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Z przedmowy do pierwszego wydania.

Gdy przez wiele lat powszechnie narzekano na brak dokladnego slo- 
wnika j^zykow polskiego i niemieckiego, ktoryby odpowiadal nowoczesnemu 
post§powi nauk i rozwojowi obu j^zykow, a zarazem potrzebom praktycznym 
codziennego zycia, podj^la s!q kshjgarnia nakladowa wydania niniejszego 
dziela.

Autorowie korzystajqc ze wszystkich dost§pnych zrodel dawniejszych 
jak i najnowszych, pragn§li umiescic w Slowniku jak najwi§ksz^ ilosc wyra- 
zöw i zwrotow dzisiaj uzywanych. Uwzgl§dnili tez obce wyrazy, o ile si§ 
z nimi dzisiaj spotykamy, dolqczajqc w cz§sci polsko-niemieckiej odpowiednie 
wyrazy polskie, ktöre zast^pic je potrafi^. Przy odmiennych czQseiach mowy, 
witzc w pierwszym rz§dzie przy rzeczownikach i czasownikach, umieScili 
wszystkie zasadnicze formy odniiany, tak ze kto zna nieco jtzzyk polski lub 
niemiecki, nie b§dzie mial w^tpliwosci, jaka forma w danym razie bylaby 
wlaseiwH. Dalej uwidocznia Slownik, czy niemiecki czasownik zlozony jest 
rozdzielnym czy nierozdzielnym, a akcent umieszczony przy kazdym wyrazie 
niemieckim ulatwi Polakowi wlasciw^ wymowtz.

Czq^c niemiecko-polsk^ do srodka litery G opracowal p. Adolf Inlender, 
cztzsc polsko-niemieck^ do korica litery H prof. Franciszek Konarski, obie 
cztzsci dalej prowadzil Dr. SzczQsny Goldscheider. Podpisany przeglqdal a 
ewentualnie uzupelnial practz autorow.

W e L w o w i e, we wrzesniu 1904 r.

Dr. Albert Zipper.

Przedmowa do wydania drugiego.

Wydanie pierwsze niniejszego najobfitszego slownika j§zykow polskiego 
i niemieckiego wyczerpalo sitz w krdtkim stosunkowo czasie — wymowny 
dowdd, jak bardzo takle dzielo bylo potrzebnem. Odwdzitzczaj^c sitz za ten 
dowdd uznania, postanowilismy wydanie nowe w miartz moznosci udoskonalid. 
Totez nietylko staralismy sitz ulepszyc to, co dot^d juz Slownik zawieral, 



VI

ale korzystalismy tez sumiennie ze wszystkich najnowszych publikacyi leksyko- 
graficznych, powi^kszaj^c znacznie liczbQ wyrazow i zwrotow, a w szczegöl- 
nosci uwzglqdniaj^c gorliwie najswiezsze zdobycze i wynalazki techniki. Za 
przykladem wszystkich nowszych slownikow imiona wlasne, ktore przedtem 
stanowily osobny dzial na koricu, pomiescilismy teraz w jednym alfabetycznym 
szercgu calej tresci dziela.

Wyrazow geograficznych z pruskiego zaboru dostarczyl p. Grzegorz 
Smolski. Zreszt^ now^ postac zawdzüjcza Slownik wyl^cznie wspolnej pracy 
Dra Szcz^snego Goldscheidera i Adolfa Wladyslawa Inlendera. 
Podpisany przeglqdal r^kopis przed oddaniem do druku.

W e L w o w i e, w marcu 1911 r.

Radca Rz^du Prof. 1)1’. Albert Zipp01*.



Skröcenia. — Abkürzungen.

abstr. abstrakcyjny, abstrakcyjnie, abstrakt.
acc. przypadek czwarty, Akkusativ(us).
act. strona czynna, Aktivum, tätige Form.
adi. przymiotnik, Adjektiv, Eigenschaftswort.
adv. przyslöwek, Adverb, Umstandswort.
art. rodzajnik, Artikel, Geschlechtswort.
coli. imi<? zbiorowe< Kollektivum, Sammelname.
coni. spojnik, Konjunktion, Bindewort. 
coniunct. tryb warunkowy, Konjunktiv. 
comp. stopien wyzszy, Komparativ.
dat. przypadek trzeci, Dativ.
dim. imitz zdrobniale, Diminutivum, Ver­

kleinerungswort.
/. rodzaju zenskiego, Femininum, weiblichen 

Geschlechts.
imp. tryb rozkazujq,cy, Imperativ, befehlende Art. 
imperf. czas przeszly niedokonany, Imperfektum, 

Mitvergangenheit.
indecl. rzeczownik nieodmienny, SnbftantiVUM 

indeklinabile, unabänderliches Hauptwort.
ins. bezokolicznik, Infinitiv, unbestimmte Art.
int. wykrzyknik, Interjektion, Empfindungs­

wort.
inv. nieodmienny, Invariabel, unabänderlich.
m. rodzaju m^skiego, Maskulinum, männlichen 

Geschlechts.
n. rodzaju nijakiego, Neutrum, sächlichen Ge­

schlechts.
num. liczebnik, Numerale, Zahlwort.
p. imieslöw, Partizip, Mittelwort.
pass, strona bierna, Passivum, leidende Form. 
perf. czas przeszly, Perfektum, Vergangenheit. 
pp. imieslöw czasu przeszlego (strony biernej), 

Partizip perfekti (passivi), Mittelwort der 
Vergangenheit (der leidenden Form).

pl. liczba mnoga, Plural, Mehrzahl.
plt. rzeczownik tylko w liczbie mnogiej uzy- 

wany, Plurale tantum, bloß in der Mehrzahl 
gebräuchliches Hauptwort.

ppr. imieslöw czasu terazniejszego, Partizip 
prüsentis, Mittelwort der Gegenwart.

praep. przyimek, Präposition, Vorwort.
praes. czas terazniejszy, Präsens, Gegenwart. 
pron. zaimek, Pronomen, Fürwort.
r. zwrotny, reflexiv, rückbezüglich.
s. rzeczownik, Substantiv, Hauptwort.
sf. rzeczownik zeiiski, Substantivum semininuin, 

weibliches Hauptwort.
sm. rzeczownik m^ski, Substantivum Mllskuli- 

num, männliches Hauptwort.
sn. rzeczownik nijaki, SubstautivUM Neutrum, 

sächliches Hauptwort.
sing, liczba pojedyncza, Singular, Einzahl. 
sing. tant. rzeczownik tylko w liczbie pojedyn- 

czej uzywany, Singulare tantum, bloß in 
der Einzahl gebräuchliches Hauptwort.

sup. stopien najwyzszy, Superlativ.
v. czasownik, Verbum, Zeitwort.
va., vtr. czasownik przechodni, Verbum aktiVUM, 

transitivum, tätig Übergeheudes Zeitwort.
vn. czasownik nieprzechodni, Verbum Neutrum, 

unübergehendes Zeitwort.
vr. czasownik zwrotny, Verbum reslexivum, 

rückbezügliches Zeitwort.

etw. --- etwas, coä.
(h.), (s.) = haben, sein.
j—d, j—s, j—m, j—n, = jemand, jemandes, 

jemandem, jemanden.
ob. — obacz, siehe.
— po pl. oznacza, ze liczba mnoga nie rözni sitz 

od liczby pojedynczej.
- oznacza, ze czasownik jest rozdzielnym (n. p.

= ab-gehen; ich gehe ab rc).
' oznacza zglosktz akcentowanq.
kolejn., görn., med. i t. d. = wyraz techniczny 

kolejnictwa, görnictwa, medycyny i t. d.
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Slownik niemiecko-polski.
Deutsch-polnisches Wörterbuch.

A. (Ä).
A, n. indecl. pierwsza li- 

tera i samogloska alfabetu; wer 
A sagt, muß auch B sagen kto 
A powiedzial, powinien i B 
powiedzied; VON A bis Z od 
poczqtku do konca; er weiß 

' weder A noch B davon zu sagen 
nie ma o tem wyobrazenia.

Aa chen, sn. -s, Akwisgran 
m.; der Kongreß zn — kongres 
akwisgranski.

Ä, przeglos (Umlaut) samo- 
gloski a.

Aal, sm. -(e)s, pl. -e, we- 
gorz m.; den Aal beim Schwänze 
fassen zabrad sitz do czegod 
niezrycznie.

Aa lbeere, sf. pl. -n, czama 
porzeczka; Aaäbeerstrauch, am. 
-es, pl. -sträuche, krzak m. 
czarnej porzeczki.

Aa'leisen, sn. -s, pl. —, 
oscieri m. na w^gorze.

Aalen, va. lowid w^gorze.
Aa'lfang, sm. -es, polow 

m. wQgorzy.
Achlfang, sn. Skrzynia /.
Aa lgabel, sf. pl. -n, ob. 

Aaleisen.
Aa lglatt, adi. gladki jak 

wQgorz, chytry.
Aa'lstecher, sm. °s, pl. —, 

ob. Aaleisen.
Aa'lhülter, sm. -s, pl. —, 

sadzawka /., kadz /., skrzy­
nia f. na w^gorze.

Aa lhaut, sf. pi. -haute, 
. skora f. z wQgorza.

Aa lkasten, sm. -s, pl. -kästen, 
ob. Aalhälter.

Achlkorb, sm. -es, pl. -körbe, 
kosz m. do lowienia w^gorzy.

Aa lmutter, sf. pl. -mütter, 
mi<?tus m.

Achlpnppe, sf. pl. 'N, n<?ta 
f. na wQgorze.

Aa lquappe, sf. pl. -n, ob. 
Aalmutter.

Aa'lraupe, sf. pl. -n. ob. 
Aalmutter.

AaUstreif, sm. (e)s, dl. -en, 
ciemna smuga na grzbiecie 
konia.

Aalstrich, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Aalstreif.

Aa'lteich, sm. -(e)s, pl. -e, 
staw m. na wQgorze.

Aa ltierchen, sn. -s, pl. —, 
w^gorzyk m., w^zyk m.

Achlwehr, sn. -(e)s, pl. -e, 
jaz m„ tama /. na wQgorze.

Aa r, sm. -(e)s, pl. -e, orzel m.
Aa rgau, sm. Argowia /.
Aa rweihe, Sf. pl. -n, kania 

orla.
Aa rweizeu, sm. -s, pszenica 

pospolita.
Aa s, sn. -es, pl. Äser, 

dcierwo n., zdechiina /., zde- 
chlizna /., padlina /.

Achsblatter, sf. pl. -n, ospa 
zgorzelinowa.

Aa sen, I. va. zred dcierwo; 
oczyazczad skdrtz; II. vn. (h.) 
die Kuh aaset im Grase krowa 
niszczy traw§; grzebad w dmie- 
ciach, w obrzydliwodciach.

Aa^sfliege, sf. pl. -n, dcier- 
wowiec m.

Aa sgeier, sm. -s, pl. —, 
Stzp scierwozerny.

Aa sgeruch, sm. -(e)s, pl.
-räche, smrod m. dcierwa.

Aa sgestank, sm. -(e)s, ob. 
Aasgeruch.

Aa sgrube, sf. pl. -n, dcier- 
wisko n., grzebowisko n.

Aa skäfer, sm. -s, pl. —, 
grabarz m„ omarlica f.

Aas köpf, sm. -es, pl. -köpfe, 
glowa zwierzQcia ze skory 
odarta.

Aa skräße, Sf. pl. -n, czama 
wrona.

Aa s kühle, sf. pl. -n, ob. 
Aasgrube.

Achspocke, sf. pl. -n, ob. 
Aasblatter.

Aa'srabe, sm. °n, pl. -n, 
kruk pospolity.

Achsvogel, sm. -s, pl. -Vögel, 
ptak zywi^cy sitz dcierwem.

Ab, praep. i adv .( --- von) 
od; — Hamburg z Hamburga, 
loco Hamburg; — hier stqd; — 
Ostern od Wielkiej Nocy; — 
jetzt odt$d; hievon od tego 
odliczyd; auf und — to w goitz 
to na döl; — und zu od czasu 
do czasu; weit — daleko; ein 
ewiges — und zu nieustanny 
przyjazd i odjazd; Hut — 
kapelusz z glowy!

A b-ackern, va. odorad, u- 
orad; skonczyd orktz.

A bänderlich, adi. odmien- 
ny; adv. odmiennie.

Abänderlichkeit, sf. od- 
miennodd /.

Ab-ändern, va. zmienid, 
przeinaczyd, przeistoczyd;' po- 
prawid; (gram.) odmieniad, de- 
klinowad.

A bänderung, sf. pl. -en, 
zmiana /., przeinaczenie n„ 
przeistoczenie n.; odmiana /., 
odmienianie n., deklinacya f. 
(gram.)

A'b-ättgstigen, I. va. j—m 
etw. — wymusid co na kirn 
przez nastraszenie go, dr^czyd 
strachem; II. sich — vr. rntz- 
czyc sitz obawg, strachem.

A b-arbeiten, I. va. przez 
practz oddzielid; einen Ast VvM 
Baume — odci^d galtzz od 
drzewa; ukohczyd, wykonczyd; 
ein Stück Tuch — wykoriczyd

Jätender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Anst. 1



Abarbeitnng 2 91'bbittc

sztukQ sukna; zu zyd, stupid 
(przez cz^ste uzywanie); odro- 
bid, splacid; eine Schuld — 
odrobid dhig; IT. sich — vr. 
spracowad si$.

Abarbeitung, «/. odro- 
bienie n.; obrobienie n.; 
zniQczenie n., spracowanie n. 
sitz.

A b-ärgern, I. va. zloScid, 
zgniewad kogo; sich —, vr. 
nagniewad sitz, nazloscic sitz.

A bart, «/. pl. »en, odmien- 
ny gatunek, odmiana /.; zwy- 
rodnienie n.

Abartikulatio'n, sf. pl. «en, 
zwiazek m. kosci (— Selens» 
fügung).

A'b-arten, vn. (s.) prze- 
mienid sitz w inny gatunek; 
zwyrodnied.

A b-ästen, va. galtzzie ob- 
cinad.

A'b-älzen, va. wypalid gry- 
zgcq, cieczq, kwasem.

A'b-äugeln, va. zmierzyd, 
wybadad oczyma; j—M etil). 
— wyprosid u kogo co wzro- 
kiem.

A'b-backen, va. buk ab, 
habe abgebaden, upiec, dopiec; 
vn. (s.) abgebadenes Brot chleb 
odsiadly (z odstajqcq skörkq).

Ab-bad en, va. wykqpad, 
skqpad, obmyd w kqpieli.

A b-baken, va. wytknqd, wy- 
tyczyd; eine Dammlinie — 
wytknqd linitz przy sypaniu 
grobli.

A"b-balgen, va. zwierza ze 
skory obedrzed, zdjqd, dciqgnqd 
skory; vr. sich mit j—M — 
zmocowad sitz, szamotad sitz, 
thic sitz z kirn.

A'b-bamsen, va. das Fell — 
skörtz wyklepad.

A b-barbieren, va. ogolid, 
zgolid.

A b-basten, va. obebrzed 
z lyka; Haus — mitzdlid konopie.

A bbau, sm. -s, pl. »e; 
1) in — bringen zostawid od- 
logiem, nie uprawiad; 2) fol- 
wark oddzielony od glöwnej 
posiadloäci; 3) (gorn.) eksplo- 
atacya /., kopanie n.; 4) przy- 
siolek m., osada polna.

A'b-bauen, va. 1) zburzyd, 
zniedd, rozrzucid; 2) parce- 
lowad; 3) (g6rn.) Iwykopad,

A bbestellung, sj. pl. «en, 
odwolanie n., odmowienie n.

A b-beten, va. 1) odrnawiac, 
odprawiad modlitwy lub pa- 
cierze; den Rosenkranz — od- 
mawiad rozaniec; die Sülldell 
— odmodlid grzechy; 2) wy- 
recytowad.

A b-betteln, va. j—in etw. 
— wyzebrad co od kogo.

Ab-betten- va. einen Fluß 
— zmienid bieg rzeki.

Ab-beug en, va. odgiqd; 
odmieniad, deklinowad.

A'b-(be)zal)len, va. spla- 
cad, uplacad; ich bezahle mo­
natlich einen Teil meiner Schuld 
ab splacam rniesitzczuie eztzäd 
mego dlugu; wyplacid sitz 
z czego.

A'b-biegen, bog ab, habe 
abgebogen I. va. odgiqd; od- 
wrocid; ganaszowad (wet.); II 
vn. (f.) odwröcid sitz; Vom 
Wege — skr^cid z drogi.

Abbild, sn. -es, pl. «er, • 
kopia /., odbicie n.; das — 
des Vaters wykapany ojeiee; 
seine Taten sind das — seiner 
Seele dusza jego odzwier- 
ciedla sitz w jego czynach.

A'b-bilden, I. va. odryso- 
wad, odmalowad, odwzorowad, 
odtworzyd; ein Gemälde — 
skopiowad obraz; in Gips — 
odlad w gipsie; II. sich — vr. 
odrysowad, odzwierciedlid, od­
malowad sitz.

A bbildung, sf. pl. «en, od- 
wzorowanie n., odbicie n., 
kopia /.; obraz(ek) m., wizeru- 
nek m., rycina przedsta- 
wienie n.

Ab-bimsen, va. wytrzed 
pumeksem.

A b-binden, va. band ab, 
habe abgebunden, odwiqzad; ein 
Faß — beczktz obr§czami pobid; 
ein Haus — porobid wigzania 
domu; eilt Kalb — cieltz od- 
sadzid, odlqczyd; eine Ader — 
zwiqzad, podwiqzad arteryy.

A b biß, sm. «sses, pl. -sse, 
odgryzienie n., odkqszenie n.; 
odgryziony kawalek, odgryzek 
m.

A bbitte, sf. pl. «n, prze- 
proszenie n., prodba /. o przeba- 
czenie; (j—m) — tun, leisten 
przeprosid (kogo).

zgltzbid do pewnego miejsca; 
porzucid szyb, zaprzestad ko- 
pania; das Grubenwasser — 
wyczerpad, odprowadzid wodtz 
z kopaini.

A b-bäumen, vn. (h.) (low.) 
zlecied z drzewa na ziemitz.

Ab-bäumen, va. (tkact.) 
zdjqd z krosien (sztukp plötna).

Äbbch sm. -s, pl. »s, ksiadz m.
A b-beeren, va. zbierad ja-

Ä'b-befelilen, vn. befehle, 
befiehlst, befiehlt, befahl ab, habe 
abbefohleu, odwolad rozkaz; 
va. etw. — rozkazad zaniecha- 
nie czego.

A"b-begehren, va. j—m
etw. — zqdad czego od kogo.

A b-behalten, behalte, be­
hältst, behält, behielt ab, habe 
abbehalten, va. den Hnt — 
stad z kapeluszem w rtzku.

Ab-beißen, va. biß ab, habe 
abgebissen, odkqsid, odgryzd, 
ukqsid, ugryzd; sid) einen Zahn 
— zlamad sobie zgb; sid) vor 
Lachen die Zunge — dmiad 
sitz do rozpuku; vr. die Hunde 
haben sid) abgebissen psy zme- 
czyly sitz gryzieniem.

A b-beizen, va. odbajco- 
wad, wybajcowad.

A'b-betommen, va. besam 
ab, habe abbekommen, 1) 
mad swojg cztzdd; oberwad; 
2) oderwad,'odedrzed, oddzielid; 
den Mörtel von der Wand — 
oderwad tynk od soiany.

A'b-bellen, sich vr. zm<?- 
czyd sitz szczekaniem.

A b-bersten, vn. berste, birst 
und birstest, birst, barst ab, ist 
abgeborsten, odstad, odpadd; 
der Kalk ist abgeborsten wapno 
odstaje, odpada.

A'b-berufen, va. berief ab, 
habe abberufen, odwolad; einen 
Gesandten — odwolad posla; 
Gott hat ihn — Bog powolal 
go do swojej chwaly.

A bberufung, §/. pl. -en, 
odwolanie n. (posla).

A'bberufungsfchreiben,stt.
-s, pl. —, list odwolujacy 
(posla).

A b-bestellen, va. odwolad, 
odmowid, cofnqc zamowienie; 
die Jagd — odwolad polo- 
wanie.



Achbittebrief A'b-bügeln

Achbittebrief, sm. -cs, pl. 
=e, list m. z przeproszeniem; 
list przepraszaj^cy.

A b-bitten, bat ab, habe 
abgebeten, va. przeprosih; j—m 
etw. — przeprosih kogo za 
co; wyprosi^ sobie co u kogo.

Ab-blasen, blase, bläsest, 
bläst, bläst, blies ab, habe ab­
geblasen, I. va. 1) zdmuchnqh; 
den Tisch — zdmuchnqh kurz 
ze stolu; 2) wytrqbih, ukohczyh 
tr^bienie; eine Melodie — 
wytrqbih melody^; die Jagd 
— odtrqbih polowanie, dac 
tr^bq znak ze polowanie sitz 
skohczylo; die Hunde — od- 
wolaö psy; II. vn. sh.) odtr^biö, 
tr^bih capstrzyk.

A b-blassen, vn. (f.) ble- 
dnieh, pelznqh.

A b-blatten, va. obrywad 
z lidci.

A b-blattern, vn. sh.) tracid 
osptz, krosty.

A b-blättern, I. va. obry- 
wad z li^ci; odlupy wad; II. 
sich — vr. i vn. ss.) lupad sitz, 
odpadaö; der Stein blättert sich 
ab karnien lupi sitz; die Mauer 
blättert sich ab tynk z muru 
opada.

Ach-blauen, vn. ss.) plo- 
wied, tracid barwtz (niebieska).

A b-bläuen, va. zabarwid 
na niebiesko; die Wäsche — 
bielizntz w farbce umoczyd, 
iarbkowad.

A"b-bleichen, I. va. wy- 
blichowad, wybielid (plotno); 
II. vn. ss.) wyblednqö, zblako- 
wa<5; der Stoff ist abgebleicht 
materya zblakowala.

Ab-bleuen, va. zwalid,pobid, 
zbiö na kwa&ne jablko.

Ach-blicken, I. va. an dem Ge­
sichte, an den Augen — po- 
znad po twarzy, po oczach; 
II. vn. odwracad wzrok.

Ach-blitzen, vn. sh. i s.) 
es blitzt ab blyskawica ustaje; 
es hat abgeblitzt blyskawice 
ustaly; das Gewehr ist ihm 
abgeblitzt spalilo mu na pa- 
newce; CT ist abgeblitzt dostal 
odprawtz, skompromitowal sitz; 
ich habe ihn — lassen dalem 
mu odprawtz.
r Ach-blühen, vn. sh. i s.) 
odkwitn^d, przestad kwitn^d, 

przekwitnqö; eine abgeblühte 
Schönheit przekwitla pitzknoäd.

Ach-bluten va. krwig spla- 
cid; eine Schuld—krwi^ wintz 
splacid; vn. sh. i s.) ob. aus- 
bluten.

Ach-borgen, va. j—m etw. 
— pozyczyd co od kogo.

Ach-bosseln sach-bossieren), 
va. ulepid z wosku, z gliny, 
modelowad.

Achbrand, sm. -es, pl. -brän- 
de, szych m„ wypal m., od- 
chod m.. ogarki pl., cendra /.

Achbrändler, sm. -s, pl. 
—, pogorzelec m.

Ach-brassen, va. die Segel 
— spudcid, sci^gn^d zagle.

Ach-braten, va. brate, brätst, 
brät, briet ab, habe abgebraten, 
upiec; vn. ss.) upiec sitz.

Ach-brauchen, va. zuzyd.
Ach-brauen, va. uwarzyd; 

das Bier — uwarzyd piwo • 
einen Grog — sporzqdzid grog.

Ach-bräunen, va. einen Bra­
ten — zrumienid pieczen.

Ach-brechen, breche, brichst, 
bricht, brach ab, habe abge­
brochen, I. va, odlamad, ula- 
mad, oderwae; ein Schloß — 
oderwad zamek; rwad, urywac, 
zrywad; Obst, Beeren — rwad, 
zrywad owoce, jagody; eilt Ge­
spräch — urwach przerwad roz- 
rnowtz; ein Geschäft — zerwad 
rozpoeztzty interes; eilte Mauer, 
eilt Dach, ein Haus — zerwad 
mur, dach, zburzyd dom; 
j—m etw. Vom Lohne — 
urwad komu co z zarobku; das 
Lager — zwingd oboz; II. vn. 
sh. i s.) 1) odlamad sitz; ury- 
wa6 sie; 2) przerwad, zaprze- 
stad rozrnowtz; kurz — przerwad; 
laßt uns hier — zakohczmy 
na tem.

Ach-breiten, va. wyklepy- 
wad sblacbtz).

Ach-brennen, brannte ab, 
habe abgebrannt, I. va. spalid, 
opalid, wypalid; j—nt das 
Haus — spalid komu dom; 
den Bart — Opalich osmalid 
brodtz; eine. Warze — wypalid 
brodawktz; ein Feuerwerk — 
spalid sztuczny ogieh; die Töpfe 
— wypalad garnki; eine Ka­
none, Pistole — wypalid z ar- 
maty, z pistoletu; den Acker — 

spalid dciernisko na roli; II. vn. 
(s.) spalid sitz, zgorzed, pogorzec, 
wypalid sitz; das Hans ist al' 
gebrannt dom spalil sitz, zgo- 
rzal; mein Freund ist abge­
brannt moj przyjaciel pogorza 1; 
das Feuer ist abgebrannt ogieh 
wypalil sitz.

Abbreviatu r, sf. pl. -er, 
skrocenie n. s = Abkürzung).

Ach-bringen, va. brachte 
ab, habe abgebracht, odniese, 
odwiedd, znieäd; odwröcid, od- 
ciggnqd; etw. — odnie^d cos; 
j—N Von etw. — odwiesch 
odciqgnqd, odwrocid kogo od 
czego; vom Wege der Tugend 
— odwieäch odei^gn^d z drogi 
enoty.

Ach-bröckeln, I. va. od- 
kruszad, odlamywad, odrywae 
po kawalku; II. vn. ss.) od- 
padad kawaleczkami; der Kalk 
bröckelt ab wapno kruszy sie, 
odpada.

Achbruch, «nr.-se)s, pk.-brüche 
1) odlamywanie n., burzenie 
n., rozbieranie n. (gmacliu); — 
eines Gebäudes burzenie domu; 
2) odlam m„ — eines Minerals 
odlam mineralu; das Wasser 
hat — getan woda urwala 
kawal (brzegu); 3) uszczerbek 
m., uszkodzenie n., szkoda /., 
ujma /.; — an der Ehre er­
leiden doznad uszczerbku na 
honorze; ohne deiner Ehre — 
zu tun nie ublizajqc twojej 
czei; sich keinen — tun nie 
czynid sobie krzywdy.

Achbrüchig, adi. kruchy, 
odlamuj^cy sitz. *

Ach-brühen, va. oparzyd, 
sparzyd, zaparzyh, naparzyd; 
sich — oparzyd, sparzyd sitz; 
einen Tee — zaparzych na- 
parzyd herbattz.

Ab-brüllen, i. va. od- 
ryczyd, odbeczyd; II. vn. skoh- 
czyd ryczenie, beczenie.

A b-brummen, va. odmru- 
czych opryskliwie odpowiedzied; 
eilt Gebet — mrukliwie od- 
mowid rnodlitwtz.

Ach-brnnften, vn. przestad 
sitz gonid (u zwierz^t).

A b-brüten, vn. wysiedzied, 
wyltzgnqch

A b-bügeln, va. wypraso- 
wad, odprasowad.
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Ach-buhlen, va. j—m etw. 
— uzyskaö, wyprosib co od 
kogo przez umizgi, przez 
kokietery§.

A b-bürdrn, va. j—nt etw. 
— zdj^6 z kogo (ciQzar).

A b-bürsten, va. wyszczot- 
kowati; zmiese.

A b-büßen, va. odpokuto- 
wa<5; die Sünden — odpo- 
kutowad grzechy; die Strafe 
— odbytS, wycierpieö kart?.

ABC, sw. indecl. abecadlo 
w„ alfabet m.; das ist das — 
dieser Kunst to jest pocz^tek, 
podstawa tej sztuki.

ABC bank, sf. pl. -bänke, 
lawka dla pocz^tkujqcych.

ABCchnch, sw. -(e)s, Pl. -bü­
ch er, elementarz m„ abecadlnik 
m.

ABC'lehrer, sm. s, pl. —, 
bakalarz m.

ABC'schüler, sm. -s, pl. —, 
uczeri m. najnizszej klasy, sztu- 
bak m.

ABC'schüh, sm. -eit, pl. -en, 
ob. ABCschüler.

Ach-dach en, va. ein Gebäude 
— zd]"$i<5, zerwaö, zrzucic dach; 
etw. — nadaö czemuä ksztalt 
dachu, spadzisto budowa6.

Abdachung, sf. pl. -en, 
pochyloätS /., pochyla plaszczy- 
zna; stok m.

Ab-dämmen, va. usypatS 
grobltz, tam§; einen Teich — 
staw otoczyö groblq.

Ach-dampfen, I. ya. wy- 
parowaö, odparowaö; eine Flüs­
sigkeit — wyparowaö, odparo- 
wa6 ciecz; II. vw. (f.) odjechaö 
(par^ np. kolej^, parowcem). 
‘ A'bdampfschale, sf. pl. -n, 
parownica /.

A bdampfung, sf. pl. -en, 
— wyparowanie w„ odparo- 
wanie w.

Ach-dämpfen, va. ulotnic, 
w partz przemienitS; stlumitS 
ulagodziö; den Zorn — ula- 
godziö gniew; dusiö, w przy- 
krytem naczyniu gotowaö 
(mi^so).

Ach-dämpfung, sf. stlu- 
mienie w„ zJagodzenie n.; du- 
szenie w. (mi§sa).

Ach-danken, I. va. j—n 
— uwolniö ze sluzby, da6 
dymisyy, oddaliö; einen Be­

amten — dati dymisya utzq- 
dnikowi; ein Heer— lozpuäciö 
wojsko; ein abgedankter Rock 
zniszczony surdut; II. vw. (h.) 
zlozyö urzqd, wzi^6 dymisya, 
abdykowa<5; der Rock hat ab­
gedankt surdut juz wysluzyl.

Achdankuug, sf. pl. -en, 
zrzeczenie w. sitz, ustqpienie w., 
dymisya /., abdykacya f.; — 
eines Beamten dymisya urztz- 
dnika; — eines Königs abdy­
kacya kröla.

Ach-darben, va. sich etw. 
— sk^piö sobie, ujaö od ust, 
zalowaö sobie.

A b-darren, va. silnie wy- 
suszyö.

Ach-decken, va. 1) odkryö, 
odsloniö; bei Wind hat das 
Haus abgedeckt wiatr zerwal 
dach; den Tisch — sprzqtn^ö, 
zebraö ze stolu; das Bett — 
poScielib lozko; 2) obedrzeö, 
odrzeö ze skory, zdjqö skory 
z bydltzcia.

Abdecker, am. -s, pl. —, 
oprawca m., rakarz m., hycel m.

Abdeckerei/ sf. pl. -en, 1) 
rzemioslo hyclowskie; 2) mie- 
szkanie w. hycla, rakarnia f.

Ach-deichen, va. usypaö gro- 
bltz, tarntz, oddzieliö grobl^.

Ach-dichten, va. zatkaö, 
szczelnie opatrzyö.

Ach-dicken, va. zgtzäcic, do 
gtzstoäci zgotowaö.

A b-dielen, va. wydylowatS, 
dylami wylozyc, ulozyö podlo- 
gtz; przedzieliö dylami, prze- 
pierzyö.

A b-dienen, va. odsluzyö, 
wysluzyö (czas); splaciö przez 
sluzby.

Abdikation, sf. pl. -en, 
zrzeczenie w. sitz, zlozenie n. 
wladzy, abdykacya /.

Ach-dingen, va. dingte ab, 
habe abgedungen, utargowaö, 
stargowaö, odtargowaö, zbi6 
z ceny.

Abdizie'ren, vw. (h.) zrzec 
sitz, podziykowac, abdykowac.

AbdominaTschwanger- 
schaft,«/.pk. -etl.ci^za brzuszna.

Abdomina'ltppl)us,E.-es, 
pl. -e, tyfus. duz brzuszny.

Ach-donnern, I. va. wy- 
piorunowaö; piorunujqcym glä­
sern wypowiedzieö; die Kanone 

— wystrzeliö z armaty; II. vw. 
es donnert ab kohczq. sie 
grzmoty.

Ach-dorren, vw. (s.) uschn^ö, 
zeschnqtS, wyschnqö.

A b-dörren, va. dobrze wy- 
suszyö, ususzyö; (hüt.) pono 
wnie kupelowaö kruszec w piecu 
kupelowym.

Ach-drängen, ya. ode- 
pchnfpS, wypchnqö; j—M etw. 
— wymodz co na kirn.

A b-dräuen, va. grozbami 
wymusic.

Ach-drechseln, va. odtoczyc, 
wytoczyö, utoczyö; cyzelowaö 
(slowa); eine Rede — wypo- 
wiedzieö sztucznie ulozonq mo- 
vvtz.

A b-dreben, va. ukrych', 
oderwatS, (krycqc) urwati; einem 
Bogel den Kopf — urwaö pta- 
kowi glowtz; einen Schlüssel — 
odlamaö klucz.

Ach-dreschen, va. dresche, 
drischest i drischt, drischt, drosch ab, 
habe abgedroschen, 1) wymlociö, 
odmlöciö (mloc^c oderwaö np. 
klosy od slomy); wyrecytowa6; 
eine Rede — wyrecytowaö mo- 
Vtz; eine abgedroschene Sache 
oklepana rzecz; abgedroschenes 
3eug reden ple£6 oklepane rze- 
czy; 3) s—n — wytrzepaö 
kornu skoitz, obiö.

Ach drift, sf. 1) dryf m. 
zboczenie w. z drogi, cofanie 
w. sitz (mar.); 2) dewiacya 
uchylenie w., pozorne zbacza- 
nie gwiazd. (astr.).

Ach-drillen, va. wymusztro- 
wa6, wyuczyö.

A b-dringen, drang ab, habe 
abgedrungen, va. j—m etw. — 
wymödz, wymusiö co na kirn, 
wyzebraö, wyprosib.

A'b-drohen, va. j—m etw. 
— grozbami wymodz co na 
kirn.

Achdruck,E.-(e)s, pl.-drücke, 
1) odcisk m.; Siegel- odcisk 
piecztzci; 2) egzemplarz m.; 
Bücherabdrücke egzemplarze 
ksit^zki; 3) odbitka /.; von die­
ser Zeichnung wurden Viele Ab­
drücke gemacht z tego rysunku 
zrobiono wiele odbitek; 4) prze- 
druk m.; der — eines Buches 
przedruk ksiqzki; 5) odbicie 
n.; Ghps- odbicie w gipsie;
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6) spust m.; cyngiel m. 
u strzelby.

Ab-drucken, va. odcisnt\c, 
odbiö, wydrukowaö; kalkowac.

Ach-drücken, I. va. odgniesc, 
odcisn^c, oderwaö, przez na- 
ci^nienie; eine Pistole, ein Ge­
wehr — wystrzeliö z pistoletu, 
ze stzelby; einen Pfeil — wy- 
puäciö strzah?; j—m etw. — 
wymödz, wymusiö co na kirn, 
wydusiö od kogo; es drückt mir 
das Herz ab zal öciska, kraje 
mi serce; II. vn. (f.) i sich — 
vr. uciec, ulotniö si$.

A bdruckpapier, sn. -(e)s, 
pl. -e, 'kalka /., papier m. do 
odbijania.

Achdrucksstange, sf. pl. -n, 
uruönik m., zelazko n. w zam- 
ku strzelby.

A b-dudeln, va. odklepaö, 
odrz^poliö.

A b-dunkeln, va. öciemniö; 
einen Stoff — ciemniej zabar- 
wi6 matery?.

Ach-dunsten, va. ob. Ab­
dampfen 1.

Ab-dünsten, va. odparo- 
waö, wyparowaö; abgedünstetes 
Fleisch duszone mi^so.

Abdunstung, Abdunstung 
sf. pl. -en, wyparowanie n., 
odparowanie n.

A b-dupfen, va. wysuszyö, 
wymaczaö; eine Wunde mit 
Scharpie — ran? wysuszyö sku- 
bank^.

A b-eb(e)nen va. zröwnaö, 
wyröwnaö, wygladziö.

A b-ecken, va. poobcinaörogi 
kanty.

A b-eggen, va. wybrono- 
waö, bronq, powyrywaö.

A b-eichen, va. odcechowal, 
nacechowaö, odpi?tnowac (wa­
gt i miary).

Ach-eifern, sich —, vr. zm?- 
czyö st? gorliwoäci^, zarliwo- 
sciq,; gniewaö sitz, zloöciö sitz.

Ach-eifen, l. va. uwolniö od 
lodu, usunk^ö, wyr^baö 16d; 
II. vn. (s.) pozbyö sitz lodu, od- 
tajeö.

Abe le, sf. pl. -en, biala 
topola.

Achelmofch, sm. -es, ob. 
Bisamkorn.

A'bend,E.-(e)s, pl. =-e, 1) wie- 
czor m.; gegen — pod wieczor; 

es Wird — zmierzch zapada, ma 
sitz ku wieczorowi; zn — essen 
wieczerzaö, jeäö wieezerztz, ko- 
lacy?; — des Lebens schylek 
m. zycia; der heilige — wilia 
f. (Bozego Narodzenia); es ist 
noch nicht aller Tage — sprawk 
jeszcze nie skonczona, rachunea 
jeszcze nie zalatwiony; man 
soll den Tag nicht vor dem — 
loben nie nalezy przed czasem 
tryumfowaö, nie möw hop az 
przeskoczysz; 2) zachöd m.: 
die Fenster gehen gegen — 
okna wychodzq, na zachöd.

A bendandacht, sf. pl. -en, 
nabozehstwo wieczorne.

Achendarbeit, sf. pl. »en, 
praca wieczorna.

A'bendbeleuchtung, sf. o- 
Swietlenie wieczorne.

Achendbesuch, sm. -es, pl. 
-e, odwiedziny wieczorne, wi- 
zyta wieczorna.

Achendbetrachtung, pl. -en, 
rozpamitztywanie wieczorne.

Abendblatt, sn. -es, pl. 
-blätter, wydanie wieczorne (ga- 
zety), gazeta wieczorna.

Abendbrot, sn. -es, wie- 
czerza /., kolacya f.

A benddämmerung, sf. pl. 
-en, zmierzch m., zmrok m.

A beudessen, sn. -s, wie- 
czerza /., kolacya f.

A'bendfalter, sm. -s, pl.
—, öma /., zmierzchnik m., 
zmierzchnikowiec m.

Achendgang, sm. -(e)s, pl. 
-gänge, przechadzka wieczorna; 
(görn.) zröb id^cy ku zacho- 
dowi, wyrobisko n.

Ab end geb et, sn. -es, pl. -e, 
modlitwa wieczorna.

A'beudgegend, sf. pl. -en, 
okolica, strona zachodnia, za­
chöd m.

A beudgeläute, sn. dzwonie- 
nie wieczorne, dzwonienie n. 
na Aniol Pahski.

A bendgesaug, sm. -es, pl. 
-gesänge, öpiew wieczorny, öpie- 
wanie wieczorne; serenada /.

A bendgesellschaft, sf. pl.
-en, zebranie n., zgromadzenie 
wieczorne, towarzystwo wie­
czorne; ich habe heute — da je 
dziö wieczor.

Achendglanz, sm. -es, blask 
wieczorny.

A bendglocke, sf. pl. -en, 
dzwon wieczorny, dzwonienie 
wieczorne; die — läuten dzwo- 
niö na Aniol Pahski; capstrzyk 
m. (wojsk.).

A'bendgottesdienst, sm. -es 
nieszpory pl.

A bend Himmel, sm. -s, nie- 
bo wieczorne; zachodnia strona 
nieba.

Ach end kost, sf. kolacya /., 
wieczerza /.

A bend kühle, sf. clilöd wie­
czorny.

Achendland, sn. -es, pl. »län- 
der, kraj zachodni, Zachöd m.

A bendländer, sm. -s, pl. 
—, mieszkaniec m. Zachodu; 
= in sf. pl. »nnen, mieszkanka 

f. Zachodu.
Achendländisch, adi. zacho­

dni; »e Kultnr zachodnia kul- 
tura.

Achendlandschaft, sf. pl. 
»en, krajobraz wieczorny.

Achendlich, adi. i adv. 1) wie­
czorny; z wieczora, wieczorem; 
jak wieczorem; 2) zachodni.

Achendlied, sn. -es, pl. -er, 
pieöh wieczorna.

Ach end lüft, sf. pl. -lüfte, 
powietrze wieczorne.

Achendmahl, sn. »(e)s, pl. -e, 
wieczerza /., kolacya f.; das 
heilige — wieczerza pahska, 
komunia /., przenajswi?tszy 
Sakrament (oltarza); das — 
empfangen przyjmowac komu- 
nitz, Sakrament oltarza.

Achendmahlzeit, sf. pl. -en, 
wieczerza /., kolacya f.

A bendmesse,.«/. pl. °n, nie­
szpory pl.

A'bendmusik, sf. pl. -en, 
muzyka wieczorna, serenada /.

Achendpfauenauge, sn. -s, 
pl. »en, pawik m. (wieczorny).

Achendrot, sn. -(e)s, Abend­
röte sf. zorza wieczorna.

A bendruhe, sf. spoköj wie­
czorny.

A bends, adv. wieczorem, 
wieczor, na wieczor, z wieczora.

Achendschicht, (-schichte), sf. 
pl. »en, szycht wieczorny, 
robota rozpoczynajqca sitz wie- 
czör (görn.).

Achendschmaus, sm. -ses, pl. 
-schmause, biesiada wieczorna. "
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A'bendseite, «/. strona za- 
chodnia.

A bendstern, sm. -(e)s, pl. *e, 
1) gwiazda wieczorna; 2) wie- 
czomik m., wieczerznik m.; 
3) öwietlik m. (owad).

A'bendstille, s/. cisza wie­
czorna.

A'bendtafel, «/. pl. -n, ko- 
iacya, uczta wieczorna.

ABendtau, sm. -(e)s, rosa 
wieczorna.

A bendtisch, sm. -es, pl. °e, 
kolacya /., wieczerza bei 
j—m den — haben mied u kogo 
wieczerztz.

A bendunterhaltung, sf. pl. 
-LN, zabawa wieczorna, Wie­
czorek; eine — geben wydawaö 
wieczör.

A bendwärts, adv. ku za- 
chodowi, ku zachodniej stronie.

A bendwind, sm. -es, pl. -e, 
wiatr wieczorny, wiatr za- 
chodni.

Abendzeit, Sf. pora wie­
czorna, czas wieczorny.

A bendzeitung, sf. pl. -en, 
gazeta wieczorna, dziennik 
wieczorny.

A bendzirkel, sm. «s, pl. —, l 
towarzystwo wieczorne, zebra- 
nie wieczorne.

A benteuer, sn. -s, pl. —, 
awantura /., przygoda /., nad- 
zwyczajne zdarzenie; aus — 
ausziehen szukaö przygöd; aus 
— ausgehen szukaö awantur, 
puszczaö sie na awantury, 
awanturowaö sitz; ein — be­
stehen miec przygodtz, awan- 
durtz.

A benteuerlich, adi. awan- 
turniczy; ein -es Aussehen dzi- 
waczna, cudacka powierz- 
chownoöö, postac; adv. awan- 
turniczo, dziwacznie.

A benteuerlichkeit, sf. dzi- 
wacznosö /., awanturniczoäc /.

A benteurer, sm. -s, pl. —, 
awanturmk; -in, sf. pl. -unen 
awanturnica f.

A benteuern, vn. (h.) szukmc 
przygöd, awantur.

AVer, 1) coni. ale, lecz, 
zaä; aber. doch ale przeciez, 
jednak, jednakze, wszakze, 
atoll, wszelako, przeciez, atoli 
jednak; die Sache ist nicht ohne 
— rzecz nie jest bez ale; etIV. 

mit vielem Wenn und Aber ver­
sprechen obiecaö coö z licznemi 
zastrzezeniami; wer das Wenn 
und das Aber erdacht, hat sicher 
aus Häckerling Gold genracht 
kto wymy&lil gdyby i ale, z 
pewnoöcirt z sieczki potrafil 
robiö zloto; 2) adv. na nowo, 
powtörnie, raz jeszcze; — und 
— ci^gle na nowo; tausend und 
— tausend niezliczone tysiqce.

A'beracht, Sf. zatwier- 
dzona, powtörna i na kraj caly 
rozszerzona banicya.

A berglaube, sm. -ns, zabo- 
bon Tn., zabobonnoöö /.; 
przes^d m.

Abergläubig, abergläu­
bisch, adi. zabobonny, prze- 
sadny; adv. zabobonnie.

AB-erkennen, erkannte ab 
(aberkannte), habe aberkannt, va. 
j—m etw. — ods^dziö kogo od 
czego, odebraö, odmöwiö komu 
co.

Aberkennung, sf. ods^- 
dzenie n.; — bürgerlicher Rechte 
pozbawienie n. praw obywa- 
telskich.

ABermal (abermals), adv. 
powtörnie, jeszcze raz, drugi 
raz.

A bermalig, adi. powtörny, 
powtörzony; adv. powtörnie.

A b-ernten, va. i vn. zzq,c, 
sprz^tn^ö (z pola), ukonczyc 
zniwo.

Aberration, sf. pl. -en, 
1) obltzd m.t aberacya /.; 2) — 
der Sterne zboczenie n., 
aberacya /., uchylenie n., 
dewiacya f. gwiazd.

A berwitz, sm. -es, glupota 
/., szalenstwo n., pomieszanie 
n. rozumu.

A berwitzig, adi. niedo- 
rzeczny, giupi, szalony, adv. 
niedorzecznie, szalenie, glupio.

A b-essen, va. i vn. esse, 
issest, cht, ag ab, habe abgegessen, 
zjesc, dojeäö; Vas Ovsl vom 
Baume — objeäö owoce z 
drzewa.

A'b-fachen, va. poodgra. 
dzaö, przedzielic, podzieliö na 
pölki.

Ab fädeln, va. Perlen — 
zdejmowac ze sznurka perly; 
Ervseu — oczyszczaö grocli.

A'b-fahren, fahre, fährst, 
fährt, fuhr ab, habe abgefahren, 
I. va.; 1) zjezdzic, wyjezdzic, 
ujezdziö; ein Pferd — zjezdzic 
konia; eilt Rad — wyjezdziö 
kolo; den Weg — ujezdziö 
drogtz, objechaö; eine Strecke 
— objechaö szlak; 2) odwiezc; 
das Heu von der Wiese — 
zwiezö siano z l^ki; 11. vn. 
(s.) odjechaö; vom Ufer odbic 
od brzegu; V0M Wege — 
zjechaö z drogi, zmyliö drogtz, 
zbi^dziö; V0N etw. — odpaöc, 
odlecieö od czego; die Axt ist 
vviu Stiele abgefahren siekiera 
spadla z toporzyska; wynieöc 
sitz, ulotniö sitz, czmychn^c; fahr 
ab! ruszaj * wynoö sitz! (vom 
Leben, von der Welt) — 
umrzeö, wyniesö sitz z tego 
swiata.

A bfahrt, sf. pl. -en, odjazd 
777., wyjazd m.; zjazd m.; —! 
odjazd!

ABfahrtsflagge, sf. pl. -en, 
bandera, flaga odjazdowa 
(mar.).

A b fahrtshalle, sf. pl. -n, 
peron m., hala odjazdowa.

Abfahrtszeit, sf. pl. -en, 
czas 7n. odjazdu, godzina /. 
odjazdu.

AB fall, sm. .(e)s, pl. -fälle, 
1) opadanie n; — der Blätter 
opadanie liöci; 2) pochyloöc /., 
spadzistoöö /., spadek m.; — 
des Berges pochyloäö göry; — 
des Wassers spadek wody; 
3) opadek m., odpadek m„ 
szczqtki pl., odchöd m., ubytek 
77i.; 4) odstqpienie n., od- 
szczepienstwo n.; — Von einer 
Religion, — von einer Partei 
odst^pienie, odszczepienstwo 
od religii, od stronnictwa; 5) — 
in den Farben stopniowanie, 
77., cieniowanie n. w kolorach; 
6.) — bei einer Uhr spadek 
zegarka, spadanie haczyka w 
ztzby köika, zachwyt m., die 
Uhr hat einen geraden — zegar 
ma rowny zachwyt.

AB-fallen, fällst, füllt, fiel 
ab, habe abgefallen, 1. va. od- 
tr^ciö, utrqciö, odbic (sobie); 
11. vn. (bin abgefallen) 1) od- 
pasö, spasc, odpadac, spadac, 
opadaö; die Blätter fallen ab 
hscie opadajq., spadajq, odpa-
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daj^; das Wasser fällt ab woda 
opada; 2) odpaöö, odstrychn^ö 
sitz, odst^pic; oom Glauben — 
odpasc, odstqpiö l od wiary; 
3) chudnqö, spadaö z ciala; 
4) ubywaö, odpadaö; bei der 
Verarbeitung dieses Stoffes 
wird sehr Viel — przy obrabianiu 
tej materyi ubtzdzie (odpadnie) 
bardzo wiele; 5) przynieäö 
zysk, korzyöö; bei diesem Ge­
schäft muß auch für mich etw. — 
w tym interesie i dla mnie coä 
kapnie; es wird schon etw. für 
dich — juz tarn eoö sitz i tobie 
okroi; 6) — lassen osadziö, 
wykierowtiö kogo.

A bfällig, adi. 1) spadzisty; 
2) odpadly, odszczepiony; — 
von der Religion odpadly, 
odszczepieniec od religii;
3) ujemny; ein -es Urteil 
ujemny sad; adv. spadziscie; 
ujemnie; sich — Über j—N 
äußern wyraziö ujemny s^d 
o kirn.

A'bfallröhre, sf. pl. -en, 
rura upustowa, odpustowa.

A'bfallseife, sf. pl. -en, 
odpadki pl. mydla, uszkodzone 
kawalki mydla.

A b-falzen, va. odfalcowaö, 
zafalcowad; pozaginaö brzegi.

A b-fangen, va. fange, 
fängst, fängt, fing ab, habe 
abgefangen, wylapaö, polapaö, 
wylowic, wychwytaö; schwy- 
taö, zlapaö; dem Nachbarn die 
Tauben — wylapaö s^siadowi 
goltzbie; einen Hirsch —dobiö 
jelenia (nozem mysliwskim).

A b-sürben, I. va. ufar- 
bowaö; II. vn. puszczaö larbtz, 
farbowaö; das Tuch färbt ab 
sukno puszcza larbtz.

A b-fasern, I. va. na wlökna 
rozbieraö; II. sich — vr. rozpadaö 
sitz na wlökna.

A b-fassen, va. 1) ulozyö, 
napisac, sporz^dziö; eilt Gesuch 
—ulozyö podanie; ein Testament 
— sporz^dziö testament;
2) wylapaö, zlapac, schwyciö;
3) odgi^ö; ein Stück Eisen — 
odgiqö kawal zelaza; 4) mierzyö 
wazyc (w malych ilosciach).

Abfassung, sf. pl. -en, 
ulozenie n., ukiad m., napisanie 
n., redakcya /.; schwytanie n.

A b-fasten, I. va. odpoäciö; 
II. sich — vr. napoöciö sitz, 
wypoäciö sitz, morzyö sitz po- 
stami.

A b-faulen, vn. (f.) odgniö, 
zgniö.

A b-federn, I. va. oskubaö, 
obraö, oczyöciö z pierza; II. vn. 
(h.) 1) traciö pierze, pierzyö sitz; 
2) der Vogel hat schon abge­
federt ptak juz sitz wypierzyl, 
zmienil pierze.

A b-fegen, va. zarnieöö, 
zmieöö, obmieöö.

Abfeger, sm. --s, pl., —, 
zmiatacz m. zamiatacz m.; 
miotelka f. do zamiatania.

A b fei len, I. va. odpilowaö, 
upilowaö, opilowaö; II. vn. 
(h.) dopilowaö, wypilowaö.

A bfeilicht, sn. -s, opilki 
pl.

A'b-feilschen, va. j—m etw. 
— wytargowaö co od kogo 
odtargowaö.

A b-feimen, va. zeszumo- 
waö, odszumowaö, zebraö pla­
nt?; abgefeimt pp. i adi. ein 
—ter Verbrecher wyrafinowany 
zbrodniarz; ein — Schuft wie- 
rutny lotr, lotr co sitz zowie, 
akonczony lotr; eine —te Bos­
heit wyrafinowana zlosö.

A b-feinen, va. oczyäciö, 
rafinowaö.

A'b-ferkeln, vn. przeataö 
sitz prosiö, oprosiö sitz,

A b-fertigen, va. wypra- 
wiö, wyslaö, wyekspedyowaö, 
odprawie, pozbyö sitz kogo, 
zalatwic; einen Brief — wy­
slaö, wyprawiö list; einen Bo­
ten — wyprawiö poslanca; 
einen Bettler — odprawiö, 
pozbyö sitz zebraka; eine An­
gelegenheit — zalatwic sprawtz; 
j—N — daö komu odprawtz; 
j—n mit. etw. — zbyö kogo 
czem; mit einem Korbe — 
daö komu odkosza,

A bfertigung, sf. pl. -en, 
odprawa /., wyprawa /., wy- 
sylka /.; er hat ihm eine 
scharfe — zuteil werden lassen 
dal mu osti'n odprawtz, zmyl 
mu porzq-dnie glowtz; eilte — 
bewilligen przyznaö odszko- 
dowanie, gratyiikacy^, odpra­
wtz; die — der Poft ekspedycya 
poczty.

i A b-fetten, I. va. 1) z bie- 
I raö tlustoöö, odtluöciö, od- 
tluszczaö; 2) omaöciö; II. vn. 
(h.) puszczaö tluszcz; zatlusciö.

Ab-feuchten, I. va. zwil- 
zyö; odwilzyö, uj$ö wilgoci; 
II. vn. (h.) puszczaö wilgoö.

A b-feuern, I. va. wystrze- 
liö, wypaliö, daö ognia; II. vn. 
(h.) zastanowiö strzelanie, ogieii.

A'bfeuerung, sf. wystrze- 
lenie n., wystrzal m.; unter 
— der Kanonen wöröd wystrza- 
löw armatnich.

A b-fiedeln, va. odsgraö, 
odrztzpoliö na skrzypcach.

A b-fiedern, va. 1) ob. Ab­
federn 1.; 2) eine Scheibe — 
poodlamywaö zbyteczne ka­
walki szkla od szyby.

A b-filtri(e)ren, va. prze- 
s^czyö, przefiltrowaö, prze- 
cedzic.

A'b-finden, fand ab, habe 
ab gefunden, I. va. zaspo- 
koiö, zadoäöuczyniö, skwito- 
waö, skwitowaö sitz, uiscic sitz, 
ugodziö sitz; II. vr. sich mit dem 
Schicksal — pogodziö sitz z 
losem.

Abfindung, sf. pl. -en, 
zaspokojenie n., ugoda, f. 
uldad m„ odprawa /.(--- Ab­
fertigung).

A bfindungssumme, sf. pl 
-en, odsttzpne n., odprawa f.

A bsingern, va. na pal 
cach obliczaö, skandowaö.

A b-fischen, I. va. wylo- 
wiö ryby; das Beste — zebraö 
z wierzchu, zebraö co lepsze- 
go; II. vn. (h.) dokonczyö polöw 
ryb.

A b-filzen, va. rozmotaö, 
nawijaö.

A'b-flachen, va. splaszczyö; 
ukoänem, pochylem czyniö.

Abflachung, sf. pl. -en, 
ob. Abdachung.

A b-flammen, va. 1) wy­
paliö, (skörtz); 2) smaliö.

A'b-flattern, vn. (f.) odle- 
cieö, ulecieö, pierzchn^ö.

A b-flauen, I. va. (abflau- 
ern) oplukaö,przeplukaö(görn.); 
II. vn. (h.) zwolnieö, uspokajac.

A'b-flechten, va. flechte, 
flichtst, flicht, flocht ab, habe 
abgeflvchten, rozpledö, rozplataö 
sit;.
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A b-flc«ken, vn. (h.) plamiö, 
puszczaö farb§.

A b-fledern, va. das Ge­
treide — czysciö, wyczyniic 
zboze.

A b-fleischen, va. odskro- 
bywaö mi^so.

A'b-flenzen, va. einen Wall- 
fisch — tluszcz z wieloryba 
wyjmowaö.

A'b-fliegen, flog ab, bin 
abgeflogen vn. odlecieö, ule- 
cieö, odlatywaö, ulatywaö, 
spaöö.

Ab-fließen, floß ab, bin 
abgeflossen, vn. splyn^ö, od- 
plynqö, odplywaö, äciec, 6cie- 
ka6.

Ab-flöhen, va. z pchel 
obraö, wyiskaö.

A b-flößen, va. spiawiaö, 
spuszczaö; Holz — splawiaö 
drzewo.

A bflug, sm. -es, pl. -flüge, 
odlot m.

A b-flügeln, Va. 1) wyjq.0 
nasienie z pochewek (le&.); 2) 
poobrywaö skrzydla.

Abfluß, sm. -sses, pl. 
-flösse, odplyw m., uplyw m., 
öciek m., spust m., odchöd m., 
spad m.

A bflußrinne (Abflußröhre), 
sf. pl. -en, rynna, rura odply- 
wowa.

A"b-fluten, vn. odplynq-c, 
opadaö.

A b-fohlen, vn. ozrebiö sitz, 
przestaö sitz irebic.

A b-folgen, I. va. ob. Ver­
abfolgen; II. vn. (f.) wynikaö.

ADfolgung, sf. pl. -en, ob. 
Verabfolgung.

A b-foltern, va. wymodz, 
wymusiö, wym^czyö, wyczer- 
paö, wymtzczyd kogo (tortu- 
rami).

A b-fordern, va. 1) j—n 
ettv. — z^daö zwrotu, doma- 
ga6 sitz zwrotu, er hat mir das 
Geld abgefordert zazqdal ode- 
mnie pienitzdzy, odebral mi 
pieniqdze; Gott hat ihn Von 
der Welt abgefordert Bog za- 
bral go z tego awiata; 2) od- 
wolaö.

Abforderung, sf. z^danie 
n. wydania, zwrotu, odebra. 
nie n.; odwolanio n.

« A b form, sf. pl. -en, forma 
odlana, odcisni^ta, odlew m.

A b-formen, va. odformo- 
wa6, odbiö, odlepic, odcisnsyS, 
odlaö; zdj^ö z formy, z ko- 
pyta.

A'bformleisten, sm. -s, pl. 
—, kopyto szewskie.

A'b-forsten, va. einen Wald 
— wyeihd, wytrzebiö las.

A'b-fragen, va. frage, frägst, 
frägt, fragte ab, habe abge- 
fragt, wypytaö, wypyty wa6; 
j—m die Geheimnisse — wy- 
pytywaö kogo o tajemnice, 
cingn^ö go za jtzzyk; einem 
Schüler die Aufgabe — wy- 
shichaö, wypytaö ucznia lekcyi.

A'b-fressen, va. fresse, frissest, 
frißt, fraß ab, habe abgefressen, 
odjeöö, odezreö, objeäö; die 
Raupen haben die Bäume 
abgefressen gqsienice objadly 
drzewa; der Kummer frißt 
mir das Herz ab serce mi sitz 
kraje ze zmartwienia.

A b-frieren, va. i vn. (s.) 
odmarzaö; sich etW. — odmro- 
zi6 sobie co.

A b-fuchteln, va. j—n — 
wytrzepaö, wybiö kogo.

A b-fügen, va. wyheblo- 
waö, wyfugowaö.

A b-fühlen, va. odczuö, od- 
czuwaö.

A b fuhr, sf. odwöz m., od- 
wözka .zwözka /., odwie- 
zienie n.

A b-führen, va. 1) odpro- 
wadziö; ins Gefängnis — od- 
prowadziö, odstawiö do witz- 
zienia; odwieöö, dostawiö, 
odwoziö, wywoziö; 2) das Ge­
treide in die Mühle — zboze 
do mlyna odwieöö, dostawiö; 
3) die Wache — äci^gn^ö warttz; 
4) przeczyäciö; abführende Arze­
neien leki przeczyszczajqce; 
5) odwieäö, sprowadziö; j—n 
von der Bahn der Ehrlichkeit 
— sprowadziö kogo z drogi 
uczciwo&ci; 6) eine Schuld — 
splaciö dlug; 7) jn. — daö 
komu odprawtz.

A'b-führen, sn. przeczy- 
szczenie n.

A b führmittel, sn. -s, pl., — 
ärodek, lek przeczyszczaj^cy, 
na przeczyszczenie.

- A bführung, sf. 1) odwie- 
zienie n., odwöz m., transport 
m.; 2) ödprowadzenie n.; 3) 
przeczyszczenie n.

A b-füllen, va. zeszumo- 
wa6; das Fett von der Sauce 
— odtluöciö sos; 2) zlewac, 
scitigaö, odlaö, utoczyö; in 
Flaschen — öciqgaö do bu- 
tclek.

A'b-furchen, va. odgrani- 
czyö, oddzieliö miedzq.

A'b-füttern, va. napaöö, 
nakarmiö (bydlo); die Pferde 
sind abgefüttert konie s^ na- 
karmione; odbyö popas, daö, 
obrok.

A bfütterung, sf. pl. -en, 
karmienie n., nakarmienie n.

A bgabe, sf. pl. -n, 1) danina 
/., podatek m„ oplata /.; -N 
einfordern pobieraö podatki; 
Steuern und -n podatki i da- 
niny; 2) odda(wa)nie n„ na- 
da(wa)nie n., wyda(wa)nie n.; 
— eines Wechsels auf jn. tra- 
sowanie weksla na kogo; 3) 
miejsce n. wydawania, odda- 
wania.

A'b-gaffen, va. j—m etW. 
— podpatrzyö co, nauczyö 
sitz czego przez patrzenie.

A b-gären, gor ab, habe ab­
gegoren, vn. wykisiö, wyrobiö.

Abgang, sm.-(e)§, pt.-gänge, 
1) odejöcie m., odjazd m., ust^- 
pienie n.; — eines Schiffes od 
jazd paröwca; er hat sich einen 
schönen — gesichert postaral sitz, 
by ust^piö z honorem; 2) odbyt 
m., pokup m.; die Ware hat 
einen starken — towar ma wielki 
pokup; 3) brak m., strata u- 
bytek m., uszczerbek m.; — in 
den Einkünften ubytek, uszczer­
bek w dochodach; 4) — und Zu­
gang Von Geld odplyw i przy- 
plyw pienitzdzy; 5) (przy obro- 
bieniu surowca) strata /., 
ubytek m.; resztki pl., odpadki 
pl.; okrawki pl. (n. p. initzsa) 
trociny pl. (drzewa). der — 
beim Kämmen der Wolle uby­
tek przy czesaniu welny.

Abgängig, adi. i adv. 1) 
brakujqcy, zawieruszony, za- 
tracony; ein Soldat ist vom Re­
giment — w pulku brakuje zol- 
nierza; 2) poszukiwany, poku- 
pny.
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A'bgangszeit, «/. pl. «en, 
czas m.» godzina f. odejscia, go- 
dzina odjazdu.

A bgangszeugnis, sn. -sses, 
pl. -sse, swiadectwo n. odejscia.

A b-gattern, m. otoczyö 
kratq; s—m etw. — wydobyö, 
wydostaö co od kogo.

A b-gaukeln, va. j—m etw. 
— co6 od kogo wykpib, wy- 
ladziö, wydrwiö.

A'b-gaunern, va. j—m etw. 
— co6 od kogo wyszachro- 
rwaö, wycyganiö.

Ach-geben, gebe, gibst, gibt, 
gab, habe abgegeben, I. va. od- 
da6; 1) zWröciö, sprawic co, od- 
da6, wr^czyö; 2) sein Urteil Über 
etw. — wydaö s$d o czem; 3) 
es wird viel Lärm — narobi si^ 
wiele halasu; es wird Schläge 
— nie obejdzie sitz bez guzow; 
er wird einen guten Soldaten 
— b^dzie z niego nie lada zol- 
nierz; ich mag Ihnen nicht den 
Narren — nie cbctz sluzyö panu 
za glupca; II. vn. rozdawaö 
karty po raz ostatni; III. sich 
— vr.; sich mit j—M —wdawa6 
sitz z kirn; sich mit etw. — 
zajmowaö sitz czem.

Ab geb rannte (ein °r), sm. 
-en, pl, -N, pogorzelec m.

Achgedroschen, adi. i. adv. 
oklepany; ob. Abdreschen.

A bgefeimt, adi. wyrakino- 
wany; ob. Abseimen.

Ach gehärmt, adi. zle wygltp 
dajficy wskutek zgryzot; ob. 
Abhärmen.

Ach-gehen, ging ab, habe ab­
gegangen, I. va. schodziö, zni- 
szczyö chodzeniem; wymierzyc 
krokami; II. vn. (s.) 1) odejöö, 
odjechaö; der Zug ist abge­
gangen pociqg odszedl; 2) u- 
st^piö, odstq.pi6; von einer An­
sicht — odstapiö od zdania; 
3) odchodziö, ubywaö, uplywad; 
das Blut geht ab krew od- 
chodzi, uplywa, krwi ubywa; 
4) brakowad; das Geld geht 
ab brakuje pienitzdzy; es geht 
ihm nichts ab niczego mu nie 
brakuje, na niczem mu nie 
zbywa; et läßt sich nichts ab­
gehen nie skqpi, nie zaluje sobie 
niczego; 5) die Ware geht (rei­
ßend) ab towar odchodzi (swie- 
tnie), rozchwytujq, towar; 6) od- 

byd sitz, skonczyö sitz; es ist gut 
abgegangen dobrze sitz odbylo, 
skonczylo; 7) die Farbe geht ab 
kolor pelznie; 8) mit Tod — 
urnrzed, zejsc ze swiata.

A b-geigen, va. odegrad na 
skrzypcach; odrztzpolid.

Ach-geiheln, va. wychlo- 
stad, wysmagad.

A'bgeiszelung, sf. pl. -en, 
wychlostanie n., wysmaganie 
n.; chlosta f.

A'b-geizen, va. j—m albo 
sich etw. — poskqpid komu lub 
sobie czego.

Achgelebt, adi. przezyty, ze- 
starzaly, wyniszczony.

Achgelebtheit, sf. zestarza- 
lodd, /., zgrzybialodd/. zniszcze- 
nie n.

Achgelegen, adi. oddalony, 
odlegly; odludny, zlezaly, od- 
lezaly; wystaly.

Abgelegt, adi. zlozony, od- 
lozony, stary, przenoszony; ob. 
Ablegen.

Achgeloben, va. odprzysit^dz. 
Achgemessen, adi. i adv. 

odmierzony, miarowy, umiar- 
kowany, powazny; ob. Ab- 
messen.

Achgemessenheit, sf. 1) u- 
miarkowanie n., rezerwa /., za- 
chowanie sitz powdci^gliwe; 2) 
dokladnodd /., precyzya /.

A bgeneigt, adi. niech<?tny, 
nieprzychylny, niezyczliwy.

Achgeneigtheit, sf. niech<?d 
/., niezyczliwodd /., nieprzy- 
chylnodc /.

Achgeordnete(r), sm. -n, pl. 
-N, posel m., delegat m., depu- 
towany m.; wyslannik m.

Achgeordnetendiäten,s/.pi. 
dyety poselskie.

Achgeordnetenhaus, sn.-ses 
pl. -Häuser, izba deputowanych 
izba poslow, izba poselska.

Achgeordnetenimmunität, 
sf. nietykalnosd poselska.

Achgeordnetenmahl, sf. pl.
-en, wybor m. na posla.

A b-gerben, va. odgarbo- 
wad, wygarbowad, wyrobid; 
wybid, wygrzmocic.

A bgesagt, adi. zdeklarowa- 
ny, jawny; ob. Absagen.

A bgesandte(r),sm.*n, pl.*n, 
wyslannik m„ posel m.; gehei­
mer — emisaryusz m.

Achgeschieden, adi. i adv. 
odludny, odludnie; ob. Ab- 
scheiden.

Achgeschiedenheit, sf. odo- 
sobnienie n., samotnosc, /.; 
ustron /., ustronie n.

Achgeschlossenheit, sf. od- 
osobnienie n., samotnosc f.

Achgeschmackt, adi. niedo- 
rzeczny, niesmaczny, plaski, ja- 
lowy, dziwaczny; adv. niedorze- 
cznie, niesmacznie, dziwacznie.

Achgeschmacktheit, sf.pl.-e n, 
niedorzecznodd /., brednia /., 
glupstwo n.

Achgestorbenheit, sf. nie- 
czuloäd /., obumarloäd /.

Achgestumpftheit, sf. Ab­
gestumpftsein, sn. przytypienie 
n., ttzpoäc /., odrtztwialosd f.

Ach-gewinnen, va. gewann 
ab, habe abgewvnnen, j—m 
etw. — wygrad od kogo co; od- 
zyskaö, pozyskaö; einer Sache 
Geschmack — zasmakowad w 
czem; j—m den Vorsprung 
— uprzedzid kogo.

Ach-gewöhnen, va. j—m 
etw. — odzwyezaid kogo od 
czego.

A b-gietzen, va. goß ab, 
habe abgegossen, odlad, ulad, 
nadlaö; das Wasser vom Ge­
müse — odcedzid jarzyny.

A b-gittern,^«, zakratowac, 
kratami oddzielid.

A bglnnz, sm. -es, odbicie n. 
odblask m.

Ach-glütten, va. wygladzic, 
ogladzid, wypolerowad.

Ach-gleichen, va. gleichte 
(glich) ab, habe abgegleicht 
(-glichen), zrownad, wyrownad.

A bgleichung, sf. zröwna- 
nie n., wyrownanie n.

Ach-gleiten, glitt ab, bin 
abgeglitten, vn. zsunt^d sitz, zeäli- 
zn^d sitz, zboczyd.

Ach-glimmen, vn. glomm ab, 
bin abgeglommen, wytlid sitz.

A V-glÜhen, 1. va. wypalid, 
wyzarzyd; 11. vn. wypalid, wy- 
zarzyd.

A bgott, sm. -es, pl. -götter, 
bozyszcze n„ bozek m.

Abgötterei, s/. balwochwal- 
stwo n.

A bgöttisch, adi. balwoch- 
walczy; -e Liebe gor^ca, 
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szalona milosd; adv. balwo- 
chwalczo.

APgottschlange, sf. pl. -en, 
wqz m. dusiciel m.

AP-graben, va. grabe, 
. gräbst, gräbt, grub ab, habe ab­
gegraben, 1) odkopad, skopad, 
przekopad; 2) oddzielid rowem.

Abgrabung, sf. pl. -en, o- 
kop m„ przekop m„ okopanie 
n., odkopanie n.

A b-grämen, sich — vr. na- 
martwid sitz, nagryzd sitz.

A -bgrasen, va. spadd tra- 
Wtz; skosid tra^vtz; eine abge­
graste Angelegenheit sprawa o- 
klcpana, wyzyskana.

A b-greifen, va. griff ab, 
habe abgegriffen, otrzed, wy- 
trzed, nadotykad, zuzyd, maca- 
niem popsud; ein abgegriffener 
Hut zuzyty, wytarty kapelusz.

A b-grenzen, va. odgrani- 
czyd, rozgraniczyd.

A bgrenzung, sf. pl. -en, od- 
graniczenie n., rozgraniczenie 
n., przeprowadzenie n. granicy.

A bgrund, sm. -es, pl. -grün­
de, przepasd /., otchlari /., gltz- 
bia /.

A b-gucken, va. j—m etw. 
podpatrzyd, wypatrzyd.

A bgunst, sf. nielaska /., nie- 
zyczliwosd /.; zazdrodd /., za- 
widd /.

A b-gürten, va. odpasad, 
odpiqd, zdjqd.

APgusz, sm. -sses, pl. -güsse, 
1) odlew m., kopia /.; 2) nalew 
m., napar m. ( = Aufguß); 3) 
wylew m., zlew m., dciek m. 
(np. na wodtz); 4) odlew m., od- 
lewka f. (przy fajce).

A b-haaren, 1. va. oezydoid, 
oparzyd z wlosöw, II. vn. (j.) 
lenid sitz, puszczad wlosy, tracid 
sierd.

A b-hacken, va. odrqbad, u- 
rqbad, odeiqd, uciqd.

Ab-Hadern, va.j—metw. — 
wymödz co na kirn przez klö- 
tnie, przez pieniactwo.

AP-Hageln, 1. va. es hat die 
Blüten abgehagelt grad poobijal 
kwiaty; 11. vn. imprs. es hat 
abgehagelt grad przestal padad.

A b-hägen, va. odgrodzid, 
ogrodzid plotem.

A b-häkeln, va. rozpiqd, od- 
piqd (haftki); odszydelkowad.

A b-haken, va. zdjqd z haka; 
rozpiqd, odpiqd.

A b-halftcrn, va. das Pferd 
— rozuzdad, rozkielznad konia, 
zdjqd koniowi nzdtz.

A b-halten, va. halte, hälft, 
hält, hielt ab, habe abgehalten, 1) 
wstrzymywad, nie dopuszczad, 
przeszkadzad, odwodzid, od- 
ciqgad, odrywad; 2) odbywac, 
odprawiad; die Prüfung Wird 
morgen abgehalten jutro odb<?- 
dzie sitz egzamin; 3) trzymad z 
daleka, opodal; ein Kind — 
sadzad dziecko (na potrzebtz).

A bhaltung, sf. pl. -en, prze- 
szkoda /.; odbycie n., odpra- 
wianie n.

A b-hämmern, va. odbid 
mlotem.

Ab-Handeln, va. 1) j—m 
etw. — stargowad, odtargowad, 
odkupid od kogo; 2) über etw. 
— rozprawiad, traktowad o 
czem 3) wypracowad.

Abhanden, adv. — kommen 
zagubid sitz, zatracid sitz, zagi- 
nqd; — bringen usunqd.

Abhandlung, sf. pl. -en, 
rozprawa /., traktat m.; wy- 
klad m.; gelehrte — dyser- 
tacya /.

A bhang, sm. -(e)s, pl. -hän­
ge, pochylodd /., urwisko n„ 
stok m„ stoczysko n.

A b-Hang en, vn. hange, 
hängst, hängt, hing ab, habe abge­
hangen, 1) wieied, byd pochylym, 
pochylad sitz; der Fußboden 
hängt ab podloga pochyla sitz; 
2) wisied w pewnem oddaleniu; 
der Spiegel hängt zu weit von 
der Wand ab zwierciadlo zanad- 
to odstaje od sciany; 3) zalezed, 
byd zaleznym lub zawislym. 
(von j—m od kogo, von etw.. 
od czego).

A b-hängen, va. 1) zdjqd 
cod zawieszonego; ein Bild — 
zdjqd obraz; 2) ob. Abhangen.

AP hängig, adi. 1) pochyly, 
spadzisty; 2) zalezny, zawisly; 
adv. pochylo, spadzisto, zalez- 
znie, zawidle.

Abhängigkeit, sf. pochy- 
lodd f. spadzistodd /.; zaleznodd 
/., zawidodd /.

Abhängigkeitsgefühl sn. 
-s, pl. -e, uczucie n. zaleznodci, 
zawislodci.

APHängigkeitsverhältnis 
sn. -es, pl. -e, stosunek m. za- 
wislodci, zaleznodci.

AP-Harken, va. ograbid, od- 
grabid, obrobic grabiami,

AP-Hürmen, sich — vr. 
zgrydd sitz, zagrydd sitz, martwid 
sitz.

A b-härten, va. i sich — vr. 
hartowad (stal); j—n —harto- 
wad, zahartowad kogo; er hat 
sein Herz gegen das Elend ab­
gehärtet stal sitz nieczulym na 
widok ntzdzy.

AP Härtung, sf. zaharto- 
wanie n., wytrzymalodd f.

AP-Haschen, va. j—m etw. 
— porwad, pochwycid komu co.

A b-haspeln, va. zmotad (z 
motka, z kolowrotka), umotad, 
namotad; (obraz.) eilte Rede, 
ein Gebet — odklepad, wytrze- 
pad inowtz, pacierz.

APHaspelung, sf. namota-" 
nie n., zmotanie n.

APHaspelungsmaschine,«/. 
pl. -N, motowidlo n., maszyna /. 
do motania.

AP-Hauen, va. hieb ab, habe 
abgehauen, odeiqd, uciqd, odrq- 
bad; eilt Feld neu — wykopad 
nowy zrob (görn.).

AP-häufen, va. ukladad w 
kupki, stosy.

AP-häuten, 1. va. obedrzed 
ze skory, zdjqd skdltz; 11. vn. 
zmienid, stracid, zlozyd, zrzucid 
skörtz.

AP-heb en, hob ab, habe ab­
gehoben, I. va. 1) zdjqd; den 
Deckel — zdjqd wieko; 2) odjqd, 
odstawid, zebrad; den Tisch — 
zebrad ze stolu; 3) die Karten 
— zebrad karty; 4) znizyd; II. 
sich — vr. odbijad, wysterczad, 
wyrozniad sitz.

AP-Hecheln, va. wyczesad 
(len).

AP-heften, (abhefteln) va. 
odpinad, odpiqd; wyratowad.

A b-helfen, vn. helfe, 
hilfst, hilft, half ab, habe abge­
holfen, pomödz, dopomodz, za- 
radzid (czemu), usunqd (co); 
dem Übel — zaradzid ziemu; 
bei Zeiten — zawczasu zara­
dzid.

AP-Herzen, va. wycalowad, 
wypiedcid, wycackad.
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^A'b-Hetzen, I. va. zm<?czyö, 
wym^czyö, strudziö, zmordo- 
wa6; II. sich — vr. znnjczyö itd. 
siQ.-
AAch-heucheln, va. j—m 
et ID. — wyludziö, wydrwiö co 
od kogo.

A b-heuern, va. j—m etro. 
— odnajtic co od kogo.

A b Hilfe, sf. pomoc /., za- 
radzenie n.

Ab-Hobeln, va. wyheblo- 
waö, zheblowaö; (obraz.) okrze- 
saö, uobyczajniö.

A'bhübelung, sf. wyheblo- 
wanie n., zheblowanien.; okrze- 
sanie n.

Ab-Hocken, va. schyliwszy 
sitz zrzuciö z siebie.

Ab hold, adv. j—in — sein 
byö komu nieprzychylnym, 
niezyczliwym.

Ach-Holen, va. j—n, etw. — 
przyjöö, wst^piö po kogo, po co.

A bholung, sf. — j—s, einer 
Sache przyjäcie po kogo, po co, 
odebranie czegoö.

Achholungszeit, sf. czas od- 
bierania. '

A b Holz, sn. -es, gaitzzic po- 
obcinane z drzew, chröst m.; 
drzewo wyr^bane.

A b-Holzen, va. wyciqö, wy- 
r£(.ba6, wytrzebiö

A bholzung, sf. wyrqbanie 
n., wycitzcie n„ wytrzebienie n.

A b-horch en, va. i—in etw. 
— podsluchaö kogo; przez 
podsluchiwanie nauczyö sitz.

A b-hören, va. wysluchaö, 
przesluchaö, wypytaö; einen 
Zeugen—przesluchaö swiadka; 
eine Lektion — wysluchaö, wy- 
pytac lekeytz; die Beichte — wy­
sluchaö spowiedzi, wyspowia- 
daö.

A b hub, sm. -s, resztki pl. 
ze stolu; zuzel m.; szumowiny 
pl., nieczystoöci pl.; der — der 
Gesellschaft szumowiny spole- 
czehstwa; zebranie n. kart.

AB-HÜlseu, va. luszczyö, 
obraö z lupiny.

Ach-Hungern, sich — vn. 
morzyö sitz glodem.

Ab-huschen, vn. wynieäö 
sitz cichaczem.

A b-HÜten, va. spasö, wy- 
paöö, wyzreö (h\k$).

Ab-Hütten, va. zaprzestaö l 
pracy w kopalni, poniechaö ko- 
palni.

A'b-irren, vn. (s.) zblqdziö, 
zejsö z drogi.

A birrung, sf. pl. -en, zbo- 
czenie /., aberaeja /. (gwiazd).

Abiturient, sm. »en, pl. »en, 
abituryent m., uezeh odehodzq- 
cy na universytet.

Abiturie ntenexamen, sn.
-s, pl. —, -Prüfung, sf. pl. »en, 
egzamin m. dojrzaloSci, matu- 
ra /.

Abiturie'ntenzeugnis, sn.
-sses, pl. -sse, öwiadeetwo n. doj- 
rzaloäci, inaturalne.

A'b-jagen, va. 1) odbiö, o- 
debraö, wydrzeö; die Beute — 
odbiö zdobycz; 2) zrntzczyö, 
sptzdziö, zmordowaö (konia).

A b-jochen, va. die Ochsen, 
— zdj^ö jarzmo z wolöw, wy- 
prztzgnq,ö woly.

Abjudikatio n, sf. pl. -en, 
ods^dzenie n. ( = Aberkennung).

Abjuratio n, sf. pl. »en, od- 
przysitzzenis n. sitz (— Ab­
schwörung).

A b-kalben, vn. ('s).) przestaö 
sitz cieliö.

Ab-kämmen, va. 1) zczesaö, 
wyczesaö; 2) den Wall — ze- 
strzeliö wierzch walu.

Ach-kämpfen, va. j—in 
etw. — zdobyö co na kirn, wy- 
walczyö od kogo.

A b-kanten, va. poobeinaö, 
rogi, brzegi, krawtzzyö.

Ab-kanzeln, va. oglosiö z 
ambony; j—N — wylajac kogo, 
daö komu burtz.

A b-kargen, va. i sich — vr. 
j—m etw. — poskupiö, po- 
zalowaö, ujqö komu czego; sich 
etw. vorn Munde — odjqö sobie 
co z ust.

A b-karten, va. etw. mit 
j—in — ukartowaö, ulozyc, 
uknuö co z kim; eine abge­
kartete Sache rzecz ukartowana, 
ulozona.

Achkartung, sf. pl. »en, u- 
klad m., ukartowanie n., spisek 
m., knowanie n.

Ach-kasteien, I. va. wyrntz- 
czyö, naclrtzczyö, vr. sich — 
wyrntzczyö sitz (postami).

Ach-kauen, va. ugryzö, od- 
gryzö, nadgryzö.

Ach kauf, sm. -(e)s, pl. -kaufe, 
odkup m„ odkupienie n„ kup- 
no n.

A b-kaufen, I. va. j—m 
etw. — odkupiö co od kogo; 
II. sich — vr. okupiö, wykupiö 
sitz (od czego).

Ach käuflich, adi. i ad v. od- 
kupny, do odkupienia.

Ach-kehlen, va. 1) wyzlo- 
biö, wyzlobkowaö; 2) ein Tier 
— poderzn^ö gardlo zwierztz- 
ciu.

Abkehlung, sf. pl. »en, wy- 
zlobienie n., wyzlobkowanie n.; 
zabicie n.

A b kehr, Sf. odwröcenie n. 
oddalenio n. sitz; odraza f. 
wstrtzt m.; — von der Sünde 
nawröcenie n. (sitz).

A b-kehren, va. I. odwröciö; 
zmiataö, omiataö; II. sich — 
vr. odwröciö sitz; V0M Wege — 
zjechaö z drogi.

A b-keilen, va. rozlupaö, 
rozdzieliö przez wbicie klina; 
wybiö, wytrzepaö.

Ach-keltern, va. wycisntic, 
wyprasowaö, wydusiö, wytlo- 
czyö (wino).

A b-ketten, va. spuöciö z 
laficucha, odkuö.

A b-kimmen, va. ein Daube, 
ein Faß — oberznqö w^tory u 
beezki.

Ach-kippen, I. va. urwaö; 
einen Nagel — urwaö, uci^ö 
glöwktz u gwozdzia; II. vn. (h.) 
przewazyö sitz, straciö röwno- 
wagtz, przechyliö sitz.

Ach-klaffen, vn. (s.) odsta- 
waö.

A b-klaftern, va. ustawiaö 
w s^gi, dzieliö na s^gi.

Ach-klammern, va. pozdej- 
mowaö klamry, odklamrowaö.

A b-klappen, va. spusciö 
klapy, skrzydla (stolu).

A b-klären, I. va. wyklaro- 
waö, sklarowaö, oezyseiö przez 
cedzenie, s^czenie, odstanie; 11. 
sich — vr. ustaö, wyklarowaö 
sitz; (obraz.) wypogodziö sitz.

Achklärung, sf. pl. »en, wy- 
klarowanie n„ ustanie n. sitz

Ach klatsch, sm. -es, odbicie 
n„ odeisk n., odtworzenie n.; 
klisz m.; echo n.

Ach-klatschen, I. va. odbiö, 
odkliszowaö, odcisnQÖ, kalko- 
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wad; zbierad, zrywad; eine IN 
Tänzer seine Dame — odbid 
tancerzowi dam§; II. vn. (j.) 
lipasd z loskotem.

Ab-klaub en, va. zbierad, 
zrywad; odlubad, obierad, ob- 
skubad.

A'b-kleiden, va. 1) roze- 
braö, zdjqd, die Taue — zdj^d 
pokrowce z lin; 2) przepierzyd, 
przegrodzid, oddzielid.

A bkleidung, «/. pl. -en, 
przepierzenie, n., przegroda /.

A b-klemmen, va. odszczy- 
pn^d, oderwad

Ab-klimpern, va. odb^bnid, 
wyrzepolid, odbrzdf^kaö.

A b-klingen, vn. (f.) prze- 
diwi^czyd.

A b-klopfen, va. otrzepad, 
strzepad; j—n — wytrzepad 
komu skory; einen Kranken — 
opukad chorego; odtluc (co£ od 
czego).
k. A b-klöppeln, va. eineSpitze 
— odrobid klockowq, koronky.

A b-knallen, va, i vn. (h.) 
wy palid, wystrzelid.

A"b-knappen, va. kawalka- 
mi odrywad, odbijad, odlamy- 
wad.

Ab-knausern, va. ob. Ab- 
kargen.

A'b-kneifen, va. odszczy- 
pn^d, uszczypnq,d, uskubn^d, 
uszczkn^d.

A'b-knie(e)n, va. odkl^czed; 
zuzyd kltzoz^o.

A'b-knöpfeln (abknöpfen), 
va. odpiqd, rozpitpS (guziki).

Ab knüpfen, va. odwiqzad, 
oddzierzgn^d.

A b koch en, va. zgotowad, od- 
gotowad, ugotowad, uwarzyd, 
odwarzyd.

A'b-kommandieren, va. od- 
komenderowad, odwolad.

A bkommandierung, sf. pl. 
»en, odkomenderowanie n., od- 
wolanie n.

A b komme, sm. -n, pl. -n, 
ob, Abkömmling.

A b-kommen, vn. kam ab, 
bin abgekommen, 1) odejdd, od- 
chodzid oddalid sitz, zejöd; ich 
kann nicht — nie rnogtz sitz odda­
liö; 2) zboczyö; vom Wege — 
zejöö z drogi; 3) Von etw. — za- 
niechad co, odstqpid od czego, 
wyjsd ze zwyczaju, z uzycia.

A b kommen, sn. -s, uklad m. 
zmowa /., umowa /.; ein — 
treffen zawrzed uklad.

Abkommenschaft, «/. po- 
tomstwo n., descendencya f. ro- 
dowod m., pochodzenie n.

A bkömmling, sm. -s, pl. -e, 
potomek m., plcmiennik n., de- 
scendent m.

A"b-konterfeien, va. odpor- 
tretowad.

A b-köpfen, va. dciqd glowtz, 
wierzcholek, urwad glöwktz 
(gwozdziowi).

A b-kopieren, va. odbid, od- 
kopiowad.

A b-koppeln, va. odczepid, 
odwi^zad; spudcid ze smyczy 
(psy).

Ab-kramp en, va. den Hut 
— spudcid brzeg kapelusza, od- 
gi^d kapelusz.

Äl b-kratzeu, I. va. zdrapad, 
odrapad, zeskrobad, oskrobad; 
II. vn. (s.) drapnqd, czmychnqd; 
zadrzed kopyta (zart, w zna- 
czenip zgin^d, umrzed).

A b-kriegen, va. dostad, 
oberwad; äci^gnqd, zdjqd; ich 
kann den Stiefel nicht — nie 
mogtz sci^gn^d, zdj^d buta; 
etw. — oberwad po skorze.

A b-krilzeln, va. nabazgrad, 
przebazgrad.

A b-kröschen, va.uskwarzyd, 
usmazyd; das Bl — oczydcid 
olej.

A b-krümeln, va. i vn. kru- 
szyd, odkruszad, okruszad, wy- 
kruszyd sitz.

A b-kühlen, I. va. chlodzid, 
studzid, ochlodzid, wychlodzid, 
ostudzid, wystudzid; Getränke 
in Eis — zachlodzid, zamrozid 
napoje; den Zorn — ocblon^d; 
II. sich — vr. ostygnqd, chlo- 
dnqd, przestudzid sitz.

A'bkühler, sm. -s, pl. —, 
chlodnik m.

Abkühlung, sf. pl. -en, o- 
clilodzenie n., ochloda /., ostu- 
dzenie n., wystudzenie n.; osty- 
gnitzcie n.

Ab-kümmern, vn. (s.) i sich 
— vr. zanikad, witzdnq,c; na- 
frasowad sitz, zgrysd sitz.

Ab-künd en (-- abkündigen) 
va. 1) obwieicid, oglosid, zapo- 
wiedzied, opublikowad; 2) od- 
wolad, odmöwid.

A bkunft, sf. 1) pochodzenie 
n.; von hoher — wysokiego ro- 
du; 2) (przest.) uklad m„ 
ugoda /.

A b-kürzen, va. skröcid, u- 
kröcid, zmniejszyd.

A bkürzung, sf. pl. -en, skrd- 
cenie n., abrewiatura f.

A bkürzungszeichen, sn. -s, 
pl. —, znak m. skröcenia.

A"b-kuppe(l)n, va. odprztz. 
gnqd, odl^czyd (wagony).

A'bkuppelNNg, sf. odlqeze- 
nie n., odprztzgnitzcie n.

A"b-küssen, va. wycalowad, 
zcalowad.

A b-lachen, vr.sich—naömiad 
sitz (do rozpuku).

A b-laden, va. lud ab, habe 
abgeladen, zlozyd, odladowad, 
wyladowad.

A bladung, sf. pl. -en, od- 
ladowanie n. wyladowanie n.

A blader, sm. -s, pl. —, tra- 
garz m„ dr^znik m.

A'bladungsort, sm. -es, pl. 
-e, sklad m.; miejsce n. wylado- 
wania.

Ablage, sf. pl. -n, sklad m„ 
magazyn m.; — eines Eides 
prestacja f.

A blager, sn. -s, pl. —, za- 
jazd m., nocleg m., popas m.; 
— halten popasad.

A'b-lagern, 1. va. sldadad, 
zlozyd na sklad; II. vn. (s.) i sich 
— vr. odlezed sitz, lezeniem na- 
byd witzkszef wartosci; abgela­
gertes Bier odlezale piwo ( — 
Lagerbier).

A blagerung, sf. pl. -en, po- 
klad m„ warstwa /., zyla /., 
osad m. (geol.).

A'b-landen, vn. (s.) odbid 
od Iqdu.

A b-laschen, va. oznaczyd 
drogtz w lesie przez nacinanie 
drzew.

A'blatz, sm. -sses, pl. -lässe, 
1) upust m., spust m.; 2) ohne — 
bez przestanku; 3) odpust m. 
(kodcielny), rozgrzeszenie n.; 
4) opust m., znizka f. (w cenie).

A'blaszbrief, sm. -es, pl. -e, 
list odpustowy, dyspensa /.

Ab-lassen, lasse, lässest, läßt, 
ließ ab, habe abgelassen, I. va. 
wypudcid (wodtz), upuscid, spu- 
äcid (staw); wytoczyd (wino z 
beczki); eilt Schiff — wyprawid, 
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spuäciß okr^t (na wod^); einen 
— pusciö, wyprawiß pociqg, 

einen Brief — wyprawiß, wy- 
slaß list; j—111 etw. — odstq- 
piß, odsprzedaß co komu; tiOlll 
Preise — odstqpiß, opuäciß z 
ceny; lassen Sie mir das Buch 
ab odstqp mi pan ttz ksiqzktz; 
II. vn. (h.) von etw. — odstqpiß 
od czego, poniechaß, poprze- 
staß, zaniechaß czego.

A blaßhandel, sm. -s, han­
del m., frymarka /. odpustami.

A'blaszjahr, sn. --(e)s, pl. «e, 
rok odpnstowy.

Ablativ, sm. -s, pl. -e, szo- 
sty przypadek, narz^dnik m.

A b-latten, va. zdjqß, po- 
zdzieraß, zerwaß laty lub kro- 
kwie.

A^b-lauben, va. einen Baum 
— poobrywaß lißcie z drzewa.

A'b-lauern, va. upatrzyß, 
wyszpiegowaß (eine Gelegen­
heit sposobnq portz).

Ab lauf, sm. -(e)s, pl. -laufe, 
1) (o miejscu) odplyw m., od- 
chod m., uplyw m., upust mi., 
ßciek m., spadek m.; — des 
Wassers odplyw, uplyw wody; 
2) (o czasie) uplyw m., nach — 
eines Jahres po uplywie roku; 
der — eines Wechsels termin za- 
platy weksla; (arch.) splyn m., 
splynek m.

A b-laufen, lief ab, habe 
abgelaufen, I. va. 1) schodziß, 
zuzyß, spotrzebowaß sitz; die 
Schuhe — schodziß, zuzyß trze- 
wiki; sich die Füße — nie czuß 
nog ze znuzenia, schodziß nogi; 
sich die Hörner — przytrzeß so- 
bie rogow (wymqdrzeß przez do- 
swiadczenie); sich die Hucken — 
smaliß koperczaki; eine Straße 
— zejßß ulicQ; 2) j—M etw. 
— ubiedz, uprzedziß kogo w 
czem; j—m den Rang — wy- 
przedziß kogo w czem; II. vn. 
(s.) 1) die Treppen auf und — la- 
taß tarn i sam po schodach; scie- 
kaß, splywaß, uplynqß; das 
Wasser ist abgelaüfen woda 
splyn^la; die Zeit ist abgelaufen 
czas uplynql; — lassen wypu- 
äciß; ein Schiff — lassen pußciß 
okr^t na wodtz; 2) skonczyß sitz, 
wypaßß; es ist gut abgelaufen 
dobrze wypadlo; der Wechsel 
ist abgelaufen weksel zapadh 

seine Uhr ist abgelaüfen zegar 
jego przestal chodziß, stanql; 
(obraz.) czas jego przeminql; es 
wird nicht ohne Tränen — nie 
obejdzie sitz bez placzu; die 
Sache wird nicht gut — to sitz 
zle skonczy; III. sich — vr. der 
Mühlstein hat sich abgelaüfen 
kamien mlyriski spotrzebowal, 
wytarl sitz.

A'bläufer, sm. -s, pl. —, 
nitka, ktora z cewki wypadla.

A blaufrinne, sf. pl. -n, 
rynna odplywowa.

Ablaufrohr sn. -e, pl. 
Ablaufröhre sf. pl. -n, rura 
odplywowa.

A'blaufschleuse, sf. pl. -n, 
£luza upustowa, upust m.

A'blaufszeit, «/. pl- -en, — 
termin m.; — eines Wechsels 
termin wyplaty weksla.

A b »laug en, va. wylugowaß, 
wyplukaß z lugu.

A b-läugnen, ob. Ableug­
nen.

A b-lauschen, va. j—m etw. 
— podsluchaß, przez pod- 
sluchanie nauczyß sitz, dowie- 
dzieß sitz czego od kogo.

A b-laufen, va. wyiskaß ko­
go.

A blaut, sm. «(e)§, pl. -e, 
przemiana f. samogloski rdzen- 
nej (n. p. binde, band, gebun­
den).

A'b-lauten, va. zmieniß sa- 
rnoglosktz rdzennq.

A'b-läutern, va. wyczy- 
Sciß, zczyßciß, wyklarowaß, wy- 
rafinowaß (wino itd.).

A'bläuterung, sf. pl. -en, 
oczyszczenie n., wyklarowanie 
n., rafinowanie n.

A'b-leben, I. va. przezyß; 
II. vn. (f.) i sich — vr. przezyß, 
przezyß sitz; przestaß zyß; abge­
lebt pp. i adi. ob. abgelebt.

A b leb en, sn. -s, zgon mi., 
skon mi., smierß /., zejscie n.

A'b-lecken, va. oblizaß, zli- 
zaß.

A"b-leeren, va. wyprozniß; 
den Tisch — posprzqtac ze stolu.

Ablega t, sm. -en, pl. -en, 
posel mi., zasttzpca mi. legata pa- 
pieskiego, internuncyusz m.

A'b-legen, va. 1) zdjqß (su- 
knie), zlozyß (citzzar); legen Sie 
ab prosztz sitz rozebraß; die 

Trauer — przestaß nosiß zalo- 
btz; ein Gelübde — zlozyß ßlub. 
Slubowaß; das Amt — zlozyß 
urzqd, zrzec sie urztzdu; eine 
Probe — daß dowod; ein Ge­
ständnis — zeznawaß; Rechen­
schaft — zdaß sprawtz; Zeugnis 
— ßwiadczyß; 2) wyzuß sitz, 
uwolniß sitz, zaprzestaß; jedes 
menschliche Gefühl — wyzuß 
sitz z uczuß ludzkich; die Vorur­
teile — uwolniß sitz od przesq- 
dow; eine Gewohnheit — od- 
zwyczaiß sitz; die Kinderschuhe 
— zaprzestaß byß dzieckiem; 
3) przeszczepiaß, odkladaß (ab- 
legerowaß); 4) die Schrift — 
rozbieraß pismo.

A bleger, sm. -s, pl. —, la- 
toroßl /., odklad m„ (ablegier 
Ml.).

A blegung, Sf. zlozenie n.. 
zdjtzcie n.; — der Rechenschaft 
zdanie n. sprawy; — eines 
Zeugnisses poiSwiadczenie n.; — 
eines Gelübdes ßlubowanie n.; 
odkladanie n. (latoroßli).

A b-lehnen, va. 1) odstawiß, 
odchyliß; das Brett von der 
Wand — desktz od ßciany od­
chyliß; 2) odmowiß, wymöwiß 
(sitz od czego), nie przyjqß, od- 
rzuciß, uchyliß; ich habe es höf­
lich abgelehnt podzitzkowalern 
pitzknie; j—in ein Darlehen 
— odmowiß komu pozyczki; 
eine Stellung — nie przyjqß po- 
sady, odrzuciß posadtz; 3) odda- 
liß od siebie, odeprzeß; den Ver­
dacht — oddaliß od siebie po- 
dejrzenie; die Einwürfe des Ge­
gners — odeprzeß zarzuty prze- 
ciwnika.

A blehnung, Sf. odchylenie 
n., uchylenie n., odparcie n., 
odrzucenie n., odmowa /.

A blehnungsfall, tylko: int 
-e w razie odmowy, odrzucenia.

A b-leiern, Va. (wlaßciwie; 
odegraß na lirze; zwykle obraz.) 
jednostajnie wyrecytowaß, wy- 
ßpiewaß, wygraß.

A b-leisten, va. zdjqß z ko- 
pyta; 2) dopelniß (przyrzecze- 
nia); odplaciß, odrobiß; einen 
Dienst — odplaciß przysluge; 
zlozyß (przysitzgtz).

A'b-leiten, I. va. 1) odpro- 
wadziß, oddaliß, odwröciß, 2) 
j—n von etw. — odwieSß, od- 
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ciggn^d kogo od czego; 3) wy- 
prowadzad, wy wodzid; bra6 po- 
chodne (mat.); ein Wort V0N 
einem rinderen — wyprowadzad 
jeden wyraz z drugiego; II. 
abgeleitet, pp. i adi. wyprowa- 
dzony, pochodny; odprowa- 
dzony, oddalony.

A bleitung, sf. pl. -en, 1) 
odprowadzenie n.; odwrocenie 
n.; 2) wywod m., pochodzenie 
n.; 3) pochodna /.

Achleiter, sm. -s, pl. —, gro- 
mochron m„ konduktor m.

Ach-lenken, I. va. odwrocid, 
oddaliö; den Verdacht von sich 
— odwrocid od siebie podej- 
rzenie; einen Stoß — odbid, 
pazowad ci^cie; II. vn. (f.) od- 
dalid siQ; vom Gegenstände 
seiner Rede — oddalid si$, zbo- 
czyd od przedmiotu swojej mo- 
wy; vom Wege — zjechad, zbo- 
czyd z drogi.

Achlenkung, Sf. pl. -en, od­
wrocenie n., oddalenie n., dy- 
wersya f.; odbicie n., parada /.; 
— einer Krankheit zboczenie n., 
perturbacya /. choroby; — der 
Lichstrahlen zalamywanie n. 
promieni dwiatla, inflekcya /.

Ach-lernen, va. j—m etw. 
— nauczyd si<j czego od kogo.

Ach-lesen, va. lese, liesest, liest, 
liest, las ab, habe abgelesen, 
1) odczytad, prze<%ytad; 2) 
ezytaniem zuzyd; 3) zbierad, 
zrywaö; die Würmer von den 
Bänmen — zbierad robaki z 
drzew.

Ach-leugnen, va. wypierad 
si§ (czego), zapierad si^, zaprze- 
czad.

Achleugnung, sf. pl. -en, 
zaprzeczenie n., wyparcie n. sitz.

Ach-liefern, va. dostawid, 
odstawid, wr^czyd, dor^czyd, 
oddad.

Achlieferung, sf. pl. -en, do- 
stawa /. dorQczenie n.

Ach-liegen, lag ab, bin ab­
gelegen, I. vn. byd oddalonym, 
lezed na uboczu; II. sich — vr. 
odlezed, wystad sitz; der Wein 
hat sich abgelegen wino wystalo 
sitz; sich die Seiten — odlezed 
sobie boki.

Ach-listen, va. j—m etw. 
— wydrwid wykpid, wyludzid 
co od kogo.

Ach-lorken, va. 1) oddalid, 
odciggngd, wywabid; 2) ob. 
Ablisten.

Ach-löffeln, va. zebrad 
lyzkg, wylyzkowad.

Ach-lok)N en, va. wyplacid 
nalezyto^d, skwitowad; odpra- 
wid.

Ach-lohnung, sf. pl. -en, za- 
plata f.; odprawa /.

A blösbar, adi. skupny, 
splacalny; dajgcy si<; oddzielid.

Achlösbnrkeit, sf. skupnodd 
/., splacalnodd f.

A b-löschen, va. 1) ugasid, 
zagasid, wygasid; den Kalk — 
zgasid wapno; 2) zmazad, skre- 
dlid, zetrzed.

Ach-losen, va. losowad o 
co, przez los röstrzygngd.

A b-lösen, I. va. 1) odjqd, 
odlgczyd, oderwad; die Haut — 
zdjgd skortz; 2) odcigd, odjgd; 
einen Finger — odjgd, odcigd 
palec; 3) j—n — zastapid 
kogo, zluzowad; die Wache — 
zmienid, zluzowad warttz; ein 
Tag löst den anderen ab dzien 
nastypuje po dniu; 4) wykupid, 
odkupid, skupid, splacid; eine 
Iahresrente — odkupid do- 
zywocie; Gründe für eine Bahn 
— wykupywad grunta pod bu- 
dowtz kolei; II. sich — vr. 
die Haut löst sich ab skora sitz 
luszezy; die Tapete löst sich von 
der Wand a,b tapeta odpada od 
dciany.

Achlösung, sf. pl. -en, od- 
Igczenie n., odjtzcic n.; wykupno 
n., skup m., splata /.; zluzowa- 
nie n„ zastgpienie n.

Achlösungsgesetz, sn. -es, 
pl. -e, ustawa /. o skupie.

Achlösungspreis, sm. -ses, 
pl. -e, skupnc n.

Achlösungsrente, sf. pl. -n, 
renta skupnicza.

A b-löten, va. odlutowad.
Ach-lügen, va. 1) j—m etw. 

— wylgad co od kogo; 2) ob. 
Ableugnen.

A b-lngen,va. ob. Ab-gurkeir
A b-machen, va. 1) zdjad, 

odjgc; die Vorhänge — zdjad 
firanki; den Besatz vom Kleide 
— odprud od sukni obszywktz; 
2) skoriczyd, zalatwid, uregulo- 
wad, umowid, ulozyd, zawrzed 
uklad; machen Wir es unter­

einander ab ulozmy sitz ] c- 
mitzdzy sobg; es ist abgemacht, 
eine abgemachte Sache rzecz 
ulozona, skonczona; 3) zarobid, 
zaprawid; die Suppe mit einem 
Ei — zarobid, zaprawid rosol 
jajem.

91'bin ad) n nii, sf. pl. -en, 
umowa /., uklad m.

Ach-mageru, l. va. wy- 
chudzid; II. vn. (s.) schudngc, 
wychudngd.

A b-mähen, va. skosid, od- 
kosid, wykosid, zzgd.

A b-Ulal) len, va. (habe ab- 
gemahlen) zemled, zmled, od- 
mled.

Ach-mahnen, va. odradzac, 
odwodzic.

Ach-maischen, va. das Malz 
— zetrzed slod, zrobid zacier; 
skonczyd zacier.

Ach-malen va. odmalowad; 
wymalowad.

A b-mangeln, va. wymaglo- 
wad; odmaglowad.

Ach-märgeln, va. ob. Ab­
mergeln.

Ach-marken, va. odgrani- 
czyd, rozgraniczyd.

Abmarsch, sm. -es, pl. 
-Märsche, odmarsz m„ wymarsz 
m., odejdcie n.

Ab-marschieren, vn. (s.)od- 
maszerowad, wymaszerowad.

Ach-martern, I. va. wy- 
mtzczyd, namtzczyd, drtzczyd; 
j—M etw. — wymtzczyd co 
od kogo; II. sich — vr. wy- 
meczyd sitz, drtzczyd sitz.

Ach-matten, va. 1) znuzyd, 
strudzid, zmtzczyd; 2) mato- 
wad, pozbawiad polysku.

A b-meiern, va. wyrugowad 
dzierzawctz.

Ach-meischeu, va. ob. Ab­
maischen.

Ach-meißeln, va. dlotem 
obrobid, wyrzezbid, wyrzna.d; 
usungd, zrownad dlotem.

Ach-melden, va. odineldo- 
wad; oznajmid koniec czego.

Achmewung, sf. pl. «en, od- 
meldowanie n.

Ach-mergeln, va. wynisz- 
czyd, wychudzic, wycienczyd; 
ein abgemergelter Mensch wy- 
cienczony, wyniszczony czlo- 
wiek, cherlak m.
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— zdjad z kogo ciezar; den 
Besah vom Kleide — odprud 
obszewke; die Karten — zebrad 
karty; die Hand — odjqd rtzktz; 
den Bart — ogolid bl Ode; 2) ku- 
powad, brad; er nimmt mir 
immer den Wein ab kupuje 
(bierze) zawsze u innie wino; 
j—ui eine Sorge — uwolnid 
kogo od troski; j—111 den 
Eid — odebrad od kogo przy- 
siygtz, zaprzysigdz kogo; die 
Parole — zazadac basta; 3) 
|—N — odmalowad, odportreto- 
wad kogo; 4) etw. — wnosid, 
konkludowad (z czego); H. vn. 
(h.) zmniejszad sie, ubywad; 
der Mond nimmt ab ksiyzyc 
schodzi; die Kräfte nehmen 
ab sily ubywaji^.

Abnehmer, sm. -s, pl. —, 
odbiorca m., kupujqcy, naby- 
wca m., kupiec m„ klient m.

A b-neigen, va. i vr. nachy- 
lid (sie), odchylid (sie).

A bneigung, sf. pl. -en, 
odchylenie n.; nieehed /., wstryt 
m., odraza /.; j—111 — ein­
flößen przejmowac kogo wstiQ- 
tem, odrazq; gegen j—N — 
haben mied, odczuwad do kogo 
odrazQ.

A b-nieten, va. odnitowad.
Abno rm, adi. nieprawid- 

lowy, anormalny, adv. anor- 
malnie, nieprawidlowo, ( = un­
regelmäßig).

Abnormität, sf. pl. -en, 
zboczenie n., anomalia /., nie- 
prawidlowoäö n., (= Unregel­
mäßigkeit).

A b-nötigen, va. j—m etw. 
— wymusid, wymodz, na kirn 
co, wycisnqd.

A'b-nutschen, va. wyssad, 
wysysad.

A b-nutzen, a b-nützen, va. 
i sich — vr. zuzyd; ein Kleid — 
znosid suknie; die Stiefel — 
schodzid buty; sich — vr. zuzyd 
sie; abgenutzt pp. i adi. zuzyty, 
znoszony, schodzony, znisz- 
czony.

Abnutzung,«/. Abnützung, 
sf. zuzycie n., zniszczenie n.

Abolie ren, va. zniedd, ska- 
sowad, umorzyd, uchylid (= 
ansheben).

Abolitio n, Sf. pl. -en, znie- 
sienie n„ skasowanie n., umo-

A b-merken, va. wymiarko- 
Wa6, pomiarkowad; odgraniczyd 
j—m etro. an den Augen — 
wyczytad komu z ocz, zmiarko- 
wad po oczach.

Ach-messen, v«. messe, missest, 
Mißt, maß ab, habe abgemessen, 
odmierzyd, wymierzyd; mit 
der Wasserwage — poziomowad, 
niwelowa<5; seine Worte sorg- 
fältig — wazyd ostroznie slo- 
wa, liczyd sie z slowami.

A bmessung, sf. pl. -en, od- 
mierzenie n., wymierzenie n.

A b-metzen, va. miarki od 
mlewa pobierad.

A b-mieten, va. odnajgc, 
wynajgd.

A b-mildern, va. zlagodzid.
Ab-misten, va. oczydcid, 

odrzucid gnoj.
A b-mucksen, va. zamordo- i 

wad pokryjomu.
A b-müden, Abmühen va. 

i sich — vr. ob. Abmatten 1).
A'b-murksen, va. ob. Ab- 

mucksen.
A b-müßigen, I. va. wy- 

modz; j—nr eine Erklärung 
— wymodz na kirn oAwiad- 
czenie; sich eine Zeit — znalezd 
czas; II. sich — vr. Von etw. 
uwolnid sie od cze.gos; sich nicht 
— können, etw. zu tun nie 
modz, przeniedd na sobie, aby 
czego nie uczynid.

A bnabelung, sf. pl. -en, 
odciQcie n. pepowiny.

A'b-nagen, va. ogryzd; der 
Kummer nagt mir das Herz ab 
serce mi peka ze zmartwienia.

A'b-nühen, va. odszyd, ob- 
szyd.

A bnahme, sf. 1) zdjecie 
n.; — des Verbandes zdjecie 
opatrunku, bandazu; 2) uby- 
tek m., zmniejszanie n. sie, 
ubywanie n., upadek m.; — des 
Wassers ubywanie wody; — 
einer Krankheit ustepywanie n. 
choroby; — des Handels upa­
dek handln; 3) odbyt m.; diese 
Ware findet keine — ten towar 
nie ma zbytu; 4) odebranie n., 
odbior m.; — eines Eides ode­
branie przysiegi.

Ab-nehmen, nehme,nimmst, 
nimmt, nahm ab, habe abge­
nommen, I. va. 1) zdjqd, zcbrad, 
sprzqtnqd, odjgd; j—M die Last 

rzenie n., abolicya /. ( = Auf­
hebung).

Abolitionist, sm. -en, pl. 
-en, stronnik m. wyzwolenia, 
uchylenia praw.

A b-öden, va. einen Wald 
— wyniszczyd, wyci^d, spu- 
stoszyd las.

A'b-ohrfeigen, va. wypo- 
liczkowad.

Abonneme nt (wym. abon- 
man), sn. -es, pl. °s, abona- 
ment m., prenumerata /., przed- 
plata /.

Abonnements karte, sf. pl. 
-en, karta /., bilet abonamen- 
cyjny.

Abonne nt, sm. -en, pl. -en, 
abonent m., prenumerator m.» 
przedplaciciel m.

Abonnie ren, va. abonowac. 
prenumerowad, przedplacac.

A b-ordnen, va. 1) wyslac. 
wydelegowad, wyznaczyd, wy- 
prawid; 2) odwolad, cofn^d roz- 
porz^dzenie.

A'bordner, sm. -s, pl. —, 
delegat m., delegowany m„ 
posel m., deputowany m.

Abordnung, sf. pl. -en, 
1) delegacja /., poselstwo n., 
deputacja /.; 2) odwolanie, n., 
cofniecie n. rozporzadzenia.

A dort, sm. -es, pl. -e, wy- 
chodek m., ustep m.

Aborti(e)'ren, vn. (h.) po- 
ronid.

Abortiv-Mittel, sn. -s, pl. 
—, drodek spedzaj^cy plod.

Abo rtUs, sm. poronienie n.
A"b-paaren, va. ustawiad 

parami; znöwnowazad glosy.
A b-pachten, va. oddzierza- 

wid, wydzierzawiö.
Ach-packen, va. wyladowac, 

zdsgä (z wozu).
Ab-passen, va. 1) dostoso- 

wa6, odpasowaö, odznaczyd, 
wymierzyö; abgepaßte Taschen­
tücher odpasowane, odznaczone 
chusteczki; 2) j—N — cza- 
towad na kogo; etw. — cze- 
kad, czyhad na co; er hat die 
Zeit gut abgepaßt wymiarko- 
wal dobrze czas, schwycil spo- 
sobn^ chwile.

Ab-patrouilliechen, va. die 
Gegend — zlustrowad okolice.

Äch-peinigen, va. ob. Ab­
martern.
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Ach-Peitschen, va. biczem 
wychlostaö, wysmagati, wyba- 
tozyö; obiö batein, wytrzepa<$ 
skore.

Ab-pellen, va. obraö (ze 
skorki).

Ab-pelz en, va. 1) ein Der 
— skore äciqgnql z zwie- 
rz^cia; 2) j—Tt — obi6 kogo; 
3) oczkowa<5, szczepiti; 4) ob. 
Abbamsen.

A'b-pfäblen, va. palami 
wytyczyö, palami otoczyö.

Ä bpfählung, sf. pl- -en, 
1) opalowanie n., wzmoenienie 
n. za pomoeq pali, palitikacya 
/.; 2) cz^stoköl m„ ostrokol m., 
palisada /.

Ab-Pfarren, va. wylqczyc 
z parafii.

A'b-Pfeifen, pfiff ab, habe 
abgepfiffen, va. odgwizdae, 
odäwistaA

Ab-Pflücken, va. zerwac, 
oberwaö, pourywaö; ein Huhu 
— oskubaö kure.

A'b-pflügen, va. ob. Ab­
ackern.

A b-picken, va. oddziobac, 
dziobem oderwaö; szpiczastym 
mlotkiem obtlukiwaö.

A b-placken, va. i sich — vr. 
j—M etw. — wymQczyö co od 
kogo; wymeczyö sie, wymo- 
zoliö sie.

Ab-plagen, va. i sich — 
vr. wymeczyö; zmyozy6 sie.

A'b-plaggen, va. wyrownaö 
trawnik przez ubijanie.

A'b-plärren, va. odskrze- 
czeö (piosenke), placzliwie od- 
äpiewaö.

A b-platten, va. splaszczyd; 
abgeplattet, pp. i «d*. sP^a- 
szczony.

A'b-Plätten, va. wypraso- 
wa<5, odprasowad; wygladzic.

Abplattung, sf. pl. -en, 
splaszczenie n.

A b-platzen, vn. (s.) odsko- 
czy6, oderwaö sie.

A'b-Plätzen, va. 1) die Bäu- 
;ne — drzewa mlotkiem cecho- 
wa6; 2) ein Gewehr — strzeli6 
ze strzelby; 3) ob. Ab-Plahen.

Abplätzung, «/- pl- -en, 
cechowanie n. mlotkiem.

A b-pochen, va. odtluc, od- 
bi6 (görn.); Kupfer — wy- 
klepaö mied4.

A b-raffen,va. zgarniaß, gra- 
biß, (zboze, trawe).

Ab raham, sm. »8,Abraham; 
in —s Schoss na lonie, na lono 
Abrahama.

Achrahamsbaum, sm. -es, 
pl. -änme, wierzba wloska.

A b-rahmen, va. 1) zbieraß 
Smietane; 2) oprawiß w ramy.

Abram, sn. Oboiowo n.
A b-rammeln, vn. (h.) prze- 

staß sie gonic (o zajqcach).
Ach-rändeln (ab-ränden),v». 

poobrzynaß, obeiaß brzegi.
A b-ranken, va. den Wein — 

poobeinaß lodygi u wina.
Ab-ranzen, sich — vr. 

wloczyß sie dlugo, walesaß sie; 
vn. (h.) przestaß sie goniß 
(o zwierzetach).

A b-rasieren, va. i vr. ogo- 
li<$, ogolic sie.

A'b-raspeln, va. odpilowaö, 
odraszplowaö, odskrobaö.

A b-raten, va. rate, rätst, 
rät, riet ab, habe abgeraten, 1) 
odradzaö; 2) j—m die Gedanken 
— odgadywaö czyje myäli.

A b-rauchen, vn. (s.) w dym 
sie zamieniö, ulotniö, wyparo-

A'b-räuchern, va. uwedziö.
A'brauchschale, sf. pl. -n, 

(ehern.) parownica /.
A braum, sm. -es, gruzy pl., 

rumowisko n.
Ach-räumen, va. sprzqtaä, 

wyprzqta6; den Wald — wy- 
trzebi6 las; den Tisch — zebraö 
od stolu.

A b-raup en, va. obieraö z 
gqsienic.

Ach-rechen, va. ograbiö, wy- 
g’-abiö, grabiami oezy^eiö.

Achrechling, sm. °s, pl. -e, 
ograbki pl.

Ach-rechnen, va. 1) odliczyc, 
odciqgnqö, potrqciö; das abge­
rechnet z wyjqtkiem tego.gdyby 
nie to; 2) mit j—M — roz- 
liczyö sie z kirn.

Ach-rechnung, «/• pl- -en, 
odliczenie n„ potrqcenie n.; 
obliczenie n., rozliczenie n„ ob- 
rachunek m.

Achrecht^, sf. nica /., lewa 
strona sukna.

Ach-rechten, va. 1) wypra- 
wowa6, wyprocesowati; 2) das

A b-polieren, va. odpolero- 
wa6.

A b-posten, va. 1) kupione 
w lesie drzewa cze^ciami do- 
stawiaö; 2) ob. Einlaschen.

A b-prägen, I. va. wybi<5, 
wycisnaö, wypietnowaö (mo- 
nete).

Ach-prallen, vn. (s.) odbiö 
sie, odskoczyö.

A bprallung, sf. pl. -en, 
Abprall, sm. -es, odbicic n. 
sie, odskoczenie n.

A'b-prasseln, vn. (h.) i (f.) 
oderwaß sie, odskoczyc trze- 
szczqc lub z trzaskiem.

A b-prelleu, va. odbiß; vn. 
(s.) ob. Ab-prallen.

A'b-preschen, I. va. spedziß 
konia, zmordowaß; II. vn. (f.) 
szybko sie oddaliß.

A'b-pressen, va. wypraso- 
waß, wycisnaß, wytloczyß, wy- 
dusiß; j—M etw. — wyme- 
czyß co od kogo.

Ä'b-protzen, va. die Kanone 
— odprzodkowaß dzialo, zdjqß 
dzialo.

A b-puffen, I. va. wysztur- 
chaß, wytluc kulakami; das 
Vieh — zedrzeß skore z by- 
dlecia; II. vn. (s.) wypaliß, eks- 
plodowaß.

A b-punktieren, va. odpun- 
ktowaß, punktami skopiowaß; 
oznaczyß punktami.

A b-purzeln, vn. (s.) spasß 
na dol, stoczyß sie na dol.

A b-putzen, va. wyczyßciß, 
oezyßeiß, ochedozyß, wychedo- 
zyß; Holz — okrzesywaß drze- 
wo; die Nase — wysiqkaß, wy- 
trzeß nos.

A b-analen, va. 1 sich — 
vr. ob. Ab-Plagen.

A'b-guetschen, va. odcisnqß, 
odgnießß; sich den Finger — 
przygnießß sobie palec.

A b-guicken, va. das Gold — 
oddzielaß zloto od rteci; das 
Silber — oczyszczone srebro 
wodq chlodziß.

A b-rackern, va. i sich — vr. 
wymeczyß, spracowaß (sie); WY" 
mozoliß (sie).

Ach-rädeln, va. 1) krajaß 
ciasto zqbkowanem kolkiem; 
2) odwijaß z kolka.

A'b-radieren, va. wytrzeß 
rardekq.



Abrede 17 Abrüstung

Tuch — wygladzad sukno z le- 
wej strony.

A brede, pl- =n, sf. umowa /., 
uklad m.; — treffen umowid 
sitz; das ist gegen die — to 
sprzeciwia sitz umowie; in — 
stellen zaprzeczad.

A b-reden, va. i vn. sh.) 1) 
odradzad, odmowid; j—N von 
etw. — odradzad komu co; 
2) etw. mit i—m — umowid 
sitz z kirn o co.

Ab-regeln, va.podciqgntid 
pod prawidla.

A b-reiben, va. 1) zetrzed, 
wy trzed; den Fußboden — wy- 
szurowad, umyd podlogy; 2) za- 
trzed, zaczynid; die Farbe mit 
Wasser — zatrzed, rozrobid, za- 
robid, zaczynid farbtz z wod^; 
3) der Stier hat sich die Hörner 
abgerieben byk start sobie rogi; 
die Mühlsteine haben sich ab­
gerieben kamienie mlyriskie wy- 
tarly, starly sitz; II. abgerieben 
pp. i adi. starty, wytarty; 
szczwany, chytry (obraz.).

A breibung, sf. pl. -en, wy- 
tarcie n., scieranie n., otarcie 
n., odtarcie n.; eine kalte — 
zimne nacieranie.

A b-reichen, va. 1) zdj^6 co 
z göry; das Bild Von der Wand 
— zdj^d, obraz z dciany; 2) po- 
dad, wr^czyd.

A b-reifen, I. va. zdjtpS 
obrtzczc; II- vn. (f.) dojrzed.

Ab-reihen, va. zdj^d z 
sznurka, zwlec korale.

A breise, sf. odjazd m„ wy- 
jazd m.

Ach-reisen, vn. (f.) wyje- 
chad, odjechaö; im Begriffe ab­
zureisen na wyjezdnem.

Ach-reiszen, riß ab, habe ab­
gerissen, I. va. 1) urwad, ode- 
rwad; das Hufeisen — oderwad 
podkowtz; den Faden — urwad 
nitktz; 2) zerwad, zburzyd; eilt 
Haus — (= niederreißen) za- 
walid, zburzyd dom; ein Schloß 
— zerwad zamek; 3) Kleider 
— poszarpad, niszczyd, znosid 
snknitz; 4) szkicowad, odry- 
sowad; H. vn. (f.) i sich — vr. 
zerwad sitz, przerwad sitz, urwad 
sie; die Geduld riß mir endlich 
ab zabraklo mi wreszcie cierpli- 
wodci; III. abgerissen, pp. i adi. 
1) urwany, oderwany; zer-
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wany; przerwany; — er Stil 
styl bez zwiqzku; 2) odarty.

Abreiszer, sm. -s, pl. —, 
1) odrywacz m„ zrywacz m.; 
2) pioro rysownicze, rajsfeder 
m.; 3) zboze skrupione.

Ach-reiten, va. I. 1) spe- 
dzid, zjezdzid (konia); 2) uje- 
zdzid (zureiten); 3) die Front 
— objechad front, przejechad 
przed frontem; 4) zuzyd przez 
jezdzenie; II. vn. (f.) odjechad 
konno.

A b-rennen, rannte ab, habe 
abgerannt, I. va. w szybkim 
biegu utr^cid, zrzucid co; j—M 
den Hut vom Kopfe — str^cid 
komu kapelusz z glowy; j—M 
den Weg — uprzedzid, ubiedz 
kogo; II. vn. (f.) i sich — vr. 
odbiedz, odlecied, szybko sitz 
oddalid; zrntzczyd sitz goniac.

A b-richten, I. va. 1) dwi- 
czyd, uczyd, nauczad, zapra- 
wiad, tresowad; einen Diener 
— uczyd sluz^cego; die Sol­
daten — dwiczyd, zaprawiad, 
ksztalcid zolnierzy; einen Hund 
— tresowad psa; 2) prostowad, 
nadad ksztalt; eilt Brett — 
wyheblowad desktz; II. ab­
gerichtet, pp. i adi. wydwiczony, 
wyuczony, zaprawiony, wy- 
tresowany; wyprostowany, 
przyrz^dzony, przystosowany.

Achrichtung, sf. pl. -en, wy- 
dwiczenie n., nauczanie n., 
zaprawianie n., tresowanie n.; 
tresura f.; przystosowanie n., 
przyrz^dzenie n., wyprosto- 
wanie n.

A brichter, sm. -s, pl. —, 
nauczyciel m.

Ach-riefeln, vn. (f.) dciekad, 
splywad.

Ach-riesen, va. Holz — 
drzewo z gor spuszczad.

Ach-riffeln, va. (len) dzierz- 
gad.

A b-rinden, va. einen Baum 
— zdzierad kortz z drzewa, o- 
dzierad drzewo z kory; abge­
rindetes Brot odsiedzialy chleb.

Ach-rindern, vn. (h.) die 
Kuh hat abgerindert krowa 
przestala sitz gonic.

A b rindig, adi. ein -er Bannt 
drzewo ? odstal^ kor^; eilt 
-es Bsvi odsiedzialy chleb.

Ach-ringen, rang ab, habe 
abgerungen, I. va. zdobyd, ode- 
brad (przez walktz); sich die 
Haut von den Händen — ze- 
drzed sobie skortz z rak; II. sich 
— vr. narntzczyd sitz.

Ach-rinnen, rann ab, ist ab­
geronnen, vn. splywad, dciekad.

Ach-rispen, vn. (f.) wypa- 
dad z kisci, wypadad z szy- 
pulek.

Achrisz, sm. -sses, pl. -e, ry- 
sunek m„ szkic m„ plan m. 
(domu, fortecy); zarys m.,
rys m.

Ach-rollen, I. va. stoczyd, 
odtoczyd; odwinqd, rozwin^d 
(lintz); die Wäsche — bielizntz 
wymaglowad; II. vn. (f.) stoczyd 
sitz; rozwijad sitz; der Papier- 
streifen rollt ab pasek schodzi 
(telegr.); die Zeit rollt ab czas 
uplywa.

A b-rosten, vn. (s.) zerdze- 
wied, odpadd przez rdztz.

A b-rösten, va. wypiec.upiec 
na ruszcie; den Kaffee — upalid, 
spalid kawtz; wyprazyd.

Ach-rnlten, I. va. odsunqd, 
oddalid, odstawid; II. vn. (s.) 
wyniedd sitz, oddalid sitz.

A b-rudern, vn. (f.) odbid 
od brzegu, odplyn^d (wioslu- 
hc).

Abruf, sm. -es, odwolanie n.
Ach-rufen, I. va. 1) od- 

wolad; 2) obwolywad, wywoly- 
wad, obwieszczad; die Stunden 
— obwieszczad godziny; II. sich 
— vr. zrntzczyd sitz wolaniem.

Ach-rühren, va. wymieszad, 
zarobid, zaczynid; die Suppe 
mit einem Ei — zaprawid, pod- 
prawid rosöl jajem; eine Mehl­
speise — utrzec legurnintz.

Ach-runden, va. zaokrqglid; 
ein abgerundeter Stil wykon- 
czony, zaokrqglony styl; eilte 
abgerundete Stimme zaokr^- 
glony glos.

Ach rund ung, sf. pl. -en, za- 
okr^glenie n.

Ach-rupfet^^> iv^kubäd, 
obskubad. / '4 \

Ach rüste/A« (h.) 1) roze^ 
brad rusztcra<nie; 2) r^dypoid,c 
rozpudcid wä^sko. “

AchrÜstchsF, 1) roze-ö" 
branie n. rikzi^wania; 2) ro$p 
brojenie n. X^ounaOj/
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A b-rutschen, vn. (s.) 1) ze- 
dliznad sitz, zsun^d sitz, spasc; 
2) (obraz.) odejsd z kwitkiem; 
3) umrzed, klapn^d.

Ab-rütteln, va. strzqsc, 
otrz^dd.

Ach-säbeln, va. odci^d pa- 
laszem.

A b-säen, va. 1) wysiad, ze- 
siad; 2) einen Acker — roltz 
wyciericzyd przez cz?ste zasie- 
wanie.

A bsage, «/. pl. »n, odmowa 
/., odwolanie n.; cofniycie n.

Ab-sagen, I va. odmowic, 
odwolad; j—m die Freund­
schaft — wymöwid komu przy- 
jazn; ein abgesagter Feind zde- 
klarowany. jawny nieprzyja- 
ciel; II. vn. (h.) wyrzec sitz; dem 
Teufel — wyrzec sitz dyabla.

A b-sägen, va. odpdowad, 
oderzn^d pila.

Ach-sahnen, va. ob. ab­
rahmen.

A'b-smnmeln, va. zbierac; 
die Raupen — obierad z gtp 
sienic; die Musikanten gehen 
das Geld — niuzykanci zbiera- 

od gosci pieni^dze.
A b-satteln, va. rozsiodlac, 

odsiodlad, odkulbaczyd, odju- 
czyd.

A'bsattelung, «/. rozsiodla- 
nie n„ odkulbaczenie n., od- 
juczenie n.

A b salz, sm. -es, pl. -sätze, 
1) ust-tzp m.; in Absähen vor­
lesen czytad usttzparni; ohne — 
jednym ci^giem; eilt Glas ohne 
— leeren szklank^ duszkiem 
w^chylid; 2) odsttzp m.; stro- 
fa bei dieser Zeile muß ein 
— gemacht werden przy tym 
wierszu zrobid trzeba odsttzp; 3) 
kolanko n. (bot.); 4) odbyt m., 
pokup m.; die Ware hat einen 
starken — towar ma wielki 
odbyt; 5) obcas, korek (u buta); 
6) zakrtzt m.; die Treppe hat 
drei Absätze schody majq trzy 
zakrtzty; (gorn.) der Gang bildet 
einen — zrob tworzy ski'tzt; 
7) (archit.) odsadzka /., uskok 
m.,‘ laweczka /.; 8) odl^czenie 
n. (zwierzqt od starych).

A bsatzgebiet, sn. -es, pl. -e, 
miessco n. zbytu, targ m.

Achsatzsäge, sf. pl. -n, pila 
odsadzkowa.

Ab-säubern, va. oezyscid, 
wyczyscid.

A b-säumkN, va. nadad
ksztalt czworoboczny; obr?bid.

A b-schaben, va. oskrobad, 
obskrobad, zeskrobad; ein ab­
geschabter Rock wytarty, zno- 
szony surdut.

Achschabsel, sn. -s, pl. —, 
oskrobiny pl., skrobowiny pl., 
ostruzki pl., odpadki pl.

Ach-schachern, va. j—m 
etw. — wyszachrowac, szachraj- 
stwem odkupid co od kogo.

Ach-schachteln, va. wygla- 
dzid, wypolerowac (skrzypiem).

A'b-schaffen, va. 1) zniesd, 
skasowad; ein Gesetz — zniesd 
ustaw?; einen Mißbrauch — 
usun^d naduzycie; 2) odprawid, 
oddalid; einen Bedienten — 
oddalid sluz^cego; s—N aus 
der Stadt, aus dem Lande — 
wydalid kogo z miasta, z kraju.

Abschaffung, sf. zniesie- 
nie n„ zkasowanie n.; usuni?cie 
n.; oddalenie n., odprawa /., 
odprawienie n.

A'b-schülen, 1. va. obrad(ze 
skorki, z iupiny), oblupad, skro- 
bad; II. sich — vr. obierad sitz, 
lupad sitz; III. abgeschält pp. 
i adi. obrany, oblupany.

A'b-schalmen, va. znaczyd 
drzewa przeznaczone do wy- 
rtzbu. ,

A'b-schärfen, va.wyostrzyd; 
obci^d, spilowad ostry brzeg.

A'b-scharren,va. odgrzebad, 
odgarn^d; obskrobad, zeskro- 
bad.

Achscharricht, sn. Achscharr 
sel, sn. -s, pl. —, oskrobiny pl.

Ach-schatten, va. 1) szki- 
cowad; f—n — rysowad syl- 
wetktz czyja; 2) cieniowad, od- 
cieniowad.

A b-schattieren, va. cienio­
wad, odcieniowad.

Ach-sch ätz en, va. 1) oceuid, 
oszacowad, otaksowad, ozna- 
czyd wartodd; 2) za malo cenid, 
lekcewazyd.

Achschützung, sf. pl. -en, 
1) ocenienie n., oszacowanie n., 
otaksowanie n.; 2) niedocenia- 
nie n.

Achschätzer, sm. -s, pl. —, 
szacownik m„ taksator m.

A bschätzig, adi. pogardliwy, 
lekcewaz^cy; adv. pogardliwie, 
lekcewaz^co.

Ach-schauern, va. oddzielid. 
przepierzyd, odgrodzid.

Ach-schaufeln, va. odrzucid 
odgarnad lopat^, odszuflowad.

Achschaum, sm. -s, piana /.. 
szumowiny pl.; (obraz.) der 
— der Gesellschaft szumowiny 
spoleczenstwa, wyrzutki pl.

A b-schaumen, va. odszumo- 
wad, zeszumowad, zebrad z cze- 
go piantz.

AchschÜUMUNg, sf. odszu- 
mowanie n.

Ach-scheiden, schied ab, habe 
abgeschieden, I. va. odl^czyd, 
oddzielid, wyl^czyd; przedzielid, 
przegrodzid; abgeschieden leben 
zyd w odosobnieniu; II. vn. 
(s.) oddalid sitz; rozstad sitz, um-

Achschein, sm. ob. Abglanz.
Ach-scheiteln, va. das Haar 

— rozdzielid wlosy.
Ach-scheren, schor ab, habe 

abgeschoren, va. ostrzydz, ogo- 
lid.

A bscheu, sm. -s, obrzydzenie 
n., wstrtzt m., odraza /.; es flößt 
mir Abscheu ein napelnia mnie 
wstrtztern; allen Leuten ein — 
ein byd wstrtztnyrn dla kazdego.

Ach-fcheuern, va. wytrzed, 
wyszorowad.

Abscheulich, adi. szkaradny, 
obrzydliwy; adv. szkaradnie, 
obrzydliwie.

Abscheu lichkeit, sf. pl. -en, 
szkaradzienstwo n., okropnosd 
/., niegodziwodd /., szkarada f.

Ach-schichten, va. oddzielid, 
rozdzielid.

Ach sch ich tun g, sf. pl. -en, 
oddzielenie n„ wydzielenie n., 
uklad warstwowy, stratyfika- 
cya (geol.).

Ach-schicken, va. odeslad, wy- 
slad, wyprawid.

Ach-schieben, schob ab, habe 
abgeschoben, I. va. 1) odsunqd, 
oddalid; den Verdacht von sich 
— odsun^d od siebie podej- 
rzenie; 2) einen im Kegeln — 
w ki'tzglacb wiecej wywrocid od 
innego; 3) wyslad szupasem; 
II. vn. 1) (h.) (o zwierztztacb) 
stracid pierwsze ztzby; 2) (s.) 
odejdd, czmychn^d.
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Abschiebung, «/. pl- -en, 
(Schub) przymusowe odstawie- 
nie n„ szupas m.

Ab schied, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) pozegnanie n.; von j—Tit 
— nehmen zegnaö sitz z kirn; 
2) odprawa /., abszyt m., dy- 
misya s—m den — geben 
da6 komu odpraw^, dyrnisytz, 
seinen — nehmen wziq<5 dy- 
rnisytz, odprawQ; 3) der — tiOlll 
Leben zejäcie n. z tego swiata, 
rozstanie n. sitz z tym swiatem.

APschieder, sm. -s, pl. —, 
abszytowany zolnierz.

A bschiedsbesuch, sm. -(e)s, 
pl. -e, wizyta pozegnalna.

A bschiedsstunde,«/, pl. -en, 
godzina /. pozegnania, rozsta- 
nia sitz.

AP-schiefern, va. oblupy- 
wac, lupaö (kamien).

AP-schießen, schoß ab, habe 
abgeschossen. I. va. 1) wy- 
strzeliö; einen Pfeil — wypu- 
6ci6 strzaltz; eine Kanone — 
wystrzeli6 z armaty; 2) ze- 
strzeliö; den Vogel (von der 
Stange) — zestrzeliö ptaka 
(z slupa); (obraz.) odnieäö zwy- 
citzstwo, prym zdobyö; 3) od- 
strzeliö; j—m den Finger — 
odstrzeliö komu palec; II. vn. 
(s.) 1) zlecieö, spaiö; 2) pelzn^ö, 
kolor traciö, plowieö, blakowac.

AP-schiffeN, va. wywoziö 
okr^tem; vn. (s.) odbid od lq,du, 
odplyn^ö.

APschiffuNg, sf. wywozenie 
n„ transport m. okr§tdw.

AP-schinden, I. va. obe- 
drzeti ze skory; sich den Arm — 
zedrzeö sobie skortz z rtjki; 
II. sich — vr. zrnitrtzzyü sitz, spra- 
cowa6 sitz.

Ab-schirren, va. die Pferde 
— wyprz^dz konie, zdjq-6 szory 
z koni.

A b-schlachten, va. zarzn^ö.
A b-schlacken, va. odzuzliö, 

oczyäciö z zuzli.
Abschlag, sm. -(e)s, pl. 

-schlage 1) odbicie n.; die Ban­
den des Billards haben einen 
guten — bandy bilardu dobrze 
odbijaj^; 2) odpadki pl., drö­
hne galqzki, wiory pl.; 3) od- 
cisk m., matryca /. (druk.); 
4) odmowa /.; 5) spadek m. 
ceny, odliczenie n., potrqcenie 

n.; in — bringen odliczyö, po- 
tr^ciö; auf — zahlen na rachu- 
nek placiö; — der Kälte zwolnie- 
nie n. mrozu; 6) spust zbytniej 
wody razem z przewodem 
(mlyn.).

Ab-schlagen,schlage, schlägst, 
schlägt, schlug ab, habe abgeschla­
gen, I. va. l).odbi<$, odtluc, od- 
trqciö, utrqcic; den Henkel vom 
Topf — odtluc, odbiß, odtr^ciß 
ucho u dzbana; den Kopf — 
äci^d, glowe; 2) znie.^6, roze- 
braö, usun^ö; eilt Gerüst, eine 
Brüde — usun^ö, rozebraü ru- 
sztowanie, most; 3) die Glieder 
sind mir wie abgeschlagen jestem 
jakby polamany, zbity; 4) den 
Angriff — odeprzeö atak; einen 
Hieb — odbiö, sparowa6 citzcie; 
5) das Wasser — odbyö po- 
trzebtz, odlaö, moczyö; 6) spro- 
wadziö, spu&ciö; den Teich — 
spuäciü staw; 7) Sahne — ubi6 
^rniblanktz; 8) eine Bitte — 
odmöwiö proäbie; II. vn. (s.) 
i h.) 1) aus der Art — wyrodziö 
sitz; 2) nie uda<5 sitz; die Karte 
ist abgeschlagen karta przegrala; 
der Preis hat — cena sitz 
zmniejszyla; die Kuh hat — 
krowa da je mniej mleka; III. vr. 
sich vom Wege — oddaliö sitz 
od drogi.

Abschlägig, adi. odmowny; 
— er Bescheid odmowa, od- 
mowna odpowiedz; adv. od- 
mownie.

A'bschlüglich, adi. i adv. 
na rachunek; eilte -e Zahlung 
wyplata /. na rachunek, za- 
datek m.

A bschlagszahlung, sf. pl. 
-en, wyplata f. na rachunek.

A'b-schlämmen, va. wy- 
szlamowaö, wyplukaö, wymyö, 
z mulu oczyäciä.

AP-schlurfen, va. wytrzech 
podrzeö (trzewiki suwajqc po 
ziemi).

AP-schleifen, va. schliff ab, 
habe abgeschliffen, wygladzi6, 
okrzesaö, obostrzyc, wypolero- 
wac, wyszlifowac; das Kleid — 
wytrze6,zedrze6 suknitz; (obraz,) 
sich — przetrzec sitz w swiecie, 
nabraö poloru.

APschleifsel, sn. (zwykle 
plur.) okruchy pl., odpadki pl., 
opilki pl.

AP-schleimen, va. zeszu- 
mowa<$, zebraö szum.

AP-schlemmen, va. ob. Ab­
schlämmen.

AP-schlenkern, va. strzqsö, 
strz^Snieniem odrzucic.

AP-schleppen, va. pota- 
jemnie wywlec; sich — vr. 
zrntzczyü sitz nosz^c ciezary.

AP-schleudern, va. rzuciö, 
wyrzuciö, wypuseiö.

A P-schlichten, va. wygla- 
dziö, wyszlichtowaö.

AP-schlies;en, schloß ab, habe 
abgesdjlossen, I. va. 1) zam- 
kn^ö na kluez; 2) ukohezyö, 
zakoiiczyö; 3) eilten Vertrag — 
zawrzeö uklad; einen Vergleich 
— ugodzic sitz, zawrzeö ugodtz; 
4) sich von der Welt — usun^ö 
sitz od swiata, zerwac z swia­
tem; 5) mit etrt). — ukohezyö 
jakqä sprawtz; er hat mit der 
Welt, mit dem Leben abge- 
fchlofsen swiat, zycie juz go nie 
obehodzi; II. vn. die Rechnung 
schließt mit einem Saldo ab 
rachunek kohezy sitz, zakoh- 
czony saldem; III. sich — vr. 
zamkn^c sitz; odosobnic sitz; 
IV. abschließend, ppr. i adi. 
ostateezny, definitywny; eilt 
— -es Urteil Stanowczy sqd.

A b-schlürfen, va. spi<5, od- 
piö z wierzchu, chleptaö.

APschlusz, sm. -sses, pl. 
-schlüsse, zakohezenie n.; zam- 
knitzcie n.; zawarcie n.; — eines 
Vertrages zawarcie kontraktu, 
umowy; eilte Sad)e zum — 
bringen, mit etw. zum — kom­
men doprowadziö rzecz do kon- 
ca; der — der Rechnungen, der 
Bücher zarnknitzcie rachunkow, 
ksiqg.

AP-schmalzen, va. omasciö, 
okrasiö.

AP-schmatzen, va. (pouf.) 
wycalowaö, wycmokac.

AP-schmausen, I. va. ob- 
jes6; II. vn. (h.) akonczyö uezttz.

A b-schmecken, va. beut Wei­
ne das Alter — ze smaku po- 
znaö, jak stare jest wino; ab- 
schmeckend sein mie<5 niepizy. 
jemny smak.

AP-schmeicheln, va. j—nt 
etw. — pochlebstwem wyludziö 
co od kogo.

2*
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9rb = fd)mel$en,(odmieniasi? 
slabo, ale czedciej:) schmilzest 
i schmilzt, schmilzt, schmolz ab, 
habe abgeschmolzen, I. va. stopid, 
roztopid, przetopid; przez to- 
pienie odlqczyd; II. vn. (s.) 
(odmiana mocna) topnied, stopid 
sitz.

A bschmelzung, «/. -en, 
przetopienie n., topienie n.; od- 
dzielenie n. przez topienie.

Ach-schmieden, va. 1) ukud, 
wykud; 2) odkuö, przez kucie 
odlq,czy6.

Ach-schmutzen, vn. (h.) bru- 
kad, puszczad brud.

Ach-schnäbeln, sich — vr. 
nacalowad sitz (zart.)

Ach-schnallen, va. odpi^d, 
rozpi^d, zdjq-d.

Ach-schnappen, L va. za- 
trzasn^d; das Schloß — za- 
trzasnqd zamek; II. vn. (s.) 
spudcid, zaskoczyd; der Hahn 
ist abgeschnappt kurek zasko- 
czyl; im Reden — urwad w mo- 
wie.

Ach-schnauzen, va. j—n 
— opryskliwie odpowiedzied, 
zlajad.

Ach-schneiden, va. schnitt 
ab, habe abgeschnitten, 1) ode- 
rzns^d, obciqd, uci^d, odciqd; 
den Hals — poderznE0 gardlo; 
ein Stück Fleisch — odci^ti ka- 
wal mitzsa; dem Feinde die Zu­
fuhr — odcitzd nieprzyjacielowi 
dowoz zywnodci; den Rückzug 
— odcisyü diogtz do odwrotu; 
i—m die Ehre — pozbawid 
kogo czci; das Haar — ostrzydz 
wlosy, obci^d wlosy; 2) urwad, 
uci^d; das Gespräch — urwad, 
przerwad rozmow§ ; s—M 
das Wort — nie dad komu 
mowid; 3) der Gang schneidet 
sich ab zrob sitz przerywa (gorn.).

Ach-schnellen, I. va. einen 
Pfeil vom Bogen — wypudcid 
strzaltz z ci^ciwy; II. vn. (s.) 
odskoczyd.

Ach schnitt, -(e)s, pl. -e, odci- 
nek m., odrzynek m., okrawek 
m.; (w ksi^zce) rozdzial m., 
oddzial m., usttzp m.; (w han­
dln) weksel m. na cztzdd sumy; 
odcinek m., Segment m. (mat.); 
— eines Verses dredniöwka /., 
cezura /.

Achschnitzel, sn. -s, pl. —, 
obrzynek m„ okrawek m.

Ach-schnitze(l)n, va. wy- 
rznq,d, wystrugad; obstrugad, 
oberznqd.

Ach-schnurren, I. va. j—m 
etw. — wyzebrad co od kogo; 
II. vn. (s.) oderwad sitz (z 
warcz^cym szelestem).

Ach-schöpfeN, va. zczerpad, 
zbierad, wyczerpad, ubrad, ujqd.

Ach-schrägen, va. przerzn^d 
w poprzek, nadad ksztalt 
ukodny.

Achschrägung, «/. 1) na- 
danie n. ksztaltu ukosnego; 
2) ukodnodd /.

Ach-schrammen, I. va. zdra- 
sn^d, zdrapad; II. vn. (s.) wy- 
niedd sitz cichaczem, ulotnid sitz.

Ach-schrauben, va. oddrubo- 
wad.

Ach-schrecken, va. 1) od- 
straszyd, zrazid, odrazid; von 
einem Vorhaben — odstraszyd 
od zarniarn; sichdurchSchwierig- 
keiten — lassen zrazid sitz tru- 
dnodciami; 2) pokropid cod gor^- 
cego czemd zimnem i odwrotnie; 
abschreckend, pp. i adi. odstra- 
szaj^cy, odrazaj^cy.

Ach-schreiben, va. schrieb 
ab, habe abgeschrieben, 1) prze- 
pisad.odpisad, skopiowad; 2) spi- 
sad; die Feder—spisad.przyttzpid 
pioro; 3) cofn^d przyrzeczenie, 
odmowid; döN Besuch — od- 
möwid (zapowiedzian^) wizyttz; 
4) odliczyd, potrqcid, odci^gn^c, 
odpisad co z rachunku.

A bschreiber, sm. -s, pl. —, 
przepisywacz m., kopista m.

A bschreibung, sf. pl. -en, 
1) odpisanie n„ kopiowanie n.; 
2) odliczenie n., potrqcenie n.

Ach-schreien, schrie ab, habe 
abgeschrien, I. va. obwolywad, 
glosid, obwieszczad; II. sich — 
vr. skrzyczed sitz, zrntzczyd sitz 
krzyczeniem.

Ach-schreiten, schritt ab, habe 
abgeschritten, I. va. mierzyd 
krokami, obejdd; II. vn. (s.) 
odstqpid, zboczyd, oddalid sitz.

A bschrift, sf. pl. -en, od- 
pis m„ kopia /.; — nehmen 
skopiowad; beglaubigte — od- 
pis wierzytelny.

Ach schriftlich, adi. i adv. 
w odpisie, w kopii.

A b-schröpfen, va. upudcid 
krew przez stawianie baniek; 
(obraz.) wyssad, ogolocid kogo.

Ach-schroten, va. Fässer — 
staczad beczki; das Getreide — 
przedrutowad zboze; einen Gra­
ben — pochylid brzegi rowu; 
uciqd, urwad; einen Draht — 
urwad koniec drutu.

Ach-schultern, va. das Ge­
wehr — zdj^d karabin z ra- 
mienia.

Ach-schuppen, va. i vr. 
den Fisch — zeskrobad Insktz 
z ryby; die Haut schuppt sich 
ab skora sitz luszczy.

Ach-schürfen, va. zdrasn^d, 
zedrzed.

Ach-schürzen, va. odpasad 
(suknitz, fartuch).

Achschufz, sm. -sses, pl. 
-schüsse 1) zastrzelenie n., wy- 
strzelenie n.; 2) spad m„ spadek 
m., dciek m.; 3) spadzistodd /., 
pochylodd /., urwistodd /.; 
4) plowienie n. barw.

Achschüssig, adi. spadzisty; 
pochyly, stromy; adv. spadzi- 
dcie, pochylo, stromo; er be­
findet sich auf einer -en Bahn 
znajduje sitz na niebezpiecznej 
(zlej) drodze; eine — -e Farbe 
farba, ktora plowieje.

A bschüssigkeit, sf. spadzi­
stodd /., pochylodd /.

Ach-schütteln, va. atrzEt- 
sn^d, otrz£(.snqd; das Joch — 
zrzucid jarzmo; er schüttelt die 
Beleidigungen leicht ab obelgi 
przysychajt! na nim jak na psie.

Ach-schwächen, va. oslabid.
Achschwächung, sf. oslabie- 

nie, n., pozbawienie n. sil.
Ach-schwären, vn. schwor ab, 

ist abgeschworen, odgnid, wy- 
gnid, j^trzyd, ropid sitz; der 
Nagel ist abgeschworen pazno- 
kied odpadl przez ropienie; wy- 
ropid sitz.

Ach-schwärmen, vn. (s.) 1) 
odroid sitz; die Bienen sind ab­
geschwärmt pszczoly oddzielily 
sitz od pnia; 2) (h.) przestad 
sitz roid.

Ach-schwarten, va. 1) zdj^d 
skorktz; 2) oberzn^d, pilq, boki 
poobrzynad.

Ab-schwärzen, I. va. uczer- 
nid.poczernid; II.U7r.(s.)puszczad 
czarnsi larbtz.
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A b-schwatzen, va. j—m etw. 
— wyludzi<$ co od kogo przez 
dogadywanie.

AP-schwefeln, va. odsiar- 
kowaö (odlqczy6 siarktz); wy- 
siarkowaö.

Abschweif, sm. -es, ob. Ab­
schweifung.

AP-schweifen, I. va. wy- 
pluka6 (bieliznQ); w gorqcej 
wodzie prazyö (nici); ein Brett 
— deskQ okrqglawo wyrzn^c; 
II. vn. (f.) oddaliö sie?, zboczyc; 
Vom Gegenstände des Gesprä­
ches — oddaliö si§ od przedmio- 
tu rozmowy.

A bschweifung, sf. pl. -en, 
zboczenie n., odst^pienie n., 
dygresya f.

Ab-schwemmen, va. 1) spla- 
wia6, spuszczaö wod$; Pferde, 
Holz— splawiö konie, drzewo; 
2) sphika<$, zmy6, splukaniem 
oderwaö; der Regen hat den 
Sand abgeschwcmmt deszcz 
splukal piasek; das Wasser hat 
ein Stück Ufer abgeschwemmt 
woda oderwala kawal brzegu.

Abschwemmung, sf. spla- 
wianie n.; plukanie n„ zmy- 
wanie n.

AP-schwenden, va. zni- 
szczy<5, wypaliö (roltz, las).

A'b-schwenken, I. va. Zinyä, 
wyplukaö; das Wasser vom Hut 
— nachyliö kapelusz, by woda 
z kresow Sciekla; II. vn. (s.) 
zboczy<5, w bok sitz skierowaö.

Abschwenkung, sf. zbo­
czenie n.

AP-schwimmen, schwamm, 
abgeschwommen, I. va. seine 
Stunde — plywaö przez calq, 
godziny; II. vn. (s.) odplyn^ö, 
poplyn^ö.

AP-schwindeln, va. j—m 
etw. — wyszachrowaö, wy- 
cyganiö co od kogo.

AP-schwinden, schwand ab, 
bin abgeschwunden, vn. chudn^ö, 
opadaö z ciala.

AP-schwingen, schwang ab, 
habe abgeschwungen, I. va. strze- 
pa<$, strz^sn^ö; Hanf — wy- 
klepaö konopie; II. vn. (s.) 
przestaö drga6; III. sich — vr. 
Vom Pferde — zeskoczy6 (z ko- 
nia).

AP-schwirren, vn. (s.) od- 
lecieö z szelestem, frunai.

AP-schwitzen, I. va. wy- 
pociö (skorki); eine Speise in 
Butter — rzuciö potrawtz na 
gor^ce maslo; odpocic, przez 
wypocenie oddaliö; II. sich — 
vr. wypociö sitz.

AP-schwören, schwur ab, 
abgeschworen, va. i vn. sh.) 
odprzysi^dz; seine Unterschrift 
— odprzysi^dz swoj podpis; 
eine Schuld — wyprzysiqdz sitz 
dhigu; dem Herrscher (Eid und 
Pflicht) — zlamaö pizysitzgtz 
zlozon^ monarsze; den (dem) 
Himmel, die Seligkeit — wy- 
rzec sitz nieba, zbawienia; den 
Glauben — wyrzec sitz wiary, 
zmieniö wiartz; einen Eid — 
przysitzgtz zlozy6; ein llbge- 
fchworner Feind otwarty nie- 
przyjaciel.

Abschwörung, sf. — eines 
Eides prestacya/.; — des Glau­
bens wyrzeczenie n. sitz wiary; 
odprzysitzzenie n., zlamanie n. 
przysitzgi.

AP-segeln, I. va. den Mast 
— zaglami maszt zlama<5; II. vn. 
(s.) odplynqö zaglöwkq; wy- 
nie&<$ sitz na tarnten äwiat.

APsehbar, adi. i adv. mo- 
gqcy by<5 wzrokiem obstzty; ill 
-er Zeit w czasie daj^cym sitz 
przewidzie<$.

AP-sehen, sehe, siehst, sieht, 
sah ab, habe abgesehen, I. va. 
przejrzeö okiem, dojrze6, dositz- 
gn^6 wzrokiem; ich kann das 
Ende dieser Ebene nicht — nie 
mog§ dojrzeö konca tej rowniny; 
2) zgadnq-6, przewidzieö; es ist 
schwer abzusehen, warum er so 
handelt trudno zgadnqti, dla- 
czego tak post^puje; ich kann 
das Ende nicht — nie mogtz prze- 
widzieö konca; 3) upatrzyö, do- 
patrzyd (czego); eine (günstige) 
Gelegenheit — upatrzyc sposo- 
bntt ebwiltz; 4) odgadn^ö, wy- 
patrzyö; j—m etw. an den 
Augen, an dem Gesichte — po- 
znaö po oczach, po twarzy czy- 
jej; j—IN den Wunsch von den 
Augen — odgadn^ö z oczu czy- 
je zyczenie; 5) er hat es auf mich, 
auf mein Verderben abgesehen 
uwzi^l sitz na mnie, na moj^ zgu- 
btz; II. vn. (h.) Von etw. — po- 
min^ö co, nie troszczyö sitz o 
co; ich will gerne davon — cbtz-

! tnie to pomijam; abgesehen da­
von porninHwszy to.

A bseide, sf. wierzchnia war- 
stwa jedwabiu na orzechu.

AP-seifen, va. wyplukaö z 
mydla; natrzeö mydlem, na- 
mydliö.

AP-seigern, va i vn. (h.) 
(gärn.) zmierzyö pionem gltz- 
bokoää; kopaä pionowo; (metal.) 
wylupiä.

AP-seiben, va. przecedziö, 
odcedziö; filtrowaö.

A b-sein, vn. byä oddzielo- 
nym, byä oddalonym; der Knopf 
ist ab guzik oderwal sitz; wir sind 
nicht weit ab vom Wege nie je- 
stesmy zbyt oddaleni od drogi; 
die Spule ist ab szpulka jest juz 
prozna.

A b seit, adv. i praep. ob. Ab­
seits.

A bseite, sf. 1) odwrotna 
strona, tylna strona; — eines 
Gebäudes skrzydlo budynku; 
2) ob. Abort.

A bseitig, adi. ustronny, na 
boku polozony.

A b-seits, adv. na bok, na 
boku, na stronie; praep. (z gen.) 
z boku, w bok drogi.

AP-send en, sandte ab, habe 
abgesandt, va. wysla6, wypra- 
wiä; delegowac.

A b send er, sm. -s, pl.—,wy- 
sylaj^cy m„ nadawca m„ -in, sf. 
pl. -innen, wysylajaca /., na- 
dawczyni /.

A bsendung, sf. poslanie n„ 
wyslanie n., posylka f.; wypra- 
wienie n.; delegacya /.

APsendungsort, sm., -es, 
pl. -e, miejsce n. nadania.

AP-sengen, va. opaliä, przy- 
paliä.

A b-senken, va. 1) odkladaä, 
odlozyä, zasadzaö, rozkrze- 
wiaä; 2) (gärn.) w gl^b kopaä; 
sich — pochylic sitz.

Absenkung, sf. pl. -en, 
odkladanie n., zasadzenie n., 
rozkrzewianie n„ szczepienie n.

A bsenker, sm. -s, pl. —, 1»- 
toroäl, /., szczep m„ ablegier m.

Abse nz, Sf. pl. -en, nieobe- 
cnosä /., absencya /. (— Ab­
wesenheit.)

A bsetzbar, adi. mog^cy byä 
usunitztyrn, z urztzdu zlozonym, 
skasowanym.
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A b-setzen, I. va. 1)zdjq,6, ze- 
stawi<5; eine Last — zdjqö ci^zar; 
odstawiö ; den Topf V0M 
Feuer — garnek od ognia od- 
stawiö; von der Brust — od- 
Iqczyö, odstawiö od piersi; das 
Gewehr — odjqö brod (od po- 
liczka); setzen Sie und) im Gast­
hose ab wysadz mnie przed za- 
jazdem; der Wein setzt viel Hefe 
ab wino daje wielki osad; 2) 
zlozyö z urzQdu, da<5 dyrnisy^; 
einen König — zdetronizowaö 
krola; 3) sprzedawaö, mied od- 
byt; er hat von diesem Buche 
1000 Exemplare abgesetzt sprze- 
dal tysiqc egzemplarzy tej ksiq- 
zki; 4) ein Kind — potajemnie 
porodziö dziecko; II. vn. (h.) 
z przestankami co robiö; im 
Reden, im Trinken — zrobiö 
przerwQ w mowieniu, w piciu; 
ohne abzusetzen bez przerwy. 
jednym ciqgiem; er schrieb zwei 
Stunden ohne abzusetzen pisal 
bez przerwy dwie godziny; CT 
hat das Glas ohne abzusetzen 
ausgetrünken wychylil szklan- 
k§ duszkiem; III. v. imprs. (f.) 
es wird Prügel — b<?dq ciegi; 
es wird einen bedeutenden Ge­
winn — bt’dzie znaczny zysk.

A bsetzung, sf. pl. -en, zlo- 
zenie n. z urz^du, zawieszenie 
n. w urzQdowaniu; detroniza- 
cya /.

Ab sicht, sf. pl. -en, zamiar 
m., zamysl m., cel m., mysl /., 
intencya f.; in welcher — w ja- 
kim celu ? er tut nichts ohne — 
nie czyni nie bez celu; auf 
etw., auf j—n -en haben mied 
na oku, staraö si§ o co, o kogo; 
sich in seinen -en täuschen omy- 
li6 sitz w rachubach, w zamy- 
slach; meine — geht dahin zmie- 
rzam do tego; mit j—Ul -en 
haben mieö wzgltzdem kogo pe- 
wne zamiary; man merkt die — 
und wird verstimmt poznawszy 
zamiar traci sitz zaufanie.

A b sichtlich, adi. rozrnyälny, 
umy&lny, ulozony, z zamiarem 
popelniony; ein -er Mord z go- 
ry ulozone morderstwo; adv. 
umyslnie, rozmyslnie, z umyslu.

Absichtslos,«dr.iaÄv. przy- 
padkowy; bez zamiaru; -sc Ein­
falt naiwna prostota.

A b-silkern, vn. (s.) sciekaö 
kroplami, sqczyö sitz.

AP-sieben, va. przesiaö, 
wysiaö.

AP-siedeü, sott ab, habe ab­
gesotten, va. uwarzyö, ugotowaö, 
sprazyö.

A b-singen, sang ab, habe ab­
gesungen, va. i vn. (h.) od- 
äpiewad; skonczyö Spiew; sich 
— vr. naspiewaö sitz.

Absi'nth, sm. -s, absynt m., 
piolunowka /. (— Wermut- 
branntwein).

AP-sitzen, saß ab, habe abge­
sessen, I. va. odsiedzieö, wysie- 
dzieö; eine Schuld — odsiedzieö 
ding; seine Sd)ulzeit — skori- 
czy<$ szkoltz; II. vn. (s.) von 
j—M — od kogo, siedzieö w 
pewnem oddaleniu; zsiq6<$; V0Nl 
Pferde, vom Bicycle — zsiqäö z 
konia, z bicyklu.

Ab-socken, (Absoggen) vn. 
(f.) skapaö, äciec kroplami 
(w salinach).

Absolut, adi. absolutny, ko- 
nieezny, bezwzgltzdny, nieogra- 
niczony, zupelny, bezwarunko- 
wy, stanowczy; -e Wahrheit ko- 
nieezna prawda; -er Herr nie- 
ograniczony pan; -e Leere zu- 
pelna proznia; -er Monard) sa- 
mowladny monarcha; adv. ab- 
solutnie, nieograniczenie, zu- 
pelnie, bezwarunkowo, stano- 
wczo (= Unbedingt, unbe­
schränkt).

Absolutio N, sf. uwolnienie 
n.; rozgrzeszenie n. ( = Frei­
sprechung; Lossprechung).

Absoluti smus, sm. samo- 
wladztwo n., absolutyzm m„ 
nieograniczo£6 f. wladzy; bez- 
wzgltzdno^ä f.

Absoluti st, sm. -en, pl. -en, 
zwolennik m. samowladztwa, 
absolutysta m.

Absolutistisch, adi. nieogra- 
niczony, bezwzgltzdny, absolu­
tny, samowladny, absolutysty- 
czny.

Absoluto'rium, sn. -s, za- 
twierdzenie n., äwiadeetwo n. 
ukonczenia wyzszego zakladu 
naukowego, absolutoryum n.

Ab-solvie ren, va. uwolni<$, 
rozgrzeszyö (--- freisprechen); 
die Studien — ukonczyd nauki 
(= beendigen).

Ab sonderbar, adi. dajqcy 
sitz oddzieliö, odlqczyö, wylq- 
czy<5.

Abso nderlich, adi. osobli- 
wy, dziwaczny; adv. osobliwie, 
dziwacznie.

Abso nderlichkeit,«/, pl. -en 
osobliwo&6 /., dziwacznosö f.

A b-sondern, va. oddzieliö, 
odlqczyö, wylqczyc, odosobnic; 
wydzieliö; abgesonderte Begriffe 
pojtzcia oderwane; die schled)ten 
Säfte — wydzieliö zle soki; sich 
— vr. oddzieliö, odlqczyö, od- 
O3obni<5 sitz.

A Psonderung, sf. 1) odlq. 
czenie n., wylqczenie n., oddzie- 
lenie n., separacya f.; odrtzbnosä 
f ; 2) wydzieliny pl., sekrecya f.

APsonderungsanspruch, 
sm. -es, pl. -spräche, roszczeyie 
n. oddzielnosci.

A'bsonderungsrecht, sn. -es, 
pl. -e, prawo n. do oddzielno- 
äci.

Absorbieren, va. wchla- 
nia<$, wsqczaö, wciqgac, absor- 
bowaö, pochlaniaö ( — auffäu- 
gen, verzehren).

Absorption, Sf. wchhmia- 
nie n., pochlanianie n., wsysa- 
nie n.

Ab-spalten, habe abgespal­
tet, I. va. odszczepiö, odlupad; 
II. vn. bin abgespalten; odlu- 
pa6 sitz.

A b-spannen, I. va. 1) spu- 
äcid; den Hahn — spuSciö kurek 
2) odprztzgnq6, wyprztzgnqö (ko- 
nie, woly); 3) den Geist — rntz- 
czyöumysl; abgespanntpx.iad/. 
zrntzczony, oslabiony, wysilony.

A bspaNNUNg, sf. opuszcze- 
nie n„ oslabienie n„ wysilenie 
n., zrntzczenie n., rozprtzzenie n.

AP-sparen, va. zaoszeztz. 
dziö; sich vom Munde — od ust 
sobie odejmowaö.

AP-speisen, I. va. nakarmic, 
zby6; j—n mit leeren Worten — 
zbyö kogo slowami; er läßt sich 
rnd)t leid)t — nie latwo go sitz 
pozbyö; II. vn. (h.) skonczyö 
jeäö.

AP-spenen, va. odlqczyö, 
odstawiö od piersi.

Abspenstig, adi. nieprzy- 
chylny; — machen odstr^czyö, 
odmowiö, zniecbtzcid. ,
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Ach-sprietzen, vn. (s.) ob. t 
Ab-stammen. <

A b-springen, sprang ab, 
bin abgesprungen, vn. 1) zesko- l 
czyb (z wozu); 2) odskoczyb, > 
odbib sitz; 3) odpabb, oderwab 
sitz; 4) odst^pib, zboczyb; V0M ] 
Gegenstände der Unterredung < 
— odst^pib od przedmiotu roz- 
mowy.

Achsprost, sm. -sses, pl. -ssen.
A'spröstling, sm. -s, pl. -e, > 

(rzadko) szczep m„ odrostek 
m.; potomek m.

Ach-sprossen, vn. (s.) 1) wy- 
rastab 2) pochodzib.

Achsprung, sm. -es, pl. -ünge 
1) odskok m., odskoczenie n.; 
— des Hasen klucz zajqca; der 
— von der Partei odcrwanie 
sitz od stronnictwa; 2) wielka 
roznica, kontrast m.

A b-spulen, va. zwijab prztz- 
dztz z cewki, nawijab.

A b-spülen, va. 1) oplukab, 
wyplukab; das Geschirr — na- 
czynie splukab; 2) oderwab, 
podmywab; der Fluß hat das 
Ufer abgespült rzeka oderwala, 
podmyla brzeg.

AchspÜlUNg, sf. (o)plukanie 
n., wyplukanie n.; podmywa- 
nie n.

Achspülicht,«», -s, pomyje pl.
Achstamm, sm. -es, (rzadko) 

1) pochodzenie n.; 2) potom- 
stwo n.

Ach-stammen, vn. (s.) po­
chodzib, wywodzib sitz; aus einer 
adeligen Familie — pochodzib 
z szlacheckiej rodziny; dieses 
Wort stammt aus dem Lateini­
schen ab ton wyraz pochodzi 
z lacihskiego.

Achstämmliug, srp. -s, pl.
-e, (rzadko) potomek m.

Achstammung, sf. pl. -en, 
1).pochodzenie •»., rod m„ rasa 
/.; von guter — sein byb dobre- 
go pochodzenia, rodu; 2) wy- 

. wöd m„ derywacya f.
; A'b-stampfen, va. utluc, 

ubib, zuzyb przez tluczenie.
, Achstand, «M. -(e)s, pl. -stände,
- 1) odleglosb /., odsttzp m.; der 
. _ zwischen den Zeilen odsttzp 
. pornitzdzy wierszami; 2) roznica 
- /., przedzial m.; der — der 
; Jahre roznica wieku; 3) zrze- 

czenie sitz n., odsttipienie n.;

Ab-sperren, va. zamkn^b, 
oddzielib; eine Straße — zam- \ 
knq.6 ulicy; einen Hafen — 
zblokowac, zamkn^c port; eine I 
Maschine — wstrzymab, wy- < 
iqnzyb maszynQ; sich — vr. sich < 
Von der Welt — odosobnib sitz, ! 
usun^b sitz od bwiata. 1

Absperrung, «/• zamknit?- ■ 
eie n., oddzielenie n., blokada /. 
(portu), wstrzymanie n., wyl^- 
czenie n.

A'b-spiegeln, I. va. odbijab, 
odzwierciedlab; II. sich — vr. 
odzwierciedlab sitz.

A bspiegelung, «/. pl. -en, 
odbijanie n. (sitz), odzwiercia- 
dlanie n. (sitz).

A'b-spielen, I. va. odegrab, 
wygrab; II. sich — vr. rozgrywab 
sitz.

A b-spinnen, spann ab, habe 
abgesponnen, va. uprzqäö, od- 
prz^bb, doprz^bb.

A'b-spitzen, va. 1) przyciqb, 
ostry koniec zrobib, zaostrzyb; 
2) pozbawib konca.

Ach-sprechen, spreche,sprichst, 
spricht, sprach ab, habe abgespro­
chen, I. va. 1) odmowib, za- 
przeczyö; einem Kranken das 
Leben — zwqtpib o zyciu 
chorego; j—m das Verdienst — 
odmowib komu zaslugi; |—M 
das Recht — zaprzeczyb komu 
prawa; j—m eine Forderung 
— odsqdzib od pretensyi; etil). 
Mit j—m — ulozyb co z kirn, 
umowib sitz; 3) omawiab, deba- 
towab dyskutowab; II. vn. (h.) 
wyrokowab, wydab wyrok, 
orzec, zastanowib, s^dzib; III. 
absprechend ppr., adi. i adv. 
ujemny, ujemnie.

Achsprecher, sm. -s, pl. —, 
czlowiek o wszystkiem wyro- 
kuj^cy.

Absprecherei, sf. apodykty- 
czne wyrokowanie o wszyst­
kiem.

A bsprecherisch, adi. i adv. 
1) apodyktycznie wyrokuj^cy; 
2) ob. Absprechen III.

A b-sprengen, I. va. zerwab, 
oderwab; ein Stück Felsen — 
oderwab kawal skaly; Blu- 
men — pokropib kwiaty; II. 
rm.(s.) eine Truppenabteilung — 
rozpruszyb oddzialy wojskowe; 
odjechab galopem.

von etwas — nehmen zrzec sitz 
czego, kwitowab z czego.

A bständer, sm. -s, pl. —, 
1) zwierztz domowe wybrako- 
wane; 2) drzewo martwe.

Achständig, adi. przez wiek 
popsuty; odstaly; martwy, su- 
chy (lebn.).

Abstandsgeld, sn. -es, pl. 
-er, odstepne n., odczepne n.

Achstand(s)nahme, «/. von 
etw. zrzeczenie n. sitz czego, po- 
rninitzcie n. czego.

A b-statten, va. oddab, zlo- 
zyb; einen Besuch — oddab wi- 
zyttz; einen Bericht — zlozyb 
sprawozdanie, zdab sprawtz; 
einen Eid — zlozyb przysitzgtz; 
zaplacib, zwröcib; eine Schuld 
— uibcic sitz z dlugu.

Achstattung, sf. pl. -en; — 
eines Besuches zlozenie n. wi- 
zyty; — des Dankes podzitzko- 
wanie n.

Ach-stäub en, ach-staub en, 
va. obmiebb otrzepab, strzepab, 
z kürzn, okurzyb, odkurzyb, 
odpylib.

Achstäuber, Abstauber, sm 
-s, pl. —, miotelka /., piorko n. 
do kürzn.

Ach-stäupen, va. wychlo- 
stac, rozgami obib.

Ab-stechen, steche, stichst, 
sticht, stach ab, habe abgestochen, 
I. va. 1) odklub, odl^czyb przez 
odklucie; 2)wytyczyb; ein Lager 
— wytyczyb, odgraniczyb oboz; 
3) odprowadzib; einen Kanal, 
einen Teich — odprowadzib ka- 
nal, staw; den Wein — bciqgn^b, 
wytoczyb wino; das Erz — sto- 
piony kruszec wypuscib; 4) za- 
klub, zarzn^b (swinitz, knrcztz); 
(w grze) wziab, zabib, przebib; 
5) odpunktowab, skopiowab, 
wydziurkowab; ein Muster — 

. odbib wzor; II. vn. (h.) 1) odbi- 
■ jab, odrozniab sitz; V0N seiner 
■ Umgebung — wyrozniab sitz ze 

swego otoczenia; die Farbe sticht 
, grell ab barwa odbija sitz jaskra- 

wo; 2) odbib od l^du.
, Achstecher, sm. -s, pl. —, 
C wycieczka krötka podroz /.; 
> einen — machen wat^pib po 
i drodze.
C Ach-stecken, va. 1) odpiab, 
. odszpilib; obsadzib; 2) wytyczyb 
; (wy)trasowab.
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A bsteckung, sf. wytyczenie 
n., trasowanie n.

A b-stehen, stand ab, habe 
abgestanden, I. va. odstaö; eine 
Stunde — odstaö godzin^; sich 
— nastaö sitz, zm^czyd sitz sta- 
niem; sich die Füße — odsta<5 
sobie nogi; II. vn. (f.) 1) odsta- 
wa<$, daleko sta<$; die Arme vom 
Körper — lassen trzymaö rtzce 
oddalone od ciala; der Jäger 
steht ab mysliwy schodzi z sta- 
nowiska; 2) odstqpi<5; von einer 
Idee — odst^piö od zarnyslu; 
von einer Forderung — zrezy- 
gnowaö z nalezytosci; von 
j—M — opuscic kogo; 3) ginqc, 
psuö sch; ein abgestandener 
Strauch martwy krzew; ein ab­
gestandener Fisch 6nitzta ryba; 
abgestandenes Bier zwietrzale 
piwo; abgestandenes Wasser 
nieäwieza (przestala) woda.

Ach-steigen, stieg ab, bin ab­
gestiegen vn. zajechaö, wysi^.46 
(u kogo); ich bin bei einem 
Freunde abgestiegen zajecha- 
lemdo przyjaciela; zsi^sc (z ko- 
nia), zej£6 (z drabiny), zle66 (z 
drzewa).

A bsteigend, adi. i adv. po- 
chyly, spadzisty; -e Linie linia 
zsttzpna.

Achsteigcguartier, pl.
-e, mieszkanie czasowe.

Achsteigung, sf. pochylo&6 /., 
spadzisto66 /.; pochodzenie n., 
descedencya f.

A bstellbar, adi, dajq-oy sitz 
uchyliö.

A b-stellen, va. 1) odstawi<5; 
wylqczyö, zastanowic (ruch); 
das Telephon ist abgestellt tele- 
fon wyl^czony; 2) uchyliö, 
znie&$; einen Mißbrauch' — 
usunqö, znieäö naduzycie.

A bstellttNg, sf. zniesienie n„ 
uehylenie n., usuni^cie n.‘ wy- 
Iticzenie n.

Ab-stemmen, va. odgiq6, 
odbiö (dlutem).

Ab-stempeln, va. stemplo- 
wa6.

A bstempelung, sf. stemplo- 
wanie n.

A b-steppen, va. wystebno- 
wa<5.

A b-sterben, vn. stirbst, stirbt 
ab, starb, bin abgestorben, ze- 
mrzeö, odumrzeö, urnrzeö, wy- 

mrzeö; das Herz ist mir abge- 
storben serce we mnie zamarlo; 
die Stadt ist wie ausgestorben 
miasto wyglqda jak wymarle; 
die Füße sind mir wie abge­
storben nogi mi zdr^twialy; 
die Freunde sind mir abgestorben 
przyjaciele odumarli mnie.

A bsterben, sn. -s, 1) smierö 
zgon m.; 2) änitzcie n. (u ryb.) 
A b-stenern, va. ödste rowatS, 

ein Boot vom Ufer — odstero- 
wa6 czolno od brzegu.

A b stich, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) odbicie n., kopia wykluta; 
2) wytoczenie n. plynow; 3) 
röznica /., kontrast m.

Ab-sticken, va. skopiowaö 
haft, odhaftowaö.

Ach-stiefeln, vn. (f.) er ist 
ruhig abgestiefelt wyniösl sitz 
müczkiem.

A bstieg, sm. -s, pl. -e, zej- 
6cie n. z göry.

Ach-stimmen, I. va. 1) na- 
stroiö (Instrument muzyczny); 
2) spusciö (ton), nizej nastroiö; 
II. vn. (h.) 1) glosowaö, oddaö 
glos; über j—n — balotowaö 
nad kirn; 2) skohczyö gloso- 
wanie.

Achstimmung, sf. pl. -en, 
gtosowanie n.; geheime — tajne 
—; namentliche — imienne —; 
schriftliche — glosowanie kart- 
kami; zur —! do glosowania! 
zur — bringen poddaö pod —; 
sich der — enthalten usun^ö sitz 
(wstrzymaö sitz) od glosowania.

Abstinent, sm. -en, pl. -en, 
abstynent m.

Abstinent, adi. wstrzemi^- 
zliwy, pow6ci^gliwy; adv. 
wstrzemi^zliwie, powäciqgliwie 
(= enthaltsam).

Abstinechz,»/. pl. -en, wstrze, 
rnitzzliwo66 /., powSsei^gliwosc /., 
abstynencya f. ( = Enthaltsam­
keit).

Abstinechzpolitik, sf. poli- 
tyka polegaj^ca na usuwaniu 
sitz od udzialu.

Abstinen'ztag, sm. -es, pl.
-e, dzien m. postu.

Ach-stoppeln, va. ein Feld 
— wyrywaö seiernisko z roli.

Ach-stoßen, stoße, stößest i 
stößt, stieß ab, habe abgestoßen, 
I. va. 1) odtr^ciö, uti^ciö, od- 
bi<5 przez tr^cenie, odepeinige;

das Geweih — porzuci6 rogi; 
sich die Hörner — przytrzed so­
bie rogi; j—nr das Genick — 
przetrq.ci6 komu kark; die 
Milchzähne — traciö ztzby (o 
zwierztztach); das Boot Vom 
Ufer — odepchntiö lodktz od 
brzegu; eilt Brett — zheblowaö 
desktz; die Kanten — poobeinaö 
rogi, zaokr^gliö; eine Ziegel — 
obtluc cegltz; die Felle — 
oskrobywaö sköry; ein Kalb — 
odsadziö cieltz od krowy; eine 
Ware — wyzbyö sitz towaru, 
wysprzedaö; 2) (obraz.) od- 
pychaö, zrazaö, budziö wstrtzt; 
II. vn. (f.) vom Ufer — odbiö 
od brzegu; III. sich — vr. 
psuö, niszczyö sitz (przez od- 
bijanie).

A bstofzend, adi. odpycha- 
J^cy, odrazaj^cy, wstrtztny; 
fein Aeußeres ist — wyglqda 
odrazajq,co; adv. odpychajqco, 
odrazaj^co, wstr^tnie.

A b-strafen, va. ukaraö.
Achstrafung, sf. pl. -en, 

kara /., ukaranie n.
Abstrahie ren, va. 1) od- 

lgczyö, nie zwazaö na co, nie 
uwzgltzdniaö (-- absehen); 2) 
odejmowaö (= abziehen).

Ach-strahlen, I. va. odbijaö, 
rzucaö promienie; II. vn. (s.) 
odbijaö sitz.

Achstrahlung, sf. odbijanie 
n. sitz promieni, reflekcya /.

Abstrakt, adi. oderwany, 
abstrakcyjny; ein -er Begriff 
abstrakcyjne postzcie; adv. ab- 
strakcyjnie.

Abstraktion, sf. pl. -en, 
oderwane wyobrazenie, ab- 
strakeya f.

Abstraktiochsvermögen,sm 
-s, zdolno66 /. do abstrakeyi.

Abstraktum, sn. -s, pl. -kta, 
pojtzcie oderwane.

Abstrapazieren, I. va. 
zniszczyö przez uzywanie; II. 
sich — vr. zrntzczyö sitz, zmi- 
trtzzyö sitz.

A b-streben, vn. (h.) usilo- 
waö oddaliö sitz.

A bstreich, sm. -es, pl. -e, 
przetarg m„ licytacya /. (in 
minus).

Ach-streichen, strich ab, habe 
abgestrichen, I. va. zgarn^ö 
(z wierzchu), zestrychowaö; das 
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Fell — zeskrobaö wlosy ze sko- 
ry; das Erz — zszumowaö nie- 
czystoöö z stopionego kruszcu; 
ein Kind — dziecko rozgq wy- 
srnagaö; II. vn. (h.) die Fische 
haben abgestrichen ryby prze- 
staly sitz trzeö; (f.) wylecieö z 
gniazda; ein abgestrichener Fal­
ke sokol, ktory poczql juz lataö.

Ab-streifen, l. va. &ciqgrui<$, 
zdj^6; einem Hasen das Fell — 
Sci^gnqö skory z zajqca; die 
Handschuhe — zdjqö r^kawiczki 
einen Zweig — poobrywaö 
liScie z galQzi; einen Fehler — 
pozbyö sitz przywary; II. vn. 
(f.) oddaliö sitz nieco, zboczyö.

A bstreifer, sm. -s, pl. —, 
ob. Abstreicher, Abstecher.

Ach-streiten, va. stritt ab, 
habe abgestritten, j—m etw. 
— zaprzeczyö nie przyznawaö 
komu czego; wyprocesowaö, 
odebraö przez proces; ich lasse 
es mir nicht — nie dam sobie 
tego wyperswadowaö, nie prze- 
konasz mnie.

Achstrich, sm. »(e)5, pl. »e, to, 
co sitz zgarnia z wierzchu; 
zuzel m.; — von einer Rechnung 
zmniejszenie n. rachunku.

Ach-stricken, va. i vn. (h.) 
eine Nadel — skonczyö drut 
(robi^c ponczocbtz); skonczyö 
robienie ponczochy.

A'b-striegeln, va. wyczesaö 
zgrzeblem.

Ach-strömen, I. va. oderwaö; 
das Wasser hat ein Stück Ufer 
abgeströmt woda oderwala ka- 
wal brzegu.; II vn. (s.) odply- 

die Volksmenge ist abge­
strömt thim ludu oddalil sitz.

Ach-strossen, va. (görn.) wy- 
r?bywa6, eksploatowaö scho- 
dami.

Abstru s, adi. ciemny, nie- 
zrozumialy, zawily, cudacki; 
adv. ciemno, niezrozumiale, za- 
wile, cudacko (= sonderbar).

Ach-stückell)n, va. i vr. od- 
lamywaö (sitz) kawalkami.

A ll-stufen, va. ulozyö, usy- 
paö w ksztalcie schodow; sto- 
pniowaö, cieniowaö (kolory); 
(görn.) ob. Abstrossen.

Achstufung, sf. pl. -en, sto- 
pniowanie n., stopnie pl.; 
die — der Farben cieniowanie 
n. kolorow.

Ach-stülp en, va. den Hut — 
spuäciö brzegi u kapelusza.

Ab-stumpfen, va. sttzpiö, 
przyttzpiü; einem Hunde den 
Schwanz — ucit(6 psu ogon; 
die Sinne — przyt^piö zmysly; 
er ist gegen jeden Schmerz ab­
gestumpft zobojtztnia! na kazdy 
böl; fein Herz ist abgestumpft 
serce w nim zamarlo.

Abstumpfung, sf. sttzpienie 
n., przyttzpienie n.; zobojtztnie- 
nie n.

Ach-stürmen, vn. (s.) od- 
daliö sitz z impetem.

Achsturz, sm. -es, pl. -stürze, 
spad m., spadni^cie n.; prze- 
paöö ( = Abhang).

A b-stürzen, I. va. str^ciö, 
zrzuciö (z gory na dol); II. vn. 
(s.) spa^6 z gory; ein Tourist ist 
abgestürzt turysta spadl z gory.

A b-stutzen, va. obciqchuciHÖ, 
oberwaö, skrociö; dem Hunde 
die Ohren — psu uszy obci^ö.

Ach-stützen, va. podeprzec.
A b-suchen, va. 1) szukajtic 

pozbieraö; 2) przeszukaö; eine 
Gegend nach j—m — prze­
szukaö okoliotz, zeby kogo zna- 
lezö.

Absud, sm. -es, odwar m.,
Abfu rd, adi. niedorzeczny, 

ömieszny, bezrozumny, glupi; 
adv. niedorzecznie, glupio ( = 
töricht).

Absurditä t, sf. pl. -en, nie- 
dorzecznosö ömiesznoöö 
absurd m. (= Torheit).

Absze tz, sm. -sses, pl. -sse, 
absces m., wrzöd m., ropien m.

Abszi sse, sf. pl. -N, odcitzta 
/. (mat.).

Abt, sm. -es, xk.Äbte, opat m.
Ach-takeln, va. ein Schiff 

— rozebraö okr^t, pozbieraö 
liny i kotwice, pozdejmywac 
maszty; (obraz.) ein abgeta­
keltes Frauenzimmer stare pu- 
dlo, przekwitla kobieta.

Achtakelung, sf. pl. -en, roze- 
branie n. okrytu z lin i masztöw.

Ach-tanzen, I. va. odtan- 
czy<5; eine Tänzerin — ode- 
braö, odbiö tanecznic?; II. vn. 
(s.) oddaliö sitz tanczqc; za- 
konczyö taniec.

Ach-tauen, I. vn. (s.) od- 
tajaö; II. va. stopiö.

A btausch, sm. -es, pl. -e, 
wymiana f.

Ach-tauschen, va. wymieniö.
Abtei, sf. pl. -en, opactwo f. 
Achteil, sn. i m. -(e)s, pl. 

-e, przedzial m.
A bteilbar, adi. (kol.) po- 

dzielny, dajacy sitz podzieliö, 
przedzieliö.

Ab-teilen, va. podzieliö; 
das Zimmer durch einen Ver­
schlag — przepierzyö, przedzie- 
liö poköj; die Haare — I'OZ- 
dzieliö wlosy, zrobiö w wlosach 
rozdzial;.

Abtei'lich, adi. opacki.
Achteilung, sf. pl. -en 1) po- 

dziai m.; die — in Klassen po- 
dzial na klasy; 2) rozdzial 
m., rubryka f. (gazety, ksi^zki;) 
3) oddzial m.; eine — Soldaten 
oddzial wojska; eine — des 
Ministeriums oddzial, sekcya 
ministerstwa; przedzial m. (w 
wagonie).

Achteilnngschef (wym.: 
szef), sm. -s, pl. -e, Achtei­
lungsvorstand, sm. -es, -stän­
de, Achteilungsvorsteher, sm. 
-s, pl. —, naczelnik m. oddzialu, 
sekcyi.

Ach-telegraphieren, va.irm. 
(h.) odtelegrafowaö; odwolaö 
telegraficznie; skonczyö tele- 
grafowanie.

Ach-teufen, r-a.einen Schacht 
— pogltzbiö szyb.

Ach-tiefen, va. ob. Ab­
teufen.

Äbti ssin, sf. pl. -nen, ksieni f.
Abton, sm. -s, pl. -e, zlo- 

towlos m., wielowlos m. (bot.).
A b-tönen, va. die Farben, 

stopniowaö, moderowaö, cienio- 
waö, barwy.

A btöNUNg, sf. stopniowanie 
n„ cieniowanie n. (barw.).

A b-töten, va. stlumiö, znie- 
czuliö, przytlumiö; einen Nerv 
— znieczuiiö nerw; das Gefühl 
— stlumiö uczucie; den Leib 
— umartwiaö cialo.

AchtötUNg, sf. stlumienie n., 
znieczulenie n., umartwienie n.

Ach-torkeln, vn. (s.) wy- 
toczyö sitz.

Ach-traben, vn. (s.) 1) od- 
jechaö klusem; 2)(obraz.) odejsö 
z kwitkiem.
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z drogi (o okrtztaeb); III. ab­
treibend ppr. i adi. odptzdza- 
j^cy; spe-dzaj qcy; czyszczqcy.

Abtreibung, sf. pl. -en 
1) naptzdzenie n., wyp^dzenie 
n„ odegnanie n., sptzdzenie n.; 
— der Leibesfrucht sptzdzenie 
plodu; 2) czyszczenie n.;
wyrab m., eksploatacya /.; 
3) wywlaszczenie n.

Achtrennbar, adi. rozlqczal- 
ny, dajqcy sitz rozlqczyc, od- 
Iqczyd.

Ach-trennen, va. 1) odprud; 
2) oddzielid, odlqczyd; sich — 
oddzielid sitz (dciana).

Achtrennung, sf. oddziele- 
nie n„ odlqczenie n., separo- 
wanie n.

Achtretbar, adi. dajqcy sitz 
odstqpid.

Achtreten, trete, trittst, tritt, 
trat ab, habe abgetreten, I. va. 
1) oddeptad, przez deptanie od- 
dzieliö; sich die Schleppe vom 
Kleid — oddeptad sobie ogon 
u sukni; 2) zuzyd, zniszczyd 
(przez deptanie); die Treppen — 
wydeptad schody; einen Weg 
— wydeptad drogtz; 3) j—M 
etto. — odstqpid co komu; seine 
Rechte j—lll — zrzec sitz praw 
swoich na czyjq korzysd; II. vn. 
(f.) oddalid sitz ustqpid; das 
Ministerium ist. abgetreten mi- 
nisterstwo Ustqpilo; von der 
Bühne — zejäd ze sceny; 
(komenda)' abtreten! rozejdd sitz! 
pojsd precz!; von einem Kaufe 
— odstqpid od kupna.

AchtretUNg, sf. 1) odstqpie- 
nie n.; 2) ustqpienie n.

Achtrieb, sm. -es, pl. -e, 
1) sptzd m.; der Vieh- vom Ge­
birge sptzd bydla z gor; 2) — 
des Waldes wyrqb m. lasu.

Ach-triefen, vn. (f.) ska- 
pywad, splywac, ociekad.

Achtrift, sf. 1) wolne pa- 
stwisko; 2) — eines Schiffes 
zboczenie okrtztu, dryf m.

A b-trinken, trank ab,, habe 
abgetrunken, va. upiö, odpid 
nadpid.

Ach-trippeln, vn. (s.) odefäd 
drepcqc.

Achtritt, sm. -es, pl. -e; 
1) odejdcie n., ustapienie n„ 
oddalenie n. sitz; — von der 
Bühne ustapienie ze sceny;

Ab trug, sm. -es, pl. -träge l 
1) — eines Terrains zniesienie 
n. terenu; 2) resztki pl. (ze 
stolu); 3) zaplacenie n. (dlu- 
gu), odszkodowanie n., wyna- 
grodzenie n. (krzywdy); er Mllß 
zur Strafe einen — an das 
Armenhaus tun za kar§ zlozyd 
musi pewnq kwot-Q na dom 
ubogich; j—M — tun (rzad- 
ko) odszkodowad kogo; 4) 
uszczerbek m.» szkoda /., ujma 
/.; j—m — tun (zwykle) 
krzywdzid kogo; 5) (na listach) 
per — przez umyslnego, eks- 
pres.

A'b-tragen, trage, trägst, 
trägt, trug ab, habe abgetragen, 
I. va. 1) zniedd, zburzyd, roze- 
brad, demolowaö; eilte Mauer 
— zniedd mur; ein Haus — 
zburzyd dom; eine Brücke — 
rozebrad most; 2) die Speisen 
— zebrad ze stolu; 3) splacid, 
zaplacid; eitle Schuld — splacid 
dlug; 4) zuzyd, znosid; abge­
tragene Kleider zuzyte, zno- 
szone suknie; 5) przeniedd na 
papier (rysunek); 6) eilten Hund 
— psa z tropu oddalad; II. 
sich — vr. znosid sitz, zniszczyd 
sitz noszeniem; zrntzczyd sitz 
noszeniem; der Acker hat sich 
abgetragen rola sitz wyjalowila.

Abtragung, pl. -en, sf. 
1) zniesienie n., zburzenie n., 
demolowanie n.; 2) splata /., 
amortyzacya /.

A bträglich, adi. szkodliwy, 
ujemny; adv. szkodliwie, ujem- 
nie.

A'btragsböschung, sf. pl. 
-en spadzistodd sf. (wskutek 
zniesienia ziemi).

Achtrugskosten, spl. koszta 
pl. zburzenia.

A b-träufeln, vn. (h.) ska- 
pywad, dciekad, ociekad.

Ach-treiben, trieb ab, habe 
abgetrieben, I. va. 1) odp^dzid, 
naptzdzid, odegnad; das Vieh 
V0M Feld — bydlo z pola ode- 
gnaö; die Leibesfrucht — »Ptz. 
dzi6 plöd; die Würmer — 
sptzdzid robaki; das Gold — 
czydcid zloto; eilten Wald — 
wyrqbad las; wyploszyd zwie- 
rzyntz z lasu; 2)zm§czyd, sptzdzid 
(konia); II. vn. (s.) zboczyd 

2) odstqpienie n. od czego (od 
religii, od zasad); 3) usttzp m., 
wychodek m.

AT'trittsgeld, sn. -es, pl.«et, 
odsttzpne n.

Ach-trocknen, I. va. osuszyd, 
wysuszyd, obsuszyc; die Wäsche 
— wysuszyd bielizntz; die Trä­
nen — osuszyd Izy; den Schweiß 
— otrzed pot; II. vn. (s.) 
oschnqd, obeschnqd, uschnqd.

Achtrocknung, sf. 1) osu- 
szenie n.; 2) oscbnitzcie n.

Ach-trollen, vn. (s.) wy- 
niedd sitz, oddalid sitz.

Ach-trommeln, I. va. od- 
btzbnid, wybtzbnid; II. vn. (h.) 
btzbnid na znak oddalania lub 
cofania sitz.

Ach tropf, sm. -es, pl. -tropfe, 
sciek Tn»

Ach -tröp f eln,Ach -trop f en, 
vn. (s.) kapad, skapywad, kro- 
plami dciekac.

Achtröpfelung, Achtrop- 
fung sf. dciekanie n. kroplami; 
destylacya /., przekraplanie n.

Ach-trotzen, va. j—m etro. 
— wymodz co uporem, zlosciq, 
grozbami.

Ach-trumpfen, va. 1) zbur- 
czyd, wybesztad, wybuzowac, 
pozbyd sitz kogo; 2) zabid wyz- 
szq kartet, przybid kozernq kar- 
tq, atutem; 3) einen Balken — 
uciqd belktz skosnie i spoid 
z drugq.

Abtrünnig, adi. odszcze- 
piony, zbuntowany, oderwany, 
niewierny, odpadly; j—N — 
machen naklonid kogo do od- 
szczepienstwa, zbuntowad kogo; 
vom Glauben — werden po- 
rzucid wiary, odpadd od wiary; 
ein -er Christ odsttzpca od wiary 
chrzedcij anskiej, apostata m.

Achtrünnige(r), sm. -n, pl. 
-(n), odszczepieniec m., odsttzpca 
m., przeniewierca m., renegat 
m., apostata m.

A btrünnigkeit, sf. odst?p- 
stwo n„ odszczepiehstwo n., 
apostazya f.

Ach-tun, tat ab, habe abge­
tan, I. va. 1) zdjqd z siebte; 
die Hand von j—m — opudcid 
kogo; 2) zabid, stracid; 3) zru j- 
nowad; der Kaufmann ist ab­
getan kupiec fest zrujnowany; 
ein abgetaner Mensch zrujno-
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wany czlowiek; 4) zalatwic, 
skonczyd; eine abgetane Ange­
legenheit skonczona sprawa.

A b-tuschen, va. tuszem od- 
rysowad, odtuszowad.

Abunda nz, sf. obfitodd /. 
(= Überfluß).

A'b-urteilen, I. va. zas$- 
dzid, os^dzid; II. vn. (h.) 1) 
orzec, zawyrokowad; 2) wydad 
s^d ujemny (über j—n, über 
etw., o kirn, czem).

A burteilung, sf. 1) wyrok 
ostateczny, skazanie n.; 2) sad 
ujemny.

Ab-verdienen, va. j—m 
etw. —- zarobid co od kogo.

A b-verlangen, va. j—m 
etw. — z^dad czego od kogo.

A b-vieren, va. przykroid 
w kwadrat, w czworogran; 
j—N — okrzesad kogo.

Ab Vierung, sf. i) przykro- 
jenie n. w kwadrat; 2) okrze- 
sanie n.

A b-visieren, va. oczyma 
zmierzyd.

Ab-wach en, sich — vr. 
zm^czyd sitz czuwaniem.

A bwage, sf. pl. -n, odle- 
glodd /. sily i ci^zaru od pun- 
ktu podparcia; odleglodd piono- 
wa.

A'b-Wägen, va. wog ab, 
habe abgewogen, zwazyd, od- 
wazyd, przewazyd; 1) mit der 
Wasserwage — niwelowad; 
2) rozwazad, zastanawiad sitz; 
das Für und Wider — roz- 
wazyd, co przemawia za, co 
przeciw; die Mittel nach den 
Zwecken — stosowac drodki do 
celow.

A"b-walken, va. wywalko- 
wad (sukno); j—n — wybid 
kogo, wywalid kijem.

A b-wällen, va. zagotowad, 
da6 zwolna zakipiec.

A b-walzen, I. va. wywalco- 
wad, wyrownad walcuj^c; II. vn. 
oddalid si§ tancz^c walca.

A b-wülzen, va. odtoczyd, 
odwalid, zrzucid; einen Stein 
—• odwalid kamien; eine Pflicht 
bon sich — uwolnid sitz od obo- 
wiqzku; einen Verdacht — od­
dalid podejrzenie.

A'b-wamsen, va. j—n — 
skroid komu kurttz, dad w skor§, 
wytrzepad skör$.

Abwand elb ar,crckr. odrnicn- 
ny (gram.).

A b-wandeln, L va. (gram.) 
odmieniad (czasowniki); I I. vn. 
(s.) 1) oddalid si§ zwolna; 2) od- 
bid kultz o boczne dciany 
kr^gielni.

Abwandlung, sf. pl. -en, 
odmiana /. (czasownika).

A'b-wanken, vn. (s.) odejdd 
chwiejnym krokiem.

Ab-wärmen, va. zagrzad, 
wygrzad, ogrzad; sich die Hände 
— zagrzad sobie rtzce.

A b-warnen, va. przestro- 
gami odwodzid, przestrzegad.

A b-warten, va. i vn. (h.) 
1) |—n, etw. — czekad na 
kogo, na co, oczekiwad kogo, 
czego; ich will seine Ankunft — 
cbctz czekad jego przybycia; 
den Sturm — przeczekad burztz; 
2) eineu Kranken — pilnowad, 
dozorowad, piel^gnowad chore- 
go; sein Amt — pilnowad swego 
urz^du; seinen Leib — dagadzad 
swemu cialu.

A"b-wärts, adv. 1) na dol, 
w kierunku z göry ku dolowi; 
vom Hauptmann — od kapitana 
zacz^wszy na dol; Strom — 
fahren jechad z biegiem wody; 
der Weg geht immer mehr — 
droga coraz bardziej staje si<? 
spadzist^; es geht — mit mir 
podupadam, (na zdrowiu, na 
maj^tku; Berg — zgory; 2) na 
stron^, na boku, das Haus 
liegt — vom Ufer dom znaj- 
duje sitz na boku od brzegu.

A'b-waschen, va. wasche, 
waschest i wäscht, wäscht, wusch 
ab, habe abgewaschen, 1) obmyd, 
umyd, oplukad, wyprad; die 
Wunde — obmyd ram?; das 
Kind — umyd dziecko; die 
Gläser — oplukad szklanki; die 
Wäsche — wyprad bieliznQ; die 
Schande mit dem Blute — zmyd 
hanbQ krwiq,; das Wasser wäscht 
die Ufer ab woda zrnywa (ury- 
wa) brzegi; 2) uszkodzid przez 
pranie; das Hemd ist schon sehr 
abgewaschen koszula jest juz 
mocno sprana.

Ab waschung, sf. pl. -en, 
obmycie n., umycie n., wy- 
pranie n.

A bwasser, sn. pl. -wässer, 
woda odchodna, odplywaj^ca 
z fabryk.

A"b-wässern, va. odwodnid, 
odprowadzid wodtz, zdrenowad.

A"b-wechseln, I. va. zmie- 
nid, wymienid, odmieniad, prze- 
platad (jedno dragiern); eine 
Krone — zrnieniad korontz; II. 
vn. (h.) zrnieniad sitz; mit 
j—m im Dienste — zmie- 
niad si§ z kirn w sluzbie, ko- 
lejno pelnid sluzbtz (dyzur); das 
Wetter wechselt ab pogoda 
zmnienia si$; Sie müssen Fleisch 
mit Gemüse — lassen musisz 
pan przeplatad rnitzso jarzyn^; 
abwechselnd ppr., adi. i adv. 
zmienny, zmiennie, na prze- 
mian.

APwechs(e)lung, sf. pl. -en, 
odmiana /., wymiana /., roz- 
maitodd /.

A'bwechslnngsweise, adv. 
na przemian.

A bweg, sm. -es, pl. -e, bez- 
droze n., manowiec m., zla 
droga, nieprawa droga; wir 
sind auf einen — geraten do- 
stalidmy sitz na bezdroze; er 
führt ihn auf -e prowadzi go 
na manowce.

A bwegs, adv. z drogi, na 
uboczu, w bok drogi.

A'bwegsam, adi. z drogi 
polozony.

A b-wehen, va. odwiad, 
zwiad z göry; der Wind hat 
mir den Hut vom Kopfe ab­
geweht wiatr zerwal mi ka- 
pelusz z glowy.

Ab Wehr, sf. obrona /., od- 
parcie n., odpowiedz /. (od- 
porna); zur — w odpowiedz; 
die — dieser Vorwürfe fällt 
mir nicht schwer odparcie tych 
zarzutöw nie jest mi trudnem.

A b-wehren, va. odganiad, 
oganiad; die Mücken — oganiad 
sitz od komardw; odpierad; den 
feindlichen Überfall — ode- 
przed napad nieprzyjacielski; 
ein Unglück — uchronid sitz od 
nieszcztzscia; einen Hieb — 
sparowad, odbid citzcie; j—M 
etw. — wzbraniad komu czego.

A bwehrung, sf. ob. Ab­
wehr.

A'b-weichen, wich ab, bin 
abgewichen, vn. zboczyd; vom 



*>
Ach-weichen 28 Ach-zahlen

Wege z drogi; die Magnetnadel 
weicht nm drei Grade ab igla, 
magnetyczna zbacza o trzy 
stopnie; odst^pid (Von der Re­
gel od reguly, von den Sitten 
der Vorfahren od obyczajöw 
przodkow); roznid ach; meine 
Meinung weicht von der Deini­
gen ab moje zdanie rözni sitz od 
twego; Von j—m — odst^pid 
od kogo, porzucid kogo.

A b-weichen, I. va. weichte 
ab, habe abgeweicht odmi<?kczy6 
rozmit^kczyd, zmi^kczyö, odmo- 
czyd; II. vn. (f.) odmi^kn^ö, 
zmi^kn^d, oderwad sitz przez 
moczenie.

A b-weichen, sn. -s, rozwol- 
nienie n.

Abweichung, pl. -en, sf. 
odst^pienie n., zboczenie n., 
roznica /.

A b-weiden, va. spasad, wy- 
pasad.

Ach-weifen, va. zmotad, 
zwin^d z motowidla.

A bweis, sm. -ses, -se, ob. 
Abweisung.

Ach-weisen, wies ab, habe 
abgewiesen, va. odprawid, dad 
odprawtz; einen Bettler — od- 
prawid zebraka (z niczem); 
einen Besuch — nie przyjad 
wizyty; ein Gesuch — odrzucid 
podanie; j—N kurz — zbyd 
kogo krotko; einen Wechsel — 
protestowad weksel.

Achweisung, sf. pl. -en, od- 
mowa /., odprawa n.

Ach-wei^en, I. va. obielid, 
pobielid, wybielid; II. vn. (h.) 
puszczad bialy kolor.

Ach-welken, vn. (s.) odwi<?- 
dn^d, zwitzdnqc.

Abwendbar, adi. daj^cy 
sitz odwrocid; die Katastrophe 
war noch — katastrofa dawala 
sitz jeszcze powstrzymad.

Ach-wenden, va. wandte 
(wendete) ab, odwrocid; j—n 
von etw. — sklonid kogo 
do odstqpienia od czego; seine 
Hand V0N j—M — opuscid 
kogo, przestad go wspierad; 
eine Gefahr — odwrocid nie- 
bezpieczenstwo; durch das Ge­
bet ein Unglück von sich — uchro- 
nid sitz od nieszcztzdcia przez 
modlitwtz; j—m die Kunden 

— odmawiad, odstrtzczad komu 
klientel^.

Achwendig, adi. (z machen 
i werden) j—n einem — 
machen zniech^cid kogo do kogo, 
odcitign^d kogo od kogo, od- 
strtzczyd; er ist mir — geworden 
stracil do mnie przywi^zanie.

Ab-werfen, werfe, wirfst, 
warf ab, habe abgeworfen, I. 
va. 1) zrzucid; das Joch — 
zrzucid z siebte jarzmo; er 
hat Pique abgeworfen, zrzucil 
piki, zrzucil sitz z pikow; 
2) przynosid (w zysku); diese 
Stelle wirft jährlich tausend 
Kronen ab ta posada przynosi 
tysiqc koron rocznie; II. vn. (h.) 
die Hündin, die Katze hat abge­
worfen suka sitz oszczenila, 
kotka sitz okocila; porzucid rogi 
(o jeleniach).

A bwefend, adi. nieobecny; 
mit den Gedanken — nieprzy- 
tomny; der -e hat immer Un­
recht nieobecnemu zawsze dzie- 
je sitz krzywda.

Achwefenheit, sf. nieobe- 
cnodd f.; nieprzytonmodd /.; in 
feiner — pod jego nieobecnodd; 
— des Geistes nieprzytomnodd 
umyslu; brak m.; in — eines 
ausdrücklichen Gesetzes w braku 
wyraznej ustawy.

Achwesenheitskurator, sm.
-s, pl. -en, kurator m., zachodz- 
ca m. nieobecnego.

Ach-wetten, va. j—m etw. 
— wygrad co od kogo (przez 
zakladj.

A b-wetzen, va. 1) wyostrzyd 
2) (przez tarcie) zedrzed, stupid, 
zniszczyd; das Kleid hat sich 
abgewetzt suknia sitz wytarla, 
wystrztzpila.

Ach-wichsen, va. 1) wywo- 
skowad (posadzktz); wyglanco- 
wad, wyszwarcowad, wyczernid 
(buty); 2) obid, wygarbowad 
skdrtz komu.

Ach-wickeln, va. rozwijad, 
zwinq-d (nici z motka); (obraz.) 
ein Geschäft — zalatwid osta- 
tecznie interes.

Achwick(e)lung, sf. 1) roz- 
winitzcie n.; 2) (obraz.) zala- 
twienie n.

A b-wiegeln, va. uspokoid; 
einen Aufruhr — udmierzyd 
rozruch.

AUnvieg(e)lung, sf. uspo- 
kojenie n., udmierzenie n.

Ach-wiegen, wog ab, habe 
abgewogen, va. ob. Abwägen.

Ach-wimpeln, va. den Mast 
— zdjqd cborqgiewktz z masztu.

Achwinde, sf. pl. -n, zwija- 
dlo n.

Ach-winden, wand ab, habe 
abgewunden, va. zwinqd; za 
pornocq windy spudcid; die 
Arme des Gegners beim Ringen 
— przy mocowaniu uwolnid sitz 
od rak przeciwnika.

Ach-winken, va. dad znak 
odmowy lub przeczqcy.

Ach-wirbeln, va. Saiten — 
spuszczad struny; eine Arie 
— wybtzbnid arytz.

A b-wirken, va. ein Tier — 
zdjqd skdrtz z zwierztzcia; den 
Teig — wygniedd, wymiesic, 
wyrobid ciasto; ein Stück Tuch 
— utkad sztuke sukna; ein 
Muster — kopiowad wzör na 
tkaninie.

Ach-wifchen, va. obetrzed, 
zetrzed; den Staub — zetrzdd 
kurz; sich die Tränen — obe- 
trzed, osuszyd Izy.

Achwischlappen, sm. -s, pl.
—, dcierka /.

Ach-wittern, va. zwietrzyd, 
zwtzszyd (dlad).

Achwolle, sf. welna skroba- 
na, garbarska.

A b-wollen, I. va. das Fell 
— oskrobad skortz z welny; II. 
vn. (h.) chcied odejdd; der De­
ckel will nicht ab wieko nie daje 
sitz zdjqd.

Ach-wuchern, va. j—m etw. 
— licbwq uzyskad co od kogo.

Ach-würdigen, va. detakso- 
wad, znizyd; eine Münze —• 
zmniejszyd wartodd monety.

Achwurf, sm. -(e)s, 1) odrzu- 
cenie n., zrzucenie n.; 2) rzecz 
zrzucona; 3) zysk m.

A b-würfeln, va. j—nr etw. 
— wygrad co od kogo (w 
kostki).

Ach-würgeu, I. va. udusid, 
zadusid; II. sich — vr. rntzczyd 
sitz polykaniem.

Abu'sus, sm. naduzycie n. 
(= Mißbrauch).

A b-zahlen, va. splacid, za- 
placic, wyplacid; eine Schuld
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— uplacid, splacid dlug (cz$- 
dciami).

Abzahlung, «/. pl. -en, 
splata /., uplata /.

Abzahlungsgeschäft, sn. 
-es, pl. -e, handel m. na raty, 
an splaty.

A'b-zählen, va. odliczyd, 
odrachowad; das läßt sich an den 
Fingern — rzecz to bardzo pro- 
sta, latwa do przewidzenia.

Ach-zahnen, I. va. porobid 
zabki; ein Rad — porobid ztzby 
na kole; II. vn. skohczyd zab- 
kowanie.

Ach-zapfen, va. wytoczyd, 
utoczyd; den Wein vom Faß — 
wino z beczki dci^gnqd; j—M 
das Blut — utoczyd komu krwi; 
einen Teich — spudcid staw; 
j—m das Geld — wycieignqd 
z kogo pieni^dze, naciagnac 
kogo na pieniqdze.

Ach-zäumen, va. ein Pferd, 
rozkielznac konia, zdj qc z konia 
uzdtz.

A b-zäunen, va. 1) Ogrodzid, 
odgrodzid (plotem), oparkanid; 
2) j—m ein Stück Garten — 
urwad komu kawal ogrodu przez 
wysuni^cie plota.

Ach-zausen, va. 1) wyrwad 
(przez targanie); 2) natargad.

A b-zehren, I. va. wychu- 
dzid, wyniszczyd; die Krankheit 
hat ihn abgezehrt choroba go 
wyniszczyla; II. vn. (s.) i sich 
— VT. chudnqd, mizernied, ni- 
kn^d; er hat sich durch Fasten 
abgezehrt wyniszczyl sitz po- 
stami.

Achzehrung, sf. pl. -en, 
ehudnitzcie n„ wyciehczenie n„ 
uwi^d m.; suchoty pl.

A'bzeichen, sn. -s, pl. —, 
odznaka /., znarnitz n., oznaka 
/•; die Diener trugen — aus den 
Armen sluzba nosila odznaki 
na ramieniu; das Kind kam mit 
einem — zur Welt dziecko uro- 
dzilo sitz ze znamieniem; die — 
der Würde oznaki godnoäci.

A b-zeichnen, va. 1) odryso- 
wad; 2) nacechowad, naznaczyd.

A b-zerren, va. oderwad, 
urwad.

Ach-zetteln, va. rozpledd, 
rozwid (tkac.).

ÄC

odmas

Achziehbil^v. pl. -er, 
obrazek m. dc^pd Mijanirrr-ed- 
bijanka /.

Ach-ziehen, zog ä^ 
abgezogen, I. va. 1) zdj^d, dcia- 
gn^d; den Hut, die Handschuhe 
— zdj^d kapelusz, rtzkawiozki; 
das Fell — dciftgn^d skortz; 
j—m den Ring vom Finger 
— zdj^d komu pierdcieh z palca; 
den Schlüssel — wyjqd, dciqgnqd 
klucz z zamku; den Topf Vom 
Feuer— zdjqd garnek z ognia; 
die Karten — zdjq,d, zebrad 
karty; 2) odci^gad, odciqgn^d; 
j—n von einer Gesellschaft 
— odci^gnqd kogo od towarzy- 
stwa; j—n von seinen Stu­
dien — odrywad kogo od nauki; 
j—m die Kunden — odstrtz. 
czyd komu kupujqcych; die 
Hand Von j—M — opudcid kogo, 
przestad dopomagad komu; 3) 
odci^gad, odci^gn^d (mat.); 
potr^cid; 4) Wein Bier — 
dci^gnqd wino, piwo; einen 
Teich — spudcid staw; eine 
Uhr — obciqgn^d, uregulo- 
wad, repasowad zegarek; (druk.) 
einen Satz — zrobid odbitktz, 
odbid; das Messer — obci^gn^d 
nöz (na kamieniu lub pasku); 
den Branntwein — przepudcid, 
przelutrowad wodktz (przez 
alembik); II. vn. (s.) oddalid sitz, 
odejdd, opuscid jakie miejsce; 
der Feind ist von der Stadt ab­
gezogen nieprzyjaciel oddalil 
sitz z miasta; er ist mit Schimpf 
und Schande abgezogen oddalil 
sitz ze wstydem; sich — usun^d 
sitz; die Ochsen haben sich abge- 
zogen woly zrntzozyly sitz cisp 
gnieniem.

Abzieher, sm. -s, pl. —, 
1) odci^gacz m.; 2) (anat.) ab- 
duktor m., muszkul odciq- 
gajqcy; 3) zecer, ktory robi od- 
bitki.

Ach-zielen, I. va. i vn. (h.) 
zmierzad do czego, celowad; er 
zielt auf mich ab ma mnie na 
mydli, pije do mnie.

Ach-zimmern, va. obciosad.
A b-zirkeln, va. oyrklern 

odmierzyd, wycyrklowad; er 
hat es sich genau abgezirkelt do- 
kladnie sobie to wykombino- 
wal, obmydlil. 

f. -(e)s, pl. -züge, 
sitz n„ odejdcie n.t 

wanie n., wymarsz 
prowadzenie sitz n.; |—M 

freien — gewähren pozwolid 
komu wolno oddalid sitz; der — 
der Truppen wymarsz wojska;
der — aus der Wohnung wy- 
prowadzenie sitz z mieszkania; 
zum — (Abmarsch) blasen tr^bid 
na wymarsz; der — der Vögel 
odlot m. ptakow; 2) odchod m„ 
ujdcie n.; das Wasser (der Rauch) 
hat keinen — woda (dym) nie 
ma ujdcia (odchodu); —im 
Dache przewiewnik m.; 3) opust 
m., rabat m., potr^cenie n.; 
der Kaufmann gewährt mir 
einen — von 10 Perzent kupiec 
przyznaje mi 10 procent opustu 
(rabatu)); ich muß Ihnen von 
der Rechnung 5 Kronen in — 
bringen rnusztz potrqcid panu L 
rachunku pitzd koron; nach — 
po odtrqceniu; 4) (druk.) od- 
bitka /.; 5) (hutn.) zmiot m.; 
6) — am Gewehr cyngiel m. u 
strzelby.

Abzugbier, sn. -(e)s, pl. -e, 
podpiwek m., lekkie piwo.

A bzüglich, adv. po odti-H. 
ceniu, po odliczeniu.

Achzugsrohr, sn. -(e)s, pl. 
-e, Achzugsröhre, sf. pl. -n 
(roln.) dren n.

Ach-zupfen, va. odskubad, 
wyskubad, oskubad.

A b-zwacken, va. urwad (ob- 
etzgarni); j—m von der Rech­
nung etw. — urwad co komu 
z rachunku; j—m bje Uhrket­
te — dciagnad komu lancuszek 
od zegarka.

Ach-zwecken, va. i vn. (ha­
ben) ob. Abzielen.

Ach-zweigen, I. va. (s.) od- 
dzielid; einen Baum — obrad 
drzewo z galtzzi; II. vn. (s.) i sich 
— vT. die Eisenbahn, die Straße 
zweigt ab kolej, droga zbacza.

Achzweigung, sf. pl. -en, 
1) oddzielenie n„ odgaltzzienis 
n., rozgaltzzienie n.; 2) odnoga 
/. (kolei).

Ach-zwicken, va. 1) naszczy- 
pad; 2) oderwad, urwad, (obctz- 
gami).

Ach-zwingen, va. j—m etw. 
— wymusid co na kirn.
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Ach! int. ach! — und Weh 
schreien wrzeszczeß, lamento- 
waß na cale gardlo; mit — und 
Krach Z ci^zkq biedq.

Acha'ja, sn. Achaja /.
Achat, sm. -s, pl. -e, agat m. 

(mineral).
Ache, sf. pl. -n, rzeczka f.
91'djel, sf. pl. -n, oßß /., pa- 

zdzierz /.
Archen, vn. (h.) j<?czeß, wzdy- 

chaß.
Achi lies, sm. Achilles, A- 

chil.
Achromatisch, adi. bez- 

barwny, achromatyczny; adv. 
bezbarwnie, achromatycznie 
(= farblos).

A'chse, sf. pl. -n, oß /, ; mit 
(per) — fahren jechaß wozem, 
jechaß osiq.

A chsel, sf. pl. -N, lopatka /., 
ramie n.; die -N barki pl., 
ramiona; die -N zucken zzymaß, 
wzruszaß ramionami; unter der 
— pod pachq; etw. auf die 
leichte — nehmen lekcewazyß 
sobie co; j—n über die — 
ansehen patrzeß z gory na kogo, 
lekcewazyß kogo, kr^ciß nosem 
na kogo, mieß kogo za bajbar- 
dzo; auf beiden -n tragen sie- 
dzieß na dwoch stolkach.

A'ch selb and, sn. -es, pl. 
-ander, naramiennik m.

Achselfalte, sf. pl. -n, fald 
pachowy.

A chselgrube, Achselhöhle, 
sf. pl. -n, pacha /., podpasze n„ 
dol pachowy.

A'chseltroddel, f. pl. -n, 
szlifa f. na ramieniu, epolet m.

A chselzuckcn, sn. -s, rusza- 
nie n., zzymanie n., ramiona- 
mi.

A'chsenarm, sm. -s, pl. °e, 
rarnitz n. osi.

A'chsenblech, sn. -s, pl. -e, 
okucie n. osi, podosek m.

A'chseneinschnitt, sm. -es, 
pl. -e, wrtzb m. na osi.

A'chsengeld, sm. -es, pl. -er, 
oplata f. od osi, clo m. od wozu, 
drogowe n.

A^chsenring, sm. -es, pl. °e, 
rasa /., obrqczka f. na osi.

A chsenschemel, sm. -s, pl.
—, ryczon m., nasad m.

A'chsenschiene, sf. pl. -en, 
ob. Achsenblech.

Acht, 1. sf. 1) (= Ächtung) wy- 
wolanie n. z kraju, wygnanie n., 
banicya /.; j—N in die — 
erklären albo tun wywolaß kogo 
z kraju; 2) (uzywa sitz tylko 
w pewnych zwrotach i pisze 
zwykle malq literq) uwaga f.; 
auf j—n (etw.) — geben 
(haben) uwazaß na kogo (co); 
Sie müssen sich in — nehmen 
musisz sitz pan wystrzegaß; 
geben Sie — uwazaj pan; 
Habt — bacznoßß; seine Ge­
sundheit in — nehmen ochra- 
niaß swoje zdrowie; seine Ehre 
in — nehmen pilnowaß swego 
honoru; etw. außer — (außer- 
acht) lassen nie zwazaß na co, 
nie zwracaß na co uwagi; 
3) liczba oßm, (w kartach itp.) 
osemka f.; II. num. oßm, osiem 
oßmiu, oßmioro; es waren unser 
— bylo nas oßmiu; es schlägt — 
bije osma; er hat — Kinder 
ma oßmioro dzieci; in — Tagen 
(Über —■ Tage) za tydzien.

Achtbar, adi. szanowny, 
godny,zacny.

A chtbarkeit, sf. zacnoßß /., 
szanownoßß f.

A chtbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
wyrok proskrypcyj ny, dekret 
banicyjny.

A chtdraht, sm. -es, grübe 
sukno n., paklak m.

A chteck, sn. -s, pl. -e, oßmio- 
kqt m. -

A chtel, sn. -s, pl. —, osma 
eztzßß, osma /.; eilt — Wein 
osemka f. (*/8 litry) wina.

A chtelnote, Sf. pl. -n, osem­
ka /. (muz.)

A'chtelpause, sf. pl. -en, 
pauza osemkowa (muz.).

Achteltakt, sm. -(e)s, pl. -e, 
takt osemkowy. (muz.)

A chten, I. va. 1) szanowaß, 
powazaß, wysoko ceniß; j—n 
hoch — wysoce kogo szanowaß; 
gering — lekcewazyß, nie sza­
nowaß, pogardzaß; er achtet 
das Geld nicht nie szanuje pie- 
nitzdzy; das Leben nicht — nie 
dbaß o zycic; 2) etw. für gut — 
uwazaß coß za dobre; ich achte 
es mir für eine Ehre mam to so­
bie za honor, za zaszczyt; j—d 
für nichts — mieß kogo za nie, 
mieß kogo za hetkej ptztelktz; 
II. vn. (--- achtgeben) zwazaß, 

uwazaß; auf j—s Worte — 
zwazaß na czyje slowa; auf 
nichts — na nie nie zwazaß; III. 
vT. sich nach etw. — (lepiej; 
richten) stosowaß sitz do czego.

Ä chten, va. wywolaß z kraju, 
skazaß na wygnanie, banicytz.

A chtender, sm. -s, pl. —, 
oßmak m. (jelen.)

A chtenswert, adi. godny 
poszanowania, szanowny.

A chter, sm. -s, pl. —, 
osemka f.; oßmiowiersz m.

A chter, praep. -- hinter 
tylny (mar.).

A chterlei, adi. oßmioraki; 
adv. oßmiorako.

Achtfach, a^chtfältig, adi. 
i adv. oßmiokrotnie.

A'chtflächig, adi. oßmio- 
ßcenny.

Achtflächner, sm. -s, pl. 
—, oßmioßeian m., oktaedr m.

A chthundert, num. oßrnset.
A chtlos, adi. nieuwazny, 

niedbaly; adv. nieuwaznie; nie- 
dbale.

Achtlosigkeit, sf. niedbal- 
stwo n., nieuwaga /.

A chtmal, adv. oßm razy.
Achtmalig, adi. oßmiorazo- 

wy, oßmiokrotny.
A chtsam, adi. uwazny; adv. 

uwaznie.
A chtsamkeit, sf. uwaga /., 

baeznoßß f. troskliwoßß f.
A chtseitig, adi. oßmiostron- 

ny, oktogon m.
A/chtspättnig, adi. w oßm 

koni.
A'chtstündig,A'chtstündlich 

adi. oßmiogodzinny, co oßm 
godzin.

A chtteilig, adi. z oßmiu 
cztzßci sie skladaj qcy.

A chtUNg, sf. 1) uwaga /., 
uwazanie n.; wenig — geben 
auf etw. malo uwagi zwracaß 
na coß; zur — für den Leser 
uwaga dla czytelnika; —! ba­
eznoßß! 2) powazanie n., usza- 
nowanie n., szacunek m.; j—m 
— erweisen okazywaß dla kogo 
powazanie; sich — erwerben 
zaskarbiß sobie powazanie; bei 
j—m in — stehen mieß u kogo 
powazanie (zachowanie); mit 
— z szacunkiem.
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Ä chtung, sf. pl. -en, wy- 
wolanie n„ wygnanie n. z kraju, 
banicya /.

Achtungserfolg, sm. -(e)s, 
pl. -e, powodzenie oparte na 
powazaniu.

Achtungsvoll, adi. pelen 
powazania, pelen uszanowania; 
adv. z uszanowaniem, z powa- 
zaniem.

A chtungswert, adi. ob. ach­
tenswert.

A chtungswidrig, adi. oka- 
zuj^cy brak uszanowania.

A'chtwinkelig, adi. osmio- 
kqtny, oktogon m.

A chtzel)N, num. osmnaäcie.
Achtzehnjährig, adi. oä- 

mnastoletni.
A chtzehntel, sn. -s, oämna- 

sta cze6<5.
A'chtzeiler, sm., -s, pl. —, 

oämiowiersz m.
A'chtzeilig, adi. oäm wierszy 

majjtcy.
A chtzig, num. o&mdziesi^t.
A chtziger, sm. -s, pl. —, 

oSmdziesi^cioletni (starzec); in 
den — n mitzdzy osmdziesiQ- 
ciu a dziewi^dziesi^ciu latami; 
inajqcy osmdziesi^ty numer.

Ächzen, vn. (1).) stQkaö, 
jtzczed, wzdychaö.

A cker, sm. -s, 1) pl. Äcker, 
rola /., grünt m.; den — be­
bauen, bestellen uprawiaö roltz; 
sandiger — piaszczysty grünt; 
2) pl. Acker (miara powierzchni) 
ak(e)r (lan); er besitzt zehn Acker 
Land ma dziesi§6 akrow (lanow) 
gruntu.

Ackerb au, sm. -(e)s, rolnictwo 
n., uprawa /. roli; — treiben 
trudniö sitz rolnictwem; ein — 
treibendes Land kraj rolniczy, 
trudni^cy sitz rolnictwem.

A ckerbauer, sm. -s, pl. —, 
rolnik m.

A'ckerbaugesellschaft,«/. to- 
warzystwo rolnicze.

A'ckerbangerät, sn. ob. Ak- 
kergerät.

A ckerbaukunde, sf. nauka 
f. rolnictwa, agronomia f.

Ackerb antreibend, adi. tru- 
dnit^cy sitz rolnictwem.

A'ckerb auministerium, sn. 
°s, pl. -rill, ministerstwo n. rol­
nictwa.

A'ckerbeere,«/. pl. -n, jezyna 
/., ozyna /., ostr^zyna (—Brom­
beere).

A ckerbeet, sn. -es, pl. -e, 
zagon m., grztzda /., oziomek m.

A ckerdill, sm. -s, (bot.) ko- 
per polny.

A ckerdistel, sf. pl. -n, (bot.) 
sierpik rolowy, oset polny.

Ackerdrossel, sf., pl. -n, 
drozd polny.

A'ckerehrenpreis, sm. -ses, 
pl. -se, (bot.) przetacznik 
rolowy.

A ckererde, sf. pl. -n, ziemia 
rolna.

A ckerfeld, sn. -es, pl. -er, 
pole orne, pole uprawne.

A'ckerfuchsschwanz, sm. -es, 
(bot.) lisi ogon.

A ckerfurche, sf. pl. -n, brö- 
zda /. na roli.

A ckergalle, sf. pl. -n, ka- 
wal nieurodzaj nego gruntu.

A ckergänsedistel, sf. pl. -n, 
(bot.) loczyga polna.

A ckergaul, sm. °s, pl. -gäu- 
le, kon m. od pluga, kon od 
brony, kon roboczy, broniak m.

A ckergerät, sn. -es, pl. -e, 
sprzQt rolniczy, narzQdzie rol­
nicze.

A'ckergoldblume, sf. pl. -n, 
(bot.) zlotokwiat zwyczajny.

A'ckerhnhnenfusz, sm. -es, 
(bot.) jaskier polny.

A ckerhuhn, sn. -es, pl. -Hüh­
ner, kuropatwa polna.

A'ckerkamille, sf. pl. -n, 
(bot.) rumianek polny.

Ackerklee, sm. -s, (bot.) 
szczawik m.

A'ckerklette, sf. pl. -n, (bot.) 
jeleni ogon.

A'ckerknecht, sm. -es, pl. -e, 
parobek rolny.

A ckerkohl, sm. -s, (bot.) pol­
na kapusta.

A'ckerkrühe, sf. pl. -n, wro- 
na pospolita.

A'ckerkrummhals, sm. -ses, 
(bot.) krzywoszyj, czerwieniec 
polny, farbownik.

A'ckerkuhweizen, sm. -s, 
(bot.) krowia rez polna.

A ckerland, sn. -es, ziemia 
orna, ziemia uprawna.

A'ckerlattich, sm. -s, (bot.) 
podbial pospolity.

A ckerlehne, sf. pl. -n, wzgo- 
rze n. na roli.

A'ckerleinkrant, sn. -es. (bot 
Inianka f.

A'ckerlevkoie, sf. pl. -n, 
(bot.) gQsiowka piaskowa.

A ckermann, sm. -es, pl.
-leute, rolnik m.

A'ckermünnchen, sn. -s, pl.
—, pliszka biala.

Ackermelde, s/. loboda polna.
A ckermennig, m. -s, rzepak 

pospolity.
A ckermohn, sm- 'es, mak 

polny.
A ckern, na. i vn. (h.) orac; 

pracowaö jak wol na roli; das 
Feld — oiaü (uprawiaö) roltz.

A ckerpfriemen, sm. -s, re- 
zeda farbiarska.

A ckerraute, sf. pl. -n, (bot.) 
kokorycz lekarski.

A ckerrose, sf. pl. -n, roza 
polna, dzika.

A'ckersmann, sm. -es, pl. 
-leute = Ackersmann.

A'ckersalat, sm. -s, karlck 
jarzynny.

Ä'ckerschmiele, s/( = -schnal­
le) (bot.) Smialek pastewny.

A'ckerschwarzkämmel, sm.
-s, (bot.) czarnuszka polna.

A'ckerspargel(-spergel,-spark) 
sm. -s (bot.) sporek rolny.

A ckerung, sf. uprawianie n. 
roli, oranie n.

Ackervieh, sn. -s, bydlo 
robocze.

A ckerweg, sm. -es, pl. -e, 
droga /. przez roltz.

Ä'ckerwerkzeug,sir. -(e)s, pl.
-e, narztzdzie rolnicze.

A'ckerzwiebel, sf. pl. -n, 
(bot.) Sniedek zölty.

Acgui't, sn. (sprich aki!) po- 
kwitowanie n.; pour — (skro- 
cone: p. ac. otrzymalem; (w grze 
bilardowej) — geben da6 aki, 
wystawic sitz.

st. d. (anno domini) roku 
panskiego.

st. D. (— außer Dienst) poza- 
sluzbowy.

ad absurdum, «dv. —führen 
doprowadziö do niedorzeczno- 
,4ci, nonsensu.

stb acta, zlozyö do aktow, 
odlozyö na zawsze.

Adagio, I. adv. (muz.) 
w tempie bardzo wolneni;
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II. sn. -s, pl. -s, kompozycya 
/. w tempie bardzo wolnem.

Adalbert, sm. -s, Wojciech. 
A d am, sm. °s, Adam.
Adam'itisch, Adams-, adi. 

adamowy.
A damsapfel, sm. -s, pl. 

-äpfel 1) jablko adamowe, raj- 
skie jablko; 2) grdyka /., grdy- 
cze n., pagörek m. przy gardle.

A damsfeige, sf. pl. -n, figa 
indyjska.

Adaptie reu, va. przerobid, 
zastosowad do jakiego celu ada- 
ptowad (— anpassen).

Adaptie rung, sf. pl. -en, 
przerobka, zastosowana do ja­
kiego celu adaptacya /. ( = - 
Anpassung).

Adägua t, adi. absolutnie 
rowny, identyczny ( = gleich).

A dato, od dzisiaj, od dzi- 
siejszej daty.

Addie reu, va. dodawad, 
zliczad.

Additiv ll, sf. pl. -en, do- 
dawanie n. (mat.).

Additiona l (-ne^ll) adi. do- 
datkowy, dopelniaj^cy; der -e 
Artikel des Vertrages dodatko- 
wy artkul umowy.

Ade , I. int. b^dz zdrow, ze- 
gnaj, zegnajcie; II. sn. -s, pl. 
-s, pozegnanie n.

A del, sm. -s 1) szlachectwo 
n., szlachecki rod; szlachta /.; 
von — sein byd szlacheckiego 
rodu, byd szlachetnie urodzo- 
nym; hoher — wysoka szlachta, 
niederer — drobna szlachta; 
Dors — szlachta zadciankowa, 
zagonowa; 2) szlachetnodd /.; 
— des Herzens szlachetnosd 
serca.

A"d(e)lig, adi. szlachecki; -e 
Geburt szlacheckie (szlachetne) 
urodzenie.

A delige(r), sm. -n, pl. -sn), 
szlachcio m.

A dein, va. 1) j—n — 
uszlachcic, nadad szlachectwo 
komu; 2)uszlachetnid; die Liebe 
adelt den Menschen milodd czlo- 
wieka uszlachetnia.

A delsberg, sn. Postojna f.
A'delsberger Grotte, f. 

Postojenska jaskinia.
A delsbrief, sm. -es, pl. »e, 

dyplom m. szlachectwa.

Arbeitsbuch, sn. -es, pl. -bü- 
cher, herbarz m.

A delsherrschaft, sf. pl. -en, 
moznowladztwo n., panowanie 
n. szlachty, panowanie ary- 
stokracyi, rzgdy szlacheckie 
(arystokratyczne).

Ä delschaft, sf. (rzadko) ob. 
Adel.

A delstolz, sm. -es, duma, 
pycha szlachecka.

A delsregister, sn. -s, pl.
—, rejestr m., ksi^ga f. szlachty.

A delUNg, sf. nadanie n. 
szlachectwa.

Adept, sm. -en, pl. -en, 
adept m.; zwolennik m.

A der, sf. pl. -n, 1) zyla /.; 
j—m zur — lassen puScid 
komu krew; er hat keine — 
von seinem Vater w niczem 
niepodobny do ojca; er hat 
eine Gold— gefunden znalazl 
zyl? zlota; die goldene — 
zyla odbytnicza, krwawnice pl., 
hemoroidy; 2) wena /.; eine 
poetische — haben mied talent 
poetycki, wenQ poetyck^; er 
hat keine — dazu niema do 
tego poci^gu.

Äderchen, sn. -s, pl. —, 
zylka f. ,zyleczka f.

A dergeflecht, sn. -es, pl. 
-e, splot zylny.

A dergeschwulst,«/. pl. -en, 
zylak m.

A d erhaut, -sf. pl. -häute, 
naczyniowka f.

Aderkropf, sm. -es, pl. 
-kröpfe, wol zylakowy; ci<jci- 
wna zyla, zyla ociekla, nad^ta.

A derlasz, sm. -sses, pl. -lasse, 
puszczenie n. krwi, upust m. 
krwi.

A derlaszbinde, sf. pl. -n, 
bandaz m., obwi^zka f. (do 
obwi^zania zyly po puszczeniu 
krwi).

A derlaszeisen, sn. °s, pl. —, 
lancet m„ puszczadlo n„ szny- 
per m.

A dern, (ädern) va. znaczyd 
zyly; geäderte Blätter liäcie, 
na ktorych widad zyly.

A derschlag, sm. -es, pl. 
-schlüge, puls m., uderzenie n. 
pulsu.

A derstrang, sm. -es, pl. 
-stränge, splot m. zyl.

A derwasser, sn. -s, limfa f.

Adhäre nt, sm. -en, pl. -en, 
stronnik m., adherent m. ( = 
Anhänger).

Adhärie ren, vn. (h.) przy- 
legad, przylegn^d, przyl^czyd 
sitz (= Zugehören).
Adhäre nz sf. pl. »en, l)przy- 

leganie n„ przylqczenie n. sitz, 
przystawanie n.; ( = Zugehörig­
keit) ; 2) przynaleznodd L, przy- 
nalezytodd /. (---- Zubehör).

Adhäsio n, sf. pl. -en, przy- 
cittganie n., przyczepno^d /. ( — 
Anziehung).

Adhäsi v, adi. przyczepny, 
przyci^gaj^cy (= anziehend).

Ad hoc, do tego; eine Kom­
mission — komisya ustano- 
wiona wyl^cznie w jakim celu.

Adieu, I. int. z Bogiem, 
zegnam; j—m — sagen po- 
zegnad kogo; II. sn. pozegna­
nie n.; er ging ohne — poszedl 
bez pozegnania.

Adjektiv, sn. -s, pl. -e, 
przymiotnik m. (--Eigenschafts­
wort).

Adjektivisch, adi. przymio- 
tnikowy; adv. przymiotnikowo.

Adjudizie ren, va. przy- 
s^dziö (-- zuerkennen).

Adju nkt, sm. -en, pl. -en, 
adj unkt m., pomocnik m. w 
urzQdzie (= Amtsgehilfe).

Adjustieren, va. 1) ad- 
justowad, przystosowad, ozdo- 
bid, ubrad, wykonczyd, umun- 
durowaö; die Kavallerie ist schön 
adjustiert kawalerya ma pitzkne 
umundurowanie; 2) sprawdzac 
miary i wagi.

Adjustie rung, sf. umundu­
rowanie n.; przystosowanie n.,. 
ozdobienie n„ wykohczenie n,. 
adjustowanie n.

Adjuta nt, sm. -en, pl. -en, 
adjutant m„ oficer przyboczny.

Adjutantu'r, sf. pl. -en, ad- 
jutantura f.

Adjutum, sn. -s, pl. -ten, i 
-ta, zasilek m. (--- Aushilfe).

Adjuva nt, sm. -en, pl. -en, 
pomocnik m.; zakrystyan m.

Adlatus, sm. —, pl. —, do- 
dany do pomocy, pomocnik m.

A dler, sm. -s, pl. —, orzel 
m.; ein junger — orjtz, orl^tko n.

A dlerange, sn. -s, pl. »x\h 
orle oko, orli wzrok.
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Adlerblick, sm. -es, pl. »e, 
wzrok orli, wzrok przenikliwy, 
oko przenikliwe.

Adlerblume, sf. pl. -n, 
groch orli.

A dlereule, sf. pl. -n, sowa 
orla.

A dlerflug sm. -es, pl. -flü- 
stC, lot orli; lot gorny, polot m.

A dlergebirge sn. -s, kla- 
dskie göry, Orlickie gory.

A dlerhorst sm. -es, pl. -e, 
gniardo orle.

Adlerhorst sn. -es, Go- 
rzyczkowo n.

A dlerkraut sn. -es, orlica 
zwyczajna.

A dlernase sf. pl. -n, nos 
orli.

A dlerorden sm. -s, pl. —, 
Order m. orla; der weiße 
(schwarze, rote) — Order bialego 
(czarnego, czerwonego) orla.

A'dlerstein sm. -es, pl. -e, 
orli kamien.

A dlerweibchen sn. -s, pl.
—, orlica f.

Administratio n sf. pl. -en, 
zarz^d m., administracya f. ( — 
Verwaltung).

Administrati v adi. admi- 
Stracyjny; -e Maßregeln ad- 
ministracyjne kroki lub Srodki; 
<tdv. administracyjnie ( — Ver- 
waltungs-).

Administrator sm. -s, pl. 
’ßn, zarzadca m., rz^dca m., 
Administrator m. ( — Verwal­
ter).

Administrie ren va. za- 
rzqdza<$ czem, administrowaö 
(= verwalten).

Admiral sm. -s, pl. -e, 
1) admiral m., dowödzca floty; 
ber — samt Gemahlin admi- 
ralstwo; 2) (motyl) rusalka /., 
admiral m.

Admiralität, sf. admira- 
hcya f.

Admiratschiff, sn. -es, pl. 
*e, oki-tzt admiralski.
, Admira lsflagge, sf. pl. -n, 
Jandera, flaga admiralska.

Adnex, m. -es, pl. -e, przy- 
datek m., przyczepek m. ( = 
Zubehör).

Adolf, sm. -s, Adolf.
Adonis, sm. adonis m_, gla- I 

dysz m., zalotnik m.j gatunek 
motyla; milek m. (bot.)

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. ?lufl.

Adoptie ren, va. 1) przy- 
bra6, przysobiö. adoptowaö; 
2) przyswoiö (sobie co); einen 
Grundsaß — przyswoiö sobie 
zasad^.

Adoptio n, sf. pl. -en przy- 
branie n., adopcya /., przy- 
sposobienie n. ( = Annahme an 
Kindesstatt).

Adoptiv-, adi. przybrany, 
adoptowany.

Adoptiveltern, spl. rodzice 
przybrani, przysposobiciele pl.

Adoptivsohn, sm. -es, pl.
-söhne, przybrany syn, przy- 
braniec m., przysposobieniec 
m.; -tochter przybrana corka.

Adressant, sm. -en, pl. -en, 
wyslaj z\cy list, podawca m., 
adresant m.

Adressa t, sm. -en, pl. -en, 
odbiorca m. listu, adresat m.

Adre ßbuch, sn. -es, pl. -bü- 
cher, ksitzga adresowa, szerna- 
tyzm n.

Adre'szdebatte, sf. pl. -n, 
dyskusya, rozprawa adresowa 
(o adresie).

Adre sse, sf. pl. -n, adres m.; 
pismo n. z wyrazem uznania 
lub podzi^kowania; das Par­
lament beschließt eine — an 
den Kaiser Parlament uchwala 
adres do cesarza.

Adressie ren, va. adresowaö.
Adre tt, adi. zgrabny, glad- 

ki (= flink, sauber).
Adria, sf., Adriatisches 

Meer, Adryatyk m„ sine 
morze; adriatisch, adi. adrya- 
tycki.

Adstri ngens, sn. —, pl.
-gentia leki sciqgajace.

Ad usum, na uzytek.
Advetrt, sm. -es, adwent m.; I 

-s — adwentowy.
Advetrtspredigt, sf. pl. -en, 

kazanie adwentowe.
Adve ntszeit, sf. czas ad­

wentowy.
Adve rb, (Adverbium), sn. 

-s, pl. -bien, przyslöwek m. ( — 
Nebenwort, Umstandswort).

Adverbia l, adi. przyslöw- 
kowy, adv. przyslowkowo; -e 
Bestimmung f. okreslenie przy- 
slowkowe.

Ad vocem, adv. nawiazujae 
(do . . .).

Advokat, sm. -en, pl. -en, 
adwokat m., rzecznik m„ obrori- 
ca m.. mecenas m.. -en — adwo- 
kacki (= Rechtsanwalt).

Advokatenkammer, sf. pl.
-N, izba adwokacka.

Advokatenkniff, sm. -es, 
pl. -e, wykr^t, wybieg adwo- 
kacki.

Advokatenordnung, sf. pl. 
-en, regulamin m. dla adwo- 
katow, przepisy adwokackie.

Advokatenstand, sm. -es, 
stan adwokacki.

Advokatu r, sf. adwokatura 
stanowisko n. adwokata.

Advozieten, vn. (h.) tru- 
dni6 sitz adwokaturq.

Adpnachrisch, adi. bezsilny, 
adynamiczny.

Aerodynamik, sf. aerody- 
namika /., nauka f. o ruchu 
gazow.

Aerometer,«»». -s, pl. —, po- 
wietrzomierz m., gazomierz m., 
aerometer m.

Aeronaut, sm. -en, pl. -en, 
zeglarz napowietrzny, aero- 
nauta m.

Aeronautik, sf. zeglarstwo 
powietrzne, aeronautyka f.

Aeropla n, sm. -s, pl. -e, 
samolot m., latawiec powietrz- 
ny, plaskolot m.

Aerostat', m. -s, pl. -e, statek 
napowietrzny, balon m.

Aerostatik, sf. aerostatyka 
nauka /. o rownowadze gaz- 

zöw.
A ffe, sm. -n, pl. -n, 1) 

malpa /. (zdrobniale Ä ffchen, 
sn. malpiqtko n„ malpka /., 
malpeczka /.); j—m -N drehen 
wodzi6 kogo za nos, ciosaö 
komu kolki na glowie; er hat 
an ihm einen — gefressen za- 
durzyl sitz w nim, zaälepil sitz 
w nim; er hat einen — upil 
sitz, podchmielil sobie; 2) na- 
rztzdzie do powitzkszania lub 
zmniejszania rysunkow (panto- 
graf m.); 3) zagiel sztakowy.

Affett, sm. -es, pl. -e, afekt 
m„ zapal m., poruszenie n 
umyslu; er beging das Ber- 
brecheil im — dopuäcii 
zbrodni w afekcie, w naj. 
wyzszem rozdraznieniu ( — 
mütserregung).

3
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Recht zatwierdzone wykony- 
waniem prawo; adv. potwier- 
dzaj^co, przytakuj^co.

Affirmie'ren, va. potwier- 
dziö, potakiwaö.

Affizie'rbar, adi. wrazliwy, 
drazliwy ( — empfindlich).

Affizie'rbarkeit, sf. wrai- 
liwo66 /. drazliwo66 f. ( = ElN- 
pfindlichkeit).

Affizie'ren, va. dzialaö na 
co, wplywa6 na co, wzruszyö, 
naruszy<5; seine Lungen sind 
affiziert pluca ma nad>vyrtzzone, 
naruszone.

Affodi'll, sm. (bot.) zloto- 
glöw m„ kozie jajka; -lilie sf. 
lilia zlotoglowa.

A frika, sf. Afryka f.
Afrika ner, sm. -s, Arfyka- 

nin; -in, Afrykanka;
afrikanisch adi. afrykanski, adv. 
bo af rykansku; die -e Küste, 
die Küste Afrikas afrykanskie 
wybrzeze.

A fter, sm. -s, pl. —, 1) tyl
I m.; po&ladek m., zadek m., o- 
j twor odchodowy, odbyt m.;

2) sn. odpadki m., odrzutki m„ 
poälad m. zboza w mlynarstwie 
itd. 3) oznacza coä lichego, po- 
äledniejszego.

A fterbelohnung, sf. pl. -en, 
oddanie n. w poslednoäö.

A'fterbildung, Sf. wyksztal- 
cenie pozofne, wypaczone.

A'fterbürge, sm. -n, pl. -n, 
' podportzczycicl m.

A'fterdichter, sm. -s, pl. —, 
1 wierszokleta m., lichy poeta.

A'ftergeburt, sf. pl. -en, 
; porod poäladkowy.

A'fterkind, sn. -es, pl. -er, 
nie&lubne dziecko.

A'fterkvrn,^.-es,sporyszm.
A'fterleder, sn. -s, obrzynki 

pl. ze sköry. imitowana sköra.
A ftermiete, sf. pl. -n, pod- 

najem m.
A'ftermieter, sm. -s, pl. —, 

podnajemca.
A'fterpacht, sf. poddzie- 

rzawa /.
A'fterpächter, sm. -s, pl. —, 

■ poddzierzawca m.
A fterreden, vn. (h.) obma- 

wiaö.
A'kterspinne,«/. ?Z.-en,labu- 

I niec m.

Affektie ren, I. va. udawaö, 
z przesad^ nasladowaö, afekto- 
wa<$; II. affektiert, pp. i adi. 
wymuszony, przesadzony, zma- 
nierowany, afektowany.

Affektionie'rt, adi. (prze- 
starz.) przywitjzany, przychyl- 
ny, zyczliwy; verbleibe Ihr 
wohlaffetkionierter . zostaj? 
z u wyrazem szczerej zyczli- 
woSci (= gewogen).

Affe'ktlos, adi. i adv. bez 
zapalu, z zimng krwia.

A ffen, va. na£ladowa<5, mal- 
powa6; kpi<5; j—N — kpiü 
z kogo.

Affen-, = malpi.
A ffenart, sf. pl. -en, 1) 

rodzaj m. malp; 2) zwyczaj m. 
malpi.

A ffenartig, adi. podobny 
do malpy; malpiarski; adv. po 
malpiarsku.

A'ffenbaum, sm. -es, pl.
-bäume, malpie drzewo.

A ffenfisch, sm. -es, pl. -e, 
rodzaj ryby morskiej.

A'ffenfratze, «/. pl. -n, Af­
fengesicht, sn. -es, pl. -er, 
pysk malpi, twarz malpia (jak 
u malpy).

A'ffenhaft, adi. do malpy 
podobny, malpi; adv. po mal- 
piemu.

A ffenliebe, sf. slepa (mal­
pia) rniloä6.

A'ffenpinscher, sm. -s, pl.
—, pincz malpi.

Ä ffer, sm. -s, pl. —, prze- 
drzezniacz m„ kpiarz m.

Äfferei', sf. pl. -en, mal- 
powanie n., malpiarstwo n., 
naäladowanie n. ;kpinkowanie n.

Affi che (wym.; afisz) sf. pl.
-n, afisz m„ plakat m. ( — An­
schlag).

Affichie'renl^yrn.: -sziren) 
I. va. plakatowaö ( = anschla­
gen); II. sich — vr. mit etw. 
chelpiö sitz czem ( = etw. zur 
Schau tragen).

Affinitü't, sj. pl -en 1) po- 
winowactwo n„ pokrewienstwo 
n. (= Schwägerschaft); 2) ko- 
lineacya rownolegla (mat.).

Affirmatio n, sf. pl. -en, 
twierdzenie n., potwierdzcnie 
n. (= Behauptung).

Affirmati v, adi. potwier- 
dzaj^cy, przytakujqcy; -es

A'ftervermieter, sm. -s, pl. 
—, oddajq,cy m. w podnajem.

A'ktervermietung, sf. od­
danie n. w podnajem.

A'ftervorfall, sm. -s, wy- 
padnitzcie n. odbytnicy.

A'fterwitz, sm. -es, pl. -e, 
falszywy dowcip.

A'ga, sm. -s, pl. -s, aga m. 
(dowodzca turecki).

Aga't sm. -s, ob. Acha t.
Agave, sf. pl. -n, agawa 

(bot.)
A'ge, sf. pl. -N, (zwykle pl.) 

pazdzierze f.
Age nde sf. pl.* n, agenda /.; 

ksitzga rytualna, rytual.
Age nden, S. pl. zakres m. 

dzialania, czynnoäci.
A gens, sn. pl. -nzien, czyn- 

nik m.
Age nt, sm. -en, pl. -en, 

agient m., ajent m., poärednik 
m.; Polizei — ajent policyjny; 
Handels — posrednik handlo- 
wy; (w Szwajcaryi) adwokat m.

Age ntschaft, sf. pl. -en, A- 
gentu'r, sf. pl. -en, agientura 
/., ajencya /.; er hat eine — der 
Versicherungsgesellschaft ma za- 
sttzpstwo towarzystwa ubezpie- 
czen (= Vertretung).

Agglomera t, sn. -s, pl. -e, 
skupieniec m., aglomerat m.

Agglomerati on, sf. pl. -en, 
skupienie n., ziepek m., aglo- 
meracya f.

• Aggrega t, sn. -es, pl. -e, 
skupienie n. jednakowych cial. 
zbior m.; suma algebraiczna, 
agregat m.

Aggregati'on, sf. pl. -en, 
skupienie n., nagromadzenie 
n., pol^czenie n., agregacya f.

Aggrega'tzustand, sm. -es, 
stan m. skupienia.

Aggregie ren, va. przylq- 
czy6, przydaö; ein aggregier­
ter Offizier oficer nadliczbowy 
(przyl^czony do innego jako 
zasttzpca) (= zuteilen).

Aggressi on, sf. pl. -en, na- 
pad m., agresya f. ( — Angriff).

Aggressi v, adi. napastliwy, 
zaczepny, agresyjny, agresy- 
wny ;adv. napastliwie,zaczepnie, 
agresyjnie (— angreifend).

Ägi de, sf. tarcza/., oslona /., 
opieka /., egida /.; unter seiner
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— pod jego oslon^ (opiek^) ( = 
Schutz).

Ägi dius, sm. Idzi.
Agie ren, vn. (h.) dzialac; 

odegrad toIq.
, Agi l, adi. zwinny, zrQczny 
(-'flink, behend).

Agilitä t, sf. zwinnodd /., 
ztQcznodd f.

Ägi na, sn. -s, Egina f.
A gio, sn. doptata zroznicy 

przy zmianie pieni^dzy, mienne 
n., azyo n., la za /.

Agiota ge, Sf. wekslarstwo 
n-, wymiana /. walut; azyotaz 
m-; Theater- — frymarka /. 
biletami teatralnymi.

Agioteur, sm -s, pl. -e, 
^zyoter m.

Agitatio n, agitacya /. ruch 
m-; wzruszenie n., zjednywa- 
nia n. stronnikow; podburza- 
nie n.

Agita tor, sm. -s, pl. -en, 
agitator /re., wichrzyciel m.

Agitie ren, vn. (h.) agito- 
Wa<5; podburzad.

Aglei" sf. pl. -en, (bot.) or- 
lik m.

Agna t, sm. -en, pl. -en, kre- 
Wny m. (przez ojca), agnat m., 
plemiennik m.

A gnes, sf. Agnieszka, Ja- 
gnieszka f.

Agnoszieren, va. rozpoznad, 
agnoskowad ( = erkennen).

Agonie", sf. konanie n„ a- 
gonia f. ( = Todeskampf).

Agraffe, sf. pl. -n, sprzq- I 
°zka, szpinka /., agrafa f. 
(= Spange).

A gram, sn. -s, Zagrzeb m.; 
Agranrer, von, aus — zagrzeb- 
ski.

Agra rier, sm. -s, pl. —, 
agrarczyk m„ agraryusz m., 
polityk agramy.

Agrarisch, adi. dotyczacy , 
dobrobytu rolnikow, agrarny.

Agra rpolitik, sf. polityka 
agrama.

Agrikola, sm., -s, Agry- i 
kola.

. Agrikultur, sf. pl. -en, rol- 
nictwo n. (= Landwirtschaft).

Agrikulturvolk, sn. -es, pl.
-Volker narod rolniczy.

Agrippa, sm. Agryppa; j 
Agripp i'llst sf. Agiyppina.

Agrono m, sm. -en, pl. -en, 
rolnik fachowo wyksztalcony, 
agronom m. (Landwirt).

Agronomi e, sf. nauka /. 
rolnictwa, agronomia f.

Agrono misch, adi. rolniczy, 
agronomiczny.

Ägy pten, sn. -s, Egipt 771., 
Ägypter« 777. -s, pl. —Egipcyanin 
m.; Ägypterin /., Egipcyanka

Ägypter-, ägyptisch, adi. 
egipski.

Ahlkirsche, sf. pl. -n, dliwa 
czeremcha f.

A hmen, va. Fässer — mie- 
rzyd beczki (dla cechowania).

Ahn, sm. -(e)s, pl. -en, dzia- 
dek 777.; A hne, sm. -N, pl. -N, 
przodek m., antenat m.; die — 
N, praoj cowie.

A hne, sf. pl. -N, babka /.
A hnden, va. 1)karcid,karad, 

pomdcid; 2) ( = ahnen) prze- 
czuwad, mied przeczucie; es 
ahndet mir mam przeczucie.

A"hndUNg, sf. pl. -en, kara 
/., skarcenie n., zemsta f.

Ähneln" vn. mied niejakie 
podobieiistwo; j—m — byd 
cokolwiek do kogo podobnym.

A hnen, va. i vn. (h.) prze- 
' zuwad, mied przeczucie; ich 
ahne albo mir ahnt ein Unglück 
przeczuwam nieszcz.QScie.

A hnenprobe,«/. pl. -n, wy- 
wöd 7,7. szlachectwa.

A hnenrecht, sn. -(e)s, pl. -c 
prawo plynqce z dawnego szla­
chectwa.

Ahnenreich, adi. majqcy 
wielu szlacheckich przodkow.

A hnenstolz, 1) sm. -es, du- 
ma szlachecka, duma z powodu 
starego szlachectwa; 2) adi. du- 
mny z powodu swych antena- 
tow.

A hnentafel, sf. pl. -n, ta- 
blica genealogiczna.

A hnfrau, Sf. pl. -en, matka 
f. rodu, antenatka /., babka f.

A hnherr, sm. -n, pl. -en, 
ojciec 777. rodu, dziadek 777.

Ähnlich, adi. podobny; adv. 
podobnie; j—m, einer Sache 
— do kogo, czego podobny; 
er fieht ihm — jest do niego po­
dobny; ein zum Sprechen -es 
Porträt portret jak zywy; er 
sieht seinem Pater äußerst — 
wykapany ojciec; — wie ein

i Ei dem anderen podobny jak 
dwie krople wody; 2) in einen! 
-en Falle W podobnym wypad- 
ku; ich habe nie etw. -es ge­
sehen nie widzialem nigdy cze- 
god podobnego; einem Tiger 
— stürzte er sich auf ihn rzu- 
cil sitz na niego jak tygrys.

Ähnlichen, vn. (h.) ob. äh­
neln.

Ähnlichkeit, sf. pl. -en, 
podobiehstwo 77.; eine auffal­
lende — uderzajfice podobieh­
stwo; mit j—m — haben 
byd podobnym do kogo.

Ähnlichkeitsbeweis, sm.
-es, pl. -e, dowod oparty na po- 
dobieristwie, na analogii.

Ähnlichkeitskennzeichen, 
sn. -s, pl. —, znarnitz n. podo- 
bieristwa.

A hnung, sf. pl. -en, prze­
czucie 77.; przypuszczenie n.; 
ich hatte keine — davon ani mi 
to przez rnydl nie przeszlo, nie 
mialem pojtzeia o lern.

-l hnUNgslos, adi. niczego 
sitz nie domydlaj^cy, nie rnajqcy 
zadnego przeczucia; niedwia- 
domy; adv. niedwiadomie.

A hnungsvermögen, sn. -s, 
dar 777. przeczuwania, dar odga- 
dywania przyszlodci.

Ahnungsvoll, adi. pelen 
przeczucia, przeczuwajacy.

Ahorn, sm. -(e)s, pl. -e, 
klon 777., jawor m.; spitziger — 
klon pospolity; weißer — klon 
jaworo wy.

Ahorn-, Ahornen, adi. 
klonowy.

Ähre, sf. pl. -n, klos 777.; 
in die -n schießen puszczad 
klosy; (obraz.) zostac starq 
pannq.

Ährenbekränzt, adi. uwieh- 
czony klosami.

Ä hrenfarn, sm. -(e)s, pl. -e, 
(bot.) widlak 777.

Ä hrenförmig, adi. kloso- 
waty

Ahrenfrucht,«/. pl. -fruchte, 
zboze 77., rodlina zbozowa, cere- 
alia pl.

Ä hrenlese, sf. pl. -n, zbie- 
ranie n. klosow, poklosie n.; 
— Vvu Gedichten wybör 777. 
poezyi.

Ä'hrenstein, sm. -s, asbest 
klosisty.
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akompaniament m. ( — Beglei­
tung.)

Akkompagnieren, va. to- 
warzyszy6(w muzyce), akompa- 
niowaö, (— begleiten).

Akko rd, sm. -es, pl. -e, 1) 
uklad m., umowa /.; in — ar­
beiten pracowaö za ugod^, za 
ryczaltowem wynagrodzeniem; 
— mit den Gläubigern ugoda 
z wierzycielami; 2) (muz.) 
akord m.; einen — greifen wziq.6 
akord.

Akko rdarbeit, sf. pl. -en, 
robota akordowa, placona ry- 
zaltowo.

Akkordarbeiter, sm. -s, 
pl. —, robotnik akordowy, pla- 
tny od sztuki.

Akkordieren, va. i vn. (h.) 
ulozyö sitz, zrobiö uklad.

Akkouchement, sn. -s, pl. 
—, rozwi^zanie n., polog m. ( — 
Niederkunft).

Akkoucheur, sm. -s, pl. -e, 
akuszer m.

Akkoucheuse, sf. pl. -n, aku- 
szerka /. ( = Hebamme).

Akkouchieren, va. 1) roz- 
wik^zaö, odebraß dziecko; 2) 
porodziö, powiö, zledz, (— ent­
binden).

Akkreditieren, va. upelno- 
mocnid, uwierzytelniö, akrcdy- 
towaö; einen Gesandten — 
upelnomocniß posla (-- beglau­
bigen).

Akkreditiv, sn. -(e)s, pl. -e, 
list uwierzyteiniaj qcy, akredy- 
tywa f. (= Beglaubigungs­
schreiben).

Akkumulati on, sf. pl. -en, 
nagromadzenie n„ akumula- 
cya /.

Akkumulator, sf. -s, pl.
-en, zbieracz m.» akumulator m.

Akkumulie ren, va. groma- 
dzi<$. akumulowaß.

Akkura t, adi. dokladny, 
punktualny; adv. dokladnie, 
punktualnie ( — genau).

Akkurate sse, sf. dokladnosö 
/., punktualno66 f. ( = Genauig­
keit).

Akkusativ, sm. -s, pl. -e, 
czwarty przypadek.

Akquirie ren, va. nabywaö, 
pozyskiwad, zjednywad, akwi- 
rowaö; Versicherungen — akwi- 
rowad ubezpieczenia.

Ä'hrig, adi. klosisty.
Air, (wymawiaj; er), sn. -s, 

pl. -s, pozor m.; sich ein — ge­
ben puszyö sitz.

Aja, sf. pl. -s, nianka /., 
ochmistrzyni f.

Asou r (wym.: azur) adi. i 
adv. przezroczysty, azurowy; 
azurowo.

Akademie", sf. pl. -(e)n, 1) 
akademia /.; — der Wissenschaf­
ten akademia umiej^tnoäci; 
Mitglied der — czlonek akade- 
mii; 2) wyzsza szkola; Handels 
— wyzsza szkola (akademia) 
handlowa; 3) uniwersytet m„ 
wszechnica f. (akademia).

Akade miker, sm. -s, pl. — 
czlonek m. akademii; akade- 
mik m., sluchacz m. akademii, 
uniwersytetu.

Akademisch, adi. akademi- 
cki; -e Jugend mlodziez akade- 
micka, uniwersytecka; adv. po 
akademicku; über etw. — spre­
chen mowiö o czem teoretycznie 
-es Viertel kwadrans akade- 
micki.

Akademist, sm. -en, pl. -en, 
(rzadko) ob. Akademiker.

Akanthus, sm. —, pl. —, 
akantus (bot.)

Akatale'ktisch, adi. wiersz . 
maj^cy pewnq, liczbtz sylab, 
nieskröcony, akatalektyczny.

Akatholisch, adi. akatolicki, | 
niekatolicki.

Akatholizismus, sm. —, 
akatolicyzm n. (niekatolickoäö).

Akazie, Sf. pl. -n, akacya 
/., -nbaum, sm. -es, pl. -nbäume 
drzewo akacyowe, akacya /.

Akelei", sf. ob. Aglei".
Akklamatio n, sf. pl. »en 

obwolanie n.; aklamacya f.; 
j—n durch — wähleu obraö 
kogo przez aklarnacytz.

Akklamieren, va. jedno- 
glo&nie uznaö, obwolaö.

Akklimatisatio n, sf. przy- 
swojenie n. aklimatyzacya /.

Akklimatisieren, va. przy- 
swoi<$, aklimatyzowaö.

Akkomodatio n, sf. pizysto- 
sowanie n., akomodacya /.

Akkomodieren, sich —, vr. 
(h.) zastosowaö sitz, przystoso- 
wa6 sitz, akomodowaö sitz.

Akkompagneme nt, (wym.: 
riman) sn. -s, towarzyszenie n.,

Akquisiteur, sm. -s, pl. -e, 
ajent m., akwizytor m. towa- 
rzystwa ubezpieczen.

Akquisition, sf. pl. -en, 
pozyskiwanie n„ akwizycya /.

Akroba t, sm. -en pl. -en, li- 
noskok m., akrobat m.

Akro stichon, sn. -s, pl. -chen, 
akrostych m.

Akt, sm. -es, I. pl. -e, 1) akt 
m„ odbywanie sitz n. jakiejä 
czynnodci; Trauungs- zashibi- 
ny pl.-, — der Verzweiflung 
czyn rozpaczy; von etw. — 
nehmen przyj ad CO do wiado- 
rnoäci; 2) odslona /., akt in. 
(dramatu, opery, baletu); das 
Drama hat drei -e dramat ma 
trzy akty (nie akta); 3) (mal. i 
rzezb.) akt m„ poza f. (modeln); 
II. pl. -en, akt m. (pl. -a) papier 
nrztzdowy (takze Aktenstück) in 
die -en Einsicht nehmen wgltp 
dnq.6 w akta; zu beit -eit legen 
zlozyö do akt; legen Sie die 
Sache zu den -en (ad akta) nie 
troszcz sitz pan witzces o ttz spra- 
wtz, zloz pan ttz sprawtj ad acta; 
über die Angelegenheit sind die 
-en noch nicht geschlossen sprawa 
ta jeszcze nie zalatwiona.

4l kte, sf. pl. -n, akt m. doku- 
ment m.; ustawa f. np. die Ha­
beas-Corpus. —,

Aktenmäßig, adi. oparty 
na aktach; -er Beweis dowod 
oparty na aktach; adv. stoso- 
wnie do akt.

Aktenstück, sn. -es, pl. -e, 
dokument m.

A ktie, sf. pl. -n, akcya /.; 
ein Unternehmen auf -u przed- 
sitzbioistwo na akcye; die — 
steigen, fallen akcye podnoszEt 
sitz, spadaja.

Aktienbank, sf. pl. -en, 
bank akcyjny, bank oparty na 
akcyach.

A ktiengesellschaft, sf. pl. 
»en, towarzystwo akcyjne, spol- 
ka akcyjna.

A ktienkapital, sn. -s, pl. 
»ien, kapital akcyjny.

A ktienmarkt, sm. -es, pl. 
-Märkte, targ na akcye, gielda /.

Aktienschwindel, sm. -s, 
oszustwo przy handlu akcyami.

Aktienspekulant, sm. -en, 
pl. -en, Spekulant w akcyach, 
kulisyer m.
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A'ktienspekulation, «/. —, 
pl. -en, spekulacya akcyami; 
— auf Hausse spekulacya na 
zwyzkQ, aus Baissse na znizktz.

Aktio n, sf. pl. -en, akcya /., 
czynno^ß f.

A ktien- akcyjny.
Aktionär' sm. -s, pl. -e, 

akcyonaryusz m. (posiadacz 
akcyi.

Aktiv, adi. czynny; adv. 
czynnie; -er Widerstand opor 
czynny.

Akti va, Akti ven, sn. pl. 
stan czynny, aktywa n.; die — 
der Verlassenschaft stan czynny 
spadku; die — der Bilanz stan 
czynny bilansu.

Akti'vhandel, sm. -s, handel 
wywozowy, eksportowy.

Aktivitä t, sf. 1) dzialalnoßß 
/., skrz<?tnosß /.; 2) stan czynny 
(urzQdnika).

Aktualitä t, sf. aktualno&ß 
rzeczywisto&ß wspolczes- 

no£ß f.
Aktuar, sm. -s, pl, -e, aktu- 

aryusz m. (tytul urzydniczy).
Aktuell, adi. aktualny, na 

czasie btjdqcy; eine *6 Frage 
kwestya b^daca na porzadku 
'dziennym, na czasie.

Akustik, sf. akustyka /., 
nauka f. o glosie.

Akustisch, adi. akustyczny; 
adv. akustycznie; der Saal ist 
— gebaut sala zbudowana jest 
akustycznie (podlug prawidel 
akustyki).

Aku t, adr. ostry; -e Krank­
heit ostra, zapalna choroba.

Akze nt, sm. -es, pl. «e, akcent 
m., ton m., przycisk m. (— 
Ton).

Akzentuatio n, sf. —, pl. -en 
akcentowanie n. ( = Betonung).

Akzentuie ren, akcento- 
waß; polozyß znak akcentu ( — 
betonen).

Akzept, sn. -(e)s, pl. -e, ak- 
cept m., weksel m„ podpis m. 
(na wekslu); sein — auf einem 
Wechsel setzen podpisaß weksel, 
przyj^ß weksel.

Akzepta vel, adi. mozliwy 
do przyj^cia ( = annehmebar).

Akzepta nt, sm. »en, pl. -en, 
akceptant m. (ten, ktory weksel 
przyjmuje).

Akzeptatio n, sf pl. »en 
akceptacya /., przyj^cie n. 
(wekslu).

Akzeptie ren, va. akcepto- 
wa6; einen Wechsel — akcepto- 
waß, przyjqß, podpisaß weksel; 
j—n — przyj^ß kogo do sluzbv.

Akze ß, sm. -sses, pl. -sie, 
przylaczenie sitz n., przystapie- 
nie n., akces m., aplikowanie 
sitz n.

Akzessi'st, sm. »en, pl. »en, 
akcesista m.; aplikant m.

Akzessi't, sn. -es, pl. -e, akce- 
syt m.; druga nagroda.

Akzessorisch, adi. dodatko- 
wy, uboczny; adv. dodatkowo, 
ubocznie.

Akzesso'rinm, sn. -s, pl. 
-orien, akcesoryum n., przyna- 
lezytoßß n., przybory pl.

A kzidens, sn. —, pl. -de'n- 
zien, akcydens m.; przynalezy- 
to&ß; przypadkowe dochody, 
obrywki f.

Akzidenta'l, adi. przypad- 
kowy, wypadkowy; adv. przy- 
padkowo, wypadkowo.

Atzide'nz, sf. pl. —en, po- 
mniejsze roboty drukarskie.

Akzi se, sf. pl. -n, akcyza /., 
podatek spozywczy (konsum- 
cyjny); ui zrpt akcyzowy.

Alabaster, sm. -s, pl. —, 
alabaster m.

Alaba'sterbruch, sm. -(e)s, 
pl. »bräche, lomy alabastrowe, 
kopalnia alabastrowa.

Alada'sterer, sm. -s, pl. —, 
alabasternik m., rzezbiarz 
obrabiaj^cy alabaster.

Alabastern, adi. alabastro- 
wy; adv. jak alabaster; der 
Stein glänzt ganz — kamieh ma 
polysk zupelnie jak alabaster.

Alant, sm. 1) (bot.) oman 
m.; 2) jaz /., jazwica f. (ryba).

Ala rm, sm. -(e)s, pl. »e, 
alarm m„ halas m., postrach 
m.; — blasen tr^biß na, alarm.

Alarmglocke, sf. pl. »n, 
dzwon (dzwonek m.) alarmowy, 
sygnal alarmowy.

Alarmie ren, va. alarmowaß 
zaalarmowaß, narobiß przestra- 
chu, narobiß halasu.

Alaun, sm. -s, alun m., ha- 
iun m.

Alan'nblnmen, sf. pl. ma- 
czka alunowa.

Alan nen, va. alunowaß, 
alunem nasyciß.

Alan'nerde, sf. pl. -n, zie- 
mia alunowa, tlenek glinowy.

Alan'nerz, sn. «es, pl. »e, 
ruda alunowa.

Albanien, sn. -s, Albania /., 
Alba'nese(r) sm. Albahczyk m.; 
Albane'serin sf. Albanka al­
banisch, adi. albahski, adv. po 
albahsku.

A'lb(e), sf. pl. -n, 1) alba f. 
(kaplahska); 2) (bot.) biala to- 
pola; 3) biala ryba (w szcze- 
golnosci: plotka /.).

A lbern, adi. glupi, niedo- 
rzeczny, blazenski, durny; adv. 
glupio, niedorzecznie; -es Zeug 
schwatzen plesß koszalki opalki, 
prawiß androny, gadaß trzy po 
trzy; ein -er Mensch glupi czlo- 
wiek, durch m„ blazen m.

Albernheit, es. pl. »en, 
glupota niedorzecznoßß n., 
glupstwo n.

A lbert sm. -s, Albert.
A lbertshof, sm. -(e)s, 1) 

Rozdrazewo n.: 2) Senkowo n.
A'lbien, npr. Anglia /., 

Albien m.
Albi no, sm. -s, pl. -s, al- 

binos m., bielak m.
A lbrecht, sm. Olbracht.
A lbum, sn. -s, pl. -s, al- 

bum n.
Albumin, sn. -(e)s, pl. -e, 

bialko n., albumina f. ( = Ei­
weiß).

Albnmi'npapier, sn. -s, pl. 
»e, papier albuminowy.

Alchimi e, sf. alchemia /., 
sztuka f. robienia zlota.

Alchimist, sm. -en, pl. »en, 
alchemik m.

Aldehy d, sm. i sn. -(e)s, 
pl. »e, aldehyd m„ wyskok alde- 
hydowy.

A lderman, sm. -s, pl. -men, 
radny miejski w Anglii.

A le, (wym.: el) sn. -s, jasne 
piwo (angielskie).

Alepa nder, sm. -s, Aleksan­
der, Leszek.

Alfanzerei', sf. pl. «en, bu- 
fonerya /., komedyanctwo n., 
gadulstwo n., blazehstwo v.

Alfa'nzen, vn. (h.) blazno- 
waß, paplaß glupstwa.

A lge, sf. pl. »n, (bot.) porost 
m., glon m„ wodorost n.
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Algebra, «/. algiebra /.
Algebraisch, adi. algiebrai- 

czny; adv. algiebraicznie.
A lgier, Alge rien, sn. -s, 

Alger m., Algerya /.; Algierer 
sm. -s, Algerczyk m.; Algiererin 
/. Algerka /.; algierisch adi. 
algerski.

Alibi, sn. -s, pl. -s, alibi n. 
(dowöd obecnodci); sein — nach­
weisen udowodnid alibi.

Alimentatio n, «/. pl. -en 
alimentacya /., wyzywienie m., 
utrzymanie n. ( -- Unterhalt).

Alime nte, sn. pl. alimenty 
m., koszta utrzymania.

Alimentenforderung, «/. 
pl. -en, zqdanie n. oplat na u- 
trzymanie.

Alime ntenklage, sf. pl. -n, 
powodztwo n. o oplat^ na utrzy 
manie, skarga /. o alimenty.

Alimentieren, va. zywid, 
utrzymywad, alimentowad ( = 
erhalten).

Ali nea, sn. -s, pl. -s, nowy 
wiersz, nowy ust^p.

Alka li, (takze; Alkali), sn. 
-s, pl. -lien, alkali n. (pl. alkalia) 
zasada f.; Säuren und Alkalien 
kwasy i zasady (ehern.).

Alkalisch, adi. alkaliczny, 
zasadowy; die Flüssigkeit rea­
giert — plyn ma alkalicznq re- 
akeyy; adv. alkalicznie.

Alkalisie'ren, va. alkali- 
zowad.

Alkaloid, sn. -(e)s, pl. -e, 
alkaloid m.

Alke rmes, sf. (bot.) szkar- 
latka /.

Alkermessaft, sm. -es, al- 
kiermes m., kermes m„ sok m. 
z czerwca.

Alkohol, sm. -s, pl. -e, alko- | 
hol m„ wyskok m., spirytus m.

Alkoholiker, sm. -s, pl. —, I 
pijak m„ alkoholik m.

Alkoholisch, adi. spirytuso- ; 
wy, wyskokowy, alkoholiezny; 
-e Getränke alkoholiczne na- 
poje, trunki pl.

Alkoholismus, sm. indecl. j 
alkoholizm m.

Alkoholome ter, sm. -s, al- 
koholomierz m., stopniomierz 
m. dla alkoholu, wyskokomierz.

Alko v, sm. -s, pl. -e, Al­
ko ven, sm. -s, pl. — alkierz m.

All, pl. -e, 1. adi. caly, wszy- 
stek, wszystki; -e Welt caly 
dwiat, wszyscy; -e Menschen 
wszyscy ludzie; -es Bolk wszy- 
stek narod; -e drei Jahre co 
trzy lata; -s Mögliche tun robid 
co tylko mozna; was in -er Welt 
tun Sie ? dla Boga, co Pan czy- 
nisz ? in -er Frühe z samego 
rana, wczednie zrana; in -er 
Stille potajemnie; ein für -e 
mal etw. sagen powiedzied co 
raz na zawsze; bei, trotz -edem 
niimo to; wer es -en recht ma­
chen will, muß früh aufstehen 
trudno wszystkim dogodzic; 
— mein Gut wszystko CO po- 
siadam; das ist -es oto wszys­
tko; wenn das -es ist jezeli O nie 
witzeej nie idzie, jezeli idzie 
tylko o to; -es in allem genom­
men wszystko razem wziqwszy; 
nicht nm -es in der Welt za nie 
w dwiecie; Mädchen für -es slu- 
zqca do wszystkiego, mlodsza; 
-es, was drum und dran hängt 
wszystko co do tego nalezy, co 
z tem jest w zwiqzkn; II. sn. -s, 
wszechdwiat m.

Allabendlich, allabends, 
adi. i adv. co wieczora.
^riloner sannt,adi. powszech- 

nie uznany; adv. powszechnie 
uznano.

Allbarmherzig, adi. milo- 
sierny bez granic.

Allbeherrschend, adi. 
wszechwladny.

Allbeherrscher, sm. -s, Pan 
m. dwiata; Bog m.

A llbekannt, adi. powszech­
nie znany.

A llbeliebt, adi. powszech­
nie lubiany.

A llbeneidet, adi. powszech- 
nq zazdrodd wzbudzajqcy.

A llbereits, adv. juz, juz 
wladnie.

A llberühmt, adr. powszech- 
nq slawy majqcy.

A llbeseligend, adi. prze* 
pelniajqcy wszystko szcz^deiem 
(blogodciq).

Allbezaubernd, adi. wszy- 
stkich czarujqcy.

Allda, adv. tu, tu.
A lldeutsch, adi. wszechnie- 

miecki, pangermanistyczny.
Alldeu'tschland, sn. -s, | 

wszechniemcy spl. -

Alldeutschtnm, sn. -s, pan- 
germanizm m., wszechniemczy- 
zna /.

Alldo'rt, adv. tarn, tamze.
Alle, adv. zupelnie, calkiem; 

— machen wypotrzebowad, wy- 
szastad; der Wein ist — wino 
juz wyszlo; damit ist es nun — 
na tem juz raz na zawsze ko- 
niec.

Allee", sf. pl. -N, alea /., 
chodnik m.

Allegat, sn. -(e)s, pl. -e, 
zalqcznik m., alegat m. ( = Bei­
lage).

Allegieren, va. zalqczyd 
(= beilegen).

Allegori e, sf. pl. »en, prze- 
nodnia /., alegorya f.

Allego risch, adi. alegoiy- 
czny ; eine -e Figur figura ale- 
goryczna, figura uzmyslawia- 
jqca; adv. alegorycznie.

Allegre tto, adv. (muz.) 
dodd ochoczo, zywo.

Alle gro, adv. (muz.) zwa- 
wo, ochoczo, pr^dko; ein — 
sn., -s, pl. -s, ochocza, pelna zy- 
cia kompozycya.

Allei n, I. adi. sam ( — sam 
jeden, samotny, franc. seid; 
por. Selbst) er — on sam; ich 
will es ihm — geben, jemu tyl­
ko samenqi ehey to dad; mit 
i—m — sein byd z kirn sam 
na sam; ich lasse Sie — zosta- 
wiam pana samego; schon — 
der Gedanke na sarnq mydl; Sie 
— sind mein Freund pan jeden 
tylko jested moim przyjacielem; 
II. adv. samotnie; — leben zyd 
samotnie; nicht — sondern auch 
nie tylko ale takze; einzig und, 
— wylqcznie, jedynie; III. coni. 
ale, przeciez, jednak, atoli.

Allei"nbcrechtigung,«/.wy- 
Iqczne prawo, wylqcznodd n.

Alleinbesitz, sm. -es, wy- 
Iqczne posiadanie.

Alleinbetrieb, sm. -es, pl. 
-e, monopol m.

Alleinerbe, sm. -n, pl. -n, 
dziedzic jedyny.

Alleinhandel, sm. -s, wy­
lqcznodd handlowa, monopol m.

Alleinherrscher, sm. -s, pl. 
—, samo wladca m., monarcha m.

Allei nherrschaft, sf. samo- 
wladztwo n„ samowladza /.,. 
monarchia f.
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Alleinseligmachend, adi. 
i adv. jedynie zbawienie daj^cy; 
die -e Religion religia, ktora 
jedynie prowadzi do zbawie- 
nia; die -e Kirche ko&ciol kato- 
licki.

Alleinstehend, adi. samo- 
tny, izolowany; ein -es Mäd­
chen dziewczyna niezam^zna, 
samoistna.

Alleinig, adi. wyl^czny, 
jedyny; nie majqcy sobie ro- 
wnego; adv. wylqcznie.

Allei nigkeit, «/. wyl^cz- 
no£6 /.

Allei'nigkeitslehre,«/. nau- 
ka /., doktryna f. o jedynym 
Bogn.

Alleinverkauf, sm. -(e)s, 
wyl^czna sprzedaz, monopol m.

Allemal, adv. zawsze, kaz- 
dym razem, kazdorazowo; ein 
für — raz na zawsze; — kann 
man nicht lustig sein nie zawsze 
mozna by6 wesolym.

A llenfalls, adv. 1) na ka- 
zdy wypadek, w potrzebie, od 
biedy; 2) co najwyzej.

Allenfalsig, adi. mozliwy, 
ewentualny; adv. mozliwie, w 
razie potrzeby, ewentualnie.

A'llenstein,sn. °s, Olsztyn m.
Allenthalben, adv. wsztz- 

dzie, na kazdem miejscu.
Aller-, w polqczeniach o- 

znacza najwyzszy stopien.
A llerart, adv. wszelakiego 

rodzaju.
Alleräu ßerst, adi. ostatni; 

ostateczny; das ist der -e Preis 
to juz najostatniejsza cena.

Allerbeste, adi. najlepszy, 
na j przednie j szy.

Allerdings, adv. calkiem, 
zupelnie; w samej rzeczy, za- 
pewne, bez wqtpienia, rzeczy- 
wiscie; w istocie.

Allerdurchlmstchtigst, adi. 
najjaäniejszy.

Allere rst, adi. i adv. dopie- 
io co; przedewszystkiem.

Allergnä digst, adi. naj- 
laskawszy, naj milo&ciwszy; -er 
König und Herr najmilosciwszy 
krolu i panie.

Allergrö ßte, adi. najwi?-

Allerhand, adi. indecl. 
wszelkiego rodzaju, wszelaki; 
— Bücher rözne ksifpik’; von 

— reden mowiti O rozmaitych 
rzeczach.

Allerheiligen, sn. Wszyst- 
kich Swi^tych (swi^to).

Allerheiligst, adi. przenaj - 
switztszy; -e Jungfrau prze- 
najäwitztsza Banna, przenaj - 
^wi^tsza Panienka.

Allerheiligste, sn. -N, prze­
naj ^wi^tszy Sakrament m.

Allerhöchst, adi. 1) naj­
wyzszy; 2) najwyzszy ( = do- 
tycz^cy osoby monarchy); die 
-e Willensmeinung wyraz naj- 
wyzszej woli (monarszej); aus 
-es Verlangen na z^danie naj- 
jaäniejszego Pana; -e Auszeich­
nung odszczegolnienie n. przez 
monarchy.

Allerlei, adi. indecl. ro- 
znoraki, rozmaity; ein — sn. 
mieszanina bigos m.

Allerle tzt, adi. ostatni, naj- 
ostatniejszy; adv. zu — na 
samym ostatku.

Allerliebst, adi. 1) naj- 
milszy, najukochanszy; 2) lu- 
by, ladny; das ist — V0U Ihnen 
to Slicznie z panskiej strony; 
adv. wybornie, paradnie; am 
—en Würde ich . . . najbardziej 
wolalbym . . .

Allermeilt, adi. i adv. 
w witzkszej cztzsci, po witzk- 
szej eztzäci; die -en Menschen 
najwi^ksza cztzsd ludzi, naj- 
witzcej ludzi; am -en najczy- 
äciej.

Allernächst, adi. i adv. naj- 
blizszy; najblizej.

Allero rten (allerorts), adv. 
wsztzdzie, wsztzdy.

Allerseelen, sn. zaduszki 
pl., dzien zaduszny.

A llerseits, adv. na wszy- 
stkie strony; ich wünsche — 
gute Nacht wszem w obec i kaz- 
demu z osobna zycz$ dobrej 
nocy.

Älleruntertü'nigst,»dr.naj- 
unizeiiszy; adv. najunizeniej.

Allermärts,adv. ob. Allent­
halben.

A llerwegen, adv. wsz^dzie.
Allerweltsbürger, sm. -s, 

pl. —, obywatel m. calego 
swiata, kosmopolita m.

Allerweltsfreund, sm. -es, 
pl. -e, przyjaciel m. kazdego.

Allesa mt, adi. indecl. wszy- 
scy razem; lebet — wohl ze- 
gnajcie mi wszyscy razem.

Allewe ge, adv. zawsze, 
wsztzdzie.

Allezeit, adv, zawsze, kaz­
dego czasu.

Allgebietend, adi. rozkazu- 
j^cy wszystkim; -e Notwendig­
keit nieunikniona konieeznosö.

Allge genwart, sf. wszech- 
obecnoäd /.
Allgegenwärtig,adr.^szeeb- 

obecny.
Allgemach, adv. pornalu, 

zwolna, zlekka.
Allgemein, adi. powszech- 

ny, ogolny; -e Geschichte hi- 
storya powszechna; -e Hungers­
not ogolny (powszechny) glöd; 
-er Begriff pojtzcie ogolne; -e 
Gerichtsordnung powszechna or- 
dynacya s^dowa; -e Wehrpflicht 
powszechny obowiazek sluzby 
wojskowej; int -en wogole, 
w ogolnoäci, ogolowo, na ogol 
biorqc; — machen uogolniac, 
gieneralizowac; adv. powszech- 
nie, ogolnie; — spricht man 
davon ogolnie möwiq o tem; 
ich habe es nur ganz — er­
wähnt wspomnialem o tem tyl- 
ko ogölnikowo.

Allgemeinbefinden, sn. -s, 
stan ogolny (zdrowia).

Allg.emeinbegriff,s»t.-(e)s, 
pl. -e, poj^cie ogolne, wyobra- 
zenie ogolne.

Allgemeine, sn. -n, ogoi- 
nosö /., ogol m. (w przeciwsta- 
wieniu do szczegolnosci; das 
Besondere).

A llgemeinheit, sf. pl. -en, 
1) ogol m.; spoleczehstwo n., 
naröd m., ludzkoäü /.; für die 
— arbeiten pracowaö dla spo- 
leczehstwa, dla narodu; 2) ogol- 
nik m.; er spricht nur -en rnowi 
tylko w ogolnikach.

A llgewalt, sf. wszechmoc /.
Allgewaltig, adi. wszech- 

mocny.
Allgüle, sf. wszechdobroö 

/., dobroö wszystko ogarnia- 
jf(ca.

Allgütig, adi. wszechdobry, 
-er Gott; litosciwy Boze!

Allhie r, adv. tu, w tem 
tu miejscu.
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Allia nz, sf. pl. -en, przy- 
mierze n., zwiazek /., sojusz 
m., alians m. (= Bündnis).

Alligatioll, sf. przymie- 
szka /., aligacya f. ( — Bei­
mischung).

Alliga tor, sm. -s, pl. «eit, 
aligator m. (odmiana kroko- 
dyla).

Alligielen, va. przymie- 
sza<5, aligowaö ( = beimischen).

Alliie ren, sich, vr. zawrzeö 
sojusz (= sich verbinden).

Alliie'rte(r), sm. -n, pl. -n, 
sojusznik m., zwiazkowy m. 
(= Verbündeter).

Alliteratio n, sf. pl. -en, 
aliteracya f.

Allmacht, sf. wszechmoc /., 
wszechwladza wszechwladz- 
two n.

Allmä chtig, wszechmocny, 
wszechwladny.

Allmä chtige, sm. -n, wszech­
mocny m.; Bog.

Allmählich, «di. i adv. sto- 
pniowy, stopniowo.

Allme nde, sf. pl. °n, wspol- 
na wlasnoäö (nieruohoma np. 
pastwisko).

Allmutter, sf. powszechna 
matka; — Natur matka natura.

Allod, sn. -(e)s, pl. -e, 
alodya pl., majatek wolno-dzie- 
dziczny, nie lenny.

Allodia l, «di. wolno-dzie- 
dziczny, alodyalny.

Allodialgut, sn. -es, pl. 
«guter dobra wolno-dziedzie- 
czne, dobra alodyalne.

Allokutioll, sf. -en, prze- 
mowa /., odezwa f. (papieza), 
alokucya f.

Allo nge, twyrn.: allaz), sf. 
— eines Wechsels przydluzek 
wekslowy.

Alloltgeperücke, sf. pl. -n, 
peruka f. o dlugich wlosach.

Allopath, sm. aleopata m, 
(medyc.).

Allopathie', sf. alopatya /.
Allotria, sn. pl. — indecl. 

blazehstwa n., figle m.; — 
treiben blaznowaö, robiö zarty.

Allseitig, «di. wszechstron- 
ny; adv. wszechstronnie.

Allseitigkeit, sf. wszech- 
stronnosö f.

Alltag, sm. -(e)s, pl. «e, 
powszedni dzieh.

Alltä gig, alltä glich, «di. 
codzienny; powszedni, pospo- 
lity, zwyczajny; ein -er Mensch 
pospolity czlowiek; ein -es Ge­
sicht powszednia twarz; adv. 
codziennie; pospolicie.

Alltä glichkeit, sf. pl. -en, 
powszednio£6 /., pospolitosö /., 
sich über die — erheben wznie66 
sitz nad pospolity poziom.

Alltags, «di. i adv. co­
dzienny; pospolity; codziennie, 
pospolicie.

Alltagsbeschäftigung, sf. 
za jede codzienne.

Alltagsgeschwülz, sn. -es, 
komunaly pl., banalna rozmowa.

Alltagsgesicht, sn. -es, pl. 
-er, pospolita, powszednia twarz.

Alltagsmensch, sm. «eil, pl. 
«en, czlowiek pospolity.

Allüberall, adv. wsztzdzie 
a wsztzdzie.

AllÜ rkN, spl. wzitzde n„ 
zachowanie n. sitz.

Allusio n, sf. pl. -en, przy- 
tyk m., przymowka /., aluzya f.

Alluvial, «di. naplywowy.
Alluvio'n, sf. pl. -en, po- 

klady naplywowe, namulenie 
n., przymulenie n.

Alluvio'nsrecht, sn. -es, pl.
-e, prawo nadbrzezne, prawo 
przywlaszczenia sobie przy- 
muianego gruntu, prawo alu- 
wialne.

Allvater, sm. -s, wszech- 
ojciec (B6g) m.

Allmei se, ' «di. wszech- 
m^dry.

Allmei'sheit, sf. wszechnup 
drosö /., najwyzsza madro&6.

Allwissend, adi. wszech- 
wiedzqcy.

Allwi ssenheit, sf. wszech- 
wiedza f.

Allwisser, sm. -s, pl. —, 
wszystko wiedzqcy.

Allwo', coni. gdzie.
Allwö chentlich, Allwö 

chig, adi. i adv. co tygodnia.
dl llzeit, «dv. zawsze.
Allzu, adv. zanadto; — klug 

za nadto mi^dry, przemqdry; 
— Viel ist ungesund CO zanadto, 
to niezdrowo.

Alm, sf. pl. -en, polana •/. 
hala /., polonina /., pastwisko 
n. wSrod gor.

Alma Mater, sf. (doslownie:) 
matka zywicielka; (obraz.) uni- 
wersytet m.

Almanach, sm. -s, pl. -e, 
rocznik (literacki), almanach m., 
kalendarz m.

Almenrausch, sm., -es, pl.
-e, ob. Alpenrose.

Almhirt, sm. -en, pl. «en, 
pasterz gorski, jukas m.

Almhütte, Sf. pl. -n, sza- 
las m„ bacowka f.

Almosen, sn. -s, pl. —, 
jalmuzna /.; — sammeln zbie- 
ra6 jalrnuzntz, kwestowa<5, cho- 
dziä po kwe&cie.

Almosenbrot, sn. .(e)s, 
chleb zebraczy.

Almosenbüchse, sf. pl. »n, 
skarbonka puszka f. na 
jalrnuzntz.

Almosengeld, sn. -es, pl.
-er, pieniqdze zebrane przez 
jalrnuzntz, zebranintz.

Almosensammler, sm. -s, 
pl. —, kwestarz m„ jalmuz- 
nik m.

Almosenier, sm. -s, pl. -e, 
jahnuznik m. (godnoS6 i tytul).

Aloe, sf. pl. -N, drzewo 
aloesowe, aloes m., agawa f.

Alois, Aloi'sius, sm. (gen. 
des —) Alojzy.

Al(o)'se) sf. pl. -n, äledz 
rzeczny, koza f.

Alp, I. sm. -s, pl. -e, ( = Alp. 
brüllen sn.) zmora /.; II. sf. 
ob. Alpe.

Alpaka, sm. i sn. -s, tka- 
nina f. z welny owiec tegoz 
nazwizka, alpaka /., alpaga.

Al pari, adv. na rowni; sto 
za sto.

Alpe, sf. przewaznie pl. -en, 
göra /.; alpy pl., göry alpejskie.

Alpen, pl. Alpy; Alpen- 
adi. alpejski.

Al pdrücken, sn. «s, er hat 
ein — zmora go dusi.

Alpenbahn, sf. pl. «en, koiej 
alpejska.

Alpenbewohner, sm. -s, 
pl. —, Alpejczyk m.

Alpencharakter, sm. -s, 
Charakter alpejski.

Alpenführer, sm. -s, pl. —, 
przewodnik m. po alpach (ksia- 
zka i czlowiek).

Alpenglühen, sn. -s, swia- 
tlo alpejskie, plonienie n. alp.
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A lpenland, sn. -es, pl. -län­
ger, kraj alpejski.

A lpenpflanze, «/. pl. -n, 
roälina alpejska.

A lpenrose, «/. pl. -n, roza 
alpejska.

A lpenstock, sm. -es, pl. -stocke 
kij alpejski.

A lpenveilchen, sn. -s, pl. 
—, cyklamona f.

A lpenverein, sn. -s, pl. -e, 
Alpenklub, sm. -s, stowarzy- 
szenie alpejskie.

Ackpenwirtschaft, sf. pl. -en, 
gospodarstwo alpejskie, gorskie.

A'lph a, sn. -s, alfa n.; das 
— und Omega poczatek i ko- 
niec.

Alphabet, sn. -(e)s, pl. -e, 
alfabet m., abecadlo n.

Alphabetisch, adi. alfabe- 
tyczny; adv. alfabetycznie.

Alpi N, adi. alpejski, gorski.
Alpin ist, sm. -en, pl. -en, 

alpinista m.
A lpler, sm. -s, pl. —, -in, 

sf. pl. -nen, mieszkamiec m„ 
mieszkanka f. Alp, gor.

Alraun, sm. -(e)s, pl. -e, 
pokrzyk m. (bot.).

Alrau ne, sf. pl. -n, wieszcz- 
ka germariska; tajemnicza 
istota.

Als, coni. 1) jako, jak, za; 
er handelte — Ehrenmann po- 
stgpil jako czlowiek honorowy; 
|—n — Freund behandeln ob- 
chodziö sitz z kirn jak z przy- 
jacielem; schon — Knabe btzdge 
jeszcze chlopcem; den Wein — 
Essig verkaufen sprzedawaö wino 
za oeet; der Schauspieler war 
— Othello unerreichbar artysta 
byl niezröwnany jako Otello 
(wroliOtella); j—n—Bedienten 
aufnehmen przyj^ kogo za 
sluzticego; etw. — sicher an­
kündigen oglosiö co jako rzecz 
pewuti; ein Strohsack dient ihin 
— Bett siennik sluzy mu za 
lozko (zamiast lözka); er er­
hielt eine bedeutende Summe 
— Schadenersatz otrzymal zna- 
ezng kwoti* tytulem odszkodo- 
wania (jako odszkodowanie); 
er starb — Märtyrer umarl jako 
Mtzczeunik (rntzczennikiern); er 
wurde — Sieger verkündet oglo- 
szono go zwycitzzcH; er erkannte 
sich — besiegt uznal sitz zwyci^- 

1 — mam (lieztz) lat 20; ich bin 
über vierzig Jahre — mam 
z g6r$ lat czterdziescie, rnintzla 
mi ezterdziestka; ich bin auf 
den Tag vierzig Jahre — mam 
czterdziescie lat jak obszyl; für 
wie — halten Sie mich? ile 
mam lat, jak pan s^dzisz? der 
ältere Bruder starszy brat; die 
ältere Linie der Familie star- 
sza gal^z rodziny; ich bin (um) 
zwei Jahre älter als er jestem 
o dwa lata od niego starszy; 
2) stary, dawny, starozytny; 
er ist — geworden zestarzal 
sitz; — und abgelebt stary 
i zuzyly; er wird nicht — 
werden nie dozyje starosci; — 
und jung starzy i mlodzi, wszy- 
scy ludzie; wer nicht — werden 
will, muß sich juug hängen lassen 
kto sitz starosci obawia, po- 
winien da6 sitz powiesiö za 
mlodu; wie die Alten sungen, 
so zwitschern die Jungen jak 
gadali starzy tak i mlodziez 
gwarzy; meine -e Wohnung 
moje dawne mieszkanie; die -en 
Privilegien dawne przywileje; 
-e Sitten dawne obyezaje; es 
bleibt alles beim -n, im -en 
wszystko pozostanie jak daw- 
niej (po dawnemu); -e Liebe 
rostet nicht stara milosc nie 
rdzewieje; -e Geschichte staro- 
zytna historya; die -en Grie­
chen starozytni Grecy; er liest 
die Alten gern czyta ch^tnie 
starozytnych pisarzy; das -e 
Testament stary zakon; Sachen 
starzyzna /.; -s Eisen zelaziwo 
n.; (gorn.) ein -er Mann stary 
(poniechany) zrob.

Alta n, sm. -(e)s, pl. -e, 
Alta ne, sf. pl. -n, ganek m.. 
balkon m., galerya f.

Altar, sm. -(e)s, pl. -täre, 
oltarz m.; etw. aus deut — 
der Freundschaft'(Liebe) opfern 
poäwitzci6 co na oltarzu przy- 
jazni (rniloäci).

Altchrblatt, sn. -es, pl. -blät­
ter, tylna Sciana oltarza z obra- 
zem.

Alta'rbusze, pl. -n, pokuta 
f. u stop oltarza.

Alta'rdecke, sf. pl. -en, tu- 
walnia f.

Alta'rhimmel, sm. -s, pl. 
—, baldachin m. nad oltarzem.

zonym; 2) (w znaczeniu wska- 
zuj^cem) jako to, jako; ver­
schiedene Ursachen — rozmaite 
przyczyny jako to; am Sonn­
tag — am siebenten Tage 
w niedzieltz jako w siodmy 
dzien; 3) ( = wie) jak, jakoby, 
zeby, azeby; so schön — ein 
Engel pitzkny jak(jakoby)aniol; 
er ist zu klug, — daß er es nicht 
verstehen sollte nadto jest mq- 
drym, zeby nie mial zrozumieö 
tego; es scheint, — ob er sterben 
müßte zdaje sitz jakoby umrzecS 
musial; nicht — ob nie jakoby; 
so wahr — mir Gott helfe tak 
mi Panie Boze dopomoz; so 
krank — er war, ging er doch 
aus chociaz byl chorym, wsze- 
lako wyszedl; 4) (dla okre- 
älenia czasu) kiedy, gdy; da­
mals — wtedy gdy; — ich 
eines Tages ihn erblickte kiedy 
pewnego dnia ujrzalem go; 
5) (przy porownaniach i przed 
liczbami) anizeli, jak; der Gar­
ten ist größer, — du glaubst 
ogrod wiykszym jest anizeli 
s^dzisz; mehr — zwanzig Jahre 
witzcej niz dwadzieScia lat; vier 
arbeiten mehr — zwei czterech 
pracuje wi^cej anizeli dwöch; 
ich habe keinen Freund — ihn 
nie nam oprocz niego zadnego 
przyjaciela; er ist ebenso gut 
als klug jest on rownie dobrym 
jak roztropnym.

AUse, sf. —, pl. -N, gatunek 
malego sledzia.

Alsbald, adv. zaraz, wnet.
AlsdlUuN, aciv. wtedy,wtedy 

dopiero, nasttzpnie.
Also, adv. tak. w ten spo- 

sob; — geschehe es tak niecliaj 
sitz stanie; nicht — nie tak, 
nie w ten sposob; coni. witzc, 
a witzc, zateni, azatem; es ist 
— wahr a witzc to prawda; 
ich bin krank, kann — nicht 
ausgehen jestem chory.nie möge? 
zatcin wyj&$; — wie gesagt jak 
witzc powiedzialem.

Alsoba'ld, alsoglei'ch, adv. 
ob. Alsbald.

Alt, sm. -es, pl. -e, alt m„ 
glos altowy.

Alt, adi. (älter, öltest) 1) (dla 
oznaczenia wieku w ogole) wie 
— ist er? ile ma lat? w jakim 
jest wieku? ich bin 20 Jahre
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Altarknabe, sm. -n, pl. -n, 
chlopak m. do mszy sluzacy, 
altarzysta m.

Altarspind, sm. -es, pl. -e, 
szafka f. na hosty$, cybo- 
ryum n.

Altbacken, adi. czerstwy; 
eine -e Geschichte'stara historya, 
stara bajka.

A lt-Boyen, sn. -s, Boja- 
nowo stare.

A ltdeutsch, adi. staronie- 
miecki; adv. po staroniemiecku.

Alte, 1) (ein -r) -n, pl. -n, 
sm. starzec m., staruszek m., 
starowina m.; mein -r moj 
stary (rubasznie zamiast moj 
ojciec lub moj m^z); wir blei­
ben immer die -n my nie 
zmienimy sitz nigdy; die -n 
starozytne Indy; die Kunst der 
-n starozytna sztuka; 2) sf. -N, 
pl -n, stara kobieta /., sta- 
ruszka /.; meine — moja zona; 
3) sn. (bez pl.) dawne, stare; 
Altes und Nei.ies rzeczy, spra- 
wy stare i nowe.

Alten, Altern, vn. (h.) 
starzeö sitz.

Altenau, sn. -es, Dziadko-

A'ltenteil, sn. -es, pl. -e, 
eztz^6, ktörq, zastrzegaja sobie 
rodzice, oddajqc dzieciom ma- 
j^tek; dozywocie n., wymiar m.

Alter, sn. -s, 1) wiek m. 
in meinem — w moim wieku; 
im — von 20 Jahren w wieku 
lat dwudziestu; im mittleren 
— w ärednim wieku, w £re- 
dnich latach; im hohen — 
w podeszlym wieku; im zarten 
— w dziecihstwie, w dziecin- 
nym wieku; jedes — hat sein 
Spielzeug kazdy wiek ma 8WH 
zabawktz; 2) staroäö /.; — 
schützt vor Torheit nicht staro&S 
nie chroni od glupstwa (stary 
a glupi); das — mnß man 
ehren przed siwa glowa po- 
wstan; 3) starszenstwo n.; nach 
dem — im Amte vorrücken 
podlug starszenstwa posuwaö 
sie (awansowaö); 4) (dla ozna- 
czenia starozytno&ci) von alters 
her z wiek wieku, z dawien 
dawna.

Alteration, sf. pl. -en, 
1) przemiana /. (= Verände­
rung); 2) wzruszenie n. — Er­

regung; przestrach m., pomie- 
szanie n., alteracya f.

Altere go, sm. sobotwor m„ 
zasttzpea m.; er ist mein — 
on zasttzpuje mnie we wszyst- 
kiem, jest moim drugim ja.

Alterie reu, I. va. zmieniaö;
II. vn. (h.) zmieniaö sitz; sich 
— zgryzö sitz, zirytowaö sitz, 
alterowaö sitz.

A'ltermann, sm. -es, pl. 
-männer, starszy m. w cechu, 
senior m.

Ä'ltermutter, sf. pi. -müt- 
ter, prababka f.

Ä ltern, ob. Eltern.
Alternativ, adv. naprze- 

mian, (alternatywnie) ( = ab­
wechselnd).

Alternati ve, sf. pl. -n, wy- 
bor m. mitzdzy dwoma jedy- 
nie mozliwymi wypadkami, al- 
ternatywa /.; j—n vor eine 
— stellen da<$ komu alternaty- 
w§, da<5 wöz i przewoz; die 
Voltaische — nagle odwröcenie 
kierunku pr^du galwanicznego.

Alternie ren, vn. (h.) od- 
mieniac sitz.

Alternie rend, adi. znakoz- 
zmienny, naprzemienny (mat.).

A'ltersgenoh (-nosse), sm. 
-ssen, pl. -ssen, (-genvssin sf. pl. 
-nen) röwieänik m. (röwieänicz- 
ka /.).

A ltersgrenze, sf. granica /. 
wieku.

A lterspräsident, sm. «en, 
pl. -en, przewodniczgcy m. 
z tytulu starszeAstwa.

Altersrente, sf. pi. -n, 
renta f. na starosö.

Altersschwach, adi. zgrzy- 
bialy, wiekiem przygntzbiony.

A ltersschwüche, sf. zgrzy- 
bialoäö /.; an — sterben um- 
rzeö z starosci, na uwiad schyl« 
kowy, starezy.

A ltersstufe, sf. pl. -en, sto- 
pien m. wieku.

A ltersversorgung, sf. pl.
•en, Altersversicherung, sf. pl. 
•en, ubezpieczenie n. na staroiö, 
ubezpieczenie n., zaopatrzenie 
n. na staroäö.

A'lterszulage, sf. pl. -en, 
dodatek m. na staro&ö.

A ltertum, sn. -s, (bez pl.) 
1) starozytnoäö /.; im granen — 
w zamierzchlej starozytnosci,

w zamierzchlych czasach; 2) die 
-tümer zabytki pl. starozy- 
tnoäci.

Altertümelei', sf. pociag 
m. (mania /.) do starozytnosci.

Altertümler, sm. -s, pl. —, 
antykwarz m., handlarz m. 
starozytnosci; zbieracz in. sta- 
rozytnoäci.

Altertümlich, adi. staro- 
zytny, starozytnych czasow 
si?gajgcy, archaiczny; adv. sta- 
rozytnie.

A ltertumsforscher, sm. -s, 
pl. —, badacz m. starozy- 
tno^ci; -forschnng, sf. pl. -en, 
badanie n. starozytnosci.

Altertumshändler, sm. -s, 
pl. —, Altertumskrümer, sm. 
•8, pl. —, handlarz m. staro- 
zytnosciami, antykami, anty­
kwarz m.

Altertumskunde, sf. nauka 
f. o zabytkach starozytnych, 
archeologia f.

A'ltervater, sm. -s, pl. -bä­
tet, pradziad m.

A'ltgesell, sm. -en, pl. -en, 
podmajstrzy m„ starszy cze- 
ladnik.

Altgläubig, adi. staro- 
wierczy.

A'ltgläubige(r), sm. -n, pl. 
-(r), starowierca m.

A'ltglumen, sn. Gl^bsk sta­
ry.

A ltgoertzig, sn. Starogo- 
rzyca f.

A'ltguhle, sn. Golinka f.
Althütte, sn. Wladysla- 

wowo n.
Altime ter, sm. -s, pl. —, 

przyrzf^d m. do mierzenia wy- 
sokoäci.

Alti'st, sm. -en, pl. -en, (-stin 
sf., pl. -nen) altysta m. (altyst- 
ka /.).

A'ltkatholik, sm. -en, pl. 
•en, starokatolik m.

A ltkatholisch, adi. staro- 
katolicki.

A'ltkatholizismu s, sm. —, 
starokatolicyzm m.

A'ltkloster, sn. Raszczow m.
A ltkireu, sn. Krosno n.
A ltklug, adi. nad swöj wiek 

mqdry (roztropny); ein -es 
Kind przedwczesnie rozwinitzte 
dziecko.
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Alu ta, sf. Oita (rzeka).
Am, praep. (zamiast all bellt) 

1) przy, nad; — Garten przy 
ogrodzie; — Rhein nad Renem; 
der Gesandte am deutschen Hofe 
posel przy niemieckim dworze 
(u niemieckiego dworu); — 
Kopfe verwundet ranny w glo- 
wq; er ist noch — Leben jest 
jeszcze przy zyciu; am 1. Juni 
1. czerwca; 2) (przed superlaty- 
wem) naj-; — besten najlepiej; 
— schlechtesten najgorzej.

Amalgam, sn. -s, pl. -e, 
mieszanina rt^ci z innymi me- 
talami, amalgamat m.

Amant, sm. -en, pl. -en, 
amant m„ kochanek m.; arty- 
sta grywajgcy role kochanköw; 
-in sf. pl. -en, amantka /., ko- 
chanka /., artystka grywajgca 
roltz kochanek (— Liebhaber, 
-m). ,

Amalgamie ren, va. amai- 
gamowaö.

Amalgamierung, sf. ze- 
spolenie n. roznych pierwiast- 
kow w jednolitq, calo&d, amalga- 
macya wycigganie zlota 
z rudy za pomocg ittzci.

Ama lie, sf. -ns, Amalia.
A mbach, sn. Koziagora /.
Amanue nsis, sm. —, pl.

-enses, pisarz pomocniczy; 
(szczegolnie w bibliotekach) 
sekretarz m., amanuensis m.

Amara nt, sm. —, szkarlat 
m., amarant m. (bot.) szkarlat 
m. (kolor.).

Amara'ntfarbifl, tttirszkar- 
latowy; amarantowy.

Amare'lle, sf. pl. -n, czama 
wisnia /.; morela mala.

Amary llis, sf. lilia narcy- 
sowa.

Amateu r, (wym.; -töt), sm.
-s, pl. -e, milo^nik m., amator 
m.; dyletant m. ( — Liebhaber).

Am azo'ne, sf. pl. -n, 1) ko- 
bieta-zolnierz amazonka /.; 
2) suknia /. do jazdy könnest

Ambassa'de, sf. pl. -n, po- 
selstwo n., ambasada f. (— 
Botschaft).

Ambasfadeu'r, sm. (wym.: 
-bör) -s, pl. -e, posel m„ amba- 
sador m. ( = Botschafter).

A mbe, sf. pl. -n, ambo n. 
(w loteryi).

A'ltläst, sn. Chwalkowice I 
n. pl.

A ltlich, adi. podstarzaly, nie 
pierwszej mlodosci, starawy.

A ltmeister, sm. -s, pl. — 
starszy m. w cechu; najpier- 
wszy w swoim zawodzie, mistrz 
m. (Altmeister Goethe mistrz 
Goethe).

Altmodisch, adi. staro&wie- 
cki, niemodny; adv. po staro- 
swiecku, niemodnie.

A'ltmutter, sf. pl. -mutter, 
= Großmutter.

Altruismus, sm. —, al- 
truizm m.

Altruistisch, adi. i adv. al- 
truistyczny, altruistycznie.

A'ltschlnssel, sm. -s, pl. —, 
(muz.) altowv klucz, klucz C.

A'ltsee, sn. Stare Domancze.
A'ltsorge, sn. Stare Kwiecie.
A ltstadt, sf. stare miasto.
A ltstimme, sf. pl. -n, glos 

altowy.
A'lttestamentarisch. adi. 

starozakonny.
A'lttitschein, sn. Stary 

Iczyn.
Altväterisch, adi. i adv. 

staro&wiecki.
A ltvordern, sm. pl. pizod. 

kowie pl.
A'ltwalddorf, sn. Staro- 

leäna f.
A'ltweibergebirge, sn. Ba- 

bie Gory pl.
Altwei'bergeschichte, sf. pl.

-U, babska bajka.
Altweibergeschwätz, sn.

-es, babskie gadanie, babskie 
plotkie.

Altwei bersommer, sm, -s, 
babie lato.

Alumina t, sn. -(e)s, sn. alu- 
minatm.

Alumini't, sm. -(e)s, alumi- 
nit m„ mineral.

Alumi nium, sn. -s, glas m. 
aluminium n.

Alumi'niumfeder, sf. pl. °n, 
pioro aluminiowe.

Alumna t, sn. -(e)s, pl. -e, 
zaklad naukowy dla klerykow, 
seminaryum duchowne, alum- 
nat m.

Alumen, Alumnus, sm.
—, pl. Alumnen, wychowaniec 
m. alumnatu, kleryk m., alumn 
m., seminarzysta m.

Amber, sm. -s, (Ambra sm.) 
ambra /.; -duft zapach ambro- 
wy.

Ambiguität, sf. pl. -en, 
dwuznacznoäb f. watpliwosc /. 
(Zweifelhaftigkeit).

Ambie'ren, va. staraß sitz 
(o urzgd, o godnoäö) ( = sich 
bewerben).

Ambitio n, sf. pl. -en, po- 
czucie wlasnej godnosci, ztplny 
chwaly, ambitny ( = ehrgeizig), 
czucie n. wlasnej godnoäci, po- 
z^danie n. chwaly, ambicya /. 
(= Ehrgeiz).

Ambitionie'ren, va. staraö 
si§ o co, ambicyonowac.

Ambitiö s, vdi. majgcy po- 
ezucie wlasnej godnosci, zgdny 
chwaly, ambitny ( — ehrgeizig).

A mbosz, sm. -bofses, pl. -bvsse 
kowadlo n.; zwischen Hammer 
und — rnitzdzy mlotem a ko- 
wadlem.

Ambro sia, sf. strawa f. bo- 
gow, ambrozya f.

Ambrosia'nisch, adi. ambro- 
zyanski; -er Lobgesang hymn 
m. swi^tego Ambrozego (Te 
Deum laudamus).

Ambrosisch, adi. niesmier- 
telny, boski.

Ambro sius, sm. (gen. des
—) Ambrozy.

Ambulant, adi. ruchomy 
z miejsca na miejsce sie? przeno- 
szgcy; ein -es Spital ruchomy 
szpital.

Ambula nz, sf. pl. -en, ru­
chomy oddzial wojska; rucho­
my szpital wojskowy, szpital 
polowy, ambulans m.

Ambula'nzwagen, sm. -s, 
pl. -Wägen, wöz ambulansowy.

Ambulato risch, adi. prze- 
noszgcy sitz z miejsca na miej­
sce; -e Behandlung leczenie 
w ruchomym szpitalu, w arnbu- 
lansie.

Ambulato rium, sn. -s, pl.
-rien, ruchomy szpital ambula- 
toryum n.

A'm eise, Sf. pl. -n, mrowka /.
A'meisenarbeit, sf. pl. -en, 

mröwcza praca.
A meisenei, sn. -es, pl. -er, 

mröwcze jaje.
A'meisenhaufe, sm. -ns, 

pl. -N, mrowisko.
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Ameisengeist, A'meisen- 
spiritus, sm. -es, mrowczany 
spirytus.

A meisenfresser, sm. -s, pl.
—, A meisenbär, sm. -en, pl. 
«en, mröwkojad grzywiasty.

Ameisenlöwe, sm. -n, pl.
-n, mröwkolew plamoskrzydly 
(owad).

Ameisensäure, s/.mröwcza- 
ny kwas.

Amelioratio'n, sf. pl. -en, 
ulepszenie n., amelioracya f.

Ameliorie'ren, va. ulepszaö, 
ameliorowaö.

A Men, adv. i sn. amen; zu 
Allem — sagen na wszystko 
przyzwalaö; sicher wie das — 
im Gebet pewne jak amen 
w paeierzu.

Amendement, (spr.; Amand 
Man) sn. »s, pl. -s, poprawka 
zmiana /.; ein — zu einem An­
träge stellen wnieäö poprawk? 
do wniosku.

Amendi eren, va. ulepszaö.
Ame rita, sn. -s, Ameryka

-ner, sm. Amerykanin; 
amerikanisch, adi. amerykariski.

Amethy st, sm. -(e)s, pl. -e, 
ametyst m., kamieri ametysto- 
wy.

Ameublement, sn. -s, u- 
meblowanie n., urzqdzenie n. 
(mieszkania).

Ämilia'nus, sm. (des —) 
Emilianus, Emilian.

A mmann, ob. Amtmann.
Amme, sf. pl. -n, mamka /.
A mmenmärchen, sn. -s, pl. 

— bajka f.
A'mmer I. sm. -s, pl. —, 

(zool.) trznadel m., po&wiczka 
/.; JI. sf. pl. -n, duza wisnia, 
morela j.

A mmeral, sm. -s, pl. -e, 
(mar.) duze wiadro do czerpa- 
nia wody.

Ä mmerling, sm. -s, pl. -e, 
ob. Ammer.

AMM0 niak, sn. -s, amoniak 
m.; flüssiges —, -geist plyn amo- 
niakowy; -salz Salmiak m.

Ammo nium, sn. -s, amo- 
nium n.

Amnestie', sf. pl. -(e)n, da- 
rowanie n. kary, ulaskawienie 
n„ amnestya f. ( = Begnadi­
gung).

Amnestieren, a. ulaska- 
wi<5. (= begnadigen).

Amöbe, pl. -n, ameba (zool.).
A mor, sm. -s, bozek m. mi- 

loäci, amorek m.
Amoretten, amorki pl., 

bozki miloäne.
Amo rph, adi. bezksztaltny, 

bezpostaciowy, amorfic^ny.
Amortisatio n, sf. pl. -en, 

umorzenie n. (dlugu), amorty- 
zacya f. ( = Tilgung).

Amortisie'rbar, adi. umo- 
rzalny.

Amortisie ren, va. umorzyö, 
amortyzowaö; uniewazniö; eine 
Schuld — umorzyö (splaca<$) 
ding; verloren gegangene Wert­
papiere — uniewazniö zgubione 
walory.

Amovie ren, va. usung<$, od- 
daliö (= entfernen)

A mpel, sf. pl. -n, ampulka 
lampka nocna.
Amp e re, sn. -s, jednostka /., 

nattzzenie pr^du elektrycznego, 
amper m.

Ampereme ter, sm. -s, pl.
—, amperometr m., ammetr m.

Ampfer, sm. -s, pl. —, 
szczaw m.

Amphi bie, sf. pl. -n, Anr- 
phi'bium sn. -s, pl. -en, plaz m. 
(ziemno-wodny), amfibye pl., 
amfibyum n.

Amphibie nlehre, sf. amfi- 
biologia f.

Amp hi bisch, adi. plazowaty.
Amphithea ter, sn. -s, pl.

—, amfiteatr m,
Amphitheatra'lisch, adi. 

amfiteatralny; adv. -nie.
A mphora, sf. pl. -ren, sta- 

rozytny dzban z dwoma ucha- 
mi, amfora /.

Amplifikatio n, sf. pl. -en. 
rozszerzenie n., powi^kszenie n., 
arn>>likikaeya/.(—Erweiterung).

Amplifizie'ren, va. rozpro- 
wadziö, dokladnie wyjasniac.

Amplitü de, sf. obszernosö 
wahan, amplituda f.
Amputatio n, sf. pl. -en, 

Amputie'rung, sf. pl. -en, od- 
j^cie n., odciQcie n. jakiej czQ^ci 
ciala, amputacya f.

Amputatio'nsstumpf, sm.
-en, kikut m.

Amputieren, va. odcig<$, 
odj^ö (cze66 ciala), amputowaö.

Amsel, /. pl. -N, kos m.
A'mselfeld, n. -es, Kosowe 

Pole.
Amt, sn. -(e)s, pl. Ä'mter, 

1) urz^d m., posada j., funkcya 
f.‘, ein — antreten obj^6 posad^ 
(funkcya); das ist nicht deines 
-es to do ciebie nie nalezy; tun 
Sie, was Ihres -es ist czyn pan 
co panski urzgd nakazuje; mit 
dem — kommt der Verstand albo 
wem Gott gibt ein —, dem gibt 
er auch Verstaub komu Bog da 
urz^d, tego juz i rozumem ob- 
darzy; sein — versehen pelniö 
shizbQ; j—m ein — über­
tragen powierzyö komu funkcya 
sein—niederlegen zlozyö urzgd; 
j—n seines -es entsetzen, ent­
heben zlozyö kogo z urz§du; 
kraft meines -es z mocy mego 
urz^du; von — s wegen z u- 
iztzdu; 2) urzgd m (jako zbiör 
urz^dnikow); Forst — urz^d 
lasowy; Berg — urzgd görniczy 
(itp.); auswärtiges — mini- 
sterstwo spraw zewn^trznych; 
3) budynek urz^dowy; 4) sluzba 
boza, nabozenstwo n„ msza f.; 
das — verrichten msz<? odpra- 
wiö; 5) cech m., urz^d cechowy.

Amtei', sf. pl. -en, ob. Amt­
haus.

A mtfrei, adi., wolny od 
urztzdu, wolny od obowi^zkow.

A'mthandeln, (a'mtshan- 
dein) vn. ob. amtieren.

A'mthaus, sn. -ses, xk.-Häuser, 
urzgd m., dom urz^dowy; woj- 
tostwo n.

Amtie ren, vn. (h.) urz^do- 
wa<$.

A mtlich, adi. urz^dowy; 
adv. urz^dowo; — berichten 
donie^ö urz^dowo, doniesc 
z urztzdu.

Amtmann, sm. -es, pl. 
-leute, (zwlaszcza w dawniej- 
szych czasach tytul rozmaitych 
urz^dnikow) s^dzia m.; manda- 
taryusz m.; zarz^dca m. döbr 
parist wowych, dzierzawca m. 
döbr panstwowych; -männin 
sf. pl. -nen zona f. amtmana.

A'mtmätzig, adi. stosowny 
(adv. stosownie) do urzydu, sto­
sowny do przepisöw urztplo- 
wycb.
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bet — naduzycie n. wladzy 
urztzdowej.

A mts kleid, sn. -es, pl. -er, 
suknia urztzdowa, mundur m., 
uniform m.

Amtsmißbrauch, sm. -(e)s, 
pZ. -äuche, naduzycie n. urztz- 
dowania.

Amtsperson, sf. pl. -en, 
osoba urztzdowa, urztzdnik m.

A'mtspflege, sf. administra- 
cya /., urztzdowanie n.

' A mtspflicht, sf. pl. -en, 
obowi^zek urztzdowy.

A mtsrichter, sm. -s, pl. —, 
8tzdzia kameralny.

A'mtssache, sf. pl. -n, rzecz, 
sprawa urztzdowa; rzecz, spra­
wa kameralna.

A'mtssasz, sm. -en, pl. -en, 
sgdowi kameralnemu podlegly.

A'mtsschreiber, sm. -s, pl. 
_  pisarz m. w urztzdzie, pisarz 
kancelaryjny.

A'mtssiegel, sn. -es p/. —, 
piecztz6 urztzdowa.

A mtsstube, sf. pl. -N, izba 
urztzdowa, kancelarya f.

A'mtsstuuden, S/. pZ. godzi- 
ny urztzdowe.

A'mtstag, sm. -es, pl. -e, 
dzieh s^dowy w urztzdzie; dzieri 
n. urztzdowania.

A mtstätigkeit, sf. pl., -en, 
czynno&ö urztzdowa, wykony- 
wanie n. czynnoSci urztzdowej; 
außer — j—n setzen uchyliö, 
usungö kogo od urztzdowania, 
zawiesiö kogo w urztzdowaniu.

A'mtstracht, sf. pl. -en, ob. 
Amtskleid.

Amtsverbrechen, l-verge- 
hen, -Übertretung) sn. -s, pl. —, 
zbrodnia /., wysttzpek m., prze- 
kroczenie n„ popelnione w urztz­
dowaniu.

A'mtsverrichtung, sf. pl. 
»en sprawowanie n. urztzdu; 
czynnoäö urztzdowa.

Amtsverschwiegenheit, s/. 
dyskrecya urztzdowa.

Amts verwes er, sm. -s, pl. 
_  zasttzpca m. w urztzdzie, sub- 
stytutm.; piastuj^cy m. urzgd.

A'mtsvvgt, sm. -es, pl.
-Vögte, zarzgdca kameralny, 
stzdzia kameralny.

A'mtsvogtei, sf. pl. -en, za- 
rzad kameralny; dom m. za- 
rzadu kameralnego.

A'mtmeister, sm. -es. pl. — 
cechmistrz m., przelozony m. 
cechu.

A'mlsadel, sm. -s, szlachta 
urzQdnicza.

A mtsalter, Sn. -s, starszen- 
stwo n. w urzQdzie.

A'mtsbefugnis, sf. pl. -sse, 
kompetencya f.

A'mtsbescheid, sm. -es, pl. 
«C, odpowiedz urz^dowa, roz- 
strzygniQcie tl, rezolucya /.

A mtsbezirk, sm. -es, pl. -e, 
obwod urz^dowy.

Amtsblatt, sm. -es, -blätter, 
dziennik urz^dowy.

Amtsbruder, sm. -s, pk. 
-brüder, kolega m. W urz^dzie.

A'mtscharakter, sm. -s, Cha­
rakter urzQdowy.

A'mtsdiener, sm. -s, pl. —, 
woznym.

A'mtSeid, sm. -(e)s, pk. -e, 
przysitzga sluzbowa (urz^dowa); 
etw. aus seinen — nehmen twier- 
dzi6 co z odwolaniem sitz na 
przysitzgtz sluzbowa.

A mtsenthebung, sf. pl. -en, 
zawieszenie n. w urztzdowaniu.

A'mtsentsetzung, sf. pl. -en, 
pozbawienie n. urztzdu.

Amisfähigkeit, sf. pl. -en, 
zdolnosö /. (zdafno66 /.) do 
urztzdu, kwalifikacya f. do 
urztzdu.

Amts folge, sf. pl. -N, na- 
sttzpstwo n. (sukcesya /.) 
w urztzdzic.

Amtsführung, sf. pl. -en, 
urztzdowanie n., sprawowanie 
n. urztzdu.

A'mtsgebiihr, sf.pl. -en, 
nalezytosö, powinnosö, taksa 
urztzdowa.

Amtsgeheimnis, sn. -sses, 
pl. -sse, tajemnica urztzdowa.

A'mtsgehilfe, sm. °n, pl. 
-n, pomocnik m. w urztzdzie, 
adjunkt m.

Amtsgericht, sn. -es, pl. 
•e, sgd okrtzgowy (w krölestwie 
polskiem) obwodowy (w Pru- 
siech).

A'mtsgeschäft, sn. -es, pi. 
»C, interes urztzdowy, sprawa 
urztzdowa.

A mtsgesicht, sn. -es, pl. -er, 
A'mtsmiene s/. mina urztzdowa.

Amtsgewalt, sf. pl. -en, 
wladza urztzdowa; Missbrauch 

A mtsvorsteher, sm. -s, pl.
—, naczelnik m. urztzdu.

A'mtswegen, von — adv. 
Z urztzdu; die Klage wird von — 
erhoben werden skarga wnie- 
siona zostanie z urztzdu.

A'mtSlvidrig, adi. obowi^z- 
kom urztzdowyrn przeciwny; 
ein -esGesicht podejrzana twarz.

Amule tt, sn. -(e)s, pl. -e, 
am ulet m. (przedmiot, noszony 
przy sobie chroniacy od nie- 
szcztzäcia).

Amüsant, adi. zabawny,. 
wesoly; adv. zabawnie, wesolo 
(= unterhaltend).

Amüseme nt, sn. -s, pl. -s, 
rozrywka/., zabawa f. ( = Unter­
haltung).

Amüsie ren, va. i sich — vr. 
bawiö; sich — bawiö sitz ( = un­
terhalten, siä) u.).

An, 1) praep. z 3. przypadk. 
na pytanie wo ? (gdzie?), z 4. 
przypadk. na pytanie wohin? 
(dok^d?) (Zamiast an dem, 
mozna powiedziec am, zamiast 
an das, an eines, ans; ob. Am, 
Ans); przy, do, u, na, nad, w, 
kolo, za, okolo, o, od; — der 
Türe przy drzwiach; — dem 
(nm) Fenster przy oknie; — 
die Türe klopfen puka<$ do 
drzwi; da ist ein Brief — dich 
oto list do ciebie; — die Arbeit 
gehen zabraö sitz do pracy; bis 
— die Knie az do kolan; — dei­
ner Seite u twego boku; es liegt 
mir ant Herzen citzzy (lezy) mi 
na sercu; wir sind — Ort und 
Stelle jestesmy na miejacu; 
Krakau liegt — der Weichsel 
Krakow lezy nad Wislg; Frank­
furt am Main Frankfurt nad 
Menem; — Gott glauben wie- 
rzyöwBoga; breit— den Schul­
tern szeroki w plecach; f—N 
am (cm dem). Lesen hindern 
przeszkadzaö komu w czytaniu; 
der Platz — meinem Hause plac 
kolo (wedle) mego domu; — 
der Haud führen prowadzic za 
rtzktz; — 600 Mann okolo 600 
ludzi; er ist Professor — der 
Universität in Warschau jest 
profesorem w uniwersytecie 
warszawskim; — der Krücke 
gehen chodziö o kuli (na kuli); 
sie standen Mann — Mann stab 
tuz jeden przy drugim; sich
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einen Stein stoßen uderzyd sie 
o kamien; — den Mund setzen 
przytknqd do ust; es liegt nur 
— dir zalezy to tylko od ciebie; 
er Hut etw. Abstoßendes — sich 
ooS w nim jest odtrqcajqcego; 
es ist — ihm kein gutes Haur 
wlosa poczciwego na nim nie- 
ma; — j—m kein gutes Haar 
lassen obmowid kogo, nie zosta- 
wid na kimä suchej nitki; _
ihni ist nichts mehr zu ver- i 
derben bardziej popsud go juz I 
nie mozna; es ist nichts — die­
sem Menschen nieszczegolny to 
czlowiek; so viel — mir ist o ile 
to jest w mojej mocy (ile mo- 
znosci); es ist nichts — dieser 
Nachricht wiadomodd ta nie ma 
podstawy; — sich ist die Sache 
unwichtig rzecz sama przez sie 
nie jest wazna; etw. — und für 
sich betrachten rozwazad oo 
samo przez sitz (bez wzgl^du na 
towarzyszace okolicznodci); die 
Schuld liegt uur — dir tys tylko 
winien temu; — sich halten po- 
hamowac sie; — j—ur zum 
-Verräter werden stad sie czyim 
zdrajcq, zdradzid kogo; sich _
etw. krank essen objesd sie czego; 
als es — dein war, daß er ster­
ben sollte kiedy mial juz umie- 
rac; Mangel — Getreide brak 
zboza; man kann es sich — den 
Fingern abzahlen z latwosciq 
mozna sobie to obliczyö; fein 
@elt> — j—n verlieren prze- 
grac do kogo pieniqdze; j—n 
— Schönheit übertreffen prze- 
wyzszad kogo pod wzglydem 
pi^kno^ci; es war — einem 
Sonntag dzialo sitz to w nie- 
dzie^;, sich — j—m rächen 
zemscid sitz na kirn; — j_ ul
schlecht handeln postqpid sobie 
zle wobec kogo; es wird — den 
Tag kommen wyjdzie na jaw; 
es ist — dir na ciebie kolej; 2) 
adv. od, z, do, ku; von diesem 
Tuge od tego dnia poczq- 
wszy; VVN mm — odtqd; neben 
— obok; oben — z göry; er 
ist jetzt oben — teraz on goiq; 
berg — pod gortz.

Anabapti'smus, sm. —, pl. 
—, nowochrzest m.

Anabaptist, sm. -en, pl. -en, I 
nowochrzczeniec m., anabapty- 
sta m. ( = Wiedertäufer).

Anachore't, sm. -en, pl. -en, 
pustelnik m., samotnik m., 
anachoreta m. ( = Einsiedler).

Anachronismus, • —, pl.
-Men, blqd m. w rachubie czasu, 
anachronizm m.

Anagramm, sn. -(e)s, n. 
przestawienie n. liter lub wy- 
razow.

Anakla'se, . lamanie n. 
promieni ( = Strahlenbrechung).

Anakolu'th, sn. -es, pl. -e, 
brak m. ciq.glo.4ci i gramaty- 
cznego zwiqzku pomi^dzy eztz- 
deiami okresu, anakolut m.

Analog, adi. podobny, zgo- 
dny, analogiezny.

Analogie , sf. podobiehstwo 
n., analogia /.

Analphabet, sm. -en, pl. 
I -en, nie umiejqcy czytad i pisad, 
| analfabeta m.

Analy se (Analysis), sf. pl. 
-v, rozbior chemiczny; rozbior 
gramatyczny; analiza f.; qua­
litative — analiza jakodeiowa; 
guantitative — analiza ilodcio- 
wa (= Zerlegung).

Analysieren, va. rozbierad, 
analizowad ( = zerlegen).

Analytik, sf. analityka f.
Analytiker, sm. -s, pl. —, 

analityk m.
Analy tisch, adi. rozbiorowy, 

analityczny; adv. rozbiorowo, 
analitycznie.

Anämie', sf. pl. -n, niedokre- 
wno4d /., niedokrwistodd /., ane- 
mia f.

Anämisch, adi. niedokre- 
wny, niedokrwisty, anemiezny.

A nanas, sf. pl. — j .ffe, 
ananas m.; -erdbeere sf. pl. -u' 
truskawka f.

Ana pher, sf. pl. -n, (Ana'- 
bhera), powtarzanie n. (tego 
samego wyrazu na poczqtku 
kilku po sobie nasttzpujqcycb 
zdari lub wierszv), anafora /.

Anarchi smus, sm., —, bez- 
ladnodd /., bezrzad m., anar- 
chizm m.

Anarchie', sf. bezrzqd m., i 
rozprztzzenie n., zanik m. karno- 
öci, b zlad m., anarchia /. ( = 
Gesetzlosigkeit).

Anarchisch, adi. i adv. bez- 
rzqdny, bezrzqdnie.

Anarchi st, sm. -en, pl. -en 
zwolennik m. anarchii, ariar- 
chista m.

Anarchistisch, adi. i adv. 
anarchistyczny; -cznie.

A n-arten, I. va. przyswoid, 
asymilowad; II. vn. (s.) der Mut 
ist ihm angeartet odwaga jest 
mu wrodzonq.

Anasta sia, sf. -s i -siens, 
Anastazya.

Anasta'sius,sm. des —, Ana- 
stazy.

Anasta'tisch, adi. anastaty 
ezny.

Anästhesie', . nieezulose 
anestezya f. ( = Unempfind- 

llchkeit). '
Anästhesie' ren, va. znie- 

czulad.
Anathe'm, sn. -(e)s, pl. -e, 

(Aua thema) klatwa kodcielna, 
WYklycie n., anatema i ( = 
Bann).

A nath erin'mund w affe r,sn.
-s, woda anaterynowa.

Anato m, sm. -en, pl. -en, 
anatom m.

Anatomie', sf. nauka f. o 
budowie ciala, anatomia f.; 
Vergleichende — anatomia ] o- 
röwnawcza; deskriptive — a. 
opisowa; pathologische — a. pa- 
tologiczna.

An'-ätzen, va. wyryd za po 
moeq gryzqcej cieczy.

A n-äugeln, va. j—n — 
strzelad oezyma na kogo.

A'n-backen, va. i vn. (h. i s )
( ob. Ankleben.

A n-bahnen, va. torowad 
drog?; einen Vergleich — toro­
wad drogtz do ugody.

A'n-ballen, sich vr. (h.) sku- 
piad sitz (przez przyczepianie), 
przyczepiad sitz, zbijad sitz' der 
Schnee ballt sich an dnieg sitz 
zbija.

A'n-bandeln, vn. (h.) (pou- 
fale zarniast Anbinden)na>viqzad 
(chlit j—m z kim); sie hat mit 
ihm angebandelt nawiqzala z 
nim znajomodd, stosunek; zacze- 
pila go. '

Anbau, sm. -(e)s, pl. -e 1) 
dobudowanie n., przybudo- 
wanie n.. przybudowa f.;
2) uprawa kultura f.; der — 
l^ks Weizens uprawa pszenicy;
3) osada kolonia f.
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oznaczony; zur -ten Stunde 
w oznaczonej godzinie.

A nberaumung, «/. pl. n. 
oznaczenie n., wyznaczenie n.

A'uberegt,acii.wspoinniany, 
przytoczony.

A"u-be1en, va. uwielbiaö, 
ubostwia6; das goldene Kalb 
— korzy6 sitz przed bogactwem, 
modliö sitz do zlotego cielca.

Anbeter, sm. -s, pl. —, 
ezciciel m., wielbiciel m., ado- 
rator m.; Götzen — ezciciel 
bozköw, poganin m.

A'nbetracht(A'nbetreff), sm. 
(uzywane tylko w formie przy- 
plowkowej;) in — seiner Ver- 
dienste z uwagi na jego zaslugi. 
nvvzgltzdniask^c jego zaslugi, 
w nvvzgltzdnienin jego zaslug; 
in — der hohen Preise wobec 
wygorowanych een.

A'n-betreffen, va. betriffst, 
betrifft, betraf an, habe anbe- 
troffen ob. An-belangen.

A'n-betteln, va. j—n ze- 
braö u kogo, prosiö kogo o jal- 
muzntz.

Anbetung, sf. uwielbieme 
n., ubostwienie n„ kult m.; 
— der Jungfrau Maria uwiel- 
bienie ^ajäwitztazej Panny; 
des Reichtums kult bogaetwa.

A nbetungswürdig,"^ go- 
dzien uwielbienia.

A'n-biegen, bog an, habe 
angebogen, va. 1) przygisc, 
nagityi; 2) (w stylu biurowym) 
dolaczyö; die angebogene Schrift 
zal^czone pismo; angebogen er­
halten Sie w zalaczeniu otrzy- 
mujesz pan.

A'nbiegung, sf. pl. -en, na- 
gitzcie n.; zal^czenie n.

A n-bieten, bot an, habe 
angebpten, 1. va. ofiarowaö, 
oswiadezyö gotowosö zrobienia 
czego; |—M ein Amt — ofiaio- 
wa6 konnt urzqd; eine Be­
lohnung — obiecywaö nagrodtz; 
feine Dienste — ofiarowaö uslu- 
gi, oswiadezyö gotowoäl do 
uslug; i—m ein Glas Wein 
_ prosiö kogo na wino; 11. vn. 
(h.) podac een?, ofiarowaö; ich 
habe als erster angeboten po- 
dalem centz jako pierwszy; 
III sich — vr. ofiarowaö sitz; sich 
j—in als Vermittler — ofiaro- 
wa6 sitz konnt za posrednika.

A'n-bauen, I. va. przvbudo- 
wa6, dobudowaö; 2) uprawiaß; 
den Baden — uprawiaß rol?; 
3) eine Stadt — zalozyö mia- 
sto; II. sich — vr. (h.) osi^6, 
osiedlic siy.

A'nbauer, sm. -s, pi. —; 
1) uprawiacz m. roli; 2) oaa- 
dnik m.

A'n-befehlen, va. befiehlst, 
befiehlt, befahl an, habe anbe­
fohlen, nakazaö, poleci6, przy- 
kazaö,

A'nbefeblung, «/. pl. -en, 
nakaz m.. polecenie n.

Anbeginn, sm. -s, poczty 
tek m.; von — (an) od samego 
pocz^tku; von — der Welt od 
poczq-tku swiata.

A'n-bebalten, va. behältst, 
behält, behielt an, habe anbe­
halten, zatrzymaö (zostawiö na 
sobie).

Anbei , adv. przy tem, w za- 
l^czeniu, obok, rownoczeänie; 
— sende ich Ihnen 100 Rubel 
w zalaczeniu (przy niniejazem) 
posylam panu 100 rubli.

Ä'u-beitzen, biß an, habe 
angebissen, L va. nadkasiö, nad- 
gryzc, ugvyzö; der Apfel, das 
Kind ist zum A. schön jablko, 
dziecko tak jeat ladne, ze zbiera 
ocho'a ugryz6 je; II. vn. prze- 
k^siö, przegryz6 ( — einen Im­
biß nehmen); (ryb.) chwytaß; 
die Fische wollen nicht — ryby 
nie chwytaj^; (obraz.) chwyci6 
sitz czego, zlapad si$ na co; er 
wollte nicht — nie dal si$ zlapaö.

A'n-belangen, va. doty- 
czy<5, tyczy6 si?; was mich an- 
belangt co dtz in»'« tyczy, co 
do mnie.

A'n-belfern, va. j—n — 
szczekac na kogo; (przen.) wy- 
laja6 kogo.

A'n-bellen, I. va. j—n — 
szczekaö na kogo; der Hund 
bellt den Atond an pies szczeka 
na kaitzzyc; II. vn. naszczeki- 
wac; der Hund kommt angebellt 
pies nadchodzi, naszczekujuc.

A'n-beguemen, va. i sich — 
vr. przystosowaö; — pizystoso- 
wa6 sitz.

A'n-bernumen, va. wyzna- 
czy6; eine Frist — wyznaczyö
termin; eine Frist — wyznaczyö 
termin; anberaumt adi. i pp.

A'n-bilden, va. j—m etw. 
_  przez ksztalcenie konnt 
co nada<5, wpoi6 w kogo co.

A'n-binden, band an, habe 
angebunden, I. va. 1) przywiq- 
za6; etw. an etw. — przy- 
wit\zac co do czego; an seine 
Beschäftigung angebunden fein 
by6 przykutym do swego za- 
jtzcia; 2) (przen.) f—M etw. 
— (lepiej aufbinden) wmöwi6 
w kogo nieprawd?, ubrac kogo 
(w klamstwo); j—Tlt einen 
Bären — zadluzyc sitz moeno 
u kogo, porz^dnie kogo naci^- 
gn^6, wlezd konnt w kieszen: 
II. vn. 1) Mit i—M — na- 
wityzaö z kirn stosunek; 2) roz- 
poczEy5 z kirn sprzeezkp, szukac 
zaczepki; III. angebunden, adi. 
i pp. przywi^zany; (przen.) 
fur§ — malomowny.

A ubitz, sm. -ffes, pl. ’ffc, 
nagryzienie n., nadgryzione 
miejace; przek^ska /. (zwykle 
Imbiß).

A'n-blasen, va. bläsest, bläst, 
blies an, habe angeblasen 1) roz- 
dmuchaö, nadmuchad, dmu- 
cha6 (na co); das Feuer — 
rozdmuchad ogien; die Flamme 
der Zwietracht — rozdmuchac 
plomien niezgody; den verlö­
schenden Lebensfunken — pod- 
nieciö gasn^ce zycie; die zuge­
frorene Scheibe — dmuchaö na 
zmarznitztk^ azybtz; nad^ö; einen 
Ball — nad^6 balon; 2) trq- 
bieniem da6 znak, zatrabiö (na 
co); die Jagd — Okrkchid polo. 
wanie, zatr^bic na polowanie.

A'n-blatten, a. (cies.) apa- 
ja6 belki.

A'n-blecken, va. j—n — 
/.tzby szczerzy<5 na kogo.

A nblick, sm. -es, pl. °e, 
1) apojrzenie n., wejrzenie n„ 
rzut m. oka; auf den ersten 
na pierwszy rzut oka; 2) wt- 
dok m.; ein herrlicher — wspa- 
nialy widok; im — des Todes 
w obliczu smierci.

A'n-blicken, va. apogl^dac, 
rzucaö okiem (na kogo).

A'n-blinzeltt, va. zerkac, 
ukradkiem spoglqdad (na kogo).

A'n-blöken, va. j—ii — 
bekn^ö, beczec na kogo.
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A'n-bohren, va. etw. — 
dwidrem dziurQ w czem wy- 
wiercid, wydwidrowad dziury; 
eilt Faß — nadpocz^d beczk^; 
(gorn.) eine Erdschichte — roz- 
poczqö wiercenie; j—n _
chcied wyludzid z kogo taje- 
mnicQ; j—n um Geld — 
probowad naciqgnqd kogo na 
pieniqdze.

Anbohrung, sf. pi. .en, wie- 
rzenie n., dwidrowanie n.

A'n-bolzen, va. zbid, przy- 
bid kolkami.

A'n-borden, va. zahaczyd, 
hakiem zatrzymad (okr^t).

A n-borgen, va. i—n — po- 
zyczyd od kogo.

A nbot, sn. »(e)g, pi. »e, 
zaofiarowanie n., podaz m', 
podanie n. ceny; er hat eilt 
höheres — gemacht podal wyz- 

•SZQ eene, zaofiarowal wi^cej; 
ich habe ein günstiges — erhal­
ten otrzymaiem korzystn^ ofer- 
t?, ofiarowano mi korzystn^ 
eene; — von Weizen podaz" 
pszenicy.

Ach-braten, brätst, brät, 
briet an, habe angebraten, I. va. 
przypiec, opiec, zaezqd piec, 
nadpiec; II. vn. (f.) opiec sie, 
zaezgd sie piec.

*1 n-brausen, va. z szurnern 
i halasem zblizad sie; der Wind 
hat mich angebraust wiatr owio- 
nal mnie.

Ach-brechen, brichst, bricht, 
brach an, habe angebrochen, 
l. va. eine Flasche — nad- 
poezqd butelke; der angebro­
chene Albend rozpoczety wieczor; 
(gorn.) ein Erzlager^ — roz- 
poezqd eksploatacye pokfadu 
kruszcowego; II. vn. (f.) 1) roz- 
padad sie, zaezqd sie psud; an­
gebrochenes Obst nadpsuty 
owoc; 2) nadchodzid, zblizad

der Tag bricht an, der 
Abend bricht an wieezör sie 
zbliza, zmrok zapada, zmierz- 
eha; der Morgen bricht an dwita, 
dnieje; ein neuer Tag bricht 
für uns an nowy czas nam 
dwita.

Ach-brennen, brannte an, 
habe angebrannt, I. va. zapalid' 
opalid, nadpalid, przypalid; eine 
Kerze — zapalid dwiece; 
Mehl — lassen zaprazyd make. 

zrobid zaprazke; einen Braten 
—; przypalid pieczeri; ich habe 
mir den Schnurrbart angebraimt 
opalilem sobie w^sy; II. vn. 
(f.) zapalid sie, zajqd sie; das 
Stroh brennt leicht an sloma 
latwo sie zapala; III. ange­
l'rannt, adi. i adi. zapalony, 
nadpalony, przypalony, opa- 
lony.

A'nbringegewerbe, sn. -es, 
przymysl instalatorski.

A n-bringen, bringe, bringst, 
brachte an, habe angebracht, 
I. va. umiedeid, znalezd miejsce. 
zbyd, pozbyd sie, uzyd, przy- 
stosowad; ich weiß nicht, wo ich 
diesen Spiegel — soll nie wiem, 
gdzie umiedeid to zwierciadlo; 
er hat sein Geld gut angebracht 
dobrze umiedeil swoj kapital; er 
l)slt seinen Sohn gut angebracht 
dobre znalazl dla syna miejsce; 
ich kann diese Ware nicht — 
nie möge pozbyd sie tego to- 
waru; ich kann dieses Pferd 
nicht — nie möge zbyd sie tego 
konia; der Scherz ist gut, aber 
du hast ihn zur unrechten Zeit 
angebracht zart to dobry ale 
uzyled go w niewlasciwej porze; 
eine Sache bei Gericht — 
wniedd jakq, sprawe do s^du; 
er hat ihn bei der Polizei an­
gebracht zrobil doniesienie na 
niego do policyi, zadenuneyo- 
wal go; II. angebracht, pp. i adi. 
umieszczony; przystosowany, 
zastösowany.

Anbringen, sn. -s, A'n- 
bringung, sf. pi. .en, umie- 
szczenie n., przystosowanie n.; 
doniesienie n.; was ist Ihr An­
bringen co masz za interes? 
czego sobie zyczysz ?

A'nbringer, sm. -s, pi. — 
donosiciel m„ denuncyant m.

Anbringerei', sf. Pi. »en, 
donosicielstwo n., denuncya- 
cya /.

A nbruch, sm. -(e)s pl. -brü- 
che 1) nalamanie n., nadla- 
manie n., odlamek m„ odlam 

poezgtek m.; der Stein 
h^t einen glatten — karnien 
jest w odlamie gladki, ma 
gladki odlam; der — des Tages 
— dwit m.; mit — des Tages 
wraz z dniem, z dwitem, skoro 
swit; der — der Feindselig­

keiten rozpoczQcie kroköw nie- 
P* zyjacielskich; 2) nadpsucie 
n„ zgnilizna /.; _ der Apfel 
nadpsucie si? jablek; (gorn.) 
einen — machen otworzyd ko- 
palnie, zaezqd kopad zyltj; das 
Erz steht noch in gutem — 
zyla jest jeszcze obfita.

A nbrüchig, adi. nadpsuty, 
nadgnily, skisly; das Bier ist 
— piwo jest skisle; ein -es 
Ei stachle ja je; ein -r Zahn 
nadpsuty z$b.

A nbrüchigkeit, sf. pi. -en, 
nadpsucie n., nadgnicie n.

An-brühen, va. wrz^cft wo- 
dq zaparzyd.

A'n-brüllen, va. j—n — 
ryczed, rykngd na kogo.

An-brumm en, va. j—n — 
warezyd, zrzydzid na kogo.

A n-brüten, va. gier —, 
zalqdz jaja; ein angebrütetes 
El z«kgle jaje, jaje z zarod- 
kiem.

Ancho vis, sf. pi. — an. 
szowis f. (rybka).

-lneiennitä t, sf. starszen- 
stwo n. (w sluzbie) ( = Dienst­
alter).

A ndacht, sf. pl. -en, nabo- 
zenstwo n.; uwaga skupienie 
n. (umyslu); die Messe mit — 
hören wysluchad mszy w sku- 
pieniu; — verrichten ödmawiad 
pacierzc, modlid si^.

Andächtelei,sf. bigoterya f.
A Ndüchtig, adi. nabozny, 

pobozny; uwazny, skupiony; 
adv. na boznie, poboznie; uwa- 
znie.

Andächtler, sm. -s, pl. —
(»tll«/.), poboznis m., swi^toszek 

bigot m. (poboznisia /., 
dwi§toszka /., bigotka /.).

A ndachtsbnch, sn.« es, pl. 
-buchet, ksiazka f. do nabo- 
zenstwti.

• A ndachtseifer, sm. -s, zar 
liwodc f. w nabozenstwie.

A'ndachtsort, sm. .es, pl. 
»e, dwiete miejsce; miejsce' od- 
pustowe.

A'ndachtsübung, sf. pl. -en 
dwiczenie religijne; pobozne 
rozmydlania.

A'n-dämmen, va. groblami 
scisn^d (rzektz.).
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eins und das -e mit ihm zu 
reden mam pomowiö z nim 
o tem i owem; ein -es ist ver­
sprechen, ein -es haltet: obie- 
canka cacanka a glupiemu ra- 
doöö.

Änderbar, adi. zmienny; 
daj^cy sitz odmieniö.

A ndererseits, adv. (ander­
seits), Z drugiej strony.

Ändern, I. va. odmieniö, 
zmieniö; ein Kleid — prze- 
robiö snknitz; seinen Sinn — 
zmieniö opinitz, zmieniö sitz; Was 
man nicht kann — muß man 
lassen trudno plyntpS przeciw 
wodzie; geschehene Dinge sind 
nicht zu — co sitz stalo, juz 
sitz nie odstanie; II. — vn. 
i sich — vT. zmieniö sitz; er 
hat sich sehr geändert bardzo 
sitz zmienil; die Zeiten — sich 
czasy sitz zmieniaj^; die Preise 
— sich ceny szwankuj^.

Andernfalls, adv. w innym 
razie, w przeciwnym razie, 
jezeli nie, inaczej.

A'ndernteils, adv. z dru­
giej strony.

A nders, adv. inaczej, od- 
miennie, inny; er ist — als 
er aussieht jest innym jak sitz 
wydaje; er ist — geworden 
zmienil sitz; — handeln inaczej 
postqpiö; er tut es einmal nicht 
— taki to juz jego zwyczaj; 
sich — besinnen rozmysliö sitz; 
ich konnte nicht —, ich mußte 
weinen mimowoli plakaö mu- 
sialem; wer — als er ktoz 
inny, je&li nie on; irgend je­
mand — ktokolwiekb^dz inny; 
irgendwo — gdzieindziej, gdzie- 
kolwiek indziej; wenn — je­
zeli tylko.

' A ndersdenkend, adi. ina­
czej mySl^cy.

A nderseits, adv. ob. An­
dererseits.

A ndersgläubig, adi. innej 
wiary btzd^cy; der -e inno- 
wierca m.

Anderswie, adv. w inny 
sposob.

Anderswo, adv. gdziein­
dziej.

Anderswoher, adv. sktyl- 
ine^d, z innej strony.

A nderswohin, adv. doktpl- 
in^d, w innq, strontz.

Wörterbuch. 2. Ausl.

A'n-dampfen, I. va. 1) za- 
iatywa6; der Geruch der Spei­
sen dampft mich an zalatuje 
mnie zapach potraw; 2) eine 
Zigarre — zapaliö cygaro; II. vn 
((.) partt zachodziö, osiadaö 
w ksztalcie pary; das Glas 
ist angedampft szklanka za- 
szla parH.

Anda nie, adv. wolno, wolne 
tempo; ein — sn., -s, pl. -s, 
utwor muzyczny o wolnem 
tempie.

AndantVn0,ackv. troch^ wol- 
niej; sn. °s, pl. -s, troch<? wol- 
niejsze tempo, utwor muzy­
czny o wolniejszem tempie.

A'n-dauern, vn. (h.) trwaö, 
nie przestawaö, nie ustawaö; 
der Regen dauert an deszcz 
nie ustaj'e; der Frost dauert an 
mroz trwa; andauernd, adi. 
trwaly, nieustaj^cy, ciq-gly.

A ndenken, sn. -s, pl. —, 
parnitzö /., pami^tka /.; er ist 
mir in gutem — mam go 
w milej parnitzci; seligen -s 
äwitztej parnitzci; etw. ZUM — 
geben daö co na pami^tk^.

A nder, adi. inny; er ist ein 
-er Mensch geworden stal si$ 
innym czlowiekiem; ein -es 
Buch inna ksi^zka; eines Teils, 
-en Teils (einesteils, anderen­
teils) z jednej strony, z drugiej 
strony; ich bin -er Meinung 
festem odmiennego zdania; ein­
mal über das -e raz po razu, 
raz kolo razu; einen Tag UM 
den -en co drugi dzien; am 
-en Tage na drugi dzien; ein 
-es Hemd anziehen zmieniö ko- 
szul^; -en Sinnes werden zmie- 
niö zdanie; es vergeht ein Jahr 
Ulli das -e mija rok po roku; 
ich liebe eine -e kocham inn$; 
das machen Sie -n weis probuj 
pan to innym wrnowic; der 
eine und der -e ten i tarnten, 
jeden i drugi; einer UM den 
-n jeden po drugim, naprze- 
mian jeden i drugi; was du 
nicht willst daß man dir tue, 
das füg' auch keinem -n zu 
nie czyn drugiemu, co tobie nie 
milo; nichts -es nie innego; das 
ist etw. -es to rzecz inna, to co 
innego; eins ins -e gerechnet 
licz^c jedno z drugiern; unter 
-N rnitzdzy innemi; ich habe

Inlender, Deutsch-polnisches

A nderthalb, adi. ind. pöl- 
tora; — Stunden poltorej go- 
dziny.

Ä nderung, «/. pl. -en, od- 
miana /., zmiana /., poprawka f.

A'nderwärtig, adi. inny, 
gdzieindziej sitz znajduj^cy, 
sk^din^d pochodzqcy; ich werde 
inir -e Ware beschaffen spro- 
wadztz sobie towar inny; adv. 
w inny sposob; ich werde mir 
— helfen poradztz sobie w inny 
sposob, inaczej.

Anderwärts, adv. gdzie­
indziej, w innern miejscu; Von 
— sk^dinyl.

A nderweit, adv. ob. Ander- 
wärts.

Anderweitig, adi. i adv. 
ob. Anderwärtig.

A n-denten, I. va. wskazaö, 
napomkn^ö, daö do poznania. 
daö do zrozumienia; durch Wor­
te — daö do poznania przez 
slowa, daö do zrozumienia; 
einen Hieb — markowaö citzcie; 
er hat es bloß angedeutet na- 
pomkn^l tylko o tem; er hat 
die Richtung angedeutet wska- 
zal kierunek; II sich — vr. 
obwieöciö sitz, oznajmiö sitz.

Andeutung, sf. pl. -en, 
wskazowka /., wzmianka f.; 
napomknienie n„ przytyk m,. 
przymowka /., aluzya /.; er 
gab ihm eine leichte — dal 
mu lekkq. wskazöwktz; ich finde 
keine — darüber nie znajduje 
zadnej o tem wzmianki.

Andeutungsweise, adv. 
wskazuj^ö, wzmiankuj^ö; etw. 
— erzählen opowiadaö co ogrod- 
kami.

A'n-dichten, va. j—in etw. 
— zmysliö co na kogo, klam- 
liwie co komu przypisaö, im- 
putowaö co komu; man hat 
mir diese Worte angedichtet 
mylnie wlozono mi w usta te 
wyrazy.

A'n-donnern, va. (przen.) 
raziö piorunem; er stand wie 
angedonnert stal jak wryty; 
j—n — odezwaö sitz do kogo 
piorunuj^eym glosem.

A ndorn, sm. -(e)s, pl. -e, 
(roöl.) szanta/.

A'n-dorren, vn. (s.) an 
etlv. — przyschn^ö do czego.

4
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A ndrang, sm. -(e)s, naplyw 
m., natlok m., tlok m., scisk m.; 
— von Menschen naplyw ludzi; 
der — ist mir hier zu groß Scisk 
(tlok, natlok) mi tu za wielki; 
der — des Blutes gegen das 
Gehirn naplyw krwi do mözgu.

A n-drängen, I. va. przy- 
cisn^ß, cisn^ß; j—N an die 
Wand — cisn^ß kogoku Scianie; 
II. sich — vr. przyciskaß sitz; 
sich an j—n — narzucaß sitz 
komu.

Andre as, sm. des —, An­
drzej, dtzdrzej.

Andre'aswalde, sn. Kosi- 
nowo n.

A'n-drechseln, va. etw. — 
dotoczyß, dodac tokarskq, ro­
bot«?; das Kleid liegt wie ange­
drechselt suknia lezy jak ulana.

A n-drehen, va. zaczqc ki'tz- 
ciß; przykitzciß (co do czego). 
przez krtzcenie przyt wierdziß; 
j—m eine Nase — wystrych- 
ngß kogo na dudka.

A'n-dreschen, va. drischest i 
drischt, drischt, drosch an, habe 
angedroschen zaczqß mlociß, 
nadmlociß.

A'n-dringen, vn. drang an, 
bin angedrungen, gwaltownie 
zblizaß sitz do kogo, napieraß, 
naciskaö; das Wasser dringt an 
woda naciska, napiera; das Blut 
dringt gegen den Kopf an krew 
naplywa do glowy.

A ndringlich, adi. natitztny. 
natarczywy; adv. natrtztnie, na- 
tarczywie.

A'ndringlichkeit, sf. pl. -en, 
natrtzctwo n., natarczywösß f.

A n-drohen, va. zagroziß; 
j—m mit etw. albo j—m etw. 
— zagroziß komu czem.

A NdrohuNg, sf. grozba /., 
zagrozenie n.

Andro'mache, sf. -s, i -ns, 
Andromacha.

A ndruck, sm. -(e)s, pl. -drücke 
1) nacisk m., ciSnienie n. (na co); 
2) (druk.) rzecz do czego dodru- 
kowana, do drukowanego przy- 
dana n. p. wlepiona kartka.

A n-drucken, va. nacisngß; 
przydrukowac, dodnikowac.

A n-drücken, va. pizycisn^c, 
nacisn^ß (do czego); angedrückt 
przycisnitzty.

A'n-duften, va. die Bluiuen 
duften mich an kwiaty woniejg 
na mnie, ogarnia mnie won 
kwiatow.

Andu rch, adv. (w mowie 
kancelaryjnej) przez to.

A'N-dufeln, va. (poufale) 
j—N — upiß, spoiß kogo; sich 
— upiß sitz.

Aneantie ren, va. zniwe- 
czyß, niewaznem uznaß ( — attf- 
heben).

Äneasra tte, sf. pl. -n, dry- 
delf m., gubietnik m. (zool.)

A n-eifern, va. zachQcaß, 
zagrzewaß, podniecaß, pobu- 
dzaß.

A'neiferung, sf. pl. -en, za» 
chtzta /., zacbtzcanie n., pobu- 
dzanie n., podnieta /., podnie- 
canie n.

A'n-eignen, va. sich etw. — 
przywlaszczyß sobie, przyswoiß 
sobie co; er hat sich fremde Sit­
ten angeeignet przyswoil sobie 
obce obyczaje; er hat sich den 
Sieg angeeignet przypisywal 
sobie zwycitzstwo.

A neignung, sf. pl. -en, 
przywlaszczenie n., przyswo- 
jenie n.; (fiz.) asymilacya /.

Aneina nder (an eina'nder), 
adv. z sobg, do siebte, przy so­
bie, po sobie; jeden (jednego) 
do drugiego, z drugim i t. d.; 
die Hunde — binden psy razem 
powiqzaß; — geraten poswa- 
rzyß sitz; — prallen zderzyc sitz; 
— hängen byß przywmzanym 
do siebie; — grenzen graniczyß 
z sobg; — kleben zlepiß sitz; — 
rücken' przysun^ß, zesun^ß sitz 
razem; — stoßen zderzyc sitz 
z sobq; — Wachsen zrosß sitz.

Anekdo te, Sf. pl. -n, anek- 
dota /., anekdotka /.; fraszka 
/., pocieszna, zabawna opowieSc.

A n-ekeln, va. budziß obrzy- 
dzenie, budziß odraztz, wstrtzt 
(u kogo); odrzucaß, odtrq.cac(ko- 
go); diese Sache ekelt mich schon 
an mam juz wstrtzt do tej spra- 
wy; auch das beste Essen ekelt 
mich an nawet najsmaczniejsze 
jadlo budzi we mnie wstrtzt.

Anemome ter, sn. -s, pl. —, 
wiatromierz m., anemometr m.

Anemo ne, sf. pl. -n, (bot.) 
zawilec m., przylaszczka /., sa- 
sanka /.

A'n-empfehlen, va. emp­
fiehlst, empfiehlt, empfahl an, 
habe anempfohlen, poleciß, za- 
leciß, zleciö; ich empfehle dir 
meinen Freund an polecam 
mego przyjaciela wzgltzdom 
twoim; ich habe dem Diener 
anempfohlen zlecilem slnzg- 
cemu.

A nempfehlung, sf. pl. -en, 
polecenie n., zlecenie n.

An-empfind en, vr. emp­
finde, empfindest, empfand mir 
an, habe mir anempfunden, 
sich j—m przystosowaß sitz do 
kogo.

A nerbe, 1) sm. -n, pl. -n, 
najblizszy dziedzic, najblizszy 
spadkobierca; 2) sn. -s, spadek 
m., spuScizna /., dziedzictwo n. 
(przeznaczone dla najblizszego 
spadkobiercy).

A n-erb en, I. va. odziedzi- 
czy6; angeerbte Vorurteile prze- 
sqdy odziedziczone; augeerbte 
Krankheit dziedziczna choroba; 
II. vn. (s.) ißß spadkiem; es erbt 
mir an mam to z urodzenia.

A n-erbieten, va. ob. An­
bieten.

A nerbieten, sn. -s, pl. —, 
Anerbietung, sf. pl. -en, ofia- 
rowanie n. (uslugi lub daru); 
propozycya /., oferta f.

A nerkannt, adi. ob. Aner­
kennen II.

Anerkanntermaßen, adv. 
uznano, powszechnie znano, po- 
wszechnie wiadomo.

AN-erkennen, erkannte an 
(takze: anerkannte), habe an­
erkannt, I. va. uznaß, przyznac; 
eine Unterschrift — uznaß podpis 
(za swöj); ein Kind — uznaß 
dziecko (za swoje); die Kom­
petenz sines Gerichtes — uznaß 
wlaßciwoßß Stzdu; eine Schuld — 
przyznaß dlug; das Verdienst 
— uznaß, oceniß zaslugtz; sich 
über etw. anerkennend äußern 
wyraziß sitz o czem z uznaniem; 
II. anerkannt, pp. i adi. uznany, 
powszechnie ceniony; ein -er 
Maler malarz powszechnie ce­
niony.

A nerkennenswert, adi. go- 
dny uznania; mit -er Bereit­
willigkeit z godnq, uznania goto- 
woscig.
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A nfahrt, st. pl. -en, 1) przy- 
bycie n., przyjazd m., przybicie 
do lt(du; (gorn.) wjazdm. doszy­
bu, rozpocztzcie n. pracy; 2) 
miejsce, gdzie sitz zajezdza, do- 
jazd m.; die — dar dem Bahn­
höfe dojazd przed dworcem; 
— für Schiffe miejsce n. przy- 
bijania okrtztow.

A nfall, sm. -(e)s, pl. -fälle, 
1) upadnitzcie n., spadnitzcie n. 
(jednego przedmiotu na drugi); 
— von Bügeln (auf den Vogel­
herd) spadnitzcie ptactwa na 
ntzcisko; 2) napad m.; in einem 
— von Wahnsinn w przysttz. 
pie obl^kania. 3) spadek m.; er 
ist durch eine Reihe von -fällen 
reich geworden wzbogacil sitz 
przez szereg spadkow; 4) (gorn). 
cembrowina /., oprawa f. szybu.

A'n-fallen, fällst, fällt, fiel 
an, bin angefallen, I. va. napaäö; 
eilt Land — napasc na kraj; 
es hat ihn eine Krankheit ange­
fallen napadla (dotkntzla) go 
choroba; der Hnnd hat die Fähr­
te angefallen pies przej^l trop; 
II. vn. (bin angefallen); 1) na- 
padaö; es ist viel Schnee ange­
fallen napadalo wieie sniegu; 
2) przypa&6, dostaö sitz; es ist 
mir eine Erbschaft angefallen 
przypadl mi (dostal mi sitz) 
spadek.

A nfallsrecht, sn. -es, pl. -e, 
prawo n. do spadku.

Achfang, sm. -(e)s, pl. -fünge, 
pocz^tek m.; int -e z pocz^tku; 
von — an od pocz^tku; Müßig­
gang ist aller Laster — proznia- 
ctwo jest pocz^tkiem wszel- 
kiego zlego; — einer Stadt, 
eines Staates powstanie (po- 
cz^tki) miasta, patistwa; die
-sänge einer Wissenschiaft pier- 
wiastki urniejtztnoäci; die Vor- 
stellnng nimmt ihren — przed- 
stawienie rozpoczyna sitz; @Ott 
ist aller Dinge — Bog jest zrö- 
dlem wszelkiej rzeczy; aller — 
ist schwer pocz^tek zawsze tru- 
dny; guter — ist halbe Arbeit 
dobry pocz^tek to juz polowa 
pracy; diese Organe sind nur in 
-sängen vorhanden te narztyly 
(organy) znajduj^ sitz tylko 
w stanie pocz^tkowym (rudy- 
mentalnym); — eines Gewöl­
bes punkt wyjscia sklepienia.

A nerkennung, «/. pl. -en, 
przyznanie n„ uznanie n., oce- 
nienie n.; — einer Schuld uzna­
nie dlugu; das Werk fand allge­
meine — dzielo spotkalo sitz 
z powszechnem uznaniem.

Aueroi'd, sn., -s, pl. -e, 
Aneroi dbarometer, sn. -s, 
pl. — barometr aneroidowy, 
aneroid m.

Ach-erschaffen, va. erschuf 
an, habe anerschaffen, tworz^c 
co, nadaö mu CO, wla6 wen; ®ott 
hat dem Menschen das Mitleid 
— Bog wlal litoSö w serce czlo- 
wieka.

Ach-erzieh en, va. erzog an, 
habe anerzogen, wla<5, wpoi6, 
nadaö co przez wychowanie.

Ach-essen, sich — vr. issest i 
ißt, aß an, habe augegesseu, 
objeäö sitz, naje£6 sitz.

Aneurysma, sn. -s, pl. -men 
i'ozszerzenie n. ttztnicy, ane- 
wryzm m.

A'n-fächeln, va. wia<$ lago- 
dnie (na kogo); ein kühles Lüft­
chen fächelt mich an chlodny 
wietrzyk wie je na mnie.

A n-fachen, va. i'Ozdrnucbaä 
roznieci6, pobudzic, wznieciö; 
das Feuer — rozdmucha6 ogien; 
die Leidenschaften — roznieci^ 
narnitztno^ci.

A n-fädeln, va. nawlec na 
nitktz; (obraz.) nawiq.za6 (n. p. 
l'ozinowtz).

Achfahrbar, adi. dosttzpny, 
przysttzpny do dojazdu, wyla- 
dowania.

Ach-fahren, fährst, fährt, 
fuhr au, habe angefahren, I. va.
wozi6, zwozic przywoziö; Holz 
— zwoziö drzewo; przybiö do 
Iqdu; |—n — ofuknqö kogo; 
powstaö na kogo; II. vn. bin an- 
gefahren podjechaö; angefahren 
kommen nadjechaö; zawadziö; 
ich bin an seinen Wagen — za- 
wadzilem o jego woz (ale: der 
Fuhrmann hat — woznica za- 
wadzil); bei j—M — zajechaö 
do kogo; (gorn.) wjechac do 
szybu; da bin ich schön —! a 
toin sitz wybral! a tom trafil 
kul$t w plot!

A'nfahrschacht, sm. -es, pl. 
-schachte, (gorn.) szyb wjazdo- 
wy.

Ach-fangen, fängst, fängt, 
sing an, habe angefangen, I. va. 
zacz^ö, rozpoczq-ö, zaczynac, 
rozpoczynaö, wszczynaö, po- 
czynaö; einen Briefwechsel — 
zaczrch korespondency§; eilt Ge­
schäft — rozpocz^ö interes; eilt 
Gespräch — wszcz^ö rozrnowtz; 
Streit — rozpoczetö ktotnitz; 
es ist mit ihm nichts anzufangen 
to czlowiek do niczego; wohl 
angefangen ist halb getan dobry 
poczHtek dziela polowa; wer 
das Spiel mit anfängt, muß es 
fortsetzen kto nalezal do pocza- 
tku. muai nalezeö do konca; II. 
vn. ih.l die Bäume fangen an 
zu blühen drzewa zaczynajs 
kwitnkch; die Kälte fängt an 
uachzulafsen mroz zaczyna zwal- 
nia6 - die Predigt hat angefangen 
kazanie rozpocztzlo sitz; zu schrei­
ben — rozpoczkch pisanie; es 
fängt zu regnen an deszcz za­
czyna pada6; es fängt mich an 
zu hungern zaczynam uczuwac 
glod; er hat klein ange- rozpocz^l 
na mal^ skaltz; zn altern — za- 
cz^6 sitz starzeö; die Schule 
fängt an nauka w szkole rozpo­
czyna sie; was fangen wir mit 
dem Abend an? co poczniemy 
dzis wieczor? attf etw. — ulo- 
zy6, ukartowac co;

A nfänger, sm. -s, pl. —, 
-in, sf. pl. -innen, pocz^tkuj^cy 
m„ zaczynajq,cy m., debiutant 
m„ pocz^tkujqca /., debiutan- 
tka f.

A nfänglich, adi. pierwotny, 
pocz^tkowy; das ist meine -e 
Arbeit to moja poczatkowa ro- 
bota; adv. poczt^tkowo, z po- 
czatku, z razu; — wollte ich 
nicht z razu nie chcialem.

Achfangs, adv. z pocz^tku. 
z razu; gleich — zaraz z poczi^. 
tku, z samego pojcz^tku.

A nfangsbuchstabe, sm. -n, 
pl. -n, gtoska poczatkowa, glo- 
ska, od ktorej sitz wyraz roz­
poczyna.

Achfangsgeschwindigkeit, 
sf. pl. -en, chyzosö pierwiast- 
kowa, chyzoSö pierwotna.

Asttfangsgründe, sm. pl. 
pierwsze pocz^tki; die — einer 
Wissenschaft pocz^tki nauki; 
j—n in den -n unterrichten 
uczyö kogo pocz^tkow.

4*
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Anfangspunkt, sm. -es, pl. 
-6, punkt m. wyjdcia, punkt za- 
czQcia.

ANfangsschule, sf. pl. -n, 
szkola poczq-tkowa, szkola ele- 
mentarna.

ANfangswart, sn. -es, pl. 
-e, wyraz poczatkowy, wyraz 
pierwszy.

An-färben, va. pofarbo- 
wa6, pomalowad.

A n-fassen, I. va. uchwycid, 
ujqd, dotkn^d sitz, chwytad; es 
ist schwer den Aal mit den Hän­
den anzufassen trudno uchwycid 
wtzgorza rtzkarni; man Weiß 
nicht, wo man ihn — soll nie 
wiedzied jak sitz do niego 
dobrad; etwas beim rechten 
Ende — zabrad sitz dobrze do 
czego; ich kann keine Schlange 
— nie jestem w stanie dotkn^d 
sitz vvtzza; |—n bei der Hand — 
ujad kogo za itzktz; (obraz.) 
j—n hart — ostro sitz z kirn 
obejdd; II. vn. (h.) zapuscid 
korzenie, przyj^d sitz.

AN-faulen, vn. (s.) nadgnid, 
nadpsud sitz.

Anfechtbar, adi. mogqcy 
byd obalonym; ein -er Vertrag 
uklad, ktory da je sitz obaiid, za- 
czepid.

AN-fechten, va. fichtst, sicht, 
focht an, habe angefochten, na- 
pastowad, nagabywad, zbijad, 
atakowad; eine Meinung — zbi­
jad mniemanie; ein Testament 
— zaczepid, atakowad testa- 
ment, chcied testament obaiid; 
eine Entscheidung — zaczepid 
orzeczenie; seine Sünden fech­
ten ihn an grzechy go trapiq; 
was ficht dich an CO przychodzi 
ci do glowy? co ci sitz stalo?; 
ich lasse mich das nicht — nie boli 
mnie o to glowa; laß dich das 
nicht — wybij to sobie z glowy, 
nie rob sobie nie z tego.

A nfechtung, sf. pl. -en, na- 
pastowanie n., przedladowanie 
n„ nagabywanie n.; przeciwie- 
nie n. sitz; — eines Testaments 
zaczepienie testamentu; «en er­
leiden cierpied przedladowanie; 
die — eines Urteils sprzeciwie- 
nie sitz wyrokowi; 2) pokusa f.; 
-en überwinden zwycitzzyd po- 
kusy. ,

Anfechtungsklage, sf. pl. 
-N, powodztwo zaczepne, skar- 
ga zaczepna.

A n-feilen, va. dopilowad, 
pilnikiem dorobid.

A nfeilung, sf. pl. -en, do- 
pilowanie n.

A'n-feinden, va. j—n — 
wysttzpowad nieprzyjaznie prze- 
ciw komu, przedladowad kogo 
nienawideiq,,

Anfeindung, sf. pl. -en, 
przedladowanie n., dokuczanie 
n. (komu).

A n-fertigen, va. wygoto- 
wad, sporz^dzid, zrobid, ulozyd; 
ein Kleid — uszyd suknitz; ein 
Verzeichnis — sporz^dzid, wy- 
gotowad, ulozyd wykaz.

Anfertigung, sf. pl. -en, 
wygotowanie n„ zrobienie n., 
sporz^dzenie n.

A n-fesieln, va. przykud, 
przywi^zad.

A nfesselung, Sf. przykucie 
n.. przywi^zanie n.

Ä"n-fetten, va. okrasid. oma- 
deid; zatludeid.

A n-feuchten, va. zwilzyd, 
odwilzyd; sich die Gurgel — po- 
plukad garidlo.

A nfeuchtung, sf. zwilzenie 
n.. odwilzenie n.

A'n-feuern, va. *1) zapalid; 
den Ofen — rozgrzad piee, na- 
palid w piecu; 2) (przen.) zapa­
lid, zagrzad kogo; die Armee 
zum Kampf — zagrzewad woj- 
sko do walkt

A'nfeuerung, sf. zapalenie 
n., napalenie n., rozgrzanie n„ 
podnieta zapal m.

A'n-flammen, va. ob. An­
feuern.

A n-flattern, vn. nadlecied 
trzepoc^c sitz; der Vogel kam 
zum Fenster angeflattert ptak 
uderzal skrzydlami o okno, 
trzepotal sitz ku oknu.

A'n-flechten, va. flichtst, 
flicht, flocht an, habe angefloch­
ten, dopledd, dodad przez do- 
platanie.

A n-flehen, va. blagad, za- 
klinad; j—n UM Hilfe — bla- 
gad kogo o pomoe.

A nflehung, sf. blaganie n.. 
zaklinanie n.

A n-fletsch en, va. j—n —, 
ztzby na kogo szczerzyd.

A n-fliiken, va. dolatad,przy- 
latad; j—m etw. — splatad 
komu figle.

An-fliegen, fliege, fliegst, flog 
au, augeflogeu, I. va. die Röte 
flog ihre Wangen an rumieniec 
wystqpil jej na lice; II.vn. (bin 
angeflogen) nadlecied, przyle- 
cied (takze angeflogen kommen); 
gegen die Sonne — lecied ku 
sloAcu; er kam mit offenen Ar­
men auf mich augeflogen pospie- 
szyl ku mnie (przyj^l mnie) 
z otwartemi ramionami; an etw. 
— w locie uderzyd o co, natrafid 
na co; der Ball flog an das Fen­
ster an pilka uderzyla o okno; 
die Farben sind wie angeflogen 
barwy nalozone sq bardzo lek- 
ko; etwas fliegt mir an zdarza 
mi sitz co (nagle); es fliegt ihm 
alles von selbst an wszystko mu 
sitz dobrze sklada; diese Krank­
heit ist mir wie angeflogen na- 
bawilem sitz choroby sam nie 
wiem sk^d.

A n-flieszen, vn. floß an, 
bin angeflossen naplynqd, nad, 
plyn^d; der Teich ist angeflossen 
w stawie przybylo wody; das 
Wasser fließt an das Haus au 
woda podplywa po dom.

A'n-flößen, va. nasplawiad, 
naniedd; der Fluß flößt Land an 
rzeka przymula, nanosi grünt.

A nflöszung, sf. splawianie 
n., naniesienie n.

A n-fluchen, va. j—m etw. 
— przeklinad kogo.

A nflug, sm. "(e)s, pl. -flüge, 
1) nalecenie n. (na co), zblize- 
nie n. sitz w locie; 2) warstwa 
lekko pokrywaj^ca, puszek m., 
meszek m., dlad m„ odeien m.; 
ein — von Schnurrbart dlad 
wqsow; — von Bosheit odeien 
zlodliwodci; mit einem — von 
Eifersucht z odeieniem zazdro- 
dei; — von Röte lekki rumie­
niec; — auf Früchten puszek 
na owocach; 3) (ledn.) nasienie n. 
(naniesione przez wiatr); mlode 
krzewy (z tego nasienia powsta- 
le).

A'nflusz, sm. -sses, -flüsse, 
naplyw m., przyplyw m.

A"n-fluten, vn. (s.) naply- 
n$d balwanami.

A n-fordern, va. wymagad, 
zqdad, upominad sitz.
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Anforderung, «/- pl- -en, 
z^danie n., wymaganie n.; -en 
stellen stawiad wymagania.

A nfrage, sf. pl. -n, zapyta- 
nie n.; — an den Minister inter- 
pelacya f. ministra; bei s—M 
wegen j—s, etw., über s—n 
etw. — tun zapytywad kogo o 
co (o kogo).

A'n-fragen vn. (h.) zapy- 
tywad; bei j—m um Erlaub- 
Nis — prosid kogo o pozwolenie; 
bei j—m um etw. — zapyty- 
wad kogo o co, dowiadywad si? 
u kogo o co.

A'n-fressen, frissest i frißt, 
frißt, fraß an, habe angefressen, 
I. va. nadgryzd, nadjedd, nad- 
kqsid. nakasid; die Mäuse habeu 
das Brot angefressen myszy nad- 
gryzly chleb; der Rost hat das 
Messer angefressen rdza wy- 
zarla noz; II. sich — vr. ob- 
zerad siQ, objedd sitz.

A'n-frieren, vn. (s.) fror an, 
bin angefroren przymarznad (do 
czego).

AN-frischen, va. odawiezyd; 
den Sauerteig — odswiezyd 
kwaa, zarobid kwas; (hutn.) das
Blei — zwapnialy olow na 
czysty zamienid; die Tonerde 
— glintz (w ktörej sitz cukier 
znajduje) woda oddwiezyd; 
j—N — rozochocid kogo, dodad 
odwagi, natchn^ö.

Anfrischung, sf. oddwie- 
zenie n., dodanie n. odwagi, 
natchnienie n.

A'nfrischer, sm. -s, pl. —, 
(hutn.) odswiezacz m.

AN-fug en, va. przytwier- 
dzi6 (dcsktz do deski), przy- 
fugowad.

An-fügen, va. dol^czyd, 
przyl^czyd, zal^czyc; sich — 
przystosowad sitz.

ANfÜgUNg, sf. zalqczenie 
n., dolacztznic n.

A'n-fühlen, va. etw. — 
dotknad sitz czego, pomacac, 
palcami probowad; man fühlt 
diesem Tuch an, daß es fein ist 
za dotkni^ciem poznad mozna, 
ze sukno dobre; |—M das Glüä 
anfühlen poznad po kirn, ze jeat 
»zcztzdliwyrn; II. sich — vr. (h.) 
— wydawad sitz (za dotknitz- 
ciem); das Tuch fühlt fich weich 
an sukno wydaje sitz initzkkiern.

Anfuhr, sf. pl. -en, zwozka 
przywiezienie n.

AN-führen, va. 1) dowo- 
dzid; eine Armee — dowodzid 
armist; prowadzid, wie Ad; den 
Tanz — prowadzid taniec; 2) 
j—n zu etw. — sposobid, 
dwiczyd kogo w czem; 3) przy- 
taczad, cytowad; — Gründe; 
przytoczyd powody; 4) j—N I 
_  oszukad, omamid, zwieAd 
kogo; ich habe mich schändlich 
— lassen szkaradnie dalem sitz 
oszukad.

A nführer, sm. -s, pl. —, 
dowodca m.; przewodnik m.; 
-rin sf. pl. -nen, dowodczyni 
f.; przewodniczka f.

Anführerei', sf. pl. -en, 
oszukahstwo n.

Anführung,»/, pl- -en 1) do- 
wödztwo n., przewodnictwo n.; 
die — einer Abteilung do- 
wodztwo oddzialu; 2) przyto- 
czenie n.; unter — 00N Tat­
sachen z przytoczeniem faktow.

A nführungszeichen, sn. -s, 
pl — przytocznik m., cu- 
dzvslow m.

A n-füllen, I. va. napelnid; 
die Welt mit seinem Ruhme — 
napelnic Awiat swoj^ chwalq.; 
II. vr. sich — napelnid sitz; 
napchad sitz, ob je Ad sitz.

An-funkeln, va. j—11 lub 
ettt). — rzucad blask na kogo 
lub na co.

Angabe, sf. pl. -n 1) poda- 
nie n., oAwiadczenie n.; nach 
feiner — wedlug jego poda- 
nia; — von Tatsachen podanie 
faktow; er hat als Zeuge falsche 
-n gemacht zlozyl falszywe swia- 
dectwo; 2) wskazanie n., po­
danie n.; —• eines Fehlers 
wskazanie bltzdu; — des In­
haltes podanie treAci; 3) do- 
niesienie n., denuncyacya /., 
(mylnie: donos m.); er wurde 
auf seine — verhaftet areszto- 
wany zostal na jego donie- 
sienie; 4) wskazowka /., instruk- 
cya /.; er hat den Plan nach 
meinen -n ausgeführt wykonal 
plan wedlug moich wskazowek; 
5) zadatek m.-, — auf eine 
Wohnung geben dad zadatek 
na mieszkanie.

A'n-gabeln, va. etw. — 
wziz^d co na widly.

A'n-gaffen, va. gapid sitz, 
wytrzeszczyd oczy na kogo, na 
co.

A'n-gähnen, va. j—n — 
ziewad na kogo; ein Abgrund 
gähnte mich an przepaAd otwo- 
rzyla sitz przedemn^.

A'ngebäude, sf. pl. —, ob. 
Anbau.

A ngebbar, adi. mogacy byd 
podany.

A'n-geben, gibst, gibt, gab 
an, habe angegeben, I. va. po- 
dad, oAwiadczyd, wskazad, ob- 
jawid, wymienid, oznaczyd; den 
Wert — podad wartosd; die 
Richtung — wskazad kierunek; 
fein Spiel — oAwiadczyd grtz; 
Waren zur Verzollung — podad 
(deklarowad) towary do ocle- 
nia; den Takt — dawad takt; 
die Zahl der Verwundeten läßt 
sich nicht — nie mozna oznaczyd 
liczby rannych; den Ton — 
nadawad ton; j—N bei der 
Behörde — oskarzyd kogo wo- 
bec wladzy, podad na kogo do- 
niesienie; einen Plan — podad 
myAl; 2) zadatkowad, dad za­
datek; ich habe ihm auf deu 
Kauf 100 Mark angegeben da­
lem mu na kupno 100 marek 
zadatku; II. vn. (h.) (w kar- 
tach) pierwszy dzielid karty; 
wer gibt an? kto dzieli? kto 
na rtzku? diese Taste im Kla­
vier will nicht —klawisz w forte- 
pianie nie odpowiada; III. sich 
— vr. podad sitz; sich als Ver­
fasser — wymienid sitz jako 
autor.

Angeber, sm. -s, pl. —, 
donosiciel m., oskarzyciel m., 
denuncyant m„ delator m„ 
zausznik m.; -in sf. pl. -nen, 
donosicielka /., oskarzycielka 

zauszniczka f.
Angeberei', sf. pl. -en, do- 

nosicielstwo n.; zausznictwo n.
Angeberisch, adi. 1) -er 

Kopf zmyAlna glowa; 2) de- 
nuncyatorski.

A ngebinde, sn. -s, pl. —, 
wi^zanie n.; |—M etw. ZUM 
— schenken dad CO koinu na 
wi^zanie.

A ngeblich, adi. mniemany, 
pozorny, domniemany, poda- 
jq,cy sitz, rzekomy, wrzekomy; 
der -e Philosoph mniemany, 
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rzekomy filozof; der »e Wert 
nominalna wartoäc; adv. rze- 
komo, wrzekomo, pozornie; er 
ist — reich jest rzekomo bo- 
gatym.

A ngeboren, adi. wrodzony.
A ngebot, sn. -es, pl. -e, 

zaofiarowanie n., podaz /.; — 
iA^nbot) und Nachfrage podaz 
i popyt.

A ngebunden, ob. Anbinden 
III.

A »gedeihen, vn. (uzywane 
tylko w ins., najcz?6ciej z 
laffen) uzyczyö, daß, przyznaö; 
j—m Schutz — lassen wziq6 
kogo w opiek?; j—m eine 
Unterstützung—lassen da6 komu 
wsparcie.

A «gedenken, sn. -s, pl. —, 
ob. Andenken.

A ngegriffen, pp. i adi. ob. 
Angreifen 6.

Achgehänge, sn. -s, pl. —, 
wisiorek m., brelok m., amu- 
let m.

Achgehäufe, sn. -s, pl. —, 
zbiör m., kupa /.; (min.) kon- 
glomerat m.

A'n-gehen, ging an, habe i 
bin angegangen, I. va. 1) (s.) den 
Berg — i&$ pod gor?, drapaö 
si? na gor?; er ist vor Schmerz 
fast die Wände angegangen omal 
ze nie drapal si? z bolu po 
Scianach; 2) (h.) rozpoczqö co; 
einen Streit — rozpoczqd sprze- 
czk?; j—n — prosiö kogo, 
czyniö zabiegi; ich bin Von ihm 
um eine Unterstützung ange­
gangen worden prosit mnie 
o wsparcie; 3) (h.) napa66; 
najsö kogo; der Eber hat den 
Jäger angegangen dzik na- 
szedl strzelca; mich ist nichts 
angegangen nie (zadna zwie- 
rzyna) nie wyszla na mnie; 
4) (h.) obehodziö; 5) dotyczyö, 
tyczyd si?; es geht mich nicht 
an nie obehodzi mnie; was 
mich angeht co si? mnie tyczy, 
co mnie dotyczy; II. vr. (bin 
angegangen) 1) (bergach gehen) 
iä6 pod gor?; 2) rozpoczqö si?; 
die Vorstellung ist schon an­
gegangen przedstawienie juz 
si? rozpocz?lo; 3) zapaliö si?, 
zaj^ö si?; das Holz will nicht 
— drzewo nie chce zapalic si?; 
das Haus ist angegangen dom 

zajql si?; 4) zaezqö si? psu<5, 
gni<$; das Fleisch geht an rni?8O 
zaczyna si? psu6; 5) da<5 si? 
wdziaö; die Stiefel gehen leicht 
an buty wdziewajq si? z lä- 
two&ciq; 6) uchodziö; das geht 
nicht an to nie uchodzi, nie 
wypada; das Buch ist nicht un­
gewöhnlich, aber es geht an 
nie jest to ksiqzka nadzwy- 
czajna, ale ujdzie; 7) gegen 
j—N — atakowaö kogo; III. an­
gegangen, pp. i adi. 1) w zna- 
czeniach ins.; 2) nadchodzqcy; 
3) psujqcy si?; IV. angehend, 
ppr. i adi. nowy, powstajqcy, 
poczqtkujqcy; ein -er Arzt kan- 
dydat m. na lekarza, przyszly 
lekarz; bei -er Nacht z na- 
dejäciem nocy; adv. odnoänie; 
— diese Angelegenheit odnoänie 
do tej sprawy.

A'ngehenke, sn. -s, pl. —, 
ob. Angehänge.

A n-gehören, vn. (h.) j—m 
nalezeö do kogo; das Buch 
gehört mir au ksiqzka nalezy 
do mnie; Sie werden uns ganz 
— staniesz si? pan ealkiem na- 
szym.

A ngehörig, adi. nalezqcy, 
przynalezny.

An gehörige (-r), sm. -n, 
pl. =(n), krewny m„ czlonek 
m. rodziny; der — eines Staates 
poddany m. panstwa; die -n 
des Advokatenstandes czfonko- 
wie zawodu adwokackiego.

A ngehörigkeit, sf. 1) przy- 
naleznoSö /:; er hat seine — 
zu Österreich nachgewiesen udo- 
wodnil austryackie poddari- 
stwo; ä) pokrewicnstwo n.

A"u-geifern, va. oäliniö; 
pieniö si? ze zlosci na kogo.

A'ngeklagte(r), sm. -n, pl. 
-(n), oskarzony m.; die Ange­
klagte oskarzona f.

A ugel, sf. pl. -n, (m. -s, 
pl. —) 1) hak m„ na ktorym 
si? zawiasy u drzwi zawieszajq; 
zawias m.; (obraz.) zwischen 
Tür und — mi?dzy mlotem 
a kowadlem; man soll den 
Finger nicht zwischen Tür nud 
— stecken nie kladz palca mi?- 
dzy drzwi; 2) (przen.) rzecz, 
na ktorej co spoczywa lub 
okolo ktorej si? obraca; np. 
die -n der Welt osie swiata;

3) w?dka /.; der Fisch hat an 
die — gebissen ryba polkn?la 
haczyk; 4) zqdlo n. u pszczol; 
5) kohezyna /. noza osadzona 
w trzonku.

A Ngeld, sn. -es, pl. -er, 
zadatek m.

A ngelegen, adi. 1) przy. 
legly, przylegajqcy; 2) pilny; 
er hatte nichts -eres zu tun als 
nie mial nie pilniejszego do 
zrobienia jak; sich etw. — sein 
lassen staraö si? gorliwie o co, 
pilnie si? czem zajmowaö-

A'ngelegenheit, sf. pl. -en, 
sprawa /., potrzeba /., interes 
rn.; öffentliche — sprawa pu. 
bliezna; Minister der auswär­
tigen -en minister spraw za- 
granicznych; j—n in allen -en 
angehen udawaö si? do kogo 
w wszelkich potrzebach.

Angelegentlich, adi. usilny, 
wazny; adv. usilnie, pilnie, tro- 
skliwie; sich — erkundigen pilnie 
si? wywiadywaö; angelegentlich 
bitten usilnie prosiö.

Angelegentlichkeit, sf. 
wielka staranno&5; etw. mit — 
tun czyniö co z wielkq staran- 
noäciq.

A'ngelfisch, sm. -es, pl. -e, 
(ryba) raja kolczasta.

Angelfischerei, sf. w?dkar- 
stwo n.

Angelhaken, sm. -s, pl. —, 
haczyk m. u w?dki.

Angelika, sf. I. pl. -ken 
(roÄ.) dzi?giel m.; II. -s, 
Aniela.

A ngelleine, sf. pl. °n, sznur 
m. u w?dki, linka w?dkowa, 
wlosie n.

A ngeln, va. i vn. (h.) lowid 
ryby na w?dk?; nach etw. — 
staraö si? o co usilnie, polowad 
na co.

A n-geloben, va. slubowaö, 
zobowiqzad si?.

Angelplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, miejsce n. do lowienia 
ryb na w?dk?.

A ngelpunkt, sm. -es, pl. -e, 
punkt m. obrotu na biegunie; 
— der Welt biegun m. swiata; 
— der Handlung in einem 
Drama, einem Roman jqdro 
n. akeyi w dramacie, w po- 
wieäci.
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A ngelrute, sf. pl• cW$- 
dzisko n., prQt m. w^dki.

A ngelschnur,«/. pl- -schnüre 
ob. Angelleine.

A Ngelweit, adv. na oäciez; 
die Türe — aufmachen otwo- 
rzy<5 drzwi na o6ciez.

A ngemessen,mir. stosowny, 
zastosowany, przystosowany, 
odpowiedni, wlasciwy; ein -er 
Preis stosowna cena; -es Be­
nehmen stosowne zachowanie 
sitz; adv. stosownie, odpowie- 
dnio, wla6ciwie.

A ngemessenheit, sf. stoso- 
wno&6 /., odpowiedno£6 /., 
wla6ciwo66 /.

Angestammt, adi. i PP- 
przyrodzony (ob. Anstammen).

A ngestellte(r), sm. -n, pl. 
a(n), zatrudniony w jakim 
urzydzie, interesie i t. p.; 
urz^dnik rn., sluga m., poinoc- 
nik m.

Angestrengt, adi. ob. An­
strengen III.

Angestrengtheit, sf. wy- 
silek m.

A ngetan, PP- i adi. 1) 
odziany; 2) (przen.) ulozony; 
so — sein tak wygltylad-; die 
Sache ist ganz so — datz. . . 
sprawa jest tego rodzaju, tak 
sitz przedstawia, ze . . . (ob.

A ngenehm, adi. przyjemny, 
poz^dany, wdziQczny, inily; ein 
-er Geschmack przyjemny smak; 
ein -er Gast pozqdany go66; ein 
-er Anblick wdzi^czny widok; 
eine -e Person mila osoba; adv. 
przyjemnie, mile, poz^danie, 
wdzi^cznie; (ist Ihnen) ein Glas 
Kaffee —? czy rnogtz sluzyö 
panu szklanktt kawy ?

A ngenommen, ob. Anneh­
men HI.

A nger, sm. -s, pl. —, blo- 
nie 7i.; trawnik m.

Achgerburg,s^.^godork7tt.
A'ngerblümchen, sn. -s, pl.

—, stokroö trwala.
Angeregtheit, sf. pobu- 

dzenie n., zach^cenie n.
Ange rs, (wym: qzer), sn. 

-lnjou^ (wym: ^zu) sn. Ande- 
gawa /., Andegawia /.; V0N 
Anjou andegawenskt.

A ngesehen, adi. powazany, 
znakomity, znaczny; -er Bür­
ger powazny obywatel; =C Fir­
ma powazna firma.

A'ngesehenheit, sf. powa- 
zanie n„ znaczenie n. (zwykle: 
Ansehen).

A ngesessen, pp- i adi. (ob. 
Ansitzen) osiadly; -er Bürger 
osiadly obywatel.

A ngesicht, sn. -s, pl. -er, 
1) twarz /., oblicze n.; Von 
— zu — twarz w twarz, oko 
w oko; dem Tode ins — sehen 
zagl^dn^ö ämierci w oczy; 2) wi­
dok m., obecno66 /.; im — 
des Feindes w obecnoäci, wobec 
nieprzyjaciela.

A ngesichts, praep. z gen. 
wobec.

Antun).
Ach getrunken, adi. podpily; 

er ist ein wenig — ma trochQ 
w glowie, podpil sobie trocbtz 
(ob. Antrinken).

Achgewachsen, ob. Anwach­
sen II.

Achgewäge, (Achgewege) sn.
pl. —, (mlyn.) podstawa 

ocapowa.
Angewandt, adi. ob. An­

wenden II.
An-gewöhn en, va. i vr. (h.) 

przyzwyczaic, wzwyczai6,wpra- 
wid; j—M etw. — przyzwy- 
czai6 kogo do czego; sich etw. 
— wlozyd si§, przyzwyczaic 
sitz do czego.

A ngewohnheit (Achgewöh­
nung), sf. pl. -en, przyzwy- 
czajenie n., nawyknienie n.; 
uns — z przyzwyczajenia.

Ach-gieszen, gieße, gießest, 
goß an, habe angegossen, I. va. 
nala6; 1) przylaö; die Farbe gl 
dick, man muß Wasser — tarba 
jest za gtzsta, trzeba nalac 
(przylad) wody; eine Flasche 
— nalad, napelniö bntelktz; 
2) przytwierdziö przez dolanie; 
einen Reidel an ein Zinngefaß 
— da6 ucho do cynowego 
naczynia; II. allgegossen, pp. 
i adi. der Rock fitzt wie an- 
gegosfen surdut lezy jak ulany; 
er sitzt auf dem Pferde wie 
augegoffell siedzi na koniu jak 
przykuty.

Angina, sf. zapalenie n. 
gardla, angina /.

A'n-girren, va. j—n —
wzdychac do kogo, gruchac do 
kogo.

A'n-glänzen, va. j—n — 
das Glück glänzt ihn an szeztz- 
6cie u6miecha sitz do niego.

Ach-gleiten, vn. glitt an, bin 
angeglitten po61izn-tä sitz, za- 
wadziö; gegen etw. — po61iznq,6 
sitz, zawadziö o co.

A ngler, sm. -s, pl. —, 
rybak lowiqcy wtzdka; (ptak) 
rybolowca m.

' Anglizi smus, sm. — pl. 
»nteil sposob wyrazania sitz 
wla6ciwy mowie angielskiej.

Anglikanisch, adi. angli- 
kanski; -e Kirche kosciol an- 
glikanski, ko6ciöl angielski.

Anglikan ismus, sm. wy- 
znanie n. religijne angielskie, 
anglikanizm m.

Ach-glimmen, vn. glomm 
an, habe ailgeglomnleil zatlid sitz.

Anglisieren, va. na an­
gielski sposob przerobic; ein 
Pserd — uciq-6 koniowi ogon, 
anglizowaö konia.

Anglai'se (wym: Angleß), 
sf. pl. »N 1) anglez m. (taniec); 
2) kon angielski.

Anglomanie, sf. malpowa- 
nie n. angielszczyzny, anglo- 
mania f.

Ach-glotzen, va. j—ii, etw. 
— wytrzeszczac oczy na kogo, 
na co.

Ach-glÜheN, I. va. roz- 
paliö; der Wein hat ihn an- 
geglüht wino rozpalilo go; II. vn 
(h. i s.) zacz^ö sitz zarzyö.

Ach-glupen (-glupschen), va. 
patrzeö ponuro; er hat mich 
angeglupt patrzyl na mnie po­
nuro, z pode Iba.

Angorakaninchen, sn. -s, 
pl. —, krolik angorski.

Ango rakatze, sf. pl. -n, kot 
m. angora.

An greifbar, adi. zaczepny; 
dajt^cy sitz zaczepiö.

An'-greifen, griff an, habe 
angegriffen, I. va. i vr. 1) do- 
tkn£(6 sitz, wzi^ö w rtzktz, uchwy- 
ci6; das Tuch greift sich rauh 
an sukno za dotknitzciern wy- 
daje sitz szorstkiem; wer Peck) 
angreift, besudelt sich kto sitz 
smoly tyka, plugawi sitz; 2) poj- 
ma<$, chwytaö, njg6; j—N bei 
feiner schwachen Seite — chwy- 
ci6 kogo za serce; 3) j—11, etw. 
_ uderzyö na kogo, na co; den
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Seinb — uderzyd na nieprzy- 
jaciela; 4) porwad si<j; targnqd 
si^, zaczepid; er hat mich 
in der Zeitung angegriffen za- 
czejäl mnie w gazecie; er hat 
ihn mit dem Messer angegriffen 
porwal sitz na niego z nozem; 
er hat seinen guten Namen an­
gegriffen targnql sitz na jego 
dobre imitz, na jego dobrq, 
siavtz; er hat ihn mit Worten 
angegriffen skrzywdzil go slo- 
wami; er hat die Religion an« 
gegriffen wystqpil przeciw reli- 
gii; eine Ehe — zqdad uniewa- 
znienia malzeristwa; ein Ur­
teil — domagad sitz unie- 
waznienia wyroku; cito, am 
schwierigsten Ende — chwytad 
wolu za rogi; 5) wziqd sitz do 
czego; eine Arbeit — zabrad 
si<?; wziqd sitz do pracy; ich 
weiß nicht wie ich es — soll 
nie wiem, jak wziqd sitz do 
tego; 6) zrntzczyd, wyciericzyd, 
oslabid, uazkodziö; die Krank­
heit hat mich angegriffen cho- 
roba wyciericzyla mnie; die 
Lunge ist angegriffen pluca sq 
uszkodzone (zaatakowane); an­
gegriffen aussehen zle wyglq. 
da<5; diese Szene hat mich an- 
gegriffen ta scena wzruszyla 
mnie; diese Schrift greift die 
Augen an to pismo oslabia, 
m?czy oczy; 7)naruszyd; das Ka­
pital — naruszyd kapital; 8) sich 
— 'nattzzad sitz, forsowad sitz, 
zadad sobie praetz, wysadzid 
si?; der Herr und der Koch 
haben sich diesmal angegriffen 
pan i kucharz wysadzili sitz 
tym razem; er greift sich nicht 
gern au nie lubi byö hojnym.

A ngreifer, sm. -s, pl. — 
napastnik m., atakujqcy.

An grei fisch, adi. lapczywy, 1 
lakomy; eine -e Sache izeez, 
ktora wzbudza lapczy wosd.

A'n-grenzen, vn. (fj.) gra- 
niczyd, ¥pizylegad, przytykad.

A ngrenzend, adi. przyie- 
gly, graniczqcy, pograniezny, 
odeienny; die -en Länder przy- 
legle kraje.

Abgrenzung, sf. przyle- 
glodd sqsiedzctwo n.

A ngriff, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
uderzenie n./natarcie n„ atak 
m., napadd /., zamach m., tar- 

gnitzeie sitz n., pocisk m.; den — 
aushalten wytrzymad atak; 
zum — Übergehen przejdd do 
ataku; ich muß diesen — zurück­
weisen rnusztz odeprzed ttz na- 
padd; — auf das Lebeu zamach 
na zycie; die Tugend gegen -e 
schützen chronid enottz przed po- 
ciskami; das ist ein — auf meine 
Ehre to jest targni^cie sitz na 
moj honor; wie der — so die 
Abwehr jaka napadd, taka obro- 
na; 2) etw. in — nehmen zabrad 
si? do czego, wziad sitz do czego; 
3) itzkojedd /., trzonek m., an- 
taba /.; ztzby m. w zaauwee 
zamku; zacztzcie n. tkaniny.

A'ngriffsbündnis, sn. -sses, 
pl. -e, przymierze zaczepne.

Asttgriffsschritt, sm. -(e)s, 
pl. -e, krok, ktorym sitz idzie 
do ataku.

A'ngrisfswaffe, sf. Pi. °n, 
bron zaczepna.

A'ngriffsweise, adv. zaeze- 
pnie, agresywnie.

A"n-grinsen, va. j—n szcze- 
rzyd ztzby do kogo. J . j

Angst, sf. (pl. Ängste uzywa 
sitz bardzo rzadko) strach m., 
niepokoj m., trwoga f.; j—m_
machen, j—n in — versetzen, 
j—in — einjagen nabawid 
kogo strachu; sich vergebliche 
— machen niepotrzebnie sitz 
strachad, niepokoid; in tausend 
Ängsten W smiertelnym strachu; 
um (für) j—n in — sein obawiad 
sitz o kogo.

Angst, adi. i adv. niespokoj- 
ny, trwozny (z czasownikami 
fein, werden, machen); mir ist 

jest mi trwoznie, jest mi stra- 
szno; mir Wird — und bange 
strach mnie przej muje; Sie 
machen mir — und bange naba- 
wiasz mnie pan strachu.

A'ngstgeschrei, sn. ((e)s, 
okrzyk m. wskutek trwogi.

Ä ngstig, adi. (rzadko) ob. 
Ängstlich.

Ä ngstigen, I. va. niepokoid, 
trwozyd, drtzczyd, trapid; die 
Gläubiger — ihn wierzyciele go 
trapiq; das Gewissen" ängstigt 
ihn sumienie go drtzczy; II. sich 
— VT. niepokoid sitz, trwozyd 
sitz, trapid sitz, drtzczyd sitz; sich 
zu Tode — na smierd sitz trwo­
zyd, drtzczyd; sich um j—n —

obawiad sitz o kogo; er ängstigt 
fich unnötig niepotrzebnie sitz 
trapi.

Ängstignng, pl. -en, nie­
pokojen ie n., trwozenie n

Ängstlich, di. trwozliwy, 
niespokojny, hjkliwy, ostrozny, 
niedmialy, skrupulatny; adv. 
trwozliwie, niespokojnie, Itzkli- 
wie, ostroznie, niedmialo, skru- 
pulatnie; mit -er Genauigkeit 
erzählen z skrupulatnq dokla- 
dnodciq opowiadad; -es Gemüt 
trwozliwy umysl; -er Mensch 
czlowiek niedmialy, Itzkliwy; 
° es Pferd plochliwy, trwozliwy 
kori; -e Sorgfalt, Reinlichkeit 
skrupulatny porzqdek, skrupu- 
latna czystodd; er sah sich — um 
obejrzal sitz ostroznie, trwoz­
liwie.

Ängstlichkeit, sf. pi. .en, 
trwozliwodd /., Itzkliwodd /.' 
przesadna ostroznodd; skrupu- 
latnodd f.

A'ngstrus, sm. -(e)s, pi. «e, 
okrzyk m. trwogi.

A'ngströhre, sf. pl. -eu, 
(wyraz zartobliwy) wysoki ka- 
pelusz, cylinderm.

A ngstschrei, sm. -(e)s, pl. 
-e, ob. Augstruf.

A ngstschweiß, sm. -es, zim- 
ny pot; j—M den — vor die 
Stirne treiben przerazid kogo 
(naptzdzid komu strachu, tak ze 
go az zimny pot obleje).

A"n-gucken, ua.j—n—,gapid 
sitz na kogo, oglqdad kogo.

Angular, adi. kariczasty, 
kqtny ( = eckig).

Astt-gürten, va. przypasad.
Angustatio'n, sf. pl. -en, 

zwtzzenie n., deiednienie n. 
(= Einengung).

Astrgus;, sm. -sses, pl. -güsse, 
sztuka dorobiona przez odla- 
nie; napar m.

A'n-Haben, va. hatte an, 
habe angehabt, mied na sobie; 
sie hatte rote Strümpfe an miala 
na sobie czerwone pohczochy; 
sie hatte ein neues Kleid au byla 
w nowej sukni, miala na sobie 
nowq suknitz; einen Ring — 
mied pierdeieh na palcu; den 
Hut — byd w kapeluszu, mied 
na glowie kapelusz; j—m etto._
cheied -komu szkodzid, chcied 
zdobyd nad kirn przewag§; du
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kannst ihm nichts — nie mozesz 
fflu nie zarzuciö, nie mozesz daö 
mu rady; sie wollten ihn in Ver­
dacht bringen, konnten ihm aber 
nichts — chcieli podaö go w po- 
dejrzenie, ale nie mogli go 
w niczem pochwyciö.

A'n-Hacken,l. va. (o ptakach) 
nadziobaö, naddziobaö (owoce 
itd).; II.vr. (h.) sich an etw. —, 
przyczepiö sitz do czego, wbi6 
sitz w co.

A'n-Haften, vn. (tj.) i—in, 
einer Sache przylgn^ö do kogo, 
czego, trzymaö sitz kogo, czego; 
das Pflaster will nicht — pl ster 
odlepia sitz; es hastet ihm ein 
Mackel an plama na nim citzzy.

A'n-Häkeln, va. doszydelko- 
waö; dorobiö przez haezkowa- 
nie; 2) das Kleid hat sich an den 
Nagel angehäkelt suknia zaeze- 
pila sitz o gwozdz.

A'n-Haken, va. hakiem przy- 
twierdziö; na hakn powiesiö; 
sich — zahaczyc sitz, zaczepiö 
sitz; das Schiff — okrtzt zarzu- 
conym hakiem przytrzymaö.

Anhackung, «/. przytwier- 
dzenie n. hakiem, zahaczenie n.,

do pracy; zur Erfüllung der 
Pflicht — przymuszaö do 
wypelniania obowi^zku; j—11 
zur Frömmigkeit — sklaniaö 
przynaglaö, zaprawiaö kogo do 
poboznoäci; zum Schadenersaß 
— pociq,gaö do wvnagrodzenia 
szkody; II. vn. (f) > 1) trwaö 
nie ustawaö ; der Regel! 
hält an deszcz nie ustaje; 
der Brand hat 48 Stunden an­
gehalten pozar trwal 48 godzin; 
es wird noch lange — bis er ge­
sund wird dlugo jeszcze potrwa 
zanim przyjdzie do zdrowia; 2) 
zatrzymaö sitz, stanq-ö na miej- 
scu; hier wollen wir — tu za- 
trzymamy sitz; nachdein er die- 
es gesagt,' hielt er an to powie- 
dziawszy przerwal rnowtz, za- 

I milkl, zrobil przerwtz w möwie- 
niu; 3) mit, in etw. — trwaö 
w czem, nie ustawaö w czem; du
mußt in deiner Arbeit — mu- 
sisz wy trwaö w twej pracy; die 
ganze Nacht mit Bitten — calq 
noc blagaö; 4) staraö sitz, ubie- 
ga6 sitz; um ein Mädchen — sta- 
raö sitz o rtzktz panny; III. vr. 
sich an etw. — trzymaö sitz za 
co, czego; sich — powstrzymaö, 
powsciHgliHÖ sitz; IV. anhaltend, 
ppr. i adi. ciqgly, trwaly, wy- 
trwaly, ustawiczny.

zaczepienie n.
A'n-Halftern, va. ein Pferd, 

— konia za uzdtz przywiqzac.
A'n-Halsen, va. einen Hund 

— wziq-6 psa na smycz.
A nhalt, sm. -es, pl. -e, 1) 

oparcie n.; er fand nirgends einen 
— nie znalazl nigdzie oparcia; 
2) zatrzymanie n., przystanek 
m.; machen wir hier einen klei­
nen — zatrzymajmy sitz tu co- 
kolwiek.

A'n-Halten, halst, hält, hielt 
an, habe angehalten, I. va. 1) 
przytkn^ö, przylozyc; das Ge­
wehr an die Backe — przylozyö 
stizelbtz do twarzy; 2) zatrzy- 
mac, wstrzymaö; das Pferd — 
wstrzymaö konia; den Wagen 
— zatrzymaö woz; einen Dieb 
— zatrzymaö, schwytac zlo- 
dzieja; er ist auf der Flucht 
angehalten worden przytrzy- 
mano go w ueieezee; halt an! 
trzymaj! lapaj! 3) |—N zu etw. 
— przyzwyczajaö, zaprawiaö, 
przyuczaö, przymuszaö, przy- 
naglaö, sklaniaö kogo do czego; 
seine Kinder zur Arbeit — za- 
prawiaö, przyzwyczajaö dzieci

A'n-Hangen, vn. hängst, 
hängt, hing an, habe angehan- 
gen, 1) wisieö, by6 zawieszo- 
nym; 2) j—m byö czyim stron- 
nikiem, zwolennikiem; einer 
Partei — byö przywi^zanym 
do jakiego stronnietwa; 3) einer 
Meinung — trzymaö sitz jakiego 
zdania; beut Laster — ulegaö 
zlym nalogom; s—M wie eine 
Klette — trzymaö sitz kogo 
jak kleszcz.

A'n-Hängen, hängte (hing) 
an, habe angehängt (angehan­
gen) I. va. 1) zawiesiö, przywie- 
siö, przyczepiö; das Kleid an 
die Wand — zawiesiö snknitz na 
Scianie; der Kaße die Schelle 
— przyczepiö, przywiesiö koto- 
wi dzwonek; 2) doda<5, przydaö; 
einem Vertrag eine Bedingung 
— dodaö do ukladu warunek;

3) narzuciö, wpakowad; er hat 
mir einen schlechten Wein ange­
hängt narzneit mizle wino; j—M 
etw. — wymysliö co na kogo, 
przylepiö komu co; er hat ihm 
eins angehängt przylepil mu, 
dal mu w twarz; s—m einen 
Schimpf — Öcmgn^ö na kogo 

• hanbtz, przypi^ö komu latktz.
II. fich — vr. zawiesiö sitz, za- 
czepiö, zahaczyc sitz.

A nhänger, sm. -s, pl. —, 
, zwolennik m., stronnik m.; etilA nhalter, sm. -s, pl. —, 

1) (hutn.) trzymacz m„ (robo- 
tnik trzymajqcy pod kotiern 
mlot w miejscu, gdzie drugi 
,z göry kuje); 2) trzymadlo n.A'nhaltsberg,«n.^skOora.

A nhaltspunkt, sm. -es, -e, 
punkt m. oparcia, podstawa /.

A'n-Härnmern, va. przykuö
mlotem.

Anhang, sm.-(e)s, xr.-hänge; 
1) dodatek ; — zu einem Bu­
che dodatek do ksi^zki; Üll -e 
zum Testament w dodatku 
(w dodatkowem postano wieniu) 
do testamentu; 2) towarzysz^- 
ce osoby, druzyna /., towarzy- 
stwo n.; mit seinem ganzen — 
z calq, swojs druzynq,; 3) zwo- 
lennicy, stronnicy pl. (jako ca- 
loäö wzitzei); sein — hat sich da­
gegen ausgesprochen jego stron­
nicy (stronnietwo) oswiadezyli 
(-lo) sitz przeciw temu; 4) 
(gorn.) zawisni^cie n. na 
itzkacli, na dr^gu.

eifriger — gorliwy zwolennik, 
zarliwy stronnik.

A nhängerschaft, sf. stron­
nicy pl., zwolennicy pl.

Anhängig, adi. przyna- 
lezny, nalez^cy; er kauft das 
Haus mit allem, was demselben 
— ist kupuje dom z wszystkie- 
mi przynale zy tosciami; — sein 
byö w toku; — machen wniesc, 
wszczqö, wytoczyö; die Sache 
ist bei Gericht —' proces jest 
w toku; einen Prozeß — machen 
wytoczyö proces.

Anhänglich, ctdi. przywitp 
zany, przychylny; et ist mir 
sehr — bardzo jest do mnie 
przywi^zany, bardzo mi jest 
przychylny.

Anhänglichkeit, sf. przy- 
wiqzanie n., przychylnoöö /.; 
für j—n — haben by6 do kogo 
przywi^zanym, byö komu przy- 
chylnym.
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A nhängsel, sn. -s, pl. —, 
przyczepka wisiorek m., 
breiok m.; die — an der Uhr 
wisiorki (breioki) u zegarka.

A n-harken, va. przygrabid, 
grabiami przygarnqd.

Ach-Haspen (ach-häspen), va. 
hakami przytwierdzid.

Achhau, sm. -es, pl. -e, na- 
r^b m. (drzewa).

Anhauch, sm. -es, pl. -e, 
chuchni^cie n., powiew m., 
tehnienie n.; — des Windes po­
wiew wiatru; — der Blumen 
zalatujaca won kwiatow; — 
der Liebe tehnienie milodci.

A'n-Hauchen, va. j—n chu- 
ehad owiewad na kogo; der Duft 
der Blüten haucht mich an 
owiewa mnie won kwiatow; er 
hat die Scheiben angehaucht 
zachuchal szyby; die Farben 
sind wie angehaucht barwy 
wygl$daj$ jakby nadmuchane.

Ach-Hauen, va. hieb an, 
habe angehauen naci^d, nad- 
r<?ba6; die Bäume sind angehaut 
drzewa sq nackte; einen Ochsen 
— roznjbywad wolu na cztzäci.

A n-häufeln, va. ukladad 
w male kupki; die Kartoffeln — 
okopywad ziemiaki.

Ach-Häufen, va. i vr. (h.) 1) 
nakladad kupami; die Erde UM 
einen Baum — okopac drzewo; 
2) gromadzid; der Wiud hat viel 
Saud augehäuft wiatr nagro- 
madzil, naniosl wiele piasku; 
Geld — skladad, zbijad pieniip 
dze; seine Schulden häufen sich 
an jego dlugi rosnq; die Arbeit 
häuft sich an praca zalega.

Achhäufung, sf. pl. -en, 
nagromadzenie n., skupienie n., 
zbieranie n.; — der Schätze na­
gromadzenie skarbow.

Ach-Heben, va. i vr. hob 
(hub) an, habe angehoben, 
wszczqc, zacz^d, zaczynad sitz; 
ein Lied — zanucid pieän; 
einen Streit — wszcz^d klötnü?; 
die Pumpe — pompQ w ruch 
wprowadzid; er hob au und 
sprach zaez^l mowid i rzekl; die 
Rede hebt an mowa zaczyna sitz.

Ach-Hafteln, va. haftkami 
przytwierdzid.

N-heftkN, va. przylepic, 
przypiq,d, przybic, przymoco- 
wad, L przyklei<5, przyprawid,

przyczepiö; j—n ans Kreuz — 
przybid kogo do krzyza; eine 
Ankündigung — przylepid ob- 
wieszczenie; ein Band an den 
Hut — przypiqd, przymocowad 
wst^zktz do kapelusza; ein 
Blatt an ein Buch — kartktz do 
ksi^zki przylepid.

A nheftUNg, sf. przylepienie 
'n., przypitzeie n., przymocowa- 
nie n., przyczepienie n., przy- 
twierdzenie n.

Ach-Heilen, l. a. sprawid, 
by eoä przez zagojenie przy- 
roslo; er hat ihm die Nase ange­
heilt tak mu nos wyleczyl, ze 
na nowo zrosl sitz z cialem; II. 
vn. (s.) przyrodd przez zagoje­
nie sitz.

Anheichr-fallen, vn. fällst, 
fallt, fiel a., ist anheimgefallen, 
j—M — dostad sitz, przypadd 
komu, przejdd w czyje rtzee, 
stad sitz czyj$ wlasnodci^; sein 
ganzes Vermögen ist einem ent­
fernten Verwandten anheimge­
fallen caly jego majqtek dostal 
si? dalekiemu krewnemu, prze- 
szedl na dalekiego krewnego.

Anhei'm-geben, va. gibst, 
gibt, gab a., habe anheimgege­
ben, j—m etw. — zdac co 
nakogo, zdad co na czyj s^d, 
pozostawid komu do rozstrzy- 
gni^cia; ich habe ihm die 
Entscheidung anheimgegeben 
zdalem na niego rozstrzy- 
gnitzcie, pozostawilem mu do 
rozstrzygni^cia; das bleibt dir 
anheimgegebeü pozostawia sitz 
to twemu rozstrzygnitzciu, 
twemu rozs^dkowi; anheichl- 
stellen va. ob. Anheimgeben.

Ach-heimeln, va. j—n — 
wydawad sitz komu swojskiem, 
milem; Ihre Wohnung heimelt 
mich an pahskie mieszkanie 
przypomina mi möj dom; die 
ganze Umgebung heimelt mich 
an cale otoczenie wywiera na 
mnie swojskie wrazenie.

Ach-Heiraten, va. osiqgn^c 
co przez malzehstwo; ein an­
geheirateter Neffe siostrzeniec 
po rntzzu, po zonie.

Achheischig, adi. uzywane 
tylko w zwrotach: sich — 
machen, sich zu etw. — machen 
zobowi^zac sitz, podj^d sitz 
czego.

Ach-Helfen, hilfst, hilft, half 
an, habe angeholfen; vn. j—m 
dopomodz komu; j—m den 
Nvlk—dopomodz komu wdziad 
surdut.

Anhech, adv. (wyraz bioro- 
wy) tu, tutaj, dot^d; das Ge­
such wurde — geleitet podanie 
tu skierowano.

Ach-Herrschen, va. j—n —, 
krzykn^d na kogo z göry, 
w rozkazuj^cym tonie przemo- 
wi6 do kogo.

Ach-Hetzen, va. poszczud 
psami; die Huudö — poszczud, 
naszczud, psy (auf j—N na kogo) 
die Stiere — rozdraznid byki, 
naszczud byki na siebie; j—n 
(jegeu j—n — podszczud kogo 
przeciw komu.

A chhetzer, sm. -s, pl. —, 
(»in sf., pl. -neu) podszczuwacz 
m., podzegacz m. (podszczuwa- 
czka /.).

Ach-Heulen, I. va. j—u — 
wy<$ na kogo; II. vn. (h.) ange- 
beult kommen nad<jdd wyjac, 
placz^c.

A n-hexen, va. j—n: etw. —, 
przez czary nabawid kogo czego, 
oczarowad kogo.

A nhieb,, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) rozpocztzcie n. wyrtzbu; miej- 
scen., gdzie rozpoczyna sitz wy- 
Itzb; -2) er bat den — on ma 
pierwsze citzcie.

Anhöhe, sf. pl. -n, wzgorze 
n., wzgorek m.

Ach-Holen, va. ciqgn^ö ku 
sobie; (zegl.) die Taue — zacitt- 
gad, holowad liny; (görn.) die 
Kübel — wyci^gad do gory 
wiadra.

A n-hören, I. va. sluchad 
posluchad, przyshichad sitz wy- 
slucha6; eine Predigt aufmerk­
sam — wysluchad uwaznie ka- 
zania; dieser Vorschlag läßt sich 
— mozna o tem pomöwid, to 
nie jest do odrzucenia; II. sich 
— vr. sluchad sitz; dieses Lied 
hört sich gut an tej piedni slucha 
sitz z przyjemnosci^.

A nhörung, sf. pl. -en, prze- 
sluchanie n„ wysluchanie n.; 
nach — der Zengen po wyslu- 
chaniu swiadköw.

Ach-Hüpfen, vn. (s.) przy- 
skoczyd (do czego), nadejsö 
w podskokach; die Kinder
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2) zakupno n. (t. j. zakupione , 
rzeczy).

Ach-kaufen, I. va. kupic, za- 
kupiö, nakupiß; ein Haus — 
kup<5 dorn; er hat eine Menge 
unnützer Sachen angekauft na- 
kupil mnostwo niepotrzebnych 
rzeczy; II. fich — vr. osigäß gdzie 
(kupiwszy dom, wieä itd.); er 
hat sich iu Ungarn — kupil po- 
siadlo&ß na W^grzech.

A nkäufer, sm. -s, pl. —, 
nabywca m.

Ächkaufspreis, sm. -fes, pl. 
-se, cena /. kupna.

A nke, sf. pl. -U, 1) soszka 
f. w kozicy u pluga; 2) sm. 
pstrt^g lososiowy.

Ach-kehren, va. przymießß 
do czego.

A n-keilen, va. sklinowaß, 
klinami spoiß; j—U UM etw. 
— zqdaß czego od kogo, naci^- 
gngß kogo na co.

A nker, sm. (sn.) -s, pl. —, 
1) kotwica /., kotew /., kotwia 
f ; kleiner — kot m., mala 
kotwica; den — auswerfeu 
zarzuciß kotwicy; die Schiffe 
liegen vor — okrtzty stojg 
w porcie; den — lichten pod- 
nieäß, wyci^gn^ß kotwicy; den 
— abkappen ucigß, oderznuß 
kotwicy; den — angeln za­
ch wyciö kotwicQ; er war fein 
letzter — byl jego ostatni^ 
ucieczkst, ratunkiem; 2) ankier 
m. (miara do plynow okolo 37 
litrow obejmujqoa); 3) ankra f. 
(klamra do wzmocnienia inurow, 
do spajania drzewa itd.); 4) 
(w zegarkach) wychwyt m.

A'nkerarm, sm. -es, pl. -e, 
rami$ n. kotwicy, lapa ko- 
twiczna.

Achkerauge, sn. -s, pl. -n, 
ucho n. kotwicy.

A'nkerbalken, sm. -s, pl.
—, drgg m. u kotwicy.

Ächkerbose, sf. pl. -n, ob. 
Boje.

A n-kerben, va. zakarbowaß, 
zaznaczyß karbami; ich werde 
es dir — popami^tam ci.

Achkerfest, «di. kotwiczny, 
rnoggcy utrzymaß sitz na ko­
twicy.

Achkerfütterung, sf. pl. -en, 
obicie n. z desek okltztn w miej- 
scu, gdzie zarzuca sitz kotwica.

kommen angehüpft dzieci nad- 
chodztt w podskokach.

Anili n, sn. =■§, pl' Elli­
na f. (barwnik anilinowy).

Anili nfarbe,»/. pl. -n, bar- 
wa anilinowa.

Anima lisch, adi. zwierzecy;
- e Nahrung mi^sne pozywienie;
- e Wärme cieplota ciala zwie- 
rz^cego (— tierisch).

Animnlitä't, »V. istota zwie- 
rzQca, charakter zwierzQcy.

Animi e'ren, va. zachecaö, 
ozywiaö, animowaö (— sltt* 
feuern).

A nimo, sn. -s, ochota /., 
zapal m„ animusz m.; es ist kein 
— vorhanden niema ochoty; 
(w handln) pokup m. ( = Mun­
terkeit, Leben).

Animositä t, sf. pl. -en, za- 
wzi^toäß f., zaci(?to&6 rozgo- 
ryczcnie n., animozya /. ( = Er­
bitterung).

A nis, sm. -fes, pl. -e, bie- 
di'zeniec m., anyz m.; flacher 
— anyz plaski, anyzek m.; 
runder — anyz okr^gly, anyz 
zwykly; Stern- anyz gwie- 
zdzisty.

A'nisbranntwein, sm. -es, 
pl. -e, anyzowka /., wodka any- 
zowa.

A nisbrot, sn. -(e)s, pl. -e, 
ciastko anyzowe.

A nissamen, sm. -s, nasie- 
nie anyzowe.

Anise'tte,«/. likier anyzowy.
A'njagd, sf. pl. -en, miejsce 

n., gdzie psy wytropily (opo- 
wiedzialy) zwierza; rozpocz^- 
cie n. polowania szczwalnego.

A'n-jagen, 1. va. pop§dza6; 
die Hunde auf den Hirsch — 
wypuSci6 psy za jeleniem; II. 
vn. (s.) augejagt kommen Ptzdern 
przybyö.

Anjecht, anje'tzo, adv. (prze- 
starzale) ob. Jetzt.

Achjoch en, va. zaprz^dz do 
jarzma.

Ach-kämmen, va. przycze- 
sa6.

Ach-kämpfen, vn. (h.) gegen 
etw, — walczyc przeciwko cze- 
Nln, z czem.

A n-karren, va. przywiezö 
na taczkach.

A nkauf, sm. -(e)s, pl. -kaufe, 
1) kupno n. (t. j. kupienie); 

Achkergeld, sn. -es, pl. -er, 
kotwiczne n., oplata f. za prawo 
zarzucania kotwicy.

A nkergrund, sm. -es, pl.
-gründe, miejsce odpowiednie 
do zarzucania kotwicy.

A nkerhaken, sm. -s, pl. —, 
hak kotwicowy; szyja f. ko­
twicy.

A'nkerknecht, sm. -(e)s, pl.
- e, kotwicznik m.

A^nkerlos, adi. pozbawiony 
kotwicy.

A n-kern, I. va. za pornocq. 
kotwicy schwyciß; eilt Schiff — 
schwyciß okrtzt; II. vn. (h.) 
zarzuciß kotwicy; ankrowaß, 
spoiß ankrami; nach etw. — 
polowaß na co, ubiegac sitz 
o co.

Achkerseil, sn. -es, pl. -e, 
lina kotwiczna, kiersztak m.

Achkerspill, sn. -(e)s, pl. -e, 
pozioma dzwignia do lahcucha 
kotwicznego.

Achkeruhr, sf. pl. -en, zega- 
rek m. z wychwytem, zegarek 
na ankrze, ankier m.

Ankerwinde, sf. pl. -n, 
winda f. do podnoszenia ko­
twicy.

Achkerwurz, sf. pl. -en,(bot.) 
kosaciec blotny; kl^b tatara- 
kowy.

A'n-ketteln, va. przywiazaß 
na lahcuszku.

Ach-ketten, va. uwi^zaß na 
lahcuchu, przykuß; einen Häft­
ling — przykuß witzznia; eilten 
Hund — uwi^zaß psa na lan­
cuchu.

AchkettUNg, sf. pl. «eil, przy- 
kucie n. uwi^zanie n. do lah­
cucha.

Ach-keuch en, I. va. j—n — 
dychaß na kogo; II. vn. (f.) 
angekeucht kommen nadcjsß za- 
dyszany.

A n-kirreu, va. oblaskawiaß, 
przyntzcaß.

Ach-kitten, va. kitem przy- 
lepiß, przykitowaß.

Achklagbar, adi. zaskar- 
zalny.

Achklagbarkeit, sf. zaskar- 
zalno&ß f.

A nklage, Sf. pl. -n, 1) oskar- 
zcnie n.; die — erheben wnießß 
oskarzenie (nie zas obwinienie); 
2) doniesienie n., zaskarzenie 
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n.; 3) pismo zawieraj^ce oskar- 
zenie ob. Anklageakt.

Anklageakt, sm. -es, pl. -e, 
akt m. oskarzenia, oskarzenie 
n.; den — einbringen whiesö 
akt oskarzenia.

A nklagebank, sf. pl. -bänke, 
lawa f. oskar zonych.

A n-klagen, va. 1) oskarzyö, 
zaskarzyö; j—n vor Gericht — 
zaskarzyc kogo do sqdu; j—n 
des Diebstahls — zaskarzyö 
kogo o kradziez; 2) obwiniaö, 
'»bi6 wyrzuty; j—n der Nach­
lässigkeit — wyrzucaö komu 
niedbalstwo; sein Gewissen klagt 
ihn an sumienie czyni mu 
wyrzuty.

Ankläger, sm. -s, pl. —, 
("in sf., pl. -nen), oskarzyciel 
m. (oskarzycielka /.); der öffent­
liche — oskarzyciel publiczny, 
(krym.) Prokurator m.panstwa; 
Privat- oskarzyciel prywatny.

A nklagerede, sf. pl. -n, mo- 
wa oskarzaj^ca, oskarzenie n.

A nklügerisch, adi. oskarza- 
j^cy; lubi^cy oskarzaö.

A nklageschrift, sf. pl. -en, 
ob. Anklageakt.

Anklagestand, sm. -es, (-zu­
stand) stan m. oskarzenia; j—n 
in — Versehen postawiö kogo 
w stan oskarzenia, wnitzäö prze- 
ciw komu oskarzenie.

A n-klammern, I. va. klam- 
rami przytwierdziö; II. vr. 
sich an etw. — czepiaö sitz 
czego, mocno sitz czego uchwy- 
ci6; sich an j—n — czepiaö 
8i? kogo, narzucaö sitz komu.

A nklang,E.(-)es,pü.-klänge, 
1) dzwitzk m. (powstaj^cy z ude- 
rzenia o siebie dwoch przed- 
miotow); der — der Gläser 
äzwitzk (brztzk) szklanek; 2) 
dzwitzk pocz^tkowy; 3) zgo- 
dny dzwitzk, akord m., rowne 
brzmienie liter, alliteracya /.; 
4) podobienstwo n.; diese Musik 
hat viele -klänge aus älteren 
Opern ta muzyka przypomina 
wiele dawniejszych oper; 5) 
uznanie n., powodzenie n.; — 
finden znalezö uznanie; doznaö 
powodzenia; das Buch fand kei­
nen — ksiqzka nie podobala sitz.

A n-klappern, vn. (s.) der 
Storch kommt angeklappert bo- 
cian nadchodzi klekocqc.

A"n-klatschen, va. przylepiö, 
przytwierdziö (rtzkr^).

Llln-kleben, I. va. przylepiö, 
nalepiö; II. vn. (h.) tkwiö; byö 
wkorzenionym; dieses Laster 
klebt ihm von Jugend aus an 
ta wada tkwi w nim od mlo- 
doöci; byö przylepionym; das 
Papier klebt an die Wand an 
pa,pier przylepiony jest do 
$ciany.

A'n-klecksen (a'n-llecken), va. 
i nabazgraö, namazaö; i\e po- 
malowaö.

A'n-kleiden, a. i vr. (h.) 
ubieraö, ubraö; j—n — ubraö 
kogo; sich — ubieraö sitz.

A'nkleidung, f. ubieranie 
n„ ubieranie n. sitz, toaleta f.

A nkleidezimmer, sf. pi. —, 
poköj m. do ubierania sitz, gar- 
deroba /., gotawalnia f.

Astr-kleiftern, va. klajstrem 
przylepiö.

i?l"n-klemmen, va. mocno 
przycisntpi.

An klingeln, va. i vn. (h.) 
bei j—M — zadzwoniö do kogo; 
j—N — zadzwoniö do kogo tele- 
fonem; zawolaö kogo telefoni- 
cznie.

A n-klingen, I. va. klang an, 
habe angeklungen, zadzwoniö, 
zadzwitzczyö; die Gläser — 
uderzyö w szklanki (takze vn. 
mit den Gläsern — tr^ciö sitz 
szklankami); eine Saite — 
uderzyö w stiuntz; etw. klingt 
mich an coä mi w uszach za- 
dzwitzczato; II. vn. zadzwoniö, 
zadzwitzczeö; die Glocken klingen 
an dzwony zadzwitzczaly, ode- 
zwaly sitz; zgodnie zabrzmieö 
(z innymi tonami); byö wdzwitz- 
ku podobnym; diese Melodie 
klingt an ein bekanntes Volks­
lied an ta melodya przypomina 
znan^ pieön ludow^.

An-klopfen, l. va. ubiö, 
uklepaö; opukaö (med.); II. vn. 
(h.) zapukaö, zastukaö; an die 
Tür — zapukaö do drzwi; 
bei j—m — pytaö, badaö kogo 
ostroznie; ich habe vergebens 
überall angeklopft nadaremnie 
szukalem wsztzdzie pomocy.

Astrklopfer, sm. -s, pl. —, 
1) pukaj^cy m. do drzwi; 2) 
mlotek do pukania zawieszony 
u drzwi.

An-kn allen, I. va. trzasn^ö 
z bicza; die Pferde — trza- 
skaj^c biczem pop^dzaö konie; 
II. vn. (s.) angeknallt kommen 
zajechaö, trzaskaj^c z bicza.

A'n-knebeln, a. przywiq- 
zaö, przykr^powaö.

A n-kneip en, I. va. i vr. 
(h ) uchwyciö obctzgarni (albo 
palcami); die Krebse kneipen 
sich an raki chwytajq sitz nozy- 
cami; II. vn. er ist angekneipt 
str^bil sitz.

Astr-knöpfen, va. zapiqö na 
guziki.

A"n-knüpfen l. va. 1) przy- 
wi^zaö; j—n an den Galgen — 
powiesiö kogo; 2) przylqczyö, 
przydaö, dokleiö; (przen.) einen 
Briefwechsel mit j—m — na- 
wi^zaö z kirn korespondency^; 
ein Gespräch — zagaic, na- 
wi^zaö rozrnowtz; eine Bekannt­
schaft wieder — odnowiö znajo- 
mosö; II. vn. (h.) an etw. — 
nawi^zaö do czego; anknüpfend 
an seine Rede erzählte ich . . 
nawi^zujqc do jego mo wy opo- 
wiedzialem; mit j—m — na- 
wiazaö z kirn stosunek.

Anknüpfungspunkt, sm. 
-es, pl. -e, punkt m. wyjöcia, 
punkt styczny.

A n-knurren, va. warczyö na 
kogo; er knurrt mich den ganzen 
Tag an caly dzieii zrztzdzi na 
mnie.

A n-kommen, l. va. kam an, 
habe angekommen, nachodziö, 
ogarniaö; der Schlaf kommt 
mich an sen mnie nachodzi; die 
Furcht kommt mich an ogarnia 
mnie trwoga; die Reue kommt 
dich zu spät an po niewczasie 
przychodzi ci skrucha; was 
kommt dich an? CO ci do glowv 
przychodzi? co citz napada?; 
II. vn. (bin angekommen) 1) 
przybyö; nadejöö, nadjechaö; 
der Brief ist angekommen list 
nadszedl; ich bin an Ort und 
Stelle angekonrmen przybylem 
na miejsce, stanqlem na miejscu; 
2) bei i—in — byö przez kogo 
przyjQtym, uzyskaö co u kogo; 
ich konnte bei ihm nicht — 
nie moglem dostaö sitz do niego; 
man kann ihm nicht — nie 
mozna mu daö rady, nie mozna 
go schwytaö; bei mir kommt
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er damit nicht an u mnie nie 
tem nie uzyska (nie wskora); 
ich bin mit meiner Bitte nicht 
angekommen proäba moja nie 
zostala wysluchan^; mit dieser 
Bitte würde ich bei ihm übel 
— zlebym sitz wybral do 
niego z tsfe pro&btt; da bin 
ich schön angekommen! a tom 
sitz dopiero wybral! es kommt 
mir leicht an Z latwosciq, mi 
przychodzi; 3) znalezß pomie- 
szczenie, umiesciö sitz; er ist 
gut angekommen dobrze sitz 
umieäcil, dobry los mu sitz 
zdarzyl; 4) zalezed; die Sache 
kommt nur auf ihn an sprawa 
zalezy tylko od niego; darauf 
kommt es eben an O to wlaänie 
idzie; es kommt viel darauf an 
wiele od tego zalezy; es kommt 
mir darauf nicht an nie mi na. 
tem nie zalezy, nie idzie mi 
O to; eg kommt darauf an (jako 
odpowiedz wymijaj^ca na za- 
pytanie lub pro^btz) obaczymy, 
niekonieeznie; es kommt mir 
auf einen Tag nicht an nie 
rozchodzi mi sitz o jeden dzien; 
5) es auf etw. — lassen sprobo- 
wa6, zaryzykowaö co; es kommt 
bloß auf den Versuch an nie 
zawadzi sprobowaö; ich will es 
darauf — lassen spröbuj«?, za- 
ryzykuje, niech sitz stanie, co 
chce.

A nkömmling, sm. -s, pl. -e, 
przybysz m . nowo przybyly m.

Astr-köpfen, va. eine Nadel 
— glowktz do szpilki przy- 
prawiö.

Astl-koppeln, va. sprz^dz, 
zwi^zac; die Hunde — zesforo- 
wa6, zesmyczy6 psy; die Wag­
gons — sprz^dz, sprzQgn^ wa- 
8ony.

A n-krächz en, va. skrzeczeö 
na kogo.

A'n-kräl] en, va. pia6nakogo.
A'n-krallen, va. i vr. (h.) 

uchwyciö szponami; sich an etw. 
— wbi<$ sitz w co szponami.

A n-kränkeln, va. nabawiö 
choroby (przez dotknitzcie,przez 
oddech); von des Gedankens 
Blässe aitgekränkelt seit: straciö 
townowagtz przez zbytnie du- 
manie.

A n-kreid en, va. kredti na- 
znaczyö (dlugi), nakredkowaö;

er ist tief angekreidet siedzi 
w dlugach po uszy.

A n-kreischen, va. s—n — 
wrzeszczeö na kogo.

A'n-kreuzen, va. krzyzy- 
kiem naznaczyö.

A n-'kriechen, kriecht, kroch 
an, (habe, bin) angekrochen, 
I. va. j—N — przyczolgaö sitz 
do kogo, oblezö kogo; die 
Würmer haben mich ange­
krochen robaki oblazly mnie; 
II. vn. (s.) przyczolgaö sitz 
(angekrochen kommen).

An-kriegen, va. wzu 6, 
wdziaö; den Rock — wdziaö 
surdut; die Stiefel — WZUÖ 
buty; i—n — (einholen) do-
goniö kogo; j—N §U etw. ! 
skloniö, spowodowaö kogo do 
czego.

A'n-kündigen, va. oglosiö, 
anonsowaö, inserowaö; ob wie- 
seid, oznajmiö, zapowiedzieö, 
zwiastowaö; einen Ausverkauf 
— oglosiö wyprzedaz; das To­
desurteil — obwieöciö wyrok 
Smierci; einen Feiertag za- 
powiedziec switzto; der heutige 
Abend kündigt einen schönen 
Tag an dzisiejszy wieczor zwia- 
stuje pitzkny dzien.

Unkundiger, sm. -s, pl. —, 
(A'nkündigerin sf. pl. -nen) 
zwiastun m., oglosiciel m. (zwia- 
stunka /., oglosicielka /.).

Ankündigung, sf. pl. -en, 
ogloszenie n., anons m., in- 
serat m.; obwieszczenie n., 
oznajmienie n., zapowiedz /.

An kunft, sf. przybycie n. 
przyjazd m, nadejöcie n.. meine 
— in Wien moj przyjazd do 
Wiednia; meine — in der Stadt 
przybycie moje do miasta. 
(Przy attkommen i Ankunft Nie- 
miec pyta wo? nie wohin? 
i kladzie in z 3. przypadk., 
nigdy za6 in z 4. przypadk., 
albo nach).

A nkunftshalle, sf. pl. -n, 
wiata przyjazdowa, przyjezd- 
nia /.

A'nkunftsstation, sf. pl. -en, 
stacya przyjezdna; stacya kon- 
cowa.

A'n-kuppeln, va. ob. An­
koppeln.

Ankylo se, sf. pl. -n, szty- 
wnoöö /., zroänitzcie n. stawöw 
(= Gelenkssteifheit).

A'n-lächeln, va. i—tt —; 
das Glück lächelte mich an 
szcztzscie mi sitz uärniecbntzlo.

A'n-lachen, va. j—n smiaö 
sitz do kogo.

A nlage, sf. pl. -n, 1) za- 
lozenie n.; umieszczenie n.. lo- 
kacya /., wklad m. (kapitalu); 
dieses Haus bietet eine gute — 
für Ihr Kapital ten dom na- 
strtzcza korzystne umieszczenie 
dla panskiego kapitalu; er be­
gann das Geschäft mit einer 
— von 10,000 Rubeln rozpo- 
czql interes z wkladem 10,000 
rubli; 2) zalozenie n., uklad 
m„ plan m„ rozklad m.; die 
_ einet Fabrik zalozenie, uklad 
fabryki; die — eines Gartens 
zalozenie ogrodu; die — eines 
Buches rozklad ksi^zki; eines 
Bildes uklad obrazu; 3) plan- 
tacya /., ogrod m.; gazon m.; 
die Stadt ist von schönet: -en . 
umgeben miasto otoczone jest 
pitzknerni plantacyami; 4) za- 
l^cznik m„ alegat m.; 5) (przy 
strzelbie) przyklad m. (eztzsö, 
ktor^ sitz przyklada do po- 
liczka); 6) odsep m., odsepisko 
n., przymulisko n., grünt przy- 
mulony; 7) usposobienie n„ 
zdolnoäd /., talent m., ] oci^g 
m„ sklonnoäd /.; er hat eine 
gute — zum Zeichnen ma talent 
do rysunkow; er hat nur mittel­
mäßige -n posiada tylko mierne 
zdolno^ci; er hat eine — zum 
Kartenspiel ma poeiqg (zylktz) 
do kart; er hat die — zur 
Schwindsucht ma sklonnosö do 
suchot.

A nlagekapital, sn. -s, pl. 
»ien, kapital zakladowy, ka­
pital pierwotny.

A nlagerung, sf. pl. -en, 
przylozenie n., przywarstwienie 
n. (med.).

A'nlände, Sf. pl. -n, brzeg 
m„ do ktorego przybiö mozna.

A'n-landen, vn. (s.) przy- 
bi6, dostaö sitz do l^du, l^dowaö.

A'n-langeu, I. va. doty- 
czy6, tyczyö sitz (ob. Anbelan­
gen); II. vn. (s.) przybye, dojsö, 
dostac sitz; der Brief ist an­
gelangt list doszedl.
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9l n=[Q|)pfn, va. przylataß.
A n-laschen, va. 1) nacecho- 

waß drzewa mlotkiem; 2) przy- 
szyß ucha do butow.

Anlafchung, sf. 1) cecho- 
wanie n. drzewa; 2) przyszy- 
wanie n. ucha do buta.

Anlaß, sm. .sses, pl. -lasse, 
1) powod m., sposobnoßß /., 
przyczyna /., (okazya /.); zu 
eth). — flehen daß do czego 
powod, staß sitz przyczyna cze­
go; zum Tadel — geben daß 
powod do nagany; von etw. 
— nehmen skorzystaß ze spo- 
sobnoßci; ohne allen — bez 
zadnego powodu; aus — der 
Ankunft Seiner Majestät z po­
wodu przybycia Najj asniejsze- 
go Pana; 2) (przestarzale — 
Anschein) pozör; 3) napuszcze- 
nie n., wpuszczenie n.; der — 
des Wassers in den Teich napu- 
szczenie wody do stawu.

A n-lassen, lässest i läßt, läßt, 
ließ an, habe angelassen, I. va. 
zostawiß, 1) nie zdjq.ß, nie 
ßci^gn^ß; lassen Sie den Rock 
an nie zdejmuj pan surduta; 
man ließ ihm nicht einmal das 
Hemd an ani koszuli na nim 
nie zostawiono; 2) napuseiß; 
napelniß; den Teich — napelniß 
staw; 3) dopußeiß, spußeiß; die 
Hnnde ans Wild — dopußeiß 
psy do zwierzyny, spußeiß psy 
na zwierzyny; 4) die Spring­
brunnen — pußeiß wodotryski; 
die Mühle — pußeiß mtyn 
(wodny); eine Maschine — pu­
ßeiß w ruch inaszyntz; 5) (hutn.) 
das Eisen — wygrzewaß, wy- 
palaß zelazo; II. sich — vr. 
przedstawiaß sitz, rozpoczynaß 
sie, mieß sitz; das Haus" läßt 
sich gut an dom zaczyna dobrze 
sie przedstawiaß; die Sache läßt 
sich gut an sprawa dobrze sitz 
rozpoczyna; es läßt sich zum 
Krieg an ma sitz ku wojnie.

Anläßlich, praep. z gen. 
z powodu, przy sposobnoßci; — 
dieses'Unfalls (aus Anlaß d. U.) 
z powodu tego nieszcztzßcia.

A"n-latschen, vn. (s.) (an­
gelatscht kommen) przylezß; 
da konrmt er in Pantoffeln 
angelatscht oto nadlazi w pan- 
toflach.

A n lauf, sm. -es, pl. -läufe, 
1) rozptzd m., zaptzd m.; einen — 
nehmen rozptzdziß sitz; die Sache 
ist ihm gleich vom ersten — 
gelungen rzecz udala mu sitz 
od razu, od pierwszego zaptzdu; 
2) naplyw m.; der — des 
Wassers naplyw wody; 3) na- 
tarcie n., napad m.; der Feind 
nahm einen heftigen — nie- 
przyjaciel gwaltownie natarl; 
4) (myßl.) viel — haben a- 
potkaß wiele zwierzyny; 5) 
(budow.) oplywek dolny.

A n-laufen, läufst, läuft, lies 
an (habe, bin) angelaufen, I. va. 
1) nachodziß kogo, narzucaß 
sie? kornu; 2) das Schiff wird 
diesen Hafen, wird Hamburg — 
okrtzt zawinie do tego portu, 
zatrzyma sitz w Hamburgu; II. 
vn. (bin angelaufen) 1) rozptz- 
dziß sitz, pußeiß sitz w bieg; 
angelaufen kommen nadbiedz; 
die Pferde — lassen rozptzdziß 
konie; eine Maschine — lassen 
pußeiß w ruch maszyny; 2) gegen 
etw. — w biegu uderzyß o co; 
mit dem Kopfe gegen die Wand 
— biegn^c uderzyß glowq 
o ßciantz; übel — wykierowaß 
si§ (doznaß zawodu); er hat 
ihn schön — lassen pitzknie go 
wykierowal; es läuft gegen 
meine Grundsätze an sprzeciwia 
si? rnoirn zasadom; 3) spuch- 
n^ß, obrztzknr^ß; das Gesicht ist 
angelaufen twarz spuchla; die 
Füße sind angelaufen nogiobrz^- 
kly; die Zinsen sind angelaufen 
procenta, narosly; 4) wznosiß 
^itz, posuwaß sitz ku gorze; die 
Bergleute laufen an görnicy 
posuwajq sitz ku gorze; 5) die 
Mauer läuft an mur jest po- 
chodzisty, stoczysty; 6) powlec 
«itz czem na powierzchni, za- 
potnieß; zajßß parq, butwieß, 
nadpsuß sitz, spleßnieß, zaßnie- 
dzieß; die Fenster, die Brillen 
sind angelaufen okna, okulary 
zapotnialy, zaszly parq; das 
Papier ist angelaufen papier 
zbutwial; das Fleisch ist an­
gelaufen mitzso nadpsuto sitz; 
das Obst ist angelaufen owoce 
spleßnialy; das Eisen ist an« 
gelaufen zelazo zeßniedzialo; ein 
Glas schwarz — lassen zaczei-niß 
szklo.

Anlaut, sm. (e)s, pl. -e, 
poczqtek m. wyrazu; im  
z poczqtku (wyrazu).

A'N-läuten, vn. (h.) zadzwo- 
niß; einen Feiertag — dzwoniß 
na ßwitzto.

dl n-legen, I. va. 1) przylo- 
zyß, polozyß co przy czem, 
przystawiß, nalozyß, podlozyß, 
wlozyß, oprzeß; eine Leiter an 
die Maner — przystawiß dra- 
dintz do muru; einen Säug­
ling an die Brust — przy- 
lozyß dziecitz do piersi; Hand 
— an eine Arbeit przylozyß 
ryktz do pracy; Hand an sich 
— targn^ß sitz na wlasne zycie; 
Holz — nalozyß drzewa; Feuer 
— podlozyß ogien; j—m Ketten 

wlozyß na kogo kajdany, 
zakuß kogo w lahcuchy; j ut 
Handschellen — wlozyß kornu 
laricuszki na itzce; den Kopf au 
j—N — oprzeß sitz glowq o kogo; 
dem Pferde einen Zaum — 
wlozyß uzdtz na konia; einen 
Hund — uwi^zaß psa; einen 
Rasenden — ubezwladniß, zwiq- 
zaß oblqkanego; das Gewehr 
— przylozyß Strzelbtz do poli- 
ezka; das Gewehr auf j—n  
celowaß na kogo; Trauer  
przywdziaß zalobtz; eilt Kleid  
wdziaß suknitz; das Schwert 
anlegen przypasaß szabltz; ein 
Faß — pobiß beczktz (obitzcza- 
mi); 2) zalozyß co, utworzyß, 
zaprowadziß, przygotowaß; 
einen Garten — zalozyß ogröd; 
eine Schule — zaprowadziß, 
zalozyß szkoltz; es aus etw. — 
przygotowaß, ulozyß co w ja- 
kim celu; alles war darauf an­
gelegt, mich ins Unglück zu stür­
zen wszystko bylo ukartowane, 
azeby pogrr^zyß mnie w nie- 
szcztzäcic; 3) umießeiß (uloko- 
waß); er hat sein Geld gut ange­
legt dodrze umießeil swoje pie- 
nindze; 4) ulozyl co; einen Plan 
— ulozyß plan; 5) eine Steuer 
— wprowadziß, zorganizowaß 
podatek; die Regierung hat die 
Einkommensteuer angelegt rz^d 
wprowadzil podatek dochodo- 
wy; die Steuer ist mir zu hoch 
angelegt worden nalozono na 
mnie za wielki podatek; die 
Treiber — wstawiß ludzi do 
oblawy; einen Preis — ofiaro-
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do tego namowil, on mnie tego 
wyuczyl.

A nleitung, sf. pl. -en, na- 
uczenie n., kierownictwo n.; zu 
etw. die — geben nauczyd czego, 
kierowad czem; (jako tytul 
ksi^zki) — zur Erlernung der 
französischen Sprache zbiör pra- 
widel do wyuczenia sitz jtzzyka 
francuskiego; podrtzcznik stzzy- 
ka francuskiego.

A'n-lernen, I va. 1) na- 
nczyd sitz ( — erlernen); 2) — an­
lehren; i—n zu etw. — wyuczyd 
kogo czego; II. angelernt, pp. 
i adi. wyuczony, nauczony.

A'n-liebeln, va. j—n —, 
rzucad na kogo milodnym 
wzrokiem, umizgad sitz do kogo.

A'n-liegen, I. vn. lag an, 
habe angelegen, 1) przylegad; 
sein Garten liegt an dem meini­
gen an jego ogrod przylega do 
inego ogrodu; die anliegende 
Gegend przylegla okolica; 2) 
przystawad. dobrze lezed; das 
Kleid liegt glatt an suknia do­
brze lezy; knapp anliegende 
Handschuhe ciasno przystaj^ce 
rtzkawiczki; 3) j—IN — nalegad 
an kogo; 4)dem Wild —czatowad 
na zwierzyntz; 5) w pewnym 
kierunku sterowad; nach Rord 
— sterowad na pölnoc; nach
London anliegendes Schiff okrtzt 
przeznaczony do Londynu; 
II. angelegen, pp. i adi. ob. An­
gelegen.

A nliegen, sn. -s, pl. —, 1) 
przyleganie n.; 2) zyczenie n., 
prodba /., inte res m.; ich habe 
an Sie ein dringendes — mam 
do pana piln^ proäbtz; Was ist 
Ihr — an mich? jaki interes 
masz pan do mnie ?

A nliegend, adi. przylega- 
j^cy, przylegly, sqsiedni; przy- 
staj^cy.

A nliegenheit, sf. pl. -en, 
ob. Angelegenheit.

A u-lispelN, va. j—N — Sze­
ptern do kogo möwid; der Wind 
lispelt uns an wiatr ku nam sze- 
ledci.

A'n-loben, va. f—m etw. — 
chwalid komu co.

A'N-lockeU, va. wabid, ntzcid, 
zacbtzcad; j—n durch Gescheute 
— ntzcid kogo podarunkami; das

wad ceny; die Farben — nakla- 
dad farby; den Rocken — nawi- 
jad k^dziel: II. vn. (h.) (zegl.) 
das Schiff hat angelegt okr<?t 
przybil do brzegu: stans^d przy 
brzegu, obrad sobie stanowisko; 
bei einem Schiffe — przytknyd 
sitz do okrtztu; III. fich — vr. 
polozyd sitz przy czem, przyle- 
gad do czego; das Kind legt sich 
an die Brust an dziecko kladzie 
sitz do piersi; die Speise legt sich 
an den Topf an potrawa przy- 
pala sitz; der Umschlag legt sich 
schlecht an oklad zle przylega.

A nlegung, sf. ob. Anlage 
1), 2).

A nleger, sm. -s, pl. 
przykladacz m., nakladacz m.; 
«Ul sf. pl. -neu, przykladaczka /., 
nakladaczka f.

A'nlegeschlotz, sm. -sses, pl. 
-schlösse!, klodka f.

A'nlegeseil, sn. -es, pl. ’C, 
lina f. da przywi^zania tratwy, 
czolna.

Ach-leh(e)n, sn. -s, pl. —, 
ob. Anleihe.

A'nlehne, sf. pl. -n, por^cz f. 
A'n-lehnen, va. i. vr. oprzed;

o. sitz; das Brett an die Wand — 
oprzed desktz o solang; die Tür 
-— przymkn^d drzwi; sich an 
etw. — oprzed sitz o co; das 
Haus lehnt sich an den Wald an 
dom opiera sitz o las, przytyka 
do lasu.

Anlehnung, sf. pl. -en, 
oparcie n.; nirgends eine — fin­
den nie znalezd nigdzie oparcia.

A'n-lehren, va. j—m etw. 
— nauczyc kogo czego.

A nleihe, sf., pl. -n, pozy- 
czka /.; eine — machen zaciH- 
gn^d pozyczktz; öffentliche — 
publiczna pozyczka.

A'n-leimen, va. przykleid.
A'nleit(e), sf. pl. -en, (s^d.) 

sprawdzenie n. na miejscu przez 
komisytz.

A"n-leiten, va. 1) uczyd, 
naprowadzid, prowadzid, kie- 
rowad; j—n zum Guten (zum 
Bösen) — naprowadzid kogo na 
dobr$ (zltt) drogtz; 2) den Hop­
fen — przywi^zad chmiel do 
tyczek.

A'nleiter, sm. -s, pl. —, 
przewodnik m., doradca m.; 
er war mein — dazu on mnie

schöne Wetter lockt mich an pitz- 
kna pogoda wabi mnie.

Anlockend, adi. ntzCHcy, po- 
wabny.

A'nlocker, sm. -s, pl. —, (-in 
sf., pl. -innen) wabiciel m„ 
wabicielka /.).

A nlockung, «/. pl. -en, wa- 
bienie n„ ntzcenie n.

A'nlockungsmittel, sn. -s, 
pl. —, wabik m„ przyntzta f.

A'nlodern, yn. (h.) otoczyd 
plomieniami; die Flammen lo­
dern den Baum an plornienie 
ogarniaj^ drzewo.

A N-löteU, va. przylutowad.
A'nlötung, sf. pl. -en, przy- 

lutowanie n.
A n-lngen, va. log an, habe 

angelogen; j—n — oklamad 
kogo; i—m etw. — zmydlid co 
na kogo, oczernid kogo.

A'n-machen, va. 1) przypra- 
wid, przytwierdzid; die Sohle 
an den Schuh — przytwierdzid 
podeszwtz do trzewika; 2) roz- 
robid; bell Kalt — rozrobid 
(ugasic) wapno; den Teig — roz- 
czynic ciasto; das Mehl mit 
Eiern — rozrobid, zaczynid 
rnq-ktz jajami; den Salat— przy- 
prawid salattz; 3) przyprawid 
(w znaczeniu sfalszowad); den 
Wein — sfalszowad wino; 4) 
das Feuer — rozniecid ogieh.

A n-mahnen, va. j—n an 
etw. — przypominad komu co.

A n-malen, va. namalowad, 
wymalowad; sich das Gesicht 
schwarz — zaczernic sobie 
twarz; etw. (in etw. — domalo- 
wad co do czego.

A nmarsch, sm. -es, pl. -Mär­
sche, zblizanie n. sitz (w marszu); 
das Regiment ist im —pulk zbli- 
za sitz, maszeruje ku nam.

A'n-marschieren, vn. (s.) 
zblizad sitz w marszu, nadciq- 
gad; die Soldaten kommen an­
marschiert Lolnierze nadchodzq 
(maszerujqc).

A n-maschen, va. die d(etze 
— nawloczyd sieci.

A'n-matzen, vr. (h.) sich etw. 
— przywlaszczyd sobie, ro- 
scid sobie; sich ein Recht — 
roscid sobie prawo; sich als 
Ruhm — uwazad sobie za sla- 
wtz; sich ein Urteil über etw. — 

! pozwalad sobie na sad o czem;
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sich geistliche Verrichtungen — 
bezprawnie spelniaö funkcye 
duchowne; sich etwas zu tun — 
odwazyö si$ na co (bezprawnie), 
porwaö si$ na co; ich Maße mir 
nicht an, Sie überzeugen zu 
wollen nie porywam sitz na to, 
by pana przekonaö, nie kusztz 
sitz przekonaö pana.

A nmaßend, adi. i ppr. (v. 
Anmaßen) zarozumialy, preten- 
syonalny, (arogancki), wyni- 
osly; -es Betragen zachowanie 
sitz pelne zarozumialoöci (aro- 
ganckie).

A'nmaßlich, 1) = anma­
ßend; 2) przywlaszczony, rze- 
komy; -es Recht rzekome (uzur- 
powane) prawo.

A nmaßung, sf. pl. -en, 1) 
zarozumialoäö /., nieusprawie- 
dliwione wymaganie n., (aro- 
gancya /.); 2) przywlaszczenie 
n. (uzurpacya /.).

A'nmaßungsvoll, adi. pe- 
len zarozumialosci.

A'n-mästen, Da. wypaöö, 
utuczyö; einen Ochsen — 
wypaöö wolu; sich ein Bäuchlein 
— zarobiö sobie na brzuszek, 
wypaöö sitz.

Vl n-manern, va. przymu- 
rowaö; domurowaö; wie ange- 
mauert auf dem Platze stehen 
staö na miejscu, jak przykuty; 
er blieb bei seinem Anblick wie 
angemauert stehen ujrzawszy 
go, stankt jak wryty.

A'n-maulen, va. j—n —, 
krzywiö sitz na kogo, dqsaö sitz 
na kogo.

An-meld en, va. zameldo- 
waö, zglosid; sich bei j—m — 
lassen zameldowaö sitz u kogo; 
ein neugeborenes Kind zur 
Jslufc — zglosiö do chrztu no- 
wonarodzone dzieeitz; Sßslten 
zur Verzollung — zglosiö (de- 
klarowaö) towary do oclenia.

Vl'nmeldep flicht, sf. Pi. -en, 
obowiqzek m. meldunku, mel- 
dowania sitz.

A nmeldeschein, sm. -es, pl. 
-C, kwit zglaszajqcy.

A nmeldestelle, sf. Pi. -en, 
miejsce n. zgloszenia (sitz).

A nmeldung, sf. pl. -en, za- 
meldowanie n., meldunek m., 
zgloszenie n. 

A n-meugeu, va. przymie- 
szaö, zmieszaö; das Futter mit 
Kleie — zmieszaö pasztz z gry- 
sem, otr^bami.

An-merken, va. 1)j—m etw. 
— zauwazaö, poznaö, pomiar- 
kowad co po kirn; man merkt 
ihm die gute Erziehung an po- 
znaö po nim dobre wychowa- 
nie; 2) zaznaczyö, zanotowaö, 
zapisaö, zakarbowaö; die Preise 
sind auf jedem Stück angemerkt 
ccny zanotowane sq na kazdym 
kawalku; die Possen werde ich 
Ihnen anmerken tego figia za- 
pami^tam panu.

Anmerkenswert, adi. go- 
dzien zanotowania, zapisania, 
zapamitztania.

A nmerkung, sf. pl. «en, 1) 
zapisanie /., zanotowanie n.; 
2) uwaga f.; przypisek m., 
notatka /.; erklärende — obja- 
änienie n., objasniajaca uwaga; 
die -en zu diesem Werke sind sehr 
belehrend uwagi (objaänienia) 
do tego dziela sq bardzo po- 
uczajqce.

A'nmerkungszeichen, sn. -s, 
pl- —, odsylacz m.

A'n-messen, missest i mißt, 
maß an, habe angemessen, I. va. 
1) namierzaö; j—m einen Rock 
— przymierzyö komu surdut, 
braö miartz na surdut; 2) zasto- 
sowaö (do czego); die Aus­
gaben den Einnahmen — zasto- 
sowaö wydatki do przychodu; 
11. angemessen, pp. i vdi. ob. 
Angemessen.

A'n-mischen, va. ob. An­
mengen.

A'n-munden, va. (girnn.) 
ustami dotknqö sitz drqga, (na 
ktorym sitz jest zawieszonym).

A'nmustern, va. werbowaö 
majtkow.

A'n-musterung, sf. werbo- 
wanie n. majtkow.

A MNUt,s/. powabm., wdzitzk 
'm., slodycz /., gracya /.; das 
Mädchen ist doll — dziewczyna 
posiada wiele powabu; mit 
— tanzen tancowaö Zgrabnie, 
z gracyq; — und Würde wdzitzk 
i powaga.

A'n-muten, va. 1) j—m etw. 
— wymagaö czego od kogo, 
(= zmnuten); 2) die Sache 
mutet mich an rzecz ma dla mnie

__________ Annalen

wiele powabu, podoba mi sitz; 
es mutet mich unangenehm an 
przykre czyni na mnie wraze- 
nie.

A nmutig, adi. mily; wdzitz- 
czny, przyjemny, powabny; «e 
Gegend powabna okolica; -es 
Mädchen mila dziewczyna; adv. 
mile. przyjemnie, powabnie.

A nmütlös, adi. bez powa­
bu, wdzitzku. - ’

A'nmut(s)voll, adi. pelen 
powabu, wzdzitzku; adv. z po- 
wabem, wdzitzcznie.

Anna, sf. -s i -nens, Anna; 
dim. Annchen Sn. -s, Anusia, 
Andzia.

VI nnadarf, sn. Antonie wo n.
A n-nageln, va przvbiö 

gwozdziami; * toie ange^ragelt zu 
Pferde sitzen siedzieö na koniu 
jak ulany; er blieb ivic ange- 
uagelt stehen stanql, jak wryty.

VI u-uageu, va. nadgryzö.
A n-nähen,'va. przyszyc.
A n-nähern, va. i sich — vr. 

zblizyö (sitz), przyblizyö (sitz); 
ßch an j—n, an etw. — zblizyö 
Kitz do kogo, do czego.

A nnäherung, sf. pl. -en, 1) 
zblizenie n. sitz; bei — des 
Feindes ze zblizeniem sitz nie- 
przyjaciela; 2) (mat.) przybli- 
zenie n„ (aproksymacya /.),

VPnnähernngsweise, adv. 
w przyblizeniu.

A nnahme, sf. pi. -n, 1) przy. 
j^cie f.; — eines Wechsels akcep. 
tacya f. weksla; 2) biuro na- 
dawcze (gzie sitz przyjmuje li- 
sty, pakiety itd.); 3) przyj<jcie 
kogo lub czego za co; — an 
Kindesstatt przyjtzcie za wla- 
sne dziecko, adoptacya f.; _
eines Theaterstückes przyjtzcie 
sztuki teatralnej (do grania); 
4) przypuszczenie n. (supozy- 
cya /.); gesetzliche — przypu­
szczenie (fikcya f.) ustawowe 
(-a).

Anna len, sf. pl. roczniki 
historyczne, kroniki /., annaly 
Pl- (-- Jahrbücher).

Annalist, sm. «en, pl. «en, 
kronikarz m., annalista m.

Vl'n-nüssen, va. zwilzyc.
Annalen, sf. pl. danina 

przez nowych biskupow papie- 
zowi skladana.
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A nnehmbar, «d» cos, co 
przyjgd, na co sitz zgodziö mo- 
zna, do przyj^cia, dose korzy- 
Stny; -e Bedingungen znoäns 
warunki.

Annehmbarkeit,«/, moznodd 
/. przyjtzcia, dopuszczalnosd /. 
przyjtzcia.

A'n-nehmen, nimmst, nimmt 
nahm an, habe angenommen, 
I. va. 1) przyj^; ein Geschenk, 
einen Vorschlag — przyjgd p°- 
darunek, propozycytz; eine He­
rausforderung — przyjgd wy- 
zwanie; eine Entschuldigung 
przyj q,d tlömaczenie, zadowo- 
lid sitz tlomaczeniem, wyjadnie- 
niem; einen Wechsel — akcepto- 
wad, podpisad, przyjgd weksel; 
ein Legat — przyj^ö legat, 
oswiadezyd, deklarowad przy- 
stzcic legatu; einen Gefeßes- 
Vorschlag — przyjgd, uchwalid 
Projekt ustawy (przedlozenie 
UStawowe); eine Stelle — przy. 
j-zd posadtz; der Magen nimmt 
die Speisen nicht an zoltplek nie 
przyjmuje (nie znosi) pokarmu; 
2) einen Auftrag — podjgd sitz 
zlecenia; f—s Besuch — przyjgd 
czyjg wizyttz; j—N nicht — nie 
przyjgd kogo, nie przyjgd 
ezyjej wizyty; j—N AU Gnaden 
— dopudeid kogo do laski; 
3) das Christentum — przy- 
j^d wiartz chrzedcijanskg; i—s 
Grüude — uznad czyje po- 
wody, dad sitz przekonad; er 
Will keine Vernunft — nie chce 
8itz dad przekonad; 4) einen 
Titel — przyj^d, przybrad tytul; 
die Idee beginnt Gestalt anzu- 
Nehmen mydl, idea zaczyna 
Przybierad ksztalty, weielad 
«W; eine feste Richtung — przy- 
jgd staly kierunek; eine Ge­
wohnheit — przyjgd zwyczaj; 
eine lachende Miene—przybrad 
udmieclinitztg mintz; lodere Sit­
ten — przybrad lekkie obyezaje, 
die Gestalt beginnt schärfere Um­
risse anzunehmen postad zaczy­
na wyrazniej sitz rysowad; 5) j—N 
vls Advokaten, als Arzt — wzigd 
kogo za adwokata, za lekarza; 
als Beichtvater — wzigd za spo- 
Wiednika; an Kindesstatt — 
udoptowad, przyj^d za syna, 
za cdiktz; 6) den Willen für die 
Tat — przyj^d dobre ebtzei za

Inlender, Deutsch-polnisches

czyn, przyjgc ebtzd za uczynek; 
als ausgemacht — przyjgd za 
pewne; ich nehme es für ge­
schehen an uwazam to za rzecz 
dokonang; etw. als ungeschehen 
— uwazad co za niebyle; neh­
men wir diese Erzählung als 
wahr an przypuddmy, ze to 
opowiadanie jest prawdziwem; 
angenommen daß przypusciw- 
szy, ze; angenommen! Zgoda!; 
es ist ein für allemal angenom­
men, daß . . . raz na zawsze 
zgodzono sitz na to, ze . . .; man 
nimmt allgemein an powszech- 
nie przypuszczajg, sgdz^; 7) 
der Hund nimmt die Fährte an 
pies przejmuje trop, wpada na 
trop; der Eber nimmt den Jäger 
an dzik osadza sitz (staje do 
obrony); II. sich — vr. ujgd sitz, 
zajgd sitz; sich einer Sache — 
zajgd sitz jakq sprawa, ujgd sitz 
za jakg spraw^; sich f—s — 
ujgd sitz za kirn, zajgd sitz kirn; 
III. angenommen, pp. i adi. 
przyjtzty; przybrany, adopto- 
wany; zmydlony, udany; adv. 
angenommen (daß...) przy- 
jgwszy, przypudeiwszy, zgo- 
dziwszy sitz na to (ze . . .).

A nnehmer, sm. -s, pl. —, 
(-in sf. pl. -innen) przyjmujgcy 
m., akeeptant m. (przyjmu- 
j^ca /., akceptantka /.).

A nnehmlichkeit, sf. x/. -en 
1) przyjemnodd /.; die -en einer 
Stellung przyjemnodei polg- 
czone z stanowiskiem; 2) (bez 
pl.) ob. Annehmbarkeit.

A n-neigen, va. i vr. an etw. 
— pochylad (sitz) ku czemu; 
(mat.) anneigende Linien linie 
styczne.

An-nektie'ren, va. przywla- 
szczyd sobie, zajqd, anektowad; 
ein annektiertes Land zajtzty, 
anektowany kraj (— CUlUCt» 
leiben).

A'n-nesteln, va. (h.) spigd, 
przypi^d szpilka.

A'n-netzen, va. zwilzyd.
Älnne'x, sm. -es, pl. -e, doda- 

tek m., dolgeznik m„ zalgcznik 
m. (= Zubehör).

Annexio n, sf. pl. -en, za- 
bor m., anekaya /.; przywla- 
szczenie /., przylgezenie, zagar- 
nienien. (= Einverleibung).

Wörterbuch. 2. Ausl.

Annihilie ren, va. uniewa- 
znid, zniesd (uklad) (— auf» 
heben).

A'nnieten, va. przyczepid.
A'n-nisten, sich —, vr. gnie-, 

zdzid sitz, slad gniazdo; die 
Schwalben nisten sich an den 
Häusern an jaskolki gniezdz^ 
sitz przy domach.

Anniversa rien, spl. doro- 
czne uroczystosci, rocznica f. 
(= Jahresfeier).

ANN0, w roku; — Domini 
w roku Panskim, roku pan- 
skiego.

Anno'ch, adv. (przestarz. — 
noch) jeszcze.

Anno nce, (wymaw.: angs) 
sf. pl. -N, ogloszenie n., anons 
m., inserat m. (= Anzeige).

Anno ncenblatt, sn. -es, pl. 
-blätter, dziennik m. ogloszen.

Anno ncenbureau, sn. -s, 
pl. -s, biuro n. ogloszen, inse- 
ratowe.

Annoncenexpedition, sf. 
ekspedycya /. ogloszen, insera- 
tow.

Annoncie ren, (wymawiaj: 
an^ssiren) va. oglaszad, anon- 
sowad, inserowad ( — anzeigen).

Annuitä t, Sf. pl. -en, roezna 
renta, roezna rata; eine Schuld 
in -en abzahlen splacad dlug 
w rocznych ratach (= Jahres­
rente).

Annullie rbar, adi. mog^cy 
byd uniewazniony.

Annullie'rbarkeit, sf. mo- 
znodd f. uniewaznienia.

Annullie ren, va. uniewa- 
znid, zniedd (= für nichtig er­
klären). .

Annullierung, sf. pl. -en, 
uniewaznienie n. (Nichtigkeits­
erklärung).

Annunciatio'n, sf. pl. -en, 
obwieszczenie n.

Ano de, sf. pl. -en, elektrod 
dodatni, anod m.

A'n-öhren, va. doi obid, przy- 
prawid ucho (uszko).

A'N-ölen, va. napudeid, wy- 
smarowad oiiwg.

Anoma l, adi. nieregularny, 
zbaczaj^cy, nie odpowiadajgcy 
regule, nieprawidlowy (= un­
regelmäßig).

Anomalie', sf. pl. -(e)n, nie- 
prawidlodd /., zboczenie n.

5
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nieregularnosd n„ anomalia /. 
(= Unregelmäßigkeit).

Anony m, adi. bezimienny; 
adv. bezimiennie; -e Gesellschaft 
spolka akcyjna, komandytowa 
(--- ungenannt).

Anonymitä t, sf. bezimien- 
nodd f.

Ano nymus, sm. —, pl. «mi, 
bezimienny m., anonim m. (= 
Ungenannter).

AnoysUe, sf. fSlepota /. ( = 
Blindheit).

A n-ordnen, I. va. uporz^d- 
kowaö; eine Bibliothek — upo- 
rzadkowad bibliotek^; II. va. i 
vn. (h.) urz^dzid, zarzq,dzid, 
ulozyd, zaprowadzid, postano- 
wid, ustanowid, nakazad; ein 
Gastmahl — urz^dzid bankiet; 
die Schlachtreihe — uszykowad 
wojsko do bitwy; ein Gesetz — 
postanowid, ustanowid ustaw§; 
eine Untersuchung — nakazad 
dledztwo; —, daß etw. geschehen 
soll zarz^dzid, nakazad, by si^ 
co stalo; sich — urzqdzid siy.

A nordner, sm. -s, pl. —, 
(«in sf. pl. -innen) urz^dzajqcy 
m., zarz^dzaj^cy (dyspozytor 
m.)f (urz^dzajtica /., zarz^dza- 
jaca /., dyspozytorka /.).

A nordnung, sf. pl. «en, 1) 
uporzqdkowanie n., urz^dzenie 
n., uklad m., rozklad m.; die — 
des Hauses rozklad, urz^dzenie 
domu; die — eines Buches, 
eines Artikels uklad ksi^zki, 
artykulu; die — des Haares 
uklad wlosow, fryzura f.; die — 
eines Balles urz^dzenie balu; 
2) zarzq,dzenie n., nakazanie n.; 
eine — treffen wydad zarzPlze- 
nie, rozporz^dzenie, nakazad.

Anorga nisch, adi. nieorga- 
niezny, anorganiezny, bezzy- 
wotny; «e Chemie chemia anor- 
ganiezna.

^21110 mt a'I,«dT. niez wykly,nie- 
prawidlowy, zbaczaj^cy, anor- 
malny; adv. niezwykle, anor- 
malnie (-- ungesetzmäßig).

A'n-packeu, va. j—u — po- 
rwad kogo, rzucid si(j na kogo; 
napasd, ehwycid kogo; s—n 
am StrniC' — ehwycid kogo za 
arnitz; wie soll ich diese Sache 

— jak mam sitz wzigd do 
tej sprawy.

A'n-pampsen, Anpappeln, 
sich vr. (h.) (zart.) naje&d sitz, 
objedd sitz.

A n»pUppen, va. przykleid.
A'n-passen, I. va. przysto- 

sowad, dostosowad, dobrad; 
przymierzyd; seine Rede den 
Umständen — przystosowad, 
zastosowad mowtz do okoliczno- 
aci; einen Rock — przymierzyd 
surdut; II. vn. i vr. der Schuh 
paßt an trzewik dobrze lezy 
(pasuje); er paßt sich seiner Um­
gebung an stosuje, przystoso- 
wuje sitz do swego otoczenia; 
III. anpassend, ppr. i adi. przy- 
stosowany, dobrany; przymie- 
rzony, przylegaj^cy.

A NpUssUNg,«/. przystosowa- 
nie n., dostosowanie n., dobra- 
nie n., przymierzenie n.

Anpassungsvermögen, sn.
-s, zdolnodd f. przystosowania 
sitz.

A n-peitschen, va. biczem 
zaci^d, poptzdzad.

A'n-P fühlen, va. przytwier- 
dzad do pali, do tyczek (n. p. 
chmiel), palowad.

A'n-pfeifen, vn. pfiff an, 
bin angepfiffen; der Wind pfeift 
an die Fenster an wieher gwi- 
zdz^c uderza o szyby; die Lo­
komotive kommt angepfiffen lo- 
komotywa nadjezdza gwizdzqc 
(sapiac).

A N-Pflau;eu, va. zasadzid, 
zasiad; ein' Land — nzyznid 
kraj; sich — vr. sich Wo — osie- 
dlid sitzZdzie.

Anpfla'uzer, sm. -s, pl. —, 
plantator m., osadnik m., kolo- 
nista m.

Anpflanzung, sf. pl. «en, 
1) plantacya f.; 2) osada /., ko- 
lonia f.

A n-pflöckeu, va. kolkami 
przybid, przytwierdzid; den Ab­
satz — przykolkowad obeas.

A n-pflügen, I. va. przy- 
orad; ein Stück Land an seinen 
Acker — przyorad kawal ziemi 
do swojej roli; II. vn. (h.) roz- 
pocz^d orktz, poci^gnqd plu- 
giem pierwszq. brozktz.

A"n-pfropfen, va. wszeze- 
pid; ein Reis an etw. — wszcze- 
pid na co galk^zktz; sich den Ma­
gen — objesd sitz.

A"u-pichen, I. va. smolt( ob­
lad, smol^ zalad; II. vn. trzy- 
mad sitz czego; diesem Küchlein 
Picht noch die Eierschale an na 
tem kurcztzeiu trzyma sitz je- 
szcze skorupa z jaja.

A"n-picken, I. va. 1) nadzio- 
bad; die Bögel haben das Obst 
allgepickt ptaki nadziobaly owo- 
ce; 2) II. vn. ob. An-picheN

A N-pinselN, va. penzlem 
pomalowad; eilte Wunde — wy- 
penzlowad rantz.

A"n-plappern, va. j—n — 
zagadad kogo.

A n-plärren, va. j—n — 
beczed wobec kogo, lamento- 
wad przed kirn.

A^n-Plütschern, Vir. th.) an 
etw. —, z pluskiem uderzad o 
co, pluskad o co.

A n-pochen, vn. (h.) zapu- 
kad, zastukad; an die Türe 
— zapukad do drzwi; bei 
j—M — udawad sitz do kogo 
(o co).

A'n-poltern, vn. (h). tluc, 
loskotad, lomotad; angepoltert 
kommen nadojsd z loskotem.

Anprall, sm. -es, pl. «c, 
uderzenie n. (gwaltowne), od- 
bicie n. sitz.

A'n-prallen, vn. (s.) an 
etw., — gwaltownie o co ude­
rzad, odbid sitz.

A'n-preisen, va. pries an, 
habe angepriesen, zachwalad; 
seine Verdienste — chelpid 
sitz z zaslug.

Anpreisung, sf. pl. «en, 
zachwalanie n.; zalecanie /., 
reklama f.

A N-prelleu, va. uderzyd 
czem o co tak, by sitz odbilo.

A'n-proben, a'n-probie- 
reu, va. przymierzad, probo- 
wad.

A n-pudern, va. przypudro- 
wad, pudrem przysypac, na- 
pudrowad.

A n-pumpen, va. rozpoczqd 
pompowad; (przen.) j—n — po- 
zyczyd co od kogo, naci^gnad 
kogo.

A n-punkten, va. punktami 
oznaczyd, wypunktowad.

A nputz, sm. -es, 1) stroj 
m. (paradny); 2) ob. Abputz.

A'n-putzen, I. va. wystroid, 
ustroid; eine Braut — wystroid
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czego; II. sich, — vr. upiö sitz 
cokolwiek, podchmieliö sobie; 
er ist angerauscht podchmielil 
sobie.

A'n-rechnen, va. zaliczyö, 
zarachowaö; Sie haben mir 
das Buch zu hoch angerechnet 
porachowaleä mi pan ksi^zktz 
za drogo; j—m einen Dienst 
hoch — wysoko ceniö czyjq, 
przyslugtz; ich rechne es seiner 
Unerfahrenheit an kladtz to na 
karb jego braku doswiad- 
czenia; als Verdienst, als Ehre 
— poczytaö za zaslugtz, za 
zaszczyt.

Anrecht, sn. -es, pl. -e, 
prawo n. do czego; ich habe 
ein — darauf mam do tego 
prawo, to mi sitz nalezy.

A nrede, sf. pl. -n, prze- 
mowa /., mowa /. j eine — an 
das Volk halten mied prze- 
mowtz do ludu; — des Papstes 
an die Kardinäle allokucya /.; 
heute zum erstenmal gönnte 
er mir eine — dziö po raz 
pierwszy raczyl przemöwiö 
do mnie; bei den Offizieren 
ist die — mit Du (= das 
Duzen) gebräuchlich oficerowie 
rnajq zwyczaj tykaö sitz.

A'n-reden, va. j—n — 
przemöwiö do kogo, zagadn^c 
kogo; er redete ihn mit fol­
genden Worten an przemöwil 
do niego w te slowa, za- 
gadn^l go temi slowami; er 
redete ihn mit „durchlauch­
tigster Herr" an przemöwil 
do niego przez „jaönie oöwie- 
cony panie“; f—N hart — szorst- 
ko sie do kogo odezwaö; j—N 
um. einen Dienst — prosiö 
kogo o przy slugtz; f—IN etw. 
— namö- wiö kogo do czego 
(by co kupil).

Ä'n-regen, va. 1) f—n — 
zacbtzciö, pobudzic, poruszyö 
kogo; j—n zu einer Unterneh- 
mung — zacbtzciö kogo do 
przedsitzbiorstwa; die Unterhal­
tung mit ihm regt meinen Geist 
an rozmowa z nim pobudza 
möj umysl; das Wild — wy- 
ploszyö zwierzyntz; 2) etw. — 
poruszyö co, napomkn^ö, pod- 
niesö co; eine wichtige Frage 
— podnieöö, poruszyc wazng 

i sprawtz (kwestye); angeregter-

panntz mlod^; II. sich — vr. 
stroiö si$, wystroiö siq.

A"n-qualmen, va. na- 
dymiö; er hat das Zimmer 
angequalmt nadymil, naömil 
w pokoju; i—n — puszczaö na 
kogo kltzby dymu.

A'n-guellen, vn. quillst, 
quillt, quoll an, bin ange­
quollen, nap^cznieö, wezbraö, 
wydymaö sitz; der Teig quillt 
au ciasto rosnie; der Schwamm 
quillt an g^bka I'tzcznieje.

A'n-quicken, ya. zespoliö 
rozne pierwiastki w jednolit^ 
calosö, amalgamowaö.

A'nquickUNg, sf. zespolenie 
n. röznych pierwiastköw w je- 
dnolitq caloöö, amalgamacya f.

An-ramm en, va. powbijaö 
babq, czyli kafarem.

A'n-ranken, va. i sich — vr. 
Itzcinarni przy wiqzaö; den Wein, 
den Hopfen an das Geländer 
■— wino, chmiel przywia.zywaö 
do tyk; sich — an etw. wiö 
sitz, piqö sitz kolo czego.

A'n-raffeln, vn. (s,) (an­
gerasselt kommen) zblizaö sitz 
z brztzkiern, z loskotem; ich 
höre den Wagen angerasselt 
kommen slysztz turkot zbliza- 
j^cego sitz powozu.

A n-raten, va. rätst, rät, 
riet an, habe angeraten, j—m 
etw. — doradzaö komu co.

A nraten, sn. -s, A nratung 
sf. porada /.; auf sein — za jego 
poradq.

A'n-rauchen, va. zapaliö; 
eine Pfeife, eine Zigarre — 
zapaliö kajktz, cygaro; f—N 
— puszczaö na kogodym; oko- 
pciö, zadymic; eine neue Meer­
schaumpfeife — zakopciö, za- 
dymiö now^ lajktz piankowq; 
die Decke im Zimmer ist an­
geraucht sufit w pokoju jest 
zakopcony; przydymiö; die 
Milch ist angeraucht inleko jest 
przydymione.

A'n-räuchern, va. okadziö; 
den Altar — okadziö oltarz; 
(przen.) j—n — schlebiaö komu, 
kadziö komu; obwtzdziö; das 
Fleisch ist nur wenig ange- 
rüuchert rnitzso tylko cokolwiek 
jest obwtzdzone.

A'n-rauschen, I. va. (s.) 
etw. szumieö, szelestac i obok 

maßen w sposöb wyzej okre- 
ölony.

Anregend, adi. pobudza- 
jq.cy, zaj mujacy; ein -es Buch 
zajmuj^ca ksiazka, ksiazka 
pobudzaj^ca do myslenia.

A nreger, sm. -s, -er, pl. —, 
pobudziciel m„ zachQcaj^cy m.; 
ten co pierwszy rnyäl poruszyl, 
projektodawca m., inicyator m.

A nregung, sf. -eu, zach?- 
cenie n., zach^ta /.; wzbu- 
dzenie n., poruszenie n.; eine 
Sache in — bringen poruszyö 
kwestytz; er gab dazu die — 
on to ttz sprawtz poruszyl 
(pierwszy); eine Sache wieder 
in — bringen wskrzesic, wzno- 
wiö sprawtz.

A n-reiben, va. rieb an, habe 
angerieben, 1) zaczEtö trzeö, 
utrzeö trocbtz; 2) nacieraö; 
die Stirne mit Essig — na­
cieraö skronie octem; 3) za- 
trzeö; ein Zündholz — zatrzeö, 
zapaliö zapalktz; 4) mit etw. 
— zatrzeö, utrzeö z czem; die 
Sauce mit Eidotter — za- 
trzeö sos z zöltkiem; 5) sich 
eine Wunde — zrobiö sobie 
rantz przez tarcie.

A n»reihen, I. va. ukladaö, 
ustawiaö w porzgdku, w rztz- 
dy; Perlen, Korallen — na- 
wlekaö, nizaö perly, korale; 
an diesen Satz lassen sich ge­
wisse Folgerungen — do tego 
zdania przyl^czyö mozna pe- 
wnc wnioski; przyfastrygowaö; 
n. sich — vr. (h.) stanq-ö w 
rztzdzie.

A'nreihnadel, sf. pl. -n, 
igla f. do nawlekania, nizania.

Astn-reisen, vn. (s.), ange- 
reist kommen ob. Ankommen.

A'n-reiszen, riß an, habe 
angerissen, I. va. hadedrzeö, 
zaczE^ö braö z czego, napocz^ö; 
eine Geldsumme — naruszyö 
kwottz pienitzzn^; (stol.) das 
Holz — znaczyö drzewo 
(szydlem); II. sich vr. (h.) pod- 
piö, podchmieliö sobie; III. 
angerissen, pp. i adi. naddarty; 
nadpocztzty, naruszony; — sein 
byö podpitym, podchmielooym.

A'n-reiten, I ya. ritt an, 
habe angeritten; ein Pferd — 
rozpoczq-ö ujezdzaö konia; j—N 
— najechaö na kogo koniem;
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II. (bin angeritten) nadjechaä 
konno (wierzchem); er kommt 
angeritten nadjezdza; podczas 
jazdy konnej zawadziö o co; 
ruszye konno z miejsca, ru- 
szyö z kopyta.

Anreiz, sm. -es, pl. -e, 
podnieta /., zach^ta /., pop^d m.

A n-reizen, va. pobudzaä, 
zach^caö; pociagaä, podbu- 
rza<$, poduszczaö, podzegad.

Anreizung, sf. ob. Anreiz.
Anrempeln, va. potr^ci<$, 

zaczepiö.
A'nrempelung, sf. zaczep- 

ka /.
A'n-rennen, rannte an, 

habe angerannt, L va. j—n — 
w biegu potr^ciä kogo; an 
einem Baum die Nase — bie- 
gnqc uderzyä nosem o drze- 
wo; j—n — lassen wykiero- 
wa<$ kogo; II. vn. (bin an» 
gerannt) nadbiedz, nadlecieö 
(angerannt kommen); rozpo- 
czad biedz; (przen.) oszukaä 
sitz, sparzyö sitz na czem; da 
bin ich schön angerannt a tom 
sitz wybral!

A'n-richten, va. 1) przy» 
gotowaö, poda<5; die Speisen 
— przygotowaö potrawy do 
podania; es ist angerichtet po- 
dano do stolu; 2) sprawic, 
zdzialaö, zrzadziö, narobiö; 
er hat einen großen Lärnr an­
gerichtet narobil wiele halasu; 
Viel Schaden — narobiö wiele 
szkody; ein Blntbad — spra- 
wiö rzez; da hast du etwas 
Schönes angerichtet a toä sitz 
dopiero spisal, a to6 dopiero 
nawarzyl piwa; 3) ob. Ein­
richten, Vorbereiten.

A nrichtetisch, sm. -es, pl. 
-e, Anrichtebrett, sn. -es, pl. 
-er, stoi wz., deska /., na ktorych 
przygotowuje sitz potrawy do 
podania; kredens m.

A nrichter,-s, pl. —, sluz^cy, 
ktory uklada potrawy do stolu.

Astirichteranm, sm. -es, pl. 
-räume, Anrichtezimmer, sn. 
-s, pl. —, kredens m.

A'n-riechen, va. roch an,habe 
angerochen, etw. — w^chac, 
powq,cha6 co; man riecht ihm 
den Wein an czuö od niego 
wino; ein Käsegeruch riecht mich 
an zalatuje mnie zapach sera.

A'n-ringeln, va. przyczepiö 
kölkami.

A'n-ringen, I. va. ringte 
an, habe angeringt ob. Anrin­
geln; II. vn. rang an, habe an­
gerungen ob. Ankämfen.

A nriß, sm. -sses, pl. -e, nad- 
darcie n.; nadpoeztzcie n.

Anritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) zblizenie n. sitz na koniu; 
2) pierwsze umundurowanie 
zolnierza.

A'nrittsgeld, sn. -es, koszt 
m. umundurowania je- zdzca.

A n-ritzen, va. zadrasna6.
A'n-rödeln, va. (w arty- 

leryi) wlozyö armat? na prze- 
dni woz.

A n-rollen, I. va. przy. 
toczy<S; (mySl.) die Hunde rollen 
das Wild an psy ujadaja na 
zwierzyntz; II. vn. (s.) przybyö 
toczfic sitz; der Wagen kommt 
angerollt woz nadjezdza 
(toczk^e sitz).

A n-rosten, vn. (s.) na- 
rdzewieö, zaczqc rdzewieö; an 
etW. — przyrdzewieä do czego.

A nrüchig, adi. podejrzany, 
zla slawtz majqcy.

A nrüchigkeit, sf. zla slawa, 
ujemna opinia.

A n-rücken, I. va. przy» 
blizyä, przysunqö; den Stuhl 
— przysunqö krzeslo; II. vn. 
1) (h.) die Uhr hat angerückt 
zegar zaraz uderzy (wybije 
godzintz); 2) (s.) zblizaö sitz; 
der Feind rückt an, kommt an­
gerückt nieprzyjaciel zbliza sitz; 
mit einer Bitte angerückt 
kommen wysunaö sitz z proäbq.

A nrücknng, sf. zblizanie n. 
sitz; przysunitzeie n.

A'n-rudern, l. va. etw. — 
przywioslowaö do czego; II vn. 
(f.) przyplynqö na czölnie; an 
das Land — dobiä do brzegu 
(wioslujgc); an etw. — za- 
wadziä o co czolnem.

A nru f, -(e)s, pl. -e, wezwa- 
nie n., nawolanie n.; — UM 
Hilfe wezwanie o pomoc; — 
beim Telephon nawolanie przy 
telefonie.

Ach-rufen, va. rief an, habe 
angerufen, 1) j—n — wolaö na 
kogo; j—n telephonisch — wo- 
laö kogo telefonem; (przy woj- 
sku) wolad na kogo: kto idzie; 

2) prosiö; j—s Hilfe — prosiö 
kogo o pomoc, odwolaö sitz 
do kogo o pomoc; Gott — 
wzywaä Loga; alle JU Zeugen 
— wzywaö wszystkich na 
swiadköw; ein höheres Gericht 
— odwolaö sitz do wyzszego 
s^du.

A nrufer, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -nen) nawolywacz 
m. (nawolywaczka /.).

A'n-rübren, va. t) do- 
tyka<$; rühre mich nicht an 
nie dotykaj mnie; f—s Ehre 
— dotknq.6 czyjego honoru, 
obraziö kogo; 2) zarobiö; Eier 
mit Mehl — zarobiö jaja 
m^kaj Salat — przyprawiö 
salattz.

Ans = an das.
A N-fÜeN, va. zasiaä.
A nsäung, sf. zasiew m.
A nsage, sf. pl. °n, ob. An­

kündigung; — bei Hof zapro- 
szenie do dworu.

A n-sagen, va. zapowie- 
dzie<$; eine Sitzung — za- 
powiedzieö posiedzenie; seinen 
Besuch — zapowiedzieö wi» 
zyttz; (w kartach) eilt Spiel 
— zapowiedzieö grtz; die 
Stunde — wydzwaniaö kwa- 
dranse.

A N-sÜgeN, va. naderznqö, 
narzn^ö (pil^).

Ansager, sm. -s, pl. —, 
(»in sf. pl. »innen) zapowia- 
dacz m., (zapowiadaczka /.).

A n-sammeln, va. i vr. na- 
zbieraö; ich habe viele Bilder 
angesammelt nazbieralem wie­
le obrazow; das Volk sammelt 
sich an lud sitz gromadzi, zbie- 
ra; die Schulden sammeln sich 
an dlugi narastaj^.

Ansammlung, sf. pl. »en, 
nagromadzenie n., zebranie n., 
zbiegowisko n.; eine — von 
Menschen zbiegowisko ludzi; 
die — von Feuchtigkeit nagro­
madzenie wilgoci.

Ansässig, adi. osiadly; sich 
— machen osihäd, osiedliö sitz.

A'nsassige(r), sm. »n, pl. 
»(n), osiadly czlowiek.

A nsässigkeit, sf. osiadloää 
/.; prawo n. osiadlosci.

A nsatz, sm. -es, pl. -sätze, 
I 1) przystawienie n., przysa- 
I dzenie n., przytkuitzcie n.; 



Achsatzrohr 69 Äch-scheren

t w muzyce) er hat einen gu­
ten — dobra ma przysad^ 
(np. na flecie); dobry ma przy- 
klad (palcow np. na fortepia- 
nie); 2) nasada /., przydawka /., 
przedluzenie n., kanka f. (przy 
przyrzqdach lekarskich), anzac 
m. (ogölem wszystko co sip 
przydaje dia przedluzenia dlu- 
goSci); 3) ulozenie n., uklad 
m.; der — einer Rechnung 
ulozenie, uklad rachunku; 
4) zapQd m., rozpQd m. (= 
Anlauf); 5) usposobienie n. 
(dyspozycya /.), sklonnoöö /. 
(= Anlage); ein — zur Me­
lancholie sklonnoöö do melan- 
cholii; 6) zapis m. w rachun­
ku; etw. in — bringen za- 
rachowaö co; 7) zarodek m.; 
der — einer Krankheit zarodek 
choroby; 8) osad m.; dieser 
Wein läßt viel — zurück to 
wino pozostawia znaczny osad.

A nsatzrohr, sn. -es, pl. -e, 
rura cewa, dodatkowa, uzu- 
pelniajqca, nasadowa.

A n-säuern, va. zakwasiö; 
den Teig zum Brot — zakwa- 
siö ciasto na chleb; (ehern.) 
eine Flüssigkeit — dodaö kwasu 
do plynu, zakwasiö plyn.

A n-sauf en, sich — vr. soff 
an, habe angesoffen, ochlaö, 
ozlopaö, upiö sie;; sich einen 
Rausch — upiö sitz, spiö si$.

Ach-saugen, sog an, habe 
angesogen, I. vn. zaezqö ssaö; 
das Kind will nicht — dziecko 
nie przyjmuje piersi, nie roz- 
poczyna ssaö; die Blutegel 
saugen nicht an pijawki nie 
chwytajq; II. sich — vr. an 
etw. przyczepiö sie ssac (do 
piersi, do ciala).

Ach-säuseln, va. j—N — 
lagodnie szeleszczqc wiaö na 
kogo; sich — lekko sitz upiö. 
podchmieliö sobie.

A'n-sauscn, vn. (s.) z SZU- 
niem wiaö, gwaltownie wiaö; 
angesaust kommen nadlecieö 
z szumem, nadlecieö jak bu- 
rza.

A n-schaben, va. naskrobae.
Ach-schaffen, I. va. schuf 

an, habe angeschaffen -- An­
erschaffen; II. va. i vr. schaffte 
an, habe angeschafft, j—in etw. 
■— nabyö, kupiö, sprawiö, 

zaopatrzyö kogo w co; 
j—m (sich) ein Kleid — 
kupiö, sprawiö komu (sobie) 
suknie; j—m alles Nötige — 
sprawiö komu wszystko, czego 
potrzebuje; sich für den Win­
ter Holz •— zaopatrzyö sitz na 
zirntz w drzewo; sich nach und 
nach eine Bibliothek — zwolna 
skupowaö sobie bibliotektz; ich 
muß diese Summe bis mor­
gen — rnusztz do jutra za- 
placiö ttz kwottz; Sie müssen 
Geld — musisz pan znalezö 
pieniqdze; eilte Rimesse — 
wykupiö, zaplaciö rirnestz (tra- 
ttz, weksel); für diese Summe 
läßt sich ein Haus — za 
takq kwottz moznaby juz dom 
kupiö.

Anschaffung, sf. pl. -en, 
kupno n., zakupno n., naby- 
cie n., sprawienie n.

Achschaffungskosten, s. pl. 
koszta zakupna, koszta wlasne.

Anschaffungspreis, sm. — 
ses, pl. — se, cena f. zakupna, 
cena wlasna.

A'n-schäften, va. osadziö 
(siekiertz, nöz); dorobiö trzo- 
nek; dorobiö cholewy.

A'n-fchälen, va. zaezgö 
obieraö.

A'n-schalmen, va. (leän.) 
nacechowaö drzewa mlotkiem.

A'n-schanzen, va. przygo- 
towaö robot? (dla görniköw).

An-sch au en, L va. pa- 
trzeö, spojrzeö, wpatrywaö 
sitz; (w teologii) Gott — 
oglqdaö oblicze Loga; (przen.) 
etw. — zapatrywaö sitz na co 
(umyslowo); das -de Leben 
zycie poswiecone rozwazaniu, 
zycie kontemplacyj ne.

Ach-schaufeln, va. an etw. 
— lopatq (szutlg) zgartywaö 
do czego.

A'nsch änlich, adi. dajgey 
sitz poznaö przez zmysly, 
poglgdowy, jasny, wyrazny; 
j—m etw. — machen przed- 
stawiö komu co jasno, daö 
komu o czem jasne wyobra- 
zenie; -e Tarstellung poglq- 
dowe, jasne, zrozumiale przed- 
stawienie.

Anschauung, sf. pl. -en, 
1) poglgd m., poznanie nabyte 
za pornoeg jakiego zmyslu, 

intuicya /.; 2) zapatrywanie 
n., sposob m. widzenia, zda- 
nie n.; nach meiner — wedlug 
mego zapatrywania sitz, wedlug 
mego zdania; nach der im 
Kaufmannsstande herrschenden 
— wedlug sposobu widzenia 
(zapatrywania) sfer kupie- 
ckich, ze stanowiska (z pun- 
ktu widzenia) kupieckiego.

Achschauungsbegriff, sm. 
-es, pl. -e, Achschauungs- 
erkenntnis, sn. -sses, pl. -sse, 
pojtzeie n., poznanie n. na­
byte przez zmysly, poglqd m.

Achschauungsmethode, sf. 
metoda poglqdowa.

Anschauungsunterricht, 
sm. -es, nauka poglqdowa.

A'nschauungsvermögen,s7i. 
°s, zdolno^ö /. do poglgdöw.

Anschein, sm. -es, pozör 
m„ podobiehstwo n., prawdo- 
podobienstwo n.; dem -e nach 
sadzqc z pozoru; allem -e 
nach wedlug wszelkiego pra- 
wdopodobienstwa; es hat den 
— als ob ich z pozoru zdaje 
sitz, jakobym ja; sich den — 
geben udawaö, dawaö sobie 
pozör; es ist aller — darnach 
wszelkie jest po temu pra- 
wdopodobiehstwo; es hat den 
— als ob es zum Kriege kom­
men könnte jest podobiehstwo, 
ze przyjdzie do wojny.

Ach-scheinen, schien an, ha­
be angeschienen, I. va. j—n 
albo etw. — swieciö na kogo, 
co; II. (rzadko uzywane) vn. 
zdawaö sch; da keine Hoffnung 
von Besserung anscheint gdy 
nie okazuje sitz zadna nadzieja 
polepszenia.

Achscheinend, adi. pozorny; 
mit -er Bescheidenheit z po- 
zornq skromnoöciq •< -e Gefahr 
niebezpieczehstwo zdajqee sitz 
groziö; adv. pozornie.

Ach-schellen, vn. zadzwo- 
niö.

Achschere, sf. pl. -n, (tkact.) 
osnowa f.

Ach-scheren, I. schor an, 
habe angeschoren, va. naeiqö 
nozyezkami, nastrzydz; II. 
scherte an, habe angeschert 
va. (tkact.) das Garn — 
osnuö prztzdztz, naciagnaö na 
krosna.
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A N-schichten, va. ulozyd 
warstwami.

A'n-schicken, I. vr. sich zu 
etw. — zabierad si$ do czego, 
przysposabiad sitz do czego; 
es schickt sich dazu an zanosi 
sitz na to; II. va. urzqdzid, 
zarzqdzid (= auordnen).

A'nschickung, sf. pl. -en, 
przygotowanie n.

A'n-schieben, schob an, ha- 
be angeschoben, I. va. przy- 
sunqd; den Tisch an die Wand 
— przysunqd stol do sciany; 
II. vn. (przy grze w klügle) 
rozpoczqc grad, mied pierw- 
szy rzut; wer schiebt an? 
kto rozpoczyna? mit der Ku­
gel an das Scitenbrett — 
uderzyc kulq o bocznq sciantz. 
(= anwandeln).

A'n-schielen, va. j—n albo 
etw. — zyzem patrzed na 
kogo, co; patrzed ukradkiem, 
z podelba.

A'n-schießen, schießest oder 
schießt, schoß an, habe (bin) 
angeschosscn, I. vn. (s.) 1) szyb- 
ko nadbiedz; da kommt er 
angeschossen oto nadlatuje; die 
Flut kommt angeschossen woda 
wali; 2) in Krystalle — scinad 
sitz w krysztaly, krystalizowad 
sitz; Zucker in Krystallen — 
lassen doprowadzid cukier do 
krystalizacyi 3) (h.); zaczqd 
strzelad; wer schießt an? kto 
ma pierwszy strzal; II. va. 
1) postrzelid; eine Flinte — 
probowad strzelb«?; die Flinte 
ist noch nicht angeschossen 
z tej strzelby jeszcze nie strze- 
lano; 2) ein Gebäude an 
das andere — przybudowad 
jeden budynek do drugiego; 
3) (przen.) angeschossen sein 
byd zakochanym; byd cokol- 
wiek pijanym; 4) die Ärmel 
— przyszyd itzkavvy.

A n-schiffen, I. va. na 
okrtzcie przywiezd; die Le­
bensmittel, die Waren — 
przywiezd na okrtzcie zywnosd, 
towary; II. vn. (s.) przyplynqd 
na okrtzcie (angeschifft kommen).

A'n-schimmeln, va. (s.) za- 
czqd plednied, nadplednied.

A'n-schimmern, va. j—n, 
etw. rzucad blask na kogo, 
na co.

A'n-schirren, va. die Pferde 
— ubrad konie, zalozyd konie.

A nschirrung, sf. zaprztzze- 
nie n., zalozenie n. koni.

Anschlag, sm. -es, pl. 
-schlüge, 1) uderzenie n. o co; 
— der Glocke uderzenie dzwo- 
nu; das Klavier hat einen 
leichten — fortepian ma lekkie 
uderzenie; — des Klavierspielers 
uderzenie pianisty; — der 
Wellen an das Ufer uderzenie 
balwanow o brzeg; 2) plakat 
m., obwieszczenie n.; durch — 
bekannt geben obwiedcid pla- 
katami; das Haus ist im — 
dom wystawiony jest na 
sprzedaz publicznq (licytacytz); 
3) — des Gewehrs przyklad 
m. strzelby, kolba /.; das 
Gewehr im — halten trzymad 
strzelby przygotowanq do 
strzalu; 4) obliczenie n. ko- 
sztow, kosztorys m.; der Bau­
meister hat mir einen zu ho­
hen — gemacht budowniczy 
podal mi za wysoki koszto­
rys; in — bringen poracho- 
wac, zarachowad; das bringt 
er nicht in — nie uwzgltz- 
dnia tego; 5) zamiar m., 
uklad m., projekt m. (glownie 
oparty na podsttzpie); heim­
licher — spisek; man hat 
einen — auf sein Leben ge­
plant zamierzano zamach na 
jego zycie; 6) (w technicznem 
znaczeniu) — bei einer Glocke 
miejsce, w ktorem serce o 
dzwon uderza; — bei einer 
Türe zamek m. w drzwiach, 
w ktory drzwi przy zamy- 
kaniu wchodzq; — bei einer 
Mühle przesiewacz m. (drewno, 
ktore pytlem trzQsie); 7) (gra 
dziecinna) dcianki /.
A'n-schlagen, schlägst, schlägt, 

schlug an, habe angeschlagen, 
I. va. 1) przybid, przytwier- 
dzid, przymocowad; das Schloß 
an die Tür — przybid za­
mek do drzwi; eine Bekannt­
machung — przybid, przyle- 
pid obwieszczenie; etw. ZUM 
Verkaufe — obwieäcid (pla- 
katem sprzedaz czego); 2) 
uderzyd w co; die Glocke — 
uderzyd w dzwon; einen Ton 
auf dem Klavier — uderzyd 
ton na fortepianie; Feuer 

— skrzesad ognia; einen ho­
hen Ton — przemawiad z go- 
ry; 3) przez odbicie napo- 
ozrch; einen Zuüerhut — nad- 
poczqd glowtz cukru; ein Faß 
— odbid, nadpoczqc beczktz; 
4) ocenid, oszacowad; er schlügt 
seine Besitzung zu hoch an za 
wysoko szacuje swa posia- 
dlodd; ich habe alles nach 
Billigkeit angeschlagen oceni- 
lem wszystko wedlug slusz- 
nosci; ich will mein Verdienst 
nicht zu hoch — nie cbctz oce- 
niad za wysoko mojej zaslugi; 
5) den Ärmel — przyfastry- 
gowad rtzkaw; (gorn.) die 
Tonne — napelnid beczktz; 
ein gefülltes Faß — dad 
znad, ze beczka juz pelna; 
das Gewehr — przylozyd 
strzelby, celowad; die Bäume 
— cechowad drzewa; die Si­
chel — zaczqd zqd sierpem; 
die Bienen schlagen Junge au 
pszczoly umieszczajq mlody 
roj w komörkach; 6) obtluc, 
obid, zbid; die Äpfel sind an­
geschlagen jablka sq obtluczo- 
ne, zbite; II. vn. 1) uderzyc 
naprzod, rozpoczqd (grtz); den 
Ball — rozpoczqd grtz w pil- 
ktz; 2) mit der Stimme — 
zaczqc dpiewad, za^piewad; 
der Vogel schlägt an ptak 
zaczyna dpiewad; die Hunde 
schlagen an psy zaczynajq 
ujadad; (mydl.) der Hund 
hat falsch angeschlagen pies 
falszywie opowiedzial; 3) wy- 
wrzed skutek; diese Kur hat 
mir gut (schlecht) angeschlagen 
ta kuracya dobrze (zle) mi 
posluzyla; das Essen schlägt 
ihm gut an jedzcnie idzie 
mu na zdrowie; die Er­
mahnungen und Strafen schla­
gen bei ihm nicht an na- 
pomnienia i kary nie skutku- 
jq u niego; 4) an (gegen) 
etw. — uderzad o co, gegen 
die Tür O drzwi; die Wo­
gen schlagen an das Schiff an 
balwany uderzajq o okrtzt; 
5) (o rodlinach) przyjqd sitz, 
zapudcid korzenie.

A nschläger, sm. -s, pl. —, 
(gorn.) napelniacz m.; mlotek 
m. u fortepianu; mlotek w ze- 
garku.
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legac; die Tür schließt nicht 
gut an drzwi nie dobrze przy- 
stajq, nie dobrze sitz przy- 
mykajq; der Kragen schließt 
gut an kolnierz dobrze przy- 
lega; IV. angeschlossen, pp.iadi. 
zanikniQty, przykuty; przy- 
l^czony, dolqczony; beim Tele­
phon nicht — niewlqczony do 
telefonu.

A'n-schlingen, schlang an, 
habe angeschlungen, I. va. 
przymocowaö, przywi^zaö za 
pomocq, kluczki, przez za- 
dziergnitzcie; II. sich — vr. sich 
an j—N — przylgnspi, przy- 
czepiö sitz do kogo.

Anschluß, sm. -sses, pl. 
-Müsse; 1) przylqczcnie n„ do- 
laczenie n., dol^cznik m.; 
unter — meiner Zeugnisse 
dolq-czajttc moje swiadectwa; 
2) przyatawanie n., przyleganie 
n. (des Kleides sukni); 3) przy- 
l^czenie sitz; przyst^pienie n.; 
— an eine Familie towarzyatwo 
rodziny; ich habe hier gar keinen 
— nie mam tu z kirn zyc; 
der — an ein Bündnis przy- 
stapienie do zwiazku; 4) po- 
l^czenie n., dobieg m.; der 
— der Eisenbahnzüge polsv 
czenie poci^gow kolejowych; 
direkter — dobieg scisly; 
den — erreichen (verfehlen) 
zdq,zy6 do pol^czenia (chybiö 
polttczenia); 5) telephonischer 
— telefoniczne pol^czenie, wl^- 
czenie.

A'nschluszstation, sf. pl. 
-en, atacya dobiegowa.

An-fchluszzug, sm. -es, pl. 
-züge, pocifig l^czny, poci^g 
majq-cy pol^czenie.

A'n-schmachten, va. j—n 
— wzdycha6 do kogo.

A'n-schmauchen, va. 1) ob. 
Anrauchen; 2) (görn.) osiadaö; 
angeschmauchte Erze kruszce 
osiadle.

A'n-schmecken, va. poznaö 
po smaku.

A'n-schmeicheln, vr. j—n 
—, sich bet j—m — przypochle- 
biaö sitz komu.

A n-schmeißen, va. schmei­
ßest i schmeißt, schmiß an, habe 
angeschmissen, j—m etw. — 
rzucic co na kogo.

A bschlägig, (A'nschlägisch), 
adi. przebiegly, przemyälny, 
obrotny; adv. przebiegle, prze- 
mytinie.

A'n-schlämmen, va. i vr. 
(h.) namuliö; das Wasser hat 
viel Erde angeschlämmt woda 
namulila wiele ziemi; sich 
— zabloci6 sitz, wlez6 w bloto.

A'n-schleichen, vn. schlich 
an, bin angeschlichen sunqö 
cichaczem, skrada6 sitz (zwy- 
kle angeschlichen kommen).

A'n-schleifen, L va. schliff 
an, habe angeschliffen zacz^6 
szlifowaö, naszlifowaö; an ein 
Mesfer die Spitze — doszlifo- 
wa6 koniec u noza; II. va. 
schleifte an, habe angeschleift 
(angeschleift bringen) przywlec.

A'n-schlemmen, va. ob. An- 
schlämmen.

A'n-schlendern, vn. (s.) 
toczyö sitz, wlec sitz; ange- 
schlendert kommen wolnym 
krokiem sitz zblizaö.

A'n-schleppen, va. f—n
albo etw. — przywlec kogo, co.

A'n-schleudern, L va. rzu- 
ci6 silnie, cian^6 (co o co); 
einen Stein an das Fenster 
— cisntpS kamieniem w okno; 
II. vn. (s.) by<$ rzuconym 
o co, polecie<$, dolecie'6; die 
Steine der gesprengten Mauer 
schleuderten bis an das Lager 
an kamienie z rozsadzonego 
muru dolatywaly az pod oboz.

A'n-schlichten, va. 1) po- 
ukladaö; 2) (tkact.) klejem 
posmarowaö.

A'n-schlieszen, schließest albo 
schließt, schloß an, habe an­
geschlossen, I. va. 1) zamkn^c, 
przykuö; j—n an die Wand 
■— przykuö kogo do äciany; 
2) przyl^czyö, zal^czyi; einen 
Brief — zal^czyö list; das 
nngefchlofsene Zeugnis przy- 
l^czone iwiadectwo; 3) (ko- 
menda) —! do szeregu!; II. 
w. sich an j—N — wejsö 
z kirn w blizszy stosunek, 
zaprzyjazniö sitz z kirn; sich 
einer Gesellschaft — przyltp 
czy6 sitz do towarzystwa; 
sich einer Partei — przyst^piö, 
przylq,czy6 sie do stron- 
nictwa; 111. vn. (h.) dobrze 
(dokladnie) przystawaö, przy-

A n-schmelzen, I. va. 
schmilzt, schmolz an. habe 
airgeschmolzen (takze: schmelzft, 
schmelzt, schmelzte an, habe an­
geschmelzt) dotopiö, przytopic 
(przez topienie dodaö); II. 
vn. schmilzt, schmolz an, bin 
angeschmolzen topiqc sitz przy- 
lgn^6; das Wachs ist an den 
Leuchter angeschmolzen wosk 
stopil sitz na lichtarz i oaiadl.

A'n-schmettern, I. va. an 
btw. — rzuciö gwaltownie co 
w (na) co; er hat den Stein 
an das Fenster angeschmettert 
rzucil kamieniem w okno; 
II. vn. 1) (h.) an etw. — gwal­
townie stukaö; 2) (s.) uderzyö 
o co; ich bin mit dem Kopfe 
an die Wand angeschmettert 
uderzylem glow^ o sciantj.

A'n-schmieden, va. przykuc 
do czego.

A'n-schmiegen, I. va. przy- 
lozyö, przypasowaö, przysto- 
aowaö; die Worte den Be­
griffen — przystosowaö wy- 
razy do pojtzä; II. fich — vr. 
przylgn^, przyczepiö, przy- 
cianq.6, nagi^ö sitz; sich an 
j—a — przylgn^ö do kogo, 
przycisnitö sitz, przytulid sitz 
do" kogo; das erschrockene 
Kind schmiegt sich an die 
Mutter an przestraszone dzie- 
c>itz tuli sitz do matki; zasto- 
sowa6 sitz, er schmiegt sich 
allen Verhältnissen leicht an 
przystosowuje sitz latwo do 
wszelakich stosunkow.

A'nschmiegend, An- 
schmiegsam, adi. gi(?tki, gibki, 
Ign^cy.

A'n-schmieren, va. nasma- 
rowati, posmarowaö, poma- 
za6, zabazgraö, nabazgrac; 
ein angeschmierter Wein falszo- 
wane wino; (przeti.) s—TI - 
oszukaö, okpiö kogo; II. sich 
— vr. oszukaö sitz; sich s—M 
— narzucaö sitz komu.

A'n-schminken, va. poma- 
lowaö, wybieliö, wyrozowac; 
sich das Gesicht — pomalo- 
wa6 sobie twarz.

A'N-schmücken, va. wystroic, 
ustroiö.

An-schmunzeln, va. j—n 
— u6miecha6 sitz do kogo, 
wdzitzczyc sitz do kogo.
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A'n-schnallen, va. sprzq,- 
czkq, spiqd, przypasad; bett 
Degen — przypasad szpadQ; 
die Schlittschuhe — zalozyd 
lyzwy.

A nschnaller, sm. -s, pl. — 
ten co lyzwy przymocowuje, 
zaklada.

A'n-schualzen, va. j—n 
— klasn^d j^zykiem na kogo.

A'n-schnauben, vn. (f.) 
(angeschnaubt kommen) nadejsd 
zadyszany, zasapany.

An-sch na uz en, va. j—n 
— ofuknqd kogo.

A n-schneiden, va. schnitt 
an, habe angeschnitten 1) na- 
kroid, nadpoczq-d, zacz^d kra- 
jad (chleb); 2) wykroid, wy- 
rzn$d (karby na lasce); 3) 
(myct.) die Hunde haben das 
Wild angeschnitten psy pozarly 
zwierzym? przed nadejfeiern 
mydliwych.

A'n-schnellen, I. va. rzu- 
ca6 gwaltownie (za pomoc^ 
naprezenia); II. vn. (s.) 
z wielk^ szvbkosci^ przylecied; 
der Stein schnellt an das Tor 
an kamieri leci do bramy jak 
rzucony proca.

A'n-schniegeln, sich — vr. 
wystroid si<? starannie.

A'n-schnitt, -sm. -es, pl. -e, 
1) nakrojenie n., nakroj m.; 
der Schinken scheint hart im 
— szynka wydaje siQ w na­
kroj u twardq; 2) (görn.) za- 
rachowanie n. (przez karby 
na lasce); — und Abschnitt 
uregulowanie rachunkow.

A'nschnittbogen, sm. -s, 
— arkusz rachunkowy.

A'nschnittbuch, -(e)s, -bü­
ch er, sn. ksi^ga rachunkowa.

A'n-schnitzeln, va. dorobid 
co snycerska robotq; einen 
Knopf an eilten Stock — do- 
robid guzik u laski.

A'n-schnüfseln, va. wqchad 
co; etw. — obwtichiwad co.

A'n-schnüren, va. przysznu- 
rowad.

A'n-schnurren, I. va. brztz- 
cze6; der Käfer schnurrt mich 
an chrzqszcz brztzezy kolo 
nmie; II. vn. (s.) ange­
schnurrt kommen nadejsd biztz- 
czqc, mruczqc.

A'n-schobern, va. an etw.— 
ustawiad w stogach przy czem.

Anscho ve, Anscho vis sm. 
ob. Anchovis.

A"n-schrauben, va. przysru- 
bowad.

A n-schreiben, va. schrieb 
an, habe angeschrieben, za- 
pisad; an die Tür — zapi- 
saö na drzwiach; bei j—m 
gut (schlecht) angeschrieben sein 
bye u kogo dobrze (zle) za- 
pisanym, mied u kogo dobr^ 
(zlit) opinis; man hat mich bei 
ihm schlecht angeschrieben osma- 
rowano (oezerniono) ninie przed 
nim; j—m etw. — zapisad 
komu co na rachunek; mit 
doppelter Kreide — zapisy- 
waö podwöjnq. kredkq.

Abschreiber, sm. -s, pl. 
—, (-in, sf. pl. -innen) za- 
pisywaez m. (zapisywaezka /.).

A n-schreien, va. schrie an, 
habe angeschrie(e)n, j—n — 
krzyczed, krzyknqd na kogo; 
6tW. — oglaszad, obwieszczad 
co, obwolad.

A n-schreiten, vn. schritt an, 
bin angeschritten; angeschritten 
kommen zblizad sitz krok za 
krokiem.

An sch rot, sn. -(e)s, pl. -e, 
(Anschrote sf. pl. -n) krajka f. 
sukna, szlak m.

A'n-schroten, va. 1) przy- 
toczyd (beczktz); 2) dorobid 
krajktz, szlak do sukna.

A nschub, E. -(e)s, pierwszy 
rzut (w krQglach).

A n-schuhen, va. Stiefel 
— podszyd buty; Pfähle — 
koüee kolöw osadzad zelazem; 
1—11, sich — wz u6 trzewiki 
komu, sobie.

A'n-schuldigen, va. j—m 
etw. — obwiniad, posqdzad 
kogo o co; j—n eines Ver­
brechens — obwiniaö kogo 
o zbrodnitj; angeschuldigt sein 
by6 obwinionym.

Anschuldigung, sf. -en, 
obwinicnic n., posqdzenie n., 
zarzut m.; unter der — pod 
zarzutem.

A n-schüren, va. rozniecid; 
den Aufruhr, den Krieg — 
rozniecid bunt, wojntz.

A nschürer, sm. -s, pl. — 
1) haczyk m. do ognia, pogrze- 
baez m.; 2) roznieciciel m.

An schuf;, sm. -sses, pl. 
»schlisse, 1) pierwszy strzal; wer 
hat den — ? kto ma pierwszy 
strzal? 2) postrzal m„ rana ze 
strzelby zadana; 3) (mydl.) 
miejsce, gdzie zwierzyntz po- 
strzelono; 4) — des Wassers 
gwaltowny naplyw wody; 
(ehern.) osadzanie n. sitz kry- 
sztalöw; (med.) fluksya 's.; 
Anschüsse brodawki f. u piersi.

A'nschuszfasz, sn. -sses, pl. 
-süsser beezka, w ktdrej od- 
bywa sitz krystalizacya.

A'nschuszlinien, pl. sf. 
(-Punkte sm.) linie (punkty) 
w ktorych sitz krysztaly sty- 
kajtp

A nschußtrog, sm. -es, -trö­
ge zob. Anschußfaß.

A n-schütten, va. au etw. 
— nasypad przy czem; Sand 
an die Mauer — nasypad 
piasku pod mur; sypiac na- 
jielnid; den Speicher mit 
Weizen — spichlerz napelnid 
pszenic^; dosypad, przysypad.

A'nschütze, sf. pl. -n/ sta- 
widlo n., zastawnik m., za- 
stawa /., upust m., spust m.

A N-schüren, va. (mlyn.) 
das Wasfer — wodtz zebrad na 
kolo, podniedd stawidlo.

A'n-schwängern, va. za- 
plodnid; (ehern.) nasycid; mit 
Silber angeschwängertes Blei 
olow nasycony srebrem.

A"n-schivanken, vn. (s.), an­
geschwankt kommen chwicjnym 
krokiem zblizad sitz.

A'n-schwären, vn. schwor 
an, habe angeschworen zacz^d 
sitz ropid, j^trzyd; przyropid, 
przyj^trzyd sitz; das Hemd 
schwärt an die Wunde an 
koszula przysycha do zropialej 
rany.

A'n-schwärmen, I. vn. (h.) 
(o pszczolach) zaezqd sitz roid; 
II. vn. (s.) angeschwärmt kom­
men sypad sitz rojem; die 
Bienen, die Feinde kommen 
augeschwärmt sypie sitz roj 
pszezöl, nieprzyjaciol.

A n-schwürzen, va. poczer- 
nid; (przen.) oezernid; j—n bei 
j—ttl — oezernid kogo przed kirn.
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A'n-schwöden, va. ob. An- 
schweiden.

A'n-segeln, I. va. ein Schiff 
— uderzyd o okrQt (plynqc 
4aglam:i; einen Hafen — do- 
plynad do portu; 11. vn. (s.) 
nadplyn^d z rozpuszczonymi 
zaglami.

A'n-sehen, siehst, sieht, sah 
an, habe angesehen, 1. va. 
j—n, etw. — patrzec. spojrzed 
na kogo, co; j—N starr — 
ostro spojrzed na kogo; j—N 
unverwandt — mied w kogo 
wlepione oczy, patrzed na 
kogo jak w ttzeztz; s—N 
schief — patrzed na kogo nie- 
ch^tnem okicm; verstohlen — 
patrzed z podelba; keine Ko­
sten — nie ogl^dad si$ na 
koszta; s—n genau — 
uwaznie si<j komu przypatry- 
wad; j—n nicht genug — 
können nie modz napatrzyd si$ 
na kogo, nie modz nasycid 
giy czyim widokiem; etwas 
lüstern — chciwie na co spo- 
gl^daö; j—n Über die Schul- 
ter(n) (Achsel) — patrzed na 
kogo 7. lekcewazeniem, trakto- 
wad kogo przoz nogQ; j—N 
von unten bis oben — mie- 
rzyd kogo od stop do glowy; 
j—n mit verliebten Augen 
— robid do kogo slodkie oczy; 
sich etw. — ogl^dn^ö co; etw. 
mit dem Rücken — müssen 
byd zmuszonym zrezygnowad 
z czcgo, opudcid co, porzucid 
co; etw. mit — byd widzem 
przy czem, byd obecnym przy 
czern, byd swiadkiem czego; 
ich kann es nicht länger mit — 
nie rnogtz dluzej patrzed na 
to; ich will es noch eine Weile 
mit — cbctz jeszcze jakiä czas 
przypatrywad sitz temu, zno- 
sid, cierpied to; j—N für 
einen anderen — mied kogo 
za kogo innego; wofür sehen 
Sie mich an? za kogo mnie 
pan masz ?; der Richter muß 
die Sache und nicht die Per­
son — stzdzia powinien mied 
wzgl^d na sprawtz, nie na 
osobtz; den Floh für einen 
Elefanten — (tyle co:) robid 
z muchy slonia; j—n als 
(für) einen Ehrenmann — miec 
kogo za honorowego czlowie-

A nschwärzung, «/. pl- -en, 
poczernienie n.; oczernianie 

oszczerstwo n.
A'n-schwatzen, va. j—m 

etw. — wmdwid komu co; 
sich etw. — lassen dad sobie 
«o narzucid, wmdwid.

An-schwefeln, va. 1) na- 
siarkowad; 2) = Anschwatzen.

A'n-schweiden, va. wapnem 
napuszczad skorki.

A'nschweif, sm. --es, pl. 
-e, (tkact.) osnowa /., po- 
stawa j.

A'n-schweifen, va. (tkact.) 
naciqgad postaw^.

A'n-schweifzen, schweißest 
ftlbo schweißt an, va. przykud 
(jeden kawal zelaza do dru- 
giego); (mydl.) postrzelid.

A nschweißung, sf. przyku- 
yie n. kawalka zelaza do dru- 
giego; (mydl.) postrzelenie n.

An-sch well en, I.va.schwellte, 
habe angeschwellt, nadymad, 
Wzdymad, powi<?kszac (objQ- 
tos6); der Regen hat den Fluß 
angeschwellt deszcz sprawil 
Wezbranie rzeki; die Krank­
heit hat seinen Körper ange­
schwellt choroba wzdyla jego 
eialo; II. vn. schwillst, schwillt, 
schwoll an, bin angeschwollen 
spuchn^d, opuchnad, na- 
brzmied, zwi^kszad sitz, wzra- 
^a<5; das Gesicht ist ihm ange- 
schwvllen twarz mu spuchla; 
hie Beine schwellen ihm an nogi 
chu nabrzmiewajq, puchn^; 
hie Menge schwoll allmählich 
an tlum zwolna zwi^kszal 
sk\ wzrastal; einen Ton — 
lassen uczynid ton pelniejszym, 
wzmocnic, pot^gowad ton.

A nschwellung, sf. pl. -en, 
nadymanie n., wezbranie n.; 
Wzd^cie n.; spuchlizna /., na- 
brzmienie n., obrzmienie n.

A'n-schwemmen, va. ob. 
Anstößen.
. A'n-schwimmen, vn. (s.) 
schwamm an, bin angeschwom- 
wen, przyplynqd, doplynad; 
enlgeschwommen kontmen przy- 
byö plynqc.

A'n-schwindeln, va. OSZU- 
ka6; j—m etw. — oszukad ko- 
g° czem, ubrad kogo w co 
(sprzedaj^c mu co). 

ka; es für eine Ehre — mied 
za zaszczyt, poczytywad za 
zaszczyt; etw. als eine Tor­
heit — mied co za glupstwo; 
j—n als den Täter — 
mied (uwazad) kogo za spraw- 
Ctz; alles im günstigen Lichte 
— patrzed na wszystko przez 
rozowe okulary; die Sache 
von der schlimmsten Seite — 
brad rzecz z najgorszej stro- 
ny; wie ich die Sache ansehe jak 
mi sitz rzecz przedstawia; ich 
sehe es auf 100 Kronen nicht 
an nie patrztz na 100 koron; 
nie zalezy mi na 100 koro- 
nach; man sieht dir an, daß 
du geweint hast poznad po 
tobie, zed plakal; man sieht 
ihm den Betrüger an poznad 
po nim, ze oszust; man sieht 
ihm sein Alter nicht an nie 
wyglitda na swoj wiek; II. 
vn. (h.) sieh mal an! popatrz 
no! popatrz no tylko!; seh' 
mal einer an: patrz! patrz! 
III. sich — vT. das sieht sich 
gut an to dobrze wyglada, to 
sitz dobrze przedstawia; IV. 
angesehen pp. i adi. ob. An­
gesehen.

A nsehen, sn. -s, 1) patrze- 
nie n., spojrzenie n., spogla- 
danie n., ogl^danie n.; das 
— hat man umsonst za ogla- 
danie nie sitz nie placi; |—N 
von — kennen znad kogo 
z widzenia; beim ersten — 
na pierwszy rzut oka; Vom 
— wird man nicht satt pa- 
trzeniem nie mozna sitz nasycid; 
2) podobienstwo n., pozor m., 
wygli(danie n.; die Wohnung 
hat äußerlich ein glänzendes — 
mieszkanie na zewnatrz przed­
stawia sitz swietnie; nach dem 
— zu urteilen s^dzito Z po- 
zoru; dem — nach wird es 
regnen wyglqda tak, jakby 
na deszcz sitz zanosilo; sich 
ein würdevolles — geben 
nadawad sobie powagi, go- 
dnodei; das — eines Dumm­
kopfes haben mied wygl^d 
glupea; 3) wzglqd m.; ohne 
— der Person bez wzgltz- 
du na osobtz; 4) powazanic 
n., powaga /.; znaczenie n.; 
j—n zu — bringen dopo- 
modz komu do znaczenia;
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sich — erwerben zaskarbiö 
sobie powazanie; in — ste­
hen cieszyö si$ powazaniem; 
in schlechtem — stehen mied 
zlq, slawQ.

A nsehnlich, adi. znaczny, 
znakomity, okazaly, wspania- 
ly; ein -es Haus wspanialy 
dom; ein -er Mann okazaly 
mezczyzna; eine -e Versamm­
lung liczne zgromadzenie; 
adv. znacznie, znakomicie, 
okazale, wspaniale; er hat 
dabei — gewonnen znacznie 
na tem zyskal; j—n be­
lohnen sowicie kogo wyna- 
grodziö.

Ansehnlichkeit, sf. znacz- 
nosö /., znakomitoSö /., oka- 
zaloäö /., wspanialo66 /.

Ansehung, sf. (uzywane 
tylko w formie przyslöwko- 
wej) in — ze wzgl^du na; 
in — seiner Verdienste ze 
wzgl^du na jego zaslugi.

A n-seil en, va. lin$ przy- 
wi^zaö, przymocowaö.

A n-seng en, I. va. opaliö, 
osmaliö; den Schnurrbart — 
osmaliö wa-sy; II. vn. (s.) 
przypaliö sitz.

A"N-setzen, I. va. 1) przy- 
stawic, przyprawic, przy tkn^ö; 
den Tisch an die Wand — 
przystawiö stol do sciany; 
den Deckel an den Krug 
— wieko do dzbanka przy- 
prawiö; das Glas an den 
Mund — przytknac szklankQ 
do ust; die Flöte an den 
Mund — przytknqö flet do 
ust; Blutegel — przystawiö, 
postawiö pijawki; einen Är­
mel — przyszyö r^kaw; den 
Pinsel — rozpocza.6 malowaö; 
das Messer — rozpoczqö kra- 
jaö; j—m das Messer an 
die Kehle — przylozyö komu 
nöz do gardta; die Arbeiter 
— postawiö robotniköw do 
pracy; die Sporen — äcisn^c 
ostrogami; ich habe Obstbrannt- 
wein angesetzt nastawilem na- 
lewk§; 2) umieöciö w rachun- 
ku, zarachowaö; Sie können 
mir das — mozesz mi pan 
porachowaö to, mozesz pan 
wstawiö to na moj rachunek; 
inan hat ihm die Prozeßkosten 
angesetzt zaliczono mu koszta 

procesu; seine Waren (hoch) 
niedrig — kla,46 (wysok^) 
nizkq, een? towaröw; die 
Stenern — nakladaö podatki; 
3) wyznaczyc, oznaczyc, usta- 
nowiö; den Tag der Hochzeit 
— ustanowiö, oznaczyö dzieri 
älubu; II. vn. (h.) 1) za- 
ptzdzaö sie; usilowaö, dokonaö 
czego, probowaö; es auf etw. 
— zabraö sitz do czego; zum 
Springen — rozp^dziö sitz do 
skoku; 2) der Baum setzt an 
drzewo puszcza pqczki; die 
Kartoffeln setzen gut an zie- 
miaki dobrze sitz zapuszczajq; 
die Stute setzt an klacz na- 
biera ciala; die Erze setzen an 
kruszce nie wyczerpujq, sitz; 3) 
rozpoczynac grtz; der Gewin­
ner setzt an wygrywajqcy roz- 
poczyna; III. sich — vr. 1) 
osiadaö, osadzaö sitz; der 
Weinstein setzt sich in den Fäs­
sern an kamien winny osiada 
(osadza sitz) w beczkach; der 
Staub setzt sich an kurz osia­
da; 2) ob. Ansiedeln.

A n-seufz en, va. j—n — 
wzdychaö do kogo.

A nsichhalten, sn. -s, hamo- 
wanie n. sie, powsciagliwo.46 f.; 
wstrzymanie n. (sitz).

Ansicht, sf. pl. -en, 1) wi- 
dok m., okazanie n., okaz m.; 
bei der — dieser Gegend na 
widok tej okolicy; bei — des 
Wechsels za okazaniem wekslu; 
Bücher zur — schicken ksiqzki 
na okaz poslaö; sich aus ei­
gener — überzeugen przekonac 
sitz naocznie (na wlasne oczy); 
2) sposob m. widzenia, mnie- 
manie n., zdanie n., wyobra- 
zenie n„ pogl^d m„ s^d m.; ich 
bitte um Ihre — über diese An­
gelegenheit prosztz o panskie 
zdanie w tej sprawie; darüber 
habe ich meine eigene — mam 
o tem wlasne zdanie (wyobra- 
zenie, mniemanie); über etw. 
verschiedener — sein rözniö sitz 
w mniemaniu o czem; ich habe 
keine rechte — von der Sache 
nie wyrobilem sobie w tej 
sprawie wlaöciwego s^da; eine 
wissenschaftliche — pogl^d na- 
ukowy.

Ansichtig, adi. (uzywane 
tylko z werden albo sein) — 

werden j—n (albo j—s) ujrze6 
kogo; ich bin seiner schon an­
sichtig juz go widztz.

Ansichtskarte, sf. pl. -n, 
widoköwka f.

A nsichtssache, sf. das ist — 
to zalezy od sposobu zapatry- 
wania sitz, to jest rzeczq gustu.

Ansichtssendung, sf. pl. 
-en, wysylka f. na okaz.

Ansiedelei, sf. pl. -en, 
osada f. kolonia f.

Ach-siedeln, va. i vr. (h.) 
osiedliö (sitz), usadowiö (sitz).

Achsied(e)lung, sf. pl. -en, 
1) osiedlanie n. sitz, koloniza- 
cya f.; 2) osada /., kolonia f.

Ach-sieden, va. sott an, 
habe angesotten zagotowaö, 
zaczk^ö gotowaö; (färb.) rnaterytz 
(przed farbowaniem) z sola 
gotowaö; (görn.) zuzlowaö 
(rudtz z olowiem topiö).

A nsiedler, sm. -s, pl. —, 
(-in sf. pl. -innen) osadnik m.» 
kolonista m„ (osadniczka /., 
kolonistka /.).

Ach-siegeln, va. lakiem 
przylepiö, przylakowaö.

Ach-sillen, v«. den Lockvogel, 
przywiazaö ptaka (wabia).

Ach-singen, va. sang an, 
habe angesungen, j—n — 
öpiewaö do kogo.

An-sinn en, va. sann an, 
habe angesonnen, j—-in. etw. — 
z^daö, wymagaö od kogo czego 
(niemozliwego lub zlego).

A nsinnen, sn. -s, pl. —, 
z^danie n., wymaganie n.; 
nieusprawiedliwiona pretensya; 
j—m ein — stellen mied do 
kogo dzik$ pretensya.

Ach-sintern, vn. (s.) ska- 
mienieö (na czem).

Achsitz, sm. -es, pl. -e, 
miejsce n. zamieszkania, po- 
byt m. (staly).

Ach-sitzen, saß ein, bin (ha­
be) angesessen, I. va. Eier — 
zalqdz jaja; sich etw. — naba- 
wiö sie czego kataru itp.; II. 
vn. (s.) 1) byö osiadlym; er 
ist mit zwei Häusern hier ange­
sessen posiada tu dwa domy; 
2) trzymaö sitz czego; der 
Schmutz sitzt fest an brud 
moeno sitz trzyma; 3) (görn.) 
zaezt^ö kopanie z pewnego 
miejsca.
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A'nsitzer, sm. -s, pi. —, 
gornik, ktory rozpoczyna ko- 
pad; gornik, ktory wkopuje 
«i? w cudzy grünt.

An-spalten, I. va. habe 
angespaltet, nadlupad; II. vn. 
bin angespalten, zaczt^d si? 
hipad.

A'nspann, sm. -es, pl. -e, 
1) zaprzag m.; 2) panszczyzna 
/• (robocizna) z zaprzQgiem.

A'n-spannen, va. 1) wy- 
pr^zyd, wyciqgn^d, nacmgn^d; 
den Bogen — nacuxgnqd luk; 
2) nat<?zyd, wyt^zyd; alle 
Kräfte — wytQzyd wszystkie 
sily; sein Geist ist immer an­
gespannt jego umysl jest za- 
wsze wytQzony; 3) die Pferde, 
den Wagen — zaprz^gad 
konie, powoz; f—n zu etw. — 
zaprz^dz kogo do czego; 4) 
den Teich — napudcid staw, 
pudcid wod(j do stawu.

A nspänner, sm. -s, pl. —, 
poddany odrabiajqcy pan- 
szczyzne z zaprz^giem.

A'nspännergut, sn. -(e)s, pl. 
°güter, posiadlodd /., na ktorej 
eitzzy obowi^zek odrabiania 
panszczyzny z zaprz^giem.

Anspannung, sf. wypr§- 
zenie, naci^gni^cie n.; nat<?ze- 
nie n., wyt^zenie n.; zaprz§- 
gniQcie n.

A'nspannungszeit, sf. po- 
czE^tek m. skurczu (komörek 
sercowych).

A'n-speien, va. spie an, 
habe angespie(e)n, gorzej: speite 
an, habe angespeit, j—n, etw.

plud na kogo, co; er 
hat ihn angespien plungl mu 
w oczy.

Ach-speilern, va. ob. An- 
pflöcken.

A"N-spickeN, va. nadziad 
(naszpikowad); eüt angespickter 
Beutel pelna sakiewka.

Anspiel, sn. -(e)s, pl. -e, 
(w kartach) zagrywanie n., 
zagranie n.; ich habe das — 
jestem na zagraniu, na rykri.

A n-spielen, vn. i va. (h.) 
1) (muz.) rozpocz^d grad, 
Pierwszy grad; ein Klavier — 
probowad fortepian; 2) (w ro- 
znych grach) rozpoczqd grad, 
kyd naiQku; Pique — zagrad 
Pik; 3) (przen.) auf j—n, auf 

— dobrze os^dzic wiek zwie- 
rzyny; 5) domagad sitz czego, 
odwolywad sitz; ein Recht — 
starad sitz o przyznanie prawa; 
die Gerechtigkeit der Nation — 
odwolywad sitz do sprawie- 
dliwodci narodu; 6) podobad 
sitz komu, mied powab dla 
kogo; die Natur spricht mich 
mächtig an natura ma dla 
mnie ogromny powab; II. vn. 
(h.) (rzadko uzywane) bei 
j—PX — odwiedzid kogo 
(= vorsprechen).

Ansprechend, adi. i ppr. 
przyjemny, mily, powabny.

A'n-spreizen, I. va. pode- 
przed; II. sich — vr. oprzec 
sitz (o co nogami).

A'n-sprengen, I. va. 1) zlad, 
skropid, pokropid ( — bespren­
gen); 2) nakrapiad; seine 
Haare sind schon angesprengt 
zaczyna siwied, ma juz szpa- 
kowate wlosy; 3) rozpoczqd 
wysadzanie (miny); II. vn. (s.) 
auf j—N — spi^c konia na 
kogo; aiigesprengt kommen 
przygalopowad.

A'n-springen, sprang an, 
angespruugen; I. va. (h.) j—n 
— skoczyd na kogo (w nie- 
przyjaznym zamiarze), napasd, 
opadd kogo; das Wild springt 
den Jäger an zwierzyna zbliza 
sitz do mydliwego; II. vn. 1) 
przyskoczyd, w skok przylecied, 
(angesprungen kommen); 2) an 
etw. — wskakiwad na co; 
3) zaezkch ptzkad; das Glas 
ist angesprungen szklanka 
jest cokolwiek ptzknitzta; (z h.) 
rozpoczac skakanie, pierw­
szy skoczyd.

A'n-spritzen, I. va. sikad, 
sikn^d, pryskad, bryzgad (na 

■ kogo, co); II. vn. (s.) an etw. 
: — bryzgad, pryskad na co. 
; Anspruch, sm. -(e)s, pl. 
■ -spräche, wymaganie n., pre- 
L tensya /., uprawnienie n., 
; prawo n. (do czego), uro- 
- szczenie n.; den ältesten — 
) auf etw. haben mied do czego 
, najstarszc prawa; auf etw. 
. — machen rodcid sobie do 
l czego pretensytz; — auf 
) Schönheit machen mied pre- 
i tensytz do pitzknodci, rodcid 
j sobie prawo do pitzknodci;

etw. — przymdwk^ do kogo, - 
do czego czynid (robid alluzy^); i 
ich weiß nicht, worauf Sie — < 
nie wiem, co pan masz na s 
mysli; ich glaube, daß er auf i 
mich anspielt zdaje mi sitz, ze < 
do mnie pieje. <

Anspielung, sf. pl. -en, 1) - 
(w kartach) zagranie n., za- 1 
danie n.; 2) przymowka /., 
przytyk m. (alluzya /.).

ÄN-spieszen, spießest i spießt i 
an, va. wsadzid, zatkn^d na 
rozeh; przebid oszczepem.

AN-spinnen, spann an, 
habe angesponnen, I. va. 
zacz^d przasd k^dziel, przy- 
prz^dd; die Spinne hat ihr 
Gewebe an das Bild ange­
sponnen paj^k przyprzqdl prz<?- 
dztz do obrazu; an ein Ereignis 
eine Erzählung — do zdarze- 
nia nawit^zad opowiadanie; ein 
Liebesverhältnis — rozpocztid 
romans; II. sich — vr. przy- 
prz^dd sitz; (przen.) es spinnt 
sich ein Krieg an zanosi sitz 
na wojn§; da spinnt sich eine 
Liebschaft an romans sitz roz­
poczyna.

An-spitz en, va. zastrugad, 
zaostrzyd koniec.

A nsporn, sm. -es, pl. -e, 
Anspornung, sf. zachQta /., 
pobudka /., bodziec m.; die 
Liebe zur Mutter war ihm ein 
— zur Arbeit milosd ku matce 
byla mu bodzcem do pracy.

A'n-spornen, va. 1) spi^d 
ostrogami (konia); 2) zach^cad, 
pobudzad, podniecad.

Ansprache, sf. pl. -n, 
przemowa /.; eine — halten 
mied przemowy.

A n-sprech en, sprichst an, 
spricht an, sprach an, habe an­
gesprochen, 1. va. 1) j—N — 
przemowid do kogo, zwrocid 
sitz do kogo, zagadn^d kogo; 
die angesprochene Person za- 
gadnitzta osoba; 2) j—N UM 
etw. — prosid kogo o co; 
j—n um seine Tochter — 
prosid kogo o rtzktz corki; 3) 
(rzadko uzywane) oskarzad, 
postidzad, nagabywad, prze- 
dladowad; f—n auf einen 
Diebstahl — posq-dzid kogo 
o kradziez; 4) cstplzid, mied (za 
co), nazwad; das Wild richtig
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seine -sprüche auf etw. gel­
tend machen podnosiö uro- 
szczenia do czego; -spräche er­
heben wznieäö prawa (preten - 
sye); etw. als sein Eigentum 
in — nehmen roäciö sobie 
prawa do wlasnoSci (czego); 
große -sprüche machen mie6 
wielkie pretensye; auf den 
Thron — erheben roäciö so­
bie prawo do tronu (by6 pre- 
tendentem do tronu); j—n 
in — nehmen korzystaö z czy- 
ich uslug, zatrudniaö kogo; 
er nimmt mich zu viel in — 
zanadto z moich uslug ko- 
rzysta, zanadto mnie zaj- 
muje, zatrudnia; diese Ar­
beit nimmt viel Zeit in — 
ta robota wymaga wiele 
czasu; ich will Ihre Güte 
(Geduld) nicht zu sehr in — 
nehmen nie ehe? naduzywaö 
pahskiej dobroci (cierpli- 
woäci).

A nspruchsfrei, adi. wolny 
od wszelkich roszczen (pre- 
tensyi); -es Eigentum przez 
nikogo nie zaprzeczona wla- 
snoäö.

A nspruchsklage, sf. pl. -n, 
skarga /. (akeya s^dowa) 
o przyznanie prawa posia- 
dania.

A"nspruchslos,erdr'.skromny, 
niewymagaj ^cy, bezpretensyo- 
nalny,

Anspruchslosigkeit, sf. 
skromnoäö n., bezpretensyonal- 
noS6 /.

A nspruchsvoll, «di. wynia- 
gaj^cy, pelen pretensyi.

A'n-sprudeln, I. va. j—n, 
etw. — tryskaö na kogo, co; 
II. vn. (s.) an etw. — tryskaö 
do czego.

A'nsprung, sm. -es, pl. 
-sprünge ob. Anlauf /., 3.

A'n-spucken, va. j—n, etw. 
— plun^6 na kogo, co.

A"n-spulen, va. zwijaö na 
cewk? (szpulk?).

A n-spülen, I. va. naspla- 
wiad, nanieäö; das Wasser hat 
viel Sand angespült woda 
naniosla wiele piasku; II. vn. 
(h.) an etw. — podply wa<5; 
das Wasser spült an das Ufer 
an woda podplywa pod brzeg. 1

Anspülung, sf. pl, -en, 
oplokiwanie n., nasplawianie n.

A'n-stacheln, va. podniecaö, 
pobudzaö, zach?ca<$.

A"n-stählen, va. postalo- 
wa6 (stala wylozyö).

A nstalt, sf. pl. -en, 1) przy- 
rzqdzenie n., przygotowanie 
n.; -en machen, treffen czy- 
ni6 przygotowania; ich mache 
— zu einer Reise przygotowuj? 
si? do podrozy; 2) zaklad 
m., instytut m.; Erziehungs- 
zaklad wychowawczy; Ver- 
sorgUNgs- zaklad zaopatrze- 
nia; Kranken- zaklad dla cho- 
rych, szpital m.; lithographische 
— zaklad litograficzny; ana­
tomische — instytut (zaklad) 
anatomiezny.

A n-stammen, va. (uzywane 
tylko w pari.) angestammt 
dziedziczny, od przodkow na- 
byty; der -e Herrscher dziedzi­
czny wladca.

A n-stamm en, va. ob. An­
stemmen.

A n-stampfen, va. udepta<5, 
ubiö.

Anstand, sm. -es, (pl. 
-stände nie we wszystkich 
znaczeniach uzywane) 1) do- 
bre ulozenie, wdziek m„ przy- 
zwoitoäL n.; öffentlicher — 
przystojno&6 publiczna; sich mit 
— benehmen dobrze sitz zacho- 
wywaö; sich mit — bewegen 
poruszaö sie z wdzi?kiem 
(z gracya); der — erfor­
dert es przyzwoitosö tego 
wymaga; sie hält sich in den 
Schranken des weiblichen -es 
pilnuje granie niewie^ciej 
przyzwoitoäci; das verletzt den 
— (verstößt gegen den —) 
to narusza przyzwoitosö, wy- 
kracza przeciw przyzwoito&ci; 
2) odwloka /., zwloka /., 
przewloka /., od roczenie n.; 
die Angelegenheit duldet keinen 
— rzecz nie cierpi zwloki; 
die Sache muß — haben rzecz 
musi pojSd w odwloke; 3) 
wqtpliwo&c n., trudno^c /., 
przeszkoda wahanie n. 
si?; ich nehme keinen — es 
Ihnen zu sagen nie waham 
si? powiedziec' panu; die 
Sache unterliegt keinem — 
rzecz nie napotyka trudno&ci; 

etw. ohne — tun zrobiö co 
bez trudnosci; es sind viele 
-stände dagegen erhoben wor­
den podniesiono przeciwko 
temu wiele watpIiwoÄci; 4) 
(my£l.) stanowisko n.; auf den 
— gehen pojsö na stanowikso.

Anständig, adi. przyzwo- 
ity, przystojny; adv. przy- 
zwoicie, przystojnie; eine -e 
Frau przyzwoita kobieta; ein 
-es Haus machen prowadziö 
przyzwoity dom; er hat sein 
-es Auskommen ma przyzwoite 
utrzymanie; es ist mir nicht — 
to mi nie przystoi; etw. — 
bezahlen zaplacic* za co jak si? 
nalezy.

Anständigkeit, sf. 1) = 
Anstand 1; 2) pl. -en, uezei« 
wo^6 f. (to co nakazuje przy- 
zwoito^ö); (ironieznie) j—m 
einige -en sagen nagadaö 
komu grubiahstw, powiedzieö 
komu ostra prawd?.

A nstandsbrief, sm. -es, pl. 
-e, list dozwalajqcy na zwlok? 
w splacie dlugu (moratoryum).

A'nstandsdame, sf. pl. -n, 
dama f. dla reprezentacyi; 
przyzwoitka /.

A'nstandsgefühl, an. -(e)s, 
pl. -e, uczucie ii. przyzwoi- 
toäci, takt m.

Anstandshalber, adv. dla 
przyzwoitoäci.

A nstandslos, adi. pez tru- 
dno.4ci, bez przeszkody.

A'nstandsrock, sm. -(e)s, 
pl. -rücke, (u rntzzezyzn) sur- 
dut paradny, galowy, (u kobiet) 
krötka spodniezka, halka f.

A'nstandsvisite, sf. pl. -n, 
A'nstandsbesuch, sm. -es, pl. 
-e, ceremoniaina wizyta.

A nstandsVOll, adi. pelen 
przyzwoitoäci; adv. jak naj- 
przyzwoiciej.

A nstandswidrig, adi. nie- 
przyzwoity, przyzwoito&ci 
przeciwny; adv. nieprzyzwoi- 
cie.

A'n-stüngeln, va. przy- 
wi^zaö do tyczki (chmiel itd.)

A n-stapeln, I. va. ulozyö 
przy czem (drzewo przy 6eia- 
nie); II. vn. (s.) angestappelt 
kommen nadej66 posuwistym 
krokiem.
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kogo chorob^; j—11 mit 
seiner Traurigkeit (Heiterkeit) 
_  zaraziö kogo smutkiem 
(wesolo^cig); die jungen Ge­
müter mit schlechten Grund- 
säßen — zakaziö mlode umy- 
sly zlemi zasadami; 5) ein 
Fgß — rozpoczkch, odbiö be­
czktz (= anstechen); 6) (gorn.) 
etwas — kolami ogrodziö.

Ansteckend, adi. zarazliwy, | 
zakazny.

A nsteckung, sf. pl. -en, za- 
razenie n., zakazenie n.

A'nsteckungsflihig, adi. po- 
datny do zarazy.

A'nsteckungsfähigkeit, sf. 
podatnoöö /. do zarazy.

A nsteckungsgefahr, sf. nie- 
bezpieczenstwo n. zarazenia, 
zakazenia.

A'nsteckungsgift, sn. -es, pl. 
-e, A'nsteckuugskeim, sm. -e, 

I A'nsteckungsstaff, sm. -es, 
pl. *e, zarazek m., materya 
zarazaj^ca; miazmat m., przy- 
rzut m.

A'nsteckungszeit, sf. czas 
m. zakaznosci, czas inkubacyj- 
ny.

A'n-stehen, vn. stand an, 
bin (habe) angestanden, 1) staö 
blizko czego, stac przy czem; 
der Tisch steht an der Wand 
an stol stoi przy öcianie; 2) 
(zamiast angeschrieben stehen) 
10 Rubel stehen noch von 
Ihnen an 10 rubli jeszcze sitz 
od pana nalezy, winieneö pan 
jeszcze 10 rubli; 3) byö sto- 
sownem, wypadaö, dobrze sie 
wydawaö; es steht dir nicht 
an, mit solchen Leuten zu ver­
kehren nie wypada ci wdawaö 
sitz z takimi ludzmi; dieses 
Kleid steht ihr sehr gut an 
bardzo jej dobrze w tej sukni; 
das Tanzen steht ihm schlecht 
an zle sie wydaje (wygl^da) 
w tanen; das Zürnen steht 
dir schlecht an nie do twarzy 
ci, kiedy sitz gniewasz; 4) byö 
odpowiedniem, odpowiadaö; 
das steht mir nicht an to 
mi nie odpowiada; dieses 
Haus würde mir wohl — ten 
dom bylby mi odpowiednim; 
5) opozniö (sitz), mied czas; 
diese Sache kann noch einige 
Qeit — ta rzecz moze sitz

A'n-stärken, va. nakro- 
chmaliö.

A'n-starren, va. wytrze- 
szczyö oczy (na kogo, wlepiö 
wzrok w kogo).

A nstatt, 1) praep. z gen. 
zamiast. miasto, za; er tat es 
—meiner (albo an meiner Statt) 
uezynil to za mnie, zamiast 
mnie; — der Zahlung (an 
Zahlungsstatt) kam ein Brief 
w miejsce (zamiast) zaplaty 
nadszedl list; 2) coni. — daß, 
— zu zamiast by, zamiast 
zeby; anstatt daß er nn§ hätte 
helfen sollen zamiast izby nam 
pomödz; — uns zu helfen za­
miast nam pomodz.

A'n-stauben, I. va. okryö 
kurzem; II. vn. (s.) osiadaö 
w postaci kürzn, pokrywaö sitz 
kurzem.

A n-stauchen, va. ukladaö, 
przytykajac do czego.

Ä'n-stauen, va. das Wasser 
— nagromadziö wod(j (przez 
"’strzmyanie upustöw), zatrzy- 
maö wode; sich — zatrzymaö 
8itz, nagromadziö sitz; das Eis 
staut sich an kra gromadzi sitz.

A'n-staunen, va. j—n, etw. 
— patrzeö ze zdziwieniem na 
kogo, na co, otworzyc (wytrze- 
szczaö) oczy, gapiö sitz na kogo, 
na co.

A nstauung, sf. pl. -en, na- 
gnomadzenie n. sitz, zatrzy- 
manie n. sitz.
. A'n-stechen, va. stichst, sticht, 
stich, stach an, habe angestochen, 
1) nadkluö, nakluö; die an* 
gestochene Stelle miejsce, 
y ktore ukluto; 2) ob. All- 
stacheln, Anspornen; 3) nad- 
pocz.^6; ein Faß, eine Flasche 
—■ nadpocz^ö beczktz, bntelktz;
4) j—n — wyludziö, wydo- 
byö co od kogo; 5) ange- 
stochen jein byö podchmielo- 
nym, mied w czubku.

A'n-stecken, va. 1) przypi^ö, 
przytwierdziö (szpilka); 2) we- 
*kn^6, wsadziö, osadziö; den 
Braten — wetkn^ö pieczen 
na rozen; ein Rad — osadziö 
kolo na osi; 3) zapaliö; eine 
Kerze — zapaliö äwieetz; ein 
Haus — podpaliö dom; 4) 
zaraziö, zakaziö; j—N mit 
einer Krankheit — zaraziö 

jeszcze na czas jakiS opozniö, 
ta rzecz ma jeszcze czas; es 
wird noch lange — bis . . . 
dlugo jeszcze potrwa az . . ; 
6) wahaö sitz, mied wgtpli- 
wosci; ich stehe nicht an, Ihnen 
zu erklären nie waham sitz 
oswiadezyö panu; 7) (gorn.) 
byö na powierzchni.

A n-steigen, vn. stieg an, 
bin angestiegen, podnosiö sie, 
wznosiö sitz; der Berg beginnt 
scharf anzu — gora zaczyna oscro 
sitz wznosiö; das Wasser steigt 
an woda podnosi sitz, przy- 
biera; die Kapitalien steigen — 
an kapitaly rosn^, wzrastaj^.

A nsteigend, adi. i ppr. od. 
ansteigen; wznosz^cy sitz.

A nsteigUNg, sf. wznoszenie 
sitz n., przybieranie n., wzra- 
stanie n.

A'n-stellen, I. va. 1) po- 
stawic przy czem, przystawiö 
do czego; den Tisch an die 
Wand — przystawiö stol do 
sciany; die Jäger — rozsta- 
wi6 mysliwych na stanowi- 
skach; 2) j—n — umieöeiö kogo, 
daö komu posadtz, miejsce; 
mianowaö; j—n als Richter — 
mianowaö kogo stzdzi^; j—N 
als Bedienten — daö komu 
miejsce sluz^cego, wzif^ö kogo 
za sluz^cego; Arbeiter —- 
przyja.6 robotnikow; er ist bei 
Gericht angestellt ma posadtz 
przy ss^dzie; er ist sest angestellt 
ma stala posadtz; 3) nastawiö; 
Mörder — nastawiö mordercow; 
falsche Zeugen— nastawiö, pod- 
stawic falszywych swiadkow: 
4) nastawiö co (— anfetzen); 
Essig, Tinte — nastawiö ocet. 
atrament; 5) urzgdzaö, ukla- 
daö, sprawiö co; eilt Unglück 
— sprawiö nieszeztz^tzie; eine 
Untersuchung — wdrozyö öledz- 
two; Betrachtungen — roz- 
wazaö; wie haft du das an­
gestellt? jak zabrales sitz do 
tego? jakim sposobem to ci 
sitz udalo ? da hast du was 
Schönes angestellt toä dopiero 
nawarzyl piwa, a toö dopiero 
zbroil cos pitzknego; 6) (w han­
dln) zaofiarowaö (towar po 
pewnej cenie); ich habe ihm 
Weizen zu 15 Kronen per 
Meterzentner angestellt zaofia- 
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rowalem mu pszenice po 15 
koron za metryczny cetnar; 
II. sich — vr. 1) brad sie, za- 
chowywad sie; er stellt sich 
gut dabei an dobrze, zgrabnie 
sie do tego bierze; er stellt 
sich wie ein Narr an zacho- 
wuje sie jak glupiec; 2) uda- 
wac, grad role; er stellt sich 
unschuldig an udaje niewin- 
nego, gra role niewinnego; 
sich krank — udawad chorego; 
sich — als ob . . udawad ze, 
udawad jakoby ... 3) umie- 
dcid sie; sich — lassen dad sie 
umiedcid, przyj ad posade.

Anstellig, adi. zreczny, 
zgrabny, sprytny, obrotny.

A nstelligkeit, sf. zrecznoäd, 
zgrabnodd /., sprytnodd f.

A nstellung, sf. pl. -en, 1) 
posada /., miejsce n„ urzad 
m.; eine — suchen szukad po- 
sady; 2) (w handln) zaofia- 
rowanie n., oferta /. (= an- 
stellen I. 6.); machen Sie mir 
eine — in Kaffee prosze pana 
o zrobienie oferty co do kawy; 
3) zarzgdzenie n.; — von Erhe­
bungen, zarzgdzenie dochodzen.

Ä'nstellungsbehörde, sf. 
pl. -N, zwierzchnosd ustana- 
wiaj gca.

A'nstellungsdekret, sn. --(e), 
pl. -N, dekret nominacyjny.

A n-stemmen, va. ivr. oprzed 
sie o co; sich mit den Füßen 
gegen (an) die Wand — opierad 
sie nogami o sciane; (przen.) 
sich gegen die Gewalt — opierad 
sie przemocy.

A'n-sterben, vn. stirbst, stirbt, 
starb an, bin angestorben, 
(rzadko uzywane zamiast an­
heimfallen) spadd prawem 
dziedzietwa; angestorbene Gü­
ter dobra spadkowe.

A'n-steuern, va. i vn. (h.), 
(das Schiff) an das User — 
przysterowad okret do brzegu.

A'nstich, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) naklucie n., uszkodzenie n. 
(np. jablka); 2) — eines 
Fasses rozpocz-ecie n., nabicie n. 
beczki; heute — von Kulm­
bacher Bier dzi£ wyszynk kulm- 
bachskiego piwa.

A n-sticheln, va. i vn. auf 
j—N — przymawiad, dokuczad 
komu.

An-stick en, va. przyhafto- 
wad.

A n-stiefeln, I. va. obnd; 
II. vn. (s.) angestiefelt kommen 
nadejdd wielkim krokiem.

A nstieg, sm. -(e)s, pl. -e, 
wyjscie n. na göre; wzniesie- 
nie n.

A'n-stieren, va. j—n ob. 
Anstarren.

A N-stifteN, va. 1) sprawid, 
sprowadzid, zrzadzid, wzniecid, 
narobid, spowodowad; viel Un­
heil — sprowadzid wielkg 
kleske, wielkie nieszcze&cie; 
da hast Du etwas Schönes 
angestiftet a tod dopiero piwa 
nawarzyl; einen Brand — 
wzniecid pozar; 2) j—n zu 
etw. — podmowid, podzegad, 
podszczuwad kogo do czego; 
3) przybid sztyfcikami.

Anstifter, sm. °s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen) podzegacz 
m., sprawca m.; (podzegaczka 

sprawczyni f.).
A n-stiftung, sf. pl. -en, 

spowodowanie n., sprawienie; 
wzniecienie n.; podmowienie 
n., podzeganie n.

dUn-stiuNNeN, va. zaintono- 
wad, zanucid, zaczgd öpiewad; 
ein Lied — zaintonowad piedü; 
(przen.) nun stimmt er wieder 
das alte Lied an znow zaczyna 
starg. piosnke; einen anderen 
TvN — zaczgd z innej beczki, 
zmienid ton mowy.

A'n-stinken, va. stank an, 
habe angestunken, j—n — 
smierdzied koinu; (przen.) das 
Leben stinkt mich an zycie mi 
sie przykrzy.

A'n-stocken, vn. (s.) zaczgd 
butwied.

A'n-stolpern, vn. (s.) an 
etw. — potkngd sie O co, za- 
wadzid o co.

A'n-stopfen, va. napchad, 
napelnid; sich — objesd sie.

A nstoß, sm. -sses, pl. -stoße, 
1) uderzenie n., potracenie n. 
o co; 2) poczgtek m., inicya- 
tywa impuls m.; den ersten 
— zu etw. geben pierwszy 
co poruszyd, dad do czego 
inicyatywe; 3) przeszkoda f. 
j—m einen — in den Weg 
legen stawiad komu przeszko- 
dy; ohne — bez przeszkod;

ohne — lesen czytad biegle, 
czytad bez zajgkniecia sie; 
4) zgorszenie n., obraza ; 
seine Handlungsweise hat — 
erregt jego sposob postepo- 
wania wywolal zgorszenie; 
ein Stein des -es przeszkoda; 
j—m ein Stein des -es sein 
byd komu solg w oku; 
— an etw. nehmen gorszyd 
sie czem; 5) (w rzemioslach) 
miejsce, gdzie co o co uderza.

A'n-stoßen, stößest i stößt, 
stößt, stieß an, habe angestoßen, 
I. va. 1) uderzyd, trgcid, 
szturchngd; mit den Ellenbogen 
j—N — potrgcid kogo lokciami; 
mit den Gläsern — trgcid sie 
kieliszkami; stoßen wir an! 
trgdmy sie!; angestoßenes 
Obst owoc obtluczony; 2) die 
Fagd — dad sygnal do roz- 
poczecia polowania; 3) przy- 
prawid, wbid, osadzid; den 
Stiel an die Axt — osadzid 
siekiere na toporzysku; ein 
Stück Tuch an ein anderes — 
zeszyd dwa kawalki sukna; 
eine Röhre an eine andere — 
spoid dwie rury; 4) den Teig 
— zarobid ciasto; 5) das Fieber 
hat ihn angestoßen febra go 
napadla; 6) podpalid, zapalid; 
das Holz — podpalid drzewo; 
II. vn. (h. j s.) uderzyd, zawa- 
dzid. trgcid o co; das Pferd hat 
mit den Hufen angestoßen kon 
trgcil kopytami; sieh dich vor, 
daß du im Finstern nicht an­
stößt uwazaj, bys pociemku 
nie zawadzil; 2) im Reden 
(mit der Zunge) — jgkad sie, 
belkotad: er lügt ohne anzu­
stoßen klamie bez zajgknienia 
sie; 3) bei j—m — (Anstoß 
erregen) wywolywad u kogo 
zgorszenie; 4) gegen etw. — 
grzeszyd przeciwko czemu; 
das stößt schon gegen die 
Vernunft an to juz grzeszy 
przeciwko zdrowemu rozsgd- 
kowi; 5) ob. Angrenzen; III. an­
stoßend, ppr. i adi. dajgcy im­
puls; graniczgcy, sgsiedni, dcien- 
ny.

Anstößig, adi. gorszgcy, 
nieprzyzwoity; adv. nieprzy- 
zwoicie; -e Reden führen m6- 
wid w sposob gorszgcy; sich 
— betragen nieprzyzwoicie
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die Augen — zmcjczyß oczy; 
angestrengte Arbeit wyt^zona 
praca; einen Proceß gegen j—n 
— wdrozyß (rozpocz^ß) proces 
przeciw komu; II. sich — vr. 
wyttzzaß sitz, nattzzaß sitz, rntzczyß 
sitz; sich über die Kräfte — wyt^- 
zaß sitz ponad sily; sich —, 
um ein eingebildetes Hinder­
nis zu überwinden wybijaß 
otwarte drzwi; (przen.) er hat 
sich angestrengt szarpnql sitz; 
III. angestrengt, pp. i adi. wy- 
ttzzony, natQzony, wysilony, 
znitzczony.

A nstrengung, sf. pl. -en, 
nattzzenie n., wysilenie n.; 
mit der größten — z naj- 
witzkszern wysileniem; alle 
«en waren fruchtlos wszystkie 
usilowania okazaly sitz bez- 
owocnemi.

An-streuen, va. posypaß; 
Salz — posypaß sol^.

Anstrich, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) pomalowanie n., powlecze- 
nie n., lakierowanie n., pakost 
m.; erster — gruntowanie n.; 
— für den Fußboden masa f. 
do zapuszczenia posadzki; 2) 
(= Anschein) pozor m.; die 
Sache hat einen gefährlichen 
— rzecz ma niebezpieczny 
pozör; seiner Feigheit den — 
von Vorsichtigkeit geben nada- 
waß tchorzostwu pozor przezor- 
nosci; einer Sache den — 
der Wahrheit geben nadaß 
czemu pozor prawdy; er hat 
einen — von einem Philosophen 
zakrawa na filozofa; 3) (myßl.) 
ßlad m. na rosie, trop m.

A'n-stricken, va. dorobiß 
(poriczoszkowq robottz).

A'n-striegeln, va. zgrzeblem 
przygladziß.

A'n-strömen, I. vn. (s.) 
naply waß; angeströmt kommen 
plynr^c przyblizaß sitz; das 
Wasser strömt an woda przy- 
plywa, wzbiera; das Volk 
kommt angeströmt lud gro- 
madzi sitz, naplywa tlumnie; 
II. va. ob. Anflößen.

A'n-stücke(l)n, «. nadsztu- 
kowaß, przylataß, dodac.

A'nstÜckelUNg, sf. nadsztu- 
kowanie n., przylatanie n., do- 
danie n.

i-itz zachowywa<5; ein «er Vor­
fall gorsz^cy wypadek.

Anstößigkeit, sf. nieprzy- 
zwoitoäö /., nieobyczajno&c /.

A'n-strahlen, va. promie- 
niami o6wieca6; (przen.) ange­
strahlt von seiner Weisheit 
opromieniony jego madrosciq,.

A'n-strüngen,l va. postron- 
kiem przywi^zaö; die Pserde 
— zaprzq-dz konie.

A'nstrebekraft, sf. sila do- 
ärodkowa, centrypetalna.

A'n-streben, I. vn. (h.) 
staraö sitz wznie66; hoch — 
wysoko micrzy<5, do wielkicgo 
celu d^zy6; gegen etw. — 
Walczy6 przeciwko czemu 
(przeciw losowi); II. va. etw. 
■— staraö sitz o co, aspirowaö 
o CO.

A'n-streicheln, va. przygla- 
dziß, przymuskaß.

A'n-streichen, strich an, habe 
angestrichen, I. va. 1) posma- 
rowaß, natrzeß; den Fuß mit 
einer Salbe — wysmarowaß 
nogtz mascia; die Stirn mit 
Essig — (lepiej einreiben) 
natrzeß skron octem; 2) po- 
malowaß, pociagnqß; rot — 
pomalowaß na czerwono; mit 
Firnis — poci^gn^ß pokostem, 
pokostowaß; (przen.) j—M den 
Rücken blau — zbiß kogo na 
kwasne jablko; 3) zakresliß, 
zaznaczyö; eiue Stelle in 
einem Buche — zakreäliß nsttzp 
w ksiqzce; einen Tag im Kalen­
der rot — uwazaß jaki dzien za 
radosny; das will ich dir schon 
— popamitztarn (odplactz) ci to; 
II. vn. (h.) an etw. — otrzeß 
»itz o co; III. vr. 1) sich an 
1—N — otrzeß. sitz o kogo; 
die Katze streicht sich an mich 
an kot ociera sitz o mnie; 2) 
raalowaö sitz; diese Frau streicht 
sich an ta kobieta maln je 
sitz,

A nstreicher, sm. -s, pl. —, 
lakiernik m., malarz m„ (iron.) 
bazgracz m.

A'n-streifen, vn. (h. i s.) an 
etw. — otrzeß sitz o co.

A'n-strengen, L va. na- 
prtzzaß, nattzzaß, rntzczyß; ein 
*5 eil — naprtzzyd lintz; die 
Kräste — wyt^zyß sily; seinen 
Rerstand — wyt^zyß rozum;

A'n-studi(e)ren, va. dlugiem 
uczeniem sitz nabyß jakich 
wiadomosSci; eine anstudierte 
Miene wyuczona (sztuczna, 
afektowana) mina.

A'n sturm, sm. -(e)s, pl. -stür­
me, natarcie n., atak m.

A'n-stürmen, vn. (s.) sztur- 
mowac, natrzeß; an die Tür — 
waliß w drzwi; gegen die Fe­
stung — przypnäciä szturm 
do fortecy; angestürmt kommen 
nadej&ß z hukicm (jak do 
szturmu).

A'nsturz, sm. -es, pl. -stürze, 
szybkie i gwaltowne zbliza- 
nie sitz, gwaltowny naplyw.

A'n-stürzen, 1. va. etw. an 
etw. — sypaß co na co, do 
czego; die Erde an den Zaun 
— ziernitz rzucaß pod plot; II. 
vn. (s.) angestürzt kommen gwal- 
townie nadbiedz; aus s—N — 
gwaltownie rzuciß sitz na kogo.

A'nstutzen, va. 1) j—ii —, 
z zdziwieniem patrzeß na kogo; 
2) nadcinaß.

A'n-stüßen, va. au etw. — 
oprzec o co.

A'n-suchen, I. va. (= ersu­
chen) prosiß, wzywaö; alle Be­
hörden werden angesucht wzy- 
wa sitz wszystkie wladze; II. vn. 
(h.) prosit (kogo o co), po- 
da6 sitz (o posadtz); um Gehalts­
erhöhung — prosiß o podwyz- 
szenie placy; um die Erlaubnis 
— prosiß o pozwolenie.

A'N-such kN, sn. -s, z^danie 
n„ proäba /., wezwanie n.; 
auf iuständiges (dringendes) 
— na usiln^, prosbQ; ein — 
richten wniesß proäbtz, we­
zwanie.

A'nsud, sm. -(e)s, pl. -e, 
(färb.) nawarzenie n. welny 
przed farbowaniem; plyn, 
w ktörym sitz welna warzy.

A'n-sudeln, va. posmaro- 
waß, pobabraß.

A n-summen, I. va. (od sum- 
men) s—N — brztzczyß nakogo; 
II. vn. (s.) angesummt kom­
men nadlecieß, zblizaß sitz 
brztzezHC.

A'n-summen, sich —, vr. (od 
Summe) nagromadzaß sitz, rosß 
w znaczne sumy.

A'n-süßen, st. przyslodzic. 
zaslodziß.
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Antagoni smus, sm. — pl. 
»Men, przeciwdzialanie n., prze- 
ciwienstwo n., antagonizm m. 
(Gegnerschaft).

Antagoni st, sm. -en, pl.
-en, (-in sf. pl. -innen) prze- 
ciwnik m„ antagonista m. 
(przeciwniczka /., antagonist- 
ka /.) (Gegner, -in).

Antagonistisch, adi. prze- 
ciwny, przeciwdzialaj^cy, an- 
tagonistyczny.

A'n-takeln, va. ein Schiff — 
okr^t oporzgdzid, ubraö w Jiny.

A'n-tanzen, I. va. sich (dat.) 
etw. — przez tahczenie na- 
bawid sitz czego (suchot); II. 1) 
vn. (h.) tariczyd pierwszy, roz- 
poczjpi taniec; 2) (s.) an etw. 
— tariczqc zawadzid o co; 
angetanzt kommen zblizyd sitz 
tahczqc.

A n-tappen, va. macajqc 
trafid na co.

Anta rktisch, adi. polozony 
blizko bieguna poludniowego, 
antarktyczny.

A'n-tasten, va. pomacad. 
dotkngd sitz czego; (przen.) 
naruszyc; j—s. Ehre — naru- 
szyö czyj honoi; ich habe ihn 
gar nicht angetastet wcale go 
nie dotknglem, nie zrobilem 
mu zadnej krzywdy.

Antastung, sf. pomacanie 
n., dotknitzcie n sitz; — der 
Rechte naruszenie n. praw.

A'n-taumeln, vn. (s.) an etw. 
— zataczaj^c sitz zawadzid 
° co; angetaumelt kommen 
nadejdd zataczajgc sitz.

Antedatie'ren, va. etw. — 
wczedniejszq dat<? polozyd na 
czernd, antedatowad.

Antediluvia'nisch, adi. 
przedpotopowy.

A n-teeren, va. dziegciem 
wysmarowad.

A nteil, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) udzial m., dzial m., cztzdd 
z podzialu przypadaj^ca; mein 
— an der Erbschaft moja 
czgdd schedy, möj udzial 
w spadku; er hat an der Erb­
schaft zwei -e ma dwa dzialy ze 
spadku; — am Geschäft udzial 
w interesie; Krankheiten sind 
ber — des Alters cboroby 

udzialem starodci; 2) — 
nehmen wspölczud, mied wspol- |

czucie; ich nehme an seinem 
Unglück lebhaften — wspdl- 
czuj? zywo z nim w nie- 
szcztzSciu; ich nehme daran gar 
keinen — nie mnie to nie 
obehodzi.

A'nteilhaber, sm. -s, pl. —, 
Anteilbesitzer, sm. -s, pl. —, 
bioracy udzial, wspölnik m., 
posiadaez uezgstkowy.

Anteilschein, sm. -es, pl.
-e, (Anteilsverschreibnng sf.) 
udzial, list udzialowy (akeya /.).

Antezede'nzien, sf. pl. oko- 
licznodd sprawy poprzednie; 
przeszlodd /., antecedencye /.; 
gute — haben mied dobr$ prze- 
szlodd, dobre antecedencye 
(Vergangenheit, Vorleben).

Antezessor, sm. -s, pl. -en, 
poprzednik m. (w urztzdzie) 
(Vorgänger).

Anthologie', sf. pl. -(e)n, 
wybor m. poezyi, antologia f. 
(Blumenlese).

Anthraze'n, sn. -(e)s, pl. -e, 
w^glowodor, wydobyty ze smo- 
ly i wggla kamiennego, antra- 
ceh m.

Anthrazi t, sm. -s, pl. -e, 
rodzaj wtzgla kamiennego, 
antraeyt m.

Antrhopogeographie', sf. 
antropogeografia f.

Anthropologe), sm. -n, 
pl. -n, antropolog m.

Anthropologie', sf. nauka /. 
o czlowieku, antropologia f.

Anthropologisch, adi. an- • 
tropologiezny.

Anthropometrie' sf. nauka 
f. o pomiarach nacieleludzkiem, 
antropometrya f.
Anthropomorphismus, E. 

indecl. uczlowieczenie, wyobra- 
zenie n. Boga w postaci ludz- 
kiej, antropomorfizm m.

Anthropopha'g, sm. -en,«., 
pl. -en, ludozerca m. (Menschen­
fresser).

Anthropophagie', sf. ludo- 
zerstwo n. (Menschenfresserei).

Antichambrieren, vn. (h.) 
w przedpokoju czekad, anty- 
szambrowad.

Antichre'tisch, adi. —es 
Pfandrecht prawo uzytkowania 
oparte na zastawie; —e Nutzung 
uzytkowanie zastawu.

Antichri st, em. -en, pl. -en, 
wrog m. chrzedcijaristwa, an- 
tychryst m., szatan m.

Antido tum, sn. -s, pl. -ta, 
odtrudka /., drodek m. przeciw 
truciznie.

Antik, adi. ?tarozytny, 
antyczny.

Anti'kenhändler, sm. -s, pl.
—, ha ndlarz antykami, an- 
tykwarz m.

Anti ke, sf. pi. -n, 1) sta- 
rozytna sztuka, starozytna 
odwiata; 2) dzielo n. sztuki 
starozytnej, antyk m.

Anti'kensammlung, sf. pl.
-6N, zbiör m. starozytnych 
przedmiotow.

Antilogie', sf. pl. -(e)n, 
sprzecznodd /., przeciwieri- 
stwo n. sprzecznych zdah.

A'ntiliberal, adi. antyli- 
beralny.

Antilo pe, sf. pl. -n, anty- 
lopa f.

Anlimo N, sn. -s, antymon 
m. (ehern.).

Antimo'nhaltig, adi. zawie- 
rajacy antymon.

Antimo'nsnure, sf. pl. -n, 
kwas antymonowy.

Antinomie', sf. pl. -(e)n, 
sprzecznodd f. ustaw, praw.

Antipathie', sf. pi. -(e)n, 
wstrtzt m. (naturalny), anty- 
patya /.

Antipa'thisch,ackr. wstrtztny, 
niesympatyczny.

Antiphonie', sf. pl. -(e)n, 
dpiewanie n. naprzemian, an- 
tyfona f.

Antipo de, sm. -n, pl. -n, 
antypoda m„ przeciwnozny m.; 
przeciwnik m.

A'n-tipp en, va. etw. — lekko 
sitz dotknqd czego.

Antiqua, Auti'quaschrift, 
sf. lacihskie litery.

An-tiqua'r, em. -s, pl. -e, 
1) znawca m. (badaez m.) 
starozytnodei, starozytnik m.; 
2) handlarz m. starych ksi^zek, 
handlarz starozytnodei (anty- 
köw), antykwarz m.

Antiquaria t, sn. -(e)s, pl. 
-e, Antiquaria'tsbuchhand- 
lung, sf. pl. -en, antykwarnia /.

Antiquarisch, adi. anty- 
kwaryczny; adv. antykwary- 
cznie.
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Antiquieren, I. va. uznaö 
co za przedawnione, za nie- 
wazne; II. vn. (f.) przesta- 
rze<5; ein antiquierter Stand­
punkt przestarzale stanowisko.

Anti'schkau, sn. Uöcisköw m.
Antisemi t, sm. -en, pl. «en, 

nieprzyjaciel m. zydöw, antyse- 
mita m.

Antisemitisch, adi. nieprzy- 
jazny dla zydöw, antysemi- 
cki.

Antisemiti smus, sm. wro- 
gie stanowisko wobec zydöw, 
antysemityzm m.

Antiseptisch, adi. prze- 
szkadzaj^cy gniciu, przeciw- 
gnilny, antyseptyczny; adv. 
antyseptycznie.

Antispastisch, adi. usmie- 
tzajacy kurcze.

Antiva ri, n. Bar m.
Antithe se, sf. pl. -n, prze- 

ciwstawienie n„ antyteza f. 
(Gegenteil).

Antizipa'ndo, adv. z göry, 
»aprzöd (im vorhinein).

Antizipation, sf. uprze- 
dzanie n. faktöw, przewidywa- 
nie n. z göry, antycypacya f. 
(Borwegnahme).

Antizipieren, va. uprze- 
dzaö, robiö co z göry, antycy- 
powaö; antizipierter Beweis 
dowöd przedwczesny (vorweg- 
uehmen).

A ntlitz, sn. -es, pl. *e, 
oblicze n., lice n.; vor Gottes 

~~ sind alle Menschen gleich 
wszyscy ludzie röwni sa w ob- 
bczu Boga.

A'n-toben, vn. (s.) an« 
(jetobt kommen, gwaltownie 
Hadejäö, nadlecieö jak burza,

A nton, sm. -s, Antoni, An- 
tek; dim. A^ntonchen, Toni 
Antoä; Antonius, Antoniusz; 
Antonie sf. -ns, Antonina; die 
<vrau des Antons Antoniowa; 
Antons, Anton gehörend antko- 
wy adi.

Anto'schowitz, sn. Antosio- 
wice spl.

A n-trab en, vn. (s.) rozpo- 
ezSö klusowaö; angetrabt fönt- 
'Pen klusem nadjechaö.

A ntrag, sm. -es, pl. -träge, 
.' wniosek m.; einen — 
Hellen (einbringen) uczyniö 
(wnieäö) wniosek; auf seinen

। kogo do pracy; der Ehrgeiz 
hat ihn dazu angetrieben 
ambicya pobudzila go do 
tego; der Reiter treibt sein 
Pferd an jezdziec pop^dza 
konia; II. vn. (f.) 1) nadejöö, 
nadjechaö (plynqö); an die 
Küste — nadplynqö do brzegu; 
2) (h.) die Pflanzen treiben 
an roöliny zaczynajq. wyrastaö; 
3) der Hirt kommt mit der Herde 
angetrieben pasterz zbliza sitz 
poptzdzajk^c trzodtz; III. antrei­
bend, ppr. i adi. 1) w znacze- 
niach ins.; 2) pobudzaj^cy, »e 
Kraft sila.

A ntreiber, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. -innen) poganiacz m., 
naganiacz m., (naganiaczka /.); 
(przen.) pobudziciel m.

A'n-treten, antrittft, tritt, 
trat an, angetreten, I. va. 
1) ugnieöö, udeptac; Erde an 
einen Baum — udeptaö ziernitz 
kolo drzewa; 2) (an etw. 
herantreten) die Kanzel — 
wejöö na kazalnictz; j—n UM 
Erlaubnis — przystqpiö do 
kogo prosz^c o pozwolenie; 
der Tod tritt den Menschen an 
ömierö nachodzi czlowieka; 
3) rozpoczHÖ, wst^piö (do sluz- 
by, urztzdu); die Regierung — 
rozpoczHÖ panowanie; ein 
Amt — objqö urztfcd; eine 
Reise — rozpoczqö podröz; 
einen Beweis — podj^ö sitz 
dowodu; eine Erbschaft — ob- 
j^ö spadek; II. vn. (f.) 1) przy- 
st^pic, zblizyö sitz; an das 
Haus — przyst^piö, zblizyö sitz 
do domu; 2) stanqö w szeregu 
(azeby co rozpocz^ö); zum 
Tanze — stanqö do tanca; 
(przy wojsku) —! do szeregu!; 
3) mit dem linken Fuß — roz- 
poczHÖ stqpaö lewq. nogq.

A ntretung, sf. ob. Antritt.
A ntrieb, sm. -(e)s, pl. -e, 

pobudka /., poptzd m., pod« 
nieta /., zach^ta /., namowa 
/., natchnienie n.; aus eige­
nem — z wlasnego natchnie- 
nia, z wlasnej woli; aus 
freiem — handeln dzialaö 
z wlasnej cbtzci; er hat das 
Verbrechen aus fremdem — 
begangen dopuöcil sitz zbrodni 
z obcej namowy; aus inne­
rem — z wewntztrznego po-

— na jego wniosek; ein | 
dringlicher — wniosek naglycy 
(pilny); 2) propozycya /., ofia- 
rowanie n„ ofiara /.; j—m 
einen — machen uczyniö komu 
propozycye, ich kann Ihren 
— nicht annehmen nie möge 
przyjqö pahskiej propozycyi.

A'n-tragen, trägst, trägt, 
trug an, habe angetragen, I. 
va. 1) naniesö; 2) nalozyö; 
Blattgold — nalozyö po- 
zlötke; 3) ofiarowaö, propo- 
nowaö; II. vn. (h.) auf etw. 
— wnieöö co; auf Scheidung 
— wnieöö rozwöd, zaz^daö 
rozwodu; auf eine Strafe — 
wnieöö, proponowaö kartz, 
domagaö sitz kary.

A'ntragsrecht, sn. «es, pl. 
•e, prawo n. czynienia wnio- 
sköw, prawo proponowania.

A ntragsteller, sm. -s, pl.
—, wnioskodawca m.

A'ntragsvergehen, sn. -s, 
przesttzpstwo öcigalne tylko na 
wniosek.

A'n-trampeln, vn. (s.) an­
getrampelt kommen, przybyö 
tupaj^c nogami.

A'n-trauen, va. zl^czyö slu- 
bem; sie ist seine angetraute 
Frau jest jego legalnq zonq.

A'n-träufeln, vn. (s.) ka- 
paö (na co).

A'n-träufen, va. laö na co 
kroplami.

An-treffen, triffst, trifft, 
traf an, habe angetroffen, I. va. 
zastaö; j—N zu Hause — zastaö 
kogo w domu; auf frischer Tat 
— zlapaö na gor^cym uczynku; 
II. vn. (s.) an etw. — trafiö 
na co.

A'utreibeholz, sn. -es, 
(w hutn.) drzewo podpalane 
pod tygiern.

A n-treiben, trieb an, habe 
angetrieben, I. va. 1) ptz- 
dziö, poptzdzaö, naptzdzaö; der 
Wind hat das Schiff an 
das Ufer angetrieben wiatr 
zaptzdzil okitzt, do brzegu; 
2) wbiö; einen Nagel — wbiö 
gwözdz; j—n den Hut — wbiö 
komu kapelusz (na glowtz); 
ein Brett — przybiö desktz 
(do drugiej deski); 3) naptzdzaö, 
zacbtzcaö, pobudzaö, nagliö; 
j—n zur Arbeit — naptzdzaö

Qnlenber, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Ausl. 6
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pedu; die Belohnung ist ein 
— zur weiteren Arbeit na- 
groda jest bodzcem (podnietq.) 
do dalszej pracy.

A'n-trinken, trank an, habe 
angetrunken, I. vn. nadpiö, 
zacz^6 pi6; II. vr. sich (dat.) 
einen Rausch — podchmieliö, 
podpiö sobie; sich Kourage — 
podpiö sobie na odwag$; 
sich (accus.) — upic si<? (ru- 
basznie: ozlopaö sitz); III. an­
getrunken, pp. i adi. — sein 
by6 troobtz spitym, podchmie- 
lonym; ein -es Glas szklanka 
nadpita.

A ntritt, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
(od antreten) zajecie n. miej- 
sca w szeregu; 2) obj^cie n.; 
— einer Erbschaft obj^cie 
spadku; — der Regierung ob- 
jtzcie rz^dow; 3) rozpocz^cie 
7i.; beim — des neuen Jahres 
z poczqtkiem (z rozpocztzciern 
sitz) nowego roku; — der 
Reise rozpocz^cie podrozy; 
zum — na poczq-tek, dla roz- 
pocztzcia; 4) schod m., sto- 
pieri 77i. (zazwyczaj pierwszy 
i szerszy schod); 5) u jezdz- 
cow) krok kohski, czlap m., 
klus 77t.; 6) (druk.) oporka f. 
(przy prasie drukarskiej).

A ntrittsbesuch, sm. -es, pl.
-e, pierwsza wizyta f.

A'ntrittsmahl, sn. -(e)s, pl. 
-e, (-schmaus, sm. -ses, pl. 
-schmause) biesiada /. (ban- 
kiet 77t.) z powodn rozpocztz- 
cia czego.

Astrtrittspredigt,«/. pl. -en, 
kazanie wst^pne (pröbne).

Antrittsrede, sf. pl. °n, 
mowa wsttzpna, inauguracyjna.

A ntrittsrolle, sf. pl. -n, 
pierwsza rola, pierwszy wystyp 
(debiut 7/7.).

A'n-trittsvorlesung, sf. pl. 
-en, odczyt wsttzpny, pierwszy 
odczyt.

A n-trocknen, vn. (s.) za- 
cz^<5 sehn£(6; an etw. — przy- 
schnt^ do czego.

A'n-trommcln, vn. (h.) 1) 
an etw. — btzbniä, waliö, 
puka<5 w co; 2) zacz^ö btzbniä.

A NtUN, va. i vr. tat an, 
habe angetan, 1) ubraö sitz 
w co, wdzia6; einen Rock — 
wdziaö surdut; ich werde mich 

recht schön — ubiortz sitz bardzo 
pitzknie; 2) wyrzadziö; j—M 
eine Ehre (einen Schimpf) — 
wyrz$dzi6 komu zaszczyt 
(zniewagtz); der Sprache Ge­
walt — zadawaö gwalt jtz- 
zykowi; ich muß mir Gewalt 
—, um ihn nicht zu beleidigen 
rnusztz gwalt sobie zadawaö, 
by go nie obraziö; tun Sie 
mir das nicht an nie uczyh, 
nie zröb mi pan tego; einer 
Gewalt — zgwalciö kobiettz; 
sich ein Leid — targn^6 sitz 
na zvcie; 3) sie hat es ihm an­
getan oczarowala go- 4) (zegl.) 
einen Hafen — schroniö sitz 
do portu.

A n-türmen, va. napitztrzyä.
A n-tupfen, va. dotkn^c 

sitz koncem palcem.
Antlve rpt'N, sn. Antwer- 

pia /.
A ntwort, sf. pl. -en, od- 

powiedz; zur — bekommen 
otrzymaö odpowiedz, otrzymaö 
w odpowiedzi; in — auf Ihr 
Geehrtes w odpowiedzi na 
szanowny list; — geben da6 
odpowiedz, odpowiedzieö; 
i—ii ohne — lassen pozo- 
stawic kogo bez odpowiedzi; 
keine — schuldig bleiben mie6 
na wszystko odpowiedz; um 
— wird gebeten (skroc. u. A. w. 
g.) uprasza sitz o odpowiedz; 
wie die Frage so die — jakie 
pytanie, taka odpowiedz; ab­
schlägige — odmowna odpo­
wiedz, odmowa /.; er ist nie 
UM eine — verlegen nie za- 
zapomina nigdy jtjzyka w gtz- 
bie, ma na wszystko gotowq 
odpowiedz; keine — ist auch 
eine — milczenie jest takze 
odpowiedzi^.; auf eine höfliche 
Frage gehört eine höfliche — 
na uprzejme zapytanie godzi 
sitz uprzejmie odpowiedzieö; 
er muß mir darüber Rede und 
— stehen musi wytlumaczyö 
mi sitz (zdaö sprawtz) z tego.

A ntworten, va. i vn. (h.) 
odpowiedzie<5, odpowiada6; auf 
einen Gruß — odpowiedzieö 
na pozdrowienie, ukloniö sitz; 
(zegl.) einem Schiffe — odpo- 
wiedzieö na salwtz powitalng.

A ntwortlich, adv. w od­
powiedz, w odpowiedzi.

Antwortschreiben, sn. -s, 
pl. —, odpowiedz m., list m. 
z odpowiedzi^.

A'ntwortschrift, sf. pl. -en, 
(w Shdownietwie) replika f.; 
zweite — duplika f.

Ach-üben, va. sich etw. — 
nabyö czego przez wprawtz.

Ach-versuchen, va. ob. An­
proben.

Ach-vertrauen, va. i vr. 
(h.) 1) powierzyö; j—M etw. 
— powierzyö komu co; sich 
j—m — powierzyö sie komu; 
2) zwierzyö sitz; er hat sich 
seinem Vater aiwertraut zwie- 
rzyl sitz ojcu.

Achvertrauuug, sf. powie- 
rzenie n.; zwierzenie n.

A nverwandt, adi. krewny, 
pokrewny, spokrewniony; er ist 
mir j est ze mn^ spokrewniony.

Achverwandte(r) sm. -n, pl. 
-(n), (— sf. pl. -n; rzadko: 
-in sf. pl. -innen) krewny 777. 
(krewna /.)

Achverwandtschaft, sf. pl.
-en, pokrewienstwo n.

Achwachs, sm. -ses, pl. 
-Wüchse, przybytek m.; — 
des Wassers przybytek wody; 
dieses Stück Land am Ufer 
ist frischer — ten kawai 
gruntu na brzegu, to Swiezy 
osyp; (to co dorasta) der — 
eines Torfes mlodziez wsi.

Ach-wachseu, wächst, wächst, 
wuchs an, bin angewachsen, 
I. vn. 1) przyroää; die Lun­
ge ist an die Rippen allge­
wachsen pluca przyrosly do 
zeber; 2) powitzkszaö sitz; die 
Zahl der Einwohner ist bedeu­
tend angewachsen liczba mie 
szkaricöw znacznie sitz powitzk- 
szyla; seine Schulden wachsen an 
jego dlugi zwitzkszajq. sitz; der 
Fluß wächst an rzeka wzbiera; 
3) (heranwachsen) dorastaö; III. 
angewachsen, pp. I adi. przyro- 
änitzty, przyrosly.

Ach-wackeln, vn. angewackelt 
kommen, nadej£6 chwiej^c sitz.

A nwalt, sm. -es, pl. -wälte, 
rzecznik m„ obrohca m., adwo- 
kat 77t.

A nwaltschaft, sf. pl. -en, 
obrona /. (jako instytucya), 
korporacya /. obrohcöw; adwo- 
kactwo 7t.
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weht wiatr nawial wiele 
dniegu; es weht mich hier 
heimatlich rin przypomina mi 
sitz tu kraj rodzinny; II. vn. (s.) 
angeweht kommen zalatywad; 
nagle przybyd.

A'N-W eichen, va. narnitzk- 
czyd, zwilzyd, namoczyd.

A'n-weinen, 1. va. j—n — 
lamentowad, plakad przed kirn; 
II. vn. (s.) angeweint kommen, 
z placzem nadejdd.

A'n-weisen, va. wies an, 
habe angewiesen, 1) pouczad, 
radzid, polecid; ich habe ihn 
angewiesen, auf welche Art er 
es tun soll pouczylem go, 
w jaki sposob to uczynid; 
ich habe den Diener angewie­
sen polecilem sluz^cemu; j—N 
zn etw. — zaebtzcad, przynaglad 
kogo do czego 2) f—N mit 
einer Schuldforderung an j—n 
— odeslad kogo do kogo z pre- 
tensyq.; j—m etw. — przekazad, 
wyznaczyd, wydzielid komu co; 
der Vater hat mir in der Bank 
Geld angewiesen ojciec prze- 
kazal mi w banku pieni^dze; 
j—m einen Ort als Wohn­
sitz — wyznaczyd komu jak^ 
miejscowodd na mieszkanie; 
auf j—n Geld — przeka­
zad u kogo (w handln takze: 
na kogo) pieni^dze; ich bin 
nur auf diese Summe ange­
wiesen oprocz tej sumy nie 
witzeej nie mam; er ist auf 
den Ertrag seiner schriftstelle­
rischen Tätigkeit angewiesen 
utrzymuje sitz z pracy lite- 
rackiej; ich war nur auf mich 
selbst angewiesen moglem li- 
czyd tylko na siebte samego.

A bweiser, sm. -s, pl. —, 
(«in sf., pl. -innen) ten, ktdry 
wyznacza, przekazuje co; — 
von Plätzen ten ktdry wyzna­
cza miejsca; — einer Geld­
summe przekazuj^cy pieniep- 
dze, wystawiciel m. przekazu 
na pienitidze.

A'n-weiszen, va. pobielid.
A nweisung, sf. pl. «en, 1) 

pouczenie n., zarzadzenie n.; 
j—m in etw. — geben dad 
komu wskazdwki w czem, 
pouczyd kogo, jak ma co ro- 
bid; ich habe es nach Ihrer 
— getan zrobilem to wedlug

A'n-walzen, I. va. ugniedd, 
przygniedd; II. (h.) vn. zacz^d 
walca tahczyd; (j.) zblizyd sitz 
tanczqc walca.

A'n-wälzen, va. przytoczyd.
A'n-wandeln, I. va. eine 

Ohnmacht wandelt ihn (ihm) 
an mdlodci go opadaj^, robi 
mu sitz mdlo; es wandelt 
mich die Lust an zbiera mnie 
ochota; II. vn. 1) powoli na- 
dejsc (angewandelt kommen); 
2) uderzyd kul^ o dcian$ krtz- 
gielni.

A nwandlung, sf. pl. -en, 
napad m., przysttzp m.; eine 
-— von Zorn napad zlodci; 
in einer — von guter Laune 
w przysttzpie dobrego humoru.

A'n-wanken, vn. (s.) (an­
gewankt kommen) nadejdd 
chwiejnym krokiem.

A'n-wärmen, va. lekko 
ogrzad.

Anwärter, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) kandydat 
vn. (kandydatka /.); wyczeki- 
wacz m_; — auf einen Posten 
(uznany) kandydat na posadtz; 
— auf eine Erbschaft przyszly 
spadkobierca.

A nwartschaft, sf. pl. «en, 
widoki f. (uzasadnione), preten- 
8ya /., nadzieja f. (upra- 
wniona); — auf ein Amt ha­
ben mied widoki na otrzyma- 
nie nrztzdu; — auf eine Erb­
schaft nadzieja f. spadku; — 
haben mied prawo wyczeki- 
wania.

A'Nwäsche, Sf. (hutn.) plu- 
kanie n. potluczonei rudy.

A'n-waschen, va. lekko wy- 
prad, wyplukad.

A n-wässern, va. cokolwiek 
wodq rozcienczyd, dolad wody, 
polad wod^.

A'n-weben, va. wob an, 
habe angewoben, dorobid, 
pizyrobid (przez tkanie).

A'n-wedeln, va. wacblowad 
kogo; ber Hund wedelt mich 
an pies lasi sitz do mnie ma- 
ckaj^e ogonem.

"l n-webeu, I. va. wiad, 
wion^d na kogo, co; nawiad; 
kin lieblicher Duft weht mich 
an mily zapach wionie na 
mnie (zalatuje mnie); der 
^ind hat viel Schnee ange­

panskiego zarz^dzenia, we­
dlug pahskich wskazdwek;
2) przekaz m„ przekazanie 
n.; — von Holz przekazanie 
drzewa; — auf Geld przekaz 
na pieni^dze; ich habe ihm 
eine — auf die Bank geschickt 
poslalem mu przekaz na bank 
(do banku); eine nach Sicht 
zahlbare — przekaz platny po 
okazaniu (po prezentacyi); ge­
gen diese — zahlen Sie 8 Tage 
nach Sicht die Summe vou 500 
Mark za ten przekaz zapla- 
cisz pan w 8 dni po okazaniu 
surntz 500 marek; 3) (hutn.) 
das Mineral hat gute — ruda 
zdaje sitz zawierad wiele kruszcu.

A'nwelle, sf. pl. «n, (tech.) 
podklad m. kolowrotu.

A nw endbar, adi.przydatny, 
daj Hey sitzu zyd, daj t^cy sitz zasto- 
sowad; diese Regel ist im gege­
benen Falle nicht — ta regula 
w danym wypadku nie daje 
sitz zastosowad.

Abwendbarkeit, sf. przy- 
datnodd /., moznode /. uzycia, 
zastosowanie.

A'n-wenden,wandte an, habe 
angewandt (wendete an, habe 
angewendet), I. va. uzyd; etw. 
zn etw. — uzyd czego do 
czego, na co; alle Mittel— uzyd 
wszystkich sposobow; 2) za­
stosowad; eilte Regel auf etw. 
— zastosowad do czego re- 
gultz; ein Mittel bei einer 
Krankheit — zastosowad le- 
karstwo w jakiej chorobie; 
ein Sprichwort — zastosowad 
przyslowie; ein Wort falsch 
— mylnie uzyd wyrazu; II. an­
gewandt, pp. i adi. angewandte 
Chemie chemia dodwiadczalna 
eksperymentalna; angewandte 
Wissenschaften nauki dcisle; an­
gewandte Kunst zastosowana 
sztuka, sztuka przemyslowa.

Anwendung, sf. pl. «en, 
uzycie n., zastosowanie n.; 
zur (in) — bringen zrobid 
uzytek; diese Regel findet — 
ta regula ma zastosowanie; 
die — der Chemie auf die 
Heilkunde zastosowanie chemii 
w medycynie.

A'nwendungsweise, sf. spo­
sob m. uzycia, zastosowania.

6*
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A'n-werben, wirbst, wirbt, 
warb an, habe angeworben, 
I. va. Soldaten, — zbierad 
zaci^gi, werbowad; sich zum 
Militär — lassen dad si? za- 
ci^gn^d (zwerbowad) do wojska; 
Arbeiter — przyjmowad, wer- 
bowad robotniköw: II. vn. 
starad sitz; um ein Mädchen — 
starad sitz o dziewczyn?.

A nwerber, sm. °s, pl. —, 
1) werbownik m.; 2) dziewo- 
slgb m„ swat m.

Anwerbung, sf. pl. -en, 
staranie n. sitz; werbowanie n., 
werbunek m., zaci^g m.

A'n-werfen, wirfst, wirft, 
warf an, habe angeworsen, 
I. va. an etw. — rzucid na 
co, o co; den Ball an die 
Wand — rzucid pilkq, o äciantz, 
pilktz na äciantz; den Kalk — 
narzucid wapno; den Mantel — 
zarzucid plaszcz; II. vn. pierwszy 
rzucid, rozpocz^d rzucanie, 
(w grze w krtzglc) mied pierwszy 
rzut.

Äl'nwesen, sn. -s, pl. —, 
gospodarstwo n.

A nwesend, adi. obecny, 
przytomny.

A'nwesende(r), sm. -n, pl. 
-(n), A nwesende, sf. pl. 'N, 
obecny n„ przytomny m.; obe- 
cna /., przytomna /.

A NW esenh eit, sf. obecnodd/., 
przytomnodd /.; in meiner — 
w mojej obecnodci.

A'n-wettern, va. j—n — 
huknqd na kogo, wpadd na 
kogo z krzykiem.

A n-welzen, va. naszlifowad; 
die Spitze am Messer — naszli­
fowad koniec u noza.

A n-widern, va. budzid 
wstrtzt, obrzydzenie, brzydzid; 
diese Angelegenheit widert mich 
schon an ta sprawa wstr^t juz 
we mnie budzi.

A"n-wiehern,rm.i vr.(h.)rzed 
do kogo, na kogo; der Hengst 
wiehert die Stute an ogier 
rzy do klaczy.

A'n-wimmern, I. va. j—n — 
lamentowad przed kirn; II.vn.(j.) 
angewimmert kommen, nadejdd 
z placzem, z lamentem.

A'n-winken, va. j—n — 
wzrokiem przywolad kogo, 
mrugnqd na kogo.

A n-wirbeln, I. va. przy- 
krtzcid, zakrtzcid; das Fenster — 
zamknqd okno przycisn^wszy 
zasuwktz; II. vn. (f.) angewirbelt 
kommen, nadejdd krtzc^c sitz 
w kolo, wiruj^c.

A n-wirken, va. dorobid 
pohczoszkowq, robota.

A n-wittern, I.va. obwgchad; 
II. vn.( f.) (gorn.) zwietrzed na po- 
wierzchni, nadwietrzed; ange- 
wittertes Erz nadwietrzala ruda.

A n-wohnen, vn. sh.) miesz- 
kad obok; ein -der Schuster 
szewc obok mieszkajqcy.

A nwohner, sm. -s, pl. —, 
-in, sf. pl. -nen, mieszkajqpy, 
mieszkaj^ca obok, s^siad m„ sq,- 
siadka /.; — des Meeres, eines 
Flusses mieszkaj^cy nad brze- 
giem morza, rzeki.

Anwohnerschaft, sf. s$- 
siedztwo n., s^siedzi pl.

Anwuchs, sm. -ses, pl. 
-wüchse, wzrost m., wzrasta- 
nie n. (rodlin); wyrosl f. (na 
drzewie); przybytek m.; — der 
Bevölkerung przybytek lu- 
dnosci, przyrost m.; — in einer 
Stadt mlodziez /. miasta.

A n-wühlen, va. das Schwein 
hat Erde an die Mauer ange­
wühlt dwinia naryla ziernitz 
pod mur.

A n-wünschen, va. nawinszo- 
wad; j—m alles Gute — nawin- 
szowad komu wszystkiego do- 
brego.

A nwurf, sm. -es, pl. -würfe, 
1) pierwszy rzut; (w grze, 
w kitzgle) ich habe den — 
mam pierwszy rzut; 2) rzu- 
cenie n. o co, narzucenie n.; 
der — von Kalk an die Mauer 
narzucenie wapna na mur; 
3) (to co narzucono) tynk m., 
narzut m.; — Von Erde nasyp 
m. ziemi; 4) (tkact.) krajka /., 
szlak m.; 5) skobel m. (do 
zawieszenia klödki); 6) (kraw.) 
przyszywka (kawalek doszyty 
do sukni, koszuli itd.); 7) za- 
rzut m.

A n-wurzeln, vn. (s.) i vr. 
wrödd, wkorzenid sitz, zako- 
rzenid sitz; er blieb wie ange­
wurzelt stehen stan^l jak wryty.

A Nzahl, s/.';liczba /., iloäd 
/., poczet m.; die — der Häu­
ser liczba domöw; eine — von

Büchern pewna iloäd ksiqzek; 
eine große — mnöstwo.

A N-zahlkN, va. zaplacid 
pierwszy rat?, zaplacid na ra- 
chunek, dad zaliczktz; ich habe 
auf dieses Haus 10.000 Rubel 
bereits angezahlt zaplacilem 
(uplacilem) na. ten dom juz 
10.000 rubli; ich habe den vier­
ten Teil des Preises beim 
Kaufe angezahlt przy kupnie 
wyplacilem gotowk^ czwartq, 
cztzäd ceny.

Anzahlung, sf. pl. -en, 
pierwsza rata f.; cztzäd ceny 
kupna gotbwkq. zaplacona; 
zadatek m„ zaliczka /.; dieses 
Haus kostet 100.000 Mark, und 
erfordert eine — von 20.000 
Mark ten dom kosztuje 100.000 
marek, z czego gotowk^ 20.000.

A'n-zählen, va. zaczqd liczyd; 
Perlen — liczyd perly nawle- 
kaj^c je.

A'nzahlungssumme, sf. pl.
-n, ob. Anzahlung.

A N-zapfen, va. napocztpi, 
zacztpS; ein Faß Bier — na- 
poezqd beczktz piwa; Bäume 
zur Harzgewinnung—nakluwad 
drzewa dla otrzymania zywicy; 
(przen.) j—n — naciggn^d 
kogo, wyludzid od kogo pie- 
ni^dze; j—n mit Stichelreden 
— naeiq-gad kogo uszczypliwemi 
slowami.

A'n-zaubern, va. j—n — 
zwi^zad kogo czarami, zacza- 
rowad kogo; j—m etw. — 
przez czary nabawid kogo czego 
(choroby).

A'n-zäumen, va. 1) ein Pferd 
— przywi^zad konia za uzdtz; 
2) ob. Aufzäumen.

A'n-zechen,sich — vr. podpid, 
podchmielid sobie, upid sitz.

A nzeichen, sn. -s, pl. —, 
znak m., oznaka /.; wrözba 
/., przepowiednia /.; ein gu­
tes (böfes) — dobry (zly) 
znak, dobra (zla) wrözba; das 
— Von etw. sein byd oznakkz 
(przepowiednia) czego; die — 
der Krankheit oznaki (sympto- 
maty) choroby.

A n-zeichnen, va. zaznaczyd, 
zakreslid, zanotowad.

A nzeige, sf. pl. -n, 1) do- 
niesienie n.; denuncyacya f.; 
gerichtliche — doniesienie srz-
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dowe; mündliche (protokolla­
rische) — doniesienie ustne 
(protokolarne); strafgerichtliche 
— doniesienie karnos^dowe; 
die pflichtgemäße — erstatten 
zrobid obowi^zkowe doniesie­
nie; etw. zur — bringen zro- 
bic doniesienie o czem; 2) 
ogloszenie n., inserat m., 
anons m.; doniesienie n., 
zawiadomienie n.; die — 
einer Vorstellung ogloszenie 
pizedstawienia; vorläufige — 
tymczasowe doniesienie (za­
wiadomienie); 3) ob. Anzeichen; 
4) wskazanie n. (medyc.).

A'nzeigeblatt, sn. -es, pl. 
-blätter, gazeta f. ogloszeh.

Achzeigepflicht, sf. obowüp 
zek m. doniesienia.

Ächz eigen, L va. 1) do- 
niesd, zrobid doniesienie, (de- 
nuncyowaö); einen Dieb — 
zrobid doniesienie o zlodzieju; 
i—ii gerichtlich (bei Gericht) 
— zrobid na kogo doniesie­
nie s^dowe (do sqdu); einen 
Verlust — zrobid doniesienie 
0 zgubie; 2) zawiadomid, 
°glosid, podad do wiadomo- 
5ei; j—m seine Ankunft — 
zawiadomid kogo o swem przy- 
bycin; seine Trauung — po- 
dae do wiadomo^ci swoj slub; 
3) deklarowad, oswiadczyd; 
lein Vermögen — deklarowad 
(zeznad) swoj maj^tek; Wa- 
ren zur Verzollung,— dekla- 
rowa6 towary do oclenia; 4) 
wskazywad;. das zeigt nichts 
Gutes an to nie wrözy nie 
dobrego; II. anzeigend, ppr. i 
adi.; -es Fürwort zaimek wska- 
Zui5cy; III. angezeigt, pp. i 

wskazany, poz^dany; es 
— daß du so handelst wska- 

zaneni jest, byä tak post^pil.
A chzeiger, sm. -s, pl. —, 

1) donosiciel m.; 2) (tytul 
gazety mniej wi^cej tyle co:) 
Kuryer m„ Goniec m.
. A'nzeps, adi. chwiejny, po- 
«fedni (gram.!) (Doppelzeitig), 

n-zetteln, va. 1) (tkact.) 
zaci^gn^ö (osnowtz); 2) uknud; 
eine Verschwörung — uknud 
sPisek; es wird hier etw. an- 
gekettelt cos tu sitz knuje.

. nzett(e)ler, sm. -s, pl. —, 
'=Ul pl. -innen) 1) (tkact.) 

ten (ta), co osnowtz zaciaga; 
2) sprawca m., knowacz m.; 
sprawczyni /.

Achzett(e)lung, sf. (tkact.) 
zaci^ganie n. osnow; knucie 
n., knowanie n.

Ach-ziehen, ziehst, zieht, zog 
an, habe angezogen, 1. va. 
1) wdziad, oblec, ubrad; ein 
Kleid — wdziad sukni^; die 
Stiefel — wzud buty; das 
Hemd — wdziad koszultz; 
sich anziehen ubrac, ubierad 
sitz; 2) zaczac ci^gn^d, poci^gn^d, 
naciqgn^d; die Glocke — zaczad 
dzwonid. poruszyd dzwon; die 
Pferde haben den Wagen an- 
gezogen konie ruszyly wöz; 3) 
przyciggnad (do siebie); die 
Tür — przymknac drzwi; der 
Magnet zieht das Eisen an ma- 
gnet przyciaga zelazo; (przen.) 
diese Frau zieht mich an ta 
kobieta przyciaga (zajmuje) 
mnie; 4) wei^gad w siebie, przy- 
cittgad; den Atem — wci^gad 
oddech; der Schwamm zieht 
das Wasser an g^bka wsiqha, 
wciaga w siebie wodtz; 5) 
sich was — (zu Herzen neh­
men) smucid sitz czem, brad 
sobie co do serca; 6) do- 
chowad sitz, wyhodowad, wy- 
pieltzgnowad; Schafe — wy­
hodowad owce; 7) przytoczyd; 
eine Stelle aus einem Buche — 
przytoczyd usttzp z ksi^zki; 
die angezogene Bestimmung 
des Gesetzes przytoczone po- 
stanowienie ustawy; II. vn. 
(h.) 1) (w szachach) pierw- 
szy poci^gn^d, rozpoczad grtz; 
2) naciggn^d; der Tee hat zu 
stark angezogen herbata za 
mocno nacik^gntzla; 3) der 
Nagel zieht an gwozdz dobrze 
wlazi; der Leim zieht an klej 
dobrze chwyta; die Prügel 
ziehen an plagi dajq, sitz czud; 
die Preise ziehen an ceny idq 
w göre; 4) die Kälte zieht an 
(es zieht an) mröz bierze, robi 
sitz zimno; 5) (s.) angezo- 
gen kommen nadci^gnr^d, na- 
dej^.d; die Truppen kommen 
angezogen wojsko zbliza sitz; 
6) (wolüu ziehen, uni sich nie­
derzulassen) naci^gmtd; 7) (ei­
nen Dienst antreten) wsta- 
pid do sluzby; die Knechte 

pflegen zu Johanni anznziehen 
parobcy wstepuja. do sluzby 
na dw. Jan.

Anziehend, «dl. pociaga- 
j^cy; ein -er Mensch czlo- 
wiek pocifigaj^cy, przyjemny, 
zajmujacy; eine -e Lektüre 
zajmuj^ca, wdzitzczna lektura.

Anzieher, sm. -s, pl. —, 
(«in sf., pl. -innen) 1) sluzq- 
cy (sluzaca /.), ktöry (ktora) 
pomaga przy ubieraniu sitz, 
szatny m. (szatna /.); 2) przy- 
rzqd m. do wdziewania (np. 
butow); 3) (anal.) muszkul 
przywodzacy.

Anziehung, sf. pl. -en, 
przyciaganie n.; przytacza- 
nie n.

Anziehungskraft, sf. pl. 
•fräste: Anziehungsvermö­
gen, sn. -s, sila f. przyciaga- 
nia; adhezya /.

Achziehungskreis, -ses, 
pl. -se, obrtzb m. (sfera /.) przy- 
ci^gania.

A nziehungspunkt, sm. -es, 
pl. -e, punkt (drodek) przy­
ciaga jacy.

A'n-zischeln, va. j—n — 
szeptad do kogo.

A'n-zis ch en, va. j—n — sykac 
na kogo.

Anzucht, sf. hodowanie n. 
przyhowek m. (bydla), rozkrze- 
wienie n. (drzew).

A'n-zulkern, va. ocukrzyd.
Achzug, sm. -(e)s, pl. -züge, 

1) odzienie n., odziez /., 
suknia /., ubiör m., ubra- 
nie n.; 2) garnitur m. przed- 
miotow nalez^cych do ubra- 
nia eilt — Spitzen garnitur ko- 
ronek; 3) przybywanie n., zbli- 
zanie sie n.; der Feind ist im — 
nieprzyjaciel zbliza sitz; ein Ge­
witter ist im — zbliza Sitz bu- 
rza; es ist eine Heirat im — 
zanosi sitz na malzehstwo, 
kojarzy sitz malzehstwo; 4) 
objtzcie n. sluzby; 5) (w sza­
chach) rozpocztzcie gry, pierw- 
sze posunitzcie.

Achzüglich, adi. uszczypli. 
wy, dokuczliwy, obrazliwy, 
dwuznaczny; adv. uszczypli- 
wie, dokuczliwie, obrazliwie, 
dwuznacznie; er wird — on 
staje sitz agresywny, on za- 
czepia.
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Anzüglichkeit, «/. pl. -en, 
uszczypliwoäti /., dwuznacz- 
nos<5 zi.; uszczypliwa (dwu- 
znaczna) mowa.

A n-zünden, va. zapalid; 
das Feuer (das Licht) — 
zapaliö (roznieciti) ogien, za- 
^wiecic SwiecQ; podpaliö; ein 
Haus — podpaliö dom ; 
(przen.) die Kriegsfackel — 
wznieciö wojn§.

ANzünd er, sm. -s, pl. — 
zapalacz m. ten, ktory zapala 
ogien lub swiatlo; przyrzad m. 
do zapalania.

AN-zwängen, va. z tru- 
dnoscit^ wdziaö (wciagna<5); er 
will die Handschuhe durchaus 
— gwaltem naciqgn^Z1 chce 
r^kawiczki.

AN-ztvecken, va. przykolko- 
vva<5, przy6wiekowa<5.

A'nzweifeln, va. etw. — 
pow^tpiewaö o czem.

A'nzweif(e)lung, «/. po- 
wqtpiewanie n.; wqtpliwoÄci pl.

AN-zwingen, m. t—m etw. 
— gwaltem (sil$) narzuciö 
komu co.

Äolsharfe, sf. harfa eolska, 
harfa wietrzna.

Ä'olsschwingen,«/.pi. skrzy- 
dla pl. Eola.

Ä'olUs, sm. Eol m., bozek m. 
wiatru.

A orta, sf. glowna t^tnica, 
aorta /. (große Schlagader).

Apache, sm. pl. -en, 1) Apasz 
m. (szczep indyariski); 2) apasz 
m., (zlodziej, rabuä w Paryzu).

Apago'gisch, adi. ein -er 
Beweis dowöd apagogiczny, 
posredni.

Apana ge (wym.: apanaz), 
sf. pl. -n, apanaz m., renta, 
pensya roczna (wydzielana 
czlonkom domow panujqcych).

Apart, adi. osobny, od- 
dzielny; szczcgölny, osobliwy; 
apartes Zimmer oddzielny 
(osobny) pokoj; -es Buch 
osobliwa ksiqzka; -er Ge­
schmack osobliwszy, oryginalny 
gust; adv. osobno, oddzielnie; 
szczegolnie. osobliwie.

Apathie', sf. apatya /., obo- 
j^tno66 /. (Unempfindlichkeit).

Apathisch, adi. apatyczny, 
oboj^tny; adv. apatycznie, 
obojetnie (unempfindlich).

Apatit, sm. -s, pl. °e, (mi­
neral) fosforyt m., apatyt m.

Aperyn', (wym. ;apersy) sn. 
-s, pl. -s, rzut m. oka; spostrze- 
zenie n., uwaga zdanie n.

Apfel, sm. -s, pl. Äpfel, 
jablko n.; in einen sauren — 
beißen imac sitz przykrej rzeczy, 
poddaö sie przykrej konieczno- 
^ci; der Apfel fällt nicht weit vom 
Stamme jablko pada nie da- 
leko od jabloni, jaki ojciec 
taki syn — jakie drzewo 
taki klin, (albo) rodem kurki 
czubate, (albo) jaka mai, 
taka na<5; j—n mit faulen 
Äpfeln bewerfen obrzuciö ko- 
go zgnilemi jablkami; diese 
Sache gilt keinen faulen — 
Mehr ta rzecz nie warta juz 
zlamanego szel^ga; rote Äpfel 
Pflegen auch faul zu sein robak 
sitz Itzgnie i w bujnym kwiecie.

Apfelbaum, sm. -es, pl. 
-bäume, jablon /., jablonka f.

Apfelblüte, */• P1- 'N, 
kwiat m. jabloni.

Apfelblütenstecher, sm. -s, 
pl. —, kwieciak jablko wy 
(Zvvl.).

Apfelbrei, sm. -(e)s, (-mus 
sm. -ses) marmolada f. z ja blök.

Apfelkuchen, sm. -s, pl. —, 
placek m. z jablkami.

Apfelmost, sm. -es, pl. -e, 
moszcz jablczany, jablecznik m.

Apfelsäure, sf. kwas jabl­
czany.

Apfelschale, sf. pl. -n, lu- 
pina /. z jablek.

Apfelschimmel, sm. -s, pl. 
—, koii bulany.

ApfelsiNe, sf. pl. -n, po- 
marancza /.

Apfelwein, sm. -es, pl. -e, 
ob. Apfelmost.

Apfelwe'rder, sn. Jablo- 
nowo n.

A pfelwickler, sm. -s, pl. —, 
owocöwka jableczna (Zool.).

Äpfelchen, sn. -s, pl. —, 
jabluszko n.

Aphasie , Sf. chorobliwa nie- 
moc w wyslowieniu sitz, afazya f.

Aphorismus, sm. —, pl. 
-men; zdanie, myöl, aforyzm m.

Aphoristisch, adi. urywko- 
wy, tre^ciwy, aforystyczny; 
adv. urywkowo, tre&ciwie, afory- 
stycznie.

Aphrodita, sf. Afrodyta- 
Apisapfel, sm. -s, pl.

-äpfel, jablko n. apisa.
Aplomb, sm. -s, pewnoäc f. 

siebie; er tritt mit — aus wy- 
sttzpaje z wielka pewno&cig.

Apodiktisch, adi. stano- 
wczy, apodyktyczny; adv. sta- 
nowczo, apodyktycznie.

Apokalypse, sf. pl. -n, 
objawienie n., apokalipsa f.

Apokalyptisch, adi. tajem= 
niczy, zagadkowy, apokali- 
ptyczny; adv. tajemniczo, za- 
gadkowo, apokaliptycznie.

ApoUope, sf. pl. -n, skrö- 
cenie n. wyrazu na koncu.

Apokryph, sn. -(e)s, pl. -en, 
apokryf m. (biblijne ksitzgi nie 
przyjtjte do kanonow).

Apokryph(isch), adi. pod- 
snnitzty, nieprawdziwy; eine 
-e Handschrift falszowany, 
podrobiony rtzkopis.

ApoUlo,E. Apollo; apolli­
nisch, adi. apolinski.

Apolo'g, sm. -s, pl. -e, 
bajka z zycia zwierzqt lub ro- 
Slin.

Apologet, sm. -en, pl. -en, 
apologeta m., obronca m. 
(wiary) (Verteidiger).

Apologetik, sf. nauka f. 
o obronie wiary (chrze&cijan- 
skiej), apologetyka f.

Apologetisch,ackr. broniqcy, 
apologiczny.

Apologie', sf. pl. -(e)n, 
obrona /. na piSmie, mowa 
obronna, apologia /. (Vertei­
digungsschrift, -rede).

Apople ktisch, adi. udarowy, 
apoplektyczny.

Apoplexie', sf. pl. -(e)n, 
udar m., porazenie n., apo- 
pleksya /. (Schlagfluß).

Apostasie', sf. odstypstwo n. 
(od wiary), apostazya f. (Abfall 
vom Glauben).

Apostat (Apo'stata), sm. 
-en, pl. -en, odszczepieniec 
m., odsttzpca m„ apostata m. 
(Abtrünniger).

Apo stel, sm. -s, pl. —, 
apostol m., krzewiciel m. (jakich- 
kolwiek zasad).

Apo'steltum, sn. (-schast sf.) 
apostolstwo n.. poslannictwo n., 
misya f.; krzewienie n. (zasad).
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zwolywanie n. (i odwolywa- 
nie Ti.) psow myäliwskich;
3) odwolywanie sitz n.; ein 
— an die öffentliche Mild­
tätigkeit odwolywanie sitz do 
dobroczynnosci publicznej. 
(Aufruf).

Appella nt, sm. -en, pl. -en, 
(•in sf., pl. -innen) apelant 77t., 
apelu j^cy 77t., odwolujgcy 
sitz m. (apelantka /., apelu- 
jqca /., odwolujqca sitz /.).

Appellatio n, sf. pl. -en, 
apelacya /.. odwolanie n.; 
eine — überreichen wnieäö 
odwolanie, zalozyö apelaeytz 
(Berufung).

Appellatio'nsgericht,«n.-es, 
pl. -e, sad apelacyjny, s^d 
wyzszy, s^d odwolawczy.

AppelatUv(um), sn. -s, pl. 
«e, -Va, (gram.) irnitz pospolite 
(Gattungsname).

Appelati'v, adi. jako irnitz 
pospolpite.

Appellie'ren,rm.(h.)odwola6 
sitz, apellowaö, zalozyö ap- 
pelacy?; gegen ein Urteil (Er­
kenntnis) — odwolaö sitz od 
wyroku (orzeczenia).

Appendizi tis, sf. zapalenie 
n. Slepej kiszki (Blinddarment­
zündung).

Appe ndix, sm. —, pl. -e, 
dodatek m. (Anhang.)

Apenni nen, S. pl. Apeniny 
pl.

Appeti t, sm. -(e)s, pl. -e, 
apetyt 771.; — haben mie<5 
apetyt; gesegneten — haben 
miet dobry apetyt; — erre­
gen wzbudzaö apetyt; — auf 
etw. haben mied na co apetyt 
(oebottz); es vergeht einem 
der — traci sitz oebottz (apetyt).

Appetitbrötchen, sn. -s, 
pl. —, kanapka f.

Appeti tlich, adi. apetytny, 
pontztny; adv. apetytnie, po- 
ntztnie.

Appetitlosigkeit,«/.drak 77t. 
apetytu.

Ap(p)lanieten, va. wyrö- 
wna6, pogodziö, aplanowaö 
(ebnen); einen Streit — (schlich­
ten) pogodziö spor.

A(p)planietung, sf. pl.
-en, wyrownanie n.; pogodzenie 
77.; aplanacya /.

Apostola t, sn. -(e)s, pl. «e, 
godnoS6 biskupia, biskupstwo 
n.. apastolat m.

Apostolisch, adi. apostolski, | 
pochodzttcy od apostolow; -e 
Majestät apostolska mo£6 (tytul 
krolow wegierskich, a stipl 
cesarzy austryackich).

Apostro ph, sm. -(e)s pl. -e, 
apostrof m.

Apostrophe, sf. pl- 'N, 
apostrofa /., zagadnitjcie n. (An­
rede).

Apostrophie ren, wi.l) apo- 
strofowaö (umie6ci6 apostrof);
2) zaapostrofowaö, zagadn^i; er 
apostrophierte ihn mit den 
Worten .... zagadn^l go slo- 
wami.... (anreden).

Apothe ke, sf. pl. -n, apte- 
ka f.

Apothe ker, sm. -s, pl. —, 
aptekarz m.; -in s/., pl. -innen, 
1) zona /. aptekarza, apte- 
karzowa /.; 2) aptekarka /.

Apothetergehilfe, »m. -n, 
pZ. -n, pomocnik (asystent) 
aptekarski.

Apotheterlehrling, sm. -s, 
pZ. -e, uczen (praktykant) apte­
karski.

Apotheterrechnung, sf. pl.
-en, raehunek apteczny; ra- 
chunek aptekarski (slony, 
wysoki).

Apothekerwaren, sf. pl. to- 
wary apteczne.

Apotheterwissenschaft, sf. 
farmakologia f.

Apotheo se, sf. pl. -n, ubo- 
stwienie n., uznanie n. za bo- 
stwo, apoteoza /. (Vergötte­
rung).

Äpotheosieten, va. uwiel- 
biaö jako boga (vergöttern).

Appara t, sm. -es, pl. -e, 
aparat m., narzad m., przy- 
rz^d m.; telefon m.; bleiben Sie 
beim — zostan pan przy tele- 
fonie.

Apparteme'nt,(^ym.: apart- 
män) sn. -s, pl. -s, pl. -s, ubi- 
kacya /., pokoj m., apartament 
m- (Gemach).

Appe ll, sm. -s, pl. -e, 1) 
apel m., zwolanie n.; KUM 
■—! do apelu I; — blasen 
(trommeln) trabiö (btzbnid) na 
apel, do apelu; zum — gehen 
isc do apelu (na apel); 2) 

Applaudieren, va. i vn. 
(h.) przyklaskiwaö, aplaudo- 
wa6 (Beifall klatschen).

Applaus, sm. -ses, pl. -se, 
(p)oklask 77t., aplauz m. (Bei­
fall).

Applikant, sm. -en, pl. -en, 
aplikant m., praktykant m. 
(w urztzdzie).

Applikatio n,' «/. pl. -en, 
1) pilnoäd /., gorliwe przyklada- 
nie sitz; zastosowanie n.; 2) ro- 
dzaj nakladanego haftu, apli- 
kacya /.

Applikatut, sf. pl. -en, 
aplikatura /.; (muz.) prawidlo- 
wy uklad palcow.

Aplitrken, sn. Opalinki. pl.
Applizie ren, I. va. 1) za- 

stosowaö, przystosowaö, (za)- 
aplikowaö, udzieliö; j—m ein 
Medikament — zada6 komu 
lekarstwo; j—m eine Ohrfeige 
— da6 komu w twarz, wy- 
rzn^ö komu policzek; 2) na- 
kladaö wypukly wzor na haft; 
II. sich — vr. przykladaö sitz.

Appoi'nt (wym.: apotz) 's, 
pl. -s, 1) trata /., weksel m.; 
einen Betrag per — tras- 
sieren 4emgnqd kwottz za po- 
mocg. traty; 2) eztzäd /. akcyi 
(udzialu).

Apportieten, va. przyno- 
si6 na rozkaz, aportowa<5.

Appositio n, sf. pl. -en, 
przydawka /., dopowiedzenie n. 
(gram.)

Appreteur (wym.: apre ter), 
sm. -s, pl. -e, ten, ktory przy- 
rz^dza, apre ter m.

Appretie ren, va. przyrztp 
dza6, apretowaö.

Appretu r, sf. pl. -en, przy- 
rzadzenie n., apretura f.

Approbatio n, sf. pl. -en, 
zatwierdzenie n., uznanie n., 
przyj tzeie n., aprobacya /., 
aprobata f.

Approbie ren, va. zatwier- 
dziö, pochwaliö, uznac, apro- 
bowaö; ein -rtes Lehrbuch pod- 
rtzeznik zatwierdzony, polecony 
przez wladztz; der Kandidat 
wurde bei der Prüfung -rt 
kandydat zlozyl, zdal egzamin.

Appro che (wym.: aprosze) 
sf. pl. -N (przy fortyfikacyach) 
przykop m. (Laufgraben).
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Approvisionie'ren, m. za- 
opatrywaö (w zywnosö).

Approvisionie'rung, sf. pl. 
»en, zaopatrzenie n. w zywnoöö, 
aprowizacya f.f

Approximativ, adi przy- 
puszczalny; adv. w przyblizeniu, 
przypuszczalnie (annähernd).

Apriko se, sf. pl. -en, apry- 
koza f., morela /.; drzewo mo- 
relowe.

April, sm. -s, kwiecien m.; 
1—n in den — schicken zwieöö 
kogo; am ersten — schickt man 
den Narren wohin man will na 
pierwszego kwietnia (prima 
aprilis) wolno z kazdego zazar- 
towaö.

Apri'lblume, sf. pl. »n, 
zawilec niestr^tek m.

Apri'lglück, sn. -es, przemi- 
jajqce szczQÖcie.

• A prilregen, sm. -s, deszcz 
kwietniowy.

Aprilscherz, sm. -es, pl. -e, 
zart m. (prima aprilis).

Apri'lwetter, sn. -s, nie- 
stala (kwietniowa) pogoda., 
kwiecien plecien.

Aprio risch, apriori'stisch, 
zawyrokowany z göry.

Apropo s, (wym.: apropo) 
w sam czas, w sam^ por§; co 
sitz tyczy.

Apsi da, A psis,«/. 1) punkt 
m. najwi^kszego i najmniejsze- 
go oddalenia planety od slohca, 
apsyda f.; 2) sklepienie n. chöru 
w bazylikach.

Aquädu kt, sm. -(e)s, pl. 
»e, wodoci^g m. na arkadach, 
akwadukt m.

Aquafor t, sn. rysunek che- 
micznie wytrawiony na miedzi, 
akwaforta f.

Aquamarin, sm. -s, pl. -e, 
akwamaryn m. (min.)

Aquarell, sn. -s, pl. -e, 
akwarela /.

Aquare llfarbe, sf. pl. -n, 
wodne, akwarelowe farby.

Aquare llmaler, sm. -s, pl. !
—, akwarelista m.

Aqua rium, sn. -s, pl. «rien, 
akwaryum n.

Aqua-ti Uta, sf. miedzoryt 
na^Iadujqcy malowanie tuszem, 
akwatynta /.

Äqua tor, sm. -s, röwnik m.

Äquatorial, adi. röwniko- 
wy, ekwatoryalny.

Äquatoria lgegend, sf. pl.
»en, okolica röwnikowa.

Aquavi't, sm. -s, pl. -e, 
okowita spirytus m.

Aquile a, sn. Akwileja f.
Aquitanien, sn. Akwita- 

nia /.
Äquilibri st, sm. -en, pl. -en, 

linoskoczek m., ekwilibrysta m.
Äquilibri stisch, adi. ekwi- 

librystyczny.
Aquino ktia'l, adi. röwno- 

nocny, mi^dzyzwrotnikowy, 
ekwinokcynalny.

Aquino ktia lsturm, sm. -es, 
pl. -stürme, burza rnitzdzy- 
zwrotnikowa.

Äquino ktium, sn. -s. zrö- 
wnanie n. dnia z noca, ekwinok- 
cyum n. (Tag- und Nachtgleiche).

Äquivalent, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) röwnowaznik m., ekwiwa- 
lent m.; 2) (ehern.) — Mi­
schungsgewicht n. ; drobina f. 
röwnowaznik m.

Äquivalenz, sf. pl. -en, 
röwnoznacznoöö röwnowa- 
znoöö f. röwnowartoöö f.

Äquivok, adi. dwuznaczny 
(Doppelsinnig).

Ar, sm. (i sn.) -s, pl. -e, 
(miara powierzchni) ar m.

Ära, sf. pl. Aren, eia 
okres m. (czasu) (Zeitrechnung).

Arabe ske, sf. pl. -n, ara- 
beska f.

Ara bien, sn. Arabia f.; 
Araber sm. Arab; Araberin sf. 
Arabka; arabisch adi. arabski; 
adv. po arabsku.

A rak, sm. -s, arak m.
Aräome ter, sn. -s, pl. — 

ci^zkomierz m. (plynöw), areo- 
metr m.

Ära r, sn. -s, pl. -e, skarb 
publiczny (pahstwowy), era- 
ryum n. (Staatsschatz).

Arabisch, adi. pahstwowy, I 
skarbowy. ।

Arauka ria, sf. pl. -rien, 
sosenka pokojowa.

A rbeit, sf. pl. -en,1) praca f. ( 
robota /., zatrudnienie n.; 1 
an die — gehen, sich an die ( 
— machen zabraö sitz do pracy; l 
aus — gehen chodziö na robottz; j 
die — einstellen zastanowiö (

- praotz; bei j—m in — stehen 
byö w robocie (mied zatru- 

. dnienie) u kogo; ohne — sein 
byö bez zajtzcia, byö na 

, bruku; Ihr Rock ist in — 
pahski surdut w robocie; die 
Maschine ist in — maszyna 
jest w ruchu; etw. in — 
nehmen rozpoczEfcö co robic, 
zabraö sitz do czego; die — 
scheuen mieö wstrtzt do pracy; 
von seiner Hände — leben 
zyö z pracy rqk; eine — über­
nehmen podj^ö sitz roboty; 
wie die Arbeit so der Lohn 
jaka praca taka piaca; nach 
getaner — ist gut ruhen po 
pracy mily spoczynek; 2) 
(przedmiot pracy) wyröb m.. 
dzielo n„ praca /., robota 
eine schöne — pitzkny wyröb; 
eine nachlässige — " niedbala 
robota; häusliche — domowe 
zajtzcie, domowa robota ; 
(wszkolnictwie) domowe wypra- 
cowanie; schriftliche — piömien- 
ne wypracowanie; 3) nattzze- 
nie n„ praca /.; Vergebliche 
— daremne nattzzenie, dare- 
mna praca; saure — citzzka 
praca; ein schweres Stück — 
citzzka (popularnie: bycza, 
kohska) praca; unter der — 
erliegen upadaö pod brzemie- 
niem pracy; 4) (rodzaj pra­
cy) wykonanie n., robota /.; 
die — an dieser Figur ist 
wunderbar wykonanie tej figu- 
ry jest przedziwne, ta figura 
jest przedziwnej roboty; 5) 
fermentacya /., kisnienie n.; 
der Wein ist in — wino fer- 
mentuje; 6) (w rzemioshch 
i sztuce stosowanej) erhabene 
— wypukla robota; halb er­
habene — wypuklo wkltzsta 
robota; gestochene — ryta ro­
bota; getriebene — kuta ro­
bota.

A rbeiten, I. va. etw. — 
pracowaö nad czem; ein Buch, 
ein Denkmal, einen Rock — 
pracowaö nad ksi^zk^, nad 
pomnikiem, nad surdutem; 
eine gut gearbeitete Uhr dobrze 
wykonany zegar; ein Pferd zu 
Schanden — zniszczyö (zapra- 
cowaö) konia; II. vn. (h.) 1) 
pracowaö; im Felde, in der 
Stube — pracowaö w polu,
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w pokoju; Tag und Nacht — 
pracowaß dnicm i noc$; an 
etw. — pracowaß nad czem; 
er arbeitet an einem Buche, 
au einem Bilde pracuje nad 
ksi^zk^, nad obrazem; für 
das allgemeine Wohl — pra- 
cowaß dla publicznego dobra; 
an j—s Untergange — pra- 
cowaß nad czyjq, zgub^; 2) ro- 
biß; bei einem Meister — ro- 
biß u majstra; dieser Geselle 
arbeitet am besten ten czela- 
dnik robi najlepiej; 3)
(przen.) mit der Brust — ro- 
biß piersiami, ci^zko oddy- 
chaß; das Pferd arbeitet mit 
den Seiten kon robi bokami; 
der Wein arbeitet wino fer- 
mentuje, burzy sitz; der Tele­
graph arbeitet telegraf fest 
w ruchu; j—m in die Hand 
— pomagaß komu; (mysl.) 
der Hund arbeitet pies szuka 
tropu; 4) auf etw. los- (hin-) 
— dq,zyß do czego, pracowaß 
nad czem; er arbeitet da­
rauf hin, daß dq,zy do 
tego, by; 5) (w handln) er 
arbeitet in Kaffee prowadzi 
handel kaw$; die Kreditver­
hältnisse im Osten erschweren 
das — stosunki kredytowe 
na Wsehodzie utrudniaj^ han­
del; ich habe mit dieser Firma 
Viel gearbeitet mialem z firmq. 
znaezne interesa; er arbeitet 
mit einem zu kleinen Kapitale 
prowadzi interes z niedosta- 
tecznym kapitalem. III. vr. i. 
v. imprs. sich durch den Schnee 
•— przekopaß sitz przez snieg; 
es arbeitet sich schlecht, wenn 
Man hungrig ist zte pracowaß 
° glodzie; sich zu Tode — 
zapracowaß sitz na ßmierß.

A rbeiter, sm. -s, pl. —, 
robotnik n., pracownik m. 
('in s/_, pl, «innen, robotnica 
f-, pracownica /.).

Arbeiterausschnß,sm.-sses, 
Vl- -fchüsse, wydzial robotniczy.

Arbeiterausstand, sm. -es, 
'£*'• 'stände, bastowka /. bez- 
robocie n. (ob. Arbeitsein­
stellung).

Arbeiterbildungsverein, 
s»i. -(e)s, pl. -e, stowarzyszeniltz 
OSjwiatowe robotnicze.

Arbeiterbund, sm. -es,
-bünde, zwiazek robotniczy.

A rbeiterfamilie,«/. pl. -n, 
rodzina /. robotnika.

Arbeiterheim, sn. -(e)s, 
pl. -e, przytulhko n. dla ro- 
botnikow.

Arbeiterkammer, sf. pl. -n, 
izba robotnicza.

Arbeiterkonsumverein,«m.
-(e)s, pl. -e, stowarzyszenie spo- 
zywcze robotnicze.

Arbeiterkrankenkasse, «/• 
pl. -n, robotnicza kasa chorych.

A rbeiterschaft, sf. 1) robo- 
tnicy m. pl.; 2) stan robotniczy.

Arbeiterschutz, sm. -es, 
ochrona /. robotnikow.

A rbeiterschulzgesetz, sn. es, 
pl. -e, ustawodawstwo ochronne 
robotnicze, dla robotnikow.

Arbeiterunfallgesetz, sp.
-es, pl. -e, ustawa /. o ubezpie- 
czeniu robotnika od wypadku.

Arbeiterverein, sm. (e)s, 
pl. -e, stowarzyszenie robotni­
cze.

Arbeiterversammlung, sf. 
pl. -en, zgromadzenie robotni­
cze, wiec robotniczy.

Arbeiterversicherung, sf. 
pl. -en, ubezpieczenie n. robo­
tnikow.

Arbeiterversicherungsan- 
stalt, sf. pl. -en, zaklad m. dla 
ubezpieczenia robotnikow.

Arbeiterversicherungsge- 
setz, sn. -es, pl. -e, ustawa f. o 
ubezpieczenia robotnikow.

A rbeitgeber, sm. -s, pl. —, 
pracodawca m.

..Arbeitsbeirat, sm. -es, 
pl. -e, rada przyboczna dla 
spraw robotniczych.

A'beitsbedürfnis, sn. -sses, 
portrzeba f. pracy, chtzß /. do 
pracy.

Arbeitsbuch, sn. «es, pl.
-bücher, ksi^zka robotnicza.

Arbeitseinstellung, sf. pl.
•en, bastowka /., zastanowie- 
nie n. pracy (strejk).

Arbeitsfähig, adi. zdolny 
do pracy.

Arbeitsfähigkeit, sf. zdol- 
nosß f. do pracy.

Arbeitsfeld, sn. -es, pl. -er, 
pole n. do pracy, zakres m. 
dziaiania.

Arbeitshaus, sn. -ses, pl.
-Häuser, dom m. pracy (przy- 
musowej).

Arbeitskraft, sf. pl. -fräste, 
sila f. do pracy; eine tüchtige 
— zdolny robotnik (praco­
wnik).

Arbeitslohn, sm. -es, pl.
-löhne, placa robotnicza.

Arbeitslos, adi. nie ma- 
j^cy pracy (zajtzcia), bezrobo- 
czy.

Arbeitslust, sf. chtzß /., 
ochota f. do pracy.

Arbeitsnachweis, sm. -ses, 
poswiadczenie n. zajtzcia.

Arbeitsnehmer, sm. -s, 
pl. —, pracobiorca m.

Arbeitspause, sf. pl. -n, 
wypoczynek m„ pauza f. 
w pracy.

Arbeitspersonal, sn. -s, 
robotnicy pl.

Arbeitspferd, sn. -es, pl.
•e, kon roboczy.

Arbeitsscheu, adi. unika- 
jqey pracy, leniwy.

Arbeitsstube, sf. pl. -n, 
pokoj m. do pracy (zazwy- 
czaj do umyslowej).

Arbeitsstunde, sf. pl. -n, 
godzina /. pracy.

Arbeitstag, sm. -es, pl. -e, 
dzieh roboczy; achtstündiger — 
oßmiogodzinny dzieh roboczy.

Arbeitsteilung' sf. podzial 
m. pracy.

Arbeitsunfähig, adi. nie- 
zdolny do pracy.

Arbeitsunfähigkeit, sf. 
niezdolnoßß f. do pracy.

Arbeitsweise, sf. rodzaj m. 
pracy; sposöb m. pracowania.

Arbeitszeit, sf. pl. -en, 
czas m. pracy; zehnstündige 
— dziesitzciogodzinna praca.

Arbeitszimmer, sn. -s, pl.
—, ob. Arbeitsstube.

Arbeitsam, adi. pracowity, 
adv. pracowicie.

Arbeitsamkeit, sf. praco- 
witoßß /.

A rbiter, sm. -s, pl. —, 
rozjemca m., posrednik m., 
stzdzia polubowny, arbiter m. 
(Schiedsrichter).

Arbitrage (wym.: arbitraz) 
sf. 1) spekulacya /. na röznice 
kursu papierow wartoßciowych, 
arbitraz m.; 2) sq.d polubowny.
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Arbiträ r, adi. samowolny, 
arbitralny (willkürlich).

Arbitrie ren, va. ocenia<$, 
szacowaö.

Archaismus, sm. —, pl. 
-men, staro&wiecczyzna /., ar- 
chaizm m.

Archaistisch, Archaisch, 
adi. przestarzaly, staroöwiecki, 
archaistyczny.

Archäologie), sm. -en, pl. 
-en, badacz m. starozytno&ci, 
archeolog m. (Altertumsfor­
scher).

Archäologie, Sf. starozy- 
tnictwo n., archeologia /. (Alter­
tumsforschung).

Archäologisch, adi. doty- 
cz^cy starozytnoSci, archeolo- 
gü.

A rche, sf. pl. --n, 1) skrzynka 
f. przy organach; 2) kieson m. 
(do robot podwodnych); 3) 
(my61.) wi^zadla n.; 4) (w biblii) 
arka /., korab m. Noego; arka 
przymierza.

Archidiakona't, sn. -(e)s, pl. 
-e, urzqd m. i mieszkanie n. ar- 
chidyakona.

Archidia'konus, sm. —, pl. 
-e, najstarszy duchowny przy 
biskupie, archidyakon m.

Archidiöze'se, sf. pl. -n, 
arcybiskupstwo n., archidye- 
cezya f. (Erzdiözese).

Archimandrig sm. -en, pl. 
-en, archimandryta m., przeor 
klasztoru prawoslawnego.

Archime des, sm. —, Ar- 
chimedes m.; archimedisches 
Gesetz prawidlo Archimedesa.

Architekt, sm. -en, pl. -en, 
architekt m., budowniczy m. 
(Baumeister).

Architektonik, sf. sztuka 
budownicza, architektonika f.

Architektonisch, adi. sto- 
sowny do regul sztuki archi- 
tektonicznej.

Architektur, sf. pl. -en, 
architektura /., budownictwo 
m., (Baukunst); ksztalt m. bu- 
dowli.

Architra'v, sm. -s, pl. -e, 
podbelcze n., nadslupie n., 
architraw m.

Archi v, sn. -s, pl. -e, zbior 
m. waznych ksi^g, dokumen- 
tow, archiwum n.

Archivalisch, adi. doku- 
mentamy, archiwalny; adv. 
dokumentarnie, archiwalnie.

Archiva r, sm. -s, pl. -e, 
archiwaryusz m„ archiwista m.

Archigbeamte(r), sm. -n, 
pl. -e, ur tzdnik m. archiwum.

Archo'nt, sm. -en, pl. -en, 
archont m.

Arciegengarde, sf. straz 
przyboczna cesarza austrya- 
ckiego.

A re, sm. (sn.) -s, pl. —, 
ob. Ar.

Area l, sn. -s, pl. -e, ob- 
szar m., areal m.

Are na, sf. pl. -nen, arena /., 
miejsce n. igrzysk, walk, 6wi- 
czeh; tor wy&cigowy.

A renbnrg, sn. Abisze n.
A rensfelde, sn. Gostoni- 

ca /.
Areopag, sm. -es, pl. -e, 

areopag m. (najwyzszy sqd 
w starozytnych Atenach); 
zgromadzenie n. dostojnych 
osob wyrokuj^cych, s^d m. 
(Gerichtshof).

Arg, adi. (ärger, ärgste), 
1) zly, zlo&liwy (adv. zle, 
zloSliwie); ein -er Feind 
citzzki wrög; -es sinnen kno- 
wa6 co zlego, przemy61iwa6 
nad czem ziem; ich sehe nichts 
-es dabei nie widztz w tem 
nie zlego; die Welt liegt im 
-en zle sitz na Swiecie dzieje; 
2) citzzki, wielki (adv. citzzko, 
strasznie); ein -er Fehler 
citzzki blqd, wielka' wada; 
i—n — verunglimpfen citzz­
ko kogo obraziö; das ist denn 
doch zu — tego juz przeciez 
za wiele; 3) es ist nicht so — 
nie tak to strasznie; so — 
ist es noch nicht tak zle je- 
szcze nie fest; Was zu — ist, 
ist zu — czego za wiele, tego 
za duzo; 4) (= ärgerlich) 
etw. — empfinden rnoeno CO 
odezuwae; eine -e Verlegenheit 
wielki ambaras; eine -e Sache 
przykra rzecz; 5) nadmierny 
(adv. nadmiernie); j—n — 
bestrafen nadmiernie kogo 
ukaraö; ich kam — erhitzt nach 
Hause wrocilem do domu nad­
miernie zgrzany.

Arg, sn. -es, zle n.; es ist 
kein — dabei nierna w tem 
nie zlego; sich (j—in) ein — 
antun zrobiö sobie (komu) co 
zlego.

Agger, sm. -s, zmartwie- 
nie n„ gniew m., zlo66 /.; 
aus — ze zloSci; ich habe 
Viel — mam wiele zmartwie- 
nia; den — verbeißen poha- 
mowaö (stlumiö) gniew.

Ärgerlich, adi. 1) sklonny 
do gniewu, gniewliwy, opry- 
skliwy; 2) rozgniewany, za- 
gniewany, markotny; j—n 
— machen rozgniewaä kogo; 
warum hast du eine so -e 
Miene dlaczego taki jesteä mar­
kotny; 3) przykry, niemily, 
nieprzyjemny (adv. przykro, 
niemile, nieprzyjemnie); ein -er 
Vorfall przykre zajäcie (wyda- 
rzenie); 4) (--- Ärgernis er­
regend) gorsz^cy.

Äggern, va. i VT. (h.) 
1) (sich) martwiö sitz, zloSciö 
sitz, gniewaö sitz; das ärgert 
mich sehr bardzo mnie to 
gniewa (martwi), bardzo mi 
to jest przykrem; ich habe 
mich halbtot geärgert my- 
älalern, ze urnry ze zloäci; er 
hat ihn verdammt geärgert 
dyabelnie mu dokuczyl (go 
zmartwil); 2) gorszyd; j—n 
durch seinen schlechten Lebens­
wandel — gorszyö kogo ziem 
prowadzeniem sitz sich an etw. 
— gorszyö sitz czem.

Ä rgernis, sn. -sses, pl. -sse, 
1) zgorszenie n.; öffentliches 
— geben dawad publiczne 
zgorszenie; 2) zmartwienie n., 
przykro&6 f.

Agglist, sf. chytro£6 /., 
podsttzp m.

Arglistig, adi. chytry, pod- 
sttzpny; adv. chytrze, pod- 
sttzpnie.

A rglos, adi. szczery, pro- 
stoduszny, niewinny; adv. 
szczerze, prostodusznie, nie- 
winnie.

A'rglosigkeit,«/.82czeros6/., 
prostoduszno66 /., niewin- 
noäö /.

Argonau t, sm. -en, pl. -en, 
1) argonauta m.; 2) zeglarek m. 
(zool.)
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Argonau'tenzug, sm. -es, 
wyprawa /. argonautow (po 
zlote runo).

Argot, sn. -s, gwara /., zar- 
gon m., szwargot m.

Argume nt, sn. -(e)s, pl. -e, 
dowod Tn., argument m. (Be­
weisgrund); zmienna niezale- 
zna (mat.).

Argumentatio n, sf. pl. -en, 
rozumowanie n., dowodzenie 
Ti., argumentacya f. (Beweis­
führung).

Argumentieren, vn. (h.) 
dowodziö, argumentowac (be­
weisen).

A'rgusaugen, pl. sn. arguso- 
we oczy, oczy bacznie Sledz^ce.

A'rgusfalter, sm. -s, pl. —, 
argus m. (motyl).

Argusfasa'n, sm. -(e)s, pl. 
-e, bazantopaw m.

A rgwohn, sm. -(e)s, podej- 
rzenie n., nieufno66 /.; auf 
j—n wegen einer Sache — 
haben podej rzywa<5 kogo o co; 
den — auf j—n lenken skierowaö 
na kogo podej rzenie, poda6 
kogo w podej rzenie.

Argwöhnen (argwohnen), 
vn. (h.) i va. podejrzywaö, 
mie6 podej rzenie; Man hat 
Verschiedenes geargwöhnt rözne 
miano podej rzenia; er arg­
wöhnt nichts niczego sitz nie 
domySla, niema zadnego po­
dej rzenia.

A rgwöhnisch, adi. nieufny, 
podej rzliwy.

Aria ner, sm. -es, pl. —, 
czlonek m. sekty religijnej, 
aryanin m.

Aria nisch, adi. aryariski.
Ariani smus, sm. —, sekta 

religijna, aryanizm m.
A rie, sf. pl. -N, piesn /., 

Spiew Tn., arya f.
A rier, sm. -s, pl. —, 

Aryjczyk; -in, sf. pl. -NLN, 
Aryjka; arisch, adi. aryjski.

Aristo kra't, sm. -en, pl.
-en, (-in sf., pl. -innen) ary- 
stokrata m. (arystokratka /.).

Aristokratie', sf. pl. -en, 
arystokracya /.; moznowladz- 
two n.

Aristo kra'tisch, adi. arysto- 
kratyczny: eine -e Regierung 
inoznowladczy rzq,d.

Arithme tik, sf. arytmetyka I 
/., nauka f. rachunkow.

Arithme'tiker, sm. -s, pl. —, 
arytmetyk m., rachmistrz m.

Arithme tisch, adi. arytme- 
tyczny, rachunkowy; adv. 
arytinetycznie, rachunkowo.

Arithmome ter, sn. i sm. 
-s pl. —, rodzaj maszyny ra- 
chunkowej.

Arkade, sf. pl. -n, lukowe 
sklepienie na filarach, arkada /. 
(Schwibbogen).

Arka dien, sn. Arkadya 
szczQ&liwa kraina, kraj blogo- 
slawiony; arka disch, adi. arka- 
dyjski; pasterski, sielski.

Arka num, sn. -s, pl. -na, 
tajemnica /., sekret m.; sekre- 
tny, tajemniczy ärodek (Ge­
heimnis).

A rktis, sf. okolica /. biegu- 
na polnocnego.

Arktisch, adi. pölnocny, ark- 
tyczny, polozony blizko bie- 
guna polnocnego.

Arl, der Grosze, Kleine, 
Orla /.

A rlberg, sm. Orla gora.
A rles, sm. Arelat m.
A'rlesbeere (Arleskirsche, 

Eberesche), sf. pl. -n, jarze- 
bina f. (drzewo i owoc).

Ann, sTTi. «es, pl. -e, 1) 
bark m„ ramitz n., rtzka /.; 
__ in — gehen i&6, prowadziö 
sitz pod rtzee; einen — brechen 
zlamaö rarnitz; mit offenen -en 
empfangen przyjtpi otwartemi 
ramionami; einen weitreichen­
den — haben nrieö daleko sitz- 
gaj^cy wplyw; so weit reicht 
(eilt — nicht tak daleko wplyw 
jego nie sitzga; der — der 
Gerechtigkeit ramitz sprawie- 
dliwoSci; der strafende — 
Gottes karzgca rtzka boska; 
sich j—m in die °e werfen 
rzuci6 sitz komu w objtzeia; 
j—m unter die -e greifen 
dopomödz komu; ein — Doll 
(Holz) nartzeze n. (drzewa);
2) — eines Flusses ramitz 77., 
odnoga uboczne koryto
rzeki; der — eines Wand­
leuchters (einer Lampe) ramitz 
äwiecznika (lampy); der — 
eines Sessels por^cz u krzesla.

Arm, adi. ärmer, ärmst, 1) 
ubogi (adv. ubogo); — an

Geist ubogi na ducbu; er 
ist ärmer an Geld, aber rei­
cher an Erfahrung geworden 
stal sitz ubozszym w pienitp 
dze, ale bogatszym w doäwiad- 
czenie; — wie eine Kirchenmaus 
goly jak ävvitzty turecki; — oder 
reich, der Tod macht alle gleich 
ubodzy i bogaci rowni s$ 
wobec Smierci; bester — und 
gesund als reich und krank, 
milsze zdrowie od bogactwa; 
— aber reinlich ubogo ale 
ebtzdogo; 2) biedny {adv. 
biedno, biednie); «s Kind! 
biedne dzieeitz! -er Teufel 
biedak m., biedaczysko n„ 
chudy pacholek, chudaczek 
777..; arm (armselig) geklei­
det biednie (biedno) odzia- 
ny; -er Sünder a) pokutuj^cy 
grzesznik, b) delikwent na 
ärnierä skazany.

Arma da, sf. pl. -den flota 
wojenna (Kriegsflotte).

Armatur, sf. pl. -eu, 1) 
uzbrojenie n„ wyekwipowanie 
n. (okrtztu, zolnierza), armatura 
/.; 2) kotwica f. magnesu; 3) 
ozdoby naokolo tarczy herbo- 
wej; 4) przyrzgdy dodatkowe 
zabezpieczaj^ce rnaszyntz.

A rme (ein -r) sm. -n, pl.« n, 
zebrak m., biedak m., bieda­
czysko 77t., biedny (rntzzczyzna); 
Arme, zebraczka sf. pl. -N, 
biedaczka /., biedna (kobieta); 
der — muß stets Haare lassen 
biednemu zawsze wiatr w oczy.

Armband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, naramiennik m., bran- 
zoleta f.

A'rmbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
koää /. barkowa, piszczel ra- 
mienny.

A'rntbeuge, sf. pl. -n, prze- 
gub lokciowy.

A'rmbewegung, «/• pl- -en, 
ruch 77i. ramieniem.

Armbinde, sf. pl. -n, 1) tem- 
blak 77t., naitzcznik m.; 2) opa- 
ska /. (na ramieniu).

Armbrust, sf. kusza /. 
rusznica /.

Armee', Sf. pl. -N, armia /., 
sila zbrojna, wojsko n.

Armee befehl, sm. -(e)8, pl. 
-e, rozkaz m. dla armii.

Armee korps, sn. —, pl. —, 
korpus wojskowy.
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Armeelieferant, sm. -en, 
pl- -en, dostawca wojskowy.

Armeelerordnungsblatt, 
sn. -es. pl. »blatt er, dziennik m. 
rozporzqdzen wojskowych.

Ä rmel, sm. -s, pl. — 
r<?kaw m.; das läßt sich nicht 
aus dem — schütteln tego 
z r^kawa nie wytrz^sie.

Älmelaufschlag, sm. -(e)s, 
pl. ^schlüge, wylög m. u rtz- 
kawa.

Ä'rmelausschnitt, sm. -es, 
pl. -e, wyciQcie n. pachy.

Ärmelloch, sn. -es, pl. -lö» 
cher pacha /.

Ä rmellos, adi. bez r§ka- 
wow.

Ä rmelmeer,«7r..es,Älmel- 
kanal sm. -es, kanal la Manche 
(geog.).

Almenanstalt, sf. pl. -en, 
dorn m. ubogich, przytulisko 
n. dla ubogich.

A rmenarzt, sm. -es, pl.
-ärzte, lekarz m. (dla) ubogich.

Almenbüchse, sf. Pi. -n, 
Bkarbonka /., puszka f. na 
jalmuzny.

Almeneid, sm. -es, pl. -e, 
przysi^ga /. na dowöd ubö- 
atwa.

A rmenhaus, sn. -es, pl. 
-Häuser, ob. Armenanstalt.

Arm einen, sn. Armenya 
Armenier m. Ormianin; Arme- 
nierin /. Ormianka; armenisch 
adi. ormiahski, adv. po ormi- 
aösku.

A'nnenpflege, sf. opatry- 
wanie n. ubogich, urzqdzenie 
n. publicznej dobroczynno&ci.

Alnnenrat, sm. .(e)s, pl. 
-rate, ob. Armenvater.

Almenrecht, sn. -es, pl. -e, 
prawo n. ubogich.

A rmenschule, sf. pl. -n, 
szkola f. dla dzieci ubogich.

Armensünderglocke, sf. pl.
-N, dzwonek zwiastujqcy ßmierö 
skazaricowi.

A rmensündermiene, sf. pl.
-N, nieszcz^äliwa mina.

Almenvater, sm. -s, pl.
-Väter, opiekun m. ubogich 
(osoba wyznaczona do rozdzie- 
lania wsparö dla ubogich).

Almenverpflegung, sf. Ar- 
menverwaltung, sf. opieka f. 
nad ubogimi.

öllmenmesen, sn. -s, spra- 
wy pl. ubogich, opieka f. nad 
ubogimi.

A'rmeritter, n. pl. wysma- 
rzane grzanki.

Almgeflecht, . «es, pl. -e, 
aplot ramienny.

Armhöcker, sm. -s, pl. —, 
guzek m. koäci ramiennej.

Almhöhle, sf. pl. -n, ko- 
bielisto&ö f. koäci ramiennej, 
pacha f.

Armielen, va. zbroiö ; 
ekwipowaö.

Armielung, sf. ob. Anna­
tur.

Almknochen, sm. -s, pl. — 
kosö ramienna.

A rmlänge, sf. dhigosc /. 
ramienia.

Almlehne, sf. pl. -n, po- 
r^cz /. u krzesla.

Almleuchter, sm. -s, pl. —, 
Swiecznik m. z ramionami (zy- 
randol m., kandelabr zn.).

Älmlich, adi. biedny, bie- 
dniuchny. n^dzny, ubogi, ubo- 
zuchny; adv. biednie, bie- 
dniuchno. n^dznie. ubogo, 
ubozuchnie; — gekleidet ubogo 
ubrany.

Ä rmling, sm. .(e)s, pl. -e, 
r^kaw wierzchni do zasza- 
nowania spodniego.

Almloch, sn. -(e)s, pl. -lö- 
cher, pachwica /., pacha /.

Almmuskel^E. -s, pl. —, 
rnitzsien ramienny.

Armorial, sn. -s, pl. -e, 
ksi^ga herböw.

Almpolster, sn. -s, pl. -Pol­
ster poduszka f. na por^czy.

Almpolyp, sm. -en, pl. -en, 
slubnia /.

Almschiene, sf. pl. -n, le- 
szczotki pl., lubki na rami§.

Almschinge, sf. pl. -n, tem- 
blak m.

A rmselig, adi. ntzdzny, 
biedny, mizerny, marny; adv. 
ntzdznie, biedno, mizernie, 
marnie; eilt -es Mittagmahl 
biedny, mizerny, marny (chudo- 
pacholski) obiad.

Almseligkeit, sf. pl. -en, 
1) bieda /., uböstwo n.; 2) 
marnoäö n., biednostwo n.

Almsessel, sm. -s, pl. —, 
fotel m. z poryczami, kario n.

Almut, sf. 1) uböstwo n. i 
in — geraten popaäö w ubö­
stwo, zubozeö; — des Gei­
stes uböstwo ducha; — schän­
det nicht uböstwo nie plami; 
2) mein bißchen — möj bie­
dny dobytek, moja chudzizna; 
3) ubodzy pl. (zbiorowo).

A rmutszeugnis, sn. -sses, 
pl. -sse, swiadectwo n. ubö- 
stwa.

Alnfels, sn. Arnusz m.
Alniea, sf. (bot.) ainika /., 

pomornik görny; nastöj m., 
tynktura arnikowa.

Aro m, sn. -s, pl. -e, (Aro'- 
tna sn. -s, pl. -s, albo -ta), 
zapach m., woh /., aroma. n., 
aromat m. (Wohlgeruch).

Aromatisch, adi. pachnqcy, 
wonny, aromatyczny; adv. 
wonnie, aromatycznie (Wohl­
riechend).

Arpeggiatul, sf. dzwi^ki 
akordu, brzmi^ce nierazem.

Arpeggielen, va. (h.) i va., 
graö arpedzyami.

A rrak, sm. -s, ob. Arak.
Arrangeme nt (wym.: aran- 

zma), sn. -s, pl. -s, urzq- 
dzenie n., przysposobienie n., 
uklad m., ulozenie n. (Ein­
richtung).

Arrangieren, va. (wym.: 
arranzi'ren) urz^dzaö, porz^d- 
kowaö, przysposabiaö, rozpo- 
rz^dzaö, ukladaö, aranzowaö 
(einrichten).

Arre st, sm. -es, pl. -e, 1) 
areszt m.; einfacher — zwy- 
kly areszt; strenger — scisly 
areszt; verschärfter — obostrzo- 
ny areszt; 2) zaj^cie n., areszt 
m.; er fordert, daß meine Hab- 
eligkeiten mit — belegt wer­

den domaga siy zajtzcia moich 
ruchomo&ci.

8lrresta nk, sm. -en, pl. -en, 
aresztant m., wi^zieh m. (Ge- 
angener).

Arre stlegung, sf. pl. -en, 
zajtzcie n., areszt m.

Arretielen, va. aresztowaö, 
uwitzziö (verhaften).

Arretierung, sf. pl. -en, 
aresztowanie n„ uwi<;zienie n. 
(Verhaftung).

Arrielegarde, sf. tylna 
straz (Nachhut).
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771.; auf diese — W ten sposob, l 
tym trybem; auf alle mögliche j 
— w kazdy mozliwy sposob; - 
nach meiner — moim zwycza- s 
jem, wedlug mego zwyczaju; 
nach — der Voreltern zwy. j 
czajem przodkow; der — (albo 
derart) daß ... tak ze, w ten - 
sposob, ze . . .; das ist schon 
so seine — taki to juz jego ' 
zwyczaj (obyczaj); was ist das 
für eine — ? COZ to za sposob ? i 
2) forma f. zachowania sitz; 
die — ist dabei die Haupt­
sache najwazniejsz^ jest przy 
tem forma; das hat gar keine 
— to do niczego niepodobne, 
(to nie uchodzi, nie wypada); 
er schreibt, daß es (nur so) eine 
— hat pisze doskonale, pisze 
ze az inilo; er hat ihn durch- 
geprügelt, daß es eine — hatte 
obil go ze az lubo (ze az ha!); 
3) rodzaj m., gatunek m.; diese 
— von Büchern mag ich nicht 
nie lubitz tego rodzaju ksiq.- 
zek; Gegenstände aller — 
wszelkiego rodzaj u przedmio- 
ty; ein Mann feiner — czlowiek 
w swoim rodzaj u ; er ist aus 
der — geschlagen wyrodzil sitz; 
4) gatunek m. (wchodz^cy 
w sklad rodzaju), rasa /.; es 
gibt viele -en von dieser Pflan­
zengattung istnieje wiele ga- 
tunkow tego rodzaj u roslin; 
das ist ein Hund von schöner 
— to pies pitzknej rasy; 4) 
(w logice) gatunek m.

A'rtbegriff, sm. -(e)s, pl. 
-e, pojtzeie gatunkowe (w logice).

A'rtcharakter, sm. -s, Cha­
rakter in., przymiot m. gatun- 
ku.

Artefa kt, sn. -es, pl. -e, 
wytwor m. sztuki (Kunstpro­
dukt).

Artemis, sf. Artemis, Arte- 
mida.

A rten, I. va. uksztaltowaö, 
uformowaö, nadaö pewien przy- 

■ miot; eine vernünftigeErziehung 
soll den Geist und den Körper 

l gleichmäßig — rozs^dne wy- 
, chowanie ksztalciö powinno 
i zarowno ducha jak cialo; II. vn. 
■ (s.) udawaö sitz; der Weizen artet 

nicht in diesem Boden pszenica 
, na tym gruncie nie udaje sie; 
j nach j—m geartet sein by6 do

Arroga nt, adi. zarozumialy, i 
pyszalkowaty, arogancki; adv. 1 
zarozumiale, pyszalkowato,aro- - 
gancko (frech).

Arroganz, s/. zarozumia- j 
loäö /., pyszalkowato&6 ' 
arogancya /. (Frechheit).

Arrondieren, va. i vr. 
zaokrqgliö (abrunden).

Arrondisseme nt, (wym.: 
arondisma) sm. -s, dzielnica /. 
(Bezirk).

Ar'row-root (wym.: arro- 
rut) mgczka f. z maranty 
trzcinowatej.

Arsch, sm• -es, pl. Ärsche, 
1) tylek m., zadek tti., dupa /., 
po&ladek tti., stara pani /.; 
2) dolna cz^66 slupu w ziemi 
pozostaj^ca.

A'rschbacke, «/. pl. -n, pod- 
dupek Tn .

A'rschleder, sn. -s, pl. —, 
fartuch m. gornikow.

Arschloch, 87i. -es, p/. -W- 
cher otwör zadkowy.

A'rschpauker, sm. -s, pl. —,

A'rschpreller (Arschprügel), 
sTTi. -s, pl. — kije pl.

Arsch ine, Sf. pl. -n, arszyn 
m. (miara).

Arse n, Sn. -s, arsen m. 
(pierwiastek chemiczny).

Arsena l, sn. -s, pl. -e, 
zbrojownia /., cekh^uz m. 
arsenal m. (Zeughaus).

Arse'nchlorür, sm. -s, chlo- 
rek 77i. arsenu.

Arsenal, sn. -s, olej arsze- 
nikowy.

Arse nik, sm. -s, arszenik m.
(ehern.) trojtlenek m. arszenu, 

Arse'nikhaltig, adi. zawie- 
raj^cy arszenik.

Arse'niksäure, sf. kwas ar- 
szenikowy.

Arse'nikvergiftung, sf. pl.
-en, otrucie arszenikiem.

A rsis, sf. pl. Arsen, pod- 
niesiona (muz.) cz^sc taktu; 
(gram.) akeent m., zgloska ak- 
centowana.

Art, sf. pl. -en (od ähren 
= ackern) 1) orka /.; die erste, 
zweite — tun pierwszy, drugi 
raz oraö; 2) -en, pl. odgrani- 
czona eztzää roli.

Art, sf. pl. -en, 1) sposob 771, 
zwyczaj m., tryb m., obyczaj 

kogo podobnym; III. geartet, 
pp. i adi. die Menschen sind so 
— daß . . . ludzie sq, tak uspo- 
sobieni ze . . .

Arte rie, sf. pl. -n, t^tnica 
/., arterya /. (Schlagader).

Arte'riensystem, sn. -s, pl. 
-e, uklad ttztniezy.

Arterienverkalkung, sf. pl. 
-en, zwapienie n. ttztniezy.

Arthri tis, sf. zapalenie 71. 
stawow, goäciec stawowy, 
denno&ß artryza f. (Gicht).

Artig, adi. 1) grzeczny, 
uprzejmy; adv. grzeeznie, 
uprzejmie; ein -esKind grzeczne 
dziecko; ein -er Mensch grze­
czny, uprzejmy czlowiek; sich 
j—m gegenüber — benehmen 
zachowaö sitz wobec kogo 
grzeeznie; 2) ladny, mily, 
zgrabny, wdzitzczny, ladniutki, 
milutki, zgrabniutki; ein -es 
Mädchen milutka dziewczyna; 
diese Zeichnung ist sehr artig to 
weale ladniutki rysunek; sie 
tanzt — weale zgrabnie (wdzitz- 
cznie) tahezy; er hat ihm einen 
-en Streich gespielt! porz^dnie 
go wykierowal, dobry urz^dzil 
mu kawal! 3) z poprzedza- 
j^eym rzeczownikiem lub 
przymiotnikiem: na sposob, 
w rodzaj u, podobny; flucht­
artig do ueieezki podobny; 
silberartig w rodzaju srebra, 
podobny do srebra.

Artigkeit, sf. pl. -en, 1) 
grzecznoäö /., uprzejmoäö /.; 
er hat mir gegenüber große — 
bewiesen okazal mi wiele grze- 
czno&ci; 2) -en pl. grzecznoSci; 
j—M — sagen prawiö komu 
grzecznoSci; 3) zgrabnoäö /. 
ob. Artig 2.

Arti kel, sm. -s, pl. —, 1) 
artykul m.; usttzp m.; punkt 
77i.; dieses Gesetz besteht aus 
10 -N ta ustawa sklada sitz 

, z 10 artykulow; int dritten 
■ — des Vertrages w trzecim 
; artykule (usttzpie) ukladu; 
C 2) artykul m.' przedmiot m., 
- towar tri.; ich habe diesen — 
) nicht auf Lager nie mam tego 
. towaru (artykulu) na skladzie; 
t er hat die verschiedenartigsten 
i — zusammengekauft skupil 
; najroznorodnie jsze przedmioty 
j (artykuly); Pariser — pa- 
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ryskie towary; 3) artykul m., 
rozprawa /.; diese Zeitung 
pflegt gute — zu bringen ten 
dziennik miewa dobre arty- 
kuly; ein wissenschaftlicher — 
( — Abhandlung) naukowa roz­
prawa /.; 4) (= Geschlechts­
wort) rodzajnik m.

Artikulatio n, «/. pl. «en, 
czlonkowanie n.; pol^czenie n. 
koäci (stan.); dobitne wyma- 
wianie zglosek.

Artikulie ren, va. dobitnie 
wymawiaö, artykulowaö.

Atillerie', sf. pl. -n, ar- 
tylerya /.; FestUNgs- — ar- 
tylerya forteczna; Feld- — 
artylerya polowa; reitende — 
artylerya konna; «park sm. 
park (tabor) artyleryczny.

Artillerie offizier, sm. -s, 
pl. «e, oficer artyleryi.

Artillerie wesen, sn. -s, 
artylerya /.

Artillerist, sm. »en, pl. 
»en, artylerzysta m.

Artischo cke, sf. pl. -n, kar- 
czoch m.

Artist, sm. -en, pl. -en, 
sztukmistrz m., kuglarz m.

Arti stisch, adi. artystycznie. 
A'rtschau, sn. Arciszewo n. 
A'rva, sf. Orawa /.
Arz(e)nei', sf. pl. -en, le- 

kartswo n.; leki pl., medyka- 
ment m.

Arznei kästchen, sn. «s, pl.
—, apteczka domowa.

Arznei kunst, sf. pl. -fünfte, 
Arzneilehre /., Arzneikunde, sf., 
medycyna /., sztuka aptekar- 
ska.

Arz(e)nei lick), adi. leczniczy, 
aptekarski.

Arzneimittel, sn. -s, pl. 
—, srodek leczniczy, medy- 
kament m.

Arznei'taxe, sf. pl. -e, taksa 
aptekarska.

Arzt, sm. «es, pl. Arzte, 
lekarz m„ doktor m.; einen 
— holen wezwa<5 (przyzwaö) 
lekarza.

Ä rztin, sf. pl. «innen, le- 
karka /., doktorka f.

Ärztlich, adi. lekarski; adv. 
po lekarsku; -e Hilfe pomoc 
lekarska; — behandeln le- 
czyö.

As, n. I. inded. (muz.) a z be- 
molem; II. Asses, pl. Asse; 1) 
as m. (w kartach); 2) as m. 
(staro rzymska moneta).

A sant, sm. «s, pl. «e, der 
stinkende — dyable lajno, asafe- 
tyda der wohlriechende — 
benzoes m.

Asbest, sm. -(e)s, pl. «e, 
azbest m. (mineral).

Ascenseu r, (wym.: asanzör) 
sm. -s, pl. -s, winda /., list m. 
(Auszug).

Ascensio n, sf. »en, wznie- 
sienie n. si<j, ascenzya f.

Asch, sm. «es, pk. Ä'sche, l)do- 
niczka f. (na kwiaty); dziezka 
/., makutra /.; 2) ob. Asche.

A'schbaum, sm. -es, pl. 
-bäume (rzadko zam. Esche), 
jasion m.

A schblei, sn. bismut m. 
(zwykle Wismut).

A schblonb, adi. plowy.
A schgrau, adi. (aschfahl) 

plowo-szary, popielaty.
A sche, sf. 1) popiol Tn.; in — 

verwandeln obröciö w perzyntz; 
sich das Haupt mit — bestreuen 
posypaä glowtz popiolem; j—n 
mit ungebrannter — schmieren 
nalaö komu sadla za skorQ, 
wsypaö zarz^cych wegli do 
cholewy; 2) popioly pl., zwloki 
pl.; Friede seiner — poköj 
jego popiolom; seine — wurde 
auf dem Friedhofe beigesetzt 
pochowano jego zwloki na 
cmentarzu; 3) kurz m.

Äsche^ sf. pl. »n, lipieri 77t. 
(ryba).

Aschenbecher, sm. -s, pl. —, 
popielnik m., popielnica f.

Aschenbrödel, sn. -s, pl. —, 
kopciuszek m.

A'schenbrot, sn. -es, pl. -e, 
podplomyk m,, placek m. 
(pieczony w popiele).

A'schenfarbe, sf. kolor po­
pielaty.

A'schenfarbig, adi. popiela­
ty, szaraszkowy.

A'schenherd, sm. -(e)s, pl. -e, 
popielisko n.

A'schensalz, sn. -es, pl. -e, 
potaz 77t., söl lugowa.

Ä scher, sm. -s, pl. —, i) 
kadz garbarska; 2) lug m. z po- 
piolu.

A'scherbude, sn. Bierna- 
towo 71.

Aschermittwoch, sm. -s, pl. 
-e, popielec 77t.

Äschern, va. w popiol obro- 
ci6; popiolem posypad; moczyö 
sköry w wapnie.

Aschig, adi. popiolowaty.
Ä'schines, sm. Eschines.
A'schylus, sm. EschyJ.
Ä sen (äßen), va. zerowac, 

paä6 si$.
Aseptisch, adi. zabezpiecza- 

j^cy od gnicia, od zakazenia, 
aseptyczny; adv. aseptycznie.

A sien, sp. Azya /., Klein­
asien Azya Mniejsza; Asiate sm. 
Azyata; Asiatin sf. Azyatka; 
asiatisch adi. azyatycki, adv. po 
azyatycku.

Aske se, sf. pl. -n, umartwia- 
nie Ti., asceza f.

Aske't, sm. -en, pl. »en, 
pokutnik m., asceta m.

Asketisch, adi. surowy, 
twardy, ascetyczy.

Äskulap, sm. 1) Eskulap, 
bozek 77t. sztuki lekarskiej; 2) 
-s, pl. -e, eskulap m., lekarz m.

Ä'sop, 877t. Ezop; äsopische 
Fabeln bajki Ezopowe.

Aso vsches Meer, Azowskie 
morze.

Aspekten, sm. -es, pl. «en, 
widoki 77t., aspekta pl. (Aus­
sichten).

Asphalt, sm. -es, pl. -e, 
asfalt 77t., smola ziemna.

Aspha'ltarbeiten, sf. pl. 
roboty asfaltowe.

Aspha'ltarbeiter, sm. -s, 
pl. —, robotnik zatrudniony 
przy asfaltowaniu, asfalter m.

Asphaltpflaster, sn. °s, 
bruk asfaltowy.

Asphaltie ren, va. asfalto- 
wa6, asfaltem wybrukowaö.

Asphodi'll, 8771. -s, pl. »e, 
ob. Affodill.

Asphyxie', sf. pl. -n, le- 
targ 77t., pozorna 6mier6; 
(Scheintod).

Aspi k, 877t. -(e)s, pl. »e, 
aszpik 77t., sulc m.

Aspira nt, sm. -en, pl. -en, 
aspirant m. (ubiegajqcy si$ 
o co).
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Assiduitä't, sf. pl. -en, wy- ! 
trwaloäö /., pilnoSö /. (Eifer).

Assie tte (wym.: asjete), sf. 
pl. -n, przystawka f. (Vorge­
richt).

Assigna't, sm. -en, pl. -en, 
ten, na ktorego korzy66 prze- 
kaz jest wystawiony.

Assignatio'n, sf. pl. -en, 
przekaz m„ asygnacya /. (An­
weisung).

Assignieren, va. przeka- 
za6, asygnowaö (anweisen).

Assimilatio n, sf. pl. »en, 
przyswojenie n., upodobnie- 
nie n., asymilacya f. (Anühn- 
lichung).

Assimilato risch, adi. asy- 
milacyjny.

Assimilie ren, va. przyswa- 
ja6, asymilowaö (anähnlichen).

Assi'sen, Sf. pl. s^d m. przy- 
siQglych (Geschworenengericht).

Assisi, sn. Asyz m.; der hl. 
Franziskus von — Sw. Franci­
szek z Asyzu.

Assiste'nt, sm. -en, pl. -en, 
asystent m„ pomocnik m. (Ge­
hilfe).

Assistenz, sf. pomoc /., 
asystencya asysta f. (Bei­
hilfe).

Assiste nzarzt, sm. »es, pl.
-ärzte, lekarz asystent m. (Hufs- 
arzt).

Assistieren, vn. towarzy- 
szy<5, pomagad, asystowaö.

Associe' (wym.: asosje), sm.
-s, pl. -s, spölnik m. (Genosse).

Assonanz, sf. pl. -en, po- 
dobienstwo n. dzwi^ku, po- 
wtarzanie n. sitz w wierszu tej 
samej samogloski, asonancya /.

Assortie ren, va. wybieraö, 
zaopatrywaö sitz w wybör 
towarow, asortowaö; ein wohl, 
gut assortiertes Lager dobrze 
zaopatrzony(asortowany)sklad.

Assortime nt, sm. -(e)s, pl. 
«e dobor m., zapas m. towarow.

Assoziatio n, sf. pl. -en, 1) 
zespolenien., stowarzyszenien.; 
2) kojarzenie n. (wyobrazen).

Assoziie ren, sich, vr. poltp 
czy6 sitz w ssiotktz handlowa.

Assy rien, As(s)yrya assy­
risch adi. as(s)yryjski, adv. po 
as(s)yryjsku.

Ast, sm. -es, pl. Äste; 1) ga- 
11 Bfi /., konar m„ (przen.)

Aspiratio n, sf. 1) przydech 
m. (gram.); 2) wdychanie n.; 3) 
pragnienie n. czego, d^zenie n. 
do czego, aspiracya f.

Aspirieren, va. 1) ubiegaö 
siQ, aspirowaö; 2) zaopatrzed 
w przydech (gram.).

Assanie ren, va. uzdrowo- 
tniö, asanowa6.

Assanie rung, sf. pl. -en, 
uzdrowotnienie n., asanacya f.

Assekura nt, sm. -en, pl. -en, 
ubezpieczaj^cy m. (Versicherer).

Assekuranz, sf. pl. -en, 
ubezpieczenie n., asekuracya 
/.; — gegen Feuer, Hagel, 
Unfall, Elementarschäden ubez­
pieczenie od ognia, od gra- 
dobicia, od wypadku, od szkod 
elementarnych; — auf Er­
leben, auf Ableben, auf Über­
leben ubezpieczenie na do- 
zycie, na wypadek Smierci, 
na przezycie; eine — eilt» 
gehen ubezpieczyö ai? (Versi­
cherung).

Assekura'nzagent, sm. -en, 
pl. -en, ajent asekuracyjny.

Assekura'nzanstalt, sf. pl.
-en, zaklad asekuracyjny.

Assekura'nzbeamte, sm. »n, 
pl. -n, urz^dnik asekuracyjny.

Assekura'nzgesellschaft, sf. 
pl. -en, towarzystwo n. ubez- 
pieczen, towarzystwo aseku- 
racyjne, asekuracya f.

Assekura'nzpolizze, sf. pl. 
«en, polica asekuracyjna.

Assekura'nzprämie, sf. pl. 
«n, premia asekuracyjna.

Assekurant, sm. -en, pl. -en, 
ubezpieczony m. (Versicherter).

Assekurie ren, va. ubezpie- 
czy6, asekurowaö (versichern).

A ssel, sf. pl. -n, stonog m., 
mokrzyca /., wq-tornik m.

Assentie ren, va. I)zacüiga6, 
braß (do wojska), asenterowaö; 
2) zezwoliö, przyzwoliö, przy- 
sta<$.

Assentie'rung, sf. pl. -en, 
pobor m. (do wojska), bran- 
ka /., asenterunek m.

Assentie'rungskommission 
sf. pl. «en, komisya poborowa, 
asenterunkowa.

Asse ssor, sm. -s, pl. -en, 
asesör m.; pods§dek m., 
wspöllawnik m. 

odnoga /.; die Äste und 
Zweige eines Baumes gal<?zie 
i konary drzewa; 2) Stzczek 
m., miejsce na drzewie (gdzie 
przedtem osadzong byla ga- 
l^z); ein Brett voller Aste de- 
ska pelna stzkow.

Ästchen, sn. -s, pl. —, gatqz- 
ka /., gal^zeczka f.

Asten (ä'sten, ä'steln) I. va. 
obieraö z galezi; II. vn. ivr. (h.) 
wypuszczaö gattzzie, rozgaltzziaä 
sitz.

Aster, Sf. pl. °n, (bot.) 
aster m., astra /.

Aerstoi'd, sm. (e)s, pl. -en, 
drobna planeta, asteroid m.

Asthenie', sf. bezsilnosö /., 
astenia /. (Schwäche).

Ästhetik, sf. estetyka /., 
nauka f. o pitzknie.

Ästhe'tiker, sm. -s, pl. —, 
estetyk m.

Ästhetisch, adi. estetyczny, 
odpowiadaj^cy pojtzciorn o 
pitzknie; adv. estetycznie.

A'stholz, -es, pl. -Hölzer, 
drzewo gal^zkowe, gattzzie pl.

Ä'stig, adi. 1) galtzzisty, 
pelen galtzzi; 2) stzkaty, pe- 
len stzkow.

Ä'stliug, sm. -(e)s, pl. -e, 
piskltz m.

A'stloch, sn. -es, pl. -löcher, 
dziura f. z wypadnitztego stzka.

A sthma, sn. -s, pl. »men, 
astma /., duszno&S n„ dy- 
chawica /. (Engbrüstigkeit).

Asthma tiker, sn. -s, pl. —, 
cierpi^cy m. na astm<j, astma- 
tyk m.

Asthmatisch, adi. astma- 
tyczny, dychawiczny (engbrü­
stig). ‘

A'stmoos, sn. -ses, rokiet m.
(bot.)

Astra'lisch, adi. maj^cy 
ksztalt gwiazdy, gwiezdzisty, 
astralny.

Astra'llampe, sf. pl. »n, 
lampa z pröznym, cyl indry- 
cznym knotem.

Astrola'b(Astrola'bium),^. 
-s, pl. -e, k^tomierz m. (przy- 
rz^d do oznaczania wysokoäci 
gwiazd i ich ruchow), astrola- 
byum m.

Astrolo g, sm. -en, pl. »en, 
astrolog m.
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Astrologie', sf. astrologia f.
Astrono m, sm. -cn, pl. -en, 

astronom m.
Astronomie, sf. astronomia 
nauka f. o gwiazdach (Stern­

kunde).
Astronomisch, adi. astro- 

nomiczny.
Asy l, sn. -(e)s, pl. -e, przy- 

tulek m., przytulisko n., 
schronisko n., schronienie n., 
azyl m.; j—m eilt — ge­
währen da<5 komu przytulek.

Asymmetrie', «/. niesyme- 
trycznoäö /., asymetrya f.

Asymmetrisch, adi nie- 
symetryczny, nierownomiernie 
uksztaltowany (unregelmäßig).

Aszende nt, sm. -en, pl. -en, 
krewny m. z linii wsttjpnej, 
ascendent m.

Aszende nz, sf. pokrewieri- 
stwo n. w linii wst^pnej.

Aszensio'n, sf. wzniesienie 
n. si§, ascenzya /.; wniebo- 
wstttpienie n.

Asze'se, sf. ob. Askese.
Asze't, sm. -en, pl. -en, ob. 

Asket.
Asze'tisch, adi. ob. Asketisch.
Atavismus, sm. dziedzi- 

czno^d /., atawizm m. (Vererb­
lichkeit).

Atavistisch, adi. wynikajq-cy 
z atawizmu, atawistyczny.

Atelie r (wym.: atelje) pra- 
cownia /., warsztat m.

Atem. sm. -s, oddech m? 
dech m., außer— ankommen na- 
dej6<5 zadyszany, zasapany; den 
— an sich halten wstrzymaö 
oddech; in einem — jednym 
tchem, bez odetchni^cia; — 
holen, schöpfen odetchmpi; 
j—n nicht zu — kommen 
lassen nie da<5 komu odetchn^d; 
sich außer — laufen straciö 
oddech, zm§czyö sitj (biega» 
niem); j—n in — erhalten nie 
da6 komu wytchn^ö.

A'tembeschwerde, sf. -n, 
duszno&6 f.

Atem holen, sn. -s, oddy- 
chanie n., odetchni^cie n.

Atemlos, adi. 1) zady­
szany, nie majEicy tchu; -se 
Stille gltzboka cisza; 2) bez 
zycia, niezywy.

Atemzug, sm. -(e)s, pl. 
-°ZÜge, tchnienie n., dech m.

wdech m.\ bis zum letzten — 
az do ostatniego tchnienia (do 
ämierci); in einem — jednym 
tchem.

Atheismus, sm. — nie- 
wiara f. w Boga, ateizm m. 
(Gottesleugnung).

Atheist, sm. -en, pl. -en, 
niewierz^cy w Boga, bezboznik 
m., ateista m. (Gottesleugner).

Atheistisch, adi. niewierzq- 
cy w Boga, bezbozny, ateisty- 
czny (gottesleugnerisch).

Athe n, sn. Ateny pl.; Athe­
ner sm. Atericzyk; Athenerin 
sf. Atenka; athenisch adi. 
ateriski.

Äthiopien, sn. Etyopia /.; 
äthiopisch adi. etyopski.

Äther, sm. -s, pl. —, 
1) eter m., lotnik m.; 2) prze- 
strzeh niebieska.

Ätherisch, adi. 1) lotny; 
«es öl lotny olej; 2) powie- 
wny, eteryczny, lekki.

Ätherisie ren, va. znieczu- 
la<$ eterem, eteryzowaö

Athlet, sm. -en, pl. -en, za- 
paänik m., atleta m., silacz m. 
(Ringkämpfer).

Athletisch, adi. atletyczny, 
silny.

Athle tik, sf. zapa^nictwo n„ 
atletyka f. (Ringkunst).

Äthy'läther, sn. -s, eter, 
lotnik etylowy.

Äthy lalkohol, sm. >(e)s, 
pl. -e, wyskok, alkohol etylowy.

A tlas, sm. -sses, 1) pl. 
Atla'nteir, zbiör m. kart (map), 
atlas »Ti.; geographischer, ana- 
komischer, astronomischer — 
atlas geograficzny, anatomi- 
czny, astronomiczny; 2) pierw- 
szy kr<jg szyjny; 3) pl. Atlasse, 
atlant m., rn^ska karyatyda 
(arch.); 4) pl. Atlasse atlas m.

A tmen, vn. (h.) oddychaö, 
dycha<5, (przen.) zy6; er atmet 
kaum ledwie dysze; Alles Was 
atmet wszystko co zyje; Rosen- 
duft atmete ringsum w okolo 
rozchodzila sch won roz; gute 
Luft — oddychaö dobrem 
powietrzem; hier atmet es sich 
leicht tu lekko sitz oddycha.

Atmome ter, sm. -s, pl. —, 
przyrzqd m. do mierzenia pa- 
rowania wody, atmometr rn.

Atmosphäre, sf. pl. -u, 
powietrznia atmosfera /.; 
otoczenie n.

Atmosphärisch, adi. atmo- 
sferyczny, powietrzny.

A tmuug, sf. oddechanie 77., 
respiracya f.

A'tmungsapparat, «77r..(e)s 
narztpi oddechowy.

Atm'ungsgeräusch, sn. -cs, 
pl. -e, szmer oddechowy.

A'tmungsorgane, sn. pl. 
narztpl oddechowy.

Ato m, sn. -(e)s, pl. -e, nie- 
dzialka /., atom m.

Atomi'st, sm -en, pl. -en, 
atomista m.

Atomi'stisch, adi. atomisty- 
czny.

Atonie', sf. -n, niemoc /., 
bczsilno&i /., atonia f.

Atrophie', sf. pi. .n, Za- 
nik m„ wyschnitzcie n., atro- 
fia f.

Atropin, sn. -s, atropina /.
Attach'6, (wym.; atasze) sm.

'Ls, pl. -s, dyplomata nalez^cy 
do skladu poselstwa, attache m.

Attachie'ren, (wym.: -sziren) 
va. i vr. przydzieliö, przywi^- 
za6 sch, przylqczyö sch.

Ätsch! int. a juzci (na wy- 
razenie szyderstwa).

Attacke (wym.: atak), sf. 
—, pl. -n, napad m„ atak m. 
(Angriff).

Attackie ren, va. napadaö, 
atakowaö (angreifen).

Attentat, sn. .(e)s, pl. -e, 
zamach m., atentat m.

Attentäter, sm. -s, pl. —, 
sprawca m. zamachu, napast- 
nik 777.

Attest, sn -es, pl. -e,. 
(Attefta't, sn. -es, pl. -e) Swia- 
dectwo 77., zaSwiadczenie n., 
atest 777. (Zeugnis).

Attestie ren, va. po&wiad- 
czy<5, potwierdziö (bezeugen.)

A'ttich, sm. .(e)s, pl. »e, bez, 
777. hebd 777.

A ttila, sm. Attyla.
Attitü de (wym.: atitüd) sf. 

pl. -n, postawa f. (Haltung).
Attraktion, sf. pl. -en, 

przycigganie n„ powab m., 
pociqg 777., atrakcya /. (Anzieh­
ung).
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Attribut, sn. -(e)s, pl. -e, i 
1) przymiot m., wlasnodd /., ce- 
cha /., godlo n., oznaka /. (Ei­
genschaft); 2) (gram.) przy- 
dawka /. (Beifügung).

Attributiv, adi. przydaw- | 
kowy; adv. jako przydawka.

Ä'tzammoniak, sn. 's, amo- 
niak zrq-cy.

Ä tzb ar odi. poddaj^cy sitz 
gryzacej cieczy.

A tzen, A tzen, I. vn. (h.) i 
sich —, vr. karmid, paäd sitz; 
II. va. 1) karmid, padd; 2) wabi6 
n^cid, ludzid.

Atz en, I. va. 1) ob. Atzen; 2) 
gryz^cg wodq. wyzerad, wypa- 
la6, bajcowad; sztychowad; II. 
ätzend, ppr. i adi. wygryzaj^cy, 
wyzeraiacy, wypalaj acy.

Ä'tzflüssigkeit, sf. pl. °en, 
plyn zrgcy, ciecz zrqea.

Ätzkali, sn. indecl. potaz 
zrgcy.

Ä'tzkalk, sm. -es, wapno 
zrqce.

Ätzlauge, sf. pl. -en, lug 
zrqcy.

A tzung, sf. pl. -en, 1) kar- 
mienie n.; 2) ntzta /., przyn^ta f.

Atzung, sf. pl. -en, wypa- 
lanie n.; napuszczanie n. ply- 
nem zr^cym.

A bwasser, sn. -s, pl. -wäs­
ser, woda zrqca.

Au, I. int. au weh! ojaj! oj 
j°; II. sf. pl. -en, ob. Aue.

Auch, coni. 1) takze, i, tez; 
er behauptet es und ich — on 
tak twierdzi, a ja takze; es 
kann sich bei Ihnen — dasselbe 
ereignen pana takze moze to 
samo spotkad; Sie sind — 
fa einer Pan takze nalezysz 
do tych, i pan festes jednym 
z tych; nicht nur .. sondern 
— nie tylko . . lecz takze; 
sowohl heute, als — gestern 
zaröwno dzis jak i wczoraj;

tun es ja — pan takze 
czynisz to samo, i pan to 
•sanio czynisz; es ist aber — 
Grund dazu aie jest tez po- 
wdd po temu; der Vater ist 
üut, dafür wird er aber — ge- 
uP-bt ojciec jest dobry, dla- 
tego tez kochajtt go; ich kenne 
lhn — nicht i ja go nie znam, 
iil takze go nie znam; 2) nawet,

Audite ur, (wym.: -tör), 
Auditor, sm. -s, pl. -e, Stzdzia 
wojskowy, audytor m.

Auditorium, sn. -s, pl. 
-rien, 1) sala wykladowa (Hvr- 
aal); 2) sluchacze m.; ein zahl­

reiches — liczne grono slu- 
chaczow (Hörerschaft).

Au e, sf. pl. -n, Igka f. niwa 
/., bloh f.

Au er, sm. -s, pl. —, zubr m.
Au'erbrenner, sm. -s, pl. —, 

palnik auerowski, auer m.
Au'erglühlicht, sn. -es, za- 

rowki auerowskie.
Au erhahn, sm. -(e)s, pl. 

-Hähne, gluszec m.
Au'ernetz, sn. -(e)s, pl. -e, 

siatka auerowska, koszulka /.
Au erochs, sm. -en, pl. -en, 

zubr m.
Au erschitz, sn. Uherczyce pl.
Auerstrumpf, sm. -es,

-strümpfe ob. Auernetz.
Auf, I. praep. (z dativ. 

na pytanie Wo? z accus. na 
pytanie Wohin?) 1) na; — 
dem Tische na Stole; die Blicke 
— j—n richten zwröcid na 
kogo spojrzenia; einen Wech. 
sei — j—ii ziehen wystawid 
na kogo weksel (trasowad na 
kogo); — der Stelle mußt 
du es tun natychmiast 
(z miejsca) musisz to uczynid; 
Einfluß — j—n haben 
mied wplyw na kogo; -s 
Wort na slowo; — Treu uud 
Glauben na sumienie; — einen 
Reichen kommen viele Arme 
na jednego bogatego przy- 
pada wielu ubogich; 2) na, 
w, do, przy, z, po, o; — den 
Ball gehen idd na bal; — 
dem Balle sein byd na balu; 
— der Schule w szkole; — 
die Schule (gehen) do szkoly 
idd; — der Hochzeit na we- 
selu; — die Hochzeit na we- 
sele; — dem Lande na wsi; 
— das (aufs) Land na wicd; 
— den Tanzboden (gehen) 
(isd) na tahce; — dem Tanz­
boden na tahcach; — j—s 
Gesundheit trinken pid za 
czyje zdrowie; — dein Rück­
wege z powrotem; die Treppe 
— dem Hofe schody w po- 
dworzu; — meine Bitte na 
mojtt prodbtz; einen Preis —

i, tez; — der Kleinste kann 
dir schaden nawet (i) najmniej- 
szy moze ei szkodzid; ohne 
— nur zu fragen nie pytajhc 
sitz nawet; — nicht Einer 
ani jeden nawet; aber — 
diese nur ale tez tylko ta; 
aber — diese war schlecht ale 
i ta byla zla; 3) choeiaz, 
chociazby, nawet, jakkolwiek; 
glückt ihm — alles choeiaz 
mu sitz wszystko udaje; — 
weuu ihm alles glückeu sollte 
nawet gdyby wszystko mialo mu 
sitz uda6; wenn er — viel hat 
jezeli nawet wiele posiada; und 
wenn er — groß ist, so fürchte 
ich ihn dennoch nicht jakkol­
wiek (choeiaz) jest wielkim, 
ja nie bojtz sitz jego; Wenn 
Sie — Frauen sind . . . jak­
kolwiek jestedcie kobietami; 
4) . . . kolwiek; wer es — 
immer sei ktokolwiekby to 
byl; was er — sagen würde 
cokolwiekby powiedzial; so 
arm sie — sind jakkolwiek 
sq ubogimi; wie dem — 
immer sei jakkolwiekby sitz 
rzecz miala; 5) (allerdings) 
w istocie, co prawda, tez; 
das ist — wahr to tez 
prawda; ihr seid — daran 
unschuldig wy, co prawda, 
(w istocie) nie winnidcie te­
mu; so ist's — tak tez jest, 
tak jest w istocie; das Werde 
ich — tak tez nczynitz; tez; 
kann ich mich — darauf ver­
lassen? czy rnogtz tez po- 
legad na tem ?; wer läßt sich 
— so etwas gefallen? ktöz- 
by tez zniosl cod podobnego ? 
7) (dla umotywowania poprze- 
dzaj^cego zdania) totez; der 
Weg war gefährlich, wir 
hatten uns — vorgesehen 
droga byla niebezpiecznq., to­
tez zaopatrzylidmy sitz; man 
mnß dankbar sein, ist er es 
— trzeba byd wdziecznym, 
totez on nim jest; 8) den 
Teufel —! tarn do dyabla! 
zum Wetter —! tarn do pio- 
runa!

Au'chwitz, sn. Uciecho- 
wice pl.

Audienz, sf. pl. -eu, po- 
sluchanie n., audyencya /.; -eu 
erteilen udzieliad posluchah.

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Ausl.
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etlü. setzen wyznaczyö centz 
na co; — seine Güter reisen 
wyjechac do swoich dobr; — 
seinen Gütern wohnen mieszkaö 
w swoich dobrach; — seiner 
Ansicht beharren obstawaö 
przy swoj em zdaniu; — Zinn­
geschirr essen jeäö na eynowem 
naczyniu (z cynowego na- 
czynia); — Besuch seüin by 
na wizycie; — Besuch kommen 
przyjsö na wizyttz, z wizyt^; 
— beide Augen blind öiepy 
na oba oczy; — diese (jene) 
Seite na ttz (tarnttz) stron^; 
— dieser (jener) Seite na tej 
(tarntej) stronie; — der Seite 
der Häuser po stronie (ze 
strony) domow; — beiden 
Seiten po obu stronach, z obu 
stron; der Weg, — welchem 
ich gekommen bin droga. ktorq 
przyszedlem; — dem Wege 
sein byö w drodze; — dem 
Wege liegt ein Stein na dro­
dze lezy kamieh; sich — den 
Weg machen wybraö sch 
w clrogtz; — welchem Wege 
kommt er? ktorq drogf^ przy- 
bywa ? — welchem Wege 
wirst Du das erreichen? na 
jakiej drodze osiqgniesz to ? 
3) — etw. antworten odpo- 
wiedzieö na co; — j—n 
böse sein gniewac sch na 
kogo; — j—ii eifersüchtig 
sein byc o kogo zazdrosnym; 
— etw. hoffen spodziewaö sch 
czego; — etwas losgehen 
uderzyö na co, iS6 przeciw 
czemu; dqzyö do czego; 4) sein 
Vermögen wird — 100.000 
Rubel berechnet majqtek jego 
obliczaj^ na 100.000 rubli; 
es entfallen 10 Kronen — den 
3K.11111 przypada 10 koron 
na glowy; — eine Mark ge­
hen 100 Pfennige marka ma 
100 fenikow; alle bis — den 
letzten wszyscy az do osta- 
tniego, (albo) wszyscy z wy- 
jUtkiem ostatniego; 5) po, na, 
do; — das Essen schlafen spaö 
po jedzeniu; — einen Augen­
blick na chwile; ich bin — 
den ersten Mai vorgeladen 
wezwany festem na pierwszego 
maja; — morgen also a wche 
do jutra (do widzenia jntro); 
— Wiedersehen do widzenia; 

-s ganze Leben na cale zy- 
cie; es geht — 9 Uhr jest 
okolo dziewiqtej; drei Viertel 
— 9 trzy kwadranse na dzie- 
wiq,tq,; 6) na, wobec; — Be­
fehl na rozkaz; — Ihre 
Bitte na panskq, proäbtz; — 
ein solches Betragen hin 
wobec takiego zachowania 
sch; — das hin, ziehe ich vor 
mich zu entfernen wobec tego 
woch oddaliö sitz 7) w (przed 
sup. jak), na, o; -s höchste 
erzürnt w najwyzszym sto- 
pniu rozgniewany, jak naj- 
mocniej rozgniewany; ich 
werde es -s beste ordnen 
zalatwch to jak najlepiej; 
— diese Weise w ten sposob; 
— alle Fälle na kazdy spo­
sob, na wszelki wypadek; 
-s Geratewohl na chybil 
trafil; er kommt dabei nicht—die 
Kosten to mu sitz nie oplaca; 
sich — Säbel schlagen bi<$ sch 
na palasze; — einmal nagle, 
niespodziewanie; (albo) za je- 
dnym razem, od razu, od je» 
dnego razu; er trank die 
Flasche — einmal aus wypil 
bntelktz od razu; — einen 
Zug austrinken wypiö du- 
szkiem; — Scheidung klagen 
skarzyö o rozwod; 8) po, do; 
— j—n folgen nasttzpowaö 
po kim; Brief — Brief schicken 
posylaö list po liscie; Stunde 
— Stunde vergeht godzina 
})o godzinie mija; bis — die 
Hälfte yaz do polowy; 9) es 
hat nichts — sich nie nie 
szkodzi, nie nie znaczy; es 
hat etwas — sich to ma pewne 
znaczenie; II. adv. 1) — und 
ab gehen chodziö tarn i na- 
powrot; — und nieder w gortz 
i na döl; er war schon — 
und davon juz go nie bylo; 
2) die Tür ist — drzwi 
otwarte; die Angen —! patrz! 
otworz oczy!; 3) er ist noch 
— jeszcze czuwa, jeszcze 
nie spi; er ist wohl- jest 
zdrow, dobrze sitz ma; 4) berg- 
pod göre; ström- pod rzektz, 
pod wodtz, pod pr^d; voll 
Jugend — od mlodoäci; 
von unten —, von der Pike 
— dienen sluzyö od naj- 
nizszego szczebla; er hat OOlll

Gemeinen — gedient doslu- 
giwal sitz od prostego zol- 
nierza; —!, frisch —! nuze! 
dalcjze!; —! wstawaö! na nogi'; 
er machte sich — und davon 
czmychnnl; jetzt — und davon! 
teraz w nogi!; III. coni. — 
daß — damit zeby, azeby, aby.

Au"f-ächzen, vn. (h.) we- 
stchnqö (gloäno), jtzknHÖ, sty- 
knq,6.

Au'f-ackern, vn. (h.) 1) 
wyoraö co (np. pieniqdz); 2) 
zoraö, plugiem poruszyö; 3) 
(u rytownikow) eine Platte 
— schrupowaciö blachtz.

Au"f-arb eiten, I. va. wy- 
robiö, odrobiö, wyczerpaö; die 
Rückstände — odrobiö zale- 
gloäci; die Wolle — wyrobiö 
welntz; z trudem otworzyö; 
eilte Türe — wywazyö drzwi; 
eilten Rock — przerobiö, 08 wie - 
zy6 surdut; II. vn. (h.) skori- 
czy<$ praetz; III. sich — vr. z tru­
dem podnieäö sitz w gortz; wy­
czerpaö, wysiliö sitz prach.

Auf-atmen, vn. (h.) ode- 
tchnqö; jetzt erst kann ich freier 
— teraz dopiero rnogtz wolniej 
odetchnqö.

Au'f-ätzeN, va. 1) gryzqcfi 
ciecz^ otwor zrobic; 2) wykar- 
miö (ptaki).

Auf-backen, bäckst, bäckt, buck 
aus, habe aufgebacken, I. va. od- 
piec, na nowo upiec; das 
Mehl — spotrzebowaö rnrchtz 
na pieczywo; II. vn. (s.) auf 
etw. — przylepiö sitz do czego.

Au'f-bähen, va. otworzyc 
(zrnitzkczyö) za pomoeq kata- 
plazmow, naparzaö.

Au f-bahren, va. ziozyö na 
marach, na katafalku (trimme, 
trupa).

Aufbahrung, sf. pl. -en, 
zlozenie n. na marach, na kata­
falku.

Au f-bansen, va. kopic. 
w s^sieku (zboze) na kuptz 
ukladaö.

Aufbau, am. -es, pl. -e, 
budowa /., konstrukeya /.

Au f-bauen, va.wybudowac, 
wystawiö, wznieöö.

Au'f-baumen, vn. (h.) 
(myöl.) na drzewo wleäc, 
wskoczyö, wdrapaö sitz.
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Aufbewahrungsgebühr, 
sf. pl. -en, sf. na le zy tose f. za 
przechowanie.

Aufbewahrungsort, sm.
-es, pl. -e, miejsce n. przecho- 
wania.

Au f-biegen, va. bog auf, 
habe aufgebogen, odgi^ö.

Au'f-bieten, va. bot auf, 
habe aufgeboten, 1) oznajmiö, 
zapowiedziec, oglosic; ein 
Brautpaar — oglosic zapo- 
wiedz; 2) zwolaö, powolac, 
zgromadziö (zolnierze); man 
hat die ganze Polizcimacht 
gegen die Räuber aufgeboten 
wyslano cal^ sil? policyjnq 
przeciwko rozböjnikom; 3) alle 
seine Kräfte — wyt?zyc wszy- 
stkie sily; alles — czyniö co 
tylko mozna, uzyc wszelkich 
sposobow.

Aufbietung, sf. 1) zapo- 
wiedz /.; 2) wysilek m„ wysi- 
lanie n.; 3) wezwanie n., zaci^g 
m„ powolanie n. pod brori.

Au f-binden, va. band auf, 
habe aufgebunden, rozwiazaö, 
odwiqzaö; wyzej zwi^zaö, wyzej 
przytwierdziö (wlosy, sukni?); 
przytwierdziö przez wi^zanie 
(winne krzewy); j—TU cth). — 
ubra6 kogo w co; wywiesö 
kogo w pole; s—ui einen Bären 
— ubraö kogo w co.

Au'f-blähen, I. va. i vr. na- 
dymaö, nadqö; das §kleid blüht 
sich auf suknia nadyma, pu- 
szy si?; der Sieg hat ihn auf­
gebläht zwyci?stwo wzbilo go 
w dum?, nad?lo go; II. aufge­
bläht, pp. i adi. nad?ty, na- 
puszony.

Au f-blasen, bläsest i bläßt, 
bläßt, blies auf, habe aufge­
blasen, I. va. 1) nad^ö, nady- 
maö (p?cherz, poliezki); 2) 
rozdmuchaö, rozd^c ; das 
Feuer — rozdmuchaö ogien; 
3) otworzyö przez rozdmu- 
chanie; 4) trqbieniem obudziö; 
5) (takze vn. z h.) zatra- 
bi6, zagraö; zum Tanze — 
trqb^ oznajmiö rozpocz?cie 
tancow; zagraö do tanca; II. 
aufgeblasen, pp. i adi. nad?ty, 
napuszony.

Au f-blättern, vn. (h.) 1) 
przerzucaö, przewracaö kar- 
tki, rozcinaö kartki; eine Stelle

Auf-bäumen, L va. nawi- 
jac na nawoj (tkact.); II. vr. 
sich — stan^ö d?ba; sein Stolz 
bäumte sich dagegen auf jego 
duma obruszyla (oburzyla si?) 
na to.

Au'f-bauscheu, va. napu- 
szy6; das Kleid bauscht sich 
auf suknia pnie si?; aufge­
bauschte Ärmel napuszone r?- 
kawy; eine Kleinigkeit zu 
einer Staatsangelegenheit — 
z drobnostki robiö spraw? 
ogromnej wagi.

Au f-befinden, (sich) — vr. 
befand sich auf, hat sich auf­
befunden, juz nie spaö; er 
befindet sich schon auf wstal 
juz z lozka.

Au'f-begehren, vn. (h.) 
unie&ö si?.

Au'f-behalten, va. (h.) den 
Hut — nie zdjrch kapelusza, 
zatrzymaö kapelusz na glowie; 
die Augen — trzymaö oczy 
otwarte.

Au'f-beiszen, va. beißest i 
beißt, biß auf, habe aufgebissen, 
przegryzö, rozgryzö.

Au f-bekommen, va. bekam 
auf, habe aufbekommen, 1) zdo- 
taö otworzyö; ich habe das 
Lchloß endlich — wreszcie 
zdolalem otworzyö zamek; 2) 
wlozyö; ich kann diesen Hut 
nicht — nie mög? tego kape­
lusza wlozyö; 3) dostac zada- 
nie; wir haben heute dieses 
Kapitel — zadano nam dzis 
ten rozdzial.

Auf-bellen, vn. (h.) za- 
szczekaö, szczeknq-ö.

Au f-bersten, vn. berstest i 
birst, birst, barst auf, bin aufge­
borsten, p?knaö, rozpasc si?.

Au'f-bessern, va. poprawiö, 
polepszyö, podnie.46; das Ge­
halt — podnieäö plac?.

Au fbesserung, sf. poiepsze- 
n*e n„ poprawienie n.; Gehalts- 
podniesienie n. placy.

Auf-betten, va. poslaö, 
i'ozScieliö lözko.

Au'f-bewahren, vn. (h.) za- 
tihowaö, przechowaö, schowaö.

Au fbewahrung, sf. prze- 
ehowanie n., schowanie n.

Au'fbewahrungsanstalt, 
V. pl. -en, zaklad in. do prze- 
ehowywania rzeczy.

in einem Buche — przerzucaö 
ksi^zk?, by znalezc jaki ust?p;
2) obrywac listki; eine Rose — 
obrywaö listki z rözy.

Au f-bleiben, vn. blieb auf, 
bin anfgeblieben, 1) staö otwo­
rein; die Türe ist den gan­
zen Tag aufgeblieben drzwi 
staly otworem caly dzien; 
2) czuwaö, nie spaö, nie iäö 
spaö; ich bin drei Nächte auf 
geblieben przez trzy noce nie 
kladlem si? spaö, czuwalem.

Au fblick, sm. -es, pl. -e, 
1) spoj rzenie n. w gor?; 2) blysk 
m„ blysnipeie n.

Auf-blicken, vn. (h.) 1) 
spojrzeö w gor?, wzniesö, wzrok; 
groß — podnieSö ze zdziwieniem 
oczy; 2) zablysnaö; ukazaö si? 
na chwil?.

Au'f-blinken, vn. (h.) ob. 
Aufblicken 2.

Au f-blitzen, VH. (j.) zably- 
snqö; ein Gedanke blitzte mir 
auf blysn?la mi myöl.

All f-blühen, vn. (s.) roz- 
kwitn^ö, zakwitn^ö; -de Schön­
heit rozkwitaj^ca pi?knosc.

Au fblüte, sf. pl. -n, roz 
kwit in.; zur — bringen dopro- 
wadziö do rozkwitu.

Au f-bohren, va. wywieicic. 
otworzyö przez wywiercenie.

Au f-bojen (= bohen), va. 
Ankertau — ujqö okr?towi la- 
dunku.

Au'f-borgen, va. napo- 
zyczaö.

Au f-brassen, va. (zegl.) tak 
rej? ustawic, by jedne zagle 
dostawaly wiatr z przodu, drugie 
z tylu.

Au f-braten, va. brätst, brät, 
briet auf, habe aufgebrateu, 
odpiec, odgrzac.

Au'f-brauchen, va.' wypo- 
trzebowaö, spotrzebowaö.

Au f-brausen, vn. (h. i s.) 
burzyö si?; das Meer braust 
auf morze burzy si?; (przen.) 
gniewem si? unieäö.

Au'fb rausend, adi. pop?- 
dliwy, gwaltowny, pr?dki.

Au f-brechen, brichst, bricht, 
brach auf, habe (bin) auf­
gebrochen, I. va. 1) wylamaö 
(drzwi, zamek); eilten Brief — 
otworzyö, odpiecz?towaö list; 
2) ein Reh — wypatroszyö 
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sarny; 3) das Pflaster — wy- 
lamaö chodnik; 4) das Bier 
— chlodziö piwo; II. vn. (f.) 
1) ptzkaö, otwieraö sitz (przez 
p^kanie); die Lippen brechen 
aus wargi p^kajq,; die Wunde 
bricht auf rana otwiera sitz; 
2) ruszyö, wyruszyö w drogt?; 
es ist Zeit aufzubrechen czas 
w drog§; gegen den Feind — 
ruszyö na nieprzyjaciela; mit 
dem Lager — zwinqö oböz.

Au f-breiten, va. rozlozyö, 
rozpostrzeö.

Au f-brennen, brannte auf, 
aufgebraunt, I. va. 1) spaliö; 
2) wypaliö; zwei Zentner Kohle 
habe ich schon aufgebrannt 
wy pal item juz dwa cetnary 
w^gla; 3) die Haare — wlosy 
przypiec; 4) j—m eins (eine 
Kugel) — wpakowaö, wsadziö 
komu kultz; auf etw. ein Zeichen 
— wypaliö na czem znak; II. 
vn. (s.) 1) zaplonech, zaj^ö si$; 
(przen.) unieöö si§; 2) wenn 
die Mittagssonne aufbrennt 
kiedy poludniowe slonce pali.

Au'f-bringen, brachte auf, 
habe aufgebracht, I. va. 1) otwo- 
rzyö (z trudnoöcisi); 2) wznieiö 
(budow§, rusztowanie); einen 
Kranken — postawie chorego 
na nogi; ein Kind — wykarmic, 
wyhodowaö dziecicj; 3) pod- 
nieöö, do dobrego stanu dopro- 
wadziö; 4) wyniesö, zaniesc, 
umieäciö; das Getreide auf den 
Boden — wynieöö zboze na 
strych; 5) wprowadziö; eine 
Mode — wprowadziö rnodtz; 
6) wydostaö, wystaraö sitz; 
Geld — wydostaö pieniqdze, 
wystaraö sitz o pieniqdze; 
Beweise — wystaraö sitz o do- 
wody; es läßt sich gegen ihn 
nichts — nie mozna prze- 
ciwko niemu zadnego zna- 
lezö zarzutu; wer hat dieses 
Gerücht anfgebracht? kto pu- 
scil w obieg ttz poglosktz?; 
7) rozzloöciö, rozgniewaö; j—n 
— rozzloöciö kogo; II. aufge­
bracht, pp. i adi. oburzony, ob- 
ruszony, rozgniewany, rozzlo- 
szczony.

Au fbringung, sf. wydoby- 
cie n., zebranie n.; die — des 
notwendigen Kapitals war 
mit Schwierigkeiten verbunden

z trudnosciq przyszlo zebraö 
potrzebny kapital.

Atpf-brodelu, vn. (s.) za- 
wrzeö, zakipieö.

Aufbruch, sm. -es, pl. 
-brüche, 1) Ptzknitzeie (--- auf­
brechen II. 1); 2) wyruszenie n., 
wymarsz m.; zum — blasen 
trqbiö na wymarsz; 3) wypa- 
troszenie n. (zwierzyny).

Au f-brühen, va. (h.) za- 
parzyö.

Au'f-briillkN, vn. (h.) ry- 
kntiö, zaryczeö.

Auf-brüsten, I. va. das 
Kalb — rozci^ö eieltzeiu piersi; 
II. sich — vr. ob. Brüsten.

Au'f-buddeln, va. ob. Auf­
graben.

Au f-bügeln, va. odpraso- 
waö.

Au f-bullern, vn. (h.) za- 
wrzeö, zakipieö.

Au f-bürden, va. obarczyö, 
obeiq-zyö, narzuciö; j—M eine 
Last — obarczyö kogo citzza- 
rem; eine Pflicht — narzuciö 
obowi^zek; s—m einVerbrechen 
— posqdziö kogo o zbrodnitz.

Au f-bürsten, va. l)szczotki^ 
do gory podezesaö; 2) wy- 
szczotkowaö, szczotk^ wyczy- 
öeiö.

Au f-dämmkN, va. usypaö 
grobltz.

Au'f-dämmern, vn. (s. i h.) 
zacz^ö öwitac, zaswitaö; der 
Tag dämmert auf Swita, robi 
sitz dzien, dnieje; in mir be­
ginnt eine Idee aufzudämmern 
zaczyna mi öwitaö myöl, pomysl.

Au'f-dampfen, I. va. uio- 
tniö; eine Zigarre — wypaliö 
cygaro; II. vn. (s.) wznosiö sitz 
w ksztalcie pary, parowaö.

Au f-decken, va. 1) rozpo- 
strzeö, rozci^gnqö (obrus); den 
Tisch — nakryö do stolu; 2) od- 
kryö; die Karten — odsloniö 
karty; 3) wyjawiö, odkryö; 
ein Geheimnis — wyjawiö 
tajernnictz; ein Verbrechen — 
odkryö zbrodnitz.

Au f-deichen, va. podniesö 
grobltz.

Au f-dienen, vn. i vr. (h.) 
doslugiwaö sitz; er hat sich 
bis zum höchsten Beamten 
ausgedient doshizyl sitz naj- 
wyzszej rangi.

Au f-dingen, va. dingte auf, 
habe aufgedingt (aufgedungen), 
einen Lehrling — przyj^ö 
chlopca na nauktz, do terminu.

Au'fdiugegeld, sn. -es, pl. 
-er, oplata f. za ueznia (termi- 
natora).

Au f-donnern, I. vn. (h) 
zagrzmieö; II. va. i sich — vr. 
wystroiö (sitz).

Au f-doppeln, va. die Sohle 
— przyszyö podeszew; die Rei­
hen — podwoiö szeregi.

Au f-drängen va. i vr. (h.) 
1) przez naciskanie otworzyö; 
2) j—ni etw. — narzuciö komu 
co; es drängen sich mir ver­
schiedene Gedanken auf nasu- 
wajq. mi sitz rozmaite mysli, 
sich j—M — narzucaö, napra- 
szaö sitz komu.

Au'f-drehen, va. 1) roz- 
krtzciö, rozpleöö; 2) krtzc^c 
otworzyö, odkrtzciö; 3) pod- 
krtzciö; zakrtzciö pod gory.

Au f-dreschen, va. drisch(e)st, 
drischt, drosch auf, habe auf­
gedroschen, wymlöciö, skonczyc 
mlöciö.

Au'f-dringen, drang auf, bin 
aufgedrungen, I. vn. zu etw. 
— wznieöö sitz do czego; II. 
va. habe aufgedrungen ob. Auf­
drängen 2.

Au fdringlich, adi.natrtztny, 
uprzykrzony; adv. natrtztnie.

Aufdringlichkeit,«/. pl. -en 
natrtzetwo n.

Au fdringling, sm. pl. -e, 
natrtztnik m.

Au f-drucken, va. nadruko- 
waö (na co).

Auf-drücken, va. 1) wyci- 
snq^ö; einen Kuß — wycisn^ö 
calus; das Siegel — wy- 
cisn^ö pieeztzö; 2) przylozyö, 
przycisnqö; ein Pflaster auf 
die Wunde — przylozyö plastei 
do rany; die Feder auf das 
Papier — przycisn^ö piöro do 
papieru; 3) przez nacisnie- 
cie otworzyö, wycisn^ö; ein 
Geschwür — wycisn^ö wrzöd; 
das Schloß — otworzyö zamek.

Alpf-dunsen, 1. va. i vn. (f.) 
nabrzmieö, nabrzmialem uezy- 
niö; ein aufgedunsenes Gesicht 
nabrzmiala (obrztzkla) twarz; 
II. aufgedunsen, pp. i adi. psu- 
ebnitzty, nabrzmiaiy.
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Au f-dunsten, vn. (s.) wy- 
parowaö (si<j).

Au sdunstung, sf. pl. -en, 
wyparowanie n.

Au f-eggen, va. brong na 
wierzch wydobyc, wybronowaö, 
przebronowaö.

Aufeina nder, «dv.jeden(-a, 
-o) za drugim (za — gg, — 
giern), jeden po drugim, po 
sobie, jeden na drugiego, 
kolejno; — folgen nast^powaö 
po sobie; — fügen zespoiö; — 
legen zlozyö jedno na drugie; 
— platzen uderzyß jedno o 
drugie.

Aufeinanderfolge, sf. pl. 
=u, nastQpstwo n.; die Ord­
nung der — porzgdek nast^p- 
stwa (sukcesyi).

Au f-eisen, 1. va. einen Teich 
— wyrybaä lod na stawie; 
II. sich — vr. odtajeö.

Aufenthalt, sm. -es, pl. -e, 
1) zwloka /., opoinienie n.; 
ohne — bez zwloki; einen — 
haben mied opoznienie; 5 Mi­
nuten — 5 minut postoju, prze- 
stanku; 2) pobyt m„ bytnoäö 

mein — in London dauerte 
5 Tage möj pobyt w Londynie 
trwal 5 dni; 3) miejsce n. pobytu, 
zamieszkania, mieszkanie n.; er 
hat seinen (ständigen) — in 
Berlin jego miejscem pobytu 
jest Berlin; sein — ist jetzt in 
der . . . Straße mieszkanie jego 
jest teraz przy ulicy . . .; die 
Räuber haben ihren — im 
Gebirge rozbojnicy majg w 
göraeh schronienie.

Au fenthaltsdauer, sf. czas 
m. trwania pobytu.

Aufenthalts karte,«/, pl. -n, 
karta f. pobytu.

Au fenthaltsort,sm. -es, pl. 
°e, = Aufenthalt 3).

Au'fenthaltszeit, sf. pl. -en, 
czas m. postoju, przestanku.

Au f-erlegen, va. nalozyö, 
l—m eine Pflicht — nalo- 
zy<5 na kogo obowigzek; 
sich Zwang — zadawaö sobie 
przymus.

Auferlegung, Sf. naloze- 
nie n., zadawanie n.

Au'ferstandene(r), sm. -en, 
pl- -e(n) (Auferstandene, sf. 
pl. -n), zmartwvchwstaly m. 
(■« /.).

Au'f-erstehen, vn. (s.) zmar- 
twychwstaö.

Au ferstehung, sf. pl. -en, 
zmartwychwstanie n.

Au'ferstehungsfeier, sf. re- 
zurekcya f.

Au'ferstehungsfest, sn. 
swi^to n. zmartwychwstania, 
Wielkanoc /.

Auf-erwachen, vn. (i.) 
obudziß sitz; vonr Tode — 
ob. Auferstehen.

Auf-erwecken, va. obudziß; 
vom Tode — wskrzesiß.

Auferweckung, sf. obu- 
dzenie n., wskrzeszenie n.

Au'f-erziehen, va. erzog auf, 
habe auferzogeu, wychowaß.

Au'ferziehung, sf. wycho- 
wanie n.

Au f-essen, va. issest i ißt, 
ißt, aß auf, habe aufgegessen, 
zjeßß.

Au'f-fahren, fährst, fährt, 
fuhr auf, aufgefahren, 1. va. 
1) nawiezß (ziernitz); 2) przez 
jezdzenie zuzyß, wyjezdziß; II. 
vn. (s.) 1) nagle sitz otworzyß; 
die Tür ist aufgefahren drzwi 
nagle sitz otworzyly; 2) jechaß 
w gor?; die Bergleute fahren 
auf gornicy jadg w gor?, wy- 
jezdzajg; 3) raptownie si? 
podnie&ß, podskoczyß, zerwaß 
si?; aus dem Schlafe — zerwaß 
sitz ze snu; 4) rozzloßciß, roz- 
gniewaß, unieäß sitz; 5) zajechaß 
(uroczy^cie); die Hochzeitsgäste 
find aufgefahren goßcie weselni 
zajechali; die Kutschen — lassen 
kazaß powozom zajezdzaß; 
Champagner — lassen wystgpiß 
z szampanem, postawiß szam- 
pana; 6) najechaß na co; das 
Schiff ist aufgefahren okryt 
najechal na rnielizntz.

Auffahrend, adi. poptzdli- 
wy, pr?dki, porywczy, opry- 
skliwy.

Auffahrt, sf. pl. -en, 1) 
jazda /., wyjazd m. pod gortz; in 
einem Luftballon eine — un­
ternehmen przedsiewzigß wzlot 
balonem; 2) uroczysty wyjazd, 
zajazd; 3) zajazd m., (miejsce 
urzgdzone dla zajezdzania 
powozow), rampa /., wjazd m.

Au f-fallen, fällst, füllt, fiel 
auf, biu aufgefallen, I. vn. 
1) pasß na co (padajac uderzyß 

o co); 2) padajgc otworzyß 
sitz; die Dose ist aufgefalleu 
puszka upadla i otworzyla 
sitz; 3) uderzaß, dziwiß; dieser 
Umstaud ist mir aufgefallen 
ta okolicznosc uderzyla mnie; 
ich liebe es nicht aufzufallen 
nie lubie zwracaß na siebte 
uwag?; (va.) sich den Kopf — 
padajgc uderzyß sitz w glow?; II. 
auffallend ppr. i adi. ob. Auf­
fällig.

Auffällig, adi. uderza- 
jgcy, zadziwiajgcy, wpadajgcy 
w oczy; ein -er Anzug niezwy- 
kle odzienie; ein -es Benehureu 
uderzajgce zachowanie si?.

Au ffälligkeit, sf. dziwa- 
cznoäß /., ekscentrycznosß /.

Auf-fangen, va. fängst, 
fängt, fing auf, habe aufge- 
faugen, pochwycic, schwytaß, 
podchwytywaß, zlapaß, wy- 
lapaß, polapac, przejgß, przy- 
lapa6; ich habe die Äpfel in 
meinen Hut aufgefangen wy- 
lapalem jablka w kapelusz; 
Briefe — przejmowaß listy; 
ich habe die Diebe aufgefau, 
gen przylapalem (pochwyci- 
1cm) zlodziei; j—s Worte — 
podchwytywaß czyje slowa; 
Nachrichten — wylapywaß wia- 
domo&ci.

Au f-färb en, va. odfarbo- 
waß, na nowo zabarwiß.

Au'f-fasern, va. powyciggaß 
wlokna.

Auf-fassen, va. nabieraß, 
pochwyciß, ujgß; pojgß, zrozu- 
mieß; den Kot mit der Schau­
fel — nabieraß bloto lopatg; 
Perlen — nawlekaß, nizaß 
perly; seine Rolle richtig — 
dobrze pojgß rol?; den Sinn 
einer Rede — zrozumieß zna- 
czenie, sens mowy; düs' Leben 
ernst — powaznie zapatry- 
waß si? na zycie; alles Von 
der tragischen Seite — braß 
wszystko ze strony tragicznej; 
etw. falsch — falszywie, mylnie 
co pojgß.

Auffassung, sf. pl. -en, 
1) pojtzcie n., zapatrywanie n.; 
nach meiner — wedlug mego 
pojtzcia; es gibt diesbezüglich 
zwei verschiedene -en w tym 
wzgltzdzie istniejg dwa odmien- 
ne zapatrywania; 2) punkt m. 
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widzenia, sposob m. pojmo- 
wania; in dieser — z tego 
punktu widzenia; 3) er besitzt 
eine rasche — szybko sie 
oryentuje, latwo pojmuje.

Auffassungsgabe, «/., 
Anffasinngskraft, pl. -fräste, 
Auffassungsvermögen, sn. 
-s, «/. wladza f. pojmowa- 
nia, pojetno&5 /.; seine — ist 
geschwächt ma wladze umy- 
slowq przytQpiona.

Au ffassungsweise,«/. spo­
sob m. pojmowania.

Au f-feilen, va. odpilowac, 
przez pilowanie odswiezyc; 
przcpilowaö, przez pilowanie 
otworzyö.

Au f-feuchten, va. odwilzyö.
Au ffindbar, adi. dajqcy sie 

znalezö.
Au f-finden, va. fand auf, 

habe aufgefunden, odnalezö, 
znalez6; ich kann die Stelle 
nicht •— nie möge znalezö tego 
miejsca; ich habe ihn wieder 
aufgesunden odnalazlem go.

Auf-fischen, va. wyciqgnqö 
z wody, wylowic; pochwycic, 
schwycii; wo hast du diese 
Neuigkeit aufgefischt? gdzie po- 
chwycileS, (skad wylowileä) te 
nowine ?

Au'f-fkackern, vn. 1) (f.) za- 
paliö sie, zaplonqc (migajqcym 
plomieniem); 2) sn. -s, das letzte 
Aufflackern der Lebensflaunne 
ostatnie objawy zycia.

Au f-flammen, L va. ob. 
Entflammen; II. vn. (s.) zapaliö 
sie plomieniem, zaplonqö.

Au f-flattern, vn. (s.) wzie- 
cieö (trzepocqc skrzydlami).

Auf-flechten, va. flichtst, 
flicht, flocht auf, habe aufge­
flochten, 1) rozpleäö, 2) splesd 
pod göre.

Au'f-fliegen,rm. flog auf,bin 
aufgeflogen, 1) wzlecied, ule- 
cie6; 2) wylecieö w powietrze; 
p6j£6 z dymem; 3) raptem 
otworzyö sie; von seinem 
Sitze — zerwaö sie z miejsca.

Au f-flimmern, vn. (h.) za- 
blysnq<5, mignqö sie.

Aufflug, sm. -es, pl. -flüge, 
wzlot m.

Au f-sordern, va. wezwaö, 
zawezwaö, zqda<$, prosic, za 
prosiö, wyzwal; j—n zum Tanze 

— prosiö kogo do tarica; j—n 
(gerichtlich) — eine Schuld zu 
bezahlen wezwaö kogo (sa- 
downie) do zaplacenia dingn; 
einen Redner —, bei der Sache 
zu bleiben przywolad mowce 
do rzeczy; j—n zum Duell 
— (fordern) wyzwa6 kogo na 
pojedynek; ich bitte Sie und 
int Notfälle fordere ich Sie 
auf prosze, a w potrzebie wzy- 
wam pana; eine Festung zur 
Übergabe — wezwac twierdze 
do poddania sie.

Au fforderung, sf. pl. -en, 
wezwanie n., wyzwanie n., zq- 
danie n., zaproszenie n.; eine 
— an j—n ergehen lassen wc- 
zwa<$ kogo.

Au f-sonnen, va. wlozyä 
na forme (kapelnsz).

Au f-forsten, va. zalesid.
Au fforstung, sf. pl. -en, 

zalesienie n.
Auf-fressen, va. frißt, frißt, 

fraß auf, habe aufgefressen, 
zezreö, pozreö, wyzreö, stoczyö; 
Von Motten aufgefresseu wyzar- 
te przez mole; er tut als wollte 
er mich — srozy sie tak, jakby 
mnie chcial pozreö; der Gram 
frißt ihn zal go toczy.

Au f-frisch en, I. va. odswie« 
zy6, wznowiö, pobudziö; ein 
Gemälde — od£wiezy<$ obraz; 
eine Erinnerung, das Anden­
ken Olt j—n — odäwiezyö 
wspomnienie, pamie-ö o kirn; 
eine alte Gechischte — wzno- 
wiö Stare dzieje, starq histo- 
rye; den Mut — pobudziö 
odwage; die Reise hat mich 
ausgefrischt podröz odswie zyhi 
mnie; II. vn. (h.) der Wind 
frischt aus wiatr sie wznosi.

Au ffrischung, sf. pl. -en, 
odäwiezenie, wznowienie n., 
odnowienie n.; meine Nerven 
bedürfen einer — moje nerwy 
potrzebujq odäwiezenia.

Au f-fugen, va. osadzi6 na 
czem; die Felgen auf die Spei­
chen — osadziö dzwono na 
sprychach.

Au fführbar, adi. nadajqcy 
sie do przedstawienia, mogqcy 
byc przedstawionym.

Au"f-führen, I. va. 1) wy- 
stawiö, wybudowaö (budowle, 
mur, wal ziemny); 2) Erde — 

nawiezö ziemie; 3) die Wache 
— wyprowadziö warte; j—n 
im Triumphe — sprowadzic 
kogo w tryumfie; einen Freund 
in einem bekannten Hause — 
wprowadziö przyjaciela u zna- 
jomych; 4) przedstawiö, wy- 
stawiö dramat, opere; II. sich 
— vr. prowadzic sie, sprawowaö 
sie, zachowywaö sie; er führt 
sich gut (schlecht) auf prowadzi 
sie dobrze (zle).

Au fführung, sf. pl. -en, 1) 
ob. Aufsühren 1. 1.; 2) — von 
Zeugen przedstawienie n. swiad- 
kow; 3) wystawienie n„ przed­
stawienie n.; ein Drama zur 
— bringen wystawiö dramat; 
4) prowadzenie n. sie, zacho- 
wanie n„ postepowanie n.

Au fführungsrecht, sn. -es, 
pl. -e, prawo n. wystawienia, 
przedstawienia.

Auf-füllen, va. 1) do- 
pelniö, dolaö; ein Faß Wein 
— dopelniö beczke, z ktorej 
ubylo wino (przez trawienie); 
den Wein — äciqgnqö wino do 
butelek; 2) zlac w butelki; 
Suppe — poda6 zupe (do 
stolu).

Auffüllung, sf. pl. -en, 
napelnianie n., dopelnianie n., 
nalanie n.

Auf-futtern, va. 1) ob. 
Auffüttern s.; 2) das ganze Heu 
— zje66 caly zapas siana.

Au f-füttern, va. 1) wyho- 
dowa<$, wykarmiö, podkarmic; 
2) podszyö, dati podszewke.

Au ffütterung, sf. 1) hodo- 
wanie n., wykarmienie n., pod- 
karmienie n.; 2) podszycie r.

Aufgabe, sf. pl. -n, 1) 
oddanie n., nadanie n.; 
— und Abgabe von Brie­
fen nadawanie i wydawanie 
listow; 2) zadanie n., wypra- 
cowanie n.; Haus — wypraco- 
wanie domowe; Schul — wy- 
pracowanie szkolne; obowiqzek 
m.; ich habe mir die — gestellt 
wziqlem sobie za zaadanie; 
3) poniechanie n„ zwiniecie 
n.; die — eines Prozesses ponie­
chanie (zaniechanie) procesu; 
wegen — des Geschäftes z po- 
wodu zwiniecia handln.

Au fgabeort, sm. -es, pl. -e, 
miejsce n. nadania.
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2) (hutn.) ten, co wtzgiel i rndtz 
do pieca podaje, podawacz m.;
3) zadajgcy m. zagadktz.

Au fgeblasen, adi. ob. Auf­
blasen 11.

Aufgeblasenheit, «/. na- 
puszystodd /.

Au fgebot, sn. -(e)s, pl. °e, 
1) zapowiedz /.; das — be­
stellen, dad na zapowiedzi; 2) 
powolanie n.; das — des Hee­
res, der Landwehr, des Land­
sturmes powolanie wojska 
obrony krajowej, pospolitego 
ruszenia; 3) nattzzenie n., 
wyttzzenie n., wysilenie n.; 
mit — aller Kräfte z wyttzze- 
niem wszystkich sil.

Au fgebracht, adi. ob. Auf­
bringen II.

Au sgedinge, sn. -s, pl. —, 
przyjtzcie n. terminatora (chlop- 
ca do nauki).

Au fgedunsen, adi. ob. Auf­
dunsen II.

Au f-gehen, ging auf, aufge­
gangen, I. va. schodzid; ich 
habe mir die Füße aufge- 
gangen schodzilem sobie nogi 
(tak ze mi sitz rozranily); 
11. vn. (s.) isd w gortz; der Weg 
geht auf droga wznosi sitz,
idzie w gortz; 2) rodd, wznosid 1 
sitz (przez ptzcznienie); der Teig 
geht auf ciasto rodnie; 3) 
wznosid sitz, podnosid sie; es 
geht ein starker Staub auf silny 
kurz sitz wznosi, podnosi; 
4) wschodzid; die Sonne geht 
auf slohce wschodzi; die 
Saat geht auf zasiew wscho­
dzi; die Saaten find nicht 
aufgegangen zasiewy nie ze- 
szly, chybily; es geht mir 
ein Licht auf zaczyna mi dwi- 
tad, zaczynam rozumied; 5) 
otworzyd sitz; die Tür ist auf- 
gegangeu drzwi sitz otworzyly; 
die Wuude geht auf rana sitz 
otwiera; das Eis geht auf 16d 
ptzka, puszcza, topi sitz; 
das Halstuch ist aufgegangen 
chustka na szyi rozwigzala 
sitz; die Augen gehen mir jetzt 
aus teraz oczy mi sitz otwie­
ra jg, teraz festem w domu; 
ß) rozwingd sitz, rozkwitngd; 
die Blumen gehen auf kwiaty 
zakwitajg; 7) znosid sitz, nie 
zostawiad reszty, schodzid;

Au fgabenheft, «n. -es, pl. 
-e, zeszyt m. do zadari.

Aufgabsamt, sn. -es, pl. 
-ümter, urzgd nadawczy; Auf- 
und Abgabsamt urzgd nada­
wczy i odbiorczy.

Aufgabsschein, sm. -es, pl. 
-e (-rezepisse n.) kwit (rece- 
pis) nadawczy.

Au f-gabeln, va. 1) wzigd, 
nadziac na widly (nawidelec); 
2) |—N, etw. — wynalezd, 
wyszukaö; wo haben Sie fich 
denn so einen Bedienten auf- 
gegabelt? skgdze to wyrwaled 
pan takiego sluzgcego ?

Au fgang, sm. >(e)s, pl. 
-gänge, 1) wchodzenie n. (czyn- 
nodd wchodzenia i miejsce, 
przez ktöre sitz wchodzi); der 
— über die Treppen ennübet 
nrich wchodzenie po scho- 
dach nuzy mnie; Von dieser 
Seite befindet sich ein leichte­
rer — z tej strony znajduje sitz 
Izejsze wejdcie; 2) wejdcie n., 
wchöd m„ schody pl.*, 3) — 
der Gestirne wschod m. gwiazd; 
vom — bis zum Niedergang od 
wschodu do zachodu; 4) roz- 
chod m„ wydatek m.

Au f-gattern, va. ob. Auf- 
gabeln 2.

Auf-geb en, va. gibst, gibt, 
gab ans, habe aufgegeben, 1) 
oddad, nadad (list, posylktz); 
2) podad do stolu; das Effeu 
ist aufgegeben podano do 
stolu; 3) zadad; ein Rätsel — 
zadad zagadktz; der Lehrer 
hat uns diese Übersetzung auf­
gegeben nauczyciel zadal nam 
to tlömaczenie; 4) zaprzestad, 
zaniechad, poniechad, zrzec 
sitz; ein Unternehmen — po- 
niechad (zaprzestad) przedsi^- 
biorstwa; sein Recht — zrzec 
sitz swego prawa; einen Pro­
zeß — zaniechad procesu; die 
Hoffnung — stracid nadziej?; 
einen Kranken — stracid na- 
dziejtz uzdrowienia chorego; 
die Arzte haben den Patienten 
aufgegebeir lekarze odstgpili 
chorego; den Geist — wyzio- 
ngd ducha; 5) (hutn.) wtjgle 
i rndtz do pieca sypad.

Au fgeber, sm. -s, pl. —, 
1) wysylajgcy m., oddajgcy m., 
oddawca m., podawca m.; 

5 von 5 geht auf pitzd od pitzciu 
schodzi, nie nie zostaje; un­
sere gegenseitigen Rechnungen 
gehen auf nasze wzajemne 
rachunki znoszg sitz; 8) tongd; 
er geht in seiner Liebe (in 
seinem Berufe) auf tonie 
w swej milodei (w swej pracy); 
in Tränen — tongd w Izach; 
9) wychodzid; es geht mir 
Viel Geld auf wychodzi mi 
wiele pienitzdzy; III. aufge- 
gangen, pp. i adi. der Teig ist 
— ciasto uroslo. poszlo w gortz; 
weszly, zeszly.

Auf-geien, va. podwigzad 
zagle na rejach.

Au f-geigen, I. va. zbudzid 
kogo grajgc na skrzypcach; II. 
vn. (h.) zagrac na skrzypcach; 
er hat ihm schön aufgegeigt 
pitzknie go ubral.

Au fgeklärt, Aufgeklärt- 
heit, adi. ob. Aufklären II.

Au fgeld, sn. -es, pl. -er, 
1) naddatek m„ laze n., la za 
/., azyo n.; 2) ob. Angeld.

Aufgelegt, adi. usposobio- 
ny.

Au fgeregt, adi. ob. Ans. 
regen 11.

Au fgeregtheit, SJ. irytacya 
/., wzburzenie n.

Aufgeschnittene(s), sn. -n, 
(Fleisch) zimne rnitzso, wtz- 
dlina /., mieszanina /.

Aufgetrieben, adi. ob. 
Austreiben 111.

Auf gewerkt, adi. ob. auf- 
wecken II.

Aufgeworfen, adi. ob. Auf­
werfen 111.

Au f-greszen, va. goß auf, 
habe aufgegoffen, nalad (na 
co), polad; den Thee — za- 
parzyd herbatg.

Aufgieszer, sm. -s„ pl. —, 
(hutn.) polewacz m.

Auf-glänzen, vn. (s.) zably- 
sngc.

Au f-glätteN, va. wygladzid; 
die Stirne — wypogodzic czolo.

Au f-glühen, I. va. wyza- 
rzyd (przez zarzenieoddwiezyd); 
II. vn. (s.) rozzarzyd sitz.

Auf-graben, va. gräbst, 
gräbt, grub auf, habe auf- 
gegraben; 1) odkopad (grob); 
2) wykopad; die Erde 3 Meter 
tief — wykopad ziernitz na 3
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metry gh?boko; 3) ‘ wyryö na 
czem.

Au sgrabung, sf. pl. »en, 
odkopanie n., wykopanie n.

Au f-greifen, griff auf, habe 
aufgegriffen; I. va. pochwy- 
oiö, uchwyciö, schwytaö; II. 
vn. (myöl.) der Hund greift auf 
pies dobrze lowi.

Au f-grünen, vn. (f.) za- 
zieleniö sitz, odzyö.

Au'f-gürten, va. 1) przy- 
mocowaö popnjgi (koniowi); 2) 
podpasaö, wyzej przypasaö 
(sukniQ); 3) odpasaö, odwiq- 
Zaö pas.

An fgufz, sm. -ffes, pl. -güsse, 
nalew m.; heißer — napar m.; 
durch — (stuf Obst) bereiteter 
Branntwein nalewka f.

Au fgußtierchen, sn. -s, pl. 
—, wymoczek m.

Au f-Haben, va. hast, hat 
auf, habe aufgehabt; 1) 
mied na sobie; den Hut — 
inieö kapelusz na glowie; 
2) mieö otwarty; er hat den 
Mnnd immer auf ma zawsze 
otwartq, gtzbtz; 3) mieö za- 
dane; wir haben heute nichts 
auf nie mamy dziä nie zada- 
nego.

Auf-Hacken, va. rozr^baö 
(löd), rozkopaö,skopaö(ziemi§); 
das Holz — skohezyö r^banie 
drzewa.

Au f-Haken, va. odhaczyö, 
odpiqö.

Au'f-Halsen, va. j—m etw. 
obarczyö kogo czem, na- 

rzucic komu co.
Au f-Halten, hälft, hält, hielt 

auf, habe aufgehalten, J. va. 
1) trzymaö co otwarte (rtzktz); 2) 
trzymaö ku görze, w gör$; 3) 
zatrzymaö, wstrzymaö; die 
Mühle — wstrzymaö mlyn; die 
Pferde — zatrzymaö konie; eine 
@ncf)e aufzuhalten suchen staraö 
»itz o przewleczenie jakiej spra- 
wy; ich Will Sie nicht länger — 
nie btzdtz pana dluzej zatrzy- 
mywal; II. sich _ w. 1) ob. I. 
3); 2) bawiö, przeby waö; ich 
habe mich 14 Tage in War­
schau ausgehalten bawilem 14 
dni w Warsza wie; sich im 
Freien — przebywaö na wol- 
nem powietrzu; 3) sich Über 
j—11, Über etw. — gani6 kogo, 

cos, dziwiö si(j komu, czemu, 
zlosciö siy kirn, czem.

Au f-Hämmern, va. (haben) 
1) otworzyö za pomoeq, mlota; 
2) przymocowaö. przybiö mlo- 
tem.

Au f-Hängen, hängst, hängt, 
hängte (hing) auf, habe aus­
gehängt (aufgehangen), va. i 
vr. zawiesiö (dzwon, obraz, 
surdut); sich — obwiesiö sitz; 
einen Mörder — powiesiö mor- 
deretz; (przen.) |—m etw. — 
ubraö kogo w co.

Au'fhängeboden, sm. -s, 
pl. -böden, strych m.

Auf-Harken, va. wygrabiö; 
rozgrabiö.

Au f-Härten, va. 1) nadaö 
na nowo dawn^ twardosö; 2) 
lintz moeniej skryciö; den Stahl 
— zmniejszyö twardosö stali.

Auf-Haschen, va. schwyciö, 
pochwyciö; eine Nachricht — 
pochwyciö nowintz.

Au s-Haspeln, I. va. IOZ- 
motaö; na motowidlo nawinqc; 
II. sich — vr. wygramoliö sitz, 
dzwignqö sitz (np. z choroby).

Au f-hauen, I. va. hieb auf, 
habe aufgehauen; 1) wyiq-baö; 
das Eis — wyrqbaö löd; 
2) przez r^banie wypotrze- 
bowaö, wyrqbaö; ich habe schon 
das ganze Holz aufgehauen 
wyr^balem juz cale drzewo; 
3) (älus.) ein Loch — porobiö 
w dziurze wyrznitzcia; (cies.) ein 
Gebäude — wi^zanie na budy- 
nek zrobiö w samym lesie; 
eine Feile — pilnik na nowo 
naci^ö; II. vn. (h.) 1) waliö; 
mit der Hand auf den Tisch 
— waliö pitzsciH w stöl; 
2) (w artyleryi) mit der Lunte 
— przytkn^ö lunt do zapalu; 
3) pokazywaö sitz, szafowaö 
pieniqdzmi, trwoniö.

Au'f-Häufen, va. i vr. sypac 
na kupy; nagromadzaö; sich 
— nazbieraö, nagromadzaö 
sitz; die Arbeit hat sich stark 
aufgehäuft nazbieralo • sitz 
wiele roboty.

Au fhäufung, sf. nagroma- 
dzenie n.

Au f-Heben, hob auf, habe 
aufgehoben, I. va. 1) podnieSö; 
Von der Erde — podnieöö 
z ziemi; 2) podnieöö w görtz. 

zdjq,ö; das Kleid — nnieäö, pod- 
nieöö snknitz (w görtz); die Hand 
(den Stock) gegen j—n — pod- 
nie'öö na kogo rtzktz (lasktz); j—n 
— podnieöö kogo (lezQcego): 
3) schowaö, przecliowaö; j—m 
etwas aufzuheben geben daö 
komu co do przechowania; 
j—b (etw.) ist gut stufgehobeu 
ktos (coö) znajduje sitz w do- 
brych itzkach; Sie werden 
in meinem Hause gut auf­
gehoben sein btzdzie pa- 
nu w inoim donni dobrze; 
4) schwytaö, pojmaö, znieöö; 
eine Räuberbande — schwytaö, 
znieöö bandtz zböjeckq,; 5) za- 
niechaö, znieöö, zerwaö, za- 
przestaö, uniewazniö; bei auf­
gehobenem Abonnement przy 
zniesionym abonamencie; die 
Belagerung — zaprzestaö obltz- 
zenia; die Tafel — powstaö 
od stolu; ein Gesetz — znieöö, 
uniewazniö ustawtz; die Sitzung 
— zamknq-ö posiedzenie; das 
Lager — zwin^ö oböz; eine 
Versammlung — zamknqö, 
rozwi^zaö zgromadzenie; stuf’ 
geschoben ist nicht uusgehoben 
co sitz odwlecze, to nie ucie- 
cze; 6) znosiö; eins hebt dsts 
andere nicht aus jedno nie 
znosi (nie wyklucza) drugiego; 
7) (w arytmetyce) einen Bruch 
— zmniejszyö, zredukowaö 
ulamek; plus a und minus a 
hebt sich auf plus a, minus a 
znosi sitz; II. sich — vr. powstaö, 
podnieöö sitz (zwykle: sich erhe­
ben).

Au fheben, sn. -s, 1) ob. 
Aufheben I.; 2) viel -s von 
etw. machen robiö z czego 
wielk^ sprawtz, przesadzac 
znaczenie czego.

Aufhebung, sf. zniesienie 
n., uniewaznienie n., zamknie- 
cie n., rozwi^zanie n.

Au'fhebungsbefehl, sm. 
-(e)s, pl. -e, rozkaz znosz^cy 
dawne postanowienie.

Au f-hefteln, va. rozpi^ö 
(co bylo zapitzte na haftki).

Au f-heften, 1) va. podphfcc 
w görtz; 2) przymocowaö; 3) 
j—m etwas — ubraö kogo 
w co; 4) ob. Aufhefteln; 5) 
nafastrygowaö.
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skarg; hier hört der Weg auf 
tu konczy sitz droga; es hört 
nicht auf zu regnen deszcz 
nie ustaje; hören Sie mir 
damit auf daj mi pan z tem 
spoköj; da hört aber alles auf! 
tu juz swiat sitz konczy! in 
Geldsachen hört die Gemüt­
lichkeit auf (mniej witzcej 
tyle, co) kochajmy sitz jak, bra- 
cia, rachujmy sitz jak zydzi.

Au'f-HÜpfeN, vn. (j.) pod- 
skoczyd; das Herz hüpft Vor 
Freude auf serce skaczc z ra- 
doäci.

Au f-Husten, vn. (h.) 1) ka- 
szlnad, zakaszlac; 2) wykaszlad 
(krew, flegrntz).

Auf-jagen, L va. wy- 
ploszyd (zwierzynt?); ein Schiff 
— dogonid, doptzdziö okiyt; 
II. vn. (s.) den Berg — po- 
Ptzdzid w gortz; auf- Ulli) davon- 
jagen uciec, dad drapaka.

Äu'f-janchzen,Au'f-jubeln 
vn. (h.) wykrzykn^c z radosci.

Au f-kämmen, va. podcze- 
sad do gory: wyczesac.

Aufkauf, sm.-(e)s, pl. -kaufe, 
zakupienie n.; nakupienie n.

Auf-kaufen, va. nakupid, 
zakupid, wykupic.

Auf-kehren, va. wymiesd, 
zrnieäd.

Au'fkehricht, sn. -s, smk-cie 
pl., odpadki pl.

Au f-keimen, vn. (s.) za- 
kielkowad; ein -des Talent 
kielkuj^cy, budz^cy sitz ta- 
lent.

Au'fkeimUNg, sf. kielko- 
wanie n.

Auf-keltern, va. die Beeren, 
— wytloczyd, wycisnq-d jagody.

Auf-kippen, I. va. prze- 
chylid, przewazyd; II. vn. sh.) 
podniedd sitz do gory; (przen.) 
umrzed.

Auf-kitten, va. przykito- 
wad.

Au'f-klaffen, vn. (h.) odsta- 
wad, niedomykad sitz.

Au'f-klaftern, va. ustawiad 
w s^gi.

Au f-klappen, I. va. einen 
Hut — odgi^d brzegi u ka- 
pelusza, otworzyd kapelusz 
(skladany); einen Tisch — 
wysunqd, otworzyd (skladany) 
stol; ein Taschenmesser —

Au'f-Heitern, va. i vr. (h.) 
wypogodzid (si^), rozweselid 
(si<>); die Stirne — wypogodzid 
czolo; das Wetter heitert sich 
auf wypogadza siQ.

Au fheiterung, sf. wypo- 
godzenie n., rozweselenie n.

Au'f-Helfen, vn., va. i vr. 
hilfst, hilft, half auf, habe 
aufgeholfen, dopomodz, we- 
sprzed, podzwign^d, porato- 
wad; j—M — dopomodz 
komu; j—m eine Last — 
zarzucid komu ciyzar na phcy; 
sich — poratowad siej.

Au f-Hellen, va. i vr. (h.) 
wvjaänid, rozjainid, wypogodzid 
(sU); das Wetter hat sich auf­
gehellt wypogodzilo si^; die 
Sache hellt sich auf sprawa wy- 
jaänia sitz.

Au'f-Henken, va. obwiesid.
Au f-Hetzen, va. wyszczwad, 

(zwierzyny); podszczud, na- 
szczud, podbechtad, podzegad; 
das Volk — podzegad lud; 
die Hunde — poszczud psy.

Au'fhetzer, sm. -s, pl. —, 
podszczuwacz m., podze- 
gacz m.

Au fhetzerisch, adi. podze- 
gajq,cy, podburzajqcy; -e Rede 
podburzaj^ca mowa.

Aufhetzung, sf. pl. -eil 
podburzenie n., podbechtanie 
n., podzeganie n., naszczucie n.

Aushilfe, sf. pomoc /., po- 
ratowanie n.

Au'f-Hissen, va. wywiesid, I 
podciqgn^d do gory klagtz.

Au'fhissung, sf. wywiesze- 
nie n.

Au f-Hocken, I. va. j—n — 
wz.iq.6 kogo na plecy, wziqd 
na barana; ukladac w stogi; 
II. vn, (s.) wylezd komu na 
plecy.

Auf-höh kN, va. uwydatnid 
(co w obrazie za pomoc^ färb).

Au'f-Holen, va. podnieäd 
do gory.

Au^f-horchen, vn. (h.) wy- 
ttzzyd sluch, nadstawiad uszu, 
uwaznie sitz przysluchiwad.

Au f-Hören, I vn. (h.) 1. 
ob. Aufhorchen; 2) przestad, 
zaprzestad, ustad; hören Sie 
doch mit Ihren Klagen au' 
przestan pan juz raz skarzyd 
sitz, zaniechaj pan juz raz 

otworzyc scyzoryk; II. vn. 
(s.) otworzyd sitz z szelestem 
(klapiqc); auf etw. — spasd 
na co z szelestem.

Au f-klären, va. i vr. (h.) 
wyjadnid, rozjadnid, wypogo- 
dzid sitz; oswiecid, wyswietlic; 
das Wetter klärt sich auf wypo­
gadza sch; j—n über etw. 
— wyja^nid komu co; einen 
Irrtum — wyjasnid, s pre­
sto wa6 ornylktz; das Volk — 
oswiecad lud; III. aufgeklärt, 
pp. i adi. 1) w znacz. ins.; 2) 
dwiatly, wyksztalcony, wolny 
od przesqdow, wolnomyslny.

Au fklärung, sf. -en, 1) ob. 
Aufklären; 2) oswiata /., wy- 
ksztalcenie n.; seruelle — 
uswiadomianie plciowe.

Au'f-klauben, va. 1) wy- 
dlubad; einen Knoten — roz- 
wi^zad wtzzel; 2) nazbierac. 
wyszperad, wyszukac.

Au'f-kleben, I. va. przy- 
lepid; II. vn. (h.) byd przyle- 
pionym.

Au f-klecksen, va. namazac, 
nasmarowad.

Att'f-klettern (aufklimmen) 
vn. (s.) wdrapac sie, wylezd; 
einen Baum — lezd, drapad 
sitz na drzewo.

Au'f-klinken, va. otworzyd 
(za pomocg; klainki).

Au f-klopfen, I. va. stluc 
(orzech); eine Matratze — wy- 
trzepad materac; przyklepad, 
przybid; obudzic stukajac; II. 
vn. auf etw. — zapukad, zastu- 
kad o co.

Au'f-knabbern, va. roz- 
gryzd.

An'f-knacken, va. stluc, 
zgniedd (orzech); ein Rätsel — 
razwi^zad zagadkQ.

Au f-kneip en, va. obctzgarni 
otworzyd.

Au f-knirsch en, vn. zgrzy- 
tmy$; Vor Wut — zgrzytn^c 
ztzbami ze zlosci.

Au f-knöpfen, va. i vr. od- 
piqd (guziki); sich — rozpiac 
sitz; (przen.) allzu aufgeknöpft 
nadto otwarty, nie krtjpowany; 
die Ohren — Otworzyd uszy.

Au f-knüpfen, va. 1) przy- 
wiazad w gortz; j—N — po- 
wiesid kogo; 2) odwiazac, 
rozwi^zad (wtzzel).
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Aufknüpfung, sf. rozwiiV 
zanie n., odwiqzanie n.; po- 
wieszenie n.

Auf-kochen, I. va. zagoto- 
wad, odgotowad; koche die 
LUpPe auf zagotuj rosol; spo- 
trzebowad przez gotowanie; die 
ganze Butter ist schon aus­
gekocht cale maslo juz spo- 
trzebowane; 11. vn. (f.) zagoto- 
wa6 sitz; die Suppe soll nur 
einmal — rosol ma raz tylko 
zagotowac siy.

Auf-kommen, vn. kam auf, 
bin aufgekommen, 1) podnieäd 
sitz, powstad, (przen.) wy- 
zdrowied, dzwignqd sie, wyjdd, 
powstad; man glaubt nicht, 
daß er aufkommt (vou einer 
Krankheit) nie sqdzq, zeby 
mögt jeszcze wyjsd, dzvvignqc 
sitz, powstad (z choroby); nach 
dieser d(iederlage ist Ronr nicht 
mehr aufgekommen po tej 
kltzsee juz Rzym wi^cej nie 
powstal; 2) uchowad sitz, wy- 
rodd; von allen Kindern ist 
keines aufgekominen z wszyst- 
kich dzieei zadne sitz nie 
uchowalo; Z) powstad, zja- 
wid sch, okazad sch; eine neue 
Mode ist aufgekommen po- 
wstala nowa moda; es kommen 
Zweifel in mir auf nasuwaj^ 
mi sitz w^tpliwosci; etw. nicht 
— lassen nie dad czemu roz- 
win^d sitz; niemand neben 
sich — lassen nie dad nikomu 
istnied obok siebie; gegen 
den kommt man nicht aus 
temu nikt nie da rady; 
4) j—m für etw. — I'tzezyd 
komu za co; ich komme Ihnen 
für jeden aus diesem Geschäfte 
entstehenden Verlust auf bion? 
na siebie kazdq szkodtz, kto- 
i^by pan w tym interesie 
poniedd mial; 5) ptzkn^d, 
otworzyd siy; das Geschwür 
ist aufgekommeu wrzod Ptzkl.

Auf-kömmling, sm. 's, pl. 
-e, dorobkiewicz m., parwe- 
niusz m.

Auf-können, vn. konnte aus, 
habe aufgekvnnt, modz sitz 
podniedd.

Auf-koppeln, va. odczepid 
(ob. Abkoppeln).

Auf-kosten, va. wykoszto- 
wad.

Auf-krämpen, va. den 
Hut — podniedd do gory 
brzegi u kapelusza.

Auf-kratzen, va. 1) zdra- 
pad, rozdrapad; eine Wunde 
— zdrapad rantz; 2) obdrapad 
(mur); das Tuch — rozcze- 
sad, barwid sukno; 3) auf 
der Violine etw. — zarztzpolid 
co na skrzypcach.

Auf-kräuseln, va. i vr. za- 
karbowad pod goitz (wlosy, w^s).

Auf-kreischen, vn. (h.) za- 
skrzeczed, przerazliwie kr^h 
knq,d.

Auf-krempeln, va. Roß­
haar, Wolle — odgremplowad 
wlosienie, welny.

Auf-kriegen, va. zdolad 
otworzyd; ich konnte die Türe 
nicht — nie zdolalem, nie 
moglem drzwi otworzyd.

Auf-kritzeln, va. naba- 
zgrad.

Auf-künd en, Auf-kündi- 
g.en, va. wypowiedzied; j—m 
die Wohnung, den Dienst, 
die Pacht, das Kapital — wy 
powiedzied komu mieszkanie, 
sluzbtz, dzierzawtz, kapital; 
einem Diener — wymöwid 
sluz^cemu; den Gehorsani — 
odmöwid posluszenstwa.

Aufkündigung, sf. pl. -en, 
wypowiedzenie n., wymdwie- 
nie n.

Auf-küssen, va. 1) calo- 
waniem otworzyd; die FrÜh- 
lingsluft küßt die Knospen 
auf powiew wiosenny otwiera 
pgczki; j—n Vom Schlafe — 
obudzid kogo calusami; 2) sca- 
lowad.

Auflachen, va. (ledn.) na- 
ci^d kortz.

Au f-lachen, vn.(h.) zadmiad 
sitz, parskn^d smiechem.

Auf-laden, va. lädst, lädt, 
lud auf, habe aufgeladen, na- 
lozyd, wlozyd, naladowad; 
Waren auf einen Wagen — 
naladowad towary na woz; 
j—M etw. — wlozyd, na- 
lozyd co na kogo, obarczyd 
kogo czem.

Aufladung, sf. naklada- 
nie n., obciqzenie n.. ladowa- 
nio 11.

Auflader, sm. -s, pl. —, 
ladowniczy rn., tragarz m.

Auflage, sf. pl. -n, 1) po- 
datekf m., danina /.. oplata /.; 
Steutrw und -n podatki i da- 
ni^A 2) zgromadzenie n. (cechu 
hiMkorporacyi); Z) wydanie 
ra.Äiaklad m.; die erste — 
ist r'schon vergriffen pierwsze 
wydanie (pierwszy naklad) juz 
jest rozkupione(y); wie stark 
ist die —? jak wielki jest 
naklad ?; 4) podstawka in. 
u tokarni.

Auflager, sm. -s, pl. —, 
nakladek m.

Auf-langen, I. va. poda- 
wad do gory; II. vn. (s.) sitzgad 

gory.
-'Auf-läppern, sich — vr. ze- 

brad (sitz), uzbierad, uciulac.
.. Auf-lassen, va. lässest, iläßt, 

läßt, ließ auf, habe aufgelassen, 
1 )»dad komu wstad; 2) zosta- 
wid otworem (drzwi, okno); 3) 
ust^pid, zrezygnowad (z czego); 
4) rozwiazad, zwinge (go- 
spodarstwo, interes).

Au flassung, sf. zwinitzcie w. 
rozwi^zanie n.t ust^pienie «.. 
odst^pienie n.

Auf-lasten, va. nalozyd, 
narzucid.

• Auflauerer, sm. -s, pl. —, 
ob. Aufpasser.

Auf-lauern, vn. (h.) czato- 
wad, czyhad, czychad, szpiego- 
wad; j—m — czatowad na kogo.

Auflauerung, sf. czatowa- 
nie n., czyhanie n., czychanien., 
szpiegowanie n.

Auflauf, sm. -(e)s, pl. -laufe, 
1) powiykszanie n. sitz, na- 
rastanie n. (kosztow, pro- 
centow); 2) zbiegowisko n., 
zgielk m.; einen — erregen 
wywolac, spowodowad zbiego­
wisko; 3) rodzaj lekkiej legu- 
miny.

Auf-laufen, läufst, läuft, 
lief auf, aufgelaufen; 1. va. sich 
die Füße — bieganiem nogi 
sobie poranid; II. vn. (s.) 1) 
biedz pod gortz; 2) nabiegn^d, 
narosn^d, wezbrad; die Augen 
sind ihm ausgelaufen oczy krwia 
mu nabiegly; aufgelaufene Zin­
sen narosle procenta; der Teig 
läuft auf ciasto rodnie; der 
Fluß ist aufgelaufen rzeka 
wezbrala.
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Au'f-lauschen, I.va. podalu- 
eha<$, podchwyciö; II. vn. na- 
shichiwaö, wyt^zyö sluch.

Au'f-läuten, va. dzwonie- 
niem obudzi<5.

Au f-leben, E. (h.) odzyö,

Au'f-legen, I. va. 1) 
przylozyö, nalozyö, polozy6; 
ein Pflaster — przyloiyö 
plaster; rote Schminke — 
nalozyö roz; ein Tischtuch — 
polozyd obrua; den Sattel 
— wlozyö siodlo; j—M. die 
Hände — polozyö komu itzce 
na glowtz; 2) nalozyö; eine 
Last, eine Verbindlichkeit j—m 
— nalozyö na kogo citzzar, 
obowiazek; s—ui eine Stra­
fe, eine Buße — wyznaczyö 
komu kartz, pokuttz; 3) wy- 
lozyö, rozlozyä; die Zeitun­
gen im Lesezimmer — wylo- 
zy6 gazety w czytelni; Kar­
len — wylozyü karty; ein 
aufgelegtes Spiel wylozona, 
niezawodna gra; 4) ein Ldjiff 
— okrtzt do portu na zimo- 
wanie wprowadziö; 5) j—N
zu etw. — usposobiö kogo do 
czego; 6) nabierati, przybicrad; 
Maschen — zaczipS ponczochtz; 
das Schwein hat viel Fett auf­
gelegt Swinia przybrala wiele 
tluszczu; der Baum hat viel 
Holz aufgelegt drzewo ma 
wiele galtzzi; II. fich — vr. 
oprzeö si§, podeprzeö sitz; sich 
Wider j—n — sprzeciwi6 sitz 
komu, powataö przeciw komu; 
III. aufgelegt, pp. i adi. 1) 
w znacz. ins.; 2) (przen.) AU 
etw. — fein by<5 usposobionym 
do czego; gut, schlecht — w do- 
brym, zlym humorze.

Au flegung, sf. przylozenie 
n., nalozenie n., wlozenie n.

Au'f-lehnen, va. i vr. (h.) 
oprzeö (sitz) o co; sich gegen 
j—n — zbuntowac sitz przeciw 
komu, oprzec sitz komu, targn^ö 
sitz na kogo; fich gegen die 
rechtmäßige Gewalt — targnqd 
siy na praw^ wladztz.

Auflehnung, sf. pl. -en, 
bunt m., nieposluszenstwo n.

Au f-leimen, I. va. nakleiö, 
przykleid na co; II. vn. i 
fich — vr. odkleiö sitz.

Au'f-lesen, va. liesest i liest, 
I liest, las auf, habe aufgelesen, 
' zbieraö (z ziemi).

Au f-leuchten, vn. (h.) za-
äwiecic, zablyazczec.

Auf-liegen, lag auf, auf­
gelegen, I. va. 1) leze-6 na 
czem; 2) j—111 — ciQzyc 
komu; 3) by6 czyim obowi^z- 
kiem, ci<jzy6 na kirn; 4) by6
wvlozonym; (w kartach) Was 
liegt auf? CO lezy ? co j 
wylozone? II. vn. (s.) 
lezeö; (sich) den Rücken — od-

jest
od-

lezeö (sobie) plecy.
Au'f-lockern, VU. rozkopaö, 

rozluzniö, rozpulcbniö, wzru- 
szyö, rozluzniö.

Au flockerung, sf. pl. -en, 
1) ob. Auflodern; 2) rozlu- 
znienie n. (obyczajöw).

Au'f-lodern, vn. (f.) plo- 
mieniem sitz zapaliö; die Flam­
me lodert auf plomieh bucha.

Au flösbar, adi. 1) roz- 
puszczalny, dajqcy sitz roz- 
pu£ci<$, rozczyniö; 2) daj^cy 
sitz rozwigzaö; ein -es Rät- 
sek zagadka daj^ca sitz roz- 
wiq-zaö, latwa do odgadnitzcia.

Au flösbarkeit, sf. rozwi^- 
zalnoä6 /., rozpuazczalnoeö f.

Au'f-lösen, va. i sid) — 
vr. 1) rozwiqzaö; aufgelöstes 
Haar rozpuazczone wloay; 2) 
rozwi^zaö, odgadnq.6, zga-
dnq.6; eine Aufgabe — rozwia- 
za6 zadanie; ein Rätsel — 
odgadnqö zagadktz; 3) einen 
Zauber — zdjtyS czary; aus­
gelöst werden umrzeö; 4) roz- 
lozyö, rozebraö; die Wärme 
löst das Wasser in Dünste 
auf cieplo przemienia wodtz 
w partz; einen Saß — roze- 
bra6 zdanie; fich in Tränen 
— rozplywaö sitz w Izach; 
die Sache wird fich in Wohl­
gefallen — sprawa zakonczy 
siy wesolo (ku zadowoleniu); 
sich in Wonne — tonqö 
w rozkoszy; eine Versammlung 
(das Parlament, den Gemein- 
berat) — rozwi^zaä zgro- 
madzenie (parlament, radtz 
gminn^); ein Gesetz — unie- 
wazniö ustawtz; eine Com­
pagnie — rozwigzaö spolktz; 
jid) in etw. — rozpuszczaö 

' sitz w czem; 5) ob. Auslassen 4.

A'uflösend, adi. rozpu- 
azczaj^cy, rozwalniaj^cy.

A uflösung, sf. pl. -en, 1) 
rozwi^zanie n. (czego zawia 
zanego); 2) rozwiazanie n 
(zagadki, zadania); 3) osla- 
bienie n„ smierö — der 
Glieder oslabienie czlonkow; 
er ist der — nahe blizkim jeat 
smierci; 4) rozklad m., rozlo- 
zenie n. (na cztz^ci); 5) zwi- 
nitzcie n„ rozwiazanie przed- 
aitzbioratwa; 6) — der Sitten 
rozluznienie obyczaj 6w; 7)
— eines Salzes in Wasser 
rozpuszczenie, rozczynienie aoli 
w wodzie; 8) (zarniaat Lösung) 
rozczyn m. roztwor m.; eine 
gesättigte — naaycony rozczyn.

Au'flösungsdekret, sn. -es, 
pl. -e, dekret rozwi^zujqcy.

Au'flösungsfähigkeit, sf. 
pl. -en, aprawnoäö /. tworzenia 
rozczynu.

Au'flösungsmittel, sn. -s, 
pl. —, rozczynnik rn.

Au flösungszeichen, sn. -s, 
—, pl. (muz.) kaaownik m.

Au f-mach en, I. va. 1) otwo- 
rzy<5; eine Tür — otwoizyd 
drzwi; einen Knoten — I0Z- 
wii^zaö Wtzzel; das Haar — 

■ rozpusci<5 wloay; Nüsse — 
) tluc orzechy; eine Flasche — 
) odkorkowac butelktz; ein Ge­

schäft — otworzyö handel; 
die Kaufleute machen heute 
nicht auf kupcy nie otwieraja 
dzü aklepow; 2) zaaranzowaö; 
II. sich, — vr. (h.) W8ta6, 
podnie66 sitz, zabieraö sie do 
odej&cia; wybraö sitz w drogtz; 
fid) auf- und davon machen 
uciec, drapn^ö.

Au fmachung, sf. -en, za- 
aranzowanie n.

Au f-mahlen VU. ,zemlel.
Au f-malen, va. 1) narnalo- 

wa6; 2) odäwiezyö (co malo- 
wanego); 3) die Farben —
wypotrzebowaö farby.

Au fmarsch, sn. -es, 
-Märsche maszerowanie 
zachodzenie n. rz^dami.

Au'f-marschieren, vn.

pl. 
n.,

zachodziö w marazu; wyma- 
szerowaö, wystk^pid w marazu; 
(komenda) in Doppelreihen 
marschiert auf! w podwojnych 
rztzdach rnaisz!
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Au'f-mästen, va, utuczyö, 
wykarmiö.

Au f-mauern, va. wymuro- 
wac.

Au f-merken, I. va. noto- 
wa6, znaczyö; II. vn. uwazad; 
j—IN — sluchaö kogo z uwagst.

Au fmerksam, adi. 1) uwa- 
zny; adv. uwaznie; ein -er 
Schiller, Zuhörer uwazny 
uczed, sluchacz; j—n stuf 
etw. — Nlstchen zwrociö czyjst 
uwag§ na co; 2) uwazajstcy, 
grzeczny; adv. uwazajstco, 
grzecznie; gegen j—N — sein 
byc wobec kogo grzecznym, 
uwazstjacym.

Au fmerksamkeit,«/.-en,
1) uwaga /.; die — ablenken, 
erregen uwag$ odcistgaö, zwra- 
ca6; j—s — stuf sich lenken 
zwröciö na siebie czyj st uwagQ; 
2) uprzejmosö /.; grzecznoto /.; 
wzglad m.; j—n mit großer — 
behstndcln okazywaö komu 
wiele grzecznosci, wiele wzgl$- 
dow.

Au'f-mischen, va. zamie- 
sza6, zaklocitS.

Au'f-muntern, va. 1) roz- 
weseliö, wypogodziö, rozbudziö; 
2) zach^ciö, dodac ochoty.

Au'fmunternd, adi. za- 
ch<?cajstcy; adv. zachQcajstco.

Au fmunterung, sf. pl. -en, 
zacheta f.

Auf-mutz en, va. podchwy- 
cic (jaki czyn lub slowo 
i przeSladowaö tem kogo).

Au f-nageln, va. przybid 
gwozdziami, przygwozdziö.

Au f-NäheN, va. naszyti, 
przyszyö na co; wyszyö (wy- 
potrzebowaö szyjstc).

Aufnahme, «/. pl. -n, 
1) przyj^cie n. do szkoly, do 
stowarzyszenia; gute, schlechte, 
gastliche, feierliche — dobre, 
zle. goäcinne, uroc zyste przv- 
j^cie; 2) podjQcie n. (rozmowy); 
3) — Don Kapitalien pozyezka 
/.; 4) sporzstdzenie n.; — von 
Planen sporzstdzenie planow; 
— einer Inventur sporzstdzenie 
inwentarza; 5) wzi(jtos6 n., 
powodzenie n.; in — kommen 
przyjäd do wzietosci; 6) (fiz.) 
przyswojenie n., asymilacya /.

Au fnahme sch ein, «w. -es, pl.
-e, poswiadczenie n. przyj^cia.

Au fnahmsfähig, adi. zdol- 
ny do przyjmowania, do wchla- 
niania.

Au'fnahmsfähigkeit, sf. 
zdolnoäö f. przyjmowania, 
wchlaniania.

Au fnahmsprüfung, sf. pl. 
-eil, egzamin wst^pny.

Au'fnahmszengnis,«7r.-sses, 
pl. -sse, öwiadectwo n. przyjycia.

An f-nähren, va. wykarmiö, 
wyhodowaö.

Au'f-naschen, va. zlasowaö.
Au f-nehmen, va. nimmst, 

nimmt, nahm auf, habe aus­
genommen, 1) podnie66, pod- 
jstö (do gory); das Kleid — 
podnie66 suknit?; er Wurde 
in den Himmel ausgenommen 
wywyzszony (przyjety) zostal 
do nieba; VvlN Boden — pod- 
nie^ö z ziemi; den Kampf — 
podjst<5 walkt?; es mit j—M 
— stanaö z kirn do walki, do 
wspolzawodnictwa; 2) pod- 
j^6 (na nowo); ein Gespräch 
— podjstö (na nowo) rozmo- 
w^; die Spur — odszukaö 
trop; 3) przyjmowac (w siebie); 
das Wasser nimmt viel Salz 
auf woda przyjmuje wiele 
soli; dieses Zimmer kann 100 
Personen — ten pokoj zmie- 
sci6 (przyjstd) moze 100 osöb; 
eine warme Stube nahm uns 
auf ciepla izba przyjtzla nas; 
4) przyjstö (do czego); in einen 
Verein, eine Schule, ein Kloster 
— przyjstc do stowarzyszenia, 
do szkoly, do klasztoru; 5) 
przyjstö (jako goäcia), goscic, 
podjqö; j—n bei sick — 
przyjstö kogo u siebie; fürstlich 
— podejmowaö po ksistztz- 
cemu; es freut mich, eine 
solche Persönlichkeit bei mir 
— zu können cieszt? si<?, ze 
rnogtz goscid u siebie takst 
osobistoäd; 6) wzistö, przyjaö; 
etw. als Beleidigung — pizy- 
jq6 co za obraze; etw. als Scherz 
— wzistö co za zart; 7) Geld — 
pozyczad pienistdze, zacistgaö 
pozyezki; 8) sporzstdziö; eilt 
Protokoll, eine Inventur, ein 
Testament sporzstdzic protokoi, 
inwentarz, testament; den Plan 
— sporzstdziö, wyrysowaö plan; 
sich — podzwignstö sit?, podnieäö 
sitz, lepiej sitz mied.

Auf-nesteln, a. odwistzati.
Au f-nippen, va. wypiö, 

zwolna popijajac.
Au'f-notieren, va. zanoto- 

wa<$, zapisaö.
Au f-nötigen, va. j—nt 

etw. — narzucic komu co, 
zmusiö kogo do przyjQcia czego.

Au f-opfern, va. i sich vr. (h.) 
po^witzcid (sitz); j—m etw. — 
poäwitzcic komu co; sich für 
1—n — podwitzcid sitz za kogo.

Aufopfernd, adi. poäwitz- 
cajstey.

Au fopferung, sf. pl. -en, 
podwitzeenie n., ofiara f.; 
durch — seines ganzen Vermö­
gens ofiarst calego mienia.

Au'fopferungsfähig, adi. 
poswitzcajstcy sitz, zdolny do 
poäwitzcen.

Au f-pUlken, va. 1) wpako- 
waö; etw. auf den Wagen — 
wpakowaö co na wöz; 2) roz- 
pakowaö, wypakowaö (kufer, 
skrzynitz).

Au f-päppeln, va. ein Kind 
— wykarmiö dziecko.

Au f-papen, va. 1) zjeäd; 
2) ob. Aufpappeln.

Auf-paffen, I. va. przy- 
pasowaö, przystosowaö; einen 
Deckel auf eine Schachtel — 
przypasowaö wieezko do pu- 
delka; einen Hut — namierzytS 
kapelusz; II. vn. uwazac, 
uwaznie sitz przyshichiwac; 
aufgepaßt! bacznoäd!; czato- 
wa6; j—m — czatowac na 
kogo.

Aufpasser, sm. -s, pl. —, 
(=iit sf., pl. -innen) straznik m., 
dozorca m. (strazniezka /., 
dozorczyni /.); szpieg m.

Au f-Pauken, I. va. obudziö 
(stukaj^c w drzwi); II. vn. 
(h.) auf etw., — bi6, uderzaö 
w co gwaltownie.

Au f-pausen, va. kalkst od- 
bi<5, nakalkowaö.

Au f-peitschen, va. biczem 
zmusiö do powstania.

Au'f-p seifen, vn. pfiff auf, 
habe ausgepfiffen; zum Tanz 
— zagwizdaö komu do taüca.

Auf-Pflanzen, I. va. za- 
tknst<$; die Fahne — zatknstd 
sztandar, chorstgiew; nasadziö; 
das Bajonett zasadzid, osa- 
dziö bagnet; II. sich — vr. 
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stani^b; et hat sich ÜOI mir 
aufgepflanzt Stangl przedemnq; 
jak wryty.

Au'f-pflastern, va. 1) prze- 
brukowab; 2) plastrem obkla- 
dab.

Auf-Pflügen, va. wyorac 
(oraj^c wydobyb co na po- 
wierzchnitj); zaorab (grünt).

Au f-pfropfen, va. zaszcze- 
pi6; einer wilden Kirsche ein 
echtes Reis — na dzikiej 
wiSni zaszczep’c prawdziwq..

AU f-pickeN, va. przedzio- 
bab; wydziöbab.

Au f-platzen, vn. (f.) p^kin^b, 
pekac; roztrzasnqb sitz.

Auf-plumpen (aufplump­
sen), vn. (s.) auf etw. — ca- 
tym citzzarem spasb na co, 
zwali6 sitz na co.

Au'f-pochen, I. va. ob. 
Aufklopfen 1); II. vn. (h.) za- 
pukac; das Herz hat mit auf­
gepocht serce mi zabilo, za- 
pukalo.

Auf-polieren, va. odpo- 
literowab.

Au f-prägen, va. 1) wy- 
cisntyS, wybib; etil Bildnis 
auf einet Münze — wy- 
cisn^b, wybib wizerunek na 
monecie; et hat dutch diefe 
Handlung seinen ftüheten Ta­
ten das Siegel bet Unstetd- 
lichkeit ausgeprägt tym post<?p- 
kiem na dawnych czynach 
swoich wycisn^I pieczfjb nie- 
smiertelnobci.

Au f-prallen, vn. (s.) ude- 
rzyb o co i odbic sitz; od- 
skoczyb, otworzyc sitz gwal- 
townie.

Au'f-prasseln, vn. (f.) 
z trzaskiem wzniesb sitz do 
gory; die Flamme ptasselte 
auf plomieA buchnal z trza­
skiem.

Au'f-pressen, va. 1) wy- 
cisn^c (co na czem); 2) wy^ 
gladzic w prasie; 3) przez
naciänitzcie otworzyb.

Au'f-protzeu, va. ein Ge­
schütz —, przyczepic dzialo do 
jaazczyka.

Au'f-PUMpeN, va. pom- 
powac do gory; wypoinpowac; 
Geld — napozyczac pienitzdzy.

Aufputz, sm. -es, pl. -e, 1) 
stroj m.; ozdoba /.; 2) tynk m. 

gory; die Ehre seines Stan­
des — halten stab na strazy 
honoru swego stanu, podtrzy- 
mywab honor swego stanu; 
diese Hoffnung hält mich noch 
— ta nadzieja krzepi. pod- 
trzymuje mnie jeazcze.

Attzfrecht(er)haltung,«/. pl. 
»CH, ntrzymanie n. w dawnym 
stanie; podtrzymanie n.

Au f-recken, va. wycmgnab 
do gory (szyjtz); die Ohren — 
strzydz uszyma.

Au f-regen, I. va. i vr. (h.) 
1) poruszyb, wzburzyb; das 
Meer ist aufgeregt morze jest 
wzburzone; den Staub — 
wzniecib kurz; den Appetit —- 
wzniecib apetyt; 2) wzruszyc; 
I—s Hetz, Gemüt — wzruszyb 
ezyje serce, czyj umysl; das 
Volk zur Empörung —pobndzab 
lud do buntu; fich übet etw. 
— zlobcib, gniewab, irytowab 
sitz z jakiego powodu; II. auf­
geregt, pp. i adi. niespokojny, 
burzliwy, podniecony, ziryto- 
wany.

Au fregend, adi. porusza- 
j^cy, wzruszajqoy, irytnjq-cy.

Aufregung, «/- 1)1- -en, 
poruszenie n., wzburzenie n., 
wzruszenie n., niespokoj m., 
irytacya /.; ein Land in — brin­
gen wzburzyb kraj; sich in hefti­
ger — befinden znajdowab sitz 
W stanie wielkiego wzburzenia; 
die ganze Stadt in — Vetfetzeu 
zaniepokoic, wzburzyb cale inia- 
sto.

Au f-reiben, reibt, rieb auf, 
habe aufgeriebeu, I. va. 1) wy- 
trzeb, wyszurowab (pokoj); 2) 
zetrzeb, otrzeb, obetrzeb (aobie 
skortz); 3) tr^c spotrzebowab; 
die Farbe ist fchon.aufgetie- 
ben cala farba juz jest wy- 
tarta; 4) (takze vr.) zetrzeb, 
niszczyb. wvniszczyb (sie); er 
reibt sich "durch übermäßige 
Arbeit auf niazczy sitz przez 
nadmiemq- pravtz; der Hunger 
hat die Armee aufgetiebeu 
gl öd start (wyniszczyl) woj­
sko; II. vn. (h.) auf etw. 
_ nacierab; die Räder reib en 
auf kola nacierajty; III. aufrei­
bend, ppr. i adi. niszczacy, 

I zuzywajacy.

Au'f-pUtzeN, va. 1) wyczy- 
bcib, odawiezyb, odnowib; 2) 
wyatroib (i vr. wyatroib sitz); 3) 
wytynkowaö.

Au f-quellen, quillst, quillt, 
quoll auf, aufgequollen, I. va. 
aprawib, aby co nap^cznialo; 
II. vn. (s.) ptzcznieb, naptzcznieb; 
wytrysnqb.

Au f-quetschen, va. wyci- 
sn^b, wygnieäb, przez gnie- 
cenie otworzyb.

Au'f-raffen, I va. szyb- 
ko pozbierab; II. sich — vr. (h.) 
podnie&b sie szybko; wygrze- 
bab sitz; sich nach einet Krank­
heit — podzwign^b sitz z eho- 
roby; (przen.) opamitztac sitz.

Au f-ragen vn. (h.) wzno- 
sib sitz, sterczyb.

Au f-ranken, sich — vr. (h.) 
wib sitz do gory.

Au f-rauchen, 1- va. wy- 
palib, wykurzyc; II. vn. (h.) 
w ksztalcie dymu wznosib sitz 
do gory.

Au f-räumen, 1 va. 1) up. 
iz-itn^c, sprzq.tna6, posprz^- 
tac; mit einet Wate — wy- 
sprzedab towar; ein Zimmet 
(in einem Zimmet) — posprz^- 
tab w pokoju; 2) przerzedzib, 
oczvbcib, uprzatni\b; unter den 
Beamten stark — nsunab 
wielu urzQdniköw; UM damit 
einmal anfzuränmen zeby juz 
raz skonczyb z tem; die Krank­
heiten haben im Heere stark 
aufgeräumt choroby przerze- 
dzily wojsko; mit feinen 
früheren Ansichten ganz — zmic- 
nib z gruntu przekonania; II. 
aufgeräumt pp. i adi. w dobryin 
humorze, wesol.

Au f-rechnen, va. i vn. (h.) 
1) ob. Antechmm; 2) porowny- 
wab wzajemne rachunki, kom- 
pensowab.

Au frechnung, -sL Pl- ,eu, 
wyröwnanie n. wzajeninych 
nalezytobci, ko m pensacy a /., 
kompensata /.

Au frecht, culi. prosty; adv. 
prosto; »C Stellung prosta, 
wyprostowana postawa; er 
kann sich nicht — erhalten 
nie moze utrzymac sitz na 
nogacli; den Kopf — halten 
mieb glowtz podniesiom\ do
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Aufreihung, sf, pl. -en, 
— bet Haut otarcie n., starcie n. 
skory; — bet Kräfte wyniszcze- 
nie n., wycienczenie n. sil. 
I* Au f-reihen, va. rz^dem na- 
wloczy6; nanizaö.

Au f-reißen, riß auf, habe 
aufgerissen, I. va. 1) gwalto- 
wnie otworzyö, szeroko otwo- 
rzyö; bic Augen weit — wy- 
trzeszczyö oczy; bell Mund 
— rozdziawiö g$b$; 2) po- 
drzeö, przedrzeö, rozedrzeö, 
oderwaö, wyrwaö; den Acker 
— podrzeö, zoraö ziemitz; 
sich bie Hanb au einem 
Nagel — zadrzeö sobie r§k$ 
o gwozdz; bie Eisenbahnschie­
nen — oderwaö szyny; bas 
Pflaster — wyrwaö, oderwaö 
bruk; 3) (w budownictwie) 
narysowaö, nakreäliö; II. vn. 
(f.) p?kn^ö, rozpruö si<?; bie 
Naht ist aufgerissen szew roz- 
prul si<j; bas Holz ist aufgerissen 
drzewo ptzklo.

Au'freiszung, sf. pl. -en, 1) 
— bet Haut zadarcie n. skory; 
— bet Schienen oderwanie n. 
szyn; 2) narysowanie n., na- 
kreölenie n.

Au f-reiten, ritt auf, bin 
(habe) aufgeritteu, I. va. i sich 
— vr. obetrzeö, zetrzeö (jez- 
dz^c konno); ich habe mit ben 
Schenkel aufgeritteu starlem 
sobie udo (przy konnej je- 
zdzie); II. vn. (s.) auf- Ullb 
abteiten jezdziö konno tarn 
i napowröt; bie Kavallerie ist 
slllfgeiitteil konnica zaj^la 
stanowisko, stan^la w szeregu.

Au f-reizen, va. podburzyö; 
pobudziö; bas Volk — pod- 
burzyö lud.

Au freizend, adi. podbu- 
rzaj^cy.

Au'freizer, sm. -s, pl. —, 
podzegacz m„ prowokator m.

Aufreizung, sf. pl. -en, 
podburzanie n., podzeganie n., 
podjudzanie n.; pobudzanie n.

Au f-rennen, rannte auf, 
anfgernnnt, I. va. eine Tüt — 
wpasö na drzwi i otworzyö 
je, wybiö drzwi (biegnqc); n. 
vn. (s.) auf etto. — biegnqc, 
wpaäö na co, wlecieö na co; 
III. sich — vr. w biegu uderzyö 
sitz o co. 

Auf-richten, I. va. 1) 
podnieöö (co£ lezqcego lub 
zwieszonego); den Kopf — 
podnie&ö glowtz do gory; 2) 
pokrzepiö, pocieszyö; j—n in 
seinem Kummer — pocie- 
szy6 kogo w strapieniu; j—s 
Mut — pokrzepiö, podnie^ö, 
podnieciö czyjq. odwagtz; 3) wy- 
stawiö, posta wiö; ein Gebäube 
ein Denkmal — wystawiö 
budynek, pomnik; einen Bnnb 
— zawrzeö. przymierze; II. 
sich — vr. podnieäö sitz; po- 
krzepiö sitz; dzwignq,ö sitz.

Au frichtung, sf. pl. -en, 
podnieszenie n., wystawienie n.; 
zawarcie n., (przen.) pokrzepie- 
nie n.

Aufrichtig, adi. 1) (= echt) 
prawdziwy, niefalszowany; 2) 
(— Wahr) szczery, otwarty; 

| adv. szczerze, otwarcie; — 
gesagt szczerze inowige.

Aufrichtigkeit, sf. otwar- 
to66 /., szczeroßö /.; prawdzi- 
wo£ö f.

-lu"f-riegeln, va. odsun^ö 
zasuwy, otworzyö, odryglowaö.

Au f-ringen, sich, rang auf, 
habe mich aufgernngen, vr. 
pi^6 sitz do gory, wydostaö 
«itz w gortz; er hat sich bom 
Boben nnfgerungen z trudem 
podniösl sitz w gortz; er hat 
sich zu Ehre unb Reichtum 
aufgeruiigcn zdobyl sobie za- 
szczyty i bogactwa.

Au friß, sm. -sses, pl. -sse, 
rysunek m„ plan m., rzut pio- 
nowy (mat.)

Au'friszschatten, sm. -s, pl. 
—, cieü pierwszy.

Au'f-rilzen, va. zadrasnqö; 
draänitzciem przeciqö.

Au f-röchkln, vn. (h.) jtzkn^ö.
Au f-rollen, I. va. i vr. (h.) 

1) zwijaö, nawijaö (wlöczktz); 
2) zawijaö, zakrtzcaö; sich bie 
Soden — zakrycaö sobie loki; 
3) rozwijaö (papier, rysunek); 
4) zwijaö w gortz; ben Vor­
hang — podnieäö zastontz; 5) 
przemaglowaö, odmaglowaö; 
II. vn. ({.) zwijaö sitz pod gortz 
(podnoszQc sitz).

Au f-rüden, I. va. posun^ö 
(kogo); j—m etto. — wy- 
mawiaö komu co; II. vn. (f.) 
posun^ö sitz (awansowaö); et

ist 5nm Oberst nufgerüdt zo- 
stal pulkownikiem, posunql 
Kitz, awansowal na pulkownika.

Ausrückung, sf. awans m.
Auf-rudern, vn. (f.) i) 

j wioslowaö przeciw pr^dowi; 
2) wioslujac naplynqö na co.

Au fruf, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
gloöny wykrzyk; 2) wezwanie 
n., odezwa /., proklamacya f.; 
einen — erlassen wydaö odezwtz; 
3) wywolanie n.

Au f-rufen, va. rief auf, 
habe aufgerufen 1) wezwaö, 
powolaö (do obrony); 2) wy- 
wolaö; bet Schüler ist heute 
zweimal aufgerufen worben 
uezen pytany byl dzisiaj dwa 
razy.

Au fruhr, sm. -s, 1) porusze- 
nie n., wzburzenie n., zamie- 
szanie n.; es entstaub in sei­
ner Seele ein — w duszy 
jego powstalo wzburzenie; 
2) zgielk m. rozruch m„ bunt 
m., powstanie n., rokosz m.; 
einen — anstiften wznieciö roz­
ruch, bunt.

Au f-rühren,va.l) poruszyö, 
zamieszaö, zaklöciö (plyn); 2) 
odnowiö, odswiezyö; et hat ben 
alten Streit triebet aufge- 
rührt odnowil, wzniecil na nowo 
dawny spör; 3) podzegaö; zum 
Wiberstaub, zur Empörung — 
podzegaö do oporu, do buntu.

Au'frührer, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) podzegacz 
m.; buntownik m. (podzega- 
czka /., buntowniczka /.).

Aufrührerisch, adi. bun- 
£owniczy, podzegaj^cy; adv. 
buntowniczo, podzegaj^co.

Au'f-rüsten, va. postawiö 
rusztowanie; urz^dziö.

Au früstung, sf. pl. -en, 
rusztowanie n.; urz^dzenie n.', 
upitzkszenie n.

Au'f-rütteln, va. 1) wstrza- 
sn^ö (siennik); 2) j—n aus 
bem Sd)lafe — obndziö kogo; 
j—n zur Tat — pobudziö kogo 
do czynu.

Au'frütt(e)lung, sf. wstrzu- 
snitzcie n.

Aufs, auf's -- auf bas.
Au'f-sacken, va. wlozyö na 

barki; (przen.) j—m eine 
schwere Arbeit — zaprzqdz 
kogo do citzzkiej pracy.
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Au f-scheuern, va. wyczy- 
bcib, wyszurowab, wytrzeb (na- 
czynie, podlogs); sich die Hand 
— wytrzeb sobie skörtz na rtzce.

Au"f-schichten, va. war- 
stwami ukladab; nagromadzib.

Au fschichtung, sf. pl. -en, 
ukladanie n. warstwami; na- 
gromadzenie n.

Au f-schieben, va. schob auf, 
habe aufgeschobeu, 1) odsunnb, 
otworzyb przez odsuni^cie; 2) 
odroczyb, odlozyb; aufgescho- 
ben ist nicht aufgehoben eo sitz 
odwlecze, to nie uciecze; die 
Hochzeit, die Reise — odro­
czyb wesele, podröz; bis AUM 
nächsten Tag, Jahr — odlo­
zyb do nast^pnego dnia, roku; 
aufschiebende Wirkung skutek 
odraczaj^cy.

Aufschiebling, sm. -s, pl.«C, 
(bud.) przypubnica /., przysu- 
wniczka /., przypustnia f.

Au fschiebung, sf. pl. -en, 
odsuniycie n., odroczenie n., 
odlozenie n.

Au'f-schieszen, schoß auf, 
habe aufgeschossen, L va. 1) 
strzelajac sploszyb (zwie- 
rzyntz; 2) wystrzalem otwo­
rzyb; 3) das Tau — zwin^b 
lin<?: II. vn. (s.) 1) ra- 
ptownie wzniebb si<? w görs; 
die Fische schieße« auf ryby 
rzucaj^ sis ku powicrzchni; 
Von seinem Sitze — zerwab 
sitz z miejsea; 2) nagle uröbb, 
wybujab; der Junge ist un­
gewöhnlich lang aufgeschossen 
chlopak niezwykle urösl, 
w göre wystrzelil.

Au'f-schirren, va. ein Pferd 
— wlozyc uprz^z na konia.

Au fschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlüge, 1) uderzenie n. (i miej- 
sce, w ktöre uderzono); — des 
Wassers uderzenie wody; 2) 
uderzenie w gors, podnie- 
sienie n. w gors; mit einem 
reizenden -e der Augen z uro- 
czem podniesieniem ocz; 3) 
urz^dzenie n.; — eines Sst- 
geti» urzqdzenie, rozlozenie 
obozu; 4) — eines Buches 
otworzenie ksi^zki; 5) zwykle 
pl. die -schlüge wylogi pl., 
rabaty pl.; 6) podwyzszenie 
n., podwyzka /., dodatek m.; 
mit einen: -e von 5 Prozent

Au f-sagen, ya. (haben) 1) 
wypowiedzieb; |—Ul bic Woh­
nung, die Freundschaft — wy- 
powiedzieb komu mieszkanie, 
przyjazn; 2) wyrecytowab (lek- 
cytz, wiersz).

Au f-sägen, va. piltt Otwo- 
rzy6, rozpilowac.

Au fsagung,sf. pl. -en, wy- 
möwienie n., wypovviedze- 
nie n.; wyrecytowanie n.

Au'f-sammeln, va. pozbie- 
rac, nazbierab.

Au fsässig, adi. nieprzyja- 
zny, niechcjtny; adv. nieprzy- 
jaznie, niech^tnie; j—M — 
sein byh niechQtnym komu, 
mieb zal do kogo; 2) krn^br- 
ny, hardy; j—N — machen 
podbuizyö kogo.

Au fsässigkeit, «/. pl. -en, 
1) niech<?b /. (animozya /.); 
2) krnt\brnobb zuchwalobb f.

Au'f-satteln, va. osiodlab.
Än'fsatz, sm. -es, pl. -sähe, 

1) nadstawa /., nasada 
nasadzka /., nasad m., nasadlo 
n.; 2) stroik m. na glowQ; 3) 
zastawa /.; 4) artykul m„ 
rozprawa /., wypracowanie n.; 
einen — über etw. schreiben 
na pisab o czem artykul.

Aussätzig, adi. (przest.) 
ob. Aufsässig.

Au'f-säubern, va. oczybcih, 
wvczybcib.

Au'f-saugen, sog auf, habe 
aufgesogen, va. 1) wssab, wci^- 
gnt^b, wchlon^b; die Feuchtig­
keit — wci^gn^b wilgob; 2) przez 
ssanie otworzyb.

Au'f-säugen, va. wykarmib 
(dziecko).

Auf-schaben, va. przez 
skrobanie otworzyb; nadskro- 
bab.

Au f-scharren, va. 1) wy- 
grzebab; odgrzebab; rozgrze- 
bab; 2) (przen.) nagromadzib, 
nazbierab (skarby).

Au f-schauen, va. 1) spoj- 
rzeb w görtz, podniebb oczy; 
2) uwazab; aufgeschaut! ba- 
cznobb!

Au f-schaufeln, va. (h.) na- 
brab na szuflc?; wygrzebab szufltp

Au'f-schänmen, vn. (s.) za- 
pienib sitz, zakipieb.

Au f-scheuchen, va. wyplo- 
szyb, sploszyb. 

z dodatkiem 5 procent; einen — 
der Preise bewirken spowodo- 
wab podwyzeszcnie een; 7) pod- 
niesienie taktu (wskazywane 
przez podniesienie r^ki); 8) 
(w kartaeh) wybwiQcenie n., 
wylozenie n., odkrycie n. 
(kart.); 9) (lebn.) mloda zarobl; 
10) (med.) oklad m.; kata- 
plazm m.

Auf - schlagen, schlügst, 
schlägt, schlug auf, habe aufge 
schlagen, I. va. podniebb (w 
jors); das Auge, den Schleier — 
podniebb oko, zaslonQ; 2) za- 
gi^b (pod gors), odgi^b, za- 
lozyb (brzegi u kapelusza, 
kolnierz); 3) ein Gelächter, 
eine Lache — wybuchnetb brnic- 
chem, rozebmiab sch; 4) usta- 
wib, urzqdzib; ein Bett — 
ustawib lözko; Zelte — 
rozbib namioty; das Lager 
— rozlozyb sitz obozem; 5) 
otworzyb (za pornocH uderze- 
nia); den Fächer, ein Buch — 
otworzyb wachlarz, ksia.zks; 
eilte Kiste — odbib skrzynitz; 
Nüsse — tluc orzechy; eine 
Tür — wybib drzwi; das 
Wörterbuch — szukab w slo- 
wniku; 6) przybib, przymoco- 
wab, przytwierdzib; ein Huf­
eisen — przybib podkowtz; 
7) podniebb eens; er hat 5 Pro­
zent aufgeschlagen podniösl 
centz o 5 procent ; 8) bib, walib 
w co; mit der Faust auf den 
Tisch — walib pitzscm w st61; 
II. vn. (s.) 1) wzbib sitz, 
wzniesb sitz w görtz; 2) in 
Flammen — buchnqb plo- 
mieniem; 3) ei« Gelächter 
schlug auf bmiech wybuchna.l.

Au f-schleifen, va. 1) schliff 
auf, habe aufgeschliffen, wy- 
szlifowab, wyrzn^b, (na szkle); 
2) schleifte auf, habe aufge­
schleift, zawigzab w kluczktz; 
wlec pod görtz.

Au'f-schlieszen, va.isich - er­
schloß auf, habe aufgeschlos- 
sen, otworzyb; rozwingb (sitz); 
wyjabnib (sitz); eine Tür, 
ein Schloß — otworzyb drzwi. 
zamek; j—m fein Herz — 
wyjawib, wywn^trzyh sitz przed 
kim; j—m den Sinn einer 
Stelle — wyjabnib komu zna- 
czenie jakiego usttzpu.
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Aufschließer, sm. -s, pl. —, 
(«in sf., pi. «innen) odzwiemy 
Mi.; (odzwierna /.)

Aufschließung, sf. pl. -en, 
otworzenie n., otwarcie n., wy- 
jawienie n„ wywn^trzenie n.

Auf-schlingen, m. i vr. 
schlang auf, habe aufgeschlun« 
geil, 1) oddziergnqö, odp^tlac; 
2) przez owijanie dostaö si§ 
w gör^; sich an einen Baum — 
wylezö po drzewie; 3) polykaö.

Auf-schlitzen, va. rozpru<5, 
rozerznqc, rozciqti; j—m den 
Bauch — rozpruö komu brzuch; 
ein Kleid — zrobiö w sukni 
rozpor.

Aufschlitzer, sm. -s, pl. —, 
(«in sf., pl. -innen) rozpru- 
wacz m. (rozpruwaczka /.).

Auf-schluchzen, vn. (h.) 
zalkad.

Auf-schlürfen, va. wychle- 
pta6, wychlipaö.

Aufschluß, sm. -sses, pl. 
-schlüsse, wyjasnienie n., obja- 
snienie n.; j—M über etw. — 
geben, objasniö, wyjaäniö komu 
co.

Auf-schmausen, va. prze- 
biesiadowaö, przejeäö.

Auf-schmelzen, schmilzst, 
schmilzt, schmelzte auf, habe 
aufgeschmelzt i schmolz auf, 
habe aufgeschmolzen, I. va. 
1) przytopiö, przymocowaö 
przez przytopienie; 2) otworzyö 
przez roztopienie; 3) rozpu6ci6, 
roztopiö; II. vn. tylko schmolz 
ans i. t. d. (s.) 1) przylgnqö 
topiqc sch; 2) otworzyö sitz to- 
piqc sitz.

Auf-schmieren, va. 1) na- 
smarowaß (maslo); 2) wysma- 
rowa<$ (smarujqc wypotrzebo- 
wa6); 3) nabazgraö.

Au f-schmoreu, va. odsma- 
zy6, przesmazyö.

Auf-schmücken, va. i vr. 
(h.) wystroiö (sitz).

Auf-schnallen, va. 1) 
przytwierdziö sprzqczkq; 2) 
rozpiqd (co sprzqczkq spitz- 
tego); 3) podpikch w goitz (za- 
pomocq, sprzqczki).

Auf-schnappen, I. va. po- 
chwyciö, podchwyciö wiado- 
mo66); II. vn. (().) 1 = auf» 
atmen; 2) (s.) odskoczyc 
(w gOItz).

Auf-schneiden, schnitt auf, 
habe ausgeschnitten, I. va. l)ro- 
zerznqö, rozciq<$, (ksiqzktz, 
paczktz, pasztet); 2) nakraja<5 
(kielbasy); 3) krajqc spotrze- 
bowaö; II. vn. (h.) zmyälaö, 
przesadzaö, chwaliö sitz, blago- 
wa6; das heißt ausgeschnitten! 
a to ci przesadzone! blaga!

Aufschneider, sm. -s, pl. 
—, (»in sf., pl. -innen) samo- 
chwal m„ samochwalca m.„ 
samochlubca m., zmyälacz m., 
fanfaron m., klamca m., Ma­
gier Mi.; (samochwalczyni /., 
zmyälaczka /., klamczyni /., 
blagierka /).

Aufschneiderei', sf. pl. -en, 
samochwalstwo n., przesada 
fanfaronada f. blaga f.

Aufschneidung, sf. pl. -en, 
1) rozcitzcie n.; 2) nakrajanie n.; 
3) ob. Aufschneiderei.

Au f-schnelleu, I. va. szybko 
wzbi<5 w gortz; II. vn. (s.) 
prysnqö do gory; odskoczyc.

Aufschnitt, sm. -s, pl. -e, 
1) nakroj m., nacitzcie n„ 
rozkrajanie n., rozcitzcie n.; 2) 
miejsce n. rozcitzcia; rozpor 
Mi.; 3) kalter — mieszanina 
/., w^dlina f.

Auf-schnitzen, va. wy- 
rzezbid (co na czem).

Auf-schnüffeln, va. wy wq- 
cha6, wytropiö.

Au f-schnüren, va. 1) przy- 
sznurowaö (co na co); 2) roz- 
sznurowaö, od«znurowa6.

Au f-schobern, va. uklada6 
w sterty, brogi.

Aufschößling, sm. -s, pl. °e, 
1) wyrostek m., latorosl /., 
2) podrostek m.; spiczak m.

Au's-schranunen, va. zadra- 
snqö.

Auf-schrauben, va. 1) przy- 
Srubowaö (co do czego);2) od- 
Srubowac; 3) w görtz Ssrubowac; 
(przen.) przesadzaß.

Au f-schrecken, I. va. schreckte 
auf, habe aufgeschreckt, wystra- 
szy6, przestraszyö, zastraszyc; 
II. vn. schrickst, schrickt, schrak 
auf, bin aufgeschrocken, przestra- 
szy6 sitz; ich bin aus tiefem 
Schlafe aufgeschrocken przera- 
zony przebudzilem sitz z gltz- 
bokieso snu.

Auf-schwatz en

Au fschrei, sm. -(e)s, pl. -e, 
wykrzyk m.

Au f-schreiben, va. schrieb 
auf, habe ausgeschrieben, na- 
pisaö; zapisaö, zanotowaö.

Auf-schreien, schrie auf, 
habe aufgeschrien, I. va. krzy- 
kiem obudziö; II. vn. za- 
krzyknq<$, krzyknqö, wydac 
okrzyk.

Aufschrift, sf. pl. -en, 
napis Mi.; — auf einem Briefe 
adres m. na li&cie; — eines 
Kapitels tytul Mi. rozdzialu.

Auf-schrotten, va. 1) ze- 
6rutowa<5 (zboze); 2) (o rnitzsie) 
rozlozyö, rozrybaö; 3) (rzem.) 
rozdhibaö; rozSwidrowa<$.

Aufschroter, sm. -s, pl. —, 
rztzpadlo n.

Aufschub, sm. -s, pl. -schübe 
odwloka /., przewloka /., 
zwloka /.; die Sache leidet 
keinen — rzecz nie znosi 
zwloki; für eine Zahlung 
um — bitten prosi<$ o prze- 
dluzenie terminu wyplaty.

Aufschub(s)urteil, sn. -(e)s, 
pl. -e, wyrok odraczajqcy, od- 
wlekajqcy.

Auf-schultern, va. vlozyc 
na barki.

An'f-schüren, va. podniecic, 
roznieciö, rozzarzaö.

Au'f-schürsen, va. zadra- 
snq<$, otrzeö.

Auf-schürzen, va. i vr. (h.) 
podkasaö (sitz); podgiqc; roz- 
wiqzaö, odwiqzac.

Aufschutt, sm. -es, pl. »c, 
nasyp m.
<_ Auf-schütteln, va. 1) = auf­
rütteln; 2) zaklociö, zamieszac.

Au f-schütten, va. 1) zsypac 
(zboze); 2) usypad (pagörek); 
3) nasypaö (ziemi^ piasek); 4) 
nala<$.

Aufschüttung, sf. pl. -en, 
zsypanie n., usypanie n„ na» 
sypanic n.; nasyp m.; sklad m. 
zboza.

Auf-schützen, va. (ndyn.) 
das Wasser — zastawi6 vvodtz.

Auf-schwänzen, va. ein 
Pserd — podwiqzac ogon konio- 
wi.

Anf-schwatzen, va. naba- 
ja6 komu, wmöwiö; f—m eine 
Ware — namowiö kogo, by jaki 
towar kupil.
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Auf-schweben, vn. (s.) 
wznosiö sie wrgor§.

Au'f-schweitzen,va.przykuö, 
przy szwe j sowaö (spoiö przez 
przykucie).

Auf-schwellen, L va. 
schwellst, schwellt, schwellte auf, 
habe aufgeschwellt, rozdymaö, 
nadymaö; powiekszaö; II. vn. 
schwillst, schwillt, schwoll auf, 
bin aufgeschwollen, napuch- 
nqö, nabrzmieö; wezbraö; 
UI. aufgeschwollen, pp. i adi. 
nabrzmialy, opuchly, spuchnie- 
ty, nad^ty.

Au fschwellung, sf. pl. «en, 
ob. Anschwellung.

Au'fschwemme, «/. pl. -n, 
miejsce n., gdzie splawiane 
drzewo na l^d wyciqgaj^.

Auf-schwemmen, va. 1) 
przyplawiö do brzegu; aufge- 
schwemmtes Land odsypisko n., 
przysypisko n.; 2) nanieöö, na- 
muliö; der Fluß hat viel Sand 
aufgeschweunit rzeka namulila 
wiele piasku, podmyla.

Auf schwemm er, sm. -s, pl. 
—, robotnik, ktöry splawiane 
drzewo na brzeg wynosi.

Auf-schwingen, schwang 
auf, habe aufgeschwungen, 1. 
va. wznieSc do göry; II. vn. 
(s.) i VT. wzniesö sie, wzbiö sie, 
osi^gngö; der Vogel schwingt 
sich auf ptak wznosi, wzbija 
sie; sich mit seinen Gedanken 
— wznieöö sie myölami; sich 
zu etw. — wznieöö sie do 
czego, osiqgngc co.

Au fschwung, sm. -(e)s, pl. 
«schwünge, wzlot m„ polot m., 
wzniesienie n. sie; (gimna- 
styka) wymyk m.

Auf-segeln, vn. (s.) ze- 
glujgc naplyn^ö na co.

Au f-fehen, vn. siehst, sieht, 
sah auf, habe aufgesehen, 1) 
spoglqdaö w göre; 2) uwa- 
zaö.

Au fsehen, sn. -s, wraze- 
nie n.; — erregen wywolywaö 
wrazenie, zwracaö uwage; 
sich ohne — entfernen odda- 
liö sie niepostrzezenie.

Au fseher, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) dozorca 
m., nadzorca m. (dozorczyni /., 
nadzorczyni /.).

Au f-sein, vn. bist, ist, war 
auf, bin aufgewesen, 1) byö 
otwartym, staö otworem; die 
Tür ist auf drzwi s^ otwarte; 
2) nie spaö, nie byö jeszcze 
w lözku; er war noch auf 
jeszcze nie spal.

Au^f-setzen, I. va. 1) nalo- 
zyö, wlozyö, wdziaö; przylozyö, 
polozyö, postawiö, przystawiö, 
nastawiö; eine Brille, einen Hut 
— wlozyö okulary, kapelusz; 
den Fuß leicht — stawiaö 
lekko noge; die Schüsseln — 
stawiaö, podawaö pölmiski; 
Wasser zum Kochen — przy- 
stawiö wode do gotowania; 
j—m Hörner — przyprawiö 
komu rogi; noch ein Stockwerk 
— wystawiö, dobudowaö je­
szcze jedno pigtro; mehr 
Segel — podwoiö zagte; 2) 
ein anderes Gesicht — przy- 
braö inn^ mine, zmienic 
twarz; seinen Kopf — uprzeö 
sie na swojem, wzigö na 
kiel; 3) ulozyö, spisac, na- 
pisaö; eilten Brief — napisaö 
list; ein Gedicht — ulozyö 
wiersz; ein Testament — spo- 
rzeydzic testament; 4) posta- 
wiö, nalozyö; umieöciö; Kegel 
— postawiö kregle; einen 
Fleü — umieöciö latke; II. 
vn. (h.) 1) = aufsitzen; 2) der 
Hirsch setzt auf jeleniowi wy- 
rastaj^ rogi; III. sich — vr. 
siq-Sö, usiqsc, dosi^Sö, wsi^sö; 
sich aufs Pferd — wsi$66 na 
konia, dosigöö konia; sich int 
Bette — usi^öö, podnieäö sie 
w lözku.

Au"f-seufzen, vn. (h.) we­
ste hn^c.

Aufsicht, sf. dozör m.; 
nadzör m.; unter — stehen 
byö pod dozorem.

Au'fsichtsbezirk, sm. -es, 
pl. -e, okreg dozorczy (in- 
spekcyjny).

Au'fsichtspersoual  ,srr.-(e)s, 
personal nadzorczy.

Au fsichtsrat, sm. -(e)s, pl. 
-täte, rada nadzorcza.u

Au'f-sieden, sott aa ans« 
gesotten, I. va. zagotowaö; II. 
vn. zawrzeö, zakipieö.

Au'f-siegeln, va. 1) pizy. 
pieezetowaö (co na co); 2) od- 
pieezetowaö.

Au'f-singen, sang auf, habe 
aufgesungen, I. va. obudziö 
Spiewaniem; etw. — recyto- 
waö co spiewhjgc; II. vn. 
(h.) s—m — zaäpiewaö komu.

Au'fsitz, sm. -es, wsiadanie 
n. na konia.

Auf-sitzen, saß auf, habe 
(bin) aufgesessen, vn. 1) sie- 
dzieö (w lözku); 2) wsigöö (na 
konia); 3) auf etw. — byö do 
czego przymocowanym; das 
Schiff ist aufgesessen okret 
osiadl na mieliznie; 4) (j—m) — 
daö sie wywiesc w pole (przez 
kogo); da bist du schön aufge­
sessen toä sie ubral.

Au fsitzen, sn. -s, 1) = 
aufsitzen; 2) (wyraz gimna- 
styczny) wsiad m.

Au'f-solleN, vn. (h.) byö 
zmuszonym wstaö.

Au'f-sorren, va. die Hänge- 
matten am Schiff — zwijaö ha- 
maki na okrecie.

Auf-spähen, va. wyszperaö, 
wyszpiegowaö.

Au f-spalten, I. va. rozlu- 
paö; II. 2) vn. i vr. (s.) rozlu- 
paö sie.

Au f-spannen, va. 1) roz- 
puöciö zagle; 2) (przen.) andere 
Saiten — spiewaö z innego 
tonu; mildere Saiten— spuöciö 
z tonu; 3) wyprezyö, naci^- 
gnqö, rozciqgngö; die Leinwand 
auf den Rahmen — naciggngö 
plötno na rainy; 4) den Hahn 
— naciggngö kurek.

Au'f-sparen, va. i vr. za- 
chowaö na pözniej; sich die 
Antwort auf eilte Frage — 
zachowaö (zostawic) sobie na 
pözniej odpowiedz na pytanie.

An'f-speichern, va. zsypaö 
do spichlerza; nagromadzic.

Au fspeicherung, sf. pl. -en. 
zsypanie do spichlerza, nagro- 
madzenie n.

Au f-speisen, va. wyjcäc.
Au f-sperren, va. otworzyö 

(szeroko); die Türen weit — 
otworzyö drzwi na oäciez; das 
Maul — rozdziawiö gebe; die 
Augen — wytrzeszczyö oezy.

Äu'f-spielen, va. i vn. (h.) 
zagraö; (do tanca); Dir werde 
ich schon —! pokaze ja ci juz! 
dam ja ci bobu!; tüchtig — 
ciqc, rznqc od ucha.ü

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Ausl. 8
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Au'f-spüren, va. wytropi6; - 
wyszuka6, wyszperac.

Auf-stacheln, va. podbu- I j 
rzaö, podniecac. \

Au f-stampfen, I. va. przy- s 
deptaö, wydeptac; rozdeptaö; c 
II. vn. (h.) tupnq6 nog$. i

Aufstand, sm. -es, pl. 
-stände, powstanie n., bunt 1 
m., rokosz m.

Au fständisch (aufständig), < 
adi. powstanczy, buntowniczy.

Au f-stapeln, va. ustawia6 
w kupy; nagromadza6.

Au fstapelung, sf. pl. -en, 
skladanie n., ustawianie n. 
w kupy; nagromadzenie n., 
sklad m.

Au'f-stäuben, I. va. napru- | 
szy6 (czego na co); II. vn. 
(s.) wznosic sitz jako pyl.

Au f-stauch en, va. zawadzi6, 
szturchn$6; den Flachs — len 
na sztory ustawiaö; das Wasser 
— zatamowaö wodtz.

Arpf-stauen, va. skladad 
na kuptz, nagromadzaö; das 
Wasser — wstrzyma6 bieg 
wody, zatamowaö wodtz.

Auf-stechen, va. stichst, sticht, 
stach auf, habe aufgestochen, 
1) otworzyö przez klucie, prze- 
kluö (wrzod); 2) ob. Auf- 
gabeln i Aufspießen; 3) wy- 
strzychowaö.

Au'f-stecken, va. 1) podnieäö, 
podpi^ö (wlosy, suknitz); eil! 
Gesicht — nasrozyö mintz, 
twarz; 2) na wyzszem miej- 
scu umicdoid, osadzic, zatkn^ö; 
ein Licht — zaprawi6 äwiectz; 
j—M ein Licht — objaäniä 
komu co, rozja^nib komu 
w glowie; das Bafonett — 
osadziö bagnet; die Flagge — 
zatknq,6, wywiesiö flag?; 3) 
(aufgeben) zaniechac; 4) Sie 
werden dabei nicht viel — nie 
wiele pan na tem zyskasz.

Au f-steh en, I. vn. stand 
. auf, habe aufgestaudeu, 1) sta6 

otworem; die Türe stand auf 
drzwi staly otworem; 2) stad 

. na czem; 3) stad (sterczed) 
; do gory; 11. vn. bin nufge- 

standen, 1) podniedd sitz, wstad, 
, powstad; vom Seffel — po- 

wsta6 z krzesla; aus dem 
5 Bette — wstad z lozka; wer 

mich anführen will, muß früh

Au'f-spieszen, va. 1) wsadziö 
na rozen, wzi^6 na widelec; t 
2) przeszyö spisei, lanc$, pikq,, 
wbic na pal. 1

Au f-spinnen, va. spann auf, 
habe aufgesponnen, 1) wy- < 
prz^c (przez prz?dzenie wy- 1 
potrzebowaö); 2) sich die 3"ill« 
ger — zranic sobie palce s 
przez prz^dzenie. 1

Au f-spreizen, va. rozlozyö, 
rozciq-gnq.6.

Au f-sprengen, va. 1) gwai- 
townie otworzyö, wylamaö, 
wywazyö, wysadziö (drzwi, 
zamek); 2) pokropiö na co; 
Wasser auf den Hof — pokro- 
pi6 podwörze wodg.

Au'f-sprieszen, vn. sproß 
auf, bin aufgesprossen, wy- 
dobyö sitz z ziemi, wyroäc.

Au'f-springen, vn. sprang 
auf, bin aufgesprungen, 1) 
zerwaö si§, porwa6 sitz, sko- 
czyö; Vom Stuhle — zerwaö 
sch z krzesla; vor Freude — 
skoczyb z radoäci; 2) rapto- 
wnie sitz otworzyö, odskoczyc; 
das Schloß ist aufgesprungen 
zamek odskoczyl; 3) ptzkad; 
das Brett ist aufgesprungen 
deska Ptzkla; aufgesprungene 
Lippen poptzkanc, piei'zchniQte 
wargi; 4) (wyraz gimnastyczny) 
wyskoczyß.

Au f-spritzen, I. va. strzy- 
kac, sika6 (czem) w gortz; 
ein Geschwür — otworzyö 
wrzöd przez wystrzykiwanie; 
II. vn. 1) (f.) tryskaö; das 
Wasser spritzt auf woda tryska; 
2) polewaö ulice.

Au f-sprossen, vn. (s.) ob. 
Aufsprießen.

Au'fspröszling, sm. -s, pl.
--e, mlode drzewko.

Au f-sprudeln, vn. (s.) za- 
kipieö, zawrzeö.

Au fsprung, sm. -es, pl. 
-fprünge, skok m. w gor?; 
(gimn.) wyskok m.

Au'fsprungstelle,«/., pl. -n, 
(gimn.) miejsce n. do skoku.

Au f-spulen, va. na eewktz 
nawin^c.

Au f-spülen, va. odsypa6, 
wyphikaö.

Au'f-spÜnden, va. odbic 
odszpuntowac.

— (tyle co) mnie nie lada 
kto oszuka; 2) powstad, po- 
fawid sitz; es find in jener 
Zeit viele Propheten aufge­
standen pojawilo sitz w owym 
czasie wiele prorokow; 3)
zbuntowa6 sitz, powstad.

Au'fstehen, sn. -s, wstanie 
n., wstawanie n., powstanie n.

Au f-steifen, va. odnowic, 
odäwiczyd; nakrochmali6; 2) 
postawid.

Au f-steigen, vn. stieg auf, 
bin aufgestiegen, idd pod gortz, 
wsttzpowad; auf den Baum — 
wdrapad sitz, wylezd na drzewo; 
auf das Pferd, in den Wa­
gen — wsi^dd na konia, 
do powozu, na wöz; der 
Dampf, der Rauch steigt auf 
para, dym wznosi sitz; das 
Gewitter steigt auf zanosi sch 
na burztz; zu einer höheren 
Stellung — dojdd do wyz- 
szego stanowiska, wzniesd sitz 
na wyzsze stanowisko; in 
einem Luftballon — wzlecied, 
wzniesd sitz balonem; ein Ge­
danke, ein Verdacht steigt mir 
auf nasuwa mi sitz mysl, podej - 
rzenie.

An steigen, sn. -s, Aufstei­
gung, sf. wzlot m., wniesienie 
n. sitz.

Au'fsteigend, adi. 1) ob. 
Aufsteigen; 2) wsttzpny; die 
Verwandten in -er Linie 
krewni w linii wsttzpnej, ascen- 
denci.

Au f-stellen, va. i yr. (h.) 
1) postawid (sitz), ustawid (sitz); 
ein Bett — ustawid lozko; 
eine Falle — nastawid lapktz; 
Waren zum Verkauf — wy- 
lozyd towary na sprzedaz; 

। eine Maschine — ustawic 
rnaszyntz; Schildwachen — roz- 

! stawic straze; Trilppen zum 
Gefecht — uszykowa6 wojsko 

) do bitwy, w szyku wojen- 
; nym ustawid; 2) przytoczyc, 
[ ulozyd, naprowadzi6; Beweise 
; — przytoczyc, naprowadzic 
) dowody; eine Frage — zadad 
- pytanie; eine Behauptung — 
, twierdzi6, wyst^pid z twierdze- 
- niem; j—n als Muster — po- 
; stawid kogo za wzor; 3) mit 
c j—m etw. — przcdsitzwzigd, 
) poczgd z kirn co; es läßt
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sich mit ihm nichts — niema 
z nim co robi<5.

Aufstellung, sf. pl. -en, 
postawienie n., ustawienie n., 
umieszczenie n.; wylozenie n 
(towarow); — der Bilanz ulo- 
zenie bilansu; — einer Kandi­
datur ustanowienie, postawie­
nie kandydatury.

Au'fstellungskosten, spi. 
koszta pl. ustawienia.

Au'f-stemmen, va. i vr. (h.) 
oprze6 (si§) (na czem); eine 
Tür — wywazyd, wylamaö 
drzwi; (wyraz gimnastyczny) 
wspieraö si?.

Au'f-stempeln, va. wystem- 
plowaö, wycisn^ö stempel.

Auf-steppen, va. nastebno- 
wa6

Au f-sticken, va. wyhaftowaö 
(co na czem).

Au'f-stieben, vn. stob auf, 
(ist aufgestvben) ulecieö w gör$.

Au/fstieg, sm. -es, pl. -e, 
wzlot m„ wniesienie n. sitz; 
wejäcie n. (na gor?).

Au'f-stöpern, va. wy61edzi6, 
wyszukaö, wytropi<5, wygrze- 
bac, wyszperaö.

Au'f-stochern, va. przedhi- 
bac, wydlnbaö.

An'f-stöhnen, vn. (h.) jtz- 
kn^6, wydaö jtzk.

Auf-stöpseln, va. odkorko- 
wa6.

Auf-stören, va. wzruszyö, 
poruszyö; j—n — przeszkodziö 
komu, obudziö kogo; 2) splo- 
szyö (gniazdo os).

Au f-stoßen, stößt, stößt, stieß 
auf, habe aufgestoßen; I. va. 1) 
pchni^ciem otworzyö, rozbiö; 
das Faß, die Türe — wybi<$ 
dno u beczki, drzwi; 2) pchn^ö 
w gortz; einen Hund — ko- 
pn^6 psa (zeby sitz podniosl); 
wyploszyö (— aufjagen); II. 
vn. (h.) 1) kwasnieö, fermen- 
towaö; 2) odbijaö sitz (o potra- 
wach); 3) (s.) wydarzyö sitz, 
trafiö sitz, spotkaö; so etwas ist 
mir noch nie aufgestoßen nigdy 
jeszcze nie wydarzylo mi sitz co6 
podobnego; es stieß mir dabei 
der Zweifel auf nasun^la mi sitz 
przy tem wq,tpliwo6<5; 4) uder- 
zy6, potrqciö o co; das Schiss 
ist auf eine Klippe aufgestoßen 
okitzt najechal na skaltz.

Ausstößen, sn. -s, pcbnitz- 
cie n.; fermentowanie n., od- 
bijanie n. (sitz); uderzenie n„ 
potr^cenie n.

Anstößig, adi. 1) (o wi- 
nie) nadpsuty, kwaskowaty; 2) 
niezdrowy, nie majqcy apetytu.

Auf-strahlen, vn. zajaSnieö 
promieniem; sein Gesicht hat 
aufgestrahlt twarz mu sitz 
rozpromienila.

Au'f-strüuben, va. i vr. (h.) 
najezyö (sitz); die Haare haben 
sich aufgesträubt wlosy naje- 
zyly sitz.

Au f-streben, vn. usilowaö 
sitz podnie66; zu etw. — dqzyö 
do czego (wyzszego).

Au'fstreich, sm. -es. pl. -e, 
im — verkaufen sprzedac na 
licytacyi.

Auf-streichen, strick) auf, 
habe aufgestrichen, I. va. 1) na- 
smarowaö, posmarowaö; But­
ter auf Brot'— nasmarowaö 
maslo na chleb; 2) (glaskajqc 
podnie£6 do gory); das Haar 
— wlosy podczesaö, do gory 
podnie&6; 3) j—M eins — 
6ci^gn^6 kogo (lask^); II. vn. 
(s.) suwaö sitz (np. po ziemi).

Au f-streifen, I. va. pod- 
nieäö, podkasac, podwin^c, 
zalozyc (rtzkawy, snknitz); 2) 
zadrasn^c, obetrzec; sich den 
Ellbogen — zadrasnaö sobie 
lokieö; II . vn. (s.) ob. Auf­
streichen II.

Au f-streuen, va. nasypaö 
(na co); Saud auf den Fuß­
boden — posypaö podlogtz 
piaskiem.

Aufstrich, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) poci^gniecie n. smyczkiem 
w gö'tz; 2) ob. Aufstreichen I.

Auf-stricken, va. wyrobic 
nici.

Auf-striegeln, va. z.grze- 
blem podczesac; sich — wy- 
muskaö sitz.

Au f-stufen, va. stopniami 
ulozyö; die Ausdrücke — sto- 
pniowac wyrazy.

Au'fstufnng, sf. ulozenie n. 
stopniami, stopniowanie n.

Au'f-stülpen, va. odgi^ö, 
podgi^ö do göry; eine aufge­
stülpte Nase zad.irty nos; etw. 
auf etw. (j—n) — wsadziö, 
wlozyö co na co (kogo).

Au f-stürmen, I. va. z lo- 
skotem otworzyd, wybiö, wy- 
lamac; II. vn. (s.) z roskotcm 
wzlecieö.

Au'f-stürzen, I. va. 1) ob. 
Aufstülpen; 2) wystawiö, wy- 
lozyö; 11. vn. ().) uderzyö o co; 
mit dem Kopf auf einen Stein 
— zawadziö, nderzyc glowq 
o kamien.

Au f-stutzen, I. va. 1) ob. 
Aufstülpen; 2) npitzkszyc, przy- 
ozdobiö, przystosowaö, odno- 
wi6; eine Rede mit schönen 
Redensarten — npitzkszyc mo- 
Wtz pitzknyrni zwrotami; II. 
vn. (h.) zdziwie sitz, podniesß 
wzrok z zdziwicniem; III. sich 
— vr. wykrygowaü, wymuskaö, 
wyelegantowac sitz.

Au f-stützen, va. i vr. opie- 
ra6 (sie), podpieraö (sie).

Auf-such en, va. sz.ukaö, 
poszukaö, wyszukaö, odszukaö; 
ich habe ihn heute ausgesucht 
bylem dzis u niego.

Au f-summen, vr. sich — (h.) 
uzbieraö sitz, uroäö, sumowac 
sitz; — lassen spozniö sitz z pla- 
ceniem.

Au s-tafeln, va. ob. Aus­
tischen.

Au f-takeln, va. zaci^gn^c 
liny; ein Schiff — opatrzyc, 
zaopatrzyö okrtzt.

Au ftakelung, sf. pl. -en, 
zaciqgni^cie n. Jin. zaopatrenie 
n. okrtztn.

Au'f-tauchen, vn. (s.) wy. 
nurzye sitz, wyplyn^ö na 
wierzch; nagle sitz pojawid.

Au f-tauen, I. va. ein Stück 
Eis — rozpu&ciö kawal lockn; 
II. vn. (s.) odtajeö, pnäcic; 
(przen.) er ist endlich aufgetaut 
wreszcie rozgrzal sitz, prze- 
rnüwil.

Auf-teilen, va. rozdzielic 
(tak, by nie nie zostalo).

Au fteilung, sf. rozdzial m.
4lu'f-tiefen, va. wykne 

mlotem wypnklosö.
Alstf-tippen, va. dotknqc 

lekko koncem palca.
Auf-tischen, va. podaö do 

stolu; (przen.) podaö, ofiarowac; 
er hat uns ganz unglaubliche 
Geschichten aufgetischt opowia- 
dal nam niestworzone rzeczy

8*
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Au'f-trennen, va. i vr. roz- t 
pruö (si?). 1

Au'f-treten, trittst, tritt, trat 
auf, bin aufgetreten, I. va. ( 
1) przydeptad, udeptac (piasek, 
ziemi?); 2) przez nast^pienie < 
otworzyd; eine Tür — kopni?- 
ciem drzwi otworzyd; II. vn. s 
1) stq-pad, kroczyd; fest, leise ] 
— stq.pad mocno, lekko; 2) i 
(przen.) selbstbewußt — wyst?- 
powad z pewnoScitt siebie, 
ämialo; als Kläger, Schau­
spieler, Dichter wyst?powad 
jako oskarzyciel, aktor, poeta 
(w roli oskarzyciela, aktora, 
poety); als Kandidat — przed- 
stawid si? jako kandydat; 
mit Ansprüchen — podniedd 
roszczenia, pretensye, wystu­
pid z roszczeniami; eine 
schreckliche Krankheit ^ist im 
Lande aufgetreten straszlfwa 
choroba rozszerzyla si? (uka- 
zala si?) w kraju.

Au ftrieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
— des Viehes sp?d m. bydla.

Au f-trinken, va. trank auf, 
habe aufgetrunken, wypid 
wszystko, wypotrzebowad pF 
jsc.

Au'stritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) st^panie n., kroczenie n.; 
2) wyst?p m., wyst^pienie n., 
ukazame n. si?; 3) wyst?p m., 
scena /.; einen — mit j—M 
haben mied z kirn scen?, 
sprzeczk?; 4) stopieri m. (upo- 
wozu, prog w drzwiach).

Au f-trocknen, I. va. wysu- 
szyd, obetrzed; II. vn. (s. 
i h.) wyschn^d; die Kuh ist 
aufgetrocknet krowa przestala 
mleka dawad.

Au f-trommeln, I. va. obu- 
: dzid gwaltownie, obudzid 
; przez b?bnienie; II. vn. za- 
I b?bnid (do tanca).

Au'f-trumpfen, I. va. za» 
) grad kozernq, kart?; 11. vn. 
, (h.) j—m wyrazid wobec kogo 
■> stanowczo swe zdanie, zagrac 
t komu porz^dnie.
t Au'f-tUN, va. i vr. tat 
- auf, habe aufgetan, 1) otwo- 
5 rzyd (drzwi, okno, oczy); 
? endlich hat er den Mund auf- 
- getan wreszcie przcmowil; 
) 2) nalozyd, wlozyd (kapelusz);

3) ukazad si? w dali; da

Auftrag, sm. -(e)s, pl. -träge, 
1) zlecenie n., polecenie n.; । 
sprawunek m. (komis m.), 
zamowienie n.; nakaz m.; c 
höherer — wyzsze polecenie 1 
(misya); gerichtlicher — nakaz i 
s^dowy; im -e z polecenia; c 
-träge für j—n besorgen < 
zalatwiad czyje sprawunki; ' 
einem Fabrikanten -träge ge- - 
ben czynid zamowienia u fa- ( 
brykanta; 2) — von Farben 
nalozenie n. kolorow. i

Au f-tragen, trägst, trägt, 
trug auf, habe aufgetragen, . 
I. va. 1) wniedd, podad (po- i 
trawy); 2) nakladad (pozlotk?, 
färb?); 3) Erde — ob. Auf­
schütten; 4) zlecid, polecid, 
poruczyö; Sie haben mir nichts 
aufzu- nie masz pan prawa 
rozkazywad mi; 5) zaniedd 
pod gor?; 6) znosid, znzyd 
(przez noszenie); II. vn. prze- 
sadzaö (aufbauschen).

Au ftraggeber, sm. -s, pl. 
—, mandant m., ten co da je 
zlecenia, mocodawca m.

Auftragung, sf. pl. -en, 
— eines Baurisses trasowanie 
n.; nakladanie n.

An'f-trampeln, vn. (s.) 
mocno nast^pid (na co).

Au'f-träufeln, va. i vn. 
(s.) nakapad (na co); kroplami 
na co nalad.

Au f-treiben, trieb auf, habe 
aufgetrieben, I. va. 1) gwal- 
townie otworzyd; eine Tür — 
wybid, wywalid drzwi; 2) roz- 
dymad, rozpierad; Schuhe — 
rozbid buciki; 3) sp?dzid, wy- 
ploszyd, spolszyd; 4) wy-
szukad, znalezd, wymyszko- 
wa6; ich kann kein Geld mehr 
— nie mög? juz znalezd 
(dostad) pieni?dzy; Wo hast 
du denn dieses seltene Buch 
aufgetrieben? gdzie wymy- 
szkowaled t? rzadka ksi^zk? ? 
II. vn. (s.) 1) dostad si?, 
wjechad, byd wp?dzonym; das 
Schiff ist auf eine Sandbank 
aufgetrieben okr?t zap?dzony 
zostal (dostal si?) na mie- 
lizn?; 2) auf- und ab- wznosid 
si? i spadad (kolysztic si? 
np. na wodzie); 3) rozdy- 
mad si?, nadymad si?; 4) 
(o rodlinach) schodzid.

tut sich etwas Schönes auf! 
pi?kne rzeczy tu ujrzymy!

Auf-tünch en, va. pobielid 
(dcian?).

Auf-tunken, va. wyma- 
czad.

Au f-türmen, va. i vr. wy- 
soko ustawiaö; einen Scheiter­
haufen — wysoki stos ulozyc; 
die Wellen türmen fich auf 
balwany pi?trzq, si?.

Auf-tuschen, va. zatuszo- 
wad, wytuszowad.

Auf-wach en, vn. (s.) obu- 
dzid si?, zbudzid si?, prze- 
budzid si?.

Auf-wachsen, vn. wächst, 
wächst auf, bin aufgewachfen, 
wyrodd, wzrösc, wychowad 
si?; er ist in einer schlechten 
Umgebung ausgewachsen wy- 
rosl, wychowal si? w ziem 
otoczeniu.

Auf-wagen, vr. sich — 
odwazyd si? podniesd (wstad).

Au'f-wägen, wägst, wägt, 
wog auf, habe ausgewogen, 
va. 1) odwazyd; (przen.) zrö- 
wnowazyd; etw. mit Gold 
— zaplacid co na wag? zlota; 
den Verlust — odbid, zrowno- 
wazyd, kompensowad strat?; 
2) podniedd, podwazyd (np. za 
pomocq. dzwigni).

Au'f-wallen, vn. (s.) za- 
wrzec, zakipied; das Blut 
wallte in mir auf krew we 
mnie zawrzala.

Au fwallung, sf. pl. -en, 
wzburzenie n., wrzenie n., za- 
pal m.

Au f-wällen, va. dad zaki- 
pied.

Au'f-watzen, va. nawinkch 
. na walek.

Au f-mälzen, va. 1) zato- 
czyd, wtoczyd na gor?; 2) ob. 

. Aufbürden.
Au'sw and, sm. -es, wy- 

> datek m., koszt m., naklad 
: m.; zbytek m.; mein täglicher 

— beträgt kaum 5 Kronen 
t möj dzienny wydatek wynosi 
- ledwie pi?d koron; großen — 
; treiben wydawad wiele, zyd 
- zbytkownie, uprawiad zbytek; 
; er beweist es mit einem großen 
; — an Gelehrsamkeit bardzo 
I uczenie dowodzi tego.
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Auf-wünnen, va. przygrze- 
waö, odgrzaö; odnowic, od- 
swiezyö; alte Geschichten — 
wznawiaö dawne historye, od- 
grzewaö stare bajki.

Aufwartebursche, sf. pl. 
-N, chlopak poslugujacy, po- 
slugacz m.

Au fwartefrau, sf. pl. -en, 
poslugaczka f.

Auf-warten, vn. (h.) 1) 
uslugiwaö (do stolu); 2) f—M 
— zlozyö komu wizyte, zlozyö 
czolobitnosö, przedstawiö sie; 
3) j—m mit etw. — poczesto- 
waö kogo czem; womit kann 
ich Ihnen — ? czem möge panu 
sluzyö ? aufzuwarten! douslug! 
4) (o psach) sluzyö.

Aufwärter, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) poslu- 
gacz m.. uslugujacy m. (po- 
slugaczka /., uslugujq,ca /.).

Au fwärts, adv. w göre, 
pod göre; Wasser — schwim­
men plynqö pod wode; Strom 
—, (den) Rhein — rzekh pod 
wode, Renem pod wode; — 
gehen iöö pod göre.

Au fwartung, sf. pl. -en, 1) 
usluga posluga sluzba /.; 
die — bei j—m haben byö u ko­
go na usludze, w sluzbie; 2) 
wizyta ich möchte ihm 
meine — machen chcialbym 
zlozyö mu moje uszanowanie.

Auf-waschen, va. wäschest, 
wäscht, wusch auf, habe aus­
gewaschen, 1) pomyö, wymyö; 
den Fußboden wymyö, wy- 
szurowac podloge; das Ge­
schirr — pomyö, obmyö na- 
czynie; 2) zuzyc przy myciu 
(mydlo); 3) sich die Hände — 
zraniö sobie rece przy myciu.

Aufwäscherin,«/. pl. -innen, 
pomywaczka f.

Aufwaschfasz, sn. -sses, pl. 
-süsser miönik m., pomywadlo 
n., szaflik m.

Aufwaschwasser, sn. -s, 
1) woda f. do mycia (np. na- 
czynia); 2) pomyje pl.

Auf-W ecken, va. obudziö; 
ocuciö, ozywiö; aufgeweckten 
Geistes sein posiadaö bystry 
uinysl.

Au f-wehen, I. va. 1) dmu- 
chnieciem podniesö w göre, 
wzwiaö; 2) otworzyö przez 

dmuchniecie; 3) rozdmuchaö, 
rozd^ö; 4) odwiaö, zwiaö 
z wierzchu; II. vn. (s.) 1) wiaö 
w göre; (o kürzn) wznosiö sie 
w göre; 2) sii^ wiatru sie otwo­
rzyö.

Au f-weichen, I va. roz- 
miekczyö; II. vn. (s.) rozmie- 
kngö.

Aufweichung, sf. rozmiek- 
czenie n.

Auf-weifen, va. rozrnotaö.
Auf-weinen, vn. (h.) zapla- 

kaö.
Auf-weisen, va. wies auf, 

habe aufgewiesen, okazaö, po- 
kazaö, przedstawiö (paszport, 
pelnomocnictwo); sich — als ... 
wykazaö, wylegitymowaö sie 
jako ...

Au f-weiszen, va. na nowo 
pobieliö.

Auf-wenden, va. wandte 
(wendete) auf, habe aufge­
wandt (aufgewendet) 1) zwröciö, 
wznieöö w göre (wzrok); 2) 
zuzywaö, lozyö, wydaö.

Aufwendung, sf. pl. -en, 
zuzycie n., lozenie n., wyda- 
tek m.

Auf-werfen, wirfst, wirft, 
warf auf, habe aufgeworfen, 
I. va. 1) gwaltownie otworzyö, 
wybie (drzwi np. kamieniami); 
2) wyrzuciö, wylozyö (karty); 
3) postawiö; zadaö, rzuciö (py- 
tanie); 4) rzuciö na co; 5) 
rzuciö w göre (pilke); viel 
Staub — narobiö wiele kurza- 
wy; die Nase — zadzieraö nos; 
6) usypaö (wal); II. sich — vr. 
1) narzucaö sie (na sedziego); 
2) sich gegeu i—n — zbunto- 
waö sie przeciw komu; 3) paczyö 
sie; das Brett, die Tur wirft 
sich auf deska sie paczy, 
drzwi sie paczq,; III. aufge­
worfen, pp. i adi. w znacze- 
niach ins.; -e Lippen wydete 
wargi.

Aufwerfung, sf. pl. «en, 
wyrzucenie n., wylozenie n.; 
zadanie n„ postawienie n.; 
narzucenie n„ narzucanie n. 
sie; zbuntowanie n. sie, spa- 
cszenie n. sie.

Auf-wichsen, va. wysmaro- 
waö; den Schnurrbart — wy- 
pomadowaö was i pod göre 
zakreciö; sich — wystroiö sie; 

j—M etw. — poczestowaö 
kogo czem.

Auf-wickeln, va. 1) nawin^ö 
(na co); 2) odwin^ö, zwinaö 
(coö nawinie tego).

Aufwick(e)lung, sf. pl. -en, 
nawiniecie n., zwiniecie n.

Aufwiegelei, Aufwiege­
lung, sf. pl. -en, podburzanie 
n„ podzeganie n., podmawia- 
nie n. do buntu.

Auf-wiegeln, va. podbu- 
rzaö, podzegaö, buntowaö.

Auf-wiegen, va. ob. Auf­
wägen.

Aufwiegler, sm. -s, pl. 
—, (-in sf., pl. -innen) pod- 
zegacz m., agitator m. (pod- 
zegaczka /., agitatorka /.).

Aufwieglerisch, adi. bun- 
towniczy, podburzaj^cy.

Auf-wiehern, vn. (h.) zar- 
zeö; dzikim ömiechem wybu- 
chnq,ö.

Auf-winden, va. i vr. wand 
auf, habe aufgewunden, 1) 
zwijaö na co, nawijaö; 2) win- 
dowaö do göry; 3) sich — pi$ö 
sie do göry.

Aufwindung, sf. pl. -en, 
zwijanie n„ nawijanie n.; win- 
dowanie n.; piecie n. sie do 
göry.

Auf-wirbeln, l. va. den 
Staub — wznieciö kurz (tak, 
ze sie wznosi w göre); diese 
Angelegenheit hat viel Staub 
aufgewirbelt ta sprawa naro- 
bila wiele wrzawy; II. vn. (s.) 
wznosiö sie klebami.

Auf-wirken, va. 1) das 
Garn — tkaj^c wypotrzebowaö 
przedze; 2) Brot — lorrnowaö 
chleb (z ciasta); 3) das Wild 
— rozpruö, wypatroszyö zwie- 
rzyne.

Au f-wischen, va. zetrzeö.
Aufwischer, Aufwischlap­

pen, sm. -s, pl. —, öcierka f.
Au f-wogen, vn. (s.) wznosiö 

sie falami; das Meer wogt 
auf uud nieder rnorze faluje, 
morze burzy sie.

Auf-wollen, vn. willst, will, 
wollte auf, habe aufgewollt, 
chcieö powstaö, cbcieö sie pod- 
niesö.

Auf-wühlen, va. wyryö, 
ryj^c podkopaö; przetrz^saö; 
(przen.) podburzyö.
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Au'fwühlung, sj. pl. -en, 
rozkopanie n., rycie n.; prze- 
trzE^sanie n.; podburzanie n.

Aufwurf, sm. -es, pl. 
-Würfe, 1) narzucanie n. (ziemi, 
wapna itd.); 2) to, co narzu- 
cono, nasyp m.

Au'f-zählen, va. wyliczyd; 
er hat ihm 25 Prügel aufgezählt 
wsypal mu 25 kijow.

Au fzählung, sf. pl. -en, 
wyliczanie n.

Au'f-zuubern, va. 1) za 
pomocet czarow otworzyd; 2) 
j—M. etw. — nabawid kogo 
czego przez czary.

Au f-zäum en, va. 1) okiel- 
zad, okielznad (konia); 2) 
(w kucharstwie) das Huhn — 
kurcz^ciu nogi zakladad (do 
pieczenia).

Au'fzäumung, sf. okielza-

Au'f-zechen, va. wypi6 do 
dna, wydoid, wyciagn^c.

Au'f-zehren, I va. zjedd, 
spotrzebowad, strawic, wy- 
potrzebowad; II. sich, — vr. 
zagryzd s!q, strawic siQ.

Au fzehrung, sf. strawienie 
n., spotrzebowanie n., przeje- 
dzenie n.

Au f-zeichnen, va. 1) nary- 
sowad; einen Plan — wyry- 
sowad plan; 2) zapisad, zano- 
towad.

Au fzeichnung, sf. pl. -en, 
narysowanie n„ rysunek m.; 
zapisek m.. zanotowanie n., 
notatka /.

Au'f-zeigen, va. ob. Aus­
weisen.

Au'f-zerreu, va. (h.) 1) wiec, 
szarpad w gor$; 2) rozerwad.

Au'fziehbrücke, sf. pl. -n, 
most zwodzony.

Au f-ziehen, zog auf, habe 
aufgezogen, I. va. 1) poci^gnqö 
do göry; 2) podnie&d (zaslontz); 
3) wydobyd z ziemi, odgrzebad 
(len); 4) zwazyd, na wag^ 
wlozyd (dukat); 5) ci^gn^c 
otworzyd (takze vr. sich); den 
Riegel — odsun^d zasuwktz; die 
Vorhänge — podniesd, podcisp 
gnq,d firanki; 6) naci^gn^d, za- 
cisign^d, nasnuwad, nakrecid; 
den Hahn — naciqgmpS kurek; 
Karten auf Leinwand — nacisp 
gn^d mapy na piotno; Saiten

— nacifygad strnny; andere 
Saiten — zmienid ton, zacz^d 
z innego tonn, zaczs^d z innej 
beezki; Garn — nasnuwad 
przQdzQ; 7) hodowad, chowad, 
piel^gnowad, wychowad, wy- 
hodowad, wypielQgnowad; ein 
Kind — wychowad dziecig; 
ein Vieh — wyhodowad by- 
dl$; Pflanzen — hodowad, 
piel^gnowad roälinv; 8) (przen.) 
s—N — drwid z kogo, brad 
kogo na fundusz, drwid, kpid 
z kogo, naci^gad kogo; II. 
vn. (s.) 1) auf- und abzie­
hen idd tarn i napowrot; auf» 
und davonziehen wyniedd sitz, 
wyjechaö; 2) aufgezogen kom­
men wyruszyd (w pochodzie); 
die Wache zieht auf warta 
zaciqga; 3) naciagad, uka- 
zywad sie, zbierad sitz>, das 
Gewitter zieht auf burza rta- 
cia.ga, zbiera sitz na burztz; 
die Gestirne ziehen auf gwiazdy 
ukazuj^ sitz,

Aufzieherei', sf. pl. -en, 
drwinkowanie n., kpinkowanie 
n., kpiny pl.

Au'f-zifchen, r>n.(h.)syknr^d, 
zasyczed.

Au fzucht, sf. hodowla /., 
hodowanie n.

Au'f-zucken, vn. (h.) zadrzed, 
wstrzasnqd sitz.

Au fzug, sm. -es, pl. -züge, 
1) uroczysty pochod; 2) spo- 
sob wyst^pienia, niezwykly 
stroj; 3) podnoszenie n. do göry 
(citzzardw); wycis^gacz m.,winda 
/., list m., elewator m.; 4) drsp 
zek m. u wagi; 5) (w teatrze) 
odslona /., akt m.; 6) (gimn.) 
wydzwig m.; 7) (tkact.) osno- 
wa f.

Au'f-zupfen, va. 1) wysku- 
bad; 2) skubi^c rozwi^zaö.

Au'f-zwängen, va. 1) j—m 
etw. — wcisnqd, narzucid komu 
co; 2) sil^ nalozyd co na co 
(np. kapelusz na glowtz, wieko 
na garnek); 3) sil^ otworzyd.

Au'f-zwilten, va. 1) szczy- 
pi^c otworzyd; (przen.) wo hast 
du das gufgez wirkt? gdzies to 
znalazl ? 2) j—M eins — ude- 
rzy6 kogo; 3) dwiekiem przy- 
bid.

Au f-zwingen, va. zwang 
auf, habe aufgezwungen, 1) ob.

Aufzwängen; 2) zmusid kogo 
do czego; j—m das Essen — 
zmusid kogo do jedzenia.

Au f-zwirnen, va. 1) wysku- 
bad nici; 2) rozwijad (nici).

Au gapfel, sm. -s, irenica 
/., galka oczna; j—n wie 
seinen — hüten strzedz kogo 
jak oka w glowie; dieses Kind 
ist des Vaters — to dziecitz 
jest ulubiencem ojca.

An ge, sn. -s, pl. -n, I. oko n. 
(pl. oczy); wzrok m.; ein blaues 
(blaugeschlagenes) — haben 
mied podbite oko; mit einem 
blauen — davonkommen wyjdd 
jako tako, nie wiele stracid; 
mit bloßem — sehen widzied 
golem okiem; mit eigenen -n 
sehen widzied na wlasne oczy; 
große — machen zdziwid sitz, 
wytrzeszczed oczy; j—M aus den 
— gehen ustqpid sitz komu, zejsd 
komu z 6cz; ich habe ihn mit 
keinem — gesehen nie widzia- 
lem go na oczy; ein — 
zudrücken udawad, ze sitz 
nie widzi; einem Sterbenden 
die — zudrücken konajsicemu 
zamkn^d powieki; die -N ge­
hen mir über na placz mi 
sitz zbiera, Izy cisn$ mi sitz 
do ocz; gute -n haben mied 
dobry wzrok; das schadet den 
-n to psuje wzrok; ein schar­
fes — haben mied bystry 
wzrok; in die -n fallen wpa- 
dad w oczy; in die -n stechen 
byd solq, w oku; j—m Sand 
in die -n streuen zamydlid 
komu oczy; das fpringt fa in 
die -n to jest przeciez jasnem, 
to samo bi je w oczy; in TU Ct»' 
nen -n ist er ein Betrüger 
w moich oczach to oszust; 
das — der Vorsehung oko 
opatrznodci; unter vier -n 
w cztery oczy; ein — auf 
etwas haben uwazad na co; 
ein — auf j—n werfen mied za- 
miary na kogo; für nichts weiter 
-n haben nie troszczyd sitz o nie 
witzeej; nicht aus den -n 
verlieren nie tracid (nie spu- 
szczad) z oezu; j—N ins — 
fassen uwaznie sitz komu przy- 
patrywad; j—M Über etw. 
die -n öffnen odwiecid kogo 
o czem, wyjawid komu prawdtz; 
die »ii überall haben uwazad
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na wszystko, miec na wszyst- 
ko baczne oko; kein — Von 
j—m wenden nie spuszczaö 
kogo z oka; das — des Herrn 
macht das Vieh fett oko pan- 
skie konia tuczy; aus den -N 
aus dem Sinn co z oka to 
i z pami^ci; f—111 ein Dorn 
im — sein by6 komu solq 
w oku; er ist seinem Vater 
wie aus den -n geschnitten 
wykapany ojciec; der Gefahr 
ins — sehen zajrzeö w oczy 
niebezpieczeristwu; das paßt 
wie die Faust aufs — poäobne 
(stosowne) jak pitzsü do nosa; 
II. (w znaczeniach innych) 
die (Fett-) -n auf der Suppe 
oczka na rosole; das — an 
Gewächsen pqczek m„ oczko n.; 
w architekturze itd. — znaczy 
cz^sto tyle co otwor np.: das 
— eines Bolzens, eines Mühl­
steines itp.; (zegl.) — im Tau 
kluczka wt^zel m. na linie; 
— centki /.; die -N auf 
deu Schwanzfedern des Pfaus 
centki na pawim ogonie; (przy 
grze w kostki) er hat vier -n 
geworfen rzucil cztery oka,

Äugelchen, Äu glein, sn.
-s, pl. —, oczko n.

Äu -geln, I. va. oczkowaö, 
okulizowaö; II. vn. strzelaö 
oczyma.

Au genarzt, sm. -es, pl- 
-ärzte, okulista m., lekarz m. 
chorob ocznych.

Au genaufschlag, sm. -(e)s, 
spojrzenie n.

Au'genbindehaut, sf. spo- 
jowka f. (powiekowa).

Au genblende, sf. pl. -n, 
zaslona /. na oczy.

Au genblick, sm. -es, pl. -e, 
okamgnienie n., ehwila f., 
moment m.; den — w tej
chwili, w okamgnieniu; alle 
-e co ehwila; er kann jeden 
— kommen moze nadejsö lada 
ehwila; im entscheidenden -e 
w rozstrzygajq,cej chwili; in 
seinen letzten -en w ostatniej 
chwili przed smierciq; günstiger 
— pomyslna ehwila; lichte -e 
haben mieö chwile przytom- 
noäci; der rechte — wlasciwa 
ehwila.

Augenblicklich, adi. chwi- I 
lowy; adv. chwilowo; w oka- 
mgnieniu.

Aug endogen, sm. -s, blona 
t^czowa.

Au genbraue (-braune), sf. 
pl. -n, brew /., pl. brwi.

| Augendiener, sm. -s, pl. —, 
obludnik m., pochlebca m.

Augendienerei', sf. pl. -en, 
obluda /., pochlebstwo n.

Au'gendrüse, sf. pl. -n, gm- 
czolek m. w kqciku oka.

Au'genentzündung, sf. pl.
-en, zapalenie n. ocz.

Au'genfell, sn. pl. -e, blon- 
ka /. na oku, bielino n.

Au'genförmig, adi. ksztalt 
oka majacy.

Au genglas, sn. -ses, pl. 
i -gläser okulary pl. lorneta 

luncta /., lupa /.
Au'genhäutchen, sn. -s, pl.

—, blona oczna; bielmo n.
Au genheilkunde, sf. okuli- 

styka f.
Augenhöhle, sf. pl. -n,

I jama oczna, oczodol m.
Au'genkrampf, sm. -es, pl.

-krampfe, kurcz oczny, spa- 
zmy oczne.

Au'genkrankheit, sf. pl. -en, 
choroba oczna.

Au'genleder, sn. -s, pl. —, 
= Augenblende.

Au'genlehre, sf. okulistyka 
/., oftalmologja /.

Au'genlicht,sn.-es, wzrokm.
Au genlid, sn. -es, pl. -er, 

powieka f.
Au'genlust, sf. rozkosz f. 

dla oczu.
Au'genmasz, sn. -es, pl. -e, 

miara f. w oku; ein richti­
ges — haben mieö dobr^ 
rniartz w oku.

Au genmerk, sn. -es, uwaga 
/.; sein — auf etw. richten 
zwrociö na co uwag^.

Au'genmesser, sm. -s, pl.
— , miernik oczny, oftalmo- 
metr m.

Au'genmittel, sn. -s, pl. —, 
Srodek m. na oczy.

Au genmuskel, sm. -s, pl.
- N, muskul oczny.

Au'gennerv, sm. -(e)s, pl.
- en, nerw oczny, optyczny.

Au genpaar, sn. -(e)s, para 
/. oczu, oczy pl.

Au'genreiz, sm. -es, pl. -e, 
1) draznienie n. w oku; 2) 
powab m. dla oczu.

Au'genring, sm. -es, pl. -e, 
sinoäö n. pod okiem, pier- 
äcieri m., podkowy pl. pod 
okiem; t^czowka f.

Au'gensalbe, sf. pl. -n, 
madö f. do oczu.

Au genschein, sm. -(e)s, pl. 
-e, oglqdanie n., spojrzenie n. 
widok m. na co; etw. in — neh­
men ogladaö co; sich durch — 
Überzeugen przekonaö sitz przez 
oglk^dnitzcie; nach dem — ur­
teilen sgdzi6 na oko, sqdziö 
wedlng zewntztrznych pozorow; 
gerichtlicher — als Beweis 
oglcdziny sqdowe jako do- 
wöd.

Au genscheinlich, adi. wi- 
doezny,' jawny, oczywisty; 
adv. widoeznie, jawnie. oezy- 
wiäcie.

Augenscheinlichkeit, sf. 
oczywisto&5 /., widoeznose f.

Au genschirm, sm. -es, pl.
-e, daszek m. na oczy.

Au genschmaus, sm. -ses, pl. 
-schmause, rozkosz f. dla oczu.

Au'genschwnche, sf. osla- 
bienie n. wzroku.

Au'gensperre, sf. pl. -n, 
kurcz m. niedopuszczaj acy 
otwierania oczu.

Au genspiegel, sm. -s, pl.
—, wziernik oczny, oftalino- 
skop m.

Au'genspiel, sn. -es, pl. -e, 
(Augensprache /.) strzelanie n. 
oczyma, porozumiewanie n. sitz 
wzrokiem.

Au'genstein, sm. -es, pl. -e, 
wilczook m. (min.).

Au genstern, sm. -es, pl. -e, 
ob. Augapfel.

Au'gentäuschung,-«/. pl. -en 
zludzenie optyczne.

Au'gentriefen, sn. -s, cie- 
czenie n. z oczu, kaprawosö f. 
oczu.

Au gentrost, sm. -es, (roct.) 
Swietlik 77i.; (przen.) pociecha 
/., rozkosz /. (dla wzroku, dla 
serca).

Au'gentrostgras, sn. -ses, pl.
-gräser, gwiazdnica lesna.

Au'genvorfall, sm. -es, pl. 
-fälle, wystqpienie n. oczu na 
wierzch (choroba oczna).
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Au genwasser, sn. •%, pl. 
-Wässer woda f. na oczy, do 
6cz.

Au'genweh, sn. -(e)s, b61 
m. oczu.

Augenweide,sf. = dlugen- 
schmaus.

Au'genweite, sf. pl. -n, 1) 
odlegloäö /. jednego oka od 
drugiego; 2) oddalenie n., na 
jakie wzrok si^ga.

Au genwimper, «/. pl. -n, 
rz^sa /.

Au'genwink, sm. -es, pZ. -e, 
mrugni^cie n. (okiem), ski- 
nienie n. (okiem).

Au'genwurz(el), s/. pZ. -n, 
(ro^l.) Äwiniak m„ olesnik m., 
brodawnik mleczowy, mlecz m.

Au genzahn, sm. -es, pl. 
-zähne, z^b podoczny; kiel m.

Au genzeuge, sm. -n, pl. 
—n, (-zeugin sf., pZ. -innen) 
swiadek naoczny.

Au'genzeugnis, sn. -sses, pZ.
-sse, swiadectwo naoczne.

Au gias, sm. Augiasz m.; den 
-stall ausmisten oczysciti ogrom 
brudu.

Au'gig, Äu'gig, adi. maj^cy 
oczy, oczny; zwei- dwuoczny; 
blau- niebieskooczny, niebio- 
kooki.

Augment, sn. -(e)s, pl. -e, 
augment (gram.); das syllabische 
— zgloskowy —; das temporale 
— iloezasowy —.

Augmentation, s/. pl. -en, 
pomnozenie n., wzmocnienie 
n.; augment m.

Au gsburg,sn. Augazpurgm.
Au gur, sm. -s (-N), pl. -n, 

wrozbita m., augur m.
August, sm. —, sierpien m. 

(miesigc).
Au gust, sm. August.
Au gustin, sm. Augustyn.
Augustiner (Mönch), sm. -s 

pZ. —, Augustyanin m. (mnich); 
-in (Auguststnernvnne) s/. pl. 
-innen, Augustyanka f.; -orden 
sm. -s, pZ. —, zakon augustyan- 
ski.

Au'hirsch, am. -en, pl. -e, 
seien pospolity.

Aukti on, s/. pl. -en, aukcya 
/., licytacya /., przetarg.

Auktionator, sm. -s, pl. 
-en, prowadzq-cy licytacya,prze­
targ.

Auktionieren, va. licyto- 
wa6, sprzedaö na licytacyi.

Auktion'sspesen, s/. pl. ko- 
szta licytacyj ne.

An la, s/. pl. -len, aula /., 
sala f. zebraA (w uniwersyte- 
cie).

Au lis, sn. Aulis n., Aulida /.
Austrenhof, sm. Wielka Kq- 

pa f.
Au^pe, s/. Upa f.
Aure lins, sm. Aureliusz, 

Aureli.
Auri kel, sf. pl. —, pier- 

wiosnek m.
Auripigme nt, sn. -s, pl. -e, 

(min.) aurypigment m. (Rausch­
gelb).

Auro ra, sf. bogini /. zorzy 
porannej; zorza poranna, ju- 
trzenka /.

Aus, I. praep. (z cZat.) 
(w znaczeniu heraus) z; — 
Warschau kommen przybyö 
z Warszawy; — dem Lande zie­
hen wyprowadziö sitz z kraju: — 
Krakau gebürtig sein by<5 ro- 
dem z Krakowa; das Haus 
stammt — der Hinterlassen­
schaft von . . . dom pochodzi 
ze spadku po . . .; j—M — 
dem Wege gehen zej66 (ust^= 
pi6) komu z drogi, omijaö 
kogo; — dem Gedächtnis spre­
chen mowi<$ z pamiQci; die 
Wohnung besteht — 3 Zim­
mern mieszkanie sklada sitz 
z 3 pokoi; (przy oznaczeniu 
materyalu, z ktorego co zro- 
bione) — Holz, Eisen, Seide 
usw. z drzewa, zelaza, je- 
dwabiu itd.; (dla oznaczenia 
przejAcia w inny stan) — Tag 
Nacht machen robiö Z dnia 
noc; — ihm wird nie etw. 
werden z niego nigdy nie 
nie btzdzie; — allen Kräften 
z wszystkich sil; — eigenem An­
triebe z wlasnego pop^du; — 
Mangel an Nahrung sterben 
umrzeö z braku pozywienia; — 
der Verlegenheit sein wyj66 
z klopotu; — der Mode sein nie 
by<$ juz w modzie; (szczegolne 
wyrazenia) — dem Fenster 
sehen patrze6 przez okno; — 
einer Pfeife rauchen paliö faj- 
ktz; ich ersehe — ihrem Briefe 
widz$ z panskiego listu; — 
dem Gedächtnis kommen wyj&$ 

z parnitzei; etw. — dem Grunde 
verstehen rozumieö co grün- 
townie; — ihm spricht die 
Rache zemsta z niego prze- 
mawia; II. adv. Fahr — 
Jahr ein rok w rok; von hier 
— stqd, z tego miejsca; Von 
diesem Standpunkte — z te­
go punktu widzenia, z tego 
stanowiska; Von Grund — 
z gruntu; von Haus — arm 
sein urodziö sitz ubogim; die 
Stunde ist — godzina juz 
rnintzla; es ist — mit ihm 
nie juz z niego nie btzdzie, 
juz jest stracony; der Vor­
rat ist — zapas juz wyczer- 
pany; ein und — wchodzac 
i wychodzq,c; nicht — und 
ein wissen nie wiedzieti, co 10- 
bi<5, nie wiedzieö, w ktorq. 
strontz sitz obroeiö.

Au s-ackern, va. wyoraA 
Au s-ädern, va. wyzylowac. 
Au s-äffen, va. wy^miaö, 

wydrwiö.
Au s-antworten, m.wydaö, 

wrtzczyä, ekstradowaA
Ans »arbeiten, I. va. 1) 

wykonczyö, wypracowac; eine 
Rede, ein Gedicht, eine Aufgabe 
— wypracowaö mowtz, poemat, 
zadanie; ein Werk sorgfältig — 
dzielo starannie wykoiiczyö; 2) 
wyrobiö (dlutem, rylcem itd.); 
II. vn. (h.) skoüczyä, robid; der 
Wein hat ausgearbeitet wino 
juz wyfermentowalo.

Ausarbeitung, sf. pl. -en, 
wypracowanie n., wyrobienie n.

Au s-arten, vn. i vr. (s.) 
wyrodziö sitz; die Kartoffeln 
sinh ausgeartet kartofle nie 
udaly sitz; diese unschuldige 
Neigung kann auch in eine 
Leidenschaft — ta niewinna 
sklonnoäö zamieniö sitz moze 
w namitztnoäö.

Ausartung, sf. pl. -en, 
zwyrodnienie n., wyrodzenie 
n. sitz.

Au s-ästen, va. einen Baum 
pooblamywaö z drzewa galtzzie, 
oezyäciä z galtzzi.

Äu's-atmen, I. va. die Luft 
aus- und einatmen wdychiwal 
i wydychiwaö powietrze; II. vn. 
(h.) wydac ostatnie tchnienie, 
wyziontpS ducha; III. sich — 
vr. (h.) wydycliaö sitz, wypocz^c.
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Au s-backen, bäckst, bäckt, 
buk aus, habe ausgebackeu va. 
i vn. (h. i s.) 1) wypiec (chleb); 
2) wypiec si^; przestaö piec.

Aus-baden, I. va. wyplu- 
kaö; (przen.) du wirst es — 
Müssen b^dziesz musial beknq,6 
za to, bfjdziesz musial wypic 
co6 nawarzyl; H. vn. (h.) skod- 
czyc k^piel.

Aus-baggern, va. z po- 
mocq, maszyny czysciö z na- 
mulu.

Au s-balgen, va. 1) obe- 
drzeö ze skory; 2) wypchac 
(ptaka).

Au sbau, sm. -es, 1) wybu- 
dowanie n.; 2) budowa /. 
(wysuni^ta); 3) — des Ackers 
wycienczenie n. roli.

Au s-bauchen, I. va. nadaö 
brzuchaty ksztalt; wydaö, wy- 
pukliö; II. sich — vr. wydac, 
uwypukliö, sitz; III. ausge- 
baucht, pp. i adi. brzuchaty, 
nadtzty, wypukly.

Au sbauchung, «/. pl. -en, 
wydtzcie n., ksztalt brzuchaty. 
wypuklo66 f.

Au s-bauen, I. va. 1) wy. 
budowaö (dom); ein Haus im 
Innern — wykohczy<$ wntztrze 
domu; 2) (vorspringend bauen) 
wystaj^co budowaö; 3) einen 
Acker — wycienczyä roltz; II. 
vn. (h.) skonczyö budowanie.

Au'sbnuung, sf. pl. .-en, 
wy budowanie n„ dobudowanie 
n.; wystajq.ca budowa; — des 
Ackers wycienczenie n. roli.

An s-bedingen, va. bedingte 
(bedang) aus, habe ausbe- 
düngen, zastrzedz, zawarowaö, 
wymowiö (sobie co).

Au sbedingung, sf. waru- 
nek m., zastrzezenie n

Au s-beichten, I. va. wyspo- 
wiadaö sitz z czego; II. vn. (h.) 
skonczyö spowiedz.

Au s-deinen, l. va. 1) po- 
wyjmowa6 z czego kostki; 
2) wylozyc koscia (sloniowa); 
II. ausgebeint pp. i. adi. nie- 
naturalny, wymuszony; ausge- 
beinte Wortfolge nienaturalny 
szyk slow.

Au s-beiß en, va. biß aus, 
habe ausgebissen, 1) wygryzö, 
wyi waö, wylamaö, za pomocq 
2tzba; sich einen Zahn — wy. 

lamac sobie zab; 2) j—n — 
wygryzc kogo.

Ans-beizen, va. 1) oczy- 
äciä za pornocH zracego 
plynu; 2) wypaliö (biodawktz).

Au'sbesserer, sm. -s, pl. —, 
naprawiacz m.; -in, sf. napra- 
wiaczka /.

Aus-bessern, va. naprawiß, 
poprawiö.

Au sbesserung, sf. pl. -en, 
naprawa naprawka po- 
prawka /., odnowienie n.

Aus-beten, vn. (h.) skoh- 
czy<$ rnodlitwtz.

Aus-betten, va. Gäste — 
umiesciö gosci poza domem 
na nocleg; wyrzuciö z mie- 
szkania; wyptzdzi6 z poäcieli.

Au sbeute, sf. pl. -n, plon 
m., zysk m., wydatek m.; 
dieses Rohöl liefert nur eine 
geringe — an Petroleum ten 
surowiec daje tylko maly wy­
datek nafty; das Buch gewährt 
nur geringe — nie wiele z tej 
ksiqzki skorzystaö mozna.

Au s-beuteln, va. 1) wysy- 
pa<$ (z worka), wytrz^sc; 
2) j—n — zabra6 komu 
pieni^dze, wyprozniö kieszeh; 
3) j—n — natargaö komu uszy, 
naszturka£ kogo.

Au s-beuten, va. wyzyskaö, 
wykorzystaö; sein Amt, das 
Vertrauen, die Unerfahrenheit 
— wyzyskiwaö swoj urz^d, 
zaufanie, brak doswiadczenia.

Au'sbenter, sm. -s, pl. —, 
wyzyskiwacz m.

Ausbeutung, sf. pl. -en, 
wyzysk m., wyzyskiwanie n„ 
wykorzystanie n.

Au^sbeutungsfeld, sn. -es, 
pl. -er, sposob m. wyzysku.

Au'sbeutungssystem, sn.
-s, pl. -e, System m. wyzysku, 
systematyczne wyzyskiwanie.

Au's-bezak)len,v«.wyplaci6.
Au sbezahlung, sf. pl. -en, 

wyplata f.
Au s-biegen, bog aus, habe 

ausgebogen, I. va. wygikch; 
II. vn. (f.) ust^piö; mit einen! 
Wagen — skrtzciö wozem w bok.

Au s-bieten, va. bot aus, 
habe ausgeboten, wystawiö na 
sprzedaz, oglosid sprzedaz 
(domu, skladu towaröw); öffent­
lich — na publiczn^ sprzedaz 

wystawiö; j—n — wykupiö 
komu co (przez podanie wyzszej 
ceny).

Ausbietung, sf. pl. -en, 
wywolanie n. czego, sprzedaz 
publiczna, licytacya /.

Au s-bilden, va. i vr. (h.) 
wyksztalciö, wydoskonalic (sitz); 
(w znaczeniu fizycznem) wy- 
cwiczyö, wyrobiö, rozwinq.6 
(si?).

AU sbildUNg, sf. wyksztal- 
cenie n., wydoskonalenie n.; 
wyäwiezenie n.; rozwoj m.

Aus-bitten, va. bat aus, 
habe ausgebeten; sich etw. von 
j—M — wyprosiö sobie co 
u kogo; das bitte ich mir aus 
zastrzegam sitz przeciw teinu, 
wypraszam sobie to; ich bin 
heute ausgebeten (eingeladen) 
jestem dzis zaproszony.

Aus-blasen, va. bläsest 
i bläst, bläst aus, habe ausge- 
blasen, 1) przez dmuchanie 
wyprözniö; wydmuchac (jaje); 
2) przez dmuchanie uformo- 
wa6 wydmuchaö (kultz); 3) 
przez dmuchanie zgasiö; eilt 
Licht — zgisiö swiectz; j—tit 
das Lebenslicht — zdmuchn^ö 
kogo; 4) otrabiö, przez trabienie 
obwieäcid; 5) ogra<$ (flet); 6) 
dokohczyß gra<5 (na dtztyrn 
instrumencie).

Au s-bleiben, vn. blieb aus, 
bin ausgeblieben, 1) nie przy- 
chodziö; zabawiö; er ist heute 
ausgeblieben nie przyszedl 
dziä; die Post ist ausgeblieben 
poczta nie nadeszla; ich Werde 
nicht lange — nie zabawitz 
dlugo; das kann nicht — to 
musi nast^piö, to sitz nie da 
ominaö; 2) (druk.) eine Zeile 
ist ausgeblieben wieraz zostal 
opuszczony; die Aufträge sind 
diesmal ausgeblieben zlecenia 
tym razem nie nadeszly, chy- 
bily; mit der Zahlung — nie 
zaplaciö na czas.

Au sbleiben, sn. -s, nieobe- 
cnos6 /., niebytnoäö /.; chybie- 
nie n„ nieprzybycie n.

Au s-bleichen, I. va. wybii- 
chowaö; II. vn. (s.) wyblicho- 
wa6 sitz, zblakowac, spelzn^c.

Ausblick, sm. -es, pl. -e, 
widok m.
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Au s-blitzen, rm.(h.) vimprs. 
es hat ausgeblitzt, blyskawice 
ustaly; (f.) nagle odejdd, uciec, 
drapnqd, ulotnid sitz.

Au's-blühen, vn. (h.) okwi- 
tnspS, przestad kwitn^d.

Aus-bluten, I. va. sein 
Leben — z krwiq- zycie oddad, 
umrzec w krwi; II. vn. (fj.) 
przestad krwawid; — lassen 
dad krwi uplyn^ö.

Aus-böden, va. ein Faß 
zapuäcid dno do beczki.

Aus-bohlen, va. polozyd 
podtogtz, wylozyc deskami.

Aus-bohren, va. wyäwi- 
drowad, swidrem wywiercid.

Au sbohrung, sf. pl. -en, 
wy&widrowanie n., wywierce- 
nie n.

Au s-borgen, va. wypo- 
zyczyd.

Aus-braten, va. brätst, 
brät, briet aus, habe ausge­
braten, wypiec, wysmazyd.

Au s-brauchen, va. wypo- 
trzebowad.

Aus-brauen, va. dobrze 
wywarzyd; przez Warzen ie 
wyciqgnqd.

Au s-brausen, vn. i sich —, 
vr. (h.) przestad szumied, prze- 
stad sitz burzyd; wyszumied sitz, 
uspokoid sitz.

Au s-brechen, brichst, bricht, 
brach aus, habe ausgebrochen, 
I. va. 1) wylaniac, wyrwad, 
wyci^gn^ö; einen Zahn — 
wylamad, wyrwad zqb; Honig 
aus den Bienenstöcken — wy. 
brad miöd z ulöw; den Baunr 
— oczydcid drzewo z galtzzi; 
das Bier — piwo z kadzi 
przelewad; Steine — wyla- 
mywaö kamienie (z lomu); 
2) wymiotowad, womitowad, 
oddad (jedzenie); (o koniach, 
owcach i t. d.) die Zähne — 
— tracid (pierwsze) ztzby; 
II. vn. (s.) 1) wylamad sitz; 
aus dem Gefängnis — wylamad 
sitz z witzzienia; das Wasser ist 
durch die Schleuse ausgebrochen 
woda wylamala sitz (wydostala 
sitz, wybuchla) przez dluztz; der 
Zahn bricht aus zqb wykluwa 
sitz; 2) pojawih sitz, wybuchn^c; 
ein Gewitter ist ausgebro­
chen burza powstala; die Cho­
lera ist ausgebrochen pojawila 

sitz, wybuchla cholera; der 
Krieg ist ausgebrochen wy­
buchla wojna; 3) in Trä­
nen — wybuchn^d placzem, 
zalad sitz Izami; in Klagen — 
skarzyd sitz, narzekad; in ein 
schallendes Gelächter — wybu- 
chn^d, parskn^d dmiechem.

Aus-breiten, v«. i sich —, vr. 
1) rozpostrzed, rozlozyd, rozciep 
gn^d; das Tischtuch — rozpo- 
strzed obrus; die Hände — 
rozlozyd rtzce; 2) rozszerzyd, 
rozstawid, rozprzestrzenid; seine 
Macht — rozszerzyd swojq, 
wladztz; das Lager — rozprze- 
strzenid oböz; 3) szerzyd, roz- 
glaszad, rozszerzad; ein Ge­
rücht — szerzyd poglosktz; eine 
Lehre — szerzyd nauktz; 4) sich 
Über etto. — rozwodzid, roz­
szerzad sitz nad czem.

Au'sbreiter, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) krzewi- 
ciel m., propagator m., roz- 
siewacz m. (krzewicielka /., 
propagatorka /., rozsiewa- 
czka /.).

Ausbreitung, sf. pl. -en, 
rozkladanie n., rozciq-gnitzcic n., 
rozprzestrzenienie n.; rozglo- 
szenie n., rozszerzanie n.; roz- 
wodzenie n. sitz.

Au s-brennen, brannte aus, 
habe ausgebrannt, I. va. wy-- 
palid; Ziegel, eine Wunde 
-- wypalad cegly, rantz; die 
Sonne hat das Gras ausge­
brannt slonce wypalilo trawtz; 
II. vn. (f.) przestad sitz palid, 
wypalid sitz; das Feuer — 
lassen dad sitz ogniowi wypalid; 
die Kerze ist ausgebrannt swieca 
sitz wypalila; ein ausgebranntes 
Herz serce martwe, pozbawione 
wszelkiego uczucia.

Au's-bringen, va. brachte 
aus, habe ausgebracht, usu- 
nqd, oddalid, wydostad; einen 
Fleck — usun^d, wydostad 
plamtz; i—s Gesundheit — 
einen Toast, ein Lebehoch 
wniedd (czyje) zdrowie; ein 
Geheimnis — tajernnictz wy­
dostad (i rozszerzyd).

Au's-bröckeln, va. i vr. wy- 
kruszyd (sitz); der Kalk hat 
sich ausgebröckelt wapno wy- 
kruszylo sitz.

Ausbruch, sm. -(e)s, pl. 
-brüche, 1) wylamanie n. 
»itz; — aus dem Gefängnisse 
wylamanie sitz z witzzienia; — 
des Wassers wylew m. wody; 
2) powstanie n., wybuch m.; 
— einer Feuersbrunst wybuch 
pozaru; — einer Krankheit wy­
buch, powstanie choroby; — 
ein heftiger — des Hustens 
gwaltowny napad kaszlu; 
in einem -e übler Laune 
w przysttzpie zlego humoru; 
zum -e gelangen (kommen) wy- 
buchn^d, powstad; es nicht zum 
-e kommen lassen nie dopu- 
dcid do wybuchu; 3) madlacz 
m„ wyskok m. (wino).

Au s-brühen, va. wyparzyd.
Au's-brunsten, vn. (h.) 

(o bydle) przestad sitz gonid.
Au's-brüten, va. 1) wyltz. 

gnqd, wysiedzied (jaja); 2) 
wymydlid, uknuc projekt.

Au s-bügeln, va. wypraso- 
wad.

Aus-bühnen, va. einen 
Schacht — wycembrowad szyb.

Au'sbühnung, sf. pl. -en, 
wykladanie n. deskami.

Aus b und, sm. -es, pl. -e, 
1) wzör m.; kwiat m.; wybörm.; 
— von Schönheit kwiat pitzkno- 
sci; — Von Fleiß wzör pilnoäci; 
— von Tugend wzör cnoty, 
wcielona cnota; 2) er ist ein — 
jest hultaj, ladaco.

Au s-bürsten, va. wyszczo- 
tkowah, szczotk^ wyczyäcid.

Au's-buschen, (-büschen), va. 
oczyscid z krzaköw.

Au s-büßen, I. V«. 1) od- 
pokutowaö co, odbyd za co 
pokuttz, kartz; 2) (w rtjkodzie- 
lach) naprawic, polatad; II. 
n. (h.) skohczyd pokuttz.

An's-buttern, va. aus der 
Milch viel (wenig) — wydostad 
z mleka wiele (malo) masla.

Auschwitz, sn. Oswiecim m.
Au's-dampfen, I. va. (aus- 

dämpfen) eine Flüssigkeit od- 
parowad, wyparowad plyn; II. 
vn. (h.) 1) (ausdünsten) wypa­
rowad, ulotnid sitz; 2) przestad 
parowad,

Au sdampfung, sf. pl. -en, 
wyparowanie n„ ulotnienie n. 
sitz; odparowanie n.
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Aus-dämpfen, va. 1) ob. 
Ausdampfen II.; 2) ugasiö, 
przytlumi6(wegle); 3)za pomocq 
pary usun^c (wykurzyö).

Au sdämpfung, sf. pl. -en, 
wyparowanie n., odparowanie 
n.; ugaazenie n., przytlumienie 
n.; wykurzenie n.

Au sdauer, sf. wytrwaloto 
cierpliwo66 /.; wytrzyma- 

lo66 f.
Aus-dauern, I. vn. (h.) 

1) wytrwaö; im Kampfe, in 
der Arbeit — wytrwaö w walce, 
w pracy; bei j—m — wy- 
trwaö przy kirn; 2) przetrwaö 
(o ro&linach np. przetrwaö 
przez zirntz); II. va. wytrzy- 
ma6; den Schmerz — wy- 
trzymaö bol; III. ausdauernd, 
ppr. i adi. wytrwaly, wytrzy- 
maly, uporczywy, cierpliwy.

Ausdehnbar, adi. dajq,cy 
sitz rozci^gac, rozci^gliwy.

Ausdehnbarkeit, sf. rozciq- 
gliwoaö f.

Au's-dehnen, va. i vr. (h.) 
1) rozciqgaö, wyci^gaö, roz- 
szerzaö (sitz); ein Gesetz — 
rozazerzaö zastosowanie usta- 
wy; einen Begriff — rozaze- 
rzyö pojtzoio; in ausgedehnter 
Bedeutung des Wortes w roz- 
szerzonem znaczeniu wyrazu; 
seinen Weg bis zu einem Orte 
— zapuszczaö sitz az do ja- 
kiej miejacowosci; eine aus­
gedehnte Praxis besitzen mied 
rozleglq. praktykfj; eine weit 
ausgedehnte Stadt rozlegle, 
szeroko rozlozone miasto; 2) 
eine Sehne, eine Ader — wycitp 
glik^ö ^citzgno, zyltz; 3) roz- 
prtzzaü sitz; die Gase dehnen 
sich aus gazy rozprtzzajtz sitz.

Au sdehnung, Sf. 1) (bez 
pl.) rozazerzenie n.. rozwöj 
m., zwiqikszenie n., rozci^glo66 
/.; 2) pl. -en (w zaatoaowaniu 
do przeatrzeni) rozci^gloäö /., 
rozmiar m„ wymiar m.; azero- 
ko£6 /., objtztoää f.

Au'sdehnungskraft, sf.,
Ausdehnungsvermögen, 

sn. -s, rozazerzalno£6 /., pitz- 
zno66 rozpr^zliwosö f.

Aus-deichen, va. groblq, 
odlttczy<5.

Au sdenkbar, adi. daj^cy 
sitz wymyäli<5.

Au s-denken, va. dachte aus, 
habe ausgedacht, wymy£li6; 
zmyalirt; sich etil). — wymy6H6, 
wmowiö w aiebie co; das war 
gut ausgedacht, to bylo dobrze 
zmy^lone; das habe ich ausge­
dacht to ja wymyälilem.

Aus-deuten, va. wytloma- 
czy<5, wyjaSniö (aen, niezrozu- 
mialy nsttzp w kei^zce).

Ausdeutung, sf. pl. -en, 
wyjaSnienie n„ interpretacya /.

Au s-dichten, I. va. zmyäliö, 
wymyälid co.; II. vn. (h.) 
przeataö uprawiac poczytz.

Aus-dielen, va. wylozyö 
deakami.

Au's-dienen, vn. (h.) 
wyaluzyö; ein ausgedienter 
Soldat wysluzony zolnierz; 
dieser Rock hat schon ausge­
dient ten aurdut juz sitz wy- 
sluzyl.

Au s-dingen, dingte (dang) 
aus, habe ansgedungen (aus­
gedingt), I. va. 1) = Ausbedin­
gen; 2) wytargowati co; 3) 
II. sich, — vr. wynajqö sitz.

Au s-donnern, 1) va. —pio- 
runujqc oglaszad; 2) vn. (h.) 
es hat ausgedonnert przeatalo 
grzmieö, grzmoty uataly.

Au"s-Dorren, vn. (s.) wy- 
achnEtö.

Au s-dörren, va. wyauazyc, 
wypaliö; die große Hitze hat 
das Land ausgedvrrt wielkie 
upaly wypalily ziemie.

Awsdörrung, sf. pl. -en, 
wyauazenie n„ wypalenie n.

Au's-drechseln, va. utoczyd, 
wytoczyö; eine Rede — utoczyö, 
aztucznie ulozyc mow?.

Au s-dreh en, I. va. wy- 
krtzciä; j—m etw. — (aus der 
Hand drehen) wyrwa<$ komu 
co; eine Lampe — zgasic 
lampe; eine Schraube — wyci$- 
gntp$, wykrQciä ärube; II. sich — 
vr. (h.) wykreci<5 sitz, wylgaö sitz.

Au s-dreschen, va. drischest, 
drischt, drosch aus, habe aus- 
gedroschen, wymlociö; (przen.) 
obiö.

Aus druck, sm. -(e)s, pl. 
-drücke, 1) wyraz m., wyra- 
zenie n., alowo n.; beleidi­
gender — obelzywy wyraz; 
bildlicher — obrazowe wyra- 
zenie; gerichtlicher — wyraz 

sE^downiczy (w a^downictwie 
uzywany); 2) sposob m. wy- 
razania sitz; wymowa /.; 3) 
— haben by6 wyraziatym; 
in seinem Gesichte liegt viel 
— w twarzy jego jeet wiele 
wyrazu, ma wyraziatq. twarz; 
(mal. i rzezb.) das Kunstwerk 
hat viel — dzielo ma wiele 
zycia, wiele wyrazistosci; er 
singt mit — Spiewa wyraziacie, 
z uczuciem.

Aus druckbar, adi. dajt^cy 
sitz wyraziö.

Aus-drucken, va. wydru- 
kowaö; das Werk ist schon 
ausgedruckt dzielo juz jeat 
wydrukowane.

Au s-drücken, va. 1) wyei- 
anq<5 (gk^bktz, cytryntz); 2) (takze 
sich — vr.) wyrazid (aitz); UM 
mich deutlich auszudrücken mo- 
wiqc wyraznie; das läßt sich mit 
Worten nicht — nie rnozna 
oddaö (wyraziö) tego w alo- 
wach; die Art sich auszu- 
apoaöb möwienia; j—m sein 
Beileid — wyraziö komu wspöl- 
czucie; sein Gesicht drückt 
Schmerz aus w twarzy jego 
przejawia sitz (wyraza sitz) bol; 
3) zgasid (przez scisnienie, 
plomien).

Ausdrücklich, adi. wyra- 
zny; umyslny; adv. wyraznie; 
umyalnie.

Au sdruckslos, adi. nie ma- 
jk^cy wyrazu; ein -es Gesicht 
twarz bez wyrazu.

Aus drucksvoll, adi. wyra- 
zisty, pelen wyrazu; dosadny, 
dobitny; adv. wyraziäcie; do- 
aadnie; dobitnie.

Au sdrucksweise sf. pl. -u, 
epoaob m. wyrazania sitz.

Au sdrusch, sm. -es, 1) mlo- 
cenie n.; 2) wydatek m. z 
mlocenia, to co wymlöcono, 
omlot m.

Au's-duften, l. va. wyzie 
wa6, wydawaö won; diese Blu- 
nten duften Wohlgeruch aus 
te kwiaty wydajq, mila won; 
II. vn. (h.) wyparowaö; der 
Spiritus hat ausgeduftet spiry- 
tus wyparowal.

Au s-duld en, i va. wycier- 
pie6, znie6<5, wytrzymac (co); 
11. vn. przeataö cierpied; 
(przen.) umrzeö.
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Au's-dunsten (ausdünsten), 
I. vn. (h.) wyparowaö, ulotniö 
sitz; 2) va. (h.) etw. — 
wyziewaö co.

Au sdünstung, sf. pl. -en, 1) 
wyziew m., wyziewanie n., ewa- 
poracya /.; transpiracya /.; 2) 
to, co przez wyziewanie po- 
wstalo; para f.

Ausdünstungsapparat, sm. 
-es, pl. -e, przyiz^d m. do 
parowania.

Au'sdünstungsmesser, sm. 
-s, pl. —, przyrz^d m. do mie- 
rzenia parowania, atmometr m.

Au s-kcken, va. powyrzynaö 
kqty.

Aus-eggen, va. wybrono- 
waö, przy bronowaniu wy- 
dobyö.

Auseinander, adv. odda- 
lone jedno od drugiego, roz- 
l^czone; ich habe die beiden 
Briefe um eine Stunde — er­
halten otrzymalem te dwa li- 
sty, jeden w godzintz po dru- 
gim; sie sind noch weit — sq 
jeszcze daleko od siebie, 
(przen.) wiele im jeszcze bra- 
kuje do zgody; wir sind schon 
— juzeömy sitz rozeszli; ju- 
zesmy sitz poröznili.

Auseinander, w polq,cze- 
niu z czasownikiem tlomaczy 
sitz zazwyczaj przez roz-, np.: 
-brechen va- rozlamaö, -brei­
ten, va. rozlozyö, rozpotrzeö; 
-bringen, va. rozlticzyö; -fal­
len, va. rozpadaö sitz; -falten, 
va. rozkladaö, rozlozyö; -gehen 
vn. rozchodziö sitz; rozejöö sitz; 
-halten, va. rozdzieliö, roz- 
rozniö; -jagkN, va. rozptzdziö; 
-legen, va. rozkladaö, rozlo- 
zyö, rozdzieliö; -nehmen, va. 
rozebraö, rozlozyö; -reisten, 
va. rozerwaö; -rücken, va. roz- 
sun^ö, rozsuwaö; -schlagen, 
va. rozbiö; -festen, va. rozsa- 
dziö, porozsadzaö; rozdzieliö, 
odosobniö, separowaö; eine Mei­
nung — wylozyö, wyluszczyö 
zdanie; rozpiawiaö o czem; 
sich — vT. usi^sc osobno; sich 
Mit j—M — porozumieö sitz 
z kirn, rozprawiö sitz z kirn; 
-spreizen, va. rozkroczyö, roz- 
krzyzowaö; -sprengen, va. 
rozsadziö, rozbiö, rozpröszyö; 
-stellen, va. rozstawiö; -trei- 1 

den, va. rozptzdzic, rozpychaö; 
-werfen, va. rozrzuciö, rozwa- 
liö; -wickeln, va. rozwin^ö, roz- 
wiklaö; -ziehen, va. rozciqgaö, 
rozrywaö; vn. rozdzieliö, sepa­
rowaö sitz, mieszkaö osobno.

Ausein anders estung, sf. pl. 
-en, wyjaönienie n.; porozu- 
mienie n. sitz.

Au s-eisen, va. uwolniö od 
lodu; wydobyö z pod lodu.

Au's-erkiesen, va. erkor aus, 
habe auserkoren, wybraö.

Au's-erküren, va. ob. 
Auserkiesen; auserkoren part. 
i adi. wybrany; przeznaczony.

Au s-erlesen, erlas aus,habe 
auserlesen; I. va. wybraö; II. 
— pp. i adi. wybrany, wyszu- 
kany, wykwintny; -e Speisen 
wyszukane potrawy; -es Pa­
pier wykwintny papier. “X

Au's-ersehen, va. ersiehst, 
ersieht, ersah aus, habe aus­
ersehen, wybraö, przeznaczyö; 
er ist zu großen Dingen — 
wybrany, przeznaczony jest 
do (spelnienia) wielkich rze- 
czy; sich — upatrzyö sobie 
co.

Au's-erwählen, va. 
ausersehen; viele sind be­
rufen, aber wenige sind aus- 
erwählt wiele jest powola- 
nych. ale malo wybranych.

Au'serwühlter, sm. -ten, pl. 
— ten, Austerwühlte,«/.pl. —, 
wybraniec m.; wybran(k)a /.; 
die —• seines Herzens wybranka, 
ulubienica jego serca.

Au serwählung, sf. wybör 
m., dobör m.

Aus-erzählen, va. opo 
wiedzieö do konca; przestaö 
opowiadaö.

Aus-essen, va. issest, i ißt, ißt, 
aß aus, habe ausgegessen, wyjeöö, 
wszystko zjeöö; du mußt NUN 
— was du dir eingebrockt hast 
musisz wypiö piwo, ktoreö 
nawarzyl.

Aus-fachen, va. einen 
Schrank — porobic przegrödki 
w szafie.

Aus-fädeln, va. i VT. wy- 
snuö (powyciq,gaö) nici, wywlö- 
czyö; die Nadel hat sich ausge­
fädelt igla wywlokla sitz; Per­
len — perly ze sznurka zdja.ö.

Au's-fahren, fährst, fährt, 
fuhr aus, ausgefahren, I. va. 
1) wyjezdziö (drogtz), przez jez- 
dzenie zniszczyö; 2) (przest.) 
wywoziö (zboze); II. vn. (].) 1) 
wyjechaö w powozie, w czölnie; 
2) von einem Orte — wyjechaö 
zjakiego miejsca; die Seele fährt 
ihm aus oddaje ducha (umiera); 
der Teufel ist aus ihm ausge- 
zly duch wyszedl z niego; 3) 
szybko jakie miejsce opuöciö; 
mit einem Satz aus der Stube — 
jednym susem drapnqö z izby.

Au sfahrt, sf. pl. -en, 1) wy 
jazd m., wyjezdzanie v.; 2) 
miejsce, ktor^dy sitz wyjezdza, 
wyjazd; brama f.

Au sfall, sm. .(e)s, pl. -fülle, 
1) wynik m.; der — der 
Prüfung wynik popisu; 2) 
brak m., niedobor m., uby- 
tek m.; gegen das Vorjahr 
habe ich in meinen Einnahmen 
einen — von 1000 Kronen 
w porownaniu z rokiem ubie- 
glym mam 1000 koron uby- 
tku w dochodach; 3) wypa- 
danic n. (zboza z klosow); 
4) wycieczka die Belager­
ten haben einen — unternom­
men obltzzeni urzqdzili wy- 
cieczktz; seine Rede enthielt 
scharfe -fälle gegen die Regie­
rung w jego mowie znajdo- 
waly sitz ostre wyeieczki prze- 
ciw rz^dowi; 5) (Ausfalls­
tor) furtka, przez ktor^ robi 
sitz wyeieczki (z twierdzy); 
6)'(w gimnastyce i szermierce) 
wypadm.; 7) (med. — Vorfall) 
opadnitzcie n., usuniejeie n. sitz.

Au s-fallen, fällst, fällt, fiel 
aus, ausgefallen, I. va. sich (dar.) 
etw. — zlamaö (wybiö, nad- 
wertzzyö) sobie co padajqc; II. 
vn. (s.) 1. wypadaö; die Haare 
fallen aus wlosy wypadajq; 2) 
odpaöö, straciö sitz; heute muß 
die Lektion — lekeya musi 
dziö od-pasö; 3) wypaöc; aus 
einem Tor — wypaäö z bramy; 
in heftigen Worten gegen j—n 
— gwaltownie na kogo uderzyö; 
4) wypaöö; die Prüfung ist gut 
ausgefallen popis wypadl do- 
brze; das Geschäft muß gut 
— interes musi udac sitz; das 
Los ist wider ihn ausgefallen 
los zwrocil sitz przeciw niemu.
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Au s-fliegen, vn. flog aus, 
bin ausgeflogen, wylecieö, 
polecieö; er ist ausgeflogen po- 
lecial (w znaczeniu wyszedl).

Au's-flieszen, vn. floß aus, 
bin ausgeflossen, wycieknty5, 
wyplyn^ö (z beczki).

Aus-flöhen, va. i vr. 
z pchel wyiskaö.

Aus flucht, sf. pl. -fluchet, 
1) miejsce n. do wyjäcia (do 
ucieczki); 2) wybieg m., wy- 
ki-tzt m.; er hat immer eine 
— bei der Hand nigdy nie 
zbywa mu na wybiegach.

Ausflug, sm. -es, pl. -flü- 
ge, 1; — der Bienen wylot 
m. pszczöl; 2) wycieczka /., 
majowka f.; 3) otwor m. w ulach 
(przez ktory pszczoly wylatuj ^).

Au sflügler, sm. -s, pl. —, 
wycieczkowiec m.

Au'sflusz, sm. -sses, pl. -flüs. 
se, 1) wyplyw m. (np. wody); 
die Seele ist ein — Gottes 
dusza jest wyplywem Bostwa; 
2) to, co wycieka, wyciek 
m., wydzieliny pl.; 3) miejsce 
n. wyplywu, uj&cie n.

Aus-folgen, va. wydaö, 
vvrtzczyd.

Au'sfolgung, sf. wydanie 
n„ wr^czenie n.

Au"s-fördern, va. dobyö 
czego z kopalni.

Au's-forschen, va. etw. — 
wyäledziö, wybadac, wykryd 
co; f—n — odszukac, wyäle- 
dziö kogo; etw. Von j—M — 
wyci^gn^ö, wydostaö co z kogo.

Ausforschung, sf. pl. -en, 
wy&ledzenie n„ wybadanie n., 
wykrycie n.

Au s-fragen, I. va. wypy- 
tywa6; j—N — badac, wypyty- 
\va6 kogo; II. vn. skonczyd 
wypytywanie.

Aus-fransen (ausfranzen), 
va. i sich — vr. wystrz^piö (sitz).

Au s-fressen, frissest, frißt, 
fraß aus, habe ausgesreffen, I. 
va; wyzreö, wyjesö; der Hund 
hat die volle Schüssel ausge- pies 
wyzarl pelna inisktz; die Maus 
hat das Brot ansge- mysz wy- 
gryzla chleb; die Säure hat 
das Tuch aitsge- kwas wyzarl 
sukno; II. vn. die Pferde haben 
ausgefressen konie juz zjadly,

Au'sfallgatter, sn. -s, pl.
—, furtka f. (w fortecy) do 
wycieczek.

Au s-fallen, va. rozfaldo-

Au s-falzen, va. wygladziö; 
(stolar.) wyfugowad.

Au's-fasern, va. i vr. 
strzQpiö (si§), suszy6 (sitz).

Au s-fasten, vn. (h.) skon- 
czy6 post.

Aus-faulen, vn. (s.) wy- 
gniö.

Aus-fechten, va. fichst, 
ficht, focht aus, habe ausge­
fochten, 1) walk$ stoczyö, roz- 
strzygn^6; eine Schlacht — 
stoezyö bit>vtz; einen Streit vor 
Gericht — rozstrzygnq.6 spor 
przed s^dem; 2) skonczyö 
vvalktz.

Au s-fegen, va. wymie&6, 
wyczyscid.

Aus-feiern, vn. (h.) 
przestaö äwi^tkowaö (svitzto- 
wa6), przestaö proznowaö; eine 
Woche — müssen by6 ZMU8ZO- 
nym do zastanowienia pracy 
na tydzien.

Aus-feilen, va. wypilo- 
wa6, okrzesaö, wygladzid; wy- 
kodczyö.

Aus-fertig en, va. wygoto- 
wa6, wystawiö, wyprawiö; eine 
Urkunde — sporz^dzic doku- 
ment.

Au sfertigung, sf. pl. -en, 
wygotowanie n., wystawienie n. 
sporzt^dzenie n.; wyprawienie 
n., wykonczenie n.

Au s-feuern, I. va. dobrze 
ogrzaö, opaliö (pokoj, beczk$); 
II. vn. (h.) przestaö palid.

Ausfindig, adi. uzywane 
tylko z machen; etw. — ma­
chen wyszukati, odkryö co.

Au s-fischen, va. wylowiö; 
(przen.) wydobyö, wydostaö.

Au s-flattern, vn. (f.) ob. 
Ausstiegen.

Aus-flechten, va. flichtst, 
flicht, flocht aus, habe ausge­
flochten, 1) wyplesc (wöz); 2) 
rozplesö.

Au's-fleischen, va. oskroba6 
z miQsa; oddzielic z czego 
initzso.

Aus-flicken, va. polatac, 
zalataö.

III. sich — vr. wypaäö sitz 
(jedzq-c).

Au's-frieren, vn. fror aus, 
bin ausgefroren, wymarznq,6; 
der Teich ist ausgefroren staw 
wymarzl (tj. zamarzl az do 
spodu); es hat ausgefroren 
przestalo marznqö, mroz ustal.

Au's-fuchteln, va. j—n — 
wyplazowaö kogo.

Au s-fühl en, va. domacaö 
sitz czego; j—n — wybadaö 
kogo.

Ausfuhr, sf. wywoz m„ 
eksport m.

Au's-führen, va. 1) wy« 
prowadziö (co z czego); wy- 
wozi<5, eksportowaö (zboze); 
2) wykonaö; einen Auftrag — 
wykonac zlecenie; eine Ar­
beit, ein Bild — wykonaö 
piactz, obraz; eine sorgfältig 
ausgeführte Arbeit starannie 
wykonczona praca; einen Vor­
satz — wykonaö, urzeczywist- 
ni6 zamiar; 3) wywodziö, 
rzozwijac, wykladac; eine Idee 
genauer — dokladniej rozwi- 
ja6 pomysl; seine Angelegen­
heit in einem Briefe genau — 
spraw^ swoj^ w liäcie dokla- 
dnie przedstawi<5.

Ausführbar, adi. daj^cy 
sitz wykonaß, wykonalny; da- 
jqcy sitz wywoziß, eksportowac.

Au sführbarkeit, sf. wyko- 
nalno&ß f.; mozno&ß /. wyvvozu.

Au'sfuhrhandel,E.-s,ban- 
del wywozowy (eksportowy).

Au sführlich, adi. obszerny, 
dokladny; einen -en Bericht 
erstatten przedlozyß obszerne, 
dokladne sprawozdanie; adv. 
obszernie, dokladnie.

Au sführlichkeit, sf. obszer- 
nosö /., dokladnoßß f.

Au sführung, sff pl. -en, 1) 
wywozenie n„ eksportowanie n. 
wykonanie n„ uskutecznienie 
n.; zur — bringen wykonaß; 
2) wywod m., wywodzenie n.

Au'sführuugsbestimm- 
UNgeU, sf. pl. rozporzE(dzenie 
wykonawcze.

Au sfuhrzoll, sm. -(e)s, pl. 
-zolle, clo wywozowe.

Aus-füllen, va. 1) wypelniß, 
napelniß, zapclnic;(przen.) feine 
Zeit — zapelniß swoj czas; 
eine Quittung — wypelniß
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kwit; seine Stellung würdig 
— godnie wypelniaö obo- 
wiqzki swego stanowiska; 2) 
Wein aus dem Fasse — prze- 
la6 wino z beczki.

Au's-fnttern (ausfüttern), 
va. 1) napa&6, wypasö, wyhodo- 
wa<5 (woly); einen Sack Hafer — 
wypotrzebowaö worek owsa; 
2) podszyö, da<$ podszewk^.

Au'sfutterung, Au'sfütte- 
rUNg, sf. wypasanie n., wyho- 
dowanie n„ wykarmienie n.; 
podszycie n., podszewka 
podbicie n.

Ausgabe, sf. pl. -n, 1) wy- 
dawanie n.; (listow, biletow) 
Von Aktien emisya akcyi; 
2) wydatek m.; seine -n 
einschränken ograniczy6 sitz 
w wydatkach; keine -n scheuen 
nie wzdrygaö sitz przed wy- 
datkami; ich kann meine °n 
mit den Einnahmen nicht in 
Einklang bringen nie schodz^ 
mi sitz korice; 3) wydanie n., 
naklad m.; eine neue — ver­
anstalten wydaö nowe wyda­
nie; 4) ob. Ausgabestelle.

Au sgabestelle, sf. pl. -u, 
miejsce n„ wydawania (przesy- 
lek, biletow itd.).

Au sgabenbuch, sn. -es. pl. 
-bücher, ksi^zka i. wydatköw.

Ans'gabenbndget, sn. -s, 
budzet wydatköw.

Au s gang, «m. -(e)s, pl. -gan­
ge, 1) wyjäcie n.; der erste — 
nach der Krankheit pierwsze 
wyjscie po chorobie; die Wa­
ren werden beim — verzollt 
clo od towaröw oplaca sitz przy 
wyjsciu (przy wywozie); 2) 
miejsce, przez ktöre sitz wy- 
chodzi, wyjscie n., wychöd m.; 
das Haus hat bloß einen — 
dom ma tylko jedno wyjscie; 
am -e der Straße u wylotu 
ulicy; 3) koniec m., zakon- 
czenie n.; die Angelegenheit 
hat einen traurigen — genom­
men zakonczenie (koniec) 
sprawy bylo (byl) smutne 
(-y); am -e des Lebens pod 
koniec zycia; der — des Dra­
mas hat das Publikum nicht 
befriedigt rozwiqzanie (zakon­
czenie) dramatu nie zadowo- 
lilo publiczno^ci; 4) wynik m., 
rezultat m.

Ausgangspunkt, sm. -es, 
pl. -e, punkt m. wyjscia.

Au'sgangszoll, sm.-(e)s, pl. 
-zölle, clo wywozowe.

Au's-gären, vn. gor aus, 
habe ausgegoren, 1) przestaö 
kisn^ö (fermentowaö); 2) wy- 
kisn^ö, wyrobiö (wyfermento- 
waö).

Au s-geb en, gibst, gibt, gab 
aus, habe ausgegeben, I. va. 
1) (zamiast zu Ende geben) 
das Stück konnte nicht aus­
gegeben werden nie mozna 
bylo doprowadziö sztuki do 
konca; 2) wydawaö; das Geld 
mit vollen Händen — wyda- 
waö pieni^dze pelnemi gar- 
öciami; seine Kraft vorzeitig 
— marnowaö przedwcze&nie 
sily; 3) wydawaö, puszczaö 
w obieg, (emitowaö); Aktien 
— wydawaö akcye; eine 
Anleihe — emitowaö po- 
zyczktz; falsches Geld — pu- 
szczaö w obieg falszywe pie- 
ni^dze; 4) wydawaö, rozdzie- 
laö (listy, jalmuzny); die Karten 
— dzieliö karty; Befehle — 
wydawaö rozkazy; 5) takze 
vn. (h.) das Korn gibt in die­
sem Jahre schlecht aus zyto 
zle w tym roku wydaje; 6) 
(takze vr.) sich für etw. — 
wydawaö (podawaö) sitz za 
co; er gibt sich für einen Ge­
lehrten aus podaje sitz za 
uczonego; eilte Nachricht für 
Wahr — wiadomoöö za pra- 
wdziwH podawaö; II. vn. (h.) 
1) = I. 5; 2) der Hund 
gibt aus pies gra (szczeka); 
das Horn gibt aus tr^ba glo- 
äno gra; 111. vr. (h.) 1) = 
I. 6; 2) sich — wyszastaö 
sitz, ogolociö sitz (z pienitz- 
dzy); (przen.) das ist ein Schrift­
steller, der sich nicht so bald — 
wird to jest pisarz, ktöry 
nie prtzdko sitz wyczerpie.

Au sgeber, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) wydawca 
m. (wydawczyni /.); (w go- 
spodarstwie) szafarz m. (sza- 
farka /.); rozrzutnik m. (roz- 
rzutnica /.).

Aufgebot, sn. -es, pl. -e, 
1) wystawienie n. na sprze- 
daz; 2) podaz /. (Angebot).

Ausgeburt, sf. plöd m., 
wytwör m„ chimera /., zludze- 
nie /.; — der Phantasie wy­
twor fantazyi; — der Hölle 
plöd piekla.

Au sgedinge, sn. -es, pl. —, 
to, co sobie kto zastrzegl (np. 
sprzedajq-c wieö lub dom); im 
— sitzen mieszkaö w zastrze- 
zonem sobie mieszkaniu; wy- 
miar m.

Au s-gehen, ging aus, aus­
gegangen, T. va. 1) die Schuhe 
— rozchodziö buty; 2) chodz^c 
wyszukaö (drogtz); das Wild 
— wytropiö zwierzyntz; II. vn. 
1) wyjöö, wychodziö (z domu); 
ich gehe wenig aus malo wy- 
cbodztz; nicht — nie opuszczaö 
mieszkania, nie wychodziö z do­
mu; aus und ein- bei j—m byö 
u kogo cztzstyrn gosciem; das 
Schiff geht aus okrtzt wyrusza 
na morze; 2) (w znaczeniu wy- 
dostaö sitz z czego) j—n frei — 
lassen dac komu spoköj, przeba- 
czyö komu; ohneStrafe wyjäö 
bez kary; 3) wyjsö, zabra- 
kn^6; der Atem geht mir aus 
tchu mi brak; die Flecken 
gehen aus plamy usttzpujk^; 
die Geduld geht mir aus urywa 
mi sitz cierpliwoöö; das Geld 
ist mir ausgegangen zabraklo 
mi pienitzdzy, wyszly mi pie- 
nigdze; die Haare gehen mir 
aus wlosy mi wypadaj^; der 
Kaffee ist mir ausgegangen 
kawa wyszla mi, zabraklo mi 
kawy; die Seele geht ihm aus 
dusza z niego ulatuje; 4) 
skohczyö sitz; das geht schief 
aus to sitz zle skonczy, to 
zly wezmie obrot; das kann 
dir unmöglich gut — to nie 
moze ci wyjöö na dobre (na 
korzy&ö); 5) die Idee geht 
von mir aus to rnoj pornysl, 
(albo) ten pornysl pochodzi 
odemnie; ein Verbot — lassen 
wydaö zakaz; 6) — (z auf, 
aus, in, über, von) auf einen 
Vokal — kohczyö sitz na sa- 
moglosktz; auf Abenteuer — 
szukaö awantur, puszczaö sitz 
na awantury; auf Betrug — 
zakroiö na oszustwo, zamie- 
rzyö oszustwo; aus eiltet 
Schule — wyjöö ze szkoly; in 
einen Metallbeschlag — mieö
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Au'sgestoszene(r), sm. -n, 
pl. -n, wykltzty m., wyrzutek m.

Ausgesucht, I. part. od 
aussuchen, adi. wykwintny, 
wyszukany; eine -e Strafe 
kara nadzwyczaj ostra, wy- 
rafinowana; eilt -er Stil styl 
nienaturalny.

Au sgezeichnet, I. pp- od 
auszeichnen; II. adi. znako- 
mity, wyborny, celujqcy; adv. 
znakomicie, wybornie, celu- 
jqco.

Au sgiebig, adi. wydatny, 
obfity; adv. wydatnie obficie.

Aus-gießen, va. goß aus, 
habe ausgegossen, 1) takze sich —, 
vr. rozlaö, wylaö (sitz); (przen.) 
rozszerzyö sitz; das Kind mit 
dem Bade — (tyle co) za 
daleko sitz posunrch, (doslo- 
wnie: razem z kqpielq wylaö 
i dziecko); gießen Sie diesen 
Wein aus wylej pan to wino; 
die Schale seines Zornes über 
j—n — wylaö na kogo 
zlos6 swojq; Blässe goß sich 
über sein Gesicht aus bladosö 
pokryla twarz jego, pokryl 
sitz bladosciq; 2) wypelniö 
nalewajqc, nalaö; etwas mit 
Blei — nalaö co olowiem; 
3) odlaö; eine Figur in Erz 
— odla<5 tigurtz w bronzie; 
4) zala<5 (ogien).

Aus-gipsen, va. wygipso- 
wa6, wypelniö gipsern.

Au s-glätten, va. wygladziö.
Au sgleich, sm. .(e)s, pl. -e, 

ugoda /., kompromis m.; der 
österreichisch-ungarische — ugo­
da austryacko- wtzgierska.

Aus-gleichen, glid) aus, 
habe ausgeglichen, va. i sich —, 
vr. I)wyröwna6, wygladziö, zni- 
welowaö; einen Streit — 
zazegnaö, zalagodziö spör; 
eine Schwierigkeit — usunqü 
trudnoäö; die Gesellschaft — 
zniwelowaö spoleczenstwo;
sich — ugodziö sitz; eine Rech­
nung — wyrdwnaö rachunek; 
2) wyröwnaö sitz, znosiü sitz; 
das gleicht siä) aus to sitz znosi; 
der Gewinn gleicht den Ver­
lust aus zysk wyröwnywa, po- 
krywa strattz.

Au sgleichung, sf. pl. -en, 
wyröwnanie n., wygladzenie n., 
zniwelowanie n.; zazegnanie n.,

na koricu okucie metalowe; 
Übet etw. — rozszerzyö sitz 
na co; das wird über mich 
— to si$ na mnie skrupi; 
von dem Standpunkte aus­
gehend wychodzqc ze stano- 
wiska; diese Dummheit ist von 
ihm ausgegangen to glupstwo 
wyszlo od niego; 7) schodziö, 
da6 sitz zdjq6; der Stiesel geht 
nicht aus but nie schodzi 
(z nogi); III. sich — vr. sich 
recht — do syta sitz nachodziö.

Au'sgehen, sn. -s, sn.wyjscie 
n.. wychodzenie n.; das — und 
Eingehen wyjscie i wejäcie; 
i—m das — verbieten zakazaö 
komu wychodzic; das — der 
Slräjte wyczerpanie n. sil.

Ausgelassen, I. pp- we 
wszystkich znaczeniach, ins. 
-- auslassen; II. adi. 1) nad- 
miernie wesoly; er war 
gestern ganz — (lustig) byl 
wczoraj nadmiernie wesoly; 
-e Kinder rozpustne, swawolne 
dzieci; 2) rozwitzzly, rozpust- 
ny; ein -es Leben führen 
wieää rozwiqzle zycie.

Au sgelassenheit, «/. nad- 
mierna wesolosö; rozpusta sf.; 
swawola /.

Au sgemacht, pp- od aus­
machen, adi. pewny, niezawo- 
dny, niewqtpliwy; das ist eine 
-e Sache to sprawa zalatwiona. 
ukartowana; to rzeez pewna, 
pewnik; er ist eilt -er Dumm­
kops jest skoriczonym durniem; 
adv. pewnie, niezawodnie, nie- 
wqtpliwie.

Au sgenommen, I. pp- od 
ausnehmen; II. praep. i adv.; 
alle, keiner —, sind verpflichtet 
wszyscy, nikogo nie wyjmu- 
jac, zobowiqzani sq; et sagte 
es keinem, — mir nie po- 
wiedzial nikoinu, oprocz mnie; 
III. coni. — daß wyjqwszy ze.

Au s-gerben, va. wygarbo- 
waö; j—m das Fell — wygar- 
bowaö komu skortz.

Au'sgeschieden,xp. ob. Aus- 
scheiden.

Au sgeschnitten, pp. i adi. 
ob. Ausschneiden.

Au s-gestalten, va. uksztal- 
towaö; wydoskonalic.

Au'sgestorben, pp. i adi. 
ob. Aussterben.

zalagodzenie n., ugoda /.; wy- 
rownanie n., zniesienie n.

Au sgleicher, sm. -s, pl. —, 
poSrednik n.

Au'sgleich(ung)smünze,«/. 
pl. =11, moneta wyröwny waj qca.

Au'sgleich(ungs)versuch, 
sm. — (e)s, pl. -e, prdba /. 
ugodzenia, wyrownania.

Au s-gleiten, vn. glitt aus, 
bin ausgeglitten, poäliznqö sch; 
die Leiter glitt unter seinen 
Füßen ans drabina wysuutzla 
mu sitz z pod nog.

Au s-glimmen, vn. glomm 
aus, bin ansgeglommen, wy- 
tli6 sitz.

Au's-glitschen, vn. (s.) ob. 
Ausgleiten.

Au's-glühen, I. va. wypaliö, 
wyzarzyö co; II. vn. (s.) 1) 
przestaö sitz zarzyc; (przen.) 
sta6 sitz wytrawniejszym, straciö 
zapal; 2) wypaliö, wyzarzyö sitz.

Aus-graben, va. gräbst, 
gräbt, grub ans, habe aus- 
gegraben, 1) wykopaö wygrze- 
ba6, odgrzebaö, wydobyß; 
eine Leiche — odgrzebaö trupa, 
einen Schatz — wydobyö, wy- 
kopa6 skarb; eine alte Ge­
schichte — odgrzeba6 starq 
bistorytz; 2) przez kopanie 
pogltzbis; einen Brunnen — 
wykopaö stndnitz; eine Figur 
in Gold — wyry6 w zlocie 
kignrtz.

Au sgrabung, sf. pl. »en, 
wykopanie n., odgrzebanie n., 
wybobycie n.; wykopalisko n.; 
wyrycie n.

Au s-gräten, va. einen Fisch 
— o&ci z ryby powyjmowaö.

Aus-greifen, griff aus, 
habe ausgegriffen, I. vn. dale­
ko sitzgas, daleko rozciqgnqc, 
szeroko stqpaö; wett ausgrei­
fende Ideen daleko sitzgajqce 
pomysly; das Pferd greift 
weit aus kon szeroko stqpa, 
posuwi&cie idzie; II. va. wy- 
bra6 (chwytajqc).

Au's-grübeln, va. wyszpe- 
raö; wydumaö, wymysleö.

Au sguck, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Ausblick.

Au's-gucken, I. vn. (h.) 
patrzeö przez okno; II. va. 

! sich die Augen — wypatrzyö 
i sobie oczy.
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Au s-gurgeln, va. den Hals 
— wyplukaö gardlo.

Au'sgusz, sm. -sses, pl. 
-güsse, 1) wylanie n.; 2) (miej- 
sce, ktor^dy si^ wylewa), wy- 
lew m.; 3) (met.) odlew m.

Au'sguszventil, sn. -(e)s, 
pl. -e, zapor wylewny.

Au s-haaren, va. oczyöciö 
z wlosow.

Aus-haben, va. hast, hat, 
hatte aus, habe ausgehabt, za- 
miast haben w pol^czeniu z cza- 
sownikami: ausleeren, aus­
trinken, auslesen, ausziehen 
itd. np. ich habe das Buch schon 
aus (gelesen) juz przeczyta- 
lem ksiq,zkQ; ich habe den 
Stiefel schon aus (gezogen) 
juz zdj^lem but; ich habe das 
Glas schon aus (getrunken, 
geleert) juz wypilem (wypro- 
znilem) szklank^.

Au s-Hacken, I va. 1) wy- 
dziöbaö, wydlubaö, wydrapaö; 
keine Krähe hackt der anderen 
die Augen nicht aus kruk km- 
ko wi oka nie wydziobie; 2) wy- 
kopaö, wydostaö (za pomoc^ 
rydla, motyki); 3) ob. Aus- 
zacken; 4) (w bednarstwie) die 
Faßdauben — klepki wyciosaö; 
(w rzeznictwie) das Fleisch — 
mi^so na sprzedaz r§baö; II. 
vn. skonczyö r^banie, siekanie.

Au's-Häckeln, va. wyhacz- 
kowaö, wyszydelkowaö.

Au's-Hageln vn. (h.) es hat 
ausgehagelt, grad pizestal 
padaö.

Au s-hallen, vn. (h.) prze- 
brzmieö; przestaö dzwi§czyö.

Au^s-Halten, hältst, hält, hielt 
aus, habe ausgehalten, I. va. 
1) wytrzymaö; eilten Ton, eine 
Note — przedluzyö, wytrzy- 
maö ton, nut§; 2) wytrzymaö 
(do konca), wytrwaö; die Rolle 
jahrelang — utrzymaö sitz 
w roli przez dlugie lata; 
3) znieäö, wytrzymaö; einen 
Schmerz, die Tortur — znieöö, 
wytrzymaö bol, tortur^; das 
ist nicht auszu- to nie do wy- 
trzymania; ich kann es Vor 
Hunger nicht mehr — nie 
mogtz juz wytrzymaö z glodu; 
vor Müdigkeit nicht — können 
upadaö ze znuzenia; 4) utrzy- 
mywaö; 5) przetrzymaö, wysta- 

wiö czyjq cierpliwosö na pröbtz; 
II. vn. (h.) wytrzymaö, trwaö; 
der Rock muß noch über den 
Winter — surdut wytrzymaö 
jeszcze musi przez zirntz; bei 
j—M — wytrwaö przy kirn, wy­
trzymaö u kogo; bei seiner 
Meinung — wytrwaö przy swo- 
jem mniemaniu; einen Monat 
an einem Orte — przez miesi^c 
wytrzymaö na miejscu.

Aus hämmern, va. wykle- 
paö, mlotem wykuö.

An s-händig en, va. j—m 
eth). — wrtzezyö komu co.

Aushängebogen, sm. -s, 
pl. -bögen, arkusz okazowy.

Au'shängekasten, sm. -s, 
pl. -kästen, witryna sklepowa.

Au shängeschild, sm. -es, 
pl. -er, szyld m.

Au's-Hangeu (aushängen), 
1. va. aushängen, hängte 
(hing) aus, habe ausgehängt 
(ausgehangen); wywiesiö; eine 
Tür — wyj^ö drzwi (z zawia- 
sow); wystawiö, wywiesiö; II. 
vn. hängst, hängt, hing aus, 
habe, bin ausgehangen, byö 
wywieszonym na zewn^trz, 
byö wystawionym; das Haus, 
Wo das Schild aushängt dom 
z wywieszonym szyldem.

Au s-harken, va. wygiabiö.
Aus-Harren, vn. (h.) wy­

trwaö.
Aus-Haspen, va. eine Tür 

— wyjkch drzwi z zawiasow.
Au s hau, sm. °(e)s, pl -e, 

1) wyeitzeie n. drzewa; 2) wy- 
r^b m. tj. wyrtzbane drzewo 
i miejsce, gdzie drzewo wy- 
rtzbano (zrqb in.).

Au shauch, sm. -es, 1) wy- 
ziewanie n.; 2) to co sitz wy- 
ziewa, wyziew m.

Au s-hauchen,^a. wyziewaö, 
wyzionr^ö; die Seele — oddaö 
dusztz, umrzeö.

Ausbauchung, sf. wyzio- 
nitzcie n.

Au s-Hauen, va. hieb aus, 
habe ausgehauen, 1) wycio- 
saö; einen Trog — wycio- 
saö koryto; 2) wyrqbaö; den 
Wald — wyrqbaö las; 3) eine ! 
Fignr in Marmor — figury wy- 
ciosaö w marmurze; 4) (görn.) । 
wyczerpaö; 5) eilten Ochsen — i 
wyitzbaö wolu na sprzedaz; I

6) j—n — obiö kogo, wytrze- 
paö komu skörtz.

Aushauung, sf. (wy)cio- 
sanie n., wyrtzbanie n., wyrtzb 
m.: obicie n., wytrzepanie n.

Au s-häuten va. öcitign^ö 
skörtz; sich — vr. zrzuciö z siebie 
skörtz.

Au s-heben, hob aus, habe 
ausgehoben, I. va. 1) wyj^ö, 
wydobyö; Bäume — wydo- 
bywaö drzewa (z ziemi); eine 
Tür — wyjaö drzwi (z za­
wiasow); Bier, Wein — Scitp 
gaö (lewarem) piwo, wino; 
Eier — wyjmowaö jaja (z 
gniazda); (przen.) dasganze Nest 
wurde ausgehobeu areszto- 
wano, schwytano wszystkich; 
2) Erde — wykopaö ziernitz 
(np. przy budowie); 3) Sol­
daten — zaci^gaö zolnierzy, 
braö rekruta; II. vn. (h.) 
die Uhr hebt aus zegar wnet 
uderzy (francuskie: va son- 
ner); III. sich — vr. (aus- 
zeichnen) odszczegolniaö sitz.

Au'shebevorrichtung, sf. 
pl. -en, przyrzqd m. do wyjino- 
wania, wygrzebywania.

Au shebung, sf. pl. -en, = 
ausheben I. i II.
Au'shebungsbezirk,E.-(e)s 

pl. -e, obwod asenterunkowy.
Aushebungskommission, 

sf. pl. -en, komisya asenterun- 
kowa.

Aus-Hecheln, va. wyczesaö 
(len, konopie); (przen.) drwiö 
z kogo, braö na fundusz.

Aus-Hecken, I, va. wyltzgaö 
(ausbrüten); das hat er sich aus­
geheckt wyssal to sobie z palca; 
Ränke — knuö intrygi; II. vn. 
(h.) die Vögel haben aus­
geheckt ptaki przestaly wyltz­
gaö piskltzta.

Au s-heilen, va. i vn. (h.) 
wyleczyö (sitz), wygoiö (sitz).

Au sheilung, sf. pl. -en, wy- 
leczenie n„ wygojenie n.

Au s-heitern, v. wypogo- 
dziö; ich — vr. (h.) wypogo- 
dziö sitz.

Au s-heizen, va. wygrzaö.
Au's-Helfen, hilfst, hilft, half, 

habe ausgeholfeu, I. va. j—m 
den Rock — dopomodz komu 
zdjqö surdut; II. vn. j—in — 
dopomodz komu.
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Aus-hemm en, va. den Wa­
gen — zdj^d hamulec z woza.

Aushieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
atak m. (w szermierce).

Au s Hilfe, sf., pl. °n, po- 
moc /., wsparcie n.

Au'shilfskoch, sm. -(e)s, pl. 
-köche, (-kvchin, sf. pl. -nen,) 
pomocnik kucharski (pomocni- 
ca kucharska).

Aushilfsweise, adv. dla 
pomocy, tymczasowo, prowi- 
zorycznie.

Aus-Hobeln, va. wyheblo- 
wad.

Aus-höhlen, I. va. wydrq- 
zyd; II. ausgehöhlt, pp. i adi. 
wydrqzony.

Aushöhlung, sf. pl. -en, 
wydrqzenie n.

Aus-höhnen, va. j—N — 
wyszydzid kogo.

Au's-Höke(r)n, va. roz- 
sprzedad w drobnej sprzedazy.

Au s-holen, I. va. j—n — 
badad kogo; II. vn. (h.) zamie- 
rzyd sitz; wypr^zyd mocno liny; 
mit der Hand, mit der Axt — 
zamierzyd sitz itzk^, toporem; 
zum Sprunge — zasadzid sitz 
do skoku; (przen.) weit — 
z daleka rzecz prowadzid, za 
daleko sitz zapuszczad.

Au'sholUNg, sf. badanie n., 
sondowanie n.

Au s-holzen, va. 1) ob. Ab­
holzen; 2) j—n — obid kogo.

Llu's-Hölzen, va. die Ab- 
sähe — wystrugad obcasy.

9lu's-horchen, va. podslu- 
chad, podsluchujgc wybadad.

Au's-Hören, I, va. (h.) wy- 
sluchad do konca; II. vn. (h.) 
przestad sluchad.

Au s hub, sm. -(e)s, pl. -hü­
be, wybor, m., pobor m.; ein 
neuer — der Rekruten nowy 
pobor rekrutow.

Au'shülfe, ob. Aushilfe.
Au s-HÜlsen, va. wyluskad; 

— Erbsen wyluskad groch.
9lus-hungern, va. wyglo- 

dzid, wymorzyd glodem; eine 
Festung — glodem zmusid 
twierdztz do poddania sitz.

Au's-Huschen, vn. (f.) uciec 
niespostrzezenie, wymkn^d sitz.

Aus-husten, I. va. wyka- 
szlad co; II. vn. przestad 
kaszlad.

Jul end er, Deutsch-polnisches Wörterbuch.

Au s-jagen, I. va. wygnad 
kogo (skqd); j—m — den Angst­
schweiß — wielkiego strachu 
kogo nabawi<5; den ganzen Wald 
— wyttzpid zwierzyn^ w lesie; 
II. vn. (h.) przestad polowad, 
skoriczyd polowanie.

Aus-jammern, I. vn. (h.) 
przestad lamentowad; II. sich 
— vr. (h.) ulzyd sobie placzem, 
lamentacyti.

9lu's-jäteN,E(h.)wyplenid.
9lus-jauchzen, I. vn. (h.) 

przestad krzyczed z radodci; 
II. sich — vr. wykrzyczed sitz 
zupelnie z radodci.

Au s-jochkN, va. wyprzqdz 
z jarzma.

Aus-kalben,v/r.(h.) przestad 
cielid sitz.

Aus-kälten, va. ozitzbid, 
wychlodzid.

Auskämmekamm,«»»., °(e)s, 
pl. -kämme, gtzsty grzebien.

Au s-kämmen, va. wyczesad.
Au's-kämpfen, vn. (h.) 

przestad walczyd, skoriczyd 
walktz; (przen.) er hat ausge- 
kämpft umarl.

Aus-karren, va. wywiezd 
na taczkach.

9111'5 kau f,«m.,-(e)s,^.-käufe, 
1) zakupienie n. calodci; 2) 
wykupno n.; — aus der Ge­
fangenschaft wykupno z nie- 
woli.

9lu s-kaufen, va. wykupid, 
zakupid; einen Laden—zakupid 
caly towar z sklepu; j—n — 
uprzedzid kogo w kupnie

Au s-kegeln, I. va. 1) wy- 
grad co w grze w krtzgle; 2) 
wykr^cid, wywichnqd; II. vn. 
(h.) przestad grad w krtzgle.

91u s-kehlen, va. wyzlobid; 
eine Säule — slup wyzlob- 
kowad.

9luskehlung, sf. pl. -en, 
wyzlobienie n., wyzlobkowa- 
nie n.

Au s-kehren, va. wymiesd, 
zamiedd.

Au'skehricht, sn. °(e)s, pl. 
-e, dmiecie n., wymieciny pl.

Aus-keifen, va. wylajad 
(kogo).

Au s-keilen, va. l)opatrzyd 
klinami, przybijad kliny; 2) 
j—N — obid, wywalid (kogo).

2. eiufl.

Aus-keim en, vn. (h.) wypn- 
dcid kiel, wykielkowad.

9ln's-keltern, I. va. wy- 
cisnqd; die Trauben — wy- 
tloczyd sok z winogron; II. 
vn. (h.) skoriczyd wyciskad, 
wytlaczad.

Aus-kenn en, kannte ans, 
habe-gekannt, I. va. rozpoznad; 
II. sich — vr. znad sitz na czem, 
byd obeznanym z czem; sich 
in der Literatur — byd obe­
znanym z literaturq,; sich vor 
Freude nicht mehr — nie po- 
siadad sitz z radodci.

Au's-kerben, va. opatrzyd 
karbami, wykarbowad.

Auskerbung, sf. pl. -en, 
zaopatrzenie n. karbami, wy- 
karbowanie n.

Au's-kernen, va. wyj^d 
jqdro z czego; einen Apfel 
— wyjqd pestki z jablka.

Au s-keuch en, vn. (h.) wysa- 
pad, wydyszed.

9lu's-kitten, va. wykitowad, 
opatrzyd kitem.

9lu's-klaftern, va. wymie- 
rzyd na s^znie.

9lu's-klagbar, adi. zaskar- 
zalny (w drodze prawa).

Au's-klagen, I. va. pozwad 
przed sgd, dochodzid czego 
w drodze skargi; eine Schuld 
— pozwad o zaplacenie dlugu; 
II. vn. (h.) 1) przestad do­
chodzid; 2) przestad zalid sitz; 
III. sich. — vr. ulzyd sobie 
zaleniem sitz.

Au s klang, sm., -(e)s, pl. 
-klänge, koniec n. glosu; (przen.) 
koniec m., epilog m.

Au's-klären, va. wyklaro- 
wad; wyjadnid, wypogodzid; 
die Flüssigkeit — wyklarowad, 
ocedzid plyn; den Weizen — 
przeczydcid pszenictz.

Au'sklärung, sf. pl. -en, 
wyklarowanie n., oczyszczenie 
n.; wyjadnienie n„ wypogodze- 
nie n.

Aus-klatsch en, I. va. 
1) wyklaskad kogo, klaska- 
niem w rtzce wyszydzid; 2) 
wygadad, wypaplad, zrobid 
plotktz; 3) wychlastad, wy- 
bid; II. vn. (h.) przestad kla- 
skad.

Au's-klatscher, sm. -s, pl. 
—, plotkarz m., gadula m.

9
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kocht wygotowal sok z owocöw; 
2) er hat den Topf ausgekocht 
oczyäcil garnek wrzqcq wodq;
3) das Fleisch ist nicht ausgekocht 
mitzso jest niedogotowane; II. 
vn. (h.) 1) przestaö gotowaö (wa- 
rzyö); er hat ausgekocht przestal 
zajmowaö sitz kuchniq, porzucil 
kucharstwo; 2) wygotowaö, 
wywarzyö sitz dostatecznie; 
die Suppe hat ausgekocht 
rosol jest dostatecznie wy- 
warzony.

Aus-komm en, vn. kam aus, 
bin ausgekvmmen, 1) wyjöö, 
wychodziö (z jakiego miejsca); 
ich bin heute noch nicht aus­
gekommen nie wyszedlem je- 
szcze dzisiaj z domu; er kommt 
das ganze Jahr nicht aus nie 
rusza sitz z domu jak rok 
dlugi; wie willst du dt^—? 
jak wybrniesz z tej sprawy ? 
2) wylaziö, wylqdz sitz; die 
Küchlein find ' ausgekommen 
piskltzta wyltzgly sitz; 3) po- 
wstaö, wszczqö sitz; das Feuer 
ist im Hause ausgekommen 
ogieri powstal w domu (po- 
zar wybuchnql); 4) donieöö 
sitz, rozniesö sitz, rozglosic sitz; 
die Nachricht ist ausgekommen 
rozeszla sitz wiadomosö; durch 
mich soll es nicht — ja tego 
nie rozniostz, nikomu tego nie 
powiem; 5) wyprozniö sitz, 
skohczyö sitz; das Faß wird 
heute noch — beczka jeszcze 
dziö sitz wyprozni; 6) wystar- 
czyö; der Schneider wird mit 
dem Zeuge nicht — nie star- 
czy sukna krawcowi; ich kann 
mit so wenig Geld nicht — 
nie rnogtz wyzyö tq odrobinq 
picnitzdzy; mit vielem hält 
man Haus, mit wenigenr kommt 
man aus kto wiele ma, wiele 
vvydaje, kto malo ma, i tem 
sitz obejdzie, (lub tyle co) 
wedlug stawu grobla; 7) mit 
j—m — dojaö z kirn do iadu, 
wytrzymaö z kirn; man kann 
mit ihm nicht — nie do wy- 
trzymania z nim.

Auskommen, sn. -s, do- 
chod m„ wyzywienie n.; er 
hat sein — ma z czego zyö; 
er hat ein knappes — ledwie 
starczy mu na zycie; er hat 
ein reichliches — ma Spore

Aus-klauben, va. 1) wy- 
dlubaö (orzech); 2) wynalezö 
przez skrz^tne poszukiwanie; 
wybieraö, obieraö.

Aus-kleb en, va. wykleiö, 
wylepiö; eine Wand — oblepiö 
öciantz papierem.

Au's-kleiden, I. va. 1) roze- 
braö, zwlec szaty; 2) obkladaö 
drzewem; ein Zimnter mit 
Täfelwerk — ozdobiö pokoj 
robotq snycerskq; II. fich — vr. 
(h.) rozebraö sitz, zdjqö suknie 
z siebie.

Auskleidezimmer, sn. -s, 
-pl. —, pokoj m. do rozbie- 
rania si?, szatnia /.

Au's-kleistern, va. wyklaj- 
strowaö, wylepiö.

Au s-klingeln, I. va. wy- 
dzwoniö, oglosiö (kogo, co) przez 
dzwonek; II. vn. (h.) przestaö 
dzwoniö.

Aus-kling en, vn. klang aus, 
habe ausgeklungen, przestaö 
wydawaö dzwitjk; der TvN 
klingt aus dzwi^k gubi, zatraca 
sitz; das Gedicht klingt in das 
Lob Gottes aus poemat kobczy 
sitz pochwalq Bogu.

Aus-klopfen, va. wytrze- 
pac, wy trzqäö; den Staub aus 
den Kleidern — wytrzepaö 
kurz z odzienia; die Pfeife 
— wytrzqsc kajktz; das Blech 
— wyprostowaö, wyklepaö 
blaobtz.

Ausklopfer, am. -s, pl. —, 
ten co trzepie; trzepaczka /.

Aus-klügeln, va. wykon- 
cypowaö, subtelnie wymy^liö; 
er hat ein System ausgeklügelt 
sztucznie ulozyl System.

Aus klug elung, sf. pl. -en, 
cudacki wymysl.

Au s-kneifen, kniff aus, aus- 
gekttiffen, I. va. szczypiqc 
wvrwaö co; II. vn. ff.) ucicc, 
uchyliö sitz od czego.

Aus-kneten,!. va. wygniesö, 
wymiesiö; den Teig — wymiesiö 
ciasto; II. vn. (h.) skohczyö 
wygniatanie.

Aus-knurren, I. va. po- 
wiedzieö co mruczqc (zgry- 
zliwie); II. vn. (h.) przestaö 
mruczeö.

Au s-kochen, I. va. 1) wygo- 
towaö co z czego; er hat den 
Saft aus den Früchten ausge­

dochody; es ist kein — mit 
ihm nie masz z nim ladu.

Auskömmlich, adi. star- 
czqcy na utrzymanie; mein 
Einkommen ist — dochody mi 
wystarczajq.

Aus-können, vn. kannst, 
kann, konnte aus, habe aus­
gekonnt, modz wyjsö; nicht aus 
und lücht ein können nie wiedzieö 
co poczqö.

Au's-koppeln, va. wyprzqdz, 
wysforowaö, ze smyczy puscic.

Aus-körnen, va. wyjqö 
jqdra, ziarna.

Aus-kosten, va. 1) wyko- 
sztowaö, kosztujqc wypröbowaö 
(wino), kosztujqc wybraö; 2) 
ich habe dieses Vergnügen aus­
gekostet wykosztowalem ttz 
przyjemnosö do syta (do 
ostatka).

Au's-kotzen, va. i sich —, vr. 
(h.) wyzygaö, wywymiotowaö.

Au s-kragen, va. daö gzyms 
(archit.).

Auskragung, sf. pl. -en, 
gzyms m.

Au's-krähen, I. va. wypiac, 
pianiem oglosiö; der Hahn kräht 
den Tagesanbruch aus kur pieje 
z brzaskiem dnia; II. vn. (h.) 
przestaö piaö, krzyczeö; III. 
sich — vr. (h.) wypiaö, wy- 
krzyczeö sitz do syta.

Au's-kramen, va. 1) roz- 
kladaö, wystawiaö na widok 
(towary); 2) popisywaö sitz 
czem, chlubic sitz; fein Wissen 
— popisywaö sitz erudycyq; 
Putz — stroiö sitz.

Au's-kralzen, I. va. wyskro- 
ba6, wydrapaö; j—M die 
Augen — wydrapaö komu 
oczy; die Schüssel — zdiapaö 
brud z misy (oczyäciö rnistz); 
die Schrift — wyskrobaö (no- 
zem) pismo; II. vn. (s.) uciec, 
daö drapaka.

Aus-krebsen, va. den Bach 
— wybraö, wylowiö raki ze 
strumienia.

Aus-kriechen, kroch aus, 
bin ausgekrochen, vn. wyleze, 
wykluö sitz, wyladz sitz.

Au s-kriegen, I. va. wyjqö, 
wydobyö, zdjqö; ich kamt den 
Handschuh nicht — nie möge 
zdjqö rykawiczki; ich kriege 
dies Geheimnis, dies Rätsel
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doch aus przecie dojd<j tej ta- 
jemnicy, zgadn? ttz zagadkQ; 
er hat den Wein mit Mühe 
ausgekriegt z przymusem wy- 
pil wino; II. vn. skohczyd 
wojne.

Au s-krümeln, va. pokru- 
szyd, rozdrobid w okruchy; 
den Hühnern Brot — po- 
sypad kurom okruchy chleba.

Au s-kugeln, va. rozstrzy- 
gn^d przez balotowanie.

Au s-kühlen, I. va. wystu- 
dzid, wychlodzid, ozitzbid; II. 
sich, — vr. (h.) orzezwid sitz 
oclilodzeniem.

Auskultant, sm. -en, pl. 
-en, nizszy urztjdnik sqdowy, 
auskultant m.

Auskultatio n, sf. pl. -en, 
wysluchanie n. szmeröw w ciele 
chorego, auskultacya /.

Auskulta tor, sm. 's, pl. -en, 
wysluchujticy m.

Auskultatorisch, adi. i adv. 
za pomoc$ wysluchiwania.

Auskultie'ren, va. wyslu- 
chiwad.

Au s-kund en, va. wywie- 
dzied sitz, wybadad.

Au's-kundschaften, va. wy- 
szpiegowad, wybadad, wysle- 
dzid, wytropid, zasi^gnqd jtz. 
zyka; dowiedzied sitz przez 
skiztztne badanie.

Au skundschaftung, sf. pl. 
-en, wyszpiegowanie n., wyba­
danie n„ wydledzenie n., wy- 
tropienie n.

Au's kund sch after,sm.,-s,^. 
—, (=in sf., pl. -innen) szpieg 
m., wyslany m. na zwiady.

Auskunft, sf. pl. .fünfte, 
wiadomodd /., objadnienie n., 
wyjadnienie n.; von j—m 
— Verlangen z^dad od kogo 
objadnienia; ich kann darüber 
keine — geben nie rnogtz dad 
w tej sprawie wyjadnienia (in- 
formacyi); über i—n. — ver­
langen z^dad wiadomodci (in- 
formacyi) o czyich stosunkach; 
ich habe über diese Firma eine 
günstige — erhalten otrzyma- 
iem o tej firmie korzystna 
informacy^.

Auskunftsbureau, sn. -s, 
pl. -s, Auskunftei, sf. pl. 
-en, biuro wywiadowcze, biuro 
informacyjne.

Au"skunft(s)erteilung, sf. 
pl. -en, udzielenie n. wyja­
dnienia (informacyi).

Au'skunft(s)mittel, sn. -s, 
pl. —, drodek m., sposob m. 
wyjdcia; zu verzweifelten -n 
seine Zuflucht nehmen chwycid 
sitz ostatecznych drodkow ra- 
tunku.

Au s-künsteln, va. sztu- 
cznie wykombinowad, sztucznie 
utworzyd.

Au s-küren, va. (h.) wy- 
brad, wyszukad, obrad.

Au"s-küssen, vn. (h.) i sich 
— vr. (h.) przestad calowad.

Aus-kuppeln, va. odlqczyd, 
odczepid.

Au's-kurieren, va. wyle- 
czyd.

Au s-lach en, I. va. j—n 
— wydmiewad, wydmiad kogo, 
drwid z kogo; sich — lassen 
na podmiewisko sitz wystawid, 
dmiech z siebie zrobid; lassen 
Sie sich nicht — nie möw 
pan glupstw, nie wystawiaj 
sitz pan na dmiech; II. vn. 
(h.) przestad sitz dmiad; III. 
sich — vr. (h.) nadmiad sitz do 
syta.

An'sladebrücke, sf. pl. -n, 
most m. do wyladowywania.

Aus-laden, ladest (lädst), 
ladet (lädt), lud aus, habe 
ausgeladen, I. va. wyladowad, 
wypakowad; die Waren aus 
dem Schiffe — wyladowad 
towary z okrtztn; eine Schuß­
waffe, einen Schuß — wyj^d 
naboj z broni palnej; eine 
elektrische Batterie — wyla­
dowad baterytz elektrycznq.; 
II. sich, — vr. pozbyd sitz 
citzzaru, ulzyd sobie.

Au sladeplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, Ausladestelle, sf. pl. 
-N, miejsce n. do wyladowy­
wania.

Ausladung, sf. pl. -en, 
wyladowanie n„ oproznienie n. 
(okrtztn, wagonu itd.); wyjtzcie 
n. (citzzarn, naboju).

Au'slader, sm. -s, pl. —, 
tragarz m., ten, co sitz trudni 
wyladowywaniem, wypakowa- 
niem towardw; (fiz.) rozbra- 
jacz m.

Aus läge, sf. pl. -n, 1) 
wydatek m.; ich habe für dich 

eine — gemacht zrobilem za 
ciebie wydatek; 2) towary wy- 
stawione na okaz, wystawa 
3) — des Hemdes przod ko- 
szuli; 4) (w gimnastyce) — 
des Stabes postawa do skoku 
o tyczce.

Au"s-lagern, I. va. wyla­
dowad; II. vn. (s.) wylezed 
sitz, wystad sitz (o winie).

Au s land, sn. -es, zagra- 
nica /., kraj zagraniczny, 
cudzy, obcy; ins — reisen 
jechad za granic<j; aus dem 
— zurückkehren wröcid z za- 
granicy.

Au sländer, sm. -s, pl. —, 
cudzoziemiec m ; (-in sf., pl. 
-innen cudzoziemka /.).

Ausländisch, adi. cudzo- 
ziemski, obcy, zagraniczny.

Au slandspatz, sm. -sses, 
pl. -Pässe, paszport m. na zagra- 
nictz.

Au slandsreise, sf. pl. -n, 
podroz f. za granictz.

Au'slaudstarif, sm. -(e)s, 
pl. -e, taryfa na zagranictz.

Aus-langen, vn. (h.) 1) 
starczyd, wystarczyd; das 
Geld wird nicht — nie star- 
czy pienitzdzy; mit wenigem 
— nie wiele potrzebowad; 
2) die Hand zum Streiche — 
podniedd rtzktz do uderzenia.

Aus-lärmen, I. vn. (h.) 
przestad halasowad; II. sich 
— vr. (h.) wyhalasowad sitz 
do syta.

Au'slaszventil, sn. -s, pl. 
-e, spust m.

Au s-lassen, ließ aus, habe 
ausgelassen, I. va. 1) opudcid, 
wypuscid, przeoczyd, opudcid 
przez zapomnienie, z umyslu; 
ein Wort int Brief opuscid 
wyraz w liscio; 2) pozwolid 
wyjdd, puscid, dad uciec ko- 
mu; lassen Sie mich aus zo- 
staw mnie pan w spokoju; er 
wollte mich nicht — nie chcial 
mnie pudcid; das Vieh aus 
dem Stall — wypudcid (wy- 
gnad) bydlo ze stajni; 3) ob- 
jawid, wynurzyd; seinen Zorn 
gegen j—n — wywrzed swoj 
gniew na kim; seine Grau­
samkeit an j—m — pastwid 
sitz nad kim; einen Schrei, 
einen Seufzer — krzykn^d.
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Fasse — wino wycieknie z tej 
beczki; die Milch läuft aus 
mleko wybieglo; die Erbsen 
laufen aus groch wypada z lu- 
pin; die Sanduhr ist ausge­
laufen w zegarze piasek sitz 
przesypal; 5) konczyd sitz 
czem, wbiegad, wybiegad; das 
Vorgebirge lauft ins Meer aus 
przylqdek zapuszcza sitz w mo­
rze; die Gebirgskette läuft hü­
gelig aus pasmo gor konczy 
sitz pagorkami; das Schwert 
läuft spitzig aus miecz konczy 
sitz szpiczasto; 6) rozbiegad 
sitz, rozpraszad sitz, rozciqgad 
sitz; die Wurzeln dieses Bau­
mes laufen weit aus drzewo 
to szeroko rozciqga (roz- 
puszcza) korzenie; die Strah­
len laufen aus promienie roz- 
praszajq sitz; III. sich vr. 
1) nabiegad sitz do syta; 2) 
bieganiem sily wycienczyd.

Au släufer, sm. -s, pl. —, 
(«in sf., pl. -innen) 1) sluzqcy 
m. (sluzqca /.) do posylki; 
2) (bot.) latorodl z korzenia 
wyrastajqca; rozlog m„ wy- 
pustka /.; 3) — der Gebirge 
pagorki i gory tworzq.ce za­
konczenie znaczniejszego pasma 
gor.

Aus-laugen, va. wylugo- 
wad, lugiem wywarzyd.

Au slaut, sm. -(e)s, pl. -e, 
koncowka /., zakonczenie n.; 
das Wort hat einen vokalischen 
— slowo konczy sitz samo- 
gloskq.

Au s-lauten, vn. (h.) koA- 
czyd sitz; konsonantisch — 
konczyd sitz spolgloskq.

Au's-läuten, I. va. dzwo- 
nieniem co oznajmid, oglosid; 
die Messe — dzwonid na koniec 
mszy; (na gieldzie) j—n — 
wydzwonid kogo (tj. oglosid 
czyjq niewyplacalnodd); II. vn. 
(h.)przestad dzwonid;dieGlocken 
haben ausgeläutet dzwony 
przestaly dzwonid; einem Ver­
storbenen — dzwonid umar- 
lemu, dzwonid na pogrzeb.

Au s-leben, I. va. przezyd; 
seine Jugendjahre — przezyd 
mlode lata; II. vn. (h.) przestad 
zyd, umrzed; III. sich — vr. 
(h.) wyczerpad sily zywotne.

westchnqd; 4) rozpuscid,
roztopid (maslo, wosk); 5) 
wypudcid, rozszerzyc (sukni§ 
przez rozprucie szwu); 
II. sich — vr. wynurzyc sitz, 
objawid mydli; sich gegen 
j—n in harten Worten — 
ostro powstad na kogo; sich 
über,etw. umständlich — roz- 
wodzid sitz obszernie nad czem; 
wir wollen uns darüber nicht 
toeiter — nie wdamy sitz 
w szczegoly tej sprawy; 111. 
ausgelassen, pp. i adi. ob. Aus­
gelassen.

Auslassung, sf. pl. -en, 
wypuszcze nie n., opuszczenie 
n.; oglosze- nie n., mani- 
festacya /.; roz- szerzenie n., 
wypuszczenie n.

Au'slassungsfehler, sm. -s, 
pl. —, omylka /. przez 
opuszczenie, opuszczenie n.

Auslassungszeichen,?», -s, 
pl. —, znak m. opuszczenia, 
apostrof m.

Auslauf, sm. -(e)s, pl. -laufe, 
wybiegnitzcie n.,szybkie wyjdcie; 
der — des Wassers njdcie n. 
wody; der — des Schiffes wy- 
plynitzcie n. okrtztu (na morze), 
odbicie n. od Iqdu; (przen.) 
zakonczenie n., koniec m.; 
am -e des Lebens u scbylku 
zycia.

Au slaufhafen, sm. -s, pl.
-Häfen, port wyjazdowy.

Aus-laufen, läufst, läuft, 
lief aus, ausgelaufen, I. va. 
1) przebyd, odbyd biegiem 
(przestrzeb); er hat den Weg 
ausgelaufen p<?dem odbyl dro- 
gtz; 2) w biegu rozszerzyc; 
er hat die Schuhe ausgelaufen 
rozszerzyl trzewiki (noszqc 
je); II. vn. (s.) 1) przestad bie- 
gad; 2) rozpoczqd bieg, pudcid 
sitz biegiem, oddalad sitz biegiem 
od punktu wyjdcia; das Schiff 
ist aus dem Hafen ausgelau­
fen okrtzt wyplynql z portu; 
ich fitze noch da, wo ich ausge­
laufen bin festem tarn, gdzie 
bylem u samego poczqtku, 
nie ruszylem z miejsca; 3) 
wybiegad, wychodzid; er läuft 
alle Augenblicke auf die Straße 
aus wybiega co chwila na 
ulictz; 4) wyciekad, wybiegad; 
der Wein wird aus diesem

Au's-lecken, I. va. wylizad; 
oblizad; der Hund hat den 
Teller ausgeleckt pies oblizal 
talerz; II. vn. (s.) wyciec 
(o plynie); es ist viel Wein 
ausgeleckt wycieklo duzo wina.

Äu's-ledern, va. wylepid 
co (wewnqtrz) skorq.

Aus-leeren, I. va. wypro- 
znid, oproznid; den Kelch 
— wypid, wychylid kielich; 
den Briefkasten — wyjqd listy 
z skrzynki; die Schüssel — 
(jedzqc) opröznid rnistz; eilt 
Zimmer — zabrad meble 
z pokoju; II. sich — vr. 
wyproznid sitz, odbyd potrzebtz 
naturalnq, ulzyd sobie; sich 
den Magen — wyproznid so­
bie zoladek (za pomoeq drod- 
kow przeczyszczaj qcych).

Ausleerung, sf. pl. -en, 
wyproznienie n.; oproznienie 
n., ewakuacya /.

Au'sleerungsmittel, sn. -s, 
pl. —, srodek przeczyszcza- 
jqcy, drodek rozwalniajqcy.

Au's-legen, I. va. 1) 
wykladad, wylozyd, wysta- 
wid; die Leinwand in der 
Sonne — bielid plötno na 
sloncu; die Waren — roz- 
kladad towary; wie schön diese 
Waren ausgelegt sind co za 
pitzkna wystawa; etwas mit 
Elfenbein — wylozyd co ko- 
deiq sloniowq; 2) tlomaczyd, 
objadniad, interpretowad; Ci­
ceros Rede — objadniad (ko- 
mentowad) rnowtz Cycerona; 
Träume — tlumaczyd sny; 
j—m etwas übel — wziqd 
komu co za zle; 3) wy­
lozyd, wydad; ich habe Geld 
für dich ausgelegt wydalem 
za ciebie pieniqdze; Geld auf 
Zinsen — wypozyczyd pie­
niqdze na procent; 4) (zegl.) das 
Schiff — wyprowadzid okrtzt 
z portu; das Schiff legt aus 
okrtzt wyplywa z portu; 5) 
einen Soldaten — zolnierza 
wykwaterowad; II. sich, — 
vr. (h.) (w szermierce) skla- 
dad sitz.

Au sleger, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) wyklada- 
jqcy, m.; komentator m., tluma- 
czqcy m. (wykladajqca, komen- 
tatorka /.).
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Auflegung, sf. pl. -en, 1) 
wylozenie n„ wykladanie n., 
wystawienie n.; 2) wyklad m., 
obj adnienie n., komentarz m.; 
wyprowadzanie n., wyplyniQ- 
cie n. (okr§tu); eine falsche, 
gezwungene — falszywa, (sztu- 
czna) interpretacya.

Anflegungskunst, sf. pl. 
»fünfte, sztuka /. interpreto- 
wania, hermeneutyka. /.

Aus-lehren, va. wyuczyd, 
nauczyd, skonczyc z kirn nauktj.

Au s-leiden, litt aus, habe 
ausgelitten, I. va. przecierpied 
do konca, zniesd cierpienia do 
konca; er hat das Maß seiner 
Leiden ausgelitten odcierpial 
swoje; II. vn. wycierpied, 
skoriczyd cierpienia; er hat 
ausgelitten przestal cierpied, 
umarl.

Au s-leihen, va. lieh aus, 
habe ausgeliehen, pozyczyd, 
wy pozyczyd.

Ausleihung, sf. pl. -en, 
wypozyczenie n.

Au sleiher, sm. -s, pl. —, 
(»in sf., pl. -innen) osoba 
udzielajf^ca pozyczkQ.

Auf-lenken, va. i vn. zbo- 
czyd (z drogi).

Au's-lernen, I. va. i vn. 
(h.) wyuczyd sitz, skonczyd 
naoktz; man kann nie—czlowiek 
sitz nigdy nadto nauczyd nie 
moze; er hat sein Handwerk 
ausgelernt wyuczyl sitz swego 
rzemiosla; ich habe das ganze 
Buch ausgelernt przestudyowa- 
lem calq ksi^zktz; II. aus- 
gelernt, pp. i adi. wyuczony, 
nauczony; ein ansgelernter 
Fnchs szczwany lis.

Aus lese, sf. pl. -n, wy- 
bor m.; Tokajer — najprzed- 
niejsze wino tokajskie (wino 
wycidnitzte z wybranych gron).

Auf-lesen, va. liest, liest, 
las aus, habe ausgelesen, 1) wy- 
brad, przebierad, odl^czyd 
lepsze od gorszego (owoce, 
towary); 2) przeczytad do 
konca; doczytad (dziela).

Auflesnng, sf. pl. -en, wy- 
bor m., przebieranie n.; doczy- 
tanie n.

Au s-lichteu, va. einen Wald 
— przerzedzic las; ein Schiss — 
cz^dciowo wyladowad okrtzt.

Auf-lieben, I. vn. (h.) 
przestad kochad; II. sich— 
vr. (h.) wyczerpac. nakochad 
sitz do syta.

Auflieferer, sm..§, pl. —, 
ten co wydaje; ekspedient m.

Auf-liefern, va. wyda<5; 
einen Überläufer — wydad 
zbiega; einen Engpaß dem 
Feinde — oddad zdradziecko 
wqwoz nieprzyj acielowi.

Auflieferung, sf. pl. -en, 
wydanie n., oddanie n. w czyje 
rtzce; ekspedycya /.; dosta- 
wianie n., dostawa f.

Au'liefernngsschein, sm.
-(e)s, pl. -e, kwit wydawczy.
Auflieferungsvertrag,«nr., 

-(e)s, pl. -träge, traktat odno- 
sz^cy sitz do wzajemnego wyda- 
wania przest^pcow.

Auf-liegen, vn. i sich —, 
vr. lag ans, habe ansgelegen, 
wylezed sitz, wystad sitz; aus­
gelegener Wein wystale wino; 
sich — wylezed sitz, nalezed sitz do 
syta; der Tabak hat alle Fench» 
tigkeit ausgelegen tyton wylezal 
sitz z wilgoci.

Auf-loben, va. przestad 
chwalid.

Auf-löchern, va. dziury 
w czem porobid, wywiercid, 
przedziurawid.

Auf-locken, va. 1) rozpu- 
dcid loki; 2) wywabid; j—m 
etwas — wyludzid co od kogo; 
ein Geheimnis von j—in — 
wyci^gn^d z kogo tajemnictz.

Auf-löffeln, va. wyprö- 
znid za pomocq, lyzki; (med.) 
wylyzkowad; du mußt nun — 
was dn dir eingebrockt hast 
musisz wypid cos nawarzyl.

Auf-lohnen, va. dad za- 
plattz, wyplacid komu, wyna- 
grodzid.

Auf-lootsen, va. ein Schiff 
— skierowad okrtzt mitzdzy mie- 
liznami na pelne morze.

Auf-löschen, I. va. 1) zga- 
sid, wygasid (dwiectz, ogieri); 
2) zmazad, wymazad, zetrzed; 
die Tafel — zmazad (gabkq) 
co na tablicy napisano; ein 
Wort — przekredlid wyraz; 3) 
zmazad, zatrzed, zgladzid; einen 
Schandfleck — zmazad, zmyd 
danbtz; das Andenken an etwas 
— zatrzed parnitzd o czem; 

eine Schuld — umorzyd ding; 
II. vn. lischest, lischt aus, bin 
ansgeloschen, 1) zgasn^d (o 
dwiecy), zatrzed sitz; 2) nagle 
i lekko umrzed.

Auflöschung, sf. pl. -en, 
zgaszenie n., zmazanie n., wy- 
mazanie n., starcie n„ zatar- 
cie n.

Auflöscher, sm. -s, pl. —, 
1) ten, co dwiece gasi; 2) ka- 
pturek m. do gaszenia dwiec.

Auf-losen, va. wylosowad, 
losem wyci^gn^d.

Auf-lösen, I. va. 1) wy- 
jttd, powyjmowad; die Kno­
chen aus dem Fleische — wyj^d 
kodci z rnitzsa; die Vögel 
aus den Netzen — powyj­
mowad ptaki z sidel; 2) wy- 
kupid, uwolnid; einen Gefan­
genen — wykupid jenen; 3) 
wywolad, obudzid, wzniecid 
(uczucie, mydl); sich, — vr. (h.) 
okupid sitz, uwolnid sitz, wywiq- 
zad sitz (podarunkiem); sich von 
der Militärpflicht — uwolnid 
sitz od sluzby wojskowej.

Auflösung, sf. pl. -en, 
wylosowanie n.

Auflösung, sf. pl. »en, 
wykup m., wykupienie n., 
okup m.; wywolanie n. (uezu- 
cia, mydli).

Auflö sungssumme, sf. pl.
-U, suma /. na wykupno.

Auflösungsvertrag, sm. 
»es, pl. -trüge, umowa /. wyku- 
pna.

Au s-loten, va. (zegl.) zmie- 
rzyd gltzbokodd (zarzucaniem 
sznurdw z ci§zarkami olowia- 
nymi).

Aus-löten, va. wyluto- 
wad.

Auf-lÜfteN, I. «a. wywie. 
trzyd, przewietrzyd, wystawid 
na przewiew (suknie, podeiel); 
II. vr. sich — vr. (h.) wyjdd 
na wolne powietrze, zaczerpnqd 
powietrza.

Auflüftung, sf. pl. »en, 
przewietrzenie n., wywietrze- 
nie n., wentylowanie n.

Auf-lugen, vn. (h.) wypa- 
trywad.

Auf-lutschen, va. i vn. (h.) 
wyssad; przestad ssad.

Auf-machen, I. va. 1) wy- 
j^d, wydobyd (co z czego); eine
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pociqgnqd; ein Zimmer — 
pomalowad pokoj; 2) ukon- 
czyd malowanie, calkiem po­
malowad; ein Gemälde — 
ukohezyd (wykohezyd) obraz;
3) opisywad, przedstawiad, 
okredlad; er hat mir die Sache 
ganz anders ausgemalt przed- 
stawil mi rzecz w zupelnie 
innern dwietle; ich habe mir 
das anders ausgemalt wyobra- 
zalem sobie to inaczej; 4) 
opatrzyd rycinami, illustrowad; 
II. vn. (h.) przestad malowad.

Auf-mangeln, va. (h.) 
wymaglo-wad (bielizntj); wy- 
walkowad (ciasto).

Aufmarsch, sm. -es, pl. 
-Märsche wymarsz m., wyma- 
szerowanie n., wyruszenie n.

Auf-marschieren, vn. (s.) 
wymaszerowad, wyruszyd^ru- 
szyd z miejsca, pudeid sitz 
w drogtz; zum Kampfe — ruszyd 
do boju; das Regiment ist für 
längere Zeit ausmarschiert pulk 
wyruszyl na dluzszy czas.

Auf-Mästen, va. wypadd, 
wytuczyd (wolu, wieprza).

Auf-mauern, va. wymu- 
rowad, wykohezyd murowanie, 
murem wyfutrowad.

Aufmauerung, sf. pl. -en, 
wymurowanie n.

Auf-mause(r)n, va. (h.) 
i sich — vr. (o ptakach) pierzyd 
sitz; (przen.) er hat sich wieder 
ausgemaust znowu powrocil 
do zdrowia.

Auf-meiszeln, va. dldtem 
wydlubad, dldtem wyjqd, 
dldtem usunqd, dldtem wycio- 
sad; (przen.) starannie wy- 
kohezyd.

Aufmeißelung, sf. pl. -en, 
wydlubanie, wyciosanie n. dld­
tem.

Auf-melken, melkte aus, 
habe ausgemolken (ausgemelkt) 
I. va. wydoid; eine Kuh — wy- 
doid krowtz; II. vn. skonczyd 
doid.

Auf-mergeln, va. wyni- 
szczyd, zniszczyd kogo (co do 
sil lubmajqtku); ausgemergelt 
xKycienczony, wyniszczony, 
przezyty.

Auf-merzen, va. wybrako- 
wad, wyplenid, wy ttzpid; die 
räudigen Schafe aus der Herde

Nuß — wyjqd orzech z lupiny; 
Flecke — wywabid plamy; 2) 
ukohczyd, zakohczyd; eitlen 
Streit — zakohczyd spor; das 
mögen sie unter einander — 
to jest ich rzecza; das will 
ich schon — biortz to na sie­
bte; sie werden es mit den 
Waffen — Müssen broniq b<?dq 
sitz musieli o to rozprawid; 
es ist noch nicht ausgemacht 
jeszcze nie koniec na tem; 
ein Spiel — zakohczyd grtz; 
ich Habe das Spiel ausgemacht 
wygralem partytz; 3) wyprd- 
znid, zgasid; den Wein im 
Glase — wychylid szklanktj 
wina; das Licht — zgasid 
dwiatlo; 4) ulozyd, postano- 
wid; ich Habe es mit ihm aus­
gemacht ulozylem sitz z nim 
o to; wir haben es so ausge­
macht takedmy sitz ulozyli; 
es ist ausgemacht, daß pewnem 
jest ze; was ausgemacht ist, 
braucht nicht erst bewiesen zu 
werden nie potrzeba dowodzid 
tego, co sitz wie na pewne; 
5) wyrobid co, wystarad sitz 
o co; j—m einen Freitisch — wy­
starad sitz komu o wolny stol; 
6) wynosid, czynid razem, sta- 
nowid; das macht im Jahre 
hundert Kronen aus to czyni 
(wynosi) sto koron tocznie; 
die Verzierungen machen mehr 
aus als das Haus selbst ozdoby 
kosztujq witzcej niz dom; zwei 
Zimmer machen die Wohnung 
aus pomieszkanie sklada sitz 
z dwöch pokoi; das Geld 
macht in diesem Falle nichts 
aus w tym wypadku pieniq- 
dze nie nie znaczq; das Macht 
es noch nicht aus to jeszcze nie 
wszystko, jeszcze nie koniec 
na tem; II. ausgemacht, pp. 
i adi. ob. Ausgemacht.

Aufmachung, sf. pl. -en, 
dokonanie n.; dokonczenie n.; 
wyrobienie n., wystaranie n.; 
narnowa /., uklad m.

Auf-mahlen, mahlte aus, 
habe ausgemahlen, I. va. 1) 
wymled; 2) das Wasser aus dem 
Teiche — wyczerpad wodtz ze 
stawu za pomoeq mlynka; II. 
vn. przestad mied.

Auf-malen, I. va. 1) wy- 
malowad, pomalowad, farbami 

— wylqczyd ze stada spar- 
szywiale owee; eine Stelle in 
einer Schrift —- usunqd miej- 
sce jakie z pisma; seine Schande 
— zmyd hanbtz.

Aufmerzung, sf. pl. -en, 
wybrakowanie n.; nsnnitzcie n., 
wyttzpienie n., wymazanie n., 
zmycie n.

Aufmeßbar, adi. dajqcy 
sitz wymierzyd.

Auf-messen, missest i mißt, 
mißt, maß aus, habe ausgemes­
sen, I. va. 1) mierzyd, wymie­
rzyd; mit der Elle etw. — wy­
mierzyd, odmierzyd co lokeiem; 
einen Kegel — obliczyd obj<?- 
todd stozka; 2) rozdzielad po- 
dlug miary, sprzedawad po- 
dlug miary; eine Ware — 
sprzedawad towar eztzdeiarni; 
II. vn. (h.) skonczyd mierzyd.

Aufmessung, sf. pl. -en, 
wymiar m., pomiar m., wy- 
mierzenie n.

Aufmesser, sm. -s, pl. —, 
miernik m., mierniczy m.

Auf-mieten, va. najqd, wy- 
najqd (pomieszkanie, siltz robo- 
czq); j—n — wyrugowad kogo 
z pomieszkania, wykwaterowad 
kogo (dajqc wyzszy czynsz); 
einen Dienstboten — odstr?- 
czyd, odmdwid sluzqcego, slu- 
zqcq.

Auf-misteu, va. oezydeid 
z gnoju, wywiezc gndj, wy- 
rzucid nawdz; eine Schrift — 
poprawid grübe bltzdy pisma.

Aufmistung, Sf. pl. -en, 
oczyszczenie n. z "gnoju.

Auf-mitteln, va. dojdd 
czego, wynalezd, wykryd co; 
j—s Wohnung — dojdd, gdzie 
kto mieszka.

Aufmitt(e)luug, sf. pl. -en, 
dochodzenie n., wykrycie n., 
wynalezienie n.

Auf-morden, 1. va. wynior- 
dowad, wyttzpid; II. vn. prze­
stad mordowad, zabijad.

Auf-möblieren, va. ume- 
blowad.

Auf-münden, vn. (h.) uply. 
wad, wpadad w co; auf zwei 
Straßen — wychodzid na dwie 
ulice.

Auf-münzen, va. wybid 
na picniqdze.
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Au s-müssen, vn. mußte 
aus, habe ausmüssen, musieö 
wyj&6 (z domu, .z kraju).

Au s-mustern, va. wymu- 
sztrowaö, dobieraö; odl^czaö, 
odrzucac (o zolnierzach, o ko- 
niach).

Au smusterung, «/. pk. -en. 
dobieranie n„ musztrowanie n,

Au'smusterungsgewehr, 
sn. pl. -e, brori wybrakowana-

Au s-nagen, I. va. wygry- 
za6; gryzq-c wywierciß; ein 
Loch in etw. — gryzqc co 
przedziurawiö; II. vn. (h.) 
przestac gryzö.

Au"s-Nähen, va. 1) skonczyö 
szy6; 2) wyszywaö co, wyszy- 
waniem ozdobiö; ein Mllster 
— wyszyö (wyhaftowac) wzor; 
3) (przen.) sich die Augen 
— oslabiö wzrok przez nad- 
mierne szycie.

Ausnützung, sf. pl. -en, 
wyszycie n., wyszywanie n., 
wyhaftowanie n.

Ausnahme, sf. pl. -n, wy- 
jq-tek m., wyj^cie n., wyl^cze- 
nie n., odst^pienie n. od reguly, 
anomalia f.; eine — machen 
zrobi6 wyjq,tek; keine Regel 
ohne — niema reguly bez wy- 
jc^tku; dieser Sah läßt Aus­
nahmen zu to prawidlo ma 
swoje wyjq-tki (wylq-czenia).

Au'snahmsgesetz, sn. -es, 
pl. -e, ustawa wyjq-tkowa.

Au'snahmsgericht, sn. -es, 
pl. -e, s^d wyj^tkowy, formn 
uprzywilejowane.

Au'snahmsfall, sm. -(e)s, 
pl. -fälle, przypadek, wypadek 
wyj^tkowy, wyj^tek m.

Ausnahmslos, adv. bez 
wyj^tku.

Au'snahmsstellung, sf. pl.
-en, stanowisko wyj^tkowe.

Au snahmsweise, adi. i adv. 
wyj^tkowy; wyjqtkowo.

Au s-nasch en, va. wylaso- 
wa6.

Au s-necken, va. drazniö, 
zaczepiaö kogo.

Aus-nehmen, nimmst, 
nimmt, nahm aus, habe aus­
genommen, I. va. 1) wyjq6, 
wydobyö, wyjmowaö, wy- 
braö; Junge aus dem Neste 
— piskl^ta z gniazda wybrac; 
sich einen Zahn — lassen kazaö 

sobie wyrwaö z^b; 2) wyj^c 
wn^trznoäci, wypatroszyö; 
einen Fisch, einen Hasen — 
sprawiö, wyprawiö rybtz, 
zajaca; 3) wykluczyö, wylqczyö; 
die Anwesenden sind ausge­
nommen wyl^czajq-c (wyl^cza 
sitz) obecnych; ausgenommen 
sind von "dieser Regel wyl$- 
czajq, siQ od tego prawidla; 
4) Soldaten — rekrutowad 
zolnierza; 5) Waren — bra6 
towary na wybor; Waren aus 
Borg — braü towary na kre- 
dyt; II. sich — vr. (h.) 1) 
wyjkch sitz, wyl^czad sitz; ich 
nehme mich von dieser Zahl 
nicht aus nie wyjmuje sitz 
z tej liczby; 2) wygl^daö, 
wydawaö sitz, w oczy uderzac; 
in diesem Saale nimmt sich 
der Gesang nicht sonderlich aus 
w tej sali spiew nie szcze- 
golnie sitz wydaje (sala nie 
jest akustycznie zbudowana); 
er nimmt sich in diesem An­
züge schlecht aus nie do twa- 
rzy mu w tem odzieniu; III. 
ausgenommen, pp. i adi. ob. 
Ausgenommen.

Au snehmend, ppr. i adi. 
nadzwyczajny, wyborny, szcze- 
gölny, przedni, wysmienity; 
adv. nadzwyczajnie, niezwy- 
kle; das gefällt mir — gut 
to mi sitz nadzwyczaj podoba.

Au's-nennen, va. nannte 
aus, habe ausgenannt, przestaö 
wyliczad, wyliczyö wszystkich, 
wszystko.

Aus-niesen,I.Vtt.^ykicbad; 
II. vn. (f.) i sich — vr. naki- 
chaö sitz.

Au s-nipp en, va. wypiö po 
troszce, wychleptad.

Au's-nützen (ausnutzen), va. 
1) wykorzystaö, wyzyskaö, 
wyci^gn^d korzydd; eine Ge­
legenheit gut — skorzystad 
dobrze z sposobnodci; das Tuch 
— oszcztzdzad, wyzyskad ma- 
teiytz; 2) ob. Abnützen.

Ausnützung, sf. wykorzy- 
stanie n„ wyzyskanie n., 
exploatacya f.

Au s-ölen, va. olejem wy- 
smarowad, wlad olej do wntztrza.

Au s-orgeln, vn. (h.) prze- 
stad grad na organach.

Au's-pachten, I. va. 1) wy. 
dzierzawid; 2) j—N — wyru- 
gowad kogo z dzierzawy; II. 
vn. (h.) przestad dzierzawic.

Aus-packen, va. wypako- 
wad, odpakowad (ksiazki, 
kufer); seine Waren — rozlo- 
zyd towary; Neuigkeiten — 
opowiadad nowiny.

Au'spackNNg, sf. wypako- 
wanie n., wyladowanie n.

Au'sp acker, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) osoba, ktöra 
wyladowuje, wypakowuje.

Au s-pappen, va. 1) tekturq, 
wylepid, obkleid; 2) (o dzie- 
ciach) spapad, zjeäd.

Aus-parieren, va. odbid 
cios, obronid sitz od razu.

Au's-pauken, va. 1) oglosid 
co przy odglosie kotlow; 2) 
einen Streit — rozstrzygnq,d 
spor rapierami; 3) j—N — 
obid, wywalid kogo.

Au's-peilen, va. oznaczyc 
polozenie roznych miejsc za- 
toki.

Aus-peitsch en, va. 1) wy- 
biczowad, wybatozyd, okladad 
biczem; 2) wygnad, wyptz-
dzid okladaj^c biczem.

Auspeitschung, sf. wybi- 
czowanie n„ wybatozenie n.

Aus-pfählen, va. pale po- 
wbijad, wytknqd palami.

Au spfählung, sf. wytycze- 
nie n. palami.

An s-pfänden, va. zagrabic, 
zafantowad, wyegzekwowa6.

Au spfändung, sf. pl. -en, 
zagrabienie n„ zafantowanie n.

Au's-pfarren, va. eine Ge- 
meinde dysmembrowad, dyslo- 
kowac parafitz.

Au spfarrung, sf. pl. -en, 
dysmembracya /.,„ dysloka- 
cya /.

Au's-pfeifen, pfiff aus, habe 
ausgepfiffen, I. va. 1) wy- 
gwizdad (piosnktz); 2) j—N 
— wygwizdaö kogo, gwizda- 
niem zadrwid, szydzid z ko­
go; man hat diesen Sänger 
ausgepfiffen wygwizdano tego 
dpiewaka; II. vn. (h.) przestad 
gwizdad, konczyd gwizdanie.

Au s-pflanzen, I. va. wy. 
sadzad, przesadzad (roäliny 
z doniczki); II. vn. (h.) prze­
stac sadzid, zasadzad.
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Au spflanzung, sf. pl. -en, 
wysadzanie n., przesadzanie n.; 
zasadzanie n.

Au's-Pflüstern, I. va. wy- 
brukowa6, brukiem wykladaß; 
II. vn. (h.) skodczyd bruko- 
wanie.

Au spflasterung, sf. pl. -en, 
wybrukowanie n.

Aus-pflücken, I. va. ob- 
skubaö, oberwaö; II. vn. (h.) 
przeataö skubaö, rwa<$.

Aus-pflügen, I. va. zoraö 
(grünt, zagon); wyoraö (kamien, 
skarb); II. vn. (h.) skonczyö 
ora<$.

All's-Pfützen, va. wyczerpaö 
vvodtz z kaluzy, osuszyö kaluzQ.

Aus-pichen, va. wysmaro- 
wa6 smolq,; ein ausgepichter 
Trinker zawodowy (stary) pi- 
jak; er hat einen ausgepichten 
Magen ma strusi zol^dek.

Au s-picken, va. wydziobaö, 
dziobi^c wyprözniö.

Au s-pinseln, va. 1) wy- 
pendzlowaö, wysmarowac pen- 
dzlem; 2) skonczyö pendzlowaö.

AUs-pissen, vn. i sich — vT. 
(h.) wyszczac sitz; skonczyö 
moczyc.

Au spitz, sn. Hustopecz m.
Auspi zium, sn. -s, (zwykle:) 

pl. -ien, obserwowanie n. lotu 
ptakow; znak m., przepowied- 
nia /.; unter j—s -zien pod 
czyjq, opiek^, ochron^, pod 
skrzydlami.

Au"s-plappern, va. wypa- 
pla6, wybajad, wyplesd co.

Aus-plärren, I. va. wy- 
skrzeczeö, wybeczeö; II. vn. (h.) 
przestaö skrzeczeö, beczeö.

Aus-Platten, va. pokryö 
plytami.

AUs-plätten, va. wypra- 
sowaö.

Aus-Platzen, vn. Ptzkngü 
wokolo i wypasö; in ein Ge­
lächter — parskn^ö ämiechem.
Aus -plandern, Aus -plau- 

schen, I. va. wygadaö, wypa- 
plaö, wypleäö; II. vn. (h.) prze- 
sta6 paplaö, bajaö; III. sich — 
vr. (h.) napaplaö sitz do syta.

Aus-plündern, I. va. Zia. 
bowa6, zlupiö; rein — zrabo- 
wa6 do szcz^tu; II. vn. (h.) 
skohczyö rabowad, plondrowad. 

Au splünderung, sf. pl. -en, 
zrabowanie n., zlupienie n.; 
plondrowanie n.

All s-pochen, va. 1) wypu- 
ka6 kogo, pukaniem zmusid do 
oddalenia si$, pukaniem dad 
znak niezadowolenia; 2) pu­
kaniem wyploszyd, wystraszyd; 
3) etw. — przez upor osiagn^d 
co.

Au s-polieren, va. wypo- 
lerowad.

Au s-polstern, va. wypchad, 
wytkad czem; wyäcielad (ka- 
nap§, siedzisko w powozie).

Au'spolsterung, sf. pl. -en, 
wypchanie n„ wytapicerowa- 
nie n.

Aus-poltern, vn. (h.) prze- 
atad halasowad, wyhalasowad 
siQ; lasset ihn — dajcie mu 
ach wykrzyczec.

Au s-posaunen, va. wytrq- 
bid, roztr^bid, ogloaid co; seine 
Geheimnisse — wygadad ach 
z sekretami; j—s Lob — wy- 
chwalad kogo, gloaid czyjti 
slawQ; eine Nachricht — roz- 
glosid wiadomoad.

Au s-prägen, I. va. wybid 
(monetQ), wycisn^d; in sei­
nen Zügen ist Milde ausge­
prägt iagodnodd przebija z je- 
go oblicza; ein Brustbild in 
Metall — wycisn^d popiersie 
na kruszcu; II. (h.) sich — 
vr. odznaczad si^, charakte- 
ryzowad si$ (czem); in diesem 
Gedichte prägt sich ein lyri­
sches Talent aus z tego poe- 
matu przebija talent liryczny; 
ausgeprägt, pari, i adi. wy- 
bitny, charakterystyczny; adv. 
wybitnie, charakterystycznie.

Ausprägung, sf. pl. -en, 
wybijanie n. (monety), wy- 
ciskanie n.; (przen.) pi^tno n.

AUs-predigen, vn. (h.) 
akodczyd kazanie.

AUs-preisen, Pries aus, 
habe ausgepriesen va. wychwa- 
lad, zachwalad; przestad wy- 
chwalad.

Au'spretzmaschine, sf. pl. 
-n, maszyna f. do wyciska- 
nia, wytlaczania, tlocznia f.

AUs-pressen, va. 1) wy- 
cisn^d, wy tloczyd; 2) j—M 
Geld — wyduaid od kogo 
pienitplze; j—m ein Geheimnis

— wydrzed komu tajemnicQ; 
j—m ein Geständnis—vvyrnuaiü 
na kirn zeznanie.

Auspressung, sf. pl. -en, 
wyciskanie n., wytlaczanie n.

AUs-proben, AUs-probie­
ren, va. wyprobowad.

AUs-prüfen, I. va. (h.) wy- 
badad, wyegzaminowad; j—N, 
etwas — doawiadczyd kogo, 
czego; II. vn. (h.) zakonczyd 
badanie, dochodzenie, egzamin.

AUs-prügeln, va. 1) wy- 
chloatad, wybid, obid, wytluc; 
j—n — wylatad komu skotQ; 
2) kijami wyp^dzid, wyrzucid.

Au s-puffen, m.wyszturkac 
kulakami.

Aus-pumpen, I. va. 1) wy. 
pompowad, pomp^ wyci^gn^d, 
wyczerpad; 2) wyci^gn^ö mo- 
zliwt^ korzydd z czego; 3) 
wypozyczyd.

Au spumpung, sf. pl. -en, 
wyczerpanie n., wypompowa- 
nie n., ewakuacya /.

Aus-punktieren, va. 1) wy- 
punktowad, pokryd co punkci- 
kami; 2) dojdd czego przez 
vvrozby; 3) subtelnie co ulozyd.

AUs-pusten, va. ob. Aus- 
blasen.

AUspNtz, sm. «es, ozdoba /., 
strdj m.; przystrojenie n.

AUsputzgegenstand,sm.-es, 
pl. -stände, przedmiot m. do 
ozdoby.

AUs-putzen, I. va. 1) wy- 
czyäcid, oczyäcid, wych^do- 
zyd; 2) die Zweige — poob- 
cinad gal^zie; ein Kleid 
— oddwiezyd sukni^; einen 
alten Hut — odnowid kape- 
lusz; 3) wewnqtrz wyczysciö 
(strzelb^); 4) przystroiö, przy- 
zodobiö; einen Christbaum — 
ubra6 drzewko; 5) ostatecznie 
wykonaö, wykodczyö; 6) wy- 
prozniö; eine Schüssel — zjeäö 
wszystko z misy; 7) nabesztaö, 
wylajad; II. sich — vr. (h.) 
ubra6 si<j, wystroic si<j, upit;- 
kszyö 8itz; er hat sich ausge­
putzt wystroil sch (wyaztyfto- 
wal ach na ostatni guzik); III. 
vn. (h.) przestac czyäcic.

Au sputzer, sm. °s, pl. —, 
1) czydciciel m.; .2) (przen.) 
bura /., wylajanie n.; einen — 
bekommen, j—m einen — geben
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Kurtz dostad, oberwad, dad ko- 
mu Kur«, wylajad kogo.

Au's-quälen, va. wydr<?- 
czyd, zamtzczyd.

Au's-qualmen, va. i vn. (h.) 
ob. Ausdampfen I. i Ausdäm­
pfen.

Au s-quartieren, va. wy- 
kwaterowad, wyrugowad z mie- 
szkania, delozowad.

Ausquartierung, sf. pl. -en, 
wykwaterowanie n., wyrugo- 
wanie n. z mieszkania, delozo- 
wanie n.

Ausquellen, vn. quillst, 
quillt, quoll aus, bin ausge­
quollen, wytrysn^d, wycieknqd.

Au s-quetschen, I. va. wy. 
gniedd, wydusid, wytloczyd; 
II. sich — vr. (h.) (przen.) 
z trudnodciq, sitz wyslowid, 
wyrazid.

Au's-radieren va. wyskro- 
bad, wydrapad, wymazad (ra- 
dyrka).

Aus-rahmen, va. wyj^d 
z ram.

Aus-rändeln (Ausranden, 
Ausrändern), va. etw. — brzegi 
porobid, powyrzynad brzegi na 
czem, wykarbowad co; ausge- 
landet, pari, i adi. (bot.) karbo- 
wany.

Au s-rangieren, (wym.: 
-ranziren) va. wybrakowad.

Au srangierung, sf. pl. -en, 
wybrakowanie n.; wyl^czenie 
n., wyrzucenie n. (z poci^gu) 
(kol.)

Au s-rasen, l. vn. i sich — 
vr. (h.) 1) wyszaled sitz, uspo- 
koid sitz, wyszumied; 2) puäcid 
wodze szalowi; II. va. seine Glut 
— ukoi6 szal.

Au s-rasten, vn. (h.) spo- 
ezct<$, wypoczqd.

Au s-raub en, va. i vn. (h.) 
ob. Allsplündern.

Au s-rauchen, I. va. wyku- 
rzyd, wypalid (cygaro); dymem 
wygnaö; die Füchse aus dem 
Bau — wykurzyd lisy z jamy; 
II. vn. (h.) wydymid sitz; prze- 
stad palid (cygaro).

Au s-räuchern, I. va. wy. 
kadzid, nakadzid; nwtzdzid; 
II. vn. (h.) przestad kadzid, 
Wtzdzid.

Au sräucherung, sf. pl. -en, 
wykadzenie n.; nwtzdzenie n.

Aus-raufen, I. va. wy- 
rywad, plenid; sich die Haare 
Vor Verzweiflung — rwad sobie 
wlosy z rozpaczy; II. vn. (h.) 
przestad bid sitz, czubid sitz; III. 
sich — vr. (h.) naczubid sitz, 
wyczubid sitz do syta.

Aus-räumen, va. 1) wy- 
niedd, powynosid; die Möbel 
aus dem Zimmer — wy- 
prz^tn^d pokoj; die Wäsche 
aus dem Schranke — wyjqd 
bielizntz z szafy; eine Woh­
nung — wyprowadzid sitz 
z mieszkania; (o zlodziejach) 
das Haus — okradd dom; 2) 
sprzq-tajqc wyczydcid, wysprz^- 
tad; den Hof — zamiedd 
podwörze; einen Kanal — 
wyczerpad kanal; den Pfeifen­
kopf — wyskrobad fajky.

Au sräumung, sf. pl. -en, 
wyprz^tnitzcie n., uprz^tanie n., 
wyprowadzenie n. sitz.

Alpsräumungskosten, spl. 
koszta pl. wyprzr^tnitzcia , wy- 
prowadzenia sitz.

Au'sräumer, sm. -s, pl. 
—, (-in sf., pl. -innen) 1) osoba, 
ktöra sprzqta, czysci; 2) d wider 
m., skrobaczka /.

Au s-raupen, va. (h.) oczy- 
dcid z g^sienic.

Au s-rauschen, vn. (h.) prze­
stad szumied.

Au s-räuspern, L va. wy. 
charkad, wykrztusid flegmy; 
II. sich — vr. (h.) wycharkad 
sitz.

Alps-rechen, va. ob. Aus­
harken.

Ausrechenbar, adi. obli- 
czalny.

Alpsrechnen, va. wyracho- 
wad, obliczyd; sich etw. — 
ulozyd sobie co z gory; ich 
habe mir das so ausgerechnet 
tak to sobie wykombinowalem.

Au s-rechnung, sf. pl. -en, 
obrachowanie n„ obliczenie 
n., kalkulacya /.

Au's-recken, va. i sich — vr. 
(h.) wyci^gn^d (rtzktz), wy- 
ciq,gad sitz; das Eisen — wy. 
cifigad zelazo (na kowadle 
mlotem); den Hals — szyjtz 
wyprostowad.

Ausrede, sf. pl. -n, wy- 
mowka/., wybiegm.,wykr§t?n.; 
das sind faule —n to kiep- 

skie (slabe) wykrtzty; da hilft 
keine — tu ci wymowka nie 
pomoze.

Alps-reden, I. va. 1) wy- 
powiedzied, skonczyd; er hat 
den Satz ausgeredet skonczyl 
zdanie; 2) wypowiedzied 
(zdanie, opinitz); 3) obszernie, 
szczegolowo omöwid; wir haben 
gar manches mit einander -zu- 
mamy wiele spraw do omd- 
wienia; 4) sein Herz — wy- 
gadad sitz, ulzyd sokie, oma- 
wiaj^c, co komu dolega; 5) 
wyrazid co nalezycie; 6) wy- 
rnowkg usprawiedliwiad; seine 
Faulheit — uniewinniad leni- 
stwo; 7)|—m etw. —wyperswa- 
dowad komu co, wybid komu 
co z glowy, odwiesd go od 
czego; das werde ich mir nicht 
— lassen nie dam sitz odwiesd 
od tego; II. vn. (h.) 1) skonczyd 
mowid; j—n nicht — lassen 
nie dad komu skoiiczyd; haben 
Sie ausgeredet? czyd pan 
skoAczyl ? 2) er ist so heiser, 
daß er nicht — kann ochrypl 
tak, ze trudno go doslyszed; 
3) otwarcie wyrazid zdanie; 
III. sich — vr. (h.) 1) nagadad 
sitz do syta; sich mit j—M 
— rozmdwid sitz z kirn obszer­
nie; 2) wymawiad sitz od cze­
go, szukad wybiegow, tloma- 
czyd sitz.

Au s-reeden, va. ein Schiff 
— wyporz^dzad okrtzt do drogi.

Au'sreedung, sf. pl. -en, 
wyporz^dzenie n., wyekwipo- 
wanie n. okrtztu.

Au's-regnen, I. vn. i sich 
— vr. irnprs. (h.) es hat ausge- 
regnet, deszcz przestal padad; 
II. va. der Regen hat dieses 
Loch ausgeregnet deszcz wy- 
drqzyl ttz dziurtz.

Au s-reiben, rieb aus, habe 
ausgerieben, va. wycierad, 
wytrzed, wyszurowad; Flecke 
— wywabid plamy (tarciem); 
den Schmutz aus dem Topfe 
— wyskrobad brud z garnka; 
sich den Schlaf aus den Augen 
— przecierad sobie oczy; die 
Ähren — wytrzed ziarna z klo- 
sow.

Au s-reichen, I. vn. (h.) i) 
wystarczyd; das Holz wird 
für den Winter — starczy
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ich habe mir den Fuß ausge­
renkt zwichn^lem nogtz.

Ausrenkung, «/. pl- -en, 
zwichni§cie n.

Aus-renneu, rannte aus, 
ausgerannt, I. va. 1) eine Bahn 
— przebyö ptzdern przestrzeri; 
2) j—m das Auge mit der 
Lanze — dzidq wykluö komu 
oko; II. vn. (s.) 1) skohezyö 
bieg; 2) von einem Orte — 
wybiedz sk^d; III. sich — vr. 
nabiegaö sitz do woli.

Au's-reuteu, va. wyko- 
rzeniö, wyrwac, wypleniö.

Au"s-richten, va. 1) spra- 
wiö, sporzsplzic, wprawiö w do- 
bry stan; die Glieder — 
wprawiö czlonki (w stawy); 
2) odkryö, wyszukaö; (görn.) 
einen Gang — odkryö 
zrobisko; 3) j—M etwas — 
oznajmiö komu co; einen Auf­
trag — wykonaö ziecenie; 
j—m einen Gruß von i—in — 
zlozyö komu uklon od kogo; 
ich werde es — sprawie to; 
4) etw. -dokazaö czego, wyko- 
naö, uskutecznic co; sehr eifrig 
tun unt) nichts — robiö wiele 
halasu, a nie nie wskoraö; 
das wirst du nicht — nie do- 
kazesz tego; 5) ositzgnkch; mit 
Geld kamt man viel — pie- 
nitpizmi daleko zajöd mozna 
(mozna wiele osiagn^ö); er 
kann bei seinem Herrn viel — 
znaczy wiele u swego pana; 
mit Bitten wirst du mehr — 
als mit Drohungen wchcej 
sprawisz proöbg niz grozbq.; 
meine Ermahnungen richten 
bei ihm nichts aus napom- 
nienia moje u niego nie 
skutkujtt; auch du wirst bei 
ihm nichts — i ty u niego 
nie nie wskorasz; damit ist 
es nicht ausgerichtet to nie 
doayö, nie na tem koniec; ich 
kann gegen ihn nichts — nie 
möge mu daö rady; 6) wy- 
prawiö co, urzgdzic; ein Gast- 
Mühl — wyprawiö uezttz; eine 
glänzende Hochzeit — sprawiö 
sute wesele; 7) einen Streit — 
zalagodziö spor; 8) (w gim- 
nastyce) rownaö sitz; (w dya- 
lekcie austryackim) |—n — 
obmawiaö kogo.

drzewa na zim§; 2) et fantl 
mit seinem Gehalte nicht — 
nie moze wystarczyö (wyjsö z) 
swoj^ pensyq; II. ausreichend, 
ppr. i adi. 1) starcz^cy, wy- 
starczaj^cy, dostateczny; 2) 
weit ausreichende Pläne szero- 
kie, daleko siQgaj^ce plany; 
adv. wystarczaj^co, dostatecz- 
nie.

Au's-reifen, I. va. wy- 
zlobkowad, wybruzdowaö; II. 
vn. (s.) zupelnie dojrzeö.

Au s-reisen, vn. (h.) skon- 
czyö podroz, nie podrozowaö 
wiQcej.

Au's-reiszen, reißest i reißt, 
reißt aus, riß aus, habe ausge­
rissen, I. va. wyrwaö; eine 
Pflanze mit der Wurzel — 
wyrwaö ro&linQ z korzeniem, 
wykorzeniö; er reißt sich da­
bei kein Bein aus nie mu Sitz 
przytem nie stanie; es ist 
zum Haare- to nieznoöne, to 
nie do wytrzymania; Un­
kraut — wypleniö chwasty; 
II. vn. (s.) 1) przerwaö sitz; 
der Damm ist ausgerissen prze- 
lamala sitz grobla; die Nähte 
reißen aus szwy pekaj^; meine 
Geduld reißt aus cierpliwoäö 
moja sitz konczy; 2) umkn^ö, 
uciec, ujs6; sieh tote er aus­
reißt patrz, Jak zmyka; der 
Feind reißt aus nieprzyjaciel 
uchodzi, pierzcha; die Pferde 
sind ausgerissen konie sitz splo- 
szyly; die Soldaten sind aus­
gerissen zolnierze opuscili cho- 
r^giew.

Ausreiszer, sm. -s, pl. —, 
(-in s/., pl. -innen) 1) osoba, 
ktora wydziera, wyrywa; 2) 
zbieg m., dezerter m. (ucie- 
kinier m.)

Aus-reiten, ritt aus, aus­
geritten, I. va. 1) ein Pferd 
— przejechaö konia, 2) ujezdziö 
konia, zrobiö go zdatnym pod 
wierzch; 3) einen Raum — 
przebyö konno prrestrzeh; II. 
vn. (s.) 1) wyjechaö konno; 
2) (h.) przestaö jezdziö konno.

Au'sreiter, sm. -s, pl. —, 
dojezdzacz m., jezdziec m.

Aus-renken, va. wyjti<$ 
czlonek z stawu; j—M den 
Arm — wykr^ciö komu rtzktz;

Ausrichtung, sf. pl. -en, 
sprawienie n. czego, wykonanie 
n., dokazanie n., wskoranie n., 
uskutecznienie n., oznajmie- 
nie n.

Au s-riechen, roch aus, habe 
ausgerochen, I. va. 1) napelniö 
woni^; 2) wywqchaö co, od- 
kryö wtzebern; II. vn. (h.) 
przestaö pachn^ö, stracic za- 
pach, wori.

Au'sring(e)maschine, sf. pl. 
-U, maszyna f. do wykrtjeania 
bielizny.

Aus-ringen, rang aus, habe 
ausgerungen, I. va. 1) wy- 
krtzciä; die Wäsche — wykitz. 
ciö bieliznp, skrtzcajgc wyci- 
snkch wodtz; 2) sich den Arm 
— zwichn^e rtzktz; 3) j—M 
etwas — wydrzeö komu co; 
4) einen Streit — skonczyö spor 
walk^; II. vn. (h.) przestaö 
walczyö, skonczyö zapasy; 
(przen.) er hat ausgerun­
gen skoriczyly sitz jego cier- 
pienia.

Au s-rinnen, vn. rann aus, 
bin ausgeronnen, wyciec, wy- 
s^czyö sitz.

Aus-rippen, va. zylkami, 
rynienkami opatrzyö; wyzylo- 
wa6.

Au sritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
przejazdzka konna.

Aus-röcheln, I. va. wy- 
chrz^kn^ö, wykrztusiö; die 
Seele — umrzeö; II. vn. (h.) 
er hat ausgeröchelt skonczyl, 
umarl.

Au s-roden, va. wykarczo- 
waö.

Aus rod un g, sf. pl. »en, 
wykarczowanie n.

Au's-rohren, va. trzcing. 
wylozyö (sciane).

Au s-rollen, I. va. rozcig- 
gntpi, rozprzestrzeniö; den Teig 
— rozwalkowaö ciasto; Dukaten 
— otworzyö rulon dukatöw; 
II. vn. (h.) przestaö toczyö sitz; 
der Donner hat ausgerollt 
przestalo grzmieö, grzmoty 
ustaly; III. sich — vr. (h.) 
roztaczaö sitz.

Aus-rotten, va. 1) wy. 
korzeniö; Unkraut — wypleniö 
chwasty; 2) zniszczyc, wy-
niszczyö, wyttzpiö, zgladzic; 
einen Volksstamm — zgladziö
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szczep; die Mäuse — wyt^pöi 
myszy; seine Vorurteile — 
uwolniö sitz od przes^döw.

Ausrottung, sf., pl. -en, 
wykorzenienie n., wyniszcze- 
nie n., wytQpienie n., zgla- 
dzenie n.

Ausrotter, sm. -s, pl. —, 
tQpicie! m.

Aus-rücken, I. va. wy- 
ci^gnqö, wysun^ö, powyjmo- 
wa<5; eine Mauer — wysun^ö 
mur; II. vn. (f.) wyruszyd, 
wyj£6, wymaszerowac.

Ausrückung, sf. pl. -en, 
wymarsz m., wyruszenie n.

Au sruf, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) wykrzyk m„ okrzyk m.; 2) 
wykrzyknik m.; 3) oglosze- 
nie n., obwieszczenie n. (pro- 
klamacya /.), obwolanie n.; 
durch — bekannt machen ob- 
wolaö, oglosic co; 4) przetarg 
m„ aukcya /., licytacya 
im — verkaufen sprzedaö 
w drodze licytacyi, zlicytowaö.

Au s-rufen, rief aus, habe 
ausgerufen, I.va. 1) die Waren 
zum Verkaufe — wywolywaö 
towary na sprzedaz; 2) oglosiö, 
rozglosiö, obwiesci<5 publicznie; 
ein Brautpaar — oglosiö zapo- 
wiedzi; zum Könige — ob- 
wola6 krolem; II. vn. krzyknqß, 
wykrzyknqö, wydaö okrzyk; 
vor Entzücken — krzykn^ö 
z zachwytu.

Au srufung, sf. pl. -en, 1) 
ob. Ausruf; 2) obwolanie n., 
ogloszenie n., obwieszczenie n., 
proklamacya f.

Au srufer, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) oglosiciel 
m., obwolywacz m., herold m.; 
(oglosicielka /.); — von Zei­
tungen kolporter m.

Au'srufungswort, sn. -es, 
pl. -Wörter, wykrzyknik m. 
(cztzsä mowy).

Au'srufungszeichen, sn. -s, 
pl. —, wykrzyknik m. (znak 
pisarski).

Aus-ruhen, I. va. seine 
Glieder — da6 wypocz^d 
czlonkom, wypocz^ö sobie 
czlonki; II. vn. i sich — vr. 
(h.) odpocz^ö, wypocz^ö, wy- 
tchn^ö sobie, wywczasowaö 
sch; aus einer Reise — zrobiö 
przystanek w podrozy; von 

der Arbeit — wypoczywad po 
pracy.

Au s-runden, I. va. wy- 
okrEigliö, wydrqzyc okrqglo; 
II. sich — vr. (h.) zaokrqgliö 
»itz; sich zu einer Gesamt­
heit — staö sitz zaokrqglonq 
caloäci^.

Au'srundung, sf. pl. -en, 
zaokr^glenie n„ okrqgle wy- 
dr^zenie.

Au^s-runzeln, va. usun^6 
zmarszczki.

Au s-rupfen, va. wyskubac, 
powyrywaö.

Au'srupfung, sf. pl. -en, 
wyskubanie n., wyrywanie n.

Au s-rüsten, va. i sich — 
vr. (h.) opatrzyö we wszystkie 
potrzeby; Soldaten — uzbroi<5 
zolnierzy; eine Flotte — wy- 
stawiö klottz; sich — wyekwi- 
powaö sitz, przygotowaö sitz, 
uzbroiö sitz; von der Natur 
reichlich ausgerüstet hojnie upo- 
sazony przez naturtz; mit 
Tatkraft ausgerüstet dzielny, 
energiczny.

Ausrüstung, sf. pl. -en, 
uzbrojenie n., uposazenie n., 
wyekwipowanie n.

Au'srüstungsgegenstand, 
sm. -es, -stände, przedmiot slu- 
zqcy do uzbrojenia (do wy- 
ekwipowania).

Au s-rutsch en, vn. (s.) 1) 
wyäliznq.6 sitz, poslizn^ö sitz; 
2) zrobiö mala wycieczktz.

Au s-rütteln, va. wytrzjySö, 
wyprozniö przetrzqsaj^c.

Au ssaat, sf. pl. -en, wy- 
siew m., zasiew m.

Au"s-sacken, va. wyjqö, wy- 
sypaö z worka.

Au s-säen, I. va. wysiaö, 
zasiaö, posiaö, rozsiaö; Zwie­
tracht — rzuciö ziarno nie- 
zgody; II. vn. (h.) przestaö 
sia<5, skohczyö zasiew.

Au'ssäung, sf. pl. -en, ob. 
Aussaat.

Au ssage, sf. pl. -n, 1) ze- 
znanie n., opowiedzenie n., 
relacya /., opowie&6 /., 6wia- 
dectwo n.; nach — der Sach­
verständigen wedle zdania bie- 
glych (ekspertow); eine nicht 
erwiesene — niczem nie stwier- 
dzona relacya; auf Grund der 
— des Zeugen ist festgestellt na 

zasadzie zeznania Swiadka 
stwierdzono; eine — beeiden 
stwierdziö zeznanie przysi^g^; 
2) orzeczenie n. (gram.).

Aussagesatz, sm. -es, pl. 
-sähe, zdanie orzeczeniowe 
(gram.).

Au s-sagen, va. 1) po- 
wiedzieö do koüca, wypo- 
wiedzieö; 2) powiedzieö wy- 
czerpnjq-co, omowiä obszer- 
nie; seine Heldentaten kann 
man nicht — niepodobna wy- 
liczyö jego czynow bohater- 
skich; es ist nicht auszusagen 
wie niepodobna wyraziö, jak; 
3) in einer Sache — zeznaö 
w jakiej sprawie (jako swia- 
dek); gegen s—n — zeznaä 
obci^zaj^co dla kogo, zeznaö 
przeciw komu; 4) opowiadaö. 
glosiö; 5) von j—m etw. — 
twierdziö co o kirn, przypisy- 
wac komu co.

Au"s-sägeN, va. wypilowac, 
pilct co wyrznqö.

Au ssatz, sm. -es, pl. -sätze, 
1) (w grze bilardowej) wysta- 
wienie n. kuli; 2) (w grze) staw- 
ka /.; 3) tr^d m.

Au ssätzig, adi. trtzdowaty.
Au's-säubern,va. wyczyäciL 

wewn^trz, oczysciö zupelnie.
Au's-saufen, soff aus, habe 

ausgesoffen, I. va. wypiö, wy- 
zlopaö; (o zwierzQtach) wy- 
chleptaö; II. vn. (h.) prze- 
staö pi6; er hat ausgesoffen 
porzucil pijahstwo.

Au's-saugen, sog aus, habe 
ausgesogen, I. va. wyssa<$; 
(przen.) wyniszczyö, zlupi<$; 
den Acker — wyniszczyö loltz 
(przez zbytnie zasiewy, przez 
zl^ uprawtz); das Land — 
wyniszczyc kraj (przez po- 
datki, kontrybucyej; j—n bis 
aufs Mark — wyci£(.gn^6 
z kogo ostatni grosz; das 
Volk — tuczyö sitz krwiq, ludu; 
II. vn. (h.) przestaö ssa<5.

Aussaugung, sf. wyssa. 
nie n., wyszniczenie n., zhipie- 
nie n.

Au's-säugen, I. va. wy- 
karmiö; ein Kind — wy- 
karmiö dziecko piersiami; II. 
vn. przestaö karmiö.
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Au s-scharten, va. wyszczer- 
bi6; das Leder — wyciq.6 skortz 
z^bkowato.

Au'sschartung, sf. pl. -en, 
wyszczerbien ie n., szczerba f.

Au's-schattieren, va. wy- 
cieniowaö.

Au s-schätzen, I. va. (praw.) 
wyrugowaö kogo z posiadloäci, 
exmitowaö; II. vn. (h.) skon- 
czyö szacowanie.

Aus-sch au en, va. wygltzdaä, 
wyjrzeö; in die Finsternis — 
zatopiö wzrok w ciemno&ci; 
nach j—M — patrzeö za kirn, 
wyglqdaö kogo.

Au's-schaufeln,va.1)wys^, 
wyrzuciö czerpaczka (wodtz 
zczolna); 2) wygrzebaö lopattp

Aus-schäumen, I. va. 
w ksztalcie piany wyrzucaö na 
wierzch; (przen.) Lästerungen, 
Schmähworte gegen j—n — 
szkaiowaö kogo; II. vn. 1) (h.) 
przestaö sitz pieniö, (przen.) 
ostygn^ö z zloäci; 2) (s.) i sich 
— vr. (h.) gwaltownie wy- 
buchntpS i uspokoiö sitz, wy- 
szumieö; er ist ausgeschäumt 
ostygl w zapale (mlodzienczym).

Au's-scheiden, schied aus, 
habe ausgeschieden, I. va. od- 
dzieliö, wydzieliö, wylqczyö, 
odl^czyö (kruszec przy anali- 
zie); i—n aus der Gesell­
schaft — wykluczyö, wylqczyd 
kogo z towarzystwa; einen 
Soldaten aus den: Regiments 
— wyrugowaö zolnierza z pul- 
ku; (ehern, i med.) wydziela6 
(pierwiastki); II. vn. (s.) wy- 
stttpiö, wyjiö; aus dem Ver­
bände der Armee — wyst^piö 
z zwiq-zku armii.

Au sscheidung, sf. pl. -en, 
wydzielanie n., wylqczenie n., 
wykluczenie n., oddzielenie 
n.; wydzieliny pl.

Au s scheidungsorgane, sn. 
pl., narzq-dy wydzielnicze.

Au s-scheinen, schien aus, 
habe ausgeschienen, vn. prze- 
sta<$ sitz swieeiö.

Aus-schellen, va. i vn. (h.) 
ob. Ausklingeln.

Au's-schelten, schiltst, schilt, 
schalt aus, habe ausgescholten, 
I. va. wylajaö, wybesztaö; 
j—n gehörig — zelzyö kogo 
ostatniemi slowy, zmieszaö go

Au s saug er, sm. -s, pl. —, 
wyssysacz m., (przen.) pijawka 

wampir m.
Au'ssangerei, sf. wyssanie 

n., (przen.) wyzysk m.
Au'ssaugesystem, sn. -(e)s, 

pl. “C, System m. wyzyskiwa- 
nia.

Aus-schaben, va. 1) wy- 
skrobaß, wydr^zyö skrobaniem; 
2) usunt^ö skrobaniem.

Aus-schachten, va. pogh- 
bi6.

Au sschachtung, sf. pl. -en, 
pogl^bienie n.

Au's-schälen, I. va. 1) wy- 
luskaö, wyjE^ö z lupiny; ein 
Schwein —wycitpi sadlo z wie- 
prza; 2) (przen.) j—N — 
zlupiö kogo; II. sich — vr. 
(h.) wypada6, wyskakiwaö 
z lupiny; die Erbsen schälen 
sich aus groch wyskakuje 
(wypada) z lupiny; III. vn. 
(h.) przestaö luszczyö.

Au s-schallen, vn. scholl aus, 
habe ausgeschollen przestaö 
dzwiQczyö; die Laute scholl 
aus ucichly dzwi^ki lutni.

Aus-schalten, va. wyl$- 
czyö.

Au sschaltung, sf. pl. -en, 
wyl^czenie n.

Au s sch alter, sm. -s, pl. —, 
wyl^cznik m.

Au'sschaltvorrichtung, sf. 
pl. -en, przyrzqd m. do wylq- 
•czania, wyl^cznik m.

Au'sschaltklemme, sf. pl.
-N, sponka /. wylqcznika.

Au's-schämen, I. va. ich 
möchte mir die Augen — 
Wenn. . . nie Smialbym niko- 
mu spojrzeö w oczy, gdyby...; 
II. sich — vr. (h.) 1) przestaö sitz 
wstydziö, sta6 sitz bezwsty- 
dnym; 2) sich recht — nabraö 
sitz wstydu.

Ausschank, sm. -(e)s, pl. 
-schänke, 1) prawo n. wyszynku; 
2) miejsce n. wyszynku, wy- 
szynk m.

Aus-scharren, I. va. wy- 
grzebaö; die Kohlen aus dem 
Feuer — wyj^ö w$gle z ognia; 
II. vn. (h.) mit den Beinen — 
szura<$ nogami.

Au'sscharrung, sf. pl. -en, 
wygrzebanie n.

z blotem; II. vn. (h.) prze- 
staö laja6; III. sich — vr. 
nalajaö sitz do syta, lajaniem 
gniew uämierzyö.

Au s-schenken, va. 1) nale- 
wa6 z naczynia; 2) szynko- 
wa<$, sprzedawac plyn na rniartz; 
Wein — sprzedawaö wino na 
szklanki.

Au s-scheren, schor aus, habe 
ausgeschoren va. wystrzydz; 
(w sukiennietwie) die Tü­
cher — ostatni raz postrzygaö 
sukna.

Au s-scherzen, va. przestaö 
zartowaö, skonczyö zarty.

Aus-scheuern, I. va. wy- 
szurowaö; II. vn. (h.) skonczyß 
szurowanie; III. sich — vr. 
(h.) wytrzeö sitz, zniszczyö sitz 
przez eztzste tarcie.

Aus-schicken, va. wyslad, 
poslaö, posylaö, wyprawiö, roz- 
sylaö; nach j—M — poslaö po 
kogo.

Au'sschickung, sf. pl. -en, 
wyslanie n„ posylanie n„ wy- 
prawienie n.; rozsylanie n.

Aus-schieb en, schob aus, 
habe ausgeschoben, va.wysuwac. 
wysunkch; den Tisch — roz- 
ci^gnttö stol; das Brot — 
chieb z pieca wysadzaö; einen 
Vagabunden — wyszupaso- 
wa6 wloeztzgtz; er hat den 
ersten Preis ausgeschoben wy- 
gral pierwszq, nagrodtz w kre­
gle.

Au's-schieszen, schoß aus, 
habe ausgeschossen; I. va. 1) 
wystrzeliö (kultz z lufy); j—11L 
das Auge — wystrzelic komu 
oko; das Wild aus einem 
Walde — wybiä zwierzyntz 
w lesie; ein Gewehr — 
wystrzelaö (nowq,) strzelbtz; 
das Zündloch ist schon aus­
geschossen zapal u strzelby 
juz sitz nadwertzzyl; ein Licht 
— zgasiö swiatlo strzalem; 
2) strzelaö o nagrodtz; es 
wird ein Pferd, ein Becher 
ausgeschosfen strzelajq. o ko- 
nia, o puhar; 3) Strahlen — 
rzucaö promienie; Blicke — 
strzelaö oezyma; Verwün­
schungen — miotaö przekleh- 
stwa; 4) wypuszczaö, roz- 
puszczaö; der Stamm schießt 
Triebe aus pien wydaje od-
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rosla; der Zweig schießt Kno­
spen aus gal^z wypuszcza 
p^czki; 5) przebierad; Waren 
ausschießen przebierad towary, 
oddzielad zle od dobrych; 
wyrzucad, wybrakowywad zle 
towary; 6) einen Graben — 
wykopad row; II. vn. (s.) 
1) die Funken sind ausge­
schossen posypaly sitz iskry; 
das Blut ist ausgeschossen 
krew trysntzla; die Knospen 
sind ausgeschossen wystrzelily 
paczki; Triebe schießen aus 
wyrastajtt odrosla; die Ge­
bäudeteile schießen aus cztzäci 
budynku wystajq; 2) przestad 
strzelad, skonczyd strzelanie; 
III. sich — vr. wystrzelad na- 
boje.

Aus-schiffen, I. va. z okrtztu 
wysadzid na Iqxl (wojsko, po- 
droznych), wyniedd, powyno- 
sid z okrtztu (towary); II. vn. 
(s.) odbid z portu, wyplyinch 
na morze; III. sich — vr. (h.) 
opudcid okrtzt.

Au sschiffung, s/. pl. -en, 
odbicie n. od portu; wyl^- 
dowanie n.

Au'sschiffungsplalz, sm. 
-es, pl. -Plätze, miejsce n. wy- 
l^dowania, wysadzania na hpl.

Aus-schilfen, va. einen 
Teich — wyci^d szuwar w sta- 
wie.

Au s-schimpfen, I. va. zbe- 
sztad, wylajad, zelzyd; II. 
vn. i sich — vr. (h.) przestad 
lajad.

Au's-schinden, schund aus, 
habe ausgeschunden, I. va. 
zdjkch skortz (ze zwierzQcia); 
(przen.) das Volk—wyniszczyd, 
zlupid narod; j—n — ze skory 
kogo obedrzed; er hat sein 
Getreide ausgeschunden sprze- 
dal zboze po cenach li- 
chwiarskich; II. vn. (h.) prze- 
stad obdzierad, lupid.

Au s-schirren, va. wy- 
prz^dz, odprzegac.

Au s-schlachten, va. 1) opra- 
wid (wolu), sprawid; 2) die 
Güter — rozparcelowad dobra; 
3) opracowywad, omawiad ci^gle 
na nowo.

Au sschlachtung, sf. pl. -en, 
1) oprawienie n., sprawienie n.;

2) rozparcelowanie n„ 3) po- 
wtarzanie n. do syta.

Aus-sch lacken, va. oczy- 
dcid z zuzli.

Au's-schlafen, schläfst,schläft, 
schlief aus, habe ausgeschlafen, 
I. va. przespad co, spi^c po- 
zbyd sitz czego; seinen Rausch 
— wyspad sitz po pijatyce; 
II. vn. i sich — vr. wyspad sitz, 
skonczyd drzernktz.

Ausschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlüge, 1) pierwszy rzut, 
pierwsze uderzenie (w grze 
w piiktz); 2) puszczenie n.
latorodli, pierwsza latorodi; 
3) wyrzut m., wysypka /., 
wyprysk m., (na ciele); 4) obi- 
cie n. dcian, tapeta /.; 5) prze- 
wazanie n.; die Wage hat 
den — bekommen waga Sitz 
przechylila, poszia w dol; 
es wiegt 5 Kilo mit — 
wazy pitzd kilo dobrej wagi, 
wazy przeszlo pitzd kilo; 
(przen.)rozstrzygnitzeie n„ prze- 
waga /.; die Reiterei gab dem 
Treffen den — konnica roz- 
strzygntzla potyezktz; feine 
Stimme gab den — jego glos 
rozstrzygn^l; die Sache neigt 
sich zum Ausschlage rzecz jest 
bliska rozstrzygnitzeiu.

Au's-schlagen, schlägst, 
schlägt, schlug aus, habe aus­
geschlagen, I. va. 1) wybid; 
j—n — obid kogo; 2) uderze- 
niem odwrocid, odbid; den 
Ball — odbid piiktz; (szerm.) 
den Hieb — odbid eitzoie; 3) 
die Flamme — uderzeniem 
zgasid plomien; 4) rozci^gn^d, 
rozpostrzed; die Arme — wy- 
ci^gn^d ramiona; eilt Adler 
mit ausgeschlagenen Flügeln 
orzel z rozpostartemi skrzy- 
dlami; 5) ausgerungene Wä­
sche — przetrz^sd wykrtzcona 
bielizntz; die verwickelten 
Schnüre — roztrzEi&d powi- 
klane sznury; (w introliga- 
torstwie) eine Kupfertafel — 
poprzylepiad ryciny do wy- 
citigania; 6) wytrz^dd, wybid, 
trztzs^e wydostad; ein Ei — 
wybid jaje; Korn aus den 
Ähren — wymlöcid zboze 
z klosow; aus Leinsamen das 
öl — wytlaczad olej z na- 
sienia Inianego; 7) j—m

ein Auge — wybid komu
oko; einem Fasse den Boden
— wybid dno z beczki;
(przen.) das schlägt dem Fasse 
den Boden aus to dopelnia
miartz; 8) ubrad czem (w co), 
wybid czem; den Wagen mit 
Tuch — wybid powoz su- 
knem; ein Zimmer mit Tape­
ten — wytapetowad pokoj; 
9) nie przyjqd czego, wymowid 
sitz od przystzcia, nie chcied 
przyj^d; einen Antrag — 
odrzucid propozycytz; ein Ge­
schenk — nie przyjqd poda- 
runku; ein Amt — wymowid 
sitz od przyjtzcia urztzdu; 10) 
wybid, wydzwonid; die Uhr 
hat die elfte Stunde ausge­
schlagen zegar wybil (wydzwo- 
nil) jedenastq,; den ausge- 
schlagenen Tag od rana do 
wieczora; 11) die Bäume 
schlagen Schößlinge aus drze- 
wa puszczajq latorodle; die 
Wand schlägt Feuchtigkeit aus 
wilgod wysttzpuje na dcianie; 
II. vn. a) (h.) 1) pierwszy 
uderzyd, dad pierwsze ude­
rzenie; 2) skonczyd bid, ude- 
rzad; sein Herz hat ausge­
schlagen serce jego przestalo 
bid, umarl; sie haben ausge- 
schlagen skonczyli bojktz; die 
Stunde hat ausgeschlagen wy. 
bila godzina; ehe es neun 
ausschlägt przed dziewi^t^;
3) mit der Hand — wyma- 
chiwad rtzkq,; Wütend mit 
Händen und Füßen — rzucad 
sitz jak wdciekly; (o koniach) 
wierzgad, bid kopytami, ko- 
pad; 4) (o wadze) przechylid 
sitz, przewazyd sitz, idd na 
dol; b) (s.) 1) wydostad 
sitz, wybuchn^d; die Flammen 
schlagen zum Dache aus plo- 
mienie bucbntzly dachem; die 
Bäume schlagen aus drzewa 
puszczajtt paczki, latorodle; 
die Haut schlägt aus wysttzpujq. 
wyrzuty; die Krätze schlägt aus 
dwierzb wysttzpuje, pokazuje 
sitz na ciele; die Feuchtigkeit 
schlägt auf den Wänden aus 
wilgod pokazuje sitz na dcia- 
nach; die Kälte schlägt an den 
Wänden aus zamroz wychodzi 
na dciany; 2) wypadd (dobrze 

I lub zle), skonczyd sitz; zu 
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i—s Bestem — wyjöö komu 
na dobre; es schlug für ihn 
glücklich aus szcz^liwie dla 
niego wypadlo; es schlug wi­
der Erwarten aus rzecz wzi^la 
niespodziewany obrot; III. sich 
— vr. sh.) 1) biö do syta; 
2) przestaö sitz biö, skonczyö 
böjktz.

Au's-schlämmen, va. wy- 
szlamowaö, z mulu i blota 
oczyöciö; einen Kanal — oczy- 
öciö kanal (z nieczystoöci).

Au'sschlümmung, «/. pl. 
-en, wyszlamowanie n., oczy- 
szczenie n.

Aus-schleifen, I. va. a) 
schliff aus, habe ausgeschliffen, 
wyszlifowaö, wyostrzyö, wy- 
toczyö; b) 1) schleifte aus, habe 
ausgeschleift, wyciqgnqö, wy- 
wlec (towary, zbrodniarza 
z kryjowki); przewozic na sa- 
niniach; 2) eine Masche — roz- 
wiqzaö kokardtz; II. sich —, 
vr. zuzyö si<j przez ostrzenie.

Aus-schleimen, va. wy- 
szlamowaö (jelita, kiszktz).

Aus-schleudern, va. wy- 
rzucaö, ciskaö, miotaö; j—M 
ein Auge — wybic komu oko 
pociskiem z procy; der Vulkan 
schleudert Flammen aus wulkan 
zieje ogniem; eine Fackel — 
zgasiö pochodniQ, ciskajqc jq 
o ziemiQ.

Au's-schließen, schloß aus, 
habe ailsgeschlossen, I. va. i sich 
—vr.l) zamknqö co i nie wpuöciö 
tarn nikogo; j—N aus dem 
Hause — zamknqö dom przed 
kim; j—n aus der Gesell­
schaft — wykluczyö, wylqczyö 
kogo z towarzystwa; von der 
Kirchengemeinschaft — eks- 
komunikowaö; einen Schüler 
von der Lehranstalt — wy- 
kluczyö ucznia z zakladu 
naukowego; ich schließe nie­
mand aus nie wylqczam 
nikogo; sich — wylaczaö sitz, 
nie bra6 udzialu w czem, 
usunqö sitz od czego, wyma- 
wiaö sitz od czego; man darf 
sich von den öffentlichen Lei­
stungen nicht — nie wolno 
usuwaö sitz od ciyzaröw (pre- 
stacyi) publicznych; du solltest 
dich von diesem Amte nicht — 
nie powinienbys sitz wymo- 

wi6 od przyjtzcia tego urzcjdu; 
die Gütergemeinschaft zwischen 
Mann und Frau — przepro- 
wadziö rozdzial dobr rnitzdzy 
malzonkami; 2) einen Gefan­
genen — rozkuö witzznia, 
zdjqö z niego kajdany; II. aus­
schließend, ppr. i adi. wyklu- 
czajqc, wylqczny; ein jedes 
andere ausschließendes Recht 
prawo wylaczajq.ee wszelkie 
inne prawa; III. ausgeschlossen, 
pp„ adi., adv., praep., wyklu- 
czony, wylqczony, wylqczajqc, 
wyjqwszy; feinen ausgeschlos­
sen nikogo nie wyjmujqc; alle, 
keinen ausgeschlossen wszyscy 
bez wyjqtku, wszyscy, nikogo 
nie wyjmujqc; es ist nicht — 
daß . . . nie jest wykluczonem 
ze . . .

Au sschließlich, I. adi. wy. 
Iqczny, wylqcznie przyslugu- 
jqcy, ekskluzywny; adv. wylq- 
cznie; das ausschließliche Recht 
prawo wylqczne, przywilej; 
das ausschließliche Recht mit 
etwas zu handeln mono pol m.; 
er verlangt die ausschließliche 
Freundschaft domaga sitz nie- 
podzielonej przyjazni; ein aus­
schließlicher Lederhandel spe- 
cyalny handel skor; II. praep. 
(gen. i acc.) wylqczajqc, wy- 
jqwszy; alle Anwesenden — 
der Frauen wszyscy obecni 
wyjqwszy kobiety, z wyjq- 
tkiem kobiet.

Au sschließlichkeit, sf. wy- 
Iqcznoöö /., ekskluzywnoöö f.

Au sschließung, sf. pl. -en, 
wykluczenie n., wylqczenie n.

Au s-schlucken, va. wylykaö, 
chciwie wypiö.

Au s-schlummern, vn. sh.) 
1) drzemaö dostateeznie, dosyö 
sitz przedrzemaö; 2) skonczyö 
drzernktz.

Au s-schlüpfen, vn. 1) wy- 
sunqö sitz, wydobyö sitz; die 
Küchlein schlüpfen schon aus 
piskltzta juz sitz wykluwaja; 
2) wyrnknqö sitz, wypasö; das 
Messer schlüpfte mir aus wy- 
mknql mi sitz noz.

Aus-schlürfen, va. wypiö 
pomalu, wypiö cedzqc, wyce- 
dziö, wychleptaö.

Au sschluß, sm. -schlusses, pl. 
-schlüsse, wykluczenie n., wyla,- 

czenie n.; mit — jedes anderen 
wylqczajqc wszystkich innych; 
(praw.) — der Gütergemein­
schaft zniesienie wspölnoöci 
majqtkowej, rozdzial dobr; 
Verhandlung mit — der 
Öffentlichkeit rozprawa tajna 
(przeprowadzona z wyklucze- 
niem jawnosci).

Au'sschlußfrist, sf. pl. en, 
czasokres wylqczalny.

Au s-schmauch en, va. i vn. 
(h.) ob. Ausrauchen.

Au s-schmausen, I. va. 
zjeöö co z wielkim gustem; 
II. vn. (h.) 1) skonczyö zajadaö; 
2) er hat ausgeschmaust prze- 
stal byö smakoszem.

Au's-schmecken, va. ob. Aus­
kosten.

Au's-schmeißen, va. schmiß 
aus, habe ausgeschmissen, wy- 
rzuciö.

Aus-schmelzen, schmelzte 
aus, habe ausgeschmelzt (schmil­
zest i schmilzt, schmilzt, schmolz 
aus,habe ausgeschmolzen) I. va. 
wytopiö, roztopiö, rozpuöciö(ru- 
dtz, sadlo); das Gold aus 
den Tressen — wytopiö zloto 
z galonöw; II. vn. schmilzst 
aus, schmolz aus, bin ausge­
schmolzen, wytopiö sitz, wy- 
skwarzyö sitz, roztopiö sitz, 
zniknqö roztopiwszy sitz; der 
Schnee ist ausgeschmolzen önieg 
stopil sitz.

Au sschmelzung, sf. pl. -en, 
wytopienie n., roztopienie n.. 
stopienie n.

Au's-schmettern, I. va. 
oglosiö trqbq, wytrqbiö co, 
roztrqbiö; die Trompeten 
schmettern ein Schlachtlied aus 
trqby grajq pieöh do boju; 
II. vn. (h.) 1) die Trompeten 
schmettern aus trqby grajq; 
2) die Hörner haben ausge­
schmettert rogi przestaly graö.

Aus-schmieden, I. va. 1) 
wykuö, wykowaö, ukuö; einen 
Eisenstab — rozciqgnqö sztabtz 
zelaznq na kowadle; 2) rozkuö, 
uwolniö z kajdan; II. vn. 
(h.) skonczyö kucie.

Au's-schmieren, va. wy- 
smarowaö, wylepiö wewnqtrz; 
den Hals — wyptzdzlowac 
gardlo.
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Aips-schmollen, vn. (h.) 
przestaö d^saö sip.

Au's-schmoren, va. 1) do- 
brze wysmazyc; 2) wyskwa- 
rzyö, wytopiö (sadlo).

Au's-schmücken, va. i sich —, 
vr. wystroi<5, przystroiö, przy- 
ozdobiö, upi^kszyö, ubraö, de- 
korowaö; ein Zimmer mit Ge­
mälden — ozdobiö pokoj obra- 
zami; eine Braut — przystroiö 
narzeczonq, do slubu; sich — 
ubraö sip pifjknie, wystroiö sitz; 
ein Ereignis dichterisch — okra- 
siö poezy^ zdarzenie, przedsta- 
wiö poetycznie; die Wahrheit 
in der Erzählung — czyniö uj- 
mtz prawdzie, uchybiaö praw- 
dziwoäci w opowiadaniu (kolo- 
ryzowaö).

Au sschmückung, sf. pl. -en, 
ozdoba /., upi^kszenie n„ 
przystrojenie n., stroj m., 
okrasa /., Ornament m., deko- 
racya f.

Au'sschmücker, sm. -s, pl. 
—, dekorator m.

Aips-schnallen, ya. odpi^ö, 
porozpinaö sprz^zki.

Au s-schnappen, I. va. wy- 
chwytaö, wychapac; II. vn. 
([).) wychwyciö sitz, wymknqö 
sitz; der Pfeil hat ausgeschnappt 
wymkn^la sitz strzala.

Au"s-schnarchen, vn. i sich 
— vr. wychrapaö sitz.

Aips-schnauben, I. vn. i 
sich — vr. 1) wysapaö sitz, 
wydyszeö sitz, wytchn^ö; die 
Pferde — lassen da6 koniom 
wytchniiö; 2) der Wind hat 
ausgeschnaubt wiatr przestal 
dtpi; II. va. i sich — vr. mocno 
sapi^c, nosem co wyrzuciö 
(krew); die Nase — wysmar- 
kaö sitz silnie.

Au's-schnaufen, vn. (h.) 
ob. Ausschnauben I.

Au's-schnäuz en, va. ob. 
Ausschnauben

Au s-schneiden, schnitt aus, 
habe ausgeschnitten, va. wy- 
rzn^ö, wyrzynaö, wyci^ö, wy- 
kroiö; ein Blatt aus dem Bu­
che — wyci^ö kartktz z ksi^zki; 
ein Muster in Papier — wy- 
ciq,ö wzor z papieru; Bäume 
— drzewa okrzesywaö, obcinac 
zbyteczne gal^zie; ein Schwein 
— wymniszyö wieprza; einen!

Bienenstock — poclbieraö pszczo- 
ly; ein Kleid — zrobiö wyci^cie 
w sukni; ein ausgeschnittenes 
Kleid dekoltowana suknia; 
mit der Schere — wystrzydz, 
wystrzygn^ö; zackig — wy- 
zE^bkowaö; Waren ellenweise 
— sprzedawaö na lokcie to- 
wary; die Geilen — wywala- 
szyö, kastrowac.

Au'sschneidung, sf. pl. -en, 
wyrzni^cie n., wyrzynanie n., 
wyci^cie n., wykrojenie n.

Aips-schneien, V. imprs. (h.) 
es hat ausgeschneit önieg prze­
stal padaö.

Au s schnitt, sm. -es, pl. -e, 
1) wycinanie n.; 2) wycitzcie 
n.; der Ausschnitt am Kragen 
wyci^cie w kolnierzu; der — 
am Kleide wygorsowanie n„ 
wycitzcie; einen — an einem 
Kleide machen dekoltowaö su- 
knitz, wygorsowaö, wyciq.6 gors 
w sukni; 3) (mat.) der — des 
Kreises wycinek m. kola, Sektor 
m.; 4) (u kupcow) sprzedawa- 
nie n. na lokcie; Ausschnitthan- 
del m. handel na lokcie, 
detailiczny.

Aus-schnitzeln, va. wystru- 
gaö, wyrznaö, wyciosaö.

Au's-schNÜffelN, va. odkryö 
wachem, wyw^chaö.

Aus-sch mir en, va. odsznu- 
rowaö, rozsznurowaö; sich — 
zdj^ö sznurowkQ.

Au"s-schöpfen, I. va. wy- 
czerpaö, wyprozniö; einen 
Brunnen — wypompowaö stu- 
dnitz; einen Kahn — wyczer- 
paö wodtz z czolna; II. vn. 
(h.) skohczyc czerpanie.

Ausschöpflöffel, sm. -s, 
pl. —, czerpadlo n., chochla f.

Alpsschöpfung, sf. pl. -in, 
wyczerpanie n., wyproznienie n.

Au s-schoten, va. wyjmowaö 
ze strqezköw, luskaö.

Aus-schrägen, va. sko- 
äniö.

Alpsschrägung, sf. pl. -en, 
skoönienie n., skoänosö f.

Au s-schrauben, I. va. wy- 
örubowaö, rozärubowac, wyjaö 
z pod prasy; II. sich — vr. 
(h.) zuzyö sitz; III. vn. (h.) 
skohczyö srubowaö.

Alpsschrei, sm. -s, pl. -e- 
wykrzyk m., okrzyk m.

Aips-schrciben, schrieb aus, 
habe ausgeschrieben, I. va. i sich 
— vr., 1) wypisa<5; seinen Na­
men — wypisaö (wyraznie) 
swoje nazwisko; eine Stelle aus 
einem Buche — wypisaö ust^p 
z ksi^zki; sich — wypisaö sitz; 
2) napisaö, skohczyö pisaö; 
einen Brief — napisaö list do 
kohca; 3) oglosiö, rozpisaö; 
eine Stelle — rozpisaö posa- 
dtz, rozpisaö konkurs na po- 
sadtz; den Landtag — zwolaö 
sejm; eine Versammlung — 
zwolaö zgromadzenie; auf 
Morgen ist die Sitzung des 
Gemeinderates ausgeschrieben 
na jutro rozpisane, zwolane 
jest posiedzenie rady miej- 
skiej; II. vn. skohczyö pisa- 
nie.

Alpsschreiber, sm. -s, pl. 
—, wypisywacz m.; kompiia- 
tor m.

Alpsschreibung, sf. pl. en, 
wypis m., odpis m., kopia /., 
wyci^g m.; plagiat m.; oglosze- 
nie n.; rozpisanie n.; zwola- 
nie n.

Aus-schreien, schrie aus, 
habe ausgeschrieen, I. va. 1) 
wywolywaö, oglaszaö, obwo- 
lywaö; Zeitungen — wywo­
lywaö gazety (na sprzedaz); 
2) j—N — okrzyczeö kogo 
(za co); eine ausgeschrieene 
Schönheit okrzyczana pitzk- 
nosö; 3) seine Stimme — stra- 
ciö, nadwertzzyö glos (przez 
öpiewanie); II. vn. (h.) zakrzy- 
knq,c, skrzykn^ö; III. sich — 
vr. (h.) wykrzyezeö, nakrzyczeö 
sitz.

Aips-schreiten, schritt aus, 
bin ausgeschritten, vn. 1) wy- 
sun^ö nogtz naprzo'd, posta- 
wiö krok, zacz^ö iöö; 2) zbo- 
czyö, zejöö z drogi; wykroczyc, 
za daleko sitz posun^ö.

Au sschreitung, sf. pl. -en, 
wykroczenie n.

Au s-schroten, va. 1) wyto- 
czyö; das Faß aus dem Keller 
— wytoczyö beezktz z piwnicy; 
2)) sprzedawaö (wino, rnitzso).

Au'sschroter, sm. -s, pl. —, 
rzeznik m.; wlasciciel m. handln 
wiktualöw; wlasciciel winiarni.

Aus-schulen, va. 1) eine 
Gemeinde — wyl^czyö gmin^
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Au s-schwärzen, va. 1) wy- 
smarowad, wymalowad na 
czarno; 2) wywiezd kontra- 
bandtz, jako towar przemy- 
cony.

Aus-schwatzen, Aus sch wä­
lz en, I. va. wygadad, wypaplad, 
wypleSö; j—s Geheimnis — 
zdradzidczyj^tajemnics; II vn. 
(h.) skoiiczyd gadad, paplad; 
III. sich — vr. wygadad sitz, 
napaplad sitz do syta; er hat sich 
ausgeschwatzt nie mial juz o 
czem gadad.

Au's-schwefeln, va. wy- 
siarkowad, wykadzid siarkq.; 
ein Wespennest — wyploszyd 
osy z gniazda dyinem siarki.

Au'sschwef(e)lung, sf. pl. 
-en, wysiarkowanie n.

Aus-sch weif en, I. va. 1) 
wygiqö; die Füße des Bettes 
— zrobid wygitzte nogi u lozka; 
2) wyplukad, wymyd (bielizntz); 
II. vn. (h., s.), 1) wyboczyd, 
wykroczyd, oddalid sitz od celu; 
der Redner schweift aus rnowca 
odsttzpuje od rzeczy; in j—s 
Lobe — zbyt wychwalad kogo; 
2) oddawad sitz rozpuScie, 
rozpasad sitz; im Essen und 
Trinken — przebierad rniartz 
w jedzeniu i piciu; im Spiele 
— zanadto oddawad sitz grze; 
in Gastmählern — zbytkowad 
w biesiadach.

Au sschweifend, ppr. i adi. 
1) przebieraj^cy rniartz, prze- 
sadny; ein -er Redner rnowca 
rozwlekly; -e Lobeserhebungen 
przesadne pochwaly; -e Ehren­
bezeigungen zbyteczne honory; 
-e Pracht nadzwyczajny prze- 
pych; -e Lustigkeit szalona 
wesolodd; 2) rozpustny, roz- 
witzrly (zycie, czlowiek); adv. 
1) rozwlekle, przesadnie; 2) 
rozpustnie, rozwitzzle.

Aus sch Weisung, sf. pl. -en, 
1) wygitzcie n.; 2) odst^pie- 
nie n. od materyi; 3) rozpu- 
sta /., rozwitzzloäd /., zbytko- 
wanie n., wybryk m.; zdro- 
znodd /.; j—n oot -en bewahren 
uchronid kogo od rozpusty; 
die größten -en begehen dopu- 
szczad sitz najwi^kszych zdro- 
znoSci; ich ließ mich zu einer 
kleinen — oerleiten dalem sitz 
naklonid do malego wybryku;

z zkr^gu szkolnego; 2) wy- 
szkolid.

Au sschulung, sf. pl. -en. 
wylt^czenie n. z okrQgu szkolne­
go; wyszkolenie n.

Aus-schuppen, va. wycinad 
w formie lusek.

Aus-schutz, sm. -schusses, 
pl. -schüsse, 1) wybieranie n., 
sortowanie n., 2) wydzial m., 
komitet m., komisya /.; stän­
diger — komisya nieusta- 
j^ca; leitender — komitet 
naczelnie kieruj^cy; gesetz­
gebender — komisya prawo- 
dawcza; — der Bürgerschaft 
delegacya obywatelska; 3) wy- 
biorki pl., brak m.

Ausschutzmitglied,»». -(e)s, 
pl. -er, czlonek m. wydzialu.

Au'sschutzsitzung, sf. pl. -en, 
posiedzenie n. wydzialu.

Ausschußwaren, sf. pl. to- 
wary wybrakowane.

An s-schütteln, va. i sich — 
irr. (h.) wytrz^dd; den Staub 
aus den Kleidern — strzepad 
kurz z odzienia.

Au's-schütten, I. va. wy- 
sypad (zboze), wylad (plyn); 
seinen Zorn über j—n — 
wywrzed swoj gniew na kirn; 
sein Herz vor j—m — zwic- 
rzyd sitz przed kirn, serco 
swoje przed kirn otworzyd; 
das Kind mit dem Bade — 
odrzucid dobre wraz z ziem; 
II. sich — vr. (h.) 1) zwierzyd 
sitz, serce swe otworzyd; 2) 
sich vor Lachen — Ptzkad ze 
smiechu, do lez sitz uärniad, 
brad sitz za boki od Smiechu.

Au sschüttung, sf. pl. -en, 
wytrz^sanie n„ wysypanie n.; 
wylanie n.; — des Herzens wy- 
nurzenie serca.
Au's-schwären, vn.lstchwierst 

aus, schwor aus, bin ausge­
schworen, wyplyn^d wskutek 
ropienia sitz; es ist Viel Eiter 
ausgeschworen wyszlo duzo 
materyi; 2) (h.) przestad sitz 
ropid.

Aus-sch wärm en, vn. 1) (s.) 
rojem wylecied (z ula, o pszczo- 
lach); 2) (h.) przestad sitz roid; 
(przen.) wyhulad sie, przestad 
hulaö; hast du endlich ausge­
schwärmt? czy sitz wreszcie 
ustatkujesz ? 

die -en der erhitzten Einbil­
dungskraft wybryki rozpa- 
lonej wyobrazni.

Au's-schweiszen, I. va. wy- 
szwajsowad zelazo, kuj^c oczy- 
Scid; II. vn. (h.) der Hirsch 
hat ausgeschweißt z jelenia 
wszystka krew odeszla.

Au's-schwelgen, vn. (h.) 
przestad hulad; przestad zyd 
w dostatkach.

Aus-schwemm en, va. 1) 
plyn^d zabrad z sob<\, wy- 
dr^zyd; der Fluß hat das 
Ufer ausgeschwemmt rzeka po- 
rwala kawal brzegu; der Regen 
hat den Weg ausgeschwemmt 
deszcz porobil dziury w dro- 
dze; 2) die Wolle — przeplu- 
kad welntz, wyplukad brud 
z welny.

Au's-schwenken, I. va. 1) 
przeplukad, wyplukad; 2) j—N 
beim Tanze — taticzyd z kirn 
do upadlego; II. vn. (h.) 
zwrocid sitz w bok, wyminqd.

Aus-schwingen, schwang 
aus, habe ausgeschwungen, I. 
va. 1) roztrzepad, wywiad, prze- 
wiewad (chusty w powietrzu); 
2) trztzs^c oczydcid, otrzqSd 
z czego (len z pazdzierzy); II. 
vn. (h.) przestad drgad, poruszad 
sitz; die Saite hat ausgeschwun- 
gen struna przestala drgad; das 
Pendel hat ausgeschwungen 
wahadlo przestalo sitz poru­
szad; III. sich — vr. sich am 
Reck — balansowad na reku.

Aus-schwitzen, I. vn. (h.) 
1) przestad sitz pocid; 2) wyciec 
przez poty (zwlaszcza o drze- 
wach); es schwitzt Harz aus 
den Bäumen aus zywica sgczy 
sitz z drzew; II. va. 1) wypo- 
cid co, wydawad z siebie 
przez poty eine Krankheit — 
wyleczyd sitz z slabosci przez 
poty; die Bäume schwitzen 
Harz aus drzewa wydajq, z sie­
bie zywictz; 2) Erlerntes — 
zapomnied calkiem, co sitz 
umialo.

Au sschwitzung, sf. pl. -en, 
1) wypocenie n., wydzkdenie n. 
potu, transpiracya /.; 2) wy- 
sitzk m., wypociny pl.

Aus-segeln, vn. (s.) wy- 
plyn^d statkiem.
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Au's-sehen, siehst, sieht, sah 
aus, habe ausgesehen, I. va. 
1) patrzeö do kotica; ich muß 
zuerst dies Schauspiel — mu- 
szq wprzöd widzieö koniec 
tej sztuki; ein nicht auszu­
sehender Weg nieprzejrzana 
droga; 2) upatrzyö, wybraö; 
i—m eine Frau — wybraö 
komu zontz, wyswataö kogo; 
j—n zum Hüter — powie- 
rzyö komu piecz?; 3) sich die 
Augen — wypatrzyö sobie 
oczy; II. vn. (h.) 1) zum 
Fenster — patrzeö przez okno; 
Nach j—M — patrzeö za kirn, 
wyglqdaö kogo; von hier kann 
man weit — stqd jest daleki 
widok; 2) wyglqdaö, przed- 
stawiaö widok; er sieht schlecht, 
gut aus wyglqda zle, dobrze; 
er sieht ehrlich aus ma po- 
czciwq, rnintz; du siehst aus 
als wenn du geschlafen hättest 
wyglqdasz, jak gdybyä byl 
spal; er sieht wie ein Abwisch­
lappen aus jest brudny, jak 
scierka; er sieht nach etwas 
Vornehmem aus wyglqda na 
pana; er sieht nicht darnach 
aus nie poznaö tego po nim, 
nie patrzy mu to z oczu; es 
sieht um ihn gefährlich aus 
niebezpiecznie z nim; wie 
sieht es mit dir aus? jakze 
tarn z tobst? dies sieht nach 
nichts aus to do niczego nie 
podobne; er sieht ganz darnach 
aus zupelnie po temu wy- 
gl<ida; ihr seht mir ganz dar­
nach aus po was sitz mozna tego 
spodziewaö; so sieht er aus taki 
z niego czlowiek; da sehe ich 
gut aus dobrze sitz wykiero- 
walem; dieses Weib sieht noch 
immer leidlich aus ta kobieta 
zachowala ölady pitzknoäci; 
dieses Mädchen sieht nicht übel 
aus to przystojna dziewczyna; 
er sieht verdrießlich aus robi 
kwaänq Mintz; sie sieht aus, als 
wenn sie 60 Jahre alt wäre 
rzeklbyö, ze ma 60 lat, wyglq- 
da na 60 lat; die Sache sieht 
schlimm aus rzecz wzitzla zly 
°br6t; es sieht UM ihn ver­
zweifelt aus jest w rozpaczli- 
wem polozeniu; es sieht faul 
wlt ihm aus psujq. sitz jego 
interesa; wie sieht es damit

In len der, Deutsch-polnisches 9 

aus? jakze z tem ? es sieht 
nach einer Hochzeit aus pach- 
nie weselem; es sieht nach 
Regen aus zbiera sitz na deszcz; 
III. aussehend, ppr. i adi. gut 
— o dobrej minie; weit — 
daleki, daleko siQgajqcy; nicht 
auszusehende Pläne plany 
w dalekiej przyszloöci sitz gu- 
bi^ce; er hat weit -e Pläne 
zamysly jego wysoko sitzgajq.

Aussehen, sn. -s, wyglq- 
danie n. (oknem); wyglqd m., 
wejrzenie n.; zewn^trzna po- 
staö; sein — verrät daß er 
krank ist poznaö po nim, ze 
chöry; der Mann hat ein wildes 
— czlowiek ten dziko wyglqda; 
sie hatte nicht das — einer Skla­
vin nie zdawala sitz by<5 nie- 
wolnic^; die Waren haben ein 
schlechtes — bekommen towary 
sq zeszpecone; die Sache hat 
ein anderes — gewonnen 
sprawa przybrala innq postaö.

Aus-seigern, va, wytopiö.
Au"s-seihen, va. przecedziö, 

przefiltrowaö.
Aws-seimen, va. den Honig 

— wycedziö patoktz z plaströw.
Au"s-sein, vn. bin, bist, 

war aus, bin ausgewesen, 1) 
nie byc obecnym, nie byö 
w domu; ich bin heute noch 
nicht aus gewesen nie wycho- 
dzilem jeszcze dzisiaj z do­
mu; 2) wir sind aus skoriczy- 
liömy, wygraliSmy partytz; 
diesmal wird es mit ihm aus 
sein tym razem btzdzie z nim 
koniec; die Messe ist schon aus 
juz po mszy; es ist aus mit 
seinem Leben juz po nim, juz 
koniec jego zycia; 3) nach 
l—M — wyjäö szukaö kogo; 
auf, Über etw. — zajmowaö 
sitz czem.

Au ßen, adv. zewnqtrz; 
was stehst du so lange — cze- 
muz tak dlugo stoisz na dwo- 
rze, za drzwiami; — vor dem 
Hause przed domem; innen 
und — vergoldet wewnqtrz 
i zewnqtrz pozlocony; ein von 
— verschlossenes Haustor bra- 
ma od ulicy zamkni^ta; die 
Eindrücke bekommen wir von 
— wrazenie odbieramy z ze- 
wnqtrz; alle meine Bedürf­
nisse muß ich — befriedigen 

Wörterbuch. 2. Aufl.

wszystkie moje potrzeby mu- 
82tz zaspokajaö poza domem.

Au'ßenliuie, «/. pl. -n, linia 
zewn^trzna, obwodka /.

Au'ßenposten, sm., s, pl. —, 
pikieta /., ostatnia forpoczta.

Au ßenseite,«/, pl. -n, strona 
zewn^trzna.

Au ßenstände, sm. pl. wie- 
rytelnosci pl., nalezytosci pl,

Außentreppe, «/. pl. -n, 
schody m. od ulicy.

Au ßenwelt, s/. Swiat ze- 
wntztrzny, zmyslowy.

s)lus-senden, sandte aus, 
habe ausgesandt, va. wyslaö, wy- 
sylaö, rozsylaö, wyprawic; die 
Sonne sendet ihre Strahlen aus 
slobce rozsyla promienie; ich 
sende einen Boten aus wypra- 
wiam poslanca.

Aussendung, sf. pl. »en, 
wyslanie n., wysylanie n., roz- 
sylanie n., wyprawienie n.

Au ssendling, sm. pl. »e, 
wyslaniec m„ emisaryusz m.

Aus-sengen, va. wypaliö, 
spaliö do szcztztu, wyniszczyö 
ogniem.

Au ßer, l. praep. z gen. 1) 
zewnqtrz, poza; sich — dem 
Hause aufhalten bawiö poza 
domem; — der Stadt wohnen 
mieszkaö za miastem; j—n 
— dem Gesetze erklären wyjqö 
kogo z pod prawa; etw. — 
allen Zweifel setzen wyniesö 
ponad wszelkie wqtpliwosci; 
— Landes gehen udaö sitz za 
granict?; — der Zeit nie w po- 
rtz; — Atem sein nie rnieö 
tchu; — Dienst sein byö wol- 
nym od shizby; ein Haupt- 
wann — Dienst spensyono- 
wany kapitan; — sich sein 
byö bez przytomnoöci, straciö 
kontenans; — sich vor Freude 
sein nie posiadaö sitz z ra- 
doäci; — sich vor Zorn sein 
szaleö z gniewu; — sich vor 
Schrecken fein od zmyslow od- 
chodziö z strachu; ich war 
ganz — mir vor Verzweiflung 
z rozpaczy nie wiedzialem co 
sitz ze mnq dzieje; — Stande 
sein nie byö w moznoSci; er 
ist schon — Gefahr juz wy- 
szedl z niebezpieezenstwa; 
— Schuld sein byö wolnyrn 
od winy; — Sorgen fein nie

10
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tig sprawa wydaje mi sitz na- 
der podejrzana; das ist — 
niederträchtig to ostatnia po- 
dloä<5; IV. 1) Äuszerste, sm. 
-n, pl. -n, czlowiek m. o skraj- 
nych zapatrywaniach, dq- 
zno&ciach; 2) sn. to. co jest 
na samym kohcu, na statku; 
es ist auf das — angekommen 
przyszlo do ostatecznoSci; das 
ist schon das — swiat sitz koh- 
czy; die Sache ans das — 
treiben posunqö rzecz do osta- 
tecznoäci; er ist auf das — 
aufgebracht jest doprowadzony 
do ostatniej pasyi.

Au'szeramtlich, adi. nie- 
urzQdowy, nie majqcy cechy 
urzydowej, nie nalezqcy do 
urztzdu; adr. poza nrztzdern,

Außierchristlich, adi. nie- 
chrzescijanski, nie wyznajqcy 
wiary chrzeäciariskiej.

Au szerdem, I. adv. procz 
tego; wissen Sie mir — nichts 
mehr zu sagen? czy nie mo- 
zesz mi pan procz tego nie 
witzeej powiedzieö ? und — 
noch a do tego jeszcze, a nad- 
to; II. coni. — daß procz 
tego ze.

Au'szerdienstlich, adi. poza- 
sluzbowy. adr. poza sluzbq.

Au'szerel)elich,adr. pozarnal- 
zenski; ein -es Kind dziecitz 
z nieprawego Io za.

Außergerichtlich, adi. za- 
sqdowny, pozasqdowy; adv. 
pozasqdownie.

Au'szergewöhnlich, adi. wy- 
jqtkowy, rzadki; eilt -er Mensch 
nadzwyczajny czlowiek; adv. 
nadzwyczajnie.

Außerhalb, I. praep. z gen. 
zewnqtrz, poza; — des Gar­
tens, des Hauses za ogrodem, 
za domem; II. adv. zewnqtrz, 
poza pewnym obrtzbern, za- 
kresem; dieser Baum wächst 
— drzewo wyrasta poza 
ogrod; Vieh von — beziehen 
sprowadziö bydlo z zagranicy.

Außerirdisch, adi. nie z te­
go äwiata, nadziemski.

Außerkirchlich, adi. poza 
koäciolem zostajqcy; »e Andacht 
nabozenstwo prywatne; adv. 
poza kosciolem.

Au'szerkurssetzung, sf. pl. 
-en, wycofanie n. z obiegu.

rnieö trosk; etil), -acht lassen 
spuSci<5 co z uwagi, zanie- 
dba6 czego; 2) oprocz, procz 
krom; — seinem Gehalte hat er 
noch eine Wohnung oprocz pen- 
syi ma (wolne) pomieszkanie; 
— in Spanien auch noch in an­
deren Ländern nietylko w Hi- 
szpanii ale i w innych kra- 
jach; er glaubt, daß es — 
ihm keine Reichen gibt sqdzi, 
ze procz niego (poza nim) nie 
ma bogatych; — einigen 
wurden alle lebendig gefangen 
wszystkich schwytano zyw- 
cem procz niewielu; II. coni. 
1) wyjqwszy, procz; alle lie­
fen fort — ein einziger wszy- 
scy pierzchn^li procz (z wy- 
jqtkiem) jednego; 2) er geht 
nicht aus — daß... nie wy- 
chodzi, wyjqwszy, ze...; ich 
gehe nirgends hin — wo ich 
muß nie idtz nigdzie wyjqwszy 
tarn, gdzie muszQ; ich schreibe 
nicht — wenn. . . nie pisztz, 
wyjqwszy kiedy . . .

Äu'szer(er),!. adi. tylko jako 
attrib., comp. brakuje, super- 
lat. äußerst, na powierzchni 
lezqcy, zewn^trzny; die äuße­
ren Ursachen przyczyny ze- 
wn^trzne, na zewnqtrz lezqce; 
II. Äuszere(s), sn. -n, 1) wy- 
glqd zewmjtrzny, powierzcho- 
wno66 /.; ein Mann von 
angenehmem Äußeren czlo- 
wiek o przyjemnej powierz- 
chownoäci; er hat kein gutes 
— nie robi dobrego wra- 
zenia; sein — verrät einen 
Philosophen wyglqda na filo- 
zofa; 2) pozor m.; das — 
trügt ost pozory cztzsto mylq; 
3) sprawy zewn^trzne; der 
Minister des Äußern minister 
spraw zewn^trznych; III. Äu­
ßerst, 1) adi. sup. ostatni, 
najodieglejazy; au der äußer­
sten Grenze liegen lezeö na 
samej granicy; die äußerste 
Spitze sam koniuszek; im äu­
ßersten Elend leben zy<$ w osta- 
tniej ntzdzy; die äußerste Auf­
regung der Gemüter najwyzsze 
rozdraznienie umyslöw; der 
äußerste Preis ostatnia cena; 2) 
adv. 'N najwyzszym stopniu, 
nadzwyczaj nie, niezmiernie; die 
Sache scheint mir — verdäch­

Äußerlich, I. adi. 1) = 
äußer I.; adv. ob. Außerhalb 
II.; er ist nur — fromm jest 
tylko na pozor pobozny; er 
schien — ruhig na pozor byl 
spokojny; 2) na powierzchni 
lezqcy; 3) nie nalezqcy do 
istoty; II. Äußerliche, sn. -n 
= Außer II.

Äußerlichkeit, sf. pl. -en, 
zewmjtrznoöd /., powierzcho- 
wnoää /.; forma /., formal- 
no66 /.; das sind bloß leere 
-en to sq, jeno czcze formal- 
noäci.

Äußern, I. va. objawiaö, 
okazaö, oöwiadczyö; seine Mei­
nung über etwas — objawiö 
zdanie o czem; f—m seinen Haß 
— okazaö komu nienawisc; 
j—in sein Beileid — wyraziö 
komu wspolczucie; II. sich 
— vr. 1) okazaö sitz, wyjäü 
na wierzch; diese Krankheit 
äußert sich durch Fieber­
schauer ta choroba objawia 
sitz przez dreszcze, zaczyna 
sitz od dreszczow; 2) oäwiad- 
czy6 zdanie, da6 poznaö my- 
sli, wynurzyö sitz, wyraziö 
sitz, o6wiadczy<5; er hat sich 
darüber nicht geäußert nie 
powiedzial o tem swego zda- 
nia; er hat sich über die Sache 
ungünstig geäußert wyrazil 
sitz niekorzystnie o tej spra- 
wie; er hat sich dahin geäu­
ßert wytazil opinitz w tym 
kierunku.

Au'szerordentlich, adi. 1) 
nadz wyczaj ny; -er Gesandte 
posel umyslnie wyslany; -er 
Professor profesor nadz wy­
czaj ny; -er Mensch czlowiek 
niepospolity; 2) dziwny, zadzi- 
wiajqcy, bardzo wielki, uwagi 
godny; er hat eilt -es Glück 
gemacht poszcztzäcilo mu sitz 
ogromnie; das Stück hat einen 
-en Erfolg gehabt sztuka miala 
zadziwiajqce powodzenie; adv. 
nadz wyczaj nie.

Außersiunlich, adi. nad- 
zmyslowy.

Au'szerung, sf. pl. -en, 
oäwiadezenie n.; uwaga /., 
opinia /., deklaracya ozna- 
ka /.; boshafte — zloäliwa 
uwaga; letzte Willens- testa- 
ment m.; naive — naiwna
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uwaga; das ist die — einer 
großen Freundschaft to jest 
oznakq, wielkiej przyjazni; 
auch ich habe diese — von ihm 
gehört i ja to slyszalem z ust 
jego.

Au'tzerwesentlich, adi. nie 
nalez^cy do istoty.

Au s-setzen, I. va. 1) we- 
wnqtrz wylozyö czem, obi6 
czem wewn^trz; 2) wysadziö, 
wyrzuciö; Pflanzen — prze.- 
sadzaö roMiny; die Mannschaft 
— wysadziö zalog^ z okr^tu; 
ein Kind —podrzuciö dziecko; 
einen Gefangenen — porzuciö 
jenca; die Segel — rozwin^ö 
zagle; 3) wystawiö; die Blumen 
— wystawiö kwiaty na deszcz, 
na slonce; die Waren — wy- 
stawiö towary na widok; einer 
Gefahr — naraziö na niebez- 
pieczenstwo; 4) wyznaczyö, 
oznaczyö; j—m ein jährliches 
Gehalt — wyznaczyö komu 
loczn^ plac«?; jährlich soviel 
für die Armen — przeznaczyö 
rocznie tyle na biednych; j—m 
eine Rente testamentarisch — 
zapisaö komu rent§; 5) opu- 
öciö, zaniedbaö; ich habe meine 
Stunde eine Zeit lang aus­
gesetzt zaniedbalem moje lek- 
cye przez jakiö czas; die Ge­
schäfte für einen Tag — za- 
niechaö interesöw na jeden 
dzien; ich habe diese Arbeit 
vorläufig ausgesetzt odlozy- 
iem na razie ttz pracQ; 6) 
zarzuciö, naganic, przyganiö; 
an dieser Sache ist nichts aus­
zusetzen tu nie ma nie do 
zarzucenia; an allem etw. 
auszusetzen haben wszystko 
ganiö; er hat an jedem etwas 
auszusetzen kazdemu coö wy- 
tknie; 7) (muz.) rozlozyö na 
glosy; 8) (typ.) einen Bogen 
— ulozyö, zlozyö arkusz; II. 
sich — vr. (h.) wystawiaö sitz, 
narazaö sitz; sich dem Geläch­
ter der Leute — wystawiö sitz 
na poämiewisko ludzkie; sich

Gefahr — naraziö sitz na 
niebezpieczei'istwo; III. vn. (h.) 
1) zrobiö pierwsze posunitzcie 
(szachy); wer setzt aus? kto 
kladzie pierwszy kamien ? 
(domino) 2) das Fieber hat 
ausgesetzt febra uatala; 3) 

(gern.) der Gang setzt aus 
zrobisko koriczy sitz na powie- 
rzchni ziemi; 4) (typ.) die 
Presse setzt gut aus prasa 
wyciska dobrze (znaki).

Au ssetzung, sf. pl. -en, 1) 
wykladanie n.; 2) wystawie- 
nie n., narazenie n.; 3) wy- 
znaczenie n., assygnacya 
przekazanie n.; 4) przerwa /., 
zaniedbanie n., zaniechanie 
n ; 5) nagana /., wytykanie n.\ 
6) porzucenie n. (dziecka).

Au ssicht, sf. pl. -en, 1) wi­
dok m.; Von diesem Berge hat 
man eine schöne — auf das 
Meer z tej göry jest pitzkny 
widok na morze; 2) (przen.) 
nadzieja /.; da sind für mich 
keine -en für die Zukunft niema 
tu dla mnie zadnych widokow 
na przyszlosö; ich habe -en 
auf dies Amt mam nadzieja, 
ze otrzymam ten urz^d; ich 
habe -en auf eine große 
Erbschaft spodziewam sitz wiel- 
kiego spadku; er hat die 
Bischofswürde in — stara Sitz 
o biskupstwo; eine günstige 
— gewähren przedstawiaö sitz 
w korzystnem öwietle; sich 
etwas in — nehmen przedsig- 
wzi^ö sobie co; j—m etwas 
in — stellen obiecaö komu co.

Aussichtslos, adi. i adv. 
bez widokow.

Aussichtspunkt, sm. -es, 
pl. °e, miejsce n. skqd sitz ma 
widok.

Aussichtsreich, adi. i adv. 
pelen widokow.

Au'ssichtsturm,sm.-(e)s, p/. 
-türme, wie za wybudowana dla 
widoku na okolictz.

Au ssichtswagen, sm. -s, 
pl. -Wägen, wagon umozliwia- 
j^cy przypatrzenie sitz okolicy.

Au'ssichtswurte, sf. pl. -n, 
ob. Aussichtsturm.

Au s-sickern, vn. (s.) wyciec, 
wysq-czyö sitz.

Au s-sieden, sott (siedete) 
aus, habe ausgesotten, I. va. 
wyg°t°wa^> wywarzyö; II. vn. 
(h. i f.) ob. Auskochen I.

Au ssig, sn. Uöcie n. nad 
Labq.

Au s-singen, sang aus, habe 
ausgesungen, I. va. wyöpiewaö; 
ein Lied — skonczyö piosnktz; 

den Frühling — öpiewem oglo- 
siö, ze wiosna nadeszla; seine 
Stimme — wyrobiö sobie 
glos spiewaniem; eine aus- 
gesungene Stimme a) glos 
wyrobiony (spiewem); b) glos 
nadwertzzony, zniszczony nad- 
miernem spiewaniem; II. vn. 
przestaö spiewac, skonczyö 
öpiew; III. sich — vr. (h.) 1) 
naspiewac sitz do syta; 2) sich 
ausgesungen haben nie mieö 
witzcej glosu.

Au s-sinnen, va. sann aus, 
habe ausgesonnen, wymyöliö, 
zmysliö; er hat dafür ein gutes 
Mittel ausgesonnen wymyölil 
na to dobry örodek; er hat 
eine Missetat ausgesonnen 
uknul zbrodnitz.

Au's-sitzen, saß aus, ausge­
sessen, I. va. 1) seine Zeit — 
odsiedzieö kartz; die Henne hat 
die Küchlein ausgesessen kura 
wysiedziala piskltzta; 2) einen 
Stuhl — wysiedzieö dziurtz 
w krzeöle; II. vn. (s.) mit 
Waren — siedzieö na ulicy 
i sprzedawaö towary.

Au s-söhnen, va. i sich — 
vr. (h.) pojednaö sitz; sich mit 
j—m — pojednaö sitz z kirn; 
j—N — przejednaö kogo; 
Gott durch Gebete — prze- 
blagaö Boga modlami; der 
Ketzer hat sich mit der Kirche 
Wieder ausgesöhnt heretyk 
wröcil na lono kosciola.

Au'ssöhner, sm. -s, pl. —, 
pojednawca m., pogodziciel 
m. (-in sf., pl. -innen, poje- 
dnawczyni /.).

Aussöhnung, sf. pl. -en, 
pojednanie n., przeblaganie 
n.; er brachte zwischen ihnen 
die — zustande przywiödl ich 
do pojednania sitz.

^ltt s-sottdern, va. oddzie- 
laö, odlqczaö, wyl^czaö (odkla- 
daö na bok jako gorsze).

Au ssonderung, sf. pl. -en, 
wyl^czenie n„ odl^czenie n.. 
odlozenie n.; wydzieliny pl.

Au s-sorgen, vn. przestaö 
sitz troszczyö; für j—n aus- 
gesorgt haben przestaö sitz 
troszczyö o kogo.

Au's-sortieren, va. wy- 
sortowaö.

10*
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Au's-spähen, I. va. wy- 
szpiegowad, wydledzid; II. vn. 
(h.) 1) nach etwas — dledzid 
za czem, patrzed za czem; 
2) ausgespäht haben przestad 
dledzid, przestad szpiegowad, 

Au'sspäher, sm. •%, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) osoba, 
ktora szpieguje, szpieg m.

Au sspähung, sf. wydledze- 
nie n. wyszpiegowanie n.

Ausspann, sm. -(e)s, pl. 
-spänne, przeprzqg m., zajazd 
m„ oberza /,

Au s-spannen, I. va. 1) 
wyprzqdz (konie); 2) wyprQ- 
zyd (powroz, lintz); wyci^- 
gnqd (sukno na krosnach); die 
Segel — rozpiqd zagle; die 
Arme — otworzyd ramiona; 
die Füße — rozstawid nogi; 
die Flügel — rozpostrzed 
skrzydla; 3) j—M etw. — 
zabrad komu co ukradkiem; 
4) wyjqd z krosien (haft); 5) 
seinen Geist — da6 wypoczqd 
umyslowi; II. vn. (h.) wypo- 
czqd.

Au sspannung, sf. pl. -en, 
wyprzqg m.; wypr^zenie n„ 
rozpi^cie n.; wypoczynek m.

Au's-spazieren, vn. (h.) 
1) wyjdd na przechadzk^; aus 
und einspazieren wchodzid 
i wychodziö; 2) ausspaziert 
haben skohczyd przechadzliQ.

Aus-speien, spie aus, habe 
ausgespien, I. va. wypluc, 
splunqö; er speit Blut aus 
pluje krwiq; Gift und Galle 
— pienid sitz ze zlodci; der 
Vulkan speit Steine aus wul- 
kan wyrzuca kamienie; der 
Ofen speit Flammen aus piec 
zieje ogniem; II. vn. prze- 
stad spluwad; ein ausge- 
Ipieener Vulkan zgasly wul- 
kan.

Aus-spend en, va. rozda- 
wad, rozdzielad, ho j nie ob- 
dzielad czem.

Aus-sperren, va. 1) roz- 
kraczyd 2) j—N — zamknqd 
drzwi przed kim; 3) die Arbeiter 
— rozpudcid robotnikow, oglo- 
sid lokaut.

Aussperrung, sf. pl. -en, 
niedopuszczenie n., wyklucze- 
nie n.; — der Arbeiter rozpu- 

szczenie n. robotnikow, lo­
kaut m.

Au's-spicken, va. wyszpi- 
kowad.

Au s-spielen, I. va. l)skoh- 
czyd co grad; er hat seine 
Rolle ausgespielt skohczyla 
sitz jego rola; er hat die 
Symphonie ausgespielt dokon- 
czyl symfonii; 2) (w grze) 
zadad, zagrad co; die Farbe 
wieder — wrocid do koloru; 
(przen.) seinen letzten Trumpf 
— zrobid ostatni wysilek; 3) 
postawid jako wygrany w grze; 
eine Uhr in der Lotterie — 
pudcid zegarek na iotery*?; 4) 
eine Geige, ein Klavier — 
ograd skrzypce, fortepian; 
II. vn. (h.) 1) Sie spielen aus 
pan zagrywasz, zadajesz, pan 
zaczynasz, pan jested na rtzku; 
2) przestad grad, skohczyd gry; 
III. sich — vr. (h.) 1) nagrad 
sitz do syta; 2) sich ausge- 
spielt haben nie wiedzied juz 
w co grad.

Au sspieler, sm. -s, pl. —, 
ten co jest na rtzku (w grze).

Aus-spinnen, spann aus, 
habe ausgesponnen, I. va. 1) wy- 
przqdd, uprzqdd, przqdd do 
kohca; er hat die ganze Wolle 
ausgesponnen uprzqdl calq, 
welntz; der Faden seines Le­
bens ist ausgesponnen kohczy 
sitz pasmo jego dni; 2) (przen.) 
wysnud, wykoncypowad; er hat 
die Erzählung schön ausgespon­
nen pitzknie wysnul opowiedd; 
II. vn. (h.) skohczyd prz^dd.

Au s-spionieren, va. wy- 
szpiegowad, wydledzid, wyba- 
dac.

Au's-spotten, va. szydzid, 
drwid, naigrawad sitz z kogo.

Au'sspottung, sf. pl. -en, 
szydzenie n., drwiny pl., naigra- 
wanie n. sitz.

Aus spräche, sf. pl. -n, 1) 
wymowa /., wymawianie n.; 
eine leichte, schwere — haben 
wymawiad z latwodciq, tru- 
dnodciq; eine fremdartige — 
haben mowid obcym akcentem, 
wymawiad jak cudzoziemiec; 
man erkennt an seiner — von 
wo er ist poznad po jego wy- 
mowie, sk^d rodem; eine zi­
schelnde — haben szeplenid; 

2) rozmowa /., porozumienie 
n.; wir haben mit einander 
eine — gehabt porozumielidmy 
sitz z sobq..

Au's-sprecheu, sprichst aus, 
sprach aus, habe ausgesprochen, 
I. va. 1) wymowid; ich kann 
dieses Wort nicht — nie mog$ 
wymowid tego siowa; nach der 
Silbeneinteilung — silabizowad; 
die Art auszuprechen wymowa, 
akcent; 2) wymowid do kohca, 
wypowiedzied; einen Satz — 
skohczyd zdanie; 3) wyrazid, 
wypowiedzied; seine Meinung— 
wyrazid zdanie; seine Gedanken 
klar — jasno sformulowad 
mydli; ich kann meine Dank­
barkeit nicht — wdzitzcznodd 
moja nie da sitz slowami wy­
razid; es läßt sich nicht — 
wie viel er gelitten hat nie 
da sitz opisad, wiele wycier- 
pial; sein Urteil öffentlich — 
oglosid sqd; II. vn. (h.) prze­
stad mowid; lassen Sie mich — 
daj mi pan skohczyd; III. sich — 
vr. (h.) 1) wyrazid sitz; wypo­
wiedzied zdanie, mydli; sich über 
etw. — wyrazid zdanie o czem; 
sich für j—N — stanqd po czyjej 
stronie; 2)obj awiad si$; malowad 
sitz, przemawiad; in diesen Wor­
ten spricht sich ein starkes Ge­
fühl aus w tych slowach 
objawia sitz silne uczucie; in 
seinem Antlitz spricht sich 
Freude aus w minach jego 
maluje sitz radodd; in diesem 
Musikstücke spricht sich ein 
großes Talent aus z tego 
utworu muzycznego wielki 
przebija talent; in dem Wesen 
dieses Menschen spricht sich 
Herzensgüte aus czlowiek ten 
tchnie dobrociq. serca; IV. 
ausgesprochen, pp. i adi. wy- 
razny, wybitny.

Au'ssprechung, sf. pl. -en, 
ob. Aussprache; — des Ge­
dankens wyrazenie n. mydli; 
— eines Urteils ogloszenie n. 
sqdu, wyroku.

Au's-sprengen, va. 1) wy- 
sadzid; 2) ein Pferd — konia 
w cwal pudcid; 3) (przen.) 
ein Gerücht — rozpudcid wiedd, 
rozsiewad, roznosid poglosktz; 
man hat ausgesprengt, daß pu- 
szczono poglosktz, jakoby.
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Au'ssprengung, «/. pl. -en, 
wysadzenie n.; rozglaszanie n., 
rozsiewanie n.

Au's-sprieszen, vn. sproß 
aus, bin ausgesprossen wvrööö.

Au s -sp ring en, vn. a) sprang 
aus, habe ausgesprungen prze- 
staö skakaö; (o fontannie) 
przestaö tryskaö; b) (s.) 
wyskoczyö, wyskakiwaö; aus 
dem Kerker — wylamaö sitz 
zwiQzienia; aus dem Berufe — 
porzuciö, zmieniö zawod; ein 
ausgesprungener Mönch du- 
chowny, ktöry zrzucil sukni^ 
zakonnti; ein Glied ist aus der 
Kette ausgesprungen ogniwo 
wyskoczylo z lancucha (od- 
l^czylo Sitz); das Messer ist 
ausgesprungen noz si^ wy- 
szczerbil; sich den Fuß — 
skacz^c zwichn^ö nog$; sich — 
vr. sh.) 1) naskakaö si(j do sytu; 
skakaö do znuzenia; 2) skaka- 
niem czlonki gibkimi uczyniö.

Au's-spritzen, I. va. 1) 
wysikaö; der Springbrunnen 
spritzt Wasser aus fontanna 
tryska wodq,; 2) Feuer — 
zgasiö ogien sikawkq,; die 
Straße — skropiö, polaö uli- 
c§; 3) zrobiö injekcyQ, za- 
strzykn^ö; II. vn. 1) (s.) try- 
ska6; 2) ausgespritzt haben 
przestaö skrapiaö; przestaö 
wstrzykiwaö.

Ausspritzung, sf. pl. -en, 
skrapianie n., sikanie n., try- 
skanie n.; wstrzykiwanie n.

Au^s"sprossen, vn. (s.) kiel- 
kowaö, wyrastaö.

Au'ssprossung, sf. pl. -en, 
kielkowanie n.

Au sspruch, sm. »se)s, pl. 
-sprüche, zdanie n., opinia f.; 
der — eines Weisen senten- 
cya f. m^drca; der — eines 
Richters wyrok m., orzeczenie 
n. sQdziego; der — der Ge­
schworenen werdykt m. przy- 
sieglych; ich unterwerfe mich 
deinem *e poddaj<; si§ twemu 
sqdowi; der — Jupiters 
wyrocznia f. Jowisza; einen 
— fällen wydaö sqd.

Au's-sprudeln, I. va. try- 
skajq.c wydawaö, wyrzucaö; 
(przen.) Schmähworte — miotaö 
obelgi; II. vn. (s.) 1) tryskaö, 
wy tryskaö; an dieser Stelle ist 

eine Quelle ausgesprudelt 
z tego miejsca trysn^lo zrö- 
dlo; 2) przestaö wrzeö, prze- 
staö tryskaö.

Au's-sprükien, I. va. der 
Berg sprüht Flammen aus 
z gory buchaj^ plomienie; 
der Herd sprüht Funken aus 
z ogniska sypiq, sitz iskry; 
II. vn. (s.) 1) tryskaö, buchaö 
(o plomieniach); 2) sh.) przestaö 
buchaö; przestaö sitz sypaö 
(w iskrach).

Au"s-spucken, va. i vn. sh.) 
wypluö.

Au s-spnken, va. so upio- 
rach, duchach) przestaö sitz 
ukazywaö, przestaö nawiedzaö 
miejsce; es hat hier ausge­
spukt niema juz upierow 
w tem miejscu; (przen.) das 
Gerücht hat ausgespukt po- 
gloska przestala krqzyö.

Au s-spülen, va. 1) wymuliö, 
podmuliö; das Hochwasser hat 
eine Leiche ausgespült powodz 
wyrzucila trupa na l^d 
(brzeg); das Wasser hat einen 
Baum ausgespült woda ob- 
nazyla korzenie drzewa; 2) 
wyplukaö, przeplukaö.

Ausspülung, sf. pl. -en, 
wymulenie n., podmulenie n.; 
wyplukanie n. [pl.

Au^sspülicht, sn. -s, pomyje
Au's-spunden, va. obiö 

deskami; einen Brunnen — 
wycembrowaö studnitz.

Au"s-spüren, va. ob. Auf­
spüren.

Au"s-staffieren, va. i sich — 
vr. (h.) przystroiö, przyozdobiö; 
mit Gold — ubraö w zloto; 
j—H, sich — wyekwipowaö 
kogo, sch; sehr ausstaffiert wy- 
strychni^ty; ausstaffiert wie ein 
Spaßmacher ubrany jak arlekin.

Ausstaffierung, sf. pl. -en, 
przystrojenie n., przyozdobie- 
nie n., wyekwipowanie n.

Au^s-stampfen, va. wydep- 
taö, wytluc sttzpH.

Aufstand, sm. -se)s, pl. 
-stände, 1) pieni^dze m. na 
dlugach, nalezytoöö wie- 
rzytelnoöö /.; nicht einzutrei- 
bende Ausstände pretensye 
nieSciqgalne; 2) termin m.; 
3) der — aus dem Dienste 
wyst^pienie ze sluzby; 4)

bezrobocie n., bastowka /., 
strajk m.; in den — treten 
rozpocz^ö bezrobocie.

Ausständig, crc/r. 1. nalezqcy 
sitz; ausständige Schulden nie- 
splacone dlugi; 2) strajkujqcy.

Au'sständigesr), sm. -en, 
pl. -sn), strajkujqcy m.

Au's-statten, va. 1) wy- 
posazyö czem, wyekwipowaö; 
einen Sohn — urz^dziö synowi 
gospodarstwo; eine Tochter — 
daö corce wyprawtz; daö corce 
posag; 2) j—n mit einem Rechte 
— nadaö komu prawo; von 
der Natur freigebig ausgestattet 
hojnie uposazony od natury; 
mit vorzüglichen Geistesgaben 
ausgestattet nadzwyczajne po- 
siadajqyy zdolnoöci; mit 
Schönheit ausgestattet pitzk- 
noäciq, obdarzony; 3) ozdo- 
biö, przyozdobiö.

Au'sstattung, sf. pl. -en, 
1) wyposazenie n., wyprawa /., 
opatrzenie n., 2) wystawa /., 
npitzkszenie n.; 3) teatr m., wy­
stawa, dekoracya f.

Au sstattungs kosten, pl. ko- 
szta pl. wyprawy.

Ausstattungsstück, sn. -se)s, 
pl. -e, sztuka, w ktorej glo- 
wnie chodzi o wystawtz (deko- 
racye i kostyumy).

Au"s-stauben, va. oczyöeiö 
z kürzn, wytrzepaö, omiataö 
kurz.

Au s-stäup en, va. okladaö 
kijami, srnagaö, wychlostaö.

Au s-stechen, stichst aus, stach 
aus, habe ausgestochen, va. 1) wy- 
kluö; Austern — wyj^ö ostrygi 
z muszli; bell Rasen — wycinaö 
kawalki trawnika; 2) einen 
Graben — wykopad röw; das 
Faß — wypompowaö beczktz; 
ein Glas Wein — wychyliö 
szklanktz wina; die Flaschen 
— odkorkowaö flaszki; 3) 
einen Tag zu etwas — wy- 
znaczyö dzioh na co; 4) etwas 
in Holz — wyrzezbiö co na 
drzewie; ein Muster — wy- 
sztychowaö wzorek; 5) beim 
Turnier — w turnieju zrzn- 
ciö z siodla; einen Neben­
buhler — wyrugowaö, wy- 
sadziö rywala; j—n — 
przewyzszyö kogo (zdolno- 
Sciami), zaömiö go; dem All-
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ker mehr Tau — spuScid wi<?- 
cej liny u kotwicy.

Au'sstecher, sm. -s, pl. —, 
foremka /. do wykrawywania.

Au s-stecken, va. 1) wywie- 
sid, wystawid na widok; 2) 
ubrad czem, przyozdobid; 3) 
odgraniczyd (l^k^); 4) Erb­
sen — posadzid groch.

Au's-stehen, stand aus, bin 
i habe ausgestanden, I. va. 1) 
zniedd, wytrzymad, wycierpied; 
er kann Hunger und Durst — 
potrafi zniedd glod i pragnienie; 
er hat die Strafe ausgestanden 
odbyl kar<j; er hat harte Proben 
ausgestanden przebyl ci^zkie 
koleje; ich stehe viel von seinen 
Launen aus znosz§ wiele przez 
jego kaprysy; er steht Höllen- 
gualen aus wije sitz w strasznych 
mQczamiach, przechodzi m^ki 
piekielne; 2) ich kann diesen 
Menschen nicht — nie cierpitz, 
nienawidz^ atego czlowieka; 
II. vn. 1) stad z towarami; 
mit Waren — sprzedawad 
towary na ulicy; 2) byd wy- 
pozyczonym, nalezed sitz; er 
hat viel ausstehende Schulden 
ma wiele pienitzdzy na dhigach; 
er hat hundert Kronen — na- 
lezy mu sitz sto koron; seine 
Stimme steht noch ans nie od- 
dal jeszcze glosu; die Ver­
handlung steht bis zum nächsten 
Termine aus rozprawa jest 
odroczona do nast^pnego 1er- 
minu; 3) die Predigt — stad 
podczas calego kazania.

Aus-steifen, va. 1) szty- 
wn^ matery^ podszyd; 2) einen 
Brunnen — wycembrowad stu- 
dnitz (deskami).

Aus-steigen, vn. 1) stieg 
aus, bin ausgestiegen, wysia- 
dad (z powozu), wyj&d (z lodki, 
z okrtztu); aus dem Schiffe — 
wyl^dowad; 2) (h.) przestac sitz 
wspinad.

Au'ssteigeplalz, sm. -es, 
pl. -Plätze, miejsce n. wysiada- 
nia, wyl^dowania,

Au's-steinen, va. 1) oczy- 
dcid kamieni; 2) powyjmowad 
pestki.

Ausstellbar, adi. dajqcy 
sitz wystawid.

Au s-stellen, va. 1) wysta- 
wid; Netze — zalozyd siecie; 

eine Wache — posta wid straz; 
2) wystawid na widok; Waren 
— wykladad towary; haben 
Sie ausgestellt? czy wziqled 
pan udzial w wystawie ? eine 
Leiche — polozyd trupa na ka- 
tafalku; 3) narazid, wystawid 
(na szwank, niebezpieczeA- 
stwo); 4) ganid, przyganiad, 
wytykad; 5) wystawid, spisad; 
einen Wechsel auf j—n — wy- 
stawid weksel na kogo; eine 
Urkunde — spisad dokument; 
j—m eine Quittung über die 
bezahlte Summe — wydad 
komu kwit w dowod, ze za- 
placil kwottz; 6) odlozyd na 
pozniej, odroczyd; etW. ganz 
— calkiem czego zaniechad, 
odstq,pid od czego.

Au ssteller, sm. -s, pl. —, 
(-in sf. pl. -innen) wystawi- 
ciel m„ wystawca m„ wysta- 
wicielka f. (wekslu, rewersu).

Ausstellung, sf. pl. -en, 1) 
wykladanie n., wystawianie n.; 
2) wystawa f.; 3) wystawienie 
n., wygotowanie n. (dokumen- 
tu); 4) spisanie n.; 5) zaniecha- 
nie n„ odroczenie n.

Au'sstellungsgebäude, sn.
-s, pl. —, budynek wystawowy.

Ausstellungsgegenstand, 
sm. -es, pl. -stände, przedmiot 
wystawiony.

Au'sstellungspalast, sm.
-es, -Paläste, palac wystawowy.

Au'sstellungsraum,sM.-(e)s 
pl. -räume, plac wystawowy.

Ausstellungstag, sm. -es, 
pl. -e, data f. wystawienia 
(dokumentu).

Au s-stemmen, va. wywa- 
zyd.

Au s-steppen, va. wystebno- 
wad.

Au ssterbeetat, sm. -s, auf 
den — gesetzt przeznaczony 
na wymarcie, na zagladtz, usu- 
nitzcie.

Aus-sterben, stirbst aus, 
starb aus, bin ausgestorben, vn. 
1) wymrzed; dieses Geschlecht 
ist mit ihm ausgestorben na 
nim wygasl ten rod; diese Tier- 
gattung beginnt auszusterben 
ten rodzaj zwierz^t zaczyna 
sitz zatracad; 2) stad sitz pustym, 
opustoszed; das Land ist durch 
die Seuche fast ausgestorben 

kraj przez zaraztz opustoszal; 
(przen.) ausgestorbene Straße 
odludna, pusta ulica.

Au ssteuer, sf. pl. -n, wy- 
prawa /., wyposazenie n.; zur 
— gehörig posagowy; das ist 
die einzige — die ihm die Natur 
mitgegeben to jedyne bogactwo, 
ktorem go natura uposazyla.

Aussteuerversicherung, sf. 
pl. -en, asekuracya posagowa.

Au s-steuern, I. va. wypo- 
sazyd, dad wyprawtz; II. vn. (s.) 
1) wyruszyd z portu; 2) ausge­
steuert haben przestad stero- 
wad.

Au ssteuerung, sf. pl. -en, 
ob. Ausstattung 1.

Au sstich, sm. -(e)s, pl. -e, 
najlepszy gatunek, wyskok m. 
wina.

Au'sstichmare, sf. pl. -n, 
towar doborowy.

Aus-sticken, va. wyhafto- 
wad, wyszyd.

Au s-stillen, i. va. nakar- 
mid dziecko; II. vn. (h.) prze­
stad karmid.

Au s-stöbern, va. 1) Wild 
— wyploszyd zwierzyntz; 2) 
wyszukad, wyszperad, wygme- 
rad.

Au"s-stochern, va. wyskch 
wykluwaczem; sich die Zähne, 
— wykluwad ztzby.

Au s-stocken, va. einen Wald 
— wykarczowad las.

Au s-stopfen, va. napchad, 
wypchad; ein Kissen mit Wolle 
— napelnid weln^ poduszktz; 
Tiere — wypchad zwierztzta 
(slomk^, klakami); nabid, naty- 
kad czem; napelniad, nadziad.

Ausstopfung, sf. pl. -en, 
wypchanie n., napelnienie n. 
nadzianie n.

Au sstoß, sm. -es, pl. -flöße, 
(szerm.) pierwsze pchnitzcie n.

Au's-stoszen, stößt (stößest), 
stößt, stieß aus, habe ausgestoßen, 
I. va. 1) wypchad, wysadzid, 
wypchnkch, j—m ein Auge — 
wybid komu oko; dem Fasse 
den Boden — wybid dno u 
beczki; (przen.) dopelnid miary; 
ein Fenster — stluc okno; 
aus dem Hause — wygnad 
zdomu; aus der Gesellschaft — 
wykluczyd z towarzystwa; aus 
dem Lande — wywolad z kraju; 
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aus dem Senate — wyrugo- 
wa6 z senatu; ins Elend — po- 
grhzyL w n^dzy; (mat.) eine 
unbekannte Größe — elimino- 
wa6 niewiadomq; 2) wyrzucaö, 
wydawaö z siebie; der Vulkan 
stößt Rauch und Flammen aus 
wulkan bucha dymem i ogniem; 
einen Schrei der Verwunderung 
— krzykn^c ze zdziwienia, wy- 
da6 okrzyk podziwu; Schmä­
hungen und Verwünschungen — 
miotaö obelgi i przeklenstwa; 
einen Seufzer — westchn^ö; 
Klagen — za le rozwodziö; II. 
vn. a) (h.) 1) pchn^ö, pierwsze 
pchniQcie uczyniö; 2) przestad 
pchaö; b) (f.) seine Bitterkeit 
stieß aus z616 z niego buchnela.

Ausstoßung, sf. pl. -en, 
wydalenie n., wyparcie n., wy- 
pychanie n.; wyrzucenie n., 
wyrugowanie n„ eliminacya /.; 
emisya /.

Au's-stottern, va. wyjqkaö.
Aus-strahlen, vn. a) (s.) 

promieniö sitz; von dem 
Leuchter strahlt das Licht aus 
z äwiecznika rozlewa sitz äwia- 
tlo; sein Glanz strahlt über 
die Nation aus chwala jego 
opromienia narod; b) (Ij.) 
przestaö Isniö; ein Licht — 
wydawaö äwiatlo, wydawaö 
promienie.

Au sstrahlung, sf. pi. -en, 
rozpromienianie n.

Au sstrecker, sm. -s, pi. —, 
mitzsieü proatuj^cy, prosto- 
wnik m.

Aus-strecken, va. i sich — 
vr. wyci^gn^ö, rozci^gn^ö; die 
Hände zum Himmel — wy- 
ci^gnqd rtzce ku niebu; die 
Hände nach etwas — aitz- 
gn^6 po co; die Hände nach 
fremdem Gute — zapragnqö 
cudzej wlaanoSci; das Eisen 
— rozci^gn^ö zelazo; sich — 
i'ozciqgnEpS sitz, rozwaliö sitz; 
sich im Grase — polozy<$ sitz 
w trawie; die Zunge — poka- 
za6, wystawiö jtzzyk.

Au sstreckung, sf. pl. -en, 
wyeiSgniycie n„ rozci^ganie n.

Aus-streichen, strich aus, 
habe ausgestrichen, I. va. 1) 
wykreiliö, wymazaö; j—n aus 
einem Verzeichnisse — skreäliö 
kogo w spisie; j—n aus 

einer gesellschaftlichen Stellung 
— wyrugowaö kogo ze stano- 
wiska spolecznego; 2) wy- 
gladziö; (garb.) das Wasser 
aus den nassen Häuten — 
daö äciec wodzie ze akor; 
3) eine Form zum Backen 
— loimtz do wypiekania tlu- 
szczem poamarowaö; 4) Fur­
chen — porobiö brözdy; 5) 
die Ritzen in der Mauer mit 
Kalk — rysy w murze wa- 
pnem zalepiö; (gärn.) die fehler­
haften Stellen — zakleiö cz^ci 
nadwertzzone; 6) pomalowa6; 
(przen.) wy chwala 6, zaleca<5, 
wystrychn^ö; II. vn. a) (s.) 1) 
ci^gn^c sitz, rozci^gad sitz; 
(görn.) der Gang streicht zu 
Tage aus zrobisko konczy 
sitz na powierzchni ziemi; 2) 
wloczyb sitz, waltzsaö sitz; auf 
den Fang — pu^ciö sitz na 
lowy; einen Vogel — lassen 
ehe man schießt daö ptakowi 
ulecie6 przed strzalem; b) 
(h.) ausgestrichen haben, 1) 
przestaö trzeö; 2) przestaö sitz 
wlöczyö.

Au'sstreichnng, sf. pl. -en, 
wykreilenie n.; wymazanie n., 
wygladzenie n., wysmarowanie 
n„ wylepienie n.

Au s-streifen, I. va. luakaö 
(groch); II. vn. (s.) wyruszyö na 
wycieczktz, przechadzktz.

Au's-streiten, stritt aus, 
habe ausgestritten, I. va. 1) 
einen Streit — zakoticzyö 
apor, wie£6 apor do kohca; 2) 
er läßt sich das nicht — nie 
da sobie tego wyperswadowaö; 
II. vn. (h.) przeataö sitz sprze- 
cza6.

Aus-streuen, va. rozay- 
pa6, wysypac; ben Samen 
— rzucaö nasienie-; den 
Dünger auf dem Felde — 
gnoiö pole; Gerüchte — roz- 
nosiö wie^ci; Neuigkeiten — 
rozglaazaö nowiny; Flug­
schriften — rozpowazechniaö 
broszury; Zwietracht — aiaö 
niezgodtz.

Ausstreuung, sf. pl. -en, 
rozsypywanie n.; aiejba /.; 
-en pogloski /., plotki /., roz- 
glaszanc wie&n.

Au s-stricken, I. va. einen 
Strumpf — ukoriczyö pori- 

czochtz; II. vn. (h.) przeataö 
robiö na drutach.

Aus-striegeln, va. den 
Staub — oczy^ciö z kürzn 
zgrzeblem; ein Pferd — wy- 
czcaac konia.

Au s-strömen, I. va. wyle- 
wa6, obficie wydawaö; das 
Feuer strömt Licht aus ogieh rzu- 
ca swiatlo; der Sumpf strömt 
schädliche Dünste aus bagniako 
wyziewa azkodliwe gazy; der 
Jüngling strötitt seine Empfin- 
duttgett aus mlodzieniec wy- 
nurza awe uczucia; II. vn. (s.) 1) 
wylewaö aitz obficie, laä sitz 
atrumieniem; der Fluß strömt 
in das Meer aus rzeka wpada 
do morza; 2) wytryakaö, wy- 
buchaö; die Gerüche strömen 
aus zapachy aitz rozchodz^; 
aus dem Feuer strömt die 
Wärme aus z ognia bucha cie- 
plo; aus dem Rohre strömt 
Gas aus z rury uchodzi, ula- 
tnia sitz gaz;(przen.) Wohltaten 
auf j—n — lassen obaypaß kogo 
dobrodziejstwami.

An'sströmung, sf. pl. -en, 
wydobywanie n. aitz; — des 
Gases wyziew m. gazu; — des 
Lichtes apromienienie n. swiatla. 
— des Wassers uplyw m., od- 
plyw m. wody.

Au sströmungskraft, sf. ai- 
la f. wyziewu, uplywu.

Au sströmungsventil, sn. 
-e(s), pl. =e, klapa uplywowa, od- 
plywowa.

Au s-stückeln, va. kawalko- 
wa<5, kawalkami powycinaö; 
wyaztukowaö.

Au'sstückelung, sf. pl. -en, 
kawalkowanie n.; wysztuko- 
wanie n.

Au s-studieren, I. va. zgl^biö 
co naukq, poznaö dokladnie, 
przeatudyowaö co; II. vn. (h.) 1) 
przeataö sitz uczyö; 2) skoriczyö 
atudya.

Au s-stürmen, vn. 1) (h.) 
i sich — vr. (h.) przeataö aitz 
burzyö, pieniö; der Wind hat 
ansgestürntt wieher przeatal 
azaleö; es hat ausgestürmt burza 
U8tala; 2) (s.) wyjöö ptzdem, 
wylecieö.

Aus-stürz en, va. prze- 
wrociö i wylaö; einen Kübel 
— wylaö cebrzyk; eilt Glas
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Wein — wychylic szklankij 
wina.

Auf-suchen, I. va. 1) wy- 
szukaö, wybraö; 2) przeszu- 
kaö, przeszperaö; den ganzen 
Koffer nach etw. — przewröciö 
clay kufer szukaj^c czego; j—M 
die Taschen — przeszukac komu 
kieszenie; II. vn. ([).) skonczyö 
szukanie; III. ausgesucht, pp. 
i adi. ob. Ausgesucht.

Aufsuchung, sf. pl. -en, 
wyszukanie n., wybranie n., 
wybor m.

Aus-täfeln, va. wytaflowaö, 
taflami wylozyö, wyparkieto- 
waö.

Auftäfelung, sf. pl. -en, 
wytaflowanie n„ wyparkieto- 
wanie n.

Auf-tanzen, I. va. tariczyö 
do konca; einen Walzer — 
skodczyö walca; II. vn. sh.) 
przestaö tahczyc.

Auf-tapezieren, va. obi- 
ciami (tapetami) wylepiö; 
obicia pozawieszaö.

Auftapezierung, sf. pl. -en, 
wytapetowanie n., wytapicero- 
wanie n.

Auf-tasten, va. wymacaö, 
obmacywaö, poznaö przez 
macanie.

Auf-tauchen, vn. (f.) wydo- 
bywaö sifj na powierzchniy, 
wynurzad sitz.

Auftauchung, sf. pl. -en, 
wynurzanie n. siQ.

Auf-taumeln, vn. (s.) wyjäö 
taczaj^c si^.

Auflausch, sm. -es, pl. -e, 
wymiana /., zamiana ; — 
der Waren wymiana to warow; 
— der Gedanken wymiana 
myäli; — Von Schimpfreden 
obrzucanie sch wzajemnie obel- 
gami; internationaler — wy­
miana, sluzba mi^dzynarodo- 
wa.

Auf-tauschen, va.zamieniö, 
wymieniö; j—m etw. — prze- 
mieniö komu co (kupiony 
towar); Beobachtungen — u- 
dzielaö sobie spostrzezen; er ist 
wie ausgetauscht jakby nie ten 
czlowiek, jakby nie ten sam.

A u f - t e e r e n, va. srnoch, dzieg - 
eiern wysmarowaö.

Auf-teilen, va. rozda- 
waö, rozdzielad“; das Geld 

unter die Armen — rozdzielaö 
pieniqdze mi^dzy ubogich; 
Brot — rozdawaö chleb; Viele 
Wohltaten — obsypywaö do- 
brodziejstwami; Würden — 
obdzielaö godnoöciami; Ohr­
feigen — policzkami czQstowaö; 
Schläge — plagi wydzielaö.

Aufteilung, sf. pl. -en, 
rozdzial m., podziai m., wy- 
dzielanie n., obdzielanie n.

Aufteiler, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) rozdajqcy 
(-ca), obdzielajqcy (-ca).

Auf-teppichen, va. kobier- 
cami okryö, obwiesiö.

Allster, sf. pl. -n, ostryga f.
Austerbank, sf. pl. -banke, 

lozysko n. ostryg.
Au'sternfang, sm. -(e)s, pl. 

-fange, polow m. ostryg.
Au'sternfünger, Austern­

fischer, sm. -s, pl. —, lowiqcy 
ostrygi.

Au'sternkultur, sf. pl. -en, 
hodowla f. ostryg.

Au sterlitz, sn. Slawkow. m.
Au'sternschale, sf. pl. -n, 

skorupa f. ostrygi.
Austernzucht, sf. ob. Au- 

sternkultur.
Au s-tiefen, va. wydrqzyd; 

weiter — pogl^biö.
Auftiefung, sf. pl. -en, 

wydr^zenie n., pogl^bienie n.
Au s-tilgen, va. 1) wyni- 

szczyö, wyt^pic; 2) wymazaö; 
die Schmach — zmyö hahb$; 
den Makel — zetrzeö skazQ.

Auftilgung, sf. pl. -en, 
wyniszczenie n., wyt<?pienie n.; 
wymazanie n.

Auf-toben, I. vn. i VT. (h.) 
wyszaleö sch, wyszumieö; Ju­
gend Muß — rnlodoää musi 
wyszumiö, wyszaleö sch; II. 
va. seinen Groll gegen j—n — 
wywrzeö gniew na kirn; seine 
Freude — szaleö Z radoäci.

Auf-tollen, I. va. einen 
Hut — ubieraö kapelusz 
w faldy; II. vn. (h.) przestaö 
szaleö; III. sich — vr. halaso- 
waö, szaleö.

Auf-tönen, ob. Ausschallen.
Alls-tonnen, va. wyjmo- 

wa6 z beczki.
Au s-tosen, vn. (h.)przestaä 

szumieö, przestaö wyö (wieher); 
(przen.) uspokoiö sitz.

Auf-traben, vn. 1) (s.) wy- 
jechaö klusem; 2) (h.) ein Pferd 
— lassen puäciö konia klusem.

Auftrag, sm. -s, pl. -träge, 
decyzya /., (u prawniköw) 
wyrok m.; gütlicher — zala- 
godzenie n. sporu; bis zum — 
der Sache az do zakohezenia 
sprawy; einen Ehrenhandel 
zum — bringen zalatwiö sprawtz 
honorow^; eine Sache gerichtlich 
zum — bringen oddaö spraw? 
na drogtz s^dow^.

Auf-tragen, trägst, trägt, 
trug aus, habe ausgetragen, 
I. va. 1) wynosiö; ein Kind — 
wynosiö niernowltz na powietrze; 
Brot — roznosiö chleb do od- 
biorcow; 2) einen Posten aus 
dem Buche — wykreöliö konto 
z ksitzgi; 3) zabrac, wyniesc 
ukradkiem; 4) den Mist aus 
der Mistgrube — wyj^6 gnöj 
z jamy, oczyäciö jarntz zgnoju; 
5) roznieSö, rozpowszechniö; 
was er im Hause hört, das 
trägt er aus co w domu usly- 
szy, wynosi mi^dzy ludzi; 
|—n — zle mowiö o kirn, 
obmawiaö kogo; 6) nosiö do 
konca; ein Kleid — zuzyö 
suknitz noszeniem; ein aus- 
getragenes Kleid zuzyte, zno- 
szone odzienie; ein Kind — 
donieäö dziecko do czasu; 
ein ausgetragenes Kind dziecko 
urodzone w nalezytym cza- 
sie; sein Leid — znieöö cier- 
pienia do konca; 7) rozstrzy- 
gnqö, zalatwiö (sprawtz, spor), 
zadeeydowaö, zawyrokowaö; 
II. vn. (h.) wynosiö, czy- 
niö; das trägt zehn Kronen 
aus to wynosi (czyni) dzie- 
«itzö koron; das trägt Viel 
aus to duzo wynosi; (przen.) 
to wiele znaczy; das trägt die 
Kosten nicht aus to nie pokryje 
kosztow; III. sich — vr. (h.) 
(o drzewach) wyczerpaö soki 
rodzeniem owocöw.

Aufträger, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) 1) rozno- 
siciel m. (roznosicielka /.); 
— Von Briefen listowy m. (li- 
stonosz Mi.); 2) plotkarz m. 
(plotkarka /.).

Austrägerei, sf. pl. -en, 
1) plotkarstwo n., zwyczaj m. 
rozgadywania; 2) plotka /.
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Au'stragsbedingungen, sf. 
pl. warunki pl. ugody.

Australien, sn. Australia /.; 
Australier, sm.,»in, s/.Austral- 
czyk, Australka; australisch 
adi. australski.

Aus-trauern, vn. (h.) 1) 
nosiö zalobQ przez czas 
oznaczony; 2) zrzuciö ströj 
zalobny; 3) przestaö sitz smu- 
ciö, porzuciö smutek.

Au s-träumen, I. va. 1) 
Sniö do kotica der schöne Traum 
war bald ausgeträumt piykne 
marzenie wnet sitz skohczylo; 
2) sich etw. — wymarzyö sobie 
co, wyobraziö sobie we snie ; 
II. vn. (fj.) przestaö marzyö, 
Sniö.

Au's-treiben, treibst, treibt, 
trieb aus, habe ausgetrieben, 
I. va. 1) wyptzdziö, wygnaö; 
den Teufel — wyp^dziö dya- 
bla, odprawiö egzorcyzm nad 
kirn; 2) das Vieh — pognaö 
bydlo na pasztz; 3) Keime — 
wypuszczaö odrosle; Schweiß 
— sprawiaö poty; 4) etw. aus- 
getrieben haben przestaö sitz 
zajmowaö czem, porzuciö co; 
II. vn. (f.) die Knospen trei­
ben aus p^czki wyrastaj^; 
der Schweiß treibt aus pot 
wyst^puje.

Austreibung, sf. pl. -en, 
wyptzdzenie n., wygnanie m., 
wydalenie n., usuni^cie n., 
egzorcyzm m.

Au'streiber, sm. -s, pl. —, 
wyp^dzajqcy, wyganiacz m., 
zaklinacz m., egzorcysta m.

Au s-trennen, va. wypruö,
Au's-treten, trittst, tritt, 

trat aus ausgetreten, I. va. 
1) wydeptaö, deptaniem wy- 
dobyö; die Ähren — wydep- 
ta<$ ziarna z klosöw; die Trau­
ben — wytloczyö (deptaniem) 
sok z winogron; sich etw. — 
zwichn^ö co; 2) die Tür — wy- 
sadziö drzwi kopnitzciern; 3) 
bie Treppen — wydeptaö 
schody; die Schuhe — rozcho- 
dzi<5 trzewiki; ausgetretene 
Schuhe zniszczone, Stare bu- 
ciki; er hat die Kinderschuhe 
ausgetreten wyrösl z dzie- 
cinstwa; j—m die Schuhe 

(przen.) wyrugowaö kogo, 
ubiedz kogo; 4) einen Funken 

— zadeptaö iskrtz; II vn. (s.) 
a) 1) wyst^piö, wyjöö; aus 
Reih und Glied — wyjöö 
z szeregu; 2) aus dem rich­
tigen Wege — zboczyö z drogi; 
aus dem Geleise — wykoleiö 
sitz; 3) odlq.czyö sitz, wystq,- 
pi<5; aus einer (Handels-) Ge­
sellschaft — wyst^piö ze spolki; 
aus der Kirchengemeinschaft — 
porzuciö spolecznoöö kosciel- 
ntt; 4) uciec, zdezertowaö, 
porzuciö co; 5) das Wasser 
tritt aus woda sitz przelewa; 
der Fluß ist ausgetreten rzeka 
wystq.pila z koryta, rzeka 
wylala; b) (h.) ausgetreten 
haben przestaö deptaö, przestaö 
kopaö; III. sich — vr. (h.) 
rozszerzyö sitz, zuzyö sitz.

Au^s-triefen, vn. (s.) kapaö, 
wyciekaö; przestaö kapaö.

Au s-trillern, va. nuciö do 
korica, wynuciö.

Au's-trinken, trank aus, 
habe ausgetrunken, va. wypiö; 
die Flasche —wyprözniö Ilaszktz; 
das Glas — wychyliö szklan- 
ktz; (przen.) den Kelch bis auf 
die §efe — wychyliö do dna 
puhar (goryczy).

Austritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) wyjöcie n., wyst^pienie n.; 
— aus dem Leben rozstanie 
sitz z öwiatem; — ails der 
Kirche porzucenie koöciola; 
— eines Teilnehmers wystq- 
pienie spölnika; — der Sonne 
aus dem Krebse wyjöcie slonca 
z znaku raka; 2) ganek m., 
balkon m.; 3) przedsionek m.

Au'strittserklürung, sf. pl. 
-en, oSwiadczenie n. wystqpie- 
nia (z towarzystwa, spolki t. p.) 

Au"s-trocknen, I. va. 
wysuszyö; einen Teich — 
spusciö staw; eine Schüs­
sel mit einem Tuche — wy- 
trzeö rnistz öcierkq,; II. vn. 
(s.) wysuszyö sitz; wyschnac; 
der Schlamm ist ausgetrocknet 
bagno wyschlo; III. aus- 
getrocknet pp. i adv. wyschly, 
zeschly, auchy, wysuszony.

Austrocknung, sf. pl. -en, 
wysuszenie n., osuszenie n., 
wycieranie n. do suchosci; 
wyschnitzcie n., zeschnitzcie n.

Aus-trommeln, va. 1) 
oglosiö, oznajmiö przy odglosie

btzbna; (przen.) rozpowszech- 
niö, rozgadaö, roznieöö rnitzdzy 
ludzi; einen Verlorenen Gegen­
stand — wybtzbniö zgubtz; 2) 
btzbnieniem wystraszyö, wy- 
gnaö.

Aus-trompeten, va. 1) 
oglosiö przy dzwitzku tr^b, 
wytr^biö co; (przen.) ob. 
Austrommeln (przen.); 2) ode- 
graö na tr^bie.

Au's-tröpfeln, vn. 1) (s.) 
wyciekaö kroplami; 2) (H.) 
przestaö kapaö; es hat aus- 
getröpfelt deszczyk ustal.

Au's-tropfen, vn. (j.) wy­
ciekaö w duzych kroplach.

Au"s-tüfteln, va. dowcipnie, 
drobiazgowo wymedytowaö.

Au"s-tun, tat aus, habe aus­
getan, va. 1) zdj^ö, rozebraö; 
2) wyj>ö, wydobyö; die Ähren 
— wyprözniö zdzbla; die Wein­
trauben — wytloczyö sok 
z winogron; 3) ein Licht — 
zgasiö äwiectz; 4) s—n aus 
dem Hause — oddaö kogo 
z domu; 5) zarzuciö, odrzuciö 
kogo; 6) wygnaö, wyptjdziö 
kogo; 7) j—in etw. — pozy- 
czyö komu co; Geld auf Zinsen 
— ulokowaö kapital na pro- 
centach.

Au s-tunken, va. wyma- 
czaö, maczaj^c wyprözniö.

Au s-tuschen, va. wytuszo- 
waö (rysunek).

Au s-Üben, I. va. 1) wyko- 
nywaö; eine Kunst — wykony- 
wac sztuktz, trudniö sitz sztukq; 
eine Religion — odbywaö 
praktyki religijne; 2) grausame 
Handlungen — popelniaö okru- 
ciehstwa; Rache — rnäciö sitz, 
zaspokoiö z^dztz zemsty, wy- 
wrzeö zcrnsttz; Verbrechen — 
popelniaö zbrodnie; Gast­
freundschaft an j—m — 
okazywaö komu goöcinnoöö; 
ein Recht — wykonywaö pra- 
wo; 3) i sich — vr. wprawiö, 
wydoskonaliö sitz; seinen Geist 
— wydoskonaliö, wyksztalciö 
umysl; II. vn. (h.) prze­
staö wykonywaö, praktyko- 
waö; (takze va.) przestaö 
öwiczyö; III. ausübend ppr. i 
adi. wykonuj^cy, praktyczny, 
praktykuj^cy (lekarz).
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Au sübung, sf. pl. -en, spra- 
wowanie n., pelnienie n., wy- 
konanie n., trudnienie n. sitz 
czem; etw. in — bringen wy- 
konaö, uskuteczniö co; eine 
Regel in — bringen zastosowaö 
prawidlo.

Au sverkauf, sm. -se)s, pl. 
-käufe, wysprzeda z /.; — We­
gen Geschäftsaufgabe wysprze- 
daz z powodu zwinitzcia han­
dln.

Au's-verkaufen,v». i vn.sh.) 
1) wysprzeda waö towary 
(z powodu zwinitzoia handln, 
dla likwidacyi); 2) diese Ware 
ist ausverkauft towar ten jest 
wyczerpany, niema go juz 
na skladzie; das Haus ist lllls- 
verkauft teatr jest wysprze- 
dany, zapelniony do ostatniego 
miejsca.

Au's-wachsen, wächst, wächst, 
wuchs aus, bin ausgewachsen 
vn. i sich — vr. sh.) 1) wyrosn^ö, 
uroöö; er ist noch nickt vollstän­
dig ausgewachsen to jeszcze nie 
doiosly czlowiek; der Baum hat 
sich herrlich ausgewachsendrzewo 
wspaniale sitz rozwintzlo; 2) 
ausgewachsenes Korn zyto zro- 
sle, porosle; ein ausgewach­
sener Mensch czlowiek gar- 
baty, ulomny; 3) sh.) prze- 
staö rosnkch; ein Kleidungsstück 
— wyroöö z ubrania; III. aus­
gewachsen pp. i adi. wyrosly, 
dorosly, rozwinitzty.

Au"s-wagen, sich — vr. (h.) 
odwazyö sitz wyjöö.

Au"s-wägen, wog aus, habe 
ausgewogen, I. va. 1) na wagtz 
sprzedawaö (cukier, maslo); 
2) wybieraö wedln g wagi; 
eine Wage, die Gramme aus­
wägt waga, ktora podaje (ozna- 
cza) gramy; (przen.) etw. 
rid)tig — oceniö co nalezycie; 
II. vn. (h.) przestaö wazyö.

Au'swagvnierung, sf. pl. 
-en, wysadzanie n., wypuszcza- 
nie n. z wagonow, oproznienie 
n. wozow (kol.)

Au swahl, sf. 1) wybieranie 
n., wybor m.; 2) iloöö f. rzeczy, 
z ktörych mozna wybieraö, 
wybor m.; 3) rzeczy wybrane, 
wybör m.; er besitzt eine reiche 
— jest u niego z czego wy- 
braö, ma wielki wybor; — des 

Adels kwiat szlachty; mit 
großer — der Worte z wielkim 
doborem wyrazow.

Au s-wählen, I. va. wybie­
raö, wyszukaö; unter etwas, 
aus etwas — wybraö z po- 
mitzdzy czego, wybraö rnitzdzy 
czem; sich j—n zum Muster — 
obraö sobie kogo za wzor; j—N 
— lassen pozostawiö komu 
wybor; II. vn. sh.) skohczyö 
wybieranie, przestaö wybieraö.

Auswahlsendung, sf. pl.
-en, posylka f. dla wyboru.

Au'swalken, va. wywalko- 
waö, wytaczaö (ciasto).

Aus-walzen, I. va. Getreide 
— walkiem wydobyö ziarna 
z zboza; II. sich — vr. sh.) 
natahczyö sitz walca; III. vn. 
ausgewalzt haben przestaö 
tanczyö walca.

Au swanderer, sm. -s, pl. 
—, s-in sf., pl. -innen) wy- 
chodzca m„ emigrant m. 
(emigrantka /.).
Au swandererschiff, sn. -es, 

pl. -e, okitzt m. dla wychodz- 
cow.

Au's-wandern, vn. 1) ss.) 
wyemigrowaö, wywtzdrowaö, 
wynieöö sitz z kraju; er ist 
auf immer ausgewandert opu- 
öcil kraj na zawsze; 2) sh.) 
przestaö podrozowaö, wtzdro- 
waö.

Auswanderung, sf. pl. -en, 
wychodztwo m., emigracya /., 
wyniesienie n. sitz z kraju.

Äu'swanderungsagent,«M.
-en, pl. -en, ajent emigracyjny.

Au'swanderungsagentur, 
sf. pl. -en, ajentura f. wychodz- 
twa.

Au'swanderungsgesetz, sn. 
-es, pl. -e, ustawa /. o wy- 
chodztwie.

Aus-wärmen, va. i sich 
— vr. sh.) wygrzaö, ogrzaö sitz; 
das Bett — wygrzaö lozko; 
sid) die Füße — ogrzaö sobie 
nogi.

Au s-warten, va. czekaö do 
kohca; die Predigt — zostaö 
do kohca kazania, przeczekaö 
kazanie.

Au swärtig, adi. zagranicz- 
ny, obcy, cudzy; auswärtige 
Angelegenheiten besorgen za- 
wiadowaö sprawami zagra- 

nicznemi; Minister der aus­
wärtigen Angelegenheiten mi­
nister spraw zewn^trznych; 
auswärtiger Berichterstatter 
sprawozdawca (korespondent) 
pism zagranicznych; auswärtige 
Hilfe erwarten spodziewaö sitz 
pomocy z zagranicy.

Alt swärts,aciv. 1) zewn^trz, 
od siebie; die Füße — kehren 
wykrtzeaö nogi od siebie; etw. 
— biegen wygiqö co na ze- 
wn^trz; 2) za, poza; — Vor 
der Stadt wohnen mieszkaö 
za miastem; — speisen jadaö 
poza domem; 3) za granic^, 
w obcym kraju.

Au's-waschen,wäschst,wäscht, 
wusch aus, habe ausgewaschen, 
I. va. 1) wypraö, wymyö; 
den Schmutz aus etw. — 
wypraö brud z czego; einen 
Schandfleck — zmyö skaztz, 
hahbtz; das Kleid ist ausge­
waschen suknia sprana; ausge­
waschenes Heu przemokle siano; 
(przen.) j—N gehörig — zbiö, 
zlajaö kogo nalezycie; 2) 
Häringe — wymoczyö öle- 
dzie; 3) wymyö wewn^trz; eine 
Wunde — wyplukaö rantz; 
4) das Ufer — wymuliö brzeg; 
5) wygadaö, wypaplaö; j—n 
— puöciö kogo na jezyki.

Auswaschung, sf. pl. -en, 
wypranie n., wymycie n.; wy- 
mulenie n., miejsce wymu- 
lone.

Aus-Wässern, I. va. wy­
moczyö; II.vn. ss.) wymokn^ö, 
wyplukaö.

Auswässerung, sf. pl. -en, 
wymoczenie n.; wyrnoknitzcie n„ 
wyplukanie n.

Au'swässerungsapparat, 
sm. -es, pl. -e, pluczka f.

Au^s-wattieren, va. wywa- 
towaö, wylozyö, wypchaö 
wat^.

Au s-wechseln, va. wyrnie- 
niö, zamieniö; gutes Geld 
gegen schlechtes — wzi^ö zle 
pieniqdze za dobre; er ist 
wie ausgewechselt to nie ten 
sam czlowiek; ein Kind — 
podsun^ö dziecko.

Auswechslung, sf. pl. -en, 
wymiana /., zamiana f.

Au'swechs(e)lungsvertrag, 
sm. -se)s, pl. -träge, kartel m.
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Au sweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) wyjdcie n., droga f. do 
wyjScia; der — zur Flucht 
steht dir offen otwart^ masz 
drogtz do ucieczki; sich einen 
— machen zostawid sobie furt- 
ktz; 2) (przen.) sposob m. 
wyjScia; er wird einen — 
finden potrafi sitz wywinqd; 
ich sehe keinen — mehr nie 
znamjuzrady; vergebens suche 
ich einen — aus dieser Lage 
naprozno szukam sposobu wy- 
dobycia sitz z tej matni.

Aus-weh en, I. va. 1) 
(o wietrze) zgasid; 2) wydy- 
ma6; der Wind hat die Segel 
ausgeweht zagle nabrzmialy 
od wiatru; der Wind hat die 
Flaggen ausgcweht wiatr roz- 
win^l (rozpostarl) chor^gwie; 
die Flaggen sind ausgeweht 
chorqgwie powiewaj^; II. vn.(h.) 
1) der Wind hat ausgeweht wiatr 
ustal; 2) das Licht weht aus 
swieca gasnie (od powiewu).

Ausw eiche, sf. pl. -n, ob. 
Ausweichestelle.

Au'sweichegeleise, sn. -s, 
pl. —, tor wymijaj^cy (kol.).

Au s-weichen, I. va. weichte 
aus, habe ausgeweicht zmitzk- 
czyd, rnitzkkiern uczynid; den 
Häring — wymoczyd dledzia; 
II. vn. wich aus, bin ausge­
wichen ; l)unikad,omingd; j—NI 
— unikad spotkania z kirn; er 
wich dem Hiebe aus unikngl 
ci^cia; er ist der Gefahr ausge­
wichen omingl niebezpieczen- 
stwo; 2) Vor j—m — usunqd sitz i 
pudcid kogo; mit dem Wagen — 
wymijac wozem; 3) usuwad sitz; 
der Sand weicht unter den Füßen 
aus piasek usuwa sitz pod 
nogami; 4) (w muzyce) przejdd 
w innq, tonaoytz; III. auswei­
chend, ppr. i adi. wymijajqcy.

Au sweichestelle, sf. pl. -n, 
mijalnia /., mijanka /. (kol.)

Au sweichung, sf. pl. -en, 
wyminitzeie n., wymijanie n., 
orninitzoie n.; (muz.) modulacya 
f., (fiz.) elongacya f.

Au s-weiden, va. 1) wypa- 
troszyd; ein Wild — sprawid 
zwierzyntz; 2) objedd calq, pasztz.

Au s-weihen, va. einen Geist­
lichen — udzielid naj wyzszych 
dwitzeen duchownemu.

Slu^s-weinen, I. va. 1) sich 
die Augen — wyplakad sobie 
oczy; ausgeweinte Augen oczy 
zniszczone od lez; 2) pla- 
czgc wyczerpad; ich hatte alle 
meine Tränen ausgeweint wy- 
plakalem wszystkie Izy; sein 
Leben — przebyd zycie wdrod 
lez; 3) seinen Schmerz — wy­
plakad zal, udmierzyd zal pla- 
czem; II. sich — vr. (h.) na- 
plakad sitz do syta, ulzyd so­
bie placzem; weine dich an 
meinem Busen aus wylej twoj 
zal na mojem lonie.

Au sweis, sm. -ses, pl. -se, 
1) wykaz m., zestawienie n.; 
statistischer — wykaz staty- 
styczny; nach —der Rechnung 
wedlug wykazu rachunkowego; 
2) dowod m., legitymacya /., 
wykazanie n. sitz.

Au^sweiskarte, sf. pl. -n, 
karta legitymacyjna.

Au'sweispapiere, sn. pl. 
papiery legitymacyjne, legity­
macya f.

Aus-weisen, wies aus, 
habe ausgewiesen, I. va. wy- 
dalid, wygnad, wyprowadzid, 
wyrzucid (z lokalu); II. vn. i 
sich — vr. ({).) wykazad (sitz); die 
Zeit wird es — czas to udowodni, 
wykaze; es wird sich schon — 
juz to sitz wykaze; sich Über 
etw. — wykazad sitz, wyle- 
gitymowad sitz; sich als Arzt 
— wylegitymowad sitz jako 
lekarz.

Ausweisung, sf. pl. -en, 
1) wydalenie n., wywolanie n. 
(z kraju), wygnanie n„ bani- 
cya /.; 2) wykazanie n., wy- 
legitymowanie sitz; udowo- 
dnienie n.

Au sweislich, adi. wykazu- 
jqcy, dowodzgcy.

Ausweisungsbefehl, sm. 
-(e)s, pl. -e, nakaz wydalajqcy, 
nakaz wydalenia sitz.

Au"s-weiszen, va. wybielid.
Au'sweiszung, sf. pl. -en, 

wybielenie n.
Au"s-weiten, va. sich — i vr. 

(I).) rozprzestrzenid, rozszerzyd, 
rozciggn^d; die Stiefel — 
rozbid buty.

Ausweitung, sf. pl. -en, 
rozprzestrzenienie n., rozsze- 
rzenie n., rozciagnitzcie n.

Au'sw endig, 1) adi. ze- 
wntztrzny, adv. zewn^trznie; 2) 
adv. — lernen nauczyd sitz na 
parnitzd; das kennt er in- und 
— zna to doskonale, grun- 
townie; j—n in- und — kennen 
znad kogo na wylot.

Aus-werfen, wirfst, wirft, 
warf aus, habe ausgeworfen, 
I. va. 1) wybid (przez rzut); 
j—m ein Auge — wybid 
komu oko (rzuciwszy czcm); 
eine Fensterscheibe — wybid 
szybtz w oknie; 2) zarzucid, 
rozrzucid; die Neße — zarzu­
cid sieci; Geld unter die Leute 
— rozrzucad pienigdze pornitz- 
dzy ludzi; 3) etwas durch das 
Fenster — wyrzucid co przez 
okno; 4) wyrzucad (z wntztrza) 
Blut — plud krwitt; das Meer 
hat einige Leichen ausgeworfen 
morze wyrzucilo kilka trupöw; 
der Vulkan wirft Feuer aus 
wulkan zieje ogniem, wyrzuca 
ogien; 5) einem Tier die 
Hoden — zwalaszyd zwierztz; 
6) wyrzucad, wykopad; 7) zrzu- 
cid; 8) odrzucad; 9) einen Posten 
für etw. — preliminowad, wy- 
znaczyd na co jak^ kwottz; 
j—m eine Rente — wyzna- 
czyd komu renttz; 10) Feuer 
— stlumid ogien (narzucajgc 
nan ziernitz); II. vn. (h.) 1) ob. 
I. 3.; 2) zakonczyd rzutem gr<j; 
3) das Pferd wirft aus kon 
wyrzuca nogi naprzod.

Auswerfung, sf. pl. -en, 
zarzucanie n„ rozrzucanie n., 
wyrzucanie n.; wyznaczenie n„ 
preliminowanie n.

Au s-wettern, vn. i sich — 
vr. (h.) es hat ausgewettert burza 
ustala; er hat ausgewettert 
przestal sitz zloScid, gniewad, 
piorunowad.

Au s-wehen, va. wygladzid, 
wytrzed, wyrownad (wyweco- 
wad); eine Scharte — wygladzid 
szczerb; (przen.) zemdcid sitz, 
zaplacid pitzknern za nadobne; 
einen Fehler — naprawid bl^d.

Au's-wichsen, va. wywo- 
skowad; j—n — obid kogo, 
sprawid komu lanie.

Au s-wickeln, va. rozwingd; 
rozmotad, rozpl^tad; ein Kind 
— wyj^d dziecko z pieluch, 
rozpowid.
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Auf-wiegen, roog aus, habe 
ausgewogen, va. ob. Auswägen.

Auf-Windeln, va. ein Kind 
rozpowid dziecko.

Aus-winden, wand aus, 
habe ausgewunden, I. va. 1) 
wykr^ciö; j—m etw. aus der 
Hand — wykr^cid, wyrwa6 
komu co z rtzki; dem Gegner 
den Degen — wytrqcid prze- 
ciwnikowi szpad§; 2) odäru- 
bowad; 3) wywindowad, wy- 
dobyd; II. sich— vr. wykr^cid 
siQ, wykr^cid si§ sianem.

Anf-winseln, vn. (h.) 
przestad jtzczed.

Aus-wintern, I. va. 1) 
wystawid na mroz; 2) prze- 
chowad przez zim§, przezimo- 
wad co; II. vn. (s.) die Saat 
ist ausgewintert zasiew ucier- 
pial przez zim$.

Au s-Wirken, I. va. 1) j—m 
(sich) etw. — wyrobid, wyje- 
dnad co komu (sobie); ich habe 
bei ihm nichts ausgewirkt nie 
u niego nie uzyskalem; 2) 
skoriczyd tkanin^; einen Stoff 
Mit Blumen — przetkad ma- 
tery? kwiatami; 3) den Teig — 
wyrobid ciasto; (mydl.) einen 
Hirsch — oprawid jelenia; das 
Pferd — wystrugad koniowi 
kopyto; II. vn. (h.) przestad 
dzialad.

Auswirkung, sf. pl. -en, 
wyrobienie n., wyjednanie n., 
dzialanie n.; uzyskanie n.

Au s-wirren, va. odpijtad, 
odmotad.

Aus-wischen, va. 1) wy- 
trze6; sich den Schlaf aus den 
Augen — przecierad sobie oczy 
ze snu; (przen.) |—m die Augen 
— oszukad, okpid kogo; 2) zma- 
zad, wymazad, zetrzed; die 
Tafel mit dem Schwamme — 
zmazad gqbkq co na tablicy 
napisano.

Aus-wittern, I. va. 1) 
zwietrzyd co, zwqchad, wywq- 
chad (zwierzyn^); 2) wywietrzyd 
co, wystawid na powietrze; 3) 
zniszczyd co wystawiszwy na 
powietrze, wystawid na dziala­
nie powietrza; II. vn. (s.) 1) 
wywietrzed, zwietrzed, zniszczyd 
sitz, zepsud sitz na powietrzu; 
das Bier ist ausgewittert piwo 

zwietrzalo, wywietrzalo; 2) es 
hat ausgewittert burza ustala.

Au switterung, sf. pl. -en, 
zwqchanie n.; zwietrzenie n.; 
wywietrzenie n., zwietrzenie n.

Auf-wölben, va. wysklepi<5, 
zrobid sklepienie.

Aufwölbung, sf. pl. -en, 
sklepienie n., wysklepienie n.

Auf wring en, va. die Wä­
sche — wykrtzcaä bielizntz.

Auf-wuchern, I. va. wy- 
niszczyd lichwq; II. sich — vr. 
(h.) szeroko sitz rozprzestrzeniad.

Aufwuchs, sm. -ses, pl. 
-Wüchse, wyroänitzcie n., wy- 
rastanie n.; narosl /., wyrosl /., 
narostek m., wyrostek m. (na 
roslinach, na ciele); (przen.) 
das sind die Auswüchse seiner 
Einbildungskraft to sq mrzonki 
jego wyobrazni.

Auf-WÜhleN, va. 1) wyko- 
pad, wygrzebad, wyryd; 2) 
przeszukad, przegmerad.

Aufwurf, sm. '(e)s, pl. 
-würfe, 1) plwocin ypl.; — des 
Blntes plucie Ti. krwiq; -würfe 
des Meeres to, co motze 
na brzeg wyrzuca; 2) wy- 
rzutek m., wymiotek m., wy- 
biorek m.; er gab mir lauter 
Auswürfe same mi dal wy- 
biorki; ein — der Gesell­
schaft wyrzutek spoleczenstwa.

Aufwurfsstoffe, sm. pl. 
odehody pl., wydaliny pl.

Auf-würfeln, va. puäcid na 
wygranq w kostki; wyrzucid 
w grze w kostki.

Auf-Würgen, va. oddad 
przez gardlo z wielkiem na- 
ttzzeniern, wykrztusid.

Au s-Wüten, I. vn. (h.) prze- 
stad sitz srozyd; der Sturm 
hat ausgewütet burza ustala; 
er hat ausgewütet przeszedl 
mu gniew, uspokoil sitz; II. 
sich — vr. nasrozyd sitz do syta.

Auf-zacken, va. wyciqd co 
w zqbki, zqbki w czem powy- 
cinad; ausgezackt, pp. i adi. 
zqbkowany, w zqbki.

Aufzackung, sf. pl. en, 
wycinanie n. w zqbki, zabko- 
wanie n.; zqbek m.

Auf-zahlen, va. wyplacid, 
splacid; j—m das ihm Zukom- 
mende — wyplacid co sitz komu 
nalezy; sie wollten ihm sein 

Erbteil — chcieli splacid mu 
sebedtz; die Arbeiter — wyplacid 
robotnikow; warte, ich will dich 
— oblicztz ja sitz juz z tobq.

Aufzahlung, sf. pl. -en, 
wyplata /., splacenie n., splata f.

Auf-zähleu, va. 1) obliczyd, 
wyrachowad; 2) rozkladad 
sztuka za sztukq; sprzedawad 
na sztuki.

Aufzählung, sf. pl. -en, 
wyliczenie n., wyrachowanie 
Ti., obliczenie n.; der Präsident 
hat die — des Hauses ange­
ordnet prezydent zarzqdzil 
skonstatowanie liezby obe- 
cnych w izbie.

Auf-zahnen, I. va. (h.) 
ob. Auszacken; II. vn. (h ) do- 
stad wszystkie ztzby; das Kind 
hat noch nicht ausgezahnt dzie- 
citz niema jeszcze wszystkich 
ztzbdw.

Auf-zanken, L va. j—n — 
wylajad, zbesztad kogo; II. 
sich — vr. (h.) 1) przestad sitz 
klocid; 2) naklocid sitz do syta.

Auf-zapfen, va. 1) nato- 
czyd, utoczyd; den Wein aus 
dem Fasse — natoczyd wina 
z beezki; 2) trunki na rniattz 
sprzedawad.

Auf-zappeln, vn. 1) (h.) 
przestad trzepotad sitz, dygo- 
tad.

Auf-zaus en, va. j—m die 
Haare — wytargad komu 
wlosy.

Auf-zechen, I. va. wychylid, 
wygolid, wylykad; II. vn. alls- 
gezecht haben przestad odpra- 
wiad biesiady.

Auf-zehren, I. va. i sich 
— vr. (h.) wyniszczyd, wy- 
cienczyd; ein Land — wy­
niszczyd kraj; j—n — wy­
niszczyd kogo, wyssad kogo; 
die Steuern haben den Reich­
tum des Landes ausgezehrt 
podatki wyssaly bogaetwa 
kraj u; sich — wyniszczyd sitz, 
wyczerpad sily; er hat sich durch 
übermäßige Arbeit ausgezehrt 
nadmiernq pracq wyczerpal 
sily; ein durch Kummer und 
Arbeit ansgezehrter Mann 
czlowiek wyniszczony chorobq 
i zgryzotami; II. vn. 1) (h.) 
przestad zajadad; 2) (s.) i sich 
— vr. (h.) er zehrt fortwährend 
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aus bezustannie opada z ciala; 
er zehrt sich seit drei Monaten 
aus od trzech miesi<?cy usycha; 
III. auszehrend, ppr. i adi. 
niszcz^cy, trawiacy.

Aufzehrung, sf. pl. -en, 
wyciericzenie n„ schni^cie n., 
chudnienie n.; suchoty pl.

Auf-zeichnen, I. va. 1) 
wyrysowaö, skonczyö rysunek; 
2) oznaczyö; die schönsten 
Stellen in einem Buche — 
wynotowaö, wypisaö najpitzk- 
niejsze ustQpy z ksiazki; die 
Wichtigsten Fehler — wytknqö 
najwazniejsze bltzdy; seine Re­
gierung durch Siege — za- 
znaczyö panowanie zwyciy- 
stwami; durch Aufschriften — 
oznaczyd napisami (etykieta- 
mi); durch Zahlen — liczbo- 
wa6; 3) j—n — odznaczaö kogo; 
j—n ganz besonders — szcze- 
golnq, cze£6 komu oddawad; 
j—n unter allen — dawad komu 
pierwszeristwo przed wszyst- 
kimi; 4) dystyngowad, wyszcze- 
golniad; II. sich — vr. sh.) od- 
znaczad si^, wyszczegolniad 
si<?; er zeichnet sich unter allen 
durch Fleiß aus celuje pilno- 
dci^ nad wszystkimi; dieses 
Jahr zeichnete sich durch den 
Tod vieler Fürsten aus rok 
ten zaznaczyl sitz dmierciq 
wielu ksiazat.

Aufzeichnung, sf. pl. -en, 
oznaczenie n., wynotowanie n.; 
wslawienie n.; wytknitzeie n., 
odszczegölnienie n., odzna- 
czenie n„ oznaka /. czci, 
dystynkcya f.; j—n mit 
großer — behandeln okazy- 
wad komu wielkie uszano- 
wanie; eine solche — ist nur 
wenigen zuteil geworden taki 
zaszczyt spotkal nie wielu; 
der Kaiser hat eine größere 
Anzahl von »en erteilt cesarz 
nadal wielu osobom ordery i 
tytuly.

Auf-zerren, va. wyci^gad, 
wydzierad.

Aufziehbar, adi. wycig- 
galny.

Aufziehbarkeit, sf. wy- 
ci^galnosö.

Auf-ziehen, zog aus, habe 
ausgezogen, I. va. i sich — vr. 
1) zdj^d, seiggn^ü; die Hand­

schuhe — zdj^d rtzkawiezki; 
j—m die Kleider — dcmgmyS 
z kogo ubranie; sich — roze- 
brad sitz; die Uniform — 
(przen.) porzucid sluzbtz woj- 
sk.owg; er hat alle Scham 
ausgezogen pozbyl sitz wszel- 
kiego wstydu; j—n (plün­
dernd) — obedrzed, zlupid 
kogo; j—n ganz — zabrad 
komu caly maj^tek; sie ha­
ben ihn beim Spiele ausge­
zogen zgrali go do nitki; die 
Kinderschuhe ausgezogen haben 
wyjäd z wieku dziecinstwa; 2) 
wydobyd co; das Schwert aus 
der Scheide — dobyd mie- 
cza; einen Zahn — wyrwad 
z^b; Unkraut — wykorzenid 
chwast; die Tischplatte — 
rozeiggngd stol; einen Schuß 
— wyja.d naboj z broni palnej; 
3) Säfte aus Pflanzen — wyci^- 
gnhd, wycisnqd soki z roslin; 
Stellen aus einem Buche — 
zrobid wyeigg z ksiazki; ein 
Glas — wychylid szklanktz; 
eine Quadratwurzel — wy- 
ci^gn^d drugi pierwiastek; 
eilte Partitur für Klavier — 
ulozyd wyciqg z partytury 
na fortepian; 4) die Sonne 
zieht die Farben aus slorice 
wyci^ga kolory; 5) wyeiggngd, 
rozci^gn^ö; 6) poci^gn^d, ci^- 
gnq,d do koiica; eine Linie — 
pocmgnqß linitz; 7) einen 
Büchsenlauf — wygwintowad 
luttz; II. vn. (f.) 1) wypro- 
wadzid sitz, opuscid pomie- 
szkanie; j—n auszuziehen nöti­
gen wyrugowad kogo z po- 
mieszkania; ich ziehe aus 
wyprowadzam sitz; er ist 
ausgezogen wyprowadzil sitz; 
2) aus dem Laude — 
opuacid kraj, wyemigrowad; 
3) in Scharen — udad sitz 
w procesyi; in den Krieg — 
wyruszyd na wojny; er zog mit 
der ganzen Armee aus wyruszyl 
z ealg arrnig; 4) drapn^d, uciec, 
szybko wybiedz.

Aufziehtisch, sm. -es, pl. 
-e, stöl m. do rozci^gania.

Aufziehung, sf. wyci^ganie 
n., wyci^gnienie n„ wydobycie 
n.; wywloczenie n., rozebranie 
n., wyzucie n., zlupienie n., po- 
ci^gni^cie n., wyprowadzenie n.

Auf-zieren, va. ob. Aus- 
schrnüöen.

Auf-zimmern, va. obcio- 
sad, wyciosad, wycembrowad.

Aufzimmerung, sf. pl. -en, 
wyciosanie n„ obciosanie n.; 
wycembrowanie n.

Anf-zirkeln, va. cyrklem 
odmierzyd, wymierzyd.

Auf-zischen, va. wysykad, 
sykaniem wySmiad, wyszydzid.

Auf-zittern, vn. 1) (h.) 
przestad sitz trzq^c; 2) (o dzwitz- 
kach) ucichnqd drgajgc.

Auf-zucken, vn. przestad 
drgad

Aufzug, sm. -(e)s, pl. -züge, 
1) wyjdcie n., emigracya /., 
wyjazd m.; — in den Krieg 
wyruszenie n. na wosntz; — 
aus einer Wohnung wypro­
wadzenie sitz z pomieszka- 
nia; 2) szuflada /.; 3) to 
co wylosowano (na loteryi); 
4) wycittg Tn.; — aus einem 
Buche wyci^g z ksiazki; stre- 
szczenie n.; kwintesencya f.

Aufzüglich, adv. w wyjg- 
tkach, wyj^tkami; wir teilen 
dies Elaborat — mit podajemy 
ttz pracQ w wyj^tkach.

Aus-zupfeu, va. skubad, 
wyrywa6; aus Tressen die 
goldenen Fäden — wyciggad 
zlote nici z galonow.

Auf-zürnen, vn. przestad 
sitz gniewad.

Auf-zwitschern, l. va. wy- 
dwierkad; (przen.) wypaplad; 
II. vn. (h.) przestad dwiergotad.

Authe ntisch, adi wiary- 
godny, prawdziwy, autenty- 
czny, (echt); -e Interpretation 
interpretacya autentyczna 
(prawo).

Authentizität, Sf, auten- 
tycznodd /., prawdziwosd /., 
wiarygodnosd /., tozsamoäd /. 
(dokumentu) (Echtheit).

Autobiographie', sf. pl. -n, 
zyciorys wlasny ,autobiograf  ia /.

Autobiogra phisch, adi. au- 
tobiograficzny.

Autochthon, adi. pierwo- 
tny; -e Bevölkerung pierwotna 
ludnodd (eingeboren).

Autochtho'n(e),E. -n, pl.«x\, 
tubylec m„ pierwotny mieszka- 
niec kraju, tuziemiec m. (Urein­
wohner).
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Autodafe', sn. palenie n. zy- 
wcem na stosie (kacerzy, pism 
kacerskich)( Ketzerverbrennung).

Autodida kt,«»», -en, pl. -en, 
samouk m., autodydakt m.

Autodida ktentum, «». -s, 
samouctwo n., autodydak- 
tyka /.

Autodyna'misch, adi. i adv. 
o wlasnej sile.

Autogramm, Autogra ph, 
sn. -s, pl. -e, pismo wla- 
snorQczne, autograf m.

Autokra t, sm. -en, pl. -en, 
samowladca m., samodzierzca 
m. (Selbstherrscher).

Autokratie', «/. pl. -n, sa- 
mowladztwo n., autokracya /. 
(Selbstherrschaft).

Autokratisch, adi. samo- 
wladny.

Automa t, sm. -en, pl. -en, 
automat m.

Automatisch, adi. machi- 
nalny, mimowolny, niewlasno- 
wolny, automatyczny.

Automobil, sn. -(e)s, pl. -e, 
samochod m.

Automobi'lbremse, «/. pl.
- N, hamulec m. aamochodu.

Automobi'lfahrt,«/. pl. -en, 
jazda /., przejezdzka f. saino- 
chodem.

Automobi'lgarage (wym.:
- garaz), /., pl. -N, garaz m., 
szopa f. dla samochodow.

Automobili'smus, sm.spra- 
wy samochodowe.

Automobi'lhuppe, «/. pl.
- N, tr^bka f. (szofera).

Automobi'lkorps (wym.:
- kor), sn. —, pl. — korpus sa- 
mochodowy (wojsk.).

Automobi'lkuppelung, «/.
pl. -en, sprzQglo samochodowe.

Automobi'lmotor, sm. -s,
-to'ren motor m. samochodu.

Automobi'lpumpe, «/. pz.
- N, pompa /. samochodu.

Automobi'lsteuerung, «/.
pl. -en, kierownica /.

Automobi'lventil,«». -(e)s, 
pZ. -e, klapa /. u samochodu.

Automobi'lwesen, «». -s, 
ob. Autoinobilismus.

Autono m, «cZr. samorztylny, 
autonomiczny (selbständig).

Autonomie', «/. pl. -(e)n, 
autonomia /., samorz^d m. 
(Selbständigkeit).

Autopla'stik, sf. fizyopla- 
styka /., autoplastyka /.

Autopsie', sf. pl. -n, oglQ- 
dziny lekarskie zwlok, auto- 
psya /.

Au tor, sm. -s, pZ. -to'ren, 
autor m., twörca m., wyna- 
lazca m. (Urheber, Verfasser).

Au torrecht, sn. -(e)s, pl.
-e, prawo n. wlasnosci (litera- 
ckiej, artystycznej).

Autorisatio n, sf. pl. -en, 
upowaznienie n., autoryzacya f.

Autorisie ren, va. upowa- 
zniö, autoryzowad; -rte Über­
setzung przeklad uprawniony 
(berechtigen).

Autoritä t, sf. pl. -en, po- 
waga /., znaczenie n., autorytet 
m.; er ist eine — auf diesem Ge­
biete jest znakomitoäci^ na tem 
polu.

Autorschaft, sf. pl. -en, 
autorstwo n.; die — ist noch 
unbekannt niewiadomo jeszcze, 
kto jest autorem.

Autotypie', sf. autotypya /.
Auwe h! int. o diaBoga!
Auxiliä r, adi. pornocniczy; 

adv. do pomocy (aushilfsweise).
Auxiliä'rtrupp en,»/, pl. po- 

silki m. (Hilfstruppen).
Aval', sm. -s, zyro n. na 

wekslu (Wechselbürgschaft).
Avalieren, va. zyrowaö, 

portzczyä (na wekslu).
Avance (wym.: awans), sf. 

pl. -n, 1) posuni^cie n. sitz na- 
przöd; 2) posunitzcie n. na 
wyzszy urzgd, awans m.; 3) za- 
liczka pienitzzna.

Avanceme nt, sn. -s, (wym.: 
awansman) awans m., posu­
nitzcie n. naprzod, posu­
nitzcie na wyzszy stopien 
(Beförderung).

Avancie ren, vn. (f.) awan- 
sowaö, post^piö naprzod, po- 
stgpiö na wyzszy stopien 
(Ausrücken).

Avantgarde, sf. przednia 
straz (Vorhut).

Ave, — Maria, sn. zdrowaä 
Marya.

Ave rs, sm. -ses, pl. -se, (einer 
Münze) czolowa strona monety.

Aversa'lsumme, Aversio- 
na'lsumme, sf. pl. -N, wyna- 
grodzenie n. wskutek ugody.

Aversio n, sf. pl. -en, nie- 
chtzä f., wstrtzt m., odraza f. 
obrzydzenie n., (Abneigung).

Avertie'ren, va. uwiadomiö, 
zawiadomiö (benachrichtigen).

Avertissement, (wym.; 
awertism^) sf. pl. —, uwiado- 
mienie n. zawiadomienie n. 
(Kundmachung).

Avia tik, sf. lotnictwo n., 
awiatyka /.

Avia tor, sm. -s, pl. -en, 
zeglarz powietrzny, awiator m.

Avi s, —, sm. pl. —, uwia- 
domienie n., ogloszenie n. 
(Bekanntmachung).

Avisieren, va. ostrzedz, 
uprzedziö, uwiadomiö o czem 
(benachrichtigen).

Avisierung, sf. pl. -en, 
uprzedzanie n. o czem, zawia­
domienie n.

Avi so, sm. -s, pl. -s, 1) lekki 
statek pospieszny do sluzby 
wywiadowczej, depeszowej; 2) 
ob. Avis, Avisierung.

Avi'sodampfer, sm. -s, pl.
—, Avi'soschiff,«».-(e)s, pl.-e, 
ob. Aviso 1).

Avi'sotorpedo, sm. -s, pl.
-s, lekki statek torpedowy.

Avi sta, adv. 1) za okaza- 
niem; 2) bez przygotowania.

Axia l, adi. osiowy (Achsen-).
Axio m, sm. -(e)s, pl. -e, 

pewnik m., aksyomat m., pra- 
widlo n., zasada /.

Axt, sf. pl. Äxte, Siekieia /., 
topör m., przycisk m.; die — 
an d>e Wurzel legen podci^- 
korzeh.

A'xthelm, sm. -(e)s, pl. -e, 
obuch m. u siekiery, topo- 
rzysko n.

A'xthieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
uderzenie n. siekiery.

Aza lie, sf. pl. -n, azalea f. 
(bot.)

Azetome ter, sm. -s, pl. —, 
octomierz m.

Azeto n, sn. -s, dwurnetylo- 
koton m., aceton m.

Azetyle n, sn. -(e)s, acety. 
len m.

Azimu t, sm. .(e)s, poziomo- 
luk m., azymut m.

Azo t, sn -s, gaz m. azotowy, 
azot m.

Azu r, sm. -s, lazur m.
Azu rn, adi. lazurowy.
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B, druga litera w alfabe- 
cie; (w cedulach gieldowych) 
skröc. — Brief; z. B- skroc. 
= zum Beispiel na przyklad.

Baa'ka, «/. pl. «n, beczka 
na kotwicy dla oznaczenia mie- 
liznv.

Ba'alsdiener, sm. -s, pl. —, 
sluga Baala (pasibrzuch m.\

Ba'bnm, sm. -(e)s, pl. -e, 
pawian m.

Babnsche, sf. pl. -n, papu- 
cze pl.

Baby (wym.: beebi), sn. -s, 
pl. -s, male dziecko.

Babylon, sm. Babilon m.; 
Babylonier sm. Babilonczyk m.; 
Babylonien sn. Babilonia /.; 
babylonisch adi. babilohski; der 
babylonische Turm wie za ba- 
bilohska.

Bacchana l, sn. »s, pl. -ien, 
uroczystoäö /. na cze&$ Bachu- 
sa; pijatyka /., hulanka /., ba- 
chanalje pl.

Baccha nt, sm. -en, pl. -en, 
bachant m.

Bacchantin, sf. pl. -innen, 
bachantka f.

Baccha ntisch, adi. bachan- 
cki; rozwi^zly, rozpasany, hu- 
lacki, hulaszczy.

Bacchus, sm. —, Bachus m.
Bach, sm. -(e)s, pl. Bäche, 

strumien m., potok m.; kleine 
Bäche machen große Flüsse 
(tyle co) ziarnko do ziarnka, 
a btzdzie miarka.

Ba'chamsel (Bachstelze), sf. 
ipl. -N, pliszka pasterka f.

Ba'chbunge, sf. pl. -n, prze- 
itacznik m., bobownik m. (bot.)

Bauche, sf. pl. -n, rnaeiora f. 
!(dzika äwinia).

B a ch er, sm. -s, pl. —, 
■warchlak m.

Bachforelle, sf. pl. -n, 
ipstr^g m.

Ba'chholder(Ba'chholunder), 
sm. -s, pl. —, kalina /.

Ba'chkresse, sf. pl. -n (roäl.) 
rzezucha wodna.

Büchlein, sn. -s, pl. —, 
strumyczek m., potoczek m.

Ba chstelze, sf. pl. -n, ob. 
Bachamsel.

Ba'chweide, sf. pl. -n, wierz- 
ba wodna.

Back, I. sf. pl. -en, 1) 
wspölna misa dla zalogi okr$- 
towej; 2) przedni szaniec na 
okr§cie; II. adv. ein Schiff — 
legen okrtzt w tyl obrociö; die 
Segel — haben mied zagle 
w tyl zwrocone.

Backbord, sn. -(e)s, pl. -e, 
lewy bok okr^tu.

Ba'ckbrassen va. zagle usta- 
wiö przeciw wiatrowi.

Ba ckbrett, sn. -es, pl. -er, 
lopata f. do wsuwania pie- 
czywa do pieca.

Ba ckdöse, sf. pl. -n, dzieza 
/. na ciasto.

Backe, sf. pl. -n (takze 
Ba'cken, sm. -s, pl. —) 1) po- 
liczek; rote -n haben mied 
rozowe policzki, rözowq, bu- 
zch; die «n voll nehmen rnowiü 
z emfaz^; 2) por^cz /., bo- 
czna iSciana; rarnitz n. (np. 
u mlotka); 3) przyklad m. 
u strzelby.

Ba cken, bäckst, bäckt, buk, 
habe gebacken, I. va. 1) srnazyö; 
etw. in Butter — smazy6 co 
na maSle; Ziegelsteine — wy- 
palaö cegly; 2) piec; Brot, 
Kuchen — piec chleb, ciasta; 
Stahl — stalowaö zelazo; eilte 
Speise in Butter — smazy<$ 
potrawQ na rnasle; gebackene 
Fische smazone ryby; gebackenes 
Huhn smazona kura; ein neu­
gebackener Edelmann Swiezo 
upieczony szlachcic; II. vn. 
(s. i h.) 1) zlepiö sitz, zbiö sitz 
(wskutek zimna lub gor^ca); 
2) (h.) piec sitz; das Brot backt 
(bäckt) schon chleb sitz juz piecze; 
das Brot hat nicht genug ge­
backen chleb nie dopiekl sitz.

Ba ckenbart, sm. -(e)s, pl. 
»bärte, faworyty pl., bokobrody, 
pl., baczki pZ.

Ba'ckenbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
koää licowa, jarzmowa.

Va'ckcnstreich, sm. -(e)s, pl. 
-e, policzek m., uderzenie n. 
w twarz.

Ba ckenzahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, zqb trzonowy.

Bä cker, sm. -s, pl. —, 
piekarz m.; das ist wie beim 
— die Semmel to ma staty 
centz; besser zum — als zum 
Apotheker lepiej do piekarza 
niz do aptekarza.

Bä'ckerbursch(e), sm. -n, pl. 
-n, chlopak piekarski, piekar- 
czyk m.

Bäckerei', sf. pl. -en, 1) 
piekarstwo n.; 2) piekarnia 
f.; 3) pieczywo n„ ciastka pl.

Bü'ckergesell, sm. -en, pl. 
»en, czeladnik piekarski.

Bä'ckerzunft, sf. pl. -zünfte, 
cech piekarzy.

Ba ckfisch, sm. -es, pl. »e, 1) 
ryba f. do smazenia; 2) ryba 
smazona; 3) mlode dzieweztz 
podlotek m.

Ba ckform, sf. pl. -en, for­
ma f. do pieczenia.

Ba'ckgeld, sn. -es, pl. »et, 
zaplata f. od pieczenia.

Ba'ckgerät, sn. »es, pl. »e, 
przyrzqd m. do pieczenia.

Ba'ckgerechtigkeit,«/.pZ. »en, 
przywilej m. piekarski.

Ba'ckhähndel, Backhendel, 
sn. -s, pl. —, ob. Backhuhn. 2.

Ba'ckhitze, sf. pl. -n, gor^co 
n. z pieca.

Ba'ckhuhn, sn. »3,pZ.» Hühner, 
1) kura /. do smazenia; 2) 
kurcztz smazone.

Ba ckofen, sm. -s, pl. -öfen, 
piec piekarski.

Ba ckpfeife, sf. pl. -n, ob. 
Backenstreich.

Ba'ckstagswind, sm. »es, pl. 
-e, w trzy öwierci wiatru (mar.).

Ba ckstein, sm. »(e)s, pl. »e, 
cegla palona.

Backstube, sf. pl. -n, pie­
karnia f.

Ba'cktag, sm. -(e)s, pl. »e, 
dzieh do pieczenia przezna- 
czony.

Ba'cktrog,sm.-(e)s,pZ.-tröge, 
dzieza /. do zarabiania ciasta.

Backwerk, sn. »(e)s, pie­
czywo n., ciastko n.

Bad, sn. -es, pl. Bäder, 
1) kqpiel /.; im Bade sein 
kttpati sitz; ein — wärmen 
zagrzaö wodtz na k^piel; (przen.) 
i—in ein Bad zurichten spra- 
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wiö komu nieprzyj emnoäci; 
er wird das — ausgießen na 
nim sitz skrupi; das Kind mit 
dem Bade ausgießen dobre 
wraz z ziem odrzuciö; 2) das 
— der Wiedergeburt chrzest 
m.; 3) zdrojowisko n., uzdro- 
wisko n., wody pl., kqpiele pl.; 
ins — reisen jechac do wöd; 
ausländische Bäder besuchen 
jezdziö do wöd (zdrojowisk) 
zagranicznych.

Ba deanstalt, sf. pl. -en, 
zaklad kqpielowy, lazienki 
pl., kqpiele pl.

Ba deanzug, sm. «(e)§, pl. 
-züge, ubranie kqpielowe.

Ba dearzt, sm. -es, pl. -ärzte, 
lekarz kqpielowy.

Badefrau, sf. pl. -en, kq- 
pielowa /.

Ba'defriesel, sm. -s, pl. —, 
prosöwka kqpielowa.

VaNegast, sm. -es, pl. -gäste, 
gosö u wöd bawiqcy, go66 
kqpielowy.

Bankgeld, sn. -es, pl. -er, 
zaplata /. za kqpiel.

Bachegeschirr, sn. °(e)s, pl. 
naczynia, sprzQty uzywane 
w lazienkach.

Va dehaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, laznia /., lazienki pl.

Badekur, sf. pl. -en, ku- 
racya kqpielowa, zdrojowa; — 
gebrauchen leczyö Sitz u wöd 
(kqpielami).

Bachekrätze, sf. pl. -n, wy- 
prysk kqpielowy.

BaNemantel, sm. -s, pl. 
-Mäntel, plaszcz m. do kq- 
pieli.

BaNemeister, sm. -s, pl. 
—, kqpielowy m., przelozony 
w lazienkach.

Ba den, sn. Baden n.; Ba­
denser sm. Badehczyk; Ba­
denserin sf. Badehka; baden- 
ser, badener adi. badenski.

Baden, I. va. kqpaö; (przen.) 
seine Hände im Blute — broczyö 
w krwi; II. vn. (h.) i sich — vr. 
(h.) kqpaö sitz; haben Sie schon 
gebadet? czyä sitz pan juz 
kqpal ? (przen.) ich bin in 
Schweiß gebadet pot sitz ze 
mnie leje; (sich) in Tränen — 
rozplywaö sitz w Izach; wer 
das Wasser fürchtet, muß sich 

nicht — kto sitz wilka boi, 
niech do lasu nie idzie.

Bacheordnung, sf. pl. -en, 
przepisy kqpielowe.

Bacheort, sm. -es, pl. -e, 
zdrojowisko n., miejsce kq- 
pielowe.

Ba der, sm. -s, pl. —, 1) 
kqpielowy m., laziebnik m.; 
2) felczer m„ cyrulik m.

VaNerin, sf. pl. -innen, 
kqpielowa /., laziebna f.

Bacheplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, miejsce n. gdzie sitz 
kapiq.

BaNereise, sf. pl. -n, po- 
dröz m. do zdrojowiska.

Bacheschwamm, sm. -(e)s, 
pl. -schwämme, gqbka /. do kq- 
pieli.

Bachestube, sf. pl. -n, po- 
köj m. do kqpieli, lazienka f.

Ba destrand, sm. -es, plaza/ 
VaNeverwaltung, sf. pl. 

-en, zarzqd kqpielowy.
Bachewanne, sf. pl. -n, 

wanna t. do kqpieli.
Ba dewilz, sn. Bogdanowy 

pl.
Ba bezeug, sn. -(e)s, pl. -e, 

przyrzqdy kqpielowe.
Bachezimmer, sn. -s, pl. —, 

poköj kqpielowy, lazienka f.
Bä f sch kN, sn. -s, pl. —, pla- 

tek plöcienny u szyi przy 
ornacie duchownych.

Baga ge (wym.: bagafce), sf. 
1) pakunek m., bagaze /., ladu- 
nek m.; 2) holota f.

Bagachewagen, sm. -s, pl. 
-Wägen, furgon m. na bagaz.

Bagachepferd,«», -es, pl. -e, 
koü juczny.

Bagate lle, sf. pl. -n, dro- 
bnostka /., bagatela /., rzecz 
f. malej wagi; das ist keine 
— to rzecz wielkiej wagi, to 
nie bagatela.

Bagate llsache, sf. pl. -n, 
sprawa drobiazgowa, baga- 
telka f.

Bagate'llverfahren, sn. -s, 
post^powanie n. (sqdowe) 
w sprawach drobiazgowych.

Bagger, sm. -s, pl. —, 
przyrzqd n. do oczyszczenia 
rzek z blota, do poglybienia dna 
w rzece, bagier m.

Baggern, va. oczyszczaö 
z blota, szlamu, pogltzbiaö rzeki.

Ba ggermaschine, sf. pl. -n, 
maszyna /. do pogl^biania dna 
w rzece, bagier m.

Bächekraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, ziolo n. do napa- 
rzania.

Bächen, va. 1) Holz — 
drzewo prazyö (by sitz stalo 
twardszem); Pflanzen — 
przyspieszaö rozkrzewianie sitz 
roölin sztucznq cieplotq; 2) 
Brotschnitte — robiö z chleba 
grzanki; 3) kranke Glieder — 
naparzaö chore czlonki, fo- 
mentowaö (med.) $

Bä hung, sf. pl. -en, praze- 
nie’n., naparzenie n., rozgrze- 
wanie n., fomentacya f.

Bahn, sf. pl. -en, 1) tor m., 
droga utorowana; — ma­
chen, brechen torowaö drogtz; 
j—n auf die rechte — führen 
wyprowadziö kogo na wla- 
öciwq drogtz; 2) j—M die 
— abgewinnen przegoniö, wy- 
przedziö kogo; auf der einmal 
betretenen — bleiben trzymaö 
sitz drogi raz obranej, jednym 
posttzpowaö torem; die — der 
Tugend betreten wstqpiö na 
drogtz cnoty; von der — ab- 
kommen zejäö z toru, zboczyö 
z drogi; die Sache ist auf der 
— rzecz jest w toku; die 
Sache auf die — bringen pod- 
daö rzecz pod dyskusye; 3) 
(--- Eisbahn) die — ist gefegt 
oczyszczono Äizgawktz; 4) die 
— eines Planeten droga, ktörq 
planeta przebiega; 5) die — 
zum Kampfe eröffnen otworzyö 
arentz; 6) die — des Ambosses 
wierzch kowadla; die — des 
Hammers bruszle u mlotka; 
7) kolej zelazna; per — schicken 
wyslaö kolejq; doppelgeleisige 
(zweigeleisige) — kolej dwutoro- 
wa; Eigentums- kolej macie- 
rzysta;eingeleisige(einspurige)— 
kolej jednotorowa; elektrische — 
kolej elektryczna; oberirdische 
— (Hoch-) kolej nadziemna; 
schmalspurige — kolej wqz- 
kotorowa; transportable — 
kolej przenoäna; unterirdische 
— kolej podziemna.

Ba hnanlagen, sf. pl. urzq- 
dzenia pl. kolej i zelaznej.

Bachnarbeiter, sm. °s, pl. 
—, robotnik kolej owy.
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Ba'hnaufseher, sm. -s, pl.
—, szlakowy m., dozorca m. 
szlaku (kolejowego), budnik m.

Bahnbau, sm. -(e)s, pl. -bau­
ten, budowa f. koleji.

Bahnbetrieb, sm. -(e)s, 
ruch kolejowy.

Bahnböschung, sf. pl. -en, 
plant kolejowy.

Bahnbrechend, adi. toru- 
jacy drogQ; er ist in dieser 
Wissenschaft — gewesen on 
zalozyl podwaliny tej nauki, 
ugruntowal t? nauk$.

Ba hnbrecher, sm. -s, pl. —, 
torujq,cy m. innym droge, krze- 
wi^cy postQp.

Bahnbrücke, sf. pl. -n, most 
kolejowy, wiadukt m.

Ba hndamm, sm. .(e)s, pl. 
-dämme, nasyp kolejowy.

Ba hnen, va. einen Weg 
— torowad drog^; er bahnte 
ihr den Weg zum Ruhme uslal 
jej drogQ do slawy; sich einen 
Weg durch das Gedränge — 
przepchad si<j przez tlum; ge­
bahnter Weg gladka droga.

Bahnerhaltung, sf. utrzy- 
manie n. kolei; -schef sm. 
naczelny inzynier utrzy- 
mania koleji; -sdienst sm. 
sluzba /. utrzymania koleji.

Ba hngebiet (Bahnbereich), 
sn. -es, pl. -e, doszlacze n.

Ba hngeleise, sn. °s, pl. —, 
tor kolejowy.

Bahnhof, sm. -(e)s, pl. I 
Höfe, dworzec kolejowy 
(foksal /«..); — für abgehende 
Güter dworzec wywozowy; 
— für ankommende Güter 
dworzec glowny; Rangier- 
dworzec zestawowy; -shalle 
wiata dworcowa.

Bahnhofsbrief, sm. -(e)s, 
pl. -e. list majqey byd oddanym 
na dworcu kolejowym, list 
dworcowy.

Bahnhofswirtschaft,«/, pl.
*cn, bufet kolejowy, restaura- 
cya kolejowa.
. Ba hnkörper, sm. «s, pl. —, 
inwentarz kolejowy.

Bahninspicient, sm. -en, 
pl. »en, zawiadowca m. szla­
ku ; inzynier szlakowy.

Bahnlagernd, adi. skladal- 
ny, pozostajqcy na kolei.

In lend er, Deutsch-polnisches Wörterbuch.

Ba hnlinie, sf. pl. -n (Bahn­
strecke) szlak kolejowy.

Bahnmeister, sm. -s, pl.
—, = Bahnaufseher.

Ba'hnneh, sn. -es, pl. -e, 
sied kolejowa.

Ba'hnplanumbankett, sn.
-es, pl. -e, pobocze n. torowiska.

Ba'hnpost, sf. poczta w wa- 
gonie kolejowym.

Ba'hnschiene, sf. pl. -n, 
szyna kolejowa.

Bahnschwelle, sf. pl. -n, 
prog kolejowy.

Ba hnsteig, sm. -(e)s, pl. -e, 
peron kolejowy.

Ba hnsteigkarte, sf. pl. -n, 
karta peronowa, peronowka /.

Bahnstollen, sm. -s, pl. —, 
tunel m.

Ba hnstrecke, sf. pl. -n, ob. 
Bahnlinie.

Bahnwächter, sm. -s, pl.
—, straznik kolejowy, bu­
dnik m.

Bahnwächterhaus,«n. -ses, 
pl. -Häuser, dom m. budnika, 
straznika.

Bahnzug, sm. -es, pl. -züge, 
poci^g m.

Bahre, sf. pl. -n, nosze 
pl., nosidla n.; mary /., trumna 
/., katafalk m.; bis zur — az 
do grobowej deski; von der 
Wiege bis zur — od kolebki az 
do trumny.

Bahrtuch, sn. -(e)s, pl. 
-tücher, calun m.

Bai, sf. pl. -en, zatoka 
morska.

Baise r, (wym.: bezd) sn. 
-s, pl. -s, bezy pl. (legomina).

Ba isse, (wym.: beesse), ?/• 
pl. -n, znizka /., znizenie n. sitz, 
opadanie n. (zwlaszcza kursöw 
na gieldzie); auf — spekulieren 
spekulowad na znizktz.

Bai ssetendenz, sf., tenden- 
cya znizkowa.

Bajade re, sf. pl. -n, tancer- 
ka indyjska, bajadera /.

Bajazzo, sm. pl. -s, Mä­
zen m., trefnis m., smieszek 
m„ pajac m.

Bajonett, sn. -(e)s, pl. -e, 
bagnet m.; das — aufpflan- 
zen osadzid bagnet; mit Ba­
jonetten angreifen isd na ba- 
gnety.

2. Aufl.

Bajone'ttscheide, ■«/. pl. -II, 
pochwa /. bagnet u.

Bakhantin, Bakchus, i t. p. 
ob. Bacchantin, Bacchus itd.

Ba ke, sf. pl. -n, baka /., 
(znak dla marynarzy i geome- 
trow).

Ba ken, sn. (h.) umieszczad 
baki.

Bakero de, SN. Cmochowo n.
Bakkalaureat, sn. -es, pl.

-e, (stopien akademieki) baka- 
laureat m.

Bakkalaure us, sm. — pi. 
-rei, rodzaj stopnia akade- 
mickiego.

Bakkarat, sn. -(e)s, baka- 
rat m.

Bakte rie, sf. pi. -n, lase- 
cznik m., mikrob m., bacyl m., 
bakterya /.

Bakte rienforscher, sm. °s, 
pl- —, badacz m. laseczniköw, 
bakteryolog m.

Bakte'rienforschung, sf. pl. 
-en, badania bakteryologiczne, 
bakteryologia f.

Bakterioloh(e), sm. -n, pl. 
—, ob. Bakterienforscher.

Bakteriologie', sf. ob. Bak- 
te'rienforschung.

Bala nce, sf. pl. -n, röwno- 
waga /., balans m. (Gleichge­
wicht).

Balancie r, sm. °s, pl. -s, 
kibid f. u wagi; drqg m. u ma- 
szyny parowej, wahacz m.

Balancie ren, va. i vn. (h.) 
balansowad.

Balancie rstange, sf. pl. -n, 
drqg m. do balansowania.

Bald, adv. 1) wkrötce, wkrö- 
tkim czasie; sehr — zaraz, nie- 
zadlugo; — darauf wkrotce 
potem, po chwili; man wird 
die Türe — öffnen zaraz 
otworzq. drzwi; er " wird — 
bierzig Jahre alt blizko mu 
do czterdziestki; er wird es 
noch genug — bemerken jeszeze 
to w czas spostrzeze; er kommt 
nicht so — wieder nie tak pitzdko 
powrdci; so — als möglich, 
möglichst — jak naj prtzdzej; 
2) bist du — still? czy prtzdko 
sitz juz uciszysz? 3) latwo, 
z latwodci^; das ist — ge­
sagt aber schwer getan latwo 
to powiedzied ale trudno wy- 
konad; 4) prawie, omal; ich

11
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wäre — gefallen malom nie 
upadl; ich hätte — gesagt 
omal ze nie powiedzialem; 5) 
szybko, pr^dko; ein Jahr geht 
— dahin rok prtjdko minie; 
Wein der — getrunken wer­
den muß wino ktore dlugo 
staö nie moze; doppelt gibt 
wer — gibt dwa razy daje 
kto szybko daje; 6) — so, — 
anders to tak, to owak; raz 
tak, drugi raz inaczej; — 
schläft er, — hat er keine Zeit, 
— ist er ausgegangen raz spi, 
(drugi) raz niema czasu, to 
znowu nie ma go w domu.

Baldachin, sm. -s, pl. -e, 
baldachim m., zaslona f.

Bä lde, sf. (uzywane tylko 
w zwrocie) in — wkrötce.

Ba ldig, I. adi. prtzdki, ry- 
chly; ich freue mich auf seine 
-e Rückkehr ciesz^ sitz, ze nieba- 
wem powroci; auf -es Wieder­
sehen do rychlego zobaczenia 
si<j; II. adv. -st, najszybciej, 
najrychlej; ich werde aufs -ste 
wiederkommen powroce jak 
najspieszniej.

Baldmöglichst, Bald tun­
lichst, adv. mozliwie jak naj­
rychlej, najszybciej.

Baldrian, sm. -s, pl. -e, 
(bot.) kozlek m., baldryan m.

Balg, sm. -(e)s, pl. Bälge, 
1) lupina /., skorka /., plewa /.; 
— von Erbsen lupiny grochu; 
— Von Trauben skorka wi- 
nogron; 2) skora /., welina /. 
(zwierz^t); einem Hasen den — 
abziehen ^ci^gn^ö skortz z zajg- 
ca; skora ludzka; (przen.) j—m 
den — streicheln schlebiaö ko- 
mu; 3) miech m., mieszek m.; 
4) wypchana figura, wypchane 
zwierzQ; 5) du! — ty b^bnie!

Ba lge, sf. pl. -n, ob. Balje.
Balg frucht, sf. pl. -früchte, 

mieszek m.
Balggeschwulst, sf. pl. 

-schwülste, torbiel /., tumor m.
Ba lgen, I. va. zdjqc skorQ. 

6cittga6 skortz; II. sich — vr. 
(h.) 1) skortz z siebte zrzucaö 
(o wqzu); 2) szamotaö sitz, 
za Iby sitz wodziö, pasowaö 
sitz.

Balgengerüst, sn. -es, pl. 
-e, koziolek m. na miechy.

Balgentreter, sm. -s, pl. 
—, kalkancista /., kalkant m.

Ba lger, sm. -s, pl. —, 
zapa&nik m.; lubi^cy bojki, 
klötnie.

Balgerei , sf. pl. -en, mo- 
cowanie n. sitz, szamotanie n. 
sitz, bojka /., bijatyka f.

Ba lje, sf. pl. -n, balia /. 
(do prania).

Ba lkan, sm. -s, Balkan 
m„ Balkany pl.; Balkan- adi 
balkanski.

Balken, sm. -s, pl. —, 
belka /.; belek m., bierwiono 
n.; den Splitter im fremden, 
den — im eigenen Auge nicht 
sehen zdzblo widzieö w oku 
blizniego a w swojem nie wi- 
dzieö belki; er lügt, daß sich 
die — biegen klamie, ze az 
sitz kurzy; er flucht, daß die 
— krachen klnie ze az belki 
trzeszczg; — der Wage dr^- 
zek m. u wagi.

Balkenanker, sm. -s, pl. 
—, kotwica belkowa.

Balkenbrücke, sf. pl. -n, 
most belkowy.

Balkendecke, sf. pl. -n, 
powala belkowa.

Balkenkopf, sm. -(e)s, pl. 
-köpfe, glowica f.

Balkensteine, sm. pl. kruk- 
sztyny pl.

Balkenwage, sj. pl. -n, 
przezmian m.

Ba lkenwerk, m. -(e)s, pl. 
-e, belkowanie n.

Balkon, sm. -s, pl. -e, 
balkon m; ganek m.

Balko'ntüre, sf. pl. -n, 
drzwi prowadz^ce na balkon.

Balkolrzimmer, sn. -s, pl. 
—, pokoj balkonowy.

Ball, sm. -(e)s, pl. Bälle, 
1) pilka /.; — spielen gra6 
w pilktz; 2) (przen.) Wind Ulli) 
Wellen spielen — mit dem 
Menschen czlowiek jest igraszkq, 
wiatru i fal; er ist ein (Spiels­
ball des Schicksals jest igrzy- 
skiem losn; 3) bila /., kula f. 
(bilardowa); ich habe noch keinen 
— gemacht nie zrobilem jeszcze 
kuli; den — ins Loch machen 
wptzdzid kultz do dziury; 4) (Erd­
ball) kula ziemska; 5) bal m.; 
einen — geben wyprawiö bal; 
einem — beiwohnen by6 na 

balu; Bälle besuchen bywaö 
na balach.

Balla de, sf. pl. -n, ballada f.
Ballanzug, sm. .(e)s, pl. 

-züge, stroj balowy.
Balla st, sm. -es, pl. -e, 

balast m., ladunek m. (okrtz- 
tu); — einschießen obladowaö 
okrtzt; — ausschießen wyrzu- 
ca<$ balast; überflüssiger — 
(in Büchern) zbyteczne do- 
datki.

Ba lldame, sf. pl. -n, darna 
f. w stroj u balowym; kobieta 
lubigca bale.

Balleinladung, sf. pl. -en, 
zaproszenie n. na bal.

Balleisen, sn. -s, pl. —, 
kosak m.

Ballen, sm. -s, pl. —, 1) 
dlon /.; wypuklina rnitz- 
sista pod wielkim palcem 
u nogi; 2) bala /. (paka to- 
warowa); 3) bela (10 ryz pa- 
pieru); 4) bryla /. (ziemi).

Ballen, I. va. 1) die 
Fäuste — zaciskaö pitzscie; 
2) den Schnee — ugniataö 
snieg; II. vn. i sich — vr. 
(h.) der Schnee ballt sich snieg 
zlepia sitz.

Ballenware, pl. -n, towar 
w bele zapakowany.

Ba llenweise, adv. belami, 
na bele (kupowaö).

Ba llern, vn. (h.) halaso- 
waö, wyprawiad krzyki; strze- 
la<5; gegen die Türe — waliö 
w drzwi.

Ballelt, sn. -(e)s, pl. -e, 
balet m.

Balleltkunst, sf. pl. »fünfte, 
choreografia sztuka bale- 
tnicza.

Ballettmeister, sm. -s, pl.
—, baletmistrz m.

Balleltratte, sf. pl. -n.
Balleltänzer, sm. -s, pl. 

—, (-in sf., pl. -innen), ba- 
letnik m. (baletnica /.).

Ballfest, sn. -es, pl. -e, 
uroczystoäö balowa, bal m.

Ballgast,sm- -es, pl. -gäste, 
goää balowy, na bal zaproszony.

Ballgeber, sm. -s, pl. — 
wyprawiaj^cy bal.

Ballhaus, sn. -ses, pl. -Häu­
ser, dorn, gdzie odprawiajq bale, 
sala /. do tanca.
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Ballhorn, sm. <(e)s, pl. -e, 
(Jan Ballhorn, drukarz nie- 
miecki w XVI. stul.) 1) kor- 
rektor niezrQczny; 2) ten, co 
psuje chc^c poprawic.

Ballkleid, sn. -(e)s, pl. -er.
Ballkostüm, sn. -s, pl. --e, 

suknia balowa, stroj balowy.
Ballkönigin, sf. pl. -innen, 

krolowa f. balu.
Ballmeister, sm. -s, pl. —, 

dyryguj^cy balem.
Ballmutter, sf. pl. -mutter, 

matkujqca /., przyzwoitka f.
Balli stik, sf. (cz$sd mecha- 

niki) ballistyka /.
Ballistisch, adi. ballistycz- 

ny-
Ballon, sm. -s, pl. -e, 1) 

pilka /., balon m.; 2) flaszka, 
/., bania /., bomba ; 3) statek 
napowietrzny, balon.

Ballota ge, (wym.: balotaz) 
sf. pl. -n, balotowanie n., ba­
lotaz m„ glosowanie n. galkami.

Ballo'tte, sf. pl. -n, kula /. 
do balotowania.

Ballotie'ren, va. 1 vn. (h.) 
balotowaö; über j—s Auf­
nahme — rozstrzygad baloto- 
waniom o przyj^ciu kogo; j—n 
hinaus- wykluczyd kogo przez 
balotowanie.

Ballsaal, sm. -(e)s, pl. -säle, 
sala balowa.

Ballspiel, sn. -(e)s, pl. -e, 
gra /. w pilkQ.

Ballspieler, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) graj^cy 
(graj^ca) w pilktz.

Balltoilette, sf. pl. -n, 
toaleta balowa.

Balneographie', sf. pl. -n, 
opisanie n. wod leczniczych, 
balneografia f.

Balneologie , sf. nauka f. 
O k^pielach, balneologia /. 
(Büderlehre).

Balneotherapie', sf. pl. -n, 
leczenie n. za poniocq, wod, bal- 
neoterapia.

Balsam, sm. -s, pl. -e, 
balsam m.; madd /.; (przen.) 
ulga /., pociecha /.

Balsambaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, drzewo balsamowe.

Balsambüchse, sf. pl. -n, 
puszka balsamowa.

Balsamduft, sm. -es, pl. 
-dufte, woh balsamiczna. 

Balsamholz, sn. -es, pl.
-Hölzer, drzewo balsamowe.

Balsamkraut, sn. --(e)s, pl.
-kräuter, balsamina /., niecier- 
pek m.

Balsamie ren, va. balsamo- 
wad.

Balsamie rung, sf. pl. -en, 
balsamowanie n.

Balsami'ne, sf. pl. -n, bal­
samina /., niecierpek m. (bot.)

Balsamisch, adi. balsa- 
miczny.

Balsamöl, sn. -(e)s, pl. -e, 
olej balsamowy.

Balsampappel, sf. pl. -n, 
topola balsamowa.

Baltisch, adi. baltycki; -es 
Meer Baltyk m.

Balustra de, sf. pl. -n, balu- 
strada /. (Geländer).

Balz, sf. pl. -en, tokowanie 
n. (gluszczow), leczenie n. sitz 
w pary.

Balzen, vn. tokowad, l^czyd 
sitz w pary.

Balzweiler, sn. Balczewo n.
Balzzeit, sf. czas m. toko- 

wania.
Ba mbus, sm. pl. -sse, bam- 

bus m.
Ba mbusrohr, sn. -(e)s, pl. 

-e, trzcina bambusowa.
Ba'mbusstock, sm. -(e)s, pl. 

-ftöcke, laska bambusowa.
Ba'mbuszucker, sm. -s, cu- 

kier m. z trzciny bambu- 
sowej.

Bammeln, vn. (h.) 1) 
wisied, dyndad; 2) bid, dzwo- 
nid (o dzwonie).

Ban, sm. -s, pl. -e, Banus, 
sm. —, pl. —, namiestnik m. 
Kroacyi, ban m.

Banal, adi. codzienny, 
oklepany, pospolity, banalny.

Banalitä t, sf. -en, pospo- 
litoäd /., banalnodd /.

Bana ne, sf. pl. -n, banan m.
Banausie', sf. pedanterya /., 

trywialnosd f.
Banau sisch, adi. pedanty- 

czny, trywialny.
Band, I. sm. -es, pl. Bände, 

1) (= Einband) oprawa f. 
ksi^zki, okladzinka leder­
ner — oprawa w skoi'tz; 2) 
tom m.; das Werk besteht aus 
drei Bättden dzielo skiada sitz 
z trzech tomow; II. sn. -es,

pl. Bäuder, 1) zawias m.; miecz 
m.; 2) wi^zadlo n., wst^zka /., 
tasma /., tasiemka /.; j—n am 
Bande führen prowadzid kogo 
na pasku; 3) (anat.) wi^zadlo 
n.; 4) powroslo n. (do wiqzania 
snopdw); obrtzez /., wsttzga f.; 
klamra /., zawiasy pl., zapora 
/.; außer Rand und — sein; 
stracid rownowagtz; nie, posia- 
dad sitz (z gniewu, ze wrusze- 
nia); III. sn. pl. Bande, 1) 
wi^zy pl., wtzzly pl.; okowy 
pl.; in -en liegen lezed w oko- 
wach; die Seele ist den -en des 
Körpers entflohen dusza uleciala 
z eiala; j—n in -e schlagen wlozyd 
okowy na kogo; seine -e zerreißen 
rozerwad kajdany; 2) ich bin 
mit ihm durch -e der Freund­
schaft verbunden l^czy nas 
w^zel przyjazni; die ehelichen 
-e zerreißen zerwad zwik^zek 
malzehski; Geschwister von zwei 
-en rodzenstwo z tych samych 
rodzicow.

Banda ge, (wym.: bandaz) 
sf. pl. -N, bandaz m„ opatrunek 
m„ owiqzanie n. rany. (Binde).

Bandagie'ren,(wym.:ziien) 
va. bandazowad, owiqzad (ver­
binden).

Bandagist, (wym.: -zist) 
sm. -en, pl. -en, Banda'gen- 
macher, sm. -s, pl. —, banda- 
zysta m.

Ba'ndausgabe, sf. pl. -n, 
wydanie m. w tomach.

Ba'ndaxt, sf. pl. -äxte, sie- 
kiera krzyzowa.

Bändchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Band) 1) tomik m.; 
2) wst^zeczka /., tasiemka /.

Ba nde, sf. pl. -n, 1) banda 
/., zgraja /.; 2) muzyka (orkie- 
stra) wojskowa; 3)'(w grze bi- 
lardowej) die — berühren ude- 
rzyd kul^ o bant; die — halten 
nie wysun^d eiala za bandtz.

Ba nd eisen, sn. -s, pl. —, 
zelazo tasmowe, zelazo wsttz- 
gowe.

Bände lei', sf. pl. -en, mi- 
lostka f.

Bandelie r, sm. -s, pl. -e, 
bandolet m„ rzemieh, w ktö- 
ry sitz palasz zawiesza.

Ba'ndenführer, sm. -s, pl. 
—, herszt m. bandy.

11*
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Bä'nderlehre, «/. nauka /. 
o wi^zadlach, desmologia /.

Ba'ndfabrik, «/. pl. -en, 
fabryka /. wstqzek, wstQgar- 
nia /.

Bändeweise, adv. na tomy, 
w tomach.

Bä ndezahl, sf. iioä6 /. to- 
möw.

Bä ndern, va. nadawad 
czemu ksztalt wst^zki; malo- 
wa6 w paski.

Bändigen, va. oglaskaö, 
oblaskawiö (dzikic zwie- 
rztz); ein Pferd — ujezdziö 
konia; einen Löwen — po- 
skromi6 Iwa; die Feinde — 
pogromiö nieprzyjaciol; die 
Vermessenheit — ukrociö zu- 
chwalo66; den Zorn — usmie- 
rzyö gniew; sich — pohamo- 
wa6 sitz.

Bä ndiger, sm. -s, pl. —, 
poskromiciel m., pogromca /.

Bändigung, sf. pl. -en, 
ulaskawienie n., poskromie- 
nie n., uämierzenie n.

Bandi t, sm. -en, pl. -en, 
bandyta m., opryszek m.

Banditenführer, sm. -s, pl.
—, herszt m. bandytow.

Bandsitenstreich, sm. -(e)s, 
pl. -e, bandytyzm m.

Bandi'tenw es en, sn. -s, ban­
dytyzm m.

Ba ndsäge, sf. pl. -n, pila 
pasowa, pila f. bez konca.

Ba'ndschleife, sf. pl. -n, 
kokarda /., fontaz m. z wst^zek.

Ba ndweber, sm. -s, pl. —, 
tkacz m. wst^zek.

Bandweberei, sf. pl. -en, 
fabrykacya /. wst^zek.

Bandwurm, sm. .(e)s, pl. 
-Würmer, tasiemiec m., soli- 
ter m.

Ba'ng(e), adi. (i adv.) 
comp. banger, bänger, superl. 
bangst, bängst, ttzskny, ttz- 
sknot^ przejtzty, niepokoj spra- 
wiajqcy; ein -es Herz serce 
ttzsknione, t^sknotq, przejtzte; 
die -e Stunde der Erwartung 
pelna niepokoj u godzina ocze- 
kiwania; -e Klagen srntztne 
zale; -e Ahnungen smutne 
przeczucia; -e Nachricht wia- 
domo6<5 niepokoj ^ca; ich bin 
— trwozQ sitz, niepokoj tz 
sitz; mir wird — trwoga, 

niepokoj mnie ogarnia, t<j- 
skno mi sitz robi; mir wird 
immer bänger niepokoj wzra- 
sta; es wird ihm angst und — 
strach go przejmuje; ihm ist 
für sein Leben — drzy o zy- 
cie swoje; lasse dir nicht — sein 
nie böj sitz; j—m vor etw. -e 
machen straszyö kogo czem; 
-e machen gilt nicht nie uchodzi 
straszyö.

Bangen, I. va. niespo- 
kojnym czyniö, trwozyö, 
trwogi nabawiaö; schreck­
liche Träume — mich okropne 
mary mnie drtzcza; II. vn. (h.) 
vr. i vimprs. (h.) 1) obawiaö sitz 
czego; Itzkaä sitz czego; ich bange 
für mein Leben drztz o zycie mo­
je; es bangt mir ltzkarn sitz, trwo- 
ztz sitz, jestem w trwodze; es 
bangt mir um die Zukuuft 
obawiam sitz przyszlo&ci! 2) 
nach etwas — t^skniö do 
czego.

Ba ngigkeit, sf. pl. -en, 1) 
obawa niepokoj m.\ 2) ttz- 
sknota /., ttzsknoäd f.

Bank, sf. I. pl. Bänke, 1) 
lawa /., lawka sich auf die 
— fetzen usiq,66 na lawce; die 
Bänke im Eisenbahnwagen 
siedzenia w wagonie; Vor 
leeren Bänken spielen gra<5 
wobec pustego amfiteatru; 
die weltliche — stany äwieckie; 
die — der Gottesgelehrten 
wydzial teologiczny; (zegl.) 
auf eine (Sand-) — auf­
fahren ugrzq.z<$ na mieli- 
znie (piaszczyznie); 2) seinen 
Kindern auf der — sitzen zy6 
na lasce dzieci; etw. auf der 
unabgekehrten — finden zw<j- 
dziö co, ukraäö co; auf die 
lange — schieben przeci^gaö 
w nieskonczono&6, odkladaö 
na przyszloSö; durch die — 
bez wyjqtku, wszyscy za po- 
rz^dkiem; hinter die — wer­
fen puäciö w nieparnitzd; unter 
der — hervorziehen odnowiö 
parnitzd czego; sich unter die 
— saufen spiö sitz do nie- 
przytomnosci; Von der — 
fallen urodziö sitz dzieckiem 
nieSlubnem; 3) lawa /., stol 
m. dla rzemie&lnikow; Fleisch­
bank jatka /., lawa rzeznicza; 
auf die — schlachten rznqö 

Bankert

na sprzedaz na czqstki; II. 
pl. Banken bank m.; Geld auf 
die — tragen urnieszczaä pie- 
ni^dze w banku; Geld bei 
der — stehen haben mied kre- 
dyt w banku; (w grze w kar- 
ty) — geben dawaö, trzyrnad 
bank; die — sprengen rozbiö 
bank.

Ba nkagio (wyrn.: -azio),sn.
-s, pl. prowizya bankowa.

Ba nkaktie, sf. pl. -n, ak- 
cya bankowa.

Ba nkaktionär, sm. -s, pl.
—, akcyonaiyusz m. banku.

Ba'nkassignation, sf. pl.
-en, asygnata bankowa.

Ba nkanweisung, sf. pl. -en, 
przekaz m. na bank, czek m.

Ba'nkbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
noga f. u lawki.

Ba'nkbillet, sn. -s, pl. -s, 
banknot m„ asygnata /., bilet 
bankowy.

Ba'nkbruch, sm. -(e)s, pl. 
-brüche, ob. Bankerott.

Bänkchen, sn. -s, pl. —, 
laweczka /.

Ba'nkdirektor, sm. -s, pl. 
-en, dyrektor m. banku.

Bä'nkel, sn. -s, pl. —, 
Bä nkelgesang, sm. -(e)s, pl. 
-sänge, pieäü f. äpiewaköw 
ulicznych, szynkownych, ku- 
plet m.

Bänkelsänger, «nr.-s,xi.—, 
Spiewak uliczny (karuzemny, 
szynkowny), kuplecista m.

Ba"nk(e)rott, I. sm. -(e)s, pl. 
-e, bankructwo n., niewypla- 
calnoöö /.; betrügerischer — 
oszukancze, podstQpne bank­
ructwo; — machen zbankruto- 
wa6; j—s — herbeiführen sta<5 
sitz przyczyn^ czyjego bank- 
ructwa, przyprowadziö kogo 
do bankructwa; den— erklären 
oglosiö bankructwo; II. adi. 
zbankrutowany,niewyplacalny.

Bankro tterklärung, sf. pl.
-en, ogloszenie n. bankructwa.

Bankerotterer (wym.:
-tör), sm. -s, pl. -e, bankrut m.

Bank(e)rottie'ren, vn. (h.) 
zbankrutowaö, popa66 w nie- 
wyplacalno£6.

Bank(e)rottie'rer, sm- 's, 
pl. —, bankrut m.

Ba nkert, sm. -s, pl. -e, 
dziecko nieälubne, btzkart m.
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Ba nkeisen, sn. -s, pl. —, 
ankra /., kruk Scienny.

Bankett, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) bankiet m„ uczta /.; 2) po- 
bocze n„ burta f. (kol.).

Bankettie'reu, vn. (h.) ban- 
kietowaö, ucztowaö.

Ba'ukgericht, sn. -(e)S, pl. »e, 
sqd handlowy.

Ba nkgeschäft, sn. -(e)s, pl. 
-e, dom bankowy, interes ban- 
kowy.

Ba nkgiro (wym.: -ziro), sn.
-s, pl. -s, zyro bankowe.

Ba nkhalter, sm. -s, pl. —, 
(przy grze) bankier m.

Bau kh aus, sn. -ses, pl. -Häu­
ser, dom bankowy.

Ba nkherr, sm. -n, pl. -en, 
wlaäciciel m., szef m. banku.

Bankier, sm. -s, pl. -e, 
bankier m., wlaßciciel m. kan- 
toru.

Banko, sn. -s, (Markbauko) 
moneta kupiecka (w Ham- 
burgu).

Bankkredit, sm. -(e)s, pl. -e, 
kredyt bankowy.

Ba nknote, sf. pl. -n, bank- 
not m., bilet bankowy.

Ba'nknotenumlauf, sm. 
"(e)s, pl. -lause, obieg m. 
banknotow.

Ba nkpolster, sn. -s, pl. —, 
poduszka /. na Iawk§.

Bankproku ra, sf. Prokura 
bankowa.

Ba nkrichter, sm. -s, pl. —, 
czlonek m. sadu handlowego.

Ba'nkschein, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Banknote.

Bankvalu ta, s/.waluta ban­
kowa.

Ba'nkmähruug, sf. pl. -en, 
waluta bankowa.

Bankwesen, sn. -s, banki pl., 
wszystko, co bankow dotyczy.

Ba'ukzettel, sm. -s, pl. —, 
°b. Banknote.

Bann, sm. -(e)s, 1) witzzy, 
oczarowanie n.; 2) okr§g,
w ktorym prawo wykonywaö 
mozna; 3) wladza /. w okr^gu; 
4) ogöl m. wladzy podleglych; 
5) wygnanie n„ wywolanie n. 
z kraju; j—n in den — tun 
wygnaö kogo, skazaö kogo na 
wygnanie; 6) kl^twa /., wy- 
kl^cie n., anatema n., eks- 
komunika /.; j—u in den —

tun rzucic kl^twQ na kogo; j—n 
mit dem -e belegen, über j—n 
den — aussprechen ekskomuni- 
kowa<5 kogo; j—n aus dem — 
tun, vom -e befreien zdj$6 
kl^twQ z kogo, uwolniö kogo 
od kl^twy.

Ba'nnbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
ogloszenie n. kl^twy.

Ba nnbulle, sf. pl. -u, bula 
oglaszaj^ca kl^tw$.

Bannen, va. 1) uwi^ziö, 
oczarowaö, czarami w miejscu 
osadziö; er ist wie an sie ge­
bannt nie mozna go od niej 
oderwaö, oczarowala go; er ist 
wie ins Haus gebannt siedzi 
w domu jakby zakl^ty; 2) wy- 
ganiaö; böse Geister — zaklinab 
zle duchy (do wyj&na); den 
Teufel — wygonib czarta, 
egzorcyzm odprawib nad op$- 
tanym; aus der Kircheugemein- 
schaft — wykluczyc z spole- 
czno&ci koscielnej, ekskomuni- 
kowac.

Ba nner, l. sm. -s, pl. —, 
zaklinacz m., egzorcysta m.; 
II. sn. -s, pl. —, chor^giew /., 
sztandar m., bandera /.

Ba'nnerflüchtig, adi. de- 
zerter m.

Ba nnerträger, sm. -s, pl. 
—, chor^zy m.

Bannfluch, sm. -(e)s, pl. 
-fluche, ekskomunikacya /., ana­
tema n.; deu — gegen j—n 
aussprecheu ekskomunikowab 
kogo.

Ba'nngerechtigkeit, sf. pl. 
-en, prawo zakazowe; prawo 
n. stuzebnobci ogölnej.

Ba nnmeile, sf. pl. -n, obr§b 
milowy, przymusowy.

Badrnrecht, sn. -(e)s, pl. -e, 
ob. Banngerechtigkeit.

Ba'nnspruch, sm. -(e)s, pl. 
-spräche, ekskomunikacya f.

Ba nnstrahl, sm. (e)s, pl. 
-e, grom m. kl^twy.

Ba nse, sf. pl. -n, s^siek 
m„ samsiek m„ przedzial m., 
zapole n., zastronek m. (w sto- 
dole).

Ba nus, sm., ob. Ban.
Bapti st, sm. -en, pl. -en, 

baptysta m.
Baptiste rium, sm. -s, pl. 

-rien, chrzcielnica /., bapty- 
steryum n.

Bar, adi. 1) gotowy, adv. 
gotowo, gotowkq; -es Geld go­
to we pienit^dze, gotowka; •— 
bezahlen placib gotowkq.; ich 
verkaufe nur gegen — sprze- 
daj<j tylko za gotöwk^; etw. 
für -e Münze nehmen brab co 
za prawd§; — Geld lacht niema 
to jak gotowka; 2) nagi, goly; 
mit -em Haupte z gol^ glowg; 
-er Unsinn czyste glupstwo; — 
jedes menschlichen Gefühles po- 
zbawiony ludzkiego uczucia.

Ba rabfindung, sf. zaspo- 
kojenie n. gotowkq.

Bär, sm. -s i -en, pl. -en, 
(-in sf., pl. -innen) 1) nie- 
dzwiedz m„ niedzwiedzica /.; 
(konstelacya) der große, der 
kleine — wielki, maly nie- 
dzwiedz; 2) (przen.) einen 
-en abbinden zaplacib ding; 
einen Bären anbinden zaciq- 
gnr^6 dlug; j—m einen Bären 
aufbinden a) ubrab kogo w co, 
nieprawd^, komu opowiedzieb; 
b) pieniqdze od kogo wydostab; 
— bleibt —, führt man ihn 
auch übers Meer i w Paryzu 
nie zrobi^ z owsa ryzu; 3) baba 
/., kloc m. do wbijania palöw.

Bara tke, sf. pl. -n, barak 
m„ szalas m„ buda /.

Bara nke, sf. pl. -n, futro n. 
z barankow astrachanskich.

Barba r, sm. -en, pl. -en, 
(-in sf., pl. -innen) barbarzyrica 
m. (kobieta barbar zyiiska); 
czlowiek dziki, nieokrzesany, 
okrutny.

Ba rbara, sf. —, Barbara.
Bä rbchen, sn. -s, Basia.
Barbarei, sf. pl. -en, dzi- 

kobb /., okrucienstwo n„ barba- 
rzynstwo n., nieokrzesanosb /.; 
(wobec sztuk) wandalizm m.; 
der — entreißen cywilizowab.

Barba rentum, sn. -s, 1) 
ogöl m. krajow barbarzynskich; 
2) barbarzynstwo n.

Barba risch, adi. barba- 
rzynski, dziki, okrutny; -e Tat 
barbarzynstwo, okrucienstwo 
n.; -er Ausdruck barbaiyzm m.

Ba rbe, sf. pl. -n, barwena 
/., brzanka /.

Bä rbeißig, adi. opryskli- 
wy, mrukliwy.

Bärbeißigkeit, sf. opry- 
skliwobb /., mrukliwosc f.
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Ba'rbelkraut, Ba'rben- 
kraut, sn. -(e)s, pl. -kräuter, 
gorczycznik m., rzezucha zi- 
mowa.

Ba rbestand, sm. -(e)s, pl.
-stände, stan m. kasy w go- 
towce, zapas m. gotowki.

Barfüßig, adi. bosy.
Ba'rköpfig, adi. Z golq, glo- 

wEi, z odkrytq glowq.
Ba rschaft, sf. pl. -en, go­

to wka gotowizna f.
Ba'rsendung, «/. pl. -en, 

posylka /. w gotowce.
Ba'rvorschuß, sm. -sses, pZ.

-schüsse, zaliczka f. w gotowce.
Ba rzahlung, s/. pZ. -en, 

zaplata /. w gotowce.
Barbie r, sm. °s, pZ. -e, 

cyrulik m., golarz m., golibroda 
m.. balwierz m.

Barbie'rbecken, sn. -s, pl.
—, miednica golarska.

Barbie'rbursche, sm. -n, pl.
-N, chlopiec balwierski.

Barbie ren, va. i sich —. vr 
goli<5, goliö sitz; (przen.) |—N 
—, j—u über den Löffel — 
oszukaß kogo, okpiö kogo.

Barbie'rgesell, sm. -en, pl.
-en, pomocnik balwierski.

Barbie'nnesser, sn. -s, pl.
—, brzytwa /.

Barbie'rriemen, sm. -s, pl. 
—, rzemien m. do ostrzenia 
brzytew.

Barbie'rstube, sf. pl. -n, po- 
koj balwierski, fryzyerski.

Barbie'rtuch, sn. -(e)s, pl.
-tücher, rtzcznik m. do golenia.

Barbie'rzeug, sn. -(e)s, pl. 
e, narztzdzia balwierskie.

Ba rch en, adi. barcbanowy, 
z barchanu.

Bärchen, sn. -s, pl. —, 
maly, mlody niedzwiedz.

Ba rchent, sm. -s, pl. -e, 
barchan m.

Ba rde, sm. -n, pl. -n, bard 
77i., Spiewak m., poeta opie- 
wajqcy czyny rycerskie.

Bä'renartig, adi. w rodzaju 
niedzwiedzia, niedzwiedzio- 
waty.

Ba renbeißer, sm. -s, pl. —, 
buldog m.

Bä'rendecke, sf. pl. -n, okry- 
cie n. z niedzwiedziej skory.

Bä'renfang, sm. --(e)s, pZ. 
-sänge, polöw m. niedzwiedzi.

Bü'renfenchel, sm. -s, pl.
—, (bot.) blekot polny.

Bä'renfett, sn. -(e)s, pZ. -e, 
niedzwiedzie sadlo.

Bä renführer, sm. °s, pl. —, 
niedzwiednik Tn., skomoroch ?n.

Bä renhatz, s/. pZ. -en, po- 
lowanie n. na niedzwiedzie 
z nagonkq.

Bä renhaut, sf. pl. -häute, 
skora niedzwiedzia; er liegt den 
ganzen Tag auf der — pro- 
znuje caly dzien.

Bä renhäuter, sm. -s, pl. —, 
prozniak Tn., leniuch m.

Bä'renhetze, sf. pl. -n, ob. 
Bärenhatz.

Bä'renhüter, sm. -s, pl. —, 
dozorca Tn. niedzwiedzi.

Bä renjagd, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na niedzwiedzie.

Bä'renjüger, sm. -s, pl. —, 
mySliwy, polujqcy na niedzwie­
dzie.

Bä renklau, sf. pl. -eu, (bot.) 
niedzwiedzia lapa, barszcz 
polski.

Bä'renkraut, sn. -(e)s, pl.
-kräuter, dziewanna f.

Bä'renmäszig, adi. jak nie­
dzwiedz; -e Umgangsformeu 
grubianskie maniery; ich habe 
-en Hunger jestem glodny jak 
niedzwiedz (jak wilk).

Bä'renmütze, sf. pl. -n, kol- 
pak Tn., futrzana czapka.

Bä'renpelz, sf. -es, pl. -e, 
futro n. z niedzwiedziej skory, 
szopy pl.

Bä renspinner, sm. -s, pl.
—, krasa kaja (motyl).

Bä'rensprache, sf. pl. -n, 
mowa /. (jtzzyk Tn.) dzikich ludzi.

Bä'rensprung, sm. -(e)s, pl. 
-spränge, (w gimnastyce) prze- 
wrot m. na barku.

Bä'rental, sn. Zulawy pl.
Bä rentraube, sf. pl. -n, 

macznica /. niedzwiedziny( bot.)
Bä'renzottig, adi. kosmaty, 

kudlaty jak niedzwiedz.
Bä renzwinger, sm. -s, pl.

—, nied^wiedziarnia f.
Barett, sn. -s, pl. -e, biret m.
Ba rgen, sn. Zbaszewo n.
Ba'rgebot, sn. -(e)s, podaz 

f. w gotowce.
Ba riton, sm. -s, pZ. -e, 

(muz.) baryton m.; hoher — 
baryton tenorowy.

Baritoni'st, sm. -en, pZ. -en, 
barytonista n.

Ba'ritonstimme, sf. pl. -n, 
glos barytonowy.

Ba rium, sn. -s, bar(y)t zn. 
(min.).

Bark, sf. pl. -en, dwuma- 
sztowiec Tn. bez rei.

Barkaro le, sf. pl. -n, bar- 
karola /., picSÄ /. gondolierow.

Barka sse, sf. pl. -n, naj- 
witzksza lodz okrtztowa.

Ba rke, s/. pZ. -n, barka /., 
lodz /., strug m.

Bä rlapp, sm. -en, pZ. -en, 
widiak m. (bot.).

Bä rme, sf. drozdze pl.
Barmhe rzig, adi. müosier- 

ny, litoSciwy; seid — mit mir 
zlitujcie sitz nademnq; -e Brü­
der bracia milosierdzia, boni- 
fratrzy; -er Gott! litoSciwy 
Boze!

Barmhe rzigkeit, sf. milo- 
sierdzie n.; — zeigen okazy- 
wa6 milosierdzie; — ausüben 
pelniö uczynki milosierdzia.

Bä'rmbrot, sn. -(e)s, pl. -e, 
chleb m. na drozdzach.

Bä'nnteig, sm. (-e)s, pl. -e, 
ciasto n. drozdzowe.

Barock, adi. barokowy; dzi- 
waczny, dziwny, cudacki.

Baro ckstil, sm. -(e)s, Styl 
barokowy.

Barome ter, sn. (m.) -s, pl. 
—, barometr m.; das — steht 
auf Veränderlich barometr wska- 
zuje na zmiennq pogodtz.

Barome terstand, sm. -(e)s, 
stan barometrowy.

Baro n, sm. -s, pl. -e, ba­
ren Tn.; (-in sf., pl. -innen) 
baronowa /.; zum — machen 
wynieSS do godnoSci barona; 
als — leben prowadzid zycie 
wystawne, pröznowaS.

Baronat, sn. -(e)s, pl. -e, 
godnoSS /., tytul m. barona; 
posiadlosö /. barona, baronat m.

Barone sse, sf. pl. -n, 1) 
baronowa /.; 2) baronowna /.

Baronie', sf. pl. -n, ob. 
Baronat.

Baronisie'ren, I. va. wy- 
nieSS do godnoSci barona, nadac 
tytul barona; II. vn. (h.) zy6 
wystawnie (jak baron); prözno- 
wa<$.
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Baronstitel, sm. -s, pl. —, 
tytul m., godnoäö /. barona.

Barosko'p, sm. =(e)§, pZ. -e, 
baroskop m.

Ba rre, sf. pl. »n, sztaba /. 
(zlota, srebra); (w gimnastyce) 
por^cz /.

Barrengold, sn. -es, zloto 
n. w sztabach.

Barrenschwingen, «n. -s, 
(w gimnastyce) wywijanie n. 
na por^czach.

Barrie re, sf. pl. °n, ba- 
ryera /.., por^cz /., zapora /., 
rogatka f.

Barrika de, sf. pl. -n, bary- 
kada /.

Barrika'deukampf,sM.-(e)s 
pl. -kämpse, walka f. na bary- 
kadach.

Barrikadie'ren, vn. (h.) 
ustawiß barykady.

Barsch, I. sm. -es, pl. -e, 
okori; II. adi. ostry, przykry 
(smak, zapach); szorstki, ostry; 
er gab ihm eine -e Antwort 
szorstko mu odpowiedzial, ostro 
go odprawü; -e Umgangsfor« 
men szorstkie zachowanie sitz; 
adv. ostro, szorstko.

Barschaft, sf. gotowka /., 
gotowizna /.

Barschheit, sf. pl. -en, 
szorstko66 f. w obejäciu sitz, 
grubianstwo n.

Ba'rser Komitat, Tjeko- 
wski komitat.

Bart, sm. -es, pl. Bürte, 
broda /.; —, der acht Tage 
steht broda od o£miu dni nie 
golona; sich den — wachsen 
lassen zapuäciö brodtz; sich den 
— scheren lassen spuäciä brodtz; 
sich den — abnehmen lassen 
kazaö sitz ogoliö; (przen.) j—m 
den — streichen, j—m um den 
— gehen nadskakiwaö komu, 
glaskaö kogo po brodzie, przy- 
milaö sitz komu; etw. in den 
— murmeln mrucze<$ CO pod 
nosem; sich in den — hinein 
lachen 6mia6 sitz pokryjomu; in 
den — hinein lügen Warnas, 
ze az sitz kurzy, klamaö co sitz 
zmieäci; um des Kaisers — 
streiten spieraö siy o sköitz 
z niedzwiedzia; (u zwierz^t) 
wa.sy m.; (u klucza) zqb m.

Bartbürste, sf. pl. -n, szczo- 
teczka /. do brody (do wasow). I

Bä rtchen, sn. -s, pl. —, 
brodka f.

Ba rteu, sn. Barciany pl.
Ba rtel, sm. -s, Bartek, Bar- 

tosz.
BartfeTd, sn. Bardyjow n.
Barterzeugungsmittel, sn.

-s, pl. —, srodek rn. na porost 
brody.

Bartfinne, Bartflechte,«/. 
pl. -n, figowka f.

Ba rtgerste, sf. pl. -n, jtzcz- 
mien ryzowy.

Bartgrundel, sf. pl. -n, 
äliz m. (ryba).

Barthafer, sm. -s, pl. —, 
owies gluchy.

Barthaar, sn. -(e)s, pl. -e, 
wlos m. z brody.

Bartholomäus, sm. —, 
Bartlomiej; -nacht, sf. noc /. 
Sw. Bartlomieja.

Bärtig, adi. brodaty.
Bartlos, adi. bezbrody; ein 

-er Junge golow^sy ndodzik, 
golow^s m.

Bartnelke,«/.xr. -n, (bot.) 
gwozdzik dziki.

Bartsch, sm. -es, pl. -e, ob. 
Bärenklau.

Bartsche, sf. pl. -n, drqg 
flisacki.

Ba rtschen, sn. Baran m.
Bartscherer, sm. -s, pl. —, 

ob. Barbier.
Baruth, sn. Zehn m.
BaruTsche, sf. pl. -en, bry- 

czka f.
Bartvögel, sm. -s, pl. -Vö­

gel, brodacz m.
Bartweizen, sm. -s, pl. —, 

pszenica kosmata.
Bärwurz, sf. pl. -en, ob. 

Bärenfenchel.
Bart) t, sm. -s, baryt m. 

(min.).
Baryton, sm. -s, pl. -e, ob. 

Bariton.
Barzahlung, sf. pl. -en, 

placa /., zaplata f. gotowka.
Ba rzdorf, sn. Bartoszowo 

n.; Barzdorfer Spitze Baty- 
zowiecki szczyt.

Basalt, sm. --(e)s, pl. -e, ba- 
zalt m. slu pieri m. (min.)

Basar, sm. -(e)s, pl. -e, 
bazar m.

BaJchi-Boschu'ks, sm. pl. 
baszybozyki m. pl. (nieregu- 
larne wojsko tureckie).

Baschlik, sm. -s, pl. °s, 
szal m. na glowtz, baszlik m.

Ba se, sf. pl. -n, I. (dim. 
Bäschen, sn. -s, pl. —) 1) 
ciotka f. (dim. cioteczka /., 
ciotunia /.); 2) kuzynka f. 
(dim. kuzyneczka /.); eilte 
Wahre Jrau Base prawdziwa 
plotkarka II. 1) (Basis) 
podstawa /.; 2) (ehern.) zasada 
/.; Säuren und -n kwasy 
i zasady.

Ba sel, sn. Bazylea /.; Ba­
seler sm. Bazylejczyk.

Basie ren, va. i vn. (h.) auf 
etw. — opieraö (sitz) na czem, 
polegaö na czem.

Basilia'ner, sm. -s, pl. —, 
Basilianermöuch, E. -(e )s, pl. 
-e, Bazylianin m.; -Orden sn., 
-Kirche sf. zakon m., koäciol m. 
Bazylianow.

Basilienkraut, sn. -s, (rosl.) 
bazylia zwyczajna.

Basi lika, (takze -ke), sf. pl. 
-ken, bazylika f.

Basili sk, sm. -en, pl. -en, 
bazyliszek m.

Basilisken(an)blick, sm.
-(e)s, pl. -e, spoj rzenie n„ 
wzrok m. bazyliszka.

Basi lius, sm. —, Bazyli.
Balis, sf. ob. Base II. 1).
Basisch, adi. (ehern.) zasa- 

dowy.
Ba'srestif (wym.: bareljef), 

sn. -s, pl. -s, wypuklorzezba f.
Basz, sm. -sses, pl. Bässe, 

1) bas m. (glos basowy); den 
— singen spiewaö basem; einen 
schönen — haben mied pi^kny 
glos basowy; 2) basy pl. (In­
strument muzyczny) den — 
spielen gra<5 na basach.

Bah, adv. bardzo, nadzwy- 
czaj.

Ba hgeige, sf. pl. -n, ba- 
setla /., wiolonczela /.

BaJsermanisch, adi. (wyraz 
utworzony z nazwiska Basser- 
mann, uzywany tylko w zwro- 
cie:) -e Gestalten podejrzane 
indywidua, proletaryat uliczny.

Bassi N (wym.: bas^'), ba­
sen m„ zbiornik m. na wodtz, 
sztuczny staw.

Bassi st, sm. -en, pl. -en, 
basista m. (Spiewaj^cy basem, 
grajqcy na basach).
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Ba'ßnoten, sf. pl. nuty ba-

BUßschlüssel, am. -s, pl. —, 
klucz basowy.

Ba ßstimme, sf. pl. -n, glos 
basowy.

Bast, sm. -es, pl. -e, 1) lyko 
n.; den — abschälen drzeö lyko; 
mit — anbinden przymocowa<5 
lykiem; 2) gruba skörka ze- 
wn^trzna; 3) (anat.) przy- 
skorek m.

Ba sta, int. dos<5! damit 
—! na tem koniec!

Bastard, sm. =(e)s, pl. Ba­
starde, 1) nie&lubne dziecko n., 
b^kart m.; 2) (u zwierz^t) mie- 
szaniec m.; 3) (bot.) nie- 
prawdziwy gatunek, np.; -Klee 
koniczyna nieprawdziwa.

BUstardart, sf. pl. -en, 
rodzaj mieszany.

Bastei, sf. pl. -en, baszta /., 
baszt m.

Ba stet, Ba stiom, sm. -s, 
Sobek.

Ba steln, va. i vn. (h.) robiö 
drobiazgi.

Basti lle, sf. pl. -n, bastyla /.
Bastio n, sf. pl. -en, baszta /.
Bastona de, sf. pl. -n, ba- 

stonada /., bicie n. w pi^ty.
Bataillon, sm. -s, pl. -e, 

batalion m.
BataillUnsadjutant, sm. 

»en, pl. -en, adjutant m. bata- 
lionu.

Bataillo'nskommandant, 
sm. «en, pl. -en, komandant m. 
batalionu.

Bathome ter, sm. -s, przy- 
rz^d m. bo mierzenia globtz- 
ko^ci wod, batymetr m.

Bati st, -s, pl. «e, batyst m.
Bati'stkleid, an. -es, pl. -er, 

suknia batystowa.
Bati'sttaschentuch, sn. -(e)s, 

pl. -tücher, chustka batystowa.
Batterie, sf. pl. -n, 1) 

baterya f. (oddzial artyleryi 
o pewnej liczbie dzial); mit 
drei -en anrücken przybyL z trze- 
ina bateryami; 2) rodzaj zam- 
ku przy karabinie; 3) elektrische 
— baterya elektryczna, stos 
galwaniczny; 4) mi<?dzypoklad 
okrQtu wojskowego uzbrojony 
w dziala.

BatteriUgeschüt;, sn. -es, 
pl. -e, dziala bateryjne.

Ba lzen, sm. -s, pl. —, grosz 
m„ srebrnik m.; — haben mie<5 
pieniq-dze.

Bau, sm. -(e)s, pl. Bauten, 
1) budowanie n„ wystawienie 
n. budynku; den — eines Ge­
bäudes leiten kierowaö budowq 
gmachu, domu; 2) styl m„ 
sposob m. budowania; der — 
dieses Palastes ist urittelalterlich 
palac ten zbudowany jest w sty- 
lu äredniowiecznym; 3) budy- 
nek m„ budowla er fühlt 
herrliche Bauten auf wystawia 
wspaniale budynki; der — die­
ses Körpers ist harmouisch ukhid 
tego ciala jest harmonijny; diese 
Kirche ist eilt — Kaiser Ju­
stinians ten ko&ciol budowal 
cesarz Justynian; 4) robota 
przymusowa, roboty za kar$; 
zum — verurteilt sein by<$ ska- 
zanym na roboty wi^zienne; 
5) — des Feldes, des Gartens 
uprawa f. roli, ogrodu; 6) nora 
/.; jama (zwierz^t), kryjöwka 
/.; der Hunger treibt den Fuchs 
aus seiuem — glod wywabia 
lisa z nory.

BaUamt, sn. -es, pl. -ämter, 
urzad budowniczy.

Bau anschlag, am. -(e)s, pl. 
-schlüge, kosztorys m„ obli- 
czenie n. kosztöw budowy.

Bau arbeiter, am. -s, pl. —, 
robotnik zaj^ty przy budowie.

Bau art, sf. pl. -en, sposöb 
m. budowania, styl m., struk- 
tura /., uklad m. budowli.

Bau'aufseher, sm. -s, pl. —, 
dozorca m. budowJi.

Bau bank, sf. pl. -en, bank 
budowlany.

Bau bedarf, sm. -(e)s, ma- 
teryal do budowania potrzebny.

Bau behörde, sf. pl. -n, ob. 
Bauamt.

Bauch, am. «es, pl. Bäuche, 
1) brzuch m.; er bekommt einen 
— brzuch mu roänie; dem 
-e fröhnen brzuch paää; es 
ist schwer dem -e zu predigen, 
der keine Ohren hat trudno 
mowiö do brzucha, ktory 
niema ucha; sich den — halten 
Vor Lachen za boki sitz trzymaö 
od ämiechu; lachen, daß der 
— platzt (wackelt) smiab sitz 
do rozpuku, ptzka6 z ihniechu; 
i—IN den — streicheln nadskaki- 

wa6 komu, przymilaö sitz komu; 
voller — studiert nicht gern 
kto brzuch nazbyt tuczv, nie 
bardzo sitz uczy, kto mysli 
o brzuchu, ten slaby na duchu; 
2) wypukloää /. (u beczki, bu- 
telki). brzuch m., glqb m., 
wnytrze n. (okrtztu).

Ban'chaufschlitzung, sf. pl.
-en, rozprucie n. brzucha.

Bau chbinde, sf. pl. «n, opa- 
ska /., obwi^zka f. na brzuch.

BaUchdiener, am. -s, pl. —, 
pasibrzuch m.

Bau chen, I. sich — vr. (h.) 
= sich ausbauchen; II. va. 

Wäsche — praö bielizntz; III. ge­
baucht, pp. i adi. ob. Aus- 
gebaucht i Bauchig.

Bau chfell, sn. -(e)s, pl. -e, 
blona brzuszna, otrzewna f.

Bauchfellentzündung, sf. 
pl. -en, zapalenie n. otrzewnej.

BaUch flösse, sf. pl. -n, ple- 
twa brzuszna.

Ban chflosser, sm. pl. ryby 
maj^ce pletwy na brzuchu.

Bau chfüßer, sm. -s, pl. —, 
slimakowiec m. (zool.).

BaUchgegend, sf. okolica 
brzuszna.

Bauchgrimmen, sn. -s, 
rznitzcie n. w brzuchu, morzysko 
n., kolka f.

BaUchgurt, sm. -es, pl. -e, 
popr^g m. u siodla.

Bauchhöhle, sf. jama brzu­
szna.

Bau chig, adi. brzuchaty, 
pQkaty.

Bau ch kette, sf. pl. -n, lah- 
cuch, ktörym obwiqzujq, towary 
wystaj^ce z bokow wozu.

Bauchkneipen, sn. -s, ob. 
Bauchgrimmen.

Bau'ch krampf, sm. -(e)s, pl. 
-krämpfe, kurcz zol^dkowy.

Bäuchlings, adv. na brzu­
chu.

Bau'chnervengeflecht, an. 
«(e)s, splot m. nerwöw brzusz- 
nych.

Bau chredner, sm. -s, pl. —, 
brzuchomowca m.

Bauchrednerei, sf. pl. -en, 
brzuchomowstwo n.

Bauchriemen, am. -s, pl. —, 
ob. Bauchgurt.

Bau'chschmerz, am. -es, pl.
-en, böl m. brzucha.
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Bau'ch schnitt, sm. »(e)8,pZ. -e, 
ci§cie brzuszne (przy sztucznem 
wyj^ciu plodu), ciecie cesarskie.

Bau ch seil, sn. -(e)s, pl. -e, 
ob. Bauchkette.

Bau chspeicheldrüse, sf. pl. 
--N, trzustka /.

Bauchweh, sn. -(e)s, bot 
m. brzucha.

Bau'chwürmer, sm. pl. pa- 
sozyty brzuszne.

Bau de, sf. pl. -XV, buda /.
Baudenkmal, sn. -s, pl. 

-Mäler, pomnik architektonicz- 
ny.

Bau en, I. va. 1) budowaö; 
ein Haus — budowaö doni; 
(przen.) auf Sand — budowaö 
na piasku, na slabych funda- 
mentach, na niepewne rzeczy 
siy puszczaö; Schlösser in die 
Lust — budowaö zamki na 
lodzie; sich arm — puöcic ma- 
j^tek caly na budowle; 2) 
wznieöö, wystawiö; einen Altar 
— wznieöö oltarz; die Vögel 
— sich ein Nest ptaki öcielti 
sobie (robiq- sobie) gniazdo; die 
Adler — sich in die Höhe orly 
robig gniazda wysoko na ska- 
lach; die Ameisen haben hier 
gebaut mröwki zrobily sobie 
tu mrowisko; (o ludziach) hoch­
gebaut rosly, wysmukly; auf 
ihn kannst du Häuser — rnozesz 
na nim polegaö jak na Zawiszy; 
seinlUrteil auf etw. — wyrobiö 
sobie (opinis) zdanie na pod- 
stawie czego, powzi^ö zdanie 
z czego; 3) das Land — upra- 
wiaö loltz; Getreide, Tabak — 
uprawiaö (zasiewac) zboze, ty- 
ton; es Wird in diesem Lande 
viel Wein gebaut w kraju tym 
sq, wielkie winnice, kwitnie 
uprawa wina; Honig — ho- 
dowaö pszczoly; (görn.) die 
Zeche baut sich frei zyski z miny 
pokryjq, koszta; 4) (w stylu 
biblijnym) die das Haus Israel 
gebaut haben ktörzy dali po- 
ezq,tek rodowi Izraela; II. vn. 
(h.) 1) an etw. — pracowaö 
nad czem; 2) auf j—N, auf 
ttw. — zda6 sitz na kogo, na 
co, polegaö na kirn, na czem; 
auf sein gutes Recht bauend 
ukny w swe prawo; darauf ist 
Nicht zu — nie mozna liczyö na 
$°> na tem nie mozna polegaö.

Bau er, sm. I. -s, pl. —, 
ten, co buduje, budowniczy m.; 
— des Erdreichs uprawiajq,cy 
roltz; II. sm. -s i »XV, pl. -N 
1) chlop m„ wloöcianin m„ wie- 
sniak m„ kmieö m., wlaSciciel 
m. malej posiadloäci wiejskiej; 
kleiner — chlop na rnalyrn 
zagonie siedz^cy, chalupnik m.; 
leibeigener — chlop w poddah- 
stwie; an die Scholle gebun­
dener — chlop przywiqzany do 
gleby; (przen.) czlowiek nie- 
okrzesany, grubiahski; er spricht 
ganz wie ein — wyraza sitz jak 
prosty chlop; — bleib t — smaruj 
chlopa miodem a on smierdzi 
dziegciem; poznaö chlopa choö 
panem zostanie; zröb chlopa 
krölem, to on na sobie kobialktz 
powiesi; was versteht ein — 
vom Gurkensalat nie pojrnie 
tego chlopskim rozumem; 2) 
(w kartach) walet m.; (w sza- 
chach) pion m.; 3) citzzki koh 
wierzchowy; III. sn. (rzadziej 
sm.) -s, pl. —, klatka /.

Bau'er(n)arbeit, sf. pl. -en, 
praca chlopska, citzzka.

Bau'er(n)art, sf. sposöb 
chlopski, maniery chlopskie.

Bau'er(n)bursche, sm. -n, pl. 
—, mlody chlop, wyrostek 
wiejski.

Bau'er(n)dirne, sf. pl. -n, 
chlopianka dziewucha f.

Bau'er(n)frau, sf. pl. -en, 
chlopka /.

Bau'er(n)knecht, sm. -(e)s, 
pl. -e parobek chlopski.

Bäuerin, sf. pl. -innen, 
chlopka /., wieöniaczka /., wlo- 
Scianka /.

Bäu erisch, 1) adi. chlopski, 
wiejski; adv. po chlopsku; 2) 
(przen.) adi. prostacki, nie- 
okrzesany; -es Benehmen ma­
niery prostackie; adv. po pro- 
stacku; echt — reden mowiö 
jak prosty chlop.

Bäuerlich, adi. wiejski, 
hlopski; — gekleidet ubrany 
w chlopski ströj, po chlopsku; 
«e Einfalt prostota wiejska; er 
ist von -er Herkunft pochodzi 
z chlopöw.

Bau ernadel, sm. -s, szlach- 
ta chodaczkowa, zasciankowa.

Bau ernaufstand, sm. -(e)s, 
pl. -stände, bunt chlopski.

Bau ernfänger, sm. -s, pl.
—, wydrwigrosz m„ oszust m.

Bauernfängerei', sf. oszu- 
stwo n.

Bauerngut, m. -(e)s, pt.-gu­
ter, grünt rustykalny, posia- 
dloöö wloöciahska.

Bau ernhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, domostwo chlopskie, 
chalupa /.

Bau ernhochzeit, sf. pl. -en, 
chlopskie wesele.

Bau ernhof, sm. .(e)s, pl.
- Höfe, obejscie chlopskie.

Bau'ernkittel, sm. -s, pl.
— , gunia f.

Bau ernkrieg, sm. -(e)s, pl.
- e, wojna chlopska.

Bauernlied, sn. -es, pl. -er, 
spiewka chlopska.

Bau'ernmagd, s/.pi.-mägde, 
dziewucha chlopska.

Bau'ernmusik, sf. chlopska 
muzyka.

Bau ernregel, sf. pl. -n, pra- 
widlo chlopskie, zasada chlop­
ska.

Bau'ernschenke, sf. pl. -n, 
gospoda wiejska, karczma f.

Bau'ernsprache, sf. pl. -n, 
gwara wiejska, narzecze ludo- 
we, chlopskie.

Bauernstand, E.-(e)s, stan 
wlo&ciariski, chlopski, wloöciah- 
stwo n„ chlopstwo n.

Bau'erntanz, sm. -es, pl.
-tänze, taniec chlopski.

Bau'erntracht, sf. pl. -en, 
ströj chlopski.

Bau'ernverstand, sm. -es, 
chlopski rozum.

Bau'ernvolk, sn. *(e)s, chlop­
stwo n., chlopi m.

Bau'ernweib, sf. -es, pl. -er, 
chlopka f.

Bau ernwirtschaft, sf. pl.
-en, gospodarstwo wiejskie, 
chlopskie; obejäcie chlopskie.

Bauersfrau, sf. pl. -en, 
chlopka /., wloöcianka /., wie- 
äniaczka /.

Bauersmann, sm. -es, pl.
-leute, chlop m.

Bau'erwih, sn- Baworöw m.
Bau fach, sn. -es, pr. -fächer, 

architektura budownictwo n.
Bau fällig, adi. upadkiem 

grozq,cy; ein baufälliges Haus 
dom groz^cy zawaleniem.
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Bau fälligkeit, £/. grozny 
stan budowy.

Bau fest, adi. mocno, do- 
brze zbudowany.

Bau führer, sm. -3, pl. —, 
k ierownik m. budowy.

Bau genossenschaft, «/. pl. 
-en, spötka budowlana.

Bau gerät, sn. -es, pl. -e, 
przybory budownicze.

Bau gerüst, sn. -es, pl. -e, 
rusztowanie n.

Bau grund, sm. °(e)s, pl. 
-gründe, grünt m. pod budowy.

Bau herr, sm. -n, pl. -en, 
wlaScieciel n. budujttcego siy 
domu.

Bau holz, sn. -es, pl. -Hölzer, 
drzewo budowlane, budulec m.

Baulanzlei, sf. pl. -en, 
biuro budowlane.

Baulontrakt, sm. -(e)s, pl. 
-e, kontrakt m. budowy.

Baulonzession, sf. pl. -en, 
koncesya /., pozwolenie n. na 
budowy.

Bau kosten, spl. koszta pl. 
budowy.

Bau kunst, sf. architektura 
f , budownictwo n.

Bau leiter, sm. -s, pl. —, 
ob. Bauführer.

Bau leitung, st. pl. -en, 
kierownictwo n. budowy.

Baulichkeit, sf. 1) budynek 
m., gmacb m.; 2) dobry stan 
budowlany.

Bau linie, sf. pl. -u, linia 
budowlana.

Baulust, sf. chy6 t. do bu­
dowy, animusz m. do budowy.

Baum, sm. -es, pl. Bäume, 
1) drzewo n.; wie der — so die 
Frucht, an der Frucht erkennt 
man den — godne drzewo 
owocu, l odzien owoc drzewa; 
jaki ojciec taki syn; auf den 
ersten Hieb fällt kein — jednem 
ciyciem nie obalisz drzewa; nie 
od razu Krakow zbudowano; 
es ist besser sich an den — zu 
halten, als an den Zweig lepiej 
ima6 siy drzewa niz galyzi; 
liegt der — so klaubt jedermann 
Holz gdy siy drzewo obali, 
kazdy wiöry zbiera; es ist dafür 
gesorgt, daß die Bäume uicht in 
den Himmel wachsen drzewo 
nie wroänie w niebo; wszystko 
ma swoje granice; es ist kein

— so stark, die Art dringt ihm 
ins Mark od wielu razow najsil- 
niejsze drzewo padnie; er sieht 
vor lauter Bäumen den Wald 
nicht nie widzi lasu, bo mu 
drzewa przeszkadzaj^; szcze- 
goly przeszkadzajq. mu okiem 
obj^6 calo§6; gubi sitz w szcze- 
golach; das geht Über die Bäu­
me tego juz za wiele; 2) drag 
m. (do zakladania), wrzeci^dze 
pl. (zapora przy wrotach), 
baryera /., kobylica f.

Bau mallee, sf. pl. -n, aleja 
/. z drzew,

Bau'marm, adi. ubogi w 
drzewa.

Bau markig, adi. i adv. 
w rodzaju drzewa, jak drzewo.

Baulnaterial, sn. -(e)s, pl. 
-ien, materyal budowlany.

Bau mbast, sn. -es, pl. -e, 
lyko n. z drzewa.

Bau mblüte, sf. pl. -n, kwie- 
cie n. na drzewach; Zeit der 
— czas, w ktorym drzewa 
kwitn^.

Bäuchicheu, sn. -s, pl. —, 
drzewko n.

Bau meister, sm. -s, pl. —, 
budowniczy m., architekt m.

Bau meln, vn. (h.) dyndaö, 
dygotad; mit den Armen — 
wymachiwaö rykami; mit den 
Beinen — dyndaö nogami; der 
Kerl soll — na szubienietz z nim!

Bäu men, I. va. przycisnaö 
(siano dragiern); II. sich — 
VT. (h.) wznie&6 sitz, wspiqö sitz; 
das Pferd bäumte sich kon 
Stangl dtzba; das Pferd bäumt 
sich kon sitz narowi; (o koniaeh, 
wolach)geböiunt rozwscieczony.

Bau mdick, adi. gruby jak 
drzewo.

Baumfalke, sm. -n, pl. =11, 
kobuz m., drzewczyk m.

Bau mfall, sm. -s, pl. -fülle, 
drzewa wykorzenione (przez 
burztz), wywroty pl.

Baumfarn, sm. -s, pl. -e, 
paproö pospolita.

Bau'mfest, adi. mocno wko- 
rzeniony, silnie wbity, wmu- 
rowany.

Bau mförnng, adi. ksztalt 
drzewa rnajgcy.

Bau mfrevel, sm. -s, pl. —, 
szkoda j. w Jesie.

Baulnfrösch, sm. -es, pl.
-frösche, zaba zielona.

Baumgang, sm. -(e)s, pl.
-gänge, chodnik drzewami 
wysadzony, alea f.

Bau mgans, sf. pl. -günse, 
dzika gtzä.

Bauchigarten, sn. Baru- 
szowice pl.

Banlngarten, sm. -s, pl.
-gärten, sad m., ogrod owocowy.

Baulngürtner, sm. -s, pl.
—, ogrodnik m.; sadownik m.

Bau'mgipfel, sm. -s, pl. —, 
szczyt m„ wierzcholek m. drze­
wa.

Baulnharz, sn. -es, pl. -e, 
zywica /.

Bau'mheimchen, sn. -s, pl.
—, swierszczyk m.

Bau mkuchen, sm. -s, pl. — 
tort m. w formie drzewa.

Bau mlang, adi. dlugi jak 
drzewo, rosly, sgznisty; -er Kerl 
chlop jak dgb.

Baulnleiter, sf. pl. -n, dra- 
bina skladana.

Bauchnnarder, sm. -s, pl.
—, kuna leäna, tumak m.

Bau'mnymphe, sf. pl. -n, 
nimfa lesna, dryada f.

Baulnöl, sn. -s, oliwa /., 
olej m.

Bau'mpfahl, sm. .(e)s, pl.
-pfähle, pal m., do ktorego 
drzewo przywigzujg.

Bauchrpilz, sm. -es, pl. -e, 
grzyb na drzewie rosnacy, 
hubka f.

Bau mrinde, sf. pl. -n, ko- 
ra /., luby pl.

Bau msaft, sm. -es, pl. -säfte, 
miazga f.

Bau msäge, sf. pl. -n, pilka 
f. do obrzynania galtzzi.

Bau msalbe, sf. pl. -n, ma.46 
sokiem z drzewa przyprawiona.

Baumschere, sf. pl. -n, no- 
zyce /. do obcinania galtzzi.

Baulnschleppnetz, sn. -es, 
pl. -e, rodzaj wloka.

Bauchrschröter, sm. -s, pl.
—, jelonek m.

Bauchrschule, sf. pl. -n, 
szkölka f. (drzew.).

Baulnschwamm, sm. °(e)s, 
pl. -schwämme, ob. Baumpilz.

Bauchrspecht, sm. -(e)s, pl.
-e, dzitzciol m.
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Bau'mspitze, «/. pl. °n, ob. 
Baumgipfel.

Bau mstamm, sm. -(e)s, pl.
-stamme, pieh m. drzewa.

Bau mstark, adi. silny jak 
d^b.

Baumstütze, sf. pl. -n, ob. 
Baumpfahl.

Ban mtier, sn. -(e)s, pl. -e, 
zwierzQ na drzewach zyj^ce.

Bau'mwanze, sf. pl. -n, 
pluskwa na drzewach zyj^ca.

Bau'mweide, sf. pl. -n, 
wierzba biala.

Bau'mwinde, sf. pl. -n, 
bluszcz m.

Baumwolle, sf. pl. -u, ba- 
welna /.; ein Kind in — wickeln 
zbyt pieäcid dziecko; er fpuckt 
— kiepsko z nim (z jego zdro- 
wiem).

Baumwollen, adi. bawel- 
niany.

Bau mwollenban sm. -(e)s, 
uprawa f. bawelny.

Bau'mwollenbaum, sm.
-(e)s pl. -bäume, drzewo ba- 
welniane.

Bau'mwolleugaru,sn.-(e)s, 
pl. -e, prz^dza bawelniana.

Bau mwollenstaude, sf. pl.
-U, drzewo bawelniane.

Bau'mwoll(en)stoff, sm. 
-(e)s, pl. -e, materya bawel­
niana.

Baudnwoll(eu)zwirn, sm. 
-(e)s, pl. -e, nid /. z bawelny.

Bau'mzucht, sf. hodowla /., 
kultura f. drzew.

Bauordnung, sf. pl. -en, 
ustawa budownicza.

Bau platz, sm. -es, pl. -Plätze, 
miejsce przeznaczone pod bu- 
dowtz.

Bau ritz, sm. -sses, pl. -sse, 
plan m. budowy.

Bau'sbacke, sf. pl. -n, na- 
dtzty policzek.

Bau'sbacken, (bausbackig) 
adi. pucolowaty.

Bausch, sm. -es, pl. Bäusche, 
1) buchastodd /., puszystodd f. 
u sukni; 2) kompres chirur- 
giezny, przykladka /. (med.); 
3) in — und Bogen hurtem, 
ryczaltem; in — und Bogen 
verdammen w czambul pottzpid.

Bau'schärmel, sm. -s, pl. —, 
r?kaw buchasty, bufiasty.

patrzec; j—N —, etw. — brad 
wzglqd na kogo, co; prze- 
strzegad czego, pilnowac; be­
achte seine Ratschläge prze- 
strzegaj jego rad; -y Sie das 
Wohl zwaz pan to dobrze.

Bea chtenswert, adi. godny 
uwagi, zaslugujqcy na uwzgltz- 
dnienie.

Bea chtung, sf. pl. -en, uwa- 
ga /., wzgl^d m., uwzgltzdnie- 

j nie n.
Bea ckern, va. zoraö (pole), 

I uprawiad.
Beamtenherrschaft, sf. pl. 

-en, panowanie n. urztzdnikow, 
biurokracyi.

Beamtenmacht, sf. wladza 
urztzdnicza.

Bea'mtenpersonal,«».-(e)s, 
pl. -e, personal urztzckniczy.

Bea'mtenrangordnnng, sf. 
pl. -en, hierarehia urztzdnicza, 

Beamtenschaft, sf. biuro- 
kracya /., stan urztzdniczy.

Bea'mte(r), sm. -n, pl. -n 
(-in sf., pl. -innen), urztzdnik 
m. (urztzdniczka /.).

Beängstigen, va. trapid, 
niepokoid, drtzczyd dokuczad; 
beängstigend, pp. i adi. nie- 
pokoj^cy,sprawiaj ^cy niepoköj, 

' drtzczk^cy, trapiqcy.
Beä ngstigung, sf. pl. -en, 

j utrapienie n., drtzczenie n.
Bea nspruchen, va. wyma- 

gad, stawiad pretensye, wy- 
magania; sein Eigentum — do- 
magad sitz wlasnosci; dies er­
fordert gespannte Aufmerksam­
keit to wymaga wyttzzenia 

। (skupienia) uwagi; den Kosten­
ersatz — dochodzid zwrotu 
kosztöw.

Bea nspruchung, sf. pl. -en, 
roszczenie n. pretensyi, do- 
chodzenie n„ reklamacya f.

Bea'nstünden(beanstanden), 
va. podniesc zarzuty, opono- 
wad, wniedc reklarnacytz; kwe- 
styonowad; die neu aufgelegten 
Steuern wurden beanständet 
nowe podatki wywolaly rekla- 
macye; die Ware wurde von 
der Behörde als verdorben be­
anständet wladza zakwestyono- 
wala towar jako zepsuty.

Bean'ständung, sf. pl. -en, 
reklamacya /., zakwestyono-

Bau schen, L va. nadymad, | 
ukladad w faldy; II. vn. (I).) 
i vr. sich — (h.) nadymad sitz 
odstawad (u sukni).

Bauschig, adi. buchasty, 
bufiasty, puszysty.

Bauschkauf, sm. -(e)s, pl.
-käufe, kupno n. hurtem.

Bau schlosser, sm. -s, pl. —, 
dlusarz budowlany.

Bau schule, sf. pl. -n, szko- 
la budownicza.

Bau schutt, sm. -(e)s, rum 
m., rumowisko n.

Bau'stätte, sf. pl. -n, ob. 
Bauplatz.

Bau stein, sm. -(e)s, pl. -e, 
kamieh m. do budowy.

Bau stelle, sf. pl. -u, ob. 
Bauplatz.

Bau stil, sm. -(e)s, pl. -e, 
styl budowlany.

Bau tischler, sm. -s, pl. —, 
ciedla budowlany.

Bauunternehmer, sm. -s, 
pl. —, przedsi^biorsca m. bu­
dowy.

Bau'unternehmung, sf. pl.
-en, przedsi^biorstwo n. bu­
dowy.

Bauchen, sn. Zbqszyn m.
Bau tzen, sn. Budyszyn m.
Bau'verstündige(r), sm.

-gen, pl. -ge, biegly pl. w 
budownictwie.

Bauwesen, sn. -s, budo- 
wnictwo n.

Bau wUt, sf. narnitztnoLö f. 
budowania.

Bay ern, sn. Bawarya /., 
Baher sm. Bawarczyk; Bahnerin 
sf., Bawarka; bahXe)risch adi. 
bawarski.

Bay reuth, sn. Boruty pl.
Baza r, sm. -s, pl. -e, ba- 

zar m.
Bazi llus, sm. —, pl. -len, 

lasecznik m„ bakcyl m„ mi- 
krob m.

Bea bsichtigen, va. zamie- 
rzad co, mied zamiar co uczynid; 
ich beabsichtige hinzugehen mam 
zamiar sitz tarn udad; ich be­
absichtige gar nicht nie zamy- 
slam wcale; ich beabsichtige 
nichts Böses nie mam zlych za- 
miarow; die beabsichtigte Reise 
zamierzona podroz.

Bea chten, va. zwracad uwtp 
gtz na co; uwazad na co, pilnie
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wanie n., podniesienie n. za- 
rzutöw.

Bea ntragen, va. wniesd, 
uczynid wniosek, zapropono- 
waö; er beantragte Übergang 
zur Tagesordnung wniösl przej- 
dcie do porzadku, uczynil wnio­
sek na przej^cie do porzadku 
dziennego.

Bea ntworten, va. odpowie- 
dzie6, dad odpowiedz na co; 
einen Brief — odpisad na list; 
einen Einwurf — odeprzed 
zarzut.

Bea ntwortung, sf. pl. -en, 
odpowiedz /.; odparcie n.; in 
— ihres Schreibens w odpo- 
wiedzi na list pariski.

Beantwortungsschreiben, 
sn. -s, pl. —, pismo zawiera- 
j^ce odpowiedz, pismo z od- 
powiedzist.

Bea rbeiten, va. 1) praco- 
wad nad czem, obrabiad co, 
nadawad kstzalt, (w gorn.) ex- 
ploatowad; (przen.) j—n — 
obrabiad kogo, starad sitz wy- 
wrzec wplyw na kirn, czynid 
starania, by uzyskad co od 
kogo; ich habe ihn schon ge­
hörig bearbeitet porzqdnie go 
juz obrobilem; 2) ein Thema 
— opracowad temat; einen 
Stoff dramatisch — opracowad 
temat w formie dramatycznej, 
opracowad dla sceny; eine Wis­
senschaft — zgl^biad nauktz; der 
Roman ist nach dem Französi­
schen bearbeitet powiedd przero- 
biona jest z francuskiego; er 
hat eine neue Auflage bearbeitet 
sporz^dzil nowe wydanie; neu 
bearbeitete Auflage przerobione 
wydanie; 3) uprawiad (roly, 
ogröd); mit beut Meißel — 
ociosad; die Pappe mit der 
Schere — wycinac karton no- 
zycami; mit dem Hammer — 
kud mlotem.

Bearbeitung, sf. pi. -en, 
opracowanie n. obrohienie n., 
uprawa /.; freie — swobodne 
opracowanie; parafraza /.

Beargwohnen, va. podej- | 
rzywad; j—U — mied podej - 
rzenie na kogo.

Beatifikatio n, sf. pl. -en, 
zaliczenie n. w poczet blo- 
goslawionych, beatyfikacya f. 
(Seligsprechung).

Beatri ce (wym.: -trieze), 
Bea trir, Sf. Beatrycze, Bea- 
tryks.

Beau fsichtigen, va. nad- 
zorowad, czuwac nad czem, kon- 
trolowad, mied oko na kogo, 
co; er wird von der Polizei 
beaufsichtigt zostaje pod nad- 
zorem policyjnym.

Beau fsichtigung, sj. p/.-en, 
nadzör m., nadzorowanie n., 
czuwanie n. nad czem, kon- 
trola f.

Beau ftragen, va. poruezyd, 
zlecid, dad zlecenie; er wurde 
beauftragt Frieden zu schließen 
otrzymal zlecenie zawarcia po- 
koju.

Beau'ftragte(r), sm. -n, pl. 
-N, pelnomocnik m., manda- 
taryusz m.

Beau ftragung, sf. pl. -en, 
zlecenie n., mandat m., dele- 
gacya /.

Beau geln, va. patrzed na 
co, oglqdad.

Beaugenscheinigen, va. 
zrobid ogl^dziny.

Beba ken, va. zaznaczyd ba- 
kami (przestrzen).

Bebä ndern,va.okryd, ozdo- 
bid wstygami, ubrad w wstazki.

Bebau en, va. 1) uprawiad 
(roltz); 2) zabudowad.

Bebauung, sf. 1) upra- 
wianie n. (roli); 2) zabudo- 
wanie n.

Be den, vn. (h.) drzed, trzgäd 
sitz, dygotad; ich bebe vor Kälte 
trztzstz sitz z zimna; ich bebe 
vor Furcht drztz z strachu; ich 
bebe nicht vor der Gefahr nie 
Itzkarn sitz niebezpieczenstwa,; 
für j—U — drzed o kogo, 
Itzkad sitz o kogo; die Stimme 
bebt vor Erregung glos drga 
z wzruszenia; das Herz bebt 
vor Freude serce skaeze z ra- 
dodei.

Be b en, sn. -s, drganie n., 
trztzsienie n. sitz, dygotanie n.; 
Itzk m.

Bebinden, va. obwi^zad, 
owi^zad wokolo.

Beblättern, va. i sich — vr. 
(h.) okryd (sitz) lisdmi.

Bebo rten, va. ozdobid, ob- 
szyd galonami.

Bebri llen, va. ubrad w oku- 
lary.

Bebrillten, va. dad most, 
polozyd, zbudowad, rzucid most 
przez (rzektz).

Bebrütten, va. Eier — sie- 
dzied na jajach, wyltzgad jaja.

Bebuschen, va. zasadzid, 
ozdobid krzakami.

Bescher, sm. -s, pl. —, pu- 
har m„ kielich m., kubek m. 
(do picia i gry w kostki); — 
des Fammers kielich goryezy; 
zwischen — und Gaum ist ein 
weiter Raum w krotkim cza- 
sie wiele sitz rzeczy stad moze; 
(o zoltzdziacb) miseezka f.

Be^cherartig, adi. w rodzaju 
kielicha, kubka.

Be'cherblume, sf. pl. -n, 
krwidei^g m.

Be'cherchen, sn. -s, pl. —, 
kubeczek m., kubek m.

Be"cherförmig,adr.wksztal- 
cie kielicha, kielichowaty.

Becherklang, sm. -(e)s, pl. 
-klänge, dzwitzk m. puharow.

Beschern, vn. (h.) pid.
Be cken, sn. -s, pl. —, 

miednica /.; misa /.; mie- 
dnica /. (med.); kotlina /.; 
(muz.) kotly pl.

Be'ckenförmig, adi. w for­
mie kotla.

Be ckenschläger, sm. -s, pl. 
—, graj^cy m. na kotlach; 
cymbalista m.

Beda chen, va. pokryd da- 
chem.

Beda chung, sf. pi. -en, po- 
krycie n. dachem; dach m.

Beda cht, T. sm. -es, roz- 
waga /., zastanowienie n., na- 
mysl m., rozpatrzenie n.; nüt 
(gutem) — po (dobrej) roz- 
wadze; ohne — bez namyslu; 
— nehmen auf etw. zwazyd na 
co, uwzgltzdnid co; mit — han­
deln dzialad z rozwagq ; II. adi. 
rozwazny, baezny; auf etw. — 
sein baczyd na co, zamierzad 
co: auf seinen Vorteil eifrig — 
sein pilnie baczyd na wlasnH 
korzysd.

Bedä chtig, adi. 1) baezny, 
rozwazny; adv. baeznie, roz- 
waznie; ein -er Mann rnqz 
pelen rozwagi, rozwazny; — 
zu Werke gehen j^d sitz czego 
z rozwagi, rozwaznie; 2) po- 
wolny, miarowy; adv. powolnie,
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miarowo; — einherschreiten isc 
miarowym krokiem.

Bedä chtigkeit, «/. rozwaga 
/., bacznoäö f.

Beda chtlos, adi. bez roz- 
wagi; adv. nierozwaznie.

Beda'chtnahme, sf. wzglyd 
m„ uwzglQdnienie n.

Beda chtsam, adi. ob. Be­
dächtig.

BedAchtsamkeit, sf. ob. Be­
dächtigkeit.

Beda nken, sich — vr. (h.) 
sich bei j—m —, podzi§kowa6 
komu za co; seid bedankt dzitzki 
wam; ich bedanke mich dafür 
pi^knie dzitzkujtz.

Beda rf, sm. -(e)s, potrzeba 
/.; nach — wedle potrzeby; 
es ist —an dieser Ware bardzo 
sitz dopytujy o ten towar, ten 
towar cieszy si$ wielkim po- 
pytem; der — ist gestiegen kon- 
sumcya zwi^kszyla sitz; ich habe 
meinen — (gedeckt) mam, ile 
mi potrzeba; das ist genug für 
meinen — to wystarczy na 
mojy potrzeby.

Bedarfsartikel, sm. -s, 
pl. —f artykul m. codziennej 
potrzeby.

Be darfsfall, sm. -es, pl. 
-fälle, potrzeba /.; im — 
w razie potrzeby.

Bedauerlich, adi. pozalo- 
wania godny; przykry.

Bedandern, I. va. j—n —, 
zalowad kogo, litowaö si<j nad 
kirn: j—s Schicksal — litowaö 
sitz nad czyim losem; den Ver­
lust von etw. — zalowaö straty 
czego; II. sn. -s, pozalowanie 
n., Iito66 /.; j—M sein — 
äußern wyrazi<5 komu pozalo­
wanie; zu meinem großen — 
mocno zalujtz, ku memu wiel- 
kiemu pozalowanin.

Bedauernswert, adi. poza- 
lowania godny.

Bede cken, I. va. i sich — 
w- (h.) nakryö, okry<5, przy­
kry 6; den Kopf — okryö glowtz; 
sich — nakryö glowtz, wdziac 
kapelusz; den Kopf mit einer 
Müße — wdzia6 ezapktz na 
8lvwtz; den Weg mit Blumen 
— uslaö drogtz kwiatami; sei­
nen Weg mit Leichen — za- 
znaezyö pochod trupami; mit 
^tstggen — ubrac w chorygwie; 

|—s Fehler — zakrywaö czyje 
bltzdy; mit Rasen — obsadzid 
trawy; mit Stroh — okryö 
slomy; eine Festung — pokryc 
fortecc?; mit einem Mauerwerke 
— okoliö murem; II. bedeckt, 
pp. i adi. okryty, zakryty; mit 
Wolken bedeckter Himmel po- 
chmurne niebo.

Bedeckung, sf. pl. -en, 1) 
okrycie n., przykrycie n.; dieser 
alte Mantel dient ihm zur — 
ten stary plaszcz sluzy mu za 
okrycie; 2) konwoj m„ straz 
/;, eskorta /.; er reist mit — 
podrozuje z eskorta; 3) — 
eines Planeten zaömienie n. 
planety.

Bede'cknngsmannschaft, sf. 
pl. -en, eskorta /., konwoj m.

Bede'ckungstruppen, sf. pl. 
wojsko pokrywajyce odwrot.

Bedenken, bedachte, habe 
bedacht, I. va. 1) zwazy<5, roz- 
wazy<$, zastanawiac sitz nad 
czem; ich habe reiflich alles be­
dacht dokladnie wszystko roz- 
wazylem; die Folgen — za- 
stanowiö sitz nad nast^pstwami; 
und wenn man bedenkt, daß 
a gdy sitz zwazy, ze; 2) j—N 
— myäleö o kirn; j—N mit etw. 
— zaopatrzyö kogo w co; f—N 
int Testamente — zapisa6 komu 
co w testamencie; er ist von 
der Natur stiefmütterlich be- 
dacht natura po macoszemu 
obeszla sitz z nim; II. vr. sich 
— (h.) 1) zastanowiö sitz, roz- 
wazaö, rozpatrywaö; ich Will 
mich darüber — zastanowi^ sitz 
nad tem; sich eines anderen — 
powziaö inny zamiar, zmieniö 
zamysly; 2) namy&laö sitz; wenn 
er sich lange bedenkt, ist alles 
verloren jelli dlugo sitz b^dzie 
namy&lal, wszystko btzdzie stra- 
cone; III. bedacht, pp. i adi. 
1) er ist vom Schicksal schlecht 
— los upoäledzil go; 2) ob. 
Bedacht II.

Bedenken, sn. -s, pl. —, 
1) rozwaga /., zastanowienie 
n„ rozpatrzenie n.; etw. in 
— ziehen rozwazyö, rozpatrzyö 
co; 2) wytpliwosö /.; — tragen 
namyslaö sitz, mied wytpliwoäci 
co do czego; das hat kein — 
niema wytpliwosci w tej spra- 
wie; er macht sich keine — nie 

robi sobie skrupulöw; ohne — 
in eine Falle gehen wpaäd slepo 
w zasadzktz.

Bede nklich, adi. 1) dajycy 
powod do zastanawiania sitz; 
wzniecajycy obawtz, krytyczny, 
fatalny, niebezpieczny; die Sa­
che ist — sprawa zle stoi; es 
bleibt mir noch einiges —mam 
jeszcze niektore wytpliwosci; 
die Sache kommt mir — vor 
sprawa wydaje mi sitz podej- 
rzany; seine Lage ist — po- 
lozenie jego jest krytyczne; es 
sieht UM ihn — aus zle z nim; 
2) zamyslony, niespokojny; du 
siehst — aus masz mintz za- 
frasowany, niespokojny.

Bede nklichkeit, sf. pl. -en, 
ob. Bedenken; j—tt wegen — 
verhaften aresztowaö kogo jako 
podejrzanego.

Beden ten, I. va. 1) znaczyc, 
oznaczac; was bedeutet dieses 
Wort? co znaczy ten wyraz? 
die Bretter, die die Welt bedeuten 
scena /., teatr m.; 2) znaczyö, 
mied wagtz; die Sache hat viel 
zu — to rzecz wielkiej wagi; 
der Mann bedeutet viel to myz 
o wielkiem znaczeniu; das hat 
Nichts zu — to nie nie znaczy; 
dieser Fehler bedeutet nicht viel 
to blyd malego znaczenia, ma- 
lej wagi; das wird nichts zu 
bedeuten haben to nie pociygnie 
zadnych skutköw; 3) oznaczac, 
zwiastowaö, przepowiadaö; 
Schwalben — Frühling jasköl- 
ki zwiastujy wiosntz; das hat 
etwas zu — pod tem sitz coä 
kryje; 4) j—M i s—N — dac 
komu znak, oznajmiö komu, 
daö zlecenie, polecic, uprzedziö 
kogo; suchen Sie ihn zu — 
staraj sitz pan przyprpwadziä 
go do rozumu; er läßt sich nichts 
— nie da je sobie czyniö za­
dnych uwag; 5) objaäniaö, po- 
ucza6 o czem; II. bedeutend, ppr. 
i adi. znaczycy; gleich— ro- 
wnoznaczycy, synonimowy; -es 
Lächeln znaczycy ußmiech; wiele 
znaczycy; pokazny, znaczny, 
wazny; er zeigte -es Talent 
okazal znaczny talent; er nimmt 
eine -e Stellung ein zajmuje 
powazne stanowisko ; er wird 
etwas -es werden dojdzie wiel- 
kiego znaczenia; er hält sich
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für etwas -es uwaza si§ za 
wielk$ figurtj.

Bedeutsam, adi. wazny, 
znacz^cy; adv. znaczaco.

Bedeutsamkeit,sf. wazno&s 
/., znaczenie n.

Bedeu tung, sf. pl. -en, zna­
czenie n., waga /.; oäwiad- 
czenie n., oznajmienie n.; in 
des Wortes weitester — w naj- 
obszerniejszenbslowa znaczeniu 
— gewinnen sta6 sitz znacznym; 
Von — sein mie6 znaczenie; 
übertragene — eines Wortes 
znaczenie przenoäne slowa; 
Worte von gleicher — syno- 
nimy; die — eines Satzes ver­
drehen przekrtzcaö sens zdania; 
Von schlimmer — zwiastuj^cy 
coä zlego.

Bedeutungslos, adi. bez 
znaczenia, nie maj^cy wagi.

Bedeu tungsvoll, adi. pelen 
znaczenia, wielkiej wagi; seine 
Worte sind — slowa jego za- 
wierajq, gltzbokq, mysl.

Bedie nen, I. va. 1) ob- 
slugiwaö kogo, uslugiwaö komu; 
bei Tische — uslugiwaö przy 
stole; seine Gäste gut — 
dobrze podejmowac gosci; 2) 
ich habe ihn tüchtig bedient 
dobrze go oporzfidzilem; 3) 
(w grze w karty) die Farbe 
— dodaö do koloru; die Farbe 
nicht — zrobiö renons; II. sich 
—, vr. poslugiwaö sitz; sich einer 
Sache — poslugiwaö sitz czem; 
sich eines Mittels mit Erfolg 
— uzywaö jakiegos srodka ze 
skutkiem; bitte, — Sie sich 
prosze, racz pan wzi^ö.

Bedie nstete(r), sm. -n, pl. 
•(n), w sluzbie btzdacy; die -n 
personal m., sluzba /.

Bedie nte (ein °r), sm. -n, 
pl. -n, sluga m., sluzq,cy m„ 
lokaj n.

Bedie'ntenkleidung, sf. pl. 
-en, liberya f.

Bedie'ntenseele, sf. pl. -n, 
lokajska, sluzalcza dusza.

Bedie nung, sf. pl. -en, 1) 
usluga /., obsluga /.; in die­
sem Wirtshause ist schlechte — 
w tej gospodzie jest zla uslu­
ga; 2) sluzba /.; posluga /.; 
ludzie do uslugi; meine — 
moja sluzba; er hat eine — 
angenommen przyj^l poslug§.

Bedi ng, sm. -s, pl. -e, ob. 
Bedingung.

Bedi ngen, I. va. i sich — 
vr. a) bedang, habe bedungen, 
l) zgodzic, ulozyö sitz; eine 
Ware — stargowaö towar; be­
dungener Preis cena umowiona; 
2) wymowiö sobie, zastrzedz 
sobie; das bedinge ich mir, daß 
Sie nichts davon erwähnen za- 
strzegam sobie, ze pan o tem 
nie nie wspomniesz; bedungen, 
daß pod warunkiem, ze; sich 
zu etwas — zaangazowaö sitz 
do czego, zgodziß sitz do czego; 
b) bedingte, habe bedingt, uezy- 
niö co zawislem od czego, za- 
warunkowaö; durch etwas be­
dingt sein zalezeti od czego, 
by6 zawislem od czego; (u pra- 
wniköw) ein bedingtes Rechts­
geschäft czynnoää prawna pod 
warunkiem zawarta; es ist durch 
die Sache selbst bedingt jest 
nieodzownym wynikiem rzeczy 
samej; durch etwas bedingt sein 
sein by6 niechybnym skutkiem 
czego; sich gegenseitig — na- 
wzajem zalezec od siebie; II. 
bedingend ppr. i adi. warun- 
kowy; -e Art tryb lq.czq.cy; 
III. bedingt, pp. i adi. zawa- 
runkowany, warunkowy, z re- 
strykeyq, z zastrzezeniem.

Bedingung, sf. pl. -en, 
warunek m., restrykeya /., 
ograniczenie n.; unter der —, 
daß pod warunkiem, ze; mit 
der —, daß z tem, ze; -en 
stellen, vorschreiben stawiaö, 
przepisywaö warunki; unter 
jeder — na wszelki wypadek; 
aufschiebende — warunek odra- 
czajqcy, odwlekajqcy, zawi - 
szajqcy; auflösende — warunek 
rozwiqzujacy; unerläßliche — 
warunek nieodzowny; die Be­
dingungen feststellen ulozyö sitz 
o warunki; unter der — sechs­
monatlicher Aufkündigung za- 
strzegajqc sobie szesciomie- 
sitzczne wypowiedzenie.

Bedi'ngungsgleichuug, sf. 
pl. -en, rownanie warunkowe 
(mat.).

Bedi ngungslos adi. i adv. 
bez zastrzezen, bezwarunkowy 
(-wo).

Bedingungssatz, sn. -es, pl. 
-sätze, zdanie warunkowe.

Bedingungsweise, adi. i 
adv. pod warunkiem, warun- 
kowo.

Bedo rnen, va. cierniami 
obsadziö; (przen.) der bedorute 
Lebensweg droga zycia cier­
niami zaslana.

Bedra ngen, va. trapid, dr<?- 
czyd, uciskad, mtzczyd, nagaby- 
wa<5; von Gläubigern bedrängt 
nagabywany od dluzniköw; die 
Not bedrängt ihn ntzdza mu 
dokucza, przeäladuje go; er ist 
in sehr bedrängter Lage jest 
w wielkich klopotach, w opla- 
kanej sytuacyi, w wielkiej bie- 
dzie; das bedrängte Herz serce 
utrapione; bedrängte Zeiten 
citzzkie czasy.

Bedrängnis, sf. pl. -sse, 
(Bedrängtheit, sf. pl. -en, Be­
drängung, sf. pl. -en) klopoty 
sn., ucisk m., bieda /., citzzkie 
polozenie, zmartwienie n„ 
zgryzota f.

Bedro hen, va. grozid, za- 
graza<5; uns bedroht der Feind 
zagraza nam nieprzyjaciel; die 
Festung ist bedroht twierdza jest 
zagrozona, znajduje sitz w nie- 
bezpieczenstwie.

Bedro hung, sf. pl. -en, za- 
grozenie n„ grozba /.

Bedrohlich, adi. grozny; 
adv. groznie.

Bedrucken, va. zadrukowad.
Bedrü cken, va. uciskad, gntz- 

bi6, drtzczyä; hohe Steuern — 
die Provinz wielkie podatki 
ciqzq, na kraju; die Spanier — 
die Eingeborenen Hiszpanie 
gntzbiq krajowcow; bedrückend, 
ppr. i adi. dokuezliwy, zki, 
uciazliwy.

Bedrü cker, sm. -s, pl. —, 
gntzbiciel m„ drtzczyciel m.

Bedrü ckung, sf. pl. -en, gn?- 
bienie n., drtzczenie n.

Bedü nken, v. imprs. (h.) es 
will mich — zdaje mi sitz.

Bedüngen, sn. -s, nach mei­
nem — wedle mego widzimisu?, 
mojem zdaziem.

Bedü rfen, bedarfst, bedarf, 
bedurfte, habe bedurft, va., vn„ 
v. imprs. potrzebowad; icf) bedarf 
einer Sache potrzeba mi pewnej 
rzeczy; es bedurfte nur eines 
Wortes trzeba bylo tylko slowa, 
jedno slowo byloby wystar-
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czylo; das bedarf einer Er­
klärung to wymaga objadnienia; 
was — wir langer Reden? po 
co mamy duzo rnöwid?

Bedü rfnis, sn. -sses, pl. -sse, 
potrzeba /.; ich empfinde das 
— nach einem Freund czuje, 
ze mi potrzeba przyjaciela; ich 
fühle das — nach Liebe pragne 
miioSci; die -sse des Lebens be­
friedigen zaspokoid potrzeby 
zycia; nach — w miar? potrzeby.

Bedü rfnisanstalt, sf. pl. 
-en, wychodek m.

Bedü rfnislos, adi. i adv. 
bez potrzeb.

Bedü'rfnislosigkeit,«/.brak 
m. potrzeb.

Bedü rftig, adi. 1) biedny, 
w niedostatku zyj^cy; 2) einer 
Sache — potrzebuj^cy pewnej 
rzeczy.

Bedürftigkeit, «/. niedo- 
statek in., bieda /., n^dza f.

Bedu'seln, vr. (h.) upoid; 
beduselt sein byd pijanym; sich 
beduseln upid si?.

Beefsteak, sn. -s, pl. -s, 
bifsztyk m.

Bee ngen, va. bronowad, roltz 
wlöczyd.

Bee hren, L va. zaszczyci6; 
in Beantwortung der Frage, mit 
der Sie mich beehrt haben w od- 
powiedzi na zapytanie, ktörem 
raczyleä mnie pan zaszczycid; 
er hat mich mit herrlichen Ge­
schenken beehrt obdarzyi mnie 
wspanialymi podarunkami; II. 
sich — vr. (h.) mied zaszczyt; 
ich beehre mich Ihnen mitzu­
teilen mam zaszczyt zawiadomid 
pana.

Beeiden (Beendigen), va. 
zaprzysi^dz, przyschgq, stwier- 
dzic; eine Aussage — stwierdzid 
zeznanie przysi^gg; einen Zeu­
gen — odebrad przysitzgtz od 
dwiadka; beeidigt, pp. i adi. 
zaprzysi^zony.

Beei digung, sf. pl. -en, za- 
przysi^zenie n., stwierdzenie 
n. przysi^g^; die — eines Be­
amten zaprzysi^zenie urzQ- 
dnika, odebranie przysi^gi od 
urz^dnika.

Beei sern, sich — vr. (h.) 
starad sch usilnie; ich werde 
Mich beeifern ihm zu gefallen 

doloztz staraii, by mu sitz po- 
dobad.

Beei len, I. va. przyspieszad; 
II. sich — vr. (h.) pospieszad, spie- 
szyd; ich beeile mich mitzu­
teilen spiesztz z doniesieniem.

Beeinflussen, va. j—n, etw. 
wplyw wywierad, wplywad na 
kogo, na co; die Wendug der 
Angelegenheit ist durch ihn be­
einflußt obrot, ktöry vvzitzla 
sprawa, jest jego dzielem; on 
wplyn^l na obröt sprawy.

Beeinträchtigen, va. po- 
krzywdzid, skrzywdzid.ukröcid; 
krzywcch, szkodtz wyrzqdzid, 
szkodzid; j—n in seiner Ruhe 
— przerwad komu spoköj; 
j—s Rechte — uchybid czyjemu 
prawu, ukröcid czyje prawo; 
j—s Gesundheit — uszkodzid 
zdrowie czyje.

Beeinträchtigung, sf. pl. 
-en, uszkodzenie n., pokrzy- 
wdzenie n„ wyrzadzenie n. 
szkody, uchybienie n., ukrö- 
cenie n., uszczuplenie n.

Beei sen, sich — vr. (h.) 1) 
pokryd sitz lodern; 2) va. obid 
zelazem.

Beelzebub, sm. -s, szatan 
m. Beizebub.

Bee nden, Bee ndigen, va. 
skonczyd, zakonczyö, dopro- 
wadzid do konca; die Sitzung 
— zamknqd posiedzenie; nach 
beendigtem Schauspiel po przed- 
stawieniu; die Dressur eines 
Pferdes — wytresowad, uje» 
zdzid konia.

Bee'ndtig)ung, sf. pl. -en, 
zakonczenie n., zalatwienie n.

Bee ngen, va. dciedniad; ich 
fühle mich auf der Brust beengt 
citzzko mi na piersi; sein Atem 
ist beengt oddycha z trudnoscia, 
citzzko; (przen.) ograniczyd, 
ukröcid (wladz^, oddech); er 
ist in seinen Geschäften durch 
Geldmangel beengt, brak go- 
töwki utrudnia mu prowa- 
dzenie interesöw.

Bee'ngung,«/.Bee'ngtheit, 
sf. äciesnianie n., ograniczenie 
n., ukröcenie n.

Bee rben, va. j—n — wzi^d 
spadek po kirn; beerbt sein 
mied spadkobiercöw.

Bee rdigen, va. pogrzebad, 
pochawad.

Bee rdigung, sf. pl. -en, 
pogrzeb m„ pochowanie n.

Bee re, sf. pl. °n, jagoda 
/.; in die -n gehen pöjdd na 
jagody; -n brechen, pflücken 
rwad, zbierad jagody; (przen.) 
-n austeilen möwid zloäliwie.

Bee renförmig^ckr.veksztal- 
cie jagody. /

Beerenwanze, sf. pl. -n, 
pluskwa f. poaiomczak.

Beet, sn. -es, pl. -e, grztzda 
/., grz^dka /.

Bee ten, va. die Felder — 
uprawiad roltz wedle zagonöw.

Befä cheln, va. wacblowad.
Befä higen, I. va. uzdatnid, 

uzdolnid, zdolnym uczynid;j—n 
für ein Amt — nadad (udzielid) 
komu kwalifikacye do urz.tzdu; 
II. sich — vr. byd zdolnym 
do czego; er befähigt sich für 
dieses Amt posiada kwalifika- 
cytz do tego urztzdu; III. be­
fähigt, pp. i adi. zdolny, nada- 
j^cy sitz; er ist sehr befähigt 
jest bardzo uzdolnionym, ma 
wielkie zdolnodci; er ist rechtlich 
nicht vollkommen befähigt nie 
posiada pelnej zdolnosci pra- 
wnej.

Befä higung, sf. pl. -en, 
uzdolnienie n„ zdolnoäd /., kwa- 
lifikacya /.; — gll einer Kunst 
talent m. do sztuki; rechtliche 
— zdolnodd prawna.

Vefü'higungsnachtveis,E. 
-ses, pl. -se, dowöd m. uzdol- 
nienia; den — führen wykazad 
kwalikikacytz.

Befä'hignngszeugnis, sn. 
-sses, pl. -sse, dwiadectwo n. 
uzdolnienia.

Befa hren, befährst, befährt, 
befuhr, habe befahren, va. 1) 
objezdzad, jezdzid po czem; 
einen Weg — jechad po dro- 
dze (drogq); eine sehr befahrene 
Straße ulica bardzo ucztzszcza- 
na; ein Weg, der sich leicht — 
läßt dobra, gladka droga; diese 
Bahn wird noch nicht — tej 
kolei nie oddano jeszcze do 
uzytku; 2) einen Teich — 
wioslowad po stawie; die See 
— plynrch po morzu; 3) (görn.) 
einen Schacht — spuäcid sch 
do szybu; 4) den Acker mit 
Dünger — nawozid roltz gno- 
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jem; 5) ihr habt nichts zu — 
nie macie si§ niczego obawiaö.

Befahrung, sf. pl. -en, 
objezdzanie n., jezdzenie n.; 
zeglowanie n.; zjazd m. (do 
szybu).

Befahlen, va. befällst, be­
fällt, befiel, habe befallen, j—n 
— na kogo napa£6, opa66; er 
ist Vom Fieber — dreszcze go 
przejmuja; die Furcht befällt 
mich strach mnie bierze; die 
Hunde befielen ihn psy go 
opadly; es befällt mich die Lust 
zbiera mnie ch^tka; wir sind 
von einem großen Sturme — 
worden zaskoczyla nas wielka 
burza; die Familie ist von 
schwerem Unglück — rodzine 
spotkalo wielkie nieszcz^cie; 
es befiel ihn plötzlich die Angst 
nagle strach go przej^l.

Befangen, besängst, besängt, 
befieng, habe befangen, I. va. 
1) poplqtaö, zawiklaö w CO; 
in etw. — sein byß zajtzty 
czem; in einem Unternehmen 
— sein by6 zaangazowanym 
(mied udzial) w przedsi^bi- 
orstwie; er ist von Vor­
urteilen — tkwi w przesqdach, 
jest pelen przesqdow; du bist 
in einem großen Irrtum — 
jesteä w wielkim bl^dzie; er 
ist in dieser Angelegenheit — 
jest wplqtany (wmieszany) w t§ 
spraw?; ich will dein Urteil 
nicht — nie przesqdzam twego 
zdania; 2) das ist mit darunter 
—- to sitz juz w tem mieiSci; 
in der Rechnung ist diese Aus­
gabe mit — w rachunk 
umieszczony jest i ten wy- 
datek (figuruje); II. —, pp. 
i adi. zaltzkly, nieämialy, za- 
ambarasowany, stronniczy; er 
ist gegen uns — jest Stronniczy 
wobec nas; ein befangener Kopf 
umysl ograniczony; seine Ge­
genwart macht mich—obecnoSL 
jego czyni mnie nieämialym.

Befa ngenheit, sf. pl. -en, 
nieämialo66 bojazliwo66 /., 
trwozliwo66 /., uprzedzenie n.

Befa ssen, I. va. etw. — do- 
tykaä sitz czego, rnacaö; II. sich — 
vT. (h.) mit etw., mit j—m — 
zajmowaö sitz czem, kirn, mieö 
z kirn do czynienia; ich will 
mich damit nicht — nie chctz 

sitz mieszad w ttz sprawQ; ich 
befasse mich mit dem Studium 
der Philosophie zajmuj§ sitz 
filozofiq,; er befaßt sich mit 
Unternehmungen trudni sitz 
przedsitzbiorstwarni.

Befe hden, va. i sich — vr. 
j—N — wojntz komu wypowied- 
zieö, wojn? z kirn prowadziö; 
sie — sich wojn$ z sobq pro- 
wadzq,, wojujq, z sobq.

Befe hl, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) rozkaz m.; auf — des 
Königs z rozkazu kröla; j—m 
— geben da6 komu rozkaz, 
rozkazaö komu; zum Angriff 
— geben da6 körnend^ do 
ataku; unter f—s -en stehen 
by<$ pod czyim rozkazem; 
den — über die Armee führen 
dowodzid armiq; den — über­
nehmen objq<$ dowodztwo; etw. 
zu — haben mied CO do dy- 
spozycyi; ich stehe Ihnen zu — 
festem na rozkazy pahskie; zu 
— Herr Hauptmann wedlug 
rozkazu panie kapitanie; was 
steht zu —, zu Ihrem —? 
co pan rozkaze? czem rnogtz 
sluzyö? 2) nakaz m., edykt 
m.» dekret m. (wladzy pan- 
stwowej, duchownej).

Befe'hl en, befiehlst, befiehlt, 
befahl, habe befohlen, 1. va. 
1) rozkazaö, nakazaö; schriftlich 
— da6 rozkaz na piSmie; j—m 
zu — haben mied prawo rozka­
zy wania komu; Was hast du 
mir zu —? CO mi rnasz do 
rozkazu? mir hat niemand zu 
— nie mam pana nad sobq; 
da will jeder — w to kazdy 
sitz wtrqca; Sie haben nur zu 
— czekam tylko rozkazu; wie 
Sie — jak pan rozkaze; was 
— Sie co pan rozkaze? czem 
rnogtz sluzyö? Sie haben mich 
zu sich befohlen raczyleä mnie 
pan zaprosiö, powolaleä mnie 
pan do siebie; seine Pferde — 
kazaö zaprztzgaö; j—N zu sich — 
kazaö przyj66 komu; der König 
hatte ihn zur Hoftafel befohlen 
krol zaszczycil go zaproszeniem 
na obiad dworski; 2) poleciö, za- 
leci<5; j—m etw. — powierzyö 
komu co; in deine Hände be­
fehle ich meine Seele w n?ce 
Twoje oddajtz ducha mego; 
Gott befohlen niech citz Bog 

prowadzi; und damit Gott be­
fohlen a na tem koniec; er 
befahl mir viele Grüße für Sie 
zlecil mi wiele uklonöw dla 
pana; II. befehlend, pp. i adi. 
rozkazujqcy; befehlende Art 
tryb rozkazujqcy.

Befehligen, va. 1) j—n zu 
etw. — nakazaß komu co, daö 
rozkaz do czego; 2) eine Armee 
— dowodziö, komenderowaö, 
mied dowodztwo nad armiq,.

Befe hlshaber, sm. °s, pl. 
—, dowodzca m., komendant m.

Befe'hlshaberisch, adi. i 
adv. rozkazu jq.cy, w tonie 
rozkazujqcym.

Befei len, va. opilowaö.
Befei nden, va. j—n — zy6 

z kirn w nieprzyjazni, napasto- 
wa6 kogo, przesladowad kogo.

Befestigen, va. 1) etwas an 
etwas — przymocowaö co do 
czego, przytwierdziö; in der 
Mauer befestigt sein trzymaö 
sitz (siedzieö) w murze; zwei 
Blechstücke mit Blei aneinander 
— zlutowaö dwa kawalki bla- 
chy; eine Schnur an dem Haken 
— przywiqzaö sznur do haka; 
einen Pfahl in der Erde — 
wbi<$ pal w ziernitz; 2) ob- 
warowaö; das Lager durch Wälle 
— obwarowaö oboz walami; 
eine befestigte Stadt miasto 
warowne; 3) ugruntowaö, usta- 
li6; sich im Glauben — ustaliö 
sitz w wierze; das Gerücht be­
festigt sich pogloska sitz potwier- 
dza; die Preise haben sich be­
festigt ceny sitz ustalily; die 
Bande der Frenndschaft — 
6cie6ni6 Wtzzly przyjazni; j—n 
in seiner Meinung — utwier- 
dza<5 kogo w przekonaniu; die 
Wohlfahrt des Landes — za- 
pewniö dobrobyt kraju; seine 
Gesnndheit — wzmocniö zdro- 
wie.

Befe stigung, sj. pl. -en, 
przymocowanie n., przytwier- 
dzenie n.; obwarowanie n„ 
fortyfikacya /.; ugruntowanie 
n., ustalenie n., utwierdzenie n.

Befestigungsbauten, spl. 
budowle do fortyfikacyi sluzqce, 
warownie pl.

Befe'stigungsmauer, sf. pl. 
-N, mur warowny.
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Befe"stigungswerk,sn.-se)s, 
pl. «e, obwarowanie n.

Befeuchten, va. zwilzyb, 
odwilzyb.

Befeu chtung, «/. zwilzenie 
n„ odwilzenie n.

Befie'dern, va. i sich —, vr. 
sh.) w pierze ubrab, pierzem 
przystroib; sich — pierza dosta- 
wab, pierzem obrastab; die be­
fiederte Welt ptactwo n.

Befie derung, sf. pl. -en, 
pierze n„ piora n.

Befin den, befand, habe be­
funden, I. va. znalezb, uznab, 
skonstatowab; ich habe befun­
den, daß skonstatowalem, uzna- 
lem, ze; die Nachricht ist als 
wahr befunden worden uznano 
wiadomobb za prawdziwq,; für 
gut — uznab za dobre, wlabci- 
we; je nachdem ich die Sache 
befinde wedle mojego upodo- 
bania; II. sich — vr. 1) znaj- 
dowab sitz, byb; unter ihnen 
befindet sich mein Bruder mitz- 
dzy nimi znajduje sitz (jest) 
möj brat; er befindet sich jetzt 
in Paris przebywa obecnie 
w Paryzu; 2) mieb sitz; ich be­
finde mich wohl dabei dobrze 
Mi z tem; wie — Sie sich? jak 
sitz pan masz? jakie panskie 
zdrowie? der Kranke befindet 
fich schlecht chory ma sitz zle.

Befi nden, sn. -s, 1) znale- 
zenie n., polozenie n.; nach — 
ber Sache stosownie do stanu 
rzeczy; nach — der Umstände 
stosownie do okolicznosci; 2) 
stan m. zdrowia; er hat sich nach 
meinem — erkundigt dowiady- 
wal sitz o mojem zdrowiu.

Befi ndlich" adi. znajdujqcy 
sjb; der neben dem Hause be- 
fiudliche Garten ogrod obok 
domu; die in seiner Bibliothek 
befindlichen Bücher ksiqzki 
w jego bibliotece; oberhalb — 
polozony powyzej.

Beflechten, m.oplebb; einen 
Topf mit Draht — odrutowab 
garnek.

Befle cken, I. va. poplamib, 
splamib, zawalab; sich das Ge- 
sicht — posmarowab sobie twarz; 
bie Hände mit Blut — zbroczyb 
krwi^, rtzee; (przen.) splamib, 
skalab, zhanbib; seinen guten 
Ruf — skazib, splamib dobrq. 

slawtz; seinen Namen — zhan­
bib nazwisko; durch Laster be­
fleckter Mensch czlowiek wy- 
sttzpkarni skazony; II. sich — 
vr. powalab sitz, posmarowab 
sitz.

Befleckung, sf. pl. -en, popla- 
mienie n., spiamienie n., ska- 
zenie n., shafibienie n.

Beflei ßen, vr befleißest i be­
fleißt dich, befleißt sich, befliß 
mich, habe mich beflissen, Be- 
fleiszigen, sich —vr. sh.) I. przy- 
kladab sitz do czego, uprawiab 
co; er befleißigt sich der schönen 
Künste oddaje sie sztukom 
pitzknyrn; er befleißigt sich der 
Tugend zyje enotiiwie; ich habe 
mich stets befleißigt ihm zu ge­
fallen zawsze staralem sitz mu 
przypodobab; — Sie sich der 
Kürze staraj sitz pan o zwitz- 
zlobb; die Freunde, die sich um 
ihn — przyjaciele, ktörzy go 
otaczaj^; II. Beflissen, pp. i adi. 
einer Sache — przykladajqcy 
sitz do czego, pilny.

Vefleißigung, sf. pl. -en, 
przykladanie n. sitz do czego, 
uprawianie n. czego, gorli- 
wobb f.

Beflie gen, beflog, habe be­
flogen, va. wzlecieb, wylecieb 
na; der Vogel befliegt die 
Gipfel der Bäume ptak siada 
na wierzcholkach drzew; die 
Pfeile beflogen das feindliche 
Heer strzaly posypaly sitz na 
nieprzyjaciöl; beflogen, pp. i 
adi. urniejgcy latab.

Beflie"fzen, befloß, habe be 
flössen, va. plyn^b tuz obok; 
der Fluß besließt die Stadt 
rzeka okala miasto.

Befli ssen, adi. ob. Beflei­
ßen II.

Befli ssenheit, sf. ob. Be- 
fleißigung.

Beflo ren, va. i sich — tr. sh.) 
w krcptz ubrab; ßch — przy- 
wdziab kreptz (na znak zaloby).

Beflügeln, va. 1) skrzy- 
dlami opatrzyb; 2) (przen.) 
przybpieszyb; die Angst beflü­
gelte seine Schritte trwoga do- 
dala mu skrzydei, unosila go 
w biegu; beflügelt skrzydlaty; 
beflügelte Stunden przelotne 
godziny.

Beflü gelung, sf. przybpie- 
szenie n., pobpiech m.

Befo lgen, va. ibb za, slu- 
chab czego; j—s Rat — pojbb 
za czyja rad^, sluchab czyjej 
rady; die Vorschrift des Arztes 
— przestrzegab przepisu le- 
karza, stosowab sitz do przepisu; 
j—s Beispiel — ibb za czyirn 
przykladem; j—s Befehle — 
wykonywab czyje rozkazy; die 
Gesetze — stosowab sitz do 
ustaw, przestrzegab ustaw.

Befo lgung, sf. pl. -en, 
przestrzeganie n., stosowanie 
sitz n., wykonywanie n., po- 
sluszenstwo n.

Befö rderer, sm. -s, pl. —, 
s-in sf., pl. -innen) krzewiciel 
m., krzewicielka f. (nauk); po- 
mnozyciel m. (chwaly Bozej); 
mecenas m. (sztuki); — von 
Frachtgütern ekspedytor m. to- 
warow.

Bcfö"rdcrlich,«dr. pomocny, 
sluz^cy do czego; j—m bei 
etw. — sein pomagab komu, 
wspierab kogo w czem, przy 
czem; er war mir sehr — 
bardzo mi sitz przysluzyl.

Befö rdern, va. 1) przyslab, 
poslab; eilten Brief — Odeslab 
list; j—n ins Jenseits — wyslab 
kogo na drugi bwiat; 2) przy- 
spieszyb; die Verdauung — 
przyspieszyb trawienie; den 
Appetit — wzniecib apetyt; 
3) wspierab, dopomodz; die 
Bildung — krzewib obwiattz; 
die Künste — wspierab sztuki; 
das allgemeine Wohl — przy- 
kladab sitz do powszechnego 
dobra; 4) przeniebb, transporto- 
wab; der Zug befördert keine 
Güter ten poci^g nie przyjmuje 
towarow; Güter durch Schiffe 
— przeslab towary okrtztern; 
5) j—n — wyniebb kogo, po- 
sun^c kogo na wyzsze sta- 
nowisko; befördert Werden po- 
sunge sitz na wyzszy stopieh, 
awansowab; er ist ZUM Haupt- 
mann befördert worden za- 
awansowal na kapitana, zostal 
kapitanem.

Befö rderung, sf. pl. -en, 
wyslanie n., przyspieszenie n.; 
krzewienie n., wspieranie n.; 
wozba /., przewöz m.; trans- 
port m.; awans m.

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Ausl. 12



Befö'rderungsgesuch 178 Befürchten

Befö'rderungsgesuch, sn. 
-(e)s, pl. -e, podanie n. o awans.

Beförderungskosten, pl. 
koszta pl. przesylki, transportu.

Beförderungsmittel,«^. -s 
pl. —, drodek m. do trans­
portu, przewozenia; drodek po- 
budzajqcy, wzniecajqcy; diese 
Bahn hat keine genügenden — 
ta kolej niema dosd drodkow 
transportowych, wagonow; — 
der Verdauung drodek pobu- 
dzajqcy trawienie.

Befo rsten, va. zalesic.
Befo rstung, sf. zalesienie n.
Befrachten, va. (ob)lado- 

wad; ein Schiff — wynajqd 
okrQt i naladowad.

Befrachtung, sf. pl. -en, 
obladowanie n„ wyladowanie 
n., ladowanie n.

Befra chter, sm. -s, pl. —, 
ladownik m.

Befra gen, I. va. pytad, 
wypytywaö; j—n Über etw. — 
interpelowad kogo o co; j—n 
UM etw. — wypytywad kogo 
o co, zf^dad (zasi^gad) in- 
formacyi od kogo co do czego; 
II. vr. (h.) sich nach etw. — 
dopytywad sitz, zasi^gad infor- 
macyi.

Befra gung, sf. pl. -en, py- 
tanie n., wypytywanie n., inter- 
pelowanie n., informowanie n. 
sitz.

Befrei en, va. i sich — vr. 
(h.) uwolnid, oswobodzic; j—n 
aus dem Gefängnisse — wy- 
pudcid kogo z wi^zienia; aus 
j—s Macht — oswobodzid 
z czyjej wladzy; er befreite sich 
aus den Banden zerwal witzzy; 
sich von einer Last — zrzucid 
vitzzar; sein Gewissen — ulzyd 
sumieniu; sich von einerSchmach 
— zmazad baübtz; aus der Skla­
verei — wypudcid z niewoli; 
ein verschuldetes Gut — uwol- 
nid dobro od hipotek; sich aus 
der Gefahr — ujdd nicbczpic- 
czeAstwa; vom Militärdienste 
— uwolnid od sluzby wojsko- 
wej.

Befrei er, sm. -s, pl. —, 
oswobodziciel m., wybawca /., 
zbawca /.

Befrei ung, sf. pl. -en, uwol- 
nienie n., oswobodzenie n.; — 
Von den Gesetzen wyj^cien. z pod 

ustaw; — Von der väterlichen 1 
Gewalt wypuszczenie z (eman- | 
cypacya z pod) wladzy oj- 
cowskiej.

Befrei'ungsgrund, sm. -es, 
pl. -gründe, powod m., przy- 
czyna f. uwolnienia.

Befrei ungskrieg, sm. -es, 
pl. -e, walka f. o niepodle- 
glodd, o wolnodd, o oswobo­
dzenie.

Befremden, I. va. dziwid, 
zastanawiad; das befremdet mich 
dziwi mnie to, dziwnem mi 
sitz to wydaje; sie dürfen sich 
dadurch nicht — lassen nie po- 
winiened sitz pan temu dziwid; 
II. sn. -s, zdziwienie n.,; zu 
meinen großen — ku memu 
wielkiemu zdziwieniu.

Befremdend (Befre'mdlich) 
adi. zadziwiaj^cy, dziwny; adv. 
zadziwiajqco, dziwnie; und Was 
das Befremdlichste ist a co 
najdziwniejsza.

Befreunden, I. va. i sich 
— vr. (ft.) zaprzyjaznid; |—n 
mit i—M — zaprzyjaznid ko­
go z kirn; sich mit j—M — 
zaprzyjaznid sitz z kirn, za- 
wrzed z kirn przyjazn; gleiche 
Gesinnung befreundete uns je- 
dnakie zapatrywania zrodzily 
przyjaid rnitzdzy nami; ein sich 
leicht befreundendes Herz serce 
sklonne do przyjazni; sich mit 
einem Gedanken — oswoid sitz, 
pogodzid sitz z mydlq; II. be­
freundet, pp. i adi. zaprzy- 
jazniony. spowinowacony.

Befrie digen, I. va 1) za- 
spokoid, zadowolid; er ist schwer 
zu — trudno mu dogodzid; 
seinen Rachedurst — nasycid 
Zhdztz zemsty; die körperlichen 
Bedürfnisse — zaspokoid po- 
trzeby ciala; den Gläubiger — 
uideid sitz, zaplacid wierzyciela; 
(u prawniköw); 2) uspokoid, 
zalagodzid; die streitenden Par­
teien — pogodzid stronnietwa 
spdr wiod^ce; sein Gewissen — 
uspokoid sumienie; II. befrie­
digend, ppr. i adi. zadowal^jq-cy, 
dobry; sein Befinden ist be- 
sriedigend stan zdrowia jest 
weale pomydlny.

Befrie digung, sf. pl. -en, 
zaspokojenie n., zadowolenie 
n., nasycenie n.; uiszczenie n. 

sitz, zaplata /.; zur — aller 
ku zadowoleniu wszystkich; 
uspokojenie n., zalagodzenie n.

Befri sten, va. j—n, etw. — 
wyznaczyd, przedluzyd termin 
komu, do czego.

Befru chten, va. zaplodzid, 
zaplodnid, uzyznid.

Befruchtung, sf. pl. -en, 
zaplodnienie n., uzyznienie n., 
zaplodzenie n., pocztzcie n.

Befru'chtungsorgane, s. pl. 
narz^d m. zaplodniania.

Befu gen, I. va. urnocowad, 
upowaznid; ihre Taten — 
mich zu dieser Äußerung ich 
czyny upowazniajq, mnie do 
tego odwiadezenia; II. befugt, 
pp. i adi. umocowany, upo- 
wazniony; ich glaube mich — 
es dir zu sagen Shdztz, ze mam 
prawo ci to powiedzied; be­
fugter Richter Stzdzia kompe- 
tentny, wladeiwy.

Befu gnis, sf. pl. .sse, umo- 
cowanie n., upowaznienie n., 
uprawnienie n., kompetencya 
/., wladciwodd /., j—m die — 
erteilen urnocowad, upowaznid 
kogo; weitgehende -sse j—m 
einräumen nadad komu pelno- 
moenietwo daleko idqce; seine 
»sse überschreiten przekroczyd 
mandat, wykroczyd poza up- 
rawnienia.

Befü hlen, va. dotykad, ma- 
cad, obmacywad; j—m den 
Puls — brad kogo za puls.

Befü'hlung, sf. dotkniQcie 
n., macanie n.

Befund, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) stan w jakim co znaj- 
dujemy; 2) wywod m. ogltzdzin; 
gerichtlicher, ärztlicher — sq- 
dowe, lekarskie ogltzdziny; 3) 
zapatrywanie n., widzirnisitz n.; 
4) wytkni^cie n. (w rachunkach).

Befu'ndschein, sm. -(e)s, pl.
—e, dwiadeetwo n. ogltzdzin.

Befurchen, va. brdzdarni 
opatrzyd.

Befü rchten, va. obawiad sitz, 
Itzkad sitz czego; ich befürchte, 
daß er nicht kommt obawiam 
sitz, ze nie przyjdzie; (iron.) ich 
befürchte nicht, daß er wieder 
kommt niema obawy, zeby 
wröcil: es ist das Schlimmste 
zu — nalezy byd przygoto- 
wanym na wszystko.
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Befü rchtung, sf. pl. -en, 
bojaiA /., obawa /., trwoga /.

Befürworten, va. prze- 
mawiaö za czem, wstawiö sifj 
za czem, poprzeö co; j—N — 
poleciö kogo; eine Bitte — 
wspieraö proäbtz.

Befü rwortung, «/. pl. «en, 
przemawianie n. za czem, po- 
lecenie n., wsparcie n., wsta- 
wiennictwo n., poparcie n. 
czego.

Bega ben, I. va. obdarzyö, 
wyposazyA; sein Vater hat ihn 
reichlich begabt ojciec hojnie 
go obdzielil; die Natur hat ihn 
reichlich begabt natura hojnie 
go uposazyla; II. begabt, pp. 
i adi. uposazony, obdarzony; 
sehr begabter Mensch czlowiek 
bardzo zdolny; et ist nicht — 
nie ma zdolnoöci; er ist mit 
großer Tapferkeit — posiada 
wielk^ odwag^.

Bega bung, sf. pl. -en, 1) 
uposazenie n., dotacya /.; 
2) uzdolnienie n., talent m.

Bega'ffen, va. ciekawie ogl^- 
daö, przypatrywaö si§, gapiö 
sitz na co.

Begängnis, sn. -sses, pl. -sse, 
ob. Begräbnis.

Bega tten, sich — vr. spöl- 
kowaö (czlowiek), parzyö sitz 
(zwierztz).

Bega ttung, sf. pl. -en, spöl- 
kowanie n., parzenie n. sitz.

Bege ben, begibst, begibt, 
begab, habe begeben, I. va. 
odst^piö, zrzecz sitz, przekazaö; 
Waren — sprzedaö towary; 
einen Wechsel weiter — puöciö 
weksel w obieg; II. sich — vr. 
udaö sitz, pöjsc dok^d; sich auf 
den Ort — uda6 sitz na miejsce; 
sich zu j—m — pöjöö, pojechaö 
do kogo; 2) sich an die Arbeit 
— wziq-6 sitz do pracy, jrch sitz 
pracy; sich auf die Flucht — 
uciec; sich auf die Reise — 
puöciö sitz w podröz; sich aus 
dem Bette — wstaö z lözka; 
sich aus dem Lande — opuöciö 
kraj; sich ins Ausland — wy- 
jechaö za granictz; sich in j—s 
Dienst — wst^piö do czyjej 
sluzby; sich in den Ehestand — 
zawrzeö zwiqzki malze Askie; 
sich in Gefahr — wystawiö sitz, 
naraziö sitz na niebezpieczeA- 

stwo; sich in j—s Schutz — 
schroniö sitz pod czyjq, opicktz; 
sich nach Hause — wröciö do 
domu; sich in den Ruhestand 
— pöjöö na emeryture, przejsö 
w stan spoczynku; porzuciö 
zajtzcio; sich von einem Orte 
weg — opuöciö miejsce; sich 
zu Bette — polozyö sitz do 
lözka; 3) sich einer Sache — 
porzuciö co, opuöciö, zrzec sitz 
czego; sich einer Erbschaft — 
wstrzymaö sitz od przyjtzcia 
spadku; sich bet Freuden dieser 
Welt — wzgardziö uciechami 
tego swiata; 4) v. imprs. zdarzyö 
sitz, wydarzyö sitz; es — sich 
seltsame Dinge dziwne dziejq. 
sitz rzeczy; es begab sich, daß 
stalo sitz, ze.

Begebung, sf. pl. -en, 
ust^pienie n., przekazanie n., 
puszczanie n. w obieg.

Bege benheit, sf. pl. -en, 
zdarzenie n., wypadek m.; ich 
will Ihnen eine — erzählen 
opowiem panu przygodtz.

Bege gnen, I. vn. (s.) (mniej 
dobrze va.) 1) spotkaö; ich bin 
ihm begegnet spotkalem go, 
spotkalem sitz z nim; sich, 
einander — spotkaö sitz; 2) wy­
darzyö sitz; mir begegnet ein 
Unglück spotyka mnie nie- 
szcztzöcie; das kann Jedem — 
to sitz kazdemu zdarzyö moze; 
3) obchodziö sitz z kirn; j—m 
höflich — uprzejmie sitz z kirn 
obchodziö, byö uprzejmym 
wobec kogo; j—m ehrfurchtsvoll 
— okazaö komu uszanowanie; 
er begegnet mir wie einem 
Fremden traktuje mnie jak ob- 
cego; es ist ihm Übel begegnet 
worden zle sitz z nim obeszli; 
II. vn. (h.) einem Fehler — 
zwalczaö blqd; einer Sache — 
zapobiedz czemu; dem Schicksal 
— stawiö czolo przeznaczeniu.

Bege'guis, sn. -sses, pl. -sse, 
1) spotkanie n.; 2) zdarzenie 
n., wypadek m.

Bege gnung,«/, pl. -en, spot­
kanie n.; obejöcie n.; freund­
liche — uprzejme znalezienie 
sitz.

Begehen, va. beging, habe 
begangen, 1) obchodziö, cho- 
dziö (po); dieser Weg wird stark 
begangen po tej drodze wiele 

chodz^; wir haben das ganze 
Feld begangen obeszliömy cale 
pole; wir haben die Fabrik 
begangen Ogl^dntzliärny kabryktz;
2) obchodziö, äwiyciö; j—s Na­
menstag — obchodziö czyje 
imieniny; 3) popelniö co, do- 
puöciö sitz czego; ein Verbrechen 
— popelniö zbrodnitz er hat 
einen Diebstahl begangen do- 
puöcil sitz kradziezy; er hat 
eine Torheit begangen zrobil 
glupstwo; denselben Fehler noch 
einmal — popaöö w ten sam 
bl$d.

Bege hr, sm. i sn. -s, ztt- 
danie n., zyczenie n.; Was ist 
Ihr — czego pan zqdasz; nach 
ihr allein ist mein — jej tylko 
pragntz; nach dieser Ware ist 
immer — na ten towar zawsze 
jest popyt.

Begehren, va. i vn. (h.) 
(nach etto.) 1) zq,daö, pragn^ö 
czego; ein Mädchen zur Ehe — 
z^daö dziewczyny w malzen- 
stwo; mehr begehre ich nicht 
to wszystko, czego pragntz; be­
gehrt sein byö poz^danym; Ol 
wird mehr begehrt popyt za 
oliwq, sitz zwitzkszyl; 2) zyczyö 
sobie, pozq,daö czego; du sollst 
nicht — deines Nächsten Weib 
nie btzdziesz poz^dal zony bli- 
zniego twego; begehrender Blick 
spojrzenie poz^dliwie.

Bege hrenswert, adi. godny 
poz^dania.

Bege hrlich, adi. 1) ob. Be­
gehrenswert; 2) pozEtdliwy.

Bege hrlichkeit, sf. pl. -en, 
poz^dliwosö /., z^dza f.

Bege'hrungsvermögen,«^. 
-s, wladza /. poz^dania, po- 
zq.dliwoöö f.

Bege hung, sf. pl. »en, 1) 
obchodzenie n.; 2) obchodzenie 
n., äwitzcenie n.; popelnienie n.

Begei fern, va. osliniö.
Begei stern, I. va. natchn^ö, 

zapal obudziö; bet Wein hat 
ihn begeistert wino wzbudzilo 
w nim zapal; et sprach wie be­
geistert möwil jakby natchnio- 
ny; bichterisch begeistert w za­
ch wycie poetyckim; II. sich — 
vr. für etw. zapalaö sitz do czego.

Begei'sternng, sf. pl. -en, 
natchnienie n., zapal m„ za-

12*
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chwyt m.; von — für etw. 
erfüllt sein mied zapal do czego.

Begei'sterungsvoll, adi. pe- 
len zapalu, zachwytu.

Begier, sf. z^dza /., po- 
zqdliwodd /., chud /., chci- 
wodd /.

Begie rde, «/. pl. -n, zadza 
/., pragnienie n., ch^d /., chud 
/.; die — nach Ruhm zqdza 
slawy; die — nach Geld chci- 
wodd pieni^dzy; sinnliche — 
poz^dliwodd /.; seine Begierden 
zügeln z^dze trzymad na wo- 
dzy; er brennt vor — zu 
kämpfen pala zqdzq walki; er 
wird von der — beherrscht 
opanowala go zadza.

Begie rig, adi. chciwy, i.%- 
dny, pragriHoy czego; nach 
Ruhm — z^dny slawy; nach 
Liebe — pragnqcy milodei; nach 
Geld — chciwy pieniQdzy; nach 
Nahrung — lakn^cy pozy- 
wienia; ich bin auf seine Rede 
sehr — bardzo festem ciekawy 
na jego mowtz; j—N auf etw. 
— machen wzniecid w kirn 
z^dzQ czego.

Begie'szen, begoß, habe be­
gossen, va. oblad, polad; mit 
Wasser — oblad wodtz; die 
Blumen — podlewad kwiaty; 
sich die Kleider — zlad sobie 
ubranie; sich die Nase — zalad 
palktz, podochocid, podpid so­
bie; wie ein begossener Hund 
davongehen odejdd Jak zmyty, z 
nosem spuszczonym nakwint^,

Begie ßung,«/. pl. -en, pole- 
wanie n„ podlewanie n.

Begi nn, sm. -(e)s, zacz^cie 
n., poezfitek m.; bei — der 
Vorstellung na poczhtku przed- 
stawienia.

Begi nnen, begann, habe be­
gonnen, va. i vn. rozpoczqd, 
zaezqd; den Kampf — rozpo- 
czE^d walktz; die Arbeit — jqd 
sitz roboty; das Schauspiel be­
ginnt widowisko sitz zaczyna; 
als die Welt begann kiedy 
dwiat ] owstal: die Sitzung be­
ginnt posiedzenie otwarte; der 
Frühling beginnt wiosna na- 
staje; frisch begonnen, halb ge­
wonnen ktq dobrze zaczql, jakby 
polowtz zrobil; wer viel be­
ginnt, wenig^Danl gewinnt kto 

wiele rzeczy zaczyna, zadnej 
dobrze nie zrobi.

Vegetiern, va. opatrzyd 
krat^.

Beglä nzen, va. rznead dwia- 
tlo na co.

Begla sen, va. oszklid.
Beginn bigen, va. uwie- 

rzytelnid, wiarygodnym uczy- 
nid; der Vorgang ist durch 
Augenzeugen beglaubigt o zaj- 
dciu zeznali dwiadkowie na- 
oezni, zajdeie stwierdzili dwiad­
kowie naoezni; beglaubigte Ab­
schrift odpis wierzytelny; durch 
Unterschrift — stwierdzid pod- 
pisem; einen Gesandten — dad 
akredytywQ poslowi.

Beglau bigung, sf. pl. -en, 
uwierzytelnienie n., stwierdze- 
nie n„ podwiadezenie n.; zur 
— dessen unterzeichne ich vor­
liegende Erklärung co podwiad- 
czam (stwierdzam) przez pod- 
pisanie niniejszego odwiadeze- 
nia. *

Beglaubigungsschreiben, 
sn. -s, pl. —, pismo uwierzy- 
telniajEice, akredytywa f.

Beglei chen, va. beglich, habe 
beglichen, wyrdwnad; Schwie­
rigkeiten — usunqd trudnodei; 
einen Streit — zalagodzid spür; 
streitende Personen — pogodzid 
powadnionych.

Begleitadresse, sf. pl. -n, 
Beglei tbrief, sm. -(e)s, pl. 
-e, adres, list przesylkowy.

Beglei ten, va. towarzyszyd 
komu, odprowadzad; j—n mit 
den besten Wünschen — naj- 
lepsze zyczenia dad komu na 
diogtz; j—n auf dem Klaviere 
— towarzyszyd, akompanio- 
wad komu na fortepianie; j—n 
zum Schutze—eskortowad kogo; 
j—n bis an einen Ort — 
odprowadzid kogo do miejsca; 
der Brief, der die Sendung be­
gleitet list wyslany z przesylkq,; 
Ihr Schreiben war von einem 
Wechsel begleitet do listu przy- 
l^czyled pan weksel; wer wird 
mich —? kto obejmie akom- 
paniament? begleitende Stim­
me glos wtörujqcy, drugi glos.

Begleiter, sm. °s, pl. —, 
(«in sf., pl. -innen) towarzysz 
m„ (towarzyszka /.); er ist mein 
steter — ciqgle rni towarzyszy;

die — des Fürsten orszak m. 
ksitzcia; der — am Klaviere 
akompaniator, wtorujqcy na 
fortepianie; Gott sei dein — 
niech citz Bog prowadzi.

Begei t(er)schaft, sf. orszak 
m., dwita /., eskorta f.

Begleitschein, sm. -(e)s, pl. 
-e, list konwojowy; dowod m. 
na przewoz bezplatny.

Begleitschreiben, sn. -s, pl. 
—, list dodany, pismo dol^czone.

Vegleitstimme, sf. pl. -n, 
glos drugi, akompaniament m.

Begleitung, sf. pl. -en, to- 
warzystwo n., odprowadzenie 
n., wtorowanie n.; die — des 
Fürsten orszak (dwita) ksiqcia; 
in j—s — w czyjem towa- 
rzystwie; j—m — zum Schutze 
mitgeben przydad komu straz 
(eskorttz); sie hat meine — an- 
genommen pozwolila, bym jej 
towarzyszyl; die — des Or­
chesters towarzyszenie, akom­
paniament orkiestry.

Beglotzen, va. wytrzeszczyd 
oczy, gapid sitz na kogo, na co.

Begliicken, va. uszcztzdliwid; 
mit Gütern reich beglückt hojnie 
uposazony; — Sie mich mit 
Ihrem Besuche raez pan laska- 
wie zaszczycid mnie odwiedzi- 
nami; dies Weib hat mich aufs 
höchste beglückt kobieta ta dala 
mi najwyzsze szczqdcie; sie hat 
mich mit einem Sohne beglückt 
obdarzyla mnie synem.

Begliicker, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) uszcztzdli- 
wiajq-cy (-ca), dajqcy szeztzdeie.

Beglückung, sf. pl. -en, 
uszcztzdliwienie n.

Beglü'ckungstheorie, sf. pl. 
-N, teorya f. uszczedhwiania 
(ludu).

Beglückwünschen, va. -zy- 
czyd szeztzdeia, gratulowad; j—n 
zu seiner Hochzeit — skladad 
komu zyczenia z okazyi za- 
dlubin; ich beglückwünsche Sie 
zu Ihrem Berufe zycztz panu 
szeztzdeia w zawodzie.

Beglü ckwünschung, sf. pl. 
-en, powinszowanie n., gratu- 
lacya f.

Begna den, va. lasktz wy. 
dwiadezyd; er ist hoch begnadet 
wiele lask splyntzlo na niego.
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Bestimmung ist im Kontrakte 
begriffen to postanowienie fest 
objtzte kontraktem; das Ganze 
ist in einem Bande begriffen 
caloäd rnicäci sitz w jednym 
tomie, calodd fest objtzta jednym 
tomem; 3) pojmowaö, zrozu- 
mie<5; er begreift leicht, schwer 
z latwoscitj, z trudnoscia poj- 
muje; es ist leicht zu — latwo 
zrozumieö; ich hab's begriffen 
rozumiem; das ist nicht zu — 
to niezrozumiale; 4) auf dem 
Marsche begriffen sein maszero- 
wa6; auf der Reise begriffen 
sein bawiö w podrozy; im Lesen 
begriffen sein czytaö; ich war 
eben im Ausgehen begriffen 
wlaänie chcialem wyjsö; im 
Werden begriffen sein powsta- 
wa6; sein Ruhm ist iin Werden 
begriffen slawa jego szerzyö 
sitz zaczyna; das begreift sich 
to sitz rozumie.

Begrei flich, adi. latwy do 
pojtzcia, do zrozumienia; das 
ist mir nicht — nie rozumiem 
tego; es ist leicht—, daß latwo 
wyobraziö sobie, ze; j—M etw. 
— machen wyjasnic komu co; 
-er Weise, -erweise, adv. jak 
latwo zrozumieö; und da ich, 
wie —, es nicht tun konnte 
a gdy ja, jak zrozumiesz, uczy- 
ni6 tego nie moglem.

Begreiflichkeit, sf. latwosc 
/. zrozumienia, zrozumienie n.

Begre nzen, va.odgraniczy6, 
granicami oznaczyö; (przen.) 
dcicdnid, ograniczyö; der Zoll 
begrenzt den auswärtigen Han­
del clo äciesnia handel zagra- 
niczny.

Begrenzung, sf. pl. -en, 
odgraniczenie n., granica 
äcieänienie n.

Begriff, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) pojtzcie n., wyobrazenie n.; 
keinen — von etw. haben nie 
mied wybrazenia o czem; sich 
einen — von etw. machen mied 
pojtzcie o czem; nach unseren 
«en z naszego punktu widzenia; 
das geht über alle -e to 
przechodzi wszelkie pojtzcie; 
wo «e fehlen, da stellt ein Wort 
zur rechten Zeit sich ein gdy 
mydli braknie, slowo jq na czas 
zastqpi6 zdola; 2) zdolnoäü f. 
pojmowania; schweren, leichten

Begnadigen, v«.ulaskawi6; 
j—n wieder — przyjq6 kogo na- 
powrot do lask; ein jugend­
licher Verbrecher, der zu — 
ist mlodociany przest^pca za- 
slugujqcy na przebaczenie.

Begna digung, «/. pl. -en, 
ulaskawienie n„ przebaczenie 
n., amnestya /.

Begna'digungsbrief, sm.
•(e)§, pl. -e, pismo ulaskawiajqce.

Begna digungsgesuch, sn. 
•(e)§, pZ. -e, proäba /. o ula- 
skawienie.

Begnadigungsrecht, sn. 
«es, pl. «e, prawo n. laski, ula- 
skawienia.

Begnü gen, sich — w. (h.) 
zadowoliö sitz, kontentowaö 
sitz; sich mit wenigem — prze- 
stawa6 na malern; damit will 
er sich nicht — to mu nie 
wystarcza, tego mu nie dosyö.

Begra ben, va. begräbst, be­
gräbt, begrub, habe begraben, 
pogrzebaö, zagrzebaö; in den 
Wellen — zatopiö w falach; — 
sein lezeö w grobie; er wurde 
von den Trümmern — zasy- 
paly go gruzy; er siht unter 
Büchern — zagrzebal sitz w ksig- 
zkach; sein Name ist in Ver­
gessenheit — imitz jego poszlo 
w niepami<?6; laß dich — daj 
sitz wypchaö; da liegt der Hund 
— w tem stzk.

Begrä bnis, sn. -sses, pl. 
-sse, 1) pogrzeb m.; einem Be­
gräbnisse beiwohnen by<5 na 
pogrzebie; 2) grobowiec m.

Begriibnisfeierlichkeit, sf. 
pl. -en, obrztzdy pogrzebowe.

Begriibnisinschrift, sf. pl. 
-en, napis m. na grobowcu.

Begrä bniskosten, s. pl. ko- 
szta pl. pogrzebu.

Begrcibnisplatz, sm. -es, pl. 
-Plähe, miejsce n. pochowania, 
cmentarz m.

Begra sen, I. va. trawtz ob- 
je66 (o zwierztztach); miejsce 
jakie darninq pokryö; II. sich 
— w. okryö sitz trawq.

Begrei fen, begriff, habe be­
griffen, I. va. i vn. 1) dotykaö; 
2) zawieraö, miesciö w sobie, 
obejmowaö; darunter mit be­
griffen w czem sitz juz mieSci; 
etw. in einer Rechnung — 
wstawiö co w rachunek; diese 

-es sein pojmowac z latwoäciq, 
z trudnoäciq; 3) im -e sein 
etw. zu tun zajtztym byd przy- 
gotowaniem czegos, zamierzad 
co uczynid; wir waren eben im 
-e abzureisen wlaSnie mielismy 
odjecha<5.

Begriffsbestimmung, sf. 
pl. «en, okreälenie n. pojtzcia, 
definicya f.

Begriffsentwick(e)lung, sf. 
pl. -en, wyprowadzenie n. po- 
f tzcia.

Begriffsvermögen, sn. -s. 
pl. —, zdolnodd f. pojmowania,

Begriffsverwechs(e)lung, 
sf. pl. -en, zamiana f. pojtzd.

Begriffswort, sn. -es, pl. 
-e, rzeczownik m.

Begrü nden, 1.1) va. ugrun- 
towad, ustalid, zalozyd; eilt Ge­
schäft — zalozyd interes; seinen 
Kredit — ugruntowa6 kredyt; 
seinen Ruf — ustali6 slawtz; 
einen eigenen Haushalt — za­
lozyd wlasne gospodarstwo; eilt 
Geschlecht — dad poczqtek ro- 
dowi; eine Sache — ustanowid 
jakq rzecz; 2) uzasadnic, poprzcd 
argumentami; eine Behaup­
tung — poprzcd twierdzenie; 
einen Antrag — umotywowa6 
wniosek; 3) sich in einer Wissen­
schaft — zgltzbid urnicjtztnodd, 
pogltzbid sitz w urniojtztnodci; 
j—n in einer Wissenschaft — 
wyksztalcid kogo w umie- 
jtztnoäci; II. begründend, ppr. 
i adi. stanowiqcy istottz, uza- 
sadniajqcy; die das Eigentum-de 
Tatsache zdarzenie, na ktorem 
aitz opiera prawo wlasnosci; 
III. begründet, p. i adi. ugrun- 
towany, ustalony; -e Tages­
ordnung motywowany porzq- 
dek dzienny; fest -er Ruf usta- 
lona slawa.

Begrü nder, sm. pl. —, 
(»in sf., pl. -innen) zalozyciel 
m., (zalozycielka /.), fundator 
m., (fundatorka /.); — eines 
Shstems autor m., tworca m. 
systemu.

Begründung, sf. pl. -en, 
ugruntowanie n., ustalenie n.; 
uzasadnienie n„ umotywowa- 
nie n.

Begrünen, l. va. pokryd 
zieleniq; II. sich — vr. okryd 
si<? zieleniq.,



Begrüben 182 Behandlung

Begrüben, va. powitaö ko- 
go; j—n als König — powitad 
kogo krölem.

Begrüßung, sf. pl. -en, 
przywitanie n., powitanie n.

BegriUßungsformel, sf. pi. 
-n, formula uzywana przy po- 
witaniu.

Begrü'ßungsschuß,«m..sses, 
pl. -schlisse, strzal m. na powi­
tanie, powitalny.

Begucken, va. (wyr. posp.) 
ogl^daö.

Begü nstigen, va. spizyjaö 
komu, wspieraö kogo, fawory- 
zowa6, protegowaö; er ist Vom 
Glücke begünstigt fortuna sprzy- 
ja mu; durch die Nacht be­
günstigt przy pomocy ciemnoäci 
nocnej; begünstigte Gläubiger 
wierzyciele uprzy wile j owani; 
wir werden Sie bei der Zahlung 
vorzugsweise — szczegolnie 
uwzgl^dnimy pana przy za- 
placie.

Begü nstigung, sf. pl. -en, 
sprzyjanie n., pomaganie n„ 
wspieranie n., protekcya /.; bei 
— der Umstände przy sprzyja- 
jqcych okoliczno&ciach; bei — 
der Nacht pod zaslonq nocy.

Begu'rten, Begü'rten va. 
opasaö.

Begu'ß, sm. -sses, pl. -güsse, 
polanie n.

Begu tachten, va. etw. — 
wypowiedzieö zdanie o czem, 
osqdziö co.

Begu tachtung, sf. pl. -en, 
— einer Sache wydanie n. orze- 
czenia, opinii o czem; opinia f.

Begü tert, adi. 1) bogaty 
w dobra ziemskie; reich — 
posiadajqcy rozlegle dobra; 2) 
bardzo bogaty, oplywajqcy 
w dostatki.

Begü tigen, va. ui^mierzyö, 
udobruchaö, uspokoiö.

Behaa ren, sich —, vr. (h.) 
porastaö wlosami; behaart, pp. 
i adi. obrosly, kosmaty, wlocha- 
ty, okryty wlosami.

Behaa rung, sf. zarost m., 
wlosy pl., uwlosienie n.

Behä big adi. otyly, oknp 
glutki; wygodny.

Behä bigkeit, sf. tusza 
wygodno66 f.

Beha cken, va. die Bäume 
— ociosaö, obcinaö drzewa; 

mit dem Schnabel — odziöbaö; 
obsypaö, okopaö (ziemüj mo- 
tyM).

Behaftet, adi. obarczony, 
obciqzony; mit Schulden — 
obciqzony dlugami; mit einer 
Krankheit — zarazony, nawie- 
dzony chorobq; mit Fehlern — 
sein mied wady.

Beh angelt, adi. zasypany 
gradem.

Beha gen, sn. -s, upodo- 
banie n., przyjemnoßö ; — 
an etw. finden znajdowaö upo- 
dobanie w czem; sinnliches — 
empfinden doznawaö przyje- 
mno&ci zmyslowych.

Beha gen, vn. (h.) etw. be- 
hagt mir podoba mi sitz co, 
lubitz co; die Speise behagt ihm 
nicht potrawa nie przypada mu 
do smaku; wie behagt Ihnen 
das jak pan to znajdujesz, jak 
sitz panu to podoba? die Ruhe 
behagt ihm nicht nie lubi spo- 
koju. <

Beha glich, adi. i adv. mily 
(-k>), przyjemno66 sprawiaj^cy, 
przyjemnie; machen Sie sichs 
— urzqdz sitz pan wygodnie; 
ich fühle mich — przyjemnie, 
dobrze mi; behagliches Gefühl 
mile uczucie.

Beha glichkeit, sf. pl. -en, 
przyjemnoäö /., mile uczucie n.; 
— Heben lubi<5 wygodtz.

Behalftern, vn. (h.) ein 
Pferd — trtzzltz wlozyö na 
konia.

Beha lten, va. behältst, be- 
hält, behielt, habe behalten, za- 
trzymaö; auf Lager — za- 
trzymaö na skladzie; prüfet 
alles und behaltet das Beste 
badaj wszystko a zaehowaj co 
najlepsze; das Meer behielt ihn 
nicht wyrzucilo go morze; schen­
ken und dann — gilt nicht 
najpierw darowaö a potem za- 
trzymaö nie nie znaczy; den­
selben Weg — trzymaö sitz tej 
samej drogi, i66 tq samq. drog^; 
i—n in gutem Andenken — 
zachowaö o kirn dobre wspo- 
mnienie; — Sie Mich lieb parnitz- 
taj pan o mnie zyezliwie; etw. 
im Gedächtnis — zapami^taö; 
er kann die Namen nicht — 
nie moze spami^taö nazwisk; 
wir behielten das Feld utrzy- 

maliämy sitz na placu; er be­
hielt einen Husten von dieser 
Krankheit zostal mu kaszel po 
tej chorobie; wenn wir das 
Wetter — jezeli sitz pogoda nie 
zmieni; die Oberhand über die 
anderen — wzi$6 gortz nad 
innymi; Recht — wygraö spra- 
wtz, mie<5 sluszno66; den Sieg 
— odnieää zwycitzstwo; ich Hobe 
zehn Kronen davon übrig — 
zostalo mi z tego dziesitzö koron; 
ich behalte dies noch zu gut 
to mi sitz jeszcze nalezy; das 
behält immer seinen Wert to 
zawsze ma swoj$ warto66; Wohl 
— dobrze zachowany, w do- 
brym stanie, w pelnem zdrowiu; 
wohl behaltenes Schiff okr^t, 
ktory uszedl niebezpieczefistwa.

Behä lter sm. -s, pl. —, 
Behä ltnis sn. -sses, pl. -sse, 
miejsce lub naczynie sluz^ce 
do przechowania czego, za- 
wieradlo n.; — für Wasser 
zbiornik m_, stok m., äciek m. 
na wodtz, rezerwoar m.; — 
für Waren magazyn m., sklad 
m. towarow; — für Fische 
sadzawka /. na ryby.

Beha ndeln va. 1) poddas 
dzialaniu, obehodziö sitz (z kirn, 
z czem), traktowaö (kogo, co); 
j—n als Freund — obehodziö 
sitz z kirn jak z przyjacielem; 
j—n (ärztlich) — leczyö kogo; 
etw. erschöpfend — obszernie 
co traktowaö, rozwodziö sitz nad 
czem; j—n grob — byö gru- 
biaüskim wobec kogo; j—n 
schimpflich — zelzyö kogo, 
ublizyö komu; j—N grausam — 
pastwiö sitz nad kirn; auch ich 
habe diesen Gegenstand behan­
delt i ja zajmowalem sitz tym 
przedmiotem, traktowalem o 
tym przedmiocie; 2) wytar- 
gowaö, zgodziö.

Behändigen va. oddaö do 
rqk, wrtzczyö.

Behä ndigung sf. pl. -en, 
oddanie n. do rqk, wrtzczenie n.

Behandlung sf. pl. -en, 
posttzpowanie n., traktowanie 
n., obejäcie n. sitz; leczenie n.; 
ich erfuhr von ihm eine gute 
— dobrze sitz zemna obszedl; 
der Kranke starb infolge schlechter 
— chory umarl wskutek zlego 
leczenia.
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Behauchen, va. dmuchad 
na co.

Behausen, va. behieb, habe 
behauen, ociosad (kamieh), 
obcinad (drzewa, gal^zie), cy- 
zelowad (kawal kruszcn); eine 
Wand — wygladzid dcianQ.

Behau ung, sf. pl. -en, ock>- 
sanie n„ obcinanie n.

Behau pten, I va. 1) utrzy- 
mad, zachowad; sich — utrzy- 
mad si?; feine Würde — zacho­
wad godnodd; die Kurse — sich 
kursa sq. stale; das Feld — 
zostad panem bojowiska; das 
Feld ist nicht zu — niepodobna 
dotrzymad placu; die Herrschaft 
— utrzymad sitz przy pano- 
waniu; er konnte sich nicht 
länger — nie zdolal utrzymad 
sitz dluzej; 2) wypowiedzied, 
orzec stanowczo, twierdzid; er 
behauptete, daß das Verhältnis 
nie bestanden hätte twierdzil, 
ze stosunek nigdy nie istnial; 
er behauptet trotz der Einwürfe, 
daß . . . mimo zarzutdw utrzy- 
muje, ze . . .; durch Gründe 
nicht zu — nie daj^cy sitz 
poprzed argumentami; II. be­
hauptend, pp. i adi. twierdz^cy; 
behauptender Satz zdanie twier- 
dzqce.

Behauptung, sf. pl. -en, 
1) utrzymanie n. sitz przy czem, 
zachowanie n. czego; die — 
der Festung war schwer trudno 
bylo obronid twierdz?; 2) twier- 
dzenie n.; das ist eine bloße 
— to tylko proste twierdzenie, 
mniemanie.

Behau sen, I. va. j—n — 
przyj^d kogo w godcintz; II. sich 
— vr. (h.) osiedlid sitz, osi^dd; 
III. bebaust, pp. i adi. zamie- 
szkaly, osiedlony.

Behausung, sf. pl. -en, 
1) przyjtzcie n. w dorn, w go­
dcintz; 2) dorn m., mieszkanie 
n.-, Sie werden mich in meiner 
— finden zastaniesz mnie pan 
w domu.

Behäu'ten, I. va. pokryd 
skor^; II. sich — vr. (h.) die 
Wunde hat sich behäutet rana 
porosla skorkq, okryla sitz skor- 
kq.

Behei zen, va. opalad, ogrze- 
wad.

Beha ndlungsart«/. pl- -en 
sposob m. traktowania; Be- 
ha'ndlungsweise «/. pl *n, 
sposob leczenia.

Beha'ndschuhen, sich — vr. 
ubrad sitz w rcjkawiczki; be­
handschuht w r^kawiczkach.

Beha ng sm. -(e)s, pl. Be­
hänge, 1) makata /.; 2) zwisa- 
j^ce uazy (psa).

Behä ngen I. va. 1) po- 
obwieszad; das Zimmer mit 
Bildern — zawiesid obrazy 
w pokoju; ein Zimmer schwarz 
— ubrad poköj na czarno; die 
Straßen festlich — dwi^tecznie 
przyatroid ulice; 2) die Hunde 
haben das Wild behängt psy 
obsiadly zwierzynQ; II. sich —, 
vr. (h.) sich mit Bändern — 
ubrad sitz w wst^zki, okryd sitz 
wstqzkami; die Brust mit Or­
den behängt pierd okryta or- 
derami.

Beha'rken va. zgrabid, po- 
grabid (grz^de).

Beha rnischen va. i sich — 
vr. (h.) ubrad (si<?) w pancerz, 
przywdziad zbrojq; schwarz be­
harnischter Ritter rycerz w czar- 
nej zbroi.

Beha rren vn. (I). i f.) trwad, 
wytrwad przy czem; auf einer 
Sache — obstawad przy czem; 
er beharrt im Irrtume trwa 
w bl^dzie; er beharrt auf seiner 
Aussage trwa przy zeznaniu, 
nie cofa zeznania.

Beha rrlich adi. wytrwaly, 
staly; — bei der Arbeit sein 
byd wytrwalym w pracy; adv. 
wytrwale, stale; — leugnen 
przeczyd uporczywie.

Beha rrlichkeit «/. wytrwa- 
lodd /., stalodd /.; —im Glauben 
stalodd w wierze; zähe — 
upartodd /.; — führt zum Ziele 
wytrwalodd do celu prowadzi; 
— Überwindet alles wytrwalodd 
wezelkie trudnodci pokona.

Beha rrung «/. wytrwalodd 
/•» stalodd f.

Beha rrungsvermögen sn.
-s, sila bezwladnodci.

Veha'rzen, va. 1) zywic^ 
powlee; 2) Bäume — zaci^d 
drzewa, by otrzymad zywicQ.

Behau den, va. ubrad w cze- 
pek.

Behe lf, sm. -(e)s, pl. °e, 
drodek m., przyrz^d m„ po- 
moc /.; wybieg m., wykrtzt m., 
pozor m., pretekst m.; letzter 
— drodek ostateczny; — für 
den Augenblick pornoc chwi- 
lowa.

Behe lfen, sich — vr. be- 
hilfst, behilft, behalf, habe be­
holfen, radzid sobie, dad sobie 
radtz, pomodz sobie; sich ohne 
etw. — obejdd sitz, obyd sitz bez 
czego; sich sehr knapp — müssen 
zyd bardzo skromnie; sich mit 
wenigem — przestawad na 
malem; er kann sich mit Worten 
nicht gut — trudno mu sitz 
wyslowid.

Behe lligen, va. j—n — 
nagabywad kogo, naprzykrzad 
sitz komu.

Behe lligung, sf. pl. -en, 
nagabywanie n., naprzykrzanie 
n. sitz.

Behe'lmen, va. szyszak 
wdziad, wlozyd komu.

Behe'nd(e), adi. i adv. rt\- 
czy(-czo), zwawy(-wo), zwinny 
(-nie), chyzy; — auf den Füßen 
fein byd chyzym w nogach.

Behe ndigkeit, sf. znjcznodd 
/., zwinnodd /., chyzodd /.

Behe rbergen, va. przyj^d 
w gospodtz, w godcintz.

Behe rbergung, sf. pl. -en, 
przyjtzcie n. w godcintz, umiesz- 
czenie n.

Behe rrschen, I. va. 1) pano- 
wad nad kirn, czem, wladad; die 
Ansiedler beherrschen die Ein­
geborenen kolonidci panujq. nad 
krajowcami; 2) (przen.) seine 
Begierden — poskromid chuci, 
powsci^gn^d z^dze; seinen Ge­
genstand — owladnt(d swym 
tematem; seine Zunge — trzy- 
mad jtzzyk na wodzy; die öffent­
liche Meinung beherrscht die 
Welt opinia publiczna wlada 
dwiatem; er ist von Leiden­
schaften beherrscht opanowaly 
go narnitztnodci; er wird V0M 
Ehrgeiz beherrscht powoduje sitz 
ambicy^; 3) görowad, miedcid 
sitz ponad czem; der Hügel 
beherrscht die Stadt pagörek 
wznosi sitz po nad miasto; die 
Festung beherrscht die Ebene 
twierdza goruje nad plaszczy- 
zna; II. sich — vr. (h.) panowad
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nad sobq, byd panem siebie, 
opanowad si^; ich konnte mich 
nicht — nie moglem sitz po- 
wstrzymad, powdciqgnqd.

Beherrscher, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) pan m.» 
wladca m. (pani wladczyni 
/.); Gott ist der — der Welt 
Bog rzqdzi dwiatem.

Behe rrschung, sf. pl. -en, 
wladanie n„ panowanie n.; 
poskromienie n., görowanie n.

Behe rzigen, va. wziqdsobie 
do serca, wziqd pod uwagy, 
rozwazyd, zastanowid sitz nad 
czem; beherzige, was ich dir 
gesagt habe zwaz, com ci po- 
wiedzial; — Sie meine Rat­
schläge usluchaj pan moich rad.

Beherzigens-, behe'rzi- 
gUNgswert, adi. godny za- 
stanowienia, rozwagi.

Beherzigung, sf. pl. -en, 
rozwaga /., zastanowienie n.

Beherzt, adi. i adv. dmialy 
(-lo), od wazny( - nie); dies machte 
mich — to dodalo mi odwagi.

Behe rztheit, sf. odwaga 
dmialodd f.

Behexen, va. oczarowad, 
rzucid czar na kogo.

Behilflich, adi. pomocny 
do czego, w czem; — sein 
pomagad, wspierad; dieser Um­
stand war ihm besonders — 
ta okolicznodd naj witjcej mu 
pomogla; zum Gelingen einer 
Sache — sein popierad sprawQ; 
j—m zu seinem Erfolge — sein 
przylozyd sitz, przyczynid sitz 
do czyjego powodzenia.

Behindern, va. przeszka- 
dzad (komu); j—n an etw. — 
przeszkodzid komu w czem; 
er behinderte mich an der Arbeit 
nie dal mi pracowad.

Behinderung, sf. pl. -en, 
przeszkodzenie n., przeszkoda f.

Behobeln, va. oheblowad, 
heblem wyröwnad, wygladzid; 
(przen.) einen linkischen Men- 
schen — niezgrabnego czlo- 
wieka okrzesad, ogladzid.

Behochnlächeln, va. szy- 
derczo sitz usmiechad, naigra- 
wad sitz.

Beho lzen, I. va. 1) zalesid; 
drzewami zasadzid; 2) einen 
Wald — drzewo w Jesie wy- 
cinad; II, sich — vr. 1) zarastad

drzewami; 2) rozpuszczad galtz- 
zie; II. beholzt, pp. i adi. 

1 esisty, rozgaltzziony.
Beho'lzungsrecht, sn. -es, 

pl. -6, prawo n. r^bania drzewa.
Behorchen, va. podsluchi- 

wad.
Behörde, sf. pl. -n, zwierz- 

chnodd /., urzqd m., magistra- 
tura f.; städtische — urzqd 
miejski; Gemeinde- urzqd gmin- 
ny; richterliche — 8^d; höchste 
— najwyzsza instancya; als 
letzte — entscheiden rozstrzy- 
gn^d w najwyzazej instancyi.

Behö rdlich, adi. i adv. urztz. 
dowy (-wnie), oficyalny (-nie).

Behlif, sm. .(e)s, pl. -e, uzy. 
tek m., pozytek m., potrzeba 

zu meinem -e dla mojej 
potrzeby, dla mego uzytku; 
zum -e w celu, aby.

Behufs, praep. z gen. w celu; 
dla, ku.

Behilflich, adi. ob. Be­
hilflich.

Behü ten, va. 1) ein Feld 
— padd bydlo na polu; 2) bronid, 
ochronid, strzedz; j—n vor etw. 
—• ochronid kogo od czego; be­
hüt' euch Gott Bög z wami ; 
Gott behüte niech Bog broni; 
Gott behüte dich vor solchem 
Unglück Bog niech citz strzeze 
od takiego nieszcz^dcia.

Behüter, sm. -s, pl. —, 
(-in sj„ pl. -innen) ten (ta) 
co strzeze, broni, obrohca m., 
stroz m.

Behu tsam, adi. i adv. uwa- 
zny (-nie), ostrozny (-nie), roz- 
wazny; — zu Werke gehen 
ostroznie brad sitz do rzeczy; 
behutsam! uwaznie, ostroznie!

Behutsamkeit, sf. uwaga /., 
ostroznodd /., roztropnodd f.

Behü tung, sf. pl. -en, obro- 
na /., ochrona /., strzezenie n.

Bei praep. z dal., przy, 
u, kolo, obok; — j—m sitzen 
siedzied przy kirn; ich war da­
mals — ihm bawilem wtedy 
u niego; — dem Hause be­
findet sich ein Garten przy 
domie, kolo domu znajduje sitz 
ogrod; — dem Garten befinden 
sich die Felder obok ogrodu s^ 
pola; die Schlacht wurde — 
Wien geschlagen bitwe stoczono 
pod Wiedniem; sie wohnt —

ihren Eltern rnieszka u rodzicdw; 
er sitzt unmittelbar — ihm 
siedzi tuz obok niego, bezpo- 
drednio przy nim; — j—nl 
Zutritt haben mied przysttzp do 
kogo; er hat mich — Ihnen 
verleumdet oczernil mnie przed 
panem; in großem Ansehen 
stehen — dem Volke mied 
wielkie znaczenie u ludu; _
dem Richter Hilfe suchen szukad 
pomocy u Stzdziego, wezwad stz- 
dziego o pomoc; etw. — der 
Hand haben mied CO pod I'tzkh; 
— Tische przy stole, u stolu; 
— Hofe u dworu; ganz wie — 
UNs tak samo jak u nas; — 
uns zu Lande w naszym kraj u; 
gedruckt — z drukarni; das 
kommt selten — ihm vor to 
mu sitz rzadko zdarza; ich war 
— Ihnen bylem u pana, od- 
wiedzilem pana; ich habe kein 
Geld — mir nie mam pienitz- 
dzv przy sobie; er trägt immer 
Waffen — sich zawsze nosi brori 
przy sobie, nosi sitz z broni^; 
ich hatte damals einen Stock — 
mir mialem wtedy lasktz (w rtzce. 
przy sobie); er hatte einen Be­
dienten — sich mial sluzq-cego 
z sob^; ich bin gleich wieder — 
dir WTOCtz natychmiast do cie- 
bie; — wem haben Sie ©tun« 
den u kogo bierzesz pan lekcye, 
u kogo sitz pan uczysz; er 
dient — der Infanterie sluzy 
w piechocie; — Gott ist alles 
möglich Bög wszystko moze; 
es steht — mir Ode mnie zalezy, 
zawislo; — seiner Abreise od- 
jezdzajqc, gdy odjezdzal; beim 
Anblicke der Leiche na widok 
trupa; ich werde mich — dem 
Vater beklagen poskarz? sitz 
ojcu; — seinem Aufenthalte 
podczas jego pobytu; beim 
ersten Blick na pierwszy rzut 
oka; — Lebzeiten seines Vaters 
za zycia ojca; — jedem Schritte 
na kazdym kroku; — hellem 
Tage w bialy dzien; — Tages­
anbruch o brzasku, o dwicie; 
— solchem Wetter w takiem 
powietrzu, w takq, pogodtz; — 
Zeiten wczednie, zawczasu; ich 
dachte — mir selbst mydlalem 
sobie; — Appetit sein mied 
apetyt; — guter Saune sein 
byd w dobrym humorze; —
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der Arbeit sein byd zaj^ty pracq; 
— Gelde sein mied pieniqdze;
-— Strafe pod karq, pod ry- 
gorem kary; wieder — Kräften 
fein wrocid do sil; — Licht 
przy äwietle; — seiner Meinung 
bleiben wytrwac w zdaniu; und 
Was — der ganzen Sache das 
Beste ist a CO z wszystkiego 
najlepsze; mir ist nicht Wohl — 
dieser Sache niepokoi mnio ta 
sprawa; — sich sein panowad 
nad sobq; nicht — sich sein nie 
posiadad sie?, stracid przyto- 
mno56; — Wasser nnd Brot 
sitzen siedzied o chlebie i wodzie; 
beim Hinaufsteigen wychodzqc, 
wst^pujqc na; j—n — der Hand 
halten trzymad kogo za rtzktz; 
einander — den Haaren her­
umziehen za Iby sie wodzid; 
i—n — seinem Namen nennen 
nazwad kogo po imieniu; |—N 
beim Wort nehmen wziqd kogo 
za slowo; — so viel Schwierig­
keiten entsage ich zrzekam sie 
wobec tylu trudnodci; — all 
seiner Klugheit ist er betrogen 
worden mimo calej jego roz- 
tropnodci oszukano go; — alle 
dem mimo to wszystko, nie- 
mniej przeto; beim Jupiter na 
Jowisza; — Gott na Boga; 
— Leibe nicht niech Bog broni, 
zadnq miarq; Meile — Meile 
mila za milq; er ist — weitem 
reicher jest znacznie (o wiele) 
bogatszy.

Beia'n, adv. tuz obok.
Bei'-behalten, va. behältst, 

behält, behielt bei, habe bei­
behalten, zatrzymad, zacho- 
wa6; die alte Ordnung — zacho- 
wad dawny porzqdek; denselben 
Arzt — zatrzymad tego samego 
lekarza.

Beibehaltung, sf. zacho- 
Wanie n.; unter — zachowu- 
j^c, zatrzymujqc.

Vei'-biegen, va. biegst, 
biegt, bog bei, habe beigebogen, 
dolqpzyd, zaiqczyd; der Bericht 
ist dem Schreiben beigebogen 
sprawozdanie jest dolqczone do 
pisma.

Beichlatt, «n.-(e)s, pr.-blätter 
dodatek m. (do gazeiy).

Bci'-bringen, va. bringst, 
bringt, brachte bei, habe beige­
bracht, 1) znosid, przynosid; 2) 

Beweise — przedlozyd dowody; 
Urkunden — przedlozvd doku- 
menta; Gründe — przytoczyd 
powody; Gewährsmänner — 
zacytowad, odwolad sie na po- 
wagi (autordw); neue Tatsachen 
— przytoczyd nowe fakta; Zeu­
gen — stawid swiadkow; 3) 
j—m Gift — zadad komu 
trucizm?; i—in Furcht, Zweifel 
— wzniecid w kirn obawe, 
wqtpliwodci; j—m gute Grund­
sätze — wpoid komu dobre 
zasady; j—m einen tödlichen 
Stotz — zadad komu cios dmier- 
telny; |—m den Tod seines 
Vaters — zawiadcmid kogo 
o dmierci ojca; 4) wytlumaczyd, 
wyjadnid; j—m eine Sprache 
— nauczyd kogo j^zyka; er 
kann ihm dies nicht — nie potrafi 
mu tego wyjadnid; man wird 
ihm Lebensart — nauczq go 
obchodzid sitz z ludzmi.

Bei bringung, sf. przedlo- 
zenie n„ przytoczenie n„ za- 
danie n.; wyjadnienie n.

Bei dewind, sm. -es, pl. -e, 
wiatr m. z ukosa.

Bei chte, sf. pl. -n, spo- 
wiedz die — oblegen od- 
byd spowiedz; zur — gehen 
idd do spowiedzi; j—s — hören, 
j—m die — abnehmen spowia- 
dad kogo, sluchad spowiedzi 
czyjej.

Bei chten, I. va. spowiadad 
sitz z czego; er hat ihm alles 
gebeichtet z wszystkiego mu sitz 
wyspowiadal, wyznal mu wszy­
stko; II. vn. (h.) spowiadad sitz.

Beuchter, BeUchtiger, sm. 
-s, pl. —, 1) ob. Beichtvater, 
2) ob. Beichtkind.

Bei'chtforinel, sf. pl. -n, 
formula uzywana przy spo­
wiedzi.

Bei'chtgänger, sm. -s, pl. 
—, idqcy do spowiedzi.

Bei chtgeheimnis, sn. -sses, 
pl. -sse, tajemnica /. spowiedzi.

Bei'chtgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
ofiara /. za spowiedz.

Bei chtkind, sn. -(e)s, pl. -er, 
konfitent m., spowiadajqcy sitz.

Bei'chtschein,E. -(e)s, pl. «e, 
Bei'chtzettel, sm. -s, pl. —, 
BeUchtzeugnis, sn. -sses, pl. 
-sse, podwiadczenie n„ dwia- 
dectwo n. odbytej spowiedzi.

Bei chtstuhl, sm. -(e)s, pl. 
-stühle, konfesyonal m.

Beichtvater, sm. -s, pl. 
-Väter, spowiednik m.

Bei de, nnm. pl. obaj, oby- 
dwaj, obie, obydwie, oboje; 
beides, sing, jedno i drugie, 
oboje; auf -n Seiten po obu 
stronach; das Sakrament unter 
-r Gestalt Sakrament pod obiema 
postaciami; einer Von -N jeden 
z dwoch. dwojga; keiner von 
-n ani jeden ani drugi. zaden 
z dwoch, dwojga; wir sind — 
nicht reich obaj nie jestedmy 
bogaci; wir werden — hin­
gehen pojdziemy tarn razem 
(obaj); zwischen uns -N rnitzdzy 
nami (dwoma); sie taugen — 
nichts wart jeden drugiego, wart 
Pac palaca, a palac Paca; mit 
-n Händen zugreifen chwycid 
obiema rtzkarni; man wird -s 
tun zrobi sitz jedno i drugie; 
von 'N eines wählen obrad 
jedno z dwojga.

Bei derlei, adi. obydwaj, 
obaj, obydwie, obie; auf — 
Art na oba sposoby; unter — 
Gestalt pod obiema postaciami; 
von — Gattung oba gatunkow; 
— Geschlechtes obu rodzajow.

Bei derseitig, adi. i adv. 
obustronny, dwustronny, wza- 
jemny (-nie); -e Furcht obus- 
tronna obawa; ihre -e Meinung 
obustronne zdania; nach -r Er­
klärung po deklaracyi stron 
obu; nach »er Begrüßung po 
wzajemnem powitaniu.

Bei derseits, adv. po obu 
stronach, wzajemnie; der Kon­
trakt ist — genehmigt kontrakt 
przyjtzty obie strony; nachdem 
man sich — verständigt hatte 
po wzajemnem porozumieniu 
sitz; — der Berge po obu 
stronach gor; sie sind — zu­
frieden obaj sq zadowoleni.

Bei dlebig, adi. w wodzie 
i na ziemi zyjqcy (zool., bot.).

Bei -drucken, m.przydruko- 
wad, przylqczyd do druku.

Bei lrücken, va. przycisnqd 
(piecztzd).

Beieinander, adv. jeden 
z drugim, razem.

Bei erbe, sm. -n, pl. -n, 
dziedzic podstawiony.
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Bei essen, sn. -s, potrawa 
dodatkowa, przystawka /.

Bei fall, sm. .(e)s, poklask 
m„ przyklaskiwanie n., oklaski 
pl., uznanie n., pochwala 
1—m — klatschen przyklaskiwaö 
komu; er wurde mit rauschen, 
dem — ausgenommen przyj^to 
go rz^Ristymi oklaskami; — 
finden zyskaö poklask, mieö 
powodzenie; das Stück bat viel 
— gefunden sztuka podobala 
sitz bardzo; ich hoffe, daß diese 
Sendung Ihren — findet spo- 
dziewam sitz, ze b^dziesz pan 
zadowolony z tej przesylki; 
einem Anträge seinen — geben 
aprobowaö wniosek.

Bei fallen, vn. fällst, fällt, 
fiel bei, bin beigesallen, przyjöö, 
wpaöö na myöl; sein Name 
will mir nicht — nie mog<? 
sobie przypomnieö jego na- 
zwiska, nie wpada mi na myöl, 
jak sie nazywa; lassen Sie sich 
nicht — dies zu tun nie odwaz 
sitz pan tego zrobiö, niechaj 
panu nie przyjdzie na mySl to 
uczyniö; j—m — przychyliö 
sie do czyjegoö zdania, przy- 
stk^piö do czyjegoä stronnictwa.

Bei fällig, adi. i adv. przy- 
chylny (-nie), zadowolenie wyra- 
zajucy; sich über etw. — äußern 
wyraziö o czem zdanie ko- 
rzystne; das beifällige Urteil 
des Kritikers przychyJny Sgd 
krytyka.

Bei fallklatschen, sn. -s, po­
klask m., oklaski m.

Beifallklatscher, sm. -s, pl. 
—, («in sf., pl. «innen) okla- 
skuj^cy (-ca); klakier m.

Bei fallsbedürftig, adi. Lg- 
dny oklasköw.

Bei fallsbezeigung, sf. pl. 
«en, okazanie n. zadowolenia.

-Beifallsgemurmel, sn. «s, 
szmer m. zadowolenia.

Beifallsruf, sm. «(e)s, pl. -e, 
okrzyk m. zadowolenia.

Beifallssturm, sn. .(e)s, pl. 
-stürme, burza f. oklasköw.

Bei'fracht, sf. pl. «en, ob. 
Beilast.

Bei-fügen, va. przydaö, 
zal^czyö; dem Berichte eine Be« 
merkung — dopisaö uwage do 
sprawozdania; dem Gesuche Ur­
kunden — zalgezyö dokumenta

do podania; dem Briefe ein 
Zeichen — polozyö znak na 
liöcie.

Beifügung, sf. pl. -en, do- 
l^czenie n., przydanie n.; unter 
— Ihres Namens z dopisaniom 
pariskiego nazwiska; unter — 
der Dokumente zalqozajqe do­
kumenta; (gram.) przydawka /.

Bei fuß, sm. -es, pl. -ftiße, 
(bot.) bylica pospolita.

Bei gäbe, sf., pl. »n, doda- 
tek m., dolqczenie n.

Beigebe'n, va. gibst, gibt, 
gab bei, habe beigegeben, przy. 
daö, dodaö; j—m einen Ge­
hilfen — przydaö komu po- 
mocnika; eine Karte — dodaö 
karttz; klein — spuöciö z tonu, 
ukorzyö sitz.

Beigeordnete(r), sm. «n. pl. 
-e(n), urztzdnik przyboczny, 
przydany.

Veigericht, sn. .(e)s, pl. -e, 
sgd dodatkowy.

Veigeruch, sm. -(e)s, pl. -ge- 
rüche, zapach drugi, obcy.

Beigeschmack, sm. -(e)s, 
przysmak m.

Bei"-gefellen, I. va. przy- 
Iqczyö, przydaö; j—n feinen 
Freunden — wliczyö kogo w po- 
czet przyjaciöl; j—n einem Ver­
eine — zapisaö kogo do sto- 
warzyszenia; II. sich — vr. 
(h ) przyl^czyö sitz; przyst^piö; 
sich einer Firma — przystqpiö 
do spölki, wstgpiö, przyst^pic 
do firmy.

Beigesellung, sf. pl. -en, 
przyl^czenie n., przydanie n.; 
przystgpienie n. (do spölki), 
przylq^zenie n. sitz.

Beigwiß, sn. Bykowice pl.
Bei-gießen, va. goß bei, 

habe beigegossen, dolaö.dolewaö.
Bei hilfe, sf. pl. -n, pomoc 

/. wsparcie n.; unter — przy 
pomocy.

Beijagd, s/. xk.-eu, male po- 
lowanie wycieczka myöliwska.

Bei'karte, sf. pl. -n, mlödka 
karta j. do obsady wyzszej 

sluzgoa.
Beikirche, sf. pl. -n, 1) przy- 

koöciolek m., kosciöl filialny; 
2) kaplica /.

Bei-kleben, va. przylepiö, 
dolepiö.

Bei knecht, sm. -(e)s, pl. »e, 
pomocnik m. parobka.

Vei-komrnen, vn. kam bei, 
bin beigekommen, 1) zblizyö 
sitz; diesem Orte ist nicht bei- 
zukommen do tego miejsca nie- 
ma przysttzpu; die Feinde kom­
men der Stadt bei nieprzy- 
jaciele zblizaj^ sitz do miasta; 
(przen.) doröwnaö komu, cze- 
mu; die Kopie kam dem Original 
an Schönheit nicht bei kopia 
nie doröwnala oryginalowi pitz. 
knoöci^; 2) daö radtz komu; 
ihm ist nicht beizukommen nie 
mozna mu daö rady; 3) einer 
Sache — osiqgnqö rzecz; seinem 
Schaden, Verluste — poweto- 
waö szkodtz, strattz. ’

Beil, sn. -(e)s, pl. -e, topör 
m„ siekiera f.

Beilade, sf. pl. -n, szufiada 
ukryta, skrzyneczka /.; das 
kommt aus der Kiste in die — 
z jednej kieszeni przejdzie , 
w drugty.

Bei lage, sf. pl. -n, doda- 
tek m.; zal^cznik m„ zal^czka 
/., przykladka /.; das Gesuch 
hat drei -n, podanie ma trzy 
zalqczniki; bitte ihm die — 
dieses Briefes abzugeben proszy 
mu oddaö, co zal^czono do 
tego listu; die — bet Wochen­
schrift dodatek do tygodnika; 
Rindsbraten mit — pieczeö 
wolowa z jarzynq,; Gemüse 
mit — jarzyna z mala po- 
traw^ mitzsn^.

Beilager, sn. -s, pl. —, 
wesele n., pokladziny pl.; — 
halten odprawiaö gody weselne.

Bei last, sf. pl. »en, pakunek 
wlasny marynarza.

Bei läufer, sm. -s, pl. —, 
chlopak m. do posylki.

Bei läufig, adi. i adv. ubo- 
czny, (-nie), okolicznoöciowy, 
(-wo); -e Frage pytanie ubo- 
czne, okolicznoäci^ nastrtzezone; 
adv. przy sposobnoöci; mniej 
witzoej; — gesagt möwit^c 
nawiasem, nawiasem powied- 
ziawszy; doch will ich — er­
wähnen ebetz jednak wspo- 
mnieö okolicznoöciowo (skoro 
juz o tem mowa); ich habe — 
hundert Kronen verloren prze- 
gralem okolo, w przyblizeniu, 
(mniej witzeej) sto koron.
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II. beiliegend, ppr. i adi. zaltp 
czony, dolqczony.

Beilkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, (bot.) podkowka /.

Beiluft, sf. die Zigarre hat 
— cygaro ma niepotrzebne 
powietrze.

Bei'niagd, sf. pl. -mägde, 
dziewka /. do pomocy.

Beim, --- bei dem; ob. Bei.
Bei -mengen, va. ob. Bei­

mischen.
Bei-messen, missest i mißt, 

mißt, maß bei, Hube beige­
messen, va. i—m etw. — przy- 
pisywad komu • co; j—M die 
Schuld an etw. — przypisywad 
komu wintz w czem; j—M Glau­
ben — dawad wiartz komu, 
wierzyd komu; ich messe dieser 
Sache keinen Glauben bei nie 
wierzQ w to.

Vermessung, sf. pl. -en, 
przypisywanie n. (komu co).

Ber-mischen, va. przymie- 
szac co do czego; der Erzählung 
etw. Laune — przeplatad opo- 
wiadanie zartami; dem Lobe 
etw. Tadel — z pochwaU 
nagantz pol^czyd.

Beimischung, sf. pl. -en, 
przymieszka /., dodanie n.

Bein, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
koäd /.; es ist nichts an ihm 
als Haut und — taki chudy, 
ze tylko skdra i kosci; diese 
Musik geht mir durch Mark 
und — ta muzyka do zywe- 
go mnie przejmuje; dieser 
Schrei ging mir durch Mark 
und — okrzyk ten przej^l 
mnie zgroz^; 2) es friert Stein 
und — mröz siarczysty; Stein 
und — schwören zaklinad sitz 
na wszystko; 3) noga /.; (przen.) 
das hat lange -e do tego jeszcze 
daleko; er hat dünne -e rna 
nogi jak bocian; Furcht macht 
»e trwoga pospiechu dodaje; 
ein—brechen, verrenken zlamad. 
wywingd nogtz; 4) das magst 
du aus — binden mozesz to 
uwazad za stracone; auf die -e 
bringen postawid na nogi; in 
die -e fahrender Tanz taniec 
skoczny; -e haben byd lekkim, 
zwinnym; j—m auf die -e helfen 
na nogi kogo postawid, do- 
pomddz komu; wieder auf die 
-e kommen odzyskad utracone

Beilbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
uklad m. o budowQ okr^tu, list 
toporowy.

Bei-legen, va. 1) dodad, 
dol^czyö; die Natur hat ihm 
Flügel beigelegt przyroda opa- 
trzyla go skrzydlami, dala mu 
skrzydla; sich einen neuen Hut 
— sprawid sobie nowy kapelusz; 
2) sich ein Weib — ozenid sie; 
3) przypisywaö; einem Worte 
große Bedeutung — przy- 
wiqzywad wielkie znaczenie do 
wyrazu; j—m einen Namen — 
dad imie komu, nazwad kogo; 
einen Titel — nadad tytul; 
sich einen falschen Namen — 
przybrad falszywe nazwisko; 
j—m die Schuld an etw. — 
przypisy wad komu wine w czem 
obwiniad kogo o co; ich lege 
dem große Bedeutung bei przy- 
wiqzuje do tego wielkq. wage; 
sich fremdes Verdienst — przy- 
znawad sobie obce zaslugi; 
4) einen Streit — zalatwid, 
zakonczyö spor; eine Sache, 
eine Angelegenheit gütlich — 
zalagodzid sprawe; eine Sache 
zum Scheine — zawrzed zgode 
pozornq.

Bei legung, s/. dodanie n., 
dol^czenie n.; przypisanie n.; 
zalatwienie n., za(Ia)godzenie n.

^Beilei be, adv. zadn$miar£|,; 
etw. — nicht tun wystrzegad 
sie czego; — nicht! broü Loze!

Beileid, sn. -(e)s, pozalo- 
wanie n., politowanie n.; |—M 
sein—ausdrücken wyrazid komu 
wspolczucie, politowanie, zlo- 
zyö komu kondolencye.

Beileidsadresse,«/. pl. -n, 
list kondolencyjny.

Bei leidsbezeigung, sf. pl. 
-en, okazanie n. wspolczucia.

Bei leidsschreiben, sn. -s, 
pl. —, list kondolencyjny. 

Beileisen, sn. -s, pl. —, 
ostrze n., zelazo n. u siekiery.

Beilfertig, adi. (o okrecie) 
zupelnie wykonczony.

keilförmig, adi. w kszftal- 
cie siekiery.

Beilhieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
uderzenie n. toporem.

Vei'-liegen, liegst, liegt, lag 
bei, habe beigelegen, I. vn. 
lezeö, znajdowad sie przy czem, 
byd dolqczonym do czego;

zdrowie, polepszyd sobie stan 
majfttkowy; ich will dir -e 
machen nauczt? ja citz pospiechu; 
lange -e machen szybko chodzid; 
sich' auf die -e machen pudcid 
sitz, wyruszyd w diogtz; die -e 
in die Hand nehmen wzigd nogi 
na plecy, szybko uchodzid; et 
ist schon auf den -en juz wstal; 
gut auf den -en byd dobrym 
piechurem; noch auf den »eil 
stehen trzyrnad sitz jeszcze (mimo 
strat wielkich); die Sache steht 
auf schwachen -en sprawa kiep- 
sko stoi, nie ma nadziei w tej 
sprawie; er kann kaun: auf den -en 
stehen upada ze znuzenia; j—nt 
ein — stellen nogtz komu pod- 
stawid; über seine eigenen -e 
stolpern byd bardzo niezgra- 
bnym; -e weg! precz z nogami!

Beina'h(e), adv. prawie, nie- 
mal, omal; das Werk ist ■— 
vollendet dzielo prawie skori- 
czone; sie sind — in demselben 
Alter sq mniej witzcej w tym 
samym wieku; ich wäre — 
gefallen omal nie upadlem; der 
Stein hätte ihn — getötet 
kamieh malo co ze go nie 
zabil, omal go nie zabil; es 
hätte ihn — das Leben gekostet 
omal zyciem nie przeplacil; ich 
hätte es ihr — gesagt nie wiele 
braklo, abylbym jej powiedzial.

Bei name, sm. -ns, pl. -n, 
przydomek m.; j—M einen -N 
geben przydomek komu na- 
dad; Boleslaus mit dem -n der 
Kühne Boleslaw Smialym 
zwany; mit dem verdienten 'N 
slusznie zwany.

Bei'nasche, sf. popiöl m. 
z kodci.

Bei'nbewegnng, sf. pl. -en, 
poruszanie n. nogq,.

Bei'ubruch,«m.-(e)s,pr. -brü- 
che, zlamanie n. kodci, nogi.

Bei'nbrüchig, adi. majqxiy 
kodd zlaman^.

Beinchen, sn. -s, pl. 
kostka /., kosteczka /., nözka f.

Bei nern, adi. z kodci, ko- 
dciany.

Bei'nfänlnis, sf., Bei'n- 
fraß, sm. -es, prdchnienie n. 
kodci.

Bei'ngerippe, sn. -s, pl. 
— szkielet m.
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Bei'nharnisch, sm. -es, pl.
-e, nagolenice pl.

Bei nhaus, sn. -ses, pl. -Häu­
ser, kostnica /.

Veinbaut, sf. pl. -häute, 
okostna f.

Bei'nhantentzündung, sf. 
pl. -eu, zapalenie n. okostnej.

Bei nig, adi. maj^cy nogi; 
Vier- czworonozny.

Bei nkehle, sf. pl. -n, d61 
podkolanowy.

Bei nkleid, sn. °(e)s, pl. -er, 
spodnie pl., majtki pl.

Beinkleidertrüger, sm. pl. 
szelki pl.

Bei'nknopf, sm. -(e)s, pl. 
-knöpfe, 1) guzik m. z ko£ci; 
2) klykieö n.

Bei nkrebs, sm. -ses, pl. -se, 
(med.) rak m. w koäci.

Beinlo s, adi. 1) bez koSci; 
2) bez nog.

Bei'nmark, sn. -(e)s, szpik 
m. ko^ci.

Beinnaht, sf. pl. -nähte, 
szew /. koäci.

Beinröhre, sf. pl. -n, go- 
leb /., piszczel /., koä<5 go- 
leniowa.

Bei'nrüstung, sf. pl. -en, ob. 
Beinharnisch.

Bei nschiene, sf. pl. -n, 1) 
nagolenica /.; 2) leszczotki pl., 
lupki pl., szyna f.

Bei'nschrot, sn. -(e)s, pl. -e, 
odlamek m. koäci.

Bei nspat, sm. -(e)s, ochwat 
m., choroba /. lamania w sta- 
wach (u koni).

Beinwell, sn. -s, böl m. 
w nogach.

Bei'nwurz, sf. pl. -en, (bot.) 
zywokost m.

Bei'-ordnen, va. 1) przy- 
dzieliö, przydaö do czego, prze- 
znaczyö do czego; er ist dem 
Ausschüsse beigeordnet worden 
przeznaczono go do wydzialu; 
2) uczyniö wspolrz<?dnyni, ko- 
ordynowaö; beigeordneter Satz 
zdanie wspohz^dne.

Beiordnung, sf. pl. -en, 
przydzielenie n.; koordynacya 

wspölrz^dnosö /.
Bei -packen, va. dopakowaö, 

dodaö do pakunku.
Bei'pferd, sn. -(e)s, pl. -e, 

koü luzny, luzem idq,cy.

Bei^-pflichten, vr. (h.) einer 
Sache — zgadzaö sitz z czem; 
ich Pflichte deinem Vorhaben 
bei zgadzam sitz z twoim pla­
nem; ich pflichte seiner Meinung 
bei podzielam jego zapatry- 
wanie.

Beipflichtung, st. pl. -en, 
pozwolenie, zgodzenie n. sitz 
na co.

Bei rat, sm. 1) -(e)s, rada 
przyboczna; 2) pl. -räte czlo- 
nek m. rady przybocznej.

Bei-reihen, va. umieäciö 
w tym samym rztzdzie.

Bei rren, ba. zbatamnciö, 
wprawiö w klopot; sich — lassen 
da6 sitz zbiä z tropu; sich nicht 
— lassen nie daö sitz odwie66 
od celu; ohne sich — zu lassen 
krokiem ämialym, pewnym, nie 
wanaj^c sitz ani chwiltz.

Beisa Minen, adi. razem, 
w kupie; man sieht sie immer 
— zawsze widaö ich razem; 
seid ihr alle — czy jesteöcie 
wszyscy w komplecie.

Beisammensein, sn. -s, ze- 
branie n.

Bei satz, sm. -ssen, pl. -ssen, 
mieszkaniec m. miasta nie ma- 
j^cy pelnych praw obywatel- 
skich.

Bei satz, sm. -es, p*. -sätze, 
dodatek m.; er vertraute mir 
das Geheimnis an mit dem 
-e powierzyl ini tajemnicQ 
z dodatkiem, dodaj^c.

Bei'-schaffen, va. dostawiä, 
dostarczyö czego brakuje.

Bei'-schietzen, va. schoß bei, 
habe beigeschossen, etw. für den 
gemeinsamen Zweck — przy- 
czyniö sitz czem do osi^gnitzcia 
wspolnego celu.

Bei schlaf, sm. -(e)s, spolko- 
wanie n., cielesne obcowanie.

Bei-schlafen, va. (h.) spol- 
kowaö, obcowaö cielesnie.

Bei schläferin, sf. pl. -nen, 
naloznica f.

Beischlag, sm. .(e)s, pl. 
-schlüge, 1) falszywa moneta f.;
2) dziecko n. nieprawego Io za;
3) (bud.) podwyzszenie n. przed 
domem.

Bei"-schlagen, va. schlägst, 
schlägt, schlug bei, habe beige- 
schlagen, doda<$, dol^czyö.

Bei-schließen, va. schließest 
i schließt, schließt, schloß bei, 
habe beigeschlossen, przydaö. 
zafyczyö; aus dem beigeschlos­
senen Briefe werden Sie die 
Einzelheiten erfahren z zahp 
czonego listu dowiesz sitz pan 
o szczegdlach.

Verschluß, sm. -sses, pl. 
-schlüsse, zal^cznik m„ zal^cze- 
nie n.; unter — der Akten 
z dol^czeniom aktow.

Bei schlüssel, sm. -s, pl. —, 
klucz dorobiony, dobrany.

Bei schmack, sm. -s, ob. Bei­
geschmack.

Bei- schreiben, va. schreibst, 
schreibt, schrieb bei, habe bei­
geschrieben, dopisaö; dem Briefe 
etw. — dopisaö uwagtz do listu.

Beschrift, sf. pl. -en, do- 
pisek m., uwaga f.; — einer 
Abbildung inskrypcya napis 
m. na rycinie.

Verschussel, sf. pl. -n, da- 
nie n. dodatkowe.

Bei segel, sn. -s, pl. —, 
zagiel mniejszy, bejzagiel m. 
(mar.).

Bei sein, sn. -s, obecno66 
/.; in seinem — w jego obe- 
cnoäci, przy nim; im — des 
Notars wobec notaryusza.

Beisei te, adv. na bok, na 
ström?; etw. — setzen odstawiö 
co, odlozyö na bok; die Ehr­
furcht j—m gegenüber — setzen 
uchybiö komu; die Scham — 
setzen pozbyß sitz wszelkiego 
wstydu; — stehen trzymad sitz 
na uboczu; sich — wenden 
odwrociti sitz na bok; die Arbeit 
— setzen zaniechaö pracy; 
Scherz — bez zartow.

Beiseitelegung, sf. odlo- 
zenie n.

Beisei'tesetzung, sf. pl. -en, 
zaniechanie n.; mit — der ur­
sprünglichen Absicht z zanie- 
chaniem pierwotnego zamiaru.

Ber-senden, va. sandte bei, 
habe beigesandt, posla6 wraz 
z czem, dol^czyd do posylki.

Bei'-setzen, va. 1) dodaö, 
dol^czyö; et setzte dem Schrei- 
den seinen Namen bei polozyl 
podpis na piSmie; 2) einen 
Topf — garnek przystawiö (do 
ognia); 3) pochowaö, do grobu
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um sich — kqsab naokolo; das 
Fleisch ist zu hart, ich kanu 
es nicht — mi?so jest tak 
twarde, ze go przegryzc nie 
mög?; es ist im Hause nichts 
zu — noch zu brechen niema 
w domu ani k?sa chleba, niema 
co w g?b? wlozyb; sich mit 
j—m UM etw. — drzeb si? 
z kirn o co; j—N hinaus- wy- 
kurzyö kogo; ein toter Hund 
beißt nicht zdechly pies nie 
ugryzie; den Letzten — die 
Hunde biednemu zawsze wiatr 
w oczy wiese; wenn er schläst, 
beißt er nicht gdy spi, nie 
kqsa; er ist so dumm, daß ihn 
die Gänse — glupi jak stolowe 
nogi; die Zähne zusammen- za- 
cisnqä z?by, zgrzytaö z?bami; 
die Flöhe — ihn pchly go 
gryzq; der Pfeffer beißt auf 
der Zunge pieprz piecze na 
j?zyku; diese Flüssigkeit beißt 
im Halse plyn ten drapie 
w gardle; der Rauch beißt mir 
die Augen dym gryzie mnie 
w oczy; sein Gewissen beißt ihn 
ma wyrzuty sumienia; seine 
Sünden — ihn dolegajq mu 
grzechy; (przen.) j—N — do- 
gryzaö, docinaö komu; II. bei­
ßend, ppr. i adi. gryzqcy, 
uszczypliwy, dokuczliwy.

Beitzer, sm. -s, pl. —, (-in 
sf., pl. -innen) 2) czlowiek 
klotliwy (klotliwa kobieta; 2) 
pi?tak m.

Beitzker, sm. -s, pl. —, 
piskorz m.

Bei'tzkorb, sm. -(e)s, pl. 
-körbe, kaganiec m.

Beißzahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, kiel m.

Beißzange, sf. pl. -n, kle- 
szcze pl., obcegi pl.

Bei stand, sm. -(e)s, 1) po­
moc /.; j—m — leisten by<5 po- 
mocnym komu; j—s — an- 
rufen wezwaö pomocy czyjej; 
j—m bewaffneten — leisten 
zbrojno komu na pomoc po- 
spieszyb; sie sind zum -e bereit 
sq gotowi da6 pomoc; mit Got­
tes — z pomocq boskq; 2) pl. 
-stände asystent m„ pomocnik 
m.; adwokat m.; eine Sache 
ohne — führen wieä<$ spor bez 
adwokata; 3) &wiadek (przy 
älubie) m.; Sekundant m.

wlozyö; 4) die Segel — roz- 
winqö zagle, rozpuScib zagle.

Beisetzung, sf. pl- -en, do- 
danie n., dolqczenie n.; pocho- 
wanie n., pogrzebanie n., po- 
grzeb m.; rozwini?cie n., roz- 
puszczenie n. (zagli).

Beisitz, sm. -es, asesorstwo 
n., zasiadanie n. w trybunale.

Bei"-sitzen, vn. saß bei, habe 
beigesessen, einem Prozesse — 
by6 asesorem w procesie.

Beisitzer, sm. -s, pl. —, 
asesor m., lawnik m.

Bei"sitzeramt, sn. -es, ase­
sorstwo n., lawnictwo 11.

Bei"-spannen, va. przy- 
przadz.

Bei spiel, sn. -(e)s, pl. »e, 
przyklad m.; zum — (z. B.) 
na przyklad; ein — anführen 
przytoczyö przyklad; etil), burcl) 
-e belrästigen przykladami co 
poprzeö, stwierdziö; dieses Volk 
gibt ein rühmliches—der Tapfer­
keit narod ten da je chlubny 
przyklad walecznoäci; als — 
der Tugend aufgestellt werden 
uchodzi<5 za wzor cnoty; ein 
gutes — geben, mit gutem 
-e vorangehen dawa6 dobry 
przyklad; sich an j—M, an 
etwas ein — nehmen bra6 
przyklad z kogo, z czego; er 
gab ein — seiner Strenge dal 
przyklad, prob? swej suro- 
wosci; -e beweisen nichts przy- 
klady niczego nie dowodzq; böse 
-e verderben gute Sitten zle 
przyklady psujq dobre oby- 
czaje; z jakim si? wdajesz takim 
si? sam stajesz.

Bei spiellos, adi. beeprzy- 
kladny; adv. bezprzykladnie.

Beispielsweise, adv. --- zum 
Beispiel

Beinspringen, vn. sprang 
bei, bin beigesprungen, j—m — 
pospieszyb komu w pomoc, da6 
szybkq pomoc.

Bei ßen, beißest i beißt, beißt, 
biß, habe gebissen, I. va. 
kqsaö. gryzö; an die Angel — 
zlapaö si? na w?dk?; sich auf 
die Zunge — ukqsiö si? w j?zyk; 
ins Gras — umrzeö; tot — 
zagryzö na Smier6; beißt er 
nicht, so kratzt er doch gdy nie 
ugryzie, to podrapie; sich in 
die Lippen — przygryzab wargi;

Vei-stechen, va. stickst, stickt, 
stach bei, habe beigestochen, 
wyry<5 u boku.

Bei'-stecken, va. 1) etw. — 
wlozyö co w kieszeti; Geld 
— wziqö pieniqdze z sobq; 
j—m etw. — wlozyö komu co; 
2) einen Studenten — wy- 
kluczyö studenta (ze stowarzy- 
szenia).

Bei -stehen, vn. stehst, steht, 
stand bei, habe (bin) beigestan- 
den, 1) j—M — pomagaö 
komu, uzyczab komu pomocy, 
ujq6 si? za kim; den Armen — 
wspierab ubogich; j—M vor Ge­
richte — broniö kogo przed 
sqdem; Gott stehe mir bei po- 
moz mi Boze; einander — 
pomagaö sobie nawzajem; 2) 
wypr?zy6 zagle.

Beinstellen, va. dostawiö, 
dostarczyö.

Bei steuer, sf. pl. -n, wspar- 
cie pieni?zne, skladka /.; eine 
— für j—n veranstalten skladk? 
na kogo zrobib; — für staatliche 
Zwecke kontrybucya /. dla celöw 
panstwowych.

Bci -steuern, vn. (h.) przy- 
czyniö si? datkiem; zu etw. 
— skladaö si? na co.

Neinstimmen, vn. (h.) j—m 
— zgadzaö si? z kim, przyzna- 
wa6 mu slusznoäö; s—s Mei« 
uung — zgadzac si? z zdaniem 
czyjem; ich stimme Ihrem Plane 
bei przystaj? na projekt panski.

Bei'stimmung, sf. pl. -en, 
przyzwolenie n., zgadzanie n. 
si?, przystawanie n. na co.

Bei strich, sm. -(e)s, pl. -e, 
przecinek m.

Bei strom, sm. -es, pl. «strö« 
ML, rzeka poboczna.

Beitisch, sm. -es, pl. -e, 
drugi stol.

Bei trag, sm. -(e)s, xk-.-träge, 
przyczynek m., dodatek m., 
skladka /., kontyngent m. (woj- 
ska); die Kirche wurde aus 
freiwilligen -ägen erbaut koäciol 
wybudowano z skladek dobro- 
wolnych; ihre -träge sind 
schon bestimmt juz oznaczono 
ile kazdy ma zlozyb; er hat 
diesem Blatte viele -träge ge­
liefert gazecie tej dostarczyl 
wiele artykulöw; einen — geben 
datkiem si? przyczyniö; JU 
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einem Werke -träge liefern 
byö wspotpracownikiem dziela; 
geschichtliche -träge zum drei- 
ßigjährigen Kriege przyczynki 
do dziejöw wojny trzydzieato- 
letniej.

Bei-tragen, va. trägst, trägt, 
trug bei, habe beigetragen, 
zu etw. — przyczyniö 8ltz do 
czego; zu bett Ausgaben — 
przylozyö ait? do wydatköw; 
der Spaziergang trägt zur Ver- 
bauung bei przechadzka pobu- 
dza trawienie; bieser Untstaub 
hat zur Erreichung bes Zieles 
beige— okolicznoöc ta po- 
mogla mi do oai^gniQÖia celu.

Bei'tragsanteil,«m. -(e)s,pk. 
-e, udzial m. w akladce.

Bei tragspflichtig, adi. ob- 
wiqzany do skladania.

Bei'-treiben, va. treibst, 
treibt, trieb bei, habe beige- 
trieben, Steuern — öeiqgaö 
podatki.

Bei'-treten, vn. trittst, tritt, 
trat bei, bin beigetreten, l)j—m 
— przejöö na atronQ czyj^; 
j—s Meinung — przyjqö zdanie 
czyje, zgodziö aiy z czyjq, opiniq,; 
einem Vorschläge — przyjqö 
propozycye; 2) einer Gesell­
schaft, einem Vereine — przy- 
atqpiö do apolki, do atowarzy- 
szenia; ber katholischen Kirche 
— przejöö na lono koäciola 
katolickiego,

Beitritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
przyst^pienie n. (do apolki, to- 
warzyatwa); przylqczenie n. aitz 
(do zdania, wywodöw); przej- 
öcie n. (na wyznanio).

Bei trittserklärung, sf. pl. 
-en, oöwiadczenie n. przyatq- 
pienia, przejäcia. ।

Bei wagen, sm. -s, pl. —, 
wöz dodatkowy.

Beistveg, sm. -(e)s, pl. -e, 
droga uboczna. s

Bei-werfen,v«.wirfst,wirft, i 
warf bei, habe beigeworfeu, < 
przyrzuciö, dorzuciö, dodaö do | 
czego. 6

Bei'-wohnen, vn. (h.) 1) i 
einem Vorgänge — byö obe- f 
cnym przy zajsciu, byö Swiad- i 
kiem zdarzenia; bet Messe — j 
wyaluchaö mazy; bett Vorträgen ] 
fleissig — uczQazczaö pilnie na 
wyklady; 2) ihm wohnt viel j

l Verstaub bei poaiada viele ro- 
; zumu; 3) mir wohnt kein Bei- 
° spiel bei nie przychodzi mi na 
i rnyäl zaden przyklad; 4) j—m 

— apolkowaö z kirn.
Bei wohnung, sf. pl. -en, 

aayatencya /., obecnoöö /., przy- 
tornnoäö ; spolkowanie n.

Beiwort, sn. -(e)s, pl. 
-Wörter, 1) przymiotnik m., 
epitet m.; 2) tytul m„ przy- 
domek m.-, Geheimrat mit bent 
-e Exzellenz tajny radca z 
tytulem ekacellencyi.

Bei'wörtlich, adi. i adv. 
przymiotnikowy (-wo); — ge­
braucht uzywany jako przy­
miotnik.

Bei"-zählen, va. zaliczaö; 
man zählt ihn ben Gelehrten 
bei zaliczajq, go mitjdzy uczo- 
nych.

Bei'zbrühe, sf. pl. -n, ciecz 
gryzqca.

Beize, sf. pl. -n, 1) bejca 
/., bejcowanie n., wytrawa /., 
wykwaa m., macerowanie n.; 
bie Häute in bie — legen 
wlozyö aköry do bejcy; ber 
Schinken liegt in ber — azynka 
lezy w zaprawie, marynuje aiy; 
2) ärodek aluzqcy do bejco- 
wania; 3) polowanie n. aoko- 
lami.

Bei'zeichen, sn. -s, pl. —, 
znak dodatkowy; (w muzyce) 
znak przed nutq.

Bei -zeichnen, va. dopiaaö 
znak, dopiaaö uwagQ, nottz.

Bei'zeisen, sn. -s, pl. —, 
(w anyceratwie) dluto n. do 
gladzenia.

Beizei ten, adv. w czas, na 
czaa, nim b^dzie za pözno.

Beizen, va. 1) bejcowaö, 
wytrawiaö, wykwaaiö, macero- 
waö; ber Rauch beizt in bie 
Augen dym zre oczy; ber Essig 
beizt bas Fleisch mürbe ocet 
czyni miyao kruchem: ber Schin- i 
ken soll gebeizt werben nalezy < 
azynky zamirynowaö; 2) polo- 1 
wa6 ptakami drapieznymi; beit . 
Reiher mit Falken —"polowaö ] 
na czaple aokolami; beizenb, ( 
ppr. i adi. gryzqoy, piekqcy, ’ 
palqcy.

Bei^zhund, sm. -es, pl. -e, - 
piea myäliwski. 1

Bei'-ziehen, va. ziehst, zieht, 
' zog bei, habe beigezogen, einen 
i Arzt — przywolaö lekarza.
1 Bei zimmer, sn. -s, pl. —, 

poköj przyboczny.
■ Bei'zmittel, sn. -s, pl. —, 

= Beize 2).
Bei'zwasser, sn. -s, pl. —, 

rozczyn m. do bejcowania.
Beja hen, va. ein Revier, 

polowaö w okr^gu.
Beja hen, I. va. potaki- 

waö, potwierdziö; er bejahte bie 
Frage odpowiedzial na pytanie 
twierdz^co; ber eine bejaht es, 
ber onbere verneint es jeden 
twierdzi, drugi przeczy; II. be- 
jahenb, ppr. i adi. twierdzacy; 
ein Verbum -b abwanbeln od- 
mieniaö alowo w formie twier- 
dzqcej.

Bejahung, sf. pl. -en, po- 
twierdzenie n., potakiwanie n., 
odpowiedz twierdzqca.

Beja hungsfall, sm. -(e)s, 
pl. -fälle, potwierdzenie n.; im 
-e w razie potwierdzenia.

Bejachungssatz, sm. -es, pl. 
-sähe, zdanie twierdzqce.

Beja hrt, adi. w podeszlym 
wieku; er ist ein bejahrter Mann 
to czlowiek juz w latach.

Beja mmern, va. j—n, etw. 
— ubolewaö nad kirn, czem; 
sein Unglück — zaliö aitz na 
awoje nieazcz^öcie.

Bejammernswert, -wür­
dig, adi, godny pozalowania.

Bejau'chzen, vn.erbejauchzte 
meine Ankunft gdym przybyl, 
przywital mnie okrzykiem rado- 
snym.

Beju beln, va. ob. Bejauch- 
zen.

BekaUken, va. wapnem ob- 
rzuciö.

Bekämpfen, va. j—n, etw. 
-*■ walczyc z kirn, czem; Vor­
urteile — zwalczaö przeaqdy; 
eine Meinung — wyatqpiö prze- 
ciw opinii, zbijaö zdanie; seine 
kräftige Natur bekämpfte bie 
Krankheit ailna jego natura 
przemogla cborobtz; j—n mit 
ehrlichen Waffen — uczciwq, 
walkt? z kirn prowadziö.

Bekämpfung, sf. pl. -en, 
zwalczanie n„ walka /., po- 
konanie n.
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machen zaznajomiö kogo z kirn; I 
— tun zdawaö sitz obznajomio- 
nym, udawaö, jakoby sitz kcgo 
lub co znalo; -es Gesicht zna- 
joma twarz.

Bekanntenkreis, sm. -ses, 
pl. -se, kolo n. znajomych.

Beka'nnte(r), sm. -N, pl. -N 
znajomy m. (-a /.); ein — 
von mir möj znajomy; unter 
-en sein bawiö rnitzdzy znajo- 
mymi; viele -e haben mieö 
wiele znajomoöci.

Beka'nntennaszen, adv. jak 
wiadomo.

Beka nntheit, sf. 1) noto- 
rycznoäö /.; 2) znajomoöö /. 
czego, wiadomoöö f. o czem.

Bekanntlich, adv. jak wia­
domo; — ist er schon tot juz 
umarl jak wiadomo, wszyscy 
wiedzEi, ze juz umarl.

Beka nntmachung, f. pl. -en, 
ogloszenie n„ obwieszczenie n., 
publikacya f.; feierliche — pro- 
klamacya /.; — der Regierung 
deklaracya f. rz^du; — der 
Mächte notyfikacya /., nota /. 
mocarstw; — der Gefahr ostrze- 
zenie n. przed niebezpieczeh- 
stwem; — in der Zeitung 
ogloszenie w gazecie, anons m.; 
gerichtliche — edykt s^dowy; 
— der Behörde rozporzqdzenie 
n. wladzy.

Beka nntschaft, sf. pl. -en, 
znajomoäö /.; j—s — Machen, 
mit j—m — machen zawrzeö 
znajomoöö z kirn, zapoznaö sitz 
z kim; mit j—m — haben 
mieö z kim znajomoöö, byö 
z kim zaznajomionym; schlechte 
-en haben bywaö w ziern to- 
warzystwie; viele -en haben 
mieö rozlegle stosunki; Ver­
traute — zazyloöö /., poufaloöö 
/.; meine weitläufige — a) 
liczne moje znajomoöci, b) moja 
daleka znajomoöö; erst durch 
längere — lernt man die Men­
schen kennen zjesz beczktz soli, 
nim poznasz do woli.

Bekannten, va. ociosaö.
BekaPpen, va. ubraö w cze- 

pek, kapturek; die Schllhe — 
daö kapki na buciki.

Bekassine, sf. pl. -n, rnaly 
bekas.

Beke'hrbar, adi. dajquy sitz 
nawröciö.

Bekä'mpfer, sm. -s, pl. —, 
walczacy m., zwalczaj^cy in., 
przeciwnik in., anatagonista in.

Bekannt, adi. i adv. 1) 
znany, wiadomy(-mo); das ist 
eine »e Sache to znana rzecz; 
er ist — wie ein bunter Hund 
znany jak zly szel^g; dieser 
Mensch ist mir — ten czlowiek 
je st mi znajomy, znam tego 
czlowieka; er ist als Lügner — 
znajq. go jako klamct?, to znany 
klamca; allgemein -e Tatsache 
fakt notoryczny, powszechnie 
wiadomy; rühmlich -e Persön­
lichkeit osobistoöö o wielkiej 
slawie, zaszczytnie znana; -er 
Arzt wziQty lekarz; -er Preis 
cena oznaczona; es ist —, daß 
wiadomo, ze; es ist aller Welt 
—, daß wszyscy wiedzq., ze; 
wie es Ihnen wohl — sein 
dürfte jak panu zapewne btzdzie 
wiadomo; j—m etw. — machen 
oznajmiö komu co, zawiadomiö 
kogo o czem; ein Gesetz — 
machen oglosiö ustawe; öffent­
lich — machen, tun powszech­
nie oznajmiö, podaö do wiado- 
rnoäci publicznej, obwieöciö, 
obwolaö; ein Geheimnis — ma­
chen wydaö tajemnicQ, rozglo- 
siö; sich — machen zrobiö sobie 
imi§, zdobyö slawQ; seinen Na­
men überall — machen roz- 
glaszaö chwaltz swoj$; das wird 
bald — werden o tem sitz 
niebawem ludzie dowiedz^; 
wenn das — würde gdyby sitz 
o tem dowiedziano; — werden 
zyskaö slawtz, rozglos, wyjäö na 
jaw, wydaö sitz; 2) mit etw. — 
obznajomiony z czem; mit der 
Manipulation — obznajomiony 
z manipulacyq., znaj^cy sitz na 
manipulacyi; in einer Stadt 
—- sein znaö miasto; j—n mit 
etw. — machen obznajomiö ko­
go z czem; er machte ihn mit 
den Hauptströmungen der Lite­
ratur — zaznajomil go z glö- 
wnymi pr^dami literatury; sich 
mit einer Sprache — machen 
nauczyö sitz jtzzyka, obznajomiö 
sitz z jtzzykiern; sind Sie per­
sönlich mit ihm — czy znasz 
go pan osobiäcie; mit s—M 
— werden zawrzeö znajornoäö 
z kirn; mit j—m — sein znaö 
sitz z kirn; j—N mit j—M —

Beke hren, I. va. nawracaö; 
die Heiden — nawracaö pogan; 
j—n zum Christentum — na­
wröciö kogo na wiartz chrze- 
Scijansk^; j—n zu seiner Mei­
nung — pozyskaö kogo dla 
swej opinii; II. sich — vr. 
nawröciö sitz.

Beke'hrte(r), sm. -n, pl. -(n), 
nawröcony m., neofita m.; Be­
kehrte, sf. pl. -(n), nawröcona 
/., neofitka /.

Beke hrung, sf. pl. -en, na- 
wracanie n.

Bekehrungsanstalt, sf. pl- 
-en, zaklad misyonarski, Propa­
ganda /.

Bekehrungseifer, sm. -s, 
gorliwoäö /. w nawracaniu.

Bekehrungsversuch, sm. 
-(e)s, pl. -e, usilowanie n. nawrö- 
cenia.

Bekennen, bekennst, bekennt, 
bekannte, habe bekannt, I. va. 
wyznawaö; das Christentum — 
wyznawaö wiartz chrzescij ih- 
skq,; wyznaö, przyznaö sitz; seine 
Sünden — wyznaö grzechy; 
seine Schuld — przyznaö sitz 
do winy; bekannt ist halb ge­
büßt grzechu wyznanie jest 
zgladzenie; dwakroö grzeszy, 
kto za grzech nie zaluje; einen 
einzigen Gott — wierzyö w Bo- 
ga jedynego; dreihundert Mark 
erhalten zu haben bekenne ich 
poöwiadczam, ze otrzymalem 
trzysta marek; (wkartach) Far­
be — dodaö do koloru; nicht 
— zrobiö renons; (przen.) be­
kennen Sie Farbe b^dz pan 
otwartym, möw pan otwarcie; 
II. vn. (h.) der Verbrecher hat 
nicht bekannt zbrodniarz nie 
zlozyl zeznania; III. sich — 
vr. (h.) 1) sich zu einer Religion 
— wyznawaö religiös ich be­
kenne mich zu dieser Lehre id? 
za tq, naukq.; er bekennt sich 
zu diesem Verbrechen przyznaje 
sitz do tej zbrodni, przyznaje, 
ze popelnii ttz zbrodni^; 2) sich 
als schuldig — przyznaö sitz 
do winy; ich bekenne mich für 
einen Sünder wyznajtz, zem 
grzesznik; er hat sich als Schuld­
ner bekannt uznal dlug; sich 
als Vater eines Kindes, sich zu 
einem Kinde — uznaö dziecko 
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za swoje, przyznawad sitz do 
dziecka.

Beke nner, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen), wyznawca 
m. wyznajqcy (wyznawczyni 
/•); — des christlichen Glau- 
bens wyznawca wiary chrze- 
dcijariskiej; — einer Lehre uzna- 
jvy nauktz; — dieses Philo­
sophen uczen tego füozofa; — 
der helvetischen Konfession sein 
nalezed do wyznania helwe- 
ckiego.

Beke nntnis, sn. -sses, pl. 
-sse, wyznanie n., przyznanie 
u- ein — ablegen uczynid 
zeznanie, zeznad, przyznad sitz; 
eidliches — zeznanie pod przy- 
si§gs; ein Glmibens- ablegen 
zlozyd wyznanie wiary.

Beke'nnung, sf. pl. -en, wy­
znanie n., przyznanie n., ze­
znanie n.

Bekla gen, l. va. zalowad 
kogo, czego, ubolewad nad; ein 
Unglück — ubolewad nad nie- 
szcztzdciern; j—n — zalowad 
kogo; jedermann beklagt sein 
Unglück wszyscy litujq, si«? nad 
jego niedol^; er beklagt bitter 
sein Schicksal gorzko uzala sitz 
na swoj los; II. sich — w. 
(h.) uskarzad sitz, zalid sitz na 
co; sich bei j—m über etw., 
über j—n — zalid sitz przed 
kirn na co, na kogo; er beklagt 
sich über die Ungerechtigkeit des 
Schicksals skarzy sitz na nie- 
sprawiedliwoddlosn; Sie können 
sich nicht — nie masz pan 
powodu sitz uskarzad; bis jetzt 
kann ich mich nicht über ihn 
— dotychczas nie mam mu 
nie do zarzucenia.

Bekla genswert, -würdig, 
adi. godzien pozalowania, po- 
litowania.

Bekla'gte(r), sm. -n, pl. »(n), 
(Beklagte /., pl. -(n) obzalo- 
wany m. (-na), obwiniony m. 
(-na), pozwany m. (-na), pod- 
styiny m. (-na).

Bekla tschen, va. 1) oklaski- 
wa6; seine Rede wurde lebhaft 
beklatscht mowtz jego przyj§to 
zywymi oklaskami; 2) ob- 
gadywad kogo, plotki o kirn 
rozsiewad.

Bekle den, va. oblepid, wy- 
lepiö; die Wand mit Papier

— deiantz oblepid papierem; 
mit Anzeigen beklebte Mauer 
mur pokryty afiszami.

Vekle'cken, Beklecksen, va. 
i sich — VT. powalad, posmaro- 
wad, obmazad; powalad sitz, 
poplamid sitz; etw. mit Tinte 
— powalad co atramentem; er 
bekleckt bloß das Papier psuje 
tylko papier.

Beklei den, va. i sich — vr. 
(h.) ubrad, ubierad, ubierad sitz, 
1) sich mit Königsgewäudern 
— wdziad szaty krolewskie; 
schmückend — przyozdobid w co; 
mit Marmor — wytaflowad 
marmurem; mit Rasen — wy- 
sla6 muraw^; mit Tapeten — 
pokryd obiciami; mit Tuch — 
obiö suknem; mit Lehm — 
powlec glinq; den Saal mit 
Gemälden — przystroid saltz 
obrazami; der Baum bekleidet 
sich mit Blättern drzewo li- 
sciem sitz pokrywa; die Wiese 
bekleidet, sich mit Gras l^ka 
porasta traw$; 2) (przen.) ein 
Amt — sprawowad urzqd; eine 
hohe Würde — piastowad go- 
cknoäö wielkq,; eine Stelle bei 
Hofe — piastowad urz^d 
dworski.

Bekleidung, sf. pl. -en, 
odzienie n., ubranie n., ubior 
m., stroj m., dekoracya /.

Vekei'dungsgegenstände, 
sm. pl. odzienia pl., ubrania pl.

Beklei'dungskasse, sf. pl. 
-n, spolka f. dla ubierania sitz.

Beklemmen, I. va. habe 
beklemmt i beklommen, deisnttd; 
das beklemmt mir den Atem 
to mi oddech zapiera; das be­
klemmt mir das Herz to mi 
serce deiska; mir ist so be­
klommen tak mi citzzko na 
sercu; II. beklemmend, ppr. 
i adi. citzzki; -e Luft duszne 
powietrze; III. beklommen, 
pp. i adi. deisnitzty, deidniony, 
przytlumiony; mir ist — jest 
mi duszno; — er Atem zaparty 
oddech.

Beklemmung, sf. pl. -en, 
dusznodd /., citzzar m.

Beklommen, ob. Beklem­
men.

Beklommenheit, sf. ob. 
Beklemmung.

Beklo pfen, va. opukiwad.

Bekna'bbern, va.ogryzadco. 
Beknau fern, va. uskq,pid 

czego, uszczuplid co.
Beknei'fen, va. bekneifst, be- 

kneist, bekniff, habe bekniffen, 
szczypad.

Beknei'pen, I. va. ob. Be- 
kneifen; II. sich _ vr. (h.) 
upid sitz, podchmielid sobie.

Vekö'dern, va. eine Angel 
— zalozyd zer na wtzdktz.

Beko mmen, bekommst, be­
kommt, bekam, habe bekommen, 
I. va. otrzymad, dostad; mor­
gen werden Sie das — jutro 
pan to otrzymasz; wir Werden 
Regen — btzdzierny mieli deszcz; 
du wirst Prügel — dostaniesz 
w skortz; ich habe den Befehl 
— otrzymalem rozkaz; er be­
kommt einen Bart broda mu 
rodnie; er bekommt einen Bauch 
dostaje brzucha, tyje; etwas 
Wieder in Besitz — odzyskad 
posiadanie czego, odzyskad co; 
ich bekomme Hunger zaczynam 
byd glodny; ich bekomme Durst 
dostajtz pragnienia; er hat auf 
die Finger bekommen dostal po 
palcach; Furcht — przestraszyd 
si<?; ich habe Furcht — strach 
mnie ogarnql; er hat Reue — 
zdjXda go skrucha; er bekommt 
Mut nabiera odwagi; er hat 
nasse Füße — zmoczyl sobie 
nogi; ich habe^ aus diesem 
Geschäfte nur mein ausgelegtes 
Geld wieder 7— wydostalem 
z tego interesu tylko to, com 
wlozyl; Geschmack an etw. — 
nabierad upodobania w czem; 
er bekommt immer gute Karten 
ma zawsze dobre karty; Kinder 
— dostad dzieci; die Frau hat 
ein Kind — kobieta powila 
dzieci«?; die Hündin hat Junge 
— suka miala szczeni^ta; j—n 
in-feine Gewalt — dostad kogo 
w swoje rtzee, owladnqd kirn; 
eine Krankheit — nabawid sitz 
choroby; er hat starkes Fieber 
— dostal silnej gor^ezki; er 
bekam Fieberschauer zdjtzly go 
dreszcze; zu Gesicht — ujrzed, 
zobaczyd; Laub — dostawad 
lidei; Löcher — przedziurawid 
sitz; er hat Lust — zebrala'“go 
ebtztka, nabral ochoty; einen 
Mann — dostad rntzza, wyjdd
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za mqz; wie viel — Sie für 
Ihre Mühe? wiele ai<? panu 
nalezy za fatygQ? ich bekomme 
noch zwanzig Kronen nalezy mi 
sitz jeszcze dwadzieäcia koron; 
das Leder hat Sprünge — 
skora pop^kala; er hat einen 
krummen Rücken — grzbiet mu 
sitz zgiql; er bekommt Wohnung 
und Kost ma mieszkanie i wikt; 
der Bach bekommt sein Wasser 
aus dem Flusse rzeka zasila 
strumien wodq; er hat einen 
Zahn — wyrosl mu zqb; etw. 
fertig — skohczyö, ukonczyö 
co; er hat es fertig — das 
ganze Vermögen durchzubringen 
znalazl sposob, aby roztrwoniö 
fialy majqtek; ich hoffe ihn los 
ZU — mam nadziejfj, ze sitz go 
pvzbtzdtz; ich habe diese Speise 
schon satt — juz mi sitz sprzy- 
krzyla ta potrawa; er hat es 
nicht zurück — nie zwröcono 
mu tego; ich habe es geborgt 
-- pozyczono mi to; ich werde 
den Anzug zugeschickt — przy- 
61^ mi ubranie; ich habe die 
Reisekosten vergütet — zwro- 
cono mi koszta podrozy; das 
ist in diesem Laden nicht zu — 
nie mozna tego dostaö w tym 
sklepie; wir werden nichts zu 
sehen — nie btzdzierny ni6 
widzieli; er konnte mich nicht 
zu sprechen — nie mögt sitz ze 
mnq rozmowiö; davon wird er 
nichts zu sehen — kigtz Z tego 
dostanie; Wind von etw. — 
zw^chati co; die Segel — Wind 
wiatr dmie w zagte; endlich 
bekamen wir Land zu Gesicht 
nareszcie ujrzeliämylqd; II. im. 
(f.) etw. bekommt mir schlecht, 
gut co6 mi na zte, na dobre 
wychodzi; wie ist ihm diese 
Arznei bekommen —? jak mu 
posluzylo to lekarstwo ?; die 
Arznei ist ihm wohl — lekarstwo 
dobry mu zrobilo skutek; die 
Bäder — mir gar nicht gut 
kqpiele nie sluzq. mi wcale; 
dieser Scherz wäre mir beinahe 
schlecht — ten zart omal ze 
mi na zle nie wyszedl; wohl 
bekommt euch niech warn 
wyjdzie na zdrowie, na zdro- 
wie, podlug zyczenia; III. sich 
— vr. (h.) sie haben sich endlich 
— nareszcie sitz pobrali.

Inlender, Dentsch-polnischeS Wörterbuch. 2. Aufl. 13

Bekö stigen, va. i sich — 
vr. (h.) wikt dawaö; stolowaö 
sitz; j—n — dawaö wikt komu, 
placiö wikt za kogo; sich selbst 
— zaopatrywaö sitz samemu 
w wikt, wiktowaö sitz, gotowac 
w domu.

Beköstigung, sf. pl. -en, 
jedzenie n., wikt m.; ich gebe 
ihm Quartier mit — dajtz mu 
mieszkanie z wiktem.

Bekrä ftigen, va. stwierdziö, 
umocniö; durch Beweise — 
stwierdziö dowodami; f—s Aus­
sage durch sein Zeugnis — po- 
przeö zeznanie czyje ßwia- 
dectwem swojem; durch Eid — 
stwierdziö przysiQgq; den Ver­
trag durch ein Angeld — urnowtz 
zadatkiem umocniö.

Bekrä ftigung, sf. pl. -en, 
stwierdzenie n„ poparcie n.; 
zur — meines Beweises celem 
wzmocnienia mojego dowodu.

Bekrä'ftigungseid, sm. -es, 
pl. -e, przysi^ga stwierdzajqca.

Bekrä nzen, va. i sich — vr. 
(h.) uwienczyö; f—m das Haupt 
— wieniec komu wlozyö na 
glowtz; die Schläfen — uwien- 
czy6 skronie.

Bekränzung, sf. pl. -en, 
uwienczenie n.

Bekra'tzen, va. etw. drapaö 
po czem.

Bekreu zen, I. va. krzyzem 
oznaczyö; II. sich — vr. (h.) 
przezegnaö sitz, zrobiö znak 
krzyza äwitztego.

Bekreuzigen, sich — vr. (h.) 
ob. Bekreuzen II.

Bekriechen, va. bekriechst, be­
kriecht, bekroch, habe bekrochen, 
laziö (po czem).

Bekriegen, va. j—n — 
wojowa6 z kirn, prowadzi6 
przeciw komu wojntz.

Bekritteln, va. krytyko- 
waö; alles — w wszystkiem 
znajdowaö wady.

Bekri ttelung, uf. pl. -en, 
krytykowanie n.

Bekritzeln, va. bazgraö (po 
czem).

Bekri'tzelung, sf. pl. -en, 
bazgranie n.

Bekru'ften, va. i sich — 
vr. (h.) okryö (sitz) powlokq, 
skorup^.

Bekü mmern, I. va. 1) klo- 
pot sprawiaö, trosk nabawiac; 
er hat seinen Vater stark be­
kümmert citzzko zasmucil swego 
ojca; 2) das bekümmert mich 
nicht to mnie nie obchodzi, nie 
mieszam sitz w ttz sprawtz; was 
bekümmerns euch co wam do 
tego; bekümmere dich nicht 
darum niech citz o to nie boli 
glowa; II. sich — vr. (h.) 1) 
martwi6 sitz, gryzö sitz; 2) sickl 
UM etw. — troszczyö sitz o co; 
sich UM alles — wtrqcaö sitz 
do wszystkiego; er bekümmert 
sich um nichts nie go nie ob­
chodzi; III. bekümmert, pp. 
i adi. sklopotany, zafrasowany. 
stroskany; mit bekümmertem 
Herzen z ciQzkiem sercem.

Bekunden, va. wyjawic. 
oswiadezyö; vor Gericht — ze- 
znaö wobec sqdu; so bekundete 
er seine Dummheit w ten sposob 
okazal swojq glupottz.

Belächeln, va. etw. — 
uämiechaö sitz na co.

Belachen, va. ärniaö sitz 
z czego, szydziö z czego.

Bela'chenswert, -würdig, 
adi. smieszny, ämiechu godny.

Bela den, va. i sich —, vr. 
beladest, beladet, i belädst, be­
lädt, belud, habe beladen, na- 
ladowaö, obladowaö; übermäßig 
— przeladowaö; j—N mit Ge­
päck — daö komu pakunki do 
diwigania; j—N mit Ketten — 
sku6 kogo w kajdany; j—n 
mit schwerer Arbeit — zaprzqdz 
kogo do citzzkiej roboty; j—n 
mit Wohltaten — obsypaö ko­
go dobrodziejstwy; mit Schul­
den beladenes Vermögen ma- 
jqtek obeiqzony dlugami.

Bela dung, sf. pl. «en, ob- 
ciqzenie n., ladunek m. .

Bela g, sm. -(e)s, pl. -läge, 
powloka /., oblozyna /., po- 
klad m.

Bela gerer, sm. -s, pl. —, 
oblegajqcy m.

Bela gern, va. obl<?ga6.
Belagerung, sf. pl. -en, 

obltzzcnic n.
Belagerungsgeschütz, sn. 

-es, pl. *e, dzialo n. do obltz- 
gania twierdz, dziala obltz- 
znicze.
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Bela'gerungskunst,sf. sztu- 
ka /. obl^gania, zdobywania 
fortec.

Bela gerungszustand, sm. 
-(e)s, stan m. obl^zenia; den — 
verhängen zawiesic, oglosi<5 stan 
obl^zenia.

Bela Ng,«M.»(e)s, waznoS<5/., 
waga /., znaczenie n.; eilte 
Sache von großem — rzecz 
wielkiej wagi; von geringem 
— malego znaczenia, nie- 
znaczny; nichts von — nie 
szczegolnego, waznego; in 
diesem -e w tym przedmiocie, 
w tej sprawie, co do tego.

Bela ngen, va. j—n gericht­
lich — pozwaö kogo do sqdu; 
j—n strafgerichtlich — zaskaizyc 
kogo do sqdu karnego.

Bela ngreich, adi. wielkiej 
wagi.

Belangung, sf. /Z. -en, 
oskarzenie n., zaskarzenie n.

Belassen, va. pozostawiö na 
miejscu; wir wollen es dabei — 
poprzestarimy na tem.

Bela sten, I. va. ci^zyö na 
czem, obei^zaö co; eine Königs­
krone belastet das Haupt korona 
krblewska jest wielkim cigza- 
rem; das Pferd zu sehr—wlozyL 
za wiele ci^zarow na konia; ein 
Haus mit Hypotheken übermä­
ßig — przeeiqzyö dom hypote- 
kami; ich belaste ihr Konto mit 
hundert Kronen obciqzam kon- 
to patiskie stu koronami; wo­
für Sie mich — wollen co pan 
zechcesz wpisa<5 na moj rachu- 
nek; II. belastet, pp. i adi. ob- 
ciqzony, obladowany; mit 
Schande — okryty harib^; mit 
Schulden — obarczony dlu- 
gami; er ist mit Vielen Verpflich­
tungen — citzzy na nim wiele 
obowi^zkow.

Bela stung, sf. pl. -en, 1) ob- 
ci^zenie n., ci^zar m.; ding (hi- 
potyczny); ladunek m.; 2) erb­
liche — dziedziczne usposobie- 
nie (do choröb).

Belä stigen, va. nagaby- 
waö, fatygowaö, trudziö; wenn 
Sie das nicht belästigt jezeli 
to panu nie sprawia trudnoßci; 
dieser Mensch belästigt mich 
entsetzlich ten czlowiek okropnie 
ninie trapi; er wird fortwährend 
von Gläubigern belästigt wie- 

tzyciele nagabujq, go bezustan- 
nie; er belästigt ihn durch lange 
Briefe naprzykrza mu sitz dlu- 
gimi listami.

Belä stigung, sf. pl. -en, 
naprzykrzanie n. sitz, nagaby- 
wanie n., trudzenie n., naprzy­
krzanie n. sitz.

Belastungsfähigkeit, sf. 
zdolno&c f. dzwigania ; moznoäc 
f. obei^zania,

Bela'stungsmoment, sn. 
-(e)s, pl. -e, okolicznosö obeifp 
zajqca.

Bela stungsprobe, sf. pl. -n, 
proba f. obei^zenia.

Belastungszeuge, sm. -n, 
pl. -N, Swiadek dowodowy 
(oskarsyciela).

Bela tten, va. obic gontami.
Belau ben, va. i sich — vr. 

(h.) okry6 (sitz) liäciem; belaubt, 
pp. i adi. okryty liäciem.

Belau bung, sf. listowie n„ 
ulistnienie n.

Belap ern, va. czatowa<5, 
czybaö na kogo, na co.

Belau f, sm. -(e)s, kwota /., 
suma /.; ganzer — einer Rech­
nung cala wysokosö rachunku; 
Summen im -e von tausend 
Kronen kwoty wynoszace tysiac 
koron.

Belau fen, beläufst, beläuft, 
belief, habe belaufen, l. va. 
obiegaö; einen Raum — obie- 
ga6 przestrzen; der Rauch be­
läuft die Vorhänge dym smoli 
firanki; (o zwierz^tach) goniö 
sitz, parzyö sitz; Ihr Hund beläuft 
meine Hündin panski pies pa- 
rzy sitz z mojq suk^; II. sich — 
vr. (h.) 1) parzyc sitz, spolkowac; 
2) sich so und so hoch — wyno- 
si6, czyniö tyle; sich auf die 
Summe — czyniö ttz kwottz; 
wie hoch beläuft sich Ihre Rech­
nung wiele wynosi panski ra- 
chunek; seine Ausgaben — sich 
höher als seine Einnahmen jego 
wydatki przekraczaj.^ dochody.

Belauschen, va. podsluchi- 
wa6; ein Geheimnis — pod- 
chwyciö tajemnictz.

Bele"ben,l. va. i.sich—vr.(h.) 
ozywiö (sitz); Gott belebt alles 
Bog wszystkiemu da je zycie; 
nichts kann ihn — nie nie wroci 
mu zycia; sie belebt die ganze 
Wirtschaft jest duszq, calego

gospodarstwa; durch seine Lu­
stigkeit belebt er die ganze Ge­
sellschaft wesoloäciiz swojt( ozy- 
wia (bawi) cale towarzystwo; 
i—n neu, wieder — przywröcic 
kogo do zycia, zycie komu przy- 
wrociö; 11. belebend pp. i adi, 
cuc^cy, ozywczy, ozywiajqcy; 
der -e Hauch ihrer Jugend 
tchnienie ozyweze jej mlodo- 
6ci; III. belebt pp. i adi. zywy, 
wesoly; -er Briefwechsel ozy. 
wiona korespondencya; diese 
Straße ist sehr — na tej ulicy 
panuje wielki ruch; -e Hand­
lung akeya pelna zycia,

Bele btheit, sf. ozywienie n.
Bele bung, sf. pl. -en, ozy­

wienie n., przywrocenie n. do 
zycia, pokrzepienie n.

Bele'bungsmittel, sn. -s, 
pl. —, 6rodek ozy wiajqcy, orze- 
zwiaj^cy.

Belebungsversuch, sm. 
-(e)s, pl. -e, usilowanie n. przy- 
wröcenia do zycia; -e anstellen 
staraö sitz przywrociö kogo do 
zycia, orzezwiö.

Belecken, va. oblizywaö; 
die 5kultur,welche alle Welt be­
leckt cywilizacya, ktdra swiat 
caly ogarnia,

Bele dern, va. skorq, obic, 
wylozyö.

Belederung, sf. pi. -en, 
obicie n. skorq.

Bele g, sm. -(e)s, pl. »e, 1) 
ob. Belag; 2) dowod m., popar- 
cie n.; dies.dient zum — meiner 
Behauptung to sluzy na popar- 
cie mego twierdzenia; dies sind 
die -e zu meiner Bittschrift oto 
alegata do mojej proSby.

Bele gen, va. wylozyö czem, 
oblozyö; mit Rasen — wyslaä 
muraw^; mit Silber — wylozyö 
srebrem; ein Brot mit Schinken 
— da6 szynki na chleb; be­

legtes Butterbrot kanapka; sei­
nen Platz — oznaczyö, ze miej- 
sce zajtzte (kladge co na nie); 
einen Platz — zajqö miejsce; 
eilt Kolleg — wzi^ö poäwiadcze- 
nie wpisu na wyklad; einen 
Platz im Theater — kupiö miej­
sce w teatrze; — Sie mir diesen 
Platz zatrzymaj (zarezerwuj) 
mi pan to miejsce; die Stimme 
ist belegt glos jest oebrypnitzty; 
j—n mit etiu. — wlozyä co na
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kogo, obarczye kogo czem; 
j—n mit dem Bannflüche — 
oblozyd kogo klatw^, rzucic kk\- 
twQ na kogo; j—n öffentlich 
mit dem Banne — ekskomuni- 
kowad kogo publie^nie; die 
Stadt mit hohen Steuern — 
nalozyc wielki podatek na 
miasto; Getreide mit Ausfuhr­
zöllen — nalozyd cla wywozo- 
we na zboze; j—n mit Schimpf- 
worten — przezywad kogo; 
j—n mit Arrest — skazad kogo 
na areszt; ein Buch mit Be­
schlag — skonfiskowad ksiq-zktz; 
eine Stadt mit Truppen — 
osadzid zalogtz w miescie; ein 
Bergwerk — wyslad robotni- 
k6w do kopalni; die Straße — 
zamkngd ulic§; mit Stellen — 
poprzed cytatami; eine Rech­
nung — wykazad prawdziwosd 
i'achunku; belegte Auslagen 
zlikwidowane koszta; belegte 
Zunge jQzyk nieczysty, bialy; 
eine Stute — odstanowid klaez.

Bele gexemplar, sn. -(e)s, 
pl. -e, egzemplarz dowodowy, 
gazeta f. z recensyq.

Bele gguittung, «/. pl -en, 
1) kwit dowodowy; 2) swiade- 
etwo n, odstawienia (wet.)

Bele gschaft, sf. szychta /. 
gornikow.

Belegstelle, sf. pl. -n, 
nrtykul m. (o pewnej sprawie); 
eecensya f.

Bele gung, sf. pl. -en, oblo- 
zenie n., zaj^cie n. (miejsca); 
nalozenie n.

Bele hnen, va. 1) j—n mit 
etto. — dad komu co w lenno; 
i—-n mit einem Amte — nadad 
komu urz^d; f—n mit Gütern 
— oddad komu dobra w lenno; 
2) pozyczyd na zastaw; ich habe 
meine Wertpapiere — lassen 
wziqlem pozyezki na moje wa- 
lory, zastawilem moje papiery 
wartoäciowe; dieses Haus ist 
stoä) belehnt na tym domie 
clQzy wielka pozyezka.

Belehnung, sf. pl. -en, in- 
westytura /., nadanie n. wlenno; 
Lombard m„ pozyezka f. na pa­
piery wartoäciowe, hipoteka f.

Belechren, va. uezyd, na- 
nczad; sich — nabrad, powzigd 
wiadomodei; j—n über etw. — 
°bja6nid komu co, pouezyd 

kogo o czem, zawiadomid kogo 
o czem; sich — lassen przyjmo- 
wad rady, sluchad rad; j—n 
eines besseren — naprowadzid 
kogo na lepszn drogtz; oezy ko­
mu otworzyd; belehrend, ppr. i 
adi. pouczaj^cy, naukowy; -es 
Buch ksigzka pouczaj^ca, na- 
ukowa.

Bele hrung, sf. pl. -en, p>- 
uezanie n., nauezanie n.; er 
nimmt gar keine — an ani 
sposöb do rozumu go przypro- 
wadzid.

Belechrungssucht, sf. ch^d 
f. nauezania,

Bele ibt, «di. tlusty, otyly; 
— werden nabierad tuszy.

Belei btheit, sf. dobra tusza 
/., otylosd f.

Belei digen, I. va. obrazid; 
j—n mit Worten — slownie ko­
go obrazid; j—n gröblich — 
dotkliwie obrazid, zelzyd kogo; 
es hat ihn empfindlich beleidigt 
ubodlo godo zywego; f—N durch 
Mangel an Ehrfurcht — ubli- 
zyd komu brakiem uszanowa- 
nia; er fühlt sich dadurch beleidigt 
czuje siQ tem dotkni<?ty; diese 
Musik beleidigt mein Ohr ta 
muzyka razi moje ucho; Ab­
wesende und Verstorbene muß 
man nicht — o nieobecnych i 
umarlych tylko dobrze mowid 
wypada; dadurch wird mein 
Schamgefühl — to obraza 
moj^ wstydliwoäd; II. beleidi­
gend, ppr. i adi. obrazaj^cy, 
obelzywy, raz^cy.

Belei diger, sm. -s, pl. —, 
(»in sf., pl. -innen) obrazaj^cy 
m. (obrazajqca /.).

Beleidigung, sf. pl. -en, 
obraza /., obelga f.; tätliche — 
czynna zniewaga; -en werden 
alt, Wohltaten dergißt man 
bald obelgi sitz dlugo pamiQta, 
o dobrodziej stwach rychlo sitz 
zapomina.

Beleihen, va. beleihst, be­
leiht, belieh, habe beliehen, ob. 
Belehnen.

Belei men, va. okleic.
Belemnit, sm. -en, pl. -en, 

szezq-tki skamieniale, wymar- 
tych glowonogow, pazury dja- 
belskie, strzalki piorunowe.

Bele sen, adi. oczytany; er 
ist in den alten Schriftstellern 

sehr — gruntownie jest obzna- 
jomiony z starozytnymi pisa- 
rzami; in seinem Fache sehr 
— gruntownie wyksztalcony 
w swoim fachu.

Beledenheit, sf. oczyta- 
nie n.

Beleu chten, va. oswiecid; 
beleuchtete Fenster okna oswie- 
tlone; (przen.) wyswiecid, wy- 
jasnid; eilte Sache näher — 
dokladnie spra we wy&wiecid; 
beleuchtende Schärfe der Kritik 
wydwietlenie przez krytyktz.

Beleuchtung, sf. pl. -en, 
oswietlenie n.; freie — oswie- 
tlenie bezplatne; ich zahle soviel 
für elektrische — tyle ^ilactz za 
swiatlo elektryczne.

Beleuchtungsanlage, sf. 
pl. -n, instalacya/. dwiatla (elek- 
trycznego).

Beleuchtungskörper, sm. 
-s, pl. —, lampy pl.

Bele'uchtungskosten, spl. 
koszta pl. oÄwietlenia.

Be lferer, sm. -s, pl. —, 
oszczerca m., pyskacz m.

Be lfern, vn. (h.) szczekad; 
(o ludziach) pyskowad.

Be lgard, sn. Zandkowo n.
Be lgarat, sn. Bialogrod m.
Be lgien, sn. Belgia /.; Bel­

gier E. Belgijczyk; Belgierin «/. 
Belgijka; belgisch adi. belgijski.

Be lgrad, sn. Bialogrod m.
Belichten, va. wystawid na 

slorice.
Belie'büngeln, va. zako- 

chanem okiem patrzed na ko­
go, co.

Belie ben, l. va. i vn. (h.) 
chcied, z^dad, zyczyd sobie; 
was — Sie co pan kaze, czego 
pan ztida; — Sie noch etw. ? 
czy pan sobie jeszcze czego 
zyczy ? ich beliebe nichts nie 
nie cbctz; — Sie heute spazieren 
zu gehen? czy masz pan oebottz 
pojSd dziA na przecbadzktz? 
— Sie ihn zu empfangen? 
czy raczysz pan go przyj^d ? 
v. imprs. es beliebte ihr nicht 
zu antworten nie raczyla mi 
odpowiedzied; Wenns beliebt 
je^li laska, kiedy sitz panu spo- 
doba; ganz wie es Ihnen be­
liebt calkiem po woli panskiej; 
nach Sicht — Sie diesen Prima­
wechsel zu zahlen po okazaniu 
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zaplacisz pan za ten weksel 
pierwotny; Sie — zu scherzen 
pan chyba zartujesz; — Sie 
einzutreten chciej pan wejdd; — 
Sie mir zu folgen zechciej pan 
udad sitz za mn^; alles was 
Ihnen beliebt wszystko, CO pan 
chcesz; tun Sie was Ihnen 
beliebt rob pan, co sitz panu po- 
doba; II. sn.»§, upodobanie n.; 
nach — wedle upodobania; 
die Ausführung ist ganz Ihrem 
— überlassen mozesz pan to 
wykona6 wedle wlasnego uzna- 
nia; ich stelle das ganz in Ihr 
— oddajtz to w zupelnoäci do 
woll panskiej.

Belie big, adi- dowolny; 
Sie können zu -er Stunde 
kommen mozesz pan przyjdd o 
kazdej godzinie; auf jede -e 
Weise jakimkolwiek sposobem; 
jeder Beliebige pierwszy lepszy; 
jeder wird eine -e Summe bei­
tragen kazdy przyczyni sitz 
datkiem dowolnym; in -er Rich­
tung w dowolnym kierunku.

Belie bt, pp. i adi. Inbiony, 
rnily; sich bei j—m — machen 
wejdd w lasktz u kogo, zyskad 
wzgltzdy czyje; «er Schauspieler 
lubiany aktor; sich — zu machen 
suchen nadskakiwad, przymilad 
sitz, starad sitz przypodobad 
komu; beim Volke — popular- 
ny; sich beim Volke — zu machen 
suchen gonid za popularnodciq; 
beliebte Ware towar wzitzty, po- 
szukiwany.

Belie btheit, sf. laska /., 
wzitztoäL /., popularnodd f.

Beli sten, va. okpid, oszukad 
kogo.

Bellado nna, sf. belladon- 
na /.

Be llen, vn. fh.) szczekad; 
nicht jeder Hund, der bellt, 
beißt pies, ktdry szczeka, nie 
ugryzie; (o ludziach) skrzeczed, 
skowyczed.

Bellen, sn. -s, szczekanie n.
Belletri st, sm. -en, pl. -en, 

belletrysta m.
Belletristik, «/. belle try- 

styka /., literatura pitzkna.
Belletristisch, adi. beletry- 

styczny.
Belo ben, va. chwalid, wy- 

cbwalad.

Belo bung, sj. pl. -en, po. 
chwala f.

Belo'bungsschrciben, sn. 
-s, pl. —, pismo pochwalne, 
pochwala /. (na piärnie).

Belo hnen, va. nagrodzid, 
wynagrodzid; ich Werde dir 
deine Mühe — nagrodz? ci za 
trud; er hat mich mit Undank 
belohnt odplacil mi niewdzitzez- 
noäeik^; ich habe ihn nach Ge­
bühr belohnt zaplacilem mu, 
ile mu sitz nalezalo; Tugend be­
lohnt sich cnota znajdzie za- 
plattz; seine Verdienste sind mit 
Gold nicht zu — zaslug jego 
zlotem nie zrownowazysz.

Belo hnung, sf. pl. -en, 
wynagrodzenie n., nagroda /., 
zaplata /.; eine — aussetzen 
nagrodtz wyznaczyd; eine — 
erhalten otrzymad nagrodtz, za- 
plattz.

Velsi'n, sn. Lialtzzyn. m.
Belsch, sn. Bialcz m.
Belt, sm. Belt m.; der Kleine, 

Große — Maly, Wielki Belt.
Belü gen, va. belügst, belügt, 

belog, habe belogen, oklamy- 
wa6, klamad przed kirn.

Belu stigen, va. i sich — vr. 
bawid kogo, zabawiad sitz; sich 
mit etw. — bawid sitz ezem; 
sich lärmend — haladliwie sitz 
bawid; belustigend, ppr. i adi. 
zabawny, ucieszny.

Belustigung, sf. pl. -en, 
zabawa /., uciecha /.; zur — 
dienen sluzyd do zabawy.

Belu'stigungsort, sm. -es, 
pl. -e, miejsce n. zabaw, roz- 
rywek.

Bemächtigen, sich — vr. 
uj^d w wladztz swoj^; sich j—s 
— ujqd kogo, schwytad go; 
sich einer Sache wieder — od- 
zyskad wladztz nad rzecz^; sich 
einer Sache widerrechtlich — 
bezprawnie zawladn^d rzecz^; 
er bemächtigte sich ihrer Hand 
uj$l jq, za rtzktz; sich einer Stadt 
— zdobyö miasto; sich der Be­
sitzungen — zajq/i posiadloSci; 
der Feind hat sich der Festung 
wieder bemächtigt nieprzyjaciel 
odebral twierdztz; die Furcht, 
der Zorn bemächtigte sich seiner 
strach go zdj ql, ogarntjla go 
trwoga, gniew go opanowal.

Bemä chtigung, sf. uj^cie /., 
schwytanie n., zdobycie n.

Bema keln, va. splamid; be­
makelt, pp. i adi. splamiony: 
sein Vorleben ist — na przeszlo- 
6ci jego citzzy plama.

Bemäkeln, va. ob. Bema­
keln.

Bema len, va. i sich — vr. 
pomalowad (sitz).

Bemä ngeln, va. krytyko- 
wad, (wady) wytykad; eine 
Rechnung — wykryd ornylktz 
w rachunku, nie uznad ra- 
chunku.

Bemä'ng(e)lung, sf. pl. -en, 
krytykowanie n., wytykanie n. 
(wad.).

Bema nnen, va. w ludzi 
opatrzyd (okrtzt).

Bemannung, sf. pl. -en, 
zaloga f. (okrtztu).

Bemänteln, va. 1) pla- 
szczem okryd; 2) (przen.) 
upitzkszyü, upozorowad, unie- 
winnid; christlich — pokryd mi- 
loSciti chrzeäcijanskf^; seinen 
Geiz mit Sparsamkeit — nadad 
sk^pstwu pozor oszcz^dnodci; 
seine Schuld — ukrywad wintz.

Bemä'nt(e)lung, sf. pl. -en, 
upitzkszenie n., upozorowanie n.

Bemausten, va. masztami 
opatrzyd.

Bemastung, sf. pl. -en, 
maszty pl.

Bemau sen, va. okradad.
Bemei heln, va. ociosad.
Bemei'ftern, va. i sich — vr. 

1) seine Leidenschaften — opa- 
nowad narnitztnoäei; seinen Zorn 
— pohamowad gniew; er kann 
sich nicht — nie posiada sitz, 
nie jest pariern siebie; die Furcht 
hat ihn bemeistert zdj^a go 
trwoga; 2) sich einer Sache — 
zawladnqd rzecz^, zaj^d co, po- 
chwycid rzecz.

Bemei'sterung, »/. opano- 
wanie n., pohamowanie n., 
owladnitzcie n.

Beme rkbar, adi. dajq,cy sitz 
spostrzedz, widzied, widoczny; 
durch etw. — odznaczaj^cy, 
wyrozniaj^cy sitz czem; das 
ist mit dem Auge nicht — to 
okiem jest niedostrzegalne; sich 
— machen odznaczad, odszcze- 
golniad sitz; er macht -e Fort­
schritte robi widoczne post^py.
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Beme rkbarkeit, sf. dostrze- 
galnodd /.

Beme rken, va. 1) spostrzedz 
zauwazyd; kaum zu — ledwie 
dostrzegalny; er bemerkte, daß 
er hintergangen wurde spo- 
strzegl sitz, ze go oszukiwano; 
2) znakiem opatrzyd; 3) zapi- 
sad, zanotowad sobie co; ich 
muß mir diese Stelle — musz<? 
sobie zapisad to miejsce; 4) 
zauwazyd, zrobid uwage; er 
hat dabei nichts bemerkt nie 
uczynil do tego zadnej uwagi; 
es ist bereits bemerkt worden, 
daß juz zauwazono, zwrocono 
Uvvagtz, ze; hiezu ist nichts weiter 
zu —jto nie potrzebuje zadnych 
wyjadnien, komentarzy.

Beme rkenswert, adi. go- 
dny uwagi.

Beme rklich,adr. ob.Bemerk- 
bar.

Bemerkung, sf. pl. -en, 
spostrzezenie n., uwaga /.; ich 
habe die — gemacht spostrze- 
gtem, zauwazylem; ich wollte 
Ihnen die — machen chcialem 
zwrocid panu uwagtz; ich will 
noch die — hinzufügen chcial- 
bym zauwazyd jeszcze.

Beme ssen, va. bemissest i be­
mißt, bemißt, beinaß, habe be­
messen, wymierzad; seine Aus­
gaben nach den Einnahmen — 
zastosowad wydatki do docho- 
dow; Verdienste werden nach 
Taten — zaslugi wedle czynow 
siQ osq,dza; meine Zeit ist kurz 
— malo mam czasu; seine Ein­
künfte sind kuapp — dochody 
jego 8H nieznaczne.

Bemessung, sf. pl. -en, 
wymiar m.

Bemi'sten, va. zagnoid.
Bemisitung, sf. pl. -en, za- 

gnojenie n.
Bemitleiden, va. j—n — 

zalowad kogo, litowad sitz nad 
kim.

Bemi tleidenswert, -wür­
dig, adi. pozalowania godny.

Bemi'tleidung, sf. litodd /., 
wspolczucie n.

Bemittelt, adi. zamozny, 
Majtztuy.

Bemogeln, va. oszukad, 
okpid, ocyganid.

Bemoo sen, I. va. mchem 
pokryd; II. vn. (s.) okryd sitz

rosly; (przen.) stary, wiekowy; 
-es Haupt Student dlugoletni; 
— sein (wyraz studencki) tyle 
co bei Geld sein mied pieni^dze.

Bemü hen, I. va. trudzid, 
rntzczyd, fatygowad; darf ich 
Sie zu mir — czy rnogtz popro- 
sid pana do siebie; ich will dich 
damit nicht — nie chctz citz tem 
trudzid; II. sich — vr. trudzid 
sitz, starad sitz usilnie; er bemüht 
sich, ihm zu helfen stara mu sitz 
pomagad; sich doppelt — zdwoid 
wy ttzzenie; er bemüht sich eifrigst, 
zu robi, co moze, aby; er be­
müht sich vergeblich, ihn zu be­
kehren darmo sitz sili go nawro- 
cid; sich für j—N UM etw. — 
starad sitz o co dla kogo; sich 
UM j—s Freundschaft — starad 
sitz pozyskad przyjazh czyjq; 
sich um einen Kranken — piel<?- 
gnowad chorego; wenn Sie sich 
gefälligst zu mir — wollen jedli 
laska przyjdd do mnie; — Sie 
sich herein cheiej pan wejdd; — 
Sie sich nicht niech sitz pan nie 
fatyguje.

Bemühung, sf. pl. -en, trud 
m.; staranie n„ zachody pl.. 
zabiegi pl.; vergebliche — prozne 
starania.

Bemü'szigen, va. zwykle 
tylko pp. w zwrocie; ich 
finde mich bemüßigt dies zu 
tun postanowilem to uezynid.

Bemu ttern, va. otaczad ko­
go pieczolowitodci^ macierzyh- 
skq; matkowad komu.

Bena chbart, adi. stisiedni; 
o4cienny.

Benachrichtigen, va. za- 
wiadomid, podad do wiado- 
modei, doniedd; j—N von der 
Gefahr im voraus — uprzedzid 
kogo o niebezpieczefistwie; ich 
benachrichtigte ihn von dem Tode 
donioslem mu o dmierci.

Benachrichtigung, sf. pl. 
-en, zawiadomienie n„ donie- 
sienie n.; zu Ihrer — schreibe 
ich Ihnen zawiadamiam pana 
niniejszym listem.

Bena'chrichtigungsschrei- 
ben, sn. -s, pl. —, list zawia- 
damiajqcy.

Bena chteiligen, va. szkody 
komu wyrzqdzid, pokrzywdzid

mchem, mchem porastad; 111. I kogo; einen (Stbcn — uszczuplic 
bemoost, pp. i adi. mchem po- schedtz dziedzica.

Benachteiligung, sf. pl.

obic gwo- 
pp. i adi. 

zbrojny

-en, pokrzywdzenie n., poszko- 
dowanie n.

Benageln, va. 
zdziami; bena'gelt, 
obity gwozdziami, 
w pazury, szpony.

Vena'gelung, sf. obicie n. 
gwoidziami.

Bena gen, va. ogryzad.
Bena'gung, sf. ogryzanie n.
Benä hen, va. obszywad.
Bena'men, Bena msen, va. 

nazwad, nadad irnitz; man be­
nannte ihn den Kühnen na- 
zwano go dmialym; Karl der 
Große benamset karol Wielkim 
zwany, z przydomkiem Wiel- 
kiego.

Bena rbt,^ adi. bliznami 
okryty.

Bena schen, va. lasowad co.
Bene beln, va. i sich — vr. 

(h.) zamglid, mglq. pokryd; be­
nebelte Augen zamglone oczy; 
(przen.) |—m den Verstand — 
odurzyd kogo, pomieszad mu 
rozum; sich — upid sitz, pod- 
chmielid sobie; benebelt sein 
byd w stanie podchmielonym.

Bene belung, sf. zamglenie 
n., pokrycie n. mgl^; pod- 
chmielenie n.

Benedei en, va. blogosla- 
wid, chwalid, slawid (segnen, 
lobpreisen); benedeit seist Du 
Maria blogoslawionad Maryo.

Benedei'ung, sf. blogosla- 
wienstwo n., chwala f.

Be nedikt, sm. -s, Bene­
dykt.

Benediktiner, sm. -s, pl.
—, -Mönch, sm. -(e)s, Bene- 
dyktyn m.; -Benediktiner- 
kloster, sn. -s, pl. -klöster, -kirche, 
sf. pl. -N, klasztor m., kodciol 
m. Benedyktynow.

Benefiz, sn. -es, pl. -e, 
Benefizvorstellung, sf. pl. 
-en, przedstawienie n. na do- 
chod artysty, benefis m.

Benefizia'lerbe, sm. -n, pl. 
»n, spadkobierca zazywajq-cy 
dobrodziejstwa inwentarza.

Benefiziant, Benefizia t, 
sm. -en, pl. -en, beneficyant 
/re.; posiadaez m. beneficyum.
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Benefi'zium, sn. -s, pl. 
-zien, 1) korzyöc /. (Wohltat); 
2) beneficyum n. (geistliches 
Amt).

Benehmen, benimmst, be­
nimmt, benahm, habe benom­
men, I. va. zabraö, odebraö; 
das benimmt mir den Appetit 
to mi odbiera apetyt; es be­
nahm mir den Atem zaparlo mi 
oddech; die Aussicht — za- 
sloniö widok; die Furcht be- 
nahnr ihm die Urteilskraft trwo- 
ga odebrala mu zdrowy s$d; 
i—nt seine Einbildungen — wy- 
biö komu urojenia z glowy; 
j—m seine Sorgen — uwolniö 
kogo od trosk; j—m einen 
Irrtum — wyprowadziö kogo 
z bl§du; es hat ihm die Lust 
benommen odj^k> mu ch§6; 
dieses Ereignis benahm ihm den 
Rausch to zdarzenie wytrze- 
zwilo go; die Sprache — odj^6 
movtz; j—m seine Zweifel — 
uchyliö, usun^c czyje w^tpli- 
woSci; j—m die Freiheit — 
pozbawic kogo wolnosci; er hat 
mir die Gelegenheit benommen 
odebral mi sposobnoäö; dies be- 
nimmt unseren Plänen nichts 
naszym planom to wcale nie 
uchybia; j—m den Kopf — 
odurzyö, oszolomiö kogo; ich 
war ganz benommen bylem 
zupelnie odurzony; II. sich — 
vr. sprawowaö sitz, obchodziö 
sitz, posttzpovvaö, zachowywaö 
sitz; er weiß sich nicht zu — nie 
umie sitz znalezö; er benimmt 
sich seinem Alter gemäß za- 
chowuje sitz odpowiednio do 
•swego wieku; er hat sich feige 
benommen okazal sitz tchorzem, 
stchorzyl; sich freigebig — oka- 
za6 sitz wspanialomyälnym; er 
hat sich edel gegen mich be- 
riommen szlachetnie sitz ze mng 
obszedl; er hat sich schlimm 
gegen euch benommen ile sobie 
z wami post^pil; er benahm 
ich dabei sehr ungeschickt wzi^I 
sitz do tego bardzo niezgrabnie.

Bene hm en, sn. 's, posttzpo- 
wanie n„ obej&eie n. sitz; durch 
sein edles — hat er sich alle 
Herzen gewonnen szlachetnem 
>osttzpoxvaniern zjednat sobie 

wszystkie serca; er hat ein 
gutes — ma dobre znalezienie; 

höfliches — uprzejmosö; unhöf­
liches — szorstkoöö, gburowa- 
toäö; er hat ein linkisches — 
zachowuje sitz niezgrabnie; son­
derbares — dziwne maniery.

Benei den, Da. zazdrosciö; 
j—n — zazdrosciö komu; um 
etw. — zazdrosciö czego; besser 
beneidet als bemitleidet lepiej 
zazdroäö niz litosc wzbudzaö.

Benei denswert, -würdig, 
adi. godny pozazdroszczenia.

Benennen, benennst, be­
nennt, benannte, habe benannt, 
l. va. nazwaö, nadaö irnitz; 
j—n mit Namen — nazwaö 
kogo po imieniu; benannt wer­
den dostaö irnitz; ein Kind — 
nadaö irnitz dzieci^ciu; II. be­
nannt, pp. i adi. nazwany, 
oznaczony; (arytrn.) benannte 
Zahlen liczby oznaczone, mia- 
nowane.

Benennung, sf. pl. -en, 
nazwa /., oznaczenie n., irnitz 
n.; (aryt.) Brüche auf gleiche 
— bringen sprowadziö ulamki 
do wspölnego mianownika.

Benesch au, sn. Bieniszewo n.
Benetzen, va. zmoczyö, zro- 

siö, zwilzyö; die Blumen — 
podlewaö kwiaty; mit Tränen 
— zrosiö Izami.

Benetzung, sf. pl. -en, 
zwilzenie n., podlewanie n., 
zroszenie n.

Be ngel, sm. -s, pl. —, 1) 
kij m„ drqg m.; 2) serce n. 
dzwonu; 3) (przen.) prostak 
m„ gap m., duren m.; ein 
kleiner — maly btzben.

Bengelhaft, adi. i adv. 
gburowaty (-to), prostacki, po 
prostacku; sich — benehmen 
zachowywaö sitz jak gbur.

Benie sen, va. kichn£p5 na 
co, kicbnitzciern stwierdziö.

Beno mmenheit, sf. odurze- 
nie n.; zaambarasowanie n.

Benö tigen, va. potrzebo- 
wa<$ czego; das benötigte Geld 
pieni^dze, ktorych potrzebujQ.

Be'ntschen, sn. Zb^rzyn m.
Benutzbar, Benü'tzbar,acki. 

daj^cy sitz uzyö.
Benutzbarkeit, Beuü'tz- 

barkeit, sf. uzytecznosö f.
Benutzen, Benützen, va. 

uzywaö czego, mieö z czego 
uzytek; die Gelegenheit — I

korzystaö ze sposobno&ci; man 
muß die Gelegenheit — kuj 
zelazo pöki gar^ce; j—s Fehler 
— korzystaö z bl^dow czyich; 
er benutzte ihn als Spion uzyi 
go do szpiegostwa; er benutzt 
ihn als Diener posluguje sitz 
nim jak sluz^cym; er benutzte 
die Einkünfte zur Tilgung der 
Schulden uzyl dochodow na 
umorzenie dhigow.

Benutzung, Benützung, sf. 
pl. «en, uzywanie n., uzytek 
m., korzyöö f.

Benu'tzungsrecht, Benü't- 
zungsrecht, sn. -es, pl. -e, 
prawo n. uzywania.

Benzi n, sn. -s, benzyna f.
Benzi nmotor, sm. -s, pl. 

-en, motor benzynowy.
Be nzoe, sf. ^dzwin m.
Beo dachten, va. obserwo- 

waö, uwazaö; den Gang einer 
Sache — öledziö przebiegu spra- 
wy; j—n auf Schritt und Tritt 
— nie spuszczaö oka z kogo, 
sledziö kogo bezustannie; eine 
Diät — zachowywaö dyettz; 
seine Schuldigkeit — przestrze- 
gaö obowi^zku; Stillschweigen 
—zachowaö milczenie; Ordnung 
— pilnowaö porzqdku; alte Ge­
bräuche — przestrzegac starych 
zwyczajow; das Gesetz — stoso- 
waö sitz do ustawy; Maß — 
zachowaö iniartz; ein Verspre­
chen — dotrzymac przyrze- 
czenia; die eheliche Treue — 
dochowaö wiary malzenskiej.

Beo bachter, sm. -s, pl. —, 
(«in, sf., pl. -innen) dostrzegacz 
m., obserwator m., badaez m. 
(obserwatorka /.).

Beo bachtung, sf. pl. -en, 
obserwacya /., öledzenie n., 
kontrola /., pilnowanie n., prze- 
strzeganie n., zachowanie n. 
' Beo bachtungsgabe, sf. pl. 
-n, dar m. spostrzegania.

Beo'bachtungsposten, sm. 
-s, pl. —, posterunek m. dla 
sledzenia, miejsce n. obserwa- 
cyi.

Beo rdern, va. dac rozkaz; 
zum Abmarsch beordert werden 
otrzymaö rozkaz wymaszero- 
wania; er wurde zu mir be­
ordert wyslano go do mnie; 
zu sich — przywolaö do siebie.

Beorderung, Sf. rozkaz m.
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Bepa cken, va. obladowaö, 
objuczyö.

Bepa ckung, sf. pl. -en, ob- 
ladowanie n., objuczenic n.; 
ladunek m.

Bepa'nzeru, va. i sich — vr. 
ubra6 (si<j w) pancerz; be- 
panzert, pp. i adi. pancemy.

Bepe'rlen, va. ozdobiö per- 
lami.

Bepfä'hlen, va. otoczyö pa- 
lami.

Bepflanzen, va. zasadziö; 
einen Garten mit Kohl — ka- 
pust$ w ogrodzie zasadzil; mit 
Obstbäumen — zasadzid drze- 
wami owocowemi; der Eber ist 
uüt Pfeilen bepflanzt dzik strza- 
lami jest najezony.

Bepfla nzung, «/. pl. -en, 
zasadzanie n.; plantacya /.

Bepfla stern, va. 1) bruko- 
wa6; 2) oblozyö plastrem.

BepflÜ gen, va. zora6.
Bepfrü nden, va. konfero- 

wa6 beneficyum.
Bepinkeln, va. i sich — vr. 

obszczaö (si<?).
Bepi nseln, va. p^dzlem po- 

smarowa6, p^dzlowaö.
Bepi ssen, va. i sich — vr. 

obszczaö (siq).
Beplanken, va. parkanem 

otoczyß, oparkaniö.
Beplau dern, va. gaw^dziö 

° czem.
Bepa lstern, va. wyäcielil. 
Bepu dern, va. opudrowaö. 
Bepu tzen, va. oczy&ciö.
Begualmen, va. osmoliö, 

zadymiö.
Bequartie'ren, va. 1) Sol­

daten — zakwaterowaö zol- 
nierzy; 2) einen Bürger mit 
drei Mann — zakwaterowaö 
trzech zolnierzy u obywatela.

Bequartie'rung, sf. pl. -en, 
zakwaterowanie n., kwateru- 
nek m.

Begue m, adi. i adv. wy- 
godny (-nie); — Wohnen mie<5 
"ygodne mieszkanie; machen 
Sie es sich bei mir — chciej 
S1Q pan rozgo&ciö u mnie; j—m 
seine Arbeit — machen ulatwiö 
komu pracQ; j—m seine Lage 
"— machen polepszyö polozenie 
czyje; fünf Personen haben — 
darin Platz pi^cioro osob wy- 
gednie sie tu pomieSci; es lebt 

sich — mit ihm dobrze z nim 
mozna wyzyö; der Rock liegt 
— surdut jest wygodny; der 
Weg zu diesem Orte ist sehr 
— droga do tego miejsca jest 
bardzo dobra; wenn es Ihnen 
— ist jezeli panu dogodnie, 
jesli sitz panu podoba; jesli 
laska; dieser Garten würde mir 
sehr — sein ogrod ten przy- 
dalby mi sitz bardzo; — sein 
lubid vvygodtz; er kam zu -er 
Zeit przyszedl w dobrq. portz, 
w dogodny czas.

Bequemen, sich — vr.; zu 
etw. zastosowaö sitz do czego, 
zgodziö sitz, przystac na co; 
sich nach j—s Willen — za- 
stosowaß sitz do woli czyjej; 
ich werde mich dazu — müssen 
btzdtz musial to zrobiö, sie na 
to zgodziö; er mußte sich wohl 
oder übel dazu — chcqcy czy 
niechc^cy musial przystad na 
to; er bequemt sich zgadza sitz.

Beque mlichkeit, «/. pl. -en, 
1) wygoda /.; er liebt die — 
lubi wygody; nach Ihrer — 
jak panu dogodnie; 2) leni- 
stwo n., bezczynnosc /.; sich 
der — hingeben pröznowaß; ans 
— z lenistwa; 3) wychodek m.

Beque'mlichkeitsstuhl, sm. 
-(e)s, pl. -stühle, krzeslo n. do 
odbywania potrzeby sluz^ce.

Vera hmen, I va. w ramki 
oprawiö; II. sich —, vr. die 
Milch hat sich berahmt mleko 
zgystnialo na ärnietanktz.

Veranden, verändern, va. 
brzegami opatrzyö, brzegi po- 
robiö do czego; berandet, pp. 
i adi. z brzegami.

Bera ndung, sf. pl. -en, za- 
opatrzenie n. w brzegi.

Bera nken, va. pokryö stnp 
czkami, li&6mi; der Wein be­
rankt die Mauer latoroäl po- 
krywa mur.

Be rant, sn. -s, Kodcierz m., 
KoScierzyna f.

Bera ppen, va. 1) die Mauer 
— obrzuciö äciantz wapnem 
i piaskiem; Bäume — ociosad 
drzewa; 2) (w jcjzyku stu- 
denckim) w pieni^dze zaopa- 
trzyö.

Berchsen, I. va. pokry<5 
muraw^; I. sich —, vr. okrywac 
sie murawsi, porastacw tiavvtz.

Bera ten, berätst, berät, be­
riet, habe beraten, I. va., vn., 
sich — vr. radziö, doradzaö, na- 
radzac sitz; j—N — radzic komu, 
dawaö komu rady; er ist wohl 
— dobre ma informacye; Gott 
berate euch niech was Bög 
opatrzy; sich mit etw. — za- 
opatrzyö sitz w co; Übel — 
sein zle wyjS6 (na czem); das 
Haus — opiekowac sitz gospo- 
darstwem domowem; j—N — 
radzi<5 sitz kogo, pytac kogo 
o radtz; über etw. — mySle<$ 
nad czem, przemysliwaö, medy- 
towaö nad czem; sich Über etw. 
— naradzaö sitz nad czem, 
radziö o czem, debatowaö, kon- 
ferowaö o czem; der Gemeinde- 
rat beriet in der letzten.Sitzung 
wichtige Angelegenheiten rada 
miejska zajmowala sitz waznemi 
sprawami na ostatniem po- 
siedzeniu; II. beratend, ppr. 
i adi. radz^cy, doradzaj^cy; -e 
Stimme glos doradczy; -e Ver­
sammlung cialo doradcze.

Bera ter, sm. -s, pl. —, 
(«ins/., pl. -innen) radz^cy (-ca), 
doradca m., (doradczyni /.); 
opiekujqcy (-ca) sitz czem, pro- 
tektor m. (protektorka /.).

Beratschlagen, vn. i sich 
— vr. mit j—m über etw. — 
radziö z kirn o czem; sich mit 
j—m — naradzaö sitz z kirn.

Bera tschlagung, sf. pl. -en, 
ob. Beratung.

Bera tung, sf. pl. -en, rada 
/., narada /., obrada f.; — der 
Ärzte konsultacya lekarska; 
etw. zur — bringen podaö pod 
obrady; lebhafte — zywa dy- 
skusya; — der Richter narada 
trybunalu.

Bera'tungssaal, sm., «(e)§, 
pl. -säle, sala /. obrad.

Bera'tungsstimme, sf. pl, 
-N, glos doradczy.

Berau den, I. va. zrabowaö, 
zlupiö; j—n auf offener Straße 
— obedrzeö kogo przy drodze; 
die Staatskasse — zlupiö, okra66 
skarb panstwa; s—n einer Sa­
che — pozbawiö kogo czego, 
zabraö komu co; durch Gewalt 
— wydrzeö przemoc^; durch 
Betrug — wyludziö oszustwem; 
er hat ihn des Besitzes beraubt 
wyzul, wypari go z posiadania ;
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j—ii eines Rechtes — pozbawi<5 
kogo prawa; ich wurde meiner 
Mutter beraubt stracüem ma- 
tk§; der Wind beraubt die 
Bäume der Blätter wiatr ob- 
naza drzewa z liäci; II. sich — 
vr. pozbawiö si?; sich eines Ver­
gnügens — odmowiö sobie, 
wyrzec si$ przyjemnoäci; um 
der guten Sache willen hat er 
sich dieses Vorteils beraubt dla 
dobrej sprawy poäwi^cil t<j 
korzy6<5; III. beraubt, pp. i adi. 
pozbawiony, ogolocony; aller 
Mittel — ogolocony z wszelkich 
^rodkow; der Arme und Beine 
— bez r$k i nog.

Berau bung, sf. pi. -en, zra- 
bowanie n., zlupienie n., po- 
zbawienie n.; lupiez m., ujma /.

Verau chen, va. osmoliß, za- 
dymiö.

Veräu ch ern, va. kadziö, wy- 
kadziö.

Beräu cherung, sf. pi. -en, 
kadzenie n., okadzanie n.

Betraun, sn. 1) Berun m.; 
2) Berunka /.; 3) Mza /. (rzeka).

Berau schen, va. i sich — 
vr. upoiö; upiö si$; podchmie- 
li6 sobie; berauscht, pp. i adi. 
upojony, odurzony, spity; vom 
Siege — upojony zwyci^stwem.

Berau schung, sf. pi. -en, 
upojenie n., upicie n. si§.

Berberei, sf. Barbarya /.
Berberi tze, sf. pl. -n, kwa- 

snica pospolita, berberys m.
Bere chenbar, adi. obliczal- 

ny, dajqcy siy oszacowaö, w licz- 
bach wyraziö.

Berechenbarkeit, sf. ob- 
liczalno6<5 f.

Bere chnen, I. va. obliczyö, 
wyrachowaö; auf den Pfennig 
— wyrachowaö CO do centa; 
bei ihm ist alles berechnet 
wszystko u niego jest wyracho- 
wane; alles ist auf den Effekt 
berechnet wszystko jest obli- 
czone na efekt; einen Plan — 
rozwazyö plan; die Wirkung 
war im voraus berechnet skutek 
z gory byl przewidziany; der 
Verlust ist noch nicht zu — 
strata nie da sitz jeszcze oszaco- 
wa6; als Schuld — zaliczyö 
jako dlug; II. sich — vr. sich 
Mit j—M — obliczyö sitz z kirn.

Berechnung, sf. pl. -en, 
obrachowanie n., obliczenie n., 
oszacowanie n.

Bere'chnungsweise, sf. pl. 
611, sposob m. obliczania.

I Berechtigen, I. va. upo- 
wazni<5,nada6 prawo; ausschließ­
lich — nadaö wylqczne prawo; 
zur Jagd berechtigt sein mied 
prawo polowania; berechtigt 
werden dostaö upowaznienie; 
was berechtigt Sie zu dieser 
Meinung na czem opierasz pan 
zdanie; was berechtigt dich zu 
solchen Worten jakiem prawem 
uzywasz takich wyrazow; II. 
berechtigt pp. i adi. uprawniony, 
upowazniony; zur Erbfolge — 
uprawniony do spadku; sich zu 
etw. für — halten ro&ciö sobie 
prawo do czego.

Berechtigung, sf. pl. -en, 
upowaznienie n., uprawnienie 
n., prawo n., przywilej m.; — 
zum Einjährigfreiwilligendienst 
prawo n. sluzby jednorocznej; 
das Gerücht entbehrt jeder — po- 
glosce brak wszelkiej podstawy.

Vere'chtigungsgruud, sm. 
°(e)s, pl. -gründe, tytul m.

Berechtigungszeugnis, sn. 
'ffes, pl. -sse, Swiadectwo upra- 
wnienia.

Bere den, I. va. 1) etw. — 
inowiö o czem, omawiaö co; 
2) j—n zu etw. —, j—n — 
etw. zu tun namöwiö kogo do 
czego, nakloniö, spowodowaö 
kogo; II. sich — vr. sich mit 
j—M — naradzaö sitz z kirn.

Bere dsam, adi. ob. Beredt.
Bere dsamkeit, sf. wymowa 
latwoSö f. wyslowienia sitz.

Bere dt, adi. i adv. wy- 
mowny (-nie); er drückt sich — 
aus wyraza sitz krasomowczo; 
der Zorn macht — zloäd slow 
dodaje.

Bere gnen, va. zmoczyö de- 
szczem; j—n mit Blumen — 
obsypaö kogo kwiatami; wenn 
wir nicht beregnet werden je- 
zeli nas deszcz nie skropi.

Berei ch, sm. .(e)s, pl. -e, 
obszew m., okrtzg m., obwöd 
m., zakres m.; das liegt nicht 
im -e meines Amtes to n e 
wchodzi w (przekracza) zakres 
mej wladzy urztzdowej; — des 
Gerichtes okrtzg s^du.

Bereichern, va. i sich — 
vr. zbogaciö (sitz); die Sprache 
durch eine neue Wendung — 
zbogacid jtzzyk nowym zwro- 
tem; sich auf Kosten der Armen 
— zjadaö chleba ubogim.

Bereicherung, sf. zboga- 
cenie n. sitz, odniesienie n. 
korzyäci.

Berei'cherungsklage,»/. pl. 
-n, skarga f. o zbogacenie.

Berei'cheruugsmittel, sn. 
's, pl. —, örodki pl. zboga- 
cenia sitz.

Berei fen, va. 1) wlozyö 
obrtzcz na co; 2) pokryö szro- 
nem.

Berei sen, I. va. objezdza<5, 
podrozowaö po; die Messen — 
jezdziö na targi; II. bereist, pp. 
i adi. ktory podrozowal; -er 
Mann czlowiek, ktory bywal po 
äwiecie.

Bereit, adi. gotowy, przy- 
gotowany; sich — halten byö 
w pogotowiu; das Geld ist — 
pieniqdze sq przygotowane; 
sich zur Reise — machen goto- 
wa6 sitz do podrozy; er findet 
sich — meinem Wunsche nach­
zukommen jest sklonny spelniö 
moje zyczenie; ich bin zu allem 
—gotow jestem do wszystkiego.

Berei ten, I. va. bereitete, 
habe bereitet, gotowaö, przy- 
gotowywaö, przysposabiaö; ein 
Mittagmahl — przygotowaö 
obiad; j—n zu etw. — przyspo- 
sobiö kogo do czego, nakloniö 
kogo do czego; es bereitet sich 
etw. jest coS w toku; das Lager 
— wysla<5 loze; eine Arznei — 
sporz^dziö lekarstwo; j—m 
Kummer — sprawiaö komu 
przykroSci; j—m eine Übet- 
rafchung — zrobiö komu nie- 
spodzianktz; es wurde mir eine 
gute Aufnahme bereitet do- 
znalem dobrego przyj^cia; II. 
va. bereitest, bereitet, beritt, 
habe beritten, objezdzaö konno; 
eine Gegend — objezdzaö kon­
no okolictz; ein Pferd — uje- 
zdza<5, tresowaö konia; III. 
beritten, pp. i adi. ujezdzony; 
kopny, maj^cy konia; -er Sol­
dat zolnierz na koniu, nalez^cy 
do konnicy; sich — machen spra- 
wi<5 sobie konia; er ist gut 
— ma dobrego konia.
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swego zywota; ihr seid noch nicht 
Über den — jeszczescie nie u 
konca, jeazcze nie wygrana, nie 
na tem koniec; Über den — 
schwatzen plesö piqte przez 
dzieaiqte; das Haar steht ihm 
zu -e wloay mu aie najezyly.

Berga b, adv. na döl, z gory; 
jetzt geht es — teraz droga jeat 
pochyla; es geht mit ihm — po- 
czyna mu iöö gorzej, zbliza aie 
ku koAcowi.

Be'rgabhang, sm. -(e)s, pl.
-hänge, 8tok m. (gory).

Bergabwärts, adv. ob. 
Bergab.

Bergader, sf. pl. -n, zyla 
kruazczowa.

Ber gakademie, sf. pl. -n, 
akademia görnicza.

Be'rgakademiker, sm. -s, 
pl. —, akademik gorniczy.

Be'rgamt, sn. .(e)s, pl. -äm- 
ter, urzqd görniczy.

Berga n, adv. w göre, pod 
göre.

Bergarbeit, sf. pl. -en, 
robota /. w görach, kopalniach.

Be rgarbeiter, sm. -s, pl.
—, gömik m.

Bergau'f(würts), adv. pod 
göre, w göre; es geht immer — 
und bergab droga to pod göre 
idzie, to pochylo; in der Fremde 
fließt das Wasser — aame cuda 
w obcym kraju.

Be rgbahn, sf. pl. -en, kolej 
goraka.

Be rgbau, sm. -(e)s, gömi- 
ctwo n.

Be'rgbauberechtigung, sf. 
pl. -en, prawo n. ekaploatacyi.

Be'rgbaukunde, sf. umieje- 
tnoäö f. görnictwa.

Be'rgbaukundige(r), sm. -n 
pl. -e(n), znajqcy aie na görni- 
ctwie.

Bergbauschule, sf. pl. -n, 
szkola /. görniköw.

Be'rgbauuuternehmuug, 
sf. pl. -en, przedsiebiörstwo 
görnicze.

Be'rgbeamte(r), sm. -n, pl. 
-(n), urzednik gorniczy.

Be rgbehörde, sf. pl. -n, ob. 
Bergamt.

Bergbeschreibung, sf. pl. 
-en, opiaanie n. gor, orografia f.

Be rgbewohner, sm. -s, pl.
—, (-in sf., pl. -innen) zamie-

Berei ter, sm. -s, pl. —, 
(»in st., pl. -innen) 1) przyapo- 
sabiaj^ey (-ca), aporzqdzajftcy 
(-ca); 2) ujezdzacz m.

Berei ts, adv. juz; es ist — 
geschehen juz sie stalo.

Bereitschaft,«/. gotowotiö /.; 
pogotowie n.; etw. in — haben 
mie<5 co w pogotowiu; Geld in 
— haben mied pieniqdze do dy- 
spozycyi; etwas in — setzen 
przygotowaö, przyaposobiö co; 
sich für etwas in — setzen przy- 
sposobiö siy do czego, przygo- 
towaö sitz na co; in — stehen 
byö gotowym.

Berei tung, sf. pl. -en, przy- 
rzq,dzenie n., przysposobienie 
n., przygotowanie n.

Berei tungsart, sf. pl. -en, 
sposöb m. przyrz^dzenia.

Berei twillig, adi. i adv. 
odtztny (-nie), ochoczy (-czo), 
usluzny; etw. »st tun bardzo 
edtztnie co zrobiö.

Berei twilligkeit, sf. goto- 
woSö /., ochota /., ushiznoäc; 
Sie kennen unsere — Ihnen zu 
dienen wiesz pan jak cbtztnie je- 
steSmy na panakie uslugi.

Beregnen, va. obiedz, 
obakoczyö, opaaaö, otoczyö 
(twierdze).

Be rent, sn. Koäcierzyna f.
Bereu en, va. zalowaö cze­

go; ich bereue es gesagt zu ha­
ben zahl je, zem to powiedzial; 
seine Fehler — zalowaö swoich 
bltzdovv.

Bereu UNg, sf. skrucha /., 
zal m.

Berg, sm. -(e)s, pl. -e, göra /.; 
(przen.) goldene -e versprechen 
zlote gory obiecywaö; er ist 
schon über alle -e jeat juz Bog 
wie gdzie; -e versetzen zwalczaö 
niepokonane trudnoäci; hohe 
°e, tiefe Täler po wysokiej gö- 
rze gltzboka dolina; zu-e fahren 
jechaö pod göre; am -e stehen, 
halten'napotkaö na trudnoSci; da 
steht der Ochs am -e otöz w tem 
sek, otöz to trudnoäö najwiek- 
sza; hinter dem -e wohnen auch 
noch Leute myöli, ze calq, mq.- 
droiö lyzkami zjadl; mit etw. 
hinter dem -e halten kryö 
sie z czem, nie chcieö wyjawiö 
czego; er ist schon jenseits des 
-es juz jeat w drugiej polowie 

szkujqcy(-ca) gory, göral m., 
(göralka /.).

Be'rgblau, sn. naturalny 
weglan miedzi.

Bergbohrer, sm. -s, pl. —, 
Zwider gorniczy.

Be'rgbuch, sn. -(e)s, pl. -bü- 
cher, kaiega görnicza.

Be rgebene, sf. pl. -n, pla- 
azczyzna goraka.

B ergegeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
zaplata /. za wyratowane z roz- 
bitego okretu towary.

Be rgeisen, sn. -s, pl. —, 
dluto görnicze.

Be rgelau, sn. Grodno n. 
Be^rgelsdorf, sn. Görka /. 
Be rgen, sn. Görako n. 
Bergen, va. i sich — vr. 

birgst, birgt, barg, habe gebor­
gen, ukrywaö, kryö, chroniö; 
sich vor einer Gefahr — uchro- 
niö aie od niebezpieczenatwa; 
j—N Vor j—m — ochroniö kogo 
przed kim; nun sind wir gebor­
gen teraz jesteömy bezpieczni; 
er kann sich vor ihm nicht retten 
und nicht — nie potrafi aie 
uchroniö przed nim; das Segel 
— zwinqö zagiel; er ist geborgen 
wyazedl z niebezpieczenatwa, 
jeat mu dobrze, niema aie czego 
obawiaö; der Leichnam des 
verunglückten Bergsteigers wur­
de geborgen zwloki nieazczeöli- 
wego taternika odnaleziono i 
zlozono w bezpiecznem miejacu.

Be'rgenge, sf. pl. -u, prze- 
amyk göraki.

Bergerz, sn. -es, pl. -e, 
nida eurowa.

Be rgeule, sf. pl. -n, pu- 
hacz m.

Be rgfahrt, sf. pl. -en, wy- 
cieczka /. w gory; podröz rzekq 
przeciw jej biegowi.

Bergfeld, sn. Trzemie- 
töwka /.

Bergfestung, sf. pl. -en, 
twierdza f. na görze polozona.

Bergfex, sm. -es, pl. -e, 
zapalony taternik.

Bergfeuer, sn. °s, pl. —, 
ogieA na görze zapalony.

Bergflachs, sm. -es, len 
dziki.

Bergflutz, sm. -fses, pl. 
-slüsse, rzeka görska.

Be'rgforelle, sf. pl. -n, 
pstrqg m. z rzeki görakiej.
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Burgfrau,«/. pl. -en, nimfa 
görska, oreada f.

Bergfreiheit, sf. pl. -en, 1) 
prawo /. eksploatowania min; 
2) przywilej nadany görnikom.

Ber'ggaug, sm. »(e)§, pl.
-gänge, ob. Bergader.

Berggegend, sf. pl. -en, 
okolica görzysta.

Berggeist, sm. «es, pl. -er, 
duch w görach mieszkaj^cy.

Be rggeschlecht, sn. -(e)§, pl. 
»er, rod z gor pochodzqcy.

Berggericht, sn. .(e)s, pZ. -e, 
sqd gorniczy.

Berggesetz, sn. -es, pZ. -e, 
ustawa gornicza.

Berggesetzgebung, s/. pZ. 
»en, ustawodastwo n. w spra- 
wach görniczych.

Berggewerkschaft, s/. pZ.
»en, gwarectwo n.

Berggipfel, sm. -s, pZ. —, 
szczyt m., wierzcholek m. (göry).

Be rggold, sn. -(e)s, zloto n. 
z kopalni.

Berggottheit, sn. pl. -en, 
böstwo gorskie.

Be rggrotte, sf. pl. -n, pie- 
czara gorska.

Berghang, sm. »(e)S, -hänge 
ob. Bergabhang.

Berghauptmann, sm. -(e)s, 
pl. »männer, starosta gorniczy.

Berghauptmannschaft, sf. 
pl. »en, starostwo görnicze.

Be rgbaus, sn. »ses, pZ. »Häu­
ser, dom m. w gorach.

Burgherr, sm. -n, pZ. »en, 
wla&ciciel m. kopalni.

Berghinab, «cZv. ob.Bergab.
Bergliiua'n,aLZv. ob.Bergan.
Berghoch, adi. wysoki jak 

göra, bardzo wysoki.
Berghöhe, sf. pl. -n, wy- 

soko&ö f. gory.
Berghöhle, sf. pl. -n, pie- 

czara f. w görze.
Be rghuhn, sn. »s, pZ. -Hüh­

ner, jarz^bek m.
Berghund, sm. -es, pZ. -e, 

pies göralski.
Be rghütte, sf. pl. -n, chata 

göralska.
Be rgjäger, sm. -s, pZ. —, 

strzelec m. w gorach.
Bergkamm, sm. °(e)s, pZ.

-lämme, grzbiet m. gory.
Bergkatze, s/. pZ. »n, dziki 

kot.

Bergkeller, sm. -s, pZ. 
piwnica w skale wydrazona.

Be rgkette, sf. pl. -u, pasmo 
n. gor.

Be'rgklima, sn. -s, podnic- 
bie gorskie, klimat görski.

Bergkluft, s/. pZ. -klüfte, 
przepaäd /., otchlari /. w gorach.

Be rgknappe, sm. -n, pl. -n, 
mlody görnik, gwarek m.

Be^rg knapp sch ast, s/. pZ. -en 
gwarectwo n.

Bergkobold, sm. »(e)S, pl. 
»e, ob. Berggeist.

Be rgkrankheit, sf. choro- 
ba gorska.

Bergkrystall, sm. -(e)s, pl. 
»e, krysztal görski.

Bergland, sn. -(e)s, pZ. -län- 
der, okolica görzysta, kraj gö- 
rzysty.

Beyglied, sn. -(e)s, pl. »er, 
pieän gorska.

Be rgmann, sm. -(e)s, pZ. 
»teilte, görnik m.; — vom 
Feuer görnik do topienia kru- 
szczöw uzywany; — vom Leder 
görnik z skörzanym fartuchem.

Bergmännchen, sn. -s, pl.
—, ob. Berggeist.

Be rgmännisch, adi. i («Zv. 
gorniczy, po görniczemu.

Bergmannsausdruck, sm. 
»(e)s, pZ. -drücke, wyraz w görni- 
ctwie uzywany.

Bergmannstracht, sf. mun- 
dur görnika m.

Bergmeister, sm. -s, pl. —, 
przelozony m. nad görnikami, 
sztolnik m.

Bergnymphe, s/. pl. -u, 
nimfa gorska, oreada f.

Bergöl, sn. (e)s, pZ. -e, olej 
mineralny, skalny, ropa /.

Be rgordnung, sf. pl. .en, 
ordynacya, ustawa gornicza.

Bergpfad, sm. -(e)s, pl. »c, 
6ciezka görska, perc f.

Bergplatte, sf. pl. -n, pla- 
szczyna f. w görach.

Bergprediger, sm. -s, pZ.
—, Chrystus m. (jako kazno- 
dzieja na görze).

Be rgpredigt, sf. kazanie n. 
(Chrystusa) na görze.

Bergpumpe,s/. pl. -n, pom- 
pa gornicza.

Be rgrat, sm. -(e)s, pl. »rate, 
1) rada gornicza; 2) radca gör- 
niczy.

Bergrecht, sn. -(e)s, pl. »c, 
a) prawo görnicze; b) ob. Berg­
freiheit 1) i 2).

Berg rechtlich, adi. stoso- 
wny do przepisöw prawa gör- 
niczego.

Be rgregal, sn. -(e)s, pl. -e, 
przywilej gorniczy.

Bergreihe, sf. pl. -u, szcreg 
m. gor.

Vergreise, sf. pl. -n, po- 
dröz /. w göry.

Bergrichter, sm. -s, pZ. —, 
s^dzia gorniczy.

Bergrücken, sm. »s, pl. —, 
grzbiet m. göry.

Be rgruhrkraut, sn. -(e)s, 
pZ. »fräuter, bodziszek wielko- 
kwiatowy (bot.).

Be rgrutsch, sm. -es, pZ. -e, 
usuwanie n. sitz göry.

Be rg fache, s/. pZ. »n, spra- 
wa gornicza.

Bergsalz, sn. -es, pl. -e, 
söl kamienna.

Berg schicht, sf. pl. -en, po- 
klad m. göry.

Be rgschlotz, sn. -sses, pZ.
-schlösset, zamek na görze.

Bergschlucht, sf. pl. -en, 
w^wöz görski.

Be rgschotte, sm. -n, pZ. *n, 
mieszkaniec m. gor szkockich.

Bergschreiber, sm. -s, pZ.
—, pisarz m urz^du görni- 
czego.

Bergschuh, sm. -(e)s, pZ. »c, 
bucik m. do wycieczek gör- 
skich.

Bergschule, sf. pl. -n, szko- 
la, akademia gornicza; et be­
sucht die — uczy sitz görnictwa.

Bergschüler, sm. -s, pl. —, 
uczen m. szkoly görniczej.

Be rgschüssig, «cZi. -es Etz 
kruszec z ziemia zmieszany, 
ruda,

Bergschwefel, sm. -s, pz. —, 
siarka görska.

Be rgsee, sm. -s, pl. -n, je- 
zioro n. w görach.

Bcrgsesen, sn. Barg^dze- 
no n.

Bergspitze, s/. pl. -n, szczyt 
m., wierzcholek m. göry.

Bergstadt, s/. pZ. -städte, 
miasto w görach polozone.

Bergsteiger, sm. -s, pZ. —, 
chodzqcy m. po görach, tater- 
nik m.
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Be rgstein, sn. -(e)s, pl. «c, 
kamionka /.

Bergstock, sm. -(e)s, pl.
-stücke, laska /. do wycieczek 
görskich, ciupaga f.

Be'rgstrasze,«/. -n, droga
/. w gorach.

Be rgstrom, sm. -(e)s, pZ. 
-ströme, potok z gor spadajEicy, 
rzeka gorska.

Bergsturz, sm. -es, 
-stürze, usuniecie n., zapadni?- 
cie n. sitj gory.

Be'rgsucht, sf. choroba /. 
görniköw.

Be rgtal, sn. -(e)s, pl. -täler, 
dolina f. gorska.

Be rgteer, sm. -s, smola 
zicmna.

Be rgtief, adi. niezmiernie 
gltzboki.

Be'rgtracht, sf. pl. -en, 
ubiör m. ludnosci görskiej.

Be'rgtrümmer, s. pl. odla- 
my m. gor.

Bergü'ber, adv. przez göry.
Be'rgüblich, «di. i adv. 

wedle zwyczaju ludnosci gör- 
skiej.

Bergung, sf. pl. -en, 
ochrona /., ratunek m., oca- 
lenie n.; — der Leichen odnale- 
zienie n., sprowadzenie n. 
trupöw.

Bergu'nter,adri. ob. Bergab, 
Be'rgurteil, sn. -(e)s, pl. -e. 

wyrok m. s^du görniczego.
*•' Be'rgverständig, adi. zna- 
j^cy sitz na gornictwie.

Be rgvolk, sn. -(e)s, pl. -Völ­
ker, 1) ludnoöc gorska; 2) ob. 
Berggeister.

Be'rgwachs, sn. -es, wosk 
mineralny, ziemny.

Be rgwand, sf. pl. -wände, 
sciana /., bok m. gory.

Be'rgwanderer, sm. -s, pl.
—, turysta, zwiedzajqcy okolice 
gorskie.

Be rgwanderung, sf. pl. -en 
wycieczka f. w gory, wtzdrowka 
/. po gorach.

Be rgwärts, adv. pod gortz, 
ku gorze, kn görom.

Be'rgwasser, sn. -s, pl. -ge- 
Wässer i —, woda z gor plyn^ca, 
gorska.

Be'rgweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
droga przez gortz, wöröd gor, 
gorska.

Sie falsch berichtet zle pana po- 
informowano; wie man fragt, 
so wird man berichtet jak sitz 
pytaja, tak odpowiedz daja; 
ich bin noch nicht genug be- 
richtet nie mam jeszcze dosta- 
tecznych wiadomosci; j—N 
eines besseren — wyprowadzic 
kogo z bltzdn; ich lasse mich 
— dastz sitz nauczyö rozumu, 
slucham rozumnej rady.

Beri chterstatter, sm. -s, pl.
—, sprawozdawca m., re porter 
m.; auswärtiger — einer Zei- 
tung korespondent zagarani- 
cznej gazety,

Berichterstattung, sf. pl.
-en, ob. Bericht.

Beri'chtmäszig, adi. w for­
mte sprawozdania.

Beri chtigen, va. poprawiö; 
einen Irrtum — sprostowaö 
bl^d ; seine Meinung — popra- 
wiö zdanie; die Aufgabe — 
poprawic zadanie; ein Ge­
schäft — uregulowaö interes; 
eine Rechnung, eine Schuld — 
zaplaciö rachunek, wyröwnac 
ding; er hat seine Rechnung 
mit UNs berichtigt wyröwnal 
nasz rachunek.

Berichtigung, sf. pl. -en, 
poprawienie n., sprostowanie 
n., wyröwnanie n., zaplace- 
nie n.

Beri'chtigungsverfahren, 
sn. -s, posttzpowanic prostu- 
j^ce.

Berie chen, va. beroch, habe 
berochen, obw^chiwaö; eine 
Rose — w^chaö röztz.

Berie seln, va. plyn^c po 
czem, zraszaö CO.

Berie selung, sf. pl. -en, 
zraszanie n., polewanie n., na- 
wadnianie n.

Berie'selungsfeld, sn. -(e)s, 
pl. -en, pole nawadniane.

Berie'selungskanal, sm.
-se)s, pl. -kanäle, kanal nawa- 
dniaj^cy.

Beri'nden, sich — vr. po- 
krywaö sitz korq.

Beri ngen, va. wlozyö picr- 
scieh na co; beringter Finger 
palec z pieröcieniem.

Beri tt, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
objazdzka /.; 2) obszar do ob- 
jazdzki przeznaczony; 3) maly 
oddzial jazdy.

Be'rgweide, sf. pl. -n, pa- 
stwisko n. w gorach, hala f.

Be rgwerk, sn. -(c)s, pl. -e, 
kopalnia /.; j—n zum — ver­
urteilen skazac kogo na roboty 
w kopalniach.

Be'rgwerksabgabe, sf. pl.
-N, podatek m. od kopalni.

Be'rgwerksbetrieb «m.-(e)s 
pl. -e, eksploatacya f. kopalni.

Be'rgwerkschaft, sf. pl. -en, 
gwarectwo n.

Be'rgwerksgesellschaft, sf. 
pl. -en, spölka kopalniana.

Be'rgwerkskunde, sf. na- 
uka /. o gornictwie, znajomosö 
gornictwa.

Be'rgwerksunternehmer, 
sm. -s, pl. —, przedsitzbiorca 
görniczy.

Be rgwesen, sn. -s, görni- 
ctwo n.; im — angestellt nrztz. 
dnik görniczy.

Be'rgwicht, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Berggeist.

Be'rgwildnis, sf. pl. -sse, 
pustka /., dzika okolica w gö- 
rach.

Be'rgzehent, sm. -s, pl. -e, 
dziesitzcina /. z kopalni.

Be'rgziege, sf. pl. -n, dzika 
koza /.

Be'rgzögling, sm. -s, pl. °e, 
ob. Bergschüler.

Bericht, sm. «es, pl. -e, do- 
niesienie n., zdanie n. sprawy, 
sprawozdanie n„ relacya /.; 
— Über einen Vorfall sprawo­
zdanie n. o wypadku; — über 
eine Theatervorstellung recen- 
zya f. o przedstawieniu teatral- 
nem; — über den gegenwärti­
gen Stand der Sache relacya 
o obecnym stanie rzeczy; po­
litischer Tages- wiadomoöci po- 
lityczne; ich habe ihm darüber 
— erteilt zdalem mu sprawtz 
z tego; — über eine Rede stre- 
szczenie mowy; -e über parla­
mentarische Verhandlungen pro- 
tokoly z dyskusyi parlamen- 
tamych.

Beri chten, va. j—m etw. — 
zawiadomiö kogo o czem, zdaö 
sprawtz komu z czego; etwas 
ausführlich — daö wywöd ob- 
szemy o czem; über den Stand 
des Wildes — zdaö raport o 
stanie zwierzyny; oben berichtet 
wyzej wspomniany; man hat
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Berli n, sn. Berlin m„ Ber­
liner sm. Berliticzyk; Berli­
nerin sf. Berlinka; Berliner-, 
berlinerisch adi. berlinski.

Berli nerblau, sn. -s, bl<?- 
kit pruski, zelazosinek zelazo- 
wy.

Berli ne, sf. berlinka /., 
kocz m.

Berlo cke, sf. pl. -n, brelok 
m., wisiorek m. (Anhängsel).

Bern, sn. Berno n.; Berner 
sm. Bernedczyk; bernerisch adi. 
berneriski.

Bernhard, sm. °s, Ber- 
nard m.

Bernhardiner, sm. -s, pl. 
—, -Mönch, sm. «(e)s, pl. -e, Ber- 
nardyn m.; -NVNNe, sf. pl. --N, 
Bemardynka /.; -kloster sn., 
-kirche sf., -orden sm. klasztor 
m., ko&ciol m., zakon m. Ber- 
nardynöw.

Bernhardiner, i -Hund, 
-s i -des, pl. — i »bc, sm. 
bemardyn (m.).

Bernsdorf, sn. Mgoszcz m.
Be rnstadt, sf. Bierutow m.
Be rnstein, sm. -(e)s, pl. -e, 

bursztyn m.
Be'rnsteinartig, adi. w ro- 

dzaju bursztynu.
Bernsteineinschluß, sm. 

°sses, pl. -schlösse, owad skamie- 
nialy w bursztynie.

Be rnsteinfarbe, sf. pl. -n, 
kolor bursztynowy.

Be rnsteinfischerei, sf. pl. 
«eil, polöw m. bursztynu.

Be'rnsteinhaltig, adi. bur­
sztyn zawieraj^cy.

Be rnsteinkoralle, sf. pl. -n, 
koral bursztynowy.

Be'rnsteinsäure, sf. pl. -n, 
kwas bursztynowy.

Be rnsteinspitze, sf. pl. -n, 
cygarniczka bursztynowa.

Bero'den, va. wykarczowaö; 
okopywaö, ocinati.

Berochren, va. trzcinq, wy- 
slaö.

BeroPen, vn. (s.) okry<5 sitz 
rdz^.

Berö teln, va. oznaczyö 
czerwonym olowkiem.

Be rschkohl, sm. -s, kiel m., 
wloska kapusta.

Berserkerwut, sf. wäcie- 
klo66, gniew szalony.

Be rsten, vn. birst (berstest), 
birst (berstet,) barst (borst), bin 
geborsten, Ptzkac, rozstk^piä 
sitz; (przen.) vor Arger, vor 
Lachen — Ptzkaä ze ämiechu, 
ze zlosci; vor Lachen — wollen 
za boki sitz trzymaö od smiechu, 
do lez sitz uämiaö; es friert, 
daß die Steine — mroz siarczy- 
sty; die Haut an den Händen ist 
ihm geborsten poptzkala mu 
skora na rtzkaeb.

Be rta, sf. -s, Berta.
Bern chtigt, adi. oslawiony, 

okrzyczany; Übel -er Mensch 
czlowiek zlej slawy; -er Dieb 
znany zlodziej.

Be rtram, sm. -s, zlocen ki- 
chawiec m„ krwawnik m., ztz- 
bownik m.

Berü cken, va. podej&5, oszu- 
ka<5, okpiä kogo; sich — lassen 
wpa6<$ w pulapktz, zasadzktz; ein 
Mädchen — uwieäü dziewezyntz; 
sie hat sein Herz berückt ocza- 
rowala, podbila jego serce.

Berücksichtigen, va. etw. 
— uwzgltzdniü co, bra<5 wzgl^d 
na co; — daß uwzgltzdniä ze; 
— Sie seinen guten Willen 
chciej pan rozwazyö, ze ma 
dobr^ woltz; ich muß dabei 
meine Mittel — muszy sitz przy 
tem liczyö z moimi Srodkami.

Berü cksichtigung, sf. pl. -en 
wzglqd m., uwzgltzdnienie n.; 
in — seiner Lage ze wzgl^du 
na (uwzglydniaj^c) jego po- 
lozenie; in — der Nebenum­
stände z uwagi na okolicznoäci 
towarzysz^ce.

Berü'ckung, sf. pl. -en, po- 
dej&cie n., uwiedzenie n.; 
oczarowanie n.

Bern f, sm. -(e)s, pl. -e, 
powolanie n.; 1) ich fühle keinen 
— dazu nie czujtz sitz powo- 
lanym do tego; 2) zawod m.; 
sich für einen — vorbereiten 
przysposabiaö sitz do zawodu; 
Verfehlter — chybiona egzy- 
stencya; einen — wählen obraö 
zawod; seinem -e nachgehen 
spelniaö obowiq,zki zawodowe; 
ein Gelehrter von — uczony 
z zawodu; er widmete sich dem 
-e eines Richters poäwitzcil sitz 
sluzbie stzdziowskiej, wst^pil do 
stanu stzdziowskiego.

Beru fen, berief, habe be- 
I rufen, I. va. 1) wezwaö, za- 
wezwaö, przywolaö; das Par­
lament — zwolaö, zgromadziö 
Parlament; 2) j—n zu etw. — 
powolaö kogo do czego; j—n 
zu einem Lehrstuhle — za- 
mianowaö kogo na katedry; 
3) okrzyczeö co, rzuciö czar 
na co; II. sich — vr. sich auf 
eine Autorität — odwolaö sitz 
do powagi; ich berufe mich auf 
Ihr Vorgehen odnoszy sitz do 
panskiego postypowania; sich 
auf i—s Urteil — zdaä sitz na 
czyj s^d; sich auf einen Schieds­
richter — ZE^daö rozstrzygniy- 
cia przez stzdziego polubowne- 
go; ich berufe mich auf Ihre 
Güte wzywam panskiej do- 
broci; III. berufen, pp. i adi. 
powolany, majqcy powolanie, 
kompetentny, wlaäciwy; der 
-sie Richter Stzdzia najbardziej 
kompetentny.

Beru fsarbeit, sf., pl. -en. 
praca zawodowa.

Beru'fsgenossenschaft, «/. 
pl. -kN, spolka zawodowa.

Beru'fsgeuosse, sm. -n, pl. 
-n, kolega m. z zawodu.

Berufsmäßig, adi. i adv. 
zawodowy (-wo); etw. — be­
treiben zajmowaö sitz czem 
z zawodu.

Beru'fspflicht, sf., pl. -en, 
obowi^zek zawodowy, z za­
wodu, ktöry naklada zawod.

Beru fstätigkeit, sf. pl. -en, 
czynnoää zawodowa.

Beru'fstreue, sf. wytrwa- 
loäü f. w zawodzie, poczucie 
n. obowi^zku.

Beru fswahl, sf. obranie n. 
zawodu.

Berufswidrig, adi. prze- 
ciwny obowi^zkom zawodu.

Beru fung, sf. pl. -en, we- 
zwanie n., powolanie n., zwo- 
lanie n.; reklamacya /., od- 
wolanie n. sitz; gegen ein Ur­
teil — einlegen odwolaö sitz od 
wyroku; apelacya /.; — auf 
schiedsrichterlichen Spruch kom- 
promis m.

Veru'fungsschreiben, sn. 
-s, pl. —, dekret nominacyjny.

Beru hen, vn. auf etw. — 
zalezeö od czego, by<5 za- 
wislym od czego, zasadzaö sitz,
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pornkngö o czem; etwas vben- 
hin — dotkn^ö sitz czego po 
wierzchu, z lekka; etw. leicht 
— przeälizngd sitz po czem; 
der berührte Gegenstand przed- 
miot, o ktoryrn mowa; Ver­
leumdungen — mich nicht 
oszczerstwa mnie nie dotykaj^; 
die Sinne angenehm — rozkosz 
sprawiaö zmyslom; das Ohr 
unangenehm — raziö ucho.

Berü hrung, sf., pl. -en, 
dotknitzcie n. (sitz), dotykanie 
n„ stycznoSö f.; mit j—M in 
— kommen zetkn^ö sitz z kirn.

Berü'hrungselektrizität,«/. 
elektrycznoS6 dynamiczna.

Berü hrungspunkt, sm. -es, 
pl. -e, punkt styczny.

Bern pfen, va. oskubaö, obe- 
drzeö z pior, wlosow.

Berußen, va. i sich — vr. 
sadzE^ osmoliö (sitz).

Bery ll, sm. -s, pl. -e, beryl 
Tn. (min.).

Besä en, va. zasiad, obsiaö 
czem; das Feld mit Weizen 
— zasiaö pole pszenicg; mit 
Dornen besä(e)t najezony kol- 
cami; mit Sternen besä(e)t za- 
siany gwiazdami.

Besä'UNg, sf. zasianie n., 
obsianie n.

Besa gen, I. va. 1) orzeka<$, 
oznajmiaö; die Anschlagzettel 
— das Nähere ogloszenia po- 
dajg szczegoly; Absatz zwei des 
Vertrages besagt ust<?p drugi 
kontraktu stanowi, orzeka; 2) 
znaczyö, oznaczaö; beide Aus­
drücke — dasselbe oba wy- 
razenia oznaczaj^ to samo; das 
hat viel zu — to ma wielkie 
znaczenie; II. besagt, pl. i 
adi. wspomniany, wymieniony, 
w mowie btzd^cy.

Besagterma'szen, adv. jak 
juz powiedziano.

Besagten, va. strunami opa- 
trzy6; die Geige — nacmgngc 
struny na skrzypce; zart be­
saitetes Gemüt umysl czuly, 
tkliwy.

Besa men, va. i sich — vr. 
zasiaö, przez nasienie (sitz) roz- 
krzewiö.

Besamung, Sf. pl. -en, za­
sianie n„ rozkrzewienie n. przez 
nasienie; zaplodnienie n.

polegaö na czem; es beruht 
bloß auf Ihnen tylko od pana 
zalezy; die ganze Kunst beruht 
auf Geschicklichkeit cala sztuka 
polega na zr^cznoSci; es bleibt 
dabei — pozostaje przy tem; 
etw. auf sich — lassen zostawiti 
co tak jak jest, w niezmienio- 
nym stanie; wir wollen die 
Sache auf sich — lassen nie 
b^dziemy sitz zajmowaö wi^ccj 
trz sprawa; lassen wir das auf 
sich — nie mowmy wi^cej o tem.

Beru higen, va. i sich — 
vr. uspokoiö (si(j); das beruhigt 
das Gemüt to uspakaja umysl; 
sich durch die Beichte — ulzyö 
sumieniu przez spowiedz; sich 
bei etw. — poprzestaö na czem.

Beru higung, sf. pl. «en, 
uspokojenie n., usmierzenie n.; 
das hat viel zur — beigetragen 
to przyczynilo sitz znacznie do 
uspokojenia; — des Gewissens 
ulzenie n. sumieniu; — des 
Schmerzes usmierzenie boleäci, 
bolu.

Beruhigungsmittel, sn. -s, 
pl. —, ärodek uspokajaj^cy.

Beruchigungstropfen, sm.
-s, pl. —, krople uämierzaj^ce, 
uspokajajqce.

Berü'hmen, sich — vr. sich 
einer Sache — chelpiö sitz czem, 
chwaliö sitz czem.

Berü hmt, adi. slawny, slyn- 
ny; *— sein by6 slawnym; 
sich — machen wslawiö sitz, zy- 
skaö slawe; — sein slyn^ö 
z czego; j—n — machen zje- 
dnad komu slawtz; seine Re­
gierung wurde — rzgdy jego 
zyskaly rozglos; berühmter Na­
me znane, gloSne irnitz.

Berü hmtheit, sf. pl. -en, 
slawa /.; rozglos m.; znako- 
mito66 /.

Berü hrbar, adi. dotykalny.
Berü hren, va. i sich — vr. 

dotykaö, dotkn^c sitz czego; 
die Häuser — sich kamienice 
sitz stykajq,; er berührt die Erde 
kaum ledwie dotyka ziemi; etw.
mit den Fingern — dotkn^6 
czego palcami; (przen.) do- 
tkna<5 czego w mowie, wspo- 
mnieö o czem, napomkn^ö; ich 
werde es —, wenn ich ihn sehe 
wspornntz o tem, gdy go zo- 
bacztz; einen Gegenstand — na-

Befa nden, va. piaskiern po- 
sypaö.

Besa'nmars, sm. -ses, pl. -se, 
kosz m. tyInego masztu.

Besanmast, sm. -es, pl. -e, 
bezammaszt m„ tylny maszt.

Besa'nraa, sf. pl. -en, 
bezanreja f.

Besänftigen, va. i sich — 
vr. uspokoi6 (sitz), udobruchaö 
(sitz), zalagodziö; den Schmerz 
— uämierzyö, zlagodziö b61; 
er ließ sich nicht — nie dal sitz 
ulagodzid.

Besänftigung, sf. pl. -en, 
zlagodzenie n., uspokojenie n„ 
usmierzenie n.

Besä tz, sm. -es, -sätze, 1) ob- 
szewka /.; szlaczek m., obr^bek 
77?.; 2) bydlo n. na pastwisku 
gorskiem; 3) narybek m.

Besa tzung, sf., pl. -en, za- 
loga garnizon m.; es ist — 
in diesem Orte w tem miej- 
scu lezy zaloga; in eine Stadt 
— legen da6 zalogtz miastu.

Besau fen, sich — vr. be­
säufst, besauft, besoff, habe mid) 
besoffen, spi6 sitz, upiö sitz, 
urzmyS sitz; besoffen sein by6 
pianym.

Besch ab en, va. skrobaö, 
oskrobaö; den Kuchen mit 
Zucker — cukru naskrobac 
na placek.

Beschä digen, I. va. i sick 
— vr. uszkodziö (sitz), popsuö, 
pogorszyö (sitz); j—N — uszko- 
dzi6, zraniö kogo; er hat jict) 
selbst beschädigt sam sobie wy- 
rzr^dzil szkodtz; ein Kleid — 
podrzeö, zniszczyö suknitz; II. 
beschädigt, pp. i adi. nadpauty, 
uszkodzony; durch Regen — 
przemokly od deszczu; durch 
Hagel -es Getreide zboze gra- 
dem zbite; -es Scksiff nad- 
wertzzony okrtzt.

Beschä digung, sf. pl. -en, 
uszkodzenie n., pogorszenie n., 
zepsucie n„ nadwer^zenie n.

Beschä'diger, sf. -s, pl. —, 
uszkodziciel m., szkodnik m.

Bescha ffen, I. va. dostar- 
czyö czego, sprawiö co; es ist 
kein Holz zu — nie rnozna 
dostaö drzewa; ich werde mir 
die Kleider selbst — sam sobie 
sprawitz suknie; II. adi. gilt 
— dobry, w dobrym stanie;
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schlecht — zly, w zlym stanie; 
die Sache ist ganz anders — 
rzecz ma sjq calkiem inaczej; 
wie die Umstände damals — 
Waren wedle zachodzqcych 
wöwczas okolicznosci; er ist so 
Von Natur — taka jego uroda, 
takle jego usposobienie; wie 
ist es damit — jak rzecz sitz 
ma; es ist Übel mit ihm — 
zle z nim.

Bescha ffenheit, sf. pl- -en, 
wla^ciwo&ö /., stan m., przy- 
miot m.; natürliche — natura 
/., uroda /.; wesentliche — 
istota /.; von gleicher — je- 
dnakiego rodzaju; nach — der 
Umstände wedle okolicznosci; 
die Krankheit ist von besonderer 
— choroba jest szczegolnego 
rodzaju.

Bescha ffung, «/. pl. -en, 
dostarczenie n., zakupno n.; 
— Von Geldern wystaranie n. 
sitz o kapitaly.

Beschä ftigen, I. va. i sich 
— w. sich mit etw. — za- 
trudniaö, trudniö sitz czem; zaj- 
mowaö sitz czem; ich war ge­
rade mit Schreiben beschäftigt 
wlaänie pisalem; ich War mit 
(chren Angelegenheiten beschäf­
tigt sprawowalem panskie in- 
teresa; sich ausschließlich mit 
etwas — poäwitzciä sitz wy- 
Iqcznie czemu; sich wieder mit 
etwas — wrociö do zajtzcia; 
dieser Gedanke beschäftigt ihn 
rnyäl ta go zaprzqta; er War 
so sehr mit seinen Gedanken 
beschäftigt tak byl zaprzqtnitzty 
myälami; j—n — zatrudniaö 
kogo, dawaö komu zajtzcie; er 
beschäftigt hundert Arbeiter stu 
robotnikom daje zajtzcie, practz; 
II. beschäftigt, pp. i adi. zajtzty, 
zatrudniony.

Beschäftigung, es. pl. -en, 
zajtzcie n., zatrudnienie n., 
praca f.

Beschäftigungsart, «/. pl. 
-en, rodzaj m. zatrudnienia, 
zajtzcia.

Beschäftigungsmittel, en. 
-s, pl. —, sposob m. zajtzcia; 
zajtzcie n.

Bescha len, va. 1) ein Messer 
— rqczktz dorobiö do noza; 
2) deskami obi<$, parkanem 
z desek otoczyö. 

Beschü len, va. 1) skortz zlu- 
pa6; 2) stanowic (o ogierach).

Beschä ler, em. -s, pl. — 
ogier m. do stanowienia, sta- 
dnik m.

Beschä mung, «/. pl. -en, sta- 
nowienie n. klaczy.

Beschü men, va. zawstydzic; 
Ihre Güte beschämt mich zbyt 
laski; das Weib beschämt ihn 
an Tapferkeit kobieta prze- 
wyzsza go odwagq; beschämt, 
pp. i adi. zawstydzony, zrnitz- 
tizany.

Beschämung, «/. pl. -en, 
zawstydzenie n.

Beschaften, a. ocieniö, po- 
kryö cieniem.

Beschattung, sf. pl. -en, 
ocienienie n.

Beschaufu, va. oglqdaö, 
obejrzeö.

Beschau er, sm. -s, pl. —, 
oglqdacz m., widz m.

Beschaufuswert, adi. go- 
dny widzenia,

Beschau lich, adi. spokojny, 
kontern placyj ny.

Beschaulichkeit, sf. roz- 
parnitztywanie n., kontempla- 
cya f.

Beschei'd, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) rozstrzygnitzcie n., decyzya 
/., rezolucya /.; bis auf wei­
teren — az do dalszej decyzyi; 
2) wyrok m., rozstrzygnitzcie n.; 
richterlicher — orzeczenie n. 
Stzdziego; — geben zawyroko- 
wa6; 3) odpowiedz /.; auf alles 
— Wissen mie6 na wszystko go- 
towq odpowiedz; 4) znajomoäß 
f.; j—m — geben udzieliö komu 
wiadomoäci, informacyi; in 
einer Angelegenheit — wissen 
by<$ obznajomiony z sprawq; 
im eigenen Vaterlande nicht — 
wissen by6 obcym w ojczyznie; 
in etw. genau — wissen zna6 
co dokladnie; 5) j—m — tun 
odpowiedzieö komu na wnie- 
sione zdrowie.

Beschei den, bescheidest, be- 
cheidet, beschied, habe be- 
chieden, I. va. 1) j—m etw. 

— naznaczyö. wyznaczyö komu 
co; mein beschiedener Teil cz<^6 
na mnie przypadajqca; den 
Sterblichen ward von Gott kein 
festes Glück beschiedeu nie uzy- 
czyl Bog ömiertelnikom sta-

lego szcztzäcia; es war das Glück 
mir nicht beschieden nie bylo 
mi przeznaczone szcztzäcie; 2) 
j—n über etwas — udzieliö 
komu informacyi, wiadomoäci 
co do, obznajomiö kogo z czem; 
j—n abschlägig — da6 komu 
odmownq odpowiedz, odmöwiö 
komu czego; j—n eines besseren 
— otworzyö komu oczy; er ist 
dahin beschieden worden od- 
powiedziano mu, ze; 3) j—n 
Wohin — zawezwaß kogo do; 
i—n zu sich — przyzwaö kogo 
do siebie; j—n vor Gericht — 
zawezwad kogo do sqdu; II. sich 
— vr. sich mit etwas — zado- 
walaö sitz czem, przestawac na 
czem; man muß sich zu — 
Wissen nalezy przestawaö na 
malem; sich einer Sache — 
zrzec sitz dobrowolnie czego.

Bescheiden, adi. i adv. 
skromny (-mnie), umiarkowany 
(-nie); in seinen Ansprüchen — 
skromny w wymaganiach.

Beschei denheit, sf. skrom- 
noS6 /., umiarkowanie n.

Bescheinen, va. beschien, 
habe beschienen, o5wieca6, 
rzucaö swiatlo na, opromieniac; 
die Sonne bescheint die Erde 
slorice rzuca swiatlo na ziernitz.

Beschei nigen, va. po^wiad- 
czy<$, potwierdzic; den Emp­
fang einer Summe — pokwito- 
wa6 odbior kwoty; ich be­
scheinige hiemit empfangen zu 
haben poäwiadczam niniejszem 
odbior.

Beschei nigung, sf. pl. -en, 
poäwiadczenie n., äwiadectwo n.

Bescheidung, sf. oäwieca- 
nie n., opromienienie n.

Beschei "sien, va. i sich —, 
vr. bescheißt, bescheißt, beschiß, 
habe beschissen, obesraö (sitz); 
(przen.) oszukaß, okpi6; das ist 
beschissen to nie nie warto.

Besche llen, va. dzwonkami 
obwiesii.

Besche nken, va. obdarzye, 
udarowaö; j—n mit etw. — 
obdarzyö koeo czem; j—n reich­
lich — obsypa<5 kogo podarun- 
kami; beschenkt werden otrzy. 
ma6 podarunki.

Besche'nkte(r), sm. -N, pl. -n, 
Besche nkte, sf. pl. -n, obda- 
rzony (-na), obdarowany (-na).



Beschenkung 207 Beschluß

Besche nkung, sf. pl. -en, 
obdarzenie n., obdarowanie n.

Besche ren, va. I. bescherte, 
habe beschert, obdarzyö czem, 
uzyczyö czego; was haben Sie 
zu Weihnachten beschert be- 
kvmmen cos pan otrzymal na 
gwiazdky; Gott hat ihm einen 
Sohn beschert Bog dal mu 
syna; II. bescherst, beschert, be­
scher, habe beschoren, obeinaö 
wlosy, strzydz.

Besche rung, «/. xk. -en, dar 
m., podarunek m.; Weihnachts- 
gwiazdka /.; das war die ganze 
— juz po calej paradzie; da 
haben wir die — masz babo 
redutQ.

Beschi cken, T. va. poslaö na; 
den Reichstag — wyslaö po- 
slöw na sejm; eine Ausstellung 
nut Gemälden — poslaü obrazy 
na wystawQ, wystawic obrazy; 
Erze — kruszcze mieszaö, za- 
prawiac; sein Haus — upo- 
rzqdkowa6 swoje sprawy; ein 
Hirsch kann viele Tiere — jeleh 
inoze zaplodniö wiele saren; 
II. sich — vr. sich zu einer 
Reise — czynic przygotowania 
do podrozy.

Beschi ckung, sf. pl- -en, wy- 
slanie n., poslanie n„ wy- 
prawienie n.; upoczqdkowanie 

; mieszanie n., aliaz in. 
(kruszcöw).

Beschie nen, va. szyny po- 
lozyö.

Beschie'szen, beschoß, habe 
beschossen, I. va. strzelaö do; 
mit Bomben — bombardowaö; 
Von der Festung kann man die 
ganze Ebene — twierdza panuje 
nad calq rowninq; ein Revier 
— polowaö w okrQgu; II. vn. 
(h.) pokrywaö sitz czem.

Beschießung, sf. pl. »en, 
ostrzeliwanie n., kanonada /., 
bombardowanie n.

Beschaffbar, adi. splawny.
Beschi ssen, va. plywaö po 

czem; ein Meer — plywaö po 
morzu.

Beschi lft, adi. okryty si- 
towiem.

Beschi'mmeln, vn. (s.) ople- 
6nie6.

Beschimpfen, I. va. znie. 
wazyö, zhanbiö; man kaNN ihn 
nicht ärger —, als wenn man 

ihn bei seinem Namen nennt 
nie mozna go bardziej znie- 
wazyö jak nazywajqc go po 
imieniu; 11. jid) — vr. zhan- 
bi<5 sitz, okryß sitz sromota; be­
schimpfend, ppr. i adi. han- 
biqcy, lzqcy.

Beschimpfung, sf. pl- -en, 
zhanbienie n., zelzenie n., znie- 
waga /., zbezzczeszczenie v.

Beschi rmen, va. zaslaniaö, 
broniö; er beschirmte ihn mit 
seinem Schilde zaslonil go tar- 
czq; j—N — broni6 kogo, 
opiekowaö sitz kirn.

Beschir mer, sm. -s, pl. —, 
obronca m., protektor m.

Beschi rmung, «/. pl. -en, 
obrona /., opieka /., protekcya j.

Beschla fen, va. beschläfst, 
beschläft, beschlief, habe be» 
schlafen, 1) ein Lager — spac na 
lozu; 2) ein Frauenzimmer — 
spolkowaö, obcowac cielesnie 
z kobietq; ick) will diese An­
gelegenheit — zastanowi«? sitz 
nad tq sprawq.

Beschlag, «m. -(e)s, p/.-sdhü- 
ge, 1) okucie n„ obicie n., 
sköwka ; eiserner — zelazne 
obicie; — eines Pferdes pod- 
kowa konska; — eines Buches 
klamry pl. ksiqzki; 2) zajtzcie 
sqdowe, sekwestracya /; — auf 
Hab und Gut grabiez na majq- 
tek; gerichtlicher — und Ver­
kauf egzekucya /.; etw. iu — 
nehmen, etw. mit — belegen 
zajq6 co, zagrabiö co, zasekwe- 
strowa6; auf bewegliche Habe 
— legen zagrabiö ruchomo&ci.

Beschla gen, beschlug, habe 
beschlagen, I. va. 1) obi6, okuö; 
mit Eisen — obid zelazem; 
die Tür — da 6 okucie na 
drzwi; ein Pferd — podkud 
konia; den Tisch mit Gold — 
ozdobic, wylozyö stöl zlotem; 
die Wand mit Teppichen — 
obwiesi<5 äciantz kobiercami; 
mit Nägeln — obic gwozdziami; 
2) (przen.) in etw. gut — 
sein zna6 sitz na czem, umieö 
co; in etw. säjlecht — fein 
nie by6 obznajomiony z czem, 
nie umieö czego dobrze; 3) za- 
jq6, zagrabiö, zasekwestrowa6; 
4) einen Baum — obciosaö 
drzewo; II. vn. (f.) i sich — 
vr. okryö sitz czem; die Waud 

beschlägt (sich) mit Feuchtigkeit 
äciana pokrywa sitz wilgociq, 
wilgoc wysttzpuje na äciantz.

Beschlaßleguug,«/. pl. -en, 
ob. Besäüagnahme.

Beschlagnalmre, sf. pl. -n, 
Beschlaguebmuug, sf. pl. -en, 
zajtzcie n., grabiez /., sekwe­
stracya f.

Beschla'gzeug, sn. -s, na- 
rztzdzie n. do podkowania koni.

Beschlä'mmen, va. pokryc 
namulem; die Wände mit Kalk 
— pobieliö Sciany.

Beschlei chen, va. besäileichst, 
beschleicht, beschlich, habe be­
schlichen, skrycie pcdejäö, ci- 
chaczem sitz zblizyß; einen Ort 
— zakraäö sitz do miejsca; die 
Furcht besäsieicht mich trwoga 
mnie ogarnia.

Beschleu nigen, 1. va. przy- 
spieszyö; den Schritt — przy- 
spieszyö kroku; das hat seinen 
Tod besd)lennigt to mu smierö 
przyspieszylo; II. besd)lennigt, 
pp. i adi. przyspieszony; — 
Bewegung ruch przyspieszony.

Beschleuni gung, sf. pl. -en, 
przyspieszenie n.

Beschließen, va. besäiließest 
i besäjließt, beschließt, beschloß, 
habe besd)lossen, 1) postano- 
wi6; er besdüoß abzureisen po- 
stanowil odjechac; die Ver­
sammlung beschloß zur Tages­
ordnung überzugehen zgroma- 
dzenie uchwalilo przej66 do 
porzqdku dziennego; die Sache 
ist fest beschlossen rzecz jest pe- 
wna; die Dringlichkeit des An­
trages — uchwaliö naglo66 
wniosku; einstimmig — posta - 
nowiö, uchwaliö jednomySInie; 
(w stylu urztzdowyrn) wir haben 
beschlossen wie folgt stanowimy 
co nasttzpuje; 2) zakoticzyc, 
skonczyö; damit beschloß er 
seine Rede zakonczyl w te slo- 
wa.

Beschließer, sm. -s, pl. —, 
•in, (sf. pl. -neu,) klucznik m., 
(klucznica /.) szafarz m., (sza- 
farka /.).

Veschließung, sf. pl. -en, 
ob. Beschluß.

Beschluß, sm. -sses, pl. 
-schlüsse, 1) uchwala /., posta - 
nowienie n„ decyzya /.; eilten 
— fassen uchwaliö, postano- 
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wi6; die Beschlüsse des Himmels 
wola niebios; 2) ZUM -sse na 
koAcu, na zakodczeniu; den — 
machen by6 ostatnim, na kori- 
cu; 3) etw. unter seinem -sse 
haben mie<$, chowa6 co pod klu- 
czem; etw. in — nehmen wziqö 
eo pod klucz, zamknn<5 co.

Beschlußfähig, adi. zdolny 
do powzi^cia uchwaly.

Beschlu ßfähigkeit, sf. mo- 
zno6<5 /. powzi^cia uchwaly 
(komplet m.); die — des Hau­
ses koustatieren skonstatowaö, 
czy Izba jest w komplecie.

Beschlu ßfassung, sf. pl. -en 
Besch lu'sznahme, sf. pl. °n, 
uchwala, decyzya /.

Besch lu'ßfreiheit, sf. wol- 
no&$ /. decyzyi.

Beschlußreif, adi. dostate- 
cznie omowiony, dyskutowany.

Beschlu'ßunfähigkeit, sf. 
niemoznoSö f. powzi^cia uchwa­
ly, brak m. kompletu.

Beschlu ßunfähig, adi. nie- 
zdolny do powzi^cia uchwaly.

Beschmie ren, v«. i sich — 
vr. posmarowaö; das Brot mit 
Butter — posmarowaö chleb 
maslem; sich mit Fett — po- 
walaö siQ tluszczem; Papier 
— psu6 papier; Narrenhände 
— Tisch und Wände glupi po 
öcianach pisze.

Beschmu tzen, va. i sich — 
vr. posmarowaö, powalaö (sitj); 
das Kleid — powalaö suknifj; 
zmazaö, skaziö.

Beschmu tzung, sf. pl. -en, 
posmarowanie n. .powalanie n., 
skazenie n.

Beschnei den, va. beschnei­
dest, beschneidet, beschnitt, habe 
beschnitten, 1) obrzynaö, obci- 
na6; die Nägel — obcinaö pazno- 
gcie; j—m das Einkommen 
— zmniejszyß dochody czyje; 
j—m seinen Lohn — ukröciö 
komu pensy<?; ein Theaterstück 
— skrociö sztukQ teatralnq; die 
Haare — spuäciö wlosy; Bäume 
— 6ciq6 galQzie drzew; 2) obrze- 
za6; einem Kinde die Borhaut 
—, ein Kind — obrzezad dziecko.

Beschneiter, sm. -s, pl. —, 
obrzezacz m.

Beschnei dung, sf. pl. -en, 
obcinanie n., obrzynanie n.; 
obrzezanie n., obrzeziny pl.

Beschnei en, va. okryö, za- 
sypaö äniegiem.

Beschnitpern, va., beschni- 
tzeln, va. poobgryzaö kra- 
Wtzdzie.

Beschnötern, beschnü'f- 
seln, beschnuPpern, va. ob- 
wqchal.

Beschni^ttene(r), sm. -n, pl. 
-N, obrzezaniec m.

Beschnitten, va. sznurami, 
galonami opatrzyd, sznurami 
obwi^zac.

Bescholtenheit, sf. skazi- 
telno66 /.

Beschö nigen, va. upi§ksza6, 
pozorem usprawiedliwiö.

Beschö nigung, sf. pl. -en, 
upicjkszanie n.

Bescho ttern, va. szutrem 
wykladaö.

Beschotterung, sf. pl. -en, 
szutrowanie n., zwirowanie n.

Beschränken, I. va. i sich — 
vr. ograniczyö, äcieäniaö; sich 
auf etw. — ograniczyö sitz do 
czego; er mußte sein Reich auf 
die früheren Grenzen — mu- 
sial ScieSniö swe pahstwo wedle 
dawnych granic; ich beschränke 
mich auf das Notwendige prze- 
staj^ na tem co jest koniecznie 
potrzebne; etw. auf die ein­
fachste Form — sprowadziö co 
do najprostszej formy; II. be­
schränkt, pp. i adi. ograniczony, 
ciasny; glupi; ein -er Mensch 
ciasna glowa; in einem -en Sin­
ne w ograniczonym umy&le, 
w ciasnej glowie; w pewnych 
wzgl§dach tylko, w ograniczo- 
nem znaczeniu; — wohnen 
mie6 szczuple, male mieszkanic; 
in »en Verhältnissen leben zy<$ 
w skromnych stosunkach; -e 
Haftung ograniczona odpo- 
wiedzialno&6, poryka,

Beschrä nktheit, sf. pl. -en; 
— eines Platzes ciasno66 f. 
miejsca; — der Zeit brak m. 
czasu; — des Einkommens 
skromne dochody; — des Gei­
stes ciasno&6 /., ograniczono&6 
f. umyslu.

Beschränkung, sf. pl. -en, 
ograniczenie n., 6cie6nienie n., 
zredukowanie n., redukcya /.

Beschreiten, va, beschreibst, 
beschreibt, beschrieb, habe be­
schrieben, 1) znakami pisma opa- 

trzy<5, zapisaö; beschriebenes 
Papier papier zapisany; 2) opi- 
sa6, opisywaö, okreälaö; nicht 
zu — nie do opisania; die Eigen­
schaften einer Person — okre- 
61a6 przymioty osoby; einen 
Dieb — podaö rysopis zlodzieja; 
3) einen Kreis — zakreäliß kolo; 
ein Dreieck — wykreäliö trojkqt.

Beschreiter, sm. -s, pl. —, 
opisuj^cy m.

Beschreitung, sf. pl. -en, 
opis m., opisanie n., okresle- 
nie n., zakreslenie n., wykre- 
61enie n.; eine Tat, die jeder 
— spottet czyn nie do opisania; 
Über alle — schön pi^kny nad 
wyraz; wissenschaftliche — eines 
einzelnen Gegenstandes mono- 
grafia naukowa.

Beschreiben, va. beschreist, be­
schreit, beschrie, habe beschrien, 
okrzyczeö; (o nowonarodzo- 
nym) die vier Wände — daö 
znak zycia krzykiem; j—n — 
okrzyczeß, oslawiö kogo; urzec, 
rzuciö czar.

Beschrei ten, va. beschreitest, 
beschreitet, beschritt, habe be­
schritten, wstqpiö na co; er hat 
meine Schwelle nicht wieder 
beschritten nie przest^pil wi§- 
cej mojego progu; den Altar 
— stanqö przed oltarzem; den 
Rechtsweg — udaö sitz na drogtz 
s^dow^.

Beschro teu, va. obgryiti, 
oberzn^ö.

Beschu hen, va. i sich — vr. 
obuö (sitz). opatrzyi (sitz) 
w obuwie.

Beschulung, sf. pl. -en, 
obuwie pl.

Beschuldigen, va. obwi- 
nia6; j—n einer Sache — obwi- 
nia6 kogo o co; oskarzaö 
kogo o co; er wird eines Ver- 
gehens beschuldigt zarzucaj^ 
mu przesttzpstwo; man beschul­
digt ihn des Meineides obwinia- 

go o krzy woprzysitzstwo; 
beschuldigend, ppr. i adi. obwi- 
niajk^cy.

Beschu ldiger, sm. -s, pl. 
—, (-in sf., pl. -innen) obwinia- 
jqcy(-ca), oskarzajqcy (-ca).

BeschuTdigte(r), sm. -n, pl. 
-e(n), obwiniony m., oskarzony 
m., obzalowany m., posqdzony 
n., ugabany m.
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Beschuldigung, sf. pl. -en, 
oskarzenie n., obwinienie n., 
ugabanie n.

Beschummeln, va. j—n — 
oszukac, okpic, oszwabiö kogo.

Beschummelung, sf. pl. 
°en, oszustwo n., okpiene n., 
oszwabienie n.

Beschu ppen, va. 1) lusk^ 
okryö; nicht alle Fische sind be­
schuppt nie wszystkie ryby 
majq hiski; 2) ob. Beschummeln.

Beschu'ppung, sf pl. -en, 
1) okrycie n. lusk^; 2) ob. Be­
schummelung.

Beschulten, va. i sich — vr. 
posypaö, obsypac; j—n mit 
etw. — obsypaö, oblad kogo 
ezem; mit Blumen — obsypaö 
kogo kwiatami; sich mit einer 
Flüssigkeit — oblad sitz, popla- 
mic sitz piynem; mit Erde — 
obsypad, posypad ziemiip

Beschü ttung, sf. pl. -en, 
obsypanie n.; oblanie n.; na- 
syp m.

Beschützen, va. chronic, bro- 
nic; j—n — opiekowaö sitz kirn; 
eine T>ame — vzihd darntz pod 
swojq, opivktz; die Stadt — bro- 
nid miasta.

Beschü tzer, sm. -s, pl. —, 
(°in sf., pl. -innen) obronca m„ 
opiekun m. (-kunka), chroni^cy 
(-ca) sich zum — aufwerfen 
narzuca6 opiektz.

Beschü'tzung, sf. pl. -en, 
opieka /., obrona /., ochrona f.

Veschwälrzen,r>a. ogonprzy- 
czepi6 do czego; beschwänzt, 
Pp. i adi. majqcy ogon.

Beschwatzen,Beschwatzen, 
va. 1) ettv. — omawiacS co, 
mowic o czem; 2) j—n — na- 
m6wi6 kogo; j—n zu etw. — 
uaktonid kogo do czego.

Beschweilzen, va. 1) potem 
zla6, zwilzy<5, skropid; 2) (mysl.) 
ZIad krwiq,.

Beschwerde, sf. pl. -n, 1) 
C1?zar m., uci^zliwo66 /., do- 
lcglivvoäd /., klopot m.; j—m -N 
bereiten sprawia6 komu klopot, 
troski, nieprzyjemnoäci; du haft 
chich vor einer großen — be­
hütet uchowaleä mnie od wiel- 
kiego zmartwienia; er fühlt 
^ie -n des Alters odczuwa do- 
legliwo6ci podeszlego wieku;

-n des Lebens troski, klo-
- Inlender, Deutsch-polnisches 

poty, dolegliwoäci zycia; 2) za» 
zalenie n„ zal m„ zaloba /.; 
— führen über etw. zalid sitz, 
wnieS6 zazalenie o co.

Beschwe rdebuch, sn. -(e)s, 
pl. -bischer, ksitzga /. zazalen.

Beschwe rdeführer, sm. -s, 
pl. —, (»in sf. pl. -innen) strona 
wnoszqca zazalenie.

Beschwerdeführung, sf. pl. 
-en, wniesienie n. zazalenia, 
reklamacya f.

Beschwerdeschrift, sf. pl. 
-en, zazalenie n. na pismie.

Beschwerdevoll, adi. klo- 
potliwy, uei^zliwy.

Beschwe ren, va. i sich — 
vr. 1) citzzyd na czem; diese 
Speise beschwert den Magen 
ta potrawa lezy w zol^dku; 
den Magen — obcii^zyd zolH- 
dek; sich mit etw. — oblado- 
wa6 sitz czem; mit Bente be­
schwert kehrten sie heim z wielkq 
zdobycz^ wracali do domu; 
2) sich Über etw. — wnosiß za­
zalenie, zalid sitz o co; sich Über 
1—N — zalid sitz na kogo; sich 
laut Über etw. — gloäno po- 
wstawa6 na co.

Beschwerlich, adi. citzzki, 
uci^zliwy, klopotliwy, dolegli- 
wy; das Alter ist für ihn — 
starodd dolega mu; diese 
Arbeit ist sehr — ta praca fest 
bardzo uciqzliwa; der Atem 
ist ihm — oddycha z trudnosci^; 
j—m — sein, fallen naprzykrzae 
sitz komu; trudziö kogo; j—m 
mit seinen Bitten — fallen na- 
przykrzad sitz komu prosbami.

Beschwerlichkeit, sf. pl. -en, 
uciqzliwos6 /., przykrodd /., 
trud m.; wenn es Ihnen keine 
— macht jezeli to pana nie tru- 
dzi; das sind die -en meines 
Berufes oto przykrosci mego 
zawodu.

Beschwerung, sf. pl. -en, 
obci^zenie n.; citzzar m.

Beschwichtigen, va. ucie- 
8zyd, ukoic, uspokoid; sein Ge­
wissen — uspid sumienie; j—s 
Zorn — rozbroi6 czyj gniew; 
die Schmerzeir — ukoic bole- 
dci; die Sehnsucht — udrnierzyd 
ttzsknottz.

Beschwi chtigung, sf. pl. -en 
uspokojenie n., ukojenie n„

Wörterbuch. 2. Aufl. 

usmierzenie n.; zur — des Ge­
wissens dla ulzenia sumieniu.

Beschwichtigungsgeld, sf. 
pl. -er, pieni^dze dane komu, 
by go uspokoid.

Beschwindeln, va. oszukac, 
okpid.

Beschwi ngen, va. skrzydla- 
mi opatrzyd, ubrad w skrzydla; 
sich — dostad skrzydel; be­
schwingt, pp. i adi. skrzydlaty.

Beschwö-ren, va. beschworst, 
beschwört, beschwor, habe be­
schworen, 1) zaprzysit^dz, przy- 
sitzgr^ stwierdzi<5; den Frieden 
— zaprzysi^dz pokoj; einen 
Vertrag — przysüjg^ stwier- 
dzid uklad; 2) zaklinad; Gei­
ster — zaklinad duchy; einen 
Besessenen — odprawia6 egzor- 
cyzm nad optztanyrn; denSturm 
— zakltzciern odwroci6 burztz; 
3) blagad, zaklinad; ich be­
schwöre dich bei Gott zaklinam 
citz na Loga.

Beschwö rer, sm. -s, pl. —, 
zaklinacz m., czarodziej m., 
egzorcysta m.

Beschwörung, sf. pl. -en, 
zaprzysiyzenie n., zakltzcic n.; 
zaklinanie n., egzorcyzm m.

Beschwörungsformel, sf. 
pl. -n, formula f. zakltzcia, za- 
klinania.

Beschwörungskunst, sf. pl. 
-künste, sztuka f. zaklinania 
duchöw, czarodziejstwo n

Befee len, va. ozywic, du- 
SZH obdarzyd; beseelt, pp. i adi. 
ozywiony; vom heiligen Eifer 
— przeftzty switztyrn zapalem.

Beseelung, sf. ozywianie n.
Besegeln, va. 1) jezdzid 

okltztern po; noch nie besegelter 
Ort miejsce, do ktorego zaden 
jeszcze okitzt nie dotarl; *2) za- 
glami opatrzyd.

Beselien, va. i sich — vr. 
besiehst, besieht, besah, habe be­
sehen, ogl^da6, obejrze6; prü­
fend — zbadad; sich im Spiegel 
— przegl^dac sitz w zwiercia le; 
sich die Stadt — oglhdad mia- 
sto; etw. bei Lichte — dobrze 
sitz czemu przypatrze<5.

Bese henswert, besechens- 
Würdig, adi. godny obejrzenia.

Bese hnen, va. opatrzyd citz- 
ciwi^ (luk).

14
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objqc w posiadanie; eine Ge- < 
gend — zajqß okolietz; hier ist ! 
alles besetzt niema tu witzcej 
miejsca; der Feind hält die Fe- ; 
stung besetzt nieprzyjaciel zajql 
twierdz?; beide Ufer sind be­
setzt oba brzegi sq zajtzte; 4) 
(wgrze) eine Karte mit zehn Kro­
nen — postawic dziesitzc koron 
na kart?; II. besetzt, pp. i adi. 
obsadzony, zajtzty, pelny, prze- 
pelniony; V0M Eise -es Schiff 
oki tzt osadzony w lodach.

Bese tzung, sf. pl. -en, ob- 
sadzenie n., zastawienie 11., za- 
jtzcie n.; obszycie n., szlak m.; 
zamianowanie n.; obsadzenie 
n., obsada /.; zajtzcie n.

Bese'tzungsvorschlag, sm. 
-(e)s, pl. -schlüge, wniosek m. 
o obsadzenie (posady).

Beseu'fzen, va. wzdychaö 
nad czem.

Besichtigen, va. oglqda<$, 
zwiedzac; ein Museum — zwie- 
dzaä muzeum; den Tatort — 
oglqdac miejsce wydarzenia.

Besi chtigung, «/. pl. -en, 
oglqdanie n., zwiedzenie n.; 
ogltzdziny pl.; die — dieser 
Sammlung erfordert 3 Stunden 
Zeit zwiedzenie, oglqdanie tych 
zbioröw wymaga trzech godzin 
czasu; die — durch Sachver­
ständige ergab Ogltzdziny, ek- 
spertyza przez bieglych (rzeczo- 
znawcow) wykazaly (-la).

BesUchtigungsreise, sf. pl.
--N, podroz inspekcyjna, in- 
formacyjna.

Besie gbar, adi. mogqcy by<$ 
zwycitzzonyrn.

Besie'gbarkeit, sf. die — 
des Feindes ist sicher moznosö 
zwyci?zenia nieprzyjaciela nie 
ulega wqtpliwo&ci.

Besie geln, va zaopatrzyc 
w piecztz6, przypiecz?towa£, 
polozyc piecztzö (na czem); 
(przen.) mit einem Kusse den 
Liebesschwur — przypieczeto- 
wa6 calusem przysitzgtz milosnq.

Besiegelung, sf. pl. -en, 
przypiecz^towanie n.

Besiegen, va. zwyci<?zy6, 
। pokonaö, zwalczyö, pobiö; den 

Feind — zwycitzzyä (pokonaö, 
' pobiß) nieprzyjaciela; Hinder­

nisse — pokonaö, zwalczyö tru- 
, dno&ci; sich selbst — przezwy-

Beseitigen, va. usunqt, , 
uchyliö; ein Hindernis — usu- । 
nqü przeszkod?; Mängel — i 
uZupelniö braki; eine Sache 
— pozbyti sitz sprawy, zakon- 
czyö, zalatwiö sprawy; die 
Zweifel — uchyliö wqtpliwosci; 
Streitigkeiten — zalagodziö 
spory.

Beseitigung, «/. pl. -en, 
usunitzcie n„ uchylenie n., za- 
latwienie n.

Beseligen, va. uszcztzsli- 
wiö, najwyzszem szcztzöciem 
obdarzyö; beseligend war ihre 
Nähe jej obecnos6 upajala 
szcztzäciem.

Bese'lignng, «/. nszcztzsli- 
wienie n.

Be sen, sm. -s, pl. ■—, mio- 
tla /.; kleiner — miotelka; neue 
— kehren gut miotla poki nowa 
dobrze zamiata; — aus Federn 
piorko n.

Be senbinder, sm. -s, pl. —, 
miotlarz m.

Be senstiel, sm. -(e)s, pl. —, 
-e, kij m. u miotly.

Bese ssen, pp. od besitzen i 
adi. optztany; er ist vom Teufel 
— dyabel go optztal; vom Geiste 
der Zerstörung — owladni<?ty 
duchem zniszczenia; er lief 
wie — davon uciekl jak opa- 
rzony.

Bese ssene(r), sm. -n, pl. 
-(e)n, Bese ssene, sf. pl. -n, 
optztany (-na).

Bese ssenheit, es.Optanten.
Bese tzen, I. va. 1) obsadziö; 

einen Tisch mit Speisen — za- 
stawiö stol potrawami; die Plätze 
am Tische — zajqö miejsca 
u stolu; am Rande mit etwas 
— oblamowaß czem; das Kleid 
mit Streifen — obszyö sukni? 
paskami; ein Land mit Ein­
wohnern — zaludniß kraj mie- 
szkancami; einen Teich mit 
Fischen — zarybiö staw; gut 
besetzte Tafel halteu dobrze ja- 
da6; mit Zähnen — zqbko- 
wa<5; 2) ein Amt — zamiano- 
wac na urzqd; die Rollen des 
Dramas — rozdzielifc role 
dramatu; meine Stunden sind 
besetzt godziny moje sq zajtzte; 
(muz.) jede Stimme war drei- 
mal besetzt kazdy glos trzykro- 
tnie byl odsadzony; 3) zajqß, 

citzzyö sitz; sich für besiegt er­
klären, uznaö sitz zwyciezonym.

Besie'gte(r), sm. -n, pl. -n, 
zwycitzzony m. (-na /.).

Besie gung, sf. pl. -en, zwy- 
citzzenie n., zwycitzstwo n.; nach 
— des Feindes po zwyciQzeniu 
nieprzyjaciela, po zwycitzstwic 
nad nieprzyjacielem.

Besie ger, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) zwyci^zca 
m„ (zwycitzzczyni /.).

Be singe, sf. pl. -n, borowka 
/., czernica /.

Besi ngen, va. besang, habe 
besungen, opiewat (kogo), glo- 
si6 wierszami czyjq slawtz.

Besi nnen, sich — vr. besann, 
habe mich besonnen, l)namyslac 
sitz, staraö sitz przypomnqß 80- 
bie; ich besinne mich fortwährend 
auf den Namen staram sitz przy- 
pomnqö sobie nazwisko; 2) 
przypomnqc sobie; ich habe 
mich eben auf seinen Namen 
besonnen przypomnialem sobie 
wla&nie jego nazwisko; ich be­
sinne mich nur noch ganz dunkel 
darauf przypominam to sobie 
tylko jakby we snie; wenn ich 
mich recht besiune jezeli nie 
zwodzi mnie parnitzc; seit Men­
schen sich —jak daleko sitzga 
parnitzö ludzka; 3) sich auf ein 
Mittel — popaäö (wpaäö) na 
sposob; sich eines besseren — 
rozmy&laß sitz, namyilic sitz; 
hast du dich endlich besonnen? 
czy zdecydowaleä sitz wreszcie ? 
4) narnyälaä sitz, zastanawiac 
sitz; sich über etw. — narnyülaä 
sitz nad czem; er besinnt sich 
nicht zweimal nie waha sitz; 
sich hin- und her- waliac sitz, 
chwiai sitz; ohne sich zu — bez 

»amyslu, bez wahania, bez za- 
stanowienia.

Besi'NNUNg, sf. przytom- 
no66 /.; die — verlieren stra- 
ci6 przytomno66; die — erlan­
gen przyjäü do przytomnosci; 
er ist nicht bei — nie jest przy 

, przytomnosci; zur — kommen 
i uprzytomnieö, odzyskaö przy- 
, tomno66; kommen Sie doch 
- zur — zastanow sitz Pan; opa- 

rnitztaj sitz Pan! die — verlieren 
stracid zmysly.
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Besinnungslos, adi. nie- 
przytomny, pozbawiony zmy- 
slöw.

Besinnungslosigkeit, sf. 
bezprzytomnosd brak m. 
przytomnosci; er trank bis zur 
— pil az do bezprzytomnodei.

Besi tz, sm. -es, pl. -e, (po- 
siadanie i to co si<j posiada) 
posiadanie n.; posiadlosc f.; 
redlicher, unredlicher, — posia­
danie w dobrej, zlej wierze; 
echter, unechter — posiadanie 
wladciwe, niewlasciwe; etwas 
NN — haben mie6 co w po- 
siadaniu; in den — gelangen 
wejdd w posiadanie; von etwas 
— nehmen wzii^c co w posia­
danie; i—n in den — setzen 
wprowadzid kogo w posiada­
nie; im — sein byd w posiada- 
niu; j—n aus dem — bringen 
wywlaszczyd kogo, wyrugo- 
Wa6 z posiadlosci; geliehene 
Kapitalien im -e haben by6 
w posiadaniu wypozyczonych 
kapitalöw.

Besitzanzeigend, adi. dzie- 
i'zawczy (gram.)

Besi tzen, besaß, habe beses­
sen, va. 1) posiadad, mied; er 
besitzt ein Haus posiada dom; 
er besitzt ein gutesHerz madobre 
serce; 2) einen Platz — zasiqdd, 
zajqd miejsce.

Besi tzer, E.-s, pl. —, (-in 
pl. «innen) posiadaez m. (po- 

siadaezka /.).
Besitzfall, E. -es, pl. -fälle; 

tni -e w razie posiadania.
Besitzergreifung, sf. pl. 

=en, wzitjeie n. w posiadanie, 
wejdeie n. w posiadanie, zaje- 
eie n.

Besi tzklage, sf. pl. -n, po- 
wödztwo n. o posiadanie.

Besi tznahme, sf. pl. -u, ob. 
Besitzergreifung.

Besitznehmer, sm. -s, pl.
, (-in «/. pl. -innen) bior^cy 

(-ca) w posiadanie.
Besi'tzrecht, sn. -es, pl. -e, 

prawo n. posiadania, prawo, na 
ktörym posiadanie siy opiera. 
. Besi tzstand, sm. -es, pl. 

°tzande, stan m. posiadania, 
stosunek m. posiadania; seinen 
• Wahren strzedz swego stanu 
posiadania.

Besitzstörung, sf. pl. -en, 
naruszenie n. posiadania, w po­
siadaniu.

Besitztum, sn. -(e)s, pl. 
-tümer, posiadlosc /.

Besitzung, sf. pl. -en, 1) 
ob. Besitz; 2) wlasnosd /., po­
siadlosc ziemska, gospodarstwo 
ziemskie.

Beskiden, spl. Beskid m„ 
Bieszczad m.

Beso'cken, va. die Füße — 
wdziad skarpetki na nogi.

Beso ffen, adi. i pari. od. be­
saufen, pijany, spity.

Besoffenheit, sf. opilstwo 
n., pijanstwo n.

Besohlen, va. Stiefel, 
Schuhe — podzelowac buty, 
trzewiki, dad nowe podeszwy.

Besolden, va. wyplacad 
zold, place; er ist vom Staate 
besoldet pobiera place od pan- 
stwa; besoldet, pp. i adi. platny; 
-e Truppen wojsko platne; -es 
Amt urzqd platny.

Beso ldung, sf. pl. -en, 
zold m„ placa /., pensya /., po- 
bory sluzbowe.

BesoTdungssteuer, sf. pl. 
-N, podatek m. od placy, od po- 
borow sluzbowych.

Beso'nder(e), I. adi. (jako 
adv. besonders) osobliwy, szcze- 
golny; osobny, oddzielny; dzi- 
wny, dziwaczny; nadzwyczaj- 
ny; er hat seine -en Aieinungen 
nms wo je szczegolne zapatrywa- 
nia; -es Zimmer osobny, od­
dzielny pokoj; er ist in diesem 
-en Zweige der Volkswirtschaft 
sehr bewandert obeznany jest 
bardzo z tq szczegoln^ galezi^ 
gospodarstwa spoleeznego; das 
ist eine ganz — -re Tugend to 
szczegölniejsza enota; eine — 
-reSchönheit osobliwa pi^knosc; 
die Sache ist nicht gerade beson­
ders rzecz to nie szczegolna; 
eine — -re Bezeichnung szczegö- 
lowe okreslenie; in einer -reu 
Zeile w odr^bnym wierszu; 
jedem besonders schreiben pisad 
do kazdego z osobna; ich mache 
Sie ganz besonders aufmerksaur 
szczegolnie, mianowicie zwra- 
cam uwagtz pansk^; ich muß 
es besonders betonen, daß... 
szczegolnie, przedewszystkiem, 
mianowicie polozyd musze na- 

cisk na to, ze ...; es befriedigt 
mich nicht besonders nie bardzo 
(nie szczegolnie) zadowala 
mnie, nie bardzo festem zado- 
wolony; es geht nicht besonders 
nie szczegolnie idzie; im allge­
meinen und im -N w ogolnosei 
i w szczegolnosci; es ist nichts 
-s nie jest to nie szczegölnego; 
ich finde nichts -s daran nie wi- 
dzy w tem nie osobliwego; II. 
das Besondere sn., -n, szczegöl- 
nodd specyalnosc /.

Beso nderheit, sf. pl. -m, 1) 
szczegol m.; diese -en interessie­
ren mich nicht te szczegoly nie 
interesujq mnie; 2) osobliwosd 
/.; als eine — verdient erzählt 
zu werden jako osobliwosd opo- 
wiedzied warto; 3) wlaseiwose

diese Wendung ist eine — 
seines Stiles ten zwrot jest 
wlasciwosci^ jego stylu.

Beso nders, «dv. zob. B - 
sonder.

Beso nnen, I. va. swiecic na 
co, odwiecad co, blask rzucac.

Beso nnen, adi. (i pp. od 
besinnen) przytomny; rozwa- 
zny, rozsaduy, roztropny; adv. 
przytomnie, rozwaznie, rozsa- 
dnie, roztropnia.

Besonnenheit, sf. przy- 
tomnosd /. umyslu; rozwaga /., 
zastanowienie n„ roztropnosd 
/.; ohne — reden rnöwic bez za- 
stanowienia.

Beso rgen, I. va. 1) (takz- 
vn. z h.) obawiad sitz, bad sitz 
(by sitz co nie stalo, lub ze sitz 
co stalo); wir — daß uns Un­
recht geschehe obawiamy sitz, 
by nie stala sitz nam krzywda; 
wir besorgten für sein Leben 
obawialismy sitz o jego zycie; 
2) mied staranie; dbad' o co, 
zajmowad sitz czem, dozorowac; 
die Kranken — mied staranie 
o chorych; 3) zalatwid, wyko- 
nad, sprawid co; einen Auftrag 
— zalatwid zlecenie; einen 
Befehl — wykonad rozkaz; 
ich kann diese Arbeit ganz allein 
— dam sobie sam jeden z ta 
robotq. radtz; 4) j—m etw. — 
zalatwid, sprawid, wykonad ko- 
mu co; wystarad sitz o co dla 
kogo; ich werde Ihnen einen 
Wagen — wystaram sitz panu 
o powöz; er hat mir das Geld

14'
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besorgt wystaral mi sitz o pie- 
nittdze; II. besorgt, adi. i pp. 
1) niespokojny; das macht mich 
— to napelnia mnie niepoko- 
jcm; wir sind UM seine Gesund' 
l)eit besorgt niepokoi nas stan 
jego zdrowia; 2) dbaly, tro- 
skliwy.

Beso rger, sm. -s, pl. —, 
maj^cy staranie o co, zalat- 
wiaj^cy co.

Beso rgnis, sf. pl. -Nisse, 
troska /., obawa niepokoj m.

Besolglich, adi. 1) ob. Be­
sorgen II. 2) niepokoj t^cy, oba- 
wtz budzqcy.

Beso rgung, sf. pl. -en, 1) 
staranie n., dbanie n. o co, do- 
zorowanie n.; 2) zalatwienie n., 
wykonanie n.; 3) -en machen 
zalatwiaö sprawunki.

Bespannen, va. 1) einen 
Wagen mit Pferden — zaprzqdz 
konie do powozu; 2) eine Geige, 
eine Leier — naciggngö struny 
na skrzypce.

Bespannung, sf. pl. -en, 
zaprz$ig m.

Bespei en, va. bespeite (be­
spie), habe bespeit (bespie(e)n), 
opluö, opluwaö; obzygaö.

Bespi cken, va. naszpikowa<5; 
den Beutel — naladowaö, nap- 
cha6 sakiewk?.

Bespie geln, sich — vr. prze- 
gl^daö si6 w zwierciadle.

Bespannen, bespann, habe 
bespannen, va. oprzt^ö co, 
osnu6.

Bespo'rnen, sich — vr. 
przypi^ö ostrogi; bespornt, pp. 
i adi. w ostrogach.

Bespö tteln, va. j—n, etw. 
— drwi<5, kpi6 z kogo, z czego, 
zarty, drwiny stroiö.

Bespo tten, va. j—n, etw. 
—, naigrawaö sitz z kogo, z cze­
go, urqgaö koniu, czemu, wy- 
Smiewaö.

Besp0 ttUNg, sf. naigrawa- 
nie n„ ur^ganie n., wyämiewa- 
nie n.

Besprechen, besprichst, be­
spricht, besprach, habe bespro­
chen, I va. 1) omawiad, ogady- 
wa<$; ernste Dinge — omawiaö 
powazne sprawy; 2) umöwiö 
sitz (co do czego) eine Heirat 
— umöwiö sitz co do malzeh- 
stwa; 3) zamawiad, zazegnaö; 

zdrowie; einen Fehler — po- 
prawiö, sprostowaö blqd; einen 
Acker — ameliorowac grünt; 
II. sich — vr. poprawiö sitz, 
sta6 sitz lepszym; der Kranke 
hat sich gebessert cborernu sitz 
polepszylo; der Schüler hat 
sich im Schreiben gebessert 
uezen juz lepiej pisze, robi po- 
sttzpy w pisaniu; das Wetter 
hat sich gebessert powietrze sitz 
wypogodzilo.

Belferung, sf. pl. -en, po- 
prawa /., polepszenie n., ame- 
lioracya /.; beim Kranken ist 
— eingetreten u chorego na- 
stqpil zwrot ku lepszemu; ich 
Verzweifle ganz an feiner — 
juzem calkiem o nim zw^tpil; 
er ist auf dem Wege zur — za- 
czyna przychodzic do siebte.

Belferungsanstalt, sf. pl. 
-en, dom m. poprawy, zaklad 
poprawczy.

Belferungsfähig, adi. da- 
j^cy sitz poprawiö.

Belferungsmittel, sn. -s, 
pl. —, örodek m. poprawy.

Belferwisser, sm. -s, pl. —, 
ktory wszystko wie lepiej.

Be st, (sup. od gut i wohl) 
I. adv. najlepiej, jak najlepiej; 
— Möglich mozliwie najlepszy; 
wir werden das -ens besorgen 
zalatwimy to jak najlepiej; der 
Anfang ist schon -ens gemacht 
pocz^tek jest juz bardzo do- 
bry; ich danke -ens bardzo dzitz- 
knjtz; ich empfehle mich -ens 
upadam do nog; j—n aufs -e 
empfangen przyjk^6 kogo jak 
najlepiej; Ihre Angelegenheit 
steht nicht am -en panska spra- 
wa nie najlepiej stoi; ich weiß 
es am -en wiem to najlepiej; 
er hat es unter allen am -en ge­
macht zrobil to lepiej niz wszy- 
Scy inni; II. ad», najlepszy (-sza, 
-sze); der -e Freund naj lepszy 
przyjaciel; mein Bester! ko- 
chany; die -en Schüler najlepsi 
uezniowie; mit dem -en Willen 
przy najszczerszej clitzci; das 
ist Vom Besten to jest w naj- 
lepszym gatunku; im -LU Alter 
w sile wieku; er kam, als ich im 
»en Arbeiten war nadszedl gdym 
pracowal w najlepsze; es war 
alles im «en Gange wszystke 
szlo jak najlepiej, doskonalo;

eine Krankheit — zazegnaö 
edorobtz (czarami); II. sich vr. — 
Mit j—M rozmawiaö z kirn; 
umawiaß sitz z kirn; uradzac 
sitz z kirn.

Bespre cher, sm. -s, pl. —, 
zazegnywacz m .

Besprechung, sf. pl. -en, 
umowienie n., zazegnywanie n.

Bespre ngen, va. pokropiö, 
skropiö.

Bespre ngung, sf. pl. -en, 
pokropienie n., skropienie n.

Bespri tzen, va. i sich — vr. 
obryzgaö, opryskaö, pokropic; 
die Hände mit Blut — rtzce 
krwii^ zbroczyc; sich mit Kot — 
obryzgaö sitz blotem.

Bespri tzung, sf. obryzganie 
n., opryskanie n., pokropienie n.

Bespu cken, va. opluö, oplu- 
wa6.

Bespülen, va. oblewad; der 
Fluß bespült das Ufer rzeka 
oblewa brzeg.

Belsemerapparat, sm. -es, 
pl. -e, przyrzqd besscmerowski.

Ve ssemerstahl, sm. -(e)s, 
stal bessemerowska.

Bessemern, va. wytapiaö 
systemem Bessemera (met.).

Be sser, I. adi. i adv., comp. 
od gut i Wohl 1) lepszy, lepicj; 
eine -e Gesundheit lepsze, po- 
my&lniejsze zdrowie; -e Zeiten 
lepsze, szcztzsliwsze czasy; es 
ist — zu schweigen lepiej mil- 
czeö; du tätest es — nicht lepiej 
dalbyä temu pokoj; der eine 
ist nicht — als der andere wart 
palac Paca, a Pac palaca; 
werden Sie nun — daran sein? 
czy teraz btzdzie panu lepiej ? 
desto — tem lepiej! je eher desto 
— im prtzdzej, tem lepiej; 2) 
etw. — machen poprawiö co; 
es ist — zu schreiben lepiej na- 
pisa<5; das kommt ja immer 
— to coraz lepiej; 3) witzcej, 
silniej; er schreit immer — 
krzyczy coraz to silniej; komm 
—her! zbliz sitz witzcej (bardziej); 
II. Belfere (s) sn. in Erman­
gelung eines -n w braku czego 
lepszego; -s gibt es nicht nie 
lepszego nie istnieje; das — 
ist des guten Feind lepsze jest 
wrogiem dobrego.

Be ssern, I. va. poprawiL; 
seine Gesundheit — polepszyc
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-e Waren towary wybrane, wy- 
szukane; Hunger ist der -e Koch 
glod najlepsza przyprawa; auch 
der -e hat seine schwachen Sei­
ten kazdy ma swoje slabostki; 
der erste -e pierwszy lepszy, 
pierwszy, ktory siQ nawinie, 
ktory b^dz, lada ktory; wähle 
das erste -e wybierz co ci w i ek<j 
wpadnie, co ci si<j nadarzy; 
j—n zum -u haben drwiö Z kogo, 
naigrawaö sitz z kogo, okpic; 
er will mich zum -en haben 
szydzi ze mnie; j—m etwas 
zum °eu geben uraczyß, po- 
czQstowaö kogo czem; er hat 
uns ein Frühstück zum -en 
gegeben wyprawil nam 6nia- 
danie; er hat uns dies Gedicht, 
dies Lied zum -en gegeben 
zadeklamowal nam ten wiersz, 
zaspiewal nam ttz piesn; III. 
Bestc(-s), sn. -N, najlepsze; 
es wird das — sein, wenn er 
najlepiej zrobi, gdy; wir wollen 
das — hoffen miejmy nadziej^, 
ze wszystko pojdzie jak naj­
lepiej; sich das — bis zuletzt 
oufsparen schowa<$ sobie na osta- 
tek co najlepsze; ich tat mein -s 
zrobilem co moglem, co bylo 
w mej mocy; das allgemeine — 
dobro publiczne, powszechne; 
zum allgemeinen -n dla dobra 
powszechnego, dla dobra ogolu; 
zum -n der Armen dla biednych; 
ich tue das zu deinem -n robitz 
to dla ciebie, w twoim intere- 
sie; ich will dein -s zyeztz ci jak 
najlepiej; Gott möge alles 
zum -n wenden daj Loze, by 
wszystko wyszlo na dobre; das 
— für sich nehmen wzi$6 sobie 
Iwi^ cztzäd; das — ist gerade 
gut genug für ihn najlepsze 
zaledwie dobre jest dla niego.

Bestählen, va. okryö stala,. 
Bestallen, va. zainstalo- 

wa6 kogo, wprowadziö kogo 
w urzqd, zamianowac kogo na 
urzgd.

Besta llung, sf. pl. -en, za- 
niianowanie n., nominacya /., 
dekret nominacyjny.

Bestatlungsbrief, sm. -(e)s 
pl. -e, nominacya /.

B esta"nd,E.-(e)s, pl. -stände, 
1) istnienie n„ egzystencya /., 
trwalo66 f.; von — sein,—haben 
trwa6; der Friede wird keinen

Bestückung, sf. pl. -en, 
umoenienie n., utwierdzenie n.

— haben pokoj nie potrwa 
dlugo, nie b^dzie trwaly; das 
Wetter wird nicht von — sein 
pogoda sitz zmieni; es hat nichts 
ewigen — niemasz nie wie- 
cznotrwalego: 2) zasoby pl.; 
— einer Erbschaft stan spadku; 
— eines Waldes drzewostan m.; 
— der Kassa stan kasy; — einer 
Rechnung kwota, ktor$ wynosi 
rächn nek; 3) in — nehmen 
dzierzawic, wziqö w dzierza- 
Wtz; in—geben wypuSciö w dzie- 
rzawtz.

Vestatrdgeld, sn. -(e)s, pl. 
-er, najem m., czynsz dzie- 
rzawny.

Besta'ndgut, sn. -(e)s, pl. 
-güter, dobro wydzierzawione.

Bestä ndig, adi. i adv. staly, 
stale, trwaly, trwale, ci^gly, 
ciq,gle; -es Wetter niezmienna 
pogoda; das Barometer steht 
auf — barometr wskazuje trwa- 
Iq, pogodtz; das Wetter ist wieder 
— geworden pogoda sitz usta- 
lila; es sind -e Zänkereien unter 
ihnen ci^gle s$ rnitzdzy nimi 
klotnie; er bleibt hier — Stale 
tu zostaje; °e Rente renta do- 
zywotnia; es gibt nichts -es 
unter der Sonne niemasz nie 
trwalego pod slohcem.

Bestä ndigkeit, sf. pl. -en, 
stalo&6 /., trwalo66 f.

Besta'ndjagd, sf. pl. -en, 
polowanie wydzierzawione.

Besta ndliste, sf. pl. -n, in- 
wentarz spisany.

Besta'ndteil,«m. -(e)s, pl. -e, 
eztzäü skladowa, skladnik m.; 
das Wasser in seine -e auflösen 
rozlozy6 wodtz na pierwiastki, 
skladniki; das Btlch bildet einen 
— meiner Bibliothek ksiazka 
nalezy do mojej biblioteki.

Bestücken, va. i sich — vr. 
umoeniö, utwierdziö; alles be­
stärkt uns in der Überzeugung 
wszystko utwierdza nas w prze- 
konaniu; j—n im Glauben — 
umoeniö kogo w wierze; er be­
stärkte sich in dem Entschlüsse 
utwierdzil sitz w zamiarze.

— zatwierdzic wyrok pierwszej 
instancyi; j—s Wahl — zatwier- 
dzi6 czyj wybor; die Behaup­
tung durch Beispiele — stwier- 
dzi6 twierdzenie przykladami; 
eidlich — stwierdziö przysitzgg; 
es bestätigt sich, daß potwierdza 
sitz, sprawdza sitz wiadomo&c; 
den Empfang eines Briefes — 
potwierdziö odbior listu; die 
Freiheiten — zatwierdzitS przy- 
wileje; ein Gesetz — sankeyo- 
nowa6 nstawtz; durch den Ge­
brauch bestätigt näwitzcony zwy- 
czajem.

Bestätigung, sf. pl. -en, 
zatwierdzenie n., potwierdze­
nie n., stwierdzenie n., spraw- 
dzenie n„ sankeya f.

Bestütigungsrecht, sf. -es, 
pl. -e, prawo n. zatwierdzania, 
sankeyonowania.

Bestä'tigungsnrkunde, sf. 
pl. -n, dokument zatwierdza- 
iscy.

Bestätigungsurteil, sn.
-(e)s, pl. -e, wyrok zatwier- 
dzajscy.

Bestatten, va. pogrzebae, 
pochowaö.

Besta uben, vn. (s.) okurzyö 
sitz, pokryö sitz kurzem.

Bestä uben, I. va. i sich — 
vr. 1) kurzem okryö, posypaß; 
mit Mehl — obsypaö m^k^; 
sich das Haar mit Puder — na- 
pudrowaö sobie wlosy; 2) zapy- 
li6 (bot.); II bestäubt, bestaubt, 
pp. i adi. okryty kurzem, za- 
kurzony.

Be'stbietend, adi. najwitzcej 
ofiarujqcy.

Beste chbar, adi. ob. Bestech­
lich.

Beste chen, va. bestichst, be­
sticht, bestach, habe bestochen, 1) 
przyfastrygowaö, obrzucic; den 
Rand eines Knopfloches — ob- 
szyc dziuiktz od guzika; das 
Leder — przekhiwab skbitz; 
2) (przen.) j—n — przekupic 
kogo, zjednaö sobie lasktz czyjtt; 
sich — lassen zaprzedaö sitz; 
seine Liebenswürdigkeit hat alle 
Herzen bestochen jego uprzej- 
mo&6 zjednala mu wszystkich; 
er hat ein bestechendes Äußere Bestätigen, va. i sich — vr. 

potwierdzic, zatwierdzic; eine ma ujrnujq-ch powierzchnosd; puLwieruziiu, zkilwiviuz-iu, vuiv ’

Nachricht — potwierdziß po- ich lasse mich nicht durch schöne 
glosktz; das erstrichterliche Urteil I Redensarten — nie dam sitz
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omamiö, zaßlepic pi^knym 
slowkom; er läßt sich durch nichts 
l— nie go nie ntzci, niczem go 
nie zwabisz.

Beste cher, sm -s, pl. —, 
(«in sf., pl. -innen) przekupu- 
j^cy (-ca), ten (ta) co przeku- 
puje.

Beste chlich, adi. sprzedajny, 
dajtpiy sitz przekupic.

Beste chlichkeit, sf. sprzedaj- 
noAc /. (pospolicie: lapowni- 
etwo n.).

Beste chung, sf. pl. -en, przy- 
fastrygowanie n., obszywanie 
n.; przekupienie n.; przekup- 
stwo n.; rzecz uzyta do prze- 
kupienia; er gab ihm 10 Kro­
nen als — dal mu 10 koron 
lapowki; zjednanie n„ njtzcie 
n. sobie.

Veste chungsversuch, sm. 
°(e)s, pl. -e, pröba /. prze- 
kupienia.

Beste ck, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
puzdro /., futeral m. (etui) 
z instmmentami; chirurgisches 
— garnitur instrumentow chi- 
rurgicznych; sztuciec m.; 2) Eß- 
lyzka, noz i widelec; silbernes 
— srebrne nakrycie; 3) (mar.) 
a) plan m. do budowy okrtztn; 
b) oznaczenie n. na karcie mor- 
skiej punktu, gdzie okrtzt sitz 
znajduje.

Beste cken, va. das Grab mit 
Blumen — obsadziö grob kwia- 
tami; den Finger mit Ringen 
— powkladaö na palce pierscie- 
nie; die Leuchter mit Kerzen 
— powtykaö öwiece do lieh- 
tarzy; die Feldhühner — po- 
obstawia6 kuropatwy siecia- 
mi; die Bergeisen mit Stielen 
— osadziö dluta gornicze na 
trzony.

Beste hen, bestand, habe be­
standen, 1. va. 1) (tyle co 
Stand halten) utrzymaö sitz; 
wytrzymaö, zdzierzyc; 2) prze- 
by6, odbyö; einen Kampf — 
przebyö walktz; ein gefährliches 
Abenteuer glücklich — wyjsö 
calo z niebezpiecznej przepra- 
vvy; eine Probe — odbyc, prze- 
byö probt?; nach bestandener 
Prüfung po zlozonym egza- 
minie, po zlozeniu egzaminu; 
Armut — zniesö uböstwo; 3) 
mit Gesträuchen bestanden sein

byö poroslym krzakami; mit 
Holz bestandenes Land zalesio- 
ny, lesisty kraj ; II. vn. (h. 
i s.) 1) (o plynach) zamarzn^c, 
sci^ö sitz; 2) trwaö, utrzymaö 
sitz, stale istnieö; obstac; wy- 
zy6; er kann bei seinem Ge- 
hckltc nicht — nie moze wyzye 
z swej pensyi; bei diesem Preise 
kann der Kaufmann nicht — 
przy tej cenie kupiec nie moze 
obstaö; 3) in einer Probe — 
wytrzymaZ: piobtz, wyjäö zwy- 
citzsko z pröby; im Kampfe 
gegen j—n — da6 komu w walce 
radtz, sprostac komu; vvr dem 
Richter — usprawiedliwie sitz 
przed Stzdzir^; 4) auf etw. — 
obstawac przy czem; auf sei­
nem Kopfe — uprzeö sitz przy 
swojem; auf feinen Forderungen 
— upieraö sitz przy swych 
zadaniach; 5) die Wohnung be- 
besteht aus 10 Zimmeru mie- 
szkanie sklada sitz z dziesitzcin 
pokoi; 6) in etw. — opierac 
sitz (zasadzae sitz), tkwiö, po- 
legac; der Unterschied besteht 
darin roznica tkwi w tem; seine 
Krankheit besteht bloß in der 
Einbildung jego choroba po- 
lega tylko na wyobrazni; III. 
-d, ppr. i adi. 1) ob. Bestehen 
II; 2) istniej^cy; staly, -es 
Recht pozytywne prawo; alles 
-e wszystko co istnieje.

Beste hlen, va. bestiehlst, be­
stiehlt, bestahl, habe bestohlen, 
okraäö, ograbi6.

Bestei gen, va. bestieg, habe 
bestiegen, wejäc, wst^piö (na 
COS wyzej polozonego); die Kan­
zel — wejäö, wst^piö na ka- 
zalnictz; den Turm — wejäc 
na wieztz; das Pferd — wsit^c 
na konia, dosi^ö konia; einen 
Berg — wspi^c sitz (wydrapaö 
sitz, wylezö) na gort?.

Bestei gung, sf. pl. -en, (Be­
steigen n.) wspiycie n. sitz, 
wyjöcie n., wdrapanie n. sitz; 
die — der Lomnitzer Spitze ist 
beschwerlich wyjäcie na Lom- 
nietz (Lomnicki szczyt) fest ucia- 

| zliwe; — des Thrones wst^- 
| pienie n. na tron.

Beste llbar, adi. mogqcy byö 
zamowionym, dort?czalny.

Bestellbezirk, sm. -(e)s, pl. 
-e, obrt?b m. dortzczenia.

Bestellgebühr, sf. pl. «en, 
1) oplata f. za zamowienie; 
2) zaplata f. za orktz.

Bestellzeit, sf. 1) czas m. 
uprawy (pola); 2) pora, w ktorej 
zamawiaö cos mozna; 3) pora 
dostawienia.

Beste llzettel, sm. -s, pl. —, 
. kartka f. z zamöwieniem, zamo­
wienie n.

Beste llen, va. 1) zastawiö; 
den Tisch mit Speisen — za- 
atawiö stöl potrawami; 2) przy- 
gotowac, utrzymywac w po- 
rzudku; sein Haus — uporzt^l- 
kowac swoje interesa; es ist 
schlecht bestellt mit ihm jego 
interesa zle stojg; ist es so 
bestellt? tak witzc ma sitz rzecz? 
3) uprawiaö; das Feld — 
uprawiaö pole; 4) wykonaö, 
zalatwic, oswiadczyc; einen 
Auftrag — wykonaö zlecenie; 
einen Brief — dort?czy6 list: 
einen Gruß — oswiadezyö 
uklon; haben Sie nichts an 
Ihren Sohn zu bestellen? czy 
nie masz pan zadnego zlecenia 
do panskiego syna? 5) zamo- 
wi6, obstalowaö; Schuhe, Klei­
der — zamawiaö trzewiki, 
odzienie; einen Wagen — za- 
möwiö powoz; 6) j—n wohin 
— zamowiö kogo w jakie 
miejsce; 7) ustanowiö; j—u 
zum Vormund — nstanowiö 
kogo opiekunem.

Bestellen, sn. -s, Be- 
ste'llung, sf. pl. «en, zasta- 
wienie n,, zastawa /., przy- 
gotowanie n., u porz^dkowanie 
n.; uprawianie n. (roli); za- 
latwienie n., wykonanie n.; 
zamowienie n„ obstalunek m.; 
auf — arbeiten pracowaö na 
zamowienie; bei j—m -ungen 
machen zamawiaö u kogo, 
dtCwaö zlecenia.

Beste ller, sm. -s, pl. —, 
rolnik m.; zamawiaj^cy m.

Bestellungsbuch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, ksi^ga f. zamowien, 
obstalunkow.

Veste'mpeln, va. ostemplo- 
waö.

Besternt, adi. gwiazdami 
okryty (niebo); gwiazdkami, 
orderami ozdobiony.

Besteu ern, va. nalozyö po- 
I datek; ocliö; so und so hoch —



Besteu'erte(r) 215 Bestreben

nalozyd podatek tak wielki, 
wynoszqcy tyle a tyle; eine 
Ware — nalozyd podatek na 
towar; besteuert sein byd opo- 
datkowanym.

Besteu'erte(r), sm. -n, pl. 
=(e)n, podatnik n.

Besteuerung, sf. pl- -en, 
1) nalozenie n. podatkow, opo- 
datkowanie n., oclenie n.; 2) 
sztuka /. kierowania okretem.

Besteu'erungsart, «/.
»en, sposöb m. opodatkowania.

Besteu'erungsrecht,«».-(e)s, 
pl. -e, prawo n. nakladania 
podatkow.

Be'stgelegen, adi. najlepiej 
polozony.

Be stgemeint, »di. w naj- 
lepszym zamiarze powiedzia- 
ny, zrobiony.

Bestialisch, adi. zwierzQcy. 
bydl^cy, brutalny.

Bestialitä t, «/. ?>/• -en, bru- 
talnodd /., zwierzQcosd f.

Besti cken, va. haftem ozdo- 
bic.

Bestie, sf. pl. -n, dzikie 
zwierze, bestya /.; (przen.) czlo- 
wiek brutalny.

Bestie'feln, va. obud, wdziad 
trzewiki.

Bestimmbar, «di. daj^cy 
si<5 oznaczyd, okreSlid, obli- 
czalny.

Bestimmbarkeit, sf. obli- 
czalnosd /.

Besti mmen, L va. i sich — 
vr. 1) j—n zu etw. — sklonic, 
naklonid kogo do czego; sich 
zu etw. — lassen dad sitz na- 
klonid do czego; die Umstände 
haben ihn dazu bestimmt oko- 
licznoSci zmusity go do tego; 
2) zadecydowad, pewnem uczy- 
nid; sein Schicksal ist noch nicht 
bestimmt los jego jeszcze nie- 
pewny, nierozstrzygni^ty; 3) 
oznaczyd; Zeit und Ort — 
oznaczyd, podad czas i miejsce; 
den Preis — oznaczyd, ustano- 
wi6 cen^; einen Begriff — 
okre^lid pojtjcie, podad defini- 
oytz; 4) przepisad, oznaczyd; das 
bom Gesetz bestimmte Alter wiek 
ustaw^ przepisany, oznaczony; 
seinen Nachfolger — wyznaczyd 
nastQpcQ. zamianowad; den 
Preis für etwas — oszacowad, 
ocenid co; die Schwere der

Strafe nach der Schuld — za- 
stosowac kartj do winy; 5) prze- 
pisad, rozporz^dzac; Über j—N 
nach Belieben — dowolnie kirn 
rozporzadzaö; die Verordnung 
bestimmt rozporzadzenic stano- 
wi; das Gesetz bestimmt ustawa 
przepisuje; es ist bestimmt in 
Gottes Rat nieba chcg; 6) sich 
zu etw. — po&wi^cid sitz czemu; 
anfänglich zn nichts anderem 
bestimmt nie rnajgcy pierwotnie 
innego przeznaczenia; sein Va­
ter hat ihn zum Kaufmann be­
stimmt ojciec przeznaczyl go 
do zawodu kupieckiego, chce 
go mied kupcem; für diese hohe 
Aufgabe bestimmt upatrzony do 
tego podnioslego zadania; eine 
Sumine zu einem Zwecke — 
przeznaczye kwottz na cel; das 
ist nur für mich allein bestimmt 
to jest tylko dla mnie; II. be- 
stiimnend, pp. i adi. decy- 
dnjgcy; das war — für ihn 
to go zdecydowalo; oznacza- 
jgcy, okreslajqcy; -derNebensatz 
zdanie uboczne okre61ajg.ee.

Bestimmt, pp. i adi. sta- 
nowczy, zdecydowany; sich auss 
-este weigern odmowid stanow- 
czo; er beharrt auf dem -en 
Entschlüsse trwa przy powzitz. 
tyin zamiarze; -er Begriff pojtz- 
cie okreslone; -e Zahl liczba 
oznaczona; pewny; ick) weiß es 
— wiem na pewno, festem 
pewny, ze; Sie irren — sta- 
nowczo pan sitz mylisz; — 
antworten odpowiedziec sta- 
nowczo, dokladnie; -e Preise 
ceny stale; -e Zeit czas ozna­
czony; er hat dafür einen -en 
Tag ma na to swoj dzien; zu 
-en StlNlden O pewnych go- 
dzinach; auf etw. — rechnen 
liczyd na co z pewnoscig.

Bestimmtheit, sf. dokla- 
dno6d /., pewnodd /.; — des 
Ausdruckes dokladnosd wyra- 
zenia; ich bringe darauf mit 
aller — zgdam tego z calq, 
stanowczosci^; ich rechne dar­
auf mit — licztz na to z pe- 
wnoäciq,.

Bestihnmung, sf. pl. -en, 
postanowienie n., oznaczenie 
n., okreslenie n.; — eines Be­
griffes okreslenie pojtzcia, de- 
finicya /.; — des Preises ozna­

czenie ceny; — des Nachfolgers 
zamianowanie n. nastQpcy, 
wskazanie n.; — des Wertes 
oszacowanie n„ ocenienie n. 
wartoäci; —■'* des Vermögens 
dyspozycya /., rozporzgdzenie 
n. majgtkiem; — des Gesetzes 
przepis m. ustawy; — Über 
etw. treffen rozporzadzid czem; 
— des Menschen przeznaczenie 
ludzkie, los m.; seine — Ct- 
füllen spelnid przeznaczenie; 
zur näheren — dla blizszego 
okreslenia; die -en des Ehe- 
vertrags postanowienia kon- 
traktu malzenskiego.

B esti'mmuu g s g tu n d, sm.
-(e)s, pl. -gründe, powod skla- 
niajgcy do czego, przyczyna 
decydujqca.

Besti mmungsort, sm. -es, 
pl. -e, miejsce n. przeznaczenia.

Bestimmungswort, «m-(e)s, 
pl. -Wörter, okreslnik m. (gram.)

Besti rnt, adi. ob. Besternt.
Be stmöglich, adv. jak mo- 

zna najlepiej.
Bestö cken, sich — vr. roz- 

krzewid sitz.
Bestö Psein, va. zatkad kor- 

kiem.
Besto'sten, va. bestößest, be­

stößt, bestieß, habe bestoßen, 
otrgcid, uderzyd o co, poobijad; 
uszkodzid uderzeniem; z gru- 
bszego zheblowad.

Bestoßhobel, sm. -s, pl. —, 
hebel wielki, plaski.

Bestra fen, va. ukarad; skar- 
ci6; j—n wegen eines Ver­
brechens f— ukarad kogo za 
zbrodnitz; * mit dem Tode — 
ukarad smiercig; exemplarisch 
— ukarad przykladnie; bestraft, 
pp. i adi. ukarany, karany.

Bestra'fenswert, adi. za- 
slugujgcy na kartz.

Bestrafung, sf. pl. -en, 
ukaranie n., skarcenie n.

Bestrahlen, va. opromie- 
niad, oswiecad promieniami. 
rzucad promienie na co.

Bestrahlung, sf. pl. -en, 
fbzpromienianie n., iradyacya f.

Bestre ben, sich — vr. starac 
sitz; er bestrebt sich um seine 
Gunst stara sitz o jego wzgltzdy; 
er bestrebt sich um diese Stelle 
dobija sitz o ttz posadtz; sich der 
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Wissenschaft — przykladaö sitz 
do nauki; bestrebt sein staraö sitz.

Bestreben, sn. -s, Be- 
stre'bung, «/. pl. -en, staranie 
n„ usilowanie n.; trotz aller 
-kN miino wszelkich usilowan; 
es wird stets meine — sein 
zawsze btzdtz sitz staral; die 
Industrie zeigt die — sich zu 
erweitern przemysl okazuje 
dqznoäö (df^zy do) rozszerzenia 
sitz.

Bestrei chen, va. bestreichst, 
bestreicht, bestrich, habe bestri­
chen, posmarowad; mit Butter 
— posmarowaö maslem, oma- 
sciö; mit Gummi — pomazati; 
pociqgnq<5 gumq; etw. mit der 
Hand — poglaskaö co; das 
Schiff bestreicht die Küste okrtzt 
jedzie wzdluz brzegu; die Fe­
stung bestreicht die Ebene twier- 
dza panuje nad rowninq; ein 
vom anderen bestrichenes Fort 
forteca opanowana przez dru- 
g$; das Haus wird vom Winde 
bestrichen dom wystawiony jest 
na wiatr.

Bestreitbar, adi. mog^cy 
by6 przedmiotem sporn; sporny.

Bestrei tbarkeit, sf. zaprze- 
czalno&ö /.

Bestreiten, va. bestreitest, 
bestreitet, bestritt, habe bestrit­
ten, 1) powstawaö na co, wal- 
czy6 przeciw; 2) przeczyö cze- 
mu, zbijaö co; ich bestreite diese 
Aussage przccztz temu zeznaniu; 
das läßt sich noch — przeciw 
temu jeszcze zarzuty podnieäc 
mozna, to nie jest wolne od 
zarzutow; das will ich nicht 
— nie przecztz temu; das be­
strittene Recht prawo zaprze- 
czone, w sporze btzd^ce; 3) die 
Ausgaben — pokryö wydatki; 
ich kann die Bedürfnisse des 
Haushaltes nicht — nie mög? 
optzdziö potrzeb gospodarstwa.

Bestreitung, sf. pl. -en, 
zaprzeczenie n., zarzut m„ za- 
czepienie n.; zaplacenie n.; zur 
— der Ausgaben dia zapla- 
cenia, pokrycia wydatkow.

Bestreuen, va. posypaö 
czem; den Weg mit Blumen 
— uslaö drogtz kwiatami; mit 
Mehl — naproszyö mqk^; mit 
Wein — zrosid, skropiß winem.

Bestreu ung, sf. pl. -en, po- 
sypanie n„ naproszenie n.

Bestri lkeu, va. 1) powrozami 
obwi^zaö; 2) (przen.) zlowic 
w sidla, wlozyc pyta na kogo; 
sie bot alle ihre Reize auf, um 
ihn zu — uzyla calej mocy 
swych wdzitzköw.aby go oczaro- 
wa6; die Schlange bestrickt den 
Vogel durch deu Blick wqz 
ubezwladnia ptaka spojrze- 
niem.

Bestrickung, sf. pl. -en, 
obwi^zanie n.; opanowanie n., 
oczarowanie n., usidlenie.

Bestü cken, va. ein Schiff — 
uzbroiö okitzt w dziala.

Bestürmen, va. 1) szturrno- 
wa6, szturm przypuäciö; die 
Festung — szturm przypuscii': 
do twierdzy; 2) (przen.) j—n 
mit Besuchen — naprzykrza<$ 
sitz komu odwiedzinami; j—n 
mit Bitten — napastowaö, rntz- 
czy6 kogo prosbami; j—n mit 
Briefen, mit Fragen — naga- 
bywaö kogo listami, pytaniami.

Bestü rmung, sf., pl. -en, 
szturm m.; nagabywanie n., 
naprzykrzanie n. sitz, dr?cze- 
nie n.

Bestü rzen, I. va. 1) ob. II.; 
2) nakryö pokrywkq, (garnek); 
II. bestürzt, pp. i adi. zmie- 
szany, zdumialy, oszolomiony, 
przeltzkly, bezradny; j—n — 
machen zatrwarza6, przerazic, 
przestraszyß kogo; er wurde — 
zmieszal sitz, przelqkl sitz, stracil 
kontenans.

Besiu rzung, sf., pl. -en, 
przerazenie n., przestrach m„ 
trwoga /., poploch m., zmie- 
szanie n., oszolomienie n., 
odurzenie n.; in — geraten 
zmieszaö sitz przel?knq6 sitz.

Besu ch, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
odwiedziny pl., wizyta /.; j—m 
einen — machen odwiedziö ko­
go; den — bei j—m erwidern 
oddaö komu wizyttz; zu — kom­
men przyjäö w odwiedziny; er 
hat — ma goäci u siebte; 
ärztlicher — wizyta lekarska; 
ich erwarte — oczekuj? gosci; 
2) zwiedzanie n., odwiedzanie 
n.; — der Messen jezdzenie n. 
po Jarmarkach; — der Aus­
stellung zwiedzcnic n. wystawy; 
— der Schule chodzenie n., 

ucztzszczanie n. do szkoly; — 
des Theaters bywanie n. w te- 
atrze; 3) (my&l.) szukanie n., 
sledzenie n. zwierzyny.

Besu chen, I. va. 1) od- 
wiedzaö; ich werde ihn — od- 
wiedztz go, ztoztz mu wizyttz; 
ich besuche ihn zuweilen widuj? 
go od czasu do czasu; j—n ost 
— ucztzszczaü u kogo; 2) einen 
Ort — zwiedziö miejsce; haben 
Sie gestern das Theater besucht 
czy byle& pan wczoraj w teatrze; 
— Sie die Vorlesungen? czy 
chodzisz, ucztzszczasz pan na 
wyklady? II. besucht, pp. i adi. 
odwiedzany, zwiedzany; das ist 
der -efte Garten ten ogrod jest 
najbardzi^j ucz.Qszczany; die 
Ausstellung war gestern sehr — 
wiele publiczno&ci bylo wczoraj 
na wystawie.

Besucher, sm. -s, pl. — 
(-in sf., pl. -innen) odwiedza- 
jk^cy (-ca), ucztzszczaj^cy (-ca); 
er ist ein häufiger — des Thea­
ters cztzsto bywa w teatrze.

Besuchskarte, sf., pl. -n, 
bilet m., karta wizytowy (-a).

Besu chstag, sm. -(e)s, pl. -e, 
dzien m. przyjtzcia.

Besu'chung, sf. pl. -eu, ob. 
Besuch 1) i 2).

Besu chszimmer, sn. -s, pl. 
—, salon m.

Besudeln, va. i sich — vr. 
powalaö, posmarowa6; zbrukaö, 
splarniö; die Hände mit Blut 
— rtzce krwia zbroczyö; wer 
Pech anfaßt, besudelt sich z ja- 
kim sitz wdajesz takim sitz 
stajesz.

Besudelung, sf. pl. -en, 
powalanie n., posmarowanie n.

Beta gt, adi. w podeszlym 
wieku, w latach, sedziwy.

Beta keln, va. w liny opa- 
trzyc'.

Beta sten, va. dotknqc rtzkq 
czego, macaß, obmacywaö.

Beta stung, sf. pl. -en, doty- 
kanie n.; obmacanie n.

Betätigen, va. i sich — vr. 
uczynkiem okazaö, czynem udo- 
wodnid; seine Freundschaft — 
da6 dowody przyjazni; sich — 
okazaö sitz; sich bei etw. — 
bra6 czynny udzial w czem, 
wspo}dziala<5 przy czem.
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83ctä'tifluitg, sf. pl. -en, 
okazanie n. czynem, czynny 
wspoludzial.

Betau den, I. va. ogluszy<$, 
zagluszyö; der Wein hat ihn 
betäubt wino go odurzylo, po- 
zbawilo go przytomnosci; den 
Nerv — zatruc nerw; alle 
waren vom Schrecken betäubt 
wszyscy oslupieli, odr^twieli ze 
strachu; das Gewissen — za- 
gluszyö sumienie; II. betäu­
bend, pp. i adi. odurzaj^cy, 
zagluszaj^cy; -er Schmerz böl 
pozbawiaj^cy przytomnosci.

Betäubung, sf., pl. -en, 
odurzenie n., zagluszenie n., 
uSpienie n., letarg in.

Betäubungsmittel, sn. -s, 
pl. —, srodek odurzaj^cy, nar- 
kotyk in.

Betau en, I. vn. (s.) okryö 
sitz ros^; II. va. zrosic, skropiö.

Be tbruder, sm. -s, pl. -brü- 
der, bigot in., przesadnie po- 
bozny.

Be'tbrüderei, sf. bigote- 
rya f.

Bk tk, sf. pl. -n, burak m.
Betei len, va. obdzieliö.
Betei ligen, I. va. j—n an 

etw. — da<$ komu udzial 
w czem; ich habe ihn zur 
Hälfte an diesem Geschäfte be­
teiligt dalem mu polowtz udzialu 
w tym interesie; an einem 
Prozesse — uwikla6 w proces; 
II. sich — vT. sich bei einem 
Geschäfte — przystqpi6 do in- 
teresu; ich beteilige mich an 
der Kollekte mit fünf Kronen 
przyczyniam sitz do skladki 
pitzciu koronami; III. beteiligt, 
PP- i adi. majqcy udzial, 
biorqcy udzial, interesowany 
w czem; ich bin bei diesem 
Geschäfte mit einem Drittel be­
teiligt udzial möj w tym in­
teresie wynosi jednq. trzeciq,; 
ich bin daran gar nicht be­
teiligt wcale nie jestem w tem 
interesowany, zaangazowany; 
er ist bei diesem Bankerott be­
teiligt przy tem bankructwie 
ponosi stratQ.

Betei ligte(r), sm. -n, pl. 
°e(n), interesent m.; es wird 
allen -ten kund gegeben podaje 
siQ do wiadomosci wszystkim 
interesentom.

Beteiligung, sf. pl. -en, 
udzial m„ branie n. udzialu.

Be^en, I. vn. (h.) modliö 
sitz; zu Gott — modliö sitz do 
Boga, modly zasylaä; Not lehrt 
— glod wyptzdzi wilka z lasu; 
II. va. ein Vaterunser — 
zmowiö ojczenasz; den Rosen­
kranz — odmawiaö rozaniec; 
j—n in den Himmel — zyskaö 
dla kogo niebo przez rnodlitwtz; 
j—n lebendig — wskrzesic kogo 
modlitwtp

Be ter, sm. -s, pl. —, (»ins/., 
pl. -innen) modl^cy (-ca) sitz.

Beterei, sf. modlenie n. sitz.
Beten ern, va. uroczyscie 

zapewniaö, zartzczaö äwi^cie, 
poprzysitzgaä; er beteuerte seine 
Unschuld zaklinal sitz, ze jest 
niewinny; ich beteuere Ihnen, 
daß es wahr ist zapewniam pa- 
na, ze to prawda.

Beteuerung, sf. pl. -en, 
zapewnienie n., zar^czenie n., 
przysitzga f.

Beteu'erungsformel, sf. pl.
-N, formula f. przysitzgi.

Be tfahrer, sm. °s, pl. —, 
pielgrzym m.

Verfahrt, sf. pl. -en, piel- 
grzymka /.

Betgang, sm. .(e)s, pl. 
-gänge, procesya /.

Be thaus, n. -ses, pl. -Häuser, 
dom m. modlitwy; kaplica /., 
boznica /., meczet m.

Be thlehem, sn. Betleem n.
Beti teln, va. nadaö tytul; 

j—n Graf — tytulowaö kogo 
hrabi^; wie betitelt man ihn 
jaki jego tytul; betitelt sein 
mie6 tytul, pod tytulem,

Betitelung, sf. pl. -en, 
utytulowanie n., nadanie n. 
tytulu.

Vetä lpeln, va. okpi<5,odrwic; 
sich — lassen wpa66 w pulapktz, 
daö sitz wzi^<5 na kawal.

Beto n, sm. -s, pl. -s, be­
ton m.

Beto nen, va. nacisk polo- 
zyc na co; eilte Silbe — wy- 
mowiö zglosktz z naciskiem, na­
cisk polozyö na zglosce; (przen.) 
podnie&ö, zwrociö uwagtz; ganz 
besonders will ich — z naci­
skiem podnosztz; betonte Silbe 
zgloska, na ktörej nacisk lezy.

Beto nie, sf. pl. -n, bu- 
kwita f. (bot.)

Betonie rnng, sf. betono- 
wanie n.

Beto nnng, sf. pl. -en, na­
cisk m., przycisk m„ podnie- 
sienie n., akcent m„ wymowa f.

Betö ren, I. va. odurzyc. 
omamiö, uwieSc; sie ließ sich 
von ihm — dala mu sitz uwie&6; 
j—n Über etw. — wprowadziti 
kogo w bl^d co do czego; II. 
betörend, ppr. i adi. czaruj^cy, 
oläniewajqcy; -e Schönheit cza- 
ruj^ca pitzknosä; III. betört, 
pp. i adi. oczarowany, olsniony.

Betö rer, sm. -es, pl. —, 
(-in sf. pl. -innen) uwodziciel 
m„ uwodzicielka f.

Betörtheit, sf. oczarowa- 
nie n., olSnicnie n.

Veto rnng, sf. pl. -en, uwie- 
dzenie n., omawianie n„ ocza- 
rowanie n.

Betpult, sn. (sm.) -es, pl. 
-n, kltzcznik in.

Betra cht, sm. -es, uwzgltz- 
dnienie n., wzgl^d m_, zapatry- 
wanie n. (uzywa sitz tylko 
w pewnyeh zwrotach) etwas 
außer — lassen zaniedbaö co, 
nie zwröciö uwagi na co; in — 
kommen zaslugiwaö na uwage; 
ich komme dabei nicht in — nie 
przytem nie znacztz; etwas in 
— nehmen, ziehen wzi^ä CO 
pod uwagtz, uwzgltzdniaö, brae 
wzglqd na co; in gewissem — 
pod pewnym wzgltzdern; in 
jedem — pod kazdym wzgltz- 
dem; in keinem — pod zadnym 
wzgltzdern; in—, daß ze wzgltzdu 
ze, z uwagi na to, ze.

Betra chten, va. przypatry- 
wa6, przygl^daö sitz czemu; 
osqdzaL; alles recht betrachtet 
rozwazywszy dokladnie wszy- 
stko; die Gestirne — obserwo- 
wa6 gwiazdy; verstohlen — rzu- 
ca6 okiem na co; herausfor­
dernd — patrzeö, spoglqdac 
wyzywaj^co na; sein Wer! 
Wohlgefällig — z zadowoleniem 
spogl^daö na dzielo swoje; 
etw. nach allen Seiten — ogltp 
da6 co na wszystkie strony; 
vom höheren Gesichtspunkte 
aus — patrzeö z wyzszego pun- 
ktu widzenia • als gute Borbe-
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deutung — wzi^c za dobry znak, 
dobr^ wrozbQ.

Betra'chtenswert, -würdig 
adi. godny uwagi, rozpatrze- 
nia.

Betra chter, sm. -es, pl. — 
(-in «/., pl. -innen) spoglqdaj^- 
cy (-ca), rozwazajaey (-ca), sle- 
dzqcy (-ca).

Beträ chtlich, adi. znaczny, 
wielki, wazny.

Betra chtung, sf. pl. -en, 
przypatrywanie n. si^; spogkp 
danie n.; rozwazanie n., roz- 
my&lanie n„ zastanawianie siy 
nad czem; etw. in — ziehen 
wziq.6 co pod rozwagQ, zasta- 
nowiö sitz nad czem, rozpatrzeö 
co; -en über etwas anstellen roz- 
wazaö co, robi6 uwagi, spostrze- 
zenia; geistliche -en rozmyAlania 
nabozne; in -en versunken po- 
gr^zony w dumaniach.

Betra'chtungsart, sf. pl. 
-en, sposöb m. rozpatrywania, 
zapatrywanie n.

Betra g, sm. -(e)s, pl. -träge, 
1) Ho6<5 /., iloczyn m„ kwota /.; 
— erhalten kwot$ otrzymalem; 
2) suma (z obrachunku); aus 
der Rechnung resultiert ein — 
von 100 Kronen z rachunku 
wypada suma 100 koron.

Betra gen, beträgst, betrügt, 
betrug, habe betragen, I. vn. 
wynosic; wie viel beträgt deine 
Schuld? ile wynosi twoj dhig? 
das Porto beträgt 10 Kopeken 
portoryum wynosi 10 kopijek; 
II. sich - Dr. sprawowac sitz, 
zachowywaö sitz, znajdowaö 
»itz; er beträgt sich schlecht gegen 
seine Eltern obchodzi sitz ile 
z rodzicami, zachowuje sitz zle 
wobec rodzicow; er weiß sich 
in Gesellschaft nicht zu — nie 
umie znalez6 sitz w towarzy- 
stwie.

Betra gen, sn. -s, sprawo- 
wanie n. sitz, zachowanie n. sitz; 
znalezienie n.

Betränt, adi. zalzawiony, 
oblany Izarni.

Betrau en, va. j—n mit etw. 
— powierzyö, poruczyc komu co.

Betrau ern, va. 1) j—n — 
nosiö zalobtz po kirn; 2) by6 
pogrqzonym w zalu (w zalobie, 
w smutku), po czyjej stracie, 
oplakiwaß kogo.

Vetrau'ernswert, -würdig 
adi pozalowania godny.

Betrau sein, va. pokapaö, 
pokropiö.

Vetrau'te(r), sm. -en, pl. 
-en, zaufany m„ powiernik m.

Betre ff, sm. (uzywane tyl- 
ko w formie przyslowkowe j) 
in — (takze betreffs) odnoänie, 
w odniesieniu, co sitz tyczy; 
in — seiner Ehrlichkeit co sie 
tyczy jego uczciwoAci.

Betre ffen, betriffst, betrifft, 
betraf, habe betroffen, 1. va. 1) 
j—N — zejsc, zbipac, schwy- 
tac kogo (na czem, przy czem); 
j—n beim Diebstahl — schwy- 
ta<$ kogo na kradziezy; j—n 
ans frischer Tat — zlapac kogo 
na gor^cym uczynku; 2) wy- 
darzyc sitz, spotkaö; es hat ihn 
ein Unglück betroffen spotkalo 
go nieszcztzäcie; 3) tyczyti sitz, 
dotyczyß, obchodziö; das be­
trifft Sie to tyczy sitz (obcho­
dzi) pana; was mich betrifft CO 
do mnie (co sitz mnie tyczy); II. 
-d, ppr. i adi. wla&ciwy (odno 
sny); die -e Behörde wla&ciwa 
wladza (w jtzzyku kancelaryj- 
nym cztzsto: odnoäna); adv. 
pod wzgltzdcm, co sitz tyczy 
( = in Betreff); III. betroffen, 
pp. i adi. 1) ob. Betreffen, 1), 2), 
3); 2) zmieszany, zdziwiony, 
skonfundowany.

Betret den, M, betrieb, habe 
betrieben, 1) die Felder mit 
Bieh — wptzdziü bydlo na pole; 
2) etw. — chodziö okolo czego; 
czyniö zabiegi; przynaglaö; er 
betreibt feine Angelegenheit fehr- 
eifrig bardzo gorliwie krzq.ta 
sitz okolo swej sprawy; eine 
Sache gerichtlich — s^downie 
dochodziö sprawy; 3) etw. — 
zajmowaö sitz czem, wykony- 
wa6 co; ein Handwerk — wyko- 
nywaö rzemioslo; eine Fabrik 
— prowadzid fabryky; die Art 
der von uns betriebenen Ge­
schäfte rodzaj prowadzonych 
przez nas interesöw; mit Dampf 
— ptzdzi6 panp

Betreiben, sn. -s, (Betrei­
bung /.) ob. Betreiben.

Betre ten, va. betrittst, be­
tritt, betrat, habe betreten, 1) 
wst^piö, st^pi6, (na co) stan^ß, 

I wej6c; die Kanzel — wstq,pi<5 na 

kazalnictz; ich werde diese Stadt 
nie mehr — nigdy wiecej noga 
moja nie stanie w tem mie&cie: 
er darf meine Schwelle nicht 
— nie 6m ie przestapiö progu 
domu mego; 2) j—n — ob. Be­
treffen I.. 1)

Betre tenheit, sf. zmiesza- 
nie n„ konfuzya /., zdziwienie 
n.; bezradnos6 /.

Betretung, sf. pl. -en, st^- 
panie n„ wejscie n., chodzenie 
n.; die — dieses Weges ist ver­
boten droga zakazana. zabro- 
niona.

Betre'lungsfall, sm. -(e)s, 
pl. -fälle; im -e w razie schwyta- 
nia na gorq.cym uczynku.

Betreu en, va. piel^gnowaö.
Betrie b, sm. -(e)s, pl. -e, 

prowadzenie; — eines Ge­
schäftes prowadzenie interesu; 
(kol.) ruch m., zawiadowstwo 
m„ zarza.d m. ruchu; kommer­
zieller — wydzial handlowy, 
zawiadowstwo handlowe; tech­
nischer — wydzial techniczny, 
zawiadowstwo techniczne.

Betrie'bsamt, sn. -(e)s, pl. 
-ämter, urz^d kolejowy.

Betrie bsdienst, sm. -es, 
sluzba f. ruchu.

Betriechsdirektor, sm. -s, 
pl. -en, dyrektor rn. ruchu.

Betriechsgebüude, sn. -s, 
pl. —, budynek m. zarz^du, 
ruchu.

Betriebskapital, sn. °(e)s, 
pl. -e, kapital obrotowy.

Betrie bskosten, pl. koszta 
pl. ruchu, obrotowe.

Betriechsmittel, sn. -s, pl. 
—, 61-odek m., przyrzqd m.; pl. 
—, tabor kolejowy.

BetriechSreglement, (wy- 
mawiaj; reglman), sn. -s, pl. -s, 
regulamin m. ruchu.

Betriebsstörung, sf. pl. -en, 
przeszkoda /. w ruchu.

Betriebsam, adi. zapobie- 
gliwy, pracowity; eine -e Stadt 
miasto przemyslowe.

Betriebsamkeit, sf. praco- 
witosö f.

Betri nken, betrank, habe be­
trunken, I. sich — vr. upic sitz; 
II. betrunken, pp. i adi. pi- 
jany, zalany; total, knüppeldick 
— pijany jak szewc, pijany 
jak cztery dziewki; etwas —
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podpity, podochocony, zapro- 
szony; die B-en haben ihren 
eigenen Herrgott Pan Bog strze- 
ze pijanego.

Betro cknen, vn. (f.) obe- 
schntiö z wierzchu, oschn^ß.

Betropfen, va. ob. Be­
träufeln.

Betrü b en, i. va. i sich — vr. 
zasmucaß, smuciß sie, martwic 
(sie), gryzß (sie); II. betrübt, 
pp. i adi. zasmucony, smutny, 
zmartwiony, zgryziony.

Betrü btheit, sf. Betrü b- 
nis, sf. pl. -nisse, zasmucenie n., 
smntek m., zal m., zmartwie- 
nie n.

Betru g, sm. -(e)s, oszustwo 
n.; einen — begehen po^lniß 
oszustwo; es steckt ein — da­
hinter jest w tem jakies oszu- 
kahstwo; — ist selten klug 
oszustwo zawsze sie wyda; 
(przen.) zludzenie n.

Betrü gen, va. i sich — vr. 
betrügst, betrügt, betrog, habe 
betrogen, oszukaß(sie); j—n um 
zehn Kronen — oszukaß kogo 
o dziesieß koron; j—n — wzi^c 
kogo na kawnl, okpiß kogo; sich 
— omyliß sie, zawiesc sie; im 
Spiele — graß falszy wie; er 
wurde in seiner Hoffnung be­
trogen zawiodla go nadzieja; 
die Welt will betrogen werden 
ludzie chca, by im mydlono 
oczy.

Betrü ger, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) oszust m., 
szalbierz m„ oszustka f.

Betrügerei', sf. pl. -en, 
oszustwo n„ oszukanstwo n„ 
szalbierstwo n.

BetrÜ'gerisck),ack. iactri. oszu- 
kanczy(-czo), podstepny(-nie); 
-er Bankerott oszukahcza kry- 
da; -e Worte zwodnicze slowa.

Betru'gsprozesz, sm. -sses, 
pl. -sse, proces m. o oszustwo.

Betru nken, adi. pijany ob. 
Betrinken.

Betru nkenheit, sf. stan m. 
pijanstwo.

Be tschen, sn. Pszczew m.
Be'tsch wester, sf. pl. -n, 

dewotka f.
Betstuhl, sm. -(e)s, pl. 

-stühle, klecznik m.
Be tstunde, sf. pl. -n, go- 

dzina f. nabozenstwa.

Be tt, sn. -es, pl. -en, Ißzko 
n.; das — machen poslaß lozko; 
zu — bringen polozyß do lozka; 
ins, zu — gehen, sich ins — 
legen polozyß sie do lozka; das 
— hüten, ans — gefesselt sein 
lezeß w lözku; die Krankheit 
hat ihn ans — gefesselt choroba 
przykula go do loza; j—s — 
entehren uwie&ß komu zone; 
Fran Holle schüttet ihre -en 
aus snieg pada; aus dem -e sein 
wstaß z lozka; mit dem linken 
Fuße aus dem — gestiegen sein 
wstaß na lewq, noge, byß w zlym 
humorze; von Tisch und — ge­
schieden sein byß rozwiedzionym 
od stohi i loza; — eines Flusses 
lozysko n„ koryto n. rzeki; 
der Strom ist aus dem -e ge­
treten rzeka wystapila z kory- 
ta; (myfl.) — des Wildes lego- 
wisko n. zwierzyny; (gorn.) 
poklad m.

Ve'ttag, sm. -(e)s, pl. -e, 
dzien do modlitwy przezna- 
ezony.

Bettbank, sf. pl. -banke, 
slaban m.

Be'ttchen, sn. -s, pl. —, 
lözeczko n.

Be ttdecke, sf. pl. -n, kol- 
dra /.

Be ttel, sm. -s, zebranina 
/., lichota /., drobnostka /.; 
was wollen Sie mit dem — 
co chcesz pan zrobiß z tej licho- 
ty; ich kann nicht an jeden — 
denken nie möge pamietac o ka- 
zdej drobnostce.

Be ttelarm, adi. ubogi jak 
zebrak, w ostatniej nedzy 
zyj^cy.

Be'ttelbrief, ^m. -(e)s, pl. °e, 
list o jalmuzne proszqcy.

Be'ttelbrot, sn. -(e)s, chleb 
zebraczy; — essen zyß z ze- 
braniny.

Bettelei', sf. pl. -en, zebra- 
ctwo n., zebranina f.

Be'ttelgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
pieni^dz zebranina uzbierany; 
ich habe es für ein — bekommen 
dostalem to pol darmo.

Be'ttelgesindel, sn. -s, ho- 
lota zebracka.

Be'ttelhaft, adi. i adv. ze- 
bracki (po zebracku), nedzny 
(-nie), dziadowski.

Be'ttelhandwerk, sn. -(e)s, 
rzemioslo zebrackie; sich aufs 
— legen puäciß sie na zebra- 
ctwo.

Be'ttelherberge, sf. pl. -n, 
gospoda zebracka,

Be'tteljunge, sm. -n, pl. -n, 
chlopak zebrzqcy.

Be'ttelkönig, sm. -s, pl. -e, 
krolik m.

Be'ttelmünch, sm. -(e)s, pl. 
-e, mnich m. z zakonu zebra- 
czego, kwestarz m.

Be tteln, I. vn. (h.) zebraß; — 
— gehen isß na zebry; von Haus 
zu Haus — gehen chodziß po ze- 
brach od domu do domu; UM 
j—s Gunst — zebraß o laske 
czyjrz; besser gebettelt als ge­
stohlen lepiej wyzebraß niz 
ukrasß; sich aufs — legen puscie 
sie na zebry; II. sich — vr. sich 
durch Deutschland — przejßß 
zebrztic Niemcy; sich durch die 
Welt — o proszonym chlebie 
przej&ß swiat.

Be'ttelorden, sm. -s, pl. —, 
zakon zebraczy.

Be'ttelpack, sn. -s, ob. Bet- 
telgesindel,

Ve'ttelsack, sm. -(e)s, pl. 
-säcke, torba zebracza; — wird 
nie voll nie masz dna w torbie 
zebraczej.

Bettelstab, sm. -(e)s, pl. 
-stäbe, kij zebraczy; j—N an 
den — bringen do ostatniej ne­
dzy kogo przyprowadziß, zni- 
szczyß; an den — kommen zej&ß 
na dziady.

Be'ttelstolz, sm. -es, pycha 
zebracka,

Be'ttelstudent, sm. -en, pl. 
-en, zak m.

Be'ttelvolk, sn. -(e)s, pl. -er, 
ob. Bettelgesindel.

Be'ttelweib, sf. °(e)s,' pl. 
-er, zebraczka /., dziadowka f.

Be ttkN, I. vn. (h.) poslaß, 
uslac; j—m — uslaß komu loze; 
ich bette mir in der Kammer 
sciele sobie loze w pokoju; wie 
man sich bettet, so schläft man 
jak sobie poscielisz tak sie 
wyspisz; II. va. i sich — vr. 
j.—m ein Lager — ob. j—m —; 
j—n — polozyß kogo do lozka; 
sich — polozyß sie do lozka; 
hart gebettet sein spaß na twar- 
dem lozu; er ist nicht auf Rosen 
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gebettet jego zycie nie jest ro- 
zami uslane; sich zusammen — 
spad razem; da haben wir uns 
schön gebettet dobrzedmy si(j 
wykierowali.

Be ttgestell, sn. -(e)s, pl. -e, 
lozko n. (bez poscieli).

Be tthimmel, an. 's, pl. —, 
kotara f. nad lozkiem.

Be ttkammer,«/. pl. -n, sy- 
pialnia f.

Be ttlägerig, adi. obloznie 
chory; — sein byd zlozony 
chorobq.

Bettler, sm. -s, pl. — (-in 
sf., pl. -innen) zebrak m. ze- 
braczka /.; zum — machen o 
torbtz przyprawid; eilt — geht 
nie irre zebrak nie zabl^dzi.

Be ttlerisch, adi. i adv. ob. 
Bettelhaft.

Be ttnässen, an. -s, Be'tt- 
pissen, an. -s, moczenie n. 
w lozku.

Be'ttpisser, sm. -s, pl. —, 
ten, co moczy w lözku.

Be ttstelle, sf. pl. -n, ob. 
Bettgestell, Bett.

Be'ttstollen, sm. -s, pl. —, 
noga f. u lozka.

Be ttstroh, an. -s, sloma /. 
z lozka.

Be ttuch, sn. -(e)s, pl. -tücher, 
przedcieradlo n.

Be ttüberzug, am. -(e)s, pl. 
-züge, powloka f. na podciel, 
poszewka /., poszwy pl.

Ve'ttUUg, sf. 1) poslanie n., 
uslanie n.; die — für einen 
Fremden besorgen uslad lozko 
obcemu; 2) podloze n. (kol.).

Be ttvorhang, sm. -(e)s, pl. 
-hänge, firanka f. u lozka.

Be ttvorleger, sm. -s, pl.
—, kobierzec m. przed lozkiem.

Be ttwanze, sf. pl. -n, plu- 
skwa pospolita.

Bettwäsche, sf. bielizna f. 
do lozka.

Be ttzeug, sn. -(e)s, poäciel 
bielizna poäcielowa.

Be ttzieche, sf. pl. -n, po- 
szewka f.

Betü nchen, va. otynkowad.
Betu pfen i Betü'pfeln, va. 

dotykad, zwilzyd miejscami; 
c^tkowad.

Be twoche, sf. pl. -n, krzy- 
zowy tydzieii.

Be tze, sf. pl. -n, suka /.; 
wilczyca f.

Beuche, sf. pl. -n, lug m.; 
lugowanie n.

Beu chen, va. w lugu mo- 
czyd.

Beu gbar, adi. daj^cy sitz 
zgiqd, (gram.) dajqcy sie td- 
mieniad.

Beu ge, sf. pl. -n, Zgitzcie 
n., miejsce, w ktorem sitz co 
zgina, zginanie n.; — des 
Knies zgitzcie, zginanie kolana; 
aus der Krume itt die — 
kommen poprawid sitz z pie- 
ca na leb, poprawiö co na 
gorsze.

Beu gen, I. va. i sich — vr. 
zginad, zgityi; sich unter der 
Last — uginad sitz pod citz- 
zarem; die Knie — zgi^d ko­
lana; die Zweige — sich unter 
der Last der Früchte gal^zie 
uginaj^ sitz pod citzzarern owo- 
cöw; j—m den Nacken — ugi^d 
kogo pod jarzmo, przelamad 
opor czyj; j—s Stolz — ukrocid 
czyjq. durntz; das Recht — 
pogwalcid, nakrtzcad prawo; die 
Vernunft unter den Glauben 
— poddad rozum wierze; dieses 
Unglück hat ihn tief gebeugt 
to nieszcztzäcie bardzo go zgntz- 
bilo; (gram.) odmieniad, de- 
klinowad, konjugowad; sich vor 
j—M — schylid glow<j przed 
kirn; II. gebeugt, pp. i adi. 
zgntzbiony, zntzkany; vom Un­
glück — zgntzbiony nieszczy- 
6ciem; durch die Jahre, vor 
Alter — pochylony wiekiem.

Beuger, sm. -s, pl. —, 
zginacz m. (rnitzsien).

Beu guug, sf. pl. »en, zgi­
nanie n„ zgitzcie n.; odmie- 
nianie n.; — des Rechtes zbo- 
czenie n. od prawa.

Beu'guugsfähig, adi. da- 
jacy sitz odmieniad.

Beu le, sf. pl. -N, guz m.; 
bolfjczka /.; sich eine — an 
der Stirn schlagen zrobid sobie 
guz na czole; eine — ist aus­
gelaufen guz wyskoczyl.

Beu leupest, sf. mor m., 
dzuma f.

Beu lig, adi. pelen guzow.
Beu ude, sf, pl. »n, grünt 

oparkaniony.

Beu nruhigen, I. va. i sich 
— vr. trwozyd, niepokoid (sitz); 
j—N — niepokoic, napastowac 
kogo; sich wegen etw. — byc 
niespokojnym z powodu czego; 
sein Schweigen beunruhigt mich 
zatrwaza mnie jego milczenie; 
II. beunruhigend, ppr. i adi. 
niepokoj^cy, zatrwazajqcy.

Beu nruhigung, sf. pl. »eit, 
zaniepokojenie n„ zatrwoze- 
nie n.

Beu rkunden, va. udowo- 
dnid, poprzed dokumentami.

Beu rkundung, sf. pl. -en, 
podwiadczenie n., poparcie n. 
dokumentami; —des Personen­
standes prowadzenie n. reje- 
strow stanu cywilnego.

Beu rlauben, I. va. pudcid 
na urlop, dad urlop, pozegnad; 
II. sich — vr. pozegnad sitz; 
II. beurlaubt, pp. i adi. na 
urlopie.

Beu'rlaubte(r), sm. -u, pl. 
»e(n), puszczony na urlop, ur- 
lopnik m.

Beu rlaubung, sf. pl. -en, 
puszczenie n. na urlop, danie 
n. urlopu; pozegnanie n.

Beurteilen, va. os^dzid, 
ocenid; j—n, etw. — os^dzid 
kogo, co; diese Beweggründe 
können Sie nicht — tych mo- 
tywow nie potrafisz pan ocenid; 
ein Buch — krytykowad, ocenid 
ksik^zktz, zdad sprawtz z ksi^zki.

Beu rteiler, sm. -s, pl. —, 
(«ilt sf., pl. -innen) oceniaj^cy 
(-ca), s^dzqny (-ca), krytyk m.

Beurteilung, sf. pl. »en, 
ocenienie n., ocena /., sqd m., 
krytyka f.; der — unterworfen 
podlegajq-cy krytyce.

Beu'rteilungsart, sf. pl. »en 
sposob m. oceniania, s^dzenia.

Beu rteilungsgabe, sf. by- 
stroäd /. sadu.

BeKrteilungsvermögen, 
sn. -s, pl. —, zdolnosd f. osa- 
dzenia.

Beu te, sf. 1) zdobycz /., 
lup m.; reiche — machen po- 
chwycid bogate lupy; die Sol­
daten gingen auf — aus zol- 
nierze poszli szukad zdobyczy; 
die Stadt wurde> eine — der 
Flammen miasto stalo sitz pa- 
stw^ plomieni; et wird eine 
gute — machen dobrze sitz 
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oblowi; 2) dzieza (piekarska); 
3) bard /.,' ul le&ny.

Veuleanteil, sm. -(e)s, pl. 
°C, udzial m. w zdobyczy.

Beulegierig, adi. zgdny 
zdobyczy.

Beu tel, sm. -s, pZ. —, wo- 
i'ck m.; sakiewka /., kaleta /., 
kiesa /.; — voll Geld worek 
pieni^dzy; gespickter — pelna 
sakiewka; leerer — prozna 
kieszen; aus eine nr — zehren 
zyc wspolnym kosztem; den — 
ziehen otworzyd sakiewktz; sich 
nach seinem — richten zastoso- 
waö wydatki do dochodow; in 
seinen eigenen — lügen zbo- 
gacid siy klamstwem; er zieht 
den — nicht gern nie lubi 
placiö; nach dem Maße seines 
Beutels wedle kieszeni; arm 
am — ubogi, biedny; — einer 
Stadt kasa miejska; der eine 
hat den —, der andere hat das 
Geld ma jeden worek a drugi 
pieni^dze; aus anderer Leute 
— ist gut zehren lekko zyd 
kosztem drugich; |—m den — 
leeren wyproznid komu kie- 
szenie; pytel m. (w mlynie).

Veulelfö rmig, adi. w ksztal- 
cie worka.

Beu teln, I. vn. sh.) i sich — 
vr. odstawad, buchasto lezec; 
das Futter beutelt sich pod- 
szewka odstaje; II. va. pytlo- 
wad, rnigd, gniesc (len.).

Beulelschneider, sm. -s, pl. 
—, wydrwigrosz m., rzezi- 
mieszek m., urwipoled m.

Beulelschneiderei, «/. pl. 
-en, oszukanstwo n.

Beu leltier, sn. -(e)s, pl. -e, 
torbacz m.

Beuten, va. (h.) zdobywad, 
czynid zdobyczy.

Beulhen, sn. Bytom m.
Bevalern, va. otaczad opie- 

kq ojcowskq.
Bevölkern, va. i sich — vr. 

zaludnid (sitz); durch Ansiedler 
— zaludnid osadnikami; einen 
Teich mit Fischbrut — zarybid 
staw.

Bevölkerung, sf. pl. -en, 
zaludnienie n., ludnosc /.

Bevölkerungsdichte, sf. pl. 
-n, gtzstoäd f. zaludnienia.

Bevölkerungsliste, sf. pl.
-N, spis m. ludnodci.

Bevölkerungstheorie, sf. 
pl. -n, zasady /. o wzro^cie 
ludno&ci.

Bevollmächtigen, va. upo- 
waznid, umocowad, da6 pelno- 
mocnictwo; bevollmächtigt sein 
mied pelnomocnictwo.byd umo- 
cowanym.

Bevollmächtiget-, sm. -s, 
pl. —, da j qcy pelnomocnic- 
two, upowazniajqcy.

Bevollmächtigte(r), sm. a\, 
pl. -N, pelnomocnik m., umoco- 
wany, upowazniony; der öster­
reichische — posel austryacki; 
der päpstliche — legat, nun- 
cyusz papieski.

Bevollmächtigung, sf. pl. 
-en, upowaznienie n., umoco- 
wanie n.; pelnomocnictwo n.; 
durch — przez umocowanie, 
przez pelnomocnika.

Bevollmächtigungsver­
trag, sm. -(e)s, pl. -Verträge, 
umowa f. o zasttzpstwo prawne.

Bevor, coni. wprzod, nim, 
zanim, przed; sage mir — du 
gehst powiedz mi, zanim odej- 
dziesz; — der Zug abgeht 
przed odej feiern pociqgu.

Bevolmunden, va. 1) s—n 
— sprawowad opicktz nad kirn, 
bye czyim opiekunem; 2) wy- 
znaczyd^nadac komu opiekuna.

Bevolmundung, sf. pl. -en, 
sprawowanie n. opieki nad kirn, 
opieka /.

Bevolrechten, va. uprzy. 
wilejowad, nadac przywileje, 
prerogatywy; bevorrechteter 
Stand stan uprzywiljowany.

Bevo rrechtung, sf. pl. -en, 
1) udzielenie n. przywilejow; 
2) przywilej m.

Bevol-stehen, stehst bevor, 
steht bevor, stand bevor, habe 
bevorgestanden, I. vn. czekad 
kogo, zagrazad komu; es steht 
ihm ein großes Glück bevor 
czeka go wielkie szcztzscie; es 
steht ihm ein Unglück bevor 
zagraza mu nieszcz^cie; es 
steht ein Krieg bevor zanosi sitz 
na wojntz; II. bevorstehend, ppr 
i adi. zagrazajqcy, majqcy sitz 
zdarzyd; sein -es Glück szeztz- 
deie, ktore go czeka; Nahe — 
majqcy bezpofsrednio nastqpid; 
die -e Reise podidz, ktdra ma 
nastqpid.

Bevo rteilen, va. ukrzyw- 
dzid, zbogacid sitz z czyjq 
szkoda.

Bevolworten, va. 1) ein 
Buch — napisac przedrnowtz 
do ksiqzki, poprzedzid przed- 
mowq; 2) zastrzedz, zabezpie- 
czyd z gory.

Bevor zugen, I. va. j—n — 
dawac pierwszenstwo komu, 
wyszczegolniad, uwzgltzdniad 
przed innymi; er bevorzugt aus­
schließlich diesen Dichter lubi 
tylko tego poettz; den Sohn bei 
der Erbschaft — odznaczyd syna 
przy podziale spadku; II. be­
vorzugt, pp. i adi. ulubiony; 
-er Sohn ukoebany syn; -er 
Gläubiger wierzyciel uprzywile- 
jowany.

Bevo rzugung, sf. pl. -eu, 
odszczegolnienie n., przeno- 
szenie n. nad innych, wyro- 
znianie n.

Bewachen, va. pilnowad, 
strzedz; er bewacht jede ihrer 
Handlungen Sledzi kazdq jej 
czynnosc.

Bewachsen, bewächst, be­
wuchs, habe bewachsen, I. va. 
pokrywad; das Moos bewächst 
das Dach mech rosnie na 
dachu, pokrywa dach; II. vn. 
(s.) mit Moos, mit Haaren — 
porastad meliern,wlosami, okry- 
wac sitz inchem, wlosami.

Bewachung, sf. pl. -en, 
strzezenie n., pilnowanie n., 
dledzenie n., nadzör m.

Bewaffnen, va. i sich — 
vr. uzbroid (sitz); bewaffnet pp. 
i adi. uzbrojony, zbrojny; -e 
Macht sila zbrojna.

Bewaffnung, «/• Pl- -en, 
uzbrojenie n.

Bewahlanstalt, sf. pl. -en, 
ochronka /., przytulek m.

Bewaliren, va. i sich — vr. 
zachowad, ochronid, uchowad; 
j—n Vor etto. — zachowad, 
ochronid kogo od czego; sich 
Vor etw. — uchowad sitz od 
czego; sich vor dem Schusse 
— zaslonid sitz od strzalu; diese 
Mauer bewahrt uns vor dem 
Winde ten mur chroni nas od 
wiatru; er bewahrte sein Herz 
vor der Sünde ustrzegl serce 
od grzechu; er bewahrte ihn 
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vor seinem Zorne zaslonil go 
przed jego gniewem; Gott be­
wahre mich davor niech mnie 
Bog strzeze od tego; ei be­
wahre ! ale gdzie tarn!; Gott 
soll mich — niech mnie Bog 
broni; Gott bewahre! wcale nie! 
Gott bewahre miä) vor meinen 
Freunden niech mnie Bog strze­
ze od moich przyjaciol; Früchte 
für den Winter — schowad, 
przechowad owoce na zirntz; im 
Herzen — zamknqd w sercu; 
— Sie uns Ihr Wohlwollen 
zachowaj nam pan zyczliwodd; 
sich rein — zachowae czystodd 
swojs; das Vertrauen in sich 
selbst — nie stracid zaufania 
do siebie, ufac sobie.

Bewä hren, I. va. i sich — 
vr. udowodnid, sprawdzad, do- 
swiadczad; zidcid sitz, skutko- 
wa6; wykazad; eine Behaup­
tung — udowodnid twierdzenie; 
die Vermutung bewährt siä) 
domysl stwierdza sitz; das Mit­
tel bewährt sich lekarstwo oka- 
zuje sitz skutecznem; sich als 
Mutig — dad dowody m^stwa; 
die Sache bewährt sich schlecht 
rzecz nie okazuje sitz dobrq, 
jest nieoclpowiedniq; sich als 
bestäudig — okazad sitz stalym, 
okazad stalodd; II. bewährt, pp. 
i adi. stwierdzony, dowiedziony 
dodwiadczony. doznany; -e 
Freundschaft dodwiadczona, wy- 
pröbowana przyjazri; ein Mann 
von -er Tugend rnqz dodwiad- 
czonej, znanej cnoty.

Bewa hrer, sm. -s, pl. —, 
dozorca m., straznik m.; kon- 
skribator m.

Bewa hrheiten, va. spraw- 
dzad, podwiadczad.

Bewä hrtheit, sf. pewnodc 
/., skutecznodd /. (wyprobo- 
wana).

Bewahrung, sf. pl. -en, 
zachowanie n„ przechowanie n., 
uchowanie n., strzezenie n.

Bewährung,«/, sprawdzenie 
n., udowodnienie n., wykazanie 
n.; skutecznodd /.

Bewa lden, va. i vr. za- 
lesid.

Bewa'ldrechten, va. drze- 
wo z grubszego ociosad.

Bewa ldung, sf. pl. -en, za- 
lesienie n.

Bewa llen, va. opasad wa- 
lem; okopac (chmiel).

Bewä ltigen, I. w.pokonad; 
eine Arbeit — dokonad pracy, 
doprowadzid practz do kohca; 
alle Schwierigkeiten — po- 
konad, zwycitzzyd wszelkie tru- 
dnodci; j—n — pokonac kogo; 
II. -d, ppr. i adi. -de Wirkung 
silne, pottzzne wrazenic.

Bewä ltigung, sf. poko- 
nanie n., zwyciezenie n.

Bewandert, adi. biegly 
(w czem), obeznany (z czem).

Bewa ndertheit, sf. znajo- 
modd /. (czego), bieglodd /., 
dodwiadczanie n. (w czem).

Bewa ndt, adi. bei so -en 
Umständen w takiem polozeniu; 
es ist um etw. so — tak sitz 
z czem rzecz ma.

Bewa ndtnis, sf. pl. -sse, 
stan m. rzeczy, polozenie n.; 
mit dieser Angelegenheit hat es 
folgende — stan tej sprawy 
jest nasttzpujqcy, sprawa ta ma 
»itz tak; es hat damit eine 
eigene — jest to rzecz szcze- 
golna; es hat mit ihm seine 
eigene — znajduje on sitz 
w szczegolnem polozeniu.

Bewä ssern, va. wodq oblad, 
nawodnid.

Bewä sserung, sf. pl. -en, 
zawodnienie n., polewanie n.

Bewässerungskanal, sm. 
"(e)s, pl. -kanäle, kanal na- 
wadniaj qcy.

Bewä'sserungsrecht, sn. 
-(e)s, prawo n. nawadniania.

Bewe gbar, adi. dajqcy sitz 
poruszad, ruchomy, ruchawy.

Bewe gbarkeit, sf. rucho- 
modd /.

Bewe gen, I. va. i vr. be 
wegst, bewegte, h. bewegt, 1) 
poruszad (sitz), ruszad (sitz); die 
Feder bewegt die Maschine spn?- 
zyna porusza rnaszyntz; die 
Erde bewegt sich ziemia sitz 
porusza; Himmel und Erde — 
poruszad niebo i ziernitz; sich 
auf etw. hin — skierowad sitz 
na co; er bewegt sich nicht von 
der Stelle nie rusza sitz z miej- 
sca; sich UM die Achse — obra- 
cad sitz okolo osi; sich int Kreise 
— kl'tzcid sitz w kolo; sich in ge­
bildeten Kreisen — obracad sitz 
w wyksztatconych kolach; 2) 

wzburzyd, poruszyd; der Wind 
bewegt den See wiatr wzburza, 
porusza jezioro; die See ist 
heftig bewegt morze jest mo- 
cno wzburzone; eilt bewegtes 
Leben burzliwe zycie; 3) wzru- 
szyd, zaniepokoid; seine Erzäh­
lung bewegt mich opowiadanie 
jego wzrusza mnie; dieser Brief 
hat ihn bewegt ten list zanie- 
pokoil, wzruszyl go; sich — 
lassen a) dad sitz sklonid; b) dad 
sitz wzruszyd; zu Tränen be­
wegt wzruszony do lez; II. va. 
bewog, habe bewogen, j—n zu 
etw. — sklonid kogo do czego; 
was bewog dich zu diesem 
Schritte co sklonilo citz do tego 
kroku? ich fühle mich dazu be­
wogen czujtz ltvidztz) sitz spo- 
wodowanym do tego.

Bewe ggrund, sm. -(e)s, pl. 
-gründe, powod Mi., przyczyna 
/., bodziec m., pobudka /.

Bewe glich, adi. 1) -- be­
wegbar; 2) poruszajqcy sitz; -e 
Figuren poruszajqce sitz figury; 
ein -es Krankenhaus ruchomy 
szpital; -e Güter ruchomy ma- 
jqtek, ruchomodci pl.; 3) ruch- 
liwy.

Beweglichkeit, sf. rucho- 
modd /., ruchliwodd f.; die — 
der Zunge, der Füße ruchliwodd 
j^zyka, nog.

Bewe gtheit, sf. wzruszenie 
n., zaniepokojenie n.

Bewe gung, sf. pl. -en, 1) 
ruch m„ poruszanie n. sitz; — 
des Körpers ruch ciala; sätwin- 
gende — ruch wahadlowy; ro­
tierende — ruch kulisty; er ist 
schwer in — zu setzen trudno 
w ruch go wprawid; etw. wieder 
in — bringen rozruszad co na 
nowo; alle Hebel in — setzen 
poruszyd wszystkie sprtzzyny; 
die Presse in — setzen poruszyd 
prastz; das Heer setzte sich in — 
wojsko wyruszylo; freiwillige, 
unfreiwillige — ruch dowolny 
mimowolny; es entstand eine 
allgemeine — powstalo po- 
wszechne poruszenie; 2) wzru­
szenie n. (duchowe); es ergriff 
mich eine tiefe — opanowalo 
mnie gltzbokie wzruszenie; eine 
große — bemächtigte sich der 
Geister wielkie wzburzenie opa­
nowalo umysly.
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Bewe'gungsachse,«/. pl. -n, I 
os obrotowa, rotacyjna.

Bewe'gungsfähigkeit, «/. 
mozno66 /., swoboda /. ruchu.

Bewegungsgefühl, sn. 
=(c)§, poczucie n. ruchu.

Bewe'gungsgeselz, sn. -es, 
pZ. °e, prawo n. ruchu.

Bewe'gungs kraft, sf. sila 
/. ruchu.

Bewe'gungsumkehr,«/. od- 
wrot in. ruchu.

Bewegungslos, adi. nie- 
ruchomy, bezwhidny; adv. nie- 
ruchomo, bezwladnie.

Bewegungslosigkeit, sf. 
nieruchomo&6 /., bezwladnosc /.

Bewe gungsmittel, sn. -s, 
/V. —z srodek m. ruchu, po- 
ruszania si$.

Bewe gungsstörung,«/. za- 
burzenie n. ruchu; przeszkoda 
w (swobodnym) ruchu.

Bewe'gnngsvermögen, sn.
-s, moznosi /. ruchu.

Bewe hren, m. i vr. ob. Be­
waffnen.

Bewei ben, va. i sich — vr. 
ozeniö (sitz).

Bewei bt, part. i adi. oze- 
niony.

Beweisen, va. ein Feld — 
spasac (pole, chktz).

Bewei hrauchen, va. oka- 
dza<5; j—n — kadziö, poc ile- 
biac komu.

Bewei nen, va. oplakiwaö, 
plakaö (nad czem).

Beweis, sm. -ses, pl. -se, 
dowod m.\ proba /.; zum -se 
dessen na dowod tego; — 
dessen czego dowodem; schlagen­
der — uderzajqcy dowod; durch 
-e widerlegen zbijaö dowodami; 
einen — sichren prowadziö do­
wod; als — der Freundschaft 
w dowod przyjazni.

Bewei santretung,«/. -an­
tritt, sm. -(e)s, wyst^pienie n. 
z dowodem, zgloszenie n. do- 
wodu.

Bewei sartikel, sm. -s, pl.
—, artykul dowodowy.

Beweisaufnahme, sf. pl. 
-N, przeprowadzenie n. dowodu, 
zasi^gnienie n. dowodu.

Bewei sart, sf. pl. -en, 
sposob m. dowodzenia.

Bewei sbar, adi. daj^cy sitz 
udowodniö.

Bewei sbarkeit,«/. mozno&s 
/. udowodnienia.

Bewei sen, bewies, habe be­
wiesen, I. va. 1) dowodziö, 
dowies6,udowodnid; eine Schuld 
— udowodniö wintz; einen Lehr­
satz — dowieäö prawidla; 2) 
okazaö, dac dowod; j—m Ack)- 
tung — okazaö komu (wobec 
kogo) uszanowanie; seine Er­
kenntlichkeit — da6 dowod 
wdzi^cznosci; II. sich — vr. 
sich als mutig — okazae ach 
odwaznym; sich vernünftig — 
da6 dowod roztropnosci.

Bewei sführung, sf. pl. -en, 
dowodzenie n., prowadzenie n. 
dowodu.

Bewei sgrund, sm. -(e)s, pl. 
-gründe, argument dowodowy.

Beweiskraft, sf. moc do- 
wodowa.

Bewei skräftig, adi. posia- 
dajacy »ich dowodowy.

Bewei smittel, sn. -s, pl. 
—, srodek dowodowy.

Beweisschrift, «/. pl. -en, 
1) (Beweisstück) dokument shi- 
zacy jako dowod; 2) pismo 
dowodowe wniesione do sgdu 
w obronie jakiej sprawy.

Bewei szen, va. pobieliö.
Bewe nden, vn. (s.) es bei 

etw. — lassen poprzesta6 na 
czem, poniechaö dalszego do- 
chodzenia; zadowoliö sch czem; 
ograniczyc siy do czego.

Bewe nden, sn. -s, 1) dabei 
hat es sein — niechaj tak 
pozostanie, koniec na tem; 2) 
ob. Bewandtnis.

Bewe rben, sich — vr. be­
wirbst, bewirbt, bewarb, habe 
beworben, 1) sich uni etw. — 
staraö sch o co; czyniß o co za- 
biegi, ubiegaß sch, wspohibie- 
ga6 sch; (aspirowaß do czego); 
sich nm eine Stelle — staraß 
sch, ubiegaß sch o posadtz; sich 
UM ein Mandat — staraß sitz, 
o mandat (kandydowaß); sich 
UNI ein Mädchen — staraß sitz 
o rtzktz panny (o panntz); sich 
um einen Preis — ubiegaß, 
wspolubiegaß sch (konkurowaß) 
o nagrodtz.

Bewe rber, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) staraj^cy 
( va) sch, konkurent m. (konku- 
rentka /.), kandydat (kandy-

datka /.), kompetent m. (kom- 
petentka /.).

Bewerbung, sf. pl. -en, 
(Bewerben sn.) staranie n. sitz, 
ubieganie n. sitz, konkurowanie 
n„ kandydatura /.

Bewe rfen, va. bewirfst, be­
wirft, bewarf, habe beworfen, 
j—n mit Steinen — obrzuciß 
kogo kamieniami; eine Wand 
mit Kalk — narzucic, obtyn- 
kowaß sciantz wapnem.

Bewe'rfung, sf. pl. -en, 
obrzucenie n., narzucenie n., 
obtynkowanie n.

Bewe rkstelligen, va. usku- 
teczniß, wykonac; sprawiß; da 
haben Sie etwas Schönes be­
werkstelligt wykonaleß pan cos 
pitzknego.

Bewe rkstelligung, sf. wy- 
konanie n., uskuteczniene n., 
sprawienie n.

Bewi ckeln, va. obwina.ß, ob- 
wiqzaß czem.

Bewe rten, va. oceniaß, sza- 
cowaß.

Bewertung, sf. pl. -en, 
ocenienie n., ocena /., szaco- 
wanie n.

Bewi lligen, va. 1) zezwo- 
liß, dac pozwolenie, zgodzic 
sch; 2) uchwaliö; die Kammer 
hat dieses Gesetz bewilligt Izba 
uchwalila ttz ustawtz.

Bewi lligung, sf. pl. -en, 
1) (takze Bewilligen, sn.) 
uchwala /.; 2) zezwolenie n., 
pozwolenie n.

Bewi lligungsrecht, sn. -es, 
prawo n. zezwalania.

Bewillkommen, (bewill­
kommnen) va. przywitac, po- 
witaß.

Bewi'llkomm(n)ung, sf.
przywitanie n., powitanie n.

Bewinden, va. bewand, 
habe bewunden, ob. Bewickeln.

Bewirken, va. sprawiß co, 
dokazac czego; wywolaß co.

Bewi rkung, sf. sprawienie 
n., dokazanie n. czego.

Bewirten, va. j—n — 
przyjqß, ugoscic, ueztzstowaß 
kogo; i—n mit Speise und 
Trank — przyjkch kogo jadlem 
i napitkiem.

Bewi rtschaften, va. zarza- 
dzaß gospodarstwem; ein Gut



Bewirtschaftung 224 Bezetteln

— gospodarowaö, prowadzic 
gospodarstwo.

Bewi rtschaftung, «/. za- 
gospodarowanie n.

Bewirtung, sf. pl. -en, 
ugoszczenic n., przyj^cie n., 
cz^stowanie n.; die — in diesem 
Hotel ist nicht besonders gut 
usluga w tym hotelu nieszcze- 
gölna.

Bewi ßeln, va. etw. — do- 
wcipkowaö, drwiö z czego.

Bewo stnbar, adi. mieszkal- 
ny (mog^cy by6 zamieszka- 
nym).

Bewo hnen, va. zamieszki- 
waö (kraj, dom).

Bewo hner, sm. -s, pl. —, 
(-in /., pl. -innen) mieszkanic 
m. (mieszkanka /.).

Bewo hnerschaft, sf. ogöl 
m. mieszkancow, mieszkaricy pl.

Bewo hnung, sf. pl. -en. 
mieszkanie n., pomieszkanie n.

Bewö lken, I. va. i sich — 
vr. zachmurzyö (si<;), chmura- 
tni zasloniö (si§); (przen.) za- 
si’piö (siy); II. bewölkt pp. i adi. 
pokryty chmurami, zachmurzo- 
ny; -e Stirn zas^pione czolo.

Bewo llen, va. weln^ okryö; 
die Schafe sind dick bewollt 
owee majq na sobie g^stq. weine;.

Bewunderer, sm. -s, pl. 
—, (»in sf., pl. -innen) podzi- 
wiacz m., admirator m. (admi- 
ratorka /.), wielbiciel m. (wiel- 
bicielka /.).

Bewu ndern, va. podziwiaö.
Bewundernswert, (-wür­

dig), adi. i adv. podziwienia go- 
dny.

Bewunderung, sf. podzi- 
wicnie n„ podziw m.

Bewn'rf, sm. -(e)s, -würfe, 
obrzucenie n., narzut m.

Bewu rzeln, vn. (s.) i sich —, 
vr. wkorzeniö sie;, zapuscic 
korzenie.

Vewu szt, adi. 1) swiadomy; 
adv. öwiadomie; ich habe es 
— getan uczynilem to swia- 
domie; ich bin mir keiner Schuld 
— nie poczuwam sitz do zadnej 
winy; 2) wiadomy; adv. wia- 
domo; die Sache ist mir — 
rzecz ini jest wiadomy; es ist 
jedermann .— wiadomem jest 
kazdemu.

Bewußtlos, «di. nie przy - 
tomny, bezprzytomny; adv. 
nieprzytomnie, bezprzytomnie.

Bewußtlosigkeit, sf. bez- 
przytom nosö /..nieprzytom noäö 
f.; omdlenie n.

Bewußtsein, sn. -s, 1) 
przytomno6<5 /.; er verliert das 
— odchodzi od przytomnoäci, 
traci przytomnoöö; zum — 
zurückrusen przyprowadzic do 
przytomnoöci; 2) swiadomoöö 
/., przeswiadczenie n., przeko- 
nanie n.; es bleibt mir das — 
meiner Unschuld pozostaje mi 
przeswiadczenie o mej nie- 
winnosci.

Bey, sm. -s, pl. -s, bej m.
Bezahlbar, adi. i adv. 1) 

mogqcy by6 zaplacony; 2) 
platny.

Bezahlen, va. i vp. (h.) 
placiö, wyplaciö; j—m etw. 
—zaplaciö komu co; etw. zu 
teuer — prze placiö co; alles 
bei Heller und Pfennig — za- 
placic co do grosza; j—n — 
zaplaciö kogo; er hat sich selbst 
bezahlt gemacht sam sobie za- 
placil, sam wzial sobie zaplattz; 
sie spricht, als ob sie dafür be­
zahlt würde mowi, papla jak 
za pieniqdze, jak gdyby jej 
kto za to placil; neue Schul­
den machen, um alte zu — 
latac nowymi dlugami stare, 
latac jednq dziurtz drugq; 
Gutes mit Bösem — placiö nie- 
wdzitzcznoäciq (dobre ziem); 
bezahlt und quittiert zaplacono 
i pokwitowano; ich will dich 
schon dafür — zaplac$ ja ci za 
to; j—n mit gleicher Münze — 
oddaö wet za wet, oddaö pick ne 
za nadobne.

Beza hlung, sf. pl. »en, 1) 
zaplata /.; (Zahlung) gegen 
bare — za gotowktz; 2) (Lohn) 
placa /.; wie die —, so die Ar­
beit jaka placa taka praca; 
3) (Vergeltung) zaplata, od- 
plata /., odwet m.

Bezähmbar, adi. dajqcy 
sitz ulaskawiö, poskromiö, mo- 
gqcy byö ulaskawianym.

Bezü hmeu, va. i sich — vr. 
uglaskaö, ulaskawiö; poskro- 
miö; ukröciö; powöciqgnqö; sich 
(dat.) etw. — pozwoliö sobie 
co, nie pozalowkö sobie czego.

Bezähmung, sf. ulaska- 
wienie n., poskromienie n.

Bezachnen, va. ein Maschi­
ne nrad —, porobiö ztzby przy 
kole u maszyny.

Bezan derer, sm. -s, pl. —, 
Bezaub(r)erin, sf. pl. »innen, 
czarodziej m., -ka /.

Bezau bern, I. va. 1) (be­
hexen) zaczarowaö; 2) (ent­
zücken) oczarowaö, zachwyciö; 
II. bezaubernd, ppr. i adi. czaru» 
jqcy, zachwyeajqcy.

Bezau berung, sf. pl. -en, 
zaczarowanie n.; oczarowanie 
n., zachwyt m.

Beze chen, va. i sich — vr. 
upiö (sitz).

Bezeichnen, I. va. 1) na- 
cechowac, naznaczyö, napitztno- 
waö; mit einem Akzent — na­
znaczyö akcentem, daö akcent; 
die Bäume im Wald — nace- 
chowaö drzewa w lesie; j—n 
als einen Verbrecher — napitz- 
tnowaö kogo jako zbrodniarza; 
2) oznaczyö, okreöliö opisac; 
einen Begriff mit einem Worte 
— okreöliö wyrazem pojtzcic; 
etw. näher — okreöliö, opisac 
co blizej; 3) oznaczac, byö ozna- 
kq; diese Tat bezeichnet ,eine 
Besserung ten post^pek jest 
oznakq jego poprawy; 4) po- 
kryö rysunkami (eilte Wand 
öciantz); II. sich — vr. przedsta- 
wiaö sitz; Tuch und Loden — 
sich dem Auge ganz verschieden 
sukno i szaraczek przedstawia- 
jq sitz oku zupelnie röznie; III. 
bezeichnend, ppr. i adi. 1) = 
bezeichnen; 2) znamienny, cha- 
rakterystyczny; adv. znamien- 
nie, charakterystycznie.

Bezeichnung, sf. pl. »en, I) 
nacechowanie n., napi^tnowa- 
nie n.; 2) skreslenie n., opisanie 
n.; 3) napis m., (etykieta /.); 
nazwa /.; 4) znak m„ oznaka /., 
znarnitz n.

Bezei gen, I. va. okazywaö; 
II. sich — vr. sich gegen j—N 
teilnehmend — okazaö komu 
wspölczucie, okazaö sitz wspol- 
czujqcym.

Bezeignng, sf. pl. »en, oka- 
zywanie n.

Bezestteln, va. oznaczyö 
kartkami, poprzylepiaö kartki.
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Bezeu gen, va. 1) poäwiad- 
czy6, zaswiadczyö; ich bezeuge 
eä vor Gott wobec Boga po- 
swiadczam; 2) udowodniö (przez 
6wiadk6w, przez dowody); es 
ist durch Urkunden bezeugt 
worden dokumentami, za po- 
moc^ dokumentow stwierdzo- 
n°; 3) j—m — swiadczyö, za- 
6wiadczy<$ komu.

Bezeugung, «/. pl. -en, 
poäwiadczenie n., zaswiadcze- 
nie n., potwierdzenie n; ozna- 
ka /.

Bezi chten, (bezichtigen) va. 
ob. Beschuldigen.

Bezichtigung, sf. pl. -en, ob. 
Beschuldigung.

Beziehbar, adi. 1) odno- 
szScy sie, odnosny; 2) mogqcy 
by6 zamieszkanym: 3) nur bar 
— tylko za gotowke do ku- 
pienia.

Beziehen, bezog, habe be­
zogen, I. va. i vr. 1) eine Woh­
nung — sprowadziö sie do mie- 
szkania; die Märkte — obje- 
zdzaö targi, jarmarki, kierma- 
8ze; eine Schule — wst^piö do 
szkoly; 2) ein Lager — rozlo- 
zy6 üitz obozem; die Wache — 
zaci^gnaö warte; die Winter­
quartiere — zaj$6 zimowe kwa- 
tery; das Regiment hat die 
Garnison in PrzemyÄ bezogen 
pntk stankt zalog^ w Przemyälu 
(przybyt na za loge do Przemy- 
^a); 3) mit etw. — pokryö (sie) 
ezem; 4) ein Bett— pokry<5 lozko 
(kapq); ein Polster — nawlec 
na poduszke poszewke; eine 
®eige mit Saiten — naciqgnq<$ 
struny na skrzypce; 5) (w han- 
diu) j—n — (einen Wechsel 
nus j—n ziehen) trasowaö na 
kogo; 6) sprowadzaö; woher 
beziehen Sie diesen Wein? 
skqd sprowadzasz pan to wino? 
?), pobieraö; wieviel Gehalt — 
-^ie? jak^ place pobierasz pan? 
3) stosowaö; haben Sie diese 
Bemerknng ans mich bezogen? 
Czy stosowales pan do mnie te 
Uwage? eine Regel auf etw. — 
stosowaö do czego regule; II. 
stch — vr. sich auf etw. — 
sei^gad, odnosiö sie do czego; 
stch UUf j—n — odwolywaß, 
powolywaö sie na kogo.

Jnlender, Deutsch-polnisches i

Bezie hung, sf. pl. -en, 1) 
— beziehen; 2) stosunek m. 
(wzajemny); ich stehe mit ihm 
in -en zostaje z nim w stosun- 
kach; ich stehe mit dieser Ange­
legenheit in keinerlei — nie 
mam z tq spraw^ nie wspolnego; 
in dieser — pod tym wzgledem; 
in moralischer — pod wzgledem 
moralno&ci, z moralnego punktu 
widzenia.

Bezie'hungsbegriff, sm.
-(e)s, pl. -e, pojecie wzgledne.

Beziehungsfürwort, sn. 
-es, pl. -Wörter, zaimek wzgle- 
dny.

Beziehungsweise, adv. 
wzglednie, odnoänie,

Beziehen, va. etw. — za- 
mierzaö co, zmierzaö do czego.

Bezi ffern, I. va. cyframi 
oznaczyö, ponumerowac; II. 
sich — vr. (takze vn. h.) wyno- 
si6; sein Gewinn beziffert sich 
auf Millionen zysk jego wynosi 
miliony.

Bezifferung, sf. pl. -en, 
oznaczenie n. numerami.

Bezi rk, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
okreg m., obwod m., dzielnica 
f. (dowolna cze&ö kraju lub 
miasta); das liegt außer seinem 
-e to nie nalezy do jego zakresu; 
2) powiat m. (cze&S kraju pod 
wzgledem administracyjnym je- 
dnq, calosö stanowiqc^); das ist 
ein industrieller — to jest okreg 
(dzielnica) przemyslowy (-wa); 
im -e PrzemtM ist eine Vieb- 
seuche ausgebrochen w powiecie 
przemyskim wybuchla zaraza 
na bydlo.

Bezirken, va. oznaczy<5(gra- 
nice), okre&liö.

Bezürksanstalt, sf. pl. -en, 
zaklad powiatowy, okregowy, 
obwodowy.

Bezirksarzt, sm. -es, pl. 
-ärzte (w Austryi) lekarz po­
wiatowy; (ogolnie) lekarz okre­
gowy, obwodowy.

Bezi rksausschuß, sm. -sses, 
pl. -schlisse, 1) wydzial powia­
towy, okregowy, obwodowy; 
(w Austryi: wydzial Rady po- 
wiatowej); 2) czlonek m. wy- 
dzialu powiatowego.

BezÜrksfeldwebel, sm. -s, 
pl. —, sierzant powiatowy.

üörterbuch. 2. Ausl.

B ezi'r ks h aup tmann, sm.
"(e)s, pl. -männer, starosta m.

Bezi'rkShauptmannschaft, 
sf. pl. -en, starostwo n.

Bezi'rkskommando, sn. -s, 
pl. -s, komenda powiatowa.

Bezi rksrat, sm. -(e)s, pl. 
°räte, 1) rada powiatowa, 
okregowa, obwodowa; 2) czlo­
nek m. rady powiatowej itd.

Bezsirksvorsteher, sm. -s, 
pl. —, 1) naczelnik m„ przelo- 
zony rn. powiatu; 2) (w Au» 
stryi czasem zamiast Bezirks- 
hauptlnann) starosta m.

Vezi'rkung, sf. pl. .en, 
okreslenie n., oznaczenie n. 
(granic).

Bezaa r, sm. -s, pl. -e, bezoar 
m. (kamieri).

Bezü'chtigen,ob.Bezichtigen.
Bezn lkern, va. oeukrzyö, 

poeukrowaö, eukrem posypaö.
Bezn g, sm. -(e)s, pl. -züge, 

1) (Überzug) powloka /., obicie 
n. (der Möbel mebli); 2) zwi^- 
zek m„ sciqganie n., odnosze- 
nie n. sie do czego; das hat auf 
meine Angelegenheit keinen — 
to niema zwiqzku z mojg spra- 
W, auf etw. — haben odnosiö 
sie do czego; ich nehme — auf 
mein Schreiben vom... odwo- 
luje sie na list möj z dnia . . .; 
in — auf odnosnie do; 3) zaje- 
cie n., instalacya f.; beim — der 
neuen Wohnung przy zajeciu 
nowego mieszkania; —der Wa­
che zaci^gniecie n. warty, spro- 
wadzanie n.; 4) sprowadzanie 
n„ sprowadzenie n.; der __
der Ware aus erster Hand spro­
wadzenie towarow z pierwszej 
reki; 5) (Bezüge) doebody (re- 
gularne z placy).

Bezü glich, I. adi. odpowia- 
daj^cy, odnoszq-cy sie, wzgle- 
dny; -es Fürwort zaimek wzgle- 
dny (gram.); adv. wzglednie. 
odpowiednio, odnosnie; II, 
praep. (z gen.) odnosnie, co sie 
tyczy.

Bezu gnahme, sf. pl. -n od- 
noszenie sie, odwolanie sie do 
czego; unter (mit) — auf das 
Gesetz vom. . w my61 ustawy z 
dnia . .

Bezugsbedingungen, sf. 
pl. warunki pl. dostawy, na- 
bycia.
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Bicherhut, sm.-(e)s, pl. -hüte, 
kapelusz kastorowy.

Bi berklee, sm. -s, (bot.) 
bobrek tröjlistny.

Bichernell(e), sf. pl. -en, 
biedrzeniec m. (bot.).

Bibliograph, sm. -en, pl. 
-en, bibliograf m.

Bibliographie', sf. pl. -n, 
bibliografia f.

Bibliographisch, adi. bi- 
bliograficzny.

Biblioma'n(e), sm. -eu, pl. 
-en, zbieracz m. rzadkich ksiq- 
zek, biblioman m.
”5 Bibliomani'e, sf. zamilo- 
wanie n. w zbieraniu ksiazek 
bibliomania f.

Bibliophi'l(e), sm. -s, pl.
-e, ob. Biblioman.

Bibliothe k, sf. pl. -en, ksi<?- 
gozbiör m„ biblioteka f.

Bibliotheka r, sm. -s, pl. -e, 
bibliotekarz m.

Bi blisch, adi. biblijny; -e 
Geschichte historya biblijna; 
Pismo äwitzte.

Bi ckbeere, sf. pl. -n, boröw- 
ka /., czemica /., czarna jago- 
da.

Bicy'kle, sn. -s, pl -s, bi- 
cykl m., kolo n., welocyped m.

Bide t, sn. -s, pl. -s, wanien- 
ka nasiadowa.

Bieder, adi. zacny, po- 
czciwy, godny.

Bie derkeit, sf. pl. -en, po- 
czciwoäö, prawosc /., zacno&ö f.

Biedermann, (biederer 
Mann), sm. °(e)s, pl. -männer, 
uczciwy, rzetelny, prawy, za­
cny, godny calowiek, poczci- 
wiec m.

Bie dersinn, sm. -es, pra- 
woßö /., zacno&ö f.

Bie gbar, adi. ob. Biegsam.
Bie ge, sf. pl. -n, ob. Beuge.
Bie gen, (s.) bog, bin (habe) 

gebogen, I. vn. 1) ob. Beugen; 
[ 2) um die Ecke — sknjciö o rög;

II. va. i vr. zgi^ö, wygiq.6, prze- 
, giqö; — oder brechen zgi^ö albo 
, zlamaö; er hat sich so oft ge­

bogen, daß er nicht mehr auf- 
, recht stehen kann tak wiele sch 

klanial, ze mu sch az grzbiet 
■ skurczyl; III. gebogen, pp. i 
- adi. wygchty; -e Möbel meble 

gi^te.

Bezu gsquelle, «/. pl. -n, 
zrödlo n. nabycia; ich habe eine 1 
billige — der Wäsche gefunden 
znalazlem tanie zrödlo dia (na- 1 
bywania) bielizny.

Bezu'gsrecht, sn. -(e)s, pl.
•e prawo tu pobicrania, naby- 
wania.

Bezwecken, va. 1) zamierzaö, 
chcieö osi^gn^c, mieö na celu; 
was — Sie? do czego pan 
zmierzasz ? 2) cwieczkanii obiö 
(einen Schuh trzewik).

Bezweifeln, va- etw. — 
powatpiewaö o czem, w wqt- 
pliwoäö co podawaö; das ist 
nicht zu — to nie ulega w^tpli- 
woäci.

Bezwei'f(e)lnng,«/. pl- -en, 
pow^tpiewanie n.

Bezwi ngbar, adi. do zdo- 
bycia, do zwalczenia.

Bezwi ngen, I. va. pokonaö, 
zwalczyö, przemödz kogo; za- 
wojowaö (kraj, naröd); poskro- 
miö; er hat feinen Zorn be­
zwungen poskromil, pohamo- 
wal, powsci^gnal swöj gniew; 
er kann ein Pfund Fleisch selbst 
— potfafi sam jeden zpala- 
szowaö sunt miQsa; die Herzen 
— podbijaö serca; II. sich — 
vr. pohamowaö, powsci^gn^c si^.

Bezwi nger, sm. -s, pl. —, 
poskromiciel m.; zwyci^zca m.

Bezwingung, sf. pl- -en, 
poskromienie tu, pokonanie tu, 
zwalczenie n.

Bi bel, sf. pl. -N, biblia 
pismo öwiQte.

Bi'belausleger, sm. -s, pl. 
—, wykladaj^cy Pismo äwchte, 
egzegeta m.

Bi'belauslegung, sf. pl.
-en, objasnienie n. Pisma äwitj- 
tego, egzegeza /.

Bi belfest, adi. biegly w bi- 
blii.

Bibelgesellschaft, sf. pl. 
-en, stowarzyszenie biblijne.

Bibelsprüche, sf. j§zyk (styl 
biblijny.

Bicher, sm. -s, pl. —, böbr m.
Biberbau, sm. «(e)s, pl. -e, 

bobrowy dom.
Bi berfell, sn. -(e)s, pl. -e, 

futro bobrowe, bobry pl.
Bichergeil, sn. -s, ströj bo­

browy; -efsenz sf. bobrowa esen- 
cya, bobrowe krople.

Bie gsam, adi. gchtki, gibki; 
adv. gchtko; ein -er Charakter 
ulegly Charakter.

Biegsamkeit, sf. gi^tkoSc 
gibkoäö f.
Bie gung, sf. pl. -en, gcheie 

n., zgi^cie n., zginanie n.; za- 
krtzt m.

Bie'lilz, sn. Bielsk m., Bil- 
skon.; Bielitzersm. Bielszczanin.

Bie'lih, Alt- und Neu- sn. 
Bielice Nowe i Stare.

Bi'la, sn. Bilma /.
Bili'n, sm. Bielina f.
Bie ne, sf. pl. -n, pszczola /.; 

nran muß die — mit dem Sta- 
chel nehmen kto lubi röze, 
znie&ö musi i ciemie.

Bie'nenbeute, sf. pl. -n, 
barö /.

Bie'nenbrot, sn. -(e)s, pl. -e, 
chleb pszczelny, miöd m. z wo- 
szczynami.

Bie'nenfänger, (-fresfer)sm.
-s, pl. —, zolna /. (ptak), szur- 
ka f.

Bie'nengarten, sm. -s, pl.
-gärten, pasieka f.

Bie nenharz, sn. -es, pl. -e, 
zasklep m.

Bie nenhaus, sn. -ses, pl.
-Häuser, pszczelnik m.

Bie'nenkappe, (-Haube), sf. 
pl. -n, czapka pszczelnicza (od. 
pszczöl chroni^ca).

Bie'nenkitt, sm. -(e)s, ob. 
Bienenharz.

Bie nenkönigin, sf., pl. -in­
nen, krölowa /., matka /. 
pszczöl.

Bie nenkorb, sm. --(e)s, pl.
-körbe, kosz m„ pudlo n. na 
pszczoly; ul m.

Bie'nenrecht, sn. -(e)s, pl. «e, 
prawo pszczelne.

Bie'nenfang,«m. -(e)s, (bot.) 
glucha (biala) pokrzywa.

Bie'nenschaner, sn. °s, pl.
—, ob. Bienenhaus.

Bie nenschwarm, sm. -(e)s, 
pl. -schwärme, röj m. pszczöl.

Bie nenstand, sm. -(e)s, pl.
-stände, 1) ob. Bienenhaus; 2) 
iloäö pszczöl (rojöw).

Bie nenstich, sm. °(e)s, pl. -e, 
uk^szenie n. pszczoly.

Bie nenstock, sm. -(e)s, pl.
-stöcke, ul m„ pieniek m. na 
pszczoly.
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Bie'nenvater, (-Wärter), sm. 
's, pl. »Väter, bartnik m„ 
pszczelnik m.

Bie nenwerder, sn. Pszczol- 
czyn m.

Bienenwolf, sm. »es, pl. 
»Wölfe, pszczolojad m.

Bie'nenzelle, sf. pl. »n, ko- 
mörka f. w pszczölce miodu.

Bie nenzucht, sf. hodowla /. 
pszczol, pszczelnictwo n.

Bie'nlein, sn. -s, pl. —, 
Bienchen,«». -s, pl. —, pszczol- 
ka /.

Bier, sn. -(e)s, pl. -e, piwo n.; 
bayerisches — bawar m„ piwo 
bawarskie; Dünnbier (Abzug­
bier) podpiwek m.; zu -e gehen 
iä6 na piwo; Wein auf — rat 
ich dir, — auf Wein, das las; 
fein dobre wino po piwie, ale 
nie odwrotnie.

Bie'rbank, sf. pl. »banse, 
1) lawa /. w piwiami; 2) pi- 
wiamia /.; immer auf der — 
liegen nie wychodziö z pi- 
wiarni; -Politik f. polityka kar- 
czemna.

Bie'rbaß, sm. -sses,pl. -bässe, 
zapity, od pijatyki ochryply, 
pijacki glos.

Bie'rbrauen, sn. -s, piwo- 
warstwo n„ browarnictwo n.

Bie rbrauer, sm. -s, pl. —, 
piwowar m.

Bierbrauerei', sf. pl. -en, 
1) browarnictwo n.; die — er­
lernen nauczyö sitz browar- 
nictwa; 2) browar m.; 3) pi- 
wiarnia /.

Bierbruder, sm. -s, pl. 
°brüder, piwosz m.

Bie'rfaß, sn. -es, pl. -süsser, 
l) beczka f. na piwo, piwa; 
2) grubas m.

Biergarten, sm. -s, pl. 
°gärten, ogröd m. gdzie szyn- 
kujq- piwo.

Vie rgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
1) oplata /. od piwa; 2) na- 
Piwek m. (tryngielt).

Bierhalle, sf. pl. -n, pi- 
wiamia f.

Bie rh aus, sf. -ses, pl. -Häu­
ser, piwiarnia f.

Bie rhefe, sf. pl. -n, drozdze 
piwne.

Bierkeller, sm. -s, pl. —, 
piwiarnia /. w piwnicy.

Bie rkrug, sm. .(e)s, pl. 
-krüge, dzban m. na piwo, 
kufel m.

Bie'rschank, sm. -(e)s, pl. 
-schänken (-schenke sf.), szynk 
piwny, piwiarnia f.

Bie rsteuer, sf. pl. -n, po- 
datek m. od piwa, czopowe n.

Bie rsuppe, sf. pl. -n, po- 
lewka piwna.

Biertrinker, sm. -s, pl. —, 
piwosz m.

Bie'rversilberer, sm. -s, pl. 
—, komisyoner m. od piwa.

Bie rwagen, sm. -s, pl. -wä­
gen, woz rozwoz^cy piwo, pi- 
wiarka f.

Bie rwirtschaft, sf. pl. -en, 
piwiarnia /., szynk m.

Biest, I. sn. -s, (zamiast 
Bestie) bydl<? n.; verdamrntes 
— przekltzte bydltz; II. sm. -es, 
pierwsze mleko po ocieleniu 
krowy.

Bieten, bietest, bietet (takze 
beutst, beut) bot, habe geboten, 
va. i sich — VT. 1) przedsta- 
wiaö (sitz), nasuwaö (sitz), na- 
strtzczad (sitz); das bietet viele 
Schwierigkeiten to przedstawia 
wielkie trudnoöci; es bietet sich 
eine Gelegenheit nastr^cza, na- 
suwa sitz sposobnoöö; 2) podaö, 
ofiarowaö; j—m die Hand zum 
Gruß — podaö komu na przy- 
witanie rtzktz; seiner Frau den 
Arm — podaö rarnitz zonie; er 
bot ihm einen freundlichen Gruß 
pozdrowil go uprzejmie; s—M 
die Zeit — pozdrowiö kogo 
(powiedzieö dzien dobry, dobry 
wieczor itd.); j—m den Rücken 
— odwrociö sitz do kogo plecy- 
ma; er bot ihm dafür 1000 Ru­
bel ofiarowal mu za to 1000 
rubli; wieviel bieten Sie? ile 
pan dajesz (ofiarujesz); auf etw^ 
— ofiarowaö centz za co; er 
kann ihm nicht das Wasser — 
nie godzien jest rozwi^zaö mu 
rzemyk u trzewika; 3) (w kar- 
tach) zapowiadaö; 4) das dars 
mir niemand — nie zniostz tego 
od nikogo; er läßt sich alles 
— znosi wszystko; 5) j—m 
Troß — oprzeö sitz komu; er 
bietet ihm mutig die Stirn 
odwaznie mu sitz opiera, od- 
waznie sitz z nim mierzy; (wsza- 

chach) Schach dem Könige — 
zaszachowaö krola.

Bietung, sf. pl. »en, podaz /., 
licytacya /.; podanie n. ceny.

Bigamie', sf. pl. »(e)n, wielo- 
zenstwo n., bigamia f.

Bigami st, sm. -en, pl. -en, 
dwuzeniec m„ bigamista m.

Bigo tt, adi. przesadnie po- 
bozny (pobozny z odcieniem 
przesf;dnoöci); eine -e Frau bi- 
gotka /., poboznisia /.

Bigotterie', sf. pl. -n, prze- 
sadna poboznosö, bigoterya /.

Bijouterie' (wym.: bizu- 
teri), sf. pl. »n, klejnoty pl., 
bizuterye pl.

Bikarbona t, sn. --(e)s, pl. 
-e, dwnwtzglan m.

Bilanz, sf. pl. »en, zam- 
knitzcie n. rachunköw, bilans 
m.; röwnowaga f.; rohe — 
bilans prowizoryczny, tym- 
czasowy; die — ziehen (bilan­
zieren) bilansowaö.

Bi'lchmaus, sf. pl. -mäuse, 
popielica /., bielka /.

Bild, sn. -(e)s, pl. -er, obraz 
m.; portret m.; posqg m.; prze- 
nosnia /.; wyobrazenie n.; ein 
frommes, heiliges — obraz po­
bozny, äwitzty; das — des 
Vaters portret ojca; es ist das 
schönste — auf der ganzen Aus­
stellung to najpitzkniejsze plötno 
na calej wystawie; lebende -er 
zywe obrazy; sie ist ein — 
ohne Gnade pitzkna, ale glupia; 
ein Bild in Erz, in Marmor 
portret z brazu, z marmuru; 
ein Drama in 3 Akten und 
6 -ern dramat w 3 aktach 
i szeöciu obrazach; es ist schwer 
sich ein — von dieser Ver­
wüstung zn machen trudno zro- 
biö sobie wyobrazenie o tem 
spusztoszeniu; in »ern reden 
mowiö w przenosniach, w obra­
zach; ein trübes — gewähren 
przedstawiaö smutny widok; 
ein — von etw. entwerfen 
opisywaö co.

Bi lden, I. va. i sich — vr. 
tworzyö, utworzyö, uformowaö, 
ksztalciö, rozwijaö, sposobiö 
(«ich; einen Kreis — utworzyö 
kolo, ustawiö sitz w kolo; eine 
Fignr aus Wachs — ulepiö z 
wosku tigurtz; wir bildeten den 
rechtenFlügeltworzylismyprawe



Bilderanbeter 228 Billigung

skrzydlo; seinen Geist — ksztal- 
cid 8itz; eine Gesellschaft, einen 
Verein — utworzyd towarzy- 
stwo, stowarzyszenie; 6 Per­
sonen bildeten den Ausschuß 
wydzial skladal sitz z szedciu 
osob; er hat sich selbst gebildet 
sam sitz wyksztalcil; es hat sich 
ein Geschwür gebildet utworzyl 
8itz wrzod; die Sprache bildet 
sich jtzzyk rozwija (ksztalci) sitz; 
II. -d, ppr. i adi. ob. Bilden 
-e Kunst sztuka plastyczna; 
Herz und Geist -e Erziehung 
wychowanie ksztalc^ce serce 
i rozum; III. gebildet, pp. i adi. 
ob. Bilden; ein -er Mensch wy- 
ksztalcony czlowiek; in der 
ganzen -en Welt w calym dwie- 
cie wyksztalconym.

Bilderanbeter, sm. -s, pl.
—, obrazochwalca m.

Bilderbogen, sm. -s, pl. 
-bögen, arkusz m. z obrazkami.

Bilderbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksi^zka /. z obrazkami, 
malowanka f.

Bildergalerie, */. pl. -(e)n, 
galerya /. obrazow.

Bilderrätsel, sn. -s, pl. —, 
zagadka obrazkowa, rebus m.

Bilderreich,adr. i adi).obra- 
zowy; eine -e Rede mowa ob- 
fituj^ca w obrazy, kwiecista.

Bildersprache, sf. mowa 
allegoryczna, przenosna.

Bilderstürmer, sm. -s, pl. 
—, obrazoburca m., ikonokla- 
sta m.

Bildfläche, sf. pl. -n, po- 
wierzchnia /.; auf der — er­
scheinen ukazad sitz na po- 
wierzchni, na horyzoncie.

Bildhauer, sm. -s, pl. —, 
rzezbiarz m.

Bildhauerarbeit, sf. pl. 
-en, rzezba /.

Bildhauerei, sf. sztuka 
rzezbiarska, rzeibiarstwo n.

Bi ldhauerkunst, sf. sztuka 
rzezbiarska, rzezbiarstwo n. 
(Bildhauerei).

Bildhauerwerkstatt, sf. pl. 
-statten, warsztat, atelier rzez- 
biarski(e).

Bildlich, adi. i adv. obra- 
zowy (-wo), allegoryczny (-nie), 
przenodny (-nie).

Bildner, sm. 's, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen), nauczy-

Billard, sn. -s, pl. -e (takze 
-s) bilar m.; — spielen grad 
w bilar.

Billardie ren, vn. bilardo- 
wad.

Billardkugel, sf. pl. -n, 
bila /., kula bilardowa.

Billa rdsaal, sm. -(e)s, pl. 
-säle, sala bilardowa.

Bille t, sn. -s, pl. -s, (takze 
-te) 1) bilet m. (bilecik wi.), lidcik 
m.; ein — an j—n schreiben 
napisad bilecik do kogo; ein 
— zweiter Klasse kaufen kupid 
bilet drugiej klasy.

Billeltabgabe, sf. odda- 
wanie n. biletow.

Billeltausgabe, sf. wyda- 
wanie n. biletow; kasa biletowa.

Billettdoux, sn. lidcik rai- 
losny.

Billeltkassa, sm. pl. -ssen, 
kasa biletowa.

Billeltkontrolle, sf. kon- 
trola f. biletow.

Billeltverkauf>m.-(e)s; der 
— beginnt um . . . rozsprze- 
daz biletow rozpoczyna sitz o 
. . ., otwierajq. kastz o . . . .

Bi lletteur, (wym.; tör) sm. 
-s, pl. -e, bileter.

Billig, adi. i adv. 1) slu- 
szny (-nie), sprawiedliwy (-wie); 
es ist—daß sluszenem jest, by; 
es ist recht und — slusznosd 
wymaga; das ist — to spra- 
wiedliwie; was dem einen recht 
ist, ist den: anderen — rowna 
miarka dla kazdego; — den­
kend sprawiedliwie mydl^cy; 2) 
tani (-o), miemy (-nie); -er 
Preis cena tania, miema, 
umiarkowana; äußerst — bar- 
dzo tanio, jak najtaniej; ich 
kann Jhnendie Ware nicht -er 
lassen nie rnogtz dad panu te- 
go towaru taniej; das -ste ist 
gar oft das Teuerste tanie mi<?- 
80 psy jedzq,.

Billigen, va. etw., po- 
chwalid co, uznad co za sluszne, 
zezwolid na co, aprobowad.

Billigermalzen, (-weile) 
adv. slusznie, po slusznodci, po 
sprawiedliwosci.

Billigkeit, sf. 1) sprawiedli 
wodd /., slusznosd f.; 2) taniosd f.

Billigung, sf. pochwalanie 
n„ uznanie n„ zezwolenie n., 
aprobacya /.

ciel m. (-ka), ksztalciciel m. 
(-ka), tworca m. (-czyni).

Bildnis, sn. -sses, pl. -sse, 
obraz m., wizerunek m., por- 
tret m. (konterfekt m.\

Bildnismaler, sm. -s, pl. 
—, portrecista m.

Bildsam, adi. daj^cy sitz 
wyksztalcid, uksztaltowad, na- 
ginad; gitztki, rnitzkki.

Bildschnitzer, sm. -s, pl. —, 
snycerz m„ rzezbiarz m.

Bildschön, adi. pitzkny jak 
obraz, jak malowanie; ein 
-es Mädchen przedliczna dzie- 
wczyna.

Bildstecher, sm. pl. —, 
sztycharz m., rytownik m.

Bildung, sf. pl. -en, 1) 
tworzenie n. (formowanie n., 
formacya /.); die — der Milch 
tworzenie sitz mleka; 2) wy- 
ksztalcenie n„ oswiata /., kul- 
tura /., ksztaleenie n.; die — 
des Volkes oswiata ludu; hö­
here — wyzsze wyksztaleenie; 
die allgemeine — odwiata lu- 
dowa; ein Mann von — wy- 
ksztalcony czlowiek; 3) ksztalt 
m., wzrost m., figura f.; er hat 
eine schöne — des Körpers ma 
pitzkne ksztalty.

Bildungsanstalt, sf. pl. -en 
zaklad m. wychowawczy (edu- 
kacyjny).

Bildungsfähig, odi.zdolny 
do wyksztalcenia sitz, pojtztny, 
utalentowany, zdolny.

Bildungsfähigkeit,«/.2dol 
nodd f. ksztalcenia sitz, zdolnodc 
/., pojtztnodd f.

Bildungsgrad, sm. -(e)s, 
pl. -e, stopien m. wyksztalcenia.

Bildungsprozetz, sm. -sses, 
pl. -sse, przebieg m., proces m. 
tworzenia sitz.
Bildungsstätte,s/.pr.-n,rnicj- 

sce n. ksztalcenia sitz, szkola f.
Bildungsstufe, sf. pl. -n, 

ob. Bildungsgrad.
Bildungstätig keit,«/.ozyn- 

nodd tworcza.
Bildungstrieb, sm.'-(e)s, pl.

-e, 1) poptzd tworczy; 2) poptzd 
m. ksztalcenia sitz.

Bildwerk, sn. °(e)s, pl. -e, 
dzielo plastyczne.

Bill, sf. bil m., projekt m. 
uatawy (wniesiony w angiel 
skim parlamencie).
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Billion, sf. pl. -en, bilion m. 
Bi lsenkraut, sn. -(e)s, pl. 

-kräuter (bot.) lulek m., szalej 
m., blekot m., bielun m.

Bimetalli'smus, sm. —, 
bimetalizm. m.

Bimetallist, sm. -en, pl. 
-en, zwolennik m. bimetalizmu.

Bammel, sf. pl. -n, dzwo- 
nek m.

Bimmeln, vn. (h.) dzwi?- 
cze6 (cienko); dzwoniö.

Bimsstein, sm. -(e)s, pl. 
-e, pumeks m., bimsztajn m„ 
g^bczak m.

Binär, adi. dwojkowy.
Bi'ndahle, sf. pl. -n, szydlo 

rymarskie.
Bin, ich bin jestem ob. Sein.
Bi nde, sf. pl. -N, 1) opaska 

/., obwi^zka temblak m.; 
den Arni in der — tragen 
nosiö ryktz na temblaku; |—M 
die — von den Augen nehmen 
otworzyä komu oczy; 2) (Hals-) 
chustka f. na szyj<j, krawatka 
/.; ein Glas Wein hinter die 
— gießen wychyliö kielich wina; 
3) wqzki belek.

Bindegewebe, sn. -s, pl. 
—, tkanka lq,czna (med.).

Bindehaut, sf. pl. -häute, 
spojowka f.

Bi nden, band, habe gebun­
den, I. va., vn. i sich — vr. witp 
zaö, zwiq,za<5, zawi^zac (sitz); 
1) er hat die Hände gebun­
den ma zwiq,zane r?ce; sich — 
(verdicken) gtzstnieä; sich ein 
Tuch um den Hals — obwüp 
zaö sobie szyjtz cbustk^, wlozyö 
krawatktz; Besen — wi^zaö mio- 
tly; Garben — wi$za6 snopy; 
einen Strauß — wi^zaö, ukladaö 
bukiet; j—m etw. auf die Seele 
— gor^co co komu zaleciö, za» 
przysiqdz kogo na co; j—M nicht 
alles auf die Nase — nie powie- 
dzieö komu wszystkiego; Noten 
—wiq,za6 nuty; 2) eilt Faß, einen 
Bottich — pobijaö beczktz,kadz; 
3) sich — zwi^zaö sitz (zaangazo- 
wa6 sitz); f—n an etw. — 
zmusiö kogo do czego, zwiazac 
kogo; ich halte mich für ge­
bunden uwazam sitz za zwi$- 
zanego; 4) --- anbinden; II. -d, 
ppr., adi. i adv. obowi^zuj^cy, 
nieodwolalny (-nie), stanowczy 
-czo); »es Versprechen nieod- 

wolalna, stanowcza obietnica; 
die Zusage meines Sohnes ist 
für mich nicht — przyrzecze- 
nie mego syna mnie nie wi^ze; 
III. gebunden pp. i adi. an 
die Scholle — przywiazany do 
gleby; ich bin ans Haus — 
nie rnogtz ruszyö sitz z domu; 
man ist —, sobald man zu 
zweien ist we dwöjktz traci sitz 
wlasnq wol?; -e Rede mowa 
wi^zana, wiersze pl.

Bindematerial, sf. -(e)s, 
spoiwo n.

Bi nd er, sm. -s, pl. —, 
(ogolnie) wi^zacz m.; (Faß-) 
bednarz m.

Bi ndersparren, sm. -s, pl.
—, (cies.) spojnik m., krokiew 
spajaj^ca.

Bindewort, sn. -(e)s, pl. 
-Wörter, spöjnik m.

Bi ndezeichen, sn. -s, pl. —, 
l^cznik m„ znak m. l^czenia.

Bindezeug, sn. -(e)s, ob. 
Verbandzeug.

Bindfaden, sm. -s, pl. —, 
szpagat m.

Bindung,«/, pl. =eit,wiazanie 
n. zwiq-zanie n., spajanie n.

Bi ngelkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, (bot.) szczyr m.

Binnen, I. praep. (z gen. 
i z dat.) = innerhalb; — eines 
Landes w obrebie, kraju, we- 
wn^trz kraju; — eines Jahres 
w przeci^gu roku, do roku; 
— heute und morgen z dziS 
na jutro; — kurzem wkrotce; 
II. adv. wewnqtrz (zegl.); — 
laufen wplynq.6 do portu.

Bi nnenfischerei, sf. rybo- 
lowstwo ärodlftdowe.

Binnengewässer, sn. pl. 
wody Srödziemne.

Bi nnenhandel, sm. -s, han­
del wtzwntztrzny, l^dowy.

Bi nnenland, sn. -(e)s, pl. 
-länder, kraj ärodziemny; nad- 
brzeze ochronione.

Binnenschiffahrt, sf. ze- 
gl uga rzeczna.

Bi nnensee, sm. °s, pl. -n, 
jezioro Srodziemne.

Bi nnenverkehr, sm. -s pl. 
-e, ruch wewn?trzny, ärod- 
ziemny.

Bino kel, sn. -s, binokle pl., 
okulary pl.

Bino'm, sn. -(e)s, pl. -e, 
dwumian m„ binom m. (mat.).

Binse, sf. pl. -N, sitowina 
/., sitowie n.

Bi'nsenblume, sf. pl. -n, 
sitowiec okolkowy.

Bi'nsengras, m. -ses, pl.
-gräser, sitowie blotne, blotnica 
pospolita.

Bi'nsenkorb, sm. -(e)s, pl.
-körbe, koszalka /., kobialka 
/., kosz m. z sitowia.

Bi nsenmatte, sf. pl. -n, ro- 
gozka f.

Bi'nsenseide, sf. pl. -n, 
(bot.) welnica wieloklosowa.

Bi'nsicht, sn. .(e)s, pl. °e, 
zaroäle n. z sitowia.

Bi'nsicht (binsig), adi. sito- 
wiasty.

Biogra ph, sm. -en, pl. -en, 
autor m. zyciorysu, biograf m.

Biographie', sf. pl. °(e)n, 
zywot m„ opis m. zywota, 
biografia f.

Biographisch, adi. biogra- 
ficzny.

Biolo g, sm. -en, pl. -en, 
biolog m.

Biologie', sf. biologia /.
Biologisch, adi.biologiczny.
Bioph d, sn. -s, pl. -e (ehern.) 

dwutlenek m.
Bipe den, pl. dwunozne pl.
Bipla'n, sm. -s, pl. -e, la- 

tawiec powietrzny.
Biquadra t, sn. -(e)s, pl. -e, 

bikwadrat m. (mat.).
Biquadra'tisch, adi. bikwa- 

dratowy (mat.).
Bi rke, sf. pl. -n, brzoza /., 

brzözka f.
Bi rken, adi. brzozowy.
Bi rkenau, sn. Brzezie n.
Bi'rkenbusch, sm. -es, pl.

-büsche, brzezina /.
Bi'rkenfelde, sn. Brzyszko- 

rzyszczew m.
Bir kenstem, sn. Brzozy pl.
Bi'rkenvorwerk, sn. Maly 

Wyskoö.
Birkenwerder, sn. Gra- 

bowka Oltzdry.
Bi rkenholz, sn. -es, pl. -höl- 

zer, drzewo brzozowe, lasek 
brzozowy, brzezina /.

Bi'rkenöl, sn. -(e)s, -e, (Bir- 
keuteer) dziegieö brzozowy.

Bi rkensaft, sn. -(e)s, sok 
brzozowy, oskula f.
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Bi'rkenspanner, sm. -s, pl. 
—, wlochacz brzoziak m. (mo- 
tyi).

Bi rkenwald, sm. -(e)s, pl. 
-Wälder, las brzozowy, brze- 
zina f.

Birkhahn, sm. -(e)s, pl. 
-Hähne (-Henne sf.) cietrzew m.

Bi'rkhahnenfuß, sm. -es, 
(bot.) jaskier kosmaty.

Birkhuhn, sn. -(e)s, pl. 
-Hühner, cieciorka /.

Bi'rkwurzel, sf. pl. -n, (bot.) 
kurze ziele, drzewianka prosta, 
siedmlist m.

Bi rne, sf. pl. -n, 1) gruszka 
/. (owoc); 2) hölzerne — gru­
szka drewniana (narz^dzie tor- 
tury); 3) ob. Birnbaum.

Birnbaum, sm. -(e)s, pl. 
«bäume, grusza /.
$t,TnbQltm,sn.Mi^dzych6dm.
Bi'rnholz, sn. -es, pl. -Hölzer, 

drzewo gruszkowe, gruszczyna f.
Bir nförmig, adi. gruszko- 

waty.
Bir nschale, sf. pl. -n, lu- 

pina f. z gruszki.
Birsch, ob. Pirsch.
Bis, I. praep. 1) (w zasto- 

sowaniu do czasu i miejsca) 
az, do; — dahin az dot^d, 
az do tego czasu; — wo do- 
k^d; — heute do dzisiaj; — 
jetzt dot^d; — an die Knie 
az do kolan; — auf weiteres 
na razie; alle — auf die Die­
nerschaft a) wszyscy nie wy- 
Iq.czajq.c sluzby; b) wszyscy 
z wyjqtkiem tylko sluzby; — 
nach Petersburg az do Peters- 
burga; er steckt — über den 
Kopf in Schulden siedzi w dlu- 
gach powyzej uszu, glowy; — 
(um) 10 Uhr az do dziesiqtej; 
— vor wenigen Jahren az do 
kilku lat wstecz; — zum Som­
mer do lata; 2) sieben — acht 
Tage siedm do oämiu dni; — 
an hundert Soldaten do stu 
zolnierzy; 3) man hat ihm alles 
— aufs Hemd gepfändet sfanto- 
wano go do koszuli (to jest: 
pozostawiaj^c mu tylko ko- 
szul^); er hat alles — aufs 
Haus verkauft a) sprzedal wszy- 
stko z wyjq.tkiem domu; b) 
sprzedal wszystko nie wyl^cza- 
jgo domu; 4) er kommt — 
Sonntag przyjdzie do niedzieli; 

er wird — April zurückkehren 
wroci na kwiecien, wroci okolo 
kwietnia, do kwietnia; II. coni. 
— (daß) dopok^d nie, az, az 
dopok^d; warten Sie — (daß) 
er kommt czekaj pan, az wroci, 
poki nie wroci; kommen Sie 
nicht — (daß) Sie Nachrichten 
haben nie przybywaj pan, do- 
poki nie otrzymasz wiadomosci.

Bi sam, sm. -s, pizmo n.
Bi samdistel, sf. pl. -n, (bot.) 

oset pizmowy.
Bi'samkatze, sf. pl. -n, kot 

zybet m.
Bisamknabenkraut, sn.

-(e)s, pl. -kräuter (bot.) storczyk 
waniliowy.

Bi'samkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, pizmaczek m.

Bi samtier, sn. -(e)s, pl. -e, 
pizmowiec m.

Bischof, sm. -(e)s, pl. -schüfe, 
1) biskup m.; 2) rodzaj trunku 
z czerwonego wina, cukru itd.

Bischöflich, adi. biskupi; die 
-e Würde godnoää biskupia.

Bi schofsburg, sn. Bisku- 
pice pl.

Bischofshut, sm. -(e)s, pl. 
-hüte, 1) infula /.; 2) (bot.) 
bezkwiat m.

Bischofssitz, sm. -es, sie- 
dziba biskupia.

Bischofsstab, sm. -(e)s, pl. 
-stäbe, pastoral m.

Bischo'fstal,sn. Tuczkowo n.
Vischo fteinitz, sn. Horszow- 

Tyn m.
Bischofsw erder, sn. Bisku- 

piec m.
Bi schofswürde, sf. godno66 

biskupia.
Bischoftum, sn. 's, pl. -tümer 

ob. Bistum.
Bise, sf. pl. -n, wiatr 

polnocno-wschodni.
Bishe r, adv. 1) dotqd do- 

tychczas; 2) p6ty, dopöty.
Bishe rig, adi. i adv. do- 

tychczasowy (-wo); die -en 
Minister dotychczasowi mi- 
nistrowie.

Biskuit, (czytaj: biskwi) 
sm. -s, pl. -s, biszkopt m., 
sucharek m„ suchar m.

Bisla ng, adv. ob. Bisher 2).
Bi'smarckseich, sn. Zabo- 

rowöw m.

Bi'smarcksfelde, sn. Okre- 
sie n.

Bi'smarckstreu, sn. Male 
Glinno.

Bi smut" ob. Wismut.
Bisz, sm. -sses, pl. -sse, 1) 

uk^szenie n.; 2) rana f. z uk<y 
szenia; 3) miejsce n., w ktore 
uk^szono.

Bi'tzwUNde, sf. pl. °n, rana 
f. z ukf^szenia.

Bi ßchen, adv. indecl. i adv. 
(takze substant.) cokolwiek, 
troche, odrobina; eilt — Wein 
cokolwiek wina; ein — Seife 
kawaleczek mydla; ein — Brot 
kqsek chleba; ein — Stroh 
trochQ slomy; mein — Ver­
mögen to trochtz, co posiadam, 
moja chudzizna; ein — viel 
trochtz zawiele.

Bi ssel --- bißchen (w dya- 
lekcie).

Bissen, sih. -es, pl. —, (je- 
dzenie, ktore sitz na raz w usta 
wklada) ktzs m., ktzsek m., 
kawalek m.; ein — Brot k<?s 
chleba; er liebt einen guten — 
lubi smaczne k^ski; das ist ein 
fetter — to smaczny k^sek; 
ich habe keinen — int Hause 
nie mam co w gtzby wlozyö; 
sich keinen — gönnen zalowaö 
sobie kazdego k^sa; das ist 
ein harter — to citzzki kawalek 
chleba; den letzten — mit j—m 
teilen podzieliö sitz z kirn 
ostatnim kawalkiem chleba.

Bi ssemveise, adv. kqskarni, 
po kawaleczku.

Bissig, adi. k^sajqoy, lu- 
bi^cy k^sa<5; zjadliwy, zgry- 
zliwy.

Bi ster, sm. i sn. -s, bru- 
natna wodna barwa (mal.).

Bistritz, sn. Bystrzyca f. 
(miasto i rzeka).

Bi stum, sn. -s, pl. -tümer, 
biskupstwo n. (godnosti bi­
skupia i posiadlo66 biskupia).

Biswei len, adv. niekiedy, 
czasami, od czasu do czasu.

BNtbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
list m. z proäb^, proSba /. 
(suplika /.).

Bi tte, sf. pl. -n, proäba 
/.; ich habe an Sie eine — 
mam do pana pro^btz, mam 
pana o co6 prosiö; dringende 
— usilna prosba; inständige,



Bitten 231 Bla's(e)instrument

dokuczliwoöö /., zjadliwoSö /.; 
mit — erfüllt przepelniony go- 
ryczti.

Bitterklee, sm. °s, (bot.) 
bobrek trojlistny.

Bitterkresse, sf. pl. -n, 
(bot.) rzezucha gorzka.

Bitterlich, adi. i adv. gorz­
ka wy (-wo); -er Geschmack gorz­
ka wy smak; — weinen plakaö 
gorzkiemi Izami.

Bitterling, sm. »(e)s, pl. -e, 
ob. Bitterfischel.

Bittersalz, sn. -es, pl. -e, 
sol gorzka, angielska.

Bittersüß, sn. —, pl. -e, 
(bot.) psianka slodkogorzka.

Bittersüß, adi. i adv. gorz- 
ko (gorzkawo-) slodki (-ko); 
-es Lächeln uömiech zlosliwy, 
wymuszony, gorzkawo-slodki.

Bitterwasser, sn. -s, pl.
-wässer, gorzka woda.

Bitterweide, sf. pl. -n, 
wierzba krucha.

Bitterwein, sm. -(e)s, pl. -e, 
wino piolunowe.

Bitterwurz, sf. pl. -e, 
goryczka f.

Bittgang, sm. -(e)s, pl.
-gänge, procesya /., piel- 
grzymka f.

Bittgesuch, sm. -(e)s, pl. -e, 
Bittschrift, sf. pl. -en, po- 
danie n„ proSba /.

Bittsteller, sm. -s, pl. —, 
Bittstellerin, pl. -innen, pro- 
szqcy m., prosz^ca /.; suplikant 
Tn., suplikantka f.

Bituminös, adi. smolo- 
waty.

Bivonat, (wym.: Bivuak), 
sn. -s, pl. -e, biwak m., oboz m.

Bivouakie ren, vn. biwako- 
waö, koczowaö, pod golem nie- 
bem nocowaö.

Biza rr, adi. i adv. dziwa- 
czny (-nie).

Blach, adi. plaski, röwny; 
das -e Feld (Blachfeld) pla- 
szczyzna f.

Blassen, vn. (h.) poszczeki- 
waö, naszczekiwaö.

Blä hen, I. va. i sich — vr. 
nadymaö, wzdymaö (sitz); der 
Wind bläht die Segel (auf) 
wiatr nadyma zagle; II. vn. (h.) 
nadymaö, wzdymaö; der Magen 
ist gebläht brzuch jest wzdtzty.

demütige — gor^ca, pokorna 
proöba (suplikacya).

Bi tten, bat, habe gebeten, 
va, 1) prosiö; j—N — etw. §U 
tun prosiö kogo, by co zrobil; 
j—n Uw etw. — prosiö kogo 
o co; für f—n — prosiö za kirn, 
wstawiaö sitz za kirn; er läßt 
sich gern—lubi, by go proszono, 
cbtztnie da je sie prosiö; zu 
Tische — prosiö do stolu; j—n 
zu Abend — prosiö (zaprosiö) 
kogo na wieczör; ich bitte UMs 
Wort prosztz o glos; inständig, 
flehentlich — prosiö goryco, 
blagalnie; 2) j—N frei — wy- 
prosiö komu wolnoöö; 3) bitte! 
bitte l bardzo prosztz! geben 
Sie mir, bitte, das Buch prosztz, 
podaj mi pan ksi^zktz; ich bitte 
Sie um alles in der Welt za- 
klinam pana; bitte, die Sache 
verhält sich anders przepraszam, 
rzecz ma sitz inaczej; bitte, 
mein Herr za pozwoleniem, 
laskawy panie; bitte tausend­
mal UM Verzeihung przepra­
szam tysiqckrotnie; (jako wy- 
raz zdziwienia) ich bitte Sie! 
prosztz! czyzby ? czy to mozli- 
we ? noch ein Glas Bier, 
wenn ich — darf jeszcze szklan- 
ktz piwa, jeöli wolno prosiö.

Bitter, adi. i adv. gorzki 
(-ko); -e Vorwürfe gorzkie 
wyrzuty; -e Tränen weinen 
plakaö gorzkiemi, rzewnemi 
Izami; ich habe -e Stunden er­
lebt przezylem citzzkie chwile; 
er hat mir -e Worte gegeben 
powiedzial mi cierpkie slowa; 
-e Wahrheit gorzka, cierpka, 
przykra prawda; die -ste Not 
ostateczna ntzdza; -e Notwen­
digkeit citzzka koniecznosö; -e 
Kälte straszliwe zimno; das 
ist nicht — to wcale nie zle; 
einen Bitteren (zamiast »en 
Schnaps) trinken napiö sitz 
gorzkiej wodki; — werden 
zgorzkniec.

Bitterböse, adi. bardzo zly, 
oburzony, okropnie zagniewany.

Bi'ttererde, sf. magnezya /.
Butterfisch el, sn. -s, pl. —, 

siekierka f. (ryba).
Bitterholz, sn. -es, pl. -Hol­

zer, gorzkie drzewo, kwasya /.
Bi tterkeit,«/. pl. -en, gorz- 

koöö /., gorycz /.; przykroöö /.,

Blähung, sf. pl. -en, wzdtz. 
cie n., wiatr m.; die Speise ver­
ursacht -en potrawa ptzdzi wia- 
try, wzdyma.

Blaten, vn. (h.) kopciö, 
dymiö.

Blama ge, (wym.: blamaz), 
sf. pl. -n, oömieszenie n. kompro- 
mitacya /., blamaz m.; sich eine 
— zuziehen osmieszyö sitz.

Blamie ren, va. i sich — vr. 
osmieszyö (sitz), skompromi- 
towaö, zblamowaö (sitz).

Bla'ndau, sn. Blydowo n.
Blank, adi. 1) blyszcz^cy, 

polysknjk^cy; — gescheuerter 
Fußboden polyskujqca posadz- 
ka; — reiben wytrzeö, zeby az 
polyskiwalo; zehn -e Gulden 
dziesitzö guldenöw w srebrze; 
-e Waffen biala bron; 2) goly, 
nagi; das -e Knie gole kolano; 
in -em Henrde tylko w koszuli; 
— ziehen wycmgnrch palasz 
z pochwy; mit -em Säbel Z ob- 
nazonym palaszem; er ist schon 
— nie juz nie posiada, juz 
jest goly; jetzt hab ich's — te- 
raz rozumiem; 3) — blach; 
4) czysty; mein -er Name moje 
c zyste nazwisko; meine -e 
Ehre möj nieskazitelny honor; 
5) blyszcz^co bialy; -es Mäd­
chen ladna dziewczyna; 6) mit 
j—m — stehen byö z kirn w ja- 
wnej nieprzyjazni.

Blankett, sn. -(e)s, pl. -e, 
blankiet m.

Blankoakzept, sm. -(e)s, 
pl. -e, weksel otwarty.

Bla'nkokredit, sm. -(e)s, pl. 
»e, otwarty kredyt.

Bla se, sf. pl. -n, (dim. 
Bläschen, sn. -e, pl. —), 1) 
banka /., b^bel m.; mit ©ei» 
fenwasser °n werfen puszczaö 
banki mydlane; 2) ptzeberz 777.; 
ich habe -n auf den Füßen 
mam ptzeberze na nogach; 3) 
— auf Tabak Ptzeberz, kap- 
ciuch 77i. na tyton; 4) — ZUM 
Destillieren retorta /., alem- 
bik 777.

Blat(e)balg, sm. -(e)s, pl. 
-bälge, miech m.

Bla's(e)horn, sn. -(e)s, pl. 
»Hörner, fagot m.

Blat(e)instrnment,«77..(e)s, 
pl. -e, instrument dtzty.
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Bla's(e)loch, sn. -(e)s, pl. 
-löcher, dziurka, w ktor^ sitz 
dmucha (u fletu itd.).

Blasen, va. bläst (bläsest), 
bläst, blies, habe geblasen, 1) 
wiaö, dtj.6; der Wind bläst 
wiatr wie je, dmie; ich weiß 
schon, woher der Wind bläst 
wiem juz, z ktorej strony wiatr 
wieje; 2) dmuchad; ins Feuer — 
dmuchiaö w ogien; 3) die Flöte 
(u. s. w.) — gra6 na flecie; zum 
Sfrigtifj — tr^biö bo ataku; 
Feuerlärm — tr$bi6 na pozar; 
den Zapfenstreich — tr^biö cap- 
strzyk; sie — aus demselbenTon 
(in dasselbe Horn) grajq z tego 
samego tonn, (»^ w porozumie- 
niu); ich will ihm was — wy- 
kiemjtz go, moze dlugo czekaö, 
az sitz to stanie; ich blase ihm 
draus kpitz sobie z tego.

Bla'senbruch, sm. .(e)s, pl. 
-brüche, przepuklina Ptzcher- 
zowa.

Blasenentzünd ung, sf. pl. 
»en, zapalenie n. ptzeberza.

Blasenfüßer, sm. -s, pl. —, 
przylzeniec m. (owad).

Bla sengang, sm. -(e)s, pl. 
"(länge, przewöd ptzeberzowy.

Bla senkäfer, sm. -s, pl. —, 
majka lekarska, przyszcza- 
wka /.

Blasenkatarrh, sm. -s, pl. 
»e, niezyt m. (katar m.) Ptzche- 
rza.

Bla'senklee, sm. -s, (bot.) 
koniczyna poziomkowa.

Bla'senpflaster, sn. -s, pl. 
—, wyzekatorya /.

Bla sensegge, sf. pl. -n, 
(bot.) turzyca nadtzta.

Bla senstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
kamien ptzeberzowy.

Bla'sentang, sm. -(e)s, pl. --e, 
morszczyn m. (bot.).

Bla'senträger, sm. <-s, pl. 
—, roztrzqchwa dwurztzdna 
(zool.).

Bla'senwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, b^blowiec m., w^gr m.

Bläser, sm. -s, pl. —, 
(w fabrykach szkla) dmuchacz 
m., wydmuchiwacz m.; (muz.) 
graj^cy na detych instrumen- 
tach.

Blaserohr, sn. -(e)s, pl. 
-rohre, dmuchawka f.

Blasie rt, adi. obojtztny, 
przyttzpiony, zblasowany.

Blasie rtheit, sf. pl. -en, 
obojtztnoäd n., brak m. wrazli- 
woSci, zblasowanie n.

Bla sig, adi. pelen Ptzche- 
rzy; ptzeberzowaty.

Bla sius, sm. —, Blazej.
Blasphemie', sf. pl. -(e)n, 

bluznierstwo n. (Lästerung).
Blasphemieten, va. i vn. 

(h.) bluznid (lästern).
Blaß, adi. i adv. blady (-do) 

blasser (blä'sser), blasseste '(bläs­
seste); — werden zbledmyS.

Blä sse, sf. pl. -n, 1) blado66 
/.; 2) lyska czama (ptak); 3) 
ob. Blesse.

Blä ßlich, adi. i adv. bla- 
dawy (-wo).

Blatt, sn. -(e)s, pl. Blätter, 
(dim. Blättchen), 1) Uää; die 
Bäume bekommen Blätter drze- 
wa pokrywaj^ sitz liäümi, wy- 
puszczajq liScie; 2) gazeta f.; 
3) kartka /.; ein — Papier kar- 
tka papieru; dwie stronice 
ksi^zki; sich kein — vor den 
Mund nehmen mowi6 bez ogro-. 
dek; das gehört auf ein anderes 
— to znow inna sprawa; das ist 
das schönste — in der Geschichte 
dieses Landes to najchlubniej- 
sza karta w dziejach tego kraju; 
4) rysunek m.; 5) plyta /.; 6) 
karta /.; gute, schlechte Blätter 
(albo ein gutes, schlechtes —) 
haben mied dobre, zle karty; 
das — hat sich gewendet szeztz. 
scie sitz odmienilo.

Blatten, va. 1) obrywaö 
z liäci; obgryzö li&ci; 2) (my61.) 
wabiö.

Bla tter, sf. pl. °n, krosta 
/•; plt. ospa /.; die -n 
impsen osptz szczepi6; ospica /. 
(u owiec).

Blättergold, sn. -(e)s, 
(Blattgold) zloto n. w listkach.

Blätterig, adi. krosta wy‘ 
ospowaty.

Blä tterig, adi. 1) li6ciasty, 
lis6mi pokryty; 2) lupny, hip- 
kowaty.

Blätterkohl, sm. -(e)s, 
jarmuz m.

Blätterlos, adi. bezlistny.
Blättern, I. vn. (h.) kartki 

przerzucad (w ksi^zce); II. va. 
z li&ci obrywaö; III. sich —,

vT. rozdzielac sitz na listki, lu- 
szczyö sitz.

Blatternarbe, sf. pl. -n, 
znak m„ dziobek m. po ospie.

Blatternarbig, adi. dzio- 
baty, ospowaty.

Blatternepidemie, sf. pl. 
-N, epidemia /. ospy.

Blatterngift, sn. -(e)s, pl. 
-e, zarazek ospowy.

Blatternimpfung, sf. pl. 
-en, szczepienie n. ospy.

Blätterschwamm, «m. -(e)s, 
pl. -schwämme, bedlka liäciowa.

Blä tterteig, sm. -(e)s, pl. 
-e, ciasto francuskie.

Blätterwerk, sn. -(e)s, pl. 
-e, ozdoba /. (ornament m.) 
w ksztalcie li6ci.

Blattlaus, sf. pl. -lause, 
motylica /., mszyca roslinna.

Blattnase, sf. pl. -n, list- 
konos m. (nietoperz).

Blattpflanze, sf. pl. -n, 
roslina lisciasta.

Blattsilber, sn. -s, srebro 
n. w listkach, w kartkach.

Blattstiel, sm. -(e)s, pl. -e, 
szypulka f. li&cia.

Blattstück, sn. -(e)s, pl. -e, 
nadslupie n.

Blattzinn, sn. -(e)s, sta- 
niol m.

Blattzweig, sm. -(e)s, pl. 
-e, galtzziak m.

Blau, adi. i adv. niebieski 
(-sko); (odcienia) hellblau bly- 
kitny; dunkelblau modry; 
schwarzblau granatowy; ber­
liner- bltzkit pruski; pariser- 
bltzkit paryski; -e Augen nie- 
bieskie oczy; — angelaufenes 
Auge podbite oko, siniec m. 
pod okiem; -e Ringe um die 
Augen haben mied sihce pod 
oczami; einen. Karpfen — ko­
chen gotowaö karpia na szaro; 
sich — färben niebicszczeö; -e 
Tranben czarne winogrona; in 
»er Ferne sich verlieren gubi<$ sitz 
w nieokreslonej przestrzeni; mit 
einem »en Auge davonkommen 
wyjsö obronnq. rtzka, wyj 66 
z niewielkq, stratq,; es wurde 
mir grün und — vor den 
Augen glowa mi sitz zakrecila, 
w oczach mi pociemnialo, sta- 
ntzly mi Swieczki w oczach; 
j—n braun und — schlagen zbid 
kogo na kwa6ne jablko; das -e
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Blut bl^kitna (szlachecka, ary- 
stokratyczna) krew; *e Flecken 
sirice, guzy; -es Korn kula 
karabinowa; j—m eilten »en 
Dunst (Nebel) vormachen na- 
klamad komu co; sich einen 
•en Montag machen 6wiq,tko- 
waö w poniedzialek, urz^dzid 
sobie poprawiny (Blaumontag); 
die Woche — machen prdzno- 
wad caly tydzieri; sein -es Wun­
der sehen dozyd cudu.

Blau, sn. -es, (Blaue) 1) 
farbka /. (niebieska), bl^kit m., 
krochmalik m., 2) das — des 
Himmels bhjkit niebieski; 
das -e vom Himmel herunter- 
lügen klamad az sitj kurzy; 
ins -e hinein reden pledd koszal- 
ki opalki, mowid na dlepo o 
rzeczy, ktorej sitz nie rozumie.

Blau bart, sm. sinobrody m.
Blau blut, sn. -(e)s, krew 

bltzkitna, arystokrata m.
Blau blutig, adi. o krwi 

bltzkitnej.
Blaublütler, sm. -s, pl. —, 

szlachcic m., arystokrata m.
Blaubuch, sn. -(e)s. pl. 

"bücher, ksitzga bl^kitna (polit.).
Blau e, sf. bltzkitny kolor, 

bltzkitna barwa, bltzkit m.
Blau en, I. vn. (s.) niebie- 

Szczed; II. = bläuen.
Bläuen, 1. va. modrzyd, 

farbowad bielizntz; ob. Bleuen; 
II. sich — vr. der Himmel bläut 
sich niebo sitz wyjadnia.

Blau'ente, sf. pl. -n, dzika 
kaczka.

Blaufuchs, sm. -ses, pl. 
"süchse, marmurek m.

Blau'fus;, sm. -es, pl. -süße, 
(ptak) rarög m.

Blau geblümt, adi. w nie- 
bieskie kwiaty przystrojony.

Blau grau, adi. siwy.
Blau grün, adi. niebiesko- 

zielony.
Blau'holz, sn. -es, pl. -höl- 

8et, brazylia f. (drzewo kampe- 
szowe).

Blaukehlchen, sn. -s, pl.
pliszka f. (z niebieskq 

Piersiq).
Blau'kopf, sm. -(e)s, pl. 

“Wpfe, bielnica sadowka f. 
(motyl).

Blau kohl, E.-(e)s, kapusta 
czerwona. <j

Blau'krähe, sf. pl. -n, (ptak) 
kraska /.

Bläulich, adi. i adv. nie- 
bieskawy(-wo).

Blaumeise, sf. pl. -n, si- 
kora niebieska.

Blau rock,SM. -(e)s, pl.»töde, 
niebieski kabat; zolnierz m.

Blau säure, sf. pl. -n, kwas 
sinowodorowy, kwas pruski.

Blau'schimmel, sm. -s, pl.
—, bulany m. (kori).

Blau stelze, sf. pl. -n. ob. 
Blaukehlchen.

Blau strumpf, sm. -(e)s, pl.
-strÜMpfe, kobieta uczona.

Bl au'sucht, sf. sinica f. 
(med.).

Blech, sn. --(e)s, pl. »e, 1) 
blacha plyta blaszana; 2) 
pieniqdze; 3) instrumenta mu- 
zyczne z blachy; 4) et schwatzt 
— mowi od rzeczy, möwi 
ghipstwa.

Ble'chabschuitt, sm. -(e)s, pl. 
»e, okrawek m. blachy.

Ble'chbiege, sf. pl. -n, ko- 
wadlo n. do zginania blachy.

Blechen, va. i vn. (h.) 
brzQczed pieni^dzmi; er wird 
— Müssen btzdzie musial za- 
placid.

Bleches r)n, adi. blaszany, 
z blachy; glucho dzwitzczq,cy; 
«e Weisheit pusta, jalowa ma- 
drodd.

Ble'chgeschirr, sn. °(e)s, pl. 
-e, naczynie blaszane.

Ble'chhammer, (Blechhütte) 
sm. -s, pl. —, blachownia /., 
blacharnia f.

Blk chig, adi. (o skörze) 
twardy.

Ble chinstrument, sn. -(e)s, 
pl. -e, Instrument dtzty.

Ble'chlöffel, sm. -s, pl. —, 
lyzka blaszana.

Ble ch schmied, sm. -(e)s, pl. 
-e, blacharz m.

Ble'chschläger, sm. -s, pl.
—, blacharz m.

Ble cken, va. die Zählte (mit 
den Zähnen) — wyszczerzyd 
ztzby.

Blei, I. sm. (Bleihe) -es, 
pl. »e, bleja /., biala ryba; 
II. sn. -(e)s, 1) olöw m.; er 
spricht wie wenn er — im Mun­
de hätte mowi, jak gdyby mial 
kluski w gtzbic; eSjliegtJinir wie

— in den Gliedern jestem ocitz- 
zaly, jak gdyby mnie kto olo- 
wiem nalal; 2) olowianka /.; 
3) olöwek m.

Blei'abgang, sm. -(e)s, pl. 
-gänge, zuzle olowiane.

Blei ader, sf. pl. -n, zyla 
olowiana.

Blei'arbeit, sf. pl. -en, 
wyroby pl. z olowiu.

Blei'arbeiter, sm. -s, pl. —, 
olownik m.

Blei'asche, sf. pl. -n, popiöl 
m. z olowiu.

Blei'auflösuug, sf. pl. -en, 
rozczyn olowiany.

Blei ben, blieb, bin geblie­
ben, I. vn. 1) pozostad; er ist 
zwei Monate in Posen geblieben 
pozostal dwa miesi^ce w Po- 
znaniu; gesund — pozostad zdro- 
wym; es bleibt noch übrig po- 
zostaje jeszcze; leben — pozo­
stad przy zyciu; hängen — 
pozostad zawieszonym, zacze- 
pid o co; wollen Sie liegen — ? 
czy chcesz pan dalej lezed ? er 
blieb int Bett liegen pozostal 
w Idzku; der Schlüssel blieb in 
der Tür stecken klucz pozostal 
w drzwiach; wobei sind wir 
stehen geblieben na czem sta- 
ntzisrny; auf halbem Wege stehen 
— zatrzymad sitz wpöl drogi; 
im Kote stecken — ugrz^zn^d 
w blocie; einen Augenblick stehen 
— przystan^d, zatrzymad sitz 
na chwiltz; 2) pozostad jako 
reszta; 4 von 10 — 6 cztery 
od dziesitzciu pozostaje szeSd; 
es bleibt noch zu wissen trzeba- 
by jeszcze wiedzied; 3) zgin^d, 
poledz; er blieb in der Schlacht 
polegl w bitwie; er blieb auf 
dem Platze polegl, zgin^l, padl 
na miejscu; 4) Sie können mit 
Ihren Witzen zu Hause — 
daj sitz pan wypchad z takimi 
dowcipami; — Sie mir vom 
Leibe odczep sitz pan odemnie, 
daj mi pan spokoj; er bleibt 
doch immer Ihr Bater mimo 
wszystko, to pariski ojciec; er 
ist und bleibt ein Narr jest i 
btzdzie glupcem; ernsthaft — 
zachowad powagtz; auf einem 
Balle sitzen — sprzedawad pie- 
truszktz, nie tariczyd; das Mäd­
chen ist sitzen geblieben dziew- 
czyna osiadla na koszu, zo-
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Blei decker, sm. -s, pl. —, 
dacharz m. (pokrywaj^cy do- 
my blachq, olowiany).

Bleien, va. plombowaß, olo- 
wiem pieczetowaß.

Blei erde, sf. pl. -n, minium 
n., minia f.

Blei ern, adi. olowiany.
BleUessig, sm. -s, pl. -e, 

ocet olowiany (plynny octan 
olowiu).

Blei feder, sf. pl. -n, olß- 
wek m.

Blei gewicht, sn. -(e)s, pl. -e, 
ci^zarki olowiane; waga /. 
olowiu.

Blei'gieszen, sn. -s, lanie n. 
olowiu.

Blei'gieszer, sm. -s, pl. —, 
olownik m., giser m. olowiu.

Blei gietzerei, sf. pl. -en, 
gisernia f. olowiu, olownia /., 
ludwisarnia /. olowiu.

Blei glanz, sm. -es, kostko- 
krusz m., siarczyk m. olowiu, 
blyszcz m. olowiu.

Blei'glätte, sf. pl. -n, bialo- 
krusz m., glejta /., tlenek m. 
olowiu.

Blei haltig, adi. zawiera- 
jkwy olow.

Bleiche, sf. pl. -n, bleja /., 
biala ryba.

Bleichütte, sf. pl. -n, huta 
olowiana.

Blei'kammer, sf. pl. -u, 
(w fabrykach kwasu siarko- 
wego) komora olowiana.

Blei'krankheit, sf. olowica 
/. (med.)

Blei kugel, sf. pl. -n, kula 
olowiana.

Blei lot, sn. --(e)s, pl. -e, 
olowianka f.

BleUmilch, sf. woda olowia­
na, woda gulardowa.

Blei stift, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Bleifeder.

Vlei'stifthalter, sm. -s, pl.
-Halter, przyrzqd m. do trzy- 
mania olöwka.

Blei stiftzeichnung, sf. pl.
-en, rysunek olowkiem.

Bleichergiftung, sf. pl. -en, 
zatrucie n. olowiem.

Bleich erschlich, sm. -sses, 
pl. -schlösse, plomba f.

Blei wasser, sn. -s, ob. Blei­
milch.

stala star^ pann^; die Uhr ist 
stehen geblieben zegar stankt; 
bleibe im Lande und nähre dich 
redlich (tyle co:) na miejscu Ra­
mien porasta; nichts bleibt 
ewig wszystko mija; 5) (be­
harren) obstawaß; er bleibt bei 
seiner ersten Aussage obstaje 
przy pierwotnem zeznaniu; — 
Sie doch bei der Sache nie od- 
stepuj pan od przedmiotu; es 
bleibt bei unserer Abmachung 
pozostaje przy naszej umowie; 
möge alles beim alten — niech 
btzdzie jak bywalo; bei sich — 
zapanowaß nad sobq., zacho- 
waß przytomnoßß; 6) (aus- 
bleiben) Sie sind lange geblie­
ben dlugoß pan zabawil; wo 
bleibt denn das Frühstück? co 
jest z ßniadaniem ? gdzie ßnia- 
danie ? 7) (unterbleiben) laß 
es — daj temu spokoj, nie czyn 
tego; dergleichen lassen Sie 
künftig — wypraszam sobie 
podobnych rzeczy na przy- 
szlosß; II. -d, ppr. i adi. staly, 
trwaly; -der Eindruck silne, 
trwale wrazenie.

Bleiben, sn. -s; hier ist 
meines -s nicht mehr nie möge 
tu juz pozostaß, niemasz juz 
tu dla mnie miejsca.

BleUblume, sf. pl. -en, kwiat 
olowiany.

Bleich, adi. blady; — wer­
den zbledntfcß.

Bleich ach, sn. Bielewo n.
Blei che, sf. pl. -n, 1) bla- 

doßß n., 2) bielnik m. (gdzie 
sie plotno bieli).

Bleifchen, I. va. bieliß, bli- 
chowaß; die Krankheit hat sein 
Haar gebleicht posiwial wsku- 
tek choroby; II. vn. blich, bin 
geblichen blednq-ß, siwieß.

Blei cher, sm. -s, pl. —, 
blichownik m.

Blei chfelde, sn. Bielawy pl. 
Bleichgesicht, sn. -(e)s, pl.

-er, Europejczyk m., bialy m.
Blei chsucht, sf. 1) blednica 

/.; 2) puchlina /., zgnilizna /. 
owiec (wet.).

Bleichsüchtig, adi. majqcy 
blednicQ.

Blei'chwasser, sn. -s, woda 
chlorowa.

Blei'dach, sn. -(e)s, pl. »bd» 
cher, dach olowiany,

Blei'weisz, sn. -es, blajwas 
m., wtzglan m. olowiu.

Blei zucker, sm. -s, octan 
olowiowy, sol saturna.

Blechde, sf. pl. -n, 1) (Blend­
werk) widziadlo n.; 2) zaslona 
/.; kapturek m.; 3) 61cpe okno, 
drzwi itd.; framuga f.; 4) ekran 
m., parawan m.; 5) (gorn.) blen- 
da /., blyszczqca ruda; 6) ob. 
Buchweizen.

Blechdehaut, sf. t<?cz6wka f.
Blechden, I. va. 1) oßlepiß, 

wzroku pozbawiß; 2) raziß; 3) 
oczarowaß, olßniß; 4) ein Pferd 
— zasloniß koniowi oczy; eine 
Lampe — daß na lampe za- 
slone; 5) (myßl.) das Wild 
blendet den Jäger zwierzyna 
robi falszywy trop; 6) die 
Scheiben — szyby pobieliß 
(zamalowaß); II. -d, ppr. i adi. 
olßniewajqcy; — weiß lßniq,co 
bialy.

Blendlaterne, sf. pl. -n, 
ßlepa latarnia.

Blechdleder, sn. -s, kaptu­
rek m.

Ble ndling, sm. -(e)s, pl. -e, 
mieszaniec m.

Blendrahmen, sm. -s, pl. 
—, 1) blenda /., 2) za­
slona f.

Ble ndung, sf. pl. -en, oßle- 
pienie n., pozbawienie n. wzro­
ku; olßnienie n., oczarowanie n.

Blechdwerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
mamidlo n., blichtr m.

Ble sen, sn. Bledzewo n.
Ble sse, sf. pl. -N, biala pla- 

ma; ein Pferd mit einer — 
kon z lysintt, strzalka.

Blesfiechen, va. zraniß.
Blesfuch, sf. pl. -en, rana /.
Bleu el, (Bläuel), sm. -s, pl.

—, kijanka /., pralnik m. (do 
bielizny); mitzdlica (do Inu).

Bleu en, (bläuen) va. biß, 
waliß.

Blick, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
spojrzenie n., rzut m. oka; er 
warf einen — auf mich spoj- 
rzal na mnie, rzucil na mnie 
okiem; den — von etw. ab- 
wenden odwrociß wzrok od 
czego; alle -e sind auf ihn 
gerichtet oczy wszystkich skie- 
rowane s^ na niego; auf den 
ersten — na pierwszy rzut oka, 

I od pierwszego spojrzenia; 2)
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(Anblick) ein schöner — auf 
das Gebirge pi^kny widok na 
gory; 3) blysk m., blask m. 
(szczegolnie w metalurgii).

Blicke, sf. pl. -n, plotka /. 
(ryba).

Bli cken, I. va. sein Auge 
blickt Hohn oko jego wyraza 
szyderstwo; II. vn. (h.) 1) auf 
etw. — spogl^daö, spojrzed na 
co; so weit das Auge blickt jak 
daleko wzrok si^ga; in die Zu­
kunst — patrzeö w przyszlo66; 
2) wygl^daö, patrzei; sanft — 
lagodnie patrzeö; finster — 
ponuro wyglqdaö, patrzeö; Ver­
achtung blickt aus seinem Auge 
spoglt^da pogardliwie, z pogar- 
dq,; 3) wo er sich nur — läßt 
gdzie sitz tylko ukaze; 4) swie- 
ci6, polyskiwaö.

Blind, adi. i adv. 1) Slepy 
(-po), ciemny; — geboren Slepy 
z urodzenia; -er Glaube slepa 
wiara; — werden oslepnepi, 
ociemnieö; es ist keiner so — 
als wer nicht sehen will naj- 
bardziej Slepym jest, kto umy.41- 
nie zamyka oczy; — darauf 
losschlagen bi6, waliö na ßlepo; 
da hat eine -e Henne ein Korn 
gefunden trafilo sitz ßlepej kurze 
ziamko; 2) niewidzialny, Slepy, 
ciemny; -e Nacht ciemna noc; 
3) nie maj^cy blasku, ciemny, 
przyömiony; -es Glas przy- 
«Smione szklo; eine Scheibe — 
Malen przy6mi6 szybtz; 4) ukry- 
ty, 61epy; -es Schloß ukryty 
zamek; -es Fenster slepe, fal- 
szywe okno; 5) nie maj^cy 
uj&cia, zarnknitzty; -e Gasse 
zarnknitzta ulica; 6) prozny, 
niepotrzebny, plonny; -er Lärm 
prözny, niepotrzebny halas; -er 
Passagier ukryty pasazer; -er 
Eifer fchadet nur zbyteczna gor- 
liwo66 szkodzi.

Bli ndbahn, sf. pl. -en, po- 
dlorze zapasowe.

Blinddarm, sm. -es, pl. 
-därme, kqtnica /., slepa kiszka.

Blinddarmentzündung,«/. 
pl. -en, zapalenie n. Slepej 
kiszki.

Blindekuh, sf. ciuciubab- 
ka f.

Bli ndenanstalt, sf. pl. -en, 
zaklad m., dla ciemnych, äle- 
pych.

Bli'nde(r), «m. -n, pl. -n, (»de, 
«/.) Slepy (-pa), ciemny (-na); 
bei den -n ist der Einäugige 
König rnitzdzy slepymi jedno- 
oki krolem.

Blindgeboren, adi. älepy 
z urodzenia.

Blin dheit, sf. pl. -en, 61e- 
pota /., zaslepienie n.; mit — 
geschlagen za&lepiony.

Blindkohle, sf. pl. °n, vvtz- 
giel nie zupelnie wypalony.

Bli ndlings, adv. na älepo, 
na oälep.

Bli'ndmaus, sf. pl. -Mäuse, 
ölepiec m„ myszokret Tm.

Blindschleiche, sf. pl. -n, 
padalec m.

Blink, adi. blyszcz^cy, Isni^cy 
(blink und blank).

Blinken, vn. (h.) Isniö, 
szkliö, blyszczeö (sitz), polyski- 
wa6; die Schwerter — palasze 
polyskuj^.

Blinzeln, vn. (h.) mrugaö 
oczami.

Blitz, sm. -es, pl. -e, bly- 
skawica /.; piorun m.; grom 
m.; der — hat eingeschlagen 
piorun uderzyl; es zeigen sich 
am Himmel -e ukazuj^ sitz 
blyskawice na niebie; schnell 
wie der — ist es gekommen 
spadlo jak piorun; seine Augen 
schießen -e z ocz jego strzelaj^ 
pioruny, bijq, gromy, padajq 
blyskawice; der — schlage drein; 
niech piorun trza&nie!

Blitzableiter, sm. -s, pl. —, 
odgrom m., piorunochron m„ 
odgromnik m., konduktor m.

Blitzblau, adi. siny; j—n 
— schlagen zbiö kogo na kwasne 
jablko.

Bli tzen, vn. i vimprs. 1) bly- 
ska6 (lyskaö) sitz; es hat geblitzt 
blysntzlo; 2) -- blinken; 3) gegen 
etw. — piorunowaö przeciwko 
czemu; 4) es blitzte mir der 
Gedanke durch die Seele prze- 
leciala mi mysl przez glowtz; 
er ist davongeblitzt uciekl, ulotnil 
sitz, dal drapaka.

Blitzdumm, adi. arcyglupi.
Blitzeseile, sf. (Blitzschnelle) 

szybkoäü blyskawiczna.
Blitzmädel, sm. -s, pl. —, 

1) zuch dziewczyna /.; 2) tele- 
grafistka f.

Blitzschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlüge, uderzenie n. piorunu.

Blitzschnell, adi. prtzdki jak 
blyskawica.

Bli tzstrahl, sm. -(e)s, pl.-en, 
piorun m., grom m., pocisk m. 
pioruna.

Blitzzug, sm. -(e)s, pl. -züge, 
poci^g blyskawiczny.

Block, sm. -(e)s, pl. Blöcke, 
1) kloda /., kloc m., pien m., 
pniak m. (ogolem sztuka gru- 
bego drzewa); 2) bryla /. (soli, 
marmuru itp.); 3) j—N in den 
— legen zarnkngü kogo w kij, 
wzi^6 kogo w dyby; 4) blök 
m. (papieru).

Blocka de, sf. pl. -n, bio- 
kada /., opasanie n.

Blo ckhaus, sn. -ses, pl. -Häu­
ser, dom drewniany (z grubych 
klöd); straznica f.

Blockieren, va. opasaö; 
Buchstaben — litery odwrotnie 
skladaö.

Blockte rung, sf. pl. -en, 
blokowanie n.

Blo ckkeller, sm. -s, pl. —, 
piwnica pniakami sklepiona.

Blo'ckmörser, sm. -s, pl. —, 
mozdzierz m. (na klodzie osa- 
dzony).

Blo ckpfeife, sf. pl. -n, pi- 
szczalka f. (z jednego kawalka 
drzewa wyrobiona).

Blo ckrad, sn. -(e)s, pl. -rü­
der, kolo z pniaka wycitzte.

Blo cksberg, sm. -(e)s, gora, 
na ktorej przebywajq, czaro- 
wnice, (tyle co w polskiem) 
Lysa göra.

Blo'cksalz, sn. -es, s61 /. 
w brylach.

Blo ckschiff, sn. -(e)s, pl. -e, 
tratwa /., kornitzga /.

Blo cktaube, sf. pl. -n, gizy- 
wacz m.

Blo ckmagen, sm. -s, pl. 
-wagen, woz m. citzzarowy.

Blo ckzinn, sn. -(e)s, cyna f. 
w brylach.

Blö"d(e), adi. 1) (o wzroku) 
slaby; 2) glupkowaty, idyo- 
tyczny; -er Verstand slaby ro- 
zum; 3) niesmialy, bojazliwy, 
wstydliwy; er ist — wie ein 
Müdchen niesmialy jak dziew­
czyna ; ein -er Hund wird selten 
fett niesmialy pies nie utyje.
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Blö bange, sn. -s, pl. -n, 
krotkowidzqcy m.

Blö digkeit, sf. 1) slaboäd 
f. wzroku; 2) niedol^znodd /., 
glupowatodd /.; niesmiatosd f.

Blö dsinn, sm. -(e)s, 1) nie- 
dol^znodd /. umyslu, glupo- 
watodd /. (idyotyzm m.); 2) 
bezsens m., glupstwo n.; hö­
herer — ostateczne, skrajne 
glupstwo.

Blö dsinnig, adi. niedol§- 
zny, glupowaty, niespelna 
rozumu b§dqcy, idyotyczny.

Bloißig, sn. Blocko n.
Bloka de, sf. = Blockade.
Blöken, vn. (h.) beczed, 

ryczed.
Blond, adi. i adv. blond; 

«es Haar blond wlosy; imper­
tinent — jasno blond.

Bloßde, I. sf. pl. -n, 
blondyna /., koronka /. z jed- 
wabiu; eine kühle — szklanka 
jasnego piwa; II. sm. blondyn 
m. (blondynka /.).

Blo ndhaarig, adi. majqcy 
blond wlosy.

Blondi ne, sf. pl. -n, blon­
dynka f.

Blos;, adi. i adv. 1) sam 
tylko, jeno, nie wi§cej jak; die 
-e Erzählung hat genügt samo 
tylko opowiadanie wystarczylo; 
ich habe ihm — gesagt powie- 
dzialem mu tylko, jeno; der -e 
Gedanke daran macht mich schau­
dern sama mysl o tem przej- 
muje mnie strachem; — UM 
Ihnen zu gefallen jedynie wcelu 
podobania sitz panu; -er Neid 
czysta zazdrodd; — UM zu 
lachen tylko dla dmiechu; auf 
-em Stroh liegen lezed na 
samej (golej) slomie; 2) nagi, 
bosy, goly, odkryty; mit -em 
Auge golem okiem; mit -en 
Füßen herumgehen chodzid bo- 
so, bosemi nogami; mit -em 
Kopf bez kapelusza (czapki), 
z golq glowq; 3) ogolocony, 
pozbawiony; von aller Hilfe 
— pozbawiony wszelkiej po- 
mocy; alles Mutes — po­
zbawiony odwagi; 4) sich -decken 
obnazyd, odkryd sitz; sich -geben 
zdradzid sitz, zdradzid swoje 
zamiary; -legen obnazyd; j—N 
-stellen skompromitowad, wy- 
stawid kogo na wstyd.

Blötze, sf. pl. -n, 1) nagodd 
/.; seine — mit Fetzen be­
decken pokryd szmatami na- 
godd; 2) sich eine — geben 
odslonid sitz; skompromitowad 
sitz, na wstyd sitz narazid; die 
— des Gegners benutzen skorzy- 
stad z odslonifjcia sitz prze- 
ciwnika; 3) golizna lysina f. 
(w skorze).

Bloszfüszig, adi. bosy.
Bloßlegen, sn. -s, odslo- 

nitzeie n., odslonienie n.
Bloßstellung, sf. kompro- 

mitacya f.
Blou se, sf. pl. -n, ob. Bluse.
BlÜ hen, I. vn. sh.) kwitnqd; 

es blühten ihm vier Kinder 
mial czwpro dzieci; sie blüht 
wie eine Rose kwitnie jak roza; 
es blüht ihm das schönste Glück 
udmiecha mu sitz najpi^kniej- 
sze szcztzdcie; ihm blüht kein 
Heil nie masz dla niego szcztz- 
dcia, ratunku; jetzt blüht sein 
Weizen ma teraz zniwo; II. 
ppr. i adi. kwitnqcy; -de Ge­
sichtsfarbe czerstwa cera; int 
-sten Alter w kwiecie wieku; -er 
Stil kwiecisty styl; -er Unsinn 
napuszyste glupstwo.

Blümchen, sn. -s, pl. -n, 
(dim. od Blume) kwiatuszek 
m.; -kaffee m., kawa tak 
lekka, ze widad przez niq 
kwiaty na dnie filizanki.

Blußre, sf. pl. -n, 1) kwiat 
m., kwiatek m. (kwiecie, pl. 
kwiecie n. coli.); -N ziehen 
hodowad kwiaty; -n pflücken 
zrywad kwiaty; eine — ab- 
brechen uszczknqd kwiatek; 2) 
(przen.) das Geschwür hat eine 
— bekommen wrzod zaczql 
zbierad; das Silber geht in -n 
srebo zaczyna sitz pienid; der 
Wein hat — wino ma za- 
paszek; (ehern.) der Schwefel 
setzt -n an siarka osiada w for- 
mie kwiatu, tworzy kwiat siar- 
czany; die — des Adels kwiat 
szlachty; die — von etw. haben 
mied z czego pierwszyzntz; (przy 
piwie) die — trinken pierwszy 
lyk z pelnej szklanki; ich komme 
dir meine — pijtz pierwszy lyk 
w twoje rtzce, na twoje zdro- 
wie; durch die — sprechen mo- 
wid ogrodkami, dad do zro- 

zumienia; der Fuchs hat eine 
weiße — lis ma bialy ogon.

Blü'm(e)lein, sn. -s, pl. —, 
ob. Blümchen.

Blü'meln, vn. (h.) I) zbierad 
kwiatki; 2) (o pszczolach) bu- 
jad po kwiatach miod zbiera- 
jqc; 3) silid sitz na kwiecisty 
styl.

Blu men (cztzdciej; blümen), 
I. va. i sich — vr. zdobid (sitz) 
kwiatami (glownie haftowany- 
mi lub malowanymi); II. ge­
blümt, pp. i adi. w kwiaty; 
-e Seide jedwab W kwiaty.

Blummen, sn. Kantalice pl.
Blu'menau, sn. 8odnica Oltz- 

dry pl.
Blußrenau, sf. pl. -en, blon 

kwiecista, kwiatami porosla.
Blu'menausftellung, sf. pl.

-en, wystawa f. kwiatow.
Blumenbeet, sn. -(e)s, pl. 

-e, grztzda f. (grzadka) kwiatow.
Blumenblatt, sn. -(e)s, 

pl. -blätter, platek m. kwiata.
Blu'menbinse, sf. pl. -n, 

(bot.) sitowiec m.
Blu'menbüschel, sm. -s, pl.

—, kisd kwiatowa.
Blußrenerzeuger, sm. -s, 

pl. (-in sf., pl. -innen), 
kwieciarz m. (kwieciarka /.).

Blußrenfabrik, sf. pl. -en, 
fabryka /. sztucznych kwiatow.

Blu menflor, sm. -es, kwie­
cie n.

Blu mengarten, sm. -s, pl. 
-gärten, ogrod kwiatowy.

Blu menhändler, sm. -s, 
pl. — (-in, sf. pl. -innen) 
kwieciarz m. (kwieciarka /.).

B Iu m en ko h l, sm. --(e)s, kala- 
fior m.

Blumenkorb, sm. -(e)s, pl. 
-körbe, kosz m. kwiatow, kosz 
z kwiatami.

Blu'menkorso, sm. -(s), pl. 
-s, korso kwiatowe.

Blu'menleb en, sn. -s, zycie 
n. kwiatow.

Blußrenlese, sf. pl. -n, zbior 
m. kwiatow; (przen.) wybor 
m. (np. pitzknych usttzpdw z ksiq- 
zek), antologia f.

Blumenliebhaber, sm. °s, 
pl. —■ milodnik m. kwiatow.

Blu'menmacher, sm. -s, pl. 
—, (-in, sf. pl. -innen), ob. 
Blumenfabrikant.
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Blumenmädchen, sn. -s, 
pl. —, kwieciarka /.

Blumenmaler, sm. -s, pl.
—, malarz m. kwiatow.

Blu'menmarkt, sm. -(e)s, pl. 
-Märkte, targ m. kwiatow, na 
kwiaty.

Blumenreich, adi. i adv. 
kwiecisty; eine -e Rede kwie- 
cista mowa.

Blutenscheide, sf. pl. -n, 
(bot.) pochewka /., koszulka /.

Blu'menseite, sf. pl. -n, 
(garb.) wierzchnia strona skory.

Blu'mensprache, sf. pl. -n, 
mowa f. kwiatow (za pomocq. 
kwiatow).

Blu'menständig, adi. z 
kwiatu wyrastaj^cy.

Blu'menstaub, sm. -(e)s, pyl 
kwiatowy.

Blu'menstrausz, sm. -es, pl. 
-sträuße, bukiet m.

Blu'menstück, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) cztz66 ogrodu na kwiaty 
przeznaczona; 2) (mal.) obraz 
przestawiaj^cy kwiaty; 3) (ku- 
charstwo) kawal polydwicy 
obramowany tluszczem (filet de 
boeuf).

Blu'mental, sn. Smolniki pl.
Blumentisch, sm. -es, pl. -e, 

stolik m., kosz m. na kwiaty, 
zardiniera f.

Blumentopf, sm. -(e)s, pl. 
-töpse, wazon m., doniczka f.

Blu'menvase, sf. pl. -n, 
wazon m., kielich m. na kwiaty.

Blumenzucht, sf. hodowla 
f. kwiatöw.

Blu mig, adi. kwiecisty; -e 
Seide jedwab w kwiaty tkany.

Blumittik, sf. ob. Blumen­
zucht.

Blu se, sf. pl. -u, bluza /., 
marynarka f.

Blu senmann, sm. -(e)s, pl. 
-männer, robotnik m.

Blut, sn. -es, 1) krew /.; 
sich im -e baden plawiä sitz 
w krwi; es fließt — krew sitz 
leje; mit — und Eisen krwiq, 
i zelazem; in mir beginnt das 
— zu kochen krew sitz we mnie 
burzyß zaczyna; — speien 
plwa6 krwi^; kaltes — bewah­
ren zachowaö zirnnq. krew; hei­
ßes — gort^cy temperament, 
gorgca krew; mit seinem -e 
für etw. einstehen broniö czego 

do upadlego, do ostatniej kro- 
pli krwi; Gut und — opfern 
poäwitzciä krew i mienie; Fleisch 
und — krew i ko6ci; es ist 
mein eigen Fleisch und — to 
krew z krwi ko66 z kosci 
mojej; die Bande des -es wspöl- 
no66 f. krwi, pokrewieristwo n.; 
aus edlem -e szlachetnego rodu; 
sich mit — beflecken krwiq, rtzce 
zmaza6; — lassen (zur Ader 
lassen) pu6ci6 krew; — lassen 
(Haare lassen) ponie66 stratQ; 
ein Gesicht wie Milch und — 
twarz jak krew z mlekiem; 
das macht böses — to czyni 
zle wrazenie, wywoluje obu- 
rzenie; 2) sok m„ krew /.; 
schlechtes—erzeugen wytwarzac 
zte soki, zl$ krew; 3) fUNges 
— mloda osoba; 4) — der 
Reben sok z winogron, wino 
n.; 5) Koralle vom ersten, zwei­
ten, dritten — koral pierwszego, 
drugiego, trzeciego gatunku.

Blu tader, sf. pl. -n, zyla 
krwiono6na, krwawnica /.

Blutandrang, sm. °(e)s, na- 
plyw m. krwi, kongescya f.

$tu,tonil,adi.l)ubozuchny, 
bardzo biedny; 2) niedokre- 
wny, anemiczny.

Blutarmut, sf. niedokre- 
wno66 /., anemia f.

Blutauge, sn. -s, pl. -n, 
1) oko krwiq, nabiegle; 2) (bot.) 
palecznik blotny.

Blutanschoppung, sf. pl. 
-en, przepelnienie n. krwi^, 
naplyw m. krwi.

Blutausleerung, sf. pl. -en, 
odplyw m„ upust m. krwi.

Blu taustritt, sm. -(e)s, wy- 
troczyna /.

Blutauswurf, sm. -(e)s, pl. 
-Würfe, 1) plwanie n. krwi^; 
2) krwawe plwociny.

Blutbad,«^. -(e)s, pl. -bäder, 
(krwawa k^piel) rzez ; ein 
— anrichten sprawiö rzez.

Blutbefleckt,ndr. splamiony, 
zbroczony krwi^.

Blutbeule, sf. pl. -n, gur 
krwawy, krwiak m.

Blutbewegung, sf. knp 
zenie n. krwi.

Blutbildend, adi. krwio- 
tworczy.

Blutbrechen, sn. -s, krwio- 
tok m„ krwawe wymioty.

Blutdurst, sm. -es, krwio- 
zerczo66 /.; zqdza /. krwi.

Blutdürstig, adi. krwiozer- 
czy, krwi lakn^cy.

Blü te, sf. pl. -n, kwitnienie 
n., rozkwit m.; kwiat m., kwie- 
cie n.; die Zeit der — czas 
kwitnienia; in der — des Wohl­
standes w kwiecie dobrobytu, 
w najwitzkszyrn dobrobycie; die 
— (Blütezeit) der Literatur roz­
kwit pi6miennictwa; die — der 
Jugend kwiat mlodo6ci.

Blutegel, sm. -s, pl. —, 
pijawka /.; — ansetzen sta- 
wia6 pijawki; dieser Mensch ist 
ein — to pijawka (w znaczeniu 
lichwiarz, wyzyskiwacz).

Bluten, i. vn. (h.) krwa- 
wi6, krew wypuszczaö; ich blute 
aus der Nase krew rni z nosa 
idzie (pu6cila sitz); er blutet 
wie ein Schwein krwawi jak 
swinia, krew sitz z niego leje 
ciurkiem; das Herz blutet mir 
beim Aublick dieses Elends serce 
mi sitz krwawi na widok tej 
ntzdzy; für seine Überzeugung 
— krew przelaö za swe prze- 
konanie; er wird — müssen 
btzdzie go to wiele kosztowalo, 
poniesie wielk^ stiattz; II. va. 
i vT. das ganze Bett voll — 
zakrwawi6 cale lozko; sich zu 
Tode — na 6mier6 sitz zakra- 
wi6.

Blütenboden, sm. -s, pl. -bö- 
den, osadnik m., kwiatostan m.

Blütenbüschel, sm. -s, pl. 
—, wi^zka f. kwiatow.

Blütendecke, sf., pl. -n, 
obwijka /., okwiat m.

Blütendolde, sf. pl. -n, ob. 
Blütenbüschel.

Blütenhülle, sf. pl. -n, ob. 
Blütendecke.

Blütenkätzchen, sn. -s, —, 
bagniq.tko n., baranek m. (kwie- 
cia wierzbowego).

Blüten knospe, sf. pl. -n, 
p^czek m„ p^kowie n.

Blütenkuchen, sm. -s, pl. 
—, placuszek m.

Blütenquirl, sm. -s, pl. -e, 
kr^zolek m.

Blütenrispe, sf. pl. -n, ob. 
Blütenkätzchen.

Blütenscheide, sf. pl. -n, 
pochewka f.
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Blütenstand, sm. -(e)s, 
-stände, kwiatostan m.

Blü tenstand, sm. -(e)s, py- 
lek m.

Vlü'tenstengel, sm. »s, pl.
• —, szypulka f.

Blütenstiel, sm. -(e)s, pl.
- e, szypulka kwiatowa.

Blu'tentziehung, sf. upu- 
szczenie n. krwi.

Blü'tenwickler, sm. -s, pZ.
— , liSciowij m.

Bluter, sm. -s, pl. —, 
krwawiec ttt. (med.).

Bluterguß, sm. -sses, pl. 
-güsse, wylew m. krwi, wy- 
troczyna /., krwiotok m.

Bluterkrankheit, sf. pl.
-en, krwawiq,czka /.

Blü tezeit, sf. czas m. kwi- 
tnienia, rozkwitu.

Blu'tseind, sm. -(e)s, pl. -e, 
ämiertelny wrog.

Blutfleck, sm. -(e)s, pl. -en, 
plama krwawa, petocie pl.

Blu'tfleckenkrankheit, sf. 
plamica /.

Blu'tfluß, sm. -sses, pl 
-flüsse, krwotok m.

Blutgefäß, sn. -sses, pZ. 
-sse, naczynie krwionoSne.

Blu tgeld, sn. -(e)s, pZ. -er, 
1) zaplata odszkodowanie 
n. za przelan^ krew; 2) pie- 
niqdz nabyty za zdradtj, zdo- 
byty przez morderstwo; pie- 
ni^dz wycisni^ty za pomoc^ 
lichwy, przez krwawy wyzysk 
itp.

Blutgericht, sn. -(e)s, pl. 
-e, sqd gardlowy.

Blu tgerüst, sn. -(e)s, pl. -e, 
rusztowanie n. (szafot m.\

Blu'tgeschwür, sn. -(e)s, pl. 
-e, sadzel m., bolqczka f.

Blu tgier, sf. ob. Blutdurst.
Blu tgierig, adi. ob. Blut­

dürstig.
Blu'thirse, sf. pl. -n, (bot.) 

czerwone proso.
Blu'thochzeit, sf. pl. -en, 

krwawe wesele krwawe gody 
(noc /. sw. Bartlomieja).

Blu thund, sm. °(e)s, pl. -e, 
krwiozerca m„ okrutnik m.

Bluthusten, sm. -s, kaszel 
m. z wyrzucaniem krwi, plu- 
cie n. krwiq..

Blutig, adi. skrwawiony, 
krwawy; j—n — schlagen zbi6 

kogo do krwi; «er Stlieg krwa­
wa wojna; mit -er Schrift ver­
zeichnet zapisano krwawemi glo- 
skami; -e Tränen weinen pla- 
ka<5 krwawemi Izami.

Blu tige!, sm. ob. Blutegel.
Blutjung, adi. mlodziu- 

chny, bardzo mlody, mlodziu- 
tki, mlodziuteriki.

Blu tkörperchen, sn. -s, pl.
—, krwinka /., cialko n. krwi.

Blu'tkrautwurz, sf. (bot.) 
krwiäciqg m.

Blutlaus, sf. pl. -läuse, 
koröwka /.

Blutkreislauf, sm. -(e)s, 
kr^zenie n., obieg m. krwi.

Vlu'tkügelchen, sn. -s, pl.
—, ob. Blutkörperchen.

Blu tleer, adi. bezkrwisty, 
niedokrewny.

Blu tleere, sf. bezkwisto£6 
/., niedokrewnosö f.

Blutmal, sn. -(e)s, pl. «e, 
krwawe znamiQ.

Blutmensch, sm. -en, pl. 
-en, krwiozerca m.

Blutmilchen, sn. -s, (cho- 
roba krow) krwodoj m.

Blu'tc>range(>vym.: -oranze) 
sf. pl. -n, czerwona pomerancza.

Blutrache, sf. krwawa 
zemsta.

Blu treich, adi. krwisty.
Blu'treinigend, adi. prze- 

czyszczajqcy krew.
Blumichter, sm. -s, pl. —, 

1) stzdzia kryminalny; 2) 
kat m. J

Blu trat, adi. czerwony jak 
krew.

Blutrünstig, adi. zakrwa- 
wiony, zraniony do krwi.

Blu tsauger, sm. -s, pl. —, 
pijawka /.; wyzyskiwacz m., 
lichwiarz m.

Blu tschande, sf. kazirodz- 
two n.; — begehen dopuäci6 
sitz kazirodztwa.

Blu tschänder, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen), kazirodzca 
m. (kazirodczyni /.).

Blu tschen, I. sf. wstrtzt m. 
do krwi; II. adi. brzydz^cy 
sitz krwi^, majqcy wstrtzt do 
krwi.

Blu tschuld,«/. krwawa zbro- 
dnia, morderstwo n.; eine — 
auf dem Gewissen haben mied 
na sumieniu morderstwo.

Blu'tschweisz, sm. -es, krwa­
wy pot.

Blu'tsfreund, sm. -es, pl. 
-e, blizki krewny (pobratymiec 
771.).

Blu'tsfreundschaft, sf. pl. 
-en, blizkie pokrewieästwo (po- 
bratymstwo n.).

Blu'tstein, sm. -es, pl. -e, 
krwawnik m.

Blu tstillen, sn. -s, zatamo- 
wanie n. krwi.

Blutstillend, adi. tamo- 
j^cy krew.

Blutstockung, sf. pl. -en, 
zatamowanie n. obiegu krwi.

Blutstrieme, sf. pl. -n, 
citzga /., krwawy znak.

Bluts tropf en, sm. -s, pl.
—, kropla f. krwi.

Blu'tsturz, sm. -es, pl. -stürze 
krwotok tti.

Blutsverwandt, adi. kre­
wny, spokrewniony.

Blutsverwandtschaft, sf. 
pl. -en, pokrewienstwo n.

Bluttat, sf. pl. -en, mor­
derstwo Ti., zabojstwo Ti.

Blu'tumlauf, 8777.-(e)s, obieg 
m. (cyrkulacya /.) krwi.

Blutung, sf. pl. -en, krwa- 
wienie n., krwotok m.

Blu tunterlaufen, adi. na- 
biegly krwi^.

Vlu'turteil, sn. -(e)s, pl. -e, 
wyrok m. 6mierci.

Blu tvergießen, sn. -s, roz- 
lew m. krwi; dem — Einhalt 
gebieten wstrzymaö rozlewkrwi, 
przeszkodzid rozlewowi krwi.

Blu tvergiftung, sf. pl. -en, 
zatrucie n.; zakazenie n. krwi.

Blu'twallung, sf. pl. -en, 
nawal m. krwi, kongescya /.

Blu'twasser, sn. -s, limfa /.; 
krowianka /., surowica f. krwi.

Blu twenig, adv. bardzo 
malo.

Blu twurst, sf. pl. -Würste, 
krwawa kiszka.

Blu tzeuge, sm. -n, pl. -n, 
(«gilt sf., pl. -innen) rntzczennik 
tti. (mtzezennica /.).

Bö, sf. pl. «eit, silny a krotki 
podmuch wiatru.

Bo U, sf. pl. -s, 1) boa /., w$z 
777. dusiciel; 2) boa (z futra, pior 
dia pari).

Bo belwitz,«77.Lobelenickon.
Bo der, sf. Bobrawa /.
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Bobere lle, «/. pl. *n, psia 
wisnia.

Bock, sm. -(e)s, pl, Böcke, 1) 
koziol m. (wogole samiec zwie- 
rz^t rogatych z wyj^tkiem wo- 
low i im pokrewnych); cap 
m.; den — zum Gärtner ma­
chen (tyle co:) wpu&cic wilka do 
obory; 2) (o osobach) alter, 
geiler — stary lubieznik; streit­
süchtiger — uparty koziol; hol's 
der —- pal dyabel! 3) taran m. 
(do rozbijania lodu, murow 
itd,); izbica /. (przed mostem); 
baba /. (do wbijania palow); 
4) einen — machen, schießen 
palnqö glupstwo, poszkapiö siQ; 
5) (gimn.) koziol m.; 6) kozio- 
lek m., koziol m. (siedzenie dla 
woznicy); 7) koza f. (maszyna 
do podnoszenia ci^zarow); 8) 
narz^dzie n. tortury, kara /.; 
i—n in den — spannen zamkna<$ 
kogo w kije,wziE|i<5 kogo w dyby; 
9) (Dudelsack) dudy pl., ko- 
bza /.

Bockbeinig, adi. bardzo 
sztywny.

Bo'ckbier, sn. -(e)s, czame 
piwo.

Bo'ckbÜhne, sf. pl. -N, tama 
kobylicowa.

Bo cken, vn. (h.) 1) (o kozach) 
parkotaö sitj, biegac za kozlem; 
2) ämierdzieö jakcap; 3) (o okr§- 
cie) kolysa<5 siQ, kiwa<$ si<j; 4) 
das Pferd bockt kon wypr^za 
sitz naprzod dla zrzucenia jezdz- 
ca; 5) (o ludziach) upieraö sitz 
przy czem.

Bo ckfell, sn. -(e)s, pl. -e, 
kozlowa skora.

Bo ckflöte, sf. pl. -n, fujarka 
/., fujara /., czekan m.

Bo'ckfützig, adi. kozionogi.
Bo'ckgeruch, sm. -(e)s, pl. -ge- 

rüche, parkol m.
Bo ckig, adi. 1) parkotny, 

parkotem smierdz^cy; 2) die 
Ziege ist — kozie chce sitz do 
kozia; 3) lubiezny; 4) sztywny; 
5) uparty, przekorny.

Bo ckkäfer, sm. -s, pl. —, 
kozka f.

Bo'ckkalb, sn. -es, pl. -kälber, 
mlody koziol.

Bo'cklamm, sn. -(e)s, pl. däm­
mer kozlq-tko n.

Bo ckleder, sn. -s, pl. —, 
kozlowa skora.

Bo'ckpfeife, sf. pl.. -n, dudy 
pl., koza /., gajdy pl.

Bo'ckpfeifer, sm. -s, pl. —, 
dudziarz m„ dudarz m., koziarz 
m., gajdziarz m.

Bo'cksauge, sn. -s, pl. -n, 
koziook m. (maj^cy jedno oko 
witzkszo od drugiego).

Bocksbart, sm. -es, pl. 
-bärte, 1) kozia brödka; 2) (bot. 
kozibröd m„ kozia broda f.

Bo'cksbeere, sf. jerzyna 
smrodynia /.

Bo cksbeutel, sm. -s, pl. —, 
1) worek m. u kozia; 2) spla- 
szczona flaszka (w ksztalcie 
kozlego worka); 3) gatunek 
wina renskiego; 4) smieszny i 
przestarzaly zwyczaj.

Bo'cksbohne, sf. pl. -n, kozi 
groch, lyszczyca f.

Bo'cksdistel,«/.r>r. -n, (Bocks­
dorn sm. -es, pl. -e) ciernie 
kozie.

Bockshorn, sn. -es, pl. 
-Hörner 1) koili rog; 2) j—n 
ins — jagen przyprzeä kogo 
do muru, zastraszyö kogo, za- 
ptzdzie kogo do mysiej dziury, 
naptzdziö komu strachu; 3) 
(bot.) Boza trawa.

Bo'ckssprung, sm. -(e)s, 
pl. -spränge, niezgrabny, dzi- 
waczny skok; -spränge machen 
skakaö jak koza; wyprawiac 
z sw$ osobq, grymasy.

Bo'cktvinde, sf. pl. -N, wspor- 
nica Grubowa.

Bodega, sf. wyszynk m. 
hiszpanskich win.

Bo den, sm. -s, pl. -Böden, 
1) ziemia /. (to, co znajduje 
sitz pod nogami); sich auf den 
— legen polozyd sitz na ziemiQ; 
unter dem — begraben pocho- 
wany pod ziemi^; auf Gottes 
— na ziemi, na Bozej ziemi; 
auf freurdem — na obcej ziemi, 
w obcym kraju; festen — fassen 
stanqö na ziemi; der — brennt 
ihm unter den Füßen ziemia sitz 
pod nim pali, niema spokoju; 
dem — gleich machen zrownaö 
z ziemi^; auf dem bloßen — 
schlafen spa6 na golej ziemi; 
sich auf den — des Gesetzes 
stellen stan^6 na gruncie pra- 
wnym; 2) ziemia /., grünt m„ 
gleba /. (wlasno^ö ziemska); 
auf meinem Grund und — 

na moim gruncie; ein guter, 
fruchtbarer — dobra, urodzajna 
gleba, ziemia; 3) dno n.; po- 
dloga /., posadzka /.; dem Fasse 
den — ausstoßen a) wybiö dno 
z beczki; b) (tyle co) zaostrzyö 
polozenie, zepsu6 do reszty, 
dola6 oliwy do ognia ;der Mensch 
hat keinen — to marnotrawca; 
to bezdenna beczka; der — 
einer Flasche spod butelki; — 
eines Zimmers podloga w po- 
koju; eingelegter — parkieto- 
wa podloga, posadzka /.; 4) 
ein — Wachs, Talg kr^g m. 
wosku, loju; 5) punkt m. wi- 
dzenia; podstawa /.; ans dem 
— der Erfahrung na podsta- 
wie doswiadczenia; Handwerk 
hat goldenen — (tyle co:) rze- 
mioslo stanie za folwark; 6) 
in Grund und — verdorben ze- 
psuty do szpiku ko&ci; zu — 
drücken zniszczyö, zdusiö; zu — 
fallen upas6 na ziernitz; j—n 
zu — schlagen a) obaliö kogo; 
b) pozbawiö kogo wszelkiej 
nadziei; j—N zu — trinken 
spoiö kogo, tak ze nie moze 
usta6 na nogach; 7) strych m., 
poddasze n.

Bo denbach, sn. Podmokle n, 
Bo'denbeschaffenheit, sf. 

jakosc f. ziemi.
Bo denbesitz, sm. -es. wla- 

snoää ziemska.
Bo'denerzeugnis, sn. -sses, 

pl. -sse, ziemioplod m.
Bo denflüche, sf. powieiz- 

chnia /., obszar m. ziemi.
Bo denkammer, sf. pl. -n, 

izdebka f. na poddaszu; ko- 
mora f. na strychu, mansar- 
da f.

Bo denkredit, sm. -(e)s, pl. 
-e, kredyt ziemski; -Anstalt 
zaklad kredytowy ziemski. *

Bodenlos, adi. bez dna, 
bezdenny; -se, Freigebigkeit bez- 
graniczna szczodrobliwoS6; -se 
Frechheit nieslychane zuchwal- 
stwo.

Bo denraum, sm. -(e)s, pl. 
-räume, ob. Boden 7).

Bo densatz, sm. -es, pl. -sätze, 
osad m., rntzty pl., fusy pl.

Bo denschicht, sf. pl. -en, 
warstwa f. ziemi.

Bo densee, sm. kostnickie 
Jezioro.
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Bodmerei',«/. pl. -en, (zegl.) 
bodmerya /., pozyczka na la- 
dunek okr§tu, dana pod prze- 
padkiem, gdy okrQt zatonie.

Bo 6, sf. wiatr morski pol- 
nocny.

Bo er, sm. -s, pl. -s, i Buren, 
boer m., bur m.

Bofi st, sm. -s, pl. -e (bot.) 
purchalka /., purchawka /.

Bogen, sm. -s, pl. —, takze 
Bögen, 1) luk m.; den — span­
nen naci^gn^ß luk; 2) luk, krzy- 
wizna /., kabl^k m.; der Weg 
macht einen — droga tworzy 
luk, idzie w kablak; gerader 
— luk prosty; Korb- hik owal- 
ny; Gewölb- luk sklepienia; 
schiefer — luk skosny; 3) smy- 
czek m.; gut den — führen 
dobrze grac na skrzypcach; 
4) arkusz m. (papieru); 
(w Austryi) den — BlttUClt be- 
tommen zostaß spensyonowa- 
nym.

Bo'genbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, cis pospolity.

Bo'genbockküfer, sm. -s, 
pl. —, drabiniarz m.

Bo genbrücke, sf. pl. -n, 
most lukowy.

Bo'gendecke, sf. pl. -n, pu- 
lap m., sufit oblakowaty, skle- 
piony.

Bo genfenster, sn. -s, pl. —, 
okno lukowe.

Bogenförmig, adi. luko- 
waty, oblq-czysty, kablqkowaty.

Bo gengang, sm. -(e)s, pl. 
-gänge, arkada /.

Bo'gengeleise, sn. -s, pl. —, 
tor lukowy.

Bo'gengewölbe, sn. -s, pl.
—, sklepienie n., Itzk m.

Bo genlampe, sf. pl. -n, 
lampa lukowa.

Bo'genlicht, sn. -(e)s, pl. -er, 
ßwiatlo lukowe.

Bo'genp feiler, sm. -s, pl. 
—, filar sklepiony.

Bo'genschenkel, sm. •§, pl.
—, ramiQ n. luku.

Bo genschütze, sm. -n, pl. -n, 
lucznik m.

Bo gensehne, sf. pl. -n, ci$- 
ciwa /. luku.

Bo'genstellung, sf. pod- 
sklepie n.

Bo'genträger, sm. -s, pl. —, 
dzwigar lukowy.

Bo genweise, adv. arkusza- 
mi, arkusz po arkuszu.

Bo genzahl, sf. iloßß arku- 
szow.

Boheme, sf. cyganerya /.
Bo hle, sf. pl. -n, tarcica /., 

bol m„ dyl m., gruba deska.
Bo hlen, va. dylowaß, wy- 

kladaß deskami, klasß podlogtz,
Böhm, sm. -en, pl. -en, 

czeski m. (grosz).
Bö hm en, sn. Czechy pl.; 

Böhme sm. Czech; Böhmin 
sf. Czeska; böhmisch adi. cze­
ski, adv. po czesku.

Bö'hmerwald, sm. Szuma- 
wa /.

Bö hmisch-Mährisches Ge­
birge, sn. Zdzarskie Gory.

Bo'hnart, sf. pl. -äxte, topör 
ciesielski.

Bo'hnbürste, sf. pl. -n, 
szczotka f. do woskowania, 
froterowania.

Bo hne, sf. pl. -N, (dim. 
Böhnchen) 1) fasola /., fasolka 
/., groch m.; große -n (takze 
Sau'bohnen) bßb m.-, das ist 
leine — wert to nie warto funta 
klaköw; 2) Kaffee in -n kawa 
w ziarnkach; blaue -N kule ka- 
rabinowe; 3) groch na z§bie 
u konia (plama, po ktorej wiek 
sch poznaje).

Bo hnen, va. den Fußboden 
woskowaß, polerowaß posadzktz.

Bo'hnenblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, (bot.) zajtzcza kapusta, 
wronie maslo, rozchodnik m.

Bo'hnenfeld, sn. -(e)s, pl. 
-felder, bobowisko n.

Bo hnenhülse, sf. pl. -n, 
lupina /., strqczek m. fasoli.

Vo'hnenkäfer, sm. -s, pl.
—, strq-kowiec bobiarek m.

Bo'hnenkönig, sm. -(e)s, pl. 
-e, (-in sf., pl. -innen) krßl 
(-Iowa) migdalowy (-wa).

Bo hnenkraut, sn. -(e)s, pl. 
-lräuter (bot), czqbr ogrodowy.

Bo'hnenmehl, sn. -(e)s, pl. 
-s, m^ka grochowa, fasolowa.

Bo hnenstange, sf. pl. -n, 
tyczka f. do grochu.

Bo hnenstroh, sn. -(e)s, gro- 
chowiny pl.

Bo hnensuppe, sf. pl. -n, 
zupa fasolowa, grochowa.

Bö'(h)nhase, sm. -n, pl. -n, 
partacz m„ fuszer m.

Bo'hnsack, sn. Bqsak m.
Bo'hnzeug, sn. -(e)s, na- 

rztzdzie n. do woskowania.
Bohr, sm. -(e)s, pl. -e, ob. 

Bohrer.
Bo'hrapparat, sm. -es, pl. 

-e, przyrzqd n. do wiercenia.
Bo'hrbank, sf. pl. -bänke, 

lawka f. do ßwidrowania, do 
wiercenia.

Bo'hreisen, sn. -s, pl. -n 
zelazko n. u swidra, swider m.

Bo hren, I. va. swidrowaß; 
wierciß; ein Schiff in den Grund 
— zatopiß okrtzt; j—m den 
Degen durch den Leib — 
przeszyß kogo szpadq,; nach 
Petroleum — szukaß nafty, 
wierciß (szukaj^c nafty); II. 
vn. (h.); in der Nase — diu baß 
W nosie; an i—m — rntzczyß, 
nudziß kogo, urz^dziß komu 
piltz.

Bo hrer, sm. -s, pl. —, 1) 
swider m., swiderek m.; Zen­
tral- Srodkowiec m., äwider od- 
ßrodkowy.; 2) wiertacz m.

Bo'hrfisch, sm. -es, pl. -e, 
wloczeh m. (ryba).

Bohrkäfer, sm. -s, pl. — 
drukarz kornik m.

Bo hrmaschine, sf. pl. -n, 
maszyna wiertnicza, wiertar- 
nia f.

Bo'hrmehl, sn. -(e)s, pl. -e, 
pyl m. od swidra, opilki pl.

Bo'hrmuschel, sf. pl. -n, 
skamieniala muszla.

Bo'hrspäne, sm. pl., tro- 
ciny pl., wywierciny pl.

Bo'hrspitze, sf. pl. -n, pißro 
n. u ßwiadra.

Bohrstange, sf. pl. -n, 
wrzeciono n. wiertarki, trzonek 
m., drqg m. u Swidra.

Bo hrung, sf. pl. -en; tiefe 
— gltzbokie wiercenie; (w naf- 
ciarstwie) kanadische — wierce­
nie kanadyjskim sposobem.

Bo'hrwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, Swidrak m.

Boi, sn. i sm. -s, pl. -e; 1) 
baja /. (rodzaj sukna); 2) ob. 
Boje.^ , ».

Bojar, sm. -en, pl. -en, 
(-in sf. pl. -innen) bojar m. 
(bojarka /.).

Bo je, sf. pl. -n, beczka f. 
na kotwicy dla przestrogi 
okrtztow.
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Bol, sm. -s, (Bo'larerde) bo- 
lus m. (gatunek gliny).

Bote wo, sm. -s, pl. -s, ta- 
niec hiszpanski; krötki zakie- 
cik.

Bo leslaus, sm. —, Bole­
slaw m.

Bo lkenhain, sn. Boikow m.
Bologna, (wym.: -Ionia) 

sn. Bolonia /., Bononia /.; Bo­
logneser sm. Bononczyk; Bo­
logneser adi. bolonski, bonoA- 
ski.

Bolle, sf. pl. -n, glöwka /. 
u rodlin, cebulka /., bulla f.

Bö ller, sm. -s, pl. —, mo- 
zdzierz m. do strzelania.

Bo llwerk, sn. -(e)s, pl. °e, 
baszta /., oströg m., wal ochron- 
ny; twierdza /.; grobla f.

Bolz, sm. -es, pl. -e, ob. 
Bolzen.

Bo lzen, sm. -s, pl. —, 1) 
strzala f. (z luku), pocisk m.; 
piorko n. (do strzelania z dmu- 
chawki); s—m alles zu — dre­
hen wszystko komu brad za 
zle; 2) dusza f. do zelazka; 3) 
zelazny kolek, czop m„ swo- 
rzen m., trzpieA m.

Bombardement, (wym.: 
bombardeman), sn. -s, pl. -s, 
bombard owanie n., ostrzeli- 
wanie n.

Bombardie r, sm. -s, pl. -e, 
artylerzysta m.

Bombardieren,r>a.bo>nbar- 
dowa6, ostrzeliwad.

Bombardierung, sf. pl.
•en, ob. Bombardement.

Bombardierküfer, sm. -s, 
pl. —, bombardyer m.

Bombast, sm. -es, pl. -e, 
nad^ta mowa, napuszystodd /., 
buffonada /., szumne wyrazy.

Bombastisch, adi. nad^ty, 
napuszony, przesadny, bomba- 
styczny.

Bo'mbe, sf. pl. -n, bomba 
pocisk m.
Bombenerfolg, sm.-(e)s, pl.

•e, wielkie powodzenie.
Bo mbenfest, adi. i adv. 

wytrzymaly na bomby; es 
steht — nie ulega najmniejszej 
w^tpliwodci.

Bomst, sn. Babimost m.
Bon, sm. -s, pl. -s, bon m., 

przekaz m., kwit n.

Bonaventura, sm. Dobro- 
gost.

Bonifatius, sm. Bonifacy.
Bonbo U, (wym.: bqbtQ sm. 

-s, pl. -s, cukierek m., karme- 
lek m.

Bonbonniere, sf. pl. -n, 
bonbonierka f.

Bonifikatio n, es. pl. -en, 
odszkodowanie n., bonifikacya 
f. (Entschädigung).

Bonifizie ren, va. bonifiko- 
wad, odszkodowad.

Bonität, sf. pl. -en, — einer 
Ware dobrod (stopieA dobroci) 
towaru.

Bonmo t, (wym.: bqmo) sn. 
-s, pl. -s, dowcip m.. zart m.

Bo N ne, sf. pl. -n, bona /. 1) 
nauczycielka f. do dzieci, 
nauczycielka nizszego stopnia; 
2) panna sluz^ca f. do dzieci.

Bonviva nt, sm. -s, pl. °s, 
hulaka m., letkiewicz m.

Bo nze, sm. -n, pl. -n, kaplan 
buddyjski.

Boot, sn. -es, pl. -e, lodz /., 
lodka /., maly statek, czolno 
n., czolenko n.

Böo tien, sn. Beocya /.
Boo tsmann, sm. -(e)s, pl. 

-männer i deute, majtek m., 
flisak m.; Bootsleute zaloga 
okiQtowa.

Bor, sn. -(e)s, bor m. (pier- 
wiastek, metaloid).

Bo ra, sf. bora f.
Bo rax, sm. indecl. boraks m.
Bord, sm. (sn.) -(e)s, pl. -e, 

1) brzeg m., wybrzeze n.; 2) 
kraj m. (brzeg) sukni; 3) burta 
/., poklad m., brzeg okrqtu; das 
Schiff hat 100 Passagiere an 
— okrQt ma 100 podroznych 
na pokladzie; über — fallen 
spadd z okrqtu (z pokladu) do 
morza; die Ladung über — 
werfen wyrzucid ladunek.

Bordbrett, sn. -(e)s, pl. -er, 
deska, polka umieszczona pod 
oknem.

Bordeau'x(wyrn.: bordo)sn. 
Burdygala /.; —, von — adi 
burdygalski.

Borde ll, sn. -s, pl. -e, dorn 
m. nierz^du, dorn publiczny.

Bordie ren, va. obrqbid, ob- 
szyd, oblamowad.

Bordstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
krawQznik m.

Bordüre, sf. pl. -n, obra- 
mowanie n., obszywka /., la- 
mowka /., szlak m. (bordiura /.).

Borg, sm. -(e)s, poiyczka /., 
kredyt m.; auf — nehmet! brad 
na kredyt, na kredk^.

Bo rgen, va. 1) (auf Borg 
nehmen) pozyczad, brad na 
kredyt; wer will —, der komme 
morgen (tyle co) dzid za pienitp 
dze, jutro na kredyt; 2) (auf 
Borg geben) wypozyczac, kre- 
dytowad; der Mann bekommt 
nichts mehr geborgt temu czlo- 
wiekowi nikt juz nie kredytuje.

Bo rger, sm. -s, pl. —, (-in 
sf. pl. -innen) 1) ten (ta), co 
pozyczky bierze, pozyczaj^cy 
(-ca); 2) ten (ta), co pozyczki 
udziela.

Bo rgweise, adv. pozycza- 
nym sposobem, sposobem po­
zyczki.

Bo rke, sf. pl. -n. 1) kora /., 
lup m.; 2) martwica f. (bot.); 
3) strup m., skorupa f. na 
wrzodzie.

Bo rken, sn. Dobszyce pl.
Borkenkäfer, sm. -s, pl. —, 

kozka f.
Born, sm. -(e)s, pl. -e, 1) stu- 

dnia /.; 2) zrodlo n.; — der 
Freude zrodlo radosci; 3) 
(w salinach) zu -e gehen idd 
czerpad slonq. wodq.

Borniert, adi. Ograniczo- 
ny, ghipi.

Borniertheit, sf. pl. -en, 
glupota /., ograniczonodd umy- 
slu.

Börs, sm. —, pl. -se, okun m.
Bö rse, sf. pl. -n, 1) kieska 

/., sakiewka /.; 2) gielda /.; 
auf der — spielen grad, speku- 
lowad na gieldzie.

Bö rsenbericht, sm. -(e)s,>t. 
-e, sprawozdanie gieldowe.

Börsenbesucher, sm. -s, pl. 
—, gieldzista m., gieldziarz m.

Börsenblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, gazeta gieldowa.

Börseneffekten, s. pl. wa- 
lory gieldowe.

Börsenjobber, sm. -s, pl.
—, aferzysta gieldowy.

Börsenkrach, sm. -(e)s, 
krach m. na gieldzie.

Börsenmakler, sm. -s, pl. 
—, podrednik, ajent gieldowy.
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Börsenspekulant, sm. -en, 
pl. «en, Spekulant gieldowy.

Börsenspiel, sn. -(e)s, gra f. 
na gieldzie.

Börsensteuer, «/. pl. -n, 
podatek gieldowy.
!• Börsianer, sm. -s, pl. —, 
ob. Börsenbesucher.

Borst, sm. -es, pl. -e, p$kni<?- 
cie n., rys m. (w murze).

Bo rste, sf. pl. -n, szczed /., 
szczecina /. (ostry wlos).

Borsten, vn. (h.) i sich — 
vr. najezyd (si?).

Borstenartig, «dl. szczeci- 
nowaty.

Borstengras, sn. -ses, pl. 
-gräser, (bot.) narduszek m.

Borstgras, sn. -ses, pl. 
-gräser, (bot.) turzyca /. rzni^- 
czka /.

Borstenvieh, sn. -s, niero- 
gacizna /.

Bo rstig, szczecinowaty, 
szorstki.

Borstwisch, sm. -es, pZ. -e, 
(Borstbesen) szczotka /. do ob- 
miatania dcian.

Bort, sm. -es, pl. -e, deska 
/., polka /.

Bo rte, s/. pZ. 'N, borta /., 
szlak m., galon m., burt m., 
tadma /.; mit -N besetzt obszyty 
tadmami.

Bortenwirker, sm. -s, pl. 
—, szmuklerz m., burtnik m.

Bös, adi. ob. Böse.
Bösartig, adi. i adv. zlo- 

dliwy (-wie), zly, zjadliwy (-wie) 
eine -e Krankheit niebezpieczna 
choroba.

Bö sartigkeit, sf. zlodliwodd 
/., zjadliwodd f.

Böschen, va. nadad spadzi- 
stodd, kopad szkarpy.

Bö scher, sm. -s, pl. —, skar- 
piarz m., stokowy m.

Bö schung, sf. pl. -en, spa- 
dzistodd /., szkarp m., stok m.

Bo schwitz, sn. Bozejowice pl.
Böse, adi. i adv. 1) zly (zle); 

ein -r Mensch zly czlowiek; -s 
Wetter niepogoda, slota; -es 
Gewissen zle sumienie; der — 
Geist (takze der Böse) zly duch, 
dyabel; ich hab es nicht — ge­
meint powiedzialem (uczynilem) 
to bez zlego zamiaru; 2) ich habe 
einen -n Finger palec mnie boli, 
palec mi obral; 3) — Nachricht 

zla, przykra wiadomodd; -r 
Weg ciQzka droga; — Zeiten 
ci^zkie czasy; 4) j—N — ma­
chen rozgniewad kogo; mit 
j—m — sein gniewad sitz z kirn,

Bö"se(r), sm. -en, pl. -en, 
(Böse«/.)-en, pl. -e, 1) zly (zla); 
2) zly duch m., dyabel m.

Bö'se(s), sn. zle m.; -s beab­
sichtigen mied zle zamiary; 
j—m -s mit Gutem vergelten 
placid dobrem za zle; -s mit -M 
Vertreiben klin klinem wybijad; 
ich ahne -s mam zle przeczucie.

Bösen, va. i sich — vr. 
gniewad, zlodcid (sitz).

Bö sendorf,s77. Dlugoszcz777.
Bö fern, va. pogorszyd.
Bö sewicht, sm. -(e)s, pl. 

«e, zloczyhca m.
Bo shaft, adi. zlodliwy.
Boshaftigkeit, sf. ob. Bos­

heit.
Bo sh eit, sf. pl. -en, zlodd /., 

zlodliwodd f.; er steckt voll — 
pelno w nim zlodci; Vor— wei­
nen plakad ze zlodci.

Boskett, sn. -s, pl. -e, bo- 
skiet Tn., gaik m.

Bö slich, adi. i adv. zlosli- 
wy (-wie); -e Verlassung des 
Ehegatten zlodliwe (umydlne) 
porzucenie malzonka.

Bo'snien, sn. Bodnia /.; 
Bosnier sm., Bosniak Bodniak; 
Bosnierin, Bosniakin sf. Bosan- 
ka, Bosniaczka; bosnisch, bos- 
nialisch adi. i adv. bodniacki, 
adv. po bodniacku.

Bossie ren, va. (bosselieren) 
wyrabiad, formowad (lepid) 
w wosku, glinie itd.

Bossie rer, sm. -s, pl. —, 
woskownik m., formiarz m.

Bossierwachs, S77. -ses, wosk 
77i. do modelowania.

Böswillig, adi. i adv. zlo- 
dciwy, (-wie), w zlym zamia- 
rze, zlej woli.

Böswilligkeit, sf. zlodli- 
wodd /., zla wola.

Bota nik, sf. botanika /.
Bota niker, sm. -s, pl. —, 

botanik m.
Botanisch, adi. botaniczny; 

-er Garten ogrod botaniczny.
Botanisieren, vn. (h.) 1) 

zbierad rodliny, botanizowad; 
2) studyowad rodliny.

Botanisier'trommel, sf. pl.
-N, puszka botaniczna.

Bore, sm. -n, pl. -n, («tin sf., 
pl. -innen), poslaniec m., wy- 
slaniec m., (wyslanka /.); durch 
einen eigenen -n etwas schicken 
wyslad co przez umydlnego po- 
slarica; der hinkende — kommt 
noch nach (tyle co) nie cieszmy 
sitz przedwczednie, bo smutna 
wiadomodd moze jeszcze na- 
dejdd.

Borengänger, sm. -s, pl. 
—, poslaniec m.

Borenlohn, sm. -(e)s, pl. 
-löhne, zaplata /. poslahca, za- 
plata za drogtj.

Bormäszig, adi. 1) (upra- 
wniony do rozkazywania) 
zwierzchny; 2) (do poslu-
szehstwa obowi^zany) pod- 
wladny; 3) lenny.

Bormäszigkeit,«/. zwierzch- 
nictwo 77.; j—n unter seine — 
bringen podbid kogo, narzucid 
komu swoje panowanie.

Borschaft, sf. pl. -en, 1) auf 
— gehen chodzid na posylki; 
2) wiadomodd /., doniesienie 
n.; schlechte — zla wiadomodd; 
traurige — smutne doniesienie; 
3) ambasada /. (najwyzszy sto- 
pieh poselstwa zagranicznego 
i gmach, w ktorym sitz to posel- 
stwo miedci); die kaiserlich 
russische — cesarsko rosyjska 
ambasada; er wohnt in der 
deutschen — mieszka w gmachu 
ambasady niemieckiej.

Borschafter, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen) ambasador 
77i. (zona /. arnbasadora) ;päpst- 
licher — legat papieski, nun- 
CyUSZ 777.

Botschafterposten, sm. -s, 
pl. —, posada f. arnbasadora.

Borschaftsrat, sm. -(e)s, pl. 
-rate, radca 777. ambasady.

Böttcherei", sf. pl. -en, be- 
dnasrtwo n.; warsztat bed- 
narski.

Bo ttich, sm. -(e)s, pl. -e, 
kadz /., st^giew /.

Bö tticher, sm. -s, pl. —, 
(Böttcher) bednarz 777.

Bo tzdorf, sn. Batyzowce pl.
Boudoi r, (wym.:% budoa'r) 

877. -s, pl. -s, budoar m.
Boulevard, (wym.: bul- 

wa'r) bulwar m„ wal m.
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Bouillo n, (wym.: bujq) sf.
-s, bulion m.

Bouillo n, (wym.: bujq) sn. 
Bouillon m.; Gottfried von — 
Gotfryd z Bouillonu.

Bouquet, (wym.: büke') sm. 
«s, pl. -s, bukiet 771.

Bouquetwicke, sf. pl. -n, 
(bot.) groszek szerokolistny.

Bourgeois, (wym.: burzoa') 
sm. —, pl. —, mieszczanin m., 
burzua m., burzuj m.

Bourgeoisie, (wym.: bur- 
zuazi') sf. mieszczanstwo n. 
burzuazya f.

Boutei'lle, (wym.: bute'j) 
«/. pl. 'N, flaszka /., butelka /.

Bo^wle, (wym.: bo'le) sf. pl. 
»N, 1) napoj n. z owocöw; 2) 
naczynie, w ktorym sitz poncz 
miesza.

Bo xen, vn. (h.) i sich — vr. 
boksowaö sitz, bi6 sitz na pitzäei.

Bo xer, sm. »s, pl. —, za- 
paSnik m. na kulaki, bokser m.

Boyko'tt, sm. »(e)s, bojkot 
m., bojkotowanie n.

Boykottie ren, va. bojkoto- 
wa<$.

Braba nt, sn. Brabancya f.
Brach, adi. nieuprawiony, 

odlogiem lezqcy; — liegen 
lassen zostawiö ugorem, odlo­
giem; diese Kunst liegt — ta 
sztuka lezy odlogiem.

Bra chacker, sm. °s, pl. -öder, 
ugor m.

Bra che, sf. pl. -n, 1) czas m. 
ugorowania; 2) ob. Brachacker; 
3) ugorowania n., zostawianie n. 
ugorem.

Bra chen, va. 1) = brach He» 
Qen lassen; 2) oraö ugor.

Bra cher, sm. »s, pl. —, ob. 
Brachvogel.

Brachfeld, sn. »(e)s, pl. »er, 
ob. Brachacker.

Bra'chkäfer, sm. »s, pl. —, 
krowka /.

Brachland, sn. »(e)s, ob. 
Brachacker.

Vra'chlerche, sf. pl. »n, sko- 
wronek polny.

Brachmonat, sm. »(e)s, pl. »e, 
czerwiec m.

Brachs, sm. »ses, pl. »se, 
Brachsen, sm. »s, pl. —, 
leszcz m. (ryba).

Brachvogel, sm. »s, pl. 
»Vögel, 1) sienka f.; 2) dzdzo- 
wnik m.

Brack, sn. »s, brak m., wy- 
biorki f. pl., (np. »Holz drzewo 
wybrakowane do sprzedazy; 
»schafe owce wybrakowane itd.).

Bra cke, l. sm. »N, pl. »n, 
rodzaj psow mysliwskich; II. 
sf. 1) orczyk m.; ogar m.; 2) 
(Flachs») mitzdlenie n., tarcie n. 
(Inu).

Vra cken, va. 1) brakowaö, 
przelicza<$; 2) mitzdliä, trzeö.

Vra'ckenyaupt, sn. »es, pl. 
»Häupter, (bot.) wyzlin witzkszy.

Bra cker, sm. »s, pl. —, bra- 
karz m„ przebieracz m.

Bra he, sf. Brda f. 
Brake, = Bracke. 
Bra hma, sm. Brama m. 
Brahmai'smuS, sm. —, bra- 

maizm m., religia bramanska.
Brahm a ne, sm. °n, pl. »n, 

ob. Bramina.
Bra ila, sn. Brajlow m.
Brama rbas, sm. —, pl. »s,e 

fanfaron m., junak m., gtzbaez 
m., udajqcy ämialka.

Bramarbasie ren, vn. (h.) 
udawaö junaka, fanfaronowaö.

Brä'me, sf. pl. »n, oblamo- 
wanie n., obszycie n. (z futra).

Brami'ne, sm. »n, pl. »n, 
bramin m. (kaplan indyjaki).

Brand, sm. °(e)s, pl. Brände, 
1) palenie n. sitz, pozar m.; der 
Vorhang geriet in — zaslona 
zastzla sitz, plomien objal za- 
slontz; in — stecken podpalitS; 
mit Mord und — verwüsten 
zniszczyö ogniem i mieczem; 
2) wypalanie n. (cegiel, wapna); 
3) (chir.) kauteryzacya /., wy­
palanie n.; 4) zgorzel m.; zgo- 
rzelina /., gangrena /.; roza wq- 
glikowa (u 6win); 5) (Glut) 
wielkie gorqco, skwar m., 
posucha /.; (przen.) zapal m., 
ogien ?n.; im »e der Sonne 
w skwarze alonecznym; ich habe 
einen förmlichen — des Durstes 
pali mnie formalnie pragnienie; 
— der Liebe ogieA miloäci; — 
der Eifersucht ogien zazdro&ci; 
6) glownia /. (tlejqcy przed- 
miot); 7) miejsce, na ktorem 
apalono drzewo (w lesie) lub 
trawtz (na Iqce); 8) sniedz f. 
(choroba roälin).

Brand ader, sf. pl. »n, 1) 
zyla udowa, goleniowa; 2) ob. 
Brand 7).

Bra'ndassekuranz, sf. pl. 
»en, ubezpieczenie n. przeciw 
ogniowi.

Bra'ndbeule, sf. pl. °n, wtz- 
glik m„ karbunkul m.

Bra'nbdlase, sf. pl. »n, ptz- 
cherz' zgorzelinowy; pQcherz 
oparzelinowy.

Bra ndbrief,s777. »(e)s, pl. »e, 
1) dwiadectwo wydane pogo- 
rzelcom; 2) list m. z grozbq 
podpalenia.

Branden, vn. (h.) (o bal- 
wanach morskich) rozbijaö sitz, 
uderzaö o brzegi; (przen.) zzy- 
ma6 sitz, pieniö sitz.

Bra ndeis, sn. Brandys m.
Brandenburg, sn. Bran­

denburg sn., Brandenburgia f.; 
Branibor m. (miasto); Zgorze- 
lec 7 n.; Brandenburger S771. Bian- 
denburczyk; Bmudenburgeritt 
sf. Brandenburczanka; Bran­
denburger, brandenburgisch adi. 
brandenburski; das B—er Tor 
Brandenburska brama.

Bra nder, sm. °s, pl. —, 
statek palny, brander m.

Bra nderz, sn. »es, pl. »e, 
ruda palna, zgorzelica /.

Brandfackel, sf. pl. »n, plo- 
nqca pochodnia; die — des 
Krieges entzünden rzuciö za- 
rzewie wojny.

Bra ndfleck, sm. »(e)s, pl. »e, 
1) ob. Brand 7); 2) znak po- 
chodzqcy z opalenia.

Bra ndfuchs, sm. »ses, pl. 
»füchse, 1) rodzaj lisow o szarym 
grzbiecie i czarnym ogonie; 
2) kon karogniady; 3) (w jtzzyku 
studentöw niemieckich) Stu­
dent z drugiego polrocza.

Bra ndgässe, sf. pl. »n, uii- 
czka f. pomitzdzy domami dla 
powstrzymania pozaru.

Bra'ndgeruch, sm. »(c)s, pl. 
»gerüche, 8Wtzd m. spalenizny.

Bra'ndgeschmack, «. »(e)s, 
smak 77i. spalenizny.

Bra'ndgeschosz, sn. »sses, pl. 
»sse pocisk palny.

Bra'ndgetreide, sn. »s, zbo- 
ze ^niedziste.

Brandhacken, sm. »s, pl. —, 
ostzk 77i. do ognia.
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Bra'ndhirsch, sm. -es, pl. -e, I 
jelen brodaty.

Bra ndig, (Brandicht), adi. 
i adv. 1) spaleniznq trqcqcy; 
diese Speise hat einen -en Ge­
schmack ttz potrawQ czu6 apale- 
niznq; 2) äniedziaty; -es Korn 
äniedziste zyto; 3) zgorzelino- 
wy, gangrenowaty.

Brandlegung, sf. pl. -en, 
ob. Brandstiftung.

Bra ndmal, sn. -(e)s, pl. -e, 
znamiQ n., pi^tno n.. znak wy- 
palany; das — der Schande 
pi^tno hanby.

Bra ndmalerei, sf. pl. -en, 
sztuka f. wypalania na drzewie.

Bra ndmarken, va. napi<?- 
tnowaö, rozpalanem zelazem 
naznaczyö; j—n als Verbrecher 
— napi<?tnowa<5 kogo jako 
zbrodniarza.

Bra ndmarkung, sf. pl. -en, 
napi^tnowanie ik

Brandmauer, sf. pl. -n, 
mur od pozaru chroniqcy, mur 
graniczny iniydzy domami.

Bra'ndmeise, sf. pl. -n, si- 
kora f.

Bra'ndopfer, sn. -s, pl. —, 
calopalenie n., ofiara /. calopa- 
lenia.

Vra'ndordnung, sf. pl. -en, 
regulamin pozarny, porzqdek 
ogniowy.

Vra'ndorf, sn. Przyprosty- 
nia f.

Bra'ndpfahl, sm. -(e)s, pl. 
-pfähle, pal, do ktörego przy- 
wiqzywano zloczyricQ skazane- 
go na apalenie.

Brandpilz, sm. -es, pl. -e, 
snieß /. (bot.)

Bra ndrede, sf. pl. -n, mo- 
wa podburzajqca.

Bra ndredner, sm. -s, pl.
—, mowca podburzajqcy.

Brastrdregen, sm. -s, pl. —, 
deszcz aprowadzajqcy Sniedz 
na zboze.

Vra'ndröhre, sf. pl. -n, za- 
palniczka /., brantka /.

Bran'drose, sf. pl. -n, röza 
gangrenowa.

Bra'ndrute, sf. pl. -n, wilk 
m. (na ognisku).

Bra ndschaden, sm. -s, pl. 
-schaden, 1) rana z opalenia 
(oparzenia) pochodzqca; 2) 
szkoda wyrzqdzona przez pozar.

Bra'nd(schaden)versiche- 
rung, sf. pl. -en, ob. Brand­
assekuranz.

Brandschatzen, va. eine 
Stadt, ein Land — nalozyö 
kontrybucya na miasto, kraj, 
splqdrowa6; j—N — wymusiö 
co na kirn (gwaltem).

Bra ndschatzung, sf. pl. -en, 
nalozenie n. kontrybucyi wo- 
jennej; kontrybucya wojenna.

Bra'ndschiff, sn. -(e)s, pl. 
-e, ob. Brander.

Bra'ndschlange, sf. pl. -n, 
(.Otter) czarna zmija, Ibie- 
niec m.

Bra'ndschutt, sm. -es, gruzy 
pozostale po pozarze.

Bra'ndsilber, sn. -s, wypa- 
lone srebro.

Bra ndsohle, sf. pl. -n, we- 
wn^trzna podeszwa (branzo- 
la /.).

Bra ndstätte, sf. pl. -n, 1) 
pogorzelisko n., zgliszcze n., 
miejsce n. pozaru; 2) komm m.

Bra'ndsteuer, sf. pl. -n, 1) 
kontrybucya f. (ob. Brand­
schatzen); 2) nalezytoäö f. za 
ubezpieczenie od ognia.

Brandstifter, sm. -s, pl.
—, (-in, pl. -innen) podpalacz 
m., (-ka).

Bra ndstiftung, sf. pl. -en, 
podpalenie n., wzniecienie n. 
pozaru.

Bra ndung, sf. pl. -en, 1) 
rozbijanie n. sip balwanow o 
skaly; 2) skala, o ktorq sip bal- 
wany rozbijajq.

Brandwache, sf. pl. -n, 1) 
atraz pozarna; 2) atraz atrzegq- 
ca jencow w obozie; 3) okr^t 
atrzegqcy floty.

Brandwunde, sf. pl. -n, 
oparzelina /.

BraNdwächter, sm. -s, pl.
—, statek strazniczy pozarowy.

BraNntwein, sm. -(e)s, pl.
-e, wödka /., gorzalka /.; — 
brennen wödk^, gorzalkg pa- 
li<5, ppdziö.

BraNntweinblase, sf. pl. -n 
alembik m. (w gorzelni).

Branntweinbrenner, sm.
-s, pl. —, gorzelnik m. (takze: 
wlaSciciel gorzelni).

Branntweinbrennerei, sf.
-en, gorzelnia /.

Bra'nntweinessig, sm. -s, 
pl. -e, ocet wodczany, spirytu- 
sowy, wyskokowy.

Bra'nntw einer, «m.-s, pl.—, 
1) ob. Branntweinbrenner; 2) 
wla&ciciel m. wyszynku wodki.

BraNntweinschenke, sf. pl.
-N, wyszynk m. wödek.

Bra'nntweinspülicht, sn. 
°(e)s, braha /., wywar gorzal- 
czany.

Branntweinsteuer, sf. pl. 
-N, podatek m., oplata f. od 
wodki.

BraNta, sf. pl. -n, lapa /. 
niedzwiedzia, lisa.

Brasi lien, sn. Brazylia /.; 
Brasilianer sm. Brazylijczyk; 
Brasilianerin sf. Brazylianka; 
brasilianisch adi. brazylijski.

Brasi'lienholz, sn. -es, pl. 
-Hölzer, brazylia drzewo bra- 
zylijskie.

Bra'sse, sf. pl -n, (zegl.) 
lina rejowa.

Bra ssen, sm. °s, pl. —, 
leszcz m. (ryba).

Bra ssen, va. kierowaö (za- 
giel).

Bratbock, sm. -(e)s, pl. -böcke, 
wilk, na ktorym obraca siQ 
rozeti.

Bra ten, brätst, brät, briet, 
habe gebraten, I. vn. i va. piec, 
smazyö; ich habe das Fleisch ge­
braten upieklem miQso; die 
Kartoffeln — schon ziemniaki 
juz aitz piekq; die Tauben flie­
gen nicht gebraten in der Luft 
herum pieczone golqbki nie 
lecq do gqbki; gebratene Wurst 
smazona kielbasa; gebratene 
Äpfel pieczone jablka; gebra­
tenes Huhn pieczone kurcz^; 
das kannst du dir — mozeaz 
oprawiö aobie to w ramki.

Bra ten, sn. -s, pieczenie n., 
smazenie n.

Bra ten, sm. -s, pl. —, (dim. 
Bräuchen, Brä'tlein) pieczen 
/., pieczyste n.; das ist ein 
fetter — to tlusty kqaek; den 
— riechen (tyle co) zwqchac 
pismo nosem; |—M den — 
versalzen zepsu6 kornu przy. 
jemno66. ,

Bra'tenkleid, sn. -(e)s, pl. 
-er, Bra tenrock, sm. -(e)s, pl. 
«röde, odäwitztna auknia.
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Bra"tenschüssel, sf. pl. -n, 
pölmisek m. na pieczeii.

Bra"tfisch, sm. -es, pl. -e, 
1) rv ba pieczona; 2) ryba dobra 
do pieczenia.

Brathuhn, sn. .(e)s, pl. 
«Hühner, kura pieczona.

Bra'tkartoffel, sf. pl. -n, 
pieczony ziemniak.

Brätling, sm. -s, pl. «e, 
(Bratpilz) syrajeszka /. (grzyb).

Bratofen, sm. «s, pZ. «öfen, 
piec m. do pieczystsgo.

Bratpfanne, sf. pl. -n, 
patelnia /., (brytfana /.).

Bratröhre, §/. pZ. »n, rura 
f. do pieczenia.

Bratsche, sf. pl. «n, altowka 
/., wiola /. (muz.).

Bratspiesz, sm. «es, pZ. -e, 
rozeri m.

Bratspill, sn. -s, pZ. «e, ob. 
Ankerspill.

Bratwurst, s/. pl. -wurste, 
pieczona kielbasa (i kielbasa 
do pieczenia).

Brüh, sn. Brojce pl.
Brau,Bräu,SM. in. warka/.
Brauberechtigt, adi. upra- 

wniony do warzenia piwa.
Brau bottich, sm. -(e)s, pl. 

-e, kadz browarna.
' Brauch, sm. -(e)s, pl. —, 
Bräuche, 1) ob. Gebrauch, Be­
nützung; 2) zwyczaj m., oby- 
czaj m.; es ist bei uns ein alter 
— stary to u nas obyczaj.

Brau chbar, adi. daj^cy sie 
uzyö; der Hut ist nickt mehr 
— kapelusz nie jest juz do 
uzycia; in -em Zustande w do- 
brym, w uzywalnym stanie; 
ein -er Diener obrotny, uzy- 
teczny sluzacy.

Brau chbarkeit, sf. uzytecz- 
»oä<5 f. —eines Menschen obro- 
tno66 /., zrQcznoäö f. czlowieka.

Bran'chen, I. va. 1) (ge- 
braucken) etw.'— uzywaö cze- 
go, poslugiwaö sitz czem; Vor­
sicht — posttzpowaL ostroznie, 
z ostroznoSci^; Gewalt — uzy<5 
przemocy, sily; man hat Alles 
gebraucht wyczerpano wszyst- 
•<ie 6rodki; den Arm nicht — 
können nie mödz ruszyö ramie- 
niem; das kann ich nicht — nie 
mam z tem co robiö; eine Me­
dizin — uzywaß lekarstwa; 
gebrauchte Bücher uzywane 

ksi^zki; 2) potrzebowaö; ich 
brauche Geld potrzeba mi 
pienitzdzy; das ist ein Mann wie 
Sie ihn — to czlowiek jakiego 
panu potrzeba; ich brauche noch 
100 Rubel potrzeba mi jeszcze 
stu rubli; Sie — es nicht zu 
wissen nie potrzeba panu tego 
wiedzieö; das könnte ich gerade 
—! tegoby mi wla6nie potrzeba! 
ich brauchte nur krank zu wer­
den trzeba tylko zebym sitz jesz; 
cze rozchorowal; dieses Obst 
braucht keinen Zucker ten owoc 
nie wymaga cukru; 3) potrzebo- 
wa6,wypotrzebowa6, spotrzebo- 
waö (Verbrauchen); Viel Holz — 
potrzebowaö wiele drzewa; ich 
habe in dieser Woche Viel But­
ter gebraucht wypotrzebowalem 
w tym tygodniu wiele masla; er 
braucht zu Viel Geld wydaje za 
wiele pienitzdzy; II. v. imprs. 
(es ist nötig); was braucht es so 
Vieler Umstände? na co tyle 
ceregieli ? es braucht hundert 
Jahre, um. . . stu lat potrze­
ba, by . . .

Bräu nlich, adi. ob. Ge­
bräuchlich.

Brau e, sf. pl. -en, brew /.
Brau en, I. va. Bier —, 

warzyö piwo; Punsch — przy- 
rzqdzi6, zmieszaö poncz; was 
haben Sie denn da gebraut? 
cozeä pan tu nawarzyl ? II. vn. 
das Wasser braut woda paruje.

Brau er, sm. -s, pl. —, 1) 
browarnik m., piwowar m.; 2) 
wla&ciciel m. browaru.

Brauerei", sf. pl. -en, 1) 
(Brau'haus) browar m.; 2) pi- 
wowarstwo n., browarnictwo n.

Brauhaus, sn. -ses, pl. -Häu­
ser, browar m.

Braun, sn. indecl. brunatny 
kolor, brunatnoäö /.; -e(r) sm. 
-N, pl. -N, (-e sf., pl. -n) a) bru- 
net m. (brunetka /.); b) (o ko- 
niach) gniady m. (-da /. [kiacz]).

Braun, adi. 1) brunatny; 
-es Haar brunatne wlosy; -es 
Bier ciemne piwo; -es Mädchen 
brunetka /.; 2) — und blau 
schlagen zbi<$ na kwaSne jablko; 
Von der Sonne — werden opa- 
li<5 sitz; -es Pferd gniady kori; 
-e Butter zrumienioneTmaslo.

Brau"knecht, sm. -(e)s,p/. -e, 
browarczyk m.

Brau"kufe, sf. pl. -n, kadz 
browarniana.

Brau meister, sm. -s, pl. —, 
browarnik m.

Brau'ordnung, sf. ustawa 
f. dla piwowarow.

Braunau, sn. Czersk m.; 
Brunow m.

Brau näugig, adi. ciernno- 
oki, brunatnooki.

Brau nbier, sn. *(e)s, pl. -e, 
ciemne, brunatne piwo.

Bräu ne, sf. 1) brunatnoSö 
/.; 2) (zapalenie n. gardla) dla- 
wica /., angina /., 61inog6rz m.

Braune lle, sf. pl. -n, (bot.) 
glowienka pospolita; 2) bru- 
nelka f. prunelka (rodzaj Sliwki).

Bräu nen, I. vn. (h.) i sich vr. 
brunatniö (sitz), rumieniö (sitz); 
II. va. zrumieniö, brunatniö; 
die Butter — zrumieniiS maslo.

Brau nkohl, sm. -(e)s, czer- 
wona kapusta, jarmuz m.

Braun kohle, sf. pl. -n, wy- 
giel bnmatny, drzewiak m.

Brün nlich, adi. brunatna- 
wy.

Brau"nsberg, sn. Branie- 
wo n. ,

Brau"nschecke, sm. -n, pl. -n, 
kon kasztanowato plamisty.

Brau"nschimmel, sm. -s, pl. 
—, kon plesniwy, ryzy; bru- 
nak m.

Braunschweig, sn. Brun­
swik m.; Braunschweiger sm. 
Biun&wiczanin; Braunschwei­
gerin sf. BrunSwiczanka; 
Braunschweiger-, braunschwei­
ge risch adi. brunäwicki.

Braunwarz, sf. pl. -en, 
trtzdownik m. (bot.).

Brau s, sm. -ses, szurn tn., 
halas m.; in Saus und^— leben 
wieäc zycie hulaszcze.

Brau sche, sf. pl. »n,^siniak 
m., guzm. -,i j>, ।

Brau'se, sf. pl.r«n, 1) fer- 
mentacya /.; der Wein ist in 
der — wino znajduje sitz w sta­
nie fermentacyi; 2) sitko n. przy 
konwi, natrysku itd.; 3) na- 
trysk m. (tusz m.).

Brau sebad, sn. -(e)s, pl. 
-bäder, kqpiel natryskowa, 
tusz m.

Brau"sekopf, sm. -(e)s, pl. 
-köpfe, zapaleniec^m..^szalona, 
zapalona glowa.
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Braunen, I. vn. (h.) 1) szu-1 
mied; es braust mir in den 
Ohren szumi mi w uszach; das I 
Meer braust morze szumi; 2) 
kipiec; das Wasser braust schon 
woda juz kipi; 3) (f.) z szumem 
sitz poruszaö; das Pferd ist Über 
den Graben gebraust koh prze- 
sadzil row; II. va. das Pserd 
braust Dampf aus der Nase 
kon parska parq-.

Brau'sendorf, sn. Brudze- 
wo n.

Brausepulver, sn. -s, pl. 
—, szumi^cy, burz^cy proszek.

Brausewind, sm. »(e)s, pl. 
-6, pQdziwiati m„ paliwoda m.

Brau'sewitz, sn. Przybin m.
Braut, sf. pl. Bräute, (dim. 

Bräutchen, sn. -s, pl. —,) na- 
rzeczona/. .oblubienica;(w dzien 
älubu) panna mloda; — des 
Himmels zakonnica f.; Wer das 
Glück hat, führt die — heim 
komu szcztzäcio sprzyja, ten 
zdob^dzie narzeczonq».

Brau tbelt, sn. -(e)s, pl. -en, 
loze n. dla nowozencow.

Braut führer, sm. -s, pl. 
—, druzba m.

Braustgemach, sn. -(e)s, pl. 
«mächer, loznica /., sypialnia /. 
dla nowozencow.

Brau tgeschenk, sn. -(e)s, pl. 
-e, 1) (Brautgabe) podarunek 
n. narzeczonego dla narzeczo- 
nej; 2) podarunek älubny.

Vraustgewand, sn. .(e)s, pl. 
-Wäuder, suknia 61ubna.

Bräu tigam, sm. -s, pl. -e, 
narzeczony m., oblubieniec m.; 
(w dzien slubu) pan mlody.

Brautjungfer, sf. pl. -u, 
druchna /., druzka /.

Brau'tkammer, sf. pl. -n, 
ob. Brautgemach

Brau tkleid, sn. »(e)s, pl.»et, 
ob. Brautgewand.

Brautkranz, sm. -es, pl. 
-kränze, wieniec ilubny.

Brautleute, spl. ob. Braut­
paar.

Bräutlich, adi. i adv. 1) jak 
narzeczona; — gekleidet w stro- 
ju 61ubnym; 2) dziewiczy; -e 
Schüchternheit dziewicza nie- 
6mialo66.

Brau tmutter, sf. pl. -Müt­
ter, matka /. panny mlodej.

Brautnacht, sf. pl. -nächte, 
noc po^lubna.

Brautpaar, sn. -(e)s, pl. -e, 
narzeczona para; (w dzien Slu- 
bu) panstwo mlodzi.

Brautschatz, sm. -es, pl. 
-schätze, wiano n., posag m.

Brautschleier, sm. -s, pl. 
—, welon 61ubny.

Brautstand, SM. .(e)s, czas 
m. po zartzczynach; sie hat wäh­
rend des -es schlecht ausgesehen 
zle wygl^dala jako narzeczona.

Brautwerber, sm. -s, pl. 
—, dziewosltzb m„ swat m. (»Ul 
sf., pl. »innen swatka /.)

Brautwerbung, sf. pl. »en, 
swatanie n.

Brav, adi. i adv. uczciwy, 
godny, zacny; dzielny, Smialy, 
odwazny, waleczny; ein -er 
Mann zacny czlowiek; es ist 
— von Ihnen zacnie to z pan- 
skiej strony; Sie haben — ge­
handelt post^piles pan zacnie, 
uczciwie; ein »er Soldat dzielny, 
odwazny, waleczny zolnierz; 
»e Kinder grzeczne dzieci; warst 
du — in der Schule? czy byleä 
grzecznym w szkole? er lernt 
— uczy sitz dobrze; —! wy- 
bomie!

Bra vheit, sf. pl. »en, 1) za- 
cno66 /.; 2) odwaga /., ämia- 
loä6 /.

Bra^VV, int. brawo!
Bravo, sm., -s, pl. -s, 

(takze: Bravi) najemny mor- 
derca.

Bravou r, (wym. brawut), 
sf. pl. »en, 6mialo66 /., odwaga 
/., brawura /.

Break, (wym.: brek) sm. »s, 
pl. —, bryczka /.

Bre'chbar, adi. lomny, lo- 
misty, dajqcy sitz lamaö.

Bre chbarkeit, sf. lamliwosd 
/., lamalno&ß /.

Brechdurchfall, sm. »(e)s, 
pl. -fälle, Cholera /.

Bresche, Sf. pl. »n, cierlica /.. 
rnitzdlica /.

Breschen, brichst, bricht, brach, 
habe gebrochen, 1. va. vn. (s.) i 
sich — vr. 1) lamati, zlamad; 
polamaö, zalamaö, zerwaö (sitz); 
den Fuß — zlamati nogtz; ich 
werde ihm die Beiue — polamiy 
mu nogi; der Baum bricht fast 
unter der Last der Früchte 

drzewo zalamuje sitz prawie pod 
citzzarern owocöw; der Krug 
geht so lange zum Wasser bis 
er bricht tak dlugo dzban wodtz 
nosi, az sitz ucho urwie; Diüt 
bricht Eisen ton^cy brzytwy 
sitz chwyta; einer Flasche den 
Hals — wydoiö butelky; mir 
— die Knie kolana (nogi) sitz 
podemnq. zalamuje; das bricht 
ihm den Hals to przyprawi 
go o zgubtz, na tem kark skrtzci; 
j—m das Herz — skrwawid 
komu serce; das Herz bricht 
mir serce mi sitz krwawi; 
(druk.) eine Zeile — przelama6 
wiersz; mit j—M — zerwaö 
z kirn; die Lichtstrahlen — sich 
promienie swiatla lamiq, sitz; 
2) die Augen — ihm oczy mu 
gasnti; brechendes Auge ga- 
snk^ce oko, gasnqcy wzrok; mit 
-der Stimme omdlewajqcym, 
zamierajticym glosem; an ge­
brochenem Herzen sterben 
umrze6, bo serce ptzklo; er 
spricht ein gebrochenes Polnisch 
möwi lamanq polszczyzn^; er hat 
nichts zu beißen noch zu — nie- 
ma co w gtzbtz wlozyb; den Stab 
Über j—n — a) orzec na kogo 
kartz Smierci; b) pottzpiä kogo; 
der Pfeil ist an mir gebrochen 
strzala ze&lizn^la sitz po mnie; 
die Ehe, die eheliche Treue — 
zlamaö wiartz malzehskty; das 
Gesetz — zlamaß ustawtz; j—m 
die Treue — zlamati komu 
wierno^ö, wiartz; Kauf bricht 
Miete sprzedaz znosi najem; 
die Wogen — sich fale rozbijaj^ 
sitz; 3) den Flachs — trzeö, rnitz- 
dliö len (pari. prf. gebrecht); 
4) kohczyü sitz, urywac sitz; die 
Geduld bricht mir brak mi juz 
cierpliwosci, cierpliwoäc mi sitz 
juz urywa; 5) zlozyö, skladad; 
einen Brief — zlozyö list; 6) 
die Kälte hat sich gebrochen 
zimno przelamalo sitz; dieKrank- 
heit bricht sich choroba sitz prze- 
sila, przelamuje sitz; das i 
bricht sich in e i przechodzi w e; 
der Wein ist gebrochen wino 
zrntztnialo, zlamalo sitz; 7) eilt 
Schloß von der Türe — wyla- 
maö, oderwaö zamek^ Blumen, 
Früchte — zrywaö kwiaty, 
owoce; einen Streit vom Zaune 
—. z blahego powodu wszcz^ö 
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sprzeczk^; Erze — wydoby- 
waö kruszce; 8) vn. z praep., czq- 
sto w towarzystwie adv.) (aus 
etw.) hervor— wypadd nagle 
z czego; Ströme von Tränen 
— aus ihren Augen potoki 
lez potoczyly sitz z jej oczu; 
aus dem Gefängnisse — wyla- 
mad sitz z witzzienia (ausbrechen); 
durch das Gebüsch — przcdzie- 
rad sitz przez zaroSle; Diebe sind 
in das Haus gebrochen zlodzie- 
je wlamali sitz do domu; 9) das 
Pferd bricht die Zähne koA traci 
mleczne Ztzdy; 10) (erbrechen) 
wymiotowad, zzygad.

Brechen, sn.-s, i Brechung, 
sf. pl. -en, 1) lamanie n., zla- 
manie n., zerwanie n.; 2) wy- 
mioty pl., wymiotowanie n.; 
zzyganie n.

Bre chdurchfall, sm. -(e)s, 
pl. «fälle, biegunka pol^czona 
z womitami; choleryna /.

Bre'chmeiszel, sm. -s, pl. 
—, dlöto n. do wylamywania, 
odrywania itd.

Bre chmittel, sn. -s, —, le- 
karstwo na womity, emetyk m.

Brechnuß, sf. pl. -nüsse, 
kulczyba /., wronie oko (med.),

Bre'chpunkt, sm. .(e)s, pl. -e, 
punkt m. zalamywania sitz (np. 
swiatla).

Bre'chruhr, sf. Cholera f.
Bre chstange, sf. pl. -n, la- 

mulec m.
Bre'chweinstein, sm. -(e)s, 

pl. -e, emetyk m. (med.).
Bre^chwurz, sf. skupktka 

wymiotna.wymiotnica f. (med.).
Bre'chzaum, sm. -(e)s, pl. 

°zäume, uzda krygowa (na na- 
rowiste konie).

Bre'chzeug, sn. «(e)s, pl. «e, 
narztzdzie n. do wylamywania 
lub odrywania.

Bre gen, sm. »s, mözg m. 
Brege nz, sn. Bregencya /. 
Brei, sm. -(e)s, pl. -e gtzsta 

zupa, kaszka /. dla dzieci, le­
rn ieszka /., papka /.; das Fleisch 
ist zu — gekocht rnitzso jest roz- 
gotowane; — aus Äpfeln mar- 
melada z jablek; j—N zu — 
schlagen zbid kogo na kwadne 
jablko; einen — anrühren 
nawarzyd piwa; er spricht, als 
ob er einen heißen — im Munde 
hätte mowi jak gdyby mial 

kluski w gtzbie; er geht UM die 
Sache herum, wie die Katze um 
den heißen — kr$ci sitz kolo tej 
sprawy, jak kot kolo gor^cego 
sadla; wer den — gekocht hat, 
soll ihn auch aufessen kto piwa 
nawarzyl, niech je wypije; 
viele Köche verderben (versal­
zen) den — (tyle co) gdzie 
wiele nianek, tarn dziecko bez 
rtzki, gdzie kucharek szesc, tarn 
niema co jedd.

Brei artig, (breiig, breiicht) 
adi. kaszowaty, gtzsty jak le- 
mieszka.

Brei sach, sn. Bryzak m.
Brei sgau, sn. Bryzgowia f.
Breit, adi. szeroki, adv. 

szeroko; zwei Meter — sze­
roki na dwa metry; -er machen 
rozszerzyd; zwei Finger — 
na dwa pake szerokie; keinen 
Finger — nachgeben nie ustrp 
pid ani na wlos; keinen Zoll — 
Erde abtreten nie ust^pid ani 
pitzdzi ziemi; etw. — drücken 
rozplaszczyd co; etw. — treten 
rozmazad, rozwlec co; weit 
und — berühmt slawny na 
caly dwiat; sich — machen a) 
przechwalad sitz, popisywad sitz; 
b) wygodnie sitz rozsi^äd.

Breite, 1) sf. pl. -n, sze- 
rokodd rozwleklodd f.; die 
— des Tuches beträgt 2 Meter 
sukno ma 2 metry szerokodci; 
in die — gehen rozszerzad sitz; 
geographische — szerokoäd geo- 
graficzna; unter dem zwölften 
Grade nördlicher — pod 
dwunastym stopniem szero- 
kodci polnocnej; die — seiner 
Rede rozwleklosd jego mowy; 
2) Breite (s), sn. -n, pl. -n, sze- 
rokodd f.; ins — gehen roz- 
szerzad sitz; ein Langes und-s 
erzählen opowiadad rozwlekle, 
rozpowiadac dlugo i szeroko; 
sich des -n über etw. auslassen 
szeroko o czem rozprawiad.

Breitbasig, adi. majq,cy 
szerokq podstawtz.

Brei'tbrüstig, adi. maj^cy 
szerok^ pierd.

Breitblätt(e)rig, adi. ma- 
j^cy szerokie liscie.

Breitegrad, sm. -(e)s, pl. -e, 
stopieA m. szerokodci (geografi- 
cznej).

Breiteisen, sn. -s, pl. —, 
szerokie dlöto.

Brei ten, va. i sich — vr. 
rozpostrzedz, rozpodcierad, roz- 
ciqgn^d, rozlozyd (sitz); ein Tuch 
Über den Tisch — rozpostrzedz 
obrus na stöl.

Breitenstein, sn. Szeroki 
Ramien.

Breitenfelde,SM Szerzawa/.
Breitfüszig, adi. szeroko. 

stopy.
Breitnasig, adi. maj^cy 

szeroki nos.
Breitschulterig, adi. bar- 

czysty;
Brei tspurig, adi. 1) szero- 

kotorowy; 2) rozwlekly.
Brei umschlag, sm. -(e)s, pl. 

schlüge, katapiazm. m.
Bre'me, sf. pl. -n, ob. Brem­

se 1).
Bre men, sn. Brema /.; Bre­

mer sm. Brernenezyk; Bremer(-) 
adi. bremehski.

Bre'mmer, sm. -s, pl. —, 
maly szyb.

Bremse, sf. pl. -n, 1) b^k 
m., giez m. ( = Breme); 2) ha- 
mulec 771.; Band — hamulec 
pasowy; kontinuierliche — ha­
mulec spi'tzzony; einseitige, ein* 
klötzige — hamulec jednostron- 
ny, jednoklodowy; Hand- — 
hamulec rtzczny; Hebe— ha­
mulec dzwigniowy; hydrosta­
tische — hamulec wodny; Keil— 
hamulec klinowy; Klotz— ha­
mulec klodowy; pneumatische, 
atmosphärische — hamulec po- 
wietrzny.pneumatyczny ;Schlit- 
ten— hamulec sankowy; selbst­
tätige, selbstwirkende — hamu­
lec samodzielny, automatyczny; 
BakllUM — hamulec pröznio- 
wy, ss^cy; 3) kleszcze (ktöre 
zaklada sitz przy podkuwaniu 
koniom na nos).

Bre iuse, sf. Brzernsza /.
Bre msen, va. 1) harnowac; 

2) wzhp$ konie w kleszcze (przy 
podkuwaniu).

Bre'msendruckstange, sf. pl. 
-n, tloczni < hamulcowy.

Bre'msengeländer, sn. -s, 
pl. —, portzcz /. dla hamulczego.

Bre'msenl)üngeisen, sn. -s, 
pl. —, lubki hamulcowe.

Bre'msenliedel, sm. -s, pl. 
—, dr^zek hamulcowy.
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Bre'mser, sm. -s, pl. 
hamulczy m., hamownik m., 
hamulcowy m.; kiesatowy m.

Bremsschuh, sm. •§, pl. -e, 
sanki hamulcowe, hamulec m.

Bremsspindel, sf. pl. -n, 
wrzeciono hamulcze.

Bremsvorrichtung, sf. pl. 
-en, przyrzq-d m. do hamowania, 
hamulec m.

Bre'mswageu, sm. -s, pl. 
-Wägen, woz hamulcowy.

Bre'mswelle, sf. pl. -n, 
wat hamulcowy.

Bre'mswellenträger, sm. 
-s, pl. —, wieszar m. walu ha- 
mulcowego.

Bremswinkelkolben, sm. 
-s, pl. —, zawias m. dzwignika 
hamulcowego.

Bre'mswinkel, sm. -s, pl. 
—, pol^g m. do 6ruby hamul- 
cowej, kolanko n. hamulca.

Bremszugsstange, sf. pl.
-N, ciQgiel hamulcowy, pr<jt 
hamulcowy.

Bre nnbar, adi. palny.
Bre nnbarkeit, sf. palno£6 /.
Bre nneisen, sn. -s, pl.

1) zelazko n. do zapiekania 
wlosow; 2) zelazko do wypalania 
ran; 3) zelazko do pi?tnowania 
bydla; 4) (u siodlarzy itd.) 
wyladlo n. (do wypalania ozdob 
na skörze).

Brennen, brannte, habe 
gebrannt, J. va. pali6; ich habe 
mich am Ofen gebrannt spie- 
klem, popieklem si? kolo pieca; 
ein Tier (mit einem Eisen) — 
pi$tnowa6 zwierz? (zelazem); 
eine Wunde — wypaliä ran?; 
gebrannte Kinder scheuen das 
Fever kto si? na gor^cem spa- 
rzy, dmucha na zimno; die 
Sonne brennt mich slohce mi 
dopieka; die Wunde brennt 
mich rana mnie pali; der Pfef­
fer brennt mir (mich) auf der 
Zunge pieprz gryzie, piecze 
mnie wj?zyk; die Augen — 
mir oczy mnie piekq,; das Ge- 
heinruis brennt mir auf der 
Zunge tajemnica nie da je mi 
spokoju, j?zyk mnie swierzbi, 
zeby wygadaö tajemnic?; was 
mich brennt CO mnie gryzie; 
was dich nicht brennt, das blase 
nicht nie mieszaj si? w nieswoje 
rzeczy, nie kladz palca mi?dzy 

drzwi, by6 go nie przyskrzynil; 
j—m eins auf den Pelz — po- 
strzelid kogo; sich eine Kugel vor 
den Kopf — w leb sobie paln$6; 
die Haare — zapiekaö wlosy; 
Branntwein — wodk?, gorzal- 
k? paliö, p?dzi6; Ziegel, Kalk 
— wypalac cegly, wapno; Koh­
len — wypalaö w?gle; Mehl — 
prazyd mqk?; II. vn. i imprs. 
palic (si?), gorzeö; das Feuer 
will nicht — ogieh nie chce sitz 
paliö; es brennt im Ofen pali 
sitz w piecu; das Dorf brennt 
lichterloh cala wie6 stoi w plo- 
mieniach; es brennt! göre! 
pali sitz! der Kopf brennt mir 
glowa mi plonie; der Boden 
brennt mir unter ben Füßen 
ziemia sitz pali podemntt; sie 
brennt vor Verlangen ihn >vie- 
derzusehen pala z^dz^ ujrzenia 
go; vor Ungeduld — drze<$ 
z niecierpliwoäci; für j—n — 
pala6 miloäciq, ku komu, szaleö 
z miloßci do kogo; es brennt 
mir auf dem Herzen, auf der 
Seele ci?zy mi na sercu, na 
sumieniu; III. sich — vr. der 
Ton brennt sich weiß glina wy. 
pala sitz na bialo; da wirst du 
dich aber — sparzysz sitz na 
tem, zlapiesz sitz na to; sich teilt 
— uniewinniö, oczyScii sitz.

Brennend, adi. (i ppr.) 
pa^cy sitz; -e Hitze okropne 
gor^co, wielki zar; -e Liebe go- 
rstca milosö; plomienczyk m. 
(bot.); -er Durst dokuczliwe, 
palqce pragnienie; -es Verlan­
gen gorq.ce zyczenie; -e Frage 
palqca sprawa, kwestya; -es 
Licht plon^cn Swieca (swiatlo); 
-e Augen Chore, zapalone oczy 
(takze plonqce, gorq.ce oczy).

Brenner, sm. -s, pl. —, 
1) (Branntweinbrenner) gorzel- 
nik Tn.; 2) palnik m. (Gasbren­
ner palnik do gazu, gazowy); 
3) (Kaffeebrenner) piecyk m. 
do palenia kawy.

Brennerei', sf. pl. -en, 1) 
miejsce, gdzie co pal^ lub wy- 
palajq; 2) gorzelnia /., desty- 
larnia f.

Brennnessel, sf. pl. -n, 
pokrzywa /.

Brenngas, sm. -ses, gaz 
palny.

Bre'nnglas, sn. -ses, pl. 
-gläser, szklo palqce, soczewka 
dwuwypukla.

Bre nnholz, sn. -es, pl. -höl- 
zer, drzewo opalowe.

Bre'nnkolben, sm. -s, pl. 
—, alembik m. (w gorzelni).

Bre'nnkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, (bot.) pryszczeniec m.

Brennmaterial, sn. -(e)s, pl. 
-ien, paliwo n., opal m.

Bre nnofen, sm. -s, pl. -öfen, 
1) piec m. do wypalania (wapna 
itd.); 2) piec m.

Bre'nnöl, sn. -(e)s, pl. -e, 
oliwa /. (olej) do palenia, do 
oSwietlenia.

Brennpunkt, sm. .(e)s, pl. -e, 
(fiz. i przen.) ognisko n.; diese 
Stadt ist ein — der Wissenschaft 
to miasto jest ogniskiem nauki; 
-sabstand odleglotiö /. ogniska 
od 6rodka osi.

Bre'nnspiegel, sm. -s, pl.
—, zwierciadlo palqce.

Bre'nnspiritus, sm. spi- 
rytus Tn. do palenia.

Brennstoff, S777. -(e)s, pl. «e, 
1) cialo palne, materya palna; 
2) materyal opalowy.

Bre'nnwurz, sf. ob. Brenn­
kraut.

Bre'nzelN, vn. (h.) trqciä 
spaleniznq.

Bre'nzlich, adi. przypalony, 
przyswtzdzony; diese Speise hat 
eilten -en Geschmack ta potrawa 
zanosi spaleniznq, ttz potraw? 
czu6 spaleniznq.

Bre sche, sf. pl. -N, wylom m. 
szczcrb 77t.; eine — in die Mauer 
schießen zrobi6 wylom w murze 
(strzalami).

Bre slau, sn. Wroclaw 777.; 
Breslauer sm. Wloclawianin, 
Wloclawczyk; Breslauerin sf., 
Wloclawianka; Breslauer, bres- 
lauerisch adi. wroclawski, adv. 
po wroclawsku.

Brest, sm. -es, pl. -e, wada 
/., ulomno66 /.(--- Gebrechen).

Brest, sn. Brzeäö f.
Bre'sthaft, adi. chorowity, 

ulomny.
Brett, sn. -es, pl. -er, 1) 

deska /., tarcica /.; -er schneiden 
rznqä, robi6 deski;, (przen.) 
chrapaö; die -er, die die Welt 
Bedeuten, deski teatralne, teatr; 
die -er betreten wystqpiä na See- 
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nie, ukazaö sij na deskach (tea- 
tralnych); über die -er gehen 
by6 przedstawionym (na sce- 
nie); ein — vor den Augen 
haben älepot? mie<$ na oczach; 
ein — vor dem Munde haben 
by6 zmuszonym'do zachowania 
tajemnicy; mit -ern vernagelt 
sein mied zagwozdzon^ glowg; 
j—m das — unter den Füßen 
wegziehen usun^ö komu grünt 
z pod nog; 2) taca /.; das Früh­
stück wurde auf einem — herum- 
gereicht na tacy obnoszono 
äniadanie; 3) schwarzes — ta- 
blica /. do wypisywania obwie- 
szczeii; 4) polka /.; 5) stol m. 
(takze grünes), vors — kommen 
przyjSö przed s^d, przed stol 
s^dowy; etw. auf einem -e be­
zahlen zaplaciö wszystko na 
raz; hoch am -e sein by6 u wla- 
dzy, mied wielkie wplywy; bei 
i—m einen Stein im -e baben 
by6 w czyich laskach; 6) wa- 
rzelnica /.

Brettchen, sn. -s, pl. —, de- 
szczulka /.

Bretterbude, sf. pl. -n, bu- 
da f. z desek.

Bretterdach, sn. -(e)s, pl. 
-dächer, dach m. z desek.

Bre ttern, adi. 1) z desek 
zrobiony; 2) plaski jak deska, 
(przen.) jednostajny, nudny.

Bretterwand, sf. pl. -wän­
de, öciana f. z desek, przepierze- 
nie n. z desek.

Bretterwerk, sn. -(e)s, pl. 
=6, budowla /. z desek; roznego 
rodzaju deski.

Bretterzaun, sm. -(e)s, pl. 
-zäune, parkan m.

Brettl, sn. -s, pl. —, tea- 
trzyk m„ kabaret m.

Brettmühle, sf. pl. -n, 
tartak m.

Brettnagel, sm. °s, pl. 
-Nägel, gwozdz n. do przybija- 
nia desek (bretnal m.).

Brettsäge, sf. pl. -n, pila 
tracka; tartak m.

Brettschneider, sm. -s, pl. 
■—, deskarz m., tracz m.

Brettspiel, sn. -(e)s, pl. -e 
gra w warcaby (i deska do gry).

Brettstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
warcab m., figura warcabowa.

Bre ve, sn. -s, pl. -n, brewe 
n., pismo papieskie.

Brevie r, sn. -s, pl. -s, bre- 
wiarz m.

Bre zel, sf. pl. -n, obwarza- 
nek m„ precel m.

Bri'cke, sf. pl. -n, minog m.
Brief, sm. -(e)s, pl. -e, 1) list 

m.; mit j—m -e wechseln kore- 
spondowaö z kirn; offener — 
list otwarty; eingeschriebener, 
rekommandierter — list poleco- 
ny, rekomendorowany; ein­
facher — list zwykly (pojedyn- 
czy); einen — aufsetzen ulozyö, 
wystylizowaö list; 2) pismo 
sluzqce jako dowod, dokument 
m.; eiserner — (Geleitsbrief) 
list zelazny; j—ni — und Sie­
gel über etw. geben por^czyti 
komu co, da6 komu co na pi- 
smie; 3) weksel m.; 4) (coä, co 
ma ksztalt listu np.) ein — 
Stecknadeln koperta szpilek; 
ein — Tabak paczka tytoniu.

Brietaufschrist, sf. pl. -en, 
adres m. na liscie.

Briefabgabe, sf. pl. -n, 
wydawanie n. listow, biuro n. 
gdzie sitz listy wydaje.

Briefausgabe, sf. pl. -n, 
oddawanie n. listow, biuro, 
gdzie sitz listy oddaje (nadaje).

Briefbeschwerer, sm. -s, 
pl. —, przyciskacz m„ citzza- 
rek m.

Brief böte, sm. -n, pl. -n, 
poslaniec m. z listem, listowy 
m„ listonosz m.

Briefchen, sn. -s, pl. —, 
streik m., bilecik m.

Brie fgeheimnis, sn. -sses, 
pl. -sse, tajemnica listowa.

Briefkarte, sf. pl. -n, karta 
korespondencyj na, karta po- 
eztowa, kores pondentka f.

Brie fkasten, sm. -s, pl. -kä­
sten, skrzynka f. (na listy).

Brieflich, adi. listowny; 
-e Antwort listowna odpowiedz; 
adv. listownie; mit j—M — 
verkehren utrzymywaö z kirn 
korespondencyj.

Brie'fnrarder, sm. -s, pl. 
—, urztzdnik poeztowy, ktory 
wyjmuje z kopert zawarto66 
listow.

Brieftnappe, sf. pl. -n, 
teka f. na listy.

Brie'ftnarke, sf. pl. -n, 
znaczek poeztowy, marka f. 
(listowa).

Brie fpapier, sn. -s, pl. -e, 
papier listowy.

Briefporto, sn. -s, oplata 
/. (za listy), portoryum n.

Briefpost,s/. poezta listowa.
Brie fschaften, spl. papiery 

pl., listy pl., dokumenta pl.
Briefschreiber, sm. -s, pl. 

—, 1) autor m. listu; 2) pisu- 
jqcy listy; ich bin kein eifriger 
— nie festem gorliwym w pi- 
saniu listow.

Brie fsteller, sm. -s, pl. —, 
pisarz m. listow; (przen.) 
ksif^zka /. z wzorami listow, 
sekretarz m.

Brietstempel, sm. -s, pl. —, 
stempel poeztowy.

Brieftasche, sf- pl- -n, pu- 
gilares m., pulares m.

Brie ftaube, sf. pl. -n, go- 
l^b poeztarz m.

Brietträger, sm. -s, pl. —, 
listowy m. (listonosz m.\

Brie fumschlag, sm. -(e)s, 
pl. -schlüge, koperta f.

Briefwage, sf- pl- -n, waga 
f. na listy.

Brie fwechsel, sm. -s, wy- 
miana f. listow, korespondencya 
/.; im — mit einander stehen 
zostawaö z sobq, w korespon- 
deneyi.

Bries, sn. -ses, pl. -se, mle- 
ezko cieltzce.

Briete, sf. pl. -n, wietrzyk 
morski.

Brie sen, sn. Brzezno n.
Briga de, sf. pl. -n, bry- 

gada /.
Briga'dekommando, sn. -s, 

komenda f. brygady.
Brigadier, sm. -s, pl. -e, 

1) brygadyer m., komendant 
m. brygady; 2) (tylko w wojsku 
francuskiem) podoficer m. w l^a- 
waleryi.

Briga nt, sm. -en, pl. -en, 
rabu6 m., rozböjnik m.

Brigg, sf. pl. -en, dwumaszto- 
wiec m„ bryg m.

Brigitte, sf. Brygita.
Brigittennonne, sf. pl. -n, 

Brygitka /.
Brikett, sn. -(e)s, pl. -e i -s, 

brykiet m., cegla wjglana.
Brilla nt, I. sm. -en, pl. 

-en, brylant m., szlifowany 
dyament m.; II. adi. wspanialy, 
doskonaly.
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Brilla'ntring, sm. -(e)s, pl. 
-e, pieräcien brylantowy.

Bri lle, «/. pl. -n, okulary 
plt.; eine — aufsetzen zalozyd 
okulary; durch eine eigene 
— sieht man näher als durch 
fremde Augen (tyle co) paü- 
skie oko konia tuczy; etw. 
durch eine andere — ansehen 
widzied co z innego stanowiska; 
j—m eine — aufsetzen oszukad 
kogo, wzi^d kogo na kawal.

Bri llenfutteral, sn. -(e)s, 
pl. «e, futeral m. na okulary.

Bri llenglas, sn. -ses, pl. 
-gläser, szklo, szkielko oku- 
larowe.
, Bri llenschlange, sf. pl. -n, 
okularnik m. (w^z).

Brillie ren, vn. (h.) bly- 
szczed, jadnied.

Brimbo rium, sn. -s, niepo- 
trzebny dodatek (Umschweife).

Bri ngen, va. brachte, habe 
gebracht (do jakiego miejsca, 
do jakiej osoby) 1) (od mowiq.- 
cego dalej) odniedd, zaniesö, 
(z miejsca na miejsce) prze- 
niedc, przewiezd, odwiczc, za- 
wiezd; Hilfe — przyniedd po- 
moc, pospieszyd z pomocEt; die 
Antwort — przynieäd odpo- 
wiedz; Opfer — niedd ofiary; 
j—m ein Glas — pid na czyje 
zdrowie; was — die Zeitungen? 
co przynoszq, (donosza) gaze- 
ty ? Nun, was — Sie ? co 
u pana nowego ? co pan przy- 
nosisz nowego? j—m ein Ständ­
chen — urzqdzid komu Serena­
de; j—m eine Katzenmusik — 
wyprawid komu kociq. rnuzyktz; 
2) przy niedd; j—M Glück — przy- 
nieä6 komu szczescie; seiner Fa­
milie Ehre — przynosid za- 
szczyt rodzinie; Nutzen — 
przyniedd korzydd, zysk; die 
Fabrik bringt mir 10 Prozent 
fabryka przynosi mi 10 pro- 
cent; du bringst mir Schande 
robisz, przynosisz mi hanbQ; 
ein Wort bringt das andere 
slowo po slowie; Zeit bringt 
Rat z czasem na wszystko 
znajdzie sie rada; Zeit bringt 
Rosen w swoim czasie wszystko 
dojrzewa; 3) (gebären) Junge 
— rzucad mlode (zwierzeta itd.) 
(o ludziach) zur Welt — wydad 
na dwiat, porodzid; 4) (w po-

l^czeniu z adv.) j—n dahin —, 
daß er doprowadzid kogo do 
tego, ze; es dahin —, daß do- 
prowadzid do tego, ze; etw. auf 
— otworzyö co; etw. entzwei 
— zlamad co; etw. fertig — do- 
konad, dokazad czego; gleich — 
wyrownad; heim— doprowa- 
dzi6, zaprowadzid do domu; 
was bringt Sie her? co pana 
sprowadza? bring einmal her 
pokazno tu; heraus— wyniedd 
(na dwör); hinauf— wyniedd 
(na göre); hinein— wnieäd; 
los— zdolad odl^czyd, oderwad; 
nahe — przyblizyd, zblizyd; 
vorwärts — czyniö postepy, 
posuwad dolej; weit — dopro- 
wadzid daleko; zusammen — 
zebrad; 5) (w pol^czeniu
z praep.) an; etw. an sich — na- 
byd co; etwas an — pozbyd 
sie czego; sein Geld an— stra- 
cid pieniqdze; eine Tochter an 
den Mann — wydad cork$ za 
mqz; Waren an— umiedcid, 
sprzedad towary; Bilder, Spie­
gel u. s. w. an— umiedcid, po- 
rozwieszad obrazy, zwierciadla 
itd.; eine Klage an (den Rich­
ter) — wniedd skarge (do s^dzie- 
go); an den Tag — wyjawid, 
na jaw wyprowadzid; auf; 
auf den (kleinsten) gemeinschaft­
lichen Nenner — sprowadzid do 
najmniejszego wspolnego mia- 
nownika; auf die Beine — 
postawid na nogi; auf den Ge­
danken — naprowadzid na 
mydl; j—n auf andere Gedan­
ken — podsun^d komu inne 
mydli; es auf eine Million — 
doprowadzid do miliona; etwas 
auf die Nachwelt — przekazad 
co potomnodci; etw. auf die 
Seite — usun^d co, odlozyd co; 
j—n auf seine Seite — pozy- 
skad kogo dla siebie; auf die 
Spur — naprowadzid na dlad; 
etw. aufs Tapet — naprowadzid 
rozmowQ na co, wprowadzid co 
na porz^dek dzienny; aus; 
j—n aus dem Hause — pozbyd 
sitz kogo z domu; j—n aus der 
Fassung (aus dem Häuschen) 
— wyprowadzid kogo z rowno- 
wagi; aus dem Irrtume — 
wyprawadzid z bltzdu; bei; bei 
Seite — usun^d, oszcztzdzid; 
bis (zu); er hat es bis zum Ge­

neral gebracht doprowadzil do 
jenerala, dosluzyl sitz jeneral- 
skiej rangi; hinter; man wird 
ihn hinter Schloß und Riegel 
— zamkn^ go pod klucz; in; 
j—n in Achtung — wyrobid 
dla koso powazanie; in An­
wendung — zastosowad, wpro­
wadzid w uzycie; in seinen Be­
sitz — posiqdd, zdobyd; in Be­
tracht — poddad pod rozwagtz; 
in Erfahrung — dowiedzied sitz; 
in Erinnerung — przypornnied; 
in Gang — w ruch wprowadzid; 
ins Gefängnis — doprowa­
dzid do witzzienia; j—n ins Ge­
rede — obmowid kogo; ins 
Gleiche — pogodzid, wyrownad; 
j—n in Harnisch — rozloäcid, 
rozgniewad kogo; Licht in eine 
Angelegenheit — wyjadnid, roz- 
jadnid sprawtz; in Ordnung — 
uporzqdkowad, uregulowad; 
etw. in Sicherheit — zabezpie- 
czyd co, zapewnid sobie co, 
umiescid w bezpiecznym miej- 
scu; in Verlegenheit — wpro­
wadzid w ambaras; etw. in 
Wegfall — usun^d co, unie- 
waznic; (es) mit sich —, daß; 
meine Erfahrung bringt es mit 
sich, daß ich mißtrauisch bin do- 
swiadczenie powoduje mnie do 
nieufnodci, dodwiadczenie kaze 
mi byd nieufnym; die Mode 
bringt es mit sich, daß moda 
sprawia, ze ...; wie es die Um­
stände mit sich — wedlug oko- 
licznodci, stosownie do okolicz- 
nodci; nach; j—n nach Hause 
— zaprowadzid kogo do domu; 
nach der Stadt — wprowadzid 
do miasta; über; etw. über die 
Grenze — przeniedd, prze- 
wiezd, przetrans portowad co 
przez graiiictz; Unglück Über 
j—n — sprowadzid na kogo nie- 
szcztzäcie, przyprawid kogo 
o nieszcztzäcie; etw. übers Herz 
— przezwycitzzyd sitz, zeby co 
uczynid; ich kaun es nicht übers 
Herz — ihm das zu sagen nie 
mam odwagi, nie mam serca, 
by mu to powiedzied; um; 
sich um die Achtung — stracid 
powazanie; j—n um feilt Hab 
und Gut — pozbawid kogo 
mienia, zniszczyd fcogo; sich 
ums Leben — popelnid sarno- 
bojstwo; unter; ein Haus unter 
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Dach — doprowadziö budow^ 
domu pod dach; j—N unter 
die Erde — staö si<j przyczynit 
czyjej Smierci; seine Tochter 
unter die Haube — wydaö za 
m^z corkQ; ein Gerücht unter 
die Leute — rozpusciö poglosk^; 
ein Land unter seine Herrschaft 
— podbiö, zbobyö kraj; Von; 
von der Stelle — ruszyö z miej- 
sca; j—n vor das Haus — 
zaprowadziö kogo przed dom; 
j—n vor Gericht — postawiö 
kogo przed s$d; ZU; j—N 
zu Ansehen — zjednaö komu 
powazanie; zu Bette — 
polozyö do lozka; j—-n zu IN 
Bewußtsein — ocuciö kogo; 
j—IN cito, zum Bewußtsein — 
doprowadziö kogo do öwiado- 
mo&ci o oczem; j—n wieder zu 
Ehren — zrehabilitowaö kogo; 
zu Ende — doprowadziö do 
konca; j—N zu Falle — dopro- 
wadziö kogo do upadku; etw. 
zum Geschenk — daö w darze; 
j—n zumLachen — doprowadziö 
kogo do smiechu; etw. zu 
Markte— wyprowadzic, wy niese 
co na targ; f—n wieder zu sich 
— doprowadziö kogo do przy- 
tomnoäci; etw. zur Sprache — 
sprowadziö na co rozmowQ, 
wprowadziö co do rozmowy; 
i—n zur Stelle — schwytaö 
kogo; j—n zur Verzweiflung 
— doprowadziö kogo do roz- 
paczy; etw. zu hoher Vollen­
dung — doprowadziö co do 
doskonalosci; ein Kind zur 
Welt — wydaö dzieci? na 
swiat; zwischen; den Feind 
zwischen zwei Feuer — wzi^6 
nieprzyjaciela w dwa ognie.

Bri nger, sm. -s, pl. —, 
(-in sf. pl. -innen) ten (ta), co 
przynosi.
, Brink, sm. -(e)s, pl. -e, 1) pa- 
gorek m. na murawie; 2) bagno 
n. na l^ce.

Bri efen, sn. W^brzezno n. 
, Brise, sf. pl. -n, öwiezy 
powiew, wiatr m.; es Weht 
eine frische — wie je, dmie chlo- 
dny wiatr.

Bri'seis, sn. Bryzeis /., Bry- 
zeida /.
■ ®rita,nnicn, sn. Brytania/.; 
Groß- Wielka Brytania; Brite 
sm. Brytariczyk ; Britin sf.

Brytanka; britisch adi. bry- 
tahski, adv. po brytahsku.

Bri"pen, sn. Bryksena /.
Brötchen, sn. -s, pl. — 

Brö ckel, sf. (Brvckelchen) sn. 
-s, pl. — okruszynka /., okru- 
szyna /.

Brö'ck(e)lig, adi. krnchy, 
kruszqcy sitz.

Brö ckeln, I. va. kruszyc, 
drobiö; II. vn. (s.) sich — vr. 
kruszyö, lamaö sitz.

Bro cken, sm. -s, pl. —, ka- 
walek m., odlamek m., okruch 
m.; übrig gebliebene — resztki 
pl. (jedzenia); f—m einen guten 
— zukommen lassen da6 komu 
tlusty k^sek; er wirft mit la­
teinischen — um sich popisuje 
sitz lacinq.

Bro cken, va. drobic, kru- 
szyö.

Brodeln, vn. (h.) wrzec; 
das Wasser brodelt woda wre, 
gotuje sitz, kipi.

Bro'dem, (Broden) sm. -s, 
gorqca para, wyziew m., dym m.

Broderie, sf. pl. »n, haft 
m., hafeiarska robota (Sti­
ckerei).

Bro'dp, sn. Brody pl.
Brokn t, sm. -(e)s, pl. -e, bro- 

kat m„ zlotoglow m.
Broka tkleid, sn. -(e)s, pl. 

-er, suknia /. z brokatu.
Brom, Sn. -s, brom in.; 

(w polqczeniach chemicznych; 
bromowy, bromok np. -säure 
kwas bromowy; -kalillM bro- 
mek potasu itd.).

Bro mbeere, sf. pl. -n, je- 
zyna /., ozyna /., ostrtzzyna /., 
obrzezyna /, niedzwiedzina /.

Brombeerstrauch, sm. >(e)s, 
pl. -sträucher, krzak jezynowy, 
ostitzzyny.

Bro'mberg, sn. Bydgoszcz f.
Bronchia'lkatarrl), sm. -s, 

pl. -e, niezyt m. (katar) oskrzeli.
Bro nchien, spl. oskrzela /., 

bronchy pl.
Bronchi tis, sf. zapalenie n. 

oskrzeli.
Bro nnen, sm. -s, pl. —, 

= Born, Brunnen.
Bronze, sf. pl. -N, bronz m„ 

spiz m.; echte, nachgemachte -n 
prawdziwe, nasladowane bron- 
zy.

Bro'nzearbeiter, sm. -s, 
pl. —, bronzownik m.

Bro'nzefarbe, sf. kolor m. 
bronzu, spizu.

Bro'nzewaren, sf. pl. to- 
wary pl. z bronzu, bronzy pl.

Bronzen, adi. bronzowy; 
z bronzu.

Bronzieren, va. bronzo- 
wa6,

Bronzie rer, sm. -s, pl. —, 
bronzownik m.

Brosam, sm. -s, pl. -e, 
(Brosame, sf. pl. -n) 1) okru- 
szyna /.; 2) oörodek m. chleba, 
rnitzkisz m.

Bro sche, sf. pl. -n, szpilka 
piersiowa, brosza /., broszka f.

Brö schen, sn. -s, pl. —, 
mleczko cieltzcs.

Broschie ren, va. broszuro- 
wa6 (zeszyö ksiqzktz).

Broschüre, sf. pl. -n, 1) 
broszura /., broszurka /., mala 
ksiqzka ; 2) pismo ulotne.

Brö seln, va. kruszyö, dro­
biö.

Brot, sn. -(e)s, pl. -e, (pl. 
tylko w niektorych znaczeniach) 
1) chleb m.; altbackenes — 
czerstwy chleb; frisches — öwie- 
zy chleb; grobes — razowy 
chleb; schwarzes — chleb zy- 
tny; Weißes — chleb bialy, 
pszenny, bulka /.; ungesäuertes 
— chleb niekiszony, (u Zydöw), 
maca /.; zu — und Wasser ver- 
urteilen, auf — und Wasser 
setzen skazaö na chleb i wodtz, 
osadziö o chlebie i wodzie; 2) 
bochenek m.; ein — Zucker glo- 
wa f. eukru; 3) utrzymanie n., 
zarobek m., chleb m.; unser 
tägliches — nasz chleb po- 
wszedni; sein sicheres — haben 
mieö pewne utrzymanie; ej ist 
auf der Suche nach — po- 
szukuje zarobku; in j—s — 
stehen byö u kogo w sluzbic, 
mieö u kogo zarobek; fremder 
Leute — essen byö na cudzej 
lasce; das ist ein saures — to 
citzzki kawalek chleba, citzzki, 
przykry zarobek; j—N UM sein 
— bringen pozbawiö kogo chle­
ba, zarobku; wessen — ich 
esse, dessen Lied ich singe (tyle 
co:) kazdy swego pana chwali; 
die Kunst geht nach —(tyle co:) 
sztuka zarobku szuka.
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Bro tbäcker, sm. -s, pl. —, 
piekarz m. (chleba).

Bro'tbäckerei, sf. pl. -en, 
piekarnia /. chleba.

Bro'tbank, sf. pl. -banke, 
stragan m. z chlebem; targo- 
wica f. na chleb.

Bro'tbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, chlebowiec m.

Brötchen, sm. -s, pl. —, bul- 
ka f.; kanapka /.

Broterwerb, sm. -(e)s, pZ. -e, 
zrodlo n. zarobku, praca, ktora 
chleb daje; ich betreibe diese 
Beschäftigung als — zajmujg 
Sitz tem dla chleba.

Bro tfrucht, sf. pl. -fruchte, 
owoc m. chlebowca.

Bro'tgelehrsamkeit, sf. na- 
uka f. dla chleba.

Bro'tgelehrte, sm. °u, pl. -n, 
uczqcy sitz tylko dla chleba.

Bro therr, sm. -n, pl. -n, 
(»in, pl. -innen), chlebodawca 
m., (chlebodawczyni /.).

Brotkorb, E.-(e)s, pZ.-körbe, 
kosz m. na chleb; j—m den 
— höher hängen ukrociö komu 
zarobek.

Bro'tkorn, sn. -(e)s, pl. -fer­
ner, zyto n.

Brotkrume, sf. pl. -n, -früm- 
chen, sn. pl. —, o&rodek m. 
chleba, okruszyna /., odrobina 
/. chleba.

Brotkruste, sf. pl. -n, ob. 
Brotrinde.

Bro tlos, (idi. 1) btzdycy 
bez chleba, bez zarobku, bez 
zajQcia; 2) nie przynosz^cy za­
robku; »se Kunst niewdziQczny 
zawod, niewdzi^czne zaj^cie.

Brotlosigkeit, Sf. brak m. 
chleba, ntzdza /., glod m.

Brotmangel, sm. -s, nie- 
dostatek m., brak m. chleba, 
glod m.

Bro tmesser, sn. -s, pl. —, 
nbz m. do chleba.

Bro tneid, sm. -(e)s, zazdro&$ 
/. zarobku.

Brotrinde, sf. pl. -n, skor- 
ka f. z chleba.

Brotsack, sm. -(e)s, pl. -säcke, 
torba f. na chleb.

Brotschaufel, sf. pl. -n, 
lopata f. do pieca piekarskiego, 
kociuba f. ’

Brotscheibe, sf. pl. -n, krom- 
ka /. chleba; geröstete — grzan- 
ka /. chleba.

Brotschnitte, sf. pl. -n, 
kromka f. chleba; belegte — 
kanapka f.

Brotstudium, sn. -s, pl. 
-dien, ob. Brotgelehrsamkeit.

Brotsuppe, sf. pl. -n, zupa 
chlebowa.

Bro tteig,, sm. -(e)s, pl. -e, 
ciasto n. na chleb, chleb m.

Brottorte, sf. pl. -n, tort 
chlebowy.

Vrottrog,sm.-(e)s, pZ.-tröge, 
niecka /., dzieza f. do zaczynia- 
nia chleba.

Brotwagen, sm. -s, pl. 
-wägen, woz rozwoz^cy chleb; 
furgon m.

Brouillieteu, (wym.: bru- 
ji'ren) vn. (f.) i sich — vr. 
zam^ciö; powa&niö (si<?).

Vrouillo N, (wym.: brujq,') 
sn. -s, pl. -s, brulion m. (Kladde, 
Entwurf).

Broyhan, sm. -s, biale 
piwo z pszenicy.

Bruch, sm. -es, pl. Brüche, 
1) zlamanie n.; — eines Fu­
ßes zlamanie nogi; 2) (med.) 
przepuklina /., ruptura /., kila 
/.; 3) wylom m.; einen — in 
das Gesetzbuch machen zrobiö 
wylom w ustawie; der Damm 
hat einen — W grobli powstal 
wylom; 4) naruszenie n., zla­
manie n.; — des Friedens na­
ruszenie pokoju; — des Gast- 
rechts naruszenie prawa go- 
äcinnoäci; — des Eides zlama­
nie przysi^gi; — 5) zerwanie n.; 
es ist zwischen ihnen zum -e 
gekommen zerwaii wzajemne 
stosunki; — mit der Vergan­
genheit zerwanie z przeszloSciq; 
6) zgitzcie n. fald m.; dieser Stoff 
bekommt leicht Brüche ta ma- 
terya latwo dostaje faldy; 7) 
(aryt.) ulamek m.; das geht in 
die Brüche to sitz zupelnie nie 
udaje, rozbija; 8) zlom m.; prze- 
lom m.; glasartiger, glänzender 
— lam szklisty, blyszczqpy; 
9) (miejsce gdzie sitz wydoby- 
wa kruszee lub kamienie) lam 
m., kopalnia /.; 10) (myäl.) ga- 
Itzzie pl.; der — der grünen Eiche 
ist das Abzeichen desJägers gal^z 
dtzbowa jest odznakq. mysliwego.

Bruchband, sn. .(e)s, pl. 
-bänder, opaska przepuklinowa.

Bru chig, adi. parowisty 
Itzkowaty, bagnisty.

Brü hig, adi. lomny, kru- 
chy.

Bruch kraut, sn. -(e)s, pl. 
»fröntet, (rosl.) zabie gronko, 
sporysz m.

Bru'chrechnuug, sf. pl. -en, 
rachunek m. z ulamkami; rä­
chn nek m. na ulamkach.

Bru^chschadeu, sm. -s, pl. 
-schäden, 1) szkoda powstala 
przez tluczenie; der Absender 
haftet nicht für den — wysyla- 
j^cy nie odpowiada za szkodtz 
przez stluczenie powstal^; 2) 
ob. Bruch 2).

Bruchschokolade, sf. cze- 
kolada w polamanych kawal- 
kach.

Bru'chschuitt, sm. -(e)s, pl. 
-e, operacya /. przepukliny.

Bru chstein, sm. -(e)s, pl. »e, 
kamieh lamany, pochodz^cy 
z kamieniolomu.

Bru'chstück, sn. -(e)s, pl. -e, 
urywek m„ fragment m.

Bru'chsilber, sm. °s, ulomki 
pl. srebra.

Bru chteil, sm. -(e)s, pl. -e, 
ulomek m., cz^stka /.

Bru^chwasser, sn. -s, ciecz 
przepuklinowa f.

Brwchweide, sf. pl. -n, 
wierzba krucha.

B ruch weis t,adv. nrywkowo.
Bru^chwicke, sf. pl. -n, (roäl.) 

groszek blotny.
Bru'chwurz, sf. pl. -en, 

(roäl.) rzepik m.
Brü cke, sf. pl. -n, most m.; 

Aquädukt — most wodociqgo- 
wy; Bandeisen— most ta&mo- 
wy; bewegliche — most zwo- 
dzony; Bogen— most lukowy; 
Drahtseil— most drutowy; 
Dreh— most obrotowy; Eisen­
bahn— most kolejowy; flie­
gende — most samolot; ge­
deckte — most kryty; Geh— 
kladka /., lawa f.; Gitter— 
most kratowy; hängende — 
most wiszgey; Heb— most 
podnoszony; Hoch— most jarz- 
mowy; Ketten— most laiicu- 
chowy; Ponton— most czaj- 
kowy, pontonowy, lyzwowy; 
Not— most-tymczasowy;'©ot« 
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tel— mit Streben most bel- 
kowy z zastrzalami; Schiebe— 
most suwany; Schiff— most 
lyzwowy; Seil— most linowy; 
Verschalte — most opierzony; 
Zug- (Wipp-, Wag-) — most 
zwodzony; eine — über einen 
Fluß schlagen wystawiö most 
na rzece; j—m goldene -N 
bauen budowaö komn zlote 
mosty, ulatwiaö drogQ do po- 
wrotu.

Brüchenaufseher, sm. -s, 
pl. —, mostowniczy m., mo- 
stowy m.

Brückenbahngerippe, sn.
-s, pl. —, poklad m. mostu.

Brü ckenbau, «m. -(e)s, bu- 
dowa /. mostu.

Brü ckenbogen, sm. -s, pl. 
—, luk mostowy, arkada mo- 
stowa,

Brü ckenfeld, sn. -(e)s, pl. 
-er, prztzslo n. mostu.

Brü ckengeländer, sn. -s, 
pl. —, porQcz, /. mostu.

Brü ckengeld, sn. -(e)s, pl. 
-er, mostowe n., myto mostowe.

Brüchengeldeinnehmer, 
sm. -s, pl. —, poborca m. mosto- 
wego.

Brüchenjoch, sn. -(e)s, pl. -e, 
jarzmo mostowe.

Brü ckenkopf, sm. -(e)s, pl.
-köpfe, szaniec mostowy.

Brü ckenpfeiler, sm. -s, pl. 
—, filar mostowy.

Brüchenschiene, sf. pl. -n, 
(Brunelschiene) szyna Brunela.

Brü ckenwage, sf. pl. -n, 
waga pomostowa.

Brü ckenzoll, sm. -(e)s, pl. 
-zölle, ob. Brückengeld.

Bru del, sm. -s, pl. -n, 1) 
war m., para /.; 2) bajura f.

Bru deln, vn. (h.) ob. Bro­
deln.

Bru der, sm. -s, pl. Brü­
der, 1) brat Mi.; leiblicher — 
rodzony brat; Halb— brat 
przyrodni; dieses Haus ist unter 
Brüdern 10000 Rubel wert ten 
dom wart rnitzdzy braömi 10000 
rubli; (Ordens-) Brüder bracia 
zakonni; 2) — in Apoll brat 
poeta, brat po Aplloinie; gleiche 
Brüder gleiche Kappen (tyle co:) 
szczurkowie z jednej mqki, 
oslowie z jednej Iqki; 3) — 
Herz serdeczny bracie; — Jo­

nathan brat Jonatan (Amery- 
kanin); — Liederlich lampart; 
warte nur —! poczekaj no bra- 
tku! lustiger — wesoly towa- 
rzysz; — Studio Student m.

Bru derbund, sm. -(e)s, pl. 
-bünde, zwiqzek braterski.

Brüderchen, (Brüderlein), 
sn. -s, pl. —), braciszek m.

Bruch erkind,«n.-(e)s, pl. »et, 
bratanek m. (bratanica /.); wir 
sind Brüderkinder jestesmy 
dzieömi stryjecznemi, stryje- 
cznem rodzenstwem.

Bruch erknsz, sm. -sses, pl. 
-küsse, pocahinek braterski.

Brü derlich, adi. braterski; 
adv. po bratersku.

Brü derlichkeit, sf. brater- 
stwo n.

Bru derliebe, sf. miloSö bra- 
terska.

Brud ermord, sm. -(e)s, pl. 
-e, bratobojstwo n.

Bru dermörder, sm. -s, pl. 
—, bratoböjca m. (-in sf., pl. 
-innen bratobojczyni /.).

Bru dern, vn. (s.) brataö sitz; 
mit ihn: ist nicht gut — niebez- 
piecznie zartowaö z nim.

Bruderschaft,(Brüderschaft), 
sf. pl. -en, 1) braterstwo n., 
kolezenstwo n.; mit j—M — 
trinken piü Z kirn na znak bra- 
terstwa, przyjazni; 2) bractwo 
n.; Mitglied einer — sein nale- 
ze6 do bractwa, kongregacyi, 
konfraternii.

Bruchersfrau, sf. bratowa /.
Brü gge, sn. Bryga /.
Brühe, sf. pl. -n, 1) zupa 

/.; Fleischbrühe rosöl Ml.; po- 
lewka /.; 2) sos m.; die — kommt 
teurer als das Fleisch (tyle co:) 
nie stanie skorka za wypraw«?; 
in der — stecken (sitzen) (tyle co:) 
wlezö w bloto; eine lange — 
über etwas machen rozwodziö 
sitz nad czem szeroko.

Brüchen, va. oparzyö, wrzq- 
cq wodq polaö, naparzyö.

Brü'hheisz, adi. ob. Brüh­
warm.

Brühkartoffeln, «/• Pl- 
ugotowane ziemniaki.

Brüchlensdorf, sn. Ryczy- 
wieä f.

Brüchwann, adi. wlaänie co 
ugotowany, gocqcy; j—m etw. 

— erzählen doniesö komu co 
za äwieza; -e Neuigkeiten naj- 
äwiezsze nowosci.

Brühwasser, sn. -s, pl.
-wässer, ukrop Mi., war m.

Brü llaffe, sm. -n, pl. -n, 
wyjec ml

Brü llen, I. va. j—n aus dem 
Schlafe — wrzeszczqc obudziö 
kogo ze snu; das Publikum 
brüllte ihm Beifall publicznosö 
az ryczala z zachwytu.; II. vn. 
(h.) ryczeö; vor Wut — ryczetS, 
wyc z gniewu.

Brüllen, sn. -s, ryczenie n., 
ryk Mi.; pomruk n.

Brü'llochs, sm. -sen, pl. -sen, 
buhaj in., byk m.

Brummbär, sm. -en, pl.
-en, mruk m„ burczymucha 
Mi., zrztzda m.

Bru'mmbasz, sm. -sses, pl. 
-bässe, gruby bas; (przy orga- 
nach) bombardon m.

Bruchuneisen, sn. -s, pl. — 
drumla f. (drumla, dromla); 
altes — stary burczymucha, 
zrztzda.

Bruchrmeisen, sn. Czajko- 
wo n.

Brummeln, (brümmeln), vn. 
i va. (h.) pomrukiwaö.

Bru mmen, vn. (h.) 1) mru- 
czed; etw. in den Bart — mruczed 
co pod nosem; mir brummt der 
Kopf we Ibie mi szumi; (o mu- 
chach, komarach itd.) brztzczed; 
2) siedzieö w areszcie; er wird 
dafür — müssen przesiedzi on 
sitz za to w kozie.

Bruchnner, sm. -s, pl. —, 1) 
ob. Brummbär; 2) mruczq.ce, 
brztzczqce zwierztzta.

Bru'mmfliege, sf. pl. -n, 
bqk mi.

Bruchrmig, adi. (brummisch) 
mrukliwy; adv. mrukliwie.

Bruchunkreisel, sm. -s, pl. 
—, wartalka /., bqk mi., cyga f.

Brune lle, sf. pl. -n, 1) (bot.) 
glowienka /.; 2) brunela /.

Brüne tt, I. adi. ciemny, 
brunatny; -es Haar ciemne 
wlosy; II. Brünette sf. pl. -n, 
brunetka f.

Bruchunschädel, sm. -s, pl.
—, szum mi. w glowie.

Brunft, sf. (u zwierzqt) 
poptzd mi.; bekanie n. (jeleni), 
parzenie sitz (dzikow), grzanie 
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n. sitz (wilkow); gonienie n. sitz; 
der Hirsch tritt in (auf) die — 
jelen zaczyna sitz goni6, beka<$.

Brü nften, vn. (h.) beka6 
sitz, grzaö sitz.

Vrunfthege, «/. pl. -n, be- 
kowisko n.

Bru'nftig, adi. goni^cy, pa- 
rzqcy, bekfyacy sitz.

Brunfthirsch, sm. -es, pl. 
-e, jelen goni^cy sitz.

Bru nstzeit, sf. pl. -en, czas 
bekania (parzenia) sitz dzi- 
czyzny, mja /.

Brünie ren, va. 1) bronzo- 
waö; 2) polerowaö, gladziö.

Brunn, sm. ob. Brunnen.
Brünn, sn. Berno moraw- 

skie.
Brunnen, sm. •§, pl. —, 

1) irodlo n. (Quelle), zdröj m.; 
2) zrödlo mineralne, woda mi- 
neralna; — trinken pi6 wodtz 
mineraln^; 3) studnia /.; meine 
Absichten sind in den — gefallen 
zamiary moje spelzly na ni- 
czem; den — zudeäen, wenn 
das Kind ertrunken ist zrobiö 
co po niewczasie; Wasser in den 
— tragen robi<5 CO niepotrzebne- 
go, przetakiem wodtz mierzyö.

Bru'nnenader, «/. pl. -n, 
zyla wodna, ponik m.

Bru'nnenarzt, sm. -es, pl. 
-ärzte, lekarz zdrojowy.

Brunnenbecken, sn. -s, pl. 
—, lozysko studni, basen m.

Bru'nnendecke, sf. pl. -n, 
pokrywa /., wieko n. u studni.

Bru nneneinfassung, sf. pl. 
-en, zr^b m. studni, balustrada 
f. naokolo studni.

Bru'nnengast, sm. -es, pl. 
-gäste, go66 zdrojowy, k^pie- 
lowy.

Bru'nnengräber, sm. -s, pl. 
—, studniarz m.

Brustmenkasten, sm. -s, pl. 
-kästen, cembrowina /. w stu­
dni.

Brusttnenkresse, sf. pl. -n, 
(bot.) rzezucha wodna.

Bru'nnenkur, sf. pl. -en, 
leczenie n. sitz wodami mineral- 
nemi.

Bru'nnenmeister, sm. -s, 
pl. —, 1) studniarz m.; 2) za- 
rz^dca (Inspektor) zdrojowy.

Bru'nuensalz, sn. -es, pl. 
-e, warzonka /.

Bru'nnenschwengel, sm. -s, 
pl. —, zoraw studzienny.

Bru'nnenstein,sm. -es, pl. -e, 
ob. Kesselstein.

Bru nnenwasser, sn. -s, pl. 
-Wässer, woda studzienna.

Brunst, sf. pi. Brünste, 
1) zapal m. (milosny); poptzd 
plciowy; 2) (o zwierztztacb) ob. 
Brunft.

Brünsten, vn. (h.) ob. 
Brünsten.

Brünstig, adi. 1) pelen 
zapalu; adv. brünstlich z zapa- 
lem; 2) czujgcy poptzd plciowy; 
3) = inbrünstig.

Bru nstzeit, ob. Brunstzeit.
Bru'nzen, vn. (h.) szczaö, 

sikaö.
Bru ssa, sn. Brusa /., Prusa 

/. albo Bursa /.
Brü ssel, sn. Bruksela /.; 

Brüsseler(-) adi. brukselski.
Brust, sf. pl. Brünste, 1) pierS 

/., piersi pl.; eine breite — 
haben mieö szerokie piersi; 
eine gute — haben miet zdrowe 
piersi; er hat es auf der — 
ma piersi (wlaSciwe pluca) 
nadwertzzone; die — ist mir be­
klemmt mam äciänitzte piersi, 
dusi mnie w piersiach; j—n an 
seine — drücken przycisn^ö 
kogo do piersi; j—m die Pi­
stole an die — setzen zagroziö 
komu, przylozyö komu sztych 
do gardla; sich in die — werfen 
dumnie sitz stawiö; 2) ein Kind 
an die — legen da6 dziecku ssa6, 
da6 piersi; von der — entwöh­
nen odl^czyö (od piersi); 3) 
(przen.) serce n., piersi pl; frei 
von der — weg reden m6wi<$ 
tak jak sitz czuje; in seiner — 
wohnt jetzt die Glückseligkeit 
nosi szcztzäcie w sercu, w pier­
siach; 4) die — des Hemdes 
przod m. koszuli.

Bru'stbaum, sm. °(e)s, pl. 
-bäume, belka czolowa, od- 
bojnia /.

Bru stbeere, sf. pl. -n, wlo- 
ska gloiyna, jujuba f.

Bru stbein, sn. -es, pl. -e, 
ko66 piersiowa, mostkowa.

Brustbeklemmung, sf. pl. 
-en, ciänitzcie n. w piersiach.

Brustbeschwerde, sf. pl. 
-N, citzzkoäö /. na piersiach, 
duszno66 /.

Bru stbild, sn. -es, pl. -er, 
popiersie n.

Brustblatt, sn. -es, pl. 
-blätter, podpiersieh m. (rze- 
mieh koniowi pod piersiami 
lezqcy).

Bru'stbohrer, sm. -s, pl.
—, Zwider, ktory naciska sitz 
przy Swidrowaniu piersiami.

Bru stbraten, sm. -s, pl. —, 
pieczeh mostkowa, rnostek m.

Bru stdrüse, sf. pl. -n, gru- 
czol piersiowy, mleczkowy.

Brü sten, sich — vr. chwaliö 
sitz, chelpiö sitz.

Bru stfell, sn. -(e)s, pl. -e, 
blona piersiowa, oplucna /.

Brustfellentzündung, sf., 
pl. -en, zapalenie n. oplucnej.

Bru'stharnisch, sm. -es, pl. 
-e, napierSnik m„ pancerz na- 
pierSny, kirys m.

Bru'sthaut, sf. ob. Brustfell.
Bru sthöhle, sf. pl. -n, jama 

piersiowa.
Brustkasten, sm. -s, pl.

-kästen, klatka piersiowa.
Bru'stkern, sm. -(e)s, mo- 

stek m.
Bru'stkette, sf. pl. -n, na- 

szelnik m. (lahcuch do chomat 
przyczepiony).

Brustkorb, sm. -es, pl.
-körbe, ob. Brustkasten.

Bru'stkrankheit, sf. pl. -en, 
choroba piersiowa.

Brustkrank, adi. chory na 
piersi, (bl^dnie:) piersiowy.

Bru stlaiz, sm. -es. pl. -e, 
gorsecik m., kaftanik m., ser- 
daczek m.

Bru'stlehne, sf. pl. -n, Bru'st- 
mauer, sf. pl. -n, opora /., mur 
oporny (pod oknem); kobylica 
/. (przy moßcie).

Bru'stnadel, sf. pl. -n, 
szpilka do noszenia na piersiach.

Bru'stschild, sn. -(e)s, pl. -er, 
ob. Brustharnisch.

Bru stschmerz, sm. -es, pl.
-en, bol m. w piersiach.

Bru'ststimme, sf. pl. -n, 
glos piersiowy (z piersi wy- 
chodzqcy).

Bru ststück, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) ob. Brustharnisch; 2) ob. 
Brustbild; 3) kawal m. rnitzsa 
od piersi bydltzcia.

Bru stthee, sm. -s, ziolka n. 
pl. na piersi, ziölka piersiowe.
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Brustumfang, sm. -(e)s, 
obwod m. klatki piersiowej.

Brü stung, sf. pl. -en, balu- 
strada galerya parapet m.; 
blarki pl., przedpiersien m. ( = 
Brustlehne).

Brustwarze, sf. pl. -n, 
brodawka /. u piersi, sutka 
cycek m.

Brustwehr, sf. pl. -en, 
(w fortyf ikacyach)przedpiersieh 
m., przywalek m.

Bru'stwehrturmschiff, sn. 
-(e)ß, pl. »e, pancernik m. o 
trzech wiezach pancernych.

Bru stwirbel, sm. -s, pl. —, 
krQg piersiowy.

Bru'stwurz, sf. pl. -en, 
(bot.) dzi^giel m.

Brut, sf. 1) wylyganie n., 
wysiadywanie n. piskl^t; die 
Hühner sind in der — kury sie- 
dz$ na ja jach; 2) zarod m„ wy- 
iQgle piskl^ta, wyl^g m., mlo- 
dzizna /.; junge — rozplod m.; 
(u pszczol) nowy roj; (u ryb) 
narybek m.; 3) holota /.; 
zgraja das ist die rechte —! 
a to rod nicgodziwy!

Bruta l, adi. dziki, bydl^cy 
(brutalny).

Brutalität, sf. pl. -en, dzi- 
ko6<$ /., bydl^co66 /. (brutal- 
no66 /.).

Brutanstalt, sf. pl. -en, wy- 
l^garnia /.

Brutapparat, sm. -es, pl. 
*C, przyrzqd m. do wykjgania.

Brutbiene, sf. pl. -n, tru- 
ted m„ trzmiei m.

Brütei, sn. -(e)s, pl. -er, 1) 
ja je przeznaczone do wyl^ga- 
nia; 2) jaje zaplodnione.

Brüten, va. i vn. (h.) 1) 
wyl^gaö, siedzieö na jajach; 
die Henne brütet kura siedzi 
na jajach; 2) 6i§cze6, mysleö; 
Unheil — knowaö, ukladaö co 
zlego; über sein Geschick — za- 
stanawiac si$ nad swym losem.

Bruthenne, sf. pl. -n, ko- 
koszka kwoka /., nasiadka 

kura na jajach siedzqca.
Brütig, adi. 1) zdolny do 

wysiedzenia (jaje); 2) zaplo- 
dniony.

Brutofen, sm. -s, pl. -Öfen, 
piec wyl^zny, wyl^gamia /., 
cieplarka termostat m.

Brutto, I adv. razem, bru- 
to; der Zucker wiegt 100 Kilo­
gramm — cukier wazy bruto 
100 kilogramow; II. sn. (Brut­
togewicht) waga /. bruto (t. j. 
wraz z opakowaniem).

Bruttoeinnahme, sf. pl. 
-N, dochöd m. bruto, surowy.

Bruttogewicht, sn. -(e)s, 
waga /. wraz z opakowaniem.

Brüp, sn. Hrzewin m., Gnie- 
win m .

Bst! int. (pst)! pst! psyt!
Bü bchen, sn. -s, pl. —, (dim. 

od Bub) chlopczyk m., chlopa- 
czek m., chlopczyna m.

Bu be, (Bnb), sm. -n, pl. -n, 
1) chlopiec m„ chlopak m„ 
pachol^ n.; 2) chlopak do poshi- 
gi, pacholek m.; 3) (w kartach) 
walet m., niinik m.; 4) hultaj 
m., lotr m., niegodziwiec m., 
lajdak m.; (Bübin sf. pl. -innen, 
lajdaczka /., hultajka /.).

Bu benstreich, sm. -(e)s, pl. 
-e, 1) kawal m„ psota /., 
swawola /. ; 2) lajdactwo n„ 
czyn niehonorowy.

Büberei' sf. pl. «en, ob. Bu­
benstreich.

BÜ bisch, adi. lajdacki, lo- 
trowski.

Bu'bo(n), sm. -s, pl. -nen, 
bubon m.

Buch, sn. -(e)s, pl. Bü'cher, 
1) ksiqzka /.; es ließe sich ein 
— darüber schreiben tomy mo- 
znaby o tem napisaö; über den 
Büchern sitzen £l<?cze6 nod ksiqz- 
kami; 2) ksi^ga /., rozdzial m. 
(wi^kszy jakiego dziela); 3) 
ksitzga handlowa; in \—s — 
stehen 6y6 czyirn dluznikiem; 
die Bücher führen prowadziL 
ksi^gi; 4) ein — Papier libra /. 
papieru.

Bu'chau, sn. Buchow m., 
Bohow m.

Bu'chauszug, sn. .(e)s, pl. 
-züge, wyciqg m. z ksi^gi han­
dle wej, rachunek m.

Bu chbinder, sm. -s, pl. —, 
introligator m.

Buchbinderei', sf. pl. -en, 
introligatornia f.

Bu'chbinderhandwerk, sn. 
-(e)s, introligatorstwo n.

Bu'chdrama, sn. -s, pl. 
-inen, dramat ksi^zkowy.

Bu chdrucker, sm. -s, pl. —, 
1) wla^ciciel m. drukami; 2) 
drukarz m.

Buchdruckerei', sf. pl. -en, 
1) drukarnia f.; 2) drukarstwo n.

Bu'chdruckerkunst, sf. sztu- 
ka drukarska, typografia /.

Buchdruckerpresse, sf. pl.
-n, prasa drukarska.

Bu'chdruckerschwärze, sf. 
czernidlo drukarskie.

Bu che, sf. pl. -n, buk m.
Bu'cheichel, sf. pl. -n, bu- 

czyna /., bukiew f.
Bü'ch eichen, sn. -s, pl. 

ksi^zeezka /.
Bu chen, adi. bukowy.
Buchen, va. weiagaö do 

ksiqg.
Bu'chenhagen, sn. Pokla- 

tki pl.
Buchenholz, sn. -es, pl. 

-Hölzer, buczyna /., drzewo bu- 
kowe.

Bu'chenspinner, sm. -s, pl.
—, szczotecznica szarawka /. 
(motyl).

Bu chenwald, sm. -(e)s, pl.
-Wälder, las bukowy.

Bü'cherbohrer, sm. -s, pl.
—, wyschlik m. (chrzaszcz).

Bü cherbrett, sn. -(e)s, pl.
-er, polka /. na ksi^zki.

Bücherei', sf. pl. -en. ksüp 
znica /., ksi^gozbior m., biblio- 
teka /.

Bü'ch erfreund, sm. -(e)s, pl. 
-e, miloänik m. ksiqzek, bi- 
bliofil m.

Bü'cherkunde, sf. ksiego- 
znawstwo n.

Bü chermarkt, sm. -(e)s, pl.
-Märkte, targ na ksi^zki.

Bü'chernarr, sm. -en, pl.
-en, älepy milosnik ksiazek.

Bü cherregal, sn. -(e)s, ‘pl.
-e, polka /. na ksiqzki.

Bü'chersaal, sm. -(e)s, pl.
-säle, ksi^znica f.

Bü'chersammlung, sf. pl. 
»en, ksäjgozbior m„ biblio- 
teka /.

Bü cherschrank, «m. -(e)s,p/. 
-schränke, szafa /. na ksiqzki, 
szafa biblioteezna, biblioteka f.

Bü'cherskorpion, sm. -(e)s, 
pl. -e, zaleszczotek m.

Bü'chersprache,«/. jtz-yk m. 
ksiqzkowy, j?zyk literacki.
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Bücherverzeichnis, sn. -sses 
pl. -sse, spis tti., katalog m. ksiq- 
zek.

Bü cherwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, 1) m<51 ksiqzkowy, 
biblioteczny; 2) Sleczqcy nad 
ksiqzkami.

Bü'cherwut, sf. namietne 
zamilowanie do ksiqzek.

Bu'chesche, sf. pl. -n, grab m.
Bu chfink, sm. -en, pl. -en, 

bukawka zitzba f.
Bu'chform, sf. pl. -en, for­

mal ksiqzkowy.
Buchführung, sf. pl. -en, 

prowadzenie n. ksiqg handlo- 
wych, buchalterya /.

Bu chhalter, sm. -s, pl. —, 
buchalter m., prowadzqcy ksi?- 
gi handlowe.

Bu chhandlung, sf. pl. -en, 
ob. Buchführung; buchalterya 
f. (urzqd).

Bu chhandel, sm. -s, handel 
ksiQgarski; ksifjgarstwo n.; die­
ses Buch ist im — nicht zu haben 
ta ksiqzka nie znajduje sitz 
w handlu ksi§garskim.

Buchhändler, sm. -s, pl.
—, ksitzgarz m.

Bu chhandlung, sf. pl. -en, 
ksitzgarnia /.

Bu chmacher, sm. -s, pl. —, 
bukmeker m. (na wyäcigach).

Bu'chheim, sn. Jaszkowo n.
Bu chholz, sn. Bukowina /.
Büchlein, sn. -s, pl. —, 

ksiqzeczka /.
Bu'chnuß, sf. pl. -Nüsse, 

ob. Bucheichel.
Bu'chsbaum, sm. -(e)s, pl. 

-bäume, bukszpan m.
Bu'chschuld, sf. pl. -en, 

dlug ksiqzkowy (zapisany 
w ksitzdze handlowej).

Bü chse, sf. pl. -n, 1) puszka 
in die — blasen müssen 

zaplaciö grzywntz; 2) rusznica /., 
gwintowka /., karabin m., 
fuzya /., strzelba f.

Bü'chsenbohrer, sm. -s, pl.
—, Zwider rusznikarski.

Bü'chsenfleisch, sn. -es, mü?- 
80 n. w konserwie, konserwa f.

Vü'chsenkugel, sf. pl. -n, 
kula /. do strzelby.

Bü chsenmacher sm. -s, pl.
—, rusznikarz m., puszkarz m.

Bü'chsenschaft, sm. -(e)s, pl. 
-schäfte, kolba f. u strzelby.

Bü'chsenschusz' sm. -sses, pl. 
-schüsse, strzal karabinowy1; 
einen — weit oddalony o 
strzal karabinowy, na odlcgloSö 
strzalu.

Bü'chsenspanner, sm. -s, pl. 
—, sluzqcy podajqcy fuzytz.

Bu chstabe, sm. -n, pl. -n, 
1) litera /., gloska /.; mit gro­
ßen! (kleinem) -n schrieben pisaö 
przez du zq (malq) litera; sich 
an den -n des Gesetzes halten 
trzyma6 sitz litery ustawy; 2) 
czcionka f.

Buchstabenrätsel, sn. -s, 
pl. —, zagadka gloskowa, lo- 
gogryfm.

Buchstabieren, va. zglosko- 
wa6 (sylabizowac).

Buchstäblich, adi. i adv. 
literalny; (literalnie), doslowny 
(doslownie), co do litery; es ist 
— wahr jest to Seisla prawda; 
— Übersetzen doslownie (nie- 
wolniczo) tlomaczyö.

Bucht, sf. pl. -en, 1) zatoka 
morska; 2) komorka /., kqcik 
m.; bleibe ruhig in deiner — 
siedz spokojnie w kqciku.

Bu chten, sich — vr. tworzyö 
zatoktz, tworzyö zgitzcie.

Bu chung, sf. wciqganie n. 
do ksiqg.

Bu'chwalde, sn.Grabowiec m.
Bu chweizen, sm. -s, pl. —, 

tatarka /., hreezka /., gryka f.
Buchweizengrütze, sf. ta- 

tarczana kasza, gryczanka f.
Bu'ckel, I. sm. -s, pl. —, 

1) garb Tn.; er hat einen — ma 
garb, ma wypukle plecy; 2) 
grzbiet tti.; ich habe alles auf 
meinem — wszystko citzzy na 
moim grzbiecie; j—m den — 
voll schlagen wygarbowaö komu 
skortz; etw. auf den — bekom­
men dosta<5 po grzbiecie; ihn 
judt der — skora go Swierzbi; 
3) garbus m., czlowiek gar- 
baty; II. sf. pl. -n, 1) wy- 
pukla blaszka, wypukla ozdoba; 
mit silbernen -n beschlagen wy- 
bity srebrnemi ozdobami; 2) 
sprzqczka /.; 3) -N loki pl. 
(pukle wlosow).

Bu'ck(e)lig, adi. garbaty; 
-es Land nierowny grünt.

Bu'ckelochs, sm. -sen, pl. 
-sen, zubr m.

Bu ckeln, I. va. (h.) przy- 
twierdzaö wypukle ozdoby, bla- 
szki (ob. Buckel II., 1); II. vn. 
(h.) garbiö sitz.

Bü cken, I. va. ugiq6; das 
Haupt vor j—m — ugiq<$ glo- 
Wtz przed kirn; II. sich — vr. 
pochyliö sitz, ugiqc sitz; sich nach 
etw. — schyliö sitz, zeby co pod- 
nieäö; sich vor j,—in — pochyliö, 
unizyö sitz przed kirn; sich unter 
etw. — poddaö sitz czemu.

Bu'ckerl, sn. -s, pl. —, 
(w dyalekeie austryackiem) ob. 
Bückling 1).

Bü ckling, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
nizki uklon; 2) (takze Bücking) 
Wtzdzony siedz.

Buddha, sm. Budda m.; 
Buddhaismus sm. Budaizm m.; 
Buddhist sm. Buddysta m.; 
buddhistisch adi. buddaistyczny.

Bu de, sf. pl. -n, 1) budka /., 
kramik m., sklepik m.; die — 
schließen zwinqö handel; 2) do- 
mek tti., chalupa /.; 3) (w zar- 
gonie studenckim) mieszka- 
nie n.

Budge't, sn. pl. *e, (wym.: 
budzet) budzet m., preliminarz 
m. wydatkow i dochodow.

Buge'tberatung, sf. pl. 
-en, (Budgetdebatte) narada /. 
o budzecie (rozprawa budze- 
towa).

Budge tkommission, sf. pl. 
-en, wydzial budzetowy, (komi- 
sya budzetowa).

Vudge'trecht, sn. -es, prawo 
n. uchwalania budzetu.

Budi ke, sf. pl. -N, kram m. 
(butyka /.).

Budiker, sm. -s, pl. —, 
kramarz m. (butykarz m.).

Bü dner, sm. -s, pl. —, cha- 
lupnik tti., budnik m.

Budsi'n, sn. Budzyh m.
Bu'dweis, sn. Budziejowi- 

ce pl.
Büfett, sn. -(e)s, pl. -e, 

bufet tti., kredens tti.; kaltes —- 
zimne przekqski.

Büfe'ttmädchen, sn. -s, pl. 
—, —mamsell, sf. pl. -en, (pan- 
na) bufetowa.

VÜ ffel, sm. -s, pl. —, ba- 
wol m.; (przen.) gbur m.

Büffelei', sf. pl. -en, kucie 
7i„ btzbnienie n. (na parnitzü).
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Büffelkuh, sf. pl. -kühe, 
bawolica f.

Büffelkalb, sn. -(e)s, pl. 
-kälber, bawol§ n.

Bü ffeln, vn. (h.) pracowaö 
jak wol; (w zargonie studen- 
ckim) uczyö sitz (ku6).

Bü'ffelochs, sm. -sen, pl. 
-sen, ob. Büffel.

Bü ffler, sm. -s, pl. —, ten 
co pracuje jak wol.

Bug, sm. -(e)s, pl. -e, zgitzcie 
n„ przegub m., lopatka /.; 
przednia cztzää okrQtu.

Bug, sm. Bug m.
Bügel, sm. -s, pl. —, 1) 

palfjk m., kabl^k m., luk m., 
Itzk m., (z kruszczu lub drzewa); 
2) ( = Steigbügel) strzemic? n.; 
fest in den -n sitzen mocno trzy- 
maö si<j w strzemionach; 3) za- 
8ick m. do nadziewania kielbasy.

Bügelbrett, §m.-(e)s, pl. -er, 
deska /. do prasowania.

Bügeleisen, sn. -s, pl, -n, 
zelazko n. do prasowania.

Bügelfest, adi. ob. Sattel­
fest.

Bügeln, va. prasowac.
Bügelofen, sm. -s, pl. -öfen, 

piecyk, w ktorym grzeje sitz 
dusztz do zelazka.

Bügelriemen, sm. -s, pl. —, 
pu&lisko n. (rzemyk, na ktorym 
wisi strzemi§).

Buglahm, adi. kulawy na 
barki (kon).

Bügler, sm. -s, pl. —, (--in 
sf., pl. -innen), prasownik m. 
(prasowniczka /.).

Bugnetz, sn. -es, pl. -e, 
wlok m.

Bugsie ren, va. das Schiff 
— ciagnqö okrtzt linami, ho- 
lowaö.

Bug spriet, sm. -(e)s, pl. -e, 
maszt m. z przodu okrtztu.

Bugstück, sn. -(e)s, pl. -e, 
kawal m. rnitzsa od lopatki.

Bügel, sm. -s, pl. —, Bühl, 
sm. -s, pl. -e, pagorek m.

Bugldirne, sf. pl. -n, WSZC- 
tecznica f.

Bu hle, sm. -n, pl. -n, 1) gach 
m., kochanek m.; 2) sf. pl. -n, 
kochanka /. (wyrazy poetyczne).

Buh len, vn. (h.) mit j—m 
"— romansowaö z kirn, utrzy- 
mywaö z kirn rnilostktz; nm etw. 
"— usilnie sitz o co stara<5.

Bügler, sm. -s, pl. —, ob. 
Buhle 1).

Bu hlerin, sf. pl. -innen, 
zalotnica /.

Buglerisch, adi. zalotny, 
rozwitzzly.

Buhlerei', sf. pl. -en, zaloty 
pl., gachostwo n.

Bu hne, sf. pl. -n, 1) tama /., 
jaz m., ga6 ; 2) przedziurawio- 
na skrzynka na ryby.

Bü hne, sf. pl. -n, 1) scena 
/.; sich der — widmen poäwitz- 
ci6 sitz teatrowi, scenie; ein 
Stück auf die — bringen wy- 
stawiö sztuktz; über die — 
gehen (o aktorach) przejsö przez 
scentz, (o sztuce) by6 wysta- 
wion^; 2) wzniesienie n., estra- 
da f.

Bü hnen, va. tarcicami wy- 
kladaö, dylowac, klasö podlogtz.

Bü hnendichter, sm. -s, pl. 
—, autor dramatyczny.

Bügnenfläche, sf. scena f.
Bü hnengerecht, adi. nada- 

j^cy sitz do sceny.
Bühnenkünstler, sm. -s, 

pl. —, (-in, sf. pl. -innen) arty- 
sta dramatyczny (artystka dra- 
matyczna).

Büguenraum, sm. -(e)s, 
scena f.

Bu karest, sn. Bukareszt m.
Bukowi na, sf. Bukowina f. 
Bu'lchau, sn. Bolechowo n. 
Buldogge, sf. pl. -n, bul- 

dog m.
Bulga rien, sn. Bulgarya /.; 

Bulgage) sm. Bulgar; Bul­
garin sf. Bulgarka; bulga­
risch adi. bulgarski, adv. po bul- 
garsku.

Bu lle, sf. pl. -n, 1) piecztzä 
/., na dokumencie; 2) doku- 
ment m. (na ktorym sitz ta 
piccztzö znajduje; päpstliche — 
bula papieska).

Bu lle, sm. -n, pl. -n, bu- 
haj m.

Bullenbeißer, sm. -s, pl. 
—, ob. Buldogge.

Bu llenkalb, sn. -(e)s, pl. 
-kälber, byczek m„ cielak m.

Bulleti n, (wym.: bulttz) sn. 
-s, pl. -s, biuletyn m.

Bu'mmel, sm. -s, pl. —, 
waltzsanie n. sitz, chodzenie n. 
bez celu.

BÜ low, sn. Bylowo n.
Inlend er, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Slufl.

Bummeln, vn. (h.) bruki 
zbijaö, wloczyö sitz, waltzsa6 sitz; 
chodziö bez celu.

Bummelzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, poci^g powolny, lokalny.

Bummler, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) wlocz^ga m., 
prozniak m. (waltzsaj^cy sitz 
bez celu) prozniaczka /.).

Bund, I. sn. -(e)s, pl. -e, 
wiqzka /.; ein — Heu wi^zka 
siana; ein — Schlüssel Ptzk klu- 
czöw; ein —Garn motek nici; 
ein — Reisig brzemig chrostu; 
II. sm. -(e)s, pl. Bünde, 1) zwitp 
zek m., traktat m., przymierze 
n., sojusz m.; einen — schließen 
zawrzeö przymierze itd.; — 
zunt gegenseitigen Schutze (tyle 
co:) konfederacya /., liga 
koalicya /.; Schweizer — kon­
federacya szwajcarska, zwiqzek 
szwaj carski; der deutsche — 
zwiqzek niemieckich paristw; 
2) zawöj m. (turban m.), wezel m.

BÜ ndel, sn. -s, pl. —, (dim. 
od Bund I.) snopek m.; brze- 
mitz n., paczka /., plik m. (pa- 
pierow), tlumoczek n„ zawi- 
ni^tko n.; sein — schnüren ze- 
bra<$ manatki, wynie^ö sitz.

Bun des fest, sn. -es, pl. -e, 
uroczysty obchod zawarcia 
zwigzku.

Bu nd es fürst, sm. -en, pl. 
-en, ksiaztz zwi^zkowy.

Bun desgenosse, sm. -n, pl. 
-N. sprzymierzeniec m., soju- 
sznik m.

Bu'ndesgenossenschaft, s/. 
pl. -en, przymierze n„ sojusz.

Bu'ndeslade, sf. pl. °n, 
arka /. przymierza.

Bu'ndesmächte, sf. pl. mo- 
carstwa sprzymierzone.

Bu ndesrat, sm. -(e)s, rada 
zwiqzkowa.

Bundesstaat, sm. -es, pl. 
-en, panstwo zwiqzkowe.

Bu ndestag, sm. -(e)s, pl. -e, 
sejm zwiqzkowy, zjazd (wiec) 
zwiqzkowy.

Bu ndestreu, adi. wierny 
zwi^zkowi, sojuszowi.

Bu'ndestreue, sf. wiemosö 
zwiazkowa.

Bundesversammlung, sf. 
pl. -en, ob. Bundestag.

Bu nd futter, sn. -s, pasza 
f. w wiqzkach, sloma /.

17
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Bureaukratisch, adi. biuro- 
kratyczny.

Bureau meusch, sm. -en, pl. 
-en, ob. Bureaukrat.

Bureau'vorsteher, sm. -s, 
pl. —, naczelnik m. biura 1

Burg, sf. pl. -en, 1) za- 
mek m„ palac m.; feste — j 
zamek obronny; 2) obrona /., , 
schronienie n.; eine feste — ist t 
unser Gott w Bogn obrona nasza.

Bu'rgbann, sm. -(e)s, obnjb 1 
m. jurysdykcyi zanikowej.

Bü rge, sm. -n, pl. -n, (Bür­
gin sf. pl. -innen) rQczyciel m., 
porQczyciel m. (-ka /.); einen 
-n stellen daß por^czyciela; ich 
bin — dafür r^cz? za to; einen 
-n soll man würgen kto por?- 
czyl, niechaj placi.

Bü rgen, vn. por^czyc, za- 
itzczyß; für j—M — ponjczyß 
za kogo; ich bürge nicht dafür, 
daß . . . nie rtzcztz za to, ze . . .

Bü rger, sm. -s, pl. — (-in 
sf., pl. -innen) 1) mieszkaniec 
m. (mieszkanka /.); er ist ein 
— dieser Stadt to mieszkaniec 
tego miasta; 2) mieszczanin 
m., obywatel miejski (mie- 
szczanka /., obywatelka /.); 
— werden nabyß prawo oby- 
watelstwa (w mie&cie); 3) mie­
szczanin (w znaczeniu nalez^cy 
do stanu mieszczanskiego); der 
Adel, die — und die Bauern 
szlachta, mieszczanie i chlopi; 
4) (Staats—) obywatel m. 
(panstwa); —! Obywatele! 
Welt— czlowiek. ktöremu oj- 
czyzn^ Swiat caly; akademischer 
— Student m.

Bü'rgerausschus;, sm. -sses, 
pl. -,chüsse, wydzial m. obywa- 

1 telstwa.
Bü'rgereid, sm. -es, pl. -e, 

1 przysi^ga obywatelska.
1 Bü'rgerfrau, sf. pl. -en, 1) 

mieszczanka /., obywatelka /. 
(miejska); 2) zona f. mieszcza- 

1 nina.
Bü'rgerfrennd,«m. -(e)s, pl. 

■ -e, (analogicznie; -feind) przy- 
jaciel m. (nieprzyjaciel) mie- 

• szczaüstwa; przyjaciel ludu;
Bü'rgergarde, sf. pl. -n, 

• gwardya obywatelska.
Bü rgerhaus, sn. -ses, pl. 

, -Häuser, 1) dom m. mieszcza- 
'. nina; 2) rodzina mieszczanska.

Bu ndholz, sn. -es, drzewo 
n. w wiqzkach. I

Bü ndig, adi. 1) obowiazu- 
jqcy; 2) przekony wajf^cy; ein * 
-er Beweis niezbity dowod;
3) zwi(?zly; kurz und — krotko 1 
a w^zlowato.

Bü ndigkeit, sf. 1) waznosß 1 
/., moc obowi^zujeica; 2) sila - 
przekonywajtica; 3) zwi(‘zlosß n. !

Bü'ndler, sm. -s, pl. 
zwi^zkowiec m., spiskowiec m.

Bü ndner, sm. -s, pl. —, ob. 
Bundesgenosse.

Bü ndnis, sn. pl. -sse, ob. 
Bund II. 1).

Bunt, adi. i adv. 1) pstry 
(pstro); -er Teppich pstry, 
wielobarwny kobierzec; 2) bar- 
wny, kolorowy; -es Papier ko- 
lorowy papier; 3) mieszany; 
-e Gesellschaft mieszane towa- 
rzystwo; es geht — zu in die­
sem Hause niemasz ladu w tym 
domii; er treibt es mir zu — 
za wiele mi juz broi; 4) prze- 
platany; -e Reihe von Personen 
towarzystwo usadowione para- 
mi.

Bu ntfarbig, adi. pstry.
Bu ntfleckig, adi. pstro-pla- 

misty.
Bu'ntkäfer, sm. -s, pl. —, 

przekrasek mröwkowaty.
Bun'tsch eckig, adi. pstro- 

katy.
Buntspecht, sm. -es, pl. *C; 

dzi^ciol m.
Bu'nze, sf. ob. Punze.
Bu'nzlau, sn. Boleslaw. 

Boleslawiec i Boleslawow m.
Bürde, sf. pl. -N, 1) brze- 

mitj n., ciQzar m.; j—M eine 
— auflegen nalozyß na kogo 
ciezar; Würde bringt — go- 
dnoßß bywa ci^zarem; 2) (o 
kobiecie brzemiennej) sie ist von 
ihrer — glücklich entbunden po- 
rodzila szcz^üiwie.

Bü re, sf. pl. -n, poszewka 
/. poßcielowa.

Bureau', (wym.: biro'), sn.
-s, pl. -s, biuro n.

Bureau'diener, sm. -s, pl.
—, sluz^cy biurowy, wozny m. 

Bureaukra t, sm. -en, pl.
-en, biurokrata m.

Bureaukratie', sf. pl. -(e)n, 
biurokratyzm m.; biurokracya f.

Bü'rgerkranz, sm. -es, pl. 
-kränze, wieniec obywatelski.

Bü rgerkrieg, sm. -(e)s, pl. 
»<_ wojna domowa.

Bü'rgerkrone, sf. pl. -n, 
korona obywatelska.

Bü rgerlich, «di. i adv. 1) 
mieszczanski, nalezacy do sta­
nu mieszczanskiego (po mie- 
szczansku); in -er Tracht 
w stroju miejskim, cywil- 
nym; ein — gekleideter Offi­
zier oficer przebrany po cywil- 
nemu; 2) -er Tod smierß cy- 
wilna, ßmierß obywatelska; Ver­
lust der -en Rechte utrata praw 
oby watelskich; utrata przywile- 
jöw stanu mieszczanskiego; -es 
Gesetzbuch ustawa cywilna.

Bü'rgermädchen, sn. -s, pl.
—, dziewczyna /. z mieszczan- 
skiej rodziny.

Bür germeister, sm. -s, pl.
—, burmistrz m.

Bü rgermeisteramt, sn. -es, 
pl. -ämter, 1) funkcya bur- 
mistrzowska; 2) burmistrzo- 
stwo n., urzt^d burmistrzowski. 
urz^d miejski, magistrat m.

Bürgermeisterin, sf. pl.
-innen, burmistrzyni /., zona 
f. burmistrza.

Bü'rgermiliz, sf. pl. -en, 
ob. Bürgergarde.

Bü'rgerpack, sn. -(e)s, mo- 
tloch mieszczanski.

Bü rgerpflicht, sf. pl. -en, 
obowützek obywatelski.

Bü rgerrecht, sn. -es, pl. -e, 
(w mie&cie) prawo n. mie- 
szczanstwa, obywatelstwo miej- 
skie; (w panstwie) prawo oby- 
watelstwa, obywatelstwo n.; 
um das — in Österreich zu er­
langen, mußte ich vorerst mich 
um das — in Krakau bewerben 

। azeby zostaß obywatelem au- 
stryackim, musialem pierwej 
staraß sitz o obywatelstwo (o 
prawo mieszczanstwa) w Kra- 
kowie.

Bürgerschaft, sf. pl. -en, 
. obywatelstwo m., mieszezan- 

stwo n.
, Bü rgerschule, sf. pl. -n, 

szkola miejska, szkola wydzia-
. Iowa.

Bü'rgersinu, sm. -(e)s, po- 
. czucie obywatelskie.
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Bütgerstand, sm. -(e)s, stan 
mieszczariski.

Bütgersteig, sm. -(e)s, pl. 
«C, chodnik m. (trotoar m.).

Bütgerstolz, sm. -es, duma 
obywatelska; pycha mieszczan- 
ska.

Bütgerstunde, Sf. godzina 
/. spoczynku (godzina zamyka- 
nia bram i gospod).

Bürgersmann, sm. -(e)s, pl. 
-deute, mieszczanin m.

Bütgertugend, sf. pl. -en, 
cnota obywatelska,

Bütg erwache, sf. pl. -n, 
(Bürgerwehr) ob. Bürgergarde.

Butgfreiheit, sf. ob. Burg­
bann.

Bu rggraf, sm. -en, pl. «en, 
l-gräfin sf., pl. -innen), Burg- 
vogt, sm. -(e)s, pl. -Vögte, 
burgrabia m.; burgrabia m. 
(burgrabina /.), kasztelan m. 
(kasztelanowa /.).

Butghauptmann, sm. -(e)s, 
-Männer, starosta m. na zamku.

Bu rgherr, sm. -n, pl. -en, 
pan m. zamku.

Bütgschaft, sf. pl. -en, itz- 
kojmia /.; portzka f.; — stel­
len da<$ por^kQ; — leisten po- 
r^czyö.

Butgverlies, sn. -ses, pl. 
pl. -se, wieza /., wi^zienie zam- 
kovve.

Burgvogtei, sf. pl. -en, 
kaszteiania f.

Butgwache, sf. pl. -n, Straz, 
warta palacowa, zamkowa.

Burle ske, sf. pl. -n, kroto- 
chwila /., farsa f.

Burle sk, adi. krotochwilny, 
ucieszny, zartobliwy.

Butnus, sm. -sses, pl. -sse, 
plaszcz m. z kapiszonem.

Bursch, sm. -en, pl. -(e)n, 
(Bn'rsche, -n, pl. -n) dim. Bürsch­
chen sn., 1) mlody czlowiek; 
chlopak m. (do poslugi), pacho- 
lek m.; 2) towarzysz m.; 3) Stu­
dent nalez^cy do stowarzy- 
szenia studenckiego (Burschen­
schafter); 4) chlopak w termi- 
nie, uczen m. (u r^kodzielnika); 
o) sluz^cy oficerski; 6) ein 
uscher — ttzgi, chwacki chlo- 
Pak, junak m.; eilt handfester

silny, setny chlop; 7) Bürsch- 
d)en; (drwi^co) Sie sind mir ein 
sunberes — dobre z pana ziolko. 

Bürsch, ob. Birsch.
Butscheuschaft, sf. pl. »en, 

zwiqzek studencki (niemiecki).
Butscheuschastler, But- 

schenschaster, sm. -s, pl. —, 
ob. Bursch 3), czlonek stowa- 
rzyszenia studenckiego.

Burschiko s, adi. 1) Studen­
cki, na sposob studencki; 2) 
(przen.) junacki, zuchowaty.

BÜtstk, sf. pl. -u, (dim. 
Bürstchen sn.) szczotka /. 
(dim. szczoteczka /.).

Bü rsten, T. va. 1) czysciö, 
szczotkowaö; 2) j—m den Kopf 
— zmyö komu glowtz;II. vn. (s.) 
Über etw. hin— pi'zeleeieö przez 
co; er bürstet gut dobrze zrnyka.

Bütsteuabzug, sm. -(e)s, pl. 
-güge, odbitka szczotkowa (ty p.)

Bütsteubiuder, sm. -s, pl.
—, szczotkarz m.; er sauft wie 
ein — pije jak szewc, jak 
g^bka, ci^gnie jak zoraw stu- 
dzienny.

Bütstenhalter, sm. -s, pl.
—, wieszadlo n. na szczotki.

Bütstenspinner, sm. -s, pl.
—, znamionowka, tarniowka 
/. (owad).

Bützel, sm. -s, pl. —, ogo- 
nek m., kaper m.

Butzelbaum (Purzelbaum), 
sm. -(e)s, pl. -bäume, koziol m. 
koziolek m.; einen — schlagen, 
einen — machen przewrociö 
koziolka,

Bntzelkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, (bot.) kurza noga.

Butzelmann, sm. -(e)s, pl. 
-männer (dim. Burzelmänn- 
chen), figurka przewracaj^ca 
koziolki, skoczek chinski.

Butzeln, (purzeln) vn. (s.) 
upaä6, powalic si^, przewrö- 
ci6 sitz przez glowtz, przewro- 
ci<$ koziolka.

Busch, sm. -es, pl. Büsche, 
1) krzak m., kierz m., krzew 
m.; sich in die Büsche schlagen 
umknqö rnitzdzy krzaki, da6 
drapaka; 2) ptzk m. (kwiatöw), 
bukiet m.; 3) czub m. (wlosow 
na glowie); bei j—m ans den 
— schlagen badaö kogo.

Bu schartig, adi. i adv., 
krzakowaty, krzewiasty (-o).

Büschel, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Busch) 1) ptzk m„ ptz- 
czek m.; 2) czub m. (u ptakow

i u ludzi), kosmyk m.; 3) snopek 
m.; 4) kiihi /., kita f.

Bü schelartig, Bü'schelför- 
Utig, adi. i adv, krzewiasty 
(-sto), czubaty.

Bü schelkiemer, sm. -s, pl.
—, ptzdzloskrzelne ryby.

Bü'schelschmänzig, adi. -e 
Bügel, bezmostkowce pl. (pta- 
ki).

Bü schelweise, adv. kitko- 
wato, kiäciami.

Bü'schelwurzel, sf. pl. -n, 
korzen wiazkowy.

Bu'schgras, sn. -ses, pl. 
-gräser, (bot.) sit wlosisty.

Bu'schholz, sn. -es, pl. -Höl­
zer, ehrest m.

Bu'schicht, adi. i adv. krza- 
czysty, krzakowaty (-to).

Buschig, adi. i adv. krza- 
czysty (-sto), zarosly krzakami; 
-ge Augenbrauen krzaczyste 
brwi.

Bn schklepper, sm. -s, pl. 
—, drapichrust m., lotr m„ roz- 
böjnik m„ drapieznik m., opry, 
szek m.

Bu schmensch, sm. -en, pl. 
-en, dziki czlowiek.

Bu'schuelke, sf. pl. -n, gwo- 
zdzik pyszny.

Bu schweide, sf. pl. -n, 
wierzba /., loza f.

Buschwerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
zaro^le n„ krzewina /.

Bu selwit;, sn. Boguslawi- 
ce pl.

Bu sen, sm. -s, pl. —, 1) 
piers /., gors m„ lono n.; eine 
Schlange an seinem — nähren, 
hegen karmiö Wtzza u swej 
piersi; seinen Schmerz an j—s 
— ausweinen wyp)aka<5 sitz 
przed kirn; 2) pazucha /., za- 
nadrze n.; die Hand in den 
l'tedcn wsadziö rtzktz za pazuchtz; 
3) wybrzeze n. (Meerbusen), 
zatoka morska, odnoga mor- 
ska; 4) serce n.; j—s Bild int 
— tragen nosiö czyj obraz 
w sercu; er trägt einen Schalk 
im — to figlarz.

Bu senfreund, sm. -(e)s, pl. 
-e, (-in sf., pl. -innen) przyjaciel 
m. od serca, przyjaciel serde- 
czny, druh m„ powiernik m, 
(przyjaciolka, serdeezna przy- 
jaciolka od serca, powier- 
niezka /.).
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Bü ßlied, sn. °(e)s, pl. -er, t 
pieSn pokutna. c

Bu'ßprediger, sm. °s, pl.
—, kaznodzieja sklaniajqpy do 8 
pokuty.

Bußpredigt, sf. pl. -en, i 
kazanie pokutne. i

Bu'ßpsalm, sm. -(e)s, pl.
-en, psalm pokutny. -

Bu'ßtag, sm. -(e)s, pl. -e, ‘ 
dzien pokuty. 1

Bu'ßtagspredigt, sf. pl.
-en, kazanie n. w dniu pokuty. 1

Bu'ßtert, sm. -es, pl. -e, ' 
tekst pokutny.

Bu'ßträne, sf. pl. -n, Iza f. 
pokuty, skruchy.

Büßung, sf. pl. -en, po- 
kutowanie n.

Bu'ßzeit, sf. pl. -en, czas m. 
pokuty.

Bussole,«/, pl. -n, kompas m.
Büste, sf. pl. -N, biust m.
Bu'tschowitz, sn. Budyszo- 

wice pl.
Butte, (Bütte), sf. pl. -n, 

1) faska /., kadz /., kadka /., 
dzierzka /.; 2) plaszczka f. (ryba) 
(takze Steinbutte) fladra f.

Bu ttel, sm. -s, pl. —, ob. 
butelka /.

Bü ttel, sm. -s, pl. —, 1) 
stroz m. wi^zniow, siepacz m.; 
2) hycel m., oprawca m., kat m.

Bü'ttelknecht, sm. -(e)s, pl. 
-e, pomocnik m. kata.

Büttelei', sf. pl. -en, wit?- 
zienie n., koza f.

Büttenpapier, Bü'ttenpa- 
pier, sn. -(e)s, papier czerpany.

Bu tter, sf. maslo n.; sein 
Herz ist weich wie — ma serce 
mi^kkie jak maslo, ma slabe 
serce; er hat — auf dem Kopfe 
ma maslo na glowie, (tyle co:) 
ma coS na sumieniu.

Bu'tterampfer, sm. -s, pl.
—, szczaw tepolistny (rost).

Bu'tterartig, adi. maälany, 
maslowaty.

Butterblume, sf. pl. -n, 
mlecz m., kaczyniec m. (roSl.).

Bu'tterbrezel, sf. pl. -n, 
obwarzanek maSlany, obwa- 

. rzanek z maslem.
Butterbrot, sn. -es, pl.

-e, 1) kawalek m. chleba 
, z maslem; belegtes—kanapka

/.; das ist für ihn nur ein —

Bu'senfreundschaft, sf. pl.
-en, przyjazh serdeczna, przy- 1 
jazh Seisla.

Bu'seuhalter, sm. -s, pl. —, - 
rodzaj sznurowki. ]

Bu'senkind, sn. -(e)s, pl. -er, 
dziecko serdeczne, dziecko naj- 1 
milsze.

Bu'senkrause, «/. pl- -n, - 
kryza /., gors m., zabot m. 
(u koszuli). i

Busennadel, sf. pl. -n, 
szpilka f. do krawatki.

Bu'senschleier, sm. -s, pl. 
—, welon oslaniaj^cy gors.

Bu'sentuch, sn. -(e)s, pl. -tü- 
cher, chustka oslaniaj^ca gors.

Bu'ssar, sm. -s, pl. -e, 
(Bussard, sm. -es, pl. -e) my. 
szolöw m. (gatunek malego 
orla).

Buße, sf. pl. -N, pokuta /., 
kara /.; j—m eine — auflegen 
wyznaczy6 komu kaitz; sich 
eine — auserlegen uda6 sitz na 
pokuty; — tun odprawiaö po- 
kuttz, by6 na pokucie, pokuto- 
wa6; zur — na (za) kaitz.

Büßen, I. va. i vn. (h.), etw. 
— i für etwas — pokutowa<$, 
cierpieö za co, odpowiadai za 
co; für 1—N — cierpieß za kogo; 
für die Süuden anderer büßen 
cierpie6 za grzechy innych; 
etw. teuer — ciezko co odpo- 
kutowaö; mit dem Leben — 
zyciem przeplaciö; II. va. 1) 
alle Lücken — müssen sluzyö do 
zatykania wszystkich dziur; er 
ist gut genug zum Lücken — do 
zatykania dziur ujdzie: 2) seine 
Lust — dogodzil swym chu- 
ciom.

Büßer, sm. -s, pl. —, (-in 
sf., pl. -innen) pokutnik m. 
(pokutnica /.).

Bu ßfertig, adi. skinszony, 
przej^ty skrucha, gotowy do 
pokuty.

Bu ßfertigkeit, sf. pl. -en, 
skrucha /.

Bu ßgebet, sn. -(e)s, pl. -e, 
modlitwa pokutna.

Bußgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
grzywna /., kara pienitjzna.

Bu'ßgewand, sn. -(e)s, pl. 
-wänder. ubiör pokutny, su- 
knia pokutna.

Buß Hemd, sn. -es, pl. -en, 
koszula pokutna.

to dla niego zabawka; 2) wie- 
czerza /., kolacya f.

Bu'tterbrühe, sf. pl. -n, 
sos maSlany.

Bu'tterbüchse, sf. pl. -n, 
maSlniczka /., jaszczyk m. na 
maslo.

Butterfaß, sn. -sses, pl. 
-fässer, 1) faska f. do masla; 
2) maSlnica f. (do robienia 
masla).

Bu'tterfrau, sf. pl. -en, 
maSlarka /., kobieta /. z ma­
slem.

Bu'ttergelb, adi. zolty jak 
maslo.

Bu'tterhaudel, sm. °s, han­
del m. maslem.

Bu'tterhändler, sm. -s, pl.
—, (-in sf., pl. -innen) maSlarz 
m., handluj ^cy maslem (ma- 
Slarka /., handlarka f. maslem).

Bu'tterkraut, sn. -(e)s, pl.
-kräuter, (bot.) tlustosz zwy- 
czajny.

Bu'tterkuchen, sm. -s, pl.
—, placek maSlany, placek 
na maSle.

Bu'ttermann, sm. -(e)s, pl.
-männer, ob. Butterhändler.

Bu'ttermarkt, sm. pl. -(e)s, 
-Märkte, targ m. na maslo, 
targ masla.

Bu ttermilch, sf. maälanka /.
Buttern, vn. (/.) maslo 

robiö; es wird gebuttert robiq, 
maslo; die Sahne buttert nicht 
Smietana sitz nie krupi na maslo, 
nie chce sitz zrobi6 maslo.

Bu'tterschnitt, sm. -(e)s, 
pl. -e, Bu tterschnitte, sf. pl. 
-n, ob. Butterbrot.

Bu'tterständer, sm. -s, pl.
—, faska f. na maslo, czarka /. 
na maslo.

Butt'erstempel, sm. °s, pl.
—, Bu'tterstiel, sm. -(e)s, pl.
-e, tloczek m. w maälnicy.

Bu'ttertag, sm. -(e)s, pl. -e, 
, dzien, w ktorym sitz maslo robi.

Bu'tterteig, sm. -(e)s, pl. -e, 
, ciasto zarobione maslem, ciasto 
. francuskie.
, Bu'ttertopf, sm. -(e)s, pl. 
- -töpfe, garnek m, na maslo.

Bu'ttervogel, sm. -s, pl. 
. -Vögel, bialy motyl.
i Bu tterweck, sm. °s, pl. -e, 
i oselka /. masly; bulka /. z mas- 
- lern.
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Butterweich, adi. mi<?kki 
jstk maslo.

Büttner, sm. 's, pl. — 
bednarz m.

Butz, sm. -es, pl. -e, Bu­
tzen, sm. -s, pl. —, 1) koniec

m.» koniuszek m.; 2) ropa /. 
materya z oczu plyn^ca; 3) 
serduszko m., p^pek m., go- 
lanka f. (w owocu); 5) zalany 
druk.

Bü tzendors, sn.Objezierze u. 
Butzenscheibe, sf. pl. -n,

I szyba kolorowa oprawna 
w olow.

Bu'xbaum, sm. -(e)s, p/.
-bäume, ob. Buchsbaum.

By ron, (wym.: bajron) sm. 
Byron.

Bys anz, sn. Bizancya /.

C.

(Wyrazow nie znajduj^cych 
pod literq, C nalezy szukad 

pod literami K, S i Z.)
C, trzecia litera alfabetu, 

wymawia sitz przed a, 0, U t 
przed spölgloskami jak k, przed 
e, i, Y, jak z.

Cachene'z, sn. —, pl. — 
szalik m., chustka /. na szyjtz.

Cacho'u, sn. -s, cierpna 
blada.

Cäci lie, sf. Cecylia /.
Cäci lienhof, sm. Chlebo- 

Wo n.
Ca'dre, sn. -s, kadra /. 

(wojsk.).
Cafe, sn. «s, pl. -s, kawiar- 

nia f. (Kaffeehaus).
Cafetie r, sm. -s, pl. -s, wla- 

^ciciel m. kawiami, kawiarz m.
Cake(s), (wym.: keks) sn. 

angielskie biszkopty.
Calai s, (wym.: kald) sn. Ca­

lais, cie^nina kaletanska,
Canka'n, sm. -s, kankan m.
Cä sar, sm. -s, pl. -en, 

Cezar m.
Cäsare'witsch, sm. —, ca- 

iewiez m.
Cäsare'wna, sf. carewna /., 

zona f. nastfjpcy tronu rosyj - 
skiego.

Ca'ttaro, sn. Kotor m.
Causerie/ (wym.: kozeri) sf. 

PL -n, gawtzdka /., pogadanka f.
Cause use, (wym.: kozös) 

st- pl. -n, mala sofka.
Cellist, sm. -en, pl. -en, 

wiolonczelista f.
Ce llo, sn. -s, pl. -s, i -li, 

wiolonczela f.
Celsius, sm. —, Celsiusz m. \ 

. Centi nie, sm. -n, i -s, pl. -n, 
1 •§, cent m.

CerevUs, sn. -ses, pl. -se, 
1) piwo n.; 2) auf — slowo ho-

noru (studenckie); 3) czapka 
studencka.

Ces, sn. ces (muz.)
Cetti nje, sn. Cetynia f.
Chagri n, (wym.: szagrtz), 

sm. -s, pl. -s, Chagri nleder, 
sn. -s, pl. —, szagryn m., sköra 
szagrynowa.

Chai se, (wym.: szes), sf. pl. 
°n, polkarettzk m., kolaska f.

Chaldü'a, sn. Chaldea /.; 
chaldäisch adi. chaldejski, adv. 
po chaldejsku.

Chalkogra'ph, sm. -en, pl.
-en, miedziorytownik m.

Chalkographie, sf. mie- 
dziorytnictwo n., kalkografya f.

Chalzedo n, (wym.: kalce- 
don), sn. -s, pl. -e, chalcedon 
m. (kamien).

Chamä leon, sn. -s, pl. -s, 
chameleon n. (gatunek ja- 
szczurki); (przen.) czlowiek 
zmienny, niestaly.

Chamäleonartig, adi. i 
adv. zmienny (-nie), niestaly 
(-sta), falszywy.

ChamäUeonnatur, sf. pl.
-LN, usposobienie n. zmienne, 
niestale, falszywe.

Chamo is, (wym.: szamoa) 
adi. szamowy.

Champa gne, (wym.: szam- 
pan) n. Szampania f.

Champa gner,(wym.: szam- 
panier), sm. -s, pl. —, szam- 
pan m„ wino szampanskie.

Champa'gnerfabrik, sf. pl.
-en, fabryka f. win szampan- 
skich.

Champa'gnerflasche, sf. pl.
-N, szampanowka /., szampan- 
ka f.

Champagnerkühler, sm.
-s, pl. —, naczynie n. do za- 
mrazenia szampana.

Champagnerwein , sm.
’(e)g, pl. -e, ob. Champagner.

Cha'mpignon,(wyrn.: szam- 
pinion), sm. -s, pl. -s, szampi- 
nion m., pieczarka f.

Champion, (wym.: szam- 
pion), sm. -s, pl. -s, poplecz- 
hik m.; mistrz m.

Cha nce, (wym.: szans), sf. 
pl. -n, szansa /., widoki (pl.); 
er hat gute -n on ma dobre wi­
doki.

Cha nge, sf. (wym.: szanz) 
wymiana /., zamiana f.

Changea nt, (wym. szan- 
zan) adi. mieni^cy sitz (kolor.).

Changie ren, (wym.: szan- 
ziren), va. i vn. (h.) odmieniö, 
zmieniö, przemieniö.

Chansonette, sf. pl. -u, 
szansonetka /., szansonistka f.

Cha 0s, sn. —, 1) chaos m., 
zamtzt pierwotny; 2) (w zna- 
czeniu ogdlnem) zamtzt m., mie- 
szanina /., plqtanina /., nie- 
porzq-dek m.

Chao tisch, adi. i adv. chao- 
tyczny (-cznie).

Chara de (wym.: szarade), 
sf. pl. -n, szarada /., zagadka /.

Chara kter, sm. -s, pl. -te're, 
1) Charakter m., cecha /.; ein 
Mann von festem — m^z sta- 
lego charakteru; seinem —- 
treu bleiben zachowa<$ swöj 
Charakter; 2) Charakter m., 
zawod m., stanowisko n.; wie 
ist Ihr — jakie pan piastujesz 
stanowisko? czem pan jestes? 
er kam int — eines Gesandten 
przybyl w charakterze posla.

Charakterisie ren, va. cha- 
rakteryzowaö, cechowaö, zna- 
mionowaö; dieser Umstand cha- 
ratkerisiert ihn nnt besten to go 
najlepiej charakteryzuje.

Charakteri stik, sf. pl. -en, 
charakterystyka /.
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Chanvini'sMttS,(wym.:szo- 
winismus), sm. —, pl. -men, 
szowinizm m.

Chauvini st, sm. -en, pl. -en, 
szowinista m.

Chauvini stisch, "di. i adv. 
szowinistyczny (-eznie).

Chef, (wym.: szef), sm. -s, 
pl. -s, szef m., naczelnik m.

Che'lchen, sn. Chechty pl.
Chemie',sf. chemia /.
Chemikalien, sf. (tylko 

w pl. uzywane) chemikalia pl., 
preparaty chemiczne.

Chemiker, sm. -s, pl. —, 
chemik m.

Che misch, adi. i adv. che- 
miczny (-eznie).

Chemise'tte,(wyrn.: szmizet) 
sf. pl. -N, polkoszulek m.

Chemi st, sm. -en, pl. -en, 
chemista m.

Che mnitz, sn. Kamienice f.
Chemnitzer Erzgebirge,sm

Rudawy Szczawnickie.
Cheronä a, sn. Cheronea /.
Che rso, sn. Kres, Chres m.
Che rub, sm. -s, pl. Che- 

rubi'm, cherub m., Cherubin m.
Chevalere'sk, (wym.: sze- 

waleresk) adi. i adv. (ritterlich) 
rycerski, po rycersku.

Chevalie'r,(wyrn.: szxvalie), 
sm. -s, pl. -s, rycerz m.

Cheviot, (wym.: szewiot), 
szewiot m. (rodzaj sukna).

Chiffon, sm. -s, pl. -s, 
szmaty m.; szyfon m. (plotno 
bawehiiane).

Chi ffre, (wym.: szifr), sf. 
pl. -n, cyfra /., szyfra /.

Chiffrie ren, va. i vn. (h.) 
pisaö cyframi, szyframi; ein 
chiffrierter Brief list szyfro- 
wany.

ChigNo'N, (wym.: szini<), 
sm. -s, pl. -s, szynion m., war- 
koez przyprawiony.

China, sn. Chiny pl.; Chi­
nese sm. Chihczyk; Chinesin sf. 
Chinka; chinesisch adi. chihski, 
adv. po chinsku.

Chi na, (wym.: kina), sn. -s, 
china f. (lekarstwo).

Chi narinde, sf. kora chi- 
nowa.

Chi'nasilber, sn. -s, srebro 
chihskie.

Chi'nchila,(wyrn.:czinczila), 
sn. -s, pl. -s, gatunek futerka.

Charakteri'stiker, sm. -s, pl.
—, charakterystyk in.

Charakteristisch, adi. i adv. 
eharakterystyczny (-nie), zna- 
miomij^cy (-öo).

Chara'kterfehler, sm. -s, 
pl. —, bl^d m., wada /. cha- 
rakteru.

Charakterfestigkeit,«/, sta- 
lo&5 f. charakteru.

Chara'kterkopf, sm. -es, pl. 
p.l -köpfe, glowa charaktery- 
styczna.

Chara kterloö, «di. 1) bez 
charakteru; er hat ein -ses Ge­
sicht twarz jego niema zadnego 
wyrazu; 2) bezczelny, podly.

Chara kterlosigkeit, sf. pl.
-kN, brak m. charakteru, bez- 
ezelnoäö /.

Chara kterrolle, sf. pl. -n, 
rola charakterystyczna.

Charakterschwach, adi. nie- 
doltzzny.

Chara kterschwäche, sf. pl.
-N, niedolQzno66 f.

Chara'kterzug, m. -(e)s, pl. 
-züge, rys m. charakteru, ce- 
cha /. charakteru; das ist ein 
schöner — von ihm to pi^knie 
Swiadczy o jego charakterze.

Charfrei'tag, sm. -(e)s, pl.
-e, Wielki Pi^tek m.

Cha rge, (wym.: szarze), sf. 
pl. -n, szarza /., stopieh m., 
urzad m.. godnosö /., ranga j.

Chargie ren, va. I)naciera6, 
atakowaö; 2) nabijai i wypaliß; 
3) przesadzaö.

Chassidi'm, sm. -s, pl. —, 
zyd husyt m.

Charivari, am. i s-n. -s, pl.
-s, kocia muzyka.

Cha rtern, va. ein Schiff — 
wynajqö okr^t.

Chartreu'se, (wym.: szar- 
tröz) rodzaj likieru.

Charp'bdis, sf. Charybba f.
Chaude'au, (wym.: szodo') 

■sm. -s, winna polewka.
Chauffeu r, (wym.: szofe'r) 

sm. -s, pl. -e, palacz m., kiero- 
wnik m. samochodu.

Chaussee', (wym.: szos6),sf. 
pl. -n, szosa /., droga zwirowa, 
gosciniec kamienny.

Chaussee'geld, sn. -(e)s, pl. 
-er, szosowe n.

Chauffieren, va. bmko- 
wa6.

Chini n, sn. -s, chinina /.
Chi 0s, sn. Chios m.
Chi'ragra, sn. -s, chiragra 

/., goäciec m.
Chiroma nt, sm. -en, pl. -en, 

chiromantyk m.
Chiromantie', sf. pl. -en, 

chiromancya /., sztuka f. wro- 
zenia z rt^k.

Chiroma'ntin, sf. pl. -innen, 
chiromantka f.

Chiru rg, sm. -en, pl. -en, 
1) chirurg m.; 2) lekarz dyplo- 
mowany (nie graduowany).

Chirurgie', sf. chirurgia /.
Chirurgisch, adi. i adv. 

chirurgiczny (-eznie); das ist nur 
auf -em Wege heilbar to tylko 
przez operacy^ da sitz wyleczyc.

Chi ton, sm. -s, pl. -e, gre- 
cka szata.

Chla PNU, sn. Chlapowo n.
Chlo e, sf. Chloe.
Chlor, sn. -s, chlor m.
Chlorhaltig, adi. zawiera- 

jqcy chlor.
Chlo'rkalium, sn. °s, chlo- 

rek potasowy.
Chlo'rnatrium, sn. -s, chlo- 

rek sodowy.
Chlo rsäure, sf. kwas ehlo- 

rowy.
Chlo'rseife, sf. pl. -u, my- 

dlo chlorowe.
Chlo rverbindung, sf. pl.

-en, pol^czenie chlorowe.
Chlo'rwasserstoffsäure, sf.

—, kwas chlorowodorowy.
Chlora'l, sn. -s, chloral m.
Chlorofo'nn, sn. -(e)s, Chlo­

roform m.
Chloroformieren, va.'chlo- 

roformowa<5.
Chlorofi'l, Sn. -s, zielen 

roälinna, chlorofil m.
Chloro se, sf. pl. -n, bie- 

dnica f.
Cho cim, sn. Chocim m.
Chodsche'sen, sn. Chodziez /.
Chok, (wym.: szok) sm. -s, 

pl. -s, uderzenie n., wstrz<\- 
^nienie n„ wstrzq-s m.

Chokie ren, vn. (h.) dotkmpi 
raziö.

Cho lera, sf. Cholera /.
Cho'leraepidemie, sf. pl.

-(e)n, epidemia chobryezna, za- 
raza choleryczna.

Cho'lerakrank, adi. chory 
na eholertz.
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Cho'leraseuche, sf. pi- -n, 
ob. Choleraepidemie.

Choleriker, sm. -s, pl. —, 
choleryk m., czlowiek m. go- 
rqcego temperamentu.

Choleri ne, sf. choleryna /.
Chole risch, adi. i adv. cho- 

Jeryczny (-cznie).
Chor, sm. (niekiedy sn.) 

-(e)s, pl. Chöre, chor m. (we 
wszystkich znaczeniach slowa 
polskiego); im — singen &pie- 
wa6 w chorze, chorem; zum 
— gehörig przynalezny do 
choru.

Chora l, sm. -(e)s, pl. Cho­
räle, choralm.

Chora'lbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksi^ga f. spiewöw cho­
ra Inych.

Chorali'st, sm. -en, pl. -en, 
choralista m.

Cho'raltar, sm. °(e)s, pl. -al- 
türe, wielki oltarz.

Cho'ramt, sn. -(e)s, pl. -äm- 
ter, nabozehstwo n. na chorze.

Chor'bischof, sm. -s, pl. 
-bischöfe, biskup m. sufragan.

Choreographie,' sf. choreo- 
grafia sztuka baletnicza.

Cho'rfrau, sf. pl. -en, ka- 
noniczka /.

Cho'rgesang, sm. -(e)s, pl. 
-gesänge, spiew choralny.

Cho rhemd, sn. -(e)s, pl. -en, 
komza /.. komeszka f.

Cho rherr, sm. -n, pl. -en, 
kanonik m.

Chori st, sm. -en, pl. -en, 
chorzysta m.

Chori stin, sf. pl. -innen, 
chörzystka /.

Chorknabe, sm. -n, pl. -n, 
chlopiec do mszy shizacy.

Chorogra'ph, sm. -en, pl.
-en, chorograf m.

Chorographie', sf. choro­
graf ia /.

Cho rsänger, sm. -s, pl. —, 
spiewak m. w chorze.

Cho'rstimme, sf. pl. -n, glos 
ehorowy, glos przydatny do 
choru.

Cho rus, sm. ob. Chor.
Cho tzlow, sn. Chocielowo n.
Chrestomathie', sf. pl. -en, 

chrestomatya antologia /., 
wyj^tki z dziel.

Chri e, sf. pl. -n, 1) chryja 
krotka rozprawa retoryczna;

2) chryja /., klotnia /., awan- 
tura f.

Chri'sam, sn. -s, chryzmo 
n., olejek Awi^cony.

Christ, sm. -en, pl. -en, 
chrze6cijanin m.; — werden 
chrze6cijaninem zostac; der 
heilige — Jezusek, Bozia; der 
heilige — hat mir das gespendet 
otrzymalem to na gwiazdkfj, 
jako podarunek na Boze naro- 
dzenie.

Christabend, sm. -(e)s, pl. 
-e, wilia f. Bozego Narodzenia.

Chri stbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, Boze drzewko.

Chri'stbescherung, sf. pl. 
-en, kolenda /., podarunek m. 
na Boze Narodzenie.

Chri'stburg,«/. Dzierzgofim.
Christenheit, sf. chrzeSci- 

jaristwo n., äwiat chrzescijari- 
ski.

Chri'stenliebe, sf. miloäü 
chrzeÄcijahska.

Chri stenpflicht, sf. pl. -en, 
powinno66 chrzeseijahska.

Chri'stenseele, sf. pl. -n, 
dusza chrzescijanska; chrze- 
6cijan in m.; es War keine — 
da nie bylo zywej duszy.

Chri'stcnsinn,E.-(e)s,duch 
chrze6cijariski, sposob mysle- 
nia chrze6cijahski.

Chri stentum, sn. -s, chrze- 
scijaristwo n„ chrystyanizm m., 
wiara chrzeäcijariska; sich zum 
— bekehren przejsö na wiartz 
chrzescijanska; seine Kinder im 
— erziehen wychowywaö swoje 
dzieci w chrze6ciariskiej wie- 
rze.

Chri'stenverfolgung, sf. pl. 
-en, prze61adowanie n. chrze- 
6cijan.

Chri'stfelde, sn. Krostko- 
wo n.

Christfest, sn. -es, pl. -e, 
Chri'stfeier, sf. pl. -n, 6wi^to 
n. Bozego Narodzenia.

Chri'stgeschenk, sn. -(e)s, 
pl. -e, gwiazdka /., podarunek 
m. na Boze Narodzenie.

Christian, sm. -s, Krystyan 
Christiane sf. Krystyna, dim. 
Christi'nchen Krysia. Krzysia.

Christin, sf. pl. -innen, 
chrzeäcijanka f.

Christkind, sn. -(e)s, 
Christkinde!, sn. -s, dzie- । 

ci^tko n. Jezus; j—m etwas 
zum — schenken podarowaö co 
komu na Boze Narodzenie.

Christlich, adi. chrzcscijan- 
ski; adv. po chrzescijarisku.

Christmarkt, sm. -(e)s, pl. 
-Märkte, targ m. przed Bozem 
Narodzeniem, jarmak m. przed 
Bozem Narodzeniem.

Chri'stmesse (Christmette), 
sf. pl. -n, jutrznia /.

Chri'stmonat, sm. -(e)s, pl.
-e, grudzieh m.

Chri stnacht, sf. pl. -nächte, 
noc f. Bozego Narodzenia.

Christoph, sm. -s, Krzy­
sztof .

Chri'stschein, sm. -s, pl. -e, 
now m. grudnia.

Chri'sttag, sm. -(e)s, pl. -e, 
dzieh m. Bozego Narodzenia.

Chri stus, sm. Chrystus.
Chri stusbild, sn. -(e)s, pl.

-er, obraz m. Chrystusa,
Chri'stuskopf, sm. -es, pl.

-köpfe, glowa Chrystusowa.
Chri stuslehre, sf. nauka 

Chrystusowa.
Chri stwoche, sf. pl. -n, ty- 

dzich Bozego Narodzenia.
Chrom, sn. -(e)s, Chrom m.
Chroma t, sn. -(e)s, pl. -e 

chromian m.
Chroma tik, sf. chromaty- 

ka f.
Chroma tisch, adi. chroma- 

tyczny.
Chro'meisen,«7r.-s, Chro'm- 

eisenstein, sn. «(e)s, zelazo 
chromowe.

Chromolithogra'ph,E.-en 
pl. -en, chromolitograf m.

Chromolithographie', sf. 
pl. -en, chromolitografia /.

Chromolithographisch, 
adi. i adv. chromolitograficzny 
(-cznie).

Chromotypie', sf. pl. -(e)n, 
chromotypia /., chromodruk m.

Chro nik, sf. pl. -en, kro- 
nika f.

Chro'nikenschreiber, sm. -s, 
pl. —, kronikarz m.

Chro nisch, adi. i adv. chro- 
niczny (-cznie); -e Krankheit 
przewlekla, dlugotrwala, chro- 
niczna choroba.

Chroni st, sm. -en, pl. -en, 
ob. Chronikenschreiber.
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Chronolog, sm. -en, pl. -en, 
Chronolog m., czasopis m.

Chronologie', sf. pl. -(e)n, 
chronologia /.

Chronolo gisch, adi. i adv. 
chronologiczny (-cznie).

Chronome ter, sm. i sn. -s, 
pl. —, chronometr m. (czaso- 
miar m.).

Chrysanthe'm, sn. -en, pl.
-en, jastruhm., zlocieri m. (bot.).

Chrysolith, sm. -(e)s, pl. -e, 
chryzolit m., zlotokamieh m.

Chrysopra s, sm. -ses, pl.
-se, chryzopraz m., odmiana 
chalcedonu.

Ci cero, 1) sm. Cycero; cice- 
ronisch adi. cycerohski; 2) sf. 
druk m.

Cicero ne, sm. -n, pl. -n, 
przewodnik m., oprowadziciel m.

Cili'cien, sn. Cylicya f.
Ci'lli, sn. Cela /., Celje n. 

Celowiec m.
Cincinna'tus, sm. Cyncy- 

natus i Cyncynat.
Ci rce, sf. Cyrce.
Cis, sn. cis n. (muz.).
Cla'gue, (wym.: klak) sf. 

klaka f.
Clagne'ur, sm. -s, pl. -e, 

naj^ty klaskacz, klakier m.
Cli gue, (wym.: klik), kli- 

ka /., szajka /., zgraja f.

Cli'guewesen, sn. -s, Cli - 
guewirtschaft, sf. wplyw m., 
intrygi pl. kliki.

CloWN, sm. -s, pl. -s, Mäzen 
cyrkowy, klown m.

' Co de, (wym.: kod), «m. -(s), 
pl. -s, ksitzga f. praw.

Coeur, sn. --(s), czerwich m. 
(kier m. w kartach).

Coiffeur, (wym.: koafe'r) 
I sm. -s, pl. -e, fryzyer m.

Coiffure, (wym.: koafi'r) 
sf. pl. -n, fryzura /., stroik m. 
na glowtz.

Cö lestin, sm. Celestyn.
Co mpound - Maschine, sf.

i pl. -n, maszyna sprzQzona.
Co'rmons, sn. Kormin m.
Corne ille, (wym.: körnej) 

sm. Corneille.
Couleu r, (wym.: kulö'r), sf. 

pl. -s, 1) kolor m.; 2) kozera f.; 
3) studencki zwi^zek.

Couli'sse, sf. pl. -n, kulisa f.
Couloir, (wym.: kuloa'r) 

sm. -s, pl. -s, kurytarz m.
Coupe (wym.: kupe'), sn. -s, 

pl. -s, przedzial m. (w wagonie 
kolejowym); karetka f.

Coupie ren, va. 1) pizec^, 
odciepi; 2) (w grze w karty) za- 
bi6 i zebraö.

Cou r, sf. (Hof); es ist heute 
große — dzisiaj wielkie przy-

jtzcie u dworu; j—in die — 
machen, schneiden mie6 si§ do 
kogo, smaliö do kogo cholewki.

Couragie rt, adi. odwazny, 
rntzski, ämialy.

Courta ge, sf. pl. = n, fak- 
torne n„ kurtaz m.

Courtoisie' (wym.: kurto- 
azi') sf. pl. -N, kurtoazya /., 
grzecznoäö /.

Cousi n, (wym.: kuz^'), sm. 
-s, pl. -s, kuzyn m.; krewny 
m., brat m. (cioteezny albo 
stryjeczny).

Cousi ne, sf. pl. -N, kuzynka 
/., krewna /., siostra /. (ciote- 
czna albo stryjeczna).

Creme, (wym.: krem). 1) 
bita ämietanka, krem m.; 2) 
smietanka /., wybor m„ kwiat 
m. towarzystwa; 3) kolor kre- 
mowy.

Cre'metorte, sf. pl. -n, tort 
I m. z kremem.

Crescendo, ctdv. wzma- 
cniajgc, coraz silniej.

Croupie r, (wym.: krupie'), 
krupier m.

Csa'kathurn, sn. Czako- 
wiec m„ Czakatornia f.

Cy prian, sm. Cypryan.
Cy'rns, sm. Cyrus.
Cyri llisch, adi. -e Schrift 

cyrylica f. pismo slowiahskie.

sn. czwarta litera alfabe- 
tu.

Da, I. adv. 1) dla oznaczenia 
miejsca; tu, tarn; wer geht — 
kto tu (tarn) idzie ? was ma­
chen Sie — ? co pan tu robisz? 
von hier bis — st^d dotgd; hier 
und — tu i tarn; — und dort 
tu i tarn; — oben tarn na gorze; 
— bin ich otoz jOstern; ich bin 
— jestem tu; er ist noch nicht — 
a) jeszcze nie przybyl, nie wro- 
cit; b) jeszcze go tu niema; 
wer —? kto tam? — ist er oto 
(otbz) jest, otoz i on; der Mann 
— ten oto czlowiek; — würde 
ich schön ankommen! pi^knie 
bym sitz wybral! — haben wir 
es! a) otoz mamy) b) (tyle co) 
ot i gotowe nieszcztzäcie; ich 
bin sogleich wieder — zaraz

D.

(niebawem) wroctz; 2) jako wy- 
krzyknik; siehe —! patrz! po- 
patrz no! du —! ty tarn ! nichts 
—! nie z tego! 3) dla wzmoenie- 
nia wyrazenia: ist keiner — 
der. . .? nie masz (tu) nikogo, 
ktoby? . . .? wer — will ktokol- 
wiek chce; als — sind jakoto; 
— hast du dem Geld oto twoje 
pieni^dze; 4) (zamiast wo) der 
Ort, — das Verbrechen geschehen 
ist miejsce, gdzie popelniong zo- 
stala zbrodnia; 5) dla oznaczenia 
obecnoäci lub istnienia; — sein 
by6 obeenym; er ist für mich 
nicht — dla mnie on nie istnieje; 
wäre er nicht — gewesen, so 
Hütte ich den Prozeß gewonnen 
gdyby nie on, bylby proces 
wygral; das ist noch nie — ge­
wesen tego jeszcze nie bywalo; 

alles ist schon — gewesen! nie 
nowego pod sloheem! wszystko 
to juz bywalo! 6) dla oznacze­
nia czasu; — sprach er wtedy 
na to przemöwil; — lief alles 
fort na to, wöwezas, wtedy 
wszyesy uciekli; 7) dla ozna­
czenia okoliczno&ci: — kann 
man sagen, daß ... w tym wy- 
padku powiedzieö mozna, ze . ..; 
was kann ich — machen? cöz 
rnogtz wobec tego (w tym razie) 
uezyniö ? — braucht's Mut 
w takim wypadku trzeba miec 
odwagtz; und — wagt man noch 
zu behaupten i wobec tego srnch 
jeszcze twierdziö; 11. coni. 
skoro, kiedy, podezas gdy; 
— ich mit dir rede podezas gdy 
z tobq, rnowitz, kiedy z toba 
rnowitz; — alles beendigt war 
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kiedy wszystko bylo skoriczone; 
— sie sich verheiratete z okazyi 
jej zamttzpöjScia, wychodzqc 
za mq,z; — dem so ist skoro rzecz 
tak sie ma; — Sie ein Kenner 
sind zwazywszy, ze pan jestes 
znawc^.

Dabei', (takze da'bei) adv. 
1) w odniesieniu do miejsca: 
obok, blizko; wir sind ganz nahe 
— jestesmy tuz obok; — sein 
byö. obecnym przy czem, by6 
przy czem; ich bin — biorp w tem 
udzial; — stehen sta6 obok; 
es ist ein Garten — jest obok 
(przy tem) ogrod; 2) w odnie­
sieniu do czasu: ich bin eben — 
an ihn zu schreiben mam wla- 
snie pisaö do niego, zabieram 
sie wlasnie do napisania mu; 
ich war nahe — den Verstand 
zu verlieren bylem blizkim sza- 
lehstwa; 3) przy tem; ich habe 
nichts — gewonnen nie przy 
tem nie zarobilem; er bleibt — 
zostaje, obstaje przy tem; es 
ist wohl etwas Neid — i zazdroäd 
odgrywa przy tem pewn^ role; 
was ist denn —? coz w tem 
zlego? es bleibt — przy tem 
zostaje, na tem koniec; ich habe 
mir nichts Böses — gedacht 
nie miaiem przytem nie zlego 
na rnyäli; was sollte ich — 
tun? coz miaiem wobec tego 
czyniö ? 4) przytem, nadto, 
oproez tego; er ist klug und 
schlecht — jest mqdry, a przy­
tem zly; sie ist schön und — ge­
bildet jest pieknq-, a nadto i 
wyksztalconq,; er ist atm, und 
— unterstützt er noch andere 
mimo ze sam jest biednym, 
udziela jeszcze innym wsparcia.

Dabei'-sitzen, vn. saß dabei, 
habe (bin) dabei gesessen, sie- 
dzieö obok.

Dabei'-stehen, vn. stand 
dabei, habe (bin) dabei gestan­
den staö obok, by6 obecnym 
przy czem.

Da'ber, sn. Dabrzewo n.
Daca po, m. powtorzenie n.; 

jeszcze raz, dakapo.
Dach, sn. -(e)s, pl. Dächer, 

dach in., poszycie n. domu, po- 
krowa /., strzecha /., unter 
einem -e wohnen mieszkaö w je- 
dnym domu, pod jednym da- 
chem; unter dem -e wohnen 

mieszka<5 na poddaszu; eilt 
Haus unter — bringen dopro- 
wadziö dom (budowe) pod 
dach; eilt Sperling in der Hand 
ist besser als eine Taube auf 
dem -e lepszy wrobel w garsci, 
niz golqb na dachu; j—nt 
— und Fach geben da6 komu 
przytulek; etw. unter — und 
Fach bringen skohczy6 co; er 
hat weder — noch Fach nie 
ma przytulku, nie ma gdzie 
glowy polozyö.

Da'chbogen, sm. -s, pl. —, 
kabl^k m. dachu.

Da'chbund, sm. -(e)s, wi^za- 
nie n. (wiQzba /.) dachu.

Da chdecker, sm. -s, pl. —, 
pokrywaez in., dekarz in.

Da chfenster, sn. -s, pl. —, 
okno n. w dachu.

Da ch first, sm. -es, pl. -e, 
grzbiet m. dachu.

Dach förmig, adi. daszko- 
waty, spadzisty.

Da'chgebinde, sn. °s, pl.
—, ob. Dachbund.

Da chgeschoß, sn. -sses, pl. 
-sse, poddasze n., mansarda /.

Dach kämm er, «/. pl. -n, ko- 
mora f. pod strzech^; izdebka 
f. na poddaszu.

Da ch kehle, sf. pl. -n, k$t m. 
rnitzdzy dachami, rynienka /.

Da'chkern, sm. -(e)s, jq-dro 
n. szczytu, mozdzku (med.).

Da chpappe, Sf. tektura da- 
chowa; asphaltierte — smo- 
lowica f.

Da chpfanne, sf. pl. -n, da- 
chöwka f.

Da'chpfette, sf. pl. -n, pla- 
tew /., leznia /.

Dach rahm, sm. -s, pl. -e, 
ob. Dachpfette.

Da chrinne, sf. pl. -n, rynna 
/. na dachu.

Dachs,sm. -ses, pl. -se, borsuk 
m„ jazwiec m.

Da chsbau, sm. -(e)s, pl. -e, 
jarna borsucza.

Du'chschiefer,sm.-s, lupek m.
Dach schindel, sf. pl. -n 

gont m„ dranica f.
Da'chsfalle, sf. pl. -n, pu- 

lapka /. na borsuki.
Da'chsfett, sn. -es, sadlo 

borsucze.
Da chshund, sm. --(e)s, pl. -e, 

jamnik m.

Da chsparren, sm. -s, pl. —, 
krokiew f. dachu.

Da'chstroh, sn. -(e)s, sloma 
f. do pokrycia dachu.

Da chstübchen, sn. -s, pl. —, 
izdebka f. na poddaszu.

Dachstuhl, sm. -(e)s, pl. -stäh­
le, zrt^b m„ wiqzanie dachowe.

Da'chstuhlpfette, sf. pl. -n, 
podpora /. krokwi.

Da chtel, sf. pl. -n, policzek 
m ; j—nt eine — versetzen da6 
komu w twarz.

Da chteln, va. j—m — wy- 
policzkowaö kogo.

Dachtraufe, sf. pl. -n, 
okap m.

Da chung, sf. pl. -en, opa- 
trzenie n. (pokrycie n.) dachem.

Da'chwalm, ». -(e)s, pl. -e, 
naczolek m. dachu.

Da chwohnung, sf. pl. -en, 
mieszkanie n. na poddaszu.

Da chziegel, sm. -s, pl. —, 
dachowka /.; hohler — da- 
chowka sta^kowa.

Dä'dalus, sm. Dedal.
Dadu rch, adv. 1) t?dy, tam- 

tpdy; — mußt du gehen t^dy 
musisz przejs<5; 2) przez to, 
w ten sposob; — kannst du ihr 
gefallen w ten sposob, przez 
to mozesz sitz jej podobaö; — 
daß . . . przez to, wskutek tego, 
ze...; — daß die Eisenbahn 
gebaut wurde, hob sich der Han­
del der Stadt przez wybudowa- 
nie kolei podniosl sitz handel 
w mie&cie.

Dafü r, adv. 1) za to; er ist 
gestraft worden —, daß er... 
ukarany zostal zato, ze . . .; 
ich habe 5 Mark — gegeben 
dalem za to 5 marek; seine 
Frau ist häßlich, aber — reich 
jdgo zona jest brzydka, ale zato 
(w zamian zato) bogatq,; 2) er 
wird — gehalten majq, go za 
takiego; er gilt — uchodzi za to, 
za takiego; 3) — und dagegen 
sprechen przemawiac za i prze- 
ciw; sind Sie —? czy jestes pan 
za tem? — gibt es kein Mittel 
na to niema sposobu, temu nie 
mozna zaradziö; es steht nid)t 
— nie warto, nie oplaci sitz; 
4) ich bürge Ihnen — rtzeztz panu 
za to; ich schwöre nicht — nie 
przysiegam na to; — sorgen, 
daß . . . postarac sitz o to, by . . .
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5) — können; ich kann nichts — 
to nie moja wina; kann ich —? 
czy moja w tem wina? czy to 
ja winien temu? 6) — halten 
seplziö, mniemaö; (takze rzeczo- 
wnikowo) nach meinem Dafür­
halten wedlug mego zdania; 
7) mir ist nicht bange — nie 
mam o to strachu.

Dage gen, I. adv. 1) prze- 
ciw tenin; ich habe Gründe — 
mam powody przemawiaj^ce 
przeciw temu; ich habe nichts 
— nie mam nie przeciw temu; 
— sein sprzeciwiaö si$; hat j—d 
etwas — ? czy kto sie sprzeciwia? 
czy ma kto co przeciw temu? 
er sträubt sich — opiera sie te­
mu; er stieß — uderzyl o to; 
2) wobec, w porownaniu, prze­
ciw; er ist sehr reich, mein Ber­
ni ögen ist nichts — on jest bar- 
dzo bogatym, möj majqtek 
w porownaniu nie nie znaczy; 
dein Unglück ist nichts — twoje 
nieszcz^Äcie jest wobec tego 
niczem; — halten porowny waö; 
I f. eoni. ich tue dir Gutes, du 
tust mir — uur Schlechtes 
czynie c> dobrze, ty przeciwnie 
(zas) czynisz mi tylko zle; er 
zahlt gleich, — verlangt er 
billigere Preise plaei gotöwkq, 
ale w zamian domaga sitz niz- 
szych een.

Dagg, sw. -(e)s, pl. -s, lina 
z. wezlem do chlosty slnzgca 
(mar.).

Daguerr(e)otych, (wym.: 
dagcrotich) sw, -s, pl. -e, obraz 
utrwalony na plycie metalowej, 
dagerotyp m.

Dagnerr(e)otypie(wym.: 
dagerotipi',) sf. dagcrotypia /.

Dahei m, adv. W dornu, 
u siebie, w mieszkaniu; wo 
sind Sie — skad pan jestes ? 
ich fühle mich bei dir wie — 
ezujtz sitz u ciebie jak w dornu; 
er ist überall — czuje sitz 
(zachowuje sitz) wsztzdzie jak 
u siebie; in dieser Frage bin ich 
— te sprawtz znam doskonale; 
— ist's am besten wszedzie do­
brze, a w dornu najlepiej.

Dahei m, SW. -s, ognisko do­
mo we, dom m.

Dacheim, sw. Dalkowo w.
Dahe r, I. adv. 1) stamt^d, 

st^d; — kann er nicht ankommen 

st^d nadejsö nie moze; er kommt 
eben — wlaönie nadchodzi; 
er fährt — jedzie sobie; bis 
— a) az dot^d; b) az do tego 
czasu; 2) z tego, st^d; — kommt 
es stgd pochodzi; ich kenne 
ihn —, weil ich ihn einmal bei 
einem Freunde getroffen habe 
znam go stgd, zem go raz za- 
stat u przyjaciela; — die Trä­
nen stad, z tego powodu Izy; 
IT. coni. witzc, przeto, zatem; 
— war er vorsichtig geworden 
stal sitz przeto ostroznym; er 
hat die Schuld bezahlt, ich kaun 
ihn — nicht klagen zaplacil dlug, 
nie rnogtz go witzc (przeto, za­
tem) skarzyö.

Dahe'r-fahren, vn. fährst, 
fährt, fuhr daher, bin daher­
gefahren, nadjechaö, przeje- 
zdzaö sitz (z pewnt\ parade^).

Dahe'r-fliegen, vn. flog da­
her, bin dahergeflogen, przele- 
cieö, przelatywaö.

Dahe'r-gehen, vn. ging da­
her, bin dahergegangen, prze- 
chadzaö sitz z powag^.

D ah e r-komm en, vn. kaiu da­
her, bindahergekommen, nadejSö 
(zwolna); wer ist dieser Mensch, 
der daherkommt co to za czlo- 
wiek, ktöry tu nadchodzi?

Dahera'b, adv. tedy(zgöry).
Daherau'f, adi. ttzdy (pod 

göre).
Daherau s, adv. tedy (na 

zewnqtrz); kommt man — auf 
den Hof ? czy mozna tedy wy- 
dostaö sitz na podwörze ?

Daherei'n, adv. ttzdy (do 
wntztrza).

Daherü ber, adv. tedy (prze- 
chodz^c); gehen Sie — ins 
Zimmer przejdz pan ttzdy do 
pokoju.

Daheru'm, adv. ttzdy (na- 
okolo); gehen Sie — obejdz 
pan ttzdy.

Dahier, adv. tu, w tem 
miejscu.

Dahi n, adv. 1) tarn; ist es 
weit bis —? czy daleko az tarn? 
er ist gestern — gefahren po- 
jechat tarn wczoraj; der Weg 
—? droga tarn? 2) w pol^cze- 
niu z czasownikami najcz^ciej 
sitz nie tlömaczy np. -brausen, 
-eilen, -fließen pedziö, spieszyö, 
ptyn^c itd.; 3) do tego, tak 

daleko, dotqd; es — bringen 
doprowadziö do tego; es ist mit 
ihm — gekommen, daß er alles 
verkaufen mußte doszlo z nim 
tak daleko, tak dalece po- 
dupadl, ze musial wszystko 
sprzeda6; man hat sich — ge­
einigt, daß. . . zgodzono sitz, 
ulozono sitz, by . . .; 4) — sein 
umrzeö, zgimpS; ihre Fugend ist 
— jej mlodo&5 juz rnintzla, juz 
po jej mlodoäci; meine Ruhe 
ist — juz po moim spokoju, 
utracilem spoköj.

Dahinab, adv. ttzdy (na 
döl); gehen Sie — zejdz pan 
ttzdy no dol.

Dahinau s, adv. ttzdy (na 
zewnatrz); gehen Sie — wyjdz 
pan ttzdy.

Dahinei n, adv. tedy (do 
wnetrza); gehen Sie — wejdz 
pan tedy.

Dahi'ngabe, sf. zupelne od- 
danie sie.

Dahinge gen, adv. przeci­
wnie.

Dahi nten, adv. za sobft, 
w tyle; was — ist, ist gemäht 
(tyle co) co sie stak), juz sitz 
nie odstanie.

Dahi nter, adv. poza, poza 
tem, za tem; ich weiß, Was — 
steckt wiem, co sitz poza tem 
kryje; es kann doch etw. — sein 
cos przeciez moze byö poza 
tem; — kommen wykryö ta- 
jernnietz; ich werde noch — 
kommen wydostam? ja to je- 
szcze; es steckt nicht viel — 
nie w tem niema, nie wiele to 
warto.

Dahinü ber, adv. ttzdy; ge­
hen Sie — in den Hof przejdz 
pan ttzdy na podwörze.

Dahinu nter, adv. ttzdy; ge- 
hen Sie — in den Keller zejdz 
pan ttzdy do piwnicy.

Dachlbord, sm. -(e)s, pl. -e, 
portzcz f. galeryi okrtztowej.

Dachten, (ballen), vn. (h.) 
figlowaö, bzdurzyö; mit j—IN 
— gziö sitz z kirn.

Dachlie, sf. pl. -n, georgina 
f. (bot.).

Da hme, sw. Damna /.
DaktyliotheT, sf. pl. -en, 

zbiör m. kamieni.
Dakty lisch, adi. -er Bers 

daktyl m.
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Da ktylus, sm. —, pl. Dak­
tylen, daktyl m. (stopa wier- 
szowa).

Dalma tien, an. Dalmacya
Dalmatiner, Dalmatier sm., 

Dalmatczyk, Dalmat; Dal­
matinerin, Dalmatierin sf. Dal- 
matka; dalmatisch, dalmatinisch 
adi. dalmacki, adv. podalmacku.

Da malig, adi. owczesny.
Damals, adv. wonczas, 

wowczas, w owym czasie, na- 
onczas.

Dama skus, sn.Damaszek m.
Dama st, sm. -es, pl. -e, 

adamaszek m.
Dama'starbeit, sf. pl. -en, 

robota adamaszkowa.
Dama'startig, «di. na spo- 

sob adamaszkowy.
Dama sten, adi. adamaszko­

wy.
Dama stmöbel, sn. pl. me- 

ble adamaszkowe.
Dama'ststahl, ob. Damasze­

ner Stahl.
Damasze ner, adi. (w zlo- 

zeniach) damascehski; -arbeit 
robota damascedska, robota 
damaszkowa; -klinge bulat m., 
glownia damaszkowana (dama- 
scenska); — Stahl stal dama- 
sceriska.

D am a sz e'n erp f l aum e, sf. 
pl. -n, Sliwka damascenka.

Damaszie ren, m. dama- 
szkowad, dziwerowad.

Da^ubcau, sn. D^bcno n.
Da mbock, sm. -(e)s, pl. -bocke, 

ob. Damhirsch.
Da'mbrau, Damerau, Dam­

me i Dammer sn. Dubrowa f.
Dahnbrett, (Damspiel) sn. 

-es, pl. -er, warcabnica f.
Däumchen, (Dämlein) sn. -s, 

pl. —, damulka /., dame- 
czka f.

Da"me, sf. pl. -n, 1) dama 
/., wielka pani; eine sunge — 
mloda dama, panna /.; die 
vornehme — spielen bawiti sch 
w wielkq pani^; 2) -N (Damen- 
spiel) warcaby pl.; 3) (w kar- 
tach) dama /.

Dä'mel, sm. -s, pl. —, glu- 
piec m.

Da'menspiel, sn. (-e)s, pl. -e, 
ob. Dame 2).

Da'menstein,sm. -(e)s, pl. »e, 
kamyk warcabny, warcab m.

Da'menconpe(wyrn.: -kupe), 
sn. -s, pl. -s, przedzial m. dla 
pah.

Da'menhandfchuh, sm. -s, 
pl. -e, r^kawiczka dainska.

Da'menhut, sm. -(e)s, pl. 
-hüte, kapelusz damski.

Damenschneider, sm. -s, 
pl. —, krawiec damski.

Da menwelt, s/. pled pitzkna, 
kobiety pl.; eine Zeitschrift für 
die — czasopismo n. dla kobiet.

Dame'rkau, sn. Dubrowa f.
Da^ngeisz (Damhirschkuh), 

sf. pl. -en, danielica /., danie- 
liczka f.

Da mhirsch, sm. -es, pl. -e, 
daniel m.

Dä'misch (takze: da'misch), 
adi. nieprzytomny; zatumanio- 
ny, ghipi.

Dami t, l. adv. ( = mit dieser 
Sache) tem, z tem, przez to; 
was macht er —? coz on z tem 
robi? lassen Sie mich — in 
Ruhe daj mi pan z tem spo- 
koj; ich bin — einverstanden 
zgadzam sch z tem; das steht 
— in Berbindung to ma zwiq- 
zek z tem; wie steht es —? 
co z tem slychad? wo will er 
— hinaus? do czego on tem 
zmierza? — hat es nichts zu 
bedeuten to niema zadnego zna- 
czenia; — wird er nichts aus­
richten przez to, w ten sposöb 
nie dojdzie do celu; und — 
basta! i koniec na tem! — ist 
mir nicht gedient na nie mi sch 
to nie przyda, to mi nie pomoze; 
was wollen Sie — sagen? co 
pan chcesz przez to powiedzied? 
ich fing — an rozpocz^lem od 
tego; ich gehe — um rnarn 
zarniar; II. coni. aby, zeby, 
azeby; — ich weiß zebym 
wiedzial; er ist ein Verleumder, 
— du es nur weißt zebys 
wiedzial, ze to oszczerca.

Dä'mlich, adi. ob. Damisch.
Damm, sm. -es, pl. Dämme, 

1) grobla /., tama /., nasyp m.; 
j—n auf den —bringen napro- 
wadzid kogo na dobrq. drog§; 
wieder auf den — kommen 
a) przyjäd znow do zdrowia, 
b) odzyskad znaczenie (powo- 
dzenie), odbic sch; 2) krocze n. 
(anat.).

Dachundruch, sm. -(e)s, pl. 
-brüche, 1) przerwanie n. grobli, 
tamy; 2) przepuklina kroczna.

Dä MMen, I. va. wzniedd 
grobch, tamowac; II. vn. (h.) 
(schlämmen) zbytkowad (ob- 
ficie jedd i pid).

Da MM erde, sf. 1) ziemia 
ogrodowa; 2) ziemia na nasyp.

Dä mmerhaft, adi. 1) przy- 
dmiony, wpolciemny; 2) nie- 
jasny, fantastyczny.

Dämmerlicht, sn. -es, 
brzask m.; zmierzch m.; swia- 
tlo przytlumione, pöHwiatlo n.

Dä mmern, vn. (h.) 1 )p61- 
swiatlem dwiecid; der Morgen 
dämmert schon juz swita po- 
ranek; der Abend dämmert 
zmierzeha, zachodzi wieczor; 
wenn es dämmert a) gdy swita, 
b) gdy zmierzeha; 2) ich habe 
eine -de Hoffnung mam pro- 
mieri nadziei; es dämmert mir 
in der Seele mam przeczucie.

Dämmerung, sf. pl. -en, 
1) zmierzch m. (wieczorny); in 
der (Abend-) — o zmierzchu, 
o szarej godzinie; 2) swit m. 
(poranny), switanie n., brzask 
m.; in der (Morgen-) — o swi- 
cie; 3) in der — w eiemnodei, 
po ciemku.

Dä'mmerungsblindheit,»/. 
kurza slepota,

Dä'mmerungszustand, sm. 
-(e)s, pl. -stände, zamroczenie n. 
umyslu.

Dä'mmerungsfalter,M».-s, 
pl. —, wilczomleczek m.

Dahnmnaht, sf. zaszycie m. 
krocza.

Da'mmrisz, sm. -sses, pl. -sse, 
zadarcie n. krocza.

Da'mmstrasze, sf. pl. -n, 
Dammweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
szeroka droga, gosciniec in. 
(szosa /.).

Dä man, sm. -s, pl. «o'nen, 
demon m., (zly) doch m.; er 
ist sein — to zly doch jego.

Dämonisch, adi. demoni- 
czny.

Da'myen, sn. D^bie n.
Dampf, sm. -es, pl. Dämpfe, 

1) para /., wyziew m.; es geht 
mit — idzie jakby par$; 2) 
dym m.; 3) einen — haben 
mied w glowie, w czubku; 4) 
astma /., dychawica f.
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DaNipfapparat, sm. -(e)s, 
pl. -e, przyrzqd (aparat m.) 
parowy.

DaNipfbad, sn. -(e)s, pl. -La­
der, laznia parowa, pamia /., 
k^piel parna, rosyjska laznia.

Dampfbetrieb, sm. -(e)s, 
ruch parowy.

Da'mpfboot, sn. -(e)s, pl. -e, 
lödz parowa, statek parowy, 
parostatek m.

DaNrpfbremse, «/. pl. -n, 
hanmlec parowy.

Dampfdruck, «m. -(e)s,
ci&nienie n. pary.

Dampfen, I. va. i vn. (h.) 
eine Pfeife — dmid, kurzyd, 
paliö kajktz; ein Zimmer voll 
— nadymid, zakopcid pokoj. 
II. vn. (h.) 1) parowad; die 
Erde dampft ziemia paruje; die 
Suppe dampft schon auf dem 
Tisch gor^cy rosol juz na 
stole; dampfende Pferde zziaja- 
ne konie; 2) poruszad sitz za po- 
moca pary; der Zug dampft 
poci^g Ptzdzi; über deu See — 
przejechad parowcem przez je- 
zioro.

Dä MpfeN, va. 1) przythi- 
rnid, pohamowac, stlumid, osla- 
bid, przyciszyd; mit gedämpfter 
Stimme sprechen mowid przy- 
tlumionym, przyciszonym glo- 
sem, mowid polglosem; den 
Farbenton — oslabid, przytlu- 
mid barwtz; den Schmerz — 
przygluszy6 bol; die Leiden­
schaft — powdci^gntid, przytlu- 
mid narnitztnodd; den Aufruhr 
— stlumid rozruch; 2) gedämpf­
tes Fleisch duszone rnitzso.

Da'mpfer, sm. -s, pl. —, 
parowiec m., okrtzt parowy, pa­
rostatek m.

Da mpfer, sm. -s, pl. —, 
1) osoba, ktöra powsciqga, po- 
wstrzymuje; 2) einer Sache 
einen — aufsetzen przytlumiad, 
poskramiad co; die Lustigkeit 
erhielt einen — wesolosd sitz 
przerwala, popsula; 3) kapturek 
m. do gaszenia Swiatla; 4) tlu- 
mik m. (przyrz^d do przy- 
tlumiania dzwitzkn).

DaNipferlinie, sf. pl. -n, 
linia /. parostatkow.

Dampfheizung, sf. ogrze- 
wanie n. partp

Dämpfig, adi. 1) dycha- 
wiczny, astmatyczny (takze 
dampfig); 2) wydymajqcy; 
dampfiges Futter wydymaj^cy 
obrok.

Dampfkessel, sm. -s, pl. —, 
kociol parowy.

DaNtpfkolben, sm. 's, pl. 
—, tlok m. maszyny parowej.

Da'mpfkran, sm. -(e)s, pl. 
-kräne, parowy kran. zoraw.

Da mpfmaschine, sf. pl. -n, 
maszyna parowa; Hochdruck 
— maszyna parowa o wyso- 
kiem ciänieniu; Niederdruck— 
maszyna parowa o nizkiem 
cidnieniu; rotierende — ma­
szyna parowa obrotowa.

Dampfmesser, sm. -s, pl. 
—, paromierz m„ manometr m.

Da'mpfpumpe, sf. pl. -n, 
pompa parowa.

Dampfschiffahrt, sf.pl.*e n, 
zegluga parowa.

Da'mpfschiffahrtsverkehr, 
sm. -s, komunikacya parowo- 
zowa, zegluga parowa.

DaNipfspritze, sf. pl. -n, 
sikawka parowa.

Dämpfung, sf. pl. -en, 
przytlumienie n„ tlumienie n., 
hamowanie n., oslabienie n„ 
przygluszenie n.

DaNipfmagen, sm. -s, pl. 
-Wägen, parowoz m., lokomo- 
tywa f.

DaNipfwasserluftheizung, 
sf. ogrzewanie centralne, paro- 
wo powietrzne.

Danach (takze: darna'ch), 
adv. 1) (= nach dieser Sache) 
za tem, po to, o to, do tego; 
ich strebe — d^ztz do tego; ich 
werde nicht — laufen nie btzdy 
za tem biegal; ich habe — ge­
fragt pytalem o to; 2) — han­
deln posttzpowad wedlug tego, 
stosownie do tego; die Zeiten 
sind nicht — czasy nie Sh po 
temu; er sieht — ans wyglhda 
po temu; der Rock kostet billig, 
ist aber anch — surdut kosztuje 
tanio, ale jest tez po temu; 
3) (= wonach) — die Arbeit, 
— der Lohn jaka praca, taka 
placa; — sich einer führt, — 
wird einem. . . jak sobie kto 
podciele, tak sitz wyspi; 4) ( = 
hernach) potem, pozniej.

Danai den, spl. Danaidy pl.

Da ndy, sm. —, pl. Dan- 
dies, dandys m., fircyk m.

Dane ben, adv. 1) obok, tuz 
obok, podle, przy tem, tuz 
przy tem; — gehen przejdd 
mimo, chybid celu; 2) oprocz 
tego, nadto, obok tego; er ist 
faul, — aber auch nicht ehrlich 
jest leniwy, a nadto i nie- 
uczciwy.

Dänemark, sn. Dania /.; 
Däne sm. Dunczyk; Dänin sf. 
Dunka; dänisch adi. dunski, 
adv. po dunsku.

Danie den, adv. 1) na dole, 
tarn na dole, tarn nizej; 2) 
(hienieden) na tej zierni, na 
tym äwiecie.

Danie der (darnieder), adv. 
1) na dole, nadol, na zierni, 
na ziernitz; — fallen upadc na 
ziernitz; — kämpfen zwalczyd, 
powalid o ziernitz; 2) er liegt 
(krank) — lezy chory; die Krank­
heit hat ihn — geworfen choroba 
go zwalila.

Da niel, sm. Daniel.
Dank, sm. -(c)s, 1) dzitzki pl., 

wdzitzeznodd /.; ich bin ihm 
— schuldig j estem mu wdzitz- 
cznodd winien; ich weiß ihm — 
dafür wdzitzezny mu jestem za 
to; Gott sei —! Bogu dzitzki! 
2) podzitzkowanie n„ podzitzka 
/., dzitzki pl.; beit — abstatteii 
zlozyd dzitzki, podzitzkowanie; 
besten —! serdeczne dzitzki; 
tausend —! tysi^ckrotne dzitz­
ki ! 3) dank m„ nagroda f. na 
tumieju; 4) j—m etw. zu — 
machen zrobid komu co wedlug 
jego zyczenia, zadowolic kogo; 
5) praep. dzitzki; — Ihrer Be­
mühung dzitzki panskiemu za- 
chodowi.

Dankadresse, sf. pl. -u, 
adres dzitzkezynny.

Da nkbar, adi; 1) wdzitz­
ezny; sich — zeigen okazad 
wdzitzcznoäc; 2) eine -e Aufgabe 
wdzitzczne zadanie; ein -es Ge­
schäft korzystny interes.

Dankbarkeit, sf. wdi$cznosd 
/., dzitzkezynnodd /.; seine — 
bezeigen okazad wdzitzeznose.

DaNkbarkeitsbezeignng,«/. 
pl. -en, okazanie n., objaw m. 
wdzitzeznodei.

Da nkbeflissen, adi. wdzitz­
ezny.
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Dchukbezeiguug, sf. pl. -en, 
okazanie n., objaw m. podzi?- 
kowania.

Da nken, I. va. odwdzi?czy6 
sitz, nagrodziö; er hat mir schlecht 
dafür gedankt zle mi sitz zato 
odwdzi?czyl; danke es dir Gott! 
Bog ci zapla<5! er hat ihm das 
Leben zu — winien mu zycie; 
ihm danke ich mein Gliick jemu 
zawdzi?czarn me szvztzäoio; II. 
vn. ({).) dzitzkowac, podzi?ko- 
wa<5; danke schön! pitzknie dzitz- 
kujtz! Wünschen Sie Wein? 
(odpowiedz) danke! czy rnog? 
panu sluzyö winem? dzi?kuj?! 
(to jest: nie ehe?); ich danke, (od­
powiedz) keine Ursache! dzi?- 
kuj?, (odpowiedz) niema za co; 
für diese Ehre danke ich schön za 
taki zaszczyt pitzknie dzitz- 
kujtz; Gott sei's gedankt! Bogu 
zitzki! Bogu chwala!

Da nkenswert, adi. godny 
)>odzi?kowania, godny wdzitz- 
czno&ci.

Dankerfüllt, adi. przestzty 
wdzitzeznoäeir^.

Dankgebet, sn. -(e)s, pl. 
-e, modlitwa dzi?kczynna.

Da'nkgefühl, sn. -(e)s, pl. 
-e, uczucie n. wdzi?cznosci.

Da nkgottesdienst, sm. -es, 
p/.-e, nabozenstwo dzitzkezynne.

Da nk-sagen, va. i vn. (h.) 
czyniö dzitzki; wy razie dzitzki.

Danksagung, sf. pl. -en, 
ob. Dank.

Dann, adv. 1) wtedy, w tym 
razie, w tym wypadku; wie 
—? coz wtedy? coz w tym 
wypadku? selbst — wenn es 
wahr wäre nawet W tym razie, 
gdyby to byk> prawdq,; 2) na- 
sttzpnie, potem, dalej; erst hören, 
— reden nasamprzod sluchaö, 
a potem rnüwiö; 3) nadto, 
oproez tego; — will ich noch 
bemerken nadto ehe? jeszcze 
zauwazyö; 4) — und wann od 
ezasu do czasu; — und — 
wtedy a wtedy.

Da nnen, adv. von — ge­
hen pojs6 precz, odejs6.

Da"nnenberg,sn. VVydieez /.
Dannowitz, sn. Dunajo- 

wice pl.
Da nte, sm. Dante i Dant.
Da nzig, sn. (dawnies:) Dah- 

•sko n„ teraz: Gdansk m.; Dan­

ziger sm. Gdahszczanin; Dan­
zigerin «/. Gdaüszczanka; Dan­
ziger ( —) adi. gdahski.

Dar, adv. = da- (w zlo- 
zeniu z przyimkami rozpo- 
czynaj^cymi sitz od samogloski 
np. daran).

Dara n (i da'ran), dav. (skrö- 
cone: dran) 1) przy tem, na 
tem, kolo tego, o tem, w tem; 
der Knopf ist fchon — (am 
Rocke) guzik jest juz przy tem; 
id) denke — rnyältz o tem; die 
Teilnahme — udzial w tem; 
ick) werde mich — nicht stoßen 
to nie btzdzie dla mnie prze- 
szkodq,; 2) po tem; — kann 
man ihn erkennen po tem mozna 
go poznaö; ein Hemd mit einem 
Kragen —koszula z kolnierzem; 
ich habe nicht — gedacht, es 
Ihnen mitzuteilen nie przyszlo 
mi na my&l opowiedzieö to 
panu; Sie tun wohl — dobrze 
pan czynisz; ein Haus mit einem 
Garten — dom z ogrodem; ich 
bin eben — es zu tun wlaönie 
zabieram sitz do tego; id) war 
nahe — den Verstand zu Ver­
lieren omal nie stracilem ro- 
zumu; td) bin jetzt — teraz 
kolej na mnie; es war drauf 
und dran, daß er die Stelle 
Verlieren sollte o wlos bylby 
Stracil posadtz; alles was drum 
und dran hängt wszystko co 
ma z tem zwiazek; 3) gut — 
sein by<5 w dobrem polozeniu; 
da bin id) schön —! a tom 
sitz ubral; man weiß nicht, wie 
man mit ihm — ist z nim to 
nie wiedzieö, czego sitz trzymad; 
er geht ungern — nieohtztnie 
sitz do tego zabiera; — glauben 
wierzyö w to; es liegt mir — 
zalezy mi na tem; ich muß 
mich — halten musz? sitz tego 
trzymaö, rnusztz w to wierzyö; 
er hat endlich — kommen müs­
sen wreszcie i na niego przyjsö 
musiala kolej; j—n — kriegen 
zlapaö kogo na co; lllsld)Cll Sie 
sich — zabierz sitz pan do tego; 
er muß — a) musi sitz do tego 
zabraö; b) i na niego przyjsc 
musi kolej; es ist nichts — 
a) niema w tem slowa prawdy; 
b) to nie nie warte; alles — 
setzen usilnie sie starac, poru- 
szaö wszelkie spr?zyny; id) habe 

gut — getdll, daß dobrzem 
zrobil, zem; er will nid)t geru 
— nieclitztnie sitz do tego za­
biera, oci^ga sitz.

Darauf, darauf (drauf), 
adv. 1) na tem, do tego, w to, 
o to, przy tem; da ist eilt Bett, 
— kannst du ruhen Oto lozko, 
na niem mozesz spocz^ö; wa­
rum kommst du wieder — 
zurüd? dlaczego znöw wracasz 
do tego przedmiotu? — kann 
man stolz fein na to (z tego) 
mozna by6 dumnym; eilt Tisch 
und das Tisd)tud) — stol na- 
kryty obrusem; id) kann mich 
— nicht einlassen nie mög? 
wdawaö si? w to, nie mög? 
si? na to zgodzi6; es kommt 
mir — nicht an nie zalezy mi 
na tem, nie przywiazuj? do 
tego wagi; lassen Sie es nicht 
— ankommen nie dopu&6 pan 
do tego; ich gebe Viel — pizy. 
wi^zuj? do tego wielka wag?; 
id) bin neugierig — festem 
tego ciekaw; — steht eine hohe 
Strafe to zagrozone jest wielkq, 
karrt; der Tod steht — pod karrt 
ämierci nie wolno tego czyni6; 
id) warte — czekam na to; 
ich wette — zakladam si? o to; 
ich schwöre — przysi?gam na 
to; id) beharre — obstaj? przy 
tem; 2) potem, nast?pnie, na 
to; ein Jahr — W rok potem; 
— erhielt id) die Antwort na 
to otrzymalem odpowiedz; 3) 
-hin, -los, -zu, der Weg führt 
gerade -zu droga prowadzi 
wprost do tego (do celu); er 
geht -los zmierza do tego; -los 
arbeiten dttzyö do tego, staraö 
si? o to; — wollte id) hinaus 
do tego wla&nie zmierzalem; 
4) — aus sein; er ist —, aus 
drtzy do tego; — fallen po- 
pa£6 na to; — wird Niemand 
fallen na to nikt nie popadnie; 
— geben a) da6 zadatek; wie­
viel haben Sie ihm — gegeben? 
ile daleS mu pan zadatku; b) ich 
gebe nichts — nie przywiqzuj? 
do tego zadnego znaczenia, za- 
nej wagi; sein ganzes Vermögen 
wird -gehen straei (przy tem) 
caly maj^tek; es sind viele 
Menschen — gegangen wiele 
ludzi zgin?lo; der Arzt sagt, 
daß er — gehen muß lekarz 
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möwi, ze on musi umrzeö; wenn 
Sie sich nicht erinnern, so werde 
ich Ihnen vielleicht — helfen 
je&li pan sobie nie przypo- 
minasz, to moze ja naprowa- 
clze pana na to; ich kann nicht 
— kommen nie möge sobie 
tego przypomnieö.

D(a)rauchgabe, sf. pl. -n, 
zadatek m.

Daraus, daraus (draus), 
adv. stqd, z tego, es folgt — 
z tego wynika; — wird nichts 
nie z tego nie bedzie; was wird 
— werden? CO z tego bedzie? 
co z tego wyniknie? machen 
Sie — was Sie wollen zrob 
pan z tego (z tem) co zechcesz; 
ich mache mir nichts — nie 
sobie z tego nie robitz; ich kann 
nicht — klug werden nie möge 
sie w tem rozeznaö; — ist ein 
Brand entstanden z tego po- 
wstal pozar; es ist schon ein 
Sprichwort — geworden to 
przeszlo juz w przyslowie.

Da rben, vn. cierpied nie- 
dostatek, klepaö biede.

Dach-bieten, va. i sich — 
vT. bot dar, habe dargeboten, 
ofiarowaö, podaö, nastreczyö; 
es hat sich mir die Gelegenheit 
dargebvten nastreczyla mi sie 
sposobno66.

Darbietung, sf. pl. -en, 
ofiara /., ofiarowanie n.

Tach-bringen, va. brachte 
dar, habe dargebracht, przy- 
nies<5, ofiarowaö, przyniesc 
w ofierze.

Darei n, darein (drein), adv. 
( = in ein Ding) sich — ergeben 
(fügen, finden, schicken) podckaö 
sie czemu; ich kann mich nicht 
— finden a) nie möge sie do 
tego przyzwyczaiö; b) nie möge 
tego zrozumieö; ich willige — 
zgadzam sie na to; er blickte 
finster — patrzyl ponuro przed 
siebie, mial ponurq rnine; ich 
gebe Ihnen noch ein Dutzend 
Sacktücher — dam panu jeszcze 
tuzin chustek w dodatku 
(w przyczynku); sich — legen 
wmieszaö sie, wda<$ sie, P°- 
6redniczy6; — reden (sprechen) 
wmieszaö sie w rozmowe; — 
schlagen bi6 na wszystkie strony; 
ich willige — zezwalam na to, 
zgadzam sie.

Dargele'se,sn. Dargoledzen.
Darin, da'rin (drin), adv. 

( = in einer Sache) w tem, we- 
wnatrz, w srodku; er ist — 
jest wewnatrz (np. w pokoju); 
die Kleider sind schon — (z. B. 
im Koffer) suknie s^ juz we- 
wn^trz (np. w kufrze); — irren 
Sie sich w tem sie pan mylisz; 
es ist kein Wein mehr — niema 
juz wina wewnatrz (np. w bu- 
telce); ein Beutel mit Geld — 
sakiewka z pieni^dzmi; es ist 
kein Sinn niemasz w tem 
sensu; die wahre Größe be­
steht — prawdziwa wielkosö 
polega na tem; der Unterschied 
besteht — röznica jest w tem 
(polega na tem).

Da rius, sm. —, Daryusz.
Darka'hnen,sm.vaikianypi.
Da r-legen, va. wykazaö, 

przedstawi6, wystawic, wy- 
lozyö, przedlozyö, przelozyö; 
seine Gründe offen — otwarcie 
przedstawiö powody.

Da rlegung, sf. pl. -en, wy- 
wöd m., przedstawienie n., 
przelozenie n.

Da rleh(e)n, sn. -s, pl. —, 
pozyezka /.; als — tytulem 
pozyezki.

Dachleh(e)nskasse, sf. pl. 
-N, kasa zaliczkowa, pozycz- 
kowa.

Da r-leihen, va. lieh dar, 
habe dargeliehen, pozycza<5.

Darleihung, sf. pl. -en, 
ob. Darlehn.

Da rleiher, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen), pozycza- 
jk^cy (-ca), wierzyciel (-ka).

Darm, sm. -(e)s, m. -Därme, 
kiszka /., jelito n., trzewo n.

Da rmbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
koää biodrowa, kirsö f.

Da rmblutung, sf. pl. -en, 
krwotok m. z kiszki.

Dachmbruch, sm. -(e)s, pl. 
-brüche, kila /., ruptura /., prze- 
puklina kiszkowa, jelitowa.

Da rmentzündung, sf. pl. 
-en, zapalenie n. kiszki (jelita).

Dachmerweiterung, sf. pl. 
-en, rozdecie n. kiszki.

Da'rmfäule, sf. czerwonka 
/., biegunka krvvawa, dysen- 
terya f.

Da rmfell, sn. -(e)s, pl. -e, 
otrzewna f.

Da rmfieber, sn. -s, pl. —, 
febra gastryczna.

Da'rmkanal, sm. -(e)s, pl. 
-näle, przewod kiszkowy.

Da rmsaite, sf. pl. -n, 1) 
struna f. (z kiszki baraniej); 
2) stoczek strunowy (chir.).

Dachmsperre, sf. pl. -n, 
zamkniecie n. jelita.

Dachmverschlieszung, sf. pl. 
-en, niedroznoäö f. jelit.

Da rmverschlingung, sf. pl, 
-en, splq,tanie n. kiszek, za- 
wezlenie n. jelit.

Da rmwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, glista /.

Dachmvorfall, sm. -(e)s 
wypadniecie n. jelita.

Dachmzwang, sm. -(e)s, za 
tkanie n. zolqdka, zatwardzenie 
n. (obstrukeya) /.

Darnach, (darnach), adv. 
ob. Danach.

Darne'beu,ltckv.ob.Daneben.
Darnie der, adv. ob. Danie­

der.
Daro b, adv. ob. Darüber.
Dachrboden, sm. -s, pl. -bv- 

den, suszarnia /., strych m. 
do suszenia.

Da rre, sf. pl. -n, 1) suszar­
nia /.; 2) susza /., wyschniecie n. 
(wet.).

Da rren, va. suszy6, wy- 
tapiaö.

Da rren, sn. -s, suszenie n., 
wytapianie n.

Da rrofen, sm. -s, pl. -öfen, 
piec m. do suszenia.

Dürfen, sn. Daszyno. n.
Da r-selzen, va. ob. Dar­

bieten.
Dachstellbarkeit, sf. pized- 

stawialno&ö f.
Da r-stellen, I. va. i vr. 

przedstawiö, wystawiö, opi- 
sa6; etw. als Fehler — przed - 
stawiö co jako bl^d; er hat 
ihn in seiner ganzen Berkehrt- 
heit dargestellt przedstawil go 
w calej jego przewrotnosci; 
eine Rolle — grati, przedstawiti 
role; das Stück wurde gut dar- 
geftellt sztuka- byla dobrze 
przedstawionq, (grants); ich stelle 
mich nicht als Muster dar nie 
podaje siebie za wzor; II. -d, 
ppr. i adi. -e Geometrie geome- 
trya wykreslna; -e Künste sztu- 

' ki plastyczne.
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Da rsteller, sm. -s, pl. —, 
(»in sf., pl. -innen), (w sztuce 
dramatycznej) artysta m. (ar- 
tystka /.), przedstawiciel m. 
(-ka /.); der — der Hauptrolle 
przedstawiciel glownej roli, 
artysta graj^cy glownq roltz.

Darstellung, sf. pl. «en, 
opis m., przedstawienie n. 
(sprawy); er gab uns eine 
kurze — der Begebenheit dal 
nam krotki opis zajäcia; eine 
Übersichtliche — przegkplowy 
opis; bildliche — obrazowe 
przedstawienie, obraz m., ry- 
cina /.; (w teatrze) wystawie- 
nie n., wystawa /., gra /., przed­
stawienie n.; eine gelungene 
— udale przedstawienie.

Da'rstellungsgabe, sf. dar 
m. (talent m.) przedstawienia 
rzeczy.

Da'rstellungsweise, sf. pl. 
-n, sposob m. przedstawienia; 
(w sztuce takze) styl m.

Da'r-strecken, va. 1) wycm- 
gnqö, podawaö; 2) pozyczyö, 
placiö z gory.

Da r-tun, va. tat dar, habe 
dargetan, wykazaö, dowiesö, 
udowodniö.

Darü ber, darüber (brü'ber) 
adv. 1) nad tem, na tem, ponad 
tem; eine Tür mit einer Auf­
schrift — drzwi a nad niemi na- 
pis; er machte sich schnell — 
rzucil sitz szybko na to; ich bin 
— hinweg a) festem wyzszy nad 
to, b) mam to juz za sob^; es geht 
alles — und darunter wszystko 
w nieladzie, w zamieszaniu; 
ick bin — (z. B. über das Feld) 
gegangen przeszedlem przez 
to (np. przez pole); gehe mir 
nicht — a) nie ruszaj mi tego, 
b) nie idz ttzdy; er ist — hinaus­
gegangen poszedl dalej, po- 
szedl poza cel; er ist — hinweg­
gegangen pomin^l to (milcze- 
niem); 2) ich frene mich — cie- 
8ztz sitz z tego; ich denke — nach 
mysltz o tem, rozmyslam nad 
tem; er beklagt sich —, daß... 
skarzy sitz, ze . . .; 3) soll ich 
denn — zugrunde gehen ? 
mamze z tego powodu zni- 
szczyc sitz (zginqti) ? — ist der 
Streit entstanden o to (z tego 
powodu) powstal spor; ich lasse 
mir — keine grauen Haare 

wachsen nie bardzo sitz z tego 
powodu rnartwitz; 4) — ver­
geht die Zeit wärod tego uplywa 
czas; das Werk ist unvollendet, 
denn der Verfasser ist — ge­
storben dzielo jest nieskonczone, 
bo autor podczas pracy umarl; 
5) ick zahle nichts — nie zaplactz 
nie ponad ttz centz; — geht nichts 
to juz nie da sitz przescign^c; 
es ging ihm nichts — nie mial 
nie milszego.

Darum, da'rum (drum), adv. 
1) okolo tego, naokolo tego; 
wir haben Blumen — gelegt 
ulozyliämy kwiaty naokolo; 
er spricht — (um die Sache he­
rum) omija sprawtz, chodzi, 
jak kot kolo gor^cego sadla; 
ich gehe hierum, du gehe — ja 
püjdtz ttzdy, idz ty tarnttzdy; 
2) o to; ich bitte dich — pioszy 
citz o to; ich habe ihn — gefragt 
pytalem go o to; es handelt 
sich — idzie (rozchodzi sitz) o 
to; ich habe mich — bemüht 
staralem sitz o to; losen wir — 
losujmy (ci^gnijmy losy) o to; 
es steht schief — zle z tem stoi; 
es ist mir — zu tun zalezy mi 
na tem; er weiß — wie o tem; 
es handelt sich — zu wissen idzie 
o to, by wiedzieö; ich gäbe viel 
— dalbym wiele za to, by . . . 
zalezy mi wiele na tem, by . . .; 
3) dlatego, z tego powodu; 
die Idee ist kühn und eben — 
reizt sie mich pomysl jest sinialy 
i wlasnie dlatego ntzei mnie; ich 
tue es — weil es mir so gefällt 
czynitz to dlatego, ze mi sitz 
tak podoba; 4) Sie sind — 
nicht verständiger geworden 
przez to nie stales sitz pan by- 
najmniej mtzdrszyrn; es ist — 
nicht minder wahr rnirno to 
prawdtfc jest, niemniej jest 
prawd^; 5) j—n — bringen 
pozbawiö kogo czego; ich bin 
— gekommen stracilem to.

Daru nter, (bru'nter), adv. 
1) pod tem, pod to; ein Brett 
— legen polozy6 pod to desktz; 
ich werde meine Unterschrift 
nicht — setzen nie poloztz pod 
to mego podpisu; — steckt etwas 
pod tem cos sitz kryje; 2) nizej, 
ponizej; Kinder von 10 Jahren 
und — dzieci lat dziesitzciu i 
ponizej ( tego wieku); ich kann 

es nicht — geben (lassen) nie 
inogtz da6 tego taniej (nizej); 
3) pornitzdzy, rnitzdzy; es sind 
einige Leute — znajduje sitz 
pornitzdzy nimi kilka ludzi; 
da sind verschiedene Bücker, 
Sie können — ivählen oto sq 
rozne ksi^zki, mozesz pan 
rnitzdzy niemi wybraö; 4) pod. 
przez; er leidet — cierpi pod 
tem, przez to.

Da rwin, sm. -s, Darwin.
Darwini smus, sm. —, dar- 

winizm m.
Darwinist, sm. -en, pl. 

-en, darwinista m.
Da r-zählen, va. odliczyc, 

wyliczyd.
Das, I rodzajnik, to; II. 

pron. 1) (zaimek wskazujqcy); 
— sage ich nicht tego nie rnowitz; 
— ist wahr to prawda; — alles 
gehört mir to wszystko jest 
moj^ wlasnosem; wie —? jak 
ze? jak to? — heißt to znaczy; 
— sind meine Gründe oto moje 
powody, to sq, moje powody; 
— ist ja schön! a to pitzknie! — 
Wäre! (tyle co:) czyzby! wenn 
dem (dat. od das) so ist jeSli tak 
sitz rzecz ma; er hat gearbeitet, 
— hast du nicht on pracowal, ty 
zas nie; — sind unsere Gäste oto 
nasze goäcie; ein braver Mann 
—, der es getan hat dzielny to 
czlowiek, co tak post^pil; 
schlechter Freund —! zly to 
przyjaciel! 2) (zaimek wzgltz- 
dny); das Haus, — ihm gehört 
dom, ktöry jest jego wlasno- 
Sciq.

Da -fein, vn. by<$ tu, by6 na 
miejscu.

Da -fein, sn. -s, 1) istnienie 
n., byt m. (egzystencya j.); 
unser — ist kurz zycie nasze 
jest krotkie; sein — fristen optz- 
dzaö swöj byt (zycie); 2) — 
Anwesenheit.

Daselbst, adv. w temze 
miejscu, tamze; ich habe ihn 
ja — gesehen wszak widzialem 
go tamze.

Da'sjg, adi. 1) tutejszy; 
2) spokojny; — werden uspo- 
koi<5 sitz.

Da sjenige, pron. ob. Der­
jenige.
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Daß, I. coni. 1) ze; ic() glaube, 
— er abgereist ist zdaje mi si$, 
ze odjechal; außer — er reich 
ist, ist er auch gelehrt opröcz 
tego, ze jest bogatym, jest on 
takze uczonym; ich Weiß nichts 
neues, außer — . . nie wiem nie 
nowego procz ze . .; ich bin 
Hnen dankbar (dafür), — Sie 
die Güte hatten jestem panu 
wdzi^czny (za to), ze6 pan byl 
laskaw; 2) ze (albo tryb bezoko- 
liczny); ich fürchte, — id) falle 
bojtz sitz, ze upadntz, bojtz sitz, 
bym nie upadl; ich erlaube dir, 
— du ausgehst pozwalam ci 
wyj66, pozwalam, zeby6 wy- 
szedl; was ist denn geschehen, 
— Sie lachen? coz sitz stalo, 
ze sitz pan 6miejesz ? 3) dadurch, 
— er fortgeht, verliert er... 
przez to, ze odchodzi, traci (od- 
chodzEtc traci); so — tak ze; 
4) by, azeby; er ist zu mäd)tig, 
als — du ihm schaden könntest 
jest nadto moznym, azeby6 
ty rnogl mu zaszkodzi6; 5) auf 
— azeby, zeby; auf — id) es 
kurz mache krötko mowi^c; 
6) — doch alle erkennen mögen 
aby wszyscy poznali; — du 
dich nicht rührst! zeby6 mi sitz 
nie ruszyl! nicht — ich es wüßte 
ja przynajmniej nie o tem nie 
wiem; — Gott erbarme! pozal 
sitz Loze! — Sie auch gar nicht 
hören! ze tez pan nie nie sly- 
szysz! 7) der Mann, von dem 
wir glauben, — er ein ehrlicher 
Mensch ist czlowiek, ktorego 
mamy za uezeiwego; II. sn. 
indecl. es kommt dabei weniger 
auf das Wie, als auf das — an 
idzie przytem mniej o sposöb, 
jak o sam fakt.

Da'sselbeule, «/. pl. -n, 
bolak m. z uklucia gza.

Dasselfliege, sf. pl. -n, 
giez m.

Dasfe lße, pron. I. rodzaj 
nijaki slowa derselbe; II. 
(w formte rzeczownikowej) es ist 
ein und — to wszystko jedno.

Dasse lbige, ob. Dasselbe.
Da-stehen, vn. stand da, 

habe (bin) dagestanden, 1) znaj- 
dowa6 sitz, byö, sta6 gdzie; 2) 
er steht jetzt ganz anders da 
polozenie jego zupelnie sitz 

zmienilo; er steht makellos da 
nie citzzy na nim zadna plama.

Datie reu, I. va. datowaö, 
dattz polozyö; II. vn. i vr. (h.) 
rozpoczyna6 rächn b<; czasu; 
die Angelegenheit datiert (sich) 
nod) Von der Zeit. . . sprawa 
datuje sitz jeszcze z czasu . . .

Da tiv, sm. -s, pl. -e, trzeci 
przypadek w deklinacyi; dieses 
Wort steht im — ten wyraz jest 
w trzecim przypadku.

Da to, adv. (wyraz uzywany 
w handln); bis — az do tego 
dnia, az dot^d; a — od tego 
dnia licz^c.

Da towechsel, sm. -s, pl. —, 
weksel platny w oznaczonym 
terminie.

Da ttel, sf. pl. »11, daktyl 
m. (owoc.).

Da ttelbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, drzewo daktylowe.

Da'ttelöl, sn. -(e)s, olej dak- 
tylowy.

Dattelpalme, sf. pl. -n, 
palma daktylowa.

Dattelpflaume, sf. pl. -n, 
sliwka daktylowa,

Datum, sn. -s, pl. Daten 
i Data, 1) data /.; das — setzen 
polozyö datum; dattz; 2) (okre- 
61enie czasu jakiegos wyda- 
rzenia); er hat das — auf diesem 
Dokumente zurückgesetzt cofnql 
dattz na tym dokumencie; er 
starb post Christum natum, 
ich weiß nicht mehr das — (tyle 
co) nie parnitztarn daty jego 
6mierci; 3) dzien w miesi^cu; 
welches — haben wir heute kto­
rego dzis mamy.

Dau be, sf. pl. -n, klepka /., 
dranica /., w^tor m., wanszos m.

Dau er, sf. I. trwanie n., 
przeci^g m.; ewige — wieczno66 
f.; das ist auf die — nicht zu er­
tragen tego na dluzszy prze- 
ci^g czasu zniesö nie mozna; 
das Wird von kurzer — sein to 
nie potrwa dlugo; II. trwalo66 
/.; die Schuhe sind auf die — 
gearbeitet trzewiki robione SH 
na trwalo66.

Dautrbrand, sm. -(e)s, pl. 
-brände, ci^gly ogieh.

Dauerbrandofen, sm. -s, 
pl. »Öfen, piec stale ogrzewa- 
jttey.

Dauerhaft, adi. trwaly.
Dauerhaftigkeit, sf. trwa- 

lo66 f.
Dauerlauf, sm. -(e)s, pl. 

-laufe, dlugi bieg.
Dauermarsch, sm. -es, pl. 

-Märsche, dlugi, forsowny marsz.
Dau ern, I. va. i vn. imprf. 

1) zalowaö; sich weder die Mühe 
noch das Geld —lassen nie za- 
lowa6 trudu ani pienitzdzy; es 
dauert mich jeder Groschen zal 
mi kazdego grosza; 2) ubole- 
wa6; du dauerst mich zal mi 
ciebie, ubolewam nad toba; 
es dauert mich, daß ich es getan 
habe zal mi (ubolewam), zem 
to uezynil; wie dauert mich sein 
Schicksal! jakzez ubolewam nad 
jego losem! II. vn. (h.) 1) trwa6; 
es dauert nur kurze Zeit trwa 
tylko krötki czas; eine ganze 
Sitzung — trwa6 przez cale 
posiedzenie; länger — lassen 
przedluzyö; ewig — trwa6 
wieeznie; 2) es dauerte nicht 
lange, so kam er niebawem 
przyszedl; das soll nicht lange 
— to nie potrwa dlugo; wie 
lange dauert es, bis Sie mit 
der Arbeit fertig sind ? ile czasu 
potrzebujesz pan na skonczenie 
tej roboty ? III dauernd ppr. 
i adi. trwaly, staly.

Daum, «M. -(e)s, pl. Däume; 
ob. Daumen.

Däumchen, sn. -s, pl. —, 
dim. od Daumen, wielki pa- 
luszek.

Dau'men, sm. -s, pl. —, 
wielki palec, keiuk m., kucik 
m.; j—m den — drehen 
schlebiaö komu; j—M den — 
auf das Auge drücken wziHc 
kogo w kluby.

DaiCmenbreit, adi. na pa­
lec szeroki.

Dau'menleder, sn. -s, pl. 
—, paluch m.

Dau'menschrauben, sf. pl. 
kluby; j—m die —;anlegen 
wzi^6 kogo w kluby.

Däumling, sm. -s, pl. -e, 
paluch m. (u rekawicy); ka- 
rzelek m.

Dau ne, sf. pl. -n, Dau'nen- 
feder, sf. pl. -n, puch m.

Daunenkissen, sn. -s, pl. 
—, poduszka /. z pu hu.
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Dauphin, (wym.: dof$), 
sm. -s, pl. -s, nastQpca tro- 
nu (we Francyi).

Dauphine", (wym.: dofinö) 
sf. Delfinat m.

Daus, sm. -ses, pl. Dause, 
tuz m., as m.\ das ist ein Junge 
wie ein — zuch chlopak.

Da vid, sm. -s, Dawid.
Da vidsgerste, sf. j^czmien 

ryzawy.
Davidsharfe, sf. pl. -n, 

arfa dawidowa.
Da Vits, spl. ruchomy kran 

okr^towy.
Davo n, (ba'üon), adv. O 

tem, z tego od tego; — ist nicht 
die Rede o tem niema mowy; 
es ist nicht — die Rede nie o 
tem mowa; ich habe — nichts 
genommen nie z tego nie 
wziqlem; — später o tem po- 
tem; — ist er gesund geworden 
z tego wyzdrowial; nicht weit — 
nie daleko stamt^d; man spricht 
— möwiq, o tem; abgesehen —, 
das; . . . pomin^wszy to, ze . . .; 
er ist aus und — uciekl, dra- 
pnq.1, dal drapaka.

Davo n-bleiben, vn. blieb 
davon, bin davongeblieben, 
wstrzymaö sitz od czego, po- 
nieehaö co.

Davonbringen, va. brachte 
davon, habe davongebracht, 
unieäö, odnieSö, wyniesö; ich 
habe nichts als das Leben davon- 
gebracht uratowalem jeno zycie.

Davo n-eilen, vn. (s.) Spie- 
sznie siy oddaliö, uj&6.

Davo'n-fahren, vn. fahre, 
fährst fährt, fuhr davon, bin 
davongefahren, ujechaö, od- 
jechaö.

Davon-fliegen, vn. flog da- 
dvn, bin davongeflogen, ulecieö, 
odlecieö.

Davon-fliehen, vn. floh da- 
don, bin davon geflohen, uciee, 
umknqö.

Davon-führen, va. j—n 
■—, uprowadziö kogo.

Davon-gehen, vn. ging da- 
won,bin davongegangen, odej&S; 
auf uud — ueiec, drapn^ö.

Davo n-helfen, va. helfe, 
hilfst, hilft, half davou, habe 
davongeholfen, j—m — a) po- 
modz komu doucieczki; b) ul. 
zyc komu, odj^c komu ciezaru.

Jnle n d er, Deutsch-polnisches Wörterbuch.

Davon-jagen, l. va. j—n 
—, napQdziö, wyp^dziö, od- 
Ptzdziö, przeptjdzic kogo; II. vn. 
(s.) azybko ujechaö, odjechaö.

Davo'n-kommen, vn. kam 
davou, bin davongekommen, 
wymknqö sitz, wybrnqö; mit 
einem blauen Auge — wykpiö 
sitz jako tako; mit heiler Haut 
— wyjäö calo; wir sind mit dem 
bloßen Schreck davongekommen 
skonczylo sitz na strachu.

Davon-laufen, va. lief da­
von, bin davongelaufen, uciec; 
es ist um davouzulaufen (zum 
Davonlausen) to nie do wy- 
trzymania.

Davon-machen, sich — vr. 
wymkn^ö sitz, zemknqö.

Davon-müssen, vn. mußte 
davon, habe davongemußt, byö 
zmuszonym oddaliö sitz od 
czego (porzucic cos).

Davon-reiten, vn. ritt da­
von, bin davongeritten, odjechaö 
konno.

Davo'n-schleichen,rm. schlich 
davon, bin davongeschlichen, 
{vr. habe mich davongeschlichen) 
wymknqö sitz cichaczem, wy- 
kraäö sitz, wymknqc sitz.

Davon-fprengen, vn. 
sprengte davon, bin davonge­
sprengt, ob. Davonjagen II.

Davon-tragen, va. trage, 
trägst, trägt, trug davon, habe 
davongetragen, unieöö, nabyö, 
odnieöö; er hat eine Lungen­
entzündung davongetragen na- 
bawil sitz zapalenia pluc; einen 
Sieg — odnieäö zwyci^stwo; 
nichts als Schande — nie zyskaö 
nie krom wstydu, tylko wsty- 
du sitz najesö.

Davo"n-tun, va. tat davon, 
habe davongetan, odj^ö, odsu- 
n^ö, oderwac.

Davon-wollen, vn. will, 
willst, will, wollte davon, habe 
davongewollt, chcieö odejsö, 
chcieö coä porzuciö.

Davon-ziehen, vn. zog da­
von, bin davongezogen, oddaliö 
sitz (zupelnie), odjechaö.

Davo"r, (da"vor), adv. 1) 
przed to; stellen Sie einen 
Sessel — pastaw pan krzeslo 
przed to; 2) przed tem, od tego; 
behüt' uns Gott — niech Bog 
ochroni nas przed tem, od tego;

2. Aufl.

ich habe einen Abscheu — rnarn 
wstrtzt przed tem (do tego).

Dawei l, coni. podezas ze, 
podezas kiedy.

Dawi der, adv. przeciw te- 
mu; ich habe nichts — nie rnarn 
nie przeciw temu; dafür und — 
za i przeciw.

Dazu", (da"zu), adv. 1) do 
tego; man kann nicht — kom­
men nie mozna dost^piö (zbli- 
zy6 sitz) do tego; 2) do tego, 
w tym celu, na to; er hat mich — 
beredet namöwil mnie do tego; 
— müßte ich ihn besser kennen 
lernen w tym celu (na to) mu- 
sialbym go lepiej poznaö; es 
wird — nicht kommen nie przy- 
jdzie do tego; ich kann nicht — 
kommen nie rnogtz znaleiö cza- 
su do tego; nie rnogtz sitz tarn 
dostaö; was sagst du —? co 
möwisz o tem (nie: do tego!); 
man inuß — tun, daß . . . trzeba 
postaraö sitz o to, by . . .; 3) 
nadto, ponadto, opröcz tego; 
er hat tausend Rubel Gehalt 
und freie Wohnung — ma ty- 
si^ö rubli placy a nadto (opröcz 
tego) bezplatne mieszkanie; 
arm nnd krank — ubogi a nadto 
i chory; 4) przytem, obok 
tego; er arbeitet und singt — 
pracuje, a przytem Spiewa; er 
War ganz still — zachowal przy­
tem milezenie.

Dazu gehörig, adi. nalezny, 
przynalezny do tego.

Dazu kommen, sn. -s, Da- 
zukunft, sf. dol^czcnie n., 
przyl^czenie n. (sitz); durch das 
— der Furcht przez dol^czenie 
sitz do tego obawy.

Da zumal, adv. ob. Damals.
Dazu"-tun, va. tat dazu, hgbe 

dazugetau, 1) dodaö, przy- 
Iqczyö; 2) sn. ohne feilt — 
bez jego interweneyi.

Dazwi scheu, adv. mitzdzy 
tem, pomitzdzy tem, w poäröd 
tego; Sie können — wählen 
mozesz pan wybraö pomitzdzy 
tem; — ist der Unterschied, 
daß. . to jest pomitzdzy tem 
röznica, ze..; Felder Ulli) ein 
Wald — pola a w posrodku 
las; einige Hügel und — fließt 
ein Bach kilka wzgörz, a po­
mitzdzy niemi plynie strumyk.
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Dazwi'schen-kommen, vn. 
kam dazwischen, bin dazwischen­
gekommen, przeszkodzid, wejsd 
w drogy; ich werde Sie be­
suchen, wenn nichts dazwischen­
kommt odwiedz^ pana, jesli mi 
nie nie przeszkodzi (je&li mi 
co nie wejdzie w drogtz).

Dazwi'schen-reden, vn. (h.) 
przerywad, odzywad sitz, wtrq,- 
cqc sitz do rozmowy.

Dazwi'fchen-treten, vn. tre­
te, trittst, tritt, trat dazwischen, 
bin dazwischengetreten, po^re- 
dniczyd (interweniowad), wmie- 
szac sitz (w co).

Dazwi schenkunft, sf. podre- 
dnictwo n., wdanie n. sitz; durch 
die — der Verwandten przez 
wdanie sitz krewnych.

Debatte, sf. pl. -n, roz- 
prawa /., dyskusya /.; zur — 
bringen poddad pod dyskusytz 
(rozprawtz); die — eröffnen za- 
gaid I ozprawtz; eine lebhafte — 
ozywiona (zwawa) rozprawa.

Debattie ren, vn. (h.) roz- 
prawiad (debatowad), Über etw. 
o czem.

De bet, sn. pl. De'bita, 
debet m., ding m. (konto bier- 
ne); bringen Sie den Betrag 
auf mein — wcmgnij pan ttz 
kwottz jako moj ding.

Debi t (wym.: debi'), sm. -s, 
pl. -s, sprzedaz m., debit m.; 
|—m den — entziehen odebrad 
komu prawo sprzedazy (debit).

Debitie ren, va. 1) rozsprze- 
dawad, zbywad; 2) s—N mit 
etw. — obci^zyc czem, czyj 
rachunek.

De bitor, sm. -s, pl. »to'ren, 
wierzyciel m. (— Schuldner.)

Debouchie'ren (wym.: debu- 
szi'ren) vn. (h.) wyruszyd z prze- 
smyku.

De brong, sn. Dobrig m.
Debü t (wym.: debü), sn. -s, 

pl. -s, pocz^tek m., pierwszy 
wysttzp m. (debiut m.\

Debüta nt, sm. -en, pl. -en, 
(-in sf., pl. -innen) pierwszy 
raz wysttzpnj^cy, debiutant m. 
(debiutantka /.).

Debütieren, vn. (h.) po 
raz pierwszy wysttzpowad, de- 
biutowad.

Dechanei', sf. pl. -en, 1) 
dziekania /.; 2) urz^d dziekana.

Tisch — nakryd stol obrusem; 
Ausgaben — pokryd wydatki; 
ein Defizit — zmazad niedobor; 
sich — zaslonid sitz (np. przed 
uderzeniem), uciec przed po- 
dcigiem, wykrtzcid sitz z nie- 
bezpieczehstwa lub z zatargu; 
sich den Rücken — zabezpieczyc 
sobie tyly; die Figuren — 
sich figury przystaja do siebie 
(w geometryi).

Deckenbeleuchtung,§/.oswie- 
tlenie sufitu.

De'ckeuleiue, sf. pl. -n, linka 
oponowa.

De ckengemälde, sn. °s, pl. 
— obraz m. na suficie, na 
powale.

De cker, sm. -s, pl. —, bia- 
charz, pokrywaj^cy dachy.

Deck'formen, sf. pl. formy 
wydrt^zone do odlewania swiec, 
robot bronzowniczych.

Deck'gesims, sn. -ses pl.
-se, rog m., kant m. (piede- 
stalu).

Deck'garn, sn. -(e)s, pl. -e, 
sied f.

Deckmantel, sm. -s, pl.
-Mäntel, pokrywka /., pla- 
szczyk m.; pozor m., maska 
/.; unter dem — der Freund­
schaft pod pozorem przyjazni; 
als — für etw. brauchen uzy- 
wad czegod za pozor.

Deck'offizier, sm. -s, pl. -e, 
oficerm. nizszego stopnia w ma- 
rynarce przewaznie wojennej.

Deck platte, sf. pl. -n, tafla f. 
do pokrywania muröw, dcian, 
dachow.

Deck'schild, sn. -(e)s, pl. -er, 
skorupa f. rnitzczakow, tarcza 
f. zolwia.

De'ckslast, sf. pl. -en, ladu- 
nek m. na pokladzie.

De ckung, sf. pl. -en, oslona 
/. zabezpieczenie n.; rtzkoj rnia 
/.; pokrycie n. (na jakies dlu- 
gi); — (be)schaffen dad rtz. 
kojrnitz (zaplacenia dlugow).

De'cknngslinie, sf. pl. -n, 
linia f. oddzialow, zaslania- 
j^cych odwrot armii.

De'cknngsmittel, sn. -s, pl.
—, fundusz m. do pokrycia 
dlugow, niedoboru.

De'ckungssignal, sn. -(e)s, 
pl. -e, sygnai ochronny.

Decha nt, sm. -en, pl. -en, 
dziekan m. (ksi^dz).

Dechantei', sf. pl. -en, ob. 
Dechanei.

Decha'rge (wym.: desza'rz), 
sf. pl. -en, uznanie n. rachun- 
kow; j—m — erteilen uznad 
czyje rachnnki (udzielid komu 
absolutoryum z rachunkow).

De cher, sm. i sn. -s, pl. —, 
(takze Dechend) dziesi^tek m., 
techer m. (dziesitzd skor po- 
spolu zlozonych).

Dechiffrie'ren(wyrn.: deszi- 
fri'ren) va. odcyfrowad, od- 
czytad, odgadn^d (deszyfrowad).

Dechtlme'chtl, sn. -s, pl. —, 
tajemne porozumienie; ein — 
mit i—m haben mied z kirn 
potajemny stosunek.

Deck, sn. -(e)s, pl. -e, po- 
klad m., pomost m.; alle MüNN 
auf! cala zaloga na poklad!

De ckbett, an. -(e)s, pl. -e, 
koldra /., pierzyna f.

De ckbar, adi. rnozliwy do 
zakrycia, daj^cy sitz zaslonid.

De ckblatt, sn. °(e)s, pl. -blät­
ter, wierzchni lidd (np. cygara).

Deckbrett, sn. -(e)s, pl. -er, 
tarcica dtzbowa gruba, uzy- 
wana przy pontonach woj- 
skowych.

De cke, sf. pl. =11, nakrycie 
n., zaslona /., koldra /.; su- 
fit m.; okladka /.; sich nach 
der — strecken przystosowywad 
sitz do okolicznosci; sich Nach 
seiner — strecken ograniczad sitz 
w wydatkach stosownie do 
dochodow; unter der — spielen 
ukrywad swe zamiary lub czy- 
ny; unter einer — mit j—m 
stecken porozumiewad sitz (za- 
zwyczaj nie w dobrych celach)* 
knud konszachty.

De ckel, sm. -s, pl. —, wieko 
n., nakrywka f.

Deckelglas, sm. -ses, pl. 
-gläser, szklanka f. z nakrywk^.

De'ckelkorb, sm. -(e)s, pl. 
-körbe, kosz m. z nakrywq, 
z wiekiem.

De'ckeln, va. zaopatrzyd 
w wieczko.

De'ckeluhr, sf. pl. -en, ze- 
garek m. o dwoch kopertach.

De cken, va. zaslonid, zakryd, 
okryd; mit Ziegeln Dach — 
pokryd dach dachowk^; den
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De'ckungstruppen, spl. woj- 
sko ochronne, czyli kryjace 
tyly.

De ckzellen, spl. komorki po- 
krywne.

Dedikation, «/. pl. -en, 
przypisanie n. (dziela), poswiQ- 
cenie n., dedykacya /., (Wid­
mung).

Dedizie ren, va. przypisaö 
(dzielo), poSwiqci<5, dedykowaö 
(widmen).

Deduktio n, sf. pl. -en, od- 
ci^ganie n., rozpowiadanie n.; 
wywod m., wysnuwanie n. 
wnioskow.

Dedukti'onsverfahren, sn.
-s, metoda dedukcyj na (w filo- 
zofii).

Dedukti v, adi. wysnuty, de- 
duktywny.

Deduzie ren, va. odci^gaö, 
opowiada6; wywodzk, wycitp 
ga6 wnioski (folgen).

Defe kt, sm. -(e)s, pl. -e, 
brak m_; wada /., niedostatek 
m., ubytek m., idomnoäö cie- 
lesna (Fehler).

Defe kt, adi. uszkodzony, 
niezupelny.

Defensiv n, sf. obrona /., 
zaslona /.; die — ergreifen 
stanze w postawie odpornej.

Defensi v, adi. obronny, od- 
porny.

Defensi vallianz, sf. przy- 
mierze odporne.

Defensi ve, sf. stanowisko 
n. obrony, ochrony (Verteidi­
gung). _

Defils', sn. -s, pl. -s, 1) w^- 
wöz m.; klopot m. (obraz.); 
2) uroczysty przemarsz, de- 
filada f.

Defilie ren, vn. (h. i s.), 
Pi'zej'66, przemaszerowaö w pa- 
i’adzie, defilowac.

Definierbar, adi. dajqcy 
sk zdefiniowaö, mozliwy do 
okretienia.

Definie ren, va. oznaczyö, 
okre&liö, opisac.

Definition, sf. pl. -en, 
okreslenie n. cech, definicya f, 

Definitiv, adi. i adv. osta- 
teczny, stanowczy; ostatecznie, 
stanowczo.

Defizit, sn. -(e)s, pl. «e, nie- 
dobor kasowy, deficyt in.

Defloration, sf. pl. -en, 
pozbawienie n. dziewietwa (Ent­
jungferung).

Deflorie ren, va. pozbawiö 
dziewictwa, zgwalck (— ent­
jungfern).

Deformatio n, sf. pl. -eu, 
przeksztalcenie n., zmiana f. 
postaci, deformacya f.

Defraudant, sm. -en, pl. 
-en, defraudant m.

Defraudatio n, sf. pl. -en, 
sprzeniewierzenie kasowe, kra- 
dziez f. pieniydzy powierzonych 
(Veruntreuung).

Defraudie ren, va. i vn. (h.) 
sprzeniewierzyö, przemycaö, 
defraudowaö (veruntreuen).

Degagie ren (wym.: degazi' 
ren), va. wykupiö, wydostaö.

Degagie rt, adi. swobodny, 
niewymuszony.

De gen, sm. -s, pl. —, 
szpada /.; zum — greifen chwy- 
ta<5 za szpady, j^c si$ broni; 
alter — stary wojak; Segen 
und — haben cieszyö sitz po- 
wodzeniem.

Degeneratio n, sf. pl. -en, 
wyrodzenie n. sitz, zwyrodnie- 
nie n., degieneracya f. (Ent­
artung).

Degenerieren, vn. (f.) wyro- 
dzic sitz, zwyrodnieö (entarten).

De genfest, adi. niezwyci§- 
zony.

De'genflnche, sf. pl. -n, plaz 
f. szpady.

Degengefäß, sn. -es, pl. -e, 
rykojesc f. szpady.

Degenklinge, sf. pl. -n, 
glownia f. szpady.

De genknopf, sm. -es, pl. 
-knöpfe, glöwka f. u szpady.

De genkoppel, sf. pl. -n, pas 
m. u szpady, handelet m.

De genkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, (bot.) wilczy bob, 
wsttzzyniee prosty.

De'genriemen, sm. -s, pl.
—, ttzblak m.

De'genscheide, sf. pl. -n, 
pochwa f. szpady.

De'genspilze, sf. pl. °n, 
ostrze n., koniec m. szpady.

De genstich, sm. -(e)s, pl. «e, 
pebnitzeie n. szpadq,

Degorgie ren (wym.: degor- 
zi'ren), va. wyezyäciö, wyszla- 
mowa<$ (reinigen).

Degoutant (wym.: degu- 
tant), adi. obrzydliwy (ekelhaft).

Degradatio n, sf. pl. -eu, 
obnizenie n. w stopniu, de- 
gradacya f.

Degradie ren, va. pozbawk 
stopnia, zdegradowaö.

Degradie rung, sf. pl. -eu, 
degradowanie n., ceremonia f. 
degradowania.

De hnbar, adi. rozei^gliwy, 
ci^gly.

De hnbarkeit, «/. rozei^gii- 
woä6 /., cit\glos6 /.

De hnen, va. I. 1) wyciq- 
ga6; 2) rozd^ö, rozdymaö; 
3) przedluzac; II. sich — vr. ci^- 
gn$6 sitz, wyciqgn^ö sitz, prze- 
ci^gn^ö sitz; fid) in die Länge 
— ci^gn^<5 sitz w nieskoriezonose; 
die Stunden — sich mir nndztz 
sitz; die Wörter — cedzk slowa; 
gedehnte Stimme glos jedno- 
stajny.

De bnkraft, sf. sila /. roz- 
szerzania.

De hnung, sf. pl. -en, roz- 
ci^glosö /., rozszerzanie n. sitz 
nadanie n. obszerniejszego zna- 
czenia, przewlekanie n.; — 
eines Vokals, einer Silbe prze- 
dluzanie samogloski, zgloski.

Deich, sm. .(e)s, pl. -e, 1) 
grobla /., tama /.; 2) zawada /.

Dei'chamt, sn. -(e)s, »Ämter, 
urz^d groblany.

Dei'chanker, sm. -s, pl. —, 
podnoze n. tamy.

Dei'chbruch, sm. -(e)s, pL 
-brüche, przerwa f. tarny.

Dei'chdamm, sm. -(e)s, pl. 
-dämme, tama /., grobla f.

Dei'cheidige(r), sm. -n, pl. 
-N dozorca m. tamy.

Dei chel, sm. -s, pl. —, rwa 
podziemna (wodocittgu).

Dei chen, va. sypad, bk ta­
my, groble.

Dei chfriede, sm. -ns, re- 
gulamin m. dla robotniköw 
przy tamach.

Dei'chgraf, sm. -en, pl. -en, 
kurator m. tarn w calyin okrejgu.

Dei'chsel, sf. pl. -n, dy- 
szel m.

Deichselarm, sm. -(e)s, pl. 
-e, rarnitz dyszlowe.

Dei chselgabel, sf. pl. -u, 
dr^g in. holobli, holoble pl.
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Deka n, sm. -s, pl. -e, dzie- 
kan m. (na uniwersytecie).

Dekana't, sn. -s, pl. -e, 
dziekanat m.

Dekatie ren, va. sci^gati po- 
lysk, matowaö (sukno).

Dekatie rung, sf. ticiq-ganie 
n. polysku, matowanie n.

Deklamatio n, sf. deklama- 
cya /., recytowanie n.

Deklama tor, sm. -s, pl. -en, 
deklamator m.

Deklamieren, va. deklamo- 
wa6.

Deklaration, sf. oäwiad- 
czenie n„ zeznanie n.

Deklarati v, adi. zawiera- 
j^cy oswiadczenie.

Deklarieren, va. oswiad- 
czy6, oznajmid, oglosil; de­
klarierter Wert warto66 uja- 
wniona.

Deklinatio n, sf. uchylenie 
n. sitz, zboczenie n. (igly 
magnezowej); deklinacya /., 
odmiana f. rzeczownikow.

Deklinie rbar, adi. odmie- 
niaj^cy sitz przez przypadki.

Deklinie ren, vn. (h.) i va. 
odmieniaö przez przypadki; 
sich — lassen odmieniaö sitz.

Deko'ct, sn. -(e)s, pl. -e, 
odwar m. z ziol.

Dekolletie ren, va. I. de- 
koltowaö, odkrywaö szyjtz, gors; 
II. sich —. vr. dekoltowaö sitz.

Deko r, sm. -s, dekoracya /.
Dekorateu r (wym.: dekora- 

ter'), sm. -s, pl. -e, dekorator m.
Dekoratio'n, sf. pl. -en, 1) 

dekoracya teatralna; 2) ozdoba 
/.; 3) odznaczenie n. order m.

Dekoratio nsmaler, sm. -s, 
pl. —, malarz dekoracyjny.

Dekorationsstück, sn. -(e)s, 
pl. -e, utwör sceniczny, oparty 
na efektach dekoracyjnych.

Dekorati v, adi. zdobi^cy.
Dekorie ren, va. 1) zdobiö, 

przyozdabiaö; 2) odznaczyd, 
nadaö order.

Dekortie'ren, va. 1) od- 
ci^gnq.6; 2) opowiadaö; 3) wy- 
ciqgaö wnioski.

Deko rum, sn. -s, pozory pl., 
przyzwoitoää f.; UM des -s 
willen celem zachowania po- 
zorow.

Dei'chselhaken, sm. -s, pl. 
hak m. na kohcu dyszJa 

do zakladania naszelnikow.
Dei'chselkette, sf. pl. -n, na- 

szelnik m.
Dei chselpferd, sn. -(e)s, pl. 

-e, koh dyszlowy.
Dei'chzwang, sm. -(e)s, obr^b 

m. s^du, wyrokuj f^cego w spra- 
wach tarn.

Dein, L zamiast deiner, gen. 
od „du": ciebie; er gedachte 
— wspomnial o tobie; ich bin 
— jestem na twoje uslugi; 
11. adi. i pron. dein, »e, dein 
twoj, twoja, twoje.

Deiner, d eine, d eines, pron. 
twoj, twoja, twoje; zwykle 
uzywany z der, die, das —; 
ewig der deine wiecznie twoj.

Dei nerseits, adv. z twojej 
strony.

Deinesglei chen, adi. rowny 
tobie.

Dei nethalben, adv. z twojej 
przyczyny.

Deinetwegen, praep. dla 
ciebie.

Dei netwillen, praep. um 
— aby ci sitz przypodobaö.

Dei ning, sm. -es, pl. -e, 
wysoka fala.

Dei smus, sm. —, wiara 
w jednego Boga, deizm m.

Dei st, sm. -eu, pl. -en, 
wierz^cy w jednego Boga, dei- 
sta m.

Dejeuner' (wym.: dezene), 
äniadanie n. (Frühstück).

Dejeunie'ren, va. äniada<5 
(frühstücken).

Dekabri'st, sm. -en, pl. -en, 
dekabrysta m.

Deka de, sf. pl. -n, dzie- 
si^tek m., dekada /.

Dekade nt, sm. -en, pl. -en, 
dekadent m.

Dekade nz, sf. chylenie n. 
sitz ku upadkowi, upadek in., 
dekadencya /.

De kagramm, sn. -s, dzie- 
sitz6 gramow, dekagram m.

Dekaliter, sm. i sn. -s, 
dziesitzä litrow.

Deka'meron, sn. -s, zbiör 
m. dziesitzein utworow, deka- 
meron m.

Dekame ter, sm. i sn. -s, 
dziesitzc metrow.

Dekoupie'ren (wym.: deku- 
piren), va. (h.) znaczyö (bilety 
jazdy).

Dekoupie'rung, sf. pl. -en, 
znaczenie n. biletow (jazdy).

Dekre t, sn. -(e)s, pl. -e, 
dekret m. (nominacyjny).

Dekreta le, sn. pl. -talien, 
list papieski w przedmiotach 
wiary.

Dekretie ren, va. i vn. (h.) 
postanowiö, zawyrokowaö, na- 
kazaö.

Dei bel, sm. (po wiedehsku) 
dyabel; zum —! do dyabla!

Delega t, sm. -en, pl. -en, 
delegat m. ,wyslaniec m.

Delegatio n, sf. pl. -en, 
poselstwo n„ przedatawicicl- 
stwo n., pelnomocnictwo n.; 
die -en delegacye /.

Delegato'risch, adi. im -en 
Wege drog^ poselstwa, przed- 
stawicielstwa.

Delegie ren, va. wyslaö, da- 
wac pelnomocnictwo.

Delegie'rtentag, sm. -(e)s, 
wiec m. delegatow.

Delegie'rte(r), sm. -en, pl.
-en delegat m.

Deliberatio'n, /. narada 
(Beratung).

Deliberie'ren, vn. (h.) obra- 
dowaö (beraten).

Delikat, adi. cienki, deli- 
katny, wykwintny,wq.tly, czuly, 
wrazliwy, drazliwy.

Delikate sse, sf. pl. -n, 1) 
czuk>6<5 /., delikatnoäö /., wrazli- 
wo66 f.; 2) przysmak m., lakocie 
pl., delikatesy pl.

Delikate'ssenhändler, sm.
-s, pl. —, kupiec m. delikatesow.

Deli kt, sn. -(e)s, pl. -e, 
przest^pstwo n., zbrodnia /. 
(Übertretung).

Delingue'nt, sm. -en, pl.
-en, przesttzpea m., winowajca 
m.; (-in sf., pl. -innen) prze- 
sttzpczyni /. (Verbrecher, -in).

Deli rium, sn. -s, pl. -rien, 
oblt^d m. szal m., szalehstwo n., 
bredzenie n.

Delkre dere, sn. -s, pl. -s, 
portzka f. komisionera, delkre- 
dere n.

Delogie ren, va. wyrugowaö 
z mieszkania.

Delphi n, sm. -(e)s, pl. -e, 
delfin m.
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Dem, pron. dat. od „der"; 
temu; wie — auch sei niech 
b^dzie, jak chce; bei alle — 
przy tem wszystkiem, z tem 
wszystkiem; trotz alle — jak- 
kolwiekbadz.

Demagog, sm. -en, pl. -en, 
wichrzyciel m. tlumow, de- 
magog m.

Demagogie", sf. demagogia /
Demago gisch, adi. dema- 

gogiczny.
Demant, sm. -s, pl. -e, 

dyament m.
Demarkations linie, sf. pl. 

-n, linia graniczna, rozgrani- 
czajq,ca.

Demaskieren, I. m. ze- 
drzeti inaskQ, odslonic; II. sich 
—, vr. odsloniö si§, zdj^c masky.

De mbsen, sn. D$bin m.
Dementi" (wym.: demanti), 

sn. -s, pl. -s zaprzeczenie n.
Dementie ren, va zaprze- 

czaö.
Dementspre chend, adv. sto- 

sownie do tego, odpowiad aj^cy 
czemu.

Demeritenanstalt, sf. pl. 
-en, zaklad poprawczy dla du- 
chownych.

Deme trius, sm. —, Dy- 
mitr, Dmitry.

De mgemäß, adv. stosownie 
do tego.

Demi-Monde, (wym.: dmi- 
m^d) /. (m.), pol&wiatek m.

Demissio'n, sf. pl. -en, dy- 
misya /., ustapienie n. (z po- 
sady).

Demissionie ren, vn. ust$- 
pi6, poda<5 sitz do dymisyi.

Demna ch, adv. 1) stosownie 
do tego; 2) nast^pnie, witzc, 
przeto.

Demnä chst, adv. 1) nasarn- 
przod; 2) nastypnie.

Demokra t, sm. -en, pl. »en, 
demokrata m.

Demokratie", sf. demokra- 
cya f.

Demokratisch, adi. demo- 
kratyczny.

Demolie ren, vn. (h.) ni- 
szczyö, burzyö (niederreißen).

Demolie rung, sf. pl. -en, 
niszczenie n., burzenie n.

Demonstratio n, sf. dowo- 
dzenie n., przedstawienie n., 
Wykazanie n.; demonstracya /.

Demonstrati v, adi., dowo- 
dz^cy, wyrazny; demonstra- 
cyjny; adv. -cyjnie.

Demonstrie ren, va. wyka- 
za6, pokazywaö przy doäwiad- 
czeniach, dowie&ö, demonstro- 
wa6.

Demontie ren, va. wysadziö 
z siodla; rozebraö, rozlozyö ma- 
chiny; wyjg<5, zmieszaö.

Demoralisation, sf. po- 
stradanie n. moralnosci; demo- 
ralizacya /.; zepsucie moralne.

Demoralisie ren, va. sze- 
rzyö niemoralnosö, demorali- 
zowaö.

Demo tisch adi. demotyczny 
(rodzaj hieroglifow egipskich 
do uzytku ludu).

Demungeachtet, adv. je- 
dnakze, przeciez.

De mut, sf. pokora /., pod- 
danie n. siy.

Demütig, adi. pokorny, 
ukladny; -n Herzens skromny.

De mütigen, va. upokorzyö, 
ponizyö; sich — upokorzyö, po- 
unizyd siy; sich tief — tarzaß 
sitz w prochu.

Demütigung, sf. upoko- 
rzenie n., ponizenie n.

Demzufolge, adv. stoso­
wnie do tego, wskutek tego.

Den, I. accus. sing, od „der": 
tego; II. dat. pl. od „der, die, 
das"; tym.

Dena r, sm. -en, pl. -en, 
stara moneta rzymska.

Denaturalisation, sf. zwol- 
nienie n. z poddanstwa, dena- 
turalizacya f.

Denaturalisie ren, va. po- 
zbawiö poddanstwa, praw oby- 
watelskich.

Denaturie"ren,r-a.I)zmieni6 
naturtz, skrzywiö, przeistoczyö; 
2) denaturalizowaö; skaziö; 
denaturierter Spiritus ska- 
zony spirytus.

Denaturie rung, sf. zmie- 
nienie n. natury, przeistocze- 
nie n.; denaturalizacya /., ska- 
zenie n, (spirytusu).

Dendri t, sm. «en, pl. -en, 
dendryt m., odcisk m. drze- 
wa lub roslin na kamieniach.

De nen, praep., dat. pl. od 
„der, die, das": tym; ktörym.

De ngelhammer, sm. -s, pl. 
-hämmer, mlot m. do ostrzenia.

Dengelamboß, sm. -es, pl. 
«e, kowadlo n. dla ostrzenia kos.

Dengelzeug, sn. -(e)s, 
przybory pl. kosarza.

De ngeln, vn. (h.) klepaö 
mlotkiem celem ostrzenia, 
ostrzyö.

De nkart, sf. sposöb m. iny- 
älenia; das ist meiner — zu­
wider to jest przeciwne mo- 
jemu sposobowi mySIenia; nie­
drige, schlechte — zly, marny 
Charakter.

De nkbar,mir'. przypuszczal- 
ny, mozliwy do wyobrazenia, 
dajqcy sitz rozumieö.

Denkbarkeit, sf. przypu- 
szczalnoä6 f.

De nkblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, kartka pamiatkowa, 
pami^tka f.

De nken, vn. denkst, denkt, 
dachte, habe gedacht, 1) mysleö, 
rozumowaö; hin und her — 
rozwazaö; das gibt einem zu 
— trzeba sitz nad tem zastano- 
wi6; bei sich — rnyäleö w duchu; 
2) zamierzai; er denkt mich zu 
betrügen zamierza mnie oszu- 
ka6; was denken Sie zu tun 
jak pan chcesz posttipiö; der 
Mensch denkt, Gott lenkt czlo- 
wiek zamysla, Bog rozporzqdza, 
czlowiek strzela, pan B6g knie 
nosi; 3) wspominad, zapamiy- 
taö; so lange ich — O ile sitzgarn 
parnitzciq, w lata; 4) postano- 
wi6; machen Sie es, wie Sie — 
niech pan zrobi wedle woli 
wlasnej; 5) edel — mied wznio- 
sly Charakter; Icharf — by<5 
bystrym; hoch hinaus — zywic 
plany ambitne; denkt nut! za- 
stanöwcie sitz! ich dächte takiem 
byloby moje zdanie; 6) sich 
(dat. — przedstawiaö sohie, 
wyobrazaö; ich kann ihn mir 
nicht — als Soldaten nie inogtz 
go sobie wyobraziö jako zol- 
nierza; es läßt sich — inozna 
wyobrazid sobie; 7) (in । U — 
parnitztad o kirn; — Sie an Ihre 
Gesundheit niech pan pilnuje 
swojego zdrowia, niech pan 
nie marnuje sil; er denkt an 
nichts on sitz nie troszczy o nie; 
ich werde an Ihre Angelegen­
heiten — zajrntz sitz pahskiemi 
sprawami; 8) auf Mittel — 
szukaö sposobow; er denkt dar-
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auf ma w projekcie; auf Böses 
— knu6 zle zamiary; 9) wie 
deukst du gegen mich jak zamie- 
rzasz ze mn^ postq,pi<5; 10) wie 
— Sie über die Sache? jaki 
panski s;yl w tej sprawie ? 11) 
twrt einer Person — mie<$ opinis 
o jakiejS osobie; Sie werden 
sich was Schönes von mir — 
nabierze pan o mnie zlego wy- 
obrazenia.

De nker, sm. -s, pl. —, my- 
sliciel m.; scharfer — umysl 
bystry, filozoficzny.

Denkerei", «/. wykr^ty pl., 
rozumowanie nielogiczne.

Denkfaul, adi. nie lubi^cy 
mysle<$.

De nkfaulheit, sf. wstr<?t m. 
do my&lenia.

Denkfreiheit, sf. wolnoäö 
f. mysli.

D entkräft, «/. sila umyslo- 
wa, inteligencya /.

De'nklehre, sf. logika /., 
nauka /. prawidlowego my- 
älenia.

Denkmal,«». -(e)s, pl. -Mäler 
i -male, pomnik m.; zum — 
na pami^tk^.

De nkmünze, sf. pl. -n, mo­
dal pami^tkowy, numizmat m.

De nkrede, sf. pl. -n, mowa 
f. kn uezczeniu (np. poprzedni- 
ka na urz^dzie lub nieboszczy- 
ka).

De nkfaule, sf. pl. -n, po­
mnik m. ku czyjej pami<?ci, 
kolnmna pamiatkowa.

Denkschrift, sf., pl. -en, 
1) zdanie n. sprawy; 2) pami^- 
tnik m.; 3) napis m.

Denkspruch, sm. -(e)s, pl. 
-fprüche; 1) zdanie moralne; 
2) napis m., epigraf m.

De nkstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
pomnik m.

Denkübung, sf. pl. -en, 
dwiczenie pami^ciowe.

Denkungsart, sf. sposob m. 
myslenia, Charakter m.; V0N 
edler — szlachetnego charak- 
tern.

De nkvermögen, an. «s,zdol- 
no66 f. myslenia, inteligen- 
cya /.

Denkvers, sm. -sed, pl. -se, 
1) wiersz wypowiadany z pa- 
mi^ci; 2) sentencya f. wierszem. 

statku, citzzar wody wypartej 
przez statek.

Deplohie ren, va. rozwinac 
kolnrnntz wojska.

Depo nens, sn. —, pl. -ne'n- 
zien, slowo czynno-bierne.

Depone nt, sm. -en, pl. -en, 
1) Swiadek skladajqcy zezna- 
nia; 2) skladaj^cy w przecho- 
wanie czyje (np. pieniadze).

Deponierbar, adi. mozli- 
wy do przechowania.

Deponie ren, va. 1) zezna- 
waö, swiadczyö; (aussagen); 
2) oddawaö w przechowanie 
(erlegen).

Deponie rung, sf. pl. -en, 
1) zeznanie n.; 2) deponowanie n.

Deportatio n, sf. pl. -en, 
zeslanie n. za kartz.

Deportieren, va. wysla<5, 
zeslaö z kräju za kartz.

Depositär, sm. -s, pl. -e, ten, 
komu powierza sitz depozyt, 
poufnik m„ depozytaryusz m.

Depositenamt, sn. -es, pl.
-ämter, urz^d depozytowy.

Depositenbewahrer, sm.
-s, pl. —, przelozony m. nad 
depozytami.

Deposi tenschein, sm. -(e)s, 
pl. -e, kwit depozytowy.

Deposition, sf. pl. -en, 
oswiadczenie n., zlozenie n.

Depositorium, sn. -s, pl. 
»tert, sklad m., magazyn m.

Depossedieren, va. wy- 
wlaszczaö, wyrugowa6 z po- 
siadania.

Depossedie rung, sf. wy- 
wlaszczenie n., wyrugowanie n. 
z posiadania.

Depo 1, (wym.: depo) sn. -s, 
pl. -s, 1) rzecz oddana do prze­
chowania; 2) depozyt m.; 3) 
sklad m.

Depo tschein, sm.-(e)s, pl. -e, 
kwit depozytowy.

Depotwechsel, sm. -s, pl.
—, weksel skladowy.

Depressio n, sf. pl. -en, 1) 
zgniecenie n., splaszczenie n.; 
2) przygn^bienie doch owe.

Deprezieren, va. 1) prze- 
praszaö, nniewinniac; 2) nizko 
szacowaö, obnizaö wartete.

Deprimie ren, va. 1) zni- 
zy6, uczyniö wkltzslern; 2) przy- 
gntzbiö kogo.

De nkwürdig, adi. parnitz. 
tny, godny pami^ci.

De nkwürdigkeit, sf. pl. -en, 
powaga /.; waznosö /., osobli- 
wo66 /., zdarzenie godne zapa- 
mi^tania; -en pami^tniki, wspo- 
mnienia spisane z zycia.

Denkzeichen, sn. -s, pl. —, 
1) przypomnienie n.; 2) znak 
m.; 3) pami^tka /.

De nkzettel, sm. -s, pl. —, 
1) przypomnienie n., zawiado- 
mienie n.; 2) pami^tka /.; 
nauczka ich werde dir einen 
— geben! dam ja ci parniHtktz! 
nauczQ ja citz!

Denn, I. adv. = als, niz, 
anizeli; kein anderer — ich nikt 
inny procz mnie; mehr Freund 
— przyjaciel raczej, niz; mehr 
— einmal wi^cej niz raz; II. 
coni. bowiem, albowiem; tedy; 
wo ist er —? gdziez sitz tedy 
podziewa? NUN —! a zatem! 
dobrze! nakoniec! es sei —, 
daß chyba ze.

De nnoch, coni. atoli, prze- 
ciez, jednakze, wszelako.

Dental, adi. dotycz^cy ztz- 
bow; ztzbowy (np. spölgloska).

Denti st, sm. -en, pl. -en, 
dentysta m.

Denunzia nt, sm. -en, pl. 
-en, donosiciel m„ denuncyant 
m. (Angeber).

Denunziant, sm. -en, pl. -en, 
pos^dzony m.

Denunziatio n, sf. pl. -en, 
donosicielstwo n., donos m., 
denuncyacya f.

Denunzie ren, va. i vn. (h.) 
donosiö, denuncyowac. (ange- 
ben).

Departeme nt, sn. -s, pl. -s, 
wydzial m., oddzial m., depar- 
tament m.

Depende"nz, sf. pl. -en, 1) 
zalezno66 /.; 2) ulegloä6 /.; 
3) budynek nalez^cy do gio- 
wnego budynku.

Depe sche, sf. pl. -n, depe- 
sza /., wiadomoäö telegraficzna.

Depeschie ren, vn. va. (h.) 
przesylaö telegram, depeszowac.

Depe'schenstil, sm. -(e)s, styi 
telegraficzny.

Depeschenträger, sm. -s, 
pl. —, poslaniec m. telegrafu.

Deplaceme nt, (wym.; de- 
plasemq) sn. objtztoäö wodna
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Deputat, sn. -(e)s, pl. -e, 
dozywocie n. w naturze, ordy- 
narya f.

Deputatio n, sf. pl. -en, 
poselstwo n., deputacya /., 
wydzial m. (Abordnung).

Deputieren, va. wysylaö, 
wyprawid poslow.

Deputie'rtenkammer, sf. 
izba poselska, cialo prawoda- 
wcze.

Deputie'rte(r), sm. -n, pl. 
-N, posel m., deputowany m. 
(Abgeordneter).

Der, die, das, I. przedimek, 
ktory niema w jQzyku polskim 
odpowiednika; II. pron. 1) ten, 
6w; tenze; 2) ktory; die Dame, 
mit der ich spreche ta pani, 
z ktorq mowi<?.

$erQ1lflte,rt’ll,(wyin.:-zi,ren) 
va. wprowadzid nielad, popsuc, 
rozstroid.

De rart, culv. tego rodzaju, 
tak dalece, tyle.

Derartig, adi. taki, po- 
dobny.

Derb, adi. i adv. 1) staly, 
trwaly, silny; krzepki, jqdrny; 
2) szorstki, rubaszny; derbe 
Wahrheiten ostra prawda; mit 
j—m — reden mowid z kirn 
rubasznie, szortsko.

De rbheit, sf. pl. -en, 1) 
t^goäd /., moc f.; krzepkosc /.; 
2) szorstkodd /., rubasznosd /.

Derby, sn. -s, pl. -s, wielkie 
wydcigi könne.

Derei nst, adv. 1) z czasem, 
pewnego dnia; 2) niegdyd, ongi.

Deren, pron. I. gen. sing. 
od „die"; tej; ktorej; II. gen. 
pl. od „der, die, das": ich, tych; 
ktorych.

Derenthalben, ze wzgl^du 
na ktorej, ktorych; dla tej, 
dla tych, ze wzgl^du na ttz, tych.

Derentwe gen, ob. Dernt- 
halben.

Derentwi llen, um — ob. 
Derenthalben.

De rer, pron. gen. pl. od 
„der": tych, owych.

De rgestalt, adv. tym spo- 
sobem.

Derglei chen, adv. 1) jaki; 
Dinge — ich nimmer sah rzeczy, 
jakich nigdy na oczy nie oglq- 
dalem; 2) podobny, taki, tego 
rodzaju; und — i tym podobne.

Derivats on, sf. wywöd m., 
odciqgni^cie n.; wyprowadze- 
nie n., pochodzenie n. wyrazöw, 
derywacya /.

Derivati v, I. adv. odciqga- 
jq-cy, odprowadzaj qcy, (np. le- 
karstwo odprowadzaj qce za- 
jqtrzenie); II. sn. -s, pl. -Va, 
slowo pochodne.

Derjenige, diejenige, 
dasjenige, pron. ten, ta, to; 
6w, owa, owo.

De rlei, adi. taki, tego ro­
dzaju.

Dermalei nst, adv. kiedys, 
kiedykolwiek.

De rmalen, adv. obecnie, 
teraz.

De rmalig, adi. 1) obecny, 
terazniejszy; 2) tymczasowy.

De'rmaszen, adv. tyle, do 
tego stopnia, tak dalece.

Dermatologie', sf. nauka 
o chorobach skornych, derma- 
tologia /.

Dermatolo'g, sm. pl. -en, 
dermatolog m.

De ro, pron. gen. pl. od 
„der": Wad Pana, Wad Pani, 
Pahski; ich bin — Diener je- 
stem slugq. Wad Pana, pah- 
skim; Se. Majestät haben — 
Minister befohlen Wasza Kr6- 
lewska Mo&d raczyla rozkazad 
Swemu ministrowi.

De'rohalben, adv. przeto, 
witzc, zatem.

Derou'te, sf. pl. -n, 1) nie- 
wladciwa droga; 2) poploch m., 
zamieszanie n., deruta /. (na 
gieldzie).

Derse lbe, diese lbe, bas­
se lbe, pron. ten sam, tenze; 
ein und dasselbe jedno i to sa- 
mo; to samo w kolko.

Derse'lbige, diese'lbige, 
dasse lbige, pron. ten sam.

Derwei l, adv. = dieweil.
De rwisch, sm. -es, pl. -e, 

derwisz m.
De rschau, sn. Suchybör m.
De rzeit, adv. 1) obecnie; 

2) tymczasowo.
Des, 1). gen. sing, od „der"; 

tego; 2) des (muz.).
Desarmie'ren, va. rozbroic.
Desavouie ren, (wym.: de- 

zawui'ren), va. 1) zaprzed, nie 
przyznac sitz; 2) odwolac (wia- 

domodd), przedstawiad kogo 
jako klamce.

Desca rtes, (wym.: dekart) 
sm. Karteryusz, Descartes.

Deserteu r, (wym.: -tör), sm.
-s, pl. -e, zbieg m., dezerter m. 
(Fahnenflüchtliug).

Desertie ren, vn. (s.) zbiedz, 
opudcid szeregi, zdezerterowad.

Desertio n, sf pl. -en, opu- 
szczenie n. stanowiska, de- 
zercya f. (Fahnenflucht).

De'sfalls, adv. 1) w tym 
wypadku; 2) dlatego, ze wzgltz- 
du na to.

Desglei chen, I. adi. taki, 
jaki, podobny; II. coni. takze, 
tudziez.

Desha lb, I. adv. dlatego, 
z powodu; eben — wladnie 
dlatego; II. coni. takze.

Desiderius, sm. — De- 
zyderyusz i Dezydery.

Designatio n, sf. pl. -en, 
naznaczenie n., wyznaczenie n., 
mianowanie n.

Designieren, va. nazna- 
czad, mianowad (bestimmen).

Desinfektio n, sf. pl. -en, 
przewietrzenie n., oczyszcze- 
nie n. z wyziewöw, desynfek- 
cya /.

Desinfektio nsanstalt, sf. 
pl. -en, zaklad m. odkazania, 
dezynfekcyjny.

Desinfektionsmittel, sn.
-s, pl. —, srodek dezynfek- 
cyjny.

Desinfe ktor, sm. -s, pl. 
-to'ren, 1) osoba /., ktöra oczy- 
szcza; 2) przyrzqd m. do oczy- 
szczania.

Desinfizieren, va. oczy- 
szczad z wyziewöw, przewie- 
trzad, dezynf ekcyono wad.

Desinfizie rung, sf. pl. -eit, 
ob. Desinfektion.

Deskripti v, adi. opisujqcy.
Desola 1, adi. 1) spustoszo- 

ny, podupadly, marny; 2) zmar- 
twiony.

Desorganisatio n, sf. roz- 
prztzzenie n., dezorganizacya f.

Desoxydie ren, I. va. od- 
kwasid, oddzielid tlen; II. vr. 
sich — odkwasic sitz.

Despektie rlich, adi. i adv. 
pogardliwy, (-wie), dumny, 
(-mnie),
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Desperat, adi. i adv. 
rozpaczliwy, (-wie), despera- 
cki, (-cko); zrozpaczony (ver­
zweifelt).

Desperatio'n, «/. rozpacz f. 
(Verzweiflung).

Despo t, sm. -en, pl. -en, 
wladca m., tyran m., okru- 
tnik m., despota m.

Despotie, s/. pl. 1) rz^d 
despotyczny; 2) paAstwo de- 
spotyczne.

Despo tisch, adi. i adv. ty- 
rariski, despotyczny; — re­
gieren rz^dziö despotycznie.

Despoti smus, sm. —, ob. 
Despotie.

Des, de ssen, gen. sing, od 
„der": 1) tego; ich habe — ge­
nug mam tego dosyö; 2) ktö- 
rego; der Mann, — Haus ich 
kause czlowiek, ktörego dom 
kupujt?.

De ssau, sn. Dessawa /.; 
Dessauer sm. Dessa wczyk; 
Dessauerin sf. Dessawka, 
Dessauer, dessauisch adi. des- 
sawski.

Dessenu ngeachtet, adv. po- 
mimo to, przeciez, w kazdym 
razie.

Desse rt, (wym.: desser), sn. 
-(e)s, deser m., wety pl. (Nach­
tisch).

Dessertteller, sm. -s, pl. —, 
talerzyk deserowy.

De ssow, sn. Desyczewo n.
Destillation, sf. pl. -en, 

1) destylacya /., przekraplanie 
n., przepQdzanie n. gorzalki; 
2) gorzelnia /.; destylarnia /.

Destillierapparat,srn.-(e)s 
pl. -e, alembik m., przyrz^d m. 
do p§dzenia wödki, do prze- 
kraplania.

Destillierbar, adi. nada- 
jq«y sitz do dystylowania.

Destillierblase, sf. pl. -n, 
cztzöö dolna alembika, kukur- 
bita /.

Destillieren, va. destyIo­
was, przekraplaö, przeptzdzaö 
(przez alembik).

Destillie rer, sm. -s, pl. —, 
destylator m.; gorzelnik m.

Destillie'rgefäs;, sn. -es, pl. 
-e, waza /. alembika.

Destillierhelm, sm. -(e)s, 
pl. -e, czapka alembikowa.

Destillierkolben, sm. -s, pl.
—, g^sior alembikowy.

Destillierofen, sm. -s, -öfen 
piec destylatorski.

De'sto, adv. tem; — schlim­
mer tem gorzej; — mehr tem 
witzcej; czem witzcej; — weni­
ger tem mniej; nichts — weni­
ger jednak, mimo to.

Destruktion, sf. pl. -en, 
zniszczenie n., zguba f.

Destruktiv, adi. psuj^cy, 
niszcz^cy; -e Tendenzen roz- 
kladcze d^znoöci.

Deswegen, adv. dlatego, 
z powodu tego.

Deswi llen, adv. unr — dla­
tego, z powodu tego.

Deszendent, sm. -en, pl. 
-en, potomek m., zsttzpny m. 
(Abkömmling).

Deszendenz, sf. pl. -en, 1) 
pochodzenie n.; die männliche 
— po mieczu; die weibliche — 
po k^dzieli; 2) potomstwo n. 
(Nachkommenschaft).

Detacheme nt, (wym.: deta- 
szm$), sn. -s, pl. -s, wysunitzty 
oddzial.

Detachie ren, (wym.: deta- 
szi'ren) va. wysunq.6, odosobniö, 
oddzieliö.

Detai l, (wym.: detaj), sn. 
-s, pl. -s, szczegol m. (Einzel­
heit); im — verkaufen sprze- 
dawaö na sztuki.

Detai lhandel, sm. -s, han­
del detaliczny, drobiazgowy.

Detaillieren, va. 1) poroz- 
krawaö na sztuki; 2) sprzeda- 
waö drobiazgowo; 3) wyszcze- 
gölniö, opowiadac szczegölowo.

Detailliert, adi. i adv. 
szczegölowy, ze wszystkimi 
szczegolami.

Detailli st, sm. -n, pl. -en, 
kupiec sprzedajqcy drobiazgo­
wo, kramarz m.

Detai lplan, sm. -(e)s, pl. 
-plane, plan szczegolowy.

Detekti'v(e), sm. -s, pl. -e, 
tajny ajent policyjny, detek- 
tyw m.

Determinieren, va. 1) po- 
stanowiö; 2) okreöliö; 3) na- 
möwiö; 4) ustaliö.

Deternnnieri, pf. i adi. 
zdecydowany, gotöw na wszy- 
stko, Smialy.

Detonatio n, sf. pl. -en, 
wystrzal m. buk m.

Detonie ren, vn. (h.) 1) wy- 
strzeliö; 2) zmyliö nuttz, falszy- 
wie öpiewaö; 3) wyj sö z tonu 
sobie wlaöciwego, wyj 66 z rö- 
wnowagi.

Detto, adv. ob. Dito.
Deu'chten, vn. (h.) mich 

deucht zdaje mi sitz, = dünken.
Deut, sm. -(e)s, pl. -e, dawna 

moneta holenderska.
Deutelei, Sf. objaönienie n. 

naci^gane, drobiazgowe medr- 
kowanie.

Deu teln, va. i vn. rntzdr- 
kowa6, tlömaczyö niedorze- 
cznie.

Deu teu, I. va. wykladaö, 
tlömaczyö; schlecht, Übel — braö 
za zle, przypisywaö zle za- 
miary; alles zum Guten — 
braö wszystko w dobrem zna- 
czeniu; II. vn. 1) naznaczyö, 
wskazywaö; mit dem Finger 
auf j—n — wskazaö na kogo 
palcem; mit den Augen — 
pokazaö kogo oczyma; 2) zna- 
czyc, wrozyö, zapowiadaö; das 
deutet auf nichts Gutes to nie 
zapowiada nie dobrego, to zle 
wrözy; alles deutet darauf, daß... 
wszystko zapowiada ze . . .; 
auf eine Geschichte — robiö do 
czego aluzytz.

Deu tepfahl, sm. -(e)s, pl. 
-pfähle, zerdz /., tyczka /. do 
wytknitzcia linii prostej.

Deu ter, sm. -s, pl. —, 1) 
tlömacz m., wykladacz m. 
2) wskazöwka /.

Deu tlich, adi. i adv. wy- 
razny(-znie), jasny(-sno),czysty 
(sto); zrozumialy (-miale); -e 
Ausdrucksweise styl prosty, 
jasny; -er Begriff pojtzcie 
zrozumiale, jasne; — reden 
möwiö otwarcie.

Deu tlichkeit, sf. jasnosö /., 
wyrazisto6ö f.

Deutsch, adi. i adv. nie- 
miecki; er versteht — rozumie 
po niemiecku; das Deutsche 
jtzzyk niemiecki, niemczyzna /.; 
— reden mit s—nr pomöwiö 
z kirn otwarcie; mit dem werde 
ich einmal — reden natrtz ja 
temu jegomoöci uszu; -es Herz 
dzielny Charakter; -er Michel 
chlop nieotarty.
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Teu'tschböhm(e), sm. -en, 
pl. -en, Niemiec m. z Czech.

®6U,tfd)botf,sn.Strzyzewm. 
Deutsch-Eilau, sn. Jilawa f. 
Deu tschen, va. niemczyö. 
Deu^tsche(r), sm. -n, Nie­

miec; Deutsche sf. Niemka.
Deutschenhasz, sm. -sses, 

germanofobia /., nienawisö f. 
do Niemcöw.

Deu tschheit, sf. niemie- 
ckoäö /.

Deu tsch-Kroite,sn.Walczm.
Deu tschland, sn. Nierncy pl.
Deu tschmeister, sm. -s, pl.

—, wielki mistrz krzyzaköw.
Deu tschnational, adi. nie- 

miecko-narodowy.
Deu tsch-Presse, sn. Przy- 

sieka f.
Deu tsch-Silkow, sn. Zel- 

kowo n.
Deu tschtum, sn. -(e)s, nie- 

mieckoäö /., zywiol, Charakter 
niemiecki.

Deutschtümelei, sf. prze- 
sada f. w niemczyznie.

Deu'tschtümeln, m. (h.) 
przechwalaö sitz niemczyznEp

Deu tschtümler, sm. -s, pl.
—, szowinista niemiecki.

Deu'tschtümlich, adi. i adv. 
maj^cy Charakter niemiecki.

Deu tschwarte, sn. Lubrze n.
Deu tschwerder, sn. Szka- 

radowo n.
Deu tung, sf. pl. »en, 1) wy- 

tlömaczenie n., wyjasnienie n.; 
2) znaczenie n.; 3) sens m.; 
zu allerhand -en Veranlassung 
geben dawaö powöd do roz- 
maitych komentarzy.

DevastatioN, sf. pl. -en, 
zniszczenie n., spustoszenie n. 
(= Zerstörung).

DevastieNen, va. (= zer­
stören) niszczyö, pustoszyö.

Deviatio n, sf. pl. -en, uchy- 
lenie n., zboczenie n., de- 
wiacya /.

Devi se, sf. pl. -n, 1) figura 
allegoryczna z napisem u spo- 
du; 2) napis m., haslo n., godlo 
n., epigraf m.; 3) weksel wy- 
stawiony na zagranictz.

Devolution, sf. pl. -en, 
przeniesienie n. prawa na ko- 
go, dewolucya /.

Dkvo t, adi. 1) nabozny, 
zarliwy, przesadny w religij- 
noäci; 2) oddany; Ihr devo­
tester Diener pariski sluga 
i podnözek.

Devotion, sf. 1) naboznoäö 
/., zarliwoäö /., przesada f. 
w modlitwie, dewocya 2) 
poSwi^cenie n., oddanie n. sitz,

Dexel, Teyel, sm. -s, pl. —, 
ciesak m„ motyka ciesielska, 
dziuplin m., bartnica /.

Dextri u, sn. dekatryna /., 
wyci^g m. z krochmalu.

Deze mber, sm. -s, gru- 
dzieh m.

Dezennium, sn. -s, pl. -nien 
dziesitzciolecie n.

Deze nt, adi. i adv. przy- 
zwoity, (-zwoicie), przystojny, 
(-nie) (anständig).

Dezentralisation,«/, xr. -en, 
odärodkowoäö /., decentrali- 
zacya f.

Dezentralisie ren, va. de- 
centralizowaö.

DezeNz, sf. przyzwoitoSö f., 
obyczajnoäö f.

Dezimal, adi. dziesi^tny, 
deeymalny.

Dezima lbruch, sm. -(e)s, pl.
-brüche, ulamek dziesitztny.

Dezima lsystem, sm. -(e)s, 
System dziesiqdkowy, decy- 
malny.

Dezimie ren, va. dziesi^tko- 
waö.

DezisiN, adi. (= entschei­
dend) rozstrzygaj^cy.

Dezima'lwage, sf. pl. -n, 
waga dziesitztna, decymalna.

Diabe tes, sm. cukrzyca /., 
moczöwka f. (Zuckerkrankheit), 
diabetis f.

Diabo lisch, adi. dyabelski.
Diadedn, sn. -(e)s, pl. »e, 

1) dyadem m., przepaska f. na 
glowie; 2) korona f.

Diagno se, sf. pl. -n, I'OZ- 
poznanie n. choroby, dya- 
gnoza f.

Diagno stik, sf. nauka f. o 
rozpoznawaniu choröb, dyagno- 
styka f.

Diagno stisch, adi. i adv. 
dyagnostyczny, (-cznie), btz- 
d^cy znamieniem odröznia- 
jqcem.

Diagnostizie ren, va. zro- 
biö, postawi6 dyagnoztz.

.Diagonal, adi. nkoäny, 
przek^tny, poprzeczny.

Diagona le, sf. pl. -n, prze- 
kqtnia f.

Diagona'llinie, sf. pl. -n, 
linia przek^tna, przek^tnia f.

Diagra mm, sn. -(e)s, pl. -e, 
szkic m., rysunek m.» figura 
geometryczna, diagramma /.

Diako n, sm. -en, pl. -en, 
dyakon m., duchowny, sto- 
pniem nizszy od kaplana.

Diakonisse, sf. pl. -n, Dia­
konissin, sf. pl. .neu, dozor- 
czyni /. chorych, dyakonisa /.

Dia kovar, sn. Djakowo n.
Diale kt, sm. -(e)s, pl. -e, 

narzecze n., dyalekt m.
Diale ktik, sf. umiej^tnosö f. 

rozumowania, biegloSö /. w ro- 
zumowaniu, dyalektyka /.

Dialektiker, sm. -s, pl. —, 
1) dyalektyk m.; 2) kr^tacz m.

Dialo g, sm. -(e)s, pl. —, 
dyalog m„ rozmowa /., pro- 
wadzenie n. rozmowy; der —■ 
in diesem Stück ist gut gehalten 
w tej sztuce rozmow? autor 
zrtzcznie poprowadzil.

Dialogisie ren, va. 1) wpro- 
wadzi<5 rozmawiaj ^cych (np. 
w dramacie); 2) ukladaö dyalog 
w sztuce.

Diama nt, sm. -en, pl. -en, 
dyament m.

DiamaNtartig, adi. i adv. 
dyamentowy, (-wo).

DiamaNtausgabe, sf. ksüp 
zeczka drohnie wydrukowana.

Diamantgrube, pl. -u, sf. 
kopalnia f. dyamentöw.

DiamaNtring, sm. -(e)s, pl.
-e, pierScien dyamentowy.

Diama ntschleifer, sm. -s, 
pl. —, szlifierz m. dyamentöw.

DiamaNtstrautz, sm. >e§>„pl. 
-sträuße, kita /. z dyamentöw.

Diama ntspitze, sf. dyament 
oprawiony do rznitzcia szkla.

Diame ter, sm. -s, pl. —, 
srednica f.

Diametra l, adi. i adv. 1) 
przerzynaj^cy srodkiern; 2) 
przeciwlegly; — entgegengesetzt 
wrtzcz przeciwny.

Dia'na, sf. Dyana f.
DiaNenamsel, sf. pl. -n, od 

miana kosa.
DiaphaN, adi. przezroczy- 

sty.
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Diaphoretisch, adi. spra- 
wiaj^cy poty.

Dia rium, sn. -s, pl. -rien, 
pamiQtnik m., dyaryusz m.

Diarrhö e, sf. pl. -(e)u, roz- 
wolnienie n., biegunka /.

Dia spora, sf. rozsypanie n., 
rozpierzchnienie n. sitz.

Diä t, sf. 1) dyeta — 
halten by6 na dyecie, prze- 
strzegac dyettz; 2) sesya parla- 
mentarna; 3) tylko pl. Diäten 
placa dzienna, dyety pl., 
dniowka f.

Diäta r, sm. -s, pl. -e, 1) 
nadliczbowy nrztzdnik; 2) dye- 
taryusz m., dyurnista m., pisarz 
najmowany i platny dziennie.

Diäte tit, sf. nauka f. o zdro- 
wem od zywianiu sitz, dyetety- 
ka /.

Diätetisch, adi. zastosowa- 
ny do przepisow dyetetyki.

Diatonisch, adi. posttzpu- 
j^cy tonami gamy, diatoniczny.

Diatri'be, sf. pl. -n, kry- 
tyka zloäliwa i gwaltowna.

Di bbelmaschine, sf. pl. -n, 
siewnik, rzucajqcy nasienie iztz- 
dami.

Di bbeln, va. sia<5 rztzdami.
Dich, pron., accus. sing, od 

„Du" eitz, ciebie.
Dicht, I. adi. 1) zbity, ma- 

sywny, skupiony, gtzsty; -er 
werden zgtzszozaL sitz; -es Tuch 
sukno dychtowne; 2) ciasny, 
Sciesniony; -es Gehölz las 
gtzsty, podszyty krzakami; 
schreiben Sie nicht so — prosztz 
nie pisa6 tak 6cisie; 3) szczelny, 
dobrze spojony, dobrze wy- 
mierzony; — anliegen lezeö 
jak ulany (o sukniach); TI. adv. 
— bei j—M tuz przy kims; — 
daneben tuz u boku czyjegoä, 
tuz obok.

Dichtbehaart, adi. caly 
obrosly wlosem, kosmaty.

Dichtbelaubt, adi. gtzsto 
li&6mi pokryty.

Di'chte, sf. pl. -n, gtzstosö.
Di chten, I. va. 1) robiö co6 

gtzstem, zgtzszczac, ubijaö; 2) 
zatkaö, zaszpuntowaö, zapchaö, 
uszczelnia6; die Fugen — po- 
zalewaö szpary olowiem; II. va. 
i vn. (h.) 1) auf etwas — my&leö 
nad ezems; 2) pisa6 wiersze, 
tworzyö poezye; 3) zmyslac; 

das — Sie hinzu to pan tylko 
tak zmy&la.

Di chter, sm. -s, pl. —, po- 
eta m„ wieszcz m.

Di'chterborn, sm. -(e)s, pl. 
-e, zrödlo n. poezyi, natchnie- 
nia.

Dichterei, sf. rymowanie n. 
wierszydel.

Di^chterflug, sm. -se)s, pl.
-flüge, polot poetycki.

Di'chtergabe, sf. dar po­
etycki, muza f.

Dichterin, sf. pl. -innen, 
poetka /., wieszczka f.

Dichterisch, adi. i adv. poe­
tycki, (- cko), poetyczny, (-cznie).

Di chterling, sm. -(e)s, pl. 
-e, poecina m„ wierszokleta m.

Di'chterpferd, sn. -(e)s, Pe- 
gaz m.

Di'chtervolk, sn. -(e)s, ple- 
mitz n. rymotworcow.

Di'chtermald, sm. -(e)s, Par- 
nas m.; wybor m. poezyi.

Dichtheit, sf., Di chtigkeit, 
sf. 1) zgtzszczenie n.; 2) gtz- 
sto66 /., szczelno&ö /.; 3) moc 
/., trwaloSß /.; — des Stosses 
mit(zszo66 f. materyi, inate- 
ryalu.

Di'chtigkeitsmesser, sn. -s, 
pl. —, gtzstowierz m., mano- 
metr m„ przyrzt^d m. do mierze- 
nia prtzznoäci gazow i pary.

Di chtkunst, sf. 1) poezya /.; 
2) poetyka /., sztuka rymo- 
tworcza.

Di chtung, sf. 1) poezya /., 
wiersze pl.; 2) zmyslenie n„ 
fikcya /., Igarstwo n.; 3) uszczel- 
nienie n.

Di'chtungsart, sf. pl. -en, 
1) rodzaj m. poezyi, Charakter 
m. poezyi; 2) metoda poetycka, 
wierszowanie n., wersyfikacya f.

Di'chtungslehre, sf. poety­
ka f.

Di'chtungsfläche, sf. przy. 
Ignia /.

Di'chtungsvermügen,«7r.-s, 
zdolno&c f. ukladania wierszy.

Di'chtwerg, sn. -(e)s, klaki 
pl. do zatykania szpar okrtztu.

Dick, adi. i adv. 1) otyly, 
opasly, gruby, obszerny, wiel- 
ki; -e Buchstaben machen pisaö 
wielkiemi literami; -er Kopf 
ttzpy umyslowo; ein Meter — 
sein mieö metr grubosci; -er 

werden ty6; -e Frau kobieta 
citzzarna; ein Mädcheu — ma­
chen zaplodnid dziewczyntz; 2) 
odtzty, nabrzmialy, ptzkaty; -ge­
weinte Augen haben mie6 oczy 
zapuchle od placzu; eine -e 
Backe haben mie<5 napuchnidy 
policzek; 3) pelny; sich — 
essen najesö sitz do syta; — 
haben inieö dosyö, obrzydziö 
sobie; 4) znaczny, silny; schwe­
rer — Bauer zamozny chlop; 
-e Freunde zazyli przys adele; 
es wird doch wohl nicht so — 
aussehen ta historya nie btzdzis 
tak rozglosnq, jak strasznq.; 
sich — machen pyszniö sitz, 
d^6; mit etwas — tun chwaliö 
sitz czemti; er hat es — hinter 
den Ohren to czlowiek pod- 
Sttzpny; das -ste Ende kommt 
nach koniec dopiero wykaze 
cale zle; 5) spoisty, szczelny; 
er hat eine -e Haut to bez- 
czelny czlowiek; 6) liczny, ob- 
fity; -es Haar bujna czupryna; 
in -en Strömen le je jak z cebra 
(o deszczu); -e Tränen rztzsiste 
Izy; im -sten Wald w gk^szczy 
lesnej; 7) uciazliwy, przykry; 
-e Luft citzzkie powietrze; -er 
Nebel mgla gtzsta; -e Nacht 
ciemna noc; 8) gtzsty; -es Blut 
krew zgtzszczona; die Tinte ist 
zu — atrament jest za gtzsty; 
-e Milch mleko zsiadle, zwa- 
rzone; -er werden zsiada6 sitz, 
skrzepn£p$; 9) durch — und 
dünn na leb na szyjtz; mit 
j—m durch — uud dünn gehen 
pojs6 za kirn w ogieii.

Dick, sm. -es, pl. -e, szyp 
m. (ryba).

Dickührig, adi. gruboldo- 
sisty.

Di'ckbackig, adi. pucolowaty, 
pyzaty.

Di'ckbauch, sm. -(e)s, pl. 
-bäuche, brzuchacz m., brzu- 
chal m., sadlo n.

Dickbäuchig, adi. otyly, 
brzuchaty.

Di ckbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
udo n.

Di'ckbeinig, adi. o grubych 
nogach.

Di'ckblut, sn. -(e)s, krew 
gQsta.

Di'ckbrüstig, adi, piers isty.
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Dickdarm, sm. -(e)s, pl. 
-därme, kiszka wielka, gruba.

Di'cke, sf. 1) gruboSö 
otylo&ö /.; 2) obj$to&6 /.; 3) 
gQstoäö /.; 4) nabrzmienie n., 
napuchloäc /.

Dickeansah, sm. -es, sklon- 
nos6 f. do otyloäci.

Di ckfarbig, adi. zagwazda- 
ny, grubo nalozony farbami 
(obraz).

Dickfellig, adi. 1) grubo- 
skörny; 2) twardy, nieczuly; 
er ist — nie sobie nie robi 
z drwin lub z nagany.

Dickfleischig, adi. cielisty, 
mi^sisty, otyly.

Di ckflüssig, adi. g<?sty, za- 
wiesisty (sos, atrament).

Dickfusz, sm. -se)s, pl. -füße, 
grubonog m., o grubyeh no- 
gach, nogal m.

Dickgekegelt, adi. -er Hund 
pies umiejq,cy siy wystawiaö do 
zwierzyny.

Dickgesotten, adi. 1) st§- 
zalny; 2) t§gi, uporczywy.

Di'ckßaarig, adi. gtzstowlosy.
Di'ckhals, sm. -ses, pl. -Hälse, 

o grubej szyi.
Di ckhäuter, sm. -s, pl. —, 

groboskorzec m.
Di ckhäutig, adi. 1) grubo- 

skorny; 2) twardy, nieczuly,
Di ckheit, sf. ob. Dicke.
Di'ckhülsig, adi. 1) obfity 

w strqczki; 2) strqczkowaty.
Dickicht, sn. -se)s, pl. -e, 

g^szcz m., gQstwina /., zarosl 
im tiefsten — w gl^binach 

lasu.
Dickkopf, sm. -(e)s, pl. 

-köpfe, 1) o grubej glowie; 
2) umysl ograniczony, glupiec 
m.; 3) uparciuch m.; er ist ein 
— to czlowiek uparty.

Di ckleibig, adi. otyly, kor- 
pulentny, obszerny; -er Band 
spory tom.

Di'cklich, adi. g^stawy, gru- 
bawy.

Di cklippig, adi. o grubyeh 
wargach z obwisla warga doln^.

Di ckmilch, sf. mleko zsiadle, 
kwaäne.

Dickmittel, sn. -s, pl. —, 
zaprawa f. sosu z jaj itd.

Di cknasig, adi. 1) o duzym 
nosie, nosal m., nosaez m.; 
2) nad^ty, prozny.

Di'ckohrig, adi. 1) o wiel- 
kich uszach; 2) gluchy.

Di ckrückig, adi. pleczysty.
Di'cksaft, sm. -se)s, pl. -safte, 

syrop m., sok g§sty, wy- 
gotowany z owocow.

Dickschnabel, sm. -s, pl. 
-schnäbel, grubodziob m.

Di ckschnäbelig, adi. o gru- 
bym, duzym dziobie.

Di ckschuppig, adi. o gru­
byeh luskach.

Di ckschwanz, sm. -es, pl. 
-schwänze, cap m.

Di ckstein, sm. -se)s, pl. -e, 
dyament oszlifowany na raut.

Di^cktau, sm. -se)s, pl. -e, 
lina okr^towa.

Dicktuch, sn. -se)s, pl. -tü- 
cher, baja /., kuezbaja /., ma- 
terya /. z kutnerkiem.

Dicktuerei, sf. fanfaronada 
/., nadymanie si$ n.

Dickwanst, sm. -(e)s, pl. 
-Wänste, 1) brzuchacz m.; 2) 
kaldun m.

Di^ckwülstig, adi. grubo, 
silnie nabrzmialy.

Dida ktik, sf. dydaktyka /., 
urniejtztnoöd f. nauczania.

Didaktisch, adi. i adv. dy- 
daktyczny, (-cznie), nauczajacy, 
(-co).

Di do, sf. Dydo i Dydona f.
Die, liezba poj. rodz. zehs. 

i liezba mn. od „der".
Dieb, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 

zlodziej m., hidtaj m.; haltet 
den —! trzymajcie, lapcie zlo­
dziej a ! 2) Gelegenheit macht -e 
sposobnoS6 robi zlodziej a; die 
kleinen -e hängt man, die großen 
läßt man laufen mucha uwiy- 
znie, a b^k sitz przebije; ge­
schickter, listiger — szezwany 
hultaj.

Die bau, sn. Dziewin m.
Dieberei, sf. pl. -en, zlo- 

dziejstwo n., kradziez f.
Die'blitztal, sn. Bystrz m.
Die bsgesindel, sn. -s, pl.

—, halastra zlodziej ska.
Die'bsglück, sn. -(e)s, nie- 

zasluzone szczQseie, powodzenie 
n. bez miary.

Die bshehler, sm. -s, pl. 
—, paser kupuj^cy zawodowo 
od zlodziei rzeczy kradzione.

Diebshelfer, sm. -s, pl. —, 
pomoenik m. w kradziezy.

Die'bshöhle, sf. pl. -n, go- 
spoda zlodziejska, skrytka zlo­
dziej ska, jaskinia f. lotrow.

Die'bslaterne, sf. pl. -n, 
slepa latarka.

Die bsschlüssel, sm. -s, pl.
—, wytrych m„ kluez zlo­
dziej ski.

Diibssicher, adi. zabezpie- 
czony od zlodziei, przed wla- 
maniem.

Die'bssinn, sm. -(e)s, pl. -e, 
poptzd m. do kradziezy.

Die'bsspiel, sn. -(e)s, gra /. 
w tryk trak (rodzaj gry bi- 
lardowej, jeden przeciw wielu).

Diebssprache, sf. gwara 
zlodziejska.

Die'bsstreich, sm. -(e)s, pl. 
-e, sztuezka lotrowska, psi 
figiel m.

Die bsstrick, sm. -(e)s, pl. -e, 
stryczek m.

Die bin, sf. pl. -innen, zlo­
dziej ka /.

Die bisch, adi. i adv. 1) zlo­
dziej ski, lubi^cy kraS<$, sklon- 
ny do kradziezy; 2) ukrad- 
kowy, rzucony lub wziQty 
ukradkiem.

Diebstahl, sm. -(e)s, pl. 
-stähle, 1) kradziez /.; — mit 
Einbruch kradziez z wlama- 
niem; 2) rzecz skradziona; li­
terarischer — plagiat m., kra­
dziez literacka.

Dieje nige, liezba poj. rodz. 
zehs. od „derjenige" ta sama.

Die le, sf. pl. -u, 1) deska 
/., tarcica /., dyl m.; 2) po- 
dloga /.; auf bloßer — schlafen 
sypiaö na golej podlodze; 3) 
powala /., pulap m.; 4) przed- 
sieh /., przedpokoj m.

Diesen, va. wylozyc tarci- 
cami, da6 podlog^ z desek.

Dielenwand, sf. -wände, 
1) zagroda f. z desek, ogro- 
dzenie n.; 2) przepierzenie n., 
przeforsztowanie n.

Die ter, sm. -s, pl. —, ukla- 
dajgcy posadzkQ.

Die lung, sf. pl. -en, 1) po- 
dloga/. z tarcic; 2) wykladanie 
n. tarcicami.

Die men, sm. -s, pl. —, i 
Die'me, sf. pl. -n, kamieh 

i mlyhski, toczydlo n.
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Dienen, I. va. die Messe 
— sluzyd do mszy; II. vn. 
(h.) sluzyd uslugi wad; byd 
w sluzbie; Gott — Bogn si$ 
ofiarowad; dem Herrn — byd 
na czyje rozkazy; (bei) einem 
Herrn — pozostawad w czyich 
uslugach; niemand kann zweien 
Herren — nie mozna nosid pla- 
szcza na dwoch ramionach; 
bei der Artillerie — sluzyd 
w artyleryi; j—m mit seiner 
Börse — wygodzid komu w 
potrzebie; womit kann ich Ihnen 
— czem panu möge sluzyd?; ist 
Ihnen damit gedient? czy to 
sie panu przyda? zum Muster, 
zunr Vorwande — sluzyd za 
wzör, za pozdr, za wymowke, 
za plaszczyk; das dient zu (gar) 
nichts to sie na nie nie przyda; 
den Götzen — sluzyd falszy- 
wym bogom; den Lüsten — 
oddawad sie wyuzdanym na- 
mietnoäciom, chuciom; in der 
Küche, im Stalle — byd za ku- 
charza, za stajennego; seine 
Tochter — lassen oddad corke 
na shizbe; die dienende Klasse 
sluzba; von unten, auf, von der 
Pike auf sich hinaus — wzbid 
sie w göre, poczqwszy od naj- 
nizszych stopni; j—m mit etw. 
— oddad kornud usluge; damit 
kann ich Ihnen — tem möge pa­
nu sluzyd, möge panu tego 
dostarczyd; zu — na panskie 
uslugi, siuze; damit ist mir nicht 
gedient to mi sie na nie nie 
przyda; mit Schmeicheleien ist 
mir nicht gedient obejdzie sie 
bez pochlebstw; als Bedeckung 
— towarzyszyd, ochrnniad, 
eskortowad.

Die ner, sm. -s, pl. —, stuga 
m., sluzt^cy m.; sluzalec m.; 
Ihr gehorsamster — stuga; 
podnozek; Ihr — stuga pana 
dobrodzieja, zegnam; — des 
göttlichen Wortes stuga Bozy; 
öffentlicher —, Staatsdiener 
urzednik m.; |—m einen — 
machen uklonid sie, uchylid 
kapelusza.

Dienerei', sf. 1) sluzba /. 
w domu, domownicy pl.; 2) uni- 
zonoäd /., sluzalczodd f.

Die'nerhaft, Die nerisch, 
Die nerlich, adi. i adv. 1) ustu­

zny; 2) sluzalczy; sich — be- 
uehmeu plaszczyd sie, lizaö sie.

Dienerhaftigkeit, sf. 1) 
zachowanie n. sie stugi; 2) slu- 
zalczodd f.

Dienerin, sf. pl. -innen, 
sluz^ca /., sluzka /.

Die nern, vn. (h.) 1) klaniad 
sie, bid poklony; 2) plaszczyd 
sie.

Dienerschaft, sf pl. -en, 
sluzba /., czeladz f.

Die'nertnm, sn. -(e)s, 1) 
nalezenie do czyjego domu, 
sluzba /., czeladz /.; 2) slu- 
zalczodd f.

Die nlich, Die'nsam, adi. 
i adv. uzyteczny, przydatny, 
dobry do czego; odpowiedni; 
zu etwas — sein sluzyd do 
czegod, przydad sie; wenn Sie 
es für — erachten jezeli pan 
uwaza to za traf ne.

Dienlichkeit, sf. uzyte- 
cznodd /., zdatnosd f.

Dienst, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
sluzba /.; dem Staate -e er­
weisen panstwu oddawad uslugi 
lub sluzyd panstwu, urz^dowad; 
2) usluga /., sposob m. siuzenia; 
-e nehmen przyj ^6 obowi^zek; 
in den — treten wsthpid do 
sluzby, zaci^gn^d sie; in j—s 
-e stehen byd w czyjej sluzbie; 
3) urz^d m., stanowisko n.; — 
tun byd dyzurnym; der dienst­
tuende Kammerherr dyzumy 
szambelan; 4) nabozenstwo n., 
egzekwie pl.. posluga /.; 5) 
czedd /., przysluga /.; j—m einen 
— leisten oddad komu przyslu- 
ge; was steht Ihnen zu -en? 
czem mozna panu sluzyd? ich 
stehe Ihnen zu -en jestem na 
panskie rozporz^dzenie; außer 
— fein byd bez miejsca, stracid 
posade; den — kündigen wy- 
mowid miejsce; den — leisten 
byd czyimd lennikiem; int — 
der Wahrheit stehen sluzyd 
prawdzie, bronid prawdy.

Die'nstabzeichen, sn. -s, pl. 
—, odznaka sluzbowa.

Die nstadel, sm. -s, szlache- 
etwo otrzymane za sluzbQ 
urz<?dow^.

Die nstag, sm. -(e)s, pl. -e, 
wtorek m.

Die'nstalter, sn. -s, star- 
szeristwo sluzbowe, lata pl. 
sluzby.

Dienstangelegenheit,«/, pl.
-en, interes urz^dowy, sluzbowy, 

Die'nstanerbietung, sf. za- 
ofiarowanie n. sluzby, uslug.

Die nstantritt, sm. -(e)s, roz- 
poczQcie n. sluzby.

Die nstbar, adi. 1) sluzebny; 
2) poddany, podlegly, holdo- 
wniczy; 3) serwilistyczny; -er 
Geist stuga m., zausznik m.

Die nstbarkeit, sf. pl. »en, 
1) usluznodd /.; 2) sluzba /., 
uslugiwanie n.; 3) holdowni- 
etwo n„ poddanstwo n., nie- 
wola /.; 4) sluzebnodd /., ser- 
witut m.

Dienstbeflissen, adi. gotow 
do ushig, uczynny, usluzny.

Dienstbeflissenheit, sf. 1) 
ochota /. do przystuzenia si^, 
uczynnodd /., usluznodd /.; 2) 
zabiegi pl.

Die'nstbegier, sf. unizonosd 
/., czolobitnodd /.

Die'nstbezüge, spi. dochody 
sluzbowe.

Die'nstbote, sm. -n, pl. -n, 
stuga m., sluzebny m., stuzacy 
m.; (najcz^sciej:) sluzqca f.

Die nsteid, sm. -(e)s, pl. -e, 
przysiQga sluzbowa.

Diensteifer, sm. -s, gorli- 
wodd /. w sluzbie.

Die nsteifrig, adi. 1) uczyn­
ny, usluzny; 2) gorliwy w slu­
zbie; er ist sehr — gegen mich 
oddaje mi tysi^ce przyslug.

Die'nsteigen, adi. poddany, 
niewolniczy, niewolny.

Dienstentlassung, sf. pl. 
-en, dymisya /., uwolnienie n. 
ze sluzby, odprawa /.

Die'nstergeben, adi. do 
uslug gotow.

Die'nstfach, sn. -(e)s, pl. 
-facher, gal^z /. sluzby, wydzial 
m., departement m.

Die nstfähig, adi. zdatny do 
sluzby.

Die nstfertig, adi. 1) uslu­
zny, ochoczy do uslug; 2) 
uprzejmy; den Dienstfertigen 
spielen nadskakiwad.

Die'nstfertigkeit, sf. 1) 
usluznodd /.; 2) uprzejmodd /.

Die'nstfrau, sf. pl. »en, 
I poslugaczka f.
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Die nstfrei, adi. wolny od 
sluzby.

DieNstfuhren, sf. pl. pod- 
wody, dawane obowi^zkowo.

Die nstgeber, sm. -s, pl. — 
chlebodawca m.

Die nstgefällig, adi. grze- 
czny, uprzej my, nadskakuj^cy.

Die nstherr, sm. -n, pl. -en, 
1) pan m.; 2) sluzbodawca m., 
pryncypal m.

DieNstjubiläum, sn. -s, pl.
-läen, jubileusz m. sluzby.

Die'nstknecht, sm. -se)s, pl. 
-e, parobek m.

DieNstkontrakt, sm.-(e)s, pl. 
-e, uklad, kontrakt sluzbowy.

Die'nstkoupe, sn. -s, pl. -s, 
przedzial sluzbowy.

Die'nstlauf, sm. -(e)s, ka- 
ryera przebieg m. sluzby.

Die nstleistung, sf. pl. -en, 
1) sluzba /., uslugiwanie n.;
2) powinno&6 /., posluga f.

DieNstleute,«. pl. sluzba /., 
czeladz /.

DieNstlohn, sm. -(e)s, pl.
-löhne, placa f. za sluzby.

DieNstlos, adi. pozbawiony | 
sluzby, bez miejsca.

Die nstmädchen, sn. -s, pl.
—, sluzgca /., pokojowka /.

Die'nstmagd, sf. pl. -mägde, 
sluz^ca dziewka /.

Die'nstmanu, sm. -(e)s, I. 
pl. -en, wasal m., lennik m.; II. 
(uzywane tylko w) pl. -lente 
sluzba /.; III. pl. -männer, po- 
slugacz m., komisyoner m., eks- 
pres m.

Die nstmäßig, adi. 1 adv. 
zgodny z przepisami, objyty 
regulaminem sluzbowym.

Dienstmütze, sf. pl. -n, 
czapka sluzbowa.

Die nstordnung, sf. pl. -en, 
regulamin sluzbowy, prawidla 
pl. sluzby.

Dienstpersonal, sn. -(e)s, 
personal sluzbowy, sluzba /.

Dienstpflicht, sf. pl. -en, 
1) obowiq,zek sluzbowy; 2) obo- 
wi^zek m. sluzenia, sluzba /., 
lenno n.; allgemeine — po- 
wszeehna sluzba wojskowa.

Die nstpflichtig, adi. 1) pan- 
szezyzniany; 2) do sluzby obo- 
wi^zany; 3) popisowy.

Die nstreise, sf. pl. -n, po- 
droz sluzbowa.

mus m. wypelnienia obowi^z- 
kow sluzbowych, karnoSS /.;
3) panszczyzna f.

Dies, pron. n. — dieses od 
„dieser".

Die sbezüglich, adi. i adv. 
odnoszq-cy siy, nalez^cy do cze- 
go (tego), odnoSny, wzgl^dny.

Die se, pron. f. od „dieser".
Diese lbe, pron. f. od. „der- 

selb(ig)e".
Die ser, pron. m., diese /., 

dieses n. ten, ta, to; — Mann 
ten oto czlowiek; — Tage tymi 
dniami; — mein Auftrag roz- 
kaz dany przed cliwila; — und 
jener wszelakiego rodzaju lu- 
dzie; hol' dich — und jener 
niech ciy dyabli porw^, niech 
ciy licho wezmie; -s und jenes 
rozmaite rzeczy; sind dies nicht 
gute Leute ? czyz to nie dobrzy 
ludzie?

Die'serhalb, die'serwegen, 
adv. z tego powodu.

Die serlei, adv. podobnego 
rodzaju.

Die'serseits, die'serwürts, 
adv. z tej strony, z tej ze strony.

Die sfalls, adv. w tym wy- 
padku, w takim razie, w tej 
mierze.

Diesjährig, adi. tegoro- 
czny.

Die smal, adv. tym razem, 
teraz, na ten raz; so viel für 
— tyle na teraz, tym ra­
zem wystarczy.

Die smalig, adi. tym ra­
zem, odbywaj^cy siy tym ra­
zem.

Die sseitig, adi. 1) z tej 
strony lezqny; 2) nalez^cy do 
nas, nasz; die -en Truppeu 
nasze wojska; die -en Verluste 
straty z naszej strony.

Die sseits, I. adv. i pron. 
z gen. 1) z tej strony, tu; — 
des Flusses na tym brzegu rze- 
ki; — und jenseits z tej i z tam- 
tej strony, tu i tarn; — der 
Leitha przedlitawski; 2) z na­
szej strony; II. sn. das — ten 
padol; das — und Jenseits 
zycie doczesne i przyszle.

Die't(e)rich, sm. -s, pl. -e, 
wytrych m., haczyk m.

Die't(e)richen, va. i vn. (h.) 
otworzyö drzwi, zamek wytry- 
chem, haczykiem.

Die'nstreglement, (wym.:
-reglmq) sm. -s, pl. -s, regulamin 
sluzbowy, przepisy sluzbowe.

Die nstsache, sf. pl. -n, spra- 
wa sluzbowa (urz^dowa).

DieNstschein, sm. -(e)s, pl.
-e, swiadectwo sluzbowe.

Die'nstscheu, I. sf. wstr<?t 
m. do sluzby; II. adi. maj^cy 
wstr^t do sluzby, leniwy.

Dienststelle, sf. sluzba f.
Diensttauglich, adi. zdatny 

do sluzby.
Die'nsttauglichkeit, sf. zda- 

tnoS6 f. do sluzby (wojskowej).
Diensttuend, adr 1) wczyn- 

nej sluzbie, sprawujq-cy obo- 
wit^zki; 2) dyzurny; -er Offizier 
oficer dyzurny; -er Priester 
oficyant, duchowny sluz^cy 
przy mszy.

Dienstuntauglich, adi. nie- 
zdatny do sluzby.

DieNstuntauglichkeit, sf. 
niezdatno&<$ f. do sluzby.

Dienstverhältnis, sn. -sses, 
pl. -sse, 1) sluzba /.; 2) stosunek 
sluzbowy.

DieNstverlust, sm. -(e)s, pl. 
-e, 1) utrata f. sluzby; 2) zlo- 
zenie n. z urzedu.

Die nstvertrag, sm. -(e)s, pl. 
pl. -träge, umowa sluzbowa, 
kontrakt m. sluzby.

DieNstvolk, sn. -(e)s, slu­
zba /., czeladz f.

Dienstvorschrift, sf. pl. -en, 
przepis sluzbowy, instrukcya f.

Dienstwidrig, adi. prze- 
ciwny przepisom, nieregulami- 
nowy.

Dienstwillig, adi. ocboczy, 
uprzej my.

DieNstwoche, sf. obowi^zki 
sluzbowe; seine — haben mied 
sluzby.

Dienstwohnung, Sf. mie- 
szkanie przywiqzane do sluzby 
lub urzydu.

Die nstzeit, sf. czas m. slu­
zby; seine — aushalten prze- 
sluzyö naznaczony okres cza- 
su; einjährige — sluzba woj­
skowa jednoroczna.

DieNstzeugnis, sn. -sses, pl.
-sse, Swiadectwo sluzbowe.

DieNstzulage, sf. pl. -n, 
dodatek sluzbowy.

Die'nstzwang, sm. -(e)s, 1) 
obowiqzek sluzbowy; 2) przy-
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Dietrichsdorf, sn. Wietrzy- 
kowo n.

Die venau, sn. Dziwnow m.
Diewei l, (przest.) I. adv. 

poki, dopokqd; II. coni. po- 
niewaz, ze, iz.

Diffamatio"n,(wym.: -cyon), 
sf. pl. -en, (= Verleumdung) 
dyfamacya /., oszczerstwo n.

Differentia l, (differenzial) 
adi. rozniczkowy; -rechnung 
rachunek rozniczkowy; — und 
Integralrechnung rachunek ro­
zniczkowy i calkowy; -zoll clo 
rozniczkowe.

Differe nz, sf. pl. -en, r6- 
znica /., dyferencya /., prze- 
wyzka /. po potrqceniu (Unter­
schied).

DiffereNzgeschäft, spra- 
wunek rozniczkowy.

Differenzia lgleichung, sf. 
pl. -en, rownanie rozniczkowe.

Differenzialtarif, sm.
-(e)s, pl. -e, taryfa röznicz- 
kowa.

Differenzieren, va. r6- 
zniczkowad.

Differieren, vn. (h.) rö- 
znid sitz w czem.

Diffizil, adi. trudny; przy- 
kry.

Diffo'rm, adi. nieksztaltny, 
brzydki.

Difformitä't, sf. pl. -en, 
( - Mißgestalt) nieksztaltnodd f.

DiffusioNsvermögen, sn.
-s, zdolnosö n. rozpraszania 
sitz, przenikania, rozpierzchli- 
wodd /., przenikliwodd /., dy- 
fuzya f.

Digerieren, va. przetra- 
wid chemicznie, przerobid; tra- 
wid.

DigerieNmaschine, sf. ko- 
ciolek m. Papina do rozgoto- 
wywania

Dige'sten, s. pl. dygesta pl., 
pandekty pl., zbior m. praw.

Digestio n, sf. macerowanie 
chemiczne; trawienie n.

Digesti v, adi. ulatwiajqcy 
trawienie.

Dijo n, (wym.: dizq) Dy- 
zon m.

DikasteNium, sn. -s, pl. 
-rien, oddzial m. zarzqdu pah- 
stwowego, biuro rzqdowe.

Dikotyledo neu, s. pl. ro- 
dliny dwulidcieniowe.

DikotyledoNisch, adi. dwu- 
liscieniowy.

Dikta t, sn. -(e)s, pl. -e, dy- 
ktowanie n„ dyktat m., dy- 
ktando n.

Dikta tor, sm. -s, pl. -to'- 
ren, dyktator in., najwyzszy 
urztzdnik tymczasowy pahstwa 
z wladzq nieograniczonq.

Diktatn r, sf. wladza f. dy- 
ktatora, czas m. rzqdow dykta­
tor a.

Diktie ren, va. 1) dyktowad; 
in die Feder — kaza6 pisad; 2) 
rozkazad, natchnqc mysl jakq.

DiktioN, sf. dykcya /., wy- 
slowienie n., wymowa f.

Diktionär, sn. -s, pl. -e, 
slownik m.

Di ktum, sn. -s, pl. -ta, 1) 
slowo niegdyä wyrzeczone 
przez kogo, dyktum n.; 2) zda- 
nie moralne, sentencya f.

Dilatio n, sf. odwloka /., 
odroczenie n.

Dilatorisch, adi. zwleka- 
jqcy, odraczajqcy.

Dilemma, sn. -s, pl. -s, 
lub -ta, dylemat m., wniosek 
podwöjny, wybor m. pornitzdzy 
dwoma zdaniami sprzecznemi.

Dilettant, sm. -en, pl. -en, 
dyletant m., milodnik m. sztu- 
ki, nie podwi^cajqcy sitz jej 
z zawodu; cziowick powierzcho« 
wnie wyksztalcony.

Dilettantisch, adi. niefa- 
chowy, dyletancki.

Dilettanti smus, sm. po- 
wierzchownodd /., amatorstwo 
n., dyletantyzm m.

Dill, sm. -s, koper m.
Di lle, sf. pl. -n, 1) koper 

m.; 2) ucho n. przy naczyniu, 
rurka f. w lampie na knot, tulej 
/., macica f. u sttzpla.

Di llenburg, sn. Dyla f.
DiluviaU(isch), adi. naply- 

wowy, powstaly z nawodnie- 
nia, dyluwialny.

Diluvia'nisch, adi. potopo- 
wy, z czasow potopu.

DiluNium, sn. potop m.
Dimension, sf. pl. -en, roz- 

ciqglodd /., wymiar m„ roz- 
miar m.

Dime Irisch, adi. dwumia- 
rowy.

Dimiuutin, I. sn. -s, forma 
zdrobniala; II. adi. zdrobnialy.

DimissioN, sf. pl. -en, 
uwolnienie n. od sluzby, dy- 
misya /.

DimissoNium, sn. -s, pl. 
-rien, pozwolenie n. biskupa 
na äwitzcenie kleryka przez in- 
nego biskupa.

DimoNpl), adi. dwuposta- 
ciowy.

Dine r, (wym.: dine'), sn. -s, 
pl. -s, obiad.

Ding, I. sn. --(e)s, pl. -e, (wy- 
jqtk. -er), 1) rzecz /.; im An­
fänge der -e na poczqtku rze- 
czy; allen -en auf den Grund ge­
hen zgltzbiad wszystkie rzeczy, 
aprawy do dna; Vor allen -en 
nadewszystko, nasamprzöd; 2) 
przedmiot m.; wertloses — 
przedmiot bez wartodci; un­
bedeutendes — drobnostka /.; 
3) sprawa f.; als er das — ver­
nommen hatte skoro dowie- 
dzial sitz, o co chodzi; Was ist 
das sür ein —? CO to za sprawa? 
er versteht das — on rozumie ttz 
sprawtz, zna sitz na rzeczy; 
ich habe das — lange gemerkt 
oddawna juz widzialem, co sitz 
^witzci; es ist ihm ein — to go 
ani grzeje, ani zitzbi; so ein — 
coä to wtym rodzaju; geschehene 
-e klamka zapadla, fakt doko- 
nany; mit großen -en umgehen 
stawiad zamki na lodzie; man 
hat mir schöne -e von Ihnen 
erzählt ladnych historyi do- 
wiedzialem sitz o panu; alle -e 
haben ein Ende wszystko mija 
na äwiecie; jedes — hat zwei 
Seiten odwrotna strona me- 
dalu; aller guten -e sind drei 
do trzech razy sztuka; 4) ma- 
teryal m.; des -es war genug 
materyalu nie brakowalo; ge­
rüstet war all unser — zum 
Streit co do jednego zolnierza 
wyprowadzilidmy w pole; 5) es 
geht nicht mit rechten -en zu 
tutaj cos straszy, to coä nadna- 
turalnego; guter -e sein by6 do- 
brej mydli, nie tracid humoru; 
unverrichteter -e nie dopiqwszy 
celu; 6) istota /., stworzenie 
n.; -e jestestwa pl., cos nieozna- 
czonego; die kleinen-er te male 
stworzenia; die artigen -er 
grzeczne malehstwa (o dzie- 
ciach); das arme — niebozqtko; 
du albernes — osiol z ciebie 
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kwadratowy; das lose — trzpio- 
tka; Herr -sda pan N. N.; 
das — an sich (w filozofii Kanta) 
byt zasadniczy bez wzgl^du na 
postacie pojawu; II sn try- 
bunal m., posiedzenie sqdowe; 
zgromadzenie n. ludowe.

Di'ngbar, adi. 1) daja-cy sitz 
naj^6, najemny; 2) sprzedajny, 
przekupny.

Di'ngbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
kontrakt shizbowy.

Di'ngen, va. (h.) najqö.
Dingfest, adi. oznaczony 

wyrokiem s^dowyin; j—N — 
machen uwi^ziö kogoä.

Di'nggeld, sn. -(e)s, zadatek 
shizbowy.

Di'ngpfennig, sm. -(e)s, pl. 
*C, zadatek dawany oddzwier- 
nemu, gdzie sie najmuje mie- 
szkanie.

Di'ngstätte, sf. siedziba j. 
SE^du.

Dingwort, sn. -(e)s, pl.
-Wörter, rzeczownik m.

Di ngelchen, sn. -s, pl. —, 
dim. od Ding I.

Di'ngen, dingst, dingt, dingte 
(dang), habe gedungen, I. va. 
1) wynajmowa6; er war ge­
dungen byl wynajQty; Mör­
der — zbirow nasylad; 2) za- 
trzymaö, pojmac, schwytaö; 
II. vn. (h.) targowaö sitz.

Di nger, sm. -s, pl. —, przed- 
sitzbiorea m., werbownik m.

Di nglich, adi. 1) do rze- 
czy nalez^cy, rzeczowy; -es, 
Recht prawo rzeczowe; 2) re- 
alny.

Dinglichkeit, sf. istota /. 
rzeczy.

Di ngsda, sn. to; to oto.
Dinie ren, vn. (h.) obiado- 

Wa6.
Dinkel, sm. -s, pszenica /., 

orkisz in.
Dio genes, sm. Dyogenes m.
Diokletian, sm. Dyokle- 

cyan m.
Dio medes, sm. Dyomedes 

i Dyomed m.
Dionö a, sf. pl. -öen, zywo- 

list m., mucholöwka f.
Dionysius, Diony s, sm. 

Dyonizy, Dyonizyusz m.
Diopter, sf. celownik m., 

przeziernik m., narz^dzie mier- 
nicze.

Dioptrik, sf. nauka f. o la- 
maniu swiatla, dyoptryka f.

Diora ma, sn. -s, pl. -men, 
dyorama m., rodzaj panoramy.

Diosku ren, spl. blizniakipl., 
dioskury pl.

Diözesa'n, sm. -en, pl. -en, 
1) przynalezny do dyecezyi; 2) 
adi. dyecezyalny.

Diözese, sf. pl. -n, biskup- 
stwo n„ dyecezya f.

Diphtherie', sf. blonica 
dyfteryt m., dyfterya /.

Diphtherie'bazillus, sm.
—, pl. -llen, pr^tek bloniczy.

Diphtherie'heilserum, sn.
-s, surowica przeciwblonicza.

Diphtho ng, sm. -(e)s (-en), 
pl. -e (-en), dwugloska /., dyf- 
tong m. (Doppellaut).

Diplo m, sn. -(e)s, pl. -e, dy- 
plorn m„ patent m., nadanie n.

Diploma't, sm. -en, pl. -en, 
dyplomata m.

Diplomatie', sf. dyploma- 
cya /.; 1) nauka o stosunkach 
mitzdzy panstwami; 2) osoby 
dzialajq-ce w interesach wza- 
jemnych panstw.

Diploma tik, sf., dyploma- 
tyka nauka o dawnych do- 
kumentach.

Diplomatisch, adi. 1) na- 
lez^cy do dyplomacyi; 2) chy- 
try, dwuznaczny; 3) nalez^cy 
do dyplomatyki; das -e Korps 
cialo dyplomatyczne.

Diplomatisie'ren, vn. (h.) 
dyplomatyzowaö, bawi6 sitz 
w dyplornattz, nie by6 szczerym.

Diptam, sn. -(e)s, pl. -e, 
jesieniec sm., jesionka f.

Di'ptychon, sn. -s, -chen, ta- 
blica zlozona z dwoch cztzäci.

Dir, pron., dat. sing, od 
„du"; tobie, ei; ich sage es 
— powiadam ei; ich Überlasse 
mich — oddastz sitz pod twojn 
opiektz, spuszczam sitz na cie- 
bie.

Dire kt, adi. i adv. 1) pro- 
sty, w prostym kierunku; 2) 
wymierzony wprost, wi\icz; 3) 
bezposredni; Waren — beziehen 
sprowadziö towary z pierwszej 
rtzki.

Direktio n, sf. pl. -en, 1) 
kierunek m„ strona /., zwro- 
cenie n. czegos ku czemu; 
2) zarzgd m„ dyrekcya /,

Direkti ve,«/, pl.-n, kierunek 
zalecony, dyrektywa f.

Dire ktor, sm. -s, pl. -to'ren, 
przewodnik m„ kierownik m., 
zawiadowca m., dyrektor m.

Dire ktorin, sf. pl. -nen, 
kierowniczka /., przelozona /., 
dyrektorka /.

Direkto rium, sn. -s, pl. 
-rien, urzq-d naczelny kieru- 
ja.cy; dyrektoryat m.

Direktri ce, sf. pl. -n, kiero­
wniczka /., dyrektorka f.

Dirige nt, sm. -en, pl. -en, 
dyrygent m. chöru, orkiestry, 
kierownik m.

Dirigie ren, va. dyrygowaö, 
kierowaö.

Dir ndel, sn. -s, pl. —, ob. 
Dirne 2).

Di rne, sf. pl. -n, 1) slu- 
z^ca /.; 2) dziewka /.; 3) ge­
meine —, liederliche — szurgot 
»Ti., ladacznica /.

Dis, sn. —, pl. —, dis 
(muz.).

Di'rschau, sn. Terew m„ 
Czczew m.

Disharmonie', sf. pl. -n, 1) 
dysharmonia /., dyssonans m.; 
2) niezgoda /.,nieporozumienien.

Disjunktiv, adi. i adv. roz- 
jemczy.

Diska nt, sm. -(e)s, pl. -e, 
dyszkant m., sopran m.

Diskanti'st, sm. -en, pl. -en, 
dyskancista m„ sopranista m.

Disko nto, sm. -(e)s, pl. -te, 
dyskonto m., potr^cenie n. przy 
zaplacie.

Disko ntobank, sf. pl. -en, 
bank dyskontowy.

Disko'ntfusz, sm. -es, Stopa 
dyskontowa.

Disko ntogeschäft,« n. -(e)s, 
pl. -e, interes dyskontowy!

Diskontie rbar, adi. i adv. 
mozliwy do zdyskontowania.

Diskontie ren, va. eskonto- 
wa6, potr^cic przy zaplacie. 
zaplaciö przed terminem.

Diskontinuitä t, sf. nieciq- 
gloäö /.

Diskredi't, sm. -(e)s, 1) stra- 
cenie n. wzitztosei, zaufania; 
2) obnizenie n. wartoäci; in 
— bringen psuö komuä slawtz, 
czerniö; in — kommen utracic 
dobre irnitz.
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Diskreditieren, l. va. dy- 
skredytowaö, szarpaö kogo&, 
czernid; II. sich — vr. dy- 
skredytowad sie, tracie na opinii 
postepowaniem lekkomydlnem.

Diskret, adi. i adv. 1) dy- 
skretny, dochowuj^cy tajem- 
nicy; 2) przezorny, ostrozny; 
3) odr^bny; -er Eingang tajne 
wejdcie; 4) wzgl^dny, uprzej - 
my.

Diskretio n, sf. 1) dyskre- 
cya /., milczenie n.; 2) prze- 
zomodd /., bacznodd /.

Diskretionä r, adi. i adv. 
dys krecyonalny, zostawiony do 
woli czyjej, samowladny; -e 
Gewalt wladza dyskrecyonalna, 
nie skrepowana przepisami.

Diskur(r)ieten, vn. sh.) 1) 
über etwas — rozprawiad o 
ezem; 2) bajad, pledd.

Disku rs, sm. -ses, pl. -se, 
dyskurs m., rozmowa /.

Diskursi V, adi. rozbiezny.
Diskussio n, sf. pl. -en, dy. 

skusya /., rozprawa debaty 
pl.; er kommt zur — zabiere 
glos.

Diskutierbar, adi. mozliwy ■ 
do roztrzqdniecia.

Diskutieren, va. i vn. (h.) 
1) Über etwas — dyskutowad, 
roztrztisad co, rozbierad; 2) 
spierad sie; über einen frag­
lichen Punkt — spierad sie 
w wqtpliwej kwestyi, roztrzq,- 
sad punkt sporny.

Dislokation, sf. pl. -en, 
przeniesienie n. z miejsca na 
miejsce, dyslokacya f.

Dislozie ren, va. przenosid, 
dyslokowad.

Disp ara t, adi. roznorodny.
DispeNs, sm. -ses, pl. -se; 

Dispensation, sf. pl. -en, 
dyspensa zwolnienie n.

Dispensie rbar, adi. daj^cy 
sie uchylid.

Dispensie ren, va. rozdzie- 
lac; dyspensowad, zwalniad.

Dispone nt, sm., -en, pl. -en, 
zarz^dzajqcy m., zarzadca m. 
domu handlowego, dyspo- 
nent m.

Disponibel, adi. gotowy, 
rozporz^dzalny, bedqcy do roz- 
porzE(dzenia; -nible Summen 
fundusze, przeznaczone kazdej 
chwili do uzycia.

Disponibilität, sf. pl. -en, 
urlop nieograniczony wojsko- 
wych, stan m. rozporz^dzal- 
nodci.

Disponieren, I. va. 1) 
przygotowad, przyrz^dzid; 2) 
i—n zu etwas — uprzedzid 
kogo dla czegod, usposobid; 
II. vn. sh.) über etw. — roz- 
porz^dzid, stanowid o czem; 
schlecht disponiert sein byd 
w ziem usposobieniu.

Disposition, sf. pl. -en, 
1) rozklad m., porzqdek m.; 
2) stan m., usposobienie n.; 
3) dyspozycya zarz^dzenie 
n., rozporz^dzenie n.; zur — 
stehen byd na rozkazy, na 
zawolanie; — zu Krankheiten 
usposobienie do chorob; — 
eines Aussatzes uklad m., dy­
spozycya f. wypracowania, ar- 
tykulu.

Dispositiotrsfähigkeit, sf. 
zdolnoäd /. rozporzqdzania.

Disproportio n, sf. pl. -en, 
niestosunek m.

Disput sm. -(e)s, pl. -e, spür 
m.; dysputa /., rozprawa /.

Disputatio n, sf. pl. -en, 
dysputa /.; rozprawa ustna lub 
pisemna.

Disputie ren, vn. (h.) über 
etwas — spierad sie, dysputo- 
wa6, rozprawiad (streiten).

Disputie rer, sm. -s, pl. —, 
lubiqcy sie spierad, klotliwy.

Disputietkunst, sf. dyale- 
ktyka f.

Disputie rsüchtig, adi. klo­
tliwy.

Dissenter, sm. -s, pl. -s, 
roznowierca m„ innowierca m.

Dissentierend,a<kr.rozniHcy 
sie zdaniem, mniemaniem.

Dissertation, sf. pl. -en, 
rozprawa doktorska, dyser- 
tacya f.

Dissident, sm. -en, pl. -en, 
ob. Dissenter.

Dissona nz, sf. pl. -en, roz- 
dzwiek m., dysharmonia /., 
niezgodnodd f. tonow.

Dissonie reu, vn. (h.) sta- 
| nowid rozdzwiek.

Dista nz, sf. -en, odleglodd /. 
czasu lub miejsca, przestrzcn 
/., przedzial m., oddalenie n., 
odstep m. (Abstand).

Dista nzmesser, sm. -s, pl. 
—, odleglownica /.

DistaNzritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
dluga i szybka jazda bez zmiany 
konia.

Distel, sf. pl. -n, oset m., 
bodziak m.

Dittelartig, adi. ostowaty.
Di stelfalter, sm. -s, pl. 

osetnik m. (motyl).
Distelfink, sm. -en, pl. -en, 

szczygiel m.
Di stelkarde, sf. pl. -n, przy- 

rzq^ m. do greplowania sukna.
Di stelkopf, sm. -(e)s, pl. 

-köpfe, 1) kwiat m. ostu; 2) 
szyszka f. do kutnerowania 
sukna.

Di stelig, adi. porosly ostem.
Dittichon, sn. -s, pl. -chen, 

dwuwiersz m„ dystych m.
Distinguie rt (wym.: distin- 

girt), adi. dystyngowany, wy- 
tworny; -e Person osoba zna- 
komita.

DistraktioN, sf. (--- Zer­
streuung) rozrywka /.

DistributiN, adi. 1) wy- 
dzielajqcy, rozdaj^cy; 2) po- 
dzielny; 3) szczegolowy.

Distri kt, sm. -(e)s, pl. °e, 
obwod m., okreg m., powiat m. 
(Bezirk).

Disziplin, sf. pl. -en, 1) 
dyscyplina /., gal^z f. nauki, 
wiedzy (Wissenschaft); 2) dy­
scyplina karnodd /., karby 
pl., kluby pl.; an — gewöhnen 
nagi^d do posluszenstwa; die 
— betreffend dyscyplinarny, 
tycz^cy sie kary lub zgro- 
mienia; — halten mied tward^ 
reke, trzymad w karbach.

Diszipilnatisch, adt.dyscy- 
plinarny, tyczgcy sie kary lub 
karnoäci; |—n — bestrafen 
ukarad kogo dyscyplinarnie, 
w drodze dyscyplinarnej.

Disziplinatgewalt, sf. pl.
-en, wladza dyscyplinarna.

Disziplinatstrafe, sf. pl. 
-en, kara dyscyplinarna.

DisziplinaNuntersuchung, 
sf. pl. -en, dledztwo dyscy- 
plinarne.

Disziplinatverfahren, sn. 
-s, postepowanie dyscyplinarne.

DisziplinieNbar, adi. da- 
j^cy sie ujkch w karby, karny.
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Disziplinie ren, va. wpra- 
wiö, wyßwiczyö, wziqö w karby, 
wymustrowaö.

Dithyra'mb, sm. -en, pl. 
-en; Dithyra mbe, sf. pl. -n; 
Dithyra mbus, sm. pl. -ben, 
dytyramb m., piesn pochwalna, 
spiew m. pelen natchnienia.

Di to, Di tto, adv. dytto, to 
samo.

Distichen, sn. -s, pl. —, 
ptak siewka f.

Diure tisch, adv. diurety- 
czny, p^dzqcy uryn<? (harntrei­
bend).

Diurna'l, sn. -s, pl. -e; 
Diurna'le, sn. -s, 'pl. -lia 
oficyum codzienne, ksiqzka. f. 
do modlitw.

Diurni st, sm. -en, pl. -en, 
dyurnista m., dyetaryusz m., 
kancelista najmowany dzien- 
nie (Tagschreiber).

Diiprnum, sn. -s, pl. -nen, 
1) robota dzienna przepisywa- 
na; 2) placa dzienna.

Di va, sf. pl. -s, boska, 
ubostwiana, pierwsza spiewacz- 
ka Inb artystka dramatyczna.

Divergent, adi. rozbiezny, 
rozchodzqcy sitz w roznych 
kierunkach.

Diverge nz, sf. pl. -en, roz- 
chodzenie sitz n. w roznych 
kierunkach, rozno66 f. zdah, 
rozbrat m„ rozbieznosc f.

Divergie ren, vn. (h.) roz- 
biegaö si§, rozchodziö si§, roz- 
strzeliwaö sie.

Dive rs, adi. rozny, roz- 
ttiaity.

Divertisseme nt (vym.: dy- 
wertismq), sn. -s, pl. -s, roz- 
i'ywka przyjemnoäö ; maly 
balet.

Divide nd, sm. »en, pl. »en, 
dzielna /. (liczbado podzielenia).

Divide nde, sf. pl. -n, dy. 
widenda /., zysk udzialowy-

Dividie reu, va. 1) dzieli<5, 
od bywaö dzielenie liczb; 2) 
porozni<5, zasiaö niezgodQ.

Diviuatio usgabe, sf. dar 
m- odgadywania, wrozenia, 
wieszczbiarstwo n.

Divinitä t, sf. boskosö f.
Divi s, sn. »ses, pl. -se, 

lqcznik m. w drukarstwie, kre- 
ska f. w wyrazie przedzielonym 
na koricu wiersza.

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Aufl.

Divisio n, sf. pl. -en, 1) 
podzielenie n., podzial m.; 
2) dzielenie n. (dzialanie aryt- 
metyczne); 3) dywizya f. (od- 
dzial) w wojsku; 4) wydzial m. 
w administracyi.

Divisionä r, sm. 's, pl. -e, 
naczelnik m. dywizyi, dywi- 
zyoner m.

Divi sor, sm. -s, pl. -en, 
dzielnik m„ liczba dzielqca.

d. I., skroc. = dieses Jahres 
roku biezqcego.

d. M., skroc. -- dieses 
Monats biezqcego miesiqca.

Di wan, sm. -s, pl. »e albo 
-s, 1) rada f. stanu w Turcyi; 
2) sofa /.; 3) zbior m. poezyi 
(na wschodzie).

Dnie per, sm. -s, Dniepr »Ti.; 
diesseits, jenseits des — liegend, 
wohnend przeddnieprza nsk i, 
zadnieprzahki adi.

Dniester, sm. -s, Dniestr m.; 
diesseits, jenseits des — liegend, 
wohnend przeddniestrzariski, 
zadniestrzatiski adi.

D obbran, sn. Debrzno n.
Dö bel, sm. -s, pl. —, 1) 

chwast in.; 2) kielb m„ klonek 
777., jelec 777. (ryba); 3) klamra 
spajajqca tarcice, kolek m.

Dö beln, va. wbi6 kolek, 
lataö.

Dö beln, sn. Doblin m., 
Doble 77.

Dö bern, sn. Dabrna f.
Doberstein, sn. Dobrzy- 

niewo n.
Do brin, sn. Dobizno 77.
Do'britsch, sn. Dobrzysz m. 
Dobru dscha, sf. Dobrudza f. 
Doch, 60777. 1) przeciez, tym- 

czasem; 2) lecz, jednak; ich 
bat ihn, — er wollte nicht pro- 
silem go, lecz on nie chcial; 
ja —! alez tak! war mir's 
— als hätte ich ihn gesehen 
a przeciez zdawalo mi sitz, ze 
go widzialem; du hast's ihm — 
gesagt powiedziales mu jedna- 
kowoz, spodziewam sitz; das 
ist — gar zu traurig to do- 
prawdy smutna historya! kom­
men Sie — chodzze pan! wäre 
ich — zwanzig Jahre! och, 
gdybym mial lat dwadzieäcia; 
hätte er — gesprochen zeby 
cho6 slowko powiedzial.

Docht, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
knot 777.; 2) er hat keinen — in 
seiner Lampe brak mu oleju 
w glowie.

Do'chthalter, 8777. -s, pl. -- ,
cztz.46 u lampy, w ktorej jest 
umieszczony knot.

Dock, 877. -s, pl. -e, (»s, 
pl. -s) dok 777., warsztat 
okrtztowy, cztzsä portu, urza- 
dzona do budowania okrtztow.

Do ckbank, sf. pl. -bänke, 
burta /. basenu dokowego.

Do cke, sf. pl. -n, 1) przesu- 
wnica /., slupek m.; 2) sztyft 
777. do robienia dziur w pod- 
kowie; 3) motek m. prztzdzy; 
4) lalka, /.; sztywna strojnisia.

Do cken, 1. va. 1) ukladaö 
w motki; 2) ein Schiff — 
wprowadziö okrtzt do dokow; 
II. vn. (h.) bawiö sitz lalkq.

Do ckeuflachs, sm. »,ses prztz- 
dza f. w motkach.

Do'ckengeländer, sn. »s, pl. 
—, balustrada /., galerya f. 
z shipkami.

Do ckemverk, 877. -(e)s, pl. -e, 
prz^dziwo n.

Dodekae der, sn. -s, pl. —, 
dwunastoäcian m.

Dogare'ssa,«/. pl.*\\en, zona 
/. dozy.

Do ge (wym.: doze), sm. »n, 
pl. -N, do Za 777.

Do geupalast, sm. -es, palac 
777. dozow.

Do gge, sf. pl. -n, dog 777. 
(gatunek psa).

Do gma, 877. -s, pl. »men, 
-mata, dogmat 777., zasada 
pewna i niewqtpliwa w re- 
ligii lub w filozofii.

Dogma tik, sf. «en, dogma- 
tyka /., teologia pozytywna.

Dogma tiker, sm. -s, pl. —, 
dogmatyk m., profesor m. do- 
gmatyki.

Dogmatisch, adi. i adv. 
1) dogmatyczny, nalezqcy do 
dogmatu, oparty na dogma- 
tach; tyczqcy sitz artykulow 
wiary; 2) nauczycielski, wy- 
rokujqcy o wszystkiem.

Dogmatisie'ren, vn. (h.) 
nauczad dogmatow, nauczac 
stanowczo.

Döhlau, 877. Dy le wo n.
Dochle, sf. pl. -n, 1) kawka 

2) odciek m., dren m.
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Do hne, sf. pl. -n, sidlo n., 
potrzask m.; -N stellen zasta- 
wiaö sidla.

Dol)nenfang, sm. -es, pl. 
-sänge, polöw m. za pomocq 
sidel.

Do'hnenschneisze, sf. pl. -n; 
Dochnensteig, sm. -es, pl. -e; 
Dohnenstrich, sm. -es, pl. -e, 
caly szereg m. sidel, rozsta- 
wionych po lesie.

Do ktern, vn. (h.) 1) wy- 
konywaö zawöd lekarski; 2) 
poszukiwaö pomocy lekarskiej.

Do ktor, sm. -s, -touren, 
1) doktor m.; — der Theo­
logie doktor Teologii; den — 
machen uzyskaö stopien do- 
ktorski; zum — machen nadaö 
stopien doktorski; 2) lekarz m.

Doktora nd, sm. -en, pl. -en, 
doktorant m.

Doktora t, sn. -(e)s, pl. -e, 
godnoäö /., stopien doktora, 
doktorat m., doktor, konsylorz 
m.

Doktordiploln, sn. -s, pl. 
-e, dyplom doktorski, lekarski.

Doktordissertatio'n, sf. pl.
-en, rozprawa, dysertacya do- 
ktorska.

Doltordisputation, sf. pl.
-en, rozprawa /. doktorska.

Doktorie ren, sn. (h.) do- 
ktoryzowaö sitz, skladaö egza- 
min dla uzyskania stopnia 
doktora.

Do ktorin, sf. pl. -innen, 1) 
doktorka /., kobieta-doktor /.; 
2) zona /. doktora; Frau — 
pani doktorowa.

Doktorhut, sm. -es. pl. 
«hüte, biret doktorski.

Doltormantel, sm. °s, pl.
-Mäntel, toga doktorska.

Do'ktormästig, adi. i adv., 
doktorski, nauczycielski.

Doltornriene, sf. pl. -n, 
pozory doktorskie; eine — an- 
nehmen udawaö doktora.

Do ktorwürde, sf. stopien 
doktorski, doktorat m.; die — 
erhalten otrzymaö stöpien do­
ktorski, byö promowanym na 
doktora.

Doltorschaft, sf. pl. -en, 
cialo doktorskie.

Doktrin, sf. pl. -en, 1) 
doktryna /.; 2) nauka /., 
uczonoäö f.; 3) teorya naukowa,

Doktrinä r, sm. 's, pl. -e, 
doktryner m., wyznawca m. 
bezwzgkjdnej zasady naukowej.

Doktrinä r, adi. i adv. do- 
ktrynerski.

Doktrinarismus, sm. do- 
ktrynerstwo n.

Dokume nt, sn. -es, pl. -e, 
dokument m., dowöd pismien- 
ny, pismo urzydowe; -e aus- 
fertigen sporzqdzaö akt.

Dokumenta risch, adi. i adv. 
stwierdzony dokumentami.udo- 
wodniony^na Tpiämie. 
^Dokumentie ren, va. stwier- 
dzaö (dowodami pisemnymi), 
dokumentowaö.

Dolch, Sm. -es, pl. -e, szty. 
let m., puginal m.; mit einem 
-e erstechen zasztyletowaö.

Dolchstich, sm. -es, pl. -e, 
uderzenie n. sztyletem.

Dolde, sf. pl. -U; Döldchen, 
sn. -s, pl. —, baldaszek m., 
okolek m.; einfache — wiqzka 
kwiatow.

Doldenerbse, sf. pl. -n, 
groch baldaszkowaty.

Do ldengewächse, n. pl. ro- 
ctiny baldaszkowate.

Do'ldenständig, adi. albo 
Do'ldentragend, adi. balda­
szkowaty.

Doldig, adi. baldaszko­
waty.

Do le albo Do hle, sf. pl. -n 
albo Do hlen, sm. -s, pl. —, 
röw m„ fosa /., jama /.

Dolger See, sm. Dolgowe 
jezioro.

Dollar (wym.: doller), sm.
-s, pl. -s, dolar m.

Dollond, sm. -s, pl. -s, 
dalekowidz m.

Dolman, sm. -s, pl. -s, 
dolman m„ kurtka /. huzaröw 
Wtzgierskiob, rodzaj okrycia 
damskiego.

Do lmen, sm. -s, pl. -s, 
dolmen m. (starozytny grobo- 
wiec kamienny).

Do lmetsch, sm. -en, pl. -e(n) 
v. Dolmetscher.

Dolmetschen, I. vn. (h.) 
sluzyö za tlömacza; II. va. 
tlömaczyö, przekladaö z jednego 
jtzzyka na inny.

Dolmetscher, sm. -s, pl. —, 
tlömacz m.

Dolmetscherin, sf. plAniieit 
tlomaczka f.

Dolomi t, sm. -en, pl. -en, 
dolomit m., odmiana spatu, 
wapniak gorzki.

Dolo s, adi. i adv. oszu- 
kanczy, podsttjpny, ebytry (arg­
listig).

Dolus, sm. pl. -i, podstQp 
m.; zly zamiar (Arglist).

Dolzia, sn. Dolik m.
Dom, sm. -es, pl. -e, 1) ka- 

tedra /., tum m., koSciöl kate- 
dralny; 2) pan m. (portugalski 
tytul).

Domh, sn. Dqb m.
Domä ne, sf. pl. -n, 1) kro- 

lewszczyzna /., dobra skarbowe, 
pabstwowe; 2) dziedzina f.

Domä'nengut, sn. -es, pl. 
-güter, dobra krolewskie, sto- 
lowe.

Domünial lub Dominia l 
(dominikal) adi. domenialny, 
nalezqcy do döbr krolewskich.

Do'mdechant, sm. -s, pl. -en, 
dziekan m. kapituly.

Do'mfrau, sf. pl. -en, ka- 
noniczka f.

Do mherr, sm. -n, pl. -en, 
kanonik m.

Do'mherrlich, adi. kano- 
niczny.

Dolnhof, sm. -es, pl. -Höfe, 
plac m. przed ko&ciolem ka- 
tedralnym.

Dominalrte, sf. pl. -n, kwin- 
ta f. (w muzyce).

Do'minik, Domlnikus, sm. 
Dominik m.

Dominikaner, sm. -s, pl. 
—, Dominikanin m.; -kloster 
klasztor Dominikanöw; -orden 
zakon Dominikanöw; -NVNNe, 
sf. Dominikanka /.; Domini- 
kaner(-) adi. dominikanski.

Dominie ren, vn. (h.) pano- 
waö nad czem, rozkazywaö, 
gorowaö.

Dolnino, I. sm. -s, pl. -s, 
domino n. (ströj do przebie- 
rania sitz balowy); II. sn. do­
mino (gra); — machen wygraö 
partytz domina.

Domizil, sn. -es, pl. -e, 
pobyt m., zamieszkanie n. 
domicylium n.

Domizilie ren, vn. (h.) za- 
mieszkiwac.
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Domizi'lveränderung, «/. 
pl- -en, Domizi lwechsel, sm.

pZ. —, wechsel umiejsco- 
wiony, pobytniczy.

Domkapitel, sn. -s, pl. —, 
kapitu^a katedralna.

Do mkapitular, sm. -s, pZ. 
°e, kanonik katedralny.

Doprp fasse, sm. -n, pl. «XV, 
1) kanonik m., (pogardliwie) 
pop katedralny; 2) gil m.

Do'mscholaster, sm. -s, pl. 
—, scholastyk m., duchowny 
w. przelozony nad szkolq, przy 
scholastyce.

Do mslau, sn. Lukakaszo- 
wice pl.

Doprstadtl, sn.Domaszowm.
Do n, sm. -s, 1) don m. 

(rzeka); 2) tytul hiszpariski, 
don = pan.

Donata r, sm. -es, pl. -e, 
donataryusz m„ obdarowany m.

Donati^st, sm. -en, pl. -en, 
donatysta m. (stronnik here- 
tyka Donata).

Do nau, sf. Dunaj m.; Do­
ha U (-), adi. dunajowy; dies­
seits, jenseits der — liegend, 
Wohnend przeddunajski, za- 
dunajski.

Do'naufürstentümer, spl.
Dopna, sf. pl. -en, i -s, 

Pani (po wlosku i hiszpahsku).
Do'nnangen, sn. Dun- 

dangi pl.
Donnmörse, sn. Doni- 

mierz m.
Do nner, sm. -s, pl. —, 

grzmot m., grom m.; wie Vom 
~~ gerührt jakby piorunem 
razony; — des Geschützes buk 
armat; es erhob sich ein — 
Unt) Wetter spadl na niego 
grom przeklehstw; der — rollt 
grzmi, pioiun huczy.

Dopnerbrausend, adi. 
grzmi^cy.

Donnergerolle, sn. -s; 
Do nnergetöse, sn. -s, buk m. 
piorunöw.

Do nnergott, sm. -es, Jo- 
Wisz gromonosny (w mitologii 
greckiej), Thor m. (w mitologii 
skandynawskiej).

Do nnerkeil, sm. -es, -e, 
1) grom m., p$k m. piorunöw 
w r?ku Jowisza; 2) kamien 
piorunowy.

Do nnern, I. va. sprawiaö 
halas; mit Kanonen donaert 
er die Antwort armatami dal 
mu wyraznq. odpowiedz; j—n 
aus dem Schlafe — obudziö ko- 
goä halasliwie; II. vn. (h.) 1) 
grzmieö; es donnert grzmi; 2) 
ryczeö, huczeö; powstaö na 
kogo gwaltownie, piorunowaö.

Do nnernd, adi. i adv. 
grzmiqcy.

Dopnernelke, sf. pl. -n, 
gwozdzik trawny.

Dopnerschlag, sm. -es, pl. 
-schlüge, 1) uderzenie m. pio- 
runu, piorun m.; 2) cios nieby- 
waly, dotkliwy.

Do nnerstag, sm. -es, pl. -e, 
czwartek m.; grüner — wielki 
czwartek.

Do nnerstimme, sf. pl. -n, 
glos piorunujqcy.

Donnerstrahl, sm. -es, pl. 
-en, blysk m. piorunu.

Donnerwetter, sn. -s, burza 
/.; zum —! tarn do licha!

Dopnerwort, sn. -es, pl. -e, 
slowo piorunowe, wrzask m.; 
das war ein — für ihn to go 
spiorunowalo, przybilo do zie- 
mi.

Dopnerwurz, sm. -es, pl. 
-würze, kokornak powojowy.

Do ppk, sf. pl. «XV, skorupa /.
Doppel-, w wyrazach zlo- 

zonych: podwöjny, dubeltowy.
Doppeladler, sm. -s, pl. —, 

orzel dwuglowy, orzel darty.
Do ppelährig, adi. majycy 

po dwa klosy.
Doppelamt, sn. -es, pl. -am­

tet, urz^d podwöjny, urz$d 
dwojaki.

Doppelartig, adi. i adv. 
dwojakiej natury.

Do ppelbalg, sm. -es, pl. 
-bälge, miech podwöjny.

Doppelbalken, sm. -s, pl. 
—, belka grubsza, arkada 
wspierajt^ca plaskiem przedlu- 
zeniem wewnytrznq, czyäö skle- 
pienia.

Doppelband, I. sn. -s, pl. 
-bänder, wstQga podwöjna; II. 
sm. -es, pl. -bände, tom po­
dwöjny.

Doppelbauer, sm. (w sza- 
chach) pion podwöjny.

Doppelbecher, sm. °s, pl. 
—, 1) kubek m. na kosci do 

grania; 2) kubek m. bez ucha; 
3) kubek m. o dnie podwöjnem.

Doppelbier, sn. -s, pl. -e, 
piwo n. dubeltowe.

Doppelbildung, sf. pl. -en, 
kongeminacya /.; — der Frucht 
plöd dwoisty (med.)

Doppelblech, sn. -es, pl. -e, 
blacha zelazna.

Doppelbruch, sm. -es, pl. 
-brüche. podwöjne zlamanie.

Doppelbüchse, sf. pl. -n, 
dwururka /., dubeltöwka /., 
arkebuza /.

Doppeldeutig, adi. i adv. 
dwuznaczny.

Doppeldiele, sf. pl. -n. 
gruba deska.

Doppeldukaten, sm. -s, pl. 
—, dublon m.

Doppelehe, sf. pl. -n, dwu- 
zehstwo n., bigamia f.

Doppeler, sm. -s, pl. —, 
1) dwie polöwki krysztalu, skle- 
jone z platkiem kolorowym po 
6rodku dla nasladowania dro- 
gich kamieni; 2) szuler m., 
szachraj m. w grze.

Doppelfagott, sn. -es, pl. 
-6, 1) grajqcy m. na oboi; 2) 
oboja f. (instrument dtzty).

Doppelfall, sm. -es, pl.
-fälle, alternatywa /., wybör m. 
jednego z dwojga.

Doppelfenster, sn. -s, pl. 
—, okno podwöjne.

Doppelflinte, sf. pl. -n, 
dubeltöwka dwururka f.

Doppelförmig, adi. dwu- 
ksztaltny.

Doppelgänger, sm. -s, pl.
—, sobowtör m.

Doppelgeige, sf. pl. «xv, In­
strument muzyczny o siedmiu 
strunach. ,

Doppelgesang, sm. -es, pl. 
-gesänge, duet m.

Doppelgeschlechtig, adi. 
dwuplciowy, hermafrodyta.

Doppelgespann, sn. -es, pl.
-C, zaprz^g m. w dwa konie.

Do ppelgestaltig, adi. po- 
dwöjnego ksztaltu, dwojakiej 
postaci.

Doppelgestirn, sn. -es, pl. 
-e, gwiazdy podwöjne (gwiazdy 
spölchodz^ce).

Doppelgewebe, sn. -s, pl. 
—, tkanina podwöjna.
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Do ppelglieder, an. pl. krzy- 
wica /., choroba angielska.

Do'ppelgliederin, aär. ra- 
chityczny, majqcy skrzywionq 
ko6<5 panier zowq.

Do'ppelgucker, sm. -s, pl.
—, lometka teatralna na oba 
oczy.

Do'ppelhacke, sf. pl. -n, 1) 
graca ; 2) drqg m. z okuciem 
do lamania kamieni, kilof m.

Do'ppelhaken, sm. -s, pl.
—, widelka n. pl.

Do'ppelhauer, sm. -s, pl. 
—, gomik, zgodzony na szychty 
(w kopalniach wQgla).

Do'ppelhaft, adi. 1) po- 
dwöjny; 2) dwuznaczny.

Do ppelheit, sf. pl. -en, 1) 
natura /. dwojakiego rodzaju, 
dwojaka; 2) obluda /., falsz m.

Do'ppelherzig, adi. i adv. 
dwuznaczny, falszywy.

Do'ppelköpfig, adi. dwuglo- 
wy.

Do ppelläufig, adi. o dwoch 
lufach,

Doppellaut, sm. -es, pl. -e, 
dwugloska /.

Do'ppellebig, adi. wodno- 
ziemny.

Do'ppelleiter, sf. pl. 
drabina f. z podporq, drabina 
skLadana.

Do'ppelmittel, sf. bez pl., 
palestyna f. (gatunek czcionek).

Do ppeln, I. va. dwoi6, po- 
dwajaö; II. vn. (t).) 1) graö wgry 
hazardowne; 2) szulerowaö,
oszukiwaö w grze.

Do ppelpunkt, sm. -es, pl.
-e, dwukropek m.

Doppelreihe, sf. pl. -n, 
szereg m. rzqd m.; szereg m. 
w czworkQ w szyku wojsko- 
wym.

Doppelreihig, adi. i adv. 
czworkami, w dwa rz^dy.

Do'ppelsatz, sm. -es, pl. 
-sähe, 1) alternatywa /., wy- 
bor m. jednego z dwojga; 2) 
tonacya podwoj na.

Doppelschein, sm. -es, pl. 
-e, swiatlo podwoj ne, opozy- 
cya /. w astronomii.

Do'ppelschicht, «L pl. »en, 
poklad podwojny ziemi.

Do'ppelschlag, sm. -es, pl. 
-schlüge, uderzanie n. (w btz- 
ben); — eines Taues podwoj ne

zakrQcenie liny, podwoj ny
wyzel.

Do'ppelschleiche, sf. pl. -n, 
zwitnik bialawy (wqz).

Do'ppelschlotz, sm. -es, pl. 
-schlösset, zamek otwierajacy 
sitz z obu stron.

Doppelschlusz, sm. -sses, pl. 
-schlüsse, dylemat m.

Do'ppelschnepfe, sf. pl. -n, 
dübelt m.

Doppelschraube, sf. pl. -n, 
&ruba podwoj na.

Do'ppelschritt, sm. «es, pl. 
-e, krok podwoj ny, marsz po- 
äpieszny.

Do'ppelschuppe, sf. pl. -n 
samica f. daniela, danielica f.

Doppelseitig, adi. i adv. 
dwojaki, dwoisty, dwustronny.

Do ppelsinn, sm. -es, pl. -e, 
znaczenie podwoj ne, sens po­
dwoj ny; dwuznacznosß /.

Do ppelsinnig, adi. i adv. 
majqcy podwoj ne znaczenie; 
dwuznaczny, niepewny, wqt- 
pliwy.

Do'ppelspat, sm. -es, pl. -e, 
spat (szpat) islandzki.

Do ppelspiel, sn. -es, pl. -e, 
1) duet m.; 2) gra hazardowna; 
3) gra lub rola podwoj na, dwu- 
znacznosö f.

Do'ppelstotz, sm. -es, pl. 
-stöße, pchni^cie sitz wzajemne 
jednoczeänie.

Do ppelstück, sn. -es, pl. -e, 
duplikat m., kopia /., drugi 
egzemplarz dziela.

Do'ppelstulzen, sm. -s, pl. 
—, dwururka /.

Doppelt, adi. i adv. po­
dwoj ny, dwojaki, dubeltowy, 
dwoisty; dwuznaczny, nie- 
szczery; -e Buchführung po­
dwoj na buchalterya; — soviel 
bezahlen zaplaciö dwa razy, 
ile co warto;— sehen a) widzieö 
dwoiAcie tenze sam przedmiot; 
b) mieö zaproszonq glowtz; — 
vergelten odplaoiö w dwöjna- 
sob; in -er Urschrift ausgefertigt 
sporzqdzony w dwoch egzempla- 
rzach; mit -er Kreide anschrei­
ben pisaö podwoj nq kredkq, 
drogo rachowaö, wystawiö slo- 
ne rachunki.

Do'ppeltasche, sf. pl. -n, 
torba podrozna, sakwy prze- 
wieszone przez konia.

Dörfler

Do'ppelthohl, adi. wkltzsly 
z obu stron.

Doppeltkohlensauer, adi.
-es Natron dwuwQglan sodowy.

Doppeltkonvex, adi. wy- 
pukly po obu stronach.

Do ppeltür, sf. pl. -en, 1) 
podwoj ne drzwi lub mata osla- 
niajqca od wiatru; 2) drzwi 
dwuskrzydlowe.

Do'ppelträchtig, adi. (o 
owcach) owca, dajqca dwoje 
jagniqt za jednym pokotem.

Do'ppelverhältnis, sn. -sses 
pl. -sse, dwustosunek m.

Do'ppelwahl, sf. pl. -en, 
1) glosowanie podwojne; 2) 
alternatywa /., wybor m. jedne­
go z dwojga; 3) wybor m. 
w dwoch miejscach.

Doppelwährung, sf. po­
dwoj na, dwojaka waluta.

Do'ppelwürfel, sm. -s, pl. 
—, 1) kostka /. o dwunastu 
äciankach z numerami; 2) dwu- 
nastoScian m.

Do'ppelzunge, sf. pl. -n, 
dwujtzzycznoäü /.; klamliwoäö /.

Doppelzüngigkeit, sf. pl. 
-en, dwujtzzycznoäc/., obluda/., 
zla wiara f.

Do ppelzüngler, sm. -s, pl.
—, obludnik m.

Dorf, sn. -es, pl. Dörfer, 
wieä /.; das sind ihm böhmische 
Dörfer niema o tem najmniej- 
szego pojycia.

Dorfanwachs, sm. -ses,mlo. 
dziez wiejska.

Dorfbewohner, sm. -s, pl.
—, wie&niak m.

Dorfgeistlicher, sm. -chen, 
pl. -chen, proboszcz m.

Dorfgänsefutz, sm. -ßes, pl. 
-füße, mqczyniec rn., gQsia stopa.

Dorfgemeinde, sf. pl. -n, 
gmina /., gromada /.

Dorfgeschichte, sf. pl. —, 
powie66 /. lub nowela f. z zy- 
cia wiejskiego.

Dörfchen, sn. -s, pl. —, 
wioska /.; wioszczyna f.

Dorfleben, sn. -s, zycie 
wiejskie.

Dorfleute, sm. pl. chlopi pl. 
chlopstwo n.

Dorfmäszig, adi. i adv. 
wiejski, wiejskie.

Dörfler, sm. -s, pl. —, wie- 
äniak m.
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Dochfrichter, sm. -s, pl. —, 
wojt m„ SQdzia wiejski.

Dochfschaft, «/. pl. -en, lu- 
dno66 sf. wsi lub gminy.

Do rfschule, sf. pl. -n, szko- 
la wiejska.

Do risch, adi. i adv. dorycki; 
°e Säulenordnung kolumny 
w stylu doryckiem.

Dorurecht, sn. -es, pl. -e, 
Dormitochium, sn. -s, pl. -rien, 
sypialnia klasztorna.

Dorn, sm. -es, pl. -en, albo 
-es, pl. Dörner, 1) eiern m., 
kolec m., osciec m., bodziec m., 
z^dlo n.; (przen.) trudnoäci pl., 
ciernie i glogi; er ist mir ein — 
im Wege to zawalidroga, sta- 
n^l mi kosciq, w gardle; er ist 
mir ein — im Auge jest mi-sol^ 
w oku; keine Rose ohne -en, 
niema rozy bez koleöw; 2) 
krzew m„ kierz kolczasty; 3) 
j^zyczek m. lub z^bek m. sprzq,- 
ezki; 4) szydelko n., rylec m., 
sztyft m. do robienia dziur 
w podkowie, trzpien m., sztyft 
tokarski; — im Schlosse jQzy- 
czek w zamku, wchodz^cy 
w dziurk^ klucza; nit m., 
znitowanie n., klamra spajaj^ca 
tarcice.

Dochnapfel, sm. -s, pl. -äpfel 
szalej wielki.

Do rnartig, adi. i adv. ma- 
j^cy form^ kolczasty.

Dochnbaum, sm. -es, pl. 
-bäume, tarn /.; tamina f.

Do rndesäet, adi. i adv. na- 
jezony kolcami; (przen.) naje- 
zony trudnoäciami.

Dochnbüchse, sf. pl. -n, 
strzelba soplowa.

Dornbusch, sm. -es, pl. -bü- 
sche, krzak ciemisty, ciernie pl., 
ciernisko m.

Dochnbutt, sm. -es, pl. -e, 
Dochnbutte, sf. pl. -n, plaszcz 
w. (ryba morska).

Do rndorf, sn. Piecowice pl.
Dochndreher, sm. -s, pl. —, 

ciemiokr^t m., dzierzba f.
Do ren, (dörnen), adi. cier- 

niowy.
Dochnenbahn, sf. pl. -en, 

Sciezka usiana cierniami.
Dochnenbündel, sn. -s, pl. 

—, p§k m. ciemi, wi^zka f. 
cierni.

Do rnenkrone, sf. pl. -n, 
korona ciernista.

Do rnenlos, adi. bez cierni.
Dochnenreich, (dornenvoll), 

adi. najezony cierniami, pelen 
ciemi.

Do rnental, sn. -es, dolina 
/. lez.

Do rnfisch, sm. -es, pl. -e, 
ploö /. (ryba).

Dochngebüsch, sn. -es, pl. -e, 
ciernisko n„ krzaki kolczaste.

Dochngrasmücke, sf. pl. -n, 
pastereezka /., pliszka /., trzQ- 
siogonek m. (ptaszek).

Dochngrundel, sf. pl. -n, 
61iz m. (ryba).

Do rnhai, sm. -s, pl. -e, 
gatunek psa morskiego.

Dochnhopfen, sm. -s, pl. —, 
chmiel dziki.

Dochnicht, sn. -es, pl. -e, 
ciernie pl.

Dochnicht, (dornig), adi. 1) 
ciemisty, cierniowy; 2) trudny, 
uci^zliwy.

Döchnling, sm. -es, pl. -e, 
huba f. (rodzaj grzybow).

Dochnmuskel, sm. -s, pl. —, 
miQsien kolcowy.

Dochnnadel, sf. pl. -n, ro­
dzaj muszli.

Dochnreich, (Dornich), sm.
-es, pl. -e, sikora /., mniszka 
/. (ptak).

Dochnröschen, sn. -s, äpik^- 
ca krölewna /., cierniowa ro- 
zyezka.

Dochnrose, sf. pl. «n, roza 
dzika (krzew).

Dochnschere, sf. pl. -n, no- 
zyce ogrodowe.

Dochnschlosz, sn. -sses, pl.
-schlösser, j^zyczek m. w zamku, 
wcbodzHcy w dziurkt? klucza.

Dochnspitzig, adi. kolczasty.
Do rnstein, sm. -es, pl. -e, 

sople gipsowe w komorach 
kopalb.

Do rnstift, sm. -es, pl. -e, 
(w ^lusarstwie) trzpien m.

Dochnstrauch, sm. -es, pl.
-sträucher, ciernisko n.

Dochnstrich, sm. -es, pl. -e, 
galqzka f. z lepem na lapanie 
ptaetwa.

Dochnwand, sf. pl. -wände, 
mur warstwny.

Dochnwicke, sf. pl. -n, wyka 
plotowa.

Dochnzweig, sm. -es, pl. -e, 
galtizka cierniowa.

Dorothech, sf. Dorota, dim. 
Dorchen, sn. Dorotka i Dosia.

Do rpllt, sn. Dorpat i 
Dorpt m.

Do rren, vn. (s.) sehnte, 
wi^dnq.6.

Döchren, va. suszyö, upra- 
zyö, pali6 np. kaw§, ziama; 
gedörrtes Obst owoce suszone; 
Fleisch — Wtzdzid rnitzso.

Dörrung, sf. pl. -en, su- 
szenie n., upalenie n., w^dze- 
nie n.

Dö rrfleisch, sn. -es, mi^so 
w^dzone.

Döchrgatter, sn. -s, pl. —; 
Döchrgerüst, sn. -es, pl. —, 
suszarnia f.

Döchrhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, suszarnia f. na konopie.

Dorsch, sm. -es, pl. -e, albo 
«en, takze Dörsche, dorsz m„ 
w^tlusz m., pomuchla f. (ryba).

Dochschlebertran, sm. -es, 
olej w^tluszowy, trän m.

Dort, adv., dochten, adv. 
tarn, w tem miejscu, oto; — 
kommt ein Mensch oto zjawia 
sitz czlowiek; gehen Sie — hin­
aus niech pan wyjdzie tarnttzdy.

Dorthech, adv. z owkch, 
stamt^d.

Dorthich, adv. tarnttzdy; da­
hin und — ttzdy i tarnttzdy, 
z tej i z tamtej strony.

Dochtig, adi. tamtejszy, ta- 
meezny.

Do se, sf. pl. -N; Dö schen, 
Dö s lein, sn. -s, pl. —, pu- 
szka /.; Tabaksdose tabakierka 

faule -n machen puszczaö 
sitz na niesmaczne koncepta.

Dö se, sf. pl. -n, kadz /.
Do senbild, sn. -es, pl. -bil­

der, obraz m. na wieku od tk- 
bakierki.

Do senförmig, adi. i adv. 
maj^cy ksztalt puszki.

Dosiechen, va. wskazaö da- 
wktz, dawkowac.

Dosiechung, sf. pl. -en, ozna- 
czenie n. (lekarstwa).

Do sis, sf. pl. -sen, dawka (le­
karstwa), ilosö /., doza f.; eine 
starke — Stolz besitzen by<$ 
twardego karku.

Do ssk, sn. Dasza i. Daszö- 
wka /.



Dossie'ren 294 Dra'htklinge

Dossie'ren, va. ob. Ab­
böschen.

Do st, sm. -es, pl. -e; Dorste, 
sf. pl. -N; Do sten, sm. -s, pl. 
—, lebiotka /.; gemeiner — 
lebiotka pospolita.

Dota"lgelder,«n. pk. —,suma 
posagowa.

Dotatio n, sf. pl. -en, wy- 
posazenie n., uposazenie n., 
dotacya /.

Dotie ren, va. wyposazyö 
uposazyö.

Do tter, sm. i sn. -s, pl. —, 
zoltko n. jajka, zarodek m.

Dotterblume, sf. pl. -n, 
majowka /., petnik zwyczajny 
(kwiat).

Do ttergelb, adi. koloru 
zöltka.

Doublt, sn. -s, pl. -s, dubia 
/. w grze bilardowej.

Double tte, sf. pl. -n, düblet 
m., drugi egzemplarz w biblio- 
tece lub zbiorze, duplikat m.; 
eine — machen zabiö dwie sztuki 
zwierzyny jednym strzalem.

Doublie ren, I. va. dwoiö, 
dubio  wa6; II. vn. (tj.) podwöj- 
nie sitz odbijaö (o literach 
w druku).

Douceu r, (wym.: dusär), sn. 
-s, pl -s, napiwek m., duser m. 
(Trinkgeld).

Doyen, sm. -s, pl. -s, naj- 
starszy m.

Doze nt, sm. -en, pl. -en, 
nauczyciel m., docent m.

Dozie reu, va. i vn. (h.) na- 
ucza<5, objaSniaö, uzywaö tonu 
profesorskiego.

Drache, sm. -n, pl. -n, 
Dra chen, sm. -s, pl. —, 1) 
smok m.; 2) zloSnik m., zloAni- 
ca /., stzdza /.; sie ist ein wahrer 
— istna z niej jtzdza! to megera; 
3) orzel m„ latawiec papierowy; 
einen — steigen lassen puszezaL 
latawca.

Dra chenampfer, sm. -s, pl. 
—, szczaw m.

Dra'chenbaum, sm. -es, pl. 
-bäume, drzewo wydajqce zy- 
wic^, zwanjj „krew smocza“.

Dra'chenblick, sm. -es, pl. -e, 
spojrzenie zloSliwe.

Dra chenblut,«». -es, szczaw 
krwawy; zywicza smocza.

Dra chenbrut, sf. plöd smo- 
czy,* lotrowska holota.

Drachenfliege, sf. pl. -n, 
libela /. (gatunek owadu).

Dra chenflieger, sm. -g, pl.
—, latawiec m.

Dra chenkopf, sm. -es, pl. 
-köpfe, 1) smocza glowa; 2) 
otwor rynny; 3) pszczelnik m. 
(roSlina), smocza glowa f. okr<j- 
gowa.

Dra'chenkraut, sn. -es, pl.
-kräuter, gwiazdeczki f. pl. 
(ziele).

Dra'chennest, sn. -es, pl. -er, 
jaskinia f. lotrow.

Drchchenpferdchen, sn. -s, 
pl. —, pegaz m. (ryba).

Dra'chenschlange, sf. pl. -n, 
smok skrzydlaty.

Dra'chenschwanz, sm. -es, 
pl. -schwänze, 1) ogon smoczy; 
2) ogon m. latawca.

Dra'chenwurz,«/. pl. -würze, 
zmijowiec m. (bot.).

Drachme, sf. pl. -n, 1) 
drachma f. (waga).; 2) drachma 
/. (pieni^dz srebrny u Grekow).

Draga'tz, sn. Dragoszcz f. 
Dra'goflusz, sm. Drawa f. 
Dra goman, sm. 's, pl. -s, 

albo -e, dragoman m., tlo- 
macz m.

Dragona de, sf. pl. -n, dra- 
gonady pl., przeäladowanie pro- 
testantow we Francyi za Lud­
wika XIV.

Drago'nbeifusz, sm. -ußes, 
pl. -üße, Dragone'll, sm. -s, 
pl. -s, traganek m. (bot.).

Drago ner, sm. -s, pl. —, 
dragon m.; ein wahrer —! to 
ci dragon baba!

Drago'nermäszig, adi. i 
adv., po dragonsku, na dra- 
gonski sposob.

Dracht, sm. -es, pl. Drähte, 
drut m., dratwa /.; ci^g m., 
w^tek m.; Drähte ziehen ci^- 
gnqö zelazo na drut.

Dra htantwort, sf. pl. -en, 
odpowiedä telegraficzna.

Drachtarbeit, sf. pl. -en, 
robota filigranowa, zlotnicza, 
azur m.

Dra'htarbeiter, sm. -s, pl. 
—, 1) druciarz m.; 2) zlo- 
tnik, wyrabiaj^cy rzeczy fili- 
granowe.

Dra'htbauer, sn. -s, pl. —, 
klatka druciana.

Dra htbank, sf. pl. -bänke, 
kobylica /. do cieignienia drutu, 
machina f. do oczyszczania 
sztab metalowych przed ich 
biciem lub cüignieniem.

Dra'htbericht, sm. -es, pl. 
-e, sprawozdanie telegraficzne, 
telegram m.

Dra'htbinder, sm. -s, pl. —, 
druciarz m.

Drachtbogen, sm. -s, pl.
-bögen, spr^zyna druciana.

Dra'htbohrer, sm. -s, pl.
—, Zwider m.

Dra'hteisen, sn. -s, pl. —, 
kawalek m. stali na ci^gnienie 
metali w druty.

Dra'htfalte, sf. pl. -n, pu- 
lapka druciana.

Dra htfeder, sf. pl. -n, spr^- 
zyna druciana.

Dra htfenster, sn. -s, pl. —, 
okno zaopatrzone w siatky 
drucian^.

Drachtflechter, sm. -s, pl. — 
wyrabiajq,cy m. roboty dru- 
ciane, filigranowe, druciarz m.

Drahtform, sf. pl. -en, 
siatka f. z drutu, sluzqca za 
fornuj papieru.

Dra'htführer, sm. -s, pl. 
—, (w zlotnictwie) maly stozek, 
przez ktory przeciq-ga sitz drut; 
przebijak m.

Dra htgeflochten, adi.z kra- 
tkq, drucianq.

Drachtgerippe, sn. -s, pl.—, 
karkasy pl. (forma druciana 
na kapelusze i czapki damskie).

Dra htgestell, sn. -s, pl. -e, 
wiq-zanie druciane.

Drachtgewebe, sn. -s, pl. —, 
tkanina metalowa.

Drachtgitter, sn. -s, pl. —, 
krata druciana.

Drachthaft, sm. -es, pl. °e, 
ankra /., klamra f.

Drachthemd, sn. -es, pl. -en, 
koszulka druciana,

Drachthütte, sf. pl. -n, dru- 
ciarnia /., huta, wyrabiaj^ca 
druty.

Drachtjalousie (wym.: -za- 
luzi) sf. pl. -n, zazdrostka f. 
druciana u okna; krata f. 
w kominku.

Dra'htklinge, sf. pl. -n, 
miara /. na cittgnienie drutu, 
kaliber m. drutu.
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Dra'htkorb, sm. -es, pl. -kör­
be, kosz druciany.

Drahtlarve, sf. pl. -n, 
maska druciana, uzywana pod- 
czas fechtunku.

Dra'htlauf, sm. -es, pl.
-laufe, lufa gwintowana.

Dra htleier, sf. pl. -n, cefka 
f. w kolowrotku.

Dra'htleitung, sf. pl. -en, 
przewodnik telegraficzny, drut 
telegraficzny.

Dra htlos, adi. dez drutu;
-lose Telegraphie telegraf m. 
bez drutu.

Dra'htmühle, sf. pl. -n, 
fabryka f. drutu, druciarnia /.

Dra htnachricht, sf. pl. -en, 
wiadomodd telegraficzna.

Dra'htnetz, sn. -es, pl. -e, 
tkanina f. z cienkiego drutu 
metalowego, siatka f. z drutu.

Dra'htplätt(n)en, sn. -s, pl.
—, bicie n. na blachy.

Dra'htplätt(n)er, sm. -s, pl.
—, wyrabiajqcy m. blachy.

Dra'htplätter, sm. -s, pl. —, 
machina f. do ciqgnienia me- 
talu w blachy.

Dra htpuppe, sf. pl. -n, 
maryonetka /., automat m.; 
so steif wie eine — sein byd 
sztywnym jakby kij polknql.

Dra htrolle, sf. pl. -n, bla- 
cha zelazna cienka, w trqbktz 
zwini^ta.

Drahtsaite, sf. pl. -n, struna 
druciana, metalowa.

Drahtschere, sf. pl. -n, no- 
zyce pl. (ktoremi wyrabia sitz 
w^dki).

Dra'htschleife, sf. pl. -n, 
haftka /., klamra f.

Dra'htschminke, sf. pl. -n, 
dmialek pogi^ty (bot.).

Drahtseil, sn. -es, pl. -e, 
lina druciana.

Dra htseilbahn, sf. pl. -en, 
kolej zelazna gorska na linie 
drucianej (z<jbata).

Drahtseil-Schiffahrt, sf. 
pl. -en, zegluga /. za pomoca 
promu.

Dra'htsieb, sn. -es, pl. —, 
przetak m., sito m., rzeszoto 
druciane.

Dra htsilber, sn. -s, drut 
srebmy, srebro ciqgnione na 
druty.

Dra htspinnen, sn. -s, prz?- 
dzenie m. zlotem lub srebrem.

Drahtstift, sm. -es, pl. -e, 
dwiek, dwieczek m.

Dra'htverkehr, sm. -s, ko- 
munikacya telegraficzna.

Dra htwurm, sm. -es, pl. 
-Würmer, rodzaj robaka mor- 
skiego.

Drahtzange, sf. pl. -n, 
obctzgi pl. od drutu.

Dra'htzieheisen, sn. -s, pl. 
—, kawalek m. stali na ciq- 
gnienie metali w druty.

Dra'htziehen, sn. -s, ciq- 
gnienie n. drutu.

Dra htzieher, sm. -s, pl. —, 
druciarz, wyrabiaj^cy drut.

Drahtzieherei', sf. pl. -en, 
druciarnia /., fabryka f. drutu.

Dra'htzugbarriere, sf. pl. 
-N, baryera kolej owa, zamykana 
na odleglodd za pomocq drutu.

Drächtern, adi. druciany, 
z drutu.

Drain (wym.: dien), sm. -s, 
pl. -s, 1) dreny pl. do osuszania 
Iqk wilgotnych; 2) nirka sciq- 
gajqca z rany ropQ.

Draina ge (wym.: drenaz), 
sf. pl. -n, drenowanie n.

Drainie rbar, adi. mozliwy 
do zdrenowania.

Draisine (wym.: drezine) 
sf. pl. -n, drezyna /., wozek 
mechaniczny.

Drako nisch, adi. zbyt suro- 
wy, drakonski.

Drall, I. adi. 1) krtzty, zbyt 
krtzcony; 2) ttzgi, krtzpy, za- 
maszysty; -es Bauernmädchen 
t^ga dziewka; II. 1) — sm. 
-es, pl. -e, skr§t m. np. nici; 
2) takze Dra lle, sf. pl. -n, 
gwint m. lufy.

Drama, sn. -s, pl. -men, 
dramat m.

Drama tik, sf. 1) dramatyka 
/., poezya dramatyczna; 2) 
sztuka aktorska dramatyczna; 
3) dramatycznodd /. w ruchach 
lub w mowie.

Drama tiker, sm. -s, pl. —, 
autor dramatyczny, drama- 
turg m.

Dramatisch, adi. drama­
tyczny.

Dramatisie ren, va. nadq- 
wa6 formQ dramatycznq, dra- 
matyzowad.

Dramaturg, sm. -en, pl. 
-en, dramaturg m., doradca li- 
teracki w zarzqdzie teatrow, 
kiytyk teatralny, znawca m. 
prawidel sztuki dramatycznej.

Dramaturgie', sf. Drama- 
turgik, sf. teorya f. sztuki 
dramatycznej, sztuka /. przed- 
stawiania dramatu na scenie, 
dramaturgia /.

Dramole'tt, sn. -(e)s, pl. -e, 
dramacik m.

Dran, patrz Daran.
Drang, sm. -es, pl. Dränge, 

1) nacisk m., natlok m.; durch 
— und Menge w poprzek tloku 
i cisku; 2) okolicznosc naglqca, 
nami^tnodd /., pochop m., po- 
Ptzd m.; im — -e der Geschäfte 
w wirze interesow; — fühlen 
czuö pochop do czego, czu6 
poptzd; im -e der Not przy. 
cidniony biedq, potrzebq; er 
bat mich mit solchem -e tak 
rnitz naciskal, takim byl na- 
tarczywym; 3) przej^cie sitz n„ 
pragnienie gorqce; — nach Frei­
heit zamilowanie swobody; wirk­
licher — zum Guten istotnie 
dobre pop^dy, dobre serce.

Dra'ngabe, sf. pl. -n,Dra'n- 
geld, sn. -es, pl. -er, zadatek m.

Drä'ngeln, va. i vn. (h.) 
pchad, dr^czyd; nur nicht —! 
cierpliwodci! nie pchad tarn!

Drä'ngen, I. va. 1) pchaö, 
dciskac, tloczyc, prze6; an die 
Wand — przycisnqd do sciany; 
auf die Seite — zepchnqd na 
bok; mit Fragen — niepokoid 
pytaniami, wybadywad; 2) zmu- 
szad, cisnqd, trapid, gntzbid, 
dokuczad, przedladowad; p$- 
dzid przed sobq, nastQpowad 
szybko po czemd; es drängt 
mich palam chtzciq, czuje po- 
trzebtz; II. vn. (H.) naglid/bie 
Zeit drängt czas nagli; drän­
gende Bedürfnisse interesy nie 
cierpiqce zwloki; auf etw. — 
nastawad na cos; III. sich — 
vr. pchad sitz, tloczyd sitz, dusid 
sitz, napierad sitz czego, roz- 
pierad sitz, rozbijad sitz; sich 
an etw. — pchad sitz na cod; 
sich durch die Menge — prze- 
bijad sitz przez tlum; sich in 
eine Ede — wcisnqd sitz w kqt; 
sich UM f—N — cisnqd sitz 
do kogos, byd natrtztnyrn wzgltz- 
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dem kogos; sich zu etwas — 
wspolzawodniczy<5 o cos gwal- 
townie; IV. gedrängt, pp. i adi. 
zwi^zly; es ist da — Voll pelno, 
ze az sitz trudno przecisnaö; 
der Saal ist — voll sala jest 
pelnq, po brzegi; — schreiben, 
a) pisa<$ maczkiem; b) pisai 
zwi^zlym stylem.

Drä'nger, sm. -s, pl. —, 
(-in «/., pl. -innen) diyczyciel 
m., gn^biciel m., natr^tny m.

Dra ngsal, «/. pl. -e, utra- 
pienie n., dolegliwosc /., ucisk 
m., dopust citzzki.

Drangsalen, Drangsalie­
ren, va. mtzczyö, drcjczyc, do- 
kuczaö.

Draperie', st. pl. -n, dra- 
perya przybranie n.

Drapieren, va. uatroid, 
ubra<5, ulozyö drapery^.

Drapie'rung, sf. pl. -en, 
przybranie n. draperya.

Dra stisch, adi. gwaltowny, 
drastyczny; -es Mittel Srodek 
gwaltowny.

Drau, sf. Drawa f.
Drän en, vn. (h.) groziö.
Drauf, I. adv. = darauf, nad 

to, na to; er läßt viel — gehen 
rozrzuca pieni^dze na prawo, na 
lewo; II. int. dalej chodzmy!; 
Und NUN — los! a teraz p^dz, 
a teraz naprzod, do dziela!

Drau fgänger, sm. -s, pl.
—, smialek m., zuchwalec m.; 
kobieciarz m.

Draufgabe, sf. pl. -n, 
Drau fgeld, sn. -es, pl. »gel­
ber, zadatek m.; naddatek m., 
przewyzka f.

Draus, ob. daraus.
Draußen, adv. zewnqtrz, 

na dworze, na ulicy; V0N — 
z zewn^trz; na obczyznie, zdala 
od swoieh; daleko st^d.

Dre chselbank, sf. pl. -bäuke, 
tokarnia /., warsztat tokarski, 
wal tokarski.

Dre'chselkunst, sf. sztuka 
tokarska, tokarstwo n.

Drechseln (wym.: -kseln), 
va. i vn. (h.) toczyö, utoczy<$, 
wykrtzciö; wie gedrechselt jak 
utoczony, zgrabny; eilt zierliches 
Kompliment — wypalic gladki 
komplement; er hat lange daran 
gedrechselt dlugo si^ nad tem 
mozolil.

Drechsler, sm. -s, pl. —, 
tokarz m.

Dre'chslerarbeit, sf. pl. -en, 
robota tokarska, wyröb to­
karski.

Dre'chslerdocke, sf. pl. -n, 
wal tokarski.

Drechslerei', sf. pl. -en, 1) 
tokarstwo n.; 2) tokarnia /.

Drechslern, vn. (h.) za- 
bawiaö sitz tokarstwem, toczyb 
z amatorstwa.

Drechslerwerkstatt, sf. war­
sztat tokarski, tokarnia /.

Dreck, sm. -es, bloto n., kal 
m., lajno n., gowno n., ekskre- 
menty m. pl.-, in den — fallen 
popa&S w klopot; nieczystoäö 
/., plugastwo n„ Smiecie f. pl.; 
sprosnoäö szkaradzienstwo 
n.; das geht dich einen — an 
niech eitz o to glowa nie boli, 
nie wtykaj nosa; — in den 
Händen haben by<5 niezgra- 
bnym do smiesznoäci; er ist 
aus dem -e heraufgekommen to 
czlowiek z gminu, plebejusz; 
da sitzen wir nun im — a toämy 
sitz ladnie urzgdzili!

Dre'ckbürste, sf. pl. -n, 
szczotka /. od blota.

Dre'ckfeger, sm. -s, pl. —, 
zamiatacz m.

Dre'rffint(e), sm. »en, pl. 
»en, brudas m., niechluja m.

Dre'rfig, adi. brudny blotny, 
plugawy.

Dre'rtfäfer, sm. -s, pl. —, 
krowka /., zuk m., smier- 
dziuch m.

Dre'tffarren, sm. -s, pl. —, 
gnojownica /., woz m. na 
Smiecie i bloto.

Dre'rffärrner, sm. -s, pl. —, 
sprzqtaj^cy bloto z ulicy

Dreckkerl, sm. -s, pl. »e, 
ntzdznik m„ holysz m„ golec 
m., gowniarz m.

Dre'rflappen, sm. -s, pl. —, 
Scierka f. (o kobiecie upadlej, 
ulicznica /.).

Dre'ckloch, sn. -es, pl. -löcher, 
kaluza /., kal m.

Dre cknest, sn. -es, pl. -er, 
bagno n., dziura zakazana, 
miejscowosd zabita od swiata 
deskami, partykularz m.

Dre'ckseele, sf. pl. -n, nik- 
czemnik m., podla gadzina.

Dre'ckstadt, sf. pl. »stabte, 
smrodliwa miescina.

Dre ckwetter, sn. -s, psi ezas.
Dree sch, I. sm. -es, pl. -e, - 

albo »er, odlog m., lezenie n. 
odlogiem; II. adi. lei^cy od- 
logiem.

Dre'g(g), sm. -es, pl. -e, 
kotwica /. o kilku galtzziacb.

Dre'ggen, va. ben Anker — 
podnieSö kotwictz.

Dre'gghaken, sm. -s, pl. —, 
hak m. o trzech lub czterech 
ztzbach.

Dre'ggtau, sn. -es, pl. »e, 
lina kotwiczna, linka f. przy 
czolnie.

Dre hachse, sf. pl. -n, oä 
obrotowa.

Dre'hbahn, sf. pl. «en, fa- 
bryka f. lin, powrozow.

Drehbank, sf. pl. -bäuke, 
tokarnia /., tokarka /.

Dre hbar, adi. dajqcy sitz 
krtzci6.

Dre hbarkeit, sf. podatnoäc 
/. do krtzccnia sitz, do obra- 
cania.

Dre'hbaum, sm. -es, pl. 
-bäume, kolowrot m., wrota pl.

Dre hbewegung, sf. pl. -en, 
ruch obrotowy, rotacyjny.

Dre'hbogen, sm. -s, pl. —, 
kabl^k m.

Dre hbohrer, sm. -s, pl. —, 
Zwider m.

Dre'hbolzen, sm. -s, pl. —, 
ruchomy sworzeh.

Dre'hbrett, sn. -es, pl. »er, 
kolo tokarskie, kolo w murze 
zamykaj^ce otwor.

Dre hbrücke, sf. pl. -n, mos) 
obrotowy.

Dre'ljbrunnen, sm. -s, pl.
—, studnia f. z kolem.

Dre'hderwisch, sm. -es, pl. 
-e, derwisz tanczqcy.

Dre'hdocke, sf. pl. -n, ru­
chomy trzonek swidra.

Dre'heisen, sn. -s, pl. —, 
dloto tokarskie, zabieracz m. 
w tokarce.

Dre hen, I. va. i sich — 
vr. (h.) krtzciä, obracac, toczyö; 
sich — unb roenben rniotaä 
sitz na wszystkie strony; sich 
um seine Achse — krtzciL sitz 
naokolo swojej osi; sich — 
wahaö sitz, chwiaö sitz; ben 
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Mantel nach den: Winde — 
wiedzied, sk^d wiatr wieje; sich 
von j—m fort— ob. weg— 
porzucid kogo, odbiedz, po- 
zostawi6 swojemu losowi; bie 
Augen — przewracad oczyma; 
sich — und winben wid sitz; 
j—m aus ber Hanb bas Schwert 
— wytr^cid komu palasz z rtzki; 
bas Recht — naginad prawo," 
matad; sich zu — UNb zu 
wenbeu wissen umied sitz przy- 
stosowaö; j—m bie Ohren — 
nakrtzcid komu uszow; eilt Seil 
— krtzcid, skrtzcad lintz; Saiten 
— naci^gad struny, stroid; bas 
Schiff — zmienid kierunek 
statku; II. vn. (h.) an einem 
Gesetze — obchodzid prawo; 
an etw. — unb beuteln matad, 
wiklad.

Dreher, sm. -s, pl. —, 1) 
tokarz m.; 2) oszust m., ma- 
tacz m.; 3) walc m. (taniec); 
4) wskazowka /. w zegarku, 
indeks godzinowy; 5) korba f.

Dreherei', «/. pl. -en, wy- 
krtzt m., wybieg m., sofisterya 
/., rabulistyka /.

Dre'hhaken, sm. -s, pl. —, 
ruchomy hak.

Dre'hkanone, sf. pl. -n, 
dzialo ruchome.

Dre'hkraft, sf. pl. -kräfte, 
sila rotacyjna.

Drehkran, sm. -es, pl. 
'träne zoraw obrotowy.

Dre hkrankheit, sf. pl. -en, 
zawrot m., motylica /., kolo- 
wacizna /., krtjcik m.

Dre hling, sm. -es, pl. »e, 
korba /., rqczka f.; kolowrotek 
m., cewa f. (w mlynie).

Dre'hloch, sn -es, pl. -löcher,, 
wir wodny.

Drc'hmangel, sf. pl. -n, 
magiel m.

Dre'hmeiszel, sm. -s, pl. —, 
ruchome dloto.

Dre'hmuskel, sm. -s, pl. -n, 
mitzsien muszkul m. (obraca- 
j^cy).

Dre'hnadel, sf. pl. -n, ru- 
choma igla.

Dre horgel, sf. pl. -n, ka- 
tarynka /.

Dre'hpfahl, sm. -s, pl. 
-Pfähle, legary, na ktorych 
stawiajq sitz beczki.

Dre'hpnlt, sn. -es, pl. -e, 
pulpit obracajqcy sitz.

Drehpunkt, sm. -es, pl. -e, 
punkt m., obrotu, punkt glo- 
wny, punkt m. oparcia.

Dre'hrad, sn. -es, pl. -rüber, 
kolo, obracane itzkq,, kolowrot 
m., kolo n. do toczenia.

Dre hscheibe, sf. pl. -n, 1) 
kr^g m., kr^zek garncarski; 
2) obrotnica /., pomost obroto­
wy, tarcza obrotowa (kok).

Dre'hstichel, sm. -s, pl. —, 
rylec tokarski.

Drehstift, sm. -es, pl. -e, 
wrzeciono n. w zegarku.

Dre'hstuhl, sm. -es, pl. 
-stühle, 1) krzeslo n. do obra- 
cania sitz, stolek m. do toczenia; 
2) zwrotnia /., kolowrot kloni- 
cowy.

Dre'hsturm, sm. -es, pl. 
-stürme, cyklon m., huragan m.

Dre htisch, sm. -es, pl. -e, 
stol obracaj^cy sitz.

Dre'hvorrichtung, sf. pl.
-en, przyrz^d m. do obracania.

Dre hwage, sf. pl. -n, ru- 
choma (kolowrotowa) waga.

Dre'hwerk, sn. -es, pl. -e, 
1) wyroby tokarskie; 2) to- 
karnia /.

Dre'hwunn, sm. -es, pl. 
-Würmer, motylica /.

Dre'hzange, sf. pl. -n, 
szczypczyki pl.

Dre'hzapfen, sm. -s, pl. —, 
oä zelazna w kolach machin; 
eztzäd ruchoma kolowrota po- 
wroiniczego.

Dre'hzeug, sn. -es, pl. °e, 
narztzdzia tokarskie.

Dre hung, sf. pl. -en, obrot 
m., krtzcenie n.

Drei, num. I. trzy, troje; 
sie waren zu breien bylo ich 
trzech; je zu — po trzech; es 
hat eben — geschlagen wybila 
wlaSnie trzecia; — machen einen 
Rat tres faciunt collegium; 
ehe man — zählen konnte 
w mgnieniu oka; II. —, sf. 
trzy (liczba), trojka f.

Dreia chsig, adi. trojosiowy.
Dreia chteltakt, sm. -es, pl.

-e, takt trzyosemkowy.
Dreia'ckerwurz, sf. pl. -wür­

ze, zywiec glowkorodny, babie 
2tzby.

Drei armig, adi. trojra- 
mienny.

Drei ästig, adi. o trzech 
galtzziach.

Drei'beinig, adi. o trzech 
nogach, trojnozny.

Drei blatt, sn. -es, pl. -blät­
ter, tröjlist m. koniczyna /.; 
tref m.

Drei'blätt(e)rig, adi. troj- 
listny, trzylistny.

Dreibund, sm. -es, pl. 
»bünbe, trojprzymierze n.

Drei decker, sm. -s, pl. —, 
1) okrtzt m. o trzech pokladach, 
trojpokladnica f.; 2) plaskolot 
trzynodny (triplan).

Drei'distel, sf. pl. -n, dzie- 
witzdsil zwyczajny, krokosz le- 
6ny, prztzslica /.

Drei'draht, sm. -es, pl. 
-brühte, krata druciana.

Drei eck, sn. -es, pl. -e, 1) 
trojk^t m.; 2) delta m., tryan- 
gul m.

Drei eckig, adi. tröjk^tny, 
trojgraniasty; -er Hut kapelusz 
trojrozny, stosowany; -es Se­
gel zagiel trojk^tny.

Drei'eckslehre, sf., -Mes­
sung sf. trygonometrya f.

Drei erlei, adi. i adv. tro- 
jaki, trojakiego rodzaju.

Dreieinig, adi. jeden 
w trzech osobach; ber -e Gott 
Bog jeden w trzech osobach.

Dreieinigkeit, «/.heilige—, 
Trojca äwitzta.

Drei er, sm. -s, pl. —, trojka 
/.; trojak m.; er hat leinen — 
goly jak switzty turecki.

Drei erlei, adi. potrojny.
Drei fach, adi. i adv. po­

trojny, trojaki; w trojnasob; 
-e Krone tyara papieska.

Dreifache, sn. trzy razy 
tyle, potrojenie n.; UM bas — 
podniesienie n. w trojnasob; 
um bas — vermehren potroid; 
um bas — überbieten przelicy- 
towad trzykrotnie.

Drei'fachheit, sf. pl. -en, 
potrojnodd /.

Drei fältig, adi. i adv. po­
trojny.

Dreifa ltigkeit, sf. Tröjca /.
Dreifa'ltigkeitsblume, sf. 

fiolek potrojny, ziele äwitztej 
Trojcy, bratki m. pl.
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Dreifarbig, «di. i adv., 
trojkolorowy, trojbarwny; -e 
Fahne sztandar trojkolorowy, 
sztandar narodowy francuski.

Dreifelderwirtschaft, sf. 
gospodarstwo tröjpolowe.

Drei fingerig, «di. trojpal- 
czasty.

Dreiflach «di. i adv., drei ­
flächig, adi. i adv. o trzech 
plaszczyznach, o trzech fron- 
tach, o trzech Scianach.

Drei förmig, adi. i adv. 
trojksztaltny.

Dreifuß, sm. -ßes, pl. -süße, 
trojnozek m., dynarek m., troj - 
nog m.

Dreifüßig, adi. 1) tröjno- 
zny; 2) maj^cy trzy stopy dlu- 
go&ci.

Drei gabelig, adi. trojwi- 
dlasty.

Drei gespann, sn. -es, pl. -e, 
trojka /., zaprzq-g rosyjski 
w trzy konie.

Dreigestaltet, dreigestal- 
tig, adi. trojksztaltny.

Drei gliedrig adi. i adv. 
trö j czlonkowaty, skladaj^cy 
sitz z trzech cztzäci, trojkolanko- 
waty.

Dreihaarig oder dreihä- 
rig, adi. 1) trojwlosy; 2) ru- 
baszny; -er Kerl stary wojak.

Dreiheit, sf. troistoäö /., 
Trojca f.

Dreicherrig, adi. i adv. na- 
lez^cy do trzech panöw.

Drei Herrschaft, sf. tryum- 
wirat m.

Dreihundert, num. trzy- 
sta.

Dreijährig, adi. trzecio- 
letni, trzyietni; trwaj^cy lat 
trzy, dany na lat trzy.

Drei kantig, adi. i adv. troj- 
kanciasty, o trzech bokach, o 
trzech kraw^dziach.

Dreiklang, sm. -es, pl..
-klänge, tryton m., potrojny 
dzwitzk, akord m.

Dreillöber, sm. -s, pl. —, 
narog m., sosznik m., narztzdzie 
m. do lupania.

Dreikö nigsfest, sn. -es, pl.
-e, Dreikö'nigstag, sm. -es, pl.
-tage, dzien m. Trzech kroli, 
switzto n. Trzech kroli.

Dreikö nigsnacht, sf. noc po 
swiecie Trzech kroli.

Dreiköpfig, adi. trzyglo- 
wy, tröjglowy.

Drei laut, sm. -es, pl. -laute, 
Drei lauter, sm. -s, pl. —, 
trdjgloska /.

Dreili nden, sn. Dzienria- 
ny pl.

Dreiling, sm. -es, pl. -e, 
rzecz zlozona z trzech cztz- 
sci, trojak m., trojka /., jedna 
trzecia cztzä6.

Drei lötig, adi. trzylutowy.
Drei mal, adv. trzy razy, 

trzykroö; — so Viel trzy razy 
tyle.

Drei malig, adi. trzykrotny.
Dreimännerschaft, sf. try- 

umwirat m.
Dreimä nnerwein, sm. -es, 

pl. «e, wino bardzo liehe i 
kwaSne.

Drei münnig, adi. trzypi'tz. 
cikowy; Klasse der -en Pflan­
zen klasa roslin trzypr^ciko- 
wych.

Drei münnig keit,«/. trzech- 
prtzcikowo^ü f.

Drei maschig, adi. g?sto 
pleciony.

Drei master, sm. -s, pl. —, 
1) okrtzt trojmasztowy, troj- 
masztowiec m.; 2) kapelusz 
tröjrog m.

Drei monatlich, adi. i adv. 
trzymiesitzczny, co trzy mie- 
siq«e.

Drein, adv. (darein) we- 
wn^trz, do srodka.

Dreipfündig, adv. trzy. 
funtowy.

Drei prozentig, adi. trzy. 
procentowy.

Drei punkt, sm. -es, pl. -e, 
kabl^k m. sklepienia goty- 
ckiego.

Drei räd(e)rig, adi. trojko- 
lowy; -er Wagen trycykl m.

Dreireihig, adi. uszyko- 
wany w. trzy szeregi.

Dreirippe, sf. pl. -n, ro- 
dzaj paj^kow.

Dreiruderer, sm. -s, pl. —, 
tryrema /., galera f. o trzech rztz- 
dach wiosel, tröjwioslowiec m.

Dreiruderig, adi. trojwio- 
slowy.

Drei saitig, adi. o trzech 
strunach.

Drei schiffig, adi. o trzech 
na wach.

Drei schlag, sm. -es, pl. 
-schlüge, 1) mlöcenie n. we 
trojktz; 2) (muz.) takt szeäcio- 
osemkowy.

Dreischlitz, sm. -es, pl. -e, 
tryglif m. (arch.).

Dreifchneidig, adi. troj- 
sieezny, z trzema ostrzami.

Dreiseitig, adi. i adv. troj- 
stronny, trojboczny.

Dreisilbig, adi. trojsyla- 
bny, o trzech sylabach, troj- 
zgloskowy, trzyzgloskowy.

Drei sißig, adi. o trzech sie- 
dzeniach, maj^cy trzy siedze- 
nia.

Dreispaltig, adi. trzyko- 
pytkowy, podzielony na trzy 
lamy, trzylamowy, o trzech 
lamach.

Dreispännig, adi. w trzy 
konie, o trzech koniach, trzy- 
konny.

Drei spiß, sm,, -es, pl. -e, 
trojrog m., kapelusz stosowany.

Dreifpitzig, adi. trojkoh- 
czasty.

Drei sprachig, adi. w trzech 
jtzzykach.

Dreist, adi. i adv. Smialy, 
odwazny, nieul^kniony; zu- 
chwaly, bezczelny; — bis zur 
Unverschämtheit czlowiek o wy- 
tartem, o miedzianem czole; 
j—n — machen oämieliö kogo; 
— Werden oämielaö sitz.

Drei stachel, sm. -s, pl. -n, 
trojzqb m.

Dreiftachelig, adi. tröjkol- 
czasty, trzyztzbny.

Dreistigkeit, sf. pl. -en, 
ämialo^ä /., odwaga /., bezczel- 
no66 zuchwalosö f.

Dreistöckig, adi. trzypi«?- 
trowy, o trzech pi^trach.

Dreiftrahlig, adi. trojpro- 
mieniowy.

Dreistündig, adi. trzygo- 
dzinny.

Dreistündlich, adi. co trzy 
godziny.

Dreißig, num. trzydziesci; 
Dreißig sf. trzydziestka /.; in 
den -en sein mie<$ z gor^ lat 
trzydzieSci.

Dreißiger, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen), trzydzie- 
stolatek m., niQzczyzna m., ko- 
bieta /., po trzydziestce, kobie- 
ta f. w iatach balzakowskich;
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dreißigste (ber, die, bas) trzy- 
dziesty.

Drei'tzigfach, dreißigfäl- 
ttg, adi. trzydziestny, trzydzie- 
bci razy tyle.

Dreißigjährig, adi. trzy- 
dziestoletni; ber -e Krieg wojna 
trzydziestoletnia.

Drei ßigmal, adv. trzydzie- 
6ci razy.

Dreißigmalig, adi. trzy- 
dziestokrotny.

Dreißigstel, sn. -s, pl. —, 
cztzbb trzydziesta.

Dreißigtägig, adi. 1) ma- 
j^cy dni trzydziebci; 2) trwa- 
jacy dni trzydzie&ci.

Drei tägig, adi. majq,cy trzy 
dni, trzydniowy, trwaj^cy trzy 
dni; bas -e Fieber tercyana /., 
trzeciaczka f.

Dreitausend, num. trzy 
tysiqcy.

Drei teilbar, adi. podzielny 
przez trzy.

Drei teilend, adi. dziel^cy 
kqt na trzy kqty rowne.

Drei teilig, adi. podzielony 
na trzy cztzäci, potrojny.

Dreiteilung, sf. pl. -en, 
podzial m. na trzy cz^bci rowne, 
podzial m. k^ta na trzy kqty 
rowne.

Drei treffer, sm. -s, pl, —, 
terno n. w loteryi liczbowej.

Dreizack, sm. -es, pl. -e, 
1) trojzqb m.; 2) trawa zabia, 
blotnica f.

Drei zackig, adi. trojz§bny, 
trzechpaikowy.

Drei zählig, adi. potrojny, 
troisty.

Drei zehig, adi. trojpalcza- 
sty, o trzech palcach.

Drei zehn, num. trzyna&cie.
Dreizehnjährig, adi. trzy- 

nastoletni.
Drei zehnmal, adi. trzyna- 

scie razy.
Dreizehntel, sn. -s, pl. —, 

jedna trzynasta czqsö.
Dreizeilig, adi. trzywier- 

szowy, maj^cy trzy wiersze.
Drei zinkig, adi. tröjz^bny, 

trojwidlasty.
Dreizipfelig, adi. maj^cy 

trzy konce, trojkonczaSty.
Dreizüngig, adi. 1) troj- 

jtzzyczny; 2) wladajacy trzema 
Qzykami.

Drell, sm. -s, pl. -e, plachta 
/., tkanina Iniana lub konopna, 
parcianka /., drelich m.

Dre llen, adi. parciany.
Dre schboden, sm. -s, pl.

-böben, Dre'schdiele, sf. pl. -n, 
tok m., bojowisko n. w stodole.

Dre sche, sf. mlocenie n. 
zboza, wycieranie n. ziama 
z klosow; zboze wymlocone.

Dre schen, va. i vn. brischest, 
brischt, brosch, habe gedroschen, 
mlocib; bib, tluc; leeres Stroh 
— pracowab na marne; paplab 
bez celu; auf bem hat bet Teufel 
Erbsen gebroschen mie6 twarz 
ospowatEt; Akten — sl^czec 
nad aktami; seine Lektion — 
kub, btzbnib, lekcye; mit ber 
Zunge — pytlowab jyzykiem.

Dre scher, sm. -s, pl. —, 
mlocek m., mlockarz m„

Dre schflegel, sm. -s, pl. —, 
Dre'schprügel, sm. -s, pl.

—, cep m.
Dre'schkorn, sn. -es, pl. -kör­

net, zboze n. do wymlocenia.
Dre schmaschine, sf. pl. -n, 

mlockarnia /.
Dreschtenne, sf. pl. -n 

boisko n., klepisko n.
Dre schwagen, sm. -s, pl. —, 

cierlica f.
Dresden, sn. Drezno n.; 

Dtesb(e)net sm. Drezdehczyk; 
Dtesb(e)netin sf. Drezdeiika; 
Dtesb(e)net adi. Drezdenski.

Dre sdow,«^. Drzezdzewon.
Dressie ren, va. tresowab, 

wprawib, wyuczyb, wybwiczyb; 
einen Kapaun — oporztidzib 
kaplona.

Dressie rer, sm. -s, pl. —, 
tresuj^cy m.

Dressie'rholz, sn. -es, pl. 
-Hölzer, przyrz^d m. do tre- 
sowania.

Dressu'r, sf. pl. -en, tre- 
sura /., tresowanie n., bwicze- 
nie n.; einem Pferbe bie erste 
— beibringen wdrazab, wkla- 
dab konia do regulamego biegu.

Drie sen, sn. Drezdenko n.
Dreve'nz, sf. 1) Drw^ca f. 

(rzeka); 2) Sk^psk m.
Drift, sf. pl. -en,1) namulzn., 

namulona ziemia; (w geol.) for- 
macya czwartorz^dna; 2) zbo- 
czenie n., cofanie n. sitz z drogi 
(okrtztu) dryf m.

Driften, va. zbaczab, cofab 
sitz z drogi (okrtzt).

Driftmesser, sm. -s, pl. —, 
dryfomierz m.

Drill, sm. -s, bwiczenie n., 
tresura f.

Drillbohrer, sm. -s, pl. —, 
drylownik m. do wiercenia.

Drillege, sf. pl. -n, brona 
f. do wloczenia roli.

Drillen, I. va. 1) krtzcib, 
wiercib, drylowab; ein Loch 
— wiercib dziurtz, otwör; Fäden 
— skrtzcab, krtzcib nici, sznurki; 
das Eisen — przepilowab zelazo; 
rztzdowo siab; 2) Rekruten — 
bwiczyb rekrutow; Mtzczyb, do- 
kuczab; II. vn. sh.) mit dem 
Ruder — wioslowab; III. sich 
— VT. obracab sitz szybko do- 
kola, krtzcib sitz dokola, wiro- 
wab.

Driller, sm. -s, pl. —, tre- 
suj^cy m.

Drillfisch, sm. -es, pl. -e, 
wtzgorz elektryczny.

Drillhaus, sn. -ses, pl. -Häu­
ser, kasamia f.

Drillich, Drilch, sm. -s, pl. 
-e, drelich m., drylich m.

Dri lling, sm. -es, pl. -e, 
1) bliznitz n. z trojga, trojak m.; 
2) cewa /., btzben m. w mlynie.

Drillingsgeburt, sf. pl. 
-en, plod potrojny, wydanie n. 
na bwiat trojakow.

Drillmaschine, sf. pl. -n, 
siewnik rztzdowy.

Drillmeister, sm. -s, pl. —, 
instruktor m., nauczyciel m. 
rekrutow.

Dri'llpflug, sm. -s, pl. 
-pflüge, plug m. do siania rztz. 
dowego.

Drill säge, sf. pl. -n, pila 
ogrodnicza.

Dri'llstange, sf. pl. -v, ko- 
lowrot m. w poprzek bciezek 
lub ulic, by przepuszczab tylko 
pieszych.

Drin, ob. darin.
Dringen,drang, bin gedrun­

gen, I. vn. (f.); durch etwas — 
przenikab, przechodzib przez 
co; der Regen ist durch seine 
Kleider gedrungen przemökl 
skutkiem deszczu az do kosci; 
das dringt durch Mark und 
Bein to wstrzttsa calem jeste- 
stwem; weithin dringt der Schrei 



Dringlich 300 Druck

daleko si^ga krzyk; przedrzeö 
sitz; przeciekaö, wpa£6, wkro- 
czy6, dybywaö sitz; es dringt 
mir durchs Herz to mi rozdziera 
serce; mitten durch die Feinde 
— przebiö sitz przez hufce nie- 
przyjaciol; in ein Geheimnis 
— przenikn^ö tajemnic^; (h.) 
nalegaö na kogo, nastawaß; 
auf etwas — nalegaö na co; 
auf j—s Abreise — namawiaö 
kogos usilnie do podrozy; mit 
Fragen in j—n — zarzucaö 
kogoS pytaniami; einen zu etw. 
— przynaglaö do czego, przyci- 
ska6, wpieraö, wciskaö, nacieraö 
na co; II. dringend, ppr. i adi. 
-des Geschäft sprawa niecier- 
pi$ica zwtoki; -de Bitten, na- 
tarczywe, usilne prosby; -de 
Gefahr niebezpieczenstwo za- 
glqdaj^ce w oczy; -de Umstände 
okolicznoSci nagl^ce, trudne; 
III. gedrungen, pp. i adi. 1) 
ich fühle mich — cznjtz sitz zmu- 
szonym; 2) krtzpy; ein -er Stil 
zwitzzly styl.

Dri nglich, adi. i adv. na- 
gl^cy, nagly, gwaltowny, pilny, 
usilny; die Sache ist — jest to 
sprawa nie cierpiqca zwloki.

Dringlichkeit, s/. nagla po- 
trzeba /., naglo&ö f.

Dringlichkeitsantrag, sm. 
-es, pl. -anträge, wniosek na- 
gl^cy.

Drinnen, adv. wewn^trz. 
Dri novelz, sn. Drynowiec m. 
Dritt, num. ord. der, die, 

das -e, trzeci; immer den -en 
Tag co trzeci dzieii.

Dritthalb, num. ind. pöi- 
trzecia, poltrzeciej; — Jahre 
poltrzecia roku.

Drittel, sn. -s, pl. —, trze- 
cia cztzäü, dwie trzecie; eine UM 
ein — stärkere Zahl liczba o 
jedn^ trzeciq, witzksza; -gut, sn. 
trzecia cztzä6 morga..

Dri ttens, adv. po trzecie; 
zum dritten po trzecie, na 
trzeciem miejscu.

Dri tteilen, va. dzieliö na 
trzy cztzäci.

Drob, ob. Darob.
Drochen, adv. na görze, wy- 

zej, wzwyz, w niebie.
Dröbnih, sn. Oiwtzck n.

Dro ge (wym.: drog) sf. pl. 
-N, produkta naturalne uzy- 
wane na leki.

Drogett, sm. -es, pl. -e, 
drogiet to., drogieta /., materya 
polwelniana i poljedwabna,

Drogenhandlung, sf. pl. 
-en, Drogeriegeschäft, sn. -es 
pl. -e, -handel, sm. -s, drogerya 
/., sklad m. materyalow apte- 
cznych.

Drogerie", sf. pl. -n, ob. 
Drogenhandlung.

Drogist, sm. -en, pl. »en, 
drogista m., wlasciciel m. skla- 
du materyalow aptecznych.

Dro hbrief, sm. -es, pl. -e, 
list n. z pogrozkami.

Drochen, vn. (h.) groziö; 
j—m mit etwas — grozid kornn 
czem; wer droht, macht dich 
nicht tot nie kazdy k$sa, co 
wqsami trzf^sa.

Dro hue, sf. pl. -n, szerszeri 
m., pszczola samiec, traten m.; 
leniuch m., nicpon m.

Drohnenbrut, sf. pl. -en, 
plernitz n. szerszeni; gniazdo n. 
nicponiow.

Drö hnen, vn. (h.) 1) wy- 
dawaö odglos, huczeö, grzmieö; 
2) zachwiaö sitz, drzeö, trzq.46 
sitz; die Erde dröhnt unter seinen 
Schritten ziemia drzy pod jego 
stopami.

Dro hung, sf. pl. -en, grozba 
pogrozka /., dokazywanie sitz 

n.; leere -en, grozby na wiatr.
Drollig, dro'llicht, adi. 

i adv. zartobliwy, smieszny, 
ucieszny zabawny; -er Kerl 
Smieszny facet; ich spiele eine 
-e Figur, oSmieszam sitz.

Drochtedar, sm. -s, pl. -da"re, 
1) dromedar m., wielbbpl m. o 
jednym garbie; 2) czlowiek glu- 
pi; balwan m.

Dro schke, sf. pl. »n, do- 
rozka /., fiakier m„ powoz m. 
do najtzcia; einspännige — do- 
rozka jednokonna,jednokonka/.

Droschkenhalteplah, sm.
- es, -plätze, stacya dorozkarska.

Dro schkenkutscher, sm. -s, 
pl. —, dorozkarz m.

Droschkenpferd, sn. -es, pl.
- e, koh dorozkarski.

Dro schkentarif, sm. -es, pl.
- e, -taxe, sf. pl. -n, taksa do­
rozkarska vn.

Drö sing, sn. Strezenice pl.
Dro ssel, sf. pl. -n, 1) drozd 

m.; 2) grdyka /., gardlo n., 
krtan f.

Dro sselader, sf. pl. -n, zyla 
f. u krtani.

Dro sselbeere, sf. pl. -n, 
jarztzbina dzika, leSna, jarzqb 
dziki.

Dro sselklappe, sf. pl. -n, 
przepustnica /., dlawik m.

Dro sselbein, sn. -es, pl. -e, 
obojczyk m.

Drosselschneiste, sf. pl. -n, 
sidla pl. na ptactwo.

Dro sseln, va. dusiö, przy- 
duszaö.

Dro ssen, sn. Drzen m.
Drost, sm. -es, pl. -e, radca 

obwodowy, prefekt m., naczel- 
nik m. powiatu, starosta m.

Drostei", sf. pl. -en, 1) po- 
wiat m., obwöd m., dystrykt m.; 
2) starostwo n., prefektura f.

Drü ben, adv. tarn, z tam- 
tej strony, na tamtej stronie; 
hüben und — z tej i z tam­
tej strony; Leute Von — przy- 
bysze z za gor i lasöw.

Drücher (darüber), adv. nad 
to, o tem, z okladem, witzcej.

Druck, sm. -es, pl. »e, 1) 
ucisk m., nacisk m.; — des 
Dampfes nacisk pary; atmo­
sphärischer — ciSnienie atmo- 
sferyczne; diese Maschine hat 
einen — von zwanzig Atmo­
sphären ta maszyna posiada 
ciSnienie dwudziestu atmosfer; 
2) uscisk m„ brzernitz n.; — 
der Hand uScisk dloni; — einer 
Last brzernitz citzzarn; unter dem 
*e der Knechtschaft halten trzy- 
ma6 w okowach niewoli; — 
irrt Magen gniecenie w zolqdku, 
w dolku; ponizenie n„ ndrtz- 
czenie n.; das hat mir den 
letzten — gegeben to rniy z nog 
str^cilo, to rnitz przyprawilo 
o torbtz dziadowsk^; eilten — 
auf j—n ausüben wywieraö pre- 
sytz na kogo; 3) Sciskanie n., 
SciSnienie n.; 4) stloczenie n.; 
5) znaczenie n., waznoSc f.; 
6) druk m., drukowanie n.; 
bunter — dnikowanie kilku 
kolorami; in — geben da6 do 
druku, oglosiö, opublikowaö; 
int -e befindlich pod pras^; nicht 
int -e erschienen niewydany dru-
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sitz; fick) an etw. — cisnq6 sitz 
do czegoS, cisn^ö sitz jeden na 
drugiego; sich gegen die Wand 
— podpieraö sciany; 2) uciec 
chylkiem, wyniesö sitz cicha- 
czem, niepostrze zenie; ponizyö 
sitz; sich in eine Ecke — skryö 
sitz do kq,ta.

Drückend, adi. 1) pilny, 
niecierpi^cy zwloki; 2) citzzki; 
3) dokuczliwy, przykry, uci^- 
zliwy, dolegliwy.

Drü cken, sn. -s, tloczenie 
n., sciskanie n., cisnienie n.

Drucker, sm. -s, pl. —, 
1) drukarz m.; 2) wydawca 
m.; 3) preser m. czyli ina- 
szynista drukarski; 4) akcent 
m., przycisk m.

Drü cker, sm. -s, pl. —, 
1) ciernitzzyciel m.; 2) klamka 
/.; 3) klucz m.; 4) cyngiel m„ 
rygiel m.

Druckerei', sf. pl. -en, 1) 
drukarstwo m.; 2) drukarnia /.

Druckerei'abschrift, sf. pl.
-en, kopia f. manuskryptu, 
przeznaczona dla zecera.

Dru'ckerlehrling, «m. -es. pl. 
»e, uczen drukarski.

Dru'ckerlohn, sm. -es, pl. 
-löhne, 1) zaplata f. za druk; 
2) wynagrodzenie n. zecera.

Dru'ckerpresse, sf. pl. -n, 
prasa drukarska.

Dru ckerschwärze, sf. pl. -n, 
czernidlo drukarskie.

Dru'ckerzimmer, sn. -s, pl.
—, sala /. maszyn drukarskich. 

Dru'ckfähig, adi. nadaj^cy 
sitz do druku, gotowy do druku.

Dru ckfehler, sm. -s, pl. —, 
omylka /. w druku, omylka 
drukarska.

Dru'ckfertig, adi. gotowy 
do druku.

Dru ckform,«/, pl. »en, forma 
/., kolumna /. czcionek, przy- 
gotowana na maszyntz po zla- 
maniu szpalt, pagina f.

Dru'ckfreiheit, sf. wolnosö /. 
prasy, wolno66 f. slowa dru- 
ko wanego.

Dru'ckgefÜhl, sn. -es,uczucie 
n. ucisku, äciskania.

Dru'ckgewicht, sn. -es, pl. -e, 
przeciwwaga /.

Dru'ckherr, sm. -n, pl. -en, 
drukarz m.

kiem; wydanie n.; zweiter — 
drugie wydanie.

Druckbar, adi. nadaj^cy sitz 
do druku.

Druckberichtiger, «m. -s, pl. 
—, körektor m.

Dru'ckberichtiguug, sf. pl. 
»en, korekta /.

Dru'ckbeule, sf. pl. -n, guz 
powstaly od uderzenia.

Druckbewilligung, sf. pl. 
»en, pozwolenie n. na druk.

Druckbogen, sm. -s, pl. 
-bögen, arkusz m. druku.

Druckbuchstaben, ™. pl- 
-lettern /. pl. czcionki dru- 
karskie.

Dru cken, v«. drukowa<$; tio- 
czy6; gedruckt werden druko- 
wa<5 sitz; farbig — drukowaö 
kolorami; — lassen odda6 pod 
prastz; das Buch Wird eben ge­
druckt ksi^zka znajduje sitz wla- 
6nie pod pras^; er lügt wie 
gedruckt klamie jak z nut.

Drü cken, I. va. 1) scisn^ö, 
u6ciska6, przycisn^ö, wycisnq-6; 
i—m die Hand — uScisn^ö 
czyj^s dloii; fest in seine Arme 
— uäciskaö serdecznie; |—M 
ein Stück Geld in die Hand — 
wsun^6 w dlon czyj^S datek 
pienitzzny; den Hut tief in das 
Gesicht — nasun^ö kapelusz na 
oczy; seine Lippen auf etwas 
— wycisnE^d pocalunek na 
czemS; sein Siegel auf etw. 
— wycisnaö piecztzd; sich den 
Fuß wund — otrzeö sobie nogtz 
do krwi; 2) mi^c, tloczy<5, dla- 
wi6, przygnieSö, przywaliö, ob- 
ci^zyö; die .Last drückt mich 
ten citzzar mnie przy tlacza; 
meine Stiefel — mich buty mi 
dolegajq.; 3) uciemitjzac, tra- 
pi6, gntzbid, dolegaö; er drückt 
seine Untertanen uciemiQza pod- 
danych; der Hunger drückte die 
Belagerten glod dokuczal obltz- 
zonym; er ist von der Armut 
gedrückt worden bieda mu dole- 
gala; gedrückte Lage polozenie 
oplakane; II. vn. (t).) die Sonne 
drückt slohce pali, daje sitz we 
znaki; an einer, auf eine Feder 
— nacisnq,6 sprtzzyntz; auf fei­
nen: Herzen drückt ein Leid ma 
robaka, co go gryzie; auf etw. 
— nadawaä czemus znaczenie, 
wag?; III. fick) — vr. 1) cisntpü

Dru'ckkattun, sm. -s, pl. -e, 
perkal wzorzysty, perkal m. 
w desen.

Dru'ckkosten, spl. koszta pl. 
druku.

Dru ckkraft, sf. pl. -kräfte, 
sila f. cisnienia; punkt m. 
citzzkoäci.

Dru cklegung, Sf. oddanie m. 
do druku, drukowanie n.

Druckmaschine, sf. pl. -n, 
maszyna drukarska.

Dru ckmesser, sm. -s, pl. —, 
des Dampfes, manometr m.

Dru ckort, sm. -es, pl. -orte, 
miejsce n. druku.

Dru ckpapier, sn. -es, pl. -e, 
1) papier drukowy; 2) papier 
wodny, o wodnych znakach.

Dru'ckperkal, sm. -s, pl. -e, 
perkal m. wzorzysty.

Dru ckplatte, sf. pl. -n, ma- 
tryca f. do drukowania, klisza f.

Dru'ckprobe, sf. pl. -n, 1) 
odbitka f. do korrekty; 2) 
wzory m. pl. pisma drukar- 
skiego, proba f. druku.

Druckpumpe, sf. pl. -n, 
pompa podnosz^ca wod? przez 
cisnienie, pompa tlocz^ca.

Dru'ckrichtig, adi. i adv. 
poprawiony z bltzdow drukar­
skich, skorygowany; trafny, 
prawdziwy.

Dru'ckring, sm. -es, pl. -e, 
kleszcze pl., ctzgi pl., obctzgi pl.

Dru cksache, sf. pl. -n, pismo 
drukowane, druk m.

Dru ckschrift, sf. pl. -en, druk 
m„ pismo drukowane; -en, 1) 
druki pl.; 2) czcionki pl.

Dru'cksorte, sf. pl. -n, for- 
mularz drukowany, druki. pl.

Druckspannung, sf. nat$- 
zenie n. cisnienia.

Dru'ckstempel, sm. -s, pl, —, 
1) stempel m„ tlok n.; 2) 
pitztno n., znak m., cecha /., 
stempel m.

Dru'ckventil, sn. -s, pl. °e, 
klapa /., klapka /. w pompie, 
czop m.

Dru'ckwage, sf. pl. -n, areo- 
metr m„ narz?dzie do mie- 
rzenia gtzstoäci i citzzkoäci ga- 
tunkowej plynow.

Dru'ckwalze, sf. pl. -n, wa- 
lec drukarski.

Dru'cktveise, adv. za pornocq 
druku, drukiem.
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Druckwerk, sn. -es, pl. -e, 
1) pompa 2) cz^ci skla- 
dowe maszyny drukarskiej; 3) 
rzecz wydrukowana, dzielo dru- 
kowane.

Dru'ckzubehör, sn. -s, pl. -e, 
—• der Presse przyrzqdy na- 
lezq,ce do prasy drukarskiej.

Drud, sm. -en, pl. -en, -e, 
sf. pl. -en, 1) pustak m., pso- 
tnik m.; 2) czarodziej m., cza- 
rownica /.

Dru'denbaum, sm. -es, pl. 
»bäume, drzewo, pod ktörem 
siQ zbierajq, czarodzieje.

Drudenfuß, sm. -es, pl. 
'süße, pentagram magiczny.

Drui de, sm. -n, pl. -n, 
(»bin sf., pl, -binnen) druid m., 
druidka /., kaplan m. u na- 
rodöw keltyckich.

Drui'denaltar, sm. -s, pl. 
-alläre, kromlech m., oltarz m. 
druidöw.

Drum, skröc. od barum.
Drunten, adv. nizko, na 

dole, ze spodu.
Dru nter, adv. rnitzdzy to, 

pprnitzdzy tem (temi); nizej, 
niz; — unb brüber werfen 
wstrz^snqö, wzburzyö.

Drüschen, sn. -s, pl. —, 
gruczolek m.

Dru se, sf. pl. -n, 1) krystali- 
zacya /., druza /.; 2) nosacizna 
/•> sap m„ grypa /., zolzy pl.; 
3) -N, pl. fusy, wytloczyny pl.

Drü se, sf. pl. -n, gruczol 
m.; kleine — gruczolek m.; an 
ben -n leiben byö skrofuli- 
cznym.

Drü'senartig, drüsenför- 
tllifl, adi. i adv. w ksztalcie gru- 
czolu.

Drü'senbeule, sf. pl. -n, 
dymienica f.

Drüsenentzündung, sf. za- 
palenie n. gruczolöw.

Dru'senförmig, adi. skry- 
stalizowany.

Drü'senleiden, sn. -s, -übel, 
sn. -s, choroba /. gruczolöw.

Drü'senmagen, sn. -s, pl. 
»mögen, wole n. u niektorych 
ptaköw.

Drü'senschleim, sm. -es, ka- 
prawoSö plynienie n., ciek 
n. oczu.

Drü'sicht, drüsig, adi. i adv. 
gruczolowaty, w ksztalcie gru-

czola; maj^cy gruczoly, zolzo- 
waty, zolzuj^cy.

Drya de, sf. pl. -n, 1) dryada 
nimfa lesna; 2) nazwa 

rosliny alpejskiej.
Dschn ngel, sf. pl. -n, dzun- 

gle sm. pl. (nazwa gqszczy 
nieprzebranych w Indyach 
Wschodnich).

Dschu ngelvogel, sm. -s, pl.
-Vögel, nogal m.

Du, pron., gen. deiner, dal. 
dir, acc. dich; pl. nom. ihr, 
gen. euer, dat. i acc. euch, ty; 
sich — nennen tykaö sitz.

Dualismus, sm. -—, pl. 
-men, dualizm m., uznawanie 
n. dwöeh przeciwnych pier- 
wiastköw w rzeczach, rozdzial 
m. na dwie cztz^ci.

Duali st, sm. -en, pl. -en, 
dualista zwolennik m. dua- 
lizmu.

Duali stisch, adi. dualisty- 
czny, odpowiedni dualizmowi; 
podwöjny.

Dü bel, sm. -s, pl. —, za- 
porek m., klin m.

Düben, sn. Duby pl.
Dualitä'tsprinzip, sn. -s, 

zasada f. dwoistoöci.
Dubio s, adi. wqtpliwy.
Dublette,«/. pl.*n, podwöjny 

egzemplarz, duplikat m.
Dublieren, va. podwoiö, 

podszyö, podszewkowaö.
Ducht, sf. pl. -en, zebro n. 

liny, powrozu.
Du cken, I. va. schylaö; den 

Kopf — uchyliö czola; ponizyö 
kogoä; II. sich — vr. 1) zgarbiö 
sitz, nachyliö sitz; 2) skuliö sitz, 
przytuliö sitz, przycupn^ö, ukry- 
waö sitz, zbiedz; 3) sich Vor 
i—m — unizyö sitz, przymilac 
sitz, plaszczyö sitz, ponizaö sitz 
przed kirn.

Du ckmäuser, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) obludnik m'., 
äwitztoszek m., z cicbaptzk m.

Du ckmäuserig, adi. i adv. 
ponury, ältzczhcy.

Dudelei, sf. pl. -en, du- 
dlenie n., wygrywanie wy&pie- 
wywanie falszywe albo mono- 
tonne.

Du deln, I. va. ein Lied — 
nuciö piosneczktz; II. vn. (h.) 
1) dudliö, äpiewaö monotonnie; 
2) graö na dudach.

Du delsack, sm. -es, pl. -sacke, 
dudy f. pl., kobza /.

Dudelsackpfeifer, sm. -s, pl.
—, kobziarz m., dudarz m.

Due ll, sn. -es, pl. -e, po- 
jedynek m.

Due'llforderung, sf. pl. -en, 
wyzwanie n. na pojedynek.

Due llmandat, sn. -es, pl.
-e, zakaz m. pojedynköw.

Duella nt, sn. -en, pl. -en, 
maj^cy pojedynek, pojedyn- 
kuj^cy sitz, pojedynkowicz m.

Duellie ren, vr. sich mit j—m 
— pojedynkowaö sitz z kirn.

Due tt, sn. -es, pl. -e, duet m.
Duft, sm. -es, pl. Düfte, 

1) wön /., zapach m., aromat 
m., bukiet m. wina, zapach 
wydawany przez potrawy, rnitz- 
siwa, trunki; 2) wyziew m. 
wapor m.; 3) rosa /. (na 
äwiezych owocach); 4) le- 
ciuchna mgla /., pas powietrza 
bltzkitnawego (w dali).

Du ften (düften), I. va. wy- 
ziewaö, rozlewaö won; II. vn. 
1) (s.) wietrzeö, wywietrzeö, 
parowaö; 2) (h.) wydawaö za­
pach, wob; nach etwas — 
pachn^ö czems; es duftet nach 
Rosen pachnie rözami.

Du'ftessig, sm. -s, pl. -e, 
ocet toaletowy, aromatyczny.

Du'ftgebilde, sn. -s, pl. —; 
Du ftgestalt, sf. pl. -en, po- 
staö mglista, przymglona.

Du^fthauch, sm. -es, pl. -e, 
won balsamiczna.

Du ftig, adi. 1) wydajtzcy 
zapach, won, przepachnialy, 
woniej^cy, aromatyczny, pach- 
nq.cy; 2) lekki, przezroczy, po- 
wiewny.

Du ftlos, adi. i adv. bez 
zapachu.

Du ftreich, adi. i adv. wonie- 
j^cy, pelen zapachu.

Du'ftstoff, sm. -es, pl. -e, 
zapach m., perfumy f. pl.

Duka ten, sm. -s, pl. —, 
dukat m.

Duka tengold, sn. -es, zloto 
dukatowe.

Dukti l, adi. i adv. rnitzkki, 
dajqcy sitz cmgnqö, ci^gliwy, 
gitztki.

Duktilitä t, sf. rnitzkkoäö /., 
gitztkoäö /., ciqgliwodö /.



Duldbar 303 Dunkel

Duldbar, adi. i adv. do I 
zniesienia, dajqcy sitz zniesc, 
znoäny.

Duldbarkeit, sf. wyrozu- 
mialoSö /. (tolerancya).

Du lden, va. i vn. (h.) cier- 
pieö, cierpliwie znosiö, zdaö sitz 
na wol§ Boskq,, tolerowaö, folgo- 
wa6, ulega6.

Dulder, sm. -s, pl. —, (»in 
sf., pl. -innen) cierpiqcy m„ 
biedak m., nieborak, pacyent 
m., myczennik m.

Du ldsam, adi. i adv. cierpli- 
wy (-ie), tolerancyjny (-ie).

Duldsamkeit, «/. 1) cierpli- 
woäö /., poblazanie 77., toleran­
cya 2) wzgl^dy m. pl., 
laska grzecznosö f.

Duldung, sf. pl. -en, 1) 
cierpienie n., böl m.; 2) ule- 
gloäö /., rezygnacya 3) to­
lerancya /., pozwolenie n., po­
blazanie n., odpust m.

DUMM, adi. i adv. glupi, 
niem^dry; glupio, niemq-drze; 
herzlich — glupi jak stolowe 
nogi; nierozs^dny, durny, ogra- 
niczony; so — sind wir nicht 
w ciemitz nas nie bito; idyoty- 
czny; -er Mensch prostak; der 
ist schön — kwadratowy osiel; 
— machen przytQpiaö wladze 
umyslowe, oglupiaö; j—N — 
machen wollen chcieö kogo 
oszukaö, wywiesö w pole; den 
macht keiner — to szpakami 
karmiony jegomosc; sich — 
stellen glupiego udawaö; — 
bleibt — glupiego nie przero- 
bisz; das ist ein -er Spaß 
glupia liistorya, fatalny wy- 
padek; -er Streich psi figiel; 
einen -en Streich begehen atrze- 
Ii6 bqka; -es Zeug reden pleäö 
glupstwa, banialuki; das ist eine 
-e Geschichte to nieprzyjemna 
sprawa; das ist gar nicht — 
to dobrze pomy&lane, to wcale 
znjczne; es wird mir ganz — 
im Kopse krtzci mi sitz w glowie, 
kompletnie zmysly tractz; — 
Werden (o potrawach) traciö 
smak; -e Farbe szary kolor, 
jakby rnglq, przyslonitzty, bar- 
wa niewyrazna; zdrQtwialy, 
ocitzzaly (o czlonkach ciala); 
gluchy, niemy; die -en werden 
nicht alle glupich siac nie trzeba.

Du nnndreist, adi. natr^tny, 
bezczelny, niedyskretny, glu- 
powaty.

DUmmdreistigkeit, sf. pl. 
-en, bezczelnoSö /., niedyskre- 
cya /., glupowatosc zarozu- 
mialoSö f.

DUmme(r), sm. -n, pl. -n, 
glupiec m., dureii m., osiol 
m., idyota m.

Du mmerjan, sm. -s, pl. -e, 
ob. Dummer.

Dummheit, sf. pl. -en, 
glupstwo n., glupota f.; figle pl.

Dummkopf, sm. -es, pl. 
-köpfe, glupiec m., duren m„ 
ciolek m.

DUmmköpfig, adi. glupi.
DUmmkÜhn, adi. zuchwaly, 

ämialek, idq,cy na oslep.
Du'mmlich (dümmlich), adi. 

glupowaty, glupkowaty.
Dummpfiffig, adi., -er Kerl 

udaj q,cy glupiego, z glupia frant.
DUmmstolz, adi. zarozu- 

mialy az do glupoty.
Dumpf, adi. i adv. 1) gluchy, 

tlumiony; -e Stimme glos 
przytlumiony; diese Kirche hallt 
— w tej nawie koscielnej glos 
ginie, jest zla akustyka; 2) 
ttzpy, gluchy (o bölu); -es 
Gefühl niewyrazne, stlumione 
uczucie; ograniczony, niekry- 
tyczny; wie konnte ich so — 
sein? gdzie ja mialem glowtz? 
3) przykry, citzzki; -er Sinn 
umysl ponury, niespokojny; 
-es Schweigen ponure milcze- 
nie; 4) duszny, dusz^cy, sple- 
änialy, sttzchly, zbutwialy; -er 
Geruch wob sttzchlizny; -er Ge­
schmack sttzchly smak.

DUmpfbrausend, albo -to­
send, adi. ryczq-cy, huczqcy 
glucho.

DUmpfbrÜtend, adi. po­
nury, zastzpiony.

DUmpfHeit, sf. pl. -en, 1) 
stan m. przytlumienia, odu- 
rzenie n.; 2) brak m. rozgar- 
nienia, ttzpoäö umyslowa; przy- 
tloczenie n., zahukanie n., nie- 
czuio&ö /., letarg m.

DUmpfig, adi. 1) gluchy, 
tlumiony, ograniczony, nieczu- 
ly, ponury; 2) zattzclrly, sttzchly, 
duszny, cuchn^cy, zbutwialy.

Dumpfigkeit, sf. stfjchlizna 
/., wilgoö f.

Du mrese, Sn. Dumarczy pl.
DUna, sf. Dzwina /.
DÜnUburg, sn.Dynaburg m.
DUnamÜnde, Sn. Dya- 

ment m.
Dü ne, sf. pl. -n, zaspa 

piaszczysta na przymorzu, duny 
pl., pagörek piaszczysty.

Du nen, sf. pl. puch 771.
DUnensand, sm. -es, nasyp 

77i., ziemia i mul, naniesiony 
wod$.

DUnenHaft, adi. podobny 
do zasp piaszczystych.

Dung, sm. -es, pl. -e, na- 
w6z 777., gnöj 77i. na grünt.

DÜ ngen, 1. va. gnoiö, na- 
woziö, mierzwiö; das Auge des 
Herrn düngt das Feld pahskie 
oko konia tuczy; II. vn. (h.) 
poslugiwaö sitz nawozem, na- 
woziö ziernitz.

DÜ nger, sm. -s, nawöz 777., 
gnoj 777., mierzwa /., obornik 
777.; — des Geflügels lajno 
ptasie.

DÜ ngererde, sf. ziemia 
gnojna, ziemia inspektowa.

DUngerhaufe(n), sm. -s, pl.
-n, kupa f. gnoju; kupa 
na wozu.

DUngerlehre, sf. koprologia 
/., nauka /. o nawozach.

DUnggras, sn. -ses, pl. -grä- 
ser, welnianka pochewkowa; 
welnica jednoklosowa.

DUnggrube, sf. pl. -n, gno- 
jownia f.

Dungkäfer, sm. -s, pl. —, 
-gröber, sm. -s, pl. —, zuk 
gnojowy, plug m.

DUngkarren, sm. -s, pl. —, 
woz 777. na gnoj, taczka f. na 
gnöj.

DUngmittel, 877. -s, pl. —, 
nawöz 777. „

Dungpflügen, 877. -s, sko- 
pywanie n. gruntu.

DUngstoffe, 777. pl. nawöz 
777., gnöj 777.

DUngUNg, sf. pl. -en, gno- 
jenie n.

DUnkel, adi. i adv. 1) cie- 
mny, pochmurny, postzpny; 
ein Zimmer — machen zacie- 
mniö poköj; es ist — ciemno 
sitz zrobilo; es wird ihm — vor 
den Augen Örni mu sitz w oczach, 
zamroczylo mu sitz w oczach 
— werden ciemnieö, zmierzchaö
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sitz; es ist — noc zapada; 2) 
nieprzezroczysty; 3) niejasny, 
zawiklany, pomieszany, za- 
gmatwany; -en Ursprungs mi- 
zemego rodu; ein »er Ehren­
mann licha osobistosö, figura 
podejrzana; 4) smutny, po- 
nury; das ist ein »er Fleck in 
seinem Leben to przykre wspo- 
mnienie, to czarna karta w jego 
zyciu.

Du nkel, sn. »s, pl. ciemnoSd 
/., pomroka /.

Dü nkel, sm. »s, zarozumia- 
lo&$ /., duma /., pycha /., upo- 
dobanie n. w sobie samym, 
arogancya /.

Du nkelarrest, sm. -es, cie- 
mnica /.

Du ukelblau, adi. ciemno- 
bl^kitny, granatowy, modry.

Du nkelbraun, adi. ciemno- 
brunatny, gniady np. kori.

Du nkelfarbig, adi. cie- 
mnego koloru, ciemno kolo- 
rowy.

Du nkelfuchs, sm. -ses, pl. 
»süchse, kon m. bulany.

Du nkelgrau, adi. szary, 
ciemnoszary, szarawy.

Dunkelgrün, adi. ciemno 
zielony.

Dünkelhaft, adi. i adv. za- 
rozumialy, dumny, pyszny, 
arogancki.

Dü nkelhaftigkeit, sf. zaro- 
zumialosö /., glupia pycha, 
arogancya f.

Du nkelheit, sf. ciemno&i: /., 
ciemnoäci f. pl.; die in — lie­
genden Zeiten czasy za- 
mierzchle; bei einbrechender 
— o zmroku; bei völliger — 
gdy sitz juz zupelnie ciemno 
zrobi; niezrozumialoöc ; nie- 
jasno&j.

Du nkelmann, sm. -es, pl. 
»männer, ignorant m., obsku­
rant m., wstecznik m.

Du nkeln, I. va. zacmiö, za- 
ciemniaö, zamroczyö, przygasaö 
blask; oglupiaö; II. vn. (h.) i 
sich — vT. äciernniaö sitz, zmierz- 
chaö sitz, ciemno sitz robi<$.

Dunkelrot, adi. ciemno- 
czerwony.

Dü nken, däuchst, dünkst, er 
däucht, dünkt; ich däuchte, dünk­
te, habe gebaucht, gedünkt, I. 
vn. i vn. zdawaö sitz, wydawaö

sitz; es dünkt mich zdaje mi sitz; 
mich dünkt, ich sehe ihn zdaje mi 
sitz, zego widz<?; wie mich dünkt 
jak mi sitz zdaje; was dünkt 
Ihnen davon jakiez pahskie 
zdanie w tej sprawie; das dünkt 
einem nur so to sitz tak tylko &ni; 
II. sich — mniemaö, rozumieö, 
s^dziö; ich dünke mich glücklich 
uwazam sitz za szcztzäliwego; er 
dünkt sich ein Held s^dzi, ze 
jest bohaterem; sich etwas — 
mied wysokie wyobrazenie o 
sobie samym.

Dünkirchen, sn. Dunkerka f 
Dünn, adi. i adv. 1) cienki, 

cienko; — wie Papier cienki 
jak oplatek; -es Zeug materya 
cienka; -er machen icienczyö, 
zestrugaö, zheblowaö; — wer­
den przerzedziö sitz, 6cienie6; 
2) smukly, delikatny; chudy; 
sehr — rzadki; er ist — wie 
eine Hopfenstange cienki jak 
tyczka; ein »e Stimme gios pi- 
skliwy; Z) mialko rozrzucony, 
posiany; wodnisty; -es Blut 
krew arystokratyczna, bltzki- 
tna; -e Farbe slaby kolor.

Dü'nubeil, sn. -es, pl. -e, 
hebelm.

Dünnbeinig, adi. i adv. 
cienkonogi, laskonogi.

Dü nnbier, sn. -es, pl. -e, 
podpiwek m., cienkie piwo.

DÜ NNe, sf. cienkoSö /., sub- 
telno&6 /., rzadkoSö /., chudo66 
/., suchoäö f.

Dünndarm, sm. -es, pl. 
hörnte, cienka kiszka, jelita, pl.

Dü'nnfinger, sm. -s, pl. —, 
rodzaj jaszczurki.

Dünnflüssig, adi. ciekly, 
plynny.

Dü'nnleibig, adi. cienki, 
chudy, chuderlawy.

Dü'nnpressen, sn. -s, wy- 
klepanie n. na cienko.

Dü'nnschälig, adi. i adv. 
z cienkq skörkq.

DÜ NNstimmig, adi. piskli- 
wy.

DÜ NNlich, adi. i adv. cieniu- 
teriki, cieniutko.

Dünnung, sf. pl. -en, sla- 
bizna /., bok m.

Dunst, sm. -es, pl. Dünste, 
1) para /., wapor m., zaduch 
m., wyziew m., wyziewy pl., !

czad m.; schädliche Dünste wy­
ziewy szkodliwe; mit Dünsten 
beloben pelen wyziewow; alles 
wurde zu — wszystko poszlo 
z dymem, zmarnowalo sitz, 
przepadlo; mit eurem Wissen 
ist es nur — tylko zawracacie 
glow<? swojq, wiedzq.; blauer __
blaga /., gruszki na wierzbie, 
tuman m.; blauen — vormachen 
tumaniö kogo, zamydlid komu 
oczy; 2) Ärut m. na ptaki.

Du'nstartig, adi. i adv. 
w rodzaju pary.

Dusitstbad, sn. -es, pl. -bäder 
laznia f., k^piel parowa, parnia f.

Du'nstbild, sn. -es, pl. -er, 
widmo n., upior m., mara f.

Du'nstbläschen, sn. -s, pl. 
—, kulka na powierzchni gotu- 
jticego sitz plynu.

Dursten, I. vn. 1) (f.) pa- 
rowaö, ulotniö sitz; es dunstet 
czad czu6; 2) (h.) wyziewaö, 
wydawa<5 wyziewy, transpiro- 
wa6.

Du nstessig, sm. -es, pl. -e, 
ocet aromatyczny.

Du'nstfönnig, adi. i adv. 
w ksztalcie pary.

DÜ nsten, I. va. gotowaö za 
pomocq, pary, dusiö, dynstowaö; 
II. vn. (f.) ulatniaö sitz, wyzie- 
waö.

Dü'nstgebilde, sn. -es, pl. 
—, -gestalt, sf. pl. -en, uluda 
/., widmo f.

Du Nstig, adi. pamy, wyzie- 
wny, przesycony wyziewami.

Dunstkreis, sm. -ses, atino- 
sfera przestrzeh, w ktörej 
mozna oddychati.

Duo, sn. -s, pl. -s, duet m.
Duodez, sn. -es, pl. -e, 

dwunastka f. (format dru- 
karski).

Duodezband, sm. -es, pl. 
-bände, 1) tom m. form atu 
dwunastki; 2) oprawa /. for- 
matu dwunastki.

Duodezfürst, sm. -en, pl. 
-en, ksi^z^tko n.

Duode^zium, sf. pl. -zien, 
dwunastöwka /., dwunastka /. 
(muz.).

Dupli k, sf. pl. -en, duplika 
odpowiedz f. oskarzonego 

na repliktz skarzqcego.
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IDuplika't, sn. -es, pl. -e, 
wtorot m., duplikat m., drugi 
egzemplarz; podwojny odpis 
dokumentu.

Duplizieren, va. podwoiö, 
podwajad.

Duplizität, sf. podwöj- 
nosö /.; dwuznacznoSc /., sprze- 
cznoä<$ /.

Dur , sn. -s, dur (muz.).
Dura zzo, sn. Dracz m.
Durch, I. praep. z acc. przez, 

na przelaj, wskros, na wylot; 
mitten — die Stadt przez sam 
srodek miasta; — alle Jahr­
hunderte po wszystkie wieki; 
za pomoc^, przez kogos, przez 
cos, — vieles Geld znacznymi 
pienii^dzmi, za pomoc^ zna- 
cznych pieni^dzy, — mich dzitz- 
ki mnie, z moj^ pornocr^; alles 
— einander werfen, przewracaö 
wszystko do göry nogami; das 
ganze Jahr — przez caly rok; 
H. adv. wskros; er geht den 
Garten — przebiega caly 
ogrod; er ist — uciekl, zniknql 
j ik kamfora; durch Und durch 
na wylot, od konca do konca; 
i—n — und — stechen, przebiö 
kogoS na wskros.

Du'rchackern, va. przeoraö.
Du rch-arbeiten, I. va. 1) 

przerobiö; 2) pracowaö staran- 
nie, przestudyowaö, zbadaö; 
pracowaö bez odpoczynku; II. 
sich — VT. 1) przedrzec sitz, prze- 
cisn^ö sitz, przebyö, dobiö celu; 
2) sich (dat.) die Hände — zni- 
szczyc sobie, namuliö r^ce.

Du rcharbeitung, sf. pl. -en, 
zbadanie gruntowne, przero- 
bienie n., obrobienie n.

Durch au s, adv. 1) konie- 
cznie; 2) calkowicie, komplet- 
nie, ze wszystkiem, wskros.

Du'rch-backen, va. burk 
^urch, habe durchgebacken, 
wypiec, przypiec.

Durchbe ben, va. wstrz^- 
sn^c, wzruszyc gltzboko.

Du'rch-beitzen,beißesti beißt, 
beißt, biß durch, habe -gebissen, 
I; va. przegryzö na wskros; II. 
pch —, vr. przebi<5 sitz, gryz^c 
na prawo, na le wo; pokonaö 
przeciwnikow, zjadliwie sitz od- 
gryzajq,6.
»Durch-beizen, va. przebaj - 

cowac, wybajcowaö.

Jnlender, j Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Stuft.

^D u' rch -b e komm en, va. be­
kommst, bekommt, bekam durch, 
habe -bekommen, dostaö co 
przez otwor, przecisntpS.

Du'rch-beraten, va. berätst, 
berät, beriet durch, habe durch­
beraten, przedyskutowa<5 punkt 
po punkcie, poddac szczegolo- 
wej naradzie.

Durchbe'ten, I. va. die 
Nacht — sptzdzid nac na mo- 
dlitwie; II. dn'rch-beten, va. 
zmöwiö pacierze do kotica.

Durchbe'tteln, I. va. ein 
Land — w<?drowa6 o dziadow- 
skim chlebie; II. bll'rd) = 
betteln, sich — vr. zebraö przez 
cale zycie, ciqgle dziadowaö.

Du'rch-beuteln, va. prze- 
pytlowaö.

Du'rch-bilden, va. i vr. cal­
kowicie ksztalciö, da6 komuS 
skonczone wyksztalcenie; sich 
— wyksztalciö sitz gltzboko.

Du'rch-blasen, bläsest, bläßt, 
bläßt, blies durch, habe -gebla­
sen, I. va. przedmuchn^c przez 
co; II. durchbla'sen, przejmo- 
wa6 po wie wem, ptzdziü jiodmu- 
ehern.

Du'rch-blättern, i durch - 
blä ttern, va. 1) przeglqdaö, 
przewraca<5 karty; 2) dzielic 
na arkusze.

Du'rch-bleueu, va. obi<$, 
wygrzmociö; j—n gehörig — 
zbi6 kogo na kwa&ne jablko.

Durchblick, sm. -es, pl. -e, 
widok m.

Durch-blicken, I. vn. (tj.) 
przegl^daö, przezierac sitz; prze- 
bijaö sitz 11. durchbli'cken, va. 
przenikaö, zrozumieö na wylot; 
jetzt erst durchblicke ich den Handel 
dopiero teraz zrozumialeni wy- 
bornie ttz historytz.

Du'rch-blinken, I. vn. (h.) 
przeblyskiwaö; 11. durchbli'n- 
ken, va. przenikac swymi pro- 
mieniami.

Du rch-blitzen, vn. (h.) prze- 
szyö jak blyskawica, iskrzeö 
sitz na wskros.

Du'rch-bohren, I. va. i vn. 
(h.) przewierciö, przeszy<5, prze- 
bi<5; sich —. przewiercic sitz na 
wskroä; II. durchbo hren, va. 
j.—n mit einem Degen — prze- 
bi<5 kogo na wskros szpad^; 
mit dem Blicke — przcszyd 

wzrokiem; zmiazdzyc spojrze- 
niem; przerazaö; das durch­
bohrt mir das Herz to mi serce 
zakrwawia, to rnitz przejmuje 
obawip

Durchbo hrung, sf. pl. -en, 
wiercenie n., przewiercenie 
?l, przeäwidrowanie n., prze- 
szycie n.

Du rch-braten, brätst, brät, 
briet durch, habe -gebraten, I. 
va. wypiec dobrze, dobrze 
usmazyö; II. vn. (f.) przepiec 
sitz, przesmazyc, spalic sitz.

Du'rch-brausen, I. vn. (s.) 
przeszumieö, przechodzic szu- 
mem; II. durchbrau sen, va. 
przelecieö z szumem, szuiniec 
przez jakie miejsce.

Du'rch-brechen, brichst, bricht, 
brach durch, habe -gebrochen, I. 
va. przelamai, silq. otworzyö so­
bie drogtz; ein Loch — wybiö 
otwor; er hat die Wand durch- 
gebrocheu zrobil wylom w mu- 
rze, przebil äciantz; II. sich — 
vr. przebic sitz, wylamaö sitz, 
umkn^ö z zamkni^tego miejsca; 
o wodzie: zerwaö taintz; o kwia- 
tach: rozkwitnqß; 111. durch - 
bre'chen, va. przeiarnac, roz- 
bic; eine Kolonne — zlarnaö 
kolnrnntz nieprzyjacielska; IV. 
durchbrochen, pp. i adi. prze- 
bity, przelamany, dziurkowa- 
ny; azurowy.

Du'rch-brennen, brennst, 
brennt, brannte durch, habe 
-gebrannt, I. va, przepalid; 
II. vn. (s.) uciec potajemnie, 
znikntyS jak kamfora; 111. sich 
— vr. ogniein otworzyö sobie 
przejscie.

Du rch - bringen, bringe, 
bringst, bringt, brachte durch, 
habe -gebracht, I. va. przep'ro- 
wadziö, przewiezd; wydobyö 
kogoä szcz^Äliwie z niebezpic- 
czenstwa, uratowac; skohczy<5, 
przetrawiö, przepydzaö; stra- 
ci6, strwoniö, zmamowaö; 11. 
sich — vr. przedostaö sitz; 
szcztzsliwie wywiklaö sitz; sich 
k ummerlich — Ptzdzid zycie 
wsrod niedostatku, Maciek zro­
bil, Maciek zjadl, zaledwie wi^- 
zaö koniec z kohcem, wegeto- 
wa6.

Durchbringer, sm. -s, pl. 
—, rozrzutnik m.
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wyboru; II. —, sn. -s, gmat- 
wanina /., groch z kapustep

Durch einund er - werfen, 
va. wirfst, wirft, warf durchein­
ander; durcheinandergeworfen, 
przerzuciö, zrobiö nieporz^dek.

Du'rch-eitern, vn. (h.) rop^ 
przejää, ropq, przesi^knq-c.

Du'rch-fädeln, va. przewlec, 
przeci^gMÖ nitktz; j—N — 
oszukaö, zlapaö kogo.

Durchführbar, adi. mo- 
zliwy, podobny do przebycia.

Du'rch-fahren, fahre, fährst, 
ährt, fuhr durch, bin -ge­
fahren, I. vn. przejechaö; 
II. va. wyzlobic; utorowaö 
drogtz; III. durchfu hren, (h. i 
|.) szybko przej&5 przez co, 
przelecieö.

Durchfahrt, sf. pl. -en, 
przejazd m., przewoz m.

Durchfahrtsgeleise, sn. -s, 
pl. —, tor przejazdowy.

Durchfahrtsstation, sf. Pl- 
-en, stacya przejazdowa.

Du rchfahrtszoll, sn. -(e)s, 
pl. -zölle, clo przejazdowe, prze- 
wozowe.

Durchfall, sm. -es, pl. 
-fälle, 1) biegunka /., rozwol- 
nienie n.; 2) niepowodzenie n., 
fiasko n.

Durch-fallen, fällst, fällt, 
fiel durch, bin -gefallen, vn. 
przepa£6 przez co; nie utrzy- 
ma6 sitz, doznaö niepowodze- 
nia; im Examen —- paS<5 przy 
egzaminie, nie zlozyö egzami- 
nu; das Drama ist durchge­
fallen dramat przepadl; nie 
dostaä czego, zawie66 sitz w na- 
dziei.

Durch-faulen, vn. (s.) by6 
podziurawionym przez zgni- 
lizntz; przegniö.

Durch-fechten, fechte, fichtst, 
ficht, focht durch, habe -gefochten 
va. i vn. (h.) przedrzeö sitz 
z broniq- w rtzku; wybi6 sitz, do- 
kazaö swego; seine Meinung 
—■ przeprowadziö swoje zdanie, 
uparcie obstawaö przy swem 
zdaniu; sich — zebraö.

Durch-feilen, va. przepilo- 
wa6 pilnikiem.

Durchs eichten, I. va. zwil- 
gociö, zrosiö, nakropic; II. vn. 
(h.) na wskroä przej&6 wilgociq.

Durchbro chen, ob. durch­
brechen IV.

Du rchbruch, sm. -es, pl. 
-brüche, przelom m., przeboj 
w*„ przerwa /.; ZUM — kommen 
doj&6 do punktu kulminacyj- 
nego, zwyei^zyc; — der Zähne 
wyrzynanie sitz z^bow.

Durch-denken i dnrchdern­
ten, durchdenke, denke durch, 
durchdachte, habe durchdacht, 
I. va. rozmyslid, rozwazyö sta- 
rannie, wnikn^c gl^koko, ze 
wszech stron oceniö; II. durch-° 
da'cht, pp. i adi. gl^boko po- 
myslany, starannie rozwazony, 
z rozwags; ein tief -es Werk 
gltzboko pomy&lane dzielo.

Durch-drängen, va. prze- 
cisnqö; sich — er. przecisn^ö 
siQ, przepchac siy.

Durch-dringen, L vn. (f.) 
drang durch, habe -gedrungen, 
przedrzeö sitz, przecisn^c si§; 
wir konnten kaum — zaledwie 
zdolali^my sitz przecisn^<5; prze- 
chodzi6, przeciekaö; mit seiner 
Meinung — wywalczyö uznanie 
dla swego pogl^du; mit etw. 
— dokazaö czego, dopi^6 
czego; II. durchdri ngen, va. 
przenikmi<$, przejmowad; III. 
durchdringend, ppr. i adi. 
przeszywaj^cy, przejmuj^cy, 
przerazliwy; -e Stimme glos 
dono&ny; -er Schrei wrzask 
przerazliwy; IV. dnrchdru N- 
gen, pp. i adi. przejQty, prze- 
nikniony na wskroS; von tiefem 
Leid — przej^ty gl^bokim 
zalem.

Durchdri'nglich, adi. i adv. 
przenikliwy, przerazliwy, -wie, 
-wie.

Druchdring'lichkeit,s/.prze- 
nikliwo66 /.

Du rch-drücken, I. va. prze- 
cisn$6, przeciska6; zapuszczaö; 
II. sich — vT. przecisn$6 si^, 
przedostaß sitz.

Durch-dü nsten, I. va. prze- 
chodziö parq; II. du rchdÜN- 
sten, vn. (h.) parowaö.

Durchei len, I. ya. prze- 
biedz spiesznie, przejechaö; II. 
durcheilen, vn. (h.) przej£6 
spiesznie przez coS.

Durch einu nd er , I. adv. 
w nieladzie, w nieporz^dku, 
jedno z drugiem, tlumnie, bez 

Du'rch-feuern, I. va. rozpa- 
H6, dobrze napaliö; II. vn. (h.) 
strzeliö przez co.

Durch-find en, fand durch, 
habe-gesunden, vn. i vr. (h.) sich 
— znalezc drogtz, pomiarkowaö 
sitz, zoryentowaö sitz.

Durch-flattern, vn. (f.) 
przelatywaö, przeleciec z trze- 
potaniem.
Durch-flechten, flechte, stichst, 

flicht, flocht durch, habe -ge­
flochten, I. va. powi^zac razem; 
II. durchfle'chten, przeplatac; 
das Haar mit Blumen — 
kwiaty wplatac w wlosy.

Du'rch-sliegen, flog durch, 
bin -geflogen, I. vn. (f.) prze- 
lecieö, przelaty wa6; II. durch - 
flie gen, va. szybko przebiedz 
co, die Lüfte — przeszywaö, 
przerzynaö powietrze; einen 
Brief — przerzucic list, prze- 
lotnie przeczytac.

Durch-fliehen, vn. floh 
durch, bin -geflohen, scbronk: 
sitz, uciec.

Durch-flieszen, floß durch, 
bin -geflossen, I. vn. (f.) prze- 
ply wa6; przeciec; II. durch - 
fließen, va. przeplywaö; die 
Donau durchfließt viele Länder 
Dunaj przeplywa wiele krajow.

Durch-flöszen, va. prze- 
plawiö.

Durchflug, sm. -es, pl.
-flüge, przelot m.

Durchfluß, sm. -sses, pl. 
-flüsse, przeplyw m., przeciek 
m., przechod m. przejäcie n. 
(np. wody).
Durch-forfchen,i durchfor­

schen, I. va. badaö do gltzbi, 
zgltzbia^, przenikaö, przetrz^- 
sntiö; II. sich — vr. badaö sa- 
mego siebie.

Durchfo rschung,«/. pl- -en, 
badanie n., zgltzbianie n„ prze- 
nikanie n.

Durch-fragen i. durchfra­
gen, I. va. kolejno sitz wypyta- 
wa6, wsztzdzie sitz pytad, do 
koüca wybadaö; II. sich durch- 
fragen, vn. wynalezä drogtz, 
dzitzki pytaniom dotrzeö do 
celu.

Durch-fressen, va. fresse, 
frissest i frißt, frißt, fraß durch, 
habe -gefressen przegryzö, prze-
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zred, przezerac; eilt Loch — 
przegryzd dziure; wygryzac, 
niszczyd.
Durch-frieren, frierest, friert, 

fror durch, bin -gefroren, I. m. 
(s.) przemarznqd; II. durch - 
srie ren, va. przenikad zimnem, 
i'obid cos skostnialem, wprawid 
z zimna w odrctwienie; III. 
durchfro ren, pp. i adi. prze- 
marzni^ty, przemarzly.
K Durch-fristen, va. sein Le­
den —, sich — mied zycie po 
grudzie, z trudern pchad si$ 
przez zycie.

Du'rch-fuchteln, va. wybid 
kijem, wytrzepac skor^, wygar- 
bowad komu skör^.

Du'rch-fühlen, I. va. 1) po- 
czu6 przez jakies inne eialo, 
wymiarkowad; 2) odczuwad 
gl^boko; II. sich — er. zoryen- 
towad si<j, macajqc.

Du rchfuhr, sf. pl. -eu, 1) 
przeprawa /.; 2) przewoz m., 
przejem m.

Du rchführbar, adi. mozli- 
wy do wykonania, do przepro- 
wadzenia.

Durchfü hrbarkeit, sf. mo- 
zno66 /. wykonania, przepro- 
wadzenia.

Du rchfuhrverbot, sn. -(e)S, 
zakaz przewozu.

Du'rch-führen, va. 1) prze- 
prowadzid; 2) wykonad, wy- 
konad szcz^dliwie, przeprowa- 
dzic az do konca; 3) postawid 
»a swojem, dokazad.

Du'rchführuug, sf. przepro- 
wadzenie n., wykonanie n.

Durchfuhrzoll, m. -(e)s, pl. 
'Zolle, clo przewozowe, tran- 
zytowe.

Du'rch-funkeln i durch- 
sU nkeln, va. i vn. (I).) poly- 
skiwad, iskrzyd sie przez co.

Du rch-füttern, va. 1) wy. 
zywiad przez czas pewien; 2) 
podszyd calkowicie.

Durch-gähueu, va. przc- 
ziewad, spydzad czas na zie- 
waniu.

Du rchgang, sm. -(e)s, pl. 
'gange, przejdcie n., przechod 
m-; przewöz m., przejem m.; 
freier — wolne przejdcie; enger 
— przesmyk m.; korytarz in.

Du rchgänger, sm. -s, pl. —, 
uciekinier m., zbieg m., de- 
zerter m.

Durchgängig, adi. i adv. 
1) powszechny, ogolny; po- 
wszechnie, wogole, ciqgle, na 
wszystkie strony; -e Sitte zwy- 
ezaj powszechnie przyjyty; -er 
Preis cena przeci^tna; sie sind 
— gut ogölem biorqc, sq do- 
brzy; 2) przechodni.

Du rchgangshandel, sm. -s, 
handel tranzytowy.

Du'rch-gühren, vn. gor 
durch, bin durchgegoren, przefer- 
mentowad dostatecznie, dobrzc 
wyrobid.

Du'rchgangswagen, sm. -s, 
pl. -wägen, przechodni woz.

Du'rchgangszoll, sn. -(e)s, 
pl. -zolle, clo przewozowe, prze- 
chodowe.

Du'rchgaugszug, sm. -(e)s, 
pl. -zöge, pociqg bezpodredni.

Du'rch-gehen, ging durch, 
bin gegangen, I. vn. (f.) 1) 
przejsd; byd przyj^tym np. 
uchwala; die Sache ist nicht 
durchgegangen rzecz si<? nie 
utrzymala; j—Nl etw. — lassen 
przepudcid co komu; 2) das 
Wasser geht durch den Stoff 
nicht durch woda nie przecieka 
przez ty materyal; 3) uciec, 
uchodzid; 4) (o koniach) rozbie- 
gac sie, uniedd; durchgegang- 
gencs Pferd kori sploszony; II. 
durchgehen i du'rch-geheu 
vn. (h. i s.) przebiegad, prze- 
glqdad od konca do konca, 
zbadad; III. durch-gehkN, va. 
podrzed die Sohlen — zedrzed 
podeszwy; IV. durchgehend, 
ppr. i adi. przechodni.

Durchgehends, adv. po­
wszechnie, ogdlem, przeci^tnie, 
wsztjdzie, bez wyjqtku.

Du'rch-gerbeu, va. wygar- 
bowad, przegarbowad.

Du'rch-gieszen, goß durch; 
habe -gegossen, I. va. przelewad 
przez co; II. durchgie szen, 
napelniad po brzegi az do 
przelania sitz, przelad poza 
brzegi naczynia.

Durch-glänzen, vn. (h.) 
blyszczed przez co.

Du'rch-gleiten, glitt durch, 
bin -geglitten, I. vn. (f.) 
przedliznqc sitz; II. durchglei - 

ten, va. przesliznqd, prze- 
mknqc przez co.

Du rch-glühen, I. va. roz- 
palid az do czerwonosci, prze- 
palid; II. durch glühe«, za- 
palid, rozpalid, zajqd czem.

Du'rch-graben i durchgra- 
ben, grabe, gräbst, gräbt, 
grub durch, habe -gegraben i 
-graben, I. va. przekopad; den 
Boden — poryd ziemitz; II. sich 
—, durch den Berg — przebic 
drogtz przez gortz.

Du'rch-greifen, griff durch, 
habe -gegriffen, I. vn. (lj.); 
1) przetknqd rtzktz, si^gnqd rtzkq 
(np. przez <5tw6r); 2) uzyd swej 
powagi, rozstrzygnqd mocq swej 
powagi, energicznie pokonad 
trudnosci, zastosowad drodki 
energiczne; 3) nie poblazad, nie 
przepuszczad; II. durchgreifend, 
ppr. i adi. gruntowny ener- 
giczny, gltzboko sitzgajqcy.

Durch-grübeln i durch- 
grübe'ln, va. suszyd sobie 
glowtz nad czems, wyszperac 
gruntownie.

Du'rch-gucken, vn. (h.) przt j- 
rzed.

Du'rchgttsz, sm. -sses, pl. 
-güsse, przelewanie n.

Du^rch-Hacken i durch- 
ha'cken, va. przeciqd, prze- 
dziobad.

Durchha'llen, I. va. na- 
pelnid odglosem, rozlegad sitz; 
II. vn. (h.) przebijad sitz (o glo- 
sie).

Du rch-halten, halte, hältst, 
hält, hielt durch, habe -gehalten, 
va. przetrzymad.

Du'rch-Hännuern, va. 1) wy- 
kud dobrze; 2) porobid dziury 
mlotkiem.

Du rchhau, sm. -es, przc- 
bicie n., przecitzcie n., przerqb m.

Durch-hauche«, vn. (h.) 
dmuchad przez co, przechu- 
chnqd przez co.

Du'rch-Haueu, hieb durch, 
habe -gehauen, 1. va. przeciqd, 
przerqbad, wyrqbad; j—« — 
wytrzepad, wybid kogo; II. sich 
— vr. przerznqd sitz, przerzynad 
si?; III. durchhau'en, przeciqd 
na dwoje.

Durchhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dom przechodni, dom 
wychodzqcy na dwie ulice.
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Du'rch-kosten, va. wykoszto- 
wad, wypiobowad; die ganze 
Bitterkeit — wychylic do dna 
kielich goryczy.

Durch-kratzen, va. prze- 
drapad, przeskrobad.

Durchkreuzen, va. i vr. 
1) na krzyz lub w zygzak 
przebiedz; 2) pokrzyzowad, ni- 
weczyc; sich — krzyzowad sch 
nawzajem, przeszkadzad sobie; 
j—s Pläne — zniweczyd czyjed 
zamiary; ihre Interessen — sich 
ich zabiegi przeszkadzajq, sobie 
wzajemnie.

Du'rch-kriechen, kroch durch, 
-gekrochen, durchkriechen, 1. 
va. czolgajq,csig, wlezd wsz^dzie; 
II. vn. (f.) przeczolgad sch, 
przelezd.

Durchlaß, sm. -sses, xl.-lasse, 
przepuszczenie n., przepustka 
/., przepust m.

Du'rch-lassen, va. lasse, 
lässest, läßt, ließ durch, habe 
-gelassen, przepudcid, pozwolid 
przejdd; dieser Stoff läßt kein 
Wasser durch ten materyal nie 
przepuszcza wody, jest nieprze- 
makalny.

Durchlaucht, «/. pl. -en, 
Wasza ksi^z^ca Modd.

Durchlau chtig i du rch- 
lauchtig, vdi. Jadnie Odwie- 
cony.

Durchlauf, sm. .(e)s, pl. 
-läufe, bieg m.; biegunka /.

Du'rch-laufen, laufe, läufst, 
läuft, lief durch, bin-gelaufen, 
I. vn. (j.) przebiedz, przejdd 
szybko, schodzid; durchgelau- 
fene Füße nogi zdarte z cho- 
dzenia; II. durchlau fen, va. 
1) przechodzid; 2) umkn^d; 
3) ein Buch — przerzucid ksi^- 
zktz.

Durchläu'tern, va. przeczy- 
dcid, wyplawid.

Du'rch-leben i durchleben, 
va. przezyd (pewien czas).

Du rch-lesen i durchle ben, 
va. lese, liesest i liest, liest, 

। las durch, habe -gelesen, prze- 
, czytad, odczytad; sich durch 
• einen iZlutor — rozczytad sitz 
। w jakimd autorze od kohca 
. do kohca.
i Du'rchlesung, «/. przeczy- 

tanie n.

Du'rch-Hecheln, va. prze- 
czesad kochliczkq,; przenicowad ' 
kogod zlosliwie, skrytykowad. s, 
i Du'rch-Heizen i durch hei- 1 
Xen, va. rozgrzac, dobrze opalid.

Du'rch-Helfen, helfe, hilfst, < 
hilft, half durch, habe -ge­
holfen, I. vn. (h.) 1) pomagad, 
byd pomocnym; 2) przepro- 
wadzic, slu zyc, wesprzec; II. sich > 
— vr. wykr^cid si$ sianem, , 
wygrzebad si§ z biedy.

Du'rch-Hitzeni durchhi'tzen, : 
va. rozpalic, rozgrzac.

Dn'rch-höhlen i dnrch- 
hö hlen, va. wydrq-zyd. 
t^Du'rch-hören, va. slyszed 
przez co.

Dn'rch-Hüpfen, I. va. (s.) 
przeskoczyd przez co; II. durch - 
Hü pfen, va. przebyd cod ska- 
cz^c.

Durch-i'rren, va. 1) blq.kad 
sitz przez jakie miejsca; 2) bujad.

Du'rch-jagen, I. vn. (s.) 
przebyd, przejechac galopem; 
11. durchja gen, Va. przegnad, 
przep§dzid (np. nieprzyjaciela).

Du rch-kämmen i durch - 
käünmen, va. przeczesad, do­
brze wyczesad.

Du'rch-kämpfen, va. ob. 
Durchfechten.

Du'rch-kauen, durch-käuen, 
va. 1) przezud; 2) dobrze poj^d, 
przetrawid umyslowo.

$U,rd) = Hären, va.klarowad, 
oczyscid.

Durch-klemmen, va. prze- 
cisn^d; sich — vr. przecisna.d si<?.

Durch-klopfen, va. prze- 
trzepad, przetluc, przeklepad, 
oclüostad.

Du'rch-kneten i durch-kne­
ten, va. rozczynid, rozrobid, 
rozmiesid, dobrze wygniedd.

Durch-kochen, va. przegoto- 
wac, dobrze odgotowad.

Du rch - kommen, vn. 1) 
kam durch, bin -gekommen, 
przejdd; dieser Schüler kommt 
durch uczen ten przejdzie do 
wyzszej klasy; 2) przebyd, 
przejechad; 3) wydobyd siQ 
szcz^dliwie; wybrn^d z toni, 
ocaled, wymknq-d si<j; mit Lü­
gen kommen Sie nicht durch 
klamstwa panu nie pomog^. 
r* Du rch-können, vn. (h.)mddz 
przejdd.

Du'rch-leuchten, I. vn. (h.) 
1) przedwiecad; 2) odslonid sitz, 
zdrazad sitz; przebijad sitz; II. 
durchleu chten, va. odwietlac, 
naokolo rozlewad dwiatlo.

Durchleu chtung, «f. pl. -en, 
przedwietlenie n.

Du'rch-liegen, va. i sich — 
vr. lag durch, habe -gelegen, 
odlezed sitz.

Durchlö chern, va. przcdziu- 
rawid.

Durchlö cherung,«/. pl. -en, 
przedziurawienie n., perforo- 
wanie n.

Du'rch-lüften, va. prze- 
wietrzyd.

Du'rch-lügen, sich — vr. 
log sich durch, hat sich -gelogen, 
wylgad sitz, uratowad sitz klani- 
stwem, wykr^cid sitz.

Du'rch-machen, va. 1) od- 
byd z kolei, przejdd stopniowo; 
2) nabyd dodwiadczenia, nacier- 
pied sitz; er hat viel durchgemacht 
przeszedl w zyciu duzo biedy.

Du rchmarsch, sm. -es, pl.
-Märsche, przechod m.

Du rch-marschieren, vn. (s.) 
przechodzid, przemaszerowad.

Du'rch-mengen i durch - 
me'ngen, va. ob. Durchmischen.

Du rch-messen, messe, mis­
sest, i mißt, mißt, maß durch, 
habe -gemessen, I. va. przc- 
mierzyd; II. durchmessen, 
va. przebywad, przechodzid.

Du rchmesser, sm. -s, pl. —, 
1) przemiar m.; 2) drednica /.

Durch-misch en, va. prze- 
mieszad.

Du'rch-müssen, vn. (h.) byd 
przymuszonym przebyd co, 
musied przejdd.

Du'rch-mustern, i durch­
mustern, va. przejrzed oglq- 
dad szczegolowo, przebierad 
w czem.

Du'rch-nagen i durchna ­
gen, va. przegryzd; sich — 
przegryzd sobie drogtz; die Maus 
hat sich durchgenagt mysz prze- 
gryzla sobie drogtz, zrobila 
dziuitz.

Du'rch-nühen, E. 1) sich die 
Finger — szyciem pake sobie 
zetrzed; 2) przeszyd.

Du'rch-nässen i durchnä's- 
sen, I. va. zmoczyd, maczad; 
ich bin ganz durchnäßt zmoklem
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do nitki; II. vn. (f.) nasifikngd, 
przesiqkn^d.

Durch-nehmen, m. nehme, 
nimmst, nimmt, nahm durch, 
habe -genommen, zajgd si? 
czem; ein Kapitel — wyjadnid 
rozdziat; ein Lied — uczyd 
si? pieäni; noch einmal im Geiste 
— powtorzyd sobie raz jeszcze 
w pamiQci.

Du rch-pausen, va. odbid, 
odkalkowad.

Du'rch-peitschen i durch - 
Pei tschen, va. 1) wybid rozg^, 
wychlostad; j—N gehörig — 
ochlostad az do krwi; 2) szybko 
przebiegad, na leb, na szyjQ 
przerobid.

Dutch-pfeifen, pfiff durch, 
habe -gepfiffen, I. va. iwistad, 
gwizdad przez co; ich pfeife mir 
ein Lied durch ucz$ sitz gwizdad 
piosenktz; II. vn. (h.) szumied 
z gwizdem (o wietrze); III. 
durchpfeigen, va. die Luft — 
przeszywad powietrze z Twi­
ste in.

Durch-pflügen i durch - 
pflü gen, va. przeorad.

Durch-pilgern, vn. (h.) 
* durchpilgern, va. przeby. 
wad jako pielgrzym, odbyd piel- 
Arzymktz.

Durch-plautern, va. na 
pogadanee przeptzdzid, przega- 
>Vtzdzid.

Dutch-pressen, I. va. 1) 
przeprasowad, wycisn^d; prze- 
cisnad przez prass} albo prasg; 
2) wytloczyd, wyciskad; II. sich 
— vr. przejdd z wysilkiem, 
przetloczyd sitz.

Durch-p rot en, i durch'pru- 
ben, va. 1) wydwiczyd; 2) pro- 
bowad jedno po drugiem; 3) ob. 
Durchkosten.

Dutch-prügeln, va. wybid 
komu skortz, ochlostad; lanie, 
laznitz sprawid; wyloid komu 
skortz.

Durchque ren, va. przecho- 
dzid, przejSd.

Durch-rchsseln, va. przejc- 
chad z turkotem.

Du'rch-rüuchern, I. va. w<j- 
dzid; ii. durchräu chern, va. 
zadymid; wykadzid.

Du'rch-rausch en, L vn. sh.) 
przelecied z azurnem; II. durch­

rauschen, va. przeszurnied, 
szumied.

Durch-rechnen durchre'ch- 
nen, va. przeliczyd od konca 
do konca, przerachowad; sptz- 
dzid na rachowaniu.

Durch-regnen, I. vn. imp. 
(h.) deszcz przecieka; II. 
durchre gnen, va. przemoknqd 
od deszczu.

Durch-reiben, rieb durch, 
habe -gerieben, I. va. prze- 
trzed, przecierad; II. sich — 
vr. zdrapad sitz.

Dutch-reichen, I. va. poda- 
wad przez otwör; II. vn. (h.) 
sitzgad, byd dostatecznie wy- 
sokim, aby dositzgngd; wy- 
starczyd przez . . .

Du rchreise, sf. pl. -n, prze- 
jazd sm.

Dutch-reisen, I. vn. (s.) 
przejezdzad; II. durchrei sen, 
va. przebiegad w podrozy (np. 
kraj jaki).

Dutchreisende(r), sm. -n, 
pl. -N, podrozny m., przeje- 
zdzaj^cy m., przejezdny m.

Dutch-reißen i durchrei ­
sen, reißest i reißt, reißt, riß 
durch, habe -gerissen, I. va. 
przerwad, przedrzed; II. vn. 
(s.) przedrzed sitz, zlamad sitz.

Durch-reiten, ritt durch, 
bin -geritten, I. vn. (s.) prze- 
jechad na koniu; II. va. ein 
Pferd — skaleczyd konia, jadac 
wierzchem; sich —, vr. skale­
czyd sitz, jad^d konno; III. 
durchreiten, va. przebiegad 
(np. kraj) wierzchem.

Dutch-rennen,rannte durch, 
bin -gerannt, I. vn. (s.) prze­
biegad, przelecied; II. durch - 
re nnen i du'rchrennen, va. 
1) przebiegad szybko, przez ja- 
kieä miejsce; 2) przebid, prze- 
szyd, pchn^d sztychem; j—N mit 
dem Degen — przeszyd kogo 
na wskroS szpadq.

Du'rch-riechen, roch durch, 
habe -gerochen, I. va. i vn. 
(h.) trttcid zapachem, dad sitz 
czud; II. durchrieben, va. 
zw^chad, wtzchern odszukad.

Du rch-rieseln, I. vn. (s.) 
przeplywad z pomrukiem, z sze- 
lestem; 11. durchrie seln, va. 
przebywad, przerzynad z lago- 

dnym pomnikiem; vimp. es 
durchrieselt einen kalt zimny 
dreszcz kirn wstrzqsa.

Durch-rinnen, rann durch, 
bin- geronnen, vn. i durch - 
ri nnen, va. przeciekad.

Du rchritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
przejechanie n. konno, prze- 
jazd m.

Dutch-ro sten i durchrasten, 
vn. (s.) zerdzewied, calkowicie 
rdzq, pokryd sitz.

Du rch-rösten, va. przesu- 
szyd przy ogniu.

Durch-rudern, I. vn. (s.) 
przeplyn^C z pomoc^ wiosel; 
II. va. sich die Hände — przy 
wioslowaniu pokaleczyd sobie 
rtzce; III. sich — vr. przedostad 
sitz, wiosluj^c; IV. durch ru­
dern, va. przebiedz, wioslujqc.

Dutch-rühren, va. pize- 
mieszad.

Du rch-rütteln i durch rü t­
teln, va. przetrzqsd.

Durchs = durch das.
Durchsägen, va. przesiad.
Durch-sägen i durchsä ­

gen, va. przepilowad, przetrzec 
PÜ^r-

Durch-salzen i durch sal­
zen, va. nasolid.

Du rch-süuern i durchsäu ­
ern, va. ukwasid, nakwasid, 
kisid; den Teig gut — lassen 
zaczynid dobrze ciasto, by za- 
kislo.

Durch-sausen i durchsau ­
sen, vn. (f.) i va. z szumem 
przewiewad, przelatywad z szu­
mem.

Du'rch-schaben i durch- 
scha den, va. przeskrobad.

Durch-schallen, vn. (s.) 
i durchscha llen, va. pizeclm. 
dzid jako glos, odbijad sitz 
dzwitzkiern, glosem napelnic.

Durch-schauen, I. 1) vn. 
(h.) przejrzed na wskrös; 2) va. 
okiem przebid; II. durchschau ­
en i du rchschauen, va. przeni- 
kad, przejrzed, przez skortz kogo 
znad, az do gltzbi apenetrowad, 
odgadn^d; przepatrzyd; ich 
durchschaue ihu wiem, CO rnysli; 
wiem, co zamierza.

Durchschau ern, va. przera- 
zad, napelniad strachem.
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Durch-sch ein en, vn. (h.) I 
schien durch, habe -geschienen, ; 
dwiecid przez co, przeswiecad. I

Durchscheinend, ppr. i adi. 
przezroczysty.

Dnrch-scheuern, va. prze- 
trzed, przeszorowac.

Dlirch-schieben, va. schob 
durch, -geschoben, przesunqd.

Drirch-schietzen, schoß durch, 

habe -geschossen i -schossen, I. 
1) vn. ([).) przestrzelid, przeszyd 
kniet; 2) vn. (s.) szybko prze- 
latywad niby kula; II. durch - 
schie ßen, va. przegrodzid, roz- 
szerzyd, rozspacyowad, roz- 
strzelid (druk.); III. durch­
schossen, pp. i adi. mit Papier 
— przekladany papierem; -e 
Schrift, -e Lettern pismo, 
czcionki rozstrzelone.

Du'rch-schiffen, I. v». (f.) 

przeplynqd; II. durchschiffen, 
va. przeplynqd.

Durch-schimmern, vn. (h.) 
przeblyskiwad, przebijad.

Durchschlafen i durch­

schlafen, durchschlief, habe 
-schlafen, I. va. przespad; II. sich 
— vr. przebyd w dnie.

Durchschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlage, 1) szydlo n., kolec m„ 
przebijak m.; 2) druszlak m.; 
3) otwör przebity.

Durch-schlagen, schlage, 
schlägst, schlägt, schlug durch, 
habe -geschlagen, I. vn. (h.) 
przebid; udad si§, mied powo- 
dzenie; dieses Stück hat durch­
geschlagen ta sztuka miala po- 
wodzenie; II. sich — vr. przebid 
siQ, przebojem idd; III. du rch- 
schlagen i durchschla gen, va. 
przecedzid, przepudcid i zrobid 
otwör.

Du rchschlagtuch, sn. -(e)s, 
pl. -tücher, cedzidlo n., filtr m.

Durchschlängeln, I. va. 
przejdd w^zykowato; II. durch­
schlängeln, sich — vr. WQzy- 
kiem przewijad sitz.

Dtirch-schleichen, schlich 
durch, bin -geschlichen, I. vn. 
i sich — vr. przekradd sitz, 
przemknqd sitz, przemycid; 11. 
durchschlei chen, va. einen Ort 
— ukradkiem lazid po jakiej 
miejacowodci.

Durch-schleppen, va. od- 
wlec, przewlec; sich — vr. zyd 
z dnia na dzien.

Durch-schlingen. I. va. 
przewlec, przeciagnqd; 11. vn. 
i sich — vr. przepchad sitz, 
przecisnqd sitz (przez co); III. 
durchschlingen, va. i vr. ob- 
wiqzad; silnie zlqczyd sitz.

Durch sch lting en, pp. i adi. 
przeplatany, przewleczony.

Durch-schlilzen i durch­

schlißen, va. przeciqd, prze- 
rznqd.

Dtirch-schlüpfen, vn. (s.) 
przemknqd sitz, uciec, wywi- 
nqd sitz.

Durchschmeftern, va. hala- 
sem napelnid powietrze.

Durch - schmuggeln, va. 

przemycid.
Durch-schneidcn i durch - 

schnei den, schnitt durch, habe 
-geschnitten albo -schnitten, 
[. va. przerznqd, przekrajac, 
przeciqd; II. durchschneiden 
przejdd na krzyz, pokrzyzowad; 
III. sich durchschneiden, vr. 
skrzyzowad sitz.

Durchschnitt, sm. -(e)s, pl. -e, 
przecitzcie n., przekröj m.; dre- 
dnica /., sieczna /.; profil m.; 
oddzial m.; drednia proporcyo- 
nalna; im — w przecitzcin, 
przecitzciowo, przecitztnie, jedno 
z dragiern liczqc.

Durchschnittlich, adv. prze­
citztnie, ogölem, ryczaltem.

Durchschnittseinkommen, 

sn. -s, dochöd przeci^tny.
Du rchschnittsfläche, sf. pl. 

-N, powierzchnia f. przekroju, 
przekröj m.

Durchschnittsleistung, sf. 
pl. -en, praca przecitztna.

Durchschnittsmensch, sm. 
-en, pl. -en, przecitztny czlo- 
wiek.

Durchschnittsnote, sf. pl. 
-n, posttzp przecitztny, klasa 
przecitztna.

Durchschnittspreis, sm.
-ses, pl. -se, cena przecitztna, 
drednia.

Durchschnittspunkt, sm. 
-(e)s, pl. -e, punkt m. prze- 
citzcia, skrzyzowania.

Durch-schnüffeln i durch­

schnüffeln, va. przewqchaö.

Dnrch-schnuppern i durch - 

schnuppern, va. przewqchad.
Durch-schreiten, schritt 

durch, bin -schritten, 1. vn. 
iddw poprzek; II. durchschrei ­
ten, va. idd wolno, krokiem 
miarowym, wolno przcchodzid.

Durchschuß, sm. -sses, pl.
-schlisse, wqtek m„ przedzial m.

Du rch-schütteln, va. prze- 
trzqdd.

Turch-schütten, va. prze- 
sypad.

Durch-schwärmen, I. vn. 
(s.) przclatywad z miejsca na 
miejscc; II. durchschwä r- 

men, przehulad.
Durchschweifen, va. prze- 

biedz, zjezdzid, schodzid.
Durchschwefgen i durch - 

schwelgen, va. przemarno- 
trawid, przehulad.

Durch-schwimmen,schwamm 
durch, bin -geschwommen, vn. 
i durchschwi mmen, va. prze- 
plynqd, wplaw pudcid sitz 
przez co.

Durch-schwindein, sich — 

vr. przecyganid sitz.
Durch-schwitzen, I. va.pize- 

pocid; II. durchschwitzen, vn. 
byd spoconym, wilgotnym od 
potu.

Durch-segeln, vn. (s.) 
i durchse geln, va. przeplynqd 
statkiem, idd pod zaglem.

Durch-setzen, sah durch, habe 
-gesehen; I. vn. przeglqdad, 
przezierad, patrzed przez co, 
przepatrzyd. zbadad, spraw- 
dzid; II. va. przenikad, zro- 
zumied, poznad.

Durch-seihen, I. vn. (s.) 
sqczqc sitz przeeiec; II. durch­
seil) kN, va. przecedzid.

Durchseiher, sm. -s, pl. —, 
eitko n., filtr m.. cedzidlo n.

Durch-sein, vn. (s.) przejdd., 
ukohczyd.

Du'rch-setzen, va. dokazaö 
czego, dopiad, postawid na swo- 
jem; vn. (s. i h.) przesadzid, 
przeskoczyd.

Durchsicht, sf. pl. -en, 1) 
widok m. rnitzdzy dwoma przed- 
miotami; 2) przepatrzenie n„ 
przejrzenie n., przeglqdanie n.

Durchsichtig, adi. przezro­
czysty, przej rzysty.
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Durchsichtigkeit, «/. prze- 
zroczysto&5 /.

Durch-sickern, vn. (s.) prze- 
ciekaö, przes^czaö sie.

Durch-sieben i durchsie ­
ben, va. przesiaö.

Durch-sinnen i durch si n­
nen, sann durch, habe -sonnen, 
va. w niyäli rozbieraö, myäla, 
przebiegaö co.

Durch-sißen,saß durch, habe 
-gesessen, I. va. przesiedzieß; 
einen Sessel — wskutek dlu- 
giego siedzenia przebic, wy- 
siedzieö krzeslo; II. sich — 
vr. zetrzeö si^ przez siedzenic.

Durch so nnen, va. wygrzat, 
przesuszyö na sloricu; die Bet­
ten — wysuszyö poSciel.

Durch-spähen i dnrchspä'- 
hen, va. przeszperaö, dociekaö 
czego.

Durch-spalten i durch- 
spa lten,^«, rozlupaönadwoje, 
na wskro&, rozszczepaö.

Durch-spielen, I. va. ode- 
graö calkowicie; pröbowaö gra- 
jgo; II. durchspie len, va. sp<?- 
dzi<$ czas na graniu.

Durch-sprengen i durch- 
spre'ngen, I. vn. (f.) pudern, 
galopem przejechati, przesa- 
dzi6; II. va. prochem rozsadziö; 
przesypaö, pokropiö czem.

Durch-springen, sprang 
durch, bin -gesprungen, I. vn. 
(f.) przeskoczyö; II. durch- 
springen, va. przebyö co6 
skaczqc.

Durch-spüren i dnrchspü'- 
ren, va. przeszukaö, 6ledzi6 
w danem miejscu.

Durch-staub en, vn. (h.)prze- 
siewa<$ sitz jak kurz, przelaty- 
wa<$ jak kurz, pröszyö, pylii; 
durchstau'ben, vn. (f.) pokry- 
wa6 sitz calkowicie kurzem.

Durch-stäuben, va. prze- 
siewa6 co6 w ksztalcie kurzu; 
durchstäu ben, va. napelniaö 
kurzem.

Durch-stäupen, va. wychlo- 
sta<5, obiö rozgami.

Durchstechen i durchste ­
chen, steche, stichst, sticht, stach 
durch, habe -stochen i -gestochen, 
I. va. 1) przebiö, przebiö na 
wylot; 2) przekluö, prze- 
bo6<5; II. vn. (h.) die Spitze 
sticht durch koniec (np. szty- 

letu) przechodzi na wskroä; 
przedostaß sitz, przebiö sitz; III. 
durchstechen, va. 1) utopiä 
w kirn (np. miecz lub noz); 
2) Korn — zboze przerabiaö, 
przerzucaö; IV. durchstochen, 
pp. i adi. przebity, przekloty.

Durchstecherei', «/. pl. -en, 
intryga /., matactwo n., kon- 
Bzachty pl.

Durchste chung, sf. pl. -en, 
przebicie n. przeklucie n.; — 
eines Tunnels przebicie tunelu.

Du rch-stecken, va. prze- 
tkn^d, przepchnqd.

Durchstehlen, sich — vr. 
stehle mich, stiehlst dich, stiehlt 
sich, stahl sich durch, habe mich 
-gestohlen, przekrasi sitz, ukrad- 
kiem sitz przemknqö.

Du rch-steig en, stieg durch, 
bin -gestiegen, I. vn. (s.) prze- 
lez<$, przelazii; II. durchstei ­
gen, va. przechodziö gorami.

Du rchstich, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) przeklucie n.; 2) otwor m., 
tunel m.; 3) przekop m., prze- 
szycie n.; 4) przeröbka /. zboza.

Dn'rch-sticken i durchsti - 
cken, va. przehaftowaö, po- 
wyszywaö.

Du rch-stöbern i durchstö ­
bern, va. szperaö po wszyst- 
kich k^tach, wscibiö sitz wsztz- 
dzie, wsztzdzie wetkn^ö nos.

Durch-stoß en, stoße, stößest, 
stößt, stieß durch, habe -gestoßen, 
I. va. przepchn$6; sich — prze- 
kolataö sitz, z trudern przebyö; 
durchsto ßen, va. przebiö, prze- 
szyö.

Durch-strahlen, I. vn. (h.) 
blyszczeö, rzucaö promienie; 
II. durchstra hlen, va. prze- 
nikaö promieniami, oswiecaö.

Du rch-streichen, strich durch, 
habe -strichen albo -gestrichen, 
I. va. 1) przekreSliö, wymazaö; 
II. vn. (s.) przebiegaö, prze- 
lecieö, przewiewaö, przerzynac; 
III. durchstrei chen, va. prze- 
biedz, pizewtzdrowaö.

Durchstrei'chung, sf. pl. -en, 
przekre^lenie n.

Durch-streifen i durch­
streifen, va. i vn. (s.) 1) prze- 
lecieö, przebyö, zwiedzi6; 2) 
kr^zyö, grasowaö.

Durchstrich, sm. -(e)s, pl. 
-e, 1) przemazanie n.; 2) — 

der Vögel ciqg m„ przelot m. 
ptakow.

Du rch-strömen, I. vn. (s.) 
plynrch przez co, przeplywaö; 
II. durchströmen, va. prze- 
plywaö.

Durch-studieren, va.przejsö 
co z uwagH, dokladnie sitz 
z czem obeznaö, przestudyo- 
wa6.

Durch-stürmen, vn. (?.) 
i durchstü rmen, va. przelaty- 
wa6 gwaltownie, niby burza, 
wzruszyö, wzburzyc, zachwiaö, 
zawichrzyö.

Du rch-stürzen, vn. (f.) rap. 
tem runqö przez co, wpaSc, 
zapaäö sitz blyskawicznie; prze- 
drzeö sitz.

Du'rch-suchen i durchsu ­
chen, va. przeszukaö, poszu- 
kiwaö, zbadaö, przetrzqsnqö.

Durchsu chung, sf. pl. -en, 
poszukiwanie n., sledztwo n., 
rewizya /., badanie n„ prze- 
trzq,sanie n.

Durch sü ßen, va. oslodziö na 
wskrös.

Du'rch-tanzen, I. vn. (h. 
und s.) przetanczyö w poprzek; 
II. va. alle Tänze — bra<$ 
udzial we wszystkich tancach; 
durchta nzen, va. die Nacht — 
sptzdziü noc na tancach.

Du'rch-toben, I. vn. (s.) 
ptzdzid z szumem; II. durch- 
to'ben, va. szumieö, halasowaö 
po jakiem miejscu, z halasem 
przeptzdziö czas.

Durch-tönen, I. vn. (h.) 
dwitzczeö przez co; II. durch- 
tü llClt, va. rozlegaö sitz, na- 
pelniö odglosem.

Durch-träumen i dnrch- 
trä nmen, va. czas sptzdzid na 
marzeniu, przemarzyti.

Du rch-treib en, trieb durch, 
habe -getrieben, va. 1) prze- 
ganiac, przeptzdziä; 2) dokazaö, 
dopi^ö.

Du rch-treten, trete, trittst, 
tritt, trat durch, habe -getreten, 
I. va. przedeptaö, wydeptac, 
podrzeö; II. vn. (f.) przest^pn^ö 
na wskroä; III. dnrchtre ten, 
va. ugniataö stopami (np. glintz).

Dn'rchtrieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
przeptzd m.

Dnrchtrie'ben, adi. wy- 
krQtny, chytry, szezwany,



Durchtriebenheit 312 Dürrsucht

frant, kuty na wszystkie (czte- 
ry) nogi, lis, przebiegly.

Durch triebenheit,«/. prze- 
biegloSö chytro&ö /.

Durch-triefen i durch- 
tropsen, vn. (s.) przeciekad, 
kapaö przez co.

Du'rch-wachen i durchwa ­
chen, va. die Nacht — czuwaö 
nie £piqc, cala noc przeczuwaö.

Du rchwachs, sn. albo sm. 
-ses, zajecze uszko, barwinek 
m. (ro61.)

Du'rch-wachsen, wachse, 
wachst, wuchs durch, habe 
i bin -gewachsen oder -wachsen, 
I. va. i vn. (s.) r666 przez co, 
przerastaö; II. durchwa chsen, 
va. i vn. roanqä to tu, to tarn; 
ein mit Fett durchwachsenes 
Fleisch sztuka mi^sa przera- 
atala, tlusto&ciq przerosla.

Durch-walken i durchwa'l- 
ken, va. 1) przefolowaß; 2) prze- 
walkowaö kogo, waly komu 
sprawiö, wygrzmociö.

Durch-wallen, I. vn. (s.) 
przechodziö, przebiegaö; II. 
durchtva'llen, va. 1) przecho- 
dziö; 2) przyprawiaö o gniew, 
podniecaö.

Du rch-wälzen, va. przeto- 
czyö.

Durch-wandern, vn. (f.) 
i durchwandern, va. prze- 
w§drowa6.

Durchwa'nderung, «/. w$- 
dröwka /.

Dnrch-wärmen i durch - 
wä rmen, va. rozgrzaö, zagrza6.

Du'rch-waschen, va. 1) 
my6 jedno po drugiem, pra<5 
wszystko; 2) sp^dziö (noc) na 
praniu; 3) zniszczyö ciqglem 
praniem; 4) sich (dat.) die 
Hände — obetrzeö sobie ryce 
przy praniu.

Durchwä'ssern, va. przerno- 
czyö,. namoczyö, zwilzyö.

Durch-waten, vn. (s.) 
i durchwa ten, va. przebmqö, 
w brod przej66.

Durch-w ebenda. wob durch 
i webte durch, habe -gewoben 
i -gewebt, przetkaö; durch - 
we den, wplataö, wkr$ca6.

Durchweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
przej&cie n.

Durchweg i durchweg, adv. 
powszechnie, zawsze, wsz^dzie.

Durch-wehen, I. vn. (h.) 
przewiaö, przewiewa6; II. 
durchwehen i du rchwehen, 
va. przeniknqc powiewem, 
wiatrem.

Durch-weichen i durch - 
Welachen, I. vn. (f.) przemo- 
knq<5, zmi<?kna<5; TI. va. wy- 
rnoczyß, nawilgociö, zmi^kczyö.

Durch-weinen i durchwei'- 
nen, va. na placzu sp^dzic, 
przeplakac.

Du rch-werfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf durch, habe 
«geworfen, przerzuciö.

Du rch-westen, va. wytrzeö 
ostrzeniem.

Du'rch-wichsen, va. ob. 
Durchprügeln.

Du'rch-winden, wand durch, 
habe -gewunden, I. va. prze- 
windowa6, przewiö; II. sich — 
vr. przelefö, wykrQciö sitz przez 
co, wywinqö sie, pchaö biedQ, 
wydzwignqö sie z biedy; III. 
durchwi nden, va. przeplataä, 
przewlec czem.

Du rch-wintern i durch - 
wi ntern, I. va. przezimowaö 
kogo; II. vn. przepedziö zimtz.

Durchwirbeln, I. va. odbi- 
ja6 sie przez powietrze, kiy- 
ei6 sie w powietrzu, z hu- 
kiern przerzynad powietrze; 
II. diprchwirbeln, vn. (s.) prze- 
by6 jakq przestrzen, wirujqc, 
krycHC sie.

Durchwi rken, I. va. 1) za- 
gnieäö ciasto, zamiesic chleb; 
2) przerabiaö (np. zlotcm tka- 
nintz); przeplataö; II. du'rch- 
wirkeN, vn. (h.) dzialaö w po- 
przek, przeciwdzialaö.

Du'rch-wischen, I. va. prze- 
trzeö; II. vn. ()".) prze&lizgnqö 
sitz, przemkn^ö sie.

Du rch-wühlen i durch - 
wü hlen, va. przenurtowaö, 
przekopaö, ryj qc, przegmeraö; 
przewracaö np. papiery.

DurchwÜ'hlung, sf. prze- 
kopanie n., przerzucanie n.

Du'rchwurf, sm. .(e)s, pl.
-Würfe, przerzut m., arfa 
przetak m.

Du rch-zählen i durchzä'h- 
len, va. przeliczyö, przera- 
chowaö.

Du'rch-zechen i durchzeu­
ch en, va. spedziö na piciu.

Durch-zeichnen, va. odbiö, 
kalkowaö.

Durchzeichnung, sf. pl. -en, 
odbijanie n., kalkowanie n.

Du'rch-ziehen, zog durch, 
habe -gezogen, I. va. 1) prze­
wlec, przeciqgnq^, przcwloczy«?; 
2) nicowa<5, krytykowaö, szy- 
dzi6, drwi6, kpiö z kogo; II. vn. 
(f.) przechodzid, ciqgna/: przez 
co, biegaö, jezdzic po kraju.

Dnrchz«ucken, va. drganic 
sprawiö przechodzq<5, wstrza- 
snq<$.

Durchzug, sm. -(e)s, xl.-züge, 
przejScie n., przechod m., prze- 
jazd m.., przeprawa f.

Du^rch-zwängen, va. i sich 
— vr. przecisnqö (sie).

Du^rch-zwingeu, zwang 
durch, habe -gezwungen, I. va. 
przecisnqö, przeforsowaö; IT. 
sich — vr. przccisnac sie?, prze- 
forsowaö sie.

Dürfen, vn. darf, darfst, darf, 
durste, habe dürfen (gedurft), 
6mie6, mie<5 pozwolenie na 
co, mied wolnoää zrobienia cze- 
go, modz; ich darf nicht nie 
wolno mi; darf ich nach der 
Ursache fragen czy wolno mi 
spyta6 o przyczyn^; darf ich 
czy möge, czy wolno mi; er 
dürfte sich damit begnügen pra- 
wdopodobnie moze na tem po- 
przestanie.

Dü rftig, adi. 1) biedny, 
niedostateezny, potrzebujqcy; 
2) nikly, chudy, nikezemny, 
marny.

Dü rftigkeit, sf. niedostatek 
m„ bieda /., potrzeba /.

Dürr, adi. suchy, chudy; 
mit dürren Worten prosto, 
wi'tzcz, bez ogrodki.

Dü rre, sf. susza /., posu- 
cha /.

Dü rrgentsch, [sn. Racibo- 
rzyce pl.

Dü rrgoj, sn. Gaj m.
Dürrhund, sn. Chudo- 

psice pl.
Dü rrleibig, adi. wyschly, 

chudy.
Dürrlefel, sn. Lutolck 

Suchy m.
Dü rrenmühle,sir. .Tochna/.
Dü^rrsucht, sf. suchoty pl., 

wyschnienie n. ciala.
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Dü'rrwnrz, «/. chlastawa /., 
rdest m.

Durst, sm. -es, pragnienie 
n.; den — löschen, stillen ga- 
si6 pragnienie.

Du rsten i dü rsten, vn. (t>.) 
pragnac; ich durste lub mich 
durstet pi6 mi sitz chce; nach 
Blut — pragnac krwi.

Du'rstig,ackt. pragn^cy, spra- 
gniony; — sein mie6 pragnienie.

Du'schbad, sn. -(e)s, pl. 
-bäder, k.^piel natryskowa.

Du sche, sf. pl. -U, natrysk 
m., tusz m.

Duschen, vn. (h. )tuszowac 
sitz.

Du sel, sm. -s, 1) zawrot 
m., upojenie n., zachwyt m. 
az do nieprzytomnoäci; 2) glu- 
piec m., idyota m.

Duselei', sf. upojenie n., 
senno66 /.; bezmy61no66 /.

Duselig, adi. upojony, 
oslupialy, oglupialy; — machen

rozmarzyö; — Werden by<$ 1 
odurzonym.

Dü ster, ndi. ciemny, ponury, 
pochmurny, postzpny, smutny.

Dü sterheit, Sf. ciemnosö /., 
ponuroäö /., osowialos<5 /., 
smutek m.

Dü'tchen, sn. -s, pl. —, 
1) trojak m., dydek m.; 2) 
tutka /., trabka f.

DÜ'te, sf. pl. -N, 1) ladu- 
nek m.; 2) trabka f. z pa- 
pieru, tutka f.

Du'ßend, sn. -s, pl. -e, 
tuzin m.

Dutzendweise, adv. tuzi- 
nami.

Du zbruder, sm. -s, pl. -brü­
der, przyjaciel poufaly, z kto- 
rym sitz tykainy, .pan brat.

Du zen, tykac sitz, byö na 
ty, brataö sitz.

Dux, sn. Duchcow m.
Dynamik, sf. dynamika /., 

nauka f. o dzialaniu sil.

Dyna misch, adi. i adv. dy- 
namiczny, (nie).

Dynami t, sn. -s, materyal 
wybuchowy, dynamit m.

Dynami'tattentat, sn. -(e)s, 
pl. -e, zamach dynamitowy.

Dynami'tbombe, sf. pl. -u, 
bomba dynamitowa.

Dynamomaschine, sf. pl. 
n. dynamo, elektryczna ma- 
szyna.

Dynamome'ter,E.-s, pl. —, 
silomierz m., dynamometr m.

Dyna st, sm. -en, pl. -en, 
dynasta m.,dziedziczny wladca. 
ksirzztz m„ krol m. (Herrscher).

Dynastie', sf. pl. -n, rod 
panuj^cy, dynastya /.

Dyna stisch, adi. dynasty- 
czny.

Dysenterie', sf. pl. -u, bie- 
gunka /., czerwonka /., dy- 
senterya f.

Dyspepsie', sf. nietrawnoäö 
/., trudne trawienie, dyspe- 

I psya f.

®, piata litera alfabetu.
C bbe, sf. pl. -N, opadanie 

n. morza, odwrot morski, od- 
ply w m., odlew m.; — und Flut 
odplyw i przyplyw.
1 E bben, vn. (h.) opadaö; das 
Meer ebbt morze opada.

E'bbezeit, sf. czas m. od- 
plywu.

Eben, I. adi. 1) rowny, 
gladki, plaski; ein -er Weg 
röwna droga; — machen ro- 
wna6; er weiß alle Berge — 
zu machen on umie krzywe 
drogi prostowaö; 2) akuratny, 
skrupulatny, punktualny; ein 
-er Mensch skrupulatny czlo- 
wiek; II. adv. 1) wlaänie, 
dopiero, dopiero co; er ist — 
angekvmmen dopiero CO przy- 
szedi; warum uenust du — 
mich? czemu wlaänie mnie wy- 
mieniasz? das ist mir — recht 
to mi sitz wlasnie podoba; — 
darum wla&nie dlatego; 2) ko- 
niecznie; man muß nicht — 
reich sein, um glücklich zu sein 
nie trzeba by6 koniecznie bo- 
gatym, zeby by6 szczQsliwym; 
das ist — nicht notwendig to 

nie jest koniecznie potrzebne; 
3) czasem sluzy tylko do na- 
dania wi^kszej mocy jakiemu 
wyrazowi; geschieht dir — recht 
dobrze ci tak; ich will mich 
— nicht groß machen nie chc§ 
sitz tem chlubiö.

E benbild, sn. -(e)s, pl. -er, 
obraz m., wizerunek m., por- 
tret m.; er ist das — seines 
Vaters jest istnym obrazem 
swego ojca; der Mensch ist 
das — Gottes czlowiek jest 
na podobienstwo Boga stwo- 
rzony.

Ebenbürtig, adi. rowno- 
rodny, röwnego rodu, rowny 
rodem.

E benbürtigkeit, sf. rowno- 
rodnoäd f.

Ebendahe r, adv. 1) wlaänie 
st^d; 2) wla&nie dlatego.

Ebenda'mals, adv. wlasnic 
wtenczas, wla&nie wtedy.

Ebendase lbst, adv. wlasnic 
tu.

Ebenderselbe, -dieselbe, 
-dasselbe, adi. i pron. tenze, 
tenze sam, wlasnie ten.

Ebendo rt, adv. wlasnie tarn.

E bene, sf. pl. -n, röwnina 
/., rownia /., plaszczyzna /.; 
schiefe — plaszczyzna, rownia 
pochyla; geneigte — rownia 
nachylona, stok m.

E benen, va. ob. Ebnen.
E benerdig, adi. parterowy, 

polozony na samej zierni.
E benfalls, adv. takze, za- 

rowno.
Ebenheit, sf. pl. -en, 1) 

rownoäö f.; 2) gladkosö f.
E benholz, sn. -es, drzewo 

hebanowe, heban m.
E'beningen, sn. Skqpe n.
E benmaß, sn. -es, pl. -e, 

proporcya /., symetrya 
wspolmiemos<5 /., nalezyty sto- 
sunek poszczegölnych cztzsci do 
siebie i do caloäci.

Ebenmäßig, 1) adi. pro- 
porcyonalny, odpowiedni, sto- 
sowny; 2) adv. rowniez, 
podobniez.

Ebenso, adv. tak samo, 
takze tak, rownie; er ist — groß 
als ich on jest rownie wielki 
jak ja.

Ebensoviel,«^, takze ty le; 
das will — sagen als wenn 
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du. . . to znaczy tyle, jak gdy- 
by6 . . .

E bensowenig, adv. — als, 
wyraza siy przez „tak“ lub 
„rownie“ z negacy^; daß ich 
das nicht weiß, darfst du dich 
— wundern, als wenn ich . . . 
ze tego nie wiem, rownie sitz 
temu dziwiö nie powinieneä 
jak gdybym . . .

E'benung, «f. pl. -en, ob. 
Ebnung.
* E ber, sm. -s, pl. —, dzik 
m„ kiemoz m., odyniec m.

E beresche, sf. pl. -u, ja- 
i-z^b m., jarz^bina f.

E berraute, sf. pl. -n, boze 
drzewko.

E berschwein, sn. -(e)s, pl.
-e, ob. Eber.

E berwurz, sf. pl. -würze, 
dziewi^ösil m. (bot.)

E bnen, va. rownaö, wy- 
rownaö.

Ebnung, sf. pl. -en, ro- 
wnanie n., wyrownanie n., 
plantowanie n.

E bro, sm. Iber m. (rzeka).
Ecce Homo! oto czlowiek!
Echauffie ren, (wym.: eszo- 

firen), va. i vr. ob. Erhitzen.
Echinit, sm. -s, pl. -e, je- 

zowiec skamienialy.
E cho, sn. -s, pl. -s, echo n., 

odglos m., oddiwi’k m.
E chse, sf. pl. -n, ob. Eidechse; 

Echsen jaszczurkowce pl.
Echt, adi. prawdziwy, isto- 

tny, niesfalszowany, czysty; 
-(e)s Gold szczere zloto; -er 
Wein niefalszowane wino; -er 
Besitz niewadliwe posiadanie; 
-er Tert autentyczny tekst.

E chtheit, sf. pl. -en, pra- 
wdziwoäö /., autentyczno^ö f.

Eck, sn. -(e)s, pl. -en, ob. Ecke.
E'ckau, sn. Ozola Mojza /.
E'ckband, sn. -(e)s, pk. -bän­

der, klamra /. u kraw^dzi.
E ckchen, sn. -s, pl. —, dim. 

od Ecke, kqcik m.
E cke, sf. pl. °n, 1) k$t m., 

kant Tn., kraw^dz /., rog m.; 
wierzcholek m.; in eine — 
kriechen wlez6 w k^t, uciec; 
man sucht ihn in allen -n 
szukaj^ go po wszystkich k^- 
tach; um die — gehen gmq<5, 
przepa&S; es kommt nichts um 
die — nie nie ginie, nie nie 

przepada; es fehlt slU alleu -n 
uud Euden gdzie tkniesz, to cze- 
go6 braknie; bläst der Wind aus 
der —? to z tej strony wiatr 
wiele? 2) (w mowie posp.) ka- 
walek m. drogi; es ist nur eine 
kleine — bis dahin tylko maly 
kawalek drogi do tego miejsca.

Eck en, va. zgia.6 w kat, 
zagiqö.

Eckensteher, sm. -s, pl. —, 
naroznik m.; czlowiek naje- 
mny, tragarz m., drqznik m.

Ecker, sf. pl. -n, ob. Eichel.
E ckfeile, sf. pl. -n, pilnik 

graniasty, kanciasty.
Eckfenster, sn. -s, pl. —, 

okno narozne.
E ckhaus, «7r. -ses, pl. -Häu­

ser, dom narozny, kamienica 
narozna.

E'ckicht, adi. i adv. ob. Eckig.
E ckig, adi. i adv. grania­

sty (-o), rogaty (-o), kanciasty 
(-o); ein -er Mensch czlowiek 
niezgrabny, niezgrabiarz m.

E ckigkeit, sf. pl. -en, gra- 
niastoäö /., kaheiastoäö /., nie- 
zgrabno66 f.

E'ckkachel, sf. pl. -u, na­
rozny kafel, naroinik m.

E ckloch, sn. -(e)s, pl. -löcher, 
dziura narozna (w bilarze); 
einen Ball ins — spielen graö 
biltz jakq do ostatniej.

E ckpfeiler, sm. -s, pl. —, 
ob. Ecksäule.

E ckplatz, sm. -es, pl. -Plätze, 
miejsce n. z rogu.

E'cksäule, sf. pl. -n, slup na­
rozny. filar narozny.

E'ckschrank, sm. -(e)s, pl. 
-sckwäuke, serwantka f.

E cksteher, sm. -s, pl. —, 
ob. Eckensteher.

Eck stein, sm. -(e)s, pl. -e, 
kamien narozny, wygielny, na­
roznik 771.

E'ckstube, sf. pl. -n, pokoj 
naiozny, izba narozna.

E ckstütze, sf. pl. -N, szkarpa, 
podpora narozna.

Ecktisch, sm. -es, pl. -e, stol 
narozny.

E ckzahn, sm. °(e)s, pl. 
-zäbne, zqb narozny, kiel m.

Ed (skroc. od editit) wydane 
przez . . .

E del, adi. i adv. 1) szla- 
checki, szlachetny (-ie), szla- 

chetnego rodu; von edler Ge­
burt szlachetnego rodu; edler 
Herr szlachetny panie; Edler 
von... szlachcic; edlen Ge­
schlechtes szlachetnie urodzony, 
szlacheckiego rodu; edle Me­
talle szlachetne kruszcze; die 
edlen Körperteile szlachetne 
cz^ci ciala; 2) szlachetny, 
znakomity; ein edler Mensch 
szlachetny czlowiek; edle Ge­
sinnung szlachetny sposob my- 
iilenia.

E delbürtig, adi. szlache­
tnego rodu.

E deldame, sf. pl. -n, dama 
f. wysokiego pochodzenia, szla­
chetnego rodu.

E deldenkeud, adi. szlache­
tnie nayälkzey, szlachetnego ser- 
ca.

E delsalke, sm. -n, pl. -n, 
sokol 77i., bialozor m.

Edelfrau, sf. pl. -en, ob. 
Edeldame.

E'delfräulein,«n. -s, pl. — 
frejlina /.; szlachcianka /.

E delgeboren,ackr. ob. Edel- 
bürtig.

E delgesinnt, adi. ob. Edel­
denkend.

E'delherzig, adi. ob. Edel­
denkend.

Edelhirsch, sm. -es, pl. -e, 
seien m.

E'delhof, sm. -(e)s, pl. -Höfe, 
dwör szlachecki, dwor m.; er 
hat an Edelhöfen gedient slu- 
zyl po dworach.

E'deling, sm. -s, pl. -e, 
szlachcic m., szlachetka m.

E delknabe, sm. -n, pl. -n, 
paz 777.

Edelknecht, sm. -(e)s, pl. 
-e, giermek m.

E delkoralle, sf. pl. -n, 
koralowiec czerwony.

E'd elleb er kraut, sn. -(e)s, 
pl. -kräuter, wietrznica /., 
przylaszezka /., wileza stopa 
zawilec m. trojanek, (bot.).

Edelmann, sm. -(e)s, pl. 
-leUte, szlachcic m.; pl. szia- 
chta.

E'delmännisch, adi. i adv. 
szlachecki, po szlachecku.

E delmarder, sm. °s, pl. —, 
kuna leSna, tumak m.
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E delmut, sm. -(e)s, wspa- 
nialomyölno^ö /., umysl szla- 
clietny, wspanialy.

Edelmütig, «di. i adv. 
wspanialomyölny (-nie), szla- 
chetny (-nie), wspanialy (-niale).

E delsinn, sm. -(e)s, wspa­
nialy, szlachetny sposöb my- 
ölenia.

E'delsinnig, «di. i adv. 
wspanialomyölny (-nie).

Edelstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
drogi kamieri, klejnot m.

E'delsteinhandel, sm. -s, 
handel m. drogimi kamieniami.

E delsteinhändler, sm. -s, 
pl. —, handln jqcy m. drogimi 
kamieniami.

E'delstoff, sm. -(e)s, pl. -e, 
droga materya.

E deltanne, sf. pl. -n, jo- 
dla /.

E delweisz,^.°cs,szarotka/.
E den, sn. -s, eden m., raj m.
Edieren, va. wydawaö (dzie- 

la, ksi^zki), (herausgeben).
Edi kt, sn. -(e)s, pl. -e, edykt 

m., ukaz m., pismo wzywaj^ce, 
wezwanie n. przez pisma pu- 
bliczne (Kundmachung).

Edi'ktmäszig, «di. i adv. po- 
dlug edyktu, edyktalny (-nie).

Edition', st. pl. -en, edy- 
cya wydanie n. (ksiazki). 
(Ausgabe.)

Editions'pflicht, sf. pl. -en, 
obowiqzek m. wydania (jakiej 
rzeczy).

E ditor, sm. -s, pl. -to'ren, 
wydawca m., edytor m.

E dmund, sm. Edmund.
E duard, sm. Edward.
E feu, sm. -s, bluszcz m.
Effe kt, I. sm. -(e)s, pl. -e, 

skutek m., wrazenie n., efekt 
m., (Wirkung); II. die Effekten, 
pl. 1) efekta pl., ruchomo&ci 
pl., sprzQty pl., pakunki pl.; 
2) efekty pl., (tyle co: papiery 
kredytowe).

Effe ktenbörse, sf. pl. -n, 
gielda /. na ktorej handln je 
si<j papierami kredytowymi.

Effe ktenhandel, sm. -s, 
handel m. papierami kredyto­
wymi.

Effe'ktenkurs, sm. -ses, pl. 
-se, kurs m. papieröw kredy- 
towych.

Effe ktenmarkt, sm. -(e)s, 
pl. -markte, targ m. papieröw 
kredytowych.

Effekthascherei', sf. pl. - n, 
uganianie n. za efektem.

Effekti'v(e), adi. i adv. 
istotny (-nie), rzeczy wisty 
(-wiöcie).

Effektuie'ren, va. wykonah, 
zalatwiaö (ausführen).

Egal, adi. i adv. röwny 
(-nie), jednaki (-ko); das ist 
mir — to mi wszystko jedno 
(gleichgültig).

Egalisie ren, va. wyröwnah, 
zröwnaö; zaopatrzyh w wylogi.

Egalisie rung, sf. pl. -en, 
wylogi pl.

Egalitä t, sf. pl. -en, rö- 
wnoiö /. (Gleichheit).

Egel, sm. -s, pl. —, ob. 
Blutegel.

E'gelkrankheit, sf. motyli- 
ce wfvtrobne (med.).

E'gelkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, bazanowiec pienia- 
znik m. (bot.).

E ger, sm. dich. m.
E ger, sf. Ohaska /. (rzeka).
E gge, sf. pl. -n, brona f.
E'ggebalken, sm. -s, pl. —, 

bronica /., deska, w ktorej 
tkwi^ kolki u brony.

E'ggegarten, sm. -s, pl. 
-gärten, rola drzewem zarosla.

E ggen, va. bronowaö, wlö- 
czyö.

E gger, sm. -s, pl. —, bro- 
nujqcy m.

E'ggezahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, zqb m. u brony.

Egoi smus, sm. —, samo- 
lubstwo n_, egoizm m., (Selbst­
sucht).

Egoi st, sm. -en, pl. -en, 
samolub m., egoista m.

Egoistisch, adi. i adv. sa- 
molubny (-nie), egoistyczny 
(-nie) (selbstsüchtig).

Eh, adv. (u poetöw i w mö- 
wie posp.) -- Ehe adv.

Ehe, sf. pl. -n, malzehstwo 
n.; eine — stiften skojarzyö 
malzehstwo; f—in seine Tochter 
znr — geben daö komu cörktz 
za zontz; in der — leben byö 
zonatym, zyö w stanie mal- 
zehskim; in die — treten wst^- 
piö w stan malzenski; außer 
der — leben zyö w bezzehstwie; 

Zivil— malzehstwo cywilne; 
obligatorische Zivil— malzeh­
stwo cywilne obowi^zkowe; 
Notzivil— malzehstwo cywilne 
z koniecznoöci; klandestine(heim- 
liche) — malzehstwo potajemne; 
konsumierte — malzehstwo spel- 
ii ione; konvalidierte — malzeh­
stwo uwaznione; gemischte — 
malzehstwo mi^szane; morga­
natische — malzehstwo salickie, 
na lewrz i^ky; — durch Proku­
ratorien malzehstwo przez za- 
stQpc^ zawarte; präsumierte — 
malzehstwo domniemanc; pu­
tative — malzehstwo dobrej 
wiary; wilde — pozycie na 
wiar?; zweifache — (Bigamie) 
dwuzehstwo.

E he, I. adv. nim, wprzöd 
niz, zanim; ich möchte ihn noch 
sehen, — ich sterbe chcialbym 
go jeszcze widzieö, nim unirtj; 
camp, e her, wprzöd, prtzdzej, 
raczej, wczeöniej; fr — desto 
besser (lieber) im pr^dzej tem 
lepiej; er war — da, als dn on 
byl wczeöniej tu niz ty; — 
will ich sterben, als das tun 
woltz raczej umrzeö, nizbym to 
mial uczeniö; das läßt sich — 
hören to juz pr^dzej da je sitz 
slyszeö; ich stehe nicht — auf, 
bis er mir nicht widerspricht nie 
wstantz, dopöki mi sitz nie sprze- 
ciwi; sup. am e hesten, aufs 
e'heste, e'hestens; ehester Tage 
lada dzieh; mit dem ehesten pizy 
pierwszej sposobnoöci; ich war 
am ehesten hier bylem piei-wszy 
tutaj.

E'heaufgebot, sn. -(e)s, pl. 
-e, zapowiedz slubna, ogloszenie 
n. malzehstwa.

E'hebaldigst, adv. jak naj- 
prtzdzej, jak najwczeäniej. ,

E heband, sn. -(e)s, pl. -e, 
zwiqzek malzenski, wtzzel mal- 
zehski.

E hebett, sn. -(e)s, pl. -en, 
loze malzehskie.

E hebrechen, vn. (h.) endzo- 
lozyö, popelniö cudzoloztwo.

E hebrecher, sm. -s, pl. —, 
cudzoloznik m.

E hebrecherin, sf. pl. -innen 
cudzoloznica /.

E hebrecherisch, adi. cudzo- 
lozny, cudzolozki, cudzolozqcy
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Ehebruch, sm. -(e)s, pl.
-brüche, cudzoloztwo n.

Ehebrüchig, adi. ob. Ehe­
brecherisch.

Ehebund, sm. -(e)s, pl. 
-bünde, Ehebünduis,«». -sses, 
pl. -se, zwiqzek malzeriski, 
przymierze malzeriskie.

E Hedem, adv. przedtem, 
niegdyiS, dawniej.

Ehefähjg, adi. zdolny do 
malzeristwa.

Ehefeind, sm. -(e)s, pl. -e, 
czlowiek nienawidz^cy mal­
zenstwa.

Ehefrau, sf. pl. -en, mal- 
zonka /., zona /.

Ehefriede(n), sm. -ns, po- 
koj malzeriski, jedno&6 mal- 
zeriska, zgoda malzeriska.

E hegatte, sm. -n, pl. -n, 
malzonek m., mqz m.; die -N 
malzonkowie pl., malzeristwo n.

E hegattin, sf. pl. -innen, 
malzonka /., zona f.

E hegelübde, sn. -s, pl. —, 
przysi^ga malzeriska.

Ehegemach, sn. -(e)s, pl.
-mücher, loznica /.

Ehegemabl, sm. -(e)8, pl.
- e, ob. Ehegatte.

Ehegemahlin,«/, pl. -innen, 
ob. Ehegattin.

Ehegemeinschast, sf. pl. 
wspolno^ö malzenska.

Ehegenosz, sm. -ssen, pl.
- ssen, ob. Ehegatte.

Ehegenossin, sf. pl. -innen, 
ob. Ehegattin.

Ehegericht, sn. -(e)s, pl. -e, 
s$d malzeriski.

Ehegesetz, sn. -es, pl. -e, 
ustawa malzeriska.

Ehegestern, adv. przed- 
wczoraj, onegdaj.

E h eg estrig, ttdr. przedwczo- 
rajszy, onegdaj szy.

Eheglück, sn. -(e)s, szczQ- 
äcie malzeriskie.

E hegott, sm,, -es, pl. -götter, 
bozek m. malzeristwa.

E hehälfte, sf. pl. «n, po- 
lowica /., zona f.

Eheherr, sm. -n, pl. -en, 
malzonek m., pan mqz m.

E hehin, adv. ob. Ehedem.

Ehehindernis, sn. -sses, pl.
- sse, przeszkoda f. do malzeri­
stwa; trennendes — przeszkoda 
zrywajqca; verbietendes —prze­

szkoda tamujqca; auflösbares 

— przeszkoda usuwalna; un­
auflösbares — przeszkoda nie- 
usuwalna.

Ehejahr, sn. -(e)s, pl. -e, 
rok m. malzeristwa, w malzeri- 
stwie przezyty.

Ehejoch, sn. -(e)s, pl. -e, 
jarzmo malzeriskie.

Ehekette, sf. pl. -n, wiyzy 
malzeriskie.

Ehekreuz, sn. -es, krzyz 
malzeriski, dolegliwo&ci pl. sta- 
nu malzenskiego.

Ehekrüppel, sm. -s, pl. —, 
czlowiek do malzeristwa zu- 
pelnie niezdatny.

Eheleute, spl. malzon­
kowie pl., malzeristwo n., m^z 
i zona.

E helich, adi. prawy, 61u- 
bny; -e Kinder, dzieci älubne, 
prawe, prawego loza.

E helichen, va. ob. Heiraten.

Ehelos, adi. i adv. bez- 
zenny (-nie).

Ehelosigkeit, sf. bezzeri- 
stwo n.

Ehelustig, adi. skory do 
zawarcia malzeristwa.

Ehemalig, acir.dawny, byly.
Ehemals, adv. dawniej, 

niegdys, ongi.
Ehemann, sm. -(e)s, pl. 

-männer, malzonek m.; m$z m.
E hepaar, sn. -(e)s, pl. -e, 

para malzeriska, malzonko­
wie pl.

E hepakten, Spl. uklad mal­
zeriski, kontrakt malzeriski.

Ehepflicht, sf. pl. -en, po- 
winno66 malzeriska. obowi^zek 
malzeriski.

Eher, adv. c'mip. od Ehe, 
ob. Ehe adv.

Ehhrecht, sn. -(e)s, pl. -e, 
prawo malzeriskie.

Eheregister, sn. -s, pl., — 
ksitzgi malzeriskie.

E Hern, adi. 1) spizowy; 2) 
miedziany; -es Zeitalter in der 
Literatur wiek miedziany w li- 
teraturze; -e Stirn miedziane 
czolo, wytarte czolo, bezwsty- 
dne czolo; 3) metalowy, z kru- 
szcu.

E hesache, sf. pl. -n, rzecz 
malzeristwa dotycz^ca, sprawa 
malzeriska.

Ehescheidung, sf. pl. -en, 
rozwod m., rozdzial m.; — 
von Tisch und Bett separacya 
co do stolu i loza.

Ehescheidungsgrund, sm.
- (e)s, pl. -gründe, przyczyna 
rozwod n.

Ehescheidungsklage, sf. 
pl. -N, skarga rozwodowa, po- 
wodztwo n. o rozwod.

Eheschließung, sf. pl. -en, 
zawarcie n. malzeristwa.

E hescheu, sf. wstryt m. do 
malzeristwa.

Ehesegen, sm. -s, biogo» 
slawieristwo malzeriskie, blo- 
goslawieristwo dane malzon- 
kom.

Ehestand, sm. -(e)s, stan 
malzeriski, malzeristwo n.

E heftens, adv., sup. od Ehe, 
ob. Ehe adv.

Ehesteuer, sf. pl. °n, pc- 
sag m., wiano n.

Ehestifter, sm. -s, pl. —, 
swat m.

Ehestifterin, sf. pl. -innen, 
swatka f.

Ehestiftung, sf. pl. -en, 
swatanie n., swatostwo n.

Ehestreitigkeit, sf. pl. -en, 
spor malzeriski, spor m. mitzdzy 
malzonkami.

Ehetrennung, sf. pl. -en, 
rozwod m., rozdzial m. mal­
zeristwa.

E hetunlichst, adv. jak naj- 
pnjdzej.

Eheverbot, sm. -(e)s, pl. -e, 
zakaz m. zawarcia malzeristwa.

Eheverkündigung, sf. pl.
- en, zapowiedz /., ogloszenie n. 
malzeristwa.

Eheverlöbnis, sn. -sses, pl.
- sse, zarQczyny pl., przyrze- 
czenie n. zawarcia malzeristwa.

Ehevermächtnis, sn. -sses, 
pl. -sse, zapis malzeriski.

Eheversprechen, sn. -s, pl.
—, ob. Eheverlöbnis.

Ehevertrag, sm. -(e)s, pl.
-Verträge, ob. Ehepakten.

Eheweib, sn. -(e)s, pl. -er, 
malzonka /., zona /.

Ehrabschneider, sm. -s, pl.
—, oszczerca m.

Ehrbar, adi. szanowny, 
uczciwy, godny powazania, 
slawetny; -er Leute Kind dzie- 
cko powazanych rodzicow.
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wielkich zaszczytow; — fei Gott 
chwala i czesc Panu Bogn; AU 
größerer — Gottes na witzkszg 
chwaltz Bogu.

E hren, va. szanowa<5, okazy- 
wa6 uszanowanie, czciö; j—N 
durch albo mit etwas — uczciö 
czem kogo.

Ehrenakzept, sn. =(■?)?, pl.
-e, przyjtzcie wyitzczne.

Ehrenakzeptant, sm. -en, 
pl. -en, przyjemca m., itzczy- 
ciel honorowy.

Ehrenamt, sn. -(e)s, pl. 
-ümker, urzipl honorowy, u rza.d 
wysoki, dostojnosc /., godnosc 
/., zaszczyt m.

Ehrenangelegenheit, sf. 
pl. -en, sprawa honorowa, spra- 
wa /. honoru.

Ehrenbahn, sf. pl. -en, 
droga /. honoru, zawod ho­
norowy.

Ehrenbelohnung, «/. pl.
-en, nagroda honorowa.

Ehrenbesuch, sm. -(e)s, pl.
-e wizyta honorowa, odwie- 
dziny pl. na znak uszanowania.

Ehrenbezeigung,»/, xr.-en, 
oznaka /. uszanowanh, czci.

Ehrenbogen, sm. -s, pl. —, 
brama tryumfalna.

Ehrenbürger, sm. -s, pl.
—, obywatel honorowy.

Ehrenbürgerrecht,'n.-(e)s, 
pl. -e, obywatelstwo honorowe.

Ehrenbürgertum, sn. -(e)s, 
ob. Ehrenbürgerrecht.

Ehrendame, sf. pl. -n, da- 
ma honorowa.

Ehrendenkmal, sn. -(e)s, 
pl. -Mäler, pomnik m.

E hrendienst, sm. -es, pl. -e, 
sluzba honorowa.

Ehrenerklärung, sf. pl. -en, 
oäwiadczenie honorowe, przy- 
wrocenie n. do czci, odwolanie 
n. zarzutu nadwer<?zajf\cego 
czyjq, slawtz.

Ehrenfall, sm. -(e)s, pl. 
-fälle, sprawa honorowa, sprawa 
dotyczqca honoru.

Ehrenfest, I. sn. -es, pl. 
-e, uroczystosb wyprawiona na 
czyjq czesö; II. adi. slawetny, 
nieskazitclny charakter.

Ehrengarde, sf. pl. -n, 
garda honorowa, straz honoro­
wa.

E'hrbZierde, sf. z^dza /. 
zaszczytow.

Ehrbegierig, <«11. z^dny 
zaszczytow, chciwy zaszczytow.

E'hrdurst, sm. -es, pragnie- 
nie n. zaszczytow.

Ehrdurstig, adi. pragnqcy 
zaszczytow, chciwy zaszczytow.

E hre, sf. (pl.' Ehrenbezei­
gungen zaszczyty), honor m., 
zaszczyt m., czcä6 /., godnosö 
/., uczciwosö n., znaczenie n., 
dobre imiy; ich habe nicht 
die — ihn zu kennen nie mam 
honoru go zna6; ich Hütte es 
für eine große — uwazam to 
za wielki zaszczyt; ich rechne 
es mir zur — au poczytuj«? 
to sobie za zaszczyt; das ge­
reicht mir zur — to jest dla 
mnie zaszczytem; — wem — 
gebührt oddajmy czesö komu 
nalezy; komu czes6, temu 
chwala; bei seiner — verspre­
chen przyrzec na uczciwo&6, pod 
slowem honoru; bei meiner — 
jakem uczciwy, na uczciwoäö; 
seine — bewahren zachowad 
swe dobre irnitz; du hast meine 
— verletzt albo beleidigt obra- 
zileS, zharibileS möj honor; nach 
-n streben ubiegaö sitz za go- 
dnosciami; |—n zu -n erheben 
wynie6<5 kogo do godno&ci; ein 
Mann Von — czlowiek hono- 
rowy; dir zu -N tobie na cze&6; 
j—ui die letzte — erweisen od- 
dac komu ostatni^ czeä6; |—s 
in -n gedenken wspomnieö o kirn 
zaszczytnie; auf —halten pilno- 
wa6 honoru; in allen -n przy- 
zwoicie, uczciwie; — im Leibe 
haben by<5 uczciwym; einen 
>luß in -n kann niemand ver­
wehren pocalunek dez zlej rnyäli 
nie krzywdzi dziewicy; eine — 
ist der andern wert cze66 za 
cz<M; mit -n zu melden za 
pozwoleniem; ihr Wort in -n 
bez ublizenia panskim slowom; 
das ist aller -n wert to rzecz 
wyborna, to paradne; s—s — 
zu nahe treten obraziü czyj 
honor; — verloren, alles ver­
loren kto stracil honor, ten 
wszystko stracil; sich NM die 
— bringen utraciö honor; sie 
hat ihre jungfräuliche — ver­
loren stracila swo j dz iew iczoäö; 
zu großen -n gelangen dopi^ö

Ehrengericht, sn. -(e)3, pl.
-e, sqd honorowy.

Ehrengeschenk, sn. =( ')s, pl.
-e, dar honorowy, dar m. dla 
uczczenia.

Ehrenhaft, adi. 1) zacny, 
honorowy; 2) przynoszqey za­
szczyt; ein -es Amt zaszczytny 
urz^d.

Eh renhandel, sm. -s, pl.
-Händel, sprawa honorowa.

Ehrenkette, sf. pl. -n, lah- 
cuch dany w nagrodtz dla 
zaszczytu.

Ehrenklage, sf. pl. -n, 
skarga f. o obraztz honoru.

Ehrenkränkung, sf. pl. -en, 
obraza /. honoru, obraza czci.

E hrenkranz, sm. -es, pl. 
-kränze, wieniec honorowy, wie- 
niec chwaly; slubny wieniec.

Ehrenlegion, sf. legia ho­
norowa ; Orden der — order 
legii honorowej.

E hrenlohn, sm. -(e)s, pl.
-löhne, nagroda honorowa, na­
groda zaszczytna.

Ehrenmann, sm. -(?)s, pl. 
-männer, czlowiek honorowy, 
zacny, godny, uczciwy; iron. 
das ist ein — to hultaj; to 
nicpoh; ein dunkler — szubra- 
wiec m.

Ehrenmitglied, sw.-(?);, pk.
-er, czlonek honorowy.

Ehrenpfad, sm. -(?)Z, pl. -e, 
droga f. honoru.

Ehrenpforte, «/• pl. -u, 
brama tryumfalna.

Ehrenplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, miejsce honorowe, miej- 
sce zaszczytne.

E hrenpreis, sm. -s?s, pl. 
-se, 1) ob. Ehrenlohn; 2) (bot.) 
przetacznik m.

Ehrenpreisweiblein, - sn.
-s, pl. —, przetacznica f. (bot.).

Ehrenpunkt, sm. -es, pl. -e, 
punkt m. honoru, punkt do- 
tycz^cy honoru.

E hrenrat, sm. -(e)s, 1) sqd 
honorowy; 2) czlonek m. sadu 
honorowego.

Ehrenraub, sm. -(e)s, wy. 
darcie n. honoru, spotwarzenie 
n., pozbawienie n. czci.

Ehrenrecht, sn. -(e)s, pl. -e, 
prawo honorowe; Perlust der 
bürgerlichen -e utrata praw 
obywatelskich.
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E hrcnreich, adi. obfitujqcy 
w honory, wielce szanowny, 
slawetny.

Ehrenretter, sm. -s, pl. —, 
obronca m. honoru.

E hrenrettung, «/. pl. -en, 
ocalenie n. honoru.

E'hrenrichter, sm. -s, pl.
—, st^dzia honorowy, s<xlzia 
w sprawie honorowej.

E hrenrührig, adi. obelzy- 
wy, uwlaszczajqcy, krzywdzqcy 
honor.

E l)renfache, sf. pl. -n, spra- 
wa honorowa, sprawa honoru.

Ehrensalve,«/, pl. -n, saiwa 
honorowa.

Ehrensäule, «/. pl. -n, po- 
sqg, pomnik wystawiony na 
ezyjq cze66.

Ehrenschänder, sm. -s, p/.
—, potwarca m., oszczerca -n., 
izyciel m.

Ehrenschänderisch, adi. 
hahbiqcy honor.

Ehrenschändung,«/. pl.-en, 

zhahbienie n. honoru.
Ehrenschmuck, sm. -(e)s, 

ströj honorowy, uroczysty.
E hrenschuld, sf. pl. »cn, 

dlug honorowy.
Ehrenschusz, sm. .sses, pl.

-schüsse, strzal honorowy, wy- 
strzai na ezyjq czeSö.

Ehrensilz, sm. »es, pl. -e, 
niiejsce honorowe.

Ehrenstelle, sf. pl. »u, urzqd 
zaszczytny, godno6<5 f.

Ehrenstrafe, sf. pl. -it, kara 
/. na honorze, kara pociqga- 
jqca za sobq utrat? czci.

Ehrenstufe, sf. pl. 'N, sto- 
pieh m. godnosci, zaszczytöw.

E hrentag, sm. -(e)s, pl. -e, 
dzien uroczysty, dzieh weselny.

E hrentitel, sm. °s, pl. —, 
tytul honorowy.

E hrentad, sm. »es, äraierü 
zaszczytna.

E'hrentruuk, sm. -(e)s, pl.
-tränke, toast wniesiony na 
ezyjq cze&6.

Ehrenverlelzung, sf. pl. 
»en, obraza /. honoru.

E hrenvoll, adi. i adv. za- 
szczytny (-nie), chwalebny 
(-nie), chlubny (-nie).

Ehrenwache, sf. pl. »n, 
straz honorowa.

E hrenwert, adi. godny sla- 
wy, godny czci, czcigodny, 
szanowny.

E hrenwort, sn.» (e)s, pl. -e, 
slowo n. honoru; j—m sein — 
auf etwas geben daö komu na 
co slowo honoru; ich habe sein 

— mam jego slowo honoru.
Ehrenzahler, sm. -s, pl. 

—, placqcy na honor.
Ehrenzahlung, sf. pl. -en, 

zaplata honorowa.
E hrenzeichen, sn. -s, pl. —, 

ozdoba honorowa, order m.; 
oznaki honorowe.

Ehrerbietig, 1) adi. unizo- 
ny, potulny, pokorny; 2) adv. 
z uszanowaniem, z pokorq, 
z unizonoäciq.

E hrerbietigkeit, sf. unizo- 
noäö /., uszanowanie n., po- 
kora /.; j—N mit — behandeln 

okazywaö komu czeäö, uszano­
wanie.

E hrerbietung, sf. pl. -en, 
ob. Ehrerbietigkeit.

Ehrfurcht, sf. gl<?bokie 
uszanowanie n., czeäö /., czolo- 
bitnoäö /.; er flößt jeden: 
— ein wzbudza w kazdynr 
uszanowanie.

E hrfürchtig, adi. pokorny, 
unizony.

Ehrfurchtsbezeigung, sf. 
pl. -en, okazanie n., oddanie 
n. czci.

EhrfurchtSV0ll,l)adr'.pi-ze- 

jtzty pokorq, uszanowaniem, 
czciq; 2) adv. z najgl<?bszem 
uszanowaniem; sich — j—m 
nahen zblizaö sitz do kogo z po- 
korq.

E hrgefühl, sn. .(e)s, uczu- 
cie n. honoru, poczucie n. ho­
noru.

Ehrgeiz, sm. «es, zadza /. 
zaszezytöw. ambicya f.

Ehrgeizig, adi. zqdny za­
szezytöw, ambitny, chciwy sla- 
wy.

Ehrgier,«/. ob. Ehrbegierde.

Ehrgierig, adi. ob. Ehrbe­
gierig.

E hrlich, adi. i adv. 1) uezei- 
wy (-wie), poezeiwy (-wie), rze- 
telny (-nie); eilt »er Mann po­
ezeiwy czlowiek; ein -es Ge­
sicht poczciwa twarz (na ktörej 
sitz poczciwoSö maluje); eilt -er 

Kaufmann rzetelny kupiec; — 

bezahlen rzetelnie zaplaciö; -e 
Haut poezeiwy czlowiek, po- 
czciwiec; — währt am längsten 

poczciwoSciq najdalej zajdziesz; 
2) (w mowie posp.: tyle co 
ansehnlich) das hat etwas -es 

gekostet to kosztowalo ladny 
grosz.

Ehrlichkeit, sf. pl. uezei- 
wosö /., poezeiwosö /., rze- 
telnoäö ; er ist die — selbst 

to czlowiek z gruntu poezeiwy.
Ehrliebe, «/. przywiqzanie 

n. do honoru, dbaloäö /. o do- 
bre irnitz.

E hrliebend, adi. kochajqcy 
honor.

Ehrlos, adi. i adv. niecny 
(-nie), nieuezeiwy (-wie), niego- 
dziwy (-wie), haniebny (-nie), 
nikezemny (-nie); eine -e Hand­
lung czyn nikezemny, niego- 
dziwy; j—n für — erklären 
odsqdziö kogo od czci.

E hrlosigkeit, sf. brak m. 
honoru, nikczemnoSc /.

E hrsaiN, adi. i adv. uezei- 
wy (-wie).

Ehrsamkeit,«/. uezeiwosö /.
E hrsucht, sf. ubieganie sitz 

n. za zaszczytami.
Ehrsüchtig, adi. ubiega- 

jqcy sitz za zaszczytami.
Ehrung, sf. pl. -en, za- 

szczycenie n., oznaka f. czci.
Ehrvergessen, adi. nie pa­

ra i^tny na honor, na dobre 
irnitz.

Ehrverletzung, sf. obraza 
/. honoru.

Ehrverlust, sm. »s, Utrata 
f. praw honorowych; bezc- 
enoäö f.

E'hrverwirkung, sf. ob.
Ehrverlust.,

E htwidrig, adr. iadv. prze- 
ciwny (-nie) honorowi, nieuezei­
wy (-wie), niecny (-nie).

Ehrwürde, sf. tytul du- 
chownych; Eller -N; wielebny 
ojeze; wielebny ksitzze; Seilte 
-n ksiqdz dobrodzicj.

E hrwürdig, adi. szanowny, 
czcigodny, wielebny.

E hrwürdigkeit, sf. szano- 
wnosö /., czcigodno^ö /.

Ei, sn. »(e)s, pl. »er, ja je n.;
-er legen jaja znosiö; -er be­
brüten na jajach siedzieö; »er 
ausbrüten wysiedzieö kurcz^ta;
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einer Henne -er unterlegen jaja 
kurze podlozyö; eT geht Wie 
stuf -ern chodzi tak ostroznie 
jak po ja jach; wie aus de NI 
— geschält jakby go z jaja 
wyj^l, wymuskany, wystro- 
jony; wir haben mit ein­
ander ein — zu schälen mamy 
z sobq na pieriku; das — will 
klüger sein als die Henne ja je 
m^drsze niz kura; sich NM UN- 
gelegte -er kümmern klopotati 
sitz o co praed czasem.

Ei, I. int. ej! ejze! -i! a! 
— das ist herrlich a, to wy- 
borne! — laß das sein ale dajze 
pokoj! —, seht deck) den klugen 
Herrn patrzcie jaki mqdry! —, 
daß dich a bogdaj ci$! —, 
Warum nicht gar ale gdzie tarn ! 
—, —, ist es das? czy to to?

Eibe, sf. pl. -n, cis m.
Ei b en, adi. cisowy.
Eibenbaum, sm. -(e)s, pl.

-bäume, ob. Eibe.
Ei'benholz, sn. -es, drzewo 

cisowe.
Ei'benschih, sn. Iwanczyce 

pl.
Eibisch, sm. -es, älaz wy- 

soki, Älaz pospolity, zygma- 
rck lekarski.

Ei bischtee, sm. «s, herbata 
slazowa.

Ei'bischwurz, sf. pl. -wur­
zeln, korzen &lazowy.

Ei chapfel, sm. -s, pl. -äpfel, 
galas galka dfjbowa.

Eichamt,«».-(e)s, pl. -ämter, 
urzEid cechowniczy.

Ei'chberg, sn. 1) D^bowiec 
m.; 2) D^bowagöra f.

Eisthdorf, sn. Izbiczno n.
Ei che, sf. pl. -n, -bäume, 

dqb m.
Ei'chenbaum, sm. -(e)s, pl. 

= Eiche.
Ei chel, sf. pl. -n, 1) zol^dz 
die Schweine in die -n trei­

ben wpu&ciö Swinie na pasz^ 
zol^dzig; 2) zoledz (kolor przy 
grze w karty, tyle co:) tief 
przy preferansie; np. -könig kröl 
zolgdny; 3) zol^dz (med.).

Eichelhäher (Eichenheher), 
sm. -s, pl. —. d^bosiek m., 
sojka f.

Ei chen, sn. -s, pl. —, dim. 
od Ei, jajeczko n., jajko n.

Eichwald, sn. Dqbrowo n.
Eid, sm. -es, pl. -e, przy. 

siQga /., älub m.; notwendiger 
— przysiQga nakazana (z urztz- 
du); verabredeter — przys«?ga 
umowna; angebotener — przy- 
si^ga ofiarowana; aufgetragener 
— przysiQga wskazana; zurück­
schiebbarer — przysiQga od- 
kazalna; — des Wissens przy- 
si^ga na wiadomo6<5; — des 
Nichtwissens przysi<?ga na nie- 
wiadomo6<5; eiucit — ablegeit 
zlozyö, wykonaö przysi^ge; 
einen — anbieten ofiarowaö 
przysi^gQ; einen — abnehmen 
odebraö przysitzge; j—111 einen 
— austragen wskazac komu 
przysitzgtz; einen — zurück­
schieben odkazac przysitzgtz; 
einen reinen — schwören przy- 
siegaö szczerze, rzetelnie; 
einen — halten dotrzymaö przy- 
si^gi; einen — brechen zlaniac 
przysieg?; durch einen — be­
kräftigen stwierdziö przysi<egq; 
durch einen — gebunden sein 
by<5 zwiqzanym przysi^gq; an 
-es statt zamiast przysi^gi; einen 
falschen — schwören zlozyö fal- 
szywg przysi^g^.

Eidam, sm. -(e)s, pl. -e, 
zg-6 m.

Ei'dbruch, sm. -(e)s, pl. 
-brüche, zlamanie n. przysi^gi.

Eid brüchig, adi. wiaro- 
lomny.

Eidechse, sf. pl. -n, ja- 
szczurka /.(na oznaczenie samca 
uzywa siy takze Ei dkchs, sm. 
-es, pl. -se).

Ei der, sf. pl. -n, g<;s pucho- 
wa, islandzka.

E'iderdaunen (Eiderdunen) 
sf. pl. puch m. z gQsi islandz- 
kiej.

Ei derente, sf. pl. -n, edre- 
donka f. (kaczka).

Eidergans, sf. pl. -gänse, 
ob. Eider.

EiDesablegung,«/. pl- -en, 
wykonanie n., zlozenie n. przy- 
si^gi.

Ei'desablehnung, sf. pl. 
-en, odmowienie n., nieprzyjtz- 
cie n. przysi^gi-

Ei'desanbietung,«/-pl. -en, 
ofiarowanie n. przysitzgi.

Ei chen, va. cechowac, zna- 
czy<5 pifjtnowaö naczy-
nia, wagt

Ei chenau, sn. Dembenka f.
Ei'chenblatt, sn. -es, pl.

-blätter, Hs6 d^bowy.
Eichenha'gen, sn. 1) Dq- 

bowko n.; 2) Ludomska Dq- 
browka /.

Ei chenholz, sn. -es, drzewo 
d^bowe, d^bina f.

Ei'chenkranz, sm. -es, pl. 
kränze, wieniec dtzbowy, wieniec 
z d^bowego liäcia.

Ei chenlaub, sn. -(e)s, liäcie 
dtzbowe.

Ei'chenmoos, sn. -ses, mech 
d^bowy, rosnqcy na d^-bach.

Ei chenrinde, sf. pl. -n, kora 
dtzbowa.

Ei'chenrode, sn. Izdebki pl.
Ei chenschwamm, sm. -(e)s, 

pl. -schwämme, d^bnik m., d?- 
bowka /.

Eich en stamm, sm. -(e)s, pl.
-stämme, pien d^bowy.

Ei chenwald, sm. -(e)s, pl.
-Wälder, las d<?bowy, dqbrowa /.

Eichenwalde, sn. Wi<?tro- 
wo n.

Ei'chenwickler, sm. -s, pl.
—, zwojka zieloneczka /. (mo- 
tyl).

Ei chgrund, sm. -(e)s, pl.
-gründe, d^bisko n., pardw m. 
zarosly d^binq.

Ei'chholz,«». -es, pl. -Hölzer, 
ob. Eichenholz.

Ei chhorn, sn. -(e)s, pl. -e, 
wiewiorka /.

Ei chhörnchen, sn. -s, pl. —, 
1) ob. Eichhorn; 2) adi. wie. 
wiorkowaty.

Ei'chmast, sf. pl. -en, pa- 
sza zol^dziowa.

Ei'chpfahl, sm. -(e)s, pl.
-pfähle, pal dtzbowy.

Ei'chpilz, sm. -es, pl. -e, 
pieczarka na pniu dtzbow ro- 
snqca.

Ei'chschwamm, sm. '(e)s, pl.
-schwämme, ob. Eichpilz.

Ei chstempel, sm. -s, pl. —, 
stempel cechowniczy, znak ce­
chowniczy.

Ei chung, sf. pl. -en, cecho- 
wanie /., stemplowanie n. (na- 
czyri, wag i miar).

Eichwald, sm. .(e)s, pl.
-Wälder, ob. Eichenwald.
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Ei'desantretung, «/. pl. 
-en, zgloszenie siy n. do przy- 
siVgi.

Ei'deSberichtigung, sf. 
sprostowanie n. przysi^gi.

Ei'desbeschränkung, sf. 
ograniczenie n. przysi^gi.

Ei desfähig, adi. zdolny do 
przysi^gi.

Eidesformel, sf. pi. -n, 
rota /., osnowa f. przysiQgi.

Ei desleistung, sf. pl. -en, 
zlozenie n., wykonanie n. przy- 
siQgi.

Ei desmündig, adi. posia- 
daj^cy wiek przysi^zny.

Ei'desmündigkeit, sf. do- 
letno66 przysiQzna.

Eidespflicht, sf. pl. -en, 
obowiqzek m. przysi^gi, obo- 
wigzek do zlozenia przysi^gi; 
j—n unter — nehmen zobo- 
wiqzaö kogo przysipga,.

Eidesverweigerung, sf. pl.
-en, ob. Eidesablehnung.

Ei'deszuschiebung, sf. pl. 
-en, deferowanie n. przysi^gi.

Eidgenoß, (Eidgenosse), sm. 
-'N, pl. -en, nalez^cy do przy- 
mierza lub zwiqzku stwier- 
ilzonego przysiQgq; Schweizer 
— Szwajcar.

Eidgenossenschaft, sf. pl. 
-'N, zwiqzek stwierdzony przy- 
si< gq; Schweizer — zwi^zek 
s'.wajcarski.

Ei dgenössisch, udi. zwiqz- 
ko vvy, na sposob zwiqzkowy 
mz^dzony, do zwiazku naleza- 
cy.

Ei dlick), udi. i adv. stwier­
dzony przysipga, pod przy- 
siegEi; ein -es Versprechen przy- 
rzeczenie pod przysi^ga,; etwas 
— erhärten stwierdziö co przy- 
siegq.

Ei dotier, sm. i sn. -s, pl.
—, zoltko n.

Ei d schwur, sm. -(e)s, pl. 
-schwüre, przysiQga /., slub m.

Ei'eralbumin, sn. -s, bialko 
j ijowe.

Eichrb lume, sf. pi. -n, bro- 
dawnik m., nicennica /.

Ei'erdotter, sm. i sn. -s, 
pl. —, ob. Eidotter.

Ei'erchcn, sn. -s, pl. —, 
— Eichen, dim. od Ei jajeczko 
ii., jajko n.

Ei'ergang, sm. -(e)5, jajo- 
wod m.

Ei erkuchen, sm. -s, pi. 
grzybek m.

Ei erlegend, adi. znoszq« y 
jaja, jajonosny.

Ei'erloch, sn. °(e)s, pl. -lö- 
cher, dz iura gdzie kury jaja 
znoszH.

Eiermarkt, sm. -es, pl. 
-markte, targ m. na jaja.

Ei'erpfanne, sf. pl. -n, pa- 
telnia /.

Ei'erpflaume, «f. pi. -n, 
kobylocha /., tarnosliwka /.

Ei erpunsch, sm. -es, pl. -e, 
poncz m. na jajach.

Ei ersalat, sm. -(e)s, pl. -c, 
salata f. z siekanemi jajami.

Ei erschale, sf. pl. -n, sko- 
rupa /. od jaja.

Ei erstock, sm. -(e)s, pl. -stöcke, 
1) jajnik m. (med.); 2) zal^znia 
/. (bot.)

Ei ersuppe, sf. pi. -n, zupa 
f. z jaj, zupa z jajami.

Ei ertanz, sm. -es, pl. -tanze, 
taniec m. rni^dzy jajami, taniec 
z zaw i^zanemi oczyma.

Ei fer, sm. -s, 1) gorliwoää 
za pal m„ zarliwosö /.; etwas 

mit — betreiben gorliwie sitz 
czem zajmowaß; von — für 
die gute Sache beseelt ozywiony 
zapalem dla dobrej sprawy; 
sich mit dem größtem — einer 
Sache widmen poswitzeiß sitz 
jakiej sprawie z na jwiekszym 
zapalem; 2) gniew m., uniesie- 
nie sitz n.; über etw. in — ge­
raten unießß sitz, rozgniewaß 
sitz o co; j—n in — bringen roz- 
gniewaß kogo.

Ei ferer, sm. -s, pl. —, 
czlowiek gorliwy, zarliwy, czlo- 
wiek okazuj^cy zapal; blinder 
— zapaleniec m., zarliwiec m.

Ei fern, vn. (h.) rnowiß zarli- 
wie, z zapalem, unosiß sitz; für 
etwas — z zapalem czego bro- 
nic, obstawaß za czem zarliwie; 
gegen etwas — z zapalem po- 
wstawaß na co, gromiß co; über 
j—N — unosiß sitz przeciw komu.

Ei fersucht, sf. zazdro&ß 
zawi^ß aus — z zazdrosci.

Eichersüchtig, adi. i adv. za- 
zdrosny (-ßnie); aus j—n — 
sein zazdroßciß komu.

Ei form, sf. pl. -en, ksztalt 
m. jaja.

Ei förmig, adi. jajkowaty, 
jajowaty, ksztalt jaja majqcy.

Eifrig, adi. i adv. gorliwy 
(-wie), pilny (-nie), zapalony; 
ein -er Anhänger gorliwy 
stronnik; — einer Sache die­
nen broniß z zapalem jakiej 
sprawy; ein -es Gespräch 
ozywiona rozmowa.

Ei gen, adi. 1) wlasny; das 
ist mein -es Haus to möj wlasny 
dom; ich habe das niit meinen 
-en Augen gesehen widzialem 
to na wlisne oczy; das sind 
seine -en Worte to jego wlisne 
slowa; j—in etwas zu — geben 
daß komu co na wlasnosc; sich 
j—in ganz zu — geben oddaß 
sitz calkiem; f?in -er Herr sein 
byß swym wlasnym panem; 
das ist deine -e Schuld to twoja 
wlasna wina; ein -er Wechsel 
weksel osobisty; sich etwas zu 
— machen przyswoiß sobie co, 
wprawiß sitz w co; 2) osobny; 
sein -es Zimmer haben mieß 
osobny pokoj; das ist wieder 
eine -e Sache to znowu inna 
rzecz; er hat darüber ein -es 
Buch geschrieben napisal o tem 
osobny ksmzktz; 3) eine -e Art 
sich auszudrücken wlaäciwy spo- 
söb wyrazania sitz; er erträgt 
es mit der ihm -en Gelassenheit 
znosi to z wlasciwym sobie 
spokojem; 4) dziwny, szczegöl- 
ny, osobliwy; er ist etwas — to 
trocbtz dziwny czlowiek; es ist 
ein -es Ding darum to calkiem 
osobliwa rzecz; das ist —!a to 
szczegölne!

E igenart, sf. pl. -en, ob. 
Eigentümlichkeit.

Ei genartig, adi. i adv. ob. 
Eigentümlich.

Ei genberechtigt, adi. wla- 
snowolny, wlasnowladny.

Ei'genberechtigung, sf. pl. 
-en, wlasnowolnoßß wlasno- 
wladnoßß /.

Ei'genbesilz, sm. -es, posia- 
danie wlasnomi^tne.

Ei gendünkel, sm. -s, zaro- 
zumialoßß f.

Ei gendnnkler, sm. -s, pl. 
—, czlowiek zarozumialy.

Eigengewicht,^. -(e)z, citz- 
zar wlasny, martwy.
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Eigenhändig, adi. i. adv. 
wlasnor^czny (-nie); ich habe 
diesen Brief — geschrieben pi- 
salem ten list wlasnor^cznie.

Eigenhändigkeit, «/. wla- 
snortzoznoää ; die —- der Un­
terschrift wird bezweifelt po- 
wqtpiewa sitz o wlasnortzcz- 
nosci podpisu.

Eigenheit, sf. pl. -en, wla- 
snoää /. (tyle co:) wlasciwos6 /., 
osobliwo&ö /., szczegblnosö /., 
dziwactwo n.; jede Sprache hat 
ihre »CH kazdy stzzyk ma swoje 
wlasciwoäci; ich kenne deine -en 
znam twoje dziwactwa.

Ei genliebe,«/. milos6 wla- 
sna, samolubstwo n.

Ei genlob, sn. -(e)s, samo- 
ehwalstwo n.; — stinkt kto sitz 
chwali, ten sitz gani.

Eigenmacht, «/. samowol- 
nos6 /., samowladnoS<5 /., wla- 
snowolno&5 f.

Eigenmächtig, adi. i adv. 
samowolny (-nie), wlasnowolny 
(-nie).

Eigenname(n), am. -ns, pl. 
-N, imitz wlasne.

Eigennutz, am. -es, chci- 
wos6 /., ebtzö /. zysku, prywata 
/.; da ist — mit im Spiele widaö 
w tem obtzL zysku; er tut alles 
nur aus — on wszystko robi 
tylko z prywaty.

Eigennützig, adi. i adv. 
interesowny (-nie), chciwy 
(-nie), patrz^cy zysku.

Ei gennützigkeit, «/. intere- 
sowno^6 /., ebtzü f. zysku, ubie- 
ganie sitz n. za zyskiem, egoizin 
in,.

Ei gens, adv. osobno, umy- 
slnie; ich bin — deswegen ge­
kommen umy&nie dlatego przy- 
szedlem; j—m — etwas auf- 
tragen osobno komu co polecic.

Eigenschaft, «/. pl. -en, 
wlasnoSe /., wlaäciwos6 /., przy- 
miot m., er hat lauter gute -en 
on ma sarne dobre przymiotv.

Eigenschaftlich, adi. i ady. 
przymiotowy (-wo).

Eigenschaftswort,«». -(e)s, 
pl. -Wörter, przymiotnik m.

Eigenschaften sm. -s. pl.
—, eien wlasny.

Eigensinn, am. -(e)s, upor 
in., uparto66 /.

I n l e n d e r, Deutsch - polnisches Wörterbuch. 2. 9lufl.

Eigensinnig, adi. i adv. 
uparty (-rcie), dziwaczny (-nie).

Eigensucht, sf. samolub­
stwo n.

Ei gensüchtig, adi. i adv. 
samolubny (-nie).

Ei gentum, an. -(e)s, wla- 
snoäö /.; beschränktes — wla- 
snoää ograniczona; unbeschränk­
tes — wlasnoäü n ieogran iczona; 
belehntes — wlasnosß lerma; 
das ist mein ganzes — to möj 
caly ma j^tek.

Eigentümer, am. -s, pl.
—, wlasciciel m.

Ei gentümerin, «/. pl. «in­
nen, wlaäcicielka f.

Eigentümlich, adi. i adv. 
1) wlasny; das Haus gehört mir 
— ten dom jest mos wlasny; 
2) sein Stil ist ganz — styl jego 
calkiem osobliwy; er drückt 
sich ganz — aus wyraza sie 
calkiem osobliwie; die Sache 
hat -e Merkmale rzecz ma wla- 
Sciwe cechy.

Eigentümlichkeit, sf. pl. 
-en, wlasnoSc /., wlasciwoäc /.; 
osobliwo66 /.

Ei'gentumsbahn,«/. pl. -en 
kolej posiedna, kolej macierzy- 
sta.

Eigentumsbeschränkung, 
sf. uszczuplenie n. wlasnosci.

Ei'gentumsklage, sf. pl- 
-N. skarga /., powodztwo n. o 
wlasno^ö.

Eigentumsmerkmal, «».
-(e)s, pl- -6, znamie n., cecha /., 
cyfra /. wlasnosci.

Eigentumsrecht, an. -(e)s, 
pl. -e, prawo n. wlasnosci.

Ei'gentumsübergang, am.
-(e)s, przejscie n. wlasnosci.

Ei'gentumsüb ertragung, 
sf. przelew m., przenoszenie n. 
wlasnodei.

Ei gentlich, adi. i adv. wla- 
&ciwy (-wie), istotny (-nie), 
prawdziwy (-wie); du hast — 
Recht wlaäciwie masz slusznoäc; 
im -en Sinne dieses Wortes we 
wlaSciwem znaczeniu tego slo- 
wa; ich darf es — nicht sagen 
wlaäciwie nie Smiein tego po- 
wiedzie6.

Eigenwärme, sf. ciepio 
wlasciwe.

Eigenwille(n), am. -ns, 
puor m., samowola f.

Eigenwillig, adi. i adv. 1) 
uparty, samowolny (-nie), kma- 
brny; 2) wlasnowolny (-nie).

Eigestalt, Sf. ksztalt m. 
jaja.

Ei gnen, I. sich — vr. bye 
do czego sposobnym, zdatnym; 
er eignet sich nicht zum Soldaten 
on nie jest zdatny na zolnierza; 
II. pp. i adi. geeignet zdatny, 
pi-zydatny; er ist hiezu sehr — 
on jest na to bardzo przydatny.

Eigner, sm. -s, pl. —, 
wlasciciel m.

Eignerin, sf. pl. -innen, 
wlaäcicielka f.

Eignung,, sf. pl. -en, zdol- 
noää /., zdatno&6 /., uzdol- 
nienie n.

Eiland, sn. -(e)s, pl. «e, wy- 
spa f.

Ei kern, sm. -(e)s, pl. -e, 
jrplio jaja.

Eiländer, am. -s, pl. —, 
mieszkaniec m. wyspy, wy- 
spiarz m.

Eiland erin, sf. pl. -innen, 
wyspiarka f.

Eilbote, sm. -n, pl. -n, 
goniec m„ kuryer m.

Eile, sf. pospiech m.; in 
—, in aller — na prtzdee; mit 
möglichster — Z jak najwitzk- 
szym pospiechem; ich habe keine 
— nie pilno mi, nie spieszy mi 
sitz; so große — hat's nicht to 
nie tak bardzo pilne; — bringt 
Weile co nagle to po dyable.

Eileiter, sm. -s, jajowöd m.
Eilen, I. vn. (h.) spieszy6, 

kwapiö sitz; eile nicht so sehr 
nie spiesz sitz tak moeno; nüt 
einer Arbeit — 6pieszyc sitz 
z jaku pracq,; (bildl.) die Sache 
eilt to pilna rzecz, ta rzecz wy- 
maga pospiechu; II. vn. (s.) 
Spiesznie d^zy<5; wohin — Sie 
dok^d pan äpieszysz? sie eilten 
zu den Waffen spiesznie po- 
rwali za bron; das Leben eilt 
zycie pr^dko ubiega; eile mit 
Weile co nagle to po dyable.

Ei lenau, sn. Zakrzewo n.
Eilenburg, an. Ilburg m.
Ei lends, adv. äpiesznie, 

z pospiechem.
Eilfertig, adi. i adv. spie- 

szny (-nie), pospieszny (-nie), 
spieszqcy sitz, z pospiechem.

Eilfertigkeit, sf. pospiech.
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Ei lgut, sn. -(e)s, pl. »nütcr, 
przesylka pospieszna.

Eilig, adi. i adv. spieszny 
(-nie).

Einigst, sup. od Eilig, z naj- 
wi^kszym pospiechem; jak naj- 
äpieszniej, czem piydzej; bitte 
das — zu besorgen proszc? to 
jak najöpieszniej zalatwiö.

Ei lmarfch, em. »es, pl. 
»Märsche, pochöd pospieszny, 
marsz przyäpieszony, marsz 
forsowny.

Eilpost, sf. pl. -en, szybka 
poezta, dylizans m.

Eilschritt, sm. -(e)s, pl. »e, 
krok przyöpieszony; im — 
przydpieszonym krokiem.

Ei lwagen, sm. -s, pl. -wä­
gen, dylizans m.

Ei lzug, sm. -(e)s, pl. -znge, 
poeiqg pospieszny.

Ei'lzug-Lokomotive, >/. pl. 
»11, parowöz pospieszny, paro- 
woz pociqgu pospiesznego.

Ei mer, sm. -s, pl. —, wia- 
dro n., ceber m., w<?borek m.

Eichierfasz, sn. -ses, pl. 
-süsser, beezka wiadrowa, wia - 
drowka f.

Ei merweise, adv. wiadrami 
na wiadra.

Ein, «e, -es, einer, eine, 
eines, der eine, die —, das —, 
I. adi. num. 1) jeden, jedna, 
jedno; zwanzig Zentner nnd 
noch einer sind einundzwanzig 
Zentner dwadziescia cetnarow 
i jeszcze jeden do tego jest 
dwadziescia i jeden cetnarow; 
einmal eins ist eins jeden raz 
jeden jest jeden; Punkt eins 
z uderzeniem pierwszej godziny; 
eins von beiden jedno z dwojga; 
einer für alle nnd alle für einen 
jeden za wszystkich i wszyscy 
za jednego; 2) der eine — der 
andere jeden — drugi, ton — 
tarnten; einer ist so schlecht wie 
der andere jeden wart tyle co 
drugi; 3) = derselbe; wir sind 
von -em Alter jestesmy w tym 
samym wieku; das ist alles eins 
to wszystko jedno; es kommt 
aus eins heraus to na jedno 
wyjdzie; II. art. indes.', einen 
weißen Bart haben miet bialq 
brode; ein Unbekannter nie- 
znajomy; III. pron. indes.', 
einer von euch jeden z was, 

ktöry z was; I V. adv. w przeciw; 
Jahr aus Jahr — rok w rok; 
quer TVelb — poprzek przez 
pole.

Ei n-ackern, va. woraö; den 
Mist — woraö gnöj.

Einakter, sm. -s, pl. —, 
jednoaktöwka j.

Eina nd er, adv. wzajemnie, 
nawzajem, jeden drugiego, je- 
dni ding ich; sie unterstützen 
(sich) — wspierajq sitz nawzajem 
sie lieben — kochajq sitz na­
wzajem; sie können — nicht 
leiden nie cierpiq sitz (z sobq); 
ihr habt — nichts vorzuwerfeu 
nie macie sobie nie do zarzu- 
cenia; etw. durch — werfen 
rozrzuciö co; zwei Sachen gegen 
— halten poröwnywaö dwie rze- 
czy z sobn; sechs Tage hinter 
— szeöö dni z rz^du; sich mit 
— gut vertragen dobrze znosiö 
sitz nawzajem; neben — obok 
siebie; sich vor — fürchten baö 
sitz nawzajem przed sobq; alle 
mit — wszyscy razem; in Wel­
chem Verhältnisse stehen sie zu 
—? w ja kirn stosunku stojq 
do siebie? sie siud — gleich 
sq sobie röwni.

Ei'u-autworten,va.witzczyö 
co, przyznaö, przysqdziö; j—NI 
eine Verlassenschaft — przyznaö 
konnt spadek (sqdownie).

Ei nantwortung,sf. pl. »en, 
przyznanie n., przysadz.enie n.

Einantwortungsurkunde, 
sf. pl. -n, dokument m. przy- 
ziumia.

Ei n-arbeiten, I. va. pray- 
nieöö komu zysk pracq swojq; 
er kann mir das nicht —, was 
er mich kostet nie moze mi tego 
zarobiö, co mnie kosztuje; II. 
sich — vr. wprawiö sitz w co, 
wpracowaö sitz, wlozyc sitz; ich 
habe mich endlich in das Über­
setzen eingearbeitet nareszcie 
wprawilem sitz w tlömaczenie.

Ei u-äschern, va. spopieliö, 
spaliö, zamieniö w popiöl, obrö- 
cic w perzyntz.

Ei n-arten, vn. (s.) wiodziö 
sitz w co, przystosowaö sitz; diese 
Neigung ist ihm eingeartet ta 
sklonnosö jest mu wrodzona.

Ei N-atluen, va. wdychaö, 
wziewac.

Ei natmung, sf. pl. -en, 
wdychanic n.

Einatmungsapparat, sm.
-(e)s, pl. »e, przyrzqd m. do 
wziewania, wziewadlo n.

Eich'älzen, va. wytrawiö co 
na czem (za pomoeq gryzqcej 
cieczy).

Ei nauge, sn. -s, pl. -u, 
oczlik zmienny (robak).

Ei n-äugeln,va.okulizowaö, 
oezkowaö.

Ei Itäugig, adi. jednooki.
Ein - ballen, (Einb allie 'reu), 

va. zapakowac, obwinqc.
Ei'n-balsamieren, va. za- 

balsamowaö.
Einbalsamierung, sf. pl. 

»en, zabalsamowanie n.
Einband, sm. -(e)s, pl.

-bände, oprawa f. ksiqzki.
Einbanddecke, sf. pl. -u, 

okladka /. ksiqzki.
Eichbanddeckel, sm. -s, pl.

—, ob. Einbanddecke.
Einbändig, adi. jednoto- 

mowy.
Ei n-bansen, va. poklasö 

(zboze) w sqsieki, zwiesö do 
stodoly.

Einbasisch, adi. jednoza- 
sadowy (ehern.)

Ei n-bauen, va. wbudowaö 
w co; wydaö na koszta jakiej 
budowli; er hat iu das Haus 
tausend Gulden eingebaut wlo- 
zyl w ton dom tysiqc guldenöw.

Eichbaum, sm. -(e)s, pl.
-bäume, czölno n.

Eich-befehlen, va. befehle, 
befiehlst, befiehlt ein, habe ein­
befohlen wpoiö co w kogo 
przez rozkaz.

Ei'n-begreiseu, begriff ein, 
habe einbegriffen, T. va. wlqczyö 
w co, umieöciö w czem; II. ein­
begriffen PP- i adi. wlqczony, 
razem umieszczony, wlqcznie, 
wlqczywszy; die ganze Forde» 
rung die frühere Schuld mit» 
einbegriffen cala nalezytosc 
mieszczqc w niej i dawniejszy 
ding.

Ei n-behalten, va. behalte, 
behälft, behält, behielt ein, 
habe einbehalten, zatrzymaö u 
siebie, nie wydaö.

Eich-beiszen, vn. i vr. biß 
ein, habe cingebiffen, wkqsic 



Ei n-beizen 323 Ei'n brenn stippt

w eo, wrazic w co z^by; sich in 
etwas — wezreö si<j w co,wgryzc 
siy w co.

Ei'n-beizen, va. 1) zamary- 
nowati, wlozyc w ocet, w söl; 
2) wypaliö w czein za pomocq 
gryzqcej cieczy; Buchstaben 
in die Haut — wypaliö litery 
w skorze.

Ei'n-bekennen, r>«. bekannte 
ein, habe einbekannt, wyznae 
co, przyznaö sitz; sein Ein­
kommen — wyznae (wyjawiß) 
wysoko^c swych dochodow.

Einbekenntnis, sn. -sses, 
pl. -sse, wykazanie n. (do­
chodow), wyjawienie n., fa- 
8ya /.

Ei'n-bekommen, va. bekam 
ein, habe einbekommen, dostac; 
seine Forderungen — dostaö 
swe nalezytosci.

Ei'n-bernfen, va. berief 
ein, habe einberufen, wezwaö, 
powolaö, zwolywaö.

Einbern'fer, sm. -s, pl. —, 
zwolujqcy m.

Einberufung, sf. pl. -cn> 
powoianie n. (do wojska).

Ei'nb eru fung s karte, sf. pl.
'N, karta powolujqca.

Ei'n-betten, va. 1) i—in —, 
umie6ci6 kogo w poscieli; 2) 
einen Fluh — wprowadziö rze- 
^tz w lozysko.

Ei n-beziehen, va. bezog 
eiu, habe einbezogeu, wlqczyc, 
poliezyö w co; die Kosten nicht 
einbezogen nie liezqc kosztbw.

Ei n-biegen, bog ein, habe 
eingebogen, l. va. wgiqö, zgiqö; 
mit eingebogenen Beinen Z za- 
lozonemi nogami; II. vn. 
wgiq6; UM die Ecke — skrtz. 
cic na rogu (ulicy); III. sich 
— vr. wgüpS sch; IV. einge­
bogen, pp. i adi. zgitzty, za- 
ttitzty.

Einbiegung, sf. pl. -en, 
wgi?cie n., zagitzeie n.

Ei n-bilden, va. 1) wmöwiö 
co w kogo, wmöwic co komu; 
sich etw. — przedstawiti, wy- 
obraziö sobie co; das kann ich 
Ulir nicht — tego sobie wy- 
obrazid nie rnogtz; 2) sich etw. 
~7 Uloiö sobie co; bilde dir das 
"leist ein niech ci sitz to nie roi 
po glowie; er hat sich dies fest 
und steif eingebildet nabil sobie 

tem gtowtz; 3) sich viel — mie<$ 
o sobie wielkie mniemanie, bye 
zarozumialym; darauf brauchst 
du dir nicht viel einznbilden 
nie masz sitz z tego tak py- 
sznic; ein eingebildeter Mensch 
zarozumialy czlowiek.

Ei nbildung, sf. pl. -en, 1) 
wyobrazenie n., przedstawienie 
n. sobie czego w rnyäli; 2) wy- 
obraznia f.; 3) nrojenie n., 
przywidzenie n.i das ist nur 
eilte — von dir to tylko nro­
jenie z twej strony; ill der — 
krank sein chorowaö z pizy. 
widzenia; dein Unglück besteht 
nur in der — twe nieszcztzäcie 
pochodzi tylko z przywidzenia; 
4) zarozumialo^ö /., zarozumie- 
nie n.', er ist voller — on jest 
bardzo zarozumialy; er hat eilte 
große — auf sich on jest bardzo 
zarozumialy.

Ei nbildungskraft, sf. wy- 
obraznia /., fantazya f.

Ei'nbildttttgsvennögen, 
sn. -s, ob. Einbildungskraft.

Ei'n-binden, va. band ein, 
habe eingebunden, zawiazac co, 
obwiqzaö co, oprawic (ksigzktz).

Ei n-blasen, va. bläst, blies 
ei», habe eingeblasen, 1) wdrch, 
wdmuchaö w co; (przen.) j—m 
etw. — szeptaö konnt co do 
ucha, podpowiedzieö komu co; 
ich habe ihm die ganze Rede 
eingeblasen podpowiedzialem 
mu cala mowe; 2) nabcclitac 
kogo, aby . . .

Einblatt, sn. =(e)s, pl. 
-blätter jednolist m., roslina 
majqca jeden lisc.

Ei'nblattdruck, sm. -(e)s, pl. 
-e, pismo ulotne na jednej 
karcie, kartka ulotna.

Ei'nblattig, «di. ob. Ein­
blätterig.

Ei'nblätt(e)rig, adi. 1) jc- 
dnolistny; 2) jednokartkowy, 
na jednej kartee napisany.

Ei'n-bleuen, va. (takze ein­
bläuen) farbkowa<5 (bielizntz); 
es hat mich viel Mühe gekostet, 
bis ich ihm das eingebläut habe 
kosztowalo mnie wie le pracy, 
zanim mu to wbilem w parnitzc.

Einblick, sm. .(e)s, pl. -e, 
rzut m. oka, wglqd m., wglq- 
dnitzcie n.; gewähre mir einen 

— in deine Bücher pozwdl rni 
wglqdnqö w twoje ksitzgi.

Ei'n-blicken, vn. (h.) ra.ucid 
w co okiem, wglqdnqc, zagla- 
dnqö, popatrzyc na co.

Ei n-bohren, I. va. wwier- 
ciö; ein Loch in ein Brett — 
wwiercic dz iure w desktz; II. vn. 
(h.) sich — vr. wwiereiö sitz.

Ei'n-brechen, brichst, bricht, 
brach ein, habe eingebrochen, I. 
va. zburzyc, zwalic, rozebraö; 
ein Haus — zburzyc dorn; 
II. vn. (s.) 1) zalamaö sitz, 
zap \sfe sitz; die Brücke ist plötzlich 
eingebrochen most nagle zala- 
mal sitz; das Eis ist unter ihm 
eingebrochen albo er ist auf dem 
Eise eingebrochen 16d sie pod 
nim zalamal; 2) wkraäß sie 
dokqd (za poinocq wylamania 
drzwi, okien itp.); die Diebe 
sind in dieser Nacht bei uns 
eingebrochen tej nocy wkradli 
sie do nas zlodzieje, wyla- 
mawszy drzwi; (przen.) die Rei­
terei brach in den Feind ein 
konnica wpadla pomiedzy nie- 
przyjaciöl; 3) nadejsö niespo- 
dziewanie; die Nacht bricht ein 
noc nadchodzi; der Winter ist 
Heuer vorzeitig eiugebrvcheu 
zima tego roku przedwezesnie 
nas zaskoczyla; es sind viele 1111= 
ordnnngen eingebrochen wdarlo 
sitz wiele nieporzqdköw.

Ei nbrecher, sm. -s, pl. —, 
zlodziej, wlamywacz m.

Einbrecherin, sf. pl. -innen, 
zlodziejlot /., wlamywaezka f.

Einbrenne, sf. zaprazka, 
zasmazka m.

Ei'n-brennen, brannte ein, 
habe eingebrannt, 1. va. wy- 
palic, pitztnowad; man hat 
ihm ein Zeichen in die Stirn 
eingebrannt wypalono mu znak 
ha czole; das Faß — wypalic 
beczktz (siarkq); Mehl — za- 
smazyö rnqktz, zrobic zasmazk«*; 
eingebrannte Suppe zaprazko- 
wa zupa; 11. vn. wpalic sitz; 
die Kohle hat hier ein Loch 
eingebrannt wtzgiel tutaj dziuiy 
wypalil; III. sich — vr. wskutek 
palen ia zmniejszyc obj<?tosc 
swojn; der Kaffee brennt sich 
ein ubywa kawy przez palenie.

Ei'nbrennsuppe, sf. pl. -n, 
zupa zaprazkowa, falszywa.

21*
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Ei'n-bringen, va. brachte 
ein, habe eingebracht, 1) wnieäö, 
wprowadziö, wwiezc; das Ge­
treide in die Scheune — zwiezö 
zboze do stodoly; eine For­
derung — Sciqgnqc nalezytoSc; 
eine Klage bei Gericht — wnie&5 
skarge do s^du; einen Ver­
brecher —dostawiö zbrodniarza; 
was hat ihm die Frau ein­
gebracht? ile (majqtku) wniosla 
niu zona? eingebrachtes Gut 
wniosek majqtkowy (zony), po- 
sag; 2) przynosiö (zysk), czyniö 
dochod; das Feld bringt mir 
jährlich tausend Gulden ein pole 
przynosi mi rocznie tysi^c 
guldenow dochodu; 3) powe- 
towac, wynagrodzic strate, 
nagrodziö; eine Zugsverspä- 
tung — odrobic, nadrobiö sp6- 
znienie pociqgu; das läßt sich 
nicht — to sie nie da powetowaß.

Eindringlich, adi. ui- 
szczalny, pewny, wyplacalny; 
-e Forderung wierzytelnoäö 
u iszczalna.

Ei'nbring litt) feit,«/. pl. -en, 
uiszczalno&$ /., wyplacalno&$ /., 
pewnoSö /.

Ei nbringung, «/. pl. -en, 
wniesienie n., sciqgni^cie n.; — 
der Forderung sciftgniecie na- 
lezyto&ci.

Ei ndrücke, «/. pl. -n, dro- 
bianka /., kruszonka /., to, co 
sie wdrobilo (do zupy).

Ei'n-bröckeln, va. ob. Ein­
brocken.

Ei'n-brocken, va. wdrobiö; 
Semmel in den Kaffee —wdro- 
bi6 bulki do kawy; etw. ein­
zubrocken haben mied z czego 
zy6; sich etwas — nawarzyö 
sobie piwa; was er eingebrockt 
hat, mag er nun essen niech 
pije piwo, ktore nawarzyl; da 
hast du ihm etwas Schönes 
eingebrockt tos mu nawarzyl 
piwa.

Ei nbruch, em. -(e)s, pl. -brü- 
che, 1) zalamanie n. sie (lodu, 
mostu); 2) wkradniecie sie 
gwaltowne, wlamanie sie; 3) 
wtargniecie gwaltowne; der — 
des Feindes wtargniecie nie- 
przyjacieJa; 4) (przen.) der — 
der Dämmerung, der Nacht na- 
dejscie zmierzchu, nocy, za- 
padniecie nocy.

Ei'nbruchsdiebstahl, sm. 
-(e)s, pl. -stähle, kradziez /. 
z wlamaniem.

Ei'nbruchsicher, adi. pe­
wny, zabezpieczony od wla- 
mania.

Ei'nbruchsversicherung,«/. 
1) ubezpieczenie n. od wla- 
mania; 2) towarzystwo n. 
ubezpieczen od wlamania.

Ei'n-brühen, va. zaparzyö.
Ei nbuchtung, «/. pl. -en, 

zatoka /.
Einbug, sm. -(e)s, pl. -e, 

ob. Eiirbiegung.
Ei n-bündeln, va. zawiqzaö 

w co.
Ei'n-bürgern, I. va. 1) na- 

da6 komu obywatelstwo, poli- 
czyö kogo w poczet obywateli; 
er ist hier schon lange einge­
bürgert on juz dawno jest tutaj 
obywatelem; 2) przyswoiö,
przyjqc; II. sich — er. przyj^ö 
gdzie obywatelstwo, zaakli- 
matyzowaö sie; HI eingebür­
gert, pp. i adi. przyswojony, 
uobywatelony, naturalizowany, 
zaaklimatyzowany; ein einge­
bürgertes Wort przyswojone 
slowo; eine eingebürgerte Sitte 
przyjety zwyczaj.

Ei nbürgerung, «/. nadanie 
n. obywatelstwa; aklimaty- 
zacya f.

Ei nbusze, sf. strata /., szko- 
da /.

Ei'n-bützen,va. zgubiö, stra- 
ci6, utraciö, postradaö.

Ei n-dämmen, va. groblq. 
opatrzyö (rzeke), zatamowaö; 
die Leidenschaften — polozyö 
tarne namietnoSciom, zapano- 
wac nad namietnosciami.

Eindämmung, sf. ogroble- 
nie n.

Ei n-d ecken, va. ein Dach 
— dachowke wapnem pospa- 
ja<5; einen Weinstock — wino 
ziemiq, przysypaö.

Eindecker, sm. -s, pl. —, 
plaskolot jednonosny, jedno- 
platowiec m.

Ei'n-deichen, va. ob. Ein- 
dämmet;.

Eindeutig, adi. i adv. 
jednoznaczny (-nie), jedno zna- 
czenie majqcy.

Eindeutigkeit, «f. jedno- 
znaczno^d /.

Ei"n-dicken, va. wygotowaö 
do gestosci.

Ei"n-dorren, vn. (s.) ze- 
schn$6, wskutek schniecia 
zmniejszyö swojq objetoäö.

Ei'n-drängen, I. va. wci- 
sn^6, wpakowaö; II. sich — 
vr. wcisn^d sie, wedrzec sie, 
wkreciö sie, piac sie, wpa- 
kowaö sie; sich in eilt Amt 
— wedrzeö sie na jaki urz^d; 
sich in alles — mieszaö sie we 
wszystko.

Ei'n-drehen, va. wkrecic.
Ei'n-drillen, va. j—m etw. 

— wyuczyß kogo czego, wycwi- 
czy<5 kogo w czem; Rekruten 
— wy6wiczy6 rekrutow.

Ei'n-dringen, vn. drang 
ein, bin eingedrungen, wcisn^ß 
sie, wtloczyö sie, wpakowac 
sie; das Wasser drang schon 
in den Kahn ein woda juz 
sie tloczyla do lodzi; wtar- 
gns6, naj§6; der Feind ist in 
die Stadt eingedrungen nie- 
przyjaciel wdarl sie do miasta; 
(przen.); die Rede drang in 
die Gemüter der Zuhörer ein 
mowa gleboko sie wcisnela do 
umyslow sluchaczy; in die Ge­
danken j—s — wcisn^ß sie do 
czyjej mysli, zglebiö kogo.

Ei'udringend, adi. i adv. 
ob. Eindringlich.

Eindringlich, adi. i adr. 
przen ikliwy (-nie), dobitny 
(-nie), wskroä przejmuj^cy (-co), 
usilny (-nie); -er Verstand prze- 
nikliwy rozum; -e Rede do- 
bitna mowa.

Ei ndringlichkeit, «/. <i«bi- 
tnoä6 /., przenikliwoSd /., tra- 
fno&5 /., sila f.; die — der 
Rede sila rnowy.

Ei ndringling, sm. -s, pl. -e, 
intruz m.

Eindringung, sf. wctinie- 
cie n. sie, wtloczenie n. sie, 
wnikanie m., przenikniecie n.; 
wtargniecie n., inwazya f.

Eindruck, sm. -(e)s, pl. 
-drücke, 1) wcisniecie n., wy- 
ciäniecie n., wycisk m., wgnie- 
cenie n.; 2) wrazenie n.; das 
Mädchen hat auf ihn einen 
großen — gemacht dziewczyna 
wielkie na nim zrobila wra­
zenie; der erste — pierwsze 
wrazenie; die Kälte macht auf 
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mich keinen großen — zimno 
nie bardzo mi dokucza; Ein­
drücken leicht zugänglich, für 
Eindrücke leicht empfänglich 
wrazliwy. P

Ei n-drucken, va. wdruko- 
wac; die Holzschnitte sind an den 
gehörigen Stellen im Bnche ein­
gedruckt ryciny sa w ksi^zce 
na odpowiednich miejscach 
umieszczone.

Ei'n-drncken, I. va. 1) wci- 
snqß, wtloczyß; Butter in eine 
Büchse — wcisnqß maslo do 
jaszczyka; 2) zgnießß; ein Ei 
— zgnießß jaje; einem Vogel 
den Kopf — zgnießß ptakowj 
glow<j; 3) wycisn^ß na czem; 
das Siegel auf einen Brief — 
wycisnqß piecz^ß na liscie; II. 
sich — vr. weisn^ß sitz, wtlo- 
czy6 sitz; dein Bild hat sich 
tief in mein Herz eingedrückt 
twoj obraz gltzboko sitz wyryl 
w mojem seren; III. eingedrückt 
pp. i adi. -e Nase splaszczony 
nos.

Eindrücklich, adi. i adv. 
dokladny (-nie), dobitny (-nie), 
wyrazisty (wyraziscie); j—M 
etw. — machen wbiß komu co 
w pamitzd.

Eindrucksfähig, adi. wra­
zliwy.

Eindrucksfähigkeit, sf. 
wrazliwosß f.

Eindrucksvoll, adi. pelen 
Wrazenia.

Eichdrückung, *■/. pi. -en, 
weißnienie n., wtloczenie n., 
wrazenie n.

Ein-dnscln, vn. (s.) zdrze- 
ninqö sitz.

Ei N-dÜten, va. zapakowaß, 
z.iiwink^6 w trkchktz.

Eiche, fern, od ein, einer 
ob. Ein.

Ein-eb(e)nen, va. przy- 
gladziß, wyrownaß, wyniwelo- 
wac.

Ei n-eggen, va. wbronowaß, 
wo raß bron^.

Einen, va. ob. Einigen.
Ein-eng en, va. sciesniß, 

zmniejszyß (co do przestrzeni), 
zwezyß; ein durch steile Ufer 
eingeengter Fluß rzeka äcie- 
äniona przez ströme brzegi.

Einengung, sf. pl. -en, 
ßci&nienie n., zmniejszenie n. 
(co do przestrzeni), zwtzzenie n.

Einer, 1. sm. -L, pl. —, 
jedynka /.; II. ob. Ein.

Ein-erb en, va. odziedzi- 
czyß, otrzymac w spadku.

Ei nerlei, I. adi. i adv. 
jednaki(-ko), jednakowy (-wo); 
diese beiden Worte haben — 
Bedeutung oba te wyrazy majf^ 
jednakowe znaczenie; das ist 
mir — to mi obojtztnc; das ist 
ganz — to na jedno wyjdzie; 
II. sn. -s, bez pl. jedno i to 
samo; mein Leben ist ein ewiges 
— moje zycie jest wieeznie 
jedno i to samo.

Einerleiheit, sf. pl. -en, je- 
dnakowosß /.; — des Anklan­
ges jednogloßnoßß f.

Ei n-ernten, va. zebraß z po- 
la, z ogrodu, sprz^tn^ß, zwiezß; 
Reichtümer — zebraß, nabyß 
bogaetwa; Lob, Ruhm, Ehre — 
pozyskaß cbwaltz, slawe, czesß.

Eicherntung, »/. pl. -en, 
zbior m., zniwa pl.

Einerseits, ob. Einesteils.
Eines, ob. Ein.
Einesteils, adv. po cztzsci, 

z jednej strony; er hat — recht, 
andernteils nicht ma po cztzsci 
slusznie, po cztzßci nieslusznie.

Ein-exerzieren, va. wpra- 
wiß, wßwiczyß; Rekruten —• 
wßwiczyß popisowych.

Ei nfach, adi. i adv. 1) po- 
jedynczy(-czo) tj. nie podwojny, 
nie zlozony; -e Zahl liezba 
pojedyncza; das -e pojedyncza 
iloßß; — Körper ciala nie zlo- 
zone, elementarne; 2) prosty 
(-to), pospolity (-cie), skromny 
(-nie), niewykwintny (-nie); eilt 
-er Mensch czlowiek prosty, 
zwyczajny, skromny, szczery, 
otwarty; -e Sitten skromne 
obyezaje; -e Kleidnng skromny 
ströj; — gekleidet skromnie 
ubrany; -es Thema zwyczajny 
temat, latwy przedmiot; -e 
Übertretung proste przekro- 
czenie; die Sache ist sehr — to 
calkiem prosta (jasna) rzecz.

Einfachheit, sf. prostota /., 
skromnoßß /.

Ei n-fädeln, va. 1) nawlec 
(nitktz); 2) (przen.) madrze co 
ulozyß, przebiegle ukartowaß; 

eine Kabale — ulozyß intrygy; 
ein Gespräch — nawü^zaß roz- 
rnowtz.

Einfädelung, «/., nawle- 
kanie n., nawiqzanie n.

Ein-fahren, fährst, fährt, 
fuhr ein, habe eingefahren, I. va. 
1) wwiezß, zwiezß do jakiego 
miejsca; das Getreide in die 
Scheune — zwiezß zboze do 
stodoly; 2) zaprawiaß (konie) 
do jazdy wozowej, wprawiaß 
(konie) do poci^gu; gut eilige- 
fahrene Pferde dobrze wpra- 
wione (wyßwiczone) konie; 3) 
zawadziß wozem i przewroeiß; 
ein Tor —■ przewroeiß brarntz 
przez najechanie; 4) einen Weg 
— ujezdziß, ubiß drogtz; II. vn. 
(f.) wjechaß dok^d; in einen 
Schacht — spußeiß sitz do 
kopalni in den Hafen — zawinqß 
do portu.

Eichfahrer, sm. -s, pl. —, 
wjezdnik m.

Eichfahrt sf. pl. »eit, wjazd 
m.

Einfahrtwechsel, sm. .%,pl, 
—, zwrotnica wjazdowa (kok).

Einfahrtsignal, sn. -s, pl. 
-e, sygnal wjazdowy, sygnal 
wjazdu.

Eich fall, sm. -(e)s, pl. -fälle, 
1) wpadnitzcie n., wpadanie n.. 
ujscie n.; — eines Flusses ins 
Meer ujßcie rzeki do morza; 
2) wtargnitzcie n., napad m., 
najazd m., zagon m.; das Meer 
schützt uns vor plötzlichen Ein- 
fällen des Feindes morze clironi 
nas przed naglymi napadami 
nieprzyjaciela; einen — tun, 
machen wtargn^ß dokqd, wpaSß 
dokqd; gewaltsamer — in frem­
des Gut najßcie na cudztt 
wlasnoßß; der — des Lichtes 
wpadanie swiatla; 3) — Ein­
sturz zapadnitzcie sitz n. (np. 
domu); 4) pomysl m., myßl /., 
koncept m.; ein kluger — mqdry 
pomysl; ein witziger — do- 
weipny koncept; ein unsinniger 
— niedorzeezna mysl; er hat 
Einfälle wie ein altes Hans 
rusza konceptem jak rnartwe 
cieltz ogonem; ich hatte den — 
przyszlo mi na mysl.

Ei n-fallen, falle, fällst, fiel 
ein, bin eingefallen, I. vn. (f.) 
1) wpadaß; die Feinde find in 
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unser Land eingefallen nieprzy- 
jaciele wpadli (wtargn^li) do 
naszego kraju; die Sonnen­
strahlen fallen durch das Fenster 
ein promienie sloneczne wpada- 
ja przez okno do pokoju; j—m 
in die Rede — przerwaö komu 
mowe; hier fällt die Orgel ein 
tu wpadajq organy, odzywajq 
sg? organy; 2) zapasc si$, za- 
waliö si<j; das Hans ist ein­
gefallen dom zawalil sitz; ich 
glaubte, der Himmel fällt ein 
mysintern, ze sitz niebo zapada, 
eingefallene Augen zapadl; 
oczy; 3) nastawaö, nadchodziöe 
powstaü, zerwad sitz (o porach 
roku i zmianach pogody); der 
Sommer fällt ein nastaje lato, 
nadchodzi lato; der Frost fällt 
ein bierze mroz; es fiel stürmi­
sches Wetter ein burza powstala, 
wieher sitz zerwal; die Nacht 
fällt ein noc zapada, noc nad­
chodzi; 4) wpa66 na mydl, 
przyjsd do glowy; es fällt mir 
gerade ein wlasnie wpada mi 
na my61; es fiel mir ein, ihn 
zu fragen przyszlo mi do glowy 
zapytaö go; das konnte ich mir 
unmöglich — lassen o tem ab- 
solutnie nie moglem pomyöled; 
laß dir das ja nicht — niech 
ei sitz o tem nie roi po glowie; 
er redet, wie es ihm gerade ein­
fällt gada co mu przyjdzie do 
glowy (co mu slina na jtzzyk 
przyniesie); II. eingefallen, pp. 
i adi. zapadnitzty, wklesly.

Ei'nfallspunkt,«m. -(e)s, pl.
-e, punkt m. wpadniecia (wpa- 
daj^cego promienia swiatla).

Ei nfallswinkel, sm. -s, pl. 
—, kitt m. wpadania.

Ei nfalt, sf. 1) prostota /., 
naturalno66 /., naiwnosc /., 
niewymuszonoäd /.; 2) glupota 
/., brak m. rozs^dku, ograniczo- 
nos6 /. rozumu; et hat es nur 
aus — getan zrobil to jedynie 
z braku rozs^dku.

Ei n-falten, va. zawin-ch, 
zapakowad, sfaldowac.

Einfältig, <idi. i adv. 1) 
prosty (-to), szczery (-rze), 
otwarty (-rcie), dobroduszny 
(-nie); 2) glupi (-io), durny 
(-no), glupowaty, ograniczony; 
er sieht sehr — aus wygl^da 
bardzo glupio.

Ei nfaltspinsel, am. -e, pl. 
dureri* m., glupiec m.

Ei n-falzen, va. talcowad, 
wfugowad.

Einsalzung, sf. pl. -en, 
falcowanie n., fugowanie n.

Eistr-fangen, va. fängst, 
fängt, fing ein, habe eingefangen, 
1) zlapad (i zamknqd); 2) ogro- 
dzid.

Eisttfärbig,«di. iadv. jedno- 
kolorowy (-wo), jednobarwny 
(-nie), jednego koloru; mono- 
tonny (-nie), jednostajny (-nie).

Ei nfärbigkeit, jednobar- 
wnodd /., monotonnosc /., 
jednostajnosd f.

Estn-fassen, va. 1) wsypad 
w co (zboze w worki), wlad w co 
(wino w beezki); 2) oprawid; 
ein Bild in einen Rahmen — 
oprawid obraz w raintz; einen 
Stein in Gold — oprawid ka- 
rnieh w zloto; er verdient in 
Gold eingefaßt zu werden za- 
sluguje na to, by go w zloto 
oprawid; 3) oblamowad, ob- 
szy6; ein Kleid mit Bändern 
— obszyd suknitz wst^zkami; 
4) obsadziö; ein Beet mit 
Buchsbanm — obsadzid grztzdtz 
bukszpanem; 5) otoczyc, opa- 
sa6; ein Haus mit einer Mauer 
— otoczyd dom murem.

Einfassung, sf. pl. »en, 
oprawianie n.; otaczanie n.; — 
der Quelle uj^cie n., zrodla, 
ocembrowanie n.; obsadzanie 
n.; lamowanie ».; lamowka /., 
obszywka f.

Ei'nfassungsband,Mt.-(e)s, 
pl. -bänder, oprawka /., ob­
szywka /., lamowka f.

Eistr-faulen, vn. (s.) wgnid, 
gnid od wierzchu ku srodkowi.

Ei n-fehmen, va. Schweine 
— wyptzdzic wieprze na pasztz.

Eistr-fei len, va. wypüowad 
(pilnikiem na czcm).

Ei n-fenzen, Va. ociemid.
Ei'nfenzung, sf. pl. -en, 

ociemienie n.
Eistr-fetten, va. napudeid 

tluszczem.
Eistrsettung, sf. pl. «en, na- 

puszczenie n. tluszczem.
Eistr-feuchten, va. zwilzyd. 
Eistr-seuern, vn. (h.) napalid. 
Eistr-finden, sich — vr. 

fand mich ein, habe mich ein« 

gefunden, st a wie sitz, przybye, 
przyjdd, stan^d, przystqp id; sich 
zur rechteir Zeit — przybyd na 
czas; sich an einem bestimmten 
Ort — stawid sitz w oznaczo- 
nem miejscu; nach der Arznei 
fanden sich Übelkeiten ein po 
zazyciu lekarstwa przystapily 
nudnoäci; sich in eine Sache — 
wprawid sitz w co, przyzwyczaic 
sitz do czego.

Esin-flechten, va. flechte, 
stichst, flicht, flocht ein, habe ein­
gestochten, >wplesd w co, wpla- 
tad; Blumen ins Haar — wpk-äd 
kwiaty we wlosy; einen Scherz 
in seine Rede — wple6d zart 
do swej mowy; j—N in eine 
Sache — wplatad, zawiklad 
kogo w jaktt sprawtz.

Einflechtung, sf. pl. -en, 
wplecenie n., wplatanie n.

Estn-flecken, va. powalad, 
zabrukad, poplamid.

Ei n-fleischen, va. uzywa- 
ne tylko w pp. i adi. einge­
fleischt; ein eingefleischter Teu­
fel wcielony dyabel, istny 
dyabel; ein eingefleischter Böse­
wicht zaparnitztaly lotr.

Eistrfleischnng, sf. pl. «en, 
wcielenie n.

Eistr-flicken, va. wlata<$, 
wszyö; ein Wort in feine Rede 
— wtrqcid jaki wyraz do swej 
mowy.

Ei n-fliegen, vn. flog ein, 
bin eingflogen, wlecied dokgd.

Ei str-flies;en, vn. floß ein, 
bin eingeflvßen, 1) wplywad, 
wpadaö; da, wo der Rhein 
ins Meer einfließt tam, gdzie 
Ren wpada do morza; heute. 
floß kein Geld in die Kassen ein 
dz 16 nie wplyntzly zadne pie- 
nifgize do kas; 2) (przen.) wy- 
w ierac wplyw na kogo, wply- 
wad na kogo; auf j—11 ungünstig 
— wywierad na kogo nieko- 
rzystny wplyw.

Eistrflossig, adi. jednople- 
twowy.

Ei n-flösien, va. flößte ein, 
habe eingeflößt, 1) sprawid, izby 
co wplywalo, wlewad; dem 
Kinde Milch — wlewad dziecku 
mleko do ust; 2) wpajad komu 
co, wzbudzid co w kirn, natchnf^d 
kogo czem; j—in Hoffnung — 
natchn^d kogo nadziej^; den
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Bindern Achtung vor den Eltern 
— wpajaö dzieciom uszano- 
wanie ku rodzicom; j—m falsche 
Grundsätze — napoiö kogo fal- 
szywemi zasadami; j—in Lnst 
AU etlü. — dodaö komu otuchy 
do czego; j—in eine Lehre — 
obznajomiö kogo z jakq nauk^; 
3) splawid (drzewo) do jakiego 
miejsca.

Ei'nflösznng, sf. pl. -en, 
wlewanie n., wlanie «., wpa- 
janie n.

Ei n-flüchten, vn. (s.) uciec 
do jakiego miejsca.

Einflug, sm. --(e)s, pl. -flüge, 
wlecenie n., wlot m.

Einflugloch, sn. °(e)s, pl. 
-Ivcher, dziura f. do wlatywa- 
nia (np. w golebniku).

Ei nflügelig, «di. o jednym 
skrzydle.

Einfluß, sm. -sses, pl. Ein­
flüsse, wplyw m. (w znaczeniu 
wla&c. i przen.) der — der Warte 
in die Oder wplyw Warty do 
Odry; auf j—ii einen großen 
— ausüben wywieraö na kogo 
Wielki wplyw; eilt Mann von 
sehr großem — czlowiek bardzo 
wplywowy; er hat nicht den ge­
ringsten — on niema najmniej- 
szego wplywu.

Einflußlos, (idi. bez wply­
wu.

Einflußreich, «di. wielki 
wplyw majgcy, wplywowy, 
powazany; sein -es Wort jego 
slowo wielka wagy majqce.

Einflüsterer, sm. -s, pl. 
sufier m., ten, ktory podszep- 
tuje.

Ei n-flüstern, va. podsze- 
png6 komu co, szepn^ö do 
ucha; das ist ihm eingeflüstert 
Werden to mu kto6 podszepnql, 
tego go wyuczono.

Ei nflüsterung, sf. pl. -en, 
szeptanie n. do ucha, pod- 
szepty pl.

Ei'n-fordern, (Einfodern), 
va. dopominac sitz, zqdaö, wy- 
magaö (zaplaty); eilt Akzept 
— zadac zaplaty weksla; Steu­
ern — äciqgac podatki, pobie- 
ra6 podatki.

Ei nforderung, sf. pl. -en, 
z^danie n. (zaplaty); dopomi- 
nanie n. sitz, 6ciaganie n. (po- 

datkow), pobieranie n., po- • 
bor m.

Ei nförmig, adi. i adv. 1) 
jednakowy (-wo), jednoksztal- 
tny (-nie); 2) jednostajny (-nie) 
Wir führen ein sehr -es Leben 
prowadzimy zycie bardzo je- 
dnostajne.

Ei nförmigkeit, sf. pl. -en, 
1) jednakowo6<5 /., jednoksztal- 
tno66 /.; 2) jednostajno66 /., 
brak m. odmiany.

Ei'n-fressen, fresse, frißt, 
frißt, fraß ein, habe eingefressen, 
I. va. (tylko przen.); viel Staub 
— nalykati sitz duzo kürzn; 
Viel Ärger — polkngä wiele 
przykroäci; 11. vn. i vr. sich in 
etW.—wezreö sitz w co, wgryz6 
sitz w co; die Säure hat sich 
tief in den Stahl eingefressen 
kwas wgryzl sitz gltzboko w stak

Ei'n-fried(ig)en, va. ogro- 
dzi6, otoczyö.

Ei'nfried(ig)ung, sf. pl. 
-en, ogrodzenie n., otoczenie n.

Ei'nfried(ig)ungsmauer, 
sf. pl. -n, mur m. (otaczajacy), 
wal vn.

Ein-frieren, 1. va. wpra. 
wi6 w stau zmarznitzcia; II. vn. 
(s.) zamarznßZ; 111. eingefroren, 
pp. i adi. zamarznitzty, zmarz- 
nitzty.

Ei'n-fugen, t'a. wyfugowaö, 
zaczopowaö.

Ei'n-fügen, va. wprawiö, 
wstawiö.

Einfügung, sf. pl. -en, 
wprawienie n., wstawienie n.; 
wpojenie n.

Einfügungssaß, sm. -es, 
pl. -sähe, zdanie wtracone, pa- 
renteza f.

Ei nfuhr, sf. pl. -en, dowoz 
m., wwozenie n., dowozenie n., 
Import m., importowanie n., 
wprowadzanie n.

Ei nfuhrartikel, sm. -s, pl. 
—, artykul dowozowy, towar 
dowozowy.

Ei nfuhrgeschäft, sn. -(e)s, 
pl. -e, przywoznictwo n., przed- 
sitzbiorstwo dowozowe, handel 
dowozowy.

Einfuhrhandel, sm. -s, 
handel dowozowy, importowy.

Ei'nfuhrv erbot, sm. -(e)s, 
pl. -e, zakaz m. dowozu (towa- 
row), zakaz m. importowania. !

Ei nfuhrmaren, sf. pl. to­
war dowozowy, importowy.

Ei nfuhrzoll, sm. -(e)s, pl. 
-zölle, clo dowozowe, wwozo- 
we, clo importowe.

Einführbar, adi. dajqcy 
sitz wprowadziö.

Einführbarkeit, sf. mo- 
zno66 /. wprowadzenia, moznosö 
f. dowozu; ich bezweifle die — 
dieser Ware wgtpitz o mozno- 
6ci wprowadzenia tego towaru.

Ei'n-führen, va. wprowa- 
dzi<5; j—ii ins Zimmer — wpro- 
wadzic kogo do pokoju; j—n 
in eine Gesellschaft — wprowa- 
dzi<5 kogo do jakiego towa- 
rzystwa; neue Sitten — za- 
prowadzic nowe obyczaje; Wa­
ren — importowaö, dowoz i6 
towary; j—lt in ein Amt — 
wprowadzid kogo w urz.Qdo- 
wanie, instalowac kogo; eilt 
Gesetz — wprowadziö ustawe.

Ei'nführer, sm. -s, pl. —, 
wprowadziciel m., importer m.

Einführung, sf. pl. -en, 
wprowadzenie n„ zaprowa- 
dzenie n., — in den Besitz wpro­
wadzenie w posiadanie, intro- 
misya /.; — eines Gesetzes 
wprowadzenie ustawy.

Ein führungsfeierlich keit, 
sf. pl. -en, uroczysto66 f. wpro­
wadzenie, instalacya f.

Ei'nführungsgeselz, sn. -es, 
pl. -e, ustawa wprowadcza, za- 
prowadzaj^ca.

Ei'nführungspatent, sn.
-(e)s, pl. -e, patent wprowadczy.

Ei'nführungsverordnung, 
sf. pl. -en, rozporzgdzenie, 
wprowadcze.

Ei N-füllen, va. napelnic, 
w naczynia pozlewac.

Einfüllung, sf. pl. -en, 
wlanie n., napelnianie n.

Ei'nfüßig, adi. jednonogi, 
o jednej nodze.

Ei ngabe, sf. pl. -n, poda- 
nie n., pro6ba /., memoryal m., 
petycya /.

Eingang, sm. -(e)s, pl. 
Eingänge, 1) wchod m., wej- 
6cie n. (tj. wchodzenie i miejsce 
ktortzdy sitz wchodzi); das Haus 
hat zwei Eingänge dom ma 
dwa wejscia; mail muß den Zoll 
beim -e der Ware entrichten 

i clo nalezy oplaeaö przy wej6ciu
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towaru; 2) wst^p m.; er hat 
mir den — verweigert zabronil 
mi wst^pu; ich habe keinen — 
gefnnden nie znalazlem przy- 
st<;pu; seine Bitten fanden 
keinen — jego proäby nie do- 
znaly spelnienia, nie zostaly 
wysluchane; im -e meiner Rede 
na wstQpie mej mowy; 3) — 
Eingehen koniec m. (istnienia) 
das Blatt hat seinen — gefunden 
gazeta przestala istnieö; 4) 
wplyw m., nadejScie n.; der — 
des Geldes wplyw pienitzdzy; 
der — der Briefe nadejScie 
listow.

Ei ngangs, adv. na wst<?- 
pie, u wst^pu.

Ei'ngangsgeld, sn. -(e)s, 
pl. -er, oplata /. od wejäcia,

Ei ngangspforte, sf. pl. -n, 
brama f. od wej&cia, brama 
wchodowa, furtka /., drzwi pl. 
od wejäcia.

Ei'ngangstür, sf. pl. -en, 
ob. Eingangspforte.

Ei'ngangstor, an. -(e)s, pl.
-e, ob. Eingangspforte.

Eingangszoll, sm. -(e)s, pl. 
-zolle, clo wchodowe.

Ei"n-geben, va. gebe, gibst, 
gibt, gab ein, habe eingegeben, 
da6 komu co, zadac komu co; 
j—m eine Arzenei — da6 komu 
lekarstwo; j—m Gift — zada6 
komu truciziiQ; j—m einen Ge­
danken — podda<$ komu jakq 
mysl, natchnqö kogo czem; 
das hat dir Gott eingegeben 
Bog ciQ tq my&lq natchnql; er 
gibt ihm immer ein, was er 
sagen soll zawsze mu podpo- 
wiada, co ma powiedzieö.

Ei ngebildet, adi. i pp. od 
einbildeN; 1) urojony, przy- 
widziany; -e Schrecken maIo­
wa ne strachy; -e Krankheiten 
urojone choroby; 2) zarozu- 
mialy; eilt -er Mensch zarozu- 
mialy czlowiek.

Ei ngeboren, adi.. 1) jedno- 
rodzony; 2) w jakim kraju 
rodzony.

Ei'ngeborene(r), sm. -n, 
pl. -N, krajowiec m., tubylec m.

Ei ngebung, sf. pl. -en, pod- 
dawanie n., natchnienie n., 
podszept in., inspiracya /.; auf 
wessen - hast du das getan? z czy- 

jej namowy to zrobiles? den 
-en des Herzens folgen i66 za 
pop^dem serca.

Eingeburt, sf. rodowito66 
/.; j—m das -srecht erteilen 
udzielid komu indygenat.

Ei ngedenk, adi. (fein, einer 
Sache) (doslownie: by<5 pamiQ- 
tnym na co) pami^taö o czem; 
sei deines Versprechens — pa- 
mitztaj o twej obietnicy; ich 
werde deiner Wohltat immer 
— bleiben nigdy nie zapomntz 
o twem dobrodziejstwie.

Ei'n-gehen, ging ein, bin 
eingegangen, I. va. (s. i h.) 
etw. — zgodziö sitz na co, przy- 
sta<5 na co; er wollte die Wette 
nicht — nie chcial przystaö na 
zaklad; einen Vertrag — za- 
wrzeti umowtz; sich mit etw. ein­
gehend beschäftigen zajmywaö 
sitz czem dokladnie; II. vn. (s.) 
1) wchodziö, wejäö; er ist durch 
diese Tür eiugegangen wszedl 
przez te drzwi; bei j—IN aus- 
UNd — eztzsto u kogo bywaö; 
eingehende Ware wchodzqce 
towary; 2) przychodziö, nad- 
chodziö; die Briefe sind noch 
nicht eingegangen listy jeszcze 
nie nadeszly; es sind gute Nach­
richten eingegangen nadeszly 
dobre wiadomosci; 3) przestaß 
istniec, upaöö, ustaß; das Haus 
ist eiugegaugeu dom sie zwalil; 
das Bankhaus geht ein dom 
bankowy przesta je istnieö; seine 
Wirtschaft — lassen zarzucic go- 
spodarstwo; einen Garten — 
lassen zaniedbae ogröd; dieses 
Geschlecht geht ein ten rod 
wymiera; 4) wchodziö, wply- 
waö; es ist Geld in die Kassa 
eingegangen wplynyly pieniq- 
dze do kasy; 5) wchodziö do 
glowy; die lateinische Sprache 
geht ihm schwer ein lacina nie 
lezie mu do glowy; 6) skurczyö 
sitz, uby<5; das Tuch ist in der 
Krämpfe eingegangen sukna 
w sttzpowaniu ubylo.

Ei«gehen, sn. 1) wejscie n.; 
2) nadejScie n.; 3) upadek m., 
koniec m. istnienia; 4) przy- 
stanie n. (na co), zgodzenie n. 
sitz, zgoda f.

Ei'ngeladene(r), sm. -n, pl. 
-N, zaproszony m., gosd in.

Ei'ngeleisig, adi. jednoto- 
rowy, o jednym torze; eine -e 
Bahn kolej jednotorowa.

Ei'ngemachte(s), sn. -n, 1) 
potrawka f.; 2) konfitury pl.

Ei'ngenonnnen, part. od 
einnehmeu i adi. uprzedzony; 
gegen |—11 — przeciw komu 
upi'zedzony; für j—N blind — 
slepo do kogo przywiqzany; 
von sich sehr — sein by<$ o sobie 
bardzo uprzedzonym, by6 za- 
rozumialym; mein Kopf ist 
heute — glowa mnie dzi6 boli.

Eingenommenheit, sf. pl. 
-en, 1) uprzedzenie n., przesqd 
m.; 2) zarozumialo&6 /.; 3) — 
des Kopfes oszolowienie n., za- 
mroczenie n.

Ei'ngrichte, sn. 's, rejestr 
m. (w zamku).

Eingeschlechtlich, adi. je- 
dnoplciowy.

Ei'ngeschlossenheit,s/.zarn- 
knitzcie n., odosobnienie n., 
witzzienie n.

Eingeschränkt, part. od 
einfchränken i adi. ograniczony.

Eingeschränktheit, sf. 
ograniczonoäd f.

Ei ngesessen, adi. zamie- 
szkaly, osiadly.

Eingeständnis, sn. -sses, pl. 
-sse, wyznanie n., zeznanie n., 
przyznanie n. sitz.

Ei'n-gestehen, va. ivn. (fj.) 
gestand ein, habe eingestanden, 
wyznaö co, przyznaö sitz do 
czego; er wollte den Diebstahl 
nicht — nie chcial sitz przyznaß 
do kradziezy; einen Irrtum — 
przyznaß sitz do bltzdu.

Ei ngeweide, sn. -s, pl. —, 
wntztrzno^ci pl., trzewy pl., 
wntztrza pl.

Ei'ngeweidebruch,sm.-(e)s, 
pl. -brüche, przepuklina jeli- 
towa.

Ei'ngeweihte(r), sm. -n, pl.
-N, wtajemniczony.

Ei'ngewöhnen, I. va. przy- 
zwyczaiö; I(. sich — vr. przy- 
zwyczaiö sitz, przywyknqö.

Ei'ngezogen, pp. od ein­
ziehen i adi. odosobniony, oso- 
bny, samotny, odludny, daleki 
od swiata, skromny, cichy; 
ein -es Leben führen prowadzic 
samotne zycie; ein -er Mensch 
odludek m., domator m.
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Eingezogenheit, sf. odda- 
lenie n. od dwiata, zycie eiche, 
sa motne, skromne.

Ei'n-gießen, va. goß ein, 
habe eingegossen, nalad, wla6; 
reinen Wein — mowid cal^ 
prawdQ; s—111 Verstand — wlad 
komu rozuni do glowy.

Ei ngießung, «/. pl. -en, 
w lanie n., na la nie n.

Ei'n-gipsen, va. zagipso- 
Wad.

Ei'n-gittern, va. zakrato- 
" ad, zaopatrzyd kratfy

Ei'n-graben, grabe, gräbst, 
grub ein, habe eingegraben, 
I. va. zakopad, wkopad; wryd, 
wyryö; seinen Namen in einen 
Felsen — wyryd sw oje imie na 
skale; II. sich — vr. 1) wkopad 
sie, wryd sitz; diese Worte gru­
ben sich tief in meinem Herzen 
ein te slowa glQboko sitz wryly 
w mem sercu; sich in Büchern 
■— zakopad sitz w ksiazkach; 2) 
okopad sitz, oszancowad sitz.

Ei ngrabung, sf. pl. -en, 1) 
zakopanie v., wkopanie n.; 2) 
skopanie n. sitz, oszaheowanie 
n. sitz.

Ei'n-grauieren, va. wyryd.
Ei'n-greifen, griff ein, 

habe einbegriffen, I. vn. 1) 
zaczepiad, chwytad; die Zäh­
ne greifen gut ein ztzby dobrze 
zachodzq; die Schraube greift 
nicht ein sruba nie chwyta, nie 
zapuszcza sitz; 2) wtr^cid sitz 
do czego, zapudeid sitz w co, in- 
terweniowaö; ©ie müssen bst — 
Pan tu musisz interweniowac; 
nistit muß kräftig — trzeba sitz 
chwytad dzielnych drodkow; 
-de Strafe dotkliwa kara; 3) 
nalezec do czego, zakrawac; 
das greift in die Physik ein to 
zakrawa na lizyktz, to nalezy 
w obi-tzb fizyki; 4) in die Saiten 
— uderzyc w struny; 5) in j—s 
Rechte — naruszyd czyje pra- 
wa; 6) (w myslistwie); der Hirsch 
greift ein seien gltzboko trop 
za]>uszcza; der Hund greift ein 
pies moeno tropi; II. eingrei­
fend, ppr. i adi. zarywczy, 
chwytny; dobitny, dosadny.

Ei'n-grenzen, va. ograni- 
czyc, zaopatrzyd granicami.

Eingriff, sm. -(e)s, pl. -e, 
najscie n., naruszenie n., za- 

mach m., natarcie n.; zabieg 
m. (chir.); ein — in fremde 
Rechte naruszenie cudzych praw 
— in j—s Eigentum naruszenie 
czyjej wlasnodci.

Ei nguß, sm. -sses, pl. -glisse, 
1) nalewanie n., wlewanie n., 
wlew m.; 2) nalew m., plyn 
na ziola wlewany; 3) forma 
w ktoiej sitz odlewa.

Ei'ngußtierchen, sn. -s, pl.
—, wymoczek m.

Ei'ngußtrichter, sm. -s, pl. 
—, lejek m.

Ei'n-haken, va. i vn. (s.) 
na sieka 6 co do czego; rabn^d 
w co.

Ei n-haken, va. zahaezyd, 
zalozyc na hak, hak wbid w co.

Ei'n-Häkeln, va. i sich vr. 
zahaezyd, zahaezyd sitz.

Ei nhalt, sm. -(e)s, bez pl. 
zatrzymanie n., zatamowanie 
n., wstrzymanie n.; einem 
Kampfe — tun wstrzymad 
bitwtz; den Mißbräuchen — tun 
polozyd tarne naduzyciom; den 
Begierden — tun pohamowad 
z^dze.

Ei'n-Halten, halte, hältst, 
hielt ein, habe eingehalten, 
I. va. 1) zatrzymac, wstrzy- 
mac; j—n — nie wypuszczad 
kogo z domu; 2) dotrzymad 
czego, wypelniö co; sein Ver­
sprechen — dotrzymad swego 
przyrzeczenia; den Voranschlag 
— trzymad sitz preliminarza; 
II. vn. 1) wstrzymad sitz, za- 
trzymad sitz; im Lesen — ro- 
bid przestanki w czytania; halt 
ein! stoj, wstrzymaj sitz! 2) mit 
dem Termin —, mit der Aus­
zahlung — uideid W terminie, 
zaplacid na czas.

Einhaltung, sf. pl. -en, 
1) wstrzymywanie n., wstrzy­
manie n.; 2) dotrzymanie n., 
dopilnowanie n.

Ei'n-Hämmern, va. mio- 
tem wbid, wkud.

Ei'n-Handeln, va. 1) za- 
kupid co, nabyd co w handlu; 
2) w handel wlozyc i stracid; 
er hat 10.000 Kronen einge- 
haudelt stracil w handlu 10.000 
koron; seinen guten Rus — 
stracid swoje dobre imitz.

Ei'n-Händigen, va. wnj- 
czyd komu co, dortzczyd.

Einhändiger, «>». -s, pl. —, 
witzczyciel m., dortzczyciel m.

Ei'nhändigerin, sf. pl. -in­
nen, wrtzezycielka /., doitzczy- 
cielka /.

Ei nhändigung, sf. pl. -en, 
wrtzczenie n., dortzczenie n.

Ei nhändigungsschein, . 
-(e)s, pl. -e, poswiadezenie n. 
dortzczenia, dowod m. dore- 
czenia.

Ei'n-Hängen, va. hängte 
ein, habe eingehängt zawiesid 
w czein; Ohrringe — zawiesid 
kolczyki w uszach; Türen — 
powstawiad drzwi; ein Rad — 
zahamowad kolo; die Hemill- 
lette — podlozyd hamulec; das 
Dach — ustawid dach; sich — 
oprzed sitz na czyjem ramieniu; 
sie gingen eingehängt szli pod 
ramitz.

Ei'nhängung, sf. pl. -en, 
zawieszenie n.

Ei n-hauchen, va. wetchn^e, 
wzion^d, wdmuchad; dem Volke 
Milt — natchnqd lud odwagq; 
Gott hat ihm diesen Gedanken 
eingehancht Bog go natchnal 
tq mysla.

Einhauchung, sf. pl. -en, 
wdmuchanie n., wdychiwanie 
n.; natchnienie n.

Ei'n-Hauen, hieb ein, habe 
eingehanen, I. va. 1) wyrqbad 
na czem; ein Zeichen — wyrq. 
bad znak; 2) wyrqbad, wybid; 
die Tür — wywazyd drzwi; 
II. vn. 1) ciqd, rqbad, sieka d; 
in den Feind — uderzad w pra- 
wo i w lewo na nieprzyjaciela; 
2) (przen.) smaeznie zajadad.

Einhäusig, adi. jednopien- 
ne (bot.).

Ei n-heben, va. hob ein, 
habe eingehvben, 1) die Tür — 
wstawid drzwi; 2) dciqgad nale­
zy tose; die Steuern — deiq- 
gad podatki, pobierad podatki.

Ei'nhebung, sf. pl. -en, po- 
bdr m., dciqganie n., odbi<-- 
ranie n.

Ei'nheber, sm. -s, pl. —. 
poborca m.

Ei n-heften, va. wszyd; wlo- 
zyd.

Ei n-hegen, va. ob. Ein- 
friebigen.

Ei nhegung, sf. pl. »en, ob. 
Einfriedigung.
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Ei"n-H eilen, vn. (f.) die Ku- 
fld ist in die Wunde eingeheilt 
kula zostala w zagojonej ranie.

Einheimisch, adi. swojski 
(nie zagraniczny), rodzinny, 
krajowy; -e Industrie przemysl 
krajowy; -e Krankheit choroba 
swojska, micjscowa; ich bin hier 
— jestem tutejszy, tu moje 
miejsce rodzinne; — werden 
oswoih sie, zaaklimatyzowac sie.

Ei'n-Heimsen, va. zabraö do 
domu, zwiezö do domu (np. 
zboze); er wird bei diesem Ge­
schäfte großen Gewinn — przy 
tym interesie duzo skorzysta.

Ei n-heiraten, vn. (ty.) wej66 
doka.d przez malzehstwo; in 
eine Familie — wejs<5 wskutek 
malzehstwa w jaka rodzine; 
przystati do gruntu; in eine 
Ttadt — wskutek malzehstwa 
dostah sie do jakiego miasta.

Einheit, sf. pl. -en, 1) je- 
dno66 f. (jako liezba i przy- 
miot); jednostka /.; jedynka

die Drei besteht aus 3 -en 
trojka sklada sie z 3 jednoäci; 
die — der Handlung, des Ortes, 
der Zeit jednoSö akeyi, ezasu, 
miejsca; 2) = Einzahl liezba 
pojedyncza; 3) (fil.) monada /.

Einheitlich, «di. i adv. je- 
dnolity (-licie).

Einheitlichkeit, «f. jedno- 
litosö /.

Ei nheitspreis, «m. °ses, pl.
-se, cena jednolita.

Ei'nheitsWurzel,sf. pl. -n, 
pierwiastek m. z jednosci (mat.).

Ei'n-Heizen, vn. (h.) za- 
pali<5; den Ofen albo im Ofen 
— zapalih w piecu; j—m — 
dogrzah komu, dopiec, nala<5 
komu ukropu; gehörig — pod- 
pi6 sobie.

Einheizer, sm. -s, pl. —, 
palacz m.

Ei'nheizung, sf. pl. -en, 
palenie n., zapalenie n. w pie­
cu, opalanie n., ogrzewanie n.

Ei"n-Helfen, helfe, hilfst, 
half ein, habe eingeholfen, vn. 
(h.) pomagac komu, poddawa<5, 
podpowiadah komu, naprowa- 
dzah kogo.

Ei'uhelfer, sm. -s, pl. —, 
dopomagaez m.

Ei nhellig, adi. i adv. zgo- 
dny (-nie), zgadzajqcy sie, je­

dnomyälny (-nie); etwas — be­
schließen jednomyslnie co po- 
stanowiö.

Ei nhelligkeit,«/. zgodnoäö 
/., jednomy&lno&i f.

Ei'n-Hemmen, «a. zahamo- 
wa<$; ein Rad — zahamowah 
kolo.

Ei nhenkelig, adi. o jednem 
uchu, z jednem uchem.

Ei n-henken, va. ob. Eiu- 
häugen.

Einher, adv. uzywane z cza- 
sownikami oznaczajacymi po- 
ruszenie i najczeSciej weale sie 
nie tlumaczy.

Einherfahren, vn. fuhr 
einher, bin eiuhergefahren, 
jecha6 (w powozie).

Einhe'rfliegen, vn. flog 
einher, bin eiuhergeflogen, le- 
cieö.

Einhe'rgehen, vn. ging 
einher, bin einhergegangeu, M, 
przechadzah sie.

Einh entschreiten, vn. schritt 
einher, bin eiuhergeschritten, 
sunqh sie powaznym kro- 
kiem, przechadzaö siepowaznie 
(uzywane o obehodach uro- 
czystyeh).

Einherziehen, vn. zog ein­
her, bin einhergezogen, ob. 
Einherschreiten.

Ei nahest en, va. zaprawiö 
do polowania (psa); (przen.) 
er ist in das Geschäft eingehekt 
jest obeznany z tym interesem.

Ei nhieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
ciecie n., natarcie n.

Ein-Holen, va. 1) wyjäc, 
wyjechaö komu naprzeciw, 
wprowadziö go do jakiego miej­
sca; 2) dobiedz, dopedziö, do- 
goni6 kogo, dognaö, doscignqc, 
dorownah komu w czem; einen 
Flüchtling — ujqö zbiega; j—n 
im Lateinischen — dogonih kogo 
w lacinie; Versäumtes — po- 
wetowaö co sie zaniedbalo, 
nagrodzic; 3) bei j—m einen 
Rat — zasiegnge czyjej rady; 
eine Bewilligung — staraö sie 
o zezwolenie; ein Gutachten — 
zasiegnqh opinii; Kundschaft — 
wyslaö na zwiady.

Ei nholung, sf. pl. -en, 1) 
wyjäcie n., wyjechanie n. na­
przeciw komu; 2) dogonienie

n., doscignienie n.; 3) zasiq- 
gnienie n. (rady).

Ei nhorn, «n. -(e)s, pl. -Hör­
ner, jednorozec m.

Einhornig (Einhörnig), 
adi. jednorogi.

Einhufer, sm. -s, pl. —, 
zwierze calokopytowe, jedno- 
kopytne, majqce nierozdwojone 
kopyta.

Ei nhufig, adi. jednokopy- 
tny, calokopytowy, majacy 
nierozdwojone kopyta.

Ei n-Hüllen, va. i sich — vr. 
osloniö, owinqh; den Kopf in 
den Mantel — owinq6 glowe 
plaszczem; das Gesicht in ein 
Tuch — osloniö twarz chustka; 
sich in eine Decke — owinqh 
sie koldrq; in den Schatten 
der Nacht eingehüllt osloniony 
cieniem nocy; die Geschichte 
dieses Volkes ist in dichtes Dun­
kel eingehüllt historya tego 
ludu zaciemniona jest gruba 
pomroka.

Einhüllung, sf. pi. -en, 
obwiniecie n., pokrycie n.» 
otulenie n.

Ei nig, L adi. 1) jedyny, 
nie majacy sobie rownego; der 
-e Gott jedyny Bög; 2) zgodny; 
einig sein zgadzac sie; über ein 
Geschäft — werden zgodziö sie, 
dobic taigu; die Meinungen 
sind hierüber nicht — zdania 
o tem nie sq zgodne ze sobq; 
sie leben — miteinander zgo- 
dnie zyjq ze sobq; wir können 
über den Preis — werden 
mozemy sie pogodzih co do 
ceny; ich bin darüber mit mir 
selbst noch nicht — jeszczem 
sie wzgledem tego nie zdecy- 
dowal; II. pron. -er, -e, -es, 
nieco, troche; er hat noch -es 
Geld on jeszeze ma nieco 
pieniedzy; wir nahmen -en Vor­
rat mit wzieliömy ze soba 
troche zapasu; -es Ansehen 
genießen cieszyc sie niejakiem 
powazaniem; nach -er Zeit po 
niejakim czasie; w liezbie mno- 
giej uzywane jako pron. lub 
rzeczownikowo; -e Gesangeire 
kilku jehcow; -e der Gefair- 
genen kilku z pdmiedzy jeh­
cow; einige — andere jedni — 
drudzy.
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(ii'n(ifl)en, I. va. 1) po- 
Iqczyö, zl^czyc; pojednaö, po- 
godzic; II. sich — vr. zlqczyd 
si§, pol^czyc sitz, pojednaö sitz, 
pogodziß sitz; pogodziö (sitz), 
zgodziö (sitz).

Ei Niger, sm. -s, pl. —, 
pojednawca m., ugodziciel m.

Ei nigermaßen, adv. ponie- 
ki^d.

Einigkeit, «/. 1) jeduosö 
f. (jako wlasno66) np. die — 
(Lottes jednosö Boga; 2) zgoda 
/.; zwischen uns herrscht größte 
— initzdzy nami panuje naj- 

itzksza zgoda; — macht stark 
zgoda prowadzi do pottzgi.

Ei nigung, sf. pl. -en, 1) 
pol^czenie n„ zjednoczenie n.; 
2) zgoda /., ugoda pojednanie 
n.

Einigungsamt, sn. -es, pl. 
-ämter, urzad pojednawczy, 
rozjemczy.

Einigungsvertrag, sm. 
(e)s, pl. -Verträge, uklad po­
jednawczy, pakt ugodowy.

Einimp fbar, adi. dajucy 
sitz zaszczepiö.

Einimp fbarkeit, sf. moz- 
noä6 /. zaszczepienia.

Ei n-impfen, va. zaszczepiö; 
j—m die Blattern — za- 
szczepiö komu ospy.

Einimpfung, sf. pl. -en, 
zaszczepienie n.

Eich-jagen, 1. va. wp^dziö, 
NaptzdziL dokqd; j—M Furcht 
— naptzdziü komu straoha; 
II. vn. (h.) in die Stadt — 
galopem wjechaö do miasta.

Ei njährig, adi. jednorocz- 
ny; -es Pferd kori m. roczniak; 
— Freiwilliger jednoroczny 
ochotnik (wojskowy).

Ei n-jochen, va. zaprzqdz 
w jarzmo, ujarzmiö.

Ei'n-kalken, va. owapniö; 
Felle — skory wapnem sma- 
rowa6; ein Dach — daebowktz 
Wapnem pospa ja c.

Eich-kämm en, va. wczesaö.
Ei n-kapseln, va. i sich —, 

vr. zasklepiö, otorbiö sitz.
Ei n-kassiercn, va. Scitp 

gnqc do kasy, zainkasowac.
Eichkassierung, sf. pl. -en, 

8ci$gni$cie n. do kasy, zain- 
kasowanie n.

Eich-kasteln, va. = Eiu- 
sperren.

Eich-kau en (Einkäuen), va. 
kaute ein, habe eingekaut, 
pozuty pokarm klasc do gtzby; 
j—ui etw. — kla66, wlewaö 
komu co do glowy.

Eich kauf, sm. -(e)s, pl. Ein­
käufe, 1) kupowanie n., za- 

j kupywanie n., nakupienie n., 
ku]mo n.; 2) = Einkaufsgeld.

Ei n-kaufen, va. 1) kupiti, 
zakupic, nakupiö; Waren — 
zakupi6 towarow; 2) wkupid; 
seine Frau in die Witwenkasse 
— wkupiö zontz do kasy wdow; 
sich in einen Pcnsivnsverein — 
wkupi6 sitz do stowa rzyszenia 
pensyjnego.

Eichkäufer, sm. -s, pl. —, 
kupuj^cy m. (towary), ten, 
ktöry zakupuje.

Einkäuferin, sf. pl. -neu, 
kupujqca /. (towary), ta, ktora 
zakupuje.

Eichkaufsbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksitzga f. towarow za- 
kupowanych.

Eichkaufsgeld, sn. -(e)s, pl. 
\ -er, wkupne n.

Ei nkaufspreis, sm. -s, pl.
I -e, cena f. kupna.

Einkaufszeit, sf. pl. -en, 
। czas m. zakupna.

Eichkehle, sf. pl. -n, rowek 
m., korytko n., kat wklpsly.

Ei n-kehlen, va. rynienka 
opatrzyö, zlobkowac.

Eich kehr, sf. bez pl. 1) 
wsttzp m„ wjazd m., zajazd m.; 
ich werde bei dir — nehmen 
do ciebie zajadtz; 2) miejsce n. 
zajazdu, popas n., zajazd m.; 
3) (przen.) wej^cie n. w siebie; 
in sich selbst — nehmen, halten 
wejäc w siebie, zastanowiö sitz 
nad soba.

Ein-kehren, vn. 1) zaje- 
cha6 dok^d; in ein Hotel 
— zajechaö do hotelu; für die 
Nacht — zajechaö na nocleg; 
2) (przen.) in sich selbst — 
wejsö w siebie, zastanowiö sitz 
nad sobq, samym.

Eich kehrh aus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dom zajezdny, hotel 
m., oberza f.

Ei n-keilen, va. 1) klinarni 
przytwierdzi<5, zabi6, umocnüS; 

2) palka albo drqgiem wbic; 
usilnie wpajaö; j—m Gehorsam 
— nauczyö kogo kijami poslu- 
szenstwa.

Einkeilung, sf. pl. -en, 
p rzy tw ierdzenie n. (klinarni), 
wklinowanie n.

Ei n-kellern, va. spuscid do 
piwnicy (np. wino).

Eichkellerung, sf. pl. -en, 
spuszczenie n. do piwnicy.

Eichkerbung, va. naci^ö, 
karby w czem powyrzynaö; 
eine Schuld — dlug karbem na- 
znaczyö, zapisaö, zakarbowa6 
dlug.

Einkerbung, sf. pl. -en, 
karb m. nakarbowanie n., wkar- 
bowanie n., zakarbowanie n.

Ei n-kerkern, va. uwi<?zi6, 
wsadziö do witzzienia.

Einkerkerung, sf. pl. -en, 
uwitzzienie n., wtr^cenie n. dp 
witzzienia, (wsadzenie n. do 
lochu, do kozy).

Eich-ketten, va. okuc w kaj. 
dany.

Ei nkindschäft, sf. 1) przy- 
sposobienie n. na syna lub 
coiktz; 2) zrownanie n. prawa 
do sukcesyi dzieci roznego mal­
zen stwa; 3) jednodziecipcoäc f.

Ei n-kitten, va. na kit wle- 
pic, kitem wlepiö, przykitowaö.

Einklagbar, adi. zaskar- 
zahiy, dajqcy sitz zaskarzyc; 
diese Forderung ist nicht — 
tej nalezyto&ci nie mozna za- 
skarzyc.

Einklagbarkeit, sf. mo- 
znoäd f. zaskarzenia, zaskarzal- 
no66 f.

Ein-klagen, va. zaskarzyö; 
eine Schuld — sqdownie do- 
chodziö zaplacenia dlugu; sein 
Recht — dochodziß sqdownie 
swego prawa. -

Ein-klnmmern, va. zaklam- 
rowaö; umiescic (jaki wyraz) 
w nawiasie, ob wie sc klamrq.

Einklammerung, sf. -en, 
zaklamrowanie n.; umieszcze- 
nie n. w nawiasie.

Einklang, sm. --(e)s, pl. 
Einklänge, zgodno£6 f. dzwitz- 
ku, zgodny dzwitzk; zupelna 
zgoda, harmonia /.; wir leben 
miteinander im besten — zy- 
jemy ze soba w najlepszej 
harmonii.
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Ei'nklanig, adi. ob. Ein- 
hufig.

Ei'n-kleben, va. wlepid, 
wkleic; ein Blatt in ein Buch 
— wkleid kartke w ksiqzke.

Einklebung, V- pl- -en, 
wklejenie n.

Ei n-kleid en, va. i sich — 
vr. 1) ubrad, wdziad suknie; 
sich neu — zaopatrzyd sitz 
w nowe suknie; 2) eine Nonne 
— oblec zakonnictz; 3) (przen.) 
seine Gedanken in Worte — 
nadad wyraz swym myälorn, 
oblec swe myäli w wyrazy; 
eine Entschuldigung gut — do- 
bry pozor nadad tldmaczeniu 
sitz.

Ei nkleidung, »/. pl. »en, 
1) ubranie n., ubior m., stroj 
m., przystrojenie n.; 2) oblo- 
czyny pl. (zakonnicy); 3) (przen) 
przystrojenie n., przyozdobie- 
nie n.; die — der Sache war 
glänzend przyozdobienie spra- 
wy bylo swietne.

Ein-kleistern, va. wlepid 
co klajstrem.

Ei n°klemmen, va. 1) przy- 
skrzynid; j—M den Mnger 
zwischen die Tür — przy- 
skrzynid komu palec drzwiami; 
2) (przen.) wprawid kogo w nie- 
przyjemne polozenie.

Ei nklemmung, sf. pl. -en, 
1) przyskrzyni^cie n., uwi$- 
znienie n.; 2) (przen.) wpra- 
wienie n. w nieprzyjemne po­
lozenie, przykre polozenie.

Ei n-klinken, I. va. 1) zam- 
knqd na klamktz; II. vn. (h.) 
zamknqd sitz na klamktz; die 
Tür klinkt nicht ein drzwi nie 
za.myka.jq sitz na klamktz.

Ei N-klopfen, va. wbid, roz- 
bid co pukajqc.

Ei n-kneten, va. 1) zagniesd, 
ugniedd; den Teig — zagniedd 
ciasto; 2) wgniesd, gniotqd przy- 
dad; Rosinen in den Teig — 
wgnieäd rodzynki do ciasta.

Ei n-knicken, I. va. zginajqc 
nadlamad, zlamac; II. vn. (s.) 
nalamad sitz, zlamad sitz.

Ei'nknicknng, «/. pl. -en, 
nadlamanie n.; zalam m., za- 
gitzcie 11.

Ei nknollig, adi. o jednej I 
glowce, o jednej cebuli.

Ei n-knöpfen, va. wpiqd 
w dziurktz od guzika.

Ei nknofpig, adi. o jednym 
pqczku.

Ei n-knüpfen, va. zawiqzad 
w co.

Einknnpfung, sf. pl. -en, 
zwiqzanie n., zawiqzanie n.

Ei n-kochen, I. va. wygo- 
towad co, gotowac co tak, by 
swojq objtztodd zmniejszylo; den 
Trank bis zum dritten Teile — 
wygotowad napol az do trzeciej 
cztzäci; Obst — robid kompoty; 
II. vn. (s.) wygotowad sitz, w go- 
towaniu zmniejszyd swojq ob- 
jtztoäö; den Trank bis zur Hälfte 
— lassen da6 sitz napojowi wygo- 
towad do polowy.

Einkochung, sf. pl .-en, 
wygotowanie n.

Ei'n-koffern, va. zamknqd, 
schowad do kufra.

Ei'n-kommen, vn. laut ein, 
bin eingekomnren, 1) wcho- 
dzid dokqd, wplywad; heute 
ist nichts in die Kasse cinge- 
kommen dzid nie nie wplynylo 
do kasy; Mls den Bergwerken 
kommt viel Geld ein z kopalni 
wplywa wiele pienitzdzy; 2) po- 
da6 (proäbtz), wniese podanie, 
ubiegaö Sitz o co; um eine Stelle 
— podad sitz o posadtz; beiGericht 
mit einer Beschwerde — podad 
zazalenie do sqchu; gegen ein 
Urteil — zrobid rekurs prze- 
ciw wyrokowi; nm Kassation 
— podad prosbtz o zniesienie 
wyroku; um etwas schriftlich 
— na pismie o co prosic; 3) 
przyjsd na mysl, do glowy; 
was kommt dir denn ein? co ci 
wpada na mysl?

Ei nkommen, sn. -s, 1) po­
danie ii. (prosby, skargi); sein 
— fand keine Berücksichtigung 
jego podanie nie zostalo uwzgly- 
dnione; 2) pl. Einkünfte, do- 
chod in.; er hat eilt sehr schönes 
— on ina bardzo ladne dochody 
ich lebe nur von meinem — 
zyjtz tylko z mego dochodu.

Einkommensteuer, sf. pl. 
-N, podatek dochodowy, po- 
datek in. od dochodu.

Ei n-koppeln, va. ob. Ein­
frieden.

EUnkoppelung, sf. pl. -en, 
ob. Einfriedung.

Ei n-kramen- va. pochowac, 
posprzqtad.

Ei n-kratz en, va. wydrapac, 
wyskrobad w czem; seilten 
Namen in eine Wand — wydra- 
pad sw oje imitz w scianie.

Ei'n-kreisen, va. otoczyd 
w kolo.

Einkreisung, sf. otocze- 
nie n.

Ei n-kriech en, vn. kroch ein, 
bin eingkrochen, 1) wezolgnad 
sitz do jakiego miejsca.

Ei n-krieg en, va. dostad; 
feilt Geld — dostad swe pie- 
niqdze; j—n — dop^dzid kogo, 
zlapad kogo.

Ei n-kritzeln, va. nabazgrad 
w czem; etwas in eilt Buch — 
nabazgrad co w ksiqzce.

Ei n-krümm en, va. zakrzy. 
wid ku srodkowi.

Ei'n-kÜNfte, sf. pl. przychöd 
m. dochod in., dochody; seine 
— sind sehr bedeutend jego do­
chody sa bardzo znaezne.

Ei'n-laden, lud ein, habe 
eingeladen, I. va. 1) naladowad, 
wladowad; Waren in ein Schiff 
— wladowad towary na okrtzt; 
2) zaprosid; j—li zu Tisch — 
zaprosid kogo na obiad; 3) 
wezwad, zachtzcid; der Schatten 
lud uns zur Ruhe ein eien nas 
zachtzcal do spoczynku; II. 
einladend ppr. i adi. zaprasza- 
jq-cy, ujmujqcy, wabiacy, 
przyjemny.

Ei'nlader, sm. -s, pl. —, 
zapraszajqcy in.

Ei'nladerin, sf. pl. -neu, 
zapraszajqca f.

Ei nladung, sf. pl. -en, 1) 
naladowanie n., zaladowanie 
n., wladowanie n.; 2) zaprosze- 
nie n., zaprosiny pl.; eine — 
annehmen przyjqd zaprosze- 
nie; auf seine — na jego we- 
zwanie; eiltet — folgen przy- 
jqd zaprosiny.

Ei'nladungsplatz, sm. -es, 
pl. -Plätze, plac ladunkowy, 
ladowisko n.

Ei nladungsschreiben, sn.
-s, pl. —, pismo zapraszajqce.

Einladnngsschrift, sf. pl. 
-en, ob. Einladungsschreiben.

Einlage, sf. pl. -n, 1) za- 
Iqcznik m., to co wewnqtr?. 
czego jest wlozone (np. pismo
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lassen zanadto zapuscilem sitz 
w ttz sprawtz.

Ei'nlaßgeld, sn. -es, pl. 
-er, oplata f. od wejscia, wpu- 
stne n., przypustne n.

Einlaßkarte, sf. pl. -n, 
biletm. do wejscia, bilet wsttzpu.

Ei nlassung, sf. pl. -en, 1) 
wpuszczanie n.; 2) wdawanie 
sitz n. w rzecz.

Einlassungsfrist, sf. pl. 
-en, czasokres m. wdajnoöci, 
wdajny, czasokres zapuszczal- 
ny-

Einlauf, sm. -(e)s, pl. 
«laufe, 1) wbiezenie wbieg 
m.; — eines Schiffes przyply- 
nienie n., zawiniycie n. (do 
portu) okr^tu; 2) (przen). po- 
czta f. (tj. pocztH nadeszle pa- 
piery); ich habe den — noch nicht 
erledigt nie zalatwilem sitz je- 
szcze z pocztq.

Ei'n-laufen, lief ein, bin 
eingelaufen, I. vn. 1) wbiedz; 
das Schiss ist (in den Hasen) ein- 
gelaufen okr^t wbiegl (zawin^l) 
do portu; das Schiss will — 
okltzt ma zaw 111^6 do portu; 
2) przyj66, nadej66; es sind keine 
neuen Nachrichten eingelaufen 
nie nadeszly zadne nowe wia- 
domo6ci; 3) skurczy6 sitz; das 
Tuch ist beim Waschen einge­
laufen sukno skurczylo sitz 
wpraniu; II. va. biegn<0 zawa- 
li6; ein Tor — zawali6 branitz.

Ei'n-laugen, va. nalugo- 
wa6, namoczy6 w lugu.

Ei'nlaugung, sf. pl. -en, 
nalugowanie n., namoczenie n. 
w lugu.

Ei'n-läuten, va. dzwoni6 
na co, zapowiedzie6 co przez 
dzwony; die Messe — d woni6 
na nrsztz.

Ein-leben, sich — vr. wzyc 
sitz, przyzwyczai6 sitz, zaakli- 
matyzowa6 sitz; sich in den Geist 
eines Dichters — wzy6 sitz 
w ducha jakiego poety.

Ei'nlegegavel, sf. pl. -n, 
widelec skladany.

Ei nlegemesser, sm. -s, pl.
—, noz skladany.

Einlegesohle, sf. pl. -n, 
podeszwa do wkladania.

Ei'n-legen, 1. va. 1) wlozyc 
w co; Holz in den Ofen — na- 
lozy6 drzewa do pieca; Geld

zal^czone, list zah\czony); 2) 
srodek m., czy6c wewn^trzna 
(np. materyi); 3) wkladka /., 
wklad m., stawka /.; ich ziehe 
meine — zurück cofam mojs 
wkladk^.

Ei nlagekapital, sn. -(e)s, 
pl. -kapitalien, kapital wklado- 
wy, wkladka /.

EUnlager, sn. 's, pl. —, 
1) obozowanie n.

EUnlagergeld, «». -(e)s, 
kwaterunkowe n.

EUn-lagern, 1. va. 1) skla- 
da6, dac na sklad, zamagazy- 
nowa6; 2) wkwaterowac; II. 
sich — vr. 1) osadzi6 sitz; 2) 
wkwaterowa6 sitz.

Ei nlagerung, sf. pl. -en, 
1) dawanie n. na sklad, zama- 
gazynowanie n.; 2) osadzenie n. 
sitz, osad w.; 3) wkwaterowa- 
nie n.

Ei'nlagsschein, sm. -s, pl. 
-e, eertyfikat m. wkladu, po- 
twierdzenie n. wkladu.

Ei'n-langen, I va. = Ein­
reichen; II. vn. (f.) na de j 66; 
der Brief ist eingelangt list nad- 
szedl; by6 podanym (o akcie 
urz^dowym lub o prosbie); 
die Entscheidung ist noch nicht 
eingelangt rozstrzygnkjcie je- 
szcze nie nadeszlo.

Einlaß, sm. -sses, pl. Ein­
lässe, 1) wpuszczenie n. dok^d 
wpust m.; 2) wejäcie n., wchod 
m., wsttzp m.; der — ist nicht 
gestattet wsttzp wzbroniony; 
hier ist der — tutaj wej6cie.

Ei n-lassen, lasse, läßt, läßt, 
ließ ein, habe eingelassen, I. va. 
wpv.6ci6; den Feind in die Stadt 
— wpusciö nieprzyjaciela do 
miasta; Wasser in den Teich — 
wpu6ci6 wodtz do stawu; einen 
Balken in eine Mauer — wpu- 
6ci6 belktz w mur; II. vr. sich in 
etw. — wda6 sitz w co; ich habe 
mich da in eine schlechte Spe­
kulation eingelassen wdalem sitz 
tu w zlh spekulacytz; sich in 
einen Streit—wdac sitz w spor; 
sich mit i—nt — wdawa6 sitz 
z kirn; przystac na co; daraus 
kann ich mich unter diesen Be­
dingungen nicht — nie mogtz 
na to przystaö pod tymi wa- 
runkami; ich habe mich auf die­
sen Gegenstand zu weit einge- 

in die Kasse — wlozyc pieniqdze 
do kasy; Heringe — naniary- 
nowa6 61edzie; Gurken — za- 
kisi6 ogorki; Waren — pocho- 
wac towary; bei j—m Waren 
— zlozy6 u kogo towary; Re­
ben — zasadzi6 szczepki; Bier 
oder Wein — wstawic piwo lub 
wino do piwnicy; Soldaten —• 
umie6ci6 gdzie zolnierzy, wpro- 
wadzi6 gdzie na zalogtz; das 
Messer — zlozy6, zamkntpS 
n6z; 3) zalqczy6; die Origina- 
lien bei der Jnrotulierung der 
Akten — zalqczy6 pierwopisma 
przy inrotulacyi aktow; 3) wy- 
klada6 czem; mit Elfenbein — 
wyklada6 ko6cia sloniowq,; 
eingelegte Arbeit wykladana 
robota; 4) Ehre, Lob, Ruhm 
— zjednac sobie zaszczyt, 
cbwaltz, slawtz; 5) Protest — 
zalozy6 protest; die Berufung 
— wnie66 odwolanie; 6) für 
|—n sein Wort — wstawi6 
sitz za kirn; II. sich — vr. 
1) polozyc sltz do lozka (wsku- 
tek choroby); 2) sich bei j—m 
— zakwaterowa6 sitz u kogo.

Einleger, sm. -s, pl. —, 
1) wkladaj^cy in., wnosz^cy in. 
wkladktz; 2) oblak m„ latoro61 
/., szczep w zienritz wsadzony.

Einlegerin, sf. pl. -neu, 
wnosz^ca f. wkladktz, wklada- 
j^ca /.

Einlegung, sf. pl. «en, 
wlozenie n., wkladania n.

Ei n-leimen, va. wklcic.
Ei'n-leiten, va. wprowa- 

dzi6, rozpocz:\6, zagai6, wdro- 
zy6, przygotowa6, ulozy6 co; 
die Friedeusverhaudlungeu — 
rozpocz^c uklady o pokoj; eilten 
Prozeß — rozpoczkch proces; 
das Strafverfahren — zaizg- 
dzic posttzpowanie käme; die 
Untersuchung — wdrozyc sledz- 
two; die Debatte — zagai6 1OZ- 
prawtz; das Gespräch Über etw. 
— naprowadii6 na co rozmo- 
wtz; es ist das Nötige einzu­
leiten trzeba zarzadzic, co na- 

\ lezy.
Ei nleitung, sf. pl. -en, 1) 

rozpoeztzcie n., wdrozenie n., 
zarzE^dzenie n. (np. procesu, 
sledztwa); 2) wsttzp m. (do 
dziela jakiego) introdukeya /., 

I zagajenie n.
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Ei'n-lenken, vn. (h.) 1) 
wkierowac w miejsce nalezne; 
mit dem Wagen in den Weg 
— z wozem skierowad na droge, 
wjechaö na droge; nach eiltet 
Abschweifung vvm Thema lenkte 
er wieder ein po zboczeniu skie- 
rowal znowu mow? do tematu; 
UM wieder einzulenken by 
wrdcid do przedmiotu; er wat 
ausgelassen, lenkt aber wieder 
ein byl rozpustny, ale znow 
wraca na dobra droge; 2) na- 
stawid (med.).

Eisttlenkung, «/. pl. -en, 
wkierowanie n. na dobre miej­
sce, opamgjtanie n. sie, zwrö- 
cenie n., nawrocenie n. sie, 
powrot m. na dobrq. droge; 2) 
nastawienie n. (med.).

Ei n-lernen, va. wyuczyd 
sie czego na pam^d.

Ei'nlesebrettchen, sn. -s, pl. 
—, nasnuwaczka /., deszczul- 
ka /. z dziurkami, za pornocq 
ktorej przedza sie nasnuwa.

Ein-lesen, las ein, habe 
eingelesen, I. va. zebrad, nagro- 
madzid; II. sich — vr. wczytad 
sie w co; sich in einen Dichter, 
in ein Werk — wczytad sie 
w jakiego poete, w jakie dzielo, 
oswoid sie 1 nim (z niem) przez 
czytanie.

Ein-leuchteu, I. vn. (h.) 
byd jasnym, latwym do poje- 
cia; das kann mir nicht — tego 
nie möge pojq.d; II. einleuchtend 
ppr. i adi. jasny, zrozumialy, 
przekonywujqcy; -er Beweis 
jasny dowod.

(Si/n=liefcrn, va. dostawid, 
przystawid; Geld in die Kasse 
— wniedd picniqdze do kasy; 
einen Verbrecher — dostawid 
zbrodniarza.

Einlieferung, sf. pl. -en, 
przystawienie n., dostawienie 
n., oddanie n.

Einlieferungsschein, sm. 
-(e)s, pl. -e, podwiadczenie n. 
dostawienia.

Ei'nlieferungszeit, sf. pl. 
«en, termin m. dostawienia,

Ei'n-liegen, lag ein, bin 
eingelegen, I. vn. 1) mieszkad 
gdzie; 2) byd wl^czonym do 
czego; II. einliegend, ppr. i adi. 
zal^czony, przyl^czony, umie- 
szczony we drodku.

Ei nlieger, sm. -s, pl. —, 
komornik m.

Ei n-lochcn, va. Ziobid dziu- 
re, przedziurawid.

Ei'n-logieren, (wym: lozi- 
ren), I. va. wkwaterowad kogo 
gdzie, dad mu mieszkanie; II. 
sich — vr. wkwaterowad sitz, 
zamieszkad gdzie.

Ei'nlogierung, sf. pl. -en, 
umieszczenie n., wkwaterowa- 
nie n., za mieszkanie n.

Ei'n-lösen, va. zakupid; wy- 
kupid, dei^g^d do kasy (bilety 
bankowe); einen Wechsel — 
zaplacid weksel; sein Watt — 
dotrzymad slowa; eilt Pfand 
— wykupid zastaw.

Eisttlöser, sm. -s, pl. —, 
wykupujqcy m.

Ei nlösung, sf. pl. -en, wy- 
kup m., wykupienie n., odkup 
m.; — des Papiergeldes wy- 
miana pienitzdzy papierowych; 
— Von Gründen wykupno 
gruntdw.

Einlösungsamt, sn. °(e)s, 
pl. -ämter, urzad wykupniczy.

Einlösungsrecht,»», -es, pl.
-e, prawo n. wykupna, prawo 
odkupu.

Einlösungsschein, «"»,-(e)s, I 
pl. -e, bilet wykupny.

Ei n-löten, va. wlutowad.
Ei nlötung, sf. pl. -en, wlu- 

towanie n., zalutowanie n.
Ei'n-lügen, log ein, habe 

eingelogen, I. va. j—in etw. — 
klamliwie wmowid co w kogo; 
II. vr. welgad sitz.

Ei'n-lullen, va. udpid, ulu- 
lad.

Ei n-machen, va. 1) wsadzid, 
wiozyd, zawi^zad, zawinqd 
w co; 2) Teig — zarobid ciasto; 
Kalk — rozrobid wapno; 3) za- 
prawid, zamarynowad (np. ry- 
by), zakisid (ogorki); 4) usma- 
rzyd w eukrze (owoce, kon- 
fitury).

Einmähdig, adi. raz da- 
j^cy sitz kosid; -e Wiese l^ka, 
ktört( tylko raz kosid mozna.

Ei n-mal)leu, va. zemled na 
zapas.

Ei u-mahnen, va. upominad 
sitz, dopominad sitz czego; eilte 
Schuld — upominad sitz o dlug.

Einmnlinung, sf. pl. »en, 
upominanie n. sitz, dopomina- 
nie n. sitz.

Ei"n-maischen, va. Malz 
— zarobid slod, zacierad slöd.

Einmaischung, sf. pl. »en, 
zacier m.

Ei nmal, adv. 1) raz, jeden 
raz; ich habe ihn nur — gesehen 
widzialem go tylko raz; — 
eins ist eins jeden raz jeden jest 
jeden; — ist keinmal raz a nie 
to jedno; ein für allemal raz 
na zawsze; auf — naraz, nagle, 
niespodzianie; auf — erhob sich 
ein Sturm naraz zerwala sitz 
burza; — so — so raz tak, 
drugi raz inaczej; 2) razu pe- 
wnego, kiedys, niegdys, ongi 
(o przeszlodci i o przyszlosci) 
er fragte mich — pytal mnie 
kiedys; es war — ein Manu 
byl niegdys czlowiek; er wird 
es doch — erfahren przeciez 
sie kiedys o tem dowie; nicht 
— nawet nie; ich seltne ihn nicht 
— ja go nawet nie znam; komm 
— zu mir przyjdz kiedy do 
mnie; wenn ich wieder — bei 
dir sein werde jak kiedy znowu 
btzdtz u ciebie; kommst du end- 
lich —? przeciezes przyszedl? 
stellen Sie sich — vor przed- 
staw pan sobie; er ist — so jest 
juz jaki; hören Sie —! sluchaj 
no pan!

Einmalei Ns, sn. indes.. ta- 
blica /. Pytagoresa, tabliczka 
mnozenia.

Ein-marinieren, va. za­
marynowad.

Einmarsch, sm. »es, pl. 
-Märsche, wejscie n. (masze- 
ruj^cych).

Ei'n-marschieren, vn. (s.) 
wejdd, wkroczyd, wmaszero- 
wad.

Ei nmasz, sn. -es, ubytek 
m. zboza (np. przez wy- 
sebnitzeie), zmniejszenie n. sitz.

Ei nmaster, sm. -s, pl. —, 
okrtzt jednomasztowy.

Eisttmastig, adi. o jednym 
maszcie; eilt -es Schiff okrtzt 
jednomasztowy.

Ei n-mauern, va. wmuro- 
wad, zamurowad, obmurowac, 
murem opasad.

Ei nmauerung, sf. pl. »en, 
wmurowanie n., zamurowanie
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obmurowanie n., opasanie 
ii. inurem.

Ei'n-meitzeln, va. dlutem 
Wyrobid, wyzlobic, dlutem wy- 
bic w czem.

Ei n-mengen, va. i vr. ob. 
Einmischen.

(Siitmennfel, an. -s, pl. 
■—, przymieszanka /., przymie- 
szka /.

Einmengung, «/. pl. -en, 
przymieszanie n., wmieszanie 
w. sitz.

Ei'n-M essen, messe, missest, 
i mißt, mißt ein, maß ein, habe 
eingemessen, 1. va. odmierzyö, 
wmierzyö, mierzac wsypaö lub 
na la <5; Korn in einen Sack — 
odmierzyd zyta do worka; Bier 
in den Krug — odmierzyö piwa 
dö dzbanka; II. sich — vr. 
w mierzeniu uby<5, wesch rnch.

Ei'n-mieten, I. va. j—n — 
najq6 dla kogo pomieszkanie; 
II. sich - vr. najqö sobie u 
kogo pomieszkanie.

Estnmieter, am. -s, pl. —, 
lokator m.t najmujqcy m. po­
mieszkanie.

Ei'n-mischen, 1. va. 1) wy- 
M iesza 6 z czem, przymieszaö 
do czego; Mehl zum Teige — 
wymieszac rnqktz z ciastem; 
2) wmieszaö, przymieszaö do 
czego; in die Rede fremde 
Worte — wmieszaö do mowy 
obce slowa; II. sich — vr. 
wmieszaö sitz do czego; sich in 
ein Gespräch — wmieszaö sitz 
<lo jakiej rozmowy.

Einmischung, sf. pl- -en, 
wmieszanie n. sitz, wtrqcenie n. 
sip do czego, interwencya /.

Ei n-mnnden, va. wpadaä, 
wlewa6 sitz.

Einmündung, sf. pl. -en, 
ujscie n. (rzeki), miejsce n. 
wplynienia do drugiej rzeki lub 
niorza.

Ei'n-münzcn, va. wybid 
na pieniqdze, wypotrzebowaö 
w mennicy; alles Silber — 
Wybic wszystko srebro.

Ei'n-münzung, «/. pl. -en, 
wybicie n. na pieniqdze.

Ei nmütig, adi. i adv. jed- 
dnomy61ny(-nie), zgodny(-nie).

Einmütigkeit, sf. jedno- 
Myslnoäü /., zgodnosc f.

Ei'n-nageln, va. przybid 
w srodku gwozdziami.

Ei'n-nagen, sich — vr. 
wgryzc sitz; der Kummer hat 
sich in mein Herz eingenagt 
zmartwienie wgryzlo sitz do 
mego serca.

Ei n-nähen, va. wszy6, wy- 
szy6 na czem.

Einnahme, sf. pl. -n, 1) 
wzitzeie m., zdobycie n.,> die 
— einer Festung zdobycie twier- 
dzy; 2) pobieranie n., od- 
bieranie n., (podatkow); 3) do- 
chod m., przychöd m.; die Aus­
gaben dürfen die -n nicht über­
steigen wydatki nie powinny 
przekraczaß dochodow.

Ei'nnahmsbuch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, ksivga f. dochodow, 
ksitzga przychodow.

Einnahmsgebühr, «/. pl. 
-en, nalezytosö poborowa.

Ei'nnahms lasse, sf. pl. -n, 
kasa poborowa.

Ei'nnahmsposten, am. -s, 
pl. —, eztzdd /. przychodu; das 
ist für mich ein wichtiger — to 
dla mnie wazna cztzsd przy­
chodu .

Einnehmbar, adi. dajqcy 
sitz zdobyö; diese Festung ist 
nicht — ta twierdza nie jest do 
zdobycia.

Ei'n-nehmen, nahm ein, 
habe eingenvnrmen, I. va. 1) 
wziqd do siebie; in das Schiff 
— wziqd na okrtzt; das Schiff 
hat Wasser eingenommen oknjt 
nabral swiezej wody; eilte Be- 
satzuug — przyjqö zalogtz; das 
Mittagessen — zjesc objad; ich 
habe heute noch uichts einge- 
liommett jeszcze dziä nie nie 
jadlem; eine Arznei — zazyd 
lekarstwo; 2) wziqö, zajqö, 
zdobyö, opanowaö; eilte Festung 
— zdobyö twierdz?; 3) zajmo- 
wqc; eine Stelle — zaj rnowac 
jakie miejsce (jaki urzqd); neh­
men Sie indessen meinen Platz 
ein zajmij pan tymezasem moje 
miejsce; er nimmt das ganze 
Stockwerk eilt on zamieszkuje 
cale pitztro; der Tisch nimmt 
viel Raum ein stol zabiera 
wiele miejsca; die Furcht hat 
die Gemüter eingenommen 
strach opanowal umysly; der 
Wein nimmt den Kopf ein

wino idzie do glowy, upaja; 
j—n mit etw. — zajqc kogo 

I czem; j—n für sich — ujq<5 
kogo sobie; j—n gegen j—11 — 
uprzedziö kogo przeciw komu; 

। sich von Vorurteilen — lassen 
daö sitz opanowac przesqdom; 
von Vorurteilen eingenommen 
pelen przesqdöw; für j—n ein­
genommen uprzedzony o kirn; 
gegen j—n eingenommen uprze­
dzony przeciw komu; 4) po- 

j bieraö, odbieraö, utargowac, 
mied dochod; er nimmt aus 
seinen Gütern viel Geld ein 
pobiera ze swych dobr wiele 
pienitzdzy; II. einnehmend, ppr. 

■ adi. ujmujqcy, pociagajacy ku 
sobie; er hat eilt -es Äußere 
ma ujmujqcy wyglad.

Ei nnehmer, sm. -s, pl., — 
1 poborca /., akeyznik m.

Ei nnehmerin, sf. pl. -neu, 
poborczyni f.; zona f. poborcy.

Ei'nnehmung, sf. pl. -en, 
ob. Einnahme.

Ei'n-nicken, vn. (s.) zadrzy- 
ma<$, zdrzemnqß sitz (kiwajae 
glowg).

Ei n-nieten, va. wnitowad.
zanitöwaö, wklepaö.

Ei'n-nisten, sich — vr. 
wgniezdzic sie gdzie, zagnie- 
zdzic sitz, rozgoscic sitz; die 
Sorge nistet sich im Herzen ein 
troska zagniezdza sitz w seren; 
sich bei j—lll — zagniezdzid 
sitz u kogo, rozgosciö sitz u kogo.

Ei nnistung, sf. pl. -en, 
wgniezdzenie n. sitz, zagnie- 
zdzenie n. sitz.

Ei n-nötigen, va. j—m etw. 
— przyniewolid kogo do czego; 
j—11t das Essen — przymusic 
kogo do jedzenia.

Ei nöde, sf. pl. -n, pustka 
/., pustkowic n., pustynia /., 
samotnos6 /., osobnoSö /.

Ei nohr, sn. -(e)s, pl. -e, 
jednouchy m„ jedno ucho ma - 
jqcy, o jednem uchu.

Ei nährig, adi. ob. Einohr.
@i'n=ölen, va. napuScic ole- 

jem, nasmarowac oliwq, natrzec 
oliwq.

Ei nölung, sf. pl. «en, na- 
smarowanie n. olejem lub oliwq.

Ei n-ordnen, va. uporzqd- 
kowaö, wszykowaö, ustawi6 na 
wlasciwem miejscu.
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Einordnung, sf. pl. -en, 
uporz^dkowanie n., wszyko- 
wanie n., ustawienie n. na 
wladciwem miejscu.

Ei n-packen, va. wpakowad, 
za pakowaö; die Kleider in den 
.Ü'üffer — zapakowad suknie do 
kufra; wkladad, ulozyd; (przen) 
packen Sie mit ihren Kompli­
menten ein zachowaj pan dla 
siebte swojekomplimenty; einen 
Berweis — dosta6 nagane, 
dostad nosa; kalt — zawijad 
w mokre przescieradla.

Ei npackung, pl. -en, za-
pakowanie n., opakowanie n.; 
kalte -en zimne zawijania.

Ei n-pappen, va. wlepid, 
w kleid.

Ei'n-paschen, va. 
cic (dokad towar).

Ei n-passen, I. va. dostoso. 
wad, dostroid, wpravvid szczel- 
nie; II. vn. (h.) pasowad w co, 
stosowad sitz, przypadad, mied 
odpowiednte objytosc do wsa- 
dzenia szczelnie.

Ei'n-passieren, vn. (f.) 
wejsd, wjechad, byd wprowa- 
dzonym; die Waren sind schon 
einpassiert towary juz weszly.

Ei'n-pauken, va. j—m etw. 
— wbid komu co palkq. do 
glowy.

Ei npauker, sm. -s, pl. —, 
nauczyciel m., korepetytor m., 
Instruktor m.

Ei'n-peitschen, va. j—m 
etw. — biczem zniewolid kogo 
do czego; z t rüdem nauczyd 
kogo czego.

Ei'npersönig (Einpersönlich), 
adi. jednoosobowy.

Ei n-pfahlen, va. Ogrodzid 
palami, opasad, opalisadowad, 
dad sztachety okolo czego.

Einpfählung, sf. pl. -en, 
ogrodzenie n., opalisadowanie 
7i., osztachetowanie n.

Ei'n-psarren, va. wcielid do 
parafii; ein Eingepfarrter wcie- 
lony do parafii, parafianin m.

Ei'n-Pfeffern, va. opie- 
przyd, obsypad pieprzem, za- 
marynowad w pieprzu.

Ei'n-pferchen, va. wtlo- 
czyd, umieScid w iele ludzi lub 
rzeczy na ciasnym obszarze.

Ei n-pflanzen, va. zaszcze- 
pid; dem Geiste, der Seele, 

dem Herzen etw. — zaszczepid 
i co w umysle, w duszy, w sercu; 
| eingepflanzt wkorzeniony, wro- 
idzony.

Einpflanzung, sf. pl. -en, 
zaszczepienie n., zasadzenie n.

Ei"n-P flüstern, va. 1) oto- 
czyd brukiem; 2) wbrukowad 
w co; 3) pokryd plastrami,

Ei n-pflügen, va. worad.
Ei n-pfropfen, va. zaszcze- 

pid, wszczepid; (przen.) j—m 
etwas — wpoid w kogo co, 

; naklasd mu co do glowy; ein- 
i gepfropft zaszczepiony z na-
! tury, wrodzony.

Ei npfropfung, sf. pl. -en, 
i wszczepienie n., zaszczepienie n.

Ei Npfündig, adi. jednofun- 
przemy- ■ towy.

Ei'n-pichen, va. wlepid smo- 
lq, wlepid na shioIq.

Ei'n-Pinseln, va. p<?dzlem 
wsmarowad w co.

Ei n-planken, va. oparka- 
nid, otoczyd parkanem, ogro­
dzid parkanem.

Ei'n-plump(s)en, vn. (s.) 
niezgrabnie wpadd w co.

Ei n-pökeln, va. nasolid, 
w s61 polozyd, zamarynowad.

Ei'npökelung, sf. pl. -en, 
na so Ienie n., wlozenie n. w sol, 
za ma rynowanie n.

Ei N-p rüg en, va. i sich — vr. 
wycisntld co na czem, wybid; 
j—m etwas — wbid komu co 
w parnitzd, wpoid w kogo co; 
dem Gedächtnisse — wbid w pa- 
rnitzd; sein Bild hat sich meinem 
Herzen tief eingeprägt obraz 
jego gltzboko utkwil w mem 
sercu.

Ei nprägung, sf. pl. -en, 
wpojenie n., wrazenie n.

Ei n-pressen, va. wpraso- 
wad, wtloczyd, wcisn^d, scisn^d.

Eispressung, sf. pl. -en, 
wprasowanie n., wtloczenie n., 
wcidnienie n., przycidnienie n.

Ei n-proben, Ei"n-pro- 
dieren, va. wypröbowad, dwi- 
czyd.

Ei'n-prügeln, va. j—in 
etwas — kijem wbid komu 
co w parnitzd.

Ei^n-pudern, va. upudro- 
wac, wypudrowad.

Ei'n-pumpen, va. wpompo. 
wac, napompowad (do czego).

Ei'n-puppen, sich — vr. 
zapoczwarzyd sitz.

Ei npuppung, sf. pl. -en, 
poczwarzenie n. sitz.

Ei'n-guartieren, I. va. 
wkwaterowad, zakwaterowad, 
rozlokowad w kwatery; II. sich 
— vr. zakwaterowad sitz, wkwa - 
terowad sitz; sich bei j—M — 
rozgodcid sitz u kogo.

Eisitquartierung, sf. pl. - u, 
1) kwaterunek m., rozlokowa- 
nie n., wkwaterowanie n. (woj- 
ska); 2) zaloga f.

Ei n-guellen, va. namo- 
czyd (groch, nasienie).

Ei'n-quetschen, va. 1) weis- 
n^d, wtloczyd, wgniedd w co; 
2) zgnieäd (przez cisnitzcie).

Ei'n-guirlen, va. wlad i ko- 
lotuszk^ zamacid.

Ei n-rahmen, va. oprawid 
w ramy lub ramki, opatrzyd 
ramkami.

Ei nrahmung, sf. pl. -en, 
1) oprawienie n. w ramy; 2) 
ramy pl., ramka /.

Ei'n-ramme(l)n, va. wbid 
kafarem w ziernitz.

Ei"n-rangieren(^vym.: ran- 
ziren) va. wcielid, wlaczyc, 
przylqczyd.

Ei'nrangierung, sf. pl. -en, 
wcielenie n. (do pulku), wla- 
czenie n. prayl^czenie n.

Ei n-rauchen, vimprs. es 
raucht ein, dymi sitz do jakiego 
miejsca.

Ei n-räuchern, va. naka- 
dzid co, wykadzid, okopcid.

Ei n-räumen, va. 1) urnie- 
dcid gdzie; Waren irgendwo — 
umiedcid gdzie towary; 2) j—in 
etwas — ustqpic komu czego; 
er hat mir einen guten Platz ein­
geräumt dobre mi dal miejsce, 
dobrze mnie umieseil; ich kann 
Ihnen eine Stube zum Wohnen 
— möge, panu ust^pid jednego 
pokoju na pomieszkanie; 3) 
pozwolid na co, ustqpid, przy- 
stad na co; Sie räumen ihm 
zu viel eilt za Wiele mu pan 
pozwalasz, koncedujesz, po- 
blazasz, dajesz wolnodci; j—in 
eine Befugnis — dad komu 
jakie upowaznienie; eine Hp- 
pothek — zezwolid na hipoteke; 
eilt Recht — przyznad jakie 
prawo; ein Vorrecht — od- 
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stqpic pierwszeristwa; eilt Ser­
vitut — dozwoliö sluzebnoöci; 
4) -des Bindewort spöjnik przy- 
zwalajqcy.

Ei nräumung, «/. pl. -en, 
1) umieszczenie n„ pomie- 
szczenie n.; 2) ust^pienie n., 
koncesya /., pozwolenie n.

Einräumungssatz, sm. -es, 
-säße, zdanie przyzwolone.

Ei n-rechnen, va. wracho- 
waö, wliczyö; ich habe die Aus­
lugen eingerechnet wliczylem 
W to wydatki.

Einrechnung, sf. pl. -en, 
wrachowanie n., wliczenie n., 
policzenia n., potr^cenie; — 
in den Pflichtteil policzenie na 
zachowek; — in das Erbteil 
wliczenie w schede.

Einrede, «/. pl. -n, 1) 
przeciwienie n. sitz, zarzut m., 
kontradykeya /., objekeya /.; 
er kann keine — vertragen nie 
eierpi, kiedy mu sitz kto prze- 
ciwi; 2) odwod m., prawna 
obrona (przeciw skardze);sprze- 
ciw m.; gegen etwas — er­
heben wnieöö sprzeciw, odwod.

Ei n-reden, I. va. |—m etw. 
— wmowiö w kogo co, namö- 
wiö kogo do czego; j—m Mut 
— wznieciö w kirn odwagtz; 
II. vn. (h.) przerywaö komu 
(mowtz); reden Sie mir nicht 
ein nie przerywaj mi pan; 
sprzeciwiaö sitz.

Ein-reffen, va. die Segel 
— zag le podwinqc, skröciö, 
podci^gnqö.

Ei'n-registrieren, va. za- 
rejestrowaö, zaci^gnqö w re- 
jestr.

Ei'n-regnen, I. vn. (h.) 
i vimprs. es regnet ein deszcz 
zacieka; II. eingeregnet, pp. 
i adi. wstrzymany przez dezscz; 
zmokniqty z deszczu.

Ein-reiben, va. rieb ein, 
habe eingerieben, wetrzeö w co, 
natrzeö czem,nasmarowaö czem, 
utrzeö czego i wsypaö; Brot 
in die Suppe — utrzeö chleba 
do zupy; Salbe in die Haut 
— wetrzeö masö w skortj.

Einreibung, sf. pl. -en, 
nacieranie n., natarcie n., weie- 
ranie n., nasmarowanie n.

Ei n-reichen, va. podaö, 
wnieöö, wrtzczyö; eine Klage 

bei Gericht — podaö skarg? 
do sqdu, wn ieäö skargtz; um 
Verfehung — podaö sitz o pi-ze- 
niesienie, prosiö o przeniesienie; 
ein Gesuch — wnieöö podanie.

Einreichung, sf. pl. -eit, 
podanie n., wniesienie n., wrtz- 
czenie n.

Einreichung sp ro to ko I l, sn. 
-(e)s, pl. -e, protoköl podawczy, 
dziennik podawczy.

Ei n-reih en, va. 1) umieöciö 
w rztzdzie, umieöciö w szeregu; 
2) oddaö do wojska; 3) nawlec, 
zebraö na nitktz.

Einreihig, adi. jednorzQ- 
dowy, o jednym rztzdzie.

Einreihung, sf. pl. -en, 
umieszczenie n. w rztzdzie, 
w szeregu; oddanie n. do 
wojska; nawleczenie n.

Ein-reiszen, riß ein, habe 
eingerissen, I. va. 1) nadrzeö, 
nadedrzeö; 2) wyrysowaö w co, 
narysowaö w czem; 3) obaliö, 
zniesö, zburzyö, rozebraö, zwa- 
liö; eilt Haus — zburzyö dorn; 
II. vn. (f.) 1) nadedrzeö sitz, na- 
lupaö sitz; 2) (przen.) wkradaö 
sitz, zagtzszczaö sitz; tPrtlttt ist 
diese üble Gewohnheit bei euch 
eingerissen? kiedy ten zly zwy- 
czaj wkradl sitz do was? die 
Krankheit reißt immer mehr in 
der Stadt eilt choroba coraz 
cztzöciej wystepuje w mieöcio; 
es reißt tief in den Beutel ein 
duzo kosztuje pienitzdzy.

Ein-reiten, ritt ein, habe 
eingeritten, I. va. 1) ein Pferd 
— ujezdzaö konia; 2) jad^c 
konno obaliö co; eine Planke 
— jad^c konno obaliö parkan; 
II. vn. (f.) wjechaö gdzie konno.

Ei nrenkbar, adi. dajqcy 
sitz wprawiö, naciagnqö; diese 
Hand ist nicht mehr — ta r<?ka 
juz sitz nie da wprawiö.

Ein-renkeu, va. wprawiö, 
naciqgn^ö, wstawiö; eilt UUs- 
gerenktes Glied — wywinitzty 
czlonek wprawiö.

Einrenkung, sf. pl. -en, 
wstawienie n., wprawienie n.

Ein-rennen, rannte ein, 
habe eingerannt, I. va. wywaliö, 
wybiö, wysadziö, wylamaö; II. 
vn. (s.) szybko wbiedz gdzie.

Ein-richten, va. i sich — 
vr. 1) urzqdziö co, urzqdziö co 

wedlug czego, zastosowaö do 
czego, organizowaö; das Hans- 
Wesen — urz^dziö gospodar- 
stwo; j—m eine Bibliothek — 
urztglziö komu biblioteky; die 
Hanshaltnng nach der Einnahme 
— zastosowaö gospodarstwo do 
dochodu; sich — urzqdziö sitz; 
seine Tochter — zagospodaro- 
waö cörktz, daö jej urzqdzenie;
2) ob. Einrenken.

Einrichtung, sf. pl. -en, 
1) urzqdzenic n., organizacya 
/.; dem Staate eine — geben 
nadaö panstwu nowe urza- 
dzenie; in der Haushaltung eine 
— treffen zaprowadziö jakie 
zarz^dzenie w gospodarstwie; 
2) ob. Einrenkung.

Ei n-riegeln, va. i sich — 
vr. zasun^ö rygiel, zamknqö 
na rygiel; j—n — zamknqö 
kogo na rygiel.

Einriegelung, sf. pl. -en, 
zaryglowanie n., zamkniycie n.

Ein-rinnen, vn. rann ein, 
bin eingeronnen wplywaö gdzie, 
weiekaö.

Einriß, sm. -sses, pl. -sse, 
1) wdarcie n., naddarcie n.; 
szczelnia /.; das Papier hat 
eilten — papier jest naddarty; 
2) wtargniycie n.; das ist eilt 
— in fremde Befugnisse to jest 
wtargnüjcie w obee uprawnie- 
nia.

Einritt, sm. °(e)s, pl. -e, 
wjazd n. na koniu.

Ein-rihen, va. 1) draöni«?- 
ciem otwor w czem zrobiö; 
2) wyrysowaö, wyrznqö na 
czem; seinen Namen in die 
Niude — wyrysowaö swoje irnitz 
na korze.

Ei n-rollen, va. i sich, — vr. 
wwinqö w co, zwin^ö w trqbk§; 
zwin^ö sitz.

Ei n-rosten, vn. (f.) zardze- 
wieö; in etwas — wrdzewieö 
w co, przyrdzewieö do czego; 
ein eingerostetes Übel zakorze- 
nione zlo.

Ein-rücken, I. va. wsuntiö 
gdzie, umieöciö w czem; eilten 
Artikel in die Zeitung — umie- 
öciö artykul w gazecie; j—s 
Worte int Brief — umiesciö 
czyje slowa w liöcie; II. vn. (f.) 
wkroczyö gdzie, wejöö, wsun^ö 
sitz na czyje miejsce; die Sol- 
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baten rückten in die Stadt ein 
zolnierze wkroczyli do miasta; 
dn wirst in seine Stelle — 
wejdziesz na jego miejsce; zu 
Militär — pojdd do wojska.

Ei nrückung, sf. pl. -en, 1) 
wkroczenie n.; — der Truppen 
vvkroczenie wojska; 2) umie- 
szczenie n., zamieszczenie n.

Einrückungsgebühr,sf. pl- 
-en, zaplata /. za umieszczenie 
(w pidmie publicznem).

Ei'nruderig, adi. o jednym 
rz^dzie wiosel.

Ei n-rühren, va. 1) wsypad, 
wlad do czego i wymieszad; 
Mehl in die Snppe — m^ka 
zarobid zup<?; 2) wymieszad.

Ei Ns, I. adi. num. jedno 
n.; ja ko s. num. die Ei'ns 
indec. jednostka /.; jedynka /., 
jedno n.; ich habe die — ge­
zogen wyciqgnqlem jedynk«?; 
— fehlt mir noch jednego mi 
jeszcze bra k; — für das andere 
jedno za drugie — ins andere 
gerechnet jedno w drugie bio- 
rqc; es kommt auf — heraus 
to wyjdzie na jedno; mir ist 
alles — mnie oboj^tnie; —, 
zwei, drei jeden, dwa, trzy; 
II. --- Einig, adi. zgodny, jedno- 
myslny, jednej mysli.

Einsaat, sf. pl. -en, za- 
siew m.

Ei'n-säckeln, va. wlozyd do 
worka, schowad do worka.

Ein-sacken, va. 1) wsypad 
do worka; 2) otorbid (med.).

Einsackung, sf. pl. -en, 
otorbienie n. (med.).

Ei n-säen, va. wsiad, zasiad.
Einsäung, sf. pl. -en, ob. 

Einsaat.
Ein-sag en, va. j—m etw. 

— podpowiadad, poddawad 
komu co.

Ei^n-sägen, ^a.pit^narzngL, 
wpilowad, zapilowac, na dpi} o- 
wad.

Ein-salben, va. namadeid, 
nabalsamowad; (prze-n.) j—m 
den Rücken — wybid kogo.

Ei nsalbung, sf. pl. -en, na- 
maszczenie n.

Ein-salzen, va. nasolid, 
solid, osolid.

Ei nsalzung, sf. pl. -en, na- 
solenie n., posolenie n.

Ei nsam, adi. samotny; ein 
»er Mensch samotnik m., ein 
»es Leben führen prowadzid sa- 
motne zycie.

Einsamkeit, sf. samotnodd 
/.; häusliche — domowa zÄcisza; 
in stiller — w zacisznej ustroni.

Ei n-sammeln, va. zbierad, 
gromadzid; Stenern — po- 
datki pobierad; Beiträge — 
zbierad skladki; Kenntnisse — 
gromadzid wiadomodei.

Einsammler, sm., -s, pl.
—, zbieracz m., kolektor m., 
kwestarz m.

Ei nsammlerin, sf. pl. »neu, 
kolektorka /., kwestarka f.

Einsammlung, sf. pl. -en, 
zbieranie n., zbior m., kwe- 
sta /.

Ei n-sarg en, va. wlozyd do 
trumny.

Ei'nsargung, sf. pl. -en, 
zlozenie n. w trumnie.

EVn-satteln, sich — vr. 
ein Bergpaß sattelt sich ein 
przel<?cz weina sitz.

Einsattelung, sf. pl. -en, 
przeltzez /., Itzk görski; siodlo n.

Ei nsatz, sm. -es, pl. -sähe, 
1) stawka /. (w grze, na loteryi); 
ein Spiel mit hohen Einsätzen 
gra z wysokiemi stawkami; 
2) garnitur m. (rzeczy jedna 
w drug$ wkladanych), wkladka 
f.; 3) wstawka /. (koronkowa).

Ei'nsatzbecher, sm. -s, pl. 
—, kubek wkladany, do wkla- 
dania.

Ei'nsatzgewichte, sn. pl. 
citzZtirki wkladane.

Ei'n-säuern, va. zakwasid, 
zakisid.

Ei'n-saugen, sog ein, habe 
eingesogen, I. va. wsad w siebie, 
ssqc weiggnad; eine Meinung 
mit der Muttermilch — zdanie 
jakie wsad z mlekiem matki; 
II. sich — vr. wsad sitz w eialo 
(pijawki).

Einsaugung, sf. pl. -en, 
wsanie n. sitz, wpijanie n. sitz, 
nabranie n. w siebie, wchlo- 
nienie n.

Ein-säumen, va. oblamo- 
wad, obr^bid.

Ei n-schaben, va. wskrobad, 
naskrobad do czego.

Ei n-schachteln, va. wlozyd 
do pudelka, zapakowad, scho- 

wad; (przen.) j—N wsndzid kogo 
do ciupy, zamkn^d kogo; ein» 
geschachtelte Sätze zdania wtlo- 
czone jedno w drugie.

Ei nschachtelung, sf. pl. -en, 
wlozenie n. do pudelka, zapa- 
kowanio n., schowanie n., zam- 
knitzcie n.

Ei nschalig, adi. jednosko- 
rupowy, o jednej skorupie, je- 
dnopowlokowy.

Ei n-schalten, va. 1) wtrq- 
cid, wsndzid, umiescid w drodku; 
zwischen dem November und 
Dezember zwei Monate — 
initzdzy listopadem i grudniem 
przydad dwa miesi^ce; j—s 
Worte in seine Rede — czyje 
slowa wtr^cid do swej mowy; 
ein eingeschalteter Satz zdanie 
wtr^cone; 2) umiedeid w gaze- 
cie, w anonsach; 3) wlqczyd 
(elektrycznosd).

Einschaltung, sf. pl. -en, 
1) wtrqcenie n., umieszczenie n. 
wlozenie n., parenteza /., na- 
wias m.; — im Wechsel nadpi- 
sek m. w wekslu; 2) wl^czenie n.

Ei'nschalter, sm. -s, pl. —, 
wlqcznik m.

Ei n-schanzen, va. oszari- 
cowad, szancami otoczyd.

Ei"n-schärfen,^a. obostrzyd, 
zalecid, nakazad; j—m etw. — 
moeno komu zalecid, surowo 
nakazad.

Ei'nschärfung, sf. pl. -en, 
obostrzenie n., nakazanie n., 
pilne zalecanie n.

Ei'n-scharren, va. zagrze- 
bad, zakopad.

Ei'nscharrung, sf. pl. -en, 
zagrzebanie n. zakopanie n.

Ei n-schätzen, va. oszaco- 
wad.

Einschätzung, sf. pl. -en, 
(o)szacowanie n.

Einschätzungskommission, 

sf. pl. »en, komisya (o)szacun- 
kowa.

Ei'nschau, sf. ob. Einblick.
Ei'N-schaukeln, va. udpid 

kolysz^c, ukolysad.
Ei'n-schenken, va. na lad; 

j—m teilten Wein — powiedzied 
komu calq, prawdtz.

Ein-scheuern, va. zwiedd, 
zwozid do stodoly.

Einschichtig, adi. jedno- 
warstwowy.
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Ei'n-schicken, va. poslati, 
przeslaö dokqd; eine Voll­
macht — przeslaö pelnomoc- 
nictwo.

Ei'nschickung, sf. pl. -en, 
poslanie n., nadeslanie n., prze- 
slanie n.

Ei'n-schieben, schob ein, 
habe eingeschoben, I. va. wsunq6, 
wsadziö; Brot in den Ofen — 
Wsadzic chleb do pieca; j—n 
Wohin — wkrQciö kogo, wSciu- 
biö kogo dokqd; eine Speise 
— przydaö potrawQ; eine ein- 
geschobene Speise przystawka 
/.; eingeschobener Satz zdanie 
wtrqcone; II. sich — vr. 1) 
wsunqö sitz, w6ciubi6 si$; 2) 
wprawiö si<? w grQ kr^glowq.

Ei'nschiebesatz, sm. -es, pl. 
»sätze, zdanie wtrqcone.

Ei'nschiebespeise,«/. pl. -n, 
przystawka /.

Ei nschiebung, «/. pl. -en, 
wsdni^cie n., wsadzenie n.; 
wglobienie n., wpochwienie n. 
(med.).

Ei'nschiebling, sm. -s, pl. 
-6, intruz m., czlowiek na urzad 
ja ki wkr^cony.

Einschiebsel, sn. -s, pl. —, 
1) rzecz rnitzdzy inne wsadzona, 
wtrqcona; 2) zdanie wtrqcone, 
nawiasowe.

Ei'nschiebzeichen, sn. -s, pl. 
—, nawias m., klamry pl.

, Ei'n-schienen, schoß ein, habe 
eingeschossen, I. va. 1) strza- 
lami rozwaliö, zburzyö, zwa lic; 
eine Maner — zburzyö mur 
strzalami; 2) ein Pferd — ostrze- 
la6 konia, przyzwyczaiö konia 
do strzalow; ein Gewehr — 
Wypr6bowa6 strzelbQ, zapra- 
wi6 do strzelania; 3) Geld — 
(in die Kasse) wlozyö kapital; 
eingeschossenes Kapital wlo- 
z°ny, inwestowany kapital; 
4) (u piekarzy) Brot — -- Brot 
einschieben ( in den Ofen); II. 
sich — vr. wprawiö sitz do strze­
lania, wprawiö sitz (w zn. ogol- 
nem); er ist darin glänzend 
eingeschossen on jest w to äwie- 
tnie wprawiony.

Ei N-schiffen, I. va. wlozyö 
na okitzt; Waren — wlozy<5 
towary na okrtzt; II. vn. (s.) 
wplyn^6 do jakiego miejsca, 

zajecha6 do portu; III. sich — 
vr. wsiq66 na okrtzt.

Einschiffung, sf. pl. -en, 
1) wplynitzeie do jakiego miej­
sca; 2) ladowanie n. na okrtzt; 
3) wsiadanie n. na okrtzt.

Ei N-schirren, va. przybrad 
w szory.

Ei"n-schlachten, va. nabi<5, 
narznqö na zapas; (przen.) 
Bauernhöfe — wcieliö grunta 
wloscianskie do tabularnych

Ei'n-schlafen, vn. schlafe, 
schläfst, schlief ein, bin eingeschla­
fen, 1) usnqö,zasnqc;ich sonnte 
nicht — nie moglem zasnqö; 
bei dieser Musik schläft man ein 
muzyka ta dziala usypiajqco; 
2) cierpnieö, drtztwieö, mar- 
twie<5; mir ist das Bein einge­
schlafen zcierpla mi noga; 3) 
ostygnqö, usta<$; sein Eifer ist 
bald eingeschlafen jego zapal 
ostygl niedlugo; die Sache schläft 
eilt rzecz idzie w odwloktz, 
w zapomnienie; 4) umrzed spo- 
kojnie; int Herrn — usnqö 
w kann.

Ei n-schlüfern, va. uspiö, 
zrobi6 niedbalym, opieszalym, 
nie widzqcym niebezpieczen- 
stwa; |—n durch falsche Nach­
richten — uspic kogo falszy- 
wemi doniesieniami; dieser Sieg 
schläferte feinen Mnt ein to 
zwycitzstwo uspilo jego odwagtj; 
das wirkt einschläfernd to dziala 
usypiajqco.

Ei nschläferung, sf., uspie- 
nie n.

Einschläferungsmittel,«», 

-s, pl. —, srodek usypiajqcy, 
lekarstwo n. na sen.

Einschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlüge, 1) uderzenie n. w co 
(np. w i-tzktz, w dlori przy ugo- 
dzie); uderzenie (piorunu); 2) 
zakladka f. (u sukni); 3) wqtek 
m., zasnowa osnowa /.; 4) 
przyprawa /., to co sitz dodaje 
do wina celein przydania sma- 
ku.

Ei'n-schlagen,schlage,schlägst 
schlug ei», habe eiugeschlagen, 
I. va. 1) wbiö; einen Pfahl in 
die Erde — wbiö pal do ziemi; 
einen Nagel in die Wand — 
wbiö gwozdz do sciany; Kennt­
nisse lasseil sich nicht — wiado- 
rnoäci nie dajq sitz wbiö w glo- 

wtz; 2) przez uderzenie sprawic, 
by sitz co stluklo lub zlamalo 
np. j—nt die Tür — wybiö ko- 
mu drzwi; dem Faß den Baden 
— wybiö dno u beezki; 3) einen 
Weg — udaö sitz na jakq drogtz; 
den Weg der Tilgend — obraö 
drogtz enoty; den Weg Rechtens 
— pojsö drogq prawa; 4) za- 
winq<5 w co; Waren in ein Pa­
pier — zawinqö towary w pa- 
pier; einen Brief — wlofcyö 
list w koperttz; 5) Holz — ukla- 
daö drzewo w sqznie; 6) Ge­
treide — zboze (odmierzone) 
sypa6 w wory; 7) einen Banin 
— drzewo ziern iq oblozyö; 
Eier in die SnPPe — wbiö jaja 
do rosolu; Schweine — wy. 
ptzdziö wieprze na pasztz; einen 
Bienenschwarm — röj pszczöl 
wptzdziö do kosza; II. vn. (h. i 
s.) I) uderzyö w rtzktz na znak 
zgody; schlagen Sie ein zgodz 
sitz pan; 2) der Blitz hat einge­
schlagen piorun uderzyl; 3) 
alle Kinder sind gut eingeschla­
gen wszystkie dzieci dobrze 
sitz udaly; das Obst ist gut einge- 
schlagen owoce obrodzily; 4) 
nalezeö do czego; das schlägt 
in die Natnrlehre ein to naleiy 
do historyi naturaInej; das 
schlägt nicht in mein Fach ein 
to nie wchodzi w moj za k res, 
to nie nalezy do mego powo- 
lania; III. vimprs. es schlägt 
ein piorun uderza; es hat in 
den Turm eiugeschlagen piorun 
uderzyl w wieztz.

Einschlägig, adi. stycz- 
noäö lub zwiqzek majqcy, wla- 
äciwy, odnosny; die -en Behör­
den wlaöciwe wladze; die -en 
Vorschriften odnosne przepisy.

Einschlagpapier, sn. -s, 
pl. -e, papier m. do owijania*, 
opakowania.

Eistischlagsseide, sf. gruby 
jedwab uzywany na osnowtz.

Eisttschlagung, sf. pl. -en, 
wbicie n., uderzenie n.

Ein-schleich en, vn. i sich — 
vr. schlich (mich) ein, bin (habe 
mich) eingeschlichen wsunqö sitz, 
wemknqö sitz dokqd, wöliznqe 
sitz, wkrasö sitz; in meine Woh­
nung haben sich Diebe eilige» 
schlichen do mego mieszkania 
wkradli sitz zlodzieje; viele 
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Mißbräuche haben sich in die 
Verwaltung eiugeschlichen wiele 
naduzyö wkradlo sitz do za- 
rzqdu.

Ei'n-schleiern, va. zakwe- 
fi6; eine Nonne wird eiugeschlei- 
ert zakonnica odbywa oblo- 
czyny.

Ei'n-schleifen, va. I. schliff 
ein, habe eingeschliffen, wy- 
szlifowaö na czem, wyrznqö 
szlufirskim kamieniem; einen 
Rainen im Glase — wyszli- 
fowa6 imitz na szklance; II. 
schleifte ein, habe eiugeschleift, 
przewlec co na saniach do ja- 
kiego miejsca; Waren — prze- 
myci6 towary.

Ei'n-schleppen, va. zawlec 
przemyciö; eine Krankheit — 
zawlec cborobtz.

Ei nschleppung, sf. pl. -en, 
zawleczenie n., wprowadzenie n.

Ei'nsch ließt)ar, adi. dajqcy 
sitz zamknqc.

Ei'n-schließen, schloß ein, 
habe eingeschlvssen, I. va. zam- 
knq6; den Bogel in den Käfig 
— zamknqß ptaka do klatki; 
eilt Wort — nrnieSciS jaki wy- 
raz w nawiasie; 2) umie£ci<$ 
w czem; einen Brief — wlozyö 
list w koperttz; j—n in ein Bünd­
nis — przyjq6 kogo do przy- 
mierza; 3) otoczyö czem, ogro- 
dzi6; einen Garten — ogrod 
ogrodziö; ein Feld mit einem 
Zaune — otoczyö pole plo- 
tem; eine Stadt mit Mauern 
— opasaö miasto murami; 4) 
in sich etwas — zamknqö co 
w sobie, nie powierzyö nikomu; 
II. sich — vr. zamknqd sitz.

Einschließlich, adv. wlq- 
cznie.

Ei nschließung, «/. pl. -en, 
zarnknitzcie n., opasanie n., oto- 
czenie n.

Ei'nschließungszeichen, sn. 
-s, pl. —, nawias m., klamra /.

Ei n--schling en, va. schlang 
ein, habe eingeschlungeu, 1) pol- 
knqti, pozeraö z chciwoSciq; 2) 
zaplqta6, zapQtlaö.

Ei'n-schlißen, va. nacinaö, 
nadpruö.

Ei'nschlitzung, sf. pl. -en, 
nacitzcie n., nadprUcie n.

Ei'n-schlncken, va. polknqL, 
polykaö, strawiö co; eine Pille 
— polknqö pignlktz.

Ei'n-schlummern, I. va. ob. 
Einschläfern; II. vn. (s.) usna.6, 
(przen.) lagodnie umrzcö; diese 
Sache ist eiugeschlumurert ta 
sprawa nsntzla, ucichla.

Ein-sch lüpfen, vn. (s.) wsu- 
nq6 sitz, w&liznqß sitz dokqd.

Ei'n-schlürfen, va. wcmo- 
ka6 co, wcmoknqö, wchlonqd.

Einschluß, sm. -sses, pl. 
-schlüsse, 1) zarnknitzcie n., za- 
warcie n., nwitzzienie n.; 2) 
wlqczenie n., die Stadt zählt 
mit — der Besatzuug 20.000 
Eiuwohuer miasto ma 20.000 
mieszkancow liczqc w to za- 
logtz; 3) rzecz zalqczona (np. 
list lub pismo jakie), zalqcznik 
Mi.; aus dem — ist ersichtlich 
z zalqcznika okazuje sitz.

Ei'nschlußweise, »dl), za- 
Iqcznie; j—m eine Schrift — 
übersenden przeslaS kornn jakie 
pismo w zalqczeniu.

Ei'nschlußzeichen, sn. -s, 
pl. —, ob. Eiuschließuugszeichen.

Ei'n-schmalzen, va. napu- 
Sci6 tlusto&ciq, smalcem.

Ei'n-schmeicheln va. i sich 
— vr.; j—M etw. — pochlebne- 
mi slowy wmowiö w kogo co; 
sich bei j—m — przypochlebiö 
sitz kornn; -des Wesen przy- 
milajqce sitz obejäcie.

Einschmeichelung, sf. pl. 
-en, pochlebstwo n., przypo- 
chlebianie n. sitz, przymilanie 
n. sitz.

Ei n-schmeißen, va. schmiß 
ein, habe eingeschmissen, potluc, 
obaliö, zgruchotaö co rzuce- 
niem; j—m die Fenster — po- 
wybijaö kornn okna.

Ei'n-schmelzen, va. schmolz 
ein, habe eingeschmolzeu, prze- 
topiö, przetapiaö, stopiö na 
metal.

Ei nschmelzung, sf. pl. -en, 
przetopienie n.

Ei'n-schmettern vn. (s.) 
z trzaskiem uderzyti w co.

Ei'n-schmieden, Va. oku6 
w kajdany.

Ei'n-schmieren, va. 1) na- 
smarowaö, wysmarowaö, nacie- 
ra6, wcieraö; den Kopf mit 
Salbe — nasmarowaö glowtz 

maSeift; (przen.) mau muß ihm 
alles — wszystko mu trzeba 
wykladaö jak na talerzu; 2) 
bazgrzqc zapisaö co; etw. in 
ein Buch — nabazgrad co do 
ksiqzki.

Ei nschmierung, sf. pl. -en, 
nasmarowanie n.

Ei'n-schmuggeln, I. va. 
wki'tzciS, przemyciö; einge­
schmuggelte Ware przornycony 
towar; II. sich — vr. wkrtzciä 
sitz dokqd, wsliznqd sitz pod- 
sttzpnie.

Ein-schmutz en, va. zabru- 
ka6, zbrnkaö, zbrudziS.

Ei'n-schnallen, va. wpiqß 
(sprzrtczktz); in einen Riemen 
— opasaö rzemieniem i spiqö 
sprzqczkq.

Ei n-schnapp en, I. va. weiq- 
ga<5 w siebie, chwytaö ustami 
i polykaö; Luft — wciqgad, 
chwytaß powietrze; II. vn. (s.) 
das Schloß schnappt ein zamek 
zapada, zamyka sitz.

Ei'n-schnauben, va. schnob 
ein, habe eingeschuoben, wciqgaö 
w siebie halaSliwie, z nat<?ze- 
niem; chwytaö, wciqgaö przez 
nos.

Ei n-schneid en, schnitt ein, 
habe eingeschuitten, I. va. 1) 
etw. — naeiqö co, weitzeie lub 
rowek w czem zrobiö; einge- 
schnittene Blätter, li&cie naci- 
nane; den Boden — dno wy- 
rznqö i wprawiß; (u szewc.) 
die Sohle — podeszwe wykroiß 
i przyszyö; Schießscharten — 
strzelnice porobid (w murze, 
wale); 2) Getreide — znqä i 
zwoziö zboze; 3) wyrznqö 
w czem, wyrznqö na czem; 4) 
nakrajaö do czcgo, nakroic coS; 
II. vn. werznqö sitz w co (np. 
szklo w nogtz, podwiqzka 
w cialo); zakroiß nozem; III. 
sich — vr. wpi6 sitz; IV. -d, 
ppr. i adi. stanowczy, roz- 
strzygajqcy, decydujqcy.

Ei'n-schneidig, adi. o je- 
dnem ostrzu.

Ei'n-schneien, I. va. pokryö 
6nlegiern; eingeschneit sein zo- 
staö zawiany sniegiem, Sniezy- 
cq wstrzymany; II. vn. es 
schneit hier ein Snieg tu wpada.

Ei'nschneiung, sf. pl. -en, 
zasypanie n. Sniegiem.
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Ei nschnitt, sm. -(e)s, pl. »e, 
1) naciQcie n., narzni^cie n., 
rowek m. (wyrzniyty), karb m.; 
2) (Erd-) parow m., wqwöz m„ 
przekop m.; 3) (w gospod.) 
zbior m., sprzQt m., zwoz m. 
zboza; 4) sredniöwka /., 
cezura f.

Einschnittsböschung,«/. pl. 
-en, stok m. przekopu.

Ei «schnittig, adi. jedno- 
strzyzny, przewi^cisty.

Ein-schnitze(l)n, va. wy- 
strugad, wyryd w czem lub na 
czem.

Ein-schnupfen, va. weiq,- 
giu^d w nos; Tabak — zazyd 
tabaky,

Ei'n-schnüren, I. va. schnüre 
ein, schnürte ein, habe einge­
schnürt, obwiqzad sznurkiem; 
II. sich — vr. zasznurowad siy, 
wlozyd sznurowk^.

Ein-schöpfen, va. naczcr- 
pa6, nabrad.

Ei n-schränken, I. va. i sich 
— vr. ograniczyd, ogrodzid, 
otoczyd czem dia granicy; j—s 
Gewalt — ograniczyd, okreslid 
czyjq, wladzy; |—s Freiheit — 
ograniczyd, dciesnid czyj^ wol- 
nosd; seine Wünsche — ograni- 
czyd swoje zyczenia; seine Be­
gierden — zqdze wzi^d w karby, 
powsci^gn^d cbnci;dieAnsgaben 

■— umiarkowad, zmniejszyd 
wydatki; sich — ograniczyd siQ 
(co do wydatköw, potrzeb); 
Man NUls; sich — trzeba siQ 
ograniczyd; sich auf etwas — 
ograniczyd siQ na czem, po- 
przestad na czem, obyd siQ 
czem; II. eingeschränkt, pp. 
i adi. ograniczony; -e Lebens­
weise skromny sposob zycia, 
zycie skromne.

Einschränkung, sf. pl. .en, 
1) ograniczenie n., otoczenie n.; 
vhne — bez ograniczenia, bez 
zastrzezenia; mit dieser einzigen 
■— z tem jednem (jedynem) 
ograniczeniem; 2) — auf eine 
begrenzte Örtlichkeit umiejsco- 
wicnie n., zlokalizowanie n.; Z) 
— der persönlichen Freiheit 
ograniczenie, dciednicnie oso- 
I'istej wolnodci.

Ein-schraub en, wsrubo-
Wad, przysrubowad.

Ein-schrecken, va. j—n — 
strachem w kogo co windwid; 
dem Kinde die Arzenei — stra­
chem zmusid dzieeko do wzi$- 
cia lekarstwa; das Wild — 
zapydzid zwierza.

Einschreib(e)buch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, ksiyga /. wpisu, 
ksiQga wpisowa.

Einschreib(e)geld, sn. -es, 
pl. -er, oplata /. od wpisu, opla- 
ta wpisowa.

Ein-schreiben, va. schrieb 
ein, habe eingeschrieben, wpisad, 
zapisad; j—n in eine Liste — 
wpisad kogo na listQ; sich in ein 
Stammbuch — zapisad sitz do 
pamiQtnika.

Einschreib(e)gebühr, sf. pl. 
-en, wpisowe n., oplata f. od 
wpisu.

Einschreibung, sf. pl. -en, 
wpisanie n., zapisanie n.,wpis m.

Ein-schreiten, vn. schritt 
ein, bin eingeschritten, 1) 
wepd dokad, wkroczyd dokqd, 
wtargnqd; die Truppen schritten 
in die Stadt ein wojska wkro- 
czyly do miasta; 2) wmieszad 
sitz w co, zaji^d sitz czem, inter- 
weniowad; ich will da nicht — 
nie clictz sitz w to mieszad; 
amtlich — wkroczyd z urztzdu; 
bittweise — wniesd proäbtz; für 
j—n — wstawid sitz za kirn; 
in einer Rechtssache — wmie­
szad sitz do sporu; um eine 
Stelle — starad sitz o jakie 
miejsce.

Ein-schroten, va. spuscid 
do piwnicy (np. wino).

Ein-schrumpfen, vn. (s.) 
skurczyd sitz; er ist sehr eiuge- 
schrumpft on bardzo wychudl.

Einschub, sm. -(e)s, pl. 
-schübe, wsunitzcie n., wsuwa- 
nie 7i., wtrqcenio n.

Ei n-schüchtern, va. nastra- 
szyd, zatrwozyd, uczynid kogo 
trwozliwym, odcbrad komu od- 
wagtz; sich nicht — lassen nie 
dad sitz zatrwozyd.

Einschüchterung, sf. pl.*e n, 
nastraszenie n., zatrwozenie n.

Ein-schulen, va. wyuczyd 
kogo czego, wprawid kogo w co; 
ein eingeschulter Arbeiter wpra- 
wiony robotnik; eiugeschulte 
Truppen wydwiczone wojska.

K Einschulung, sf. pl. -en, 
wyuczenie n., wyuczanie n., 
wprawianie n. w co.

Ei n-schüren, va. wgainkch.
Einschürig, adi. jednostizy. 

zna (owca, welna); -es Sthüs 
jednostrzyzka f. (owca).

Einschutz, sm. -sses, pl. 
-schlisse, 1) woda na kolo mlyh- 
skie plynqca; 2) wqtck m.; 
3) wlot m. postrzalu.

Ein-schustern va. Stracid, 
zmarnowad.

Ein-schütten, va. wsypad 
w co.

Ein-schwärzen, I. va. 1) 
poczernid; 2) przemycid; 11. sich 
— vr. wkradad, przekradad sitz.

Einschwärzer, sm. -s, pl.
—, przemytnik m.

Ei'nschwärzung, sf. pl. -en, 
1) poczernienie n., zbrudzenie 
Ti., 2) przemycenie n.

Ein-schwatzen (einschwä­
tzen), va. j—nt etwas — wmö- 
wid w kogo co, nagadad, na- 
plesd komu co; sich bei f—M 
— gadaniem wcisn^d sitz do 
kogo, przymilid mu sitz.

Ein-schwefeln, va. wysiar- 
kowad, nasiarkowad.

Ei'n-schwenunen, va. spla. 
wid dokipl.

Ei'n-schwenken,l.M.skiero- 
wad dokipl (w bok); das Bvvt 
in den Strvnt — skierowad 
lödz na rzcktz; II. vn. (s.) 
1) zachodzic w drodek (o woj- 
sku); 2) ob. Einlenken.

Ein-segeln, vn. (s.) wie- 
glowad, wplynqd gdzie, zawi- 
nqd do portu.

Ein-segnen, va. poblogo- 
slawid kogo lub co; eilte Ehe 
— poblogoslawid malzeristwo; 
einen Geistlichen — wydwiQ-cad 
na kaplana; einen Sterbenden 
— dad umierajttcemu ostatnie 
pomazanie; die Kinder — 
bierzmowad dzieci.

Einsegnung, sf. pl. -en, po- 
blogoslawienie n., poswiQccnie 
Ti.; bierzmowanie n.; dwitz- 
cenie n.

Ein-sehen, sah ein, habe 
eingesehen, I. va. i vn. (h.) 
patrzed, zaglqdad w co; (in) die 
Bücher — zaghpiad w ksitzgi; 
przegl^dad co; wejrzed, wgl;\- 
dad; die Akten — przejrzed
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akta; die Anschläge eines Baues 
— przeglqdad kosztorysy bu- 
dowli; poznawad co, przekony- 
wad sitz o czern, pojmowad; ich 
sehe die Ursache davon nicht ein 
nie poznajtz przyczny tego; er 
ivill den Nachteil nicht — nie 
chce sitz przekonad o szkodzie; 
ich sehe ein, daß ich gefehlt 
habe poznajtz, zem zblqdzil; 
l I. einsehend, ppr. i adi. roz- 
tropny, rozumny, wyrozumie- 
wajqcy, rozsqdny.

Ei n seh en, sn. -s, 1) wej- 
rzenie n., zaglqdanie n., — jn 
etw. haben wej rzcö w co; 
2) przezomodd /., upamkjtanie 
n. sie; 3) wzglqd m.; haben 
Sie doch ein wenig — iniejze 
pan trochy wzgledu.

Ein-seifen, va. namydlid.
Einseifung,»/. pl. -en, na- 

mydlenie n. <
Ei nseitig, adi. i adv. je- 

dnostronny (-nie), jednoboczny 
(-nie), z jednej strony; ein -er 
Mensch czlowiek jednostronnie 
wyksztalcony; ein — verbind­
licher Bertrag kontrakt jedno­
stronnie obowiqzujqcy; -e Ge­
schwister rodzeristwo przyrodne.

Einseitigkeit, «/. pl. -en, 
jednostronnodd /.

Ei n-send en, va. sandte ein, 
habe eingesandt i eingesendet, 

poslad, przeslad, nadeslad; |—m 
etw. — poslad komu co; Ein- 
gesendet nadeslane (w gazecie).

Ei nsender, sm. -s, pl. —, 
posylajqcy m., podawca f.

Einsendung, sf. pl. -en, 
nadcslan'e n., poslanie n., po- 
danie n.

Ei'tt-senken, va. spuscid do 
ziemi, do grobu (trumnc, umar- 
lego); wsadzid w zierniy (ro- 
dline); eine Schraube — wpudcid, 
zapudcid drubtz.

Ei'nsenkung, &/. pl. -en, 1) 
spuszczenie n., pochowanie n.; 
2) wsadzenie n. w ziemitz, 
wszczepienie n.; 3) zapadnäj- 
cie n. sitz, wpadnitz.cie n. sitz; 
zapadlina /.

Ei nser, sm. -s, pl. —, je- 
dynka /.
l Ei n-setzen, I. va. l) wsa­
dzid; j—n — wsadzid kogo do 
wiezienia; 2) Fische — wsadzid 
ryby, zarybid staw; Gänse —

wsadzid gtzsi do kojca na kar- 
mienie; eine Anzeige — um le­
se id ogloszenie; 3) stawid, po- 
stawid; wieviel setzen wir ein 
po ilc stawiamy? in die Lotterie 
— postaw id na loterytz; sein 
Leben — zycie narazid; etw 
zum Pfande — w zastaw co 
dad; sein Ehrenwort zum Pfan­
de — zobowiqzad sitz pod 
slowem honoru; 4) die Klauen 
— szpony utkwid, utopid 
w czem; 5) wprawid, wstawid, 
osadzid; einen Zahn — wpra­
wid zqb; den Boden — wpra­
wid, osadzid dno; eine Scheibe 
— wprawid szybtz; einen Fle­
cken — wstawid latktz, za lat ad; 
Blumen, Pflanzen, Bäume — 
(za)sadzid kwiaty, rosliny, drze- 
wa; 6) ustanowid, postanowid; 
einen Feiertag — postanowid, 
zaprowadzid dwitzto; in ein 
Amt, eine Würde — osadzid 
na urztzdzie, dad urzqd, go- 
dnodd; j—n zum König — 
osadzid kogo na tronie, uezynid 
kogo krolein; j—n in feine 
frühere Würde — przywrocid 
kogo do dawnej godnodei; j—n 
zum Erben — kogo dziedzicem 
ustanowid, naznaczyd; j—n 
in den Besitz wieder — wpro- 
wadzid kogo napowiot w po- 
siadanie, przywrocid w stan 
posiadania; 7) Waren bei j—in 
— towary zlozyd u kogo na 
sklad; 11. sich — vr. wsiqdd; 
sich in den Wagen — wsiadd 
do powozu.

Einsetzung, sf. pl. -en, 
osadzenie n. wprawienie n. 
ustanowienie n.; — in den 
Vorigen Stand przywröcenie 
do stanu pierwotnego, restytu- 
cya /.; — des heiligen Abend­
mahls ustanowienie wieczerzy 
pariskiej.

Ei nsetzungstag, sm. pi. „e, 
dzien m. installacyi (wprowa- 
dzenia w urzqd).

Einsetzungsworte, en. pl. 
slowa pl. ustawy sakramental- 
nej, slowa, ktore Chrystus mö- 
wil ustanaw iajqc wieezerze pan- 
skq.

Einsicht, sf. (pl. «en, rzad- 
ko uzywane); 1) wejrzenie n., 
zajrzenie n. co, przeji-zenie n.; 
zur gefälligen — do laskawego I

przejrzenia; nach — der ge­
dachten Originalakten po przej- 
rzeniu, po przeglqdzie wspo- 
mnianych pierwopisöw; 2) poj- 
mowanie n. czego, rozumienie 
n., pojtzcic n. rozum m., znajo- 
modd /. rzeczy; — nehmen VON 
etw. pojqd cod, poznac co; 
inteligencya /.; eilt Mann Von 
tiefer — czlowiek gltzbokicgo 
rozumu, wysoce inteligentny; 
meiner — nach o ile ja to 
pojrnujtz, wedlug mego pojtzcia, 
rozumienia; meine — reicht 
nicht so weit rozum moj tak 
daleko nie sitzga; seiner eigenen 
— folgen powodowad sitz tylko 
wlasnem zdaniem; ich folge 
denen, welche mehr — haben 
slucham tych, ktörzy witzeej 
rozumu majq niz ja; ich unter­
werfe es Ihrer — poddajtz 
to panskiemu sqdowi; aus Man­
gel an — dla braku zrozu­
mienia.

Ei nsichtslos, adi. bez zro­
zumienia, nierozsqdny, nieinte- 
ligentny.

Einsichtsvoll, 1) adi. pel- 
ny wiadomodei, umiejytny, ro­
zumny, roztropny, rozsqdny, 
inteligentny; 2) adv. umie- 
jtztnie, rozsqdnie.

Ein-sickern, vn. (s.) cicc 
w co, weiekad, wsqczyd.

Einsiedelei, sf. pl. -en, 
odosobnienie n., oddalenie n., 
osobnodd n., mieszkanie n. na 
osobnodei, mieszkanie pustcl- 
nicze.

Ein-sieden, »«. i vn. ob. 
Eiukvchen.

Einsiedl, sn. Mieszow m.
Einsiedler, sm. -s, pl. — 

pustclnik m., czlowiek na oso­
bnodei zyjqcy.

Einsiedlerhäuschen, «n.-s, 

pl. — chatka pustelnika, pu- 
stka f.

Ei nsiedlerisch, adi. i adv. 
pustelniczy.

Ei nsiedlerleben,«n. -s, zy- 

wot pustelniczy, zycie pastel- 
nicze.

Einsiedlerkrebs, sm. -ses, 
pl. -se, ebodaeznik bieraatek m.

Ein-siegeln, va. zapieczy- 
towad w co.

Einsilbig, adi. l) jedno- 
zgloskowy; 2) malomowny.
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Einsilbigkeit, «/. 1) je- 

dnozgloskowosd /.; 2) malo- 
mownosd /.

Ei n-sing en, singe, sang ein, 
habe eingesnngen, I. va. äpic- 
waniem uspid; II. vn. sich — 
wprawid siQ w spiewanie.

Ein-sinken, vn. sank ein, 
bin eiltgesuilkeil, zapadad (ai<?); 
ins Wasser — wpasd, zapadd 
do wody; in den Morast — 
ugrz<?znq6 w bagnie; der Abend 
sinkt ein zmrok zapada.

Ein-sitzen, vn. saß ein, bin 
eingesessen, siedzicd w jakiein 
miejscu.

Ei nsitzig, adi. jedno sie- 
dzenie majqcy, o jednem sie- 
dzeniu, na jednq osoby.

Ei'nsmals i Einstmals, 

adv. niekiedy, kiedys, przed 
laty.

Einsohlig, adi. o jednej 
podeszwie, jednopodeszwowy.

Ein-spannen, y«.l) wprzqdz 

zaprzqdz; 2) naciqgnad, wpra- 
wid i wyprcjzyd; Zeug in den 
Rahmen — naciqgnqd matcryy 
na krosna.

Einspänner, sm. -s, pl. — 
1) pojazd jednokonny, jedno- 
konka 2) jedna kielbaska 
z pary.

Einspännig, adi. jedno­
konny.

Ein-speichern, va. do api- 
ehlerza zlozyd, zamknqd.

Ei'n-sperren, va. i sich — 
vr. zamknqd; in ein Gefängnis 
— osadzid w wiezieniu, uwi^zid; 
sich — zamknqd si<?.

Ei nsperrung, «/. zamknie- 
cie v., uwiyzienio n.

Ei n-spielen, va. i sich — 
vr. 1) granicm uspid kogo 
2) sich — wprawid sitz w granie, 
wdwiezyd sitz.

Ei n-spinnen, va. i sich — 
vr. spann ein, habe eingesponnen, 
wprzqsd w co; sich — oprzqdd 
sitz, osnuc sitz.

Ein spräche, «/. pl. -n, ob. 
1) Einrede; 2) ob. Einspruch.

Ein-sprechen, spreche 
sprichst, spricht, sprach ein, habe 
eingesprochen, 1. va. 1) = ein* 
reden; 2) mowieniem wzbu- 
dzi6 co w kirn; j—111 Mnt 
— dodad komu odwagi, otuchy; 
i—111 Trost — pocieszyd kogo;

II. vn. 1) wmieszad sitz do 
rozmowy; ein Wort mit — 
wtracid slowo do rozmowy; 
2) für i—n — przemawiad za 
kirnwstawid sitz za kirn; 3) 
gegen etwas — przeciwid sitz 
czemu, oponowad, opierad sitz; 
sprzeciwid sitz; 4) bei j—in — 
wstqpid do kogo, odwiedzid 
kogo, przyjdd do kogo.

Ei n-spreng en, I. va. 1) po- 
kropid, akrapiad, popryakad; 
mit Salz — posolid; 2) wcisnqc, 
wtloczyd; II. vn. (f.) siedzac 
na koniu uderzyd natarczywie; 
auf den Feind — wpadd z natar- 
czywosciq na nieprzyjaciela.

Ei'n-springen, vn. springe 
ein, sprang ein, bin einge- 
sprnngen, wakoczyd w co; wpa- 
dad, weiskad sitz, wmykad sitz; 
mit Geld — wziqd udzial w 
intereaie; einspringender Winkel 
kqt wskak ajqcy.

Eich-spritzen, va. waikiwad, 
wazprycowad, watrzykiwad.

Ei nspritzstrahl, sm. --(e)s, 
pl. -en, natrysk m., strumien 
wtryakowy, tryakawiec m.

Einspritzung, sf. pl. -en, 
wstrzykiwanie n., wstrzyknirjeie 
n.; — unter die Haut wstrzy- 
knitzcie podakörne.

Eichsprnch, sm. -(e)s, pl. 
-spräche, zaczepka /., zaczepie- 
nie n., opozycya /., protesta- 
cya /., reklamacya /., zazalenie 
n.; — tun zalozyd proteat; — 
gegen etw. erheben zaopono- 
wad (przeciw) czemud.

Ei nspruchsfrist, sf, pl. -en, 
czaaokrea m. zaczepki.

Cichspruug, sm. -(e)s, pl. 
-spränge, wakok m., miejsce n. 
do wakakiwania.

Einst, adv. 1) niegdyd, kic- 
byd (o przeazlodci); 2) kiedy 
(o przyszlodci); kommen wird 
— der Tag, da ... . przyj- 
dzie dzien, kiedy ....

Einst, sn. indecl. 1) prze- 
azlodd /.; 2) przyszlosd /.

Eich-stallen, va. do stajni, 
do chlewu wptzdzid; zamknqd.

Einstämmig, adi. jedno- 
pniowy, jednopienny.

Eich-stampfen, va. wtlo­
czyd, wlozyd, waypad w co 
i ubid; altes Papier — oddad 
papier do sttzpy.

Eich-stampfen, sn., Eich- 
stampfung, Sf. wtloczenie n.; 
wbijanie n.; potluczenie n.

Einstand, sm. -(e)s, 1) wstq- 
pienie n. na urzqd, do sluzby; 
2) ob. Einstandsrecht.

Eichstandsgebühr, sf. pl. 
-en, oplata wattzpna, patentowa.

Eichstandsgeld, sn. pl. -er, 
ob. Einstaildsgebähr.

Ei'nstandsrecht, sn. -(e)s, 
pl. -e, 1) prawo na blizszem po- 
krewienstwie oparte; 2) prawo 
wattzpu w kupno; prawo pier- 
wokupu.

Ei n-stänkern, va. zasmro- 
dzid.

Eich-stäuben, va. zakurzyd, 
zapylic, zaaypad.

Eich-stechcn, va. steche, stichst, 
sticht, stach ein, habe einge- 
stochen, wyklud w czem; Löcher 
— wyklud dziurki; przebid 
kozerq (w grze kart).

Eich-stecken, va. 1) wetnqdk 
w co, wdeiubid, wsadzid; das 
Schwert — miecz achowad do 
pochwy; in die Tasche — scho- 
wad, wlozyd do kieazeni; przy- 
wlaszczyd aobie; j—n — wsa­
dzid kogo do arcsztu; 2) Schlä­
ge, Beleidigungen — kije, obelgi 
achowad, polknad, zniesd cicr- 
pliwie.

Eich-stehen, vn. stand ein, 
bin eingestanden, 1) für j—n 
— atawid sitz za kogos, sub- 
atytuowad, zajqd czyjes miej­
sce; 2) in den Kauf — nabyd 
udzial w kupnie, przylqczyd 
sitz do kupujqcych; in die Miete 
— wprowadzid sitz do najtztego 
mieszkania; in eilt Amt — 
przyjdd do sluzby, rozpoczqd 
urztzdowanie; 3) für j—11 für 
etwas — rtzezyd za kogod, 
rtzczyd za co; ich stehe für die 
Folgen nicht ein nie i-tzcztz Za 
skutki.

Ei Nsteher, sm. -s, pl. —, 
zaattzpea m.

Eich-stehlen, sich — vr. 
stehle, stiehlst, stiehlt, stahl mich 
ein, habe mich eingestohlen, ob. 
vr. Einschleicheit.

Ei'nsteig(e)halle, sf. pl. -n, 
peron m. do odjazdu.

Ei'n-steigen, vn. stieg ein, 
bin eingestiegen, wlezd dokqd; 
wstqpic, wsiqSd, wejsd.
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Einsteig(e)schacht,»m. -(e)s, 
pl. -e, wlaz m. laz m.

Ei n-stellen, I. va. 1) wsta- 
wiß do jakiego miejsca; Vieh 
— = einstallen; Pferde — 
konie postawiß na stajni; 2) 
wstrzymaß co, odlozyß, za- 
wiesiß; die Arbeit — zaprzestaß 
roboty, rozpoczqß bastowke; die 
Zahlungen — wyplaty zawiesiß, 
wstrzymaß; das Erscheinen einer 
Druckschrift, eines Blattes — 
zawiesiß, wstrzymaß wydawa- 
nie pisma; 3) zaniechaß; die 
Voruntersuchung — zaniechaß 
sledztwa; 4) tu die Rechnung 
— wstawiß, wpisaß do rächn n- 
ku; 5) przerwaß, zniesß; Miß- 
braud)ö — zniesc naduzyeia; 
II. sich — vr. stawiß sitz, sta- 
nqß, nadejßß; sich wieder — 
powröciß, ponownie sie? stawiß.

Ei nstellen, sn. -s, bcz pl. 
Ei nstellung, sf. pl. -en, wsta- 
wienic n., wstrzymanie n., za- 
wieszenie n., zaniechanie n., 
odlozenie n., zniesienio n.; — 
des Untersuchnngsverfahrens 
zaniechanie post^powania ßled- 
czcgo.

Einstellungsbeschlus;, sm. 
-sses, pl. Beschlüsse, uchwala /. 
zaniechania.

Ei n-stennnen, va. 1) oprzeß 
o co; die Arme — podeprzeß 
sig pod (biodra) boki; 2) ein 
Loch — wyrznqß, wyciqß dziurQ.

Ei nstens, adv. ob. Einst.

Einstich, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) wklucie n., przeklucie n., 
wciQcie n., zalom m.; 2) punkcya 
/. (chir.).

Ein-sticken, va. wyszyß, wy- 
haftowaß na czem.

Ei nstig, adi. 1) byly, prze- 
szly; 2) przyszly.

Ein-stimmen, I. vn. (h.) 
1) zgodziß sitz na co, przy- 
staß na co; 2) mit — przy- 
Iqczyß swoj glos do glosow 
innych; im Chore — odezwaß 
sitz w chorze, zaßpiewaß w cho- 
rze; 3) in etw. — zgodziß sitz 
na co, przylqczyß sitz do zdania.

Einstimmig, adi. i adv. 
jednoglo&ny (-nie), na jeden 
glos; zgodny (-nie), jednomyßlny 
(-nie); j—n — wählen obraß 
kogo jednomyslnie, jednoglo- 
siiie, obraß zgodnymi glosami.

Einstimmigkeit, s/.zgoda /., 
harmonia /., zgodne zezwolenie.

Einstmalig, adi. ob. Einstig.
Ei nstmals, adv. ob. Einst 

i Einsmals.
Einstöckig, adi. jednopiq- 

trowy, o jednem pi^trze.
Ein-st0pfen, va. 1) na- 

pcha6, napakowaß; zacerowaß.
Ei'n-stoszen, va. stoße, stößt, 

stößt, stieß ein, habe eingestoßen, 
1) wepchnqß w co; sich einen 
Splitter — drzazgQ aobie wbiß; 
2) wybiß mocnein uderzeniem, 
wepchna.6; demFasse den Boden 
— wybiß dno u beczki; |—11t 
die Zähne — wybiß komu ztzby.

Ei n-streichen, strich ein, 
habe eingestrichen, I. va. 1) 
wcieraß; 2) zgarnqß; Geld — 
zgarnaß pieniqdze do kieszeni; 
3) den Schlüsselbart — wypilo- 
waß ztzby w piorze u klucza; 
II. vn. (s.) zajßß do jakiego 
miejsca.

Einstreichen, sn. -s, wcie- 
ranie n., wkladanie n., zagarnie- 
nie n.

Ei nstren, sf. podßciölka /.
Ein-streuen, va. 1) wprß- 

szyß, wsypaß do czego; ein 
Pulver in die Wunde — zasypaß 
rantz proszkiem; den Pferden 
Stroh — koniom slorntz po- 
deslaß; 2) wmieszaß, przy- 
mieszaö; Verse in die Erzählung 
— przymieszaß wiersze do 
opowiadania; Bemerkungen 
— wtrqcaß uwagi.

Ei Umstricken, va. wrobiß (na 
drutach); sich — wprawi(a)ß 
sitz do robienia na drutach.

Ein-strömen, vn. (s.) tlum- 
nie szybko wchodziß, cisnqß 
sitz do jakiego miejsca; in einen 
Flnß — wplywaß do rzeki.

Einströmung, sf. wplywa- 
nie n., wciskanie n. sitz, przy- 
plyw m., doplyw m.

Ein-stttlke(l)tt, va. wstawic, 
wszyß, wlataß (kawalek).

Ei n-studieren, va. uczyß 
sitz, nauczyß sitz na parnitzß; 
eine Rolle — nauczyß sitz roli 
na parnitzß; eilten etw. — na- 
uczyß kogo czego.

Einstündig, adi. trwajqcy 
jednq godzrntz.

Ein-stürmen, vn. (h. i s.) 
1) wejsß z loskotem; 2) rzuciß 

sitz na co, na kogo; napadaß; 
alles stürmt auf mich ein wszy- 
stko sitz na mnie wali.

Einsturz, sm. -es, pl. -stürze, 
zawalenie n. sitz, zapadni^cie 
n. sitz; ruina /.; zum — bringe« 
zawaliß; mit — drohend zawa- 
leniem grozqcy.

Ei'n-stürzen, 1. va. zawaliß, 
zwaliß co; II. vn. (s.) zawaliß 
sltz, zapasß sitz; III. sich — vr. 
sich auf i—n — napaäß na kogo.

Einstweilen, adv. tymcza- 
sem, tymczasowo, chwilowo.

Einstweilig, adi. tymcza- 
sowy; -er Zustand stau tym- 
czasowy, przejßciowy; adv. cza- 
sowo.

Ein-sudeln, va. zwalaß, 
pobrudziß, pokalaß.

Ei n-sumpfen, va. Ton 
glintz namoczyß.

Eintägig, adi. jednodzien- 
»y-

Ei ntagsfliege, sf. pl. »en, 
mucha jeden dz ich zyjqca; 
jtztka jednodniowka /.

Eintagstierchen, sn. -s, 
pl. zwierzqtko jednodzienne.

Eintagszeitung, sf. pl. -en, 
dziennik jednodzienny, jedno­
dniowka /.

Ein-tanzen, va. i sich — 
vr. wprawic sitz (kogo) w tari- 
cowanie, wyuczyß sitz tahca.

Ei n-tauchen, I. va. zanu- 
rzyß; etw. ins Wasser — zanu- 
rzyß co w wodzie; die Feder — 
umaczaß pioro; II. vn. (s.) daß 
nurka, zanurzyß sitz.

Eintauchung, sf. zanurze- 
nie n., umaczanie n.

Eintausch, sm. -es, wymia- 
na /.; nabycie n. w drodze za- 
miany.

Ein-tauschen, va. nabyß 
wskutek zamiany; wymienic; 
pomieniaß sitz na co; etw. gegen 
etwas anderes — zamieniß CO 
na co innego.

Ei n-teeren, va.maziq,dzieg- 
ciem nasmarowaß.

Ein-teigen, va. das Mehl 
— zarobjß rnqktz; das Malz — 
zarobiß zacier, slöd.

Ei nteilbar, adi. podziclny.
Ei n-teilen, va. podzicliß; 

in drei Teile — na trzy cztzsci 
podzicliß; er weiß feine Zeit 
gut einzuteilen umie dobrze
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— wpisanie do ksiqg hipote­
cznych.

Ei nträglich, «di. zyskowny, 
intratny, korzystny.

Einträglichkeit, sf. zysko- 
wnodd /., intratnodd /.

Ei'ntrag(ung)sgebnhr, sf. 
pl. -en, wpisowe n.

Ei'n-tränken, va. 1) w plyn 
jaki wlozyd; w roztopiony olöw 
wlozyd; 2) j—m etlv. — od- 
placid komu za co, oddad za 
swoje.

Eich-träufeln, va. zakra- 
plaö, kroplami napudcid; Öl ill 
die Wunde — kilka kropel oli- 
wy wpuscid do rany.

Eich-treffen, vn. treffe, 
triffst, trifft, traf ein, bin ein» 
getroffen, 1) przybyd gdzie, 
stanqd gdzie; 2) sprawdzid sie-, 
zisciö sch; es ist cingetroffcn, 
Wie wir es vorausgesagt haben 
przepowiednia nasza spraw- 
dzila si<j, stalo sitz, jak przepo- 
wiedzielismy; eingetroffene Be­
dingung warunek spclniony, 
ziszczony; die Bedingung ist 
nicht eingetrvfsen warunek nie 
zideil sitz.

Eich-treib en, trieb ein, habe 
eingetrieben, 1. va. 1) wbid; 
einen Nagel, einen Keil — wbid 
gwozdz, wbid klin; 2) wptzdzic, 
zagonic do jakiego miejsca; 
j—n — wprawid kogo w wielki 
klopot; 3) domagad sitz zaplaty, 
wyplaty, oddania; Abgaben — 
dciqgad podatki; Abgaben stren­
ge — egzekwowad podatki; 
Schulden — dciqgad dlugi, 
dlugi wypowiadad i odbierad; 
II. vn. (s.) zostad dokqd zagna- 
nym, porwanym prqdem.

Ei'ntreiber, sm. °s, pl. — 
poborca m., egzekutor m.

Eintreibung, sf. pl. -en, 
wptzdzanie n., sptzdzanie n., 
zegnanie n.; — der Steuern 
pobor n., pobieranie n., deiq- 
ganie n. podatköw.

Eich-treten, trittst, trete, 
tritt, trat ein, bin eingetreten, 
I. vn. 1) wejsd do jakiego 
miejsca, wstqpid gdzie; ich bin 
soeben eingetreten dopiero com 
wszcdl; treten Sie gefälligst 
ein bqdz pan tak laskaw 
wcjdd, wstupiö; eingetreten! 
prosztz (wejsd)! in ein Amt

dzielid swoj czas; er Mllß sein 
Geld — musi dobrze gospo- 
darowad z pieni§dzmi; ill Rei­
hen — rozszeregowad.

Ei nteilig, «di. o jednym 
dziale.

Einteilung, «/. pl. -eii, 
podzial m., rozklad m.

Ei'nteilungszahl, «/. pl.
-en, liczba podzialowa.

Ei ntönig, «di. i adv. jedno- 
tonny (-nie), monotonny (-nie); 
röwnoglosny (-nie), jednobrzmi- 
qcy (-co), jednym tonein, bez 
zmiany glosu; jednostajnie, bez 
odmiany.

Ei ntönigkeit, sf. monoton- 
nosd rownoglosnodd /., jodno- 
brzmiennosd /.

Ei n-tunnen, va. do beczki 
zlad, do beczki pozlewad.

Eintracht, sf. Zgoda /., 
jednodd /., pokoj m.; jednomy- 
dlnodd /.; in bester — mit j—IN 
leben w najlepszej zgodzie z kirn 
zyd; er hat unter ihnen die — 
gestiftet on rnitzdzy nimi zapro- 
wadzil jednodd; die — stören 
pokoj zaklocad.

Ei nträchtig, «di. i adv. zgo- 
dny(-nie), jednomyslny(-nie).

Ei nträchtigkeit, sf. 1) zgo- 
dnodd /.; 2) ob. Eintracht.

Eintrag, sm. -(e)s, pl. 
-träge, 1) wpis m., zarejestro- 
wanie n.; 2) uszczerbek m., 
szkoda /., ujma /.; |—M — 
tun o szkodQ kogo przyprawid, 
uszczerbek przyniedd; 3) prze- 
szkoda; 4) ob. Einschlag.

Ei'n-tragen, va. trage, trügst, 
trägt, trug ein, habe einge­
tragen, 1) wniedd, nanosid do 
jakiego miejsca; Holz in die 
Küche — nanosid drzewa do 
kuchni; 2) wpisad, zapisad; 
wciqgnqd; j—s Namen in ein 
Verzeichnis — zapisad czyje 
iini<? na lidcie; ill die öffentlichen 
Bücher — wpisad, wciqgnqd 
do ksiqg hipotecznych, intabu- 
lowa6; einen Schuldposten ins 
Schnldbuch — wciqgnqd dlug 
doksicgi; 3) = einbringen przy- 
nosic (dochod).

Eintragung, sf. pl. -en, 
Wniesienie n., wciqgn ienie n., 
wpisanie n., rejestrowanie n., 
in.abulacya /.; grundbücherliche 

— rozpoczqd urzedowanie; 
2) in j—s Fußtapfen — wstqpid 
w czyje slady; an j—s Stelle 
— wejdd w czyje miejsce, objqd 
po kirn urzqd; ill j—s Rechte — 
wstqpid w czyje prawa; ill 
einen geistlichen Orden — wstq- 
pid do zakonu, przywdziad su- 
knitz zakonnq; 3) für j—11, für 
etw. — --- einstehen; für j—s 
Sache — ujqd sitz za czyjq spra- 
wq; für j—s Unschuld — r<;ezyd 
za czyj q niew innodd; vermittelnd 
— posredniczyc, interweniowad 
4) obstawad; für Wahrheit und 
Recht — obstawad przy pra- 
wdzie i sprawiedliwosci; 5) na- 
stawad, nadchodzid, zaczynad 
sitz, pokazywad sitz, z Seid sitz; 
es trat einen Augenblick Stille 
ein nastala chwila milczenia; 
es trat eine heftige Kälte ein 
nastalo silne (dotkliwe) zimno; 
der Frühling tritt ein wiosna 
nastaje, zaczyna sitz; die Nad)t 
tritt schon ein noc juz nadcho- 
dzi, zbliza sitz; den Tag darauf 
trat das Fieber ein nazajutrz 
pokazala sitz (przystqpila) go- 
rqczka; heute tritt Bostmond ein 
dzisiaj przypada pelnia; Wenn 
der Fall — sollte, daß ... gdyby 
sitz mialo wydarzyd, ze . . .; 
es tritt noch der Umstand ein, 
daß . . zaehodzi tu jeszcze ta 
okolicznosd, ze . .; eillgetre- 
tener Hindernisse halber z po- 
wodu przeszkod nieprzewi- 
dzianych; «bell Falls na wy- 
padek; (z h.) er hat in Kot 
eingetreten wstqpil w bloto; 
11. va. 1) Tritte in den Schnee 
— porobid slady w dniegu; 
2) wdeptad; sich einen Dorn in 
den Fuß — eiern sobie wbid 
w nogtz; 3) stupid na co i we- 
pchnqd lub strzaskad; bell 
Buben eines Fasses—wepchn^d 
dno beczki, stapiwszy nah; 4) 
bic Schuhe — trzewiki przy- 
deptad.

Ei'n-trichtern, va. wlad za 
pomoeq lejka, przez lejek; j—111 
etwas — wlad komu co do 
glowy; bie Wissenschaften lassen 
siä) nicht — umiejetnosci bez 
trudu posiqdd nie mozna.

Ei Ntritt, sm. -(e)s, 1) wchod 
m., wstqpienie n., wejdeie n., 
przysttzp 77i.; — in ein Amt 
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wstyp na urzqd, rozpoczycie 
urzQdowania; freier—ins Thea­
ter wolny wstyp do teatn ; 
— ins Leben przyjscie na swiat; 
— in die Welt wysttipienie na 
swiat, pierwsze wysttypienie; 
— in das Jünglingsalter wstyp 
do mlodzienczego wieku; roz- 
poczycie mlodzienczego wieku; 
— der Sonne in den Stier 
wstyp slonca w znak byka; 2) 
nadejScie n., przypadniycie n.; 
— des Winters nadejdcie zimy, 
poczQtek zimy; — einer Son­
nenfinsternis przypadniycie za- 
cmienia .slonca,

Ei ntrittsfähig, «di. zdolny 
do wst^picnia.

Ei ntrittsgeld, sn. -es, pl. 
-er, wstypne n., oplata /. za 
wst^p.

Eintrittskarte, «/. pl. -n, 
Inlet in. wstypu, bilet do 
wejscia.

Eichtrittsschein, sm. -(e)s, 
pl. -e, poswiadczenio n. wol- 
nego wstypu.

Eintrittszimmer, sv. -s, pl.
—, wstypny pokoj.

Ei n-trocknen, I. va. 8U8zyd; 
II. vn. (f.) 1) wesehnqd w co, 
wsinkngd i wyschm0; 2) ze- 
schngd siy, stracid na objytodci.

Ei n-tröpfeln, -tropfen, i. 
va. wlewad, napuszczad kro- 
plami; II. vn. (f.) wpadad kro- 
plami.

Eintröpfelung, sf. napu- 
szczanie n. kroplami, wkrapla- 
nio n.

Ei n-tun, va. tat ein, habe 
eingetan, wlozyd, wstawid, wsa- 
dzid w co; f—N — zamknttd 
kogo, wsadzid do aresztu; 
Vieh — --- einstellen.

Ei'N-tNNkeN, va. umaczad 
w czem, zamoczyd; Brod in 
die Brühe — maczad cblob 
w 80810, w polewce; die Feder — 
umoczyd piöro (w.atramencie).

Ei n-üb en, va. i sich — vr. 
wprawic, wdwiczyd; mit j—M 
etw. — cwiczyc 008 z kirn, 
wprawid kogo w co; sich — 
wprawid siy.

Ei nübung, sf. wprawienie 
n. siy, wprawa f.

Ei n-verleibeu, va. wcielid, 
wlqczyc do czego; in die öffent­
lichen Bücher — zapisad, wchp

gnqd do ksiqg hipotecznyeh, 
zaintabulowad, zahipotekowad.

Ei nverleibung, sf. pl. -en, 
wcielenie n., wlqozono n., po- 
Iqczenie n„ zaintabulowanie n.

Einverleibungsgebühr, 
sf. pl. -en, nalezytosd /., oplata 
f. od zaintabulowania; wpi- 
sowo n.

Ei nvernahme, sf. przesiu- 
chanie n.

Eich-vernehmen, va. ver­
nehme vernimmst, vernimmt, 
vernahm ein, habe einver- 
NVMMen, przeshu bad.

Eichvernehmen, sf., zgo- 
dnogd /., porozumienie n., znie- 
sienie n. siy; die Behörden haben 
in — angeordnet wladze po 
zniesieniu siy wzajemnem za- 
rz^dzily; sich mit j—m ins — 
sehen porozumied siy z kirn.

Ei'nverständig, adi. w po- 
rozumieniu bedqcy z kirn.

Eichverständlich, adv. — 
mit j—M w zmowie, w porozu- 
mieniu z kirn.

Ei nverständnis, sn.» isses, 
bez pl. 1) zgoda mit j—11t 
im besten — leben zyd z kirn 
w najlepszej zgodzie; 2) porozu­
mienie n. siy z kirn; mit j—s 
— etw. tim zrobid co za poro- 
zumieniem siy z kirn; mit dem 
Feinde im geheimen — stehen 
byd w tajemnej zmowie z nie- 
przyjacielem.

Ein-verstehen, verstand 
mich ein, habe mich einverstan­
den; I. sich — vr. sich mit j—m 
— zydz kirn w zgodzie, zgadzad 
siy z kim; II. einverstanden, 
pp. i adi. ich bin damit — godzy 
siy na to, zgadzam siy z tem; 
einverstanden! zgoda!

Ei n-wachsen, vn. wachse, 
wächst, wächst, wnchs ein, bin 
eingewachsen, wrödc w co; 
wkorzenid siy.

Ei nwage, sf. ubytek m. 
przez (kilkakrotne) wazenie.

Eich-Wägen, wog ein, habe 
eingewogen, I. va. odwazyd 
do czego; odwazyd i wsypad do 
czego; II. sich — vr. ubyd, 
zmniejszyd sie przez wazenie.

Ei n-waggonieren, va. u- 
miede ic w wozach, w wagonach.

Eich-walken, va. wwalko- 
wad w co.

Ei n-walzen, va. waloern 
wcisnad w co.

Einwand, sm. -(e)s, pl. 
-Wände, zarzut n., odezwa /., 
przeciwne zdanie; nichtiger — 
blahy zarzut, wymöwka /., 
wybieg m.; gegen eine Klage 
den — der Verjährung erheben 
p i7. ec iw skardze wniedd zarzut 
przedawnienia.

Eichwand(e)rer, sm. -s, pl.
—, przybysz m., Immigrant m.

Eich-wandern, vn. (f.)przy- 
wydrowad, immigrowad.

Ei nwanderung, sf. pl. -en, 
przychodztwo n., przywydro 
wanie n.; immigracya f.

Eichwanderungsvorschrif- 
ten, spl. przepisy immigracyj- 
ne.

Ei nwärts, adv. na we- 
wn^trz, wewn^trz, ku we- 
wnytrznej stronie; etwas — 
biegen nagigd co ku drodkowi; 
— gehen id<^c nogi ku sobie wy- 
krzywiad; — gebogen wgiyty.

Ei n-wässern, va. namo- 
czyd (we wodzie), macerowad.

Ei nwüsserung, sf. narno- 
czenie n., moczenie n., wmo- 
czenie n., maceracya f.

Eich-weben, va. wob I webte 
ein, habe eingewoben i einge­
webt, 1) wetkad w co, wy- 
tku6 na czem; Blumen in einen 
Stoff — wytkad kwiaty na 
materyi (wyrobid kwiaty tka- 
ckq, robotg); 2) etw. in etw. 
— umiescid co w czem, wpra- 
wid, wkleid, wlepid co do czego; 
Gedichte in die Erzählung — 
wiersze umiedcid w powiesci, 
zrycznie je polqczyd z tredciq.

Eich-wechseln, va. 1) przez 
zamiany nabyd; Gold — zmie- 
nid, wymienid na zloto; 2) 
Balken, Säulen — dad nowo 
belki, slupy odmienid.

Ei nwechslung, sf. pl. -en, 
zmiana /., wymiana /., zmic- 
nienie n., wymienienie n.

Eichwechsler, sm. -s, pl. —, 
wekslarz m., wymienia j^cy pic- 
niq-dze.

Eichwechslerin, sf. pl. -neu, 
wekslarka f.

Ei n-wehen, va. i. vn. (h.) 
wiad w jakie miejsce.

Eich-weichen, va. namo- 
czyd co.
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Einweichung, «/. pl. -en, 
namoczenie n.

Ei'n-weihen, va. 1) poswiQ- 
cic; eine Kirche — koseiöl po- 
swi^ciö; 2) j—n zum Priester — 
udzielic komu swgicenia ka- 
planskiego; 3) wtajemniczyd; 
i—u in ein Geheimnis — przy- 
pu&cid kogo do tajemnicy; j—11 
in eine Kunst — zapoznad kogo 
ze sztukq; 4) eine Sache — 
rzeczy jakiej pierwszy raz za- 
czqd uzywad; einen Siotf — 
sakniy pierwszy raz wdziad.

Einweihung, sf. pl- -en, 
poswi^cenie n., swiQcenie n. 
inaguraeya /.; wtajemnicze- 
nie n.

Ei'nweihungsfeierlich- 
keit, sf. pl. -en, i -fest n. -es, 
pl. -e, uroczysto&c /. poswi^ce- 
nia, inauguracyjna.

Ei'nweihungspredigt, «/. 
pl. -en, -rede, sf. pl. -en, kaza- 
nie n., mowa /. przy poswie- 
caniu.

Einweihungsschmaus, «m. 
-ses, pl. -schmause, uezta /. z po- 
wodu poswiQcenia.

Ei'nweihungstag, sm.-(e)s, 
pl. -e, dzieii m. poswiQcenia.

Ei n-w eisen, va. wies ein, 
habe eingewiesen, pokazad komu 
drogQ do wnijdcia; wprowa- 
dzic kogo do jakiego miejsca; 
i—n in ein Amt — wprowadzid 
kogo na urzqd; in einen Besitz 
— wprowadzid w posiadanie.

Einweisung, sf. pl. -en, 
wprowadzenie n., instalacya 
gerichtliche — in den Besitz eines 
Gutes intromisya /.

Ei n-wenden, va. wandte 
ein, habe eingewandt, 1) po- 
w iedzied na co, przeciw czernu 
zarzut czynid, przeciwid sitz 
czemu, przeczyc czemu, byd 
czemu przeciwnym; dagegen 
läßt sich nichts — niema co na 
to powiedzied; cs ließe sich 
manches dagegen — nie jedno- 
by sitz dalo na to powiedzied; 
er wendet mir ein, daß... za- 
rzuca mi (to przeciw memu 
zdaniu przywodzi) ze...; er 
hat immer etw. einznwenden 
musi sitz zawsze przeciwiad, 
zawsze cos znajdzic, aby sitz 
przeciwiad; er wagt es nie ihm 
etw. einzuwenden nie smic mu 

sitz nigdy w niczem przeciwi6; 
2) pokierowad ku srodkowi.

Einwendung, sf. pl. -en, 
1) Einwand; 2) -en machen 
opozyeytz zalozyd; 3) pokiero- 
wanie n. ku srodkowi.

Ei'n-werfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf ein, habe ein­
geworfen, 1) wrzucid dokgd, 
w co; 2) = einschmeißen obalic, 
zgruchotad (rzuceniem) kainie- 
niami; 3) = einwenden po­
wiedziec na co, zarzucid komu; 
4) i—n (ins Gefängnis) — 
wrzucid kogo do witzzicnia, 
uwitzzid kogo.

Ei'n-wickelu, va. i sich — 
vr. zawin^d; etw. in ein Tuch 
— zawinqd co w cbustktz; j—11 
in einen Mantel — owin^d 
kogo w plaszcz; eilt Kind — 
powijad dziecko; sich — za- 
winq.d, owinqd sitz.

Ei'nwick(e)lung, sf. pl. -en, 
zawiniQcie n., obwijanie n., 
powijanie n., zawiklanie n.

Ei'n-wiegen, va. ukotysad, 
kolys^c uspid; beit Schmerz — 
böl uspid, przytlumid.

Ei n-willigen, vn. (h.) ze- 
zwolid, przyzwolid; in etw. — 
zezwolid na co, przystad na 
co; in die Bedingungen — 
przystad na warunki, przyjqd 
warunki.

Einwilligung, sf. pl. -en, 
zezwolenie n., przyzwolcnie n.; 
seine — zu etw. geben dad 
zezwolenie na co; seine — 
verweigern odmöwid zezwo- 
lenia.

Ei'n-windeln, va. powid, 
owinqd dziecko w picluchy.

Ei'n-winden, va. i sich — 
wand ein, habe eingewunden, vr. 
1) - einwickeln; 2) weiggn^d 
za pornoeq, windy.

Ei'n-winteru, I. vn. (s.) 
zamarzngd; zostad zaskoczo- 
nym przez zirny; na zirntz gdzie 
zostad; II. vimprs. es wintert 
eilt zima nadchodzi, nastaje.

Ei n-wirken, I. va. ob. ein- 
weben; II. vn. (h.) auf s—n, 
auf etw. — dzialad na co; 
wplywad, mied wpiyw na kogo, 
na co; wywrzed skutek na kirn; 
nachteilig — wplywad niekorzy- 
stnie, mied wpiyw niekorzy- 
stny.

Einwirkung, sf. pl. -en, 
wpiyw vn., dzialanie n.

Ei'nwöcheutlich, Ei'nwö- 
chig, adi. jednotygodniowy.

Ei'n-wohnen, I. va. (eine 
Wohnung) — zapid mieszkanie, 
wprowadzid sitz do mieszkania; 
II. vn. (h.) 1) bei i—in — 
mieszkad, zamieszkac u kogo; 
2) einem, einet Sache — tkwid 
w kirn, w czem; die ihm -de 
Fertigkeit zi\'cznosd, ktöni po- 
siada, zr^eznosd, jemu wla- 
sciwa; III. sich — vr. przy- 
zwyczaid sitz do pobytu w ja- 
kiem miejscu; oswoid sitz z mie- 
szkaniem; rozgospodarowad sitz 
gdzie.

Ei nwohner, sm. -s, pl. —, 
mieszkaniec m., obywatel m. 
(kraju, miasta).

Ei nwohnerin, sf. pl. -ne», 
mieszkanka /., zamieszkala /.

Ei nwohnerzahl, sf. pl. -en, 
liezba /. mieszkancöw, zamio- 
szkalych.

Einwohnerschaft, sf. pl. 
-en, ogöl m. mieszkancöw, lu- 
dnosd /. (miasta).

Einwohnungsrecht, sn.
-(e)s, prawo n. (za)mieszkania.

Ei"n-wölben, va. zasklepid.
Einwölbung, sf. pl. -en, 

zasklepienie n.
Ei'n-wollen, vn. (h.) 1) 

chcied wejsd dokad; aus- UNd 
— chcied wejsd i wyjsd; 2) 
das Will mir nicht ein nie chcc 
mi to wlezd do glowy, nie 
chce mi pomie&cid sitz w glo- 
wie, nie rnogtz tego pojqd, nie 
rnogtz na to sitz zgodzid, nie 
möge tego uznad.

Ein wüchsig, adi. o jednej 
odnodze (o rosjinach).

Ei'N-WÜhleN, I. va. wryd 
w co, wyryd w czem; Locher 
— wryd, wyryd dziury; II. sich 
— vr. wryd sitz w co; wkopad 
sitz.

Ei nwurf, sm. -(e)s, pl. 
-würfe, 1) zarzut; einen — 
machen zarzut czynid; 2) otwör 
m. do wrzucania, np. u skrzynki 
na listy, u automatöw.

Ei'n-wurzeln, i. vn. (s.) 
i sich — vr. wkorzenic sitz 
zakorzenic sitz; II. eingewur­
zelt, pp. i adi. wkorzeniony, 
zakorzeniony, zastarzaly; -es
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Übel zlo wkofzenionc; er stand 
wie — da stal jak wryty.

Ei nwurzelung, sf. pl. -en, 
wkorzenienie n., zakorzenie- 
nie n.

Ei nzal)l, «/. liczba poje- 
dyneza (w gramatyce).

Ei nzahlbur, adi. wplatny, 
majqcy byö wplacony.

Ei n-zahlen, va. wplaciö; 
placid, zaplaciö.

Ei'n-zählen, va. 1) liczyc 
w co, liczyc wkladaö; Eier in 
den Sl'Otb — wkladaö jaja do 
kosza, liczyc je; 2) policzyö 
do jakiej liczby, wrachowac; 
es waren fünfzehn, uns ein­
gezählt bylo pi^tnastu liczqc 
i nas, wraz z nami.

Einzahlung, sf. pl. -en, 
wplata /., zaplata /.

Ei nzahlung, sf. pl. -en, wii- 
czenie n.

Ei'n-zahnen, va. zqbko- 
wato wycinac, nakarbowac.

Ei'n-zapfen, va. 1) nato- 
czyö, utoczyö; Wein in Fla­
schen— natoczyc wina (z beczki) 
do flaszek; 2) zaczopowaö, na 
czop osadziö.

Ei'n-zäunen, va. ogrodzid 
plotem.

Einzäunung, sf. pl. -en, 
ogrodzenie n. plotem.

Ei n-zehren, I. vn. (s.) i sich 
— vr. zmniejszaö siy, ubywaö 
przez wytrawienie siQ.

Ei'nzehrung, sf. pl. -en, 
ubytek m. przez wytrawienie 
sitz; zmniejszenie n., wyschniQ- 
cie n. wskutek wyparowania.

Ei'n-zeichnen, va. in etw. 
— wrysowaö, wpisaö, nazna- 
czyö.

Ei nzeilig, adi. o jednym 
wierszu, jednowierszowy; o je­
dnym rzQdzie.

Ei nzel, adi. ob. Einzeln.
Ei nzelarrest, sm. -(e)s, pl.

-e, areszt osobny, odosobniony, 
wiyz samotna.

Ei'nzelaufzählung, sf. pl. 
-en, wyliczanie n. jednej osoby 
lub rzeczy po drugiej; wyszcze- 
gölnienie n.

Ei nzelausgabe, sf. pl. -n, 
oaobne wydanie.

Einzelbestimmung, sf. pl. 
«en, ustanowienie szczegölowe, 
oaobne.

Ei'nzelfall, sm. -(e)s, pl. 
«fälle, wypadek poszczegölny; 
wypadek rzadki.

Ei nzelgericht, sn. -(e)s, pl. 
«e, sqd pojcdynczy, niekole- 
giabiy.

Ei nzelhaft, sf. ob. Einzel­
arrest.

Ei nzelheit, sf. pl. -en, po- 
jedynczy szczegöl; odr^bnosc 
/.; wir werden nicht auf -en 
eingehen nie b^dziemy sitz wda- 
wali w szczegöly.

Ei'nzelleben, sn. -s, 1) zy- 
cie n. na osobnosci, samotne; 
2) zycie jednostki.

Einzelrichter, sm. -s, pl. —, 
Stzdzia samoistny, wyrokujqcy; 
stzdzia u sqdu niekolegia Inego.

Ei'nzelstand, sm. -(e)s, ce- 
libat m.; stan wolny.

Einzelverkauf, sm. -(e)s, 
pl. -Verkäufe, spraedaä drobna.

Ei nzelwesen, sn. -s, pl. — 
jedna istota; jedna osoba; 
osobnik m.

Ei nzellig, adi. o jednej 
komörce, jednokomörkowy.

Ei nzeln, adi. i adv. 1) po- 
jedynczy (-czo); osobny (-no), 
sam jeden, po jednemu, poszcze- 
golny (-nie); ein -er Mensch kann 
das nicht leisten jeden czlowiek 
sam tego zdziajaö nie moze; 
-er Mensch, -es Wesen, jednost- 
ka osobnik m.; man kann nur 
— durchkvnlmcn mozna tylko 
po jednemu (gtzsioicin) pr/.ejöö; 
-stehendes Haus dom odoso­
bniony, stojqey osobno, na ubo- 
czu; «e Bände poszczegölne, 
pojedyncze tomy; die -e Nnnt- 
mer kostet numer pojcdynczy 
kosztuje; die -en Umstände 
szczegöly pl.-, sie kämpften 
— walczyli w pojcdynktz; sie 
gingen — hinaus wyehodzili po 
jednemu; — leben zyö osobno, 
na osobnosci; — etwas durch­
gehen szczegölowo co przecho- 
dziö, kazdq rzecz z osobna; es 
ist überflüssig ins Einzelne zu 
gehen niema potrzeby wdawaö 
«itz w szczegöly; 2) rzadki (-ko); 
es standen -e Bäume da drzewa 
rzadkie staly, drzewa rzadko 
(tu i owdzje) staly; 3) = un­
verheiratet niezonaty lub bez- 
dzietny; niezamyzna lub bez- 
dzietna; 4) jeder -e kazdy z 

osobna; 5) Einzelnes n. im 
Einzelnen w szczegölnosci, po 
szczcgöle, w szczegölach.

Ei'nzelnheit, sf. pl. -en, ob. 
Einzelheit.

Ein-ziehen, zog ein, habe 
eingezogen, I. va. ]) wciqgnqd, 
zaciqgnqö co dokqd; einen Fa­
den (in die Nadel) — nawlec 
nitktz; Balken — zaciqgaö belki; 
2) = eintreiben dciqgad; aus­
stehende Forderungen — sciqgaö 
wypozyczone sumy; Steuern — 
sciqgaö podatki; Güter — ze- 
braö na rzecz skarbu, kon- 
fiskowac dobra; Reserve — 
powolaö rezcrwtz, wojsko od- 
wodowe; 3) gefänglich — wziqö 
pod areszt, osadzic w areszcie; 
4) zasitzgaö; Erkundigungen über 
j—n, etw. — zasitzgaö wiado- 
moöci wzgltzdcrn kogo, czego; 
5) wciqgaö w siebie, sciqgaö; 
die Segel — öciqgaö za glc; 
die aufgestellten Wachposten — 
sciqgaö porozstawiane straze; 
den Bauch — wciqgnqc brauch; 
den Hals — skurczyö szyjtz; 
die Krallen — schowaö pazury, 
szpony; eine Zeile — (= ein« 
rücken) wysunqö wicrsz; die 
Pfeife — zwinqö choragiew- 
ktz, nie przeciwiö sitz witzccj, 
nie oponowaö, siedzieö cicho; 
6) zwtzzaö, zmniejszaö; eine 
Mauer — zwyzaö rnur, stawiaö 
mur ku görze coraz wtzzicj; 
einen Graben — röw ku do- 
lowi coraz Wtzziej kopaö; 
7) znieöö, skasowaö; eine Stelle 
— zniesd urzqd; Münzen — 
monety wycofaö z obiegu; II. 
vn. (f.) 1) wchodziö, wjezdzaö; 
der Monarch zog feierlich in 
die Stadt ein monarcha wjc- 
chal uroczyscie do miasta; 2) in 
eine Wohnung — wprowadzac 
sitz do mieszkania; hei j—m 
— sprowadziö sitz do kogo, 
zamieszkac u kogo; 3) wsiqkaö; 
die Tinte zieht (sich) in das 
Papier ein atrament wsiqka 
w papier; III. sich — vr. 
1) kurczyö sitz; das Tuch hat 
sich eingezogen sukno zstqpilo 
sie, skurczylo sitz; 2) seinen 
Aufwand —, sich — ograniczyö 
sitz w wydatkach.

Einziehung, sf. pl. -en, 
wciqgnienie n., wciqganie n.,
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Ei'n-zwingen, va. zwang 
ein, habe eingezwungen, 1) etw. 
in etw. — = einzwängen; 2) 
przymusk: kogo do czego; |—Tlt 
Essen und Trinken — przy- 
musiö kogo do jedzenia i picia.

Ei'pel, sf. Ipola /. (rzeka).
Eirund, I. «di. jajowaty, 

owalny; II. sn. -(e)s, owal m., 
ksztalt owalny.

Eis, sn. -ses, 1) lod m.; zu 
— werden na lod sitz zamieniö, 
z(a)marzn$6; es friert — taki 
mroz bierze, ze woda zamarza; 
das — zergeht, schmilzt lod 
puszcza, taje, topnieje; mit — 
belegt, bedeckt werden 6ciq6 lo­
dern; das — stopft sich skupiajq 
sitz lody; das — treibt lod, kra 
idzie, Ptzdzi; das — brechen 
pierwsze lody zlama6, utoro- 
wa6 drogtz, usuna.6 zawady; des 
Hauptes — szron na glowie, 
siwizna; Grund- kra podwodna; 
Treib- kra plynqca; j—n aufs 
— führen podcj66 kogo, wy- 
stawi<5 go na szwank, na szkodtz, 
na niebezpieczenstwo; 2) lody 
pl. (do jedzenia); 3) tiizgawka; 
ich gehe aufs — idtz sitz älizgaä.

Ei'sartig, «di. lodowaty, 
do lodu podobny.

Ei'sbad, sn. -(e)s, pl. -büder, 
kf^piel lodowa.

Ei sbahn, sf. pl. -en, 61iz- 
gawka f.

Eisbär, sm. -en, pl. -en, 
niedzwiedz polnocny, bialy, 
lodowaty.

Ei'sbedeckt, adi. lodern po- 
kryty.

Eisberg, sm. -(e)s, pl. -e, 
gora lodowata.

Eisbeutel, sm. -s, pl. —, 
worek m. na lod.

Ei sblume, sf. pl. -n, kwiat 
lodowaty (na szybach okna).

Ei sbock, sm. -(e)s, pl. -bücke, 
= Eisbrecher.

Ei sbrecher, sm. -s, pl. —, 
1) izbica /.; 2) parowiec m. 
do rozbijania lodow.

Einbruch, sm. -(e)s, pl. 
-brüche (za)iamanie n. sitz lo­
dow, ptzknitzeie n. lodow.

Ei sbüchse, sf. pl. -n, pu- 
szka f. na lody.

Ei'sdamm, sm. -(e)s, pl. 
-dämme, zator m.

Sci^ganie n., wpijanie n., bra- 
nie n. w siebie; konfiskata /.; 
— einer Forderung 6ciqgni<?cie 
nalezytoäci.

Ei'nziff(e)rig,adr. jednocy- 
frowy.

Ei nzig, I «di. 1) jedyny; 
sie haben nur diesen -en Sohn 
majq, tylko tego jedynego syna, 
tego jedynaka; ich habe mir 
einen -en Freund mam jedy­
nego (tylko jednego) przyja- 
ciela; das ist mein -er Trost 
to jest moja jedyna pociecha; 
das ist sein -er Gedanke on 
jedynie (tylko) o tem mysli; 
2) wyborny, znakomity, nie- 
zrownany; er ist — in seiner 
Art on jest jedyny w swoim 
rodzajn, on niema röwnego; 
3) jeden tylko; kein -er, auch 
nicht ein -er ani jeden; II. adv. 
1) jedynie; das War — und 
allein meine Absicht to bylo 
jedynie moim zamiarem; 2) — 
ausgezeichiret wybomie, prae- 
slieznie, cudnie; — singen &pie- 
Wa6 wybomie; das ist —! a to 
wybornie!

Ei'n-zuckern,. va. W cukier 
wlozy6; nacukrzyö.

Ei nzug, sm. -(c)s, pl. -züge, 
1) wchod m., wjazd m.; seinen 
— halten odbyö (uroczysty) 
wjazd; 2) — in eine Wohllung 
wprowadzenie n. sitz do mie- 
szkania.

Ei'nzugsmarsch, sm. -es, 
pl. -Märsche, marsz wjazdowy.

Ei nzugs schmaus, sm. -ses, 
pl. -schmause, uczta /. z po- 
wodu wjazdu; eineit — halten 
polewac ognisko.

Ei'nzugsspesen, sf. pl. ko- 
szta pl. na wjazd lub wpro­
wadzenie, koszta wjazdu.

Ein-zwängen, l. va. wpa- 
kowaö, wepchaö, wtloczyö; sich 
eingezwängt fühlen czu6 si§ 
6ciesnionym, ograniczonym, 
w ciasne granice zamkniQtym; 
II. sich — vr. 1) ciasne suknie 
wdziaö; 2) ograniczyö sitz.

Ei'nzwängung, sf. pl. -en, 
wtloczenie n.

Ei'n-zwicken, va. uszczy- 
pn^6, skubnqö; sich den Finger 
— przyskizyniö sobie palec; 
die Fahrkarte — przedziurawiö 
bilet jazdy.

Eisdecke, sf. pl. -n, po- 
wloka /., skorupa f. (z) lodu, 
lodowata pokrywa.

Eisen, I. va. 1) mrozic, lod 
wytwarzad; 2) lod przecinaö, 
lody rqbaä; II. vimprs. es eist, 
marznie; III. vn. (s.) — zu Eis 
werden lodowacie<5.

Ei sen, sn. °s, pl. —, 1) ze- 
lazo n.; rohes — surowiec m.; 
gediegenes — zelazo rodzime; 
kaltbrüchigcs — zimnokrusz m.; 
mit — beschlagen oku6 zelazem; 
in — (Fesseln) legen oku6 kogo 
w kajdany; von — sein by6 
jakby z zelaza, mie6 zelazne 
zdrowic, by6 bardzo zdrowym; 
Not bricht — potrzeba (bieda) 
prawo lamie, nie zna prawa; 
man mns; das — schmieden, 
jo lang (dieweil) es noch Warin 
ist trzeba drzec lyka kiedy sitz 
(ladza, trzeba roze rwa6 kiedy 
sitz dadz<3, trzeba korzystaö ze 
sposobno6ci; altes — Stare 
zelaziwo bez wartoSci; etwas 
ins alte — werfen zarzuciö co 
jako przestarzale, skonczyö 
z czem; 2) zelazne narztzdzie, 
Instrument m.; Huf— pod- 
kowa /.; einem Pferde die — 
aufschlagen podkowy koniowi 
przybiö, podkuö konia; Brenn- 
— zelazko n. do zapiekania 
wlosow; Bügel — zelazko do 
prasowania; Axt— ostrze n. 
(u) topora; das — j—m durch 
den Leib jagen przeszyö kogo 
zelazem (tj. sztyletem, szpadq 
itp.).

Ei'senabfnlle, spl. opilki 
pl. z zelaza.

Ei senader, sf. pl. -n, zyla 
/. zelaza.

Ei'seualter, sn. -s, epoka 
zelazna. -

Ei'senarb eit, sf. pl. -en, wy- 
rabianie n. z zelaza, wyrob m. 
z zelaza.

Ei senartig, «di. zclazowa- 
ty, zelazisty.

Ei'senarz(e)nei, sf. pl. -en, 
lekarstwo przyprawione ze­
lazem, zawierajqce zelazo.

Ei'senauflösung, sf. pl. -en, 
rozczyn m., solucya f. zelaza.

Ei'senbad, sn. -(e)s, pl. 
-bäder, kqpiel zelazista.

Ei senbahn, sf. pl. -en, koiej 
zelazna; mit der — reisen je- 
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cha 6 kolcj^ zelaznq, podrö- 
zowaö kolejq zelazng..

Eisenbahnabteil, sm. -(e)s, 
pl. -e, ob. Eisenbahnconpö.

Eisenbahnamt, sn. -(e)s, 
pl. 'timter, urzqd m. (na) kolei 
zelaznej.

Ei senbahnarbeiter, sm. -s, 
pl. —, robotnik m. na kolei 
zelaznej, robotnik kolejowy.

Ei'senbahnb eamte(r), sm. 
*CU, pl. -en, urzijdnik kolejowy, 
kolei zelaznej.

Eisenbahnbeförderung,«/. 

pl. -en, przeslanie n., odeslanie 
n., ekspedycya /. kolej^ ze- 
laznq.

Eisenbahnbetrieb, sm.
-(e)s, ruch m. na kolei zelaznej.

Eisenbahnbrücke, ?/. pl. °n, 
most kolejowy; wiadukt m.

Eisenbahndamm, sm. -(e)s, 
pl. -dämme, nasyp m. kolei 
zelaznej.

Ei'senbahndirektion, sf.pl.
-en, dyrekeya f. kolei.

Eisenbahner, sm. -s, pl.
—, kolejnik m. (zatrudniony 
przy kolei).

Eisenbahnfahrkarte, s/.xt.

-N, bilet kolejowy.
Eisenbahnfahrplan, sm.

-(e)s, pl. -Pläne, rozklad m. 
ruchu (pociagow).

Eisenbahnfahrt,«/. pl. -en, 
jazda kolejowa, zelazng kolejg.

Eisenbahnfrevel, sm. -s, 
pl. —, przekroczenie n. przeciw 
przepisom kolejowym, zamach 
m. na kolej.

Eisenbahngüterwagen, 

sm. -s, pl. -Wägen, wöz (wagon) 
towarowy kolei zelaznej.

Eisenbahnhäuschen, sm.-s, 

pl. —, domek m., budka /. 
straznika kolejowego.

Eisenbahnhof, sm. -(e)s, pl.
-Höfe, dworzec m., przystan f. 
kolei zelaznej.

Eisenbahncoupe (wym.:

-kupe) sn. -s, pl. -s, przedzial m. 
w wozie (wagonie) osobowym.

Eisenbahnlinie,«/. pl. -en, 
linia /., szlak m. kolei zelaznej.

Eisenbnhngesellschaft, «/. 

pl. -N, towarzystwo kolejowe.
Eisenb ahnlo komotiv e, «/. 

pl. -n, parowoz m. kolei ze­
laznej.

Eisenbahnnetz, «n. -es, pl.
-e, sie<$ f. kolei zelaznej (-nych).

Eis enb ahnp ersonal, sn.
-(e)s, personal m. kolei zelaznej, 
ogol osob (urzQdnikow, slug 
i robotnikow) zajetych przy 
kolei zelaznej.

Eisenbahnschiene, sf. pl-
-N, szyna /. (na) kolei zelaznej.

Eisenbahntarif, sm. -(e)s, 
pl. -e, taryfa kolei zelaznej, 
spis m. een przewozu na kolei 
zelaznej.

Ei senbahntransport, sm. 
-(c)s, pl. -e, przewoz, tränsport 
kolejowy.

Eisenbahnunfall, sm.-(e)s, 
pl. -fälle, Ei senbahnunglück, 
sn. -(e)s, wypadek kolejowy.

Eisenbahnunternehmung, 

sf. pl. -en, przedsigbiorstwo n. 
kolei zelaznej.

Eisenbahnverkehr, sm. -s, 
ruch m. kolei zelaznej.

Eisenhahnwagen, sm.-(e)s, 

pl. -Wägen, woz, wagon kolejo­
wy, kolei zelaznej.

Eisenbahnwaggon, sm. -s, 
pl. -s, ob. Eisenbahnwagen.

Eisenbahnwärter, am. -s, 
pl. —, straznik m., stroz m., 
wartownik m., dozorca m. ko­
lei zelaznej.

Eisenbahnwesen, sn. -s, 
kolejnictwo n.

Eisenbahnzug, sm. -(e)s, pl.
-züge, poci^g Tn.; -Gliterzug 
pocigg towarowy; -Personen- 
zug pociftg osobowy; -Postzug 
poeiqg poeztowy (wiozqcy po- 
czt<?).

Eisenband, sn. -(e)s, pl.
-bänder, wiqzadlo n. ze ze- 
laza, klamra zelazna.

Ei'senbauer, sn. -s, pl. —, 
klatka zelazna.

Ei senbaum, sm. -(e)s, p'.
-bänme, dr^g zelazem obity.

Eisenbearb eitungskunst, 

sf. sztuka f. przyprawiania zela- 
za.

Eisenbeize, sf. pi. »n, tra- 
wienie n. zelaza (przed pobie- 
laniem).

Eisenbergwerk, sn. -(e)s, 
pl. -e, kopalnia f. zelaza.

Eisenbeschlag, sm. -(e)s, 
pl. -schlüge, okucie n. z zelaza.

Eisenblech, sn. -(e)s, pl. -e, 
blacha zelazna, blacha czarna.

Eisenbruch, sm. .(e)s, pl.
-brüche, ob. Eisenbergwerk.

Ei sendraht, sm. -(e)s, pl.
-drähte, drut zelazny.

Ei senerde sf. ziemia ze- 
lazo w sobie mieszezgea, zelazo 
zawierajqca.

Ei senerz, sn. -es, pl. -e, 
ruda zelazna.

Eisenfabrik, sf. pi. -en, 
fabryka f. zelaza.

Eisenfabrikant, sm. -en, 
pl. -en, fabrykant m. wyrobow 
z zelaza.

Ei senfarbe, sf. kolor ze­
lazny.

Eisenfarbig, ndi. zelazne- 
go koioru.

Ei senfeile, sf. pi. -n; -fei- 

licht, sn. -(e)s, pl. -e,; -feil- 
spähne, sm. pl. opilkipZ. zelaza.

Ei senfest, ndi. rnoeny, trwa- 
ly jak zelazo.

Ei sen firnis, sm. -sses, pl.
-sse, pokost m. na zelazo.

Ei'senfleck, sm. -(e)s, pl. -e, 
i -kN, szw^dra /., plama f. od 
rdzy.

Eisenfleckig, ndi. rdz^ spla- 
miony, zardzewialy.

Eisenfresser, sm. -s, pl. —, 
junak m., fanfaron m.; ein 
wahrer — ämialek m., brawu- 
ra m.

Eisenfrcsserisch, ndi. fan- 
faronowaty, junacki.

Eisenfunke, i -n, sm. -ns, 
pl. -kN, zQdra, iskra odpadajgca 
od rozpalonego zelaza.

Et'sengans, sf. pl. -gänse, 
ggs /., kawal m. zelaza pewnej 
wielkoäci.

Ei sengarn, sm. -(e)s, pl. -e, 
gruba nitka.

Eisengehalt, sm. -(e)s, pl.
-e, zawartoäö /., zelaza (w pi­
kiern ciele si<? znajdujaca).

Eisengerät, an. -(e)s, pl. -e, 
sprz^ty, naczynia zelazne.

Ei'sengeschirr, sn. -(e)s, pl.
-e, ob. Eisengerät.

Eisengewölbe, sn. -s, pl.
—, sklepienie zelazne, z zelaza; 
sklep m. z towarami zelaznemi.

Ei sengieszer, sm. -s, pl. —, 
zeleznik m., giser m. w hucie 
zelaznej, odlewacz m. zelaza.

Ei'sengieszerei, sf. pl. -en, 
gisemia f. zelaza, fabryka la- 
nych wyrobow z zelaza.
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2) kram zeiazny; 3) (alter) — 
odpadki pl. zelaza.

Eisenkrämer, sm. -s, pl. —, 
kramarz zelazem handluj^cy.

Eisenkrämerin, sf. pl. in« 
nen, kramarka zelazem han- 
-dluj^ca.

Eisenkrankheit, sf. pylica 
plucna.

Eisenkraut, sn. -(c)s, zelez- 
nik m. (bot.)

Eisenkuchen, sm. -s, pl. —, 
andrut m., oplatek m. (czworo- 
graniasty) slodzony do jedzenia.

Eisenkugel, sf. pl. -n, kula 
zelazna.

Eisenkur, sf. pl. -en, le- 
czenie n. srodkami zawierajq- 
cymi w sobie zelazo.

Eisenlack, sm. pokost m. 
do powloczenia zelaza.

Eisenlos, adi. 1) bez ze­
laza, nie mieszcz^cy w sobie 
zelaza; 2) pozbawiony pod- 
kowy.

Eisenmarkt sn. Kunidora/.
Eisenmittel, sn. -s, pl. —, 

6rodek m., lekarstwo zawie- 
raj^ce zelazo, zaprawione ze­
lazem.

EiseNNUß, sf. krwawnik m. 
(kamien).

Eisenocher, i -ocker, sm. -s, 
ochra /.

Eisenofen, sm. -s, pl -öfen, 
1) piec m. do topienia ielaza; 
2) piec zeiazny.

Eisenoxyd, sn. -s, pl. -e, 
niedokwas m. zelaza, tlenek 
zelazowy, rdza /.

Eisenoxydul, sn. -s, pl. -e, 
tlenek zelazowy.

Eisenperiode, sf. epoka f. 
zelaza.

Eisenpille, sf. pl. -n, pi- 
gulka zelazista.

Ei'senplatte, sf. pl. -n, bla- 
cha zelazna.

Eisenpräparat, sn. -(e)s, 
pl. -e, przetwor zelazisty.

Eisenquelle, sf. pl. -n, zdroj 
zelazisty.

Eisenrost, sm. -es, rdza ze­
lazna.

Eisensafran, sm -s, rdza 
zelazna, niedokwas m zelaza 
zolty; ochra f.

Eisensalz, sn. -es, pl. -e, 
solan m. zelaza.

G’i'fninittpr, sn. -s, pl. —, 
krata zelazna.

Ei senglanz, sm. -es, bly- 
skawka /., zelaziak blyszcz^cy.

Eisenglimmer, sm. -s, pl.
—, ob. Eisenglanz.

Ei'sengrau, adi. 1) siwy 
jak zelazo; 2) ob. Eisenfarbig.

Ei'sengrnbe, sf. pl. -n, 
ob. Eisenbergwerk.

Eisenguß, sm. sses, pl.
-güffc, 1) la nie n„ odlewanie n. 
zelaza; 2) lane zelazo, wyrob(y) 
z lanego zelaza.

Eisenguszwaren, sf. pl. ob.
Eisenguß 2).

Eisenhaltig, adi. cz^sci 
zelaza w sobie zawieraj^cy, 
zelazisty.

Eisenhammer, sm. -s, pl.
•hämmer, 1) mlot kuzniczy;
2) hamemia /., kuznica zelazna.

Ei'senhandel, sm -s, han­
del zeiazny, zelazem.

Eisenhändler, sm. -s, pl.
—, kupiec handlnj^cy zelazem, 
zelaznemi rzeczami.

Eisenhändlerin, sf. pl. -in­
nen, handlujqca zelazem.

Eisenhandlung, sf. pl. -en, 
sklep m., magazyn m. z zelazem.

Eisenhart, adi. twardy jak 
zelazo.

Eisenhart, sm. -s, koszy. 
szczko n. (ziele).

Eisen herz, sn. -ens, pl. -en, 
l) = Herz von Eisen serce 
z zelaza, zelazne; 2) ob. Eisen­
hart 8.

Eisenhut, sm. -(e)s, tojad 
w. (bot.)

Eisenhütchen, sn. -s, mni- 
szek zly (bot.).

Eisen-hütte, sf. pl. -en, 
huta zelazna.

Eisenhüttenkunde, sf. i 

Eisenhüttenwesen, sn -s, 
hutnictwo n.

Eisenindustrie, sf. prze- 
wysl zeiazny.

Eisenkalk, sm. -(e)s, rdza 
/. zelaza, niedokwas m. zelaza.

Ei senkitt, sm. -(e)s, pl. -e, 
kit m. do spajania zelaza.

Eisenkonstruktion, sf. pl., 
-en, zespol, ustroj, zestroj ze­
iazny. '

Eisenkram, sm. -(e)s, pl. 
•käme, 1) ob. Eisenhandel;

Eisensand, «m. -(e)s, pl. -e, 
piasek zawierajqcy zelazo.

Eisensäuerling, sm. -(e)s, 
pl. -e, szczawa zelazista.

Eisenschiene, sf. pl. -n, 
szyna zelazna.

Ei senschimmel, sm. -s, pl.
—, kon bulany.

Eisenschlacke, sf. pl. -n, 
zfjdra /., zuzle zelazne.

Eisenschlag, sm. -(e)s, pl.
-schlage, Ztzdra f.

Ei'senschlamm, sm. -(e)s, 
szlam, mul za.wieraja.cy zelazo.

Eisenschmelze, sf. i Eisen­
schmelzhütte, Sf. pl. -n, huta 
zelazna.

Eisenschmelzer, sm. -s, pl.
—, dymarz m.

Eisenschmied, sm. -(e)s, 
pl. -e, kowal m.

Eisenschmiede, sf. pl. -n, 
kuznia kowalska.

Eisenschmiedewaren, sf. 
pl. towary pl. z zelaza kutego.

Ei'senschwärze, sf. czer- 
nidlo zrobione z zelaza.

Ei'senschwein, sn. -(e)s, pl.
-e, = Stachelschwein.

Eisenspäne, sm. pl. = 
Eisenfeilicht.

Eisenstab, sm. -(e)s, pl.
-stäbe, sztaba f. zelaza.

Ei senstadtl, sn. Zeleznica /.
Eisenstange, sf. pl. -n, drqg 

zeiazny.
Eisenstärke, sf. moc /., gm- 

bo56 /. zelaza.
Eisenstein, sm. °(e)s, pl. 

-e, zeiazny kamien, kamien 
zelazo zawieraj^cy, ruda ze­
lazna; hellgrauer — jasno- 
krusz m.

Ei'senstück, sn. -(c)s, pl. -e, 
kawal m. zelaza.

Eisenstufe, sf. pl. -u, ob., 
Eiseubergwerk

Eisenteilchen, sn. -s, pl. 
— czqstki pl. zelaza (w sklad 
czego wchodz^ce).

Ei senton, sm. -(e)s, pl.
-e, glina zelazo zawieraj^ca.

Eisentor, sn. -(e)s. pl. «e, 
brama zelazna.

Eisenton, sm. -(e)s, pl.
-töne, dzwkjk m zelaza.

Eisentropfen, spl. krople 
zelaziste.

Eisenturm, sm. -(e)s, pl.
-türme, wieza zelazna.
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Gi'frntitr, »f. pl. -en, drzwi 
zelazne.

Ei'senverkleidung, sf. pl. 
-en, powloka zelazna.

Ei senvitriol sm. -(e)s, siar- 
kan m. zelaza, koperwas m.

Ei'senwalze, sf. pl. -n, wa- 
lek, walec zelazny.

Ei'senwalzwerk, sn. -(e)s, 
pl. -e, walcownia /. zelaza.

öi'frimmre, sf. pl. -n, to- 
war zelazny, towar z zelaza.

Ei'senwarenhandlnng, sf. 
pl. -en, handel zelazny, handel 
zelaznymi towarami.

Ei'senwasser, sn. -s, pl. 
-wässer, woda zelazna, woda 
rozpuszczone zelazo zawicrajq- 
ea, zelazista.

Eisenwein, sm. -(e)s, pl. 
-e, wino zelazne, wino zawie- 
raj^ce rozpuszczone zelazo.

Ei senwerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) kuznica fabryka wyro- 
bow zelaznych; 2) wyrob m. 
z zelaza; 3) wszystkie cztzäci 
z zelaza u jakiego przedmiotu.

Ei'senwurz(el), sf. pl. -en, 
chaber zelaznica /., äwierzbnica 
f. (bot.).

Ei senzeit, sf. ob. Eisenalter.
Ei'senzeUiz, sn. 1) zelaziwo 

n., rozne sprzQty i narzQdzia 
z zelaza; 2) ob. Eisenwerk.

Ei sern, adi. z zelaza, ze­
lazny; -es Werkzeug narzydzie 
zelazne; -e Zeit zelazny czas, 
czas ucisku, ntzdzy, w ktorym 
trudno o zarobek, o wyzywie- 
nie; -es Zeitalter epoka f. ze­
laza; -e Gesundheit Lelazne, 
mocne zdrowie, zdrowie opie- 
raj^ce sitz chorobom; -es Herz 
serce ze skaiy, bez czucia, nie 
daj^ce siy wzruszyö; -er (uner­
müdlicher) Fleiß pilnoäö wy- 
trwala, niezmordo .vana; -er 
(unerschütterlicher) Wille wola 
niezlomna, niewzruszalna; -e 
Wunde rana zelazem zadana; 
niezmienny; zawsze utrzymaö 
sitz majqcy; niesprzedajny; -er 
Fond zelazny fundusz, na 
wieczne czasy ustanowiony; 
-s Vieh bydlo wieczne, zawsze 
w tej samej iloSci utrzymaö sitz 
maj^ce.

Ei sernes Tor, sm. Skalne 
Wrota.

Ei sfabrik, Sf. pl. -en, fa­
bryka /. lodu.

Eisfahrt, sf. pl. -en, 1) 
jezdzenie n. po, lodzie, Slizga- 
nie n. sitz; 2) = Eisgang.

Ei sfeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
przestrzeii lodowata, lodowiec 
m.

Eisgang, sm. -(e)s, pl.
-gänge, plynienie n. kry.

Ei sgebirge, sn. -s, pl. —, 
gory lodowe, pasmo n. gor 
lodowych.

Ei sgrau, adi. siwy jak loci, 
jak szron; -e Haare wlosy si- 
wiznq, szronem okryte.

Ei sgrube, sf. pl. -n, jarna 
/., döl m. na przechowywanie 
lodu w lecie; lodownia /.

Eisig, adi. lodowy, lodern 
pokryty; zimny jak löd.

Ei skalt, adi. zimny jak lod, 
przcnikliwie zimny; es läuft 
mir — über den Rücken zimny 
dreszcz mnie przejmuje.

Ei skälte, sf. lodowe zimno.
Eiskeller, sm. -s, pl. —, 

piwnica /. na lod, lodownia f.
Ei skluft, sf. pl. -Hüfte, roz- 

padlina drzewa powstala od 
mrozu.

Ei s klüftig, adi. popQkany 
od mrozu.

Ei s klump kN, sm. -s, pl.
— , bryla /. lodu.

Eiskruste, sf. pl. -n, po- 
wierzchnia /. lodu.

Eislauf, sm. -(e)s, biega- 
nie n. po lodzie; Mizgawka f.

Ei'slaufverein, sm,. -(e)s, 
pl. -e, towarzystwo lyzwiarskie.

Eismaschine, sf. pl. -n, 
maszynka /. na lody.

Ei smauer, Sf. pl.-n, mur m. 
z lodu; szaniec z lodu usypany.

Ei smeer, sn. -(e)s, pl. -e, 
morze lodowate.

Ei'smonat, sm. -(e)s, pl.
- e, = Januar styczeh m.

Eisnebel, sm. -s, pl. —, 
mgla szronowa.

Ei'spfahl, sm. -(e)s, pl.
- pfähle, izbica /., pal izbicowy.

Ei'spfeiler, sm. -s, pl. —, 
ob. Eispfahl.

Ei spickel, sm. -s, pl. —, 
siekierka f. do lodu.

Ei spille, sf. pl. -e, galeczka 
lodowa.

Ei spol, sm. -(e)s, pl. -e, 
biegun lodowaty.

Ei spunkt, sm. -(e)s, pl. -e, 
punkt m. (za)marzniycia, zero 
n. na termometrze.

Eisrinde, sf. pl. -n, sko- 
rupa /. (z) lodu.

Ei sscholle, sf. pl. -n, bryla 
f. lodu, kra f.

Eis schrank, sm. -(e)s, pl. 
-schränke, szafa /., skrzynia f. 
do przechowywania lodu, 
lodownia f. (pokojowa).

Ei'sschttl), sm. -(e)s, pl. -e, 
lyzwa f.

Ei ssporn, sm.. -(e)s. pl. -e, 
i -sparen, 1) ostroga f. do cho- 
dzenia po lodzie, raczki pl.; 
2) ostre podkowy.

Ei staler Spitze, sf. Lodo­
wy szczyt.

Ei ssturmvogel, sm. -s, pl. 
-Vögel, fulmar m.

Ei streiben, sn. -s, kra /.
Ei svogel, sm. -s, pl. -Vögel, 

zimorodek m.
Ei'sumschlag, sm. -(e)s, pl. 

-Umschläge, oklad m. z lodu, 
lodowaty.

Eiswerke, spl. fabryka /. 
lodu.

Ei szacken, sm. -s, pl. —, 
sQpel m. lodu.

Eiszapfen, sm. -s, pl. —, 
ob. Eiszacken.

Ei szeit, sf. epoka lodowata.
Ei szone, sf. pl. -n, strefa 

f. lodöw, lodowata.
Ei szucker, m. °s, pl. —, 

cukier lodowaty.
Ei tel, adi. prozny; eitler 

Mensch prozny czlowick, lu- 
bi^cy rzeczy prozne, blysko- 
tliwe, ubiegajacy sitz za mame- 
mi rzeczami; eitle Ruhmsucht 
prözna zqdza chwaly, slawy; 
zarozumialy; czczy, marny; 
eitle Titel marne tytuly; blahy, 
daremny, prozny; eitles Ge­
schwätz prozna gadanina; alle 
seine Mühe ist — (wszystkie) 
jego usilowania sg prozne, da- 
remne; znikomy; eitle Güter 
dobra, bogactwa znikome; es ist 
alles — (auf der Welt) wszystko 
na Swiecie jest znikome, wszy­
stko przeminie; plochy; eitle 
Künste ploche sztuki; blahy; 
die -en Weltfreuden blähe przy- 
jemnoSci tego £wiata; — lauter, 
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bloß; — Brot essen jedd suchy 
ob lob; ans — Geiz z samego 
skqpstwa; — Gold samo zloto, 
czyste zloto; niedorzeczny; eitle 
Gedanken niedorzeczne rnysli; 
unser Wissen — Stückwerk wie- 
dza nasza jest sam<3 latanin^.

Eitelkeit, «/. pl. -en, prö- 
znodd /.; znikomodd /.; marnodd 
/.; blahosd /.; man muß nicht 
an solchen -en hangen nie trzeba 
si? przywiqzywac do takich 
pröznoäci; er besitzt große — 
ma wiele prdznoäci w sobie, 
jest bardzo prozny; die — des 
Lebens mamodd, znikomodd 
zycia; die — der Hoffnung nie- 
pewnodd nadziei; so lange wir 
noch in dieser — leben dopöki 
jeszcze zyjomy na tym mar- 
nym dwiecie.

Ei ter, sm. -s, ropa /., ma- 
terya sq.czHca sitz lub wycho- 
dz^ca z rany; die Wunde setzt 
Viel — ab rana wydziela wiele 
i'opy; ansteckender — ropa 
zarazliwa.

1 Ei terauge, sn. -es, pl. -n, 
otok drödoczny.

Elterbauch, sm. -(e)s. pl. 
"bäuche, otok drddbrzaszny.

Ei terbeule, sf. pl. .n, bo- 
l^czka /., ropien m., wrzöd m.

Ei terblase, sf. pl. -n, wrze 
dziennica f.

Ei'terblatter, sf. pl. -n, ob. 
Eiterblase.

Ellerbruch, sm. -(e)s, pl. 
"brüche, otok przyj^drowy; ro- 
pniak moszny.

A Ei terfluß, sm. .sses, pl. 
»flüsse, ropienie n., otok m., 
ropotok m.

Ei'terfraß, sm. -es, pruch- 
nienie ropne.

Eistergeschwulst, sf. pl. -ge- 
schwülste, ob. Eiterbeule.

Elterhaft, Eltericht, Ei- 
terig, adi. ropiasty, do ropy 
podobny, ropny, roptz w sobie 
maj^cy, roptz wydzielaj^cy.

Ei terkanal, sm. -(e)s, pl. 
"kauäle, kanal ropny.

Ei tern, vn. sh.) ropid sitz, 
ropieö; — machen ,— lassen 
poj^trzyd, rozj^trzyd (rantz).

Eitersack, sm. -(e)s, pl. 
"säcke, wrzedziennica /.
t. Elterschwindsucht, sf. su- 
choty ropne.

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Aufl.

Ei terstock, sm. .(e)s, pl. 
-stöcke, rdzeri m. ropnia.

Ei terung, sf. pl. -en, ro­
pienie n.; Wunden zur — brin­
gen poj^trzyd rany; eine Wun­
de in — erhalten utrzymad rantz 
w gnojeniu.

Ei terungsfieber, sn. -s, 
pl. —, gorqczka ropna.

Eisterungsmittel, sn. s, 
pl. —, Srodek ulatwiaj^cy, spra- 
wiaj^cy ropienie.

Eitervergiftung, sf. pl. 
-en, zakazenie ropne.

Ei terziehend, adi. ropi^cy. 
E iweiß, sn. -es, bialko n. 
Ei weiß, eiweißartig, adi. 

bialkowaty.
Eiweiß artig keit, Eiweiß - 

ähnlichkeit, sf. bialkowatodd f.
Ei'weißgehalt, sm. -es, pl. 

-e, zawartodd /. bialka, bialko- 
watodd /.

Eiweiß körper, sm. pl. ciala 
bialkowate.

Eje'ktion, sf. pl. »eit, wyrzu- 
cenie n., wykrztuszenie n.

E kel, sm. -s, 1) ckliwodd /., 
nudnodd /.; das erregt mir — 
to sprawia mi nudnosci, nudzi 
mnie; — erregend, — erweckend 
sprawiajqcy nudnosci, nudzqcy; 
2) znudzenie n., sprzykrzenie 
n., wstrtzt m.; odraza f.; ob- 
mierzliwosd /.; obrzydzenie n.; 
das ist ihm eilt — obmierzlo mu; 
— vor dem Fleische obrzydze­
nie do mitzsa; i—11t — erregen 
vor etwas wzbudzid w kirn 
wstrtzt od czego, obrzydzic 
komu co; er hat sich dieses Ge­
richt zum — gegessen przejadl 
sobie ttz potrawtz, jadl ttz po- 
trawtz az do obrzydzenia; die 
Welt ist ihm zum — dwiat ob- 
inierzl mu, zycie mu sitz sprzy- 
krzylo; ich Iitttit das nicht ohne 
— lesen nie rnogtz tego czytad 
bez wstrtztu, obrzydzenia, od- 
razy; 3) dieser Mensch ist mir 
ein — ten czlowiek jest dla 
mnie kosci^ w gardle; er ist mir 
zum — geworden zbrzydzil 
mi sitz.

E kel, adi. 1) wzbudzajqcy 
obrzydzenie, obrzydliwy; 2) es 
ist mir so — nudzi mnie, jest 
mi nie dobrze; 3) wybredny; 
— int Essen und Trinken wy­
bredny w jedzeniu i picht; 

ein el(e)ler Kritiker wybredny 
krytyk, krytyk, ktorego tru- 
dno zadowolid; 4) delikatny, 
z ktorym sitz trzeba ostroznie 
obchodzic.

E kelhaft, adi. nudny, nu- 
dnodci sprawiajqcy; »e Arbeit 
nudna robota; obrzydliwy, 
obrzydzenie sprawiaja.cy, przy- 
kry, obmierzly; -er Anblick 
odrazaja.cy, przebrzydly widok.

E'kelhaftigkeit, sf. obrzy- 
dliwodd obmierzlodd /., nu- 
dnosd j.

Ekelig, e klig, adi. ob. Ekel­
haft.

E kein, I. vn. (h.) diese 
Speise ekelt mir (miet)) zbrzy- 
dzila mi sitz, obmierzla mi ta 
potrawa; II. vimprs. i vr. es 
ekelt mir (mich) przykrzy mi 
sitz; mir (mich) ekelt vor etw., 
ich ekle mich vor albo an etw. 
albo einer Sache sprzykrzylo 
mi sitz, zbrzydzila mi sitz ta 
sprawa; sich — vor j—111, vor 
etw. brzydzid sitz kirn, czem, 
mied wstrtzt, obrzydzenie do 
kogo, czego.

E kelgeruch, sm. -s, pl. -ge- 
rüche, zapach nieprzyjemny.

E kelname, sm. -ns, pl. -n, 
nazwisko uszczypliwe, hab- 
bi^ce, na posmiewisko dane.

Ekla t, (wym.: ekla), sm. -s, 
zdziwienie n., rozglos m., Skan­
dal m.

Eklatant, adi. wpadajqcy 
w oczy, wywoluj^cy zdziwie­
nie; widoezny.

Ekle'ktik, sf. ob. Eklektizis­
mus.

Ekle ktiker, sm. -s, pl. —, 
eklektyk m. (fil.).

Eklektisch, adi. eklektyczny. 
E lbe, sf. Laba /. (rzeka). 
E lbing, sn. Elblqg m.
Eklektlsmus, Eklektizis­

mus, sm. —, pl. -gnten, eklek- 
tyzm in., wybieranie n. z roz- 
nych systematow.

Eklip se, sf. pl. -n, za- 
emienie n. planety, zacie- 
mnienie n.

Ekliptik, sf. ekliptyka /.
Ekli ptisch,«ckr. ekliptyczny.
Eklo ge, sf. pl. -11, ekloga 

/., wiersz sielankowy, piedh 
pasterska.

23
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(Sffta'fc, «/• pl. -n, zachwy- 
cenie n., zachwyt m.

Ekstatisch, adi. w zachwy- 
ceniu, w ekstazie.

Ekuador, sm. -s, rownik 
m. ekwator m.

Ekzem, sn. °(e)s, pl. -e, 
cboroba skorna, wysypka f.

Elabora t, sn. -(e)s, pl. -e, 
memoryal m., wypracowanie 
pi^miennie, elaborat m.

Elastisch, adi. elastyczny, 
sprQzysty.

Elan, sm. -s, pl. -s, roz- 
p^dzenie n. si§; zap^d m.; 
zapal m., uniesienie n.

Elastizität, sf. elastyczno£6 
/., spi\‘zystos6 f.

Elch, sm. -(e)s, pl. -e, loä m.
Eldorado, sn. -s, bajeczna 

kraina, miejsce rozkosznc, el- 
dorado n.

Elefa nt, sm. -en, pl. -en, 
slon m.; ans einer Mücke einen 
-en machen z igly robiö widly, 
przesadzaö; das ist ein wahrer 
— niezgrabny jak slon.

Elesa'utenartig, «di. z rod- 
zaju sloni, sloniowaty.

Elefa'utenfuß, sm. -ßes, 
pl. -süße, noga slonia; dieser 
Mensch hat einen — ten czlo- 
wiek ma ogromnq- nog$.

Elefa'ntenlaus, sf. pl. -lau­
se, slonia wesz (owoc).

Elefa'uteuorden, sm. -s, 
order m. slonia.

Elefantenrüssel, sm. -s, 
pl. —, traba /. slonia.

Elefa uteuweidcheu, sn. -s, 
pl. —, slonica /.

Elefa'utenzahn, sm. -(e)s, 
pl. -zähne, zab m. slonia, zqb 
sloniowy.

Elefantin, sf. pl. -nen, 
slonica f.

Elegant, adi. i adv. ele- 
gancki; elegancko (ubrany); 
strojny, wykwintny; adv. stroj- 
nie, wykwintnie.

Elegant, sm. -s, pl. -s, 
elegant m., modnis m., stroj- 
niA m.

Eleganz, sf. elegancya /., 
wykwintnoäc /., strojno66 /., 
przepych m.; die — der Sprache 
wykwintno&$ j^zyka, mowy.

Elegie', sf. pl. -n, elegia 
tren m.

-e pierwiastki chemiczne; -e 
pierwsze poczatki, elementa 
(jakiej nauki).

Elementar, adi. zywiolo- 
wy, elementarny; pocz^tkowy.

Elementa'rbnch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, ksiqzka elemen­
ta rna, elementarz m.

Elementargewalt, sf. pl. 
-en, sila, pottzga zywiolowa, 
elementarna.

Elementa'risch, adi. elemen­
tarny, adv. -nie; poczatku- 
j^cym wla&ciwy.

Elementa'rkenntnisse, sf. 
pl. wiadomo&ci, nauki elemen­
ta rne, pocz^tkowe.

Elementa'rlehrer, sm. -s, 
pl. —, nauczyciel elementarny, 
nauczyciel klasy poczE(tkowej.

Elemeuta'rschaden, sm. -s, 
pl. -schäden, kltzska elemen­
tarna, zywiolowa.

Elementa'rschulbildung, 
sf. wyksztalcenie elementa rne.

Elementa rschule, sf. pl. -n, 
szkola poczgtkowa, elemen­
tarna.

Elementarunterricht, sm. 
»(e)8, nauka poczqtkowa, na- 
uczanie pocz^tkowe.

E'leN, sm. i sn. -s, pl. —, 
lo6 m.

E'lenhirsch, sm. -es, pl. -e, 
ob. E'len.

E'lenjagd, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na losia.

E lend, sn. -(e)s, 1) bieda 
/., ntzdza /.; glänzendes — 
äwietne ubostwo; na pozor 
paristwo, a w istocie bieda; 
kölczyk w uchu, pustki w brzu- 
chu; na ciele tlusto, a w kie- 
szeni pusto; vor Hunger nnd 
— sterben umierad z glodu 
i Ntzdzy; ins — geraten popaäö 
w ntzdztz, biedtz; 2) wygnanie 
n., miejsce n. wygnania; \—N 
ins — schicken wyslaö kogo na 
wygnanie.

Elend, adi. 1) biedny, 
ntzclzny; ein -es Ende nehmen 
ntzdznie zgin^c, zmarnieß; — 
leben ntzdznie zy6, wegetowaö; 
2) niegodziwy, nikczemny, po- 
dly; man muß ein sehr -er 
Mensch sein nm . . . trzeba byß 
nikczemnikiem, by . . .; bU 
-er! ty ntzdznikn! 3) ubogi, 
schorzaly; — ailssehen biednie,

Ele gisch, adi. elegijny; smu- 
tny; placzliwy.

Elektora'l, adi. elektoralny. 
Ele ktrisch, adi. elektryczny. 
Elektrisi eren, va. elektry- 

zowaö.
Elektrisie rmaschine, sf. pl.

-N, machina elektryczna.
Elektrizität, sf. pl. -en, 

elektrycznoäö positive und 
negative — dodatnia i ujemna 
elektryczno^ß.

Elektrizitä'tserreger, sm.
-s, pl. —, elektromotor m.

Elektrizitä'tsgesellschaft, 
sf. towarzystwo produkujqce 
elektrycznoäö, towarzystwo 
elektryczne.

Elektrizitä'tsleiter, am. -s, 
pl. —, przewodnik m. elek- 
trycznoäci.

Elektrizitä tsmesser, sm...%, 
pl. —, elektrometr m., elek- 
tromiar m.

Elektrizitä'tssammler, sm. 
-s, pl. —, kondenzator m., du- 
plikator m.

Elektrizitä'tsträger, sm. -s, 
pl. —, elektrofor m.

Elektrizitü'tswage, sf. pl.
-n, ob. Elektrizitätsmesser.

Elektrizitä tswerke, sn. pl. 
elektrownia f.

Elektrizitä'tszähler, sm. 
-s, pl. —, ob. Elektrizitäts­
messer.

Elektromagnetismus, sm.
—, elektromagnetyzm m.

Elektromagnetisch, adi. 
elektromagnetyczny.

Elektromassa'ge, sf. pl. -n, 
masaz elektryczny.

Elektromo tor, sm. -s, pl. 
-en, silnica elektryczna, motor 
elektryczny.

Elektrome ter, sm. -s, pl.
—, elektrometr m.

Elektropho r, sn. -s, pl. -e, 
elektrofor m.

Elektrote chnik, sf. elektio- 
technika f.

Elektrotechniker, sm. -s, 
pl. —, elektrotechnik m.

Eleme nt, sm. °(e)s, pl. -e, 
zywiol m., element m.; sekundär 
— element wtory, ogniwo wto- 
re; die vier -e cztery zywioly; 
in seinem -e sein by6 w swoim 
zywiole, znaö sitz na czem do- 
brze; pierwiastek m.; chemische
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Äe, schorzalo, wygl^daö; sich 
—behelfen müssen biede klepaö; 
j—n um seine -e Nahrung be­
neiden zazdrodciö komu bie- 
dnego kawalka chleba; -e Zeiten 
n^dzne czasy; 4) zly; eilt -es 
Buch zla ksiqzka.

Elend e(r), sm. -n, pl. -n, 
nydzarz m., mizerak m.; 
n^dznik m., nikczemnik m.

Elendig, adi. ob. Elend.
Elendiglich, adv. nedznie, 

biedno.
Elen(ds)haut, sf. pl. -häute, 

losia sköra.
Elep Halit, sm. -en, pl. -en, 

ob. Elefant.
Elevatio n, sf. pl. -en, pod- 

niesienie n., wzniesienie n., ele- 
wacya /.

Elevatio'nswinkel, sm. -s, 
pl. —, kat m. wzniesienia.

Eleva tor, sm. -s, pl. -en, 
winda /., elewator m.

Ele ve, sm. -n, pl. -n, uczeh 
m., wychowaniec m., elew m.

Elevin, sf. pl. -innen, uczen- 
uica /., wychowanica f.

Elf, I. num. jedenaScie; — 
Kinder jedenaScioro dzieci; — 
Männer jedenastu mezow; die 
(Zahl) Elf (liczba) jedena&cie, 
jeden«stka; II. Elf sm. -en, pl. 
-en, ob. Elfe.

Elfe, sm. -n, pl. -n, i — 
sf. pl. -n, sylf m., sylfida /., 
genjusz powietrzny, rusalka /.

Elfeck, sn. .(e)s, pl. -e, 
jedenastokqt m.

Elfeckig, adi. jedenasto- 
k^tny.

Elfenartig, adi. podobny 
do rusalki, sylfidy; lekki jak 
rusalka.

Elfenbein, sn. -(e)s, 
sloniowa.

Elfenbeinarbeit, sf. pl. 
-en, wyröb m. z koäci slonio- 
wej.

Elfenbeinarbeiter, -s, pl. 
"—, wyrabiajgcy roboty z kosci 
sloniowej.

Elfenbeinartig, adi. po­
dobny dov koäci sloniowej.

Elfenbeindrechsler, sm. -s, 
pl. —, tokarz obrabiaj^ey kos6 
sloniowq.

Elfenbeindrcher, sm. °s, 
Pl- —, ob. Elfenbeindrechsler.

Elfenbeine(r)n, adi. z Wei 
sloniowej.

Elfenbeinhart, adi. twardy 
jak ko£6 sloniowa.

Elfenbeinindnstrie, sf. 
przemysl m. wyrobow z ko&ci 
sloniowej.

Elfenbeinschnitzerei, sf. pl.
-en, wyrob snycerski z ko£ci 
sloniowej.

Elfenbeinschwarz, sn. W6 
sloniowa upalona i na proch 
utarta.

Elfenbeinspäne, sm. pl. 
oskrobiny pl. z kosci sloniowej.

Elfenbeinwaren, sf. pl. ob. 
Elfenbeinarbeiten.

Elfenhaft, adi. ob. Elfen­
artig.

E lfenkönig, sm. -s, pl. -e, 
kröl m. sylfow; kröl olch; kröl 
duchow.

Elfenkönigin, sf. pl. »neu, 
krolowa f. duchow.

Elfenmärchen, sn. -s, pl.
—, bajka /., opowiadanie n. 
o sylfach, o duchach.

Elfenreich, sn. -(e)s, pl. -e, 
krolestwo n. duchow.

Elfenreigen, sm. -s, pl. —, 
taniec m. rusalek, taniec ge- 
niuszow powietrznych.

Elfenring, sm. -(e)s, pl. -e, 
kolo czarodziejskie.

Elfental, sn. Rzywno n.
Elfentanz, sm. -es, pl.

-tänze, ob. Elfenreigen.
Elfer, sm. -s, pl. —, je­

denastka; — Wein wino z i’oku 
1811; Soldat des — Regiments 
zolnierz jedenastego pulku.

Elferlei, adi. jedenasto- 
raki.

E lffach, adi. jedenasto- 
krotny, jeden« scio raki, -ka; 
jedena&cie razy wzitzty; po- 
jedenasty; adv. w jedenascioro.

Elfin, sf. pl. -neu, ob. Elfe.
Elfjährig, adi. jedenasto- 

letni, -a.
Elfntal, adv. jedenascie 

razy.
Elfmonatlich, adi. jedena- 

stomiesieezny, -na.
Elfsilbig, adi. jedenasto- 

zgloskowy, -wa.
Elfstündig, adi. jedenasto- 

godzinny.
Elftägig, adi. jedenasto- 

dniowy, -wa.

Elfte, der, die, das —, num. 
jedenasty, -ta, -te.

E lftehalb, adi. pöljede- 
nastej.

Elftel, sn. -s, pl. —, je- 
denasta cz^äö.

Elfteln va. (po)dzieliö na 
jedenascie cz^äci.

E lgot, Elgttt sn. Lgow m.
Elia s sm. Eliasz.
Elidie ren va. elidowaö, 

opuäciö samogloske (w czy- 
taniu, pismie lub mowie).

Elimination, sf. pl. -en, 
Eliminie rung sf. pl. -eu, wy- 
Iqczenie n., usuni^cie n., wy- 
rzucenie n.; Eliminieruugsver- 
fahren, Eliminationsverfahreu, 
sn. rozwiqzanie zrownah zapo- 
moc^ usuwania pewnych iloSci.

Eliminie ren, va. wylqczyö, 
usunaö, wyrzuciö, rugowaö.

Elis sn. Elis n., Elida f.
Elilabeth, sf. Elzbieta, 

Haiina; dim. Lieschen n. Halka.
Eli sabethstadt sn. Elzbie- 

cin m.
Elilenbruch sn. Ogruglik 

m.
Elision, sf. pl. -en, wy- 

rzutnia /.; wypuszczenie n., 
elizya /.

Eli te, sf. pl. -n, wybor m., 
dobor m.

Elilekorps (wym.: elitkor) 
sn. —, pl. —, korpus wy- 
brany, dobrany, wyborny.

Elifiel, sn. -(e)s, pl. «e, 
eliksyr m., srodek cudowny; 
odwar m., krople pl.

Elk sm. -(c)§, pl. -e, ob. Elen.
Ellbogen, sm. -s, pl. —, 

lokieö m. (u r?ki); sich ans 
den — stützen podeprzeö sie­
na lokeiu, glowe oprzeö na 
lokeij.

Ellbogenbein sn. -(e)s, pl.
-e, kosö lokciowa.

Ellbogengelenh, sn. -se)s, 
pl. -e, staw m. w lokeiu, staw 
lokeiowy.

Ellbogenmuskel, sm. -s, 
pl. —, miesien lokeiowy.

Elle, sf. pl. -n, lokieö m. 
(miara); mit der — messen 
lokciem mierzyö; j—n mit glei­
cher — messen sgdziö kogo 
wedle siebie samego; j—n mit 
der — messen zbiö kogo; nach 
der — verkaufen na lokeie

23*
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Bprzedawai; von drei, vier *Tt 
trzylokciowy, czterolokciowy.

E'llenbaum, sm. -(e)s, pl.
-bäume, olsza (oleha) pospo- 
lita.

Ellenbogen, sm. -s, pl. —, 
ob. Ellbogen.

Ellenbreit, adi. 1) lokieti 
szeroko^ci majacy; 2) stra- 
feznie szeroki.

E llenbreite, «/. szeroko66 
/. lokcia, lokciowa.

Ellengriff, sm. -(e)s, pl. -e, 
chwyt lokciowy, paluszkowy.

E'llengrosz, adi. majacy 
wielko66 lokcia.

Ellenhau sen, sn. Gowarze- 
wo n.

Ellenhieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
ci^cie lokciowe, paluszkowe.

E"llenlage, sf. pl. -n, po- 
lozenie lokciowe, paluszkowe.

E llenlang, adi. 1) majacy 
dlugoäö lokcia; 2) strasznie dlu- 
gi, sqznisty; ein -er Brief 
sqznisty list; mit einer -en 
Nufe abzichen z kwitkiem odej&6, 
nie nie wskoraö.

E llenlänge, sf. dlugoßti /. 
lokcia, lokciowa.

E'llenmah, sn. -es, pl. -e, 
miara lokciowa.

Ellenro de, sn. Trzebinie pl.
E llenwaren, sf. pl. towary 

lokciowe, na lokeie sig sprze- 
dajqce.

E llenweise, adv. na lokeie, 
lokeiami.

E ller, sf. pl. —, ob. Erle.
E llernih, sn. Lnisko n.
E'llernsee, sn. Wielkie Je- 

ziory.
Elli pse, sf. pl. -N, elipsa /.; 

wyrzutnia f.
Elli'psenartig/rcir. ob. Ellip­

tisch.
Ellipsen form, sf. pl. -en, 

ksztalt m. elipsy, ksztalt elip- 
tyczny.

Ellipsenförmig, adi. ma- 
jqcy ksztalt elipsy, eliptyczny.

Ellipsengestalt, sf. pl. -en, 
ob. Ellipsenform.

Ellipsoid, sn. -(e)s, pl. -e, 
clipsojda f.

Elliptisch, adi. eliptyczny.
Eloaue'nz, sf. wyrnownosL 

/., wymowa ( = Brredsam- 
feit).

Emailgemälde, sn. -s, pl. 
—, obraz emaliowany, na emali,

Emaille, sf. pl., -n, ob. 
Email.

Emaillieren, va. emalio- 
waö.

Emaillierung, sf. pl. -en, 
emaliowanie n.

Emai lmalerei, sf. pl. -en, 
malowidlo n., malarstwo n. na 
emalii.

Emai lwaren, sf. pl. —,wy- 
roby pl. z emalii.

Emanatio n, sf. pl. -en, 
wyplyw m., emanacya f.

Emanatio nssystem, sn. -s, 
pl. -e, System emanacyjny.

Emanzipatio n, sf. pl. -en, 
emancypacya /.; wyswobo- 
dzenie n.; uwolnienie n., usa- 
mowolnienie n. z niewoli, z pod- 
danstwa; — aus der väterlichen 
Gewalt uwolnienie z pod wla- 
dzy ojeowskiej, usamowolnienie 
maloletniego.

EmanzipationSbestrebun- 
gen, sf. pl. dqznoäci emancy- 
pacyjne.

Emanzipieren, va. wyzwo- 
li6, usamowolniö, emancypo- 
wa<$; das emanzipierte Weib 
kobieta emancypowana, eman- 
cypantka f.

Emanzipierung, sf. pl. -en, 
ob. Emanzipation.

Emanation, sf. pl. -en, 
wyplyw m., wydzielanie n.

Emballa"ge, (wym.: amba- 
laz) sf. pl. -en, ambalaza /.,owi- 
nitzcie n.; opakowanie n., plotno 
n., materya uzyta do pako- 
wania; pakunek m.

Emballie'ren, va. ambalo 
wa6, zapakowaö.

Embargo, sn. -s, pl. -s, 
embargo n., areszt na okr^ty 
nieprzyj acielskie lub towary 
okitztowe, zajtzeie n. okrtztow 
nieprzyjacielskich; mit — be­
legen embargo polozyö na co, 
embargo zarz^dziö.

Emblem, sn. -(e)s, pl. -e, 
symbol m., emblemat m.

Emblemlitisch, adi. sym- 
boliczny, emblematyczny.

Embolie", sf. zatkanie n. 
, naczyn krwionosnych, embo- 

lya /•
, E mbryo, sm. -s, pl. Em- 
. bryo"nen, zarodek m., plöd nie-

Elritze, sf. pl. -en, 1) 
olszanka /. (drzewo); 2) sar- ■ 
dela /. (ryba).

Elsasz, sm. (rzadziej sn.) I 
Alzasya /.; Elsässer sm. Alza- 
czyk; Elsässerin sf. Alzatka 
elsässisch, adi. alzacki.

E lse, sf. pl. -n, 1) ob. Erle: 
2) koza /. (ryba).

E lsbeere, sf. pl. -n, 61iwa 
czeremcha f.

Eisingen, sn. Tlukany pl.
E lster, sf. pl. -n, sroka f.
Elster, sf. Elstera /., Hal- 

sztrow m. (rzeka).
E"lster(n)nest, sn. -es, pl. 

-er, gniazdo n. sroki.
E lterlich, adi. rodzicielsik; 

-e Gewalt wladza rodzicielska.
E ltermutter, sf. pl. -mutter, 

prababka f.
Eltern, sm. pl. rodzice pl.
E"lternfreude, sf. pl. -n, ra- 

do^6 rodzicielska.
E lternhaus, sn. -ses, pl. 

-Häuser, dom rodzicielski, dom 
rodzicow.

Elternliebe, sf. rniloäö ro­
dzicielska, rodzicow.

E lternlos, adi. bez rodzi­
cow, osierocony.

E"lternmord,«m.-(e)s, pl.»e, 
rodzicoböjstwo n.

Elternmörder, sm. -s, pl.
—, Todzicoböjca m.

Elternmörderin, sf. pl. -en, 
rodzicobojczyni /.

Elterschaft, Sf. stan rodzi­
cielski; er hat eure — ge­
leugnet nie przyznal sitz do was, 
jako do swych rodzicow, prze- 
czyl iz jesteäcie jego rodzicami, 
wyparl sitz was jako rodzicow.

Eltervater, sm. -s, pl. -vü- 
ter pradziad m.

Elukubration, sf. pl. -en, 
slaby utwor literacki; rzecz 
z trudem wypracowana, elu- 
kubracya /.

Elt)"fisch, adi. -e Gefilde 
kraina f. blogoslawionych, raj 
m.

Elysium sm. -s, niebo n., 
raj m., elizyum n.

Emai l sm. i sn. -s, pl.
-s, szkliwo n., polewa /., 
emalia /.

Emai larbeit, sf. pl. -en, 
robota /., wyrob m. z emalii.
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dojrzaly, embryo n., plod w zy- 
wocie; als — w stanie plodu 
niedojrzalego, embryonalny.

EmbryoNenlehre, «/. em- 
bryologia /.

Embryo nisch, adi. zarod- 
kowy, poczqtkujacy, embryo- 
nalny.

E mchen, sn. Mchy pl.
EmendatioN, sf. pl. -en, 

poprawka /., sprostowanie n.
Emendieren, va. popra- 

wiad, sprostowad.
Emeritie ren, va. pensyono- 

wa6 kogo, dad komu emerytur^, 
osadzid kogo na emeryturze; 
emeritiert wysluzony, spensyo- 
nowany.

Emeritu s, sf. pl. -en, eme- 
rytura /., pensya f. wysluzo- 
negou rz^dnika

Emigra nt, sm. -en, pl. -en, 
emigrant m., wychodzca m.

Emigrantentum, sn. -s, 
emigracya /., wychodztwo n.

Emigration, sf. pl. -en, 
emigracya /., wychodztwo n., 
wyjdcie n. z ojczyzny.

Emigrie ren, m. (s.) emi- 
growad, opuszczad kraj, wy- 
nosid siy z ojczyzny.

E Mil, sm. Emil.
Emi lie, sf. Emilia.
Emine nt, ackr. wzniosly, nie- 

zwykly, wybitny, dostojny; mit 
-ter Stimmenmehrheit gewählt 
wybrany znaczn^ wi^kszoäciq 
glosdw.

EmineNz, sf. pl. -en, emi- 
nencya f. (tytul kardynalow); 
Eure (Ew.) — Wasza Emi- 
nencya.

E mir, sm. -s, i -en, pl. -e 
i -en, emir m. (arabski dy- 
gnitarz).

EmissäN, sm. -s, pl. -e, 
wyslaniec m., emisaryusz m. 
tajny wyslaniec, tajny ajent.

Emission, sf. pl. -en, emi- 
sya /.; — von Banknoten, 
Aktien, Pfandbriefen puszcze- 
nie w obieg banknotöw, akcyi, 
obligacyi.

Emissionskurs, sm. -ses, 
pl. -se, kurs emisyjny, cena f. 
papieru jakiego, w chwili pu- 
szczenia go w obieg.

Emittieren, va. pudcid 
w obieg, emitowad.

Emma, sf. Emma.

Emolumente, sn. pl. ko- 
rzydci pl., emolumenta pl., 
boczne dochody.

Emotio n, sf. pl. -en, wzbu- 
rzenie n., wzruszenie n., emo- 
cya f.

Empfang, sm. °(e)s, pl. 
-pfänge, 1) odebranie n_, odbior 
m.; przyj^cie n., otrzymanie n_; 
in — nehmen odebrad, przy- 
jqd; Geld in — nehmen ode­
brad pieniqdze; den — obiger 
Summe bescheinige ich ode­
branie (odbior) powyzszej su- 
my podwiadczam; beim — w 
chwili odebrania,przy odbiorze; 
gleich nach dem -e des Briefes 
natychmiast po odebraniu, po 
otrzymaniu listu; 2) przyjQcie n. 
(przyby wajqcego); man trifft 
Anstalten zu seinem -e robi$t 
(czyniq) przygotowania na jego 
przyj^cie; morgen findet — bei 
Hofe statt jutro b?dzie przyjQcie 
u dworu.

Empfangen, empfange, 
empfängst, empfängt, empfing, 
habe —, I. va. 1) otrzymad, 
odebrad, dostad; einen Brief, 
Geld, Ware — otrzymad list, 
pienifidze, towary; ich bestätige, 
obige Summe richtig — zu 
haben podwiadczam, zem surny 
powyzszq, rzetelnie (nalezycie) 
odebral; Eindrücke von Mißen — 
odbierad wrazenia z zewn^trz; 
— Sie die Versicherung meiner 
vorzüglichen Hochachtung racz 
pan przyj^d zapewnienie gl§- 
bokiego szacunku; etw. mit 
Dank — przyjad co z podziQ- 
kowaniem; von j—M Befehle 
— odbierad od kogo rozkazy, 
otrzymad rozkazy; er Wird den 
Lohn dafür — wynagrodzq, go 
za to; otrzyma za to nagrod^; 
2) przyjad kogo; die gnädige 
Frau empfängt heute nicht 
pani dobrodziejka dzid nie 
przyjmuje; j—N gut — przyjad 
kogo dobrze, uprzejmie; II. vn. 
(h.) poczqd, zasttipid, zajsd 
w ci^ztz; ein Kind — = schwanger 
werden zajdd w ciq^ztz.

Empfänger, sm., -s, pl. —, 
odbiorca m., otrzymuj^cy co.

EmpfäNg erin, sf. xk.-innen, 
odbiorczyni f. otrzymujqca co.

Empfänglich, adi. zdolny, 
usposobiony do przyj^cia czego, 

przyst^pny dla czegod; für 
Freundschaft — zdolny odczud 
przyjazri, przyst^pny dla uczud 
przyjacielskich; seine Seele ist 
für solche Eindrücke nicht — 
dusza jego nie zdolna jest do 
przyj(?cia takich wra zei'i; er 
ist nur für sinnliche Lust — on 
zdolny jest tylko czud rozko- 
sze zmyslowc; er ist für Trost 
nicht — pociecha niema przy- 
stQpu do niego, nie daje sit? po- 
cieszyd; für Krankheiten — 
wrazliwy na choroby, latwo 
zapadaja.cy.

Empfänglichkeit, sf. zdol- 
nosd /. przyj^cia, wrazliwodd 
/., usposobienie n.; — für 
Krankheiten dyspozycya /. do 
chordb.

EmpfaNguayme, sf. pl. -n, 
odbior m., wzi^cie n.; bei — 
przy odbiorze.

Empfängnis, sf. pl. -nisse, 
poczycie n. u (kobiet) zajdcie n., 
zastqpienie n. w ciqze; die un­
befleckte — der Jungfrau Maria 
niepokalane poczecie Najdwi^t- 
szej Panny.

EmpfaNgsanzeige, sf. pl. 
-N, podwiadczenie n. odbioru.

Empfangsbescheinigung, 
sf. p'. -en, podwiadczenie n. 
odbioni.

EmpfauNsbestätigung, sf. 
pl. -en, ob. Empfangsanzeige.

EmpfaNgsbuch, sm. pl. 
-bücher, ksi^ga odbiorcza.

EmpfaNgspost, sf. pl. -en, 
pozycya /. wplywu.

Empfangsschein, sm. -(e)s, 
pl. -e, ob. Empfangsbescheini­
gung.

Empfangsstation, sf. pl. 
«en, miejsce n. odbioru, prze- 
znaczenia. «

EmpfaNgstag, sm. °(e)s, 
pl. -e, dzieh m. odbioru; dzieri 
przyjQcia; dzieh posluchah, 
audyencyi.

Empfangsurkunde, sf. pl. 
-n, dowod m. odbioru, dowod 
wplywu.

EmpfaNgsverschreibung, 
sf. pl. -en; — der Gebühren 
wziQcie n. nalezytodci na prze- 
pis.

Empfangszimmer, sn. -s, 
pl. —, pokdj m. do przyjad, 
salon m.
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Empfehlen, empfehle, emp- 
fielhst, empfiehlt, empfahl, habe 
empfohlen, imprf. empfiehl, I. 
va. i sich — vr. 1) poleciß, za- 
leciß komu co; er hat ihn meiner 
Fürsorge empfohlen polecil go 
mojej opiece; seine Recht­
schaffenheit empfiehlt ihn über­
all jego uczciwo&ß wsz^dzie go 
zaleca; 2) sich etwas empfohlen 
sein lassen zajqß si<? czem, mieß 
o co staranie; 3) sich — polecaß 
si§; zalecaß si§; ich empfehle 
mich Ihren: gütigen Andenken 
polecam siQ laskawej pami^ci 
panskiej; er empfiehlt sich durch 
seine Reinlichkeit zaleca si<? 
czystoßciq; er empfiehlt sich 
selbst sam sgj zaleca; 4) (po)ze- 
gnaß sitz z kirn (odchodzqc); 
(ich) empfehle mich (Ihnen)! 
upadam do nog, klaniam uni- 
zenie, zegnam (pana)! 5) kla- 
niaß sie komu, pozdrawiaß 
kogo; sich i—m — lassen kazaß 
sitz komu klaniac, uszanowanie 
komu zasylaß; empfehlen Sie 
mich ihrem Bruder klaniaj sitz 
pan odemnie bratu; II. emp­
fehlend, ppr. i adi. zalecajacy, 
pociqgajqcy, ujmuj^cy, zaufa- 
nie wzbudzaj^cy; przyjemny. 
mily, ein -des Außere ujmujqca 
posta ß.

Empfehlenswert, -wür­
dig, adi. godzien polecenia, 
zaslugujqcy na zalecenie.

Empfe hler, sm. -s, pl. —, 
zalecajacy, rekomenduj^cy.

Empfe hlung, sf. pl. -en, 1) 
zalecenie n., polecenie n., po- 
ruczenie n. czego; rekomenda- 
cya /.; ich nahm ihn Über deine 
— auf przyj^lem go na twoje 
zalecenie; |—m eine — an j—N 
geben daß komu rekomendacyt? 
do kogo, zaleciß mu go; 2) za- 
leta /.; für den Jüngling ist Be­
scheidenheit die größte — dla 
mlodzienca skromno&ß jest naj- 
Witzkszq zalet$; zur — gereichen 
sluzyß za zalettz; 3) uklon m., 
uszanowanie n., n., unizono&ß/.; 
j—m eine — von j—m über­
bringen uklon komu zlozyß od 
kogo; meine — an Ihren Herrn 
Bruder moje uszanowanie bra­
tu panskiemu, prosztz bratu 
oäwiadczyß moje uszanowanie.

Empfehlungsbrief, sm. 
-(e)s, pl. -e, list zalecajacy, re- 
komendujacy, polecenie n.

Empfehlungsschreiben,^, 
-s, pl. —, pismo zaleca- 
jq.ce, list rekomenduj qcy, po­
lecenie n.

Empfe'hlungswert, i-wür­
dig, adi. ob. Empfehlenswert.

Empfindbar, adi. dajqcy 
sitz czuß, przystQpny dla uczu- 
cia; zdolny czuß, majqcy czu- 
cie.

Empfindbarkeit, sf. pl. 
-en, wlasnoßß /., moznoßß f. czu- 
cia.

Empfindelei', sf. pl. -en, 
przesadzona czulo6ß, przeczu- 
lenie n., pieszczotliwa tkliwo&ß.

Empfi'nd(e)ler, sm. -s, pl. 
—, czlowiek pieszczotliwie, 
przesadnie czuly.

Empfi'ndeln, vn. (h.) prze- 
sadzaß w czuloäci, byß pieszczo­
tliwie tkliwym, pießciß sitz 
z tkliwosciq.

Empfi nden, va. i vn. emp­
fand, habe empfunden, czuß, u- 
czuß, poczuß co; etwas schnrerz- 
lich — odczuß co boleßnie ;Freude 
— doznawaß radoßci; ich habe 
das Stichelnde seiner Rede sehr 
empfunden mocno uczulem 
ostrze jego mowy; sie weiß es 
nicht, was ich für sie empfinde 
ona nie wie, co ja dla niej czujtz; 
er soll es schon —, was das heißt, 
mich verachten poczuje on to 
kiedyß. co to jest mnq pogar- 
dzaß; er hat es sehr Übel emp­
funden wziql to za zle, mocno 
go to ubodlo; unfähig zu emp­
finden znieczulony.

Empfi ndlich, adi. 1) czuly, 
czucie majqcy, czuciem obda- 
rzony, czujqcy, wrazliwy; er ist 
gegen die Kälte sehr — bardzo 
jest czuly na zimno, nie moze 
znießß zimna; das Auge ist sehr 
— oko jest bardzo czule; die 
Magnetnadel ist nicht mehr — 
igla magnetowa juz jest znie- 
czulona, nie porusza sitz; 2) 
drazliwy, obrailiwy, hitwo sitz 
urazajqcy, lada co za zle bio- 
rqcy; gniewliwy, do gniewu 
sklonny, o lada co sitz gniewa- 
jqcy; darüber war er — o to 
sitz rozgniewal; 3) dokuczliwy, 
przenikliwy; -e Kälte przeni- 

kliwe zimno; -er Schmerz do- 
tkliwy bol; ein -er Vorwurf 
zarzut bardzo dotkliwy, dojmu- 
jqcy; |—n — beleidigen obra - 
ziß kogo dotkliwie; -er Nach­
teil szkoda dotkliwa, znaczna.

Empfindlichkeit, sf. pl. -en, 
1) czuloßß /., wrazliwoßß; 2) 
drazliwoßß /., obrazliwoäß /., 
gniewliwoßß /.; seine — ist 
krankhaft geworden drazliwoSß 
jego stala sitz chorobliwq.

Empfi ndsam, adi. zbyt, do 
przesady czuly, tkliwy, senty- 
mentalny; den -en spielen 
udawaß czulego.

Empfindsamkeit, sf. zby- 
tnia czuloäß, tkliwosß f.; czu- 
lostkowosß f.

Empfindung, sf. pl. -en, 
czucie n., uczucie n.; die — des 
Schmerzes uczucie bolu; die 
— der Liebe uczucie rniloäci; 
dieser Anblick erfüllt mein Herz 
mit angenehmen -en ten widok 
wzbudza w mem sercu przy- 
jemne uczucia; mit dem Leben 
hört auch die — auf z zyciem i 
czucie ustaje; die — verlieren 
straciß czucie, znieczuleß.

Emp fi'ndungs eig enh eit, sf. 
pl. -en, przyrodzona odraza, 
indyozynkrazya /.

Empfi'ndungsfähig, adi. 
zdolny czuß, odczuß, wrazliwy.

Empfi'ndungsfähigkeit,«/. 
pl. -en, zdolnosß /., moznoßß 
/. czucia, wrazliwoßß f.

Empfi'ndungskraft, sf. pl. 
-kräfte, wladza /., moc /. czucia.

Empfi'ndungslant, sm. 
-(e)s, -laute, wykrzyknik m.

Empfi ndungslos, adi. bez- 
czuly, nieczuly, nie majqcy 
czucia; — machen pozbawiß 
czucia.

Empfindungslosigkeit, sf. 
pl. -en, bezczuloäß /., nieczu- 
lo6ß /., brak m. czucia; otrtz- 
twienie n., otrtztwialoäß f.

Empfi'ndungssitz, sm. -es, 
pl. -e, siedlisko n. czucia, sen- 
soryum n.

Empfindungsvermögen, 
sn. -s, ob. Empfinduugskraft.

Empfi'ndungsvoll, adi. pe- 
len czucia.

Empfindungswort, sn. 
-es, -Wörter, ob. Empfindungs­
laut.
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Empha se, sf. napuszystosc 
dosadnosd /., moc /. w mo- 

wie.
Emp haitisch, «dj. wymuszo- 

ny, napuszony, przesadny, em- 
fatyczny.

Emphyteu'sis, »/. pZ. -sen, 
emiiteusis dzierzawa wie- 
czysta.

Emphyse m, sn. -(e)s, pJ. -c, 
rozedma /. pluc, emfizema n.

Emphyteu't, sm. -en, pl. -en, 
dzierzawca wieczysty, emfi- 
teutca m.

Emphyteu tisch, adi. emfi- 
teutyczny; -er Vertrag kon­
trakt emfiteutyczny, kon­
trakt dzierzawy wieczystej.

Empirie, «/. doswiadcze- 
nie n.

Empirik, sj. ob. Empirie.
Empi riker, sm. -s, pl. —, 

dzialajqcy, wspieraj^cy sitz na 
doäwiadczenia, empiryk m.

Empi risch, adi. nadoäwiad- 
czeniu oparty; empiryczny, 
-e Heilkunde sztuka leczenia 
opierajqca sitz na samem do- 
swiadczeniu.

E'Mpo r, adv. ku görze, do 
göry, w gor?; wysoko na 
wierzch.

Empo r, sm. -s, pl. -e, i 
Empo re, sf. pl. -n, empora /.

Empo'r-arb eiten, sich — vr. 
wznieäö sitz, dostaö sitz na wy- 
soki lub wyzszy stopieh, przyjSö 
do znaczenia; wybmspS; wznie^ö 
sitz wlasnemi süy.

Empo'r-bäumen, sich — vr. 
wspinaö sitz, wspiqd sitz do gory.

Empo'r-b licken, vn. spoj- 
rzeö, spozieraö do gory.

Empo'r-bringen, va. brachte 
empor, habe emporgebracht, 
wzniesö do gory, podnie&d, 
dzwign^ö; die Künste—dzwi- 
gn^6 sztuki (z upadku); j—N 
— wznieäd kogo, postawic kogo 
na nogi, przyprowadziö do ma- 
jqtku, do znaczenia.

Empo'r-dringen, vn. drang 
empor, bin emporgcdrungen, 
cisn^ä sitz ku gorze, w gor?; 
wydoby(wa)6 sitz; Seufzer dran­
gen aus tiefer Brust empor we- 
stchnienia wydobywaly sitz 
z gltzbi piersi; eine Quelle dringt 
aus dem Felsen empor zrödlo 
wytryska ze skaly.

Empö ren, I. va. i sich — w. 
1) i—n — do buntu podzegaö, 
zbuntowad, podburzyö, do po- 
wstania naklaniad, do powsta- 
nia skloniö; 2) oburzaö kogo, 
oburzenie w kirn wzbudziß; es 
empört mich, wenn ich sehe . . 
zgroza mnie bierze na widok 

. .; die Vernunft empört sich 
dawider rozum oburza sitz na 
to; 3) sich — zbuntowaö sitz, 
powstaö; sich gegen i—n — 
powstaß przeciw komu; II. 
empörend, ppr. i adi. obu- 
rzaj^cy; eine -e Handlung 
czyn oburzajqey; das ist —! 
to zgroza!

Empö rer, sm. -s, pl. —, 
1) burzyciel m., wichrzyciel 
m., sprawca m. buntu, pod- 
zegacz m. buntu; 2) =
Teilnehmer an einer Empörung 
buntownik m., rokoszanin m., 
spiskowiec m.

Empö rerisch, adi. bunto- 
wniczy, buntowny.

Empo'r-fahren, vn. fahre, 
fährst, fährt, fuhr empor, bin 
emporgefahren podnic66 si? 
azybko, gwaltownie; wyje- 
chaö w gor?, wzbi<$ si?.

Empo'r-fliegen,r-n.flogem- 
pvr, bin emporgeflogen, wzle- 
cie6; lecied w gor?.

Empo'rgeschost, sn. -sses, 
pl. -sse, wyzsze pi?tro.

Empo'r-Halten, va. halte, 
hältst, hält, hielt empor, habe 
emporgehalten, trzymad w go­
rtz, trzymad wysoko.

Empo'r-Heben, va. hob em­
por, habe emporgehoben, pod- 
niedd do gory, wzniesd; sie 
hoben ihn auf ihre Schultern 
empor na barkach do gory go 
wznieäli; mit emporgehobenen 
Händen ze wzniesionemi ku 
niebu rtzkarni.

Empo'r-Helfen, vn. helfe, 
hilfst, hilft, half enrpor, habe 
empvrgeholfen, dopomodz, do- 
pomagad, ratowac; j—M — 
dopomodz komu, wyratowad 
kogo.

Empo rium, sn. -s, pl. -rien, 
miasto handlowe, skladowe.

Empo'rkirche, sf. pl. -n, 
galerya f. nad nawami koäciola.

Empo'r-klimmen, E. klomm 
empor, bin emporgeklommen, 

drapad sitz w gor?, wy- 
drapad si?, pi^c si? do gory.

Empo'r-kommen, vn. kam 
empor, bin emporgekonimen, 
1) wyjsd, wydobyc, wydostad 
si? sk^d; wydobyd si? z przy- 
krego polozenia, przyjsd do 
maj^tku, otrzasnqd si? z biedy, 
polepszyd swoj los, swoj byt; 
auf diesem Wege wirst dll nie 
— na tej drodze nigdy do ni- 
czego nie dojdziesz; ich glaube 
kaum, daß er aus seiner dürfti­
gen Lage je — wird wqtpi?, 
aby si? kiedy wygrzebal (wy- 
dostal) z tej biedy; 2) wzniesc 
si?, przyjdd do znaczenia; za- 
kwitnqd, dzwignqd si?; unter 
der Regierung dieses Monarchen 
sind Künste und Handel — za 
rzqdow tego monarchy sztuka 
i handel zakwitly; höher — 
przyjdd do wi?kszego znaczenia; 
wieder — przyjäd znowu (na- 
powrot) do znaczenia, majq- 
tku, podzwign^d si?.

Empo rkömmling, sm. -s, 
pl. -e, pan m. z chlopa, do- 
robkiewicz m., parweniusz m.

Empo'r-raffen, va. i vr. 
podniesd szybko, porwad w go- 
r?; sich — podnie&c si? z mo- 
zolem.

Empo'r-ragen, vn. (h.) Ster. 
cze6 do gory; über j—n, über 
etw. — przewyzszad kogo, CO.

Empo'r-ranken, sich — vr. 
pi^d si? do gory (o roSUnach); 
der Weinstock rankt sich empor 
krzew winny pnie si? do gory.

Empo'r-richten, va. i sich 
— vr. podnieäd do gory; fick) 
— podnie&d si?, wyprostowad 
si?.

Empo'r-scheuchen, va. wy- 
plaszad, wystraszad.

Empo'r-schieszen, schießt, 
schießt, schoß empor, habe em­
porgeschossen, I. va. wystrze- 
lid w gor?; II. vn. ({.) szybko 
ro£d (w gor?), wystrzelid; wy- 
tryskad (o zrodle).

Empo'r-schnellen, I. va. 
rzucid szybko w gor?; II. vn. 
(s.) wznieäd si? nagle w gor?, 
podskoczyd.

Empo'r-schweben, vn. ff.) 
ob. Emporsteigen.

Emp o't - sch wimm en, vn. 
schwamm empor, bin emporge- 
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schwömmen, wyplyn^ö, wy- 
plyn^ö na powierzchnie.

Empo'r-schwingen, sich —, 
vr. schwang mich empor, habe 
mich empvrgeschwungen, wzbi<5 
siy na skrzydlach, do gory 
podlecieö; wykierowaö sitz.

Empo'r-fpringen,^. sprang 
empor, bin emporgesprungen, 
podskoczyd.

Empo'r-sprossen, m. (s.) 
wyrastaö z ziemi, wschodziö; 
rozwinqö sitz.

Empor-stehen, »m. stand 
empor,habe emporgestanden, na. 
jezy<$ sitz (o wlosach, piörach).

Empo'r-steigen, vn. stieg 
empor, bin emporgestiegen, 
wznosiö sitz, wzbijaö sitz; przyjäö 
do znaczenia; aus dem Wasser 
— wynurzyö sitz z wody.

Empo'r-streben, vn. (h.) 
usilowaö, wznie66 si^; usilowa<$ 
przyjsö do znaczenia, do- 
st^pid wysokich godnoSci; -stre­
bender Geist umysl usilujqcy 
wznieSö sitz nad poziom zwy- 
kiych poj<;6, wyobrazeri; wznio- 
sly duck, wzniosly umysl.

Empo'r-strecken, va. wzniesö, 
podnie66 do gory.

Empo'r-treiben, va. trieb 
empor, habe emporgetrieben, 
1) ob. Empordrängen; 2) subli- 
mowaö.

Empö rung, sf. pl. -en, 1) 
powstanie n.; 2) bunt m., za- 
burzenie n., rokosz m., rozruch 
m.; eine — stiften bunt podnie&ö 
mit einer — umgehen bunt 
knowaö, spiskowaö; 3) obu- 
rzenie n.

Empö'rungsgeist, sm. -es, 
pl. -er, duch buntowniczy.

Empö'rungssüchtig, «di. 
zttdny buntu, buntowniczy.

Empo'r-wachsen, vn. wachse, 
wächst, wächst, wuchs empor, 
bin emporgewachsen, roäc 
w gortz; wzbi<5 sitz, nabrad witzk- 
szego znaczenia.

Empo'r-Wollt'N, vn. chcieö 
dorobiö sitz, chcieö dojäö do 
czego.

Empo'r-ziehen, va. zog em­
por, habe emporgezogen/ wy. 
citignq6, podciqgnqd do gory; 
aus derNiedrigkeit—wyci^gn^L, 
wydostaö z biedy.

Ems, sn. Amiza /.

Emsig, adi. pilny, pra- 
cowity; zaradny; niestrudzo- 
ny, zabiegly; staranny; adv. 
pilnie, starannie, wytrwale, za- 
radnie; etwas — betreiben sta­
rannie, pilnie, wytrwale czem 
sitz zajmowaö.

Emsigkeit, Sf. pilnodd /., 
staranno&$ /.; skrz^tnosc f.

Emulsio n, sf. pl. -en, za- 
wiesina /.; mleczko n., emul- 
sya f.

En blot, (wym.t q blök) adv. 
ogAlem, ryczaltem. hurtem.

En cana'ille, (wym.: q ka- 
naj), nikczemnie, podle; j—n — 
behandeln traktowaö kogo po- 
gardliwie,

E'ndab sicht, sf. pl. -en, za- 
miar, glöwny cel.

E'ndausweis, sm. -ses, pl. 
-se, wykaz ostateczny.

E ndbescheid, sm. -(e)s, pl. 
-e, ostateczne, stanowcze roz- 
strzygnienie, wyrok m. ostatniej 
instancyi.

E'ndbeschlusi, sm. -sses, pl. 
-beschlösse, ostateczna uchwala.

E ndbuchstabe, sm. -n, pl. 
-N, koncowa gloska, litera.

E ndchen, sn. -s, pl. —, ko- 
niuszek m., kawaleczek m.

E'nddarm, sm. -(e)s, pl. 
-därme, ob. Mastdarm.

E nde, sn. 's, pl. -n, 1) ko- 
niec m.; — Juli z koficem, pod 
koniec lipca; — dieses Monats 
z koficem biezqcego miesiqca; 
zu — nächsten Monats z kori- 
cem przyszlego miesiaca, okolo 
ostatniego przyszlego miesiqca; 
zu — gehen, sich zn — neigen 
mied sitz ku koncowi, koriczyö 
sitz; es ^eht mit dem Vorräte zu 
— z zapasem niedlugo btzdzie 
koniec, zapas juz nie na dlugo 
starczy; es geht mit ihm (dem 
Kranken) zu — koniec jego 
(chorego) zbliza sie; es geht 
zu — koriczy sitz, koniec, £mier<5 
zbliza sitz; einer Sache ein — 
machen koniec czemu polozyö; 
alles hat ein — wszystko ma 
swoj koniec, wszystko prze- 
mija; etw. zu — bringen, füh­
ren doprowadziö co do korica, 
dokonaö czego; ich würde kein 
— finden, wenn... nie skori- 
czylbym, gdyby, . .; mit j—m 
(mit etw.) ein — machen albo 

zu — kommen doj&$ z kirn 
(z czem) do korica, da6 sobie 
z kirn (z czem) radtz; ein — neh­
men skonczyö sitz; der Krieg hat 
ein trauriges — genommen 
wojna smutno sitz zakoriczyla; 
ein — haben koniec mied: der 
Mann hat ein trauriges — 
genommen ten maz mial smu- 
tny koniec; das wird ein 
schlimmes — nehmen to sitz zle 
skonczy; sein — erreichen do- 
czekaö sitz konca; er hat schon 
sein — erreicht juz mu przyszlo 
na koniec; juz sitz z nim skori- 
czylo; er ist mit seinem Latein, 
mit seiner Kunst zu — mqdro^ 
jego skonczyla sie; das — 
Vom Lied koniec rzeczy, koniec 
historyi; — gut, alles gut kiedy 
koniec dobry, to wszystko 
dobre; etw. beim rechten — 
angreifen dobrze wziq6 sitz do 
rzeczy, z dobrego konca za- 
czqö; von einem — zum audern 
od konca do konca; die Vier -u 
der Welt cztery strony äwiata; 
am — der Welt na koricu, na 
kraricach swiata; Goethe UUd 
kein — wciqz Goethe i 
Goethe; 2) cel m.; wynik m., 
rezultat m.; zu dem — w tym 
celu; zu welchem —? W jakim 
celu? na co? dlaczego? das — 
von dem allen wird sein ... 
wynik tego wszystkiego btzdzie, 
ze .. ., to wszystko wezmie 
taki koniec, ze . . .; 3) adv. am 
— nareszcie, wrcszcie; am —, 
da er durchaus so haben will 
nareszcie, skoro koniecznie tak 
chce.

Endemie', sf. pl. -n, swoj- 
sko.46 /., endemia f.

Endemisch, adi. swojskj, 
krajowy, endemiczny; -e Krank­
heiten choroby endemiczne, 
krajowe, w calym kraju gra- 
sujace.

Enden, Endigen, I. va. 
— beenden, zakoriczyö, skori- 
czyö co; er hat geendet skori- 
czyl zycie, zmarl; II. vn. i sich 
— vr. (h.) 1) konczyö, skori- 
czyö, zakoriczyö sitz; mit f—m 
— skoriczyö z kirn, da<5 sobie 
z kirn radtz, zerwaö z kirn; sich 
auf r — koriczyö sitz na r; 
hier endigt sich mein Feld tu 
sitz moje pole koriczy; 2) ustari; 
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umrzeö; es endet vimprs. mit 
ihm zbliza sitz ku koncowi, zbli- 
za sitzdoämicivi; nicht — wollen­
des Beifallsklatschen bezustanne 
oklaski.

E nder, sn. -s, pl. —, jelen 
m. z roga mi o kilku kohcach.

E ndergebnis, sn. -sses, pl. 
-sse, rezultat m„ wynik m.

E'nderklärnng, sf. pl. -en, 
ostateczne oSwiadczenie, osta- 
tnie slowo; Ultimatum n.

E'ndesbezei'chnete(r), -ge- 
fe'rtiflte(r), -unterschrie'be- 
ne(r), -unterzei'chnete(r), am. 
i sf. nizej podpisany, -(na).

En detail, adv. szczegölo- 
wo, drobnostkowo, cz^sciowo.

Endgültig, adi. i adv. sta- 
nowczy, (-czo), ostateczny, 
(-nie); -er Vergleich Ugoda sta- 
nowcza.

E'ndhirn, sn. .(e)s, pl. -e, 
kresomözgowie n. (med.)

Endivie, sf. pl. -n, (bot.) 
szczerbak ogrodowy wielki, en- 
dywia /.

Endi viensalat, sm. -(e)s, 
pl. -e, salata /. z endywii.

Endlich, I. adi. 1) ogra- 
niczony (eo do trwania), ule- 
gly skoriczeniu, doczesny; der 
Mensch ist ein -es Wesen czlo- 
wiek jest istotfi doczesny; 2) 
ograniczony, majk^cy granice; 
der Geist des Menschen ist — 
duch cziowicka jest ograniczo­
ny; 3) ostateczny; die «e Ent­
scheidung ist gefallen dccyzya 
ostateczna zapadla; 4) — — 
erfolgt; seine -e Rückkehr jego 
powröt, ktöry przeciez nastq- 
pil; II. adv. 1) nakoniec, na 
ostatek, nareszcie; — bemerke 
ich noch na ostatek zauwazam 
jeszcze; — kam auch er nareszcie 
i on przyszedl; ich will es — 
wohl tun nareszcie zrobitz to; 
2) przeciez; — kommt er prze­
ciez idzie; NUN —! nareszcie! 
a przeciez! er wird es — be­
greifen przeciez kiedyS zrozu- 
mie; 3) ostatecznie ; es ist — 
entschieden worden rozstrzy- 
gnitzto, zawyrokowano osta­
tecznie; in -er Entscheidung za- 
latwiaj^c ostatecznie.

E ndlichkeit, sf. 1) skohczo- 
noS6 /., ograniczono&ö f. co do 
bytu; 2) doczesnoSö ziemska; 

die — verlassen opuSciö ten po- 
byt doczesny.

E ndlvs, adi. nie maj^cy 
kohca, trwajacy bez korica, 
nieskoriczony; diese -sen Klagen 
te skargi nieskonczone.

Endlosigkeit, sf. nieskon- 
czonosö /.; wiecznosö f.

E ndpfeiler, sm. -s, pl. —, 
ob. Endwiderlager.

E ndpunkt, sm. -(e)s, pl. -e, 
punkt ostateczny, koncowy.

Endreim, sm. -(e)s, pl. -e, 
rym koncowy, koncöwka /., 
kadencya f.

E ndstation, sf. pl. -en, sta- 
cya koncowa, kraricowa, sta- 
cya odbiorcza, przeznaczenia.

E ndsilbe, sf. pl. -n, 1) kon­
cowa zgloska; 2) ob. Endling 2.

Endung, sf. pl. -en, 1) 
ukoriczenie n., dokonczenie n.; 
2) — eines Wortes zakohczenie 
n., koncöwka /., wyrazu; 3) 
= Beugefall, Kasus przy- 

padek m.
E ndursache, Sf. pl. -n, osta­

teczna przyczyna.
Endurteil, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 

wyrok ostatni, ostateczny, sta- 
nowczy; ein — sprechen zawy- 
rokowaö, osqdziö stanowczo; 
2) opinia stanowcza.

E'ndwiderlager, sn. -s, pl. 
—, filar opierajqcy, krancowy.

E'ndwort, sn. -(e)s, pl. -e, 
wyraz ostatni, slowo ostate­
czne.

E ndzeile, Sf. pl. -n, wiersz 
koncowy.

E ndziel, sn. -(e)s, pl. -e, 
cel m., kres m., zarniar m., 
koniec m.; zarniar koncowy, 
cel glöwny.

E ndzweck, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Endziel.

Energie', Sf. energia /., 
moc /., dobitnoSö /.; sprtz- 
zystoäö f.

Energielos, adi. niedoltj- 
zy, bez energii.

Energie losigkeit, s/. brak 
m. energii, niedoltzznosö /.

Ene rgisch, adi. spr^zysty, 
dzielny; energiczny; -e Maß­
regeln treffen zarzqdziö ärodki 
energicznie; adv. sprtzzysto, 
sprtzzyScie, dzielnie, energi­
cznie.

Eng, adi. ob. Ellge.
Engagement, (wym.: an- 

gazman) sn. -s, pl. -s, zobowiq- 
zanie sitz; umowa /., ugoda/., 
przyjtzcie n. obowiazku jakie- 
go na siebie; angazowanie n. 
(sk).

Engagie ren, (wym.: anga- 
ziren) va. zamöwiö, wezwaö do 
czego; angazowaö; eine Dame 
zum Tanze — prosiö darntz do 
tarica; sich — zobowi^zaö sitz 
do czego, przyjk^ö poradtz.

E'ngb einig, adi. majqcy 
skupione nogi.

Engbrüstig, adi. dycha- 
wiczny, krötki i citzzki oddech 
maj^cy.

E ngbrüstigkeit, sf. dycha- 
wica /., dychawicznoSö /., citz­
zki oddech.

E ng (E nge), adi. 1) ciasny; 
-er Rock ciasny surdut, nie- 
przestronny; — Wohnung nie- 
przestronne, ciasne mieszka- 
nie; etwas -r machen ScieSniö 
co; es wird ihm — um's Herz, 
auf der Brust serce mu Sitz Sei 
ska, citzzko mu sitz robi na sercu; 
2) Scisly, ScieSniony; — schrei­
ben SciSle, ciasno pisaö; — 
Freundschaft Seisla, zazyla przy- 
jazh; sie lebten miteinander in 
-gster Freundschaft zyli z sobq. 
w wielkiej zazyloSci, w serde- 
cznej przyjaini; im -N Sinne 
des Wortes w Scislem znaczeniu 
wyrazu, slowa; 3) wqzki, gtzsty; 
-r Kamm gtzsty grzebieh; der 
-ere Ausschuß wydzial, komitet 
SciSlejszy, mniejszy, wyborowy; 
-re Wahl wybör SciSlejszy; 4) 
besser ein °s Gewissen als ein 
weites lepsze ciasne (skrupu- 
latne) sumienie, nizeli prze» 
stronne; adv. ciasno, Scislo, 
SciSle, gtzsto, wqzko; die Sol­
daten — zusammenstellen gtzsto 
ustaw iö zolnierzy.

Enge, sf. pl. -N, 1) ciasnoSö 
/., ciasnota /., nieprzestron- 
noSö /., w^zkoSö; 2) przejScio 
wqzkie, w^wöz m.; Meer- cie- 
Snina morska, przesmyk m.; 3) 
ucisk m., potrzeba f.; in der — 
sein byö w potrzebie; in die — 
kommen, geraten dostaö siy 
w ciasny kqt, nabawiö sitz klo- 
potu; j—n in die — treiben 
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zap^dzid kogo w ciasny kat, 
w wielki klopot wprawid, wbid 
komu klin w glowQ.

E ngel, sm. -s, pl. —, 1) 
aniol m.; guter — dobry aniol; 
schlechter — zly aniol, dyabel; 
gefallener — aniol upadly; 
2) ryba chrz^stkowata, zarlo- 
czna.

Engelchen, sn. -s, pl. —, 
aniolek m., anioleczek m.

E ngelhaft, adi. anielski.
E Ngel(s)- . ., (w wyrazach 

zlozonych) anielski.
E ngel(s)ähnlich, adi. po- 

dobny do aniola, anielski.
E'ngel(s)bett, sn. -(e)s, pl. 

-en, lözko n. z kotarq, zaslonq.
E'ngel(s)bild, sn. -(e)s, pl. 

-er, postad anielska, stworzenie 
anielskie, osoba pi^knosci lub 
dobroci anielskiej.

E'ngel(s)blunre, sf. pl. -n, 
= Dotterblume, majöwka /.

E ngel(s)brot, sn. -(e)s, po- 
karm, chleb anielski, manna f.

E ngel(s)chor, sm. -(e)s, pl. 
-chöre, clior m. aniolow.

E'Ngel(s)gedttld, sf. cierpli- 
wodd anielska.

E"ngel(s)gesicht,sn.-(e)s, pl. 
-er, 1) oblicze anielskie; 2) pl. 
-e, pojawienie n. sitz aniolow, 
widzenie, nawiedzenie aniel­
skie; er hatte ein — nawiedzili 
go aniolowie.

E'ngel(s)grus;, sm. -ßes, pl. 
-grüße, pozdrowienie anielskie, 
Aniol Panski; Zdrowad Marya.

E"ngel(s)güte, sf. anielska 
dobrod.

E'ngelheim, sn. Aniolka /.
E'ngel(s)macher, sm. -s, pl.

—, i -rin, sf. pl. -innen, fabry- 
kant m., fabrykantka f. aniol- 
kow.

E ttgel(s)rein, adi. czysty 
jak aniol.

E'ngel(s)schar, sf. pl. -en, 
= -chor, zasttzpy niebieskie.

E'ngel(s)süßwnrzel, sf. pi. 
-n, i E'ngel(s)wurz(el), sf. dzi<?- 
giel ogrodowy (bot.).

E ngelschaft, sf. 1) aniel- 
stwo n., anielskodd /.; 2) zasttz- 
py anielskie, niebieskie.

E ngen, I. va. dciedniad, zwtz- 
zad; cisn^d; II. sich — vr. dcie- 
dniad, zw^zad sitz.

E ngerling, sm. .(e)s, pl. -e, 
ptzdiak m. (chrzqszeza), ro- 
bak m.

Engherzig, adi. ciasnego 
serca (umyslu), nieczuly, nie- 
ludzki, ograniczony.

Eng herzig leit, sf. ciasnodd 
f. serca (umyslu), nieczulodd /., 
nieludzkodd /., ograniczonodd /.

E Ngland, sn. Anglia /., 
Engländer sm. Anglik; Eng­
länderin sf. Angielka.

E ng lisch, 1. adi. 1) angiel- 
ski; — lernen, sprechen uczyd 
sitz MO wie po angielksu; nach 
-er Art W sposobie angielskim, 
po angielsku; sich — emp­
fehlen pozegnad sitz po angiel­
sku, odejdd bez pozegnania, 
wymkn^d sitz cichaczem; «es 
Zinn cyna pochodzenia angiel- 
skiego, angielska; -e Kirche ko- 
dciol anglikanski; -e Krankheit 
krzywica /., angielska choroba; 
-es Salz gorzka 861, siarkan 
magnowy; 2) = engelhaft; der 
«e Gruß = Engelsgruß pozdro­
wienie anielskie, Aniol Panski; 
II. sn. indecl. jtzzyk angielski; 
auf — po angielsku; dein bis­
chen — odrobina jtzzyka angiel- 
skiego, ktör^ znasz; das -e an 
etW. cecha angielska jakiegod 
przedmiotu; angielszczyzna f.

E nglischbitter, sm. -s, pl. 
—, gorzka wodka.

E^nglischpflaster, sn. -s, 
plaster angielski.

E nglisie ren, va. anglizo- 
wad.

E Ngmaschig, adi. wqzko 
oezkowaty; -es Netz sied f. o 
wqzkich, gtzstycb oczkach.

Engpaß, sm. -sses, pl. -Pässe, 
ciadnina /., ciednina /.; prze- 
smyk Tn.; wawoz m.

Engro shändler, (wym.: 
angro . . .), sm. -s, pl. —, ku- 
piec hurtowny, hurtownik m.

Engroslager, sn. -s, pl. —, 
sklad hurtowny.

Engrospreis, sm. -ses, pl. 
-se, cena hurtowna, ryczaltowa.

Engro ssi st, sTTi. »en, pl. «en, 
ob. Engroshändler.

EnharMl/nisch, adi. spro- 
wadzony do jednego brzmienia.

Enkau stik, sf. sztuka 77i. 
malowania przez wypalenie; 

malowanie n. za poniocq roz- 
topionego wosku, enkaustyka f.

E nke, sm. -n, pl. «n, 1) pa- 
robezak m.y mlody parobek; 
2) ablegry pl., odklad m., drzew- 
ko Ti., rodlina powstala przez 
odkladania.

E nkel, sm. -s, pl. —, wnuk 
777.; pl. wnukowie, potom- 
stwo 71.

E'nkelchen, sn. -s, pl. —, 
wnuczek m., -ezka f.

E nkelin, sf. pl. -neu, wnu- 
ezka f.

E nkelkinb, sn. «es, pl. -er, 
= -sohn lub -tochter.

E nkelsohn, sm. «(e)s, pl. 
-söhne, prawnuk m.

E nkeltochter, sf. pl. -töchter, 
prawnu(cz)ka f.

E'nkelwelk, sf. pl. «en, po- 
tomstwo n., potomnodd f.

Enns, sn. Aniza f.
Enkla ve, sf. pl. -n, enkla- 

wa f.
Ennuya nt fwyrn.: annüjan) 

adi. = langweilig, nudny, nu- 
z^cy.

Ennuie ren, (wym.: annü- 
iren); va. i sich — vr. nudzid; 
nudzid sitz.

Eno rm, adi. i adv. ogromny, 
-nie.

Enormität, sf. pl. «en, 
ogrom 77i., wielkodd niezwykla.

Engue te, (wym.: ankiet), 
ankieta f.

6’nrst,fliert,(wym.:anrazirt) 
adi. rozloszczony, rozjuszony; 
zapalony; ein «et Anhänger za- 
palony zwolennik.

Enrollie'ren, (wym.: anro.), 
va. do kontroli zapisad, zacifp 
gnqd.

Enseiuble, (wym.: ansainb 1), 
sn. -s, pl. -s, calodd /.; zgroma- 
dzenie n.

Ent- partykula nierozl^czna, 
wyraza; 1) rozlqczenie, ogolo- 
cenie; 2) oddalenie sitz; 3) na- 
stanie nowego stosunku i t. p.

Enta'deln, va. odj^d komu 
szlachectwo; upodlid, liahbid, 
degradowad.

Entä dern, va. wyzylowad, 
zyly powybierad.

Enta rten, vn. wyradzad, 
wyrodzid sitz, zwyrodnied; sta- 
wad sitz podlym, nikezemnym.
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Entartung, sf. pl. -en, wy- 
rodzenie n. si$, zwyrodnienie n.; 
spodlenie n.; — der Sprache ze- 
psucie j$zyka; —der Nieren 
zwyrodnienie nerek.

Entählszern, va. i sich — yr. 
zbyö, pozbyö; sprzedaö; sich 
einer Sache — pozbyö si$ czego; 
sich eines Rechtes — wyzuö sie 
z prawa, zrzec sitz prawa.

Entäu tzerung, sf. pl. -en, 
pozbycie n., wyzucie n., zrze- 
ezenie n. sie.

Entbehren, va. etw. — 
albo einer Sache — nie miet': 
ezego, czuö niedostatek czego, 
musieö sitz obywaö bez czego; 
etw. (freiwillig) — obejöö, ob- 
chodziö sitz bez czego; ich ent­
behre es nicht obcbodztz sitz bez 
tego, nie czuj«} braku tego; |—N 
nicht — können nie modz zyö 
bez kogo.

Entbehrlich, adi. zbyte- 
czny, nie koniecznie potrzebny, 
mniej potrzebny.

Entbehrlichkeit, sf. zby- 
tecznoäö /., nieuzytecznosc f.

Entbehrung, sf. pl. -en, 
niedostatek m.; znoszenie n. 
niedostatku, obywanie sitz bez 
czego.

Entbie ten, va. entbot, habe 
entboten 1) j—m etw. — naka- 
zaö co komu; 2) oöwiadczyö co 
komu; seinen Gruß j—rn — 
uklon, pozdrowienie komu prze- 
slaö; 3) j—n zu sich — przyzwaö 
kogo do siebte; zu einer Ver- 
samnrlung — wezwaö na zgro- 
madzenie.

Ent-bi'nden, va. i sich — vr. 
entband, habe entbunden, 1) 
rozwi^zaö; 2) j—N von etiD. — 
uwolniö kogo od czego; VvNl 
Eide, von den Pflichten — 
uwolniö, zwolniö od przysi^gi, 
od obowi^zkow; s—N ÜOll der 
Instanz — uwolniö od winy, 
uwolniö dla braku dowodow; 3) 
eine Frau — rozwiqzaö kobiettz 
z brzemienia; dopomagaö przy 
porodzie, babiö; 4) — i ent« 
bunden werden rozwi^zaö sitz, 
plod wydaö, odbyö porod; Von 
einem Knaben entbunden wer­
den powiö, porodziö chlopca; 
5) die Luft — oddzieliö po- 
wietrze od jakiego ciala.

Entchen, sn. -s, pl. —, 
kacztz n.

Entde cken, va. i sich — 
vT. 1) odkryö; einen neuen 
Weltteil — odkryö nowa cztzöö 
öwiata; 2) wykryö; wyöledziö; 
ein Komplott — wykryö zmowtz, 
spisek; ein Geheimnis — od­
kryö, wyjawiö tajemnictz; sich 
|—m — odkryö sitz komu. 
wyjawiö komu sw oje tajemnice, 
zwierzyö sitz komu.

Entde cker, sm. -s, pl. —, 
odkrywca, m., wysledziciel m.; 
Kolnmbns ist der — Amerikas 
Kolumb odkryl Ameryk«?.

Entde ckung, sf. pl. -en, 1) 
odkrycie n., wykrycie n., wy- 
öledzenie n.; er hat viele «en ge­
macht zrobil wiele odkryö; 2) 
wyjawienie n., objawienie n.

Entdeckungsreise, sf. pl. 
-n, podroz /., wyprawa /. w 
celu robienia odkryö.
Entd e'ckungsreis en d e(r),«>». 

«en, pl. -en, podroznik m., 
odkrywca m. nowych krajöw.

E nte, sf. pl. -n, 1) kaczka 
/.; junge — kaczk^tko n.; 2) 
das ist eine — to jest kaczka 
ustrzelona, wiadomosö niepra- 
wdziwa, zmyölona; Zeitnngs — 
kaczka dziennikarska, gaze- 
ciarska.

Ente hren, va. i sich — vr. 
zhanbiö, zniewazyö, znieslawiö; 
honor odebraö, na honorze 
skrzywdziö; zakaltz czyniö,przy- 
nosiö, nieslawtz robiö; durch 
diese Handlung hat er sich ent­
ehrt czynem tym zhanbil sitz; 
eine entehrende Handlung czyn 
hahbigcy; ein Mädchen — 
zhanbiö dziewczyntz.

Ente'hrer, sm. -s, pl. —, 
hanbiciel m., zniewazyciel m.; 
uwodziciel m.

Entehrung, sf. pl. «en, 
Izenie n., zelzenie n.; znie- 
waga /., sromota /., zhanbie- 
nie n.

Enteignen, va. wywia- 
szczyö, ekspropryowaö; vr. sich 
—; sich einer Sache — zrzec 
sitz wlasnosci na jakiej rzeczy.

Enteignung, sf. pl. -en, 
wywlaszczenie n., eksproprya- 
cya f.

Entei'gnungsrecht, sn. -(e)s, 
prawo n. wywlaszczenia.

Entbindung, sf. pl. -en, 1) 
rozwiqzanie n., odwiqzanie n., 
uwolnienie n. czego; 2) spra- 
wienie n. porodu; urodzenie 
n., wydanie na öwiat dziecka, 
porod m., polog m.; die 
glückliche — szezesliwie odbyty 
polog.

Entbi ndungsanstalt, sf. pl. 
-en, dom, instytut poloznicy.

Entbi ndungsarzt, sm. -es, 
pl. -ärztc, lekarz polozniczy, 
akuszer m.

Entbi'ndungskunst, sf. sztu- 
ka, nauka poloznicza.

Entblä ttern, I. va. poobry- 
waö z liöci; II. sich — vr. stra- 
ciö liöci.

Entblö den, w. sich—,osmie- 
liö sitz, nabraö smialoici, smicö; 
er entblödete sich nicht, mir das 
zu sagen 6mial mi to powiedzieö.

Entblö'szen, va. i sich — vr. 
1) obnazyö, odkryö sitz, od- 
sloniö; das Haupt — odkryö 
glowtz; 2) deu Degen — do- 
byö szpady; die Wände — ze 
äcian wszystko pozdejmowaö; 
3) Vonetw. — ogolociö z czego; 
die Festung von ihrer Besatzung 
— ogolociö twierdztz z zalogi; 
das Land von den Truppen,— 
ogolociö kraj z wojska; sich 
vorn Gelde — powydawaö wszy- 
stkie pienifidze; von allem Gelde 
entblößt goly, bez grosza; aller 
Güter entblößt ogolocony ze 
wszystkiego.

Entblö ßung, sf. obnazenie 
n„ ogolocenie n., brak m. rze- 
czy niezbtzdnych.

Entbrechen, vr. entbreche, 
entbrichst dich, entbricht sich, ent­
brach mich, habe mich entbro­
chen, 1) wylamywaö sitz, wy- 
lamaö sitz; sich der rechtmäßigen 
Gewalt — wylamaö sitz z pod 
prawnej wladzy; 2) powstrzy- 
maö, powöciqgn^ö sitz; er kann 
sich nicht — zu schreiben nie 
moze powstrzymaö sitz od pi- 
sania.

Entbre nnen, vn. entbrannte, 
bin entbrannt, zapaliö sitz, 
zaplon^ö; in albo von Liebe 
entbrannt zapalony miloöcig; 
wenn er im schrecklichen Zorn 
entbrennt kiedy straszliwy gniew 
jego wsplonie; der Krieg ent­
brannte wojna rozgorzala.
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Eutei'guuugsverfahren, 
sn. •§, ob. Enteignung.

Entei len, vn. (s.) szybko 
ulecied, ubiedz; die Zeit ent« 
eilt czas ucieka, prQdko prze- 
mija.

Entei fen, va. usunqd 16d, 
uwolnid od lodu.

E'ntenartig, adi. kaczko- 
waty, kaczy.

Entenbraten, sm. «s, pl.
—, pieczen kacza.

Elitendunst, sm. «es, 6r6t 
kaczy, na kaczki.

E utenei, sn. «es, pl. «er, 
jaje kacze.

E'ntenfang, sm. .(e)s, ob. 
Entenjagd.

E ntenfeder,«/. pl. -n, pioro 
kacze.

E ntenflott, sn. .(e)s, dzie- 
rz^ga /., rz^sa wodna, mniej- 
sza (bot.).

E ntengang, sm. »(e)s, chöd 
kaczkowaty.

E nteugras, sn. -ses, proso 
jednostronne, kurza stopa (bot.)

E utengrün, sn. «s, ob. En­
tenflott.

E'ntenhagel, sm. ob. 
Entendunst.

E ntenjagd, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na kaczki.

E'ntenschnabel, sm. «s, pl.
-schnäbel, kaczy dziob.

E'ntenschrot, sm. «(e)s, ob. 
Entendunst.

Entente (wym.: qtqt), sf. 
porozumienie n.

Ente ntemächte, sf. pl. mo- 
carstwa, ktoresi^ porozumialy, 
sprzymierzone.

Entetb en, va. wydziedzi- 
czyd, wyrzucid z dziedzictwa; 
enterbt wydziedziczony.

Ente'rbte(r), sm. -en, pl.
-en, wydziedziczony m.

Ente rbung, sf. pl. «en, wy- 
dziedziczenie n., wyzucie n., 
wykluczenio n. z dziedzictwa.

Entetbungsrecht, ®n. -(e)s, 
prawo n. wydziedziczenia.

E nterhaken, sm. «s, pl. —, 
bosak m., hak m. do chwy- 
tania okr^tow.

E'nt(e)rich, sm. «s, pl. «e, 
kaczor m.

Ettern, va. ein Schiff — 
okrQt zahaczyd, zarzuconym 
hakiem zatrzymad. 

Entfachen, va. ob. Anfachen.
Entfa hren, vn. entfahre, 

entfährst, entfährt, entfuhr, 
bin entfahren, wymknqd si$, 
zemknqd sitz; wy^liznqd, zeSli- 
znad sitz; wypadad, spada 6; das 
Ruder entfuhr seinen Händen 
wioslo wyrnkntzlo mu sitz z rqk.

Entfa llen, im. entfalle, ent­
fällst, entfällt, entfiel, bin ent­
fallen, l) wypa^d; der Stock 
entfiel seiner Hand laska wy. 
padla mu z rtzki; aus dem 
Gedächtnis — wypadd, wyjsd 
z parnitzoi; es ist mir — wyszlo 
mi z parnitzci; 2) auf j—N 
— dostad w udziele; es ent­
fällt ein Teil auf ihn czedd 
przypada na niego; die ent­
fallenden Zinsen odsetki przy- 
padaj^ce; 3) der Grund der 
Verordnung entfällt powod, 
przyczyna rozporzqdzenia usta- 
je.

Entfa lten, va. i sich — vr. 
1) rozfaldowad, faldy rozciq- 
gnqd, wyrownad; die Segel — 
rozpiad zagte; die Stirn — 
rozmarszczyd, wygladzid, wy- 
pogodzid czolo; 2) die Rose 
entfaltet sich roza roztwiera sitz, 
rozkwita sitz; den Blick — 
otworzyd oczy; j—m sein Herz 
— otworzyd komu swoje serce, 
wynurzyd mu tajemnice; 2) 
rozwinqd (sitz), udoskonalid(si<?); 
seine Anlagen — rozwinqd swoje 
zdolnodci.

Entfaltung, sf. rozfaldo- 
wanie n., rozpi^cie n., roz- 
winitzcie; rozwoj n., udosko- 
nalenie n.

Entfä rben, va. i sich — 
vr. odbarwiad, pozbawid ko- 
loru; sein Gesicht entfärbte sich 
stracil kolory w twarzy, zmienil 
kolor; zbladl; dieser Gedanke 
entfärbte ihn ta mydl sptzdzita 
kolory z jogo twarzy; die Blät­
ter — sich liäcie zolkniejq; die 
Haare — sich wlosy bielejq.

Entfä rbung, sf. zmiana /. 
koloru, pozbawienie n. koloru, 
odfarbowienie n.

Entfa fern, va. wyzylowad.
Entfe rnen, I. va. oddalad; 

j—n vom Amte — oddalid 
kogo od urztzdu; einen Ge­
danken von sich — oddalid mydl 
jakq od siebte; 2) Flecke —

wywabiad plamy; II. sich — 
vr. oddalid sitz, odejdd; wyje- 
chad; sich zu weit vom Thema 
— za daleko odbiedz od za- 
lozenia.

Entfe rnt, adi. i adv. 1) 
oddalony, odlegly, daleki; adv. 
odlegle, daleko; sich von j—in, 
von etw. — halten unikad kogo, 
nie rnitzszad sitz do czego; -e 
Länder bereisen podrozowad po 
dalekich krajach; ich bin Weit 
davon — sein Vorgehen zu 
tadeln daleki jestem od tego, 
abym mial ganid jego posttzpo- 
wanie; die -este Nachkommen­
schaft najp62niejsze, najodleg- 
lejsze potomstwo; weit -e 
Zeit zamierzchle czasy; 2) = 
abwesend nieobecny; 3) nicht 
die -este Ursache haben nie mied 
najmniejszej przyczyny, za- 
dnej przyczyny.

Entfe rnung, sf. pl. -en, 1) 
oddalenie n.; nach seiner — vom 
Amte po jego wydaleniu z urztz. 
du; 2) odleglodd /.; j—n in 
gemessener — von sich halten 
trzymad sitz od kogo w odda- 
leniu stosownem, trzymad kogo 
z daleka; die — der Sonne 
von der Erde odleglodd slohca 
od ziemi; — eines Sternes 
von der Ekliptik dlugodd /. ciala 
niebieskiego, luk m. ekliptyki 
in einiger, geringer, gleicher — 
w niejakiej, nie wielkiej, rd- 
wnej odleglodci.

Entfernungsmesser, sm. 
-s, pl. —, telometr m., narztj- 
dzie n. do mierzenia odleg- 
loäci, dlugomierz m.

Entfelnungspuukt, sm. 
-(e)s, pl. »e, odsttzp m., punkt 
m. odleglodci.

Entfesseln, va. i sich — 
vr. rozptztad, uwolnid z witzzdw, 
zdjqd kajdany; die -lten Ele­
mente rozkielzane zywioly; ent­
fesselte Leidenschaften namiy- 
tnodci wyuzdane.

Entfesselung, sf. rozptz. 
tanie n., rozkielzanie n., roz- 
pasanie n.

En tfetten, va. odtluszczad.
Entfe ttung, sf. pl. -en, od- 

tluszczenie n.
Entfettungskur,»/. pl. -en, 

kuracya odtluszczenia, leczenie 
n. otylodci.
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Entga'ng, sm. .(e)s, pl. 
-gänge, ubytek m.

Entgegen, 1) adv. naprze- 
ciw, przeciw, na przeciwko; 
przeciwnie, na przekor; 2) adi. 
przeciwny, odwrotny.

Entge'gen-arbeiten, vn. 
(h.) I—m — usilowaniom czyim 
opierad sie, zapobiegad, prze- 
ciwi6 sie komu; einer Sache 
— starannie, usilnic czemu za- 
pobiegad.

Entgegen-blicken, vn. (t>.) 
spojrzed ku komu, skierowad 
wzrok na co.

Entge'gen-bringen, va. 
brachte entgegen,habe entgegen- 
gebracht wyj&d zczem na przeciw 
komu, zajäd komu drogy niosf\c 
mu co.

Entgegen-drängen, sich­
er. pchad sitz, tloczyd sitz na- 
przeciw komu, czemu; viel 
Hindernisse drängen sich mir — 
wiele przeszkod gwaltem mi 
sitz nasuwa, zapiera mi drogtz, 
st^je mi oporem.

Entgegen-eilen, vn. (h. 
i s.) spieszyd na czyje przy- 
stzcie, spotkan ie, spiesznie biedz 
naprzeciw komu: er eilt seinem 
Untergange entgegen leci oLlep 
na zgubtz, dqzy do zguby.

Entge gen-fahren,v». fährst, 
— fährt, fuhr entgegen, bin ent­
gegengefahren, (wy)jecha6 na­
przeciw komu, na spotkan ie, 
na przyjtzciv go; dem Winde 
— jechad przeciw wiatrowi.

Entge'gen-führen, va. po- 
prowadzic naprzeciw komu; 
dem Feinde das Heer — po- 
prowadzic wojsko naprzeciw 
nieprzyjacielowi.

Entge'gen-gehen, vn. ging 
entgegen, bin entgegengegan­
gen, iS6, wyj&d, pöjic naprzeciw 
komu, na spotkanie czyje, na 
spotkanie sitz z kirn, zajsd komu 
w drogtz: dem Tode, der Gefahr, 
dem Untergange — i^d na 
ämierd, na niebezpieczenstwo, 
na zgubtz, wystawiac sitz na 
6mier6; die Tinge gehen ihrer 
Lösung entgegen sprawy wkröt- 
ce zakoncz^, rozatrzygmi sitz.

Entge gengesetzt, adi. prze­
ciwny, niezgadzaj^cy sitz, od­
wrotny; in -er Richtung W prze­
ciwny m kierunku.

Entflammen, I. va. zapa- 
li6, rozognid, rozzarzyd; j—N 
zum Ruhme, zur Rache — 
zapalid kogo do chwaly, do 
zemsty; den Krieg — wznieci6 
wojn<?; II. sich — vr. zapalid, 
zapalad si(?; entflammt sein pa- 
la6.

Entfla mmung, sf. pl. -en, 
rozognienie n., rozzarzenie n.; 
zapal m.; palanie n.

Entflattern, vn. (f.) trze- 
poc^c skrzydlami ulecied, wy- 
lecied.

Entfleischen, va. obra6 
z miQsa, mi<jso wyj^d z czego; 
entfleischt pp. i adi. chudy, 
opadly z ciala.

Entflie gen, vn. entflog, bin 
entflogen, ulecied, wylecied na 
skrzydlach.

Entflie hen, vn. entfloh, bin 
entflohen, 1) uciec, ujdd; 
aus dem Gefängnisse — uciec 
z wiQzienia; der Gefahr — 
unikn^d niebezpieczeristwa; 
j—s Händen — wymknqd 
sitz komu z rqk, wyrwad sitz 
z rqk, uciec; 2) die Zeit ent­
flieht czas ubiega, uchodzi, 
mija.

Entfliegen, vn. entfloß, bin 
entflossen, wyplywaö, wyply- 
nqd z czego; Tränen ent­
flossen ihren Augen Izy jej 
puscily (polaly) siy z oczu.

Entfremden, I. va. j—m 
etw. — odstr^czyd kogo od 
czego, wstrQt komu wpajad do 
czego; sich das Herz j—s — 
odstnjczyd kogo od siebie, znie- 
obtzcid go sobie; II. sich — vr. 
sta6 si§ obcym dla kogo lub 
czego.

Entfremdung, sf. pl. -en, 
odstreczenie n., zniech^cenie n.

Entführen, v«.uwieSd,upro- 
wadzid; mit Gewalt — porwad.

Entfü hrer, «m. -s, pl. —, 
uwodziciel in., uprowadziciel m.

Entfü hrung, sf. pl. -en, 
uwiedzenie n., porwanie n., wy- 
kradzenie n., uprowadzenie n.

Entfu'seln, va., den 
Branntwein — oczyszczad wod- 
ktz z fuzlu, rafinowa6.

Entfu'selung, sf. pl. -en, 
oczyszczenie n. gorzalki z nie- 
dogonu.

Entge'gen-Halten, »-«.halte, 
hältst, hält, hielt entgegen, habe 
entgegengehalten, 1) trzymad 
co naprzeciw komu: 2) 
poröwnywad jedng rzecz z dru- 
gq; 3) przeciwstawid.

Entg e'g en -hand eln, i-n.(h.) 
posttzpowa6, dzialad przeciw 
czemu; dem Gesetze — dzialad 
przeciw prawu; |—M — dzialad 
pi-zeciw komu, przeciwid mu 
sitz.

Entge gen-hinlen, vn. (f.) 
kulejq-6, utykaj^c isd naprze­
ciw komu.

Entge'gen-jauchzen, r-n.(h.) 
j—m — przyjmowad kogo 
z oznakami, okrzykami radosci.

Entge'gen-kehren, va. zwro- 
ci6 co przeciw czemu.

Entge'g en - komm en ,r n. kam 
entgegen, bin entgegengekom­
men, przyj&d, wyjdd na­
przeciw komu; spotkad sitz; ich 
kam ihm, zufällig entgegen przy- 
padkiem sitz z nim spotkalem; 
i—m freundlich — przyj^d kogo 
grzecznie; entgegenkommend, 
ppr. i adi. j—M — ulatwid 
co komu, czynid mu ustupstwa; 
uwazaja.cy, uprzejmy.

Entge genkommen, sn. -s, 
uprzejmoäd /.

Entge'gen-lachen, vn. (h.) 
dmiad sitz, usmiechad do kogo 
(przybywaj^cego); die schön­
sten Hoffnungen lachten mir — 
najpiykniejsze nadzieje usmie- 
chaly sitz do mnie.

Entg e'g en-l an fen, r-n. laufe, 
läufst, läuft, lief entgegen, bin 
entgegengelaufen, 1) biedz na­
przeciw (komu lub czemu), 
biedz na spotkanie; 2) diese 
Meinungen laufen einander — 
zdania te SH z soba sprzeczne, 
sprzeciwia ja sitz sobie.

Entge gennahme, sf. przy- 
jtzcie n., odbiör m.

Entge'gen - nehmen, va. 
nehme, nimmst, nimmt, nahn: 
entgegen, habe entgegenge- 
nommen, przyjqd co.

Entge'gen-reisen, vn. (s.) 
(wy)jechad naprzeciw komu, na 
jego spotkanie.

Entge'gen-reiten, vn. ritt 
entgegen, bin entgegengeritten, 
(wy)jecbad naprzeciw komu 
konno, wierzchem.
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Entge'gen-rennen,rm.rannte 
entgegen, bin entgegengerannt, 
biedz naprzeciw komu.

Entge'gen-rücken, va. i vn. 
(h. i f.) posuna.6 co naprzeciw 
komu, czemu; dem Feinde — 
wyruszyd naprzeciw nieprzy- 
jacielowi.

Entge'gen-sehen, vn. sehe, 
siehst, sieht, sah entgegen, habe 
entgegengcsehen, wygi^daö ko- 
go, czego; der Ankunft eines 
Freundes — wyglqdaö przy- 
bycia przyjaciela; dem heutigen 
Tage sah ich mit Sehnsucht 
— dnia dzisiejszego wygl<v 
dalem niecierpliwie; der Zu­
kunft, dem Tode getrost — 
spokojnie oczekiwaiS przyszlo- 
sci, ämierci; sie sieht ihrer Ent­
bindung entgegen oczekuje roz- 
wiazania.

Entge gen-sein, vn. bin,bist, 
ist, war entgegen, bin entgegen­
gewesen; einer Sache, f—m — 
by<5 przeciwnym czemu, komu; 
przeciwiö, opieraö si$ czemu, 
komu; przeszkadza<5, byc na 
przeszkodzie; der Wind war 
uns — wiatr byl nam prze- 
ciwny; ich bin dir darin nicht 
— ja ci s«j w tem nie przeciwi^.

Entge'gen-senden,va. sandte 
entgegen, habe entgegengesandt, 
i -gesendet, wyslaö naprzeciw 
komu.

Entge'gen-sehen, I. va. wy- 
stawiö, postawiö naprzeciw cze­
mu; dem klügerischen Begehren 
den Einwand der Verjährung 
— zaslaniaö si$ zarzutem prze- 
dawnienia przeciw zadaniu po- 
woda; II. sich — vr. -- wider­
setzen.

Entge'gen-stehen, vn. stand 
entgegen, bin entgegengestan­
den, staö na przeszkodzie, na 
zawadzie; byö przeciwnym; 
-stehend przeciwny; -stehende 
Fnteressen sprzeciwiajqce sitz, 
sprzeczne interesa.

Entge'gen-stellen, va. prze- 
ciwstawiö; ich stellte dieser Be­
hauptung mehrere Gründe — 
przeciw temu twierdzenia przy- 
wiodlem kilka powodow; ein 
Hindernis stellte sich uns — 
napotkaliSmy na przeszkode.

Entgegenstellung, sf. pize. 
ciwstawienie n.

Entge'gen-strömen, vn. (s.) 
potokiem plyna<$ ze strony prze- 
ciwnej; eine Menge Menschen 
strömte ihm — mnöstwo ludzi 
wyszlo mu naprzeciw.

Entge'gen-tragen,va.trage, 
trägst, trägt, trug entgegen, habe 
entgegengetragen, nie& na- 
przeciwko; ofiarowaö; ihm wur­
de die allgemeine Achtung -ge­
tragen powazano go powszech- 
nie.

Entge'gen-treten, vn. trete, 
trittst, tritt, trat entgegen, 
bin entgegengetreteu, wyst^piö 
przeciw, sprzeciwiö siy; einer 
Sache hinderlich — przeszko- 
dzi6 sprawie, udaremniö ja.

Entg eg en -treib en, nr. trieb 
entgegen, habe entgegengetrie­
ben, pQdziö naprzeciw komu, 
czemu.

Entgegen-wehen, vn. (h.) 
wiaö przeciw komu z prze- 
ciwnej strony; der Wind wehte 
uns — wiatr wial nam w oczy, 
w twarz.

Entgegen-wirken, vn. (h.) 
= entgegenarbeiten, dzialaö 

przeciw komu, czemu; prze- 
szkadzaö, zapobiegaö ,czemu; 
der Krankheit — dzialaö przeciw 
chorobie.

Entge'gen-ziehen, vn. zog 
entgegen, bin entgegengezogen, 
wyruszyö naprzeciw komu; dem 
Feinde mit den Truppen — 
wyruszyö naprzeciw nieprzy- 
jacielowi z wojskiem.

Entgegnen, vn. (h.) od- 
powiadaö, odpowiedzieö; repli- 
kowaö.

Entgegnung, sf. pi. -en, od- 
powiedi /.; replika /.

Entgegen, entging, biir ent­
gangen, I. vn. uchodziö, ujsö; 
der Gefahr — uj.4ä, unikna.6 
niebezpieczenstwa; das Wort 
ist mir entgangen slowo to 
uszlo mojej uwadze; es ist mir 
nichts entgangen von deiner 
Rede nie nie uszlo mojej uwadze 
z tego, coä möwil; heiinlich — 
uj&5 potajemnie, urnkngö; der 
Strafendem Tode — ujää kary, 
smierci; es wundert mich, wie 
das seinem Scharfsinir — konnte 
dziwi mnie, jak to moglo uj&$ 
jego bystroÄci rozumu, jak 
mögl tego nie spostrzedz, nie 

Enthaarung

uwazad; II. vimprs. es entgeht 
mir nicht, daß . . . nie uchodzi 
mojej uwagi; wiem, pamicjtam, 
ze ...; das wird dir nicht — 
to ci£ nie minie, dostaniesz to; 
ich werde mir die Gelegenheit 
nicht — lassen nie pomin? tej 
sposobnoSci, nie zaniedbam (nie 
omieszkam) z niej korzystaö.

Entgelt, sm. i sn. -(e)s, 
zaplata /., wynagrodzenie n.; 
ohne — bezplatnie, bez wy- 
nagrodzenia.

Entgelten, va. entgelte, ent­
giltst, entgilt, entgalt, habe ent­
golten, zaplaciö, wynagro- 
dzi<5; przyplaciö (za) co, kar<? 
ponieäd za co; was ein anderer 
verbrochen hat, daß muß ich — 
co inny zrobil, za to ja muszQ 
odpowiadaö; das soll er mir 
— zaplaci on mi za to; j—n 
etw. — lassen rnäciä sitz na kirn 
za co, ukaraö kogo za co.

Entgeltlich, adi. i. adv. za 
wynagrodzeniem.

Entgeltung, sf. pl. -en, 
wynagrodzenie n., nagroda /., 
zaplata f.

Entglei sen, vn. (s.) wyko- 
leiö sitz.

Entgleisung, sf. pl. -en, 
wykolejenie (sitz) n.

Entgleiten, vn. entglitt, bin 
entglitten, wymkn^ä sitz, wy- 
slizna<5 sitz i wypaS6; der 
Säbel entglitt seiner Hand sza- 
bla wyälizntzla mu sitz z rtzki.

Entglimmen, vn. entglomm, 
bin entglommen, zatfi<$ sitz, 
zwolna sitz zapaliö.

Entglitschen, vn. (s.) ob.
Entgleiten.

Entglüchen, vn. (s.) roz- 
zarzyö sitz; von Wein— rozpaliö 
sitz od wina; vor Zorn — zapaliö 
sitz gniewem.

Entgiittern, va. pozbawtf 
sitz Loga, bogow.

Entgiirten, va. i sich — vr. 
i—n, sich — odpasaö kogo, sitz, 
pas(ek) zdja.6 komu, sobie; das 
Pierd — gurt, poprag odpasaö 
koniowi.

Enthaa ren, va. pozbawic 
wlosow, ogoiic, powyrywa<5, 
postrzydz wlosy.

Enthaarung, Sf. odwlosie-
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3) enthebe dich! precz odernnie, 
precz z moich oczu!

Enthebung, sf. pl. -en, 
uwolnienie n.; — 00ui Amte 
uwolnienie, zlozenie z nrztzdn; 
oddalenie n.

Entheiligen, va. zniewa- 
zyd, bezczescid co äwiytego; 
profanowad; poniewierad rze- 
czy zaslugujqce na czedd; den 
Feiertag — gwalcid dzieh swiq- 
teczny, nie switzcid, nie zacho- 
wywad äwitzta; die Kirche — 
profanowad kodciol.

Entheiliget, sm. -en, pl.
-en, äwitztokradca m.

Enthei ligung, sf. pl. -en, 
zniewazanie n., zniewaga /., 
profanacya f.; zbezczeszcze- 
nie n. rzeczy dwi^tej; verbre­
cherische — dwitztokradztwo n.

Enthvlzen, va. wyciqd, wy- 
rqbad (las).

Entholzung, sf. pl. -en, 
wyrtzb m., wyciecie n.

Enthü llen, va. i sich — vr. 
1) odslonid, odkryd; zdjqc za- 
slontz; 2) = entdecken; ein Ge­
heimnis — odkryd, wyjawid ta- 
jernnictz; das Laster — wysttz- 
pek wystawid w jego nagosci; 
3) ein Denkmal — odslonid 
pomnik.

Enthüllung, sf. pl. -en, 
odslonitzcie n., odslonienie n-, 
odkrycie n., wyjawienie n.

Enthüllungsfeier, sf. uro- 
czystodd f. odslonitzcia.

Enthülsen, va. luszczyd, 
wyluskad, obierad.

Enthusiasmie ren, va. i sich 
— vr. entuzyazmowad (sie), za- 
palad (sitz) do czego.

Enthusia smus, sm. —, pl.
-en, entuzyazm m., zapal m.; 
gorliwodc f.

Enthusiast, sm. -en, pl.
-en, entuzyasta m., zapaleniec 
m., zagorzalec m.

Enthusiastisch, adi. i adv. 
entuzyastyczny, -nie; zapa- 
lony, gorliwy.

Entjo chen, va. zdjqd jarz- 
mo; die Ochsen — wyprzqdz 
woly z jarzma; ein Volk — 
uwolnid narod z pod jarzma, 
od ucisku.

Entju ngfern, m. rozpra- 
wiczyd, pozbawid panienstwa, 
odebrad panieiistwo.

Enthaarungsmittel, sn.-s, 
pl. —, Ärodek ekspilacyjny, 
na odwlosienie.

Enthaften, va. wypuscid 
na wolnodd, uwolnid.

Enthaftung, sf. pl. -en, 
uwolnienie n., puszczenie n. na 
wolnodd.

Enthalten, enthalte, ent- 
hältst, enthält, enthielt, habe 
enthalten, I. va. miedcid w sobie, 
zawierad; — sein miedcid sie, 
zawierad sitz, byd zawartem 
w czem; das Faß enthält zwei 
Eimer beczka (zawiera) miedci 
w sobie, ma dwa wiadra; diese 
Zahl ist in der größeren zweimal 
— liczba ta (miedci sitz) zawarta 
jest w wi^kszej dwa razy; II. 
sich — vr. wstrzymywad sitz 
od czego; ich konnte mich der 
Tränen nicht — nie moglem po- 
Wstrzymad sitz od lez; er konnte 
sich nicht — ihm die Wahrheit 
zu sagen nie mögt sitz wstrzy- 
niad, aby mu prawdy nie po- 
wiedzied, nie mogl powstrzy- 
niad sitz od poWiedzenia mu 
prawdy; sich des Umgangs 
mit bösen Leuten — unikad 
obcowania ze zlymi ludzmi; 
solcher Reden mußt du dich — 
nie pozwalaj sobie takich mow, 
Wystrzegaj sitz takich mow.

Enthaltsam, adi. i adv. 
wstrzemi^zliwy, (-wie), powscia- 
gliwy, (wie).

Entha ltsamkeit, sf. wstrze- 
mitzLIiwosd /., powdcmgliwodd /.
Enthaltsamkeitsverein, sm.

-(e)s, pl. -e, towarzystwo 
n., stowarzyszenie n. wstrze- 
mitzzliwodci.

Entha ltung, sf. powäciq- 
ganie n., wstrzymanie n.; ab- 
stynencya /.; — V0N Speisen 
dyeta post m.

Enthau pten, va. dciad kogo, 
glowtz komu uciac.

Enthauptung, sf. pl. -en, 
scgjcie n.

Enthäu ten, va. zdjqdskdre.
Enthe ben, va. i sich — vr. 

enthob, habe enthoben, 1) 
i—n, sich einer Sache albo von 
etw. — uwolnid kogo, uwolnid 
siebie od czego, oszcztzdzid ko- 
*nu lub sobie co; 2) j—N seines 
Amtes — oddalid kogo od 
nrztzdu, zlozyd kogo z nrztzdn;

Entju ngferung, sf. rozpra- 
wiczenie n., pozbawienie n. pa­
nienstwa.

Entkeimen, vn. (s.) wykiel- 
kowad.

Entkernen, va. das Obst 
— wybierad jadra, pestki z 
owocow, drylowad.

Entkleiden, va. i sich — vr. 
1) rozbierad, (sitz), zdejmowad 
odzienie; 2) die Wahrheit 
von allem Schniuck — prawdtz 
z wszelkich ozdob obnazyd, 
przedstawid prawdtz bez wszel­
kich ozdob.

Entkleidung, sf. pl. -en, 
rozbieranie n., zdjtzcic n. odzie- 
nia; obnazenie n.

Entkno spen, vn. wyrastad.
Entkommen, vn. entkam, 

bin entkommen, ujdd, uciec; 
aus dem Gefängnisse — uciec 
z witzzienia.

Entkorken, va. odkorko- 
wad.

Entkorkung, sf. odkorko- 
wanie n.

Entkräften, i -kräftigen, 
I. va. 1) oslabid; pozbawid sil, 
odjad, wycienczyc, zuzyd sily; 
die Krankheit hat ihn sehr ent­
kräftet choroba bardzo go wy- 
ciehczyla; durch hitzige Ge­
tränke wird der Geist entkräftet 
od gorqcych trunkow duch 
traci moc swojq, slabnie; 2) 
obalid, uniewaznid; einen Ver­
gleich — uniewaznid ugodtz; 
II. sich — vr. oslabid sitz, wy- 
cienczyd sily; wyczerpad, stra- 
cid sily.

Entkrä ftung, sf. 1) osla- 
bienie n., wyciehczenie n.; an 
völliger—sterben umrzed z osla- 
bienia, z utraty sil; 2) anulacya 
/., uniewaznienie n.

Entkuppeln, va. odprztzgad; 
rozla.czyd wozy przez odczepie- 
nie sprztzgla.

Entla den, entlade, entlädst, 
entlädt, entlud, habe entladen, 
1. va. wyhidowac, ladunek 
z czego wyjqd; den Wagen — 
wöz wyladowad; II. — sich vr.; 
die Wolke hat sich — chmura 
Ptzkla; ein Gewitter entlud sich 
über dem Tal burza szalala nad 
dolinq.
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Entladung, sf. pl. -cn, wy- 
ladowanie /.; wystrzal m., de- 
szarza f.

Entlang, adv. i praep. 
wzdluz; den Weg, dem Wege 
— albo — des Weges wzdluz 
drogi.

Entla rven, va. i sich — vr. 
demaskowaö kogo, sieb io; ma- 
sktz zedrzeö.

Entlassen, va. entlasse, ent­
läßt, —, entließ, habe entlassen, 
1) pu.6ci<5 na wolno6<5; aus der 
Haft — wypuÄciö z aresztu, 
z wigzienia; 2) pozwoliö, kazaö 
odej66, odprawiö; er hat ihn 
mit diesen Worten — odprawil 
go temi slowy; die Schüler aus 
der Schule — wypu6ci<5 uczniöw 
ze szkoly; eine Versammlung 
— z imkn£i<$, rozwi^ziö zgroma- 
dzenie; 3) j—n des Dienstes 
(aus dem Dienste), des Amtes 
(aus dem Amte) — odprawi<5 
kogo ze sluzby, oddaliö, uwol- 
ni6 z urz?du; mit Pension — 
przenie66 w stan spoczynku, 
da<$ emeryturg; aus der Armee 
— oddaliö, uwolniö od wojska, 
sluzby wojskowej, da<$ dy- 
misyQ; 4) aus der väterlichen, 
vormundschaftlichen Gewalt — 
usamowolniö; einen Sklaven 
— wyzwoliö niewolnika.

Entlassung, sf. pi. -en, 
wypuszczenie n. na wolno6<5; 
rozpuszczenie n.; — der Solda­
ten rozpuszczenie wojska; — 
vom Amte usuniQcie n„ odda- 
lenie n. z urzQdu; zlozenie n. 
z urz<?du; um seine — bitten 
prosiö o uwolnienie od urz^du, 
o emerytur?; seine — einreichen 
zglosiö dymisyQ, podaö sitz do 
dymisyi, dymisyonowaö; od- 
prawa f.

Entla'ssungsgesuch,sn.-(e)s, 
pl. -e, podanie n. o dymisyg.

Entla'ssungsprüfung, sf. 
pl. -en, egzamin m. dojrzalosci.

Entla'ssungsschein,sM.-(e)s, 
pl. -e, äwiadectwo n. uwolnie- 
nia.

Entla'ssungsschreiben, sn. 
-s, pl. —; — eines Gesandten 
rekredytywa /.

Entlassungszeugnis, sn. 
-isses, pl. -isse, swiadectwo n. 
uwolnienia; Swiadectwo doj- 
rzaloSci.

Entlasten, va. i sich — vr. 
ulzyd, zdjqti citzzar, uwolnid od 
citzzaru, od odpowiedzialnoSci; 
ein Konto — odpisaö, wykre- 
6U6 z rachunku; von Schulden 
— uwolniö od dlugow, oczy- 
6ci6 z dlugow.

Entla stung, sf. pl. -en, 
ulzenie n., ulga /., uwolnienie 
n. od citzzarow, od odpowie- 
dzialnoSci; oczyszczenie n. z za- 
rzutow.

Entla'stnngsgrund, sm. -es, 
pl. -gründe, okolicznoSS oczy- 
szczajqca, uniewhiniaj$ca.

Entlastungszeuge, sm. -n, 
pl. -N, Swiadek m. za obwinio- 
nym; Swiadek uniewinniajqcy, 
odwodowy.

Entlau den, va. poobrywaS 
li^cie; entlaubt pp.iadi. ogolo- 
cony z liSci, bez liäcia; die -e 
fugend mlodziez okwitla, 
mlodziez, ktora stracila swoj^ 
SwiezoSch swoj kwiat.

Entlausen, vn. entlaufe, 
entläufst, entläuft, entlief, bin 
entlaufen, odbiedz, uciec, 
zbiedz, uj£6; dem albo aus dem 
Gefängnisse — uciec z witzzie- 
nia; aus dem Dienste — uciec 
ze sluzby; der Gefahr, dem 
Tode—uj&6 niebezpieczenstwu, 
ämierci; entlaufener Soldat de- 
zerter m., zbieg m. z wojska.

Entledigen, I. va. uwolniö 
od czego; j—n der Fesseln, 
einer Last — uwolniö kogo 
z witzzow, od citzzaru; II. sich — 
vr.; sich j—s — uwolniö sitz od 
kogo, pozbyd sitz kogo; sich des 
Joch.'s — zrzucid jarzmo; sich 
seiner Schulden — uwolniö sitz 
od dlugow, poplacid je; sich der 
Notdurft — zalatwiö portrzebe; 
sich der Verbindlichkeit, Pflicht 
des Auftrages, des Versprechens 
— dopelniö zobowiqzania, po- 
winnoSci, zlecenia, przyrzecze- 
nia; sich seiner Geschäfte — 
zalatwiö interesa; sich der Sor­
gen — pozbyö sitz klopotow.

Entle digung, sf. pl. -en, 
uwolnienie n., zalatwienie n.

Entlee ren, va. i sich — vr. 
wypiozniaö (sitz).

Entleerung, sf. pl. -en, 
wyproznienie n.

Entle gen, adi. odlegly, da- 
leki; in -en Himmelsstrichen 
w odleglych strefach.

Entlegenheit, sf. odleg- 
I066. f.

Entle^hnen, va. 1) von j—m 
etw. — pozyczyö co od kogo; 
2) wziq6, wyjqd, zaczerpn^ö, 
wypisaö; erhat aus alten Schrist- 
stellern vieles entlehnt wyjal, 
wypisal wiele ze starych pi- 
sarzy.

Entlegner, sm. -s, pl. —, 
(za)pozyczajqcy m.; wypisu- 
jacy z obcych dziel, plagia- 
tor m.

Entle hnung, sf. pl. -en, 
pozyczenie n., pozyczka /.; 
plagiat m.

Entlei ben, va. i sich — vr. 
pozbawiö sitz zycia; j—n — 
zabiö kogo.

Entlei'bung, sf. pl. -en, za- 
bojstwo n., zabicie n.; Selbst 
— samoböjstwo n.

Entlo ben, sich — vr. roz- 
rtzczyä sitz.

Entlo cken, va. 1) j—m etw. 
— — ablocken, wywabiö, wy- 
ludzad co od kogo; 2) er suchte 
ihm ein Lächeln, Tränen zu — 
stara l sitz z niego wydobyö, wy- 
wabi<5 uSmiech, Izy; er entlockte 
den Saiten süße Töne slodkie 
dzwitzki ze strun wydobywal.

Entladern, vn. (s.) Ob. Ent­
brennen.

Entlo'hnen, va. wynagro- 
dzi<5, zaplaciö; zaspokoiö.

Entma nnen, va. pozbawiö 
Mtzzkoäci; 1 )trzebi<5, kastrowaö; 
2) ein Schiff — pozbawiö okrtzt 
ekwipazu, zalogi.

Entma nnung, sf. pl. -en, 
pozbawienie n. mgzkosci; trze- 
bienie n., kastracya f.

EntmaPen, va. ein Schiff 
— okitzt pozbawiö masztu; 
zbi6, zwaliö, ustrzeliö maszt.

Entmenschen, i -mensch­
lichen, va. czlowieczefistwa, 
ludzko&ci pozbawiö; sich — 
wyzuö sitz ze wszelkiej ludzko- 
6ci, wyrzec sitz wszelkich uczuö 
ludzkich; entmenscht zbestwio- 
ny, okrutny.

Entmündigen, va. ubez- 
wlasnowolniö, oddai pod ku­
rateig.
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Entmü ndigung, sf. pl. -en, 
danie n. pod kuratel^, ubez- 
wlasnowolnienie n.

Entmutigen, va. pozba- 
wi6 odwagi, odebrac ochotQ'; 
odstraszyö, zrazi6; sich — lassen, 
entmutigt werden straci<$ ocho- 
ttz, odwagi.

Entmu tigung, sf. pl. -en, 
pozbawienie n. odwagi, od- 
straszenie n., zniech^cenie n.

Entnadeln, va. odgwoz- 
dza<5; ein Geschütz — odgwoz- 
dzi6 armat$.

Entna hme, sf. pl. -n, wzi<?- 
cie n., wyj^cie n.; zapozycze- 
nie n.

Entnationalisie'ren,(wyin.: 
nacjo . .) va. wynarodziö.

Entne beln, va. od mgly 
uwolniö, rngltz rozpQdzic.

Entne hmen, va. entnehme, 
entnimmst, entnimmt, entnahm, 
habe entnommen, 1) wziq.6; 
Geld von i—in — wzü0 pie- 
niq,dze od kogo, pozyczyc; 
einen Wechsel auf j—n — ci^- 
gNHÜ na kogo weksel; wzi^c, 
da6, przekazac weksel na kogo; 
eine Stelle (aus) einem Buche 
— wypisaä (miejsce
jakie) co z jakiej ksiazki; 2) 
= abnehmen, ersehen dorozu- 
miec sitz, poj^6, wymiarkowac; 
wnosiö Z czego; daraus kannst 
du — z tego mozesz wnosic; 
man kann daraus — z tego 
Titz okazuje; daraus ist zu —, 
daß... 7. tego mozna poznac, 
ze . . .

Entne rv en, I. va. denerwo- 
wa6, oslabic, pozbawi6 sil; II. 
sich — vr. oslabic sitz, postra- 
daö sily; zdenerwowac sitz.

Entne'rvung, «/. pl. -en, 
pozbawienie n. sil, zdenerwo- 
Wanie n.

Entö len, va. pozbawic oleju, 
wytloczyö z czego olej.

Entomolog, sm. -en, pl. 
-en, entomolog m., badacz m. 
owadow.

Entomologie, sf. entomo- 
logia nauka /. o owadach.

Entomolo gisch, adi. ento- 
mologiczny, tyczqcy sitz ento- 
mologii.

En-tont-cas, (wym.: antu- 
ka), 1) adv. w kazdym razie, 
na wszelki wypadek; 2) sm. 

du za parasolka od slonca i 
deszczu.

Entpe'chen, va. oezyseiö 
ze smoly.

Entpfro'pfen, va. odkorko- 
wac, odetkaö.

Entpre'ssen, va. j—m etw. 
— przez wymuszenie wydostac 
co z kogo, od kogo; wydusiö, 
wycisnqö co z czego.

Entpu ppen, I. va. uwolniö 
ze sköry poczwarki; II. sich — 
vr. 1) zrzuciö skoi-e poczwarki, 
wyltzgn^ä sitz z pupki (zool.); 
2) okazaö sitz w nowem swietle; 
zrzuciö masktz; er hat sich als 
ein Betrüger entpuppt okazal 
sitz oszustem.

Entpuppung, sf. pl. -en, 
1) wyltzgnitzcie n. sitz poczwar­
ki; 2) wyjawienie /?., odkry- 
cie n.

Entgue'llen, vn. entquelle, 
entquillst, entquillt, entquoll, 
ist entquollen wytryskaö; 
Weisheit entquoll seinem Muude 
mqdroStS z ust jego plyntzla.

Entra'ffen, va. ob. Ent­
reißen.

Entra ten, va. i vn. entrate, 
enträtst, enträt, entriet, habe 
entraten; etw. albo einer Sache 
— obej&6 sitz bez czego; ich 
kann das nicht — nie rnogtz sitz 
bez tego obej66.

Enträ tseln, va. odgadnq,6, 
rozwi^zaä; rozwiklaö; wy- 
ja£ni6.

Enträ tselung, sf. pl. -en, 
odgadnitzcie n., rozwiazanie n., 
rozwiklanie n.

Entre e, (wym.: antre) sm. 
-s, pl. -s, 1) wsttzp m.; wsttzpne 
n.; oplata wsttzpna; 2) poczq- 
tek m.; 3) pierwsze danie; 4) 
przedpokoj m.

(Sntrefile't, (wym.: antrfile) 
sn. -s, pl. -s, entrefilet m. 
(w gazecie).

Entrei ßen, entriß, habe ent­
rissen, I. va. wydrzeö, wyrwaö, 
porwaö; j—s Händen den Dolch 
— wyrwaö komu z rqk puginal; 
j—m seine Güter — zabraö ko­
mu dobra; der Tod hat ihn uns 
entrissen smierö go nam wy- 
darla, porwala; j—N der Ge­
fahr, dem Tode — wyrwaö 
kogo z niebezpieczenstwa, wy- 
rwac smierci, uratowaö kogo 

od niebezpieczenstwa, od 6mier- 
ci; II. sich — vr. wydrzeö, wy- 
rwaö, wydostac sitz; sich den 
Händen des Verfolgers — wy- 
drzeä, uwolniö sitz z rqk äci- 
gajqcego.

Entrei'ßung, sf. wydzie- 
ranie n.; wyrywanie n., porwa- 
nie n.

Entrepo t, (wym.: antrpo) 
sn. -s, pl. -s, sklad m.; 6p i- 
chlerz m.

Entrepo'tplntz, sm. -es, pl. 
-platze, miejsce skladowe.

Entrepreneur, (wym.: antr- 
prener) sm. -s, pl. -e, przedsie- 
biorca 7/1., antrcprener m.

Entreprise, (wym.: antr- 
priz) sf. pl. -n, przetl sieb io rstw o 
n., antrepryza /.

Entreso l, (wym.: antrsol) 
sn. -s, pl. -s, przybudowanie 
n. rnitzdzy pitztrarni, rnitzdzy- 
pitztrze n., mezanin m.

Entrevu e, (wym.: antrwui) 
sf. pl. -n, widzenie n. sitz, spo- 
tkanie n. sitz.

E ntrich, sm. -(e)s, pl. -e, ob. 
Enterich.

Entri chten, va. 1) wyplacic, 
zaplaciö; Steuer, Zoll, Zinsen 
— zaplaciö podatek, clo, od- 
setki; u6ci6 sitz z oplaty, opla - 
ci6; das Schulgeld — zlozyc 
oplattz szkolnq; 2) j—M seinen 
Dank — zlozyö komu podzie- 
kowanie, podzitzkowad.

Entri chtung, sf. wyplata /., 
zaplata /., uiszczenie n. sie.

Entriegeln, va. odryglo- 
waö, odsun^c zasuwy.

Entrieren, (wym.: antri- 
ren) va. ein Geschäft — rozpo- 
cz^ö inte res, wdac sitz w interes, 
zainicyowaö sprawQ.

Entri ng en, va. entrang, habe 
entrungen, ob. Entwinden.

Entrinnen, vn. entrann, 
bin entronnen, uj6<$; aus der 
Schlacht — uj66, uciec z bitwy; 
der Gefahr — ujsö, umknqö 
niebezpieczenstwa; die Zeit ent­
rinnt czas ucieka.szybko ubiega.

Entro llen, vn. i sich — vr. 
toczyö sitz (z czego); Tränen 
entrollten ihrem Auge Izy jej 
sitz pu6cily, potoczyly sitz.

Entrü cken, va. usunq.6 co 
z przed kogo; den Blicken, den 
Augen — usunqß z oczu, z wi- 
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downi; der Tod hat ihn entrückt 
6mier6 go porwala, sprzqtncla; 
er ist sich selbst entrückt jest 
zachwycony, przej^ty silnem 
zdumieiiicm.

Entrü ckung, sf. usuni^cie 
n., znikni^cie n.

Entru nzeln, va. die Stirn 
— rozmarszczyi, wypogodzi<5 
czolo.

Entrü sten, va. i sich — vr. 
obruszyö, rozgniewaö, rozzlo- 
6ci<$; obruszyö, rozgniewaß sic.

Entrüstung, «/. pl. -en, 
obruszenie n., oburzenie n., 
gniew m.

Entsa gen, vn. sh.) Zizec sitz; 
seinem Rechte, der Krone — 
zrzec sitz swego prawa, korony; 
dem Trünke — wyrzec sie trun- 
kow, przestac pi6; der Welt 
— rozbrat uezynic ze swiatem; 
dem Glauben seiner Väter — 
porzuciö wiare swych przod- 
kow, zaprzeö sitz jej.

Entsa gNNg, «/. zrzeczenie 
n. sitz; porzucenie n.

Entfa'tteln, va. zdjq6 siodlo.
Entsatz, sm. -es, 1) odsiecz 

/.; einer Festung Truppen zum 
— schicken twierdzy wojsko po- 
sla 6 na odsiecz; 2) wojsko 
odsiecz dajq.ee.

Entsäu ern, va. odkwasic, 
od kwasu uwolniß, kwas z czego 
wydzielic.

Entschä digen, I. va. 1) na- 
gradzaß kogo lub komu; j—n 
für seine Dienste — nagrodziö 
kogo za uslugi; 2) indemnizo- 
wa<5 kogo, odszkodowaö, po- 
wracaö, oplacac komu szkodtz; 
ich werde dich für diesen Ver­
lust — nagrodzc ci ttz strattz; 
II. sich — vr. nagrodzic sobie, 
powetowac straty; ich werde 
mich für diese Verluste — po- 
wetnjtz ja te straty.

Entschä digung, sf. pl. -en, 
odszkodowanie n., wynagro- 
dzenie szkody, straty; zado&6- 
uezynienie n.

Entschädigungsanspruch, 
8W.<=((’)§,pl. -ansprüche, zqdanie 
11. odszkodowania; pretensya f. 
do oszkodowania.

Eutschä'digungsbetrag,sm. 
-(e)s, pl. -betrüge, kwota /. od­
szkodowania.

Entschä'digungsdürge, sm. 
-n, pl. -n, (po)rtzczyciel m. 
wynagrodzenia, rtzczyeiel re­
gle so wy.

Entschä'digungskapital,E. 
-s, pl. -ien, kapital m. wyna­
grodzenia; kapital indemniza- 
cyjny.

Entschä'digungspauschale, 
sn. -s, pl. -ien, wynagrodzenie 
ryczaltowe.

Entschädigungssumme,«/. 
pl. -n, kwota /., suma /. od­
szkodowania, wynagrodzenia.

Entschä'digungsverhand- 
lung, sf. pl. -en, rozprawa f. 
w przedmiocie odszkodowania, 
wynagrodzenia.

Entschei den, entschied, habe 
entschieden, I. va. 1) zadeeydo- 
wa<$, rozstrzygnad; die Sache 
ist noch nicht entschieden spra- 
wa, rzecz jeszcze nie rozstrzy- 
gnitzta, nie zadeeydowana; da­
durch wurde der Sieg entschie­
den to rozstrzygnclo zwycitz- 
stwo; 2) rozsqdzic, rozwiqzaö, 
stanowiö, wyrokowaö; einen 
Streit — rozsqdziö spor; der 
Senat entschied diese Frage 
senat rozstrzygnql, rozwiqzal 
to piytanie; in diesen dlngelegen- 
heiten entscheidet das Oberge­
richt w (o) tych sprawach sta- 
nowi sqd wyzszy; ich kann 
darüber nicht — ja o tem 
wyrokowaö, sqdu wydaö nie 
mogtz; wer recht hat, mögen die 
Waffen — za kirn jest slu- 
szno&6, bron niechaj rozstrzy- 
gnie; II. sich — vr. zdecy- 
dowaö sitz; ich habe mich noch 
nicht entschieden jeszczem sitz 
nie zdecydowal, nie powzial po- 
stanowienia; rozstrzygnqc sitz; 
es wird sich bald — wkrotee 
sie rozstrzygnie; III. entschei­
dend, ppr. i adi. stanowczy, 
decydujqcy, rozstrzygajqcy; -e 
Stimme glos stanowczy; kate- 
goryczny; niewzruszaJny; der 
--e Augenblick chwila kryty- 
czna; sich entscheidend erklären 
oSwiadczyö sitz stanowczo.

Entschei dung, «/. pl. -en, 
1) decyzya /.; eine — treffen 
powziqti decyzyy, zadeeydo- 
wa6; 2) rozsqdzenie n„ roz- 
strzygnienie n., sqd in., wy- i 
rok m.: die — der Geschworenen I 

wer(e)dykt m. przysieglych; 
vorläufige — wyrok przed- 
stanowczy; die — dieses Strei­
tes wurde ihm überlassen jenm 
poruczono rozstrzygnienie tego 
sporn; nach langen Debatten 
kam es endlich znr — po dlugich 
sporach (naradach) przyszlo 
nareszcie do decyzyi; diese Be­
merkung gab den Beratungen 
die — ta uwaga rozstrzygnela 
narady.

Entschei'dungsgrund, sm. 
-(e)s, pl. -gründe, powod decy- 
diijqcy, stanowczy; -gründe 
eines Urteils motywa pl., po- 
wody pl. wyroku; zasady pl. 
orzeczenia.

Entscheftdungspunkt, sm. 
-(e)s, pl. -e, chwila stanowcza ; 
— einer Krankheit przesilenie 
ii. (sitz) choroby.

Entschei'dungsvoll, adi. 
rozstrzygajqcy; doniosly.

Entschieden, adi. pewny, 
wyrazny, niewqtpliwyj ein 

-er Charakter Charakter wy­
razny; er hat eine -e Neigung 
zur Malerei ma wyraznq sklon- 
noä<5 do malarstwa; adv. — 
antworten odpowiedzieö stano­
wczo, kategorycznie.

Entschie denheit, sf. rezo- 
lutnoäö /.; stalo6<5 /., stano- 
wczo£c /., energia /., determi- 
nacya f.

Entschla fen, vn. entschlafe, 
entschläfst, entschläft, entschlief, 
bin entschlafen, 1) usna<$; 2) 
umrzeö; im Herrn — usna<5 
w kann, umrzeö.

Entschlafen, sich — vr. ent- 
schlage, entschläfst, entschläft 
sich, entschlug sich, habe mich ent- 
schlagen, uwolniö sitz od czego; 
sich aller Sorgen — uwolnic 
sitz od wszelkich trosk, klo- 
potow.

Entschla'gung, sf. pl. -n, 
uwolnienie n. sitz.

Entschlei chen, vn. entschlich, 
bin entschlichen, wymknqß sitz, 
wynieäö sitz ukradkiem, umknqc.

Entschlei ern, va. i sich — 
vr. odsloniß (sitz); die Zukunft 
— przyszlosö odslonic, odga- 
dnqö.

Entschlie ßen, entschloß, ha­
be entschlossen, I. va. = auf­
schließen; II. sich — vr. zdecy-
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dowa6 sitz na co; ich bin ent­
schlossen morgen abzurcisen je- 
stem zdecydowany, gotdw,mam 
stale przedsiywzi^cie jutro od- 
jechaö; III. entschlossen, pp- 
i adi. determinowany, rezo- 
lutny; kurz — nie lubiqcy sitz 
dlugo namyctaö, prgdko sie de- 
cydujqcy; ämialy; odwazny; 
die Entschlossensten wurden dazu 
bestimmt najSmielszych prze- 
znaczono do tego.

Entschli'ngen, va. ent» 
schlingst, -schlingt, -schlang, habe 
entschlnngen, oddzierzgnq<5, roz- 
plqtaö.

Entschlo ssenheit, sf. 1) = 
Entschiedenheit; 2) odwaga 
smialo66 f.

Entschl» mmern, vn. (f.) 1) 
usnac lagodnie; 2) ob. Ent­
schlafen 2).

Entschlü pfen, vn. (s.) wy- 
Älizn^ö sitz; der Aal entschlüpfte 
meinet Hand w^gorz wyäliznql 
mi sitz z rtzlri; ein unbedacht­
sames Wort entschlüpft leicht 
nierozwazne slowo latwo sitz 
wymknie, wyrwie z ust.

Entschluß, sm. -sses, pl. 
-schlüsse, decyzya /., rezolucya 
/.; postanowienie n.; pizedsie- 
wziecie n.; mysl powzieta lub 
powziac sitz majqca; einen — 
fassen powz iq6 rnydl; seinen — 
andern zmienic postanowienie; 
ich habe den festen — nicht 
wiederzukommen mam stale 
przedsitzwzitzeie nie powrociö; 
mein — steht fest moje postano­
wienie jest niezmienne, nie- 
wzruszalne; ich kann zu keinem 
festen -e kommen nie mogtz 
sitz stale zdeeydowae; aus freiem 
(eigenem) -e z wlasnego przed- 
sitzwzitzeia, z wlasnej woli.

Entschuldbar, adi. dajqcy 
sitz uniewinniö.

Entschu ldigen, I. va. unie- 
winniaö, tlomaczyö; usprawie- 
dliwiad, wymawiac kogo; er 
entschuldigte ihn bei mir wegen 
dieses Versehens tlomaczyl go 
przedemnq z tego uchybienia; 
wie kannst du so einen Fehler 
zu — suchen? jak mozesz 
uniewinniaö blqd taki? — Sie, 
Wenn ich . . wybacz pan, 
je^lhn . . — Sie! prze-
praszam (pana)! II. sich — vr.

tlömaczyc, uspraw ied liwiaö,wy­
mawiac, uniewinniaö sitz; sich 
— lassen kazaö przeprosiö, ka- 
zad sitz wymöwic za nieprzyj- 
6cie, nie stawienie sitz; er ist 
eingeladen worden, ließ sich aber 
— byl proszony, ale kazal 
przeprosiö; sich mit etw. — 
wymawiaö sitz czem; sich Wegen 
etw. — usprawiedliwiaö sitz 
z przyczyny jakiej; das läßt 
sich nicht —, das ist nicht zu — 
to sitz nie da uniewinniö, to 
nie do przebaczenia.

Entschu ldigung, sf. pl. -en, 
1) uniewinnianie n. sitz, tlo- 
maczenie n., usprawiedliwia- 
nie n. sitz; UM — bitten prosiö 
o przebaczenie; 2) ekskuza /., 
wymowka f.; als — Vorbringen 
powiedzie<5, przywodziö co na 
usprawiedliwienie sitz, uzyc ja­
kiej wymöwki; er ist nie nm 
eine — verlegen na wymöw- 
kach nigdy mu nie zbywa.

Eutschu'ldiguugsgruud, sm. 
j -(e)s, pl. -gründe powod unie- 
| winniajqcy, sluszna wy­
mowka.

Entschuldigungsschreiben, 
' sn. -s, pl. —, pismo uspra- 
wiedliwiajqce.

Entschü'tteln, I. va. = ab­
schütteln ; II. sich — vr. sich einer 
Sache — oswobodzic sitz od 
czego.

Entschweben, vn. (s.) ule- 
cieö, wznoszac sitz w powietrzu;

| oddalic sitz, zniknaö.
Entschwinden, vn. ent­

schwand, bin entschwunden, njsc, 
zniknqö; die Musiktöne ent­
schwanden dzwitzki muzyki gu; 
bily sitz wdal.

Entsee len, I. va. pozbawiö 
duszy, zycia; II. entseelt, PP- 
i adi. bez duszy, niezywy.

Entse nden, va. entsmidte, 
habe entsandt, wyslati.

Entsechbar, adi. mogqcy 
bye nsnnitzty, odwolalny.

EntsÄtzbarkeit, sf. moznoäc 
/. usnnitzeia, odwolahiosl f.

Entse tzen, I. va. 1) i—n 
einer Sache — wywlaszczyö 
kogo, pozbawiö kogo jakiej 
rzeczy; j—n seines Amtes — 
zlozyd kogo z urztzdu; j—n 
für eine Zeit des Amtes — 
suspendowac, zawieszac kogo 

w sprawowaniu obowia.zkow 
iliztzdu; j—n seiner Würden und 
Ehren — (z)degradowa<$, ode- 
bra<5 komu urz^dy i godnosci; 
2) eine Festung — da<5 odsiecz 
twierdzy; II. sich — vr. wzdry- 
gac, przerazaö, Itzkad sitz; Vor 
dem Tode entsetzt sein Itzkad 
sitz bardzo smierci.

Entse tzen, sn. -s, zgroza 
f.; przerazepie n.; es über* 
fällt mich ein — zgroza mnie 
przejmuje; ich hörte es mit — 
ze zgrozq sluchalem.

Entsechlich, adi. okropny, 
straszliwy; — trinken, fluchen 
okropnie pi6, klnac; — reich 
bardzo, bajeeznie bogaty; — 
hoch spielen grad o bardzo 
wielkie sumy; die Lebensmittel 
sind — teuer geworden arty. 
kuly zywnosci podrozaly stra- 
szliwie.

Entsetzlichkeit, sf. okrop- 
noäd f.

Entsetzung, sf. pozbawienic 
n. czego; zlozenie n. z czego; 
suspensa f.; degradacya f.

Entsiegeln, va. odpieeztzto- 
wa6; otworzyö, zdjaö piecztzc.

Entsi nken, vn. entsank, bin 
entsunken, wypasc; den Hän­
den — z rqk wypas6.

Entsannen, sich — vr. ent­
sann mich, habe mich entsonnen, 
einer Sache — przypomnieti 
sobie co; so viel ich mich ent­
sinne o ile sobie przypominam, 
jeäli sitz nie rnyltz.

Entspa nnen, vn. (h.) roz- 
prztzzyc.

Entspa nnung, sf. pl. -en, 
rozprztzzenie n.

Entsittlichen, va. zdemo- 
ralizowac, zepsuö obyezaje,.

Entsittlichung, sf. demo- 
ralizacya /., zepsucie n. oby- 
czajow.

Entspinnen, entspann, habe 
entsponnen, I. va. wyprzqsc; 
rozpoczqö, wzniecic, uknowac, 
zgotowaö; II. sich — vr. wy- 
snuc sitz; so entspann sich ein 
Krieg, Streit, Wortwechsel stqd 
zawiazala, wszczela sitz wojna, 
klotnia, sprzeezka.

Entsprechen, entspreche,ent­
sprichst, entspricht, entsprach, ha­
be entsprochen, I. vn. odpo- 
wiadaö, byd stosownym do

24*
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czego, zgadzaö sie z czem; der 
Erfolg entsprach nicht meinen 
Erwartungen skutek nie od- 
powiadal memu oczekiwaniu; 
die Mittel — dem Zwecke nicht 
örodki nie odpowiadajq, celowi, 
nie SH do celu stosowne; du 
entsprichst nicht meinen Hoff­
nungen nie odpowiadasz mojej 
nadziei, zawiodles mojq na- 
dziejQ; einen: Ansuchen — za- 
dosyö uczyniö z^daniu; II. ent­
sprechend, ppr.xadi. stosowny, 
odpowiedni; analogiczny; es 
gibt in unserer Sprache keinen 
-en Ausdruck niema w mowie 
(j^zyku) naszej stosownego (ty 
saMH my61 oddajqcego) wy- 
razu.

Entsprie ßen, vn. entsproß, 
bin entsprossen, wyrastaö; die 
Pflanzen — der Erde roäliny 
wyrastaj^ z ziemi; pochodziö; 
rodziti sie; wyplywati; aus adeli­
gem Blute entsprossen zrodzo- 
ny, pochodz^cy ze szlachetnej 
krwi; aus dem Geiz — viele 
Laster ze skapstwa wyplywa 
wiele wystppkow.

Entspri ngen, vn. entsprang, 
bin entsprungen, 1) wyskoczyö 
skqd, uj^6; (aus) dem Gefäng­
nisse — uciec, uj66 z wiQiienia; 
2) wytryskac, wyplywac; die 
Elbe entspringt in Böhmen 
Laba wyplywa w Czechach; 
er entspringt aus einem alten 
Geschlechte pochodzi ze starego 
rodu, starej rodziny; daraus 
— Verschiedene Pflichten z tego 
wyplywaj^, wynikajq rozmaite 
powinno^ci; daraus kann viel 
Unheil — z tego moze wy- 
niknqe wiele nieszczQ&na.

Entspro ssen, 1. vn. (s.) ob. 
Entsprießen; II. pp. i adi. 
wyrastaj^ey; pochodzqey.

Entsprn dein, vn. (s.) wy- 
tryskaß.

Entsprül;en, vn. (s.) Fun­
ken entsprühten iskry posypaly 
si^

Entstaa'tlichen, va. odpah- 
stwowic, oddac prywatnym 
przed siebiorstwom.

Entsta mmen, vn. (s.) ob. 
Abstammen.

Entstellen, vn. entstand, bin 
entstanden, 1) powstaö, >odzi6 
sie, wziHÜ poczqtek, rozpoczHä 

sie, tworzyö sie; etw. — machen 
da6 czemu poczq,tek, stworzyö 
co; es können daraus Streitig­
keiten — mogH stqd powstaö 
niesnaski; der daraus -de Scha­
den szkoda stqd wynikajHca; 
ein Sturm entstand burza po- 
wstala, zerwala sie; was auch 
daraus — mag cokolwiek z tego 
wyniknie.

Entstellen, sn. -s, i Ent- 
stechung, sf. pl. -en powstanie 
n., wszczecie n. sie; etw. in dem 
— ersticken przytlumi6, zdusiö 
co w zarodzie; — und Ent­
wickelung poczHtek i wzrost; 
geneza /.

Entstellungsart,sf. pl. -en, 
sposob m. powstania czego.

Entstellungsgeschichte, sf. 
pl. -n, historya f. powstania, 
geneza /.

Entstellungsgrund,^.-(e)s, 
pl. -gründe powod m., przy- 
czyna f. powstania czego.

Entstei gen, vn. entstieg, 
bin entstiegen, wydobywaö sie 
z czego, wznosiö sie; wylezö, 
wyj66 z giebt jakiej; der Hölle 
— wyj&<5 z pickla.

Entste llen, I. va. 1) zmienid 
ksztalty, defigurowa<$; ze- 
szpeciö; der Gram hat ihn so 
entstellt zmartwienie go tak 
zmienik) (na twarzy); 2) er 
hat durch seine Erzählung die 
Wahrheit ganz entstellt swo- 
jem opowiadaniem rzecz cal- 
kiem przekrecil; II. sich — vr. 
straciö wyglad pierwotny, zmie- 
ni6 sie, zbrzydna6; entstellte 
Gesichtszüge zmieniony wyraz 
twarzy, zbrzydle rysy.

Entstellung, «/. pl. -en, 
zeszpecenie n., defiguracya /.'; 
przekrecenie n., zfalszowanie n.

Entströlnen, vn. (s.) 1) 
strumieniem plyn^c z czego; 
das Blut entströmte seiner Wun­
de krew strumieniem plynela 
mu z rany; viele Flüsse ent­
strömen aus Seen wiele rzek 
wyplywa z jezior; 2) obficie, 
tlumnie wychodziö, wydoby- 
wa6 sie z czego.

Entstü rzen, vn. sich — vr. 
(s.) 1) z gwaltownoäciH wypasö, 
spaÄ6, lunq.ö; ein starker Regen 
entstürzte den Wolken gwal- 

EntwUssern

towny deszcz puScil sie z chmur, 
lunql; 2) ob. Entströmen.

Entsü hnen, I. va. rozgrze- 
szaö, odpuszczaö grzechy; II. 
sich — vr. oczyscic sie z grze- 
chow, zmyc z siebie grzechy, 
wine.

Entsühnung, sf. pl. -en, 
rozgrzeszenie n., odpuszczenie 
n. grzechu.

Entsu mpfen, va. wybagnic, 
osuszyö bagno.

EntftUndigen, va. i sich — 
vr. ob. Entsühnen.

Enttäuschen, I- va. uczynic, 
komu zawod, rozczarowaö; II. 
sich — vr. utraciö swe illuzye, 
uwolnic sie od bledu.

Enttäulchung, sf. pl. -en, 
zawod m., rozczarowanie n.

Entthro nen, va. (z)detro- 
nizowaß, zlozyö, zi-zuci<5, ze- 
pchnqc z tronu.

Entthro nung, sf. pl. -en, 
detronizacya f.

Entvölkern, va. i sich — 
vr. wyludniö (sie), wyplenic, 
ogolociö z ludnoäci; entvölkert 
wyludniony, pusty.

Entvölkerung, sf. pl. -en, 
wyludnienie n.

Entwuchsen, vn. entwachse, 
entwächst, entwuchs, bin ent­
wachsen, dem Boden — wyra- 
sta6 z ziemi; den Kleidern — 
wyrö66 z sukien; der Rute — 
wyjsö z pod rozgi, dojSö do 
wieku, w ktorym sie juz rozgq 
nie dostaje; der Schule/ — 
wyj6<5 z lat szkolnych; den 
Kinderschuhen — wyj6<$ z lat 
dziecinnych.

Entwä hren, va. wywla- 
szczyö kogo.

Entwä hrung, sf. pl. -en, 
1) wywlaszczenie n.; 2) ewik- 
cya.

Entwa ffnen, va. i sich — 
vr. rozbroiö (sie).

Entwa ffnung, sf. pl. -en, 
rozbrojenie n.

Entwalden, va. wytrzebiä 
las, wycinaö drzewa.

Entwaldung, sf. pl. -en, 
wytrzebienie n.

Entwä ssern, va. 1) ogolo- 
ciö z wody; 2) drenowa<5, osu- 
szyö; 3) rektyfikowac, uwolniö 
od cze^ci wodnych (techn.).
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Entwä sserung, «/. pl. —, 
osuszenie n., drenowanie n.; 
rektyfikowanie n.

Entwässerungsanlagen, 
s/. pl. instalacye odwadniajqce, 
dreny pl.

Entwe der, coni. albo; lub; 
— . . oder albo . . albo; 
bt^dz . . bqdz, to . . to; — 
du oder ich albo ty albo ja; — 
so oder gar nicht! albo wszystko, 
albo nie! — oder albo tak, 
albo siak; albo si$ uda, albo 
nie.

Entwe der-O der, «n. ind. 
altematywa /.; dylemat m.

Entwe hren, L va. 1) ob. 
Entwaffnen; 2) ob. Abwehren; 
II. sich — vr. ob. Erwehren.

Entweihen, va. 1) pozba- 
witi zony; 2) pozbawiö natury 
niewieäciej.

Entweichen, vn. entwich, 
bin entwichen, 1) zemkn^ö, 
uciec ,uj&6, umknqd; der Ge­
fahr — unikn^ß niebezpieczen- 
stwa; 2) die Zeit entweicht rasch 
czas uplywa, szybko biezy; 
entwichene Zeiten czasy minio- 
ne; das Gas entweicht gaz ula- 
tnia sitz; die Finsternis entweicht 
ciemnoßß znika.

Entwei chung, sj. uchodze- 
nie n., zemkni^cie n., ueieezka 

ujöcie n.
Entwei hen, va. 1) äwitzee- 

nie zdj^ß z kogo; 2) profanowac, 
bezcze&ciß miejsce swiqte, po- 
äwiycone; skaziß swi^toiö.

Entwei hung, sj- pl- -en, 
zniewazenie n.; profanacya /.

Entwanden, va. entwendete 
i entwandte, habe entwendet 
i entwandt, porwaß, zabrac 
pokryjomu; ukrasß.

Entwender, sm. -s, pl. —, 
zlodziej m.

Entwe ndung, sj. pl. -en, 
kradziez /., porwanie n.

Entwerfen, va. entwerfe, 
entwirfst, entwirft, entwarf, 
habe entworfen, 1) szybko skre- 
älie; seine Gedanken — spisaß, 
skreßliß swoje myäli; 2) na- 
kreßliß co, wykresliß; einen Plan 
— skreßliß, zrobiß rys, obrys, 
zarys; ein Bild — skreßliß 
obraz; Z) ulozyö; eine Rede — 
ulozyß; mowe; den Plan ZU 

einer Schlacht — ulozyß plan 
bitwy.

Entwe rten, I. va. odj^ß 
wartoßß; zmniejszyß wartoßß; 
Banknoten, Münzen — bank- 
noty, monety pozbawiß war- 
toßci, wycofaß z obiegu; II. 
sich — vr. straeiß wartoßß; 
spaßß w cenie, potanieß.

Entwertung, sj. pl. -en, 
zmniejszenie n., pozbawienie 
n. wartoßci; dewaluacya /., de- 
precyacya /.

Entwe'rtungsstempel, sm. 
-s, pl. —; — für Briefmarken 
przestemplowan ie n.

Entwi ckeln, I. va. rozwijaß; 
roz wiklaß; rozprzestrzeniß; eine 
Kolonne — rozwin^ß kolumntz 
(wojska); einen Gedanken — 
myßl jakq, rozwin^ß, wylozyß, 
przedstawiß ja obszernie; seine 
Anlagen — rozwijaß, ßwiczyß, 
doskonaliß umysl swöj, wladze 
umyslowe; II. sich — vr. roz- 
wijaß, rozprzestrzeniß sitz; die 
Pflanze hat sich schon entwickelt 
roßlina rozrosla sitz juz; die 
Blumen — sich kwiaty otwie- 
rajtfc, rozwijajq. sitz; sein Talent 
entwickelt sich talent jego sitz 
rozwija, wzrasta; die Puppe 
hat sich zum Schmetterling ent­
wickelt poezwarka przetworzyla 

: sitz na motyla; die Sache mnß 
! sich bald — rzecz musi sitz 
wkrotee rozwi^zaß, wyjaßniß; 
es entwickelten sich Gase wy- 
tworzyly sitz gazy; sich fort­
schreitend — wylaniaß sitz.

Entwi'ck(e)lung, sj. pi. -en, 
rozwini^cie n., rozwiqzanie n., 
rozwiklanic n.; rozwoj m., 
wzrost m.; die — der Glieder 
rozwini(>cie szeregow (wojsko- 
wych); die Sache ist ihrer — 
nahe rzecz bliska jest rozwiq,- 
zania; ich bin sehr gespannt ans 
die — des Dramas jestem bar- 
dzo ciekawy rozwiqzania akeyi 
dramatu.

Entwicklungsfähig, adi. 
posiadaj^cy moznoßß rozwoju.

Entwicklungsgang, sm. 
-(e)s, rozwoj m.

Entwi'ck(e)lungsgeschichte, 
sj. nauka f. o rozwoju, historya 
f. rozwoju.

Entw ic( e)lungsp erio d e, sj. 
pl. -n, okres m. rozwoju.

Entwic(e)lung«stheorie,«/. 
pl. -N, teorya /. rozwoju.

Entwanden, entwandt, habe 
entwunden, I. va. wykrtzciß 
komu co, krtzChc wydrzeß; wy- 
drzeß komu co z rqk; II. sich — 
vr.; sich j—s Händen —wykrtzciß 
sitz komu z r^k; sich j—s Um­
armung — wydrzeß sitz z czy- 
jego objtzcia.

Entwi rren, va. i sich — vr. 
rozwiklaß (sitz).

Entwi rrung, sj. pl. -en, 
rozwiklanie n.

Entwi schen, vn. (f.) zem- 
knqß, umknqß, drapn^ß, uciec; 
sich die Gelegenheit — lassen 
nie korzystaß ze sposobnoßci; 
das Wort ist mir entwischt slowo 
wyrwalo, wyrnkntzlo mi sitz.

Entwö hnen, va.i sich — vr. 
odzwyczaiß (sitz); \—N albo 
sich einer Sache — odzwyczaiß 
kogo albo sitz od czego; ein 
Kind — odl^czyi, odstawic 
dziecko (od piersi).

Entwöhnung, sj. odzwycza- 
jenie n.; odlqczenie n., odsta- 
wienie n.

Entwö lken, I. va. rozchmu- 
rzyß, rozptzdziß chmury; wypo- 
godziß; die Stirn — rozrnai- 
szczyß, wypogodziß czolo; II. 
sich — vr. wypogadzaß, chmury 
sitz rozchodzq.

Entwü rdigen, va. i sich — 
vr. zniewazyß, spodliß, zhahbic 
kogo, siebie.

Entwü rdigung, sj. pl. -en, 
zniewaga /., zhaübienie n.

Entwu rf,«m. -(e)s, xl.-würfe, 
1) rys m., zarys m., pierworys 
m., plan m.; — eines Gebäudes 
rys budowli; — einer Rede 
rozklad m., uklad m. mowy; 
der — zu einem Gemälde plan 
obrazu w glownych zary- 
sach, szkic m. obrazu; 2) projekt 
m., koncept m., brulion m.; 
— eines Vertrages projekt 
ukladu, umowy, glowne warun- 
ki, punkty ukladu; 3) Pro­
jekt Tn.; zamiar m.; große 
Entwürfe machen wielkie plany 
robiß; j—s Entwürfe vereiteln 
popsuß, pomieszaß komu szy- 
ki, zniweczyß czyje zamiary.

Entwu rzeln, va. wykorze- 
niß, z korzeniem wyrwaß; kü­
rzen urwaß; wyplenic.
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Entwurzelung, sf. pl. -n, 
wykorzenienie n.

Entzaubern, va. odczaro- 
waß, rozczarowaß.

Entziehen, entzog, Hobe 
entzogen, I. va. 1) odjqß, ode- 
braß komu co, zabraß mu, po- 
zbawiß go czego; odmowiß 
komu czego, nie uzyczyß; j—Nl 
Speise — nie daß komu jadla; 
Gott entzog ihm seine Gnade 
Bog cofnql od niego swoja 
lask^; j—m seinen Beistand — 
odmowiß komu pomocy; j—ni 
die Gewalt — odjqß, odebraß 
komu wladzQ; i—nt die Mittel 
— pozbawiß kogo moznosci 
utrzymania si?, dochodu; j—m 
seinen Gehalt — Odebraß komu 
pensyy, zawiesiß plac?; s—m 
Blut — pußciß komu krew; 
der Nebel entzog ihn meinen 
Augen mgla ukryla go przed 
tnoim wzrokiem; sich etw. — 
ogalacaß si<? z czego; odejmo- 
waß, odmawiaß sobie, pozba- 
wiaß siebie czego; 2) uwolniß od 
czego, wyrwaß, wydrzeß; s—n 
der Gefahr — wyrwaß kogo 
z niebezpieczeristwa; 11. sich — 
vr. 1) usuwaß sitz od czego; sich 
dem Staatsdienste — usuwaß 
sitz od uslug krajowych; sich 
den Blicken — unikaß wzrokti; 
2) ujßß czego, uwolniß sitz od 
czego; sich durch Flucht der 
Strase — ujßß kary pi^ez ucie- 
ezktz; 3) sich der Gesellschaft — 
stroniß od towa rzystwa, nie 
udzielaß sitz towarzystwu.

Entzik hung, sf. wstrzyma- 
nie n., odjtzeie n., zabranie n., 
uchylenie n.

Entziffern, va. decyfro- 
waß; odcyfrowaß; odgadna.ß.

Entzi fferung, sf. pl. -en, 
odcyfrowanie n.

Entzi'fferungskunst, sf. 
sztuka /. decyfrowania.

Entzü cken, va. zachwyciß, 
w zachwycenie, uniesienie wpra- 
wiß; ich war (bis) in den Himmel 
(albo znm) entzückt niewymo- 
wnie rnitz to zachwycilo; zda- 
walo mi sitz, ze jestem w niebie; 
vor Freude, Bewunderung ent­
zückt sein nie posiadaß sitz z ra- 
doßei, zachwytu; über etw, 
entzückt sein byß w uniesieniu. 

unosiß sie nad czem; es ist zum 
Entzücken to zachwycajqce.

E'NtzÜ ckUNg, sf. uniesienie 
n., zachwycenie n., zachwyt 
m.; in — geraten wpasß w zach­
wyt; in — versetzen wprawiß 
w zachwycenie.

Entzü geln, vn. 1) rozkiel- 
znqß, rozuzdaß, cugle popußciß; 
2) entzügelte Leidenschaften na- 
rnitztnosci rozkielznane, rozpa- 
sane, wyuzdane.

Entzü ndbar, adi. zapalny.
Entzü ndbarkeit, sf. zapai- 

nosß /.
Entzü «den, I. va. zapaliß; 

ein Haus — zapaliß, pod- 
paliß dorn; Herzen — za­
paliß serca, wznieciß w sercach 
milosSß; so entzündete er einen 
Bürgerkrieg tym sposobem 
wzniecil, zapalil wojnQ domo- 
wq; II. sich — vr. zapaliß 
sitz, zaplonqß; die Wunde ent­
zündete sich rana za pa lila, 
zaognila sitz; der Krieg entzün­
dete sich von neuem wojna zapa- 
lila (wszczela) sitz na nowo.

Entzü ndlich, adi. ob. Ent­
zündbar.

Entzündlichkeit, sf. ob. 
Entzündbarkeit.

Entzündung, sf. pl. -en, 
zapalenie n.; zaognienie n.; — 
einer Wunde zaognienie rany.

En tzü'nd ungs erreg er, sm. 
-s, pl. —, podnieta f. zapalenia, 
bodziec zapalny.

Entzündungsfieber, sn. -s, 
gorqczka zapalna.

Entzwei, adv. 1) na pöl, 
na dwie polowy, na dwie cztzßci; 
2) rozkawalkowany, rozbity, 
zlamany; das Kleid ist — 
— suknia jest rozdarta; er 
brach den Stock — rozlamal 
lasktz.

Entzwei'-b eisten, v«. beißest, 
beißt entzwei, biß —, habe ent­
zweigebissen, rozkqsiß.

Entzwei'-b ersten, vn. birst 
entzwei, barst —, bin entzwei­
geborsten, rozptzknqß sitz na 
dwie cztzsci.

Entzwei'-brechen, brichst, 
bricht, brach —, habe entzwei­
gebrochen, I. va. rozlamaß na 
dwie cztzßci; stluc, rozbiß; 11. 
vn. ().) rozlamaß sitz na dwie 
czesci; rozbiß sie.

Entzwei en, I. va. rozdwoiß; 
porozniß; zwei Freunde — 
porozniß dwoch przyjaciöl; I I. 
vr. sich —, mit ]—M — porozniß, 
poklöciß sitz z kirn.

Entzwei'-fallen, vn. fällst, 
fällt, fiel—, bin entzweigefallen, 
spadlszy rozbiß sitz na dwie 
cztzsci.

Entzwei-gehen, vn. gehst, 
geht, ging —, bin entzweige­
gangen, rozdzieliß sitz na dwie 
cztzßci, rozpasß sitz; (roz)lamaß 
sitz.

Entzwei'-reisten, va. i vn. 
riß —, habe, bin entzweige- 
riffen, porozdzieraß, rozerwaß 
na dwie cztzäci; es riß der schöne 
Wahn entzwei pitzkne marzenie 
na wiatr ulecialo.

Entzwei'-schlagen, va. 
schlägst, schlägt, schlug —, habe 
entzweigeschlagen, rozlamaß, 
rozbiß na dwie cztzäci.

Entzwei'-schneiden, va. 
schnitt —, habe entzweigeschnit­
ten, rozkroiß (na dwie cztzsci).

Entzwei-sein, vn. bist,ist—, 
war —, bin entzweigewesm, 
byß rozdarty, zlamany.

Entzwei-spalten, I. va. roz- 
lupaß, rozszczepiaß na dwoje, 
II. sich — vr. rozlupaß sie, 
rozszczepiaß sie na dwoje.

Entzwei'-springen, vn. 
sprang —, bin entzweigesprun­
gen, (roz)prysnqc, ptzknqc na 
dwoje.

Entzweiung, sf. pl. -en, 
1) rozdwojenie n.; 2) porß- 
znienie n., niezgoda nieporo- 
zumienie n.

Enunzia'tion, sf. pl. -?u, 
wynurzenie n., enuncyacya /.

Enveloppe, (wyrn.: anwe- 
lop) sf. pl. -s, futeral m., oklad- 
ka /.; obwiednia /.

Enzian, sm. -s, gencyana /., 
goryczka /. (ziele).

Enzy klika, sf. pl. -feit, en- 
cyklika /., okolnik papieski.

Enzyklopädie', sf. pl. -n, 
encyklopedya f.

Enzyklopä disch, adi. ency- 
klopedyczny, wszechstronny.

Enzyklopädist, sm. -en, 
pl. -en, encyklopedysta m.. obej- 
mujqcy wszystkie nauki.

Epa kte, sf. pl. -n, epakta 
roczne, nowica f.
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EpMNinO ndaS, sm. Epami- 
nondas.

Eparchie', «/. pl. -n, epar- 
chya /., wielkorzadztwo n.; dye- 
cezya /. biskupa greckiego.

Epaule tte, (wym.: epolet), 
sf. p/. «tt, epolet m., naramien- 
nik m. (oficerski), szlifa /.

Epenthebe, s/. pl. -n, epen- 
tcza wtrqcen ie n. gloski 
w wyraz.

Epe'ries, sn. Preszow rn.
Ephemer, i -risch, «di. efe- 

nieryczny, krotkotrwaly, jedno- 
dniowy.

E'pheu, sm. -s, ob. (5feil.
Ephesus, sn. Efez m.; 

ephesisch adi. efezyjski.
Ephor, sm. -en, pl. -eu, 

efor m.; (dziS czasami) dyrektor 
m. szkoly, seminaryum.

Ephora't, sn. -(e)s, eforat m., 
dozor szkolny lub koscielny.

Epidemie', Sf. pl. -n, zaraza 
/., choroba nagminna, epide- 
mia /.

Epide misch, adi. zarazlivy, 
nagminny, epidemiczny.

Epide rmis,sf. naskorekMl., 
epiderma /.

Epigo ne, sm. -n, pl. «ii, po- 
tomek Mi.; nasladowca m.

Epigra mm, sn. -s, pl. «e, 
epigramat mi., ucinek m., fra- 
szka /.

Epigramma tisch, «di. epi- 
gramatyczny; krotki, zwiezly.

Epigrammatist, sm. »eit, 
pi. »eil, pisarz m. epigramatöw.

Epigra ph, sn. -s, pl. »en, 
dewiza /., godlo n., napis m., 
nadpis in., epigraf mi.

Epigra'phik,s/. epigrafika/.
Epik, sf. poezya epiczna.
E piker, sm. -s, pl. —, poeta 

epiczny, epik in.
Epikurä er, sm. -s, pl. —, 

epikuryjczyk m.; rozpustnik 
m., pasibrzuch mi., rozkosznik m.

Epikurä isch, «di. epikurej- 
ski, po epikurejsku.

Epilepsie', s/. padaczka /., 
epilepsya /., wielka choroba, 
choroba f. s. Walentego.

Epile ptiker, smi. -s, pl. —, 
epileptyk m.

Epileptisch, «di. epilepty- 
czny.

— czesto nie tlömaczy sie wca- 
le; — war schon bei mir byl 
juz u mnie; nicht er, sondern 
sie war bei mir nie on, lecz ona 
byla u mnie; — kam, der lang­
ersehnte Tag nadszedl dlugo 
oezekiwany dzieh; 2) (w prze- 
mowieniu wyzszego do niz- 
szego dawniej;) — Wy, Wa- 
szeö, dziä = ty; tue er, Was 
ich (ihm) sage rob (röbeie) CO ei 
(wam) kaze; 3) = Männchen 
von Tieren; ist das ein Er (sm. 
ind.), oder eine Sie? czy to 
samiec, czy samica?

Erachten, va. = achten, 
halten, ansehen; für dienlich, 
für gut — uwazati, poczytywac 
za rzecz uzyteczni}, dobra,; = 
einsehen; das ist leicht zu — to 
latwe do pojtzeia, zrozumienia, 
wyrozumienia.

Era chten, sn. -s; meines -s, 
nach meinem — podlug mego 
zdania, mniemania; uwazam, 
sgdztz, ze . . .

Era lkern, va. plugiem do- 
robi6 sitz.

Era'ngeln, va. zlowic na 
wtzdktz.

Era rbeiten, va. dorobic sitz 
czego.

Erb = (w wyrazach zlozo- 
nych) = erblich dziedziczny.

E'rbacker, sm.-s, pl. -äck?r, 
grünt dziedziczny, rola -na.

Er badel, sm. -s, szlache- 
etwo dziedziczne.

E'rbamt,s".-(e)s, pl. »änifcr, 
urzgd dziedziczny.

E'rbanfall, sm. -s, przy- 
padnitzcie n.dziedzictwa; otwar- 
cie n. spadku.

E'rbanspruch, sm. -(e)s, pl. 
-anfprüche, prawo n. do spadku.

E rbanteil, sm. -s, pl.- -e, 
udzial spadkowy, eztzsc dzie- 
dziczna, scheda f.

Erba rmen, 1. va. sein Elend 
erbarmt mich ntzdza jego litosc 
we mnie wzbudza, pobudza 
mitz do litoäci; 11. sich — vr. i 
vimprs.; sich j—s, über j—11 — 
litowac, zlitowac sitz, zmilowac 
sitz nad kirn; es erbarmt mich 
f—s, feines Unglücks — zal 
mi kogo, litosö mnie bierze nad 
jego nieszeztzäeiern; daß sich 
Gott erbarme! Pa nie zrnilnj 
sitz! er sang, daß sich Gott er­

Epilo g, sm. -(e)s, pl. »?, 
epilog Mi.; zakonczenie n. poe- 
matu, mowy; domowienie n.

Epi rus, sn. Epir ,n.
E pisch, «di. epiczny.
Episkopa'lkirche, sf. ko- 

sciol episkopalny, reformowany 
w Anglii.

Episkopa t, sn. i m., -(e)s, 
biskupstwo n.; goduosc bisku- 
pia; ogöl in. biskupow.

Episode, sf. epizod in., 
ustQp mi., opowiese przypad- 
kowa.

Episodisch, «di. epizody- 
czny.

Epi stel, s/. 1) epistida /., 
list in., pismo n.; 2) cztzs6 
mszy odmawiania przed ewan- 
geliq; j—in die — lesen wycigö 
konnt kapitale, dac reprymen- 
de, zlajac kogo.

Epita ph, sn. -s, pl. »ien, 
napis in. na grob ie, iiagro- 
bek in.

Epithala mium, sn. »s, pl. 
-finiten, epitalamium in., wiersz 
weselny, slubny.

Epi theton, sm. -s, pl. »etn, 
przydomek in., epitet in.

Epo che, sf. pl. »11, epoka /., 
okres in., oddzial in.; — machen, 
epoke stanowic.

Epopö e, Sf. pl. »en, epopeja 
/., poeniat bohaterski.

E pos, sn. pl. Epen, ob. 
Epopöe.

E ppich, sm. -s, ob. Efeu.
Equilibrist, sm., -en, pl. 

«en, (i-in, sf. pl. -innen); 1) trzy- 
majqcy, (-ca) sie w rownowadze; 
2) linoskoczek in.

Eguipa'ge, (wym.: ekwipaz) 
sf. pl. »11, 1) ekwipaz in., po- 
jazd in. z konmi; 2) mundur i 
broh oficera; 3) zaloga okre- 
towa.

Equipie'ren, va. i sich — w. 
ekwipowaö, mundurowae, opa- 
trzyö w garderobe; sich — mun- 
durowaö sie, zaopatrywac sie 
w gatderobe.

Equipierung, sf. pl. »en, 
wyprawa /.; ekwipunek m., 
u mundur owan ie n.

Equitatio u, «/. pi. »en, 
szkola /. jazdy konnej, uje- 
zdzalnia f.

Er, pron. sein(er), ihm, ihn, 
pl. sie, ihrer, ihnen, sie, 1) on;
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barme dpicwal, pozal si§ Boze, 
mizemie, n^dznie.

Erba rmen,an. -g, i Erba r- 
mung, sf. litosd politowanie 
n., milosierdzie n.; es ist zum 
—! to politowania godne!

Erbä rmlich, adi. n^dzny, 
inizemy, biedny; podly; adv. 
(-nie, -die); eine -e Lüge nik- 
czemne klamstwo; — aussehen 
n<?dznie wygl^dad.

Erbä rmlichkeit, sf. pl. -en, 
stan ntzdzny, bieda n^dzota 

lichota /., nikczemnodd /.; — 
der Gesinnungen nizki sposob 
mydlenia.

Erba rmungslos, «di. bez 
litodci.

Erbau en, I. va. 1) wybu- 
dowad, zbudowad; eine Stadt 
— zbudowad, zalozyd iniasto; 
Rom ist nicht in einem Tage 
erbaut nie odrazu Krakow 
(Rzym) zbudowano; 2) sein 
Betragen hat mich wenig er­
baut jego zachowanie sitz nie 
bardzo mnie zbudowalo, nie 
bardzo mi sitz podobalo; II. sich 
— vr.; sich an etw. — budo- 
wad sitz z czego, brac dobry 
przyklad z czego, pouczac sitz.

Erbau er, sm. -s, pi. —, 
ten, ktory co wybudowal, wy- 
stawil; zalozyciel m.; budo- 
wniczy m.

Erbaulich, adi. budujacy, 
do cnoty zach^caj^cy; przy- 
kladny; -es Leben zycie przy- 
kladne, zbawienne.

Erbau lichkeit, sf. zbawien- 
no6d /., przykladnodc /.

Estbauseinandersetzung, 
sf. pl. -en, podzial m. dzie- 
dzictwa.

Erbau Uttg, sf. 1) wybudo- 
wanie n., wystawienie n., za- 
lozenie n.; 2) zbudowanie n. 
(sitz); zur — dla zbudowania, 
podniesienia uinyslu.

Erbaustingsbuch, sn. .(e)s, 
pl. -buchet, ksi^zka religijna, 
moralna.

Erbau ungsstnnde, sf. pi. 
*11, godzina na pobozne roz- 
mydlania przeznaczona.

E rbbegierig, adi. chciwy 
dziedzictwa.

E rbe, sm. -n, pl. -n, dzie- 
dzic m., spadkobierca m., suk- 
cesor m_, nastepca m.; j—n zum

*n einsehen ustanowic, zrobid 
kogo dziedzicem, zostawid ko- 
mu sobedtz.

Erbe, sn. -s, dziedzictwo 
n., spadek m., (s)puscizna /.; 
rnajtztnodd oddziedziczona, dzie- 
dziczna; dziedzina /., ojco- 
wizna /.; väterliches, mütter­
liches — spadek po ojcu, ojezy- 
sty, po matce, niacierzyzna f.

Erbe ben, vn. (s.) zatrz^sd 
sitz, zadrzed.

E rb eigen, adi. wlasny dzie. 
dzicznie.

E rbeigentum, sn. -s, wla- 
snodd dziedziczna.

E rbeinsetzung, sf. pl. -en, 
mianowanie n., ustanowienie 
n. dziedzica.

Erben, va. odziedziczyd, 
dostad w spadku po kirn; er 
hat Vermögen und Ruhm vom 
Vater geerbt odziedziczyl po 
ojcu majqtek i slawtz; vn. (s.) 
i sich — vr. dziedzictwem, 
spadkiem przechodzid; diese 
Güter — (sich) aus ihn te 
dobra jemu sitz dostajq, na 
niego przecbodzk^;mancheKrank- 
heiten erben sich auch niektöre 
choroby przechodzq, od rodzi- 
cow na dzieci, 8,3. dziedziczne.

Erbe ten, va. 1) wymodlid 
sobie co; 2) ob. Erbitten.

Erbe tteln, va. wyzebrad co.
Erben ten, va. zdobyd, jako 

lup nabyd.
E rb fähig, adi. zdolny do 

przyj^cia spadku, do dzie- 
dziczenia.

Erb fähig keit, sf. zdolnosd 
moznodd f. dziedziczenia.

E rbfall, sm. -(e)s, pl. -fälle, 
sukcesya /., spadek m.; zdarze- 
nie powodujqce dziedziczenie.

E rbfehler, sm. -z, pi. —, 
wada dziedziczna, od rodzicow 
nabyta.

E rb feind, sm. .(e)3, pl. -e, 
nieprzyjaciel odwieczny, od 
ojcow i praojcöw.

E rbfolge, sf. sukcesya /., 
na stupst wo n., kolej f. na- 
sttzpowania po sobie; durch — 
gelangte er zur Krone z kolei 
nasttzpstwa korontz otrzymal, 
posiadl.

E rbfolgekrieg, sm. *(e)5, pl. 
-e, wojna sukcesyjna, o na- 
sttzpstwo na tron.

Erblassungsrecht

Erbfolgeordnung, sf. pl.
-en, porzadek m. nasttzpstwa. 

E rb folgerecht, sn. -(e)s, pl. 
-e, prawo n. nasttzpstwa.

Estbfrau, sf. pl. -en, (pani) 
dziedziczka f.

E rb fürst, sm. -en, pl. -en, 
ksi^ztz dziedziczny.

Estbgeld, sn. -es, pl. -er, 
pienit^dze spadkiem nabyte.

E rbgenotz, sm. -ssen, pl. 
-ssen, spoldziedzic m., udzial 
w sukcesyi majqcy.

Estbgerechtigkeit, sf. pra- 
wo n. do sukcesyi.

E rbgraf, am. -en, pl. -en, 
hrabia dziedziczny.

E rbgrind, sm. -(e)s, pl. -e 
strupien zjadiiwy (choroba).

Estbgruft, sf. pl. -grüfte, 
grob dziedziczny, familijny.

E rbgut, sn. -(e)s, pl. -güter, 
maj^tek dziedziczny, maj^tnodd 
dziedziczna.

Erbherr, sm. -n, pl. -en, 
pan dziedziczny.

E rbherrschaft, sf. pl. -en, 
panowanie dziedziczne; pan- 
stwo dziedziczne; maj^tnodd 
dziedziczna.

Erb testen, sich — vr. erbot, 
habe mich erboten, sich zu etw. 
— ofiarowad sitz do czego, 
oswiadczyc gotowodd do jakiej 
uslugi.

E rbin, sf. pl. -uen dzie- 
dziczka /., sukcesorka f.

Erbi tten, va. erbat, habe 
erbeten, 1) prosid kogo o co; 
sich etw. von j—m — uprosic, 
wyprosid sobie co u kogo; 2) 
uprosid kogo; er hat sich — 
lassen dal sitz uprosid.

Erbisttern, I. va. rozgnie- 
wad, do gniewu pobudzid, roz- 
jqtrzyd, zawzitztosd w kirn wzbu- 
dzid; II. sich — vr. rozgniewad 
sitz, rozj^trzad sitz, stad sitz 
drazliwym.

E rbkrankheit, sf. pl. -en, 
choroba dziedziczna.

Estbland, sn. -(e)s, pl. -län- 
der, posiadlodd dziedziczna.

Erbla ssen, vn. (s.) 1) zbie- 
dmjd; 2) umrzed.

Estblasser, sm. -s, pl. —, (i 
-in, sf. pl. -neu,) zmarly, (-la); 
spadkodawca m„ (czyni /.).

Estblassungsrecht, sn. -(e)s, 
prawo n. dziedzictwa.
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Erblei chen, vn. erblich, bin 
erblichen, ob. Erblassen 1.

Erblich, adi. dziedziczny, I 
adv. (-nie).

Erblichkeit, «/. dziedzi- 
czno&c f.

Erbli cken, va. ujrzed, spo- 
strzedz, zoczyd co; das Licht 
der Welt — przyjdd na swiat, 
urodziö sitz.

Erblinden, vn. (s.) oslep- 
nq6.

Erblindung, «/. odlepnie- 
cie n.

E rblos, adi. 1) bezdzietny, 
bezpotomny; 2) -lose Güter 
dobra bezdziedziezne, bez dzie- 
dzica; 3) wydziedziczony, wy- 
laczony od spadku.

Erblühen, vn. (s.) zakwi- 
tnqd, zakwitad.

Er'bnehmer,sm- -s, pl. —, 
spadkobierca m.

Erbonkel, sm. -s, pl. —, 
ztoty wujaszek.

Erbo rgen, va. pozyczyd co 
od kogo.

Erbo sen, I. va. rozzloäcid; 
II. sich — vr. rozzlo&cic, roz- 
gniewad sitz; erbost rozzlo- 
szczony.

Erbö tig, adi. gotowy do 
jakiej uslugi, ofiarujqcy sie do 
czego; ich bin dazu— ofiaruje 
^itz do tego.

E rbpacht, sf. i sm. -(e)s, pl. 
°e i -en, dzierzawa wieczysta.

E rbpächter, sm. -s, pl. —, 
dzierzawca wieczysty.

Erbpachtherr, sm. «n, pl. 
-en, wvdzierzawiajacy m. wie- 
czy^cie.

Erbrau sen, vn. (s.) z szu- 
*110m sitz wzburzyc.

Erb re ch en, erbreche, er­
brichst, erbricht, erbrach, habe er­
brochen, I. va. 1) wylamad; 
einen Brief — list rozpie- 
ozQtowaö, otworzyd; 2) wy- 
miotowad, zzygad; II. sich — 
Vr- womitowad.

Erbre chen, sn. -s, Erbre ­
chung, sf. 1) wylamanie n., 
otworzenie n-, rozp ieczytowanie 
71 •"» 2) wymioty pl.

Erbrecht, sn. -(e)s, -e, 1) 
prawo spadkowe (ogol norm 
i nauka o nick); 2) prawo 
dziedziczenia, prawo do spad­

Erbsenmehl, sn. -(e)s, ma- 
ka grochowa.

Erbsenstroh, sn. -(e)s, gro- 
chowiny pl.

Erbsensuppe, sf. pl. -n, 
zupa grochowa, grochowka /.

Erbsenwickler, sm. -s, pl.
—, pachowka grochowiczka f.

Erbsenzähler, sm. -s, pl.
—, liczykrupa m., kutwa m.

Erbsetzer, sm. -s, pl. —, 
testator m., spadkodawca m.

Erbstollen, sm. -s, pl. —, 
sztolnia glowna (gorn.).

Erbstück, «n. -(e)s,/)/.-e, rzecz 
odziedziczona, do spadku na- 
lezqca.

E rbsünde, Sf. grzech pier- 
i worodny.

Erbtante, sf. pl. -n, ziota 
j ciotunia.

Erbteil, sn. -(e)s, pl. -e, 
scheda /., cztzäd f. spadku, 

i dziedzina f.
Erbtochter, sf. pl. -töchter, 

(corka /.) dziedziczka.
Erbübel, sn. -s, pl. —, 

wada, ulomnosd dziedziczna.
Erbwhlen, va. zalotami, 

umizgami co zyskad, osiqgnqc; 
j—s Gunst — posyskac wzgltz- 
dy czyje nadskakiwaniem hib 
schlebianiem.

Erbverbrüderung, sf. pl.
-en, zwiqzek m. wzajemnej 
sukcesyi.

E rb vergleich, sm. -(e)s, pl.
-e, uklad m„ umowa spad­
kowa, tyczqca sie dziedziczenia.

Erb Vermächtnis, sn. -sses, 
pl. -sse, zapis m.

E rbvertrag, sm. -(e)s, pl.
-Verträge ob. -vergleich.

Erbzins, sm. -ses, pl. -se, 
czynsz wieczysty. -

Erbzinsgut, «n. .(e)s, pl.
-guter, posiadlosd wieczysto- 
czynszowa, emfiteutyczna.

Erbzinnsmann, sm. -es, pl.
-männer, emfiteuta m.

Erdachse, Sf. 06 /. ziemi, 
ziemska.

E rdarbeiter, sm. -s, pl. —, 
robotnik ziemny.

Erdarbeilen, sf. pl. roboty 
ziemne, w ziemi.

Erdarb en, va. sich etw. — 
oszcztzdzic sobie co odejmujqc 
od ust.

ku; 3) prawo dziedziczne, dzie- 
dzicowi sluzqce.

Er dreich, sn. -(e)s, pl. -e, 
panstwo dziedziczne.

Erbrente, sf. pl. -n, do- 
zywocie wieczyste, dziedziczne.

E rb schacht, sm. -(e)s, pl. 
-schachte, szyb najgltzbszy.

Erbschaft, sf. pl. -en, suk- 
cesya /., spadek m., dzie- 
dzictwo n.; noch nicht ange­
tretene — spadek lezqcy; eine 
— bekommen dostad, Otrzyrnad 
spuäcizntz; eine — antreten, 
ablehnen spadek objqd,' zrzec 
sitz spadku; der — verlustig 
machen wylqczyd od sukcesyi, 
wydziedziczyc; eine — er­
schleichen wyludzid sukcesye.

Erbschaftsklage, sf. pl. -n, 
skarga f. o dziedzictwo.

E rbschaftsmasse, sf. pl. -n, 
masa spadkowa.

E rbschaftssache, sf. pl. -n, 
spor m. o spadek; sprawa 
sukcesyjna, spadkowa.

Erbschaftsteilung, sf. pl.
-en, podzial m. spadku.

E'rbschaftlich, adi. tyczq. 
cy sitz spadku; dziedziczny.

Erbschleicher, sm. -s, pl. —, 
spadkokradca m., wyludziciel 
m. sukcesyi, dybiacy na suk- 
cesytz.

E'rbschleicherei, sf. pl. -en, 
dybanie n. na sukcesyi, nie- 
godziwe zabiegi o sukcesyy.

Erb schoß, sm. -sses, pl. -sse, 
czynsz gruntowy.

Erbse, sf. groch m.; ziarnko 
n. grochu; Erbsen pl. groch; 
wilde -n chobot m., chobotna 
wyka, powoj wielki.

Erbsenartig, adi. grocho- 
waty.

Erbsenbaum, sm. -(e)s, 
-bäume, groch sybirski; gro­
cho wnik m.

Erbsenbrei, sm. -s, gro- 
chowka /., gaszcz grochowy.

Erb s enbrot, sn.-(e)s, placek 
grochowy.

Erbsenfeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
grochowisko n.

Erbsengroß, adi. rnajqcy 
wielko&d ziamka grochu.

Erbsengrün, adi. zielony 
jak groch.

Erbsenkäfer, sm. -s, pl. —, 
strqkowiec grochowy.
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E rdartig, adi. ziemisty.
E rdbahn, sf. Orbit» /. zie- 

mi.
E rdball, sm. -se)s, 1) kula 

ziemska; 2) sw lat in., wszech- 
swiat in.; 3) bryla /. ziemi.

E'rdbank, sf. pl. -bänke, 
bankiet /., lawka j. z ziemi 
(pod walem fortecznym).

E rdball, sm. -cs, pl. -teil, 
budowa ziemna.

Erdbeben, sn. -s, pl. —, 
trz^sienie n. ziemi.

Erdbebenmesser, sm. -s,

—, Seismograf m.
Erdbeere, sf. pl. -n, po- 

ziomka /.; Garten — tru- 
skawka /.

Erdbeersaft, sm. -es, sok 

poziomkowy.

E'rdbeerstrauch, sm. -(e)s, 
pl. -sträuche, krzak poziomko­
wy.

E'rdbeschreibend, «di. geo- 
graficzny, ziem iop isowy.

E'rdbeschreiber, sm. -s, pl. 
—, geograf m., ziemiopis m.

E rdbeschreibung, sf. pl. 
-en, geografia f.

Erdbewohner, sm. -s, pl. 
—, mieszkaniec m. ziemi.

Erdbirne, sf. ziemniak m., 
kartofla /.; gdula ziemna, slo- 
necznik glöwkowy.

E rdboden, sm. -s, powierz- 
chnia f. ziemi; grünt m.; gleba 

aus dem — na ziemi; dem 
— gleich machen zröwnaö z zie­
ln iq, zniszczyö, spustoszyö.

E rde, sf. (formy poetyckie 
2. 3. przyp. der Erden) ziemia 
f.; die — dreht sich um die Sonne 
ziemia obraca sitz okolo slonca; 
auf der — liegen lezeö na 
ziemi; auf die — fallen upasc 
na ziernitz; auf der — schlafen 
spaö na ziemi; j—n auf die 
— werfen obaliö kogo o ziernitz; 
von der — aufheben podniesc 
z ziemi; auf der — leben zyc 
na ziemi; diese — ist ein Jam­
mertal ta ziemia jest tylko 
padolem placzu; den Blick zur 
— sellken oczy spuscie ku ziemi, 
na döl; der — gleich machen 
zröwnaö z ziemiq, zburzyc; 
j—ii unter die — bringen po- 
chowaö, pogrzebaö kogo, stac 
sitz przyczyna czyjej smierci; 
er mußte in die — beißen 

musial ziernitz gryzc, umrzec; 
auf -n na ziemi; die Menschen 
sind nur — und Staub ludzie 

z ziemi i prochu (stwoi'zeni); 
alkalische -u ziemie alkaliczne; 
lehmige — ziemia glinasta.

E'rdeidechse, sf. pl. -u, 
jaszczurka ziemna.

E'rdenglülk, sn. -s, szeztz- 
scie ziemskie, tego swiata.

E'rdengut,E.-(e)s, pk.-güter, 
dobro ziemskie, doczesne.

Erde nkbar, adi. ob. Erdenk­
lich.

Erdenken,^. erdachte, habe 

erdacht, wymysliö, zmyöliö.

Erde nklich, adi. rnogqcy byc 
wymyslonym; mozliwy; j—nt 
alles -e Unrecht antun krzywdy 
komu wyrzqdzaö jakie tylko 
wymyäliö mozna; sich alle -e 
Mühe geben dokladac wszelkich 
mozliwych staran.

E rdenkind, sn. -es, pl. -er, 
dzieeitz n. tego swiata, smier- 
telnik m.

E'rdenkloß, sm. -ßes, pl. 
"klöße, skiba /., bryla /. ziemi.

E rdenleben, sn. -s, zycie 
ziemskie, doczesne, na tym 
swiecie.

Erdleitung, sf. pl. -en, 
przewöd podziemny.

E rdenrund, sn. -(e)s, po- 
wierzchnia /. kuli ziemskiej.

Erdenschoß, sm. -schoßes, 
lono n. ziemi.

E'rdensohn, sm. -es, pl. 
-söhne, ob. Erdenkind.

E rdentand, sm. -s, zniko- 
mosc f. tego swiata.

E'rdenwallen, sn. -s, ob.
-leben.

Erderschütterer, sm. -s, 
pl. —, wstrzqsajqcy ziernitz, 
mogqcy ziemiq zatrzqsö (bo- 
zek Neptun).

E'rderschntterung, sf. pl.
-en, ob. Erdbeben.

E'rderzengnisse, sn. pl. plo- 
dy ziemne, ziemioplody pl.

E rdfahl, i -falb, adi. bla 
dy, koloru ziemistego.

E rdfall, Sm. -(e)s, zapad- 
nitzeie n., nsnnitzeie n. sie 
ziemi.

E rdfarbe, sf. kolor m. 
ziemi, ziemny.

E rdfarben, -big, adi. ob. 
Erdfahl. i

Erd ferne, sf. dal /. ziemi, 
punkt odziemny.

Erdfest, adi. polaczony 
z ziemiq, nieruchomy.

Er'dfeuer, sn. -s, pl. —, 
ogien podziemny.

Erd fläche, Sf. poziom m. 
ziemi.

Erdfloh, sm. -es, pl. -flöhe, 
pchla ziemna.

Erd frischte, sf. pl. ob. Erd­
erzeugnisse.

E'rdgalle, sf. goryczka /., 
zölö ziemna.

E'rdgang, sm. -es, pl. -gan­
ge, czach m., droga podziemna 
w kopalni.

E rdgeboren, adi. zrodzony 
na ziemi, ziemski; die Erd­
geborenen dzieci pl. tego swi ita, 
ämiertelnicy pl.; der -e Gatt syn 
Bozy, czlowieczy.

E'rdgegend, sf. pl. -en, 
strona f. ziemi, swiata.

E rdgeist, sm. -es, pl. -gei­
ster, gnom in., duch ziemny.

E rdgelb, I. sn. ochra ze- 
lazna, ziemista; II. adi. koloru 
ochry.

E'rdgeruch, sm. »(e)3, zapach 
m., won /. ziemi.

E'rdgeschmack, sm. -(e)s, 
smak m. ziemi, ziemny.

Erdgeschoß, sn. -sses, pl. 
-sse, döl m., nizsze pitztio dom i.

E'rdgewächs, sn. -ses, pl. 
-se, roAlina ziemna.

E'rdgürtel, sm. -s, pl. —, 
strefa /.; klimat m.

Erdhaltig, adi. ziemie 
w sobie zawierajqey, ziemisty.

E rdharz, sn. -es, pl. -e, 
zywica ziemna.

E rdhaufen, sm. -s, pl. —, 
kupa f. ziemi.

E rdhöhle, sf. pl. -n, pie- 
czara podziemna.

E'rdhügel, sm. -s, pl. —, 
pagörek ziemny.

Erdhummel, sf. pl. -n, 
trzmiel ziemny.

E rdicht, adi. ziemisty.
Erdi chten, va. 1) Zinysl »Ö, 

wymysliö co nieprawdziwego; 
2) sich Geld — pisaniem wierszy 
zarobiö pieniqdze; erdichtet pp. 
i adi. zmyslony, nieprawdziwy; 
bajeczny; eine Krankheit — 
udawaö ehorego.
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Erdreisten, sich — w. 
osmielic sitz; sich — j—IN etw. 
zu sagen osmieliö sitz, komu 
co powiedziec.

E'rdriß sm. -sses, pl. -sse, 
ob. «Hust.

Erdrö hnen, vn. (h.) za- 
btzbn ie6; dudnic.

E'rdrose, sf. pl. -n, roza 
polna, dzika.

Erdro sseln, va. i sich — 
vr. udusiö (sie) przez (sciagnie- 
nie gardla).

Erdro sselung, sf. udusze- 
nie ii .

Erdrü cken, va. mocno przy- 
cisngc, przygniesd; zgniesc, za- 
gniesd, udusic; die Kuh hat 
durch ihre Last das Kalb er­
drückt krowa citzzarern swoim 
zagniotla oieltz.

E rdrücken, sm. -s, wzgörze 
ii., pagorek in.

E rdrutsch, sm. -es, pl. «c, 
nsunitzeie n. sitz ziemi.

E'rdsack, sm. -(e)s, pl. -sacke, 
wör ziernig napelniony.

E'rdsalz, sn. -es, pl. -e, 
sol ziemna.

E'rdscheibe, sf. okrgg m. 
ziemi.

E rdschicht, sf. pl. -en, war- 
stwa f. ziemi.

E'rdschierling, sm. wesz, 
swinia plamista (rosl.).

E'rdschlägel, sm. -s, pl. —, 
obijak ziemny.

E'rdschlnnd, sm. -(e)s, pl.
-schlünde, oh. «Hust.

E rdscholle, sf. pl. -n, bryla 
f. ziemi, skiba /.

E rd schwamm, sm. -(e)s, 
pl. -schwämme, pieczarka /., 
grzyb m.

E rd spinnenkraut, sn. -s, 
kosatki pl., paj^cznica liliowa 
(bot.).

E'rdspiüe, sf. pl. -n, przy- 
Igdek m., cypel m.

E'rdstock, sm. -(e)s, pl.«störte 
ob. Erdgeschoß.

Erdstoß, sm. -ßes, pl. -stoße, 
wstrz^Snienie n. ziemi.

Erd strich, sm. -(e)s, pl. -e, 
strefa /. ziemi.

> E'rdstufe, sf. pl. -n, taias 
- ziemny.
i E rdteil, sm. -(e)s, pl. -e, 

cze&6 f. ziemi.

Erdichtung, sf. pl. -en, 
zmyslenie n., fikcya uda- < 
nie n.; bajka /., opowiesc /.; 
das sind lauter -en wszystko < 
to bajki.

Erdie'nen, va. sich ctiu. —, 
wysluzyö sobie co, zarobiö sobie 
na sluzbie; oszczedzic ze sluzby.

E rdig, «di. ziemi^ w sobie 
niajqey, ziemisty.

E'rdkiefer, sf. pl. -n, wrzo- 
sowiec m. (rosl.).

E'rdkluft, sf. pl. «Hüfte, 
rozpadlina /. (w ziemi).

E'rdkohle, sf. pl. -n, wegiel 
ziemny.

Erdkreis, sm. -ses, okrgg 
m. ziemi, ziemski; kula ziem- 
ska, ziemiokr^g m.

Erd kugel, sf. glob m., kula 
ziemska.

Erd künde, Sf. ziemiozna- 
Wstwo n., geognozya geo- 
grafia /.

E'rdkundige(r), sm. -en, pl. 
-en, ziemioznawca m., geografm.

E'rdlage, sf. pl. -n, poklad 
m. ziemi.

E'rdlager, sm. -s, pl. —, 
1) poslanie n. na ziemi; 2) 
= -läge.

E rdmagnetismus, sm. —, 
inagnetyzm ziemny.

Erdmans, sf. pl. -mause, 
mysz polna.

E'rdmesser, sm. -s, pl. —, 
miemiczy m., geometra m.

E'rdmeszkunst, sf. sztuka
•niernicza, geometrya f.

E rdmittelpunkt, sm. -es, 
pl. -punkte, srodek m. ziemi.

Erdnähe, Rf. pobliz m. 
ziemi.

Erdnuß, sf. pk. -Nüsse,orzeeh 
ziemny, groszek glowkowy, ga- 
hicha /.

Erdoberfläche, sf. powierz- 
ebnia f. ziemi.

E rdöl, sn. -s, pl. -e, olej 
skalny, ziemny; nafta f.

Erdo lchen, va. i sich — vr. 
Przebiö (sie) sztyletem.

E'rdpech, sn. -s, Sinola, zy- 
wica ziemna, ass alt m.

E'rdpol, sm. -(e)s, pl. «e, bie- 
gun m. ziemi.

E rdreich, sn. -(e)s, pahstwo 
n- tego swiata, tej ziemi; kro- 
lestwo n. tego swiata; ziemia 

grünt in.

Erdu lden, va. znosic, wy- 
cierpiec.

E'rdumschiffer, sm. -s, pl. 
—, E'rdnmsegler, sm. zeglarz 
in. naokolo ziemi, swiata.

E rdumschiffung, E'rdnm- 
seglttNg, sf. pl. -en, zegluga 

podroz morska naokolo 
swiata, ziemi.

Erdn rsten, vn. (s.) nrnieiaö 
z pragnienia.

E rdwachs, sn. -ses, ozo- 
kieryl in., wosk ziemny.

E'rdwall,sm.-(e)s, p/.-wälle, 
wal z ziemi usypany, taras in.

E rdwürts, adv. ku ziemi.
E'rdweide, sf. pl. -n, 

wierzba /., loza /.
E rdmeite, sf. oddalenie n. 

ziemi.
E'rdwinde, sf. pl. -n, 

1) kolowrot do Windows nia 
stojgcy na ziemi; 2) powöj 
dziki.

E'rdwinkel, sm. -s, pl. —, 
k^cik in. na ziemi.

E'rdzunge, «/. pl. -n, mie- 
dzymorze n.

Erebus, sm. Ereb m.
Ereifern, rm. (s.) i sich — 

vr. 1) = eifern; 2) zapalic, 
unosii sitz; wpadac w gniew; 
sirt) über etwas, über, gegen 
j—n — zgniewaö sitz z powodu 
czego, na kogo.

Ereiferung, sf. pl. -en, 
gniew m., uniesienie n.

Ereignen, sich — vr. wy- 
darzyc, zdarzyö sitz; odbyc sitz.

Erei gnis, sn. -sses, pl. -sse, 
wydarzenie n., zdarzenie n.

Ereignisreich, ereignis­
voll, adi. obfity w zdarzenia.

Erei len, va. dogonic, do- 
gnaö, doäcigngö; der Tod hat 
ihn ereilt 6mier6 go zaskoczybi.

Erektio n, sf. pl. -en, wznie- 
sienie n., fundacya f.; erekcya f.

Eremi t, sm. «en, pl. «en, 
ob. Einsiedler.

Eremita ge, (wym.: eremi- 
taz) sf. pl. -n, ob. Einsiedelei.

Er emitcnhn ft, eremitisch, 
«di. ob. Einsiedlerisch.

Ere rb en, va. odziedziczyc 
co, w spadku dostaö; das Ver­
mögen hat er von seinen Vätern 
ererbt odziedziczyl majgtck po 
przodkach.
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Erfa hren, erfahre, erfährst, 
erfährt, erfuhr, habe erfahren, 
va. I. 1) do&wiadezyö, prze- 
konaö si<?; ich habe es —, was 
Elend heißt do&wiadczylem ja 
nQdzy; das läßt sich durch die 
Sinne nicht — o tem nie 
mozna przekonaö sitz za po- 
moc^ zmyslow; 2) dowiedzieö 
«itz, powziqc wiadomosc; ich 
habe —, daß . . . dowiedzialem 
sitz, ze .. diese Neuigkeit habe 
ich von ihn:, aus seinem Brief 
— (tej nowiny) o tej nowinie 
dowiedzialem si<? od niego, 
z jego listu; wer ich bin, das 
wirst du nie — kto jestem, 
o tem sitz nigdy nie dowiesz; 
ich habe —, wie es ihm geht 
otrzymalem o nim wiadomosci, 
dowiedzialem sitz, jak mu sitz 
powodzi; Z) dopytaö sitz, usly- 
szeö; wiedzieö; zuletzt erfährt 
man doch alles w koricu wszy- 
stkiego dopytaö sitz mozna; 
4) wozeniem, furmankq. zaro- 
bic; er hat sich schon ein an­
sehnliches Vermögen — zebral 
juz fuimanka znaczny grosz; 
H. erfah ren, pp. i adi. 
do&wiadczony, wprawny, bie- 
gly, doswiadczenie majqcy, 
sprawny; in den Geschäften — 
sein zna6 sitz na interesach; 
ein -er Seemann doäwiadczony 
zeglarz; ein alter -er Mann 
stary praktyk; er ist in der 
Politik sehr — w polityce 
bardzo jest biegly; — wird 
man nur mit Jahren m^drosö 
przychodzi z laty, kiedy zycie 
pöjdzie w szmaty.

Erfa hrung, sf. pi. .en, 
1) doswiadczenie n.; etw. aus 
— wissen, lernen z doäwiad- 
czenia co wiedzie<5, czego sitz 
nauczyö; — ist die beste Lehr­
meisterin doswiadczenie jest 
szkoltt najlepszq; — geht vor 
Unterricht lepaze doswiadczenie 
niz nauka; — macht den Mei- 
jterdoäwiadczenie m^drym czlo- 
wieka czyni; die — lehrt, 
daß . . . doswiadczenie uczy, 
ze . . ein Mann von großer 
— czlowiek z wielkiem do- 
swiadczeniem; ein Mann ohne 
— czlowiek bez doswiadczenia; 
ich spreche aus — mowitz z do- 
äwiadczenia; auf — begründet 

na doäwiadczeniu oparty, do- 
äwiadczalny; — macht klug 
szkoda, przygoda, do m^drosci 
droga; 2) dowiedzenie n. sitz; 
in — bringen dowiedzieö sitz 
o czem; zaslyszye, poslyszyc, 
powzi^ö wiadomosc o czem.

Erfahrungsgemäß, adv. 
ob. Erfahrungsmäßig.

Erfa'hrungslos, adi. bez 
doswiadczenia, niedoswiadczo- 
ny-

Erfa'hrungslosigkeit, sf. 
brak m. doswiadczenia.

Erfa'hrungsmüfzig, adi. 
stosowny do doswiadczenia, 
doswiadczalny, na doäwiad- 
czeniu oparty; — wissen wir, 
daß . . . z doswiadczenia wiemy, 
ze . . .

Erfa'hrungsmethode, sf. 
pl. -N, empirya /., metoda 
empiryczna.

Erfahrungsreich, adi. bar­
dzo doäwiadczony, biegly.

Erfa'hrungssah, sm. -es, 
pl. -sätze, maksyma praktyczna, 
zdanie na doswiadczeniu oparte.

Erfa ssen, va. 1) uj^6, 
uchwyciö; den günstigen Augen­
blick— wybraö dobr$, stosowny 
chwilQ; von Grausen erfaßt 
przejtzty zgrozq, przerazony; 
2) pojhd, zrozumieö.

Erfe chten, va. erfechte, er­
fichtst, erficht, erfocht, habe er­
achten, 1) dobiö sitz czego; 

einen Sieg über j—n — od- 
nie66 nad kirn zwycitzstwo; 2) 
wyzebrac co.

Erfi nden, va. erfinde, erfin­
dest, erfindet, erfand, habe erfun­
den 1) wynalezö; er hat das 
Pulver nicht — prochu nie wy- 
nalazl; 2) znalezö, odszukaö; 
ich kann es nicht mehr — nie 
möge tego witzcej odszukaö; 
3) znalezc co jakiem, prze- 
konaö sitz, poznaö, ze takiem
jest; ich habe diese Nachricht 
als falsch erfanden przekonalem 
sitz, ze wiadomosd ta jest nie- 
prawdziw^; 4) zmy61i6; er er- 
'indet immer Neuigkeiten zmy- 
äla zawsze nowiny.

Erfi nder, sm. -s, pl. —, 
wynalazca m.

Erfi nderisch, erfi'ndsam, 
adi. zdolny do robienia wy­
nalazkow, plodny w wynalazki;

przemyslny, przebiegly, wy- 
rnyälny; wynalazczy.

Erfindsamkeit, sf. ob. Er­
findungsgabe.

Erfindung, sf. pi. -en, 1) 
wynalezienie n., wynalazek m.; 
2) zmyälenie n.

Erfindungsgabe, sf. dar 
wynalazczy, talent m. do ro- 
bienia wynalazkow.

Erfi ndungsgeist, sm. -es, 
ob. Erfindungsgabe.

Erfi'ndungspatent,«».-(e)s, 
pl. -e, patent wynalazczy, wy- 
nalazkowy.

Erfin dungsreich, adi. ob. 
Erfinderisch.

Erfi schen, va. ziowiö.
Erflechen, va. 1) etw. — 

wyblagaö co; 2) s—n — = er­
bitten.

Erfo lg, sm. -se)s, pl. -e, 
rezultat m., wynik m., wy- 
padek m.; guter, glücklicher — 
sukces m., szcztzÄiwe, dobre 
powodzenie; durchschlagender 
— zupelne powodzenie, 
sukces okazaly; der — gleicht 
Recht und Unrecht aus powo- 
dzeniem ludzie sprawy mierz^; 
das ist der — solcher unbe- 
sonnenen Unternehmungen otöz 
to sq skutki takich nieroztrop- 
nych przedsitzwzitzd; der — 
wird es zeigen wynik to po- 
ka.ze; er gebrauchte die Arznei 
mit gutem — uzywal lekarstwa 
z dobrym skutkiem; meine 
Fürsprache war ohne — moje 
wstawienie sitz bylo bezsku- 
teczne; man kämpfte mit ab­
wechselndem, vorübergehendem 
— walczono z roznem, chwilo- 
wem powodzeniem; er hat in 
allem — wszystko, we wszy. 
stkiem mu sitz powodzi; guten 
—! zycztz szcztzäcia, powodze- 
nia!
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Erfolgen, vn. (f.) nast^pi^, 
pojäc za czem, wyniknqö, wy- 
pada<S z czego; was wird daraus 
—? co z tego wyniknie? die 
Antwort ist noch nicht erfolgt 
odpowiedz jeszcze nie nadeszla, 
niema jeszcze odpowiedzi; es 
ist nichts weiter darauf erfolgt 
sprawa nie miala zadnych 
dalszych skutköw, nie bylo 
dalszych nastepstw; es erfolgte

ta
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Erfreu en, I. va. ucieszyc, 
uradowaö, ukontentowaö czem 
kogo; ich bin darüber sehr er­
freut festem tem bardzo urado- 
wany; rozweseliö, zabawiö; ein 
guter Tropfen erfreut des Men­
schen Herz dobra kropelka (wi- 
na) rozwesela serce czlowieka; 
II. sich — vr.-, sich über, an 
etw., einer Sache — radowac 
sitz z czego, cieszyö sitz czem; 
ich wünsche, daß Sie sich einer 
guten Gesundheit lange — mö­
gen zycztz panu, abys dlugo 
zostawal w dobrem zdrowiu; 
er erfreut sich großer Achtung 
zazywa wielkiego powazania; 
du wirst dich dessen nicht lange 
zu — haben nie dlugo sitz tem 
b*?dziesz cieszyl.

Erfreulich, adi. radosny, 
radoöö sprawiajgcy; mily, przy- 
jemny; -e Nachrichten dobre, 
pomyölne wiadomoäci; es ist 
nur — zu hören, daß . . . 
milo mi jest slyszeö o tem, 
ze . . .

Erfrie reu, vn. erfror, bin 
erfroren, umarzngö, zmarznqc; 
alle Bäunre sind erfroren wszy- 
stkie di-ze wa zmarzly, wy- 
marzly; ich bin ganz erfroren 
zmarzlem na wskroä, calkiem 
przezityblem; die Hände sind 
ihnt erfroren rece mu zmarzly.

Erfrischen, 1- va. odöwie- 
zyö, orzezwiö; die Kirschen 
haben mich erfrischt wiänie 
mnie orzezwily; II. sich — vr. 
orzezwiö, otrzezwiö, ochlodzic 
sitz.

Erfri schung, s/. pl. -en, 
1) ochloda /., orzezwienie n.; 
2) napoj chlodzacy, orzezwia- 
jacy, chlodnik m.

Erfüllen, I. va. 1) na- 
pelniö; ein Gefäß mit Wein 
— napelniö naczynie winem; 
j—s Herz mit Freude, Glück 
— napelniö czyje serce ra- 
doöciq, szcztzsciein; mit Bitter­
keit — napelniö gorycza; die 
Luft mit seinem Geschrei —, 
napelniaö powietrze krzykiem; 
j—n mit Mut, Hoffnung, Furcht 
— wzbudziö, wznieciö w kirn 
odwagtz, nadziejtz, obawtz; die 
Welt mit deut Ruhnte seines 
Namens — napelniö swiat sla- 

I wa imienia swego, wsztzdzie sitz

tiefes Schweigen naatalo, na- 
st^pilo gl^bokie niilczenie.

Erfo lglos, adi. bez powo- 
dzenia; bezowocny, adv. (-nie).

Erfolglosigkeit, sf. nie- 
powodzenie n.; bezowocnosö /.

Erfo lgreich, adi. obfity 
w skutki.

Erfo rderlich, adi. potrze- 
bny, wymagany (przez po- 
trzeb^); das -e Alter wiek wy­
magany, przepisany; er besitzt 
die -en Fähigkeiten nicht nie 
posiada potrzebnych zdolnoöci; 
es ist dazu viel Zeit — potrzeba 
na to (do tego) wiele czasu; 
»e Maßregeln treffen stosowne 
kroki przedsiQwzi^ö; -en Falls 
w razie potrzeby; wenn es — 
fein wird kiedy potrzeba b^dzie 
wymagaö; er hat das E-e zum 
Leben ma z czego zyö.

Erfo rdern, va. wymagaö, 
Potrzebowaö, zadaö; die Höf­
lichkeit erfordert es grzeczno66 
tego wymaga, to nakazuje; Wie 
es die Umstände — jak oko- 
Hcznoöci wymagaja; dies er­
fordert viel Beharrlichkeit po­
trzeba do tego wielkiej wy- 
trwaloäci.

Erfo rdernis, sn. -isses, pl. 
-isfe, potrzeba /.; wymog m.; 
Nach — podlug potrzeby; nach 
— der Umstände jak okoli- 
cznoäci wymagajq.

Erforschbar, adi. daj^cy I 
siS zbadaö, wysledziö.

Erfo rschen, va. wybadaö, 
wy61edzi6; badaö, sledziö co, 
dochodziö czego; sich selbst — 
samego siebie badac; wchodziö 
w siebie, zastanawiaö sie nad 
sobq,.

Er falscher, sm. -s, pl. —, 
badacz m.

Erfo'rschlich, adi. dajz^cy 
8i<? zbadaö.

Erforschung, sf. pl. -en, 
badanie n.; dochodzenie n., 
^ledzenie n.

Erfra gen, va. dopytaö sitz 
czego, o co; dowiedzieö sitz 
pytajac; ich konnte sein Haus 
nicht — nie moglem sitz o jego 
dom dopytaö.

Erfre chen, sich — vr. oämie- 
bö Sitz, zuchwale sitz odwazyö 
na co.

rozslawiö; alles mit Mord und 
Brand — wsztzdzie roznosiö 
rzez ipozogi; 2) spelniö; dopro- 
wadziö do konca, wykonaö; 
meine Zeit ist noch nicht er­
füllt czas moj jeszcze nie prze- 
szedl, nie minq-l; das Maß 
seiner Sünden — dopelniaö 
miary swycli grzechow; 3) wy- 
pelniaö, wykonywaö; seine 
Pflichten — dopelniaö obo- 
wiqzkow; sein Versprechen, seine 
Zusage — dopelniö obietnicy, 
przyrzeczenia; j—s Wunsch — 
spelniö czyje zyczenie; den Auf­
trag — wypelniö zlecenie; den 
Befehl — wykonac rozkaz; j—s 
Bitte — zadoäö uczynic czyjej 
proäbie; II. sich — vr. spelniö, 
dopelniö sitz; die Weissagungen 
haben sich erfüllt przepowiednie 
spelnily sitz; Träume — sich 
oft sny cztzsto sitz sprawdzaja.

Erfüllung, sf. pl. -en 1) 
dopelnienie n., spelnienie n.; 
— einer Pflicht dopelnienie 
obowik^zku; — eines Wortes 
spelnienie slowa; in — bringen 
wykonaö, urzeczywistniö; 2) 
dopelnienie sitz, sprawdzenie sitz; 
in — gehen spelniö sitz, spra- 
wdziö sitz.

Erfüllungseid,«n».-(e)s, xl. 
-e, przysitzga uzupelniajaca.

Erfurt, sn. Erfurt m. (Jaro- 
brod m.\

Erg, sn. -s, ergona erga 
f. (elek.).

Ergä nzen, I. va. 1) uzu- 
pelniaö, dodaö, popelniö, do 
zupelnosci przyprowadzaö; ein 
Werk — uzupelniö dzielo; die 
geschmolzenen Truppen durch 
neue Mannschaft — ubytek 
w wojsku nowymi zolnierzami 
zastupiö; 2) restaurowaö; na- 
prawiö; polataö; ein Gemälde 
— naprawiö, zrestaurowaö, od- 
nowiö obraz; II. sich — vr. 
— uzupelniaö sie.

Ergänzung, sf. pl. -en, 
uzupelnianie n., uzupelnienie 
n., dopelnienie n., dodatek m.

Ergä'nzungsband,«m.-(e)s, 
pl. -bände, tom dodatkowy, 
uzupelniajq.ee dzielo.

Ergälzungsbezirk, sm.
-(e)s, pl. -e, oki'Qg uzupelnia- 
jscy-
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Ergä'nzungseid, sm. -se)s, 
pl. -c, przysi^ga uzupelniaj^ca.

Ergä'nzungsfarben,«/. pl. 
kolory uzupelniaiace sitz.

Ergä'nzungsgeschwore- 
ne(r), sm. «non, pl. -neu, przy- 
sitzgly zast^pca m.

Ergä'nzungsmannschaft,«/. 
pl. -en, wojsko do kom- 
pletu przeznaczone, rezerwa f.

Ergä'nzungsvertrag, sm. 
-s, pl. -verträte, umowa do- 
datkowa.

Ergä'nznngswahl, sf. pl. 
-en, wybor uzupelniajqey.

(Srflst'tteril, va. uchwycid co, 
wydostad co.

Erge ben, ergebe, ergibst, er­
gibt, ergab, habe ergeben, I. 
va. 1) poddad; die Stadt — 
poddaö miasto; seine Seele 
Gatt — polecid sitz Bogu; 
2) wydaö; das Feld ergibt eine 
reiche Ernte pole (wy)daje plon 
obfity; 3) die Untersuchung hat 
seine Unschuld — dledztwo wy- 
kazalo jego niewinnodd; II. sich 
— vr. 1) sich dem Feinde — 
poddad sie nieprzyj acielowi; 
sich als Gefangenen — oddad 
sitz w niewolq-, poddad sitz; sich 
auf Gnade und Ungnade —! 
poddad sitz, zdad sitz na lasktz; 
2) sich j—m — oddad sitz 
komu; poswitzcid konni swoje 
uslugi; sich j—m zu Willen — 
byd zupelnie po czyjej woli; 
er hat sich ganz den Wissen­
schaften — oddal sitz, poswi^cil 
sitz calkiem naukom; sich dem 
Trünke — oddad sitz pijaii- 
stwu; 3) sich in den göttlichen 
Willen — zdad sitz na woltz 
bosk^; sich in das Schicksal — 
poddad sie losowi, zdad sitz 
na los; 4) okazywad sitz; wy- 
nikad; hieraus erigbt sich, daß 
z tego sie okazuje, wynika, 
ze . . .; in. erge ben, pp. 
i adi. 1) j—M — sein byd 
przywi^zanym do kogo; der 
Musik — sein oddad, poswk'cad 
sitz muzyce; der Wollust — 
oddaj^cy sitz lubieznosci; 2) 
unizony, adv. (-enie); ich bin Ihr 
-er, -ster Diener festem uni- 
zonym, najunizenszym slug^ 
W. pana; ich danke -st dzitzknjtz 
jaknajunizeniej; Ihr E-er (je- 
etem, zostaftz) Wielmoznego

j pana unizonym slugq; unizony 
siuga.

Ergebenheit, sf. uleglosd 
/., przywiqzanie n., przychyl- 
nodd /.; j—m seine — bezeigen 
okazywad komu swoi^ przy- 
ebylnosd.

Erge bnis, sn. -sses, pl. -sse, 
1) wynik m., rezultat m., skutek 
m.\ 2) wypadek m.; das — 
einer Subtraktion heiftt Rest 
wypadek z odejmowania zowie 
sitz resztq, roznica..

Erge bung, sf. poddanie n. 
sitz; kapitulacya f.

Erge hen, erging, hat er­
gangen, I. vn. (s.) 1) wyjsd, 
zostad wydanym, ogloszonym; 
es ist ein Befehl ergangen wy- 
szedl rozkaz; das Urteil ist 
schon ergangen wyrok juz oglo- 
szony; eine Aufforderung an 
j—n — lassen wydad wezwanie 
do kogo; 2) cito, über sich — 
lassen znosid co cierpliwie; 3) es 
ist so ergangen, wie er sagte 
stalo sitz jak mdwil, powiedzial: 
II. sich — vr. 1) przechadzad 
sitz, chodzid dla przyjemnosci, 
dla pokrzepienia sitz; 2) sich 
in Schilderungen — opowiadad, 

! opisywad obszernie; sich in Hoff­
nungen — zyd, karmid sitz 
nadziejq; sich in Verwünschun­
gen gegen f—N — wypowiadad 
przeklenstwa przeciw komu, 
obsypad kogo przekleristwami; 
III. vimprs. idd, powiedc sitz; 
es ergeht ihm wohl, Übel dobrze, 
zle mu sitz powodzi; ganz eben­
so ist cs mir ergangen i rnnie 
zupelnie tak samo poszlo, po- 
wiodlo sitz; tote wird es uns 
—? co z nami btzdzie, co sitz 
z nami stanie? es ergeht viel 
Unglück Über ihn spotyka go 
wiele nieszeztzdd.

Erg ei z en, va. skqpstwem 
zebrad sobie.

Ergie big, adi. obfity, plo- 
dny, zyzny, plenny; -e Ernte 
obfite zniwo; -er Boden zyzna 
ziemia, rola.

Ergie bigkeit, sf. obfitodd 
/., zyznodd /., plennodd f.

Ergießen, ergoß, habe er­
gossen, I. va. wylewad; die 
Flüsse ergossen ihre Gewässer 
Über die Felder rzeki wylaly 
swe wody na pola; II. sich — 

vr. 1) wylad, wylad sitz w co; 
der Fluß ergießt sich ins Meer 
rzeka wpada do morza; 2) roz- 
lad sitz po czem, zalad co, spra - 
wid powodz; der Fluß hat sich 
über die Felder ergossen rzeka 
wylala na pola, zalala pola; 
die Galle hat sich ergossen zöld 
sitz rozlala; sich in Zärtlichkeiten 
— czulodd swojtt wylewad dla 
kogo; sein Herz — wylad serce, 
otwierad przed kirn serce; un­
zählige Scharen ergossen sich 
über das ganze Land niezli- 
czone tlumy ludu zalaly kraj 
caly; sich in einen Stronr von 

i Worten — obszernie o czem 
mowid, rozprawiac.

Ergie tzung, sf. pi. -en, 
wylanie n., wylew m., zalanie n.

Erglänzen, vn. (s.) za- 
jadnied, zablysngd.

Erglühen, vn. (s.) (roz)- 
zarzyd sitz; für Cito. — zapalid 
sitz do czego, zaplonqc (mi- 
lodciq.) dla kogo; vor Scham 
— splonid sitz ze wstydu.

Ergö tzen, I. va. bawid, 
rozkosz sprawiad; delektowad, 
piedeid; die Augen, die Sinne 
an cito. — delektowad, piedeid 
czem oczy, zmysly; II. sich — 
vr. bawid sitz, delektowad sie, 
rozkoszowad; sich an elto. — 
bawid sitz czem, rozkosz w czem 
znajdowad.

Ergötzlich, adi. i adv. roz- 
koszny, -nie; zabawny, -nie; 
ucieszny, -nie.

Ergö tzlichkeit, sf. pl. -en, 
rozkosznodd /., uciesznodd /.

Ergö tzung (Ergetzung), sf. 
pl. -en, bawienie n., delek- 
towanie n.; zabawa /., roz­
kosz f.

Ergrau en, vn. ls.) 1) sza- 
rzed, mierzchnqd (wieczorem); 
2) siwied.

Ergrei fen, ergriff, habe er­
griffen, I. va. 1) uchwycid; 
wzü\d; j—n bei der Hand — 
uejiwycid kogo za rtzktz; 2) 
schwytad; j—it auf frischer Tat 
— schwytad kogo na gor^eym 
uezynku; 3) wziad sie do czego; 
chwycid sitz czego; die Waffen 
— porwad sitz do broni; ein 
Handwerk — wziqd sitz do 
rzemiosla; die Flucht — zwrdcid 
sitz do ueieezki, ratowad sitz
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ucieczkq; seine Maßregeln — 
uzyc srodkow, poczynit kroki, 
zara^dzic co; Besitz — wzit0 
w posiadanie; einen Entschluß 
-— postanowic co; j—s Partei 
przystaö do kogo, przyl^czyt 
sie do czyjej partyi; obstawaö 
za kim; eine Gelegenheit — 
chwycic sitz sposobnosci, ko- 
rzystac ze sposobnosci; das 
Feuer ergreift das Haus ogien 
zajmuje dom, dostaje sitz do 
domu; 4) Furcht ergreift mich, 
ich werde von Furcht ergriffen 
st rach mnie bierze, przejmuje, 
ogamia; der Redner ergreift 
gewaltsam die Gemüter mowca 
silnie dziala na umysly; von 
Bewunderung ergriffen werden 
wpa66 w podziwienie; von 
Krankheit ergriffen werde;: po- 
pas6 w chorobp, zachorowaö; 
11. ergrei send, pp- i adi. 
czuly, wzruszajqcy, do serca 
przemawiaj^cy.

Ergreifung, sf. pl. --en, 
uchwycenie n., uchwyt m., 
schwytanie n., porwanie n.

Ergriffenheit, sf. wzm- 
szenie n.

Ergrimmen, I va. roz- 
ztoscich rozjuszyt kogo; er­
grimmt rozzloszczony, rozju- 
szony; II. vn. (s.) rozzlotcic 
sie, rozjuszyö sie.

Ergründen, va. zgl(?biac, 
badac, dochodzit gltzbi, do- 
sitzgnqt dna; die Tiefe des 
Sees ist nicht zu — jezioro 
jest tak glebokie, ze dna dosk?- 
gnqt nie mozna; den Sinn 
eines Wortes — znaczenie wy- 
razu dokladnie zbadat, poznac, 
Wyslcdzi6, dociec.

Ergrü ndung, sf. pl. -en, 
Zghjbianie n., badanie n., do- 
ehodzenie n.

Ergrü'nder, sm. -s, pl. —, 
ob. Ausforscher.

Ergrü'ndlich, adi. dajqpy 
si<j zbadat.

Ergrü nen, vn. (s.) zazie- 
teni6 sic?.

Ergu ß, sm. -sses, pl. -güsse, 
wylew m., wylanie n. sitz; — 
der Galle rozlanie n. sitz zölci; 
— des Herzens wylanie sitz 
serca.

Erha ben, adi. 1) wypukly, 
Wyniosly; wzniosly; -er Hügel

wyniosly pagorek; -d ^Arbeit \ 
wypukla rzezba; 2) -e Den­
kungsart wzniosly sposob mysle- 
nia; -er Stil gornoiotny styl; 
-e Tat wspanialy czyn; -er 
Gedanke szczytna mySl; -e Her­
kunft dostojne pochodzenie; 
über etw. — sein byt wy- 
nioslym ponad co; ich bin — 
über diese Beleidigung ta obraza 
dositzgui^e mnie nie moze.

Erha benheit, sf. pl. -en, 
wywyzszenie n. nad powierz- 
chnia, wzniesienie n.; wznio- 
slosc /., wypuklosö /., görnose 
/.; szczytnott /., wielkoSt f. 
(charakteru).

Erha ltbar, adi. dajqcy sitz 
utrzyma6, otrzymac.

Erha lten, erhälst, erhält, 
erhielt, habe —, I. va. 1) utrzy- 
mat, udzierzyt; nimm es nicht, 
denn dn wirst es nicht — nie 
bierz tego, bo nie utrzymasz; 
2) trzymac, zachowywac; in 
gutem Stande — utrzymywaö 
w dobiym stanie; j—n still 
Leben — zachowat, ocalit 
komu zycie; 3) wstrzymac; die 
Pferde konnten in ihrem Lauf 
nicht mehr — werden nie 
mozna bylo wstrzymat koni 
w biegu; 4) utrzymywac, lozyc 
na kogo, na co; zaopatrywat 
potrzeby; eine Familie — utrzy- 
mywat rodzimj; 5) podtrzymy- 
wa6, dzwigaö; eine Säule er­
hält das ganze Gewölbe jeden 
slup podtrzymuje, utrzymuje 
cale sklepienie; 6) otrzymac; 
ich habe Antwort — otrzyma- 
lem, odebralem odpowiedz; 
Geld von j—M — dostac od 
kogo pienitzdzy; II. sich — vr. 
utrzymywac sitz; utrzymac sitz; 
er kann sich nicht auf den Beinen 
— nie moze utrzymac sitz, 
ustac na nogach; er erhält 
sich von der Arbeit seiner Hände 
utrzymuje sitz z praey rqk; das 
Denkmal hat sich bis auf unsere 
Zeit — pomnik utrzymal sitz, 
dotrwal az do naszych czasow.

Erha lter, sm. -s, pl. 
zywiciel m.; — der Familie 
utrzymujqcy lodzintz; zacho- 
wawca m.

Erha ltung, sf. zachowanie 
n., utrzymanie n., utrwalenie n.

Erhadtungskosten, spl. ko- 
szta pl. utrzymania.

ErhaTtungsmittel,^.s,od- 
ki pl. utrzymania.

Erha ltungstrieb, sm. -(e)s, 
instynkt zachowawczy.

Erha ndeln, va. bandlern, 
przez handel zebrat grosza; 
eine Ware — wytargowat, na- 
bye towar.

Erhä ngen, va. i sich — vr. 
powiesit ssitz).

Erhä'ngUNg, sf. powieszenie 
n.

Erhä rten, vn. (f.) stwar- 
dniet.

Erhä rten, va. 1) czynit 
twardem; 2) stwierdzat, do- 
wiesc; eidlich — stwierdzit przy- 
sit-ga.

Erhäschen, va. schwytac, 
zlapat.

Erheben, erhob, habe er­
hoben, I. va. 1) podnieäö; er 
erhob die Hände gen Himmel 
podniosl, wzniosl rtzee ku niebu; 
bis in den Himmel j—n — 
wynosit kogo pod niebiosa. 
wychwalad; die Stimme — 
podnie&5 glos, odzywat sitz; glos 
silniej natpzac; zabierad glos; 
die Fahne der Empörung — 
podniesc, wszezynat bunt; eine 
lillage gegen j—n — wniesc 
skargtz przeciwko komu; 2) wy- 
nie&5; j—n zu hohen Würden, 
in den Adelsstand — wyniest 

j kogo do wysokich godnoäci, do 
szlachectwa; 3) durch dunkle 
Farben werden die lebhaften 
noch mehr erhoben przez ciemne 
kolory bardziej sie podnoszq 
jasne, uwydatniajq, sitz; 4) eine 
Summe — podniesfc, odebrac 
surrn?; Steuern — pobicrat 
podatki; 5) gerichtlich — sa- 
downie dochodzit, stwierdzic; 
II. sich — vr. podniesc sie, 
powstaö; sich Von der Erde — 
podnie&t sitz, powstat z ziemi; 
es erhob sich ein Sturm burza 
powstala, zerwala sitz; 2) wzno- 
sit sitz; er hat sich über alle 
Mitbewerber erhoben wzniosl 
sitz nad wszystkich wspolza- 
wodnikow, przewyzszyl ich; 
sich wider j—n — powstac 
pi-zeciw komu, zbuntowaö sitz; 
3) wynosic sitz, wywyzszat sitz.
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Erh erblich, adi. wazny, na 
uwagQ zaslugujgcy.

Erhe blichkeit, sf. waznosö 
/., znacznoSö /.

Erhebung, sf. pZ. -en, 1) 
podniesienie n., wzniesienie n. 
wyniesienie n.; powstanie n.; 
— der Steuern pobör m. po- 
datkow; 2) dochodzcnie n., 
sledztwo n.; -en Pflegen za- 
si<?ga6 informacyi, dochodziö, 
61edzic.

Erhe'bungsprotokoll, sn. 
=(e)§, pl. -e, wywod m. poszu- 
kiwania.

Erhei raten, va. zeniaczk^ 
nabyö, dostaö, zyskaö co.

Erheischen, va. zqda6.
Erheitern, va. sich — vr. 

rozweseliö kogo, sie.
Erheiterung, «/. pl. -en, 

rozweselenien.,wypogodzenien.
Erhei'zung,«/. pl. -en, opa- 

lanie n., ogrzanie n.
Erhei zen, va. opalic, Ogrzac.
Erhe llen, I. va. rozja6ni6, 

wyjaäniö co; den Zncker — 
cukier oczyäciö zupelnie; II. vn. 
imprs. daraus erhellt, daß . . . 
z tego sitz jasno okazuje, wy- 
nika, ze . . .

Erheucheln, va. oblud t^, ob. 
ludnem udawaniem co uzy- 
ska6; obludnie co udawaö; er­
heuchelte Freundschaft udana 
(obludnie) przyjazri.

Erhi'hen, I. va. rozgrzati; 
Eisen — rozgrzaö, rozpaliö ze- 
lazo; dieses Getränk erhitzt zu 
sehr das Blut ten trunek 
zanadto krew rozpala;erhitzende 
Getränke trunki rozpala jqce, 
gorqce; IT. sich — vr. roz- 
paliö sitz, wpa.46 w zapal, zegrzaö | 
sitz.

Erhö hen, I. va. 1) pod- 
wyzszyö; der Erfolg erhöhte 
seinen Mut powodzenie pod- 
nioslo jego odwage; 2) |—n 
aus niedrigem Stande — wy- 
dobyö kogo ze stanu nizkiego; 
die Schnelligkeit — przyspie- 
szyö; erhöhter Puls puls przy- 
spieszony, prQdki; erhöhte Le­
benskraft wzmocniona, zwi^k- 
szona sila zywotna; 3) j—N 
Über Verdienst — wychwala<5 
kogo ponad zaslugi; eine Farbe 
— kolor poduiesö, jaßniejszym 
uczyniö; II. sich — vr.; 

wer sich erhöhet, wird er­
niedrigt werden kto sitz pod- 
wyzsza (wywyzsza), ponizon 
btzdzie.

Erhöhung, sf. pl. -en, 
podwyzszenie n.; wzniesienie 
n.; wywyzszenie n.

Erho len, sich — vr. po- 
wrocic do dawnego stanu; sich 
von einer Krankheit — po 
chorobie przyj&6 do siebte, do 
sil; sich nach der Arbeit — 
wypoczywaö, wypocz^ö po pra- 
cy; sich vom Verlust — po- 
wetowaö strate; nach diesem 
Unglück konnte er sich nicht mehr 
— po tem nieszczesciu juz sitz 
podzwignqö nie mögl; sich vom 
Schrecken — ochlon^ö ze stra- 
chu; diese Pflanze wird sich 
nicht mehr — roälina ta nie 
przyjdzie witzcej do siebie.

Erho lung, sf. pl. -en, wy. 
poczynek m., wytchnienie n., 
wywczas m., rozrywka /.; zur 
— dla wypoczynku, dla roz- 
rywki.

Erho lungsbedürftig, adi. 
maj'^cy potrzebt; wypoczynku.

Erho lungsreise, sf. pl. -n, 
podroz f. dla wypoczynku.

Erhö ren, va. j—n albo j—s 
Bitte—wysluchackogo, pioäbtz.

Erhöhung, sf. pl. -en, wy- 
sluchanie n.

Erika, sf. pl. -ken, erVka 
/. (bot.).

Erinnerlich, «-di. na pa- 
naitzä przychodz^cy, dajacy sitz 
przypomnieö; das ist mir — 
przypominam sobie, mam to 
w parnitzci.

Erinnern, I. va. 1) j—n 
an etwas — przypominaö komu 
co; dieses Gedicht erinnert an 
eine Schiller'sche Ballade wiersz 
ten przypomina balladf? Schil- 
lera; 2) etw. — wspomnieö, 
nadmieniö co; im Vorbeigehen 
will ich —, daß . . . nawia- 
sowo wspomntz, ze . . .; II. sich 
— vr.; einer Sache, j—s, an 
etw., an j—n sich — przy- 
pominad sobie kogo, co; so 
viel ich mich erinnere o ile 
sobie przypominam sich erinnere 
mich, es gehört zu haben przy­
pominam sobie, zem o tem 
slyszal.

Erinnerung, sf. pl. -en, 
1) przypominanie n., wspo; 
mnienie; — an bessere Zeiten 
wspomnienie, pamitzä lepszycn 
czasöw; sich bei j—M in — 
bringen przypomnied sitz komh- 
1—m etw. in — bringen przy- 
pomnied komu co, przywiesc 
mu na pamitzd; aus der — 
kommen wypaäd z parnitzci; zur 
— Ctn ... na pami^tky po . . .; 
2) przestroga /., upomnienie n., 
uwaga f.

Erinnerungskraft, sf. pl. 
'kräfte i -vermögen, sn. -s, 
wladza f. przypominania; pa- 
rnitzd f.

Erinnerungszeichen,«,?.-?', 
pl. —, pamiqtka f.

Eri'nnye, sf. pl. -n, erynia 
/., bogni f. zemsty.

Erja gen, va. 1) npolowad, 
dogonid; uszczuc; 2) dochrapac 
sitz czego.

Erka lten, vn. (s.) ozitzbn^d, 
ostygn^ö; erkaltete Liebe mi- 
losd ostygla, zagasla.

Erka ltung, sf. pl. -en, osty- 
gni^cie n., ozitzbnitzcie n.

Erkä lten, va. ozicjbid, ostu- 
dzid co; sich — vr. zazitzbid sitz.

Erkä ltung, sf. pl. -en, za- 
zitzbienie n.

Erkä mpfen, va. wywalczyd 
co, dorobid sie czego.

Erkau fen, va. 1) kupic co; 
etw. nicht — können nie mödz 
sitz czego dokupid; 2) etw. mit 
etw. — odkupid, wykupid; 
3) przekupid, zaplacid; erkaufter 
Lobredner chwalca najtzty.

Erkan'fung,«/. dokupienie n., 
wykupienie n.; przekupienie n.

Erkäu'flich, adi. dajacy sitz 
kupid; przedajny.

Erke nnbar, adi. latwy do 
poznania, znaczny, wyrazny.

Erke nnbarkeit, sf. latwoSd 
/. poznania.

Erkennen, erkannte, habe 
erkannt, I. va. poznad; roz- 
poznawaö; ich habe ihn an der 
Stimme erkannt poznalem go 
po glosie; den Löwen erkennt 
man an den Klauen znad Iwa 
z pazura; 2) uznad, przyznad; 
sich für schuldig — przyznad 
sitz do winy; j—n als König, 
als seinen Sohn — uznad kogo 
za krola, za syna; ich erkenne 
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meinen Fehler uznaje blqd swuj; 
3) er flat) seine Kränkung nicht 
zu — nie dal poznad po sobie 
zmartwienia; 4) ein Weib — 
mied do czynienia z kobietq, 
poznad kobietfj (styl biblijny); 
5) zawyrokowac co, wyrokiem 
nakazad, postanowid; über etw. 
albo in etw. — vn. wyroko- 
wad w jakiej sprawie; das Ge­
richt hat ans Ehescheidung er­
kannt sqd zawyrokowal rozwod; 
auf Todesstrafe — skazad na 
4micrd; II. fich — vr. poznad 
sitz, rozpoznad sitz; sich zu — 
suchen starad sitz poznad siebie 
samego; sich nicht zu — geben 
zachowywad incognito, nie od- 
slaniad przylbicy.

Erkenntlich, «di. wdzi<?- 
czny.

Erkenntlichkeit, sf. wdzh> 
cznosd /.

Erkenntnis, sf. 1) pozna- 
nie n., zur — seines Fehlers 
kommen poznad sw6j blqd; 
2) pojtzeie n., zrozumienie n.; 
— des Wesens der Seele zro­
zumienie, pojtzeie istoty duszy; 
3) uznanie n.; — des Irrtums 
uznanie bltzdu, przyznanie sitz 
do bltzdu.

Erke nntnis, sn. -sses, pl. 
°sse, wyrok m., orzeczenie n.

Erke'nntnisgrund,«m.-(e)s, 
pl. -gründe, powod m., zasada 
/., rozpoznawania.

Erkenntnisvermögen, sn. 
-s, wladza poznawcza, pozna- 
wania, inteligencya f.

Erke nnung, «/. poznanie n.
Erke nnungszeichen, sn. -s, 

pl. —, znak rozpoznawczy.
E rker, sm. -s, pl. —, wy- 

kusz m.; ganek m., balkon 
kryty, zamknitjty; daszek wy- 
sunitzty, wystawa f.; -zimmer 
poköj z wykuszem.

Erkiesen, erkor, habe er­
koren, I. va. wybrad; II. er* 
koren, pp. i adi. wybrany.

Erkie'sung, sf. pl. -en, wy- 
branie n., wybor m.

Erklärbar, adi. dajqcy sitz 
wytldmaczyd, wyjasnid, pojqd.

Erklä ren, I. va. 1) wy- 
tldmaczyd, objadnid; ich kann 
mir sein Betragen nicht — nie 
Mogtz sobie wytldmaczyd, nie 
rozumiem jego zachowania sitz; 

ein Werk, einen Alltor — ob- 
jadniad dzielo,autora; 2)odwiad- 
czyd; f—in seine Liebe — 
odwiadczyd komu swojq milodd; 
f—n zu seinem Nachfolger — 
oglosid kogo swoim nasttzpcq, 
mianowad, ustanowid kogo 
swoim zasttzpea; den Krieg — 
wypowiedzied wojntz; 3) uznad 
(przez odwiadczenie); für schul­
dig — uznad winnym; |—N 
für einen Verräter — uznad 
kogo za zdrajotz, zdrajcq; II. 
sich — vr. deklarowad sitz, 
odwiadczyd sitz; ich bat ihn, 
sich näher zu — prosilem, by 
jadniej, blizej sitz odwiadczyl, 
wypowiedzial swojq mydl; sich 
für j—n, für etw., gegen j—n, 
gegen etw., über etw. — 
odwiadczyd sitz za kirn, czem, 
przeciw komu, czemu, o czem, 
wzgltzdern czego; sich (einem 
Mädchen) — odwiadczyd sitz 
(pannie), prosid o rtzktz; III. er­
klärt, pp. i adi. deklarowany; 
— Feind deklarowany, otwar- 
ty nieprzyjaciel.

Erklärung, sf. pl. -en, 
wytlomaczenie n., objadnienie 
n.; wyjadnienie n., odwiadcze­
nie n.

Erkle lklich, adi. 1) dosta- 
teczny; 2) znaczny.

Erkle ttern, Va. wdrapad sitz 
na wierzch czego.

Erklimmen, va. erklomm, 
habe erklommen, eine Mauer — 
wydrapad sitz na mur.

Erklangen, vn. erklang, bin 
erklungen, zabrzmied; das 
Haus erklang von seiner Stimme 
po calym domu rozlegal sitz 
glos jego; die Gläser erklangen 
zadzwonily kieliszki.

Erkranken, vn. (s.) za- 
chorowad, zaniemodz.

Erkrankung, sf. pl. -en, 
choroba f.

Erkrie chen, va. erkroch,habe 
erkrochen, einen Berg — 
wygramolid sitz, wydräpad sitz 
na szczyt göry; f—s Gunst — 
czolganiem, plaszczeniem sitz 
pozyskad czyjq przychylnodd.

Erküchlen, I. va. ochlodzid, 
wychlodzid co; II. vn. (s.) 
i sich — vr. ochlodnqd; za- 
zitzbid sitz.

Erküchuen, sich — vr. odrnie- 
lid sitz, odwazyd sitz; wenn sich 
j—d dessen erkühnte gdyby sitz 
kto na to odwazyl.

Erkunden, va. etw. — 
dowiedzied sitz, wywiedzied sitz 
o czem.

Erkundigen, sich — vr. 
sich nach etw., nach |—m — 
wywiadywad sitz, dowiadywad 
sitz o czem, o kirn; bei |—M 
nach etw. sich — dowiadywad 
sitz u kogo, od kogo, o czem.

Erku ndigung, sf. pl. -en, 
dowiadywanie n. sitz, wywia- 
dywanie n. sitz; -en einziehen 
Über etw. wiadomodci zasitzgad 
o czem.

Erkü nsteln, I. va. akekto- 
wad, przesadzad w czem, uda- 
wad co; II. erkünstelt, pp. i adi. 
afektowany, udany; -e Trau­
rigkeit udany smutek; -e Mie* 
nen przybrane miny; -e Schön­
heit pitzknoäd wymuszona, nie- 
naturalna.

Erkü ren, va. erkor, habe er­
koren, ob. Erkiesen.

Er laf, sf. Erlawa /. (rzeka).
Erla hmen, vn. (s.) 1) okula- 

wied, okuled; 2) seine Kräfte 
— sily jego slabnq, zmniej- 
szajq sitz.

Erla ngbar, adi. i adv. do 
nabycia, osiqgnitzcia.

Erla'ngbarkeit, sf. moznosd 
/. nabycia, osiqgnitzcia.

Erla ü, sm. -ffes, pl. Er­
lässe, 1) odpuszczenie n., uwol- 
nienie n. od czego; — der 
Strafe uwolnienie od kary; 
2) rozkaz m.; ogloszenie n., 
reskrypt m.; ortzdzie n., pro- 
klamacya /.

Erlassen, va. erlasse, erlassest, 
erläßt, erließ, habe erlassen, 
1) einen Befehl — wydad roz­
kaz; 2) uwolnid kogo od czego; 
i—m eine Schuld — uwolnid 
kogo od dlugu; |—M die 
Strafe — darowad komu ka- 
rtz; 3) |—m seine Sünden — 
odpudcid komu grzechy.

Erla ssung, sf. pl. -en, wy- 
danie n.; odpuszczenie n., daro- 
wanie n.

Erlau, sn. Jager m.
Erlau den, va. pozwalad, 

dozwolid; ich erlaube Ihnen 
es zu tun pozwalam panu to 
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zrobiö; wenn es die Gesundheit 
erlaubt jezeli zdrowie pozwala; 
sich zu viel — zanadto sobie 
pozwalad; erlaubt, pp. i adi. 
dozwolony; es ist —, es ist 
nicht —, wolno, nie wolno.

Erlä'szlich, adi. mogqcy byd 
darowanym, odpuszczonym, 
zaniechanym.

Erlau buis, sf. pozwolenie 
n.; er hat keine — dazn nie 
ma na to pozwolenia; die — 
bekonimen, fleben, erteilen do- 
stad, dad pozwolenie; mit — 
(zu sagen) za pozwoleniern.

Erlau bnisschein, «m. -(e)s, 
spl. »e, pozwolenie n. na pismie; 
licencya f.

Erlaucht, adi. dostojny, 
przeslawny, przezacny; der -e 
Fürst dostojny ksiflze.

Erlau cht, sf. pl. -en, do- 
stojnosc /.; Seine — der Kar­
dinal Jego dostojnosd kar- 
dynal.

Erlau ern, va. eilten gün­
stigen Augenblick — upatrzyd 
chwile, portz dogodnfl; eine 
Btaus — uczatowad mysz.

Erlauben,^«.erlaufe, erläufst, 
erläuft, erlief, habe erlaufen; 
j—N — dop^dzid, dobiedz, 
dogonid kogo; eine» zeitigen 
Dieb erläuft ein hinkender Scher­
ge dojrzalego zlodzieja dogna 
ehudy paeholek; zdobyd co bie- 
ganiem.

Erlau scheu, va. podsluchad.
Erläu tern, va. wyjasniad, 

objadniad; interpretowad.
Erläu terung, sf. pl. -en, 

objasnienie n., komentarz m.
E rle, sf. pl. -n, olsza f. 

olcha f.
Erle den, va. dozyd, docze- 

kad sitz czego za zycia; ich 
möchte es noch — chcialbym 
sitz tego jeszcze doczekad; er 
Wird den Morgen nicht — nie 
dozyje do rana, nie doczeka 
rana; Freude an seinen Kin­
dern — doczekad sitz pociechy 
z dzieci; solche Zeiten habe ich 
noch nicht erlebt takich czasow 
jeszcze nie parnitztarn.

Erle bnis, sn. -sses, pl. -e. 
zdarzenie n., ktorego bylo sitz 
dwiadkiem; przygoda f.

Erle digen, I. va. 1) i—n 
(von) einer Sache — uwolnid 

kogo od czego; 2) etw. — 
ukoriczyd co; eilt Geschäft — 
zalatwid interes; einen Streit 
— zagodzid spor; II. erledigt, 
pp. i adi. ogolocony z posia- 
dacza; -tes Amt, -te Stelle 
wakujflcy, nie zajyty, nie obsa- 
dzony »rzfld, posada.

Erle digung, sf. pl. -en, 1) 
uwolnienie n.; zalatwienie n., 
zakonozenie n.; 2) wakans m.

Erle gen, va. 1) eine Geld­
summe — zlozyc, zaplacid 
snnitz pjenitzzng; 2) polozyd; 
Wild — ubid zwierzyntj; den 
Gegner im Dnell — zabid 
przeciwnika w pojedynku.

Erle guug, sf. pl. -en, zio- 
zenie n.; zaplata /.; ubicie 
n., zabicie n.

Erlei chtern, T. va. 1) czy- 
nic Izejszem; das Schiff — 
z okitztu njflc citzzain; j—m 
etw. — ulatwid co komu; 
2) ulzyd czego komu; j—s 
Schmerz, Not — ulzyd komu 
boledci, ntzdzy; j—n des Gra­
mes — ulzyd komu zmartwic- 
nia; II. sich — vr. ulatwid, 
ulzyd sobie; uwolnid sitz; sich 
sein Herz, sein Gewissen — 
ulzyd sobie na sercu, na su- 
mieniu.

Erleichterung, sf. pl. -en, 
ulzenie n., ujtzcie n. citzzaru; 
ulatwienie n.; ulga /.; das ge­
währt — to ulgtz przynosi.

Erlei den, va. erleide, erlei­
dest, erleidet, erlitt, habe erlitten, 
1) Veränderungen — doznad, 
dodwiadezyd zmian, uledz zmia- 
nom; Unglück — doznad nie- 
szcztzscia; 2) Schaden, Nieder­
lage — poniesd szkodtz, kltzsktz; 
Strafe — poniedd kartz; 3) 
znosid co cierpliwie.

E rlen, adi. olchowy, olszo- 
wy.

E rlenblattkäfer, sm. -s, 
pl. —, krycin olszowy.

E rlenbruch, sn. Olszowe 
Bloto.

Erlenholz, sn. -es, pl. -Höl­
zer, drzewo olchowe, olszyna 
/., olsza f.

E rlenkönig, sm. -(e)s, pl. -e, 
krol m. olch.

E rlenwald, sm. -(e)s, olszy­
na f. (las), las olchowy.

Erle rnen, va. nauczyd sitz 
czego. .

Erle rnnng, sf. nauczenie 
n. sitz, nauka f.

Erleuchten, va. oswiecid; 
erleuchteter Kopf swiatla glo- 
wa, dwiatly czlowiek.

Erleu chtung, Sf. odwiecenie 
n., odwietlenie n.

Erlie gen, m. erlag, bin erle­
gen, 1) unter der Last—upadad, 
uledz pod citzzaiern; dem 
Schmerze — uledz cierpieniu; 
2) auf der Post — für dich 
Briefe na poezeie sa_, le za. dla 
ciebie listy.

Erli'ster, am. -s, pl. —, 
chytrzyca drybacz m. (ryba).

E rlkönig, sm. ob. Erlen- 
könig.

Erlö s, sm. -ses ,dochdd m., 
targ m.

Erlö scheu, erlösche, erli­
schest, erlischt, erlosch, bin er­
loschen, I. vn. 1) zgnasnfld, 
wygasnqd; seine Begeisterung 
ist erloschen zgasl jego zapal; 
erloschenes Geschlecht wygasly 
röd; 2) er wird bald — zgadnie, 
umrze wkrotee; der Tag er­
lischt dzien gadnie, niknie, kori- 
czy sitz; die Firma ist erloschen 
firma istnied przestala; das 
Privilegium ist erloschen pizy- 
wilej ustal, zgasl; 3) diese Far­
ben werden rasch — kolory te 
rychlo zblakujfl, spelzng,

Erlö schung, sf. zgadnienie 
n., wygaszanie n.

Erlö sen, va. 1) wykupid; 
2) aus den: Gefängnisse — 
wybawid z witzzienia; 3) od- 
kupid; Christus hat die Men­
schen erlöset Chrystus odkupil, 
zbawil ludzi.

Erlöser, sm. -s, pl. —, 
odkupiciel m., zbawiciel m., 
zbawca m.

Erlö'serorden, sm. -s, pl. 
—, Order m. Zbawiciela.

Erlö sung, sf. wykup mA 
wybawienie n., zbawienie n., 
odkupienie n.; -sstunde, sf. 
godzina f. wybawienia.

Erlügen, va. erlog, habe 
erlogen, sklamad, zmydlid.

Ermä chtigen, va. j—n zu 
etw. — upowaznid, upelno- 
moenid, umocowad kogo do 
czego.
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Ermä chtigung, «/. pl. -en, 
upowaznienie n., pelnomocni- 
ctwo n.

Ermächtigungsschreiben, 
sn. -s, pl. —, pismo upowaznia- 
jf^ce, upelnomocniajqce, pelno- 
mocnictwo n.

Erma hnen, va. 1) j—n zu 
etw. — upominad kogo kn 
czemu, zach?cad do czego; 
2) |—n — napominad kogo, 
strofowac o co.

Erma hnung, «/. pl. -en, 
napominanie n., zachecenie n.; 
upomnienie n., nagana f.

Ermangeln, vn. (h.) 1) j—in 
ermangelt etw. zbywa komu 
na czem, nie dostaje, nie starczy 
nm; vimprs. es ermangelt mir 
Oll Geld zbywa nii na pieniq- 
dzach; ich werde es an meinem 
Fleiße nicht — lassen na pil- 
noAci mojej zbywad nie b^dzie; 
2) omieszkad, zaniedbad; ich 
werde nicht — mich einzu- 
sinden nie omieszkam stawid 
«i<e; 3) es an der schuldigen 
Ehrerbietung gegen j—n — 
lassen nie mied winnego respektu, 
uszanowania dia kogo.

Erma'ng(e)lung, sf. brak 
in., niedostatek m.; in — von 
etw. Besserem, eines Besseren 
w braku lepszego.

Erma nnen, I. va. j—n — 
dodad konni serca, odwagi; 
II. sich — vr. nabrad odwagi, 
powzi^c mQskie postanowienie; 
■— Sie sich ! odwagi! nie b^dz 
pan baba!

Ermäßigen, va. nmiaiko- 
Wad, zmniejszyc, obnizyd.

Ermäßigung, sf. pl. -en, 
zmniejszenie n., obnizenie n., 
znizenie n-, znizka /.

Enna'tten, I. va. i sich — 
vr. zm<?czyd, zmordowad, zmo- 
rzyd kogo; zm?czyd sie, zmo- 
lzy6 sitz; II. vn. (f.) oslabnqd, 
zmordowad sitz, zrntzczyd sitz.

Ermattung, sf. pl. -en, 
zm?czenie n., zmordowanie n., 
oslabienie n.

Er'meland, sn. Warmia /.; 
Ermländer sm. Warminczyk; 
ermländisch adi. warmiriski; 
Bischof von Ermeland biskup 
warmiriski.

Erme ssen, va. ermesse, er* 
missest (ennißt), ermißt, ermaß, 

habe ermessen, 1) wymierzyd;
2) wnosid z czego, wyrozumied, 
miarkowad; pofgc; das läßt sich 
leicht — to latwo wyrozumied, 
pojgd; 3) zastanawiad sitz nad 
czem, rozwazad, wzi^6 pod roz- 
wagtz; stplzid, mniemad, uwa- 
zac; ich gebe dir zu — zosta- 
wiam to twej ocenie; wez pod 
rozwagQ.

Erme ssen, sn. -s, zdanie n., 
Sf^d m., ocenienie n.

Erme ßlich, adi. wyrnicrzal- 
ny.

Ermi tteln, va. wykryc, wy- 
nalezc, wysledzic.

ErmNt(e)lung, sf. pl. -en, 
wykrycie n., wysledzenie n., 
dochodzcnie n.

Ermö glichen, va. umozli- 
wi<5; ulatwid.

Enno rden, va. zamoido- 
wad.

Ermordung, sf. pl. -en, 
zamordowanie n., zabicie n., 
zabojstwo n.

Ermü den, I. va. i sich — 
vr. (z)mtzczyc kogo, zmordo- 
wad, znuzyd, trudzid; zrnyczyd 
sitz; eine -de Arbeit robota 
mtzczktca, trudz^ca; s—u mit 
einer Erzählung — znuzyd kogo 
opowiadaniem; II. vn. (f.) 
zrntzczyä sie, zmorzyd sitz; die 
Pferde sind sehr ermüdet konie 
bardzo sitz zmorzyly.

Ermüdung, sf. pl. -en, 
znuzenie n., zm?czenie n., zmor­
dowanie n.

Ermuntern, I. va. zach<?- 
cad do czego; II. sich — i>r.; 
(sich) aus deut Schlafe — obu- 
dzid (sitz), ocucid (sitz); orzezwid 
(»itz).

Ermu nterung, sf. zach(?ta 
/., ocucenie n., otrzezwienie n.

Ermu tigen, va. i sich — 
vr.; f—n — zagrzewad kogo, 
dodawad odwagi; sich — otuchy 
serca nabrad.

Erna hren, I. va. zywid; 
ntrzymywaö; Friede ernährt, 
Unfriede verzehrt poköj zywi, 
wojna niszczy; II. sich — vr. 
zywid sitz; davon kann ich mich 
nicht — z tego zyd nie mög?; 
sich durch Hände Arbeit — 
utrzymywad sitz z pracy rak.

Ernä hrer, sm. -s, pl. —; 
(-in sf., pl. -innen,) karmiciel m. 
zywicielm.; (-Ika -Ika /.).

Ernährung, sf. pl. -en, 
zywienie n., karmienie n., wy- 
zywienie n., odzywienie n.

Ernennen, va. ernannte, habe 
ernannt, mianowad kogo 
czem; i—n zu seinem Erbet: — 
mianowad, ustanowic kogo 
swym dziedzicem.

Ernennung, sf. pl. -en, 
mianowanie n., nominacya /.; 
— zunt Erben ustanowienio n. 
dziedzicem, -ca.

Erne'nnungsrecht,«?r.-(e)s, 
pl. -e, prawo n. mianowania, 
nominaeyi.

Ernennungsurkunde, sf. 
pl. -n, patent nominacyjny.

Ernenste)rer, sm. -s, pl.—, 
odnowiciel m., wskrzesiciel m.; 
nowator m.

Ernen'e(r)n, I. va. 1) odno- 
wi6, wznowid; das Andenken 
einer Sache — wznowic pami?d 
czego; die Freundschaft — od- 
nowid przyjazn; den Schwerz 
— ponawiad, wzbudzac na 
nowo bolesö; 2) seine Gelübde 
— powtömie Dubowa6; 3) od- 
swiezad; die Möbel — od- 
»owid meble; 4) den Krieg — 
wojn? wznowid, na nowo roz- 
poczad; II. sich — vr. odnowie 
sitz, ponowid sitz, wzbadzad sitz, 
wszcz^d sitz na nowo; sein 
Schmerz, seine Wnnde erneut 
sich bol, rana jego odnawia sitz.

Erneuerung, sf. pl. -en, 
odnowienie n., odnowa po- 
nowienie n., wznowienie n.

Ernie drigen i erniedern, 
T. va. 1) znizyd; 2) ponizad, 
upokarzad, upadlad; das er­
niedrigt dich nicht to citz nie 
upadla; j—n iit der Achtung 
anderer — ponizad kogo w po. 
wazaniu drugich; II. sich — 
vr. ponizad sitz, unizad sitz; 
Christus hat sich selbst erniedrigt 
Chryatus sam sitz unizyl; er­
niedrige dich nicht so sehr vor 
ihn: nie upadla j sitz tak przed 
nim.

Ernie drigung, sf. pl. -en, 
znizenie n.; ponizenie n. (sitz), 
upadlanie n. (sitz).

Ernst, sm. -(e)s, 1) powaga 
/., powaznodd /., statecznoAc 
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/. — thront auf seiner Stirn 
na jego czole maluje sie po- 
waga; 2) ist das dein —? 
szczerze, seryo to mßwisz? czy 
do prawdy? im — szczerze 
mßwk, do prawdy, bez zartu; 
im Vollen — bez najmniejszego 
zartu; es war bitterer — rzecz 
byla bardzo powazna; nie byio 
(najmniejszego) zartu; es ist 
mein voller — mßwit? szczerze, 
bez najmniejszego zartu; das 
ist wohl nicht Ihr —? pan 
tego przeciez na seryo nie 
mowi? 3) mit — arbeiten 
szczerze pracowaß; er zeigt bei 
der Arbeit keinen rechten — 
nie pokazuje przy robocie szcze- 
rej chtzci; 4) surowoßß /.; er 
toußte — mit Freundlichkeit zu 
vereinen umial polqczyß po- 
wagQ z uprzejmo^ci^; der — 
des Lebens ciezkoäß, trudy 
zycia.

Ernst, sm. Ernest.
E rnsts haft), adi. i adv. 

powazny, (-nie); ein -es Gesicht 
machen przybraß powaznq mi- 
ntz; surowy, (-wo); etw. — be­
treiben szczerze, ch^tnie, po- 
waznie sitz czem zajmowaß.

E rnsthaftigkeit, sf. po- 
waznoßß /.

E rnstlich, adi. 1) po­
wazny, nie na zarty; «e Krank­
heit powazna choroba; 2) szcze- 
ry, rzeczywisty, prawdziwy, nie 
udany; mit -em Fleiße etw. 
betreiben ze szczer^ pilnoßciq 
czem sitz zajmowaß; ich Meine 
es — szczerze to mowi?, 
nie zartuje; nicht — meinen 
zartowaß, nie möwiß na seryo.

E rnte, sf. pl. «n, zniwo 
n.; zbißr m.; — halten odby- 
waß zniwo, zniwo zbieraß; die 
Zeit vor der — przednowek m.

E rntefest, sn. -es, pl. -e, 
wyzynki pl., okrtzzne n., wieß- 
czyny pl., dozynki pl.

E rntelied, sn. .(e)s, pl. -er, 
pießri /. iniwiarzy, zniwiarska.

E rntemonat, sm. -(e)s, sier- 
pieÄ (miesiqc) m.

E rnten, va. zbieraß, sprzq- 
taß; Lorbeeren — zbieraß wa- 
wrzyny; Wer — Will Muß säen 
bez pracy niema kolaczy; wie 
man säet, so wird man — jak 
sobie kto poßciele, tak sitz 

wyspi; die Früchte seiner Arbeit 
— zbieraß owoce swej pracy; 
Freuden — doczekaß sitz po- 
ciechy.

E'rntewetter, sn. -s, po- 
goda zniwom dogodna.

Erntezeit, sf. czas m. zni- 
wa.

Ernü chtern, I. va. otrze- 
2wiß, ocucaß kogo; odjqß ko- 
mu zludzenie; II. sich — vr. 
otrzezwieß.

Ernn chterung, sf. ocucenie 
n., otrzezwienie n.

Ero berer, sm. -s, pl. —, 
zdobywca m.

Ero bern, va. zdobyß; ein 
Land — podbiß, zawojowaß 
kraj; Waffen — brori za braß; 
sie erobert alle Herzen podbija 
serca wszystkich.

Eroberung, sf. pl. -en, 
zdobywanie n., podbijanie n.; 
podboj in., zdobycz /.; bei 
j—m eine — inachen zniewoliß 
sobie kogo, podobaß mu sie; 
sie geht auf -en ans chce wszys­
tkich podbiß, chce sitz po­
dobaß.

Eroberungskrieg,->-m.-(e)s, 
pl. -e, wojna f. dla zaboröw, 
zaborcza.

Ero berungssucht,^/, mania 
zaborcza, chtzß f. zdobywania.

Ero'berungssichtig, adi. 
chciwy podbojow.

Erö ffnen, I. va. 1) otwo- 
rzyß; eine Handlung — otwo- 
rzyß handel, sklep; Kredit — 
udzieliß kredytu; j—TU sein 
Haus — otworzyß dom komu, 
przypußciß kogo do towarzy- 
stwa; 2) rozpoczynaß, zagaiß; 
den Ball — tance rozpoczk^ß; 3) 
objawiaß, oswiadczaß; j—TN 
seine Meinung, sein Herz — 
objawiß komu swoje zdanie, 
wynurzyß serce; die Subskrip­
tion — oglosiß subskrypcy^; 
II. sich — vr. 1) otwieraß sitz; 
die Tür eröffnete sich drzwi 
sitz otworzyly; 2) odkrywaß sitz, 
zwierzaß sitz; 3) ukazywaß sitz; 
unseren Augen eröffnete sich 
eine reizende Gegend oczom 
naszym ukazala sitz powabna 
okolica.

Eröffnung, sf. pl. -en, 
otwarcie n.; zawiadomienie n.; 
zagajenie n.; — eines Kon­

kurses otwarcie upadloßci; 
j—hi eine — machen udzieliß 
komu nowintz.

Eröffnungsfeierlichkeit, 
sf. pl. -en, uroczystoßß f. 
otwarcia, inauguracyjna.

Erö ffnungsrede, sf. pl. -n, 
mowa inauguracyjna, zaga­
jenie n.

Erö ffnungssitzung, sf. pl. 
-en, posiedzenie wst^pne, za- 
gajajqce.

Erö rtern, va. roztrz^saß, 
rozbieraß, dyskutowaß.

Erörterung, sf. roztrza- 
sanie n., rozpoznanie n., dy- 
skusya f.

Ero tik, sf. erotyka /.
Ero tiker, sm. -s, pl. —, 

erotyk m.
Erotomanie, sf. szal mi- 

losny, erotomania f.
Ero tisch, adi. milosny, cro- 

tyczny.
Erpicht, adi. zqdny, pra- 

gnqcy, chciwy czego; aufs Geld 
— zqdny pienitzdzy,.

Erpre ssen, va. 1) wycisnaß 
co z czego; 2) j—m etw. — 
wymusiß, wymodz co na kirn.

Erpre ssung, sf. pl. -en, wy- 
muszenie n.

Erpre sser, sm. °s, pl. —, 
szantazysta m.

Erpre'ssungsversuch, sm.
-(e)s, pl. -e, szantaz m.

Erpro den, I. va. 1) wy- 
pröbowaß; seine Kräfte — wy- 
probowaß swoje sily; 2) ich 
habe es erprobt doßwiadczykm 
tego, przekonalem sitz o tem; 
erprobte Rechtschaffenheit do- 
swiadczona, wypröbowana ucz- 
ciwoßß; II. sich — vr. 1) 
doßwiadezaß sitz; 2) ein wahrer 
Freund erprobt sich im Unglück 
przyjaciel prawdziwy daje sitz 
poznaß w nieszcztzßciu.

Ergui cken, I. va. pokrze- 
piß, posiliß; einen Hungrigen 
mit Speise — posiliß glodnego 
pokarmem; II. sich — vr. 
pokrzepiß sitz, posiliß sitz.

Erquicklich, adi. pokrez- 
piaj^cy, posilaj^cy.

Erquickung, sf. pl. -en, 
pokrzepienie n., posilek m.

Erra ten, va. errate, errätst, 
errät, erriet, habe erraten, 
zgadnqß, odgadn^ß; ein Rätsel
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Erri ngen, va. errang, habe 
errungen, osiqgnqc co wsku- 
tek wielkich usilowaii lub walk; 
den Sieg — odniedd zwy- 
citzstwo; den Preis — wywal- 
czyd, otrzymad nagrod?; sich 
Ruhnr — pozyskad slawtz.

Errö ten, vn. (s.) czerwienid 
sitz; zarumienid sitz, zaplonqd; 
davor, darüber brauchst du nicht 
zu — tego nie pötrzebujesz 
sitz wstydzid.

Errufen, va. errief, habe 
—; j—n — dowolad sitz kogo.

Erru ngenschaft,sf. pl. -en, 
nabycie n., nabytek m.; zdo- 
bycz /.

Erru'ngenschaftsgemein- 
schaft, sf. spolnosc zarobkowa.

Ersa tz, sm. -es, 1) wy- 
nagrodzenie n., kompenzata /.; 
i—m einen — leisten dad komu 
wynagrodzenie; als — erhalten 
dostad tytulem wynagrodzenia; 
2) zadoäduczynienie n., zwrot 
m.; i—n zum — des Schadens 
und der Kosten verurteilen ska- 
zad kogo na wynagrodzenie 
szkody i zwrot kosztow; zum 
-e für etw. w miejsce, w zamian 
za co; 3) nagroda /.; das ist ein 
kleiner — für nreine Mühe to 
mala nagroda za moje trudy.

Ersa'tzanspruch,snr.-(e)s, pl. 
-sprüche, pretenaya /. do od- 
szkodowania.

Ersa tzmann, sm. -(e)s, pl. 
-männer, zast^pca m.

Ersa'tzgeschtvorene(r), sm. 
-neu, pl. -nen, zas^pca m. 
przysiegly.

Ersa'tzreserv C, sf. rezerwa 
uzupelniajqca, posilkowa.

Ersatzreservist, sm. -en, 
pl. —, rezerwista uzupelnia- 
jqcy, posilkowy.

Ersa'tztruppen, spi. wojsko 
posilkowe.

Ersatzwahl, sf. pl. -en, 
wybor uzupelniaja.cy.

Ersaufen, vn. ersoff, bin 
ersoffen, 1) utonqd, zatonqd; 
in Lastern ersoffen sein byd po- 
grazonym w nalogach; 2) der 
Acker, die Grube ist ersoffen 
rola, kopalnia jest zatopiona, 
stoi pod wodq.

Ersäufen, I. va. 1) utopid; 
2) zawodnid, wodq zalad; II. 

I sich — vr. utopid sitz.

— odgadnqc, rozwiqzad za- 
gadk<j; |—s Gedanken — od- 
gadnqd czyje jnysli.

Erregbar, «di. wrazliwy, 
drazliwy.

Erregbarkeit, sf. wrazli- 
wosc /., drazliwosc /.

Erre gen, va. 1) wzniecid; 
2) i—n — (z)irytowad kogo; 
3) wzbudzic; Bewunderung — 
wzbudzad podziwienie; Mitleid 
— wzbudzad litodd; Anstoß — 
dac powöd do zgorszenia, wy- 
wolad zgorszenie; den Appetit 
— pobudzid apetyt.

Erre ger, sm. -s, pl. —, 
sprawca m., podburzyciel m.; 
bodziec m. (med.); podnie- 
carka f. (elek.).

Erregtheit, sf. = Auf­
geregtheit.

Erregung, sf. pl. -en, 
wzniecenie n., wzruszenic n.; 
pobudzenie n., wzbudzenie n.; 
— des Stromes wzbudzenie 
wytworzenie n. pradu (elek.).

Errei chbar, adi. dodcigty, 
dost^pny.

Errei chbarkeit, sf. dost^p- 
noäd /.

Erreichen, va. 1) dosi?- 
gnqd; die Decke — dosi<?gnqd 
(do) pulapu; f—n — dogonid 
kogo; 2) osiqgnqd; seinen Zweck 
— dopigc celu; ein hohes Alter 
— dojdd do poznej starosci; 
3) dostad sitz dokqd, zajsd, 
zaplynqd; die Stadt — dojdd, 
dostad sitz do miasta; den Mei­
ster — doröwnad, zrownad mi- 
strzowi.

Erretten, va. erritt, habe 
erritten, 1) j—n — dogonid 
kogo konno; 2) zarabiad jazdq 
konnq; den Preis — wygrad 
uagrodtz na wydcigach konnych.

Erre tten, va. wyratowad; 
1—n vom Tode — uratowad 
kogo od smierci, ocali6 komu 
zycie.

Erre tter, sm. -s, pl. —, 
(-in sf., pl. -innen) wybawca n., 
zbawca /., (wybawicielka /., 
zbawicißlka /.).

Erri chten, VU. 1) zalozyd; 
ein Denkmal — wystawid, 
wzniesd pomnik; 2) einen Ver­
trag — zaWrzed uklad; eine 
Servitut — ustanowid sluze- 
bnodd.

Erschachern, va. wyszachro- 
wad.

Erschaffen, va. erschuf, habe 
erschaffen, stworzyd; sporza,- 
dzid.

Erschaffer, sm. -s, pl. —, 
(s)tworca m.

Erschaffung, sf. (s)tworze- 
nie n.; seit — der Welt od 
stworzenia swiata.

Erscha llen, vn. erscholl, bin 
erschollen, zabrzmied; der 
Saal erscholl von lautem Ge­
lächter glodny smiech rozlegl 
sitz po sali; es erscholl ein 
Gerücht gruchnela, rozeszla, 
rozglosila sitz wiese.

Erschei nen, vn. erschien, bin 
erschienen, 1) ukazad sie, 
pokazad sitz; ein Geist ist ihm 
im Traum erschienen ukazal 
mu sitz we 6nie duch; vor 
f—M — pokazad sitz komu, 
przyjsd do kogo; er Wagt es 
nicht vor mir zu — nie drnie 
mi sitz na oczy pokazad; 2) Vor 
Gericht — stawid sitz w sqdzie, 
przed andern; 3) nadejdd, zja- 
wid sitz; endlich ist der er­
wartete Tag erschienen nareszcie 
nadszedl dz ien oezekiwany; 
plötzlich erschien er nagle sitz 
zjawil; 4) das Werk ist soeben 
erschienen dzielo wladnie wyszlo 
(z druku); 5) mir erscheint das 
unmöglich to mi sitz wydaje, 
zdaje niemozliwem.

Erscheinen, sn. -s, uka- 
zanie n. sitz, zjawienie n., po- 
jawienie n. sitz, nadejscie n.; — 
eines Buches wyjscio n., oka- 
zanie n. sitz z druku.

Erscheinung, sf. pl. -en, 
1) ukazanie n. sitz, zjawienie 
n. sitz, wyjscie n. na widok; 
in die — treten ukazad sitz; 
2) zjawisko n.; das ist eilte 
seltene — to rzadkio zjawisko; 
sie ist eine liebliche — ma 
milq. powierzchownodd, postad; 
an -en glauben wierzyd w zja- 
wiska, w ukazywanie sitz du- 
chow; 3) stawienie n. sitz 
w sqdzie, stawiennietwo n.; 
4) znarnitz n., symptomat m.

Erschie'szen, erschoß, habe 
erschossen, I. va. zastrzelid; roz- 
strzelad (za kartz); II. sich — 
vr. zastrzelid sic.
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Erschießen, sn. °s, Erschie- 
ßung, sf. zastrzelenie n.; roz- 
strzelanie n.

Erschlaffen, >. va. oslabic 
kogo, pozbawic sil, mocy; II. 
vn. (s.) zwolnied, zwqtled, osla- 
bnqc, st^pied, gnusnied; seine 
Kräfte erschlaffen schon sily 
jego slabieja, watlejq juz; der 
Mensch erschlafft dnrch Un­
tätigkeit czlowiek w bezczyn- 
nodci gnusnieje.

Erschlaffer, sm. -s, mu- 
szkul zwalniajqcy b^benek 
w uchu.

Erschlaffung, sf. pl. -en, 
zwqtlenie n., bezsilnosd /., ob- 
wislosc /., niemoc /.

Erschlagen, va. erschlägst, 
erschlägt, erschlag, habe —, 
zabid, zycia pozbawid.

Erschlei^chen, va. erschlich, 
habe erschlichen, podstgpnie wy- 
ludzid, pozyskac, osiqgnad, do- 
stad, podejdd.

Erschleftchung, sf. pl. -en, 
podst^pne wyludzenie, podej- 
dcie n.

Erschließen, va. i sich — 
vT. erschloß, habe erschlossen, 
otworzyd (si<?).

Erschmeicheln, va. przez 
pochlcbstwo co pozyskac, po- 
chlcbstwem wyludzid.

Erschna ppen, va. ob. Auf­
schnappen.

Erschnüffeln, va. wywq- 
chad, zwqchac.

Erschoß fen, L va. wy- 
czerpnqd, wyczerpac; einen 
Brunnen — wyczerpad stu- 
*lni<c; die Kassa ist erschöpft 
kasa juz wyprözniona, ogolo- 
cona z pieni^dzy; meine .Strafte 
sind schon erschöpft sily moje 
juz wycienczone, juz mi sil 
nie staje; j—s Geduld — wy- 
czerpad czyjq cierpliwodd; ein 
Thema — kwestyy, temat wy- 
czerpad, zbadad, roztrzqsad do- 
kladnie; das Feld — wy- 
eienczad pole; II. sich — vr. 
wyczerpad si<j, wysilic siy, stra- 
cid sily.

Erschöß fung, sf. wyczer- 
panie n., wycienczenie n.

Erschre cken, l. va. prze- 
st raszyc, nastraszyd, zastraszyd 
kogo; II, erschrecke, erschrickst, 

erschrickt, crschrack, bin, habe mich 
erschrocken, vn. i sich — vr. 
przestraszyc si<? czem, przelqc 
si<?, zlqc si<j; vor j—111, etw. 
— zlqe si<? kogo, czego.

Erschrecken, sn. -s, prze- 
strach m., postrach m.

Erschre cklich, adi. ob.Sckireck- 
lich.

Erschrockenheit, sf. przc- 
strach m.

Erschüttern, I. va. 1) trzqdd, 
zatrzqsd czem, wstrzqsnqd co; 
der Donner erschütterte das 
ganze Haus piorun wstrzqsuql 
dom caly; das hat seinen Kredit 
erschüttert to zachwialo jego 
kredytem; 2) dieser Unglücks- 
fall hat ihn gewaltig erschüttert 
ten wypadek nieszcz^sliwy stra- 
szliwie go wzruszyl; II. vn. 
(s.) i sich — vr. zatrzqäc si<?.

Erschüfterung, sf, pl. -en, 
wstrzqdnienie n.

Erschwa tzen, va. gadauiem, 
bzdurzeniem co uzyskad.

Erschweßen, 1. va. j—m 
etw. — utrudniad co komu; 
II. erschwerend, ppr. i adi. 
obciqzajqcy.

Erschweßnis, sf. pl. -sse, 
Erschwerung, sf. pl. -en, 
utrudnienie n., trudnosc f.

Erschwißdeln, va. wycy- 
ganid, wydurzyd.

Erschwißgen, va. erschwang, 
habe erschwungen, 1) totem 
doscignqd czego, dostad sie 
dokqd; 2) osiegnqc co, dokazad 
czego przez wielkie usilowania; 
3) zdobyd sitz na co; er kann 
diese Ausgaben nicht — nie 
moze nastarezyd na te wy- 
datki.

Erschwißglich, adi. dajqcy 
sie osiqgnqd, uzyskad.

Ersef)en, va. ersiehst, ersieht, 
ersah, habe —, 1) dopatrzyd 
sitzkogo, czego; doscignqd wzro- 
kiern; 2) upatrzyd; die Gelegen­
heit — upatrzyd sposobnosd; 
3) widzied, poznad, pomiarko- 
wad, przekonad sitz, wyrozu- 
mied z czego; daraus ersehe ich, 
daß . . . z tego widztz, ze . . .; 
4) j—n zu etw. — wybrad, 
przeznaczyd kogo do czego.

Erseh nen, va. bardzo ttz- 
sknid do kogo, czego.

Erse tzbar, adi. dajqcy sitz 
wynagrodzic, zastqpid, uzu- 
pelnid.

Erseßen, va. 1) zastqpid, 
uzupelnid; einen Beamten — 
ustanowic na sttzpctz w urztzdzie; 
2) einen Schaden — wyna- 
grodzid szkodtz; j—ni etw. — 
wynagrodzid komu co, dad mu 
zadodduczynienie; die Unkosten 
— zwröcid koszta; die Talente 
durch Fleiß — zbywajqce zdol- 
nodci nagrodzid, zastqpid pilno- 
dciq,

Ersetzung, sf. pl. -en, za- 
stqpienie n., uzupeluienie n.; 
zwrot m., wynagrodzenie n., 
powetovvanie n.

Ersi chtlich, adi. widoczny, 
oczywisty; daraus ist — z tego 
widad, ze . . . .

Ersichtlichkeit, sf. wido- 
cznodd /.

Ersi nnen, va. ersann, habe 
ersonnen, wymyslid, zmyslid.

Ersi tzen, va. ersaß, habe 
ersessen, nabyd przez posia- 
danie trwajqce pewien czas, 
zasiedzied; ein Recht durch Ver­
jährung — nabyd prawo przez 
przedawnienie.

Ersi tzttNg, sf. preskrypeya 
/., dawnodc /., przedawnienie 
n., zasiedzenie n.

Erspäßen, va. wyszperac, 
wysledzid, wyszpiegowad co.

Ersparen, va. oszcztzdzic; 
j—m etw. — oszcztzdzic komu 
czego; sich Kummer — oszeztz. 
dzid sobie zmartwienia; das 
kannst dn dir — rnozesz sobie 
oszeztzdzid tej fatygi.

Ersparnis, sf. pl. -sse, 
oszcztzdnoäd /., oszeztzdzanie n.; 
oszcztzdnoäci pl., to, co sitz 
oszeztzdzilo.

Erspie len, va. gra sobie 
co zarobid, zebrad.

Ersprießen, vn. ersprvß, bin 
ersprvssen, 1) wyrastad skad 
w gortz; 2) byd komu pozy- 
teeznym, przydac sitz, na dobre 
wyjsd.

Ersprießlich, adi. uzyte- 
czny; zba wienny.

Ersprießlichkeit, sf. uzy- 
tecznodd /., korzysd /., zba- 
wiennosd f.
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Erst, I. num. der, die, das 
-e 1) pierwszy; Karl der E—e 
Karol pierwszy; int -en Stock 
na pierwszem pi^trze; -e Aus­
gabe pierwsze wydanie; das 
ist das -e von feinen .Kindern 
to jego najstarsze dziocko; Volt 
seiner -en Kindheit nit od 
swoich pierwszych lat dzieci<j- 
cych, od swego dziecihstwa; 
die E—en der Stadt patry- 
cyusze miasta, najznakomitsi 
obywatele miasta; ant -en kvM- 
nteit przyjsc pierwszy; so komntt 
man eint -en an's Ziel w ton 
sposöb najlatwiej celu osia- 
gn^ö mozna; auf's -e, fül's -e, 
najprzöd, po pierwsze; na.po- 
cz^tek; tymezasowo; ich Werde 
ihn für's -e nicht sehen nie 
btzdtz go widzial tak pitzdko, 
tymi dniami; 2) der -e Redner 
feiner Zeit pierwszy, najzna- 
komitszy mowca swego czasu; 
3) das E—e pierwsza rzecz; das 
E—e, was ihm einfiel pierw- 
szq jego myslq, bylo; der 
e—e . . . der letzte pierwszy 
. . . ostatni; der -e . . . der 
letztere pierwszy . . . osta­
tni (jeöli o dwöch mowa); der 
-e pierwszy (miesi^ca); am -en, 
den -en pierwszego (dnia w mie- 
si^cu); II. adv. 1) wprzöd, 
najprzöd; nmn muß — den­
ken, dann reden wprzod trzeba 
pomyäleö, potem inöwiö; — 
Wieg's, dann wag's wprzöd 
mySl, zastanöw siQ, a potem 
dzialaj; 2) dopiero; es ist — 
sieben Uhr dopiero siödma 
godzina; NUN — gestand CV 
sein Verbrechen teraz dopiero 
wyznal zbrodniQ; — jetzt, — 
dann, — über's Jahr dopiero 
teraz, wtenczas, za rok; ich 
soll es — bekommen dopiero 
mam dostaö; du solltest ihn — 
sehen gdybys go dopiero wi­
dzial; ich würde es treffen und 
■— er! jabym potrafil, a cöz 
dopiero on! 3) das braucht 
nicht — bewiesen zu werden 
tego nie potrzeba dowodziö; 
ich will nicht — mit ihm 
zanken nie chcQ, nie btzdtz sie 
z nim klöcii; wenn ich — bei 
euch sein werde jak b^d^ 
u was; 4) — wollte er mir's 
sagen, daun besann er sich 

anders z poez^tku, zrazu chcial 
mi powiedzieö, potem inaczej 
si<j namyslil; 5) der — Ge­
dachte, Genannte wyzej wspo- 
mniany.

Ersta rken, vn. (s.) staö sitz 
moenym, nabraö sity, wzmo- 
cnieö; zuut kräftigen Jüngling 
— wyrööö na silnego mlo- 
dzienca.

Ersta rren, I. va. zrnrazae, 
otr^twiaö; fein Empfang war 
-d przyj^cie jego bylo ozitzblc; 
II. vn. (s.) Vor Kälte — zdrtz. 
twieö od zimna, skostniec; vor 
Schreck — zdiytwieö, oslupieö 
z przesträchn; die Hände sind 
ihm erstarrt r?ce zgrabialy 
(zgrabiec ins.), skostnialy mu 
od zimna; das Wasser ist er­
starrt woda sciela sitz, za- 
marzla; das Blut ist mir vor 
Entsetzen erstarrt z przerazenia 
krew skrzepla mi w zylach.

Erstarrung, «/. stijzenie 
n., zdiytwienie n., skostnienie 
n., zrnarznitzoie n., skolczenie 
n. (od mrozu).

Ersta tten, va. 1) zwröciö, 
oddaö co; die Kosten — zwrö­
ciö koszta; den Schaden — 
wynagrodzic szkodtz; 2) j—M 
etw. — odplaciö, odwetowac 
komu co; seine Schuld — 
splacic ding; 3) Bericht — 
referowaö, zdawaö sprawy z cze- 
go; eine Anzeige — doniesö, 
ziobiö doniesienie.

Erstattung, «/. pl. -en, 
zwrot m., oddanie n., wy- 
nagrodzenie n., splacenie n.; 
doniesienie n., sprawozdanie 
n., raport m.

Erstaufführung, sf. pl. -en, 
pierwsze przedstawienie, pre- 
miera f.

Erstau neu, I. va. zadziwiö, 
zdumiewaö kogo; II. vn. (s.) 
Über etw. — zdumiewaö sitz 
nad czem; oslupieö; od siebie 
odehodziö z zdziwienia; er­
staunt stand er da stal zdzi- 
wiony, zdumiony, oslupialy.

Erstau nen, sn. -s, podzi- 
wienie n., zadziwienie n.; j—N 
in — versetzen wprawiö kogo 
w zadziwienie; zu jedermanns 
— kn ogölnemu zadziwieniu, 
zdziwieniu.

Erstau nlich, adi. podziwie- 
nie sprawiajacy, podziwienie 
wprawiaj q,cy; nadzwyczaj ny; 
er macht -e Fortschritte robi 
nadzwyczajne posttzpy; — Viel 
nadzwyczajnie,niezmiernie wie- 
le; — schön dziwnie pitzkny.

Erstechen, va. erstichst, er­
sticht, erstach, habe erstochen, prze- 
kluö, przebiö; zasztyletowac.

Erstechen, erstand, habe er­
standen I. va. etw. — kupiö 
co (na licytacyi jako naj- 
witzeej dajqoy); II. vn. (s.) 
powstaö; zmartwychwstaö.

Ersterer, sm. -s, pl. —, 
nabywca m.

Erste hung, sf. kupno n. 
(na licytacyi); powstanio n., 
zmartwychwstanio n.

Erstei gen, va. erstieg, habe 
erstiegen, wlezö na wierzch 
czego; einen Berg — wejsö 
na wierzcholek göry; 2) die 
höchsten Ehrenstellen — osin- 
gnqö najwyzsze godnoöci, dojsc 
do nich.

Erstei gern, va. ob.Erstehen.
Ersteigung, sf. pl. -en, 

wej&cie n. na szczyt; osiqgniQ- 
cie n. czego.

Erstens, adv. po pierwsze 
num., najprzöd adv.

Erste rben, vn. erstirbst, er­
stirbt, erstarb, bin erstorben, 1) 
umieraö (zwolna); skonaö; das 
Wort erstarb ihm auf der Zunge 
slowo skonalo mu na jtzzykn, 
w ustach; allmählich erstar- 
6en die Töne zwolna umilkly, 
ucichly dzwitzki; das Licht er­
stirbt swiatlo niknie, gasnie; 
die Pflanzen — roöliny wi?dnq, 
ginn; das Glied ist erstorben 
czlonek obumarl, utracil zupel- 
nie czucie; 2) (w listach:) ich 
ersterbe in tiefster Ehrfurcht 
Ihr . . . zachowam dla Pana 
do zgonu najglybsze usza- 
nowanie.

E rstgebärende, sf. pl. -n, 
pierwiastka f.

E rstgeboren, adi. -e(r), sm. 
»en, pl. -e(n), pierworodny; -e 
Tochter pierworodna cörka.

E rstgeburt, sf. pl. -en, 1) 
pierwszy poröd; 2) pierwo- 
rodnosö pierworodztwo n.; 
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prymogenitura f.; -srecht, sn. 
-(e)s, pl. -e, prawo n. pier- 
worodztwa.

Ersti cken, I. va. i sich — 
vr. zadusiö, udusic kogo; sich 
— udusiö sitz; seine Tränen 
— tlumiö Izy; die Flamme 
— przydusiö ogieri; das Übel 
in der Wurzel — przytlumiö 
zlo w zarodzie; das Unkraut 
hat die ganze Saat erstickt 
chwasty zagluszyly caly zasiew; 
II. vn. (f.) udusiö si§; an 
einem Knochen — zadlawiö sitz 
koSciq; vor Hitze — nie mödz 
oddychaö z powodu goraca; 
Vor Lachen — dusiö sitz, zanosiö 
sitz od smiechu.

Ersti ckung, sf. uduszenie n., 
zadlawienie n.; tlumienie n., 
zagluszenie n.

Ersti'ckungsanfall,«m.-(e)s, 
pl. -fälle, napad n. du- 
sznoäci.

Ersti ckungstod, sm. -(e)s, 
Smierö f. przez uduszenie, za- 
czadzenie n.

Ersticken, vn. erstank, bin 
erstunken, zaämierdziö sitz; 
das sind erstunkene Lügen, das 
ist erstunken und erlogen to 
jest nikczemne,szkaradne klärn - 
stwo.

E rstlich, adv. wprzöd, naj- 
przöd; po pierwsze; adi. pierw- 
szy, pierwotny.

Erstling, sm. -s, pl. -e, 
1) pierwszy plöd; er ist unser 
— on nasze pierwsze dzieeitz; 
2) pierwszy owoc; °e pierwsze 
zbioiy; -e der Jahreszeit pier- 
wociny pl., nowalia -stiebe 
sf. pienvsza miloSö f.

Erstreben, va. 1) staraö 
sitz o co; 2) przez usilne sta- 
ranie osiqgnqö, pozyskaö.

Erstre cken, I. va. rozcia- 
gnqc, rozszerzyö; przedluzyd, 
odroczyö; II. sich — vr. roz- 
ciqgaö sitz, ciqgnqö sitz; so weit 
erstreckt sich meine Macht nicht 
tak daleko moja wladza nie 
siega; der Blick erstreckt sich 
Über . . . wzrok obejmuje . . .; 
so weit, so hoch erstreckt sich 
sein Vermögen, sein Wissen nicht 
jego majqtek nie wynosi tyle, 
wiadomoäci jego nie sitzgajq tak 
daleko, wysoko.

Erstre ckung, sf. pl. -en, roz- 
szerzenie n., rozprzestrzenienie 
n.; odroczenie n.

Erstrei ten, va. erstritt, habe 
erstritten, wywalczyc z bronia 
w rtzku; zdobyö.

Erstü rmen, va. szturmem 
zdobyö.

Erstürmung, sf. pl. -en, 
zdobycie n. szturmem.

Ersu'chen, sn. -s, pl. —, 
pro&ba /., odezwa f.

Ersu chen, va. j—n um etw. 
— prosiö kogo o co; wezwa<5, 
zawezwaö.

Erta ppen, va. zlapaö z nie- 
nacka, przydybaö; einen Dieb 
auf frischer Tat — zlapaö 
zlodzieja na gorqcym uczynku.

Ertasten, va. domacaö sitz 
czego.

Ertei len, va. 1) daö; Be­
fehle — rozdawaö rozkazy; 
j—m ein Amt — nadaö komu 
urzqd; 2) udzielaö komu czego; 
j—m die Weihen — udzielaö 
komu äwitzeen; Unterricht — 
udzielaö nauki.

Erteilung, sf. rozdawanie 
n., nadawanie n., udzielenie n.

Ertö nen, vn. (s.) dzwi^czeö, 
zabrzmieö, odezwa6 sitz; seine 
Stimme — lassen odezwa<5 sitz; 
zaöpiewaö.

Ertö ten, va. 1) zabiö; 2) 
przytlumiö, wyniszczyö; die 
Lüste — przytlumiö chuci; das 
Fleisch — umartwiaö swe cialo.

Erlösung, sf. zabicie n.; 
przytlumienie n., umartwienie 
n.

Ertrag, E. -(e)s, pl. -träge, 
1) plon m., zbiör m_; der 
jährliche — roczny plon; 2) 
dochöd m., przychod m.

Ertra'gsteuer, sf. pl. -n, 
podatek przychodowy.

Ertragen, va.ertrage, er­
trägst, erträgt, ertrug, habe —, 
1) unieöö co; eine Last — 
udzwignqö, uniesö citzzar; 2) 
znosiö; etw. mit Ergebung — 
znosiö co z pokorq, w po- 
korze; Kälte — können byö 
wytrzymalym na zimno; das 
ist nicht zu — to nie do 
zniesienia.

Ertra gfähig, adi. docho- 
dowy, dajqcy dochöd.

Ertragfähigkeit, sf. do- 
chodowoäö f.

Erträglich, adi. i adv., 
znoöny, (-nie), do zniesienia, da- 
jqcy sitz zniese.

Erträglichkeit, sf. zno- 
önoöö /.

Erträ gnis, sn. -sses, pl. 
-sse, dochöd m., przychod m„ 
plon m.

Erträ nken, va. utopiö, za- 
topiö, zanurzyö, pogrqzyö.

Erträu men, va. wymarzyö, 
uroiö sobie co.

Ertri nken, vn. ertrank, bin 
ertrunken, utonqö; zatonqö.

Ertri nkungstod, sm. .(e)s, 
srnierö f. z utonitzcia, utonitz- 
cie n.

Ertro tzen, va. uporem co 
wymödz.

Ertrn'nkene(r), sm. -n, pl. 
•11, topielec in.

Erü brigen, I. va, oszeztz- 
dziö co, odlozyö; wenn ich so 
Viel Zeit erübrige jezeli btzdtz 
mial tyle czasu; II. vn. (h.) 
pozostaö; es erübrigt mir nur 
noch die Bemerkung, daß . . . 
chetz, winienem jeszcze tylko 
zauwazyö, ze . . .

Eruditio n, sf. erudycya /., 
nauka /., uczonoöö f.

Eruie ren, va. wysledziö.
Eruptio N, (wym.: erup- 

cjon) sf. pl. -en, wybuch in.
Erupti v, adi. wybuchowy.
E rve, sf. pl. -n, gtzsia wyka.
E'rvenwürger, sm. °s, pl.

—, zaraza witzksza (bot.).
Erwa chen, vn. (s.) obudziö 

sitz, ocknqö sitz; der Tag er­
wacht dzien sitz zaczyna, öwita.

Erwa chsen, vn. erwachse, er­
wächst, erwächst, erwuchs, bin 
— 1) uroäö, doroöö; — 
sein urosly; -er Mensch dorosly 
czlowick; 2) Von j—m — po- 
chodziö od kogo; 3) aus etw. 
— uroöö z czego, wyniknqö; 
daraus kanu für dich ein großer 
Schaden — z tego moze wy- 
niknqö dla ciebie wielka szkoda.

Erwä gen, va. erwog, habe 
erwogen, 1) rozwazaö, roz- 
trzqsaö; 2) uwzgltzdniö, wziqö 
w rachubtz.

Erwä gung, sf. pl. -en, roz- 
wazanie n., zwazenie n., roz- 
trzqsanie n.; rozwaga /.; in
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Erweckung, sf. pl. -en, 
obudzenie n.; wskrzeszenie n.; 
pobudzenie n., zacbtzccnie n.

Erwe cker, sm. -s, pl. —, 
pobudziciel m., wskrzesicic 1 m.

Erwe hren, sich — vr.-, sich 
i—s, eines Dinges — op<?dziö 
sitz, ognaö sitz komu, czemu, 
od kogo, czego; obroniö sitz; ich, 
kann mich der Hunde nicht — 
nie rnogtz psoin sitz ognac sich 
des Gedankens — pozbyö sitz 
my61i; man kann sich des La­
chens — ämiechu powstrzymaö 
sitz mozna.

Erwei chen, l. va. 1) zrnitzk- 
ezyö, mitzkszym zrobic; 2)1—N 
durch Bitten — zmitzkczyö, po- 
ruszyc, wzruszyö kogo pros- 
bami; II. vn. (f.) i sich — 
vr. 1) zmitzkczeä, zmitzknq,c; 
2) rozczulac sitz, lagodnieö.

Erweichung, sf. pl. -en, 
zmitzkczenie n.; rozczulenie n.

Erwei'chungsmittel, •*>■«. -s, 
pl. —, ärodek rozmitzkczaj^cy.

Erwei sen, erwies, habe er­
wiesen I. va. 1) udowodniö, 
dowiesö, wykazac; das ist er­
wiesen to jest rzecz udo- 
wodniona; 2) wyäwiadczyö; 
i—M Wohltaten — wyäwiad- 
czyö komu dobrodziejstwa; 
II. sich — vr. okazaö sitz, 
pokazaö sitz; sich dankbar — 
okazaö sitz wdzitzcznym; er er­
wies sich immer als mein 
Freund zawsze sitz okazywal 
moim przyjacielem.

Erwei slich, adi. i adv., do- 
wodny, (-nie), daj q,cy sitz dowiesö.

Erwei'slichermaßen, adv. 
w sposob dajqcy sitz udo- 
wodniö.

Erwei tern, I. va. 1) roz- 
przestrzeniö, rozszerzyö; ein 
Kleid — rozszcrzyc snknitz; sein 
Reich — rozprzestrzenic park­
st wo, rozszerzyö granice paii- 
stwa; 2) powitzkszyö; seine 
Kenntnisse — rozszerzyö zakres 
wiadomoäci swoich; einen Be­
griff — wyobrazeniu, pojtzcin 
nadaö obszerniejsze znaczenie; 
den Stiefel — rozbiö but; 
II. sich — vr. rozprzestrzeniac 
sitz, rozszerzac sitz; powitzkszac 
sitz; mein Blick erweitert sich 
immer mehr wzrok moj coraz 
dalej sitzga; mein Herz erwei­

— ziehen wziqc CO pod roz- 
wagQ; in — seiner Verdienste 
ze wzgl<?du na jego zaslugi; 
in — dessen, z uwagi na to, 
zwazywszy, ze . . .

Erwählen, va. wybraö, 
obraö kogo, co; ANNl König — 
obrac krölem.

Erwählung, sf. pl. -en, 
obranie n., wybranie n-, wy- 
bor m.

Erwä hnen, va. etw., einer 
Sache — napomknieö, nadmie- 
niö, wspomnicö co, o czem; 
wzmiankowaö, wzmianke uczy- 
niö o czem.

Erwähnung, sf. pl. -en, 
wzmianka /., napomknicnie n., 
nadmienienie n.

Erwärmen, va. rozgrzaö, 
zagrzaö, ogrzaö.

Erwä rmung, sf. rozgrzanie 
n., ogrzanie n., zagrzanie n.

Erwa rten, va. 1) oczeki- 
wac; i—s Ankunft — oczekiwaö 
czyjego przybycia; 2) doczekac 
sie; er kann es kaum — ledwo 
doczekac sly moze; 3) spo- 
dziewaö sitz; das hätte ich b0N 
dir nicht erwartet nie bylbym 
sitz tego po tobie spodziewal; 
viel — lassen rokowaö pitzknc na- 
dzieje; 4) es erwartet mich 
Schimpf und Schande czeka 
mnie, spotka mnie hahba 
i wstyd.

Erwartung, sf. pl. -en, 
oczekiwanie n., spodziewanie 
n.; nadzieja /.; wider alles 
— nad spodziewanie wszyst- 
kich; den gehegten -en ent­
sprechen zaspokoiö oczekiwania, 
ziäcid je; in der — getäuscht 
zawiedziony w nadziei; das 
hat meine — aufs höchste ge­
spannt — to rnojH ciekawosc 
do najwyzszego stopnia za- 
ostrzylo.

Erwa rtungsvoll, adi. pc- 
len oczekiwania; niecierpliwy.

Erwe cken, va. 1) obudziö; 
j—ii aus dem Schlafe — obu- 
dzi6 kogo ze snu; VvM Tode 
— wskrzesiö (zmarlego); 2) f—N 
zum Fleiße — pobudziö, na- 
ktoniö, zacbtzciü kogo do pil- 
noäci; 3) Bewunderung — 
wzbudziö podziwienie. 

terte sich bei diesem Anblicke 
serce moje uradowalo sitz tym 
widokiem.

Erweiterung, sf. pl. -en, 
rozszerzenie n., rozprzestrze- 
nienie n.; rozd^cie n.

Erwe rb, sm. -(e)s, zarobck, 
nabytek m., dorobek m.; zysk 
rn.

Erwe rben, va. erwerbe, er­
wirbst, erwirbt, erwarb, habe 
erworben, zarabiaö; nabyc; 
sich sein Brot — zarabiaö sobie 
na chleb; Vermögen — nabyö 
majatek; 2) sich j—s Freund­
schaft — pozyskaö czyjq. przy- 
jazri; Rechte auf etw. — na- 
by6 prawa do czego.

Erwe rber, sm. -s, pl. —, 
nabywca m.

Erwe'rb(s)fähig, adi. zdoi- 
ny do zarobku.

Erwe rbsfähigkeit, sf. zdol- 
noäö f. do zarobkowania.

Erwe rbsunfähig, adi. nie- 
zdolny do zarobkowania.

Erwerbsunfähigkeit, sf. 
niezdolnosö /. do zarobkowania.

Erwe'rbsgenossenschaft,«/. 
pl. -en, stowarzyszenie zarob- 
kowe, spölka zarobkowa.

Erwe rbsmittel, sn. -s, pl. 
—, Srodki zarobkowe.

Erwe rbsguelle, sf. pl. -n, 
zrodlo n. zarobku.

Erwerbssinn, sm. -(e)s, 
zmysl zarobkowy.

Erwe'rbsstand, sm. -(e)s, 
stan zarobkowy, zarobkujqcy.

Erwe'rbstätigkeit, äs. za­
robkowa nie n., przemysl m.

Erwe'rbszweig, sm. -(e)s, 
pl. -e, gal^z /. przemyslu.

Erwe rbung, sf. pl. -en, ob. 
Erwerb.

Erwi dern, va. 1) etw., — 
oddaö co, wywzajemniac sie 
czem; j—s Gruß — oddac 
uklon, wzajemnie powitaö, na 
uklon (uklonem) odpowiedzieö; 
j—s Liebe — odwzajemniac 
müo66; Gleiches mit Gleichem 
— rowno odplaciö, zaröwno 
oddaö; 2) auf etw. — od- 
powiedzieö na co.

Erwiderung, sf. pl. -eu, 
odpowiedz /.; odplata /.; od- 
wzajemnienie n.

Erwi derungsschrift, sf.pl.
-en, replika f.
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Erwi rken, va. uskutecznic, 
wskorac.

Erwischen, va. zlapa6, 
schwytac; nuf frischer Tat — 
schwytac na gorqcym uczynku.

Erwu'chern, va. lichwa na- 
by6, zebra<5.

ErwlVnschen, va. zyczyö 
komu czego; erwünscht pp. 
i adi. pozqdany, zyczeniu od- 
powiadajqcy, podlug zyczenia; 
bll kvIMNst — wlasnie w por<? 
przybywasz; nichts konnte mir 
erwünschter kommen nie pozq- 
dariszego mi si<j nie moglo 
wydarzyö.

Erwürgen, I. va. udusiti 
kogo (przez scisnienie gaidla); 
gwaltownym sposobem zycia 
pozbawiö; II. vn. (f.) udusid si<j.

Erwühger, sm. -s, pl. — 
dusiciel m.

Erwürgung, sf. pl. -en, 
uduszenie n.

Erz, sn. -es, pl. -e, 1) ruda 
/.; 2) kruszec m.; 3) spiz m.; 
Von — spizowy.

Erz, (w zlozeniach) I. zc 
spizn, spizowy; II. arcy (ozna- 
cza najwyzszy stopien.)

E'rzader, sf. pl. -n, zyla 
kruszcowa.

Erzählen, va. opowiadaö.
Erzählung, sf. pl. -en, 

opowiadanie n.t powiesc /., 
opowieäö /., powiastka f.

Ehzarbeit, sf. Pi. -en, ro- 
bota wyrob m. ze spizu.

Ehzarbeiter, m. -s, pl. —, 
metalowiec rn.

E rzart, sf. pl. -en, gatunek 
m. rudy, kruszcu.

Ehzbetrüger, sm. -s, pl. 
—, okropny oszust.

Ehzbeschlagen, adi. okuty 
spizem.

Ehzbild, sn. -(e)s, pl. -er, 
pomnik, posqg spizowy.

Erzbischof, sm. -s, pl. 
-bischöfe, arcybiskup m.

Erzbischöflich, adi. arcy- 
biskupi.

Erzbistum, sn. °s, pl. 
-tüiner, arcybiskupstwo n.

E rzböfe, adi. nadzwyczaj- 
nie zly.

E rzbösewicht, sm. -(e)s, pl.
-e i -er, lotr koronny, lotr nad 
Jotry.

E'rzdieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
wierutny zlodziej.

E rzdummheit, sf. nadzwy- 
ezajne glupstwo.

E'rzdmnmkopf, sm. -(e)s, 
pl. »köpfe, straszny ghipiec.

Erzei gen, va. 1) pokazac; 
2) wyäwiadczyti; j—m Gutes 
— wyswiadczyö komu co do- 
brego; j—m Ächtung — oka- 
zac komu uszanowanie; II. sich 
— vr.’ pokazac sie; okazac sie.

E rzen, adi. spizowy.
Erzengel, sm. °s, pl. —, 

archaniol m.
Erzeuhbar, adi. dajqcy sitz 

wytwarzac.
Erzeuhbarkeit, sf. moznosö 

f. wytwarzania.
Erzeu gen, va. 1) splodzii; 

i von ihm erzeugt Z niego splo- 
dzony, zrodzony; 2) der Acker 
hat in diesem Jahre viel Ge­
treide erzeugt rola urodzita, wy- 
dala w tym roku wiele zbo- 
za; 3) Vergnügeir — rodzi<$, 
sprawiaö przyjenmoie; Krieg — 
zrodzic, wzniecic wojntz; das 
hat die Kunst erzeugt to sztuka 
zrodzifa, utworzyla; IT. sich — 
vr. plodzid sitz; powstawa<5, 
tworzyc sitz.

Erzeuger, sm. -s, pl. —, 
(»in sf. pl. »innen) rodzieiel 
in., rodzic m.; (rodzicielka /.).

Erzeu gnis, sn. »sses, pl. 
-sse, 1) piod m., produkt m.; 
-sse des Bodens ziemioplody 
pl.; 2) — der Kunst utwör m., 
wytwor m. sztuki.

Erzeu gung, sf. pl, -en, ro- 
dzenio n., plodzenie n.; two- 
rzenie n.; wytwörczosc wv- 
twarzanie n., wyrob m., pro- 
dukcya f.

Erzeugungsfähig, adi. 
zdolny do wytwarzania.

E rzfuul, adi. strasznie leni- 
wy.

E rzfeind, sm. -(e)s, pl. -e, 
citzzki wrog.

Ehzgang, sm. -(e)s, pl. 
-gange chodnik kruszcowy 
(gorn.).

E rzgauner, sm. -s, pl. —, 
arcylotr m.

E rzgebirge, sn. -s, pl. —, 
1) gora kruszcowa; 2) Rudawy 
pl., Gory Kruszczowe.

E rzgrube, s/. pi. -n, ko- 
palnia f. kruszcu.

Erz haltig, adi. kruszec 
w sobie mieszczficy.

E rzhaus, sn. -ses, pl. -Häu­
ser, 1) sklad m. spizu, mine- 
ralow; 2) dynastya austryacka.

Erzherzog, sm. -(e)s, pl. 
»c; (»in sf. pl. -innen) arcy- 
ksiaztz m.; (arcyksitjzna /.).

Erzherzogtum, sn. .(e)s, 
pl. -türner, arcyksiystwo n.

Erzhe'rzoglich, adi. arcy- 
ksigztzcy.

Erzie hen, va. erzog, habe 
erzogeii, j—n — wychowy- 
wa6 kogo; er hat sich feine 
Ehre an seinen Kindern erzogen 
wychowanie jego dzicci nie 
przynosi mu zaszczytu.

Erzieher, sm. -s, pl. —, 
(»in sf. pl. -innen) wycho- 
wawca m., nauczyciel m., 
ochmistrz m., guwerner m.; 
(wychowawczyni /., nauczy- 
cielka /., ochmistrzyni gu- 
wernantka /.).

Erzieherisch, adi, wycho- 
wawczy.

Erzie hnng, sf. wychowa­
nie n.

Erziehungsanstalt, sf. pl. 
-en, instytut wychowawczy, 
pensya f.

Erziehungsart, sf. pi. «en, 
sposob m. wychowania, ksztab 
cenia.

Erziehungskünde, -kunst, 
sf. umicjetnoäc /., sztuka /., 
nauka f. wycho(wy)wania, pe- 
dagogia f.

Erziehungswesen, sn. -s, 
wychowanie n.; sprawa f. wy­
chowania.

Erzie len, va. 1) mierzyö 
do czego; 2) zmierzaö do czego, 
osiqgnqö co zamierzonego; er­
zielter Gewinn, zysk zrcalizo- 
wany w gotowych pieniqdzach; 
Getreide — produkowaö zbozc; 
er hat das eben — wollen to 
wlaänie zamierzal, chcial osia- 
giigö.

Erzie lung, sf. zmierzanie 
n., dqzenie n.; osiqgniycie n.

Erzi ttern, vn. (s.) zadrzec; 
ich erzitterte am ganzen Leibe 
cale cialo drzeö mi zaeztzto.

Ehzkanzler, sm. °s, pl. —, 
arcykanclerz m.
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E sel, sm. -s, pl. —, i (-in 
sf., pl. -innen) osiel m., osiol 
in.; (osliea /.); alter—! stary 
durniu! du—! ty osle, glup- 
cze; vom Pferd ans den — 
kommen wleiö z deszczu pod 
lynntz; wenn's beut — wohl 
geht, so geht er auf's Eis 
tanzen kiedy sitz osiel ma 
dobrze, idzie na Idd skakac; 
ein — schilt den anderen Lang* 
ohr kociel garnkowi przygania, 
a sam smoli; den Sark schlägt 
er, den — meint er o jednym 
möwi, a drugiego ma na mysli.

E selchen, sm. -s, pl. —, 
osiolck m.

Eselei', sf. pl. -en, osiel- 
stwo Ti., glupstwo 71., gbur- 
stwo 71.

E selfüllen, sn. -s, pl. —, 
oältz 71., os^tko 71.

Eielhaft, adi. oslowaty, 
glupi jak osiol.

E seln, I. va. nazywaö osleni; 
II.vn. (h.) 1) pracowaö jak osiel; 
2) po glupiemu postQpywac.

E'selsarbeit, sf. pl. -en, 
praca oila, mozolna.

E selsbrücke, sf. pl. -n, osli 
most.

E'selshaut, sf. pl. -häute, 
osla sköra; pergamin m.

E'selskopf, sm. -es, pl. 
-köpfe, o£li leb, oäla glowa; 
glupia, ttzpa glowa, glupiec m., 
nieuk m.

E selsohr, sm. -(e)s, pl. -en, 
osle ucho; »Cll pl. dlugie uszy; 
er kann die — nicht verstecken 
osle uszy wyglqdajq. mu z za 
kolnierza, jest glupeem, nie- 
ukiem.

E seltreiber, sm. -s, pl. —, 
oslarz m., poganiaez in. oslöw.

Eskadre, sf. pl. -s i -n, 
eskadra /., eztzäö f. tioty z kil- 
ku okitztow zlozona.

Eskadro n (wyrn.: eskadrq), 
sf. pl. -s, szwadron m.

Eskomotie'ren, va. zreeznie 
usuna.ö, eskamotowaö.

Eskimo, sm. -s, pl. °s, 
eskimos m.

Esko'MPte, Esko'nt,(wyrn.: 
eskqt) sm. -s, eskont in.

Eskomptieren, Eskontie- 
tCtl, va. eskontowaö.

Esko rte, sf. pl. -n, konwöj 
in., eskoila /., straz przydana.

E'rzlüge, sf. pl. *c, wierutne 
klamst wo.

E'rzpriester, «m. -s, ,
arcykaplan in.; E-tUM, sn. 
arcykaplaiistwo n.

E rprobe, sf. p/. -n, pröba 
/. kruszcu.

Erzreich, ad», obfity w kru- 
szec.

E'rzsüufer, sm. pl. —, 
pijak koronny.

E'rzschaßmeister, sm. -s, pZ. 
—, arcypodskarbi m.

E rzschicht, sf. pl. -Cll, szychta 
/., poklad 7n. kruszcu.

E'rzspieler, s?n. -s, p?. —, 
gracz nienasycony, szulcr in., 
kostera in.

E'rzstift, sn. -(e)s, pl. «c, 
kolegiata arcybiskupia.

Erzü rnen, I. va. rozgnie- 
wa6 kogo; 11. vn. (s.) i sich — 
VT. rozgniewac sitz; sich mit 
j—m — pogniewaö sitz z kirn.

E rzvater, sm. -s, pz. »Väter, 
patryarcha m.; -Väterlich «di. 
i adv. patryarchalny, (-nie).

Erzwingen, va. erzwang, 
habe erzwungen, etw. vvn j—m 
— wymusic co na kirn; 
erzwungene Einwilligung wy- 
muszonc zezwolenie.

(S"§, pron. pcrs. n. to n., 
ono 71.; 1) er nimmt — on to 
bierze; ich weiß — wiem (to); 
er wird — bereuen btzdzie zalo- 
wal; — gut mit j—m meinen 
byö komu zyczliwym; — mit 
j—m zu tun haben mieö z kim 
do czynienia; ich hab — (hab's) 
satt mam tego do syta; er 
ist arm, wir sind — auch on 
ubogi i my tez; sind das deine 
Freunde? Ja, sie sind — czy 
to twoi przyjaciele? tak, to 
oni; ich bin's to ja (jestem); 
2) — wird geklopft ktos puka; 
— wurde geläutet dzwoniono; 
— ist kalt geworden ziinno sitz 
zrobilo; — schläft sich hier gut 
tu sitz dobrze spi; — starben 
zwei Verwundete uniarto dwocli 
rannych; — ist eine Frau im 
Zimmer kobieta jest w pokoju.

Esche, sf. pl. -n, jasion in., 
jesion in.

Eschen, adi. jesionowy, z je- 
sionowego drzewa.

Eichenholz, sm. -es, ja- 
sienina /., jesionowe drzewo.

Eskortie ren, va. zbrojno, 
odprowadzac, eskortowac.

Esote riker, sm. -s, pl. —, 
ezoteryk in.

Esoterisch, «di. tajemny, 
nieprzystepny dla ogölu, ezo- 
teryczny.

Esparce'tte, i -fette, sf. 
sparcetta /., rz<jsnia /., ko- 
kosza wyka /., zlote glöwki 
(ro&).

E spe, sf. pl. -N, osika f„ 
osina /.

Espen, adi. osinowy, osi- 
kowy.

E'spenblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, lisc osikowy; er zitterte 
wie ein — zadrzal jak lisc 
osinowy.

E'spenlaub, sn. -(e)s, liscie 
pl. osiki.

Espera'nt0,sn.-s, jtzzyk rnitz. 
dzynarodowy, esperanto n.

Esplana de, sf. pl. -n, espla- 
nada f.

Esprit, (wyrn.: espri) sm. 
-s, pl. -s, spryt Tn., rozum m., 
doweip 771.

Essai)', (wyrn.: esse) sm. -s, 
pl. -s, rozprawa naukowa, 
artykul m.

Eßbar, adi. jadalny.
Eßbegier, -gier, sf. la- 

knienie n., poz^danic n. jadla, 
apetyt m.

Esz'gelage, sn. uezta f.
Esz'geschirr, sn. -(e)s, pl. -e, 

naczynie n. do jadla.
E'ßkorb, sm. «(e)s, pl. -körbe, 

sm. koszyk m. do noszenia 
jadla.

Esz'löffel, sm. -s, pl. —, 
lyzka stolowa; alle Stunden 
einen — voll co godzin? lyz- 
ktz stolowg (medycyny zazyc).

E'ßlust, sf. apetyt m.
Esz'saal, sm. -(e)s, pl. -säle, 

i -stubc sf. poköj jadalny, 
izba, sala jadalna; jadalnia f.

Eß stunde, sf. pl. -n, go- 
dzina f. jedzenia.

E ßtisch, sm. -es, pl. -e, 
st öl jadalny.

Eß'maren, sf. pl. artykuly 
pl. zywnosci, zywnosc /.

Eß zimmer, sn. -s, pl. —, 
poköj jadalny, jadalnia.

E sse, sf. pl. *11, kuznia 
komm in.
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E ssen, va. issest, isset (ißt), 
aß, habe gegessen, 1) jes<$; für 
üicr Mann — jesc za czterych; 
wer — will, muß auch arbeiten 
bez pracy nie b^da kolacze; 
sein Brot mit Tränen — wo 
Izach spozywad swöj chleb; j—§ 
Brot — je&6 czyj chleb; das 
Gnadenbrot bei j—m — mied 
u kogo pozywienie z laski; 2) 
zu Abend — jeäö wieczerz^; 
wieczerzaö; zu Mittag — jeäö 
obiad, obiadowaö; Frühstück — 
jesö sniadanie, sniadaö; Vesper­
brot — jeäö podwieczorek; was 
werden wir heut' (zu Mittag) 
—? co mamy dziä na obiad? 
ich werde morgen bei ihm — 
jutro btzdtz u niego na obiedzie; 
3) gern — jadaö ch^tnie; lubiö; 
gern Austern — lubiö ostrygi; 
4) sich satt — na jeäö sitz; ich 
habe mir Fische zuwider ge­
gessen ryby przejadly mi sitz; 
wes Brot ich esse, des Lied 
ich singe na czyim wözku 
jedziesz, tego piosnktz äpiewaj; 
er hat die Weisheit mit Löffeln 
gegessen pojadl, posiadl wszy- 
stkie rozumy.

E ssen, sn. -s, 1) obiad m., 
wieczerza /.; das — kochen 
gotowaö obiad czy wieczerzQ; 
das — ist schon aufgetragen 
juz podano na st61; vor, nach 
dem — przed obiadem (kola- 
cy^), po obiedzie (kolacyi) 
2) jadlo n., jedzenie n.; das 
— war gut jedzenie bylo dobre.

Esse nszeit,sf. godzina obia- 
dowa, kolacyjna.

Essentia l, Essentie ll, isto- 
tny, treäciwy, esencyonalny.

Essenz, sf. pl. -en, istota 
treäö wqtek m.; esen- 

cya /., wywar m., wyciqg m.
E sser, sm. -s, pl. —, i (-in 

sf., pl. -innen) jedz^cy m., -ca 
jadacz m., (-czka /.); ein 

starker, schwacher — dobry 
zmiatacz, malo jedzq,cy.

E ssig, sm. -s, pl. -e, occt 
m.-> — in etw. tun polaö, 
skropiö octem; Spargel in — 
und Ol szparagi w occie i oliwie; 
zu — werden zamieniö sitz na 
ocet.

E'ssigartig, adi. occiany, | 
octowy.

E ssigbrauer, sm. -s, pl. —, 
-fabrikant, sm. -en, pl. -en, 
occiarz m., octarz m., fabry- 
kant m. octu.

E'ssigfaß, sn. -ses, pl. -fässer, 
sn. beczka f. na ocet.

E'ssigflasche, sf. pl. -n, 
flaszka f. na ocet.

E ssiggeist, sm. -es, spiry- 
tus octowy.

E ssiggurke, sf. pl. -n, kor- 
niszon m.

Essigsalz, sn. -es, pl. -e, 
occian m.

Essigsauer, adi. occiany, 
kwaäny; -e Tonerde octan glinu.

Essigsäure, sf. kwas octo­
wy.

Estafette, sf. pl. -n, szta- 
feta /.

Estra de, sf. pl. •11, wznie- 
sienie n., estrada f.

Estrago'nessig, sm. -s, ocet 
estragonowy, dragankowy.

E sther, sf. Ester i Estera.
Esthland, sn. Estonia f.; 

esthländifch adi. estohski.
Estrich, sm. -s, pl. -e, 

podloga /., posadzka f.; (ka- 
mienna lub metalowa); bruk m.

Etablieren, I. va. eta- 
bl(iz)owa6; zalozyö, otworzyö 
handel; II. sich — vr. etablo- 
wa6 sitz; osiq,ä6 gdzie; roz- 
poczqö handel.

Etablissement, (wym. : eta- 
blisman) urz^dzenie n.; zaklad 
m. sklep m.

Eta ge (wym.: etaz), sf. pl.
-N, pitztro n.

Etagere, (wym.: etazer) 
sf. pl. -n, etazerka /., pöleczka /,

Etappe, sf. pl. -n, etap 
m.; oddzial m strazy; «nstraße 
sf. etapowa droga.

Eta't (wym.: eta), sm. -s, 
pl. -s, zarys m. dochodöw; 
rozchodöw, poczet staly, etat 
m., budzet m.; den — fest­
sten ulozyö etat.

Etatisie'ren, va. ustano- 
wic budzet.

Etce'tera, adv. et cetera 
inv., i tak dalej, itd. i t. p.

E thik, sf. etyka /., umie- 
jtztnoäö f. cnoty, nauka 
filozofia moralna obyczajowa; 
ethisch adi. etyczny, obyczajo- 
wy, moralny.

E'thniker, sm. -s, pl. —, 
poganin m., balwochwalea m.; 
ctnicy pl.; ethnisch adi. po- 
gahski, balwochwalczy.

Ethnograph, sm. -en, pl. 
-6N, etnograf m., opisuj^cy 
narod i jego wlasciwosci.

Ethnographie', sf. etno- 
gralia /., ludoznawstwo n.

Ethnographisch, adi. etno- 
graficzny, ludoznawczy.

Ethnolo ge, sm. -n, pl. »ll, 
etnolog m.

Ethnologie', sf. etnologia 
znajomoäö /. ludöw pod 

wzgltzdern ich obyczajöw.
Etike tte, sf. pl. -n, 1) ety- 

kieta /., zwyczaj /., formalnosc 
ustanowiona; 2) etykieta, kar- 
teczka /. z napisem (na fla- 
szkach).

Etikettieren, va. zaopa- 
tszyö w etykiety.

E'tlich, num. (zazwyczaj 
tylko w pl. -e), kilku, kilka, 
kilkoro; -e Freunde kilku 
przyjaciöl; -er Freunde wegen 
dla kilku przyjaciöl; -en Freun­
den kilku przyjaciolom; -e 
meiner Bücher, von meinen 
Büchern kilka moich ksiqzek; 
es waren deren -e da bylo ich 
kilku; -emal kilka razy; -e 
(und) zwanzig dwadzieäcia kil­
ka; E—e . . . E—e kilku . . . 
kilku; jedni .... drudzy.

Etsch, sf. Adyga f. (rzeka).
Etüde, sf. pl. -n, öwi- 

czenie muzyczne, etiuda /.
Etui, sn. -s, pl. -s, pu- 

zderko n.
Etwa, adv. 1) kolo, 

okolo, prawie, moze; es waren 
— zehn Personen da byio okolo 
dziesitzö osöb, moze z dzie- 
si?6 osöb; — zwanzig Jahre 
okolo lat dwudziestu; hat er 
dich — betrogen? czy ciebie 
moze oszukal? 2) wenn er 
— sterben sollte gdyby przy- 
padkiem umarl; wenn er — 
nicht zu Hause ist na wy- 
padek, gdyby nie byl w do- 
mu; hat er dir nicht — etwas 
gestohlen? czy ci czasem czego 
nie ukradl? außer —, daß 
. . . chyba moze, ze . . . 3) — 
eine Stunde z godzim?; — 
drei Wochen ze trzy tygodnie.
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Eu gen, sm. Eugeniusz; Eu­
genik', sf. Eugenia.

Eu le, sf. pl. -N, sowa /.; 
Eu'lchen, sn. -s, pl.—, sowka 
/.; soweezka /.; wie die -N 
unter den Krähen sein jak 
sowa miedzy wronami; -N nach 
Athen tragen wode do morza, 
drwa do lasu wozi6; eine — 
fangen sowq zlapa<5, straciö 
wiatr z tylu a dostaö go 
z przodu.

Eulenartig, adi. sowi.
Eulenberg, .sn. Sowia Gora 

(wieä).
Eulenfalter, sm. -s, pl. —, 

nocnicöwka /. (hna).
Eu'lenkrug, sn. Nicponie pl.
Eulenspiegel, sm. -s, pl. 

— 1) Till — Sowisdrzal m., 
Sowizrzal m.; 2) wietrznik m., 
postrzelona palka, mlodzik nic- 
stateezny, gluptas m.

Eumeni'de, sf. pl. -u, Eu- 
menidy pl., boginie mscicielki 
pl.

Eunu ch, sm. -en i -s, pl. 
-en, eunuch m., rzezaniec m., 
trzebieniec in., kastrat in.

Euphemi smus, sm. —, pl.
-men, eufemizm m.

Euphemistisch, adi. eufc, 
mistyczny.

Euphonisch, adi. eufoni- 
czny, mile brzrni^cy.dzwitzczny.

En re, pron. der, die, das 
— wasz, wasza, wasze.

Eu rerseits, adv. z waszej 
strony.

Euresgleichen, adv. po- 
dobni do was, z waszych.

Eu'rethalben,°wegen(um) 
-Willen, adv. dla was, z wa­
szej przyczyny, dla waszego 
dobra.

Euri'dike, sf. Eurydyka.
Eu rig, pron. poss. der, die, 

das -e, wasz, wasza, wasze; 
behaltet das E-e zatrzymajcie 
co wasze; die E-en wasi; wasi 
rodzice; wasi przyjaciele.

Euri pides, sm. Eurypides.
Europa, sn. Europa /.;

Europäer sm. Europejczyk; 
Europäerin sf. Europejka; 
europäisch adi. europejski, adv. 
po europejsku.

Eu ter, sn. -s, pl. —, wy- 
rnitz n.

Euti N, sn. Utin m.

(i’tlUCl'ifl, adi. i adv. ewentu- 
alny, wypadkowy; -en Falles 
na wypadek, ewentualnie; der 
-e Überschuß ewentualna prze- 
wyzka.

Elwas, pron. 1) cos; — 
sehen coä widzieö; sich mit — 
beschäftigen zajmowaö sie czem; 
ich habe — davon gehört sly- 
szalem coä o tem; das will 
— sagen to co6 znaczy; — 
Gutes, Schönes cos dobrego, 
pi§knego; er weiß nie — Neues 
nigdy nie wie nie nowego; 
hast "du —, um zu bezahlen? 
masz czem zaplaciö? — Über 
Beredsamkeit nieco, kilka slow 
o wymowie; aus ihm wird — 
z niego b<?dzie coä; 2) co; hast 
du — davon gehört? czy sly- 
szaleä co o tem? sage keinem 
Menschen — davon nie rnow 
nikomu nie o tem; 3) nieco, 
trocliQ, cokolwiek; ich habe — 
Geld mam tröche pieni^dzy; 
es geht ihm — besser powodzi 
mu sie nieco lepiej; er kann 
— Polnisch umie cokolwiek po 
polsku.

Etwelch, pron. ktos, ktory- 
kolwiek, jakis; -e pl. nie- 
ktorzy-

Etymolo'g, sm. -en, pl. -en, 
etymolog m.

Etymologie', sf. etymo- 
logia /., slowotworstwo n., slo- 
woröd m.; -gisch adi. i adv. 
etymologiezny, (-nie).

Euböa', sf. Eubea /.
Eubio'tik, sf. eubiotyka /., 

sztuka /. dobrego zycia.
Eu ch, dal. i acc. od pron. du.
Eucharistie',sf. pl. -n, i -en, 

eucharystya /., Sakrament m. 
ciala i krwi PaAskiej.

Eudämonie', sf. eudemo- 
nizm m., trwala szczesliwosci.

Eudiome ter, sm. -s, pl. —, 
przyrz^d m. do rozbioru ehe­
rn ieznego gazow, endyometr m.

Euer, 1) pron. pars. — 
einer jeden z was; — waren 
sieben bylo was siedmiu; 2) 
pron. po8s. wasz; eure Eltern 
wasi rodzice; — Schreiben 
wasze pismo; ist dieses Buch 
—? czy to wasza ksiqzka? 
(Ew.) Hoheit Wasza Wyso- 
kos<$.

Eu tern, vn. (h.) dostawüC 
pelne wymiona; dawaö mleka.

Eva, sf. Ewa, dim. Evchen 
sn. Ewcia, Ewusia.

Evakuieren, va. ewakuo- 
wa6, wyprozniö; wyprowadzaö 
wojsko z jakiego miejsca.

Ervakuie'rung, sf. pl. -en, 
i Evakuatio'n, sf. pl. -en, 
ewakuacya /., wyproznienie n., 
ust^pienie n.

Evange lisch, adi. 1) ewan- 
geliczny, adv. (-nie), podlug 
ewangelii; 2) ewangelicki, adv. 
po ewangelicku; -e Kirche 
ko&ciol ewangelicki.

Evangelisieren, va. 1) 
ewangelizowaö, przopowiadaö 
ewangelie; 2) nawracaö na wy- 
znanie ewangelickie.

Evangeli st, sm. -en, pl. -en, 
cwangelista m., ewanielista m.

Evangelium, sn. -s i -ii, 
pl. -a, lien, ewangelia, ewanielia 
/.; den Heiden das — predigen 
poganom opowiadaö, przepo- 
wiadaö ewanielie; etw. wie das 
— glauben wierzyd w co, jak 
w ewanielie.

Evaporatio n, sf. pl. -en, 
wyziew m., parowanie n., ewa- 
poracya f.

Evaporie ren, vn. (h.) paro- 
waö.

Evasio n, sf. pl. -en, ucie- 
ezka /., z wiezienia, ewazya /.

E vastochter, sf. pl. -töch- 
ter, corka /. Ewy; kobieta f.

Eventualfrage, sf. pl. -n, 
pytanie drugorzQdne (praw.).

Eventualitä t, sf. pl. -en, 
wypadek m., mozliwosö /., 
ewentualnoäö /.

Eventuell, adi. wypad­
kowy, inogacy sie zdatzy6, 
ewentualny; adv. (-nie), na 
wszelki wypadek.

Evide nt, adi. i adv. oezy- 
wisty, (-äcie), jawny, (-nie).

Evide nz, sf. oczywistoä6 /., 
jawnoäö /., ewidencya /.; wy- 
kaz m.

Eviktion, sf. pl. -en, re- 
koj mia /., ubezpieczenie n., 
ewikeya f.

Evokatio n, sf. pl. -en, za- 
pozwanie n. do s^du nie- 
wlaSciwego, ewokacya /.

Evolu te, sf. rozwinieta f.
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Evolutio n, sf. pl. -en, 1) 
przeobrazenie n., przeksztal- 
cenie n., rozwöj m., ewolucya. 
/.; 2) szykowanie n. i obroty pl. 
zolnierzy; 3) rozwiniycie n. si§ 
jakiego organu (med.); -en 
lllslrfjcn robic obroty.

Evolutionstheorie, sf. pl. 
-11, teorya ewolucyjna.

(Sm., skroc. na Euer; Ew. 
Majestät Wasza cesarska Mose.

E tvig, t. odi. 1) wieczny; 
-0 Seligkeit zywot wieczny; 
zum -en 9(ttbctllcit na wiecznq 
pamiqtk^; aus — na wieczne 
czasy, na zawsze; 2) eiagly, 
nieprzerwany; -er Friede wie- 
czny, ciqgly pokoj; unsere 
Freundschaft wird — währen 
przyjazii nasza eiqgle, wiecznie 
trwac b<?dzie; der -e Jude zyd 
wieczny tulacz; -e Lampe wie- 
czne, bezustanne swiatlo; der 
E—e Przedwieczny, Wiekuisty, 
Bog; II. adv. wiecznie; bardzo; 
es dauert immer —, ehe er 
kommt pol wieku, zawsze na 
niego trzeba czeka <5, nim przyj- 
dzie; das ist — schade bardzo 
szkoda; immer und — zawsze; 
einmal für — raz na zawsze.

E wigkeit, pl. -en, wiecz- 
nosö /.; die — Gottes (od)- 
wieczno^ö Boga; von — her 
od wiekow; man hat dich seit 
einer — nicht gesehen od wie- 
köw nie bylo ciebie widaö; 
in — na wieki; in alle —, 
von — zu —, von nun an 
bis in — po wszystkie wieki, 
od wiekow i na wieki, na 
wieki wiekow; das dauert eine 
— kohca temu niema; das 
glaube ich in — nicht nigdy 
w zyciu tego nie uwierz?; das 
wird in — nicht geschehen pöki 
6wiat äwiatem, nigdy do tego 
nie przyjdzie.

Ewiglich, adv. wiecznie.
(w wyrazach zlozonych), 

odi. eks-, byly; -minister m. 
byly minister; -Professor m. 
byly profesor.

Exakt, adi. 6cisly, dokla- 
dny; punktualny.

Exa ktheit, sf. scislo66 /., 
dokladnoäö f.

Exaltation, sf. pl. -en, 
przesada /., uniesienie, n. za pal 
m., egzaltacya f.

Exaltie ren, va. unosiö, za- 
pala<5, zachwycac, egzaltowaö; 
exaltiert, zapalony, przesadny; 
egzaltowany.

Exa men, sn. -s, pl. -mina, 
egzamin m.; proba /., popis 
m- i mündliches — egzamin 
UStny; schriftliches — egzamin 
pisemny, pismienny; ein — 
machen skladac egzamin; im 
— bestehen, dnrchsallen zdaö, 
zlozyö egzamin, nie zda<$ egza- 
minu, zosta6 reprobowanym.

Examina nd, am. -en, pl. 
-en, zdajqcy egzamin.

Examinator, am. -s, pl. 
•toten, egzaminator m.

Examini e ren, vo. egzami- 
nowaö.

Exanthem, an. -s, pl. -e, 
Wyrzut, wyprysk skorny, egzan- 
tema n.

Exa rch, sm. -en, pl. -en, 
najstarazy metropolita grecki, 
egzarcha m.

Exarchat, sn. -(e)s, pl. -e, 
godnoöc /. egzarchy; obszar 
m. pod zarzqdem egzarchy, 
egzarcha t m.

Ex an, sn. Kczewo ?>.
Exegese, sf. pl. -n, ob- 

ja&nienie n. Pisma Sw., egzege- 
za f.

Exege't, sm. -en, pl. -en, 
egzegeta m.

Exekutie ren, va. egzekuto- 
wa<5, wykonywaö, wypelniö; 
l—N — wykonaö na kirn 
wyrok smierci.

Exekutio n, sf. pl. -en, egze- 
kucya wykonanie n. (wy- 
roku); ^ciqganie przymusowe 
nalezytoi^ci.

Exekutiv, adi. wykonaw- 
czy.

Exekutivgewalt,«/. pt.-en, 
i Exekutive, Sf. wladza wy- 
konawcza.

Exeku tor, sm. -s, pl. «to'ren, 
egzekutor m., wykonawca m. 
(wyroku, testamentu).

Exempel, sn. -s, pl. — 
przyklad m.; ein — an j—m 
statuieren ukarac kogo dla przy- 
kladu.

Exemplar, sn. -s, pl. -e 
egzemplarz m.

Exemplarisch, adi. wzoro- 
wy, przykladny; — bestrafen 
ukaraö dla przyldadu.

Exmatriknlatio n

Exe guien, sn. pl. egzekwie 
pl., obrzqdki pogrzebowe; na- 
bozeristwo zalobne.

Exeguie'ren, va. egzekwo- 
wac, wykonaö.

Exerzieren, I. va. <5wiczy6, 
uezyö robic bronia, egzercero- 
wa6; II. vn. sh.) cwiczyö sie, 
uczyc si<? robiö broniq.

Exerzie rreglement, sn. -s, 
pl. -s, regulamin m. musztry.

Exerzi tium, sn. -s, pl. -tia 
i -tien, öwiczenie m., zada- 
nie n.

Exhilne ren, Va. podawaß 
do urz^du; okazywaö.

ExhibNenprotokoll, sn. -s, 
pl. -e, dziennik podawczy.

Exho rte, sf. pi. -en, napo- 
mnien.ie n., egzorta f.

Exi l, sn. -s, pl. -e, wy- 
gnanie n.

Eximie'ren, va. wyjqc, 
uwülniö od czego, wylqczyä 
z pod wladzy.

Exi n, sn. Kcynia /.
Existenz, sf. pl. -en, byt 

m., bytnoäc /., utrzymanie n., 
egzysteneya f.

Existie ren, vn. sh.) zyc, 
hy<^, egzystowac; utrzymywaö 
si<?.

Exkludie'ren, va. wykiu- 
czy<5, wylqczac.

Exklusio n, sf. pl. -en, wy- 
kluczenie n., wylqczenie n

Exklusiv, adi. wylqczny, 
oddzielny.

Exklusi ve, adv. wylqcznie.
Exklusivitä t, s/.wylqczno6<$ 

/., ekskluzywno66 /.
Exkommunikatio n, sf. pl.

-en, klqtwa /., wykl^cie n., 
ekskomunika f.

Exkommunizieren, va. wy- 
klqö, ekskomunikowaö.

Exkrement, sn. -(e)s, pl. 
=e, wyrzuty pl., odehody pl. 
kal m„ gnoj m. ekskrementa pl.

Exkursion, sf. pl. -en, 
wycieczka ekskursya f.

Exkusie ren, va. uniewin- 
nia<$.

Exli bris, sn. —, pi. —t 
z ksi<?gozbioru, ekslibrysa /.

Exlex, poza ustawq, pra - 
wem.

Exmatrikulatio n, sf. pi. 
-(*11, wykreSlenie n. z matry- 
kuly, eksmatrykulacya /.



Exmatrikulieren 399 Extrahieren

Erperimenta'l, adi. dos- 
wiadczalny, eksperymentaIny;
-Physik fizyka doSwiadczalna.

Experimentieren, va. ro- 
bic doswiadczenia, ekspery- 
mentowaö.

Experte, sm. -n, pl. -N, 
znawca m., biegly m.

Experti se, sf. pl. -n, orze- 
czenio n. bieglych, ekspertyza f.

Explikatio n, sf. pl. -en, 
tlomaczenie n., wyjasnienie n., 
eksplikacya /.

Explizie ren, va. wyjasniac, 
tlomaczyc, eksplikowaö.

Explodie'rbar, adi. wy- 
buchowy, eksplodujacy.

Explodierbarkeit, sf. wy- 
buchowoäö f.

Explodie ren, vn. (h.) wy- 
buchnqö; peknac, eksplodowac.

Exploitie'ren, va. wyzy.ski- 
waö, uzytkowaö, eksploatowaö.

Exploratio n, sf. pl. -en, 
badanie n., sledzenie n., po- 
szukiwanie n.

Explorie'ren, va. badaö, 
sledziö, poszukiwaö.

Explosio n, sf. pl. -en, wy- 
buch in., ptzknitzcic n., eksplo- 
zya /.

Explosi vstoff, sm. -(e)s, x/.
-e, materyal wybuchowy.

Expone nt, sm. -en, pl. -en, 
1) wystawca in.; 2) wykladnik 
m. (mat.).

Exponentin larösze, sf. po- 
ttzga wykladnicza.

Exponie ren, va. i sich — 
vr. eksponowaö, — sitz, wy- 
stawiaö, narazaö kogo na co, 
narazaö sitz na co.

Expo rt, sm. -(e)s, pl. -e, 
wywoz m., handel wywozowy, 
eksport m.

Expo'rtakademie, sf. pl.
-N, akademia eksportowa.

Expo rtgeschäft, sn. -(e)s, 
pl. -e, -Haus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dom eksportowy; 
interes eksportowy.

Expo rthandel, sm. 's, han­
del eksportowy.

Exportieren, va. wywoziö.
Expo rtprämie, sf. pl. -n, 

premia eksportowa.
Expose', SN. -s, pl. -s, wy- 

wod m., wyklad m.
Expositu'r, sf. pl. -en, filia 
ekspozytura f.

Exmatrikulie ren, va. wy- 
kreslaö z matrykuly.

Exmissio n, sf. pl. -en, wy- 
mgowanie n. z mieszkania, 
eksmisya /.

Exmittie ren, va. wyrugo- 
waö z posiadlosci, eksmitowaö.

Exo dus, sm. —, wyjscie n.
Ex offi cio, adv. z urz<?du, 

z obowiqzku.
Exorbita nt, adz. wygoro- 

wany, niepomierny.
Exorzisie ren, va. zakiina6, 

zazegnywaö, wypedzac czarta, 
egzorcyzmowaö.

Exorzi smus, sm. —, pl.
-men, zaklinanie n. czarta, 
egzorcyzm m.

Exorzist, sm. -en, pl. -en, 
egzorcysta m.

Exote'risch, «di. zewn<jtrz- 
ny.

Exotisch, adi. zagraniczny, 
ohcy, cgzotyczny.

Expansio n, •«/. pl. -en, roz. 
pr^zanie n. (sh;); — des DnNiP- 
fes pr^zliwosc /. pary.

Expansio nskraft, sf. sila /. 
pryzliwosci; wyladowanie n. 
sily.

Expansi v, adi. rozpr<;zliwy, 
ekspanzywny.

Expatriieren, sich — vr. 
wynarodawiac sie, ekspartryo- 
Wa6 si<?.

Expedi t, sm. -(e)s, pl. -e, 
urzqd wysylkowy.

Expedient, sm. -en, pl. -en, 
ekspedyent m.

Erpedie ren, va. wysylaö, 
wyprawiaö, ekspedyowaö.

Expedi tor, sm. -s, pl. -en, 
ckspedytor m.

Expedieren, Va. wysylaö, 
wyprawiaö, ekspedyowaö.

Expeditio n, sf. pl. -en, wy- 
sylanie n., wyprawienie n., 
ekspedycya f.

Expektoratio n, sf. pl. -en, 
wyplucie n., wyksztuszenie n.; 
wywn^trzenie n. sitz.

Expektorie'ren, I. va. wy- 
kaszleö; II. sich — vr. wy- 
wntztrzyö sitz, wynurzyö sitz.

E xpensen, spl. wydatki pl.
-Note rachunek m. za wydatki.

Experiment, sn. -(e)s, pl. 
°e, doÄwiadczenie w„ ekspery- 
ment m.

Expositio n, sf. pl. -en, wy- 
lozenie n., wyjasnienie n.; wy- 
stawienie n. na dzialanie swia- 
tla; wystawa /.; ekspozycya 
f. (dramatu).

Expre ß, «dv. wyraz.nie; ko- 
niecznie; -sser Bote umyslny 
poslaniec; Per — przez nmysl- 
nego poslahca.

Expre'szzug, sm. -(e)s, pl.
-züge, pociag pospieszny.

Expropriatio n, «/. pl. -en, 
wywlaszczenie n., eksproprja- 
cya f.

Expropriieren, va. wy- 
wlaszczyö.

Exguisi't, adi. wyszukany; 
znakomity.

Exstirpatio n, sf. pl. -en, 
wykorzenienie n., wyttzpicnic 
m., ekstyrpacya /.

Exstirpie'ren, va. wyko- 
rzenic, wyttzpiö.

Exsnda't, sn. -(e)s. pl. -e, 
wysitzk m., wypoeina f.

Exte mpore, adv. napredee, 
bez przygotowania.

Extempora le, sn., -s, pl. 
-lien cwiczenie szkolne.

Extemporieren, vn. (h.) 
bez przygotowania mowic, grac, 
spiewaö, ekstemporowaö.

Exterieu r, sn. -s, zew- 
' ntztrzna strona, wyglgd in.; 
pow ierzchownosö f.

Externe, sm. -n, pl. -n, 
ekstemista n. uczeh przycho- 
dz^cy na pensye, nie stale 
mieszkajgcy.

Exterritoria l, adi. zakra- 
jowy, zagraniczny, eksteryto- 
ryalny.

Exterritorialitä t, sf .za- 
krajowoöö /., eksterytoryal- 
noöö /.

Extra, adv. oprocz, nacler, 
arcy, nadzwyczajnie.

E xtraausgabe, sf. pl. -n, 
1) wydatek nadliczbowy; 2) 
wydanie nadzwyczajne.

Extrablatt, sn. -es, pl.
-blätter, nadzwyczajne wydanie 
dziennika.

Extradie'ren, va. wydaö.
E xtrafein, adi. wyborny, 

bardzo cienki, subtelny.
Extrache nt, sm. -en, pl. -en, 

ekstrahent m.
Extrahie ren, vn. robiö wy- 

ciqg z aktow, ekstrahowaö.
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Extra kt, sm. -(e)s, pl. »c, 
ekstrakt vn.., sok wycisni^ty; 
vvycittg m.

Extrapost, sf. pl. -en, 
ekstrapoczta /., szybka, nie- 
zwykla poczta.

Extravagant, adi. dziwa- 
czny.

Extravaga nz, sf. pl. -en, 
dziwactwo n., ekstrawagan- 
cya /.

E'xtrazug, sm. °(e)s, pZ. 

-Züge, pockig specyalny.
Extrem, adi. ostateczny, 

przesadny.
Extrem, sn. -s, pl. -e, 

ostatecznoäö ans einem — 
ins andere fallen z jednej 
ostatecznosci wpada6 w drugq; 
die °e berühren sich zazwyczaj 
jedna ostatecznosö prowadzi do 
drugiej.

Extremitä ten, sf. pl. osta- 
tccznosci pl.; czlonki ludzkie 
(i\*ce i nogi); koniuszki pl.

Exula nt, «m. -en, pl. -en, 
egzulant m., wygnaniec m„ wy- 
wolaniec m.

E plan, sf. Ilawa, Iclawa /.
E ypel, sn. Upice pl.
Exzede nt, sm. -en, pl. -en, 

wichrzyciel m., ekscedent m.
Exzediechen, vn. (h.) wy- 

kraczaö, robi<5 ekscesy.
Exzelle nt, adi. znakomity.
Exzelle nz, sf. pl. -en, eks- 

celencya /.; dostojnosö /., wy- 
soko66 /., wielmoznosö f.; Elire 
(Ew.) — Wasza Ekscelencya.

Exzellie ren, vn. (h.) celo- 
wa<5 w czem.

Exze nter, sm. -s, pl. —, 
mimoÄrod m., tarcza mimo- 
srodkowa, ekscenter m.

Exze ntrik, sf. mimosrod m., 
cksccntryk m.; dziwacznos6 f.

Exze ntrisch, adi. 1) ckscen- 
tryczny, od&rodkowy; -e Be- 

wegungen obroty odSrodkowc; 
2) dziwaczny, oryginalny.

Exzentrizitä t, sf. pl. -en, 
mimo6rodkowo66 dziwa- 
czno66 /., oryginalno66 /. cks- 
centryczno66 f.

Exzeptio n, sf. pl. -en, za- 
rzut m., wyjatek m„ eks- 
cepcya /.

Exzeptione ll, adi. wyjq- 
tkowy.

Exzerpie ren, va. wyci^gi, 
wypisy robi6.

Exze rpt, sn. -es, pl. -e, 
wyciqg m., wypis m. (z ksiqg), 
ekscerpt m.

Exz eß, sm. -sses, pl. -sse, 
wybryk m., naduzycie n.; eks- 
ces m.; przest^pstwo n.; prze- 
pehiienie n., iiadmiar m.

Exzedie ren, vn. przekra- 
ozae miaiQ, dopuszcza<5 sic wy- 
brykow.

Erzipie ren, va. wyjmowati; 
warowaö sobie, ekscypowaü.

F., n. indesl. 1) szosta litera, 
czwarta spölgoska alfabetu; 
2) f. (nuta); 3) skroc. f. — fehl 
i ferner; FF., ff. = sehr fein; 
f- - forte; ff. -- fortissiinv 
(muz.); etw. ans dem FF. ver­
stehen gruntownie coä znaö, 
umieö; F. f. = Fortsetzung 
folgt.

Fächel, sf. pl. -n, bajka 
/., ba&n /., powiastka /.; 
gadka /.; plotka /.; tre.46 f. 
(utworu poetycznego); zur — 
gehörig bajoczny, nie do uwie- 
izenia.

Fabeldichter, sm. -s, pl. —, 
bajkopisarz m.

Fabelei, sf. pl. -en, ba- 
snie pl., brednie pl.

Fcibelhaft, adi. i adv. ba- 
jeczny, (nie).

Fachelhaftigkeit, sf. ba- 
jeczno66 f.

Fachelhans, sm. -ses, pl. 
-Hänse, bajarz m.

Fa bellehre, «/. mitologia /.
Fächeln, va. i vn. (h.) 1) opo- 

wiadaö bajki; 2) bajaö, bajki 
pleäö, kleciö; was — Sie da 
co pan za duby smalone plecie; 
w malignie bajaö, gor^czkowaö.

F.
Fachianswalde, sn. Zabie- 

niec m.
Fa bler (Facheler), sm. -s, 

pl. —, bajarz m., gadula m.
Fabrik, sf. pl. -en, fa- 

bryka /., zaklad przemyslowy 
! na witjksze rozmiary.

Fabrikant, sm. -en, pl. -en, 
i wlaöciciel m. fabryki, prz e- 
myslowiec m., fabrykant m.

Fabrikarbeit, sf. pl. -en, 
robota fabryczna; robota w fa- 
bryce.

Fabri karbeiter, sm. °s, pl.
—, robotnik m. w fabryce.

Fabrikat, sn. -(e)s, pl. -e, 
wyrob fabryczny, fabrykat m.

Fabrikation, «/. pl. -en, 
1) wyrob m., wytwarzanie n., 
fabrykacya; 2) podrabianie n., 
falszowanien.

Fabrikbesitzer, sm. -s, pl.
—, wlaäciciel m. fabryki, fa­
brykant m.

Fabri kgebäude, sn. -s, 
pl. —, zabudowanie fabryczne.

Fabrikmäßig, adi. i adv. 
fabryczny, po fabrycznemu 
wyrobiony.

Fabriksort, sm. -(e)s, pl. 
-e, Fabriksstadt, sf. pl. -städte 

nriejscowosö fabryczna, miasto 
fabryczne.

Fabriksstempel, sm. -s, pl. 
—, -zeichen, sm. -s, pl. —, 
odcisk, znak fabryczny.

Fabrizie ren, va. 1) wyra- 
biac w fabryce, fabrykowati; 
2) podrabiaö, falszowaö.

Fabulie ren, va. bajki pleäö, 
zmyälaö.

Fa ce, (wym.: fas), sf. pl. -n, 
przöd m., front m.

Face tte, sf. pl. kraw^dz /. 
w rzni^tych kamieniach.

Fa ch, sn. -(e)s, pl. Fächer, 
1) przedzial m., przegroda /., 
polka /.; — in einem Schrank 
w szafie, przedzialka prze- 
piefzenie n.; 2) komörka f. 
w roälinach; 3) kwatera f. w ogro- 
dniotwie; 4) — im Bretterzaun 
prz^slo n., przylaz m., przelaz 
m.; 5) fach m., przegrödka f. 
w kaszcie drukarskiej; 6) wy- 
dzial m., zawod m., spe- 
cyalnoäö /., zakres m., ga- 
ttzz f. jakiejä umiej^tnoäci, 
profesya /., klasa /.; das ist 
nicht sein — to nie jego spe- 
cyalnoäö, to nie w jego mocy, 
to nie nalezy do niego; das 
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schlägt in sein — to jest w jego 
zakresie; Mann Vom — spe- 
cyaliata /., czlowiek powolany 
trafnie do czegoä, znawca m.; 
das gehört in ein anderes — 
to nie nalezy do rzeczy, to 
rzecz zupelnie odr^bna; in 
allen Fächern brauchbar sein 
byö pozytecznym w wszystkich 
umiej Qtnoäciach i zawodach.

Fa'chausdruck, sm. -(e)s, pl.
--drücke, wyraz techniczny, za- 
wodowy.

Fachbildung, st. wyksztal 
cenie zawodowe.

Fa'chbogen, sm. •§, pl. -bö­
gen, luk m., obtk^k m. (u ka- 
peluszniköw).

Fachgelehrter, sm. -ten, 
pl. -ten, uczony zawodowy, 
specyalista m.

Fa'chkenntnis, sf. pl. -sse, 
wiedza fachowa, zawodowa,

Fa chmann, sm. .(e)s, pl. 
-männer, zawodowiec m., facho- 
wiec m.

Fachmännisch, adi. za wo- 
dowy, fachowy; adv. -wo, -wo.

Fa'chordnung, sf. pl. -en, 
klasyfikacya /.

Fa ch schule, sf. pl. -en, 
szkola specyalna.

Fä cheln, va. i sich — vr. 
powiewaö (wachlarzem), wa- 
ehlowaö; wachlowac sitz.

Fü'chelpalme, sf. pl. -n, 
palma wachlai zowata.

Fa chen, va. umiescie, usa- 
dowic.

Fächer, sm. -s, pl. —, 
wachlarz m.

Fächerartig, »di. i adv. 
wachlarzowaty, w rodzaju wa- 
ehlarza.

Fä'cherfabrikant, sm. -ten, 
pl. -ten, fabrykant m. wa- 
«hlarzy,
, Füchergeleis, sn. -ses, pl. 

"se, tory zbiczne.
Fächerig, «di. podzielony 

na przegrody, na pölki.
Fa chlich, adi. specyalny, 

zawodowy, nalez^cy do pewnej j 
gal^zi.

Fa'chstttdien, sf. pl. studya 
zawodowe.

Faßweise, adv. oddzia- 
lami, wydzialowo, podlug prze- 
dzialow.

Fa chwerk, sn. .(e)s, 1) mur 
pruski; 2) dzielo specyalne; 
3) przegroda f. w szafie poczto- 
wej, uzywanej do sortowania 
listöw; 4) zrqb przegrodkowaty 
(anat.).

Fackel, sf. pl. -n, po- 
chodnia /.

Fa'ckelbeleuchtung, sf. o- 
^wietlenie n. pochodniami.

Fackeln, vn. migaö si<?; 
wahaö sitz; er fackelt nicht lmrge 
on nie zartuje, on dhigo si<j nie 
namy&la, u niego nie kupiö.

Fa'ckelstuhl, sm. -(e)s, pl. 
-stähle, kaganiec m., girydon m.

Fa'ckeltanz, sm. -es, pl. 
-tänze, taniec m. pochodniami.

Fa ckelträger, sm. -s, pl. —, 
niosq,cy pochodni«?, idqcy z po- 
chodniq- w r$ku.

Fa"ckelzug,E. -(e)s, pl. -züge, 
pochöd m., z pochodniami.

Fächchen, sn. -s, pl. —, 
niteczka /.

Fach(e), adi. mialki, plaski; 
nudny, niesmaczny; ckliwy; 
-es Zeug glupstwo n., rzecz 
nudna.

Fächeln, I. va. nawlekaö; 
II. va. i sich — vr. strzQpiö sitz, 
wystrzQpiö; III. vn. i sich — 
vr. ciqgnq>6 sitz, wyciqgaö sitz.

Fa den, sm. °s, pl. Fäden, 
(Fädchen, sn. -s, pl. —; Fä- 
d(e)lein, sn. -s, pl.—) 1) nie 
/., nitka /., wlökno n.; keinen 
trockenen — am Leibe haben 
przemokn^. do szpiku kosci; 
der -r- der Erzählung wq,tek 
opowiadania; 2) miara dlugoäci, 
eztery lokeie dluga; ein Faden 
Holz s^zeri m. drzewa, sqg m.

Fa denbinse, sf. pl. -n, sit 
nitkowy.

Fa'denfönnig, adi. nicio- 
waty, nitkowaty.

Fa dengerade, adi. i adv. 
wyprostowany, calkowicie pro- 
sty.

Fachenholz, sn. -es, drzewo 
si^gowe, w s^gi ukladane.

Fachenig, «di. ob. Faden- 
förmig.

Fachennackend, lub faden­
nackt, adi. i adv. golutehki, 
naguteriki, calkowicie nagi.

Fa'dennatz, «di. przemo- 
knitzty, przemokly do cna.

Fachennudeln, sf. pl. ma- 
karon wloski, cienki.

Fachenpilz, sm. -es, pl. °e, 
pleäh /.

Fa denrecht, adi. i adv. pro- 
sto, jak po nitce.

Fadenscheinig, lub faden- 
sichtig, adi. 1) rzadki; -es 
Tuch sukno rzadkie, w ktörem 
niö widaö, niö przeglqda; 
2) wytarty, goly.

Fa denweise, adv. po nitcc, 
nitkami.

Fachenwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, robak obleniec m.

Fa dheit, sf. pl. -en, pla- 
skoäö /., blahoäö f.

Fa dig, fächig, fä'denicht, 
adi. niciasty, majq-cy nitki, 
nitkowy; fadige Fasern wlökno 
suchawe; zweifädig dwunit- 
kowy.

Fagott, sn. (sm.) -(e)s, pl. 
-e, fagot m.

Fagotti st, sm. -en, pl. -en, 
fagocista m.

Fachen, va. fing, habe ge- 
fahen, ulapaö, zlapaö, ulowiö, 
chwytaö.

Fähig, adi. pojtztny, zdolny, 
sposobny, zdatny; AU lalem 
— gotöw na wszystko.

Fähigkeit, sf. pl. -en, zdol- 
noäö /., moznosö — zu 
rechtgültigen Handlungen mo- 
znoäö wykonywania czynno- 
sci, aktow prawnych; pojtz- 
tnoäö /., gotowosc /., skionnosö 
/., sposobno^ö /.; talent m.; 
0VN geringer — nicudohiy; 
dary umyslowe lub materyal- 
ne; sich nach j—s -en richten 
umieö sitz przystosowaö do 
czyich zdolno&ci.

Fahl, falb, adi. i adv. wy- 
plowialy, bladawy, przyömio- 
ny, bez blasku; szary; bulany; 
-es Pferd koh plowy; fahl 
Werden zblednq.6 niby trup; 
fahles Gesicht twarz trupia.

Fachlgran, adi. plowosza- 
rawy, szaraezkowy.

Fachlleder, sn. -s, pl. —, 
sköra przyszwowa, sköra fale- 
drowa.

Fahlrot, adi. rudy, guiady, 
ryzawy.

Fachlstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
lupek szary.
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Fä hnchen, sn. -s, pl. —, 
chor^giewka /.

Fahnden, va. i vn. (h.), 
j—n, auf j—n, nach j—m — 
goniö za kirn, usilowaö schwy- 
ta6, äcigaä.

Fachne, sf. pl. -n, chonv 
giew /., sztandar m., proporzec 
m., bandera /., bei der — sein 
sluzyö wojskowo; sich zur — 
stellen stantyS pod chorqgwia- 
mi; die — fliegen lassen roz- 
win^ö chor^giew; zur — 
schwören przysiqdz na sztandar; 
zu den -n rufen wolaö pod broii; 
sich unter |—s — stellen stawi6 
sitz pod czyjq komendtz; seine — 
Verlassen zbiedz Z szeregow; 
chorqgiew /. w znaczeniu od- 
dzialu wojska.

Fa hncneid, sm. -(e)s, przy- 
sitzga /. na sztandar.

Fahnenflucht, sf. dezer- 
cya f.

Fa hnenflüchtig, adi. — 
werden dezertowaö.

Fachnenflüchtig(er), sm.
-en, pl. -en, dezerter m.

Fa hnenjunker, sm. -s, pl. 
—; -träger, sm. -s, pl. —, 
chorqzy m.

Fa'hnenschmied, sm. -(e)s, 
pl. -e, konowal m. w pulku 
jazdy, kowal obozowy.

Fachnenschuh, sm. .(e)s, pl. 
-e, okucie dolne choragwi.

Fa hnenstange, sf. pl. -n; 
-stock, sm. .(e)s, pl. -stöcke, drze- 
wiec m. choragwi.

Fä hnlein, sn. -s, pl. —, 
1) chor^giewka /.; 2) oddzial 
m. wojska, zwlaszcza konnicy.

Fä hnrich, sm. -s, pl. -e, 
podchor^zy m.

Fa hrbahn, sf. kolej /., tor 
jezdny.

Fa hrbar, adi. jezdny, uto- 
rowany, nadaj^cy sitz do prze- 
bycia, bity (goäciniec); einen 
Weg — machen przywrocid 
jezdnoäö; splawny.

Fachrbarkeit, sf. jezdnosti 
/.; splawnoäö f.

Fä hrbetrieb, sm. -(e)s, rach 
m.

Fa'hrdauun, sm. -(e)s, pl. 
-dämme, goSciniec bity, szosa 
/.; grobla jezdna,

Fachrdecke, sf. pl. -n, koc 
m. na konio.

Fährden, va. nabawiö szko- 
dy, naraziö na niebezpieczeii- 
stwo, nadwei'Qzyö, wystawiö na 
szwank.

Fa hrdienst, sm. -(e)s, slu- 
zba f. rachn, jazdy.

Fa'hrdienstp ersonal, sn. 
-(e)s, sluzba pociagowa.

Fä hre, sf. pl. -n, prom m., 
przewoz m.

Fachren, fahre, fährst, fährt; 
fuhr; bin gefahren; I. vn. 
jecha<5, przejezdzaö; zu den 
Vätern — umrzeö; auf einander 
rzuciö sitz na siebie, pokiociö 
sitz wzajemnie; aus dem Bette 
— zerwaö sitz z lozka; mit 
der Hand in die Tasche — 
wsun^ö rtzktz do kieszeni; in 
die Haare — chwyciö, po- 
rwa6 za wlosy; aus der Hand 
— wypasc z r^k, wysunaö 
sitz z r^k; vor Ungeduld aus 
der Haut — wollen dygotaö 
z niecierpliwo&ci, z skory 
wyskoczyö; das ist ihm durch 
den Kopf gefahren to mu strze- 
lilo do glowy; fahre mit Gott 
ruszaj z Bogiem; fahr zUM 
Teufel ruszaj do dyabla; — 
lassen porzuciö, pusciö, za- 
niechaö; laß den Kummer ■— 
wybij sobie klopot z glowy; 
langsanr — jechaö Sttzpo; mit 
der Post — podrözowaö pocztq,; 
spazieren — wyjechaö powo- 
zem; über das Wasser — 
przeprawiö sitz przez rzektz; gut 
albo wohl bei etwas — wyjäö 
na czem dobrze; II. va. i vn. 
(h.) j—n nach der Stadt — 
zawie66 kogo do miasta; die 
Pferde zu Schanden — zochwa- 
cii konie; sich fest — zaplqtaö 
sitz, uwiklac sitz; III. sich — 
vr.; hier fährt es sich gut tu 
sitz dobrze jedzie; IV. fahrend, 
ppr. i adi. jadqcy, wozqpy sitz, 
ruchomy; die — Post poczta 
wozowa; -e Habe ruchomo&5 
/., majqtek ruchomy; -e Artil­
lerie konna artylerya; -e Leute 
wtzdrowni komedyanci.

Fachrende(r), em. -en, pl. 
-en, wlöczQga m., wagabunda 
»Ti., komedyant m.

Fa hrgeld, s». -(e)s, pl. -er; 
Fährgeld, sn. -(e)s, przewo- 
zowe n., zaplata f. za przewoz; 

। cena f. jazdy.

Fa hrer, sm. -s, pl. —, 
motorowy m.‘

Fachrgast, sm. -es, pl. -güste, 
pasazer m.

Fahrgelegenheit, sf. pl.
-en, okazya /., powoz na- 
jemny.

Fa'hrgeleise, sn. -s, pl. —, 
tor jezdny.

Fachrgerechtigkeit, sf. pra- 
wo n. przewozu, wolnoäö f. 
przeprawy.

Fahrgeschwindigkeit, sf. 
szybko£6 /. jazdy.

Fahrig, adi. niestaly, 
chwiejny.

Fa hrigkeit, Sf. niestalos6 /., 
chwiejno&6 f.

Fa hrkarte, sf. pl. -e, karta 
/., bilet 771. jazdy.

Fachrlässig, adi. niedbaly, 
gnuSny, opieszaly.

Fa hrlässigkeit, sf. niedba)- 
stwo 77., gnuänoää /., opie- 
szalo^ö /.

Fachrleder, sn. -s, pl. —, 
fartuch skorzany gornika.

Fächrlichkeit, sf. niebczpie- 
czenstwo n., szwank m.

Fächrmann, sm. -s, pl. deute 
przewoznik m.

Fachrnisgemeinschaft, sf. 
spolnoiä f. dobr ruchomych.

Fahrplan, sm. -(e)s, pl. 
-Pläne, -ordnung, sf. pl. -en, 
rozklad m. jazdy.

Fachrpost, sf. dylizans 777.; 
poczta wozowa.

Fahrplanmäßig, adi. -er 
Zug poci^g regulamy.

Fa hrpreis, sm. -ses, pl. -se, 
cena /. jazdy; przewozowe 77.

Fachrrad, sm. -(e)s, pl. 
-räder, kolo n., wclocyped 777.

Fa hrschein, sm. -se)s, pl. -e, 
bilet 777. jazdy.

Fa hrsessel, sm. -s, pl. —, 
krzeslo n. na kolkach do posu- 
wania.

Fa hrspur, sf. pl. -en, ctad 
jezdny.

Fa hrstraße, sf. pl. -n, szosa 
/., bity gosciniec.

Fachrt, sf. pl. -en 1) jazda 
/., wozenie 77. 2) jeehanie 77., 
droga /., podroz /., przeprawa 
/., przewoz m.; einen Wagell 
für eine — nehmen wziyäö 
powoz na jeden kurs; die —■ 
zu Wasser machen odbyti po-
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dröz wod^; — machen (gern.) 
zjechaö szybem do kopalni; 
— machen biedz (o statku).

Fa hrtaxe, sf. pl. -n, taryfa 
/• jazdy.

Fährte, sf. pl. »ll 6lad in., 
trop »Ti.; auf die — kommen 
trop odnalesö; auf der — 
bleiben is6 trop w trop; frische 
— des Wildes ponowa /.

Fahrtunterbrechung, 
-eu, przerwa /. w jezdzie.

Fa hrwasser, sn. -s, pl. — 
albo -wässer, kanal m., v oda 
splawna, wody kanalowe, woda 
nadajtica si<j pod zeglug«?.

Fa hrweg, sm. »(e)s, pl. -e, 
gosciniec m., droga bita.

Fa hrwind, sm. -(e)s, pl. 
°e, wiatr pomyslny.

Fahrzeit, sf. pl. -eu, czas 
m. jazdy.

Fahrzeug, sn. -fe)s, pl. -e, 
1) statek m.; 2) woz in., po- 
jazd in., podwoda /.

Fa hrzoll, sm. -fe)s, pl. -zolle 
vlo przewozowe, oplata /. za 
przewoz.

Faiseu r, (wym.: fezör), sm. 
=§, pl. -e, aferzysta m.

Fäka l, adi. fekalny.
Fäkalien, spl. odchody 

pl. kal 7N.
Fa kir, sm. -s, pl. -e, fakir 7/7.
Fa ksimile, sn. »s, pl. -milia, 

f'ksimile n. wienia kopia, 
nasladowanie n. podpisu.

Fa ktisch, adi. rzeczywisty, 
i'calny, faktyczny, efektywny.

Faktio n, sf. pl. -en, partya 
polityczna, fakcya f.

Faktiö's, adi. partyjny, fak- 
cyjny.

Fa ktor, sm. -s, pl. -eu, 1) 
8prawca in., faktor m.; 2) 
c'zyniiik 777.; 3) zarziylca m. 
(drukarni).

Faktorei, sf. pl. -eu, 1) 
faktorstwo n.; 2) faktorya /., 
oaa da kupiecka.

Fakto tum, 67i. -s, pl. °s, 
faktotum n., totumfaeki in.

Fa ktum, sn. -s, pl. »kta, 
prawda rzeczowa, czyii m., 
fakt 777.

Faktur, sf. pl. -eu, fak- 
fura obrachunek m. prze- 
8lanyeh to warow.

Fakturie reu, va. wystawic 
faktui\\ rachunek.

Fakultät, sf. pl. -en, 1) 
wydzial m., fakultet m.; ju­
ristische — wydzial prawniczy; 
2) silnia /.

Fakultativ, adi. nieobo- 
wi^zkowy, fakultatywny.

Fakultä tsstudium, sn. -s, 
pl. -dien, nauki uniwersyteckie.

Falb, adi. i adv. ob. Fahl.
Fa lbe(r) sm. -en, pl. -en, 

deresz sm., kori dereszowaty.
Fa lbel, sf. pl. -n, falbana /.
Fa lbicht, fa lbig, adi. za- 

barwiony na plowo.
Falk(e), -en, pl. -en, sokol m.
Falkau'ne, sf. sokolnica /., 

falkoneta f. (dzialo).
Fa lkenau, sn. Walichnowo 

77. i Falknow in.
Fa lkenauge, sn. -s, pl. -n, 

oko sokolc, wzrok bystry, so­
kol i.

Fa lkenbeize, sf. pl. -u, sc- 
kolnictwo n., polowanie n. 
sokolami.

Fa'lkenberg, sn. Niemo- 
dlin 77?.

Fa lkenhain, sn. JastrzQ- 
boWO 77.

Fa'lkenhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, -Hof, sm. -(e)s, -Hofe 
sokoiarnia f.

Falkenie r, sm. -s, pl. »c, 
sokolnik m., sokolniczy m.

Fa lkenjagd, sf. pl. -en, po­
lowanie 77. sokolami.

Fa lkenried, sn. Male So­
kolniki.

Fa lkenstütt, sn. Chocisza /.
Fa lkenstern, sn. Sokolniki 

pl.
Fa lkental, sn. Mira ein 777.
Fa lkner, sm. -s, pl.—, ob. 

Falkenier.
Falknerei, sf. pl. -en, so- 

kolnictwo 77.; hodowla f. So­
kolow.

Falkone'tt, sn. -(e)s, pl. -s, 
sokolnica /., falkoneta f. (ro- 
dzaj dziala z XVI. wieku.)

Fall, S7/7. -(e)s, pl. Fälle 
1) upadek in., upadni^cie n., 
upadnienie n., runienie n., 
runi^cie n.; einen schweren — 
tun citzzko upa66; der — eines 
Flusses spad rzeki; der — des 
Quecksilbers in der Röhre opad- 
niQcie rt^ci w rurce; Hoch­
mut kommt vor dem — gdy

przyjdzie pycha, przyjdzie 
i hanba; sich bei einem -e ver­
letzen zranic sitz, padaj^c; Knall 
und — nagle, w jednej cliwili; 
zu -e bringen przyprawiä kogo 
o upadek; (o kobiecie) nwieää, 
znieslawiö; zu -e kvMUten upasc, 
utraciö honor; 2) przypadek 
in., wypadek in., zdarzenie 
n.; auf den — na wypadek, 
gdyby ....; auf den — des 
Todes na wypadek smierci; 
ich befinde mich jetzt in dem 
-e znajdujQ sitz wlasnie w 
takiem polozeniu; im — 
er sterben sollte na wypadek, 
gdyby mial umrzeö; auf jeden 
— w kazdym razie; int — der 
Not w przygodzie, w razie 
potrzeby; auf allen — dla 
wszclkiego przypadku; das 
ist ein ganz anderer — to 
zupelnio co innego; gesetzt den 
— przypuSciwszy, ze; das ist 
mein — to samo i mnie sitz 
zdarzylo; außer im -e wy- 
jqwszy, gdyby . . . .; ich bitt 
im -e inogtz, festem w sta- 
nie; alle möglichen Fälle be­
rechnen obliczyö wszystkio 
ewentualnoöci; 3) nieszeztzäcie 
77., przygoda zla; 4) przypadek 
m. w gramatyce. f -A

Fa llbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäUNte, zapora /., rogatka /., 
spust balkowy; balki spustne 
w bramie.

Fallbeil, sn. -fe)s, pl. -e, 
gilotyna /.

Fa llbrett, sn. -(e)s, pl. -er, 
ruchome drzwiczki, pulapki pl.

Fallb rücke, sf. pl. most 
zwodzony, most na lancuchacli 
spuszczany.

Fa lle, sf. pl. -u, potrzask 
m., pulapka /., zapadka /., 
zastawka /., klatka /., lapka 
/., samolowka /., zasadzka /.; 
einem eine — stellen zastawiö 
na kogo lapktz; zasadzic sitz na 
kogo, sidla zastawiö; in die — 
geraten wpasö w sidla, zlapaö 
sitz.

Fallen, vii. falle, fällst, 
fällt, fiel, bin gefallen pasö, 
upasc, spasc, ledz, Icgnqc, 
zgin^ö; über einen Stein — 
potknqö sitz o karaien; aus 
allen Himmeln — rozczarowaö 
sitz; er fiel in der Schlacht 
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padl na placu bitwy, polegl 
w boju; warum hast du das 
Buch fallen lassen dlaczego 
upuScileS ksitizk^? die Hoff­
nung ist mir in den Brunnen 
gefallen wszystkie nadzieje 
mitz zawiodly; die Häuser fielen 
zusammen, fielen über den 
Haufen domy zapadly siQ, oba- 
lily siQ? mit der Tür ins Haus 
— wyrwad sie z czem niepo- 
trzebnie, wyrwaö sitj jak Filip 
z konopi; sich Wund — skaleczyö 
si<? padajqc, potluc sitz przy 
padaniu; die Stimme — lassen 
glos znizy<5, szepta<5; die Preise 
sind gefallen ceny spadly, ceny 
poszly w d61; den Mut, die 
Hoffnung — lassen odwagtz, na- 
dziejQ, stracid; ein Handels­
haus fällt dom handlowy ban- 
krutuje; ein Gerechter fällt 
siebenmal siedmkroti grzeszy 
sprawiedliwy; seinem Freunde 
um den Hals — obj$6 przy- 
jaciela za szyj$, usciskaö; ich 
falle dir zu Füßen padam do 
nog, do nozek panskich; dem 
Pferde in den Zügel — uchwy- 
ci6 konia za cugle; einem in 
die Haare — porwaö kogo 
za wlosy; einem in die Rede — 
przerwaß komu mowQ; dem 
Feinde ins Land — wpaäö do 
kraju nieprzyjacielskiego, wkro- 
czyö, najechaö kraj; einem 
anderen in Kauf — podkupy- 
wa6 kogo w targu, przc- 
szkadzac komu w targu; einem 
ins Amt — wtrqcaö si<? w cudze 
czynno&ci urzcylowc; ein Apfel 
fällt nicht weit vom Stamme 
jablko niedaleko pada od ja- 
bloni; in eine Krankheit — 
wpa&6 w choroby; in eine 
Ohnmacht — omdleö; in einen 
liefen Schaf — zasnaö twardo; 
auf die Knie — upa£6 na ko- 
lana, zgiqö kolano; in Ungnade 
— popaßö w nielaskf}; in Strafe 
— podpa£6 karze; einem in 
die Hände — wpa£6 w czyje 
rQce, dosta<5 sie? w czyje r^ce; 
wie können Sie doch auf den 
Gedanken — skqdze siy panu 
bior^ te my£li, skqd panu takie 
myßli przyehodzq- do glowy? 
das fällt in die Augen to 
uderza w oczy, to wpada 
w oczy; das Fest fällt auf 

einen Sonntag Swi^to wy- 
pada w niedzielQ; einem zur 
Last — naprzykrzaö sie ko­
mu, sta6 sitz komu citzzarern; 
das fiel ihm beschwerlich przy- 
chodzilo mu to z trudnoäci^; 
auf einen albo worauf — 
wpa66 na kogo, co; das fällt ins 
Rötliche to wpada w kolor 
czerwony, to mieni sitz czer- 
wonem; das fällt ins Lächer­
liche to sitz wydajc ämiesznem, 
to zakrawa na glupstwo; 
er hat ihn — lassen nie dal 
mu pomocy, dal mu upas6; 
am Preise — lassen ust^piö 
z ceny, spuscic z ceny; er 
ist nicht auf den Kopf ge­
fallen to nieglupi czlowiek, nie 
w ciernitz bity; das ist ihm in 
den Schoß gefallen to mu 
z nieba spadlo; fehl Meister 
fällt vom Himmel wszelkie po- 
czq-tki sq, trudne; wenn einer 
gefallen ist, stürzt alles über ihn 
nieszcztzäcia zawsze chodzq 
w parze; an dieser Seuche ist 
viel Vieh gefallen ta zaraza 
wygubila wiele bydla; sein 
Einfluß ist bedeutend gefallen 
wplyw jego znacznie podupadl; 
ein gefallener Mann stracony 
czlowiek; die Arbeit fällt ihm 
schwer robota przychodzi mu 
z trudno&ci^; es fiel ein Schuß 
padl strzal; es fielen beleidi­
gende Reden von beiden Seiten 
obie strony nie »zeztzdzily slöw 
obrailiwych; es sind von dieser 
Stute zwei Füllen gefallen 
ta klaez ozrebila sitz dwa razy 
eine Masche — lassen spuSciö 
oezko; ich habe mir eine 
Beule an der Stirne gefallen 
upadlem i nabilem sobie guza 
na czole.

Fällen, va. j.^baö; einen 
Baum — drzewo scina6, scia.6, 
spuszcza6 drzewo; obalic, po- 
lozy6; die Lanze — schyliö 
kopitz, dzidtz, lanctz; das Ba­
jonett — pochyliö bagnet do 
ataku; 2) przyprowadziö do 
upadku, uwie66; 3) ubiö, za- 
strzeliö, zabic, poraziö; 4) 
ein Urteil — wydac, ferowaö 
wyrok, zdanie dac; das Ur­
teil ist gefällt wyrok zapadl; 
eine Entscheidung — wydaö 
opinitz; 5) opuseic prostopadlq.

Fallfenster, sn. -s, pl. — 
okno spuszczane.-

Fa llgatter, an. -s, pl. —, 
-gitter, an. -s, pl. —, krata 
spuszczana, spust m.

Fa llholz, an. -es, pl. -Hölzer, 
1) drzewo obalone wiatrem; 
2) podstawka /,, kolek m. 
u lapki.

Fallhut, am. -(e)s, pl. -hüte 
czapeczka dziecinna, burlet in.

Fällig, adi. uplyniony, 
przepadly, zapadly, platny; 
wymagalny; der Wechsel ist 
weksel jest platny; das Schiff 
ist — okitzt ma nadejsö; fällige 
Zinszahlung przypadajqcy tor- 
min procentu.

Fä lligkeit, Sf. zapadlosc /., 
platno66 /.
Fälligkeitstermin, «m.-le)s, 

pl. -e, termin m. zapadlosci.
Falli(sse)me'nt,(^m.: fal- 

lisman), an. -(e)s, pl. -e, ban- 
kruetwo n., upadlo66 /.

Fallie ren, vn. (().) upasc, 
zbankrutowaö.

Fallt t, sm. -en, pl. -en; 
fällst, adi. bankrut m., zban- 
krutowany.

Fallklappe, sf. pl. -n, spust 
m., okno lub drzwi spuszczone, 
samotrzask m.

Fallklinke, sf. pl. -», za- 
padka klamka samoza- 
padna.

Fallkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, trank gorny, wierzko- 
wisko n.

Fa lladen, am. -s, pl. »loben, 
okiennica spust na; st 61 m. 
spuszczalny w sklepach.

Fallobst, an. -es, owoco 
spadle z drzewa.

Fa llreep, an. -(e)s, pl. -e, 
-treppe, sf. pl. -N, schodki 
drabiniaste zewnqtrz okiytu.

Fallreif, adi. dojrzaly az 
do spadnitzcia, przejrzaly.

Fa lls, coni. jezeli, kiedy, 
gdyby.

Fallschinn, sm. -(e)s, pl. -e, 
spadoebron m.

Fallstrick, am. -(e)s, pl. -e, 
sidlo n., matnia /.; einem -e 
legen zastawia6 na kogo sidla.

Fa llsucht, sf. padaezka /., 
wielka choroba; taniec m. sw. 
Wita, epilepsya f.
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Fallsüchtig, adi. epilep- I 
tyczny.

Falltor, sn. -s, pl. -e, ob. 
Fallgatter.

Falltür(e), sf. pl. -en, 
drzwi spustne, zwodowe, spust 
m., samotrzask m.

Fällung, sf. 1) Acinanie n., 
r^banie n. drzew; 2) — eines 
Urteils wydanie n. wyroku.

Fallwild, sn. -(e)s, zwie- 
rzyna zdechla, padia z glodu.

Falsch, adi. 1) falszywy, 
obhtdny, nieszczery. klamliwy, 
nieprawdziwy; 2) imitowany, 
pobrabiany; -e Haare wlosy 
przyprawione; die -en Götter 
falszywe bogi; -es Geld podrn- 
biany pieni^dz; -es Testament 
testament sfalszowany; -es 
Herz serce obludne; -es Silber 
nyca f.

Falsch, sn. -es, falsz m., 
obhida /., falszywoäd /., nie- 
szczeroäö /., zdrada /.

Falscheid, sm. -(e)s, pl. -e, 
krzywoprzysi^ga f.

Fälschen, va. falszowac, 
podrabiaö, na Kladowa 6 w ce- 
lach oszukariszych.

Fälscher, sm. -s, pl. —, 
falszerz m.

Fälscherbande, sf. pl. -en, 
banda f. falszerzy.

Falschheit, Sf. falszywoäö 
/., falsz m., obluda /., zdra­
da klamstwo n.

Fälschlich, adi. falszywy; 
adv. falszywie, nieslusznie.

Falschmünzen, va. podra- 
bia6, falszowaö monety.

Falschmünzer, sm. -s, pl.
—, falszerz m. monety.

Fälschung, sf. pl. -en, fal- 
szowanie n., podrobienie n.

Falsel, sn. -s, falset m., 
dyszkant m., fistula f. w Spie- 
waniu.

Falsifikat, sn. -s, pl. -e, 
falsyfikat m., podröbka f.

Faltbar, adi. gi^tki, gnqcy 
8i<?, dajqcy sitz ugi^ö.

Fältchen, sn. -s, pl. —, 
faldzik m., faldeczka /.

Falte, sf. pl. -n, fald m., 
zakladka /., zmarszczka /.; — 
des Herzens tajniki serca; -n 
Werfen robiö faldy; sich in -n 
legen marszezyö sitz, w faldy 

sitz ukladaö, faldowac; die 
Stirn in -n ziehen, czoto mar- 
szczyc.

Fälteln, va. faldowaö; sich 
— LT. faldowaö sitz.

Falten, va. faldowaö, mar 
szczyö; die Hände — rtzee 
zlozyö; die Stirne — ezolo 
zmarszczyö; sich — faldowaö 
sitz, marszezyö sitz.

Faltenmagen, sm. -s, pl. 
-Mägen, ksitzgi pl., trzeci zol^- 
dek u zwierz^t przezuwaj^cych.

Faltenreich, adi. faidzisty.
Faltenwurf, sm. -(e)s, pl. 

-würfe, uklad m. faldöw, dra- 
perya f.

Falter, sm. -s, pl. —, 
motyl m.

Faltig, adi. faidzisty, zmar- 
szczony, pognieciony.

Faltung, sf. faldowanie n.
Falz, sm. -es, pl. -e, Falze, 

sf. 1) parzenie sitz n. wi^kszyeh 
ptakow; 2) falc m., wyeitzeie n., 
karb m., laskowanie n., fuga 
zagitzeie n., zalozenie n.; zlobek 
m„ ryna /., rowek m., brzeg 
m., kant m.

Falzbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
gladyszka /., rozcinacz m.

Falzeisen, sn. -s, pl. —, 
skrobaczka f.

Falzen, va. faleowac, skla- 
daö, zlozyö, zakladaö, lasko- 
waö, zakrzywiaö, zaginaö; gla- 
dziö, skrobaö.

Falzer, sm. -s, pl. —, 
falcownik m.

Falzhobel, sm. -s, pl. —, 
hebel stolarski do laskowania 
wstawek, dlubidlo n. do zlob- 
kowania.

Falzig, falzicht, adi. ry- 
nienkowaty,wygitzty,wyginany.

Falzmaschine, sf. pl. -en, 
maszyna f. do falcowania, 
skladania.

Falzruf, sm. -(e)s, pl. -e, 
nawolywanie n. parzacycb sitz 
ptakow.

Falzziegel, sm. °s, pl. —, 
cegla odsadzkowa, odsadz- 
kowka f.

Fama, sf. fama /.; po- 
gloska /.; (die) — sagt jak 
mowiq.

Familiär, adi. poufaly; -er 
Sttl styl poufaly; — tun po- 
zwalaö sobie na poufalo&ci.

Familiaritäl, sf. familia r- 
noäö /., poufaloöö /.

Familie, sf. pl. -n, rodzina 
/., familia /., rod m., dom m.

Familienähnlichkeit, sf. 
podobienstwo rodzinne.

Familienfehler, sm. -s, pl.
—, bla.d m., wada rodzinna.

Familienglück, sn. -(e)s, 
szeztzüeie rodzinne.

Familiengruft, sf. pZ.-griif< 
te, grob rodzinny, familijny.

Familienfideikommisz, sn.
-sses, pl. -sse, powiernictwo ro­
dzinne, fideikomis m.; ordy- 
nacya /.

Familienhaupt, sn. -(e)s, 
pl. -Häupter, ojciec m. rodziny 
glowa /. domu, naczelnik m., 
rodu.

Familienhaus, sn. -ses, 
pl. -Häuser, dom mieszkalny 
tylko dla jednej rodziny.

Familienkreis, sm. -ses, pl.
-e, kolko rodzinne.

Familienleben, sn. -s, zy- 
cie rodzinne, familijno.

Familienname, sm. »ex\,pl. 
-en, nazwisko rodowe, fami- 
lijne.

Familienrat, sm. -(e)s, pl. 
-räte, rada familijna.

Familienwesen, sn. -s, pl.
—, rodzina /., familia /.

Famo s, adi. wyborny, 
öwietny, doskonaly, cudowny, 
wspanialy (eztzsto ironicznie).

Fa Mulus, sm. pl. -Ii, sluga 
m., fagas m., famulus m.

Fana liker, sm. -s, pl. —, 
fanatyk m., zagorzalec m., za- 
palenieo m.

Fa na tisch, adi. fanatyczny, 
zapalony, zagorzaly, pelen, fa- 
natyzmu.

Fanatisie ren, va. fana- 
tyzowaö, zapalaö.

Fanati smus, sm. fanatyzm 
m., zagorzaloöö f.

Fanfale, sf. pl. -n, fanfara 
/., muzyka trqb i rogöw.

Fang, sm. -(e)s, 1) polöw 
m., oblöw m., lapanie n., 
chwytanie n., ulowicnie n., 
pojmanie n.; einen guten, un­
verhofften — tun natrafiö na 
dobry, niespodziewany polöw; 
2) sztych m., cios m., uklucie 
n., zaklucie n.; 3) lapka /., 
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sidla pl., sied ; 4) — sm. -(e)s, I 
pl. Fänge lapy pl., szpony pl., 
pazury pl., kly pl.

Fangball, sm. ^(e)i>/ pl. 
-balle, pilka /.

Fa'ngbuhne, sf. pl. -n, 
tama namulna, odsypna /.

Fa'ngdamm, sm. -(e)s, pl. 
-dämme, grodza /., otamowa- 
nie n.

Fa'ugeisen, sn. -s, pl. —, 
1) robatyna /., oszczep m.; 2) 
lapka zelazna.

Fa'uggeld, SN. -(e)s, pl. -er, 
zaplata f. za schwytanie zbro- 
dniarza, zaplata za zabicie 
zwierza szkodliwcgo.

Fa'nggeräte,sn. pl. przyrz^- 
dy pl. do lapania zwierzyny, 
do rybolostwa.

Fa'ngen, fange, fängst, fängt, 
fing, habe gefangen, I. va. 1) 
lapad, chwytad, pochwycid, lo- 
wid, pojmad; Feuer — zaj^d sitz, 
zapalid sitz; er fängt gleich 
Feuer zaraz sitz zapala; 2) po- 
dejdd, oszukad; wer den — 
ivill, muß früh aufstehen kto 
chce tego podejdd, musi byd 
szpakami karmiony; mitge- 
fangen initgehangen razem 
pojdd na galtzz; eine Krairkheit 
— nabawid sitz choroby; Gril­
len — mözg sobie suszyd, stroid 
chimery, dziwaczyd; Rauch — 
dym zapierad, odwodzid; ge­
fangen nehmen wziqd w nie- 
woltz; II. sich — vr. zlapad sitz; 
sich — lassen dad sitz zlapad, 
pozwolid sitz schwytad.

Fä nger, sm. °s, pl. —, 1) 
mydliwy m.; 2) wzrok zalotny; 
3) kordelas m.

Fa'nghund, sm. -(e)s, pl. -e, 
wyzel m., pies mydliwski.

Fa'ngmesser, sn. -s, pl. —, 
kordelas in.

Fang schnür, sf. pl. -schnüre, 
-leine, sf. pl. -n, lina uchwytna 
(u lodzi).

Fa'ngstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
narost kodcisty na goleni u ko- 
nia.

Fa'ngwanze, sf. pl. -n, 
ploszczyca /.

Fa'ngzahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, kiel m„ kly pl.

Fant, sm. -(e)s, pl. -e, mlo- 
dzieniaszek m., mlokos m., 

mlodzik m., nieboz^tko n., 
lekkoduch in.

Fa rad, sn. --(e)s, jednostka 
pojemnodei elektrycznej, fara- 
da /.

Fa rbe, sf. pl. -n, 1) farba 
/., kolor m., barwa /., krasa 
/.; ihm erscheint alles in der 
— der Hoffnung widzi wszyst- 
ko w kolorze rozowym; frische 
— haben mied zdrowei eertz; 
wieder — bekommen nabrad 
zdrowej cery, przyjsd do zdro- 
wia; die Sache bekommt — 
sprawa nabiera wyraznych kon- 
turow; die — seiner Dame 
tragen nosid barwy pani swego 
serca; die Vier -N cztery kolory 
w kartach; — bekennen zdra- 
dzid sitz, zdemaskowad sitz; wy- 
jawid swe zdanie; die — ver­
ändern mienid sitz na twarzy; 
die — wechseln zmienid zasady, 
przejdd z obozu do obozu; — 
halten zachowad barw§, okazad 
sitz wiernym, uczciwym; 2) — 
der Pferde madd /.

Fä'rbeanstalt, sf. pl. -en, 
farbiarnia /., zaklad farbiarski.

Fa'rbebrühe, sf. rozczyn 
farbiarski.

Fä'rbe(r)giuster, sm. -s, 
pl. —, jalowi?c farbiarski.

Fa'rbehaltend, adi. nie far 
bujqcy, nie paszczaj^cy farby.

Fä'rbehaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, farbiarnia /.; zaklad 
farbiarski.

Fä'rbeholz, sn. -es, pl. 
-Hölzer, drzewo farbiarskie.

Fä'rbekessel, sm. -s, pl. —, 
kociol farbiarski.

Fä'rbekraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, ziele farbiarskie.

Fä'rbekunst, sf. farbiarstwo 
n., sztuka f. farbowania.

Fä'rbekuse, sf. pl. -n, kadz 
farbiarska.

Fä rben, I. va. 1) koloro- 
wad, barwid, farbowad; wieder 
— odmalowad, odnowid; 2) etw. 
— ubarwid, upi^kszyd nie- 
zgodnie z prawdq; fertig — 
zrobid ostatnie pociqgni^cie 
pendzlem; den Bart, die Haare 
— czernid wlosy; II. sich — 
zabarwiad sitz, nabierad barw, 
kolorow; malowad sitz; lenid 
sitz (o zwierz^tach, zwlaszcza 
o jeleniach).

Fa rbenblind, adi. dlepy na 
barwy, daltoniczny.

Fa'rbeublindheit, es. dle- 
pota /. na barwy, daltonizm in.

Fa'rbenbagen, sm. -s, pl.
-bögen, tQczowka f. (anat.).

Fa'rbeubrett, sn. -(e)s, pl.
-breiter, paleta /., kr^zek in. 
malarzy do trzymania färb.

Fa'rbenbuchdruck, em. -(e)s, 
chromotypografia /., typochro- 
mia /.

Fa rbendruck, sm. -(e)s, pl.
-e, druk kolorowy, oleodruk in.

Fa rbengebung, sf. koloryt 
m., rozlozenie 11. färb, wybor 
m. färb.

Fa'rbengrund, sm. -(e)s,ko- 
loryt m., tlo m.

Farbenkasten, sm. -s, pl.
—, albo -kästen, pudelko n. 
z farbami.

Fa'rbenkleckser, sm. -s, pl.
—, bazgracz m.

Farbenmischung, sf. pl.
-en, zmieszanie n. färb, od- 
miana f. jednej farby w drugt^.

Fa'rbeumuschel, sf. pl. -n, 
muszla malarska.

Fa rbenlehre, sf. nauka m. 
o barwach.

Fa'rbenlithvgraphie, sf. 
chromolitografia /.

Fa'rbenreiber, sm. -s, pl.
—, rozcieracz m. färb.

Fa'rb en scheu, sf. barwo- 
wstr^t in.

Fa'rbenspiel, sn. -(e)K, gra 
f. barw, kolorow.

Fa'rbenstein, sm. -(e)s, pl.
-e, kamieh m. do tarcia färb.

Fa rbenstift, sm. -(ess, pl.
-e, pastel 771., sucha farba do 
malowania,

Fa'rbenton, sm. -(e)s, zabar- 
wienie n., odcieh in. barwy.

Fa rbenreich, adi. barwny.
Farbenreichtum, sm. -s, 

barwnodd /., obfitodd/. w barwy.
Fä'rbeofen, sm. -s, pl. -öfen, 

piec farbiarski.
Fä rber, sm. -s, pl. —; 

(-in, sf. pl. -nen) farbiarz in., 
barwierz in., (farbiarka /.)

Fa'rberde, sf. pl. -n, farba 
ziemna, glinka f.

Färberei', sf. pl. -en, 1) 
farbiarstwo n.; 2) farbowanie 
n.; 3) farbiarnia /., zaklad 
farbiarski, barwiarnia /.
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Fä'rbergesell, sm. -en, pl. 
-en, czeladnik farbiarski, far- 
biarczyk m.

Fä rberhandwerk, sn. -(c)s, 
farbiarstwo n.

Fä'rbermoos, sn. -ses, pl. 
»je, mech skalny.

Fä rb erröte, sf. pl. -n, 
marzanna farbiarska.

Fä rberscharte, sf. ?Z. -n 
ob. Bergscharte.

Färberwaid, sm. °(e)s, 
szczet m., farbownik farbiarski.

Fä rbestoff, sm. -(e)s, pl. -e, 
barwnik m.

Fä'rbezeit, sf. pora /. le- 
nienia sie u jeleni, lenienie n. 
sitz.

Fä rbzeug, sn. barwnik m.
Fa'rbholz, sn. -es, pl. -höl- 

zer, ob. Färbeholz.
Farbig, adi. kolorowy, 

barwny, barwisty; der Farbige, 
murzyn m., czerwonoskorzec 
m„ czlowiek innej rasy.

Farblos, adi. i adv. bez- 
barwny, bez koloru.

Farbstoff, sm. -(e)s, pl. -c, 
ob. Färbestosf.

Fä rbung, Sf. pl. -en, far- 
bowanie n., barwienie n., ko- 
lorowanie; der Sache eine 
andere — geben nadad spra- 
wie inne zabarwienie.

Fa rce, (wym.: fars), sf. pl. 
-en, 1) nadziewanie n., sie- 
kanina /.; 2) fraszka f., wiersze 
zartobliwe; 3) lekka komedya 
krotochwila /., farsa /.

Farcieren (wym.: -siren), 
va. napchad, nadziewad, fa- 
szerowad.

Fari n, sm. -s, pl. -e, mialki 
eukier.

Farm, sf. pl. -en, osada /., 
kolonia /., farma /.

Fa rmer, sm. -s, pl. — 
osadnik m.

Farn, sm. -(e)s, pl. -e, pa- 
prod /.

Fa rnkraut, sn. -(e)s, pl.
-kräuter, paprod /.

Fa'rnkrautmännlein, «n.-s, 
pl. —; -Männchen, sn. -s, 
pl. —, paprod f. samiec, strusie 
pioro.

Fa'rnpflanzen, spl. papro- 
tniki pl.

Fa rre, sm. -n, pl. -N; by- 
czek m.

Farsch, sm. -es, pl. -e, ob. I 
Farce.

Fä'rse, sf. pl. -n, jalowica 
/., jalowka f.

Fä'rsenkalb, sn. -(e)s, pl.
-kälber cielica f.

Falzen, vn. (h.) pierdzied.
Falzer, sm. -s, pl. —, 

pierdzioch m., pierdziel m.
Fasan, sm. -(e)s, pl. -e, 

albo -en, bazant m.
Fasa'nenbeize, sf. pl. -n, 

polowanie n. na bazanty.
Fasa'n(en)beller, sm. -s, 

pl. —, pies, przyuczony do 
polowania na bazanty.

Fasa'n(en)gehege, sn. -s, 
pl. —, Fasa nenhaus, sn. -ses, 
pl. -Häuser, bazantamia /.

Fasa'nenhuhn, sn. -(e)s, 
-Henne, sf. pl. -Hühner, ba- 
zancica f.

Fasa'nenkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, groch zaj^czy, wolo- 
wik wiosenny.

Fasa'nenmeister, sm. -s, pl.
—, bazantarnik m.

Fasanerie', sf. pl. -n, ba- 
zantarnia /.

Faschi ne, sf. pl. -n, faszyna 
/., wiqzka f.

Faschi'nenmesser, sn. -s, 
pl. —, tasak m.

Faschi'nenwerk, sn. -(e)s, pl. 
-bau, sm. -es, -e, wi^zanie n. 
z chrostu, gad /., faszyny pl.

Fa sching, sm. -s, karnawal 
m., zapusty pl.

Fa'schingsmätzig, adi. kar- 
nawalowy.

Fa'schingsscherz, sm. -es, 
pl. -e, zart karnawalowy.

Fa'schingszug, sm. -(e)s, 
pl. -züge, pochod karnawalowy, 
maskarada f.

Fase, sf. pl. -N, niteezka 
/., wlokno n.; dein m., grari /.

Fasset, sf. pl. -N, wspiega 
f. (bot.); 2) sm. -s, pl. roz- 
mnozenie n.; einen Bullen zur 
— halten trzymad wola jako 
stadnika.

Fa'selbock, sm. -(e)s, pl. -bö- 
cke, baran tryk m.

Faselei', sf. pl. -en, bania- 
luki pl., glupstwo n., 80- 
wizdrzalstwo n., facecya /.

Fa seler (Fasler), sm. -s, 
pl. —, czlowiek co plecie 
koszalki, opalki, gap m., ga- 

wron m., roztrzepaniec m., 
swiszczypala m.

Fabelhaft, fa selig, adi. 
gapiowaty, roztrzepany.

Fa'selh engst, sm. -(e)s, pl.
-e, ogier m.

Faseln, I. va. nici, wldkna 
wyci^gad; II. sich — vr. strzQ- 
pid sie; wysypywad; III. vn. 
(h.); 1) bredzid, bajdurzyd, 
pledd trzy po trzy; 2) balamucid 
sitz, hulad; 3) zledz (o sa- 
micy), owocowad, szeztzdeid sitz.

Fa'selvieh, sn. -(e)s, bydlo 
n. do chowu.

Fa sen, sm. -s, pl. —, ob. 
Fase.

Fa sen, fa sern, I. va. mtki 
wycitigad; II. sich — vr. strztz- 
pid sitz.

Fa ser, sf. pl. -n, 1) wlökno 
n., nid /.; 2) korzonek m., 
wlosek m., zylka /.; die -N 
lyko n., wlochacina /.; hänfene 
— nid konopna, wlokno ko- 
nopne; die -n der Pflanzen 
wlokna rodlinne.

Fa serband, sn. -(e)s, pl. 
bänder- wi^zadlo wlokniste.

Fä serchen, sn. -s, pl. —, 
(Fäscheu sn. -s, pl. —) wlö- 
kienko n., niteezka /.; — der 
Wurzeln wlochaciny pl., kosma- 
ciny pl. korzeni.

Fa'sergeschwulst, sf. pl. -en, 
wlökniak m.

Fa serig, fa'sig, adi. 1) 
kosmaty, wlochaty; 2) wlö- 
knisty, zylasty; 3) strzepiaty, 
rozstrztzpiony.

Fa serung, s/.uwloknienie n.
Fa shion (wym.: feszn), sf. 

moda /.; zwyczaj m.
Fa'shionabel, (wym.: fe- 

szonebl) adi. modny; w do- 
brym gudeie.

Fasz, sn. -sses, pl. Fässer, 
1) beezka /., baryla /., sasa 
/., kloda /., barylka f.; der 
Wein schmeckt nach dem -e 
wino tra.ei beezkq.; 2) beezka 
jako miara pojemnodei wntz- 
trza okrtztdw; 3) sasa /., beezka 
na oznaczenie szydercze osob 
nadmiernie otylych; betrunken 
wie ein — spity jak bela.

Fassade', Sf. pl. 'N, fasada 
/., front m. budowli.

Fa'hband, sn. -(e)s, pl. -bän- 
der, obrtzcz f. na beezktz.



Falzbar 408 Faul

Faßbar, adi. 1) uchwytny; 
2) ob. Faßlich.

Faßbarkeit, «/. 1) uchwy- 
tnoüä /.; 2) ob. Faßlichkeit.

Faßbier, sn. -(e)s, piwo 
beczkowc.

Faßbinder, sm. -s, pl. —, 
bednarz m.

Faßboden, sm. -s, pl. —, 
dno n. w beczce.

Fäßchen, sn. -s, pl. —, 
beczulka /., barylka anta- 
lek Tn., faseczka /.

Faßdaube, «/. pZ. »n, klep- 
ka /.

Fa ssen, I. va. 1) braö, 
uchwyciö, ujqö, zlapaö, po- 
chwyciö, poj^ö, objqö, porwaö 
za co; bei den Haaren — za 
wlosy ujqö, uchwyciö; bei der 
Hand — wzi^ö za rtzktz; NM 
den Leib — objqö, chwyciö 
w pöl; bei seiner schwachen 
Seite — trafiö w czyj^ czulq- 
atron^; Wurzel — zapuöciö 
korzenie; Mut — nabraö otu- 
chy, odwagi; 2) osadziö, opra- 
wi6; einen Stein in Gold — 
oprawiö kamien w zloto; in 
Glas — osadziö w szklo; 3) 
objqö, pojqö, zawieraö, trzy- 
maö, zamykaö w sobie; das 
Zimmer konnte die Gäste, nicht 
alle — w tym pokoju nie inogli 
sitz pomieöciö wszyscy goöcie; 
das Gefäß wird den Wein nicht 
— wino sitz nie pomieöci w tem 
naczyniu; 4) der Knabe hat es 
geschwind gefaßt chlopiec prtzd- 
ko to pojqJ; einen Ansatz, 
Vorschlag — ulozyö co, po- 
stanowiö; Herz — nabraö serca, 
byö dobrej myöli, zdobyö sitz 
na co; einen Haß wider j—n 
— powziq,ö nienawidö prze- 
ciwko komu; Liebe, Zuneigung 
zu j—M — nabraö przywia- 
zania, pokochaö; einen Be­
schluß — postanowiö co; einen 
Gedanken — wpaöö na myöl; 
seine Meinung klar, bestimmt 
— jasno, stanowczo wyraziö 
swoje zdanie; II. sich — uspo- 
koiö sitz, przyjäö do siebie, 
zreflektowaö sitz, opami§taö sitz, 
znalezö sitz, pomiarkowaö sitz; 
sich kurz — zwi^zle sitz wyraziö; 
sich gefaßt machen przygoto- 
waö sitz na co, byö gotowym; 
III. vn. sh.) chwytaö (o z^bach 

przy kolach); IV. gefaßt, pp. 
i adi. 1) ujtzty, ucjjwycony; 
2) spokojny, rozwazny; auf 
etw. — sein byö przygotowa- 
nym na co.

Faßhahn, sm. -se)s, pl. 
-Hähne, kurek m. u beczki.

Faß Holz, sn. -es, pl. -Höl­
zer, wanczos m., klepka /.

Fassio'n, sj. pl. -en, fasya 
podatkowa.

Faßlich, adi. latwy, do 
pojtzcia, zrozumialy, jasny.

Faßlichkeit, sf. poj^tnosc 
/., latwoöö /., jasnoöö /., zro- 
zumialoöö.

Fasso n (wym.: fasson), sf. 
pl. -s, fason Tn., ksztalt m., 
forma /., sposob m.

Fä sserweise, adv.na beczki, 
beczkami.

Faßreif, sm. -se)s, pl. -e, 
albo -en, obrtzcz /., z beczki.

Faßspund, sm. -se)s, pl. -e, 
szpunt 77i., kolek m. do zaty- 
kania beczki.

Fassung, sf. pl. -en 1) osa- 
da /., oprawa /., osadzenie n.; 
2) determinacya /. przyto- 
mnoöö /., stalodö /., nparnitz- 
tanie n. sitz, umiarkowanie n., 
zreflektowanie n. sitz; aus der 
— bringen zmieszaö, przestra- 
szyö, zdekoncertowaö; die — 
verlieren straciö przytornnoöö, 
straciö fantazy^, straciö na 
humorze; die — behalten za- 
chowaö krew zimnq; nicht leicht 
aus der — kommen mieö krew 
zimntt, hamowaö sitz.

Falsungsgabe, sf. pojtz- 
tnoäö /.

Falsungskraft, sf. poj§- 
tnoöö /., intelligencya /., po- 
jtzcie n., nrniejtztnoöö n.; poj- 
mowania; das geht über meine 
— to przekracza moj$ intelli- 
gencytz, to jest dla mnie nie- 
zrozumiale, ciemne.

Falsungslos, adi. zdekon- 
certowany, zmieszany.

Falsungsvermögen, sn. -s, 
1) postztnoäö /.; 2) pojemnoöö 
/., objemnoäö f.

Fast, adv. prawie, bezmala; 
omai, niemal, nieledwie; — 
Überall prawie wsztzdzie.

Faste, sf. pl. -N; zwykle 
Falten, pl. post 77i.; — halten 
poöciö, nie je6ö.

Fa sten, im. sh.) posciö, su- 
szyö; wstrzymywaö sitz od je- 
dzenia potraw rnitzsnycb.

Faltenabend, sm. -s, wto- 
rek zapustny, thisty wtorek.

Faßenmäszig, adi. postny.
Faltenpredigt, sf. pl. -en 

kazanie postne.
Faltenspeise, sf. pl. -n, 

potrawa post na; -n essen jesö 
z postem.

Fastenzeit, sf. post m., 
wielki post.

Falter, sm. -s, pl. —, za- 
chowujqcy posty, poszczqcy m.

Faltnacht, sf. pl. -nächte, 
wilia f. postu, zapust m., 
zapusty pl., ostatki pl., karna- 
walu.

Fastnachtsaufzug,E.-(e)s, 
pl. -züge, maskarada /.; po- 
chod 77i. masek.

Faßnachtsspiel, sn. -se)s, 
pl. -e, farsa f.

Falttag, sm. -se)s, pl. -e, 
post 77i., dzien postny.

Faszikel, sm. -s, pl. —, 
zwoj 77i., fascykul 777,., zeszyt m.

Faszinie ren, I. va. oczaro- 
waö; II. faszinierend, ppr. 
i adi. czaruj^cy.

Fata l, adi. fatalny, nie- 
szcztzsny; bardzo niemily; zlo- 
wieszczy;

Fatalismus, sm. wiara f. 
w przeznaczenie, fatalizm m.

Fatalilt, sm. »en, pl. -en, 
czlowiek, wierz^cy w przezna­
czenie, fatalista m.

Fatalitä t, sf. pl. -en, 1) 
fatalnoöö ; 2) nieszcztzöcie n., 
przykra przygoda.

Fata Morga na, sf. uludny 
obraz optyczny, fata mor- 
gana f.

Fatielen, va. zeznawaö; po- 
daö fasytz.

Fa tum, sn. -s, pl. Fata, 
przeznaczenie n., los m., traf 
77i., fatum Ti.

Fatzke, sm. -n, pl. -n, 1) 
facecyonista 77t.; 2) gluptas m.

Fau chen, fau'chzen, vn. sh.) 
ob. Pfauchen.

Faul, adi. 1) zgniiy, zbut- 
wialy, sprochnialy; — schmecken 
czuö zgnilizntz; -es Mitglied 
der Gesellschaft wyrzutek 
spoleczeüstwa; -es Wasser woda 
zgnila; »es Geschwätz mowa
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powiedzialnoäö; in die — (ins 
Fäustchen) lachen ukradkiem 
4miaö sitz zlo41iwie; Von der 
— weg byle jak, niedbale; 
aus freier — bez przygoto- 
wania.

Faultdegen, sm. -s, pl. —, 
sztylet m., puginal m.

Faustdick, adi. gruby na 
pitzäc; er hat es — hinter den 
Ohren udaje niewinnego, oblu- 
dnik nad obludnikami, arcy- 
szalbierz.

Fäu stel, sm. -s, pl. — 
mlotek rtzczny.

Fausthandschuh, sm. -(e)s, 
pl. -e, rtzkawica f. bez pal- 
cow.

Faultkampf, sm. .(e)s, pl. 
-kämpfe, walka f. na pitzäci, 
na kulaki.

Fäu stling, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) rtzkawica f. bez palcow; 
2) pitzäciennik m.; 3) kröci- 
ca f.

Fäu stlings, adv. z pornoc^ 
pitzäci, kulakami.

Faustpfand, sm. -(e)s, pl. 
-Pfänder, zastaw ruchomy, rtz­
czny.

Fau strecht, sn. -(e)s, prawo 
n. przemocy, prawo silniej - 
szego.

Fau'stsäge, sf. pl. -n, pila 
rtzczna.

Fau'stschelleiseu, sn. -s, 
przykladak nitowniczy, zaklep- 
niczy.

Fau stschlag, sm. -(e)s, pl.
-schlüge, uderzenie n. pitzäci^, 
kulakiem.

Faustvoll, sf. gar46 /.
Fauteuil (wym: foteil), sm.

-s, pl. -s, fotel m.
Faux Pa s (wym.: fopa), sm. 

falszywy krok, blqd m.
Favorisie ren, va. protego- 

waö, sprzyjaö, faworyzowaö.
Favorii, sm. »en, pl. -en, 

ulubieniec m., faworyt m.
Favorilin, sf. pl. -innen, 

ulubienica /., faworytka f.
Fa xen, spl. ceregiele pl., 

grymasy pl.; blazehstwa pl.
Faxenmacher, sm. -s, pl.

—, trefni4 m., blazen m., bufon 
m.\ pyszalek m.

Fayence, (wym.: faja'ns), 
■$/., pl. »n, fajans m.

plugawa; ein -es Ei zgnile 
jajo; das sind -e Fische, 
koszalki opalki, wybiegi; 2) le- 
niwy, opieszaly, gnuäny; — 
sein zu etw. leni<$ sitz do czego; 
sich auf die -e Seite legen 
oddaö sie lenistwu,

Fau'lbar, adi. gnily.
Faulbarkeit, «/. gnilo.46 /.
Fau lbaum, sm. -(e)s, pl. 

-bäume, 1) szaklak m., kru- 
szyna /.; 2) 41iwa /., czcremcha; 
3) kalina /.

Fau lbett, sn. -(e)s, pl. -en, 
szezlong m., sofa f.

Fäu le, sf. zgnilizna f.
Faulecke, Sf. pl. -n, zajady pl.
Fau len, vn. (h.) gniti, proch- 

niec.
Fau lenzen, vn. (h.) prözno- 

wa6, gnusnieö, b^ki zbijaö.
Fau lenzer, sm. -s, pl. —, 

prözniak m., leniuch m., len 
m., nygus m.; (»in sf. prö- 
zniaczka /.)

Faulenzerei, sf. pröznia- 
ctwo n., lenistwo n.

Faulfieber, sn. -s, gor^czka 
gnilna.

Fau'lfleckig, adi. nadgnüy, 
nagnily.

Fau lheit, sf. lenistwo n., 
gnu£noi46 f.

Fäulicht, faulig, adi. nad- 
gnüy, zgnily, cuchnqcy ze zgni- 
lizny.

Fäulnis, sf. 1) zgnilizna 
/., rozklad m.; 2) korupcya /.

Fäulnisprozeß, sm. -sses, 
gnicie n., proces n. gnicia.

Faulpelz, sm. -es, pl. -e, 
len m., leniuch m., prözniak m.

Faultier, sn. -(e)s, pl. -e, 
leniwiec m. (zwierztz).

Faun, sm. -(e)s, pl. bozek 
leäny.

Fau na, sf. ogol m., zwierz^t, 
fauna f.

Faust, sf. pl. Fäuste, pitzäö 
/., kulak m.; die — gegen i—n 
ballen zamierzyö sitz kulakiem 
na kogo; s—m eine — machen 
groziö komu pitzäei^; eine eiserne 
— haben odznaczaö sitz energiq 
zelaznq; das paßt so, wie die 

■— aufs Auge to tak wyglqda, 
jak kwiat przy kozuchu, jak 
pitzäü do nosa, wlazl na gruszky, 
rwal pietruszkq; auf eigene — 
na wlasn^ rtzktz, na wlasnq od-

Fa zit, sn. -s, pl. -e i -s, 
„czyni", suma /., wypadek m. 
z obrachunku; rezultat m., 
wynik m.

Febril, adi. gorqczkowy, 
febryczny.

Fe bruar, sm. -s, luty m.
Fe chsen, va. zbieraö (plody 

rolne).
Fe'chser, sm. -s, pl. —, 

latoroSi f.
Fechtboden, sm. -s, pl. 

•höben, szermiernia /., sala /. 
do fechtowania sitz.

FeAjtdegen, sm. -s, pl. —, 
rapir m.

Fe chten, fechte, sichst, ficht, 
focht, habe gefochten, I. va. 
ein Gefecht — wydaö walktz; 
II. vn. 1) fechtowaö, r^baö sitz, 
potykaö sitz z kirn, walczyö, 
biö sitz; 2) zebraö, chodziö po 
proäbie.

Feuchter, sm. -s, pl. —, 
szermierz m., rtzbacz m.

Fe'chtergang, sm. -(e)s, pl. 
-gange, spotkanie szermierskie.

Fe'chterstreich, sm. -(e)s, pl. 
-e, sztuka szermierska, fortel 
szermierski.

Fe'chtkunst, sf. szermierka 
/., sztuka krzyzowa, sztuka 
szermierska.

Fe chtmeister, sm. -s, pl.
—, szermierz m., fechtmistrz m.

Fe'chtschule, sf. pl. -n, szko- 
la f. szermierki.

Feststunde, sf. pl. -n, 
lekcya f. szermierki.

Fe der, sf. pl. -n, 1) piöro 
n.; er schmückt sich mit fremden 
-n stroi sitz w cudze piörka, 
przypisuje sobie cudzq. zaslu- 
gtz; -n bekommen opierzyö sitz; 
2) piöro, do pisania; die — 
führen sekretarzowaö, pfowa- 
dzi6 protoköl; seiner — freien 
Laus lassen piöra swego nie 
hamowaö; Seilte von der — 
literaci, pisarze; 3) sprtzzyna 
/., resor m.

Fe'deranschuß, sm. -sses, 
pl. -schösse, krystalizacya f. 
w ksztalcie piörek.

Federball, sm. «(e)s, pl. 
-bälle, 1) wolant m., pilka f. 
z piörami; 2) piörnik wlosowy, 
krocieh m.

Fe derbesen, sm. -s, pl. —, 
piörko n., pierzanka /., ki46
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/. z pior, skrzydlo n., do 
zamiatania kürzn.

Fe derbett, sn. «(e)s, pl. «en, 
poäciel wypelniona pierzcm, 
piernat m., pierzyna /., bety pl.

Federboa, sf. pl. -s, hon 
/. z pior.

Fe derbolzen, sm. -s, pl.
—, trzpien m., sworzen m., 
spinka /. spr^zyny.

Fe'derbrnch, sm. «(e)5, pl.
-bräche, zlamanie n., p^kniycie 
n. sprezyny.

Fe derbüchse, «/. pZ. «rt, 
-Pennal, sn. -(e)s, pl. «e, 
piornik m.

Fe'derbusch, sm. «es, pl. I 
-büsche, piöropusz m., kita /., 
czub m. z pior.

Fe'derchen, sn. -s, pZ. —, 
piorko n., piöreczko n.

Fe dererz, •*■•«. -es, pz. -e, 
piörokrusz m. (mineral.).

Fe derfechter, sm. «s, pZ.
—, polemista m., szermierz 
literacki.

Fe derfnchser, sm. -s, pl. — 
skryba m., nt^dzny pisarz.

Fe'derfüszig, adi. 7. upie- ! 
rzonemi nogami, wlochaty, 
pioronogi.

Fe Verhaken, sm. -s, pz. —, 
cyngiel m.

Fe derhalter, sm. -s, pl. —, 
piornik m.; r^czka /.

Fe'derhändler, sm. «s, pl.
—, handlarz m. piörami, 
pierzem.

Fe derhart, adi. spr^zysty, 
elastyczny.

Fe'derharz, sn. «es, pl. °e, 
zywica sprezysta, kauczuk m.

Fe derhobel, sm. -s, pl. —, 
stnig m., wypnstnik m.

Fe derhut, sm. «(e)s, pl.
-hüte, kapelusz m. z piörami.

Federicht, adi. piorzasty; 
podobny do piora.

Fe derig, adi. opierzony.
Fe derkiel, sm. .(e)s, pl. -e, 

dutka /., pieniek m. piora, 
pr^cik m. piora, piöro n. sa- 
mo bez pierza.

Fe derkissen, sn. °s, pl. —, 
poduszka z pierza.

Fe derkraft, «/. pZ. -kräfte, 
spr^zystoSö elastyczno&ö /.

Feherkraut, sn. -(e)s, pl.
-kräuter, piornik m., krocien m.

Fe derkrieg, sm. -(e)s, pl. -e, 
wojna /. na piora, wojna 
literacka, polemika /.

Fe der!eicht, <?tZ?. lekki jak 
piorko, leciuclmy.

Fe derlesen, s«. «s, bala- 
। muetwo n., korowody pZ.; Diel 
-s machen balamuciö, cere- 
moniowaö sie?; ohne (viel) — 
bez ceregieli.

Fe derling, sm. -(e)s, pl. -e, 
pierzel m. (owad).

Fe derlos, adi. i adv. goly, 
bez pierza.

Fe'dermatratze, «/. pl. -n, 
materas spr^zynowy.

Fe dermesser, sn. «s, pZ. —, 
scyzoryk m.

Federmotte, «/. pZ. -n, 
wlosiennik m. (owad).

Fe dermuff, sm. -(e)s, pl. «e, 
zar^kawek z pior.

Feldern, I. v«. einen Vogel 
— sku.baö ptaka; II. vn. (h.) 
1) (takze sich —) pierzyö sie, 
puszczaö pierze; pierze roniö; 
2) uginaö si?; ein -der Draht 
drut elastyczny.

Fe dernelke, «/. pz. -en, 
gwozdzik pierzasty.

Fe derpose, sf. pl. -n, piöro 
n., cale piöro, dutka gQsia.

Fe'derschleihen, sn. -s, dar- 
eie n. pior, pierza.

Fe derschmücker, sm. -s, pl. 
—, rzemic^lnik, robi^cy ozdo- 
by z pior.

Feherspiel, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) kardynal m. (gra); 2) po- 
lowanie n. na ptaki; 3) soköl 
m. do polowania; 4) gra f. 
spr<?zyny.

Fe'derspule, sf. pl. «n, pie­
niek m., rurka /. piora.
Fe'd erstand, sm.-(e)s, puch m.
Fe'derstäuber, sm. -s, pl. 

—, 1) kita /. z ])iör do otrze- 
pywania kürzn; 2) handluj^cy 
puchem.

Fe derstrich, sm. -(e)s, pl. 
-e, poeiqg m., zamach m. piora.

Fe dervieh, sn. (-e)s, dröb 
m., ptaetwo n.

Federwage, sf. pl. «n, 
wazka /. ze spr^zyna; ciyglo 
n. wentylu.

Fe derweih, sn. -es, spro- 
szkowany lojek, talk m.

Fe derwild, sn. «(e)s, dzikie 
ptaetwo, zwierzyna lotna.

Fe derwischer, sm. -s, pz.
—, oeieraez m. do pior.

Fe'derzeichitnng, sf. pl. «en, 
rysunek piörkiem robiony.

Fe'derzug, sm. -(e)s, ob. 
Federstrich.

Fee, sf. pl. «n, rusalka 
wrözka /., wieszezka /.

Feenhaft, adi. bajeezny, 
cudowny, fantastyczny.

Fe enhände, spl. rece czaro- 
I dziejskie.

Fe enland, sn. -(e)s, pl. 
-länder, k raina f. wieszczck; 
cudna, rajska kraina.

Fe'enmärchen, sn. -s, pl. 
—, bajka f. o wieszczkach; 
pitzkna, fantastyczna powiast- 
ka, ba£ri urocza.

Fe enwelt, sf. swiat m. cza- 
röw.

Fegefeuer,«^.«», czy^ciec n.
Fe gegeld, sn. «(e)s, pl. -er, 

zaplata f. kominiarza.
Fegen, i. va. wymiatac, 

zamieSö, oczyäciö, ch^dozyö; 
jeder fege vor seiner Türe niech 
kazdy pilnuje swojego nosa; 
einem den Betitel — wyprözniö 
komu kieszen, okpiö kogo; den 
Schornstein — komin wyrnieäö; 
das Getreide — wymlynkowaö 
zboze; II. vn. (h. i s.) ptzdziö 
szalenie, lecieö niby burza.

Feger, sm. -s, pl. —, (-in, 
sf. pl. »inten), zamiatacz m., 
(-ezka /).

Fehde, sf. pl. -n, sprzeezka 
zwada /., spör m., klötnia 

/., niezgoda /., zatarg m. 
. Fehdebrief, sm. «(e)s, pl. 
»e, kartelusz m., list wyzywa- 
j^cy na pojedynek; list z za- 
powiedziq, wojny.

Fehdehandschuh, sm. -(e)s, 
pZ. -e, r^kawica, rzucona na 
znak wyzwania.

Fe'he, sf. pl. »n, popielica 
/., wiewiörka syberyjska.

Fehl, adv. daremnie, bl^- 
dnie, falszywie, na prözno.

Fe hl, sm. (sn.) »(e)s, pL -e 
ob. Fehler.

Fe hlbar, adi. omylny, po- 
chopny do bl^du.

Fühlbarkeit, sf. omylnoSö 
/., moznoäö /. popeln ienia 
omylki.

Fehlbeträgen?. -(e)s, pl. »be­
trage, niedobör m., deficyt m.
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»e Handlung czynnodd wadliwa, 
krok niestosowny.

Fehlerhaftigkeit, sf. wa- 
dliwosd /., zdroznodd /.

Fe hlerlos, adi. i adv. bez- 
bledny, poprawny; bezbledu.

Fe'hlernte, sf. pl. -n, nie- 
urodzaj m.

Fe'hl-fahren, vn. fahre, 
fährst, fährt, fuhr fehl, bin fehl­
gefahren, zblqdzid, zmylid 
droge.

Fe'hl-führen, va. zle pro. 
wadzid.

Fe hlgeburt, sf. poronienie 
n.; plod poroniony.

Fe'hl-gehen, vn. ging fehl, 
bin fehlgegangen, zbl^dzid, 
zejddz drogi.

Fehlgriff, sm. «(e)s, pl. -e, 
omylka zawod m., bla.d m., 
uchybienie n.

Fe'hljahr, s. -(e)s, pl. -e, 
rok nieurodzajny.

Fe'hl-reiten, vn. ritt fehl, 
bin fehlgeritten, zbladzid jadac 
konno.

Fe'hl-fchiejzen,r-«. schoß fehl, 
habe fehlgeschossen, chybid, pu- 
dlowad.

Fe'hl-schlagen, vn. schlage, 
schlägst, schlägt, schlug fehl, habe 
i bin fehlgeschlagen, omylid 
sie, chybid, doznad zawodu; 
fehlgeschlagene Hoffnungen za- 
wiedziane nadzieje.

Fe'hlschusz, sm. -fses, pl. 
-schüsse, chybienie n. celu, spu- 
dlowanie n.

Fehltritt, sm. »(e)s, pl. -e, 
potkniecie n. sie; usterka m., 
bli^d m.; einen — tun posliznqd 
sie, zbladzid.

Fe'hme, Sf. pl. -n, 1) sterta 
brog m.; 2) zoledz f. do 

tuczenia wieprzöw; zer m.; 
3) ob. Feme.

Fe'hmern, sn. Wemera /. 
(wyspa).

Fei en, I. va. obdarzyd nad- 
przyrodzonymi, magicznymi 
przymiotami; uczynid nieczn- 
lym na rany; 11. gefeit, PP- 
i adi. nieczuly, zahartowany.

Fei er, sf. pl. -n, 1) wy. 
poczynek m, po pracy; za- 
wieszenie n. czynnodci; 2) uro- 
czysty obchöd (dwieta.imienin); 
3) uroczystodd /., dwieto n.

Fe'hl-bitt en, ™. (h.) bat 
fehl, hat fehlgebeten prosid 
na prozno, doznad odmowy.

Fe hlbitte, «/. pl. -n, prodba 
daremna, odmowa /.; eine — 
tun prosid bczskutecznie.

Fe hlen, l. va. chybid; bcu 
Weg — zmylid droge; II. vn. 
(h.) 1) omylid sitz w czem, 
bl^dzid, wykraezad; in der Aus­
sprache — wadliwie wymawiad; 
2) an etw. — zbywad, brako- 
wad, niedostawad; es — Viele 
Bücher brakuje wielu ksiqzek; 
es fehlt uns an Geld brakuje 
nam pieniedzy; sich nichts — 
lassen nie odmawiad sobie ni- 
czego; ich habe gefunden, was 
ihm fehlt znalazlem, wiem, 
czego mu brakuje; weit gefehlt 
bardzo sie mylisz; das fehlte 
noch ! tego jeszcze brakowalo ! 
es fehlte nicht viel, so wäre 
er gefallen o maly wlos nie 
upadl; es soll an mir nicht — 
uczynie co do mnie nalezy; 
3) nie udad sie; das wird nicht 
— to sie nie uda; wenn alles 
fehlt jezeli wszystko zawiedzie, 
w najgorszym razie; er wird 
— nie powiedzie mu sie; 4) 
in der Schnle — byd nie- 
obecnym w szkole; oft-- czesto 
nie przychodzid,absentowad sie.

Fehlen, sn. Wielin m.
Fe hler, sm. -s, pl. —, 

1) blad m,, omylka /., uchy- 
bienie n.; 2) wada /., przy- 
wara /., naröw m., niedostatek 
m., skaza /., zdroznodd; feilt 
Mensch ist ohne — nikt nie 
jest bez ale, nikt bez wady; 
einen — an sich haben mied 
jaktzä wade; veraltete — aus­
rotten narowy zastarzale wy- 
korzeniad; wegen eines -s Hill 
Verzeihung bitten prosid o wy- 
baczenie bledu; Schreibfehler 
bltpl pisasrki, blqd w pisanju; 
das ist sein — nicht na tym 
punkcie nie mozna mu robid 
zarzutu.

Fe hlerfrei, adi. i adv. bez 
bledöw, bez wad; -e Abschrift 
odpis poprawny, bez zarzutu.

Fehlerhaft, adi. niedole- 
zny,ulomny; bledny,fielen wad; 
ladajaki; »er Stil styl nie- 
poprawny, pioro niewprawne;

Fei erabend, sm. -s, pl. -e, 
porobocie n., fajerabend m., 
— machen przestad pracowae.

Fei erlich, adi. i adv. uro- 
czysty; (-dcie); illl -en Tone 
w tonie uroczystym.

Feierlichkeit, sf. uroczy­
stodd /.; uroczysty obrztzd, 
ceremonia /.; mit großer — 
uroczydcie, z wielkq, wystawa.

Fei ern, I. va. 1) uroczydcie 
obchodzid; swiecid; 2) chwalid, 
czedd oddawad; eine gefeierte 
Schauspielerin slawna dpie- 
waczka; II. vn. (h.) 1) wy- 
poczywad; dwietowad; nie nie 
robid, proznowad; die Bäder — 
heute piekarze dzid nie pieka; 
2) strejkowad, bastowad.

Feierstunde, sf. pl. -n, 
godzina wolna od pracy, go- 
dzina odpoczynku.

Fei ertag, sm. -(e)s, pl. -e, 
dzieh od pracy wolny, dwie­
to n.

Fei ertäglich, adi. i adv. 
dwi^teczny, (-nie).

Fei'er(tags)kleid, sn. -(e)s, 
pl. »er, suknia dwi^teezna, od- 
dwietna.

Fei ertagsmäßig, adi. i adv. 
dwiqteczny, oddwietny; po sw i-v 
teeznemu.

Fei'erzug, sm. -(e)s, pl.-züge, 
procesya /.

Fei'fel, sm. -s, pl. —, i sf. 
pl. »n, gruczoly szkapie.

Feig(e), adi. tchörzliwy, 
pierzchliwy, bojazliwy ;»e MkM- 
me nikezemny tchorz.

Fei ge, sf. pl. -n, 1) figa 
/.; 2) f—m die — zeigen 
pokazad komu fige.

Fei genbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, drzewo figowe, figa f.

Fei genblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, lidd figowy.

Fei'gendrofsel, sf., pl. »n, 
-picker, sm., -s, pl. —, 
-fchnepfe, Sf., pl. -n, figojadka 
f. (ptak).

Fei'gengarten, sm. -s, pl. 
-gärten, figownica /., ogrod 
figowy.

Fei'genkaffee, sm. -s, cy- 
korya f.

Feig heit, sf. tchorzostwo n.
Feigherzig, adi. tchorzli- 

wy, tchörzem podszyty, trwo- 
zliwego serca.



412_ Feigling

Feigling, sm. -(e)s, pl. -e, 
tchorz m.

Feil, adi. 1) przcdajny, 
b^d^cy na sprzedaz; etw. — 
haben mie6 co na sprzedaz; 
ihm ist alles — wszystko 
gotöw sprzedaö; -bieten da6, 
wystawiö na sprzedaz; 2) prze- 
kupny; -e Dirne kobieta podla, 
publiczna, nierz^dnica f.; -er 
Schriftsteller pisarz, autor da- 
j :\cy sitz przekupic.

Feilbietung, sf. pl. -en, 
wystawienie n. czego na sprze­
daz; öffentliche — publiczna 
licytacya.

Fei le, sf. pl. -n, pilnik m.; 
eine Schrift unter die — 
nehmen pismo wziq6 pod pil­
nik, zaj^6 sitz jego poprawq, 
wykonczeniem; die letzte — 
an eine Arbeit legen zaj^6 sitz 
ostatecznem wykonczeniem ja- 
kiej roboty.

Fei len, va. pilowaö; eine 
Rede, an einer Rede — mow? 
obrabiaö, wykoriczal, ksztaltnie 
ukladaö.

Feilenhauer, sm. -s, pl. — 
pilnikarz m.

Fei ler, sm. -s, pl. —, 
pilnikarz m.

Feilheit, sf. przedajno&6 
/.; przekupnoäö f.

Fei licht, sn. -s, opilki pl.
Feilkloben, sm. -s, pl. —, 

imadelko n.
Fei lschen, I. va. etw. — 

pyta6 o centz, chcieö co kupiö; 
mied, wystawiö co na sprze­
daz; II. vn. sh.) um etw. — 
targowaö co, targowaö sitz o co.

Feilsel, sn., -späne, spl. 
-staub, sm. opilki pl.

Fein, adi. 1) cienki; -es 
Tuch "cienkie sukno; 2) dro- 
bny; -es Pulver drobny proch; 
3) delikatny, subtelny; -e 
Nase delikatny nos, nos, ktöry 
latwo zapach poczuje, latwo 
zwietrzy; ein — durchdachter 
Plan plan z subtelny prze- 
biegloäcitz obmyälony; -er Un­
terschied subtelna roznica; 4) 
czysty; -es Gold czyste, szcze- 
re zloto; 5) wyborny, przedni, 
w dobrym, najlepszym gatun- 
ku; -stes Mehl najprzedniejsza 
mqka; 6)wykwintny,wytworny; 
nalezyty; die -e Welt äwiat 

wyzszy, wyzsza klasa ludzi; 
ein -er Mann czlowiek o wy- 
twomych manierach; 7) ladny, 
gustowny; sich — machen wy- 
stroiö sitz; ein -es Vermögen 
ladny, pokazny majqtek; 8) 
sei — artig bqdz bardzo grze- 
czny; komm — schnell zurück 
wr66 prtzdko.

Feind, I. sm. -(e)s, pl. -e, 
nieprzyjaciel m.; der (alte) 
böse—zly duch, czart; (-in, sf. 
pl. -innen, nieprzyjaciolka /.); 
II. adi. nieprzyjazny; |—m — 
werden znienawidzic kogo;j—11t 
— sein nienawidziö kogo.

Fei ndesland, sn. -(e)s, pl. 
-länder, kraj nieprzyjacielski.

Feindlich, adi. nieprzyja­
cielski, nieprzyjazny, niena- 
widzq-cy kogo; adv. po nie- 
przyjacielsku.

Feindschaft, sf. pl. -en, 
nieprzyjain /.; nienawiäc /.; 
sich i—s — zuziehen nieprzy- 
jaiii czyjna siebie Sci^gn^c.

Fei ndseligkeit, sf. pl. -en, 
nieprzyjqzri /., nienawiäö /., 
waäü /.

Fei nfühlend, -fühlig, adi. 
delikatnem czuciem obdarzo- 
ny, uczuciowy.

Feingefühl, sn. -s, delika- 
tnoää /., subtelno6<5 /.

Fei ngehalt, sm. -(e)s; — 
einer Münze zawarto66 f. kru- 
szcu szlachetnego w monecie.

Feinheit, sf. pl. »en, Fei ne, 
sn. -en, 1) cienkoäö /.; dro- 
bno66 /.; — des Goldes czy- 
stoSö f. zlota; 2) — des Ge­
schmackes delikatnodö f. smaku; 
— der Sitten oglada /., wy- 
twornoäö /., obyczajow; 3) 
przebieglo66 /.; 4) die «en 
eines Gedichtes subtelnoöci, 
pitzknoäci pl. poematu.

Feinkörnig, adi. drobno- 
ziarnisty.

Feinschmecker, sm. -s, pl. 
—, smakosz m.

Feinsinn, sm. -(e)s, czucie 
subtelne; gust delikatny.

Feist, adi. tlusty, otyly, rnitz- 
sisty, j^drny; der -e Donnerstag 
tlusty czwartek (w zapusty).

Fei ste, I. sn. -s, i Fei­
stigkeit, sf. tlusto66 /., oty- 
lo66 /., rnitzsistoäü /.; II. skrom 
m., thiszcz m. zajgca, sarny.

Feldbau

Feistjagen, sn. -s, polo- 
wanie n. na tluste jelcnie.

Feistritz, sn. Bystrzyca f.
Feibel, sm. -s, plusz m., 

polaksamit m.
Feld, sn. -(e)s, pl. -er, 1) 

pole n., ziemia, do zasiewöw 
sluz^ca, grünt m.; 2) röwnina 
/.; plaszczyzna f.; das ist, steht 
noch im weiten -e to jeszcze 
dalekie, niepewne rzeczy; 3) 
plac m. bitwy; bitwa /.; int 
-L liegen sta<5 w polu; ins — 
rücken, ziehen, zu »e ziehen 
wyruszyß w pole, na plac boju, 
iSö na wojntz; das — halten, 
sich im -e halten utrzymaö 
pole, zwycitzzyc; den Feind ans 
dem -e schlagen zmusiö nie- 
przyjaciela do ust^pienia; das 
— räumen ustqpiö, straciö 
pole, uchodziö z placu bitwy; 
4) pole n. (gorn.), cztzä6 /., 
w ktörej kopi$, ktora jest 
zdatnq, do kopania; 5) pole 
dzialania; zawod m.; zrtzcznosc 
/., sposobno&ö /. do czego; 
ein weites — eröffnet sich für 
ihn obszerne pole ot wiera sitz 
dla niego; 6) pole herbowe; 
grünt m., dno n., tlo n., tarczy; 
drei goldene Lilien im blauen 
— trzy lilie zlote w polu bltz- 
kitnem; 7) kwadrat m., kwa- 
dracik m., kwatera /.; die -er 
des Schachbrettes pola, kwa- 
draty na szachownicy; 8) pole, 
miejsce w armacie rnitzdzy obrtz- 
czami i obrtzczkarni.

FeTdaltar, sm. -s, pl. -altä- 
re, oltarz obozowy, wojskowy.

Fe ldandorn, sm. -s, czy- 
äciec polny (ro&L).

Feld apotheke, sf. pl. -n, 
apteka polowa.

Feldarbeit, sf. pl. -en, 
robota f. w polu.

FeTdarbeiter, sm. -s, pl. 
—, robotnik rolny, rolnik m.

Fe ldartillerie, sf. arty- 
lerya polowa, polna.

Fe ldarzt, sm. -(e)s, pl. 
-ärzte, lekarz wojskowy.

FeldaU s, adv. tylko w po- 
l^czeniu z seldein.

Fe ldbäcker, sm. -s, pl. —, 
piekarz wojskowy.

Fe ldbau, sm. -es, uprawa 
/. roli, rolnictwo n.
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Fe ldbett, sn. -(e)s, pl. »en, 
lözko obozowe, skladane.

Feldbiene,»/. pl. -n, pszczo- 
la leäna.

Fe ldbinde,«/. pl. »n, szarfa, 
opaska wojskowa,

Fe ld dienst, sm.. -es, pl. »e, 
1) paiiszczyzna f. na roli; 2) 
sluzba polowa (wojsk.).

Felddistel, sf. pl. -n, oset 
polny.

Feld eilt, adv. feldaus, — 
przcz pola.

Feldeisenbahn, «/. »en, 
kolej polowa.

Feldenzian, «m. -s, go- 
ryczka polna.

Fe ldflasche, sf. pl. »n, bla- 
szanka /., manicrka /., flaszka 
obozowa.

Fe ldflüchtifl, adi. zbiegly 
z obozu.

Fe ldfrevel, sm. -s, pZ. —, 
szkoda polowa.

Feldfrüchte, «/. pZ. ziemio- 
plody pl., plody polne, zbiör 
m. z pol; zboze n.

Feldgepäck, sn. -s, juki 
obozowe.

Feldgerät, sn. -(e)s, pl. »e, 
1) sprz^ty rolnicze, narz^dzia 
pl. do uprawiania roli; 2) 
sprzQty obozowe, dziala pl.

Feldgeschrei, sn. -s, 1) 
okrzyk wojenny; 2) haslo obo­
zowe.

Feldgeschütz, sn. -es, pl. »e, 
dzialo polowe.

Feldgott, sm. -es, pZ. -götter 
bozek wiejski.

Feldgottesdienst, sm. -es, 
nabozeristwo n. w obozie.

Feldgraben, sm. --s, pl.
-grüben, przekop m.

Feldherr, sm. -n, pl. -en, 
bet man m., naczelny wodz, 
naczelnik m.

Feldherrnstab, sm. -(e)s, 
pl. -stäbe bulawa hetmanska.

Feldherrnwürde, sf. het- 
nianstwo n., dowödztwo n., 
naczelnictwo n.

Feldhirt, sm. -en, pl. -en, 
i =l)iitl’r, sm. -s, pl. —, ströz 
}>olowy, polowy m.

Feldhuhn, sn. -s, pl. -Hüh­
ner, kuropatwa /.

Feldjäger, sm. -s, pl. —, 
1) strzelec, mysliwiec polowy;

2) (feld)jegier m., kuryer m., 
poslannik obozowy.

Feldkanzlei, «/. pl. »en, 
kancelarya wojskowa.

Feldkaplan, sm. -(e)s, pl. 
»c, ob. Feldprediger.

Feldkirchen, sn. Terg m.
Feldlager, sn. -s, pl. —, 

oboz m. na polu.
Fe ldmarder, sm. °s, pl. —, 

kuna leSna.
Fe ldmark, sf. pl. -en, mie- 

dza /., granica polna.
Fe ldmarschall, sm. -s, pl.

-Marschälle, feldmarszalek m., 
marszalek polny.

Feldmarschall - Lelttnant, 
sm. -s, pl. -e, feldmarszalek-po- 
rucznik m.

Fel'dmützig, adi. ])olowy.
Feldmaus, sf. pl. -mause, 

mysz polna.
Fe ldmessen, sn. -s, po- 

miary polne, miemictwo n.
Fe ldmesser, sm. -s, pl. —, 

geometra /., miernik m., 
mierniczy m.

Feldmeszkunst, Sf. mierni- 
ctwo n.

Feldminze, sf. mi^ta polna.
Feldpost, sf. poczta obo­

zowa.
Feldprediger, sm. °s, pl.

— , kapelan wojskowy.
Feldrapunzel, sf. pl. -u, 

dzwonek m., kolnik jednostron- 
ny (rosl.).

Feldregimeut, sn. -(e)s, pl.
- er, pulk polowy.

Feldrichter, sm. °s, pl. —, 
st^dzia wojskowy.

Feldrose, sf. pl. -u, röza 
jiolna, dzika, glög m.

Fe ldsandkäfer, sm. -s, pl.
— , trzyszcz m. plamiec.

Feldsberg, sn. Walczyce pl.
Feldschaden, sm. -s, pl.

-schaden, szkoda w polu po- 
niesiona, zrz^dzona.

Feldscher(er), sm. -s, pl. —, 
felczer m., chirurg wojskowy.

Feldschlacht, sf. pl. -en, 
bitwa f. na otwartem polu.

Feldschlange, sf. pl. -u, 
1) wqz polny; 2) ömigownica /., 
koluwryna /. (dzialo, armata).

Feldschmiede, sf. pl. -n, 
kuznia obozowa.

Fe ldsessel, i -stuhl, sm. -s, 
pl. »ftühle, krzeslo skladane, 
obozowe.

Feldsperling, sm. -(e)s, pl.
-e, mazurek m.

Feldtrompete, sf. pl. -n, 
tr^ba obozowa.

Fe ldtruppen, spi. zast^py 
polowe.

Fe ldwache, sf. pl. -n, straz 
obozowa, placöwka f.

Feldwärts, adv. ku polu.
Fe ldwebel, sm. -s, pl. —, 

feldwebel m., siorzant m.
Feldweg, sm. -(e)s, pl. »c, 

droga polna.
Feldweide, sf. pl. -n, wierz- 

ba /. rokicina.
Feldwirtschaft, sf. pl. »en, 

gospodarstwo wiejskic, rolni­
cze, polowe.

Feldwühlmaus, sf. pl. 
-Mäuse, nomik polny.

Feldzeichen, sn. -s, pl. 
—, sztandar m.; szarfa f. u pa- 
lasza.

Feldzeugmeister, sm. °s, 
pl. —, general m. broni, zbrojo- 
mistrz m.

Fe ldzug, sm. -(e)s, pl. -züge, 
wyprawa wojenna; einen — 
mitmachen byö na WOjnie.

Felge, sf. pl. -n, 1) dzwono 
n. u kola; 2) rola odwröcona; 
kolowrot m. (zwrot gimnasty- 
czny).

Felgen, va. 1) das Rad — 
dzwona dawac do kola u wozu; 
2) den Acker — rol<j przeory- 
waö, pokladac.

Felgenhauer, sm. °s, pl. —, 
robiqcy dzwona, kolodziej m.

Fe lgentexel, sm. -s, pl. —, 
dziuplin kolodziejski.

Felix, sm. Szoz^sny, Feliks.
Fell, sn. -(e)s, pl. »e, sköra 

f. (na ciele ludzkicin lub by- 
dltzcym, takze sköra sci;\gnie- 
ta z ciala); j—m das — gerben 
skörQ komu wygarbowaö, wy- 
trzepaö; j—m das — über die 
Ohren ziehen zedrzeö kogo, 
zedrzeö skor<j z kogo; das — 
int Auge blon(k)a w oku; ein 
gutes, ehrliches — dobra, po- 
czciwa dusza; liederliches—nic- 
pori m., lajdak m., lajdaczni- 
ca /.

Fellah, sm. -s, pl. -s, feilnh 
m., rolnik m. w Egipcie,
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Felleisen, sn. -s, pl. —, tor- 
ba skorzana, tlumoczek sko- 
rzany, mantelzak m.

Fellwerk, sn. -(e)s, ku- 
snierstwo n.; futron., futra p/.

Felonie, «/. pl. --N, felonia 
wiarolomstwo n.

Fe ls i Fe lsen, sm. -sens, 
(-ses), pZ. -sen, skala /., opoka 
/., kamicnna göra.

Felsa b, adv. ze skaly na 
dol.

Fedsabhang, sm. -(e)s, pZ.
-hänge, urwisko n., skala j.

Fe lsachat, sm. -s, pl. -e, 
agat skalny.

Felsenauf, adv. na Skale, 
pod gOI'Q.

Fe lsenartig, adi. skalisty.
Fe lsenbein, sn. -(e)s, pl.

-e, kosö skalista, opoczysta 
(w skroniach).

Fe lsenfest, adi. silny jak 
opoka, skala.

Fe lsengruft, «/. pl. -grüfte, 
grob w skale wyzlobiony.

Felsenhart, adi. twardy 
jak skala; nicwzruszony, nie- 
ublagany.

Fe lsenherz, sn. -ens, pl. 
-en, serce n. jak zc skaly, twar- 
dc jak opoka.

Felsenhöhle, sf. pl. -n, 
pieczara /. w skale.

Fe lsenkeller, sm. -s, pl.
—, piwniea w skale wykuta.

Fe lsenkette, sf. pl. -n, 
pasmo n. skal, gor skalistych.

Fedsenkluft, sf. pl. »Hüfte, 
rozpadlina f. w skale.

Fe lsenguelle, sf. pl. -n, 
zrodlo n. w skale.

Felsenriff, sn. -s, pl. -e, 
rasa /., rafina ; pasmo n. 
skal w morzu nkrytych.

Fe lscnwand, sf. pl. -wände, 
spadzisty bok Sciany.

Fe lspfad, sm. °(e)s, pl. -e, 
sciezka /., droga f. mi^dzy 
skalami.

Fe lsicht, i felsig, adi. 
skalisty, do skaly podobny.

Felu cke, sf. pl. —, statek 
inaly z wioslami.

Fe me, sf. sad, trybunal 
tajemny.

Femge richt, sn. -(e)s, pl.
-e, sqd, trybunal tajemny. I

Fe'mgraf, sm. -en, pl. -en, 
przewodnicz^cy m. s^du ta- 
jemnego.

Femini n, adi. zenski, ro- 
dzaju zefiskiego.

Fe'mrichter, sm. °s, pl. —, 
czlonek sqdu tajemnego.

Femininum, sn. °s, pl. »nina, 
rodzaj zenski.

Fench, sm. -s, dzikie proso.
Fe nchel, sm. -s, kopr wloski.
Fe nchelholz, sn. -es, pl. 

-Hölzer, Sassafras m., sassa- 
frzan m. (drzewo). /

Fenn, sm. i sn. -(e)s, pl. -e, 
l^g m., sapisko n., trz^sawi- 
sko n.

Fe nnich, sm. -s, proso n.
Fernster, sn. -s, pl. —, 

okno n.; j—m die Fenster­
lscheiben) einschlagen, einwerfen 
potluc komu szyby; aus hohen 
-n sehen z wysoka patrzec, 
puszy<5 sie, nadymaö sie; das 
Geld zum — hiuauswerfeu 
marnowaö, wyrzuca6 pieniqdze.

Fe'nsterband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, klamra f. u okna.

Fe nsterbank, sf. pl. -bäuke, 
deska /., murek m. pod oknem, 
stopien m. przed oknem.

Fedrsterbeschlag, sm. -(e)s, 
pl. -schlüge, okue’e n. u okna.

Fe nsterbrett, sn. -(c)s, pl.
-er, pölka f. u okna.

Fe nsterchen, sn. -s, pl. —, 
okienko n.

Fedisterflügel, sm. -s, pl.
—, skrzydlo n. okna.

Fe nsterfutter, sn.. -s, fu- 
tryna /., glowna rama okna.

Fe nstergitter, sn. -s, pl. —, 
krata f. u okna.

Fe nsterglas, sn. -ses, pl. 
-gläser, szklo n. na szyby do 
okien; szyba f.

Fe nsterhaken, sm. -s, pl.
—, zaszczepka f. u okna.

Fe nsterkreuz, sn. -es, pl. 
-e, krzyz m. w oknie (w ktory 
siy kwatery wmykajq).

Fe nsterladen, sm. °s, pl.
-läden, okiennica f.

Fe nstern, vn. (h.) upatry- 
wa6 czego przez okno; prze- 
chadzac sitz, sta6 pod oknami 
mieszkania ukochanej.

Fe nsterparade, sf. prze- 
chadzka f. pod oknem uko- 
chanej.

Fensterpolster, sn. -s, pl.
-pölster, poduszka f. u okna.

Fe nsterrahmen, sm. -s, pl.
—, futryna /., rama okienna.

Fechsterrecht, sn. -(e)s, pl. 
-e, sluzebnoäö f. nieodbierania 
swiatla; prawo n. wychodzenia 
okna na cudze podwörze.

Fe nsterreiber, sm. -s, pl. 
—, rygiel m., zakr^ka /. u 
okna.

F ensterscheibe, sf. pl. -n, 
szyba f. z okna, do okna.

Fe nsterschirm, sm. -s, pl. 
-e, zaslona f. u, do okna.

Fe nsterschwalbe, sf. pl. -n, 
jaskolka f. oknowka.

Fe'nstersturz, sm. -es, pl. 
-stürze, nadokienek in., nad- 
roznik m. w oknie.

Fe nsterverkleidung, sf. pl.
-N, oszalowanie n. okna.

Fe nstervorhang, sm. -(e)s, 
pl. -Vorhänge, firanka /.

Fe nstervorsprung,E.-(e)s, 
pl. -sprünge, wykusz m.

Fe rdinand, sm. Ferdynand.
Ferge, sm. -n, pl. -n, prze- 

woznik m.
Fe rien, Spl. ferye pl., wa- 

kaeye pl.
Fe rienkolonie, sf. pl. °n, 

kolonia wakacyjna.
Fe rienzeit, sf. ob. Ferien.
Fe rkel, sn. -s, pl. —, pro- 

sitz n., warchlak m.
Fe rkeln, vn. (h.) (o)prosi6 

sitz, prositzta porodzre.
FeriN, adi. adv. staly; (-ale); 

in etw. — sein zna6 CO dobrze, 
bye w czem bieglym.

Fe rman, sm. -s, pl. -s, 
ferman m_, firman vn., ukaz 
sultaüski.

Ferme nt, sn. -(e)s, pl. -e, 
ferment m., kisiel m.; droz- 
dze pl.

Fermentation, sf. kisnie- 
nie n., fermentaeya f.

Fermentie ren, vn. kisnq6, 
burzyc sitz, fermentowaö.

Fern, adi. adv. daleki; (-ko); 
dieser Gedanke ist — von mir 
daleka jest ta my£l odemnie, 
daleki jestem od takiej myöli; 
das sei -(e) von mir! wealo » 
tem nie rnysltz; niech mnie 
B6g zachowa od tego! brori 
mnie Panie Bozc! er steht mir 
— jest mi obeym; diese Frage
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liegt nicht — pytanie to nasuwa 
sitz; in wie —? o ile, jak da- 
lece? in so — o tyle, o ile; 
in wie — ist das unrichtig? 
o ile jest to nietrafne? -er dal- 
szy; dalej; erlasse mit die -eren 
Antworten zwolnij mnie od 
dalszych odpowiedzi; ich kann 
hier nicht -er bleiben nie mog<? 
tu dluzej zostad; -er muß ich 
bemerken dalej, prdcz tego 
musztz nadmienid.

Fe rnab, adv., daleko.
Ferna'mbuk, sn. °s, fer- 

nambuk m., fernambukowe, 
brazylijskie drzewo.

Fe rnblick, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) widok m.; 2) er hat einen 
— jest przewidujqcy.

Fe rne, sf. pl. «n, oddalenie 
n., odleglosd /., dal /.; in der 
— w oddaleniu, w dali, daleko; 
aus der — z odleglo&ci, z da- 
la; z dalekich stron, z dalekie j 
drogi, podrozy; in die — na 
dal, daleko; w dalekie strony, 
w dalekq. podröz; in der — 
w odleglosci, w oddaleniu, 
w dali; in die — sehen Oglgdad 
sitz na przyszlodd.

Fe rner, 1) sm. -s, pl. —, 
lodowiec m.; 2) adv. nadal, 
potem.

Fe rnerhin, adv. na potem, 
na przyszlodd, nadal, potem.

Fe rnglas, sn. -ses, pl. -glä- 
ser, luneta /., perspektywa 
teleskop m., dalekowidz m.

Fe rnher, adv. z daleka.
Fe'rnhin(aus), adv. wdal, 

w dalekie strony.
Fe rnleitung, sf. pl. -en, 

przewod m. na oddalenie.
Fe rnliegend, adi. odda- 

lony.
Ke rnpunkt, sm. -(e)s, pl. 

=C, kres m. dali.
Fe rnrohr, sn. -s, pl. -e, 

ob. Fernglas.
Fe'rnschreibekunst, ■*>■/■ tele- 

grafika /.
Fe rnsicht, sf. pl. -en, per­

spektywa /., widok otwaity.
Fe'rnsichtig, adi. daleko- 

widzqcy, -er Mensch daleko­
widz m.

Fernsichtigkeit, sf. dale- 
kowidztwo n.

Fernsprechamt, sn. -le)s, 
pl. -ärnter, urzqd telefoniczny.

Fe'rnsprechapparat, sm. 
«(e)§, pl. -e, przyrzad tele­
foniczny, telefon m.

Fe rnsprecher, sm. -s, pl. 
—, telefon m., przeriosnik m. 
mowy, glodnik m.

Fe'rnsprechstelle, sf. pl. -e, 
stacya telefoniczna.

Fe'rntarif, sm. -s, pl. -c, 
taryfa odleglodciowa.

Fe'ruzeichnung, sf. pl. -en, 
rysunek m. w perspektywie.

Fe rse, sf. pl. -n, pitzta /.; 
j—m auf den -n sitzen, sein 
krok w krok za kirn posttz- 
powad, nie odstejpowad kogo; 
die «n zeigen uciekad; er reicht 
ihm nicht an die -n (aui) sitz 
nie umyl do niego.

Fe rsenbein, sn. -(e)s, pl. 
-er, kose pitztowa, ostrogowa.

Fe rsengeld, sn. — geben 
drapnad, zemkna.d, dad dra- 
paka.

Fe rsenleder, sn. -s, napitz- 
tek m.

Fe rtig, adi. 1) fix und — 
gotowy, przysposobiony; sich 
zur Reise — halten, — machen 
byd gotowym do podrozy; —! 
ognia! (wojs.); 2) das Mittag­
essen ist schon — obiad juz 
gotöw; das Kleid ist noch nicht 
— suknia jeszcze nie skonczona; 
3) mit etw. — werden odbyd 
sitz z czem, ulatwid sitz z czem, 
skonczyd co; ich bin mit dem 
Buche — skoAczylem ksir^zktz; 
przeczytalem, napisalem calq,; 
mit |—m — werdeu rozprawid 
sitz z kirn, pozbyd sitz kogo, 
dad komu odprawtz; skonczyd 
z kirn interes; mit ihm Werde 
ich schon — werden z nim 
sobie dam r^dtj; ich kann mit 
ihm nicht — Werden nie mogtz 
z nim dojsd do konca, dad 
sobie z nim rady; er ist mit 
seinem Vermögen — juz stra- 
cil majqtek; mache, daß du — 
Wirst koncz, spiesz sitz; et ar­
beitet nur um — zu werden 
robi byle zbyd; — sprechen 
plynnie, gladko, potoczyscie 
mdwid.

Fe rtigen, va. 1) robic co, 
koiiczyd, gotowac; 2) wygoto- 
wad pismo, podpisac.

Fertigkeit, sf. pl. -en, 
zrtzcznosd /., zwinuosc /.; wpra- 

wa /., wprawnosd /., latwosd 
/.; mit — deutsch sprechen 
potoczysto, plynnie mowid po 
niemiecku; große — im Zeich­
nen haben mied wielkq, wprawtz 
w rysowaniu.

Fe rtigstellung, sf. pl. -en, 
wykoAczenie n.

Ferti l, adi. urodzajny.
Fertilitä t, sf. urodzajnosd /.
Fes, sn. 1) nuta fes; 2) sn. 

i sm. -sses i «sse, fes m. czapka 
turecka.

Fesch, adi. szykowny, zgra- 
bny, ksztaltny.

Fe'sse, sf. pl. -N, posladek 
m., zad m., tylek m.

Fe ssel, sf. pl. -n, 1) kaj. 
dany pl., witzzy pl., ptzta pl., 
okowy pl.; j—m -n anlegen, 
j—n in -n legen, schlagen 
wlozyd na kogo kaj dany, okud 
kogo w kajdany; sie hält ihn 
in ihren -n gefangen, er liegt 
in ihren -n trzyma go w witz. 
zach (milosci); 2) Ptzcina f. 
(u nogi konia ta cztzäd, na 
ktdra mu ptzta kladq).

Fe sselballon, sm. -s, pl.
-e, balon uwitzzny.

Fe sselbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
kosd ^itzcinowa.

Fe'sselgegend, sf. nadkopy- 
cie n. (wet.).

Fe'sseln, va. sptztac, witzzy 
wlozyd; sie -t alle Herzen 
zniewala sobie serca wszyst- 
kich; j—n an sich — przywiqzad 
kogo do siebie; zobowiqzad 
kogo; der Redner -lte die Auf­
merksamkeit der Zuhörer mowea 
skupil, skoncen- trowal, zajql 
uwagtz, sluehaczdw; ans Lager, 
Bett gefesselt jwzykuty do 
loza; fesselnd ppr. i adi. po- 
ciqgajgcy, pontztny, powabny.

Feszler, sm. -s, pl. —, 
ptztöwka babienica f. (zaba).

Fest, I. adi. 1) staly; nie- 
plynny; das -e Land staly 
Iqd; 2) -e Besoldung, -er Preis 
stala placa, cena; -er Ent­
schluß stale, niezachwiane po- 
stanowienie; 3) mocny, trwaly; 
twardy; -er Stein, Schlaf 
twardy kamien, sen; -et Ban 
mocny, trwaly budynek; -e 
Plätze miejsca obronne, wa- 
rowne; II. adv. mocno; bet 
Leim hält — klej mocno trzy-
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nia; der Nagel steckt — gwozdz 
mocno siedzi; die Türe — 
zumachen przymkn^ß mocno 
drzwi; «bannen wprawiß w za- 
chwyt, w zadziwienie; »fahren 
osi^ßß na mieliznie; etw. im 
Gedächtnisse -behalten dobrze 
co zachowaß w pami^ci; etw. 
int Auge — behalten nie spußeiß 
czego z oczu; etw. steif und 
— behaupten uparcie, stale co 
utrzymywaß; etw. -halten upar- 
cie sitz czego trzymaß; er hält 
— am Glauben seiner Väter 
stale si<? trzyma wiary swych 
ojcöw; sich — anklammern, 
uchwyciß sitz silnie; -machen 
umocowaß; |—n -nehmen, 
-setzen wzi^ß kogo do aresztu; 
in etw. — sein dobrze, grun- 
townie byß z czem obeznanym; 
etw. -setzen postanowiß, ustano- 
wiß co; der Tag seiner Trauung 
ist schon -gesetzt dzieri jcgo 
slubu juz ustanowiony; sich 
an einem Orte -setzen obraß 
gdzie stalq, siedzibtz, osi^sß 
gdzie stale; er sitzt — am 
Pferde siedzi pewnie na koniu; 
der Zahn sitzt — Ztzb mocno 
siedzi; in j—s Gunst — sitzen 
doznawaß ciaglej laski od kogo; 
-stehen staß mocno, nie za- 
grazaß upadkiem; das steht — 
to jest pewne, niewzruszone, 
niezaprzeczone; -stellen ustaliß, 
skonstatowaß; -stecken przy- 
szpiliß; -treten udeptaß; — ver­
sprechen przyrzec z naj wi^kszq. 
pewnoßci^.

Fest, sn. -es, pl. °e, 1) 
swiyto n., uroczystoßß f.; — 
des Herrn Boze Narodzenie; — 
aller Seelen zaduszki pl., dzien 
zaduszny; sein — mit \—m 
haben ubawiß sitz z kirn, na- 
zartowaß sobie z niego; 2) 
uczta /., bankiet m.

Festabend, m. -s, pl. -e, । 
wilia/. jakiegoswi^ta; uroczysty 
wieczor.

Fe ste, «/. pl. -n, miejsce 
obronne, warowne; twierdza f.

Fe stenberg, sn. Twarda 
Gora.

Fe stgabe, s/. pl. -n, po- 
darek m. z powodu uroczy- 
stoßci.

Fe stgeläute, sn. -s, dzwo- 
nienie n. na uroczystosß.

Fe stigkeit, sf. pl. -en, twar- 
doßß staloßß /., trwaloßß 
/., moc /., wytrzymaloßß f.

Festivitä t, sf. pl. »en, uro- 
czystoßß /.; zabawa /.

Fe stkleid, sn. -(e)s, pl. »er, 
suknia ßwiqteczna, odswi^tna.

Festlich, adi. uroczysty, 
ßwiq,teczny; adv. uroczyscie; — 
gekleidet swiateczme, paradnie 
ubrany.

Fe stlichkeit, sf. pl. »en, 
uroczystoßß /.; zabawa /., ban­
kiet m.

Fe stlied, sn. -(e)s, pl. -er, 
piesn uroczysta, na uroczystosß 
jak^ uiozona.

Fentnähme, Sf. pojmanie n., 
przyaresztowanie n.

Festo n, sm. -s, pl. °s, gir- 
landa f. z kwiatow.

Fe strede, sf. pl. -n, mowa 
uroczysta.

Fe ststellung, sf. stwierdzc- 
nie n., skonstatowanie n., usta- 
lenie n.

FeMellnngsklage, sf. pl.
-n, skarga /. o stwierdzenie.

Fe stung, sf. pl. -en, twier­
dza /., warownia /., forteca /.

Fe'stungsartillerie, sf. ar-, 
tylerya forteczna.

Fe'stungsbaukunst, sf. for- 
tyfikacya /., sztuka f. budowa- 
nia fortec, budownictwo forty- 
fikacyjne.

Fe stungskomman d a'n t,sm.
-en, pl. -en, komendant m. 
fortecy.

Fe'stnngsrayon, sm. »s, 
okitzg forteczny.

Fe'stungSstrafe, sf. pl. »n, 
-haft, arcszt foiteczny.

Fe stungswerk, sn. -(e)s, pl. 
-e, warownia /., fortyfikacya 
/.; szance pl., waly pl., wieze 
pl., okopy pl.

Fetie ren, m. fetowaß, czy- 
stowaß, przyjmowaß kogo.

Fe tisch, sm. -es, pl. -e, 
fctysz m.

Fetischi smus, sm. —, fe- 
tyszyzm m., balwochwalstwo n.

Fett, adi. tlusty; -er Ochs 
tlusty, wypasiony wöl; -es 
Amt, -e Pfründe tlusty urz^d, 
tluste probostwo, przynosz^ce 
znaczne dochody; etw. — ma­
chen okraszaß, maßciß co; za-

I tlußciß co; — Werden tyß, 
utuczyß sitz, upasß sitz; das 
macht die Suppe, das Kraut, 
den Kohl nicht — to nie wiele 
pomoze, nie wiele sitz przyda.

Fett, sn. °(e)s, pl. -e, 1) 
tlustoßß /., tluszcz m., sadlo 
n.; das — abschöpfen zbieraß 
tluszcz; — ansetzen sadla do- 
stawaß, tyß, tuczyß sitz; in 
seinem — ersticken udusiß sie 
w wlasnem sadle, byß bardzo 
tlustym; j—n mit seinem eige­
nen — beträufeln zaplaciß ko- 
mu z jego wlasnej kieszeni; 
2) okrasa /., omasta f.

Fe'ttablagernng, sf. pl. -en, 
poklad m., gromadzenie n. sitz 
tluszczu.

Fe'ttbalg, sm. «(e)z, pl. 
-bälge, kaszak m.

Fe ttbildend, adi. tluszczo- 
1 tworczy.

Fette, sf. 1) tlustosß f., 
tluszcz m., sadlo n.; 2) belka 
poprzeczna w dachu.

Fe tten, va. 1) krasiß, oma- 
sciß; 2) tuczyß.

Fettflecks en), sm. -s, pl. 
-flecke, -flecken 1) plama tlusta; 
tluszczyk m.

Fettgans, sf. pl. -gänse, 
gtzß tuczna.

Fettgedrnckt, adi. druko- 
wany tlustcmi czcionkami.

Fettgeschmack, sm. -(e)s, 
smak m. tluszczu.

Fe ttgeschwulst, sf. tluszczak 
m.

Festkörper, sm. »s, pl. —, 
tluszcz m.

Fetthant, sf. kozuch m. 
(na mleku); hlona tluszczowa 
(anat.).

Fettherz, sn. -eus, pl. -en, 
otluszczenie n. serca.

Fettich t, adv. tlustawy, jak- 
by z tluszczem zmieszany.

Fettig, adi. potluszczony.
Fertigkeit, sf. 1) tlustoßß /. 

(jako przymiot), ospalosß 
otylosß /.; 2) pl. «eil, tluszcz 
m.., sadlo n.

Fettleibig, adi. Otyly, tlu­
sty.

Fe ttleibigkeit, sf. otylosß /.
Fettpolster, sm. -s, pl. —, 

poklad tluszczowy, podßciölka 
tluszczowa.
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Fettmagen, sm. -s, pl.
-Mägen, älaz m., trawieniec m., 
czwarty zoladek zwierzqt prze- 
zuwajqcych.

Fe ttsäure, sf. pl. -n, kwas 
tiusty.

Fe ttsucht, sf. otylosh choro- 
bliwa.

Fe tt0N, sm. -s, ziemia fo- 
larska.

Feltware, sf. pl. -n, tluszcz 
m. (jako towar).

Fettwanst, sm. »es, pl. 
-Wänste, 1) koldun m., blona, 
siatka sadlowa, brzuszna; 2) 
tluäcioch m.

Fetzen, sm. °s, pl. —, 
drobny kawalek, strzQpek m.; 
lach man m., szmat m., galgan 
m.; in — schneiden pokrajah 
na drobno kawalki.

Fe tzen, va. krajac, drzeh, 
ciqh na kawalki.

Feucht, adi. i adv. wilgotny; 
(no); — machen zwilzyh.

Fertzchte, sf. wilgoh f.
Feu chten, va. zwilzyö.
Feu chtigkeit, sf. wilgotno66 
wilgoh f.

Fertzchtigkeitsgehalt, sm. 
=(e)§, zawarto^c /., stopieh m. 
wilgoci.

Feuchtigkeitsmesser, sm. 
-s, pl. —, wilgociomierz m., 
higrometr m.

Feuda k, adi. feudalny, len- 
ny.

Feuda'ladel, sm. -s,szlachta 
feudalna, historyczna.

Feudalherrschaft, sf. pano- 
wanie feudalne, lennicze.

Feudali smus, sm. —, feu- 
dalizin m., lennictwo n.

Feu er, sn. -s, pl. —, Ogieh 
m.; pozar m.; — anmad)en 
zapalih, rozpalie ogieh; — an- 
schlagen, anblasen, ognia skrze- 
sa6, ogieh rozdmuchah; — an- 
legen ogieh podlozyc; das — 
stieg ihn: ins Gesicht, er war 
lauter — im Gesicht ogieh mu 
wystqpil na twarz, cala twarz 
byla w ogniu; — bricht aus 
ogieh, pozar wybucha; die 
Ttadt steht im — miasto 
w ogniu stoi, göre; seine ganze 
Habe ist im — aufgegangen 
cale jego niienie splon<?lo 
w ogniu, poszlo w perzyn§; 
■—! —! pali si(?! göre ! ogieh! 

mit — und Schwert ogniem 
i mieczem; das — des Krieges 
pozoga wojenna; — fangen 
zapalih sitz; zzymah sitz, gnie- 
wa<5 sitz; — geben daö ognia, 
wystrzelih; ins — gehen iS6 
w ogieh,' na strzaly; das — 
der Augen, der Brillanten blask 
oczu, brylantow; sein jugend­
liches — ist schon erloschen, 
jego miodziehczy, zapal juz 
ostygl; j—ii ins —, in — und 
Flamme bringen, setzen stra- 
sznie kogo rozgniewac, -do 
w&ciekloäci go przyprowadzic; 
ins — kommen gniewem sitz 
zapalih; Öl ins — gießen olejem 
gasih ogieh; rzecz pogorszyh; 
-krankheit zapalenie (u bydla), 
suchoty (u koni); das heilige 
— gorqczka zapalna (u owiec); 
das wilde — roza zgorzelinowa 
(u swih).

Feu eranbeter, sm. -s, pl. 
—, czciciel m. ognia.

Feu eranbetung, sf. czcze- 
nie n. ognia.

Fertzeranstalt, sf. pl. -en, 
pogotowie ogniowe.

Feltzeranzeiger, sm. -s, pl. 
—, ognioskaz m.

Feu erarbeit, sf. pl. -en, 
robota f. z ogniem, za po- 
mocq ognia.

Fertzerassekuranz, sf. pl.
-en, ob. Feuerversicherung.

Feu'erbake, sf. pl. -n, la- 
tarnia morska.

Fen erball, sm. -s, pl. -bälle, 
kula ognista.

Fertzerb ecken, sn. -s, pl. —, 
fajerka /., naczynie n. z ogniem 
do ogrzewania potraw.

Feltzerberg, sm. -(e)s, pl. 
-e, gora ognista, wulkaniczna.

Feuerbeständig, adi. ognio - 
trwaly, nie u latniajqcy sitz 
w ogniu.

Feuerbestattung, sf. pa- 
lenie n. zwlok.

Fen'erblase, sf. pl. -n, bqbel 
m. od sparzenia.

Feu'erblick, sm. -s, pl. -e, 
ognisty wzrok.

Feu'erbock, sm. -s, pl. -böcke, 
wilk m.

Feu'ersbuchmantel, sm. -s, 
pl. -Mäntel, oslona f. paleniska.

Feu'erchen, sn. -s,' pl. —, 
ogieniek m., maly ogieh.

Feitzerdiener, sm. -s, pl.
—, czciciel m. ognia.

Feu'erdienst, sm. -es, czcsh 
f. ognia.

Feu ereifer, sm. -s, ognisty, 
wielki zapal.

Feu ereimer, sm. -s, pl. —, 
wiadro pozarowe.

Feueresse, sf. pl. -n, ko­
mm m.; kuznia f.

Feu" er färbe,/. ognisty kolor.
Feuerfest, adi. ogniotrwaly.
Feu erfestigkeit, sf. ognio- 

trwalosh f.
Feu'erfliege, sf. pl. -n, 

Swieciel nocny.
Fertzerfresser, sm. -s, pl. —, 

zjadacz m. ognia.
Feu'erfunke, sm. -ns, pl.

-n, iskra ognista.
Feu ergabel, sf. pl. -n, po- 

grzebacz m.; ostzk m., hak 
m., bosak m.

Feltzergarbe, sf. pl. -n, snop 
ognisty.

Fertzer(s)gefahr, sf. pl. -en, 
nicbezpieczehstwo n. ognia.

Feuergefährlich, adi. gro- 
zqcy pozarem, latwo zapalny.

Fertzergerüt, sn. -se)s, pl.
-e, przyrzqd m , do (gaszenia) 
ognia.

Fertzergeschrei, sn. -s, krzyk 
oznajmiajqcy, ze göre.

Feuergewehr, sn. -s, pl.
-e, strzelba /., broh palna.

Feuerglocke, sf. pl. -n, 
dzwon pozarowy.

Feu'erglut, «/. zar m. ognia.
Feltzergott, sm. --(e)s, bozek 

m. ognia.
Feu'ergradmesser, sm. -s, 

pl. —, zaromierz m.
Feitzerhaken, sm. -s, pl. —, 

ostzk m., hak m., bosak m.
Fen erb erd, sm. -(e)s, pl. -e, 

ognisko n.
Fertzerhorn, sn. -s, pl. -Hör­

ner, trqbka pozarna.
Feu erjo^!, int. göre, pali 

sitz!
Fertzerkiste, sf. pl. -n, pa- 

lenisko n.
Fertzerknecht, sm. -(e)s, pl.

-e, poslugacz ogniowy; pod- 
palacz m.

Feu'erkröte, sf. pl. -n, ku- 
mak brzdtzk m., ogniczek m.

Feu'erkrücke, sf. pl. -n, ozog 
m.
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Feu erkugel, «/. pl. -n, kula 
ognista.

Feuerlanze, «/. pl. -n, 
wlocznia"ognista.

Feu'erlärnl, sm. -s, alarm 
pozarowy; — machen, schlagen, 
läuten b$bni6, bi<5 we dzwony 
na pozar, oglaszaö pozar; ogro- 
innie halasowaö, wrzeszczeö.

Feuerleiter,sf. pl. -n, dra- 
bina f. do pozaru.

Feuerlöschmannschaft, sf. 
straz pozarna.

Feuermal, sn. -s, pl. -e, 
oparzeli(z)na znamb? plo- 
niieniste, plomieii m.

Feuermann, sm. -(e)s, pl. 
-lente, straznik pozarny, stra- 
zak m.

Feuermauer, sf. pl. -n, 
mur ogniochronny.

Feuermelder, sm. °s, 1) 
pl. —, aparat m. do signa- 
lizowania pozaru; 2) straznik 
pozarowy.

Feu ermeldung, sf. pl. -en, 
wiadomoAö /. o pozarze.

Feuermesser, sm. -s, pl. 
ogniomierz m., pirometr m.

Feuermörser, sm. -s, pl. 
—■ mozdzierz m. do strzela- 
nia.

Feuern, va. i vn._ (h.) 1) 
pali6 co, czem; bei! Ofen mit 
Holz, mit Kohlen — paliö 
w piecu drzewem, wQglami; 
2) da6 ognia, strzelaö; der 
Stahl feuert gut stal dobrze 
ognia daje.

Feuerordnung, sf. pl. -en, 
porz^dek, regulamin ogniowy.

Feuerpfeil, sm. --(e)s, pl. -e, 
pocisk palqcy sitz, strzala ogni­
sta.

Feuerprobe, sf. pl. -n, 
proba f. ognia, przez ogien, 
s^d m. bozy przez ogien.

Feuerraum, sm. -(e)s, pa- 
le.nLsko n.

Feu erregen, sm. -s, pl. —, 
deszcz ognisty.

Feuerrot, adi. czerwony 
jak ogien.

Feuersalamander, sm. °s, 
pl. —, jaszczur plamisty.

Feuersäule, sf. pl. -n, slup 
ognisty.

Feuersbrunst, sf. pl. -brün- 
ste, (wielki) pozar m.

Feuerschaden, sm. -s, pl.
-schaden, szkoda ogniem wy- 
rz^dzona.

Feuerschaufel, sf. pl. -n, 
lopatka f. do ognia.

Feuerschein, sm. -(e)s, blask 
m. ognia, hina f. od ognia.

Feuerscheu, adi. boj^cy sitz 
ognia; nie lubiq,cy w^chaö 
prochu.

Feuerschiff, sn. -(e)s, pl. 
-e, statek ogniowy.

Feuerschirm, sm. -(e)s, pl. 
-e, ekran m., zaslona f. od ognia, 
zastawa f. do kominka.

Feuerschwamm, sm. -(e)s, 
pl. -schwämme, hubka /., za- 
gicw f.

Feuersnot, sf. niebezpie- 
czenstwo n. pozaru.

Feuerspeiend, adi. ogien 
wyrzucaj^cy, miotajqcy, o- 
gniem ziejqey; -er Berg wul- 
kan m.

Feuerspritze, sf. pl. -n, 
sikawka f. do ognia, do ga- 
szenia ognia.

Feuerstahl, sm. -(e)s, krze- 
siwo n. ze stali, stal m. do 
krzesania ognia.

Feuerstätte, sf. pl. -n, 1) 
miejsce n. pozaru, pogorze- 
lisko 7i., zgliszcze n.; 2) dym 
Ta., dom 777. z kotnineni; 
ognisko 77.; das Dorf hat hun­
dert -n wie6 ma sto dymow.

Feuerstein, sm. -s, pl. -e, 
krzemieii m.

Feu erstein, sn. Krzem ienio- 
WO 77.

Feuerstoss, <8777. -s, pl. -e, 
materya ognista.

Feuerstrafe, sf. pl. -n, 
kara /. spalenia.

Feuerstrom, sm. -s, pl. 
-ströme, potok ognisty.

Feuertaufe, sf. pl. -n, 
chrzest ogniowy.

Feuerturm, sm. -se)s, pl. 
-türme, latarnia morska.

Feu ertod, sm. -es, Smierö 
/. przez ogien.

Feuertopf, sm. -(e)s, pl. 
-töpfe, garnek m. na wtzgle, 

Feuerung, sf. 1) palenie 
77., ogieü podtrzymywany; 2) 
materyal palny, opaloy.

Feuervergoldung,>vs/. pl. 
-en, pozlaeanie n. w ogniu.

Feuerversicherung, sf. pl.
-en, asekuracya /., ubezpie- 
czenie n. od ognia, ogniowe; 
-sanstalt, sf. pl. -en, in- 
stytut asekuracyjny, zabezpie- 
czaj^cy od szköd pozarem 
zrz^dzonych; -sgesellschaft, 
sf. pl. -en, towarzystwo ase- 
kuracyjne do ognia, ogniowe; 
gegenseitige -sgesellschaft to­
warzystwo wzajemnych ubez- 
pieczeh od ognia.

Feuer(versicherungs)kasse, 
sf. pl. »en, kasa f. ubezpieczeh 
od ognia.

Feuerversicherungswesen, 
877. -s, urzadzenia dotyczrp'c 
zabezpieczenia od ognia.

Feuerwache, sf. pl. -n, 
straz ogniowa, pozarna.

Feuerwüchter, sm., -s, pl.
—, ströz nocny.

Feuerwaffe, sf. pl. -n, 
bron palna.
Feuerwalde, sn. Bukowce pl.
Feuerwanze, sf. pl. -n, 

kowal bezskrzydly.
Feuerwehr, sf. straz po- 

zarowa, strazacy pl.
Feuerwehrmann, sm. -(e)s, 

pl. -männer i »teilte, strazak 777.
Feuerweihe, sf. pl. -n, 

chrzest m. z ognia, ogniowy.
Feuerwerk, sn. -s, pl. -e, 

fajerwerk m., ognie sztuczne.
Feuerwerker, «. -s, pl.

—, fajerwerkier m., ogniomistrz 
777., rakietnik m.; podoficer m. 
artyleryi.

Feuerwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, ognierek 777.

Feuerzange, sf. pl. -n, 
szczypce pl. do ognia.

Feuerzeichen, sn. -s, pl.
—, 1) znak, sygnal ogniem 
dany; 2) sygnal pozarowy.

Feuerzeug,«». -(e)s, pl. -e, 
krzesiwo 77., krzesiwko 77.; pu- 
delko 77. z zapalkami.

Feuilleto n, (wym.: fejton), 
sm. -s, pl. -s, feljeton m., od- 
cinek m.

Feuilletoni st, sm. -en, pl.
»en, feljetonista m.

Feu rig, adi. i adv. 1) ogni­
sty, ogniScie; 2) podobny do 
ognia, plomienisty; -er Blick 
ogniste, plomieniste spojrze- 
nie; 3) unoszqcy i zapalaj^cy; 
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ein «er Redner mowca pelen 
ognia; majqcy wiele ognia, 
zycia; «es Pferd kon ognisty, 
, Fex, sm. -es, pl. «e(n), Berg­
fex zapalony taternik, alpini- 
sta.

Fez, Fezya f. (kraj); Fez n. 
(rniasto).

Fia ker, sm. «s, pl. —, 
fiakier m., dorozkarz m.; do- 
rözka /., fiakier m.

Fia sko, sn. «s, pl. -s, nie- 
powodzenie n., fiasko n.

Fi bel, sf. pl. «n, elemen- 
tarz m.

Fi ber, sf. pl. «n, wlökno n. 
nitka /., lyczko n.

Fischte, sf. pl. -11, sosna /.; 
gemeine — sosna pospolita; 
junge — choina f.

Fi chtelgebirge, sn. -s, 
Smerkowiny pl., G6ry Smere- 
czane.

Fi chten, adi. sosnowy.
Fi'chtenapfel, sm. °s, pl. 

«slpfel, szyszka f.
Fi'chtenbaum, sm. -(e)s, pl. 

-bäume, sosna /.
Fi'chtenborkenkäfer, sm. -s, 

pl. —, kornik m. drukarz.
Fi chtenhof, sn. Hyacento- 

wo n.
Fichtenholz, sn. -es, pl. 

-Hölzer, sodnina /., sosnowe 
drzewo.

Fichtennadel, «f. pl. °n, 
•gliwie pl.

Fi chtenwald, sm. «es, pl. 
-Wälder, las sosnowy.

Fichtenzapfen, sm. -s, pl.
—, szyszka f.

Fichu, (wym.: fiszi) sn. -s, 
pl. -s, szal koronkowy.

Fi'cken, va. trzed, pocierad; 
ocierad sitz o kogo, o co; rozgH 
chlostad; spölkowad.

Fi ckfacken, vn. fertad sitz, 
krtjciö sitz, bez celu tarn i sam 
biegad.

Fideikommitz, sn. -ffes, pl. 
"ffe, fideikomis m., powierni- 
ctwo n., majorat m., ordyna- 
cya f.

Fidei'kommiszanwärter, 
sm. pl. —t powolany m. 
wskutek powiernictwa, spad- 
kobierca m. powiernictwa.

Fidei'kommissarisch, adi. 
powierniczy.

Fidel, adi. wesoty; adv. 
wesolo.

Fi dibus, sm. -sses, pl. —, 
i «ffe, fidibus m., zwitek m. pa- 
piem do zapalenia fajek.

Fidn'z, sf. zaufanie n.
Fie b ex, sn. »s, gorgczka /.; 

febra /.; anhaltendes — go- 
rqczka ci^gla; nachlassendes, 
überspringendes — gor^czka 
przerywana; kaltes — , febra, 
zimnica auszehrendes — 
gor^czka trawiqca; dreitägiges 
— (gor^czka) trzeciuczka /.; 
Viertägiges — (gor^czka) czwar- 
taczka /.; schleichendes — gorg- 
czka powolna, ustawna, ta- 
jemna, przewlekla.

Fie beranfall, sm. -s, pl. 
-anfälle, atak m., parokzyzm 
m. gorqczki, napad m. febry.

Fie berfrei, adi. wolny od 
gorqczki.

Fie'berfrost, sm. -es, pl. 
-sröste, dreszcz m.

Fie berhaft, adi. febryczny, 
gor^czkowy.

Fie berhitze, sf. gorq,czka /.
Fie brifch, adi. gorqczkowy, 

febryczny.
Fie berklee, sm. -s, bobrek 

tröjlistny.
Fie berkrank, adi. chory na 

gorHczktz, febry.
Fie bermittel, sn. -s, pl. —, 

lekarstwo n. na febry.
Fie bern, vn. (h.) mied febry, 

gorqczky; mowid (jak) w go- 
rq-czce, w malignie.

Fie'berrinde, sf. kora chi- 
nowa.

Fie berschauer, sm. -s, pl. 
—, ogr^zka /.; ein — ergriff 
mich drzeszcz mnie przeszedi.

Fie'berschlummer, sm. -s, 
sen gorqczkowy, niespokojny.

Fie'berträum, sm. -(e)s, pl. 
«träume, -wahn, sm. -(e)s, ma- 
rzenie, urojenie gor^czkowe, 
w gorgczce.

Fie del, sf. pl. -n, 1) skrzy- 
pki pl., skrzypce pl.; bandura 
f.; 2) dyba /., gtzsior m., kloda /., 
kuna zelazna.

Fie delbogen, sm. -s, pl. —, 
smyczek m.; wer die Wahrheit 
geigt, dem wirft man den — 
an den Kopf prawda w oczy 
kole; kto prawdy glosi, ten 

guzy nosi; kto prawdy czystuje, 
czysto zahl je.

Fiedelei, Sf. rzypolenie n.
Fie deln, vn. rzypolid.
Fie dern, I. va. i sich — vr. 

pidra przyprawid, przyozdobid 
sitz w piora; 11. gefiedert, pp. 
i adi. opierzony; die -e Welt 
ptactwo n.

Fiedler, sm. -s, pl. —, 
skrzypek m., skrzypiciel m.; 
(-in, sf. pl. -innen, skrzypaczka 
/., skrzypicielka /.).

Fiera nt, sm. -en, pl. -en, 
jarmarcznik m., handlarz jar- 
marczny.

Figu r, sf. pl. -en, 1) figura 
/., posqg m.; 2) postad kibid 
/., staii m.; 3) postawa /., po- 
wierzchownodd /., wygLyl m.; 
4) rysunek m.; uklad m.; 5) 
przenosnia /.; 6) dygnitarz m., 
dostojnik m.; 7) figura w tancu; 
8) figura w kartach, szachacli.

Figura lgesang, sm. -(e)s, 
pl. -gesänge, figural m., dpiew 
figuralny.

Figura nt sm. -en, pl. »eit, 
figurant m.; statysta /.; er gab 
in der Ratsversammlnng bloß 
einen -en ab byl tylko figuran- 
tem w radzie, sicdzial w radzi- 
jak malowany; (»in, sf. pl. »neu, 
figurantka /.)

Figürchen, sn. -s, pl. —, 
figurka /.

Figurie ren, vn. (h.) figu 
rowad, byd figurantem; grad 
jakq, roly, mied znaczenie.

Figü rlich, adi. obrazowy, 
przenodny.

Fiktio n, sf. pl. -en, przy- 
puszczenie n., urojenie n., 
fikcya f.

Fikti v, adi. urojony; pbzor- 
ny, podstawniowy, fikcyjny.

File hne, sn. Wielen i Wie- 
lin m.

File t, (wym.: file), sn. -s, 
1) pl. -s, polydwica /., pieczen 
poltzdwicowa; 2) pl. -C, filet m. 
u introligatora, ozdoby pl. 
na oprawie; 3) siatka /., siatko- 
wa robdtka; 4) narzydzio do 
wybijania ozdöb introligator- 
skich.

File'tarbeit, sf. pl. -en, 
robota siatkowa.

Filia'l, sn. -s, pl. -e, i F—e, 
sf. pl. -11, filia /.
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Finalisie'ren, va. wykoh- 
czy6, zakonczyc.

Fina'nz(en), Sf. pl. finanse 
pl., dochody pl.; kasa /., skarb 
m., skarbowosö f.

Fina'nzaufseher, sm. -s, pl., 
straznik finansowy.

Fina'nzausschusz, sm. -sses, 
pl. -schlisse, komisya finansowa, 
skarbowa.

Fina'nzbehörde, sf, pl. -en, 
administracya skarbowa.

Fina'nzdirektion, sf. dy- 
rekcya skarbowa.

Fina'nzfrage, sf. pl. -n, 
kwestya skarbowa, finansowa.

Finanzie ll, adi. finansowy.
Finanzieren, va. realizo- 

wa<5, zrealizowac.
Fina'nzminister, sm. -s, pl.

—, minister m. skarbu.
Fina nzministerium, sn. -s, 

pl. -rien, ministerstwo n. skar- 
bu.

Fina'nzoberaufseher, sm.
pl. —, starszy straznik 

finansowy.
Fina'nzrat, sm. -(e)s, pl. 

-rate, radca skarbowy.
Fina'nzwache, sf. straz skar­

bowa.
Fina'nzwächter, sm. -s, pl.

—, straznik skarbowy.
Fina nzwesen, i -fach, sn. 

-s, administracya skarbowa; 
skarbowosd f.

Fina'nzwissenschaft, sf. pl.
-en, nauka f. o skarbowo&ci; 
umiejQtnosö skarbowa.

Fi'ndbar, adi. ktorego zna- 
lez6 mozna.

Fi'ndelanstalt, sf. pl. -en, 
-Haus, sn. -ses, pl. -Häuser, 
dom m. podrzutkow.

Findelkind, sn. -es, pl.
-linder, podrzutek m.

Fi'ndelmutter, sf. pl. -müt- 
ter, matka przybrana.

Fi'ndelvater, sm. °s, pl. 
-Väter, opiekun m. podrzutkow.

Fi'ndeu,faud, habe gefunden, 
I. va. 1) znalezc, znajdowaö; 
ivie findest dn diesen Wein'? 
jak ci smakuje to wino? 2) ich 
finde es so besser sqdz^, ze tak 
(btzdzie) lepiej; sich durch etw. 
beleidigt, geehrt, geschmeichelt 
— uwazaö sitz za obrazoncgo, 
za uezczonego przez co, uwa- 
za6 co za rzecz pochlebn^ dla

Filia l-, adi. (w wyrazach I 
zlozonych) filialny.

Filigra n, sn. -(e)s, I. ro- 
bota filigranowa, filigran m.; 
II. adi. filigranowy, delikatny, 
misterny, drobny.

Film, sm. -(e)s, pl. -e, i -s, 
film fotograficzny.

Filou', (wym.: filu), sm. -s, 
pl. -s, filut m.

Filter, sm. i sn. -s, filtr m., 
sqczck m., ccdzidlo n., prze- 
sii^k m.

Filtratio n, sf. przecedza- 
nie n., przesqczenie n., filtra- 
cya /.

Filtrie ren, va. przesqczac, 
filtrowaö, ccdzie.

Filtrie'rsack, sm. -s, pl. 
sjäcfc, ccdzidlo n., sqczek m., 
kapelusz m., worek m. do ce- 
dzenia.

Filtrie'rstein, sm. -(e)s, pl. 
-e, cedzeniec m. (kamieri).

Fi lz, sm. -es, pl. -e, 1) pilsh 
/., sier(s)6 ciel§ca lub zajtjcza; 
webia zbita; tkanka /. z sicrsci 
i welny; 2) sknera m., kutwa m., 
smazywiecheö m., liczykrupa m.

Fi'lzdecke, sf. pl. -n, dera /. 
pilsniowa.

Fi lzen, va. i sich — vr. filco- 
wa6, pilänic, zbijaö (si<^) na 
pilsri, siersi, welnQ; j—N — 
burczeö, lajaö kogo.

Filz Hut, sm. -(e)s, pl. -hüte, 
kapelusz filcowy, pilsnieny.

Filzig, adi. 1) pilsniowy; 
2) strasznic skapy, brudny.

Fi'lzigkeit, sf. sknerstwo 
n., kutwiarstwo n., sk^pstwo n.

Fi lz kraut, sn. -s, kania 
prz<jdza (roSl.).

Filzlaus, sf. pl. -lause, 
mQdoweszka f.

Fi lzschuh, sm. -(e)s, pl. -e, 
trzewiki piÜniowe, filcowe.

Fi'lztuch, sn. -s, wojlok m.; 
sukno filcowe, pilsniowe.

Fi mmel, sm. -s, pl. —, 1) 
citzzki mlot; 2) ploskunki pl., 
suszki pl., konop nienasienna.

Fi'mmelhopfen, sm. -s, 
chmicl zwyczajny, chmiel sa- 
miec.

Fina l, adi. i adv. koncowy, 
ostateczny (-nie), finalny, (-nie).

Fina le, sn. -s, pl. -s, za- 
koiiczenie n., final m. 

siebie; M fand es für gut uznal 
za dobre; 3) sich zu CtiU. willig 
— lasseu okazac sitz gotowym 
do czego; ©nube, Gehör bei 
|—M — pozyskaö czyj^ lasktz, 
otrzymac u kogo posluchanie; 
ich werde dich schon — znajd? 
ja citz, nie ujdziesz ini ty, od- 
dam ja ci za swoje; 4) aus zwei 
Zahlecc die dritte — z dwöch 
danych liczb wynalezc trzeciq; 
ich fand, daß. . . widzialem, 
przekonalem sitz, uwazalem, 
ze . . .; II. sich — vr. 1) zna- 
lez6 sitz; 2) sich iu etw. — 
können modz sobie da6 z czem 
radtz; potrafic sobie z czem po- 
radzic; wyrozumieö, pojqö, po- 
miarkowaö co; oswoiö sitz 
z czem; ich kaun mich in seine 
Launen nicht — nie rnogtz sitz 
oswoiö z jego humorami; er 
muß sich darein — rnnsi sitz 
do tego zastosowai; er weiß 
sich iu alle Verhältnisse zu 
siudeu umie sobie zawsze po- 
radziö; sich iu j—11 — znosiö 
sitz, zgadzac sitz z kirn; stoso- 
wac sitz do czyjego humoru, 
sposobu myslenia; 3) es faud 
sich, daß wir noch Geld hatten 
pokazalo sie, ze inielismy je- 
szcze pieniadze.

Fi nder, sm. -s, pl. —, Z.na- 
lazca m., znaleziciel m.

Fi'nderlohn, sm. -(e)s, pl. 
-löhne, znalezne n.

F'inderrecht, sn. -(e)s, pl. -e, 
prawo n. znalazcy.

Findig, adi. 1) zinyslny. 
zrtzczny; 2) ein -er Gang zröb 
obfity.

Fi ndigkeit, Sf. zmyslnosö /., 
zrtzcznoä6 f.

Fi ndling, sm. -(e)s, pl. -e, 
podrzutek m., znajda m.

Fine sse, sf. pl. -n, wybieg 
m.; podsttz,' m., fortel m.; sub- 
telnoSc /., finezya f.

Fi nger, sm. -s, pl. —, pa- 
lec m.; einen —, eines -s breit 
szeroki na palec; mit -N ans 
j—11 zeigen palcami kogo wy- 
tykaö; ich weiß die Namen auf 
deu -n herzuzählen mogtz imiona 
na palcach wyliczyc, znam je 
dokladnie; lltstU fslllll ihn UM 
den — wickeln kolo palca mo- 
znaby go owingö, do rany nw- 
znaby go przylozyö; j—M Nils
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die — sehen na r^ce komu pa- 
trzeö; pilnowaö kogo; lange — 
machen, die — kleben lassen mie6 
dlugie i'Qce, pake; miec smol$ 
w rgkn; durch die — schauen 
przez szpary na co patrzeö; er 
klopfte ihm gehörig auf die — 
mocno go skarcil; etil), aus den 
-N saugen z palca sobie co wy- 
ssac, zmyslk co; den — auf den 
Mund legen trzymaö jyzyk za 
z^bami, milczeö; er leckte alle — 
darnach wielki mial na to ape- 
tyt, polykal älinktz; sich die — 
Verbrennen sparzyö sitz na czeni, 
szkoätz poniesö, oszukaö sitz; 
gibt man ihm einen —, will er 
die ganze Hand pus6 knitz 
w grztzäy, ona chce wsztzdy; 
Gottes — pake boski, zrzq- 
dzenie boskie.

Fi ngerbreit, «di. na pake 
szeroki; keinen — ani na pake, 
ani na wlos, ani na piedz.

Fi'ngerchen, sn. -s, pl. —, 
paluszek m.

Fingerdick, adi. giuby na 
pake.

Fingerfertig, adi. biegly 
w pakach.

Fingerfertigkeit, sf. bk- 
glosö /. w pakach, (muz.).

Fingerförmig, adi. pal- 
czasty, pakowaty.

Fingergeschwür, sn. -(e)s, 
pl. -e, wrzod m. na palen; za- 
strzal mi., zanokcica f.

Fingergras, sn. --ses, pl. 
-gräser, krwawe proso, palco- 
we ziele.

Fingerhut, sm. -(e)s, pl. 
-hüte, 1) naparstek m.; 2) na- 
parstnica /.

Fingerkraut, sn. -(e)s, drze- 
wianka /.

Fi ngerling, sm. -(e)s, pl. 
-e, paluch m.

Fingern, vn. (h.) palcami 
przebierac; paluszkowac; er 
kann wohl geigen, aber nicht — 
umie grad, tylko przebierac 
nie umie; zna rzecz, ale nie 
grünt ownie.

Fingerreif, i -ring, sm. 
°(e)s, pl. -e, pieräcien m., pier- 
Kcionek m.

Fingersatz, sm. -es, sta- 
wianie n. palcow podezas gra- 
nia; den — angeben popisad 
pake.

Fingerspitze, sf. pl. -n, 
koniec m. palca.

Fingersprache, sf. pl. -n, 
mowa f. palcami.

Fingertier, sn. -(e)s, pl. -e, 
palczak m. (malpa).

Fi ngerübung, sf. pl. -en, 
6wiczenie pakowe, palcöwka f.

Fi'ngerwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, zanokcica /., za- 
strzal m.

Fingerzeig, sm. -(e)s, pl. 
-e, znak palcem dany; wska- 
zowka f.

Fingie ren, va. zmyslk, vvy. 
myslk co; fingiert zmySlony.

Fink(e), sm. -(e)u, pl. -(e)n, 
zitzba f.

Finkenfänger, sm. -s, pl. 
—, ziybolowiec m., ptasznik m.

Finkennetz, sn. -es, pl. -e, 
siatka f. do lapania drobnego 
ptastwa.

Finkenschlag, sm. -(e)s, 
spiew zitzbi.

Finne, sf. pl. 'N, 1) pletwa 
f. duzych ryb; 2) krosta /., 
trtzdy pl. na twarzy; 3) wqgr 
m., hqblowiec m. (w rnitzsie wie- 
przow); 4) cienki koniec u mlo- 
tka; Finnhammer, mlotek ma- 
jacy jeden koniec cienki.

Finnig, adi. tr^dowaty; 
wqgrowaty.

Finnland, sn. Finlandya /.; 
Finnländer, sm. Finlandczyk; 
Fihczyk; Finnländerin sf. Fin- 
landka; finnisch, adi. finlandzki, 
fiiiski; adv. po finlandzku, po 
fihsku.

Finster, adi. i adv. ciemny; 
(-no); int F—n sitzen po cicmku 
siedzieö; -es Loch ciemnica 
-er Tag dzieri postzpny, po- 
chmumy; -e Miene, -es Ge­
sicht mina, twarz ponura, po- 
sepna; czolo zuchmurzone; eilt 
-es Gesicht machen zachmurzyc 
sitz, zastzpid sitz; -es Wesen po- 
stz>>nosd, ponurosc; int F—N 
tappen nie miec pewnej za- 
sady w postypowaniu; nie 
zna6 rzeczy gruntownie.

Finsterling, sm. -(e)s, pl. 
-e, czlowiek ciemny, nieoäwie- 
cony; obskurant m., przeeiwny 
oswiacie; ciemna glowa.

Fi nsternis, sf. pl. -sse, 1) 
ciemnosö /., ciemnota /., po- 

I mroka /.; 2) zacmienie n.

Finsterwalde, sn. Grabia f.
Finte, sf. pl. -n, wybieg m., 

podsttzp m., fortel m.; figiel m., 
sztuka f.; -n machen fortelu za- 
zyd, oszukaö kogo; zawöd 
komu uezyniö.

Fips, sm. -ses, pl. -e, 1) 
szczutek m.; 2) chudy czlo­
wiek; Meister — krawiec m. 
(iron.).

Firlefanz, sm. -es, pl. -e, 
1) wietrznik m., trzpiot m., 
balamut m., bzdura m.; 2) 
(takze Firlefanzerei sf. pl. -en), 
bzdurstwo n., dziecinstwo n., 
trzpiotostwo n., figlarstwo n.

Firm, adi. pewny.
Fi rma, sf. pl. -men, firma 

/., firma handlowa; nazwisko 
n. (kupea) na szyldzie wypi- 
8ane; die — zeichnen podpisy. 
wa6 firme, firmowac.

Firmame nt, sn. -(e)s, pl. 
-e, firmament m., horyzont m., 
widnokrqg m., niebokrqg m.

Firma nt, sm., -en, firmant 
Mi., czlonek spölki, ktöry pod- 
pisuje.

Firmatafel, sf. pl. -n, 
szyld Ml., tablica firmowa.

Firmen, i firmeln, va. 
bierzmowac.

Firmenverzeichnis, sn.
-sses, pl. -sse, spis Mi. firm.

Firmling, sm. -(e)s, pl. -e, 
majqcy bye bierzmowany.

Firmung, sf. pl. -en, biciz- 
mowanie n.

Firn, sm. -(e)s, pl. -e, gle- 
czer Mi., lodowiec m.

Fi rnis, sm. -sses, pl. -sse, 
pokost Ml.

Firnisfarbe, sf. pl. -n, 
farba pokostowa. ,

Firnissen, va. pokostowaö, 
pokostem powlekac, pomalo- 
wa6; gefirnißt pokostowany.

First, sm. -es, pl. -e, szezyt 
Mi., wierzcholek Ml.

Firstziegel, sm. -s, pl. —, 
cegla szczytowa, gqsior m. 
(w daehowee).

Fis, sn. fis (muz.).
Fisch, sm. -es, pl. -e, ryba /.; 

fliegender — ryba latajqca, 
ptaszoryba /.; das sind faule -e 
to tylko wykrtzly, to prozne 
wybiegi; Fische pl. ryby pl., je­
den ze znakow zodyakalnych.



Fi schaar 422 Fitzband

Fischerinnnng, sf. pl. -en, 
cech rybacki.

Fischerkahn, sm. -(e)s, pl.
-kühne, lödka rybacka, czolno 
rybackie.

Fischerknabe, sm. -n, pl. 
—, chlopak rybacki; (-Mädchen, 
sf. -s, pl. —, dziewczyna ry­
backa.)

Fischerring, sm. -(e)s, pier- 
öcien papieski.

Fischesser, sm. -s, pl. —, 
rybojad m., rybojedz m.

Fischfang, sm. -(e)s, rybo- 
lostwo m., lowienie n. ryb, 
rybitwa f.

Fischgabel, sf. pl. -n, 1) 
widelec m. do ryb; 2) oscien m.

Fischgräte, sf. pl. -n, oSö 
rybia.

Fischhalle, sf. pl. °n, ob. 
Fischmarkt.

Fischhandel, sm. °s, handel 
m. rybami.

Fischhändler, sm. -s, pl.
—, (-in, sf. pl. -innen), hand- 
larz, (-rka /.) ryb.

Fischhälter, sm. -s, pl.
—, sadzawka f.

Fischicht, adi. rybny.
Fischkessel, sm. °s, pl. — 

kociolek m. do warzenia ryb.
Fisch kiefern, sf. pl. i -kie- 

men, sf. pl. dychawka /., 
skrzela /., skrzele pl.

Fisch körn, sn. -(e)s, pl.
-körner, rybitrutka f.

Fisch kiep er, sm. -s, pl. —, 
-meister, sm. -s, pl. —, do- 
zorca m. stawow, stawniczy m.

Fischköder, sm. -s, pl. —, 
ntzta /. na ryby.

Fischlaich, sm. -s, ikra 
rybia.

Fischleim, sm. -s, klej rybi, 
karuk m.

Fischlein i -chen, sn. -s, 
pl. —, rybka /., rybeczka /.

Fischleiter, sf. pl. -n, -pasz, 
sm. -sses, pl. -Pässe prze- 
prawka /., przeplawka f.

Fischmarkt, sm. -(e)s, pl.
-Märkte, targ m. na ryby.

Fischmilch, sf. mlecz rybi.
Fischotter, sm. i sf. pl. -N, 

wydra f.
Fischrecht, sn. -(e)s, pl. -e, 

prawo rybackie, lowienia ryb.
Fischreich, ndi. rybny, ob- 

fity w ryby.

Fischaar, i -adler, am. .8, 
pl. -aare, -adler, ostrzyz m., 
rybitw in., orzel morski.

Fischangel,«/. pl. -it, wQdka 
f. na ryby.

Fischartig, adi. do ryby 
podobny; rybi.

Fischband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, okucie n. u okien 
lub drzwi.

Fischbehälter, sm. -s, pl. 
—, sadzawka f.

Fi schbein, sn. -(e)s, fiszbin 
m., rog wielorybi.

Fischbeuschel, sn. -s, cy- 
nadra /., ikra /.

Fischblut, sn. -(e)s, rybia 
krew; — haben mied zimn^ 
krew.

Fischbrett, sn. -(e)s, pl. -er, 
stolnica f. do wyprawiania ryb.

Fischbrühe, sf. pl. -n, sos 
rybi, rybia podlewa.

Fi schbrut, Sf. narybek m. 
Fischdorf, sn. Podstolice pl.
Fi schen, va. i vn. (I).) 1) 

ryby lowiö, lapaö; im Trüben, 
im trüben Wasser — w odm^cie, 
w mtjtnej wodzie ryby lowiö; 
2) lowiö w wodzie, wydobywaö 
z wody; zlowiö co; oblowiö; 
oberwaö; er denkt hier etw. zu 
— spodziewa sitz tu oblowiö.

Filsch enzen, vn. (h.) ryba, 
rybami tr^ciö, pachn^ö, za- 
nosiö.

Fischer, sm. -s, pl. — 
1) rybak m., rybolowca m., 
2) rybitw m.

Fischerboot, sn. -(e)s, pl. 
-c, czolno rybackie.

Fischerdorf, sn. >(e)s, pl. 
-dörfer, wieö rybacka.

Fischerei, sf. pl. -en, ry- 
bolostwo n. ; prawo n. lo- 
wienia ryb; miejsce n. lowie- 
nia ryb; — treiben rybolo- 
stwem sitz trudniö.

Fischerei'gerechtigkeit, sf. 
prawo n., przywilej m. ry- 
bolostwa.

Filchergarn, sm. -(e)s, pl. 
-e, sied f. na ryby, niewöd m.

Fischergerät, sn. -(e)s, pl.
-e, sprztzty rybackie.

Fischergewerbe, sn. -s, 
przeinysl rybolowczy.

Fi scherin, sf. pl. -neu, ry- 
baczka f.

Fischreiher, sm. -s, pl. —, 
czapla (rybacka) siwa.

Fischreuse, sf. pl. -n, 
wiersza /., witzcierz m.

Fischrogen, sm. -s, kra /.
Fisch schuppe, sf. pl. -n, 

luska luazczka rybia.
Fischsee, sm. Rybie Jezioro, 

Rybi Staw.
Fisch speise, sf. pl. -n, po- 

trawa rybna, z ryby.
Fischsuppe, sf. pl. -n, zupa 

rybia.
Fischtag, sm. -(e)s, pl. -tage, 

1) dzieh przeznaczony na lo­
wienie ryb; 2) dzieii suchy, 
postny; dzieh rybny, w ktory 
tylko rybne (nie rnitzsne) po- 
trawy sitz jedz^.

Fi schteich, sm. -(e)s, pl. -e, 
staw m. na ryby; sadzawka f.

Fischtran, sm. -s, trän rybi.
Fischvergiftung, sf. pl. -en, 

otrucie n. rybami.
Fischweib, sn. -(e)s, pl. -er, 

rybaczka /., kobieta przeda- 
jhca ryby.

Filchweiher, sm. -s, pl.
—, staw m. na ryby; sa­
dzawka /.

Fischzeug, sn. 's, sprztzty 
rybackie.

Fischzug, sm. -(e)s, pl. -züge, 
polow m. ryb.

Fiskal, sm. -s, pl. -e, 
fiskal m., urztzdnik m. skarbu 
publicznego; obrohca m. skar­
bu, asesor prawny.

Fiskalisch, adi. fiskalny, 
skarbowy.

Fiskalismus, sm. —, fi- 
skalizm m.

Fiskus, sm. —, skarb pu- 
bliczny; zarzqd m. skarbu 
pahstwa.

Fissahn, sn. Wizany pl.
Fistel, sf. pl. -n, 1) fistula 

/., cewa /., cewka /.; wrzod 
cewkowaty; 2) fistulq, (w spic- 
waniu), falset m.; durch die 
— singen fistul^ spiewac.

Fistelkraut, sn. °s, gni- 
dosz leäny.

Fistritz, sn. Bystrzyca f.
Fittich i -tig, sm. pl. -e, 

1) skrzydla pl. (ptaka); 2) -e, 
pl. poly pl. u sukni.

Fitzband, sn. -(e)s, pl.
-bänder niö ktora pasmo motka 
jest zwinzane.
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wierzchnia /. ; obszar m. ; plaz 
m.; plaskosc /., röwno^ö f.

Fla ch eisen, sn. -s, pl. —, 
kowadlo n. (u zlotnika).

Fla chen, flä chen, va. zrö- 
wnaö, splaszczyö.

Flä'chenfusz, sm. -sses i 
-schuh, sm. -s, stopa kwa- 
dratowa.

Flä'chengrötze, sf. pl. -n, 
i -inhalt, sm. -(e)s, pl. -e, 
objtztoäö /., rozlcglosö /., ogöl 
m. powierzchni; der -inhalt be­
trägt 100 Kilometer powierz- 
chnia wynosi 100 kilometröw.

Flä^chemnatz, sn. -es, pl. 
-ße, miara /. powierzchni, ob- 
szaru; miara kwadratowa.

Fliichenraum, sm. -s, pl. 
-räume, powierzchnia /.

Flü'chenzahl, sf. pl. -en, 
liczba kwadratowa; doppelte 

— liczba szeScienna.
Flcichenzoll, sm. -(e)s, cal 

kwadratowy.
Fla'chfeld, sn. -(e)s, pl. -er, 

plaszczyzna /., röwnina /.
Flach füszig, adi. plasko- | 

nogi.
Fla chheit, sf. pl. -en, pla- 

sko66 /., röwnoSö /. * ply- 
tkosö f.

Fla'ch köpf,8777. -(e)s, pr.-köp- 

-e, glowa slaba, plytka, mierna, 
mizerna; glowa do pozloty.

Fla'chnase, sf. pl. -n, pla- 
skonos 77i.

Fla'chnasig, adi. plasko- 
nosy.

Flachs, sm. -ses, len 777. ; 
gemeiner — len pospohty; 
kleinster — len maly, cztero- 
prQcikowy; — brechen, raufen 
mi^dliö konopie.

Flachs- (w wyrazach zlo- 
zonych) Iniany adi.

Fla'chsartig, adi. do Inu 
podobny.

Fla'chsbart, sm. -(e)s, pl.
-bärte, broda jasnowlosa.

Fla chsbau, sm. °s, uprawa 
/. Inu.

Fllichsbereitung, sf. przy- 
prawianie n. Inu.

Fla'chsbläuel, 8777. -s, pl. 
—, kijanka /. do klepania 
Inu; klepadlo n. ; mi^dlica f.

Fla'chsbrake, -breche, sf. 
j pl. -N, cierlica /., tarlica f.

Fi'tze, sf. pl. -n, pasmo n. I 
(cz$&6 motka); 2) zmarszczka /.

Fi tzen, va. 1) Garn — niö 
nawijaö na motki; 2) wybic, 
wytrzepac.

Fitzerei, S77. Maranowo n.
Fiu'me, 871. Rjeka /.
Fix, adi. i adv. 1) szybki; 

skory, (-ko, -ro); er ist sehr — im 
Schreiben szybko pisze; 2) — 
und fertig gotowy zupelnie; 3) 
staly; -er Gehalt stala placa, 
pensya; °e Idee urojenie n., 
mysl urojona; das ist bei ihm 
eine -e Idee tego mu nie 
wybijesz z glowy.

Fi'xfingerig, adi. szybkie 
palce majq-cy.

Fixgeschäft, sn. -(e)s, pl. 
-e, interes m. z terminem 
nieprzekraczalnym.

Fixie ren, I. va. etw. — 
ustaliö co; j—N — wyznaczyö 
komu staly dochöd, umieäciö 
kogo na etacie; 2) j—N albo 
etw. (mit den Augen) — oczy 
wlepiö w kogo, w co* utopiö 
wzrok w kirn, w czem.

Fixie rung, sf. ustalenie n., 
wyznaczenie n.

Fi xstern, sm. -(e)s, pl. -e, 
gwiazda stala, nieruchoma.

Fi xum, sn. -s, pl. Fixa, 
stala suma; staly dochöd.

Fjo'rd, sm. -(e)s, pl. -e, 
gl^boka zatoka.

Flach, adi. 1) plaski; -er 
Boden grünt, röwny, bez wzgör- 
köw; -es Land wie£ /.; -es 
Feld röwnina f. ; -er Degen 
plaz m., plaska szerz szpady, 
szabli; i—n mit dem -en 
Degen schlagen splazowaö, pla- 
zem kogo uderzyö; -e Hand 
dloh /.; das liegt auf der -en 
Hand to jasne jak slohce, 
oczywista rzecz; -er Winkel 
k^t rozwarty; -es Licht Swiatlo 
plaskie, röwno rozprowadzone; 
2) plytki; -er Kopf, -er Mensch 
glowa plytka, slaba, niepo- 
j<?tna; czlowiek plytkiego ro- 
zumu, plytkiej nauki, po- 
wierzchowny; -es Urteil ply- 
ski, slaby, nieugruntowany s^d.

Flachbrenner, sm. -s, pl. 
■—, palnik plaski.

Flasche, sf. pl. -n, rö­
wnina f. ; plaszczyzna /.; po-

Fla'chsbündel, sn. -s, pl.
—, kita /. Inu.

Flcichsdarre, sf. pl. «11, su- 
szarnia f. Inu; izba /., piec 
777. do suszenia Inu.

Flcichsdotter, sf. pl. -n, 
Matki Bozej len 777.; Panny 
Maryi len.

Flach seitig, adi. plasko- 
boki.

Flechsen, -fern, adi. Inia­
ny; ze Inu zrobiony.

Fla'chsfarbig, adi. Inianego 
koloru. a -- n

Fla'chsgelb, adi. zölty jak 
len.

Fla chshaar, sn. -(e)s, pl. -e, 
wlosy pl. jak len.

Flachshechel, sf. pl. -n, 
ochlica /., cierlica /., szczotka 
f. (do czesania) Inu.

Fla'chskopf, sm- '(e)s, pl. 
-köpfe, rnajqcy wlosy jak len, 
blondyn m.

Fllichskraut, sn. .(e)s, Inica 
pospohta.

Flchchspiegel, sm. -s, pl.
—, zwierciadlo plaskie.

Flcichsraufe, -riffel, sf. 
pl. -n, dzierzgadlo 77., dzierz- 
glica /. do Inu.

Flachsröste, sf. moczenie 77., 
' roszenie n. Inu.

Flcichsschübe, sf. pl. -n, 
pazdzierze pl.

Fla chsschwinge, sf. pl. -n, 
klepadlo n. do Inu.

Fla'chsseide, sf. kanianka 
/., jedwab polny.

Fllichsspinnen, sn. -s, przy- 
dzenie n. Inu.

Flchchsstengel, sm. -s, pl.
—, lodyga f. Inu, kistra /., 
Iniany badylek.

Flachswerg, sn. -s, pakuly 
pl. ze Inu, klaki pl.

Fla'chziegel, 8777. -s, pl. ---,
dachöwka plaska.

Fla men i Fla ckern, vn. (h.) 
migaö sch; buzowaö sitz, miga- 
jk^ö sitz paliö; plon^c; -ckerig 
adi. migajq,cy.

Fla'ckerfeuer, sn. -s, miga- 
j^cy sch plomicn.

Fla den, 8777. -s, pl. —, 
placek 777., wychopieh m., pod- 
plomyk 777.

Fla'd er, sm. -s, pl. —, 
stader m., slöj m. (w drzewie).
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Fladerig, adi. fladrowaty, 
slojowaty (drzewo); zylkowaty 
(kamieri).

Flageolett, sn. -s, pl. -e, 
flazeolet m., cienka piszczalka.

Flagge, sf. pl. -n, flaga 
/., bandera /.; die — wehen 
lassen bändere,“ rozpuscid; die 
— streichen bänder^ spuscid.

Fla ggkN, I. va. obwiesid ban- 
derami; II. vn. (h.) powiewad 
bänder^.

Flagg(en)schiff, sn. -(e)s, 
pl. -e, okrQt m. z bänder^, ad- 
miralski.

Fla ggenstange, sf. pl. -n, 
drqg m. od, do bandery.

Flaggenstock, sm. -(e)s, pl. 
-stöcke, drqg banderowy.

Flagra nt, adi. gor^cy; er 
wurde in -i erwischt przy- 
chwycono go na gor^eym uczyn- 
ku.

Flakon, sn. »s, pl. -s, 
flakonik m., flaszeczka f.

Fla kkus, sm. Flakkus.
Flamant, sm. -en, pl. -en, 

Flambart, sm. -(e)s, pl. -e, 
i Flami ng(o), sm. -s, pl. -s, 
czerwonak m., czerwonög m. 
flamingo m. (ptak).
* Flärne, sf. pl. -n, bok m. 
konia.

Flä misch, adi. 1) flamancki, 
flamski ; 2) zrz^dny, ponury, 
mrukliwy, kaprysny, kwadny.

Flämmchen i Flämmlein, 
sn. -s, pl. —, plomyk m.

Flamme, sf. pl. -n, 1) 
plomieh m.; in -n ausbrechen, 
geraten plomieniem sitz za- 
palid; in -n stehen byd w ogniu, 
stad w plomieniach, palid si<j; 
in -n setzen zapalid; in -n auf­
gehen w plomieniach splon^d; 
er gerät leicht in -n latwo sitz 
zapala (gniewem, nienawideiq, 
rniloscia); die — des Krieges 
pozar, pozoga wojny; 2) das 
ist seine erste — to pierwsza 
jego milosd; 3) skaza /., bl^d 
m. w suknic.

Fla mmen, I. va. 1) opalad, 
osmaladjnad plomieniem; die 
Haut — skoi'tz prazyd, nad 
plomieniem trzymad, przeci^- 
gad; 2) nadac materyi barwee 
plomienist^, rysunek do ognia 
podobny; II. vn. (h.) plo­
mieniem sitz palid, plomienic 

sitz; palad; seine Augen flamm­
ten vor Zorn, vor Rachsucht 
oczy jego palaly gniewem, 
zemstq,; -de Farbe kolor plo- 
mienisty; -de Augen oczy plo­
mieniem palajacc; -de Rache 
zemsta pozeraj ^ca.

Fla nimenauge, sn. °s, pl. 
-N, ogniste oko, ognisty wzrok.

Flammend, adi. plomie- 
nisty.

Flammenglut, sf. pl. -en 
i -hiße, sf. zar, upal ognisty; 
zar plomieni.

Fla mmenmeer, sn. -(e)s, 
morze n. plomieni.

Flammenschrift, sf. pismo 
ogniste, plomieniste.

Flammentod, sm. -(e)s, 
smierd f. (poniesiona) w plo­
mieniach.

Flammicht, fla mmig, adi. 
plomienisty, do plomienia 
podobny; plomienny.

Fla ndern, sn. Flandrya f.
Flane ll, sm. 's, pl. -e, 

flanela f.
Flanellbinde, sf. pl. -n, 

opaska flanelowa.
Flane llen, adi. flanelowy.
Flanie ren, vn. (h.) prze- 

chadzad sitz; chodzid bez celu.
Fla nke, sf. pl. -n, skrzydlo 

n., pobocznica /., flanka /.; 
bok m.; dem Feinde in die -n 
fallen uderzyd na nieprzy- 
jaciela z flankn, z boku; die 
-n decken, entblößen boki osla- 
niad, odslonid.

Flankie ren, I. va. 1) flan- 
kowad, z boku zaslaniad, z boku 
zachodzid; 2) flankowad, flan- 
kami, bocznicami opatrywad 
forteetz; II. vn. sh.) waltzsad 
sitz, szlifowad bruk.

Fla nsche, sf. pl. -n, krysa 
/., kolnierz m. (mech.).

Flä schchen i -schlein, sn.
-s, pl. —, flaszeczka /., bu- 
teleczka f.

Flasche, sf. pl. °n, flasza 
/., flaszka /., butelka /.; bau­
chige —gqsiorek m.; Wein auf-U 
ziehen, füllen butelkowad wino, 
sci^gad wino na butelki.

Fla schenbier, sn. -(e)s, pl. 
-e, piwo butelkowe.

Flaschenförmig, adi. butel- 
kowaty, do flaszki podobny.

Flaschenhals, sm. -ses, pl. 
-hälser, szyja f. butelki.

Flatschenkorb, sm. -(e)s, pl. 
-körbe, kosz m. na butelki.

Fla schenkürbis, sm. -isses, 
pl. -isse, bania /., bania ty- 
kwa, korbale pl., dynia do 
gqsiora podobna.

Fla schenschanze, sf. pl. -u, 
baterya elektryczna.

Fla schenzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, wielokrqzek m., machina 
f. do windowania, winda /., 
blök m.

Flaschinett, sn. -s, pl. -e, 
flazolet m., maly flccik.

Fla schner, sm. -s, pl. —, 
blacharz m.

Flatau, sn. Zlotowo n. 
i Zlotow m.

Fla ser, sf. pl. -n, s!6j m. 
(w drzewie), flader m.

Flaserig, adi. slojowaty.
Fla tterer, sm. -s, pl. —, 

trzpiot m., roztrzepaniec m.
Fla ttergeist, sm. -es, umysi 

roztrzepany, trzpiot m., so- 
wizdrzal m., wiercipitzta m., 
niestateeznik m., ptzdziwiatr m.

Fla ttergras, sn. -ses, pl. 
-gräser, prosownica rozpierz- 
chla.

Flatterhaft, -erig, adi. 
roztrzepany, trzpiotliwy, wie- 
trzny, trzpiotowaty, plochy.

Fla tterhaftigkeit, sf. roz- 
trzepanie n.; trzpiotostwo n., 
plochosd f.

Flatterkohl, sm. -s, i 
-kraut, sn. -se)s, kapusta 
rozpierzchla.

Flattern, vn. (h. i s.) 
trzepotad sitz, przelatywad, bu- 
jad po powietrzu; die Segel 
— im Winde zagle powiewaja, 
poniszajq sitz w powietrzu; hin 
und her — trzpiotad sitz; er 
flattert beständig umher bez- 
ustannie motylkuje, trzpiota 
sitz, zyje wietrznie; seine 
Gedanken hin und her — 
lassen bujad myslq, tarn i sam.

Fla ttersinn, sm. -s, trzpio- 
towatodd /., lekkomyslnosd /., 
niestalodd f.

Fla ttertier, sn. -(e)s, pl. 
-e, ob. Fledermaus.

Flattie ren, vn. (h.); s—m 
— schiebiac komu.
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5 hui, adi. slaby, pozba- 
wiony moey, sily; ckliwy, ini- 
dny; ozi^bly, leniwy; es wird 
mir — slabo, ckliwo mi sitz 
iobi; mir ist ganz — zu Mute 
nie do ämiechu mi teraz; — 
machen spekulowaö na znizktz; 
Zucker ist seht — cukier nie 
ma teraz pokupu; -e Ware 
towar nie odchodz^cy, nie po- 
kupny; die Getreidepreise ste­
ll eu — niepomyslne targi na 
zboze; adv. licho, mizernie, 
kiepsko, chudo; der Wiud bläst 
— in die Segel wiatr slabo 
nadyma zagle.

Flau en, vn. (tj.) byü bez 
sily; nie miec pokupu.

Flau heit, «/. mdlosö /., 
ckliwosc /.; brak m. ruchu, 
zarobku.

Flaum, sm. -(e)s, pl. -e, 
> -en, puch m.; es sproßt ihm 
kaum der erste — ums Kinn 
zaledwie pierwszy mech porosl 
niu na brodzie.

Flaumbart, sm. -(e)s, pl. 
-barte, 1) mech m. na bro­
dzie, mloda dopiero rosn^ca 
broda /.; 2) mlodzik m., 
golowqs m.

Flaumfeder, sf. pl. °n, 
puch m. ; posciel puchowa.

Flaumig, adi. puchowy, 
puchowaty.

Flau mlager, sn. -s, pl. —, 
i --bett, sn. -es, pl. -en, po. 
'sciel puchowa, loze puchowe.

Flaumweich, adi. mi^kki 
jak puch.

Flaus, sm. -ses, pl. -se, 
i Flausch, sm. -es, pl. -e, 1) 
kosmyk m., ptzczek m. wlo- 
söw, welny; 2) sukno ko- 
s'nate; 3) — (Rvck) surdut m., 
kapota /. z taniego sukna.

Flau se, sf. pl. -u, bala- 
niuctwo n., gadanina /.; wy- 
hieg m., wyki\d m.; figiel m.; 
das sind -N to balamuctwo, 
frazesy, Ceremonie; -n Vvr- 
uiacheu krtzcid, mataczyc.

Flau senmacher, sm. -s, pl. 
balamut in., kitztacz m.; 

figlarz m., blagier m.
Fläz, sm. -es, pl. -en, pro- 

stak m., grubianin m., gbur m.
Fle chse, sf. pl. -u, sci^gno 

citzciwa /., sucha zyla.

Fle'chsenbein, sn. -(e)s, pl. j 
-e, piszczel m.

Fle'chsenhaube, sf. pl. -n, 
czapka äcitzgnista, oglowie n., 
czepiec m.

Fle chsenhaut, sf. rozci^gna 
/. (anat.).

Fle'chsicht, fle chsig, adi. 
zylasty.

Flechtarbeit, sf. pl. -en, 
robota pleciona, plecionka f.

Fle chte, sf. pl. -n, 1) splot 
m., warkocz m.; 2) plecionka 
/., rzecz pleciona; 3) kosz m., 
pdlkoszki pl., kosz na wozie 
z chrustu pleciony; 4) porost 
m., porosty pl., porostnica /., 
liszajce pl. (rosl.); 5) liszaj 
m.; fressende — liszaj zrqcy, 
wilk m. (med.).

Flechten, flechte, fl ich st, flicht, 
flocht, habe geflochten, I. va. 
plesc; ein Band ins Haar — 
wplesc wst^zktz we wlosy; die 
Haare in Zöpfe, zu Zöpfeu 
— ples6 warkocze, splataö 
wlosy w warkocze; den Arm 
UM j—s Nacken — obj$p5 kogo 
za szyjtz; eiueu Zaun, Kranz 
— plot robiö z chrustu, wie- 
niec wie; II. sich — vr. wie 
sitz.

Fle'chtengrinv, sm. -es, pl. 
-e, strupieri woszczynowaty.

Fle'chtkorb, sm. -(e)s, pl. 
-körbe, kosz pleciony.

Fle'chtweide, sf. pl. -u, 
witwa /., witwina /., loza /., 
rokita /.

Fle'chtmerk, sn. -(e)s, ple­
cionka /., robota pleciona, 
rzecz pleciona.

Fle'chtzaun, sn. -(e)s, pl, 
-zäune, plot m. z chrustu. 
grodzony.

Fleck/ sm. -(e)s, pl. -e, i -en, 
1) kawal m., kawalek m.; er 
besitzt kein -chen eigener Erde 
Ilie posiada ani szczypty wla- 
snej ziemi; — (Tuch, Zeug) zu 
einer Mütze kawalek (sukna, 
materyi) na czapktz; 2) miejsce 
n.; vom -e kommen ruszyd 
z miejsca; postapiö naprzöd; 
awansowaö; nicht V0M -e gehen, 
sich nicht vom -e rühren nie 
modz ruszyö z miejsca; nie 
posttzpowac w czcm, pozosta- 
wa6 na jednem miejscu; er

I geht mir nicht vom -e nie ödste- . 

puje mnie; auf dem -e natych- 
miast, na miejscu; eilt Kerl auf 
dem -e czlowiek przytomny, 
gotowy zawsze do usiug; dett 
rechten — treffen dobrze utra- 
tid; er hat das Herz auf dem 
rechten — ma serce na miejscu 
wlaäciwem, jest czlowiekiem 
ze sercem; den Wunden — 
treffen dotkn^6 kwestyi dra- 
zliwej; ruszyö, tknqc (kogo) 
w sedno; 3) lata /., latka f.; 
einen — ein-, auf-, unter­
fetzen lattz wstawiä, zalatac CO, 
podlatac co; 4) flak m., flaki 
pl.; 5) plama f.

Fle ckchen, sn. -s, pl. —, ka- 
waleczek m.; latka /.; plamka /.

Fle'ckeln, va. die Schuhe 
— pizyszczypktz da6 pod trze- 
wik.

Fle cken, sm. -s, pl. —, 1) 
mala miejscowosö; miasteezko 
n.; 2) plama /., skaza f.; od- 
miana f. w kolorze; einen — 
in etw. bringen plamy na czem 
zrobiö; Weißes Pferd mit gelben 
— bialy koh z zöltemi odmia 
nami; sein Leben ist ohne — 
zycie jego jest bez skazy.

Fle cken, I. va. plamic co; 
II. vn. (h.) plamiö sitz; dieser 
Stoff fleckt leicht ta materya 
latwo sitz plami; III. vimprs.; es 
will mit der Arbeit nicht flecken, 
es fleckt nicht robota nie idzie, 
nie udaje sitz.

Fle'ckenkraut, sn. -(e)s, mio- 
dunka f.

Fle ckenlos, adi. bez plamy, 
bez zmazy.

Fleckerl, sn. -s, pl. —, 
lazanka f.

Fleckfieber, sn. -s, pptocic 
n., dur m, tyfus osutkowy.

Fleckig, adi. poplamiony; 
srokaty, pstry, morQgowaty, 
z odmianami; — Werden spla- 
rniü sitz.

Flecktyphus, sm. pl. -sse, 
dur osutkowy, tyfus plamisty.

Fle dermaus, sf. pl. -mäuse, 
nietoperz in., niedoperz m., 
latoperz m., gacek m., my- 
szak m.

Fle verwisch, sm. -es, pl. -e, 
skrzydlo n. do zmiatania kur zu 
lub poddymania ognia; -e feil- 
haben udawac cnotliwq.
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Flegel, sm. -s, pl. —, 1) 
cep m.; 2) drq-g m., dr^gal m., 
gbur m., prostak m.

Flegelei", «/. pl. -en, gbu- 
rowatodd /., prostactwo n., 
grubianstwo n.

Fle gelhaft, adi. gburowaty, 
prostacki, grubiariski; adv. po 
prostacku.

Fle"geljahre, sn. mlodzieri- 
cze lata.

Fle geln, sich — vr. po pro­
stacku sitz zachowy wad, pro- 
stactwa popelniad; er flegelte 
sich aufs Kanapee hin rozwalil 
sitz na kanapie.

Fle hen, va. i vn. (h.) blagad; 
zu Gott um Hilfe — blagad 
Boga o pomoc.

Flehentlich, adi. blagalny; 
adv. — bitten blagalnie, usilnie, 
pokornie prosid.

Fleisch, sn. -es, 1) mitzso n.; 
mitzkka cztzdd owocow; ge­
räuchertes — w^dlina /.; wildes 
— dzikie mitzso; 2) cialo n.; 
vom -e kommen, fallen spadad 
z ciala; mein — und Blut moje 
cialo i moja krew, moje dzieci; 
3) chuci pl.; dem -e leben ubie- 
gad sitz za cielesn^ rozkoszq, 
zyd dla uciech cielesnych.

Flei schbank, «/. pl. -bänke, 
jatka rzeznicza.

Flei schbeil, sn. «(e)§, pl. -e, 
topor m. do r^bania rnitzsa.

Fleischbeschau,sf. -es, ogl<?- 
dziny pl. rnitzsa.

Fleischbeschauer, sm. -s, 
pl. —, oglqdacz m. rnitzsa.

Fleischblume, sf. pl. -n, 
firletka /. kukulka, zawci^g m.

Fleischbruch, sm. -s, pl. 
-brüche, rnitzsny rozrost.

Fleischbrühe, «/. pl. -n, 
rosol m.

Flei scher, sm. °s, pl. —, rze- 
znik m.; (-in, sf. pl. -innen, 
rzezniczka /.)

Flei'scherbursche, -geselle, 

sm. -n, pl. -n, chlopak, cze- 
ladnik rzeznicki.

Fleischerhund, sm. -(e)s, pl.
-e, pies rzezniczy.

Flei scherinnung, sf. pl. -en, 
cech rzeznicki.

Flei'schern, adi. rnitzsny, 
z rnitzsa.

Flei scheslust, sf. pl. -lüste, 
pozqdliwosd cielesna.

Flei schesser, sm. -s, pl. —, 
mitzsojad m.

Fleischextrakt, sm. -(e)s, 
pl. -e, ekstrakt rnitzsny.

Fleischfarbe, sf. pl. -n, 
kolor cielisty.

Fleischfaser, sf. pl. -n, 
zyla /., wlökno n. w mitzsie.

Fleischfliege, sf. pl. -n, 
dcierwica f.

Fleischfresser, sm. -s, pl.
—, mitzsozer m.

Flei'schhacker, i -Hauer, sm.
-s, pl. —, raeznik m.

Fleisch Hackmaschine, sf. pl.
-N, maszyna f. do siekania 
rnitzsa.

Fleischig, adi. rnitzsny, 
z rnitzsa; mitzsisty.

Fleischklosz, sm. -es, pl. 
-klöße; 1) pulpet m.» pierog m., 
zraz z siekanego rnitzsa; 2) tlu- 
dcioch m.; tlusta lania; zbyt 
tlusta dziewczyna.

Flei schkonserve, sf. pl. -n, 
konserwa mitzsna.

Flei schkost, sf. pozywienie 
mitzsne.

Fleischlich, adi. cielesny;
-e Lüste chuci cielesne.

Fleischlichkeit, sf. ciele- 
snodd /., zmyslowosd f.

Fleischmade, sf. pl. -n, 
pfylr m., robak rnitzsny.

Flei"schschau, sf. ogl<;dziny 
pl. rnitzsa.

Flei schspeise, sf. pl. -n, po- 
trawa mitzsna.

Fleischtag, sm. -s, pl. »e, 
dzien rnitzsny, w ktory wolno 
jesd mitzso.

Fleischwage, sf. pl. -n, 
waga /. do rnitzsa.

Fleischware, sf. pl. -n, 
mi^siwo n.

Fleisz, sm. -es, pilnosd f.; 
mit — a) pilnie, z pilnodciq; 
b) umydlnie, z umyslu.

Fleißig, adi. piiny; »e Ar­
beit robota dwiadczq-ca o pilno- 
6ci; — adv. pilnie; j—N — be­
suchen odwiedzac kogo cztzsto.

Flektie ren, va. i sich — vr. 
ob. Abwandeln.

Fle nnen, vn. plakad, ma- 
zad sitz; — sn. plakanie n., 
mazanie n. sitz.

Fle tschen, va. die Zähne — 
wyszczerzyd ztzby; das Maul — 

; gtzbtz rozdziawid.

Flexibel, adi. odmienny, 
(gram.).

Flexio n, sf. pl. »en, odmia- 
na /., fleksya f.

Fli ckarbeit, sf. pl. -en, la- 
tanina f.

Fli cken, va. i vn. (h.) latad; 
an etto. —latad co, usilowad, 
przyprowadzid do lepszego sta- 
nu; die Ärzte — schon lange 
an seinem Körper lekarze dlugo 
juz latajq, mu cialo; das Fell — 
wylatad skortz, poszarpad.

Fli cker, sm. -s, pl. —, la- 
tacz m.; (»in f. pl. -mren ko- 
bieta lataniem sitz trudni^ca).

Flickerei", sf. pl. -en, la- 
tanina f.

Fli cklappen, sm. -s, pl. —, 
platek m. na lattz.

Flickschneider, sm. -s, pl. 
—, krawiec trudniacy sitz lata- 
nin^.

Fli ckschuster, sm. -s, pl.—, 
szewc trudniacy sitz latanin^.

Flickwerk, sn. -(e)s, lata- 
nina /.; zbieranina /.

Flieder, sm. -s, bez m.
Flied erstrauch, sm. -(e)s, pl. 

-sträuche, krzak m. bzu.
Flie ge, sf. pl. »n, mucha /.; 

spanische — mucha hiszpahska, 
kantaryda; ihn ärgert die — 
an der Wand muchy na scianie 
nie äcierpi, lada co go gniewa; 
zwei -n auf einen Schlag przy 
jednym ogniu dwie pieczenie 
upiec, za jeden ogon dwie 
sroki ulapid, za jednym zacho- 
dem dwie rzeczy sprawiö.

Flie gen, flog, bin geflogen, 
I. vn. latad, wzleciec, pole- 
cied, przylecied; in die Höhe 
— wzlecied w gortz, do gory; 
es soll keiner —, die Flügel 
wären ihm denn gewachsen kto 
skrzydel niema, niech latad 
nie probuje; der Vogel ist über 
das Dach, in die Lust geflogen 
ptak przelecial przez dach, 
wzlecial w powietrze; geflogen 
kommen przylecied; sie flogen 
von ihren Sitzen zerwali sitz, 
podskoczyli ze swoich miejsc; 
er gab ihm eine Ohrfeige, daß 
er unter den Tisch flog wyci^l 
mu taki policzek, ze az pod 
stöl upadl; das Schiff flog in 
die Luft okrtzt wylecial w po- 

i wietrze; sd)nell vorbei— prze-
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czego; wystrzegaö sitz; II. vn. 
uciekaö; vor etw. — uciekac 
od czego; vor der Sünde — 
strzedz sitz, wystrzegac sitz 
grzechu; zu i—N — uciec do 
kogo, uciec sitz do kogo; die 
Zeit flieht czas przemija, uply- 
wa.

Fliehkraft, sf. sila odsrod. 
kowa.

Fliese, sf. pl. -n, flisa 
fliza /., plyta kamienna, tafla 
marmurowa lub z cegly; den 
Fußboden mit -n belegen taflo- 
waö podlogtz.

Fliesenfuszboden, sm. -s, 
pl. -bvden, posadzka taflowana, 
kamienna.

Fließen, floß, bin (rzadziej 
habe) geflossen, I. vn. 1) plyngö, 
ciec, laö sitz; in dieser Schlacht 
ist viel Blut geflossen w bitwie 
tej duzo sitz krwi przelalo; der 
Fluß fließt in den See rzeka 
wplywa, wpada do jeziora; 
Tränen flössen ihm aus den 
Augen, seine Augen flössen 
V0N Tränen Izy mu sitz 
z öcz laly, oczy jego we Izach 
tontzly; die Augen — ihm über 
ciecze mu z oczu; der Schweiß 
floß ihm von der Stirn pot mu 
sitz lal z czola; das Land, W0 
Milch und Honig fließt kraj 
mlekiem i miodem plyngcy; 
das Papier, die Tinte fließt 
litery rozlewajg sitz po papierze; 
die Rede fließt, die Verse — 
ihm mowa sama mu plynie, 
wiersze mu sitz klejg; 2) topiö 
sitz, rozplywaö sitz; das Blei 
fließt schon olöw juz plynie, 
roztopil sitz; 3) ihre Haare 
flössen im Windejwlosy jej po- 
wiewaly w powietrzu; 4) aus 
etw. — wyplywaö, wynikaö 
z czego; aus dem Gesagten fließt 
Von selbst z tego, co sitz powie- 
dzialo, wyplywa samo przez 
sitz; II. fließend, PPr- i ackr. 
plyngcy, plynny; -es Geschwür 
wrzöd ciekgcy; — reden, schrei­
ben, plynnie möwiö, pisaö; 
-e Rede mowa plynna, gladka; 
-es Wasser woda plyngca, cie- 
kgca, zywa.

Fliechgold, sn. -es, piasek 
| zloty (w rzekach plywajgcy).

Fliechpapier, sn. -s, pl. -e, 
1 bibula /.

leciec ptakiem, szybko; ill j—s 
Arme — rzucic siQ w czyje 
objycia; die Fahne — lassen 
rozpusciö chorggiew; gebratene 
Tanken — keinem ins Maul 
pieczonc golqbki nie lecq, same 
do ggbki; wo Tanken sind, da 
— Tauben hin zloto przycigga 
zloto; II. sich — vr. sich matt 
—- zniQczyö sitz lataniem; III. 
fliegend, ppr. i ndi. latajgcy, 
ruchomy; -es Haar wlos rozpu- 
szczony; -es Lager, -es Kranken­
haus ruchomy oböz, lazaret; 
-e Brücke most ruchomy, lata- 
jgcy, na czajkach; -e Hiße go- 
rgco przelotne, chwilowe, prze- 
mijajg.ce; -es Blatt pismo 
ulotne; -e Partie, -e Rotte 
oddzial roboczy przelotny, dru- 
zyna robocza przelotna.

Flie'genblume, sf. pl. °n, 
lisie jajka.

Flie gendistel, «/. pl. -n, 
mucholöwka f.

Fliechenfalle, sf. pl. -n, 
lapka /. na muchy.

Flie'gengarn, i -netz, sn. 
-(e)s, pl. -e, siatka f. na muchy.

Fliechengift, sn. -es, pl. -e, 
trucizna /. na muchy.

Fliechenklappe i -klatsche, 
sf. pl. -n, placka f. do zabija- 
nia much.

Fliechenpflaster, sn. °s, pl.
—, wezykatorya /.

Fliechenschimmel, sm. °s, 
pl. —, koh bialo nakrapiany.

Fliegenschnäpper, sm. -s, 
pl. —, mucholöwka /. (ptak).

Fliechenschrank, sm. -(e)s, 
pl. -schränke, spizarnia f.

Fliegenschwamm, sm.-(e)s, 
pl. -schwämme, -pilz, sm. -es, 
pl. -e, muchomör m.

Fliechenschwann, sm. -(e)s, 
pl. -schwärme, röj m. much.

Fliegenstein, sm. -(e)s, pl. 
-C, arszenik m., trucizna /. 
na muchy.

Flie genwedel, sm. -s, pl. 
•—, oganka /. (do oganiania 
much), klepaczka /.

Flie ger, sm. -s, pl, —, 1) 
lekkie czölno; 2) latawiec m.; 
3) latacz m.

Fliech en,(poetycznie fleuchst, 
fleucht), floh, bin geflohen, I. 
va. |—n — uciekaö od kogo, 
unikac go; etiv. — unikac

Flichrmer, sm. -s, pl. —, 
blask m., blysk m., blyszczc- 
nie n.; blyskotka f.

Fli mmern, sn. -s, migota- 
nie n.

Fli mmern, vn. (h.) bly- 
szczeö migajgcym blaskiem; 
es flimmert mir vor den Augen 
miga mi sitz, mieni mi sitz 
w oczach.

Flink, adi. zwawy, rgczy, 
ruchawy; adv. ruchawo; flinkes 
Wesen ob. Flinkheit.

Flinkheit, sf. zwinnosö /., 
rgczoäö /., ruchawo^c.

Flint, sm. -(e)s, pl. -e, krze- 
siwo n.

Fli nte, sf. pl. -N, strzelba 
/., karabin m., fuzya f.

Fli ntenkolben, sm. -s, pl.
—, kolba /. u strzelby.

Flichten!auf, sm. -(e)s, pl.
-läufe, lufa f. u strzelby.

Fli ntenschaft, sm. -es, pl.
-schäfte, loze n. u, do strzelby.

Fli ntenstein, sm. -(e)s, pl.
-k, skalka sf.

Flintenschusz, sm. -sses, pl. 
-schlisse, strzal m. z broni rtz- 
cznej; einen. — weit na odle- 
gloSö strzalu z broni rtzcznej, 
na strzal.

Flichtglas, sn. -ses, flintglas 
m., szklo optyczne.

Flichren , vn. (h.) migac Sitz.
Flirt, sm. -s, milostka /., 

flirt m.
Flichten, vn. flirtowaö.
Fli tter, sm. -s, pl. —, 

blaszka metalowa; blyskotka 
/.; blichtr m., szych m.

Flittergold, sn. -s, ntzdza 
zlota, szych m., pozorny blask, 
blyskotka /., Swiecidlo n., swie- 
cidelko n.

Flittergras, sn. -ses, pl.
-gräser, drzgczka /. (roel.).

Flitterjahr, sn. -(e)s, pl. -e, 
pierwszy rok, miodowy w mal- 
zehstwie.

Fli tterkram, sm. -s, bly- 
skotki pl., swiecidelka pl.

Flittermonat, sm. -s, pl. -e, 
miesigc miodowy.

Flitterschein, sm. -(e)s, 
prözny blask, pozorna swiet- 
noäö.

Flittersilber, sn. -s, ntzdza 
! srebrna, srebrny szych.
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Fli tterwerk, sn. -s, rzecz 
strojnie zrobiona dla oka, 
blyskotka /.

Fli'tterwoche, «/. pZ. -n, ty- 
dzieh miodowy.

Flo ckasche, sf. perzyna /.
Flo Ük, ä/. pl. -n, kosmyk 

r»., osmyk wi.; klaczek m. (Inu); 
platek m.

Floren, I. zbijad weint?, 
pildn, kedzierzawid; II. vn. (h.) 
ukladad si$ w kosmyki, w pla- 
tki.

Flo ckenblume, sf. pl. -n, 
chaber m., blawatek m., mo- 
drak m.

Flo'ckenwolle, sf. wyczeski 
welniane.

Flo ckig, -kicht, adi. kosmy- 
kowy, platkowy, kosmyko- 
waty.

Flo lkseide, sf. pela /., je- 
dwab klakowaty, filozela f.

Floh, sm. -(e)s, pl. Flöhe, 
pchla /.; er hat ihm einen — 
ins Ohr gesetzt narobil mu 
skrupulu, klopotu, zaniepokoil 
g°.

Flö Heu, va. i sich — vr. 
szukad pchly, iskad.

FlöhTraut, sn. -(e)s, rdest 
pclilany (ziele), plesznik m., 
olownica f.

Floch krebs, sm. -ses, pl. -se, 
kielz m. zdrojowiec.

Flor, sm. °(e)s, pl. -e, 1) flora 
/., gaza /., krepa f. (zalobna); 
i—m den — von den Augen 
ziehen zdjgd komu zaslon^ 
z oczu,uwolnid kogo od mylnego 
s^dzenia o rzeczy; 2) kwitnie- 
nie n.; rozkwit m.

Flo ra, sf. pl. -ren, 1) bogini 
/. kwiatow; 2) ogot roslin.

Flo'rband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, -binde, sf. pl. -n, 
przepaska f. z krepy, przepaska 
zalobna.

Florenti ne, sf. Florentyna.
Florenz, sn. Florencya /.; 

Florentiner sm. Florentynin, 
Florentczyk; Florentinerin sf. 
Florentynka; Florentiner adi. 
florencki, florentyriski.

Florett, sn. -s, pl. -e, floret 
1h. do szermierki.

Flo rfliege, sf. pl. -n, zlo- 
took m. (mucha).

Flo rian, sm. Floryan; Flo­
rian-Straße, sf. -Tor, sn. Flo- 

rianer Straße, -Tor ulica, bra- 
ma Floryariska.

Florie ren, vn. (h.) kwi- 
tnad; mied powodzenie.

Florist, sm. -en, pl. -en, 
kwieciarz m.

Florian ken, sn. Wartucze 
pl.

Flo skel, sf. pl. -n, kwiatek 
retoryczny, prozne ozdoby (sty- 
lu); frazes m.

Floß, sn. -ßes, pl. Flöße, 
1) woda plyn^ca, rzeka 2) 
tratwa /.; 3) mostek plywaj^cy.

Flö ßbar, adi. splawny.
Flo sse, sf. pl. -n, ]>letwa /.
Flöße, sf. 1) splaw m., 

splawianie n., spuszczanie n. 
drzewa; iniejsce n. splawu'; 2) 
flisdwka flis m., splaw m., 
trudnienie sit? spuszczaniem 
drzewa; 3) drzewo splawia- 
ne; 4) tratwa /., plyt m., mo- 
stek plywajtyy.

Flö ßen, va. 1) wpuszezad, 
wlewac plyn jaki; 2) plawid, 
splawiad, spuszczad (drzewo); 
3) die Wüsche — bielizn^ plukad.

Flö ßer, sm. -s, pl. —, flis 
m., flisak m., oryl m.

Flo ßgerechtigkeit, sf. pra- 
wo n., przywilej m. splawiania 
drzewa.

Flö ßholz, sn. -es, pl. -Hölzer, 
drzewo splawiane, wodq spu- 
szczane.

Flo'ßmeister, sm. -s, pl. —, 
przelozony m. nad splawem.

Flo'ßknecht, sm. -(e)s, pl. -e, 
flisak m.

Flo'ßordnung, sf. pl. -en, 
urzqdzenie splawu sitz doty- 
cz^ce, regulamin m. splawu.

Flo'ßrechen, sm. -s, pl. —, 
pale na rzecze, na ktdrych 
sitz zatrzymuje splawione drze­
wo.
Flo'ßwesen, sn. plawnictwo n.
Flö te, sf. pl. -n, siet m., 

piszczalka /.; die —, auf der — 
blasen grad na flecie.

Flöten, 1. va. grad co na 
flecie; II. vn. (h.) grad na flecie; 
dzwitzeznie spiewad; cienkim 
gloseni mowid; — gehen zgi- 
nqd, przepasd, pojsd na marne.

Flö tenbläser, sm. , pl. — 
Flöti st, sm. -en, pl. -en, flc- 
cista m.

Flucht

Flüteustei N, sn. Koczala f.
Flö tenstimme, sf. pl. -u, 

glos m. na flet (w partyturze); 
dpiewny glos.

Flö'tenzug,E. -s,-registe r, 
sn. -s, pl. —, odmiana fletowa 
(w organach); fletnia f.

Flott, adi. 1) plywaj^cy; 
ein Schiff — machen okr<?t ze- 
pchnqd na wodt?; — werden 
znowu plyn^d, znowu sitz do- 
stad na wodtz; znowu mied po­
wodzenie; das Gespräch ist 
wieder — geworden rozmowa 
znowu sitz rozpocztzla; 2) — 
leben zyd szumno, uzywad, nie 
zalowad sobie, putad, hulad; 
es ging — zu szlo, bylo hucznie, 
wesolo; -er Bursche hulaka m.

Flo tte, sf. pl. -n, flota f.
Flo'ttholz, sn. -es, pl. -Höl­

zer, drzazgownica f. (u sieci 
rybackiej).

Flottille, sf. pl. -n, flotyla 
/., mala flota, eskadra f.

Flottwe g, adv. dmialo, od- 
razu, bez ceremonii.

Flöß, sn. -es, pl. -e, war- 
stwa /., poklad m.

Flö'ßgebirge, sn. -s, pl. —, 
gory warstwiane, pokladowe.

Flö'ßlage, i -schicht(e), sf. 
pl. -N, poklad poziomy.

Flö ßweise, adv. poklad O- 
wo, pokladami, warstwami.

Fluch, 6m. -(e)s, pl. Flüche, 
przeklyristwo n., kl^twa /.

Fluchbeladen, -belastet, 
adi. przekltzty, zaklyty, klatwq. 
obarczony.

Flu chen, 1. va. j—m etw. an 
den Hals — przeklenstwem 
swojem sprowadzid co na kogo; 
II. vn. (h.) ktyd; j—m — klt^d 
komu, kogo.

Flu cher, sm. -s, pl. —, prze- 
klinacz m.; bluznierca m.

Flucht, sf. 1) ucieczka /.; 
sich durch die — retten ucieczkq, 
sitz ratowad; die — nehmen 
uciekad; in die — schlagen do 
ucieczki zmusid; sehr in der — 
sein niezmiernie sitz dpieszyd; 
2) die — haben wytropid, gdzie 
sitz zwierz skryl; 3) — von 
Vöaeln gromada wespol prze- 
latujqcych ptakow; 4) die Türe 
hat zu viel — drzwi za wielka 
majtt szpartz, nie dochodz^; 5)
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eines Gebändes skrzydlo bu- 
dowy, pawilon m., przybudo- 
wanie n." — eiites Fensters 
kwatera /.; — einer Windnrühle 
skrzydlo wiatraka, smiga f.; 
— einer Türe skrzydlo u drzwi, 
podwoj m. polowa drzwi; 
mit -u versehen skrzydlaty, 
skrzydlasty; — der Nase skrzy­
dlo, bok m. nosa; 3) er hat die 
— hängen lassen zwgtpil, stra- 
cil odwagtz; die — wachsen ihm 
skrzydla mu rosnq, nabiera 
sily; sich die — verbrennen spa- 
rzyö sitz, szkodtz poniesc; j—n 
beim — erwischen, nehtuen 
wzi^c kogo za kolnierz, za ra- 
initz; die Angst hatte ihm — ge­
macht strach dodawal mu skrzy­
del; 4) unter j—s — flüchten 
uciec sitz pod ezyj^ opiektz; s—N 
unter feine — nehmen wziqö 
kogo pod swojq opiektz, pod 
swoje skrzydla; 5) fortepian m.

Flü'geladjutaut, sm. -en, 
pl. -en, adjutant przyboczny.

Flü'gelbahtt, sf. pl. -en, 
boezna kolej, szlak boezny, 
bocznica kolej owa.

Flü geldecke, sf. pl. -n, nad- 
lotka /. (u owadow latajq,cych).

Flü'gelfvrmig, adi. skrzy- 
dlowaty, skrzydlaty.

Flü'gelknvchen, sm. -s, pl. 
—, lotka /., kose skrzydlowa.

Flü gelmann, sm. -(e)s, pl. 
-mänirer, skrzydlowy m.

Flü'gelmeister, sm. -s, pl. 
—, dowodzHcy skrzydlem my- 
sliwcow.

Flü'geluetz, sn. -es, pl. -e, 
skrzydlak m.

Flü'gelp ferd, sn. -(e)s, pegaz 
m., lotny rumak.

Flü'gelschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlüge, uderzenie n. skrzydla- 
mi, wzbicie n. skrzydel.

Flü geltüre, sf. pl. -n, drzwi 
podwoj ne, o dwu skrzydlach, 
podwoje pl.

Flü'gelwelle, sf. pl. -n, 
walec, w ktorym utwierdzone 
s^ skrzydla wiatraka.

Flü gge, adi. mogqcy juz 
lataß, zdolny do lotu.

Flu ghafer, sm. -s, owies 
gluchy.

Flugmaschine, sf. pl. -n, 
samolot m., lotnica /., lata- 
wiec m.

rz^d m„ linia fünf Feilster, 
Zimmer in einer — pi<?6 okien, 
pokoi, w jednym rz^dzie.

Flü chten, I. va. uciekajqc j 
uniesö, schroniö co dok^d; II. 
vn. i sich — vr. (f.) do ucieczki 
sitz wzi^c; ucieczk^ si<j ratowac.

Flü chtig, adi. 1) zbiegly; 
— werden zbiedz, uciec; 2) 
ulotny, latwo sitz ulatniajqcy; 
prtzdko przcmijucy; nietrwaly, 
niestateczny' powierzchowny; 
-e Arbeit powierzchowna ro- 
bota (w sztuce, literaturze); 
3) -es Pferd azybki, ri\czy 
w biegu koh; 4) spieszny, po- 
apieszny, z pospieehein wyko- 
nany, na prcylce zrobiony; etw. 
— durchsehen, dnrchleseil prze- 
rzucic co, na prtzdce przejrzec, 
przeczytaö ; 5) lekki; -es Ge­
wand lekki, jakby w powietrzu 
sitz unoszqcy; einen -en Pinsel 
haben mie6 lekki ptjzel; 6) -es 
Salz lotna a6i.

Flüchtigkeit, sf. pl. -en, 
ulotno&5 /., nietrwalosö, nie- 
stalosö; szybkoÄc, r^czosc; po- 
spiech m. ; lekkosß /.; powicrz- 
chownos6 /.

Flu'chtkurve, sf. pl. -n, 
zbieg m.

Flüchtling, sm. -s, pl. -e, 
1) zbieg m., wychodzca m., 
emigrant m.; 2) trzpiot m.

Fluchtverdacht, sm. -(e)s, 
podejrzenie n. o ucieczky,

Fluchtversuch, sm. -(e)s, 
usilowana ucieczka.

Flu der, sn. -s, pl. —, kanal 
m.; woda ujtzta w rynntz.

Fludern, va. splawiaö drze- 
wo kanalem do rzeki.

Flug, sm. °(e)s, (pl. Flüge), 
1) lot m.; einen Bogel int -e 
erschießen ptaka w lot, w locie 
zabic; den Ball im -e fange» 
pilktz uchwyci<5 w powietrzu; 
im -e, auf dem -e na pr<?dce, 
w mgnieniu oka, w lot, jakby 
w przelocie; 2) der — der Ge­
danken bujanie n., polot m. my- 
sli; — der Zeit szybki bieg 
czasu; 3) ciqg m. ptakow; 4) 
i'ozpi^to^c /. skrzydel ptasich.

Flugblatt, sn. -se)s, pl. 
-blätter, pismo ulotne; bro- 
szura /.

Flü gel, sm. -s, pl. —, 1) 
skrzydlo n., lotka /.; 2) —

Flu'gmehl, sn. -(e)s, pyl 
m^ezny, mial m., stochmal m.

Flu gplatz, sm. -es, pl. -Plä­
tze, tor latawcowy, wzlotowy.

Flugs, adi. wskok, lote in, 
piorunem, szybko jakby na 
skrzydlach.

Flu gsand, sm. -(e)s, wy. 
dma /., piasek lotny, ulotny, 
powiewny.

Flu gschiffahrt, sf. lata- 
wieetwo n., lotnictwo n.

Flu'gschiffer, sm. -s, pl. —, 
awiator m., pilot m.

Flugschrift, sf. pl. -en, 
pismo ulotne; broszura /.

Flu gwild, sn. °(e)s, lotna 
zwierzyna.

Flu idum, sn. -s, pl. -da 
rozciecz /., plyn n., fluid ?«., 
fluidum n.

Fluktuation, sf. pl. -en, 
falowanie n.; zmiana /., chwiej - 
no66 /., wahanie n. sitz, niesta- 
losd f.

Fluktuieren, vn. falowaö; 
chwiaö, wahae sitz.

Fl UN der, sm. -s, pl. —, i sf. 
pl. -n, flqdra /., plastuga /. 
(ryba).

Flunkerei, sf. chdpliwo66 
/., samocliwalstwo /., fanfa- 
ronada /.

Flu nkern, vn. chelpiö, chlu- 
bic sitz, fanfaronowac.

Flu vr, sn. -s, krzem m.
FluvreszenZ, sf. zjawisko 

äwietlne, fluorescencya f.
Flur, I. sf. pl. -en, niwa /., 

pole n., grunta pl.; II. sm. -s, 
pl. -e, i sf. pl. »en, sieh /., dzie- 
dziniec m.

Flurbuch, sv. -(e)s, pl.
-bücher, kataster m., ksitzgi 
poborowe.

Flu rhüter, sm. -s, pl. —, 
polowy m.

Flurschaden, sm. -s, pl. 
-schäden, szkoda polowa.

Flu rstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
kamieh graniezny.

Flusz, sm. -sses, pl. Flüsse, 
1) rzeka /.; 2) plynienie n., 
eieezenie n.; tok m.; der Strom 
hat staden — rzeka ma silny 
piad; Metall in — bringen roz- 
topiö metal; — der Rede tok 
mowy; — der Stunden szybki 
bieg godzin; etw. in — bringen 
wdrozyö co, na drogtz, na tor
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naprowadziö; die Unterhaltung 
wieder in — bringen ozywid 
znowu zabaw§, rozmowQ; 3) 
flus m., top m., topnik m., top- 
niwo n., cialo uiatwiajqce to- 
pienie si$ twardych kruszcöw; 
4) szklo farbowane, kamien ze 
szkla naäladowany; 5) reuma- 
tyzm m., goäciec m.; weißer — 
biale uplawy; 6) — im Karten­
spiel sekwcns m., nast^pstwo n.

Flußab(wärts), adv. z wo- 
dq,.

Flußau fwärts), adv. pod 
wody.

Flu ßbad, sn. -(e)s, pl. 
-bäder, kq,piel rzoczna.

Flu ßbett, sn. -(e)s, pl. -e, 
koryto n., iozysko n. rzeki.

Flüßchen, sn. -s, pl. —, 
rzeczka /., rzeczulka f.

Flußeisen, sn. -s, zelazo 
plynne, lane, niehartowane.

Flu ßerde, «/. ziemia topna.
Flußfieber, sn. -s, fcbra 

kataralna.
Flußfisch, sm. -es, pl. -e, 

ryba rzeezna.
Fluß fisch ere i , «/. rybo- 

lo(w)stwo rzeczne.
Flu ßgalle, sj. opojo pl., 

(choroba konska) nabrzmieuie 
miykkie na zgiyciu kolana.

Flußgebiet, sn. -(e)s, do- 
rzecze n., porzecze n.

Flu ßgold, sn. -(e)s, zloto 
rzeczne.

Flußgott, sm. -(e)s, pl. 
-gölter, bozek rzeczny.

Flu'ßgrundel, sf. pl. -n, 
babka rzeezna (ryba).

Flußhähnlein, sn. -s, ja- 
skier rzeczny.

. Flüssig, adi. 1) plynny, 
cieldy; — machen (roz)topiö; 
2) »e Gelder gotowka /., pie- 
niqdze wyplatne; pieniqdze, 
ktorymi natychmiast dyspo- 
nowab, rozrzqdzaö mozna; sein 
Vermögen — machen zreali- 
zowaö, zmobilizowaö majqtek, 
zamieniö majqtek, dobra na 
gotowe pieniqdze; das Gehalt 
wird mit 1. Juli — gemacht 
pensya b^dzie wyplacona od 
1. lipea; -e Darstellung, gladkie, 
jdynne przedstawienie rzeczy.

Flü ssigkeit, sf. pl. -en, plyn 
m., ciecz /.; plynno£6 cie- 
klo66 /.

Flu ßkrebs, sm. -ses, pl. -se, 
rak rzeczny.

Flußmittel, sn. -s, pl. —, 
örodek do topienia, topnik m.

Flußmündung, sf. pl. -en, 
ujscie n. rzeki.

Flußpapier, sn. -s, pl. -e, 
bibula f.

Flußpferd, sn. -(e)s, pl. -e, 
kon rzeczny, nilowy, hipopo- 
tam m.

Flußsand, sm. -(e)s, piasek 
rzeczny.

Flußschiffahrt, sf. pl. -en, 
zegluga f. na rzecze.

Flußspat, sm. -(e)s, pl. 
-e, topnik m., flusspat m.

Flußstahl, sn. -(e)s, stal 
zlewna, mi^szana.

Flußwasser, sn. -s, woda 
rzeezna.

Flüstern, vn. i va. (h.) 
szeptac.

Flut, sf. pl. -en, 1) wzbie- 
ranie n., przyplyw m. morza; 
2) balwany, fale morskie; 
wylew in., potop m.; 3) mno- 
stwo n., ema /.; eine — von 
Tränen potok lez; eine — 
VON Gesuchen nawat, niezli- 
czona iloäd podah.

FlU ten, vn. (h. i s.) 1) vimprs. 
es flutet (morze) przyplywa; 
2) wzbierab, silnie falowaö; 
3) plywa6 po falach.

Flu'tgraben, sm. -s, pl. 
-grüben, kanal upustowy.

Flu'tgras, sn. -ses, pl. 
-gräser, lisi ogon, wyczyniec 
kolankowaty.

Flu'tzeit, sf. czas m. wzbie- 
rania wody, przyplywu (mo­
rza).

Fluxio n, sf. fluksya f.
Fockmast, sm. -es, pl. -e, 

maszt przedni (na trzechma- 
sztowym okr^cie),

Fo cksegel, sn. °s, pl. —, 
wielki zagiel (u przedniego 
masztu).

Fo cksraa, sn. fokreja /.
Födera l, adi. zjednoczony, 

federalny.
Föderalismus, sm. 

uströj m. zwiqzku, federalizm m.
Föderali st, sm. -en, pl. -en, 

zwolennikustroju zwiqzkowego, 
federalista m.

Föderatio n, sf. pl. -en, 
polqczenie n., zwiqzek m., fe- 
deracya /.

Föderati o, adi. zwiqzkowy.
Föderie reu, va. i sich — 

vr. zjednoczaö, jednoczyb.
Foß len, Fü llen, sn. -s, pl. 

—, zrebi? n.
Föhn, sm. -s, pl. -e, wiatr 

pohidniowy.
Fö hre, sf. pl. -n, sosna f.
Fokal, adi. dotyczqcy ogni- 

ska (fiz.).
Fo kus, sm. —, ognisko n„ 

(fiz.).
Fo lge, sf. pl. -N, 1) kolej /., 

nastQpstwo n.; nach der — 
po kolei; in einer — ciqgle, 
kolejno, jednym ciqgiem; 2) 
nastypstwo n., skutek m., wy- 
padek m., wynik m., wyniklosö 
/.; die traurigen -n des Leicht­
sinns smutne skutki, nastQp- 
stwa lekkomy&lnosci; 3) czas 
nastQpny, przyszlosc /.; ill der 
— na przyszlosö; die — wird 
es zeigen, lehren pokaze siy 
to w przysztoäci; 4) wniosek 
m.; daraus läßt sich die — 
ziehen stqd daje sitz wysnuc 
wniosek; das ist nicht die — 
davon to z tego nie wypada, 
wynika; 5) posluszenstwo n., 
ulegloäd /.; j—m — leisten bye 
konnt poslusznym; bellt Rekurse 
wurde nicht — gegeben odrzu- 
cono reknrs, odmöwiono rekur- 
sowi; 6) zu —, demzufolge 
wskutek tego, stosownie do te­
go, wedlug tego; nasttzpnie.

Fo lgeleistung, sf. zasto- 
sowanie n. sitz do czego, prze- 
strzeganie n.; posluszenstwo n.

Fo lgen, I. vn. 1) (h. i s.) 
j—M — i£6 za kirn; seinem 
Herrn auf dem Fuße — i66 za 
panem krokwkrok; j—s Bei­
spiele — i6<$ za czyim przy- 
kladem; f—s Fuß(s)tapfen — 
wst^powaö w czyje älady; 
2) (s.) nastqpiö po kirn; aus 
Regen folgt Sonnenschein po 
deszczu bywa pogoda; 3) (h.) 
sluchab, usluchaö kogo; dem 
Arzte — sluchaö rady lekarza; 
der Stimme des Verstandes — 
usluchaö glosu rozumu; seinem 
eigene» Kopfe — kierowaö sitz 
wlasnem zdaniem; 4) (h. i s.) 
ans etw. — wynikatS, wyply-
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waö, wypadac z czego, by6 
wnioskiem; das folgt aus dem 
Gesagten to wypada, wynika 
z tego, co siQ powiedzialo; 
daraus folgt, daß... z tego 
wynika, wypada, wyplywa, 
wychodzi, widaö, ze . . .; 5) 
das Geld folgt anbei zalqcza 
si(j pieniqdze; röwnoczesnie 
przesyla sitz pieniqdze; II. fol­
gend, -der, -de, -des, ppr. i adi. 
nastQpujqcy, nastQpny, nad- 
chodzqcy, (-a, -e); NM -en Tage 
nastypnego dnia; der -e Tag 
dzien jutrzejszy, nazajutrz; 
das geschah auf -e Art stalo sch 
to tak, stalo siy. w sposöb na- 
st^pujqcy.

Fo lgendermaßen, -erge- 
stalt, adv. w nastQpujqcy spo- 
s6b, jak nast^puje.

Folge(n)l0s, «di. bez sku- 
tköw, bez nastppstw.

Fo'lge(n)reich, adi. obfity 
w skutki.

Fo lgerecht, i -richtig, adi. 
konsekwentny, konsekwentnie 
wyprowadzony, logiczny.

Folge(n)reihe, «/. pl. n, 
nast^powanie n., nast^pstwo n., 
serya /.

Fo lgerichtigkeit, «/. kon- 
sekwentnoäö /., logicz 11066 /.

Fo lgern, va. wnioskowaö, 
wnosiö, wnioski wyprowadziö; 
ans etw. — wnioskowae z czego, 
dorozumiewaö siy.

Fo lgerung, «/. pl. -en, wy- 
nik m., wnioskowanie n., wnio- 
sek m., dorozumiewanie n. sip; 
ohne daraus -en für die Zu­
kunft zu ziehen nie przesqdza- 
jqc przyszlo&ci.

Fo lgesatz, sm. -es, pl. -sätze, 
nast§pnik m., wniosek m., zda- 
nie wynikaj qce z innego.

Fo lgewidrig, adi. niekon- 
sekwentny, nielogiczny; adv. 
(-nie).

Fo lgezeit,sf. pl. -en, przy- 
szloSö /., przyszle czasy, po- 
tomne wieki.

Folglich, 1) coni. a zatem, 
wiQc, przeto; nast^pnie; 2) 
adi. nast^pny, przyszly.

Fo lgsam, adi. powolny, po- 
sluszny, sluchajqcy.

Fo lgsamkeit, Sf. powolnoäö 
posluszeristwo v.

Fo liant, sm. -en, pl. -en, 
foliant m., ksiqzka f. in folio.

Fo lie, sf. pl. -n, folia /., 
folga /., podlewa metalowa 
(u zwierciadla); podkladka f. 
z blaszki (pod oprawionym 
kamieniem).

Folieren, va. 1) ein Buch 
— numerowac kartki ksiqzki; 
2) einen Spiegel — wylozyö 
lustro srebrnym papierem.

Fo lio, su. -s, pl. -s, 1) stron- 
nica /.; 2) in — w formacie 
arkuszowym.

Folter, sf. pl. -n, tortura 
/., m$ki pl. katusze pl.; f—N 
auf die — spaunen wziqö 
na tortury.

Folterbank, sf. pl. -bänke, 
lawa katowska, katownia f.

Folterer, sm. -s, pl. —, kat 
m., katownik m.

Foltergerüt, sn. -(e)s, pl. -e, 
narz^dzia pl. do tortury.

Fo lterkammer, sf. pl. -n, 
katownia /.

Foltern, va. mQczyö na 
torturach, katowac; drQczyö.

Fond, (wym.: fq) sm. -s, pl. 
-s, 1) tlo n.; 2) wn^trze n. 
(teatru, powozu); 3) ob. Fonds 
1).

Fonds, sm. —, pl. —, fun- 
dusz m., kapital m., gotöwka f.; 
2) wlasno66 ziemna; 3) papiery, 
efekty pl. ; 4) (przen.) zdolnoäö 
/., talent m.

Fondsbörse, sf. pl. -n, 
gielda pieni^zna, papieröw war- 
to&ciowych.

Fontä ne, (wym.: fönten) sf. 
pl. -n, wodotrysk m., fontanna /.

Fontanelle, sf. pl. -n, Fon- 
tanell, sn. -s, pl. —, ciemiqczko 
n., jqtrznik m., zrodelko n., 
apertura f.

Fo ppen, va. zartowaö sobie 
z kogo; i—n — kpiö z kogo, 
oszukaö kogo.

Fopperei", sf. pl. -en, zart 
m., kpina /.; oszustwo n.

Fo rbach, sn. Zagajewiczki 
pl. i Polskawieä f.

Fo rce, (wym.: fors) sf. moc 
/., sila f.; forsa f.

Forcie ren, va. wyt§zaö sily; 
usilnie popieraö, forsowaö.

Fö rderer, sm. -s, pl. —, 
wspierajqcy m„ mecenas m.

Fö rderlich, adi. pornoeny 
do czego, sprzyjajqcy czemu.

Fö rderhöhe, sf. wysokosc 
/. podnoszenia.

Földerkohle, sf. WQgiel nic- 
sortowany.

Fo rdern, va. 1) etw. von 
|—M — zqdac, domagae sch, 
dopominaö sch czego od kogo; 
er forderte von ihm Rechenschaft 
pociqgnql go do odpowiedzial- 
no6ci; 2) wymagaö; 3) j—N 
vor Gericht — pozwad kogo, 
kazaö sch mu stawic przed sad; 
pozew komu wydac; zmn Duell 
— wyzwac na pojedynek.

Fö rdern, I. va. 1) wspierac, 
wspomagaö, uzyczaö pomocy; 
przykladaö sch, przyczyniac 
sch do czego; das allgemeine 
Wohl — przykladac sch do 
dobra powszechnego; der Mon­
arch förderte Künste und 
Wissenschaften monarcha wspie- 
ral sztukQ i nauke; 2) die 
Arbeit — pospieszac z robotq; 
seine Schritte — iä<5 naprzöd; 
3) Erz zu Tage — rudtz wywozic, 
dobywaö; Wasser — wodtz 
ciqgnqö.

Fö rderschacht, sm. -(e)s, pl. 
-e, szyb dobywczy.

Fo rderung, sf. pl. -en, 1) 
zqdanie n., domaganie sch; 2) 
pretensya /.; das sind unbillige 
-kN to sq nieuzasadnione preten- 
sye, roszczenia; 3) nalezytosc 
/.; wierzytelno66 /.

Fö rderung, sf. poparcie 
przykladanie n. sch (do czego); 
przyspieszenie n.; wydobywa- 
nie n., eksploatacya f.

Forelle, sf. pl. -n, pstrqg m.
Forellenfang, sm. -(e)s, 

polöw m. pstrqgöw. -
Fore nsisch, adi. sqdowy.
Fo rke, sf. pl. -n, widla pl.
Form, sf.pl. »en, 1) forma/., 

ksztalt m.; 2) forma do odle- 
wania; 3) sposöb przepisany, 
powszechnie przyjijty; 3) forma 
w gramatyce; tätige, leidende 
— forma czynna, bierna.

Formal, adi. 1) Zgodny 
z formq, formalny; urz^dowy, 
legalny; zewnQtrzny, powierz- 
chowny; prawidlowy.

Formalien, »pl. sprawy 
formalne.
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Formali smus, «. —, pl.
-inen, trzymanie n. si<j, scisle 
przepisöw; ceremoniowanie n. 
si$, formalistyka forma- 
lizin m.

Formali st, sm. -en, pl. -en, 
formalista ceremoniant m.

Formalität, sf. pl. -en, for- 
malno&ö f.

Forma liter, adv. formalnie 
(-- förmlich).

Format, sn. -(e)s, pl. -e, 
ksztalt m., wielkoäc for- 
mat m.

Formatio n, (wym.: -cjon) 
sf. pl. -en, utwör 77i., for- 
macya /., ksztaltowanie n. si<j, 
nabieranie n. pewnego ksztaltu.

Fo rmel, sf. pl. -n, formula 
/., formulka f.; wzör m. ; — 
des Eides rota /. przysitzgi.

Formell, «di. form al ny, 
ceremonialny.

Formen, va. formowaö, 
ksztalcic co, tworzyö w pewnym 
ksztalcie; j—s Büste ans Ton 
— ulepic ezyje popiersi z gliny.

Fo'nngerecht, «di wnalezy- 
tej formie.

Formenlehre, sf. nauka /. o 
formach.

Fo'rineiireinheit, sf. czy- 
stosö f. form.

Former, sm. -s, pl. —, 
ksztaltu j^cy m., formierz m.

Formersand, sm. -(e)s, pia- 
sek odlewarski, formierski.

Fo rmfehler, sm. -s, pl. 
bhyl m. w formie; nietakto- 
wnoäö f.

Formieren, va. i sich — 
vr. formowac (sitz); das Heer 
formiert sich wojsko szykuje 
sitz; in Seiten — ukladaö kar- 
tkami (druk.).

Fötmlich, «di. zgodny z for- 
mq, formalny; ceremonialny; 
adv. (-nie).

Fö rmlichkeit, sf. pl. -en, 
formalnoSö f.; -en wahren trzy- 
mac sitz form przyjtztycb, zwa- 
za6 na formalnoäci.

FotmlOs, «di. bezksztal- 
tny ; adv. (-nie).

Fotmrahmen, sm. -s, pl.
—, rama drukarska.

Fo'rmscheibe, sf. pl. -n, 
okragly stöl gamcarski.

Fotmsteg, sm. -(e)s, pl. -e, 
obstawki pl., deszczulki pl.

do obstawiania i oddzielania 
ulozonych stronic.

Formular, sn. -s, pl. -e, 
formularz m., wzör m.

Formulieren, va. jasno 
orzekaö, okresliö, formulowaö.

Fo'rmv eränderung, sf. od- 
ksztaltowanie n., zmiana f. 
formy.

Forsch, adi. silny, energi- 
czny.

Fotsch en, vn. (h.) nach etw. 
—dochodzic, poszukiwaö czego, 
badaö; wywiadywac sie, wy- 
pytywac sitz o co, sledzic, szu- 
kaö czego.

Fo rscher, sm. -s, pl. —, 
badacz m.; (-in sf. pl. »1111C11, 
-czka /.).

Fotsch erb lick, sm. -(e)s, pl. 
-e, wzrok badawczy, badaj^cy, 
Sledz^cy.

Forschergeist, sm. -es, duch 
badawczy.

Forschung, sf. pl. »en, ba- 
danie n., wywiadywanie n. 
sitz, äledzenie n., dochodze- 
nie n.

Forschungsreise, sf. pl. -n, 
podröz w celn bad an, naukowa.

Fotschungsreisende(r), »m.

»Cll, pl. -e(n), badacz m.
Forst, sm. -es, pl. -e, las 777., 

bör 77i., knieja /.
Forst, sn. Barsc f.
Fotstakademie, sf. pl. -n, 

szkola lesnicza.
Fotstakademike r, sm. -s, 

pl. —, uezeri 777. szkoly lesniczej.
Fotstamt, sn. -(e)s, pl. -äm- 

ter, urzqd lesny.
Fotstaufseher, «771. -s, pl.

—, dozorca lesny.
Förster, sm. -s, pl. —, 

lesniezy m.; (-in f. pl. -innen, 
; zona f. leäniczego).

Försterei', sf. pl. -en, urzqd 
777., mieszkanie n. leßniczego, 
le&niczöwka /., le&nictwo n.

Fo rstfrevel, sm. -s, pl. —, 
} wysttzpek lesny; szkoda leäna.

Fotstgerechtigkeit, sf. pl. 
»eil, prawo 77. do lasu, przywilej 
lesny, wolny wr^b.

Fotstgeselz, sn. -es, pl. -e, 
ustawa lesna.

Fotsthut, dozor 777. nad 
lasem.

Fotsthüter, sm. -s, pl. —, 
I dozorca, ströz lesny.

Fotstknecht, sm. -(e)s, pl. —, 
gajowy 777.

Fotstkultur, sf. pl. -en, 
kultura, uprawa lasowa.

Fo rstlich, adi. lesniezy, lc- 
6nictwa sitz tycz^cy.

Fotstmäszig, adi. lesniezy, 
po lesniczemu.

Forstmeister, sm. -s, pl. 
—, nadlesniczy m.

Fotstordnung, sf. pl. -en, 
urzqdzenia lesne, regulamin 
lesny, ustawa leäna.

Fotstrecht, sn. -(e)s, pl. -e, 
prawo 77. do lasu, uzywania 
lasu, ustawa leSna.

Fo rstrevier, sn. -s, pl. -e, 
pewna eztzäö, pewicn ograni- 
czony obszar lasu, knieja f.

Fo rstschule, sf. pl. -n, szko­
la lesnicza.

Fotstverwalter, sm. -s, pl. 
—, zarz^dca lesny.

Fotstlvart, sm. -(e)s, pl. -e, 
gajowy m.

Forstwesen, sn. -s, leAni- 
etwo 77.

Fo rstwirtschaft, sf. gospo- 
darstwo lesne. .

Fo rstwissenschaft, sf. na­
uka f. o lesnietwie, umiejtztnoäö 
lesnicza.

Fort, (wym.: for) sn. -s, 
pl. -s, forteezka mala twier- 
dza, miejsce warowne, wa- 
rownia f.

Fort, adv. 1) dalej, na- 
przöd; es will mit ihm, mit 
seinem Geschäfte nicht recht — 
rzecz sitz jakos zahacza, nie 
idzie; nie udajq. mu sitz in- 
teresa; er schrieb ruhig — pisal 
(spokojnie) dalej; 2) — und 
— raz wraz; immer — citigle, 
bezustannie; und so — i tak 
dalej; in einem — bez przerwy, 
bez przestanku; 3) precz; er 
ist — poszedl, wyjechal; niema 
go; — mit dir! piecz stqd! 
won! poszedl!.

Fortan, adv. nad al, na- 
potem, odt^d, od tej chwili.

Fo'rt-bewegen, va. i sich 
— vr. isö dalej, naprzöd, po- 
sttzpowaö.

Fortbestand, sm. (e)s, 
trwanie n., dalsze istnienie.

Fort-bestehen, vn. (h.) 
trwaö, dalej istnieö.
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Fo'rt-bilden, va. keztalcid 
dalej.

Fo rtbildung, «/. daiszc 
ksztalcenie si<j, nauka uzu- 
pelniajqca.
Fortbildungsanstalt,-schu­

le, sf. pl. »(e)ll, szkola uzu- 
pelniajqca.

Fo rt-bringen, brachte fort, 
habe fortgebracht, I. va. 1) 
wyniesd co z jakiego miejsca; 
ich werde ihn schon — wypro- 
wadzQ, wyproszQ ja go, po- 
zbtzdtz sitz go* 2) wyhodowad 
co, utrzymad, uchowad, do- 
prowadzid do wzrostu; j—n — 
dopomagad komu; II. sich — 
vr. zarabiad sobie na utrzy- 
manie, utrzymywad sitz; sich 
schlecht und recht — utrzymy- 
wad sitz jako tako.

Fortdauer, sf. ciagle trwa- 
nie.

Fo rt-dauern, vn. (h.) ciq- 
gle trwad.

Fo rt-eilen, im. (s.) dpiesznie 
odejsd.

Fort-erben, sich — vr. 
dziedzictwem przechodzid.

Fortepia no, sn. -s, pl. -s, 
fortepian m.

Fo'rt-fahren, fahre, fährst, 
fährt, fuhr fort, habe i bin fort- 
gefahren, I. im. 1) (f.) od- 
jechad; 2) (h.) kontynuowad, 
nie przestawad, dalej rzecz 
prowadzid; er fuhr also fort 
tak dalej rzecz prowadzil, mo- 
W>1; — zu lesen czytad dalej; 
i l. va. powiezd, uwiezd, wy- 
wiezd co, wiezd dalej, ciagle.

Fo rt-fliegen, im. (f.) od- 
lecied; (h.) dalej lecied.

Fo'rt-führen, va. 1) wy- 
prowadzid precz; 2) prowa- 
dzid dalej; 3) uniese z sobq

Fortgang, sm. --(e)s, 1) odej- 
ßcie n.; 2) posttzpowanie n., 
I>osuwanie sitz, posttzp m.; 3) 
powodzenie n., dobry skutek; 
^le Sache hat keinen — rzecz 
S*C nie wiedzie.

Fo'rtgangsklafse, sf. pl. -n, 
alasa /. (w swiadeetwie), po- 
st<?p m. (w szkole).

Fo rt-geben, va. etw. — 

pozbyd sitz czego.
Fort-Helfen, helfe, hilfst, 

hilft, half fort, habe fortge- 
holfen, I. vn. |—m — dopo-

Inlender, Deutsch-polnisches

mödz komu do wyjdcia skqd, 
do ujdeia, do ueieezki; dopo- 
magad komu, wspierad kogo; 
II. sich — vr. radzid sobie.

Fort-gehen, I. vn. (s.) 
pojdd, odejsd, oddalid sitz; wenn 
das so fortgeht jedli to tak 
dalej trwad btzdziy; II. va. 
denselben Weg — iid tq samq 
drogq; III. sn. ob. Fortgang.

Forthi n, adv. nadal, na 
przyszlodd.

Fortifikation, sf. pl. -en, 
fortyfikacya f.

Fortifizie ren, va. obwaro- 
wad, fortyfikowad.

Fo rt-jagen, va. wyptzdzid, 
wygnad, oddalid.

Fo'rt-konnnen, vn. kam fort, 
bin fortgekommen, 1) wyjdd, 
ujdd, opudeid jakie miejsce; so 
wirst bn mir nicht — tak mi 
sitz nie wykr^cisz; 2) das Buch 
ist mir fortgekommen ksiqzka 
zgintzla mi, zatracila sitz; 3) 
posttzpowad, idd naprzod; 4) 
gnarowad; chowad sitz, utrzy- 
mywad sitz; diese Pflanze kommt 
nicht fort ta rodlina nie chowa 
sitz, nie prosperuje; 5) mied 
utrzymanie, modz zyd, wyzy- 
wid sitz; 6) sn. -s, sein F—n, 
finden znalezd utrzymanie.

Fort-können, vn. kann, 
kannst, kann, konnte fort, habe 
fortgekonnt, habe —, modz 
ruszyd sitz z miejsca, idd, je- 
chad dalej, wyjdd, odejdd, od­
dalid sitz; nicht fortkönnen, pod- 
upadd na silach; nie nie 
wskorad; so kann das nicht 
Weiter fort nie pojdzie tak 
dalej, to musi sitz skonczyd.

Fo'rt-lassen, va. lasse, läs­
sest, läßt, ließ fort, habe fort­
gelassen, pudeid, pozwolid odejdd.

Fo^rt-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief fort, bin fort­
gelaufen, 1) uciec, umknqd, 
biedz dalej; 2) ciqgnqd sitz; 
fortlaufend, ppr. i adi., ciqgly, 
kolcjno po sobie idqcy, nasttz- 
pujqcy; -de Zinsen odsetki 
biezqce.

Fort-leben, vn. (h.) i va. 
dalej, jeszcze ciqgle zyd; byd 
niedreiertelnym; in seinen^Kin- 
dern'— odzyd w swych dzie- 
ciach.

Wörterbuch. 2. Aufl.

Fort-machen, I. va. dalej, 
ciqgle cojrobid; II. vn. po- 
dpieszad z czem, dpiesznie robid; 
er wird es nicht lange — nie 
pociqgnie dlugo; III. sich — vr. 
zemknqd, wymknqd sitz, dra- 
pnqd.

Fo'rt-marschieren, vn. (j.) 
wyruszyd; dalej maszerowad.

Fo'rt-mögen, vn. möge, 
magst, mag, mochte fort, habe 
fortgemocht mied ebtzd, ocliottz 
odejdd, oddalid sitz.

Fo'rt-müssen, vn. (h.) mu- 
sied sitz oddalid, odejdd, od- 
jechad.

Fo rtnahme, sf. zabranic n.
Fo'rt-nehmen, va. nimmst, 

nimmt fort, habe fortgenom- 
inen, zabrad.

Fo'rt-packen, sich — vr. 
pojdd precz, zabrad sitz.

Fo rt-pflanzen, I. va. roz- 
krzewid, rozmnozyd, rozplo- 
dzid; przesadzid; sein Geschlecht 
— rozkrzewid swoj rod, ewoje 
plereitz; seine Tugenden auffdie 
Kinder — enoty swoje dzieciom 
]>rzekazad; II. sich — vr. roz- 
mnazad sitz, rozrodzid sitz, roz- 
plemiad sitz; sein Andenken 
wird durch Tradition fortge- 
Pflanzt parnitzd jego utrzymuje 
sitz tradycyq, przez tradycytz.

Fo rtpflanzung, sf. pl. -en, 
rozkrzewianie n., rozmnozenie 
n., rozplemienie n.

Fo rtpflanzungstrieb, sm. 
°(e)s, pl. -e, poptzd rozrodczy, 
rozplodczy.

Fortpflanzungsfähigkeit, 

sf. zdolnodd rozrodeza, roz- 
plodowa.

Fo'rtpflanzungsorgane,«n. 

pl. narzqdy, organa rozplodowc.
Fort-räumen, va. sprzq- 

tnqd.
Fo'rt-reden, vn. (h ) ciq- 

gnqd dalej, dalej mowid.
Fo rt-reißen, va. riß fort, 

habe fortgerissen, porwad z sobq 
i uniedd; vonfBegeisterung fort­
gerissen uniesiony zapalem; sich 
von Liebe — lassen dad sitz 
powodowad gwaltownej mi- 
lodci.

Fo rt-reiten, vn. (s.) od- 
jechad konno; dalej jechad.

Fo rt-rennen, vn. (s.) ucie- 
kad.
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ppr. i adi. ciqgly; adv. ci^gle, 
bez przerwy.

Fo rt-wehen, I. va. zwiaö 
co precz, uniesc wichrem, 
wiatrem; II. vn. sh.) ciq-gle 
wiaö.

Fo rt-werfen, va. odrzuciß.
Fo rt-Wirken, vn. (h.) ciqgle 

by6 czynnym, ciagle dzialaö.
Fo rt-wollen, vn. (lj.) chcieö 

odejäö, odjechaö.
Fo rt-wünschen, I. ya. j—n 

etw. — zyczyö sobie, aby 
kogo, czego nie bylo gdzie, 
aby odszedl, odjechal; II. sich 
— vr. ich wünsche mich — 
radbym tu juz nie byl, pra- 
gnqlbym juz sitz oddaliö, wy- 
jechaö.

Fo rt-ziehen, zog fort, habe 
i bin fortgezvgen, I. va. ei^gnkch 
dalej, odciftgn^ö precz; II. vn. 
(j.) oddaliö sitz; wyjechaö; wy- 
prowadziö sitz.

Fo'rtzug, sm. °(e)s, pl. -züge, 
odejäcie n., wyjazd m., \ wy- 
prowadzenie n. sitz.

Fo'rum, sn. 's, pl. -ra, 1) 
forum (w Rzymie); 2) pod- 
sr^dnoäö /., s^d m., wladza /.; 
das gehört nicht vor mein — 
to nie nalezy do zakresu mego 
dzialania.

Fossil, i. adi. kopalny; 
II. — sn. -s, pl. -e i dien, 
fosylie pl.; skamienialo6ci pl. 
ziemi.

Fötus, sm. pl. -sse, zarod 
m., zarodek m., plod m.

Foura'ge (wym.: furaz), sf. 
furaz m., obrok m. dla koni 
wojskowych.

Fouragie'rcn (wym.: fura- 
ziren), vn. (h.) furazowaö, 
picowaß, dostawaö obroku dla 
koni wojskowych.

Fourgo n, sm. -s, pl. — 
-s, furgon m.

Foye r (wym.: foaje). sn. -s, 
pl. -s, korytarz m., hala f. 
w teatrze.

Fracht, sf. pl. -en, 1) koszt 
przewozowy, przewozu; prze- 
woznc n.; überwiesene — prze- 
wozowe, wozbowe przekazane; 
2) ladunck m.; 3) przesylka 
towarowa, powolna; vorent­
haltene — towar wstrzymany; 
hinterzogene — towar z za- 
strzezonem wydaniem.

Fo rt-rücken, va. odsuwa<$, 
posuwa6; vn. (f.) post^powac, 
posuwa<5 sitz.

Fo rtsatz, sm. -es, pl. -sähe, 
dalszy ciqg; nadrostek m.

Fo rt-schaffen, va. wynie66, 
wywiezö, wyrzuciö, uprz^t^ö; 
odprawiö, oddaliö, odp^dziö, po- 
zby6 sitz.

Fort-schicken, va. posla6, 
wyslaö, odprawiö, wyprawiö.

Fo rt-schieben, va. odsun^, 
pousuwaö, pomknqö; vn. 
(h.) dalej sun^ö; dalej gra<5 
w krtzgle.

Fort-schleppen, va. po- 
rwaö, wywlec, wywiezi.

Fo'rt-schreiten, vn. schritt 
fort, bin fortgeschritten, posttz- 
powaö naprzod’ in der Wissen­
schaft — robiß posttzpy w nauce.

Fo rtschreitung, sf. post§- 
powanie n.; posttzp m.

Fortschritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
postyp m.

Fortschrittler, sm. -s, pl.
—, posttzpowiec m.

Fortschrittlich, adi. po- 
st^powy.

Fo rtschrittspartei, sf. pl. 
-en, stronnictwo post^powe.

Fo rt-setzen, I. va. 1) kon- 
tynuowaö, ci^gn^ß, dzialaß da­
lej; das Gespräch — pro- 
wadziö dalej rozmow?; den Bau 
— dalej budowaß; fortgesetzt 
bez przerwy; durch fortgesetztes 
Lernen przez ci^gle, nieprze- 
rwane uczenie sitz; 2) einen 
Stuhl — odstawiß krzeslo; 
II. sich — vT. ciqgnq,6 sitz 
dalej, nie ustawaö.

Fo rtsetzung, sf. pl. -en, 
dalsze prowadzenie ;dalszy cigg.

Fo'rt-sollen, vn. (h.) ich 
soll fort mam, powinienem 
odej&6.

Fort-tragen, va. unieSt, 
wynie66.

Fort-treiben, trieb fort, 
habe'fortgetrieben, I. va. dalej 
ptzdzi6,"poptzdzi6, odptzdziL; 2) 
dalej, ciggle prowadzi6; wenn 
er es so sorttreibt jezeli dalej 
to czyni6 btzdzie, nie zaprze- 
stanie tego; II. vn. (j.) mit 
dein Strome — byü niesionym 
prüdem.

Fo^rt-währen, vn. (h.) trwa<$ 
dalej, citigle; fortwährend,

Frachtbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
list ]>rzewozowy, przesylkowy.

Frachten, va. frachtowac, 
jako ladunek przewozic, prze- 
sylaö.

Fra'cht(en)dampfer, sm. -s, 
pl. —, parowiec towarowy.

Fra'chtenverkehr, sm. -(e)s, 
ruch towarowy.

Fra chtführer, sm. -s, pl. 
—, przewozcam., przewoznik in.

Fra chtgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
i -gebühr, sf. pl. -en, przewo- 
zowe n., wozbowe n., prze- 
wozne n., nalezytose /. za 
przewoz.

Fra chtgeschäft, sn. -s, prze- 
woznietwo n.

Frachtgut, sn. -(e)s, pl. 
»gütet,przesylka powolna, o ma- 
lej chyzosci, przesylka towa- 
rowa; — in Stückgütern prze­
sylka tobolkowa; — in Wa­
genladungen przesylka calo- 
wozowa.

Fra'chtguttransport, sm. 
-(e)s, pl. -e, wozba zwyczajna; 
przewoz m. to warow.

Fra'chtkarte, sf. pl. -it, ce- 
dula frachtowa, przewozna.

Frachtsatz, sm. -es, pl. -sätze, 
zasada, stopa taryfowa; 
direkter — przewozne bezpo- 
Srednie; ermäßigter — zasada 
taryfowa znizona; przewozowe 
znizone.

Fra chtsendung, sf. pl. -en, 
przesylka towarowa, zwykla, 
powolna.

Fra chttarif, sm. -s, pl. -e, 
taryfa /., cennik m. przewozu 
towarow.

Fra'chtwagen, sm. -s, pl.
-Wägen, woz towarowy.

Fra chtzuschlag, sm. -(e)s, 
pl. -zuschläge, nalezy to66 do- 
datkowa.

Frack, sm. -s, pl. Fräcke 
frak in.

Fra ge, sf. pl. -n, (za)pyta- 
nie n., kwestya /.; eine — an 
j—n richten, tun zapytaö ko­
go; es ist keine — niema zadnej 
kwestyi, wgtpliwosci, to nie 
podlega zadnej wgtpliwosci; 
eine buimne — ist keiner Ant­
wort wert glupie slyszqc py- 
tanie, nie odpowiadaj na nie; 
wie die —, so die Antwort 
jakie pytanie, taka odpowiedz.



Fragebogen 435 Frau'engarten

Fra gebogen, sm. -s, pl. 
-bögen, kwestyonaryusz m.

Fra gekästen, sm. -s, skrzyn- 
ka redakcyjna.

Fra gen, fragst, fragt (mniej 
dobrze frägst, frägt), fragte 
(mniej dobjze frug), habe 
gefragt, I. va. i vn. pytac, py- 
ta6 sitz; nach j—n — pytac si<? 
o kogo, szukad kogo; eins Will 
ich dich noch fragen jeszcze o je- 
dno chcQ citz zapytac; er Wird 
den Henker danach — dyabla 
kich tarn o to btzdzie pytal; II. 
sich — vr. sich nach einem Orte 
hin — pytad sitz dokqd, pytad 
si<? o drogtz dokqd; III. es fragt 
sich, vimprs. to pytanie, to 
rzecz niepewna.

Fragesteller, sm. -s, pl. —, 
interpelant m., zapytujacy m.

Fra gestellung, «/. zapy- 
tanie n., interpelacya f.

Fra gezeichen, sn. -s, pl. 
•—, pytajnik m.

Fragil, (wym. : frazil), adi. 
lamliwy, lomny.

Fragilitä t, sf. lamliwosd 
/., lomnosd f.

Fra glich, adi. 1) die -n 
lachen rzeczy w mowie btzdr^ce, 
rzeczy, o ktore sitz rozchodzi; 
2) niepewny, wqtpliwy.

Fragment, sn. -(e)s, pl. 
-C, fragment m., ulamek m.

Fragmenta risch, adi. i adv. 
fragmentaryczny, (-nie), ulam- 
kowy, (-wo).

Fra gner, sm. -s, pl. —, 
przekupied m. warzywa, zy- 
wnodci, grajzler m.

Fragwürdig, adi. wqt- 
pliwy.

Frais, sf. i Frai sen, pl. 
konwulsya /., konwulsye pl.

Fraktio n, sf. pl. -en, ula­
mek m., czqstka /., odlam m., 
Irakcya /., stronnictwo n.

Fraktur, sf. pl. -en, 1) 
sdamanie n. kosci; 2) pismo 
lamane, niemieckie, fraktura f.

Frank, adi. wolny, szczery; 
ich sage es — und frei m6wi$ 
to woino i otwarcie.

Frank, sm. -s, i -en pl. -s 
1 -en, frank m. (moneta).

Frankatur, sf. pl. -en, 
oplata f. z gory za przeslanie 
Üstu, posylki, frankatura f.

Franke, sm. -n, pl. °n, 
Frank, Frankoriczyk; < frän­
kisch adi. frankonski, adv. po 
frankorisku.

Fra'nkenberg, sn. Przy- 
b\k m.

Frankenstein, sn. z^bko- 
wice pl.

Fra nkfurt, sn. Frankfurt 
m., Frankfurter(-) adi. frank - 
furcki.

Frankie ren, va. frankowad, 
oplacid porto, eentz przewozu.

Fra nko, adv. franko, opla- 
cono, oplatnie.

Fra nkreich, sn. Francya /.
Fra nse, sf. pl. -n, frenzla 

/., frendzla /.
Fra nsen, va. robid frenzle, 

strztzpid.
Franz- adi. francuski.
Franz, Franzi'skus, sm. 

Franciszek; dim. Fräuzchen sn., 
Franzerl, Fräuzel sm. Franek, 
Franud; Franziska, sf. Fran, 
ciszka, dim. Frania, Franusia.

Fra nzband, sm. -(e)s, pl. 
-bände, oprawa f. ksiqzki, 
w skorktz.

Franzbranntwein, sm.
-(e)s, wodka francuska.

Fra nzperle, sf. pl. -n, d<?tka 
/., perla /. z inasy.

Fra nzensbad, sn. Fran- 
ciszkowe Laznie.

Franzis ka'ner(mönch), sm. 
°(e)s, pl. —, -(Mönche), Fran- 
ciszkanin, Franciszkan m. ; 
Franziskaner pl. 00. Fran- 
ciazkanie, -kirche sf., -kloster 
sn. kodciöl, klasztor Fran- 
ciszkaiiski; in der -kirche, im 
-kloster u Franciszkano  w.

Franzo se, sm. -n, pl. -u, 
Francuz; Französin sf. Fran- 
cuzka.

Französisch, adi. fran- 
cuaki, adv. po francusku; 
-e Sprache, Art, Gebräuche, 
Sitten, -es Wesen francuszczy- 
zna f.

Frappant, adi. i adv. zdu- 
miewaj^cy, udcrzajacy, (-co).

Frappieren, va. 1) zdu- 
miewad, zadziwiac; 2) zamro- 
zid.

Frä se, sf. pl. -n, 1) ciosar- 
ka f.; 2) fryza /., kryza kar- 
ba /.

Fratz, sm. -szes, 1 j^zarcie 
n., zer m.; 2) zarlocznodd /.; 
3) pruchnienic n. kodci, wy- 
zeranie n. ciala.

Fraternisieren, vn. (h.) 
bratad sitz z kirn, byd komu 
przychylnym.

Fratz, sm. -en, pl. -en, 
dziecko niegrzeczne, btzben m., 
bachor m.

Fra tze, sf. pl. -n, 1) twarz 
dziwnie pokrzy wiona; -n 
machen twarz wykrzywiad; 
2) brzydka twarz, pysk m.; 
3) dziwaczna powiesd; j—ni 
'N, erzählen prawid komu dzi- 
wy, dziwol^gi, banialuki, bre- 
dnie; 4) karykatura f.

Fra tzenbild, sn. -(e)s, pl. 
-er, karykatura /., bohomaz 
m., dziwolag f m., dziwaczny 
obraz.

Fra tzenhast, adi. karyka- 
turahiy, potworny.

Frau, sf. pl. -en, 1) ko- 
bieta /., niewiasta /.; 2) ko- 
bieta zamtzzna, zona 
malzonka /.; eine — haben 
byd zonatym; eine — nehmen 
ozenid sitz.; — werden pdjsd 
za m^z, zostac zon^; 3) pani 
f.; die — im Hanse pani do- 
mu; gnädige — laskawa pa­
ni, pani dobrodziejka; die — 
Gräfin pani hrabina; 4) unsere 
liebe — Najswi^tsza Panna 
(Marya); unserer lieben -en 
Tag äwitzto Najdwi^tszej Panny.

Frauchen, sn. -s, pl. —, 
kobietka /., zonka /., zonecz- 
ka f.

Frauenarzt, sm. -es, pl. 
-ärzte, gynekolog m., lekarz 
kobiecych chorob.

Frauenbach, sn. Wielka- 
bania f.

Frauenbewegung, sf. ruch 
kobiecy.

Frauenbild, sn. -(e)s, pl. 
er, obraz m., postac f. ko- 
biety; niewiasta f.

Fra uenburg,sn. ds»rzycepk.
Frauendistel, sf. pl. -n, 

oset initzkki.
Frau eudorf, sM.Wrdblin m. 
Frauenfingergras, sn. -ses, 

komonica pospolita.
Frauengarten, sm. Pani- 

grod m.
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Frau'englas, sn. -ses, szklo 
panietiskie, kamienne.

Frau enhaar, sn. (e)s, pl. 
-e, 1) wlos kobiecy; 2) zloto- 
wlos m., wielowlos m., wloski 
pl. Panny Maryi (roSl.).

Frau enhaft, adi. kobiecy.
Frauenkrankheit, sf. pl.

-en, choroba kobieca.
Frau'enminze, sf. mi<?ta 

grecka, marzymi^ta f.
Frau ensperson, sf. pl. -en, 

kobieta f.
Frauenrechtlerin, sf. pl.

-innen, feministka emancy- 
pantka f.

Frauensommer, sm. -s, 
babie lato.

Frauenstand, sm. -es, 1) 
stan kobiecy; 2) lawki pl. dla 
kobiet w kosciele.

Frauenstimmrecht, sn.
-(e)s, prawo wyborcze kobiet.

Frauenverein, sm. -(e)s, 
pl. -e, stowarzyszenie n. ko­
biet.

Frauentag, sm. -s, 6wi<?to 
n. Najswi^tszej Panny.

Frauental, sn. Szamo- 
einskie Ol^dry.

Frauentum, sn. -s, kobie- 
cosd /.; kobiety pl. coli.

Frauenzimmer, sm. -s, pl. 
—, 1) pokoj m. dla kobiet; 2) 
kobieta /., bialoglowa f.

Fräu lein, sn. -s, pl. —, 
panna /.

Fräu'leinstist, sn. -(e)s, pl. 
-e, klasztor m. dla panicn z ary- 
stokracyi.

FrauPadt, sn. Wschodo- 
wo n.; Fraustädter, sm. 
Wschodanin ; Fraustädter (=) 
adi. wschowski.

Frech, adi. i adv. zucliwaly, 
(-le); -e Stirn wytarte czolo.

Frechheit, sf. zuchwalosd 
zuchwalstwo n., bezczcl- 

noäd /.
Fregatte, sf. pl. -n, fre- 

gata /., trojmasztowiec m.
Fregattenkapitän, sm.

«§, pl. -e, kapitan m. fregaty.
Fregattvogel, sm. -s, pl.

-Vögel kregata /. (ptak).
Frei, adi. 1) wolny; -e, 

Übersetzung wolnc, niedoslo- 
wne tlomaczenie; -e Künste 
sztuki wyzwolone; aus -en 
Stücken z dobrej, wlasncj

Frei burg, sn. Pryburg m., 
Freiburgcr(-) freiburgisch adi. 
fryburski.

Frei denker, sm. -s, pl. —, 
czlowiek wolnomyslny, wolno- 
mydliciel m.

Frei darf, sn. e Wierzchu- 
cin Szlachccki.

Freie, sn. wolne powietrze; 
ins — gehen wyjsd na mia- 
sto, na pole.

Frei eigen, wlasnodziedzi- 
czny, allodyalny.

Frei en, va. starad sitz o CO; 
UM ein Mädchen — starad sitz o 
panmj, konkurowad o nia, za- 
lecad sitz do niej; jung gefreit 
hat (noch) niemand gereut ozc- 
nienie wczesne rzadko bywa 
bolcsne; nach Gelde — zenid 
sitz dla pienitzdzy.

Frei er, sm. -s, pl. —, 
Freiersmann, sm. -s, zalo- 
tnik m., konkurent m., kawa- 
ler1? starajqcy sitz o panntz; 
auf Freiersfüßen gehen o ozc- 
nieniu sitz mysled.

Frei frau, sf. pl. -en, ba- 
ronowa f.

Frei'fräulein, sn. °s, pl. —, 
baronowna /.

Frei gebig, adi. i adv. hoj- 
ny, (-nie), szczodry, (-drzc).

Frei gebigkeit, sf. hojnodd, 
szczodrodd, szczod robliwodd f.

Frei'gebuug, sf. uwoinie- 
nie n.

Frei geist, sm. -(e)s, pl. -er, 
czlowiek (zbyt) wolnomy- 
slqcy, niedowiarck m.

Frei geisterei, sf. wolno- 
mydlnosd f.

Frei'gelassene(r), sm. -en, 
pl. --e(n), wyzwoleniec m., wol- 
noäciq, obdarowany.

Freigepäck, sn. -(e)s, ]>a- 
kunki wohie od oplaty.

Frei'geriune, sn. -s, pl. —, 
rynna do odplywu wolncgo 
zbytecznej wody, upust m.

Frei'gesinnt, adi. duchem 
wolnodci tchn^cy, wolno­
myslny.

Frei gut, sn. -(e)s, pl. °gü; 
tcr,Ctowar wolny od oplaty« 
rnajtztnosd, wolnodziedziczna, 
allodyalna; rola wolna od 
oplaty, pariszczyzny.

Frei hafen, sm. -s, pl. 
-Häfen, wohiy port.

woli; 2) nie obiecany, nie- 
zamowiony; niezaj^ty; das 
Mädchen ist nicht mehr — ta 
panna juz nie jest wolna, 
jest obiecana, zar^czona; 3) 
wolny, nie ogrodzony; das 
Haus steht — dom wolno, na 
wolnem, otwartem miejscu stoi; 
auf -em Felde na otwartem 
polu; unter -em Himmel pod 
golem niebem; 4) wolny, bez- 
platny; bei j— in -en Tisch, -e 
Wohnung haben mied U kogo 
wolny stol, wolne mieszkanie; 
|—n — halten fundowad ko- 
mu, czQstowad go, placid za 
kogo, dawad komu bezplatnie 
jesd; 5) adv. otwarcie, bez 
ogrödki, bez obawy; smialy, 
(-lo); ich werde so — sein, Sie 
zu besuchen b?d<? tak Smialy, 
oSmielQ sitz, pozwoltz sobie 
odwiedzid pana; 6) oplacony; 
die Waren — machen towary 
oplacid (aby je modz wolno 
prowadzid); 8) j—N — machen, 
lassen uwolnid kogo, wypuscid 
na wolnodd; |—n aus -en 
Fuß setzen wypudcid kogo 
na woln^ stoptz z witzzienia; 
einen Lehrling — sprechen 
wyzwolid terminatora; einen 
Angeklagten — sprechen uwol­
nid oskarzonego, uznad go 
niewinnym; j—M etW. — 
stellen pozostawid CO czyjcj 
woli; der Einbildungskraft -cn 
Laus lassen puScid wodzo wy- 
obrazni, pozwolic wyobrazni 
bujad.

Frei acker, sm. -s, pl. -äcker, 
rola wolna, grünt wolny od 
czynszow, od dania.

Frei'bataillon, (wym.: ba- 
tajon) sn. -s, pl. -e, batalion 
m. ochotnikow.

Frei bauer, sm. -s, pl. -n, 
wloscianin wolny, okupnik m.

Frei berg, sn. Przyborz m.
Frei beuter, sm. °s, pl. —, 

korsarz m., rozbojnik morski.
Freibeuterei, sf. korsar- 

stwo n.
Frei billet, sn. -s, pl. —, 

bilet bezplatny, wolny.
Frei brief, sm. -(e)s, pl. -e, 

Swiadectwo n., dokument m. 
nadanej wolnodci; przywilej 
m., patent m. wolnoSci; glejt 
m., list zclazny.
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Frei Hahn, sn. Frejno n.
Frei handel, sm. -s, wolny 

handel.
Frei Händler, sm. -s, pl.

—, zwolennik m. wolnego 
handln.

Frei handzeichnen, sn. -s, 
rysunek wolnorQczny.

Frei heit, sf. pl. -en, 1) 
wolnoäc /.; j—n in — setzen 
uwolniö kogo ; na wolnoäö kogo 
wypuäciö; ich werde mir die — 
nehmen Sie nächstens zu be­
suchen pozwoly sobie, o&mielQ 
siQ wkrotce pana odwiedzic; 
2) ämialosö /.; 3) -en, pl. swo- 
body, pl, przywileje pl., pra- 
wa pl., wolnosci pl.

Frei heitlich, adi. woino- 
öciowy.

Frei heitskrieg, sm. °(e)s, 
pl. -e, wojnq, f. o wolnosö.

Frei heitsliebe, sf. miloS6 
f. wolnoöci, swobody.

Freiheitsstrafe, sf. pl. -n, 
kara f. wi^zienia.

Frei herr, sm. -n, pl. -en, 
baron m.

Freijah r, sn. -s, pl. -e, 
rok wohiy (od podatkow).

Frei karte, sf. pl. -n, wolny 
bilet.

Frei korps, sn. —, pl. — 
korpus m. Ochotnikow, wolno- 
zaci^znych.

Frei lager, sn. -s, pl. —, 
sklad m. towaröw nieoclo- 
nych.

Frei lassung, sf. pl. -en, 
puszczenie n. na wolnoäö, 
uwolnienie n., wyzwolenie n.

Frei legung, sf. odslonigcie 
n., odkrycio n.

Frei lehen, sn. -s, pl. —, 
lenno wolne.

Frei lich, adv. naturalnie, 
zapewne, to si§ rozumie, 
a juzci, ani w^tpiö; sie ist — 
nicht reich, aber hübsch wpra- 
wdzie nie jest bogata ale 
przystojna.

Frei^licht(bild), sn. -(e)s, 
pl. -er, obraz malowany w 
slohcu.

Freimaurer, sm. -s, pl. 
—, wolny mularz, mason m., 
farmazon m.

Freimaurerei, sf. wolno- 
mularstwo n., masoristwo n.

Freimaurerloge, (wym.: 
-loze) sf. pl. -n, loza masohska, 
wolnomularska.

Frei'maurerwesen, sn. -s, 
wolnomularstwo n.

Freimütig, adi. i adv. 
otwarty, (-cie), szczery, (-rze), 
prostoduszny, (-nie).

Freimütigkeit, sf. otwar- 
tosc /., szczerosö /., wolno- 
rnyälnoäö f.

Frei schule, sf. pl. -n, szko- 
la bezplatna, wolna.

Frei schar, sf. pl. -en, ob. 
Freikorps.

Freischärler, sm. -s, pl.
—, ochotnik m. ; powstaniec m.

Frei^schusz, sm. -sses, pl. 
-schlisse, 1) wolny strzal; 
2) strzal niechybny, kul^ zacza- 
rowantfc.

Freischüh(e), sm. -n, pl. 
-en, strzelec luczny, kurkowy; 
wolny strzelec.

Freising, sn. Fryzynga f.
Frei sinn, sm. -s, Frei - 

sinnig keit, sf. wolnomy- 
älnoäö /., liberalizm m.

Frei sinnig, adi. wolno- 
mySlny, liberalny.

Frei sprechen, va. uwolniö.
Frei sprechung, sf. pl. -en, 

1) uznanie n. za niewinnego, 
uwolnienie n. przez s^d; 
2) nadanie n. wolnoöci, wy­
zwolenie n. z niewoli; 3) 
wyzwolenie terminatora.

Freist, sn. Wrzeszcz m.
Freistaat, sm. -(e)s, pl. 

-en, rzeczpospolita f.
Frei stadt, sf. pl. -städte, 

wolne miasto; freistädtisch, 
adi. do wolnego miasta nale- 
zz^cy, wolnomiejski.

Frei'stadt, sn. Frysztat m.; 
Kisielice pl.; Kozuchow m.

Frei statt, i -stätte, sf. pl.
-N, miejsce n. przytulku, 
schronienia, ucieczki.

Frei stehend, adi. wolno- 
stojqcy.

Freitag, sm. -s, pl. -e, 
piqtek m.; stiller —, Char— 
wielki pi^tek.

Frei tisch, sm. -es, pl. -e, 
stöl wolny, wikt bezplatny.

Frei treppe, sf. pl. -n, od- 
slonigte schody.

Freiwerber, sm. -s, pl. 
—, swat m., dziewosl^b m. ; 
(-in, sf. pl. -innen, swata /.).

Frei Willig, adi. i adv. do- 
browolny, (-nie); der (ein­
jährig) F—e, (jednoroczny) 
ochotnik m., jcdnorocznik m.

Freiwilligkeit, sf. dobro- 
wolnoäc /., ochota f.

Freizettel, sm. -s, pl. —, 
öwiadectwo n. uwolnienia od 
czego.

Freizügigkeit, sf. moznosö 
f. wolnego przesiedlania sig.

Fremd, adi. 1) obcy, 
cudzoziemski; -e Länder obce 
kraje; 2) obcy; nie nale- 
z^cy do rodziny; diese Wen­
dungen sind der deutschen 
Sprache — te zwroty obce s^ 
jgzykowi niemieckiemu; 3) cu- 
dzy; 4) in etw. — sein byc 
z czem nieobeznanym, nie wie- 
dzieö o czem; sich — stellen 
udawaö jakoby sitz czego nie 
znalo; das ist mir ganz — to 
rzecz dla mnie zupelnie obca; 
nowa; 5) dziwny, niezwyldy, 
uderzaj^cy; das kommt mir — 
Vor dziwnem mi sitz to wydaje; 
6) gegen j—n — nieprzychylny 
komu; sich — stellen, — gegen 
j—N tun niechgö komu oka- 
zywaö.

Frehndartig, adi. obcy CO 
do gatunku, wlaäciwoöci; dzi­
wny, niezwykly; cudzoziemski.

Fremdartigkeit, sf. nie- 
zwyldoöö /., roznorodnoöö /., 
cudzoziemskoöö f.

Fre mde, sf. obczyzna /., 
zagranica f.; obce kraje.

Fre mde(r), sm. -n, pl. -n, 
cudzoziemiec m., (-mka /.); 
F—e bei Tisch haben miec duzo 
goöci.

Fre mdenbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksigga (meldunkowa) 
dla przejezdnych.

Fremdenführer, sm. -s, 
pl. —, przewodnik m.

Fremdenindustrie, sf. 
przemysl turystyczny.

Fremdenverkehr, sm. -(e)s, 
ruch m. obcych, przejezdnych.

Fre mdenzimmer, sn. -s, pl. 
—, poköj goicinny.

Fremdherrschaft, sf. obce 
panowanie, rzqdy.
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Fre ßgier, sf. zarloctwo n. | 
Fre'fzsucht, sf. zarloczno&ö i 

chorobliwa, przeglod in.
Frett, -chen, i -Wiesel, sn.

-s, pl. Freite, lasica le£na.
Freude, sf. pl. -n, 1) 

rado66 f.; zadowolenie n., 
ukontentowanie n.; — Über 
etw. empfinden czuö radosö, 
doznawaö radoSci z czego ; 
er konnte sich vor — nicht fas­
sen nie posiadal sitz z radosci; 
2) pociecha /.; 3) rozkosz /., 
uciecha f.

Freudenbecher, sm. -s, 
kielich rozkoszy.

Freu denfest, sm. -es, pl. 
-e, uroczystoßß radosna.

Freu'denfeuer, sn. -s, pl. 
— ogien radosny, na znak 
rado&ci zapalony.

Freu denhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dom m. rozpusty; 
dom pelen rado&ci.

Freu'denleben, sn. -s, zy- 
cie pelne uciech, rozkoszne.

Freu'de(n)leer, i freu- 
de(n)l0s, adi. bez uciech.

Freudenmädchen, sn. -s, 
pl. —, wszetecznica f.

Freu'dennachricht, sf. pl.
-en, wiese radosna.

Freudenreich, adi. obfity 
w uciechy, rozkosze.

Freu'dentag, sm. °(e)s, pl. 
-tage, dzien m. rado&ci, we- 
sela, uciechy.

Freudentaumel, sm. -s, 
szal m. radosci.

Freu'denträne, sf. pl. -n, 
Iza /. z radosci.

Freudenvoll, adi. pelny 
radosci, rozkoszny.

Freu detrunken, adi. upo- 
jony radoäci^.

Freudig, adi. wesoly, 
adv. (-Io) radosny, (-snie).

Freudigkeit, sf. wesolosö 
f. ochoczoSß /., ochota f.

Freuen, I. va. cieszyß, 
ukontentowanie sprawiö; es 
freut mich, daß . .. cieszy mnie, 
ze . . .; II. sich — VT. cieszy c 
sitz; sich über etw. — cieszyö 
sitz z czego; sich an etw. — 
cieszyö sitz czem; sich auf etw. 
— cieszyö sitz z göry na co; 
sich des Lebens — uzywaö 
iycia.

Fremd körper, sm. -s, pl.
—, cialo obce.

Fremdling, sm. -s, pi. 
-e, obcy m., cudzozieniiec m.

Fre'mdlingsrecht, sn. -(e)s, 
pl. -e, prawo kadukowe, prawo 
kaduka.

Fre'mdnamig, adi. cudzo- 
ziemskie, obce nazwisko ma- 
jscy.

Fremdsprachlich, adi. ob- 
cojQzyczny.

Fremdwort, sn. -(e)s, pl. 
-Worte i -Wörter, wyraz obcy, 
cudzoziemski.

Fre'mdwörterbuch, s»r.-(e)s, 
pl. -bücher slownik in. wyra- 
zow obcych.

Frene4isch,ctdr. frenetyczny.
Frequent, adi. i adv. licznie 

odwiedzany; czQsty; ludny.
Frequenta nt, sm. -en, pl. 

-en, ucz^szczajqcy na wyklady, 
sluehacz in.

Frequentation, sn. ucz<?- 
szczanie n., frekwentacya /.

Frequentieren, va. uczq- 
szczaß gdzie, na co.

Frequenz, «/. naplyw m., 
liczne zgromadzenie, fre- 
kwencya f.

Fre'ska, «L pl- -n, Fre sko, 
sn. -s, pl. -ken, Fre'skoma- 
lerei, «/. pl- -en, malowanie n.; 
malowidlo n. na Swiezem, 
mokrem wapnie, fiesk m.

Fre sse, sf. pl. -n, pysk m., 
morda /.

Fre ssen, va. i vn. fresse, 
frissest (frißt), frißt, fraß, habe 
gefressen, zre<$, je&5; die Rau­
pen haben den Baum kahl ge­
fressen gqsienice objadly drze- 
wo; etw. in sich — pochlon^ 
co, z chciwoäciq. pozrec; 
der Neid frißt ihn zazdroic go 
pozera; er hat an ihm einen 
Narren gefressen zaälepil sitz, 
zakochal sitz w nim; die Weis­
heit mit Löffeln — poje&5 
wszystkie rozumy; friß Vogel 
oder stirb ptaku lez do klatki 
lub pojdziesz do jatki.

Fre ssen, sn. -s, zer m., 
jadlo 1t., zarcie n.

Fre'sser, sm. -s, pl. —, 
zarlok m.

Fresserei', sf. pl. -en, zar- 
loctwo n., ohzarstwo n.; wielka 
uczta.

Freu nd, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) przyjaciel m.; -e in der 9?i)t 
gehen fünfzehn auf ein Lot 
Jak zle przypadki, przyjaciel 
rzadki; kiedy sitz bieda do 
domu przypyta, ze stu przy- 
jaciol jeden nie zawita; die 
Nacht ist niemands — noc ni- 
komu nie äwieci; milosnik m.; 
ein — vom Lesen, des Lesens 
lubi^cy czytac; 2) krewny m.

Freu ndchen, sn. -s, pl. —, 
(mily, luby) przyjaciel.

Freundin, sf. pl. -nen, 
przyjaciolka f.

Freu'ndlich, adi. uprzej- 
my, grzeczny, adv. (-mie, -nie): 
-es Haus uprzejmy, wesoly 
dom; — tUN przymilac sitz.

Freu ndlichkeit, sf. pl. -en, 
uprzejmo&6 /., grzeczno66 /.

Freundschaft, sf. pl. -en, 
1) przyjazi'i /.; in — w przy- 
jazni; aus — z przyjazni; 2) po- 
krewienstwo n.; er gehört zu 
meiner — jest moim kre­
wny m.

Freundschaftlich, adi. przy- 
jacielski; adv. po przyja- 
cielsku.

Freu ndschaftlichkeit, sf. 
pl. -en, przyjacielskoäc /.

Freundschaftsband, sn.
-es, pl. -bände Wtzzel m. przy­
jazni.

Freundschaftsbezeigung i 
-bezeugung, sf. pl. -en, oka- 
zywanie n., oznaka f. przy­
jazni.

Freu'ndschaftsbund, sm.
-(e)s, zwi^zek przyjacielski; 
przymierze n.

Freundschaftsdienst, sm.
-es, pl. °e, usluga przyja- 
cielska.

Fre vel, sm. -s, pl. —, 1) 
czyn lekkomySlny, lekko- 
myälnoäö karygodna; 2)
czyn bezczelny, zuchwaly; 
wysttzpek m., zbrodnia f.; 
bezwstydny posttzpek, zu- 
chwalstwo n.; 3) — gegen 
Gott, die Kirche bluznierstwo 
n., profanacya f.

Fre velhaft, adi. i adv. 1) 
lekkomyälny, (-nie), plochy, 
(-cho), rozpuatny, (-nie); 2) bez­
czelny, (-nie); zuchwaly, (-wale), 
szkaradny, (-nie); niecny, (-nie); 
zbrodniczy, (-czo).
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Frevelhaftigkeit, sf. zu- 
chwalosö /., zbrodniczosc /.

Fre veln, vn. (h.) dzialaö, 
post§powa6 zuchwale, bez- 
czelnie, zbrodniczo; dopu- 
szczaö sitz czynöw zuchwa- 
lych, niecnych, szkaradnych.

Fre ventlich, adi. lekko- 
rnyälny, zuchwaly; zbro- 
dniczy.

Fre vier, sm. -s, pl. —, 1) 
rozpustnik m. ; 2) zuchwalec 
m., bezczelnik m.; wyst^pca 
m., zbrodniarz m. ; bezbo- 
znik m.

Frevlerin, sf. pl. -nnen, 
zbrodniarka /., hultajka f.

Friaul, sn. Fryul m.
Frieda u, sn. Ormoz m.
Friedberg, sn. Samokl^ski 

Male.
Frie'ddorf, sn. Ugoda f.
Frie de, sm. -ns, i -n, po- 

k6j m. (pl. Friedensschlüsse); 
spokojnoäö /., zgoda /.; -n, 
schließen zawrzec pokoj; — 
ernährt, Unfriede verzehrt, 
zerstört co pokoj zbuduje, 
wojna zrujnuje; zgoda budu- 
je, niezgoda rujnuje; j—N in -N 
lassen daö komu pokoj, nie na- 
pastowaö go; s—n in -n ziehen 
lassen pudciö kogo spokojnie; 
zum ewigen -n eingehen um- 
rze<5.

Friedek, sn. Frydek m.
Frie'dendorf, sn. Spokoj- 

na /.
Friedenfeld, sn. Miel?- 

cinek m.
Frie'densabschluß, sm. 

-sses, pl. -abschlüsse, zawarcie 
n. pokoju.

Frie'densantrag, sm. -(e)s, 
pl. -anträge, Projekt m., pro- 
pozycya /. (do) zawareia po­
koju.

Frie'densbedingung, sf. 
pl. -en, warunek m. pokoju.

Frie densbote, sm. -n, pl. 
poslannik m., zwiastun m. 
pokoju.

Frie'densbrecher, sm. -s, 
pl. —, gwalciciel m. pokoju, 
zrywaj^cy pokoj.

Frie'densbruch, sm. -s, pl. 
-brüche, zerwanie n. pokoju.

Frie'densengel, sm. -s, pl.
■—, aniol m. pokoju.

Frie'densfusz, sm. -ßes, 
stopa pokoj owa; auf den 
— sehen zdeinobilizowad, 
urz^dzic na stop? pokoj ow^.

Frie densgericht, sn. -(e)s, 
pl. -e, sq,d m. pokoju.

Frie'densgott, sm. -(e)s, pl. 
-götter, (-göttin, sf., pl. -innen) 
bog m., (bogini /. pokoju).

Frie densrichter, sm. -s, pl.
—, stzdzia m. pokoju.

Frie densschluß, sm. -sses, 
pl. -schlüße, ob. Friedensab­
schluß.

Frie densstifter, sm. -s, pl.
—, sprawca m. pokoju, posre- 
dnik m. pokoju.

Frie densstörer, sm. -s, pl.
—, wichrzyciel m. pokoju, 
spokojnoäci.

Frie'densunterhandlun- 
gen, sf. pl. uklady pokojowe.

Frie'densvertrag, sm. °(e)s, 
pl. -träge, traktat pokoj owy.

Frie dental, sn. Suszek m.
Frie denwalde, sn. Ci<?- 

zkowo n.
Frie dfertig, adi. lubi^cy 

(s)pokoj, zgodtz; skory, sklon- 
ny do pokoju, do zgody.

Friedfertigkeit, sf. spo- 
kojnosö /., lagodnoäö /., sklon- 
noäd f. do zgody.

Frie'dheim, sn. Stodol- 
sko n.

Frie dland, sn. Brylant m.
Friedlich, adi. spokojny;

-es Dach spokojna strzecha, 
spokojne mieszkanie.

Frie'dsam, adi. ob. Fried­
lich.

Frie drich, sm. Fryderyk; 
Friederi ke, sf. Fryderyka.

Frie'drichau, sn. Grzem- 
pa /.-

Frie drichsberg, sn. Wy- 
szai /.

Frie'drichsburg, sn. Ko- 
szarskie Oltzdry.

Frie'drichseck, sn. Switp 
czyn m.

Fri Zürichs grün, sn. Go- 
dzimierz m.

Frie'drichshütte, sn. Strzy- 
bnica /.

Frie dselig, adi. niezmier- 
nie poköj, spokojno.46 lubi^cy.

Frie ren, fror, habe gefro­
ren, 1) va. i vimprs. es friert 
mich, mich friert zimno mi; es 

fror ihn an den Fingern w pake 
zimno mu bylo; es hat die Nacht 
stark gefroren tej nocy t?gi byl 
mröz; II. vn. (h.) ich friere zimno 
mi, zitzbntz, rnai-zntz; meine 
Hände — mich, mir — die 
Hände zimno mi w rtzoe, rtzee 
mi marzn^; mi zzitzbly; III. 
es friert, vimprs. (s.) marznie, 
mröz bierze; IV. sich — vr. 
ich habe mir die Finger gefro­
ren odmrozilem sobie pake; 
sich zu Tode — zamarzmpS.

Fries, sm. -ses, pl. -se, 1) 
kuczbaj m., kuczbaja /., ko- 
smata welniana materya; 
2) fryz m., otoczyna /.

Frie se, sf. pl. -n, ob. Fries 2.
Frie se!, sn. i sm. -s, pl. -s; 

rote — zarnice pl.; weiße — 
pokrzywka /., prosöwka f.

Frie'selausschlag, sm. -(e)s, 
ob. Friesel.

Frie sland, sn. Fryzya /.; 
Ost-, West- Fryzya wscho- 
dnia, zachodnia; Friese, Fries­
länder sm. Fryzyjczyk; Frie- 
sin, Friesländerin sf. Fryzyj- 
ka; friesisch adi. fryzyjski, adv. 
po fryzyjsku.

Frikassee, sn. -s, pl. -s, 
potrawka f. z röznego mi?sa.

Friktio n, sf. pl. -en, na- 
cieranie n., natarcie n.

Frisch, adi. äwiezy, adv. (-io); 
ein -es Faß anstechen napocz^6 
äwiezq, beczk?; -e Wäsche czy- 
sta bielizna; -er Wind chlodny 
wiatr; auf -er Tat ertappen 
zlapaö, przydybaö na gor^cym 
uczynku; 2) zywy, rzezki, dziar- 
ski, zwawy, hozy; — zu! — 
auf! nur —! dalej zywo! — 
darauf, — darau! dalej, zywo 
sitz do tego bierzmyZ dalej, 
poki cieple, poki czas! — weg 
bez wahania, bez namyslu.

Frischbacken, adi. -es, 
Brot Swiezy, äwiezo upieczony 
chleb.

Frische, sf. äwiezo^ü /., 
czerstwoS<5 /; in die (Sommer)- 
— gehen jechaö na letnisko.

Fri sch eisen, sn. -s, zelazo 
fryszowane, oczyszczone.

Fri schen, I. va. i sich — 
vr. odswiezaö, orzezwk; orze- 
zwk st?; das Eisen frischen 
zelazo fryszowaö, przetapiac, 
czysck w piecach, fryszerkach; 
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die Hunde — psom da6 na 
przeczyszczenie; II. vn. (h.) es 
frischt! äwiezo jest; die San hat 
gefrischt Swinia oprosila sitz.

Frischer, sm. -s, pl. —, 
fryszer m., fryszerz m., fryszo- 
wnik m.

Frischling, sm. -(e)s, pl. -e, 
warchlak m., prosiy n. dzikiej 
Swini, mlody dzik.

Fri'schofen, sm. -s, pl. -öfen, 
fryszerka /., piec fryszerski.

Friseu r, (wym.: frizör) sm. 
•ärfpl. -e, fryzyer m.

Frisieren, va. fryzowaö, 
czesaö, trefiö.

Frisie rmantel, sm. -s, pl. 
-Mäntel, pudermantel m.

Frisie rsalon, sm. -s, pl. 
-s, salon fryzyerski.

Frist, sf. pl. -en, 1) czas 
m., czasokres m., termin m.’ 
zu dieser — w tym czasie, 
w tej chwili; in keiner — nigdy; 
zu feder, aller — w kazdym 
czasie, w (o) kazdej porze; in 
Jahresfrist w przeciygu roku 
od dz iS za rok; 2) pewien 
przeciyg czasu; zahlbar in 
sechs -en platny w szeSciu ra- 
tach; — geben, bestimmen, 
setzen wyznaczyö termin; 
nur Verlängerung der — bitten 
prosiö o przedluzenie terminu, 
o odwloky,

Fri'stbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
list zelazny, (zabezpiecza- 
jycy dluznika az do pewnego 
czasu), moratoryum n.

Fristen, I. va. dozwoliö od- 
wloki; j—m das Leben — 
przedluzyö komu zycie; sein 
Leben — utrzymaö sitz przy 
zyciu; sein Leben mühsam — 
wlec zycie, biedy klepaö; II. 
sich — vr. wyratowaö sitz.

Fri sterstreckung, sf. pl. -en, 
przedluzenie n. terminu.

Fri'stgesuch, sn. -(e)s, pl. -e, 
zydanie n. przedluzenia ter­
minu, proSba f. o delacytz.

Fri'stung, sf. pl. -en, 1) od- 
wleczenie n., przedluzenie n.; 
2) — des Lebens utrzymanie 
n. (zycia).

Fristverlängerung,«/, prze­
dluzenie n. terminu, okresu.

Frisu r, sf. pl. -en, fryzura /.
Fri'tfliege, sf. pl. -n, plo- 

niarka f. (mucha).

Fri tte, sf. pl. -n, fryta /., 
zacier m. na szklo, na flus 
szklany.

Frivo l, adi. i adv. lekko- 
mySlny, (-nie), zuchwaly, 
(-wale); plochy, (-cho).

Frivolität, sf. lekkomySl- 
noS6 /., plochoSö zuchwaloSö 
/.; -en, pl. bagatele pl., bzdury 
pl.' fatalaszki pl. ’ rodzaj ko- 
ronki rtzcznej.

Frö dan, sn. Slawkowo n.
Froh, adi. 1) kontent, za- 

dowolony; über etw. — fein 
by<5 czym uradowanym; einer 
Sache — sein, werden ukonten- 
towania doznawaö z czego; der 
Geizige wird seines Lebens 
Nimmer — skypiec nigdy nie 
ma uciechy ze swego zycia ; 
2) wesoly; wesoloSö sprawujy- 
cy; — und munter, — und 
guter Dinge wesoly i swobodny, 
rozradowany, w zlotym hu- 
morze; -e Nachricht radosna 
wieS6; -e Botschaft pomy&lne 
poselstwo.

FroHenau, sn. Wronowy pl.
Fröhlich, adi. wesoly, ra- 

dosny; — und wohlgemut we­
soly i radosny.

Fröhlichkeit, sf. wesoloSö /., 
wesoly humor.

Frohlocken, vn. radowaä 
sitz, cieszyö sitz, tryumfowac, 
wykrzykiwaö z radoSci.

Frohnlei ten, sn. Ketina /.
Froh sinn, sm. -s, umysl 

wesoly, swobodny; wesoloSö /., 
dobry humor.

Froh.sinnig, adi. wesolego 
umyslu, swobodnej mySli, do- 
brego humoru.

Fromm, adi. 1) pobozny; 
2) skromny, ukladny, cichy, 
potulny; 3) spokojny, nie szko- 
dzycy nikomu, niewinny; — 
wie ein Lamm niewinny jak 
baranek; er ist ein frommes 
Schaf Bogu dusztz winien.

Fro'mme(r), sm. -en, pl. -en, 
pobozny m.

Frömmelei', sf. Swiytoszko- 
stwo n., obludna poboznoSö.

Frömmeln, vn. (h.) uda- 
wa6 naboznego, Swiytego.

Fro mmen, vn. (h.) sluzyc; 
j—m — by6 komu pozytecz- 
nym; zu etw. — przydati, zda<$ 

sitz na co; zu Nutz uud — na 
pozytek.

Frömmigkeit, sf. pobo- 
znoS6 /., dewocya f.

Frö mmler, sm. -s, pl. —, 
swiytoszek m., naboznis m.

Fro msdorf, sn. Wronin m.
Fro'nacker, sm. -s, pl. -äcker, 

rola, za ktory sitz odrabia pari- 
szczyzntz.

Fro'naltar, sm. -s, pl. -al- 
täre, wielki oltarz.

Fro narbeit, sf. pl. -en, ro- 
bota pahszczyzniana.

Fro'nbar, adi. obowiyzany 
do pahszczyzny.

Fro nbauer, sm. °s i -n, 
pl. -n, chlop do pahszczyzny 
obowiyzany, pahszczyzny od- 
rabiajycy.

Fro ndienst, sm. -es, pl. -e, 
pahszczyzna f.

Frondie'ren, vn. (h.) byc 
niezadowolonym, przeciwiö sitz.

Fro ne, sf. pahszczyzna f.; 
er arbeitet wie zur — robi jak 
za pahszczyzny.

Frö nen, vn. (h.) pahszczy­
zny robiö, odrabiaö ; dem Bau­
che, den Lüsten — brzuchowi, 
chuciom sluzy<5, dogadzaö.

Fro'nfasten, sf. pl. suche 
dnie.

Fro'nfeste, sf. pl. -n, wiy- 
zienie n., kryminal m.

Fro'nfrei, adi. wolny od 
pahszczyzny.

Fro'nfuhren, spl. podwoda 
/., fura szarwarkowa.

Fro'ngeld, sn. -es, pl. -er, 
oplata /. pahszczyzny.

Fro'ngut,«m .(e)s, pl. -güter, 
wieS f. z pahszczyzny.

Fro nherr, sm. -n, pl. -en, 
pan, u ktorego pahszczyzny 
odrabiaj y.

Fro nleichnam, sm. -s, cialo 
Chrystusowe; Boze Cialo.

Fronleichnamsfest, sn. i 
F—tag, sm. -(e)s, Swiyto n., 
dzieh m. Bozego Ciala.

Fronlei'chnamsprozession, 
procesya f. Bozego Ciala.

Fro'npflichtig, adi. obo- 
wiyzany do pahszczyzny.

Front, i F—e, sf. pl. »tert, 
front m. (kolumny wojska, 
budowli), czolo n.; fasada /., 
przod m_, przednia strona; M 
der — stehen stac na przodzie.
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Fro'ntlinie, sf. pl. -n, linia 
czolowa, frontowa.

Fro'nvogt, sm. -es, pl -e, 
podstarosci m., karbowy m.

Fro'nweise, adv. jakby za 
pahskie, za panszczyznQ.

Frosch, sm. -es, pl. Frösche, 
1) zaba /., ropucba f.; zabka /.; 
2) zaba /., nabrzmienie n. pod 
jtzzykiem.

Fro'schader, sf. pl. -n, zabie 
zylki podjyzykowe.

Froschbisz, sm. -sses, pl. chse, 
zabi&ciek m. (ro&L).

Frö'schchen, Fröschlein, sn.
-s, pl. —, zabka j.

Fro'scheppich, sm. marek m„ 
potocznik wqzkolisciowy.

Fro schkeule, sf. pl. -n, udko 
zabie.

Fro'schkraut, sn. -s, zabie- 
iiiec m„ babka wodna (ziele).

Froschlaich, sm. -s, zabi 
(s)krzek, zabi plöd.

Fro schlöffel, sm. -s, zabi(e)- 
»iec m. (ziele).

Fro'schpfeffer, sm. -s, ja- 
skier jadowity (rosl.).

Fro'schstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
zabieniec m., zabinek m.

Fro'schwurm, sm. -(e)s, pl. 
dVünner, zaba /. z ogonkiem.

Frost, sm. -es, pl. Fröste, 
1) mröz m., zimno n.; die 
Kräuter sind vom -e beschädigt 
ziola mrozem sq, powarzone; 
ich zittere vor — trz^sQ sitz ze 
zimna; — ertragen können by6 
wytrzymalem na zijnno; 2) 
zima f. • 3) dreszcz m., zitzbienie 
n.; — durchläuft mir die Glieder 
zimno mnie przechodzi, dreszcz 
mnie przejmuje; 5) odmro- 
zenie n. (jakiego czlonka).

Fro stbeule, sf. pl. -n, od- 
mrozenie n., odmröz m., od- 
zitzblina guz od mrozu po- 
Wstaly.

Frö ftelu, I. va. przenikaö 
zimnem ; II. es fröstelt, vimprs. 
marznie troche; mich fröstelt 
(es) trochtz mnie zimno przej- 
piuje, mam dreszcze; III. vn. 
ich fröstle = mich fröstelt.

Fro stfieber, sn. -s, zimnica 
f-, mroznica /., febra trztzs^ca.

^ro stig, adi. 1) zimny; -er 
Empfang przystzcie zimne, obo- 
JQtne, niechtztne; 2) eilt -l

! Mensch zimolag m., piecuch m., 
zmarzlak m., zmarzluch m.

Fröstling, sm. -(e)s, pl. -e, 
zmarzluch m.

Fro stsalbe, sf. masö /. na 
odmrozenie.

Frostschaden, sm. -s, pl. 
-schäden, szkoda f. przez wy- 
mrozenie.

Frostspanner, sm. -s, pl. —, 
pitzdzik przedzimiak m. (motyl).

Fro'stw etter, sn. -s, mrozny 
czas.

Frotteur, (wym.: frotör), 
sm. -s, pl. -e, froter m.

Frottie ren, va. szczotkami 
trzeö, wycieraö, nacieraö, frote- 
rowaö (posadzktz).

Frottierhandtuch, sn. -(e)s, 
pl. -tücher, rtzcznik m. do na- 
cierania.

Fro tzelu, va. j—n — zarto- 
waö, szydziö z kogo.

Frucht, sf. pl. Früchte, 1) 
owoc m., plöd m. ; Früchte des 
Feldes owoce ziemne; Früd)te 
tragen owoce rodziö, wydawad; 
die Früchte stehen schön owoce 
stoj$, znaczq, ladnie; unzeitige 
— niewczesny owoc, plöd; 2) 
korzyäö /., plon m., dochöd m.; 
die Früchte der Arbeit, des 
Fleißes korzysci, zyaki, owoce, 
plony pracy, pilnosci.

Fru'chtacker, sm. -s, pl. 
-äder, rola zbozowa.

Fru'chtabtreibung, sf. pl. 
sptzdzenie n. plodu.

Fru chtansatz, sm. -es, pl. 
-säße, zawiqzek m. owocu. 
owocowanie n.

Fru'chtast, sm. -es, pl. -äste, 
galqz /. z owocem.

Fru chtauge, sn. -s, pl. -n, 
oczko n., pq,czek m., zawiazek 
m. owocu.

Fru'chtbalg, sm. -(e)s, -bäl­
ge, torebka nasienna.

Fru chtbar, adi. plodny, zy- 
zny, urodzajny; — machen 
uzyzniaö.

Fru chtbarkeit, sf. plodnoäc, 
/., zyznodc /., urodzajnosö /.

Fruchtblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, owoco-listek m.

Frachtbörse, sf. pl. -n,
gielda zbozowa.

-er Fru chtbringend, adi. owo- 
»o- corodny; przynoszgcy korzysö, 
-er zysk; zyskowny.

Früchtchen, Frücht!ein, i 
Früchtel, sn. -s, pl. —, -teln, 
maly owoc, owocek m.; ein 
sauberes — dobre ziölko, to 
mlodzieniaszek jak rzadko, nic- 
poh.

Fru chten, vn. (h.) skutko- 
waö; przydaö aitz na co; przy- 
aiesc pozytek, korzysö.

Fru chtgehäuse, sn. -s, pl.
—, okrywa, torebka nasienna.

Fru'chthandel, Früch te­
il an del, sm. -s, handel m. owo- 
cami; handel zbozem.

Fru'chthülse, sf. pl. -u, 
plewka /., luska f.

Fru'chtkeim, sm. -(e)s, pl. -e, 
zal^zek m., zaröd m., zarodek 
m. owocöw.

Fruchtkern, sm. -(e)s, pl. 
-e, pestka f.

Fru'chtknospe, sf. pl. -n, 
p^czek owocowy.

Fru'chtkörper, sm. -s, pl.
—, owocnik m.

Fru'chtlese, sf. zbiör m., 
zbieranie n. owocöw.

Fru chtlos, adi. i adv. bez 
owocöw; 2) bezowocny, bez- 
skuteczny, plonny, daremny, 
prözny.

Fruchtlosigkeit, sf. bez- 
owocnodd /., plonnoäö /., nie- 
plodnodö /., daremnoäc /.

Fru'chtmarkt, sm. -(e)s, pl. 
-Märkte, targ m. na zboze, 
zbozowy.

Fruchtnießer, sm. -s, pl. —, 
uzytkowca m., uzytkowiec m.

Fru'chtnieszung, sf. pl. -en, 
uzytkowanie n.

Fru'chtreich, adi. obfity 
w owoce.

Fru'chtschale, sf. pl. -n, 1) 
pölmisek m. do podania owo­
cöw ; 2) lupa /. z owocöw.

Fru chttragend, adi. owoco- 
noäny, brzemienny.

Fru'chtwechselwirtschaft, 
sf. pl. «en, gospodarstwo plodo- 
zmienne, przemienne.

Fru chtzins, sm. -ses, czynsz 
m., danina /. w zbozu.

Frugal, adi. i adv. skromny, 
(-nie).

Frugalitü't, sf. skromnosö f.
Früh(e), 1) adi. wczesny; 

— morgens wczeänie rano, 
z rana; am -en Morgen zaraz 
z rana; von -er Jugend an od
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wczesnej, pierwszej mlodo.4ci ; 
einige Jahre -er kilka lat 
wstecz; die Uhr geht zu — zega- 
rek wczesnie, za prpdko idzie, 
äpieszy sie,; ein -er Tod przed- 
wczesna, zawczesna smierö; 
2) adv. rano; Von — bis in die 
Nacht od rana az do nocy * — 
ins Bett und — heraus, frommt 
dem Leib, dem Geist, dem Haus 
kto rano wstaje, temu Pan Bog 
da je; vou -ester Jugend an od 
naj wczeSnie j sze j, pierwszej
mlodo&ci; 3) -er, comp. dawniej - 
szy, dawniej; — War es anders 
dawniej inaczej bywalo; -estens 
jak najranniej, najwczeöniej.

Frü hbeet, sn. -(e)s, pi. -e, 
inspekt m. (na ktörym sitz 
wczeäniej jarzyny rodzq,).

Frü he, «/. ranna pora; in 
der — z rana, rano; in aller 
— zaraz z rana, raniutenko, 
jak najranniej.

Frü her, Frü hestens, ob. 
Früh 3).

Frü'hgebet, sn. -(e)s, pl. -e, 
modlitwa poranna.

Frühgeburt, sf. pl. -en, 
1) poröd przedwczesny; 2) 
wcze&niak m.

Frü hgotik, sf. wczesny go- 
tyk.

Frühjahr, sn. -s, pl. -e, 
wiosna /.

Frü'hklug, adi. zawczeänie 
zmt^drzaly.

Früchting, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
wiosna /.; 2) wcze&niak m., 
zwierztz wczesnie urodzone, 
dziecko przed czasem powite.

Frühlingsblume, sf. pl.
-U, kwiat wiosenny.

Früchlingsfeier, sf. obchöd 
m. wiosny, uroczysto66 wiosen- 
na, majöwka f.

Früchlingsmorgen, sm. -s, 
pl. —, poranek wiosenny.

Früchlingssaat, sf. pl. -en, 
siew wiosenny.

Früchlingsmetter, sn. -s, 
pogoda, pora wiosenna.

Frühmesse, F—mette, sf. 
pl. -N, prymarya /., pierwsza 
msza ranna.

Früchmorgens, adv. rano, 
raniutko.

Frühobst, sn. .(e)s, OWOO 
wczesny.

Frü hreif, adi. wczeänie doj- 
rzaly.

Früchsaat, sf. pl. -en, wcze­
sny (za)siew m.

Früchstück, sn. °(e)s, pl. -e, 
öniadanie n.

Frü hstücken, I. vn. (h) 
6niadaö, jesc äniadanie; II. va. 
je&ö, piö co na sniadanie.

Früchstückszeit, sf. pora 
äniadaniowa.

Frühzeitig, adi. wczesny, 
za wczesny.

Fruktifikatio'n, sf. pl. -en, 
fruktyfikacya f.

Fruktifizie'ren, va. wyzy 
skaö.

Fuchs, sm. -ses, pl. Füchse, 
1) lis m.; der — kläfft lis skomli. 
szczeka; der — trabt lis dyn 
duje, biega; schlauer — to lis, 
stary lis, szczwany lis, chytry, 
przebiegly czlowiek; den — 
streichen podst^pnemu czlowie- 
kowi pochlebiaö; 2) lis (ptak); 
3) kon lisowaty, kasztan 
m.; 4) czlowiek rudy, ryzo- 
waty; 5) lisy pl., futro lisie; 
6) rusalka /., pokrzywnik m. 
(motyl); 7) nowicyusz m., fryc 
m., uczeA m., Student m. 
w pierwszem pölroczu akade- 
mickiem; 8) swinia /. (w grze 
bilar(d)owej).

Fu'chsbalg, sm. -(e)s, pl. 
-bälge, lisia sköra.

Fu chsbau, sm. -(e)s, pl. -e, 
lisia nora, jama f.

Fu chsberg, sn. Lesagora /.
Filmischen, sn. -s, pl. —, 

lisek m., lisi^tko n.
Fu chseisen, sn. -s, pl. —, 

lapka na lisy.
Fuchsen, va. i vn. (h.) 

j—n — droczyö, drazniö kogo; 
oszukiwaö.

Fu chsen, adi. lisi.
Fu'chsfell, sn. -(e)s, pl. -e, 

lisia sköra
Fu'chsgrube, sf. pl. -n, 1) 

nora lisia; 2) dolek m. na 
zlapanie lisa.

Flachshaar, sn. .(e)s, pl. -e, 
lisia sierö; rüde wlosy.

Fu'chsia, sf. pl. -sien, fu- 
ksya f.

Fuchsjagd, sf. pl. -en, po. 
lowanie n. na lisy.

Fu'ch sicht, i fuchsig, adi. 
lisi, lisowaty.

Fuchsi'n, sn. -s, barwa ani- 
linowa.

Fü chsitt, sf. pl. -ueu, liszka 
lisica /.
FuM)stopf, sm. -(e)s, pl. 

-köpfe, 1) lisia glowa; 2) sza- 
franiec m., zöltowlos m.; 3) 
glowa przebiegla.

Fu'chsloch, sn. -s, pl. -löcher, 
nora lisia.

Fuchspelz, sm. -es, pl. -e, 
lisy pZ., lisie futro, lisiura /.; bell 
— anziehen w lisi^ skör<? sitz 
oblec, podsttzpu sitz chwycic.

Fuchsrot, adi. czerwony 
jak lis.

Fuchsschwanz, sm. -es, pl. 
-schivänze, 1) lisi ogon, lisiak 
m.; 2) wyczynice m. (roäl.); 3) 
pila itzczna.

Fuchsschwänzen, vn. (h.) 
pochlebiaö, lizaö sitz, lasic sitz, 
nadskakiwaö.

Fu'chsschwänzer, sm. -s, pl.
—, lizun m., pochlebca m.

Fuchsschwänzerei', sf. pl. 
-en, podle pochlebstwo.

Fu'chtel, sf. pl. -U, plaz m. 
palasza, szpady; bicz m.; rözga 
/.; j—m die — geben, j—n mit 
der — hauen plazowaö kogo, 
biö plazem; j—ll unter die — 
nehmen wzi^ö kogo w karby; 
j—n unter der — halten W ryzie 
kogo trzymaö.

Fu chteln, I. va. wyharataö, 
wygrzmociö; II. vn. (h.) mit 
den Händen, mit den: Säbel 
hin und her — wywijaö, machaö 
rpkami, szabl^.

Fuchtig, adi. rozgniewany, 
wöciekly.

Fu der, sn. -s, pl. —, fura 
/.; adv. f—weise verkaufen 
sprzedawaö na fury.

Fug, sm. -(e)s, slusznoöc /., 
racya /., upowaznienie n.; -— 
zu etw. haben miec do czego 
prawo, upowaznienie; mit —- 
und Recht zupelnie prawnie; 
mit gutem — etw. tun robiö CO 
na mocy slusznoöci i prawa.

Fu ge, sf. pl. -u, 1) fuga /., 
szpara /., szczelnia /.; spöj m„ 
zwora /.; — im Holze wpust m.; 
— im Mauerwerk sponia /.; 
aus den -n gehen, weichen 
chwiaö sitz, rozluzniaö^sip; 2) 
fuga /., (muz.); 3) ucieczka /.

Fu gen, va. spajaö.
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Fügen, I. va. 1) Iqczyd, 
spajad; 2) zrzqdzic, sprawid; 
Gott hat es so gefügt taka byla 
wola boska; 3) et tu. hinzu — 
przydad co; II. sich — vr. sich 
Ül etil). — zastosowad si$ do 
czego; III. es fügt sich, vimprs. 
wydarza sie; es hat sich so ge­
fügt tak wypadlo; es fügte sich 
gerade, daß. . . zdarzylo sie 
wlasnie, ze ...; die Dinge 
haben sich so eigentümlich ge­
fügt okolicznodci w tak szcze- 
golny sposob sie zlozyly.

Füglich, adi. i adv. 1) sto- 
sowny (-nie), do okolicznodci; 
(latwo, snadnie); das kann ich 
— entbehren bez tego sie latwo 
obejde; 2) sluszny, sprawie- 
dliwy.

Fü gsam, adi. powolny, ule- 
gajacy, posluszny, podatny, 
potulny.

Fü gsamkeit, sf. powoinodd 
potulnodd /., uleganie n., 

podatnodd /.
Fü gung, sf. pl. -en, 1) spa- 

janie n. ; — der Worte sklada- 
nie, szykowanie wyrazow; 2) 
— in den Willen Gottes pod- 
danie sie woli bozej; 3) des 
Schicksals — zrzqdzenie losu.

Fühlbar, adi. 1) dotkliwyi 
dotykalny; j—in etw. — ma­
chen dad komu co uczud;— be­
strafen ukarad dotkliwie; 2) -es 
Herz czule serce.

Fühlbarkeit, sf. dotykai- 
no66 /., dotkliwodd f.

Füchlen, I. va. 1) etw — 
czu6 co; wir — diesen Verlust 
schmerzlich odczuwamy bole- 
änie te strate; sein Ende heran­
nahen — przeczuwad dmierc; 2) 
dotykaniem iledzic czego, ma- 
cad; j—m den Puls — ma- 
cad kogo za puls; II. sich — 
vr. czud sie; sich — czud sie 
w czem, do czego, znad sie go- 
dnym, zdatnym; er fühlte sich 
getroffen czul sie dotkni^tym; 
Hl. vn. czud, mied wladze czu- 
cia; macad; |—m an den Puls 

■— macad kogo za puls; j—m 
auf den Zahn fühlen badad, 
egzaminowad kogo.

Füchler, sm., Fühlfaden, 
sm., Fühlhorn,s?r. Fühlspitze, 
sf. rozek nitkowy, maeka f. u 

owaduw, glaszczka /., maca- 
delko n.

Fü hllosigkeit, sf. nicczulosd 
/., brak m. czucia.

Fühlung, sf. 1) czucic n.; 
macanie n.; 2) mit j—m — 
haben, (nehmen) byd w poro- 
zumieniu z kirn.

Fuchr(e), sf. pl. -n, 1) jazda 
/., jechanie n., wozenie n.; 
2) fura /., podwoda /., woz m.

Fu'hrbodenbrett, sn. -(e)s, 
pl. -er, dennica /., poddenek m.

Fü hren, va. prowadzid, wo- 
dzid, wiedd; glücklich in den 
Hasen — zawiesd szcz^dliwie 
do portu; j—n auf den rechten 
Weg — naprowadzid kogo na 
dobrq, droge; ein Pferd ans 
dem Stalle — wyprowadzid ko- 
nia ze stajni; j—n hinters 
Licht —, j—n irre — uwiedd, 
oszukad, zmistyfikowad kogo; 
sich etw. zu Gemüte — wziqd 
sobie co do serca; es würde 
mich zu weit —, wenn... za 
dalekobym zaszedl, gdybym . .; 
aus Galizien wird viel Ge­
treide geführt z Galicyi wywozi 
sie wiele zboza; ich werde dich 
hinunter— sprowadze eie na 
döl; eine Mauer um die Stadt 
— poprowadzid, wystawid mur 
naokolo miasta; einen Krieg, 
Prozeß — prowadzid wojne, 
proces, procesowad sie; ein Ge­
spräch — prowadzid, wiedd 
rozmowe, rozmawiad; das große 
Wort im Hause — byd panem 
w domu; Geld bei sich i mit sich 
— nosid, mied pieniqdze przy 
sobie; die Donau führt viel 
Sand (mit sich)vunaj niesie z so- 
bq wiele piasku; eilten 9?ainen, 
Titel — nosid imie tytul, na- 
zywad, tytulowad sie; ein Kreuz 
illt Schilde — mied krzyz w her- 
bie; er weiß die Feder sehr 
gut zu — umie bardzo dobrze 
pisad, ma bardzo dobry styl; 
den Pinsel gut zu — wissen 
umied pedzlem zrecznie kiero- 
wac, byd zrecznym malarzem; 
das Wort — przemawiad, mö- 
wid w czyjem imieniu; für s—n 
das Wort — mowid za kirn, 
na czyjq korzysd, obrone; 
Klage über etw. — zalid sie, 
skarzyd sie na co, skarge wno- 

! sid; eine glückliche Ehe — szcze- 

sliwie zyd z zona, z mezem; 
eine Ware — mied towar na 
skladzie; diesen Artikel — wir 
nicht tego towaru nie sprzeda- 
jemy, sprowadzamy; die Bie­
nen — einen Stachel pszczoly 
majq zqdlo; etw. im Schilde, im 
Sinne — knowad co, mied ja- 
kieä tajemne plany; führe uns 
nicht in Versuchung nie wiedz 
nas na pokuszenie.

Fü hrer, sm. -s, pl. —, pro- 
wadziciel m., przewodnik m., 
wodz m.; wodzidlo n.; sternik 
m.; (-rin, sf. pl. -innen, prze- 
wodniczka /.).

Führerschaft, sf. przewo- 
dnictwo n., rzqd m., zarzqd m., 
hegemonia f.

Fu'hrlohn, sm. -s, pl. -löhne, 
zaplata f. za odwiezienie, przy- 
wiezienie, zawiezienie, zaplata 
od wozu, fury, koni.

Fu hrmann, sm. -s, pl. »len» 
te, furrnan m., woznica m., 
stangret m.

Führung, sf. pl. »en, 1) 
prowadzenie n.; 2) prowadzc- 
nie sitz, zachowanie sitz; 3) die 
— der Vorsehung zrzqdzenie, 
wola opatrznodci, dopuszczenie 
boskie; 4) prowadnica /., 
kierownica /., wodzidlo n. (u 
maszyn).

Fu hrwerk, sn. -(e)s, pl. »e, 
fura /., woz m., pojazd dro- 
gowy.

Fu hrwesen, sn. -s, 1) fur- 
manka /., furmanstwo n., 
woäba f.; 2) furgony pl.

Fu lda, sn. Weltawa f.
FÜ lle, sf. 1) obfitodd /.; 

etw. in — haben mied czego 
podostatkiem; er hat Geld in 
Hülle und — ma pieyitzdzy 
podostatkiem, po uszy; die 
— der Gedanken obfitodd, bo- 
gactwo, zasob mysli; 2) pelnia 
/., pelnodd /.; aus der — des 
Herzeus z ghjbi serca; 3) na- 
dziewka f.

Füllen, sn. -s, pl. —, 
zrebitz n.

Fü llen, I. va. i sich-— vr. 
1) napelniad (sitz); eine Flasche 
mit Wein — napelniad butelktz 
winem, nalad do butelki wi- 
no; Wein in eine Flasche — 
nalad wina do butelki; Wein 
auf Flaschen — wino dciqgad 
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na butelki; 2) nadziewad; 3) der 
Wind füllt die Segel wiatr 
nadyma, wzdyma zagle; II. ge­
füllt pp. i adi. napelniony, 
pelny, nadziany; III. vn. (h.) 
ozrebid sitz.

Füllfeder,«/. pi. -n, pioro 
samopisz^ce.

Fü'llhorn, sn. -s, rög m. 
obfitodci.

Fü llofen, sm. -s, pl. »Öfen, 
piec od göry opalany.

Füllsel, sn. -s, pl. —, na- 
dziewka /.

Fü llstein, sn. .(e)s, pl. -e, 
kamied m. do zatykania dziur 
w murze.

Füllung, sf. pl. -en, 1) 
napelnianie n.' 2) nadziewka 
f. ; 3) wn^ka /., otoczyna /.

Fulmina'nt, adi. pioru- 
nujqcy.

Funktion, sf. pl. -en, funk- 
cya /., dzialanie n.’ urzad m., 
sprawowanie n. urz^du.

Fund, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
znalezienie n.; das ist für 
mid) ein — to dla mnio jak 
znalezione; 2) znalazek m.; 
3) wynalazek m., odkrycie n.

Fundament, sn. -(e)s, pl.
-e, fundament m. ; racya /., 
moc /., zasada /., podstawa 
podwaliny pl.

Fundamental, adi. pod- 
stawowy, fundamentalny.

Fundamentie'ren, va. kla&d 
fundamenta.

Fundatio'n, sf. pl. -en, 
fundacya /.; zaklad m.

Fu'ndgeld, sn. .(e)s, pl. -er, 
znalezne n.

Fundgrube, sf. pl. -n, 1) 
kopalnia /., (w ktörej znale- 
ziono szukantt rüde); 2) przen.) 
ziodlo niewyczerpane; eine — 
des Wissens skarb wiedzy.

Fundie reu, va. (u)fundo- 
wad, zalozyd; czynid zapis; 
placid za kogo, fundowad.

Fu ndort, sm. .(e)s, pl. -e, 
1) znalezisko n.; 2) siedziba /., 
zrödlo n.

Fu ndrecht, sn. -(e)s, pl. -e, 
prawo znalezne, znalazcy do 
rzeczy znalezionej.

Fünf, num. pi^d; pi^ciu, 
pi^cioro; je — po pi^ciu; es 
ist — (Uhr) jest piqta (go- 

dzina); es geht auf — docho- 
dzi piqta (godzina); er kann 
nicht — zählen nie umie 
trzech zliczyc, nie nie zna, 
nie umie; — (eilte) gerade 
(Zahl) sein lassen weale nie 
zwazad na co, oboj^tnym byd.

FÜnfaktig, adi. piQcio- 
j aktowy.

Fü'nfarmig, adi. püjcio- 
| ramienny, pitzd odnog majqcy.

Fünf blätterig, adi. pi§- 
ciolistny.

Fü'nfe, Sf. i -r, sm. -s, pl. 
—, piqtka /., liezba pitzd.

Fü'nfeck, sn. -(e)s, pl. -e, 
pi^ciokqt m.

Fünfer, sm. -s, pl. —, 
piqtqk m., piqtaczek m.

Fünferlei, adi. pitzcioraki.
Fü nffach, adi. pi<?ciokrotny, 

pi^dkrotny, w pitzcioro.
Fü'nffingerig, adi. piecio- 

palczasty.
Fü'nffingerkraut, sn. -(e)s, 

piQciornik m., pi^dlistnik m., 
pi^dpierstnik m.

Fü'nfflach, sn. i -flacher, 
sm. -s, pl. fünfflache, pi^cio- 
äcian m.

Fünffüßig, adi. piQciono- 
zny.

Fünf hundert, num. pitzdset.
Fünfjährig, adi. pitzcio- 

letni.
Fü'nfjährlich, adi. co pitzd 

lat przypadajqcy, adv. co pitzd 
lat.

Fü'nfkirchen, sn. Pi<?d Cer- 
kwi pl.

Fü nfmal, adv. pitzd razy.
Fünfmalig, adi. pitzcio- 

razowy.
Fü'nfpfünder, sm. -s, pl.

—, dzialo pi^ciofuntowe.
Fünf-Seen, spl. Pitzd Sta- 

wow (jeziora).
Fü'nfprozentig, adi. pi<?cio- 

procentowy.
FÜ nfreihig, adi. pi^cio- 

rz^dowy.
Fü'nfsilbig, adi. pitzcio- 

zgloskowy.
Fü nfstündig, adi. pi^ciogo- 

dzinny.
Fünftägig, adi. pitzcio- 

dniowy.
Fünfte, der, die, das, num. 

ord. pi^ty.

Fü nftel, sn. »s, pl. —, piqta 
eztzdd; vier — eztery^piate.

Fünftens, adi. polpiqte.
Fünfteilig, adi. z pieciu 

eztzdei zlozony.
Fü'nfwinkelig, adi. pi^cio- 

kqtny.
Fü nfzehn, num. piQtnadcie; 

-hundert tysiqc pi^dset.
Fü nfzehnte, adi. pi^tnasty.
Fü nfzehntel, sn. -s, pl.; — 

pi^tnasta cz^sd.
FÜ nfzig, num. piQddziesiqt, 

pi^ddziesi^ciu, pitjcdziesi^cio- 
ro; er ist in den F—ern rna 
kolo pi^ddziesi^ciu lat; F—er, 
sm. 1) pi^ddziesiqtka f.; 2) 
pi^ddziesiqtletni; 3) wino 
lat 50 majqce, albo z pi^d- 
dziesi^tego roku.

Fünfzigste, adi. pi^ddzic- 
si^ty.

Fu ngieren, va. spraw wad 
urzqd, fungowad.

Funke, sm. -N, pl. -N, 
i F—n, sm. -s, pl. —, iskra 
/., skra f.; -n fangen zatlid sie 
od iskry; -n geben, sprühen 
iskry dawad, sypad; der letzte 
— Hoffnung ist erloschen, zni- 
knql ostatni promyk nadziei; 
er hat keinen -n, kein Fünkchen 
Verstand niema ani dladu, ani 
za grosz rozumu.

Funkeln, I. va. ihr Blick 
funkelt Freude jej oko blyszczy 
radodeiq,; II. (h.) vn. iskrzyd 
sitz, blyszczed; III. funkelnd, 
ppr. i adi. iskrz^cy sitz, Idniqcy.

Fu nkel(nagel)neu, adi. no- 
wiutenki, dopiero co z igly.

Funkenfänger, sm. -s, pl. 
—, odiskiemik m., iskrochlon 
m., iskrochron m.

Funkensprühend, adi. 
iskry sypiqcy, iskrzqcy sitz.

Fu'nkentelegraphie, sf. te- 
legraf m. bez druta, Marko- 
niego.

Fu nktion, sf. pl. -en, dzia- 
lalnodd /., czynnodd /., sprawo­
wanie n. czego, funkeya f.

Funktionä r, sm. -s, pl. -e, 
urztzdnik m., funkeyonaryusz m.

Funktionie ren, vn. (h.) pei- 
nid urzqd,sprawowad obo- 
wiqzki; byd czynnym, dzialad, 
funkeyonowad.

Funktio'nszulage, sf. pl.
-en, dodatek shizbowy.
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Fu'nze(l), »/. pl. -n, kopc^ca 
dwieca.

Für, 1 praep. 1) za, zamiast; 
er arbeitet — seinen'Vater'pra- 
cuje za ojca; ich werde —Jbid) 
sprechen btzdtz za tobq, mowid, 
na twojq, korzydd przemawial; 
ich halte ihn — reich mam go 
za bogatego; sgdz<?, zejest bo- 
gaty; sich — einen Grafen ans- 
geben udawad (sitz za) hrabiego ; 
2) dla; do; ich habe es — den 
Vater gekauft kupilem to dla 
ojca; ans Liebe — seine 
Eltern z milodci ku rodzicom; 
3) na; — heute, morgen, jetzt 
na dzisiaj, na jutro, na teraz; 
— beständig, inrmer na zawsze; 
4) na — przeciw; ein Mittel 
— den Kopfschmerz drodek na 
bol glowy; 5) — jene Zeiten 
war das sehr teuer jak na owe 
czasy to bardzo bylo drogo; 
ich — meinen Teil ja z mojej 
strony; co sitz mnie tyczy; ich — 
meine Person glaube co sitz 
mojej osoby dotyczy, to s^dztz; 
•— sich reden möwi6 dla siebie, 
do siebie, ze sobq.; 6) ich esse 
Reis — mein Leben gern lubi? 
ryz niezmiemie, nad zycie; 
das ist eine Sache — sich to 
rzecz calkiem osobna, inna; 
°s erste, zweite naprzod, po 
pierwsze, powtorc; Tag — 
Tag dzien w dzicn; Zahr — 
Jahr rok w rok; Schritt — 
Schritt krok za krokiem; Haus 
— Haus od domu do domu; 
Manu — Mann jeden po dru- 
ghn; Stück — Stück kawalek 
Po kawalku; an und — sich 
betrachtet samo przez sitz, od- 
*X?bnie uwazane, bezwzgltzdnic; 
7) was — ein Mann ist das? 
>vas ist das — ein Mann? co 
to za czlowick ? was er immer 
(albo auch) — Absichten haben 
Plag jakiekolwiekby mial za- 
miary; II. adv. — und — 
ciqgle, bezustannie; III. sn. 
indecl. das Für und Wider 
okolicznoSci (przemawiaj^ce) 
za i przeciw.

Fürba'sz, adv. dalcj.
Fürbitte, sf. pl. -n, wsta- 

wienie n. sitz za kirn, proszenie 
w., prodba f. za kirn, bei j—m 
— für j—m einlegeu tun wsta- 

wid sitz u kogo za kirn, prodbtz 
zaniedd, wniedd za kirn.

Fürbitter, sm. °s, pl. —, 
ortzdownik m. ’ (-M sf. pl. --innen, 
-czka /.),

Furche, sf. pl. -N, brozda 
f.; er hat schon -n ans der Stirn 
ma juz czolo poorane, ma juz 
zmarszczki na czole.

Fu^rch en, va. biozdowad, 
brozdzid; das Schiss furcht das 
Meer okrtzt porze, przerzyna 
morze; seine Stirn ist von Kum­
mer gefurcht troski pooraly, 
poradlily mu czolo.

Furcht, sf. bojazn strach 
n., przerazenie n.; die — Vor 
der Strafe, dem Tode obawa 
kary, dmierci; die — Gottes 
bojazn Boza, Panska; j—N in 
— setzen strachu kogo naba- 
wid; j—m — einjagen nap^dzid 
komu strachu; in — sein byd 
w obawie; aus — erblassen po- 
bladnqö ze strachu.

Furchtbar, «di., adv. stra- 
szny, (-nie), straszliwy, (-wie), 
okropny, (-nie); grozny, gwal- 
towny, (-nie).

Fü rchten, va., m. i sich — 
vr. (h.) bad sitz; j—N, etw. —, 
sich vor j—m, vor etw. — bad 
sitz kogo, czego; er fürchtet fich 
vor allem wszystkiego sitz boi; 
für i—11, für etw. — bad sitz o 
kogo, o co; ich fürchte, daß er 
kommen wird, ich fürchte, er 
wird kommen,er möchte kommen 
bojtz sitz, aby nie przyszedl; 
ich fürchte, daß er nicht kommen 
wird bojtz sitz, czy przyjdzie.

Fü rchterlich, «di. okrutny, 
straszny, straszliwy.

Furch tlos, adi. i adv. nie- 
ustraszony; bez obawy.

Furchtlosigkeit, sf. nic- 
ustraszonosd.

Fu rchtsam, adi. bojailiwy, 
trwozliwy, Itzkliwy.

Furchtsamkeit, sf. bojazli- 
wodd /., trwozliwodd /., Itzkli- 
wodd f.

Füreinander, adv. jeden 
dla drugiego.
* Für erst, adv. przedewszyst- 
kiem.

Furie, sf. pl. 'N, furya /., 
jtzdza /.; zlodd /., gniew gwal- 
towny.

Furier, sm. -(e)s, pl. -e, 
kwatermistrz m., furjer m. 
(wojsk.).

Fürlieb, adv. mit etw. — 
nehmen zadowolid sitz czem, 
nie gardzid czem, przyjqd co 
jak jest.

Furnier, sn. -(e)s, pl. -e, 
fomira /., oblogi pl.

Furnieren, va. wykladad 
drzewem, fomirowad.

Furnitur, sf. pl. -en, for- 
nitura f.

Furore, sn. indecl.'-—machen 
mied sukces, powodzcnie, robid 
kurortz.

Fürs, = für das dla.
Fürsorge, sf. piecza /., 

staranie n., pieczolowitodd /.
Fürsorgend, adi. pieczolo- 

wity.
Fürsorglichkeit, sf. dbalodd 

/., zapobiegliwodd /.
Fürsprache, sf. prodba /., 

wstawienie n. sitz, protekcya f. 
V Fürsprecher, sm. --s, pl. 
—, ortzdownik m.

Fürst, sm. -en, pl. -en, ksiqztz 
m.’ panuj^cy m.; der — dieser 
Welt czart m., szatan m.

Fürstbischof, sm. -(e)s, pl. 
-bischöfe, ksiq-ztz biskup m.

Fü rsten, va. ksiHZtzcy tytul 
nadad, do godnodci ksitzcia wy- 
niedd; gefürstete Grafschaft Ti­
rol uksi^ztzcone hrabstwo Ty- 
rolu.

Fürstenberg, sn. Przybrzeg 
m.

Fü rstenbrief, sm. -(e)s, pl.
-e, dypiom ksihztzcy.

Fü rstenbund, sm. -(e)s, pl. 
-bünde, -bündnisse, zwiqzek m., 
sojusz m., przymierze n. mo- 
narchow. ,

Fürstenhaus, sn. -ses, pl.
-Häuser dom ksigztzcy.
Fürstenfelde, sn.vzitzczyn m.
Fürstengeschlecht, sn. -(e)s, 

pl. -er, rod ksiqzQcy.
Fü rstenhof, sm. -(e)s, pl.

-Höfe, dwor ksigztzcy.
Fürstenhut, sm. -(e)s, pl. 

-hüte, mitra ksiqz^ca.
Fürstenkrone, sf. pl. -n, 

korona ksi^zQca. '
Fürstenmaßig, adi. i adv. 

po ksigztzcernu. 1
Fürstenschule, sf. pl. -n, 

szkola ksi^ztzca, dla dzieci 
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ksiqzycego rodu; szkola przcz 
panujqcego zalozona lub utrzy- 
mywana.

Fürstensiß, sm. -es, pl. -e, 
siedziba ksiqzyca, rezydencya /.

Fürstenstand, sm. -(e)s, 
godno66 ksiqzyca,stan ksiqzycy.

Fürstenstift, sn. Racibo- 
row m.

Fürstin, sf. pl. -nen, ksiy- 
zna /.

Fü rstentum, sm. -(e)s, pl. 
•Hinter, ksiystwo n.

Fürstlich, adi. ksiqzycy; 
adv. po ksiqzycemu.
Fü rstlichkeit, sf. ksiqzycoSc /.
Furt, sf. pl. -en, mielizna /., 

biod m.
Furu nkel, sm. -s, pl. —, 

wrzcdzianka f.
Fürwnchr, adv. zaiste, za- 

piawdy, w istocie.
Fü'rwitz, sm. -es, ob. Vor­

witz.
Fürwort, sn. -(e)s, pl. -Wör­

ter, zaimck m.
Furz, sm. -es, pl. -e, bzdzi- 

na f.
Fu rzen, vn. (h.) bzdziö.
Fusel, sm. -s, fuzel m., nie- 

dogon m.
Füselier, sm. -s, pl. -e, 

fizylier m., strzelec m. * zot- 
nierz m. lekkiej piechoty.

Füselie ren, va. rozstrzelaö.
Fusion, sf. pl. -en, 1) topie- 

nie n., zwiqzek m. ; 2) zlanie n. 
siy, polqczenie n., fuzya f.

Fusioni'st, sm. -en, pl. -en, 
zwolennik m. zjednoczenia, fu- 
zyonista f.

Fuß, sm. -es, 1) pl. Füße, 
noga f.; zu — piechotq, pieszo; 
gut zu -(e) sein mied dobre 
nogi, umie6 dobrze, wytrwale, 
pieszo chodziö; ich werde dir 
Füße machen przyprawiy ja ci 
nogi, popydzy ciy; die Füße in 
die Hände nehmen wziqc nogi 
za pas, na plecy, pod pachy; 
er hat schon einen — im Grabe 
jest juz jednq nogq w grobie; 
er ist heute mit dem linken — 
zuerst aufgestanden wstal dziä 
lewq nogq z lozka, jest dzis 
w zlym humorze chloßen-esboso, 
na bosaki; trockenen -es sucbg 
nogg; j—m auf dem -e folgen 
is6 za kirn krok w krok; festen 
— fassen stale sitz gdzie usado- 

wic, zakorzenic sitz; er wehrte ' 
sich mit Händen und Füßen 
bronil sitz wszelkiemi sposoba- 
mi, calq rnocg, wszelkiemi si- 
lami; sich auf die Füße machen 
wziqc nogi za pas; da6 dra- 
paka, umkn<|6; der Boden 
brennt ihm unter den Füßen 
czuje sitz niepewnym; auf freien 
— setzen wypu£ci6 na wolng 
nogy, stoptz; auf gespanntem -e 
mit j—m stehen by<$ z kirn na ba- 
kier, w niedobrym porozu- 
mieniu; auf eigenen Füßen 
stehen staö o wlasnych silach; 
die Arbeit hat Hand und — 
praca jest dobra, dobrze ulo- 
zona; stehenden -es natych- 
miast, bez zwloki; die Füße 
unter j—s Tische haben by<5 u 
kogo codziennym go^ciem; 2) 
bez pl., spod m.; mit -e des 
Berges u spodu, u stopy gory, 
pod görq; 3) pl. Fuße albo po 
liczebnikuFuß; stopa/. (miara); 
zwei — hoch dwie stopy wy- 
soki; auf hohem Fuße leben 
zy6 na wielkq stopy; ich bin, 
stehe mit ihm auf gutem °e 
jestem z nim na dobrej stopie, 
w przyjazni; der Hexameter hat 
sechs Füße heksametr ma szesc 
stop.

Fußbad, sn. -(e)s, pl. -bäder, 
moczenie n. nog, kapiel f. na 
nogi.

Fußball, sm. -(e)s, pl. -bälle 
pilka nozna.

Fußballen, sm. -s, pl. —, 
klqb m. palucha.

Fußbank, sf. pl. -bäuke, 
laweczka f. pod nogi, podno- 
zek m.

Fu ßb ecken, sn. -s, pl. —, 
miednica f. do mycia nog.

Fußbedecknng, i -beklei- 
dung, sf. pl. -en, obuwie n.

Fußbeuge, sf. zgiycie n„ 
przegub m. stopy.

Fu'ßblatt, sn. -(e)s, po- 
deszwa f. u nogi.

Fußboden, sm. -s, pl. -bv- 
den, podloga f.

Fu ßbreit, adi. szeroki na 
jednq stopy.

Füßchen, sn. -s, pl. —, 
nozka /.

Fußeisen, sn. -s, pl. —, 
kajdany pl. na nogi, dyby ze- 
lazne, okowy pl.

Fu ßen, vn. (h.) 1) auf etw. 
— nogy na czem postawi6, 
stqpiö na co, staö na czem; 2) 
opierac siy na czem, polegac 
na czem.

Fu'ßfall, sm. -(e)s, pl. -fälle, 
upadniycie n. do nog; eilten 
— vor |—Ul tun upa66 komu 
do nög.

Fußfällig, adi. i adv. — 
UM Verzeihung bitten na ko- 
lanach prosiö o przebaczenie.

Fu ßgänger, sm. -s, pl. —, 
pieszy m., piechur m.; («rin, sf. 
pl. -innen, piesza /.).

Fußgelenk, sn. -(e)s, pl. -e, 
staw skokowy, napiytkowy.

Fußgesims, sn. -ses, pl. 
-se, podslupie n., podslupiec m.

Fußgestell, sn. °(e)s, pl. -e, 
postament m., podstawa /., 
podnoze n.

Fu'ßgicht, Sf. podagra f.
Fußhoch, adi. der Schnee 

liegt — &nieg lezy na stopy 
wysokoäci.

Fußkissen, sn. -s, pl. —, 
poduszka f. pod nogi.

Fußknöchel, sm. °s, pl. —, 
kostka f. u nogi.

Fußlappen, sm. °s, pl. —, 
onucka f.

Füßling, sm. -(e)s, pl. -e, 
stopa f. u poriczochy; skar- 
petka f.

Fuß los, adi. beznogi.
Fu ßleiden, sn. -s, choroba 

nozna.
Fußmaß, sn. -es, pl. -e, 

miara f. nogi; miara f. na stopy.
Fußnote, sf. pl. -11, uwaga 

/. u spodu.
Fußpfad, sm. -(e)s, pl. -e, 

äciezka /.
Fußpunkt, sm. -es, nadyr 

m., podstopnik m.
Fußreise, sf. pl. -n, piesza 

podroz.
Fußrücken, sm. -s, wierzch 

m., grzbiet m. stopy.
Fußsack, sm. -(e)s, pl. -sücke, 

worek futrzany na nogi.
Fußschemel, sm. -s, pl. —, 

podnozek m.
Fuß schelle, sf. pl. -n, kaj­

dany pl. na nogi.
Fußsocke, sf. pl. -N, skar- 

petka /.
Fußsohle, sf. pl. *11, pode- 

szwa f.
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Fu ßspitze, sf. pl. °n, kon- 
czyna /. nogi.

Fu'tz(s)tapfe, sf. pl. -n, 
trop m., 61ad m. nogi; in j—s -N 
treten wstt^powac w czyje sla- 
dy, nasladowai kogo.

Fußsteig, sm. -(e)s, pl. -e, 
sciezka /.

Fußtaste, sf. pl. -n, pedal 
m. u organow.

Fußtritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) st^pienie n. noga; 2) slad m. 
nogi; 3) stopien m.; 4) potr^ce■ 
nie n. nog^; j—nt einen — 
geben potr^ciö kogo nog^.

Fu^zvolk, sn. *(e)§, piechota 
/., wojsko piesze.

Fu ßwanderung, sf. pl. «en, 
w^drowka f. piechotq..

FnHwärmer, sm. -s, pl. 
—, Lanka f. do ogrzewania nog.

Fußweg, sm. °s, pl. «e, 
droga f. dla pieszych, sciezka /.

Fu ßwerk, sn.«(c)§, 1)obuwie 
n-; 2) nogi pl.

Fu'szwurzel, sf. pl. «n, st<?p 
w., nart m., tylonoze n., przy- 
szwa /.

Fußzehe, sf. pl. «n, palec 
u nogi.

, Futsch, int. niema juz; alles 
•|t — wszystko przepadlo.

Fn tter, sn. -s, pl. —, 1) 
karm /., karmia /., pasza /., 
strawa /., obrok m.; der Klee 
•ft ein guteS — koniczyna jest 

dobrti paszfi; die Pferde haben 
unterwegs zwei — bekoulmen 
konie dostaly w drodze dwa 
obroki; 2) podszewka /.; 3) fu- 
teral m.; 4) futryna f.

Futtera l, sn. -s, pl. -e, 
futeral m., pokrowiec in., po- 
chwa /.

Futterbank, sf. pl. -bänke, 
sieczkarnia f.

Fnsttergeld, sn. -(e)s, za- 
plata f. za pasze, za obrok.

Fu tterhonig, sm. -s, miöd 
m. do zywienia pszczol.

Fn'tterkartoffel, sf. pl. «n, 
ziemniaki pl. dla bydla.

Futterkasten, sm. -s, pl. 
-kästen, skrzynia f. na obrok.

Fustterknecht, sm. -(e)s, pl. 
°e, parobek stajenny, do da- 
wania obroku.

Fn tterkorb, sm. -(e)s, pl. 
-körbe, kosz m. na obrok, 
opalka f.

Fu'tterkraut, an. °(e)s, pl. 
-kränker, zielisko n. na pasztz, 
paszne n., roslina pastewna.

Fusttenuaner, sf. pl. -n, 
mur odporny, wyscielaj^cy.

Fü ttern, i füttern, I. m. 
1) pasc, popasab; die Pferde 
sind noch nicht gefüttert konie 
nie dostaly jeszcze obroku; 
ein Tier groß — wyhodowaö 
zwierzy; das Kind — karmiö, 
nakarmiö dziecko; 2) podszyö, 

podbiö; ein Kleid ist mit Seide 
gefüttert suknia podszyta jest 
jedwabiem, ma jedwabnq. pod- 
szewk§; 3) wewn^trz opatrzyc, 
wybiö czem, futrowac; owinqö 
czem; II. vn. slu zyc za karm; 
der Klee füttert gut koniczyna 
dobrq, jest paszrp

Fn'tterplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, zerowisko n.

Futterraufe, sf. pl. -n, 
drabina zlobowa, nad zlobem, 
za ktorq, zaklada sitz siano.

Fu tterrübe, sf. pl. -n, rzepa, 
burak pastewna(-ny).

Fu ttersack, sm. -s, pl. -säcke 
worek m. na obrok.

Fustterschneider, sm. -s, pl.
—, sieezkarz m.

Fustterschwinge, sf. pl. -n, 
opalka f. do obroku.

Fu'tterstroh, sn. -s, sloma 
paszna.

Fu ttertrog, am. -(e)s, pl. 
«tröge, koryto n.

Fü tterung, sf. karmienie 
n.; popas m.; podszycie n., pod- 
bicie n.

Fu tterwicke, sf. wyka lesna.
Fu'tterzeug, sn. -s, mate- 

rya f. na podszewk«?.
Futurum, sn. -s, pl. °ra, 

czas przyszly; zweites —, 
exaktum czas przyszly do- 
konany.

G.
G, g, n. indecl. 1) siodma 

Jitera,pi^ta spolgloska alfabetu; 
“) nuta muzyczna; 3) skröc. 
~ Geld albo gesucht, g. = 
Wtamm.

Ga be, sf. pl. «n, 1) dar m., 
Podarek m.; podarunek m.; 
oem Bettler eine — reichen ob- 
’larzyö zebraka; j—n um eine 
rriitbe — bitten prt>si6 kogo o 
jalmuzn^; 2) talent m„ spo- 
sobno66 /., zdolnosö f. do czego;

hat die — zu gefallen ma 
''ar podobania si?; die — der 
•KCoe dar wymowy.

Ga bel, sf. pl. «n, 1) widly 
pl-’, Heu — widly do siana; 
4) widelec m.

Ga bel, sn. Jabloii f.

Ga belartig,«cki. widlowaty.
Gabeldeichsel, sf. pl. «n, 

holoble pl., rozwora /., roz- 
socha /.

Ga'b(e)ler, sm. -s, pl. — 
ob. Gabelhirsch.

Gabelförmig, adi. widla- 
sty, rosochaty.

Gabelfrühstück, sn. -(e)s, 
pl. «e, drugie sniadanie.

Gabelhirsch, sm. -es, pl. «c, 
widelek m„, jeleri m. z widla- 
stymi rogami.

Ga'bellager, sn. -s, pl. —, 
lozysko widelkowe.

Ga belschwanz, sm. -es, pl.
-schwänze, ogon widlowaty.

Ga'belstange, sf. pl. «n, 
drqg rosochaty, widlasty.

Ga belwagen, sm. -s, pl. —, 
i -wägen, woz m. z holoblami.

Ga belweg, am. -(e)s, pl. »c, 
rozdrozne widla, widly pl„

Gchbelig, adi. widlasty, ro­
sochaty.

Ga bellt, I. va. brac na wi­
delec, widelcem; II. vn. (Ij.) 
jeäc, sniadaö; III. sich — vr. 
rozchodziö sitz,; tworzyc kq.t, 
widly.

Ga blonz, sn. Jablonec in.
Ga briel, sm. Gabryel; Ga­

briela sf. Gabryela.
Ga ckeln, -cken, -ckern, -cksen, 

vn. sh.) 1) gdakaö, kwokaö (o 
kurze), gtzgaä (o gtzsi), kwakaö 
(o kaezee); 2) wiele mow'iö, 
paplac.
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Ga debusch, sn. Chociebuz m.
Gaffel, sf. pl. -n, 1) ob. 

Gabel); 2) drqg zaglowy, wi- 
dlasty; zagiel widlasty, wi- 
dlak m.

Ga ffen, vn. (h.) gapiö sie.
Ga ffer, sm. °s, pl. —, gap 

m., gapiqcy sitz.
Gaga t, sm. -(e)s, pl. -e, 

gagas m., gagat(ek) m.
Gage, Iwym.: gaz(e)], sf. 

pl. --N, gaza /., placa f.
Gäh nen, vn. (h.) ziewaö; 

ein Abgrund gähnt zu unseren 
Füßen przepaäö otwiera sitz, 
zieje u stop naszych.

Gä'hnkrampf, sm. --es, pl. 
-kränlpfe, ziewanie kurczowe.

Gä'hnsucht, sf. ziewaczka /.
Ga jus, sm. Gajus.
Ga'isfusz, sm. --sses, pl.

--süße, ra<$ /., drag lapczasty.
Gala, sf. pl. °s, gala /. ; 

uroczystoäö f. u dwoni; ströj 
uroczysty; in — w galowym 
stroju" — w zlozonych slo- 
wach; galowy; np. Galakleid, 
Galadegen.

Galan, sm. -s, pl. --e, galant 
m., zalotnik m. ‘ konkurent m., 
kawaler m.

Galander, sm. -s, i sf. pl. 
—, dzierlatka /., skowronek 
czubaty.

Gala nt, adi. galancki, grze- 
czny, uprzejmy.

Galanteriesf. pl. --n, 1) 
galanterya /. • d wornosc /., 
grzecznoSö uklad nosö /., 
swiatowosö, elegancya /.; 2) 
milostki pl., zalotnosö f. • 3) 
wyroby galanteryjne.

Galanterie'handlung, sf. 
pl. -en, sklep m., handel m. 
galanteryi.

Galanteriechändler, sm. -s, 
pl. —, galanternik m.; sprzeda- 
jqcy towary galanteryjne.

Galanteriewaren, sf. pl. 
wyroby, towary galanteryjne.

Galea'sse, sf. pl. -n, wieikic 
czölno.

Galee re, sf. pl. -n, galcra 
f.; j—n zu den -n verurteilen, 
auf die -n schicken skazaö kogo 
na galery.

Galee rensklave, sm. -n, pl.
-N, galernik m., skazaniec m. 
na galery.

Galee'rensträfling,sM.-(e)s, 
pl. -e, skazaniec m. na galery.

Galerie, sf. pl. -n, kruzga- 
nek m., galerya /.

Galga Nt, sm. -s, dzitzgiel m.
Ga lgen, sm. -s, pl. —, 

szubienica /.; was am — ver­
trocknen soll, ersäuft in keinem 
Wasser CO ma wisieö, nie utonie; 
er wird es bis zum — bringen 
doczeka sitz stubienicy, stry- 
czka; der ist für den — bestimmt 
to szubienicznik, czlowiek go- 
dny szubienicy.

Ga'lgenbraten, -dieb, 
-schelm, --schwengel, -strick, 
-Vogel, sm. szubienicznik m., 
obwieS 7».., wisielec m., ur- 
Wisz 771.

Galgenfrist, sf. pl. -en, 
krötka odwloka, ostatni ter- 
min; das ist für mich nur eine 
— to mi sitz odwlecze, ale nie 
uciecze.

Ga'lgengesicht, sn. -(e)s, pl. 
-er, -Miene, sf. pl. -n, mina, 
twarz zböjecka.

Ga lgenhumor, sm. -s, lm- 
mor desperacki, wcsoloäö de- 
speracka.

Ga'lgenstrafe, sf. kara f. 
szubienicy.

Galimathia s, sn. i sm. ga- 
limatyasz m. • gadanina /. bcz 
sensu.

Galion, sn. -(e)s, pl. -e i -s, 
1) dziöb okrtztowy; 2) wiclki 
statek kupiecki.

Galizenstein, sm. -(e)s, pl. 
-e, blauer — siarkan miedziowy 
weißer — siarkan cynkowy.

Galizien, sn. Galicya /., 
Galizi(an)er sm. Galicyanin; 
Galizi(au)erin sf. Galicyanka; 
galizisch adi. galicyjski.

Ga llapfel, sm. -s, pl. -äpfel, 
galasöwka /. dybianka"/.

Ga lläpfeltinte, sf. inkaust 
galasowy, atrament m. z dtz- 
bianek.

Ga lle, sf. pl. -n, 1) zölö; 2) 
gniew m.\ gorycz /.; -nbitter 
gorzki, jak zölö; j—n die — 
erregen, die — ins Blut treiben 
poruszyö koniu zöle, rozjqtrzyö, 
rozgniewac kogo; Gift Ullb — 
speien gwaltownie, szalenie sitz 
gniewaö.

Ga llen, va. w galasie mo- 
czyö.

Gallenblase, sf. pl. -n, 
ptzeberz zölciowy.

Ga'llenfieber, sn. -s, zöl- 
ciowa gor^ezka.

Ga llenstein, «m.-(e)s, pl. -e, 
kamieh zölciowy.

Ga llenstoff, sm. -(e)s, pl.
-N, zöltnik m.

Ga'llensucht, sf. zöltaezka /.
Gallert, sm. -s, pl. -e, i 

G—e, sf. galareta /., studzie- 
nina ; -tartig, adi. galareto- 
wy, galaretowaty.

Gaslicht, adi. zölciowy.
Gallig, adi. 1) zölcisty, 

pelen zölci, goryczy; 2) zgry- 
zliwy, zlo&liwy.

Gallien, sn. Gallia 
Gallier sm. Gallijczyk; gallisch 
adi. gallicki. ,

Gallimathia's, sm. ob. 
Galimathias.

Ga'llmncke, sf. pl. -n, pa- 
ciornica f.

Gallomanie, sf. galomania f.
Gallizi smus, sm., pl. -men, 

gallicyzm m., francuska ma- 
niera.

Gallo ne, sf. pl. -n, galon 77?., 
angielska miara objtztoäci.

Ga llus, sm. Gawel.
Ga^llwespe, sf. pl. -n, gala- 

söwka dtzbiankowa.
Galmei, sm. -s, galman m.; 

ruda cynkowa.
Galo n, sm. °s, pl. -s, galon 

777., bramowanie kosztowne.
Galonie ren, va. galonowac, 

galonami obszywac, bramowaö.
Galopi'n, (wym.: galoptz), 

sm., -s, pl. -s, podbiegaez m., 
galopen m. (na gieldzie).

Galo pp, sm. -(e)s, pl. -e, 
galop-7?7., czwal m., ewal; int 
— galopem • —! w czwal!

Galoppn'de, sf. pl. -n, ga- 
lopada galop ???,, szybki 
taniec.

Galoppie ren, vn. (h.) ga- 
lopowaö, biedz cwalem, czwa- 
lowaö; cwalem jechaö; tariczyc 
galopadtz.

Galo sche, sf. pl. -n, ka- 
losz 777.

Gnlva nisch, adi. galwani- 
czny.

Galvanisie ren, va. galwa- 
nizowaö.

Galvani smus, sm. galwa- 
nizm 77?.
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Galvano, sn. -s, pl. — 
klisza miedzana.

Galvanome ter, sm. -s, pl. 
—, galwanom ierz 7n., galwano- 
skop m.

Galvanopla stik,«/. gaiwa- 
noplastyka f.

Galvanosko p, sm. .(c)3,pl. 
-s, prqdowskaz m.

Gama nder, am. -s, ozanka 
/., czosnak m. (rosl.).

Gama sche, sf. pl. »u, ka- 
masz m.

Ga inbe, sf. pl. -n, rod za j 
altdwki; Laset la /.; Gambi'st, 
S7n. --en, pl. -en, basetlista m.

Gana sche, sf. pl. -n, ganasze 
pl., Loki pl. szcz^k m. u koni.

Gang, sm. -(e)s, pl. Gänge, 
1) chod 77i., chodzenie n.; krok 
m.; ich erkannte ihn an: -c 
poznalem go po chodzie; er hat 
einen hinkenden — kuleje, na- 
chromuje; den — beschleunigen, 
verlangsamen przyspieszad, 
zwolnid kroku; 2) i^cie n. do- 
kad; Spazier— przeohadzka 
/•; einen — in den Garten 
machen przejsd sitz po ogrodzie; 
— 11111 die Stadt przeohadzka 
po miescie; ich habe noch einen 
— zu machen mam jeszcze idd 
w jedno miejsce; ich werde 
diesen — für dich machen ja ci 
to zalatwi^; 3) miejsce, ktdr^dy 
si<c ehodzi; droga /.; ich kenne 
olle Gänge in diesem Walde 
znam w tym lesie wszystkie 
drogi, sciezki, przechody • ich 
fcilllC seine Gänge znam ja jego 
drogi, sposoby; 4) obrot in., 
ni(‘h m.; in — bringen wpra- 
wi6 w ruch; eine neue Mode in 
' bringen wprowadzid, za- 
Prowadzid nowq mode; die 
Maschine ist im — machina 
jest w ruchu; eine Mühle mit 
fünf Gängen mlyn o pi^ciu 
obrotach; der — der Uhr gang 
zegarka, wychwyt, bicie sprQ- 
^yny w zegarku; 5) tok m., tryb 
w-» posttzp m., kolej /., bieg m., 
1or m., pasmo n. ; der — des 
Prozesses tok procesu; der 
Prozeß ist im -e proces, sprawa 
toczy sie; die Sache ist im -e 
'zecz jest w ruchu, postepuje; 
Ltcfc Münze ist nicht mehr im 
'1 moneta nie jest juz 
w °kiegu, wycofana juz z obie- |

gu; die Blattern sind int »e ospa 
panuje, grasuje; das ist der 
gewöhnliche — menschlicher 
Dinge takim trybem id$ rze- 
czy na swiecie; die Sache hat 
einen anderen — genommen 
rzecz wziela inny obrot; er 
geht immer feinen eigenen — 
on zawsze idzie swoim torem, 
postepuje, dziala swoim try­
bem ; der — der Gedanken pa­
smo, kolej mysli; der — des 
Flusses bieg rzeki; 6) kolej /. 
(w pojedynku), natarcie n.; 
drei Gänge machen przefech- 
towac trzy koleje; 7) — des 
Wildes slad, trop zwierzyny; 
8) ganek m.; chodnik m.; ko- 
rytarz m., kruzganekm.; galerya

; der Garten hat einige ge­
deckte Gänge w tym ogrodzie 
jest kilka krytych chodnikdw; 
9) — in einem Bergwerk ganek, 
przejscie podziemne, galerya 
w kopalni; przechdd; 10) prze- 
wdd m., przepust m. (anat.); 
11) obnoszenie potrawy przy 
stole; potrawa /., pdlmisek m., 
danie n.; eine Atahlzeit von 
sieben Gängen obiad o siedmiu 
daniach.

Gang, (idi. uzywany, zwy- 
kly; das ist — (gang) und gebe 
to jest zwyczaj ne, w zwyezaju; 
to jest powszechnie uzywane, 
przyjtzte.

Ga ngart, sf. 1) chod m., 
2) zloze pl. (mlyn).

Ga llgdar, ndi. 1) zdatny 
do chodu; dieser Weg ist nicht 
— po tej drodze nie mozna 
chodzid; 2) ueztzszezany; »e 
Straße ulica ludna; 3) kursu- 
j^cy, w obiegu btzdk^cy; -e Ware 
towar, maj^cy duzo zbytu, 
lubiany; dieses Geld ist nicht 
— te pieni^dze nie s^ w obiegu; 
-e Worte wyrazy zwykle, po­
wszechnie uzywane.

Gä ngelband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, paski, na ktdrych 
prowadzq, dzieci; j—lt nm -e 
Ühren wodzic kogo na paskach, 

opanowad kogo, rz^dzid kirn.
Gängeln, va. prowadzid 

na paskach.
Gä'ngelwagen, sm. -s, pl. 

-Wägen, stojalek m., stojka /., 
wozek m., w ktdrym dzieci 
uezg sitz chodzid.

Gä nger, sm. -s, pl. —, cho- 
dz^y m.; Fuß— pieszy.

Ga'nggebirge, sm. -s, pl. 
—, göry chodnikowe.

Gchughaft, adl. ob. Gang­
bar.

Ga nglion, sn. -s, pl. -lien, 
sploty pl., Wtzzly pl. nerwdw.

Ga ngpfosten, sm. 's, pl. 
—, slup, na ktdrym sitz ganek 
opiera; balas m.

Ga ngspill, sn. -(e)s, pl. -e, 
dzwignia do holowania okttz- 
tdw.

Gans, sf. pl. Gänse, l) ges 
/.; dumme — (glupia) g.qska /.; 
hinter einander hergehen, wie die 
Gänse, im Gänsemarsch isd ge- 
siorem; ich habe nicht die Gänse 
mit ihm zusammen gehütet 
nie pasalem z nim razem gtzsi; 
2) gtzs, sztuka zelaza z picea, 
w kopycie odlana.

Gä nschen, -lein, sn. 's, pl. 
—, g<l»ka /.; gqsitz n., gqsiqtko n.

GÜNs, sn. Kisek m.
Gä'nseartig, adl. g^si.
Gansbraten, Gü'nsebra- 

ten, sm. -s, pl. —, pieezeh gtz- 
sia, gtzsina f.

Gä nseblume, sf. pl. -en, 
-blümchen, sn. -s, pl.—, jastnin 
pospolity, stokrod /., stokro- 
tka /., wolowe oko, krdliki pl.

Gä nsebrust, sf. pl. -brüste, 
piersi gtzsie; pdlggsek m.

Gä nfedistel, sf. pl. -u, lo- 
cyga ogrodowa, mleczaj wa- 
rzywny.

Gä nsefett, sn. -(e)s, pl. -e, 
gtzsie sadlo, smalec gtzsi.

Gänsefleisch, sn. -es, gtzsie 
rnitzso, gtzsina f.

Gä nsefufz, sm. -es, p^-süße, 
gesia noga; gtzsia stopa, ma- 
czyniec m. (rosl.).

Gä nsefüßchen,pl. cudzy- 
sldw m.

Gä'nsegeschnatter, sm. -s, 
gtzganie gtzsie.

Gänsehaut, sf. gtzsia skdra 
sierotki pl.; es überläuft mich 
eilte — skdra mi sitz gtzsi.

Gä nsehirt, sm. -en, pl. -en, 
gtzsiopas 7n., pastuch m. gtzsi.

Gä nsekiel, sm. -(e)s, pl. -e, 
gtzsie pidro.

Gä nse klein, sn. -s, 1'odiob- 
ki gtzsie.

Inlender, Deutsch - polnisches Wörterbuch. 2. Ausl. 29



Gänsemarsch 450 Gären

Gä nsemarsch, «m. -es, 
-Märsche, gtzsior m.\ im 
gehen iäc gtzsiorern.

Gänsenudel, sf. pl. 
kluski pl. do tuczenia gtzsi.

-n,

Gänseschmalz, sn. -es, gesi 
smalec.

GäNseschwarz, sn. -es, 
czernina /., juszka /., czarna 
zupa, gtzsir^ krwi^ zaprawiona.

Gänsestall, sm. °(e)s, pl. 
-ställe gtzsieniec m., chlew gtzsi.

GäNsesteige, sf. pl. -u, 
kojec m., grzeda /., zerdz /., 
drtzg m. do siedzenia dla gtzsi.

Gänserich, sm. -s, pl. -e, 
gf^sior m., gtzsior m.

GaNsleber, sf. pl. -n, g<?sia 
WE^troba.

GaNsleberpastete, sf. pl. 
-U, pasztet m. z gtzsiej wqtroby.

Gant, sf. pl. -en, licytacya /.
Ganz, 1. adi. caly; calko- 

wity; das Brot ist noch — chleb 
jeszcze caly; in — Wien w ca- 
lym Wiedniu; ich mußte die -e 
Mcht auf thu warten musialem 
na niego czekaö calq, noc; ein 
-er Mann caly rntzzczyzna, 
istny rntzzczyzna; das -e Volk 
wszystek lud; das ist lllCtll -es 
Geld to wszystkie moje pie- 
niqdze; er besitzt sein -es Ver­
trauen posiada jego zupelne

Gä'nze, Ganzheit, sf. ca- 

lo6c f.; ogol m.
Gänzlich, adi. i adv. zupelny 

(-nie);'calkowity, (-wieie), cal- 
kiem, do szcz^tu; -e Verfinste­
rung zupelne zaömienie; — 
unmöglich zupelnie, wcale nie 
mozJiwy.

Gar, I. adi. zupelnie ugo- ' 
towany, upieczony; der Vraten, 
das Brot ist noch nicht — pie- 
czed jeszcze nie dopieczona, 
chleb jeszcze nie wypieczony; 
-es Eisen zelazo dobrze wyto- 
pione; -es Leder sköra dobrze 
wyprawiona; II. adv. 1) wcale, 
calkiem, zupelnie; er weiß -— 
nichts nie nie wie; das hätte ich 
von dir — nichtserwartet tego- 
bym sitz po tobie wcale nie 
byl spodziewal; 2) man sieht 
ihn — oft hier bardzo eztzsto 
mozna go tu widzieö; es ge­
schieht ihm — recht bardzo do­
brze, ze mu sitz to stalo; das 
hat — viel zu sagen to bardzo 
wieie znaczy; ich freue mich 
— sehr ciesztz sitz bardzo, nad- 
zwyczajnie; ich bin ihm — AU 
gut nadzwyczajnie go lubitz; 
es hat — zu lange gedauert za- 
nadto dlugo trwalo; — manches 
Kind nie jedno dziecko; — 
manche Kinder wieie dzieci; ein 
nicht — gelehrter Mann nie 
bardzo uezony czlowiek; er istzaufanie; II. adv. calkiem, zu­

pelnie, wcale; das Haus 
ist — abgebrannt dorn calkiem 
sitz spalü; er hat sich — verändert 
zupelnie sitz odmienil; er schaut 
— gut aus wyglqda wcale 
dobrze; — und gar wcale, zu­
pelnie; das gefällt mir — und 
gar nicht to mi sitz wcale nie po- 
doba; er ist — der Vater to 
caly ojciec, zupelnie do ojea 
jest podobny; ich bin — Öhr 
slucham, jak gdybym caly 
byl uchem; — wohl, — recht 
wcale, bardzo dobrze; III. 
Ganze(s), sn. -n, 1) ealose /., 
cale n.; das -- ist größer als der 
Teil caloäö jest witzksza niz 
cz^6; er will das — haben 
chee mieö cale, wszystko; 2)
ogol m.; etw. im -n kaufen ku- 
pi6 co wogole, ryezaltem; im 
-n betrachtet, genommen uwa- 
zaj^c, biorqc wogöle; im -U und 
Großen w ogölnoSci, wogöle.

— zu ehrgeizig nadto jest am- 
bitny; 3) nawet; er ist vielleicht 
krank, oder — gestorben moze 
jest chory, albo nawet i umarl;
4) (nie tlömaczy sitz czasem 
wcale) er hat doch wohl — keinen 
Schaden genommen? przeciez 
nie poniösl szkody ? 5) ich 
dächte —! ale do czego! ot ga- 
dasz!; ei warum nicht —! patrz- 
cieno go! moze! zapewne (iron)!

Gara ge, (wym.: garaz) sf. 
pl. -n, szopa f. na samochody.

Gara nt, sm. -en, pl. -en, 
recryciel m., gwarant m.

Garantie, sf. pl. -u, pon?- 
czenie pl. gwarancya /.

Garantie ren, va. r^czyti, 
gwarantowaö. V

GaNaus, i Garau s, L adv. 
skohczono, doprowadzono do 
konca; II. sm. i sn. koniec m. ; 
einer Sache den — machen 
rzecz zupelnie ukohczyö, do-

koiiczyö; j—m den — machen 
zabiö, dobiö kogo; zniszczyö 
kogo do szeztztu, ze szeztztern; 
dem Feind den — machen 
ostateeznq kltzsktz nieprzyja- 
cielowi zadaö.

Garbe, sf. pl. -n, 1) snop 
m„ snopek m.; kleine — sno- 
peczek m.; 2) zlocien m., kicha- 
wiec m., krwawien m. (ro6L).

Gärben, va. ob. Gerben. 
GaNbenband, sn. -(e)s, pl.

-bänder, powroslo n., powi^slo 
n., obwi^slo n.

Gärbottich, sm. -(e)s, pl. -e, 
kadz f. do fermentowania.

Ga'rbrühe, sf. pl. -n, ciecz 
/., w ktörej bialoskörnicy sköry 
ostateeznie doprawiajq; kwas 
garbarski.

Gareon, sm. (wym.: gars$) 
•§, pl. -s, garson m., chlopiec 
m. do poslugi; kawaler, nie 
zonaty.

Ga rdasee, sm. jezioro be-
nackie, Garda.

Garde, sf. pl. -n, gwar- 
dya /., straz /.

Ga rde, sn. Garno n.
Ga'rdensee, Ga rnsee, sn.

Szlemno n.
Gardero be, sf. pl. -n, 1) 

garderoba /., szatnia /.; 2) 
suknie pl., szaty pl.

GarderoNeaufseher, sm. 
-s, pl. —, (-in, sf., pl. -unen), 
Garderobie r, sm. -s, pl. -s, 
(-re sf. pl. -N), garderobny m„ 
szatny m.; (garderobiana /., 
garderobianka /., szatna /.).

Gardi ne, sf. pl. -n, firanka 
/., zaslona f.

Gardinenpredigt, sf. na- 
gana bura f.

Gardi st, sm. -en, pl. -en, 
gwardzista m., gwardyak in.

Ga're, sf. 1) ostatnia przy- 
prawa, doprawa /.; 2) doj- 
rzaloäö /.; 3) eine — Häute 
tyle skör, ile sitz na raz wy- 
prawia; 4) nawoz m., gnöj m.

Ga re, Gä re, sf. 1) robie- 
nie n., fermentacya f.; kiänie- 
nie Ti.; 2) ferment m., zaroba 
/., kiänik m., kwaäne ciasto.

GaNeisen, sn. -s, pl. —, ze­
lazo czyste, wykonczone.

Gä ren, gohr i gährte, habe 
gegohren i gegährt, I. va. pod- 

I daö fermentacyi; II. vn. D
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robiö, fermentowac, drozdzec, 
kisnqö; der Teig gährt ciasto 
rusza si<?; 3) burzyö sitz; es gährt 
in den Gemütern umysly fer- 
mentujq, burzq, sitz; die Sache 
ist noch im Gähren rzecz sitz 
dopiero gotuje; dopiero sitz 
muchy goni^; -de Unzufrieden­
heit des Volkes wrzqce nieukon- 
tentowanie ludu; III. vr. sich 
•— kisaö, fermentowac sitz.

Gu rerz, sn. ruda wywarzo- 
na, czysta.

Garküche, .«?/- pl- -n, gar- 
kuchnia /.

Garmachen, sn. -s, osta- 
tnie wyprawianie skory; pla- 
wienie n.; oczyszczenie n. kru- 
szczöw.

Garmacher, sm. -s, pl. —, 
plawiciel m. kruszczbw, dru- 
townik m.; cukiernik m. w 
rafineryi cukru.

Ga rmond, sf. garmont m. 
(typ.).

Garn, sn. -(e)s, pl. -e, 1) niö 
/■ i prztzdza /.; 2) sied /.; sidla 
pl-’, das — aufstellen zastawid 
Sidla; j—n im -e haben mied 
kogo w kieazeni; aus dem -e 
brechen umknqö z sieci; porwad 
sied ; j—n ails deut — lasseu 
z rqk kogo wypudcid; —spinnen 
opowiadad historyjki; wie das

, so das Tuch jaka siejba, 
taki zbiör; 2) drugi zolqdek 
u zwicrzqt odzuwaj^cych.

Garnbleiche, sf. bielnik m., 
'•lech m. do bielenia prztzdzy.

Ga rnhaspel, sf. motowidlo 
n- do prztzdzy.

Garnknäuel, sm. -s, pl. —, 
-Utzbek m. prztzdzy.

. Garnreuse, sf. pl. -n, wi<?- 
oierz m.

Garnsack, sm. -(e)s, pl. -sacke, 
sttatnia /.

Garnspinnerei, sf. pl. -eu, 
Prz$dzenie n.; prztzdzalnia /.

Garnweberei, sf. pl. -en, 
kanie n. z prztzdzy, tkanina f.; 

tkalnia /.
Garnzug, sm. -(e)s, pl. 

'^Üge, poldw m.
Garne lle, sf. pl. «n, ra- 

°zek morski.
Garnie ren, va. garnirowad; 

ramowad, obszywad w kolo 
°zd6bkami.

Garnierung, sf. pl. -eit, 
obramowanie n., obszycie n., 
gamirunekfm.

Garnison, sf. pl. -eu, gar- 
nizon m., osada /., zaloga f.

Garnisonieren, m. (h.) za- 
logn stad.

Garnitur, sf. pl. -en, 1) 
garnitur m.; ozdoby pl., obszy­
cie n., przystrojenie n. sukni; 2) 
sztuki pl. stroju, naczyri i t. p.; 
dobor 77?-., calosc /. czego; eilte 
— Knopfe garnitur guziköw.

Garofen, sm. -s, pl. -öfen, 
piec m. do czyszczenia krusz­
czow.

Gä'rprozesz, sm. -sses, spra- 
wa /. fermentacyi, kidnienia.

Garo Nlte, sf. Garumna /. 
(rzeka).

Garro tte, sf. pl. -n, garota 
/., narztzdzie n. do zaduszania.

Ga rstig, I. adi. brzydki, 
szpetny; -cs Wetter brzydkie 
powietrze, niepogoda, -e Hände 
brudno rtzee; -es Wasser nie- 
czysta, cuchnaca woda; -e Zeit 
obrzydly, obmierzly czas; er 
schimpfte mit -en Worten brzyd- 
kimi, nieprzyzwoitymi wyra- 
zami las al; II. adv. brzydko, 
szpetnie, obmierzle; ich habe 
mich — getäuscht brzydkom 
sitz zawiödl; er hat sich — ver­
rechnet dyable, haniebnie sitz 
przeliczyl.

Gärstoff, sm. -(e)s, pl. -e, 
zakis m., zaczyn m., ferment m.

Gärtchen, -klein, sn. -s, pl. 
—, ogrodek m.

Ga rten, sm. -s, pl. Gärten, 
ogröd m.

Gartenanlage, sf. pl. -n, 
plantacya ogrodowa.

Gartenarbeit, sf. pl. -en, 
robota ogrodowa, w ogrodzie.

Gartenaufseher, sm. -s, 
pl. —, dozorca m. ogrodu, ’ogro- 
dniczy m.

Gartenbau, sm. -es, ogro- 
dnictwo n.

Gartenbeet, sn. -(e)s, pl. -e, 
grz^da f. w ogrodzie.

Gartenbirnspinner, sm. -s, 
pl. —, bialka f. zlotnica (motyl).

Gartssndistel, -artischocke, 
sf. pl. -n, karczoch m., parczoch 
m.

Gartenerdbeere, sf. pl. -n, 
truskawka f.

Ga rtenfest, sn. -es, pl. -e, 
zabawa ogrodowa.

Gartengerät, sn. -(e)s, pl.
-e, sprztzt ogrodowy.

Gartengewächs, sm. -ses, 
pl. -e, ogrodowina ogrodo- 
wizna /., jarzyna /., warzy- 
wo n.

Gartenhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, domek m. w ogrodzie, 
altana /., pawilon m.

Gartenkresse, sf. pl. -u, 
rzerzucha ogrodowa, pieprzy- 
ca f. (roäl.).

Gartenkunst, sf. sztuka 
ogrodnicza, ogrodnictwo n.

Gartenlaube, sf. pl. -n, 
altana ogrodowa.

Gartenlaufkäfer, sm. -s, 
pl. —, szczypica ogrodowa.

Garteuntinze, sf. m^ta k<?- 
dzierzawa (rosl.).
. Gartenmöbel, sm. -s, pl.
—, meble ogrodowe.

Gartenraute, Sf. ruta ogro­
dowa (roäl.).

Gartenrotschwanz, sm. -es, 
pl. -schwänze, pleszka f. (ptak).

Gartenwesen, sn. -s, pl. —, 
ogrodnictwo n.

Gartenwirtschaft, sf. go- 
spodarstwo ogrodowe; res tau - 
racya f. w ogrodzie.

Garteuwolfsmilch, sf.
Ostromlecz m., (rosl.).

Ga rtenzelt, sn. -es, pl. -e, 
namiot m., pawilon ogrodowy.

Gärtner, sm. -s, pl. —, i) 
ogrodnik m.; (»rin, sf. pl. -neu, 
ogrodniczka /.); den Bock zum 
— machen kozla ogrodnikiem 
zrobiö; -btlfsche, -junge, sm. 
ogrodniczek m.; 2) ogrodniczek 
777., po&wierka /. (ptak).

Gärtnerei', sf. pl. -en, 1) 
ogrodnictwo n.; ogrodownictwo 
n- j 2) ogröd nalez^cy do ogrod- 
nika; zaklad ogrodniczy.

Gärtnerisch, adi. ogrodni­
czy.

Gärung, sf. pl. -en, 1) 
fermentacya /., drozdzenie n., 
ki&nienie n.; 2) zaburzenie n., 
wzburzenie n., burzliwe po- 
ruszenie; das hat das Volk in 
— gebracht to sprawilo zabu­
rzenie rnitzdzy ludern.

Gärungsmittel, sn. -s, pl. 
'stoss, sn. -es, pl. -e, ferment 
77?., kisiel 77?,
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Ga ssenbettel, sm. zebranie 
n. po ulicach.

Ga ssenb eitler, am. -s, pl. 
—, zebrak uliczny.

Ga'ssenbub(es, -junge, sm. 
-n, pl. -n, ulicznik m., wloka 
uliczny, urwisz maly.

Ga'ssendirne, «f. pl. -n, 
ulicznica f.

Ga ssenecke, af. pl. -n, rbg 
m. ulicy.

Ga ssenhauer, am. -s, pl. —, 
i -lied, an. -(e)s, pl. -er, piesn, 
spiewka uliczna, karczemna.

Ga ssenkehrer, am. -s, pl. 
—, zamiatacz m. idic.

Ga ssenlaufen, an. -s, bie- 
ganie n. przez rozgi.

Ga'ssenpöbel, am. -s, gmin, 
motloch uliczny.

Ga'ssenrinne, af. pl. -n, 
rynsztok m., kanalik m. po 
bokach ulic.

Ga ssensänger, am. -s, pl.
—, Spiewak uliczny,

Ga'ssenschank, am. -(e)s, 
wyszynk m.

Ga'ssenseitig, «di. prowa- 
dz^cy, wychodz^cy na ulicc;; 
od ulicy.

Ga ssentreter, am. -s, pl. —, 
brukowiec m., brukownik m., 
wlöczcga brukowy, junak uli­
czny.

Gassenwitz, am. -es, pl. -e, 
doweip karczemny, trywialny.

Gast, am. -es, pl. Gäste, I 
1) obey m„ przybysz m.; 2) 
go66 m.; podejmowany m. w cu- 
dzym domu; j—n -e bitten 
zaprosic kogo na obiad, na 
wieezerze;; zu -e sein bye w go- 
6cinie; 3) aktor, g-ajqcy na 
obeej scenie; 4) der Winter ist 
ein ungebetener — zima zly 
gos6; Stainingast eines Kaffee- 
Hanses staly gosö (w) kawiarni; 
5) schlauer — przebiegly pta- 
szek; schlimmer — niebezpie- 
czny towarzysz.

Ga stbett, an. -es, pl. -en, 
lozko n. dla go6cia.

Ga'stbitter, am. -s, pl. —, 
zaprosiciel m., spraszajgey go- 
6c i.

Gastei n, an. Gostyn m.
Gastfelde, an. Gosciejowo n.
Gastfrei. «di. go6cinny.
Gastfreiheit, af. goscin- 

no66 f.

GaS, an. -ses, pl. »je, gaz m.; 
ule6 m.; rozpar m.

Ga sanstalt, -fabrik,«/. />/. 
»CH, fabryka /. gazu, gazownia /.

Ga sartig, «di. gazowy, po- 
dobny do gazu; lotny.

Ga sbeleuchtung, «/. oswie- 
eanie n., oswictlanie n. gazem, 
gazowe.

Gasbrenner, am. -s, p/. 
—• palnik gazowy.

Gasgehalt, am. -es, ilos6 
/• gazu.

Gashaltig, «di. zawiera- 
j<3cy gaz.

Ga'skocher, am. -s, pl. —, 
-tüche, «/• />'■ dl, kuchnia 
gazowa.

Gasflamme, «/. pl- -n, 
plomien gazowy.

Ga sglühlicht, «n. -(ess, pl. 
»er, gazowe Swiatlo zarowe.

Ga s lampe, •"■/. />/. -u, lampa 
gazowa.

Ga sleitung, •->•/• Pl- ^ii, 
rury gazowe.

Gaslicht, an. -(ess, «wiatlo 
gazowe.

Ga'slaterne, af. pl. -n, la- 
tarnia gazowa.

Gasmesser, Gasometer, 
.sm. -s -pi. —, gazometr m., 
gazomiar m., gazomierz m.

Gasuhr, af. pl. »en, ob. 
Gasmesser.

Ga srohre, */. pl. -n, mra 
gazowa.

Gä sche, af. — Mehl podwoj- 
na gar6c mqki.

Gäschen, vn. (1).) burzyc 
sic;, pieniö sic;, musowac; fer- 
mentowaö.

Gäscht, am. -es, pl. -e, piana 
/.' drozdze pl.

Gütchen, an. -s, pl. —, 
uliezka f.

Ga sse, af. pl. dl, 1) ulica /.; 
ich wohne in der ... — mie-
szkam przy ulicy. ..; er ist Hans 
in allen -n pelno go wszcjdzio, 
snuje sic; wszydzie; nicht 00N 
der — sein by6 dobiego pocho- 
dzenia, z dobiego domu; 2) 
aleja /., miejsce wolne rnitzdzy 
d woma rzQdami drzew; po- 
6eiez /.; chodnik m.; 3) szpaler 
m.; eine — bilden zrobi<5, ufor- 
mowac szpaler; -11 laufen przez 
rözgi biegaü.

Ga ssen, an. Gasyn m.

Gastfreundlich, «di. go- 
scinny.

Gast freundlichkeit, af. g<>- 
scinnosc /.

Gastfreundschaft, af. go- 
6cinno66 /.

Gastgeber, am. -s, pl. —, 
gospodarz m. domu.

Gastgeberei', Gasterei, «f. 
pl. -eil, uezta /., biesiada /., 
bankietowanie n.

Ga stgeschenk, an. -(e)s, pl. 
-e, podarek goscinny, dla go6cia.

Gasthaus, an. -ses, pl.
-Häuser, af. obei za /.; restaura- 
eya /•

Ga sthof, sm. -(e)s, pl. -Hose, 
oberza /., dom zajezdny, go­
scinny, goscina gosciniec m., 
gospoda /., botel m.

Gastieren, I v«- go6cic. 
przyjmowaß gosei; II. vn. (h.) 
dawaö goscinne wysttzpy.

Ga'stkleid, an. -es, pl. er, 
suknia biesiadna.

Gastlich, ndi. goscinny.
Gastlichkeit, s/.goscinnosc/.
Gastmahl, an. -(ess, -mahle!

-Mähler, uezta /. biesiada /., 
gody pl., bankiet m.; j—IN ein 
Gastmahl geben dac, wyprawie 
komu bankiet.

Ga'stpredigt, «f- v\- -en, 
kazanie goScinne; kazanie mia­
ue przez ksic;dza w goseim; 
przybylego.

Ga'strecht, an. -(ess, prawo 
n. goscinnosei.

Gastrisch, adi. zohylkowy, 
gastryczny.

Gastrolle, af. pl. 'N, rola 
goscinna.

Gastrono m, am. -en, pl. en, 
smakosz m., gastronom m.

Gastronomie', af. sztuka 
kucharska, gastronomia /.

Gastrono misch, «di. gastro- 
nomiezny.

Ga stspiel, an. -s, pl. -e, wy- 
st^p go6cinny (aktora).

Ga ststube, pl. -n, af. izba 
go6cinna.

Ga'sttafel, af. pl. -n, -tisch, 
-es, pl. -e, am. stol go6cinny.

Ga stwirt, -(ess, pl. -e, am. 
oberzysta m., austernik m., 
go6cinny m., gospodarz m.

Gastwirtin, «f. pl. -neu, 
oberzystka /., gospodyni /., 
go,6cinna f.
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Ga stwirtschaft, *■/. pl. -en, 
zawöd m. oberzysty; goscina 
/., oberza dom zajezdny.

Ga stzimmer, sn. -s, pl. —, 
poköj goscinny.

Galt, sn. »(e)S, pZ. -s, i -en, 
dziura /.

Ga tte, sm. -n, pZ. -n, mal- 
zonek m.

Ga tten, I. va. (do) pary do- 
bierac, w pare Iqczyd; II. vr. 
sich — litczyd siy (w pary).

Ga tten,- (w vvyrazach zlo- 
zonych;)acZZ.malzeriski; -glück, 
sn. szcz^scie malzeriskie.

Gatter, sn. -s, pl. —, krata/.
Gattern, ■y«. zaopatrzyd 

kratq.
Ga ttin, s/. pZ. -nen, mal- 

zonka /.
Ga ttung, «/. pZ. -en, ga- 

tunek m.; rasa /.; in -en teilen 
rozgatunkowad; rodzaj m. rod 
m., rodzaj ludzki.

Ga ttungsbegriff, sm. -(e)s, 
pl. -e, pojyoie n. gatunkowodci.

Ga ttungsname, sm. -ns, 
pl- -n, -wort, sn. -(e)s, pl. 
-Wörter imi? pospolite.

Gau, sm. -(e)s, pl. -e, kanton 
m., okrqg m., powiat m.; pro- 
wincya /.; obszar m., obwöd m., 
kraina okolica f.

Gauch, sm. --(e)s, pl. -e, 1) 
kukulka f.; 2) inlokos m., pol- 
glöwek m.; armer — nieborak 
m., biedaczysko n.; 3) oszust m.

Gan'chbart, sm. -(e)s, pl.
-öärte, 1) mecli m. na brodzie; 
2) mlokos m., chlystek m.

Gau chteil, sn. -s, kurzy- 
slep m., muchotrzew m. (rost).

Gau'dieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
lotr m., opryszek m.

Gan'gericht, sn. -(e)s, pl. 
°c, (w przyblizcniu) sad staro- 
scinski.

Gau'graf, sm. -en, pl. -en, 
starosta m., naczelnik m. po- 
wiatu.

Gau dieren, na. i sich — vr. 
eieszyd (siy).

Gau dium, sn. -s, uciecha f.
Gaukelbild, sn. mamidlo n.
Gau'kelbude,«/. pl. -n, bu- 

da kuglarska.
Gaukelei, sf. pl. -en, gusla 

Pl-', woltyzerowanie n.; ku- 
glarstwo n., figle pl.; omamienie 
n-, zludzenie n.

Gau'kelhast, i gau'kelig, 
adi. kuglarski; zwodniczy, zlu- 
dny.

Gau'kclkttttst, sf. sztuka ku. 
glarska.

Gaukeln, 1. va. oszukiwad; 
sie gaukelt immer erneute Ge­
stalt zmienia co chwila swojq 
postac; II. vn. ({).) woltyzero- 
wad, bujac; kuglarzyc, sztuki 
pokazywad; blaznowad, kroto- 
filid; mamid; 111. vr. sich — 
poruszad siy kolyszqc; sich in 
Illusionen — oddawad siy 
zludzeniom, omamiad siy.

Gau kler, sm. -s, pl.—, (-in, 
sf. pl. -innen), kuglarz m., (-rka 
f.); linoskoczek m. ; komedyant 
m., (-tka /.); blazen m.

Gaunerhaft, -risch, adi. 
kuglarski.

Gaul, sm. -(e)s, pl. Gäule, 
kon m.; alter, schlechter — szka- 
pa /., kobyla /.; einem geschenk­
ten — sieht man nicht ins Maul 
darowanemu koniowi nie patrzq 
w zyby.

Gau men, sm. -s, pl. —, 
podniebienie n.

Gau menbeine, sn. pl. kose 
podniebieniowa.

Gau menbuchstabe, sm. -ns, 
pl. -n, -laut, -(e)s, pl. -e, sm. 
gloska podniebienna.

Gau ner, sm. -s, pl. —, 
oszust m., filut m., lotr m.; (-in, 
sf. pl. -innen, oszustka /.; 
filutka /.).

Gaunerei', sf. pl. -en, oszu­
st wo n., lotrowstwo n. ; zlo- 
dziejstwo n., filuterya f.

Gau'uerhaft, i -risch, adi. 
lotrowski, zlodziejski.

Gau nern, vn. (h.) oszuki- 
wac; krasc.

Gau nersprache, sf. gwara 
zlodziejska.

Gau'tschbrett, sn. -(e)s, pl. 
-er, deska, na ktorej swiezo 
zrobiony papier rozkladajq.

Gautschen, va. papier z for- 
my zdiyty, klasd na wlaseiwq 
do tego desky dla wyeisniycia 
zeri wody.

Gau tscher, sm. -s, pl. —, 
wykladaez m.

Gavo tte, sf. pl. -n, gawot m.
Gaze, sf. pl. -N, gaza /.;

-kleid, Sf. suknia gazowa; i 
-schleier, sm. welon gazowy.

Gazelle, sf. pl. -n, gazela 
/., antylopa /.

Ge ächteter, sm. -en, pl. -en, 
wywolaniec m., wygnaniec m., 
banita /.

Geä chze, sn. -s, Stykanie n.
Geü der, sn. -s, sklad, zbior 

zyl w cielc; zylki pl., prygi pl. 
(w marmurze, drzewie); sloj m.

Gea delt, adi. uszlachcony.
Gea dert, geädert, «di. zy- 

lowaty ; slojowaty, marmuro- 
wany.

Geä se, sn. -s, pl. —, i Ge- 
ä'st, sn. -es, pl. -e, 1) zer m., 
pasza f. dla dziczyzny; 2) py- 
szczek m., inorda f. (np. 
sarny).

Gebä lk, sn. -(e)s, pieezywo n.
Gebä'lg, sn. -(e)s, pl. -e, 

miechy pl.
Gebä lk, sn. -(e)s, pl. -e, zrqb 

m.; strop m.‘ brusowanie n., 
belkowanie n.

Gebä ranstalt, sf. pl. -en, 
i -Haus, sn. -ses, pl. -Häuser, 
dom polozniczy; -stuhl, sm. 
-(es), pl. -stähle, krzeslo polo- 
znicze.

Gebä rde, sf. pl. -n, mina /.; 
wyglqd m., postawa /.; poru- 
szenie n. ciala, twarzy; gest m.; 
uklad m.; ulozenie n.

Gebä rde», vr. sich — za- 
chowywad sitz w ten lub 6w 
sposob; sich ernst — przybicrad, 
mied rniny powaznq; sich wun­
derlich — robid dziwaczne gesta.

Gebä rdenkunst, sf. mimika 
f.; -Macher, sm. gestykulator 
m., mimik m.

Gebü'rdenspiel, sn. -s, ge- 
stykulacya /.; mimika /.; 
-spräche, sf. mimika /., panto- 
mima f. ,

Gebä rdig, adi. zachowujq- 
cy siy w ten lub 6w sposöb; 
Ivohlgebärdig ukladny, przy- 
jemny.

Geba ren, l. vr. sich — za- 
chowywad siy, prowadzid siy, 
post^powad w pewien sposob; 
II. sn. -s, pl. zachowanie n. siy, 
maniera /., sposob m., posty- 
powanie n.

Gebä ren, va. gebäre, ge­
bierst, gebiert, gebar, habe ge­
boren, 1) rodzid, urodzid, po- 
rodzid, zrodzid; sie hat ihm 
einen Sohn geboren urodzila
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— dac, wystawid sztukQj Was 
wird heute Abend gegeben? 
co gras H dzid wieczor ? Karten 
— (roz)dawad karty; Wer gibt? 
na kogo dawad ? czyja kolej 
rozdawania kart? gegeben zu 
Wien am 17. Dezember 1900 
dan, dano we Wiedniu dnia 
17. grudnia 1900; j—M 
Recht — przyznac komu slu- 
szno66; j—m seine Stimme 
— da<5 glos za kirn; 2) |—M 
wieder Mut — dodac komu 
odwagi, ozywic czyjq. odwagQj 
Rechenschaft — zdad sprawe; 
— Sie mir die Ehre Ihres 
Besuches niech mnie pan zasz- 
czyci swemi odwiedzinami; ich 
werde mir die Ehre —, Sie zu 
besuchen b^d^ mial zaszczyt 
pana odwiedzid; er gab keinen 
Laut von sich nie odezwal sitz 
wcale; ein Wort gab das andere 
jedno slowo wywolalo drugie; 
das wird einen Lärm — to na- 
robi krzyku; dem Pferde die 
Sporen — spiq-d konia ostroga- 
mi;'er gibt euren guten Soldaten 
dobry z niego zolnierz; das gibt 
die gesunde Vernunft zdrowy 
rozum to dyktuje; das ist schwer 
auf deutsch zu — to trudno 
oddad, wyrazid po niemiecku; 
ich will es kurz — powiem to 
krötkiemi, nie wielu slowy; 
gut gegeben! bardzo dobrze 
(powiedziane)! bekannt — 
obwiedcid, oznajmid; etw. ver­
loren — mied co za stracone, 
zrzec sitz czego; der Arzt gibt 
ihm nur noch drei Tage le- 
karz jeszcze mu daje trzy 
dni do zycia; er gibt viel auf 
ihn bardzo go szanuje; ich gebe 
gar nichts darauf nie dbam 
wcale o to; das wird nichts Gu­
tes — nie wyjdzie to na do- 
bre; in Druck — oddad do dru- 
ku; er gab den Sohn in die Leh­
re oddal syna do terminu; sie 
will ihre Tochter nicht von sich 
— nie chce rozlqczyd sitz z cor-
kv, er kann es nicht von sich — 
nie umie sitz wyslowid; II. 
sich — vr. sich in j—s Ge­
walt — oddad, poddad sitz 
czyjej wladzy; sich gefangen 
— oddad sitz w niewoltz, poddad 
sitz-, sich womit zufrieden — za- 
dowolid sitz czem, przestad na

mu syna; sie hat schon geboren 
juz porodzila, zlegla; geboten 
weiden (u)rodzi6 sie, przyjdd 
na äwiat; nach dem Tode des 
Vatets geboten pogrobowiec 
pogrobek; dziecie pogrobowe; 
ein gebotenetFtanzose rodzony, 
rodowity Francuz; Ftan M. 
gebotene 3E. pani M, z domu X.; 
2) wydawaö; die Erde gebiert 
Blumen und Kräuter ziemia 
rodzi, wydaje kwiaty i ziola.

Gebä rerin, «/. pl. -innen, 
rodzicielka /.; kobieta rodzqca.

Gebä rmutter, sf. macica /.; 
-krankheit, sf. -leiden, sn. 
choroba maciczna.

Gebä'rschmerzen, sn. pl. 
-wehen, sf. pl. bole porodowe.

Geba rung, sf. ob. Gebaren 
II.

Geba'rungsweise, sf. pl. 
-n, administracya /.; zarzqd m.

Gebäu de, sn. -s, pl. 
1) budynek m.; budowla /.; 
gmach m. ; zabudowanie n. ; 
2) System m., struktura f.

Gebäu'desteuer, sf. pl. -n, 
podatek budynkowy.

Gebaute, sn. -s, cit^gle bu- 
dowanie.

Ge'be, ob. Gang und —.
Gebefall, sm. -(ess, pl. -fälle, 

trzeci przypadek, dativus m. 
(gram.).

Gebei n, sn. °(e)s, pl. -e, ko- 
sciec m., kosci pl. ; -e, zwloki pl.

Gebe lfer, sn. -s, i Gebe ll, 
sn. -s, ci^gle szczekanie.

Ge ben, gebe, gibst, gibt, gab, 
habe gegeben, I. va dad, da- 
wa6; — ist seliger denn nehmen 
lepiej dawad, niz brad; wieder 
zurück — odda6; s—m den 
Abschied — odprawid kogo; 
die Einwilligung — dad po- 
zwolenie, pozwolid; Antwort 
— dad odpowiedz, odpowie- 
dzied; Stunden — udzie- 
lad lekcyi; er gab dem Kinde 
mit der Rute, die Rute bil dzie- 
cie rözgg; er hat es ihm gut albo 
gehörig gegeben a to mu dal 
dobrze; a to go wybil; sich das 
Ansehen eines Kenners — przy- 
bra6 rnintz znawcy; einen Ball 
— (wy)dad bal; gebe Gott! daj 
Boze! dalby Pan Bog! et gab 
(es) zu verstehen dal do zrozu- 
mienia; ein Stück (im Theater)

czem; das gibt sich aus dem 
Zusammenhänge to wynika ze 
zwiqzku; ich gebe mich darein 
zdastz sitz na woltz boza, poddajtz 
sitz losowi; der Schmerz gibt sich 
bol ustaje; es wird sich — 
to sitz zlagodzi, zalatwi; III. es 
gibt, vimprs. fest; es gibt nicht 
niema; Was gibt es? coz tarn? 
was gibt es (gibts) Neues? 
coz tarn nowego ? was gibts 
da für einen' Lärm? coz to za 
krzyk? es wird großen Lärm 
— wielki btzdzie krzyk; IV. 
gegeben, pp. i adi. dany; im 
-en Fall w danyrn wypadku.

Ge ber, sm. °s, pl. —, dawca 
m.; (-in, sf. pl. -innen, daw- 
czyni /.).

Gebet, sn. -(e)s, pl. °e, 
modlitwa /.; — des Herrn 
modlitwa Panska, Ojcze nasz 
m.\ i—n ins — nehmen ba- 
dad, przesluchiwad kogo ostro.

Gebetbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksiqzka /. do nabo- 
zenstwa, modlitcwnik m.

Gebe'thaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dorn m. modlitwy, 
modlnica f.

Gebettel, sn. -s, ciggla 
zebranina.

Gebie t, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
terytoryum n.; obwöd m., 
okrgg m.; dziedzina /.; — der 
Stadt obr^b, terytoryum mia- 
sta; 2) dziedzina /., zakres 
m., przedmiot m., zawod m; 
das — der Wissenschaften, 
schönen Künste dziedzina nauk, 
sztuk pitzknyod.

Gebie ten, gebot, habe gebo­
ten, I. va. j—m etw. — naka- 
zad komu co; die Umstände — 
es okolicznosci tego wymagaja; 
II. vn. l)über j—n — wladad 
kirn, czem; mied wladzy nad 
kirn, czem; rozporzgdzad kirn, 
czem; über seine Leideilschaften 
albo seinen Leidenschaften — 
mied w swojej mocy, umied 
hamowad, powsciggad namie- 
tnodci; Sie haben über mich 
zu — jestem na panskie roz- 
kazy; 2) über etw. — pano- 
wad nad czem.

Gebie ter, sm. -s, pl. —, 
wladca m., pan m.; dajacy roz- 
kazy: (-in, sf. pl. -innen, 
pani /., wladezyni /.).
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Gebie terisch, adi. rozkazu- 
j^cy, nakazuj^cy; katego- 
ryczny; -e Miene mina roz- 
kazuj^ca; -es Wesen po- 
stawa, mina dumna, rozka- 
zuj^ca; duma; -e Notwendig­
keit naglaca, twarda konie- 
cznoäö.

Gebilde, sn. -s, pl. —, 1) 
utwör m.; twor m., ptod m., 
dzielo n„ obraz m.; 2) wzor m., 
rysunek m. (tkact.); 3) teren 
m. (görn.).

Gebi'ldete(r), sm. -n, pl. 
-N, (s/. pl. -en), wyksztalcony, 
(-na).

Gebinde, sn. -s, pl. —, 1) 
wiqzka f.; wiqzan m.; 2) 
beczka /., naczynie drewniane; 
3) — Garn pasmo n. nici.

Gebi'rg, i Gebi rge, sn. -s, 
pl. Gebirge, gory pl., pasmo 
n. gor.’

Gebirgig, adi. gorzysty; 
adv. (-sto).

Gebi rgsartillerie, «/. ar- 

tylerya gorska.
Gebi rgsausläufer, sm. -s, 

pl. —,Tpodg6rze n.
Gebi rgsbahn, §/. pl. -en, 

kolej gorska.
Gebirgsbeschreibung, sf. 

orografia /., opis m. gor.
Gebirgsbewohner, sm. -s, 

pl. —, (-in, sf. pl. -innen), 
goral m., mieszkaniec m. gor, 
(göralka /.).

Gebirgsdorf, sn. -(e)s, pl. 
-dörfer wies /. w gorach.

Gebirgsforniation, sf. pl.
-en, formacya f. gor.

Gebirgsgegend, sf. pl. -en, 
okolica f. w gorach, gorzysta.

Gebirgsgrat, sm. °(e)s, 

'kämm, sm. -(e)s grzbiet m., 
grzebien m. gory.

Gebirgskessel, sm. -s, pl. 
—, kotlina /. mi^dzy görarni.

Gebi rgskette, «/. pl. -n, 
huicuch m., pasmo w. gor.

Gebirgskunde, s/, oro- 
gnozya /., orologia /. nauka /. 
o gorach.

Gebirgsland, sn. -(e)s, pl. 
-länder kraj gorzysty.

Gebirgslokomotive, sf. pl.
•lt, parowöz gorski.

Gebirgspak, sm. -sses, pl. 
'Pässe, przelgcz gorska.

Gebirgsrücken, sm. -s, pl.
—, grzbiet m. gory.

Gebirgsschichten, sf. pl. 
poklady pl., warstwy pl. gor.

Gebirgsvolk, sn. -(e)s, pl. 
-Völker, görale pl.

Gebirgszug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, lancuch m., pasmo 
n. gor.

Gebi'sz, sn. -sses, pl. -sse, 
1) Ztzby pl., uztjbienie n. ; 2) 
w^dzidlo n.; munsztuk m.

Gebla se, sn. -s, tn0)ienie n.
Geblä se, sn. -s, pl. —, 

miech m., dymaczka f.; tra- 
ba f.

Geblä sehaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, miechownia f.

Geblö'k(e), sn. -(e)s, me- 
czenie n.

Geblümt, adi. kwiccisty, 
w kwiaty.

Gebliit, sn. -(e)s, 1) krew 
/. (w viele kraz^ca); 2) rod 
m., pochodzenie n. ; aus kö­
niglichem »e herstammen po- 
chodzic z krwi krolewskiej; 
Prinz von — ksigztz z krwi.

Gebo rgenheit, sf. bezpie. 
czeristwo n., stan m. pewnosci.

Gebot, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
nakaz m„ przykazanie n., 
rozkaz m.; die zehn -e Gottes 
dziesiQcioro Bozego przy- 
kazania; j—m zu -e stehen 
by<5 na czyje rozkazy, uslugi; 
das steht mir nicht zu — to nie 
jest w mojej mocy; ihni steht 
alles zu -e wszystko jest na jego 
zawolanie; 2) przepis m., usta- 
wa /., zarzqdzenie n.; Not 
kennt kein — potrzeba nie zna 
prawa; 3) zapowiedz /.; 4) po- 
daz /., oferta f.; ein — tun czy- 
ni6 ofert^, ofiarowaö; ein höhe­
res — tun witzccj podaö.

Gebrä'me, sn. -s, pl. —, 
bramowanie n., listwa f.

Gebra tenes, sn. -n, pie- 
czyste n.

Gebräu', sn. -(e)s, war m., 
warzenie n., warka f.

Gebrauch, sm. -(e)s, pl. 
Gebräuche, 1) uzycie n„ uzy- 
wanie n., uzytek m.; von etw. 
— machen zrobiö z ezego uzy­
tek; der — dieses Wortes ist 
selten wyrazu tego rzadko sitz 
uzywa; in — kommen wejäö 
w uzywanie; außer — albo 

aus dein -e kommen wyj&5 
z uzywania; ich kann davon 
keinen — machen to mi sitz nie 
przyda; 2) zwyczaj m.; 
zachowanie n.j sposob m., 
tryb m.; man muß sich nach 
dein -e richten trzeba stoso- 
wac sitz do zwyczaju; die 
kirchlichen Gebräuche obrzqdki 
ko&cielne; strenger Hof — ety- 
kieta dworska.

Gebrau'chen, va. uzywac; 
verschiedene Mittel — uzywa<5 
rozmaitych ärodköw; das! Wort 
wird nicht mehr gebraucht, wy- 
raz ten nie jest juz w uzywa- 
niu; dieser Mann ist zu allein zu 
— czlowiek ten jest zdolny do 
wszystkiego; das Buch ist sehr 
gebraucht ksi^zka ta jest bardzo 
uzywana, sponiewierana.

Gebräuchlich, adi. uzywa- 
ny, w uzywaniu btzd^cy; zwy­
czajny, pospolity.

Gebrauchsanweisung, sf. 
i -Vorschrift, sf. pl. -en, prze­
pis m. uzywania.

Gebrau'se, Gebrau's, sn. 
-s, szumienie n., huczenie n., 
szum m.

Gebrechen, m. gebreche, 
gebrichst, gebricht, gebrach, habe 
gebrochen, brakowaö, brakuje 
(ezego); mir gebricht Geld albo 
es gebricht mir an Geld brak mi 
pienitzdzy, zbywa mi na pie- 
ni^dzach; woran gebricht cs 
dir? na czem ci zbywa ? ezego 
ei brakuje?

Gebrechen, sn. -s, pl. —, 
kalectwo n., ulomno66 /., wa- 
da f.

Gebre'chlich, adi. ulomny, 
kalecki, slaby, niedoltzzny; 
lamliwy, latwy do stiuczenia, 
rozbicia.

Gebre chlichkeit, sf. pl. -en, 
ulomnosö /., slabosc /.; latwosc 
stiuczenia, lamliwoSö f.

Gebre'ste(n), sn. -s, pl. —, 
niemoc /., slabosö /., choroba /.

Gebrö'ckel, sn. -s, okru- 
szyny pl. odlamy pl.

Gebro'del, sn. -s, wrzc- 
nie n.

Gebrü der, spl. bracia pl.
Gebrüll, sn. -(e)s, rycze- 

nie n.
Gebru'mm(e), sn. .(e)s, mm- 

czenie n„ szemranie n.
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Gebü hr, sf. 1>1- *en, 1) po- 
winno66 obowiqzek m.; 
über die — arbeiten pracowa6 
nad obowiqzck, wiQccj niz sie; 
wymaga; 2) nach — co nalezy, 
co przystalo, przystoi; das ist 
wider alle — to sprzeciwia sitz 
przyzwoito^ci, zwyczajowi; 
j—ii über die — loben chwa- 
H6 kogo nad jego zaslugQ, nad 
miare; über die — trinken piä 
wiycej niz nalezy, iiad miary 
przyzwoitq; 3) glownie -en, 
nalezy tosö /., koszta pl.’ po- 
datki pl.; honoraryum n.

Gebü hren, I. vn. i sich — vr. 
(h.) nalezeö si<j, przynalezec 
sie; ihm gebührt der Dank jemu 
sic* nalezy wdzi^eznose, jego 
w tem zashiga; II. es gebührt 
sich vimprswie es einem recht­
schaffenen Mann — jak przy­
stoi na poezeiwego czlowieka; 
es — fich so tak sch nalezy; III. 
-d, ppr. i adi. 1) nalezny; der-e 
Richter Stzdzia wla&ciwy, kom- 
petentny; sich — betragen za- 
chowywaö sitz jak nalezy; 
post<*powa6 nalezycie; 2) przy- 
zwoity; godny, zasluzony.

Gebü'hrenbeinessungsamt, 

sn. -(e)s, pl. -ämter, urzad m. 
wymiaru nalezytosci.

toebü lirenfrei, adi. wolny 
od osüaty.

(9ebüi)rnuind)Ia^,sm. -sses, 

pl. -lasse, opuszczenie n., da- 
rowanie n. oplaty.

Gebü hrlich, adi. i adv. 1) 
nalezny, (-nie), nalezyty, (-eie), 
jak nalezy; 2) przyzwoity, (-eie).

Gebüchrlichkeit, sf. kon- 
wencyonalnoäö /., zwyczaj m.; 
przyzwoito.46 /.

Gebu nd, sn. -(e)s, pl. -e, 
snop m., wii^zka /.

Geb u'n den beit, sf. 1) 
zwitzzlosä /.; 2) uwifjzienie n., 
stan nieczynny.

Gebu rt, sf. pl. -en, 1) po- 
rdd m. rodzenie n., polog m.; 
sie hatte eine schwere — ci^zki 
miala poröd; 2) plöd m_, dzie- 
cko n.; 3) narodzenie n., uro- 
dzenie n.; nach Christi — po na- 
rodzeniu Chrystusa; 4) rod 
m. urodzenie n., pochodzenie 
n.; ein Mann von hoher, nie­
driger — czlowiek wysokiego, 
nizkiego rodu; von — Italie­

ner rodem Wloch; 5) po- 
wstanie n. zaröd m., zarodek 
'm.; das Übel in der — ersticken 

przytlumic zlo w zarodku.
Gebü rtig, adi. — aus Lem­

berg rodem ze Lwowa; ein 

-er Lemberger rodowity Lwo- 
wianin.

Gebu rtsadel, sm. szlache- 
etw > n. z urodzenia, dziedzi- 
czne.

Gebu rtsanzeige, sf. pl. 
-N, zawiadomienie n. o narodzi- 
nach.

Gebu rtsfehler, sm. -s, pl.
—, wada przyrodzona.

Gebu'rtsfeier, sf. i -fest, 
sn. -es, pl. -e, urodziny pl., uro- 
czystosc /., obehöd m. urodzin.

Gebu rtshaus, sn. -ses, pl.
-Häuser, dom rodzinny.

Geburtshelfer, sm. -s, pl.
—, akuszer m., lekarz polo- 
zniczy.

Geburtshelferin, sf. pl.
-neu, akuszerka f.

Geburtshilfe, sf. pomoe 
poloznicza; poloznietwo n.

Gebu rtsjahr, sn. -(e)s, pl.
-e, rok m. urodzenia.

Gebu rtsland, sn. -es, kraj 
rodzinny.

Gebu rtslehre, sf. nauka, 
sztuka poloznicza.

Gebu'rtsmal, sn. -(e)s,
znarnitz n.

Geburtsort, sm. -(e)s,
miejsce n. urodzenia.

Gebu rtsregister, sn. -s, pl.
—, rodopis m., rodowöd m.; 
spis m. urodzonych.

Geburtsstadt, Sf. miasto 
rodzinne

Geburtsschein, sm. -(e)s, pl. 
-e, swiadeetwo n. urodzenia, 
metryka f. rodu.

Gebu rtstag, sm. -(e)s, pl.
-e, dzien m. urodzin, 
ny pl.

Gebu rtstagsgeschenk, sn. 
-(e)s, pl. -e, podarek urodzi- 
nowy. '

Geburtsurkunde, sf. pl.
-n, metryka urodzenia.

Gebuütswehen,«/. pr. bole 
porodowe.

Gebüsch, sn. -es, pl. -e, 
krzaki pl., zaioäl f.

Ge'ck, sm. -en, pl. -en, 
fircyk m_, gap m., rrua m., 

cymbal m., gamon m., gawron 
m.; wiercipiyta m., trzpiot m.; 
j—ui den -en stechen zarty, 
drwinki sobie robic z kogo.

Geckenhaft, adi. fireyko- 
waty, gapiowaty, -igkeit, sf. ga- 
piowatoäö /., glupota f.

Ge cko, sm. -s, pl. -s, gick 
przylgowy (gad).

Gedä chtnis, sn. -sses, pa- 
rnitzä /.; ich habe die Sache aus 
dem—verloren rzecz ta wyszla, 
wybila mi sitz, wypadla mi 
z parnitzci; j—NI etlv. ins — 
zurückrufen przypomnieö mu; 
ein — wie ein Sieb kurza pa- 
rnitzö.

Gedä chtnisfeier, sf. i -fest, 
sn. -es, pl. -e, pamiqtka /.; die 
— des Sieges begehen obeho- 
dzic pamik^tktz zwycitzstwa.

Gedü'chtniskraft, sf. pa- 
mitzö f.

Gedä'chtniskunst, sf., i 
-lehre, sf. mnemonika /., mne- 
motechnika f.

Gedä chtnisrede, sf. pl. -n, 
mowa pamiatkowa.

Gedä'chtnissüule, sf. pl. -n, 
pomnik, slup pamiatkowy.

Gedächtnisschwäche, sf. 
slabosö /. parnitzci.

Gedä'chtnistag, sm. -(e)s, 
pl. -e, rocznica f. pamiep 
tkowa.

Geda nke, sm. -n, pl. -n, 
mysl /.; den =11 nachhängen za- 
prz^taö sitz, zajmowac sitz my- 
slami; es kam mir in den -n 
przyszlo mi na mysl; mit die­
sem -n gehe ich schon lange um 
ta mysl juz dawno in nie zaj- 
muje; j—N auf einen -n brin­
gen naprowadziö kogo na 
jakq mysl; es fiel ihm der — ein 
przyszlo mu na mysl; ich bin 
auf andere -n gekommen po- 
wzi^lem inn^ mysl; sich der 
-n entschlagen oddaliö od siebie 
mysli; sich mit dem -n tragen 
zywiö mysl; seine -n nicht bei­
sammen haben nie mödz zc- 
braö mysli; bye roztargnionym; 
in -n sein byö zamyslonym; 
ich habe es in -n getan zrobilcm 
to w zamyäleniu; seine -n 
gehen zu hoch za wysoko sitzga 
(mySlami); in seinen -n ist er 
schon Graf w imaginacyi jest 
juz hrabia; mysli, ze- jest juz
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hrabin; — über eine Sache 
mnicmanie, zdanie o jakiej 
rzeezy; sich -n über etw. machen 
t rapid sitz, truc siQ myslami; 
sich -n auf chu. machen bawie 
siv, karmie sie myslq; spodzie- 
wac sch czego; -n sind zollfrei 
mysl jest swobodnq, mysled 
wolno; die besten -u kommen zu 
lpüt najlepsze mysli nasuwajq 
sie po niewczasie.

Gedankenaustausch, sm. 
wymiana f. mysli.

Gedankenfreiheit, «/. wol- 
nosc /., swoboda /. mysli.

Geda nkengang, sm. -(c)s, 
nastypstwo n. pasmo n., tok 
m. mysli.

Geda nkenleere, sj. zupel- 
iiy brak, niedostatek mysli.

Geda nkenlesen, sn. -s, od- 
gadywanie n. mysli.

Geda nkenleser, sm. -s, pl.
■—, odgadywacz m. mysli.

Gedankenlos, adi. bez- 
niyslny; nierozwazny, bez za- 
stanowicnia; adv. bezmyslnie.

Geda nkenlosigkeit, sj. 
bezmyslnodd /., brak mysli, 
rozwagi.

Geda nkenreichtum, sm. -s, 
bogactwo n., obfitosc /. mysli.

Geda nkenschwer, adi. pel- 
ny waznych mysli.

Geda'nkenspäne, E. pl. afo- 
ryzmy pl., zdania urywkowe; 
mysli pl.

Geda nkenstrich, sm. -(c)s, 
Pl. -C, pauza /., domyslnik m., 
kreska f.

Gedankenwelt, sj. —,
swiat m. mysli; swiat idealny.

Gedä rm, sn. -(e)s, pl. -e, 
kiszki pl., jelita pl., trzewa pl., 
bebechy pl.

Gedähmvorfall, sm. -(e)s, 
^ypadnitzcie n. jelit.

Gede ck, sn. -(c)s, pl. -e, 
nakrycie n.; przykrycie n.;

des Hauses pokrycie domu, 
dach m.; Tisch— nakrycie 
st°iu; es fehlt noch ein — 
brak jcszcze jednego nakrycia.

Gedeichen, vn. gedieh, bin 
gediehen, 1) tyd, nabierad ciala; 
r°snac, rozwijad sitz; 2) idd po 
lnysli, udawac sitz; das Ge- 
trcide ist dieses Jahr gut ge- 
olehen zboza w tym roku dobrze 

tidaly; die Kinder — ihm 

gut dzieci mu sitz dobrze chowa- 
jn; unrecht Gut gedeiht nicht cu- 
dza krzyiwda bokem wylazi; 
kto sitz z krzywdq drugich boga- 
ci, najeztzäeiej tego przyplaci; 
3) das wird zu deinem Vorteile 
— to btzdzie twoja korzy- 
sciq, wyjdzie ci na dobre; das 
wird mir zum Verderben — 
to mi przynicsic zgubtz; 4) die 
Sache ist dahin albo soweit ge­
diehen, daß. . . rzecz juz do 
tego doszla, ze . . .

Gedei hen, sn. -s, 1) wzrost 
m. • 2) powodzenie n., po- 
myslnosc /.; Gott gebe ein 
— dazu! aby B6g dal swe 
blogosla wichst wo!

Gedeihlich, adi. zdrowy, 
do zdi'owia sluzacy; pomyslny.

Gedesttkhnch, sn. memoryal 
m.; ksitzga /. notat; imiennik 
m.; parnitztnik m.

Gedenken, va. i vn. gedachte, 
habe gedacht, 1) pomysled, 
pomnieö; ich werde ihm das — 
poparnitztain ja mu to; nie za- 
pornntz mu tego; 2) przypo- 
minac sobie; pamietac; wspo- 
minad; ich werde zeitlebens 
dessen — poki zycia btzdtz o tem 
parnitztal; wir — seiner oft eztz. 
sto go wspominamy; j—s 
in Ehren — mowid, nadmie- 
nid o kirn zaszczytnie; dessen 
nicht zu —, daß. . . juz nie 
wspornntz o tem, ze . . .; 3) 
spodziewad sitz, zamyslad, za- 
mierzac; ich gedenke dies zu er­
leben rnysltz, ze tego doczekam; 
ich gedenke morgen zu verreisen, 
zamierzam jutro wyjechac; 
wo gedenkst du hin? CO rnasz 
na my&li ? co sobie ukladasz ?

Gede nken, sn. -s, wspo- 
mnienie n„ painitztanio n.; seit 
Menschen — jak tylko ludzie 
zaparnitztac moga; od wiekow, 
od niepamiytnych czasöw.

Gedenkfeier, sj. ob. Ge­
dächtnisfeier.

Gede nkstein, sm. -(e)s, pl. 
-e, pomnik m.

Gedetsch, sn. Gdecz i 
Giecz m.

Gedacht, sn. -(e)s, pl. -e, 
poemat m., wiersz m.

Gedie gen, adi. lity, szcze- 
ry; -es Gold czyste, prawdziwe 
zloto; -er Kopf ttzga, dobra |

I glowa, gruntownie wyksztal- 
cona; -e Kenntnisse gruntowne 
wiadomosci; -e Arbeit praca, 
robota nalczyta, udatna, po- 
rzqdna; -e Gesundheit zdro- 
wie trwale, nie ulegaja.ee cho- 
robom.

Gedie genheit, sj. czystosc 
/., gruntownosc /., dobrod /., 
tegosc j.

Gedi nge, sn. -s, 1) targo- 
wanie n. sitz, targ m.; 2) go- 
dzenie n. sitz, tigoda /., uklad 
m., akord m.; 3) czas m. ro- 
bocizny; robota, na ktörq 
sitz kto zgodzil; sein — redlich 
nuffahren odrobic rzetelnie 
na co sitz zgodzono (görn.).

GedräNge, sn. -s, tiok m„ 
eizba /.; ins — kommen 
wpasc w tarapaty, klopotu 
sitz nabawid.

Gedrä ngtheit, sj. ciasnota 
/., skupienie n„ przepelnienie 
n.; — der Schreibweise zwitz- 
zlodd j. stylu.

Gedr öhn, sn. -(c)s, huk m„ 
grzmot m.

Gedri'tt, adi. potrojny; -er 
Schein aspekt tröjkqtny 
(astron.).

Gedrungen, pp. od drin­
gen i adi. sciesniony, zwitzzly; 
(— gebaut) silnie zbudowany; 
kitzpy.

GedU ld, sj. 1) cierpliwosc 
/.; sehr große — haben mied 
anielskq, swieta cierpliwosd; 
mit — sich in sein Schicksal fin­
den eierpliwie poddac sitz losowi; 
mit — und Zeit kommt man 
weit, mit — und Spucke fängt 
man manche Mucke, — über­
windet Sauerkraut cierpliwosd 
paniq rzeezy, cierpljwosd 
wszystko przezwycitzza; die — 
reißt mir juz rni sitz eierpliwosci 
przebralo, juz mi cierpli- 
wosci nicstaje; 2) wyrozumia- 
losh /.; mit j—m — haben 
byd wyrozumialym dla kogo; 
3) wytrwaloäd f.

Gedu lden, sich — vr. by6 
cierpliwym, czekad eierpliwie.

Geduldig, adi. i adv. cier- 
pliwy, (-wie).

GeduTdprobe, sj. pl. -n, 
proba j. eierpliwosci.

Gedu ldspiel, sn. -(c)s, pl. 
-e, pasyans m.
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miec w czeni upodobaniej 
tue nach deinem — zrob po- 
dlug upodobania; j—m zu 
— dla kogo, podlug czyjego 
upodobania.

Gefa llen, vn. gefalle, ge­
fällst, gefällt, gefiel, habe ge­
fallen, 1) podobac sitz; seine 
Krankheit gefällt mir nicht 
choroba jego nie podoba mi 
sitz, wydaje mi sitz powaznq-, 
podejrzanq; 2) vimprs. es hat 
ihm dort sehr gut—podobalomu 
sitz tarn bardzo; 3) sich in etw. 
— podobac sobie w czem; 4) 
sich etw. — lassen znosiö co, 
nie przeciwiö sitz czemu; lassen 
Sie-es sich bei mir — bqdz pan 
moim gosciem; das kann man 
sich noch allenfalls —' lassen 
na to moznaby jeszcze od bic- 
dy zezwolic; er läßt sich alles 
— cierpliwy jest na wszystko, 
da z sobq wszystko robiö; 
das muß sich jeder — lassen to 
kazdy zniesö musi; das gefällt 
mir nicht wenig! a to mi sitz po­
doba ! a to pitzkne rzeczy!

Gefä llig, adi. 1) usluzny, 
uczynny, uprzejmy; du Warst 
so —, j,mir zn sagen, byleä 
tak laskaw(y), powiedzieö 
mi; 2) przyjemny, ujmujqcy; 
er hat etw. G—es in seinem 
Betragen ma coö ujmujqcego 
w obejöciu sitz; 3) ist es Ihnen 
— mit mir zu gehen? podoba 
sitz panu, chce pan iÄ6 ze rnnq. ? 
was ist —? czem möge sluzyc? 
wann es dir — ist kiedy, skoro 
zechccsz; 4) -st, adv. laskawie; 
nehmen Sie — Platz'. niech 
pan laskawie nsitzdzie, prosztz 
laskawie usiqsö; sage ihm —, 
daß . . . bad z laskaw powiedzieö 
mu, ze . . .

Gefälligkeit, sf. pl. -eit, 
1) uczynnosö /., ushiznosö /., 
uprzejmoöö /.; haben Sie die 
— badz pan tak laskaw; 
2) przyjemnoäö /.; 3) usluga 
/., przysluga /., grzecznosö /., 
dogodnoöö f.; j—M -en 
erweisen wyswiadczyö komti 
grzecznoöci.

Gefä lligkeitswechsel, sm. 
-s, pl. —, weksel grzecznio- 
äciowy, z przyslugi.

Gefä"ll(s)gesetz, sn. ustawa 
f. o dochodach niestalych.

Geei gnet, adi. sposobny, 
stosowny, wlasciwy; zu etw. 
— usposobiony, zdatny, zdol- 
ny do czego.

Geer, sf. pl. -en, lina /. 
(mar.).

Gee stland, sn. °(e)s, kra- 
ina wysoko polozona i nie- 
urodzajna.

Gefa hr, sf. pl. -en, nie- 
bezpieczehstwo n.; sich in — 
begeben wystawiö sitz na nie- 
bezpieczenstwo; — laufen zu 
ertrinken byc narazonym na 
utoniQcie; auf feilte — na jego 
ryzyko; mit — seines Lebens 
z narazenicm wlasnego zycia; 
wer sich in —begibt, kommt dar­
in UM kto guza sztika, znajdzie 
go; außer — sein nie by<5 w nie- 
bezpieczenstwie.

Gefäh rde, sf. pl. -n, 1) 
niebezpieczehstwo n.; 2) pod- 
sttzp m., krzywda /., szkoda /.; 
treulich und ohne — rzetelnie i ! 
bcz podstQpu.

Gefährden, va. narazic, 
wystawiö na niebezpieczen­
stwo ; o szkodQ przyprawic.

Gefäh rlich, adi. i adv. nic- 
bezpieczny, (-nie); ryzykowny, 
niepewny, zgubny; etw. sehr 
— machen przesadzaö, przed- 
stawiaö rzecz jakq, przesadnie.

Gefäh rlichkeit, sf. pl. -en, 
— des Vorhabens niebez- 
piecznosc /. przedsiywzi^cia; 
die — der Krankheit niebezpie­
czenstwo, ciyzkoSö choroby.

Gefäh'rt(e), «n. -(e)s, pl.
-te, pojazd m., wehikul m.

Gefäh rte, sm. -n, pl. -n, 
towarzysz m., kolcga m.; 
towarzysz podrozy; (-tüt, sf. 
pl. -innen, towarzyszka /.).

GeflNl(e), an. (-e)s, pl. 
-e, 1) — des Flusses spad m. 
rzeki; pochyloöö /., spadzi- 
stoäö /., pologoäc schyl m.; 
2) eilt gutes — haben mieö 
dobre gardlo do picia; 3) 
Gefälle, pl. dochody niestale; 
danina /., podatki pl., oplaty 
pl.

Gefa llen, I. sm. -s, uprzej- 
inosö przyjemnosö la- 
ska /.; tue mir den — zröb 
to dla mnie, wyrzadz mi ttz 
przyslug^; II. sn. -s, upo- 
dobanie n.; — an etw. finden 

Gefäll(s)pächter, sm. -s, pl.
—, dzierzawca m. doehodow 
niestalych.

Gefä'llsübertretung, sf. pl.
-en, przestepstwo fiskahie.

Gefallsucht, sf. ch<?6 /., 
zqdza f. podobania sitz; zalo- 
tnosc /., kokieterya f.

Gefallsüchtig, adi. pragnq- 
cy sitz podobaö, zalotny, 
kokieteryjny.

Gefä lscht, adi. nieprawdzi- 
wy, falszowany, podrabiany.

Gefa ngen, pp. od fangen i 
adi. pojmany, do niewoli wzitz- 
ty, nwitzziony; j—11 — neh­
men wziqö kogo do niewoli; 
— setzen uwitzziö, do witzzienia 
wsadziö; — halten w witz- 
zieniu trzymaö; sich — geben 
oddaö sitz w niewoltz, poddac 
sitz; G—er, sm., pojmaniec m., 
jeniec m., wzitzty w niewoltz, 
witzzien m.; G—k, sf. branka /., 
nwitzziona /.

Gefa ngenaufseher, sm. -s, 
pl. —, dozorca m. witzzniow.

Gefangennahme, sf. i 
-nehmung, sf. wzitzcie n. do 
niewoli, uwi^zienie n., pojma- 
nie n.

Gefa ngenschaft, sf. pl. -eit, 
niewola f.

Gefä nglich, adi. witzzicnny;
-e Haft witzzienie n.; j—N 
— einziehen wsadzic kogo do 
witzzienia; przyaresztowac kogo.

Gefä'ngnis, sn. -sses, pl.
-sse, 1) witzzienie n.; kazn /., ko- 
za /.; 2) zu dreijährigem -sse 
verurteilen skazac na trzy lata 
witzzienia.

Gefängnisstrafe, sf. kara 
witzzicnna.

Gesa sel, sn. -s, bania- 
luki pl., brednie pl., androny 
pl-

Gefäß, sn. -es, pl. -e, 
1) naczynie n.; die heiligen 
-e naczynia koscielne; 2) 
naczynie n., kanaly zawiorajq.ee 
plyny ozyweze (anat.); -e der 
Lhmphdrüsen naczynia limfa- 
tyczne; 3) rtzkojesö f.

Gefäßhaut, sf. pl. -häute, 
naczyniöwka f.

Gefäßlehre, sf. nauka /. 
o naczyniach, angiologia f.

Gefäßsystem, sn. -(e)s, pl.
-e, uklad, uströj nazcyniowy.



Gefaht 459 Gegen

Gesa szt, pp. od. fassen 
i adi. ob. Fassen.

Gefe cht, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) potyczka /., utarczka /.; 
2) zetkni^cie n. siQ, zajscie 
n., sprzeczka /., zwada f.

Gefe'chtsklar, adi. gotowy 
do boju.

Gefe chtsordnung, sf. szyk 
bojowy.

Gefe chtsübung, sf. pl. en, 
dwiczenie wojenne.

Gefe ge, sn. -s, 1) ci^gle, 
bezprzestannc umiatanie; 2) 
skorka, ktorq jelcn z nowych 
rogow zrzuca.

Gefe'rtigte(r), sm. -en, pl.
-en, podpisany m.

Gefie del, sn. -s, rzQpolenie 
n., na skrzypeach.

Gefieder, sn. -s, pl. —, 
1) upierzenie n., pierze n.’ 2) 
ptak m., ptactwo n.

Gefie dert, adi. pierzysty, 
pierzasty, picrzem okryty.

Gefi'ld(e), sn. -s, pl. -e, 
pola pl., obszary pl., niwa f.

Gefingert, adi. palczasty.
Gefla'cker, sn. -s, miganie 

n., migotanie n.
Geflatter, sn. -s, trze- 

Potanie n., bieie n. skrzydlami.
Geflecht, sn. -(e)s, pl. -e, 

1) pleconka /., splot rn.; 2) 
liszaj m.

Gefleckt, adi. plamisty; 
pstrokaty, kropkowany, na- 
kraplany.

Geflicke, sn. -s, latanina /.
Geflimmer, sn. -s, iskrze- 

nie n. sit?, migotanie n.
Geflossen, adi., -heit, sf.

°b. Beflissen, B—heil.
Geflissentlich, adi. i adv.

Ninyslny, (-nie).
Geflu che, sn. -s, przekli- 

nanie n.
Geflügel, sn. -s, 1) pta­

ctwo domowe, drob w..; 2) 
ptactwo n. (wogole).

Geflühelhändler, sm. -s, 
T*l. —, handlarz m. drobiu.

Geflühelhandlung, sf. pl.
•Cll, handel m. drobiu.

Geflü gelt, adi. 1) ekrzy- 
dla(s)ty; 2) -e Worte cytaty pl.

Geflu'nker, sn. -s, 1) ob.
Geflimmer; 2) (przen.) = Auf­
schneiderei. !

Geflü ster, sn. -s, szepta- 
nie n., szepty pl.

Gefo lge, sn. -s, 1) swita 
/., orszak m." 2) poczet m. 
towarzyszqcych; tlum m.; 
eskorta /.; 3) etlv. im — 
Haden, (nach sich ziehen) mied, 
wywolac jakie skutki, na- 
stQpstwa.

Gefra ge, sn. -s, pytanina f.
Gefra gt, pp. od fragen i 

adi. poszukiwany; pytany.
Gefräh, sn. -cs, pl. °e, 1) 

zarcie n.; 2) morda /., pysk m.
Gefräßig, adi. zarloczny; 

G-keit, sf. zarlocznodd /., ob- 
zarstwo n.

Gefrei te(r), sm. -en, i -rs, 
pl. -ll, i -r, gefrajter m., 
starszy szeregowy zolnierz.

Gefre sse, sn. -s, ci^gle 
zarcie.

Gefre tt, sn. -(e)s, klopot 
m., ambaras m.

Gefrie rapparat, sm. przy- 
rz^d m., aparat m. do niro- 
zenia.

Gefrierpunkt, sm. -es, 
punkt m. zmarzni^cia (w ter- 
mometrze).

Gefrie ren, gefror, bin ge­
froren, I. vn. zmarzn^d; das 
Wasser zum — bringen zmrozid 
wody; gefroren; II. pp. i adi. 
zmarzni^ty, zamarzni^ty, mro- 
zony; wytrzymaly na pociski 
i knie.

Gefro renes, sn. lody pl. 
(do jedzenia).

Gefiige, sn. skladnodd /., 
spojnodd /., spojenie n.; stru- 
ktura /., budowa f.

Gefügig, adi. gi^tki, gibki; 
powolny, ulegly.

Gefügigkeit, sf. gi^tkodd 
/.; powolnodd /., uleglosd f.

Gefiihl, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
czucic n.; des -s beraubt pozba- 
wiony czucia, znieczulony; 2) 
zmysl m. dotykania; 3) uczucie 
n., poczucie m.; ein feines — 
haben mied delikatne czucie; 
das — des Schönen, Edlen 
poczucie piyknoäci, szlache- 
tnodei; ein Mann von — czlo- 
wiek uczuciowy.

Gefü'hl(s)fähigkeit, sf. i 
-sinn, sm. -(e)s, zmysl m. doty­
kania, czucia; zdolnodd f. od- 

1 czuwania.

Gefü hlsleben, sn. -s, zy- 
cie uczuciowe.

Gefühllos, adi. nieczuly, 
bez czucia; — werden znie- 
czuled, odr^twied.

Gefühllosigkeit, sf. nieezu- 
lodd; odr^twialodd /.; obo- 
jQtnosd /.

Gefühlssinn, sm. -(e)s, 
czucie n., zmysl m. czucia.

Gefühlsmensch, sm. -en, 
pl. -en, czlowiek uczuciowy.

Gefü hlvoll, adi. pclcn czu­
cia, czuly, uczuciowy, czulo- 
stkowy.

Gefühlswärme, sf. czu- 
loäd /.

GefÜ'nft, adi. piQciorny, piQ- 
cioraki, z pi^ciu czQsci zlo- 
zony.

Gega'cker, sn. -s, gdaka- 
nie n.

Gegei ge, sn. -s, rz^pole- 
nie n.

Ge gen, praep. 1) ku; — 
Westen ku zachodowi; 2) kolo, 
okolo; — Mittag kolo polu- 
dnia; — das Ende ku koncowi; 
er ist — dreißig Jahre alt ma 
okolo trzydziestu lat; 3) dla, do, 
wzgl^dem, przeciw, na przeciw, 
wobec; Liebe — die Eltern mi- 
losc ku rodzicom; gut — 
j—d dobry dla kogo, wzgl?- 
dem kogo; Anhänglichkeit — 
i—d zeigen okazywad przy- 
wiqzanie do kogo; — alle Bitten 
taub gluchy na wszystkie pro- 
sby; 4) naprzeciw, prze- 
ciwko; — den Strom schwim­
men przeciw prqdowi plyn^d; 
— die gesunde Vernunft prze­
ciw prawidlom zdrowego roz- 
s^dku; — den Befehl, han­
deln post^pid przeciw, wbrew 
rozkazowi; 5) w porowna- 
niu, w stosunku, wobec; 
das alles ist nichts — die Ewig­
keit wszystko to niczem wobec 
wieeznodei, w stosunku do 
wiecznodci; 6) za, w zamian; 
er hat das Geld — Quittung 
erhalten otrzymal pieni^dze 
za pokwitowaniem; ich wette 
hundert — eins, daß... sta- 
wiam w zaklad sto za jeden, 
zc ...; man hat die Gefangenen 
— einander ausgewechselt 
wymieniono jericow wzajemnie.



Ge'genabdrnck 460 Gegenkraft

Gegenabdruck, sm. -(e)s, 
pl. -drücke, -abzug, sm. -fe)s, 
pl. -züge, przcdruk m., odbitka 
/.; einen — machen przcdru- 
kowaß.

Ge'genabsicht, «/. pl. -en, 
zamiar przeciwny.

Ge'genanklage, sf. pl. -en, 
skarga wzajemna, odwrotna.

Ge genanspruch, sm. -(e)s, 
pl. -spräche rozszczenie wza- 
jemne.

Ge'genanschlag, sm. -(e)s, 
pl. -sck)läge, knowanie odporne.

Ge'genanstalt, sf. pl. -en, 
— machen, treffen czyniß, ro- 
biß ]>rzygotowania przeciw 
czcmu.

Ge genantrag, sm. -(e)s, pl. 
-träge, wniosek, projekt prze­
ciwny, wzajemny.

Ge'genantwort, sf. pl. -en, 
replika /., odpowiedz f. na 
odpowiedz, odpowiedz wza­
jemna.

Ge genarznei, sf. pl.- en, 
lekarstwo, moc innego niszczq- 
ce, antydot m.

Ge genaussage, sf. pl. -n, 
zeznanie przeciwne.

Gegenbedingung, sf. pl.
-en, warunek wzajemny.

Gegenbefehl, sm. -fe)s, pl. 
-e, rozkaz przeciwny.

Gegenbekenntnis, sn. -ffes, 
pl. -sse, zeznanie przeciwne.

Gegenbemerkung, sf. pl. 
-en, uwaga wzajemna, przeciw 
uczynionej uwadze.

Ge'genbericht, sm. -(e)s, pl. 
-e, doniesienie, sprawozdanie 
przeciwne.

Ge'genbescheinigung, sf. 
pl. -en, poswiadczenie wza- 
jemne.

Ge'genbeschnldigung, sf. 
pl. -en, obwinienic wzajemne; 
rekryminacya /.

Ge genbesuch, sm. -(e)s, pl. 
-e, odwiedziny wzajemne, re- 
wizyta f.

Gegendewegung, sf. pl.
-en, poruszenie przeciwne.

Ge genbeweis, sm. -ses, pl. 
-se, dowöd przeciwny, odwöd m.

Ge'genbild, sn. Ze)s, pl. -er, 
1) kopia /.; 2) obraz odpowia- 
da jqcy drugiemu, pendent m.; 
■>) obraz przeciwny kontra- 
stuja.cy z drugim.

Ge genbitte, sf. pl. -en, pro- 
sba wzajemna.

Ge'genböschnng, sf. pl. -en, 
kontreskarpa /., przcciwskarpa 
/., wal przeciwny.

Ge'geubund, sm. -(e)s, pl. 
-bände i -bündnis, sn. -sses, 
pl. -sse, zwiqzek, traktat, sojusz 
przeciwny.

Ge'genbürge, sm. -n, pl. -n, 
rQczyciel wzajemny.

Ge'genbärgschaft, sf. zare- 
czenie wzajemne, wspölrekoj- 
mia f. ’*/

Ge gend, sf. pl. -en, 1) oko- 
lica /., kraina zicmia /.; 
fruchtbare — plodna okoliea; 
2) okolice pl.; die — um Kra­
kau okolice Krakowa; 3) 
strona /., kraj m.; aus welcher 
— kommt der Wind Z ktörej 
strony wiatr wieje ? in unserer 
— w naszych stronach; 4) 
kJimat m. ; 5) czesß f. ciala 
ludzkiego; die Rücken— okoliea 
grzbietowa.

Ge'gendamm, sm. -se)s, pl. 
-dämme, przyspa /.

Gegendampf, sm. -(e)s, 
pl. -dämpfe, para wsteczna.

Ge gendienst, sm. -es, pl. 
-e, usluga, grzecznosß wza­
jemna.

Ge gendruck, sm. -(e)s, ci- 
snienie odporne, odpor m.

Ge geneinander, adv. na- 
przeciw sobie; jeden przeciw 
drugiemu, jedni przeciw dru­
gim; wir haben nichts — nie 
inamy nie przeciwko sobie; 
zwei Dinge — halten porö- 
wnywaß dwie rzeczy; die Zeu­
gen — stellen, konfrontowaß 
swiadköw; 2) wzgledem siebie; 
jeden wzgledem drugiego; 
wir haben Verpflichtungen — 
mamy obowigzki wzgledem 
siebie.

Ge'geneinanderbaltuug, 
sf. porownywanie n.

Ge'geneinanderstellung, 
sf. konfrontacya f.

Gegenerklärung, sf. pl. »en, 
oswiadczenie przeciwne, wza­
jemne.

Gegenforderung, ■■>•/• pl- 
»en, wzajemna wierzytelnosß.

Ge genfrage, sf. pl. -n, py- 
tanie przeciwne, wzajemne.

Ge gensübler, sm. -s, pl.
—, antypoda m.; przeciw- 
noznik m„ przeciwstopny.

Ge gengesang, sm. antyfo- 
na /.

Gegengeschenk, sn. -(e)s, pl. 
-e, dar, podarek wzajemny; 
sich -e machen obdarowac sie 
nawzajem.

Ge'gengewalt, sf. pl. -en, 
gwalt wzajemny; odwet gwal- 
towny; — gebrauchen gwalt 
gwaltem odpierac.

Ge gengewicht, sn. -(e)s, pl. 
-e, 1) ciezar röwnowage czy- 
nigcy; j—m das — halten 
röwnowage z kirn utrzymywac, 
röwnac mu sie w znaczeniu; 
przcwage czyjq hamowac; 2) 
odciqzek m., przeciwwaga /.

Ge gengift, sn. -(e)s, pl. -e, 
odtrutka /., antydot m., le­
karstwo dzialajqce przeciw 
truciznie.

Ge gengrund, sm. -(e)s, pl. 
-gründe, powöd przeciwny.

Ge'gengrusz, sm. -fses, pl. 
-grüße, odklon n.

Ge'genhall, sm. -(e)s, odglos 
m., echo n.

Ge'genhalt, sm. -(e)s, 1) 
odpor m.; 2) opora /., pod- 
pora f.; — geben podpieraß, 
wzmacniaß, utwierdzaß.

Ge'gen-balten, halte, hältst, 
hält, hielt gegen, habe gegen­
gehalten, I. va. 1) stawiaß dwie 
rzeczy przeciw sobie, porö- 
wnywaß je; 2) stawiaß na karte 
grajgc przeciw komu; II. vn. 1) 
wstrzymywaß co, opierac sie, 
stawiaß opör; 2) trwac, wy- 
starczyß; 3) podpierac, pod- 
trzymywaß rzecz jaka z tylu.

Ge'genhasz, sm. -sses, nie- 
nawi&ß wzajemna.

Ge'genhieb, sm. »(e)3, pl.»n, 
ciecie przeciwne, odbicie n.

Ge'genkaiser, sm. -s, pl. —, 
-könig, sm. -s, pl. -e, cesarz, 
kröl obrany przez przeciwne 
stronnictwo; cesarz, kröl nie- 

। prawy.
Ge genkandidat, sm. -en, 

pl. -en, kontrkandydat m.
Ge genklage, sf. pl. -n, skar­

ga wzajemna; -klüger, sm. 
-s, pl. — oskarzyciel wzajemny.

Ge genkraft, sf. pl. »fräste, 
sila przeciwna, oddzialajaca



Gegenkreis 4(»1 Gegenteil

Ge genkreis, sm. -ses, pl. 
=)C, wewn^trzny zatok ucha,

Gegenleiste, «/. przeciw- 
uszek m. (anat.).

Ge genleistung, «/. pl. -en, 
rownowaznik m. ; swiadczenie 
wzajemne.

Ge gen licht,-(e)s, pl. =cr, 
1) Swiatlo przeciwne ; 2) od- 
blask m.

Gegenliebe, sf. milosc 
wzajemna; wzajemnosö /.

Ge genmacht, «/. 7V. -mach­
te, moc przeciwdzialajqea.

Ge'genmann, «. -(e)s, p/.
-männer, przeciwnik m.

Ge'gemnarke, />/. -n, 
kontramarka /.

Ge genmarsch, w. -es, 7V. 
-Märsche, kontramarsz m., 
marsz odwrotny.

Ge'genmatzregeln, «/. pZ. 
srodki nzyte przeciw czemu.

Gegenmauer, «/. p/. -n, 
przymurek m., podmurze n., 
mur poprzeczny.

Gegenmine, sf. pJ. *u, prze- 
ciwpodkopy pl., kontrmina /.

Ge genmittel, sn. -s, —, 
Ärodek, sposob zaradczy, zapo- 
biegajqcy; antydot in.

Ge genpapst, sm. -es, pl.
-Päpste, papiez nieuznany 
powszechnie; papiez nieprawy.

Ge'genpart, -(e)s, pl. -e, 
I. sn. przeciwieiistwo n.; II. 
sm. przeciwnik m., antagonista 
in.; partya przeciwna; partner 
in .; pendent m.

Ge genpartei, «/. p/. -en, 
partya, stronnictwo przeci­
wna, -ne.

Ge'genp feiler, sm. -s, pl.
—, zastrzal m., sprys m.

Gegenprobe, «/. p/. -n, 
sprawdzenie n. przez odbycie 
pröby, druga proba.

Ge'genguittung, sf. pl. -en, 
kontrakwit m., pokwitowanie 
wzajemne.

Ge genrechnen, »m. sh.) kon- 
trolowa6, sprawdzaö rachunki, 
obliczania.

Ge'genrechnung, sf. pl. -en, 
1) kontrola /., sprawdzanie 
11. rachunköw; 2) rachunek 
wzajemny, rozrachunek m.

Ge genrede, sf. pl. -n, 1) 
mowa odpowiadajqca, zbija- 
J'ioa, odpowiedz /., replika /.;

2) wymawianie n. siij, opieranie 
n. sitj; ohne — bez oporu; bez 
wqtpienia; 3) zarzntm., ekscep- 
cya /.; — erheben czynic za- 
rzuty; przeciwic siQ.

Ge genrichtung, sf, pl. -en, 
kiernnek przeciwny.

Gegenrevolution, sf. pl.
-en, kontrrewolucya /.

Ge gensap, sm: -es, pl. 
-sähe, 1) antyteza /., zda- 
nie przeciwne, przeciwne 
twierdzenie; przeciwien- 
stwo 11. ; 2) kontrast m., prze- 
ci wichst wo n., sprzecznosh 
f.; einen — zu etw. bilden, 
int — zu etw. stehen kontra- 
stowac z czem; von einem 
-e in den anderen fallen po- 
padac z jednej sprzeeznosci 
w drugq; er ist int -e zn seinem 
Bruder ruhig w porownaniu 
z bratem swoim jest spokoj- 
nym; gegensäpl ich, udi. prze­
ciwny, sprzeczny, odwrotny, 
adv. (-nie).

Ge genschall, sm. -(e)s, eeho 
ii., odglos m.

Ge genschein, sm. -(e)s, pl. 
-e, 1) blask odbity, swiatlo 
odbite, luna f. ; 2) polozenie 
planety; 3) wzajemne swia- 
dectwo, poswiadczenie n.

Ge'genschenknng, sf. pl. 
-en, darowizna wzajemna.

Ge'genschraffierung, sf. 
pl. -en, krzyzowanie n. cienia, 
odwrotne rysy w eien in (w szty- 
charstwie).

Ge'genschreiber, sm. -s, pl. 
—, kontrolor m.

Gegenschrift, sf. pl. -en, 
odpowiedz f. na pismo, replika 
pismienna.

Ge genseite, •«/. pl. -n, stro- 
na przeciwna, druga strona.

Ge genseitig, adi. 1) prze­
ciwny, nalezqcy do partyi, 
strony przeeiwnej; 2) wza 
jemny, obopolny, adv. (-nie); 
-es Versprechen, -e Verpflich­
tung wzajemne przyrzeczenie, 
zobowiazanie; -e Liebe milosh 
wzajemna, wzajemnosc f.

Gegenseitigkeit, sf. wza- 
' jemnosh /., obopölnotih f.

Gegenseits, adi. wzajemnie, 
obopolnie.

Ge'gensperre, sf. er hat die 
! — ma drugi kluez od kasy.

Ge genspiel, sn. -(e)s, 1) 
przeciwieiistwo n., akeya prze­
ciwna; 2) das — machen grah 
przeciw konnt; das ganze — 
ist in einer Hand cala g,a 
przeciwna jest w jednem rpku.

Ge genspieler, sm. -s, pl. 
—, przeciwnik m.

Ge genstand, sm. -(e)s, pl. 
-stände, 1) przedmiot m.; der — 
seiner Rede, einer Abhandlung 
przedmiot, temat m. mowy, 
rozprawy; 2) cel in.; Belehrung 
ist der — der Geschichte po- 
uezanie jest celem lüstoryi; 3) 
— eines Tramas osnowa /. 
dramatu; 4) der — ist erledigt 
rzecz, sprawa zalat wiona; 5) 
hmtdert Kronen sind für ihn 
kein — sto koron niczem dla 
niego; das ist kein —! to nie ! 
niema w tem zadnej trudnosei.

Gegenständig, adi. prze- 
eiwlegiy, przeciwny; mit -en 
Blättchen przeeiwkolistkowy.

Ge genständlich, adi. odno- 
szqcy sip, nalezqcy do jakiej 
rzeczy; objektywny, przedmio- 
towy.

Ge genständlichkeit, sf. ob- 
jektywnosc /., przedmioto- 
woä6 f.

Ge genstaud(s)los, «di. 1) 
bez przedmiotu; nie majqcy 
przedmiotu; 2) bez racyi bytu.

Ge genstimme, sf. pl. -n, 
glos przeciwny.

Ge genströmung, sf. pl. -en, 
prqd przeciwny.

Ge'genstrebe, sf. pl. -n, od- 
strzal m., odpora /., krzyzit­
ier m.

Ge genstück, sn. -(e)s, pl. -e, 
pendent m.; rzecz odpowiada- 
jqca innej rzeczy; seilte heutige 
Rede ist ein — zu seiner gestrigen 
jego mowa dzisiejsza odpowiada 
wczorajszej.

Ge genteil, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) przeciwieiistwo n., kontrast 
m., rzecz przeciwna; er ist das 
— seines Vaters jest przeci- 
wiehstwem swego ojea; das ist 
das — von dem, was er gesagt 
hat to jest wprost przeciwnie 
temu, co on powiedzial; int — 
przeciwnie; ich wette das — 
zalozQ sitz, ze rzecz sch ma prze­
ciwnie.



Gegenteilig 462 Geheim

Gegenteilig, culi. przeci- 
wny, odwrotny; nalezz^cy do 
strony, partyi przeciwnej ; = tfcU§ 
adv. przeciwnie.

Gegenüber, adv. i praep. 
naprzeciw, naprzeciwko; er 
wohnt uns — mieszka naprze- ! 
ciw nas; dem Fenster — hängt 
ein Bild naprzeciw okna wisi 
obraz; einander — oko woko, 
twarzq, w twarz; — liegend 
przeciwlegly; sie stehen ein­
ander freundlich, feindlich — 
pozostaja ze sob;\. w przyjazni, 
nieprzyjazni; dem Angeklagten 
die Zeugen — stellen konfron- 
towaö swiadkow z oskarzonym; 
er trat dieser Nachricht — za- 
przeczyl tej wiadomoSci; das 
G—T, sn. -s, 080ba, rzecz na­
przeciwko stojqca, IczHca.

Gegenü berstellung, «/. pl. 
-en, przeciwstawanie n.; kon- 
frontowanie n.

Ge'genvermächtnis, s«. 
-sses, pl. -sse, legal, zapis wza- j 
jemny.

Ge'geuverpflichtung, sf. 
pl. -en, wzajemne zobowi^za- 
nie, wzajemny obowiazek wzgltp 
dem kogo,

Ge'genversicherung, «/. pl. 
»en, ubezpieczenie, zaryczenie 
wzajemne.

Ge genvorstellung, sf. pl. 
-en, przedstawienie przeciwko 
czemu uczynione.

Ge genwall, sm. -(e)s, pl. 
-Wälle, kontrskarpa prze- 
ciwskarpa /.

Ge genwart, sf. 1) obecnoä<5 
/., przytomnoöö /.; in meiner 
— w mojej obecnoäci; 2) te- 
razniejszoöö /., czas terariniej- 
szy, obecnoäö.

Ge genwärtig, adi. obecny, 
przytomny; die Sache ist mir 
noch — mam ttz rzecz jeszcze 
w pami^ci; sich — halten mied 
na uwadze, w pami^ci; 2) te- 
raznicjszy; aktualny; -e Zeit 
czas terazniejszy; -es Schreiben, 
G—es pismo niniejsze; den 
adv. obecnie, teraz, w tej chwili.

Ge genwechsel, sm. -s, pl. 
—, weksel wzajemny.

Gegenwehr, sf. bronienie 
n. sitz, obrona /.; opör m. ; sich 
ohne — ergeben poddaö sitz bez 
oporu.

Ge genwind, sm. -es, pl. -e, 
wiatr przeciwny.

Ge genwinkel, sm. -s, pl. 
—, kqt przeciwlegly.

Ge genwirken, im. (h.) od- 
dzialywac, przeciwdzialaö.

Gegenwirkung, sf. pl. -en, 
reakcya /. ; oddzialywanie n., 
przeciwdzialanie n.

Ge genwohner, sm. -s, pl. 
—, ob. Gegenfüßler.

Geigen; eich en, sn. -s, 1) 
znak sygnal wzajemny; 2) 
kontramarka f.

Ge'genzeichnen, m. (h.) 
kontrasygnowaö.

Ge genzeuge, sm. -n, pl. -n, 
swiadek m. strony przeciwnej.

Ge gner, sm. -s, pl. —, i (»in, 
sf. pl. -innen), przeciwnik m., 
(-niczka /.), nieprzyjaciel m.; 
(-cioika /.), rywal m., (-ka) /.; 
wspolzawodnik m., (-niczka /.).

Ge gnerisch, adi. przeciwny; 
-er Advokat adwokat m. stro­
ny przeciwnej.

Gegnerschaft, sf. przeciw- 
nictwo n.; przeciwnicy pl.

Gehaben, sich — vr. 1) za- 
chowywad sitz; 2) gehab' dich 
wohl! miej sitz dobrze! bqdz 
zdrow!

Geha der, sn. -s, klötnia /., 
sprzeczka f.

Geha lt, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
treäö f. czego; czQSci skladowe 
jakiej rzeczy; das Erz ist reich 
an — ruda jest tre&ciwa, ob- 
fita w kruszec; die Münze ist 
von gutem — moneta jest 
dobrej proby; geistiger — eines 
Getränkes ttzgoäö /., sila f. wy- 
skoku w napoju; 2) istotna 
tre&6; substancya /.; warto66 
wewntztrzna; das Buch hat 
keinen — ksiqzka ta niema 
treäci, jest ubogq w treöc; ohne 
tieferen — bez wartoäci, po- 
wierzchowny; 3) przestrzen 
wewntztrzna; ein Faß Von 
fünfzig Liter(n) — beczka mie- 
szcz^ca w sobie pitzädziesikch 
litrow; 4) — sm. i sn. pl. takze 
Gehälter, placa /., pensya /.; 
er bezieht einen hohen — po- 
biera, ma wysok^ pensytz; 
j—m den (das) — bestimmen, 
erhöhen, sperren pensytz komu 
wyznaczyö, podwyzszyö, za- 

i trzymaö, zawiesiö.

Geha'lt(s)abzug, sm. potnv 
cenie n. z i lacy.

Geha ltsaufbesserung, sf. 
podwyzszenie n. placy, pensyi.

Geha ltleer, -los, adi. bez 
treSci, bez wartoSci, blahy.

Gehaltlosigkeit, sf. bla- 
boäö f.

Gehaltreich, -voll, adi. 
tresciwy, w tresö bogaty, pelen 
treSci.

Geha'lt(s)zulage, sf. pl. »n, 
dodatek m. do placy; podwyz­
szenie n. placy rocznej.

Gehä nge, sn. -s, pl. —, 1) 
pochyloäö /., urwisko n.; 2) 
girlandy pl., festony pl.; 3) 
wieszadelko n., wisiadelko n., 
wisiorek m. brelok m.; 4) — 
des Hundes uszy pl. psa.

Gehässig, adi. 1) niena- 
wistny, nienawidz^cy; sich j—d 
— machen wzbudziö czyjq£ nie- 
nawiöö; 2) nienawistny, znie- 
nawidzony, obmier/ly, obydny; 
sich bei j—m — machen staö sie 
komu nienawistnym, popaäc 
u kogo w nienawi^d.

Gehä ssigkeit, Sf. nienawise 
f., zlosliwoäö /., obmierzloäc f.

Gehau , sn. -(e)s, 1) wyrqby- 
wanie n.* 2) wyrab m.; einen 
Wald in »e einteilen las podzic- 
liö na wyryby; junges — na- 
tonie pl.

Gehäuse, sn. -s, pl. —, 
der Schnecke skorupa f. ilima- 
ka; — der Uhr koperta /. ze- 
garka; puzderko n., kapsulka 
/., futeral m.: torebka /., wktö- 
rej ziarnka owocu sitz mieszczq.

Gehbar, adi. ob. Gang­
bar 1).

Gehe^ck(e), sn. -(e)s, pl. »e, 
gniazdo n., mlody plot.

Gehe ge, sn. »s, pl. —, 
ogrodzenie n., zagroda /.; 
obrqb m.; knieja f.; einem 
anderen ins — kommen, gehen, 
treten w cudzej kniei polowaö; 
naruszyö czyje prawo, mieszaö 
sitz do cudzych spraw.

Geh eiligt, adi. uäwitzcony.
Geheißn, adi. tajny, (po)- 

tajemny, skryty, sekretny; adv. 
(-nie, skrycie): -e Türe skryte 
drzwi; -e Zusammenkunft ta* 
jemna schadzka; etw. vor j—M 
— halten taiö, trzymaö CO 

I w sekrecie przed kirn; im G—en,
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ins — potajemnie, skrycie, 
w sekrecie; -e Liebe milosc 
wzbroniona.

Geheimbund, sm. -es, pl. 
-e, spisek m.

Gehei mbündler, sm. -s, pl.
■—, spiskowiec m.

Geheiinkrnft, sf. sila, moc 
tajemnicza.

Geheimmittel, sm. -s, pl.
■—, ßrodek, lek tajny,

Geheimnis, sn. -sses, pl. 
«sse, tajemnica /., sekret m.; 
tajnik m.\ UM f—s — wissen 
znaß czyjq tajemnicy; j—m 
die -sse seines Herzens auver- 
trauen powierzyß komu tajem- 
iiice swego serca; ich mache 
teilt — daraus nie robitz z tego 
zadnej tajemnicy, nie tajtz sie 
z tem; ein — verraten wydaß 
sekret; das — zu gefallen 
tajemnica, sztuka przypodo- 
bania sitz; ein — vor j—nt haben 
taiß co przed kirn.

Gehei mniskrämer, sm. -s, 
pl. —, czlowiek skryty, ota- 
czajqcy sitz tajemniczoßciq.

Geheimniskrämerei, sf. 
hijemniczosß konszachty pl.

Gehei mnisvoll, adi. tajem- 
niczy, adv. (-czo.).

Geheimpolizist, sm. -en, 
pl. -en, ajent m. taj nej policyi.

Geheimrat, sm. °(e)s, pl. 
‘täte, tajny radca; -rütin, sf. 
pl- «nett, zona f. tajnego radcy.

Geheimschlof;, sn. -sses, 
pl. -schlosser, ukryty zamek.

Geheimschreiber, sm. -s, 
pl. —, sekrotarz prywatny.

Geheimschrift, sf. pismo 
tajemnicze, cyfrowane.

Geheimsprache, sf. mowa 
tajemnicza.

Geheimtuerei, sf. ob. Ge- 
heimniskrämerei.

Geheisz, sn. -es, rozkaz m.
Ge hen ging, bin gegangen, 

t- vn. 1) ißß, chodziß, pßjßß; er 
Aing ihm entgegen poszedi na- 
przeciw niemu; hinausgehen 
wyjSß; ich gehe morgen aufs 
Land, nach Wien jad$ jutro na 
wieß, do Wiednia; in die Stadt 
hat man zwei Stunden zu — 
do miasta jest dwie godziny 
dr°gi; gut gekleidet — chodziß 
w dobrem ubraniu, dobrze 

ubieraß; den Weg alles 

Fleisches — pojßß do nieba, na 
tarnten ßwiat, na wieczny od- 
poczynek; umrzeß; 2) vimprs. 
hier darf man nicht —! przej- 
äcie tedy wzbronione! das 
Dampfschiff geht um 10 Uhr 
parowiec odchodzi, odjezdza 
o dziesiqtej godzinie; es — 
merkwürdige Gerüchte krqzq 
dziwne pogloski; es geht die 
Rede, daß ... mowia, slychaß, 
ze...; wie geht es dir? jak ci 
sitz powodzi ? jak sitz masz? es 
geht nie zle, ujdzie; der Teig 
geht gut ciasto dobrze ro&nie, 
rusza sitz; die Mühle geht nicht 
mehr mlyn juß nie jest 
w ruchu; 3) udawaß sitz 
dokqd; er ist schon aus der 
Schule gegangen juz wy- 
szedl ze szkoly; ins Bad — 
i&ß do kqpieli, pojsß kqpaß sitz; 
wyjechaß do wod; 4) hundert 
Heller — auf eine Krone sto 
halerzy idzie na korontz; es geht 
ein Liter in diese Flasche do tej 
flaszki wejdzie litr, w tej flaszce 
zmiesei sitz litr; 5) die Fenster 
— in den Hof okna wychodzq 
na podworze; der Weg geht 
durch den Wald droga prowadzi 
przez las, meine Meinung geht 
dahin, daß . . . moje zdanie 
zmierza do tego, ze . . .; das will 
mir nicht in den Kopf — to nie 
chce mi wejsc, wlezc do glowy; 
6) j—n — lassen pusciß kogo, 
pozwoliß mu odejßß; daß komu 
pokoj; sich — lassen folgowaß 
sobie, popuszczaß; er läßt es 
sich gut — dogadza sobie, nie 
odmawia, nie zaluje sobie ni- 
czego; 7) das geht mir nahe trapi 
mnie to, martwi mnie; voran 
— ißß na przodzie, przodem; 
in seinen Ansprüchen weit — 
mieß wygörowane pretensye; 
zu weit — przekroczyß granice; 
die Ware geht gut jest dobry od- 
byt na ten towar; die See geht 
hoch morze burzy sitz; die Sache 
geht schief rzecz wzitzla zly obrot; 
schwanger — byß przy nadziei; 
du gehst dabei ganz sicher nie 
ryzykujesz w tem nie; es geht 
ihm so so ma sitz jako tako; 
einer Sache verlustig — zgubiß 
rzecz jakq; 8) spazieren — 
ißß, pßjßß na przechadzkf?; er 
ging klagen, er ging und klagte 

poszedi na skargtz; wniosl 
skargtz; seinen geraden Weg 
— ißß prosta droga, dzialaß 
uezeiwie; 9) das Korn geht in 
die Ähren pszeniea idzie w klo- 
sy, dostaje klosow; die Sache 
geht vor sich rzecz jest w toku; 
das geht über unsere Kraft to 
przechodzi nasze sily; darüber 
geht nichts nie nad to niema; 
Gewalt geht vor, über Recht 
gdzie przemoc mowi, tarn 
prawo milczy; das geht ihm 
vom Herzen z serca to mowi; 
an die Arbeit — rozpocza.ß ro- 
bot<?; i—m mit Rat an die 
Hand — wspieraß kogo rada; 
an Krücken — chodziß o kulach; 
aus Land — wyladowaß; der 
Rock geht bis an die Knie sur- 
dut sitzga (do) kolan; eiltet 
Sache auf den Grund — 
zbadaß, zgruntowaß rzecz jaka; 
es geht auf Leben und Tod roz- 
chodzi sitz o zycie lub smierß; 
das geht auf mich mnie to do- 
tyczy; auseiuauder — rozstaß 
sitz; aus dem Häuschen — zlo- 
ßeiß, gniewac, unosiß siy; ich 
werde ihm aus dem Wege — 
btzdtz go unikal; das geht mir 
durch die Seele to mi dusze, 
serce przeszywa; das geht durch 
Mark und Bein to az do szpiku, 
na wskroß przejmuje; durch 
dieses Tuch geht kein Wasser 
sukno jest nieprzemakalne; 
hinter die Schule — chadzaß 
po za szkoltz; in Erfüllung — 
spelniß, zißeiß sitz; der Preis 
ging plötzlich in die Höhe cena 
nagle podskoczyla; er geht in 
sein achtes Jahr ma, rozpoczyna 
6smy rok; es geht schon ins 
vierte Jahr, daß ich ihn,nicht 
gesehen juz temu trzy lata, 
jak go widzialem; ins Kloster 
— wstqpiß do klasztoru; in 
See — wyplynqß na morze; 
in Stücke — rozpaßß, zlamaß, 
rozprysnqß sitz; in sich — wejßß 
w siebte, oparnitztaß, uparnitztaß 
sitz; das geht in die Tausende to 
wynosi tysiqce; in sein Unglück, 
Verderben — dqzyß do Zguby; 
wie oft geht vier in zwölf ? ile ra- 
zy mieszczq sitz eztery w dwu- 
nastu ? geht doch, geht mit 
eurem Geschwätz! przestaheie 
tej gadaniny, dajcie jej pokoj! 
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mit der Zeit — is6, postepowaö 
z czasem; alles geht nach Wunsch 
wszystko idzie, sklada siQ po- 
myslnie; wenn es nach mir 
ginge gdyby szlo podlug mojcj 
myäli; das geht über meinen 
Verstand nie pojmuje, nie rozu- 
miem tego; alles geht drunter 
und drüber wielkie jest zamie- 
szanie, wszystko w nieladzie; 
es geht um deiu Bermö geu 
rozchodzi sie o twöj majq- 
tek; unter (die) Leute — 
bywaö, uczQszczac miydzy 
ludzmi; unter die Schauspieler 
— zostaß aktorem; unter 
Segel — wyjsö pod zagle, 
wyplynqü; j—111 nicht 1)011 
der Seite, vom Halse — nie 
odstepowac kogo na krok; Voll 
Tür zn Tür — chodzi<5 od drzwi 
do drzwi; zebraö; Frauen — 
immer vor kobiety zawsze majq 
pierwszeiistwo; zur Kirche — 
isü do kosciola; zu Ende — 
mie6 sie kn koncowi, kohezy<5 
»iy: es geht zum Win ter zima sch 
zbliza; geh zum Kuckuck! zum 
Teufel! idz <io kata! do licha! 
II. vn. i sich — vr. die Absäste 
unter den Stiefeln schief — 
wykrzywic obeasy; sich müde 
— zmeczy<5 sie chodzac; an­
fangs ging es nicht schlecht z razu 
szlo sie nie zle.

Ge h en, sn. -s, chodzenie n.
Gehe nk, sm. -(e)s, yl. -e, 

ob. Gehänge.
Gehenkelt, adi. uszaty, 

z uchami.
Gehe nkte(r), sm. -en, yl. 

-en, wisielec m.
Gehen er, «di. i adv. bez- 

pieezny; (-nie); die Sache ist 
nicht recht — sprawa jest nie 
jasna, podejrzana; mir ist nicht 
recht — zn Mute markotno mi.

Geheul, sn. -(e)s, wycie n. 
(wilka, psa); wycie (wiatru); 
plaez m., lamenty yl.

Gehi lfe, sm. -tt, yl. -n, po- 
nioenik m.; towarzysz m.; asy- 
stent m.; (-sin, sf. yl. -innen, 
pomoeniea /.).

Gehi rn, sn. -(e)s, yl. -e, 
mozg m.; kein — im Kopfe 
haben nie mied roznmu w glo- 
wie; das ist nicht aus seinem -e 
gekommen to nie wyszlo z jego 

mozgownicy, on nie jest twor- 
cq tego.

Gehi'rndrnck, sm. -(e)s, 
ncisk m. mozgu.

Gehi rnentzündung, sf. za- 
palenie n. mözgu.

Gehirnerschütterung, sf. 
wstTzasnienie- n. mozgu.

Gehi rnerweichung, sf. roz- 
nn'ekczenie n. mozgu.

Gehirnhaut,«/, oponarnoz- 
gowa.

Gehirnkasten, sm. -s, moz- 
gownica f.

Gehirn krank, «<H. chory na 
umysle,

Gehi rnkrankheit, choroba 
mozgowa.

Gehirnschlag, sm. -(e)s, yl. 
-schlage, udar mozgowy.

Gehöft, sn. -(e)s, yl. -e, za- 
groda /., dworek m.

Gehö'hne, sn. -s, wyszy- 
dzanie n.

Gehö lz, sn. -es, yl. -C, lasek 
m„ gaik m., zarosl f.; drzewo- 
stan m.

Gehö r, sn. (e)s, 1) sluch m.; 
kein — haben nie mied sbi- 
ehu, ucha; 2) przesluch m.; po- 
sluehanie n.; j—in — geben, 
schenken shu-haö kogo; er fand 
bei ihm — przyjal, wysluchal 
go; um geneigtes — bitten 
prosiö o chwil kilka poslu- 
chania; einer Bitte — geben 
wyshiehac prosby; 3) shichy 
yl., uszy yl. zwierzat.

Gehö r fehler, sm. -s, yl. —, 
blqd m. w sluchu.

Gehö'rgang, sm. (e)s, 
przewod sluchowy.

Gehö rlos, «di. bez sluchu; 
gluchy.

Gehö rn, sn. -(e)s, rogi yl.
Gehö rnerv, sm. -(e)s, yl. 

-en, nerw sluchowy.
Gehö rorgan, sn. -(e)s, yl. 

-e, narzqd sluchowy.
Gehörsinn, sm. -(e)s, 

sluch m. (zmysl).
Gehö'rtrommel, sf. be- 

ben(ek) m.
Geho rchen, vn. (h.) s—m 

— sluchaö kogo, by6 komu 
poslusznym; byö komu pod- 
leglym.

GehÖ ren, I. vn. nalezec 
do kogo; dieser Titel gehört mir 
nicht teil tytul mi sie die nalezy, 

nie przynalezy mi; 2) zu etw. 
— nalezec do czego; mit 
allem, was dazu gehört ze 
wszystkiem co do tego na­
lezy, z wszystkiemi przyna - 
leznoäciami; 3) der Hund gehört 
nicht auf den Tisch, nur unter 
den Tisch psa miejsce nie na sto- 
le, ale pod stolcm; diese Flasche 
gehört in die Küche flaszka ta 
nalezy do kuchni, winna stac 
w kuchni; auf alberne Fragen 
gehört keine Antwort na glupie 
]>ytania nie nalezy odpowiadac; 
das gehört nicht vor meinen 
Richterstnhl to nie podlega nie- 
mu sadowi; es gehört viel Mut 
dazu potrzeba do tego wie le od- 
wagi; dazu gehört doch eine 
Frechheit! a co za zuchwaloäö! 
II. es gehört sich, vimyrs. 
nalezy sie; das — sich von rechts 
wegen to z prawa (sie) nalezy.

Gehö rig, «di. 1) j—ui — 
przynalezny, nalezqey do kogo; 
die ihm -en Güter naleznc 
doh dobra; 2) nalezqey, scia- 
gajqey sie do czego; die Jlllll 
Amte —en Angelegenheiten 
sprawy do urzedu nalezqce; 
3) nalezyty, stosowny, przy- 
zwoity; j—nt die -e Ehre 
erweisen oddac komu naleznq 
ezeSc; in -er Form w nale­
zy tej formie; die -en Mittel an­
wenden uzywaö ärodkow nale- 
zytych, odpowiednieh; 4) silny, 
moeny; adv. (-nie, -no, 
wiele); -erHieb nalezytc, moene 
uderzenie; -er Betrüger poizq- 
dny oszust, oszust, co sie 
zowie.

Gehö'rigkeit,«/. stosownosc 
f.; przynaleznosc f.

Gehö rn, sn. -(e)s, yl. -e, 
rogi yl., poroze n., rosochy yl.

Geho rsam, «di. j adv. po- 
shiszny, powolny, (-nie); Fhr 
-er, -ster Diener unizony, naj- 
nizszy, pokorny sluga,

Geho rsam, sm. -s, poslii- 
szenstwo n.; j—in — leisten 
posluszehstwo komu okazy- 
wa6, by6 mu poslusznym.

Gehrock, sm. -(e)s, yl. -rocke, 
dlugi surdut, kapota f.

Ge hre, sf. yl. °n, Ge hren, 
sm. °s, yl. —, Ge hrung, sf. pl. 
-en, klin m., cwikiel m„ 
ucios m.
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Ge'hnnasz, sn. -es, w^giei- 
niea, wspornica uciosowa.

Ge hsen, sn. Jeze n.
Gei en, va. zwin^ö zagle.
Geier, sm. -s, pl. —, 

1) sqp m.; 2) zum —! tarn do 
licha! daß dich der —! Hol dich 
der —! bierz ci§ licho!

Gei'erblick, -(e)s, pi. -e, sm. 
vvzrok Stzpi, zlowrogi.

Gei ersdorf, sn. Dubowa 
Iqka

©ei fer, sm. -s, slina pia- 
na jad m.; seinen — aus­
lassen wybuchntpi gwaltownym 
gniewem.

Geiferer, sm. -s, pl. ■— 
zlosnik m.; zgryzliwy czlowiek.

Gei ferig, adi. pienacy 
sch, wsciekly.

Gei fern, vn. (h.) sliniö sitz; 
dor Wut — pieniö sitz od zloäci.

Gei ge, sf. pl. -n, skrzypee 
pl.; die — spielen grati na skrzy- 
]>each; der Himmel hängt ihm 
voller -n äwiat caly usmiecha 
sitz do niego.

Gei gen, vn. (h.) i va. gra6 
na skrzypcach; tanzen müssen, 
'uic einer geigt musieö Stoso- 
wac sitz do czyjej woli; musieö 
•skakac, jak zagraj^; ich Werde 
dir einen anderen Tanz — za 
gram ei ja! splatam ja tobic 
figla! j—m derb die Wahrheit 
— powiedziec komu slowa pra- 
wdy; wer die Wahrheit geigt, 
dem schlägt man den Fiedelbo­
gen UM den Kops prawda w oczy 
kole.

Gei genbogen, sm. -s, pl. 
-bögen, smyczek m.

Gei genharz, sn. -cs, koio- 
fonia /., zywica skrzypeowa.

Gei genholz, sn. -es, drzewo 
skrzypeowe.

Gei'genmacher, sm. -s, pl. 
‘—, skrzypecznik m., skrzyp- 
karz m.

Geigensaite!, sm. -s, pl. 
“sattel, -steg, sm. -(e)s, pl. -e, 
podstawek m. u skrzypiec.

Gei genspieler, sm. -s, pl. 
'—, skrzypek m.

Geigenstimme, sf. pl. -u, 
klos skrzypeowy.

Geiger, sm. skrzypek m.
Geigerei, sf. ciqgle granie 

lla skrzypcach ; rzQpolenie n.

Geil, adi. 1) bujny, jtzdrny, 
zbyt obfity; die Saat wächst zu 
— zboze za nadto wybujalo; 
2) zbyt tlusty, lojowaty; das 
Fleisch riecht — m^so cuchnie; 
3) swawolny, rozpustny; jurny, 
lubiezny: ein -er Kerl, Bock lu- 
bieznik m.; G—e sf. zby- 
tnia thistosö bujno&S /.; 
lubieznoäö /., juniore f.; pl. die 
G—e jqdra pl.

Gei len, vn. sh.) zaspakajac 
chuci, lubieznoäc; nach etw. — 
pali6 sitz do czego, chciwie czego 
pragnqö.

Geilheit, sf. pl. -en, ob- 
fitosö /., bujnosö f.; lubiezno&b 
/., jurnoäö f.

Gei sel, sm. -s, pl. —, i sf. pl. 
-n, zakladnik m.; -n geben, stel­
len da<5 zakladniki, -6w.

Geiser, sm. -s, pl. — 
gor^ce zrodlo.

Geisha, sf. pl. -s japoriska 
tancerka w herbaciarni, gejsza f.

Geisz, sf. pl. -en, koza /.; 
lania f.

Gei szbart, sm. kozia broda; 
ilmiezka f. (ro&l.).

Geißblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, powöj wonny, prze- 
wiercieh (rosl.).

Gei szboct, sm. pl. -bocke, ko- 
ziol m.

Gei szel, sf. pl. -n, bicz m., 
basalyk m., kahezug m., dyscy- 
plina /., rozga f. ; die — der Kri­
tik bicz, chlosta krytyki; 
die — über j—n schwingen 
chlostaö kogo; er ist eine wahre 
— jest prawdziwq, plaga.

Gei'ßelbrnder, sm. °s, pl. 
-brüder, Geißler, sm. -s, pl. —, 
biczownik m.

Gei szeln, va. chlostaö, bi- 
czowad; zganid publicznie; 
sich — vr. biczowac sitz.

Geißelung, sf. pl. -en, sf. 
chlosta /., biczowanie n.

Geist, sm. -es, pl. -er, 1) 
duch m., dusza /.; den — ans- 
geben Bogn ducha oddad, wy- 
zionqd ducha; 2) umysl m., 
mysl /.; seinen — ausbilden 
(wy)ksztalcic umysl; er war 
im -e mit uns duchem byl 
z nami; im -e stellt er sich w du- 
chu cieszy sie; große -er wielkie 
duchy; beschränkter — ciasna 
glowa; er schreibt in demselben 

«e pisze w tym samym duchu; 
er ist ein schwacher — jest sla- 
bego umyslu; 3) istota f. bez 
ciala; der heilige — duch äwitzty: 
die bösen -er, die -er der Fin­
sternis, die unsauberen -er du­
chy zle, duchy eiemnodei, du­
chy nieczyste; dyabli, czarci, 
szatani; in diesem Schlosse spu­
ken -er w tym zamku duchy 
straszq, sa strachy, upiory; 4) 
doweip m., talent m.; ein Mann 
Von — m^z niezwyklego umy­
slu; er hat viel — ma wiele do- 
weipu, sprytu; 5) zywodd 
ruchawodd /.; er hat noch viel 
— ma jeszcze wiele ruchawo- 
äci (umyslu); 6) moc eseneyo- 
nalnoäö f.; dieser Wein hat kei­
nen — wino to niema zadnej 
mocy.

Gei stbildenb, adi. ksztal- 
| cq.cy umysl.

Geistchen, sn. -s, pl. —, 
piorolotek m., sniezyk m.

Gei'sterbann, sm. -(e)s, wy- 
I ganianie n., zaklinanie n. du- 
chow.

Gei'sterbanner, sm. -s, pl. 
—, i -beschwöret, sm. -s, 
pl. —, wyganiacz m., za- 
klinacz m. duchow, egzo- 
rcysta m.

Gei sterbeschwörung, sf. pl. 
-kN, zaklinanie n. duchow.

Gei'sterbild, sn. -(e)s, pl. 
-er, mara /., straszydlo n., fan- 

j tom m.
Gei sterbleich, adi. blady 

jak trup, smierd, chusta.
Gei'stererscheinung, sf. pl. 

-en, ukazywanie n. sitz duchow, 
wizya /., widzenie n.

Geisterhaft, adi. nadprzy- 
rodzony; -e Blässe bhidosc 
trupia.

Gei sterseher, sm. -s, pl. —, 
duchowidz m., maja.cy przy- 
widzenia.

Geisterseherei', sf. ducho- 
widztwo m., przywidzenia pl.

Geisterstunde, sf. godzina 
f. duchow, polnoc f.

Gei'sterwelt, sf. swiat m. 
fluchow.

Gei stesabwesend, adi. nic- 
przytomny; roztargniony.

Geistesabwesenheit, sf. 
nieprzytomnodd f.; roztargnie- 
nie n.
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Geistesanlage 466 Gekünstelt

Gei stesanlage, sf. pl. «n, । 
zdolno&c umyslowa.

Gei stesanstrengung, sf. pl.
•CH, nattjzenie n. umyslu.

Gei stesarbeit, sf. pl. -en, 
praca umyslowa.

Gerstesarmut, sf. ubostwo 
n. umyslu, umyslowe.

Geistesbeschaffenheit, sf. 
wlaäciwo&d /. umyslu.

Geistesbeschränktheit, sf. 
ograniczenie umyslowe.

Geistesbildung, sf. (u)- 
ksztalcenie n. umyslu.

Geistesfähigkeit, sf. pl. 
«eil, wladza, zdolno&ß umyslo­
wa.

Geistesflug, sm. polot m. 
myöli.

Geistesfreiheit, sf. wol. 
no66 /. umyslu * wolnosd f. 
rnyäli.

Geistesgabe, sf. pl. -n, 
zdolno66 /. umyslu, talent m.

Geistesgebrechen, sn. -s, 
pl. —, wada f. umyslu.

Geistesgegenwart,«/, przy- 

tomno66 f. umyslu.
Geistesgestört, adi. chory 

na umy&le.
Geistesgröße, sf. wielko56 

/., wznioslo6<5 f. umyslu.
Gei steskraft, sf. pl. -fräste, 

sila f. umyslu, wladza umy­
slowa.

Geisteskrank, adi. chory na 
umyäle, umyslowo chory.

Geisteskrankheit, sf. pl.
-eil, choroba umyslowa, oblq- 
kanie n.

Geistesnahrung, sf. po- 
karm m. dla umyslu.

Geistesrichtung, sf. kieru- 
nek umyslowy.

Geistesschärfe, sf. bystrosö 
f. umyslu.

Geistesschwach, adi. slaby 
na umySle, niedol^zny.

Geistesschwäche, sf. nie- 
zdolnoäö f. umyslu, niedolQ- 
zno66 umyslowa.

Geistesschwung, sm. -(e)s, 

polot n. geniuszu.
Geistesstärke, sf. energia fx 

moc f. umyslu.
Geistesstörung, sf. pl. -en, 

obltzd m., zboczenie umyslowe.
Geistesstumpfheit, sf. t<?- 

posö /. umyslu.

Geistestätigkeit, sf. dzia- I 
lalnoSö f. umyslu; dqznoild 
umyslowa.

Geistesträge, adi. ocitzzaly, 
ttzpy na umytSle.

Geistesverwandt, adi. spo- 
krewniony duchowo.

Geistesverwandtschaft, sf. 
pokrewienstwo, powinowactwo 
duchowe.

Geistesverwirrt, adi. oblq- 
kany.

Geistesverwirrung, sf. po- 
mi^szanie n. zmyslow, oblqka- 
nie n., obl<jd m.

Geisteswelt, sf. äwiat umy­
slowy.

Geisteswerk, sn. -(e)§, pl. -e, 
dzielo n. geniuszu, talentu.

Geisteszerrüttung, sf. roz- 
stroj umyslowy.

Geistig, adi. 1) duchowy, 
bezcielesny, niemateryalny; 2) 
umyslowy; -e Arbeit praca 
umyslowa; -e Leiden cierpienia 
duszy, bole moralne; -e Liebe 
milo66 platoniczna; 3) wysko- 
kowy, spirytusowy, -e Getränke 
napoje mocne, wyskokowe, go- 
rq.ce.

Geistlich, adi. 1) duchowny; 
2) do stanu duchownego uale- 
zqcy; die -e und weltliche Ge­
walt wladza duchowna i wladza 
äwiecka; »er Herr ojciec du­
chowny.

Geistliche(r), sm. »n, pl. »n, 
duchowny m., ksiqdz m.; -er 
werden zostaö duchownym, 
ksiQdzem,

Geistlichkeit, sf. ducho- 
wichstwo n., stan duchowny, 
kler m.

Geistlos, adi. bez ducha, 
bez duszy, bez zycia; ein -(er 
Mensch czlowiek ograniczony, 
ttzpa glowa.

Geistlosigkeit, sf. ograni- 
czono£<5 /., plytko&d /. umyslu.

Geistreich, -voll, adi. 
wielce inteligentny, dowcipny.

Geiz, sm. -es, 1) skqpstwo 
n.; sknerstwo n.; 2) lakomstwo 
n., chciwosö /., zqdza /.; — 
nach Ruhm zqdza slawy; 3) 
wyrostek m., odrostek m., wy- 
pustki pl. u ro^lin.

Gei ze«, I. va. wycinac wy- 
rostki, odrostki; II. vn. skqpiö,

byd skqpym; nach etw. — by6 
chciwym czego, pozqdad czego.

Geizhals, -ses, -Hälse, -kra­

gen, sm. -s, pl. —, skqpiec m., 
skriera m., dusigrosz m., kut- 
wa m.

Geizig, adi. skqpy; nach 
etw. — sein by6 czego chciwym, 
pozqdaö czego.

Gejchmmer, sn. -s, zale pl., 
j§ki pl. zawodzenie n.

Gejaiichze, Gejohle, Ge- 

jubel, sn. -s, okrzyki radosne.
Geke lcht, adi. kieliszkowa- 

ty (bot.).
Geke rbt, adi. karbowany, 

narzynany.
Gekicher, sn. -s, ehichot m.
Geklä'ff(e), sn. -(e)s, ciqgle 

skomlenie, szczekanie n.
Geklimper, sn. -s, brzdq- 

kanie n.
Geklirr(e), sn. -(e)s, — der 

Waffen szcz^k m., chrz^st m. 
broni.

Gekliift(e),sn- °(e)s, pasmo 
n. rozpadlin, rozpadliny pl.

Geknatter, sn. -s, ciqgle, 
czQste trzeszczenie; trzask m. 
drzewa w ogniu; buk m. dzial, 
strzelb.

Geknirsche, sn. °s, zgrzy- 
tanie n.

Geknister, sn. -s, szelest m„ 
szeleszczenie n.

Geko ller, sn. -s, glukanie n., 
belkotanie n., burczenie n.

Gekra ch, sn. -s, trzask m., 
loskot m„ lomot m.

Gekrä chze, sn. -s, krakanie 
n.; skrzeczenie n., przerazliwe 
st^kanie, j^czenie n.

Gekrü'h(e), sn. -(e)s, opilki 
pl., otrociny pl., odrzynki pl., 
skrzeczki pl., gr^zy pl.

Gekrälisel, sn. -s, k^dzie- 
rzawienie ?i.; k^dziory pl.

Gekreisch(e), sn. -(e)s, krzyk 
przeciqgly; skrzek m., skrze­
czenie n.

Gekritzel, sn. -s, bazgranie 
n., bazgranina f.

Gekrö se, sn. -ses, pl. —, 
1) rzecz marszczona; kryza /.; 
2) krezka /., kruszki pl., kryzki 
pl., ärodjelicie n.

Gekiinstelt, adi. sztuczny, 
nienaturalny; manierowany, 
wymuszony.
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Gekü'ffe 467 Ge'ldforderung

Geküsse, sn. -s, ciqgle calo- 
wanie.

Gelächter, sn. -s, dmiech m.; 
ein lautes — erheben parsknqd 
dmiechem, lub ze, od smiechu, 
wybuchnqd glodnym smiechem; 
sich zum — machen na dmiech, 
podmiewisko sitz wystawid; zum 
— Werden stad sitz przedmiotem 
podmiewiska; — erregen dmiech 
wzbudzid; j—n, etw. zum — 
Machen dmiech sobie z kogo 
stroid, w dmiech co obrdcid.

Geladene(r), sm. -en, pl. 
•en, zaproszony; pozwany.

Gelag(e), sn. -(e)s, pl. -e, 
biesiada /., uczta hulanka 
/.; ochota /., pijatyka /. ; ins 
— hineinreden pledd co dlina 
do gtzby przyniesie, co na jyzyk 
przyjdzie.

Gelahrt, adi. G-Heit, sf. 
°b. Gelehrt, G—heil.

Gelände, sn. -s, pl. | 
ziein ia kraj m.

Geländer, sn. -s, pl. —, 
1) portzcz /., kobylica /., ba- 
histrada balas m. ; 2) pal m., 
slupek m., tyka /., drqg m., 
podpora /. dla drzewka.

Geländerdocke, sf. pl. -n, 
°säule, sf. pl. -n, balustrada 
/•» balas m., slupki pl.

Gela ngen, vn. (s.) dojdd do- 
*({id, dostad sitz do jakiego 
^iejsca; etw. an j—n — lassen 
Przeslac co komu; zu Reichtum 
~~ przyjdd do majqtku; zu 
^hten — dostqpid zaszczytow.

Gelafz, sn. -sses, pl. -ffe, 
i) miejsce n., sklad m. w domu; 
koinora /., poköj m.; das Haus 
‘lot Viel °e dom fest przcstronny; 
~) spadek m., dewolucya f. 
(lenne prawo).
. bela ssen, pp. od lassen adi.
1 udy., spokojny, (-nie), bez 
"^mitztnosci, zzimn^krwi^, bez 
“niesienia sitz; cierpliwy, (-wie); 
wrwazny, (-nie); dtt sprichst ein 
Dostes Wort — aus wypowie- 
1 ziales ze spokojem slowo 
"ielkiej wagi.
( Gelassenheit, sf. spokoj- 

/-, powolnodd /., cierpli- 
Wodd f.

Gelati'ne, (wym.: zelatin) 
*/• zelatyna f.

Gelatinekapsel, sf. pl. -n, 
apaulka zelatynowa.

Ge'lbgiester, sm. -s, pl. —, 
rnositzznik m.

Gelbgiesterei', sf. pl. «en, 
rnositzznictwo n.

Ge'lbhaarig, adi. zdlto- 
wlosy.

Ge lblich, adi. zoltawy.
Ge'lbrand, sm. -(e)s, pl. 

-ränder, plywak zdltobrzezek 
m. (owad).

Ge'lbschecke, sm. -n, pl. »n, 
kon zdltopledniwy, gniadosz in.

Gelbschnabel, sm. -s, pl. 
-schnäbel, 1) (mlody) ptak m. 
z zöltym dziobem; 2) mlokos 
m., mlodzik m.

Ge lbsucht, sf. zöltaezka f.
Ge lbsüchtig, adi. zoltaczktz 

maj^cy.
Ge'lbwurzel, sf. pl. °n, 

zolcieii m., klqb m. ostryzu.
Geld, sn. -es, pl. -er, pie- 

ni^dz m., pieniadze pl., pienitz­
dzy; bares — gotdwka /., go­
to wizna /.; etw. zu -e machen 
spicnitzzyd co; sich — machen 
zebrad grosz; man kommt dabei 
zu seinem — to sitz oplaci; bei 
-(e) fein byd przy pieni^zkach; 
gemünztes — moneta /.; — 
schlagen, prägen bid pie- 
ni^dze; kleines — drobna,

Gelaufe, sn. -s, bieganina f.
Geläu fig, adi. wprawny; 

er spricht — deutsch mowi plyn- 
nie, biegle po niemiecku; die 
deutsche Sprache ist ihm — 
wlada dobrze jtzzykiern nie- 
mieckim.

Geläu figkeit, sf. wprawa /., 
wprawnodd /., bieglodd /.

Gelau nt, adi. schlecht, gut 
— w zlym, dobryin Inimorze, 
usposobieniu.

Geläu't(e), sn. -(e)s, 1) 
dzwonienie n., odglos n. dzwo- 
nöw; dzwonki pl.* 2) granie n., 
szczekanio n. psow (mydl.).

Gelb, adi. i adv. zdlty, (-to); 
*e Farbe zöltodd /., kolor zdlty; 
— färben ufarbowad na zolto; 
— werden pozolkn^d; -e Rüben 
rnarchew; es wird mir grün 
und — vor den Augen mieni 
mi sitz w oczacb; G—e, sn. zol- 
todd /., barwa zolta; das — 
vom Gt zdltko n. (z) jaja; G—C, 
sf. zöltodd /.

Gelb fieber, sn. -s, zolta j 
febra.

zdawkowa moneta; das ist ein 
schönes Stück — to duzo pie- 
ni^dzy ; hat er —? czy ma ma- 
htek? von seinem »e leben zyd 
ze swoich dochodöw, ze swojej 
renty; er hat keinen Pfennig — 
nie ma grosza przy duszy; für 
— und gute Worte za dobre 
sldwko i oplattz.

Geldadel, sm. -s, szlachc- 
ctwo majatkowe.

Ge'ldangebot, sn. .(e)s, po- 
daz pienitzdzy; propozycya pie- 
nitzzna.

Ge ldangelegenheit, sf. pl. 
-en, interes picnitzzny.

Gel danlage, sf. pl. -n, ulo- 
kowan e n., umieszczenie n. 
pienitzdzy.

Ge ldanleihe, sf. pl. -n, po- 
zyezka pienitzzna.

Ge ldanweisung, sf. pl. -en, 
przekaz m. na pieniadze.

Ge ldaristokratie, sf. ary- 
stokracya pienitzzna, plutokra- 
cya f.

Geldbedarf, sm. .(e)s, ])o- 
trzeba f. pienitzdzy.

Ge'ldbegierde, sf. ehei- 
wodd /. pienitzdzy.

Gel dbeitrag, sm. -(e)s, pl. 
-träge, skladka pienitzzna, datek 
pienitzzny.

Ge'ldbelohnung, sf. pl. -en, 
nagroda pienitzzna.

Geldbeutel, sm. -s, pl. —, 
worek m., woreczek m.
ni^dze.

na pie-

1)Geldbörse, sf. pl. -n, 
sakiewka /., pugilares m.
gielda (pieni^znaj.

Ge'ldbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
list pieni^zny.

Ge'ldbriefträger, sm. ' 
pl. —, listonosz pieniQzny.

Ge'ldbüchse, sf. pl. -n, skar- 
bonka /., puszka f. na pieniq- 
dze.

sf. pl. »n, kara 
pieniQzna, grzywna /.

Geldeiunahme, sf. pl. -n, 
dochod pieniyzny, pobor m. 
w pieni^dzach.

Geldeutschädiguug, §/. p/.
-en, oszkodowanie n. w pienia- 
dzach.

Ge'ldforderung, s/. p/. -en, 
nalezytodd, pretensya pienie- 
zna.
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Geldgeber 468 Gelehrtenwesen

Ge ldgeber, sm. -s, pl. —, 
pozyczajqcy pienitidze, finan- 
sista m.

Ge ldgeschäft, «n. -(e)s, pl. 
«C, interes pieni^zny, sprawa 
pieni^zna.

Ge ldgier, «L chciwo66 j. 
pieni^dzy.

Geldgierig, adi. chciwy na 
pieniqdze.

Geldhandel, sm. -s, handel 
m. pieniqdzmi, wymiana /. 
pienitzdzy, bankierstwo m.

Geldheirat, sf. pl. -en, 
malzciistwo n. dla pieni^dzy, 
zeniaczka /. dla posagu.

Geldjude, sm. -N, pl. »N, 
lichwiarz m.

Geldkatze,«/. -n, trzos m.
Geldleute, spl. ludzie maja- 

cy pieni^dze.
Ge ldmakler, sm. -s, pl. —, 

wekslarz m., bankicr m.
Ge ldmangel, sm. -s, brak 

m., niedostatck m. pienitjdzy.
Geldmann, sm. -(e)s, pl. 

-männer, -mensch, sm. -en, pl. 
-en, 1) materyalista m.; 2) bo- 
gacz m.

Geldmittel, an. pl. Ärodki 
pieni^zne.

Geldmünze, «/. pl. -n, mo- 
neta /.

Geldnot, •*»/- wielki niedo- 
statek pieni§dzy.

Geldposten, sm. -s, pl. —, 
suma /., kwota /. picni^dzy.

Geldpreis,E. -ses, pZ. -c, 
kurs m. pieni^dzy.

Geldprotz(e), sm. -en, pl. 
-en, chelpiqcy si(? z bogactwa.

Ge ldsache, sf. pl. -n, rzecz 
tyczgca sie pieni^dzy; interes 
pienitjzny; in -n hört die Ge­
mütlichkeit auf kochajmy sitz 
jak bracia, liczmy sitz jak zydzi.

Geldschinder, sm. -s, pl.
—, lichwiarz m.

Geldschrauk, sm. -(e)s, pl. 
-schränke, kasa /.

Ge ldschuld, sf. pl. -en, dlug 
pienitzzny.

Ge ldsendung, sf. pl. -en, 
posylka, przesylka pieni^zna.

Geldsorte, sf. pl. -n, ga- 
tunck m. pieniydzy.

Geldspende, sf. pl. -n, da- 
tek pienitzzny.

Geldstolz, sm. -es, duma f. 
z posiadania pienitzdzy.

greifen, wahrnehmen korzystaö 
ze sposobno&ci; man muss die 
— beim Schopfe fassen trzeba 
chwytaö okazytz; die — vor­
übergehen lassen, vorbeilassen, 
unbenutzt lassen zaniedba6 spo- 
sobnoäci; nach — der Umstände 
wedlug okolicznoöci; etw. mit 
— schicken przesla6 co (przez) 
okazytz; er hat keine (Fahr)— 
gefunden nie znalazl pojazdu, 
okazyi do jazdy; 2) polozenie 
miejscowe; ich kenne alle -en 
in diesem Hause znam cale 
polozenie, caly rozklad, wszyst- 
kie kqty tego domu.

Geleheuheitsdieb, sm.
-(e)s, pl. -e, zlodziej okolicz- 
no6ciowy.

Gelegenheitsgedicht, sn.
-(e)s, pl. -e, wiersz, poemat oko- 
licznosciowy, przygodny.

Gele'genheitskauf, sm.
-(e)s, pl. »taufe, kupno okoli- 
cznosciowe.

Gelehenheitsmacher, sm.
-s, pl. —, rajfur m., str^czyciel 
m. nierz^du.

Gelehenheitsursache, sf. 
pl. -N, przyczyna uboczna, 
]>rzypadkowa.

Gele gentlich, adi. okoli- 
cznoSciowy, przygodny, przy- 
padkowy; adv. przy okazyi; 
— meiner Reise z okazyi mojej 
podrozy.

Gele hrig, adi. poj^ty.
Gelehrigkeit, «/.pojtztnos.;/.
Gelehrsamkeit, sf. nezonoSü 

/., erudycya /., nauka /.; ein 
Mann von großer — czlowiek 
wielkiej nauki.

Gelehrt, adi. i adv. 1) uczo- 
ny, (-nie); naukowy, (-wo),; »ei' 
Stand stan uczonych; die »C 
Welt äwiatwiedzy, uczonych; »C 

■ Sprachen uczdne jtzzyki (gre- 
cki i lacihski); -e Zeitungen 
naukowe pisma; 2) bieg!)' 
w czem, doswiadczony.

t Gelelirtendünkel, sm. zaro- 
, zumialo66 /. uczonego.
i Gelehrtenrepublik, «/• 
) swiat naukowy, uczonych.
i Gelehrtenverein, sm. -(e)s, 

pl. -e, stowarzyszenic n. uczo-
) nych, uczone, naukowe.
[) Gelelirteuwesen, sn. -s, 
- nauki pl., nrniejtztnoäö f.

Ge ldstrafe, s/. pZ. -N, kara c 
pienitzzna, grzywna /. z

Ge ldstück, sm. -(e)s, pZ. -e, - 
pieni^dz m. (jedna sztuka). c

Ge lbsucht, sf. chciwo66 /. i 
pienitzdzy. 1

Geld summe, sf. pl. -N, SN- k 
ina, kwota pienitzzna. 1

Geldtasche,«/. pZ. -u, -täsch- - 
chen, sn. -s, pl. —, kieszeh < 
kieszonka /., woreczek m., to- < 
rebka f. na pieniadze. <

Geldtisch, sm. -es, pl. -e, i 
stdl m. do rachowania pienitzdzy. i 

Geldumlauf, sm. °(e)s, 
bieg m., cyrkulacya /. pie­
nitzdzy.

Geldverkehr, sm. -(e)s, 
obrot pienitzzny.

Geldverlegenheit, sf. pl. 
-en, ambaras pienitzzny.

Geldverlust, sm. -es, pl. -e, 
strata pienitzzna.

Geldverschwendung, sf. 
rozrzutno66 f.

Geldwechsel, sm. -s, weks- 
larstwo n., wymiana f. pie­
nitzdzy.

Geldwechsler, sm. -s, pl. 
—, wekslarz m., bankier m.

Geldwechslergeschäft, sn. 
-(e)s, pl. -e, wymiana f. pienitz­
dzy; kantor m. wymiany.

Geld wese«, sn. -s, spra- 
wy pienitzzne; finanse pl.

Geldwucher, sm. -s, lichwa 
pienitzzna.

Geldeswert, sm. -(e)s, pl. 
-e, wartoäö pienitzzna; sein Ver­
mögen besteht aus Geld und — 
maj^tek jego sklada sitz z go- 
towki i rzeczy maj^cych war- 
tos<5 pienitzzny.

Gele e, (wyrn.: zele), sn. -s, 
pl. -s, galareta f.

Gele gen, pp. od liegen i adi. 
1) polozony, lezqcy; im Garten 
-es Haus dom (polozony) sto- 
jr^cy w ogrodzie; 2) stosowny 
adv. (-nie), dogodny, (-nie); 
einen -en Ort wählen obrac 
dogodne miejsce; du kommst 
mir eben — wlaänie mi w portz 

' przychodzisz; das ist mir nicht 
— teraz mi to nie na rtzktz; 3) 
mir ist daran — zalczy mi na 
tem.

Gele genheit, sf. pl. -en 1) 
sposobno&6 /., okazya /.; sich 
der — bedienen, die — er­
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Gele hrtenzunft,«/. stan m. 
uezonych.

Gele hrte(r), sm. -en, pl. 
’Cn; (G—C, sf. pl. »cn,) uczony m. 
(uczona /.); w naukach biegly; 
es ist noch kein — vom Himmel 
siefallen nikt si<? madrym nie 
rodzi.

Gele hrtheit, sf. uczonoSö f.
Gelei er, sn. -s, eiggle du- 

dlenie na lirze, pozyty wie; 
monotonny wyklad, monoton- 
na myzyka; immer das alte — 
zawszc jedna, taz sama pio- 
senka.

G(e)lei s, sn. -ses, pl. -se, 
G—se, sn. °s, pl. —, 1) kolej /., 
iowek m., brozda /.; das — 
halten, im — bleiben jechac 
kolejq, trzymaö sitz kolei; 2) 
tor m., tor kolejowy; szerokoäc 
/. toin; durchgehendes — tor 
glowny; Abfahrts— tor odja- 
zdowy; Ablade—, Entlade— 
tor wykladowy; Auflade— tor 
nakladowy; Bereitschafts— tor 
pogotowia, zapasny; Mutter— 
tor rdzenny, nawi^zny; 3) po- 
iz^dek m_, kres in., kluba /., 
szranki pl.; int (alten) -se 
bleiben trzymaö sitz trybu zwy- 
klego; aus dem -se kommen 
wyjsö z porzadku; wyjsö, wystq- 
piö z kolei, wykoleiö sitz; 
wieder ins -se kommen przyjäö, 
Wröciö do dawnego porzqdku.

Geleidesperrvorrichtung, 
sf. pl. -en, zapor torowy, od- 
boj m.

G(e)lei sig, adi. ein—, zwei 
jedno, dwutorowy.

Geleid(e), sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
odprowadzenie n.; j—m das 
— geben odprowadziö kogo do 
drzwi; nehmen Sie das — mit 
pi'zepraszam, ze pana (paniq) 
nie odprowadzam; Trauer— 
orszak pogrzebowy; 2) konwoj 
nf., straz /., eskorta f.; j—m 
sicheres, freies — geben przy- 
daö komu straz dla bezpie- 
czenstwa; totes •— list m. bez- 
Pieczenstwa; 3) poczet m., 
swita orszak m. towarzysz^- 
cych.

Gelei ten, va. towarzyszyc 
Komu, odprowadzaö go; eskor- 
towaö; Gott geleite Sie! niech 
“6g prowadzi!

Gelei ter, sm. -s, pl. —, pro- 
wadzqcy m . przewodnik in., 
towarzysz m.

Gelei t(s)brief, sm. -(e)s, 
pl. -e, glejt m„ list ochronny, 
zelazny, obronny.

Gelei't(s)geld, sn. -es, pl. 
-er, i -gerechtigkeit, sf. pl. -en, 
oplata f. za bezpieczenstwo 
w podrbzy, glejtowe n.

Geleid(s)mann, sm. -(e)s, 
deute, ob. Geleiter.

Gelei t(s)schiff, sn. -(e)s, pl. 
-e, okret eskortujacy, konwo- 
jowy.

Gelei't(s)stern, sm. -(e)s, pl. 
-e, satellita m., ksitzzye m.

Geleidschaft, sf. odprowa- 
dzenie n., straz /., orszak m.

Gele nk, sn. -(e)s, pl. e-, 1) 
staw m., przegub m., spöj m., 
przegitze f.; sich den Arm aus dem 
deul -e falleu zwichnqö (sobie) 
rarnitz; wieder ins — bringen 
znowu w staw wprawiö; 2) ko- 
lanko m., czlonek m. (bot.).

Gele nk-, adi. (w wyrazach 
zlozonych znaczy:) stawowy.

Gele nkband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, wicjzadlo stawowe.

Gele'nkbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
trzeszezka f.

Gele'nkführnng, sf. wodzi- 
dlo zawiasowe.

Gele nkig, adi. 1) gibki, 
gitztki, latwo sitz zginajacy; 2) 
(przen.) gitztki, umiejqcy sitz 
nagiqö, zrtzeznie zastosowaö sitz 
do okolicznoöci.

Gele nkigkeit, sf. gibko&S /., 
gitztkoöö /., zwinnoöö f.

Gele'nkknorren, sm. -s, pl.
—, klykieö f.

Gelenkpfanne, sf. pl. -n, 
panewka stawowa.

Geledtksbruch, sm. -(e)s, pl. 
-brüche, zlamanie srodstawown 
kosci.

Gele'nksentzündung, sf.pl 
-en, zapalenie n. stawu, stawow.

Gele'nksrheumatismus, 
sm. —, pl. -men, reumatyzm. 
gosciec stawowy.

Gele'nksschlaffheit, sf. 
zwiotczenie n., rozluznienie n. 
stawu.

Gele'nksschmerz, sm. -es, 
pl. -en, böl m. w stawach.

Gele'nkssteifigkeit, sf. st<?- 
zenie, zesztywnienie n. stawu. I

Gele nksträger, sm. -s, pl. 
' —, belka przegubowa.

Gele se, sn. -s, czytanina f.
GelerPcht(e), sn. -(e)s, o£wie- 

eenie n., swiatlo n.; öwiece pl., 
lampy pl.

Geli chter, sn. -s, gatunek 
in., rodzaj in. (iron.); sie sind 
beide von gleichem — oby- 
dwa jednej rasy, z jednego 
gniazda, z jednej mqki, na je­
dno kopyto, jednego karbu.

Gelie'bte(r), sm. -en, pl. -en; 
(G—e, sf. pl. -n), (u)kochany, 
(-na); kochanek m., (-ka) f.

Geli nd(e), adi. lagodny; 
-er Abhang lagodna, lekka spa- 
dzistoöö; -es Wetter logodne, 
przyjemne powietrze; es regnet 
— deszczyk rosi; -es Feuer ma- 
ly ogieh, ogienek; -e Mittel an- 
wenden uzywaö örodköw la- 
godnych; -ere Saiteu aufzieheu 
spuäcic z tonu, z lagodniej- 
szego tonu äpiewaö; — gegen 
|—d sein byö poblazliwym wo- 
bec kogo; -estens gesagt by nie 
uzyö ostrzejszego wyrazu.

Geli ndheit, sf. Gelindig- 
keit, sf. lagodnoäö /.

Gelingen, gelang, ist ge­
lungen, I. vn. udaö sitz, po- 
wieöö sitz, pöjsc po mysli; alles 
gelingt ihm we wszystkiem mu 
sitz szeztzäei; es gelingt mir 
vimprs. udaje mi sitz; es ist 
seinen Benrühungen nicht ge­
lungen usdowania jego spelzly 
na niczem; II. gelungen pp. 
i adi. das in sein -stes Werk to 
jest jego najudatniejsze dzielo; 
das ist wirklich — to rzeczy- 
wiöcie wyborne, ciekawe.

Geli ngen, sn. -s, udanie n. 
siy, powodzenie n.

Gelispel, sn. -s, szeptanie 
n_, szeleszczenie n.

Ge llkN, I. vn. (h.) wydac 
ton przenikliwy, brzmiee nio- 
eno; die Ohren — mir W uszaeh 
mi szumi, btzbni; II. gellend 
ppr. i adi. eine -de Stimme 
glos przerazliwy, krzykliwy, 
skrzekliwy.

Gelo ben, va. slubowac, przy- 
rzec, przyobiecaö co; eidlich — 
przysiggaö, przyrzec pod przy- 
sitzgg; mit Hand und Mund — 
przyrzec eo i daö na to reke; 
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das gelobte Land kraj obiecany, I 
ziemia obiecana.

Gelö bnis, an. -sses, pl. -sse,; 
£lubowanie n., 61ub w. przyrze- 
czenie n.

Gelo'ck(e), 87i. -(e)s, 1) wlosy 
skr^cone, loki pl.; 2) wabie- 
nie n.

Ge lse, sf. pl- 'N, kornar m.
Ge lsenstich, sm. -(e)s, pl. -e, 

uk^szenie n. komara.
Gelt, I. int. czy tak?, wszak 

tak ? nieprawdaz ? — das 
hast du vergessen z pewnoäciq, 
to zapomnialeä; II. adi. nie- 
plodny (o zwierzQtach); «c Kuh 
krowa nie dajqca mleka, jalo- 
wa.

Ge lte, sf. pl. -n, wiaderko 
n. z uehem, koneweczka /.

Ge lten, gelte, giltst, gilt, 
galt, habe gegolten, I. vn. 1) 
warta<5, wartowaä, mied wartoäö, 
cem?; diese Münze gilt zwanzig 
Kronen ta moneta wartuje (ma 
wartoß<$) dwadzieäcia koron; 
das Getreide gilt jetzt wenig 
teraz zboze nie wielkq. ma 
wartoäö, cen$; die Sache gilt 
mir viel rzecz ta ma dla mnie 
wielkq. warto&6; vor Gott — 
alle Menschen gleich przed Bo- 
giem wszyscy ludzie 8H rowni; 
einer gilt soviel als der andere 
jeden tak dobry jak drugi; 2) 
mied wazno&6, znaczenie; der 
Vertrag gilt nicht umowa jest 
niewazna; dieses Geld gilt bei 
uns nicht te pieni^dze u nas 
nie kursujq, nie majq, ceny, 
warto&ci; als Regel gilt regulq 
jest, ze ...; etw. — lassen zgo- 
dzi6 sitz na co, nie sprzeciwiaö 
sitz czemu; das lasse ich — to 
rozumiem, to mi sitz podoba; 
die -den Ansichten powszechne 
zapatrywania; -des Recht pra- 
wo obowiqzujace, btjdqce 
w mocy; das Spiel gilt nicht ta 
gra nie wazna; kein Satz gilt 
mehr nie przyjmuje sie wiycej 
stawek (w grze); er ließ diese 
Entschuldigung nicht — nie 
przyjql tego usprawiedliwienia; 
der Prophet gilt nicht in seinem 
Lande prorok nie nie znaczy 
we wlasnej ojezyznie; 3) für 
etw. — uchodzi<5, byö uwaza- 
nym za co; für, als reich — 
uchodziö za bogatego; 4) j—m

— kogo sitz tyczyc, do niego sitz 
äciqgaö; das gilt mir to mnie sitz 
tyczy; die Gesundheit gilt dir 
to twoje zdrowie pij^; 5) -d 
Nlüchen dochodzii, poszuki- 
wa6; mache deine Rechte -d 
brori, dochodz s wo ich pra w; 
wykaz swoje prawa; er weiß 
sich °d zu machen umie nadaö 
sobie znaczenie, powagy; die 
Verjährung -d machen przywo- 
dzi<5, zarzucac przedawnienie, 
broniö sitz zarzutem przeda- 
wniania; II. es gilt, vimprs. was 
gilt die Wette? was gilts? o co 
idzie ? — nur einen Versuch, 
eine Frage idzei tylko o sprö- 
bowanie, zapytanie; trzeba tyl­
ko sprobowaö, zapytaö; hier 
gilts zu handeln tutaj dzialaö 
trzeba; — sein Leben, das Wohl 
des Landes rozchodzi sitz, idzie 
o jego zycie, o dobro kraju; 
gilts mir? czy to mnie sitz ty­
czy?

Geltendmachung, sf. do- 
chodzenie n., poszukiwanie n.

Ge ltUNg, sf. wazno&S /., 
wartoSd /., znaczenie n. ; den 
Gesetzen. — verschaffen, die 
Gesetze zur — bringen zape- 
wniö ustawom sknteczno66.

Ge ltungsbereich, sm. -(e)s, 
pl. -e, obrtzb m. waznoäci, 
prawomocnoäci.

Ge ltUNgslos, adi. bezwar- 
toÄciowy, bez znaczenia, wa- 
loru.

Gelübde, sn. -s, pl. — 
61ub m.\ ein — ablegen, tun, 
ein — auf (über) sich nehmen 
czyni<5, zlozyö 61ub, ßlubowaö; 
sein — erfüllen dopehii<$-Slubu.

Gelü'st(e), sn. -(e)s, pl. -e, 
ebtztka /., chrap m.; chu6 /., 
poz^dliwoäd /., zachcianka /.

Gelüsten, viinprs. i vn. (h.) 
es gelüstet mich (mit) etw., ich 
gelüste nach etw., ich lasse mich 
nach etw. — zachciewa mi sitz 
czego, bierze mnie ochota, 
ebtztka do czego; er tut, Was 
ihn gelüstet robi, co mu sitz po­
doba; laß dir so was nicht — 
niech ci sitz nie zachciewa ta- 
kich rzeczy; sich nach fremdem 
Gute — pozE^daö obeej wla- 
sno&ci.

Gema ch, I. sn. -(e)s, pl. Ge­
mächer, pokoj m., komnata /.;

II. adv. powolnie, lagodnie, 
spokojnie; wygodnie; zwolna, 
powoli; nur —! tylko zwolna! 
nie tak porywezo!

Gemächlich, adi. i adv. po- 
wolny, (-nie); spokojny, (-nie); 
zaldocony; ein -es Leben führen 
prowadziö zycie spokojne; sehr 
— wohnen mieszkaö bardzo 
wygodnie, przyjemnie.

Gemä chlichkeit, sf. pl. -en, 
wygoda /., dogodnoäö /.; nach 
seiner — tun czyniö wedle upo- 
dobania, jak dogodnie.

Gemä'cht(e), sn. °(e)s, pl. -e, 
brzuch m.

Gemahl, sm. --(e)s, pl. -e, 
i (Gemahlin, sf. pl. -innen), 
malzonek m., (-nka /.).

Gema hnen, va. 1) j—d an 
etw. — przypomnieö komu co; 
2) es gemahnt mich (mir), 
zdaje mi sitz.

Gemä'kel, sn. -s, krytyko- 
wanie n. (ustawiczne).

Gemä lde, sn. -s, pl. —, 
malowidlo n., obraz m.; — 
in Ölfarben, Wasserfarben obraz 
olejno, akwarelq, malowany, 
akwarela f.

Gemäldeausstellung, sf. 
pl. -en, wystawa f. obrazow.

Gemäldegalerie, sf. pl. 
-n, i -sammlung, sf. pl. -en, 
galerya /., zbiör m. obrazow.

Gemä ldehändler, sm. -s, 
pl. —, handlarz m. obrazow.

Gemarkung, sf. pl. -en, 
granica /., obrtzb m.; odgrani- 
czona eztzäd ziemi, pola.

Gemä'ß, sn. -es, pl. °e, 
miara f.

Gemäß, adi., adv. i praep. 
(z 3. przyp.) stosowny, (-nie), 
zgodny, (-nie), z czem, odpo- 
wiadaj^cy czemu, podlug cze­
go; deinem Befehle — stoso- 
wnie do twego rozkazu.

Gemä ßheit, sf. stosownoäc 
/., zgodno66 f.; in — deines 
Befehles stosownie do twego 
rozkazu.

Gemäßigt, adi. i adv., 
umiarkowany (-nie); -e Zone 
strefa umiarkowana.

Gema'ßregelte(r), sm. -en, 
pl. -en, dyscyplinowany m.

Gemäu er, sn. -s, pl. —, 
mury pl.
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Geman'schel, sn. s, szwar- 
got zydowski.

Geme cker, sn. •§, beczenie n., 
bek m. (kozi).

Gemei n, adi. 1) wspolny; 
die -e Straße droga wspölna, 
publiczna; alles war ihnen — 
wszystko wspolnie posiadali; 
auf -e Kosten wspolnym, pu- 
blicznym kosztem; mit j—m -e 
Sache machen byö w porozu- 
mieniu z kirn; 2) pospolity, po- 
wszechny; -er Gebrauch po- 
wszechny zwyczaj; das -e 
Beste dobro powszeehne, ogol- 
ne; 3) zwykly, cz^sty; der -e 
Lauf der Dinge zwykly bieg 
rzeczy; -es Jahr rok zwyczaj ny; 
-er Tag dzien powszedni, ro- 
boczy; 4) prosty, pospolity, 
niewykwintny, prostacki; nie- 
okrzesany, gruby, nieobyczaj - 
ny; podly, nikczemny; der 
-e Mann, das -e Volk czlo- 
wiek, lud prosty, prostacki, 
der -e Haufe gmin; der -ste 
Haufe najpodlejszy gmin, mo- 
tloch; um mit dem -en Manne 
zu reden mowiqc po prostacku; 
by uzy6 wyrazu gminnego ; er 
ist von -em Stande jest z pro- 
stego, nizkiego stanu, rodu; 
-er Soldat, G—er prosty zol- 
nierz, szeregowiec m.; -er Mensch 
czlowiek podly; -e Denkart 
podly sposöb myälenia; 5) — 
machen pospolitowaö, upo- 
wszechniö, rozpowszechnic co; 
sich — machen pospolitowac sitz, 
wdawad sitz z lada kirn; 6) die 
G—en pl. prostacy pl., lud m., 
stan trzeci; das Haus der— 
izba nizsza (w Anglii).

Gemei'n(d)e, sf. pl. -n, 1) 
gmina /.; städtische — gmina 
miejska; 2) lud m.; die — der 
^tadt lud miejski; — des 
Dorfes gromada na wsi; 3) 
towarzystwo n.; die christliche 
— gmina chrzeäcijanska; evan­
gelische, israelitische — zbor 
ewangelicki, izraelicki.

Gemeindeabgabe, «/. pl. 
*n, podatek gminny.

Gemei ndeamt, sn. -es, pl. 
’slmter, urz^d gminny.

Gemei'ndeangehörigkeit, 
8f- przynaleznoäö /. do gminy.

Gemei'ndeangelegenheit, 
8f- pl. -en, sprawa gminna.

Gemei'ndeanstalt, «/. pl. 
i »eil, zaklad gminny.

Gemeindeausschutz, sm. 
-fses, pl. -schlisse, wydzial gmin­
ny.

Gemei4idebenmte(r), sm.
-en, pl. -e(ll), urzQdnik gminny.

Gemei ndebehörde, «/. pl. 
«N, wladza gminna.

Gemci'ndebezirk, sm. -(e)§, 
pl. -e, obwod gminny.

Gemei'ndegut, sn. -(e)s, pl. 
-guter, majgtek gminny, dobra 
gminne.

Gemeindehaus, sn. -ses, 
pl. -Häuser, ratusz m.

Gemei ndelasten, sf. pl. dtz- 
zary gminne.

Gemei ndeordnung, sf. -en, 
ordynacya gminna, urz^dzenie 
n. gminy.

Gemei nderat, sm. -(e)s, pl. 
-räte, 1) radny (gminny); 2) 
rada miejska, municypalna, 
gminna, gromadzka (na wsi).

Gemei ndesteuer, sf. pl. -n, 
podatek gminny.

Gemei'ndeumlage, sf. pl.
- U, gminny podatek.

Gemeistideverband, sm.
- (e)s, pl. -bände, zwigzek 
gminny, gmina f.

Gemei'ndevermögeu, sn.
- s, maj^tek gminny.

G emeistid ev ertretung, sf. 
zasttzpstwo n., delegacya gmin­
na.

Gemei ndevorsteher, sm. -s, 
pl. —, przelozony m., starszy 
m., gminy, wöjt m. (na wsi).

Gemeindevorstehung, sf. 
zwierzchnoSö gminna.

Gemei'ndewesen, sn. -s, pl.
—, rzecz gminna; sprawa ty- 
cz^ca sitz gminy.

Gemeistidezuschlag, sm.
(e)s, pl. -schlüge, gminny do- 

datek do podatku.
Gemei neigentum, sm. wla- 

sno66 wspolna.
Gemei nfatzlich, adl. latwy 

do pojtzcia; popularny, przy- 
sttzpny.

Gemeistifatzlichkeit, sf. po- 
pulamo^ö /., przysttzpnoäd /.

Gemeingefährlich, adi. nie- 
bezpieczny dla ogölu.

Gemei'ngeist, sm. -es, 1) 
duch wspolny, po wszechny; 
2) duch obywatelski, publiczny.

Gemei'ngefühtz sn. -(e)s, 
uczucie ogolne.

Gemei'ngläubiger, sm. -s, 
pl. —, wierzyciel m. upadloäci.

Gemei ngültig, adi. po- 
wszechnie wazny, waznosd ma- 
jscy.

Gemeingut, sn. -(e)s, pl. 
-guter, wlasnosö powszechna, 
wspolna.

Gemeinheit, sf. pl. -en, 
podloSö /., grubiaristwo n., 
prostactwo n.

Gemei nhin, adv. zazwy- 
czaj, powszechnie.

Gemei niglich, adv. pospo- 
licie.

Gemeinnützig, adi. po­
wszechnie uzyteczny; dobru 
pospolitemu sluz^cy.

Gemeinnützigkeit, sf. po­
wszechna uzytecznoäö.

Gemeinplatz, sm. «es, pl. 
-Plätze, plac publiczny; komu- 
nal m., ogolnik m., frazes ba- 
nalny.

Gemei nrecht, sn. -(e)s, pra- 
wo powszeehne.

Gemeinrechtlich, adi. po- 
wszechnoprawny.

Gemei nsam, adi. i adv. 
wspolny, (-nie); powszechny, 
dla kazdego sluz^cy; mit j—in 
»e Sache machen by<$ w porozu- 
mieniu z kirn.

Gemeistischädlich, adi. szko- 
dliwy, szkodz^cy ogolowi.

Gemeinschaft, sf. pl. -en, 
1) wspolnoSä /.; in — besitzen 
wspolnie posiadaö; 2) zwigzek 
m., stycznoäö /., stosunek m. 
z czem, do czego; — zwischen 
Leib und Seele zwi^zek duszy 
z cialem; 3) obeowanie n„; mit 
j—in — haben (machen) obeo- 
wa6, zy6, wdawaö sitz z kirn; 
4) die — der Kirche lono n. ko- 
äciola.

Gemeinschaftlich, adi. 
wspolny, spoleczny; adv. wspol­
nie, wespol, spolem.

Gemeinschaftlichkeit, sf. pl, 
»en, wspolnoiö /., wspolne po- 
siadanie.

Gemei'uschuldner, sm. -s, 
pl. —, upadly m., dluznik m. 
upadlosci.

Gemei »sinn, sm. -(e)s, ob. 
Gemeingeist.
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Gemei ntrift, «/. pl. -en, j 
wspolne, gromadzkie pastwi- 
sko.

Gemeinverständlich, adi. 
ob. Gemeinfaßlich.

Gemei nwohl, sn. -(e)s, do- 
bro pospolite, ogolne.

Geme nge, i G—gsel, sn. 
-s, mieszanina f.

Geme'rk(e), sn. -(e)s, pl. -e, 
1) znarniy n., znak m." 2) kö­
rn isya krytyczna (u majsterzyn- 
gerow).

Geme ssen, pp. od messen 
i adi. 1) dokladny, wyrazny; 
einen -en Befehl fleben wydaö 
dokladny, wyrazny, stanowczy 
rozkaz; 2) umiarkowany, mie- 
rzony, rozwazany; miarowy; 
wla£ciwy, stosowny, formalny, 
uroczysty; in -en Schritten 
miarowym krokiem; -e Worte 
uniiarkowane, rozwazane wyra- 
zy, slowa; j—n — grüßen po- 
wita6 kogo ceremonialnie.

Gemessenheit, sf. dokla- 
dno&6 f.; stanowczosc /.; roz- 
waga /., powaga /.; umiarko- 
wanie n.

Geme tzel, sn. °s, pl. —, rzez 
/.; r^banina /.

Gemisch, sn. -es, pl. -e, 
mieszanina /.; — widerstreiten­
der Gefühle gmatwanina /. od- 
m§t m., zamieszanie n. sprze- 
cznych uczuö.

Ge mme, sf. pl. -n, giema /., 
kamien rzni$ty.

Gamsbart, sm. -(C)§, broda 
gemzowa, broda kozy dzikiej.

Ge'msbock, sm. -(e)s, pl. 
-böcke, koziol dziki, kozica sa- 
miec.

Ge mse, sf. pl. -n, kozica /.
Ge'msgeisz, sf. i -ziege, sf. 

kozica samica.
Ge'msjagd, sf. pl. -en, po- 

lowanie n. na kozice.
Ge msjäger, sm. -s, pl. —, 

strzelec alpejski.
Ge'ms kraut, sn. -(e)s, pl. 

-kräuter, i -wurz, sf. —, pl. -en, 
kozi korzen.

Ge msleder, sn. -s, skörka 
gemzowa, zam(e)sz; -N, adi. 
ze skorki gemzowej, zameszny, 
zamszowy.

Gemi'Nl. sn. -(e)s, rumowi- 
sko n., Äinieci pl.

Gemu nkel, sn. -s, plotka /., 
pogloska /., wie&6 /.

Gemu'rnrel, sn. -s, szemra- 
nie n., mruczenie n., szmer m., 
gwar m.

Gemu'rr(e), sn. -s, lajanie 
n., szemranie n.

Gemüse, sn. -s, pl. —, 
jarzyna /., warzywo n.

Gemü segarten, sm. -s, pl. 
-gärten, ogrod warzywny.

Gemü'segärtner, sm. -s, pl. 
—, warzywnik m.

Gemü'semarkt, sm. -es, pl. 
-Märkte, targ m. na warzywo.

Gemü'seschüssel, sf. pl. -n, 
polmisek m. na jarzynf.

Gemüsesuppe, sf. pl. -n, 
zupa jarzynowa.

Gemüt, sn. -(e)s, pl. -er, 
umysl m., serce n., dusza f. ’ 
uczuciowo66 /., zycie uczucio- 
we; gut von — sein, ein gutes 
— haben mied dobre serce; 
die aufgebrachten G—er be­
sänftigen uspokoiti wzburzone 
umysly; j—m etw. zu -e führen 
wpajaö co w czyj umysl, mocno 
mu co zalecaö, zachycatü do 
czego; fich etw. zu -e führen, 
ziehen bra6 sobie co do serca, 
martwW siy czein; sich eine 
Flasche Wein zu °e führen ly- 
knfld butelk^ wina.

Gemü tlich, adi. 1) swojski, 
przyjemny, mily; es ist hier nicht 
— tutaj nie jest przyjemnie; 
es ist mir heute nicht — co6 mi 
dzis brakuje, festem dzW nie- 
swöj; ein -er Kerl dobroduszny, 
przyjemny chlop; 2) czuly; -es 
Gedicht czuly poemat.

Gemütlichkeit, sf. swoj- 
sko66 /., -przyjemnosö /., czu- 
lo66 f. ; dobroduszno&6 /.

GeMÜ tlos, adi. nieczuly, 
bez serca, zimny.

Gemü tsart, sf. i -beschaf- 
fknheit, sf. 1) usposobienie n. 
umyslu, umysl m., usposobie­
nie n.; von sanfter — lago- 
dnego usposobienia; 2) Chara­
kter m.; temperament m.

Gemü tsbemegung, sf. pl. 
-en, afekt m., wzruszenie n., 
einocya /. umyslu.

Gemü'tsfassung, sf. sta- 
lo66 f. umyslu, duszy.

Gemü ts krank, adi. chory 
na umysle.

Gemü ts kraukheit, sf. pl. 
-en, choroba umyslowa.

Gemü'tslage,«/.-stimmung, 
sf., -Verfassung, sf. i -zu­
stand, sm. °(e)s, pl. -zustände, 
usposobienie n., nastroj, stau 
umyslowy.

Gemü tsleben, sn. zycie du- 
chowe.

Gemütsmensch, sm. -en, 
pl. -en, czlowiek uczuciowy.

Gemü'tsneigung, sf. pl. en, 
sklonno66 n. umyslu.

Gemü'tsregung, sf. wzru­
szenie n. umyslu.

Gemü tsruhe, sf. spokoj m. 
umyslu.

G emü'tsv erstimmun g, sf. 
rozstroj umyslowy.

Gemütvoll, adi. pel-?n (mo- 
ralnego) uczucia.

Gen, praep. ku (-gegen); — 
Himmel, — Norden ku niebu, 
ku pölnocy.

Gena nt, (wym.: zenant) 
adi. zenuj^cy, krQpuj^cy.

Genä schig, adi. lakomy.
Genau, adi. i adv. 1) do­

kladny, punktualny, seisly, (nie, 
-sie); — mit dem Glvckenschlage 
fünf dokladnie, punktualnie 
z uderzeniem godziny pifltcj; 
einen Befehl — vollziehen wy- 
konaü scisle rozkaz; eine -e 
Urrtersuchung anstellen przed- 
sitzwzir^d scisle badanie, po- 
szukiwanie; ich nehme es nicht 
so — nie biorQ tego tak sc Wie; 
— genomnien, — gesprochen, 
— zu sprechen 6cWle bion^c, 
6cWie, dokladnie mowiqc; 2) 
es ist — dasselbe to zupelnie, 
to samo; — so viel als. . wla- 
6nie, zupelnie tyle co. .; — 
bis auf Heller und Pfennig be­
zahlen zaplacid do ostatniego 
grosza, wszystko; 3) dobrze 
przystajq.ee do czego; das 
Kleid liegt — an suknia gladko 
lezy; die Tür schließt ganz — 
drzwi dobrze, szczelnie siy 
zamykajq.; 4) (nadzwyczaj) 
oszcz^dny; ich lebe sehr — zyje 
bardzo oszcz^dnie; 5) der -este 
Preis cena najnizsza, ostatnia; 
mit -er Not z wielkq b cdq, 
ledwo. .

Genauigkeit, sf. dokla- 
dno66 /., 6cislo66 /., skrupula- 
tno66 /.
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Genda'NN, (wym.: zandarm) 
sm. -en, pl. -en, zandarm m.

Gendarmerie, «/. pl. -n, 
zandarmerya f.

Ge ne, (wym.: zen) «/. przy- 
mus ki'Qpowanie n. si<?.

Genealogie', «/. p?. -n, ro- 
dowöd 7/i., genealogia f.

Genealo gisch, «Ai. genealo- 
giczny.

Gene hm, «ai. przyjemny; 
wenn es Ihnen — ist jedi siy 
to panu podoba, jezeli pan 
na to przystajesz; ich werde 
es tun, wenn es wir — sein 
Wird uczynitj to, skoro mi siQ 
spodoba, skoro uznam za sto- 
sowne.

Gene Hungen, va. przyj^ö 
co, przystac, przyzwoliö na co; 
potwicrdzie; — Sie den Aus­
druck meiner vorzüglichen Hoch­
achtung przyjm pan wyrazy 
mego glybokiego szacunku.

Genehmigung, sf. przy- 
zwolenie n., zczwolenie 11., za- 
twierdzcnic n., przyj^cie n.

Genei gt, pp- »d neigen, adi. 
1) pochyly, spadzisty; 2) przy- 
ehylnysich j—ii — machen 
pozyskaö czyj$ przychylnosö; 
3) zum Traute — sklonny do 
pijanstwa.

Genei gtheit, sf. pochyloSö 
/.; sklonnoSö /., przychylnoäö /., 
pochop m.

Genera l, sm. -(e)s, pl. -c, 
i -rälk, general, jeneral m.

Genera l-, (w wyrazach zlo- 
zonych:) adi., 1) ogölny, po- 
wszechny; 2) glöwny; 3) na- 
czolny.

Genera'ladjutant, sm. -en, 
pl. -en, generaladjutant m.

Generala t, sn. -s, pl. -e, 
generalstwo n.

Genera'lauditor, sm. -s, 
pl. -e, generalaudytor m.

Genera lbasz, sm. -sscs, kon- 
trapunkt m., generalbas m.

Genera'lbefehl, sm.-(e)s, pl.
■—, rozkaz glöwny, generalny.

Generalbevollmächtigter, 
sm. -SU, pl. -eil, generalny, glö­
wny pelnomocnik.

Genera le, sn. -s, pl. dien, 
zeznania ogölne, generalia pl.

Genera'ldecharge, sf. pl. -n, 
salwa generalna.

Genera'lfeldmarschall, sm.
-(e)s, pl. -schalle, marszalek m.

Genera lseldzeugmeister, 
sm. -s, pl. —, general zbroj- 
mistrz.

Genera lin, sf. pl. -innen, 
generalowa, jeneralowa f.

Gencra'linspektor, sm. -s, 
pl. -en, generalny Inspektor.

Genera lintendant,sm. -en, 
pl. -en, generalny intendant.

Genera lisieren, va. uogöl- 
niö, generalizowaö.

Generali ssimus, sm. —, 
najwyzszy wödz wojska.

Generalitä t, sf. pl. -en, 1) 
ogöl m. ; 2) generalicya f.

General karte, sf. pl. -u, 
karta generalna.

Genera lkommando, sn. -s, 
pl. -s, generalna komenda.

Genera lmajor, sm. -s, pl.
-e, general-major m.

Genera lmarsch, sm. -es, pl.
-Märsche, marsz generalski.

Genera lprode, sf. pl. -u, 
pröba generalna.

Genera'lproknrator, sm. -s, 
pl. -en, generalny Prokurator.

Genera'lschaft, Sf. genera­
licya f.

Genera lsekretür, sm. -s, 
pl. -e, generalny sekretarz.

Genera'lstab, sm. -(e)s, pl.
-stäbe, sztab generalny.

Genera lstabskarte, sf. pl. 
=11, karta sztabu generalnego.

Genera lstabsarzt, sm. -es, 
pl. -ärzte, lekarz sztabowy ge­
neral.

Genera'lstabschef, sm. °s, 
pl. -s, szef m. sztabu general­
nego.

Genera'lstabsoffizier, sm.
-(e)s, pl. -e, oficer in. sztabu 
generalnego.

Genera'lsuniform, sf. pl.
-en, mundur generalski.

Genera lversammlung, sf. 
pl. -n, walne zgromadzenie, 
zebranie.

Genera lvollmacht, sf. pl. 
»eil, pelnomocnictwo generalne.

Genera'lswürde, sf. go- 
dnoäö /. generala.

Generatio n, sf. pl. -en, ro- 
dzenie n.; generacya /., poko- 
lenie n.

Genera tor, sm. -s, pl. -en, 
rodzic m.

Genere ll, adi. i adv. ogölny 
(-nie); powszechny (-nie).

Gene risch, adi. rodzajowy.
Generö s, i -ros, (wym.: 

zenres) adi. i adv. szlachetny 
(-nie), wspanialy (-le), wspa- 
nialomyslny (-nie).

Generosität, sf. sziache- 
tnosc /., ws । ian ialomydnosö f.

Gene sen, vn. genesest, ge­
nest, genas, bin —, 1) wyzdro- 
wiec, przyjsö do zdrowia; Von 
einer Krankheit — wyjäc z cho- 
roby; 2) eines Kindes — odbyö 
poröd, porodziö.

Genesis, sf. geneza /., 
powstanie n., rozwöj n.; ks ega 
f. rodzaju (tytul pierwszej 
ksitjgi Mojzesza).

Gene sung, sf. uzdrowienie 
n., wyzdrowienie; zur —! na 
zdrowie!

Gene tisch, adi. i adv. gene- 
tyczny, (-nie); rodowodny, 
ustroj ny.

Ge netiv, sm. -s, pl. -e, 
drugi przypadek, dopelniacz m.

Gens, sn. Genowa /.; Genfer 
sm. Genewczyk; Genferin sf. 
Genewka; Genfer adi. genew- 
ski.

Ge nfer See, sm. Genew- 
skie Jezioro.

Genia l adi. i adv. genialny 
(-nie).

Genialitä t, sf. genialnosc f.
Genick, sn. -(e)s, pl. -e, 

kark m.
Geni ckfänger, sn. -s, pl. —, 

nöz mysliwski, kordelas m.
Genickstarre, sf. 1) zapa- 

lenie n. opon mözgowordzenio- 
wych; 2) kurcz m. rni^ini kar- 
kowych. •>

Genie, (wym.: zeni) sn. -s, 
pl. -s, geniusz m.; ein Mensckl 
von — czlowiek genialny

Ge nien, sm. pl. od Ge nius 
duchy opiekuhcze, geniusze pl.

Genie'korps, sn. —, korpus 
inzynierski.

Genieoffizier, sm. -s, pl. 
»e, oficer m. inzyneryi.

Genieren, (wym.: zeniren) 
va. i vr. sich — zenowac, am- 
basarowaö kogo, przeszkadzaö 
komu; zcnowaö sitz, byö zaam- 
barasowanym.
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Genie streich,»m. -(e)s, pl. -e, 
czyn genialny; (iron.) czyn 
nierozsqdny, bez zastanowie- 
tiia.

Genietruppe, .»/. pl. -u, 
korpus m. inzynieryi wojsko- 
wej.

Genießbar, «di. 1) jadabiy; 
2) znoäny; er ist heute gar nicht 
— jest dziä nieznoiny.

Genießbarkeit, sf. jadai- 
noöö /.; znoönoöö /.

Genießen, va. genoß, habe 
genossen, 1) doznawaö, uzy- 
waö; große Achtung — za- 
zywaö wielkiego uszanowa- 
nia; 2) Wohltaten — doznaö 
dobrodziejstw; Unterricht bei 
j—m — pobieraö u kogo, od 
kogo nauk§; er hat eine gute Er­
ziehung genossen dobre odebral 
wychowanie; 3) pozywaö, jeäö, 
piö; Speise und Trank — jeöö 
i pi6; hast du schon etwas ge­
nossen? czy jadleö juz co? 
dieser Wein ist nicht zu — wina 
tego piö nie mozna; genieße die 
Freuden des Lebens, so lange 
die Jugend dir blüht uzywaj 
uciech öwiata, dopöki sluzq, 
lata.

Genießlich, adi. jadalny; 
korzystny.

Genita lien, spl. narzt^dy 
rozrodcze, cz^äci plciowe, geni- 
talia pl.

Genitiv, sm. -s, ob. Genetiv.
Genius, sm. —, pl. -nien, 

geniusz m., duch m., istota 
nie cielesna.

Genöße, i Genosse, sm. -n, 
pl. -N, towarzysz m. ; wspölnik 
m., kolega m., kamrat m.; die 
-n einer Verschwörung wspöl- 
nicy spisku; (-ssin, sf. pl. -innen, 
wspölniczka /., towarzyszka /.).

Geno ssenschaft, sf. pl. -en, 
spölka wspölnictwo n., 
uczestnictwo n., towarzyatwo n., 
stowarzyszenie n.; — f mit 
beschränkter Haftung spölka 
z ograniczonq, por^kq..

Genossenschafter, sm. -s, 
pl. —, udzialowiec m.; czlonek 
m. stowarzyszenia.

Genossenschaftlich, adi. 
stowarzyszeniowy, spölkowy.

Genossenschaftsbank, sf. 
pl. -en, bank spölkowy.

Genossenschaftsgesest, sn. 
-es, pl. -e, ustawa f. o spölkach.

Genossenschaftsverband, 

am. -(e)s, pl. -bände, zwi^zek m. 
| spölek stowarzyszen.

Genossenschaftsvertrag, 

। sm. -(e)s, pl. -trüge, umowa 
' spölkowa.

Genove fa, sf. Genowefa.
Ge nre, (wym.: zanr) sn. -s, 

। pl. -s, gatunek m., rodzaj m.
Ge nrebild, sn. -(e)s, pl. -er, 

obraz rodzajowy.
Gent, sn. Gandawa /.
Gentia ne, sf. pl. -n, gorycz- 

ka /.
Ge ntleman, (wym.: dzenti­

men) i G—men, sm. -s, pl. -s 
dzentlmen m., czlowiek ho- 
norowy.

Ge nua, sn. Genua /.; Ge­
nueser sm. Genuehczyk; Ge­
nueser adi. genuehski.

Genu g, adv. dosyö, doäö; 
Bier —, — Bier, des Bieres — 
dosyö piwa; — davon! dosyö 
o tem, dosyö tego; ich bin nicht 
Kenner — nie jestem na tyle 
znawcq,; das ist ihm Nicht — 
na tem nie przestaje; — der 
Tränen 1 dosyö lez, placzöw! an 
etw. — haben zadowalaö sitz 
czem; laß dir das — sein nie- 
chaj ci to wystarczy, przestan 
na tem; j—m — tun zadoöö 
uczyniö komu; —, du hast es 
gesagt dosyö, zeö to powiedzial; 
das war Grund — zum Streite 
dosyö to bylo przyczyny do 
sprzeczki; —, ich habe es durch- 
gesetzt dosyö, zem swego do- 
kazal.

Genüße, sf. 1) sytoöö /., 
dostatek m., dostatecznoöö /.; 
zur — haben rnieö podosta- 
tkiem; er hat an dem allem kein 
— to wszystko mu nie wystar- 
cza, nie zadowala go; ich habe 
zur — gegessen najadlem sitz 
do syta; dies erhellt zur — 
daraus to sitz dostatecznie z te­
go pokazuje; 2) denl Gesetze 
— leisten zadosyö uczyniö usta- 
wie, dopelniö jej.

Genüßen, vn. (h.) wystar- 
czaö, starczyö, byö dostate- 
cznym; das genügt to wystar- 
cza, -y; das genügt mir noch 
Nicht to jeszcze dla mnie nie 
dosyö, to mnie jeszcze nie za- 

spokaja; j—m — zaspokoiö, 
zadowoliö kogo; der Ehre — 
uczyniö zadoöö honorowi, za- 
latwiö sprawtz honorowq.; sich 
etiv., an etw. — lassen zado­
woliö sitz czem, przestaö na 
czem; genügend, ppr. i adi. 
wystarczaj^cy, dostateczny; 
zadoöö czyni^cy (mat.).

Genüßlich, adi. i adv. 1) 
dostateczny (-nie); 2) zadowo- 
lony; 3) skromny, na malern 
przestajqcy.

Genu gsam, adi. i adv. do­
stateczny; dosyö.

Genügsam, adi. niewiele 
wymagajqcy, na malern prze- 
stajqcy; skromny; — in Essen 
und Trinken mierny, umiarko- 
wany, wstrzernitzöliwy w je- 
dzeniu i piciu.

Genü gsamkeit, sf. skrom- 
noöö /., przestawanie n. na 
malern.

Genugtuung, sf. pl. -en, 
zadoööuczynienie n., satysfak- 
cya /.; — fordern z^daö satys- 
fakcyi.

Genus, sn. (Generis pl. Ge­
nera) rodzaj m. (gram.).

Genuß, sm. -sses, pl. -Nüsse, 
1) uciecha /., przyjemnoöö /., 
rozkosz /.; geistige, sinnliche 
Genüsse umyslowe, duchowe, 
zmyslowe uciechy; 2) uzywanie 
n., uzytkowanie n.; den — 
seiner Güter haben, im -sse 
seiner Güter sein mieö uzytko­
wanie z döbr swoich; j—m den 
— seiner Rechte benehmen po- 
zbawiö kogo uzywania praw 
mu sluz^cych; 3) (s)pozywanie 
n., jedzenie n., picie n.; der — 
der Speisen und Getränke spo- 
zywanie jadla i napojöw; der 
— des Abendmahls pozywanie, 
przyjmywanie n. komunii.

Genußmensch, sm. -en, pl. 
-en, czlowiek dbajqcy tylko 
o rozkosz, rozkosznik m.

Genu "streich, adi. bardzo 
przyjemny, pelen rozkoszy.

Genußschein, sm. -(e)s, pl. 
-e, arkusz pozytkowy.

Genußsucht, sf. ubieganie 
n. sitz za uciechami, zq-dza f. 
uciech, zmyslowoöö f.

Genußsüchtig, adi. ubie- 
gajqcy sitz za uciechami; roz­
koszy, zabaw szukajacy.



Weoöäfie'

Geodäsie', sf. ziemiomier- 
stwo n., geodezya f.

Geodätisch, adi. geodety- 
czny.

Geoguosie', *’/. ziemioznaw- 
stwo n. geognozya /.

Geoguo'stisch, adi. ziemio- 
znawczy.

Geograph', sm. -en, pl. -en, 
geograf m.

Geographie', sf. geografia 
ziemiopisarstwo n.

Geogra phisch, adi. geogra- 
ficzny.

Geolo'g(e), sm. -en, pl. -en, 
geolog m.

Geologie', adi. geologia /.
Geologisch, adi. geolo- 

giczny.
Geome ter, sm. -s, pl. —, 

miernik, m., geometra m.
Geometrie', sf. miernictwo 

n., ziemiomierstwo n., geo- 
metrya /.

Geome trisch, adi. geome- 
tryczny; -e Reihe post^p ilora- 
zowy.

Georg, sm. Jerzy, Jurek.
Geo rgenberg, sn. 1) Mia- 

steczko n.; 2) Sobota spizka.
Geo'rgenburg, sn. Jur- 

bork m.
Geo'rgenhof, sn. Siekier- 

ki pl.
Georgsdorf, sn. Siekier- 

ki pl.
Georgi ne, sf. pl. -n, georgi- 

nia /., delia /. (bot,).
Geosta'tik, sf. geostatyka f.
Gepäck, sn. -(e)s, pl. -e, 

pakunek m., tlumok m.; ba- 
gaze pl.

Gepä ckschein, sm. -(e)s, pl.
-e, kwit bagazowy.

Gepä'ck(s)träger, sm. -s, pl.
—, tragarz m., poslugacz m.

Gepä'ckswagen, sm. -s, pl.
-Wägen, wöz bagazowy.

Gepard, sm. -(e)s, pl. -e, 
pantera /., gepard m.

Gepflo genheit, sf. pl. -en, 
zwyczaj m.

Geplänkel, sn. -s, liarce pl.
Geplapper, sn. -s, ciqgle 

paplanie, Swiegotanie n.
Geplä rr, sn. °(e)s, ci^gle 

beczenie, wycie n. gloäne szlo- 
ehanie, plakanie n.

Gepol ter, sn. -s, kolatanie 
loskot 77?., stuk 7».
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Geprä ge, sn. -s, 1) stempel 
m., odbicie n. (na pieniqdzach), 
odcisk m.; 2) cecha /., pi^tno n.

Geprä nge, sn. -s, parada 
/., pompa okazaloäö /., wy- 
stawno&$ /.

Geprassel, sn. -s, chrobot 
Tn., trzask m.

Gequa ke, sn. -(e)s, skrzek 
77i., skrzeczenie n., rzekot m., 
rzekotanie n.

Gegui'ke, sn. -(s)e, kwik m., 
kwiczenie n.

Gera de, adi. i adv. 1) pro- 
sty, prostopadly; (-sto, -die, 
wprost); eine — Linie ziehen 
poprowadziö liniQ prosty; in 
-r Linie von j—m abstammen 
w prostej linii od kogo pocho- 
dzi<5; etw. — legen, machen 
prostowaö co; das ist meiner 
Meinung — entgegengesetzt to 
jest mojemu zdaniu wprost 
przeciwne; er traf — in die 
Mitte der Scheibe trafil w sam 
ärodek tarczy; 2) wlaSnie adv.; 
ich komme — von ihm prosto, 
wlaänie co przychodzy od niego; 
das ist — meine Absicht to wla- 
änie jest moim zamiarem; 3) 
prosty, otwarty, szczery; adv. 
(szczerze, twarcie, po prostu) -r 
Mann prosty, szczery czlowiek; 
-r Verstand prosty, (zdrowy) ro- 
zum; den -n Weg gehen i66 
prostq, drogEt, sprawowaö sitz 
rzetelnie; — heraus gesagt mo- 
wiqc otwarcie; 4) rowny; pa- 
rzysty; fünf — sein lassen przy- 
sta6 na to, ze piqtka jest pa- 
rzysta; nie przeciwiö sitz czemu 
(mimo wlasnego przekonania, 
o przeciwienstwie); nie zwazaö 
na co; — oder ungerade spielen 
gra6 w cet i licho; do pary i nie 
do pary; 5) adv. spelna; es 
wiegt — zwei Kilo wazy spelna 
(nie mniej i nie witzcej) dwa 
kliogramy.

Gera de, sf. pl. -n, 1) pro- 
stoää /.; etw. in die — bringen 
wyprostowaö co; 2) linia pro- 
sta; 3) gierada /., wyprawa /., 
przywianek m.

Geradeaus, adv. prosto, 
naprzod; -hin, adv. prosto na- 
przod; po prostu, otwarcie, 
bez ceremonii; -über, adv. na- 
przeciw; -weg, adv. bez ogrö- 
dek, bez ceremonii; -zu, adv. 

Geraten

prosto, bez zboczenia; otwarty, 
szczery; es ist — erstaunlich jest 
WTtzcz zadziwiaj^co.

Gera'deführung, sf. wodzi- 
dlo proste.

Gera dhalter, sm. -s, pl. —, 
sznurowka ortopedyczna.

Gera dheit, sf. 1) prosto^ 
/.; — einer Zahl parzysto56 /. 
liczby; 2) — des Herzens otwar- 
to66 /., szczeroäö /. serca; — des 
Verstandes prostota /. rozumu.

Gera'dlauf, sm. -s, pl. -lau­
se, bieg m. w prostym kierunku.

Gera dläufig, adi. prosty. 
Gera dlinig, adi. w prostej 
linii; prostolinijny i -liniowy

Gera'dsinn, sm. -(e)s, spo- 
s6b myälenia prosty, szczery; 
-ig, adi. prostomyälny.

Gera nium, sn. -s, pl. -nien, 
bodziszek m. (roäl.).

Gerant, (wym.; zerant) 
sm. -en, pl. -en, kierownik m., 
prokurzysta m.

Ge ras, sm. Jerusz.
Gerassel, sn. -s, turkot m., 

szcztzk 77i., lomt ?n., trzask m., 
szelest 77i.

Gerät, sn. -(e)s, pl. -e, 
sprztzt m.; sprztzty pl.; narztz- 
dzie n.

Geraten, gerate, gerätst, 
gerät, geriet, bin —, I. vn. 1) 
an, auf, in etw. — dostaö sitz 
dokqd; ins Elend — popaää 
w ntzdztz; an |—d — zapoznaä 
sitz z kim; sie gerieten anein­
ander starli sitz ze sob$, uderzyli 
na siebie, porwali sitz na siebie; 
auf einen Einfall, Gedanken 
— wpa66 na pomysl, na my&l; 
wie bist dn auf diesen Gedanken 
— ? sk^d przyszla ci ta rnyäl? 
aus der Bahn — wyj^«^, wy- 
pas6 z kolei; außer sich — 
zirytowaö sitz, straciö przy- 
tomnoäö; vor Freude außer 
sich — nie posiadaö sitz z rado- 
äci; in Angst, in Furcht — za- 
l^c sitz, strwozyö sitz; in Brand 
— zapaliö sitz; in Gefahr — 
popa66 w niebiezpeczenstwo; 
in schlechte Gesellschaft — do- 
staö sitz do zlego towarzystwa; 
in Vergessenheit — pojää w za- 
pomnienie; in Krankheit — po- 
pa66 w cborobtz; ins Verderben 
— zging6, zgubiö sitz; mit j—m 
in Streit — poröznüS, powa6ni6, 
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poswarzyb sitz z kirn; sich in die 
Haare — porwab sitz za Iby; in 
Schweiß — spocib sitz; j—m 
über das Geld — dobrab sitz, 
dorwab sitz komu do pieniydzy; 
2) udac sitz, powiesic sitz, pöjsb 
j)0 mysli; wydarzyb sitz; das 
Getreide, der Wein ist in diescin 
Jahre nicht —, schlecht — zboze, 
wino nie obrodzilo sitz w tym 
roku; die Kinder — ihm nicht 
dzieci mu sitz nie darzq, nie 
chowajq sitz; nie dobrze sitz 
prowadzq; wohl -e Kinder 
dzieci dobrze wychowane; was 
er unternimmt, gerät ihm co 
przedsiywezmie, wszystko mu 
»itz darzy; II. geraten, pp.iadi. 
gut — udany; schlecht — nie 
udany, nie po mysli; 2) es Ware 
für Sie — dobrzeby bylo dla 
pana; es wäre für ihn -er wenn 
er es unterließe lepiejby dla 
niego bylo, gdyby dal pokoj.

Geratewo hl, sn. aufs — 
na los szcztzäoia, jak sitz uda, 
na chybil trafil; aufs — spa­
zieren gehen przechadzac sitz 
bez cclu.

Gerä'tkammer, «/. pl. -n, 
komorka f. na sprztzty, graty.

Gerätschaft, «/. pl. -n, 
sprztzty, pl., narztzdzia pl.

Greau m, adi. 1) obszerny, 
przestworny, przestronny; das 
-e Meer przestronne, sterokie 
morze; 2) -e Zeit dlugi przeciqg 
czasu; seit -er Zeit od dawna; 
es ist eine -e Zeit, daß.. juz 
dawno, jak. . .

Geräuchlig, adi. obszerny, 
przestronny.

Geräumigkeit, «/. obszer- 
noäb /., przestronnosb f.

Gerau ne, sn. -s, szepta- 
nina /,

Geräu sch, sn. -es, pl. -e, 
szelest m., szmer m., rumot m., 
halas m., wrzawa f.; er lebte 
fern vom -e der Welt zyl zdala 
<xl zgielku swiata.

Geräu schlos, adi. cichy, 
spokojny; adv. (bez halasu).

Geräu schlosigkeit, «/. spo- 
köj m., brak halasu.

Geräu schvoll, adi. huczny, 
halasliwy, gwarny.

Geräu sper, sn. -s, chrzqka- 
nie n.

Ge rben, va. garbowab, wy- 
prawiab; j—d —, j—M das 
Fell, den Buckel, die Haut — 
skortz komu garbowab, bib kogo; 
Stahl — rafinowac stal; Ge­
treide — zboze w mlynie lu- 
skaö.

Ge rber, sm. -s, pl. —, gar- 
barz m.

Gerberei, sf. garbarstwo 
n.; garbarnia f.

Ge'rbergesell, sm. -en, pl. 
-en, czeladnik garbarski.

Gechberhanvwerk, sn. -(e)s, 
rzemioslo garbarskie; garbar­
stwo n.

Ge'rberjunge, sm. -n, pl. 
-n, -lehrling, sm. -(e)s, pl. -e, 
garbarczyk m.

Gerberlohe, sf. dtzbnik?»., 
garbnik m., kora garbarska,

Ge'rbernreister, sm. -s, pl. 
—, garbarz m.

Ge'rbermesser, sn. -s, pl. 
—, noz garbarski.

Ge rbstoff, sm. °(e)s, pl. -e, 
garbnik m.

Ge rdauen, sn. Gerdawy pl.
Gere cht, adi. 1) stosowny 

do czego; 2) uzasadniony w pra- 
wie, sprawiedliwy, sluszny; 
-e Ansprüche auf etw. haben 
mieb uzasadnione pretensye 
do czego; -er Richter sprawie­
dliwy Stzdzia; — urteilen spra- 
wiedliwie, slusznie osqdzib; die 
G-en bogobojni, poczciwi, spra- 
wiedliwi; 3) in einem Fache — 
sein byc bieglym w jakimä fa- 
chu, przedmiocie, zajyciu; in 
allesn) Sättel(n) — sein byb 
zdolpym do wszystkiego, rozu- 
miec sitz na wszystkiem; umieb 
sitz do wszystkiego stosowae.

Gere chtigkeit, sf. pl. -en, 
1) sprawiedliwosb /.; j—m — 
widerfahren lassen sprawiedli- 
wobb komu wymierzyc, oddac 
komu sprawiedliwo&b; j—n der 
— Überliefern oddac kogo w rtz- 
ce sprawiedliwobci; der — 
ihren Lauf lassen nie tamowab 
sprawicdliwobci; 2) uprawnie- 
nie n.; 3) przywilej m., swobo- 
da /.; die Stadt hatte von alters- 
her verschiedene -en miasto 
mialo z dawna, od nieparnitz- 
tnych czasöw wiele przywile- 
jow; prawo n.; Schank — 
prawo szynkowania tmnkow.

Gere'chtigkeitsliebe, sf. za- 
müowanie n. do sprawiedliwo- 
sci.

Gerechtigkeitsliebend, adi. 
milujqcy sprawiedliwosb.

Gerechtsame, sf. pl. -n, 
prawo n., przywilej m.

Gere de, sn. -s, 1) gada- 
nina gadanie n.; 2) pogioska 
f.; es geht das —, daß... ga- 
dajq ludzie, ze . . .; jest po­
gioska, ze . . .; j—n ins — 
bringen wystawib kogo na 
ludzkie jtzzyki; ins — kommen 
stab sitz przcdmiotem obmowy, 
plotek.

Gerei chen, vn. (h.) i—in zu 
etw. — stab sitz dla kogo przy- 
czynq czego; zum 9(1101'11, Vor­
teil, Schaden — przyniesb po- 
zytek, korzysb, szkody; das 
wird zu seiner Besserung — to 
go poprawi; diese Tat gereicht 
ihm zur Ehre czyn ten zaszczyt 
mu przynosi; zum Wohle — 
wyjbb na dobre.

Gerei sze, sn. -s, dareie n. 
sitz o co; um diese Ware ist viel 
— o ten towar bardzo sitz dra; 
es war ein großes — um dieses 
Amt wielkie byly zabiegi o ten 
urzqd.

Gerei ztheit, Sf. rozdraznie- 
nie n., drazliwosb /.

Gereu en, vimprs. (h.) es ge­
reut mich, daß ich es getan habe 
zalnjtz, zem to zrobil; zalujtz 
tego uczynku; lasse dich deine 
Mühe nicht — nie zaluj trudöw.

Geri cht, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
potrawa /., danie n.; das 
Mittagessen bestand aus drei -en 
obiad byl o trzech darnach; 2) 
sqd Tn.; eine Sache vor — 
bringen wnie&b sprawtz do sqdu, 
wytoczyb sprawtz przed sqdem; 
bei dem -en Hilfe suchen uciec 
sitz do pomocy sqdowej, sqdu; 
vor — erscheinen stanqb, sta- 
wib sitz w sadzie; 3) posiedze- 
nie sadowe, rozprawa f.; wyrok 
7».; — halten odbywab sqd, 
roki; — halten, zu -e sitzen über 
i—11 sqdzib kogo; das jüngste 
— sqd ostateczny.

Geri chtlich, adi. i adv. sq- 
dowy, (-wnie); -es Verfahren 
posttzpowanie sqdowe; j—N — 
belangen sqdownie z kirn sitz 
rozprawib.
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Geri'chtsschulze, sm. «N, pl. । 
-N, soltys, wladz^ sqdowniczq 
majqcy.

Geri chtssitzung, sf. pl. -en, 
rozprawa sqdowa; posiedzenie 
sqdowe.

Geri chtssprache, sf. j^zyk 
sqdowy.

Geri'chtssprengel, am. -s, 
pl. —, zakres, obwod sqdowy.

Geri chtsstand, sm. -(e)s, pl. 
-stände, podsqdnoSd /., kompe- 
teneya /., przynaleznoäd sq­
dowa.

Geri chtstag, am. -(e)s, pl. 
-e, dzien sqdowy; termin sq­
dowy.

Geri'chtstermin, am. -(e)s, 
pl. -e, termin sqdowy.

Geri'chtsdverfahren,.M.-s, 
postQpowanie sqdowe.

Geri chtsverfassung, sf. pl. 
-en, urzqdzenie n. sqdownictwa, 
regulamin sqdowy.

Gerichtsverhandlung, sf. 
pl. -en, rozprawa sqdowa; pro- 
ces m.

Geri chtsvollzieher, sm. -s, 
pl. —, ekzekutor sqdowy.

Geri chtswesen, sn. -s, sq- 
downictwo n.

Geri'chtszwang, sm. -(e)s, 
jurysdykcya /., kompetencya /.

Gerie den, «di. przebiegly, 
chytry, szczwany.

Gerie sel, an. -s, szmer m. 
wody plynqcej lub deszczu.

Geri ng, «di. 1) maly, nie- 
wiclki, nieznaczny, sredtii; er 
hat ein -es Einkommen ma ma­
ly, szczuply dochöd; etw. um 
einen -en Preis kaufen za bez- 
cen co kupid; Lust und Liebe 
zum Ding macht Müh' und 
Arbeit — kiedy szczera jest 
ochota, nie trudna kazda ro- 
bota; keine -e Meinung van sich 
selbst haben niepospoiite mied 
o sobie samym mniemanie; 
das ist kein -er Vorteil to ko- 
rzysd nielada; -er werden 
zmniejszyd si^, ubywad; es 
waltet nicht der -ste Zweifel ob 
niema najmniejszej wqtpliwo- 
sci; ich habe nicht das G—ste 
davon gehört nie slyszalem 
o tem bynajmniej, nie wcale, 
ani slowa; das ist meine -ste 
Sorge oto jak najmniej dbam, 
bynajmniej dbam; ich achtete

Geri'chtsadjunkt, -en, l 
pl. -en, adj unkt sqdowy.

Geri'chtsakten, sm. pl. akta 
sqdowe.

Geri'chtsamt, sn. °(e)s, p’.
-ämter, urzqd s^dowy.

Geri'chtsauskultant, sm.
-en, pl. -en, auskultant, aplikant 
sqdowy.

Gerichtsbarkeit, sf. sqdo- 
wnictwo n., jurysdykcya /., 
wladza sqdowa.

Geri'chtsbeamte(r), sm.
-se)n, pl. -en, urz^dnik sqdowy.

Geri'chtsbefehl, am. -(e)s, 
pl. -e, mandat sqdowy.

Gerichtsbeisitzer, sm. °s, 
pl. —, lawnik sqdowy.

Geri'chtsbescheid, am. -(e)s, 
pl. -c, -beschlusz, am. -sses, pl. 
-sd)lüsse, decyzya, sqdowa. roz- 
strzygni^eie sqdowe.

Gericht sbezirk, sm. -se)s, 
pl. -e, oki’Qg sadowy.

Geri'chtsdiener, sm. -s, pl.
—, wozny sadowy.

Geri'chtsferien, spl. ferye 
sqdowe.

Geri'chtsgebäude, an. -s, 
pl. —, gmach sqdowy.

Geri'chtsgebühren, sf. pl. 
oplata sqdowa.

Geri'chtshalle, sf. pl. -n, 
sala sqdowa, rozpraw.

Geri'chtshandel, am. -s, pl.
-Händel, proces, spor sqdowy.

Geri'chtsherr, am. -en, pl.
-en, wlasciciel dobr z wlasna 
jurysdykcyq.

Geri chtshof, am. -(e)s, pl.
-Höfe, sqd m., trybunal m.

Geri'chtskosten, spl. koszta 
stylowe.

Gerichtsordnung, sf. pl.
-en, post^powanie sqd owe, pro­
cedura /.

Geri'chtsperson, sf. pl. -en, 
osoba sqdowa, urzednik sq- 
dowy.

Geri'chtsrat, sm. -(e)s, pl.
- rate, radca sqdowy", rada sq­
dowa.

Geri'chtssaal, sm. -(e)s, pl.
- säle, sala sqdowa.

Geri'chtsschöppe, sm. -N, pl.
- N, lawnik m.

Geri'chtsschreiber, am. -s, 
pl. —, pisarz sqdowy, aktuary- 
usz m.

nicht im -sten darauf nie zwra- 
calem na to wcale uwagi; 2) 
malo, nie wiele warty; -es 
Silber liehe, malo warte sre- 
bro; 3) nizki; er ist von -er Her­
kunft nizkiego jest rodu; 4) 
malej objtztodei, cienki; -e 
Bevölkerung mala, rzadka lu- 
dnoÄc; 5) etw. -schätzen nie bar- 
dzo co cenid, malq cenQ do 
czego przywiqzywad, lekcewa- 
zyd co; j—n -achten lekcewazyd 
sobie kogo; von j—M — denken 
nie mied dobrego mniemania 
o kirn.

Geri'ngachtung, sf. Ickce- 
wazenie m.

Geri ngfügig, «di. niezna- 
czqcy, malo znaczqcy, baga- 
telny, blahy.

Geri ngfügigkeit, sf. dro­
hn ostka /., blaho&d /., niezna- 
czno&d f.

Geringhaltig, «di. malo 
wazqcy, malej wagi.

Geri ngschätzig, «di. lekce- 
wazqcy, pogardhwy, ubliza- 
jqcy; I—n — behandeln obeho- 
dzid sitz z kirn z lekcewazeniem, 
ublizad mu.

Geri ngschätzung, sf. lekce- 
wazenie n., pogarda f.

Geri nnbar, «di. zgtzstliwy, 
mogqcy zgtzstnqd, skrzepliwy.

Geri nne, sn. °s, stek m„ 
Sciek m.; rynna f.; rynsztok 
m., kanal m., koryto n.

Geri nnen, vn. gerann, bin 
geronnen, zgtzsnqd, zsiqäd sitz, 
krzepnqd, deiqd sitz.

Gerinnsel, sn. -s, pl. —, 
skrzep m.

Gerippe, sn. -s, pl. —, 
1) szkielet m., kosciotrup m., 
koäciec m.; 2) wiqzanie* n. bu- 
dynku, okrtztu, mostu.

Gerippt, udi. zebrowaty, 
zlobkowaty.

Ge'rlach, an. Garluchowo n.
Gerli'tzeualpe, sf. Wyso- 

szezyn f.
Ge'rlsdorfer Spitze, am. 

Garluch m.
Germ, am. -s, drozdze pl.
Germanien, sn. Germania 

/.; Germane am. Germanin; 
Germanin sf. Germanka; ger­
manisch «di. germahski.

Germa'nikus, sm. Germ ani - 
kus i Germanik.
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Germanismus, sm. pl. -men, 
germanizm m.

Germani st, sm. -en, pl. -en, 
germanista m.

Germanisti k, sf. gennani- 
styka /.

Germani stisch, adi. germa- 
nistyczny.

Germ er, sm. -s, pl. —, cie- 
mierzyca /. (bot.).

Ge'rn(e), adv. 1) ch^tnie, 
z chQci^, ochoczo; herzlich —, 
gar zu — z calego serca; es ist 
nicht — geschehen stalo si? po- 
mimo woli, bez ch^ci; so — 
auch pomimo szczerej, najwiQ- 
kszej ch^ci; 2) adi. rad; ich sehe 
ihn — bei mir rad go widztz u 
siebie; — oder ungern, — oder 
nicht rad nierad; was man — 
hört, glaubt man leicht co ludzie 
radzi slysz^, temu latwo wie- 
rz^; 3) ich gehe — ins Theater 
lubiQ chodzid do teatru; er ißt 
— Schinken und trinkt — Bier 
lubi szynk<; (jedd) i piwo (pid); 
er sieht es nicht —, hat es nicht 
— nie lubi tego; er ist überall 
— gesehen wsz^dzie go lubiq, 
wsz^dzie mu radzi; 4) das 
glaube ich — wierze temu; das 
ist — möglich to wcale mozliwe; 
es geschieht — zdarza si<? czQsto; 
stille Wasser sind — tief cicha 
woda brzegi rwie.

Ge rngelehrt, adi. sm. pra- 
gnqcy uchodzid za uczonego; 
-gesehen, adi. mile, ch^tnie 
widziany; °(e)groß, adi. i sm. 
chc£tcy uchodzid za wielkiego 
czlowieka, chory na pana; 
-klug, adi. i sm. pragn^cy 
uchodzid za m^drego.

Gernheim, sn. Chrzqsto- 
wo n.

Gerö chel, sn. -s, rz^zenie n.
Geröchr, sn. Geröchrich(t), 

sn. -s, pl. -e, trzcinisko n., 
miejsce trzcinq zarosle.

Gero lle, sn. -s, ciqgle to- 
czenie sitz; — des Donners buk 
m. grzmotu.

Gerö'll(e), sn. °(e)s, pl. —, 
zwirowisko n., rumowisko n., 
otoezaki pl., otok n.

Gero sch en, sn. .larosze pl.
Ge rste, sf. pl. -n, jtzczrnieü; 

sechszeillge — j^czmie/i sze- 
deiorz^dowy; zweizeilige — je- 
czmieti dwurz^dowy.

Ge'rstenacker, sm. pole je- 
czmienne, pod j^czmieÄ.

Ge rstenbier, sn. -(e)s, piwo 
j^czmienne, z j^czmienia.

Ge'rstenbrot, sn. -(e)s, chleb 
jQczmienny.

Ge rstenfeld, sn. -(e)s, pl. 
-er, pole j^czmieniem zasiane.

Gechstengraupen, sf. pl. 
krupy jfjczmienne, pQcak m.

Ge rstengrülze, sf. kasza 
jQczmienna.

Ge rstenkleie, sf. otr^by jq- 
czmienne.

Ge rstenkorn, sn. -(e)s, pl. 
-körner, 1) ziarno n. j^czmienia; 
2) j^czmieii m., j^czmyk na 
oku; 3) gran m. (waga, miara 
cüjzkodci); 4) linia /. (miara 
dlugodci).

Ge rstenmalz, sn. j<2czmien- 
ny slod.

Gechstenmehl, sn. -(e)s, jtz- 
czmienna mqka.

Ge rstenschleim, sm. -s, 
kleik j'Qczmienny.

Gechstenschrot, sn. -(e)s, j<e- 
czmien przesrutowany.

Ge rstentrank, sm. -(e)s, 
-wasser, sn. -s, tyzanna /., 
ptyzana odwar m. z j^ezmie- 
nia.

Ge rstenzucker, sm. -s, cu- 
kier j^czmienny, owsiany.

Getan, sn. Jajtawy pl.
Ge rte, sf. pl. -n, Gärtchen, 

sn. -s, pl. —, pr^t 7??., rdszczka 
/., witka f.

Ge rtrud, sf. Gertruda.
Geru ch, sm. °(e)s, pl. -rüche, 

1) w^ch m., zmysl m. powonie- 
nia, powonienie 7?.; 2) zapach 
m., won /.; guter — wonny, 
mily zapach; übler — zapach 
nieprzyjemny, fetor m., odor 
m., smrod tt?.; 3) int -e der 
Heiligkeit sterbett umrzed w opi- 
nii dwi<?todci; in gutem -e stehen 
mied dobrq, reputacyQ, slawQ,

Geru chlos, adi. bezwonny. 
niepachn^cy.

Geruchlosigkeit, sf. brak 
powonienia; brak zapachu; 
bezwonnodd f.

Geru'chsnerv, sm. -en, pl. 
-en, nerw w^chowy.

Geruchssinn,«???. -(e)s, w§ch 
m., zmysl m. powonienia, po­
wonienie n.

Gerü cht, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
wiedd /., pogloska /., poglos m.; 
es geht, läuft das — jest po­
gloska, rozchodzi sitz poglos; 
2) j—n in böses — bringen ze- 
psud czyjq, slawtz.

Gerüchtsweise, adv. spo- 
sobem pogloski.

Gerüchen, vn. (h.) raczyd; 
Seine Majestät haben geruht, 
es auzuordnen Najjadniejszy 
Pan raczyl rozporzqdzid.

Gerumpel, iGerü'mpel,«??. 
-s, 1) — eines Wagens turkot 
m. wozu; 2) graty pl., rupie- 
cie pl.

Gerü'mpelkammer, sf. pl.
-N, graciarnia f.

Gerüst, sn. -es, pl. -e, 1) 
rusztowanie n.; trybuna /.; 2) 
zrqb 7??., poddcielisko n.; 3) 
rusztowanie dla tracenia wino- 
wajcow.

. Gerü'stbock, sm. °(e)s, pl. 
-böcke, kobylina /., koziol m.

Gesalbader, sn. «s, bzdu- 
rzenie n., gadanina niedorze- 
czna.

Gesa'lbte(r), sm. -en, pl. 
-en, pomazaniec m.

Gesä'me, sn. -s, pl. —, 
nasienie pl.

Gesamt, adi. caly, calko- 
wity, razem wzitzty, zebrany; 
adv. (pospolu, razem (wszyscy)); 
das -e Volk caly lud.

Gesa mtausgabe, sf. pl. -n, 
wydanie zebrane.

Gesa mtbetrag, sm. ogolna, 
calkowita suma, ilodd f.

Gesachtteigentum, sm. 
wspolna wlasnodd.

Gesachtteindruck, sm. -(e)s, 
wrazenie ogolne, wrazenie, ja- 
kie calodd robi.

Gesamteinuahme, sf. caly 
dochöd.

Gesachrtgut, sn. -(e)s, ma- 
jtzti?odd wspolna (wielu).

Gesa mtheit, sf. ogol m., 
suma /., calodd /.; die — der 
Einwohner ogol mieszkahcow.

Gesamtschaft, sf. ogöl m.; 
wszystko razem wzitzte; sich 
in — verbürgen zobowiqzad 
sitz, rtzczyd solidamie; die — 
der Bürger cale obywatelstwo, 
wszyscy obywatele razem.
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Gesamtschuldner, sm. -s, 
pl. —, wspölny dhiznik (kilku 
wierzycieli).

Gesamtsumme, «/. pl. -en, 
cala suma.

Gesamtzahl,sf. ogölna su- 
ma.

Gesa'ndte(r), sm. -ten, pl. 
-ten, posel m., ambasador m.

Gesa ndtschaft, sf. pl. -en, 
poselstwo n., ambasada /.; 
legacya /.

Gesa'ndtschaftlich, adi. po- 
selski, do poselstwa nalezqcy, 
poselstwa si§ tyczqcy.

Gesa'ndtschaftsattachs, 
(wym.: atasze) sm. -s, pl. -s, 
attachö poselski.

Gesa'ndtschaftsposten, sm. 
r§, /)/. —, urzqd poselski, posla; 
poselstwo n.

Gesa'ndtschaftsrat,«m.-(e)s, 
pl. -rate, radca m. legacyi.

Gesa'ndtschaftssekretär, 
sm. -s, pZ. -e, sekretarz m. 
legacyi.

Gesa ng, sm. -(e)s, pl. -sänge, 
1) Spiew m., Spiewanie n.; Un­
terricht im — nehmen braö lek- 
cye Spiewu; für — einrichten 
ulozyö Spiew, zastosowaö do 
Spiewu; das Stück hat viel — 
w tej sztuce wiele jest Spiewu, 
SpiewnoSci; 2) pieSh /.; geist­
liche Gesänge pieSni, Spiewy 
koScielne.

Gesangbuch, an. -(e)s, pl. 
-dücher, Spiewnik m., kantyezka 
/., kancyonal m.

Gesa'ngeinlage, sf. pl. -n, 
pieSü, arya dodatkowa.

Gesa'ng(s)kunst, sf. sztuka 
f. Spiewania.

Gesa'ng(s)lehre, sf. nauka 
f. Spiewu.

Gesa'ng(s)lehrer, sm -s, pl. 
—, (-in, sf. pl. -innen) nauczy- 
ciel m., (-Ika /.) Spiewu.

Gesa nglos, adi. niespie- 
Wny.

Gesa'ngreich, adi. wiele Spie- 
w6w umiejacy; SpieWny.

Gesa'ngschule, sf. pl. -n, 
szkola Spiewu.

Gesangstunde, sf. pl. -n, 
lekcya /. Spiewu.

Gesa ngvogel, sm. -s, pl. 
wöget, Spiewak, ptak Spiewa- 
i^cy.

Gesa'ngweise, 1. sf. pl. °n, 
melodya /., nuta f.; II. adv. 
sposobem spiewu, Spiewajac.

Gesä sz, sn. -es, pl. -e, 1) 
poSladek m., zadek m., tylek 
m. ; 2) siedzenie n.; cz^Sö lawki, 
stolka, na ktörej siy siedzi; 3) 
podstawa f.

Gesä ßbein, sn. -(e)s, kos<5 
poSladkowa.

Gesäßmuskel, sm. -s, pl. 
—-, initzsien poSladkowy.

Gesangs, i -ause, sn. -ses, 
— des Windes Swist m. wiatru; 
— der Wogen szum m., buk m. 
balwanöw.

Geschäft, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) sprawa /.; intcres m.; czyn- 
noS6 /.; ich habe viele -e mam 
wiele interesöw, czynnoSci; sei­
nem -e nachgehen, seine -e be­
sorgen chodziö za interesami; 
was machen Sie für -e? jak 
idq interesa ? 2) spekulacya /.; 
interes, przedsitzbiorstwo han- 
dlowe; er macht das — für 
eigene Rechnung robi interes 
na wlasny rachunek; das— war 
heute wenig belebt, war schlecht 
targ dzis byl malo ozywiony, 
byl zly; er hat an diesem — 
verloren stracil na tej spekula- 
cyi; das überseeische — handel 
zamorski; 3) zatrudnienie n., 
zawöd m., stan m.; welches — 
hat er sich gewählt? jaki obral 
sobie zawod? welches — be­
treibt er? jakie ina zatrudnie­
nie? er muß es tun, denn das 
ist sein — musi to robiö, gdyz 
jest za to placony; 4) handel m„ 
sklad m., sklep m.\ ein — er­
richten, gründen zalozyö handel.

Geschä ftchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Geschäft) maly inte­
res; maly sklad, sklep.

Geschäftig, adi. zatrudnio- 
ny, zatrudnienie majqcy; pra- 
cowity, gorliwy, ochoczy; -es 
Leben zywot pracowity; er 
tut immer sehr — zawsze sitz 
krzqta.

Geschäftigkeit, sf. zatru­
dnienie n.; krzqtanina /., uwi- 
janie n. sitz, pracowitoSö f.

Geschäftlich, adi. i adv. 
handlowy; w interesie, za in­
teresami.

Geschäftsangelegenheit, 
sf. pl. -en, sprawa /., interes m.

Geschä ftsanteil, sm. -(e)s, 
pl. -e, udzial m. w interesie.

Geschä ftsaufgabe, s/. zwi- 
nitzcie n., zaprzestanie n. inte- 
resu, handln.

Geschäftsauftrag, E.-(e)s, 
pl. -träge, zamöwienie n., konus 
m.

Geschäftsbericht, sm. «(e)s, 
pl. -e, sprawozdanie n. z inte­
resöw. handiowe.

Geschäftsbetrieb, sm. -(e)s, 
pl. -e, sprawowanie n., prowa- 
dzenie n., obröt m. interesöw.

Geschäftsbrief, sm. -(e)s, 
pl. -e, list kupiecki, handlowy.

Geschäftsbuch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, ksiazka kupiecka, 
handlowa.

Geschäftsdrang, sm. -(e)s, 
nawal m., spraw, zatrudnieh.

Geschäftserfahrung, sf. 
doSwiadczenie kupieckie.

Geschäftsfertigkeit, sf. bie- 
gloSö /., rutyna /., znajomoSö /. 
interesöw.

Geschä ftsfreund, sm. -(e)s, 
pl. -e, klient m., korespondent 
handlowy.

Geschäftsführer, sm. -s, 
pl. —, zarzadca m. in ter esu.

Geschäftsführung, sf. pro- 
wadzenie n.» zarzqd m. interesu.

Geschäftsgang, sm. -(e)s, 
bieg m., tok m., obröt m. in- 
teresu.

Geschäftsgebarung, sf. 
prowadzenie n., sprawowanie n. 
interesöw.

Geschäftsgegend, sf. dziel- 
nica handlowa, kupiecka.

Geschäftsgeist, sm. -es, 
zmysl kupiecki.

Geschäftshaus, sn. -ses, 
pl. -Häuser, dom handlowy,' ku­
piecki.

Geschäftsinhaber, sm. -s, 
pl. —, wlaSciciel m. przedsitz- 
biorstwa.

Geschäftsjahr, sn. -(e)s, pl.
-e, rok kupiecki, handlowy.

Geschäftskenntnis, sf. pl. 
-sse, znajomoSc f. interesöw, 
biegloSö f. w interesie.

Geschäftskniff, sm. -(e)s, 
pl. -e, fortel kupiecki.

Geschäftskundig,obe- 
znany z handlem, kupiectwem.

Geschäftslage, sf. stan m. 
interesöw; Haus in einer'guten
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— dom w dobrym polozeniu 
dla handln.

Geschäftsleben, sn. -s, zy- 
cie kupieckie, kupiectwo n., 
handel in.

Geschä ftsleiter, sm. -s, pl.
—, kierownik interesu, han­
dln.

Geschäftslokal, sn. -(c)s, 
pl. --e, biuro handlowe, kupie- 
ckie, kantor m.; sklep m., 
sklad m.

Geschäftslosigkeit,«/. brak 
in. zaj^cia, interesöw; zastoj in., 
stagnacya f. w interesach han- 
dlowych.

Geschä ftsmann, sm. -(e)s, 
pl. deute, handlarz in., handln- 
j qcy m., kupiec in. ; negocyantm.

Geschä ftsmäßig, «dl. i adv. 
zawodowy, (-wo); na sposöb 
kupiecki, po kupiecku; ze sta- 
nowiska interesu, uwazajqc 
spraw§, jako interes.

Geschä ftsordnung, sf. pl.
-en, porzqdek m. spraw, regu- 
lamin m.

Geschäftspersonal,«». °(e)s, 
l>ersonal kupiecki, handlowy.

Geschä ftsreise, sf. pl. -n, 
podröz /. W interesach.

Geschäftsreisende(r), sm.
-en, pl. -e(n), podrözujqcy ajent.

Geschäftssache, sf. pl. -n, 
sprawa /., interes m.

Geschäftsschlusz, sm. sses, 
1) bilans m.; 2) zamykanie n. j 
inagazynu, kantoru.

Geschäftsstockung, sf. pl. \ 
-en, zastoj in. w handln, intere- I 
sach.

Geschäftsstunden, sf. pl. 
godziny urz^dowe, biurowe.

Geschä ftsstil, sm. (e)s, styl 
kupiecki, handlowy, urz^dowy.

Geschä ftsträger, sm. -s, 
pl. —, sprawujqcy interesa 
(przy dworze jakim); ajent in.

Geschäftsunternehmung, 
sf. pl. -en, przedsi^biorstwo 
handlowe* spekulacya /.

Geschä ftsverbindung, sf. 
pl. -en, stosunek in., zwiqzek m. 
handlowy, kupiecki.

Geschäftsverhandlung, sf. 
pl. -en, pertraktacye pl. w ja- 
kiejs sprawie.

Geschäftsverkehr, «m.-(e)s, 
stosunki kupieckie, handlowe, 
dyplomatyczne.

Geschäftsvertreter, sm. -s, 
pl. —, zast^pca m. dornu han- 
dlowego; ajent m.

Geschäftsverwalter, sm. 
-s, pl. —, ob. Geschäftsführer.

Geschäftswechsel, sm. -s,! 
pl. —, weksel kupiecki.

Geschä ftszweig, sm. -(e)s, 
pl. -e, wylqczny przedmiot 
handln, interesöw jakich.

Geschäfer, sn. -s, pl. —, 
gzy pl., zarty pl.

Geschaufel, sn. -s, gibanie | 
»., chybotanie n., kolysanie n. 
sitz.

Geschehen, gescheh?, ge­
schiehst, geschieht, geschah, ist 
geschehen; I. vn. 1) staö sitz, 
dziaö sitz; und so geschah es 
tak sie tez stalo; es geschieht 
inancherlei dziejq sitz rözne 
rzeczy, rozmaicie bywa; so 
etw. geschieht nicht alle Tage 
cos podobnego nie trafia sitz 
co dzieh; was auch — wag co- 
kolwiek sitz stanie; etw. als 
(für) nicht — ansehen nwazaö 
co za niebyle; es kann —, daß 
. . . bye moze, ze . . .; dein 
Wille geschehe niech sitz dzieje 
wola twoja; es geschieht Er­
wähnung der Sache o sprawie 
tej wspomina sitz; was — kann, 
soll — zrobi sitz, co mozna btz- 
dzie zrobic; es geschieht ihm 
Abbruch, Unrecht dzieje mu 
sitz krzywda; cs geschieht Ihnen 
schon ganz recht, daß Sie... do- 
brze panu sitz stalo, dobrze 
panu tak. ze..; es geschieht 
wir ein Dienst, ein Gefallen da­
mit przez to mi sitz wyrzadza 
przyslug?; 2) etw. — lassen 
przystaö na co, pozwoliö, nie 
przeszkadzac czeinu; 3) es ist 
Uw wich — zginqlem, juz po 
mnie; es ist uw weine Rnhe 
— nie mam juz spokoju, juz 
po nioim s])okoju; ich wußte 
nicht, wie wir geschah nie wie- 
dzialem, co sitz ze rann stalo; 
ii. geschehen, pp. i adi. zdzia- 
lany, gotowy; das ist gleich — 
to natychmiast gotowe; -e 
Dinge sind nicht zu ändern co 
sitz stalo, tego nie mozna od- 
mieniö; (was) —, ist — co sitz 
stalo, odstae sitz nie moze; nach 
-er Arbeit ist gut ruhen po

I pracy mily odpoczynek.

Gesche hnis, sn. -sses, pl. -sse, 
zdarzenie n.

Geschei de, sn. °s, pl. —, 
1) kiszki pl., trzewa pl.; 2) osier- 
dzie n.

Geschei t, I. adi. rozsgdny, 
roztropny, rozumny, rngdry, 
rozgarniony, ttzgi; er war nicht 
so —, zu . . nie mial na tyle 
rozumu, aby . .; -er Einfall 
dobry, rozsqdny pomysl, kon- 
cept; -er jlopf inqdra, ttzga glo- 
wa; bist du —? masz ty rozum ? 
du bist wohl nicht —? tobie wi- 
dztz zle w glowie; ich kaun nicht 
— daraus werden nie möge sitz 
w tem rozeznaö; ich bin mir 
selbst hierin nicht — genug 
sam tego dobrze wyrozumieö 
nie rnogtz; eilt G—er begeht 
keine kleine Torheit nigdy tak 
bardzo nie zblqdzi glupi, jak 
mqdry; der G—c gibt nach 
mqdry glupiemu ustqpi; II. 
adv. roztropnie, rozsqdnie, ro- 
zumnie; etw. — anfangen jqö 
sitz czego zrtzeznie.

Gescheitheit, sf.' roztro- 
pno^ö /., rozsadek m., madroÄö 
/., ttzgo^ö f.

Gescheite, sn. -s, (ciqgle) 
u pominanie n., nagany pl.

Gesche^nk, sn. -(e)s, pl. -e, 
podarek in., podarunek in.; 
j—m ein — machen, geben daö 
komu podarunek, daö komu 
w podarku; als — darowiznq; 
kleine -e erhalten die Freund­
schaft dröhne podarki przy- 
jazn podtrzymuja.

Gesche'nkgeber, sm. -s, pl. 
—, dawca m. upominku, da- 
rujqcy m.

Gesche'nkgeberin, sf. pl. 
-innen, darujqca /., dawczyni /.

Geschi'chtchen, sn. -s, pl. 
—, (dim. od Geschichte) histo- 
ryjka /., dykteryjka /., aneg- 
dota f.

Geschichte, sf. pl. -n, 1) 
przygoda /., zdarzenie n.; hi- 
storya /.; das ist eine schone —! 
to pitzkna historya! (iron.)! 
das gäbe -n daloby to ])owöd 
do awantur, wyniklyby z tego 
plotki; 2) ich will von der 
ganzen — nichts wissen nie 
chctz nie o tem wiedzieö; das 
ist setzt eine andere — to teraz 
inna sprawa; immer dieselbe 
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— wciqz to samo; sich eine 
schlimme — auf den Hals laden 
nabawiö siy klopotu, wmieszad 
sitz w brzydka sprawy; 3) opo- 
wieSö /., powieäö /.; wahre — 
prawdziwe zdarzenia; 4) hi- 
storya /., dzieje pl.; alte, mitt­
lere, neue — historya staro- 
zytna, srednia, czyli wiekow 
ärednich, nowozytna; 5) das 
ist eine — von zehn Jahren 
lat temu dziesi^c.

Geschi'chteubuch, sn. -(e)s, 
pl. -dücher, zbior m. powieäei, 
ksiqzka zawierajqca powieäci, 
opowiadania.

Geschichtlich, adi. i adv. 
historyczny, dziejowy (-nie, 
-wo).

Geschichtsbuch, sm. -(e)s, 
pl. -dücher, ksiega /. o tresci hi- 
storycznej, podr^eznik m. hi- 
storyi.

Geschi chtsforscher, sm. -s, 
pl. —, badaez m. dziejow, 
historyk in., dziejopis in.

Geschi chtsforschung,sj. pl. 
•en, badanie n. historyi, dziejo- 
pisaratwo n.

Geschi'chtsgelehrte(r), sm. 
•en, pl. -en, znawca m. dzie- 
j6w, historyk m.

Geschichtskunde, sj. znajo- 
stiosö f. dziejow, historyoznaw- 
ütwo n.

Geschichtsmaler, sm. -s, pl.
—, malarz historyczny.

Geschichtsphilosoph, sm- 
°en, pl. -en, historyozof m.

Geschichtsprofessor, sm. -s, 
pl. -en, profesor m. historyi.

Geschi chtsschreiber, sm. -s, 
Pl. —, historyk m., dziejopis m.

Geschichtsschreibung, «/. 
historyografia dziejopisar- 
stwo n.

Geschi'chtsstunde, sj. pl. 
°h, lekeya /. historyi.

Geschichtstabelle, sj. pl. 
tablica historyczna.

Geschichtswerk, sn. -(e)s, 
pl. =e, dzielo historyczne.

Geschi ck, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
zgrabnoä6 /., szykowno66 /., 

‘Szyk m.; das Kleid hat kein — 
8uknia jest niezgrabna, nie- 
zgrabnie lezy; es hat weder Art 
Noch — niema w tem ani ladu 
ani skladu, to ni w piyä ni 
w dziewi^ö; etw. ins — bringen 

przyprowadziö co do ladu, 
zgrabnie ulozyc, urzqdzic; 2) 
zdatnoäd /. do czego, zdolnoää 
/.; er hat — und Gelenk zgrabny 
i szykowny czlowiek; 3) zrzq- 
dzenie n., przeznaczenie n., 
los m., dola es ist ein — 
Gottes jest to zrzqdzenie nie- 
bios; mein böses — hat mich 
darum gebracht möj los nie- 
szeztzsny pozbawil mnie tego.

Geschi cke, sn. -s, ciqgle wy- 
sylanie, posylanie, posylki pl.

Geschicklichkeit, sj. pl. -en, 
zdatnoSc /., biegloöc /., spra- 
wno^c /. ; zr^eznose /., zgra- 
bnoäd /., spryt m., sprytnosö /.; 
er zeigt in allen Dingen eine 
große — okazuje we wszyst- 
kiem wiele sprytu; — zu etw. 
usposobienie n., zdolnesö j. 
do czego.

Geschickt, adi. zrQczny, zgra- ; 
bny, sprytny, zdatny, biegly, i 
sprawny; — zu etw. zdolny, : 
sposobny, usposobiony do cze- 
go; zu einem Amte — zdolny | 
do urzQdu; adv. zreeznie, zgra­
bnie.

Geschie be, sn. -s, 1) ciqgle 
suwanie; 2) kamienie stoczo- 
ne; scisnienie n., äeiänitzeie n. 
pokladu (görn.).

Geschie den, pp. od scheiden 
i adv. rozwiedziony; G—e 
sm. i sj. rozwiedziony m., roz- 
wodka /.

Geschi mpf(e), sn. -s, ciqgle 
lajanie.

Geschirr, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
sprz^t in.; naczynie n. (kazda 
pojedyncza sztuka); 2) uprzqz 
/., szor m., szory pl. na konie, 
rzqd m. (gen. rztzdn) na konie; 
einem Pferde das — anlegen 
kla&6 rzqd na konie; 3) zaprzqg 
m., woz m. z korimi; 4) sprz^t 
gospodarski; 5) statki ku- 
chenne, naczynie n. (w zna- 
czeniu zbiorowem).

Geschirrkammer, sj. pl. -n, 
komorka /. do chowania siodel 
i szorow.

Geschi'rrmacher, sm. -s, pl.
—, siodlarz m.

Geschirriemen, sm. -s, pl.
—, sla /., äleja /.

Geschla'der, sn. -s, nudny, ] 
nieapetytny napoj.

Geschla'mp(e), sn. -(e)s, 1) 
obrzydliwa zupa; 2) zupa dla 
psöw; 3) jadlo n. dla swin.

Geschle cht, sn. (e)s, pl. -er, 
1) rodzaj in.; das — der Men­
schen, der Tiere rodzaj ludzki, 
zwierzqt; 2) das schöne, das 
schwache — ple6 pi^kna, biala, 
bialoglowy pl., kobiety pl.; 
3) rodzaj m. (w gram.); das 
männliche, weibliche, sächliche 
— rodzaj nifjski, zeriski, nijaki; 
4) rod m., plemiQ n.; das — der 
Menschen rod ludzki; von ade­
ligem -e szlachetnego rodu; 
5) generacya /., pokolenie n.; 
die zukünftigen -er przyszle 
pokolenia; von — zu — z po- 
kolenia w pokolenie.

Geschlechtlich, adi. 1) plcio- 
wy; adv. pod wzgl^dem plcio- 
wym; 2) rodzajowy.

Geschlechts-, plciowy; ro- 
dowy, plemienny.

Geschlechtsadel, sm. -s, 
szlachta rodowa.

Geschle chtsalter, sn. -s, 
wiek m. rodu, generacyi; po- 
kolonie n.

Geschlechtsapparat, sm. 
-(e)s, pl. -e, narzad plciowy.

Geschle'chtsbaum, sm. -(e)s, 
drzewo genealogiezne.

Geschle'chtscharakter, sm. 
-s, cecha /. plci.

Geschlechtsendung, sj. pl. 
•en, kohcöwka oznaczajqca 
rodzaj wyrazu (gram.).

Geschle'chtsfolge, s/. nast^p- 
stwo rodowe.

Geschlechtsglied, sn. (e)s, 
pl. -er, czlonek wstydliwy.

Geschlechtskrankheit, s/.xl. 
»en, choroba plciowa, wene- 
ryczna.

Geschle'chtskunde, sj. genea- 
logia /.

Geschlechtslos, adi. bez- 
plciowy.

Geschlechtslosigkeit, sj. 
bezplciowo&6 f.

Geschle'chtsname, sm., -us, 
pl. -n, 1) irnitz familijne, 
rodowe; 2) irnitz rodzajowe.

Geschle chtsorgan, sn. -(e)s, 
pl. -e, narzqdy plciowe.

Geschlechtsregister, sn. -s, 
pl. —, rejestr rodowy, rodo- 
wöd m.
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Geschma'cksinn, sm. -(e)s, 
zmysl m. smaku, smak m.

Geschma'ck(s)verirrung, sf. 
pl. -en, zboezenie n., aberaeya 
f. smaku, gustu.

Geschmackvoll, «dl. pelny 
smaku, gustu; smaezny, gu- 
stowny; adv. smaeznie, gu- 
stownie.

Geschma'ck(s)widrig, adi. 
przeciwny dobremu gustowi.

Geschmchtz(e), sn. -s, emo- 
kanie n.

Geschman'se, sn. -s, ci^gle 
biesiadowanie.

Geschmeide, sn. -s, pl. —, 
stroj m., oz.doba /., klej- 
noty pl.

Geschmeidehandel, sm. -s, 
handel m. klejnotami.

Gestluneidehändler, sm.-s, 
pl. —■ handlarz m. klejnotami, 
jubiler m.

Geschmeidekästchen, sn. -s, 
pl. —, szkatulka /., skrzy- 
neezka f. na klejnoty.

Geschmeidig, adi. 1) chp 
gly, kowalny; das Eisen — 
machen zelazo wyku6 na rin­
gle; 2) gitztki, gibki, smagly; 
i—n — macheit zmitzkezyö kogo, 
zrobiö go powolnym, ukladnym; 
-er Charakter gitztki Charakter; 
3) -es Eisen ruda topna.

Geschmeidigkeit, sf. 1) cüp 
gloA6 /., kowalnoäö /.; 2) gib- 
koää /., gitztkosc /., smagloäc 
f. • 3) ukladno£6 f.

Geschmeiß, sn. -es, 1) eks- 
krementa pl.; lajno n. pta- 
stwa dzikiego; 2) jaja pl. 
owadow; 3) owady pl.; 4) 
lajdaetwo n., halastra /., mo- 
tloch in., podla tluszcza.

Geschme tter, sn. -s, ein- 
gly trzask, ryk m., huk m.

Geschmie'r(e), sn. (e)s, 1) 
smarowanie n.; 2) bazgra- 
nina /., brzydkie pismo, 
mazanina f.

Geschmu'nzel, s4. -s, usmie- 
chanie n. sitz.

Geschna rche, sn. (e)s, chra- 
panina /.

Geschna tter, sn. -s, 1) citp 
gle gtzganie, klekot m., gtzgot 
m.; 2) äwiegot m.

Geschnau fe, sn. (e)s, silne 
oddychanie n., sapanina /.

Geschlechtsreife, dojrza- 
lo&6 plciowa.

Geschle'chtstafel, sf. pl. -n, 
ob. Geschlechtsregister.

Geschlechtsteile, sm. pl. 
czyäci plciowe.

Geschle'chtstrieb, sm. -(e)s, 
poptzd plciowy.

Geschle'chtsunterschied,sm. 
--(e)s, pl. -e, röznica plciowa.

Geschle'chtsvormundschaft 
sf. opiekuhstwo rodowe.

Geschlechtswahl, sf. wybor 
plciowy.

Geschle'chtswappen, sn. -s, 
pZ. —; herb rodowy.

Geschle chtswort, sn. -(e)s, 
/>/. -Wörter, rodzajnikm. (gram.).

Geschle ppe, sn. -(e)s, 1) to 
co kto z sob^ wloczy, wozi, 
nosi; 2) = Schleppe ogon m. 
u sukni; 3) pakunek zbytni; 
4) orszak m., czereda /., ogon; 
5) slad m. rzeczy rozsypanej.

Geschliffenheit, sf. polor 
m., okrzesanodö f.

Geschli nge, sn. -s, 1) zar- 
loczne lykanie; 2) pl. —,
wiklanina f.; pQtlica f. * 3) 
osierdzie n., podrobki pl.; 
pluca pl. z wqtrobtv i sercem.

Geschlo ssenheit, sf. stan m. 
zamkni^cia, zwartosc f.

Geschlu'chz(e), sn. °s, 
szlochanie n., szlochy pl

Geschmack, sm. -(e)s, pl. 
-schmücke i -schmäcker, 1) smak 
m., zmysl m. smaku; diese 
Speise hat einen köstlichen 
— ta potrawa jest wysmieni- 
tego smaku; 2) gust m.; das 
ist nicht nach meinem — to nie 
w inoim guscie, to nie przypada 
do mego gustu; ein Mann von 
— czlowiek z gustem; — an 
etw. finden nabieraü gustu do 
czego, zasmakowac w ezem; er 
hat keinen — brak mu gustu; 
j—m — für etw. beibringen 
obudzid, wznieciö w kirn gust.

Geschmacklos, «dl. 1) bez 
smaku, niesmaezny; ckliwy; 2) 
nie maj^cy gustu, niegustowny; 
sich — kleiden ubieraö sitz bez 
gustu.

Geschmacklosigkeit,«/. brak 
m. smaku, brak (dobrego) 
smaku, niesmaczno&ö /., ckli- 
wos<5 /.; bezgustownoic f.

Geschnüffel, sn. -s, w<;- 
szenie n.

Geschnürte, sn. (e)s, cup 
gle mruezenie.

Geschöpf, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) stworzenie n.; armes — 
biedne stworzenie, chudziqtko 
n. ; 2) utwor m.; — der Ein­
bildungskraft utwor wyobrazni.

Gescho ß, sn. -sses, pl. »sse, 
1) strzala /., pocisk m., kula 
/.; 2) broh palna; 3) — Schuß 
au Pflanzen wyrostek m., 
wypustek m., latoroöl /.; 4) 
pitztro n.; 5) podatek in. 
gruntowy (przest.).

Geschraribtheit, sf. prze- 
sada /., wymus m., afektacya /.

Geschrei', sn. (e)s, 1) krzyk 
in., okrzyk m. ‘ ein — aus- 
stoßen, erheben wszcz^ö krzyk, 
zaczk^L krzyczeö, pokrzykn^c; 
freudiges, jubelndes — ra- 
dosny okrzyk; 2) wrzask m„ 
wrzawa /., halas in.; großes 
(viel) — von etw. machen 
narobic o ezem wie le halasu, 
glosno o ezem gadac; viel 
— und wenig Wolle wiele ha­
lasu, a malo atlasu; witzcej 
halasu i ambarasu, niz aksa- 
mitu i atlasu; 3) obmowa /., 
obmawianie n.; j—n ins —■ 
bringen poda6 kogo na ludzkic 
jtzzyki, obmowy; ins — kvM" 
men wystawiö sitz, dostac 
sitz na ludzkie jtzzyki.

Geschreibe, sn. -s, 1) cz^ste, 
ciqgle pisanie; 2) bazgranina /.

Geschreibsel, sn. -s, pi- 
smidlo n., bazgranina /.

Geschro'ten, adi. razowy.
Geschä he, sn. -s, pl. -e, 1) 

obuwie n. ‘ 2) ptzca /., ptzcza 
/., ptztea /., ptzciny pl.; rze- 
mionka pl. z dzwonkami kla- 
dzione sokolom na nogi.

Geschü'r, sn. -s, (hüt.) 
oskrobiny pl. z pieca.

Geschälte, sn. -s, 1) sy- 
panie n. zboza; 2) kupa /• 
(zboza) usypana; zboze n» 
kuptz zsypane; 3) (gorn.) ogroin 
zylny.

Geschü tz, sn. -es, pl. *e, 
arm ata /., dzialo n.; grobes, 
leichtes — dziala citzzkie, lekkio; 
das — aufpflanzen, aufführe» 
dziala wystawil; abgeprotztes 
— dzialo odprzodkowane.
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Geschützdonner, sm. -s, 
grzmoty pl. dzial.

Geschü tzfeuer, sn. *5, ogicri 
dzialowy.

Geschützkugel, «/. pl. -n, 
kida armatnia.

GkschÜ tzkttNst, <$/. nauka /. 
artyleryi, sztuka artyleryczna. 
artylerya /.

Geschützmündung, s/. pl. 
-en, wylot M. dziala.

Geschützrohr, sn. -(e)s, pZ. 
=e, lufa armatnia.

Geschü'tzlvesen, sn. -s, ar­
tylerya /.

Geschwa der, sn. -s, 1) 
szwadron 2) eskadra f.

Geschwä tz, sn. --es, 1) ga- 
danina /., b red nie pZ., plotki 
pl.; leeres — prozna gadanina, 
bzdurstwo n.; 2) pogadanka /., 
gaw^dka j.; 3) das — der Elster 
skrzek m. sroki.

Geschwä tzig, «di. gadatliwy 
szczebiotliwy; ein -er Mensch 
plotka in., paplaez in., ga- 
dula in.

Geschwä tzigkeit, sj. gada- 
tliwosc /., gadulstwo n., szcze- 
biotliwoöö /.; plotkarstwo n.

Geschwei gen, vn. 1) (dzis 
tylko w trybie bezok. i w pierw- 
szej osobie czasu terazniej- 
szego uzywane) zamilczac co, 
nie wspominaö; ich geschweige 
der Drohnng, ich will der Dro- 
hnng — nie wspominam gro- 
zby; dessen zu —, was er 
über seinen Freund sagte za- 
milcztz to, co o wsoim przy- 
jacielu powiedzial; alles Ilbrige 
3U — nie wspominajqc juz 
reazty; 2) geschweige, coni. 
nie dopieroz, a coz dopiero, 
nie rzekqc; ich tüte es nicht als 
Freund, — denn als Feind 
nie uczynilbym tego Jako 
pi'zyjaciel, a coz dopiero (a tem 
niniej) jako nieprzyjaciel.

Geschweige, sn. -s, (ciqgle) 
hulanie n., birbantowanie n.

Geschwi nd, füll'. prtzdki, 
Sz-ybki, rqczy, rychly, skory; 
°er Tod nagla Äinierö; adv. 
Pi\‘dko, szybko, rychlo, rqczo.

Geschwindigkeit, sf. pl. 
"kN, piQdkoäö/., cbyzoäc /., szyb- 
koö6 /., rqczoÄd /., wartkoä<5 
f-i beschleunigte — szybko&S 
przyspieszona; fahrplanmäßige 
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; — szybkosc przepisana; größte 
zulässige — szybkoSö naj- 
wi^kaza i dozwolona; normale 
— szybkosc prawidlowa; in 
der — na pi\'dce, przez prtzd- 
kosä; in möglichster — jak 
moze byc najpr^dzej.

Geschwindigkeitsmesser, 
sm. -s, pl. —, jir^dkomierz m., 
rachubnik in.

Geschwilrdschieszend, adi. 
skorostrzelny.

Geschwi'ndschreibekunst, sf. 
skoropismo n., stenografia f.

Geschwi'ndschreiber,E. -s, 
pl. —, skoropis in., Stenograf in.

Geschwi ndschreibung, /., 
-schrift, /. ob. Geschwind­
schreibekunst.

Geschwi ndschritt, sm. -(e)s, 
krok przyspieszony.

Geschwi rr, sn. -(e)s, ciqgle 
dwierczenie, swiergot m., szcze- 
biot in.

Geschwi ster, sn. -s, zwykle 
pl. —, rodzeristwo n., brat 
i siostra, bracia i siostry.

Geschwi sterkind, sn. -(e)s, 
pl. -er, 1) brat stryjeczny, 
wujeczny lub eioteczny; sio­
stra stryjeczna, wujcczna lub 
cioteczna; ich bin — mit ihm, 
ihr festem jego, jej bratem 
stryjecznym, cioteeznym; wir 
sind -er jestesmy cioteczni, 
stryjeczni, wujeczni; -er pl. 
cioteczne lub stryjeczne dzieci; 
2) siostrzeniec m_, bratanek in., 
synowiec m. ; siostrzenica /., 
bratanica /.; er (sie) ist mein — 
jest moim siostrzencem, moja 
siostrzenicq.

Geschwi sterlich, adi. brater- 
ski, siostrzehski; adv. po bra- 
tersku, jak bracia, jak brat 
z siostrq.

Geschwilterliebe, sf. milosö 
braterska.

Geschwi'sterpaar, sn. -(e)s, 
brat i siostra, rodzenstwo n.

Geschwollen, pp. od schwel­
len, i adi. napuchly, spuchly.

Geschworen, pp. od schwö­
ren i adi. zaprzysi^zony, przy- 
siQgq zwiqzany; -er Feind, 
Freund zajadly, zazarty nie­
przyjaciel, gorqcy, zarliwy przy- 
jaciel.

Geschwor(e)ne(r), sm. -en, 
pl. -en, przysiQzny in., przy»

Gesellenbildungsverein

si^gly m., czlonek in. sqdu 
przysiQglych, s^dzia przysi<?gly.

Geschwol(e)nenbank, sf. pl.
-bänke, lawa f. przysi^glych.

Geschwol(e)nengericht, sn.
-(e)s, pl. -e, sqd m. przysi^glych.

Geschwol(e)nenkollegium, 
sn. -s, lawa f. przysiQglych.

G e sch wo'r( e)neno bm ann, 
sm. -(e)s, pl. -männer, przelo- 
zony, starszy przysitzgly.

Geschwulst, sf. pl. -schwülste, 
puchlina /., obrzmienie n., 
obrzQk m., obrzykloäö /., nabie- 
glosö /., ocieklina /., ocieklose f.; 
guz m.; nowotwor m.

Geschwulstig, adi. zapu- 
chly,> opuchly, obrzQkly, na- 
brztzkly.

Ge sch wär, sn. -(e)s, pl. -e, 
wrzod in., bolqczka /., sadzel 
m.; das — ausstechen, schneiden, 
öffnen, zerteilen wrzod przekluc 
przerznqc, otworzyc, rozpe- 
dzic; das — bricht auf wrzod 
P<?ka, przepqka; das — zerteilt 
sich wrzod rozchodzi sy; - e be­
kommen wrzodowaciec; mit -eil 
behaftet wrzodowacialy.

Geschwürbildung, sf. pi. 
-en, wrzodzenie n., tworzehie n. 
sitz wrzodow.

Geschwü rig, adi. wrzodo- 
waty, owrzodowacialy, majq- 
cy wrzod, wrzody.

Geseich st, adi. (astron.) -er 
Scheill poszdstny aspekt.

Gese gnen, va. ob. Segnen.
Geselcht(e)s, sn. -ten, wq- 

dzonka /., wt-dlina f.
Gese ll(e), sm. -en, pl. -en, 

1) towarzysz in., kumpan in.; 
2) czeladnik in., towarzysz 
rzemieälniczy; — werden- wy- 
zwoliö sitz, czeladnikiem zosta6; 
-en halten czeladz trzymaö; 3) 
fauler, liederlicher — prözniak 
m., leniuch m., nicpoii in. * UN 
dankbarer — niewdzitzcznik in.; 
sauberer — pitzkny ezlowiek 
(iron.).

Gesellen, va. i fiel) — vT. 
Iqczyc, przylqczyö kogo do . . ., 
zlqczyö, przydad do towarzy- 
stwa; sich zu j—m przylqczyö sie 
do kogo; gleich und gleich gesellt 
sich gern rdwny z röwnym naj- 
pr<?dzej sitz zejdzie, sitz zgodzi.

Gesellenbildungsverein, 
sm. -(e)s, pl. -e, stowarzy- 
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szenie n. dla ksztaleenia czela- 
dnikow.

Gesellig, «di. towarzyski, 
gromadny; -es i*ebeu zycie 
towarzyskie; -e Tugenden cnoty 
towarzyskie, zalety, ktöre si§ 
w towarzystwie podobaj^.

Gese lligkeit, s/. towarzy- 
sko66 /.

Geselligkeitstrieb, sm. 
--(e)s, pl. -e, sklonno6<5 f. do 
towarzysko&ci, do zycia to- 
warzyskiego.

Gesellin, sf. pl. -innen, to- 
warzyszka /.

Gesellschaft, sf. pl. »en, 1) 
towarzystwo n.’ ich bin gern 
in seiner — lubic? jego towa­
rzystwo; in — mit j—m reisen 
w czyjem towarzystwie podro- 
zowaö; j—m — leisten towa- 
rzyszyö komu; schlechte -en 
verderben gute Sitten zle to- 
warzystwa psujq dobre oby- 
czaje; kto ze zlym przestaje, 
zle ma obyezaje; -en geben 
przyj mowaö go&ci, dawaö wie- 
czorki; heute ist bei ihm — 
dzisiaj u niego wieczorek; 2) 
spoleczno&ö /., spoleczehstwo 
/.; die bürgerliche — spole- 
czeiistwo n., 3) kompania /.; 
das ist eine saubere — to 
pic>kna kompania; 4) towa­
rzystwo n., stowarzyszenie n.; 
literarische — stowarzyszenie 
literackie; die — Jesu to­
warzystwo Jezusowe, Jezuici 
pl.; 5) spolka /.; mit j—m in 
— treten, eine — schließen 
wejä<5 z kirn w spolke, za- 
wrzeö z kirn spolktz; — mit 
beschränkter Haftung towa­
rzystwo z ograniczonq. por^kq; 
6) eine — von Schauspielern, 
Seiltänzern trupa f. aktorow, 
linoskoezkow.

Gesellschafter, sm. -s, pl. 
—, 1) towarzysz m., kumpan 
m.; er ist ein angenehmer — 
przyj emny jest w towarzy­
stwie, w obeowaniu; 2) spol- 
nik m., uezestnik m. spolki; 
stiller — spolnik komandy- 
towy, niejawny, cichy; sich 
i—n zum — nehmen przy- 
bra6 kogo do spolki.

Gesellschafterin, sf. pl. 
-innen, towarzyszka /.; dama 
f. do towarzystwa, spölniczka f. 

gr^zy pl.; 4) wykröj m. (älus.); 
5) latoroäl f. do rozmnazania.

Gesenke, sn. Debrata /., 
Jesionki pl.

Gese tz, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
ustawa /.; ein — bekannt 
machen oglosie, obwieäciö 
ustawa; ein — geben nada6 
ustawy; zum -e werden sta6 
sic; ustawq, nabraö mocy usta- 
wy; sich etw. zum -e machen 
wziqe sobie eo za prawidlo; 
2) prawo n., prawidlo n ; 
mosaisches — prawo mojze- 
szowe; das ist gegen das ■— 
to jest prawu przeciwne, sprze- 
ciwia sic; prawu; das — der 
Schwere prawo ci^zkosci; an 
das — gebunden zwiqzany 
prawem; wo das — spricht, 
da ntuß der Wille schweigest 
gdzie prawo möwi, wola mil- 
czeö musi; 3) usttzp m. w mo- 
wie, piämie; zwrotka /. pio- 
senki.

Geselzauslegung, sf. pl. 
«en, interpretacya /., tlörna- 
czenie n., wykladanie n. ustaw, 
praw.

Gese tzblatt, sn. «(e)s, pl. 
-blätter, dziennik m. ustaw.

Gesetzbuch, sn. --(e)s, pl. 
-bücher, ksitzga /. ustaw, praw.

Gesetzentwurf, sm. -(e)s, 
pl. -würfe, projekt m. (do) 
ustawy.

Gese tzeskraft, sf. prawo- 
moenosö f.

Gesetzesunkenntnis, sf.
nieznajomoäö f. prawa.

Gesetzesverletzung, sf.
naruszenie n. prawa.

Gese'tzfälscher, sm -s, pl. 
—, falszerz m. ustaw, praw.

Gese tzgebend, «di. ustawo- 
dawczy, prawodawczy.

Gese tzgeber, sm. -s, pl. 
ustawodawca m., prawodaw- 
ca in.

Gese tzgebung, sf. pl. -en, 
ustawodawstwo n., prawodaw- 
stwo n.

Gese'tzgebungsgewalt, sf. 
wladza prawodawcza.

Gese'tzkunde, sf. znajomosc 
f. ustaw, prawa, prawoznaw- 
stwo n.

Gese'tzkundiger, sm. -en, 
pl. -en, znajqcy ustawy, znawca 
m. prawa.

Gesellschaftlich, «di. towa­
rzyski ; spoleczenski, spole- 
czny; -e Lebensstellung stano- 
wisko spoleczne; — leben 
towarzysko zyc.

Gesellschaftlichkeit, sf. to- 
warzyskosö zycie towa­
rzyskie.

Gesellschaftsanzug, sm.
-(e)s, pl. -znge, ubranie wieczor- 
kowe.

Gesellschaftsbühne, sf. pl.
-N, teatr amatorski.

Gesellschaftsdame, sf., pl.
-N, dama /. do towarzystwa, 
respektowa.

Gesellschaftsglied, sn. -es, 
pl. -er, czlonek m. towarzy­
stwa, spoleczenstwa; spolnik m.

Gesellschaftshandlung, sf. 
pl. -en, handel spolny, w spolce; 
spölka komandytowa.

Gesellschaftshaus, sn. -ses, 
pl -Häuser, dom, w ktörym 
towarzystwo zbiera sie dla 
zabawy.

Gesellschafts kreis, sm. -ses, 
pl. -se, grono towarzyskie.

Gesellschaftsordnung, sf. 
uklad spoleczny.

Gesellschaftspflichten, sf. 
pl. obowiqzki spoleczne, wzglp- 
dem spoleczenstwa.

Gesellschaftsrechnung, sf. 
i -regel, sf. regula /. spolki.

Gesellschaftsreise, sf. pl.
-N, podröz spolna.

Gesellschaftsspiel, «».-(e)s, 
pl. «e, gra towarzyska.

Gesellschaftssprache, s/.pi.
-N, mowa uzywana w towa- 
rzystwach.

Gesellschaftstier, sn. -(e)s, 
pl. -e, zwierzQ gromadne, gro- 
madnie zyjqce.

Gesellschaftstelephon, sn. 
=(e)§, pl. -e, telefon wspolny.

Gesellschaftsvertrag, sm.
--(e)s, pl. -vertrüge, 1) uklad 
spoleczny; 2) kontrakt m. 
spolki.

Gesellschaftszimmer, sn.
-s, pl. —, bawialny pokoj, 
bawialnia f.

Gese nge, sn. -s, niszczenie 
n. ogniem.

Gese'nk(e), sn. -(e)s, pk. -e, 1) 
stok m.; 2) szybik m. (gorn.); 
3) — ant Fischnetz gn?dzidlo n.,



Gesetzlich 485 Gesinnung

Gesetzlich, adi. 1) usta- 
wniczy, ustawowy, prawny, 
ustaw^ lub prawem przepisany; 
-er Vertreter zast^pca z mocy 
prawa, ustawowy; adv. ustaw- 
niczo, ustawowo, prawnie, pod- 
lug prawa; --e Dauer czas 
ustawq, przepisany; 2) prawy, 
na prawie ugruntowany.

Gesetzlichkeit, sf. prawne 
post^powanie, prawnoi-il /., pra- 
wo6e /.

Gese tzlos, adi. bezprawny, 
anarchiczny; bezrzqdny.

Gesetzlosigkeit, sf. bezpra- 
wie n., bezprawoäö /., bezrzad 
m., anarchia /.

Gesetzmäßig, adi. prawi- 
dlowy, prawny, prawy, sto- 
sowny do ustawy, do prawa, 
ustawa, prawem nakazany; 
adv. prawie, podlug prawa.

Gesetzmäßigkeit, «/. pra- 
wnoäö prawowitoSö f.

Gesetzsammlung, sf. pl.
-en, zbiör m. ustaw.

Gesetzstörer, sm. -s, pl. —, 
gwalciciel m. prawa, bezpra- 
wnik m.

Gesetzt, pp. od setzen i adi. 
1) stateczny, powazny; po- 
wolny, spokojny; — werden 
ustatkowa6 sitz; -es Wesen 
stateczno66 /., powaga /.; 2) 
-er s^all przypuszczenie n.; -en 
Falles, dnß . . . dajmy na 
to, przypuäciwszy, iz . . .

Gesetztheit, sf. 1) state- 
czno66 /., powaga f.; 2) skrom- 
no66 f.

Gesetztafel, sf. pl. -n, ta- 
blica f. praw, przykazari.

Gese ^Vollstrecker, i -Voll­
zieher, sm. -s, pl. —, wyko- 
nawca m. prawa.

Gese'tzvollstreckung,i-Voll­
ziehung, sf. wykonanie n. 
praw.

Gesetzwidrig, adi. przeci- 
wny prawu, bezprawny, nie- 
prawny; — handeln, posttzpo- 
wae przeciw prawu.

Gesetzwidrigkeit,pl.-en, 
bezprawnosö f.

Geseu'fze, sn. -s, ciilgle 
wzdychanie.

Gesi cht, sn. -(e)s, 1) pl. -e, 
wzrok 'm., zmvsl v. widzenia, 
oezy pl.: ein kurzes, schwaches 
—• haben, mied krötki, slaby

Gesichtsröte, es. rumieniec 
m., rumianoäö f.

Gesi'chtsschwäche, sf. sla- 
bo6c wzroku, niedowidzenie n.

Gesichtssinn, sm. -(e)s, 
zmysl m. widzenia, wzrok m.

Gesi chtstäuschung, sf. pl. 
-en, omamienie n., zludzenie n. 
wzroku, mamidlo n.

Gesichtsweite, sf. obszar 
objtzty wzrokiem.

Gesichtszug, sm. -(e)s, pl. 
-zöge, rys m. twarzy.

Gesims, sn. -ses, pl. -je, 
gzyms m., krajnik m., zdobnik 
m„ wieniec m.

Gesi'mshobel, sm. -s, pl. 
—, kntnik m.

Gesi'mskachel, sf. pl. -n, 
gzymsowka f.

Gesimskranz, sm. -es, pl. 
-kränze, kornesy pl.

Gesi nde, sn. -s, czeladä /., 
sludzy pl., sluzba f.

Gesi'ndebrot. sn. -(e)s, chleb 
czeladny, dla ludzi, dla sluzby.

Gesi'ndekost, sf. jadlo n. 
dla sluzby.

Gesindel, sn. -s, motloch 
m., halastra /., holota /., po- 
dla zgraja, thiszcza f.

Gesi'ndelohn, sm. -(e)s, pl. 
-löhne, myto n., zashigi pl., 
zaplata f. czeladzi.

Gesindeordnung, sf. pl. 
-en, urz^dzenie n. shizqcych, 
ustawa shizbowa, regulamin m. 
dla sluzby.

Gesi'ndestube, sf. pl. -n, 
czeladnica czeladnia f.

Gesi'ndetisch, sm. -es, pl. 
-e, stol czeladni.

Gesinnt, adi. (zawsze z przy- 
slöwkiem) by6 jakiego umy- 
shi, usposobienia/ gut — 
sein miec dobre zapatrywania, 
zasady; bürgerlich — sein my- 
61e6 po obywatelsku; wie ist er 
— ? jakiego jest sposobu my- 
Slenia, zapatrywania ?

Gesi'nnung, sf. pl. -en, 1) 
sposob m. mySlenia; seine — 
ändern odmieniß sposob my- 
slenia. przekabaciö sitz; j—M 
eine andere — beibringen prze- 
robi<5, przeistoczvö kogo; 2) 
uczucie n., umysl m„ serce n., 
Charakter m.; feindselige -en 
gegen i—n hegen by6 dla kogo 
wrogo usposobionym; seine —

wzrok; gehe mir aus dem -e! 
precz mi z oczu! j—N im -e 
behalten nie spuszczaö kogo 
z oka; ich habe ihn nicht zu -e 
bekommen nie widzialem go na 
oezy; 2) pl. -er, twarz f.; das 
Blut steigt mir ins — krew mi 
wsttzpuje na twarz; neues — 
nowa, nieznana twarz, osoba; 
i—m ins — sehen w oezy 
komu patrzeö; ins — sagen 
w oezy powiedzieö; s—N ins 
— schlagen da6 komu w twarz;
3) mina /.; ein freundliches — 
machen zrobiö rnintz przyjemna; 
ein saures — machen krzywiö 
sitz; ein finsteres — machen za- 
mraczaß sitz, zamroczy6 sitz; 
ein langes — machen kwaäng 
rnintz zrobic; -er machen, schnei­
den dziwne miny stroiö; 4) pl.
-e, widno m.; -e sehen widma 
widzieö; 5) wizyr m. u strzelby.

Gesi chtchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Gesicht), twarzyczka f.

Gesichtsausdruck, sm. -(e)s, 
wyraz m. twarzy.

Gesichtsbildung, sf. fizyo- 
gnomia /., uklad m. twarzy.

Gesichtsdeutcr, sm. -s, pl. 
—, fizyognomista m.

Gesichtsfarbe, sf. kolor m. 
twarzy, cera f.

Gesichtsfehler, sm. -s, pl. 
—, wada f. wzroku.

Gesichtsfeld, sm. -(e)s, pl. 
-er, obszar objtzty wzrokiem.

Gesichtskreis, sm. -ses, pl. 
•je, widnokrag m., hoi-yzont m.; 
das liegt aus seinem -e to prze- 
chodzi jego pojtzeie, skeitz, to 
nie na jego gtowtz; seinen — er­
weitern rozszerzyö zakres wia- 
domosci swoich.

Gesichtskunde, sf. fizyo- 
gnomika /.

Gesichtskundige(r), sm. 
-gen, pl. -gen, fizyognomik m.

Gesi'chtslinie, sf. pl. -n, 
1) rys m. twarzy; 2) linia eelo- 
wa, celu.

Gesichtslähmung, sf. po- 
razenie n. twarzy.

Gesi chtspunkt, E. -(e)s, pl. 
-e, punkt in., widzenia, uwa- 
zania czego, zapatrywania sitz 
na eo, stanowisko m.; Von 
diesem -e aus z tego punktu

I widzenia, pod tym wzgltzdern.



Gesi nnungsgenosse 4H<> Gesta'lt

stll den Tag legen odkryc swoje I 
uczucia; fromme — religijnosc 
/., poboznoäö /.; trene — lo- \ 
jalnosö /.

Gesinnungsgenosse, sm.
-n, pl. -n, czlowiek jednych 
przekonan.

Gesinnungsgleichheit, sf. 
röwno&c /. przekonan.

Gesi nnungslos, adi. i adv. 
bez charakteru, bcz przekonan.

Gesinnungslosigkeit, sf. 
brak m. eharakteru.

Gesi nnungstreu, -tüchtig, 
adi. wierny przekonaniu.

Gesinnungstreue, -tüch­
tig keil, s/. wiemoäö f. prze­
konan ia.

Gesippe, sn. -s, pokre- 
wienstwo n., krewni pl.

Gesittet, adi. 1) niajacy te 
lub owe obyczaje; 2) (gut) 
eywilizowany, uobyczajony, 
grzeczny, polerowany; j—n — 
machen ucywilizowaö kogo; 
gut, fein -er Mensch czlowiek 
ugrzeczniony, dobrze ulozony, 
dobrych obyczajöw; schlecht, 
Übel -er Mensch czlowiek nie- 
okrzesany, bez ulozenia, zlych 
obyczajöw.

Gesittung, sf. uobyczajenie 
n., oswiata /., stan m. oiwie- 
cenia; ugrzecznienie n., dobre 
ulozenie.

Gesöff, sn. -(e)s, obrzydliwy 
napöj.

Gespan, sm. -(e)s, pl. -e, 
i -en, 1) kolega in., kumpan 
m.; 2) zupan m., naczelnik m., 
komitatu na W^grzech.

Gespann, sn. -(e)s, pl. -e, 
zaprzag m.

Gespa'nschaft, sf. pl. -en, 
1) kolezeristwo n.'t 2) zupania 
/., (na W^grzech).

Gespannt, pp. od spinnen, 
i adi. napi\'zony; hoch -e Er­
wartungen oczekiwania gorqcz- 
kowe; -e Aufmerksamkeit na- 
tQzona uwaga; ich bin slllf den 
Ausgang sehr — ciekaw jestem 
bardzo na wynik, koniec; -e 
Verhältnisse napr^zone sto- 
snnki; sie sind mit einander — 

ze sobq na bakier, w niepo- 
rozumieniu, nieprzyjazni.

Gespa^rr(e), sn. -(e)s, pl. -e, 
krokicw /., koziol m.

Gespenst, sn. -es, pl. -er, 
1) widmo n., upior m., mara /., 
straszydlo n., strach m. ; -er 
sehen widzieö strachy ; in dem 
alten Schlosse gehen -er um, 
spuken -er w starym zamkn 
chodzq strachy; er sieht wie 
ein — aus wyglqda jak stra­
szydlo; er fürchtet sich vor -ern 
boi sitz strachöw; 2) bobak m.; 
3) = Vogelscheuche, straszek 
m. (na ptaki); 4) straszek m. 
(owad).

Gespenstergeschichte, sf. pl. 
-N, opowiadanie n. o strachach.

Gespe^nsterhaft, gespe'n- 
stisch, adi., upiorowaty, jak 
straszydlo.

Gespe^nsterspuk, sm. °(e)s, 
widmo n. straszydlo n.

Gespensterstunde, sf. pl. 
-N, godzina, w ktörej sie stra­
chy pokazujq, pölnoc f.

Gespe^rr(e), sn. -(e)s, 1) to, 
co sluzy do zamykania; 2) ko- 
zly pl.; 3) hamulee m., zawale- 
nie n., zapchanie n.; 4) zame- 
czek m.; 5) ohne viel — bez 
ceremonii, komplimentöw.

GespeTrbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, wi'Qga /., drzewo spöd 
okrytu utrzymujqce.

Gespie le, l. sn. -s, (ciqgle) 
bawienie siy; II. sm. -n, pl. -N, 
kumpan m., towarzysz m., spöl- 
nik m. zabaw, röwie&nik m.

Gespie lin, sf. pl. -innen, to- 
warzyszka /., röwiesnica f.

Gespinst, sn. -es, pl. -e, 
przydziwo n., oprzqd m.

Gespo Ns, sm. (n.) -ses, pl. 
-se, (przest.) malzonek m.; 
malzonka f.

Gespött, sn. -(e)s, poÄmie- 
wisko n., posmieeh m_, szy- 
derstwo n., urqgowisko n., 
drwiny pl., kpiny pl.; sich dein 
—des Pöbels aussehen wystawiö 
sitz, podac sitz na posmiewisko 
pospölstwa; sein — mit j—111, 
mit etw. treiben, s—n, etw. zum 
-e haben drwiny sobie robic, 
urqgaö sitz, naigrawac z kogo, 
z ezego.

Gesparte, sn. -s,iGespö'ttel, 
sn. -s, (ciqgle) szydzenie n.

Gesprä ch, sn. -(e)s pl. -e, 
1) rozmowa konwersacya /.; 
ein — mit j—m anknüpfen, 
sich in ein — mit j—m ein­

lassen zaczqc z kirn rozrnowtz, 
wejsö z kirn w rozmowy; ein 
— mit j—111 führen rozmawiac, 
konwersowac z kirn; ein trau­
liches — pogadanka /.; 2) — 
Gerücht, wieäö /.; es geht allge­
mein das — chodzi wiese; er 

i ist das — der ganzen Stadt 
jest przedmiotem rozmöw w ca- 

j lern miescie, w calem miescie 
o nim möwiq.

Gesprä chig, adi. rozmowny, 
gadatliwy; przystypny.

Gesprä chigkeit, sf. rozmo- 
wnosc /., gadatliwosö /.; przy- 
sttzpnosc f.

Gesprä'chslmch, sn. °(e)s, pl. 
-bücher, ksiqzka /. z rozmo- 
wami, rozmöwki pl.

Gesprä chsform, sf. ksztait 
m. rozmowy; in — w formie, 
ksztalcie rozmowy, dyalogu.

Gesprä'chsgegenstand sm.
-es, -stoss, sm. -(e)s, pl. -e, te- 
mat in. do rozmowy.

Gesprä'chston, sm. -(e)s, 
ton w rozmowach uzywany.

Gesprächsweise, adv. 1) 
dyalogieznie; 2) rozmawiajqc, 
w rozmowie.

Gesprei zt, pp. od spreizen 
i adi. sztywny, nienaturalny.

Gesp reiztheit, sf. sztywnosö 
nienaturalnose f.

Gespre nge, sn. -s, 1) skra- 
pianie n.; 2) wysadzanie n. 
prochem; 3) chyba /., chybienic 
n. (görn.).

Gespre nkelt, adi. nakra- 
piany, cytkowany.

Gespri'tz(e), sn. °(e)s, (sie­
gle) pryskanie n., sikanic n.

Gespro'sz, sn. -sses, latorosl 
/., wyrostek in., odrostek m.

Gespru'del, sn. -s, ciqgle 
wytryskiwanie.

Gespü l(e), sn. -(e)s, ciqgle 
oplukiwanie.

Gestande, sn. -s, pobrzeze 
n., brzeg m.

Gestalt, sf. pl. -en, 1) 
ksztait in.; forma /.; allerlei 
-en annehmen przybieraö roz- 
maite ksztalty; 2) postaö /., 

! postawa menschliche — au- 
nehmen przybrac ludzkq po­
st aö; sich in seiner wahren — 
zeigen pokazaö sitz w prawdzi- 
wej postaci; schöne — pitzkna 
postaö, postawa; 3) sposöb m.,



Gestalten

sklad m.; nach — der Sachen 
stosownie do polozenia rzeczy, 
do okolicznosci, sytuacyi; adv. 
folgender- w ten sposob, w na- 
stQpuj^cy sposob; gleicher — 
rownym sposobem; der— tak, 
tym sposobem.

Gesta lten, I. va. uksztal- 
towaö co, ksztalt pewicn na- 
dac; II. sich — vr. przybieraö 
pewien ksztalt, uksztaltowaö 
sch; die Sache -ltete sich anders 
rzecz przybrala inna postac; 
III. gestaltet pp. i adi. uksztal- 
towany, zrobiony; Wohl, gut, 
schön — ksztaitny; bei so ge­
stalten (albo -teten) Sachen, 
Dingen, Umständen skoro sch 
rzeezy tak maja, taka niajg 
postae.

Gestaltlos, adi. bezksztal- 
tny.

Gestaltlosigkeit, «/. bez- 
ksztaltno&S f.

Gestaltung, sf. pl. -en, 1) 
(u)ksztaltowanie n. 2) ksztalt wi.

Gestaltungsfähig, adi. po- 
datny do uksztaltowania.

Gestaltungsfähigkeit, sf. 
podatnosc f. uksztaltowania. 
r Gestaltungstalent, 

talent organ izacyjny.
Gestammel, sn. -s, jgkanie 

11., belkotanie n.
Gesta'mpfe, sn. -s, (cif^gle) 

tupanie n., tluczenie n.
Geständig, adi. ten, ktory 

sch do czego przyznaje, co wy- 
znajc; einer Sache — sein przy- 
znac sch do czego; er ist es — 
on to wyznaje.

Geständnis, sn. -sses, pl. 
-sse, przyznanie n., wyznanie n., 
zeznanie n.; s—N ^um — 
bringen wymodz na kirn ze­
znanie; ein — von etw. ablegen 
zeznac co.

Gestä nge, sn. pl. —, 1) 
dyszle pociagowe; 2) sliz m., 
smyk m.

Gestank, «m. -(e)s, pl. -stänke, 
sm rod m., cuchnienie n.; mit 
— erfüllen zasmrodzic.

Gestä nker, sn. -s, klötnie 
pl. snrzeezki pl.

Gestalten, va. dozwala<$, 
dozwoliö, dopuszczac, dopu- 
sci<$.

Gestaltung, sf. dozwolenie 
n., dopuszczcnie n.

Gesuch

----«A---------- -
Gestilnstand, * -(e)s,

konstellacyarpX / 
~ lZestil gt/' gwix'zdanii okry- 
ty, zasiaiy^'pelny gwiazd, 
"gwfäfctzisty.

Gestö ber, sn. -s, pl. —, 
zawierucha /., kurzawa f.

Gestolter, sn. -s, jakanic n. 
sch.

Gestrampel, sn. -s, drep- 
cenie n.; kopanie n.

Gesträulh, sn. -(e)s, pl. -e, 
krzewina /., krzaki pl., pnie- 
wie 11., zarosle n., chroScina /., 
chrosniak in.

Gestreift, adi. paskowaty, 
prggowaty, smugowaty.

Gestrei te, sn. -s, sprzeezka/.
Gestre ng, adi. 1) surowy; 

2) -er Herr, «e Frau dostojny, 
przezacny panie, panie dobro- 
dzieju, dostojna, czcigodna pa- 
ni, pani dobrodziejko.

Gestreng sn. -fe)s, uslanie 
n. z kwiatow, gachzi, posypka f.; 
podäciolka f.

Gestrig, adi. wczoraj szy.
Geströlne, sn. -s, (ciggle) 

plynienie n.
Gestru del, sn. -s, wirowa- 

nie n., wir in.
Gestrü pp, sn. -(e)s, pl. —, 

gtzstc zaroMe, chwast m.; dichtes 
— clirabtzzie pl.

Gestü'bbe, sn. -s, 1) kurz m„ 
kurzawa f.; 2) opona f.; 3) proch 
wtzglarski, zalepa /.; leichtes — 
wtzglowa zapona; schweres — 
gliniana zapona.

Gestü ber, sn. -s, lajno n. 
kuropatwy.

Gestümper, sn. -s, fuszer- 
ka f.

Gestül(e), sn. -(e)s, pl. —, 
stadnina f.

Gestülhengst, sm. -es, pl. 
-e, ogier rozplodowy.

Gestülmeister, sm. -s, pl. 
—, i -vermalter, sm. -s, pl. 
—, dozorca in. stadniny.

Gesuch, sn. -(e)s, pl. -e, 
prosba /., suplika /., zgdanie 11. 
w formie prosby; dringendes 
— instancya /., usilna prosba; 
ein — abschlagen odmowic 
prosby; ein — bewilligen pc- 
zwolie na z^danic; ein — eiu- 
bringen podaß proäbtz; auf sein 
— na jego z^danie' was ist 
sein —? czego zgda ?
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Gestän de, sn. pl. —, 

1) krzewy pl., krzaktopZ. cTirq- 
sciny pl., krzewie n„ R^ewina 
/.; 2) rogi galQziste; 3) griiazdo_ 
sokole.

Gelte, sf. pl. 'N, giest m.
Geste ck, sn. -(e)s, pl. -e, ob. 

Besteck.
Geste Heu, va. gestand, habe 

gestanden, wyznac, przyznac, 
zeznac, zeznawad; ich gestehe 
meine Schuld, daß ich schuldig 
bin wyznajg mojg win$, przyz- 
naje, zem winien; er gestand 
den Diebstahl przyznal sch do 
kradziezy; der Mörder hat schon 
gestanden morderca juz sitz 
przyznal.

Gestellt, sn. -(e)s, pl. -e, 
kamienie pl., glaz m., skala f.

Gestei nkunde, Sf. petrogra- 
fia /., nauka f. o kamieniach.

Gestell, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
podstawa /., stojak in., postu- 
ment in., osada /., opraw’a 
— eines Hutes forma /., fason 
m. na kapelusz; — eines 
Schirmes druty pl. w para- 
solu; 2) lawa tokarska; 3) 
slup m. zaprawy (gom.).

Gestellung, sf. pl. -en, 
stawka /., stawienie n. (przy 
wojsku).

Gestellungsbefehl, sm.
pl. -e, zawezwanie n. do 

stawki.
Ge stern, adv. wozoraj; — 

morgen, abend wczoraj rano, 
wieczor; — über acht Tage od 
wczoraj za tydzien; ich bin auch 
nicht von — ja nie wczorajszy.

Geste rnt, adi. ob. Gestirnt.
Gestichel, sn. -s, wyszy- 

dzanie n., przytyki pl., prze- 
kgsy pl., przymowki pl.

Gestie felt, adi. obuty.
Gestielt, adi. z trzonkicm, 

z szypulkg, szypulkowy, ogon- 
kowy.

Gestikulatio n, sf. pl. -en, 
giestykulacya f.

Gestikulielen, vn. (h.) gie- 
stykulowac, giesta robic.

Gesti rn, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
gwiazdy pl., gromada f. gwiazd; 
konstellacya f.; 2) (duza) gwia- 
zda f.

Gestilnanbeter, sm. -s, pl.
—, oddajqcv gwiazdom czeS6 
boska, sabejezyk in.
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Gesu che, sn. -s, (ustawi- 
czne) szukanie n.

Gesu'chsteller, sm. -s, pl. 
—, wnoszacy proöb^, supli- 
kant m.

Gesu cht, pp. od suchen i adi. 
1) szukany; 2) wykwintny, 
wyszukany; — sein byö poszu- 
kiwanym, pozgdanym; 2) nie- 
naturalny, wymuszony; er hat 
cito, -es in seinem Wesen jest 
w nim cos nienaturalnego, 
wymuszonego,

Gesu chtheit, «/. 1) wyszu- 
kanoSö f. ; 2) maniera /., afek- 
tacya /.

Gesu del, an. -s, babra- 
nina /.

Gesumme, i Gesu'ms(e), an. 
-(e)s, (ciggle) brzQczenie n.

Gesu Ud, adi. zdrowy, zdröw; 
adv. zdrowo; er ist — jest 
zdröw; in -en Tasien kiedym 
zdrow, kiedyömy zdrowi, przy 
zdrowiu; -es Urteil zdrowy, 
sluszny sgd; -er Verstand zdro. 
wy, nrosty, naturalny rozum; 
-er Menschenverstand chlopski 
rozum; -er hat keine -e Stunde 
ci^gle chory; bleibe —! bgdi 
zdröw * ich will hier nicht — 
stehen, wenn ich lüge zebym 
tak zdröw byl, ze nie klami^; 
niech mnie piorun trzaSnie, 
jeöli klami<?; j—n wieder — 
machen uzdrowiö kogo; wieder 
— werden ozdrowieö, wyzdro- 
wieö; ein G—er braucht keinen 
Doktor nie trzeba lekarza zdro- 
wemu; zdrowego leczyö nie 
trzeba.

Gesu'udbad, sn. -(e)s, pl. 
-bäder i -brunnen, sm. -s, pl. 
—, wody pl., zdrojowisko n., 
uzdrowisko n.; k^piele mine- 
ralne.

Gesu'ndeu, vn. (s.) wyzdro- 
wieö.

Gesundheit, sf. 1) zdro- 
wie n.; feinest) — Pflegen ochra- 
niaö swoje zdrowie, mieö sta- 
ranie o swoje zdrowie; bei 
guter — sein byö nrzy dobrem 
zdrowiu; es will nicht mehr so 
recht mit meiner — gehen 
szwankujQ jakoS na zdrowiu; es 
geht nichts über die — zdro­
wie za wszystko stoi; aus j—s 
— trinken piö (za) czyje zdro­
wie; j—s — ausbringen 

wniesc, piö ezyje zdrowie, spet- 
niö za zdrowie czyje, toastowaö 
na czyje zdrowie; zur —. na 
zdrowie! der — schädlich nie- 
zdrowy, szkodliwy; 2) zdro- 
wo66 /. — des Holzes zdrowoäc 
drzewa; — der Luft zdrowoöö 
powietrza.

Gesu udheitlich, adi. zdro- 
wotny, hygieniczny.

Gesundheitsamt, sn. -(e)s, 
pl. -ämter, urzgd m. zdrowia, 
sanitamy.

Gesu ndheitslehre, sf. na- 
uka f. o zdrowiu, dyetyka 
hygiena f.

Gesu ndheitspaß, sm. -sses, 
pl. -Pässe, paszport m., certy- 
fikat m., poöwiadczenie n. 
zdrowia.

Gesundheitspflege, sf. 
ochrona f. zdrowia, hygiena 
publiczna.

Gesu'udheitsrat, sm. -(e)s, 
1) rada f. zdrowia; 2) pl. -täte, 
czlonek m. rady zdrowia.

Gesu'ndheitsregel, sf. pl.
-n, przepis dyStyczny.

Gesundheitsrücksichten,«/. 

pl. wzgl^dy pl. na zdrowie.
Gesu ndheitsschädlich, adi. 

szkodliwy, niezdrowy.
Gesundheitszustand, sm.

-(e)s, stan m. zdrowia.
Gesunken, pp. od sinken 

i adi. podupadly.
Getä fel, sn. -s, 1) lamperya 
taflowanie n., wykladanie n. 

öcian, posadzek taflami; oszew- 
ka Äcienna; 2) plastry pl. mio- 
du, miöd m. w ulu.

Getä ndel, sn. -s, igranie n., 
flirtowanie n.

Geta uze, sn. -s, (ciggle) 
tahcowanie n.

Getie r, sn. -(e)s, zwierzQta 
pl., gady pl.

Geti gert, adi. tygrysowaty, 
plamisty.

Getö'u(e), sn. -(e)s, (eik^gle) 
brzmienie n., diwiyk m.

Getö se, sn. -s, wrzawa /., 
halas m., wrzask m., buk m., 
tartas m.

Getra mpel, sn. -s, t^tent m.
Geträ'nk, sn. -(e)s, pl. -e, 

napöj m.; geistige -e napoje 
spirytusow'e, wyskokowe; hi- 
pige, starke -e gorgce napoje.

Geträ'nkesteuer, sf. pl. -n, 
podatek m. od napojöw; kap- 
szczyzna /., czopowe n.

Getra'tsch(e), sn. -(e)s, Ge- 
trä'tsch(e), sn. -(e)s, plotko- 
wanie n., plotki pl.

Getrau en, va. i sich — w. 
smieö, oömieliö si<?; zaufaö so- 
bie; ich getraue mich dessen, 
ich getraue es mir oämielam 
sitz, ärniern, inam odwagQ; er 
getraute sich, ihm das ius Ge­
sicht zu sagen osmiclil sitz, od- 
wazyl sitz w oczy mu to powie- 
dzieö; sich wohin — mieö od- 
wagtz pöjöö dokgd.

Getreide, sn. °s, 1) ozy- 
wiony ruch; 2) ix»sttzpowanie n.

Getrei de, sn. -s, pl. —, 
zboze n.; — auf dem Halme 
zboze na pniu, eingeerntetes — 
zboze zebrane, zwiezione.

Getrei de-, adi. zbozowy.
Getrei'deabgabe, sf. zsyp- 

ka f.
Getrei'deart, sf. pl. -en, 

rodzaj m., gatunek m. zboza.
Getrei deausfuhr, sf. wy. 

W’öz m. zboza.
Getrei debau, sm. -es, upra- 

wa f. zboza.
Getrei'deblasenfusz, «m.-es, 

pl. -süße, wrciornastek zbozowy 
(owad).

Getreideboden, sm. -s, 
grünt zbozowy, pod zboze.

Getrei debörse, sf. pl. -n, 
gielda zbozowa.

Getrei'debraud, sm. -(e)s, 
sn'at m., önieö m.

Getrei deeinfuhr, sf. przy- 
wöz m. zboza.

Getreidefeld, sn. -(e)s, pl. 
-et, pole zbozowe, zbozysko n.

Getrei'dehalm, sm. -(e)s, 
pl. -e, zdiblo zbozowe.

Getreidehandel, sm. -s, 
handel m. zbozem.

Getrei'dehändler, sm. -g, 
pl. —, handlarz m. zbozem.

Getrei'dekümmel, sm. -s, 
pl. —, zytniöwka f.

Getrei'delaufkäfer, sm. -s, 
pl. —, lokaö garbatek m. 
(zool.).

Getrei'demäh(e), sf. pl. -n. 
zniwiarka f.

Getrei'demarkt, sm. -(e)s,
1 pl. -e, targ m. na zboze.
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Getrei'derollwagen, sm. -s, 
pl. -wägen, taczki dwukolowe, 
dwukole n., dwukölck m. (kok).

Getrei derost, sm. --es, rdza 
/., snied omar in.

Getrei'desack, sm. -(e)s, pl. 
-sacke, worek m. na zboze.

Getrei'detransport, sm. 
=(e)§, pl. -e, przewöz m. zboza; 
— in loser Schüttung, in losem 
Zustande przewöz zboza luzem, 
bez worköw, przewoz wsypu.

Getrei'dezehent, sm. -s, 
dziesicjcina /. w zbozu.

Getrenntheit, «/. rozdzial 
m., separacya f.

Getreu , I. «di. i adv. wiemy, 
(-nie); II. G—e(r), sm. -en, 
pl. -en, 1) wiemy, poddany; 
unsere lieben -en nasi mili wier- 
ni, poddani; 2) -e pl. ochotnicy 
pl., partyzanci pl.

Getreulich, adi. i adv. 
wierny (-nie), szczery (-rze); 
j—m -e Dienste tun, — dienen 
sluzyd komu wiemie.

Getrie be, sn. -s, 1) = Ge­
treide ; 2) obrotnik m, kolo slu- 
i^ce do obracania drugich kol; 
tryb m., zaz^bienie n., kolko 
z(?bate; 3) cewa /., okladziny 
pl.; 4) klin szpiczasty; 5) ma- 
szyna za pomoc^ k61 sitz po- 
ruszajqca.

Getrippel, sn. -s, stapanie 
n. drobnym krokiem.

Getro mmel, sn. -s, (ciggle) 
btzbnien'e n.

Getrö'pfel, sn. -s, kapani- 
na /.

Getro st, adi. 1) ufny, pelny 
otuchy; snokojny; odwazny; 
sei — (»en Mutes)! bqdz dobrej 
mydli, miej otuchy! dem Tode 
— entgegen sehen smialo, spo- 
ko j nie dmierci czekac; nur —! 
tylko smialo! 2) er ist nicht 
recht — ( = bei Trost) cos u nie- 
go nie dobrze w glowie.

Getrosten, sich — w. 1) 
sich einer Sache — mied nadzie- 
stz czego, spodziewad sitz czego; 
ich kann mich seiner Hilfe sicher 
—mam nadziejtz, ze mi pomoze; 
inogtz na pewno spodziewad 
sitz jego pomocy: 2) --- sich gedul­
den byd cierpliwym, czekad 
cierpFwie.

Getrümmer, sn. -s, pl. —, 
ruiny pl. zwaliska pl.

— messen wymierzyd, wynosid 
trzy metry kwadratowc; ins — 
bringen zamienid na kwadrat.

Gevie rt, adi. 1) poezworny, 
na eztery eztzäci podzielony; 
-er Schein = Geviertschein; 
2) kwadratowy; 3) -e Zahl 
kwadrat m., druga pot^ga 
(danej) liezby.

Geviettmeter, sm. -s, pl. 
—, metr kwadratowy.

Geviettschein, sm. °(e)s, 
aspekt poezworny, kwadratura 
/., kwadra /., czwartka /. 
(astron.).

Geviettwurzel, sf. pl. -n, 
pierwiastek kwadratowy (mat.).

Gevö gel, sn. -s, ptaetwo n.
Gewä chs, sn. -ses, pl. -se, 

1) rodlina /.; 2) latorosl win- 
na; das ist Wein vom besten -se 
to jest najlepsze wino, wino 
z najlepszych szczepow; dies­
jähriges — wino z tegoroeznego 
winobrania, jare; eigenes — 
wino wlasnej uprawy, z wlasnej 
winnicy; 3) Getreide von mei­
nem — zboze mego siewu; 
4) roänitzcie n., urodzaj in.; 
das — befördernd przyspie- 
szajacy wzrost; 5) narosl /., 
nowotwör in.

Gewa chsen, pp. od wachsen 
i adi. 1) (u)rosly; schön, hoch — 
pitzknego, slusznego wzrostu; 
2) einer Sache — sein podo- 
lad, sprostad czemu, dad cze- 
mu radtz; 3) j—M — sein do- 
rownywad komu, byd komu 
röwnym; er ist ihm noch lange 
nicht — daleki jeszcze od niego.

Gewä'chserde, sf. ziemia 
roslinna, humus m., prochni- 
ca f.

Gewächshaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, oranzerya /., rodli- 
namia /., cieplarnia f.

GewcVchshauspflanze, sf. 
pl. -U, rodlina cieplamiana, 
insnektowa.

Gewä'chskunde, sf. i -lehre, 
sf. botanika f.

Gewä'chskundige(r), s>n.«en, 
pl. -en, botanik m.

Gewä'chsreich, adi. obfity, 
bogaty w roäliny.

Gewä'chssammlung, sf. pl.
-en, zbidr m. rodlin.

Gewalt, adi. hazardowny, 
ryzykowny.

Getto, sn. «s, pl. -s, dzielni- 
ca zydowska.

Getue, sn. -s, krza.tanina f. |
Getümmel, sn. -s, krz^ta- 

nie sitz, zwijanie sitz, krz^ta- 
nina /.

Getümmel, sn. -s, 1) tium 
m. (wrzawliwy); 2) wrzawa /., 
zgielk m.; dem — der Stadt 
entfliehen wydrzed sitz z po- 
sröd zgielku miasta.

Getüpfelt, adi. kropkowa- 
ny. ,

Getute, sn. -s, tr^banina /.
Geü bt, pp. od üben i adi. 

zryezny, wprawny, biegly, wy- 
dwiczony; »e Finger wprawne 
pake; in etw. — sein byd 
w czem biegly.

Geü btheit, sf. bieglodd /., 
wprawnodd /.; zrtzeznosd /.

Geu se, sm. -n, pl. -n, gejzo- 
wie pl. (hist.).

Geva tter, sm. -s, pl. -n, 
1) kmotr m., kum in.; chrze- 
stny ojciec; j—u zu — bitten 
prosid kogo w kumy; zu — 
stehen w kmotry stad, do chrztu 
trzymad; 2) — Schneider und 
Handschuhmacher (doslownie) 
kum krawiec. rtzkawieznik; dro- 
bni ludzie; 3) seine Uhr steht 
— zegarek jego zastawiony.

Gevatterbrief, sm. -(e)s, 
pl. -e, list zapraszaj^cy w ku­
my, list kmotrowski.

Gevatterchen, sn. -s, pl.
—, kmosia /., kmoszka f.

Geva tterin, sf. pl. -innen, 
kmocha /., kmochna /., kmo- 
tra /., kuma /., kumoszka /.; 
matka chrzestna.

Gevatterschaft, sf. pl. -en, 
1) kumostwo ii., kmoterstwo 
n.; 2) trzymanie n. do chrztu; 
das ist meine erste — jestem 
po raz pierwszy ojeem chrze- 
stnym, trzymam po raz pierw­
szy do chrztu; mit j—M — 
machen kumad sie z kirn; 3) 
kumowie i kumy pl.

Gevatterschmnus, sm. -ses, 
pl. -schmause, uezta f. z powodu 
chrzcin.

Gevattersmann, sm. °(e)s, 
1) --- Gevatter: 2) pl. -sleute, 
kumowie (i kumy) pl., kum 
z kurnq.

Gevie rt, sn. -(e)s, pl. -e, 
kwadrat m.; drei Meter ins
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Gewagtheit, «/. hazardo- 
wnosd /., ryzykownosc /.

Gewä hlt, «di. dobrany, wy- 
bredny, wymyslny, wyszukany.

Gewächlte(r), sm. -(e)u, pl. 
-(e)u, wybrany ?/?., wybraniec m.

Gewä hltheit, «/. wymysl- 
nosc /., wybrcdnosc /.

Gewa hr, «di. etw., einer 
Sache — werden postrzegad, 
spostrzedz co; poznad.

Gewä hr, s/. pZ. -en, 1) re- 
koj mia /., zar^czenie 1t., po- 
n;ka /., gwarancya /.; für j—n 
— leisten (za)r^czyd, dac po- 
reke za kogo; ohne — für die 
Richtigkeit bez odpowiedzial- 
nosci za dokladnosd, prawdzi- 
wosd; 2) zabezpieczenie n., 
ewikcya f. (w prawie); dem 
Käufer — leisten kupujqcemu 
dac ewikcye; 3) prawnc posia- 
danie; j—n in die — eines 
Gutes sehen wprowadzid kogo 
w posiadanie dobra, majytno- 
äci; 4) teren odstapiony komu 
dla eksploatacyi (gorn.).

Gewa hren, I. va. = ge­
wahr werden; II. sich — vr. 
mied sie na bacznodci.

Gewä hren, I. va. 1) przy- 
zwolid; zezwoliö; dein Gesllch 
ist gewährt przychylono sitz 
do twego podania, zalatwiono 
je pomyslnie; man hat mir 
meinen Wunsch gewährt ze- 
zwolono na moje zyczenie; 
das gewährt sich leicht na to 
lacno zezwolic mozna; 2) udzie- 
lic, dac; Hilse — udzielic pomo- 
cy; 3) sprawiad, przynosid; das 
gewährt einen schönen Anblick 
to sprawia pitzkny widok; das 
gewährt große Vorteile to przy- 
nosi wicle korzysci; 4) bydczem, 
sluzyc za co; das gewährt noch 
teilten Beweis to nie jest je- 
szcze dowodem, nie moze poslu- 
zyc za dowod; 5) zapewnid, 
przyrzec co; Verschwiegenheit 
— przyrzec milczenie; 6) rtz- 
czyc za co; ich gewähre aus 
diesem Baume drei Klafter 
Holz rtzOZtz za trzy sqznie dre- 
wna z tego drzewa; II. vn. (h.)I) 
etw. (fort) — lassen nie przc- 
szkadzad czemu, trwaniu jakie- 
go stanu, nie wplywad na stan 
rzeczy; j—n — lassen pozwolid 

konnt robic co chce, nie sprze- 
ciwiac mu sitz; 2) für etw. — — 
gewährleisten ryezyd za co.

Gewährleisten, va. zar<?- 
czad, zartzczyc, gwarantowad, 
dad ewikcya

Gewä hrleistung, sf. pl. -en, 
danie n. rykojmi, poryczenia, 
zabezpieczenia; gwarancya /., 
ewikcya f. •

Gewächrleistungsanspruch, 
sm. -(e)s, pl. -spräche, roszcze- 
nie n. z powodn rtjkojmi.

Gewä'hrleistungsklage, sf. 
pl. -n, powodztwo n. na zasa- 
dzie rekojmi.

Gewä hrlos, «di. bez gwa- 
rancyi.

Gewä hrlosigkeit, sf. brak 
gwarancyi.

Gewa hrsam, sm. i sn. -(e)s, 
1) zachowanie n., schowanie n.; 
etwas in seinen — nehmen 
wziqd co do przechowania; 2) 
straz /., dozor m., witzzienie n.; 
der Verbrecher ist in — ge­
nommen wordejt zbrodniarza 
wzitzto pod straz, dozor; in — 
bringen uwiezid; j—n in sicheren, 
engen — bringen nwi^zic kogo 
(pod scislem zamkni^ciem).

Gewä'hrschaft, "sf. pl. -en, 
ob. Gewähr.

Gewä hrsmann, sm. -(e)s, 
pl. deute, 1) gwarant in., zartz- 
czyciel in., warownik m.; 2) 
isciec in., swiadek in. (do kto- 
rego sitz kto od wollt je); er ist 
mein — odwolujy sitz do niego; 
od niego to slyszalem, on mi 
to powiedzial.

Gewä hrung, sf. zezwolenie 
ii., przyzwolenie n., przyrze- 
czcnie n., udzielenie n.; ich habe 
die — meiner Bitte erhalten 
zezwolono na mojq, prosbtz.

Gewa lt, sf. pl. -en, 1) wla- 
dza /., moc /.; unumschränkte 
— wladza nieograniczona. ab- 
solutna; unter väterlicher — 
stehen stad, byc pod wladzq 
ojcowskq; j—N, etw. in seiner 
— haben mied kogo, co w swo- 
jej mocy; in j—s — sein, ge- 
raten byd, zostawad w czyjej 
mocy, dostad sitz pod czyjq 
wladztz, dostad sitz w czyje 
rtzce: sich der — j—s entziehen 
wylamac sitz z pod czyjej wla- 

dzy; j—m — geben, zn . . . 
upowaznid, umocowac kogo 
do...; das steht nicht in meiner 
— to nie jest w mojej mocy, 
to odemnie nie zalezy, nie tu 
zrobid nie rnogtz; — über j—n 
haben mied nad kirn wladztz; 
die gesetzgebende, vollziehende, 
richterliche —, (takze die drei 
-en) wladza prawodawcza, wy- 
konawcza, sqdownicza; die 
himmlischen -en wladze, rnoce 
niebieskie, aniolöw; überwie­
gende — przemoc; — über sich 
haben mied moc nad sobq; seine 
Zunge in seiner — haben mied 
jtjzyk w swojej mocy, byc jego 
panem; eine Sprache in seiner 
— haben wladac j^zykiem, 
umiec, znac dobrze jtzzyk; sie 
hat ihn ganz in ihrer — pod- 
bila, opanowala go zupelnie; 
die — des Beispiels, der Er­
ziehung moc, pottzga przykladu, 
wychowatiia; 2) sila /., moc /., 
przemoc /., gwalt m.; przymus 
m.; — anwenden, gebrauchen 
uzyd sily, przymusu; mit — 
nehmen wziad przcinocq; gegen 
j—n mit — vorgehen uzyd prze- 
ciw komu przemocy; eilte Tür 
mit — öffnen drzwi sich otwo- 
rzyd, drzwi wybic, wylamad; 
j—m — antun gwalt komu za- 
dac, uezynid; einem Mädchen 
— antun zgwalcic dziewczyn§; 
sich — antun gwalt sobic zadad; 
(takze:) targnqd sitz na swoje 
zycie; — geht vor (albo über) 
Recht moeniejsza sila niz pra- 
wo, sile prawo ustqpic musi; 
tarn prawo, gdzie sila; 3) aus 
aller — schreien, lachen wrzc- 
szczed z calej mocy, co gardla, 
smiad sitz do rozpuku; mit aller 
— will er reich werden konic- 
cznie chce sie wzbogacic, wszel- 
kimi sposobami chce zostac bo- 
gatym; es regnet mit aller — 
pada gwaltowny deszcz; 4) sila 
adv., moc adv. — wiele, mnogo; 
eine — Hasen moc (— wiele) 
zajqcöw.

Gewa ltanmaszung, sf. pl. 
-eil, przywlaszczenie n. wla- 
dzy, uzurpacya f.

Gewaltanwendung, sf. 
uzycie n. sily.

Gewa'ltgeber, sm. -s, pl. —, 
umacniajqcy in., mandant m.



Gewalthaber 491 (8>i*nie'rbc

Gewa ndt, I. pp. od wenden; 
i adi. obrotny, sprawny, zrpczny, 
sprytny, zgrabny, zwinny; 
biegly, bywaly, rozgarniony; 
in etw. — sein byö w czem 
biegly; ein -er Mensch sprytny, 
zrQczny czlowiek, plywacz; — 
im Ausdruck gladkomowny; zla- 
twoäeiq piszqcy.

Gewan dtheit, sf. obrotnosö 
/., sprawno&6 /., zgrabnosc, 
/., zrQcznosö /., zwinnosc /., 
bieglosc /., bywalosc f.; große 
— im Umgang haben umieö 
sie znalezö (z ludznii, w to- 
warzystwie).

Gewandung, sf. pl. -en, 
odzienie «.; draperya f.

Gewahrten, w. i vn. (h.) 1) 
oczekiwaö, spodziewaö sie; du 
hast nichts mehr von ihm zu — 
nie masz sie niczego wiecej od 
niego spodziewaö; 2) seines 
Amtes — (pilnie) sprawowaö, 
wypelniac swöj urzad.

Gewä rtig, adi. 1) j—111 — 
sein byc gotowym na czyje 
uslugi; 2) einer Sache — sein 
oczekiwaö czego, byö przy- 
gotowanym do czego, na co; 
er ist seines Winkes — czeka 
na jego skinienie; du kannst — 
sein, daß . . . mozesz byö 
pewnym, ze . .

Gewä rtigen, va., vn. i sich 
— vr. (h.) ob. Gewalten 1).

Gewä'sch(e) sn. -es, gada- 
nina /., bzdurzenie n., paplanie 
n.; albernes, dummes — duby 

I smalone, gadanina bcz ladu, 
brednia f.

Gewässer, sn. -s, pl. —, 
■ wody pl.’ die — eines Landes 
I rzeki i jeziora krajn.

Gewä ssert, pp. od wässern 
j i adi. wymoczony, rozcieiiczony 
woda.

Gewe be, sn. -s, pl. —, 1) 
tkanina /.; 2) tkanie n.; zu »11 
brauchbar ikalny; 3) tkanka 
f. siatka wlöknista w budowie 
ciala zwierzecego, roSlinnego; 
das — der Adern tkanina, 
tkanka zyl; 4) (przen.) tkanina 
/., pasino n.; zwiqzek m.\ das 
Leben ist ein — von Arbeiten 

i zycie jest pasmem prac; eilt — 
1 von Ungereimtheiten tkanina 
j nicdorzecznosci,

Gewa lthaber, sm. -s, pL 
—, 1) wladca m. ; 2) pelno- 
mocnik m. mandataryusz in.

GewaUthandlung, «/. pl. 
»CH, czyn gwaltowny.

Gewa ltherrschaft, «/. de- 
spotyzm in., rzqd despotyczny.

Gewaltherrscher, sm. -s, 
pl. —, despota w., tyran m.

Gewa ltig, I. mir. 1) mo- 
zny, potyzny ; 2) nadzwyczaj 
silny; 3) ogromny, olbrzymi; »e 
Augst, -er Appetit ogromna bo- 
jazö, ogromny apetyt; -e 
Dummheit olbrzymie gl u pst wo; 
4) gwaltowny, okropny, stra- 
szny; II. (takze -lich) adv. 
okropnie, strasznie, pot^znie, 
gwaltownie; — essen jeße za 
czterych; — schreien wrze- 
azczeö co gardla, z calego gar- 
dla; III. G—e(r), sm. »eil, pl. 
-en, 1) mozny, pot^ziiy; die 
G—eil auf Erden, mozni (pa- 
nowie) tego swiata; 2) wale- 
cznik m.

Gewä ltigen, va. opanowae.
Gewa'ltmaszregel,«/. pl. -n, 

srodek gwaltowny.
Gewa'ltmiszbrauch, sm. 

=(e)§, pl. -brauche, nadnzycie 
n. wladzy.

Gewa ltsam, I. adi. gwal­
towny ; eines -en Tvdes sterben 
gwaltownq smierciq zginqö; 
II. adv. gwaltownie; eine Tür 
— öffnen wylamac drzwi.

Gewaltsamkeit, sf. 1) gwal- 
towno&c /.; 2) gwaltowny czyn, 
gwalt m.

Gewa'ltstreich, sm. -(e)s, pl. 
-e, i -tat, sf. pl. -en, czyn 
postepek gwaltowny, gwalt in.; 
zamach m.

Gewa lttäter, sm. -s, pl. 
-—, czlowiek dopuszczajqcy sie 
gwaltu, gwaltownik m.

Gewalttätig, adi. gwal­
towny, gwaltownie dzialajqcy.

Gewa lttätigkeit, sf. pl. -en, 
gwalt m., gwaltowny czyn.

Gewa nd, sn. -(e)s, pl. »Wan­
der, 1) odziez /., odzienie n., 
szata /., suknia /.; 2) dra- 
perya /.

Gewä nde, Spl., w^garki pl.
Gewandhaus, sn. -ses, pl.

-Häuser, dom m., sklep m., 
gdzie sprzedaja materye na 
suknie, sukiennica f.

Gewe belehre, sf. histologia 
/., nauka f. o tkance siatkowej; 
anatoinia mikroskopiczna ro- 
slin.

Gewe ckt, pp. od wecken i adi. 
zywy, zwawy; bystry; »eil, 
Kopfes sein mied bystry rozum, 
umysl, bystro pojmowac.

Gewe hr, sn. -(e)s, pl. »e, 
broii /., (w szczegölnosci:) 
strzelba /., karabin m.; die 
Soldaten ins — treten lassen 
zolnierzom kazaö stanqö pod 
broniq; unter dem -e stehen 
stac pod broniq; die »e strecken 
zlozyc bron, poddac sch; — ab! 
z ramienia bron! faßt das 
— an! za bron ! — auf!
w rarnch bron! schultert's — 
na rarniy bron!

Gewe'hraufsati, sm. -es, pl. 
-süße, bagnet m.

Gewe'hrfabrik, sf. pl. -en, 
fabryka f. broni.

Gewe'hrfeuer, sn. -s, ogieii 
m. z karabinöw.

Gewechrgerecht, adi. umie- 
jqcy sch obchodziö z broniq, 
ze strzelbq.

Gewe'hrhahn, sm. -(e)s, pl. 
-Hähne, kurek m. n strzelby.

Gewe'hrkammer, sf. pl. -n, 
sala /. broni.

Gewe'hrlauf, sm. -(e)s, pl. 
-läuse, Inka /., rura f. u strzelby.

Gewe'hrriemen, sm. -s, pl.
—, pas m., rzemieh m. u ka- 
rabina.

Gewe'hrschaft, sm. -es, pl. 
-schäfte, loze 11. u karabina.

Gewe'hrschmied, sm. -(e)s, 
pl. -e, rnsnikarz m.

Geweih, sn. -(e)s, pl. »e, 
i ogi jelenie, poroze n.

Gewei'htragend, adi. ro- 
gaty.

Geweine, sn. -s, (eiqgle) 
plakanie n.

Gewende, sn. -s, pl. —, 
1) (bcz pl.) obröt in., odwröt 
m.; (mit dem Pfluge) ein — 
machen obrdciö sch z plugiem 
na koneu zagonu, zrobic od­
wröt; 2) zagon in.; 3) staje 
n. (miara pola); morg mv lan 
in.; 4) stykanie n. siy grun- 
töw w szerz.

Gewe rbe, sn. -s, pl. —, 1) 
komis m., zlecenie n.; 2) 

I zarobkowanie n., zarobck m. ’



(fieroe'rbcmnt 492 Gewi nde

ein ehrliches — treiben trudniö 
sie uczciwym zarobkiem; 3) 
rzemioslo n., profesya /., pro- 
ceder m.; ein anderes — er­
greifen chwyciö sitz innego 
zarobku; mit seiner Wissen­
schaft ein — treiben frymarczyc 
swojq, naukq, uwazaö nauke 
swojt^ za rzemioslo; sich ein — 
aus etw. machen zarobkowaö 
czem, trudniö sie czem jakby 
rzemioslem; 4) przemysl m.; in 
diesem Lande blüht — und 
Handel w tym kraju kwitnie 
przemysl i handel.

Gewe'rbeamt, sn. -(e)s, pl. 
-ämter, urz^d przemyslowy.

Gewe'rbeausstellung,«/.^.
-en, wystawa przemyslowa.

Gewe'rbebank, sf. pl. -en, 
bank przemyslowy.

Gewerbebetrieb, sm. -(e)s, 
ruch, warsztat, przemyslowy7; 
uprawianie n. przemyslu.

Gewe'rb(e)fleif;, am. -es, 
przemysl m., industrya /.

G ew erb efö rd erun g, sf. po- 
pieranie n. przemyslu.

Gewe'rbefreiheit, sf. pl. 
wolno66 przemyslowa.

Gewerbegenossenschaft,«/. 
pl. -en, stowarzyszenie prze- 
myslowe.

Gewerbegericht, an. -(e)s, 
pl. -e, sad przemyslowy.

Gew erbe kämm er, sf. pl. -n, 
izba przemyslowa.

Gewerbeordnung, sf. usta- 
wa przemyslowa.

Gewerbeschein, am. -(e)s, 
pl. -e, karta przemyslowa.

Gewerbeschule, sf. pl. -n, 
szkola przemyslowa.

Gewerbeschüler, sm. -s, pl. 
uczeh m. szkoly przemyslowej.

Gewe'rb(e)treibende(r),E.
-en, pl. -en, uprawiajqcy prze­
mysl, przemyslowiec m.

Gewe rblos, «di. bez prze­
myslu.

Gewe rbreich, «dl. bogaty 
w przemysl, przemyslowy.

Gewerbsam, «di. przemy&l- 
ny, umiejgcy zarobkowaö.

Gewerbsamkeit, sf. prze- 
my61no66 /.; i>rzemysl m.

Gewerbsmann, am. -es, pl. 
deute, przemyslowiec m.

Gewerbsmäßig, T. «di. za- 
wodowy, rzemieslniezy; II, adv. I 

etw. — betreiben zarobkowac 
czem, trudnic sie czem jakby 
rzemioslem.

Gewerb(e)stand, sm. -es, 
stan przemyslowy, przemyslow- 
cow.

Gewerbsteuer, sf. pl. -n, 
podatek przemyslowy.

Gewerbszweig, sm. -(e)s, 
pl. -e, gal^z /. przemyslu.

Gewe'rbtätig, adi. prze­
myslowy.

Gewerbtätigkeit, sf. praca 
przemyslowa, zajycie przemy- 
slowe.

Gewerbverein, sm. -(e)s, 
pl. -e, stowarzyszenie prze- 
myslowe, zwiqzek przemyslowy.

Gewe rk, sn -(e)s, pl. -e, 1) 
maszynerya /., kola pl., tryby 
pl.; fabryka f.; 2) produkt 
m., rezultat m. pracy; 3) = 
Gewerbe, rzemioslo n. • 4) 
cech m., bractwo n.; das — der 
Schneider cech krawiecki, kra- 
wcow; 5) gwarectwo n., towa- 
rzystwo n. gomikow.

Gewerke^m. -n, pl. -n, 1) 
(przest. zamiast Handwerker) 
rzemie&lnik m., gornik m.; 2) 
gwarek m., posiadacz m. ko- 
palni.

Gewe'rkenkux, sm. -es, pl. 
-e, kuks m., udzial m. gwarka 
w gwarectwie.

Gewerkenschicht, sf. pl. -en, 
szychta /., czas m. pracy gor- 
nika.

Gewerkentag, am. -(e)s, pl. 
-e, zgromadzenie n. gwarkow.

Gewerkschaft, sf. pl. -en, 
1) gwarectwo n.; 2) cech m., 
bractwo n. gornikow.

Gewerksverein, sm. -(e)s, 
pl. -e, stowarzyszenie gwareckie.

Gewi cht, sn. .(e)s, pl. -e, 
1) (bez pl.) ciezar m., citzzkoäd 
/., waga /.; an — verlieren 
straciß na wadze, ciezkoSci: 
zu leichtes — geben dawa6, 
sprzedawac pod wagg; 2) waga 
/., citzzarki pl.; die -e sind geeicht 
citzznrki st^ cechowane, pietno- 
wane; das— auf die Wagschale 
legen ciyzar poloiyß na wage; 
nach dem «e verkaufen na wage 
sprzedawaö: über das — geben 
nadwazyö; das. Geldstück hat 
das richtige — moneta ma 
nalezyta wage, jest wazna; -e 

an einer Wanduhr wagi u ze- 
gara öciennego; 3) (kol.) fest­
gestelltes — ciezar sprawdzony; 
geschätztes — ciezar oceniony: 
normales — ciezar prawidlowy; 
specifisches — ciezar gatunko- 
wy, wlaäciwy; 4) (przen.) waga 
/., waznoäd /.; ein Mann von 
— czlowiek ze znaczeniem; 
Sache von großem — rzecz 
wiclkiej wagi, bardzo wazna; 
— auf etw. legen przywigzy- 
wa6 do czego wage, przypisy- 
wa<5 czemu waznoäö; das ist 
von keinem -e to nie nie wazy, 
nie ma zadnej wagi, znaczenia.

Gewi'chtabnahme, sf. uby- 
tek m. wagi.

Gewi'chtchen, sn. -s, pl. —, 
ciezarek m. do wazenia.

Gewichtig, adi. 1) °e, Münze 
moneta majqca (ustawa) prze- 
pisang. wage, moneta wazna; 
2) ciezki; 3) wazny, powazny, 
wplywowy.

Gewichtlos, adi. 1) bez 
wagi, nie majqcy ciezkoSci; 
2) bez znaczenia.

Gewi chtslosigkeit, sf. brak 
m. wagi, ciezkosci; brak m. 
znaczenia.

Gewi'chtzunabme, »/• p^y- 
bytek m. na wadze.

Gewie gt, pp. od wiegen 
i adi. in etw. — sein by6 w CO 
wprawnym, by<5 w czem bie- 
glym; -er Staatsmann zreczny, 
doswiadezony polityk, maz 
stanu.

Gewiecher, sn. -s, rzenie n. 
Gewi'ld, sn. -es, dziczyzna /. 
Gewi'llt, adi. — sein etw. 

zu tun mied wole, chec do 
zrobienia czego.

Gewimmel, sn. -s, 1) roj 
m., rojowisko n.; 2) tlum m., 
eizba /., zgielk m.

Gewi mmer, sn. -s, stysk 
m., skwierk m., narzekanie 
n., jeczenie n., placz m.; — 
neugeborener Kinder kwilenie 
nowonarodzonych (dzieci).

Gewi'nde, sn. -s, pl. — 1) 
bez pl. zwijanie n. (czynoSc 
zwijania); 2) kreta droga. krete 
chodniki; 3) — von Blumen 
girlanda /., kwiaty w festony 
powi^zane; 4) u szpady cze&5 
rekojeSci drutem okrecona: 
5) motek (nici) na klebek
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jq, przyjazn; j.—N für seilte 
Attsicht — nastroid kogo do 
swego zdania; |—tt durch Ge­
schenke, durch Schmeicheleien 
zu — suchen starad sitz, usi- 
lowad pozyskad, ujqd kogo 
darami, pochlebstwem; 4)
j—N lieb — polubid kogo; 
an etw. Geschmack — zasma- 
kowad w czem, przypodobac 
sobie co; 5) einen Ort — do- 
stad sitz, zdqzyd do jakiego 
miejsca; sie konnten täglich 
itui einige Meilen — mogli 
tylko kilka mil dziennie uje- 
cha6, ujsd; 6) otrzymad, osiq- 
gnqd co; Erz — kruszec 
wydoby wad; Kohleit — wtzgle 
wypalad; heiter hat er viel 
Obst gewomtett tego roku zebral 
duzo owocöw; er gewinnt 
schwer sein Brot citzzko zarabia 
na chleb; 7) eilte Ansicht — 
nabrad przekonania, powziad 
przekonanie; Lust zu etw. — 
nabrad cktzci do czego; 8) an 
Ansehen — zyskad na powadze, 
nabyd witzkszej powagi; an 
Schönheit — zyskad na pitzk- 
nodei, wypitzknied; die Sache 
gewinnt ein glückliches Ende 
rzecz dobry bierze koniec; die 
Sache gewinnt ein anderes 
Ansehen rzecz inng przybiera 
postad; diese Nachricht gewinnt 
immer mehr Glauben wiado- 
modd ta coraz witzkszej wiary 
nabiera; 9) vimprs. es gewinnt 
das Ansehen, als ob . . mogloby 
sitz zdawad, jakoby . .; II. vn. 
1) wir haben gewonnen wy-
gralidmy; an etw. — zyskad na 
czem; von etw. — skorzystad 
z czego; die Sache gewinnt an 
Klarheit rzecz zyska na jas- 
nodei, staje sitz jainiejszq, 
zrozumialsza; 2) er hat seit 
dem vorigen Jahr sehr gewonnen 
od roku zeszlego zmienil sitz 
bardzo na swojh korzydd; er 
gewinnt bei näherer Bekannt­
schaft zyskuje przez blizsze 
poznanie.

Gewi nner, sm. -s, pl. —, 
wygrywajqey; (—in, sf. pl. 
-innen, -ca).

Gewi'nngierig, i -süchtig, 

adi. zysku chciwy.
Gewi'nnreich, adi. zysko- 

wny.

zwini^ty, zw6j in.; 6) — einer 
Schraube gwint m., skr§t in. 
u druby; wywoj m.; 7) — pl. 
an Fenstern und Türbändern 
zawiasa f. u okien i drzwi.

Gewi'nd(e)bohrer, sm. -s, 
pl. —■ gwintownik m., mutrow- 
nik m.

Gewi nn, sm. -(e)s, pl. «e, 
1) zysk m., korzydd /.; auf — 
und Verlust na zysk lub sträte; 
am -e Anteil haben miet udzial 
w zysku; 2) wygrana /.; — 
einer Schlacht wygrana bitwa; 
— in der Lotterie wygrana na 
loteryi; die -e austeilen roz* 
dawad wygraue, nagrody; der 
erste — ist Katzengewinn kto 
z przodku wygrywa, na ostatku 
nie ma co stawic.

Gewinnanteil, sm. -(e)s, pl. 
-e, udzial in. w zysku, dywi- 
denda /.

Gewi'nnanteilschein, sm. 
-(e)s, pl. -e, kwit in. na udzial 
w zysku.

Gewi nnbar, adi. mog^cy 
byd zyskanym, wygranym.

Gewi nnbringend, adi. zy- 
skowny, zysk przynoszacy, ko- 
rzystny.

Gewinnen, gewann, habe 
gewonnen, L va. 1) zyskiwad, 
zyskaö; dadurch werde ich 
nichts — przez to nie nie 
skorzystam; 2) wygrywad, wy- 
grad; eilte Schlacht — wy. 
grad bitwe; in der Lotterie — 
wygrad na loteryi; wer zuerst 
gewann, ward zuletzt ein Bettel- 
inann kto z przodku wygrywa, 
na ostatku nie ma co stawid; 
wir haben gewonnen(es) Spiel 
terazesmy wygrali, dokaza- 
lidmy swego; j—M gewonnen­
es) Spiel geben dad komu za 
wygrana; j—n das Spiel — 
albo gewonnen machen do- 
pomodz komu do wygranej; 
über j—n die Oberhand, die
Überhand, das Übergewicht — 
wziqd nad kirn gortz, göro- 
wad nab kirn, uzyskac nad 
kirn przewage; 3) zdobyd, 
zwycitzzyd; pozyskad; eine 
Stadt — miasto dostac, zdo- 
by6; es über sich — prze- 
modz co na sobie, zdeeydowad 
si<j; j—s Freundschaft — po- 
zyskad, zjednac sobie czy-

Gewi nnsucht, sf. chciwodd 
/. zysku, wygranej.

G ewi'nnsüchtig, adi. chciwy, 
lapczywy. .

Gewi nnung, sf. 1) zysk Ul.; 
2) wydobywanie n. (kruszcow); 
produkeya /.

Gewinnungskosten, spl. ko- 
szta pl. produkeyi.

Gewinsel, sn. -s, skowy- 
czenie n., skomlenie n. psa, 
jtzk m.; ein — erheben zaskom- 
led, zaskowyczed.

Gewinst, sm. (sn.), -es, 

pl. -e, 1) = Gewinn; 2) wy­
grana /.

Gewirk, sn. '(e)s, pl. -e 
1) tkanina /., tkanka /., tka- 
na robota; 2) tkanie n.; 
3) dzianek m., dzianka /., 
dzienia /., dzienie n., plastr 
ui. miodu; rdza miodowa.

Gewi'rr(e), sn. -(e)s, 1) mo- 
tanina /., mieszanina /., plq- 
tanina /., zawiklanie n.; in 
diesem — der Begriffe w ta- 
kiej mieszaninie wyobrazeh 
roznorodnych; 2) ingrycht 
m., przegrödki pl. w zamku.

Gewiß, I. adi. 1) pewny; 
niezaprzeczony, bezprzeczny, 
niewqtpliwy; ich bin meiner 
Sache — pewny festem swego; 
ich bin —, daß . . . jestem 
tego pewny, ze . .; die Nach­
richt ist — wiadomodd jest 
pewna, niewqtpliwa; mau hat 
es mir als (albo für) — er­
zählt opowiedziano mi to ja- 
ko rzecz pewntv; so viel ist 
— daß . . . to przynajmniej 
pewne, ze . . .; 2) pewien, 
niektdry, jakid; ein -sser Mensch 
jakid czlowiek; eine -sse Zeit 
hindurch przez pewien czas; 
aus -ssen Ursachen z pewnych, 
niektorych przyczyn; ein -sses 
Etwas, ein -sses Ich-weiß- 
nicht-was cod, nie wiem sam 
co; II. adv. pewnie, zapewne, 
zaiste; das wird — schlecht aus­
gehen to pewnie zle sitz skoAczy; 
du bist schon — hungrig zapewne 
jested juz glodny; III. G—sser 
sm., G—sse sf., G—sses sn.; 
ein — jakid tarn; etw. — sses 
haben mied pewny dochod.

Gewi ssen, sn. -s, pl. —, 
1) sumienie n.; j—M etw. 
auf sein — sagen powiedzied 
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komu co na sumienie ; nach 
seinem —, wider sein — han­
deln podlug sumienia, prze- 
ciw sumieniu dzialac, posta - 
pic; nach bestem (Wissen 
und) — wedlug przekonania; 
wider besseres Wissen und — 
wbrew, przeciw przekonaniu; 
sich mit seinem — abfinden 
uspiö sumienie; ich stelle das 
deinem — auhciur zdaje to 
na twoje sumienie; ein gntes 
— ist ein sanftes Ruhekissen 
kogo sumienie nie kole, ton sie? 
przespi i w stodole; 2) skrupul 
m.; sich ein — aus etw. nm« 
chen mie.6 skrupuly w czem.

Gewissenhaft, adi. sumicn- 
ny; adv. sumiennie.

Gewissenhaftigkeit, sf. su- 
miennosö /., skrupulatnoöö f.

Gewi ssenlas, adi. bezsti- 
mienny, niesumienny; adv. — 
(nnie); ein-loserMensch czlowiek 
niesumienny, bez sumienia.

Gewi'ssenlosigkeit,s/.ni6su- 
miennoäc /., bezsumiennosö f.

Gewissensangst, sf. nie- I 
spokojnoSc /. sumienia.

Gewissensbiß sm. -sses, I 
pl. -sse, wyrzut m. mol m., 
zgryzota f. sumienia.

Gewi'ssensfall, sm. -(e)s, 
pl. -fälle, i -frage, sf. pl. -n, 
przypadek sumienia dotyczqcy, 
od sumienia zalezqcy, rzecz, 
materya bardzo delikatna.

Gewi ssensfreiheit, sf. wol- 
nos6 /. sumienia; tolerancya 
/., wolnoäö f. wyznaii.

Gewi'ssenspflicht, sf. pl. 
-en, obowiqzek m. sumienia.

Gewissensrat, sm. -(e)s, 
pl. -rate, kazuista 7/i., doradca 
m. w rzeczach sumienia, oj- 
ciec duchowny.

Gewi'ssensruhe, sf. spo- 
kojnoäö f. sumienia.

Gewi ssenssache, sf. pl. -n, 
rzecz /., sprawa f. sumienia.

Gewi ssenswurm, sm. -(e)s, 
(przen.) wyrzuty pl. sumienia.

Gewissenszwang, E.-(e)s, 
gwalt sumieniu zadany; 
nietolerancya /.

Gewi'ssenszweifel, sm. --s, 
pl. —, skrupul m.

Gewissermaßen, adv. po- 
niekqd, niejako, w pewnym 
wzgl^dzie.

Gewißheit, sf. pewnosc /.; 
ich habe — darüber, ich weiß 
es Nlit — mam zupelnq pe- 
wnos6 co do tej rzeczy, wiem 
to z pewnoöeiq; das ist schon 
zur — geworden to juz pe- 
wne; Vermutungen zu -en 
erheben domnie mania zamie- 
niö w pewnosö; j—m — 
wegen einer Sache geben daö 
komu pewnq wiadomoöö oczem; 
— des Ganges, der Hand pew­
nosö kroku, r^ki.

Gewißlich, adv. pewnic.
Ge'witsch, sn. Jewisko n.
Gewi tter, sn. -s, pl. —, 

1) nawalnosc /., nawalnica /., 
burza f. (z deszczem i pioruna- 
mi); ein — ist im Anzuge, zieht 
sich zusammen, kommt, steigt, 
zieht herauf zabiera sie, zanosi 
siQ na kurze, burza sch gotuje, 
grozi; 2) piorun m., grom m.; 
das — hat eiugeschlageu piorun 
uderzyl; vom — erschlagen 
werden zostac zabitym od pio- 
runu.

Gewi'tterdrohend, adi. gro- 
zacy burzq.

Gewi'tterfliege, sf. pl. -n, 
bydlöwka f.

Gewi'tterhaft, adi. burz- ! 
liwy, grzmotliwy; der Himmel 
(albo es) sieht — ans zabiera 
siQ na burzQ z grzmotami.

Gewi ttern, vn. (h.) es ge­
wittert vimprs. jest burzliwie.

Gewi'tternacht, sf. pl. -näch­
te, noc burzliwa.

Gewitterregen, sm. -s, pl. 
—, deszcz m. z grzmotami.

Gewitterschaden, sm. -s, 
pl. -schaden, szkoda przez bu- 
rzQ zrzqdzona.

Gewitterschauer, sm. °s, 
pl. —, ob. Gewitterregen.

Gewitterschwüle, sf. opar 
m., parnoöö zapowiadajqca bu- 
rztz z grzmotami.

Gewitterstirn, sf. pl. -en, 
czolo zachmurzone.

Gewi ttersturm, am. -(e)s, 
pl. -stürme, zawierucha /., bu­
rza f.

Gewitterwolke, sf. pl. -n, 
chmura grzmoty niosqca, gro- 
mowa, piorunowa.

Gewi ßes, SH. -s, dowcipko- 
wanie n.

Gewißigt, adi. nauczony 
। doöwiadczeniem, nauczony ro- 
1 zumu; jetzt ist er schon — teraz 
juz si«? nauczyl rozumu.

Gewitzt, adi. roztropny, 
przebiegly.

GewO ge, sn. -s, 1) falowa- 
nie n., fluktuacya /.; 2) — die 
Wogen fale pl.

Gewo gen, I. pp. od wiegen; 
ll. adi. przychylny, zyczliwy, 
laskawy; j—m — sein sprzy- 
jaö komu; bleiben Sie mir 
ferner —; prosz$ o lask</ pan- 
skq na przyszloöö; sich j—n 
— machen zyskac czyjq laske.

Gewo genheit, sf. przychyl- 
noäö /., zyczliwosö /., sprzy- 
janie n., laska /.; haben Sie 
die — bqdz pan laskaw.

Gewö hnen, va. i sich — vr. 
j—n, sich an etw. — przyzwy- 
czaic kogo, sitz do czego; przy- 
uczac, (-czyc) kogo, sch; wdro- 
zyö kogo, sch w co; man gewöhnt 
sich an alles do wszystkiego czlo­
wiek siQ przyzwyczaja; sich 
unvermerkt an etw. — przy- 
wyknqc do czego.

Gewohnheit, sf. pl. -en, 
zwyczaj m., nawyknienie n., 
nalog m.; aus — ze zwyczaju, 
z przyzwyczajenia; nach — 
wedlug zwyczaju; das ist ihm 
zur — geworden, er hat es sich 
zur — gemacht to mu weszlo 
w nalog; gegen, wider seine 
— przeciwko swemu zwycza- 
jowi; das ist nichts als — to tyl- 
ko nawyknienie; üble — zly 
nalög; üble — bei Haustieren 
narow m.; — wird zur zweiten 
Natur nalog staje sch drugq na- 
turq.

Gewo hnheitsmäßig, adi. 
zwyczajny; adv. sposobem zwy­
czaj nym.

Gewo hnheitsmensch, sm. 
-en, pl. -en, (czlowiek trzyma- 
jqcy siy we wszelkich czynno- 
sciach stalego trybu i porzqdku) 
formalista m., pedant m.

Gewohnheitsrecht, s».-(e)s, 
pl. -e, prawo zwyczaj owe.

Gewo hnheitstier, sn. ob. 
Gewohnheitsmensch.

Gewo hnheitstrinker, sm. 
-s, pl. —, -säufer, sm. -s, pl. 
—, pijak nalogowy, opoj m.
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Gewö Ibestein, -(S, e) />/. 
-e, kliniec m., klucz m. skle- 
pienia, sklepieniec in., skle- 
pnik in., zwornik in., korzen- 
niezka f.

Gewö'lbewinkel, sm. -s, pl.
—, pacha f. sklepienia.

Gewö'lbeziegel, sm. -s, pl.
—, cegla klinowa, klinowka /.

Gewö'lbezwickel, sm. -s, pl.
—, pacha /. sklepienia.

Gewölbt, adi. sklepisty, 
sklepiony.

Gewö'lk(e), sn. -(e)s, obloki 
pl., chmury pl.

Gewü hl, Sil. .(e)s, 1) ciqglc 
rycie n.; 2) cizba /., natlok in., 
tlok in., tluinna gromada, 
zgielk in.

Gewunden, adi. kre^ty, skrQ- 
cojiy.

Gewü rfelt, adi. w kostki.
Gemü rge, sn. -s, 1) rzez /.; 

2) cittgle wymiotowanic.

Gewöhnlich, > adi. 1) zwy- 
czajny ; die -c Bedenttmg des 
Wortes zwyczajne znaczenie 
wyrazu; -es Essen zwyczajne 
jedzenie; 2) pospolity; ein ganz 
-er Mensch czlowiek pospolity; 
II. adv. zwyczajnie; pospo- 
licie; so geschieht es — tak za- 
zwyczaj bywa; wie — jak zwy- 
kle, jak zazwyczaj.

Gewö hnliche, sn. -n, zwy­
czajne ii., pospolite n.; beim | 
-n bleiben zostac przy dawnym j 
zwyczaju; sich über das — 
erheben wz.nie.A6 sie nad po- 
spolitosd.

Gewö hnlichkeit, sf. pl. -en, 
zwyczajnosc /., pospolito.Ac /.

Gewo hnt, adi. einer Sache 
albo etw. — sein byd do czego 
przyzwyczajonym; ich bitt — 
früh aufzustehen zwyklem rano 
wstawac; man wird es endlich 

w kohcu przyzwyczajamy 
sie, nawykamy (do czego); 
jung —, alt getan czego sie kto 
za mlodu nauczy, na starosd 
jak znalazl; czem sie akorupka । 
za mlodu napoi, tem jia starosc i 
ouchnie.

Gewö hnung, sf. przyzwy- 
czajenie n.

Gewö lbe, sn. -s, pl. —, 
1) sklep in., sklepienie n., strop ( 
in. ; 2) sklep in., sklad in. towa- 
row; 3) piwnica /.

Gewö'lbeausgusz, sm. -sses, 
pl. -güsse, zalewa /., polewa 
sklepienia.

Gewö'lbebock, sm. -(e)s, pl.
-bocke, oblak in. sklepienia.

Gewö'lbebogen, sm. -s, pl.
-bögen, luk in., krzywa /. 
sklepienia.

Gewö'lbefuh, sm. -es, noga 
/., opora /. sklepienia, wy- 
sklepa /.

Gewö lbepfeiler, sm. -g,pl.
—, lukowo zakohczony filar 
sklepienia.

Gewö lberippe, sf. pl. -n, 
zebro n. sklepienia.

Gewö'lberücken, sm. -s, 
grzbiet in. sklepienia.

Gewö'lbeschluszstürke, sf. 
grubosd /. sklepienia w kluczu.

Gewö'lbeschrank, «w. -(e)s, 
pl. -schränke, szal'a sklepowa.

Gewö4bespannweite,-./roz- 
pitzto.Ad /. sklepienia, rozpona f.

Gewürm, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) robactvvo n., plazy pl., ga- \ 
dzina /.; 2) (przen.) 0 die armen I 
-e; biedne robaczki.

Gewü rz, sn. -es, pl. -e, 1) 
przyprawa /., zaprawa /.; aro- 
mat m.; korzenie pl. do przy- 
prawy; — an die Speisen tun 
przyprawiac, zaprawiad (korze- 
niami) potrawy; englisches —- 
angielski pieprz, mirtynka f.; 
2) korzenie roslin.

Gewü rz-, (w wyrazach zlo- 
zonych) korzenny adi.

Gemü'rzbüchse, sf. pl. -n, 
korzenniczka /., pudelko n. na 
korzenie.

Gewü'rzhaft, adi. korzen­
ny ; zaprawny, aromatyczny, 
pieprzykowaty.

Gewü'rzhandel, sm. -s,han- 
I del korzenny.

Gewü'rzHändler, sm. -s, pl.
—, kupiec korzenny, korzen- 
nik in.

Gewürzkram, sm. -s, pl. 
-kräme, kram korzenny.

Gewü'rzkrämer, sm. -s, pl.

's, pl.

GewU rl, sn. -s, zgielk 
wrzawa /.; natlok m.

—, kramarz korzenny.
Gewürzladen, sm.

Gewü'rzmyrte, sf. pl. -n, 
korzenie angielskie, mirtynka /.

Gewü rznägelein, sn. pl. 
i -Nelke, sf. pl. -n, gwozdziki 
pl. (do przyprawy).

Gewü'rzreich, adi. 1) obfit y 
w korzenie (do przyprawy); 
2) aromatyczny, pachna.cy.

Gewü'rzrinde, sf. zacierp m.
Gewü'rzstoff, sm. -(e)s, pl. 

-e, aromat m.
Gewürzt, pp. od würzen, 

i adi. zaprawny, korzenny.
Gewürzwaren, sf. pl. to- 

wary korzenne, korzenie pl.
Gewü'rzwein, sm. -(e)s, pl. 

-e, wino korzenne.
Geza ckt, pp. od zacken i adi. 

zebaty, w ztzby.
Gezä hmt, pp. od zähmen 

i adi. oswojony, chowany.
Geza hnt, i -zähnt, pp. od 

zahnen i adi. zebaty.
Gezä nk, sn. -s, Gezä nke, 

sn. -s, ci^glc klotnie zwada /., 
swar in.

Gezauder, sn. -s, ciggle 
zwlekanie n., wahanie n. sie.

Geze'che, sn. -s, pijatyka /. 
Geze'hnt, adi. dziesitztny. 
Gezeit, sf. pl. -en, 1) 

Zeit czas in.; -en pl. godziny pl.; 
2) -en, pl. odplyw in. i przyplyw 
in. morza.

Geze'lt, sn. -(e)s, pl. -e, na- 
miot m.

Geze'rr(e), sn. -(e)s, szarpa- 
nina f.

Geze ter, sn. -s, krzyki pl., 
\ halasowanie n., harmider m.

Geziefer, sn. -s, pl. —, 
owad m., plugastwo n.

Gezie men, I. vn. i sich — vr. 
(h.) 1) godzid sitz, przystawad; 
es geziemt vimprs'. godzi sitz, 
przystoi, wypada, przyzwoicie 
jest; Scherze — sich hier nicht 
zarty tu wcale nie przystojq; 
dies Benehmen geziemt ihm 
nicht albo geziemt sich nicht für 
ihn takie zachowanie sitz jemu 
nie przystoi; 2) przypadad, 
przynalezec; wie es sich für ihn 
geziemt jak mu przynalezy, 
jak sitz mu nalezy; 11. gezie ­
mend, ppv. i adi. przystojny, 
przyzwoity, godny.

Gezie re, sn. -s, przesada /., 
I afektacya /., udawanie n., 
wymuszanie n.

-lüden, sklep korzenny.
Gewü'rzlilien, sf. p/.ormusz 

in., amomek »?., kardamom in.
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Gezie rt, I. pp. od zieren, 
przyozdobiony, ozdobny; II. 
adi. przesadny, udany, wymu- 
szony; — tun przesadzac, by<5 
wymuszonym nienaturalnym.

Gezie rtheit, s/. afektacya 
przesada /.

Gezi mmer,«». -s, 1) ciosa- 
nie n.; 2) ciesielska robota.

Gezi rpe, sn. -s, öwierkanie 
n., swierczenie n., 6wiegota- 
nie n.

Gezische, sn. -A, sykanie 
n.; ksyk m., poksyk in.

Gezischel, sn. -s, szeptanie 
Ti., szepty pl.

Gezo gen, pp. od ziehen 
i adi. ciqgniony; -es Flinten- 
11)1)1 ci^gniona Inka, gwintöw- 
ka f.

Gezücht, sn. -(e)s, pl. -e, 
pibd Tn., rod m., rasa f. (za- 
zwyczaj w pogardliwem zna- 
czeniu); das schändliche — 
podla rasa; Ottern— jaszczur- 
cze plemi<j, gadzina.

Gezwei ge, sn. -s, galezie pl.
Gezweit, adi. podwojny, 

dwukrotny, dwoisty.
Gezwi tscher, sn. -s, swiegot j 

in., swiegotanie szczebiot m.
Gezwungen, l. pp. od 

zwingen, i adi. przymuszony, 
wymuszony, naciqgany; afe- 
ktowany; es liegt nichts 
-es in seinem Wesen nie- 
ma nie w nim wymuszonego, I 
nie jest afektowany; II. adv. 
poniewoli; er hat es — albo 
-erweise getan uezynil to po­
niewoli.

Gezwungenheit, «/. wy- 
muszono&S /.; sztywnosö /.

Ghase'l, sn. -s, pl. -e, i -e, | 
sf. pl. --N, gazela f. (rodzaj 
wschodnich lirycznych poezyi).

Giau'r, sm. -s, i en, pl. -s, 
i -en, giaur m.

Gi del, sm. -s, pl. —, karp 
kara£ m.

Gicht, sf.pl. -en, 1) podagra/., 
artryza /., chiragra /., suche 
bole, lamanie n. w stawach, 
dna /., dennoäö /.; 2) gichta 
/., szycht in.; naboj m. 
(materyal wsypany do pieca 
hutniczego).

Gichtablagerung. sf. pl. 
«en, zlog dnawy.

Gichtanfall, sm. -(e)s, pl. 
-fälle, napad podagryczny, ar- 
trytyczny.

Gi'chtnrtig, «di. suchobol- 
ny, podagryczny, chiragryczny, 
artrytyczny, dnawy.

Gi'chtaufzug, sm. -(e)s, pl.
-ZÜge, gichtociag in. (hutn.)

Gi ftbeere, sf. pl. -n, po- 
| rzeezka f. smrodynia.

Gi'chtbettung, sf. pl. -en, 
ganek gichtowy (hutn.).

Gi chteule, sf. pl. -n, ob. 
Gichtknoten.

Gi chtdruch, sm. -(e)s, poda­
gra f.; paraliz in.

Gichtbrüchig, adi. poda­
gryczny; paralizem razony, 
ruszony,

Gi'chtb rücke, sf. pl. -n, 
szychtarka /., gichtomost in., 
pochylnia gichtociqgowa.

Gichter, sm. -s, pl. —, 
rzucawka f.

Gichtfisch, sm. -(e)s, pl. -c, 
polksiQzyc w^ryba).

Gi chtglocke, sf. pl. -n, dzwo- 
nidlo n.

Gi chtig, i gichtisch, adi. ar- 
tryzQ, podagtQ niajacy, artry­
tyczny, podagryczny, dnawy.

Gichtknoten, sm. -s, pl. —, 
guz dnawy.

Gichtkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kränker, podagrycznik in., ko- 
zia stopka.

Gichtleiden, sn. -s, ob.
Gicht 1).

Gichtmacher, sm. -s, pl. —, 
gichciarz m.

Gichtmantel, sm. -s, pl.
-Mäntel i -mauer, sf. pl. -n, 
nadpiecek m.

Gichtmah, sn. -es, pl. -e, 
cepy pl., bocian in. (hutn.).

Gichtmittel, sn. -s, pl. —, 
&rodek m. na podagi\\

Gi'chtöffnung, sf. pl. -en, 
wylot m. pieca (hutniczego).

Gichtrübe, sf. pl. -n, prze- 
st^p pospolity, ezarny (ro61.).

Gichtschmerz, sm. -es, pl.
-en, hol artrytyczny, poda­
gryczny, dnawy.

Gichtschwamm, sm. -s, sro- 
motnik smrodliwy, jaje dyable.

Gichtstoff, sm. -(e)s, pl. -e, 
materya artrytyczna.

Gickga ck, sm. -s, pl. -s, 1) 
gQganie n. g^si; 2) giupi czlo- 
wiek.

Gie bel, sm. -s, pl. —, 1) 
szczyt in., punkt najwyzszy; 
2) szczyt in., ostre zakohezenie 
dachu; 3) sciana szczytowa; 
4) punkt kulminacyjny, goru- 
JW;

Giebeldach, sn. -(e)s, pl. 
-dächer, dach szczytowy, dwu- 
poly, dwuokupowy, dwuspad- 
kowy; wierzch in.

Gie belfeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
otoczyna /., pole n., przy- 
czolka /.

Gie'belfenster, sn. -s, pl.
—, okno n. w szczycie.

Gie belhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dom in. wystawa na- 
czelna ku glownej ulicy zwrö- 
cony.

Gie belig, adi. wierzcho- 
waty.

Gie'belmauer, sf. pl. -n, 
mur szczytowy.

Gie belseite, sf. pl. -n, 
front m. domu, facyata f.

Gie'belspies;, sm. -(e)s, pl. 
«c, i -spitze, sf. pl. -n, storczyk 
in., stojec in., slupiec wiszacy.

Gi(e)gerl, sm. -s, pl. —, 
elegant in., strojniS m., mo- 
dnis m.

Gie'nmuschel, sf. pl. -n, 
ziejec in., ziejka f.

Gier, sf. zfidza /., ehciwoää 
/., lakomstwo n., ehu6 f.

Gie'rbrücke, sf. pl. -n, most 
samolot in.

Gie ren, vn. (h.) 1) nach etw. 
— chciwie czego pragntpü; 2) 
kolyszqc poruszac sitz; das 
Schiff giert vor seinem Anker 
okrtzt kolysze sitz na kotwicy.

Gie rig, I. adi. chciwy, la- 
komy, lapczy wy; II. adv. 
chciwie, lakomo, lapczywie, 
lubieznie.

Gie rigkeit, sf. chciwoäc /., 
lakomstwo n.

Gie sebitz, sn. Izbice pl.
Gie'ßbach, sm. -(e)s, pl. 

-bäche, potok m.
Gie'tzbad, sn. -es, pl. -bäder, 

k^piel polewowa, polewanie 
11., zlewanie n. wodq,.

Gie tzbecken, sn. -s, pl. —, 
nalewka /., miednica /., dzba- 
nuszek m.



Gießen 497 Giftpflanzen

Gießen, goß, habe gegossen, 
I. V(t, 1) lad; Wein aus der Fla­
sche in die Gläser — wlewad, na- 
lewad wino z butelki do kie- 
liszköw; Wein aus einer Flasche 
in eine andere — przelewad wi­
no z jednej butelki do dnigiej; 
Wein über sein Kleid — oblad 
sukniQ winem; siedendes Wasser 
über den Tee— zaparzyd her- 
bat?, zalac herbat? wrzqcq 
wodq; 2) podlewad, polewac, 
Blumen — podlewad kwiaty; 
3) lad, wlewad w forme, ule- 
wad, odlewad; Blei zu Kugeln 
—, Kugeln aus Blei — lad 
kule z olowiu; Kanonen — 
lad dziala; das Kleid sitzt ihm 
Wie gegossen suknia na nim 
lezy jakulana; gegossenes Eisen 
laue zelazo; II. vimprs. es gießt 
takze die Wolken gießen, der 
Himmel gießt le je, deszcz ule- 
wnie pada; es gießt (ivie) mit 
Mulden, aus Kanuen, in Strö­
men (deszcz) leje jak z cebra; 
III. sich— -- sich ergießen vr. wy- 
lewad, lad si?, rozlewad si?.

Gie ßer, sm. -s, pl. —, giser 
m., odlewacz m., lejarz m.

Gie ßerde, «/. masa f. na 
formy do odlewöw.

Gießerei', sf. pl. -en, giser- 
nia /., ludwisarnia /., lejarnia /., 
odlewarnia /.

Gie ßform, sf. pl. -en, forma 
/. do odlewania kruszczu.

Gie'szhaus, sn. -scs, pl. 
Häuser, i -Hütte, sf., pl. -n, 

lejarnia /., zlewarnia /.; huta /.
Gie ßkanne, sf. pl. -u, na- 

lewaczka /.; polewaczka /., 
konewka /. do podlewania.

Gie'ßkannenförmig, «di. 
nalewkowaty.

Gie'ßkannenmuschel, sf. pl. 
-II, pokropnik pochwowy.

Gie'ßkellc, sf. pl. -n, i -löf­
fel, sm. -s, pl. —, czerpaczka f.

Gie'ßkrahn, sm. -(e)s, pl. 
-krähne, zuraw odlewniczy.

Gie'ßkunst, sf. sztuka f. 
odlewania, odlewnictwo n.

Gie'ßloch, st?. -(e)s, pl. 
-löcher, lej m.

Gie'ßmaterial,sTi.-s,leiwo?i.
Gie'ßmutter, sf. matryca 

/., forma /.do odlewania dru- 
kow.

Gi'fthahnenfuß, sm. -es, 
jaskier jadowity.

Gi fthaltig, adi.j&d majqcy, 
jadowity.

Gi'fthauch, sm. -(e)s, deck 
jadowity.

Gi'ftheil, sn. -s, lisia roza, 
dobry mniszek, morzymord m.

Gi'fthirschling, sm. -s, rydz 
jadowity.

Giftig, «di. 1) trucizn?, 
jad w sobie mieszczqcy, ja­
dowity; -e Pflanzen jado- 
wite rosliny; 2) zatnity, tru- 
jqcy; -e Luft morowe po- 
wietrze; 3) zlodliwy, rozzarty, 
zajadly; — werden rozzloscid 
sitz, rozsierdzid sitz; |—N — 
machen rozzlodcid kogo; -e 
Zunge jtzzyk jadowity, 
szczypiqcy, zloäliwy; -e Reden 
jadowite, uszczyf Uwe slowa.

Gi ftige!, sm. -s i -Nickel, 
sm. -s, pl. —, zlosnik m.

Gi'ftkrabbe, sf. pl. -n, 
szczypnica trojztzbna.

Gi'ftkraut, sn. -(e)s, tojad™.
Gi'ftkugel, sf. pl. -n, kul- 

ka f. z ciasta zatruta (dla 
trucia zwierzqt).

Gi'ftkunde, sf. toksykologia 
/., nauka f. o truciznach, 
truciznoznawstwo n.

Gi'ftlattich, sm. -s, loczyga 
jadowita.

Gi'ftlehre, sf. ob. Giftkunde.
Gi ftlos, «di. niejadowity; 

niezjadliwy.
Gi'ftmehl, sn. -es, inqka 

arszenikowa.
Gi ftmischer, sm. -s, pl. —, 

truciciel m.
Giftmischerei', sf. zapra- 

wianie n. trucizny' trucicicl- 
stwo n.

Gi'ftmischerin, V- pl- -innen, 
trucicielka f.

Gi'ftmittel, sn. -s, pl. —, 
lekarstwo n. na trucizn?, an­
tydot m.

Gi'ftmord, sm. -(e)s, pl. -e, 
otrucie n., morderstwo n. przez 
zadanie trucizny; truciciol- 
stwo n.

Gi'ftotter, sf. pl. -u, zmija /.
Gi ftpfeil, sm. -(e)s, pl. -e, 

strzala zatruta.
Gi ftpflanzen, sf. pl.'roctiny 

jadowite.

Gie'ßofen, sm. -s, pl. -äsen, 
piec m. do topienia kruszczu 
na odlewy.

Gie'ßrinne, sf. pl. -n, ry- 
nienka przez ktorq plynie me- 
tal do formy.

Gie'ßröhre, sf. pl. -n, rurka, 
przez ktorq sitz wlewa plynny 
metal do formy.

Gie'ßsattel, sm. -en, pl. 
-sättel, döl odlewniczy.

Gie'ßstecher, sm. -s, pl. —, 
kolec m., przekluwak m.

Gie'ßzapfen, sm. -s, pl. —, 
nadlewek m.

Gift, sn. -(e)s, pl. -e, 1) tru- 
cizna /.; schnell (tödlich) wirken­
des — gwaltowna trucizna; 
schleichendes — wolna trucizna; 
j—m — beibringen, eingeben 
trucizn<? komu zadad; daraus 
kannst du — nehmen mozesz 
byd tego pewnym, mozesz s tz 
na to spuäcic; 2) jad m. ; — 
und Galle, — und Geifer 
gegen j—d speien jad swoj wy- 
lad na kogo, strasznie sitz zlo- 
äcid, rzucad na kogo.

Gi'ftarzenei, sf. pl. -en, 
antydot m., lekarstwo prze- 
ciw truciznie.

Gi'ftbaum, sm. -(e)s, ob. 
Giftsumach.

Gi ftbeere, sf. pl. -n, ja- 
goda jadowita.

Gi ftbecher, sm. -s, pl. —, 
kielich m., czara f. z truci- 
znq.

Gi'ftbissen, sm. -s, pl. —, 
1) = Giftkugel; 2) Ntzta /., wa- 
bik m.

Gi'ftblase, sf. pl. -n, 1) p<?- 
cherzyk tiucizntz w sobie mie- 
szczqcy; 2) (przcn.) zlosnik m., 
zlosnica f.

Gi'ftbuch, sn. -(e)s, pl. -bü- 
cher, wykaz m. sprzcdazy 
trucizn.

Gi'ftbude, f. *11, wyszynk 
m. wödki.

Gi'ftdistel, sf. pl. -n, dvlden- 
traubige — zazwian m., rzepka 
zajtzcza.

Gi ftdrüse, sf. pl. -??, gru- 
czol jad wydzielajqcy.

Gi ften, vu. i sich — roz- 
gniewad kogo; gniewad sitz, 
zzymac sitz.

Gi'ftessig, sm. -s, ocet m. 
przeeiw truciznie, na zaraze.

u u l e n b e r, Teutsch - polnisches Wöiteebuch. 2. ShifL



Gutschein 498 Gipsmörtel

Gi ftschein, am. -(e)s, pl. -c, 
certyfikat, nadaj^cy prawo 
sprzedawania trucizn.

Giftschlange, sf. pl. -n, 
w^z jadowity.

Gi'ftschwamm, sm. °(e)s, pl. 
-schwämme, grzyb jadowity.

Gi'ft sch wär, «m. -s, Wk^glik m.
Gi'ftstein, sm. -(e)s, pl. -e, 

arsenian m. wapna.
Gi ftstoff, sm. °(e)s, -e, 

jad 77i., trucizna f.
Gi'ftsumach, sm.-(e)s, sumak 

jadowity.
Gi'fttrank, sm. -(e)s, napoj 

zatruty.
Gi'ftwort, sn. -(e)s, pl. -e, 

slowo zjadliwe, uszczypliwe.
Gi'ftwurzel, sf. pl. -n, od- 

ucien m., ciemi^zyk m. 
zwycifjzyjad.

Gi'ftwüterich, sm. -s, sza- 
lei'i jadowity (roM.).

Gi ftzahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, z^b zatruty, jadowity.

Gi'ftzunge, sf. pl. -n, j<?- 
zyk jadowity, zjadliwy, uszczy- 
pliwy.

Gig, sn. (sm.) -s, pl. -s, 
gig 77r., rodzaj wozu.

Gigant, sm. -en, pl. -en, 
gigant 77i., olbrzym ttl

Gigantenhaft, i -ntisch, 
adi. gigantyczny, olbrzym i.

Gi gerl, sm. -(e)s, pl. °(e), 
ob. Gi(e)gerl.

Gilb, adi. = gelb.
Gi lde, sf. pl. -n, 1) gielda 

/., kompania /., konfratemia 
/.; cech Tn., bractwo 77.; 2) 
biesiada skladkowa, hu- 
lanka /.

Gi ldebrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
Statut 777. kompanii, cechu.

Gi ldeherr, sm. -n, pZ. -en, 
-meister, sm. -s, xZ. — i -Vor­
steher, sm. -s, pl. —, cech- 
mistrz m.

Gile t, (wym.: zile)s77. -s, 
pl. -s, kamizelka f.

Gi lgen, sm. -s, kosaciec 
777. (rofil.).

Gi lgenburg, «77. Dqbro- 
wno 77.

Gi llmilz, sn. Jelownica f.
Gi'ltig, adi. ob. Gültig.
Gi'mpe, sf. pl. -n sznurek 

szmuklerski do obszywan; szla- 
CZek 777.

Gi mpel, sm. -s, pl. —, 
1) gil 777., popek 777. (ptak); 
2) cymbal m., gluptas m., 
gap 777., gamoA m., mazgaj m.

Gi'mpelhaft, adi. gapio- 
waty.

Gin, (wym.: dzin), sm. -s, 
dzin 777., (gatunek wodki).

Gi'ngang, Gi'ngham, sm. 
-s, pl. —, gingas 777., gatunek 
indyjskiej bawelnianej tka- 
niny.

Gi nster, sm. -s, pl. —, 
Ginst, sm. -es, pl. -e, janowiec 
niemieeki, krzecinka /., drok 
kol^cy, mrzyglod m.

Gipfel, sm. -s, pl. —, 1) 
wierzcholek m., wierzch m., 
szczyt 777.; der — des Berges 
szczyt göry; der — des Bau­
mes wierzch(olek) drzewa; 2) 
(przen.) szczyt, najwyzszy sto- 
pien, szczebel m.‘ auf dem 
— des Ruhmes stehen byL na 
szczycie, na najwyzszym sto- 
pniu slawy.

Gipfelbruch, sm. -s, pl. 
-brüche, zalamywanie 77. sie 
wiezcholkow drzew ob äniegu.

Gi pfelholz, sn. -es, wierz- 
chowina /., wierzchowie n.

Gip selig, «di. wierzchol- 
kowaty, wierzcholek maj^cy; 
drei — tro j wierzcholkowaty.

Gi pfkln, I. va. wierzchowa<5 
robid wierzch na czem, za- 
koAczad co wierzchem; II. vn. 
i sich — vr. 1) wzniedd do 
pewnej wysokodci, dojäd do 
szczytu ; in etw. — zasadzad, 
gruntowad sitz, polegad na 
czem; die Kunst des Regierens 
gipfelt darin, zu . . . sztuka 
rz^dzenia na tem polega, by 
. . .; 2) Berge, welche über 
4000 Meter — gory wzno- 
sztice sitz ponad 4000 metrow.

Gipfelpunkt, sm. -(e)s, pl. 
-e, punkt szczytowy, kulmi- 
nacyjny, goruj^cy.

Gi pfelständig, adi. wierz- 
cholkowy.

Gips, sm. -ses, pl. -se, gips 
777.; von, aus — z gipsn, gi- 
psowy; den — Von etw. ab­
nehmen zrobid z czego odcisk, 
odlew gipsowy; den — auf- 
tragen gipsowad, gipsern po- 
wlekad; aus, in — formen 
z gipsn wyrabiad.

Gi'psabdruck, sm. -(e)s, pl. 
-drücke i -abguh, sm. -sses, 
pl. -güsse, odcisk, odlew gipso­
wy; figura gipsowa.

Gips arbeit, sf. pl. -en, 
gipsatura f.; gipsowa robota, 
wyrob m. z gipsn.

Gi'psarbeiter, am. -s, pl.
—, gipsownik m.

Gi'psartig, adi. gipsowaty.
Gipsbewurf, sm. -(e)s, 

otynkowanie gipsowe.
Gi'psbild, sn. -es, pl. -er, 

figura gipsowa.
Gi psboden, sm. -s, ziemia 

gipsowa.
Gi'psbrecher, am. -s, pl.

—, kopacz 777. gipsu.
Gipsbrei, sm. -es, gips 

rozrobiony, masa gipsowa.
Gi'psbrenner, am. -s, pl.

—, wypalacz m. gipsu.
Gi'psbrennerei, sf. pl. -en, 

1) wypalanie n. gipsu; 2)
piec 777. do wypalania gipsu.

Gi'psbruch, sm. -(e)s, pl.
-brüche, kopalnia /. gipsu.

Gi'psdecke, sf. pl. -n, su- 
fit gipsowy, podmiotka /., 
podsiebitka f.

Gipsen, va. gipsowad, gip­
sern powlekad, obrzucad; Wiesen 
— gipsowad Iqki.

Gipsen, i -sern, adi. 1) 
gipsowy; 2) gipsowaty.

Gipser, sm. -s, pl. —, 
gipsownik m.

Gi pserde, sf. pl. -n, ziemia 
gipsowa.

Gi'psfigur, sf. pl. -en, 
figura gipsowa, z gipsu.

Gi'psgrube, sf. pl. »n, ob. 
Gipsbruch.

Gi'pShaltig, adi. gipsowaty.
Gi pskraut, sn. -(e)s, gipso- 

wiec 777., gipsowka /., lyszczec 
7/7., lyszczyca /., waplinek m.

Gi'pslager, an. -s, pl. —, 
poklad gipsowy.

Gi'psmaske, sf. pl. -n, od­
cisk 777. twarzy w gipsie, ma- 
ska gipsowa.

Gi'psmehl, sn. -(e)s, proszek 
gipsowy, gips, na rnr^ktz thi- 
czony.

Gi psmodell, sn. -s, pl. -c, 
model gipsowy.

Gipsmörtel, sm. -s, za- 
prawa gipsowa, tynk m. z gip­
sern.



Gi'psmühle 499 Gla nztaffet

Gi'psmühle, sf. pl. -n, 
gipsarnia f.

Gi'pSverzierung, «/. pl.
-en, ozdoba gipsowa.

Gira ffe, (wym.: zirafe) zy- 
rnfa f.

Giraudo'le, (wym.: ziran- 
dole) zyrandol m., zyrandola 
/., lichtarz ramienny.

Gira nt, (wym.: zirant) sm. 
-en, pl. -en, zyrant m., indo- 
sant m., przekazujqcy m.

Girat, (wym.: zirat) sm. 
-en, pl. -en, indosat m., oka- 
zieciel m., przyj muj qcy m.

Girieren, (wym.: ziriren) 
va. zyrowaö, indosowaö, pod- 
pisati, przekazac; einen Wechsel 
— zyrowac, indosowaö, prze- 
kazaö weksel.

Girla nde, sf. pl. -n, gir- 
landa /., wieniec m.

Gi ro, (wym.: ziro) sm. 
(an.) -s, pl. -s, zyro n., indos 
m., przekaz m.

Gi robank, sf. pl. -en,bank 
zyrowy, przelewowy, przeka- 
zowy. i

Gi'roverbindlichkeit, 
(wym.: ziro-) sf. pl. -en, zobo- 
wiqzanie n. z indosu, zobo- 
wiqzanie wekslowc.

Giroverkehr, am. -(e)s, 
obrot przekazowy, zyrowy.

Girondist, (wym.: ziron- 
dist) sm. -en, pl. -en, zyron- 
dysta m.

Gieren, vn. (h.) 1) gruchaö 
(o gol^biu); 2) (przen.) grucha<5 
— czule zale rozwodziö, roz- 

) tywaö sitz w pieszczotach.
Gi sch en, vn. (h.) szumieö, 

syczeö.
Gischt, sm. -es, piana f.
Gi ssen, va. obliczaö (bud.).
Gi ssung, sf. pl. -en, obli- 

ezenie (bud.).
Gi tarre, sf. pl. -n, gitara /.
Gi tter, an. -s, pl. —, krata 

/., kratka f.
Gi tterbett, sn. -(e)s, pl. -en, 

lozko kratq obwiedzione, lozko 
z drabinkami.

Gi'tterbrücke, sf. pl. -n, 
most kratowy, z wiqzaniem 
kratowem.

Gi tterfenster, sn. -s, pl. 
—, okno n. z kratq, zakra- 
towane.

Gi tterförmig, adi. kracia- i 
sty, kratkowaty.

Gi tterkasten, sm. °s, pl. 
-kästen, lesica /.

Gi ttern, va. okraciö, zao- 
patrzyö krata.

Gi'tterschrank, sm. -(e)s, 
pl. -schränke, szafa /. z drzwicz- 
kami kratowemi.

Gi ttertür, sf. pl. -n, drzwi 
pl. z kratq, zakratowane.

Gi ttertor, sn. -(e)s, pl. -e, 
brama f. z kratq, zakratowana.

Gitterträger, i -balken 
sm. -s, pl. —, belka kratowa.

Gi tterwand, sf. pl. -wände, 
zapierzenie n., kratewnice pl.

Gi'tterwerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
robota f. w kraty, kratki pl., 
kratownica f.

Gi'tterwerkstrüger, sm. -s, 
pl. —, belka przedzialowa, 
dzwigar przedzialowy.

Glacehandschuhe, (wym.: 
glase . . .) sm. pl. rtzkawiezki 
glansowane, ze sköry polysku- 
j^cej.

Glacieren, va. 1) zamrazac; 
2) glansowaö, polerowac, blysko- 
gladzid.

Glaci s, (wym.: glassi) sn. 
—, pl. —, glasy pl., stok m., 
pocliyloää f. szarica, wähl.

Gladiator, sm. -s, pl. 
«to'reil, gladyator m., szermierz 
m., zapaänik m.

Gladiatorenhaft, i -to ­
risch, adi szermierski * adv. po 
szermiersku.

Glanz, sm. -es, 1) glanc m., 
glans m., polysk m., blysk m., 
blask m.; der — der Sonne 
blask sloneczny; der — der 
Edelsteine blask, woda kamie- 
ni drogich; einer Sache — 
geben glancowac, polerowaö 
i-zecz jakq; einen — von sich 
geben blask rzucac, blyszczeö; 
den — verlieren straciö, polysk, 
zblakowaö, splowiei; 2) blask 
m., lustr m., swiatlosö /., äwie- 
tnoäc /., krasa der — der 
Schönheit blask pi<?knosci; 
der — des Ruhmes blask sla- 
wy; ‘ 3) okazalosö blyszczq- 
ca; die Gesellschaft zeigte sich 
in ihrem größten -e towarzy- 
stwo wystqpilo z najwitzksza 
okazalo^ciq; falscher — blichtr 
m., blysk ot m.

Glanzbürste, sf. pl. -n, 
szczotka f. do glancowania.

Glänzen, 1. va. glanco- 
wa6, polerowaö, gladziö ; die 
Stiefel — glansowac buty; II. 
vn. (h.) 1) blyszczeö, blysnqö, 
polyskiwaö, Äwietniec, äwiecic 
sitz, jasnieö, Isnid; in seinen 
Augen glänzte eitel Freude 
w oczach jego sama rado.46 
jasniala; es ist nicht alles Gold, 
was glänzt nie wszystko zloto, 
co sitz swieci; 2) er glänzt gern 
mit seiner Beredsamkeit lubi po- 
pisywaö sitz swoja wymowq; 
III. glänzend, adi. blyszczqcy; 
äwietny, wystawny, blyskli- 
wy; -er Stil äwietny styl; 
— leben zy<$ wytwornie; -es 
Elend swietne ubostwo, na 
pozör pahstwo, a w istocie 
bieda.

Gla nzerz, sn. -es, pl. -e, 
blyskokrusz m.

Gla'nzgarn, sn. -(e)s, pl. 
-e, bawelna f. z polyskiem.

Gla'nzgras, sn. -ses, ka- 
narkowa trawa, ostrzyca 
myszy ber m., mozga /.

Gla'nzhammer, sm. -s, pl. 
-hämmer, gladziwo n.

Glanzleder, sn. -s, skora 
i glancowana, polyskujqca.

Gla'nzleinwand, sf. plötno 
glancowne, klejonka f.

Glanzlos, adi. bez poly- 
sku; matowy; przyömiony.

Glanzperiode, sf. pl. -n, 
epoka /., okres m. blasku, 
powodzenia.

Glanzpunkt, sm. -es, pl. 
-e, szczyt m., punkt kuhnina- 
cyjny.

Gla'nzreich, adi. pelny 
blasku, ßwietnoscg swietny.

Gla^nzrusz, am. -sses, sadza 
polyskliwa, l&niqca.

Gla'nzschetter, sm. -s, p!6- 
tno gumowane.

Gla'nzseite, sf. pl. -u, licc 
n., prawa strona sukna.

Glchnzstärke, sf. kroch- 
mal m. z polyskiem.

Glanz sucht, sf. zqdza /. 
blyszczenia.

Gla'nzsüchtig, adi cbciwy, 
zqdny blasku.

Gla'nztaffet, sm. -s, kitajka 
1 glancowana, klejonka f.

32*
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Glas, sn. -ses, pl. Glaser, 
1) szklo ii.; buntgefürbtes — 
szklo roznokolorowe; (ein) 
färbiges — szklo (jedno)kolo- 
rowe; — blasen szklo dqc; zu 
— werden szklid sie; Glück und 
—, wie bald bricht das szklo 
i fortuna jeden przymiot inajq; 
swiccq sie w oczach, a nie dlugo 
trwajq; geschliffenes — szli- 
fowane szklo; 2) szklanka f.; 
kieliszek in; gern ins — gucken 
pic chetnie; ein Gläschen über 
szklem, towarami szklanymi. 
den Durst trinken podpid sobie; 
er guckt immer ins — pije bez 
ustanku; großes — szklanica f.; 
3) szklo, szklane rzeczy — 
auf den Tisch stellen szklo, 
szklane rzeczy na stole po- 
stawid; 4) szklo, szyba /., 
tafla /.; eine Zeichnung unter 

und Rahmen geben, bringen 
rycine za szklo oprawic; 5) 
szkielko n. do patrzenia; prze- 
ziernik m., soczewka /. ze 
szkla; —, Gläser okulary pl.; 
durch ein — sehen przez szklo 
patrzed; Brennglas szklo pa- 
Iqce; 6) Gläser pl. oczy pl. 
jelcnia; 7) rogowka f. oka 
koiiskiego; 8) pl. — en, czas 
strozowania na okiycie.

Glasarbeit, sf. pl. --en, 
wyrob szklany, robota /. ze 
szkla.

Glasarbeiter, «in. -s, pl. 
—, wyrobnik in. rzeczy szkla- 
nych, szklarz in.

Glasartig, adi. do szkla 
podobny, szklisty.

Gla Sasche, sf. solanka /., 
potaz in. z solnika do robicnia 
szkla.

Gla Sauge, sn. -n, 1) oko 
szklane, zc szkla; 2) oko 
o szklanyni, nierucbomym 
wzroku.

Gla säugig, «di. rnajqcy 
oko szklane.

Gla'sbedachuug, sf. i -be- 
deckung, sf. pl. -en, oszklenie n.

Gla sberg, SH. Glazewo ii.
Glasbirne,«/p/. *n, zarowka 

clcktryczna.
Gla sblasen, «n. -s, dreien, 

szkla.
Gla sbläser, 8m. -s, pl. —, 

butnik dniiacy szklo, dmu- 
< barz in.

Glasbürste, sf. pl. -n, 
szezotka /. do czyszczenia 
szklanych naczyri.

Glä schen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Glas), szklaneczka /., 
kielisze(cze)k in.

Gla sdeckel, sm. -s, pl. —, 
1) wieko szklane, przykrywka 
szklana; 2) wieko do szklanki, 
u szklanki.

Gla sdiamant, sm. -en, pl.
-en, falszywy dyament.

Gaselektrisch, «di. doda- 
tnio-elektryczny.

Glaselektrizität, sf. eie- 
ktrycznosd dodatnia.

Gla ser, sm. -s, pl. —, 
szklarz m.

Gla'serblei, sn. olöw m. do 
spajania szyb.

Glaserei, sf. pl. -en, szklar- 
nia /.

Gla'serhandmerk, sn. -s, 
szklarstwo ii., szklarskie rzc- 
mioslo.

Glä'serklang, sm. -(e)s, 
dzwiyk n. szklanek, kieliszkow.

Glä'serkorb, sm. -(e)s, pf. 
-körbe, koszyk in. na szklanki.

Gla'sermeister, sm. -s, pl.
—, majster szklarski.

Glä fern, «di. 1) szklany; 
2) -er Blick, -es Ange szklawy; 
wzrok, szkla we oko; 3) la- 
mliwy, kruchy.

Glaserz, sn. -es, ruda 
srebra szklista.

Glasfabrik, sf. pl. -en, 
szklarnia /., hnta szklana, fa- 
bryka /. szkla.

Gla sfabrikation, sf. fabry- 
kacya f. szkla.

Gla Sfaden, sm. -s, pl. 
-süden, nitka szklana.

Gla sfenster, sn. s, pl. — 
okno szklane.

Gla'sflasche, sf. pl. -n, 
flaszka, butelka szklana, zc 
szkla.

Gla Sflusz, sm. -sses, flus m., 
roztop m. szkla.

Gla'sförmig,«^. 1) szklisty;
2) w ksztalcie szklanki.

Gla'sfritte, sf. frytta /., 
zacier szklany.

Gla sgalle, sf. szumowiny 
pl. z niasy szklanej.

Gla sgeschirr, sn. -(e)s, -ge- 
fäst, sn. -es, pl. -e, naczynic 
szklane.

Gla sglocke, sf. pl. -n, dzwon, 
klosz szklany.

Gla sgrün, adi. zielony jak 
szklo.

Gla'SHammer, sm. -s, pl.
—, mlotek szklarski.

Gla'shandel, sm. -s, handel 
in. szklem, towarami szklanymi.

Glashändler, sm. -s, pl. 
— (kupiec m.) handlujqcy 
szklem, towarami szklanymi.

Glashaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, szklarnia /., kwieciar- 
nia /., cieplarnia /., oranzerya /.

Gla'shauspflanze, sf. pl.
-N, roslina cieplarniana.

Gla'shäutcheu, sn. -s, blo- 
na szklana.

Gla Shell, «di. przczroczy- 
sty jak szklo.

Glashütte, sf. pl. -n, hnta 
szklana.

Gla sicht, «di. szklany, do 
szkla podobny, szklisty.

Glasie ren, vn. (h.) glazuro- 
wad, powlekad, pobielac, polc- 
wac; glnsiertes Geschirr pobie- 
lane naczynie; Kuchen — po- 
wlekad placki, ciasta eukrem, 
lukrowac.

Glasindustrie, sf. prze- 
mysl szklany.

Gla skästen, sm. -s, pl. 
-kästen, 1) skrzynia szklana; 
2) szafa /. na szklo.

Gla Skirsche, sf. pl. -n, wi- 
snia biala, lutowa.

Gla Skitt, sm. °(e)s, kit m. 
do zlepienia szkla, masc szklar- 
ska.

Gla'skoralle, sf. pl. n, ko- 
ral szklany, paciorek in.

Glaskorb, sm. -(e)s, pl. 
-körbe, 1) kosz m. na szklo; 2) 
kosz szklany.

Glaskörper, sm. -s, cialo, 
cialko szklane (w oku).

Glaskraut, sm. -(e)s, pl. 
-kräine, kram in. zc szklanymi 
towarami.

Gla skrämer, sm. -s, pl. —, 
kramarz szklem handlujqcy.

Gla s kraut, sn. -(e)s, szklc- 
niczek m., pomurnc, podeienne 
ziele.

Gla skugel, sf. pl. -n, kula 
szklana.

Gla sladen, sm. -s, pl. -lü­
den, sklep in. / towarami szkla­
nymi.
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Gla'Strnne, sj. pl. -n, szklana 
Iza, bqbel szklany z ogonkiem.

Gla stür, sj. pl. -en, drzwi 
szklane.

Gla'stropfen, sm. -s, pl. —, 
ob. Glastrüne.

Gla'süberzug, sm. -(e)s, 
ob. Glaser.

Glasur, sj. pl. -en, po- 
wloka szklana, glazura /., po- 
lewa j.

Gla'sversicherung, sj. pl. 
-en, ubezpieczenie n. szkla, od 
zlamania szkla.

Gl asm and, sj. pl. -wände, 
I scianka szklana, przepierzenie 
i szklane.

Gla'swaren, sj. pl. towary 
szklane. ze szkla.

Gla'swarenhandlung, sj. 
pl. -en, handel m. towarowszkla- 
nych.

Gla'sweide, sj. pl. -n, wie- 
rzba krucha.

Gla swerk, sn. -(e)s, 1) ro­
bot a /. zeszkla; 2) towary 
szklane, szkla pl.

Gla'szucker, sm. -s, cukier 
kandyzowany.

Glatt, I. adi. 1) gladki, nic- 
chropawy; er ist noch sehr — 
um das Kinn nie ma jeszcze 
porostu; die Haare — tragen 
przyczesy wac gladko wlosy; 
-er Stil gladki styl; -e Stirn 
gladkie czolo, bez zmarszczek; 
-es Pieh gladkie, dobrze zywio- 
ne bydlo; -es Mädchen gladka, 
ladna dziewezyna; -e Worte 
gladkie, pochlebne slowka; -er 
Schmeichler gladki pochlebca; 
2) Ulizki; -er Fußboden ölizka 
posadzka; er ist — wie ein Aal 
slizki jak wQgorz; es ist — aus 
der Straße slizko na ulicy; II. 
adv. gladko, Slizko; das geht 
ganz — ab zupelnie gladko, 
bez przeszkod rzecz idzie; 
etw. — heraussagen wypowie- 
dziec co wprost, wr^cz, bez 
ogrödek; — abschlagen wr^cz 
odmowiö; — werden gladnieö; 
— streicheln wyglaskaö; —weg 
wprost, wr§cz, bez ogrodki.

Gla'ttbärtig, adi. gladko- 
licy.

Glä'ttbein, sn. -s, gladzidlo 
n., gladyszka /.

Gla'ttblume, sj. pl. -n, 
I lesnianka /.

(^la'slaterne, sj. pl. -n, 
latamia szklana.

Glasmacher, sm. -s, pl.
—, hutarz m., szklarnik m.

Gla smaler, sm. -s, pl. —, 
(inalarz m.) na szkle maluj^cy.

Glasmalerei', sj. pl. -en, 
malowanie n., malarstwo n. 
na szkle.

Gl asm ässe, sj. masa /., za- 
cier m. na szklo.

Gla'smehl, sn. -s, szklo na 
proch ntarte.

Gla smosaik, *•/. pl. -en, 
mozaika j. ze szkla.

Gla sofen, sm. -s, pl. -öfen, 
piec m. do topienia masy 
szklanej.

Gla spapier, sn. -(e)s, pa- 
pier naszklony.

Gla sperle, sj. pl. n, perla 
szklana, dcjtka /.

Gla'ssachen, sj. pl. rzeczy, 
towary szklane, szklo n.

Gla'ssand, sm. -fe)s, piasek 
przydatny do wyrobu szkla.

Glasscheibe, sj. pl. -n, tat la, 
szyba szklana.

Gla sscherben, sj. pl. sko- 
rupy szklane.

Gla'sschere, sj. pl. -n, no- 
zyce pl. do szkla.

Gla'sschlange, sj. pl. -n, 
samolusk m.

Gla'sschleifen, sn. -s, szlu- 
fowanie n. szkla.

Glasschleifer, sm. -s, pl.
—, szlufierz m. szkla.

Glasschleiferei', sj. pl. -en, 
szlufarnia /. szkla.

Glas schmelz, sm. -es, sic- 
czka szklana.

Gla'sschrank, sm. -se)s, pl. 
-schränke, 1) szafa j. O szkla- 
nych drzwiach; 2) szafa /., 
kredens m. na szklo.

Gla'ssilbererz, sn. = Glas- 
erz.

Gla'ssplitter, sm. -s, pl. —, 
zadra szklana.

Gla'sstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) kamien przezroczysty; 2) 
aksynit m., kliniastek m.

Gla sstöpsel, sm. -s, pl. —, 
korek szklany.

Gla'stafel, sj. pl. -n, tafla 
szklana.

Gla'stiegel, sm. -s, pl. —, 
sloik szklany.

Gla ttdectskreuzer, sm. -s, 
pl. —, kr^zownik ochronny 
z wiezami.

Glä tte, sj. 1) gladkosc /., 
61izkoS6 /.; die — auf deu 
Straßeu ist heute sehr bedeutend 
bardzo Slizko dzis na ulicach; 
2) glejta j. (olowiana).

Glatteis, sn. -ses, gololedz 
/., slizgawica j.; j—n aufs — 
führen wystawiö kogo na nie 
bezpieczenstwo.

Glatteisen, vn. imprs. (I).), 
es glatteist slizgawica sie robi, 
marznie; es hat geglatteisl 
oslizlo.

Glä tten, va. gladzic, wy- 
gladzaö, polerowac, wypolero- 
wa6; Marmor — marmur pole- 
rowaö; seinen Stil — gladzic. 
poprawiaß styl; die Stirn 
gladzic zmarszczki na czole, 
rozjasnic czolo.

Glätter, sm. -s, pl. —, 
gladziciel m., ton co gladzi, 
wygladza.

Gla'ttfeile, sj. pl. -n, pil- 
nik m. do wygladzenia.

Gla'tthafer, sm. -s, wy- 
sypka pastewna, owies wysoki.

Gla'tthai, sm. -s, bruk m., 
drapiezca.

Gla ttheit, sj. gladko^ /.
Gla'tthobel, sm. -s, pl. —, 

gladzidlo n., hebel m. do wy- 
prawiania drzewa na czysto.

Gla'ttholz, sn. -es, 1) gla­
dyszka /., drewienko n. do 
gladzenia; 2) tarka /.; 3) sze- 
niec m. (garncarza).

Glä'ttkalender, sm. -s, pl.
—, plaszczocel m.

Glä'ttkeule, sj. pl. -n, i- ku­
gel, sj. pl. -n, kula /. do gla­
dzenia.

Glä'ttstein, sm. -s, pl. -e, 
kamien m. do gladzenia. gla- 
dzik m.

Glä'ttUNg, sj. wygladza- 
nie n., polcrowanie n.

Glattweg, adv. wprost, 
wtqcz.

Gla'ttzahn, sm. -se)s, zgb m. 
do gladzenia.

Gla ttzüngig, adi. gladko- 
mowny; podst^pny.

Glatz, sn. Klodzko n.
Gla tze, sj. pl. -n, 1) lysina 

/.; eine — bekommen lysiert;
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2) tonzura /.; 3) gladzizna /. 
(anat.)

Gla sig, adi. lysy,wylysialy, 
pleszowaty; — werden lysieö.

Gla lzkopf, sm. -(e)s, pl. -kö­
pfe, lysa glowa; lyson m., 
lysak m.

Gla hköpfig, adi. lysq glo- 
wq majqcy, lysy.

Glau, i glauch, adi. 1) 
jasny, pogodny; 2) bystry.

Glau äugig, adi. bystrooki.
Glau'bbar, adi. zaslugu- 

jacy na wiai\‘.
Glau'be(n), sm. -us, 1) 

wiara /., — an Gott wiara 
w Boga; einer Sache -n bei* 
messen, schenken dac czemu 
wiarQ, zawierzac czemu; des 
sicheren -s leben pokladaö w 
czem zupelnq, wiarQ; -n ver­
dienen zaslugiwaö na wiarQ; 
das Gerücht findet bei nie­
mandem -N pogloska u nikogo 
nie znajduje wiary, nikt poglosce 
nie wierzy; dazu gehört ein 
starker — trudno bardzo w to 
(u)wierzyd; keinen -n verdienend 
nie zaslugujqoy na wiarQ, po- 
dejrzany; 2) wiara, ufnoäö /., 
zaufanie n.; wiarogodnoöc /.; 
das ist über (albo übersteigt) 
allen --N to wiarQ przechodzi, 
to nie do uwierzenia; j—m, 
einer Sache -n verschaffen 
sprawiö, aby komu, czemu 
uwierzono; er hat schon bei 
allen den -n verloren stracil 
juz u wszystkich wiarQ, zaufa­
nie; auf Treu und -n, in guten: 
-n handeln dzialaö, postQpowaö 
w dobrej wierze; ein Mensch 
ohne Treu uud -n czlowiek bez 
czci i wiary; 3) wiara, religia f.; 
einen *n annehmen przyjqö 
wiarQ; seinen -n verleugnen, ab* 
schwören zaprzeö siQ, wyprzy- 
siqdz siQ swojej wiary; er ist 
seines -ns Katholik jest kato- 
likiem; 4) -- Glaubensbe­
kenntnis wyznanie n. wiary; 
apostolischer — sklad a[>ostol- 
ski; 5) kredyt m.; j—m eine 
Ware auf *n geben dal komu 
towar na kredyt.

Glau ben, I. va. 1) wierzye: 
alles blindlings — (we) wszyst- 
ko na ölepo wierzyö; etw. 
steif und fest — wierzyl w CO 
niezachwianie, uparcie; j—n 

etw. — nrachen sprawic, by 
ktos co uwierzyl, wmdwiö co 
w kogo; wer es glaubt, wird 
selig (doslownie;) kto (w) to 
uwierzy, zbawionym bQdzie; 
trzeba byc bardzo naiwnym, 
by to uwierzy6; 2) dac wiarQ, 
ufac; er will mir nicht — nie 
chce mi wierzyö, nie dowierza, 
nie ufa mnie; 3) rozutniec, 
mniemal, sqdzil, myölel; ich 
glaube mniemam, sqdzQ, ze 
tak (jest); ich glaube, daß ich 
recht habe albo ich glaube, recht 
zu haben s.ylzQ, ze mam slusz- 
noöö; er glaubt, er wisse alles 
albo er glaubt, alles zu wissen 
myöli, zdaje mu siQ, ze wszyst- 
ko wie; ich glaubte, er sei fort­
gereist mniemalem, ze odjechal; 
ich glaube nicht, daß er wieder- 
koinmt nie wierzQ, by wrocil; 
s^dzQ, ze nie wroci; er glaubt 
sich sehr wißig s^dzi SiQ bardzo 
dowcipnym; sqdzi, ze jest 
bardzo dowcipny; sich etw. — 
— zutrauen zawierzac sobie co; 
s^dzil o sobie, ze siQ jest w sta- 
nie co uczynil; wer hätte das 
geglaubt? ktoby byl myölal ? 
ktoby siQ byl tego spodziewal ? 
4) (an) einen Gott — wierzyl 
w jednego Boga; II. vn. (h.) 
wierzye; wenn man ihm — 
soll jeöli mu wierzye nalezy, 
mozna; selig sind, die da — 
szczQÖliwi, co wierzy, wiarQ 
maja; er wird daran — müssen 
bodzie musial dac temu wiarQ; 
bodzie musial pogodziö siQ z tem.

Glau'bensabfall, sm. -(e)s, 
pl. -fälle, odstQpstwo n., wy- 
rzeczenie n. siQ wiary, aposta- 
zya /.

Glau'bensabtrünnige(r), 
sm. -en, pl. -en, odstQpca m. 
wiary, apostata m.

Glaubensünderung, s/. pl. 
-en, 1) zmiana /. wiary; 2) kon- 
wersya /., nawrocenie n. na 
wiarQ.

Glau'bensangelegenheit, 
sf. pl. -en, rzecz /., sprawa 
/. wiary.

Glaubensartikel, sm. -s, 
pl. —, artykul m. wiary.

Glaubensbekenntnis, sn. 
-sses, pl. -sse, 1) wyznanie n. 
wiary; apostolisches — sklad 
apostolski; 2) sein politisches

— ablegen zlozyl wyznanie 
swojej wiary politycznej, oglo- 
sil swoje zasady polityezne.

Glaubensbeschirmer, i 
-beschülzer, sm. -s, pl. —, 
obronca m. wiary.

Glau'bensbote, sm. *n, pl.
-n, apostol m.

Glau'bensbruder, sm. -s, 
pl. -brüder, ob. Glaubens 
genösse.

Glau'bensdrnck, sm. °(e)s, 
ucisk religijny.

Glau'benseifer, sm. -s, zar- 
liwoöl religijna, gorliwosc /. 
o wiarQ.

Glau'benseiferer, sm. -s, 
pl. —, fanatyk, zarliwiec reli- 
gijny.

Glaubenseinheit, sf. je- 
dnoöö /. wiary.

Glau bensfest, adi. staly, 
niezachwiany we wierze.

Glau'bensformel, sf. pl. *n, 
formula f. wiary.

Glau bensfreiheit, sf. wol- 
noöö f. wyznan.

Glau bensgenosse, sm. -n, 
pl. -n, jednowierca m., spol- 
wyznawca m.

Glau'bensgericht, sn. -(e)s, 
pl. *e, 1) s$d inkwizycyjny; 
2) sw. inkwizycya /.; (kongrega- 
cya kardynalska w Rzymie).

Glau'bensgrund, sm. -(e)s, 
zasada /. wiary.

Glau bensheuchler, sm. -s, 
pl. —, swiQtoszek m., liziobra- 
zek m.

Glau'beuskampf, sm. *(e)s, 
pl. -kämpfe, walka f. dla wiary, 
za wiarQ, o wiarQ.

Glaubenskrieg, sm. -(e)s, 
pl. -e, wojna religijna.

Glau benslehre, sf. pl. -u, 
1) einzelne — dogmat m.; 2) 
dogmatyka /.; 3) teologia /.; 
4) nauka f. wiary, katechizm 
m., katechizowanie n.

Glau'bensneuerer, sm. -s, 
pl. —, nowator m. w rzeczach 
wiary.

Glau'benspanier, sn. -s, 
sztandar m. wiary.

Glau'benspartei, sf. pl.
-en, stronnietwo religijne.

Glau'benspflicht, sf. pl.
-en, obowit^zek religijny.

Glan'benSopfer, sn. -s, pl. 
—, ofiara f. wiary.
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Gläu'bigeranmeldungs- 
frist, sf. pl. -en, termin m. 
do zgloszenia wierzytelnosci.

Gläu'bigeraufruf, »m.-(e)s, 
pl. -e, wezwanie n. wierzycieli 
do zgloszenia sitz.

Gläu'bigerausschusz, sm. 
-sses, pl. -schüsse, wydzial m. 
wierzycieli.

Glüu'bigerschaft, sf. ogöl 
m. wierzycieli, wszyscy wierzy- 
ciele.

Gläu'bigerversammlung, 
sf. pl. -en, zebranie n. wierzy­
cieli.

Glaublich, adi. 1) zaslugu- 
jqcy na wiartz, podobny do 
uwierzenia; nicht — nie zaslu- 
gujqcy na wiartz; nieprawdopo­
dobny ; es ist kaum —, dast... 
ledwo wierzyö mozna, azeby 
. . .; 2) wiarogodny.

Glau'blichkeit, sf. 1) podo- 
biebstwo n.; 2) wiarogodnosö /.

Glaubwürdig, adi. wiaro­
godny, wierzytelny, autenty- 
czny; -e Nachricht wiadomodö 
autentyczna.

Glaubwürdigkeit,«/, wiaro- 
godnodö /., wierzytelnodc 's., 
autentyczno&ö /.; dadurch hat 
die Darstellung an — gewonnen 
przez to opowiedö zyskala na 
wiarogodnodci, stala sitz wiaro- 
godniejszq.

Glauch, adi. ob. Glau.
Glau chau, sn. Gluchow n. 
Glauko m, sn. -(e)s, jaskra /. 
Glazia l, adi. lodowaty.
Gledi'tschin, Sf. bobodrzew 

m. (rosl.).
Gleich, 1. adi. 1) röwny; 

jednaki, tenze sam; ihr Älter 
ist —, sie haben -es Älter, sie 
sind einander an Alter — sq 
w röwnym wieku, röwnego 
wieku, w röwnych latach; auf 
-e Art w ten sam sposöb; von 
-er Art tego samego rodzaju; 
zu -er Zeit, in -em Augenblicke 
w tymze samym, w jednym 
czasie, w tej samej chwili; Von 
-er Länge fein, -e Länge haben 
by6 röwnym co do dlugodci, 
byö röwnej dlugodci; -e Mei­
nung mit j—in haben mied 
o czem to samo zdanie, jak kto 
inny; zgadzaö sitz z kirn w za- 
patrywaniu na co; es find nicht

Glau'bensreiuiger, sm. -s, 
pl. — reformator m. wiary.

Glau'beusrichter, sm. -s, 
pl. —, sc^dzia m. w sprawach 
duchownych; inkwizytor m.

Glau'benssache, sf. pl. -n, 
rzecz, wiary sitz tyczqca.

Glau benssatz, sm. -es, pl. 
-säße, artykul m. wiary, dogma 
n., dogmat m.; Lehre von den 
-sätzen des Christentums dogma- 
tyka /.

Glau'bensschwärmer, sm.
-s, —, fanatyk, zagorzalec re- 
ligijny.

Glau'bensschwärmerei, sf. 
fanatyzm religijny.

Glau'beusskrupel, sm. -s, 
pl. —, ob. Glaubenszweifel.

Glau bensstreit, sm. --(e)s, 
spör m. o wiartz.

Glau'bensverleugnung, sf. 
pl. -en, wyparcie n. sitz wiary.

Glau'bensverteidiger, sm.
-s pl. —, obronca m. wiary.

Glau bensvoll, adi. pelen 
wiary.

Glau'benswerbung, sf. pl.
-en, Propaganda religijna, pro- 
zelityzm m., nawracanie n. na 
wiartz.

Glau benswut, sf. fanatyzm 
m., zarliwo&ö religijna.

Glau'benszeuge, sm. »xv. pl.
-n, 1) rnfjczennik m.; 2) nieza- 
chwiany wyznawca pierwotnej 
wiary.

Glau'benszuversicht, sf. 
otucha zasadzona na wierze.

Glau'benszwang, sm. -(e)s, 
nietolerancya /., dcieSnianie n. 
wyznan.

Glau'benszweifel, sm. -s, 
pl. —, skeptycyzm religijny, 
zwqtpienie n. w wiartz.

Glau'benszwist, sm. -es, pl.
-e, klötnia f. o wiary; dyssy- 
dencya f.

Glaubersalz, en. -es, sol 
glauberska, gorzka, siarkan 
sodowy.

Glau'bhaft,adr. wiarogodny.
Glaubhaftigkeit, sf. wiaro- 

godnodö /.
Gläubig, «di. wierzqcy, 

wierny, prawowierny; die Gläu­
bigen, pl. wiemi pl.

Gläu biger, sm. -s, pl. —, 
wierzyciel m.; (-rin, sf. pl. 
-rinnen, -Ikn /.). 

alle Dinge — nie wszystkie 
rzeczy sq sobie rowne; Arm 
und Reich find im Tode — 
ärnierc nie zna prawa zadnego, 
bierze z panem ubogiego; 
smierö wszystkich röwna; -er 
Wert röwna wartosc; von -er 
Färbung röwnobarwny; ick) be­
finde mich in -er Lage w takiem 
samein jestem polozeniu; -en 
Schritt mit j—in halten zadqzae, 
nadqzyö komu, za kirn; do- 
trzymaö komu kroku; 2) po­
dobny; fie find einander —, 
wie ein Waffertropfen albo wie 
ein Ei dem andern sq do siebie 
podobni, jak dwie krople wody; 
3) rowny, gladki, nie krzywy; 
-er Weg röwna droga, bez wy- 
bojöw; II. Glei'che(r), sm. -en, 
pl. -en, rowny, podobny, bli- 
zni m.; (-e, sf. -n, pl. -n, röwna, 
podobna; -(e)s, sn. -n, pl. -N, 
rowne, podobne); röwna, po­
dobna rzecz; meines-, deines-, 
seinesgleichen, möj, twöj, jego 
röwny; mnie, tobie, jemu rö- 
wny; er hat nicht seinesgleichen 
nie ma sobie röwnego; er ist 
ein Redner sondergleichen nie 
ma möwcy jemu röwnego, jest 
mowcq niezröwnanym; ich kann 
von ihm nicht ein -es sagen nie 
raogtz o nim to samo powiedzieö; 
-es mit -em vergelten odplacic 
röwnq monetq, pitzknern za 
nadobne, wet za wet; ins -e 
bringen, stellen, setzen zalago- 
dziö; gleich und — gesellt sich 
gern, gleich sucht sich, — findet 
sich röwny z röwnym rychlo sitz 
stowarzyszy, röwny z röwnym 
przystaje, podobny podobnego 
sobie szuka; III. adv. 1) röwno, 
röwnie, podobnie, jednako; -er­
weise, -ergestalt röwnie, W rö­
wny sposob; er kommt ihm an 
Fähigkeiten nicht — nie dorö- 
wnywa mu w zdolnoäciach; 
das ist mir, gilt mir — to mi 
obojtztne; — groß, — lang 
röwnie wielki, dlugi; es ist 
ganz — to obojtztne, tosamo; 
sich — bleiben zawsze zostac 
jednakim, röwnym sobie, nie 
zmieniaö sitz; j—m, einer Sache 
— kommen in ettv. wyröwnac, 
zröwnac komu w czem, podo- 
laö czemu; — machen röwnac; 
wyröwnywaö; eine Stadt der 
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Erde, dem Boden — machen 
miasto z ziemiq, zröwnaö, 
zburzyö; die Haare — 
schneiden wlosy rowno ob- 
strzydz; -setzen, -stellen rowno 
ustawic; j—d einem andern 
-stellen röwnaö, poröwnaö kogo 
z drugim, uwazaö kogo za 
rownego drugiemu; es j—m 
-tun rywalizowaö z kirn; wy- 
röwnaö komu w czem; etw. — 
halten trzymaö co röwno; ich 
halte sie beide — obydwu mam 
w röwnej cenie, uwazam za 
rowno ‘ 2) zaraz, natychmiast, 
wnet; das habe ich mir — ge­
dacht zaraz sobie to pomysla- 
lem; das ist — geschehen to 
w jednej chwili zrobione; wie 
heißt er doch —? jakze on sie 
nazywa? IV. coni. 1) (naj- 
cz^Hciej w polqczeniu z wenn 
i Ob) jakkolwiek, chociaz; ist sie 
— nicht jung, so ist sie doch schön 
chociaz nie mloda, to jednak 
pitzkna; ivenn albo ob er — 
nicht reich ist jakkolwiek nie 
bogaty; 2) (w poröwnaniach:) 
jak, jakby; — einem großen 
Herrn jak wielki pan; — als 
wäre ich dazu verpflichtet albo 
— als ob ich dazu verpflichtet 
wäre jak gdybym do tego byl 
zobowi^zany.

Glei'chabstehend, adi. rö- 
wnoodstajqcy.

Glei'chachsig, adi. rowno- 
osny.

Glei chalt(e)rig, adi. rowny 
w wieku; röwiennik m., rö- 
wiesnik m.

Gleicharmig, adi. röwno- 
ramienny.

Gleichartig, adi. jednego 
i tego samego rodzaju, gatunku, 
jednorodny, jednogatunkowy, 
röwnorodny.

Gleichartigkeit, sf. jedno- 
rodnosö /., röwnorodnosö /.

Gleichbedeutend, adi. je- 
dnoznaczny, röwnoznaczny, je­
dnego, rownego znaczenia.

Glei chberechtigt, adi. 16- 
wnouprawniony.

Glei chberechtigung, «/. rö- 
wnouprawnienie n.

Glei ch-bleiben, blieb gleich, 
bin gleichgeblieben, vn. pozostaö 
jednakim, nie zmieniae sie.

Gleichdeutigkeit, «/. rö- 
wnoznacznoöö /., jedno zna- 
czenie.

Gleiche, sf. röwnosö /. • 
plaskosö /.; die — des Erd­
bodens röwnoäö ziemi; dem 
Erdreiche die — geben röwnaö, 
wyröwnywaö ziemie.

Glei chen, glich, habe ge­
glichen, 1. va. 1) röwnaö, wy- 
röwnywac, rownym czyniö; 
Eisen — szlichtowaö; der Tod 
gleicht Arm und Reich smierö 
wszystkich rowna, röwnymi 
czyni; 2) Gewichte — cechowac 
wagi; 3) röwnac, poröwnymaö, 
kla66 na röwni; niemand ist 
ihm — nikogo z nim röwnac 
nie mozna; II. vn. 1) j—m — 
byö komu rownym, röwnac sie 
komu* 2) byö podobnym; 
darin gleicht er seinem Vater 
w tem jest do ojca podobny; 
III. sich — vr. röwnaö sie, byö 
podobnym; niemand vermag 
sich ihm zu — nikt z nim po- 
röwnaö sie nie moze; sie — 
sich wie ein Ei (ein Tropfen) 
dem andern podobni s^ do sie- 
bie, jak dwie krople wody.

Gleicher, sm. -s, pl. —, 
1) poröwnuj^cy m.; 2) röwnik 
m., ekwator m.

Gleichergestalt, -matzen, 
-Meist, adv. tak samo, röwnie, 
zaröwno, podobnie, tymze sa- 
mym, podobnym(ze) sposobem.

Gleichfalls, adv. takze, 
takoz; podobnie; ich werde es 
— tun i ja toz samo, podobnie 
zrobie; wzajemnie, nawzajem.

Gleichfarbig, adi. jednej 
barwy, maöci.

Gleichförmig, adi. 1) rö- 
wnoksztaltny; 2) symetryczny; 
3) jednostajny; -es Leben 
zycie jednostajne, monotonne.

Glei'chförnngkeit, sf. rö- 
wnoksztaltnoöö /., symetrycz- 
noöö f. ; jednostajnoöö /.

Gleichfützler, sm. pl. röw- 
nonozne pl.

Gleichgeltend, adi. röwno- 
wartosciowy; röwnowazny.

Gleichgesinnt, adi. majqcy 
te same zapatrywania, myöli, 
röwno myölny.

Glei'chgestaltet, i -ge- 
italtig adi. röwnoksztaltny, 
jednopostaeiowy.

Gleichgestellt, adi. rowny 
stanem, röwnorzedny.

Gleich gestimmt, adi. rowno 
(na)strojony; mit j—in — sein 
sympatyzowaö z kirn.

Gleichgeteilt, adi. 1) po- 
dzielony na röwne cze&ci; 2) 
jednoskladny.

Gleichgewicht, an. -(e)s, 
röwnowaga /., röwnia /., ba- 
lans m.; das — (aufrecht er-) 
halten balansowaö, röwnowa- 
zyö, zachowaö, utrzymaö rö- 
wnowage; in das (albo ins) — 
bringen wprowadzic röwnowa- 
ge, zröwnowazyö; j—m das — 
halten öwnowazyö z kirn, 
röwnaö sie komu, nie ustepo- 
waö komu w niczem; einander 
das — halten röwnowazyö sie, 
zbalansowaö sie; sich aus dem 
-e nicht bringen lassen nie daö 
sie odwieöö od swego jedno- 
stajnego sposobu postepowania

Glei'chgewichtslehre, sf. 
statyka f.

Gleichgewichtsstange, sf. 
pl. -N, przezmianek m.

Gleichglied(e)rig, adi. röw 
noczlonkowaty, o röwnych 
czlonkach.

Gleichgradig, adi. röwno- 
stopinowy.

Glei chgültig, adi. 1) obo- 
jetny; das ist mir — to jest dla 
mnie (rzecz) obojetne(-a); er 
bleibt gegen alles — pozostaje 
obojetnym na wszystko; er ist 
gegen (albo für) alles —, ihm 
ist alles — na wszystko jest 
obojetny, jego nie nie obcho- 
dzi, nie interesuje; 2) oziebly, 
zimny; gegen j—d — sein byö 
wobec kogo ozieblym, byö dla 
kogo obojetnym, wcale sie nim 
nie interesowaö; — werden zo- 
bojetnieö, oziebn^ö, ostygnqö; 
3 )adv. obojetnie; ozieble, zimno.

Glei chgültigkeit, sf. oboje- 
tnoöö /., ozieblosö f. • init — 
z obojetnosciq, obojetnie.

Glei chheit, sf. 1) röwnoSö 
/•; — des Fußbodens röwnoäö, 
gladkosö podlogi; 2) röwnosö, 
jednakowosö /.; — der Stände 
röwnosö stanöw; 3) (pl. »eil) 
podobieöstwo n.; die — der 
Gesichter ist auffallend podo- 
bietistwo twarzy jest uderza- 

‘ j goc.
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Glei chheitszeichen, sn. -s, 
pl. —, znak m. (z)röwnania, । 
röwnosci.

Glei'chjährig, adi. röwien- 
niczy, röwnego wieku.

Glei'chklang, sm. -(e)s, rö- 
wnobrzmiennosc /., zgodnosc 
/. tonöw, harmonia /.

Gleichklingend, adi.röwno- 
brzmienny, röwnobrzmiticy.

Glei'chkörnig, adi. röwno- 
ziarnisty.

Gleichlauf, sm. -(e)s, bieg 
röwnolegly, rownobieznosc /., 
röwnoleglosö f.

Glei chlaufend, adi. röwno- 
klacy, röwnolegly, röwnobiezny.

Gleitlaut, sm. -(e)s, pl. 
-e, rowne brzmienie, röwno- 
brzmiennosc f.

Gleichlautend, i -lautig, 
adi. röwnobrziniacy, jedno- 
brzmiqcy; zgodny; mit dem 
Original -e Abschrift odpis zgo­
dny z oryginalem; er schrieb 
zwei -e Briefe napisal dwa 
listy tej samej treäci.

Glei chmachung, «f. wyrö- 
wnanie n., niwelowanie n.

Gleichmaß, sn. -es, pro- 
porcya /., symetrya /.

Glei chmäßig, adi. röwno- 
inierny, proporcyonalny, syme- 
tryczny, rowny, stosowny; etw. 
•— verteilen rozdzieliö co pro« 
porcyonalnie, na rowne czQsci.

Gleichmäßigkeit, sf. pro- 
porcyonalno&6 /., röwnosc /., 
stosownose /. ; — der Bewe­
gung jednostajno&ö ruchu.

Glei'chmesser, sm. -s, rö- 
wnik m.

Gleichmut, sm. -(e)s, 1) 
spokojnoäö /. umyslu, umysl 
stateczny, staly; 2) rezygna- 
eya /.; 3) apatya /., oboj^t- 
nosö /.

Glei chmütig, 1. adi. 1) sta­
teczny, niezmienny, spokojny; 
2) zrezygnowany; 3) obojqtny, 
apatyczny; II. adv. spokojnie, 
statecznie; obojetnie, apaty- 
cznie.

Gleichmütigkeit, sf. ob. 
Gleichmut.

Gleichnamig, adi. jedno- 
imienny, röwnoimienny; odpo- 
wiadaj^cy sobie; Brüche — 
machen sprowadzic ulamki do 
wspolnego mianownika.

Gleichnamigkeit, sf. rö- 
wnoimiennosc /.

Glei chnis, -sses, pi. sse. 
1) obraz m., podobienstwo n.; 
irach dem -sse Gottes na obraz, 
podobienstwo Boga; 2) alego- 
rya /., parabola /., przenosnia 

przypowiesc /.' obrazowe 
wyrazenie sie?; sich eines -sses 
bediecwn uzyc paraboli, prze- 
nosni; in -ssen reden möwiö w 
obrazach, przenosniach, para- 
bolicznie, obrazowo; 3) porö- 
wnanie n.; jedes — hinkt wszel- 
kie porownanie chroina.

Glei'chnisrede, sf. pl. -n, 
mowa obrazowa, alegorya /., 
parabola /., przypowiesc /.

Glei'chnistveise, adv. przez 
porownanie, alegorycznie, prze- 
nosnie, obrazowo.

Glei'chniswort, sn. -es, pl. 
-e, wyraz poröwnawczy, obra- 
zowy, przenosny.

Glei'chordnung, sf. wspöl- 
rzQilnose /.

Gleichsam, adv. nijaki, 
niby, jak(o)by, naksztalt; die 
Augeir sind — der Spiegel der 
Seele oczy jakby zwiercia- 
dlem duszy.

Glei'chschenk(e)lig, adi. 
röwnoramienny (tröjkat).

Glei chschritt, sm. -(e)s, krok 
rowny.

Gleichseitig, adi. röwno- 
boezny.

Gleichsinnig, adi. 1) ob. 
Gleichmütig; 2) röwnych uezuö; 
3) röwnoznaczny.

Glei'chstehend, adi. stojqcy 
na röwni.

Glei'ch-stellen, sich — vr. 
röwnac sitz komu.

Glei chstellung, sf. pl. en, 
rownia /., zrownanie n., po­
rownanie n.; rownonprawnie- 
nie n.

Glei chstimmig, adi. röwno- 
glo6ny, röwnobrziniacy, zgo- 
dnie brzmiqcy.

Glei chstimmigkeit, sf. röw- 
nobrzmiennosö /.

Glei chstrom, sm. (e)s, prqd 
। ciggly (elek.).

Glei'chteilend, adi. röwno, 
na rowne cztzäci dzielgcy.

Glei'chteilig, röwnodzielny, 
podzielony albo dajgcy sie po- 

i dzielic'1 na rowne czeäci.

Glei chung, sf. pl. -en, 1) 
röwnanie n., wyröwnywanie n.; 
2) röwnanie, zrownanie algie- 
braiczne; eine quadratische — 
zrownanie drugiego stopnia; 
unbestimmte — röwnanie nie- 
oznaczone; 3) rownia ognio- 
wa przedpiersienia (fortecy)

Glei'chungslinie, sf. rö- 
wnik m.

Glei chungssystem, sn. -se)s, 
pl. -e, uklad m. röwnan.

Glei chungszeichen, sn. -s, 
pl. —, znak m. (z)röwnania.

Gleichviel, adv. 1) röwnie 
tyle, röwno, w röwnej mierze; 
2) mniejsza o to; es ist mir — 
to mi obojytnie, nie mi na 
tem nie zalezy; es ist —, ob 
er kommt oder nicht mniejsza 
o to. czy przyjdzie lub nie; — 
Wer ktokolwiek; ten, czyli öw; 
bringt ihn mir, — in welchem 
Zustande sprowadzeie mi go, 
zywego lub nmarlego.

Glei'chweit, adi. röwno od- 
dalony.

Glei chwertig, «di. röwno- 
warto&ciowy, röwnowazny.

Glei chwertigkeit, sf. röw- 
nowaznosc f.

Glei chwie, coni. jak; — 
so tak, jak.

Glei'chwink(e)lig, adi. röw- 
nokq,tny.

Glei chwohl, coni. jednak, 
przeciez, wszelako, atoli.

Glei'chzehig, adi. röwno- 
palczasty.

Glei chzeitig, I. adi. röwno- 
czesny, spölczesny; synchro- 
nistyczny; -er Schriftsteller pi- 
sarz spölczesny; -er Besih von 
Ämtern kumulacya, Iqczenie 
nrztzdow; -es Bestehen, Vor­
handensein kbegzystencya, rö- 
wnoczesne istnienie; II. adv. 
röwnoczesnie; w röwnym, w tym 
samym czasie.

Glei chzeitigkeit, sf. röwno- 
czesnosö /., wspölezesnose /.

Gleis, sn. -ses, pl. -se, ob. 
Geleise.

Glei sner, sm,, -s, pl. —, 
obludnik m., licemiernik m., 
hipokryta m.

Gleisnerei', sf. obluda /., 
obludnosö licemiernictwo n., 

। hipokryzya /.



Glei'snerin Gliederung

Glei'snerin, sf. pl. -innen, 
obludnica /., licemiernica /., 
hipokrytka /.

Glei snerisch, adi. obludny, 
licemierniezy, udany.

Gleiß, sm. -es, 1) blask m.’ 
2) pozor m., ludzqcy blask ze- 
wn^trzny.

Gleiße, sf. blekot m., bzdu- 
cha /. (roSL)

Gleißen, vn. gliß (gleißte), 
habe geglissen (gegleißt), 1) sla- 
bo blyszczec, swieciö si$; 2) 
maniiö pozorem.

Glei tbacken, am. -s, pl. —, 
lyzwy pl. krzyzulca, sanki pl. 
wodzika (kol.).

Glei tbahn, sf. pl. -en, 1) 
slizgawka /.; 2) wodzidlo n., 
kierownica /., prowadnica f. 
(u maszyny parowej); 3) pla- 
szczyzna pochyla, po ktorej 
spuszcza sitz citzzkic przedmioty.

Glei ten, vn. glitt, bin ge­
glitten, 1) suwa6 sitz, posuwaö 
sitz, älizgaö sitz; der Schlitten 
gleitet auf dem Eise dahin sanki 
sunq sitz po lodzie; er glitt (aus) 
auf dem gewichsten Boden po- 
sliznql sitz na woskowanej po- 
sadzce; der Teller wird dir aus 
der Hand — talerz wysliznie 
ci sitz z l'tzki; 2) der Bach gleitet 
über Kiesel hin strumyk plynie 
zwolna po kamykach; der 
Wein gleitet gut wino gladko, 
przyjemnie sitz pije, gladko 
przechodzi przez gardlo; 3) 
(h.) Slizgaö sitz na Slizga- 
wce; 4) die Hand über etw. — 
lassen przesunac po czem rykq.

Glei'tfall, sm. -(e)s, spad 
slizgawczy, plaski (aw.).

Glei'tfläche, i Glei'tungs- 
fläche, sf. pl. -n, powierzchnia 
f. kierownicy ( u maszyny pa­
rowej).

Glei'tflieger, sm. -s, pl. —, 
Slizgawiec m., szybowiec m. 
(aw.)

Glei'tflug, sm. -(e)s, pl. -flü- 
ge, lot Slizgawczy, plaski (aw.).

Glei'tkloß, sm. -es, pl. 
-klöhe, wodzik kulisowy.

Glei tlager, sn. -s, lozysko 
przesuwowe.

Glei'tstange, sf. pl. °n, wo­
dzidlo n.

Glei'tventil, an. -s, pl. -e, 
wentyl posuwisty.

5Ut>

Glei'wih, sn. Gliwice pl.
Gletscher, sm. -s, pl. —, 

lodowiec m.
Gle'tscherbildung, sf. pl. 

-en, formacya lodowcowa.
Gle tschereis, an. -ses, lodo- 

wnica f.
Gle'tscherfloh, sm. -(e)s, 

pl. -flöhe, pchlica lodowa.
Gle'tschermoräne, sf. pl. -n, 

-morena /., rumowisko lodow- 
cowe.

Gle'tscherschnee, am. -s, 
snieg pokrywajqcy lodowce.

Gle tscherspalte, sf. pl. -n, 
szczelina f. w lodowcu.

Gle'tscherweide, sf. pl. -n, 
wierzba zielna.

Glied, sn. -(e)s, pl. -er, 1) 
czlon m., czlonek m.; es liegt 
mir in den -ern czlonki mnie 
bolq; das geht mir durch alle 
-er to wskroS mitz przenika; 
ich zittere an allen »ent drzy na 
calem ciele; 2) czlonek — staw 
m.; kolano n., kolanko n. (u 
roSliny); jeder Finger, den Dau­
men ausgenommen, hat drei 
-er wszystkie palce, opröcz 
wielkiego, majq trzy czlonki; 
der Stengel dieser Pflanze 
besteht aus mehreren -ern lo- 
dyga tej rosliny sklada sitz 
z kilku czlonkow, kolanek; 
3) czlonek wstydliwy; 4) czlo­
nek spoleczenstwa, towarzysz 
m.; -er einer Familie czlon- 
kowie rodziny; 5) ognisko n., 
cztzäö /. (odrtzbna w sklad 
jakiej caloSci wchodzqca); ein 
— in der Kette ogniwo n. 
w lancuchu; 6) pokolenie n.; 
bis ins fünfte — az do piqtego 
pokolenia, az w piqtym po- 
koleniu; 7) rzqd m„ szereg 
m.; in -er stellen szeregowaö; 
aus dem -e treten wystqpiö 
z szeregu; in Reih und — rztz. 
dem, szeregami, w szeregach; 
8) wyraz m. (mat.).

Glie derbau, sm. -es, bu- 
dowa /. czlonkow, organizm 
m.; konstytucya /., sklad m. 
ciala; eine Person von starkem 
— osoba silnie zbudowana, 
silnej konstytucyi.

Glie'derdehnen, an. -s, ci<?- 
goty pl.

Gliederfüßler, sm. pl. 
czlonkonogie pl. (owady).

Glie'dergicht, sf. goSciec m. 
w stawach.

Glie'derhülse, sf. pl. -u, 
przewiezniak m.

Glie derig, adi. czlon ko wa- 
ty, z czlonkow zlozony; kolan- 
kowaty.

Glie derkrebs, sm. -ses, pl. 
-se, czlonowiec m., skorupiak m.

Gliederkette, sf. pl. -u, 
lahcuch ogniowy, ogniwny.

Glie'derkrampf, am. -(e)s, 
pl. -krampfe, kurcz m. w sta­
wach; konwulsya f.

Glie'derkrank, adi. majqcy 
boleSci w czlonkach; artry- 
tyczny, dnawy.

Glie'derkrankheit, sf. cho- 
roba /. w czlonkach, lamanie 
n. w stawach; goSciec m., artry- 
tyzm m., dna f.

Glie'derkraut, sn. -(e)s, roz- 
chodnica /.

Glie'derkuppel, sf. pl. -n, 
sprztzglo lancuchowe.

Glie'derlahm, adi. majqcy 
pokurczone, paralityczne czlon­
ki.

Gliederlähmung, sf. pl. 
-en, pokurzcenie n., paraliz m. 
czlonkow.

Glie dern, I. va. 1) roz- 
czlonkowati, rozdzieliö, roze- 
brac na czlonki, na cztzSci; 2) 
podzieliö; uporzqdkowaö; II. 
gegliedert PP. i adi. rozczlon- 
kowany, rozdzielony na cztzSci, 
podzielony, uporzqdkowany; 
der Staat ist ein -es 
Ganze pahstwo jest zorganizo- 
wana caloSciq, jest organizmem 
zupelnym.

Gliederpuppe, sf. pl. -n, 
maryonetka Iqtka lq- 
teczka /.

Glie derreißen, sn. -s, rwa- 
nio n. w stawach, darcie n., 
lamanie n. w kosciach, ciqga- 
czka /., dennosi /., pokosnik m.

Gliederschmerz, sm. -es, 
pl. -en, bol m. w stawach.

Glie'derstrecken, sn. °s, ciq- 
gawka /.

Glie dertiere, sn. pl. zwie- 
rztzta stawowate, wielostawy pl.

Gliederung, sf. pl. -en, 
1) czlonkowanie n.; 2) )>o- 
dzial n.; 3) struktura f.
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Lied VON der — piesn o dzwo- 
nie; die — anschlagen zadzwo- 
nid; die -n, mit den -n anschla­
gen uderzyc w dzwony; die -N 
läuten bi6 w dzwony, dzwoni6; 
etw. an die große — hängen, 
bringen, binden rozglosiö co, 
narobic o co Wiele halasu; er 
hat läuten hören, weiß aber 
nicht, wo die -n hängen slyszal, 
ze dzwoniq, ale nie wie w kto- 
rym kosciele; 2) dzwon = 
klosz m.‘ Taucher— dzwon 
nurkowy; 3) dzwon zegarowy, 
zegar m.; die — hat zehn geschla­
gen juz dziesiqta godzina, bila 
dziesiqta.

Glö ckel, sm. -s, —, serce 
n. u dzwonu.

Glo'ckenähnlich, i -artig, 
adi. dzwonkowaty.

Glo'ckenbalken, sm. -s, pl.
—, belka /., na ktorej dzwon 
wisi.

Glo ckenblume, sf. pl. -n, 
dzwonki pl.

Glo'ckenbronze, sf. spiz 
dzwonowy, na dzwony.

Glo'ckenerz, sn. -es, ob. 
Glockenbronze.

Glockenförmig,ackr.ckrwono- 
waty, na ksztalt dzwonka.

Glo'ckengarn, sn. -(e)s, 
dzwon m. (sie6 na kuro- 
patwy).

Glockengeläute, sn. -s, 
dzwonienie n., odglos m., dzwitzk 
m. dzwonow.

Glo ckengießer, sm. -s, pl. 
—, dzwonolej m., dzwonarz 
m., odlewacz m. dzwonow.

Glockengießerei, sf. fa- 
bryka /., ludwisarnia f. dzwo- 
nöw.

Glo'ckengeld, sn. -es, po- 
dzwonne n.

Glo ckengut, sn. ob. Glocken­
bronze.

Glo'ckenhall, sm. -(e)s ob. 
Glockengeläute.

Glockenhammer, sm. -s, 
pl. —, serce n. u dzwonu.

Glo'ckenhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dzwonnica f.

Glockenhell, adi. czysty 
jak dzwon.

Glo'ckenklang. sm. »(e)$, pl. 
-klänge, dzwitzk m. dzwonow; 
Unter — przy dzwieku dzwo- 
nöw.

Glie'd(er)weise, adv. szere- 
giem, rz^dern, w szeregach, 
w rztjdach; czQSciaini.

Glie'derzucken, sn. -s, szar- 
panie n. w stawacli.

Glie d kraut, sn. -(e)s, czy- 
sciec prosty, zywiczka prosta.

Glie'dmasz, sn. -es, (za- 
zwyczaj tylko;) pl. -en, czlo- 
nek m.; starke -en haben mie6 
silne czlonki; konczyny pl.

Glie'dschwamm, sm. -(e)s, 
grzybieri m. stawow.

Glie'dwassersucht, sf. pu- 
chlinä /. w stawach.

Glie'dzahl,«/. pl. -en, liczba 
/. wyrazow (mat.).

Glimmen, vn. glomm, habe 
geglommen, 1) tli6 si^, tle6; 
das Feuer glimmt unter der 
Asche ogien tli sitz w popiele; der 
Krieg glomm noch wojna tlala 
jeszcze; 2) slabo äwiecic, bly- 
szczeö.

Glimmer, sm. -s, blyszcz 
m., lyszczak m., mika /.

Gli mmern, vn. (h.) 1) bly- 
szcze6 drzqcem swiatlem ; 2) 
migaö sitz.

Glimmerschiefer, sm. -s, 
lupek lyszezykowy.

Glimmstengel, sm. -s, pl.
—> cygaro n.

Glimpf, sm. -(e)s, lago- 
dnoS6 /., delikatnoäö /.; j—M 
etw. mit — verweisen upo- 
mnie6 kogo lagodnie; j—m 
mit — die Wahrheit sagen 
powiedzieö komu delikatnie 
prawdtz.

Glimpflich, adi. lagodny, 
delikatny; adv. lagodnie, de­
likatnie ; j—n — behandeln 
obchodzic sitz z kirn lagodnie.

Gli tsche, sf. pl. -n, älizga-

Gli'tschen, vn. (h. i s.) Sliz- 
ga6 sitz; posliznq^ sitz.

Gli'tsche(r)ig, adi. Ulizki; 
adv. Slizko.

Gli tzern, vn. (h.) blyszczeö; 
migotac sitz.

Glo bus, sm. — i -busses, pl. 
-ben i -busse, glob m.; kula 
ziemska.

Glöschen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Glocke), dzwonek m.

Glo cke, sf. pl. »XV, 1) dzwon 
m.; unter dem Geläute der -n 
przy dzwitzku dzwonow; das

Glockenklöppel, sm. -s, pl.
—, serce n. u dzwonu.

Glo'ckenlnuter, sm. -s, pl. 
—, dzwonnik m., dzwoniqcy.

Glo'ckenmetall, sn. -s, Glo­
ckenbronze.

Glo'ckenschlag, sm. -(e)s, 
pl. -schlüge, uderzenie n., bi- 
cie n. w dzwony; uderzenie n. 
godziny; mit dem -e, auf den 
— z uderzeniem godziny.

Glo'ckenschlagmerk,sn.-(e)s, 
pl. -e; elektrisches — dzwon 
clektryczny.

Glo ckenschwengel, sm. -s, 
pl. — serce n. u dzwonu.

Glo'ckenseil, sn. -s, pl. -e, 
powröz m. u, od dzwonu.

Glo'ckensignal, sn. -se)s, pl. 
-e, sygnal dzwonkowy.

Glo ckenspeise, sf. ob. Glo- 
ckenbronze.

Glo ckenspiel, sn. -(e)s, mu- 
zyka /. dzwonkow, kurant 
dzwonowy; Uhr mit — zegar 
z kurancikiem.

Glo'ckenstube, sf. pl. -n, ob. 
Glockenhaus.

Glo'ckenstuhl, sm. -(e)s, pl.
-stähle, zrqb m., w ktorym 
dzwon wisi lub ma wisie6; 
wiqzanie n. w dzwonnicy.

Glo'ckentaufe, sf. pl. -n, 
poäwitzeenie n. dzwonu.

Glo'ckentelegraph,s»n. -(e)s, 
dzwonki telegraficzne.

Glo'ckenton, sm. -(e)s, pl.
-töne, glos A m.» odglos m. 
dzwonu.

Glo'ckenturm, sm. -le)s, pl. 
-türme, dzwonnica /., wie za /., 
w ktorej dzwon wisi.

Glo'ckenventil, sn. -s, pl. -e, 
wentyl dzwonisty.

Glo ckenzeichen, sn. -s, pl.
—, ob. Glockenschlag.

Glo'ckenzug, sm. -(e)s, pl.
-züge, sznurek m., drut in. 
u dzwonu.

Glö'cklein, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Glocke), dzwonek m.

Glö ckner, sm. -s, pl. —, 
dzwonnik m., dzwoniarz m.; 
koäcielny m.

Glo'gau, sn. Glogow m.; 
Glogauer sm. Glogowszyk; 
Glogauer( --) adi. glogowski; 
Klein-, Ober«Glogau, Glo- 
göwek m.
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Glorie, af. 1) slawa /., 
blask m., swietnossc /., wspa- 
nialodd chwala /. ; sich in 
seiner — zeigen pokazad siq, 
wystqpid w calej swej wspa- 
nialosci; 2) niebo n. z anio- 
lami i dwi^tymi (w malar- 
stwie); 3) aureola /., oblok 
promienisty otaczajqcy glowq 
swiqtych.

Glorienschein, am. -(ess, 
aureola f. ; nimb m., slawa 
glorya /.

Glo rifikation, «/. pl. -en, 
uwielbienie n., gloryfikacya /.

Gloriole, s/. ob. Glorien­
schein.

Glorios, adi. ob. Glorreich.
Glorifizie ren, va. otoczyd 

chwalq, slawq,
Glo rreich, adi. slawny, 

glosny, przeslawny, chwale- 
bny, swietny, wspanialy • -en 
Andenkens wiekopomnej sla- 
wy.

Glossa tor, am. -s, pl. -en, 
glosator m., komentator m.

Glo sse, aj. pl. -n, glosa /., 
objasnienie n., uwaga ob- 
jadniajqca obok tekstu; -n 
zum kanonischen Rechte glosy 
do prawa kanonicznego; er 
macht zu allem seine -n do 
wszystkiego robi swoje (zgry- 
zliwe, szydercze) uwagi, 
wszystko krytykuje.

Glo ssensammlung, af. pl.
-en, glosaryusz m., zbiör m. 
u wag.

Glossie ren, va. 1) glosowad, 
objadniad; 2) krytykowad.

Glo tzauge, an. 's, pl. -n, 
1) oko wytrzeszczone, wytrze- 
szczowate; 2) wytrzeszcz m., 
wytrzeszczak m.

Glotz äugig, adi. o wytrze- 
szczonych oczach.

Glotzen, vn. (l).) 61epi(a)d, 
wytrzeszczad oezy; auf etw. 
— patrzyd na co wytrzeszczo- 
nemi oczami, wytrzeszczad na 
co oezy.

Glori nie, af. pl. -n, glo- 
ksynia /., minioclzwiqkla /., 
marcinka j. (rosl,).

Glu'chsen, glu'chzen, va. 
ob. Glucken.

Glo Witz, an. Glowczyce pl.
Glück, an. -(e)s, pl. -sfälle, 

1) szczqfcie n.; mehr — als 

Berfland Haden mied wiqcej 
szczqscia niz rozumu; er hat 
in allem — ma we wszystkieni 
szczqscie, wszystko mu siq 
udaje! — zu! — auf! Viel —! 
szezqäd Boze! niech B6g 
szczqäci! Panie Boze dopomöz ! 
im -e sitzen oplywad w szczqsciu, 
ii Pana Boga za piecem sie- 
dziee, oplywad jak pqczek 
w masle; mit — kommt man 
weiter als mit Geschick szczqscie 
czasem sprawi, czego rozuni 
nie moze; wo das — kommt, 
kommts in Haufen albo ein 
— dringt das andere jedno 
szczqöcie drugiemu rqkq podaje; 
2) traf m., zdarzenie n., 
przypadek szczqsliwy; ich habe 
nicht das — ihn zu kennen nie 
mam szczqscia znad go; ich kann 
von großem -e sagen, daß es mir 
gelungen ist to moje szczqdcie, 
ze mi siq udalo; zum — traf 
er ihn zu Hause na szczqscie, | 
szczqsciem, szczqsliwym trafun- 
kiem zastal go w domu ; damit 
wirst du (wohl) kein — haben 
trudno, aby ei siq to udalo, 
to siq tobie nie poszczqsci; 
3) fortuna /., los m.; sein — 
machen zrobid fortunq; der 
Dnmme hats — glupim for­
tuna sprzyja; 4) pornyslnosd 
/., powodzenie n.; j—m zu 
etw. — Wünschen szczqscia, 
pomyälnosei komu do czego 
zyczy6; ich wünsche dir — dazu 
zyczq ei do tego szczqäcia, 
winszujq ci; mit j—M — 
und Unglück teilen dzielid 
z kirn pomyslnosci i przeci- 
wnoSci; das Stück hat — ge­
habt sztuka miala powodze­
nie ; jeder ist seines -es Schmied 
kazdy jest szczqscia swego 
sprawcq; sein — versuchen 
pröbowad szczqscia; auf gut — 
na los szczqscia; das häugt vom 
— ab to od losu, od szczqdli- 
wego trafu zawislo.

Glückau f! int. szezqsd Boze !
Glü'ckbegabt, -begünstigt, 

adi. szczqsciem obdarzony.
GlU cken, vn. (h.s 1) gdakac, 

kwokad; 2) glukad.
GlÜ cken, vn. i vimpra. sh. 

i s.) szczqdcid, udad, powo- 
dzid, kleid sch; alles glückt 
ihm wszystko mu sch szczqsci;

das Unternehmen ist geglückt 
przedsiqwziqcie sch powiodlo; 
es ist mir geglückt ihn zu treffen 
udalo mi sch zastac go.

Glu ckhenne, af. pl. -n, 1) 
kwoka kwoczka /.; 2) 
kwoczka z kurczqtami, Baby 
pl., Plejady pl. (konstelacya).

Glücklich, I. adi. 1) szczq- 
diiwy; j—m -e Fahrt, Reise 
Wünschen zyczyd komu szczq- 
dliwej podrozy; — int Spiel 
szczeäliwy w grze; 2) pomyslny; 
in -en Umständen sein zyd 
w pomyslnych stosunkach; 
II. adv. szczqsliwie, pomysl- 
nie; — stricfl führen szczq- 
sliwie wojnq prowadzid.

Glü' cklicherweise, uckr.szezq 
sciem, na szczqscie, szczqsliwym 
Irasern.

Glü cksball, am. -(ess, kula 
/., pilka /., ktorq los ciska; 
igrzysko n. losu.

Glü cksbote, am. -n, pl. =n, 
poslaniec m., zwiastun m. 
szczqdcia.

Glü'cksbotschaft, af. pl. -en, 
zwiastowanie n. szczq&cia jszczq- 
dliwa wiadomosd.

Glücksburg, an. Wojcie- 
chowo n.

GlÜckse lig, adi. szczqsliwy, 
blogi, blogoslawiony, szczq- 
sny; uradowany.

Glückseligkeit, af. szczqdli- 
wosd /., szczqdcie najwyzsze, 
blogo&d /.; ewige — wieczna 
szczqssliwo.se, zbawienie n.

Glü'cksfall, am. -(ess, pl. 
-fälle, szczqsliwy przypadek, 
traf m.

Glü cksgöttin, af., pl. -innen, 
bogini f. szczqdcia, Fortuna /.

Glü'cksgut, an. -(ess, 1) dar 
m. fortuny; 2) -güter pl. ma- 
jqtek m., bogaetwo n.

Glü'ckshafen, am. -s, przy- 
stan f. szczqäcia; in den — 
einlanfen mied szczqscie, po­
wodzenie.

Glü cksHaube, af., -haut, 
af. i -Hut, am. -(ess, czepiec 
plodowy; er ist mit der -Haube 
geboren urodzil sch w ezepcu, 
czepku.

GlÜ cksHof, «». Godziqtowm.
Glü'cksjäger, am. -s, pl. —, 

awantumik m.
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seine Augen — oczy jego iskrzq, 
sitz; er glüht für alles Schöne 
pala ku wszystkiemu, copitzkne; 
in Liebe für j—n — palaö 
milosci^ ku komu; vor Wut, 
Liebe, Begierde — palaö wscie- 
klosciq, miloäeiq, z^dza; sein 
Auge glüht von Mut und 
Hoffnung oko jego pala od- 
wagt^ i nadziej^; 3) nach etw. 
— poz^dac czego; nach Rache 
— palaö zemstq; 111. glühend, 
ppr. i «di. zarzysty, rozpa- 
lony, palajqcy; -es Eisen roz- 
palone (do czerwonosci) ze­
lazo ; -e Kohlen wegle zarzyste, 
zarzewie n.; — heiß skwarny; 
-e Hiße nieznosne gor^co, 
skwar m.‘, -e Augen zarzyste, 
palajnee oczy; -er Eifer zar- 
liwy zapal; -e Einbildungs­
kraft rozogniona, rozpalona, 
rozzarzona wyobraznia; — 
machen rozzarzaö.

GlÜ hkN, an. -s, zarzcnie 
n. sitz.

Glüchfeuer, an. -s, pl. —, 
ogieii zarzqcy sitz.

Glü hhitze, af. zar. m.; 
skwar m.

Glühkörper, sm. -s, pl. 
—, zaröwka f.

Glüh lampe, af. pl. -n, 
lampa zarowa, zaröwka f.

Glü'hlicht, sn. -(e)s, swiatlo ; 
zarowe, zaröwka f.

Glü hofen, am. -s, pl. -öfetl, 
piec zarowy, zarnik m.

Glühstrumpf, am. -(e)s, pl. 
strÜMpfe, siatka aucrowska, 
zaröwka gazowa.

Glü'hwnchs, sn. -fes, wosk 
zlotniczy.

Glü hwein, am. -(e)S, wino 
gorqce, grzane.

Glü hwurm, am. -(e)s, pl. 
-Würmer, -Würmchen, an. -s, 
pl. —, swiytojaiiski robaczek.

GlUpen, vn. (h.) patrzec 
z pod oka, bokieni.

Glut, af. pl. »eil, 1) zar m.; 
— der Liebe zar, zapal milosci; 
— des Zornes gwaltownosc; 
gniewu; in — geraten rozzarzyc 
sitz, rozpalic sitz.; in — bringen 
rozzarzyc; 2) zarzcnie n. sitz; 
3) ogien m„ sonnen m.; die 
— ergriff das nächste Haus 
od zaru zaj^l sitz dom naj- 
blizszy; 1) — des Sommers

Glückskind, an. -(e)s, pl. 
-er, dziecko n. szczescia, szcze- 
sliwiec in.; er ist eilt — w czepku 
sie urodzil.

GlÜ'ckSlage,.^powodzeniea.
Glückspilz, sm. -es, pl. -e, 

szcze^liwiec m.
Glü cksrad, an. -es, 1) kolo 

11. fortuny; das — geht um 
fortuna kolem sie toczy; 2) lo- 
terya f.

Glücksritter, sm. -s, pl. ! 
—, awanturnik in.

Glückssache, af. rzecz /. 
szczescia, przy padku, trafu.

Glü cksspiel, an. -(e)8, pl. 
=e, gra hazardowa, losowa ; 
loterya f.

Glü cksstand, am. -(e)s, Stan 
pomyslny, szczesliwy.

Glücksstern, am. -(e)s, 
gwiazda szcze&liwa, po- 
myslna.

Glü cksstunde, af. godzina 
/. szczescia, szczesliwa.

Glü'ckstopf, sm. =(e)s, pl. 
-tvpfe, urna loteryjna.

Glü'cksumstände, am. pl. los 
in., fortuna f.; sytuacya majat- 
kowa.

Glü'cksvogel, sm. -s, pl. 
-Vögel, szcze^liwiec m.

Glü'ckswahn, sm. -(e)s, 
szczQScio wymarzone, urojonc.

Glü'ckswechsel, am. -s, zrnia- 
na /. szczescia, powodzenia.

Gli'pckswurf, am. =(e)s, pl.
-Würfe, rzut szczesliwy, 
wygrywaj^cy.

Glückszufall, am. -s, pl. 
zufälle, szczesliwy przypadek.

Glückwunsch, sm. -es, pl. i 
-Wünsche, powinszowanie n.

Glückwünschen, vn. (h.) 
winszowac, zyczyc szczescia.

Glückwunschschreiben, an.
-s, pl. —, list in. z powinszo- 
waniem.

Glü heisen, an. -s, zegadlo 
ii., zelazo rozzarzone.

Glühen, 1. vu. rozpalac 
co do czerwonosci; das Eisen 
— rozpalac zelazo do czer­
wonosci; 11. vn. (t).) 1) zarzyc 
sie, gorzec (bez wyrazncgo 
ukazywania sie plomienia); 
die Kohlen — wegle sie zarza; 
2) zapalac sitz, iskrzyc sitz, palac, 
plonnö; das Rot glüht auf ihrer 
Wange rözc palaju na jej i warz; 

skwar m„ upal letni; 5) zarze­
wie ii., zarzyste wtzgle.

Gluten, an. -s, lipek m., 
gluten m., klej roslinny.

Glu'tesse, af. pl. -n, piec 
zarowy.

Glutgier, af. gwaltowna 
zt^dza.

Glu'tp sänne, af. pl. -n, fa- 
jerka /., naczynie n. na wtzgle.

Gly kose, af. cukier gronowy.
Gly'ptik, af. gliptyka /., 

sztuka rzezbiarska w kamicniu.
Glyptographie", af. glipto- 

grafia /., opisanie n. rznietych 
kamieni.

Glyptogra'phisch, «di. glip- 
tograficzny.

Glyptothe k, af. pl. -en, glip- 
toteka /., zbiör m. rznietych 
kamieni; galerya /. roböt 
rzezbiarskich, posugöw.

Glyzerin, an. -s, gliceryna/.
Glyzin, sn. -s, glicyna /. 

— gatunek slodkiej zieini 
gliniastej.

Glyzi ne, af. pl. -n, glicyna 
/. (rost).

GtNÜNd, an. Zawöd m.
Gna de, af. pl. =11, 1) laska 

/.; Wir von Gottes -n König 
My, z Bozej laski kröl; |—s 
— besitzen, bei j—in in -n stehen 
byc w lasce, w laskach u kogo; 
wieder zu -u angenommen 
werden odzyskac czyjn laske; 
j—s — verscherzen wypasö 
z laski czyjej; vor j—111, vor 
i—s Angen — finden zyskac 
laske u kogo; 2) laskawoäc /., 
przychylnosc /., dobrotliwosc 
/.; sich j—nt auf — und lluguade 
ergeben poddac sie, zdaö sie na 
laske; aus — z laski, z inilosicr- 
dzia; — für Recht ergehen lassen 
laskawic z kirn posta pic, milo- 
sierdzio komu okazac; ohne — 
und Barmherzigkeit bcz rnilo- 
sicrdzia, niemilosiernie; 3) przy 
sluga /., dar m., dobrodziej- 
stwo n.; sich eine — von j—nt 
ansbitten prosic kogo o jak-z 
laske, o jakie dobrodziejstwo; 
— zuteil werden lassen wyswiad- 
czyc komu laske; s—11 der — 
des Königs empfehlen polcciö 
kogo lasce kröla; 4) przeba- 
czenie n.; feine Zuflucht zu 
j—s nehmen ucicc sie do 
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czyjej laski; — erlangen zyska6 
przebaczenie; j—m — wider­
fahren, angedeihen lassen prze- 
baczyß komu; halte mir das 
zu --N zechciej mi to wybaczyc, 
nie bierz mi tego za zle; j—n 
zu -n annehmen przywrociß 
kogo do laski, przebaczyc; 
5) (-N w tytulach:) Jaänie 
Wielmozny Pan; Was befehlen 
Ew. albo Euer -n? CO Jaänie 
Wny Pan, Ja&nie Wna Pani 
rozkaze? Ihrer Gräflichen -n 
ergebenster Diener J. Wgo P. 
Hrabiego najunizeriszy sluga.

Gnaden, vn. (h.) j—m 
— by6 komu laskawym, przy- 
chylnym; Gnade uns Gott! 
oby Bog miloänym dla nas 
byl! Gnade Gott, wenn . . . 
uchowaj, bron Boze, jezeli . . .

Gna'denakt, sm. °(e)s, pl. 
-e, akt m. laski, ezyn laskawy; 
ulaskawienie n.

Gna'denbeweis, sm. -ses, 
pl. -e, dowod m. laski.

Gna denbezeigung, sf. pl.
-en, okazanie n., wySwiad- 
czenie n. laski, dowod m. laski.

Gna'deubild, sn. -(e)s, pl.
-er, obraz cudowny, cudami 
slyn^cy.

Gna'denbrief, sm. -(e)s, pl. 
-e, przywilej m.

Gna denbrot, sn. -(e)s, 1) 
laskawy chleb; bei j—m das 
— essen by<$ u kogo na laskawym 
ehlebie; 2) emerytura /., pen- 
sya f. z laski.

Gna denfrist, sf. 
czas m. laski; 
z laski udzielona.

Gna'dengabe, sf. 
dar m. z laski.

Gna'dengehalt, sn. -(e)s, 
pl. -e, i -geld sn. -es, pl. -er, 
pensya laskawa, z laski wy- 
znaczona.

Gna dengeschenk, sn. -(e)s, 
pl. -e, dar laskawy.

Gnadengesuch, sn. -(e)s, 
pl. -e, pro&ba podanie n. 
o ulaskawienie, o lasktz.

Gna dengüter, sn. pl. la- 
skawe dary, datki pl.

Gna'denjabr, sn. -(e)s, pl. 
-e, 1) rok posmiertny, przez 
ktöry wdowa ma dozwolone 
pobieranie dochodow zmarlego 
intzza; 2) rok jubileuszowy. 

Gna denlohn, sm. -(e)s, na- 
groda f. z laski.

Gna'denmonat, sm. -(e)s, 
pl. -e, miesiqc m. z dobrodziej- 

j stwa; miesiqc posmiertny.
Gna'denort, sm. °(e)s, pl. 

-e, miejsce cudowne, cudami 
slyntice.

Gna'denguartal, sn. -s, 
kwartal, posmiertny ob. Gna- 

। denjahr.
Gna'denguell, sm. °s, zro- 

dlo n., zdroj m. laski.
Gna denreich, adi. pelen 

laski, milosierdzia, milosierny, 
przelaskawy.

Gna'denruf, sm. -(e)s, we- 
zwanie boskie do laski, do 
nawrocenia sitz.

Gna'densache, sf. pl. -n, 
rzecz /. laski, od laski za- 
lezqca.

Gna densiegel, sn. -s, pl. 
—, piecz<?6 f. na pismach 
udzielajqcych laski?.

Gna densold, sm. -(e)s, zold 
laskawy, z laski wyznaczony.

Gna'densteuer, sf. pl. -n, 
zapomoga z laski uzyczona, 
dar laskawy.

Gna denstos;, sm. -es, do- 
bicie n., cios d obij aj acy, skra- 
cajttcy m<?czarnie; das gab ihnt 
Vollends den — to go (osta- 
tecznie) dobilo.

Gna denvoll, adi. pelny 
laski, milosierdzia.

Gnchdenwahl, sf. wybör 
77i. do zbawienia, predestynacya 
/., przeznaczenie n. do zba­
wienia wskutek laski boskiej.

Gna denweg, sm. °(e)s, dro- 
ga f. laski; im -e drog$ laski.

Gna'denzeichen, sn. -s, pl. 
—, znak m. laski.

Gnä dig, adi. i adv. 1) la­
skawy, miloäciwy; (-wie, -wie); 
einen -en Blick auf j—n werfen 
spojrze6 na kogo laskawie; 
Gott ist — und barmherzig 
Bog jest laskaw i milosierny; 
-e Strafe lagodn» kara; Gott 
sei uns —! oby nas Bog nie 
opu&cil, niech nas Bog ochra- 
nia! Gott sei mir Sünder —! 
Boze zmiluj sitz nademn^ grze- 
sznikiem ! Gott sei dir —, wenn 
du das machst biada ci, jezeli 
to zrobisz; er ist noch — davon­
gekommen jeszcze szcz^liwie I

pl. -en, 
odwloka

pl. -N,

sitz wywin^l; mit |—m — ver­
fahren obejäc sitz, postq.pic 
sobie z kirn lagodnie; es ist 
noch — abgelaufen jeszcze sitz 
szcztzäliwic skonczylo; 2) -er 
Herr JaSnie Wielmozny Pan; 
jegomo&5, pan dobrodziej; =C 
Frau J. Wna Pani; jejmosd, 
pani dobrodziejka; -es Fräu­
lein imoscianka f.

Gna rren, vn. (h.) 1) war- 
czeö, burczcö (o psie); 2) krzy- 
cze6 (o dziecaich).

Gneis, sm. -ses, 1) gnejs m. 
(mineral); 2) zalupiezenie n. 
ciemi^zka (med.).

Gne sdau, sn. Gniezdzie- 
wo n.

Gneisen, sn. Gniezno n.; 
Gnesener(-) adi. gnieznienski.

Gnom, sm. -en, pl. -eit, 
gnom m. duch ziemny.

Gno^me, sf. pl. -n, przy- 
powie66 /., sentencya f.

Gno miker, sm. -s,- pl. —, 
gnomik m., gnomiczny poeta, 
autor 7ii. przypowieSci, przy- 
slow.

Gnomo nik, sf. gnomonika 
/., sztuka f. robienia kompa- 
sow, zegarow slonecznych.

Gno stiker, sm. -s, pl. —, 
gnostyk m.

Gnostizismus, sm. gno- 
styka /., nauka f. o objawieniu.

Gnu, sn. -s, pl. -s, gnu n. 
(zool.)

Gobeli^u, (wym.: gobltz), sn. 
-s, pl. -s, gobelin m., kobierzec 
m. wyrobu francuskiego, ma- 
kata f.

Gobeli'utapete, sf. pl. -n, 
ob. Gobelin.

Go ckel, S7H. -s, pl. —, i 
-Hahn, sm. -(e)s, pl. -Hähne, 
kogut m. (domowy).

Go del, sf. pl. -n, kuma /., 
matka chrzestna.

Gö ding, sn. Hodonin m. 
Gö'döllö, sn. Gedelow m. 
Goe'rtzig, sn. Gorczyea 

Nowa.
Go l, sm. -s, pl. Go(j)iM, 

goj Tn., niezyd; Goie, sf. pl. 
-N, i GoiN, sf. pl. -innen, goj- 
ka /., goimka /., niezydowka f.

Gola tschen, spl. kolaczc pl.
Gola'tschenbäcker, S7». -s, 

pl. —, kolaeznik m., piekarz m.
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Gold, sn. °(e)s, 1) zloto n.; 
gegossenes — zloto w szta- 
bach, lane; geschlagenes — 
zloto w listkach, bite; Mann­
heimer —, nachgeahmtes — 
zloto rzeszowskie, tombak m.; 
gediegenes — zloto rodzime; 
ans dediegenem — zlotolity; 
etw. mit — aufwägen ceni6 
co röwnie jak zloto ; lauter wie 
— czysty jak zloto; — waschen 
plawiö, wyplökiwaö zloto (z pia- 
sku); — führend zlotonosny; 
in — einfassen w zloto oprawiö; 
in — arbeiten ze zlota wyrabiaö; 
2) zloto, rzecz ze zlota zro- 
biona, pieni^dz zloty; von 
Purem -e essen, auf — efsen 
je66 ze zlotego naczynia, na 
zlotych talerzach; mit — be­
zahlen zlotem placid; bis Über 
die Ohren im -e stecken na zlocie 
siedzieö, obfitowaö w zloto; 
das liebe — mamona /. '.unechtes 
— szych in.; — machen zloto 
robiö; — zu machen versuchen 
szukaß kamienia filozoficznego; 
das ist nicht mit — zu bezahlen 
to drozsze nad zloto, to wyzsze 
nad wszelka cenQ, to jest nie- 
ocenione; 3) blask zlocisty; 
das — ihrer Haare zlociste 
jej wlosy.

Go ldader, «/. pl. -n, 1) 
zlota zyla /. (w görach); 2) 
krwawnice pl. hemoroidy pl.

Go'ldadler, sm. -s, pl. —, 
orzel zloty, zlocisty, zloto- 
piory.

Go'ldafter, sm. -s, pl. —, 
bialka /. rudnica (motyl).

Go ldagio, sn. -s, azio n. na 
zloto.

Goldammer, sf. pl. -n, 
trznadel m.

Go ldamsel, sf. pl. 'N, wilga 
/., wywilga f.

Go'ldapfel, sm. -s, pl. 
-äpfel, 1) zlote jablko, zlota 
reneta; 2) pomidor in.

Goldarbeit, sf. pl. -en, 
wyrob m. ze zlota, robota zlo- 
tnicza.

Go'ldarbeiter, sm. -s, pl. 
—, zlotnik m.

Go'ldarbeiterkunst, sf. zlot- 
nictwo n., jubilerstwo n.

Go'ldauflösung, sf. TOZ- 
czyn m. zlota.

regula zlota, prawidlo zlote 
— regula trzech; -e Ader zlote 
zyly -- naczynia hemoroidalne 
krwiq. nabicgle; 3) (pieszczo- 
tliwie:) komm zu mir, mein -er 
Sohn chodz do mnie, möj zloty 
synu.

Go lden, va. i sich — vr. 
zlociö co, zlociö sitz.

Goldenstem, sn. Gold- 
sztyn m.

Go lderz, sn. -es, pl. -e, 
ruda f. zlota.

Go'ldeswert, sm. -(e)s, war- 
toää /. zlota.

Go ldeule, sf. pl. -n, sowka 
f. przqdka (motyl).

Goldfaden, sm. -s, pl. 
-fäden, nitka zlota, zloto n. 
w nitkach.

Go'ldfalke, sm. -N, pl. -N, 
birkut m.

Go'ldfarbe, sf. pl. -n, 
kolor zloty.

Goldfarben, i -farbig, adi. 
zlotego koloru, zlocisty.

Go ldfasan, sm. -(e)s, pl. 
-e, bazant zlocisty.

Go ldfinger, sm. -s, pl. —, 
palec serdeczny.

Go ldfink, sm. -en, pl. -en, 
gil m.

Go'ldfirnis, sm. -sses, po- 
kost m. do powloczenia po- 
zloty.

Goldfisch, sm. -es, pl. -e, 
zlota rybka, karpik chiriski.

Go'ldfliege, sf. pl. -n, zlo­
tnik m. (owad).

Go ldflitter, sm. -s, platki, 
blaszki zlote; äwiecidlo n., 
blichtr in., szych m.

Go'ldforelle, sf. pl. -n, zlo- 
tobrew /., zlotopstrtig m.

Go ldfrau, sf. pl. -en, zaene 
kobiecisko, zlpta zona.

Goldfuchs, sm. -ses, pl. 
-füchse, 1) koh zlotogniady; 
2) moneta zlota, zlotowka f.

Goldführend, adi. zloto- 
noäny.

Go'ldgefiedert, adi. zloto- 
piory.

Go ldgehalt, sm. -(e)s, za- 
warto£6 f. zlota.

Go ldgelb, adi. zlotozölty.
Goldgelockt, adi. o zloci- 

stych ktzdziorach.
Go'ldgeschirr, sm. -(e)s, pl. 

«e, naczynie n. zlote, ze zlota.

Goldbach, sm. -(e)s, pl. I 
-bäche, strumyk zlotonosny.

Go ldbarren, sm. -s, pl. —, 
sztaba /. litego zlota.

Go ldbärtig,adi. zlotobrody.
Goldbarsch, sm. -es, pl. -e, I 

jazgarz m. (ryba).
Go'ldbedeckt, adi. pokryty 

zlotem.
Go ldberg, sm. -(e)s, pl. -e, 

1) kupa f. zlota; 2) zlota gora.
Go'ldbergwerk, sn. -(e)s, 

pl. -e, kopalnia /. zlota.
Go'ldblatt, sn. -(e)s, pl. 

-blätter, 1) listek, platek zloty; 
2) zlotolist in., zlotoli66 m. 
(ro6L).

Go ldblättchen, sn. -s, pl. 
—, blaszka f. zlota.

Go'ldblume, sf. pl. °n, 1) 
zloty kwiat, kwiat zlotem 
tkany; 2) zlotokwiat in., zlo- 
cien m., jastrun m., miesi^czek 
m., nogietek m.

Go'ldblUMig, «di. o zoltym 
kwiecie.

Go ldborte, i -borde, sf. pl. 
-N, zloty galon, bort m., osze- 
wka f. ze zlota.

Go'ldbörse, sf. pl. -n, sa- 
kiewka f. na zloto.

Go'ldbrassen, sm. -s, pl. 
—, leszczak in. (ryba).

Go ldbraun, «di. zlotoci- 
sawy, gniadokasztanowaty.

Go ldbrokat, sm. -(e)s, pl. 
-e, brokat zlotem przetykany.

Go'ldchen, sn. -s, (pieszczo- 
tliwie-) zlotko n., luba istota.

Go'lddraht, sm. -(e)s, pl. 
-drahte, drut zloty.

Golddrossel, sf. pl. -n, 
wilga f.

Go'lddnrchwirkt, adi. prze- 
tkany zlotem.

Go'lddurst, sm. -(e)s, pra- 
gnienie n., z^dza f. zlota.

Go lden, adi.. 1) zloty; -e 
Uhr zloty zegarek, ze zlota; 
j—m -e Berge versprechen zlote 
göry komu obiecy wac; -es 
Zeitalter wiek zloty; -e Haare 
zlote, jasnoblond wlosy; 2) zlo­
ty, cenny, wyborny; -e Frei­
heit zlota, droga,cenna wolno&c; 
-er Spruch zlota sentencya, po- 
zyteczna nauka, maksyma; 
j—m -e Worte geben bardzo 
pochlebnie kogo o co prosic, 
-es Vlies; zlote runo; -e Regel
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(Goldgestickt, adi. wyszy- ' 
wany zlotem, zlotoglowy.

Goldgewicht, s-n. -(e)s, 
waga /. zlota; ci^zarki pl. do 
wazenia zlota, karat m.

Goldgier, «/. z^dza /. 
zlota.

Go ldglanz, sm. -es, blask 
m. zlota.

Goldglänzend, adi. bly- | 
szczqcy od zlota, jak zloto, 
zlotolSnincy.

Go ldplätte, sf. glejta f. 
zlota.

Go ldgleick), adi. zlotawy, 
zlocisty.

Go ldglimmer, sm.»%, zioto- 
piasek m.

Goldgräber, sm. -s, pl. —, 
kopacz m. zlota.

Go ldgrube, sf. pl. -n, 1) 
kopalnia f. zlota; 2) skarb j 
niewyczerpany; das Geschäft 
ist eine wehre — to swictny 
inte res.

Goldgrund, sm. -(e)s, tlo 
zloto.

Goldgulden, sm. -s, pl. —, 
zloty m., czerwony.

Goldhaar, sv. -(e)s, pl. -e, 
1) zlotowlos m., zlota ezu- 
pryna; 2) zlotoglowiec m. (rosl.).

Goldhaarig, adi. zloto- 
wlosy.

Go ldhafer, sm. -s, owies 
zloty, zoltawy.

Go ldhähnchen, sn. -s, pl. 
—, strzyzyk m., zlotnik m., 
krolik in., myszykrol m.; 
feuerköpfiges — krolik zniezek 
m. (ptak).

Goldhaltig, adi. zlocisty, 
zloto zawierajqcy.

Goldhandel, sm. -s, 1) 
handel m. zlotem; 2) dobry, 
intratny inte res.

Go ldig, adi. ob. Golden.
Go ldjunge, sm. -n, pl. =ii, 

zloty, mily, nkochany chlopak.
Göddingen, SH. Kuldyga f.
Goldkäfer, sm. -s, pl. —, 

zlota wiec in., biedrzonka /., 
biedrunka /., zlota krowka.

Goldkalk, sm. -(e)s, wa- 
pnian m. zlota.

Goldkarpfen, sm. -s, pl.
—, karpik chinski, zloty, 
zlotek m.

Goldkies, sm. ses, iskrzyk 
zlocisty.

Goldkind, sv. -(e)s, pl. -er, 
zlote, ukochane, mile dziecko.

Goldklumpen, sm. -s. pl. 
— bryla /. zlota.

Go'dkönig, sm. -s zloto 
lite schein.).

Go ldkorn, sv. -(e)s pl.
-körner, ziarnko n. zlota.

Goldlack, sm. -(e)s, 1) 
zloty; lakier 2) lak zloty; 
3) lewkonia zolta.

Goldlager, sn. -s, pl. —, 
poklad m., lawica /. zlota.

Goddlahn, sm. -s, zloto v. 
w blaszkach, pozlotka /., 
lama f. zlota.

Go ldland, sn. =(e)s, pl.
-lönder, kraj obfitujqcy w zloto.

Goldleberkraut, sn. -(e)s, 
äledzienica naprzemianlisci- 
owa; lomikamien zolty (rosl.).

Go ldlegierung, sf. aliaz 
m. zlota.

Go ldleim, sm. -s, boraks m.
Go ldleiste, sf. pl. -n, listwa 

zlocona.
Go ldlockig, adi. ob. Gold­

gelockt.
Go ldmacher, sm. -s, pl.

—, alchimista m., zlototworea 
m., zlotodziej m.

Go ldmacherei^/.-'Mncher- 
kunst, sf. alchemia /., zloto- 
dziejstwo n. >

Go ldmädel, sn. -s, pl. —, 
! 1) bogata panna; 2) zlota 
dziewczyna.

Go ldmannsdorf,sn. Bzy pl.
Goldmarkt, sm. "(e)s, pl.

-markte, rynek pienüjzny.
Go ldmaulwurf, sm. -s, pl. 

würfe, zlotokrct m.
Goldmensch, sm. -en, pl. 

-en, czlowiek bogaty, obfit u- 
jacy w zloto; czlowiek dobry, 
majipy zlote serce.

Go ldmerle, sf. pl. -n, ob.
■ Goldamsel.

Go ldmine, sf. pl. -n, ko­
palnia /. zlota.

Go ldmünze, sf. pl. -n, zlota 
nioneta.

Go ldmünzshstem, sn. -s, 
zloty System monetarny.

Go ldniederschlag, sm. (e)s 
pl. -schlage, osad m. zlota.

Goldonkel, sm. -s, bogaty 
wujaszek.

Go ldpapier, sv. -(e)s, pa- 
pier pozlacany.

Go ldplätte, sf. pl. -n, bla- 
cha zlota.

Goldplattierung, sf. na- 
kladanie n. zlota; zloto nakla- 
dane.

Goldprobe, sf. pl. -n, 
। pröba f. zlota.

Go ldpulver, SV. -s, proszek 
zloty.

Go ldpuppe, sf. pl. -n, 
zlote, mile, ukochane dziecko.

Go ldrand, sm. -(e)s, pl. 
-ränder, brzeg pozlacany.

Go ldregen, sm. -s, zölta 
I akacya; zloty deszcz.

Go ldreich, adi. bogaty, ob- 
fitujqcy w zloto, zlocisty.

Goddreinette, sf. pl. -n, 
reneta zlota, zölta.

Goldring, sm. -(e)s, pl. -e, 
pierscieh zloty.

Go ldrute, sf. pl. -n, na- 
wloc /. (ro61.); gemeiite — 
prosiana wloc, pospolita na- 
wloc, glowienki czerwone.

Go ldsachen, sf. pl. — klej- 
noty zlote, bizuterye pl.

Goldsand, sm. -es, piasek 
zloty, zlotodajny, zlotonosny.

Goldschatz, sm. -es, pl.
-schätze, skarb zloty.

Goldschaum, sm. -es, zloto 
malarskie.

Go ldscheider, sm. -s, pl.
—, oddzielajitcy, pröbujqcy 
zloto.

Go ldscheidewasser, sn. --s, 
woda krölewska.

Goldschlacke, sf. pl. -», od- 
chöd in. od zlota, zuzle zlote.

Goldschläger, sm. -s, pl.
—, zlotarz in.
Go ldschlägerhäutchen, sn.

- s, pl. —, cienki pergamin 
uzywany przy fabrykacyi 
zlota platkowego.

Go ldschleihe, sf. pl. -n, 
zlotawiec m. (ryba).

Go ld schmelz er, sm. -s, pl.
— , wytapiacz m. zlota.

Go ldschmied, sm. -(e)s, pl.
- e, zlotnik m.

Go ldschmiedekunst, sf. zlo- 
tnietwo ii.

Go ldschmiedsarbeit, sf. pl. 
-en, wyröb zlotniczy, sprzyt 
zlotniczy.

Go ldschmiedsgeselle, sm. 
-N, pl. -n, zlotniczck m., oze- 
ladnik zlotniczy.



Go'ldschmiedsware 513 Go'scheretz

Go'ldschmiedsware, «/. pl. 
-n, wyroby zlotnicze.

Go'ldschwefel, sm. -s, 
piyciosiarczek m. antymonu.

Go'ldseife,«/. -seifenwerk, 
sn. =(e)§, pl. -e, ploczkalnia /., 
plokalnia /., przemywalnia /. 
zlota.

Go'ldsöhnchen, sn. -s, pZ. 
—, synalek ukochany, piesz- 
czoszek in.

Go'ldspat, sm. -(e)s, zloto- 
klej in.

Go'ldspecht, sm. -(e)s, pl. 
-e, dziyciol rözowoszyjny.

Go'ldspinner, sm. -s, pl. 
-—, zlotoprzydca m., zloto- 
przydek. in.

Go'ldstange, sf. pl. -n, 
sztaba f. litego zlota.

Go ldstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) chryzolit m.; zlotokamien 
m.; 2) kamien probierski dö 
zlota.

Go'ldsticker, sm. -s, pl. —, 
hafciarz m., wyszywaj^cy 
zlotcm.

Go ldstickerei, sf. pl. -en, 
haft »n., wyszywanie n. zlotem, 
hafty zlote.

Go'ldstickerin, sf. pl. -innen, 
hafciarka wyszy waj^ca
zlotem.

Go'ldstoff, sm. -(e)s, pl. -e, 
zlotoglöw m., materya zlotolita.

Go'ldstreifen, sm. -s, pl. 
—, -strieinen, s»n. -s, p/. 1) 
pasek zloty; 2) zlotostrefa /. 
(ryba).

Go ldstück, sn. -(e)s, pZ. -e, 1) 
sztuka f. zlota; 2) zloty pie- 
niadz.

Go'ldstuse, sf. pl. -n, mina 
zlota.

Go ldsucher, sm. -s, pl. —, 
poszukiwacz in. zlota.

Go'ldtöchterchen, sn. -s, pl. 
■—, cörus /., luba coreezka.

Go ldtresse, sf. pl. -n, ga- 
lon zloty.

Go'ldverbrämt, «di. bra- 
inowany, obszyty zlotem.

Go ldwage, sf. pl. -n, wazka 
/. do (wazenia) zlota; er legt 
iedes Wort auf die — (wazy 
kazde slowo jak zloto), do- 
biera z wielka ostrozno6ciq- 
wyrazöw; alles auf die — 
legen rozwazaö, roztrzqsaö 
Wszystko dokladnie.

Go'ldwnre, sf. pl. -n, towar 
zloty, ze zlota.

Go ldwährung, sf. waluta 
j zlota.

Go ldwäsche, sf. plokalnia 
j /. zlota.

Go'ldwäscher, sm. -s, pl. 
—, ob. Goldsandwäsckier.

Go'ldwasser, sn. -s, wodka 
f. ze zlotem, zlotöwka /.

Go'ldweide, sf. pl. -n, zlo­
to wierzb in., wierzba zlota, 
zlotocha f.

Go ldwespe, sf. pl. 'N, zlo- 
tolitka f. ogniczek.

Go'ldwirker, sm. -s, pl. —, 
zlotoglownik in., tkacz in. zlo- 
toglowiöw.

Go'ldwurz, sf. zlotnik wiy- 
kszy, rostopash wielka, jasköl- 
cze ziele wiyksze, dar niebieski 
(rohl.).

Go'ldwurzel, sf. pl. -u, 
zlotoglöw m„ berlo n. (rosl.).

Golf, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
zatoka /., odnoga morska; 
2) golf in. (gra).

Golfstrom, sm. -(e)s, prqd 
golfowy.

Goliath, sm. Goliat.
Go'llantzek, sn. Golaricz f.
Golli'n, sn. Golomza f.
Go llmih, sn. Golanice pl. 
Go'llmütz, sn. C-helmsko n. 
Go'llnov, sn. Kladkowo n. 
Go'Ilsen sn. Goleszyna f. 
Gommern, sn. Guntomir 

in., Gqtymir m.
Go Ndel, sf. pl. -n, gondola 

/., lödz wenecka.
Gondelier, Gondolier, 

sm. -s, pl. -e, gondolier m., 
przewoznik in. na gondolach.

Gondelfahrer, -fü h re r,
sm. -s, pl. —, ob. Gondolier.

Go'ndelfahrt, sf. pl. -en, 
jazda f. gondohp.

Gondeln, vn. (().) jechaö
I w gondoli.

Gonfalonie'r, sm. -s, pl. 
[ -e, chorqzy niosacy sztandar.

Gong, i Gong-gong, sn. 
। -s, pl. -s, tam-tam, dzwon 
; chinski; Instrument muzyczny.

Goniome ter, sm. i sn. -s, 
pl. —, goniometr m., wyglo- 
miar m., katomierz m.

Gö NNeN, va. 1) nie zazdro- 
6ciö; zyczyö komu czego; ich 

gönne ihnr fein Glück cieszy siy 
z jego szczyscia; er gönnt nie­
mandem etw. wszystkim wszys- 
tkiego zazdrosci, nikomu nie 
jest zyczliwy; er gönnt sich das 
liebe Brot nicht odmawia sobie 
kawalka ehleba; 2) pozwalaö, 
uzyczaö komu czego; gönne mir 
die Ehre deines Besuches chciej 
mnie uraczyö zaszczytem 
swoich odwiedzin; — Sie 
mir einen Augenblick Ruhe 
proszy mi dae chwily spokoju; 
j—nt das Wort — pozwoliö 
komu mowic.

Gö nner, sm. -s, pl. —, 
sprzyjaj^cy komu, protektor 
in., laskawiec in., dobrodziej in.,

Gö nnerin, sf. pl. -innen, 
protektorka /., dobrodziej ka f.

Gö'nnermiene, sf. pl. -n, 
mina protektorska.

Gö nnerschaft, sf. p'. -en, 
sprzyjanie tu, protegowanie n.

Göpel, sm. -s, pl. —, 
winda /., (görnicza); buko- 
wnik m.

Gö'pelkette, sf. pl. -n, Iah­
en eh in. u windy.

Gö'pelpferd, sn. -(e)s, pl. 
-e, koh windy obracajqey.

Gö'pelwelle, sf. pl. -n, 
rozpydowe kolo,

Gör, sn. -(e)s, Göre, sf. 
pl. -n, bachor m.

Gora'le, sm. -n, pl. -n, 
(-in, sf. pl. -innen) göral m., 
(-Ika /.).

Gora'lisch, adi. göralski.
Gö schen, sn. Görya /., Miej- 

ska Görka.
Gordisch, (idi. gordyjski;

-er Knoten gordyjski wyzel.
Go'rgo(ne), pl. -n, Gorgona 

f. (mit.). ,
Gorgo'nenhaupt, sn. -es, 

glowa f. Gorgony.
Gori'll(a), sm. -s, pl. -s, 

goryla m. (malpa).
Gö rlilz, sn. Drewnow m.; 

Zgorzelec m., Zgorzelice pl.
Gö'rsdorf, sn. Ogorzeliny pl.
Görz, sn. Goryeva /.
Gösch, sm. -es, pl. -c, i sf.

I pl. -en, mala flaga na okry- 
। fach wojskowych.

Go sche, sf. pl. -n, gyba 
/., pysk in.

. Go'scherelz, sn. Gosieradz in.

Kniender, Deutsch - polnisches Wörterbuch. 2. Aufl.



Go'scherl 514 Gö'tterzeit

Go schert, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Gosche) buzia /., 
pyseczek m.

Go'schütz, sn. Goszcz m.
Go sse, sf. pl. -n, wylew m. ; 

rynsztok m., äciekowisko n.
Gostershau'sen, sn. Jablo- 

nowo n.
Gosti'n, sn. Goäciniec m.
Go te, sm. Got; Ost-, West- 

Goten Gotowie wschodni, za» 
chodni.

Go tik, sf. gotyk m., styl 
gotycki.

Go tisch, adi. gotycki; -er 
Bogen sklepienie gotyckie, 
ostrolukowe; -er Stil gotyk, 
styl gotycki, ostrolukowy.

Gotland, sn. Gotlandya 
f. i Gotya /.

Gott, sm. -es, 1) Bog m.; 
mit -es Hilfe przy Boskiej, 
Bozej pomocy, za Boskq, Boz^ 
pomocq; er ist beim lieben — 
spoczywa w Bogn, umarl; — 
Vater B6g Ojciec; — Sohn 
B6g Syn; -es Sohn Syn bo- 

4zy; -es Wort slowo Boze; 
in -es Namen w imiy Boga, 
w imitz Boze; reise in -es 
Namen jedz z Panem Bogiem; 
— sei Dank! dzi^ki Bogn! 
gottlob! chwala Bogn! — 
geleite (führe) dich! — be­
fohlen ! idz, jedz z Bogiem! 
er sieht aus, daß — erbarm! 
(po)zal sitz Boze, jak'on wy- 
gMa! — gebe es r" wollte 
—, daß es geschehe! dalby 
Bog, aby to sitz stalo! — 
lohne es! -es Lohn! vergelte 
—! Panie Boze zaplaö, niech 
Bog nagrodzi! etw. UM -es 
Lohn tun zrobiö co dla mi- 
lo^ci Bozej; — steh mir bei! 
—Asei bei uns! Panie Boze 
nie opuszczaj mnie, nas! 
tue das um -es willen nicht! 
dla Boga nie röb tego! da 
sei — vor! bewahre, behüte 
—! — behüte! bron Boze! 
uchowaj, zachowaj Boze! 
bei—! — weiß es! so wahr 
ein — lebt! dalibög! Bög to wie, 
widzi! jak Bog w niebie! 
so wahr mir — helfe! tak 
mi Boze dopomöz! — ist 
mein Zeuge, daß ... Bog 
mi Swiadkiem, Boga mam 
(za) äwiadka, Bogiem sitz 

swiadcztz, ze...; hilf, ewiger —, 
was sehe ich! przebög, przez Bo­
ga zywego, co widztz? helf —! 
na zdrowie! bei — ist kein 
Ding unmöglich Bog wszystko 
moze, dla Boga nie nie jest 
trudnem; — gibt niemandem 
über seine Kraft zu tragen 
komu Bög pomaga, ten wszys­
tko przemaga, — gibts den 
Seinen im Schlafe kim sitz 
Pan Bög opiekuje, spi^cemu 
wszystko szafuje; Recht von 
-es Gnaden prawo boskie; 
von — und rechtswegen po 
prawie, po slusznoäci; er 
erschien, wie — ihn erschaffen 
hat pojawii sitz, jak go Bög 
stworzyl, nagi, goly; leben 
wie ein — in Frankreich byö 
jak u Pana Boga za piecem; 
cieszyö sitz powodzeniem, po- 
my&lno&ciq,; — einen guten 
Mann sein lassen o nie sitz nie 
klopotaö, we wszystkiem sitz 
spuszczajac na Pana Boga, 
o nie sitz nie troszczyö; er weiß 
von — und der Welt nichts 
nie wie nie o bozym äwiecie; 
weale nie a nie nie wie; das weiß 
— und die Welt to powszechnie 
znane, wiadome, notoryczne; 
Herr — von Mannheim! daj! 
(ze) go Bogn! leider -es! nie- 
stety! -es Donnerwetter! do 
stu piorunöw! 2) pl. Götter, bög 
(poganski, mitologiezny), bo- 
zek Tn.; die alten (heidnischen) 
Götter Stare bogi, bogowie, 
bozkowie poganscy; — der Lie­
be bozek miloäci; die großen 
Götter bogowie olimpijscy; die 
Götter der Unterwelt bogowie 
podziemia; unter die Götter ver­
setzen umieäciö w liezbie bogöw, 
policzyö w poczet bogöw; 0, ihr 
Götter! große Götter, bogo­
wie! schön wie ein — pitzkny 
jak bozek; 3) böstwo n.; bo- 
zyszcze n.; das Geld ist sein 
— pienihdz jest jego bozy- 
szczem.

Go'ttähnlich, adi. do Boga, 
do bozka podobny.

Go ttähnlichkeit, sf. podo- 
bienstwo boze.

Go'ttbegeistert, adi. na- 
tchniony od Boga.

Go ttbegnadet, adi. przez 
Boga natchniony.

Go ttbeschützt, adi. strze- 
zony przez Boga.

Gö'tterberg, sm. -(e)s, 0- 
limp m., siedlisko n. bogöw.

Gö tterbild, sn. -(e)s, pl.
-er, obraz m., pos^g m. boga.

Gö tterbote, sm. -n, pl. -n, 
poslaniec m. bogöw.

Gö'tterbrot, sn. -(e)s, am- 
brozya /., pokarm m. bogöw.

Götterdämmerung, sf. 
zmierzch m. bogöw (w mito- 
logii skandynawskiej).

Gö tterdienst, sm. -es, slu- 
zba boza.

Gö tterfunke, sm. -n, iskra 
/. boskiej natury.

Gottergeben, adi. Bogn 
oddany.

Gö'ttergeschichte, sf. pl. -n, 
historya f. bogöw, mitologia f.

Gö'ttergeschlecht, sn. -(e)s, 
pl. -er, rod Tn. bogöw, boski.

Gö'ttergleich, adi. röwny 
bogom, podobny do bogöw.

Gö tterhaft, adi. podobny 
do bogöw, boski.

Gö tterkost, sf. strawa bo- 
ska, ambrozya f.

Gö'tterkunde, sf., -lehre, 
sf. pl. -n, mitologia /.

Gö'ttermahl, 877. -(e)s, pl.
-e, uezta f. bogöw.

Gö'ttennalve sf. pl. -n, 
topolipka /.

Gö ttersage, sf. pl. -n, mit 
777., podanie mitologiezne.

Gö'tterschaft, sf. 1) bo- 
skoäö /.; 2) wszyscy bogowie, 
ogöl 777. bogöw.

Gö ttersitz, sm. -es, pl. -e, 
siedziba /.,' siedlisko n. bogöw.

Gö'tterspasz, sm. -sses, pl.
-spässe, wyborny zart.

Gö tterspeise, sf. ambrozya 
/., pokarm 777. (dla) bogöw.

Gö'tterspruch, sm. -(e)s, pl.
-spräche, wyrocznia /. bogöw.

Gö ttertrank, sm. -(e)s, 1) 
nektar m., napöj boski; 2) 
napöj wyborny.

Gö'ttertum, sn. -s, ob. Göt­
terschaft.

Gö'tterweib, sn. -(e)s, 1) 
bogini /., böstwo 77.; 2) bo- 
ska kobieta.

Gö'tterwelt, sf. pl. -en, 
Swiat 777. bogöw.

Gö'tterzeit, sf. pl. -en, 
I czas mityczny.



Gottes - 515 Gottverlassen

Go ttes-, (w wyrazach zlo- 
zonych) Bozy, boski.

Gottesacker, sm. -s, pl.
-äcker, cmentarz m.

Gottesanbeterin, sf. pl. 
•innen, 1) czcicielka f. Boga; 
2) modliczka chwytnonoga 
(owad).

Gottesdiener, sm. -s, pl.
—, Bozy sluga.

Go ttesdienst, sm. -es, na- 
bozeristwo n., sluzba Bo za; 
den — nbljalten odprawiac 
nabozeiistwo; dem — bei­
wohnen by6 na nabozenstwie.

Go ttesdienstlich, adi. slu- 
zby Bozej si<j tyczqcy, do nabo- 
zeiistwa (nalez^cy).

Gottesfriede, sm. -ns, 1) 
pokoj Bozy, Panski; 2)
nietykalno&5 f. osob i rzeczy 
do sluzby Bozej nalez^cych.

Gottesfurcht, sf. bojazn 
/. Boga, bogobojnosö /.

Gottesfürchtig, adi. bogo- 
bojny.

Gottesgabe, «/. pl. -n, dar

Gottesgebärerin, sf. Boza 
i'odzicielka Bogarodzica /.

Gottesgeistel, sf. pl. -n, 
bicz Bozy.

Gottesgelehrtheit, sf. i 
^gelehrsamkeit, sf. nauka f. 
o Bogn, teologia f.

Gottesgelehrte(r), sm. -en, 
pl. -en, teolog m.; jüdischer — 
rabin m.

Gottesgericht, sn. -(e)s, 1) 
Sipl boski; 2) = -urteil, sepl 
Bozy, ordalia pl.

Gottesglaube, sm. -ns, 
wiara /. w Boga; religia f.

Gottesguade, sf. laska Bo­
za; Wir von -N My z Bozej 
laski.

Gottesgna'den kraut, sn.
-(e)s, konitrud m.

Gotteshaus, sn. -ses, pl. 
•Häuser, dom Bozy, kosciol m.

Gott(e)sjümmerlich, adi.
Iitos6 wzbudzaj^cy.

Gottes kästen, sm. -s, pl.
-kästen, puszka koscielna do 
zbierania jahnuzny.

Gotteslamm, sn. -(e)s, ba- 
ranek Bozy.

Gotteslästerer, sm. -s, pl. 
—, (»in, sf. pl. »innen),
bluznierca m., (-rka /.).

Go tteslästerlich, adi. blu- 
znieczy; adv. bluznierczo.

Gotteslästerung, sf. pl. »en, 
bluzniestwo n.

Go tteslehen, sn. -s, pl. —, 
lenno koäcielne.

Go tteslehre, sf. nauka f. 
o Bogn, teologia /.; religia f.

Gotteslehrer, sm. -s, pl.
—, nauczyciel m. teologii.

Gottesleugner, sm. -s, pl.
—, bezboznik m., ateusz m.

Gottesleuguerisch, adi. 
bezbozny; adv. bezboznie.

Gottesleugnung, sf. za- 
przeczanie n. bytnosci Boga, 
bezboznosc /., ateuszostwo n., 
ateizm m.

Gotteslohu, sm. °(e)s, na- 
groda Boga; (habt) — dafür! 
niech Bog nagrodzi!

Go ttesreich, sn. -(e)s, kr6- 
lestwo niebieskie.

Gottessegen, sm. -s, btogo- 
slawieristwo Boze.

Gottessohn, sm. -(e)s, syn 
Bozy.

Gottestisch, sm. -es, stöl 
Bozy, Panski; zum -e gehen 
przyst^powaö do komunii.

Gottesurteil, sn. -(e)s, pl. 
»C, sqd Bozy.

Gottesurteilbohne, sf. 
pl. »n, böb kalabarski, nasiona 
pl. wyroczynu jadowitego.

Gottesverächter, sm. »s, 
pl. —, pogardzajqcy Bogiem.

Gottesverachtung, sf. po- 
garda /. Boga.

Gottesverehrer, sm. -s, 
pl. —, bogochwalca m.

Gottesverehrung, sf. czcs6 
Bogn oddawana.

Go ttesvergesseu, adi. bez­
bozny; adv. bezboznie.

Go ttesvergessenheit, sf. 
bezboznosc f.

Gotteswalde, sn. Koszwa- 
ly pl.

Gotteswelt, sf. swiat Bozy.
Gotteswort, sn. -(e)s, pl.

-e, slowo Boze.
Gottgefällig, adi. müy 

Bogn; ein -es Leben führen pro- 
wadziö swi^tobliwe zycie.

Gottgesandt, adi. poslany 
od Boga.

Gottgeweiht, adi. 1) Bog» 
poäwiQcony; 2) äwitjty.

Go ttglaubig, adi. wierzqcy 
w Boga.

Go ttgleich, adi. boski, do 
Boga podobny; jak Bog.

Gottheit, sf. pl. »en, 1) 
bostwo n.; 2) (bez pl.) bostwo 
n. — natura Boza, istnoäc 
Boza; 3) (bez pl.) Bog m.; 4) 
(z pl.) bog m., bozek poganski.

Göttin, sf. pl. »innen, bo- 
gini f.

G Üttingen, sn. Getynga f.
Göttlich, 1. adi. 1) boski, 

Bozy; »e Vorsehung opatrznoSc 
boska, najwyzsza; »e Komödie 
Boska komedya (Dantego); 
2) boski — doskonaly, przedni, 
cudny; »e Beredsamkeit wymo- 
wa boska; der »e Plato boski 
Plato; II. adv. bosko, po bosku; 
jak Bog; end nie, doskonale.

Göttlichkeit, sf. boskoSö j.
Gottlieb, sm. Bogumil; 

dim. Gottliebchen sn. Bogns.
Gottlob ! int. chwala Bogn !
Gottlob, sm. Boguslaw, 

Boguchwal i Bogufal.
Gottlos adi. 1) bezbozny; 

grzeszny; -ser Mensch bez­
boznik m.; -ses Weib bezbozni- 
ca /.; 2) lekkomy&lny, niego- 
dziwy; das ist ein »ses Kind 
to rozpustne, swawolne dzie- 
eko.

Gottlosigkeit, sf. bezbo- 
znosö /.; niegodziwosc /.

Gottmensch, sm. »en, 1) 
bogoczlowiek m. — Jezus 
Chrystus; 2) bog m. (pogan­
ski) ukazuj^cy sitz w postaci 
czlowieka.

Go ttnatur, sf. boskosi 
istno^ö /. boska.

Go ttschen, sn. Kociewie n.
Gott-sei-bei-uns, sm. zly 

duch m., czaft m., szatan m.
Gottselig, adi. 1) swi^tej 

painitzei, zmarly; 2) szeztz- 
sliwy.

Gottseligkeit, sf. 1) szeztz- 
sliwosö f.; 2) swiatlo wiekuiste.

Gottvergessen, adi. bez­
bozny; — sein nie parnitztae, 
nie myäleö nigdy o Bogu.

Gottvergessenheit, sf. bez- 
boznoäd /.

Gottverheitzen, adi. od 
Boga obiecany.

Gottverlassen, adi. opu- 
szczony od Boga; przekltzty.

33*
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dieser Kummer wird ihn ins — 
bringen to zmartwienie zapro- 
wadzi, wpQdzi go do grobu; mit 
einen: Fuße schon im -e stehen 
jednq. nog^ by6 juz w grobic;

I am Rande des -es stehen sta6 
nad grobem; ein frühes — fin­
den (przed-)wczeänic umrzeö; 
j—n zum -e geleite» iäd za umar- 
lym na ementarz, oddac komu 
ostatni.3 posluge; f—n zu -e 
tragen nie&c zmarlego do grobn, 
na ementarz; er sieht aus, wie 
einet, der schon int -e gelegen 
hat wygla.da jakby z grobu 
wstal; ich werde dir bis zum -e 
dankbar sein wdzieczny ci beide 
az do grobowej deski; das — 
verschlingt alles grob i naj- ; 
wiekszego zmierzy (obejmie). | 

Grab-, adi. grobowy.
Gra bau, sn. Grabowo n.
Gra bbeln, vn. (h.) palcami 

\ macac, laskotac, drapaö; ba- 
brac w ezem.

Gra bdenkmal, sn. -(e)s, pl.
! -Mäler, nagrobek m.

Gra beinfassung, sf. pl. 
-en, ogrodzenie n. grobu.

Gra'beisen, sn. -s, pl. —, 
i rydel m.

Gra'bekelle, sf. pl. -n, kiel- 
। nia ogrodnicza, narzedzie 
1 n. do wykopywania roslin.

Gra beland, sn. -es, grünt 
I m. do kopania.

Gra den, sm. -s, pl. Grüben, 
row m.; przekop m.; einen — 
ziehen, machen, aufwerfen rbw 
poprowadzic, zrobiö, bic; einen 
— UM etw. ziehen o;>asac, oto- 
ezyc co roweni, poprowadzic 
row naokolo czego; er ist noch 
nicht über den — (doslownie; 
nie fest jeszcze poza rowem) 
nie przebyl jeszcze niebezpie- 
czehstwa; von Gräben durch­
schnitten przekopisty.

Graben, grabe, grübst, gräbt, 
grub, habe gegraben, I. vn. 1) 
kopaö, grzebaß; eilt Funda­
ment — kopaö na fundamenta; | 
Kohlen—wykopy wa6, wydoby- 
waö wQ.gle; gegrabene Körper 
ciala kopalne; 2) ry6, rytowa6,

I wyryti, rylcem wyrabiac; eilt ; 
! Wappen in Metall — wyryc, 
j wyrytowaö herb na kruszczu; 
' es ist in aller Herzen gegraben

Go'ttvertrauen, sn. -s, uf- 
noS6 w Bogn pokladana.

Go ttvoll, «di. 1) boski; 2) 
przedni, doskonaly; nieoce- 
niony.

Gö tze, sm. »rt, pl. -n, bozek 
m., bozyszcze n., balwan m.

Gö'tzenaltar, sm. -s, pl. 
-altäre, oltarz balwochwalski.

Gö'tzenanbeter, sm. -s, pl. 
—, balwochwalca m.

Götzenanbetung, sf. bal- 
wochwalstwo n.

Gö tzenbild, sn. -(e)s, pl. -er, 
bozyszcze n., balwan n., po- 
s^g m. bozka; — (roher Völker) 
fetysz m.

Gö tzendiener, sm. -s, pl. 
—, (-in, sf. pl. -innen), balwo­
chwalca m., (-czyni /.).

Gö tzendienerisch, «di. bal- 
wochwalczy.

Gö tzendienst, sm. -es, bal- 
wocliwalstwo n.

Gö'tzenopfer, sn. -s, pl. —, 
ofiara balwochwacxa, po- 
gariska.

Gö tzenpriester, sm. -s, pl.
—, kaplan pogahski.

Gö tzentempel, sm. -s, pl. 
—, swi^tynia pogariska.

Gö tzeNtUM, sn. -s, balwo- 
chwalstwo n.

Gö'tzenverehrung, sf. bal- 
wochwalstwo n.

Gouache, (wym.: guasz), 
sf. pl. -n, gwasz m., indecl. 
(sposöb malowania wodnemi 
farbami).

Gourmand, (wym.: gur­
rn an), sm. -s, pl. -s, gurman 
m., lakotni^ m., smakosz m.

Gouvernante, (wym.: gu- 
wcrnante), sf. pl. -N, guwer- 
nantka /., wychowawczyni f.

Gouvernement, (wym.: gu- 
wernman), sn. -s, pl. -s, gu- 
bernia f.

Gouverneur, (wym.: gu- 
wcrner), sm. -s, pl. -s, i -e, 1) 
gubernator m. — wielkorzqdca 
m. ; 2) guwerner m., wychowaw- 
ca m. mlodych ludzi.

Gouverneu'rposten, sm. -s, 
pl. —. posada f. gubernatora i 
guwernera.

Grab, sn. -(e)s, pl. Gräber, 
grob Tn.; die Gräber der Kö­
nige groby krolow; das hei­
lige — grob Pahski, Bozy; 

wyryte to jest w sercach 
wszystkich; 3) j—m den Dolch 
ins Herz — pchnq-6 kogo w ser- 
ce sztyletem; II. vn. kopaö; 
in die Erde — kopac ziemie; 
grzebac w ziemi; »ach Gold. 
Schätzen — szukaö w ziemi 
zlota, skarbow; III. sich — 
VT. zakopad sie, zagrzebac sitz! 
wryc sie; sich müde — kopad az 
do umeczenia; fein Bild hat fielt 
mir ins Gedächtnis gegraben 
obraz jego utkwil mi w pamieci.

Gra benböschung, sf. pl.
-en, stok m. rowu.

Gra benfnller, sm. -s, pl. 
—, zolnierz do fosy zdatny, zly 
zolnierz.

Gra'bensohle, sf. -n, dno 
n. rowu.

Grä ber, sm. -s, pl. —, 
kopaez m., ten co kopie, ko- 
paniem sie trudni^cy; Toten­
gräber grabarz m. (umarlych).

Gräberei, sf. grabarstwo 
n., grabarka /., kopanina /.; 
rudokop m. (gorn.).

Grä berfund, sm. -(e)s, pl. 
-e, przedmiot znalcziony w gro- 
bowcu, w grobie; odnalezienie 
n. grobow.

Grü'berweide, sf. pl. -en, 
wierzba placza.ca.

Grabesdunkel, sn. -s, 
ciemnosö grobowa.

Gra'beskirche, sf. kosciol m. 
nad grobem Pahskim.'

Gra besluft, sf. grobowe 
powiertze.

Gra besnacht, sf. grobowa 
noc.

Grabesrand, sm. -(e)s, 
brzeg m. grobu; am -e stehe» 
stad nab grobem — by6 bli- 
zkim smierci.

Gra besstille, sf. grobowe 
milczenie, grobowa cisza.

Gra besstimme, sf. pl. -», 
glos grobowy.

Gra b flieg er, sm. -s, pl. 
—, gacek m.

Gra bgedanke, sm. -ns, pl. 
-», grobowe mysli, rnyäl f. 
o smierci.

Gra'bgelüute, sn. -s, dzwo- 
nienie n. na pogrzeb, po- 
grzebowe.

Gra'bgerüst, sn. -(e)s, pl- 
-e, katafalk m.



Gra'bgesang 517 Grämen

er ist im hohen -e verdächtig i 
jest bardzo podejrzany; in dem 
-e, als ... w rniartz, jak. . .

Gra'dabteilung, -eintei- 
lnng, sf. pl. -en, podzial m. na 
stopnie.

Grnda'tim, «dv. stopniowo.
Gradatio n, af. stopniowa- 

nie n., gradacya f.
Gradbogen, am. -s, pl.

-bögen, kwadrant m.; kolo 
podzialowe.

Gra del, sm. -s, plötno 
wzorzyste, dymka.

Gra dieren, v«. stopniowaö, 
normowac; czyscie, t^zyö.

Gradieret', sm. -s, pl. —, 
teznik m.

Gradie'rhaus, an. -ses, pl.
-Häuser, tQznia /., ehrusci- 
niec m.

Gradie rung, sf. pl. -en, 
t^zenie n. solanki, stopniowa- 
nie n.

Gradie rwände, sf. pl. £cia- 
ny, ttzznie cierniowe.

Gradie'rwasser, an. -s, wo- 
da /. do czyszczenia zlota.

Gra die rwerk, an. -(e)s, pl.
-e, t^znia f.

Gra'dig, «di. majucy tyle a 
tyle stopni; fünfzehn— maj^cy 
pi^tnascie stopni, o pi^tnastu 
stopniach.

Gradi ska, an. Gradyszcze 
n., Grodzisko n.

Gra'dleiter, af. pl. -n, po- 
dziaika /., skala /.

Gra dmesser, am. -s, pl.
—, stopniomierz m.

Gra'dteiler, sm. -s, pl. —, 
drobnomiar m.

Gradua l, an. -s, pl. -e, 
gradual in., piesn mszalna; 
ksi^ga zawierajaca w sobie 
gradual.

Gradue ll, «di. stopniowo, 
stopniami.

Graduieren, v«. 1) sto- 
pniowaö; 2) nadaö stopien 
akademicki, stopniem akade- 
mickim obdarzac.

Graduiert, «di. stopniowa- 
ny; posiadajqcy stopien aka- 
demicki n. p. ein -er Doktor.

Gra'dns, sm. indecl. stopien 
m., gradus m.

Gra dweise, «dv. stopniami, 
stopniowo.

Gra bgesang, am. -(e)s, pl. < 
-gesänge, piesn pogrzebowa, 
spiew pogrzebowy.

Gra bgewölbe, an. -s, pl.
■—, sklepienie n., sklep m. na 
chowanie umarlych, grob m., 
grobowiec m.

G rn'b l) e u s ch r e rt e n, «pl.
owady swierczowate.

Gra bhügel, am. -s, pl. —, 
niogila /., grobowiec m.

Gra bih, an. Grobin m.
Gra b kraut, an. -es, pio- 1 

hin m.
Gra blegung, af. zlozenie n. 

do grobu.
Grab lied, an. -(e)s, pl. -er, 

piesn pogrzebowa.
Gra bmal, sn. -(e)s, pl. -mü- 

ler i -male, -monument, an. 
-(e)s, pl. »e, nagrobek m., gro- 
bowiec m.

Gra'bmeiszel, am. -s, pl. 
—, dlöto n., dhibaczka /.

Gra'bmilbe, «/. pl. -n, 
swierzbowiec rn.

Grabt) wke, an. Graböwka /.
Gra brede, «/. pl. -n, mo- 

wa pogrzebowa.
Grabscheit, an. -(e)s, pZ. I 

-e, rydel m., kopaczka /.
Grabschrift, «/. pZ. -en, 

i-inschrift,«/. pl. -en, nagrobek 
m., napis m. na grobie.

Grabstätte, «/. pl. -n, 
grob m., miejsce n., gdzie 
kto pochowany.

Gra bstein, sm. -(e)s, p/. -e, 
grobowy kamien, nagrobek m.

Gra bstichel, am. -s, pl. —, 
rylec m., dlötko n.

Gra'btuch, an. -(e)s, pl. -tü- 
cher, cahin m., kir m.

Gra'bwespen, apl. owady 
grzebaczowate.

Gra'bzeichen, an. -s, pl.
•—, nagrobek m.

Gra cht, sf. pl. -en, kanal 
miejski.

Grad, am. =(e)§, pl. -e, 
stopien m.; Von — zu — 
od stopnia do stopnia, sto- 
pniami, stopniowo; den — 
eines Doktors erhalten oirzy- 
maö stopien doktorski; mit 
einem -e bekleidet sein mieö sto­
pien; im ersten -e verwandt sein 
byc spokrewnionym w pierw- 
szym stopniu; im höchsten 
-e w najwyzszym stopniu •

Gras, am. -en, pl. -en, 
hrabia m.

Gra fenbank, sf. pl. -banke, 
lawica f. dla hrabiöw (na 
obrad ach).

Grafen kröne, af. pl. -n, 
korona hrabiowska.

Gra fensitz, sm. -(e)s, pl. -e, 
siedziba /., rezydencya /. hra- 
biego.

Gra fenstand, sm. -(e)s, 1) 
hrabstwo n., godnosö hrabk>w- 
ska; j—ii ist den — erheben 
wyniesc kogo do godnosei hra- 
biowskiej, nadaö tytul hrabie- 
go; 2) hrabiowie pl. (ogöl hra­
biöw w kraju, w pahstwie).

Gra'fentitel, sm. -s, tytul 
m. hrabiego.

Gra fentum, an. -s, pl. 
-tümer, hrabstwo n.

Gra fenwürde, sf. godnosö 
hrabiowska.

Grä fin, sf. pl. -innen, Ina­
bina /., grafini f.

Grä flein, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Graf), hrabi^tko n.

Gräflich, «di. hrabiowski; 
-e Herrschaft hrabstwo n.; «dv. 
po hrabsku, jak hrabia.

Grafschaft, sf. pl. -en, 
hrabstwo n.

Gräkomanie, sf. grcko- 
mania f.

Graichsdorf, an. Bukowiec 
m.

Gram, sm. -(e)s, Zgryzola 
/., zmartwienie n., strapienie 
ii.; vor — sterben umrzeö ze 
zgryzoty; j—m — verur­
sachen zmartwienia kogo na- 
bawiö, trapiö, gryzö, martwiö 
kogo; der — nagt an mir 
zgryzota mnie dr^czy.

Gram, «di. j—iit — sein 
mieö do kogo urazc, zal; f—11t 
— Werden powziaö do kogo ura- 
zq, nienawiÄö, znienawidzic 
kogo.

Grä'meln, vn. (h.) marko- 
tnym byö; martwiö sitz czeni.

Grä men, I. V«. martwiö, 
gryzö, trapiö; das soll mich 
wenig—to mnie nie gryzie, nie 
sprawia mi trosk; II. sich — 
vr. trapiö sitz, gryzö sitz, martwiö 
sitz! sich zu Tode — zagryzö 
sitz, zamartwiö sitz, umrzeö ze 

I zgryzoty, zmartwienia; III. 
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vimprs. es grämt mich, das;. 
. . . martwi, trapi mnie to, ' 
ze ...

Gra'merfüllt, adi. pelen 
zgryzot, zgryziony.

Gra mgebeugt, adi. przy- 
gnieciony zgryzotami.

Grä'mler, sm. -s, pl. —, 
zrz^da m.

Grä mlich, adi. markotny, 
zrzijdny, zgryzliwy; — sein 
zrzedzic; ein »er Mensch zrzeda 
m.

Grä mlichkeit, sf. zrzQdnosc 
zgryzliwo&5 /., markotnosc /. 
Gramm, sn. -(e)s, pl. -e, 

gram m.
Gramma tik, sf. pl. -en, 

gramatyka f.
Grammatika lisch, adi. i 

adv. gramatykalny, (-nie).
Gramma tiker, sm. -s, pl. 

—, gramatyk m.
Gramma tisch adi. i adv. 

gramatyczny; (-cznie).
Grammophon, sn. -(e)s, 

gramofon m.
Gra mvoll, adi. pelen zgry­

zot.
Gran, sm. -(e)s, pl. -e, 

gran m.
Gran, sn. Strzygori m. 

(miasto); Hron m. (rzeka).
Grän, sn. -(e)s, pl. —, gra- 

nik m. = trzecia czq66 granu.
Grana't, sm. °(e)s, pl. -e(n), 

granat m. (kamien); grüner — 
agrestnik m.

Granatapfel, sm. °s, pl. 
-äpfel, granat m., granatowe, 
punickie jablko.

Grancht(apfel)baum, sm.
-(e)s, pl. -bäume, granat m., 
granatowiec m., granatowe 
drzewo.

Grana'tapfelblüte, sf. pl.
-n, granatczak m.

Grana'tnrtig, adi. grana- 
towy.

Grana'tbanmarten, sf. pl. 
granatowcowate roiliny.

Granate, sf. pl. -n, 1) 
granat in. (kamien); 2) gra­
natowe jablko; granatowiec 
m.y granatowe drzewo; 3) 
granat m., granata /. (poci.sk 
wojenny, rodzaj kuli); -en 
Werfen granaty puszczaö, 
rzueac.

Grana tfeuer, sn. -s, ogien 
kartaczny.

Grana'tkanone, sf. pl. -n, 
granatnik m.

Grana'tkolibri, sm. -s, pl.
-s, granatek m.

Grana'tperle, sf. pl. -n, 
granatka /.

Granchtpflaume, sf. pl. -n, 
pluzyn m.

Grand, sm. -(e)s, pl. -e, 
zwir m.

Gra'nd(e), sm. -n, pl. -n, — 
von Spanien grand, magnat 
hiszpaiiski.

Grandezza, sf. grandeca 
f., dostojnoSc grandowska.

Gra'ndig, adi. 1) zwirowy; 
2) zly humor majacy, mar­
kotny.

Grandichs, adi. olbrzymi.
Granie'ren, va. ziarnowac, 

ziarniö.
Grani t, sm. -(e)s, pl. -e, 

granit m.
Grani'tühnlich, -artig, adi. 

podobny do granitu.
Grani'tfelsen, sm. -s, pl.

—, skala granitowa.
Grani ten, adi. granitowy, 

z granitu.
Gra nne, sf. pl. -n, os6 f. 

(u klosa); wqsy pl., kolce pl.
Gra ntig, adi. zle usposo- 

biony, markotny = grandig 2.
Granulatio n, sf. pl. -en, 

granulacya f. ziarnina /., for- 
mowanie sie ziamistych wy- 
sitzkow.

Granulatio'nsgewebe, sn.
-s, tkanka ziarninowa.

Granulie ren, va. ziarnieß, 
ziarnowaö, pokrywaö sie ziar- 
nin^, brodawkowaö.

Granulie rung, sf. pl. -en, 
drobienic n. kruszczow.

Grapen, ««. -s, pl. —, 
grapa /., garnek metalowy, 
zelezniak in., miedziak in., 
sagan m.

Gra phik, sf. sztuka /. pisa- 
nia, rysowania, grafika /.

Graphisch, adi. wykreslny, 
graficzny; -er Fahrplan wy- 
kres rozkladu jazdy, wykre- 
&lny rozklad.

Graphit, sm. -(e)s, grafit m.
Grapholo ge, »m. (e)n, pl. 

-(e)n, grafolog in.

Gra psen, va. i vn. (h.) 
grypsn^ö, chapac, capaö, chci- 
wie chwytaß.

Gras, sn. -ses, 1) (bez pl.) 
trawa /.; mit — bewachsen 
trawe; porosly, zarosly; es 
wächst — in den Straßen 
trawa w ulicach rosnie = 
niema ruchu na ulicach; 
er hört das Gras wachsen 
slyszy jak trawa roSnie, uwa- 
za sie za bardzo mqdrego; 
das Pferd ins — sagen puäciö 
konia na trawp, na pasze; 
ins — beißen ziemie gryzö, 
umrzed; darüber ist längst — 
gewachsen to juz dawno zaroslo 
trawa., to juz rzecz zapomnia- 
na; das wird ihm bekommen, 
wie dem Hunde das — nie 
wyjdzie mu to na zdrowie, na 
zle mu to wyjdzie, pozaluje 
on tego; 2) pl. Gräser, tra- 
wiaste, trawowe rosliny.

Grchsameise, sf. pl. -n, 
damowiec m.

Grchsähnlich, adi. trawia- 
sty.

Grchsanger, sm. -s, pl. —, 
gazon m.; blonie n.

Gra sartig, adi. do trawy 
podobny, trawiasty.

Gra'sbank, sf. pl. -bänke, 
trawnik m., lawka /. z darni.

Gra sbewachsen, adi. trawn 
porosly, zarosly.

Gra'sblume, sf. pl. »n, za- 
wciqg polny, gwozdzik polny.

Grasboden, sm. -s, tra­
wnik m., miejsce trawq za- 
rosle.

Gra'sbutter, sf. maslo n. 
z trawnej paszy, maslo nia- 
jowe.

Grä schen, sn. -s, (dim. od 
Gras), trawka /.

Gra sen, I. va. das Getreide 
— 6cinac sierpem wybujalc 
klosy; II. vn. (h.) 1) pa66 
sie trawq, trawe gryzö, zrei. 
by6 na pastwisku (o bydle); 
2) trawe zqc; — gehen'is6 po 
trawe dla bydla; 3) nach etIV. 
— ubiegaö sie ° co; auf 
eines anderen Wiese — zajsc 
komu droge; er läßt sich 
nicht im'Barte — nie pozwala 
kpiti ze siebie; die Kugel 

; grast kula obija sie o ziemie-
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Gra sland, sn.. -(e)s, pl. 
-länder, grünt trawEv zarosly, 
trawiasty.

Gra slilie, sf. pl. -n, pa- 
j§cznica galyziasta.

GraNlinde, sf. pl. -n, lipa 
pospolita, holcnderska.

Gra'slitz, sn. Kraslice pl.
Gra'slolch, sm. -(e)s, rzyeiea 

trwala.
Gra smagd, sf. pl. -mägde, 

dziewka f. do ztjcia trawy.
Gra'smäh(d)er, sm. -s, pl. 

—, kosarz m.
Gra smähmaschine, sf. pl. 

-N, maszyna /. do koszenia tra­
wy, kosiarka /.

Gra smücke, sf. pl. -n, tra- 
wniczek m., piegza /., ga- 
jowka /. (ptak).

Gra snelke, sf. pl. -n, za- 
wci^g m., gruszczyca /. (ga- 
tunek gwozdzika).

GraNpferd, sn. -(e)s, pl. -e, 
konik polny, skoczek m.

Gra splatz, sm. -es, pl. -plä- 
he, trawnik m., pastwisko n.

GraNochs, sm. -sen, pl. 
-sen, wol pastewny.

GraNreich, adi. obfity 
w trawQ, trawisty, trawny.

Grasz, adi. ob. Gräßlich.
Grassier en, vn. (h.) gra- 

sowaö, panowaö (o zarazach, 
chorobach).

Grä'ßlein, sn. -s, pl. —, 
czeczotka f. (ptak).

Grä ßlich, I. adi. 1) szpetny, 
szkaradny, obrzydliwy, odra-
zaj^cy; 2) okropny, straszny; 
II. adv. szpetnie, szkaradnie, 
obrzydliwie, odrazajqco; okro- 
pnie, strasznie.

Gräßlichkeit, sf. pl. -en, 
szkaradnoä6 f.; okropno66 
straszno66 /.

Grasstück), sn. -(e)s, pl. -tu- 
cher, plachta /, do noszenia 
trawy.

Gra sung, sf. zbieranie n. 
paszy, trawy.

GraNweide, sf. pl. -n, pa­
sza trawna; pastwisko n.

GraNwuchs, sm. -ses, po. 
rost m. trawy.

Gra'swurzel, sf. pl. -n, 1) 
korzen trawny, trawy; 2) 
pszenica /., perz.

Grat, sm. -(e)s, pl. -e, 
i 1) ostrze n.; 2) wyskakujq-cy

Gra ser i Grä'ser, sm. -s, 
pl. —, 1) kosarz m. (trawy); 
2) ozor jeleni i danieli.

Grä'serei, sf. 1) z^cie n., 
zbieranie n., koszenie n. tra­
wy, kosowica /.; 2) prawo 
n. koszenia trawy, prawo 
paszy, paszenia; 3) pastwisko 
n., trawa /. na pastwisku ; 
4) ziola pl.

GraNeule, sf. pl. -u, ko- 
sniczka f. (owad).

GraNfarbe, sf- kolor m. 
trawy, trawny.

Grasfleck, sm. °(e)s, pl. -e, 
1) plama /. od trawy, trawna; 
2) kawal m. trawnika.

Grasfressend, adi. trawo- 
zerny, karmiqcy si<? pokarma- 
mi roslinnymi, trawfp

Gra sfresser, sm. -s, pl. —, 
zwitzrzy trawozerne.

GraNfrosch, sm. -es, pl.
-frösche, zaba trawna, zie- 
lona, drzewianka /.

Gra'sfrucht, sf. pl. -fruchte, 
ziarnkowiec m.

Gra'sfutter, sn. -s, pasza 
trawna.

GraNfütterung, sf. pasze- 
nie n. traw^.

GraNgarten, sm. -s, pl. 
-Arten, 1) Iqka ogrodzona; 
2) sad trawa porosly.

Grasgrün, adi. zielony 
jak trawa, trawnego koloru.

Gra shalm, sm. -(e)s, pl. -e, 
zdzblo n., pr^tek m. u trawy; 
trawka f.

GraNhecht, sm. -es, pl. -e, 
trawnik m., maly szczupak.

GraNhof, sm. -(e)s, pl. -Höfe, 
podworze na pastwisko zanrie- 
nione.

Gra'shüpfer, sm. -s, pl.
—, konik polny, pasikonik 
m„ skoczek m.

Grätscht, adi. podobny do 
trawy, trawiasty.

Grausig, adi. 1) trawk^ za- 
rosly, trawisty; 2) trawiasty.

GraNjunge, sm. -n, pl. -n, 
pastuszek m.

GraNknöterich, sm. -s, 
czerwiec roczny (rosl.).

Graskorb, sm. -(e)s, pl.
-körbe, kosz m. do trawy.

GraNkraut, sn. -(e)s, trawa 
wiechowa.

grzbiet; 3) szczyt m.‘ 4) 
= Rückgrat, koSc grzbieto- 
wa, pacierzowa; 5) — Dach­
grat, naroznik m. dachu, kra- 
wtzdz narozna.

Gradbogen, E.'-s, pl. —, 
obl^k przekqtny, Itzk prze- 
k^tny.

Gratbundtram, sm. -(e)s, 

pl. -e, jtzta narozna.
Grämte, sf. pl. -n, 1) osc /. 

(w rybie): an einer — ersticken 
udlawiö si<? oäci^; er hat 
eine — darin gefunden zna- 
lazl w tem jak^s przeszkod^, 
trudnosö; 2) ostry kant; 
3) o&cien /., grzebien m., wyro- 
stek tarnisty lopatki; dieser 
Mensch hängt nur noch in den 
-n zusammen czlowiek ten 
schudl tak, ze tylko skora i ko- 
äci na nim.

Grathobel, sm. -s, pl. —, 
zasuwnik m.

Gratiat(e), sn. »(e)§,pZ. -ien, 
1) modlitwa dzi^kczynna; 2) 
podarek m., dar m., poczesne n.

Gratifikation, sf. pl. -en, 
wynagrodzenie n., gratyfika- 
cya /

Grätig, adi. oäcisty.
Gra tis, adv. gratis, darmo, 

bezplatnie.
Gratisbeilage, sf. pl. -n, 

dodatek bezplatny.
Gratleiste, sf. pl. -n, szpu- 

"a, listwa zasuwana.
Grätling, sm. -s, pl. -e, 

mala oScista ryba.
Gratsäge, sf. pl. -n, nacic- 

ciowa pila, zasuwnica f.
Grätschen, vn. (h.) roz- 

kraczaö sitz, rozkraczaö nogi; 
chodziö z nogami rozkraczone- 
mi.

Gratsparren, sm. -s, pl.
—, narozna krokiew, naro- 
znica /., rogownik m.

GratulaNt, sm. -en, pl. 
-en, gratulant m. = sklada- 
jf(cy powinszowania.

Gratulation, sf. pl. -en, 
powinszowanie n.» gratulacya f.

Gratulationsschreiben, sn.
-s, list m. z powinszowaniem, 
gratulacyjny.

Gratulie ren, vn. (h.) win- 
szowaö, gratulowaö.

Grüß, sn. Grodzisko n.
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Grütz ii. d. Weichsel, sn. 
Przylubie pl.

Gra tziegel, -s, pl. —, 
ecgla szczytowa, grzbietowa.

Grau, udi. 1) szary; bury ; 
bei Nacht sind alle Katzen — 
w nocy wszystkie koty hure; 
-e Mönche szare mnichy, fran- 
ciszkani; kaum ist der Morgen 
— zaledwie szarzeö zaczyna; 
-er Star zacma /., szare biel- 
mo; -es Brot spleänialy chleb; 
2) siwy; -e Haare siwe wlosy, 
siwizna /,; -es Haar bekommen, 
— werden siwiec, osiwieö; 
zestarzec si$; über etw. — 
werden zcjsby nad czem zjesc; 
sich wegen etw. keine -en Haare 
waehsen lassen nie troszczyö 
sitz, nie klopotac sitz czem; 
— gesprenkelt szpakowaty; 
ganz — siwiuchny; -e Farbe 
szaroäd, siwo&5 ; ins -e ver­
schießen wyszarzeö; 3) das -e 
Altertum, die -e Vorzeit od- 
legJa starozytnosö, ] irze.szlo.se ; 
vor -en Jahren przed dawny- 
mi laty.

Grau, sn. indecl. szarosö 
szary kolor.

Grauammer, sf. pl. -n, 
potrzeszcz m.

Grau äugig, adi. siwooki, 
szarooki.

Grau'bart, sm. -(e)s, pl. 
-barte, siwa broda, siwobroda 
m., brodaez m.

Grau bärtig, adi. siwo- 
brody.

Graublau, adi. siwonie- 
bieski, siny.

Graubraun, adi. siwo- 
brunatny.

Grau'brnuusteinerz, sn.
-es, manganit m.

Graubü nden, sn. Recya 
f., Gryzony pl.

Grau deuz, sn. Grudzitpizm.
Grau'eisenkies, sm. -ses, 

szarawy iskrzyk.
Grauen, 1. vn. (h.) 1) 

siwiei, bieled; starzeö sitz; 
ihm — schon die Haare wlosy 
mu juz bielejq; 2) bieleö, 
switaö, szarzeö, dniee; der Tag 
(der Morgen, der Himmel) graut 
albo es graut vimprs. dzien 
bieleje, swita; II. vn., sich —vr. 
(h.) i vimprs. ba/i sitz ezego; 
miec wstr^t do ezego; es

graut mir (mich) strach mnie 
j przechodzi, sköra drzy na 
mnie; mir graut vor etw. 
wstrtzt mam do ezego; ltzkarn 
sie, bostz sitz.

Grau en, sn. -s, 1) äwi- 
f anie n., brzask m., swit m.; 
beim — des Tages o swieic, 
z brzaskiem; 2) bojazri /., 
strach m., trwoga /.; wstiyt 
m., ohyda /., zgroza /.; es 
Wandelte ihn — an zatrwo- 
zyl sitz.

Grau'eubild, sn. -(e)s, pl. 
-er, zjawisko straszliwe.

Grauenerregend, adi. 
strach, trwoge wzbudzajqcy.

Grau euhaft, adi. pizera- 
zaj^cy, strach wzbudzaj^cy, 
straszny, okropny; adv. prze- 
razajqco, strasznie, okropnie.

Grau selde, SH. Grunwaldm.
Graugans, sf. pl. -gänse, 

ges gtzgawa.
Grau grün, adi. szarozic- 

lony.
Grauhaarig, adi. siwe 

wlosy majqcy, siwizna okry- 
ty, osiwialy.

Grau Hafer, sm. -s, owies 
wasatek m.

Graukehlchen, sn. -s, pl. 
—, plochacz pokrzywnik m.

GrauTopf, sm. -(e)s, pl. 
-köpfe, siwoglowy pl., siwiec m., 
siwosz m.

Grau lich, gräu lich, adi. 
1) siwawy, szarawy; 2) strachli- 
wy; strach wzbudzajacy; mir 
war — albo graulig zu Mute 
dreszcz mnie przejmowal; ich 
bin — jestem strachliwy; adv. 
siwawo, szarawo; strachliwie, 
strasznie.

Grau'meise, sf. pl. -n, si- 
; kora blotna.

Grau meliert, adi. szaracz- 
kowy; -es Tuch szaraezek m.

Graupe, sf. pl. -n, 1) 
krupa f.; 2) -u, pl. krupki 
pl., drobny grad, gradzik 
m.; Schneegranpen krupiasty 
6nieg; 3) kruszec drobno
utluczony, gruzlasta ruda.

Graupeln, Grüupelu, sf. 
pl. drobny grad m., gradzik m.

Graupeln, vn. imprs. (h.) 
es graupelt krupy padaja, 
pada drobny grad, snieg kru­
piasty, krupi sitz.

Graupelwetter, sn. -s, pa- 
danie n. gradziku.

Grau pen förmig, adi. kru­
piasty.

Graupengang, sm. -(e)s, 
krupnica /. (w mlynie).

Grau penhagel, sm. -s, kru­
py pl., grad krupiasty.

Graupenschleim, sm. -(e)s, 
perlowa zupa, perlowka f.

Graupensuppe, sf. pl. -n, 
krupnik m., zupa f. z kru- 
pami.

Grau pert, adi. rozczo- 
chrany.

Graupner, sm. -s, pl. —, 
krupnik m., krupiarz m.

Grau rock, sm. -(e)s, pl. 
-rocke, szaraezek m.

Graus, I. sm. -ses, 1) 
dreszcz m., przerazenie n.; der 
nächtlliche — straszydlo no- 
cne; 2) ob. Graus;; II. adi. 
okropny, strachem przejmu- 
ji;cy, straszny.

Grau sam, adi. 1) okru- 
tny, srogi, niemilosierny, nie- 
ludzki; 2) -e Tiere zwierztzta 
krwiozercze, drapiezne; I s. 
adv. okrutnie, srogo; sie ist — 
häßlich straszliwie brzydka; 
— viel okropnie duzo, wiele.

Grau samkeit, sf. pl. -en, 
okrutnosö /., okruciehstwo 
n.; nieludzkoäö f. • dziko^ö f.

Grau schimmel, sm. -s, pl. 
—, koh szarosiwy, dropiaty, 
mrozowaty, siwosz m., deresz m.

Grau sen, vn. (h.) i vimprs. 
mir (mich) graust (es) vor etwas 
dreszcz mnie przechodzi na 
widok, wspomnienie ezego. Fl

Grausen, sn. -s, zgroza 
f.; strach m.; dem schuldigen 
Mann gehts — an na zlo- 
dzieju czapka göre.

Gran'senerrcgend, -haft, 
-voll i grau sig, adi. zgroza 
przejmujsicy, okropny, okru- 
tny, ohydny, straszny.

Grau'stein, sm. -(e)s, pl. -e, 
szaroskal m.

Graus;, sm. -ses, gruz m., 
gruzy pl.

Grau tier, sn. -(e)s, pl. -e, 
szaruch m., osiel in.

Grau wacke, sf. pl. )n, szaro- 
glaz m.

Graupierden, sn. -s, siwie- 
nie n.
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Grau werk, hi. -(e)s, popie- 
lice pl. (futro).

Graveu r, (wym.: grawör), 
sm. -s, pl. =e, rytownik m.

Gravieren, va. 1) ryto- 
wac; 2) i—Tt — obciqzac, ob- 
winiaö kogo; -de Umstände 
okolicznosei obeiazajye, ob- 
winiajqee.

Gravie'rkunst, sf. rytowni- 
ctwo n.

Gravie rung, sf. pl. -en, 
1) rytowanie n*.; 2) obci^zanie 
n., obwinianie n.

Gravität, sf. powaga /., 
powaznoäö f.

Gravitation, sf. eiqzcnie 
n., grawitacya f. (cial).

Gravitatio'nsgesekz, sn.
-es, prawo n. ciqzenia.

Gravitatio nskraft, sf. sila 
/. ci^zkosei, ciQzenie n.

Gravitätisch, adi. i adv. 
powazny, uroczysty; (-nie, 
-scie).

Gravitieren, vn. (h.) 1) 
cie;zee, ule.gac sile cie;zko&ei, 
ci^zeniu do srodka ziemi; 2) 
Nach etw. — sklaniac si^ ku 
czemu.

Gray'ven, sm. Grajwo n.
Grazie, sf. pl. -n, 1) gra- 

cya f. (bogini); 2) wdzi^k m., 
gracya f.

Gra'zienlos, adi. bez 
wdzi^ku.

Graziös, adi. wdzieczny 
mily, ujmujqcy; adv. z wdzie;- 
kiem, wdzi^cznie, ujmujqco.

GräzisieTen, va. i vn. (h.) 
nadawac forme; grecka; gre- 
vzyzntz nasladowaö.

Gre gor, sm. Grzegorz.
Gregorianisch, adi. gre- 

goryanski; der -e Kalender, 
Gesang kalendarz, äpiew gre- 
goryanski.

Greif, sm. -(e)s, i -en, pl.
•6 i -en, gryf m.

Greifbar, adi. 1) nama- 
calny; 2) oczywisty.

Grei fen, greifst, greift, griff, 
habe gegriffen, I. va. = er­
greifen, uchwyciö, schwytac, 
>ifge, pojmac; man hat die 
Diebe gegriffen schwytano, 
pojmano zlodziejow; einen Ton 
■— wzif\6 ton; die Zahl ist zn hoch 
gegriffen liezba jest za wysoka,

szpona chwytna.
Grei'fmuschel, sf. pl. -n, 

zagloba f.

za wysoko podana; das läßt sich 
mit Händen — to re;kg namacac 
mozna, to jasne, widoczne; die 
Nachricht ist aus der Lufi gegrif­
fen wiadomosö jest zmyslona, 
z palca wyssana; Plap — 
ustalic sie;; utrzymac sie;; 11. 
vn. imac sie; ezego, dotykac, 
chwytac, nj^d, brac sitz do 
ezego; j—in an die Ehre, 
an das Leben — targnqß sitz 
na czyj honor, czyje zycie; 
das greift an die Nerven to 
szarpie nerwy; einem Kranken 
an den Puls — badac puls 
ehorego, wziae chorego za ] 
puls; in die Tasche — sie;gnq6 
do kieszeni; j—m ins Amt, 
ins Handwerk — wtrttcac sitz 
do ezyjego urztzdu, rzemiosla; 
nach etw. — wyciagnud rtzktz, 
by co uchwycic, ujge':; ehwy- 
cic co, rwac sitz do ezego; 
nach dem Hute — wziae ka- 
pelusz; ein Ertrinkender greift 
nach einem Strohhalme to- 
nqcy i brzytwy sitz chwyta; I 
über etw. — s^gad poza! 
cos; um sich — macac kolo 
siebie; das Feuer greift über­
all UM sich ogien szerzy sitz, 
pochlania wszystko; die Krank­
heit greift um fich choroba sitz । 
szerzy, wzmaga sitz; j—M j 
unter die Arme — wspieraß 
kogo; zu etw. — wzigö sitz, 
porwaei sitz do ezego; zu 
den Waffen — chwytac 
za brori, brac sitz do broni; 
zum äußersten — uciec sitz i 
do srodka ostateeznego; zu 
einem Handwerk greifen wybrac 
sobie rzemioslo; die Säge, 
die Feile, das Rad greift gut 
pila dobrze rznie, pilnik do- 
brze piluje, kolo dobrze chwy- [ 
ta; zu weit — nadto sitz od- 
dalaeS; za daleko sie;ga6.

Greifst eu)spiel, sn. °(e)s, 
lapanka /., goniony m. (gra).

Grei fer, sm. -s, jh. —, 
1) ktory chwyta, chwytac z 
in., lapaez in.; 2) ehwytacz 
u maszyn.

Grei'fgeier, sm. -s, pl. —, 
sypogryf m.

Grei fklaue, sf. pl. -n,

Grei'fschwanz, sm. -es, pl. 
-schwänze, 1) ogon chwytny; 
2) ehwytacz m., wiklawiec m. 
(zwierze? chwytnoogoniaste).

Grei'fspinne, sf. pl. -u, 
knap m.

Grei fstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
gryfit m., azponiec in., dzio- 
baez m.

Grei fswald, sn. Gryfia /.
Grei^fzange, sf. pl. -u, 

lewarek m., kluez m. do rwa- 
nia ztzbow.

Grei fzirkel, sm. -s, pl. —, 
cyrkiel kalibrowy.

Greinen, vn. (h.) 1) wy- 
krzywiaö gtzbtz; 2) elrzcc sitz, 
plakac, beczeeS.

Greiner, sm. -s, pl. —, 
beksa m., plaksa m., pla- 
czek m.

Greinerin, sf. pl. -innen, 
beksa /., placzka f.

Greis, sm. -ses, pl. -se, 
(-in, sf. pl. -innen): starzec m.; 
dziad m.; (staruszka /., babk a /.).

Greis, adi. stary, pode- 
szlego wieku; -ses Haar siwy 
wlos; der -se Vater stary, 
zgrzybialy ojciec.

Grei sau, sn. Krzyzow in.
Grei'seualter, sn. -s, wiek 

podeszly, starosc /., zgrzy- 
bialoseS f.

Greisenbrand, sm. -(e)s, 
zgorzel stareza.

Greisenhaft, adi. zgrzy­
bialy, o wejrzeniu starezem.

Greisenhaftigkeit, sf. 
zgrzybialos<5 /.

Grei sler, sm. -s, pl. —, 
grajzler m., kramarz in., prze- 
kupien in., aprzedaj^cy artyku- 
ly zywnosci.

Grell, adi. 1) (za)ostry, 
przenikajgcy; -e Stimme zbyt 
ostry, przenikaj^cy, razacy 
glos; 2) jaskrawy, zbyt jasny, 
razacy; -es Feuer razacy, osle- 
piajgcy ogien; etw. mit -en 
Farben malen (schildern) od- 
malowac co zbyt jaskrawemi 
barwami, eepisac z przesadq; 
-er Kontrast kontrast (przeci- 
wiehstwo) w oczy wpadajacy 
(-e); -e Augen bystre, iywe 
oczy.

Gre llängia, adi. bystro- 
oki.
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Gre lle, sn. jaskrawosö /., 
ostro66 /. (razaca).

Grellfarbig, adi. jaskra- 
wy.

Grellheit, sf. jaskrawosc /., 
ostros6 /.; — einer Schilde­
rung przesada w opowiadaniu.

Gremia l, adi. gremialny, 
korporacyjny.

Gre'minin, sn. -s, pl. -mien, 
gremium n., korporacya /.

Grelnpel, sm. -s, pl. —, 
kram m., kramik m.

Grenadie r, sm. -s, pl. -e, 
grenadyer m.

Grenadie'rregiment, sn. 
-(e)s, pl. -er, pulk m. grena- 
dyerow.

Grendel, sm. -s, pl. —, 
1) grzttdziel m.; 2) rygiel m., 
zasuwa f.

Gre nicz, sn. Granowce pl.
Gre'nzacker, sm. -s, pl. 

-Ücker, rola graniczna.
Gre'nzarmee, sf. pl. -n, 

armia graniczna, na granicy 
stoj^ca.

Grelizaufseher, sm. -s, pl.
—, straznik graniczny.

Grenzbach, sm. -(e)s, pl. 
-büche, strumyk graniczny, od- 
graniczajqcy.

Gre'nzbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, drzewo graniczne.

Grenzbefestigung, sf. pl. 
-en, obwarowanie n. granicy.

Gre'nzbefestigungswerk, 
sn. pl. -e, fortyfikacye, waro- 
wnie graniczne.

Gren'zbesichtigung, sf. pl.
-en, rewizya /. granic.

Gre nzbewohner, sm. -s, pl. 
—, mieszkajqcy na granicy, 
pogranicznik m.

Gre'nzdistrikt, sm. -(e)s, pl. 
-e, obszar, obwod graniczny, 
pogranicze n.

Grenze, sf. pl. -n, grani- 
ca /., kres m.; zaki es m.; 
an der — na granicy; über der 
— za granicy; der der — zu­
nächst liegende Strich Landes 
pogranicze; an der — befind­
lich, liegend, wohnend pogra- 
niczny; eine — zwischen 
zwei Feldern ziehen rozgra- 
niczyö dwa pola; die -n seiner 
Macht überschreiten przekro- 
czye granice, zakres swej 
wladzy; sein Ehrgeiz kannte 

keine -n jego ambicyi nie bylo 
granic.

Grenzen, vn. (h.) 1) an 
(mit) etw. — graniczyö z czem; 
wir — mit ihnen sE(siadujemy 
z nimi; das Gebäude grenzt an 
den Garten budynek graniczy 
z ogrodem, dotyka ogrodu; 
2) das grenzt an Narrheit to 
zakrawa na waryactwo.

Gre nzenlos, adi. bez gra­
nic, nieograniczony, bezgra- 
niczny, bezbrzezny; adv. nie- 
ograniczenie, bezbrzeznie.

Grenzenlosigkeit, sf. nie- 
ograniczonoäö /., bezbrzeznosc 
/.; nieskonczonoäd f.

Gre nzer, sm. -s, pl. —, 
nad granicy mieszkajqcy, po­
granicznik m., mieszkaniec po- 
graniczny.

Gre'nzfestung, sf. pl. -en, 
forteca pograniczna.

Gre nzgegenden, sf. pl. po­
granicze n.

Gre'nzgeleise, sn. -s, pl. —, 
tor graniczny.

Gre'nzgemeinschaft, sf. pl. 
-en, wspölnoSö /. granic.

Gre'nzgraben, sm. °s, pl. 
-grüben, row graniczny, grani- 
czniak m., rozkop m.

Gre nzhügel, sm. -s, pl. —, 
kopiec graniczny.

Gre'nzjäger, sm. -s, pl. —, 
strzelec graniczny — straznik m.

Gre'nzkette, sf. pl. -n, kor- 
don m.

Gre'nzland, sn. -(e)s, pl. 
-länder, kraj pograniczny, po­
granicze n.

Gre nzlinie, sf. pl. -n, linia 
graniczna; kresy pl.

Gre'nzmal, sn. -(e)s, pl. -e, 
i -rnäler, znak graniczny.

Gre'nzmarke, sf. pl. -n, 
graniczak m., rubiezec m.; 
pogranicze n.

Grenzmauer, sf. pl. -n, 
mur graniczny.

Gre nzmesser, sm. -s, pl. —, 
miernik graniczny.

Gre'nznachbar, sm. -s, pl. 
-N, s^siad graniczny.

Grenzpfahl, sm. -(e)s, pl. 
-Pfühle, pal, slup graniczny.

Gre nzposten, sm. -s, pl. —, 
placowka /., straz graniczna.

Gre'nzpunkt, sm. -(e)s, pl. 
-e, punkt graniczny, granica f.

Gre'nzrain, sm. -(e)s, pl. -e, 
miedza pograniczna.

Gre nzrecht, sn. -(e)s, prawo 
graniczne.

Gre'nzregulierung, sf. pl.
- en, demarkacya /., regulacya 
/., ustalenio n. granic.

Gre'nzrezesz, sm. -sses, pl.
- sse, uklad m. o oznaczenie 
granic.

Gre'nzscheide, sf. pl. -n, 
miedza /., rozdroze n.

Grelrzscheider, sm. -s, pl.
— , miernik m., geometra gra­
niczny, komornik m.

Grelizscheidung, sf. pl. -en, 
demarkacya /., rozgraniczenie 
n.; miedza /.

Gre nzsperre, sf. zamkniy- 
cie n. granicy.

Gre nzstadt, sf. pl. -städte, 
miasto pograniczne.

Grenzstation, sf. pl. -en, 
stacya graniczna.

Gre nzstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
kamien graniczny, znak gra­
niczny, granicznik m„ uroczy- 
sko n.

Grelrzstrang, sm. -(e)s, pl. 
-stränge; pieii m., pasmo nerwu 
wspölczulnego.

Gre nzstreit, sm. -(e)s, kl6- 
tnia /., sprzeczka f. o granicy, 
spor graniczny.

Gre'nzstrich, sm. °(e)s, pl. 
-e, pogranicze n., nadgranica f.

Gre'nzverkehr, sm. -(e)s, 
ruch pograniczny.

Gre'nzvertrag, sm. -(e)s, 
pl. -Verträge, uklad m., ugoda 
/. o granice.

Grenzwache, sf. pl. -en, 
straz pograniczna, kordon m.

Gre'nzwächter, sm. -s, pl. 
\ —, straznik graniczny.

Gre nzwert, sm. -(e)s, pl. -e, 
' wartosö graniczna (mat.).

Grelrzzaun, sm. -(e)s, pl.
-zäune, plot graniczny.

Gre'nzzeichen, sn. -s, pl.
—-, znak graniczny.

Greltzzoll, sm. -es, pl.
-zolle, clo n.

Gre nzzollamt, sn. --(e)s, pl. 
-ärnter, urz^d clowy na granicy.

Gre nzzug, sm. -(e)s, 1) 
obchodzenie n., zwiedzanie n„ 
rewizya /. granic; 2) pociqg 
objezdzaj^cy granicy.



Greiling 523 Grimmig

Grie'szboden, sm. -s, ziemia 
dziarstwista.

Grießbrei, sm. -(e)s, pa- 
pka f. z grysiku.

Grie'ßkrankheit, sf. dziar­
stwo n. (choroba).

Griesz kraut, sn. -(e)s, 
siedmlist m.

Grie'szmehl, sn. -(e)s, gry- 
sowka /.; mE(,ka razowa.

Grie'szsand, sm. -(e)s, 
szczerk m.

Grie'szwurzel, sf. pl. -n, 
wdrzanka /.; kruszota f.

Griff, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
uj^cie n., uchwycenie n. czego, 
wziycie tu, branie n., chwy- 
tanie n., dotykanie tu, do- 
tkni^cie n.; einen — nach (in) 
etw. tun wyci^gnqö rtzktz po 
jakq, rzecz, siQgaö po co (do 
czego, dok^d); bei dem ersten 
-e in die Tasche zaledwie si$- 
gn^l do kieszeni; mit mäch­
tigem -e chwytaj^c, ujmuj^c 
pot<?znie; einen falschen — tun 
zmyliö, pomyliö sitz; einen 
guten — tun mieö szcz^li- 

rtzktz; einen — auf der 
Violine tun wzi^ä ton (kilka 
tonow) na skrzypcach; 2) fortel 
m.; den richtigen — heraus­
haben zna6 sposob; den 
— finden wynalezö fortel, 
sposob; etwas int — haben 
mied w czem wielka latwoäc; 
3) garäö /., (tyle, ile mozna 
w rtzktz wzitt<5); 4) szpony pl. 
(zwierz^t drapieznych); der 
Habicht gibt der Taube einen 
— jastrz^b wbija szpony w go- 
Itzbia; 5) ttzkojesä /., trzo- 
nek m., njtzcie n., osada /., 
antaba /., rqczka /., mlon m. 
(u mlyna); 6) gryf m. (wet.).

Gri ffbrett, sn. -(e)s, pl. -er, 
— bei einer Geige szyjka 
u skrzypiec; — eines Kla­
viers klawiatura fortepianu.

Griffel, sm. -s, pl. —, 
1) rylec m., styl m. (narztz- 
dzie do pisania u starozy- 
tnycli); 2) rysik m.; 3) szyjka 
/., uszko ii. (bot.).

Gri'ffelfäule, sf. szyjko- 
nitka /.

Griffloch, sn. -(e)s, pl. 
-löcher, dziurka f. w instrnmen- 

I cie dtztym.

Gre'stling, sm. -(e)s, pl. 
-e, kielb m.

Gre te, «/. 1) Malgorzata; 
2) dziewka f. ; eilte faule — 
leniwe dziewcze; Gretchen, 
n. Malgosia /.

Greu el, sm. -s, pl. —, 
1) obrzydliwoS6 /., odraza /., 
zgroza /.; er ist mir ein — mam 
od niego odrazy, zgrozq mnie 
przejmuje; 2) okropnosc /., 
okrutnoäö /., zdrozno&c /., szka- 
radny uczynek, czyn zgroza 
przcjmujucy; die — des Krieges 
okropnosci wojny.

Greu'eltag, sm. °(e)s, pl. -e, 
dzien okropny, feralny.

Greu eltat, s/. pl. -en, czyn 
okropny, oliydny.

Greu'elvoll, acir. pelen 
okropnosci.

Greu lich, «cir. i adr. okro­
pny, (-nie), okrutny, (-nie), 
ohydny, (-nie), straszny, (-nie).

Grie be, «/. pl. -n, 1) skrze- 
czka /., skwarek m., skwarka 
/.; 2) wyprysk m. (na wardze).

Griebs, sm. -fes, pl. -fe, 
torebka nasienna; ogryzek m. 
(w owocach).

Grie chenland, an. Grecya 
/.; Grieche sm. Grek; Griechin 
sf. Greczynka; griechisch adi. 
grecki, po grecku; das 
Griechische, die — Sprache, 
—e Sitten, —es Wesen gre- 
czyzna /.

Griechentum, sm. -s, hel- 
lenizm m., greczyzna /.

Grie chisch, adi. grecki; -er 
Nitus obrz^dek grecki; adv. 
po grecku.

Grie selbär, sm. -en, pl. -en, 
niedzwiedz alpejski.

Griesgram, sm. -s, 1) 
ponuro&6 /., tetryczno66 /., 
humor pos^pny, melancholij- 
ny, kwasny; 2) czlowiek po- 
nury, tetryk m., melancholik m.

Griesgrämig, -grämisch 
i -grämlich, adi. tetryczny, 
ponury.

Grie'sicht, grie'sig, adi. 
zwirowaty.

Griesz, sm. -es, pl. -e, 1) 
zwir m., gruby piasek, drobne 
kamyki; 2) dziarstwo n., pia- 
sek moczowy: 3) grysik m.. 
gryz m.. drobna kasza.

Gri lle, sf. pl. -n, 1) Gwierszcz 
m., swierczek m.; 2) chimera /., 
grymas in., kaprys m., dzi- 
wactwo ii.; er hat feine -n ma 
chimery, humory; er hat -n int 
Kopfe ma dzhvne urojenia; -11 
nngen dziwaczyö, chimerzyd, 
grymasiö; -n, pl. urojone troski, 
bezpodstawne klopoty; -n fan­
gen, sich mit -n plagen trosz- 
czyc sitz, klopotac sitz, wymy- 
slac sobie przyczyny do zniar- 
twienia.

Gri llenfänger, sm. -s, pl. 
—, chimeryk m., kaprysnik m., 
grymaSnik m., dziwak m., cu- 
dak m., maruda m.

Grillenfängerei', sf. pl. -en, 
chimery pl., kaprysy pl., gry- 
masy pl., dziwactwo n.

Gri'llenfängerin, sf. pl. 
•innen, chimeryczka /., kapry- 
änica /., grymasnica f.

Gri'llenfängerisch, -haft, 
adi. chimeryczny, kapryäny, 
dziwaczny, marudny, gry- 
masny.

Gri'llenkrank, adi. hipo- 
chondryczny.

Grima sse, sf. pl. -u, gry­
mas m., wykrzywianie n. g?by; 
«n machen, schneiden wykrzy- 
wia6 gtzbtz, robiö grymasy.

Grimm, I. sm. -(e)s, furya /., 
zloää f.; zazartosd /., zapalczy- 
wo66 /., zawzitztoäL /.; in — ge­
raten wpaää w pasytz; IT. ob. 
Grimmmig.

Gri'mmdarm, sm. -(e)s, jn- 
trznica morzeszkowa, kiszka 
okrtzznicowa, k^tnica /.

Gri'mmdarmgekröfe, sn. -s 
Srodjelicie przyokrtzzne, kre- 
ska f. okrtzznicy.

Gri mmen, va. i vimprs., 1) 
sprawiac kolki, bole w kiszkach; 
es grimmt mich (mir) im 
Bauche rznie mnie w brzuchu, 
mam bole w kiszkach; 2) das 
grimmt mich, es grimmt mir 
int Herzen to mnie do zywego 
dotyka.

Grimmen, sn. -s, kolka /., 
morzysko n., rznitzcie n. w ki­
szkach.

Gri mmig, adi. rozjuszony, 
rozjadly, zazarty, zapalczywy, 
zawzitzty, srogi, okrutny; ' — 
kämpfen walczyö zajadle. z 
wseieklosciii; -es Der zwierztz 
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drapiezne; -en Huuger haben 
hyc glodny jak pies; »en Appetit 
haben mie6 vilczy apetyt ; -e 
Kälte okrutne zimno; es ist 
— kalt straszliwie zimno.

Grimmigkeit, s/. zios6 /., 
gniew zapalczyvy, pasya /.

Grind, sm. -se)s, pl. -e i -en, 
1) strup m., strupien m. (szcze- 
golnie na giowie); parch m. ; 
2) skorupa skohipienie n.’ 
3) gatunek rosliny pasozytnej; 
4) gatunek foki.

Grindig, strupiasty, par- 
szywy.

Gri'ndkopf, sm. -se)s, pl. »kö­
pfe, 1) glova strupiasta, par- 
szywa; 2) parszywiec m.

Gri nd kraut, sii. -se)s, drja- 
kicw m.

Gri'ndschnppen, sf. pl. lu- 
piez m. ze strupow.

Gri ndwurzsel), «/. szczaw 
kobyli.

Grinsen, vn. (h.) vyszcze- 
rzac zeby, twarz vykrzyviac, 
szyderczo nasmiewai sie.

Gri ppe, sf. grypa /., intl». 
enca /.

Grips, sm. -ses, 1) niozg m.; 
— haben mie6 rozum, nie by<$ 
glupim; er hat nie viel — ge­
habt rozumu viele nigdy nie 
in tat, prochu nie wynalazl ; 2) 
i—n am - se Packen chwycic 
kogo za kolnierz; 3) — Griebs, 
torebka nasienna ovocov.

Gri psen, va. i vn. sh.) 
ukrasö.

Gripser, sm. -s, pl. —, 
zlodziej m.

Gri fette, sf. pl. -n, gryzeta 
/., gryzetka f.

Grob, adi. (cornp. gröber, 
sup. gröbst) 1) gruby, niecienki, 
niedeiikatny; -er Faden gruba 
nie; -e Hand gruba, ciezka reka; 
-es Brat chleb Z grubej, razowej 
mgki. cl l-b razowy; grobes 
Mehl m^ka gruba, razowa; -e 
Arbeit robota gruba, prosta; 10- 
botanieksztaltna, nieelegancka; 
etw. aus dein -n, ans dem Gröb­
sten arbeiten z grubego, z grub- 
szego, z grubsza co obrobic; 2) 
ciezki, ueiqzliwy; -es Geschah 
ciezkie dziala; -es Handwerk 
ueiqzlive rzemioslo; 3) gruby, 
ciezki, vazny, w oczy vpada- 
jqcy; -er Irrtum gruby blad;

-es Vergehen ciezkie prze- 
winienie; -e Unwissenheit gruba, 
razaca ignorancya, nieumie- 
sytnoää; 4) grubiariski, prosta- 
cki, nieokrzesany; -er Mensch 
prostak, grubian, grubianin; 
-e Antwort grubianska odpo- 
viedz; -er Scherz prost aeki 
zart; -er Lügner Lezczelny 
klärn ca; s—m — kommen 
po grubiansku sie z kirn obejsc, 
grubiaristvo komu powiedzieö; 
er macht es zu — za viele sobie 
pozvala; -e Sinne, -es Gefühl 
haben mie6 tepe zmysly, ttzpe 
czucie.

Gro^bdrähtig, «di. z gru- 
byeh drutov zrobiony.

Grö be, sf. grubosc f.
Gro beisenwalzwerk, sn. 

-se)s, pl. -e, sztabikova valco- 
vnia.

Gro bfädig, «di. z grubyeh 
nici zrobiony, utkany.

Gro bfaserig, «di. grubo- 
vlöknisty.

Gro bgewicht, sn. -se)s, bru- 
to sn. indecl. — caloeiezar m., 
oitzzar ryczaltovy.

Gro'bhaarig, «di. gl'ubo- 
vlosy, grübe vlosy maj^cy.

Gro bhäutig, «di. grubo- 
skorny.

Gro bheit, sf. pl. -en, 1) gru- 
bos6 /.; — im Benehmen nie- 
grzecznosö v obejscin; 2) gru- 
bianstwo n.; j—nt -en sagen, 
an den Hals werfen grubiari- 
stva komu poviedzieö.

Gro bian, sm. -s, pl. -e, 
grubian(in) m., prostak m., 
brutal m.

Gro bkörnig, «di. grubo- 
ziarnisty.

Gröblich, 1. «di. gruba vy, 
nieco gruby, przygrubszy; II. 
adv. grubo, grubavo, przygru- 
bo; — zerstoßen grubo utluc; 
sich — irren grubo, bardzo sie 
omyliö; j—n — beleidigen grubo 
moeno, dotkliwie kogo obraziö.

Gro bmehl, sn. -s, mqka 
gruba, razova,

Gröbs, sm. -ses, pl. -se, 
torebka nasienna; komorki pl. 
jablka.

Gro'bsack, sm. -se)s, grubia­
nin m.

Gro bsand, sm. -se)s, piasek 
gruby, zvir m.

Gro^b schmied, sm. -se)s, pl. 
-e koval m.

Grob schrot, sn. -(e)s, gruby 
srut.

Gro bschrötig, «di. grubo- 
srutovy; -er Alensch eztoviek 
gruby, ciezki, grubas m.

Grob sinnig, «di. tepe zmy­
sly majacy.

Gro b sinnlich, «di. nader 
zmyslovy, lubiezny.

Gro den, sn. Grodno n.; 
Grödeners-), «di. grodzieriski.

Grog, sm. -s, grog m.
Größen, vn. i va. sh.) ryeze6, 

wrzeszczec.
Groll, sm. -se)s, zavzietosc 

/., tajemna nienavisö, zavis6 
/., zloäd /., ansa chrapka /.; 
einen — auf (albo wider, 
gegen) j—n haben albo hegen 
mied zlo66 na kogo; einen — 
gegen j—lt fassen nienavi&6 po- 
vziac ku komu.

Grollen, vn. (h.) 1) hurko- 
ta6, ponuro huczec; der Donner 
grollt grom huczy; 2) d^sa6 
sie, gnievaö sie; (mit) j—111 — 
dgsad sie na kogo, mied uraze 
do kogo.

Grö ningen, sn. Groninga /.
Grö nland, sn. Grenlandya 

/.; Grönländer sm. Grönland - 
czyk.

Groom, (vym.: grum) sm. 
-s, pl. -s, grum m.

Gro ppe,«/.pl.-n, ob. Koppe.
Gros, (vym.: gro) sn. -sses, 

pl. -sse, 1) dvanascie tuzinöv 
(vyraz kupiecki); 2) tkanina 
jedvabna; 3) indecl. glovna 
czesö; das — der Armee glovny 
oddzial, korpus armii.

Grö schel, sn. -s, pl. —, 
grosik m.

Gro schen, sm. -s, pl. —, 
1) grosz m.; 2) maly pieniqdz, 
srebrnik m.; er hat keinen — 
nie ma grosza przy duszy; 3) 
pieniqdze pl., maj^tek vn.; 
er hat einen hübschen — ge­
sammelt zebral piekny grosz, 
piekna, znaeznq sume; ein — 
Geld grosivo n.

Gro'schenstück, sn. (e)s, pl.
-e, groszovka f.

Gro schenweise, «dv. po gr<>- 
szu, groszami; — verdienen na 
groszu grosz zarabiac.



Groß

Gros;, I. adi. (comp. größer, 
sup. größt) 1) wielki, duzy; -er 
Mensch wielki, wysoki, rosly 
czlowiek; der -e Ozean ocean 
Wielki (albo Spokojny, Ciehy); 
-e Zehe wielki palec (u nogi); 
unvergleichlich — niezrownanie 
wielki; überaus, sehr, ungeheuer 
— ogromny; über die Maßen 
— nad miai'Q wielki, zbyt 
wielki; ziemlich — dosyd wielki; 
ein ziemlich -es Stück Rindfleisch 
spory kawal wolowiny; -es 
Alphabet duze abecadlo, alfa- 
bet liter -wielkich; ein Wort 
mit -em Anfangsbuchstaben (al­
bo ein Wort —) schreiben pisad 
wyraz wielkq liter^ (poezqtko- 
wg); -e Augen machen wy- 
trzeszczed oezy, zdziwid s»*; 
-es Feuer anmachen roz palid, 
rozniecid duzy ogieii; der -e 
Westen zachodnia Ameryka; 
größer machen, größer erschei­
nen lassen powiQkszaf:; prze- 
sadzad; = größer werden rosnqd, 
rose; grubiec; größer scheinen 
wollen (als man ist) przydawad 
sobie wielkodci, znaczenia; 2) 
wielki — ci^zki, bardzo zly; 
-e Dummheit wielkie glupstwo; 
3) wielki — dorosly; sie hat -e 
Kinder ma juz dorosle dzieci; 
die -en Leute, die -eu dorosli; 
— und klein wielki i maly, 
dorosli i dzieci; 4) wielki, liczny, 
mnogi; mit -en Kosten wielkiin 
kosztem, nakladem; -es Gefolge 
liczna swita; der -e Haufe, die -e 
Masse lud prosty, pospolstwo, 
gmin; der größere Teil witzksza 
cztzäd; größere Zahl witzksza 
liczba, wi^kszoäd; 5) wielki, zna- 
komity, pot^zny; auf -em Fuße 
lebe» zyd na wielk^stopQ, wy- 
kwintnie; deu -eu Herrn spie­
len udawad wielkiego pana; -e 
Herren versprechen gern pan 
obiecuje, chlop dotrzymuje; 
obiecal pan kozuch, cieplez 
jego slowo; -es Handlungshaus 
wielki, znaczny dom handlowy; 
-er Kaufmann kupiec na wielka 
skal<j; ein -er Mann werden 
stad sitz wielkim, wplywowym 
czlowiekiem; eine -e Figur 
spielen wielkg roltz grad, mied 
wplyw, znaczenie; das ist ein 
-es Wort to wielkie, wazne 
slowo; wer ein -es Maul hat,
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leistet nicht viel kto duzo gada, 
(ten) 10bi malo; sich ein -es Ein­
sehen geben, eine -e Miene an­
nehmen przydawad sobie zna­
czenia, udawad (cos) wielkiego; 
sich mit etwas — machen, — 
tun chelpid sie (czem); 6) wielki, 
wzniosly, niepospolity; -e Ge­
danken gorne, wzniosle mysli; 
-er Mann wielki, niezwykly 
czlowiek; Kasimir der -e Ka- 
zimierz Wielki; -es Schauspiel 
wielkie, wspaniale widowisko; 
in einer -en Zeit leben zyd w 
pamitztnym, dziejowo waznym 
czasie; 7) wielki, silny, moeny, 
gwaltowny; -e Hiße, Kälte 
wielki upal, wielkie ziinno; 
sehr -e Unwissenheit wielkie nie- 
uetwo, ciemnota; 8) wie — 
ist das Haus? jak wielki jest 
dom? wie — ist er? jakiego jest 
wzrostu ? gleich — tej samej 
wielkodci, röwnie wielki; wie 
— war mein Entsetzen jakzesz 
sitz przerazilem; so — wie eine 
Nuß wielkosei orzecha; er ist um 
einen Kopf größer als ich o 
glowtz wyzszy odemnie; II. 
adv. j—n — achten wysoko 
kogo cenid; widzied w kirn 
wielkiego czlowieka; j—N — 
anblicken wytrzeszczyd na kogo 
oczy; sich nicht — um etw. 
bekümmern niewiele, malo tro- 
szczyd sitz, nie bardzo dbad 
o co; — denken, handeln 
wznio&le, szlachetnie inysled, 
posttzpowad; auf j—N — 
herabsehen patrzed na kogo 
z gory.

Gro'ßachtbar, adi. wielce 
szanowny, slawetny.

Großadmiral, sm. -s, pi. 
-e, wielki admiral.

Gro sz - Altenhagen, sn. 
Wajdajny ml.

Gro ßartig, adi. wzniosly, 
wspanialy; wykwintny; adv. 
wzniosle, wspaniale.

Großartigkeit, sf. wznio- 
sloäd /., wspanialoäd f.

Gro'ßauge, sn. °s, pl. -n, 
1) wielkook m., czlowiek, ma- 
ji^cy wielkie oczy; 2) wielkook 
(ryba).

Gro ßäugig, adi. wielkooki.
GrWßbäuchig, adi. wielko- 

brzueh in., brzuchal m.

Größe

Gro ßbauer, sm. -s, pl. —, 
chlop m., wloscianin zamozny, 
kmied m.

Gro ßbetrieb, sm. -(e)s, pl. 
-e, yirzcinysl wielki, na wielka, 
skaltz.

Gro'b-Bierglau, sn. Bierz- 
glow. m.

Gro'tzblätt(e)rig, adi. wiel- 
kolistny, wielkolisty.

Gro'ß-Boltau, sn. Bicl- 
kowo n.

Gro ßboot, sn. -(e)s, pl. -e, 
najwitzksza lödz na statku.

Großbritannien,«». Wielka 
Brytania.

Gro'ßdenkend, adi. wielko- 
myilny, wspanialomyslny.

Gro'ße(r), sm. -en, pl. -en, 
1) wielki m.; 2) dorosly m.; 
3) die -en, pl. wieley, mozni, 
przedniejsi; den -en spielen 
udawad wielkiego, moznego 
pana; lieber unter Kleinen der 
Größte, als unter -en der Klein­
ste lepiej byd pierwszym chlo- 
pem, niz ostatnim panem; le­
piej byd olowianym pankiem, 
niz zlotym sluzka; lepiej byd 
ostatnim u pana, niz pierwszym 
u galgana; 4) etw. ins -e treiben 
przesadzae; ich habe es mir 
ein -es kosten lassen to koszto- 
walo mnie wiele picnitzdzy; es 
ist etw. -es im Werke przygo- 
towuje sitz cos waznego; er ver­
kauft nur illl -eu sprzedaje tylko 
hurtownie; int -en und ganzen 
w caloäci, wogole.

Grö ße, sf. pl. -n, 1) wiel- 
koSd /.; in natürlicher — (w) 
naturalnej wielkosei; sie sind 
beide von einer, von gleicher — 
obydwaj sq, rowni co do wiel- 
ko^ci; sich in seiner ganzen — 
zeigen okazad sitz w ealej swej 
okazalosci; 2) wielkosd /., licz- 
nosc f.; mnogosd /., objtztosd 
/., przestronno&d /.; — eines 
Gefäßes objtztosd naczynia; 
ungeheuere — ogrom; 3) — 
der Seele, des Verstandes wiel- 
ko6d, wznioslosd, wyzszosd du- 
szy, umyslu; 4) — des Ver­
gehens wielkosd, szkaradnosd 
wysttzpkn; 5) wielkosd (akie- 
braiezna); zwei -n, die einer 
dritten gleich sind, sind auch 
untereinauder gleich wielkosei 
röwne tej ze samej wielkosei,



Großelterlich Großmütterchen

sq rowne i mi^dzy sobq,; 6) 
wielkoß6(wmechanice); absolute 
— einer Kraft wielko&5 bez- 
wzgl^dna czyli nat<?zenie sily.

Großelterlich, adi. dzia- 
dkow, dziadowski.

Großeltermutter, sf. pl.
•mütter, prababka f.

Gro ßeltern, spl. dziadek 
m. i babka /.

Großeltervater, sm. -s, pl.
-Väter, pradziad(ek) m.

Großenkel, sm.. -s, pl. —, 
prawnuk m.; (»in sf. pl. -innen, 
prawnuka /.; prawnuczka /.); 
die — pl. prawnuczQta pl.

Grö szenleßre, sf. geometrya 
/. i matcmatyka /.

Größenreihe, sf. pl. -n, 
scrya /., szereg m. wielkosei 
(algiebra).

Großenteils, adv. w zna- 
cznej cz^sci, po wigkszej cztzäci.

Größenwahn(sinn), sm.
-(c)s, mania szal m., oblqd 
m. wielkosei.

Großfeldherr, SM. =n, pZ.
•en, wielki hetman.

Gro ßflügelig, adi. wielko- 
skrzydly.

Gro ßfürst, sm. -en, pZ.
•CH, wielki ksiqz$; (-in, sf. pl.
-innen, wielka kshzna).

Großfürstentum, sn. -s, 
pl. »tümer, wielkie ksi^stwo.

Großfürstlich, adi. wiclko- 
ksiqzQcy.

Großfußhuhn, sn. -(e)s, 
pl. -Hühner, skrzydloszpon m.

Großfüßig, adi. wielkonogi.
Großgemeinde, sf. pl. -n, 

wielka gmina.
Gro ßgesinnt, adi. wielko- 

myälny, wspanialomyslny.
Großgewachsen, adi. rosly.
Gro ßgewerbe, sn. -s, wielki 

przemysl.
Gro ßglied(e)rig, adi. wiel- 

koczlonki.
Großgalmkau, sn. GoIq- 

biewo n.
Gro ßgrundbesitz, sm. -es, 

wielka posiadloäö.
Großgrundbesitzer, sm. -s, 

pl. —, (»in, sf. pl. -innen,) wla- 
öciciel m. (-Ika /.) wielkiej po- 
siadloöci.

Großhandel, sm. -s, han­
del wielki, hurtowny, ryczal- 

towy; — treiben prowadzic 
handel wielki.

Großhändler, sm. -s, pl.
—, hurtownik m., grosista m.

Gro ßhandlung, sf. pl. -en, 
wielki dom handlowy, handel 
hurtowny.

Gro ßherr, sm. -n, Sultan m.
Gro ßherrisch, adi. wielko- 

pahski, wielkiemu panu wla- 
sciwy.

Großherrlich, adi. sultari- 
ski.

Großherzig, adi. 1) wspa- 
nialomySlny; 2) odwazny.

Gro ßherzigkeit,s/. 1) wspa- 
nialomyälnoäc /.; 2) odwaga f.

Großherzog, sm. -s, pl. »e 
i -Herzöge, 1) wielki ksiqz<?;d2) 
puhacz wlasciwy.

Großherzogin, s/. pl. -innen, 
wielka ksiyzna.

Großherzoglich, adi. wiel- 
koksiqz^cy.

Großherzogtum, sn. -(e)s, 
pl. = tümer, wielkie ksiestwo.

Großhirn, sn. -(e)s, (wiel- 
ki) mözg m.

Großhofmeister, sm. -s, pl.
—, wielki ochmistrz.

Gro'ßhörnig, adi. wielko- 
rogi.

Gro'ßhüfner, sm. -s, pl. —, 
kmieö m.

Grossie rer, sm. -s, pl. — 
i Grossiß, sm. -en, pl. -en, 
hurtownik.

Großindustrie, sf. wielki 
przemysl.

Großindustrieller, sm. -en, 
pl. -en, wielki przemyslowiec.

Großinquisitor, sm. -s, pl. 
»en, wielki inkwizytor.

Großjährig, adi. pelno- 
letni.

Großjährigkeit, sf. pelno- 
letnoää f.
Großjährigkeitserklärung, 

sf. ogloszenie n. pelnoletnosci, 
upelnoletnienie n.

Großjodupp, sn. Czarnow- 
ko n.

Gro'ßkämmerer, sm. -s, pl.
—, wielki podkomorzy.

Großkanzler, sm. -s, pl.
—, wielki kanclerz.

Großkind, sn. .(e)s, pl. -er, 
wnuk m., wnuezka /.

Großknecht, sm. -(e)s, pl. »e, 
starszy, pierwszy parobek. i

Gro ßknochig, adi. wielko- 
ko&cisty, grubokoäcisty.

Gro ßkomtur, srn. -s, wielki 
komtur; wielki komandor.

Großkonin, sn. Konin m.
Groß köp f, sm. -(e)s, pZ. 

-köpfe, 1) wielkoglowy m.; 2) 
wielkoglow m. (zwierzy).

Gro'ßköpfig, adi. wielko­
glowy.

Gro ßkörnig, adi. duzoziar- 
nisty.

Großkreuz, sn. -es, pl. -e, 
1) wielki krzyz (ordern); 2) 
kawaler m. wiel iego krzyza.

Gro ß-Kruscha, sn. Xrusza 
zamkowa.

Gro'ßküchenmeister, sm. -s, 
pZ. —, wielki kuchmistrz.

Großlaubeu, s?t. Lubian m.
Großloge, (wym.: -loze), sf. 

pl. -1t, wielka loza wolnomu- 
larska.

Gro'ßloßberg , sn. Wlosci- 
börz m.

Großmacht, s/. pZ. -machte, 
mocarstwo n.

Großmü'chtig, adi. wielce 
potQzny, wielmozny; ogromny.

Gro'ßmagd, sf. pl. -rnägde, 
starsza, pierwsza dziewka.

Gro ßmama, sf. pl. °s, ba- 
bunia /.

Großmarschall, sm. -s, pl.
-schälte, wielki marszalek.

Gro ßmast, sm. .(e)s, pl. »e, 
glowny maszt okr^tu.

Großmaul, sm. -(e)s, pl. 
-Mäuler, 1) wielkogqby; 2) gQ- 
bal m., gtjbacz m., samochwal 
m.; 3) rurkopysk m. (ryba).

Gro ßmeister, sm. -s, pl.
—, wielki mistrz.

Großmeseritsch, sn. Wiel­
kie Mi^dzyrzecze.

Gro ßmogul, sm. -s, wielki 
mogul.

Großmund sch euk, sm. °s, 
pZ. »en, wielki cze&nik.

Großmut, sf. wspanialo- 
my&lnos6 f.

Großmütig, adZ. iadv. wspa- 
nialomyälny, (-nie).

Gro ßmutter, sf. pl. -Müt­
ter, babka /.

Großmütterchen, sn. -s, 
pl. —, (dim. od Großmutter), 
babula /., babunia /., babusia 
/., babuleüka f.



Großmütterlich 527 Gro'ttau

Großsiegelbewahrer, sm.
-s, pl. —, wielki pieczetarz. 
kanclerz m.

Gro szsinn, sm. -s, wspania- 
lomyälnos6 f.

Großsinnig, adi. wspania- 
lomyslny.

Großsohn, sm. -(e)s, pl.
-söhne, wnuk m.

Großsprechen, vn. (h.)chwa- 
li6, chelpid sitz.

Großsprecher, sm. sf. ob. 
Großprahler.

Großsprecherisch, adi. ob.
Großprahlerisch.

Großspurig, adi. ob. Breit- 
spurig.

Großspurigkeit, sf. ob.
Breitspurigkeit.

Großstaat, sm. -(e)s, pl.
-en, wielkie mocarstwo.

Großstadt, sf. pl. -städte, 
wielkie miasto.

Großstädter, sm. -s, pl.
—, mieszkaniec m., obywatel 
m. wielkiego miasta, czlowiek 
m. z wielkiego miasta.

Großstädterin, sf. pl. -in­
nen, mieszkanka /., obywatelka 
f. wielkiego miasta, kobieta f. 
z wielkiego miasta.

Großstädtisch, adi. wielko- 
miejski; adv. po wielkomiejsku, 
na sposob wielkiego miasta, 
jak w wielkiem miescie.

Großstallmeister, sm. -s, 
pl. —, wielki koniuszy.

Großsultan, sm. -s, Sul­
tan m.

Großtante, sf. pl. -n, sio- 
stra /. babki.

Großtausendgu'ldenkraut, 
sn. -(e)s, centurya wielka.

Großtat, sf. pl. -en, czyn 
wielki, wzniosly, bohaterski.

Grö ßtenteils i großen­
teils, adv. po wielkiej, naj- 
wi^kszej czQ^ci.

Grö ßtmöglich, adi. jak naj- 
witzkszy.

Großtochter, sf. pl. -töchter, 
wnuka /., wnuczka f.

Großtruchseß, sm. -ssen, 
pl. -sse i -ssen, strukczaszy 777., 
stolnik m.

Großtuer, sm. -s, pl. —, 
udaj^cy wielkiego pana, wiel­
kiego czlowieka, chelpliwiec m.

Großtuerei, sf. pl. -en, 
chelpliwo&ö /., fanfaronada f.

Großmütterlich, adi. bai>- 
czyn; -es Erbe spadek po 
babce, babizna.

Großneffe, sm. -n, pl. -n, 
wnuk m. brata lub siostry.

Großnichte, sf. pl. -n, 
wnuczka f. brata lub siostry.

Großoheim, sm. -s, pl. -e, 
brat m. dziadka, prastryj m.

Gro'ßohr, sn. -(e)s, 1) wiel- 
kouch m., czlowiek m., zwie- 
rzQ n. o wielkich uszach ; 2) 
wielkouch (nietoperz.)

Großoktav, sn. -s, 1) du za 
osemka; 2) superoktawa /. 
w organach.

Großonkel, sm. -s, pl. — i 
-s, brat m. babki.

Großpapa, sm. -s, pl. -s, 
dziadzio m., dziadek m., dzia- 
dunio n.

Gro szpole, sm. Wielkopola- 
nin; Großpolin sf. Wielkopo- 
lanka.

Gro^szpolen, sn. Wielko- 
polska f.; großpolnisch, adi. wiel 
kopolski, adv. po wielkopolsku.

Großprahler, sm. °s, pl.
■—, (wielki) samochwal m., 
fanfaron m.

Gro'ßprahlerei, sf. pl. -en, 
fanfaronada /., chelpliwoäö, /., 
samochwalstwo n.

Gro'ßprahlerisch, adi.iadv. 
chelpliwy, samochwalny; (-wie, 
-nie).

Großpriester, sm. -s, pl.
—, arcyka: lan m.

Großprior, sm. -s, pl. -e, 
wielki przeor.

Großrahe, sf. -e, pl. -n, 
najwyzsza re ja na glöwnym 
niaszcie.

Großratzenberg, sn. Ba- 
kuzki Wierch.

Gro'ßschatzmeister, sm. -s, 
pl. —, wielki skarbnik.

Großschiffahrt, sf. wielkie 
przedsi^biorstwo zeglugi.

Großschlagendorf, sn.
Wielki Slawköw.

Großschnäbler, sm. -s, pl.
—, jastrzqb m. wielkodziob.

Großseehren, sn. Dziar» 
ny pl.

Großsegel, sm. -s, pl. —, 
zagiel glowny, grot m.

Großsein, sn. wielkoäl f. 
(jako przymiot).

Großtuerin, sf. pl. -innen, 
kobieta chelpliwa, udajaca cos 
wielkiego.

Gro'ßtuisch, adi. chelpliwy, 
szumnyj adv. chelpliwie, szu- 
mnie.

Groß-tun, vn. tat groß, habe 
großgetan, udawa6 wielkiego 
pana, cos wielkiego ; chelpiö 
sitz, panoszyö sic; popisywae 
sitz czem.

Gro ßtürke, sm. -n, Sultan 7».
Gro'ßurenkel, sm. -s, pl. —, 

(-in, sf. pl. -innen,) praprawnuk 
77i., (-wnuczka /.).

Großvater, 87». -s, pl.
-Väter, dziadzio m., dziadek m.

Großvüterchen, sn. -s, pl. 
(dim. od Großvater), —, dzia- 
duä 77i., dziadunio m.

Großväterlich, adi. dzia- 
dowski; -es Erbe spadek po 
dziadku, dziadowizna.

Gro'ßvaterstuhl, sm.. -(e)s, 
pl. -stöhle, karlo, wielki, wy- 
godny fotel.

Großverschleiß, sm. -es, 
pl. -e, sprzedaz hurtowna.

Großvezier, sm. -s, pl. -e, 
wielki wezyr.

Gro ßvieh, sn. -(e)s, bydl<> 
duze; gruba zwierzyna, gruby 
zwierz.

Großvogel, sm. 's, pl.
-Vögel, wielki ptak; wielkie 
ptactwo.

Großwald e, sn. Kabol 7».
Großwardein, sn. Wielki 

Warazdyn.
Gro'ßwürdentrüger, sm. -s, 

pl. —, wysoki dygnitarz.
Großzähnig, adi. wielko- 

z?by.
Groß-ziehen, va. zog groß, 

habe großgezogen, wypiastowaö, 
wypieltzgnowa^; dochowac sie 
czego.

Grot, sm. -(e)s, pl. -e, grot 77'. 
(moneta zdawkowabremeriska).

Grotesk, adi. dziwny, oso- 
bliwszy, przesadny, dziwaczny, 
dziwotworny, potworny, za- 
bawny.

Grote ske, sf. pl. -n, gro- 
teska /.

Grotesktanz, sm. -es, pl. 
-tänze, taniec dziwaczny, oso- 
bliwy.

Grötsch, sn. Grodzisko n. 
Gro ttau, sn. Krotawa f.



Grotte 528 Grün

Gro tte, sj. pl. -n, grota /., 
pieczara /.

Grubber, sm. -s, pl. —, 
wielki plug.

Gru benbau, sm. -(e)s, ro- 
' boty pl. wkopalniach; wyröb m.

Gru'benbeförderung, af.
przewözka f.

Grü bchen, an. -s, pl. —, 
(dim. od Grube), dolek m., do- 
leczek m.; — im Kinne wdzi^k 
m., wdzi^czek m., dolek na 
brodzie.

Gru be, af. pl. -n, 1) döl 
m., jama f.; j—m eine — graben 
dolki pod kirn kopaö, sidla na 
kogo stawiac, zgubcj komu go- 
towaö; wer andern eine — 
gräbt, fällt selbst hinein kto pod 
kirn dolki kopie, sam w nie 
wpada; 2) (niekiedy) -- Grab, 
grob m.; j—n in die — bringen 
wpedziö kogo do grobu; in die 
— fahren, pöjßö do dolu, zstq- 
piö do dolu, umrzeö; 3) ko- 
palnia /.; eine — aufschließen 
odbudowaö kopalnitz; 4) — 
in der Erde parsk m., ziemianka 
/., jiodkop m.; eine tiefe, aber 
schmale — wqdöl m.; 5) wkle- 
slotiö /.; 6) popielnica j.

Grübelei, sj. pl. -en, 1) dlu- 
banina /., szperanina /., gme- 
ranie n.", zaciekanie n. sitj 
w drobnych rzeczach; 2) prze- 
bieglo&c /., zmyslnoäö /., sub- 
telno^ö /.

Grü belhaft, ndi. 1) szpcra- 
jqcy; zaciekajqcy si<; nad drob- 
nostkami; -er Kopf czlowiek 
lubiqcy szperaö, zaeiekaö sie 
w drobnostki, drobnostkowy; 
2) zmyslny, subtelny.

Grü beln, vn. sh.) 1) szpe- 
rac, gmerac, sleczec nad czem, 
zaeiekaö sitz w czem, w co, za- 
gl^biaö sitz nad czem myslq• 
2) filozofowaö; über etw. — 
rozmyölaö nad czem, zaeiekaö 
aitz w poszukiwaniach; 3) grze- 
bac, dlubaö w czem; 4) graö 
w dolki (gra dziecinna).

Gruchenanteil, am. -(e)s, pl. 
-e, kuks m.

Gru benarbeit, sj. pl. -en, 
robota f. (roboty) w kopalni. i

Gru benarbeiter, am. -s, pl. 
—, görnik m.

Gru'benaufseher, am. -s, 
pl. —, nadstawnik m.

Gru benausbau, sm. -(e)s, 
odbudowa /., oprawa f. ko­
palni. 1

Gru'beubeil, an. -(e)s, pl. -e, 
toporek gorniczy.

Gru benbetrieb, am. -(e)s, 
eksploatacya /., odbudowa /. 
kopalh.

Gru benblende, sj. pl. -n, 
latarnia görnicza.

Gru'benerz, sn. -es, pl. -e, 
[ ruda f. (z kopalni wydobyta).

Gru'benfahren, an. “ -s, 
wzjazd m. wjezdzanie n. do 
kopalni, zjazd m., zjezdzanie n., 
spuszczanie n. sitz do kopalni.

Gru'benfasz, sn. -sses, pl.
-fässer, kadz przesypkowa.'1

Gru'benfeld, sn. -(e)s, pl.
-er, pole kopalniane, wyrobowe.

Gru bengas, sn. -ses, w^gio- 
wodor m.. gazy kopalniane, wy- 
buchowe.

Gru bengerbung, sj. garbo- 
wanie przesypkowe.

Gru'bengut, sn. »(e)8, kopa-
I lina /.

Gru benhund, E.^-(e)s, pl. 
e, wözek gorniczy, pies m.

Gru'benjunge, sm. -n, pl.
-N, chlopak gorniczy, prakty- 
kant gorniczy.

Grub en katastro phe, -V- pl-
-N, katastrofa kopalniana, 
w kopalni.

Gru'benkittel, sm. -s, pl.
—, ubiör gorniczy, koszula gör- 
nicza.

Gru'benklein, an. -s, mial 
m. rudy, drobna, mialka ruda.

Grub en kohle, sj. pl. -n, 
mial wtzglowy.

Gru benkompaß, am. -sses, 
pl. -sse, godzinnik m.

Gru'benkopf, sm. -(e)s, pl.
-köpfe, br özdnoglowiec m., ta- 
siemiec szerokoczlonki.

Gru benlampe, sj. pl. -n, 
i -licht, sn. -(e)s, pl. -er, 
lampka j. görnika.

Gru benluft, sj. puchy pl.
Gru bensteiger, sm. -s, pl.

—, sztygar m., dozorca m. 
robot w kopalni.

Gru benschotter, sm. -s, pl.
—, zwir kopalny.

Gru benstistem, sm. °(e)s, 
System dolowy, dolöw kloacz- 
nych (bud.).

Gru'bentscherper, sm. -s, 
pl. —, sierpik m.

Grubenunglück, an. -^e)s, 
wypadck m. w kopalni.

Gru'benwasser, sn. -s, sq- 
cznica /., zaskörna woda.

Gru benwerk, sn. -(e)s, pl.
-e, kopalnia /.

Gru benwetter, sn. -s, gazy 
kopalniane.

Gru'benziehen, sn. -s, ciq- 
gnienie n. z przesypki (garb.).

Gru big, ndi. dolowaty, dol- 
kowaty.

Grü bler, sm. -s, pl. —, 
1) sz; ei a z m., 2) marzy- 
ci?l m.

Grüblerin, sj. pl. -innen, 
1) szperaczka /.; 2) marzy- 
cielka j.

Grüblerisch, ndi. szpera- 
jqcy, drobnostkowy, do du- 
man skory.

Grü bling, sm. -s, pl. -e, 
1) kalwila normandzka (ga- 
tunek jablka); 2) trufla j.

Gru de, sj. pl. -n, Wtzgiel przy 
fabrykacyi parafiny । owstaly.

Gruft, sj. pl. Grüfte, i) 
grobowiec in., sklepienie gro- 
bowe; grob m.; den Sarg in 
die — senken trumn<? spuscic do 
grobu; 2) döl m„ pieczara /., 
loch pod ziem ny, jaskinia j.

Gru ftgewölbe, sn. -s, pl. 
—, sklep na groby sluzqcy, 
grobowy, krypta /.

Gruftkirche, sj. pl. -n, 
krypta /.

Gru lich, sn. Kraliki pl.
Gru mberg, sn. Krumberki 

pl.; Zielonagöra f.
Grummet, (Grumt), an.

-(e)s, otawa/., potrawm., pözna 
trawa .

Gru mmeternte, sj. iGru'm- 
metmad, sj. zbiör m. potrawu.

Gru'mmetheu, sn. -s, ob. 
Grummet.

Grün, ndi. 1) zielony; — 
anstreichen pomalowaö na zie- 
lono; — machen, färben zic- 
leniö; — werden zielenicc; 
2) zielony, nie suchy, nie 
oschly, swiczy, czerstwy, mlo- 
dy; das Holz ist noch — 
drzewo jest jeszcze zielone, 
nie oschle; 2) zielony, niedoj- 
rzaly; -e Erbsen mlody groch, 
groszek; -es Aussehen haben wy-
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glqdad bardzo mlodo; ein -es 
Bürschchen sein by6 jeszcze 
zielonym, niedojrzalem, nie- 
do&wiadczonym chlopakiem; in 
-en Jahren w wieku zielonej 
mlodoäci;etro. zu — abbrechen 
nie da6 czemu dojrzeö; zerwaö 
(owoc), zanim dojrzeje; -es 
Fleisch Swieze, niesolone mi<?so; 
-e Steine swiezo lamane ka- 
mienie; -es Bier mlode piwo; 
4) -e Gesichtsfabre sniado&6 
twarzy; sich — und gelb ärgern 
pobladn^6 ze zloSci; 5) winny; 
-er König winny kr61 (w kar- 
tach); 6) -er Markt targ ja- 
rzynny; -er Tisch zielony stol, 
ntol pokryty zielonym suknem ; 
7) sprzyjaj^cy, przychylny; 
j—m — sein sprzyjaö komu; 
er ist mir nicht — nie lubi mnie; 
auf einen -en Zweig kommen 
dorobiö sitz czego; 8) die -e 
Seite lewy bok, od serca; 
sich an j—s -er Seite setzen 
usiqj§6 po czyjej lewicy.

Grün, sn. •§, sn. 1) zielono^ö 
zielen /.; im G—neu ge­

lagert sein leze<5 w zieleni, na 
murawie zielonej; das — der 
Bäume zielono66 drzew; bei 
Mutter — schlafen spa6 pod 
golem niedern; 2) G—es ziola 
pl.; jarzyna /.; 3) Braunschwei­
ger (Scheelsches) Grün zielen 
Szela; 4) wino n. (w kartach) ; 
— ist Trumpf wino kozerq,

Grüne(r), sm. -en, pl. -en, 
1) zielony, chodz^cy w odzie- 
niu zielonem; 2) mlodzik m. ; 
debiu tant m.

Grünalgen, «pl. zielenice 
pl. (bot.).

Grü'nau, sn. Grynawia /.; 
Zielenowo n.\ Gronowo n.\

Grü'nbach, sn. Czersk m. 
Grüncho'tzen, sn. Zielona /. 
Grü'nchen, sn. Gronöwko n. 
Grund, sm. -(e)s, Gründe, 

1) dno n., spod m.; — suchen 
dna szukad, gruntowac; auf 
den — stoßen dostaö sitz na dno; 
auf dem -e sitzen bleiben osit^ö 
na dnie; auf den — kommen 
dotrzeö do samego dna, apodu; 
ein Schiff in den — bohren, 
zatopiö okrtzt; zu -e gehen 
zniszczeö, zgin^ö, upa66; sich 
zu -e richten zniszczyü sitz, 
zmamieö; j—n, etw. zu -e
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richten zniszczyö kogo, co; w ni- 
wecz co obrociö, zatraciö, 
zaprzepa6ci6 co) 2) pl. Gründe, 
gl^b m., gltzbina /., gltzbizna /.; 
3) grünt m., istota /.; einer 
Sache auf den— gehen badaö 
rzecz gruntownie, dociekaö 
istoty rzeczy; der Sache auf den 
— kommen rzecz zgruntowaö, 
zbadaö istottz rzeczy, zbadaö, 
pozna<5 rzecz z gruntu ; von — 
aus z gruntu, gruntownie; im 
=e wgruncie (rzeczy); eine Krank­
heit von — aus heilen cborobtz 
wyleczyö gruntownie, radyka- 
Inie, calkowicie; von — aus 
albo ein in — und Boden schlech­
ter Mensch z gruntu zly czlo- 
wiek; 4) nizina /., dolina /.; das 
Haus liegt in einem -e dom lezy 
w dolinie; auf Bergen und in 
Gründen nagoracb i wdolinach; 
5) wntztrze n.; int tiefsten -e 
des Waldes w gltzbi lasu; aus 
(albo Vom) -e der Seele, des 
Herzens z gltzbi duszy, serca; 
z calej duszy, z calego serca; 
6) grünt, tlo n.; der — eines 
Gemäldes tlo obrazu; den — 
(albo die Grundierung) auf­
tragen, geben gruntowaß, pier- 
wszym kolorem nakladaö (mal.) 
7) grünt, ziemia /., rola f. (ze 
wzgltzdu na swe wlasnoSci lub 
skladowe cztzäci); fetter — 
ttzgi grünt; 8) grünt (= po- 
siad!oS6 ziemska); liegende 
Gründe grunta. rola /.; — und 
Boden mit allem Zubehör grünt 
wraz z wszystkiemi przyna- 
lezvtoSciami; flunt— tlnd Bvden 
gehörig do gruntu przynalezny, 
gruntowy; auf seinem eigenen 
-e ist feder stark kazdy w swoim 
domu pan; 9) grünt, fundament 
m., poklad m., posada /.; pod- 
stawa f.; den — graben kopa6 
fundamenta; den — zu einem 
Gebäude legen zakladaö funda­
menta (do) budowli, pod budo- 
wltz: zum -e gehörig fundamen­
tal ny, wtzgielny, zasadny; etw. 
zu -e legen wzia<5 CO za pod- 
stawy; einer Sache zu -e liegen 
rzecz gruntuje, zasadza sitz na; 
auf — der Vollmacht na mocy, 
na zasadzie, na nodstawie pelno- 
mocnictwa; 10) przyczyna f.; 
zasada /.; powöd m.; auf — 
des Erkenntnisses na podstawie

2. Allst.

orzeczenia; aus welchem -e? 
z jakiej przyczyny, z jakiego 
powodu ? aus dieseut -e dla 
(albo z) tej przyczyny, dlatego; 
und das aus guten Gründen 
i to nie bez przyczyny; mit 
umso besserem -e tem bardziej; 
seine Klagen sind nicht (ganz) 
ohne — skargi jego nie s$ (zu- 
pelnie) bezpodstawne, nieuza- 
sadnione; das hat seinen — 
darin przyczyna w tem lezy; 
die Gründe eines Erkenntnisses 
motywa, powody wyroku; das 
Gerücht ist ohne — pogloska 
jest nieuzasadniona; er tat es 
nicht ohne — nie bez powodu 
to uczynil; etw. mit Gründen 
beweisen, widerlegen dowodami 
co wykaza6, zbi6; 11) zrodlo n., 
pierwsza przyczyna, pocz^tek 
m.; Gott ist der — aNer Dinge 
Bog jest pocz^tkiem wszystkich 
rzeczy; 12) rntzty pl. (osiada- 
jqce na spodzie naczynia); 13) 
zaprawa /., bajca /. pod färbt; 
(garb.).

Gru'ndartikel, sm. -s, pl. 
—, artykul glowny, zasadniczy.

Gru ndbalken, sm. °s, pl. 
—, podpora /., podwalina /.

Gru'udbau, sm. -es, funda­
menta pl.

Grundbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, podwalina /.

Gru ndbedeutung, sj. zna- 
czenie pierwotne.

Grundbedingung, «/. pl. 
-en, warunek glowny, za­
sadniczy.

Gru ndbegriff, sm. -(e)s, pl. 
-e, wyobrazenie pierwotne, za­
sada glowna; -e pl. glowne 
zasady, pocz^tki.

Gru'ndbein, sn. -(e)s, ko66 
zasadowa. >

Gru'ndbeschaffenheit, «/. 
wla&ciwoäö f. gruntu, roli.

Gru ndbesitz, sm. -es, po- 
siadlo66 ziemska; der große 
— wielka posiadloäö (ziemska).

Gru ndbesitzer, sm. -s, pl. 
—, wla&ciciel m. dobr ziemskich, 
obywatel ziemski.

Grundbestandteil, sm. -(e)s, 
pl. -e, glowna cztzää (skladowa)-

Gru'ndbirne, sf. pl. -n, zie. 
mniak m.

Gru ndblei, sn. -s, olowian- 
ka /.

34
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Gru'ndbohrer, sm. -s, pl. 
—, ä wider m. do wiercenia 
ziemi.

Gru ndböse,adi. zgruntu zly.
Gru ndbuch, sn. -(e)s, pl. 

-bücher, ksi§ga tabularna, ka- 
tastcr m.

Gru'ndbuch(s)amt, sn. -(e)s, 
pl. »Ämter, urz^d tabularny, 
tabula f.

Gru'ndbuchgeld, sn. -(e)s, 
pl. »er, hipoteka f.

Grundbuchsextrakt,
-(e)s, pl. »C, wyciqg m. z ksiegi 
tabularnej.

Gru ndebene, sf. plaszczy- 
zna podstawowa (niat.).

Grund ehrlich, adi. z gruntu 
uczciwy, z koSömi poczciwy, 
najuczciwszy.

Grü ndei, sn. -s, grzydziel /. 
grzadziel f.

Gru'ndeigenschaft, sf. pl. 
»CH, wlasnosc pierwotna, przy- 
miot zasadniczy.

Grundeigentum, sn. -s, 
wlasnosö ziemska.

Gru ndeigentümer, sm. -s, 
(»in, sf. pl. -innen), ziemski 
wla&ciciel, (-ka, -Ika).

Gru nd eigentumsrecht, sn. 
»(e)?, prawo n. wlasnoöci ziem- 
skiej.

Gru nd einkommen, sn. -s, 
pl. »fünfte, dochod m. z gruntu.

Grundeinlösung, sf. pl. 
»en, wykupno n. gruntöw, 
wykup m. gruntöw, wy wla- 
szczenie n.

Gru ndeis, sn. -ses, kra 
podwodna, srez /., sr<?z /. ; 
der Flnst geht mit — kra idzie.

Gru'ndeisen, sn. -s, pl. —, 
wybierak m., krzywak m.

Gru ndel i Grü ndel,«/. pl. 
-N, äliz m., babka /. kostruza 
(ryba).

Gru nden, I. va. 1) zakla- 
daö, zalozyö, ufundnwad; sta- 
nowiö, ustanowiö; eilte Stadt 
— zalozyö, zbudowaö miasto; 
2) gruntowaö, ugruntowaö, za- 
sadzaö; seilt Urteil aus etw. — 
gruntowaö, zasadzaö na czem 
swoje zdanie; feine Hoffnung 
stuf’ Gott — pokladaö nadziej 
w Bogu; 3) gruntowaö, pierw- 
szym kolorem nakladaö (mal.);

II. sich — vr. gruntowaö sie, 
na czem, fundowaö sie, zalezeö, 
zasadzaö sie na czem; auf 
diesen Umstand gründet sich 
meine Vermutung na tej oko- 
licznosci opiera sie moje do- 
mniemanie, przypuszczenie; 
III. gegründet, pp. i adi. 
ugruntowany, ufundowany, za- 
lozony; uzasadniony, pewny, 
niezawodny; -e Ansprüche auf 
etw. haben mieö sluszne, uza- 
sadnione pretensye do czego.

Gründer, sm. -s, pl. —, 
(»in, sf. pl. «innen) zalozyciel 
m., fundator m.; twörca m.; 
(-Ika /., -rka /., -czyni /.)

Grü nder-, (w slowach zlo- 
zonych) zalozycielski. A

Gründerei', sf. pl. »en, za- 
lozycielstwo n., grynderstwo n.

Grü'nderperiode, sf. pl. -n, 
czas m., epoka f. przesadnych 
spekulacyi.

Grü'nderschwiudel, sm. -s, 
grynderstwo n.

Grü ndertum, sn. -s. 1) za- 
lozycielstwo n., grynderstwo 
n.; 2) oszustwo grynderskie.

Gru'ndertrag, sm. -(e)s, 
przychöd 'm., dochod m. z ziemi.

Grü ndermelt, sf. swiat m. 
finansistöw, spekulantow.

Grü'nderwesen, sn. -s, ob. 
Gründertum.

Gru ndfalsch, adi. z gruntu, 
zupelnie falszywy.

Grund farbe, sf. pl. «n, 
1) farba, barwa pierwiastkowa; 
2) barwa stanowi^ca tlo.

Gru nd fehler, sm. -s, pl.
—, zasadniczy blad.

Grun'dfest, adi. nadzwyczaj 
mocny, na mocnych funda- 
mentach stojacy, na mocnych 
zasadach oparty.

Gru ndfeste, sf. pl. -n, fun- 
dament m., podwalina /.; pod- 
stawa /.; die =ii der Erde er­
schüttern wstrzgsngö posadam i 
ziemi.

Gru nd fläche, sf. pl. -n, 
podstawa /., plaszczyna za 
podstawe sluzaca.

Gru ndform, sf. pl. -en, po- 
staö pierwotna, ksztalt pier- 
wiastkowy, pierwotny.

Gru ndgebühr, sf. pl. -en, 
ob. Grundtaxe.

Grun dgedanke, sm. »ns, pl. 
»11, mysl zasadnicza, pierwiast­
kowa.

Grundgelehrt, adi. nad­
zwyczaj nie uczony.

Gru'ndgerechtigkeit, sf. pl. 
»en, 1) prawo patrymonialne, 
prawo wlasnosci gruntowej: 
2) jurysdykcya /., sqdownictwo 
patrymonialne, ziemskie.

Grn'ndgerechtsame, pl. pra­
wo n. wlasnosci gruntowej.

Gru'ndgericht, sn. -(e)s, pl. 
»C, sad ziemski.

Gru'ndgescheit, adi. nad­
zwyczaj nie madry.

Gru ndgesetz, sn. -es, pl. -e, 
prawo kardynalne, fundamen- 
talne, zasadnicze, ustawa za­
sadnicza: konstytucya /., usta­
wa rz;\dowa.

Gru ndgesetzlich, adi. kon- 
stytucyjny.

Gru'ndgewebe, sn. -s, pl. 
—, zrab m., podäcielisko n., 
osnowa f.

Gru'ndgut, adi. z gruntu 
dobry.

Grundhaar, sn. -(e)s, pl »e, 
podwlosie n.

Gru ndheil, sn. «s, kozlek 
pospolity, oleönik m. pietru- 
szeczka, Swiniak m.

Gru ndherr, sm. -n, pl. »en, 
pan m. wloSci, wlasciciel m. 
wsi, dziedzic m.

Gru'ndherrschaft,»/. pl. -en, 
1) wlasnoäö f. wsi, wlasnosc. 
posiadlosö gruntowa, dziedzi- 
ctwo n.; 2) dziedzice pl. (tj. 
dziedzic z zontQ.

Grund Hobel, sm. -s, pl. —, 
hebel m. do laskowania, wy- 
zlabiacz m.

Gru'ndhold, sm. «en, pl. »en, 
poddany, przywigzany do 
gruntu.

Gru ndidee, sf. pl. »ii, mysl 
zasadnicza, przewodnia, za- 
sada f.

Grundieren, va. grunto­
waö, zagruntowaö, podlozyö, 
daö powlok<j pierwotna, daö 
podklad, napuszczenie, zapra- 
wiaö.

Grundie ren, sn. -s, i Grun- 
die'rung, sf. pl. »en, grunto- 

| wanie n., nakladanie n. pierw- 
! szym kolorem, zaprawianie n.
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blotny, ba- I niozgruntowany; -ser Sumps 
I przepa&ciste bagno; 2) nic- 

6'/. miaz- uzasadniony, bezpodstawny, 
niedowiedziony, blahy; -ses 
Gerücht bezpodstawna po- 
gloska.

Gru ndlosigkeit,sf. bezden- 
nosc /.; bezzasadnosc /.; bla- 
ho^c /.

Gru ndig, «di. 
gnisty; m^tny.

Gru ndigkeit, 
SZO8C /.

Gru ndkapital, sn. sn. -s, 
fundusz zakladowy.

Grundkenntnisse, sf., pl. 
wiadomosci elementarne, po- 
czqtkowe, podstawowe.

Grund kraft, «/. pl. -kräfte, 
sila zywotna, pierwotna.

GrUndlade, sf. pl. -u, 
prog in., podkladki pl. spestak 
m., grundzola /. (gorn.)

Gru ndlage, sf. pl- 'N, grünt 
in., fundament m., podwalina 

podstawa zasada f.
GrUndlasten, sf. pl. ci<?- 

zary gruntowne, do gruntu przy 
wiazane.

GrUndlaut(er), sm. «c(r)ä, 
pl. =(e)r, samogloska /.

Grundlegend, «di. funda- 
mentalny, podstawowy, zasa- 
dniczy.

Grundleger, sm. -s, pl. —, 
(-in, *■/. pl. -innen,) fundator m., 
zalozyciel m.: (-rka /., -Ika /.).

Grundlegung, «/. pl- -en, 
zakladanie n. fundamentöw, 
posady.

GrUndlehre, sf. pl. -n, 
nauka zasadnicza, podstawo- 
wa; «ii, pl. einer Wissenschaft 
elementa, poczatki, zasady ja- 
kiej nauki.

Gründlich, udi. gruntowny, 
dokladny; -e Kenntnisse in 
etw. haben niiec gruntowna 
znajomo&6 czego, znaö, umieti, 
wiedziec co gruntownie, do- 
kladnie • eine «c Heilung be­
wirken wyleczyc radykalnie, 
zupelnie; nicht — powierz- 
chownie; adv. gruntownie, do- 
kladnie; s—N — bassen nie- 
nawidzic kogo serdeczn ie,sm ier- 
telnie.

Gründlichkeit, «/. grun- 
townosc /., dokladnosc f.

Grü ndling, sm. -(e)s, pl. -e, 
mrzana /., kiel!) m., kielbik 
m. (ryba).

Gru ndlinie, «/. pl. -n, 1) 
podstawa /.; 2) -N, pl. pierw- 
sze zarysy.

Gru ndlos, adi. 1) bezden- 
ny, bez gruntu, niezgltzbiony, ! -sätze,

Grundmast, sm. -cs, pl. 
-en, maszt glowny, koronny, 
wielki.

Grundmauer, sf. pl. -n, 
podmurowanie n., podwalina 

posada /., przyziomek m.
Gru ndneigung, sf. pl. -en, 

sklonnoSc wrodzona.
Grü ndonnerstag, sm. -(e)s, 

pl. -e, wdelki czwartek.
Grü ndorf, sn. Granowiec m.
Gru ndpfand, sn. -(e)s, pl. 

-Pfänder, hipoteka /., zastaw m. 
na majqtku nieruchomym.

Grundpfeiler, sm. -s, pl. 
—, ship podpierajqcy, filar m., 
podstawa /., podwalina /.

GrUndguelle, sf. pl. -n, 
zrodlo zaskorne, zrodlo pier- 
wotne.

Gru ndrechnungsarten, sf. 
pl. die vier — cztery dzialania 
(w arytmetyee).

Gru nd recht, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) G—e pl. eines Volkes prawa 
zasadnicze narodu; 2) prawo 
gruntowe, patrymonialne.

Gru ndrechtlich, adi. tyezsp 
cy, sitz prawa grüntowego.

Gru ndregel, sf. pl. -n, pra- 
widlo zasadnicze, pierwsza re- 
gula.

Gru'ndregister, sn. -s, pl.
—, ob. Grundbuch.

Gru ndrente, sf. renta grun- 
towa, przychod m. z ziemi.

Grundriß, sm. -sses, pl. -sse, 
1) plan m., rys in., zarys m., 
rysunek m. • den — eines Ge­
bäudes aufuebnien zrobi6 plan 
budynku; 2) rzut m., przecicjcie 
poziome; 3) zarys m„ glöwne 
rysy; — der Literaturgeschichte 
zarys historyi literatury, hi- 
storya literatury w zarysie.

Grundrißebene, sf. pia- 
szczyzna /. rzutu poziomego 
(mat.).

Gru ndsatz, sm. -es, pl. 
prawidlo zasadnicze, za­

sada /., maksyina /.", pewnik in., 
aksyomat m.; sich etw. AMU -e 
machen przyja6 co za zasady; 
nach bestimmten Grundsätzen 
handeln dzialac, postQpowac 
podlug pewnych zasad.

Grundsätzlich, adi. zasa- 
dniczy; adv. zasadniczo, podlug 
zasad.

Gru ndsatzlos, adi. i adv. 
bez zasad.

Grundsatzlosigkeit, «/.brak 
m. zasad.

GrUndsäule, sf. pl. -n, ob. 
Grundpfeiler.

Grundschlecht, «dr. z grun­
tu zly.

Grundschnur, sf. gruntow- 
ka f.

GrUndschnld, sf. pl. -en, 
ding gruntowy.
Grund schuld Verschreibung, 

sf. zapis m. dlugu gruntowego.
Gru'ndschwelle, sf. pl. -n, 

podwalina /., przycies f.
GrUndsilbe, sf. pl. -n, sy- 

laba zrodlo wa.
GrUndsohle, sf. pl. -n, 

gruntownica /., prog in. (gorn.).
Grundsprache, sf. pl. -n, 

1) stzzyk zrödlowy, samorodny, 
pierwiastkowy; 2) stzzyk m. 
oryginalu.

Grundstein, sm. -(e)s, pl.
-C, 1) kamieii Wtzgielny; pod­
stawa /.; podpora /., podwa­
lina /.; den — legen zalozyc

! kamien wegielny; 2) cokol m.
Grundsteinlegung, sf. za- 

lozenie n. kamienia wtzgielnego.
Grundsteuer, sf. pl. -n, 

। odatek gruntowy, gruntowe 
n.; podworowe n.

Grundsteuerbemessung, 
wyiniar in. po’datku gruntowego.

Gru ndstoff, sm. -(e)s, pl. »e, 
pierwiastek in. materya pier­
wotna ; element m.

Grundstrich, sm. -(e)s, pl. 
-e (glowna) laska /., kreska /., 
linijka f. w literze (w pisaniu).

Gru ndstück, sn. -(e)s, pl.
-e, 1) grünt in., ziemia /., ma- 
jtztnoäc gruntowaj 2) maj^tek

I nieruchomy (n. p. dom, plac); 
3) glowna cztzsc skladowa.

GrUndstÜrzend, adi. wstrza 
i sajacy posadanii.destruktywny.
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GruNdstütze 532 GrüNzeugverkäuferin

GruNdstütze, sf. pl. -n, pod- 
stawa /., glöwna podpora.

GruNd substanz, sf. pl. -en, 
ob. Grundstoff.

Grund suppe, sf. 1) stek m., 
sciek m. nieczystoöci na spodzie 
(okr^tu); 2) fusy pl., drozdze pl.

GruNdtaxe, sf. pl. -n, taksa 
zasadnicza.

GruNdtext, sm. -es, pl. °e, 
tekst oryginalny, oryginal m.. 
pierwotwör m.

GruNdteil, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) cztzäö glöwna, istotna; 2) 
ob. Grundstoff.

GruNdteilung, sf. pl. -en, 
1) podzial m. gruntöw; 2) po- 
dzial na glöwne czQsci, sklad- 
niki.

Gru'ndton, sm. -se)s, pl.
-töne, 1) tlo n.; 2) ton glöwny.

GruNdttbel, sn. -s, pl. 
zlo zasadnicze, kardynalne; 
zrödlo wszelkiego zla.

Gründung, sf. pl. -en, za- 
lozenie n., zakladanie n., fun- 
dowanie n., fundacya /.

Gründungskomitee, sn. -s, 
pl. -s, komitet zalozycielski.

Gründungskosten, spl. 
koszta pl. zalozenia.

GrüNdungsplan, sm. -(e)s, 
pl. -Pläne, plan m. fundacyi.

Gründungsschwindel, sm.
-s, pl. —, ob. Gründerschwindel.

GruNdunterschied, E.-(e)s, 
pl. -e, röznica glöwna, zasa­
dnicza.

Grundursache, sf. pl. -n, 
przyczyna pierwotna, glöwna, 
najwazniejsza.

Grundvermögen, sn. -s, 
1) majgtek nieruchomy, grün­
te wy; 2) fundusz m., kapital m.

Grundverschieden, adi. 
calkiem odmienny, zupelnie 
inny.

GruNdwage, sf. pl. °n, po- 
ziomnica f.

Gru ndwahrheit, sf. pl. -en, 
prawda kardynalna, glöwna, 
zasadnicza.

GruNdwasser, sn. -s, woda 
zaskörna.

GruNdwehr, sf. pl. -en, 
jaz zatopiony.

GruNdwesen, sn. -s, istota 
/., grünt m. rzeczy, sama rzecz.

Gru ndwissenschaft, sf. pl. 
-en, umiejetnoöö zasadnicza, 
innym za podstawQ sluz^ca.

Gru ndwort, sn. -(e)s, pl. 
«Wörter, 1) wyraz pierwotny, 
zrödloslöw m.; 2) wyraz glöwny.

Grundzahl, sf. pl. -en, 
liezba glöwna.

Gru ndzahlwort, sn. °(e)s, 
pl. -Wörter, iiczebnik glöwny.

Grundzehent, sm. °s, dzie- 
siQcina gruntowa, z gruntu.

GruNdzins, sm. -ses, pl. 
-se, czynsz gruntowy.

GruNdzinsherr, «m. -n, pl. 
-en, pan czynsz gruntowy 
pobieraj^cy.

Gru'ndzinsmann, sm. -(e)s, 
pl. deute, czynszownik i m., 
czynsz gruntowy oplacaj^cy.

GruNdzug, sm. 's, pl. -züge, 
pierwszy rys, zarys m.; die 
-züge eines Gemäldes ent­
werfen zrobiö szkic obrazu; 
die -züge seines Charakters glö­
wne rysy jego charakteru ; 
-züge der Mathematik zarys 
matematyki.

Grn ne, sf. 1) zielonosö /., 
zielet! /., zielenizna /.; 2) zie- 
lona trawa, pasza f.; mit — 
sich bedecken zazieleniö sitz.

Grü'neiche, sn. Zielony 
D^b.

Grü nen, vn. (h.) byö zielo­
ny; zielenieö, zielonosci nabie- 
raö; zieleniö sitz; — und blühen 
byö w kwitn^cym stanie, do- 
Swiadczaö najlepszego powo- 
dzenia.

Grün erde, sf. zielonka /., 
weronit m.

Grüneta'nne, sn. Zielona- 
hojna f.

GrÜNewiese, sn. Zielona- 
Iqka f.

Grü nfelde, sn. Zielen /.
Grünfink, sm. -en, pl. -en, 

dtzbonoszek m., boguwola /., 
wilga f.

Grü ngelb, ctdt.zielonozölty, 
zölty w zielone wpadajqcy.

GrÜNgestreift, adi. zielone 
paski, prtzgi maj^cy, w zielone 
pasy.

GrüNhagen, sn. Kowa- 
lewo n.

GrüNhändler, sm. -s, pl. 
—, jarzynnik m., jarzyny sprze- 
dajgcy.

GrüNhänfling, sm. -s, pl. 
»e, ob. Grünfink.

GrÜNHausen, sn. Ostrowo n.
GrÜNHof, sn. Dabrowa /.
GrüNkehlchen, sn. -s, pl. —, 

zielona gardliczka (ptak).
Grü nkohl, sm. -s, jarmuzm.
Grünkraut, sn. -(e)s, pl. 

-kräuter, jarzyna /., warzywo n.
GrÜNlich, adi. zielonawy, 

zielonkowaty.
GrüNlicherz, sn. -es, zielo- 

nawokrusz m.
Grü nling, sm. -s, pl. -e, 

1) czlowiek m. w odziezy zie- 
lonej; 2) mlokos m.; 3) ob. 
Grünfink; 4) zielonka /. (grzyb).

GrüNmarkt, sm. -(e)s, pl. 
-Märkte, targ jarzynowy.

GrüNrock, sm. -(e)s, pl. 
-röcke, czlowiek m. w zielonym 
stroju, mundurze; strzelec m.

GrüNsalzzuber, sm. °s, pl.
—, zuber m.

Grünschnabel, sm. -s, pl. 
-schnäbel, 1) ptak m. z zielonym 
dziöbem; 2) mlokos m., mlo- 
dzik m., zöltodziöb m. — Gelb­
schnabel.

Grünspan, sm. -s, gryn- 
szpan m., rdza miedziana, zie- 
lenica f. miedzi, zielonokrusz 
m., podoöcian m., w?glan m. 
miedzi, niedokwas miedziany; 
— ansehen oöniedzieö.

Grünspecht, sm. -(e)s, pl. 
-e dzitzciol zielony, zolna zie­
lona.

GrüNstein, sm. -(e)s, pl., -e 
dyoryt m., zieleniec m.

GrÜNtal,sn. Wielkie Glinno; 
Grembowo n.

GruNtzig, sn. Goronsko n.
Grü nwalde, sn. Skoracze- 

wsko n.
GrüNwurzel, sf. pl. -u, 

kokorycz m., kokorzyk m.
GruNzen, m. (h.) krzgkaö, 

p^gaö (o öwini).
GruNzen, sn. -s, krzgkanic 

n., pqganie n.
Grü nzeug, sn. -s, wloszczy 

zna ogrodowi(z)na /., zie­
lenizna /., warzywo n., jarzyny 
zielone, zielone n.,

GrüNzeugverkäuferin, sf. 
pl. -innen, zieleniarka /.



Gruppe 538 (Sülle

Gru ppe, .*/. pl. 'N, grupa /.; 
gromada /., grono n., szereg zn. ; 
— von Figuren grupa, zbior 
figur.

Gruppenanordnung, sf. 
pZ. -en, -bildUNg, sf. (u)gru- 
powanie n.

Gru ppenaufnahme, sf. pl. 
-n, fotografia /. grupy osob.

Gruppenweise, adv. gru- 
pami, w grupach; gromadnic.

Gruppieren, I. va. grupo- 
wa6, poustawiae, w grupy usta- 
wia6 II. sich — vr. (na)gro- 
madzic sitz; ustawiö siQ w grupy.

Gruppierung, sf. pl. -en, 
(u)grupowanie n.

Grus, sm. -ses, gruz m.
Grusel, sm. -s, dreszcz m.
Gru selig, adi. 1) Itjkliwy, 

strachliwy, bojqcy sitz Stra­
chow; mir ist so — drzeszcz rnitz 
przechodzi, przejmuje (od stra- 
chu); 2) straszny, dreszczem 
przejmujqcy.

Gruseln, vn. i (h.) vimprs. 
es gruselt mir l<?kam sitz, bojtz 
sitz, stracham sitz; j—n — 
machen straszyö kogo.

Gru skohle, sf. pl. -n, mial 
wtzglowy.

Gruß, sm. -es, pl. Grüße, 
pozdrowienie n., uklon m.; po- 
witanie n., przywitanie n.; 
Grüße von j—m an j—n be­
stellen, ausrichten oäwiadczyö 
komu czyj uklon; mein Vater 
entbietet dir seinen — ojeiec 
moj zasyla, przesyla ci uklon(y); 
viele Grüße stokrotne pozdro- 
wienia; den — erwidern od- 
kloniö sitz; der englische — po­
zdrowienie anielskie, Zdrowas 
Marya.

Grüßa u, sn. Krzeszowo n.
Grüßen, va. pozdrawiaö, 

pozdrowiö; witaö, przywita6; 
klaniac, pokloniö sitz, uklonic 
sch; |—n — klania6 sitz komu; 
j—lt — lassen kazac sitz komu 
klaniaö; ich lasse ihn vielmals 
(herzlich) — pozdrawiam go 
serdecznie, zasylam mu uklo- 
ny; grüße alle Freunde von 
mir pozdrow wszystkich przy- 
jaciöl, klaniaj sitz odemnie 
wszystkim przyjaciolom; ge- 
grüßet seist du, Maria! zdrowaL, Gucken, vn. (h.) patrzeö 
Maryo! seid mir gegrüßt ihr (ciekawie); wyglqdaö skqd; 
Wälder und blumigen Fluren nach etw. — wyglqdaö czego;

witam was, lasy i kwieciste 
pola; grüß Gott! Gott grüß 
Euch ! klaniam! witam ! jak sitz 
macie ? dzieh dobry !

Gru'ßerwiderung, sf. pl.
-en, odklon m.

Grüßfuß, sm. (uzywane 
tylko w nasttzpujqcyrn zwrocie;) 
mit j—m auf dem — stehen 
klaniaö sitz komu zazwyczaj । 
(spotykajac go).

Grü tze, sf. kasza /.; krupy 
pl.; (obraz.) — im Kopfe haben 
mied olej w glowie, nie by<5 
glupim.

Gru^tzendorf, sn. Komo- I 
czewo n.

Grü'tzhafer, sm. -s, owiec 
nagoziarnowy.

Grü'tzhandel, sm. -s, han­
del m. krupami.

Großhändler, sm. -s, pl. 
(-in, sf. pl. -innen,) —, krupnik 
m., krupiarz m.* (-niczka /., 
-rka /.).

Grü'tzkopf, sm. -(e)s, durna 
glowa.

Grü'tzmühle, sf. pl. -n, 
mlyn m. do robienia krup.

Grü'tzstampfe, sf. pl. -n, 
sttzpa /. do krup.

Grü'tzsuppe, sf. pl. -n, 
krupnik m., kleik m., wywar m. 
z ziarn.

Grü tzwurst, sf. pl. -Würste, 
kiszka kaszana.

G'-Schlüssel, sm. -s, klucz 
wiolinowy, klucz G (w mu- 
zyce).

Guajalharz, sn. -es, gwa- 
jak m., zywica f. gwajak.

Guajalholz, sn. -es, gwa­
jak m. (drzewo).

Gua N0, sn. -s, guano n.
Gua rdian, sm. -s, pl. -e, 

gwardyan m., przelozony m. 
klasztoru.

Gua sch, sf. pl. -en, gwasz m., 
farba wodna, klejowa.

Gu ben, sn. Gubin m.
Gube'rnium, sn. -s, pl.

-nien, gubernium n., admini- 
stracya, wladza prowincyona- 
Ina.

Gu'ckauge, sn. 's, pl. -n, 
oko ciekawie patrzq.ce. 

vn.

was guckst du mich denn so an? 
dlaczego mi sitz tak przyglq- 
dasz? gern tief ins Glas — 
lubiö piö; der Ellbogen guckt 
ihm zum Ärmel heraus lokie<$ 
wygla.da mu z rekawa.

Gu cker, sm. -s, pl. —, lor- 
neta /., lornetka /., szkielko n. 
do patrzenia.

Gu ckfenster, sn. -s, pl. —, 
okienko n. (do wyglqdania), 
kwatera f. w oknie.

Gu'ck-in-die-Welt, sm. in- 
decl. mlodzik m., nowicyusz m.

Gu ckkasten, sm. s-, pl. -kä­
sten, panorama f.; skrzynka 
optyczna.

Gu ckloch, sn. -(e)s, pl. -lv- 
cher, otwör m. do patrzenia.

Guerilla, (wym.: gerilja), 
sm. -s, pl. -s, gerylas m. --- 
hiszpanski wolny strzelec, po- 
wstaniec m.

Guerillakrieg, (wym.: ge­
rilja), sm. -(e)s, pl. -e, wojna f. 
gerylasow, mala wojna, zbrojna 
ruchawka.

Gu'ffer, sm. -s, pl. —, 
1) wzniesienie n.; 2) kamienisty 
wal lodowcow, morena /.

Gu gelhupf, sm. -(e)s, pl. -e, 
baba /. babka f. (pieczywo).

Gu'hren, sn. Gora /.
Guchringen,^. Goryh m. 
Guilloline, (wym.: gijotin), 

sf. pl. -n, gilotyna /.
Guillotinielen, (wym.: gi­

jotin), va. gilotynowaö, äcinac.
Guine e, (wym.: gine) sf. pl. 

-N, gwinea /. (moneta zlota).
Guipu re, (wym.: giper), 

giupira f.
Guirlande, (wym.: gir-.) 

sf. pl. -n, girlanda /., wieniec m.
Guita rre, (wym.: git-.) sf. 

pl. -n, gitara f.
Gulasch (Gollasch), sm.

-(e)s, gulasz m.
Gulden, sm. -s, pl. —, zloty 

m., zlotöwka f. (pieniqdz).
Gülden, adi. od. Golden.
Güldenau, sn. Polajewo n. 
GüIdenhos, sn. Zlotniki pl. 
Güldenleberkraut, s».-(e)s, 

wietrznica /., przylaazezka /., 
trojanek m. (roäl).

Gülle, sf. kaluza /., plynny 
nawöz.



Gülte Gu rkenkern

Gü lte, sf. pl. 'N, czynsz 
gruntowy.

GÜ ltig, adi. wazny, auten- 
tyczny; majacy znaczenie, 
wartoä<5; — machen nadaö 
waznosö, uwazniac.

Gültigkeit, s/. waznosd f.
Gültigkeitsdauer,«/. okres 

m. waznosci.
Gü ltigkeitserklärung, sf. 

oswiadczenie n. siQ za wazno- 
scia-, uwaznienie n.

Gültigmachen,sn. 'Abma­
chung, s/. nadanie n. waznosci, 
uwaznienie n.

Gumbi'n, sn. Glqbino n.
Gu mbinnen, sn. Gqbin m.
Gu nnni, sm. -s, guma /., 

leposok m.; -elastikum gumi- 
elastyka, guma elastyczna; 
-arabikum guma arabska; mit 
— verseht gumowany, gu- 
mowny.

Gu uuniartig, adi. gurnowy.
Gu'mmiball, sm. -(e)s, pl. 

-balle, pilka gumoelastyczna.
Gu mmiband, sn. -(e)s, pl. 

-bänder, tasma /., podwiqzka /. 
z gumyelastyki.

Gummi bäum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, drzewo gurntz wy- 
dajqce.

Gu'mmibeutel, sm. -s, pl.
—, worek z gumyelastyki.

Gummieren, va. gu- 
mowaö.

Gu'mmidolde, sf. pl. «ii, 
amoniacznik m., oszczepnik 
amoriski.

Gu'mmig i gu'mmicht, adi. 
gumisty.

GnmmigU tt, sn. -s, gumo- 
zywica kroplinowa.

Gu'mmihaltig, adi. gume 
zawierajqcy.

Gu'mmiharz, sn. -es, zy- 
wica gumowa, guma zywiczna.

Gummimantel, sm. -s, pl.
-Mäntel plaszcz gurnowy.

Gu'mmiriemen, sm. -s, pl, 
—i Pas gurnowy.

Gu'mmischlauch, sm. -(e)s, 
pl. -Schläuche, wqz gurnowy, 
kauczukowy.

Gummischuh, sm. -ichs, pl.
-e, kalosz m.

Gu'mmistrumpsbünder, sn. 
pl. podwiqzki pl. z gumyela­
styki.

Gu'mmimasser, sn. -s, woda 
gumowa, gum<? zawierajaca.

Gu'mmizug, sm. -(e)s, ela- 
styka /.

Gu ndermann, sm. -s, blu- 
szczyk m., k urdywan m., kur- 
dybanek m., kundran m., kun- 
rad m., srzestan m., obloznik 

i ziemny.
Günsel, sm. -s, gqdziel /., 

iwinka dqbröwka f.
Gunst, sf. 1) laska /., fawor 

m., wzglqd m.; j—m eine — 
erweisen wyswiadczyti komu 
lask?; die — der Borgesetzten 
sprzyjanie przelozonych; sich 
um die Gunst des Volkes be­
werben starac sitz o wzgltzdy 
ludu; j—s — erwerben po- 
zyskaö czyje wzgl^dy ; bei j—111 
in — stehen byö W laskach u 
kogo; sich die — s—s verscherzen 
wypaä<5 z laski u kogo; 2) ko- 
rzyäö /.; zu -en j—s na czyjq 
korzyäö; es spricht zu seinen 
-en, daß . . . przemawia za 
nim, (na jego korzy.^6). ze . . .; 
3) j—m etw. zu -en tun zrobi6 
co z grzecznoäci dla kogo; 4) 
wzgltzdy pl., stronnicznosc /.; 
nach — urteilen sqdzic stron- 
niczo; hier geht es nach —, 
nicht nach Verdienst tu wszystko 
robiq dla wzgltzdow, a nie dla 
zaslugi; 5) pozwolenie n.; mit 
— (albo -en) za pozwoleniem.

Gn'nstbelverbung, sf. pl. 
-en, ubieganie n. sitz o wzgltzdy 
(czyje).

Gu'nstbelveis, sm. -ses, pl. 
-e, dowod m. laski.

Gu nstbezeigung, sf. pl. -en, 
okazy wanie n. wzgltzdow, wzgle- 
dy pl.

Gün ster, sm. -s, pl. —, 
krqp m., leszczyk m.

Gü'nsterburg, sn. ()sie- 
czno n.

GÜ nstergost, sn. Wiatro- 
goszcz m.

Gü nstig, adi. 1) przychyl- 
ny, zyczliwy, przyjazny; der 
Minister ist ihm — minister 
sprzyja mu; eine -e Meinung 
über j—11 haben mied dobre 
mniemanie o kirn; j—n für 
einen anderen, für etw. — zu 
stimmen suchen staraö sitz po- 
zyskaö kogo dla kogo, dla cze-

go; 2) pomyslny, dogodny, 
sprzyjajacy; -es Glück przyja- 
zne, przychylne szcztzäcie, los 
sprzyjajqcy; -en Wind haben 
mied wiatr pomyslny, sprzyja- 
ja?y; »e Gelegenheit dobia spo- 
sobnosö; -es Wetter sprzyja- 
jqce powietrze, pomyslna pora, 
pogoda; die Sachen gehen mir 
— sprawy udajq mi sitz; sich in 
-er Lage befinden by6 w korzyst 
nem polozeniu; im »steil Fall 
w najlepszym razie.

Gü nstling, sm. -(e)s, pl. -e, 
ulubieniec m., faworyt m.;

Gu rgel, sf. pl. -n, gardlo 
n., gardziel m.; all sein Geld 
durch die — jagen przez gardlo 
caly majqtek przepusci«'1, przez 
gardziel przelaö.

Gu'rgelabschneider, sm. -s, 
pl. —, 1) morderca m.; 2) lich- 
wiarz m.

Gu rgeln, I. va. den Hals mit 
Honigwasser — gardlo plukae 
wodq z miodem; II. vn. i sich 
— vr. (h.) 1) gardlo plukae, 
gargaryzowaö; 2) gardlem 
äpiewad.

Gu rgelu, sn. -s, 1) plu- 
kanie n., gargaryzacya /.; 2) 
spiewanie n. gardlem, spiew 
gardlany.

Gu'rgelton, sm. -(e)s, pl. 
-töne, ton gardlany.

Gu rgelmasser, sn. -s, plu- 
kanka /., plyn m. do plukania 
gardla; gargaryzm m.

Gurk, sn. Kerka /.
Gurke, sf. pl. =11, 1) ogö- 

rek m.; amerikanische — ogör- 
nica /.; -n einmachen ogorki 
kisic; 2) duzy nieforemny nos; 
3) die Zeit der saueren -n (die 
Sauregurkenzeit) czas, sezon 
ogorkowy; sich -u herausnehmen 
albo sich eine — zu viel heraus­
nehmen za wiele sobie pozwalaö.

Gu rke, sn. Gorki pl.
Gu rkenartig, -förmig, adi. 

ogorczasty, ogorczany, ogor- 
kowaty.

Gu rkenfäszchen, sn. -s, pl.
—, barylka /. na ogorki.

Gu'rkenhobel, sm. -s, pl. 
—, szatkownica f. do ogorkow.

Gu'rkenkern, sm. °s, pl. 
-e, jadro n. ogorka.



Gurkenkraut Gut

— przygotowaö sie, zabierac 
siy do czego; wybieraö sie w 
podroz.

Gu'rtgesims, sn. -ses, pl. 
-se, krajnik m., wieniec m.

Gü rtler, sm. -s, pl. —, 
pasamonik m., pasnik m.

Gu'rtriemen, sm. -s, pl.
—, rzemien m. u pasa.

Gu'rtring, sm. -(e)s, pl. -e, 
kötko n. u pasa.

Gur'tschualle, sf. pl. -n, 
sprzqczka /. u pasa.

Gu rtung, sf. pl. »en, pas m.; 
mittlere — pas srodkowy; obere 
— pas gorny; untere — pas 
dolny.

Gu rtwerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
kostkowica /.

Guß, sm. -sses, pl. Gü'sse, 
1) lanie n., odlewanie n., od- 
lew m.; rzecz odlana, leizna f.; 
aus einem Gusse jednolity; ein 
— Schriften odlew czcionek; 2) 
sciek ui., wylew m.; 3) luni^cie 
n., deszcz ulewny; es erfolgte 
ein starker — deszcz lunal 
obfity.

Gu'sznrbeit, sf. pl. -en, 
leizna /., wyröb m. z materyalu 
lanego.

Grßßblei, sn. -(e)s, olow 
lany.

Gußeisen, sn. -s, zelazo 
lane.

Gu'ßeisenstange, sf. pl. -n, 
zlewek m., sztaba /. lana.

Gu ßeisern, adi. Z lanego 
zelaza.

Gu'ßeisenwaren, spl. to- 
wary pl. z zelaza lanego.

Gu'tzfehler, sm. -s, pl. —, 
bhpl m. w odlaniu.

Gu'ßform, sf. pl. -en, forma 
f. do odlewania.

Gu'ßherzstück, sn. -(e)s, pl.
-e, albo Gu'ßherz, sn. krzy- 
zowniea lana.

Gu ßmaterial, sn. -s, lei- 
wo n.

Gu'ßmessing, sn. -s, nio- 
sii^dz lany, leizna f. mosiqdzu.

Gu'ßnaht, sf. pl. -nähte, 
szew m. w odlewie.

Gu'ßplatte, sf. pl. -N, zle­
wek m., odlew m.

Gu'ßregen, sm. -s, deszcz 
ulewny, ulewa /.

Gurkenkraut,-(e)s, ogo- 
rccznik lekarski.

Gu'rkenmaler, «m. -s, pl.
—, bazgracz m., inazal m.

Gurkensalat, sm. -(e)s, mi- j 
zerya /., salata j. z ogorkow; 
was weiß der Bauer vom — 
cepy chlopu, nie zegarek.

Gu rkenzeit, «/. czas, sezon 
ogorkowy.

Gu'rkfeld, ««. Kersko n.
Gu rren, vn. (h.) glukaö, 

burczeö, warczy6, brukac; vim- 
pers. es gurrt ihm im Bauche 
kruczy mu w brzuchu.

Gu rschen, Sn. Gorczyno n.
Gu rskN, su. Goczno n.
Gurt, sm. -(e)s, pl. -e, pas m., 

poprttg m., gurt m.; Baud— 
pas tasmowy poziomy.

Gu'rtbett, su. -(e)s, pl. -en, 
lözko n. na pasach.

Gü rtel, sm. -s, pl. —, 1) 
pas ui. ; przepaska /. do opasy- 
wania sitz; ettv. aur — tragen 
mie6, nosii co za pasem, u pasa; 
den — lösen popuSciö pasa,
zdjt\6 pas, odpasac si(?; das 
Wasser reichte ihm bis zum — 
woda mu byla, siqgala po pas; 
2) ein — von Festungswerken 
linia fortyfikacyjna, fortyfi- 
kacye pl. (opasaj^ce miasto); 
3) strefa /.

Gürtelbahn, sf. pl. -en, 
kolej obwodowa.

Gü'rteleidechse, sf. pl. -n, 
luszczatka f.

Gü'rtelflechte, sf. pl. -u, 
-ausschlag, sm. «(e)g, pl. -schlü­
ge, polpasiec m., pasowka f.

Gü rtelförmig, adi. w for- 
mie, ksztalcie pasa.

Gü'rtelring, sm. -(e)s, pl. 
»e, kölko n. u pasa.

Gü rtelrose, sf. pl. -en, ob. 
Gürtelflechte.

Gü'rtelschlange, sf. pl. -n, 
iglonos m.

Gürtelschnalle, sf. pl. -n, 
prz^czka /. u paska.

Gü rteltier, sn. -(e)s, pl. -e, 
zölwiec m.

Gü rten, I. va. opasywa6 
opasaö; das Schwert an die 
Seite — przypasa6 miecz do 
boku; II. sich — vr. 1) opasaö 
si<?; sich mit dem Schwerte — 
przypasaß miecz; 2) sich zu etw.

Gu'ßrinne, sf. pl. -n, zlo- 
bek odlewniczy.

Gußrohr, sn. -es, pl. -e, 
odplywek m.

Gu ßrohre, sf. pl. -n, wy- 
lewek m.

Gu'ßstahl, sm. -s, st al lana; 
schweißbarer —1 stal spawna 
stal lano-kuta.

Gu'szstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
rynsztok m. do wylewu po- 
myjöw.

Gü ster, sm. -s, pl. —, pod- 
leszezyk m. (ryba).

Gu ßstück, sn. -(e)s, pl. -e, 
odlew ui.

Gu'ßwachs, sn. -ses, woak 
przetapiany.

Gußwaren, spl. towary 
lane.

Gu'ßmeise, adv. rz^siseie; 
es regnet — le je, pada rz^sisty, 
ulewny deszcz.

Gu'ßwerk, sn. °(e)s, pl. -e, 
ob. Gußwaren.

Gustie ren, va. smakowaß, 
kosztowaö.

Gut, (comp. besser, sup. best), 
I. adi. 1) = tüchtig, vollkommen, 
dobry; ich werde als ein -er 
Christ sterben umr? jako dobry 
chrzeäcijanin; -e Augen haben 
miel dobre oczy; an s—M kein 
-es Haar lassen (doslownie:) nie 
pozostawiö na kirn ani jednego 
dobrego wlosa; przenicowac, 
obmowiö kogo; eine -e Ernte 
dobre zniwo, dobry zbior; das 
ist -es Deutsch to dobra niem- 
czyzna, to dobrze po niemiecku 
powiedziane, napisane; seine-eu 
Gründe für etw. haben miec do 
czego sluszne powody; 2) — 
nützlich, förderlich, dobry, po- 
myslny, sprzyjaj^cy; -es Wet­
ter dobre powietrze, pogoda; 
diese Arznei ist — für den Husten 
to lekarstwo dobre na kaszel; 
-e Bücher, Lehren, Ratschläge 
dobre, pozyteczne ksiazki, nau- 
ki, rady; -er Einfall, Gedanke 
dobry pomysl, dobra mysl; -er 
Wind wiatr pomyslny; 3) -- 
angenehm, erfreulich, dobry, 
przyjemny; eilt -es Leben 
führen zyc dobrze, przyjemnie; 
-e Tage haben mied dobre 
(dnie) czasy; sich einen -en Tag 
machen albo sich etw. zugute
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tun wesolo dzien przepydziö, 
zabawic siy, pohulaö sobie; er 
hat in seinem Leben keine -e 
Stunde gehabt nie mial w zyciu 
swojem ni jednej dobrej, szczy- 
sliwej godziny; sie leben in --en 
Verhältnissen zyjq w dobrych 
stosunkach; -es (»en) Mutes 
sein byö wesolym, mied otuchy; 
-er Geruch przyjemny zapach; 
-e Nachrichten dobre, pomyälne, 
przyjemne wiadomoSci; -en 
Tag; -en Morgen! dzien dobry; 
dobry dzien! -e Nacht! dobra 
noc! dobrej nocy! spokojnej 
nocy! -en Abend! dobry wie- 
czor! — Heil! witam! j—m -e 
Besserung wünschen zyczyö ko- 
mu polepszenia, wyzdrowienia; 
4) = beträchtlich, reichlich, völlig, 
ich befinde mich um ein — albo 
ein -es Teil besser czujy siy, 
mam sitz o wiele lepiej; eine -e 
Anzahl, Menge spora liczba, 
iloäö; ich warte schon eine -e 
Weile czekam juz dobry, spory 
kawal czasu; bis dahin sind 
noch zwei -e Meilen do tego 
miejsca sq jeszcze dwie dobre 
mile; damit hat es -e Wege 
daleko jeszcze do tego, sporo 
jeszcze wody uplynie; dieser 
Kaufmann gibt -es Gewicht 
ten kupiec daje dobrq wagy, 
wazy dobrze; 5) -- sicher, zu­
verlässig, dobry, pewny, wiaro- 
godny; etw. aus -er Quelle 
haben mied, wiedzieö co z do- 
brego, pewnego zrödla; diese 
Angelegenheit liegt in -en Hän­
den ta sprawa jest w dobrych 
rtzkach; 6) = vornehm, ange­
sehen, dobry, powazany, za- 
cny, prawy; aus -er Familie, 
aus -em Hause sein byö (z) 
dobrej rodziny, (z) dobrego 
domu ; er ist -er Leute Kind po- 
chodzi z zacnych rodzicöw; 
7) dobry, poczciwy, cnotliwy; 
ein -er Nachbar dobry sqsiad; 
es sind -e Leute sq poczciwi; 
er ist eine -e, ehrliche Haut 
poczciwy z kosciami; er ist ein 
-er Kerl poczciwe chlopisko; 
niemand ist —, denn der einige 
Gott nikt doskonalym nie jest, 
procz Boga jedynego; -er 
Lebenswandel cnotliwy zywot; 
ein -es Gewissen czyste su- 
mienie; -er Wille dobra wola; 

die -en Werke dobre uczynki, 
dobroczynno^ö; für eine -e 
Sache kämpfen walczyö za 
dobrq sprawy; 8) --- liebreich, 
liebevoll, dobry, lagodny, 
laskawy; er ist seinen Unter­
gebenen stets ein -er Herr ge­
wesen dla swoich podwladnych 
zawsze byl dobrym panem; 
mit albo zu j—m — sein byö 
dla kogo dobrym; sie sind sich 
albo einander — lubiq sitz ; II. 
adv. 1) dobrze; er kann—tanzen 
taficzy dobrze; diese Arbeit hast 
du wirklich — gemacht pracy ty 
wykonaleä istotnie dobrze; das 
hast du — gemacht dobrze to 
zrobileä, to ci siy udalo; das 
hast du ihm — gegcben^dobrzes 
mu dal, powiedzial; auf — 
Deutsch (doslownie:) dobrze 
po niemiecku; po prostu mo- 
wiqc; das tut albo bekommt mir 
— to mi sluzy; sich bei etw. 
— stehen mied z czego korzyäö; 
das kam ihm zu gute to wyszlo 
na jego korzyäö; j—m etw. zu 
gute halten nie bra6 komu cze­
go za zle, przebaczyö komu co; 
sie haben es — albo sie sind 
— daran dobrze im siy po- 
wodzi, mozna im pozazdro- 
äcid; hier ist — sein tu dobrze, 
przyjemnie; diese Speise schmeckt 
— ta potrawa dobra, ma dobry 
smak; dieser Kaufmann wiegt 
— ten kupiec daje dobrq wagy, 
wazy dobrze; — einschenken 
dobrze, rzetelnie nalewac; 2) 
(w kupiectwie:) — sein, für — 
gelten byö wyplacalnym, mied 
kredyt; ich habe hundert Krv- 
nen bei ihm — nalezy mi siy od 
niego sto koron; für etw., 
für j—n — stehen, sein ryczyd 
za co, za kogo; j—m eine 
Summe, einen Betrag — 
schreiben zapisad, wpisad sumy 
na czyje konto, zapisad sumy 
na czyjq korzydd; 3) (z cza- 
sownikami:) guttun, sich — 
aufführen prowadzid siy, spra- 
wowad siy dobrze; du tätest — 
daran, wenn du. . . dobrzebyS 
zrobil, gdybyö . . .; es ist — 
für die Gesundheit, viel Be­
wegung zu machen spore, czyste 
uzywanie ruchu sluzy zdrowiu; 
das tut nicht — to nie dobrze, 
nie wyjdzie na dobre; sich etw.

zu gute darauf tun chelpid sitz 
czem; lassen wir das — sein 
dajmy temu poköj; das macht 
sich ganz — to wcale dobrze siy 
sklada, to wcale dobrze wy- 
glqda; etw. — heißen zezwolid 
na co, przyjqd co, przystad, 
dad s wo je przyzwolenie, po- 
twierdzid co; etw. wieder — 
machen naprawid co; es ist —, 
wenn er geht albo es wäre —, 
daß er ginge dobrzeby zrobil, 
gdyby odszedl; du hast — reden 
dobrze, latwo tobie mowid; 
den Gescheiten ist — predigen 
mqdrego nie wiele trzeba uczyd; 
mqdremu dosyd nadrnienid; 
mit großen Herren ist nicht — 
Irschen essen z wielkimi pa- 
nami nie dobrze jesd trzedni; 
zehn Punkte — machen wygrad 
dziesiyd punktöw (w grze w 
karty); (im Billardspiel) zehn 
Punkte — albo vorgeben zadati 
dziesiyd (bil albo ok), dad z 
gory dziesiyd; 4) (w porö- 
wnaniach, przeciwstawieniach: 
einer ist so — wie der andere je­
den tak dobry jak drugi; wart 
Pac palaca, a palac Paca; das 
Spiel ist so — wie gewonnen 
gra prawie wygrana; so — wie 
getan röwnie dobrze, jak gdy­
by zrobione; so — wie möglich 
wedle moznoäci dobrze; so — 
wie nichts tyle co nie; 5) (roz- 
maite sposoby möwienia:) j—m 
— sein sprzyja6 komu, kochac 
kogo; tut, was recht und — ist 
czyöcie co sluszne i dobre; 
j—n wieder — machen udobru- 
cha6 kogo; sei so gut mir zu 
sagen bqdz tak dobry, laskaw 
powiedzied mi; das Kind will 
nicht — tun dziecko nie chce 
sluchad; zu -erletzt na koniec, 
na dobitky; schon —! dobrze, 
dobrze! dosyd! es ist — juz 
dosyd; kurz und — krötko 
i wyzlowato, krötko möwiqc; 
kurz und —, ich befehle es! 
tak rozkazujy i koniec! 111. 
der Gute sm. dobry (czlowiek); 
das Gute, an. dobre; das be­
deutet -es to dobra wrozba; 
alles -e albo viel -es wünschen 
zyczyd wszystkiego dobrego; 
er hat mir viel Liebes und -es 
erwiesen wyswiadezyl mi wiele 
przyjemnego i dobrego; sie
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tut Viel -es jest bardzo dobro- 
czynna; das kann zu nichts -em 
führen z tego nie dobrego nie 
moze by6; -es mit Bösem ver­
gelten za dobre ziem odplacic; 
im -en und im Bösen w do- 
brych i zlych czasach; ich sage 
es dir "im -n möwi^ ci po do- 
bremu; er hat des -en zuviel 
getan przesadzil.

Gut, sn. -(e)s, pl. Güter, 
1) dobro n.; zeitliche Güter 
dobra doczesne; der Verstand ist 
ein kostbares — rozum jest 
eennem dobrem; 2) maji\tek m., 
majtztnoäö /. • posiadloSc /.; 
Hab und — albo Geld und 
■— (caly) majq-tek, chudoba; 
mein, ganzes — besteht in zwei 
Kronen caly möj majqtek, to 
dwie korony; nie mam nie pröcz 
dwöch koron; bewegliche, 
unbewegliche Güter dobra 
ruchome, nieruchome ‘ 3)
maj^tek ziemski, wies /.' 4) 
-- Artikel, Ware, towar m.; 
wysylka /. (kok); abgängiges — 
towar zatrq-cony, brakujqcy, 
brak m.; sperriges — towar 
wzgl^dnie lekki; voluminöses 
— towar przestronny; explo­
dierbares — towar wybuchowy; 
Überzähliges — towar nadlicz- 
bowy; unanbringliches — towar 
niedor^czalny; unbestellbares — 
towar niedor^czony • bedin­
gungsweise zum Transporte zu­
gelassenes — towar przyjmo- 
wany warunkowo; dem schnel­
len Verderben unterliegendes — 
towar nietrwaly, psuj^cy siy; 
gefährliches —, vom Transporte 
ausgeschlossenes — towar wy- 
kluczony od przewozu; loses —, 
lediges — towar nie opako- 
wany; —, welches nicht mit 
anderen zusammen verladen 
werden darf towar odosobnio- 
ny; zerbrechliches, — towar 
kruchy; 5) stehendes und laufen­
des — biez^ce i lez^ce liny 
(okr^t).

Gu tachten, sn. -s, pl. —, 
zdanie n., opinia /., ocena /.; 
nach meinem — wedlug mego 
zdania;—von Sachverständigen 
zdanie, orzeczenie rzeczoznaw- 
cöw, bieglych; ein — beantra­
gen, verlangen z^daö opinii; 
das — abgeben opinis o czem 

daö, zdanie swoje o czem po- 
wiedzieö, orzec • bei f—-m ein 
— einholen zasi^gn^ö u kogo 
opinitz, wezwac kogo do wypo- 
wiedzenia zdania.

Gu tachtlich, adi. -e Äuße­
rung = Gutachten.

Gu tartig, adi. dobrej na- 
tury, dobry, dobrze usposo- 
biony, mysl^cy • dobrotliwy • 
-e Krancheit choroba lagodna, 
nie zagrazajqca zyciu; -e Neu­
bildung nowotwör nieskirowy.

Gu tartigkeit,sf. lagodnoäc 
/., dobrotliwoSö /., niezlosli- 
woäc f.

Gu tbefittden, sn. -s, 1) do­
bre zdrowie; 2) aprobacya f.

Gu tbeselzt, adi. dobrze ob- 
sadzony.

Gü tchen, sn. °s, pl. —, 
(dim. od Gut) wioska /., wio- 
seezka /.

Gu tdenkend, adi. dobrze, 
uezeiwie mysl^cy.

Gu tdünken, sn. -s, mnie- 
manie n., przywidzenie n., wi- 
dzimisi§ n.; nach — wedlug 
upodobania; nach deinem — 
jak ci sitz podoba.

Güte, sf. 1) dobroö t. 
( — przymiot rzeczy); von ge­
ringerer — poäledniejszej do- 
broci, wartoSci • erster — najlep- 
szego gatunku, najlepszy; 2) 
dobroö, (jako przymiot osoby), 
laska /., dobrotiiwoäö /.; in 
aller — w dobry sposöb, po 
dobremu; j—m viel — er­
weisen wyöwiadczyö komu wie- 
le lask, grzecznoöci; j—n mit 
— Überhaufen obsypywaö kogo 
laskami, grzecznoöciami, do- 
brodziejstwami; haben Sie die 
— b^dz pan tak laskaw, tak 
dobry; 3) du meine —! dla 
Loga!

Gu'tedel, sm. -s, szlachet- 
ny gatunek winnego szczepu 
i wina (bialego renskiego).

Gu tentag, sn. vobrodzienm.
Gü terabfertigung, sf. pl. 

-en i -expedition, sf. pl. -en, 
wysylka /. towarow.
Gü'terabfertigungsbureau, 

sn. -s, pl. -s, biuro wysylkowe.
Gü'terabgabe, sf. wyda- 

wanie n. przesylek.

Gü'terabgabsbureau, sn.
- s, pl. -s, biuro wydawcze.

Gü'terabtretung, sf. pl. -en, 
cesya /., ust^pstwo n., prze- 
lew m.» döbr, dziedzietwa.

Gü'teranschlag, sm. -(e)s, 
oszacowanie n., szacunek m. 
döbr.

Gü'teraufgabe, sf. przy- 
jtzcie n., przyjmowanie n. to­
warow, nadanie n. przesylek.

Gü'teraufgabsbureau, sn.
- s, pl. -s, biuro nadawcze.

Gü'terbahnbof, sm. -s, pl.
- Höfe, dworzec towarowy.

Güterbeförderung, sf. 
transport m., przewöz m. towa- 
röw, przesylek.

Gü'terbegleitschein, sm.
-(e)s, pl. -e, list m. (bezplatny) 
przesylek.

Gü'terbeschauer, sm. -s, pl.
—, rewizor m. towarow.

Gü'terbesteller, sm. -s, pl.
—, spedytpr m., posrednik m. 
przesylek towarowych.

Gü terdecke, sf. pl. -n, opo- 
na wozowa, plachta wozowa, 
pokrowiec m.

Gü'terdeckenmiete, sf. opo- 
nowe n., plachtowe n., najem 
m. opon wozowych.

Gü terdienst, sm. -(e)s, slu- 
zba towarowa, przesylkowa.

Gü'terexpedition, sf. ob.
Güterabfertigung.

Gütergemeinschaft, sf. 
spölnosö majqtkowa, maj^tku, 
döbr, wspölnoöö /. mienia.

Gü'terinspektor, sm. -s, 
pl. -en, Inspektor m., zarzadca 
m. döbr.

Gü'terkarte, sf. pl. -n, cc- 
dula frachtowa, przewozna.

Gü'terkauf, sm. -(e)s, pl.
-käufe, kupowanie n., kupno 
n. döbr.

Gü'terkomplex, sm. -es, pl.
-e, kluez m. (wiosek).

Gtt'termagazin, sn. -s, pl.
-e, sklad, magazyn towarowy.

Gü'terpfleger, sm. -8, pl.
—, rzt^dca m. döbr.

Gü'terschlächterei', sf. fry- 
marka /. ziemiq,.

Gü terschuppen, sm. -s, pl.
—, ob. Gütermagazin.

Gü'terstation, sf. pl. -en, 
ob. Güterbahnhof.



Gütertarif 538 Gyps

Gütertarif, sm. -(e)s, pl. 
=C, taryfa f. przewozu towa- 
row, cennik m. przewozu to- 
warow.

Gütertrennung, «/. roz- 
l^czenie n. inajatku.

Güterverkehr, sm. -s, albo 
-bewegung, «/. ruck towa- 
rowy.

Güterverlader, sm. -s, pl.
—, 1) ladownik m., nakladacz 
m. towarow; 2) spedytor m.

Güterversicherung,«/. ase- 
kuracya /., ubezpieczenie n. 
towarow.

Güterverwaltung, sf. pl.
-en, zarz^d m. dobr.

Güterwagen, sm. -s, pl.
-wägen, woz towarowy.

Güterzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, pociqg towarowy.

Gutgeartet, adi. dobrze 
udany; niezloäliwy.

Gutgelaunt, adi. w dobrym 
humorze (b^d^cy).

Gutgesinnt, adi. dobrze 
mysl^cy, dobrego sposobu my- 
■denia.

Gutgewicht, Sn. -es, waga f. 
towaru (bez opakowania).

Guthaben, «». -s, pl. —, 
nalezyto&ß to co si§ komu 
(z rachunku jakiego) (nalezy, 
nalezno&6 udzialoczyn m. 
ein — haben mieö naleznoäc; 
mein — beläuft sich auf... 
nalezytose moja wynosi. . .

Guth ei l! int. SZCZQ&6 Boze; 
ezolem!

Gut-Heißen, va. hieß gut, 
habe gutgeheißen, zezwoliö, 
przystaß na co, aprobowaö, za- 
twierdziö co.

Gutheißung, sf. zatwier- 
dzenie n., aprobacya /.

Gutherzig, adi. dobrego 
serca, dobrotliwy, dobroduszny-

Gutherzigkeit, sf. dobrotli- 
wosc /., dobrodusznos6 f.

Gütig, adi. i adv. dobro- ' 
tliwy, (-wie) laskawy, (-wie); 
j—n — aufnehmen przyjqö 
kogo laskawie, uprzejmie; j—m 
etw. — vorwerfeu skarciö kogo 
lagodnie; mit Ihrer -en Erlaub­
nis za laskawem panskiem 
zezwoleniem; Sie sind zu — 
(za)nadto pan laskaw! seien

Sie so — b^dz pan tak laskaw; i 
verzeihen Sie mir gütigst raez 1 
mi pan wybaczyö; sagen Sie 
mir gütigst powiedz mi pan I 
z laski swojej.

Gütigkeit, sf. dobrotliwosc 
/., laskawosc /.

Gütlich, adi. 1) dobrowolny, 1 
przyjacielski, w zgodny spo- 
sob uezyniony; adv. dobrowo- 
Inie, po przyjacielsku, zgodnie; 
die Sache durch -en Vergleich 
abmachen albo einen -en Ver­
gleich treffen ukoriczyö rzeez, 
sprawtj przez uklad dobro­
wolny, ugodowy; ich sehe einer 
-en Beilegung des Streites 
entgegen oczekujQ zahonezenia 
sporn w drodze ugody; aus 
-em Wege ugodnie; 2) lagodny, 
laskawy; adv. (-nie, -wie); sich 
— tun uraczyc sie, dogadzaö 
sobie, uzywac.

Gutmütig, adi. dobrodu- 
szny, lagodny.

Gutmütigkeit, sf. dobro- 
dusznoSö /., lagodnosö f.

Gutsagcn, vn. (h.) für j—n 
— r^ezyß za kogo.

Gutsagung, sf. pl. -en, po- 
r^ka /., r^kojmia f.

Gutsbesitzer, sm. -s, pl. —, 
wla&ciciel m. dobr, obywatel 
m., dziedzic m.

Gutsbesitzerin, sf. pl. -in­
nen, wlascicielka f. dobr, oby- 
watelka /., dziedziezka f.

Gutsbezirk, sm. -(e)s, pl. -e, 
obszar dworski.

Gutsherr, sm. -n, pl. -en, 
pan m., dziedzic m., wlascicicl- 
m. wsi.

Gutsherrlich i -herrschaft­
lich, adi. pariski, dominialny.

Gutschrift, sf. pl. °eu, za- 
pisanie n. nalezytosci na czyj 
rachunek, zakredytowanie n.

Gutskauf, sm. °(e)s, pl. 
-küufe, kupno n. dobr.

Gutstadt, sn. Dobro Miasto. I
Gutsverwalter, sm. -s, pl. 

—, rzt^dca m. dobr.
Gutsverwaltttttg, sf. za- 

rz^d m. dobr.
Guttapercha, sf. gutapercha 

f.; -bäum, sm. perczowiec m.

Guttat, sf. pl. -en, dobry 
uczynek, dobrodziejstwo n.

Guttätigkeit, «/. dobro- 
czynno&c /.

Guttmansdorf, sn. Gnie- 
win m.

Guttnra l, adi. gardlowy.
Gutturalis, sf. pl. -les, 

i -len, gardlowa gloska.
Gutwillig, adi. ochoezy, 

usluzny; dobrowolny, samowol- 
ny; adv. ochoczo, usluznie; do- 
browolnie, z dobrej woli, sa- 
mowolnie.

Gutwilligkeit, sf. ch^c /., 
ushiznosc /., zgodliwosc /.

Gu tzkvw, sn. Goatkow m.
Guyechue, (wym.: giijen) 

Akwitania /.
Gymnasial, adi. ginina- 

zyalny.
Gymnasiatbildung, sf. 

wyksztalcenie gimnazyalne.
Gymnasiatdirektor, sm. -s, 

pl. -en, dyrektor gimnazyalny.
Gymnasiatlehrer, sm. -s, 

pl. —, nauczyciel gimnazyalny.
Gymnasia lschüler, sm. -s, 

pl. — i Gymnasia st, sm. -en, 
pl. «eil, gimnazyasta m., gim- 
nazyalista m., uezeri gimna­
zyalny.

Gymna'sialschülerin, sf. pl. 
-innen i Gymnasialistin, sf. 
pl. -innen, gimnazyastka /., 
gimnazyalistka f.

Gymnasiatstudien, spl. na- 
uka gimnazyalna.

Gymna sium, sn. -s, pl.
-fielt, gimnazyum n.

Gymna st, 8-m. «i'll, pl. «1'11, 
nauczyciel gymnastyki.

Gymnastik, sf. gimnasty- 
ka f.

Gymnastiker, sm. -s, pl.
—, gimnastyk m.

Gymna stisch, adi. gimna- 
styczny.

Gynäkeivtt, sn. -s, ginc- 
ccum n.

Gynäkolo'g(e), sm. -(e)n, pl.
-(e)U, ginekolog, lakarz m. 
choröb kobiecych.

Gynäkologie, sf. nauka o 
chorobach kobiecych, gineko- 
logia f.

Gyps, Gy'psarbeit, itd. ob. 
Gips itd.



Haa'rbusch

H, n. ösma litera, szösta 
spölgloska alfabetu; wymawia 

jesli stoi na poczatku 
zgloski, w srodki lub na koncu 
zgloski jest niemc i sluzy tylko 
jako znak przedluzenia po- 
przedzaj acej samogloski; H, 
H albo 8i, siödmy stopich 
gammy C dur; — dur H dur.

int. ha! ach! —, welches 
Ultglüd! ach, co za nieszcze- 
scie ! Ha, —, —! ha, ha, ha! 
(nasladowanie smiechu).

Haag, sm. der — Haga /.
Haar, sn. -(e)s, pl. -e, 

1) wlos in. ; (zbiorowo:) wlosy 
pl.; blondes, braunes, schwarzes 
— blond, brunatne, czarne 
wlosy; krauses — k^dzierzawe 
wlosy, ktjdziory; mit verwirrten 
-en z rozczochranymi wlosami, 
o rozczochranych wlosach; erstes 
— pierwszy wlos, wloski, puch; 
falsches — wlosy falszywe, 
przyprawione; kein — ans dem 
Kopfe haben nie mied wloska 
na glowic; mied glowy jak ko- 
lano; -e bekommen dostawad 
wlosöw, porastad wlosami, we 
wlosy; sich die -e wachsen, 
schneiden, stutzen lassen wlosy 
zapuszczac (dad im rosnkch), 
przystrzydz, strzydz; graues 
— bekonrmen siwied; die -e 
gehen ihm nuSoblazq mu wlosy; 
(obraz.) -e auf den Zähnen 
haben byd nadzwyczaj bieglym 
w czem, byd kutym na cztery 
nogi, doskonale znad swoj^ 
rzecz; das — richtet sich mir em­
por albo steht, steigt, fliegt mir 
zu Berge wlosy mi wstaja na 
glowio; sich (einander) in den -en 
liegen albo sich bei den -en 
haben wodzid sitz z kirn za Iby, 
swarzyd sitz, klöcid sitz ciagle; 
sich (albo einander) in die -e 
fahren, geraten za wlosy sitz 
z kirn porwac, targad; -e lassen 
albo hergeben poniesc stiattz, 
wyjsc zlc na czem, wyjsc jak 
Zablocki na mydle; er wird -e 
lassen, hergeben müssen bydzie 
musial przeplacid, bekund; 
wenn sich die Herren raufen, 
müssen die Untertanen -e lassen 
ezego panowie nawarza, tem

H.
sitz poddani poparzq; gdy sitz 
panowie za Iby wodza., podda- 
nym wlosy trzeszcz^; ich habe 
heute (beim Spiel) -e lassen 
müssen przegralem dzis; bei den 
-en i—n zurückhalten, zu ctw. 
ziehen przemoc^ powstrzymy- 
wac kogo, za wlosy kogo cia- 
gnqd do czego, przymuszac 
kogo; ein bei den -en herbeige­
zogener Witz dowcip falszywy, 
wymuszony, naciagniety, do- 
wcipek nie dowcip; sich kein 
graues - nm etiu. wachsen lassen 
nie dbad o co, nie zaprzatac 
sobie czem umyslu, nie myslec 
o czem; ein — in ctw. finden 
znale^c w czem przeszkod§, 
trudnosd, zawadtz, zniechtjcid 
sitz czem; mit Haut uud — ze 
skor^ i kosciami, zupelnie, ! 
calkowicie; er ist mit Haut und 
— ein Taugenichts jest skoii- 
czonym nieponiem; -e spalten, 
klauben nazbyt subtelnie i dro- 
biazgo wo rozbicrad rzeczy, wcho- 
dzic w najmniejsze drobnostki; 
es soll dir kein — gekrümmt 
werden wlos ci z glowy nie 
spadnie, nie doznasz zadnej 
nieprzyjemnosci; sein Leben 
hängt an einem — zycie jego 
na wlosku wisi, jest w naj- 
witzkszenr niebezpieczeiistwie; 
es ist kein gutes — an ihm nie 
ma poezeiwego wlosa na glowie; 
kein gutes — an j—m lassen 
nie pozostawid na kirn suchej 
nitki, obmawiad kogo strasz- 
liwie; er hat nicht ein — von 
seinem Vater ani na wlos nie 
podobny do swego ojea; nicht 
(nm) ein — (breit) weichen, 
fehlen nie ust^pid, nie zbladzid 
ani na wlos; er änderte nm 
kein — sein Betragen ani na 
wlos (— weale) nie zmienil 
swego posttzpowania; bei einem 
(albo um ein) — wäre ich ge­
fallen o wlos bylbym upadl 
malo, ze nie upadlem; aufs 
(albo auf eilt) — na wlos; es ist 
aufs — so eingetroffen na wlos, 
w zupelnodci tak sitz stalo; 2) 
wlos zwierzQcy, sierd /., welna 
/., puch m.; gegen das — strei­
cheln pod wlos glaskac; mit dem

— z wlosem; w strontz, ku 
ktörej sierc sitz nachyla sama;
3) — an Pflanzen und Früchten 
wlos, cieniutki odrostek na 
roslinach i owocach; 4) wlos 
na suknie; — und Grund des 
Tuches prawa i lewa strona 
sukna, lice i nice sukna.

Haa raffe, sm. -n, pl. -n, 
kudlacz m.

Haa'ranlage, sf. zarodek 
in., zawi^zek m. wlosa.

HaaKaufsat;, sm. -es, pl. 
-sätze, szynion in., fryzura f.

Haa rausfallen, sn. -s, wy- 
padanie n., oblazenic n. wlo­
söw, wylysienie n.

H aa'raufw ickeln, sn. -s, zwi- 
janie n. wlosöw.

Haarband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, 1) tasiemka /., wsta- 
zeezka /., sznurek m. z wlosöw; 
2) tasiemka do (wiazania) wlo­
söw.

HaaKbauch, sm. -(e)s, pl. 
-bäuche, pi'tztnia /. (ryba).

Haa'rbekleidung, zarost m. 
uwlosienie n., wlosy pl.

Han'rbeschueiduug, sf. po- 

strzyzyny pl.
Haarbesen, sm. -s, pl. —, 

miotelka /. z wlosienia.
HaaKbeutel, sm. -s, pl. 

—, 1) woreczek in. do wlosöw, 
na wlosy; 2) warkoez m.; 
(obraz.) sich einen — trinken, an­
hängen, przypruszyc, przyciae, 
podpid sobie; einen — haben 
podpid sobie na fantasy«?, byd 
pod dobr^data; j—m einen — 
anhängen przykryd kogo, pod­
pid kogo.

Haa rbirke, sf. pl. -n, brzo- 
za pospolita.

Haarblume, sf. pl. -n, 
kwiacirztzs m., ogörnik wtzzowy.

Haarbreit, sn. indecl. es 
fehlt kein — nie brakuje ni 
wlosa, nie.

Haarbürste, sf. pl. -n, 
szczot(ecz)ka f. do czesania) 
wlosöw.

Haa'rbusch, sm. -es, pl. 
-büsche, 1) kitka /. z piör; 2) 
kosmyk m. wlosöw.



Haa rbüschel 540 Haa rschopf

Haa rbüschel, sm. -s, pl. —, 
p$k m., p^czek m., kosmyk m. 
wlosöw.

Haardecke, sf. pl. -n, kol- 
dra /., koc m. z wlosow, derka 
wlosiana.

Haa'rdick, adi. gruby jak 
wlos, gruboäci wlosa.

Haa rdünn, adi. cienki jak 
wlos.

Haareisen, sn. -s, pl. —, 
1) odwloänik m. (garb.); 2) 
zelazko fryzyerskie, rurki pl. 
do wlosow.

Haaren, I. adi. wlosiany; 
II. va. odwlaszaö; III. vn. i sich 

— vr. (h.) 1) linieö, liniec sitz, tra- 
ciö wlosy, sierö roniö, obiaziö; 
2) die Sense — klepaö, ostrzyö 
kostz.

Haa'rerzeugungsmittel, 

sn. -s, pl. —, srodek m. na 
porost wlosow.

Haa resbreite, sf. gruboäö /. 
wlosa.

Haa rfarbe, sf. pl. -n, 1) ko- 
lor m. wlosow; 2) — an den 
Tieren maöö /.; wlosie n.; 
wlosianka /.; 3) barwa /., farba 
f. do farbowania wlosow.

Haarfärbemittel, sn. -s, 
pl. —, tynktura /. do farbowa­
nia wlosow.

Haarfeder, sf. pl. -n, piör- 
ko cienkie jak wlos.

Haa rfein, adi. cienki jak 
wlos, cieniutki; -er Unter­
schied röznica bardzo subtelna.

Haa rflechte, sf. pl. -n, 1) 
warkocz m., splot m. wlosöw; 
2) liszaj m. pod wlosami.

Haa rförmig, adi. wlosko- 
waty.

Haa'rfürmigkeit, sf. wlo- 
skowatoäö /.; kapilarnoSö f.

Haarfrisur, sf. pl. -en, 
fryzura /.

Haa rgefäsz, sn. -es, pl. -e, 
naczynie wloskowate.

Haargeflecht, sn. -(e)s, pl. 
-e, wloänia f. (bot.).

Haarpestirn, sn. -(e)s, pl. 
-e, kometa f.

Haa'rgewebe, sn. -s, wlo- 
sienica /., wlosien m.

Haargold, sn. -(e)s, zloto 
n. w ksztalcie wlosöw.

Haa rgras, sn. -ses, zytna 
trawa, zycica /., wydmuchrzy- 
ca f.

Haa rhemd, sn. --(e)s, wlo- 
sienica /.

Haaricht i haa rig, adi. 
1) wlosami obrosly, wlosisty, 
wlochaty, kosmaty; 2) wloso- 
waty; Z) -jge Luft mgliste po- 
wietrze; 4) das ist eine -ige Ge­
schichte to sprawa bardzo po- 
wazna, sprawa przykra.

Haarkamm, sm. -(e)s, pl. 
-kämme, grzebieri m. (do wlo­
söw).

Haar klaub er, sm. -s, pl. —, 
pedant m., drobiazgowy czlo- 
wiek.

Haarklauberei, sf. roz- 
szczepania n. wlosa na czworo.

HaarTlein, adv* (rzadko 
adi.) szczegölowo, (szczegö- 
lowy); — erzählen opowiadaö 
z najdrobniej szym i szczegö- 
lami.

Haa rkolben, sm. -s, pl. —, 
cebulka /. wlosa.

Haarkopfwurm, sm. -(e)s, 
wlosoglöwka f.

Haarkräusler, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen,) fryzyer m., 
(-rka /.), treficiel m. wlosöw.

Haarkraut, sn. -(e)s, skalna 
zanokcica,

Haa rkünstler, sm. -s, pl. 
—, perukarz m., fryzyer m.

Haa rlassend, adi. opszaly.
Haarlocke, sf. pl. -n, lok m., 

pukiel m. z wlosöw, k^dzior m.
Haa rlos, adi. bezwlosy, 

bez wlosöw; lysy.
Haarlosigkeit, sf. brak m. 

wlosöw, pleszowatoSö /., ly- 
soäc f.

Haa'rmantel, sm. -s, pl. 
-Mäntel, podwloSnik m.t puder- 
mantel m.

Haa'rmark, sn. -(e)s, rdzeö 
m. wlosa.

Haarmatratze, sf. pl. -n, 
materas m. z wlosienia.

Haa rmilbe, sf. pl. -n, möl 
wlosowy.

Haarnadel, sf. pl. -n, 
szpilka f. (podwöjna) do wlo­
söw, widlica f.

Haarnest, sn. -es i -nestel, 
sf. pl. -n, zawojek m. z wlosöw.

Haa rnetz, sn. -es, pl. -e, 
siatka /. na wlosy, z wlosöw.

Haaröl, sn. -s, pl. «e, 
olejek m. do wlosöw.

Haarpinsel, sm. -s, pl- 
—, penzel wlosiany, z wlosöw.

Haarpomade, sf. pl. -n, 
pomada f. do wlosöw.

Haa rpuder, sm. -s, pudr 
m. do wlosöw.

Haa rputz, sm. -es, ströj m. 
na glowy; utrefienie n. wlo­
söw.

Haarrauch, sm. -(e)s, g^sta 
mgla.

Haarröhre, sf. pl. -n 
i -röhrchen, sn. -s, pl. —, rurka 
wloskowata, naczynie wlosko­
wate ; -rörchenanziehung wlosko- 
watoiö /., kapilarnoSö /.

Haarsalbe, sf. pl. -n, mas<$ 
/., pomada /. do wlosöw.

Haa'rsalz, sn. -es, alun pie- 
rzasty, wlosisty.

Haa rscharf, I. adi. ostry 
jak brzytwa, bardzo ostry; 
II. adv. bardzo ostro; äcisle, 
subtelnie; sie erzählten ihm 
alles — und genau opowie- 
dzieli mu wszystko jak naj- 
dokladniej; etw. — beweisen 
bardzo öci&le, subtelnie czego 
dowodziö; alles — nehmen 
braö wszystko bardzo ostro.

Haarscheitel, sm. -s, pl. 
—, przedzial m. na glowie 
rnitzdzy wlosami, przeborek in.

Haa rschere, sf. pl. -n, no- 
zyce pl. do strzyzenia wlosöw; 
rurki pl. do wlosöw.

Haa rschlächtig, adi. dycha- 
wiczny (o koniach).

Haa rschleife, sf. pl. -n, 1) 
kokarda f. z wlosöw; 2) ko- 
karda do (przystrojenia) wlo­
söw.

Haarschmuck, sm. .(e)s, ströj 
m. na glowtz, do ozdoby wlo­
söw, stroik m.

Haa rschneidesalon, sm. -s, 
pl. -s, salon fryzyerski, golar- 
nia f.

Haarschneider, sm. -s, pl.
—, fryzyer m.

Haarschnepfe, sf. pl. -n, 
bekas m. myszka.

Haa'rschnur, sf. pl. -schnüre, 
1) sznurek m. z wlosöw; 2) 
sznurek do (wiqzania) wlo­
söw; 3) zawloka f.

Haarschopf, sm. -(e)s, pl. 
-schöpfe, pukiel m. wlosöw; 
czupryna czub m.
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Haa'rschur, sf. postrzyzy- 
ny pl. > ,

Haa'rschwamm, sm. -(e)s, 
bisior m. (grzybek).

Haa rschwärze, «/. czerni- 
dlo n. do wlosow.

Haa'rschwund, sm. -(e)s, 
wypadanie n. wlosow, oblaze- 
nie n., lysienie n.

Haa rseil, sn. -(e)s, pl. -e, 
wlosien m., zawloka /.

Haa rsieb, sn. -(e)s, pl. -e, 
sito wlosiane.

Haa rsilber, sn. -s, srebro 
fodzime, wlosiaste.

Haa rsohle, sf. pl. -n, po- 
deszwa wlosiana.

Haa rspalter, sm. --s, pl.
—, ob. Haarklauber.

Haa rspalterei, sf. pl. -en, 
°b. Haarklauberei.

Haa'rspitze, sf. pl. -u, ko- 
niec m. wlosa.

Haa rstern, sm. -(e)s, pl. -e, 
kometa /.
, Haa'rstrang, sm. °(e)s, pl. 

-stränge, 1) sznur m. z wlosow; 
2) wieprzyniec m., gorycznik 
wielki, gorzysz m., kopr swini.

Haa rsträubend, adi. z cze- 
go na glowie wlosy powstaja, 
straszny.

Haa rstrich, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) pomusk m. wlosa; 2) — der 
Buchstaben cienka kreska.

Haa rtracht, sf. pl. -en, fry- 
zura f.

Haa'rtuch, sn. -(e)s, pl. 
-tticher, 1) chustka f. na glowfj; 
2) etamin m., wlosienica /., 
toaterya welniana.

Haa rwachs, sn. -ses, po. 
Mada f.

Haarwasser, sn. -s, woda /. 
do wlosow.

Haa'rweide, sf. pl. -n, 
wierzba f. rokicina.

Haa rwickel, sm. -s, pl. —, 
Papilot m.

Haarwild, sn. -(e)s, zwie- 
rzyna sier^cia porosla.

Haarwuchs, sm. -ses, ro- 
snienie n. wlosow, zarost m.

Haarwulst, sm. -es, pl.
-Wülste, burlet m. z wlosow. 

Haarwurm, sm. -s, mol 
wlosowy.

Haa'rwurz, Sf. baczewie n. 
(rodl.)

Haarwurzel, sf. pl. -n, 
1) korzen m. wlosa; 2) korzo- 
nek wloknisty, haczyk m. 
(u rodlin).

Haarzange, sf. pl. °n, ob- 
c^zki pl. do wyrywania wlosow.

Haarzirkel, sm. -s, pl. —, 
cyrkiel mikrometryczny.

Haarzopf, sm. -(e)s, pl. 
-zöpfe, warkocz m.

Haa rzotten, spl. kudly pl.
Hab, sn. ob. Habe.
Ha be, sf. majatek m., mie- 

nie n.; liegende und fahrende 
— majatek nieruchomy i ru- 
chomy, nieruchomoSci i rucho- 
modci; sein ganzes Hab und 
Gut verlieren stracid caly ma- 
jqtek, dobytek, chudob^.

Habeaskorpusakte, spl. 
ustawa Habeas Korpus.

Habeda nk, sm. dzieki.
Ha ben, I. va. 1) mied, posia- 

dad, rozporzadzad czem, co; ein 
Hab-ich ist besser als ein Hätt-ich 
lepsze jedno mam, niz dziesi^d 
mialbym; lepszy wrobel w gar- 
dci, niz kuropatwa w chroäcie; 
lepszy jeden wrobel w gar- 
6ci, jak dziesitzd na dachu; 
lepszy wrobel w uj^ciu, niz na 
dachu dziesi^ciu; Freunde, 
Feinde, eine Frau — mied przy- 
jaciol, nieprzyjaciol, zontz;einen 
Grund, ein Recht, die Pflicht 
— mied powod, prawo, obo- 
wiE^zek; eine Krankheit — mied 
chorobQ, byd chorym; eine 
Empfindung, das Gefühl — 
mied uczucie, czucie, czud; ein 
körperliches Bedürfnis — mied 
potrzeb? naturalna, przyrodzo- 
na; kalt, heiß — czud zimno, 
cieplo; ich habe kalt zimno mi; 
2) mied, wziad, otrzymad, do- 
stad; woher hast du Geld skad 
masz pieniadze ? da hast du es 
(albo dein Teil)! otöz masz, co 
ci sitz nalezalo! Gewinn, Vor­
teil — mied zysk, korzydd, zy- 
skad, korzystad; es von guter 
Hand —, daß. . mied, wiedzied 
z dobrego zrodla (doslownie: 
z dobrej rtzki), ze . ..; eine 
Idee — mied pomysl; du sollst 
urorgen dein Geld — jutro 
btzdziesz mial pieniadze, otrzy- 
masz, dostaniesz pieniadze; 
das Buch ist hier nicht zu — tej 

ksi^zki tu nie mozna dostad, 
nie dostanie; das ist nicht für 
Geld zu — tego nie dostanie 
kupid, nie dostanie za pie- 
niqdze; was hast du vomWeineu 
coz ci po placzu ? co ci placz 
pomoze? 3) -- bei sich tragen, 
mied z soba, nosid cod z soba; 
hast du Geld mit albo bei dir? 
czy masz z soba pieniadze ? 
4) auf, unter, neben, vor, hinter 
sich — mied na sobie, pod soba, 
obok siebie, przed soba, za 
soba; in sich — mied w sobie, 
zawierad; j—n für einen Nar­
ren, einen Weisen — mied, uwa- 
zad kogo za glupca, m^drca; 
seinen Platz — byd na swojem, 
na odpowiedniem miej scu; etw., 
nichts von j—m — byd nieco, 
nie byd wcale do kogo podo- 
bnym; j—n über sich — mied 
kogo nad soba, mied przelozo- 
nego; j—n unter sich — mied 
kogo pod soba, mied podwlad- 
nego; wen meinst du vor dir 
zu —? kogo, s^dzisz, masz 
przed soba ? nichts gegen etw., 
gegen j—n — nie mied nie 
przeciw czemu, komu, nie mied 
nie do zarzucenia czemu, ko­
mu ; da — wirs! oto masz! es an 
den Augen — byd chorym na 
oczy; etw. hinter sich — mied 
co za soba, zbyd sitz czego, nie 
rnydlec witzeej o czem; etw. 
Vor sich — mied co przed soba, 
oezekiwad czego; die Sache hat 
Viel, nichts an sich to rzecz 
nader wazna, blaha; 5) ich habe 
es am weitesten mnie najdalej; 
du hast es sehr heiß bardzo 
goraco u ciebie; ich habe es gut 
jestem w dobrem polozeniu; 
ich habe es eilig spieszno mi; 
es mit j—M —- mied co z kirn, 
mied co z kirn do czynienia; 
wie hast du's mit der Religion? 
co sadzisz o religii ? es auf etw., 
auf j—n — mied oko na co, na 
kogo; j—n lieb — lubid, kochad 
kogo; lieber — woled, dawad 
pierwszehstwo; gern — lubid; 
sage ihm, er soll uns gern — po- 
wiedz mu, niech nas . . . ; diese 
Speise habe ich gern lubitz, jem 
chtztnie ty potrawy; 6) zu 
tun — mied do czynienia; mit 
j—m zu tun — mied co z kirn 
do czynienia; wer ihn beleidigt,
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zawszc ehee mied slusznosd; 
klötnik m., zwadnik m.

Ha'berfeldtreiben, sn. -s, 
ob. Haferfeldtreiben.

Habgier, sf. ob. Habsucht.
Ha bgierig, adi. ob. Hab­

süchtig.
Habhaft, adi. einer Sache 

— werden schwycic rzecz jakq, 
zawladngd rzeczq; citier Sache 
wieder — werden odzyskad, do- 
stad napowrot rzecz.

Habicht, sm. -(e)s, pl. -e, 
jastrzqb m.; er hat Augen 
wie ein — ma oko sokole, wzrok 
sokoli.

Ha bichtartig, adi. jastrz«?- 
bi, jastrzQbiaty.

Habichts-, adi. jastrztzbi.
Habichtsauge, sn. -s, pl.

-n, oko sokole.
Habichtsklaue, sf. pl. -n, 

szpon jastrztzbski.
Habichtskraut, sn. -(e)s, 

jastrztzbiec m., kosmaczek m., 
niedospialek m., bozymech m. 
(ziele).

Ha bichtsnafe, sf. pl. -n, 
orli (jastrztzbi) nos.

Habilitation, sf. pl. -en, 
habilitacya f.

Habilitationsschrift, 

-en, rozprawa habilitacyjna.
Habilitieren, I. va. uzda- 

tniad, nadad uzdatnienie; II. 
sich — vr. habilitowad sitz, 
skladad dowody uzdatnienia.

Habilitie rung, ob. Habili­
tation.

Habi t, sm. -s, pl. -e, ha- 
bit m., suknia /., szata f. 
(zakonna).

Habitue", (wym.: abitue) 
sm. -s, pl. -s, gosd staly, staly 
bywalec (teatralny).

Ha bitus, sm. indecl. habi- 
tus m. ; wygl^d zewn^trzny.

HabloS, adi. nie posiada- 
j^cy nie, bez mienia.

Habschaft, sf. pl. -en, ma- 
j^tek m., mienie n.; wszystko, 
co kto posiada,

Habseligkeit, sf. pl. -en, 
1) ob. Habschaft; 2) manatki pl., 
chndoba f.; ich habe alle meine 
-en zu Gold gemacht spienitzzy- 
lem wszystkie moje manatki.

Hab sucht, sf. chciwoSd /., 
I lakomstwo n.

der wird es mit nur zu tun - 
kto go obrazi, ze nrna b^dzic 
mial do czynienia, ze rnnq, sie 
rozprawi, mnie bydzie za to 
odpowiadal; j—m viel zu danken 
■— mied komu wiele do zawdziq-- 
czenia; was hast du darnach 
zu fragen? czy masz prawo 
pytad siQ o to? to nie twoja 
rzecz; das hat nichts zu sagen 
to nie nie znaczy; das hat etw. 
zu bedeuten to na swoje zna- 
ezenie, to nie bez znaczenia, 
bez kozery; er hat gut bitten, 
gut Warten nieebas sobie(zdrdw) 
prosi, ezeka; du hast gut lacheu 
iatwo ei si(? smiad; 7) vimprs. es 
hat keine Eile, keine Not, keine 
Gefahr niema Kitz czego (albo 
nie potrzeba si<j) spieszyd, nie­
ma sitz czego obawiad, klopo- 
tad, niema zadnego niebezpie- 
czenstwa; es hat seine Nichtig­
keit damit rzecz ma sitz tak 
w istoeie; es hat gute Wege 
nie ma z tem zadnej obawy; 
es wird damit bald ein Ende 
haben to rycldo sitz skohezy, 
niedlugo potrwa; es hat nichts 
auf sich to nie nie znaczy; 8) 
etw. — Wollen zE(dac, chcied, 
wymagad czego; ich iuill es so 
— ja tak ebetz, tak zqdani; 
etw. nicht wahr haben wollen 
twierdzid ze rzecz jakas nie 
jest prawdziwg, nie chcied 
uznad prawdy; etw. an sich — 
mied co do siebie; 1 l. sich — vr. 
zachowywad sitz, post^powac; 
du hast dich albern smiesznie 
sitz zachowujesz, wyglqdasz; 
habe dich nicht um solche Kleinig- 
keiten nie zaprz^taj sitz takiemi 
drobnostkami; (ironieznie:) es 
hat sich was zu lachen jest 
z czego sitz smiad; es hat sich 
Was albo wohl! a zapewne! 
a naturalnie! ba i bardzo!

Haben, sn. -s, mienie n.; 
nalezytodd /.; Soll und — 
winien, ma; ding i nalezy- 
tosc.

Habenichts, sm. pl. — 
i «nichtse, chudeusz m., chudo- 
pacholek m., golec m., holysz 
m.; Herr von — pan herbu 
holysz.
t Ha der, sm. ob. Hafer.

Ha'berecht, «m. — i -(e)s, 
pl. -(e)s, i »e, czlowiek, ktory

Hach süchtig, adi. chciwy, 
lakomy; der H—C chciwiec m.

Hache" (wym.: haszc) i Ha­
schee", sn. -s, pl. -s, mitzso, 
siekane, siekanina /., siekan- 
ka /.

Hack, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
uderzenie n. siekiera, toporem, 
rr^bnitzcie n., citzcie n.; 2) bez 
pl. — und Mark albo Pack cala 
halastra; wszystkie graty, ru- 
piecie.

Hackbeil, sn. -(e)s, pl. °e, 
siekierka f.; siekiera /., topor 
m. do nibania mitzsa.

Hackblock, sm. -(e)s, pl. 
-blocke, pniak m., pieh m. do 
r^bania mitzsa.

Ha ckbord, sm. -(e)s, pl. -e, 
wierzch m. tylu okrtztn.

Ha ckbrett, sn. -(e)s, pl. -er, 
1) stolnica /., deska f. do 
siekania (na niej), siekalniea /.; 
2) cymbaly pl., cyfra f.

Ha ckchen, sn. -s, pl. (dim. 
jod Hacke), 1) siekierka /.; 2) 
I spona probojowa (arch.).

Hacke, sf. pl. -n, 1) oko- 
pywanie n., przekopywanie n.", 
czas, w ktorym nalezy okopy- 
wad wino, winnice; einem Wein- 
stocke die erste, zweite, dritte 

j — geben okopac winorosl po 
raz pierwszy, drugi, trzeci; 
2) siekiera /., motyka /.; 
Kohlen— kijah m., siekiera do 
wtzgla, kijania /.; der — einen 
Stiel finden znalezd trzonek do 
motyki; znalezd wymowktz, po- 

l zor, pretekst.
Ha ckebeil, -block, -breit, 

ob. Hackbeil, Hackblock, Hackbrett.
Ha"cken, sm. -s, pl. — i 

Hacke, sf. pl. -n, pitzta /.; obeas 
m.; j—in auf der -e albo auf den 
«en sein, sitzen, j—in auf die 
-en treten po pitztach komu 
chodzid, krok w krok za kirn 
chodzid, ani na krok kogo nie 

■ odst^pid, ciagle kogo trapid, 
mied na oku, siedzied komu na 
karku; sich auf die -en machen 
wzia.d nogi za pas, dad drapaka, 
zemkn^d, wyniedd sitz; sich die 
«en ablaufen nog nie czud od 
biegania.

Ha cken, I. va. 1) rabac, roz- 
cinad; mit beut Schnabel — 
dziobem klud, dziobad; die 

। Kämpfenden — auf einander 
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los walczqcy rqbiq, sickq sitz 
wzajem; sie hackten alle auf 
il)ll ein wszyscy dziöbali go; 
Fleisch — siec mieso; gehacktes 
Fleisch siekane mitzso, siekanka; 
Viel — narqbac, nasiekaö; eilt 
bestinnntes Qnantum — urq- 
baö; klein — posiekac; er läßt 
Hvlz auf sich — mozna mu 
kolki ciesac na glowie; mozna 
z nim robic co kto chce; 2) 
skopywaö, obkopywac, prze- 
kopywaö; den Weinberg — 
przekopywaö winnicQ; Kar­
toffeln — motykaö kartofle; 
3) etw. — niezgrabnie co robiö; 
4) sich müde — vn. narqbac 
sie; ll. vn. (h.) an etw. — 
Ignqö do czego; die Erde 
hackt an den Stiefeln fest ziemia 
lepnie do butow.

Ha'ckenlachs, sm. -ses, pl. 
-se, klepien m.

Ha ckenleder, sn. -s i -stück, 
sn. -(e)s, pl. -e, napi^tek m.

Ha'ckenschar, st. mqczyniec 
strzalkowy (ziele).

Ha ckenschuh, sm. -(e)s, pl. 
=0, bucik m. o wysokim obcasie.

Ha ckenzahn, sm. .(e)s, pl. 
-zähne, kiel m. (u ogiera).

Ha cker, sm. -s, pl. —, 1) 
siekacz mrebacz m.; 2) wi- 
n(i)arz m., winogrodnik m.

Hä ckerling, sm. -es, sieczka 
/.; — im Kopfe haben iniee 
sieezktz w glowie, mieö prozna 
glowtz.

Hä'ckerlingsbank, sf. i-lade, 
sf. pl. -n, lada f. do rznitzcia 
sieczki.

Häckerlingskammer, «/. 
nnühle, sf., -schneide, sf., 
Schneidemaschine, sf. pl. -n, 
sieczkarnia /., maszyna /. do 
rznitzcia sieczki.

Häckerlingschneider, sm. -s, 
pl. —, sieczkarz m.

Ha ckerlühn, sm. -(e)s, zapia- 
ta f., za rqbanie.

Hackfleisch, sn. -es, mitzso 
siekane, siekanina f.

Hackmesser, sn. -s, pl. —, 
noz in. do siekania, siekaczka f.; 
breites — tasak m.

Hacksch, sm. -es, pl. -e, 
kiernoz m.

Häcksel, sm. -s i sn. sie- 
ezka f.

Hä ckseln, vn. (h.) siec sie­
ezktz.

Ha'ckstock, sm. -es, pl. -stücke, 
pieii m.

Ha'der, sm. -s, l. (bez pl.) 
swar m., waän m., zwada /., 
sprzeezka /.; II. pl. -n, szma- 
ta /., szmacisko n., galgan m., 
plat m., splacheö m.

Haderei', sf. pl. -en, klo- 
tnia /., dysputa f.

Ha'd(e)rer, sm. °s, pl. —, 
1) klotnik m.; 2) kly pl. görnej 
szeztzki kiernoza.

Ha'dergeist, sm. -(e)s, 1) 
sklonnoÄc f. do swaröw: 2) 
klotnik m., czlowiek klötliwy.

Ha derlump, sm. -(e)s, pl. 
-en i -e, oberwaniec m., ob- 
szarpaniec m.

Ha derlumpen, sm. -s, pl. 
—, stary galgan, szmata f.

Ha'derlumpenmann, sm. 
-(e)s, galganiarz m., zbieracz m. 
galganow, szmaciarz m.

Hadern, vn. (h.) wasnic 
sitz, swarzyc sitz.

Ha dernkrankheit, sf. cho- 
roba szmaciarska, wqglik m.

Ha'dersanunler, sm. -s, pl. 
—, zbieracz m. galganow, gal­
ganiarz m., szmaciarz m.

Ha'dernvergiftung, sf. za- 
kazenie waglikowe.

Ha'dersucht, s/. klötliwosö /., 
swarliwo&ö f.

Ha'dersüchtig, adi. klötli­
wy, swarliwy.

Ha des, sm. —, 1) Hades m.; 
2) krölestwo n. eien iow, pieklo n.

Ha sen, sm. -s, pl. — i Häfen 
I. garnek m.; den — am Klang, 
den Narren am Sang erkennen 
garnek poznac po brztzku, glu- 
piego po smiechu jego; in 
einem — zwei Suppen sieben 
przy jednym ogniu dwie pie- 
czenie upiec; II. 1) port m., 
przystah /.; freier — wolny 
port; einen — anlanfen za- 
winqö do portu; in den — ein- 
laufen wplynqc, wejsö do portu; 
den — sperren port zamknqö; 
wzbronic wsttzpn, wejscia do 
portu; 2) port, miejsce spokoj- 
ne, miejsce ueieezki; im sicheren 
— (albo im — der Ruhe) sein 
zawinqö do portu spokojnosci.

Ha'fenabgabe, sf. pl. -n, 
-geld, sn. -(e)s, pl. -er porto- 
we n.

Ha fenarbeiter, sm. -s, pl.
—, robotnik portowy.

Hafenbahn, sf. pl. -en, 
kolej przystaniowa, portowa.

Ha fenbau, sm. -(e)s, budo- 
wa f. portu.

Ha'fenbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, lancuch portowy, port 
zamykajqcy.

Ha'fendamm, sm. -(e)s, pl. 
-dämme, grobla, port zabezpie- 
czajqca.

Ha'fengast, sm. -es, okrtzt 
wplywajqcy do portu, (do- 
slownic: gosc m. portu).

Ha fengebühr, sf. pl. -en, 
। portowe n.

Ha'fengericht, sn. -(e)s, pl. 
' -e, sqd, trybunal portowy.

Ha fenkette, sf. pl. -n, lan­
cuch m. do zamykania portu.

Ha'fenlaterne, sf. i -leuchte 
sf. pl. -n, latarnia portowa.

Ha fenmeister, sm. -s, pl.
—, kapitan m., komendant m. 
portu.

Ha'fenordnung, sf. pl. -en, 
regulamin portowy.

Ha'feuort, sm. -(e)s, pl. -e, 
-Platz, sm. -es, pl. -Plätze, 
miejsce portowe, port m.

Ha'fenpolizei, sf. policya 
portowa.

Hafensperre, sf. em bargo 1?.
Ha fenstadt, sf. pl. -städte, 

miasto portowe.
Ha fenzoll, sm. -(e)s, pl. 

-zolle, portowe n.
Ha fer, sm. -s, owies m.; 

tauber, wilder — owies glu- 
chy, dziki; owiesek m., owsik 
m.; rauher — wqsat m., wq- 
satek m.; den Pferden den — 
geben, die Pferde mit Hafer 
füttern dac koniom owsa, 
karmiö konie owsem; der -— 
sticht ihn chleb go bodzie; 
Pferde, die den — verdienen, 
kriegen ihn nicht (doslownie: 
konie, ktöre na owies zaslu- 
gujq, nie dostajq go) nie bierze 
zasluzony, ale szcztzsliwy; es 
ist gut — säen jak mak zasial 
(taka cisza). 1

Ha'feracker, sm. -s, pl. 
-Ücker, rola owsem zasiana; 
owsiany grünt.
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Ha ferbier, sn. -(e)s, pl. »c, 
owsiane piwo.

Haferboden, sm. -s, 1) ow- 
siany grünt* 2) spichlerz m. 
na owies.

Ha ferbrei, sm. «(e)§, owsia- 
na kaszka, owsiany kleik.

Ha'ferbrot, sn. -(e)s, owsia­
ny chleb.

Haferei", «/. pl. -en, ob. 
Havarie.

Ha ferernte,«/. pl. -n, zbißr 
m. owsa, zniwa pl. na owies.

Ha ferfeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
ob. Haferacker.

Ha ferfeldtreiben, sn. -s, 
}K)goii /. za zloczyhcq, prak- 
tykowana w Bawaryi przez 
lud.

Ha fergras, sn. -ses, owsik 
m., owiesek m.

Hafergries, sm. -es, owsia­
ne krupki.

Hafergrütze, sj. owsiana 
kasza.

Ha ferkorn, sn. -(e)s, pl. 
»ferner, ziamko n. owsa.

Ha fermehl, sn. -s, owsiana 
mqka.

Ha ferpflaume, pl. -n, 
lubaszka /. (sliwka).

Haferschlehe, sf. pl. -n, 
tarnoßliwka tarnoßliwa f.

Ha ferschleim, sm. -s, kleik 
owsiany, owsianka /.

Ha'ferseim, sm. -s, ob. 
Haferschleim.

Haferspreu, sf. plewa 
owsiana (lepiej: plewy owsiane).

Haferstoppel, sf. pl. -n, 
owsiane ciernie; der Wind 
weht über die -n wiatr wiese 
nad cierniami owsianymi; zbli- 
za sitz zima.

Ha ferstoppelfeld, sn. -(e)s, 
pl. -er, owsisko n., owsiani- 
sko n.

Ha"ferstroh, sn. -(e)s, sloma 
owsiana, owsianka /.

Ha fertrank, sm. -(e)s, ob. 
Haferschleim.

Haferweide, sf. pl. -n, 
owsisko, na ktorym bydlo 
pasa.

Haferwurzel, sf. pl. -n, 
korzonki owsiane, kozibröd 
ogrodowy; schwarze — czarne 
korzonki, wtzzymord m.

Ha ferzucker, sm. -s, eukier 
owsiany.

Haff, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
zatoka m.; 2) Das Kurische — 
Zatoka Kurlandzka.

Ha fner, sm. -s, pl. —, 
garncarz m., zdun m.

Haft, 1. sm. i sn. -(e)s, pl. 
-e i -en, 1) oparcie n., podpora /.; 
die Füße haben hier keinen — 
nogi nie maj^ tu oparcia, 
ßlizgaj^ sitz; 2) pierßeien m.‘ 3) 
sprzEiczka f.; 4) haftka f.; 5) 
jtztka /., robaczek jednodnio- 
wy; II. sf. 1) areszt m.; (u)wie- 
zienie n., przytrzymanie n. ; 
j—n in (gefängliche) — nehmen 
albo bringen wziaß kogo pod 
areszt, wsadziß kogo do aresztu; 
j—n (aus) der — entlassen wy- 
pußeiß kogo z aresztu; 2) se- 
kwestracya /., konfiskacya f. ; 
3) odpowiedzialnoßß /., gwa- 
rancya /., portzka f.

Ha ftantritt, sm. -(e)s, roz- 
poeztzeie n. aresztu.

Ha ftbar, adi. odpowiedzia- 
Iny.

Ha ftbarkeit, sf. pl. -en, 
od powiedzialnoßß f.

Ha ftbefehl, sm. -(e)s, pl. -e, 
rozkaz m. aresztowania, uwiy- 
zienia, njtzeia, pojmania.

Ha ftbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
list godezy.

Häftchen, sn. -s, pl. —, 
{dim. od Haft) haftka /.

Ha ften, vn. (h.) 1) tkwiß; 
przylegaß; trzymaß sitz; przy- 
czepiaß sitz, przypinaß sitz, 
przypi^ß sitz; dieser Nagel haf­
tet sehr fest gwoßdß ten tkwi 
bardzo silnie; an etw. — trzy- 
maß sitz czego; aller Augen 
werden an dir — oczy wszyst- 
kieh btzda ku tobie zwrocone; 
seine Blicke auf etw. — lassen 
wlepiß w co wzrok; sein Bild 
haftet tief in meinem Gedächt­
nisse, in meiner Seele obraz 
jego gltzboko jest wyryty w 
inojej pamitzei, duszy; es haftet 
nichts bei ihm albo in seinem 
Gedächtnisse nie sitz nie czepia 
jego glowy, nie mu nie Ignie 
w pamitzei, wszystko mu zaraz 
wywietrzeje; Ermahnungen — 
nicht bei ihm upomnienia wo- 
bec niego nie skutkuj^, nie 
robig na nim wrazenia; 2) auf 
etw. — ciqzyß na czem; auf 
seinem Namen haftet kein Makel 

irnitz jego jest bez skazy; es —• 
viele Schulden auf diesem Gute 
na tej posiadloßci ci^zy wiele 
dlugow; 3) für etw., für j—n — 
rtzczyß, odpowiadaß za co, za 
kogo; ich hafte mit meinem Kopfe 
dafür da je za to glowtz, biortz 
na mojq. glowtz; wer haftet mir 
dafür, daß... ? ktoz mi za- 
rtzczy, ze . . . ? solidarisch — od­
powiadaß, byß obowiqzanym 
solidarnie.

Ha'ftfaser, sf. pl. -n, chwy- 
tnik m. (bot.).

Ha ftgeld, sn. -(e)s, zada- 
tek m.; zastaw m.

Ha ftkiefer, »pl. —, ryby 
zrosloszczekie.

Häftlein, sn. -s, pl. —, ob. 
Häftchen.

Haftnahme, sf. pl. -n, 
przyaresztowanie n.

Ha'ftorgane, pl. narz^dy 
chwytne.

Haftpfennig, sm. -s, ob. 
Hastgeld.

Haftpflicht, sf. obowiq- 
zkowa odpowiedzialnoßß.

Haftpflichtig, adi. odpo- 
wiedzialny.

Haftpflichtversicherung, 
sf. pl. -en, ubezpieczenie n. od 
obowi^zkowej odpowiedzialno- 
ßci.

Ha ftstrafe, sf. pl. -n, kara 
/. zamkniecia, kara aresztowa.

Ha ftung, sf. pl. -en, odpo- 
wiedzialnoßß /., portzka /., re- 
koj mia /.

Haftungserklärung, sf. 
pl. -en, oßwiadezenie porecza- 
j^ce, poreka f.

Ha ftzeit, sf. okres m. po- 
rtzki, rekojmi; trwanie n. po- 
rtzki.

Hag, sm. -(e)s, pl. -e i Häge, 
1) — Hecke plot m., ogrodzenie 
n.; am — stehen albo sein 
ugrz^ßß, nie modz (w czem) 
postgpiß dalej; 2) krzak m.. 
krzewina /., zaroßle n., gaj m., 
las m.; gegangen war ich zum 
grünen — poszedlem byl w zie- 
lony las.

Ha gapfel, sm. -s, pl. -äpfel, 
dzikie, leßne jablko.
Hä"gebereiteriHä"gereiter, 

sm. -s, pl. —, gajowy m., 
borowy m.
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Hagebuche, sf. pl. «n, grab 
m. (pospolity), grabina /.

Hagebuchen, adi. grabowy, 
z grabowego drzewa; -e albo 
hahnebüchene Grobheit wielkie 
grubiahstwo.

Hagebutte, sf. pl. -n, glögm.
Ha'gebuttenbirne, sf. pl. 

=11, glogöwka /.
Hagebuttenstrauch, sm. 

‘(e)s, pl. -sträncher, röza polna, 
dzika, psia.

Hagedorn, sm. -(e)s, tarn /., 
eiern m., bodlak m., blachicha 

glozyna f.
Ha gel, sm. -s, 1) grad m.; 

das Getreide hat von: — ge­
litten, ist vom — getroffen 
zboze ucierpiato od gradu; 
ein — von Geschossen grad po- 
cisköw, kul; ein — von Schimpfe 
reden grad zlorzeczen; daß 
dich der albo alle —! zeby citz 
zly duch porwal 1 Blitz und —! 
do stu piorunöw! Hans— albo 
Janhagel motloch, gmin; 2) 
srut ptasi, dröhne lotki; 3) — 
Gerstenkorn am Auge jeczmieh 
m. na oku; 4) — im Ei zarodek 
w_, zawi^zek m. w jaju.

Hageldicht, adi. rz^sisty.
Hagelfall, sm. °(e)s, pl. 

‘fülle, padanie n. gradu, grad m.
Hagelgeschwulst, sf. pl. 

=en, jQczmyk stwardnialy, gra- 
dunia /., gradöwka /.

Hagelkorn, sn. -(e)s, pl. 
‘kvrner, 1) ziarnko n. gradu* 
2) j^czmieA m. na oku.

Hagelkugel, sf. pl. »n, kula 
kartaczami napelniona, szra- 
pnel m.

Ha geln, vn. i vimprs. sh.), 

es hagelt grad pada; es hagelte 
Schläge trzepanka byla nie- 
lada.

Hagelschaden, sm. -s, pl. 
‘schaden, szkoda gradobiciem 
zrzqdzona, gradobicie n.

Ha gelschauer, sm. -s. pl.
*—, gradobitna burza.

Hagelschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlage, gradobicie n.

Hagelschlosze, sf. pl. -n, 
grad m., ziarnka pl. gradu.

Hagelschrot, sm. -(e)s, 1) 
dröhne cukry, cukrowe ziarnka j 
2) siekahce pl., lotki pl.
. Hagelstnrm, sm. -(e)s, pl. 

‘stürme, burza f. z gradem. j

In len der, Deutsch - polnisches Wörterbuch.

Ha gelversicherung, sf. pl. 
-en, ubezpieczenie n. od gra- 
bicia.

Ha gelwetter, sn. -e, bu­
rza f. z gradem, grzmoty pl. 
z gradem.

Hagelwolke, sf. pl. -n, gra- 
dowa, gradono&na chmura.

Ha genhorst, sn. Osieczno n.
Hager, adi. chudy, chuder- 

lawy; smukly.
Hagerkeit, sf. chudoäö /.
Hagerose, sf. pl. -n, dzika, 

psia röza.
Hagestolz, sm. -es i -en, 

pl. -e(n), stary kawaler, marco- 
wy kawaler.

Hä her, sm. -s, pl. —, kraska 
f. (ptak).

Hahn, sm. °(e)s, pl. Hähne, 
1) kogut m., kokot m., kur m., 
pietuch m.; Sporen des -s 
ostrogi, pazury koguta; Kamm 
des -s grzebien koguci; junger 
— kogucik; verschnittener — 
kapfon; es kräht kein — (albo 
weder — noch Huhn) danach 
nikt o to nie dba, nikt o to nie 
pyta; (der beste)-im Korbe sein 
byö faworytem, ulubiericem, 
byö w szczegölnyeh laskach; 
ein guter — wird selten fett 
kogut dobry rzadko tlusty ;§toei 
Hähne taugen nicht auf einem 
Mist nie zgodz^ sitz dwa koguty 
na jednem ämiecisku; j—m 
den roten — aufs Dach setzen 
podpaliö kogo, dom komu za- 
paliö; 2) samiec m. u ptactwa; 
3) (obraz.) --- kecker, mutiger, 
übermütiger Gesell, kogut, za- 
wadyaka m.; er ist ein Haupt­
hahn im Rechnen nie ma sobie 
röwnego w rachunkach; er ist 
ein tüchtiger — to öwik; 4) — 
auf dem Dache kogut, chorq,- 
giewka /. na dachu; 5) kurek 
m. (u strzelby, rury, beczki); 
den — spannen kurek naciq- 
gmyS; den — abspannen, in 
Ruhe setzen kurek spuiciö; 
Ablaß—, Ablauf— kurek spu- 
stowy; Zylinder— kurek cy- 
lindra; Einspritz— kurek wtry- 
skowy; Manometer— kurek 
manometru; Probier— kurek 
probierczy; Spritz— kurek 
sikawki; Sturm—, Schnell- 
dampf— kurek przewiewu; 
Wärme— kurek do ogrzania.

2. Aufl.

Ha hn-, adi. koguci; kur- 
kowy.

Hä hnchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Hahn) kogucik m„ 
kogutek m.

Hagnbutte, sf. ob. Hage­
butte.

Hagnebuchen, adi. -er 
Mensch grondal m., prostak m., 
drq-gal m.

Hagnenbalken i Ha'hn- 

balken, sm. s-, pl. —, grztzda /., 
rozpora wyzsza (arch.) ; uszko 
n. u cholewy.

Hagnenbart, sn. -(e)s, pl. 
-bürte, latka /., wyrostek czer- 
wony u dziöba koguta.

Ha'hnenbrei, sm. -(e)s, bre- 
ja gliniana.

Ha hnenei, sn. -(e)s, pl. -er, 
jaje kurze, xnalenkie.

Ha'hnenfusz, sm. -es, pl. 
-süße, 1) laba /., noga /. koguta; 
2) -füße, pl. brzydka bazgra- 
nina; kulasy pl. 3) gemeiner 

— jaskier m.; wilder — kar- 
bieniec m.; scharfer — jaskier 
ostry, pryszczeniec m.

Hagnengefecht, sn. ob. 
Hahnenkampf.

Hagn(en)(ge)schrei, sn. 
-(e)s, pianie n. kogutöw, kury pl.

Hagnenkamm, sm. -(e)s, 
pl. -kämme, 1) grzebien m. ko­
guta; 2) babie ztzhy, bryze pl., 
grzebionatka /. (rosl.).

Hagnenkampf, sm. -es, pl. 
-kämpfe, walka /. kogutöw.

Ha'hnenkopf, sm. -es, spar- 
ceta f. (roäl.)

Hagn(en)kräh, sm. -kräht, 

sf., -lied, sn. -ruf, sm., -schrei, 
sm. ob. Hahngeschrei.

Hagnenschrrtt, sm. -(e)s, 
pl. -e, kurza stopa.

Hagnensporn, sm. -(e)s, 
pl. -e, 1) ostroga /. u nogi ko­
guta; 2) kokorycz glöwkowy 
(roäl.)

Ha hnentritt, sm. -(e)s, bli- 
zenka /. w zaplodnionem jaju, 
jajosadka /., komörka jajowa.

Hagnenwackel, i -Wecker, 

sm. -s, sniadanie n. po hu- 
lance nocnej, podkurek m., 
bigos hultajski.

Hä hnlein, sn. -s, pl. (dim. 
od Hahn) kogucik m., kogutek m.

35
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Ha hnrei, sm. -(e)s, pl. -e, 
rogacz m., rogal m., kornut 
m., mqz m. z przyprawionymi 
od zony rogami; j—n ZUM — 
machen rogi komu przyprawiö; 
zum — werden rogöw dostac, 
na rogala si? zamieni<$.

Ha'hnreischaft, sf. roga- 
czostwo n.

Hai, sm. -(e)s i pl. »c, Hai ­
fisch, sm. -es, pl. -e, haja /., 
ludojad m., zarlacz m., rekin 
m., wilk morski (ryba).

Haidu k, sm. -en, pl. -en, 
hajduk m.

Hain, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
gaj m., gaik; 2) Freund — 
albo Hein kostusia /., ämier- 
tuszka /., smierö f.

Hai nbinse, sf. pl. -n, kos- 
matka /., kaniczka /. (rosl.)

H a in buche, sf. pl. -n, grab m.
Hainbutte, sf. pl. -n, roza 

polna.
Hai'nhecke, sf. pl. -n, dzi- 

ka roza.
Hakati'sten, spl. hakaty- 

äci pl.
Hä kchen, szi. -s, pl. —, 

(dtm. od Haken) haczyk m.; 
was ein — werden will, krümmt 
sich schon beizeiten eo ma byc 
duzem drzewem, zaraz z mlo- 
du w gort? strzela.

Häkelarbeit, sf. pl. -en, 
robota dzierzgana, szydelko- 
wana, haczkowana.

Häkelei, sf. pl. -en, l)dzierz- 
ganie n., robienie n. szydelkiem, 
robota dzierzgana, szydelko- 
wana; 2) (obraz.) przytyk m., 
przymowka f.

Häkelgarn, sn. -(e)s, ba- 
welna f. do szydelkowania.

Hä'kelhaken, sm. -s, pl. —, 
-Nadel, sf. pl. -n, szydelko n.

Hä'k(e)lig, häk(e)licht i 

hä kel, adi. 1) haczykowaty; 
2) zbyt skrupulatny, akuratny, 
we wszystkiem znajdujqcy tru- 
dnoäci; 3) delikatny, trudny; 
eine -e Sache dratSliwa rzecz, 
delikatna sprawa.

Hä keln, vn., va. i sich — 
vr. (h.) 1) uchwyciö co hakiem, 
jakby hakiem; aiiciltaitbcr— 
poszczepiab; ein— zahaczyö; 
sich fest— (an einer Sache) za- 
liaczyi sitz, zaczepiö sitz; 2) 
dzierzgaö, szydelkowab, hacz- 

kowac; 3) (obraz.) — sticheln 
przycinaö, przymawiac komu, 
szczypaö; sie häkelten sich oft 
untereinander cz^sto sobie przy- 
mawiali, przekomarzali, i sitz; 
4) an etw. herum— kry- 
tykowaö co, wytykac bltzdy.

Hä kelnadel, sf. pl. -n, ob. 
Häkelhaken.

Hä'kelstich, sm. -(e)s, pl. «e, 
scieg m., oczko n. szydelkiem 
zrobione.

Ha ken, sm. -s, pl. —, 
1) hak m., czep m.; etw. zu 
einem — biegen hak z czego 
zrobib, zgi.^6 co na hak; 2) 
haftka f. (u sukni); 3) ankra /., 
kruczek m.; 4) trudno66 /., 
przeszkoda /.; die Sache hat 
einen — jest w tem Stzk; tru- 
dnosö, przeszkoda; einen — auf 
j—n haben miec uraztz do kogo, 
anstz na kogo; 5) nagla zmiana 
kierunku; der Hase schlägt einen 
— zaj^c kluczy, robi klucze; 
einen — schlagen mlynkowaö.

Ha ken, I. va. 1) hak w co 
wbiö; 2) hakiem ciqgnqb, wlec, 
chwytab na hak; II. sich — vr. 
zahaczyb sitz, zaczepic sitz, przy- 
czepiö sitz; III. vn. (h.) przy- 
czepiö, zaczepib sitz; der Heftel 
hakt fest in der Öse konik (u haft- 
ki) silriie siedzi w uszku; da hakt 
es tu zahaczyl sitz interes, 
w tem stzk, trudnosh.

Ha'kenarmmuskel, sm. -s, 
pl. —, rniesitzh kruczoramienny.

Hakendem, sn. -(e)s, kosb 
haczykowata, toporkowata, kli- 
nowata (anat.).

Ha'kenblatt, sn. «(e)s, za- 
mek m.; gerades — zamek pro- 
sty, nakladka zwyczajna z Zu­
bern; gerades — mit Ver­
satzung zamek z wpustem; 
— mit dem Keil zamek 
z klinem; schräges — zamek 
ukoäny; schräges — mit Grat 
nakladka ukosna z ztzbern.

Ha kenbüchse, sf. pl. -n, 
polhak m., gatunek dawnej 
rusznicy.

Hakenförmig, adi. hako- 
waty, haczkowaty; zakrzy- 
wiony.

Ha'kenfortsatz, sm. -es, pl. 
-sätze, wyrostek kruczy, kot- 
wiasty.

Ha kenkamm, sm. -(e)8,wr^b 
m. z ztzbern (Sius.).

Ha'kenkernbeister, -kreuz- 

schnabel, sm. -s, luszczak m. 
(ptak).

Ha kenkreuz, sn. -es, pl. -e, 
krzyz haczysty (heraldyka).

Ha'kenlachs, sm. -ses, losos 
samiec m.

Ha'kenlilie, sf. pl. -n, kryn 
m., pontztlin m.

Ha'kenmörser, sm. -s, pl. 
—, hakownica /.

Hakennagel, sm. -s, pl. 
-Nägel, szynal m., szyniak m., 
gvvozdz m. do szyn, hak szy- 
nowy.

Ha'kenöhr, sn. -s, pl. -e, 
kobylka /. (u haftki).

Ha'kenpflug, sm. ^e)s, pl. 
-pflüge, socha f.; radlo n.

Ha'kenschlüssel, sm. -s, pl. 
—, hak m., haczyk m. do otwie- 
rania zamkow, wytrych m.

Ha'kenspiest, sm. -es, pl. 
-e, harpuna /.

Ha zenstab, sm. °(e)s, pl. 
-stäbe, posoch m., pastoral m.

Ha'kenstock, sm. -(e)s, pl. 
-stocke, kulas m., czakan m.

Ha'kentier, sn. -(e)s, tore- 
bnik m.

Ha'kenverband, sm. -(e)s, 
zahaczenie n.

Ha'kenwall, sm. -(e)s, pl. 
-wälle, Scierwozer m. (zoo.)

Ha'kenzahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, 1) haczek rn.; 2)' kiel m. 
(u konia).

Ha kig^akich^adr.xvksztal- 
cie haka, haczykowaty, majqcy 
hak lub haki.

Halali, sn. -s, pl. — i -s, 
odglos m. trqbki myäliwskiej.

Halb, I. adi. pol indecl.; 
eine -e Elle pol lokcia; ein 
-er Gulden polzlotek, pölzlo- 
towka; dein -es Haus polowa 
domu twojego; diese Uhr 
schlägt ganze und -e Stunden 
zegar ten bi je co godziny i co 
pol godziny; die Uhr (albo 
es) ist — jest pol (do . .. ); 
(um) — elf (Uhr) o pol, o wpol 
do jedynastej; ein -er Monat 
pol miesi^ca; ein -es Jahr 
pol roku, polrocze; der -e 
Mond pülksitzzyc, ksitzzyc 
w pierwszej kwadrze; -er 
Zirkel polkole; eine -e Tonne 
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pölbeczek; vier und eine -e 
Elle albo vier Ellen und eine 
-e cztery i pol lokcia; eine 
•e Meile pol inili, pölmile; er 
hat einen Apfel gegessen und 
den anderen — zjadl poltora 
jablka; diese sieben (und) ein 
— Meilen fahren wir drei (und) 
ein— Stunden za pölczwarta 
godziny ujedziemy te siedm 
i pol niili; -e Geschwister pol- 
rodzenstwo, przyrodnie rodzeri- 
stwo; -er Tvn polton; einen 
-en Ton höher oder tiefer 
o polton wyzcj lub nizej; in 
einem -en Jahre za pol roku; 
bis in den -en Tag hinein 
schlafen spa6 do poludnia; die 
Fran ist auf der -en Zeit ko- 
bieta jest w pi^tym miesia.cu; 
das Dorf liegt auf -cm We­
ge wies lezy w pol drodze ; 
das Wasser ging mir bis an 
den -en Leib woda sh^gala mi 
po pas; -e Feiertage polswiq- 
teczne dni; -er Schlaf sen 
lekki, polsennoäö; -e Trauer 
polzaloba, lekka zaloba; er er­
hob sich mit -em Leibe napol 

podniosl; er hat sein -es 
Leben an diese Arbeit ge- 
seht strawil polowQ zycia nad 
tg practt; er ist ein -er Ge­
lehrter to pol uczony, kawal 
uczonego; ein -er Narr kawal 
glupca; -e Maßregel srodek 
polowiczny; mit -en Worten 
reden polslowkaini mowiö; er 
trinkt und lacht mit -em Mun­
de pije i smieje sitz pölgtzb- 
kiem; er hat nur mit -em Ohr 
gehört nawpol tylko sluchal; 
ein -es Werk dzielo niedokon- 
czone; II. adv. pol, wpöl, na- 
Pol, polowicznie; etw. — durch­
schneiden przeciE(<5 co napol; 
etw. — voneinander brechen, — 
durchbrechen przelamaö co na­
pol; das Glas — austrinken wy. 
pi6 pol szklanki; etw. nur — 
haben mied tylko polowtz cze- 
go; etw. nur — hören, ver­
stehen w polowie tylko co sly- 
szeö, zrozumieö; das Glas ist 
-leer szklanka jest napol 
prozna; der Mond ist -voll 
ksitzLyc jest w pierwszej kwa- 
drze; -offen napol otwarty, 
przymknitzty, przywarty; — 
gekocht napol ugotowany, na­

pol surowy; -schlafend, -schläf­
rig polsenny; -tot polumarly, 
prawie umarly; -betrunken 
polpijany; — so viel polowa 
tego; die Stube ist nur (albo 
kaum) — so groß wie diese 
izba jest o polowtz niniejsza 
od tcj tu; er ist uicht — so 
fleißig wie fein Bruder ani 
w polowie nie jest tak pilny 
jak jego brat; der Frühling 
ist — vorbei polowa wiosny 
mintzla; -froh, -traurig napol 
wesoly i smutny; ein Stoff 
— Baumwolle — Seide ma- 
terya polbawelniana i pol 
jedwäbna; — uud — teilen po- 
lowiö, na polowtz dzielic; ich 
bin — und — dazu eutschlvs- 
sen postanowilem to prawie; 
es ist weder — uoch ganz ni 
to ni owo, ni takie ni siakie, 
nie jest to jak by6 powinno; 
III. eine Halbe sf. halba /., 
bomba /., pol litra; ein Halb 
indecl. pol, polowa; zwei 
Viertel machen ein Halb dwie 
czwarte czynii} pol; es ist etw. 
-es in seinen Maßregeln Srodki 
jego sg polowiczne; IV. praep. 
ob. Halber, Halben.

Halbaffen,«pö. malpiatki pl.
Halbamtlich, adi. polurztz- 

dowy.
Halbärmel, sm. -s, pl. —, 

polrtzkaw m., polr^kawek m.
HaTbart, sf. pl. -en, polo- 

wiczna odmiana.
Ha lbatlas, am. -sses, pol- 

atlas m., poljedwab m.
Hchlbbad, sn. -(e)s, pl. 

-bäder, k^piel polowiczna.
HaTbbauer, sm. -s, pl. -N, 

polkmieö m., pölrolnik m., 
polownik m.

Ha'lbbier, sn. -(e)s, pl. -e, 
podpiwek m., cienkusz m.

Ha lbbild, sn. -(e)s, pl. -er, 
popiersie n.

Ha lbbildung, sf. wyksztal- 
cenie polowiczne, powierz- 
chowne.

Ha lbblut, sn. -es, kon pöl- 
rasowy, polkrwi.

HaTbblÜtig, adi. polkrwi.
Halbbruder, sm. -s, pl. 

-brüder przyrodni brat.
Halbbürtig, adi. przy- 

rodny.

Ha lbcoupe, (wym.: kupe), 
sn. -s, pl. -s, przedzial jedno- 
lawny.

HaTbdamast, sm. -es, pl. 
-e, adamaszek pöljedwabny.

HaTbdeckkäfer, sm. -s, pl. 
—, zadokoz m.

Ha'lbdiele, sf. pl. -n, p61- 
tarcica /.

Ha'lbdanmnuskel, sm. -s, 
pl. —, mitzsien pölkolcowy.

Ha lbdunkel, I. sn. -s, mro- 
czek m.; II. adi. (na)pölciem- 
ny; adv. (na)polciemno.

HaTb(durch)messer, sm. -s, 
pl. —, promien m.

HaTbdurchsichtig, adi. na- 
polprzezroczysty.

Ha lbedelstein, sm. -(e)s, 
pl. -e, kamien polszlachetny.

Ha lbeimerig, adi. pdlwia- 
drowy.

Ha'lbeirund, polowalny.
Ha lbellig,tt^r. pollokciowy.
Ha lben i ha lber, praep. 

(stoi zawsze po rzeczowniku, 
ktory sitz kladzie w gen., po 
zaimku lub przyslowku, z kto- 
rym sitz Igczy w jeden wyraz); 
1) ze wzgltzdu na, przez; der 
Mutter — ist er edel ze stro- 
ny matki jest szlachcicem; 
des Preises — waren wir be­
reits mit ihm übereingekommen 
co do ceny juzesmy sitz byli 
z nim zgodzili; 2) dla, gwoli, 
z powodu; der Ehre — albo 
ehrenhalber dla honom; des 
Scheins — dla pozoru; er ist 
Gewissens— dazu verbunden 
sumienie do tego go zmusza; 
meinethalben i meinethalb dla 
mnie, przezemnie, ze wzgltzdu 
na mnie.

Ha lben, va. sich — vr. 
ob. Halbieren.

Ha lbergraut, adi. napol 
siwy, szpakowaty.

Ha lberhaben, adi. piasko- 
wypukly.

Ha lbfabrikat, sn. -(e)s, pl. 
-e, niedokonczony wytwör, pol- 
surowiec m.

Ha lbfasten, sn. -s, pl. —, 
polpost m.

Halbfettster, sn. °s, pl. 
—, polokienko n.

Halbfische, sm. pl. pol- 
ryba /., plaszcza pla- 
szczka /.
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Ha'lbflüssig 548 Halbschwester

Ha'lbflüssig, adi. pölplynny.
Ha lbfranzband, sm. -(e)s, 

pl. -bände, oprawa /. w pöl- 
skörek, pölskorek m.

Ha lbgar, adi. pölsurowy, 
napol ugotowany.

Halbgebildet, adi. pöl- 

uczony.
Ha'lbgebleicht, adi. -e Lein- 

tüttllb przepranka /.
Ha'lbgelehrt, L adi. nie- 

douczony, niedowarzony; II. 
-(e)r, sm. -en, pl. -en, pöl- 
mydrek m., niedouk m.

Ha'lbgeschosz, sn. -sses, pl.
-sse, pölpiytrze n., miydzy- 
piytrze n., mezanin m.

Hchlbgeschwister, pl. ro- 
dzeustwo przyrodne.

Halbgott, sm. --(e)s, pl. 
-götter, polbozck m.; -gatt- 
beit, sf. pölböstwo n.; -göttin, 

sf. pl. -innen, pölbogini /.
Ha lbheit, sf. pl. -en, po- 

lowicznosö /.; (ze wzglydu 
na charakter) niezdecydo- 
wanosö /.; (ze wzglydu na 
wiedzy) miernota /., powierz- 
chownoäö /.

Ha lbhemd, sn. -(e)s, pl.
-en, pölkoszulek m.

Ha'lbholz, sn. -es, pola /.
Halbieren, va. przepolo- 

wi6, rozdzieliö, podzieliö, prze- 
ciq6 na dwie röwne czyäci.

Halbinsel, sf. pl. -n, pol- 
wysep m.

Halbjahr, sn. -(e)s, pl. -e, 
pölrocze n., pol roku.

Ha lbjährig, -jährlich, adi. 
pölroczny ; adv. pölrocznie.

Halbkreis, sm. -ses, pl.
-se, polkole n.; halbkreis­

förmig, adi. pölkolisty.
Ha lbkugel, sf. pl. -n, pöi- 

kula f.
Ha'lbkugelförmig,- ku­

gelig, adi. pölkulisty.
Ha'lbkutsche, sf. pl. °n, 

kocz m.
Ha'lblähmung, sf. -en, 

niedowlad m.
Halblang, adi. niedlugi, 

niekrötki.
Halblaut, adi. pölgloSny, 

pölgybkiem wymöwiony; adv. 
z cicha, pölglosem, napol glo- 
6no; — reden b^kn^ö, prze- 
btykiwaö; — singen pölglosem 
Spiewaö.

Ha'lblaut(er), sm. -tes, 
(-ters), pl. -te(ter), spölgloska /.

Ha'lbledereinband, sm.
-(e)s, pl. -bände, pölskorek m.

Ha lbleinen, I. adi. pöl- 

plöcienny ; 11. sn. -s, pöl- 
plötno n.

Ha'lbleinwand, sf. pöl- 
plötno n. .

Halblei'se, adv. pölglosem, j 
pölgybkiem.

Ha lbleiter, sm. -s, pl. —, 
przewodnik polowiczny (elek.).

Ha'lblicht, sn. -(e)s, pöl- 
Swiatlo n.

Ha lbling, sm. -es, pl. -e, 
czlowiek mierny, o miemych 
zdolnoSciach, niezdecydowany, 
niestanowczy.

Ha'lbmann, sm. -(e)s, pl. 
-männer, 1) pölmyzczyzna m., 
rzezaniec m., eunuch m. ; 2) 
czlowiek m. malych zaslug.

Ha lbmast, adv. do polowy, 
w polowie masztu; die Flagge 
auf — hissen albo auf — 
flaggen bänder«? do polowy 
masztu spu&ciö.

Ha'lbmensch, sm. -en, pl. 
-en, pölczlowiek m.; Cen­
taur m.

Ha lbmesser, sm. -s, pl. 
—, polowa f. srednicy, pro- 
mieh m.

Ha lbmetall, sn. -(e)s, pl. 
-e, pölmetal m., pölkruszec m.

Ha lbmonatlich, adi. pöl- 
miesiyczny; adv. pölmie- 
siycznie.

Halbmond, sm. -(e)s, 1) pöl- 
ksiyzyc m.; 2) pölksiyzyc
(herb pafistwa tureckiego); 
(obraz.) pahstwo tureckie, na- 
röd turecki; gegen den — 
kriegen walczyö z pölksiyzy- 
cem = z Turkiem; 3) pöl- 
ksiyzyc, rawelin m., okop ze- 
wnytrzny (fort.).

Ha'lbmutter, sf. pl. -mütter, 
macocha /.

Halbnackt, adi. pölnagi.
Ha'lbnarr, sm. -en, pl. 

-en, pölglöwek m.
Ha lboffen, adi. pölotwar- 

ty; pölkryty.
Ha'lboffiziell, adi. ob. 

Halbamtlich.
Halbpacht, sf. dzierzawa 

f. na polowy zysku.

Ha'lbparkettboden, sm. -s, 
podloga krzyzowa w jedlinky, 
w tröjnit, pclposadzka f.

Ha lbpart, sm. -s, polowa 
/.; — machen podzieliö sitz 
na polowtz,

Ha lbpasz, sm. -sses, kroczak 
m., jednochodziec m. (wet.).

Ha lbpension, sf. pl. -en, 
pölpensya /., pölwikt m.

Ha'lbpfnnder, sm. -s, pl. 
—, dzialo pölfuntowe, pöl- 
funtowa kula armatnia.

Ha lbst fündig, adi. pöl- 

funtowy.
Halbprodukt, sn. -(e)s, pl. 

-e, pölwyröb m.
Ha'lbguart, sn. -s, pöl- 

kwarcie n.
Halbreif, adi. napöldoj- 

rzaty.
Ha lbroh, adi. napol suro- 

wy; (przen.) niecywilizowany.
Halbrund, I. adi. pöl- 

okrtygly; II.sm.,-(e) s, ]>ölkole n.
Ha'lbrundholz, sn. -es, pl. 

-Hölzer, pölokr^glak m., pöl- 
cizna /., pola /.

Ha lbsauer, adi. napol kwa- 
sny, niedokwaszony, niedoki- 
szony.

Ha lbsäure, sf. pl. -n, nie- 
dokwas m.

Halbschatten, sm. -s, przy- 
cieh m.

Ha'lbscheibe, sf. pl. -n, 
pöltarcza /.

Ha'lbscheid, sf. i -scheit, 
sn. -s, polowa /.; aus — na polo­
wy; Ha'lbscheidepächter, sm. 
-s, pl. —, dzierzawca m. (na 
polowy zysku).

Ha'lbschlächtig, adi. 1) po. 
&rednej rasy; 2) niezdecy­
dowany; 3) -e Maßregeln er­
greifen uzywaö pölsrodköw.

Ha'lbschlummer, sm. -s, 
pölsen m., pölsennoSö f.

Ha'lbschnabel, sm. -s, nie- 
röwnoszczyk m.

Ha'lbschuh, sm. -(e)s, pl. -e, 
pöltrzewik m., pantofel m., pa- 
tynka f.

Ha'lbschurig, adi. 1) -e, 
Wolle welna f. z drugich po- 
strzyzyn; 2) niezupelny, po­
lowiczny ; -e Musik nieudala 
muzyka.

Ha lbschwester, sf. pl. -n, 
siostra przyrodnia.



Ha lbsehnig 549 Halloty(e)

Ha'lb sehnig, adi. polscie- 
gnisty.

Halbseiden, «di. polje- 
dwabny.

Halbseitig, «di. polowi- 
czny, jednostronny.

Ha lbsold, sm. -(e)s, pl. -c, 
pblzoldu m., pölplacy /.

Halbstiefel, sm. -s, pl. 
-—, bucik m.

Ha'lbstrauch, sm. -(e)s, pl. 
-sträucher, polkrzcw m.

Halbstündig, adi. polgo- 
dzinny, polgodziny trwajqcy.

Ha lbstündlich, adi. CO pol­
godziny przypadajgcy, po- 
wtarzany; adv. die Arznei 

■— einnehmen lekarstwo bra<5 
co pol godziny.

Ha lbtägig, adi. poldniowy.
Ha'lbteilig, adi. podzie- 

lony na dwie czQSci.
Halbton, sm. -(e)s, pl. 

•töne, polton m.
Halbto t, adi. napol umar- 

ty, obumarly.
Ha lbtrauer, sf. polzaloba 

m_, lekka zaloba.
Halbtuch, sn. -(e)s, polsu- 

kno n., polsukienko n.
Ha'lbverdeck, sn. -(e)s, pol- 

niost m. na okr^cie.
Halbvogel, sm. -s, pl. 

•Vögel, bekas m., szpak m., 
jemiolucha f.

Halbvo'll, adi. pölpelny.
Halbwa ch, adi. napol zbu- 

dzony: senny.
Ha lbwagen, sm. -s, pl. 

°wägen, wozek m. o dwöch 
kolach, bieda /.

Ha lbwaise, sf. pl. -n, sie- 
rota po ojcu albo matce.

HaZbweg(e) i -Wegs, adv. 
napol, Srednio, jako tako; 
niczupelnie, od biedy; Wenn 
er nur — fleißig wäre gdyby 
cho6 trocliQ byl pilny; — ent­
schlossen prawie, napol zdecy- 
dowanv.

Ha lbwelt, sf. pölswiatek m.
Ha lbweltdame, sf. pl. -n, 

weltlerin, sf, pl. -innen, 
dama f. pölÄwiatka, kokota f.

Ha lbwendung, sf. pl. -en, 
polzwrot m.

Halbwild, adi. pöldziki; 
niecywilizowany, barbarzynski.

Ha lbwilder, sm. -en, pl. 
-en, barbarzyniec m., barba- 
rzynca m.

Ha lbwissen, sn. °s, p61- 
uczonoSd /., wiedza powierz- 
chowna.

Ha lbwisser, sm. -s, pl. —, 
poluczony, niedouczek m.; p61- 
m<?drek m.

Halbwisserei, sf. niedo- 
uctwo n., pölmedrkostwo n.

Ha lbwollen, adi. polwel- 
niany; -es Zeng welniak m.

Ha lbwüchsig, adi. do pol 
wyrosly: -er Knabe niedoro- 
stek, mlodzieniaszek.

Ha lbzeug, sn. -(e)s, pol- 
wyrob m.

Ha'lbzirkel, sm. -s, pol- 
kole n.

Ha'lbzirkelförmrig, -zir- 
kelig, adi. pölkolny.

Ha'lbzug, sm. °(e)s, pl. 
-ztige, pol plutonu (wojsk.).

Ha lde, sf. pl. -n, 1) urwi- 
sko n. gory, kupa f. gruzow; 
j—n auf die — sehen oszu- 
ka6 kogo; 2) wzgorze n., 
pochylo66 f. gory; 3) warpa 

warpisko n., warchwa /., 
ha^da il solny (gom.).

Häufte, sf. pl. -n, polowa 
polowka /., polowica f.; die 
— des Gewinnes j—m ab­
treten odst^piö komu polowQ 
zysku; den Verlust zur — 
tragen stratQ w polowie, po 
polowie ponosid; ein Gefäß 
znr — füllen, leeren naczynie 
do polowy napelnic, wyproz- 
ni6; in zwei -n zerteilen roz- 
polowiö; t—N zur — znm 
Erben einsehen ustanowiö 
kogo dziedzicem do polowy 
(majgtku); er ist zur — gelähmt 
jest napol sparalizowany; UM 
die — größer, kleiner o po- 
Iowq wiekszy, mniejszy; 
das Dorf ist ans der — des We­
ges wieS lezy w polowie, w 6ro- 
dku drogi (zart.); die bessere, 
schönere — polowica, zona.

Halfter, sf. pl. -n i sm., 
sn. -s, pl. —, 1) uzda /., uidzie- 
nica /.; einem Pferde die — 
abnehmen zdjg<5 koniowi uzd<?, 
spuäciö konia z uzdy; 2) cho- 
mgt m.; 3) olstro n., fute- 
ral m. na pistolety (przymo- 
cowany do siodla).

Ha'lfterband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, rzemieri m. u uzdy, 
powroz uzdzieniczny.

Ha lftergeld, sn. -(e)s, pl. 
-er, uidzieniczne n., por^kawi- 
czne, dane parobkowi przy 
sprzedazy konia.

Ha'lftermuschel, sf. pl. -u, 
oskarpnica /.

Ha'lfteru, va. uzdac, 
nzdtz wkladad (na konia).

Halfterriemen, sm. -s, 
pl. —, cugiel m. u uzdzienicy, 
kantarka f.

Hall, sm. -(e)s, pl. -e, 
glos m., dzwitzk m.; — der 
Trompeten glos tr^b; — der 
Kanonen buk armat.

Ha lle, sf. pl. -n, 1) por- 
tyk m.; — der 5lirche kruchta 

babiniec m., przedkoScie- 
le n.; 2) przedsionek m., przy- 
twor m., przysionek m.; — 
eines Palastes przysionek, 
kruzganek m. palacu; 3) sala 
/.; in diesen heiligen -n w tym 
przybytku, w tej äwigtyni; 
4) powieö /., powietka /., 
szopa f.; 5) hala /., wiata f.; — 
für abgehende Züge, Abfahrts— 
wiata odjazdowa, podsienie n.; 
— für ankommende Züge, An- 
kunfts— wiata przyjazdowa, 
nrzyjezdnia /., podsienie n.; 
Bahnhofs— wiata dworcowa; 
Markt— wiata targowa.

Ha lle, sn. Dobragora f.
Hallelu'ja(h), T. —! int. 

aleluja! — chwalcie Pana! 
TI. —, sn. -(s), pl. -s, aleluja 
indecl.

Ha llkN, vn. (h.) brznrieö, 
dzwi'eczyö, rozlegaö sie.

Ha'lljahr, sn. -(e)s, rok ju- 
bileuszowy, jubileusz m. (u zy- 
dow).
HalloI. —! int. halo! 

dalej! zwawo! halo (przy tele- 
fonie); II. —, sn. -s, pl. -s, sil- 
ny krzyk, wrzawa /.; mit gro­
ßem — z wielkim krzykiem; 
großes — wegen einer Sache er­
heben narobiö wiele wrzawy, 
halasu dla, z powodu jakiej 
sprawy.

Hallo'r(e), »m. -n, pl. -n, 
solnik m„ zupnik m., solo- 
war m.



Halluzinatio n

po gardlo; die Worte bleiben 
ihm im -se stecken slowa zo- 
stajq mu w gardle, nie mo- 
ze wymöwie slöw; sein Ver­
mögen durch deu — jagen 
przez gardlo majqtek prze- 
puscic; 3) kark m.; j—m 
den — umdrehen kark komu 
skrtzcie; den — brechen kark 
zlama6, skrtzcie; das Wird ihm 
den — brechen to mu kark 
zlamie, to go zgubi; 4) (roz- 
maite sposoby mowicnia) 
bis au den — in Liebe stecken 
by6 zakochany po uszy; bis 
an den — in Schulden stecken 
mie6 dlugi po uszy; bis an 
den — in Arbeit stecken mied 
bardzo wiele pracy; sich etw. auf 
den — laden obarczyö sitz czem, 
zwaliö na siebie jaki citzzar, 
obowiqzek; j—M auf dem 
-se liegen albo sitzen Siedzic6 
komu na karku; er hat die ganze 
Familie auf dem -se ma calq 
rodzintz na karku, musi cala 
rodzintz utrzymywa6; sich etw. 
auf den — ziehen nabawiö 
sitz czego; j—m auf dem 
-se bleiben pozosta6 komu na 
karku, by6 dalej komu c>tz- 
zarem: j—M etw., j—N 
vom -se nehmen uwolnid kogo 
od czego, od kogo; sich einen lä­
stigen Menschen vom -se schaffen 
pozbyc sitz przykrcgo czlowieka 
(z karku); j—M mit etw. 
vom -se bleiben nie naprzy- 
krzac sitz czem komu; j—M 
etw. an den — werfen spro- 
wadzi6 komu co na kark; 
sich etw. an den — reden spro- 
wadzi6 sobie wlasnq gadani- 
nq co na kark; j—M etw. 
an den — schwatzen, ausschwa­
tzen wmowiö w kogo co; 
j—m Übles an den — wün­
schen zyczec komu co zlego; 
j—m einen übern — schicken 
naslaö kogo komu albo na 
kogo; über — und Haupt 
richten orzeka6, wyrokowa6 
o zyciu i smierci; etw. mit 
dem -se bezahlen, büßen przy- 
placi6 co gardlem, zyciem; 
das kostet, gilt den — tu idzie 
o zycie; den — daran wagen 
ryzykowac, naraziö zycie; der 
— ist ihm verwirkt gardlem, 

I zyciem odpowie, gardlo da;

Halluzinatio n, «/. pl. -en, 
hallucynacya /., mamidlo n., 
marzenie n., zludzenie n.

Halm, «m. r(e)§, pl. -e, 
zdzblo n.; die Frucht auf dein 
— verkaufen sprzedac zboze 
na pniu.

Ha lma, sn. -s, gra halma.
Hä lmchen, Hä lmlein, sn. 

-s, pl. —, (dim. od Halm) 
zdziebelko n.; j—ui das — 
durch deu Muud (durchs Maul) 
ziehen (doslownie:) zdzblo, 
slomk? komu przeciqgaö przez 
g<jb<j; g<jb<? komu miodem 
smarowaö, po uszach kogo 
glaskaö, pochlebiaö komu.

Ha'lmendach, sn. °(e)s, pl. 
-dächer, strzecha /. (slomiana).

Ha lmfrüchte, sf. pl. zbo­
ze n.

Ha'lmig, adi. majqcy 
zdzblo.

Ha'lmknoten, sm. 's, pl. —, 
kolanko n. w zdzble.

HaloUd, sn. .(e)s, pl. -e, 
chlorowiec m.

Hals, sm. -ses, pl. Hälse,' 
1) szyja /., szyjka /.; eine 
Kette am -se, um den — 
tragen nosiö lahcuch na szyi; 
sich ein Tuch um den — binden 
chustkQ sobie zawiqzaö na 
szyjtz, obwiqzac kolo szyi; 
einen langen — machen wy- 
ciqgnqö szyjtz (aby co zoba- 
czyö); sich j—m an den — 
werfen albo j—tu um deu 
— fallen rzucic sitz komn na 
szyjtz; — über Kopf albo über 
— und Kopf na leb, na szyjtz; 
er rennt — über Kopf ins Un­
glück biezy na oslep na swojq 
zgubcj; 2) gardlo n.; es steckt 
mir etw. im -se cos mi w gar- 
dle siedzi; einen schlimmen, 
bösen — haben, Schmerzen 
(albo es) im -se haben rnieL 
1)61 gardla; der — tut mir 
weh mam 1)61 gardla, gardlo 
mnie boli; mein — ist heiser 
albo rauh festem zadchrypnitz- 
ty, mamehrypktz; aus Vollem-se 
rufen, schreien, wolati, wrze- 
szczeö co gardla, z calego 
gardla, calem gardlem; aus 
Vollem -se lachen ömiac sitz 
na cale gardlo; sich bis an 
den — vollessen najeäö sitz 
az w gardle stoi, najesc sitz 

sich um deu — reden naraziö 
przez nierozsqdnq gadaninV 
zycie; geh mir vom -se! idz 
mi z karku! 5) szyjka (t. j. 
wqska eztzäö rzeczy); — einer 
Flasche szyjka u butelki; eines 
Flasche den — brechen otwo- 
rzy6 butclk«?; — einer Violine 
szyjka u skrzypiec; — eiltet 
Kanone, Säule szyjka >> ar- 
maty, u kolumny.

Halsabschneider, sm. -s, 
pl. —, wyzyskiwacz m., lieh- 
wiacz m.

Ha lsader, sf. pl. -u, zyl» 
szyjna.

Halsausschnitt, sm. -(e)s,. 
pl. °e, wyci^cie n. szyi (kraw.).

Ha'lsband, sn. -(e)s, pl- 
-bänder, wstQga /. na szyjtz, 
naszyjnik m.; — der Hunde 
obroza /.

Ha'lsbändchen, sn. -s, pl- 
—, {dim. od Halsband), kolore- 
tka /.

Ha'lsbandpfeifer, sm. -s, 
ispowka/., siewka/., piszczck m.

Ha lsbinde, sf. pl. -u, opa- 
ska f. na szyjtz, krawatka /.; 
einen hinter die — gießen pal- 
nq6 sobie kieliszek.

Ha lsbräune, sf. angina f.
Ha'lsbrechend i -breche­

risch, adi. karkolomny; nic- 
bezpicczny; -e K^ünste karko- 
lomne sztuki.

Hä lschen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Hals) szyjka f.

Ha'lsdrüse, sf. pl. -n, gru- 
czol szyjny, migdal m.

Ha lse, sf. pl. »11, obroza /.; 
dolny rog zagla.

Ha'lseisen, sn. -s, pl. —, 
kuna zelazna, zclazo n. na 
szyjtz (wkladane na winowaj- 
cow).

Ha lsen, I. va. j—it — u- 
chwyciö kogo za szyjtz, sciskac 
kogo; II. sich — wie okolo czego, 
czcpiö, przyczepiaö sitz do cze­
go; obrociö sitz przed wiatrem 
(mar.).

Halsentzündung, sf. pl- 
-en, zapalenie n. gardla.

Ha lsfistel, sf. pl. -n, fistula 
gardlowa.

Ha lsflosser, sm. pl. gar- 
dlopletwy pl.

Ha'lsgeflecht, sn. -(e)s, pl- 
i -e, splot karkowy.
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Ha lsgcgend, «/. otoczenio 
n. szyi.

Halsgehänge, sn. -s, pl.
-c, -gehenk, *■». -(e)s, p/. -e, 

naszyjnik m., wisiorek m. na 
*zyj<?, kolia /.

Ha lsgericht, sn. -(e)s, pl.
-e, sqd gardlowy, kryminalny; 
— halten sgdzic w sprawic 
gardlowej, kryminalnej.

Halsgeschmeide, sn. pl. 
«e, ob. Halsgehänge.

Halsgeschwür, sn. -(e)s, p/.

-e, wrzöd m. w gardle.
Halskappe, «/. pl. -n, ka- 

puza /., kapiszon m.
Ha lskette, «/. pl. -n, lan- 

cuch m. na szyjtz.
Ha lskieme, sf. pl. -n, pod- 

wojnica f.
Hals knoten, E. -s, pl. —, 

zwöj szyjny.
Halskragen, sm. -s, pl.

-kragen, kolnierzyk m.
Hals krau kh eit,«/. p.'. -en, 

leiden, sn. -s, choroba gar- 
dlana.

Ha lskrause, sf. pl. -n, kry- 
za /., kolnierzyk m. z 
kryzami.

Halskraut, sn. -(e)s, dzwo- 
nek pokrzywolistkowy.

Halsläuge, sf. dlugosö /. 
szyi.

Halsmandel, sf. pl. -n, 
migdal gardlowy.

Halsmuskel, sm. -s, pl.
-N, mi^sien gardlowy.

Halspulsader, sf. pl. -n, 
t<jtnica szyjna.

Halsrecht, sn. -(e)s, prawo 
gardlowe, kryminalne, prawo 
n. zycia i smierci.

Halsröhre, sf. pl. -n, 
tchawica f.

Halsschlagader, sf. pl. -n, 

ob. Halsplüsader.
Halsschleife, sf. pl. -n 

kokarda /. na szyi, guz m. 
u krawatki.

Halsschmerz, sm. -(e)s, pl.
-en, bol m. gardla.

Halsschmuck, am. -(ess, 
ozdoba /., stroj m. na szyjtj; 
paciorki pl.

Halsschnur, sf. pl. -schnüre, 
sznurek m. (perel, korali itp.) 
do noszenia na szyi; lartcu- 
szek m. na szyjtj.

Halsschwindsucht, sf. su- 
choty gardlane,- gruzlica v f. 
krtani.

Halsstarre, sf. paraliz m. 
muszkulöw szyi, kr<jcz m.

Halsstarrig, adi. uparty, 
upomy, uporczywy, krn^brny, 
zaci^ty; adv. uparcie, upor- 
nie, krnt\brnie, zaciQcie; — 
auf seiner Meinung bestehen 
uparcie obstawac przy swo- 
jem zdaniu; — Werden krnq- 
brnieö.

Halsstarrigkeit, sf. upör 
in., uporczywoSc /., krngbrnosc 
/., zaci^to^ö /.

Halsstimme, sf. glos gar- 
dlany, falset m., fistula f. 
(muz.).

Halsstreift en) i -strich, 

sm. -s, pasek m. kolo szyi 
u koszuli lub inunduru.

Halsstück, sn. -(e)s, pl. -e, 
cz<^6 f. (od) szyi.

Halstuch, sn. -(e)s, pl. -tü- 
cher, chustka f. na szyj§; kra- 
watka f.

Hälsung, sf. smycz /. ogara.
Halsverbrechen, sn. -s, pl.

—, zbrodnia gardlowa (za- 
sluguj^ca na kar$ smierci).

Ha lsweh, sn. -(e)s, bol m. 
gardla.

Halsweite, sf. objtztodd /. 

szyi.
Halswirbel, sm. -s, pl. — 

i -wirbelbein, sn. -(e)s, pl. 
»e, krqg m. (szyjny).

Halszäpfchen, sn. -s, j<?zy- 
czek podniebienny.

Halszange, sf. ob. Draht­
zange.

Halszierde, sf. pl. -n, ob. 
Halsschmuck.

Halt, sm. -(e)s, pl. -e, 1) za- 
trzymanie n. sitz (w pocho- 
dzie); pauza /. ; Haltmachen 
stangd, zatrzymac sitz, przy- 
stan^6, wstrzymac kroki; 
2) --- Haltbarkeit, trwalo^ö /., 
moc /.; die Mauer wird keinen 
— haben mur ten nie btzdzie 
trwaly; der Nagel hat keinen 
— gwozdz slabo sitz trzyma, 
slabo siedzi; 3) trzymanie n. 
sitz, podstawa /., podpora /., 
to na czem mozna sitz oprzed; 
einen — in (albo an) einem 
Dinge, an j—m finden zna- 
lez6 w czem, w kirn podportz;

jeden — verlieren straciö 
wszelki punkt oparcia w zy- 
ciu; ein Mensch ohne inneren 
— czlowiek bez zasad, bez 
charakteru ; 4) — Gehalt,
trcsc /., zawartos6 /. (kruszcu 
w rudzie); wartosc /., czy- 
stos6 /. (monety).

Halt, I. int. stoj! stoj- 
cie! postöj; —, wer da? stöj! 
kto tarn ? kto idzie ? ; II. — (tak- 
ze Halter) partykula, ktorcj 
eztzsto wcalc sitz nie tiömaczy; 
es ist — so dosyc, ze tak jcst; 
er ist — ein braver Alann 
godny zaiste z niego czlo­
wiek; er will — nicht nie 
chce i na tem koniec.

Haltbar, adi. 1) dajq-cy 
sitz utrzymac, trwaly, mocny; 
-es Zeug trwala materya; -er 
Grund powöd, mog^cy sitz 
osta6; 2) warowny, obronny; 
die Festung ist nicht — forteca 
nie da sitz utrzymac; 3) krusz- 
cowy, kruszec zawieraj^cy.

Haltbarkeit, sf. moc /., 
trwaloSö f.

Halten, halte, halst, hält, 
hielt, habe gehalten, I. va. 1) 
trzymaö, dzierzyö, mied w rtzku; 
ein Beil am Stiel — trzymaö 
topor za toporzysko; ein Buch 
in der Hand, ein Kind auf dem 
Arme — trzymaö w rtzce ksi^z- 
ktz, na rtzku dziecko; ein 
Kind zur Taufe — trzymaö 
dziecko do chrztu; etw. gegen 
das Licht — trzymac przeciw 
Äwiatlu; sich die Seite — trzy- 
ma6 sitz, bra6 sitz za boki od 
ämiechu, ze smiechu boki 
rwa6; j—n beim Worte — 
trzymaö kogo za slowo; j—m 
den Rücken — za plecami 
czyimi stad/ popierac, bronid 
kogo; j—m die Stange — 
nie odstapid kogo, wspierac 
kogo; (jednak takze:) stad 
z kirn na rowni, ubicgad sitz 
z kim o co; ein Ding gegen 
das andere — przeciwstawid 
jednq, rzecz drugiej, porowny- 
wad jednq, rzecz z drugg; etw. 
auseinander — rozrozniad, 
rozdzielad co; j—N an der 
Hand, am Arure — trzymac 
kogo za rtzktz, za rarnitz; 
2) utrzymac, zatrzymad. za 
chowac; was er hat, hält er
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co ma, trzyma; das Zeug hält 
Farbe in ater ya trzyma kolor, 
nie traci koloru; die Kohlen 
— Feuer w<?gle zarzq si<?; das 
Feld — utrzymad pole, zwy- 
citzzyd; eine Festung — trzy- 
mad twierdzg; das Wort, das 
Versprechen, einen Eid — do- 
trzymad slowa, przyrzeczenia, 
przysi<?gi; nicht Wort — nie 
dotrzymad slowa; versprechen 
und — sind zweierlei in na 
rzecz obiecywad, inna wypel- 
ni6; reinen Mund — trzymad 
co w sekrecie, trzyma6 jtzzyk 
za z^barni; die Wage — utrzy- 
ma6 rownowag§, rownowazyd 
sitz; Maß — zachowad miary; 
Schritt — dotrzymad kroku; 
mit i—m Schritt — dotrzy- 
mad komu kroku; stand — 
dotrzymad placu, wytrwad, 
wytrzymad; 3) trzymad, przy- 
trzymywad; |—n (gefesselt) 
— trzymad kogo w witzzieniu; 
haltet den Dieb! halt ihn! (za)- 
trzymajcie zlodzieja! lapaj 
go! 4) utrzymywad, wstrzy- 
mywad, powäciagad, nie wy- 
dawad z siebie albo od siebie; 
— mich nicht nie wstrzymuj 
mnie; die Tränen nicht — 
können nie naödz utrzymad 
lez, wstrzymad sitz od lez; den 
Zorn — powäciqgngd gniew; 
den Mund, das Maul — trzy- 
mad jtzzyk za ztzbami; das 
Wasser — wstrzymywad mocz; 
den Atem an sich — zatrzy- 
mad, wstrzymad w sobie od- 
deck; das Lachen — tlumid, 
dusid w sobie ßmiech; 5) (w po- 
Iqczeniu z przyslöwkami i 
przyimkami:) den Kopf hoch 
— trzymad glowtz'■ wysoko, 
chodzid z podniesionq glowq; 
etw. bereit — trzymad, mied 
co na pogotowiu; j—N streng 
— trzymad kogo ostro; j—n 
Warm — starad sitz zachowad 
sobie czyje wzgltzdy; j—n frei 
— placid za kogo; j—n schadlos 
— odszkodowad kogo; j—N 
gut, übel — obchodzid sitz 
z kirn dobrze, ile; f—n albo 
sich fern von etw. — trzymad 
kogo, sitz zdalekä od czego; 
j—n in Ehren — szanowad 
kogo; f—n im Zaume — 
trzymad^ kogo w ryzie; j—N I

vvu etw. in Keuutuis — infor- 
mowad kogo o czem; j—n 
zu etw. — albo auhalten na- 
klonid, zmusid kogo do czego; 
es Mit j—M — trzymad za 
kirn, z kirn, obstawad za kirn, 
bronid kogo; ich halte es mit 
dem Wein ja pozostaj«? przy 
winie, pijtz wino; er hält viel 
auf seinen Freund wiele trzy­
ma o swoim przyjacielu, ceni 
go wysoko: viel auf sich — 
wiele o sobie trzymad, mnie- 
ma6; 6) zachowywad co; Feste 
— obchodzid äwitzta; Ge­
bräuche — zachowywad zwy- 
czaje; Gebote, Gesetze — prze- 
strzegad nakazow, praw; es 
nach Belieben — czynid wedle 
woli, upodobania; halte es wie 
du willst czyri, jak ci sitz po- 
doba; ich pflege es so zu — 
zwyklem tak czynid; so will 
ich es gehalten haben albo 
wissen tak ja ckctz, zqdam, 
aby tak bylo; 7) mied, trzy- 
mad, utrzymywad; Pferde und 
Wagen — trzymad, mied konie 
i powoz; seinen Kindern einen 
Lehrer — trzymad nauczyciela 
dla dzieci; 8) -- abhalten 
odbywad co; Mittagsruhe — 
odpoczywad po obiedzie, od- 
bywad drzemktz poobiednq; 
seine Mahlzeit — obiadowad; 
Stunden, Schule — odbywad, 
dawad lekcye; eine Rede, Pre­
digt — mied mowtz, kazanie; 
Vorlesungen — miewad od- 
czyty; Gericht — odbywad 
sqdy; mit i—m Rat — od- 
bywad z kirn naradtz; 9) — 
enthalten umfassen trzymad 
w sobie, miedcid w sobie, za- 
wieraö; der Krug hält drei 
Liter dzban mieäci w sobie trzy 
litry; 10) --- meinen, urteilen 
trzymad, mniemad, rozumied, 
sqdzid; ich halte, daß... 
sgdztz, mniemam, ze . . . ; etw. 
für wahrscheinlich, falsch — 
uwazad, brad co za prawdo- 
podobne, za nieprawdziwe; 
halte davon, was du willst 
sqdz o tem, jak chcesz; man 
sollte es nicht für möglich — 
wydaje sitz niepodobnem; 
j—n für einen Dieb — uwa- 
zad kogo za zlodzieja; ich 
halte ihn für einen Ehrenmann

si^dztz, ze jest zacnym czlo- 
wiekiem; ich halte es unter 
meiner Würde uwazam to za 
niegodne siebie; viel, wenig 
Von j—m — wiele, niewiele 
o kirn trzymad; ich halte nichts 
davon nie przywiqzuj§ do tego 
wagi; was hältst du davon? co 
o tem sqdzisz ? viel Von sich 
— tuszyd, sqdzid wiele o sobie; 
große Stücke auf j—n — 
wysokq. mied o kirn opinitz, 
cenid kogo wysoko; wofür 
hältst du mich eigentlich? 
za co mnie masz wladci- 
wie? wie alt hältst du mich? 
ile lat, sqdzisz, mam, licztz? 
j—m etw. ' zu gute ■ — 
(takze zu Guade, zu Gnaden 
—) przebaczyd, poblazad 
komu; II. vn. (h.) 1) stad, 
stanqd, zatrzymad sitz; der 
Wagen hielt wdz stanql; 
still(e) — zatrzymad sitz; mit 
etw. hinter dem Berge — ob. 
pod Berg; 2) trzymad, zacho- 
wywad sitz, trwad; das Zeug 
hält gut materya trzyma do­
brze, nie drze sitz; der Frost 
hält noch immer mroz ciqglc 
jeszcze trwa; 3) kierowad 
sitz, idd dokqd; dort ange- 
kommen, mußt du (dich) links 
— skoro tarn przybtzdziesz, 
musisz kierowad sitz, idd na 
le wo; 4) (w polqczeniu z przy­
imkami:) zu j—m, zu einer 
Partei — trzymad za kirn, 
z kirn, z jakiem stronnictwem; 
in Freundschaft zu j—m — 
byd z kirn zaprzyj azniony m, 
zostawad z kirn w przyjazni; 
Über etw. — pilnowad, przc- 
strzegad czego; über sein Wort 
— dotrzymad slowa; auf etw. 
— przywiqzywad wagtz do 
czego; auf Zucht uud Ord­
nung — pilnowad rygoru 
i porzqdku; auf Ehre — byd 
dbalym o honor; auf Träume 
— wierzyd w sny; an sich — 
taid sitz, nie wyjawiad sie, 
powstrzymywad sitz, tlumid 
co w sobie; ich halte dafür, 
daß. . . sqdztz, ze . . . ; III. 
sich — vr. 1) trzymad sitz: sich 
gut, gerade, aufrecht — trzymad 
sitz dobrze, prosto, prosto na 
nogach; sich rechts — trzymad 
sitz na prawo, prawq stronq
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isc; sich in See — ; lynqc 
morzem; 2) trzymac si<j, za- 
chowywac si<?, stad; sich ruhig 
— sta6 spokojnie; sich warm 
■— trzymad si^ cieplo, wdziad 
cieple suknie; sich im Bett, 
im Zimmer — zastad w lözku, 
nie wychodzic z pokoju; sich 
bereit — byd na, w pogotowiu ; 
sich zu j—M — trzymad si<j 
kogo, obcowad, wdawad si$ 
z kirn; sich an etw. — trzy- 
mad sitz czego, za co; sich an 
dem Baume — trzymac sitz 
drzewa; nicht wissen, woran 
Man sich — soll nie wiedzied, 
na czem polegad, czemu zau- 
fad, co czynid; sich von etw. 
fern — trzymad sitz z daleka 
od czego; sich an das Pfand 
■— poszukiwad zaspokojenia 
na zastawie, ze zastawu; sich 
an j—n — trzymad sitz kogo, 
uchwycid sitz kogo, zaufad 
komu, spuscid sitz na kogo; 
sich an den Bürgen — trzymad 
sitz rQczyciela, poszukiwad za­
spokojenia na r^czycielu; 
3) trzymad sitz; konserwowad 
sitz, nie psud sitz; die Festung 
hält sich noch twierdza sitz 
jeszcze trzyma, broni sitz, nie 
poddaje sitz; das Obst Wird 
sich nicht — owoce nie b?da 
sitz trzymaly, zepsuja sitz; das 
Wetter wird sich nicht — po- 
wierze to, pogoda nie po- 
trwa dlugo, zmieni sitz; IV. 
vimprs. es hält schwer, hart 
trudno, trudno idzie, wielka 
w tem trudnodd; Wie hält's? 
jak rzecz stoi? jak sie rzecz 
wa? cs läßt sich — to ujdzie, 
to jeszcze jako tako; V. ge­
halten, PP- i adi. 1) w znacze- 
niach ins.; 2) zu etw. — sein 
byd zobowi^zanym do czego; 
3) gegen andere sehr — sein 
byd z wielka rezerwq dla kogo; 
4) lang —e Note nuta dlugo 
przytrzymana.

Ha lten, sn. -s, trzymanie 
n.; przytrzymanie n., zatrzy- 
manie n.; dotrzymanie n.; 
— einer Zeitung trzymanie, 
abonowanie n. gazety; — eines 
Vertrages dotrzymanie ukladu; 
das — einer Rede wypowie- 
dzenie n. mowy; — des Wagens 
zatrzymanie sitz powozu.

Halteplatz, .sm, -es, pl. 
-Plätze, przystanek m.

Ha ltepunkt, sm. -(e)s, pl. 
-e, 1) punkt m. oparcia; 2) ob. 
Halteplatz.

Ha lter, sm. -s, pl. —, 
1) trzymajacy, ten co trzyma; 
2) imadlo n., dzierzak m., ucze- 
pek m.; 3) ferma fermata /. 
(muzyka); 4) sadzm.; rybnik m.

Halter, sm. -s, pl. —, 
schowka f.

Ha ltesignal, sn. -(e)s, pl. 
-e, sygnal zatrzymujacy, sy- 
gnal „stoj !‘*

Haltestelle, sf. pl. -n, 
-station, sf. pl. -en, przy­
stanek m., stacyjka /.

Haltestellenaufseher, 

i -Verwalter, sm. -s, pl. —, 
przystankowy m., zawiadow- 
ca m. przystanku.

Haltig, adi. majacy w so- 
bie, zawierajacy.

Ha ltlos, adi. bez oparcia; 
nie majacy trwalosci, nie da- 
jacy sitz utrzymad; (obraz.) 
bez zasad, bez charakteru.

Haltlosigkeit, sf. nietrwa- 
lodd f.; bezpodstawnosd /.

Haltstatt, sf. zbiorowisko 
n. myffliwych w lesie.

Haltung, sf. pl. -en, 1) trzy­
manie n. sitz, postawa /., 
ulozenie n. ciala; eine schlechte, 
nachlässige — haben trzymad 
sitz zle, niedbale; sie hat eine 
majestätische — ma maje- 
statyczna, wspaniala posta- 
wy; eine drohende — an­
nehmen przybrad postawe 
grozna; 2) sposob in. pro- 
wadzenia; sittliche — zasady, 
Charakter; politische — za­
sady, zapatrywania polity- 
czne; 3) rozdzielenie ja-
snosci i cienia w malarstwie; 
4) (rzadko:) podstawa /., opar- 
cie n., trwalodd /.; die Preise 
nahmen eine festere — an 
ceny ustalily, wzmocnily sitz.

HaltUNgslos, adi. bez- 
podstawny.

Haltungslosigkeit, sf. 
bezpodstawnodd f.

Halun ke, sm. -n, pl. -n, 
hultaj in., lajdak m.

Halurgie', sf. solnictwo n.
Hamburg, sn. Hamburg 

m.; Hamburger(-), hambur­

gisch adi. hamburski, (dawna 
nazwa Bogbör).

Ha'men, sm. -s, pl. —, 
Hä'mchen, sn. -s, pl. —, 
kaszerz m., czerp m., we- 
cierz m., wtzda /.; rak m.

Hälnisch, adi. zlodliwy, urq- 
gliwy; zdradliwy, podsttz- 
pny, oszczerczy; -er Blick urq- 
gliwe spojrzenie; -es Wesen 

skryta zlodliwodd.
Hämling, sm. .(e)s, pl. 

-e, rzezaniec m., kastrat in.
Hammel, sm. -s, pl. — 

i Hä mmel, skop in., baran m. 
(mniszony, trzebiony); um 
Wiederum auf besagten — zu 
kommen wracaja.c do tego, 
co powiedzialem; geduldig Wie 
ein — cierpliwy (potulny) 
jak baranek.

Halumelbraten, sm. -s, 
pieczeh skopowa, barania.

Halnmelbrühe, sf. rosol 
skopowy, barani, potrawka 
z baraniny.

Halnmelfleisch, sn. -es, sko- 
powina /., baranina f.

Hammelkeule, sf. pl. -n, 
skopowa kitka, podladek ba­
rani, dwiartka f. baraniny.

Halnmelkotelett, sn. -(e)s, 
pl. -s, kotlet barani.

Halnmelschlegel, sm. -s, pl. 
—, ob. Hammelkeule.

Ha mm ein, va. skopid, 
rznad, mniszyd, czydcid barany.

Halnmer, sm. -s, pl. Häm­
mer, 1) mlot in., mlotek m.; 
Schlag mit dem — uderzenie 
mlotem, mit dem — be­
arbeiten bid mlotem, kud, 
klepad, mlotowad; zwischen — 
und Amboß sein byd rnitzdzy 
mlotem a kowadlem; 2) przy- 
bicie n. na licytacyi; etw. 
unter den — bringen wysta- 
wid, pudcid co na licytacyi; 
dem — verfallen puszezony, 
wystawiony na licytacytz! 
3) mloteczek m. (kosteczka 
w uchu); 4) mlot (ryba); 
5) (niektore rodzaje mlota:) 
Hakennagel— mlot do hakow 
szynowych; Hand— mlot 
rtzczny, mlotek; Maurer— 
mlot murarski; Setz— przy- 
kladek, mlot przykladowy; 
Vorschlag—, Zuschlag—, Schla-
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hämnrert dziyciol kuje (o drze- 
wo); die Schläfen — skronie 
pulsujg; III. sn. klepanie n., 
mlotowanie n.

Ha'mmerpinne, sf. ostry 
koniec u mlotka.

Ha mmerschlacke, »/. mlo- 
towiny pl., zendra /.

Ha'mmerschlag, am. -(e)s, 
pl. -schlüge, 1) udcrzenic m. mlo- 
tem; 2) ob. Hmnmerschlackc.

Ha mmerschmied, sm. -(e)s, 
pl. -e, kowal m.; rzemieslnik 
pracujgcy inlotem, mlotnik m.

Hammerstiel, sm. -(e)s, 
trzonek m. u mlotka, topo- 
rzysko n. u mlota.

Ha'mmerstirn, sf. czolo n.
1 mlota.

Ha'mmerstrauch, sm. -(e)s, 
mlotowiec m., mlotodrzew m., 
mrzechlina f.

Ha'mmertvelle, sf. wal m. 
mlota fryszerskiego.

Hammerwerk, sn. -(e)s, 
-e, hamernia /., kuznica /., 
mlotownia f.

Ha'mmerzeichen, sn. -s, pl. 
—, 1) cecha /. na drzewie 
znacznikiem (mlotkiem) wy- 
bita; 2) cecha (znak fa- 
bryczny).

Hämorrhagi e, sf. krwawie- 
nie n.

Hümorrhoida'l, adi. hemo- 
roidalny, krwawnicowy.

Hämorrhoida lknoten, sm.
-s, pl. —, nabrzmiale naczy- 
nie krwawnicowe.

Hämorrhoi den, sf. pl. he- 
moroidy pl., krwawnice pl., 
zlota zyla.

Hampelmann, sm. -(e)s, 
skoczek m., pajac m., maryo- 
netka f.

Ha mpeln, vn. (h.) trzepo- 
ta6 sitz, skakaö.

Ha mster, am. -s, pl. — 
1) chomik m., skrzeczek m., 
swiszczek m. ; 2) sk^piec m.; 
czlowiek w samotnosci zy- 
jtiey.

Ha msterbau, sm. -(e)s, kry- 
jowka /., jama /. chomika.

Ha'msterfell, an. -(e)s, pl.
-e, skorka /. z chomika.

Ha'msterhöhle, sf. pl. -n, 
ob. Hamsterbau.

Hand, sf. pl. Hände (dat. 
czasem Handen) 1) rtzka /.; 

fle— przybijak, inlot dwu- 
ryczny.

Ha'mmerarbeiter, am. -s, 
pl. —, mlotnik m.

Ha'mmerauge, an. -s, <>ko n. 
mlota,

Ha'mmeraxt, «/. pl. »äxte, 
topur in. z inlotem.

Ha mmerbahn, >V. platnia /. 
mlota.

Hä mmerbar, udi. kowalny.
Hä mmerbarkeit,«/. kowal- 

nosc /.
Hämmerchen, an. -s, pi. 

—, ((im. od Hainmer), mlote- 
czek m.

Hämmerei, «/. pZ. -en, 
mlotownia /.

Ha'mrnereisen, an. -s, ze- 
lazo kute (inlotem).

Ha'mmerfinne, sf. ostrze n. 
mlota.

Ha'mmerfisch, am. -es, mlo- 
tek m. (ryba).

Ha mmergar, «di. kowalny; 
-es Kupfer miedz rafinowana, 
czysta, kowalna.

Hchmmergerüst, an. -(e)s, 
pl. -e, rusztowanie mlotowe.

Hammerhai, sm. -(e)s, 
kusza f. mlot (ryba).

Ha'mmerhelm, sm. -(e)s, 
pl. -e, ob. Hammerstiel.

Ha'mmerherr, sm. -u, pl. 
-en, wlaäciciel kuznicy.

Ha'mmerhütte, sf. pl. -n, 
mlotarnia hamernia /., ku- 
znica f.

Hammer köpf, sm. °(e)s, pl. 
-köpfe, glowa /., glowica /. 
mlota.

HKämmerlein, sn. ob. Häm­
merchen.

Hämmerling, sm. -s, pl. 
-e, 1) zlo^liwy duch; 2) Mei­
ster — przydomek kata, dya- 
bla; 3) arlekin m., lalka /.; 
4) zoltaczek m. (ptak).

Ha'mmerloch, sn. ob. Ham­
merauge.

Hchmmermeister, sm. -s, 
pl. —, hamernik m.; wla- 
äciciel m. hamerni.

Hä mmern, I. va. mlotowaö 
klepa6, ku6; glatt, gleich, eben 
— ku6 na gladko, szlichtowac; 
das Eisen kalt — ku6 zelazo na 
zimno; sich — lassen by<$ ko- 
walnym; II. im. (b.) bi6, bi<5 
jakby inlotem; der Specht

rechte — prawa rtzka, pra- 
wica; linke — Iowa rtzka, lc- 
wica; offene, geschlossene — 
rtzka otwarta, zarnknitzta, zlo- 
zona (pitzäü); äußere albo ver­
kehrte — zewntztrzna eztzsc 
rtzki, grzbiet, wierzch rqki; 
innere, flache, glatte — wewnc- 
trzna cztz^ü rtzki, dlon; hohle 
— dlon (rtzki zgitztej), gars6; 
geballte — rtzka zacisnitzta, 
pitzüc; 4) rtzka, strona /., bok m.; 
zur rechteu, linken —, rechter, 
linker — po prawej, lewes rtz- 
ce, z prawej, z lewej strony, 
po prawej, lewej stronie, na 
prawo, na lewo, w prawo, 
w lewo; 3) - Handschrift, 
rtzka, Charakter pisma; es ist 
seine — to jego rtzka; eine 
schöne, schlechte — schreiben 
mied pitzkne, brzydkie pismo; 
von eigener — geschrieben wla- 
snej rtzki, wlasnor<?czny, wla- 
snortzeznie napisany; 4) — Ge­
walt, rtzka, moc /., rnoznoäö /., 
pottzga /.; Gottes — rtzka bo- 
ska; eine höhere — wacht über 
uns wyzsza moc czuwa nad 
nami; mit gesamter — stür­
men uderzyö calq, moeg, sztur- 
mowaö wszystkim zolnie- 
rzem; in feindliche Hände 
fallen wpasc w nieprzyja- 
cielskie rtzcc; mein Glück, mein 
Leben ruht in deiner — moje 
szeztzäcie, moje zycie jest 
w twoim rtzkn; die — der 
Gerechtigkeit rtzka sprawie- 
dliwoäci; 5) - Besitzer, rtzka, 
posiadaez m.; er ist in schlech­
ten Händen w zlych jest itz- 
kach; tote —, Besitz toter — 
martwa rtzka, posiadlosc mar- 
twej rtzki; der Tote reicht dein 
Lebenden die — zmarly po- 
daje rtzktz zyjqcemu, dziedzie 
jest nasttzpeq. zmarlego; das 
Geld ist in guten Händen pie- 
nigdze sg w dobrych rtzkach; 
obere — pan, wlasciciel, len- 
nodawca; untere — poddany, 
lennik; die gesamte — be­
lehnen nadaö lenno calej ro- 
dzinie; 6) rtzka — osoba; es 
fehlt an Händen brak rq.k, ro- 
botnikow; alle Hände auf Deck! 
wszyscy na poklad! 6) Vor 
der —, in der vorderen — 
sein, sitzen bye na rtzkn, na
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tQce; hinter der —, in der 
hinteren — fein, sitzen byd 
za r^kq (w grzc kartuwej); 
Senate für vier Hände sonata 
na eztery r^ce; eilt — breit, 
hort) szeroki, wysoki na dloh, 
na rtzktz; eilte —voll garsd; 
7) (w polqczeniu z przyim- 
kami:) an die linke — ge­
wöhnt feilt mied lewq 
wprawniejszq do roboty, niz 
prawq, byd mahkutem; j—lt 
an der — führen prowadzid 
kogo za rek<j; j—in an die 
albo znr — gehen pomagac 
komu, wspierac kogo; etw. 
an albo bei der — haben mied 
co pod rtzkq, nador^czu, na- 
podor^dziu; j—11t etw. Olt 
die — geben, reichen podad co 
komu, (do reki) wr^czyd co 
komu; j—in eine Summe 
Geldes auf die — geben dad 
komu surntz picnitzznq na rtz- 
k<?; j—in mit Rat und Tat 
an die — gehen wspierad 
kogo radq i uezynkiem; 
j—n ans den Händen tragen 
nosic kogo na r^kach; ans 
der (flachen) — liegen jasno, 
jak na dloni; Geld auf die — 
bekommen dostad pieniqdze 
(na rtzktz); einen Klaps auf 
die — bekommen dostad klapsa 
po pQce; j—in auf die Hän­
de sehen patrzed komu na 
palce, mied bacznodd na ko­
go: auf feine — hin z wla- 
snej woli; auf feilte albo 
eigene — etw. tun uezynid 
co na swojq rtzktz, na swoje 
konto, na swojq odpowicdzial- 
nodd; sich auf eigene — setzen 
usamowolnid sitz; auf eigener 
albo auf feiner eigenen — 
fitzen, liegen, leben utrzymy- 
wad sitz sam, stad o wla- 
snych silach; etw. ans der 
—, ans den Händen geben, 
lassen, legen dad, upuäcid, 
wypudeid co z rqk; j—m 
etw. ans der —, ans den 
Händen nehmen, winden, 
ringen, locken, spielen wy- 
drzed co komu z rqk; ans 
der — fallen wypaddTz rtzki; 
ans freier — z wol ne j ’reki, 
bez pomocy instrumentow, 
nie wedhiff wzoru, ’ wedhig 
wlasnego pomyslu; etw. ans 

der ersten — laufen kupid 
co z pierwszej rtzki, od fabry- 
kanta, producenta; ich habe 
die sltachricht ans der ersten 
— mam ttz wiadomosd z pierw­
szej rtzki, wprost ze zrodla; 
etw. aus der —, ans freier 
— verkaufen z wol ne j rtzki 
sprzedad; aus einer — in die 
andere z rtzki do rtzki; aus 
albo von der — in den Mund 
leben zyd z dnia na dzien; 
bei der — haben, fein mied, byd 
pod rtzkq; das Gesuch muß durch 
viele Hände gehen podanie 
musi przejäd przez wiele rqk; 
durch die dritte — przez trze- 
ciq rtzkq, za posrednietwem 
trzeciej osoby; hinter, nach 
der — potem, pozniej, na- 
sttzpnie; — in — mitein­
ander gehen idd rtzka w rtzktz, 
byd dcidle z kirn zwiazanym; 
etw. in Händen, in der — 
haben, halten mied, trzymad 
co w rtzku; einen Eid in die 
Hände j—s ablegen zlozyd 
przysitzgtz w czyje rtzee; j—m 
in die Hände arbeiten ula- 
twid komu robottz, pomagad 
komu w pracy; j—m etw. 
in die — versprechen przy- 
rzec komu uroezydeie; j—m 
in die Hände fallen, geraten, 
rennen wpadd w czyje rtzee; 
in die Hände klopfen, klatschen 
klaskad rejkoma, w rtzee, w dlo- 
nie; etw. in j—s Hände 
stellen zlozyd co w czyje rtzee, 
postawid komu co do dyspo- 
zycyi; mit dem Säbel in der 
— ze szablq w rtzku; mit 
der — gemacht rtzkq, za po- 
moeq rtzki, rtzkarni zrobiony; 
mit gefalteten Händen ze zlo- 
zonemi rtzkarni; mit der — 
berühren dotknqd sitz rtzka; 
das kann man mit den Hän­
den greifen to namacad mo- 
zna; sich mit feiner Hände 
Arbeit ernähren zyd z pracy 
rqk swoich; mit eigener — 
wlasnor^cznie; mit beiden 
Händen oburqcz, obiema rtz- 
kami; mit beiden Händen 
nach etw. greifen chciwie po 
co sitzgad; mit vollen Händen 
pelnemi gardeiami; j—m 
mit vollen Händen Wohltaten 
erweisen obsypywad kogo do- 

brodziejstwami; mit leeren 
Händen z proznerni, golemi 
rtzkarni, bez wszystkiego, bez 
niczego; mit bewaffneter — 
zbrojnie; nicht faul mit der 
— fein nie stad bezczynnie, 
ruszad sitz, pracowad; mit — 
und Fuß, mit Händen und Fü­
ßen rtzkarni i nogami, z calej 
sily; zaciekle, rozpaezliwie; 
j—in etw. mit — und Mund 
versprechen dad komu slowo 
i rtzktz na co; mit j—in über die­
sem mied anstz do kogo; etw. 
unter den Händen haben mied 
co pod rtzkq, zajmowad sitz 
czem; pracowad nad czem; 
unter der — pokryjomu, ci- 
chaczem; etw. unter der — 
kaufen kupid co pod rtzkq, 
przypadkowo; die Arbeit geht 
ihm gut von der — robota 
idzie mu od rtzki, latwo, prtzd- 
ko; etw. von der — schlagen, 
weifen wyrzec sitz czego, od- 
mowid, odrzucid co; Von lan­
ger — zdawna; vorderhand 
tymezasowo; 8) j—s rechte 
— fein byd czyja prawq rtz­
kq, posiadad czyje zaufanie; 
topp, deine —! zgoda, daj 
rtzktz; j—m die — aus etw. 
geben dad komu rtzktz, utwier- 
dzid przyrzeczenie przez po­
danie rtzki; kurzer — kro- 
tko, bez ogrödek; seine — 
von j—m abziehen öpuscid 
kogo, przestad dopomagac ko­
mu; — ans Werk (an)legen 
wziqd sitz do dzicla; die leßte 
— anlegen wykonczyd co; 
— an j—n anlegen pod- 
niedd rtzktz na kogo, targnqd 
sitz, porwad, sitz na kogo; — 
an sich legen targnqd sitz na 
wlasne zycie; die — nach etw. 
ausstrecken wyciqgnqd po co rtz­
ktz; j—m hilfreiche — bie­
ten pomödz komu, ofiarowad 
komu pomoc; j—in die Hände 
binden rzwiqzad komu rtzee, 
pozbawid kogo wolnodci dzia- 
lania; f—m die — drücken 
udcisnqd komu rtzktz, dloh; 
j—m die — geben, reichen 
rtzktz komu oddac, pojsd za 
kogo; sich um j—s — be­
werben starad sitz o czyjq 
rtzktz: ihre — ist schon ver­
geben juz zartzczona; die 
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Sache hat — und Fuß rzecz 
fest w nalezytym stanie, jest 
' lobrze ulozona, zrobiona; die 
Sache hat weder — noch Fuß 
niema w tem ani ladu, ani 
skladu; die — mit im Spiele 
haben nalezec do ezego, 
mied w czern udzial, wtr^cac 
si<j do ezego; er hat in allem 
eine glückliche — we wszys- 
tkiem mu si<? szczQsci; alle 
Hände voll zu tun haben mied 
po uszy do roboty ; freie 
— haben mied wolne rtz- 
ce, mied moc dzialania po- 
dlug woli; die — von etw. 
halten nie dotykad sitz ezego, 
trzymad si<? zdala od ezego; 
die Hände gen Himmel heben 
wzniesd r§ce do nieba; j—m 
die Hände küssen calowad ko- 
go w rtzktz, calowad komu 
rtzee; die Hände in den 
Schoß legen wlozyd r^ce do 
kieszeni, siedzied z zalozo- 
nemi rQkami, proznowad; 
j—m hilfreiche — leisten, 
reichen wesprzed kogo, dac 
komu portzktz; krumme Hände 
machen mied dlugie palce, 
kradd; sich die Hände reiben 
rtzee zacierad; die Hände Über 
dem Kopf zusammenschlagen 
zalamad r^ce; die Hände sin­
ken lassen opuszczad rejee, 
gnudnied, tracid odwag$; seine 
Hände in Unschuld waschen 
umywad rtzee od ezego, nie 
brad na sitz odpowiedzialnodci; 
teilte Hände haben mied czy- 
ste r$ce, byd niewimiym; 
9) eine — wäscht die andere 
r<eka rtzktz myje; kalte Hän­
de, warme Liebe zimne r^ce, 
gorqca milodd; wenn man 
dem Teufel einen Finger bie­
tet, so nimmt er die ganze — 
podaj palec, a on rtzki pozqda.

Ha nd-, adi. ryezny, pod- 
rtzczny.

Ha ndakten, sm. pl. akta 
podrtzezne.

HaNdambosz, sm. -sses, pl. 
-sse, nastraznica f.

HaNdangel, sf. pl. -n, 
wtzdka rtzezna.

Handarbeit, «/. pl. -en, 
1) robota rtzezna: praca f. 
rqk; 2) robota fizyczna;

3) weibliche -en robotki ko- 
biece, rtzezne.

Handarbeiter, am. -s, pl.
—, wyrobnik m., robotnik m.

Handarbeiterin, sf. pl.
-innen, robotnica /., wyro- 
bnica f.

Handarbeitslehrerin, sf. 
pl. -innen, nauczycielka robot 
ryezny oh.

Handarbeitsunterricht, 

am. --(e)s, nauka /. robot rtz- 
cznych.

Handausgabe, sf. pl. -n, 
wydanie podrtzezne, dortzezne.

HaNdbagger, sm. -s, pl.
—, czerpak m., pogttzbiak lyz- 
kowaty,

Handballen, sm. -s, pl.
—, klftb (palca wielkiego).

HaNdbecken, an. -s, pl. —, 
miednica /.

Handbeil, sn. -(e)s, pl. -e, 
toporek m.

Handbesen, sm. -s, pl. —, 
szczotka, miotelka rtzezna.

Handbetrieb, sm. -fe)s, pl.
-e, manufaktura przemysl 
rtzkodzielniezy, domowy.

HaNdbeuger, sm. °s, pl.
—, zginaez m. napi^stka.

HaNdbewegung, sf. pl. -en, 
poruszenie n. rtzki, r^k.

HaNdbibel, sf. pl. -n, bi- 
blia podreezna, male wydanie 
biblii.

Handbibliothek, sf. pl. -en, 
biblioteka f. do podr^eznego 
uzytku.

HaNdbohrer, sm. -s, pl. —, 
dwider ryezny, dwiderek m.

Handbreit, (Idi. szeroki na 
dlori, na rtzky.

HaNdbrett, s-n. -(e)s, pl. -er, 
deszczulka rtzezna na wapno.

HaNdbrief, sm. -fe)s, pl.
-e, autograf m.

HaNdbriefchen, sn. -s, pl.
—, lideik m., bilecik m.

HaNdbuch, sn. °(e)s, pl.
-bücher, podr^eznik m.

HanNbüchse, sf. pl. -n, kro- 
cica f.

Händchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Hand), rqczka f.; lap- 
ka /., lapeezka /.; die — pl. 
r^eztzta pl.

HaNddienst, sm. -es, pl. -e, 
ushiga rtzezna.

Ha nddruck, cz^deiej Hän­
dedruck, sm. -fe)s, pl. -drücke 
udeidnienie n. rtzki

H an d d urch sch l a g, sm. =( e)s, 
przebijak rtzezny, palcaty, 
kolcowy.

HaNdeiseu, sn. °s, pl. —, 
i -fesseln, spl. Ptzta pl. na rtzee, 
zelaza pl., kajdany pl., kaj- 
danki pl., lancuszki pl.

Hä ndeklatschen, sn. -s, kla- 
skanie n. w rtzee, oklask m.

Ha ndel, sm. -s, 1) sprawa 
/., rzecz /., interes m.; unange­
nehmer, gefährlicher — nieprzy- 
jemna, niebezpieczna sprawa; 
angelegter — sprawa ulozona, 
naprzod obmydlona; j—n ilt 
eilten — verwickeln wplgtad ko­
go w jakq, sprawe; sich aus 
einem — ziehen wywingd 
sitz, wywiklad sitz z jakiej 
sprawy; 2) (pl. Händel) klo- 
tnia /., zwada /., sprzeezka /., 
zatarg m., spür m., burda /., 
brewerya /.; proces m.* eilten 
— beilegen, schlichten zalago- 
dzid spör; Händel mit j—in 
bekommen mied z kirn sprze- 
czktz, zatargi, klotnie; sich 
Händel zuziehen narazid sitz 
na zatargi; Händel anfangen, 
stiften wszczynad, wzniecad 
zwady, junaczyd, klotnie, 
sprzeezki wszczynad; Händel 
suchen albo mit Willen Händel 
anfangen zwady szukad; einen 
— vor Gericht bringen sprawy 
podad do s^du, rozpoczqd pro­
ces; 3) uklad m., umowa /., 
ugoda /., targ m.; guter, 
schlechter — dobry, zly interes; 
einen — machen, schließen, 
treffen zrobid interes, zawrzed 
ugodtz; der — ist abgemacht, 
abgeschlossen interes skoüczo- 
ny, ugoda zawarta; in einem 
— begriffen sein pertraktowad, 
ukladad sitz o co, byd w ukla- 
dach; mit einem — zum Ab­
schluß kommen skoriczyd inte­
res, zawrzed ostateeznie ugo- 
dtz, dobid targu; -s einig sein 
zgadzad sitz, porozumied sitz; 
«s einig werden zgodzid sitz, 
przystad na co; f—m in den 
— fallen, j—m den — ver­
derben targ, interes komu ze- 
psud; mit j—m im — stehen 
byd w trakeie z kirn, ukladad 
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sitz, ugadzaö sitz, umawiaö sitz 
z kirn; j—m den — auf« 
sagen, auf kündigen zerwae 
z kirn umow$, wy powiedziec 
komu umow?, zerwa<5 z kirn 
stosunki, interes; oSwiadczyö, 
ze sitz juz z kirn do czynienia 
mieö nie chce; der — ist zurück­
gegangen, ist rückgängig gewor« 
den interes zostal eoknitzty, nie 
przyszedl do skutku, umowa, 
ugoda nie zostala zawartq, nie 
doszla do skutku; 4) handel m.; 
Getreide — handel zbozern; — 
zu Laude, zur See handel qldo- 
wy, zamorski; — im großen, im 
kleinen handel wielki, maly; 
zum — gehörig handlowy; 
— und Gewerbe handel i prze- 
mysl; (mit etw.) — treiben, 
führen albo den — betreiben 
prowadziö (czem) handel, 
handlowaö (czem); eilte Ware 
ist nicht im — towar nie fest 
w handln; den — aufgeben 
porzucid handel, wycofac sitz 
z handln; der — liegt darnieder 
handel podupadl; sie treibt 
— mit ihren Reizen frymarczy 
swoimi wdziekami; im — gilt 
keine Freundschaft przyjazri 
przyjazniq, a interes inte- 
resem; 5) sprawa - sprawo- 
wanie sitz, post^powanie n.; 
sein — und Wandel jego zycie 
i prowadzenie sitz; 6) (rzadko:) 
robota /., dzielo n.

Ha'ndelbar, adi. handlowy, 
mogqcy by<5 przedmiotem 
handln.

HäNdelkraut, sn. .(e)s, 
przetacznik trzyli&ciowy.

HäNdelmacher, sm. -s, pl. 
—, burda m., napastnik m., 
zawadyaka m., zawalidroga m.

Ha ndeln, I. vn. (h.) 1) czy- 
ni6, posttjpowac; vermessen, 
weislich, unrecht, übel, nach Be­
lieben — posttzpowa6, post^pic 
sobie zuchwale, mqdrze, nie- 
slusznie, zle, wedlug upodoba- 
nia; als rechtschaffener Mann, 
wie ein Schurke — postqpiö so­
bie jak na uczciwego czlowieka 
przystalo, jak lotr; redlich an 
albo mit j—m, in etw. — posta- 
pi<5 sobie z kirn, w czem uczci- 
wie, rzetelnie; wie würdest du 
an meiner Stelle —? jakbyä 
postapil, cobyS uczynil na 

mojem miejscu? Art zu — 
sposob posttzpowania, prowa- 
dzenia sitz; 2) dzialaö; hier 
heißt es —, nicht reden teraz 
dzialaö trzeba, nie rozpra- 
wia<$; ein tätiger, handelnder 
Mensch czlowiek bardzo 
czynny; -de Person osoba 
dzialajqca, aktor; 3) rozpra- 
wiaö, traktowab; das Buch 
handelt von der albo über die 
Geschichte Polens ksiqzka tra- 
ktuje o historyi Polski; 4) tar- 
gowa<5 sch; um eine Ware — 
targowae sitz o towar; er läßt mit 
sich — inozna sitz z nim po- 
targowac; mit ihm ist gut — 
z nim latwo dobiö targu; 
5) handlowac, handel czem 
prowadziö, kupezyö, frymar- 
czyö; mit Seide — handlowac 
jedwabiem; die Engländer — 
mit allen Völkern Anglicy pro- 
wadzq handel z wszystkimi 
narodami; nach Italien — pro- 
wadziö handel z Wlochami, 
wysylaö towary do Wloch; 
im großen, im kleinen — pro- 
wadziö wielki, maly handel; 
II. sich — vimprs. es handelt 
sich chodzi, idzie o to, o to rzecz; 
es handelt sich um eine wichtige 
Sache rozchodzi sitz o waznq 
rzecz.

Handels-, adi. handlowy.
Handelsagent, sm. -en, 

pl. -en, ajent handlowy.
Ha ndelsakademie, sf. pl.

-N, akademia handlowa.
Handelsangelegenheit,«/. 

pl. «en, sprawa handlowa, 
interes m.

HaNdelsangestellte(r), sm. 
»(e)n, pl. »(e)n, pomoenik 
handlowy.

Ha ndelsartikel, sm. -s, pl. 
—, artykul m., towar m.

Handelsbank, sf. pl. -en, 
bank handlowy.

Ha ndelsbetrieb, sm. -(e)s, 
ruch handlowy; ezynnoäci, in- 
teresa handlowe; handel m.

HaNdelsbevollmächtig- 
te(r), sm. »ten, pl. «ten, pelno- 
moenik m. (handlowy).

Handelsbeziehungen, pl. 
stosunki handlowe.

Ha ndelsbilanz, sf. pl. -en 
bilans handlowy.

Ha ndelsblatt, sn. «(e)s, pl. 
«blätter, gazeta handlowa, dla 
kupeow.

Ha ndelsbrauch, sm. -s, pl. 
-bräuche, zwyczaj handlowy.

HaNdelsbrief, sm. -(e)s, pl. 
»e, list kupiecki.

Han'delsbuch, sn. «(e)s, pl. 
«btietjer, ksiQga handlowa.

HaNdelsbund, sm. «(e)s, 
i -bündnis, sn. -isses, pl. -isse, 
zwiqzek handlowy.

HaNdelfchaft, sf. pl. -en, 
1) wszystko co dotyczy han­
dln; kupieetwo n.; 2) ceeh 
kupiecki, stowarzyszenie kup­
eow.

HaNdelsdiener, sm. °s, pl. 
—, kupezyk m., Subjekt m.

HaNdelsdock, sn. pl. -e i 
-s, dok handlowy.

Ha ndelseinig, adi. — wer­
den dobiö targu, zrobiö interes.

HaNdelsfach, sn. -(e)s, pl. 
-fächer, galqz /. handln.

HaNdelsfaktorei, sf. pl. 
«en, faktorya f. (handlowa).

Handelsfirma,«/. pZ.«meii, 
firma handlowa.

Handelsflotte, sf. flota 
kupiecka, handlowa.

HaNdelsfrau, sf. pl. -en, 
handlujqca, przedajqca, kup- 
cowa /., handlarka f.

Ha Ndelsfreiheit, sf. wol- 
no56 f. handln, wolny handel.

Ha ndels freund, sm. «(e)s, 
pl. »e, knpiec, z ktorym inny 
kupiec pozostaje w stosun- 
kach handlowyeh.

HaNdelsgärtner, sm. «s, 
pl. —, ogrodnik handlowy.

HaNdelsgärtnerei, sf. pl. 
«en, ogrodhietwo handlowe.

HaNdelsgebranch, sm. ob. 
Handelsbrauck).

HaNdelsgehilfe, sm. -n, 
pl. -U, pomoenik handlowy.

HaNdelsgeist, sm. «(e)s, 
duch kupiecki.

Ha'ndelsgenosz i -genösse, 
sm. «(e)n, pl. »(e)n, spölnik m. 
(handlowy).

Handelsgenossenschaft, sf. 
pl. «en, towarzystwo, stowa­
rzyszenie handlowe.

HaNdelsgerechtigkeit, sf. 
pl. -en i -gerechtsame, sf. pl. 
-n, przywilej handlowy.
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Handelsgericht, sn. -(e)s, 
pl. -e, sad handlowy.

Ha ndelsgeschäft, sn. -(e)s, 
pl. =e, 1) czynno.46 handlowa; 
-e betreiben trudniö siy czyn- 
noäciami handlowemi; ein — 
abschließen zrobic interes han­
dlowy ; 2) handel m., sklad m., 
sklep m., magazyn m.; ein 
— errichten zalozyö handel.

Ha'ndelsgeschichte, sf. hi- 
storya dzieje pl. handln.

Handelsgesellschaft,sf. ?>/.
-en, spölka handlowa.

Handelsgesellschafter, 

sm. -s, pl. —, ob. Handelsgenoß.
Handelsgesetz, sn. -es, pl. 

-e, ustawa handlowa.
Handelsgesetzbuch, sn. 

-(e)s, pZ. -bücher, kodeks han­
dlowy, ksiQga /. ustaw han­
dle wych.

Ha'ndelsgesetzgebung, »/. 

ustawodawstwo n., prawodaw- 
stwo handlewe, w sprawach 
handlowych.

Hadidelsgewerbe, sn. -s, 
przemysl handlowy.

Ha ndelshafen, sm. -s, pl. 
-Häfen, port handlowy.

Ha ndelshaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dem handlowy, ku- 
piecki.

Handelsherr, sm. °n, pl. 
-en, kupiec m., wlaScicicl m. 
handln, magazynn.

Ha ndelsinnung, sf. pl. -en, 
cech kupiecki.

Ha'ndelsinteressen, spl. 
interesa handlowe.

Ha ndelskammer, sf. pl. -n, 
izba handlowa.

Ha'ndelskammerrat, sm. 
=(e)§, pl. -rate, czlonek m., 
izby handlowy.

Ha'ndelskompa(g)nie, sf. 
pl. -n, ob. Handelsgenossen­
schaft.

Handelskorrespondenz, 

sf. pl. -en, korespondencya 
handlowa.

Ha ndelskrisis, sf. pl. -sen, 
przesilenie handlowe.

Ha'ndelslehrling, sm. -s, 
pl. -e, uezeh handlowy, kup- 
czyk m., praktykant han­
dlowy.

Handelsleute, pl. handlu- 
j^cy pl.

Ha ttdelsmanu, sm. -(e)s, 
pl. deute, kupiec m., handel 
prowadzqyy, handlem si§ tru- 
dniacy.

Handelsmarine, sf. ma- 
rynarka handlowa.

Ha ndelsmarke, sf. pl. -n, 
znak fabryczny, znak fa- 
bryki.

Ha'ndelsminister, sm. -s, 
pl. —, minister m. handln.

Handelsministerium, sn.
--s, pl. -rien, ministerstwo n. 
handln.

Ha'ndelsniederlage, sf. pl.
-N, magazyn m.

Handelsniederlassung, sf. 
pl. -en, faktorya /., osada 
handlowa.

Ha'ndelsplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, miejsce handlowe, 
punkt m. handln.

Ha ndelsrecht, sn. °(e)s, 1) 
pl. -e, prawo n., przywilej m. 
prowadzenia handln; 2) bez pl. 
prawo handlowe.

Ha ndelsregister, sn. -s, pl.
—, rejestr handlowy.

Handelsreise, sf. pl. -n, 
podroz f. w sprawach handlo­
wych.

Ha'ndelsreisende(r), sm.
-den, pl. -den, ajent handlowy 
podrözujqcy.

Handelssache, sf. pl. -n, 
1) rzecz handlowa, handln 
dotycz^ca; 2) sprawa handlo­
wa, skarga /. w sprawie han­
dle wej .

Handelsschiff, sn. -(e)s, 
pl. -e, oki\d handlowy, kupie­
cki.

Ha'ndelsschiffahrt, sf. ze- 
gluga handlowa.

Handelsschule, sf. pl. -n, 
szkola handlowa.

Handelsschüler, sm. -s, 
pl. —, uezeri m. szkoly handlo­
we j.

Ha'ndelsstaat, sm. -(e)s, 
pl. -en, paristwo handlowe.

Ha ndelsstadt, sf. pl. -städ- 
te, miasto handlowe.

Ha'ndelsstand, sm. °(e)s, 
stan kupiecki, kupieetwo n.; 
sich dem -e widmen poäwi<?ci6 
siQ kupieetwu.

Ha'ndelsstockung, sf. pl. 
-en, zastöj m., przesilenie n. 
w handln.

Ha ndelsstraße, sf. pl. -», 
droga handlowa.

Han'delstag, sm. -(e)s, pl. 
•e, 1) dzien roboczy; 2) kon- 
gres m., zjazd m. kupeow.

Ha'ndelstarif, sm. -(e)s, pl. 
-e, taryfa handlowa.

Ha'ndelsteilnehmer, sm. 
«s, pl. —, spolnik m.

Hä'ndelsucher, -stifter, «m. 

-s, pl. —, ob. Händelmacher.
Hä ndelsucht, sf. zawadya- 

etwo n.
Händelsüchtig, adi. zawa- 

dyacki, napastliwy, napastni- 
czy.

Ha'ndelsunternehmung, 

sf. pl. -en, przedsiQwzi^cie han­
dlowe, spekulacya f.

Ha ndelsverbindung, sf. 
pl. -en, 1) stosunki handlowe; 
— zwischen zwei Staaten zwhp 
zek handlowy micylzy dwoma 
pahstwami; 2) spolka f. (han­
dlowa).

Ha ndelsverkehr, sm. -(e)s, 
obroty, stosunki handlowe; 
handel m.

Ha ndelsvertrag, sm. -(e)s, 

pl. -vertrüge, traktat handlowy, 
umowa handlowa.

Ha ndelsvolk, sn. -(e)s, pl. 
-Völker, lud handlowy.

Handelsware, sf. pl. -n, 
towar m., artykul m.

Ha'ndelsweg, sm. -(e)s, pl. 
»e, droga handlowa.

Ha ndelsweise, sf. ob. 
Handlungsweise.

Ha'ndelswelt, sf. Swiat han­
dlowy, kupiecki.

Ha'ndelswert, sm. -(e)s, 
pl. -e, wartosö handlowa.

Ha ndelswesen, sn. °s, 
wszystko co handln dotyczy; 
handel m.

Ha'ndelswissenschaft, sf. 
nauka /. o handln.

Ha ndelszeichen, sn. -s, pl. 
—, znak handlowy.

Ha'ndelszeitung, sf. ob. 
Handelsblatt.

Handelszweig, sm. -(e)s, 
-e, gal^z f. handln.

Ha ndeltreibend, adi. han­
dlowy.

Ha'ndeltreibende(r), sm. 
-en, pl. -en, kupiec m., handlo- 
wicc m.
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Hä ndewaschen, sn. -s, my- 
cie n. rqk.

Ha'ndfäustel, sm. -s, pl.
—, perlik m.

Handfertig, adi. zn?czny, 
zwinny.

Hand fertig keit, «/. zrtz. 
cznodd /., zwinnodd /.
Ha'ndfertigkeitsunterricht, 

sm. -(e)s, nauka /. zr^cznodci.
Ha ndfesseln, sf .pl. — ob. 

Handeisen.
Handfest, adi. 1) silny, 

mocny, krzepki, tQgi; 2) wazny, 
niewzruszony; 3) j—n — ma­
chen osadzic kogo w areszcie.

Ha'ndfeuergewehr, sn. -s, 
pl. »e, krocica f.

Ha'ndfeuersprilze, sf. pl. 
«n, sikawka r<?czna od ognia.

Handfläche, sf. pl. -n, 
dlon f.

Handförmig, adi. ksztalt 
r^ki inajqcy, dloniasty.

Handgebrauch, sm. -(e)s, 
uzytek podi’Qczny; Ausgabe 
zuin — wydanie do uzytku 
podrycznego.

Ha ndgeld, sn. -(e)s, 1) za- 
datek m.; 2) zold m.; — nehmen 
zaciqgnqc si<j w zold; 3) 
pierwszy targ; — lösen mied 
pierwszy targ; s—m — geben 
dad pierwszy komu co utar- 
gowad.

Handgelenk, sn. -(e)s, pl. 
-e, staw m., przegub m. iqjki, 
przydloniek in.

Ha'ndgelöbnis, sn. -isses, 
pl. -isse i -gelübde, sn. -s, 
pl. —, slubowanie n. czego 
danicm r^ki.

Ha ndgemein, adv. — wer­
den pobid sitz, spotkac sitz, ze- 
trzed sitz z sobq, uderzyd na 
siebie, zewrzed sitz, za Iby sitz 
brad.

Ha ndgemenge, sn. -s, bija- 
tyka /., walka /., tuzy pl.; es 
kam zum — przyszlo do bitki, 
do tuzow.

Ha ndgepäck, sn. -(e)s, ma- 
ly tlumok, pakunek rtzczny.

Handgerecht, adi. podr?- 
czny, pod rtzkq sitz znajdujqcy, 
dogodny.

Ha'ngewebe, sn. -s, pl. —, 
rtzczna tkanina.

Ha'ndgicht, sf. chiragra /.

Ha'ndgichtig, adi. chira- 
gryczny.

Handgranate, sf. granat 
rtzczny.

Ha ndgreiflich, adi. 1) do- 
tykajqcy sie rpkami; — werden 
zetrzed sitz, poczqd bdjktz; 
2) dotykalny, namacalny; ja- 
wny, oczywisty; eine -e Lüge 
klamstwo wierutne; -er Be­
weis dowod oczywisty, bijqcy 
w oczy; j—m etw. — ma­
chen rzecz komu wylozyc jasno.

Handgreiflichkeit, sf. 1) 
tuzy pl.; es kam zu -en przyszlo 
do tuzow; 2) oczywistosc /., 
jawnosd f.

Handgriff, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) ujtzeie n. czego rtzkq; rtzko- 
czyn m.; 2) zabieg m., manewr 
za., fortel Tn., zrQcznosö f.; er 
kennt die -e zna wszystkie spo- 
soby, wie jak sitz brad do rzeczy; 
3) -e albo Griffe pl. mit dem 
Gewehre sposob brania, chwy- 
tania za brori, obchodzenia 
sitz z bronia; 4) to, co sitz 
rtzkq chwyta; rqczka /., rtzko- 
jesc /., trzon in., uchwyt m., 
ujtzeie n.

Ha ndgroß, adi. wielkoäci 
rtzki.

Ha ndhabe, sf. pl. -n, 1) po- 
chwyt 77i., i\>kojeS6 /., ujtzeie 11., 
antaba /.; ucho n. (u naczy- 
nia); 2) moznosd f. (uchwy- 
cenia).

Ha ndhaben, va. 1) zacho- 
wywad, bronid, chronid; i—s 
Rechte — bronid czyich praw; 
2) rtzkq co traktowac, trzymad; 
poruszad, uzywad czego za po- 
mocq rqk; er versteht alle Werk­
zeuge gilt zu — umie uzywad 
wszystkich narztzdzi, umie sitz 
z wszystkiemi narztzdziarni 
obchodzid; 3) zachowywac co, 
pilnowad, przestrzegad czego, 
sprawowad co; die höd)fte Ge­
walt — sprawowad najwyz- 
szq wladztz; er handhabt 
Gericht und Gerechtigkeit spra- 
wuje sqdownictwo, zarzqdza 
wymiarem sprawiedli wosci; 
das Geseh — zastosowywad 
ustawtz.

Handhabung, sf. kiero- 
wanie n., uzywanie n., zarzq- 
dzanie n.; die — der Gerech­
tigkeit zajmowanie sitz wymia­

rem sprawiedli wosci; — der 
Freiheit uzywanie wolnosci; 
— der Gesetze zastosowanie, 
wykonywanie ustaw.

H a nd Hamm er, sm. -s, pl. 
-hämmer, mlot rtzczny, mlo- 
tek in.

Ha ndhaspel, sf. pl. °n, mo- 
taczka /., dciennik m.

Ha ndhoch, adi. wysoki na 
dlon.

Händig, adi. zwei— dwie- 
ma rtzkarni, na dwie rtzce; dwu- 
rtzki; biet— spielen grad na 
cztery rtzce.

Handikap, sn. -s, pl. -s, 
Handikap m. (wydcig).

Ha ndkäscher, sm. -s, pl. —, 
kasarek m.

Ha ndkäse, sm. -s, gomul- 
ka /., ser w rtzku wyciskany.

Ha ndkassa, sf. pl. -n, kasa 
podrtzczna.

Handkauf, sm. -(e)s, pl. 
-kaufe, 1) kupno n. z (wolnej) 
rtzki; 2) kramarstwo n., han­
del drobiazgowy; 3) pierwszy 
targ, co sitz naprzod utarguje.

Ha ndklappern, sf. pl. —, 
kastaniety pl.

Handknochen, sm. -s, pl.
—, kodd sroditzczna.

Handkoffer, sm. -s, pl. —, 
kufereczek in., walizka /.

Handkorb, sm. --(e)s, pl. 
-körbe, 1) kosz in., koszyk rtz­
czny; 2) krata f. u rtzkojeäci 
palasza.

Ha ndkran, sm. °(e)s, pl. -e, 
zuraw rtzczny.

Ha nd krause, sf. pl. -n, 
mankiet m. z kryzq.

Handkurbel, sf. pl. -n, 
korba itzcziqa, wrotek rtzczny.

Handkuß, sm. -sses, pl. 
-küsse, pocalowanie n. rtzki, 
w rtzktz; zum — gelangen do- 
stad sitz do pocalowania rtzki, 
dostad pozwolenie pocalowania 
rtzki; (iron.) oberwad co, beknqd.

Ha ndlang, adi. dlugoäci 
rtzki, dlugi jak rtzka.

Ha ndlangen, vn. (h.) poda- 
wad do rqk, do rtzki, pomagad 
komu, byd pomocnym, byd 
pomocnikiem.

Handlanger, sm. -s, pl.
—, pomocnik m.; podawacz 
in., rtzczniak m., pomagier 
m.; robotnik m.



Ha'ndlange(r)n ätiO Ha'ndsignallaterne

$>a'nblanflp(r)n, im. ob. 
Handlangen.

Handlaterne, sf. pl. -n, 
latarnia r^czna, latarka f. do 
noszenia w r$ku.

Handleder, sn. -s, skora 
natQczna (szewstwo).

Ha ndleine, sf. pl. -n, linka 
r^czna.

Ha'ndleinwurz, sf. golek 
m. (roäl.).

Ha ndleiter, sf. pl. -n, dra- 
binka /., mala, lekka drabina 
do przenoszenia; przewodnik m.

Hä ndler, sm. -s, pl. —, 
handlarz m.; (-in, sf. pl. innen 
-rka /.)

Ha'ndleuchter, sm. -s, pl. 
—, lichtarz nizki z rq,czk$, 
z trzonkiem, lichtarzyk m.

Handlexikon, sm. -s, pl. 
»la, encyklopedya podr^czna.

Handlich, adi. daj^cy sitz 
uj^6 rtzkq, btzd^cy na rtzktz; 
dogodny, zgrabny, pomierny.

Ha'ndlohn, sm. -(e)s, pl. 
-löhne, zaplata f. za robottz 
itzoznq.

Handlung, sf. pl. -en, 
1) dzialanie n.; czyn m., 
czynno66 f., posttzpek m.; eine 
— der Gerechtigkeit, der Wohl- 
tätigkeit akt sprawiedliwoäci, 
dobroczynno&ci, uczynek spra- 
wiedliwy, dobroczynny; etw. 
in — sehen wykonac, urzeczy- 
wistniö co; 2) — in einem 
Drama, Roman akcya /. w dra- 
macie, powieäci; das Stück hat 
eine einfache —, hat zu wenig 
— sztuka ma akcytz prosta, 
ina za malo akcyi; Ort der — 
scena; Ort der — ist ein 
Dorf rzecz dzieje sitz na wsi; 
3) — Unterhandlung ugoda /., 
rokowania pl., uklady pl. ; 
4) sprawa /. (s^dowa), pro- 
ces m.; gerichtliche — czyn- 
no66 sq-dowa; 4) handel m., 
kupiectwo n.; sklep m.; die 
— betreiben handel prowadziö, 
byö kupcem; die — erlernen 
wyuczyö sitz kupiectwa; eine 
— errichten zalozyö handel, 
sklep.

Handlungsart, sf. ob. 
Handlungsweise.

Ha'ndlungsansdruck, sm. 
•(e)§, pl. -drücke, wyraz ku- 
piecki, w handln uzywany.

Ha'ndlungsbuch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, ksitjga handlowa.

Ha'ndlungs fähig, adi. zdol- 
ny do dzialania, maj^cy zdol- 
noää dzialania.

Handlungsfähigkeit, sf. 
zdoino£6 f. do dzialania ; zdol- 
no66 do dziaiah nrawnych.

Ha'ndlungsfirma, -gehil- 
fe, -Haus, -reisender itp. ob. 
pod Handelsfirma itp.

Ha ndlungsweise, sf. spo- 
söb m. dzialania, posttz- 
powania; posttzpek m.

Ha'ndrnesfer, sn. -s, pl. —, 
noz podrtzezny.

Ha'ndmörser, sm. -s, pl.
—, mozdzierz rQczny.

Ha'ndmühle, sf. pl. -n, 
mlynek r$czny; zarna pl.

Ha'ndnähmaschine, sf. pl. 
»tt, maszyna rtzezna do szycia.

Ha ndorgel, sf. pl. -n, po- 
zytywka /., mala katarynka.

Ha ndpferd, sn. -(e)s, pl. 
»e, koh powodny, nartzczny, 
nartzezak m. ; koh luäny.

Ha'ndpflicht, sf. przyrze- 
czenie uczynione przez po- 
danie rtzki.

Handpresse, sf. pl. -n, 
prasa rtzezna.

Hand ramme, sf. pl. °n, 
baba rtzezna.

Handreichung, sf. 1) po- 
danie n. rtzki; podanie czego 
do rtzki; 2) pomoc wsparcie 
n.; — tun, leisten da<$ pornoe. 
pomagaö.

Ha ndrolle, sf. pl. -n, ma- 
glowniczka /., walkownica f.

H an droh, sn. ob. Handpferd.
Ha ndrücken, sm. -s, pl. —, 

grzbiet m., wierzch m. rtzki,
Ha ndsäge, sf. pl. -n, pil- 

ka /., pila rtzezna.
Ha ndsam, adi. ob. Handlich.
Ha nd sch ar, sm. -s, pl. -e, 

handziar m., andziar m., noz 
tureeki, pnginal m.

Handschellen, sf. pl. ob. 
Handeisen.

Handschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlüge, uderzenie n. rtzka, 
w rtzktz, w dlon; uderzenie, 
danie n., podanie n. rtzki; mit 
— und Wort podaniem rtzki 
i slowem (honoru); den — 
geben, mit dem »e versprechen 

| przyrzec uderzeniem, poda­
niem rtzki.

Ha ndschreiben, sn. -s, pl. 
—, 1) wlasnor^czne pismo 
czyje, autograf m.; 2) list m. 
z wlasnor^cznym podpisem; 
pismo odrtzezne.

Handschrift, sf. pl. -en, 
1) pismo n. (czyjej rtzki), 
Charakter m. (pisma), rtzka /.; 
2) rtzkopis m., rtzkopism m., 
manuskrypt m.; 3) rewers m.

Ha'ndfchriftenkunde, sf. 
paleografia /., znajomosö /. 
Charakter u (rtzki) starozy- 
tnych.

Handschriftlich, adi. rtzka 
pisany, rtzkopismienny, rtzko- 
pis(m)owy; eilt Werk — be-, 
fihen posiadaö rtzkopis dziela, 
dzielo w rtzkopisie; sich — 
zur Zahlung verpflichten zobo- 
wi^zaö sitz na piämie (wla- 
snym podpisem) do zaplaty.

Ha'ndschuh, sm. -(e)s, pl. 
»e, rtzkavvica /., r^kawiczka /.; 
lederne, glacierte, gewirkte, sei­
den -e r^kawiczki zamszowe, 
glansowane, niciane, jedwahne; 
die -e anziehen, ausziehen; 
wlozyö, zdjaä rtzkawiczki; 
j—m den — hinwerfen rzu- 
ci6 komu rtzkawictz, wyzwae 
kogo do boju, na pojedynek: 
den — aufnehmen podnieSä 
rtzkawictz, przyjq.6 wyzwanie; 
j—n, etw. mit »en anfassen 
obchodziö sitz z kirn ostroznie, 
z czem jak z jajem.

Ha'udschuhfabrik, sf. pl. 
-en, fabryka /. rtzkawiczek.

Ha'udschuhkuöpfer, snr. -s, 
pl. —, zapinaczka /., zapinadlo 
n. do rtzkawiczek.

Handschuhmacher, sm. -s, 
pl. —, rtzkawicznik m.

Handschuhmacherei', sf. 
i °macher(hand)werk, sn. -s, 
rtzkawicznictwo n.

Ha'ndschuhwaren, sf. pl. 
towary rtzkawicznicze.

Ha'ndseife, sf. pl. -n, my- 
dlo n. do mycia rqk.

Ha ndsiegel, sn. -s, pl. —, 
piecztzd /., piecz^tka prywatna 
(monarchy).

Ha'ndsignal, sn. -s, pl. »e, 
sygnal rtzczny.

Ha'ndsignallaterne, sf. pl. 
»n, latarnia sygnalowa rtzezna.
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HaNdsignalscheibe, sf. pl.
-n, tarcza sygnalowa r^czna.

HaNdspacke, *•/. pl. -n, 
drqgi pl., pniaki pl. do win- 
dowania kotwicy.

HaNdspieß, sm. -es, pl.
-e, rozen m. do obracania ryka.

HaNdspritze, sf. pl. -n, 
sikawka rQczna.

Ha'ndstachel, sm. -s, pl.
—, sztachulec m.

HaNdstock, sm. -(e)s, pl.
-stücke, dyba /.

Hand streich, E.-(e) s, pl. -e, 
1) uderzenie n. r$kq; policzek 
m.; 2) zamach m., najazd m.

Ha'ndstuhl, sm. -(e)s, 
-stühle, krosno tkackie r^czne.

Ha ndteller, sm. -s, pl. —, 
dloh f.

Ha ndtuch, sn. -(e)s, pz. 
-tücher, r^cznik m.

Ha ndtuchhalter, sm. -s, 
pl. —, wieszadlo n. na rQcznik.

Handumdrehen, -umkeh­

ren, sn. -s, wykrQcenie n., 
zwrot m. r<?ki; im — w mgnie- 
niu oka, natychniiast.

Handverkauf, sm. -(e)s, 
sprzedaz podr^czna, drobna.

Handvoll, sf. garsd /.; 
tyle, ile w rtzktz wziad mozna; 
eine — Nüsse gardd orzechöw; 
eine — Leute garstka ludzi.

Handwaffe, sf. pl. -n, 
broii r^czna; brori biala.

Handwagen, sm. -s, pl. 
—, taezki pl. ; wozek r^czny.

SaNdwahrsager, sm. -s, 
pl. —, chiromancista chiro- 
mantyk m., chiromanta m., 
wrozek m. z r^ki; (»in, sf. 
pl. -innen, chiromantka /., 
wrözka f. z rQki).

HaNdwahrsagerei, -wahr- 

sagerkunst, -Wahrsagung, sf. 
chiromancya /., wrozenie z rak.

Ha ndwasser, sn. -s, woda 
f. do mycia rqk.

HaNdweiser, sm. -s, pl. 
—, r§ka wskazujqca droge, 
drogowskaz m.

Ha ndwerk, sn. -(e)s, pl. °e, 
1) r^kodzielo n., dzielo n. 
rqk; 2) rzemioslo n.; ein — 
lernen, treiben, verstehen, auf­
geben uczyd sitz rzemiosla, 
trudnid sitz rzemioslem, umiec, 
znad rzemioslo (znaö sitz na 
rzemiodle), porzucic rzemio­

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Ausl.

slo; den Sohn ein — lernen 
lassen albo zu einem — tun 
oddad syna do rzemiosla; 
j—m das — legen wzbra- 
niad komu rzemiosla, prze 
szkodzid komu w dalszem wy- 
konywaniu czegos, kres po- 
lozyd czyjej dzialalnosci; j—m 
ins — pfuschen, greifen, fallen 
mieszad sitz, wtracad sitz do czy- 
jego rzemiosla, wdawad sitz 
w czynnodci obcego powolania, 
w obce sprawy; etw. als — 
treiben albo ein — aus etw. 
machen rzemioslo z czego ro- 
bid; — hat goldenen Boden 
rzemioslo wydaje pewny za- 
robek; 3) profesya /., powola- 
nie n., zatrudnienie n.; seines 
(albo des) -s, seinem -e nach 
Schuster sein byd szewcem z pro- 
fesyi, z zawodu; Leute vom 
— (ludzie) biegli w rzemio- 
sle; Vom — sein znad rzemio­
slo, byd znawc^; znad co, 
znad sitz na czem; ein Schau­
spieler, ein Gelehrter vom — 
aktor, uczony z profesyi, 
z powolania; czlowiek wy- 
Iqcznie scenie, naukom sitz 
oddajqcy, aktor, uczony dla 
chleba; das — verderben po- 
psud interes; 4) = Zunft, 
cech m. (rzemiedlniczy); das 
— fordern, zusammenbcrufcn, 
zusammenkommen lassen zwo- 
lad cech na zgromadzenie.

Ha ndwerker, sm. -s, pl. —, 
rzemiedlnik m., profesyonista 
m.; (eztzsto;) rekodzielnik m., 
robotnik m.

Hchndwerkerkammer, sf. 
pl. -N, izba r^kodzielnicza.

Handwerkerverein, sm. 
-(e)s, pl. -e, stowarzyszcnie n. 
rzemiedlnikow.

HaNdwerksälteste(r), sm. 
-ten, pl. -ten, cechmistrz m.

HaNdwerksarbeit, sf. pl. 
-en, robota rzemiedlnicza.

HaNdwerksbrauch, sm. 
-(e)s, pl. -brauche, zwyczaj rze- 
mieslniczy, zwyczaj przyj tzty 
przez rzemieslnikow.

HaNdwerksbursche, sm. -n, 
pl. -n, uczen m.; praktykant 
m., chlopak m., terminator m.

HaNdwerksfrau, sf. pl. -en, 
rzemiedlniczka zona rze- 
miedlnika.

HaNdwerksgenoß, sm.
-sfen, pl. -sseu, trudniqcy sitz tem 
samem rzemioslem, towarzysz 
zawodowy.

HaNdwerksgerät, sn. -(e)s, 
pl. -e, ob. Handwerkszeug.

HaNdwerksgesell(e), sm. 
-en, pl. -en, czeladnik m. (rze- 
miedlniczy).

HaNdwerksiunge, sm. ob. 
Handwerksbursche.

HaNdwerkskundig, adi. 
znajqcy jakie rzemioslo, biegly 
w rzemiodle.

HaNdwerkslade, sf. pl. -n, 
1) kasa cechowa; 2) zgro­
madzenie n. cechmistrzow.

HaNdwerkslehrling, sm.
-s, pl. -e, terminator m.

HaNdwerksmann, sm. -(e)s 
pl. deute, rzemiedlnik m.

Ha ndwerksmäßig, I. adi. 
1) rzemiedlniczy, wedlug pra- 
widel rzemiosla wykonany; 
2) mechaniczny, pospolity, rze- 
mioslowy; II. adv. rzemieslni- 
czo, rzemioslo wo; mechani- 
cznie, pospolicie; etw. — trei­
ben trudnid sitz czem jakby rze­
mioslem, robid co mechani- 
cznie.

Handwerksmeister, sm. -s, 
pl. —, majster m. jakiego rze­
miosla; pryncypal m.

HaNdwerksvolk, sn. -(e)s, 
klasa rzemiedlnicza, rzemie- 
dlnicy pl.

Ha ndwerkszeug, sn. -(e)s, 
pl. -e, narzQdzie rzemieslnicze.

HaNdwerkszunft, sf. pl. 
-zünfte, cech m. (rzemieslni- 
czy).

Handwinde, sf. pl. -n, win- 
da rtzczna, kolowrot rtzczny.

Ha ndwörterbuch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, slownik podrQczny.

Handwurzel, sf. korzeh m. 
rtzki, przydloniak m., napitz- 
stek m.

HaNdwurzelknochen, sm., 
-dein, sn. -(e)s, kodd wcho- 
dzqca do skladu przedbarcza 
z rtzkq.

Handzeichen, sn. -s, pl. —, 
1) znak r^kq dany; 2) pod- 
pis m. (niepism iennych) krzy- 
zykiem.

Ha ndzeichnung, sf. pl. -en, 
rysunek m. od rtzki, rtzczny.
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Ha'ndzug, am. -(e)s, pl. 
-züge, podpis m.

Hanf, sm. -(e)s, pienka /., 
konopie pl. (rzadko: konop /.); 
männlicher — konopie m^skie, 
plaskonka; Weiblicher — ko­
nopie zeriskie, glowatki, 
branki.

Ha'nfacker, sm. •§, pl. äcker, 
zagon konopny, konopisko n.

Ha nfbuu, sm. -es, uprawa 
f. konopi.

Ha'nfbereiter, sm. -s, pl. 
—, wybijaj^cy m. konopie.

Ha'nfbreche, sf. pl. -n, 
mi^dlica /., cierlica f. do ko­
nopi.

Ha nfbrechen, an. -s, mi^- 
dlenie n. (konopi).

Hänfen i hänfen, adi. 
konopny.

Ha nferz, sn. -es, amiant m.
Ha'nffink, sm. -(e)s, pl. -e, 

ob. Hänfling.
Ha'nfgurte, sf. pl. -n, pas 

konopny, parciany.
Hanfgarn, sn. .(e)s, nid 

konopna.
Ha^nfhahn, am. -(e)s, -- 

männlicher, tauber Hanf, pla­
skonka /., suszka f.

Ha nfhechel, sf. pl. -n, cho- 
chlica /., czesadlo n. do ko­
nopi.

Ha'nfhenne, Sf. glowacz m., 
maciorka /., branka /., glo- 
watka /.

Ha'nfhülfen, sf. pl. —, 
paklepie pl., paklepy pl., otlo- 
czyny pl.

Hanfkamm, sm. -(e)s, pl. 
-kämme, czesadlo n. do ko­
nopi.

Ha nfkuchen, sm. -s, wytlo- 
czyny konopne.

Ha nfkuvert, sn. -s, pl. -s, 
koperta f. z cienkiego pa- 
pieru.

Ha nfleinen, sn. -s, -lein- 
wand, sf. plotno konopne.

Hä nfling, sm. -s, pl. -e, 
1) konopka /., konopnik m., 
dzwoniec m., makolagwa /., 
czeczotka f. (ptak); 2) ob. 
Hanfhahn.

Hä'nfner, am. -s, pl. —, 
ob. Hanfbereiter.

Ha'nfnessel, sf. pl. °n, ba- 
dyl m. (konopny), poziewnik 
m. (roSL).

Ha nfö l, sn. -(e)s, olej kono­
pny, siemienny.

Ha'ufpapier, sn. -(e)s, pa- 
pier m. z konopi, konopny.

Ha'nfpappel, sf. pl. -n, 
dlaz zajtzczy, dziki, polny.

Ha'nfsame(n), sm. -(n)s, 
siemitz konopne.

Hanfschwinge, sf. pl. -n, 
opalka /. do przewiewania 
konopi.

Ha nfseil, sn. .(e)s, pl. -e, 
powroz konopny.

Hanfspinnerei, sf. pl. -en, 
przQdzalnia f.

Ha nfstengel, am. -s, pl. —, 
lodyga konopna.

Ha nfstrick, sm. -(e)s, pl. -e, 
powroz konopny, konopnik m.

Ha nfwerg, sn. -s, pakuly 
pl., klaki konopne.

Hang, sm. -(e)s, 1) -- Ab­
hang, pochylodd /.; 2) pociqg 
m., popod m., sklonnosd f. ; 
— AN etw. haben mied do 
czego pociqg, sklonno66; lei­
denschaftlicher — nami^tna 
sklonnoäd.

Hangar, sm. szopa /. na 
balony powietrzne.

Hä Nge, sf. pl. -n, wiesza- 
dlo n.

Hä ngebank, sf. pl. -bünke, 
1) lawka na zawiasach; 2) wro- 
ta szybowe (gom.).

Hä'ngebauch, sm. -(e)s, 
brzuch obwiesisty, obwisly.

Hä'ngebett, sn. -es, pl. -en, 
lozko wisz^ce.

Hä'ngebirke, sf. pl. -n, 
brzoza placzqca.

Hä ngeboden, sm. -s, strych 
m. do wieszania bielizny.

Hängebrücke, sf. pl. -n, 
most zwodzony, zawieszony.

HäNgegerüst, sn. -(e)s, pl. 
-e, wisz^ce rusztowanie.

HäNgeeisen, an. °s, pl. —, 
obochwyt m.

HäNgekluft, sf. pl. -klttfte, 
urwisko n.

HäNgekommission, sm. pl. 
-en, komisya rozmieszczajqca 
obrazy.

Hängelampe, sf. pl. -n, 
lampa wisz^ca.

HäNgeleuchter, sm. -s, pl. 
—, paj^k m.

Hängelippe, sf. pl. -n, 
. warga zwisajqca.

Hängematte, sf. pl. -n, 
hamak m.

HäNgemuskel, sm. -s, i sf., 
pl. -n, dzwigacz m. jqdra.

Ha ngen, czasem i hän­
gen, vn. hänge, hängst, hängt, 
hing, habe gehangen, 1) wisied. 
byd zawieszonym; die Haare 
hingen ihr auf die Schulter 
wlosy spadaly jej na barki; 
die Kleider hängen ihm am Lei­
be suknie na nim wisz^; an |—s 
Halse — wisied koinu u szyi; 
2) an j—m, an etw. — Ign^d do 
kogo, do czego, byd do kogo, 
czego przywi^zanym; an j—s 
Blicken — wlepid oczy w czyje 
spojrzenia, dledzic (wzrokiem) 
czyje spojrzenia; an j—s 
Munde, Lippen —wlepid sluch 
w usta czyje, z nat$zon$ uwaga 
sluchad kogo; 3) den Kopf — 
lassen zwiesid glowQ, stracic 
otuchQ, byd przygn<?bionym; 
die Flügel, die Fittiche — lassen 
opudcid skrzydla; (obraz.) opu- 
äcid rtzce, zaniechad czego, stra- 
ciwszy nadziejtz; den Mund, das 
Maul — lassen spudcid nos na 
kwint?; 4) — bleiben uwi- 
sngd, zawisn^d, zawiesid sch: 
ich blieb mit dem Rocke an 
dem Strauche — zaczepil sch 
moj surdut o krzak, za krzak; 
bei j—m, nii einem Orte — 
bleiben zatrzymad sitz u kogo, 
w jakiem miejscu; Von dem, 
>vas er gelernt hat, ist nur 
wenig — geblieben z tego, czego 
sch uczyl, malo utkwilo, zo- 
stalo mu w parnchci, w glowie; 
5) wisied, ci^gn^d sitz, byd 
w zawieszeniu; die Sache 
bleibt — sprawa pozostaje 
w zawieszeniu, wisi; etw. — 
lassen (po)zostawid co w za­
wieszeniu; der Prozeß hängt 
noch proces jeszcze sch cia- 
gnie, sitz toczy; 6) — ab- 
hängen, zalezed, byc zawi- 
slym; woran hängt die Sache? 
od czego rzecz zawisla ? es 
hängt daran, daß . . . trudnodd 
w tem lezy, ze . . . ; sein Leben 
hing an einem Faden zycic 
jego na wlosku wisialo; bei 
j—Nl — wisied, zalezed od 
kogo, byd komu dluznym; 
7) Voll — byd czem ob wie- 

। szonym, czem przepclnionym, 
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obladowanym; die Bäume — 
voller Früchte na drzewach 
wisi wiele owocu, drzewa ugi- 
najq, siQ pod owocami; der 
Himmel hängt ihm voller Geigen 
wszystko mu si(j udmiecha, 
widzi wszystko w rozowych 
barwach, jest optymista; 8) — 
schweben, wisie6, trzymad sitz 
w powietrzu; das Schwert des 
Damokles hängt über seinem 
Haupte miecz Damoklesa wisi 
nad jego glowq.; 9) = geneigt 
sein, chylid sitz, byb pochylo- 
nym; eine hängende Fläche 
rownina pochylona; die Ätauer 
hängt mur chyli sitz; II. hän­
gend i hangend, ppr. i adi. 
wiszgcy, zwisajqcy, zwisly; po- 
chyly; die hängenden Gärten 
der Semiramis wiszqce ogrody 
Scmiramidy; hängende Brücke, 
hängende Lippe ob. Hänge­
brücke, Hängelippe.

Hängen, hängst, hängt, 
hängte albo hing, habe gehängt, 
I. va. 1) wieszad, powiesid, za- 
wiesid; das Kleid an den Nagel 
— powiesid suknitz na gwo- 
zdziu; (obraz.) etw. an den Na­
gel — zaniechad czego, porzucid 
co; die Wäsche auf den Boden 
— wieszad bielizn^ na strychu; 
den Mantel um sich — zarzucid 
na sitz plaszcz; (obraz.) etw. an 
die große Glocke — rozpo- 
wiadad co wszystkim, rozgla- 
szad co; den Mantel nach dem 
Winde — zastosowad sitz do 
okolicznodci, nosid plaszcz na 
obu ramionach; an |—N, an 
etw., viel Geld — wydawad dla, 
za kogo, wkladad w co wiele 
pienitzdzy; sein Herz an j—n, 
an etw. — se-rce do kogo, czego 
przywi^zad, przywi^zad sitz, 
przylgn^d do kogo, czego; an 
den Galgen — powiesid na szu- 
bienicy; quer über etw. — przc- 
wieszad, przewiesid; 2) zwie- 
sid co; den Kopf — zwiesid 
glowy; die Flügel, die Ohren 
— zwiesid skrzydla, uszy; 
(obraz.) stracid otuchtz; seine 
Nase in alles — wsz^dzie nos 
wdcibiad, wsztzdzic sitz mie- 
szad; II. sich — vr. wieszad 
sitz, zawiesid sitz, powiesid sitz; 
zaczepiad sitz; sich an j—N, 
an etw. — przywmzad sitz, 

przylgn^d do kogo, do czego; 
III. vn. ob. Hangen.

Hä ngen, sn. -s, wieszanie 
n., zawieszenie n., powieszenie 
n.; mit — und Würgen wszel- 
kiemi silami, z wysileniem,

Hä ngeohren, sn. pl. —, 
uszy obwisle.

Hängepartie, sf. pl. -n, 
partya nie rozstrzygni^ta w 
szachach.

Hü'ngenswert, adi. wart 
szubienicy.

Hü'ngesüule, sf. pl. -n i 
-ständer, sm. -s, pl. —, 
trzpieh wiszgcy.

Hängeschloß, sn. -sses, pl. 
-schlosser, klodka f.

Hä'ngeseil, sn. -(e)s, pl. -e, 
smycz /.

Hä'ngestange, sf. pl. -n, 
polednia polen /.

Hü'ngewage, sf. pl. -n, 
—mit Gradbogen pölkole zawie- 
szalne, zawiednik in.

Hä'ngeweide, sf. pl. -n, 
brzoza placzfica.

Hä ngewerk, sn. -(e)s, pl. 
-e, wi^zanie wiszqce, stolec wi- 
szacy, wieszarek m.

Hä'ngewerkbrücke, sf. pl. 
-N, wi^zanie rozpieraj^ce, wi- 
szgce; most wieszarowy.

Hä'ngewerksträger, sm. -s, 
pl. —, wieszar m., dzwigar 
wiszgcy.

Hä'ngezeug, sn. -(e)s, za- 
wiednik m.

Hangriemen, sm. °s, pl.
—, pas m. pod pojazdem.

Ha'nnchen, sn. Hanka /.; 
dim. Hanusia, Haneczka, Ha- 
nulka, Hanula.

Hannes, sm. Jan.
Hanno ver, sn. Hanower 

m.; Hannoveraner sm. Hano- 
werczyk; hannoverisch adi. ha- 
nowerski.

Hans, sm. Jan; dim. Häns­
chen, Hansel Janek, Jas, Ja- 
siek, Jasiunio; was Hänschen 
nicht lernt, lernt Hans nimmer» 
mehr czego siy Jas nie nauczyl, 
Jan sitz nie nauczy.

Hansa, sf., die Hansea­
ten, spl. zwiqzek hanzcatycki; 
Hansastadt sf. miasto hanzea- 
tyckie; hanseatisch, adi. han- 

! zeatycki.

Hänselei', sf. pl. -en, 
drwinki pl., kpiny pl.

Hä nseln, va. zabawtz sobie 
z kogo robid, psoty komu wy- 
rz^dzad dla zabawy, kpid, 
drwinkowad.

Hansestadt, sf. pl. -städte, 
miasto hanzeatyckie.

Hansnarr, sm. -en, pl. -en, 
glupiec m.

Hanswu rst, (takze Ha'ns- 
wurst) sm. -es, pl. -e i Hans­
würste, arlckin m., blazen m.; 
den — machen udawad blazna, 
blaznowad.

Ha'nswurstartig, -mäßig, 
adi. blazehski, kuglarski, arle- 
kiiiski; adv. po blazensku.

Hanswursterei/ -tour- 
stia'de, sf. pl. -en, arleki- 
nada /., kuglarstwo n.

Ha'nswurststreich, «m. -(e)s, 
pl. -e, blazehski figiel, postypek, 
blazehstwo n.

Ha ntel, sm. -s, pl. »ii, citz. 
zarki pl. do gimnastyki.

Hantieren, vn. (h.) 1) 
obracad co, robid, wladac 
czem; 2) rzemioslem sitz tru- 
dnid; pracowad, trudnid sitz 
czem dla zarobku; 3) robid rtz- 
kami, giestykulowad.

Hantie rung, sf. pl. -en, 
1) wladanie n. czem; 2) gicsty- 
kulowanie n.; 3) trudnienie 
sitz czem; 4) zarobkowanie n., 
proceder m., rzemioslo n., za- 
trudnienie zarobkowe.

Ha'perig, I. adi. 1) nie- 
gladki, chropowaty; 2) tru- 
dny, pelny trudnodci; II. adv. 
chropawo, chropowato, nie- 
gladko; et, predigte — kazal 
chropawo, jgkliwie.

Ha pern, vn. (h.) (eshapert), 
vimprs. niesporo idd, zatrzy- 
m(yw)ad sch; es hapert, es 
hapert mit (bei, an) der 
Sache, die Sache hapert rzecz 
idzio kodlawo, nie wiedzie 
sitz jak nalezy; wo albo woran 
hapert es? w czem Stzk? 
trudnodd, przeszkoda ? es ha­
pert mit ihm in der Naturge­
schichte nie ttzgi w historyi na- 
turalnej.

Hü'ppchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Happen) kawaleczek 
m., k^jSek.
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Happen, l. vn. (h.) otwo- 
rzyß usta i nagle je zamknqö ; 
11. sn. -s, 1) nagle otworzenie 
i zamkni^cie ust; 2) kawal m. ; 
ein — Fleisch kawal miQsa.

Happig, adi. 1) lapczywy, 
chciwy; 2) wielki, silny; eilt 
-es Stück Geld moc pieniedzy, 
pokazna suma; das ist et tu. 
— to troche duzo tego, to 
nadto.

Hap(p)s! int. hap!
Harakiri, sn. -s, samo- 

bojstwo przez rozci^cie brzu- 
cha (japoiiskie).

Haranguieren, (wym.: -gi- 
rcn), va. podnieca6, pobu- 
dzaö kogo do czego slowami.

Härchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Haar) wlosek m.

Ha rder, sm. -s, pl. —, 
wielkoplaw m., wiclgoplaw m. 
(ryba).

Ha rem, sm. -s, pl. -s, 
barem m., seraj m.

Hä ren, adi. wlosiany.
Hü^ren, vn. i sich — vr. sh.) 

= (sich) haaren.
Hä'renhemd, sn. °(e)s, pl. 

-en, wlosiennica /., wlosiana 
koszula.

Häresia rch, sm. »en, pl. 
-en, herezyarcha m., naczel- 
nik m. sekty.

Häresie, sf. pl. -n, here- 
zya /., kacerstwo n.

Häre tiker, sm. -s, pl. —, 
heretyk m., kacerz m., od- 
szczepieniec m.

Häretisch, adi. heretycki, 
kacerski, odszczepienczy.

Ha rfe, sf. pl. -n, 1) arfa /., 
harfa f.; die —, auf der — spie­
len, die — schlagen gra<5 na 
arfie; 2) przesiewniak m.

Har fen, I. va. zboze przez 
arktz przerzucaö, przepuszczac, 
przesiewaö; IT. vn. (h.) na arfie 
graö.

Harfeni st, sm. -en, pl. -en, 
(h)arfiarz m., (h)arfenista m.; 
(-in, sf. pl. -innen (h)arfiarka 
/., (h)arfenistka /.).

Ha'rfensaite, sf. pl. -n, 
struna f. u arfy, na arfie.

HtLrfenschläger, sm. ob. 
Harfenspieler.

Hchrfenspiel, sn. -(e)s, gra 
f. na arfie.

Ha rfenspieler, sm. -s, pl. 
—, arfiarz m., harfenista m.; 
(-in, sf. pl. -innen, -rka /., 
-stka /.).

Ha rfner, sm. -s, pl. —, 
1) ob. Harfenspieler; 2) poeta 
m., bard m., spiewak m.; (-in, 
sf. pl. -innen, ob. Harfenspie­
lerin).

Ha rke, sf. pl. -n, grabie 
pl.; eine — Null pelne gra­
bie, ile grabiami zmiesö mo- 
zna; mit der — wegschaffen 
odgrabiö; ich werde dir zeigen, 
Was eilte — ist naucze ja 
ciebie rozumu.

Ha rken, va. grabiö.
Ha rkenstiel, sm. -(e)s, pl. 

-e, grabisko n.
Ha'rkenstroh, sn. -(e)s, slo- 

ma grabiona.
Harker, sm. -s, pl. —, 

grabiarz m.
Hä'rlein, sn. -s, pl. —, 

ob. Härchen.
Harlekin, sm. -s, pl. -s, 

-e, arlekin m., kuglarz m., 
blazen m.

Harlekina'de, sf. pl. -n, 
arlekinada /., figle pl., bla- 
zeristwo n.

Harleki'nsjacke, sf. pl. -n 
i -kleid, sn. --(e)s, pl. -er, 
stroj arlekinski; eine — an­
haben byc ubranym po arle- 
kiiisku.

Harleki'nSposse, sf. pl. -n 
i -streich, sm. -(e)s, pl. -e, ob. 
Harlekinade.

Harm, sm. -(e)s, zmar- 
twienie n., strapienie n., frä­
sn nek m., zgryzota /.; (takze:) 
zniewaga, obraza dotkliwa.

Hä rmen, I. va. zgryzotq, 
frasunkiem zamQczyö kogo, 
gryzö, martwiö kogo; II. sich 
— vr. gryz6 sie, martwiö sie, 
trapiö sie; sich zu Tode — za- 
gryzaö sie, umiera6 ze zgry- 
zoty.

Ha rmlos, adi. 1) bez zgry- 
zoty, spokojny; ein -ses Leben 
zycie niezamqcone utrapienia- 
mi, spokojne; 2) niewinny; eilt 
-ses Geschöpf niewinne stworze- 
nie; -loses Geplauder niewinna, 
nieszkodliwa paplanina; -loses 
Spiel zabawa, gra niewinna, 
niegorsz^ca, przyzwoita.

Ha rmlosigkeit, sf. 1) spo- 
koj m., spokojnosc /.; 2) nie- 
winnosö f.

Harmonie, sf. pl. -n, 1) 
Harmonia /., zgodnosc /., zgo- 
dne brzmienie; — der Töne 
Harmonia tonow, dzwiecznosti; 
— der Farben, der Glieder einer 
Statue Harmonia, zgodnosc 
barw, skladnosc czesci posggu, 
statuy; 2) Harmonia, zgoda /.; 
in guter, schönster — leben zy6 
w najlepszej Harmonii, zgo- 
dzie.

Harmonie'geselze, sn. pl. 
prawidla pl., zasady pl. Har­
monii.

Harmonie lehre, sf. Har­
monia /., nauka f. o Harmonii.

Harmonie'musik, sf. Har­
monia /., muzyka na detycH 
instrumcntach.

Harmonie ren, vn. (h.) Har- 
monizowaö, zgadzac sie, byc 
w zgodzic z kirn, z czem; 
zusammen — zy6 z kirn w zgo- 
dzie.

Harmonik, sf. ob. Har­
monielehre.

Harmonika, sf. pl. -ken, 
Harmonika /.

Harmonisch, adi. harmo- 
niczny, Harmonijny; zgodnie, 
milo brzmiqcy, zgodnie ulo- 
zony; zgodny w swoich eze- 
6ciach.

Harmo'nium, sn. -(s), pl. 
-s i -tuen, Harmonium n.

Harn, sm. -(e)s, mocz m., 
uryna /.; — lassen puszczaö 
uryne, mocz, urynowaö, mo- 
czyö.

Ha'rnabsatz, sm. -es, pl. 
-sähe, osad moczowy.

Hchrnabsonderung, sf. wy- 
dzielenie n., odplyw m. moczu.

Ha'rnabtreibend, adi. diu- 
retyczny, sprawiaj ^cy obfity 
odplyw moczu.

Ha rnartig, adi. urynowa- 
ty, do moczu podobny.

Ha rnausscheidung, sf. pl. 
-en, wydzielanie n. moczu.

Ha'rnbe sch werde, sf. pl. -n, 
dolegliwosc /. w moczeniu.

Ha rnblase, sf. pecHcrz m. 
(moczowy).

Ha'rnbrennen, sn. -s, rze- 
z^czka /.
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Harnen, vn. (h.) inoczyc, 
urynowaö, mokrzyc, szczac; 
Blut — krew oddawaö z mo- 
czem,

Ha rndrang, sm. -(e)s, par- 
cie n. na mocz.

Ha'rnflusz, sm. -sses, mimo- 
wolne moczenie, moczotok m.

Hchrngang, sm. -(e)s, ka- 
nal moczowy, moczowod m.

Harnisch, sm. -es, pl. -e, 
1) pancerz m., blacha f. 
na piersi, zbroja /. ; im — sein 
by6 uzbrojonym; 2) in — ge­
raten rozzlo&ciö si(j, w pa- 
syQ wpaäc; j—n in — brin­
gen rozgniewac kogo, rozsro- 
zy6, rozdqsac kogo.

Harnischen, va. i sich — 
vr. wdziewac pancerz, uzbra- 
ja6, uzbrajad sch.

Harnischmacher, sm. -s, 
pl. —, pancerznik m.

Ha'rnfisch, sm. -es, pl. -e, 
tarczolusk m.

Ha'rnhaut, «/. omoczna /.
Ha rnkraut, sn. -(e)s, parsk 

kozi, polonieznik m., sporysz 
in., zabie gronka, stoziarn m.

Harnleiter, sm. -s, pl.
—• cewka moczowa, katedr m., 
inoczocitig m.

Ha rnröhre, sf. cewka mo­
czowa.

Ha rnruhr, sf. moczotok /., 
moczowka f.

Hchrnsand, sm. -(e)s, piasck 
moczowy.

Ha'rnsauer, adi. ipocza- 
nowy; -es Salz moczan m.

Harnsäure, sf. kwas mo­
czowy.

Harnstein, sm. -(e)s, ka- 
rnieh moczowy.

Ha'rnsteinbildung, sf. ka- 
mica moczowa.

Harnstoff, sm. -(e)s, mo- 
cznik m., karbamid m.

Harnstrenge, sf. rzezan- 
ka f.

Harntreibend, adi. inoczo- 
ptzdny.

Harnverhaltung,«/.,-Ver­
stopfung, sf. zatrzymanie n. 
moczu.

Ha'rnweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Harngang.

Ha rnzwang, sm. -(e)s, ob. 
Harnstrenge.

haben miec sluch przytQpio- 
ny; 4) einen -en Kopf haben 
mied twardy, typ^ glowy; einen 
-en Nacken, Kopf, Sinn haben 
by6 upartym; -er Schlaf twar­
dy, moeny, gchboki sen; -e 
Berfe, Reime twarde, nieglad- 
kie wiersze, rymy; dieser Ma­
ler führt einen -en Pinsel ma- 
larz ten twardo maluje; -e 
Gefichtszüge twarde, surowe, 
nieszlachetne rysy twarzy; -e 
Konsonanten twarde spol- 
gloski; 5) twardy, cchzki; -e 
Aufgabe trudne zadanie; -er 
Streit gwaltowna, zacchta 
sprzeezka; -er Schlag cchzki 
cios; mit -er Mühe, Not z wicl- 
kim trudem, wysilkiem; -e 
Bedingungen twarde, uci^zli- 
we warunki; -e Lage cchzkie 
polozenie; j—ui gegenüber 
einen -en Stand haben byd 
wobec kogo w trudnem polo- 
zeniu; -e Zeiten ciezkie czasy; 
-er Berlust ci^zka, dotkliwa 
strata; -e Strafe twarda, su- 
rowa kara; -e Worte, Aus­
drücke ostre wyrazy; 6) suro- 
wy, okrutny; -es Herz twarde, 
skamieniale serce; -er Mann 
twardy, nieludzki czlowiek; 
II. adv. 1) twardo; — liegen 
twardo lezec; Eier — kochen 
jaja ugotowa6 na twardo; 
2) moeno; — auftreten rnoeno 
stq.pa6; dieses Pferd trabt — 
cchzkiego ten koh ma klusa; 
dieses Schiff segelt härter als 
jenes ten statek zegluje szyb- 
ciej od tamtego; das Fenster 
— aufschlagen otworzyö okno 
z impetem, silnie; sich — 
schnäuzen ucierac nos halasli- 
wie; 3) ttvardo, ostro, surowo; 
j—ii — halten trzymaö kogo 
ostro; j—11 — anfahren ostro na 
kogo powstaö; diese Krankheit 
hat ihn — mitgenommen cho- 
roba moeno mu dokuczyla; 
j—in — zusetzen moeno konnt 
dokuczaö; das lautet sehr — 
te Sch bardzo surowe slowa; 
— kämpfen, streiten twardo, 
upornie walczyö, sprzeczac 
sch; es ging — her uporna 
byla walka; 4) es kommt mir 
— an, es geht mir — an twar­
do, cchzko mi te idzie; es ist 
—, verkannt zu werden boli,

Harpu ne, sf. pl. <-n, har- 
pun m., dziryt m., hak m.

Harpunen, harpunie ren, 
va. harpunowac, lowic harpu- 
nem, hakiem.

Harpunierer, sm. -s, pl. 
—• rybak lowiqcy wicloryba 
dzirytem.

Harpy ie, sf. pl. -en, 1) har- 
pia /.; 2) czlowiek drapiezny, 
chciwy, nienasycony.

Harren, vn. (h.) 1) cze- 
kaö, oczekiwac; 2) einer Sache, 
auf etw. — wyglqdaö cze- 
go; 3) oczekiwaö z obaw^; 
4) spodziewaö sch czego; aus 
Gott — polegaö na Bogn; 
— und tragen cierpliwie zno- 
sic w nadziei lepszej przy- 
sztoäci; hoffen und — macht 
manchen zum Narren nadzieja 
radosö glupiemu; unser aller 
harret der Tod nas wszystkich 
sinierö nie ominie.

Ha rren, sn. -s, czekanie n., 
oczekiwanie n.

Harsch, adi. twardy, chropo- 
waty; zaskorupialy; die Brot­
rinde ist — skorka na chlebie 
jest twarda; -e Wundränder 
zaskorupiale r^bki, brzegi rany; 
-e Sitten surowe obyczaje.

Harschen, vn. (s. i h.) 
twardnieö, skorupieö.

Harst, sm. -es, pl. -e i sf. 
pl. -en, 1) thun m. ; 2) oddzial 
m. armii.

Hart, (comp. härter, sup. 
härtest), I. adi. 1) twardy; 
-es Brot twardy chleb; -e Eier 
twarde jaja; -es Wasser twarda 
woda; die Summe wurde ihnr 
in lauter -eir Taleru ailsbezahlt 
wyplacono mu suimj ty samymi 
bitymi (twardymi) talarami; -er 
Boden twardzizna; — machen 
twardzic; — werden twar- 
dnieö, stwardniec, otwardngö; 
-e I)uß twardy orzcch; (obraz.) 
rzecz trudna; eine -e Nutz 
knacken zgryzc twardy orzech; 
przezwyciyzyc trudnosö; 2) 
ostry; -er Frost silny, t^gi 
mröz; -er Winter ostra zima; 
3) hartowny; nieczuly; er hat 
ein -es Fell ma twardy, har­
te wn^ skory; (obraz.) jest nie­
czuly na wyrzuty; die Kinder 
— halten, — gewöhnen harte - 
waö dzieci; ein -es Gehör
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gdy sitz jest zapoznanym; 
das wird — halten to btzdzie 
trudno; er kam — mit dem 
Leben davon ledwie uszedl 
z zyciem; 5) — an, bei, vor, 
hinter itp., tuz nad, przy, 
przed, za itp,; — an der 
Mauer tuz pod murem; — 
am Wege tuz przy drodze; — 
an dem Dorfe w poblizu wsi; 
— anwohnen mieszkaö o 6cia- 
ntz, s^siadowac; das Kleid 
liegt mir zu — am Leibe su- 
knia nadto obcisle lezy, jest 
mi za ciasna; — vor Morgens 
tuz nad ranem.

Hartblei, sn. -(c)s, herta 
olowiana.

Hä rte, sf. 1) twardo&6 /.; 
— des Bodens twardzizna /.; 
2) hart m.; dem Eisen die — ge­
ben dawaö zelazu hart, harto- 
wa6 zelazo; dem Stahl die — 
benehmen odhartowaö, mitzk- 
ezy6 stal; 3) twardoSö /., suro- 
wo66 /., ostro&ö /.; okrutnoäö 
/., nieludzko66 /.; — des Win­
ters ostro66 zimy; — des Wor­
tes twardo£6, surowosö wyrazu; 
— des Herzens twardoäö serca; 
— der Farben dzikoäö barw.

Härten, I. va. twardziö, 
hartowaö; Eisen — kwasiö 
zelazo; II. vn. (f.) i sich — 
vr. twardnieö, hartowad sitz.

Ha'rtebeest, sn. -es, pl. -e, 
bawöl m.

Härteskala, «/. skala f. 
twardo&ci.

Ha'rtflosz, en. -es, surowi- 
zna twarda, ßklni^ca.

Ha'rtflüssig, adi. gtzsto 
plynny.

Ha rtgeld, 8n. -es, pieniqdz 
twardy, kruszczowy.

Ha rtgesotten, adi. ugoto- 
ivany na twardo.

Ha'rtgläubige, sm. -n, pl. 
-N, niedowiarek m.

Ha'rtglüubigkeit, »/. nie- 
dowiarstwo n.

Ha'rtgras, sn. -ses, ko- 
strzewa owcza.

Hartgummi, an. i sm., 
-s, kauczuk wulkanizowany.

Ha'rtgusz, sm. -sses, pl. 
-güsse, odlew twardy.

Ha'rthaarig, adi. twardo- 
wlosy.

Ha'rthäuter, sm. -s, pl. —, 
ttzgoskür m.

Ha'rthäutig, adi. twardo- 
skör(n)y; (obraz.) nieczuly, 
zahartowany.

Hartherzig, adi. twardo - 
sercy, nieczuly, nieuzyty, za- 
kamienialy.

Ha rtherzigkeit, sf. nieczu- 
loää /., nieuzytoäö /., zaka- 
mienialosö /.

Ha rtheu, sn. -(e)s, swi^to- 
jahskie ziele, dziurawiec m.

Harthörig, adi. majqcy 
ttzpy sluch, niedoslyszqcy; — 
sein niedoslyszeö; — werden 
przygluchn^ö.

Harthörigkeit, sf. ttzix»sc 
f. sluchnu, niedoslyszenie n.

Ha'rthufig, twarde kopyta 
maj^cy.

Ha rtklemmig, adi. bardzo 
twardy.

Ha rtknochig, adi. twardo- 
koScisty.

Hartkopf, sm. -(e)s, pl.- 
köpfe, 1) twarda glowa; ttzpa 
glowa; 2) upartus m., upar- 
ciuch m.

Hartköpfig, adi. twardo- 
glowy; u party.

Hartköpfigkeit, sf. upar- 
to66 /., upor m.

Ha rtkorn, sn. -(e)8, twarde 
zboze.

Hartleibig, adi. zatwar- 
dzenie maj^cy, na zatwar- 
dzenie cierpi^cy.

Hartleibigkeit, sf. za- 
twardzenie n., obstrukcya f.

Hä rtlich, adi. twardawy, 
przytwardy.

Hä rtling, sm. .(e)s, pl. -e, 
przykltzk m. (rost).

Ha rtlot, sn. -fe)s, luto- 
winy wositzzne; spojkowie mie- 
dziane.

Ha rtmäulig, adi. twardo- 
usty, twardego pyska (o ko- 
niu); — werden twardou6cie6.

Ha rtmäuligkeit, sf. twar- 
doust(n)o£6 f. (u koni).

Ha'rtmeihel, sm. -s, pl. —, 
dluto proste do obtaczania; 
nasiek m.

Ha rtmetall, sn. -(e)s, stop 
panewkowy.

Hartnäckig, adi. u party, 
uporczywy, uporny, zacitzty; 
»e Krankheit uporczywa, tru­

dno daj^ca sitz leczyö cho- 
roba; -es Gefecht u party, za- 
oitzty böj.

Ha rtnäckigkeit, upartosc/., 
uporczywo&S /., zacitztoäö /.

Ha rtriegel, sm. -s, ligustr 
pospolity, ptasia albo ptasza 
zob, deren m., roter, gemeiner 
— 6wid m., swidwa f. (rost).

Ha'rtriegelstock, sm. -(e)s, 
swidlak m.

Ha'rtrindig, adi. twardn 
kortz majqcy.

Ha'rtrüsselkäfer, sm. -s, 
pl. —, wolek m.

Ha rtschalig, adi. twardo- 
skorupy.

Ha'rtschlagen, sn. -s, ku- 
cie n. na zimno.

Ha'rtschlaglot, sn. -(e)s, 
roztop m. srebra z mosiqdzem.

Ha'rtsinnig, adi. u party, 
uporny; nieludzki, okrutny, 
skamienialy.

Ha'rttraber, sm. -s, pl. —, 
klusak m., rysak m. (wet.).

Härtung, sf. pl. -en, 
1) stwardzialoäö /., zatwar- 
dzialo66 /.; 2) hartowanie n., 
hart m.; 3) cementowanie n., 
nastalenie n. zelaza.

Hä'rtwasser, sn. 's, ciecz /. 
do hartowania zelaza.

Haru'spex, sm. —, pl. -e i 
-spizes, wrozbita (z wnQtrzno- 
6ci zwierzE^t).

Ha'rwurz, sf. wszewioga f.
Harz, sn. -es, pl. -e, zywi- 

ca /.; er hat — in Händen 
smoltz ma w njku, Ignie mu 
do palcow, kradnie.

Harz, sm. Göry Hercen- 
skie.

Ha rzartig, adi. zywicowa- 
ty, zywiczasty.

Ha'rzbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, zywiczne drzewo.

Ha'rzbeule, sf. pl. -n, gru- 
czolek zywiczny.

Ha'rzdrüse, sf. pl. -n, mu- 
cha /., gruczolek zywiczny.

Harzen, I. va. 1) die 
Bäume — zbieraö z drzew 
zywicy; 2) z zywicy oczysz- 
czaö; 3) napuszczaö zywicy; 
II. vn. (h.) Iepi6 sitz, lipn^6 
jak iywica.

Ha rzfett, sn. -(e)s, smol- 
no66 f.
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Ha'rzfirnis, sm. -sses, pl. 
-sse, pokost zywiczny.

Ha'rzfluß/ sm. .sses, uplyw 

zywiczny, osmol gorny, zlewa 
zywiczna.

Ha rzig i ha'rzicht, adi. 
zywiczny, smolny.

Harzöl, sn. -(e)s, pl. -e, 
olej zywiczny.

Ha'rzschaber, -scharrer, 

sm. -s, pl. —, zywicarz m., 
ten co zywicQ z drzew zeskro- 
buje.

Ha'rztanne, sf. pl. -n, ob. 
Harzbaum; jodla /., sosna /.

Hasard, (wym.: hazar), 
sm. -s, (h)azard tti. ; los m., 
traf m.

Hasardie'ren, vn. (h.) 
(h)azardowad, stawid na los; 
grad w grQ (h)azardowq.

Haschee, sn. -s, pl. -s, 
siekanina /., farsz m.

Hätschen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Hase), zajqczek m.; 
kocch n.

Haschen, I. va. chwytad, 
lapad; sich — gonid sch, lapac 
sch; bawid sch w lapankg; II. 
vn. (h.) nach etw. — chciwie 
ubiegad, uganiad za czem; nach 
Lob — ubiegad sch o chwach; 
nach witzigen Einfällen — sa- 
dzid sch na dowcipy.

Hä scher, sm. -s, pl. —, 
siepacz m.; ceklarz m., lapacz 
in., zbir m.

Hä'scherbande, sf. ob. Hä­
scherschar.

Hä schermätzig, adi. siepa- 
cki, ceklarski, katowski; adv. 
po siepacku.

Hä'scherschar, sf. pl. -en, 
zbir(o)stwo n., zbirowie pl., 
banda /., zgraja /. zbirow.

Ha schieren, va. siekad.
Haschisch, sin. haszysz m., 

haczycz m.
Haschi'schrausch, sm. °(e)s, 

upojenie n. haszyszem.
Hase, sm. -n, pl. -n, 1) za- 

jqc m.; szarak m., kot m.; 
der — macht ein Männchen 
zajqc stawia slupki; viele Hun­
de sind des -N Tod gromada 
psow dmierd zajqca; wiele zle- 
go kilku na jednego; wielom 
sitz jeden nie oprze; da liegt 
der — im Pfeffer w tem 
stzk; ta przyczyna ialöw. nieu-

kontentowania; 2) (obraz.)
tchorz tzi.

Hasel, sf. pl. -n, leszczy- 
na /.

Hasela nt, sm. -en, pl. -en, 
zartownid m., figlarz in.; 
gogo m.

Haselbusch, sm. -es, pl.
-büsche, krzew leszczynowy.

Ha selbolz, sn. -es, drzewo 
leszczynowe, leszczyna /.

Ha selhuhn, sn. .(e)s, pl. 
-Hühner, jarzqbek m. (ptak).

Haselie'ren, vn. (h.) figle 
stroid, wyprawiad, zarcikowad 
sobie; krzyki robid, halasowad.

Ha selmaus, sf. pl. -mäuse, 
-schläfer, sm. -s, pl. —, 
mysz laskowa; große — ko- 
szatka jalowa; kleine — ko- 
szatka orzechowa.

Haselnuß, sf. pl. -misse, 
orzech laskowy, luszczak in.

Ha'selnußküßchen, sn. -s, 
pl. —, birka f.

Ha'selnußrüsselkäfer, sm. 
-s, pl. —, slonkowiec orzechowy.

Ha'selnuszstrauch i Ha'sel- 

strauch, sm. -(e)s, pl. -sträuche, 
ob. Hasel.

Ha'selnußstrauchwolle, sf. 
orzesznik m.

Ha selrute, -gerte, sf. pl. 
-n, -stock, sm. -(e)s, pl. -stocke, 
prtzk leszczynowy, laseczka /.

Ha'selstaude, sf. pl. -n, ob. 
Hasel.

Ha selwurz, sf. kopytnik m. 
(rodl.)

Ha'sen(-), 1) adi. zajtzczy; 
2) spl. zajqcowate gryzonie.

Ha'senampfer, sm. -s, za- 
jtzczy szczaw, szczawnik m.

Ha'seuauge, sn. -s, 1) 
patry pl., trzeszcze pl., oczy 
pl. zajqca, wytrzeszczak m.; 2) 
zarzyczka /., kuklik m.

Ha'senbalg, sm. -(e)s, pl. 
-bälge, skorka zajtjcza.

Ha senberg,sn. Dolaszewon.
Ha senbraten, sm. -s, pl.

—, zajqc pieczony, pieczen /. 
z zajqca.

Ha senbrot, sn. -(e)s, kosrna- 
tka /., laniczka f. (rodl.)

Ha'senfährte, sf. pl. -n, 
dl ad ?n. zajqca, dciezka /.

Ha'senfell, sn. ob. Hasen- 
balg.

Ha senfett, sn. -(e)s, zajtzczc 
sadlo, skrom m.

Ha senfleisch,«».-es,zajtzczc 

mitzso, zajtzczyna /.
Hasenfuß, sm. -es, pl.

-füße, 1) zajtzcza noga, (zajtzczy) 
skok tzi. ; 2) (obraz.) tchorz m., 
darmoploch in., tchorzqtko n.

Ha'sengarn, sn. -(e)s, sidla • 
pl. na zaj qce.

Ha'sengehege, sn. -s, pl. —, 
sad m., zwierzyniec n. na za- 
jqce, zajtzcznik m.

Ha'senhaar, sn. -(e)s, sierdd 
zajtzcza, turzyca f.

Ha'senhacke, sf. pl. -n, za- 
jtzczy skok; sarnia kodd.

Ha senherz, sn. -es, pl. -en, 
zajtzcze, chkliwe serce; tchorz m.

Ha'senhund, sm. .(e)s, pl.
-e, chart 77i. na zajqce.

Ha senjagd, sf. pl. -en, po- 
lowanie n. na zajqce.

Ha senklee, sm. -s, szcza- 
wik trojlistny; gemeiner — 
zajtzczy szczaw, mala konicz 
polna, owieczki pl., koteczki 
pl., kozia stopa, zajtzcza nozka; 
mlecz m.

Hasenklein, sn. -s, (po-) 
drobki zajtzcze; potrawka za­
jtzcza.

Ha senkohl, sm. -s, zajtzcza 
kapusta.

Ha'senlager, sn. -s, pl. —, 
gniazdo, legowisko zajtzcze, ko- 
tlina /.

Ha senlattich, sm. -s, prze- 
ntzt 77i., zer zajtzczy.

Ha'senlippe, sf., -maul, sn.
-(e)s, ob. Hasenscharte.

Ha'senneß, sn. -es, pl. -e, 
sied /. na zajq.ce.

Ha'senmaus, sf. pl. -mäuse, 
szczekusaka /.

Hasenohr, sn. -öhrchen, 
sn., -öhrlein, sn. -s, pl. —, 
1) zajtzcze ucho, sluchy pl.; 2) 
przerwiptzp m. (rodl.)

Ha senpanier, sn. -(e)s, (do- 
slownie:) zajtzcza chorqgiew; 
(obraz.) drapak tti.; das — er­
greifen dad drapaka, wziqd 
nogi za pas, uciec ze strachu.

Ha'senpastete, sf. pl. -n, 
pasztet 77i. z zajqca.

Ha senpfeffer, sm. ob. Ha­
senklein.

Ha senpfötchen, sn. -s, —, 
owieczki pl. (rodl.)
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Ha senpfote, af. pl. -n, za- 
jtzcza noga; -N, pZ. skoki pl.

Hasenscharte, »/. xZ. -u, 
zajycza warga.

Ha senschlaf, sm. -(e)s, za- 
jQCzy, lekki sen.

Ha'senschmalz, an. -es, ob. 
Hasenfett.

Ha'senschnecke, s/. pz. -n, 
zajq-c morski, ozada /. (zwie- 
i-zq).

Ha senschrot, sn. -(e)s, za- 
jQczy srut.

Ha'senschwanz, am. -es, pl. 
-schwänze, kosmyk m., osmyk 
m., omyk m.

Ha'sensprung, am. -(e)s, pl.
-spränge, skok m. zajqca.

Ha'senspnr, af. ob. Hasen- 
führte.

Ha'senstrauch, am. -(e)s, 
zaj^czy clüodek (ro6L).

Hä sin, af. pl. -innen, za- 
jyeza samica, kotka f.

Hä Slein, an. -s, pl. —, 
(dim. od Hase) ob. Häschen.

Ha spe, af. pl. -n i Ha spen, 
am. -s, pl. —, hak m., haczek m., 
czop w ktörym sitz zawiasa obra- 
ca, zawiasa /., kruk m., kuna 
/., zakr§tka f.

Ha spel, I. am. -s, pl. —, 
ob. Haspe; II. af. pl. -n, 1) mo- 
towidlo n., kr^g m. ; 2) kolo- 
wröt m.; 3) winda /., machina 
/. do windowania.

Ha speler, am. -s, pl. i Ha- 
spelknecht, sm. -(e)s, pl. -e, 
ci^gacz m.

Ha'spelkettel, an. -s, pZ. —, 
motow^z m.

Ha spelmaschine, s/. pl. -n, 
winda /., machina /. do win­
dowania.

Ha speln, I. va. 1) motab, 
zwija6 na motowidle, zmotac; 
titel—namotab; 2) windowab; 
II. vn. (h.) obracab sitz prydko 
jak kolowröt.

Ha spelstätte, af. pl. -n, 
szerzyzna kolowrotowa.

Haß, am. -sses, nienawisb f.; 
tödlicher, unversöhnlicher, ein­
gewurzelter — smiertelna, sro- 
ga, zacitzta, odwieczna niena- 
wis6; — auf j—n werfeu po- 
wziqb ku. komu nienawisb, znie- 
nawidzieb kogo; einen — auf 
1—n haben mieb do kogo, ku 
komu nienawiäb, nienawidzieb

kogo; gegen i—-ii — hegen, 
nähren mieb kogo w nicnawisci, 
nienawibci^ palab ku komu; 
sich i—s — zuziehen sciqgn^c 
na siebie czyjt^ nienawi&b; — 
säen siab, rozsiewab niena- 
wibb; aus — z nicnawisci; mit, 
tion — erfüllt nienawistny.

Haffen, va. nienawidzib, 
nienawi&b mieb do kogo, do 
czego; czub odraz§, wstr^t do 
kogo, do czego.

Hassenswert, -würdig, adi. 
nienawisci godzieri, godny.

Ha sser, am. -s, pZ. —, nie- 
nawidzicicl m., nienawidz^cy 
m. (»in, af. pl. -innen, niena- 
widzqca /.)

Haßerfüllt, adi. nienawi­
stny.

Ha szerregeud, adi. wstrtz- 
tny, odrazaj^cy.

Häßlich, I. adi. 1) szpe- 
tny, brzydki, szkaradny; ab­
schreckend — przemierzly; -er 
Mensch brzydal m., brzydnik 
m.; -es Weib brzydnica /., szpe- 
tnica /.; -es Wetter szkaradne 
powietrze, brzydki czas; -e 
Tat brzydki, szkaradny czyn; 
2) nieczysty, brudny; -e Hände 
brudne rtzce; II adv. brzydko, 
szkaradnie, szpetnie; — werden 
szpetnieb; — machen oszpecib.

Häßlichkeit, af. pl. -en, 
brzydko&b /., szkaradnobb /., 
szpetnosb f.; brzydota f.

Häßling i Hä seling, am.
-s, pl. -e, jelec m. (ryba).

Hast, af. (wielki) po&piech 
m., spieszenie sch; in aller, in 
der größten — z najwi^kszym 
po&piechem, jak najspieszniej.

Ha sten, vn. (h.) spieszyb 
sitz, kwapib sch; es hastet nicht 
niema nie pilnego, niema sitz 
z czein spieszyb.

Ha stig, I. adi. 1) szybki, 
spieszny, skwapliwy; 2) po- 
rywczy; prtzdki, gor^cy; II. 
adv. 1) szybko, spiesznie; — 
jeill spieszyb sitz, kwapib siy; 
2) porywezo.

Ha stigkeit, af. 1) skwapli- 
wosb f.; 2) prtjdkosc /., poryw- 
czoäb f.

Hätschelei, af. pl. -en, 
ci^gle pieszczenie, pieszczoty pl.

Hä'tschelkind, an. pieszczo- 
szek m., (-szka /,).

Hä tscheln, va. glaskac; pie- 
beib.

Hä tschelung, af. pieszcze­
nie n.; zapieszczenie n.

Hatschieß, am. -(e)s, pl. -e, 
gwardzista (konny) cesarski 
lub krölewski.

Haß(e), af. pl. -en, szczaw- 
nie n.

Haßfertig, adi. — sein byb 
gotow do szezwania.

Haßhund, am. -(e)s, pl. -e, 
pies goriczy.

Haßmann, am. -(e)s, pl. 
»teilte, prowadz^cy psa gori- 
czego.

Hau, am. -(e)s, pl. -e, citz- 
cie n., porqb m., plaga /.; -e 
bekommen dostab kije.

Hau dar, adi. rqbny, rtzbny, 
ciosalny.

Hau barkeit, af. r^bnosö f.
Hau bchen, an. -s, pl. —, 

{dim. od Haube) czepeczek m.; 
czubek m.

Han be, af. pl. -u, I) czepek 
m„ czepiec m.; ein Mädchen 
unter die — bringen wyraib, 
skojarzyb malzehstwo, wydac 
za m^z; unter die — kommen 
pöjsc za m^z; die — abuehmeu 
odezepiae; 2) czub m., czu­
bek m. (u ptakow); 3) okrqgly 
dach na kopule, kopula /.; 4) 
pokrywa /., heim m., bania /., 
dach helmowy; 5) sieb f. na 
lisy, kroliki; 6) — des Kohlen­
meilers strzecha /.; 7) mgla /., 
chraury pl. (na görach).

Hau ben, va. j—m — czepek 
wlozyb komu na glowtz, oeze- 
pic kogo; ein gehaubter Bogel 
czubaty ptak.

Hau benband, an. -(e)s, pl. 
-bänder, tasiemka /., wstazka 
f. (do podwiqzania pod b rod st) 
u czepka.

Haußenbasilisk, sm. -(e)s, 
pl. -e, bazyliszek m. kapturnik.

Haußeuente, af. pl. -u, 
kaezka czubata.

Hau'benfalk, am. »eil, pl. 
»Cll, Sokol czubaty, z czubem.

Hau beuflor, sm. -s, krepa 
/., gaza cienka do czepköw.

Haußenkopf, sm. ob. Hau­
benstock.

Haubenlerche, af. pl. -n, 
dzierlatka /., poSmieciuszek 
m., drzewianka f.
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Hau'benmacherin, sf. pl. 
-innen, modniarka /., czep- 
karka f.

Haubenmeise, sf. pl. -n, 
czubatka /. (sikora).

Hau'bennadel, sf. pl. -n, 
szpilka /. do upinania czepka.

Hau'bensch achtel, sf. pl.
-N, pudlo 1t. na czepki.

Hau benstock, sm. -(e)s, pl. 
-ftöcke, 1) glowa f. (drewniana) 
do upinania czepköw, podstaw- 
ka f. do czepköw; 2) (przen.) 
pusta glowa.

Hau'bentaube, sf. pl. -n, 
golf^b czubaty, czubacz m.

Hau bilze, sf. pl. -n, hau- 
bica /., armata /., dzialo n., gra- 
natnik m.

Haublock, sm. -(e)s, pl. 
-blöcke, pniak m. do rqbania (na 
nim) miQsa.

Hauch, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
deck m., chuch in., tehnienie n.; 
der letzte — ostatnie tehnienie, 
skon; 2) powiew m. (wiatru), 
przewiew m. (powietrza), dmu- 
chni$cie n., podmucli m. ; 3) 
wyziew m.; 4) lekki cieh; ein 
— des Glaubens cieh wiary; 
5) dech, przydech in., aspiracya 
/. (gram.).

Hau chen, T. va. 1) chuchaö, 
dmuchaö; er hauchte sich die 
Hände warm rozegrzal sobie 
t\;ce, chuchajqc na nie, 
chuchaniem; 2) einen Laut 
— z przydechem wymöwiö 
gloskcj; 3) wyziewaö; die Blu­
men — süße Wohlgerüche aus 
kwiaty wyziewajq, mile (slod- 
kie) wonie; dieser Roman haucht 
Liebe powieöö ta tchnie mi- 
losciq.; voll— nachuchaö: II. 
vii. (h.) 1) oddychaö; 2) wiaö, 
powiewae, przewiewaö; III. sn. 
-s, chuchanie n., dmuehanie n.

Hau'chforelle, sf. pl. -n, 
rudopstr^g m.

Hau chlaut, sm. -(e)s, pl. °e, 
gloska przydechowa (gram.).

Hau'chzeichen, sn. -s, pl. —, 
znak przydechowy (gram.).

Hau degen, sm. -s, pl. —, 
1) kord m. do r^bania, palasz 
m. 2) (przen.) r^baez in., 
zdatny do korda, zuch m. * 
alter — stary wojak.

Hauderer, sm. -s, pl. —, 
1) wynajmujf^ey (po)wozy (na 

wsi); 2) kramarz in., liandlarz 
w^drujqcy.

Hau dern, vn. (h.) 1) wy- 
najmywaö (po)wozy; 2) pro- 
wadziö handel obnosny.

Hau e, sf. pl. -n, motyka /.; 
graca mularska.

Hau en, va. hieb, (rzadko 
haute), habe gehauen (rzadko 
gehaut), 1) biö, ci^ö, rqbaö, siec, 
waliö; j—n mit der 9inte, mit 
dem Stocke — ci$ö, siec, chlo- 
stac, smagaö kogo rözgq, waliö, 
okladaö kogo kijem; mit der 
Peitsche — biczem chlostaö, 
biczowaö; Fleisch, Holz — rq- 
baö rnitzso, drzewo; j—u mit 
dein Säbel ins Gesicht — ciqö 
kogo palaszem w twarz; in 
Stücke — por^baö na kawalki, 
rozsiekac; üt die Pfanne — 
posiekaö na bigos, na kawalki, 
wyr^baö, wyciqö; mit sich — 
machaö, wywijaö, rabaö, ciqö 
na wszystkie strony; sich durch 
den Feind — przebiö sitz przez 
nieprzyjaciela; Heu — siec, 
kosiö trawtz, siano ; (przen.) 
Über die Schnur — przebraö 
rniartz; wer über sich haut, 
deut fallen Späne in die Augen 
kto bi je, bywa tez i bity; j—n 
übers Ohr — oszukaö kogo; 2) 
mit der Pfote — uderzyö lap^; 
mit den Zähnen — kluö ude- 
rzajiic; 3) ciosaö; ein Bild in 
Stein — rznftö obraz z kamie- 
nia; eine Bildsäule aus Stein 
— posi^g wyciosaö, wyrobiö, 
wykuö z kamienia; es ist nicht 
gehauen und nicht gestochen 
ni w pitzö ni w dziewitzö, ni to 
ni owo, ni takie ni owakie.

Hau en, sn. -s, 1) bicie n., 
citzcie ii., r^banie n.; walenie n.; 
2) sieezba f.

Hau er, sm. -s, pl. —, 1) 
rtzbaez in.; 2) ob Häuer; 3) 
kosiarz in.’, winogrodnik m., 
winnieznik in., winiarz in.; 
4) narztzdzie n. do citzda, ko- 
pania; szabla f.; kord m.; 4) 
kiel m. (u dzika); 5) dzik m., 
odyniec m.

Häu er, sm. -s, pl. —, ko- 
paez in. (görn.)

Hau'erarbeit, sf. pl. -en, 
klinomlotowa robota, odlamy- 
wanie n.

Hauerei, sf. pl. -en, bitka 
/., böjka f.

Hau'erlohn, sm. -s, pl. 
-löhne, portzbne n.

Häu fchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Hanfe) kupka /.; 
er sieht aus wie eilt — Unglück, 
Elend wyglqda jak pöltora nie- 
szcztzöcia.

Häu feln, va. w kupki ukla- 
daö, sypaö, zbieraö; Erde UM 
einen Baum herum — obko- 
pywac drzewwo.

Häufelpflug, sm. -(e)s, pl. 
-pflüge, oborywan m.

Hau'fe(n), sm. -fens, pl. 
»feil, 1) kupa /., zbiör in., mnö- 
stwo n.; eilt — Heu, ©teilte 
kupa siana, kamieni; eilt — 
Bücher muhst wo ksi^zek; eilt 
— Geld(es) kupa, moc pie- 
nitzdzy; er hat einen-en Schulden 
ma dlugi po uszy; sie haben 
eilten — Kinder maj^ kuptz 
dzieci, duzo dzieci; 2) gromada 
/.; tlum m.; der große — ga- 
wiedz, gmin, pospölstwo; der 
gemeine — czereda, zgraja, tlu- 
szcza; ein — Vögel, Bienen gro­
mada, stado ptaköw, röj 
pszezöl; 3) in, zn — beieinander 
stehen staö w gromadach, gro- 
madami, gromadno, kupami; in 
hellen — tlumnie; zu—bringen, 
tragen, na kupy gromadzic, zno- 
siö; das Getreide in — schütten 
zboze sypaö na kupy; etw. Über 
den—werfen zwalic co na kuptz, 
obaliö co; über den — fallen 
zapasö sitz, obaliö sitz, upaöö; 
es liegt alles über einen — 
wszystko na kupie lezy, bez po- 
rz^dku; ans einem — sitzen sie- 
dzieö na kupie, tuz obok siebie.

Häu feü, I. va. gromadzic 
na kuptz, kupami, w kuptz 
zbicraö, znosic, ukladac, kupiö, 
skupiö; zgromadzaö; Geld auf 
Geld — gromadziö kupy pie- 
nitzdzy; Schulden auf Schulden 
— zadluzac sitz bez miary, 
brnqö coraz bardziej w dlugi; 
Verbrechen auf Verbrechen — 
przydawaö zbrodnitz do zbro- 
dni; Holz auf Holz — ukladac 
drzewo w s^gi; II. sich — vr. 
zagtzszczaö sitz, pomnazaö sitz, 
mnozyc sitz, przybywac; die 
Arbeit häuft sich mit jedem 
Tage robota z kazdym dniem
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sitz zwicjksza; 111. gehäuft, pp. 
i adi. nagromadzony, skupiony; 
pelny; — voll z czubem, pelniu- 
teAko; ein -er Eßlöffel voll 
pelniutenka lyzka stolowa.

Hau fenweise, adv. kupami, 
gromadami, gromadno, gro- 
madnie, tlumnie, liurmem, 
oblawtp

Hau'fenwolke, «/. pl. -n, 
chmura kl^bowa.

Häu fig, I. adi. cztzsty, li- 
czny; — vorkommend groma- 
dny; pospolity; 11. adv. cztzsto, 
licznie; gromadnie; das Thea­
ter — besuchen cz^sto bywaö 
w teatrze, ucztzszczaö do teatru.

Häu figkeit, sf. cz^toäö /., 
licznoäö /.; gromadnoäö /.; 
cztzste powtarzanie sitz.

Häu flein, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Haufen) kupka /., 
gromadka f.

Häu fung, sf. pl. -en, gro- 
madzenie n., skupienie n., 
zebranie n.; grornadzenie sitz, 
natasowanie n.

Hauhechel, sm. °s, pl. —, 
wilczyna /., lubozna /. (roäl.)

Hau holz, sn. -es, las nizko- 
pienny.

Hauig, adi. ob. Haubar.
Haupt, sn. -es, pl. Häu'pter, 

1) glowa /.; mit entblößtem 
-e z odkrytti, nag^ glow^; wenn 
das — krank ist, siechen die 
Glieder kiedy boli glowa, zmie- 
sza sitz i mowa; 2) glowa — caly 
czlowiek; ein gekröntes — 
glowa ukoronowana; ein be­
moostes — ople&niala glowa, 
stary Student; 3) glowa, star- 
szy, naczelnik m.; die Häupter 
eines Volkes starsi ludu, ma- 
gnaci, pierwsi, przedniejsi; 
Häupter einer Stadt glowy mia- 
sta, naczelnicy, przelozenstwo; 
das — einer Familie glowa ro- 
dziny; das — einer Partei 
glowa, przewödca partyi; 4) 
das — des Löwen glowa Iwa; 
zwei Häupter (--- Stück) Schafe 
dwie owce; die Häupter der 
Bäume wierzcholki drzew; bet 
Ätna mit seinem beschneiten -e 
Etna ze swoj^ oäniezon^ glow% 
Aniegami pokrytym szczytem; 
5) -- Hauptstadt, glowa, sto- 
lica/., glöwne, naczelne miejsce; 
Rom das — der ganzen alten

Welt Rzym glowa calego staro- 
zytnego swiata; 6) den Feind 
aufs — schlagen nieprzyjaciela 
pobiö na glowy, poraziö, roz- 
gromi6; Häupter des Bettes 
glowy pl. (lözka); etw. zu 
Häupten des Bettes legen po- 
lozyö co w glowy, w glowach.

Haupt-, adi. glowny, naj- 
glöwniejszy; ogölny.

Hau'ptabsicht, sf. pl. -en, 
glowny zamiar.

HauPtanspruch, sm. -(e)s, 
pl. -spräche, glowne roszczenie.

Hau'ptaltar, sm. -(e)s, pl.
-altäre, wielki oltarz.

Hau'ptarmee, sf. pl. -n, 
glowny korpus.

Hauptarbeit, sf. glöwna 
robota.

Haupt ast, sm. -es, pl. -äste, 
(dicker —) konar m.

Hau ptaugenmerk, sn. -(e)s, 
sein — darauf richteu, daß... 
nwagtz glöwnie na to skupiö, 
zwröciö, by . . .

Hau ptbahn, sf. pl. -en, kolej 
giowna.

Hau'ptbahnhof, sm. -(e)s, 
pl. -Höfe, dworzec glowny.

Hau'ptbedingung, sf. pl.
-en, glowny warunek.

Hauptbestandteil, sm. -(e)s, 
pl. -e, glowny sldadnik.

Hau'ptbeweis, sm. -ses, pl.
-e, dowöd glowny.

Hau'ptbinde, sf. pl. -n, za- 
witka /., opaska f. kolo glowy; 
dyadem m.

Hauptbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, glöwna ksiyga.

Hau'ptdrain, sm. -s, drei! 
zbieraj^cy, zbierczy.

Haupteigenschaft, sf. pl.
-en, przymiot glowny.

Hau'pterbe, sm. -n, pl. -n, 
dziedzicz^cy wszystko, jedyny 
dziedzic.

Hauptfach, sn. -(e)s, pl. 
-fächer, glowny zawöd, specyal- 
no66 /.

Hau ptfehler, sm. -s, pl. 
glowny bl^d.

Hauptfrage, sf. pl. -n, 
glowne pytanie; giowna kwe- 
stya.

Hau ptgebäude, sn. -s, pl.
—, budynek glowny.

Hau ptgedanke, sm. -ns, pl. 
I »n, rnyAl glöwna, przewodnia.

Hauptgeleise, sn. -s, pl.
—, tor glowny.

Hau'ptgeschosz, sn. -sses, pl.
-sse, piytro glowne.

Hau'ptgeseh, sn. -es, pl. -e, 
ustawa zasadnicza.

Hauptgewinn, sm. -(e)s, 
glowny zysk, glöwna korzyäö.

Hauptgewinst, -es, pl. °e, 
sm. ob. Haupttreffer.

Hau ptgrund, sm. -(e)s, pl. 
-gründe, 1) podstawa /.; zasada 
/., fundament m.; 2) glöwna 
przyczyna.

Hau pthaar, sn. -(e)s, pl. -e, 
wlosy pl. na glowie.

Hau'ptidee, sf. pl. -n, myäl 
glöwna, przewodnia.

Hau ptinhalt, sm. -(e)s, glö­
wna treäe, krötki zbiör, su- 
maryusz m.

Hau'ptkasse, sf. pl. -n, kasa 
glöwna.

Hau'ptkirche, sf. pl. -n, ka- 
tedra /.

Hau'ptkissen, sn. -s, pl. —, 
poduszka /., zaglowek m.

Hauptkunde, sf. pl. -n, 
glowny, najlepszy odbiorea.

Hau'ptlauf, sm. (e)s, pl.
-läufe, glowny chodnik, ulica 
/. (gorn.)

Hau'ptlehre, sf. nauka fun- 
damentalna.

Hauptleitung, sf. pl. -en, 
przewöd glowny; glöwna linia 
telegraiiczna.

Häu ptling, sm. -(e)s, pl. -e, 
naczelnik m., przewödca m.

Häu ptlings, adv. glowl} na 
döl.

Han ptlos, adi. i adv. 1) bez 
glowy; 2) bez naczelnika, bez 
przewödcy.

Hau ptmacht, sf. pl. -möchte, 
1) glöwna sila, nioc; 2) wielkie 
mocarstwo; 3) glöwna armia f.

Hauptmängel, spl. wady 
glowne.

Hauptmann, sm. -s, pl.
-leute, kapitan m.; — (einer 
Bande) herszt m. (zgrai).

Hau'ptmannschaft,«/. pl. -en, 
kapitalst o n.; starostwo n.

Hau'ptmannsfrau, sf. pl. 
«en, zona /. kapitana, kapita- 
nowa /.

Hau ptmasse, sf. pl. -n, glö­
wna masa.
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Hauptmast, sm. -es, pl. 
-e, maszt tylny, grot m.

Hauptmauer, «/. pl. -n, 
mur glöwny.

Hau'ptmittel, sn. -s, pl. —, 
glöwny srodek.

Hauptnenner, sm. -s, pl. 
—, glöwny mianownik.

Hau'ptnied erläge, sf. pl. 
=11, glöwny sldad, magazyn, 
handel.

Hau'ptort, sm. =(e)s, pZ. -e, 
glöwne miejsce, stolica f.

Hauptperson, sf. pl. -en, 
glöwna osoba.

Hauptpost, sf. pl. -en i 
-Postamt, sn. -(e)s, pZ. -Ämter, 
glöwny urzE^d pocztowy.

Hauptprobe, sf. pl. -n, 
pröba glöwna, generalna.

Hau ptpunkt, sm. -(e)s, pZ. 
-6, glöwny, najwazniejszy 
punkt.

Hauptquartier, sn. -(e)s, 
pZ. -e, glöwna kwatera.

Hau ptrechnung, sf. pl. -en, 
i'uchunek glöwny.

Hau'ptredakteur, sm. -s, pl.
- e redaktor naczelny.

Hau'ptregel, s/. pZ. -n, glö­
wna regula.

Hau ptreligion, sf. religia 
panuj^ca; religia najbardziej 
rozpowszechniona.

Hau ptsache, sf. pl. -n, glö­
wna rzecz, podstawa /., grünt 
m.; das ist die — to grünt, to 
rzecz glöwna; zur — kommen 
doj66 do wE^tku, do istoty 
rzeczy, wyci^gnq-6 konkluzyg ; 
auf die — zurückkommen wrö- 
ciö (sitz) do rzeczy; die — dabei 
ist . . . najglöwniejsza w tem . . .

Hau ptsächlich i -sächlichst, 
I. adi. glöwny, najglöwnicjszy, 
najcelniejszy; szczegölny; II. 
adv. glöwnie, najglöwniej, 
mianowicie, szczegö nie, przede- 
wszystkiem najbardziej; dar­
auf kommt es — an Oto glö­
wnie idzie.

Hau'ptsatz, sm. -es, pl. 
-sätze; 1) = Grundsatz; 2) glöw- 
nik Mi., zdania glöwne (gram.).

Hau'ptschelm, sm. -(e)s, pl. 
-e, arcyfilut m.

Hauptschiff, sn. -(e)s, pl. 
-e, 1) okrtzt admiralski; 2) glö­
wna nawa, wntztrze koäciola.

Hauptschlacht, sf. pl. -en, 
bitwa walna, rozstrzygaj^ca.

Hau'ptschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlage, dobita /., dobitka /., 
dokonanie n., ostatni cios.

Hauptschlagader, sf. pl.
- u, ttztnica glöwna, aorta /.

Hau'ptschlüssel, sm. -s, pl.
— , klusz glöwny.

Hau ptschuld, sf. pl. »en, 1) 
ding glöwny; 2) wina glöwna.

Hau ptschulduer, sm. -s, pl.
—, glöwny wierzyciel.

Hau'ptschwein, sn. -(e)s, pl. 
-e, kiernoz pi^cioletni.

Hau'ptschmierigkeit, sf. pl.
-en, glöwna trudnoäö, prze- 
szkoda.

Hau'ptseite, sf. pl. -n, 1) 
glöwna strona; 2) prawa, dobra 
strona, lice n. w materyi, w su- 
knie; 3) przednia strona, fa- 
sada /., wystawa /. budynku.

Hauptsiel, sm. i sn. -(e)s, 
pl. -e, kanal, spust glöwny.

Hau'ptsitz, sm. -es, pl. -e, 
siedziba f. (glöwna).

Hauptspaß, sm. -es, pl. 
-spaße, kapitalny zart.

Hau'ptsprache, sf. pl. -u, 
jtzzyk panujqcy, powszechnie 
möwiony.

Hauptstadt, sf. pl. -städte, 
stolica /., miasto stoleczne.

Hauptstädtisch, adi. sto- 
leczny.

Hau'ptstamm, sm. -(e)s, pl. 
-stamme, 1) pien Ml. (glöwny); 
2) plernitz n., szczep ml, po- 
czqtek Mi. rodu; 3) glöwna ga- 
Itzz rodu.

Hau'ptstärke, sf. sila /., 
moc f.

Hau'ptstimme, sf. pl. °n, 
glos glöwny; glos decydujqoy, 
rozstrzygaj^cy.

Hau'ptstock, sm. -(e)s, 1) ka­
pital in.; 2) — eines Gebirges 
glöwne pasmo, glöwny lah- 
cuch gör.

Hauptstoss, sm. .(e)s, pl. -e, 
1) glöwny skladnik; 2) glöwna 
rzecz, treäö /., wqtek m.

Hauptstraße, sf. pl. -n, glö­
wna ulica; wielki go&ciniec, 
trakt Mi.

Hau'ptstreich, sMi.ob.Haupt- 
schlag.

Hau'plstück, sn. .(e)s, pl. 
-e, 1) glöwna cztzäö; 2) rozdzial 
Mi.; 3) artykul m. wiary.

Hauptstütze, sf. pl. -u, 
glöwna podpora

Hau ptsumme, sf. pl. -n, 
suma ogölna, ogöl m.

Hau'ptsünde, sf. pl. -n, 
grzech ämiertelny.

Hau'pttäter, sm. -s, pl. 
sprawca glöwny.

Hau'ptteil, sm. -(e)s, pl. -e, 
cztzsö glöwna, istotna.

Hau'ptton, sm. .(e)s, pl. •tö­
ne, 1) glöwny ton; 2) nacisk ml, 
akcent m.

Hau'pttor, sn. -(e)s, pl. -e, 
glöwna brama.

Hau'ptträger, sm. -s, pl. 
—, 1) dzwigar glöwny; 2) belka 
glöwna, podluzna.

Hau'pttreffen, sn. -s, bi­
twa /., potyczka walna, roz- 
strzygaj^ca.

Haupttreffer, sm. -s, pl.
—, glöwna, pierwsza wygrana.

Haupttreppe, -stiege, sf. 
pl. -n, schody glöwne.

Hau'pttrumpf, sm. -es, pl. 
-trÜMpfe, kozera /., karta Äwie- 
tna (zagrana przy kohcu gry), 
ultimo 7i.

Hau'pttür, sf. pl. -eil, glö­
wne drzwi, glöwne wejScie.

Hau'ptumriß, sm. -sses, pl.
-sse, pierwszy zarys, szkic m.

Hau'ptunterschied, sm. -(e)s 
pl. -e, glöwna röznica.

Hau'pturheber, sm. -s, pl.
—, glöwny sprawca.

Hau'ptursache, sf. pl. -n, 
glöwna przyczyna.

Hau'ptverfahren, sn. -s, 
posttzpowanic glöwne.

Hau'ptvergnügen, sn. -s, 
glöwna przyjemno&S.

Hau'ptverhandlung, sf. pl.
-en, rozprawa glöwna.

Hauptversammlung, sf.pl.
-en, glöwne, walne zebranie.

Hau'ptwache, sf. pl. -n, od- 
wach glöwny, straz glöwna.

Hau'ptwahrheit, sf. pra- 
wda fundamentalna.

Hau'ptwelle, sf. pl. -n, 
krzepak m.; wal glöwny ma- 
chiny.

Hau ptwerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
I glöwne dzielo; arcydzielo n.
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Hauptwort, sn. -(e)s, pl. -e 
i -Wörter, 1) wyraz glöwny, 
wazny; 2) rzeczownik m. ; als 
— rzeczownikowo.

Hau'ptwurzel, «/. pl. -n, 
korzen glöwny.

Hawptzahl, «/. pl. -en 
i -Zahlwort, sn. -(e)s, pl. 
-Wörter, liczba glöwna, kardy- 
nalna, liczebnik glöwny.

Hawptzollamt, sn. -(e)s, pl. 
-äinter, glöwny urzqd celny.

Hau'ptzug, sm. -(e)s, pl. 
-zöge, 1) rys glöwny, charakte- 
rystyczny, znamienny; 2) po- 
ciqg kolejowy glöwny.

Hauptzweck, sm. -(e)s, cel 
glöwny, koric wy, zamiar m.

Haus, sn. Hauses, pl. Häuser, 
1) dom m., budynek m., bu- 
dowla f. ; kleines — domek; ein­
stöckiges, dreistöckiges — dom 
o pitztrze, o trzech pi^trach, 
jcdno, trzypiytrowy dom; Von 
— und Hof treiben wygnaö 
z zagrody, z posiadlosci; — und 
Hof verspielen przegraö ko- 
szuIq; mit der Tür ins — fallen 
wyrwac sitz jak Filip z konopi; 
eigenes — und eigener Herd 
sind Goldes wert blogo temu, 
kto swöj wlasny dom ma; das 
— des Herrn dom Bozy; Schne­
ckenhaus dom ölimaczy, skorupa 
slimaka; verrufenes, öffent­
liches — dom nierzadu, publi- 
czny, dom rozpusty; 2) dom, 
mieszkanie n., dom mieszkalny; 
zum -se gehörig domowy, do 
domu nalezE(cy; Väterliches — 
dom rodzinny; zu -se sein byö 
w domu, w mieszkaniu; nach 
-se, aus den: -se gehen isö do 
domu, wyjsö z domu, z miesz- 
kania; ÜOlll -se kouuuen przy- 
chodziö, przyjsc z domu; ült -se 
w domu; Von — zu — od domu 
do domu; frei ius — z(a) od- 
staw^ (do domu) oplaconei; iu 
einer Familie wie zu -se seiu byö, 
czuö sitz w gronie, w otoczeniu 
jakiej rodziny jak w domu, 
jak u siebie; jeder ist Herr 
iu seinen: -se wolnoö Tomku 
w swoim domku; 3) in einer 
Sache, Wissenschaft zu -se sein 
mieö dokladn^ znajomo.46 rze- 
czy, urniejtztnosci; er ist überall 
zu -se na wszystkiem sitz zna; 
er ist nicht recht zu -se coä nie 

dobrze mu w glowie; 4) dom, 
zarz^d domowy, gospodarka j.; 
Herr, Frau des -ses albo vom -se 
gospodarz, gospodyni domu; 
eilt — macheu dom prowadziö; 
—halten = haushalten; 5) = 
Heimat, Vaterland, ojczyzna /., 
miejsce n., kraj m. urodzenia; 
wv ist er zu -se? skqd jest? 
er ist iu Deutschland zu -se jest, 
pochodzi z Niemiec, jest Niem- 
cem; bei uns zu -se u nas, w na- 
szym kraju; 6) dom, rod m., 
rodzina /.; ich und mein — 
ja i rodzina moja; ein Fräulein 
aus gutem -se panna z dobrego 
domu; er ist vou — aus reich 
jest z domu bogaty; das — 
Habsburg dom, rod H absbur- 
göw; 7) = Parlament izba /.; 
das — geht zur Tagesordnung 
Über izba przechodzi do porzad- 
ku dziennego; 8) --- Theater, 
teatr m.; das Stück macht volle 
Häuser sztuka zapelnia teatr; 
9) dom (handlowy), zaklad m.; 
eilt solides — pewny dom; 10) 
er ist eilt Schalk von — aus 
to filut z filutöw, wierutny 
filut; ein Narr von — aus 
glupiec z dawien dawna; eilt 
sideles — wesola sztuka.

Haus-, adi. domowy.
Hau'saltar, sm. -(e)s, pl. 

-täre, oltarz domowy.
Hau'sandacht, «/. pl. -en, 

nabozenstwo domowe.
Hau'sanzug, sm. -(e)s, pl. 

-züge ubranie domowe.
Hausapotheke, sf. pl. -n, 

apteka domowa, podr^ezna.
Hausarbeit, sf. pl. -en, 

wypracowanie domowe; ro- 
bota j. okolo gospodarstwa, 
domowa.

Hau'sarme(r), sm. -men, 
pl. -men, zebrak utrzymywany 
w domu, ubogi wstydzqcy sitz 
zebraö.

Hau sarrest, sm. -(e)s,areszt 
domowy; — haben siedzieö 
w areszcie domowym, odbywaö 
areszt domowy.

Hau'sarzuei, sf. ob. Haus­
mittel.

Hausarzt, sm. -es, pl. 
-ärzte, lekarz domowy.

Hau sbacken, adi. domowy, 
w domu pieczony; -es Brot 
chleb domowy; (przen.) -er 

Mensch czlowiek prozaiezny, 
rubaszny.

Hau sbau, am. -(e)s, bu- 
dowa(nie) f. i (n.), stawienie n. 
domu.

Hau Sbedarf, am. -(e)s, po- 
trzeba domowa; zum — na 
potrzeby domowe, do wlasnego 
uzytku.

Hau sbesiher, sm. -s, pl.
—, wlasciciel m. domu; (-in, 
sf. pl. -innen, -Ika /. domu).

Hau sbettel, sm. -s, ze- 
branie n. od domu do domu.

Hausbewohner, sm. -s, pl.
—, domownik m., domowy m.

Hau'sbibliothek, sf. pl. -en, 
biblioteka domowa.

Hau sbier, sn. -(e)s, piwo 
domowe, w domu warzone.

Hawsbrauch, sm. -(e)s, pl. 
-bräuche, zwyczaj, obyczaj do­
mowy.

Hau sbrot, sn. -(e)s, chleb 
domowy, w domu pieczony; 
chleb (wogöle, w przeciwsta- 
wieniu do bulki: Weißbrot).

Hausbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksitzga f. dziennych 
wydatköw domowych.

Hawsbursche, sm. -n, pl. 
-(n), chlopak m. do poslug do­
mowych.

Häuschen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Haus) domek m., 
domeczek m.; aus dem — sein 
ob. Außer sich sein.

Hawschlag, sm. -(e)s, wy- 
r^b m. w lesie.

Hau sdieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
zlodziej domowy.

Hawsdiebstahl, sm. -(e)s, 

pl. -stähle, kradziez domowa.
Hawsdienerschaft, sf. do- 

mownicy pl. czeladz domowa, 
sluzba f.

Hau Sdorf, sn. Piechcin m.
Hausdrache, sm. -en, pl.

-en, (doslownie:) smok domo­
wy; smok baba, zona, gospo­
dyni dokuezliwa.

Hausdurchsuchung, sf. pl.
-eil, rewizya domowa, przeszu- 
kanie n. domu.

Hau sehre, sf. 1) honor m. 
domu, rodziny; 2) (przen.) perla 
f. domu, zona f.

Hauseigentümer, sm. -s, 
pl. —, wlasciciel m. domu; (-in, 
pl. -innen, -Ika f. domu).
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Hausgerät, sn. -(e)s, pl. 
-e, sprz^t domowy; urz^dze- 
nie n., meble pl.

Haltzsgeschäfte, sf. pl. spra- 
wy domowe.

Hau'sgesessen, adi. dzie- 
dziczny kamienicznik.

Haltzsgesetz, sn. -es, pl. -e, 
ustawa domowa, rodowa.

Hau sgesinde, sn. -s, czeladz 
/. (domowa), domownicy pl.

Haltzsgiebel, sm. -s, pl. —, 
szczyt m. domu.

Hausglocke, sf. pl. -n, 
dzwonek m. u bramy.

Hausgötter, sm. pl. bogo- 
wie domowi, Lary i Penaty pl.

Hau'sgottesdienst, sm. ob. 
Hausandacht.

Haltzsgrille, sf. pl. -n, 
swierszcz domowy.

Hau'shahn, sm. -(es), pl.
-Hähne, kogut domowy.

Haushalt, sm. ob. Haus- I 
Haltung.

Hau'shaltsetat, sn. -s, za- 
rys dochodöw i rozchodow, 
rys obrotowy.

Hans-Halten, vn. halte, 
hältst, hält, hielt Haus, habe 
hausgehalten, gspodarowac; 
schlecht — zle gospodarowac; 
nie umieti oszcz^dzai, trwonic.

Haltzshalter i -Halter, sm.
-s, pl. —, gospodarz m. (w do­
mu), prowadzqcy gospodar- 
stwo, szafarz m.; (-in i -hülterin 
sf. pl. -innen, gospodyni /. 
(w domu), szafarka /., klucz- 
nica /.)

Hau shälterisch, adi. gospo- 
darny, oszcz^dny, ekonomi- 
czny; adv. oszcz^dnie, gospo- 
darnie; — mit etw. sein, 
oszcz(?dnie sitz z czem obcho- 
dzi6; dobrze czem gospoda­
rowac.

Hau shaltung, sf. pl. -en, 
gospodarka /., gospodarstwo 
n., gospodarowanie n., zawia- 
dywanie n. gospodarstwem; 
die — führen gospodarstwo 
prowadzic; die — verstehen 
znaö sitz na gospodarstwie; 
zwei, drei -en dwie, trzy ro- 
dziny, dwa, trzy domy.

Haushaltungsbuch, sn.
-(e)s, pl. -bücher, ksiega gospo- 
darska.

Hau Seinrichtung, -?/. pl.
•CU sprzQty domowe, (cale) 
umeblowanie n. pokoi, meblepZ.

Hassen, vn. (h.) 1) miesz- 
ka6, przebywaö, (po)zostawac 
(gdzie); gospodarowaö; sie 
hausten nliteinander viele Jahre 
mieszkali, zyli razem wiele 
lat; 2) dokazy wa<5; niszczyö, 
zle sitz z czem obcliodziö; der 
Brand hat übel, arg gehaust 
pozar wyrz^dzil srogie zniszcze- 
nie; die Pest hat in dieser Stadt 
arg gehaust dzuma porwala 
w tem niieäcie duzo ofiar,

Hau sen, sm. 's, wyz m. 
jesiotr m. (ryba).

Hau senblase, sf. 1) p<?cherz 
(z) wyza; 2) karuk rybi.

Hartzsente, sf. pl. -n, ka- 
czka domowa, swojska.

Hältzseragent, sm. -en, pl. 
-en, ajent rn., posrednik m. od 
sprzedazy domow.

Häu serreihe, sf. pl. -n, 
izad m. domow, potac f.

Hau'sfelde,Sn. Starydworm.
Hau sflur, sf. pl. -en i sm. 

-(e)s, pl. -e, sieh f.
Hausfrau, sf. pl. -en, pani 

/. domu, gospodyni /.
Hau sfreund, sm. -(e)s, pl. 

-e, domowiec m., przyjaciel 
domowy.

Hartzsfriede, sm. -ns, spo- 
koj domowy.

Hausfriedensbruch, sm.
-(e)s, pl. -brüche, pogwalccnie, 
zaburzenie n. spokoju domowe- 
go, gwaltowne najicic na dom.

Hau'sgans, sf. pl. -günse, 
domowa, swojska.

Hau'sgarten, sm. -s, pl. 
-gärten, ogrod m. kolo domu.

Hau sgebrauch, sm. -(e)s, 
pl. -brauche, 1) = Hausbrauch; 
2) für den — albo fürs Haus do 
u zytku domowego, wlasnego.

Hau sgeflügel, sn. -s, pta- 
stwo domowe, drob m.

Hau sgeist, sm. -es, pl. -er, 
duck domowy, aniol m. domu, 
matolka f.

Hausgenosse, sm. -n, pl. 
-U, domownik m.; (-ssin sf. 
pl. -innen, domownica /.)

Haltzsgenossenschaft, sf. pl. 
«cn,' domownictwo n.; domo- 
wnicy pl.

Sau'shaltungskunst, sf. 
sztuka /. gospodarowania, eko- 
nomia /. (domowa), gospodar- 
nos6 /.

Hau'shaltnngsregel, sf. pl.
-N, prawidlo n. gospodarstwa 
domowego.

Haltzshaltungsschule, sf. 
pl. -n, szkola /. gospodarstwa.

Haltzshaltungssorgen, sf. 
pl. troski domowe.
Haltzshaltungsborstand,M».

-es, ob. Hausherr.
Hau'shenne, sf. pl. -N, kura 

domowa.
Hau sherr, sm. -n, pl. -en, 

pan m. domu, gospodarz m.; 
glowa f. rodziny; (-in, sf. pl. 
-innen, pani /. domu, gospody­
ni /.)

Hau shoch, adi. wysoki jak 
dom.

Hau shofmeister, sm. -s, pl.
—, rzqdca m., marszalek m. 
domu, burgrabia m.

Haushund, sm. -(e)s, pl. -e, 
pies domowy, k^del m., kun- 
dys m.

Hausieren, vn. (h.) i -• 
gehen, chodziö po domach z to- 
warem, handelek (domokrq- 
zny) prowadzic.

Hausie rer, sm. -s, pl. —, 
kramarz m., handlarz wtzdrn 
j^cy, domokrqzca m.

Hausiechgesetz, sn. -es, pl.
-e, ustawa o domokr^zstwie, 
o handln obnosnym.

Hausie rhandel, sm. -schän­
det obnosny, domokrazny.

Hausiechpasz, sm. -sses, pl. 
-Pässe, -schein, «m,. -(e)s, pl. -e, 
legitymacya, f. domokr^zcza, 
karta upowazniaj^ca do handln 
obnosnego.

Hausindustrie, sf. prze- 
mysi domowy.

Haltzsjnngfer, sf. pl. -n, 
panna sluz^ca.

Hau'skalender, sm. -s, pl.
—, kalendarz domowy, gospo- 
darski.

Haltzskapelle, sf. pl. -n, 
1) kapela (muzykantow) do­
mowa ; 2) kaplica domowa.

Hauskatze, sf. pl. -n, kot 
domowy.

Hau'skauf, sm. -(e)s, pl.
-känfe, kupno n. domu.
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Hau'sklassensteuer, sf. pl. 
->N, podatek domowoklasowy.

Ha Umkleid, sn. -(e)s, pl. -er, 
ubior domowy, suknia domo- 
wa.

Hausknecht, sm. -(e)s, pl. 
-e, parobek m. do uslug domo- 
wych, Stroz m.

Hauskreuz, sn. -es, krzyz 
domowy — fräsnnek domowy, 
klopot m. w domu.

Hau s krieg, sm. -(e)s, pl. -e, 
wojna domowa.

Hau'slaub, sn. -(e)s, -lauch, 
i --lauf, sm. -(e)s, skoczek po- 
spolity, rozchodnik pospolity, 
rojnik m. (roSl.)

Hau slehrer, sn. -s, pl. —, 
nauczyciel domowy, gu Wer­
ner m.; (-in, sf. pl. -innen, -Ika 
-wa, guwernantka /.)

Hau'slehrerstelle, sj. pl. -n, 
miejsco n. nauczyciela domo- 
wego.

Häuslein, sn. °s, pl. —, 
(dim. od Haus) domek m., 
domeczck m.

Hau'sleinwand, sf. plotno 
domowe, domowej roboty.

Häusler, sm. -s, pl. —, 
komornik m., chalupnik m.; 
(-in, sf. pl. -innen, komomica /.)

Hausleute, pl. domowni- 
cy pl.

Häu slich, I. adi. 1) domo­
wy, prywatny; -er Kreis kol- 
ko domowe; -e Pflichten obo- 
wiqzki wobec rodziny; die -en 
Geschäfte besorgen zalatwiaö 
sprawy domowe; 2) gospodarny; 
eilte -e Frau zona, kobieta go- 
spodarna; 3) skromny; ein -es 
Leben zycie skromne, zycie 
w zaciszu domowcm; II. adv. 
domowo, prywatnie ; gospo- 
darnie, skromnie; sich irgendwo 
— niederlassen osi^ö gdzie na 
mieszkanie; sich — einrichten 
zagospodarowaö siy, gospodar- 
stwo domowe zalozyö; ganz — 
leben zy6 w domowem zaciszu; 
— erzogen po domowemu, 
skromnie wychowany.

Häu slichkeit, sf. 1) zmysl 
gospodarny, gospodarno&c f.; 
skromnoSc f.; 2) dom m., do- 
mostwo n.; meine — möj dom, 
moja rodzina.

Hau'smacht, sf. dobra 
prywatne rodziny panujqcej.

Hausmädchen, sn. -s, pl. 
— i -magd, sf. pl. -mägde, 
dziewczyna /., dziewka /. do 
poshig domowych.

Hau smann, sm. -(e)s, pl. 
-männer, odäwierny m., sluga 
m. ; faktotum n. ; 2) komornik 
m.; lokator m.
Hau smannskost, sf. i Haus­

kost, sf. stol gospodarski, 
zwyczajny, skromny, niewy- 
kwintny.

Hau'smarder, sm. -s, pl. 
—, kuna domowa, popielica /.

Hau'smarschall, sm. -(e)s, 
pl. -schölle, burgrabia m.

Hau'smast i -Mästung, sf. 
domowa pasza, tuczenie n. na 
domowej paszy (w stajni).

Hau smaus, sf. pl. -mäuse, 
mysz domowa.

Hau'smeier, sm. -s, pl. —, 
majcrdomus m.

Hausmeister, sm. -s, pl. 
—, odzwierny m., dozorca m. 
domu, portyer m.

Hau smiete, sf. 1) ob. Haus­
zins; 2) najem m. domu.

Hau smittel, sn. -s, pl. —, 
domowe lekarstwo, domorosly 
ärodek.

Hau smutter, sf. pl. -Müt­
ter, matka f. rodziny: pani f. 
domu, dobra gospodyni.

Hau smütterlich, adi. tros- 
kliwy, czuly jak matka.

Hausnummer, sf. pl. -n, 
numer m. domu.

Hausordnung, sf. (pl. -en) 
porzadek domowy, regulamin 
m., przepisy domowe.

Hau'splage, sf. pl. -n, klo­
pot domowy.

Hau'spostille, sf. pl. -n, 
postylla domowa.

Hansprophet, sm. -en, 
(zart.) kogut m.

Hausrat, sm. ob. Haus­
gerät.

Hau'srecht, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) prawo domowe; prawo go- 
spodarza w swoim domu; von 
seinem — j—m gegenüber 
Gebrauch machen uzyc wobec 
kogo prawa gospodarza, wzbro- 
nic komu wejtscia do domu, 
wyrzuciiS kogo ze swego domu; 
Verletzung des -es pogwalcenie 
prawa domowego; 2) prawo (za) 
mieszkania.

Hau'sregiment, sn. -(e)s, 
rz^d domowy, rz^dy domowe, 
panowanie n. w domu.

Hau'srock, sm. .(e)s, pl.
-rocke, surdut domowy.

Hau'srotschwänzchen, sn.
-s, pl. —, gajöwka /., pokrzewka 
/., kopciuszek m., mlaskacz m.

Hau s schätz, sm. -es, pl. 
«schätze, 1) skarb domowy, ro- 
dzinny; 2) szkatula prywatna 
panuji\cago.

Hausschlüssel, sm. -s, pl.
—, klucz m. od domu, od ka- 
mienicy.

Hau'sschneider, sm. -s, pl.
—, (-in, sf. pl. -innen,) krawicc 
domowy (-wcowa -wa).

Hausschuh, sm. -(e)s, pl.
-e, pantofel m., patynka /.

Hau'sschwalbe, sf. pl. -n, 
domaszka /., jaskolka /., okno- 
wka.

Hau'sschwamm, sm. -(e)s, 
blonogrzyb m., drzewna plcsii.

Hausschwelle, sf. pl. -n, 
prog m. domu.

Hau'ssiel, sm. i sn. -(e)s, 
pl. -e, kanal domowy.

Hau'sspinne, sf. pl. -n, 
kleien m.

Hau sse, (wym.: hoss) sf. pl. 
-n, hosa /., zwyzka f. (w grze 
gieldowej).

Hau ssier, (wym.: hossie), 
sm. -s, pl. -s, hosier m., graj^cy, 
spekuluj^cy na zwyzkQ.

Hau sstaat, sm. -(e)s, dom 
m. pannj^cego, ksi^cia itp.

Hau'sstaud, sm. -(e)s, go- 
spodarstwo n.

Hau ssteuer, sf. pl. -n, po­
datek m. od domu, domowy.

Hau ssuchung, sf. pl. -en, 
rewizya domowa, przeszuka- 
nie n. domu.

Hau staube, sf. pl. -n, go- 
Iqb domowy, swojski.

Hau'stelegraph, sm. -(e)s, 
pl. -en, dzwonki elektrycznc, 
domowe.

Hau steufel, sm. -(e)s, pl. 
—, jtzdza domowa, tyran do­
mowy.

Hau stier, sn. -(e)s, pl. -e, 
zwierzQ domowe.

Hau'stor, sn. .(e)s, pl. -e, 
brama f.

Hau strauer, sf. zaloba do­
mowa, familijna.



Hau'strauung 575 Hau tgeflügelt

Hau'strauung, sf. pl. -en, 
slub domowy, prywatny, w do- 
mu brany.

Hau struppen, sf. pl. woj- 
sko prywatnym kosztem mo- 
narchy utrzymywano.

Hau stür, sf. pl. -en, drzwi 
pl. domu, glöwny weh öd do 
domu.

Hau sung, sf. pobyt m.; re- 
alnoäö f.; domostwo n.

Hau'sunke, sf. pl. -N, 1) ro- 
pucha /.; 2) piecuch m.

Hau svater, sm. -g, pl. -Vä­
ter, 1) ojciec m. rodziny; panm. 
domu; 2) ob. Hausverwalter.

Haus verkauf, sm. -(e)s, pl.
-kaufe, sprzedaz f. domu.

Hau sverwalter, sm. -s, pl.
—, rzqdca m. domu.

Hausverwalterin, sf. pl. 
«innen, zona f. rzqdcy domu; 
rzqdczyni f. domu.

Hausverwaltung, sf. pl. 
«en, zarzqd m. domu.

Hau'svieb, sn. -(e)s, zwie- 
rztzta domowe, bydlo domowe, 
dobytek m.

Hau svögel, sm. pl. ptastwo 
domowe, drob m.

Hau'svogt, sm. -(e)s, pl. 
-Vögte, 1) ob. Hausverwalter; 
2) dozorca m. wi^zienia.

Hau'swappen, sn. -s, pl. 
—, herb rodzinny, familijny.

Hau swart, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Hausmeister.

Haus Wäsche, sf. bielizna f. 
(pranie) w domu; bielizna do- 
mowa.

Hauswesen, sn. -s, go» 
spodarstwo n.; sprawy domo­
we; das — führen, dem — bor­
stest en gospodarstwem zawia- 
dywac; ein — anfangen roz- 
poczqö, zalozyö wlasne gospo- 
darstwo.

Hauswirt, sm. -(e)s, pl. -e, 
gospodarz m., pan m. domu; 
(-in, sf. pl. -innen, -dyni /., 
pani f. domu); ein guter — 
sein byö gospodarnym, oszcz^- 
dnym.

Hau swirtschaft, sf. pl. -en, 
gospodarstwo domowe.

Hauswurz, sf. rojnik m., 
skoczek m. (ziele.) 
"^Hauszins, sm. -ses, pl. 
-se, komorne n., czynsz m. 
z mieszkania. 

Hau'szinssteuer, sf. pl. 
»n, podatek domowo czyn- 
szowy.

Hau'szucht, sf. kamoSö do- 
mowa, rygor domowy.

Haut, sf. pl. Häu te, 1) skö- 
ra /. (na ciele ludzkiem); die 
Ober— skora pierwsza, wierz- 
chnia; — (albo Häutchen) die 
(das) ein inneres Organ bedeckt 
skorka, blona; zur — gehörig, 
die — betreffend skömy; sich 
die — abschürfen drasnqö sobie 
sk6r<?; unter der — befindlich 
zaskomy; (przen.) eine gute,ehr­
liche — poczciwa dusza, dobre 
czlowieczysko; eine lose — nic- 
poh; in keiner guten, gesunden— 
stecken nie w dobrej, nie w zdro- 
wej skorze siedzieö, podpadac 
chorobom; ich möchte nicht in 
seiner — stecken nie chcialbym 
byö na jego miejscu, w jego 
skorze, polozeniu; er ist nichts 
als — und Knochen jene skora 
a koöci, przejrzeö go na obie 
strony, chudy; j—m recht auf 
die Haut greifen za skön? komu 
zalaö olowiu, sadla, dokuczyö 
komu, dogrzewac komu; bis 
auf die — durchnäßt do nitki 
przemokly; mit — und Haar 
verschlingen z koSömi, ze wszy- 
stkiem polknqö; mit — und 
Haaren belohnen, bezahlen wy- 
nagrodziö ponad zaslugQ, prze- 
placiö; er ist ein Schurke mit 
— und Haaren lajdak jakich 
malo, arcylajdak; j—M die 
— vollschlagen wytrzepaö komu 
skorQ; es gilt meine — idzie 
tu o mojq skor<j, o moje zycie; 
es ist ihm bange für seine — 
boi sitz o 8 wo ja skortz; sich seiner 
— wehren broniö sitz, nie daö 
sch; mit heiler —- davon kommen 
wyjöö bez szkody, bez szwanku, 
caly; so ganz aus heiler — zu- 
pelnie bez przyczyny; seine — 
(selbst) zu Markte bringen, 
tragen zycie nieäö na ofiarQ, 
wystawiö na niebezpieczeii- 
stwo; er möchte rein aus der — 
fahren chcialby ze skory wy- 
skoczyö, nie posiada sitz; es ist 
teilt zum Aus-der-Haut-fahren 
oszaleö przychodzi, w glowitz sitz 
przewraca; auf der faulen — 
(albo) auf der Bärenhaut liegen 
proznowaö; die alte — ablegen

w innq skortz przyoblec sitz, 
stac sitz innym, poprawiö sitz; 
die — juckt ihm skora go äwierz- 
bi, chce co oberwaö; j—m die 
— über die Ohren ziehen ze- 
drzeö, oszukaö kogo; 2) skora 
(bydlqt, zwierzqt); die — ab- 
ziehen öciqgnqö skortz, lupiö; 
eine zubereitete — wyprawna 
skora; 3) powloka /. owocöw, 
lupina /.; 4) — auf der Milch 
skora na mleku, kozuszek m.; 
5) bale pl. okrtztu.

Haut-, adi. skorny.
Hautabschürfung, sf. pl.

-en, starcie n. skory, przeczos m.
Hau'tabsonderung, sf. 1) 

wydzielanie skörne; 2) wy- 
dzielina skörna.

Hau'tartig, adi. blonko- 
waty.

Hau'tausdünstung, sf. wy- 
ziew skömy.

Hau'tausschlag, sm. -(e)s, 
pl. -schlüge, wyrzut skömy, 
wysypka /., osutka f.

Hau'tbalg, sm. .(e)s, pl. 
-bälge, gruczol lojowy.

Hau'tbeschreibung, sf. der- 
matografia opisanie n. skory.

Hau'tblase, f. pl. -n, bq- 
bel m.

Hau'tbreme, sf. pl. -n, 
giez bydltzcy.

Häutchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Haut) skorka /., 
blonka /., miazdra /., pliwka /.

Hau'tdrüsenkrankheit, sf. 
skrofuly pl.

Häu ten, I. va. lupiö, zdzie- 
raö, sciagac skörtj; II. sich — vr. 
lenieö sitz, zrzucaö z siebie skortz, 
skortz zmieniac.

Hau ten-tzündung, sf. zapa- 
lenie n. skory.

Hautevolee, (wym.: hot- 
wole) sf. ömictanka /. towarzy- 
stwa.

Hnu'tfalte, sf. pl. -n, za- 
tkanka f.

Hau tfarbe, sf. pl. -u, ko- 
lor m. skory.

Hau'tfinne, sf. pl. -n, trq- 
dzik m.

Hautflügler, sm. -s, pl. 
—, blonkoskrzydly owad.

Hau^tfrucht, sf. pl. -fruchte, 
blonkowiec m.

Hau'tgeflügelt, adi. blonko­
skrzydly.
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Hautgout, (wym.: ogu) sil- 
ny przysmak dziczyzny.

Häutig, adi. skörkowaty, 
bloniasty, blonkowaty.

Hau tjucken, sn. -s, swierzb 
m.

HauTkleie, sf. lupiez /.
Hau tkrankheit, sf. pl. «en, 

choroba skörna ‘ wysypka /.
Hau tkrebs, sm. -ses, pl. -se, 

rak skörny.
Hau'tparasiten, sm. pl. pa- 

sozyt na skörze zyj q,cy.
Hau treinigeud, adi. czysz- 

cz^cy skorQ, kosmetyczny.
Hau treiz, sm. -es, bodziec 

skörny, podraznienie n. sköry.
Hau'trelief, (wym.: ho-), 

sn. -s, pl. -s, wypukla rzezba.
Hau tschauern, sn. -s, dre- 

szczyk m., ciarki pl. ograzka f.
Haustschildkröte, sf. pl. -n, 

zclwa /., zölwiak m.
Hau tschwertel, sm. -s, pl.

—, blonczatka /. (rosl.)
Hau'tschwiele, sf. pl. -n, 

zgrubienie n. naskörka, mo- 
dzel m.

Häutung, sf. pl. °eu, zla- 
zenie n. sköry, wyleh f.

Hau'twurm, sm. -(e)s, pl. 
«Würmer, tylczak m., wlosnik 
m. smoczek.

Hau'zahn, sm. -(e)s, pl.
-zähne, kiel m.

Havannazigarre, sf. pl.
-N, cygaro hawahskie.

Havarie, sf. pl. «n, ha- 
warya /., strata, szkoda na 
morzu poniesiona.

Ha velock, sm. -s, pl. -s, 
hawelok m., rodzaj plaszcza.

Ha vel, sf. Hawola f. (rzeka).
He! He! He da! int. he! 

hej ze!
He bamme, sf. pl. -u, aku- 

szerka /., baba /.
Hebammenanstalt, sf., pl.

-en, -institut, sn. -(e)s, pl. -e, 
zaklad polozniczy.

He'bammenkunst, sf. aku- 
szerya akuszerstwo n., sztu- 
ka f. babienia, poloznictwo n.

He'bammenschule, sf. pl.
-N, szkola polozniea, (dla) aku- 
szerek.

He bearm, sm. ob. Hebel.
He bebalken, sm. -s, pl. —, 

belka podnosz^ca, dzwignia f. i

He'bebaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, drqg m., dzwignia f.; 
beschlagener — dr^g okuty; 
unbeschlagener — dr^g bosy; 
— auf Hub ansetzen zalozyö 
drttg na udzwig; — auf Zug 
ansetzen zalozyö dr^g na uciqg.

He beeisen, sn. -s, pl. —, 
dzwignia zelazna.

He'bejahr, sn. -(e)s, pl. -e, 
rok poborczy.

He bel, sm. -s, pl. —, dzwi­
gnia /., dr^zek m.‘ — des 
Gegengewichtes drqg do prze- 
ciwwagi ; gerader — drqzek pro- 
sty; alle — in Bewegung setzen 
poruszyö wszystkie spr^zyny, 
uzyö wszelkich srodköw.

He'belade, sf. pl. -n, duga f.
Hebelarm, sm. -(e)s, pl. 

-e, rarnitz m. dzwigni.
He'belbremse, sf. pl. -n, 

hamulec dzwigniowy.
He'belstift, sm. -(e)s, -e, 

rylec m. (u telegrafu).
He bemaschine, sf. pl. -n, 

elewator m., winda f.
He bemuskel, sm. -s, i sf. pl. 

-N, dzwigacz m., miesieri dzwi- 
gajqcy.

He den, hob, habe gehoben, 
I. va. 1) (in die Höhe —) pod- 
nosiö, ]>odnies6; (mit Anstren­
gung —) dzwigaö, podzwigaö; 
einen Stein mit der Hand — 
kamien r<?ka podnielö; das 
kannst du uicht — (albo erheben) 
nie podzwigniesz tego; j—n 
aufs Pferd — podnieäö kogo 
(i wsadziö) na konia; deu 
Kopf, das Haupt — podniesö 
glowQ, czolo; gehobenen (cz<j- 
öciej erhobenen) Hauptes z pod- 
niesionq, glow$; die Hände, 
die Arme (bittend) — wznieäö 
r<?ce (prosz^c); das Schwert 
gegen j—n — otqz podnieöö na 
kogo, przeciw komu; den 
Fürsten auf den Thron — pod- 
nieöö, wznieöö ksi<?cia na tron; 
den Mut der Krieger — pod 
nieöc odwagQ wojowniköw; ge­
hobene Simmung naströj pod- 
niosly; in gehobener Stimmung 
w dobrem usposobieniu, w do- 
brym humorze; gehobener Stil 
wzniosly, wykwintny, görny 
styl; er hat durch seine Tätigkeit 
die Anstalt sehr gehoben dzia- 
lalnoseia (praeq) swoja pod- 

niösl bardzo zaklad; 2) = her­
vorheben, podnosic, wznosiö; 
die schwarze Kleidung hob die 
Weiße ihrer Haut — czarny 
ströj podniösl, wydatniejszq; 
czynil jej bial^ pleö; 3) j—u 
aus dem (albo vom) Wagen — 
pomödz komu wysiqsö z wozu, 
zsadziö kogo z wozu; j—n aus 
dem Sattel — a) pomödz komu 
zsiqäö z konia, zsadziö kogo 
z konia, zrzuciö z konia; b) po- 
biö, zwyci^zyö kogo; Wein aus 
dem Fasse — wino' ciqgn^ö 
z beczki (lewarem); einen Schatz 
— wydobyö skarb z ziemi, wy- 
kopaö skarb; eilt Kind aus 
der Taufe — trzymaö dziecko 
do chrztu; eilt Hindernis, 
Schwierigkeiten — znieöö, usu- 
nqö przeszkodt?, trudnoöci; die 
Zweifel — rozpröszyö w^tpli- 
wosci; die Stimme, den Ton 
— podnieöö glos, ton, dobitnicj 
möwiö, öpiewaö; II. sich — vr. 
1) podnosiö sitz, wznosiö sitz; 
wzmagaö sitz, isö w görtz, wzra- 
staö; in diesem Staate hebt sich 
jetzt der Handel sehr w tem pah- 
stwie teraz hadnel bardzo 
wzrasta, podnosi sitz; bet Teig 
hebt sich ciasto rosnie; 2) — sich 
fortheben, odejsö, wyniesö sitz; 
hebe dich weg von mir! precz 
odemnie! 3) sich gegenseitig — 
(aufheben) kompensowaö sitz, 
znosiö sitz; unsere Rechnungen 
— sich nasze rachunki znosza 
sitz.

He bepunkt, sm. -(e)s, pl. -e, 
podpora f. drqga, punkt m. 
podparcia.

He b er, sm. -s, pl. —, le- 
war m., podwazka f.

HePestauge, sf. ob. Hebe­
balken, Hebebauin.

Hebevorrichtung, sf. pl. 
-en, -werk, -zeug, sn. -(e)s, 
pl. -e, maszyna f. do podno- 
szenia ci^zaröw.

HePewinde, sf. pl. -eu, 
winda /. do podnoszenia vitz- 
zaröw; le war furmanski.

Hechlade, sf. pl. «u, lewar 
stolarski.

Hebopfer, sn. -s, pl. — 
ofiara /.

Hebrä er, sm. -s, pl. —, 
Hebrajczyk, Hebrejczyk m.; 
zyd m.
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szczubialka /., szcznblica /., 
szczublQ n.

He chtgrau, adi. niebiesko- 
popielaty.

He'chtkopf, sm. -e(s), pl. 
-köpfe, 1) glowa f. szczupaka; 
2) kon maj^cy glowtz szczupa- 
kowattp

He'chtsalz, sm. -es, ob. Hecht­
brut.

He'chtschimmel, sm. -s, pl. 
—, kon siwy, siwosz m.

Heck, sn. -(c)s, pl. -e, ogro- 
dzenie sztaehetowe; wrota pl.

He'ckbord, sn. -(e)s, pl. -e, 
tylna cz^dd pokladu na okrQcie.

He'cke, sf. pl. -n, 1) krzewy 
pl., gaik m.; 2) chrodcina /., 
cierniste zarodle; 3) plot samo- 
rodny, zywy; szpaler strzyzony 
w ogrodzie, chodnik zasadzony; 
4) — der Vögel zarodle, w kto- 
rem ptaki gniazda budnjq,; 
gniazdo n.; 5) l^zenie sitz pta- 
kow; 6) wyltzzone ptactwo, 
mlodzizna ptasia; 7) eine — 
Kinder gromadka f. drobnych 
dzieci, dziatwa /., drobiazg m.

He'cken, vn. (h.) 1) budowad 
gniazda w zarodlach; 2) plo- 
dzid, zaltzgad, zaladz (o ptakach); 
(niekiedy i o innych zwierzQ- 
tach) die Katze hat geheckt kotka 
miala mlode; (przen.) sein 
Geld hat geheckt pieni^dze jego 
pomno zyly sitz.

He'ckenbinder, sm. -s/ pl.
—, grodz^cy plot.

He ckenkirsche, sf. pl., -n, 
smrodzina /., wisienka /./ wi- 
ciokrzew m., suchodrzew m., 
suchodrzewka f.

He ckenrose, sf. pl. -n, roza 
dzika, polna, glog m.; gemeine 
— szypszyna f.

He ckenschere, sf. pl. -n, no- 
zyce pl. do podcinania zy­
wy eh plotow

He'ckenweiszling, sm. -(e)s, 
pl. °e, niestrztzp m. glogowiec.

He'ckenwinde, sf. powdj plo- 
towy.

He'ckenweiszling, sm. -(e)s, 
pl. -e, niestrztzp m. glogowiec.

He'ckenzaun, sm. -(e), pl.
-zäune, zywy plot.

He'ckerling, sm. ob. Häcker- 
ling.

He'ckfeuer, sn. °s, pl. —, 
strzelanie pojedyncze.

Hebrä isch, adi. i adv. he- 
brajski, po hebrajsku.

Hebrä ertum, sn. -s, he- 
brajszczyzna /.

Hebron-Damnitz, sn. vtz- 
bnica /.

He'bung, sf. pl. -en, 1) pod- 
niesienie n., wzniesienie n., 
podzwignienie n. ; 2) usuniQcie 
n., zniesienie n.; — von Hinder­
nissen usuniQcio przeszkod.

He'bungsventil, sn. °(e)s, 
pl. -e, wentyl podnoszony, prze- 
pustnik podnoszony.

He'bungsversuch, sm. -(e)s, 
pl. -e, proba f. podniesienia, 
podzwignienia.

He chel, sf. pl. -n, dzierzgon 
m., ochlica /., czesadlo n., tar- 
lica /.; durch die — reinigen 
mi^dlid, trzed, czesad len, kono- 
pie; durch die — ziehen nicowad 
kogo, szydzid, zartowad z kogo.

He'chelbank, sf. pl. -bänke, 
lawka /. do czesania Inn, ko- 
nopi.

Hechelei', sf. pl. -en, nico- 
wanie n., zgryzliwe krytyko- 
wanie.

He'chelflachs, sm. -ses, wy- 
czos m.

He'chelfrau sf. pl. -en, cze- 
szqea len.

He'chelmacher, sm. -s, pl. 
—, czeszqcy len.

Hecheln, m. 1) czesad, 
mi^dlid len, konopie; 2) kryty- 
kowad ostro, zlodliwie.

He'chelzahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, zqb m. u czesadla.

He'chler, sm. -s, pl. —, 
1) czeszqcy len; 2) drwinkarz m.

He'chse, sf. pl. -n, zgi^cie n. 
w kolanie.

Hecht, sm. -(e)s, pl. -e, szczu- 
pak m., szczuka /., wilk wodny; 
(przen.) er ist ein sauberer —! 
to wykwintna sztuka! der 
— im Karpfenteich wilk pa- 
stuch nad baranami; (w mowie 
studenckiej:) powietrze pelne 
dymu tytoniowego.

He'chtangel, sf. pl. -n, pu- 
szczanka /.

He chtbarsch, sm. -es, pl. -e, 
sandacz m. (ryba).

He'chtbrut, Sf. narybek'm. 
szczupaka.

He'chtchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. odHecht), szczupaczekm.,

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Ausl. 37

He'ckflagge, sf. pl. -n, ban- 
bera f. (narodowa) u rufy 
okrtztu.

He'ckgeld, sn. -es, -gro- 
schen, sm. -s, -Pfennig, sm. 
-(e)s, -münze, sf., -taler, 
sm. -s, pieni^dz, grosz, fenik, 
moneta, talar przyciqgaj^cy, 
plodz^cy nijako znowu pie- 
niqdz; grosz, pieniqdz czaro- 
dziejski.

Hc'ckicht, he'ckig, adi. krza- 
czysty, krzewisty, eiern isty.

He'ckmutter, sf. pl. -mutter, 
kobieta nadzwyczaj plodna, 
plemiennica f.

He'cksel, «n. -s, ob. Häckerling.
He'ckzeit, sf. czas m. parze- 

nia sitz ptastwa.
He da! int. hej! hola!
He de, sf. pl. -n, pakuly pl., 

paczed /., paczoska /., zgrze- 
bie n.

Heden, adi. paczedny, 
zgrzebny.

He derich, sm. -s, gorczy- 
cznik m., ognicha /., lopucha /., 
rzepnica /., czosnaczek m., 
pszonak m. (rodl.).

Hedonismus, sm. hedo- 
nizm m.

He dwig, sf. Jadwiga; dim. 
Jadwisia.

He'dwigsdorf, sn. Parczy- 
nöw m.

He'dwigshorst, sn. Cho- 
mentowo n.

Heer, sn. -(e)s, pl. -e, 1) woj- 
sko n.; stehendes — wojsko 
stale, regularne; beim -e 
stehen sluzyd w wojsku; 2) za- 
sttzp m., wielka gromada, 
tlum m., eizba /., üuszcza /., 
chmara /.; ein — Von Vögeln 
gromada ptakow.

H ee'rbann, sm. -(e)s, pospo- 
lite ruszenie.

Hee'rbannist, sm. -en, pl.
-en, pospolitak m.

Hee'rbiene, sf. pl. -n, 
pszczola napastujq-ca.

Hee'resabteilung, sf. pl.
-en, oddzial m. wojska.

Hee'reseinrichtung, sf. pl.
-en, organizacya wojskowa.

Hee'resfolge, sf. obowi^zek 
m. shizenia w wojsku, po- 
winnodd wojskowa; — leisten 
sluzyd wojskowo, wst^pid do 
wojska.



Heeres kraft 578 Heftigkeit

Heeres kraft, «/., -macht, 

sf. sila /., potyga vvojskowa.
Hee'resflncht, sf. pl. -en, 

ucieczka f. przed wojskiem; 
ucieczka wojska.

Hee'resflüchtling, sm. -(e)s, 
pl. -e, zbieg wojskowy.

Hee'respflichtig, adi. zobo- 
wiqzany do sluzby wojskowej.

Heeresverwaltung, sf. 
zarzad wojskowy.

Hee reszucht, sf. rygor woj­
skowy, dyscyplina wojskowa.

Hee reszug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, marsz m. wojska; eks- 
pedycya wojenna.

Hee rfahne, sf. pl. -n, cho- 
rf^giew wojskowa, sztandar m.

Heerfahrt, sf. pl. -en, 
wyprawa wojenna.

He er flucht, sf. dezercya /., 
zbiegostwo n. z wojska.

Hee rflüchtig, 1) adi. zbie- 
gly z wojska; — Werden zbie- 
ga<5, zbiedz z wojska; 2) Hee r- 

flÜchtige, sm. -n, pl. -n, zbieg 
m. (z wojska), dezcrter m.

Hee rführer, sm. -s, pl. —, 
wodz m., dowodca m.; naczel- 
nik m.

Hee'rgerät, sn. -(e)s, pl. -e, 
sprzyty wojenne.

Hee'rhanfe(n), sm. -cns, 
pl. -en, oddzial m. wojska; (czq- 
sto:) wojsko n., tlumy wojenne.

Hee rlager, sn. -s, pl. —, 
oboz wojskowy.

Hee'rmeister, sm. -s, pl. — 
wielki mistrz (rycerskiego za- 
konu).

Hee rsäule, sf. pl. -n, ko- 
lumna /. wojska.

Hee rschar, sf. pl. -en, gro- 
mada /. wojska, legia /., hu- 
fiec m., zastQp m., oddzial m. 
wojska; die himmlischen -en 
zastQpy niebieskie; der Gott 
der -en Pan zasttzpow (aniel- 
skich).

Hee'rschau, sf. przeglgd m. 
wojska, rewia /.; — halten 
odbywaö przeglad wojska.

Heerstraße, sf. pl. °n, 1) 
trakt m., gosciniec wojskowy; 
2) trakt, droga bita, go&ciniec m.

Hee'rverpflegung, sf. za- 
opatrzenie n. armii.

Hee'rverpflegsamt, sn. 
-es, pl. »Ämter urzqd pro- 
wiantowy.

Hee'rwagen, sm. -s, pl. — 
i -Wägen, 1) woz wojskowy, 
furgon m.; 2) wielki woz czyli 
niedzwiedzica (konstellacya).

Hee rweg, sm. -es, pl. -e, 
ob. Heerstraße.

Hee rwesen, sn. -s, wojsko- 
woää /., sprawy wojskowe.

Hee'rwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, pleA m.

Hee'rwurmmücke, sf. pl. -n, 
ziemiorka f. pleniöwka.

Hee rzug, sm. °(e)s, pl. 
-züge, poehöd m. wojska.

Hefe, sf. pl. -n, 1) kwa- 
snina /., drozdze pl.; 2) fusy 
pl., niQt m., m<‘ty pl., szumo- 
winy pl., lagier m., drozdze; 
eine Flüssigkeit setzt viel — ab 
plyn wydziela wiele m^tow; 
bis auf die — leeren wypiö 
z drozdzami, wypi6 do samego 
dna; den Leidenskelch bis auf die 
— leeren spelni6 (do dna) kie- 
lioh goryczy; 3) die — des 
Volkes motloeh m., szumo- 
winy pl.

Hefenalge, sf. pl. -n, droz- 
dzownik m. (roäl.).

Hasenbrot, sn. °(e)s, pl. -e, 
ehleb m. na drozdzach, droz- 
dzowy.

Hefenteig, sm. -(e)s, ciasto 
n. na drozdzach, drozdzowe, 
rozczyn m.

Hefig, adi. drozdzany, 
drozdzysty; mytny.

Heft, sn. -(e)s, pl. -e, 1) rtz. 
koje&6 /.; trzonek m.; (obraz.) 
das — in Händen haben rztp 
dzi6, kierowai czem, mied 
nad czem wladzQJ eine Sache 
beim rechten -e anfassen wzi^6 
sitz nalezycie do rzeczy; 
2) spinka /., haftka f.; Scieg m.; 
eine Wunde mit ein paar -en 
schließen spi^6, zeszyö rantz kil- 
ku haftkami, sciegami; 3) po- 
szyt m., zeszyt m.; skrypt m., 
sekstern m.; -e der Schüler ze- 
szyty uczniow; das Werk er­
scheint in -en dzielo wychodzi 
zeszytami.

Heftel, sm. -s, pl. —, i 
sn. -s, pl. -N, spinka haftka 
f.; — und Schlinge konik i ko- 
bylka u haftki; mit -N schließen 
spigö, zapi^ö na haftki.

He ftelchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Heftel), spineczka 
mala haftka.

Heftelmacher, sm. -s, pl. —, 
haftkarz m.

He fteln, va. zapinaü na 
haftki.

Heftnusgabe, sf. pl. -u, 
wydanio n. zeszytami, w zeszy 
tach.

He ften, va. 1) zczepiad-, 
przyczepiaö, spinai, przypiqti; 
2) szyö, pozszywaö, zeszywad, 
zeszyö; mit weiten Stichen — 
fastrygowaö; ein Buch — ze- 
szyö kschzktz; eine Wunde — 
zeszyö rantz; 3) przybiö (gwoz- 
dziem); j—n ans Kreuz — 
ukrzyzowaö kogo; 4) feine 
Augeu, Blicke auf etw. — oczy, 
wzrok wlepiö, wtopiö w co, 
zapatrzyd sitz na co.

Hefter, sm. -s, pl. —, 
sponka f.

Heftfaden, sm. -s, pl. —, 
-baumwolle, sf. nitka f. do 
(lekkiego) zszywania, do fa- 
strygowania, fastryga /.

Heftig, I. adi. 1) silny, 
moeny, gwaltowny; -er Re­
gen deszcz ulewny; -e Külte 
silne, wielkie zimno; -er Wind 
gwaltowny wieher; -er Angriff 
dziclne natarcie; -er Streit 
zaeitzty spor; -e Liebe miloSö 
gorqca; -e Worte slowa do- 
tkliwe; -e Beleidigung citzzka 
obraza; 2) (o osobach:) zwa- 
wy, poptzdliwy, porywczy, 
zapalczy wy; II. adv. silnie, 
moeno, gwaltownie; poryw- 
czo, zapalczywie; — kämpfen 
zwawo sitz bi6, uparcie walczyl; 
— lieben strasznie koch ad'; 
— bitten natarczywie, usilnie 
prosit; — angreifen z natarczy. 
woSciq uderzyt na kogo; — 
reden mowit z zapalem, z unie- 
sieniem; — Werden zapalit sitz, 
wpaät w zapal, unieät sitz; sta- 
wat sitz gwaltownym; der 
Sturm Wütet — burza okropnie 
sitz srozy; die Kraukheit Wird -er 
choroba wzmaga sitz.

Heftigkeit, sf. gwaltownoi-id) 
/., natarczywoSö /., moc /.; 
zwawoää /., poptzdliwoää /., 
porywczoäö /., zapalczywott 
/., zacitztoät /., zawzitztoät /.; 
zaptzd m., impet m.
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He'ftlade, «/. pl. -n, kro- 
sienka pl.; lada introligatorska.

He'ftnadel,«/. pl. --n, igla /. 
do zszywania, szpilka /.

He ftnaht, s/. xt. -nähte, 
fastryga /.

He ftpflaster, sn. -s, pZ. —, 
przylepiec m., plaster lepki (do 
Aciqgania ran); englisches — 
plaster angielski.

He'ftweise, adv. poszytami, 
zeszytami.

He'ftzcher, sm. pl. ptaki 
zroslo palczaste.

He'ftzwirn, sm. -(e)s, nid 
/. do fastrygowania, fastryga /.

Hege, sf. 1) j—in — 
und Pflege haben dawaö komu 
u siebie zupelne utrzymanie, 
mied kogo na pensyi; 2) ob. 
Schonzeit.

He gemeister, sm. -s, pl. —, 
gajowy m.» leSny m., gajo- 
mistrz m.

Hegemonie', sf. pl. -n, he- 
gemonia /., naczelnictwo n., 
dowodztwo n., pierwszeh- 
stwo n.

Hegen, va. 1) (o)gro- 
dziö, plotem otoczyö; geheg­
tes Holz gaik ogrodzony, las 
dobrze utrzymywany; 2) Chro­
nik, ochrania6, utrzymywaö, 
chowa6; das Wild — cbro- 
nid, karniiö zwierzynQ, nie 
pozwalaö strzelaö zwierzyny; 
eine Anlage — ochrania6 plan- 
taey<j przed zniszczeniem; 
1—n — 1111b pflegen strzedz, 
broniö, mied kogo w opiece, 
piel^gnowa<5 kogo, otaczaö kogo 
opiekt^ troskliw^; 3) einen ver­
dacht, Zweifel — mied podejrze- 
nie, w^tpliwo6ci ; Liebe, Haß 
gegen j—N — koebad, niena- 
widzi6 kogo; einen Gedanken 
— mydled, mied zamiar.

He ger, sm. -s, pl. —, 1) ma- 
j^cy opiek<? i nadzor nad czem; 
2) gajowy; m. 3) piaskowa 
wysepka w rzece.

He'gereiter, sm. -s, pl. —, 
leäny m., borowy m., objez- 
dzacz m. kniei.

He'gesüule, sf. pl. -n, gra- 
nicznik m.

He gezeit, sf. czas m. pa- 
rzenia sitz, czas ochrony.

He'gnngszeichen, sn. -s, 
pl. —, znak bronny.

He her, sm. -s, pl. —, ob. 
Häher.

Hehl, sn. (i sm.) -(e)s, taje- 
mnica /.; ohne — bez ogrodki, 
otwarcie, szczerze; kein — 
haben nie tai6 sitz z czem; 
er macht aus seinen Enipfin- 
dlingen kein — nie tai, nie 
ukrywa swoich uczu6.

He hlen, na. taic, nkrywad, 
przechowywa6 co.

He hler, sm. -s, pl. —, prze- 
chowywacz m., ukrywacz m.; 
der — ist so gut wie der Steh­
ler taki zlodziej co chowa, 
jak i ten co kradnic; rowno 
wisied powinien snadnie, ten co 
chowa jak co kradnie.

Hehlerei', sf. pl. -eu, prze- 
chowywanie n, ukrywanie n.

Hehlerin, sf. pl. -innen, 
przechowywaczka /., ukry- 
waczka /.

Hehr, adi. wzniosly, wspa- 
nialy, wysoki, uszanowanic 
wzbudzajqcy; boski.

Hei! int. hej! hejze!
Hei de, sf. pl. -n, 1) pn- 

szcza /., step m.; plaszczyzna 
nieuprawna; 2) zarosle n., 
wrzosina f.; Nvslein aus der 
— rozyczka w polu.

Hei de, sm. -n, pl. -n, po- 
ganin m.; balwochwalca m.; 
er ist ein rechter— prawdziwy 
ateusz z niego; (w) nie nie 
wierzy; wie ein — fluchen klkid 
jak nie chrze^cianin.

Hei'deblume, sf. pl. -n, za- 
wilec rozlozysty.

Hei'debusch, sm. -cs, pl.
-büsche, wrzosina f.

Hei'defeld, sn. -es, pl. -er, 
wrzosowisko n.

Hei'deflachs, sm. -scs, ob. 
Leinkraut.

Hei'degrieß, sm. -es, dro- 
bna kasza tatarczana.

Hei'degrütze, sf. kasza ta­
tarczana, hreczana.

Hei'dekorn, sn. -(e)s, hrecz- 
ka /., tatarka gryka /., 
poganka f.

Hei'dekorn-, adi. tatarcza- 
ny, hreczany.

Hei'dekornkuchen, sm. -s, 
pl. —, tatarczuk m.

Hei dekraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, wrzos m_, wrzosownia f.

Hei dekrautartig,adi. wrzo- 
sowaty.

Hei'dekrautlvand, sf. wrzo- 
sianka /.

Hei deland, sn. -(e)s, pl. 
-länder, pole nieurodzajne, nieu- 
prawiane, zaniedbane, step m.

Heidelbeere, sf. pl. -n, 
czernica /., boröwka /., czarna 
jagoda.

Hei'delbeerstrauch, sm.
-(e)s, pl. -strüucher, krzak bo- 
röwkowy, czernicowy.

Hei delbeerwein, sm. -(e)s, 
pl. -e, wino n. z borowek, 
czernic.

Hei delerche, sf. pl. -n, sko- 
wronek le6ny.

Hei'denmprte, sf. pl. -n, 
filika wrzosoli^eia.

Heidenangst, sf. wielka 
trwoga.

Heidenbekehrer, sm. -s, 
pl. —, misyonarz m. (nawra- 
cajqcy pogan).

Hei'denbild, sn. -(e)s, pl. 
-er, obraz pogaiiski, bozyszcze n.

Heideni'chen, sn. Raela- 
wice pl.

Hei'dennelke, sf. pl. -n, kar- 
tuzek m.

Heidengeld, sn. -es; das 
kostet ein — to kosztuje buk 
pienitzdzy, mnostwo pienitz- 
dzy; ein — ausgeben wyda- 
wad buk pienitzdzy, szastad.

Hei denglaube, sm. -ns, 
wiara pogahska.

Hei'denhaar, sn. -(e)s, pl. 
-e, wlosy pl. na glowie nowo- 
narodzonych.

Hei denlärm, sm. -(e)s, stra- 
szny krzyk, wrzask m.

Hei denmäßig, adi. pogah- 
ski; adv. “po pogansku, (rza- 
dko:) pogahsko; das kostet 
— Viel Geld to buk, mnostwo 
pienitzdzy kosztuje.

Hei'denschaft, sf. pogah- 
stwo n., poganie pl.

Hei'densitte, sf. pl. -n, zwy- 
czaj pogaiiski.

Hei'dentempel, sm. -s, pl.
—, Swiqtynia pogahska.

Heidentum, en. -(e)s, po- 
gahstwo n., wiara pogahska; 
poganie pl.

Hei'denwelt, sf. 6wiat po- 
gahski, pogahstwo n., poga­
nie pl.

37*
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Hei'denwetter, sn. -s, 
straszna pogoda.

Hei denzeit,«/. pl. -en, czas 
poganski.

HeiDerauch, sm. -(e)s, ob. 
Haarrauä), Höhenrauch.

Hei'dereiter, sm. -s, pl. —, 
gajowy m.

Heiderose, sf. pl. -n, dzika 
roza, glög m.

Heideschaf, sn. -(e)s, pl. -e, 
-sch NUke, sf. pl. -n, owca 
w pustych zaroSlach chowana.

Hei di! int. hej ha! — 
schnell! nu, NU ZS, a nuze! —, 
hast du ihn gesehen albo der 
ist —! znikn^l! przepadl!

Heidig, adi. wrzosisty, 
okryty, zarosJy wrzosem ; ste- 
powy.

Heidin, sf. pl. -innen, po- 
ganka f.

Heidnisch, adi. poganski; 
adv. po pogahsku, pogansko; 
-es Wesen pogahszczyzna /.; in 
-er Weise po pogahsku, oby- 
czajem poganskim; ein -es 
Leben führen zyd pogansko.

Heidschnuke, sf. pl. -en, 
ob. Heideschaf.

Heiduck, sm. -en, pl. -en, 
hajduk m.

Hei kel, hei'klig, adi. tru- 
dny, drazliwy; nieprzyjemny; 
eine -e Sad)e, Frage sprawa 
drazliwa, delikatna kwestya.

Heil, adi. i adv. zdrowy, 
(-wo); zagojony, uleczony; nie- 
uszkodzony, nieraniony; die 
Wunde ist schon ganz — ra- 
na juz zupelnie zagojona; 
— werden zagoid sie; mit -er 
Haut davonkommen wyjSd bez 
sz wankn, bez szkody, caly, 
calo; kein -es Hemd zccm An­
ziehen haben nie mied calej 
koszuli (do wdziania).

Heil, sn. (-e)s, 1) zdrowie 
n., caloSd /.; für sein — sor­
gen dbad o swoje zdrowie; 
2) szczeScie n., zbawienie n., 
ocalenie n.; blogoslawiehstwo 
n.; sein — in der Flucht su- 
chen ocalenia, zbawienia 
w ucieczce szukad; sein — 
versuchen probowad szczeScia; 
das — der Seele zbawienie 
(duszy); im Jahre des -s 1902 
w roku Pahskim 1902; j—m 
Glück und — Wünschen zyczyd I 

komu wszystkiego dobrego; es 
gereichte, es war mir zum — 
wyszlo mi na dobre; 3) — dem 
Kaiser! niech zyje cesarz! — 
denc Manne, der... blogosla- 
wiony 6w (mq,z), ktory, (albo) 
co . . .

Hei land, sm. -(e)s, pl. -e, 
zbawicieb m., odkupiciel m.

Heilanstalt, sf. pl. -en, 
lecznica /.; zaklad leczniczy, 
sanatoryum n.

Hcilart, sf. pl. -en, spo- 
sob m. leczenia.

Heilbad, sn. -(e)s, pl. -bä- 
der, kqpiel (mineralna) uzdra- 
wiaj^ca, uzdrojowisko n., 
zdrojowisko n.

Heilbar, adi. nleezalny, 
mogqcy byd wyleczonym; nicht 
— nieuleczalny.

Heilbarkeit, sf. uleczalnoSd 
/., moznoSd f. wyleczenia.

Heilbringend, adi. ob. 
Heilsam.

Heilbrunnen, sm. -s, pl. 
—, krynica /. wody zdro- 
j’owej, zdrojowisko n., zrodlo 
mineralne.

Hei lbutt, sm. -s, pl. -e, 
kulbaka /. (ryba).

Hei ldiener, sm. -s, pl. —, 
cyrulik m.

Heildistel, sf. pl. °n, ber- 
nardynek m., tojad m., dra- 
pacz lekarski (roSl.).

Hei len, I. va. leczyd, wy- 
leczyd, uleczyd; goid, ugoid; 
j—n von einer Krankheit — 
wyleczyd kogo z choroby; 
j—n von einer Leidenschaft — 
uleczyd kogo z namietnoSci; 
II. vn. (h.) (z)goid si§; sich — 
lassen leczyd sie (z czego).

Heiler, sm. -s, pl. —, 
uzdrowiciel m.; (-in, sf. pl. 
-innen, -Ika /.).

Heilerfolg, sm. -(e)s, pl. -e, 
skutek m. leczenia.

Hei lgehilfe, sm. -n, pl- 
--N, pomocnik, asystent lekarski.

Hei lgymnastik, sf. gimna- 
styka lecznica, higieniczna.

Heilig, l. adi. Swiety, 
Swietobliwy; nietykalny; uro- 
czysty; die -e Jungfrau Pan- 
na Swieta; das -e Abend­
mahl komunia Swieta; der -e 
Geist duch Swiety; der -e 
Josef Swiety Jozef; die -e

Schrift pismo Swiete, biblia; 
der -e Abend wilia /. (Bozego 
narodzenia); das -e Jahr rok 
Swiety, jubileuszowy; der -e 
Vater Ojciec Swiety, papiez; 
die -en Dinge rzeczy swiete, 
äwietoäci; der -e Ehestand 
Swiety stan malzehski; es 
ist mir eine -e Pflicht jest 
inoim swietym obowiq-zkiem; 
das ist eine -e Wahrheit to 
Swieta prawda; schworen bei 
allem, was einein — ist przy- 
siegaö na wszystko co jest 
najswietszego; |—ii — spre­
chen oglosid kogo swietym, 
kanonizowad; -e Ehrfurcht, 
Scheu Swiete uszanowanie; 
-es Schweigen uroczyste mil- 
czenie; etw. — halten uwa- 
zad jako rzecz Swiety; den 
Sonntag — halten Swiecid 
niedziele; II. adv. swiecie, 
uroczydcie; etw. — versprechen 
przyrzec co swiecie, uroczy- 
Scie; etwas — glauben wie- 
rzyd w co Swiecie, wierzyd 
w co jak w ewangelie.

Heilige(r), sm. -en, pl. -en, 
Swiety; (H—e, sf. pl. -n, Swieta 
/.); j—n unter die -en auf­
nehmen przyjqh kogo w po- 
czet Swietych, kanonizowad; 
das Fest aller -en dzieh wszyst- 
kich Swietych; ein wunder­
licher -er czlowiek dziwnego 
nabozehstwa, dziwak.

Heilige(s), sn. -en, Swie- 
toSd /., rzecz Swieta.

Heiligen, I. va. 1) Swiecid, 
poSwiecad, Swietym czynid; 2) 
Swiecid wySwiecad; einen Prie­
ster — Swiecid, wySwiecad 
kaplana; 3) uSwiecid, uSwiecad; 
4) Swiecid, czcid; die Sonntage 
— Swiecid niedziele; 5) uSwie­
cad — uprawniad; der Zweck 
heiligt die Mittel cel uSwieca 
Srodki; II. geheiligt, pp. i adi. 
uSwiecony, Swiety; — werde 
dein Name Swied sie irnitz twoje; 
durch den Gebrauch, die Zeit — 
uSwiecony, utwierdzony zwy- 
czajem, czascm.

Heiligenbein, sn. ob. 
Kreuzbein.

Heiligenbild, sn. -(e)s, pl. 
-er, obraz m. Swietego.

Hei ligenfest, sn. -es, pl. 
-e, Swieto n.
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Hei ligung, sf. pl. -en, £wi<?- 
cenie n., poäwitzcenie n., näwitz- 
cenie n., czczenie n.

Heilkraft, sf. A- -kräfte, 
moc /., sila leczqca, uzdra- 
wiaj qca.

Heilkräftig, adi. leczqcy, | 
uzdrawiajqcy.

Heil kraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, ziele lekarskie.

Hei'lkünde, Sf. znajomoS6 
f. sztuki lekarskiej, medy- 
cyna f.

Heilkunst, sf. sztuka le- 
karska, medycyna /.

Heillünstler, sm. -s, pl. —, 
lekarz m.

Heillos, adi. 1) nieule- 
czalny; desperacki; pozalo- 
wania godny; 2) nikczemny, 
bezbozny; przewrotny, ze- 
psuty; ein -ser Mensch zu- 

pelnie zepsuty czlowiek, du- 
sza pottzpiona, stracona, de­
sperat; 3) straszny, okropny; 
ein -ses Getränk obrzydli- 
wy napoj; ein -ses Geschrei 

straszny wrzask; -se Ver­
wirrung straszne zamieszanie.

Heillosigkeit, sf. 1) stan 
desperacki, beznadziejno&ö /.; 
2) nikczemnosö /., bezboznosö /.

Heilmethode, sf. pl. -n, 

sposob m. leczenia.
Heilmittel, sn. -s, pl. —, 

Srodek uzdrawiajqcy, lekar- 
stwo n., lek m.

Heilmittellehre, sf. far- 
makologia /., nauka /. o le- 
karstwach, lekach.

Hei'lmonat, sm. -(e)s, mie- 
siq,c m. zbawienia, grudzieh m.

Heilpflaster, sn. -s, pl. —, 
plaster gojqpy.

Hei'lguell, E. °s i -guelle, 

sf. pl. -n, ob. Heilbrunnen.

Hei lsam, adi. sluzqcy kn 
zdrowiu, uzdrawiajqcy, sku- 
teczny, zbawienny; -e War­
nungen skuteczne, pozyteczne 
przestrogi.

Heilsamkeit, sf. zbawien- 
no£6 /., skutecznoäö /.; po- 
zytecznosö f.

Heilsarmee, sf. armia f. 
zbawienia.

Heilsberg, sn. Licbark m.
Heilserum, sn. °s, surowica 
serum lecznicze.

Heiligengeschichte, sf. pl. 
-n, legenda /., podanie ty- 
czqee sitz jakiego Swi^tego.

Heiligenglanz, sm. -es, 

ob. Heiligenschein.
Heiligensage, sf. pl. -n, 

legenda /.
Heiligenschein, sm. -(e)s, 

aureola /., switjfy oblok, 
blask promienisty (otaczajqcy 
glowtz Swi^tego); s—in seinen 
— nehmen pozbawiö kogo 
aureoli.

Heiligenschrein, sm. -(e)s, 

pl. -e, relikwiarz m.
Heiligenwoche, sf. pl. -n, 

oktawa /., oämiodniowe na- 
bozeristwo.

Heilighnltung, Sf. 1) ävvitz. 
cenie n., czczenie n.; 2) do- 
trzymanie sumienne (np. 
obietnicy).

Hei ligkeit, sf. 6wi<?to6c /., 
dwi^tobliwosö /., ßwiqtobli- 
vvoäü /.; nietykalno&6 /., nie- 
naruszalno66 /.; im Gerüche 
der — stehen mied mir ävvitz- 
tobliwego; Seine — ckego 
Swiytobliwo&i, Jego 6w. (ty- 
tul papieza); Eure — Wa- 
sza Sw.

Heiligmachend, adi. n^witz- 
caj^cy, poäwitzcajk^cy.

Heiligmachung, sf. poäwitz- 
cenie n.

Heilig-sprechen, va. spre­

che, sprichst, spricht, sprach hei­
lig, habe heiliggesprochen, kano- 
nizowad, pomie6ci6 w poczet 
äwitztych.

Heiligsprechung, sf. pl.
-en, kanonizacya /., policzenie 
n. w poczet äwi^tych, uznanie 
n. za äwitztego.

Heiligtum, sn. -(e)s, pl. 
-tümer, 1) Swiqtynia /., chram 
m„ przybytek äwitzty; 2) äwitz- 
toäü /., rzecz 6wi<?ta; etw. wie 
ein — bewahren chowa6 co jak 
switztoäd.
Heiligtumsentweihung, sf. 

pl. -en, zniewazenie n., 
profanacya /. rzeczy switztej. 
,/ Heiligtumsraub, sm. -(e)s, 
-schändung, sf. Swi^tokradz- 
two n., profanacya f.

H eiligtumsräub er, sm.
-schänder, sm. -s, pl. —, 
switztokradca m.

Heilserumtherapie', sf. -le- 
czenie n. surowic^.

Heilslehre, sf. pl. -n, nauka 
f. o zbawieniu.

Heilsmittel, sn. -s, pl. 
—, ärodek do zbawienia pro- 
wadzqcy.

Hei'lsordnung, sf. droga 
f. (do) zbawienia.

Heilstätte, sf. pl. -n, ob. 
Heilanstalt.

Heiltrank, sm. -(e)s, napoj 
uzdrawiajqcy, medycyna f.

Hei lung, Sf. pl. -en, lecze- 
nie n., wyleczenie, uleczenie 
n., wyzdrowienie n.

Heilungsart, sf., Heil­
methode, sf. sposob m., meto- 
da f. leczenia.

Heilungsprozesz, sm. -sses, 
pl. -sse, proces m. gojenia.

Heilverfahren, sn. ob. 

Heilungsart.
Heilverkündend, adi. zba­

wienny, blogoslawiony.
Heilwurz(el), sf. pl. »ein, 

slaz lekarski, morzymord m., 
stosil m., kurze ziele, leczy- 
wrzod m., ogonica morska, 
ptzpowa.

Heim, sn. (e)s, pl. -e, dorn 
Tn., mieszkanie n.; sein trautes 
— Verlassen opu£ci6 mily dorn, 
dom swoj; sich ein — gründen 
zalozyö sobie wlasne gospo- 
darstwo.

H eim, adv. do domu; 
w domu, w kraju, w ojczy- 
znie; u siebie; sich -begebeir 
albo -gehen wrocic do do­
mu; wrociö do kraju, do oj- 
czyzny.

Heimat, sf. (pl. -en) ojczy- 
zna /., miejsce rodzinne, kraj 
ojczysty; 'dom m.; in seine 
— zurückkehren wrociä do oj- 
czyzny; seine—irgendwo auf­
schlagen osiedliö sitz gdzie, 
przybyö gdzie na staly pobyt; 
sich nach der — sehnen t^skniö 
do domu; seine — verlassen 
opu6ci6 miejsce rodzinne; Ita­
lien ist meine zweite — Wlo- 
chy sq, mi drugq- ojczyznq.

Heimatland, sn. °(e)s, pl. 
-e i -länder, kraj rodzinny, 
ojczyzna f.

Heimatlich, adi. rodzinny, 
ojczysty; domowy; die -e Erde 
ziemia ojczysta.
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Hei matlos, adi. tulacki, 
bczdomny, nie majqcy stalego 
mieszkania.

Heimatsbahn, «/. pl. -en, 
droga zelazna macierzysta, oj- 
czysta, kolej posiedna.

Heimat(s)berechtigt, adi. 
(an, in einem -Orte —) posia- 
daji^cy prawo swojszczyzny, 
przynale zny.

Hei'matsberechtigung, *■/. 

prawo n. swojszczyzny, przy- 
naleznoäci, indygenat m.

Hei matsgemeinde, s/. grni- 
na /., w ktorej sie? ma prawo 
przynale znoöci, gmina przy- 
nalezna.

Heimatskunde, es. opis m. 
kraju ojczystego, rodzinnego,

Hei'matskunst, es. sztuka 
oparta na motywach ro- 
dzinnych.

Hei'matsrccht, en. .(e)s, pl. 
-e, indygenat n., obywatelstwo 
n., prawo n. swojszczyzny, 
przynale znoäci, swojszezyzna /.

Heimat(s)schein, em. -(e)s, 
pl. -e, certyfikat m. przyna- 
leznoäci.

Hei'matswcscn, en. -s, 
swojszezyzna sprawy swoj­
szczyzny.

Heim-begeben, sich — vr. 
begebe, begibst dich, begibt sich, 
begab mich heim, habe mich 
heimbegeben, wröcic do domu, 
do ojczyzny.

Hei m-begleiten, va. odpro- 
wadziö do domu.

Heim-bezahlen, va. ob. 
Heimzahlen.

Hei'm-bringen, va. brachte 
heim, habe heimgebracht, przy- 
nieää do domu * (czasem:) = 
heimbegleiten.

Heimbürge, em. -n, pl. 
-n, wojt m.

Hei mchen, en. -s, pl. —-, 1) 
^wierszez m., swirk m., swier- 
czek m., swierczyk m.; 2) dusza 
/. dziecka zmarlego, nim je 
ochrzczono.

Heirn-eilen, vn. (f.) spie- 
szyö (sitz) do domu.

Hei'm-fahren, fahre, fährst, 
fährt, fuhr heim, bin heimge­
fahren, I. va. odprowadziö 
we wozie, wozem do domu; II. 
vn. powracaö wozem; jechac 
do domu.

Heimfahrt, es. pl. -en, po- 
droz /., powrot m. do domu.

Heim fall, em. -(e)s, pl. 
-fälle, 1) spadek m., sukcesya 
/.; 2) odumarszczyzna /., ka- 
duk m.

Heim-fallen, vn. falle, 
fällst, füllt, fiel heim, bin heim­
gefallen, przypadaö, spadaö, 
spa^c w sukcesyi, w spadku; 
heimgefallen, pp. i adi. przy. 
padly, spadly w sukcesyi, 
w spadku.

Hei'mfällig, adi. 1) prze- 
lewny, spadajqcy na drugq, 
osobtz, dostajq-cy sitz komu 
w spadku; 2) kadukowy.

Heimfälligkeit, es. przc- 
lewnosö /., moznosö /. prze- 
chodzenia drogq, spadku na 
drugq, osobtz.

Heimfallsrecht, en -(e)s, 
prawo n. spuöcizny, prawo 
kadukowe.

Hei m-find en, vn. i sich 
— vr. fand heim, habe heimge- 
funden, odnalezö drogtz po- 
wrotnq.

Hei m-führen, va. prowa- 
dziö, odprowadziö, zaprowa- 
dzi6 do domu; ein Mädchen 
— ozeniö sitz, dziewczyriQ za 
zontz poj^6.

Hei'mführung, es. pl. -en, 
(od)prowadzenie n. do domu; 
— der Braut ozenienie sitz; — 
der Neuvermählten przeno- 
siny. ,

Hei mgang, em. .(e)s, 1) po­
wrot m. do domu, do ojczy­
zny; 2) zej&cie n. ze Swiata, 
ämicrö /.

Hei m-geben, va. gebe, gibst, 
gibt heim, gab heim, habe heim­
gegeben, 1) da6 co komu aby 
zaniösl do domu; 2) oddaö, 
zwröciö; j—m etil). — wy- 
wzajemniö sitz komu, odpla- 
eiü komu za co.

Hei'm-gehen, vn. ging heim, 
bin heimgegangen, 1) powracaö, 
powrociö do domu, do kraju, 
do ojczyzny; 2) schodztf, zej66 
ze äwiata, umieraö, umrzec.

Heim-Holen, va. etwas — 
i^6 po co, aby zanieäö, przy- 
nieä<5 do domu; f—n — pojä6, 
iä6 po kogo, aby go odprowa- 
dzi6 do domu.

Heimisch, adi. 1) krajowy, 
swojski, ojczysty; 2) domowy; 
in einem Orte — sein by6 
przyzwyczajonym do jakiego 
miejsca, by6 gdzie jakby u sie­
bte; sich in einer Gesellschaft 
nicht — fühlen nie czu6 sitz 
swojskim, nie by6 swobodnym 
w jakiem towarzystwie; sich 
Überall — fühlen dobrze sitz 
miewaö, znaleäö sitz wsztzdzic, 
uraieö z kazdym zy6; es ist 
mir (albo ich fühle mich) sv — 
hier czujtz sitz tu jakby w do­
mu; — werden zaaklimatyzo- 
wa6 sitz, przyzwyczaiö sitz.

Hei mkehr, «/. powrot m. do 
domu, do kraju, do ojczyzny.

Heim-kehren, vn. (s.) po- 
wracaö, powröciö do domu, do 
kraju, do ojczyzny.

Heim-kommen, vn. kam 

heim, bin heimgekommen, po- 
wrociö, przyj&c, przyjechac do 
domu, do kraju, do ojczyzny; 
das wird dir — drogo citz to 
kosztowaö btzdzie.

Heimkunft, es. powrot m., 
przyjazd in., przyjscie n. do 
domu.

Hei'm-leuchten, vn. (h.) od- 
prowadziö kogo ze swiatiem 
do domu, poäwieciä komu; 
(przen.) j—m tüchtig — powie- 
dzieö, wyrzn^ö komu slowa 
prawdy.

Heimlich, I. adi. 1) przy- 
jemny, wygodny; 2) tajemny, 
pokf^tny, skryty; ein -er Ort 
kryjowka; -e Sache tajemnica; 
-e Gedanken skryte myäli; -er 
Anschlag tajny spisek, sprzy- 
sitzzenie; -e Ehe tajemne mal- 
zenstwo; II adv. pokryjomu, 
potajemnie, skrycie; — auf 
etw. hinarbeiten potajemnie do 
czego d^zyö; — halten skryö, 
ukryö, zataiö; — ansehen 
z pod oka, ukradkiem patrzeö, 
spogltvdaö; — tun tajemni- 
czoäcih sitz okrywaö, nastroiö, 
przybraö miny tajemnicza; 
mit j—m — reden szeptaö 
z kirn, mowid z kirn na ucho.

Heimlichkeit, es. pl. -en, 
1) (bez pl.) spokoj m_, przy- 
jemnoäö /., dogodnoäö /.; 2) 
tajemno6<5 /., skrytosö /.; 3) 
tajemnica /.
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Heimtückisch, adi, podsttz. 
pny, chytry, zdradny; adv. 
(-nie, -tro, -nie).

Heimwärts, adv. ku do- 
inowi, ku stronie rodzinnej, 
ku mieszkaniu.

Heimweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
droga /. do domu; aus dem 
— wracaj^c do domu.

H ei'mweh, sn. -(e)s, ttzskni- 
ca /., t^sknota /. do swojej 
zagrody, do swoich, do domu, 
za ojczyzny; nostalgia /.

Heim-weisen, va. weisest 
albo weist, weist, wies heim, 
habe heimgewiesen, 1) wskazaö 
drogQ do domu; 2) powiedzieö 
komu slowa prawdy.

Hei'mwesen, sn. -s, pl. —, 
zagroda /., domek m.

Hei'mzahlen, va. zwrociü, 
oddaö rzecz pozyczon^; (iron.) 
ich werde es ihm schon — 
zaplactz ja mu juz za to.

Hei'm-ziehen, vn. zog heim, 
bin heinrgezogen, wraca6. wro- 
ci6 do kraju, do ojczyzny.

Hei'mzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, podröz /. do domu, do 
kraj u.

Hein, sm.; Freund — 
ämier6 /.

Heinrich, sm. Henryk.
Hei'nrichfelde, sn. Czajcze 

pl.
Hei'nrichswerder, sn. Gru- 

szczyn m.
Heint, adv. tej nocy.
Heinzelmännchen, sn. °s, 

pl. —. gnom m., duch nie- 
widzialny.

Hei'rut, sf. pl. -en, mal- 
zehstwo n., ozenienie n., ze- 
niaczka /.; zam^zcie n.; eine 
— tun, schließen zawrzeß mal- 
zenstwo; eine — aus Liebe 
malzeristwo z miloäci; aus 
die — (albo auf die Freite) 
gehen szukaö, upatrywaö zony, 
rntzza.

Hei raten, va. i sich — vr. 
zeniö sitz, ozeniö sitz, brai, 
wzi^6 zontz, poSlubid; i^6, 
pojäü za m^z; sie hat ihn aus 
Neigung geheiratet poszla za 
niego z miloSci; er hat das 
Geld, den Geldsack geheiratet 
ozenil sitz dla pienitzdzy; nach 
dein Gelde — zeni6 sitz dla 
pienitzdzy, posagu, pienitzdzy

Heimlichtuerei', »/. pl. -en, 
ci^gle okrywanie si<j tajemni- 
czoäci^, udawanie, io si<j wie 
tajemnice.

Hei'mrecht, sn. -(e)s, indy- 
genat m., prawo 11. swojszczy- 
zny, przynaleinoäci.

Heimreise, «/. pl- -n, po- 
dröz /., powrot m. do doinu, 
do kraju.

Hei'm-reisen, vn. (s.) po- 
drözowaö, powracaö do dornu, 
do ojczyzny.

H ei'm-reiten, vn. ritt heim, 
bin heimgeritten, powraeaö, 
wrociö wierzchem do doinu.

Heim-schicken, va. etw. — 
odsylaö, posylaö, odeslaö, po- 
sla6 co do doinu; s—N — od- 
prawiö kogo.

Hei'msehnen, sich — vr. 
(za)tQskniß do doinu.

Heimstätte, «/. pl. -n, dom 
m., przybytek m., iniejsce za- 
mieszkania.

Hei'mstättengesetz, sn. -es, 
pl. -e, ustawa /. o miejscu za- 
mieszkania.

Heim-stellen, va. ob. An- 
heimstellen.

Hei'm-suchen, va. 1) j—n — 
odwiedziß, nawiedziö kogo; 
j—N mit etw. — nawiedzaö, 
nawiedziö, trapi6, dotyka6 ko­
go czem; Gott sucht ihn mit die- 
sein übel heim Bog go nawiedza 
tem iiieszczQ^ciem; er ist mit 
einer bösen Frau heiingesucht 
dostal na kark zl^ zontz.

Heimsuchung, sf. pl. -en, 
1) odwiedzenie n., odwicdziny; 
pl. die — Mariä Nawiedzenie 
Najswi<?tszej Panny Maryi; 
2) nawiedzenie n., plaga /., do- 
puszczenie n. na kogo (czego).

Heim-tragen, va. trage, 
trügst, trägt, trug heim, habe 
heimgetragen (za)nieä6 do do­
inu.

Heim-treiben, va. trieb 
heim, habe heimgetrieben: das 
Pieh — p^dziö bydlo (do domu) 
do stajni.

Heimtücke, sf. pl. -n, 1) 
ukryta zloäö, podst^p in., zlo- 
äliwoäü /., chytro6<5 che6 
/. szkodzenia skrycie; 2) ( = 
schlimmer Streich) psota /., 
szkoda /., zlosö skrycie wy- 
rzqdzona.

szukaö z zontt; das Mädchen 
hat nach der Stadt (albo in 
die Stadt) geheiratet dziewezy- 
na wyszla za mq.z do miasta; 
er, sie hat keine Lust zum — nie 
ma ochoty do malzenstwa, do 
ieniaczki, do zam^ipoj^cia.

Hei'ratsantrag, sm. -(e)s, 
pl. -anträge, oSwiadczenie n., 
oSwiadczyny pl., propozycya 
/. do malzenstwa; einem Mäd­
chen einen — machen oSwiad- 
czy6 sitz pannie.

Hei ratsanzeige, sf. pl. -n, 
zawiadomienie n. o ieniaczce, 
zamEtipöjSciu.

Hei ratsfähig, adi. zdatny, 
dojrzaly do malzenstwa.

Heiratsgedanken, sm. pl. 
zamiar m. zenienia sitz; — haben 
albo sich mit — tragen mied 
zamiar (o) zenienia sitz, my61c6 
o zonie.

Hei'ratsgut, sn. -(e)s, po- 
sag m., wiano n.

Hei'ratskonsens, sm. -ses, 
pl. -fe, zezwolenie n. na mal­
zenstwo.

Hei'rats kontrakt, sm. -es, 
pl. -e, ob. Heiratsvertrag.

Hei'ratskandidat, sm. -en, 
pl. -en, (-in, sf. pl. -innen), 
kandydat m., (-tka /.) do mal- 
zenstwa.

Hei ratslustig, adi. rnaj^cy 
ochottz do malzenstwa.

Heiratsregister, sm. -s, 
pl. —t rejestr malzenski.

Hei'ratsstifter, sm. -s, pl.
—, kojarz^cy m. malzenstwa; 
strtzczyciel m., swat m.

Hei'ratsvertrag, sm. pl.
-Verträge, intercyza Klub na.

Heiratsvermittler, sm.
-s, pl. —; (-in, sf. pl. -innen) 
swat m., (-tka /.).

Heisa! int. hcj ha! —, 
lustig ohne Sorgen! hulaj dusza 
bez kontusza!

Hei'sch en, va. wymagat, 
zf^daö.

Hei'schesah, sm. -es, pl. 
-sähe, postulat m., pewnik m., 
zdanie nieulegaj^ce zaprze- 
czeniu; zdanie wyrazaj^ce zy- 
czenie.

Hei'schUNg, sf. zqdanie n„ 
wymaganie n.
^Heiser, adi. ochryply, 
chrypktz rnajgcy; — werden



Heiserkeit 584 Heilbarkeit.

ochrypnqö, chrypki dostaö; 
sich — schreien, singen chryp­
ki dostaö z krzyczenia, spie- 
wania.

Hei serkeit, sf. chrypka /., 
ochryplosc f.

Heisz, adi. gorqcy; — wer­
den rozegrzaö siy, rozgrzewaö 
sitz; — machen rozegrzaö, roz- 
grzewaö; es ist sehr — jest 
bardzo gorqco; es über­
lief mich — gorqco mi sitz 
zrobilo, krew do glowy mi 
buchnyla; mir wird — gorqco 
mi sitz robi; -e Tränen ver­
gießen zalewaö sitz gorzkiemi 
Izami, okropnie plakac, rzewne 
Izy wylewaö; eine -e Bitte 
gor^ca proäba; -e Leiden­
schaften gorqce, zapalczywe 
Iiarnitztnosci; an jenem Tage 
ging es — her dnia tego za- 
ciycie walczono; dnia tego byl 
wielki ruch; j—m den Kopf 
— machen dryczyö kogo, 
nastraszyö kogo czem tak, ze 
az glowy traci; |—ut die 
Hölle — machen dopiekac ko- 
mu, okropnie dokuczaö komu, 
wielkiego strachu kogo naba- 
wiö; ein -es Blnt haben mieö 
krew gorqcq, latwo sitz zapa- 
laö; es wird nicht so — ge­
gessen, als (es) gekocht wird nie 
taki straszny (albo szpetny) 
dyabel, jak go malujq; was 
ich nicht wieß, macht mich 
(albo mir) nicht — czego sitz 
nie zna, tego sitz nie pragnie; 
glühend — rozpalony; bren­
nend — skwarny; drückend — 
przyskwarny.

Heißblütig, adi. gorqco- 
krwisty; zapalczywy, popy- 
dliwy.

Heißblütige(r), sm. -N, pl. 
-N, , zlosnik m., raptus m., 
pasyonat m. ‘ -

Heißblütigkeit, «/. popy- 
dliwoöö /.

Heißdurst, sm. -es, gorqce, 
gwaltowne pragnienie.

Heißen, heißest, heißt, hieß, 
habe geheißen, I. va. 1) j—m 
etw. — nakazywaö, rozkazy- 
waö, nakazaö, rozkazaö komu 
co; tue, wie dir geheißen czyh, 
jak ei kazano; wer hat dir 
das geheißen? ktöz ci to (na)ka- 
zal? j—n gehen — kazac 

komu iöö, odejäö; er hieß es 
mir kazal mi to uczyniö; wer 
hieß mich auch es wagen? ktöz 
mi tez kazal to hazardowaö ? 
2) nazywaö, przezywaö, na- 
zwaö, przezwaö; j—n einen 
Schurken — nazwac kogo lo­
ttern; j—n du — tykaö kogo, 
tykaö sitz z kirn, möwiö komu 
ty; j—n Freund — nazy- 
waö kogo przyjacielem; etw. 
gut — pochwalaö co, przy- 
staö na co, (z)godziö sitz na 
co; j—n Willkommen — przy- 
witaö kogo; das heiße ich mir 
einen guten Freund otöz to do- 
bry przyjaciel, co sitz nazywa; 
das heiße ich gut gehandelt albo 
gut handeln otöz to dobry uczy- 
nek,co siy nazywa; 3)( = hissen); 
II. vn. (h.) l) zwaö siy, nazywaö 
sitz, nazwac sch; ich heiße Felix 
nazywam sitz Feliks, na irnitz 
mi 8zcztzsny; wie heißt er? jak 
sitz nazywa, jak mu na irnitz? 
ich will ein Schelm —, wenn... 
mozesz nazwaö rnitz szelmq, 
je^li...; wie heißt das auf 
Polnisch? jak to po polsku, (sitz 
mowi) ? das heißt --- d. h. to 
jest, to znaczy — t. j. t. z.; 
wie heißt das hier? co to tu 
znaczy ? wie heißt es im Sprich­
wort? jakze to przyslowie 
powiada ? das heißt doch un­
klug handeln to przecie nie- 
rozsqdny postypek; das hieße 
ihn beleidigen to byloby dla 
niego obrazq; 2) znaczyö; die 
beiden Worte — einerlei oba 
wyrazy to samo znaczq; was 
soll das —? cöz to ma zna- 
czyö? das will etwas albo 
Was — to nie fraszka, to nie 
przelewki; das Will nicht viel 
— to fraszka; das Will nichts — 
to (rzecz) zadnej wagi; 3) hier 
heißt es schlau fein tu nalczy byö 
mqdrym, przebieglym, trzeba 
mieö glowy na karku; hier 
heißt es, sich auf der Stelle 
entscheiden trzeba natychmiast 
postanowiö, zdecydowaö siy; 
III. vimprs. es heißt slychaö, 
möwiq, ze .. ; es hieß Von ihm, 
er wäre gestorben möwiono 
o nim, ze umarl; so hats ge­
heißen, aber es war nicht rich­
tig tak möwiono, ale nieslu- 
sznie; wie es in der Bibel 

heißt jak to Biblia powiada, 
jak w piSmie &w. czytamy.

Hei szersehnt, adi. z nie- 
cierpliwoöciq oczekiwany, wy- 
glqdany.

Heiß geliebt, adi. najuko- 
chahszy.

Heißhunger, sm. -s, wilczy 
apetyt, okropny glöd, zarlo- 
cznoäö /., przemör m.; einen 
— haben mieö wilczy apetyt; 
mit — über etw. herfallen 
z naj wiykszq chciwosciq chwy- 
ciö siy czego, porwaö siy do 
czego, z wäciekloöciq rzucic 
siy na co.

Heißhungrig, adi. okrutnie 
glodny, zglodnialy, laknqcy, 
zarloczny.

Hei ßlaufen, sn. -s, grzanie 
n. siy panewek.

Heißlaufer, sm. -s, pl. —, 
(= heißlaufender Wagen) wöz 
zagrzany, wöz grzejqcy siy.

Heißluftapparat, sm.
-(e)s, pl. -e, przyrzqd m. do 
wytwarzania suchego ciepla.

Hei'ßluftbehandlung, sf. 
leczenie n. suchem cieplem.

Hei'szluftmaschine, ob.
Heißluftapparat.

Heißsporn, sm. °(e)s, pl.
-6, zapaleniec m., gorqczka /.

Heißwasserheizung, sf. 
ogrzewanie n. wodq wrzacq.

Heißer, sm. -s, pl. — i 
sf. pl. -n, 1) mlode drzewko, 
(szczegölnie buczyna); 2) sroka 
/.; kraska /.

Heißernest, sn. Jastarnia 
Pucka.
’ Hei ter, adi. 1) pogodny; — 
werden wypogadzaö siy, wy- 
pogodziö siy; 2) wesoly, po­
godny; -es Gemüt pogodny 
umysl; er ist — geworden 
rozweselil siy, wypogodzil 
czolo; eine -e Gesellschaft we- 
sole towarzystwo; das ist eine 
-e Geschichte to dobra (sobie) 
historya.

Hei terkeit, sf. 1) pogoda 
/., pogodnoöö /. (nieba, atmo- 
sfery); 2) wesoloäö /., po- 
godnoöö (twarzy, oblicza, 
umyslu).

Heizbar, adi. gdzie mo- 
zna palic; ogrzewalny.

Heilbarkeit, sf. ogrzewal- 
nosö /.; — eines Zimmers 
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moznosö /. ogrzewania po- 
koju.

Hetzen, va. i vn. (h.) 
paliö; den Ofen — (za)paliö 
w piecu; das Zimmer — pa- 
liö w pokoju, opalad poköj; 
mit Holz, mit Kohlen — pa- 
liö drzewem, wQglami; dieses 
Zimmer heizt sich gut poköj 
ton opala sitz dobrze.

Heizer, sm. »s, pl. —, pa- 

lacz m.
Heizfläche, sf. pl. -n, po- 

wierzchnia ogrzewania; direkte 
— powierzchnia ogrzewalna 
bezpoärednia; indirekte — po­
wierzchnia ogrzewalna po- 
srednia.

Heizhaus, an. --ses, pl. 
-Häuser, parowozownia /., pa- 
rowoznia /., ogrzewalnia /.; 
halbkreisförmiges — parowo­
zownia pölkolista; poligonales 
•— parowozownia wieloboczna; 
rechteckiges — parowozownia 
prostok^tna; ringförmiges — 
parowozownia lukowa.

Heizhansgeleise, an. -s, 
pl. —, tor m. parowozowni.

Heizhausleiter, sm. -s, pl.
—, naczelnik m. parowozowni.

Heizkraft, sf. sila, zdolnosö 
ogrzewawcza.

Hei zmaterial, sn. -(e)s, pl. 
-ien, paliwo n./opal m.

Heizraum, sm. -(e)s, pl. 
-räume, palenisko n.

Hei'ztür(e), sf. pl. -n, 
drzwiczki pl. paleniska.

Heizvorrichtung, sf. pl. 
-en, przyrz^d m. do opalania, 
ogrzewania.

Heiztürwand, sf. pl. -wän­
de, tylna sciana paleniska.

Heizung, sf. 1) opalanie n., 
palenie n., opal m.; 2) paliwo n.

Heizwert, sm. -(e)s, ob. 
Heizkraft.

Hekatombe, sf. pl. -n, 
hekatomba /., ofiara /. stu, 
ofiara ze stu bykow.

He ktar, sm. -(e)s, pl. -e, 
Hektar m.

Hektik, sf. suchoty pl. 
hektyka f.

Hektiker, sm. -s, pl. —, 
suchotnik m., hektyk m.; (-in, 
sf. pl. »innen, Vsuchotnica /.).

Hektisch, adi. suchotniczy, I 
hektyczny; — Werden dostaö 
suchet.

Heltogramm, sn. -s, pl. 
-e, hektogram m.

Heliograph, (wym.: -graf) 
sm. -en, pl. -en, hektograf m.

Hektographielen, va. he- 
ktografowaö.

Hektoliter, sn. -s, pl. —, 
hektolitr m., sto litröw.

Hektome ter, sn. -s, pl. —, 
Hektometer m.

Hektowlitt, sm -(e)s, miara 
pr^du elektrycznego.

Held, sm. -en, pl. -en, bo- 
hater m., rycerz rntzzny; der 
— des Tages bohater dnia; 
der — eines Gedichtes, eines 
Romans bohater poematu, 
powieSci; er ist ein — im 
Saufen to bohater do picia.

Heldenalter, sn. -s, ob. 
Heldenzeit.

Heldenbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksitzga f. o bohaterach, 
zbiör m. poematöw boha- 
terskich.

Heldendarsteller, sm. -s, 
pl. —, aktor graj^cy role 
bohaterskie, bohater m.

Heldendichter, sm. -s, pl. 
—, autor m. epopei.

Heldendichtung, sf. pl. -en, 

i -gedicht, sn. °(e)s, pl. -e, 
poemat bohaterski, epopea f.

Heldengeist, sm. -es, duch 
bohaterski.

Heldengesang, sm. -(e)s, 
pl. -gesänge, piesn bohaterska, 
wiersz bohaterski.

Heldengeschichte, sf. pl. »n, 
dzieje pl. bohateröw.

Heldengeschlecht, sn. -es, 
pl. -er, rod bohaterski.

Heldengestalt, sf. pl. -en, 
postaö bahoterska.

Heldengröfze, sf. wielkosö 
bohaterska.

Heldenhaft, adi. boha­
terski; adv. po bohatersku, 
jak na bohatera przystoi.

Heldenherz, sn. »en, pl.
-en, serce bohaterskie.

Heldenjungfrau, sf. pl. 
»en, niewiasta f. bohaterskiego 
serca, umystu, ducha.

Heldenjüngling, sm. -(e)s, 
pl. -e, mlodzieniec m. boha­
terskiego serca, umyshi, ducha.

Heldenkraft, sf. sila bo­
haterska.

Heldenkühn, adi. Smialy 
jak bohater.

Heldenlied, sn. -(e)s, pl. 
-er, pie6ö bohaterska.

Heldenmäszig, adi. boha­
terski; adv. po bohatersku.

Heldenmiene, sf. mina bo­
haterska.

Heldenmut, sm. -(e)s, od- 
waga bohaterska, bohaterski 
umysl, bohaterstwo n., wa- 
leczno66 f.

Heldenmütig, adi. boha­
terski, waleczny; adv. po bo­
hatersku.

Heldenrolle, sf. pl. »n, 
rola f. bohatera, bohaterska.

Heldenruhm, sm. -(e)s, sla- 
wa bohaterska.
* Heldensinn, sm. -(e)s, du- 
sza bohaterska, umysl boha­
terski.

Heldenstärke, sf. ob. Hel­
denkraft.

Heldentat, sf. pl. »en, 
czyn bohaterski, bohater­
stwo n.

Heldentod, sm. -es, Smierö 
bohaterska.

Heldentugend, sf. pl. »en, 
enota bohaterska.

Heldentum, sn. -(e)s, bo­
haterstwo n.

Heldenvolk, sn. -(e)s, pl.
-Völker, lud, naröd bohaterski.

Heldenweib, sn. -(e)s, pl. 
-er, niewiasta bohaterska, he- 
roina f.

Heldenzeit, sf. pl. »en, 
wieki, czasy bohaterskie.

Heldin, sf. pl. »innen, bo- 
haterka /., heroina f.

Helene, sf. Helena; dim. 
Helenchen, Lenchen sn. He- 
lusia, Halka.

Helelrenhof. sm. Ugorzela f.
Helfen, vn. helfe, hilfst, hilft, 

half, habe geholfen, 1) po- 
magaö, sluzyö, skutkowaö; 
was soll das —? co to po- 
moze? hier ist nicht mehr zu 
— tu juz nie nie pomoze, 
tu wszystko juz stracone; 
hier hilft kein Klagen skargi 
nie nie pomog^; das hilft 
gegen Zahnschmerzen to po- 
maga na böl ztzböw; was 
soll mir dein Rat —? co mi 
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pomodz mozc, na co mi sitz 
przyda twoja rada? 2) po- 
magaß, dopomagaß, dopomodz 
komu, pomoc komu dawaß; 
j—in etw. machen — po- 
magaß komu co robiß; j—nt 
bei (albo in) einer Arbeit— 
pomagaß komu roboty, w ro- 
bocie; j—m aus der Not 
— wyratowaß kogo z biedy; 
j—in zu seinem Rechte — do- 
pomödz komu do (odzyskania) 
prawa; j—m Von etw. — 
pozbawiß kogo czego, uwol- 
niß kogo od czego; j—m 
auf das Pferd, in den Wa­
gen, in das Bett, aus dem 
Wageu — (do)pomodz komu 
wsiqßß na konia, do wozu, {Ki­
lo zyß sitz do lözka, wysiaßß 
z wozu, posadziß kogo na 
konia, wsadziß do wozu, po- 
lozyß kogo do lozka, ze- 
sadziß kogo z wozu; j—m 
wieder auf die Beine — wy- 
dzwignqß kogo; j—m auf 
die Sprünge — przywiezß 
co komu na {larnitzß; kann 
ich dir etw. —? rnogtz ci 
w czem pomodz ? hilf Gott! 
helfe mir, uns Gott! pomoz 
Bog, pomagaj Bog, pomoz 
mnie, nam Bog! so wahr mir 
Gott helfe! tak mi Panie 
Boze pomoz! 3) sich — vr. po­
modz sobie, dopomagaß sobie 
samcrnu; ich weiß mir weder zu 
raten noch zu — nie wiem 
co pocz^ß i jak sobie daß 
radtz; sich durch etw. zu — 
suchen nadrabiaß czem; hilf 
dir selbst, so hilft dir Gott 
pomagaj sam sobie, a Bog 
ci dopomoze; wem nicht zu 
rate» ist, dem ist auch nicht 
zu — kto nie slucha, cierpieß 
musi.

Helfer, sm. 
pomagacz m., 
ein — in der 
w potrzebie.

Helferin, sf. pl. -innen, 
pomagaczka /., pomocniczka /.

Helfershelfer, sm. -s, pl. 
—, wspolnik m., poplecznik 
m„ pomocnik m., sluzalec m.

Helifeld, sn. Jasne Pole.
Helikon, sm. Helikon m.; 

helikonisch adi. hclikohski.

-s, pl. —, do- 
pomocnik m.; 
Not przyjaciel

He likopter, sm. -s, pl. —, 
ßrubolot m., ßrubowiec m.

Heliographie", «/. helio- 
grafia /.

Heliogravüre, sf. pl. -n, 
heliograwiura /.

Heliometer, sn. -s, helio- 
metr m.

Helioze ntrisch, adi. helio- 
centryczny, ßrodsloneczny.

Helioskop, sn. -(e)s, pl. 
-e, Helioskop m., narzydzic 
astronomiczne do obserwo- 
wania slonca.

Heliostal, sm. -en, pl. -en, 
heliostat m.

Heliotrop, sn. -(e)s, pl. 
-e, 1) heliotrop m., tomilek 
m., slonecznica /., slohcokwiat 
m. (roßt); 2) heliotrop (mine­
ral); 3) heliotrop m., zegar 
sloneczny.

He"lix, sf. (= Schrauben­
linie), linia ßrubowa, helisa /.

Hell, I. adi. 1) gloßny; 
wyrazny; mit -er Stimme 
sprechen wyraznie mowiß; er 
lachte — auf albo er brach in 
ein -es Gelächter ans roz- 
ßmial sitz w glos, na cale 
gardlo; 2) jasny, ßwiatly,
ßwietny, blyszczqcy; am -en 
(lichten) Tage w jasny dzieii; 
beim -en Mondenschein w pel- 
nym blasku ksitzzyca; -e Augen 
jasne oczy; -e Farben jasne, 
jaskrawe barwy; -er Schild 
blyszczqca tarcza; 3) jasny, 
widny, dobrze oswietlony; 
-e Kirche, Stube jasny ko- 
ßciol, jasny, widny pokoj; 
4) czysty, przejrzysty; -es 
Wasser, -e Lust jasna, czysta 
przejrzysta woda, jasne po- 
wietrze; 5) (obraz.) ein -er 
Kopf, Verstand bystra, poj^tna 
glowa, bystry rozum; er ist nicht 
sehr -e malo rna rozgarnienia, 
nie bardzo pojtztny; -e Wahrheit 
jasna, widoczna prawda; -e 
Verzweiflung straszna, wielka 
rozpacz; der -e Haufen cala 
gromada; in -en Hansen gro- 
madnie, masami; II. adv. 
jasno, widno, ßwietnie; — er­
tönen gloßno (za)brzmieß; 
die Sonne scheint — slohce 
jasno ßwieci; es fängt an — 
zu werden jasno sitz robi, roz- 
widnia sitz, wyjasnia sitz; — 

machen oßwieciß, rozßwieciß; 
es wird spät — pözno sitz 
rozjaßnia, rozwidnia; — den­
ken jasno, bystro myßleß.

He llas, sn. Hellas n. i Hel- 
lada /.; Hellenen, pl. Hcllcno- 
wie.

Helläugig, adi. jasnooki.
He lldlau, adi. niebieski. 

modry, jasnobltjkitny.
He llblond, adi. jasnoblond.
He llbraun, adi. jasnobru- 

natny.
Hellblnme, sf. pl. -n, po- 

ploch pospolity, glowacz m„ 
oset powloczny (roßt).

Hellbrennend, adi. jasno. 
ßwietny.

Helldenkend, adi. jasno- 
myßlttcy.

Helldunkel, I. adi. jasnawy, 
ciemnawy, z jasnego w cic in­
ne przechodzacy; II. sn. -s, 
jasnocieh m., cienie pl.

Helle, sf. 1) donoßnoßß /., 
gloßnoßß /.; 2) jasnoßß /., 
ßwietnoßß /., ßwiatloßß /., 
widnoßß /.; 3) ßwiatlo n., 
dzieh m.; 4) — des Verstandes 
bystroßß /. rozumu.

Helle, sn. -n, jasnoßß /., 
ßwiatlo n.

Helleba rde, sf. pl. -n, (h)a- 
labarda /., bardysz m., ber- 
dysz m.

Hellebardier, sm. -s, pl. 
-e i -bardi st, sm. -en, pl. 
-kN, halabardnik m., halabar- 
tnik, alabardzista m.

Helleba rte, sf. pl. -n, ob. 
Hellebarde.

Hellen, va. i sich — vr. 
rozjaßniaß (sitz) glansowaß, po- 
lerowaß,

Helle nentum, sn. -s, hclle- 
nizm m.

Hellenisch, adi. hellehski.
Hellenismus, sm. helle- 

nizm m.
Helleni st, sm. -en, pl. -en, 

hellenista m.
Heller, sm. -s, pl. —, ha- 

lerz m., szel^g m., grosz 
m.; bei — und Pfennig be­
zahlen zaplaciß co do szel^ga; 
keinen (albo nicht einen) roten 
—■ haben byß bez szel^ga, 
bez grosza, byß goly jak tu- 
rscki ßwitzty; keinen — wert 
nie wart zlamanego szel^ga.
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Helmdach, sn. -(e)s, pl. 
-dächer, dach helmowy, kopu­
la /.

Helmen, va. 1) zasadzid 
heim; 2) zaopatrzyd w trzonek.

Helmfeder, sf. pl. -n, pioro- 
pusz m.

Helmförmig, adi. szysza- 
kowaty.

Helmgitter, sn. -s, pl. —, 
przylbica /.

Helm holz, sn. ob. Helm- 
itorf.

Helmkerf, sm. -(e)s, pl. -e, 
dwierszczak m.

Helmkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, zimniczek m.

Helmschnecke, sf. pl. -n, 
przylbica /.

Helmstange, sf. pl. -n, 
igla wiezowa.

Helmstock, sm. .(e)s, pl. 
-stocke, drt^g m. steru.

Helmstutz, sm. -es, pl. -e, 
kitka f.

Helmvisier, sn. -(e)s, pl. -e, 
przylbica /.

Helmvogel, sm. -s, szy­
szak m. (ptak).

Helole, sm. -n, pl. -n, 
niewolnik m., helota m.

Helolentum, sn. -s, nie- 
wolnictwo n., helotyzm m., 
poddanstwo n.

Helvetien, sn. -s, Helwe- 
cya /.

Hemd, sn. -(e)s, pl. -en 

i He'mde, sn. -s, pl. -n, ko- 
szula /.; das — wechseln prze- 

wdziad, zmienid, przewlec ko- 
szuIq; sich bis aufs — ent­

blößen rozebrad sch az do ko- 
szuli; j—n bis aufs — aus­

ziehen dci^gn^d z kogo koszu- 
ch, obrabowad kogo; er hat 
kein (ganzes> — auf den: Leibe 

nie ma koszuli na grzbiecie; 
alles bis aufs — verspielen, 

versaufen, verkaufen zgrad sch 

do koszuli, zgrad sch zupelnie, 
wszystko przepid, sprzedad; 
das — ist mir näher als der 

Rock blizsza koszula ciala, 
nizli kaftan, niz rodzona 
ciotka.

Hemdärmel, sm. -s, pl. —, 
rykaw m. u koszuli; in -N 
sein, gehen byd, chodzid bez 
surduta.

Hellfarbig, adi. jasnego I 
koloru, jasnobarwy.

Hell fuchs, sm. -es, pl. -fuch­
se jasnoeisawy (koh).

Hellgelb, adi. jasnozolty.
Hellglänzend, adi. silnie 

blyszczttcy.
He llgrau, adi. jasnosiwy, 

popielaty.
He llgrün, adi. jasnoziclo- 

ny.
He lligkeit, «/. jasno^ö /., 

swiatlodd /.
He lling, sm. .(e)s, pl. -e, 

sztuczna zatoka.
Hellklingend, i -lautend, 

adi. glodno brzmi^cy; dzwig- 
czny.

Helleuchtend, adi. (jasno-) 
dwiecqcy, blyszczqoy.

Hellrot, adi. jasnoczer- 
wony.

Hellscheinend, adi. jasno 
swiecqcy.

Hellsehen, sn. -s, ob. Hell­
sichtigkeit.

Hellsehend, adi. 1) jasno- 
widzqoy; 2) przezorny, prze- 
nikliwy; 3) uspiony snem 
somnanibulicznyin lub magne- 
tycznym.

Hellseher, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen), jasnowidz 
m., (-dz^ca /.).

Hellsichtig, adi. 1) jasno- 
widz^cy; 2) przezorny, prze- 
nikliwy.

Hellsichtigkeit,«/. 1) jasno- 

widzenie n., jasnowidztwo n.; 
2) przezorno&d /., przenikli- 
wo&d /.

Hellweis;, adi. jasnobialy, 
Idni^cej bialodci.

Helm, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) heim m., szyszak m., przy- 
Ibica /.; — mit Visier misiur- 
ka /.; 2) kopula /., bania /., 
sklepienie baniaste, czaszko- 
wate (archit.); 3) pokrywa 
/., heim, glowa /. (w alembiku), 
kaptur alembikowy; 4) drqg 
m. steru 5) (takze sn.) trzonek 
m. u topora, siekiery, styli- 
sko n.

Helmbinde, sf. pl. -n, pa- 
sek m. u szyszaka.

Helmbusch, sm. -es, pl. 
-büsche, 1) kita /., kitka /. 
z pior na szyszaku, na przy- 
Ibicy; 2) kokorycz m. (rodl.).

Hemdchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Hemd) koszulka /.

He'mdeinsatz, sm. -es, pl.
-sähe, przodek m. u koszuli, 
pölkoszulek m.

Hemdenmatz, sm. -es, pl. 
-Mätze, dzieci^tko n. w ko- 
szulce.

He'mdennäherin, sf. pl. 
-innen, szwaczka szyj^ca ko- 
szule, koszularka f.

Hemd knöpf, sm. -(e)s, pl. 
-knöpfe, guzik m., spinka /. 
u, do, od koszuli.

Hemd krag en, sm. -s, pl. 
-kragen, kolnierz m. koszuli.

Hemd krause, sf. pl. -n, 
kryza /., zaboty pl. u koszuli.

Hemiglo b, sm. -en, pl. -en, 
polkula /., hemisfera /.

Hemiptelen, spl. polskrzy- 
dle owady.

Hemisphä re, sf. pl. -n, pöl- 
kula f.

Hemisphärisch, «di. pol- 
kulisty, hemisferyczny.

He'mlockrittde, sf. kora 
hemlokowa.

He'mme, sf. pl. -n, sta- 
widlo n.

He MM en, va. 1) hamowad, 
pohamowad; 2) tamowad, zala- 
mowad; zwolnid; den freien 

Verkehr — tamowad wolny 
ruch, obieg; 3) wstrzymad, 
wstrzymywad, zatrzymad; seine 

Tränen — powstrzymad Izy; 
4) powdci^gad, powsci^gn^d; 
den Ungestüm des Feindes — 

powdci^gnq-d zuchwalodd nie- 
przyjaciela; 5) zastanawiad, 
zastanowid; das Blut — za- 
stanowid krew; 6) einer Sache 
hemmend in den Weg treten 

przeszkodzid (w) jakiej spra- 
wie; hemmende Maßregeln 

drodki zapobiegaj^ce.
He'mmgabel, sf. pl. -n, 

hamulec m.
He'mmkette, sf. pl. -n, ha­

mulec m. (z lahcucha i klamry).
Hemmnis, sn. -nisses, pl. 

-isse, przeszkoda f.
He'mmschuh, sm. °(e)s, pl.

-e, hamulec m.
Hemmung, sf. pl. -en, 1) 

hamowanie n., wstrzymywanie 
n., wstrzymanie n.‘ — des 

Verkehres wstrzymanie, tamo- 
wanie obrotu, ruchu; 2) zwol-
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nienie n. ; 3) przytiumienie n.; 
4) przeszkoda /., hamulec m.

H e'mnunt gsbildung,»/. nie- 
’dofcsztalcenie n.
i He'mmungSsegment, sn.
-(e)s, pl. -e, ^ciqg m.

Hemmvorrichtung, «/. pZ. 
-en, mechanizm m., przyrzad 
hamulcowy, hamulec m.

Hendekasy llabus, sm. —, 
pl. -bi i -ben, wiersz jedena- 
stozgloskowy.

Hengst, sm. -es, pl. -e, 
1) ogier m., dry gant m., sta- 
dnik m.’ junger — ogierek; 
2) lubieznik m.

He ngstdepot, (wym.:-depo) 
sn. -s, pl. -s, stacya /. ogierow.

He ngstfohlen, -füllen, sn. 
-s, pl. —, mlody ogier, zre- 
biec m.

He nkel, sm. °s, pl. —, an- 
taba /., ucho n., uszko n. ; 
mit einem — versehen uchaty.

He nkeldukaten, sm. -s, pl. 
—, dukat z uszkiem.

He'nkelglas, sn. -ses, pl. 
-gläser, szklanka /. z uszkiem.

He^nkelkorb, sm. -es, pl. 
-körbe, kosz m. z uchami.

He nkeln, va. uchami opa- 
trzyö; gehenkelt pp. i adi. 
z uchem, z uchami, uchaty.

He nkelnapf, sm. -(e)s, pl. 
-Näpfe, czara uchata.

He nkeltopf, sm. -es, pl. 
-töpfe, garnek uchaty.

He nken, va. wieszaö, ob- 
wieszaö, powiesiö.

He'nkensmert, adi. godny 
powieszenia.

He^nker, sm. «s, pl. —, kat 
m., oprawca m., ceklarz m., 
siepacz m.; j—n dem — über­
geben wydaö kogo w r^ce kata; 
von -s Hand sterben umrze<5 
z r^k kata; 2) kat, licho n.; der 
—! tarn do kata! daß dich 
der — (hole)! bierz ci<? licho! 
geh zum —! idz do kata, do 
iicha! hol, mich der —, 
Wenn. . .! niech mnie dyabli 
porwq, jeäli...! ich frage den 
— darnach kat mi potem! was 
zum — ist das? tarn do kata! 
co u kata, u stu katow! tarn 
do licha, coz to u licha!

He nker-, adi. katowski.
He^nkerbeil, sn. -(e)s, pl. 

-e, katowski (miecz) topör.

He nkerblock, sm. -(e)s, pl. 
»blöde, katowski pieh, pniak.

He'nkerdienst, sm. -es, pl. 
-e, katowstwo n.

He'nker(s)knecht, sm. -(e)s, 
pl. -e, hycel m., katowczyk m., 
podkacie n., podkacik m., 
pomocnik m. kata; siepacz m.

He'nkersmahl, sn. -(e)s, pl. 
-e i-Mähler, Henkermahlzeit, 
sf. pl. -en, biesiada przed- 
ämiertna, ostatnia przed stra- 
ceniem, przed Smierci^.

He'nkersmäszig, adi. ka­
towski; nieludzki; adv. po ka- 
towsku, nieludzko.

He'nkersschwert, sn. -(e)s, 
pl. -er, katowski miecz (topor).

He nkersstrick, sm. -(e)s, pl. 
-e, powroz m., stryczek m.

He nna, sf. pl. —, cierwie- 
wienica /.

He nne, sf. pl. -n, kokosz 
/., kura /.; eine blinde — 
findet auch einmal ein Korn 
trafilo mu sitz jak slepej kurze 
ziarno.

Henriette, sf. Henryka.
He nschau, sn. Hanuszow- 

ce pl.
Hep a tisch, adi. w^trobowy, 

hepatyczny.
Heptacho'rd, sm. -(e)s, pl. 

-e, wielka septyma (muz.).
Heptaeder, sn. -s, pl. —, 

siedmiobok m.
■ Heptagon, sm. -s, pl. -e, 
siedmiok^t m.

Hepta'ndrisch, adi. s edm o- 
prtzcikowy.

Heptagy'nisch, adi. siedmio- 
slupkowy.

Heptchrch, sm. -en, pl. -en, 
heptarcha m.

Heptarchie', sf. pl. -(e)n, 
heptarchia panowanie n. 
siedmiu.

Heptateu ch, sm. -(e)s, sie- 
dmioksi^g m.

Her, adv. (wyraza kierunek 
zblizania sitz do mowi^cego 
lub do przedmiotu, o ktorym 
sitz mowi w przeciwstawieniu 
do hin; w wyrazach zlozonych 
przycisk spoczywa zawsze na 
her); 1) sk^d, z ktbrej strony, 
z jakiego miejsca; von da —, 
Von dort — st^d, stamtqd; 
hin lind — tam'i sam; mau riet 
hin und — radzono tak i owak, 

i to i owo, i na ttz i na owq. stro- 
ntz; Von oben — z gory; von 
unten — z dolu; von innen — 
z wewnq,trz; von außen — 
z zewn^trz, z zagranicy; von 
der Kirche — z koäciola; von 
Lemberg — ze Lwowa; wo 
kaut der Mann — ? albo woher 
katn der Mann? skqd przybyl 
ten czlowiek ? von dort kaut er 
her albo er kam von dorther 
stamt^d przybyl; wo ist er 
— ? skq,d przychodzi, przy- 
bywa? gdzie sitz rodzil, skqd 
pochodzi ? er kommt von weit 
— przybywa, przychodzi z da- 
leka; mit dieser Sache ist es 
nicht Weit — niema o czem 
mowiö, to nie jest rzecz wiel- 
kiej wagi; mit seinen Kennt­
nissen ist es nicht weit — nie 
bardzo on tarn ttzgi w naukach; 
komm —! hier —! pojdz tu! 
nur — damit! daj, dajcie no, 
dajcie no, daj tylko; die Haud 
—! podaj rtzktz! 2) Ultl Utts — 
na okolo nas; hin und her 
gehen chodziö tarn i sam, 
krz^taö sitz; hinter j—tu — seht 
i£6 tuz za kirn, 6ciga<5 kogo; 
hinter etw. — sein ubiegaö 
sitz o co; über j—m — sein 
zajmowaö sitz kirn; prze&lado- 
wa6 kogo, dokuczaö komu; 
3) (na oznaczenie czasu) von 
alters — z dawna, od wiekow; 
es ist schon viele (albo lange) 
Jahre — juz wiele lat temu; 
es ist zwanzig Jahre — dwa- 
dzieäcia lat temu; wie lauge 
ist es —, daß wir uns nicht ge­
sehen haben? jak dlugo nie 
widzieliämy sitz? es mag eilte 
Stunde — sein moze przed go- 
dzinq,; die ganze Zeit — przez 
caly ten przeci^g czasu; den 
ganzen Monat — przez caly 
miesi^c.

Hera b, adv. (oznacza kieru­
nek do mowi^cego lub do 
rzeczy, o ktorej sitz mowi, w 
przeciwstawieniu do hinab; w 
wyrazach zlozonych spoczywa 
przycisk zawsze na ab); z gory 
na dol Von oben — z gory na 
dol; komm —! zejdz (z gory)! 
Vom Himmel — z nieba; die 
ganze Treppe — przez wszystkie 
stopnie, przez schody, ze scho- 
dow.
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Herab-begeben, sich — vr. 
begibst dich, begibt sich, begab 
mich herab, habe ntich herab­
begeben, zejßß (z gory) na döl.

Herab-begleiten, va. to- 
warzyszyc komu (schodzgcemu) 
na dol; sprowadziß kogo na 
dol.

Hera b-bekommen, va. be 
kam herab, habe herabbekvnr- 
incn, dostaß co na dol, stoczyß, 
ßci^gnqö, sprowadzic co (z gory) 
na dol.

Hera b-bemühen, va. pofa- 
tygowaß, potrudziß kogo czem 
na dol; sich — vr. pofatygowaß 
si$, potrudziß^siQ, zejßß na dol 
z narazeniem si<j na niejaki 
trud.

Herab-beugen i hera'b- 
biegen, va. beugte, bog herab, 
habe herabgebeugt, herabge­
bogen, nagiqß ku dolowi.

Hera b-bewegen, sich — vr. 
poruszyß sitz ku dolowi.

Herach-bitten, va. bat her- 
aby habe herabgebeteu, prosiß 
kogo, aby zeszedl na dol; den 
Segen vom Himmel — prosiß 
o zeslanie blogoslawieristwa 
z nieba.

. Hera b-blicken, vn. (h.) pa- 
trzeß, spoglqdaß na dol.

Herab-brausen, vn. (h. 
i [.) z szumcm spadaß na dol.

Herab-brech en, breche, 
brichst, bricht, brach herab, habe 
herabgebrochen, I. va. ulamaß 
co i spußciß na dol; II. vn. (s.) 
ulamaß sitz i spasß na dol.

Herach-bringen, va. brachte 
herab, habe herabgebracht, przy- 
nießß co na dol; dostaß co 
na dol.

Herach-drücken, va. cisnaß 
co na dol, gnießß co, aby sitz 
na dol dostalo, sitz ugniotlo, 
splaszczylo; die Preise — wy- 
wolaß, spowodowaß znizktz, spa- 
dek cen.

Herachdrückung, «/. — der 
Preise znizka /., redukcya/. cen.

Herach-eilen, vn. (s.) spie- 
sznie ißß, biedz, lecieß na dol.

Herach-fahren, vn. fahre, 
fährst, fährt, fuhr herab, bin 
herabgefahren, zjezdzaß, zje- 
chaß na dol; zsun^ß sitz, zeßli- 
znqß sitz spaßß szybko na dol.

Hera'b-lafsen, lasse, lässest, 
läßt, ließ herab, habe herabge­
lassen, I. va. spuszczaß, spuscic, 
opußciß na döl; II. sich — vr. 
1) spusciß sitz (na'döl); 2) unizaß 
sitz, znizaß sitz, znizyß sitz; sich 
zu |—M — znizyß sitz do kogo; 
sich — etw. zu tun raczyß 
uczyniß co.

Hera blassend, adi. unizony, 
ludzki, przysltzpny, uprzejmy, 
grzeczny; mit -er Miene Z minq 
protekcyonaln^.

Herachlassung, sf. unizenie 
n., ludzkoßß /., uprzejmoßß /., 
grzecznosß f.

Herach-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief herab, bin 
herabgelaufen, zbiegaß, zbiedz 
(na döl).

Herach-lenken, va. skie- 
rowaß, nakierowaß ku dolowi.

Herach-leuchten, vn. (h.) 
ßwieciß komu (schodzq-cemu) 
na döl.

Herach-locken, va. (z)wabiß 
kogo na döl.

Herach-müssen, vn. muß, 
mußt, muß, mußte herab, habe 
herabmüssen, musieß zejßß na 
döl.

Herach-nehmen, va. nehme, 
nimmst, nimmt, nahm herab, 
habe herabgenommen, zdejmo- 
waß, zdjgß co (z gory na döl).

Herachnehmung, sf. zdj?- 
cie n.

Herach-reichen, va. (h.) po- 
daß co komu na döl.

Hera b-regnen, vn. (h.) pa- 
daß, ßciekaß na döl.

Herach-reichen, va. i. vn. 
(h.) podaß na döl; sitzgaß do 
dolu. .

Herach-reiszen, va. riß her­
ab, habe herabgerissen, zrywaß, 
zerwaß, zdzieraß, zedrzeß.

Herach-rennen, vn. rannte 
herab, bin herab gerannt, szybko 
zbiegaß, zbiedz na döl.

Herach-rieseln, vn. (s.) 
(zwolna) splywaß, ßciekaß na 
döl.

Herach-rinnen, vn. tarnt 
herab, bin herabgeronnen, (szyb­
ko) splywaß, Sciekaß na döl. s

Herach-rollen, I. va. sta- 
czaß co na döl; II. vn. (f.) sto- 
czyß sitz na döl.

Herach fahrt, sf. pl- -en, | 
zjezdzanie n., jazda f. na dol.

Herach-fallen, vn. falle, 
fällst, fällt, fiel herab, bin herab­
gefallen, opadaß, osungß sitz, 
pospadaß, spadaß, spasß; in 
Stücken — oblatywaß, oblecieß.

Herach-fliegen, vn. flog 
herab, bin herabgeflogen, zlaty- 
waß, zlecieß (na döl).

Herach-flietzen, vn. floß 
herab, bin herabgeflossen, po- 
ciec, ciec, ßciec, splywaß, sply- 
n^ß (na dol).

Herach-führen, va. spro- 
wadziß na dol.

Herach-gehen, vn. ging her­
ab, bin herabgegangen, scho- 
dziß, zejßß (na dol); rozciqgaß 
sitz, sitzgaß do dolu.

Herachgekommenheit, •V- 
zejßcie n.: upadek m.

Herach-gleiten, vn. glitt 
herab, bin herabgeglitten, ze- 
ßlizntiß sitz na dol.

Herach-hängen, L va. zwie- 
szaß, zwiesiß (na dol); II. — 
i -hangen, hing herab, bin 
herabgehangen, zwisieß, owi- 
snr^ß; herabhängend, ppr. 
i adi. obwisly, zawiesisty.

Hera'b-heben, va. hob herab, 
habe herabgehoben, podnießß 
co i spu&ciß na dol.

Hera b-helfen, vn. Helse, 
hilfst, Hilst, hals herab, habe 
herabgeholfen; j—in — do- 
pomödz komu zejsß na dol, 
sprowadziß kogo (na döl); 
j—m vom Pferde — dopo- 
mödz komu zlezß z konia.

Hera b-holen, va. j—n, etw. 
— pojßß po kogo i przypro- 
wadziß go na dol, pöjßß po 
co i przynießß na döl.

Herach-kämmen, va. zczesaß 
na döl.

Herach-klettern, vn. (f.) 
zdrapaß sitz.

Herach-kommen, vn. kam 
herab, bin herabgekommen, zejßß 
na döl; (obraz.) zmizernieß, 
schudnqß, podupasß; er sieht 
sehr herabgekommen aus wy- 
gl^da bardzo zmizerowany.

Herach-können, vn. kann, 
kannst, kann, konnte herab, habe 
herabgekonnt, mödz zejßß (na 
döl).
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Herach-rufen, rief herab, 
habe herabgerufen, 1. va. zwö­
lfte kogo na döl; II. vn. wola<5 
na <161.

Herab-rutschen, vn. (f.) 
zsunqö sitz na <161.

Herach-schaffen, m. prze- 
nicäö z gory (na dol).

Herach-schauen, vn. spo- 
glqdaö, spojrzeö, patrzeö na co 
z gory (na <161).

Hera b-schicken, va. zsyla6, 
zeslaö, posla6 na dol.

Hera b-schieszen, schoß her­
ab, habe herabgeschvssen, 1. va. 
strzclaö z gory na <161; einen 
Vogel vom Baume — zestrze- 
116 ptaka z drzewa; II. vn. 
spa66, zlecieö ptzdem.

Herab-sch lag en, va. schlage 
schlägst, schlägt, schlug herab, 
habe hcrabgeschlageu, zbijac, 
strqcaö (na dol.)

Herach-schleppen, va. zwiö- 
czy6, zewlcc (z gory na dol).

Herach-schleudern, va. rzu- 
ca6, ciska6 z gory (na döl), 
zmiataö.

Hera'b-schütteln, va. strzq- 
sa6, strzqsnqö.

Herach-schntten, va. zsypy- 
waö, zsypaö (na dol).

Herach-schweben, vn. (s.) 
unoszqc sitz (jakby) na skrzy- 
dlach, spuSciö sitz (na dol).

Herach-schwingen, sich — 
vr. schwang mich herab, habe 
mich herabgeschwungen zrzuci6 
sitz, spuöciö sitz na dol.

Herach-sehen, vn. sehe, siehst, 
sieht, sah herab, habe herabge­
sehen, patrzeö, spoglqdaö na 
<161; auf j—n, auf etw. — z gory, 
z pogardq patrzeö na kogo, na 
co, pogardzaö kirn, czeni, za 
nie mied kogo, co.

Hera b-senden, va. ob. Her­
abschicken.

Herachsendung, «/. zesla- 
nie n.

Hera b-senken, I. va. spu- 
6ciö (na dol), znizyö, nachyiiö; 
II. sich — vr. znizaö sie; der 
Hügel senkt sich in die Ebene 
herab pagörek znizajqc sitz 
zwolna zamienia sitz na row- 
nintz.

Herach-sehen, va. 1) zesta- 
wiö co na d61, zsadziö; 2) zde- 
gradowaö, przenie66 na nizsze 

miejsce, stanowisko; 3) obnizyö, 
ponizyö, znizyö, spuöciö; zu 
herabgesetzten Preisen po' zni- 
zonych ecnach; j—s Ansehen 
— ponizaö, zmniejszaö czyje6 
znaczenie, pogardliwie o kirn 
mowiö; herabsetzend von j—m 
sprechen z ublizeniem, z poni- 
zeniem o kirn mowiö; sich — 
ponizaö sitz; sich herabgesetzt 
fühlen czuö sitz ponizonym.

Hera bsetzung,«/. zestawie- 
nie n. na döl; zdegradowanie 
n.; znizenie n.; — des Preises, 
des Wertes obnizenie n., obniz- 
ka /. ceny, wartosci; ponizenie 
n., zmniejszenie n.

Hera b-sinken, vn. sank her­
ab, bin herabgesuukcn, 1)spadaö 
spaSc na dol, zapadaö, zapasö, 
zwisnqö; die dtacht sinkt schon 
herab noc juz zapada; 2) znizaö 
sitz, upodliö sitz.

Hera b-sallen, vn. mnsieö 
zejsö; das soll herab to powinno, 
musi byö zdjtzte, zniesione na 
dol.

Hera b-springen, vn. sprang 
herab, bin herabgesprungen, 
zeskoczyö na <161.

Herach-steigen, »m.stieg her­
ab, bin herabgestiegen, scho- 
dziö na dol, zsttzpowaö, zstapiö, 
zlaziö, zlezö; (obraz.) znizyö sitz, 
ponizyö sitz.

Herach-stimmen, va. 1) die 
Saiten — znizyö, spuöciö 
fitröj (instrnmentu muzyczne- 
go); 2) (obraz.) przygntzbiö, 
rozstroiö; herabgestimmt pp. 
i adi. przygntzbiony, w ziem 
usposobienin. rozstrojony.

Herachstimmung, sf. 1) zni­
zenie n., spuszczenie stroju 
(muz.) 2) przygntzbienie n., 
rozstrojenie n.

Herach-stoßen, va. stoße, 
stößest, stößt, stieß herab, habe 
herabgcstoßen, spychaö, ze- 
pchnqö, strqcaö, strqciö.

Hera-bströmen, vn. (s.) 
gwaltownie spadaö z gory, 
splywaö na döl; plötzlich — 
lunqö.

Hera b-stürzen, I. m.(gwal- 
townie) zrzucaö, strqciö, ze- 
pchnqö; IT. vn. runqö, spaöö, 
zwaliö sitz; sich — auf j—n, 
aus etw. rzuciö sitz na kogo, 
na co.

Herach-tragen, va. trage, 
trügst, trägt, trug herab, habe 
herabgetragen, znosiö, zniesö 
na döl.

Herach-tränfeln i -tröp­
feln, vn. (s.) kapaö kroplami 
na döl, öciekaö, 6ciec.

Herach-wälzen, va. zwalaö, 
zwalie, stoczyö (na döl).

Herach-werfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf herab, habe 
herabgewvrfen, zrzuciö (na döl).

Herach-winden,wandherab, 
habe herabgewuuden, I. va. 
windowaö na döl; 11. sich — vr. 
sunqö, windowaö sitz na döl.

Herach-wollen, vn. (h.) 
chcieö zej66 (na döl).

Herach-wünschen, va. etw. 
— zyczyö, pragnqe, aby cos 
zaszlo, dostalo sitz na döl; 
ich habe des Himmels Segen 
auf ihn herabgewünscht bla- 
galem niebiosa o blogoslawien- 
stwo dla niego.

Herach-würdigen, va. ]k>- 
nizaö, ponizyö kogo, co, han- 
biö; sich — ponizyö sitz, spodliö 
sitz.

Herabwürdigung, sf. pl. 
-en, ponizenie n., spodlenie n., 
npodlenie n., zhahbienie n.

Herach-ziehen, zog herab, 
habe herabgezogeu, I. va. 6ciq- 
gaö, öciqgnqö; j—n zu sich — 
znizyö kogo do swego wlasne- 
go poziomn; II. vn. (s.) schodziö 
na döl.

Hera ldik, sf. heraldyka /., 
nauka f. o herbach.

Hera ldiker, sm. -s, pl. —, 
herbopis m., heraldyk m.

Hera ldisch, adi. licraldy- 
czny.

Hera n, adv. (oznacza zbli- 
zanie do möwiqcego, do miej- 
sca, przedmiotu o ktörych sitz 
möwi, w przeciwstawieniu do 
hinan), sam tu, az pod, do; 
er ging an mich — przyblizyl 
sitz, przyszedl do mnie; nur —! 
immer —! pöjdz tylko! przy- 
bliz sitz tylko, przystqp jeno 
do mnie!

Herach-bild en, va. i sich — 
vr. wychowywaö, wychowaö, 
wyksztalcaö (sitz); przysposa- 
biaö, usposobiaö, usposobiö (sitz).
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Hera nbildung, -V- wycho- 
(wy)wanie n., wyksztalcenie n., 
przygotowanie n.

Hera'n-blübcn, vn. (h.) roz- 
kwitad, zblizad si<? do rozkwitu ; 
rozwijad sitz.

Hern'n-bringen, va. brachte 
heran, habe herangebracht, przy- 
niedd co blizko do czego; viel 
— nanosid czego.

Herandampfen, vn. (h.) 
die Lokomotive dampft — paro- 
woz zbliza sitz.

Hera'n-drüngen, sich — vr. 
cisnqd siQ do kogo, dok^d, 
pchad ai«?.

Heran-eilen, vn. (s.) spie- 
sznie przybyd, dqzyd dokqd, 
nadspieszad.

Heran-fahren, vn. fahre, 
fährst, fährt, fuhr heran, bin 
herangefahren, podjezdzad, 
podjechad.

Hera'n-fiegen, vn.. flog her­
an, bin herangeflogen, nadlaty- 
wad, nadlecied.

Hera'n-binken i -sium- 
peln, vn. (f.) zblizad sitz kule-

Heran-kommen, vn. kam 
heran, bin herangekommen, nad- 
chodzid, nadejdd; der Tag 
kommt heran zbliza sitz dzieri.

Hera'n-kriechen, vn. kroch 
heran, bin herangckrochen, przy- 
czolgad sitz, podlezd, przylezd, 
przywlec sitz, przypelzad.

Hera'n-kriegen, va. dostad 
kogo, co w swoje r§ce; er Wird 
mich nicht so bald — nie zlapie 
mnie on juz tak prtzdko.

Hera'nkunft, »/. zblizenie n. 
(sitz), nadejScie n.

Hera'n-lassen, va. lässest, 
läßt, ließ heran, habe herange­
lassen, przypuäcid kogo do 
siebie, do czego, pozwolid komu 
zblizyd sitz.

Hera'n-locken, va. przywa- 
biad do siebie, do czego, dokgd, 
zwabiad, zwabid.

Hera'n-machen, sich — vr. 
sich an etw. — przystgpid do 
jakiej rzeczy, jgd sitz do czego; 
sich an j—n — zblizyd sitz do 
kogo, ocierad sitz o kogo.

Hera'n-nahen, vn. (f.) przy- 
hlizad sitz, zblizad sitz, zblizyd 
sitz.

Hera'n-reichen, vn. (h.) do- 
sitzgac, dositzgngd; niemand 
reicht an ihn heran Laden mu 
nie dorowna.

Hera'n-reifen, vn. (f.) doj- 
ezewad.

Hera'n-rnlken, I. va. przy- 
suwad, przysun^d co do czego; 
II. vn. (s.) zblizad sitz, podsttz- 
powad, podst^pid, przysuwad 
sitz, przysunqd sitz, przymykad 
sitz.

Hera'n-rücken, «n. -s, przy- 
suwanie n. sitz, zblizanie n. sitz.

Hera'n-fchiffen, vn. (f.)pod- 
plywad dokqd, przyplywad, 
przyplyn^d.

Hera n-schleichen, vn. i sich 
— vr. schlich heran, bin heran- 
geschlichen i habe mich herange­
schlichen, ukradkiem sitz przy- 
snngd, przyblizyd do kogo, do 
czego, przyczaid sitz, podmykad, 
podemknqd sitz, podkradad, 
skradad si<?, nieznacznie nadejdd.

Hera'n-schwimmen, vn. 
schwamm heran, bin herange­
schwommen, nadplynqd.

Hera'n-sprengen, vn. (f.) 
w szybkicm Ptzdzie (na koniu) 
dokgd sitz zblizad, przylecied.

Hera'n-springen,»m. sprang 
heran, bin herangesprungen, 
przyskakiwad, przyskoczyd.

Hera'n-strömen, vn. (s.) 
potokami, potokiem nadply- 
wad, nadplyngd; (obraz.) eine 
große Menschenmenge strömte 
heran wielki tluni ludzi zblizal 
sitz, sypal sitz, cisngl sitz, nad- 
biczal.

Hera'n-treten, vn. trete, 
trittst, tritt, trat heran, bin heran­
getreten, przyst^pid, zblizad, 
zblizyd sitz do kogo, do czego.

Hera'n-wachsen, vn. wachse, 
wachsest, wächst, wuchs heran 
bin herangewachsen, dorastad, 
podrastad, urastad, urosnad.

Heranwachsen, sn. -s, do- 
rastanie n., podrastanie n.

Hera'n-wagen, sich — vr. 
sich an I—N — odwazyd sitz 
zblizyd do kogo.

Hera'n-ziehen, zog heran, 
habe herangezogen, I. va. 1) 
przyciggngd; zu (albo an) sich 
— przyciggngd, zblizyd do 
siebie; j—n zu einem Unter­
nehmen — przybrad kogo do 

udzialu w przedsi^bioratwie;
2) er zog sich an ihm einen tüchti­
gen Gehilfen heran wychowal, 
wyksztalcil go na tygiego po- 
mocnika; 11. vn. (s.) nadciqgac, 
zblizad, zblizyd sitz.

He'rauch, sm. -s, ob. Höhen­
rauch.

Heran f, adv. (wyraza kie- 
runek z dolu na gdrtz w kie- 
runku do rnowigccgo, w prze- 
ciwstawieniu do hinauf), wzwyz, 
na görtz, pod gdrtz; nur —! 
(pdjdzcie, pdjdz) na gdrtz! die 
Treppe — przez scbody, scho- 
dami na gdrtz.

Herau'f-arbeiten, sich — 
vr. wybid sitz wlasiia pracg.

Herau'f-begeben, sich — 
vr. begab mich herauf, habe mich 
heraufbegeben, udad sitz, pdjsd 
na gdrtz.

Herau'f-beschwören, va. 
beschwor herauf, habe heraufbe- 
schworen; Geister — wywoly- 
wad duchy; Krieg — wywolad, 
wzniecid wojn$.

Herau'f-bitten, m. bat her- 
auf, habe heraufgebeten, prosid 
na gdrtz.

Herau'f-bringen,va. brachte 
herauf, habe heraufgebracht, 
przynieäd na gdrtz.

Heran'f-dürfen, va. darf, 
darfst, darf, durfte herauf, habe 
heraufgedurft, mied pozwole- 
nie przyjsd na gdrtz.

Herau'f-eilen, vn. (s.) szyb- 
ko podgzgd na gdrtz.

Herau'f-fahren, fahre, 
fährst, führt, fuhr herauf, bin 
heraufgefahren, I.vn.vyfezdzad, 
wyjechad na gdrtz; II. va. wy- 
wiezd kogo, wyjechad z kirn 
na gdrtz."

Herarpf-führen, va. (za)- 
prowadzid, poprowadzid kogo 
na gdrtz.

Herau'f-gehen, vn. ging 
herauf, bin heraufgegangen, 
isd pdjdd, wchodzid, wnijdd na, 
gor«?.

Herau'f-Helfen, vn. helfe, 
hilfst, hilft, half herauf, habe 
heraufgeholfen, pomddz komu 
wejdd na gdrtz.

Heranf-holen, va. pdjdd 
po co i przyniedd na gdrtz, pojäd 
po kogo i przyprowadzid na 
gor«?.
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Herauf-kämmen, va. die 
Haare, den Schnurrbart — 
podczesaß wlosy, wqs do göry.

Herauf-klettern i -klim­

men, vn. (j.) wydrapaß, wspi- 
naß si? na gor?, pod gor?.

Herau'f-kommen, vn. kam 
herauf, bin hcraufgekvmmen, 
wychodziß, wyjsc, przychodziß, 
przyjßß na gor?.

Herau'f-können, vn. kann, 
kannst, kann, konnte herauf 
habe heraufgekvuut, mödz wyjßß 
na gor?.

Herau f-kriechen, vn. kroch 
herauf, bin heraufgekrochen, 
wlaziß, wlezß, wdrapaß sitz 
w gor?.

Herau'f-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief herauf, bin 
heraufgelaufen, pobiedz na gor?

Heran f-reiten, vn. ritt her­
auf, bin heraufgeritten, wy- 
jechaß konno pod gor?, na 
gor?.

Herau'f-rücken, vn. (f.) po- 
sunq.6 si? w gor?* zu. . . — 
post^piß na . . awansowaß.

Herau'f-fchlagen, va. schla­
ge, schlügst, schlägt, schlug her- 
auf, habeheraufgeschlagen; den 
Kragen, den Wagentritt — 
podnießß kolnierz, stopien po- 
wozu (do göry).

Herau'f-springen, vn. 
sprang herauf, bin heraufge­
sprungen, naskakiwaß, nasko- 
czyß na kogo, na co; w skokach 
dostaß si? na gor?.

Herauf-steigen, vn. stieg 
herauf, bin heraufgestiegen, 
wst?powaß, wst^piß, wyst^piß 
na gor?.

Herau'f-tragen, va. trage, 
trügst, trügt, trug herauf, habe 
herausgetragen, zanießß na gor?.

Herau'f-treten, vn. trete, 
trittst, tritt, trat herauf, bin her­
aufgetreten, wst^piß (na co).

Herau'flvarts, adv. na gor?, 
pod gor?.

Herau'f-ziehen, zog herauf, 
habe heraufgezogen, I. va. pod- 
ci^gn^ß (pod gor?) ciqgnaß pod 
gor?; II. wyprowadziß si? na 
wyzsze pi?tro.

Heran s, adv. (wyraza po- 
ruszenie z wewn^trz na ze- 
wnqtrz na möwi^cemu, w prze- 
ciwstawieniu do hinaus); z za, 

ze Srodka, z wewnqtrz, z po- 
mi?dzy; —! wychodz! wychodz- 
cie! — mit der Sprache! gadaj, 
co inasz na myßli! — mit dem 
Gelde! dawaj tu pieniqdze! 
einural must es — raz trzeba to 
powiedzieß, wyznaß, oswiad- 
czyß; rund, gerade — (gesagt), 
frei — otwarcie, wprost, wr?cz 
rnöwigc, powiedziawszy; dort 
— z tamtej strony; vorn — 
od przodu; hinten — od tyhi; 
er will mit der Sprache nicht 
— nie chce powiedzieß, tai si?; 
das Buch ist schou — ksiq,zka 
juz wyszla; die Wahrheit ist 
— prawda wyszla na wierzch; 
die Beförderungen sind noch 
nicht — awans nie jest jeszcze 
ogloszony.

Herau's-arbeiten, I. va. 
1) wydobywaß co na wierzch; 
2) wyrobiß, opracowaß; aus 
dem Groben — z grubego, 
z grubszego, z grubsza co 
obrobiß; II. sich — vr. wywijaß, 
wywinqö si?, wygramoliß si?, 
wydobyß si?, wybrn^ß.

Heraus-basteln, va. wy- 
kleeiß.

Herau s-beihen, biß heraus, 
habe herausgebisseu, I. va. wy- 
gryzß co; II. sich — vr. wy- 
gryzß si?, wydobyß si?.

H erau's-bekommen, va. be­
kam heraus, habe herausbe- 
kommen, 1) dostaß reszty; auf 
diese Krone bekonrme ich fünfzig 
Heller heraus z tej korony do- 
staj?, nalezy mi si? pi?ßdziesiat 
halerzöw reszty; 2) wydostaß, 
wydobywaß; er wird aus diesem 
Geschäft kaum die Kosten — 
z tego interesu wydob?dzie, 
wydostanie, zwrocq, mu si? za- 
ledwie koszta; 3) wydostaß co 
z kogo, odkrywaß, wymacaß; 
aus ihm ist fein Wort herauszu­
bekommen z niego nie mozna 
slowa wydostaß; ein Geheimnis, 
die Wahrheit — odkryß, wy- 
niacaß tajemnic?, prawd?; 4) 
rozwi^zywaß, wygmataß; eine 
Rechenaufgabe — rozwiqzaß 
zadanie rachunkowe; was hast 
du —? jaki wynik otrzymaleß, 
co wydostaleä ? 5) er wird 
möglichst viel von ihm — wy- 
targuje na nim jak najwi?cej.

Heraus-bemüh en, sich — 
vr. chcieß wychodziß, chcieß 
trudziß si? wyjscicm; wollen 

Sie sich — zechciej pan wyjsc.
Heraus-beugen, va. wy- 

chylaß; vr. sich — wychylaß si?.
Heraills-biegen, va. bog 

heraus, habe herausgebvgen, 
wyginaß, wygiqö.

Heraills-bittcn, va. bat her­
aus, habe herausgebeten, wy- 
prosiß, prosiß kogo, aby wy- 
szedl.

Herau's-brechen, breche, 
brichst, bricht, brach heraus, habe 
herausgebrochen, I. va. wy- 
lamaß; II. vn. (s.) wypaßß, 
zerwaß si?, umkn^ß skqd.

Herau's-bringen, va. brach­
te heraus, habe herausgebracht, 
1) przynießß co (wyniöslszy 
sk^d); 2) wydobyß, wydostaß; 
Flecken ans einem Kleide — 
wywabiß plamy ze sukni; ich 
kann aus ihm die Wahrheit nicht 
— nie mög? wydostaß z niego 
prawdy; 3) rozwiqzaß, doba- 
daß si? czego; eine Rechenauf­
gabe — rozwi^zaß zadanie ra­
chunkowe ; 4) wykonaß co 
nalezycie; 5) j—n aus der 
Fassung — zdekoncertowaß 
kogo, zbiß kogo z toru.

Heraus -drängen, va. wy- 
pieraß, wyprzeß.

Herau s-drehen, va. i sich 
— vr. wykr?ciß (si?).

Herau's-dringen, vn. drang 
heraus, bin herausgedrungcn, 
wypa&ß, wyruszyß.

Heran s-drückeu, va. wyci- 
sngß, cisnqß wyprzeß, cisnaß 
wypchnqö.

Herau's-eilen, vn. (s.) spie- 
sznie wyjßß, wybiedz.

Herau's-fahren,fahre,fährst, 
fährt, fuhr heraus, habe heraus­
gefahren, I. va. wywoziß, wy- 
wiezß; II. vn. (s.) 1) wyjezdzaß, 
wyjcchaß; 2) wypadaß, wypaßß; 
3) mit etw. — wyrwaß si? 
z czem, wyjechaß z czem; es ist 
mir so herausgefahren wyrwalo, 
wymkn?lo mi si?.

Herau's-fallen, vn. falle, 
fällst, fällt, fiel heraus, bin her­
ausgefallen, wypadaß, wypaßß.

Herau's-finden, fand her­
aus, habe herausgefunden, I. 
va. wynalezß, znaleiß (wyszu-
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kujqc miQclzy wielu); II. sich 
vr. znalezö drogQ do wyjöcia, 
oricntowaö si<?; sich aus einem 
Labyrinth — znalesö wyjöcie 
z labyrintu, z zam^tu; sich nicht 
— können nie wiedzieö jak 
wyjsö, jak sobie poradziö, jak 
dojäö do konca.

Herau s-fisch en, ya. wy- 
lawiaö, wylowiö, (lowiqc) wy- 
ciqgaö skqd.

Herau's-fliegen, vn. flog 
heraus, bin herausgeflogen, 
wylatywaö, wylecieö.

Heraus-fließen, vn. floß 
heraus, bin herausgeflossen, wy- 
plywaö, wyplynqö, wyciekaö, 
wyciec.

Herausforderer, sm. -s, 
pl. —, prowokator m., wyzy- 
wacz m., wyzywajqcy m.

Heraus-fordern, va. j—n 
— wyzywaö, wyzwaö kogo (na 
pojedynek, na r<?k<?, w szranki); 
Hilf Pistolen — wyzwaö na 
pistolety; zur Schlacht — wy- 
zwaö do boju, do walki.

Herausfordernd, ppr. od 
herausfordern i adi. wyzywa- 
jqcy; adv. (-co).

Herausforderung, sf. pl. 
-en, 1) wyzywanie n., prowo- 
kacya /.; 2) wyzwanie n. (na 
(pojedynek); kartelusz m., prze- 
chwalka /.; die — annehmen 
przyjqö kartelusz.

Herau's-fressen, fresse, frißt, 
frißt, fraß heraus, habe heraus­
gefressen, I. va. wyzeraö, wy- 
zre<$, wyjadaö z czego; II. sich 
— vr. wypasac, wypasö sitz, 
przytyö.

Heraus-fühlen, va. wy- 
macaö; wyczuö, odczuö; die 
gute Absicht — poznaö dobry 
zamiar.

Heran s-führen, va. wypro- 
wadzaö, wyprowadziö; wywo- 
dziö, wywiezö.

Herausgabe, sf. pl. °n, 
1) wydawanie n., wydanie n., 
zwrot m. (jakiej rzeczy, reszty); 
2) wydawanie, wydawnictwo n. 
(dziel, ksiqzck, pism); 3) emisya 

puszczenie n. w kurs, w obieg 
(akcyi, listow zastawnych).

Heraus-geben, va. gebe, 
gibst, gibt, gab heraus, habe 
herausgegebeu, 1) wydawaö, 
wydaö; 2) zwracaö, zwröciö; 

zdawaö, zdaö (z grubszego pie- 
niqdza), dawaö reszty; er gab 
mir auf einen Zehner heraus 
wydal mi z dziesiqtki; 3) ein 
Werk — oglaszac, oglosiö, wy­
daö, drukowaö dzielo.

Herausgeber, sm. -s, pl. 
—, wydawca m.

Herau's-gehen, vn. ging 
heraus, bin herausgegangeu, 
1) wychodziö, wyjsö; zur Tür 
— wyjsö drzwiami; aus dem 
Hause — wyjöö z domu; 2) 
dieses Zimmer geht auf die 
Straße heraus poköj ten wy- 
chodzi na ulic<?; 3) dieser Fleck 
geht nicht heraus plamy tej nie 
mozna wywabiö, plama nie 
da sitz wywabiö; 4) er geht Ilie« 
mals aus sich heraus zawsze 
milczqcy, zadumany, zawsze 
jak mruk chodzi; mit der 
Spräche — wypowiedzieö otwa- 
cie, nie taiö tego, co sitz wie, 
myöli.

Herau's-graben, va. grabe, 
gräbst, gräbt, grub heraus, habe 
herausgegrabeu, wygrzebywaö, 
wygrzebaö, wykopaö.

Herau's-greifen, va. griff 
heraus, habe herausgegriffen, 
wychwytaö, wychwycic; ich 
greife ein Beispiel aus den vie­
len heraus przytocztz, przyta- 
czam jeden przyklad z pomitz- 
dzy wielu.

Heraus-hängen, vn. (h.) 
wywiesiö.

Herau's-Hauen, va. i sich 
— vr. wybiö (sitz); ocaliö (sitz).

Herau's-Haben, va. 1) = 
herausbekommen wyciqgnqö, 
wydostaö co skqd; 2) odgadnqö, 
dorozumieö sitz, wygniatwaö, 
wymacaö; er hatte es bald 
heraus wkrotce poj ql, wie- 
dzial to.

Heran s-heben, va. hob her­
aus, habe herausgehoben, I) wy- 
dobywaö, wydobyö; wywazaö, 
wywazyö; 2) wywyzszaö, 
wznieöö na widownip; 3) ob. 
Herausgreifen.

Heraus-helfen, helfe, hilfst, 
Hilst, half heraus, habe heraus- 
geholfeu, I. va. j—m — dopo- 
mödz komu do wyjscia, do 
wydobycia sitz skqd, wydzwi- 
gn<iö; j—m aus einer Gefahr 
— wyratowaö kogo z niebez-

pieczenstwa; II, sich — vr. 
wyplqtaö sitz, wykrtzcic sitz, 
wywin^ö sitz; sich durch Lügen 
— wylgaö sitz.

Herau's-Hetzen, a. wy- 
szczuö.

Heran s-ho len, va. (pojöö 
po co i) przynieöö, wynieiö; 
wydobywaö, wydobyö skqd.

Heraus-jagen, va. wyp^- 
dzaö, wyptzdziö, wyganiaö, wy- 
goniö, wykurzaö, wykurzyö.

Herau's-kehren, va. 1) wy- 
miataö, wymieöö; 2) die rauhe 
Seite — przybraö mintz surowq, 
uzywaö örodkow surowych.

Herau s-klauben, va. wy- 
braö, wyszukaö, wyszperac.

Heraus-klopfen, va. 1) 
wypukaö, wyklepaö, wytluc; 
2) j—N — zbudziö, wywolaö 
kogo przez pukanie; 3) tu pa­
niern nog, pukanicm zmusiö do 
opuszczenia sali.

Heraus-klügeln, va. wy- 
mydrkowaö.

Herau's-kneten, va. wy- 
miqö, wymitztosiö.

Heraus-kommen, vn. kam 
heraus, bin herausgekommen, 
1) wychodziö, wyjöö; 2) (o 
ksiqzkach) wychodziö, pojawiö 
si?; soeben herausgekommen 
wlasnie wyszlo, pojawilo sitz; 
3) wykrtzciö sitz, wywinqö sitz, 
wybrnqö (z trudnej, niemilej 
sytuacyi); 4) mit einem Ge- 
roinn — wygraö; mit dem Ein­
aß — otrzymaö napowröt 

stawktz; 5) wydaö sitz, wyjöö na 
jaw; die Wahrheit Wird nie — 
prawda nigdy na jaw nie wyj- 
dzie; 6) wypadaö, wyjöö (przy 
liczeniu); was kommt bei der 
Rechnung heraus? co wypada 
z rachunku ? jaki wynik ra- 
ohunku? kommt die Rechnung 
heraus? czy rachunek daje 
si? rozwiqzaö ? 7) es kommt 
auf eius (albo auf dasselbe) 
heraus to na jedno wyjdzie; 
es ist weuig dabei herausge- 
kommeu malo z tego wypadio; 
dabei wird nichts Gntes — z te­
go nie dobrego nie wyniknie; 
8) przychodziö w zysku, okroiö 
siy; dabei kommt uichts^heraus 
nie sitz przy tem (albo z tego) 
nie okroi.

Jnlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Ausl. 38
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pozwalad, pozwolidHerau s-können, vn. kann, i sich etw. — pozwalad, 
kannst, kann, konnte heraus, habe sobiv; sich zuviel — 

herausgekonnt, mödz wyjsd.

za wiele

Heraus-kriech en, vn. kroch 
heraus, bin herausgekrochen,

sobie pozwalad.
Herau'S-platzen, vn. (s.) 

wybuchn^d z loskotem; mit 
etw. — wyrwad sitz z czem.

Herau's-pressen, va. 1) wy- 

cism^d; 2) wydrtzczyä.
Heraus-pump en, va. wy- 

pumpowad.
Herau s-putzen, I. va. wy- 

strajad, wystroid, wymuskad; 
II. sich — vr. wystroid sitz, wy- 
muskad sitz.

Herau's-ragen, vn. (h.) wy- 

stawa6, wysterczad.
Heraus-recken, va. wypi- 

nad, wypi^d; wyciqgnqd, wy- 
stawid.

Herau's-reden, l. va. wy- 

powiedzied co; II. sich — vr. 
wymawiad sitz, wymowid sitz, 
wytlomaczyd sitz, wykrQcid sitz.

Heraus-reichen, va. po- 

dawad co skq,d.
Herau's-reiszen, va. riß her­

aus, habe herausgerissen, wy- 
rywad, wyrwad; j—N aus bellt 
Elenb — wyrwad, wyratowad
kogo z ntzdzy; sich — wywin^d 
sitz.

Herau's-rennen, vn. (s.) 
wybiegn^d, wylecied.

Herau's-riechen, va. roch, 
heraus, habe herausgerochen' 
wywtzszyd, wywqchad.

Herau's-rinnen, vn. rann 
heraus, bin herausgeronnen, 
wyciekad, wyciec.

Herau's-rücken, I. va. wy- 
sun^d; Gelb — (wy)dobyd pie- 
niqdze; II. vn. (s.) 1) wyjsd, wy- 
ruszyd; aus dem Lager — wy- 
ruszyd z obozu; 2) mit bem 
Gelbe — dobyd, ruszyd worka; 
mit etw. kühn — dmialo z czem 
wystqpid; mit der Sprache — 
odezwad sitz, otworzyd usta, 
wygadad sitz; er wollte init der 
Sprache nicht — nie chcial 
nie powiedzied.

Heran'S-rufen, va. rief her­
aus, habe herausgerufen, wy- 
wolad, przywolad kogo, prosid 
kogo, aby wyszedi.

Herau's-sagen, va. wypo- 
wiedzied, wynurzyd, oswiad- 
czyd; offen — wypowiedzied 
otwarcie.

wylazid, wylezd.
Heran s-kriegen, va. ob. 

Herausbringen, Herausbekom- 
inen.

Herau's-langeu, va. wydo- 
bywad, wydobyd; podawad, po- 
dad.

Herau's-lassen, va. lasse, 
lässest i läßt, läßt, ließ heraus, 
habe herausgelassen, pozwolid 
wyj66" wypuszczad, wypudcid.

Herau s-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief heraus, bin 
herausgelaufen, 1) wybiegad, 
wybiezed, wybiedz; 2) wyply- 
wad, wyciekad, wyciec.

Herau's-legen, VN. wylozyd 
co (zewni^trz); zunr Fenster — 
wylozyd, polozyd za okno; sich 
zum Wagenfenster — wychylie 
glowe (albo wychylid sie) 
z (okna) karety, powozu.

Herau's-lesen, va. lese, lie­
sest, liest, liest, las heraus, habe 
herausgelesen; 1) wybierad, wy- 
bra6; 2) wyczytad, wyczytad.

Herau's-locken, va. wyma- 
mid, wyiiQciö, wywabid.

Herau's-lügen, sich — vr. 
log mich heraus, habe mich 
herausgelogen, wyklamad sie, 
wylgad sitz, klamstwem sitz 
wykrecid.

Herau's-machen, i. va. wy- 
dobyd, wydalid co z czego; II. 
sich — vr. wybijad, wybid sitz, 
przedzierad sitz na powierz- 
cbnitz, wzbijad sitz.

Heraus-mausern, sich — 

vr. ob. Herausmachen vr.
Herau's-müssen, vn. muß, 

nrußt, muß, mußte heraus, habe 
herausgemußt, musied wyjdd; 
es muß heraus! nie möge, nie 
inozna dluzej milczed, taid! 
musztz to raz wypowiedzied.

Heraus-uahme, «/. wyj- 
mowanio n., wyjcjcie n., wydo- 
bycie n.

Heran s-nehm en, nehme, 
nimmst, nimmt, nahm heraus, 
habe herausgenommen, 1. va. 
wyjmowad, wyj £(6, wybierad co, 
dobywad, dobyd czego; II. sid) 
— vr. oärnielad sitz, oämielid sitz;

Herau's-schaffen, va. wy- 
prowadzid, wyniedd, wytran- 
sportowad.

Herau's-scharren, va. wy- 
garniad, wygarn^d; wygrzebad.

Herau's-schauen, vn. (h.) 
wyglqdad, wyzierad; dabei 
schaut nicht viel heraus niewiele 
z tego wyniknie, niewielki 
btzdzie z tego zysk.

Herau's-schirken, va. wy- 

slad, kazad komu wyjdd.
Herau's-schieben, va. schob 

heraus, habe herausgeschoben, 
wysuwad, wysunqd.

Herau's-schieszen, vn. schoß 
heraus, habe herausgeschossen, 
1) wystrzelid sk^d; 2) (s.) wy- 
strzelid w göre, wydobyd sie; 
eine Quelle schoß aus der Erde 
heraus ze ziemi wytryslo zrodlo.

Herau's-schlagen, schlage, 
schlägst, schlägt, schlug heraus, 
habe herausgeschlagen, I. va. 
1) wybid, wytrqcid; 2) Geld aus 
etw. — zarobid na czem pic- 
nitidze; möglichst viel heraus- 
znschlagen "suchen starad sie 
jak najwiecej zarobid; II. vn. 
(P; die Flammen schlugen 
zum Dache heraus plomienie 
(wy)buchnely dachem.

Heraus-schleich en, sich — 
vr. schlich heraus, habe mich 
herausgeschlichen, umykad, um- 
kn^d, wymykad sie, wymkn^d 
sie sktpl.

Heran's-schleppen, va. wy- 

wloczyd, wywlec skrpl.
Herau's-schmeiszen, va. ob. 

Herauswerfen.
Herau's-schneiden, va. 

schnitt heraus, habe herausge­
schnitten, wykrawad, wykroid, 
wyrzynad, wyrzn^d, wyprud,

Herau's-schnuppern, va. 
wyweszyd, wyw^chad.

Heraus-schöpfen, va. wy- 
czerpad.

Herau's-schreiben, va. 
schrieb heraus, habe herausge­
schrieben, wypisywad, wypisad 
z czego.

Herau's-schreien, vn. (h.) 
zur Tür — przez drzwi krzy- 
czed, wykrzykiwad.

Herau's-schüttelu, va. wy. 
trz^dd co z czego.

j Herau's-schütten, va. wysy- 
V pad, wylad co z czego.
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Herau's-schwindeln, va. 
wydrwic, wycyganiö.

Herau's-segeln, vn. (s.) wy- 
plynqö (na morze).

Heraus-sehen, vn. sehe, 
siehst, sieht, sah heraus, habe 
herausgeseheu, wygl^daö, wy- 
zieraö.

Heraus-sein, vn. bin, bist, 
ist, war heraus, bin herausge- 
wesen, wyjöö; der Bogel ist 
heraus ptak wylecial; der Fleck 
ist heraus plama wyszla, data 
ai<j wywabiö; es ist heraus 
wydalo sitz, wyszlo na jaw; NUN 
ists heraus juz wiadomo, juzem 
powiedzial.

Herau's-senden, va. sandte 
heraus, habe herausgesandt, 
wyslaö, wyprawiö.

Herau's-fetzen, va. wysa- 
dziö.

Herau's-seufzen, vn. (h.) 
wyjtzczeö.

Herau's-sprechen, va. i vn. 
spreche, sprichst, spricht, sprach 
heraus, habe herausgesprvchen; 
mit j—m frei — pomowiö 
otwarcie z kirn.

Herau's-springen, vn. 
sprang heraus, bin herausge­
sprungen, 1) wyskakiwaö, wy- 
skoczyö, zeskakiwaö, zesko- 
czyö; 2) wytrysn^ö; 3) wysta- 
waö, sterczeö.

Herau's-spritzen, i. va. 
wybryzgaö, wystrzykaö z siebie; 
II. vn. (f.) wytryskaö, wytrysn^ö.

Heraus-sprudeln, I. va. 
Worte — wypowiadaö szybko 
slowa; Beleidigungen — mio- 
taö obelgi; II. vn. (h.) wytry- 
skac ze azurnem.

Heraus-staffieren, va. wy- 
stroiö.

Heraus-stammelu, va. wy- 
jqkaö, wyszepleniö.

Herau s-stecken, va. wyty- 
kaö, wytknqö, wychylaö, wy- 
6cii*iö, wypinaö.

Herau's-stehen, vn. stand 
heraus, bin herausgestanden, 
wystawa6, aterezyc.

Herau s-stehlen, I. va. wy- 
kra&ö (komu co); II. sich — vr. 
wykra&ö, wymknqc sitz.

Heraus-steigen, vn. stieg 
heraus, bin herausgestiegen, 
wychodziö, wyjäö, wystcjpowac, 
wystqpiö, wysiadac, wysiqsc.

Herau's-stellen, I. va. wy- 
stawiaö, wystawiö; II. sich — 
vr. wynikntv5; es stellte sich her­
aus, daß. . . pokazalo sitz, 
ze ...; die Nachricht stellte sich 
als falsch heraus wiadomosö 
okazala sitz falszywq.

Heraus-stofzen, va. stoße, 
stößest, stößt, stieß heraus, habe 
herausgestoßen, wypychaö, wy- 
pchn^ö.

Heraus-stottern, va. wy- 
j^kaö, wykrztusiö, wybqkaö.

Herau's-strecken, va. wy- 
ciqgaö, wyciqgn^ö, wystawiö; 
die Zunge — pokazaö jtzzyk.

Herau s-streichen, va. strich 
heraus, habe herausgestrichen, 
1) wykreöliö; 2) die Falten — 
wygladziö faldy; 3) sich — vr. 
wychwalaö, wynosiö (sitz).

Herau's-strömen, vn. (s.) 
wypiywaö, wytryskaö; wydo- 
bywaö sitz, uchodziö sk^d.

Heraus-stürmen, vn. (s.) 
wypadaö, wypasc gwaltownie.

Heraus-stürzen, vn. (s.) 
i sich — vr. wypadaö, wypasö, 
wysypaö sitz.

Herau's-suchen, va. wy- 
szukiwaö, wyszukaö (z po- 
mitzdzy).

Herau's-tragen, va. trage, 
trägst, trägt, trug heraus, habe 
herausgetragen, wynosiö, wy- 
nieöö.

Herau's-treiben, va. trieb 
heraus, habe herausgetrieben, 
wyptzdzaö, wyptzdziö.

Heraus-treten, vn. trete, 
trittst, tritt, trat heraus, bin 
herausgetreten, wystypowaö, 
wystqpiti; aus dem Gelenk — 
wyskoczyö ze stawu.

Herau's-tun, va. tue, tust 
tut, tat heraus, habe herausge­
tan, wyj^ö co z czego, wynieöö, 
wydobyö.

Herau's-trommeln, va. btz. 
bniö na wywolanie kogo skqd, 
wytr^biö, wykolataö.

Herau's-wachsen, vn. wach­
se, wächst, wächst, wuchs heraus, 
bin herausgewachsen, wyrastaö, 
wyrosn^ö; das wächst mir zum 
Halse heraus to mi bokiem 
wylazi.

Herau's-tvagen, sich — vr. 
odwazyö sitz wyjsö, wystqpiö.

Herau's-wallen, vn. (s.) 
wystypowaö, wybiegaö, wyle- 
waö sitz kipiqc, szumi^c, bu- 
rzqc sitz.

Herau'swärts, adv. na ze- 
wn^trz, zewn^trz.

Herau's-waschen, va. wy- 
myö.

Herau's-wateu, vn. (s.) wy- 
brnqö.

Herau's-werfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf heraus, habe 
herausgeworfen, wyrzucaö, wy- 
rzueiö.

Herau's-wickelu, l. va. wy- 
wikla6, odwiklaö; sich — vr. 
wyplqtaö sitz, wywin^ö sitz, 
wywiklaö sitz.

Herau's-winden, wand her­
aus, habe herausgewunden, I. 
va. wywindowaö; z trudnoöeiq, 
wydobyö; II. sich — vr. wy- 
krtzeiä sitz, wywiklaö sitz, wysli- 
znqö sitz, wydobyö sitz z klopotu.

Heraus-wollen, vn. will, 
willst, will, wollte heraus, habe 
herausgewollt, chcieö wyjsö; 
mit der Sprache nicht — nie 
chcieö nie powiedzieö.

Herau's-zahlen, va. 1) zda- 
waö, zdaö (reszttz); 2) wyplacac, 
wyplaciö.

Heraus-zausen, m.wyszar- 
paö.

Heraus-zerren, va. wy- 
wlöczyö, wywlec przemoc^.

Herau's-ziehen, zog heraus, 
habe herausgezogeu, I. va. wy- 
cizvgaö, wyciqgnq.6; sein Ka­
pital aus einem Geschäft — wy- 
dobyö, wycofn^c kapital z in- 
tereau; II. vn. (s.) wyruszyö 
skqd; III. sich — vr. wydobyö 
sch; sich aus einem Handel 
glücklich — wyjsö szcztzäliwie 
z klopotu.

Herb, adi. 1) cierpki; -e 
Frucht owoc cierpki, niedoj- 
rzaly; 2) ostry, przykry; -er 
Geschmack przykry smak; -e 
Worte ostre, przykre slowa; 
-er Schmerz przykry b61; 3) -es 
Gesicht kwa^na inina, twarz; 
4) etwas — cierpkawy.

Herba rium, sn. -s, pl. -rien, 
ziclnik m., herbarz m.

Herbe, sf. cierpkosö /.; 
ostroöö f.

He r-begeben, sich — vr. 
begebe, begibst, begibt, begab 
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mich her, habe mich herbegeben, 
udad sitz tutaj, przybyc, pofaty- 
gowad sitz, przy blizyd sitz.

Herbei', adv. (oznacza zbli- 
zanie sitz w kierunku do mo- 
wiqcego) tu, sam, do; —! int. 
albo komm, kommt —! pojdz, 
pojdzeie tu! zbliz sitz, zblizcie 
sitz! (do mnie, do nas).

Herbei'-bringen, va. brach­
te herbei, habe herbeigebracht, 
przynosid, przyniedd, przywo- 
dzid, przy wiese, przyprowa- 
dzid.

Herbei'-drüngen, sich — vr. 
cisnqd sitz do czego, dokqd.

Herbei'-eilen, vn. (j.) spie- 
szyd dokqd, spiesznie przybyc, 
nadbiegad, przybiegad, przy- 
biedz; przypadac, przypasd.

Herbei'-fliegen, vn. flog 
herbei, bin herbeigeflogen, przy- 
latywad, przyleciec.

Herbei'-führen, va. 1) przy- 
prowadzad, przy pro wadzid do- 
kqd; 2) podwodzid, podwiedd; 
3) sprowadzid; 4) spowodowac, 
wywolad, stad sitz przyczynq 
(do) czego; das hat seinen Tod 
herbeigesührt to spowodowalo 
jego dmierd, bylo przyczynq 
jego dmierci.

Herbei'-Holen, va. przy- 
nosid, przyniedd, sprowadzid 
kogo, co dokqd.

Herb ei'-kommen, vn. kam, 
herbei, bin herbeigekommen, 
przybywad, przybyc, przycho- 
dzid, przyjdd, zblizad sitz.

Herbei'-kriechen, vn. kroch 
herbei, bin herbeigekrochen, 
przylazid, przylezd; herbeige­
krochen kommen przyczolgad sitz.

Herbei'-laffen, lasse, lässest, 
i läßt, lässt, ließ herbei, habe 
herbeigelassen, I. va. j—n — 
przypudeid, dopudeid kogo do 
siebie, pozwolid komu zblizyd 
sch; 11. sich — vr. sich — etw. 
zu tun zdeeydowad sitz, raczyd 
co uezynid.

Herbei'-lanfen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief herbei, bin her­
beigelaufen, nadbiegad, przy- 
biegad, nadbiedz, przybiedz.

Herbei'-locken, va. przy- 
wabid, przymamid, przyiitzcad.

Herbci'-rücken, I. va. przy. 
sunqd; II. vn. (s.) przyblizad 
sitz, przyblizyc sitz.

Herbei'-rufen, va. rief her­
bei, habe herbeigerufen; f—n 
— przywolywad, przywolac, za- 
wolac kogo, na kogo, przyzwad, 
wzywac, wezwad kogo.

Herbei'-fchaffen, va. 1) 
sprowadzad, sprowadzid, przy­
niedd, przywiezd; dostawiad, 
dostawid; 2) nagromadzid; 3) 
= wiedererlangen odzyskad.

Herbei'schaffung, «/. 1) 
sprowadzenic n., dostawa f.; 2) 
odzyskanie n. (rzeczy straco- 
nej).

Herbei'-schleichen, vn. i sich 
— vr. schlich herbei, bin herbei­
geschlichen, podlazid, podlezd.

Herb ei'-schlepp en,r»a. przy- 
wloczyc, przywlec.

Herbei'-sehnen, va. t^sknid 
za czem, wyczekiwad kogo, 
czego z ttzsknotq.

Herbei'-strömen, vn. (s.) 
1) nadplywad potokiem; 2) tlu- 
mami sitz zblizac, sypad sitz, 
cisnqd sitz.

Herbei'-stürzen, vn. (s.) 
gwaltownie przybiedz, przy- 
padd.

Herbei'-tragen, va. trage, 
trägst, trägt, trug herbei, habe 
herbeigetrageu, przyniedd, na- 
nosid.

Herbei'-treiben, va. trieb 
herbei, habe herbeigetrieben, 
przyptzdzad, przyptzdzid.

Herbei'-treten, vn. trete, 
trittst, tritt, trat herbei, bin her­
beigetreten, przystypowad,przy- 
stqpid.

Herbei'-winken, va. znaka- 
mi, skinieniem przywabid, przy- 
wolad.

Herbei'-wünschen, va. ob. 
Herbeisehnen.

Herbei'-ziehen, zog herbei, 
habe herbeigczogen, I. va. przy- 
ciqgad, przyciqgnqd; (obraz.) 
das sind bei den Haaren herbei­
gezogene Gründe to sq gwaltem 
naciqgane (albo naeiqgnitzte) 
powody; II. vn. (s.) nadciqgac, 
nadciqgnqd, przybywad, przy- 
byd.

Her-bemühen, I. va. pofa- 
tygowad, potrudzid kogo przyj- 
dcieni, przybyciem dokqd; II. 
sich — vr. pofatygowad, potru- 
dzic sitz dokqd; bemühe dich, 
bitte, nrorgen noch einmal her 

bqdz tak dobry, prosztz, i 
przyjdz tu jutro raz jeszcze.

He rberge, sf. pl. -n, 4) go- 
spoda /., dom zajezdny; 2) 
dom m., mieszkanie n.; 3) przy- 
tulek m., schrona /., schronienie 
n.; keine — haben byd bez 
przytulku; j—M — geben 
przyjqd kogo na nocleg, przyjqd 
pod dach.

Herbergen, va. przyjqd 
w gospodtz, na mieszkanie, na 
nocleg, pod dach.

He'rbergsmutter, «/. pl. 
-mütter, i-Wirtin, sf. pl. -innen, 
gospodyni /.

He'rbergsvater, sm. -s, pl. 
-Väter i -wirt, sm. -(e)s, pl. -e, 
gospodarz m.

He'r-bestellen, va. f—n — 
wzywac, wezwad kogo, kazad 
komu przyjdd.

He r-beten, va. odmawiad 
(monotonnie lub mechanicznie) 
pacierze; mowid, recytowad 
co bez uwagi, mechanicznie.

He rbheit, He rbigkeit, sf. 
pl. »en, ob. Herbe.

Her-bitten, va. bat her, 
habe hergebeten; j—n — prosid 
kogo, aby przyszedl, zaprosid 
kogo.

Her-blicken, va. patrzyd 
w ttz strontz.

He'r-bringen, 1. va. brachte 
her, habe hergebracht, przypro- 
wadzid, przyniedd; II. herge­
bracht, pp. i adi. tradycyonal- 
ny, dawny, od dawna, zwycza- 
jowy; nach -er Sitte podlug 
dawnego zwyczaju; -e Gewohn­
heiten odwieczne zwyczaje; 
es ist das so — bei uns to u nas 
w zwyczaju.

Herbst, sm. -es, pl. -e, je- 
sieh /.; der — des Lebens 
jesieh zycia.

Herbst-, adi. jesienny.
He'rbstabend, sm. °(c)s, pl. 

-e, wieczor jesienny.
Herbstblume, sf. pl. -n, 

1) kwiat jesienny; 2) rozsiad m. 
(rodl.).

He rbsten, I. va. zbierad 
grona winne; II. vimprs. es 
fängt zu — an jesieh nadchodzi, 
zbliza sitz, poznad, czud, ze juz 
jesieh nadchodzi.

He'rbstfäden, sm. pl. bab- 
skie lato.



He'rbstfieber 597 Herein-locken

He'rbstfieber, sn. -s, febra > 
jesienna.

Herbstfrucht,sf. pl. -fruchte, 
owoc jesienny, pozny.

He rbstlnub, sn. -(e)s, liscie 
pozolkle, zeschle, opadle.

Herbstlich, adi. jesienny.
Herbstling, sm. -(e)s, pl. 

-e, 1) owoc jesienny; 2) wrze- 
äniak m., wrzesnik m., zrebiec 
urodzony w jesieni; 3) rydz in.

He/rbstmüfzig, adi. ob. 
Herbstlich.

He'rbstmonat, sm. -(e)s, 
wrzesien m.

He'rbstnachtgleiche, sf. je- 
sienne zröwnanie dnia z noca.

He rbstobst, sn. owoce je- 
sienne.

He'rbstpunkt, sm. °(e)s, 
punkt ekwinokcyonalny,röwno- 
nocny.

He'rbstreise, sf. pl. -n, po- 
dröz w jesieniu, jesienna.

He'rbstrose, sf. pl. -n, to- 
polöwka rozowa (rost).

Herbstsaat, sf. pl. »en, 
siejba jesienna.

He'rbstschein, sm. -(e)s, nöw 
m. w miesiacu wrzeöniu.

Herbsttag, sm. °(e)s, pl. 
•C, dzien jesienny.

He'rbstwetter, sn. -s, pogo- 
da jesienna, czas jesienny.

He'rbstzeit,«/. czas jesienny, 
jesieri /.

Herbstzeitlose, sf. pl. -n, 
zimokwit m., zimowit jesienny, 
zimostrawki pl., paluchy pl., 
sasanki pozne, b^chory pl. 
(ro61.).

He'r-buchstabieren, va. sy- 
labizowaö, recytowaö sylabi- 
zujac.

Herd, sm. »(e)§, pl. -e, 1) 
ognisko n.; piec m. w kuchni; 
2) dom m., mieszkanie n.; 
einen eigenen — haben mieö 
wlasna rodzintz; eigener — ist 
Goldes wert wlasny kacik choö 
maly, lepszy niz cudze palace, 
lepszy dym wlasny niz cudzy 
ogien, lepsze oko swoje nizli 
cudze dwoje; 3) ognisko, punkt 
Srodkowy, centralny; — der 
Krankljeiten gniazdo chorob; 
4) = Nogelherd n^cisko n.

He rde, sf. pl. »n, trzoda f. 
(owiec, äwih, bydla), stado n.

(koni, wolow, ptakow); chmura 
/. (bawolow).

He rdenreich, adi. bogaty 
w trzody.

He rdentier, sn. «(c)§, pl. 
-e, zwierz^ zyj qce trzodami.

He'rdenviel), sn. -(e)s, by- 
dlo trzodne.

He rdenweise, adv. trzoda­
mi, stadami, tlumami.

Herd feuer, sn. 's, ogien 
ogniskowy, rozniecony na ogni- 
sku.

He^rdfink, sm. .(e)s, pl. -e, 
ob. Herdvogel.

He rdplatte, sf. pl. -n, tlo n., 
plyta zelazna na kuchni.

He r-drehen, va. nakn?caö 
w ttz stronQ.

H erdu rch, adv. ttzdy, w t<? 
strontz.

He'r-dringen, vn. drang her 
bin hergedrnngen, dotrzeö az 
do tego miejsca.

He'r-dürfen, vn. darfst her, 
darf her, durfte her, habe 
hergedurft, mied pozwolenie 
przyjöö, przychodziö tutaj.

He rdvogel, sm. -s, pl. -Vö­
gel, ptak m. do znQcania, wa- 
bienia ptakow na n^cisko.

He'r-eilen, vn. (f.) spie- 
szyö tu.

Herei n, I. adv. (oznacza 
dazenie do wn§trza, w kie- 
runku do mowiacego, w prze- 
ciwstawieniu do hinein) (na)- 
wewnatrz, do wnetrza; II. —! 
int. proszQ! proszQ wejöö! wolno 
wejöö! immer albo nur —! 
prosztz tylko wejsö!

Herei'n-begeben, sich — 
vT. begebe, begibst, begibt sich, 
begab mich herein, habe mich 
hereinbegeben, wej&c, wejsö do 
örodka.

Herein-bemühen, sich — 
vr.; bemühen Sie sich herein 
racz pan wejSö.

Herei n-bitten, va. bat her­
ein, habe hereingebeten; j—n 
— prosiö kogo, aby wszedl.

Herei'n-brcchen, vn. breche, 
brichst, bricht, brach herein, bin 
hereingebrochen, wpaöö, wkro- 
czyö; großes Unglück ist über 
ihn hereingebrochen wielkie nie- 
szczyäcie nawiedzilo go; die 
Nacht bricht herein noc zapada, 
zbliza sitz.

Herei'n-bringen, va. brach­
te herein, habe hereingebracht; 
j—N— wprowadzic kogo; 
— wniesc, przynieöö co.

Herei'n-dringen, va. drang 
herein, bin hereingedrunge», 
wtargnaö.

Herei'n-dürfen, vn. darf, 
darfst, darf, durfte herein, habe 
hereingedurft, mödz wejöö, mied 
pozwolenie wejsö.

Herei'n-fahren, va. wjechaö 
gdzie, w co,

Herei'nfall, sm. pl. -fälle: 
das war für mich ein — wpa- 
dlem w pulapktz.

Herei'n-fallen, vn. falle, 
fällst, fällt, fiel herein, bin her- 
eingefallen, 1) wpasö; 2) do- 
znaö jakiej niemilej niespo- 
dzianki, zostaö oszukanym.

Herei n-fliegen, vn. flog 
herein, bin hereingeflogen, wla- 
tywaö, wlecieö.

Herei'n-führen, va. j—n 
— wprowadzic kogo (dokad).

Herei n-gehen, vn. ob. Hin­
eingehen.

Herei n-greifen, vn. sh.) 
sitzgnaö w co.

H ereign-kommen, vn. kam 
herein, bin hereingekommeu, 
wchodziö, wejsö.

Herei'n-Holen, va. j—n — 
przyprowadziö kogo; etw. — 
pojöö po co.

Herein-klettern, vn. sf.) 
wydrapaö sitz gdzie.

Herei'n-können, vn. kann, 
kannst, kann, konnte herein, 
habe hereingekvnnt, mödz wejsö.

Hexei'n-lassen, va. lasse, 
lässest i läßt, läßt, ließ herein, 
habe hereingelassen; j—n — 
wpuöciö kogo, pozwoliö komu 
wejsö; j—n nicht — wzbroniö 
komu wsttzpu.

Hercich-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief herein, bin her­
eingelaufen, wbiedz; wciekac 
(o wodzie).

Herei'n-legen, va. i sich — 
VT. wkladaö, wlozyö, polozyc 
(sitz) gdzie; j—n schön — oszu- 
kaö, ocyganiö kogo.

Herei'n-leuchten, vn. (h.) 
oöwietlaö, przeäwiecaö przez 
co; j—m — poöwieciö komu.

Herei'n-locken, va. wwabiö.
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Herein-müssen, vn. muß, 
mußt, muß, mußte herein, habe 
hereingemußt, musieö wej6<$.

Herei^n-nehmen, «r. neh­
me, ninrmst, nimmt, nahm 
herein, habe hereingenommen, 
wnosiö, wnieSö; j—n — przy- 
jqö kogo do siebie.

Herein-nötigen, va. j—n 
— zniewoliö kogo wejöö.

Herei n-regnen, vn. i vim- 
prs. (h.) es regnet durchs Dach 
herein deszcz pada, przez dach.

Herei'n-reiten, vn. (s.) wje- 
chaö gdzie konno; sich — vr. 
wpakowaö si§ w co.

Herei'n-rufen, va. rief her­
ein, habe hereingerufen; j—n 
— (za)wolaö na kogo, aby 
wszedl, przywotaö.

Hereich-schaffen, va. wnieäö, 
sprowadziö do srodka.

Herei'n-scheinen, vn. schien 
herein, bin hereiugeschienen, 
przedzieraö si§, zaglqdaö.

Herein-schleich en, sich — 
vr. wkraöö siy.

Herei'n-schneien, vn. 1) (h.) 
wpadaö do ärodka (o öniegu); 
2) (f.) nadejöö niespodzianie; 
woher ist der da hereingeschneit 
gekommen? skqd ten si<? tu 
wziql ?

Herei'n-sehen, vn. sehe, 
siehst, sieht, sah herein, habe 
hereingesehen, wglqdaö,wejrzeö.

Herei'n-stehlen, sich — vr. 
wkraöö sitz, wtargnqö.

Herei'n-steigen, vn. stieg 
herein, bin hereingestiegeu, 
wchodziä, wejsö; durchs Fenster 
— wlezö, - wejöö przez okno; 
in den Wagen — wsiadaö, 
wsiqöö do powozu.

H erei n-stel l en, va. wstawiö.
Herei'n-stürzen, vn. (s.) 1) 

zawaliö sitz; 2) wpadaö, wpasö 
(z loskotem), wlataö, wlecieö.

Herei'n-tragen, va. trage, 
trägst, trägt, trug herein, habe 
hereingetragen, wnosiö, wnieäö.

Herei'n-treiben, va. trieb, 
herein, habe hereingetrieben, 
wptzdzaö, wp§dzi6.

Herei'n-treten, vn. (s.) 
wej66.

Herei n-tun, va. tat herein, 
habe hereingetan, wlozyö, wsy- 
paö, wmieazaö do czego.

Herei'n-wachsen, vn, wachse 
wächst, wuchs herein, bin herein- 
gewachsen, wroöö wco, wewnqtrz 
czego.

Herei'n-wagen, sich — vr. 
odwazyö sitz wejsö, wstqpiö, 
wjechaö dokqd.

Herei'n-wälzen, va. i sich 
— vr. wtoczyö co, wtoczyö sitz.

Herei'nwärts, adv. ku we- 
wn^trznej stronie.

Herei n-weisen va. weisest, 
weist, wies herein, habe herein­
gewiesen 1) j—n — pokazaö 
komu drogtz do wejöcia; 2) kazaö 
komu wejöö.

Herei'n-werfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf herein, habe 
hereiugeworfen, wrzuciö.

Herei n-Winken, va. skinqö 
na kogo, daö komu znak, aby 
wszedl.

Herein-wollen, vn. will, 
willst, will, wollte herein, habe 
hereingewollt, chcieö wej6<5 do- 
kqd.

Herei'n-ziehen, zog herein, 
habe hereingezogen, I. va. wciq- 
gaö, wciqgnqö; II. vn. (f.) wpro- 
wadziö sitz.

He r-erzahlen, va. opowia- 
daö.

Her-fahren, fahre, fährst, 
fährt, fuhr her, habe hergefahren, 
I. va. przywoziö, przywiezö, 
przytransportowaö; II. vn. (s.) 
przyjechaö, przyjöö (tutaj); 
über j—n — ob. über j—n her­
fallen.

He rfahrt, «/. przyjazd m.
He r-fallen, vn. falle, fällst, 

fällt, fiel her, bin hergefallen; 
ÜberetW.— upaöö na jakqrzecz; 
rzuciö sitz na co; er fiel wie ein 
Heißhungriger über die Speise 
her zarlocznie porwal sitz do 
jadla; über j—N — porwaö sitz 
na kogo, rzuciö sitz na kogo, 
powstaö na kogo.

He r-finden, vn. i sich — vr. 
fand (mich) her, habe (mich) her­
gefunden, trafiö dokqd. do 
domu; ich habe mich nicht — 
können nie moglem tu trafiö.

Her-fließen, vn. fließest, 
fließt, floß her, bin hergeflossen, 
1) plynqö w ttz ström?; 2) aus 
etw. — wyplynqö, wynikaö 
z czego.

Her-fordern, va. j—n — 
wezwaö kogo, aby sitz stawil, 
przyzwaö kogo.

He rfracht, sf. pl. -eit, ko- 
szta pl. przewozu, przewozne 
n. wlqcznie z dostawq.

He r-führen, va. przypro- 
wadzaö, przyprowadzic.

Hergang, sm. -(e)s, pl. 
-gäuge, 1) chodzenie n., przyj- 
öcie n. (w ttz ström?); 2) bieg m., 
posttzpowanie n., tok m.‘ der — 
der ganzen Geschichte war der 
rzecz cala tak sitz miala; das ist 
der ganze — der Geschichte to 
caly przebieg, tok sprawy.

He r-geben, va. gebe, gibst, 
gibt, gab her, habe hergegebcn, 
daö, dostarczaö; wer gibt das 
Geld dazu her? kto daje na to 
pieniqdze? feilten Namen zu 
etw. — da6 na co, do czego 
swoje irnitz, nazwisko; sich zu 
etw. — da6 sitz uzyö do czego.

He rgebracht, pp. i adi. ob. 
Herbringen II.

He'rgebrachtermaszen, adv. 
po zwyczaju.

Her-gehen, ging her, bin 
hergegaugen, I. vn. iäö tutaj, 
w ttz strontz, zblizaö sitz; über 
etw. — wziqö sitz do czego, 
rozpoczqö co, dolozyö rqk do 
czego; II. vimprs. ( — sich zu- 
tragen, geschehen) dziaö sitz; 
so geht es in der Welt her tak to 
sitz dzieje, tak sitz to plecie na 
tym bozym öwiecie; an jenem 
Tage ging es scharf her byl to 
dzieh gorqcy, w tym dniu 
citzzka byla praca; es geht arm­
selig bei ihm her bieda kolo 
niego; es ging bvs über den 
Wein her wypili moc wina; es 
geht scharf über ihn her ttzgo go 
czeszq, lajq, krytykujq, do- 
kuczajq mu.

He'r-gehören, vn. (h.)(przy)- 
nalezeö tu, byö (tu) na wla- 
6c i wem miejscu, stanowisku; 
das gehört hier nicht her to tu 
nie nalezy, nie na miejscu.

Her-geleiten, va. przy- 
prowadziö, odprowadziö.

He'r-Halten, halte, hältst, 
hält, hielt her, habe hergehaltcn, 
I. va. daö, podawaö, wrQczyö; 
halte deine Hand her daj, 
nastaw rtzky; II. vn. (h.) — 
müssen nadstawiaö czego; zno- 
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si6, cierpicö co; er muß immer 
— on zawsze koszta ponieSc 
musi.

He'r-Holen, «a. etw., j—n 
— pojS6 po co i przynieSS 
(tutaj), pojSS po kogo i przy- 
prowadziö go, sprowadzic kogo, 
co; seine Gründe weit — si?ga6 
daleko po dowody; UM die 
Beweise nicht weit herzuholen 
nie chc^c dowodow szukaö 
zbyt daleko; das ist weit her­
geholt to naci^gane, wyszukane.

He'ribann, sm. ob. Heer­
bann.

He ring, sm. -(e)s, pl. -e, 
Sledz m.; rogener — (Sledz) 
ikrzak; milchener — (Sledz) 
mleczak; saurer — sledz ma- 
rynowany; geräucherter — 
Sledz w(?dzony; gerollter — 
Sledz zawijany; dürr wie ein 
— wymokly (doslownie: suchy) 
jak Sledz; zusaurmengepreßt 
(albo eng) sitzen, stehen wie die 
-e siedzieö, sta<5 (ciasno) jak 
Sledzie w beezee.

He'ringsbnde, «/. pl. -n, 
Sledziowa budka, buda, w kto- 
fej Sledzie sprzedajq.

He'ringsbüse, sf. pl. -n, 
barka /. do polowu Sledzi.

He'ringsfang, sm. -(e)s, po- 
low m. Sledzi.

He'ringsfänger i -fischer, 
sm. -s, pl. —, rybak m. (lowisp 
cy) Sledzi.

He'ringsfas;,«n.ob. Herings- 
tonne.

He'ringsfischerei, «/. po- 
low m., lowienie n. Sledzi.

He'ringskönig, sm. -s, pl. 
«e, wlosoplaw m., barwenoryb 
m. (ryba).

He'ringskopf, sm. -es, pl. 
-köpfe, Sledziowa glöwka; am 
-e saugen biednie zy6, nie mied 
co do ust wlozyS.

He ringslaike, sf. siedziowy 
sos, woda /. od Sledzi, Sle- 
dziowka /., ropa /.

He ringsmilch, sf. mlecz(ko) 
m. ze Sledzia.

Heringssalat, sm. -(e)s, 
salata /. ze Sledziem.

He'ringsseele, sf. 1) trzewo 
n. Sledzia; 2) (obraz.) tchorz m.

He'ringstonne, sf. pl. -n, 
barylka /. do Sledzi, ze Sledzi, 
na Sledzi, Sledziowka f.

Heringszeit, sf. czas m. 
polowu Sledzi.

He r-kommen, vn. kam her, 
bin hergekvmmen, 1) przycho- 
dziS, przyjSö (tutaj); komm 
her! pojdz tutaj! chodz sam! 
wo kommt er her? skt^d idzie? 
przychodzi ? sk^d jest? sk^d 
sitz tu wzif^l ? 2) pochodziS, 
wynikaö; wo kommt dieses 
Wort her? od jakiego pierwia- 
stku wywodzi sitz ten wyraz? 
jaka jest etymologia tego wy- 
razu ?sein ganzes Unglück kommt 
davon her, daß er zu gut ist 
cale jego nieszeztzSeie stqd po- 
chodzi, ze jest za dobry.

Herkommen, sn. -s, 1) 
przyjScie n., przybycie n.; 
2) pochodzenie n., rod m.; 3) 
dawny zwyczaj; das ist so eilt 
— bei uns taki u nas zwyczaj; 
nach dem — w mySl dawnego 
zwyczaj u; auf — gegründetes 
Recht prawo utwierdzone zwy- 
czajem, prawo zwyczaj owe.

Herkömmlich, adi. zwy­
czaj ny, od dawna przyjtzty, 
stary; es ist so — taki jest zwy­
czaj, tak jest w zwyczaju, tak 
sitz zdawna posttzpnje, prak- 
tykuje.

He'rkömmling, sm. -s, pl. 
-e, przybltzda m.

Her-können, vn. kann, 
kannst, kann, konnte her, habe 
hergekonnt, modz przyjSS (tu­
taj).

He r-kriegen, va. dostaö ko­
go, co tutaj, zwabiS, spro- 
wadziö, spowodowaö do przyj- 
Scia.

He rkules, sm. Herkules.
Herkulisch, adi. herkule- 

sowy.
Herkunft, sf. 1) -- An- 

lullst przybycie n.; 2) pocho­
dzenie n., urodzenie n., rod m., 
familia /.; von guter, geringer 
— zdobrej familii, nizkiego rodu.

He'r-lallen, va. mowi<5 bel- 
kotliwie, belkotaS, szepleniö.

He r-langen, I. va. etw. — 
podawaö, podaS co; II. vn. 
(h.) sitzgad az dot^d, dositzgn^S, 
dostaö.

He'r-lasfen, va. lasse, lässest 
i läßt, läßt, ließ her, habe her­
gelassen; j—n — puSciS kogo 
(tutaj), pozwoliö komu wejSS.

H ermap h rod iti smus

Her-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief her, bin herge­
laufen, (przy)biedz tutaj; her­
gelaufen, pp. i adi. przybyly 
nie wiadomo skqd; -er Mensch 
przybltzda m., awanturnik m.

He"r-legen, va. klaSS, po- 
lozyS (tutaj).

He r-leiern, vn. (h.) (wy)- 
recytowaö co monotonnie.

Her'-leihen, va. lieh her, 
habe hergeliehen; etw. — po- 
zyczyi co komu.

Her-leiten, va. 1) przy- 
prowadziS tutaj, skierowaS w ttz 
strontz; 2) = ableiten wypro- 
wadziö, wywodziS, wywiezS; 
seinen Ursprung von König 
David — wywodziö rod swoj 
od krola Dawida.

Herleitung, sf. 1) spro- 
wadzenie n.; przyprowadzenie 
n.; — von Wasser wodoeiqg m.; 
2) ---- Ableitung wywod m.; 
— eines Wortes wywod, ety­
mologia wyrazu.

He r-lesen, vn. lese, liesest i 
liest, liest, las her, habe hergele­
sen, odezytywaö, odezytaö 
w glos (monotonnie).

Herling, sm. .(e)s, pl. -e, 
dzika winoroSl; niedojrzale wi- 
nogrono.

He'rlitze, sf. pl. -n, dere- 
niowa jagoda, deren m.

He'rlihenbaum, sm. -(e)s, 
pl. -bäume, deren m., drzewo 
dereniowe.

Her-locken, va. j—n — 
(przy)wabi6 kogo.

Her-machen, sich — vr. 
przyjSS tu, zblizyS sitz; sich 
Über j-T-n — rzuciS sitz na kogo, 
porwaS sitz na kogo; sich über 
etw. — wzi^6 sitz do czego, 
przykladaS sitz do czego.

Hermanda'd, sf. die heilige 
— policya f.

Hermann, sm. Herman.
He'rmannsdorf, sn. Ra- 

dzice pl.
He'rmannshöhe, sf. Kawki 

pl.
He'rmannsstadt, sn. Sybin 

m.
Hermaphrodit, sm. -en, 

pl. -en, hermafrodyt(a) m., 
obojnik m., oboplciowy m.

Hermaphroditi'smns, sm. 
oboplciowoSS f.
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He rmarsch, am. -es, pl. 
-Märsche, marsz m. tutaj, w ttz 
stron^.

He'r-mnrschieren, vn. (s.) 

maszerowaö tutaj, w t$ strong.
Herme, «/. pi -n, ob. 

He^rmensäule.

Hermelin, an. -(e)s, pl. -e, 
1) gronostaj m. (zwierz^); 2) 
= Hermelinpelz gronostaje pl., 

skörka, futro gronostajowe.
Hermeli'nkragen, am. -s, 

pl. «frügen, kolnierz gronosta- 
jowy.

Hermeli nmantel, am. -s, 
pl. -Mäntel, plaszcz gronosta- 
jami podszyty.

Hermcli'npelz, am. -es, pl. 
-e, gronostaje pl., futro grono­
staj owe.

Hermeneutik, sf. herme- 
neutyka /., sztuka f. wyklada- 
nia, objaäniania, tlömaczenie 
n. (dziel literackich, a zwla- 
szcza pisma äwitztego).

Hermeneutisch, adi. her- 
meneutyczny, wykladaj^cy, ob- 
jasniajqcy; adv. hermeneuty- 
cznie.

He'rmensäule, sf. pl. -n, 
miedznik m., slup posqzny 
(arch.).

Hermetik, sf. hermetycz- 
nosö /., szczelnoäö f.

Hermetisch, adi. i adv. 
hermetyczny, (-nie), szczelny, 
(-nie).

He r-murmeln, va. mruczyö 
co, mrukliwym glosem odma- 
wiaö, mowiö.

He'r-müssen, vn. muß, 
mußt, muß, mußte her, habe 

hergemußt, musieö przyj&ö 
(tutaj).

Herna ch, adv. potem, po- 
zniej, nast^pnie; einige Tage 
— kilka dni potem; bald —, 
kurze Zeit — wkrötce potem; 
— hörte ich, daß... pözniej 
slyszalem, ze . . .

Her-nehmen, va. nehme, 
nimmst, nimmt, nahm her, habe 

hergenommen, braö, wzi^ö; wo 

soll ich das Geld dazu — ? skrpl 

weznuj na to pieniqdze? wo — 

und nicht stehlen? sk^d wzitp!: a 

nie ukraäö ? eine Arbeit — 

wzi^ö sitz do roboty, do pracy; 

j—n — wzigö kogo w obroty.

He'r-nennen, va. nannte 
her, habe hcrgenannt, wymie- 
niaö, wyliczaü po porzqdku, 
po imieniu, po nazwisku.

Hernie der, adv. z gory na 
dol, tu na döl.

He r-nötigen, va. zniewoliö 
kogo do przyjöcia tu; prosiö 
kogo usilnie, by przyszedl.

Hero'eualter, Heroenzeit­

alter, sn. -s, czas bohaterski, 
epoka /. bohaterow.

Hero'enberg, sn. Dzielicy pl.
Hero enkultus, sm. czcze- 

nie n., wielbienie n. bohaterow.
Hero'eusage, sf. pl. -n, po- 

danie n. o bohaterach.
Hero^eutum, sn. -s, heroizrn 

m., bohaterstwo n.
Hero lde, sf. pl. -n, heroida 

/. (rodzaj poetyczny).
Heroin, Heroine, sf. pl. 

-(e)N, heroina /., bohaterka /.
Hero isch, adi. heroiczny, 

bohaterski; -e Dichtung poe- 
mat heroiczny; -es Zeitalter 
ob. Heroenalter.

Heroi smus,«»!.—, heroizrn 
m., bohaterstwo n.

He rold, sm. -(e)s, pl. -e, 
herold m., publiczny glosiciel 
czego, zwiastun m.

He'roldsamt, sn. -es, he- 
roldstwo n., urz^d m. heroida.

He'roldskunst, «/. ob. He- 

raldik.

He'roldsstab, sm. -(e)s, la- 
ska /., rözga heroldska.

He ronsball, sm. -(e)s, balon 
m. Herona (fiz.).

He'ronsbrunnen, sm. -s, pl. 
—, studnia /. Herona (fiz.).

He ros, sm. —, pl. Heroen, 
bohater m., heros m.

He'r-plappern, va. paplaö, 
klepa<$.

Herr, sm. -n, pl. -en, 1) Pan 
m., Bog m.; unser — Jesus 
Pan Jezus, Chrystus Pan; so 
spricht Gott, der — tak möwi 
Pan nad pany; das Gebet des 
-N modlitwa Pahska, Ojcze 
nasz; im Jahre des -n w roku 
Panskim; der Tisch des -n 
stöl Pahski, Bozy, oltarz; 
das Haus des -n dom Pahski, 
koSciol; — Gott im Himmel! 
Boze kochany! 2) pan m.; wla- 
sciciel m., posiadacz m.; der 
— des Hauses pan domu; — 

über etw. seitt byö panem czego, 
mieö wladztz nad czem; den 
(großen) -n spielen udawae 
(wielkiego) pana, chorowaö na 
pana, grac roltz pana, zyö po 
pahsku; großer, vornehmer — 
wielki pan, pan z panöw; wie 
ein — leben zyö jak pan, po 
pahsku; — seiner Leidenschaf­
ten sein byö panem swoich na- 
mitztoäci; — einer Sache, einer 
Sprache sein wladaö jakq, rze- 
czq, jtzzykiern; er ist sein eigener 
— jest sam sobie pan, nie za- 
lezy od nikogo; — werden, 
sich zum -n über etw. machen 
owladn^ö czem; des Feuers — 
werden pokonaö, ugasiö pozar; 
in einen: Hause als—schalten und 
walten w domu jakim szafowac 
rz^dziö, gospodarowaö jak pan 
(domu); 3) pryncypal m., chle- 
bodawca m.; 4) pan (domu), 
gospodarz m.; der gnädige — 
pan (dobrodziej); gnädiger —! 
moöci dobrodzieju! mein —! 
moöci panie! des -N pahski; 
junger — panicz m.; der — ist 
nicht zu Hause pana niema 
w domu; 5) ein geistlicher — du- 
chowny; hochwürdigster —! 
przewielebny Ojcze! an -N 
Hauptmann N. do pana kapi- 
tana N.; meine Damen und 
-en! panie i panowie! Ihr — 
Vater ojciec pahski; 6) ka- 
waler m., rntzzczyzna m.; es 
waren mehr Damen als -en 
witzcej bylo kobiet niz rntzz- 
czyzn; Abteilung für -en prze- 
dzial dla panöw, dla rntzz- 
czyzn; (iron.) das ist mir ein 
schöner —! a to mi gagatek! 
a to panicz! 7) niemand kann 
zweien -en dienen dwom panom 
razem sluzyö trudno; kto 
dwom panom sluzy, obu nie 
dogodzi; strenge -en regieren 
nicht lange pan zbyt surowy 
niedlugo zdrowy; mit großen 
-en ist nicht gut Kirschen essen 
z wielkimi panami niebezpie- 
cznie wiönie jadaö, (bo pestki 
w oczy rzucaj^); z panem kart 
nie graj; z wielkimi panami 
nie za panie bracie; z wielkimi 
panami nie dobrze zartowaö; 
wie der —, so der Knecht 
(albo so das Geschirr) jaki pan, 
taki sluga; jaki pan, taki 
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dwör; jaki pan, taki kram; 
jaki pan lotr bywa, slugi takie 
miewa; jaki pan bywa, taka 
i czeladka.

He r-rauschen, vn. (s.) z sze- 
lestem, szmerem zblizac sie, 
plyn^ö tutaj, w ttz stronQ.

Herrchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Herr) panicz m., pa- 
niczek m., panitz n., pani^tko 
n.; eilt feines, elegantes — 
gogqtko n.

He r-rechnen, va. wyliczaö, 
wyliczyö (jedno po drugim, 
po porz^dku).

He r-reichen, I. va. poda- 
wa<5, podaö; II. vn. (().) siegac, 
starczyh dokqd ; wystarczyc.

He rreise, «/. pl. °n, przy- 
jazd m., droga /. do...; auf 
der — von Lemberg w podrozy 
ze Lwowa, wracaj$i<5 ze Lwowa.

Her-reisen, vn. (s.) i6<$, 
jechaö, podrözowaö (tutaj, w t§ 
ström?); als ich herreiste wra- 
cajqö tutaj, z powrotem.

He r-reiten, vn. ritt her, 
bin hergeritteu, jechaö wierz- 
chem tutaj, w t<? ström?.

He rrenanzug, sm. -(e)s, pl.
-züge, stroj, ubior pahski, 
m<?ski.

He'rrenarbeit, sf. pl. -en, 
robota /. dla pana, pariskie n., 
panszczyzna /.

He'rrenartikel, sm. pZ.przy- 
bory pl. dla panow.

Herrenbad, sn. -(e)s, pl. 
-bäder, kqpiel /. dla panow, 
m§zczyzn.

He rrenbrot, sn. -(e)s, chleb 
pahski; — essen chleb pahskli 
jes6, sluzyö, byö w sluzbie.

He'rrendienst, sm. -es, pl. 
-e^ 1) panszczyzna /.; 2) slu- 
zba /., posluga f. u pana; — 
geht vor Gottesdienst pierwsza 
sluzba, potem nabozehstwo.

He'rrenessen, sn. -s, 1) je- 
dzenie pahskie, dla panstwa; 
2) jedzenie wy&mienite, pyszne.

He'rrenfahren, sn. -s, ja- 
zda /. panow, wla&cicieli (na 
wyäcigach).

He'rrenfahrer, sm. -s, pl.
—, pan m., wlasciciel m. (jez- 
dzqcy na wyscigach).

He rrengebot, sn. .(e)s, pl, 
-e, nakaz, rozkaz pahski; roz- 
kaz m. panujqcego.

He'rrengefälle, sn. pl. do- 
chody, oplaty pahskie, ksiq- 
z^ce, dla panujqcego.

He rrengesellschaft, sf. pl. 
-en, towarzystwo zlqzone z pa­
now; eine — geben zaprosid 
tylko panow, m^zczyzn.

He'rrengemalt, sf. wladza 
/. pana.

He'rrengunst, sf. laska pah- 
ska.

He rrenhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, 1) dom pahski, miesz- 
kanie 'n. pana; 2) izba /. panow, 
izba wyzsza; Senat m.; izba 
parow; Mitglied des -ses czlo- 
nek izby panow, Senator, par.

He rrenhof, sm. -(e)s, pl. 
-Höfe, dwor pahski, szlachecki.

Herrenhut, sm. -(e)s, pl. 
-hüte, kapelusz mQski.

He'rrenkleider, sn. pl. ubio- 
ry, suknie m^skie.

He'rrenkorn, sn. -(e)s, dzie- 
sitzcina panu oplacana.

He'rrenleben, sn. -s, zycie 
pahskie; ein — führen zy<5 po 
pahsku.

Herrenlos, adi. 1) nie 
maji^cy pana, sluzby, zaj Qcia, 
luzny; 2) nie maj^cy wlaäciciela 
bez wlaäciciela; -es Gut rzecz 
bez wlaäciciela, niczyja, rzecz 
opuszczona, dobro opuszczone, 
dobro skarbowi przypadaj^ce; 
-se Verlassenschaft spu&cizna 
odbiezana.

He rren- iMönch-Moschel- 
nitz, sm. Moczydolnica. f.

He'rrenrecht, sn. -(e)s, pl. 
-e, prawo n. pana, panujqcego, 
ksi^cia.

He'rrenreiten, sn. -s, jazda 
/. panow, wlaäcicieli (na wy- 
öcigach).

He rrenreiter, E. -s, pl. — 
pan m., wlasciciel m. (jezdz^cy 
na wyscigach).

Herrenschneider, sm. -s, 
pl. — krawiec m$ski.

Herrensitz, sm. -es, ob. 
Herrenhof.

He'rrenstadt,sn. W^siorz m.
Herrenstand, sm. -es, stan 

pahski, panow; szlachta /.
Herrentafel, sf. pl. -n, 

stol pahski.
Herrgott, sm. -(e)s, pl. 

-götter, 1) Pan Bog m.; leben 
wie der — in Frankreich zy6, 

! jak u Pana Boga za piecem; 
2) krucyfiks m., krzyz m. z 
wyobrazeniem Chrystusa.

Herrgotts schnitze r, sm. =§,* 
pl. —, rzezbarz m., snycerz m. 
krucyfiksow.

He r-richten, va. przyrzq- 
dzi6, przysposobic.

He rrin, sf. pl. -innen, pani f.
H e rrisch, adi. pahski; butny, 

despotyczny; — tun panoszyö 
sitz; -es Wesen pahsko£6; adv. 
po pahsku; despotycznie.

Herje'(mine)! herrje'rum! 
herrje(se)s, int. panie Bozc! 
na Boga! Jezus Marya!

Herrlich, adi. 1) pahski; 
2) wspanialy, äwietny, wy- 
borny, sliezny, przepyszny; 
ein -er Mensch zloty czlowiek; 
diese Speise schmeckt — ta po- 
trawa jest wy&mienitego sma- 
ku; — und in Freuden leben 
zy<5 w rozkoszach, oplywac 
w rozkosze, rozkoszowaö.

Herrlichkeit, sf. pl. -en, 
1) wspanialo&ö /., swietnoäö /., 
blask m., wystawa /., pompa f.; 
majestat m.; 2) (jako tytul:) 
Eure (Elv.) — WaszmoAö, 
Wielmoznosö Wasza, J. W. 
Panie; 3) uciecha /., rado66; 
die — wird nicht lange dauern 
nie dlugo btzdzic tego balu; 
rado&ö, uciecha wkrotce sitz 
skohczy.

He rrnhut, sn. Ochranow m.
He rrnhuter, sm. -s, pl. — 

brat m. morawczyk; herenhut- 
czyk m.

Herrschaft, sf. pl. -en, 
1) panowanie n., na j wyzsza 
wladza, pahstwo n., moc /., 
mocarstwo n.; unumschränkte 
— wladza nieograniczona, ab- 
solutna; unter j—s — stehen 
byö, zostawaö pod czyjem 
panowaniem; die — an sich 
reißen, sich der — bemächtigen 
uzurpowaö, przy wlaszczyö sobie 
wladztz; die — zur See haben 
panowaö na morzu; die — 
führen panowaö, rz^dziö; unter 
seine — bringen opanowaö; die 
— über die Leidenschaften 
powäciqganie, poskramanie na- 
rnitztnoäci; die — Über sich selbst 
haben mied moc nad sob^,umie6 
sitz hamowa<5; die — Über 
eine Sprache wladanie jtzzy.
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kiem; 2) panstwo n., pan m. 
i pani /.; die — ist (albo die «en 
sind) nicht zu Hause paristwa 
niema w domu; 3) panstwo, 
panowie pl. i panie pl.; fremde 
«Cll obee panstwo, obey; meine 
«Cll! panstwo! panowie i panie! 
4) panstwo, posiadlodd /., kluez 
m., dobra pl.

Herrschaftlich, «di. 1) pah- 
ski; 2) wspanialy, panski.

Herrschbegierde, sf. zqdza 
/. panowania.

Herrschbegierig, adi. pano­
wania chciwy, ZE^dny.

He rrschen, I. vn. (h.) 1) pa- 
nowaö, wladad; über ein Ge­
biet — panowad nad jakiem 
terrytoryum, nad ziemiq, kra- 
jem, obr^bem; über einen 
Staat — panowad nad pan- 
stwem, rzqdzid paristwem; der 
König herrscht, aber regiert 
nicht krol ]>anuje, ale nie rzf^dzi; 
über die Leidenschaften, über 
sich selbst — panowad nad na- 
mitztnoäciarni, nad sobq, opa- 
nowywad, poskramiad namiQ- 
tnodei, siebie; 2) panowad, 
gorowaö; große Stille herrschte 
ringsumher gluche milczenie 
panowalo dokola; dieses Vor­
urteil herrscht in weiten Kreisen 
przes^d ten panuje, utrzymuje 
siy w szerokich kolach; es kann 
kein Zweifel — daß... niema 
w^tpiiwo&ci, ze...; II. herr­
schend, pp. i adi. panuj^cy, 
rz^dz^cy; die -de Staatsgewalt 
wladza panstwowa, rzt^d; die 
gerade -de Mode moda dzisiej- 
sza, obee na.

He rrscher, sm. «s, pl. —, 
mocarz m., wladca m., panu- 
]>cy m.; unumschränkter — 
autokrata m., samowladca in., 
samodzierzca in., monarcha nie- 
ograniczony.

Herrscherblick, sm. «(e)s, 
pl. «e, spojrzenie n., wzrok m. 
wladcy, panuj^cego.

He'rrscherfamilie, «/. pl. 
«N, rod, dom panujqcy, dyna- 
stya f.

Herrschergewalt, sf. pl.*en, 
wladza /. panujqcego.

He rrscherhaus, sn. -ses, ob. 
Herrscherfamilie.

He rrscherin, sf. pl. -innen, 
wladezyni /., panujqca /., mo- 
carka /., pani /.

He'rrschermacht, sf. ob. 
Herrschergewalt.

He'rrscherpaar, sn. -(e)s, 
pl. -e, para monarsza.

Herrschersinn, sm. -(e)s, u- 
mysl monarszy.

Herrscherwille, sm. -ns, 
wola /. monarchy, panujs^cego.

Herrscherwillkür, sf. de- 
spotyzm m., samowola /. 
wladcy.
Herrsch erwürbe, sf. godnodd 

/. panujsicego.
Herrschsucht, sf. zqdza /. 

panowania.

Herrschsüchtig, adi. chciwy 
wladzy, pragnqcy panowania.

He r-rücken, I. va. posun^d 
(tutaj), przysun^d; II. vn. (s.) 
posun^d sch w ttz strontz, zbli- 
zyd sitz; pomknqd sitz.

Her-rufen, va. rief her, 
habe hergerufen, przywolad, 
zawolad, tutaj, do siebie.

Her-rühren, vn. (h.) po- 
chodzid; dieser Ausspruch rührt 
von Mickiewicz her to jest 
rnyäl Mickiewicza, to Mickie­
wicz ]>owiedzial.

He r-sagen, va. recytowad, 
odmawiad, odpowiadad, möwid 
co z parnitzci.

He r-schaffen, va. sprowa- 
dzad, sprowadzid; Geld — wy- 
starad sitz o pieniqdze.

Her-schauen, vn. ob. Her­
sehen.

Her-schicken, va. przyslad 
(tutaj).

Her-schieben, va. schob her, 
habe hergeschoben, przysun^d 
(tutaj), posun^d w ttz strontz.

He r-schießen, schieße, schie­
ßest i schießt, schießt, schoß her, 
habe hergeschossen, I. va. 1) 
wystrzelid w ttz strontz; 2) Geld 
— zu etil), pienitzdzy dostarczyd, 
dad na co; II. vn. 1) strzelad 
w ttz strontz; 2) takze herge« 
schossen kommen przyjsd, zbli- 
zyd sitz, przybiedz w gwalto- 
wnym ptzdzie.

Her-schlagen, vn. schlage, 
schlägst, schlägt, schlug her, habe 
hergeschlagen, uderzyd w ttz 
Strontz; die Flamme schlug her 
ogien w ttz strontz buchal.

Hc'r-schleichen, vn. schlich 
her, bin hergeschlicheu i sich — 
vr. ukradkiem, nieznaeznie przy 
suwad sitz, przymykac sitz, 
skradad sitz tutaj.

Her-schleppen, va. i sich 
— vr. (przy)wlec (sitz) tutaj.

Her-schreiben, schrieb her, 
habe hergeschricben, I. va. pisad 
tutaj, w ttz strontz, do mnie, 
er schreibt sich aus altem Ge­
schlechte her pisze sitz, pochodzi 
ze starego rodu; das schreibt 
sich von alten Zeiten her to da­
tu je sitz, pochodzi z dawnych 
czasow.

Her-schwaßen, va. baja6, 
popledd.

Her - schwimmen, vn. 
schwamm her, bin hergeschwvm« 
men, przyplynqd tutaj; neben 
j—11t — plynqd obok kogo.

He r-sehen, vn. sehe, siehst, 
sieht, sah her, habe hergesehen, 
patrzed tutaj, w ttz strontz.

Her-sehnen, sich — vr. 
ttzsknid w ttz strontz.

He r-fein, vn. bin, bist, ist, 
war her, bin hergewesen, 1) = 
gebürtig sein byd sk^d; wo 
ist er her? skqd jest? skqd 
rodem ? skqd przychodzi ? 2) 
über einer Sache — zajmowad 
sitz jak^ rzeczq; über j—in her 
sein mied kogo w swoich szpo- 
nach, obrabiad, bid kogo; hinter 
einer Sache — ubiegad sitz za 
czem; dopilnowad czego; hinter 
j—ui — siedzied koniu na karku, 
naptzdzad kogo do pracy; dei- 
gad kogo.

He'r-senden, va. sandte her, 
habe hergesandt, przyslad tutaj.

He r-seßen, I. va. posadzid, 
postawid tutaj; II. sich — vr. 
usi^dd tutaj.

He'r-stammen, vn. vonj—m, 
aus einem Lande — pochodzid 
od kogo, z jakiego kraju.

He'rstamiuung, sf. pocho- 
dzenie n., wywod m.

Herstellbar, adi. 4) daj^cy 
sitz zrobid, niozliwy; 2) daj^- 
cy sitz naprawid; dajqcy sitz 
przywrocid do zdrowia.

Her-stellen, va. 1) posta­
wid tutaj; 2) = wieder — 
przywrocid (do dawnego stanu); 
naprawid; wyleczyd; 3) zrobid, 

' sporzqdzid.
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He rsteller, sm. -s, pl. —, 
1) wytworcam.; 2) odnowieiel m.

He rstellung, «/. 1) zrobie- 
nie n. czego, wyrob rn., pro- 
dukcya /.; 2) — Wieder— 
przywrocenie n. (do dawnego 
stanu); naprawa /.; wyleczenio 
n.; wyzdrowienie n.

He'rstellungsarbeiten, sf. 
pl. 1) roboty wy tworcze; 2) na­
prawa /.

Herstellungskosten, spl. 
koszta pl. produkcyi, naprawy.

He'r-stottern, vn. (h.) jqkaö, 
przeb^kiwaö.

He r-strömen, vn. (s.) stru- 
mieniami, strumieniem plynqö 
w strony; (obraz.) tlumnie 
schodziö sitz tutaj, nadbiezaö 
w ttz strontz.

He r-stürzen, vn. i sich — 
vr. rzucic sitz na co; nagle sitz 
przyblizyö.

Her-trag en, va. trage, trägst 
trägt, trug her, habe hergetragen, 
nosiö, nieäö tutaj.

He r-treiben, va. trieb her, 
habe hergetrieben, ptzdziö w t<? 
strontz.

He'r-treten, vn. trete, trittst, 
tritt, trat her, bin hergetreten, 
przyst^piö, stan^ö tutaj.

Herü ber, adv. (oznacza kie- 
runek w strontz mowi^cego, w 
przeciwstawieniu do hinüber) 
w ttz strontz, tu do . . .

Herü ber - bringen, va. 
brachte herüber, habe herübcrge- 
bracht, przenieöö, przeprawic.

Herü'ber-fahren, vn. fahre, 
fährst, fährt, fuhr herüber, bin 
herübergefahren, przewoziö, 
przewiezö.

Herü'ber-gehen, vn. ging 
herüber, bin herübergegangen, 
przechodziö, przejöö.

Herü'ber-kmnmen, vn. kam 
herüber, bin herübergekommen, 
przyjöö na ttz strontz.

Herü'ber-fcharren, va. prze- 
gamiaö.

Herü'ber-fpringen, vn. 
sprang herüber, bin herüberge­
sprungen, skoczyö na ttz strontz, 
przeskoczyö.

He'rüber-ziehen, va. zog 
herüber, habe herübergezogen, 
ci^gn^ö co w ttz strontz, przy- 
ciqgn^ö; (obraz.) j—n zu sich 
— pozyskaö kogo.

Heru m, adv. okolo, wkolo, 
naokolo; hier — ttzdy (wokolo); 
dort — tamttzdy (wokolo)* 
dort um die Ecke — tamt^dy 
w bok; in der ganzen Stadt 
— po calem miescie; immer 
um i—11 — sein by6 zawsze 
kolo kogo; da — muß seine 
Wohnung sein w tej okolicy, 
tu w poblizu musi byö jego 
mieszkanie; überall — wsztz- 
dzie; um acht Uhr — okolo 
osmej godziny.

Herum-äugeln, vn. (h.) 
strzelaö, naokolo oczyma.

Hern'm-balgen, sich — vr. 
(po)czubiö sitz, mocowac sitz, 
szamotaö sitz, ucieraö sitz 
z kirn, za Iby sitz wodziö.

Heru'm-befestigen, va. ob- 
warowaö naokolo.

Heru'm-beiszen, sich — vr. 
beiße, beißest, beißt, biß mich 
herum, habe mich herumgebissen, 
kqsaö sitz, gryzc sitz, zajadaö 
sitz; sich mit j—m — gryzö sitz, 
swarzyö sitz, klöciö sitz z k'irn, 
wzajemnie sobie dokuczaö.

Heru'm-bekommen, va. be­
kam herum, habe —; j—n — 
przeci^gn^ö kogo na swojq 
strontz, zdolaö kogo namowiö, 
przekonaö.

Hern'm-betteln, vn. (h.) 
chodziö po zebrach (od domu 
do domu).

Hern m-bemegen, va. i sich 
— vr. poruszaö co, poruszaö 
sitz naokolo, obracac, krtzeiö 
(si?).

Hern'm-biegen, va. zagi^ö 
wokolo; vn. um die Ecke — 
skrtzciü o rog (ulicy).

Heru'm-bieten, va. bot 
herum, habe herumgeboten, 
obnosiö naokolo, podawaö.

Heru'm-binden, va. band 
herum, habe herumgebuuden, 
obwi^zywaö, obwi^zaö dokola.

Heru'm-bitten, va. bat her­
um, habe herumgebeten, prosiL 
(wszystkich) naokolo, kolejno.

Heruhn-blättern, vn. (h.) 
in einem Buche — przerzucaö 
kartki w ksiqzce.

Heru'm-blicken, vn. (h.) roz- 
glt^daö sitz wokolo.

Heru'm-bringen, va.brachte 
herum, habe herumgebracht, 
obnosiö, oprowadzaö, obwiezö 

co naokolo; (obraz.) j—u in der 
Stadt — obnosiö, obgadywaö 
kogo po mieöcie, rozglaszac, 
rozsiewaö co o kirn; j—N — 
przekonaö kogo, od wiese kogo 
od zdania, nawrociö, prze- 
kabaciö; ein Mädchen — uwieäö 
dziewczyntz.

Heru'm-bumrneln, vn. (f.) 
waltzsaö sitz.

Heru'm-drehen, I. va. obra- 
caö, obröciö, krtzciö wokolo; 
obröciö w tyl; langsam — 
wertaö, wierciö (czem), pokrtz- 
ca6; II. sich — vr. obracaö sitz, 
krtzciö sitz; waltzsaö sitz; imd) 
allen Seiten hin sich — wy- 
krtzcs.6 sitz; dreh dich herum! 
obroö sitz! III. H—, sn. -s, 
obrot m.; wal^sanie n. sitz; im 
— w oka mgnieniu.

Heru'm-d rücken, sich — vr. 
sich um eine Arbeit — unikal 
roboty.
Heru'm-fahren, fahre, fährst, 

fährt, fuhr herum, habe i bin 
herumgefahren, I. va. obwoziö, 
obwiezö (naokolo); II. vn. (s.) 
objezdzaö, objechaö (naokolo); 
Um die Stadt — objechaö mia- 
sto, jechaö naokolo miasta; in 
der Stadt, in den Straßen — 
jezdziö, jechaö po miescie, po 
ulicach; mit den Händen — 
wywijai rtjkami, giestykulo- 
waö.

Heru'm-flattern, vn. (s.) 
lataö, biegaö, trzepotaö, bujaö 
naokolo, tarn i sam.

Heru'm-fliegen, vn. flog 
herum, bin herumgeflogen, lataö 
wokolo, tarn i sam, oblatywaö, 
oblecied; seine Blicke flogen 
überall herum wzrok jego bujal 
po wszystkich stronach.

Hern'mfliegend, adi. rozlo- 
tny.

Heru'm-fragen, vn. (h.) 
rozpytywaö, wypytywaö, wy- 
pytaö sitz.

Heru'm-führen, va. 1) pro- 
wadziö naokolo; eine Hecke um 
einen Ort — obwodziö, ogro- 
dzi<5 plotem miejsce jakie; 2) 
j—U — oprowadzaö, oprowa- 
dziö kogo; j—n bei der Nase 
— wodziö kogo za nos.

Heru'mführer, sm. -s, pl. 
—, oprowadziciel m.
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Heru'm-gaffen, vn. (h.) 
wytrzeszczac oczy po wszyst- 
kich stronach.

Herum-geben, va. gebe, 
gibst, gibt, gab herum, habe her- 
umgegeben, podawaö kolejno 
(jeden drugiemu), obnosiö.

Heru'm-geben, an. °s, po- 
dawanie n., obnoszenie n.

Heru'm-gehen, vn. ging 
herum, bin herumgcgangen, 
1) chodziö; i66 wokolo czego, 
obchodziö, obejsö co; przecha- 
dzaö sitz gdzie, po czem; in der 
Stadt — chodzic, przechadzad 
sitz po mieäcie; UM das §(IU§ 
— chodzi<5 naokolo domu, 
obejäd dom naokolo; (obraz.) 
um j—N — chodziö kolo kogo, 
nadskakiwaö komu; 2) ota- 
cza6; ein Grabeu geht um die 
Stadt — röw idzie naokolo 
miasta, otacza miasto; 3) etw. 
— lassen podawaö, kazaö obno- 
si6; der Braten geht schon her­
um juz pieczen obchodzi, juz 
pieczeii obnosz^, podajq,; seine 
Blicke — lassen wodzi6 wzro- 
kiem naokolo; es geht alles 
mit mir im Kreise herum wszyst- 
ko sitz zemnq, obraca, kolo- 
wroci mi sitz w glowie; diese Ge­
schichte geht mir im Kopfe 
herum ta historya, sprawa 
krtzei mi sitz w glowie, usta- 
wicznie mnie zajmuje.

Herum-hauen, vn. i sich — 
vr. (h.) hieb herum, habe herum­
gehauen, ci^6, r^ba6, siec, pa- 
laszowaö na wszystkie strony; 
sich mit j—N — rqbad, bi6 sitz 
z kirn.

Herum-ho len, va. j—n, 
etw. — pojää po kogo, po 
co do sE^siedniego domu i spro- 
wadziö kogo i przynie.46; (obraz.) 
y—n — nakloniö kogo do czego; 
polajaö kogo.

Heru'm-Horchen, va. pod- 
sluchiwatS.

Herum-Hüpfen, vn. (s.) 
skakaö, poskakiwaö (naokolo).

Heru'm-irren, vn. (s.) tulaö 
sitz, bl^kaä sitz.

Hern'm-jagen, I. va. p<?dzi6 
(naokolo); j—N — przeptzdzaö, 
goniö kogo, posylaö kogo tarn 
i sam; II. vn. (s.) ptzdzid naokolo, 
polowaö we wszystkich stro­
nach.

Heru'm-kneipen, vn. (h.) 
chodziö od szynku do szynku.

Herum-kommen, vn. kam 
herum, bin herumgekvmmen, 1) 
obejäö, przyjsc naokolo; 2) 
podrozowad wiele; er ist Weit 
(in der Welt )herumgekommen 
duzo swiata zwiedzil, widzial.

Hern m-kramen, vn. (h.) 
szperad, gmerac tu i tarn.

Heru'm-kreuzen, an. (s.) 
kr^zyö po morzu.

Heru'm-kriechen, vn. kroch 
heruur, bin hcrmngekrochen, 
czolgad sitz tarn i sam, lazi6 po 
roznych miejscach, kqtach.

Herum-krieg en, va. ob. 
Herumbringen.

Heru'm-lagern, vn. (h.) i 
sich — vr. rozlozyd sitz obozem.

Heru'm-langen, I. va. po- 
dawad naokolo; II. vn. (h.) 
das Tuch langt nicht um den 
Hals herum chustka nie obej- 
dzie wokolo szyji.

Heru'm-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief hermn, bin her- 
MNgelanfen, biegad naokolo, 
obracad sitz, szybko poruszad 
sitz kolo czego; biegad tarn i sam 
in der Stadt — biegad, lata6, 
wlöczyd sitz po miedcie.

Hern'mlaufen, an. -s, lata- 
nie n., bieganie n. (po ulicach).

Heru'mläufer, sm. °s, pl. 
—, biegus m., wlocztzga m., 
wloka m., latawiec m., bruko- 
wiec m.; ulicznik m.

He'rnmlüuferin,«/. pl. -in­
nen, wlocztzga /., biegaczka /.; 
ulicznica f.

Heru'm-legen, va. 1) kladd, 
polozyd okolo, tu i tarn; oto- 
czyd co czem; 2) porozkladad 
po roznych miejscach.

Heru'm-liegen, vn. lag her- 
um, bin i habe herumgelegen, 
lezed naokolo, wokolo, tu i tarn.

Hern'm-lndern, vn. (h.) 
prowadziö zycie bezczynne i 
i rozwitzzle.

Heru'm-lungern, vn. (h.) 
wloczyd sitz bezczynnie.

Heru'm-prozessieren, sich 
— vr. wodzid sitz po sqdach.

Heru m-prügeln, sich — vr. 
bid sitz, tluc sitz, szamotad sitz 
z kirn, to z tym, to z owym.

Heru'm-raten, vn. rate, 
rätst, rät, riet herum, habe 

herumgerateu; an einem Rätsel 
— lamad sobie glowtz nad za- 
gadksp

Hern'm-reichen, I. w.obno- 
sid, podawad naokolo; II. vn. 
(h.) starczyd do opasania, oko- 
lenia czego.

Hern'm-reisen, vn. (s.) po- 
drozowad (tu i tarn).

Heru'm-reihen, va. reiße, 
reißest, reißt, riß herum, habe 
herumgerissen, drzed co na­
okolo, szarpad, szamotad.

H eru m-reiten, vn.ritt herum, 
biu herumgeritteu; 1) um eine 
Stadt — jezdzid, jecha.d konno 
naokolo miasta, objezdzad, ob- 
jechad konno miasto; 2) je- 
zdzid tarn i sam, uwijad sitz na 
koniu; in der Stadt — prze- 
jezdzad sitz konno po miedeie; 
3) auf j—d — ciqgle kogo obra- 
biad, dokuczac komu.

Heru'm-rennen, vn. raunte 
herum, bin herumgerannt, bie- 
gad tarn i sam, naokolo.

Heru'm-fagen, va. etw. bei 
der Familie — lassen kazad cod 
powiedzied w calej rodzinie.

Heru'm-schauen, va. oglq- 
dad sitz, obejrzed sitz.

Heru'm-fchicken,va. obsylad, 
obeslad kogo, poobsylad, slad 
po roznych miejscach; ich habe 
nach ihm in der ganzen Stadt 
herumgeschickt obeslalem cale 
miasto szukaj^c go, w calem 
miedeie kazalem go szukad.

Heru'm-schiffen, vn. (s.) 
um ein Kap — zeglujsp; obje- 
cha6 przylsplek.

Heru'm-schlagen, schlage, 
schlägst, schlägt, schlug herum, 
habe herumgeschlagen, I. va. 
owinqd co (na)okolo czego; 
ein Tnch um den Kopf — owin^ö 
glowtz chustka; etw. um sich — 
owinspS sitz czem, w co; II. sich 
— vr. sich mit j—M — bid sitz, 
ucierad sitz, uwijad sitz z kirn.

Heru'm-flhleichen, vn. schlich 
herum, bin herumgeschlichen 
i sich — vr. czolgad sitz wsztzdzie, 
ukrsidkiem, cichaczem lazid, 
krycid sitz po jakiem miejscu.

Hern'mfchlenderer, am. -s, 
pl. — brukotluk m.; wlo­
cztzga m.

Hern'm-schleudern, vn. (s.) 
lazid, waltzsad sitz, wloczyd sitz.
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Heru'm-schleppen, va. j—n 
— wlec, wlöezyc kogo ze sob^, 
oprowadzaö kogo ciqgle.

Heru'm-schlingen, schlang 
herum, habe herumgeschlungen, 
1. va. opasac co kolo czego; 11. 
sich — vr. sich um etw. — owijac 
sitz kolo czego.

He'rum-schnüffeln, vn. (h.) 
w^chaö po röznych miejscach, 
vvtzszyö.

Herum-sch wärm en, vn. (s.) 
bujaö, roic sitz; wlöezyc sitz.

Hern'm-schweifen, vn. (s.) 
wlöczyö sitz, blqkac sitz.

Heru'm-schwenken, I. va. 
machac, wywijaö, gibac wokolo; 
obröciö w przeciwn^ strontz; 
11. vn. (s.) i sich — vr. obröciö 
sitz, zrobiö obröt.

Hern m-schwingen, schwang 
herum, habe herumgeschwungen, 
I. va. machaö, wywijaö naokolo; 
II. sich — vr. bujaö w powietrzu.

Heru'm-segeln, vn. (f.) ob. 
Herumschiffen.

Herum-seh en, vn. sehe, 
siehst, sieht, sah herum, habe 
herumgesehen, rozgl^daö, roz- 
patrywac sitz wokolo; patrzeö 
w tyl, ogl^dac sitz.

Herum-sein, vn. bin, bist, 
ist, war herum, bin herum- 
gewesen; 1) ich bin weit in der 
Welt herumgewesen najezdzi- 
lem sitz dosö po swiecie, obje- 
chaleni kawal swiata; 2) UM 
|—n — krtzciö sitz kolo kogo, 
staraö sitz o czyje wzgltzdy; 
3) die Zeit ist herum czas 
u|4yn^I; das Spiel ist herum 
gra skoriczona, przegrana.

Heru'm-senden, va. ob. Her­
umschicken.

Hern m-seßen, 1. va. sta- 
wiaö, klasc naokolo; II. sich — 
vr. sich UM den Tisch — usiqsö 
naokolo stolu.

Herustn-sitzen, vn. sitze, sitzest, 
sitzt, saß herum, habe i bin 
herumgesessen, siedzieö na okolo 
czego, siedzieö po röznych 
miejscach.

Heru'm-spähen, vn. (h.) 
äledziö, szpiegowaö, podglgdac 
wokolo, po röznych miejscach.

Heru'm-spazieren, vn. (f.) 
przechadzaö sitz.

Hern m-spielen, vn. (h.) 
1) pobawiö sitz czcrn; 2) (w grze 

w karty); noch einmal — 
rozdaö jeszcze raz karty.

Heru m-springen, vn. 
sprang herum, bin hernmge- 
sprungeu, skakac wokolo, tarn 
i sam, skakac sobie; UM etw. — 
obskakiwaö, obskoczyc; (przen.) 
Übel mit j—IN — zle sitz z kirn 
obchodziö; der Wind springt 
herum wiatr zmienia kierunck.

Herum-sprihen, va. i vn. 
(h.) bryzgaö, tryskaö w okolo.

Heru m-stünkern, vn. (h.) 
wsztzdzie szperaö, badäö, wy- 
wiadywaö sitz.

Heru'm-stehen, vn. staud 
herum, bin hernmgestanden, 
staö naokolo, tu i tarn.

Heru m-stelleu, va. stawiaö 
naokolo, poustawiaö, poroz- 
stawiaö (tu i owdzic).

Herum-stöbern, vn. (h.) 
szperaö, gmeraö wsztzdzie.

Heru'm-stochern, vn. (h.) 
in den Zähnen — dlubaö 
w ztzbach.

Herustn-stoßen, va. stoße, 
stoßest i stößt, stößt, stieß herum, 
habe herumgestoßen, popychaö 
naokolo, tarn i sam; goniö 
(kogo, co) z miejsca na miejsce.

Heru'm-streichen, vn. strich 
herum, bin herumgestricheu, 
i -streifen, vn. (s.) wlöczyö sitz 
po jakiem miejscu, laziö po . . ., 
przewijaö sitz.

Heru'mstreicher, sm. -s, pl. 
— ob. Herumtreiber.

Hern m-streiten, vn. i sich 
— vr. stritt (sich) herum, habe 
(mich) herumgestritten; (sich) 
mit j—in — sprzeczaö sitz 
z kirn (to o to, to o owo).

Hern'mstreiten,«n.-s,sprze- 
czanie n. sitz, sprzeczka /.

Heru'm-streuen, va. sypaö, 
posypaö, rozsypaö, rozrzuciö 
co wokolo, w röznych miejscach.

Heru'm-suchen, vn. (h.) szu- 
kac po . . ., szukaö po wszyst- 
kich kqtach, wsztzdzie, prze- 
trz^sac.

Heru'msuchen, sn. -s, po- 
szukiwanie n., szukanie n. po 
wszystkich k^tach.

Hern'm-tanzen, vn. (h.) 
tahcowaö, tahczyö naokolo; 
(przen.) er läßt sich nicht ans 

, der Nase — nie daje sitz wodziö 
za nos.

Heru'm-tappen, vn. (h,) 
macaö po röznych miejscach. 
po ciemku.

Heru mtllppen, sn. 's, ma- 
canina /.

Heru m-tasten, v». (h.) ob. 
Herumtappen.

Herumtrngbar, adi. roz- 
noöny.

Heru m-tragen, va. trage, 
trägst, trägt, trug herum, habe 
herumgetragen, 1) nosic, niese, 
zaniesö naokolo; obnosic; 2) 
obnosiö; roznosiö; eine Nach­
richt — rozglosiö nowiny; 3) 
nosiö przy sobie, za sobt\; 4) 
etw. in den Gedanken, im 
Herzen, bei sich, in sich — nosic 
sitz z rnyölkt, mieö co na sercu.

Heru'mträger, sm. -s, pl. — 
(»in, sf. pl. »innen) obnosicid 
m., (-Ika /.), roznosicicl m., 
(-Ika /.); kolporter m., ( rka /.).

Heru m-treiben, trieb her» 
um, habe herumgetrieben, 1. va. 
ptzdziö, goniö naokolo; II. sich 
— vr. poniewieraö sitz, tluc sitz, 
waltzsaö sitz, wlöczyö sitz, bruk 
zbijaö.

Heru'mtreibeu, sn. -s, wlö- 
eztzgostwo n., poniewierka /.

Heru'm-treiber, sm. °s, pl. 
— wlöcztzga in., wlöczykij in., 
powsinoga m.

Heru'm-trinkeu, vn. trank 
hernm, habe hernmgetrunken, 
piö dokola.

Heru m-trödeltt, vn. (h.) 
krtzciö sitz nieczynnie.

Heru'm-tummeln, I. va 
obracaö, wykryeaö, wokolo ptz­
dziö ; 11. sich — vr. krzqtaö sitz, 
krtzciö sitz, wicrciö sitz, biegaö 
tarn i sam; odbywaö öwiczenia.

Hern m-wälzen, I. va. to- 
czyö, taczac naokolo, tarn i sam; 
II. sich — vr. przewracaö sitz, 
nurzaö sitz, tarzac sitz, przc- 
walaö sitz.

Heru'm-w andern, vn. (s.) 
wtzdrowaö po röznych miej- 
scach.

Herum - werfen, werfe, 
wirfst, wirft, warf herum, habe 
herumgeworfen, I. va. rzucaö 
naokolo, (po)rozrzucac, rzu­
caö tu i owdzie; II. sich — vr. 
rzucaö, rzuciö sitz.

Hern m-wickeln, va. owinqö 
naokolo.
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Heru'm-winden, va. wand 
herum, habe herumgewunden, 
okrycad co kolo czego; sich — 
vr. wid sch wokolo czego.

Heru'm-w irisch aftcn, vn. 
(h.) gospodarowac, krzqtad sitz 
okolo gospodarstwa,

Heru'm-wühlen, vn. (h.) 
ryc naokolo; im Kote — ryd 
w blocie; in den Büchern — 
przewracad ksitzgi.

Herum-zanken, sich — vr. 
sich mit j—m — klöcid sitz, 
sprzeczad sitz z kirn, koty z kirn 
drzed.

Heru'm-zausen, va. i sich 
— vr. kudlad, wykudlad; sich 
Mit i—m borykad sitz z kirn.

Hern m-zerren, va. i sich — 
vr. szarpad (sitz) tarn i sam, 
na wszystkie strony.

Heru'mzerren, «n. -s, szar- 
panie n., szarpanina /.na wszys­
tkie strony.

Herum-ziehen, zog herum, 
habe herumgezogen, I. va. ciq- 
gnqd naokolo; Mauern um die 
Stadt — poprowadzid mury 
naokolo miasta; (obraz.) j—N 
— zwodzid, ludzid kogo; j—N 
bei allen Gerichtshöfen — 
wloczyd kogo po sqdach; II. 
vn. (s.) wloczyd sitz, koczowad, 
przenosid sitz, wydrowad z miej- 
sca na miejsce, poniewierad sitz) 
in. herumziehend, ppr. i adi. 
wtzdruj^cy, wtzdrowny, koczu- 
j^cy; -es Volk lud koczuj^cy; 
-e Komödiantentruppe w^dro- 
wna trupa komedyantow.

Hcru'mziehen, sn. -s, ponie- 
wierka /., przenosiny pl.

Heru nter, adv. (oznacza 
kierunek, ruch z miejsca wyzej 
polozonego ku mowiftcemu, 
w przeciwstawieniu do herauf) 
na dol; von oben — z gory 
(na dol)-; den Hut —! zdejm 
kapelusz! kapeiusz z glowy! 
(obraz.) er ist sehr — bardzo 
podupadl, zmarnial, zubozal.

Heruchter-bringen, va. 
brachte herunter, habe herunter­
gebracht, znosid, zniesd z gory 
na dol; (obraz.) die lange Krank­
heit hat ihn sehr herunterge- 
bracht dluga choroba bardzo 
go wyciericzyla; diese Geschäfte 
haben ihn ganz heruntergebracht 
te interesa przywiodly go do 

ubostwa, zniszczyly go zu- 
pelnie.

Heru'nter-bnrzeln, vn. (s.) 
die Stiege — stoczyd sitz, zle- 
cieö, przewröcid koziölka ze 
schodow.

Heru'nter-drängen, va. ze- 
przed.

Heru'nter-fahren, fahre, 
fährst, fährt, fuhr, herunter, 
habe heruntergefahren, I. va. 
sprowadzid, zwozid, zwieid z go­
ry na dol; II. vn. (s.) 1) zjezdzad 
zjechad; 2) spadad, spadd.

Heru'nter-fallen, vn. falle, 
fällst, fällt, fiel herunter, bin 
heruntergefallen, spadad, spadd.

Heru'nter-fliegen, vn. flog 
herunter, bin heruntergeflogen, 
zlatywad, zlecied.

Heru'nter-führen, va. spro- 
wadzid na dol.

Hern'nter-gehen, vn. ging 
herunter, bin heruntergegangen, 
schodzid, zniejäd.

Heru'uter-gießcn, va. gie­
ßen, gießest, gießt, goß herunter, 
habe heruntergegoßen, wylad 
na dol.

Heru'nter-handeln, va. wy- 
targowad.

Heru'nter-holen, va. (pojdd 
na gortz i) sprowadzid, zniedd na 
dol.

Heru'nter-hauen, va. od- 
rtzbad, odciqd; j—nt eins — 
trzepn^d kogo.

Heru nter-kanzeln, va. ob. 
Heruntermachen.

Heru'ntcr-klettern, vn. (s.) 
zlazid, zlezd.

Heru'nter-kollern, vn. (s.) 
staczad sitz, stoczyd sitz, ska- 
tulad sitz.

H eru'nter- komm en, I. vn. 
kam herunter, bin herunterge­
kommen, 1) przyjdd na dol, 
zejdd; 2) podupadad, podupadd, 
wyntzdznied, zubozed, kapca- 
nied; II. heruntergekommen, 
pp. i adi. podupadly, wyntz- 
dznialy, zubozaly.

Heru nter-kriechen, vn. (s.) 
ob. Herunterklettern.

Heru'nter-lassen, va. lasse, 
lassest i läßt, läßt, ließ herunter, 
habe heruntcrgelassen, 1) po- 
zwolid komu zejsd; 2) spuszczad 
spudcid.

Heruchter-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief herunter, bin 
heruntergelaufen, 1) zbicgad, 
zbiedz; 2) dciekad, dciec.

Hern'nter-machen, va. 1) 
zdjq-d co; 2) j—N — zburczyd, 
wyburczyd, Zjezdzid kogo.

Heru'nter-nehmen, va. neh­
me, nimmst, nimmt, nahm her­
unter, habe heruntcrgenvmmen, 
zdejmowad, zdj^d.

Heru'nter-reiszen, va. reiße, 
reißest, reißt, riß herunter, habe 
heruntergerissen, zdzicrad, zc- 
drzed; ein Haus — zdemolo- 
wad, zburzyd dom; (obraz.) 
ein Werk —, j—n zedrzed dziclo, 
rozszarpad kogo, skrytykowac 
niemilosiernie.

Heru'nter-rttcken, I. va. po- 
sun^d na dol, zesun^d; II. vn. 
(s.) posun^d sitz na dol, ku dolu.

Heru'nter-schlagen, va. od- 
bid, odchylid.

Heru'nter-schieben,va.schvb 
herunter, habe heruntergescho­
ben, zsuwad, zsunqd na dol.

Heru'nter-schieszen, schieße, 
schießest, schießt, schoß herunter, 
habe heruntergeschossen, I. va. 
zestrzclad, zestrzclid, zrzucac, 
zrzucid z gory na dol; II. vn. 
(s.) zlecied jak strzala.

Heru'nter-schlucken, va. 
polknqd.

Heru'nter-schrauben, va. 
zedrubowad, skr^cid na dol.

Heru'nter-setzen, va. 1) zsa- 
dzid; 2) den Preis — obnizyd, 
znizyd centj; 3) j—n — ponizad, 
ponizyd kogo.

Heru'nter-springen, vn. (s.) 
ob. Herabspringen.

Heru'nter-steigen, vn. stieg 
herunter, bin heruntergestiegeil, 
1) zsttzpowad, zst^pid; 2) zsia- 
dad, zsi^dd; 3) schodzid, zejsd.

Heru'nter-stoszen, va. stoße, 
stößest, stößt, stieß herunter, habe 
heruntergestoßen, spychad, ze- 
pchn^d.

Heru nter-stürzen, va. i vn. 
(s.) ob. Herabstürzen.

Heru nter-tun, va. tue, tust, 
tut, tat herunter, habe herunter­
getan, zdejmowad, zdj^d; den 
Hut — zdjqd kapelusz, uchy- 
lid kapclusza; ob. Herunter- 
urachen 2).
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Heru nter-tropfen, vn. (f.) 
kapaö, spadaö kroplami.

Herunterwärts, adv. ku 
dotowi, na döl.

Heru nter-werfen, va. wer­
fe, wirfst, wirft, warf herunter, 
habe heruntergeworfen, zrzu- 
caö, zrzuciö.

Heru nter-ziehen, zog her­
unter, habe heruntergezogen, 
I. va. öciqgaö, sciqgnqö; II. vn. 
(s.) sprowadzaö sitj, sprowadziö 
siy na döl, z wyzszego na nizsze 
pi^tro.

Hervo r, adv. z za, z ze, 
z pod, z poza, z pomiQdzy; z we- 
wnq-trz, na wierzch.

Hervo'r-blicken, vn. (h.) 
wyglqdaö skqd; ukazaö sitz.

Hervo'r-blinkeu, vn. (h.) 
blyszczeö przez co, z za czego.

Hervo r-brechen, vn. breche, 
brichst, bricht, brach hervor, bin 
hervorgebrochen, 1) wyskoczyö, 
wypasö z za; aus dem Hinter- 
halte — wypaöö, wyskoczyö 
z zasadzki; 2) buchn^ö, wy- 
buchn^ö; 3) wytryskaö, wy- 
trysnqö; 4) wydobywaö sitz, 
ukazaö sitz; die Soune bricht aus 
deu Wolken hervor slonee wy- 
dobywa sitz, zajasnialo z poza 
chmur; schon brechen die Blät­
ter hervor juz liöcie sitz ukazujq, 
juz drzewa wypuszczaj^.
Hervo r-bringen, va. brachte 

hervor, habe hervorgebracht, 1) 
wynosiö, wyniesc, wyprowadziö 
co na widok; dobywaö, dobyö 
czego; 2) rodziö, urodziö, wy- 
dawaö, wydaö na swiat; das 
neunzehnte Jahrhundert brachte 
viele große Männer hervor 
wiek dziewitztnasty wydal wie- 
lii wielkich myzöw; ohne ein 
Wort — zn können nie mogqc 
wydaö, wypowiedzieö ani slo- 
wa, zdobyö sitz na slowo; 3) 
zum ersteumal — odkryö, wy. 
jawiö, najprzöd powiedzieö, 
wymysliö co; 4) = verursachen 
sprawiö co, staö sitz czego po- 
wodem.

Hervorbringung, sf. do- 
bywanie n., wydobywanie n., 
dobycie n., wydanie n., stwo- 
rzenic n.

Hervo r-drängen, va. i sich 
— vr. j—n, etw., sich — cisnqö, 
pchaö kogo, co, sitz naprzöd. I

Hervo'r-dringen, vn. drang 
hewvr, bin hervorgedrnngen, 
wydobywaö sitz (gwaltem) skqd, 
wybiedz skqd.

Hervo r-geheu, vn. ging 
hervor, bin hervorgcgangen, 
wychodziö, wyjsö skk^d (na 
widok); pokazy waö, pokazaö 
si^; (obraz.) daraus geht hervor, 
daß . . . z tego okazuje sitz, 
wynika, wyplywa, ze . . .

Hervo'r-gucken, vn. (h.) wy- 
zieraö z poza czego.

Hervo r-heben, va. hob her­
vor, habe hervorgehoben, pod- 
nieäö co i okazaö; wynosiö, 
wynieöö; wypukliö (rzezb.); 
(obraz.) szczegöln^ nwagtz zwra- 
caö na co; j—s Verdienste — 
wywyzszac, wynosiö czyje za- 
slugi; das Kleid hebt die 
Formen — suknia uwydatnia 
ksztalty.

Hervo r-kehren,va.ob.Her­
vorheben.

Hervor-keimen, vn. (s.) 
puszczaö, puöciö, kiclkowaö.

Hervo'r-kommen, vn. kam 
hervor, bin hervorgekvmmen, 
wychodziö, wyjöö, ukazaö sitz, 
wynurzyö sitz, zjawiö sitz.

Hervor-können, vn. (h.) 
mödz wyjsö, wydostac sitz.

Hervo'r-kriechen, vn. kroch 
hervor, bin hervorgekrochen, 
wyczolgaö sitz, wylaziö, wylezö 
sk^d.

Hervo'r-lungen, va. wy­
dobywaö, wydobyö.

Hervo r-lassen, va. lasse, 
lässest i läßt, läßt, ließ hervor, 
habe hervorgelassen, wypuöciö 
kogo na widok, pozwoliö wy- 
stqpiö, wyjöö, ukazaö sitz.

Hervo'r-leuchten, I. vn. (h.) 
blyszczeö, öwieciö przez co, 
z poza; sein Name leuchtet unter 
allen anderen hervor imiy jego 
jasnieje initzdzy wszystkiemi 
innern!; II. hervorleuchtend, 
ppr. i adi. blyszcz^cy, swie- 
c^cy, jaöniejq,cy; celuj^cy, zna- 
komity.

Hervo r»locken, va. wywa- 
biö z poza, sk^d.

Hervo'r-guelleu, vn. quelle, 
quillst, quillt, quoll-hervor, bin 
hervvrgequollen, wyplywaö, wy- 
plynqö skqd; die Tränen quollen

hervor Izy si<? puöcily, plyutziy 
strumieniem.

Hervo'r-ragen, vn. (h.) 1) 
sterczeö, wystawaö, wygliylaö; 
sein Kopf ragte nur einen 
Moment aus dem Wasser hervor 
glowa jego chwiltz tylko wy- 
gl^dala z wody; 2) przewyz- 
szaö, görowaö; (obraz.) celowaö, 
przodowaö; durch Gelehrsanr- 
keit vor allen — nauktz nad 
wszystkimi celowaö, wszyst- 
kich przewyzszaö.

Hervo rragend, adi. 1) wy- 
staj^cy, stercz^cy; wypukly; 
2) wydatny; znamienity, ce- 
luj^cy.

Hervo'rragung, sf. pl. -en, 
1) sterczenie n., wystawanie n., 
wypukloöö /.; 2) wyzszosö /., 
przewyzszanie n., przodowanie 
n. (nad innych).

Hervo'r-rauschen, vn. (s.) 
z szelestem, ze szmerem wy­
dobywaö sitz sk$d.

Hervo'r-rücken, va. i vn. 
(s.) wysunqö (sitz.)

Hervo'r-rnfen, va. rief her­
vor, habe hcrvorgcrufen, wy- 
wolywaö, wywolaö; kazaö wy- 
stftpiö; (obraz.) einen Streit — 
wywolaö spör; Neugierde — 
wzbudziö zaciekawienie.

Hervo'r-rufen, sn. -s, wy- 
wolanie n., wzbudzenie n., 
prowokacya f.

Hervo'r-scharren, va. wy- 
grzebywaö, wygrzebaö.

Hervo'r-schieben, va. schob 
hervor, habe hervorgeschobcn, 
wysuwaö, wysunaö, z poza, 
z pod czego.

Hervo'r-schieszen,vtt. schieße, 
schießest, schießt, schoß hervor, 
bin hervorgeschossen, wystrzeliö, 
ukazaö sitz nagle.

Hervo'r-schimmern, vn. 
(h.) polyskiwaö, löniö sitz z po- 
niitzdzy czego.

Hervor-sehen, vn. sehe, 
iehst, sieht, sah hervor, habe her­

vorgesehen, patrzeö, wyzicraö, 
wyglk^daö z poza, z pomitzdzy 
czego.

Hervo'r-sprengen, vn: (s.) 
wyskoczyö naprzöd, szybko 
wyjechaö (na koniu).

Hervo r-spriehen, vn. sprie­
ße, sprießest, sprießt, sproß her-
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vor, bin hervorgesproßen, wy- 
rastad, kielkowad skqd.

Hervo r - springen, vn. 
sprang hervor, bin hervorge- 
sprnngen, 1) wyskakiwad, wy- 
skoczyd; 2) wystawad, sterczed.

Hervo'r-sprilzen, vn. (s.) 
wytryskad.

Hervo'r-sprossen, vn. (f.) 
ob. Hervorsprießen.

He'rvor-sprudeln, vn. (s.) 
wytryskad, wytrysnt^d, pluskad.

Hervo'r-stammeln i -stot­

tern, vn. ('s).) wyj^kad, wyj<?- 
knq-d, wybelkotad.

Hervor-stechen, vn. steche, 
stichst, sticht, stach hervor, habe 
hervorgestochen, 1) wystawad, 
sterczed; 2) odznaczad si$, celo- 
wad, przewyzszad innyeh.

Hervorstechend, «di. 1) ster- 
czt^cy, wystaj^cy; 2) wydatny, 
znakomity; eine -e Schönheit 
p^knodd nadzwyczajna, ude- 
rzajqca; -e Eigenschaften przy- 
mioty celujqce.

Hervo r-stehen, vn. stand 
hervor, bin hervorgestanden, 
wystawad, sterczed naprzod.

Hervorstehend, adi. wy- 
stajqcy, stercz^cy.

Hervo'r-stosten, va. stoße, 
stoßest, i stoßt, stößt, stieß hervor, 
habe hervorgestoßen, wypchnqd 
gwaltownie; (obraz.) Fläche — 
miotad przeklenstwa.

Hervo'r-strahlen, vn. (h.) 
z blaskiem si<j ukazywad, za- 
jadnied.

Hervo'r-strecken, va. wy- 
ci^gn^d, wyszczerzyd,wydciubid, 
wystawid.

Hervo'r-strömen, vn. (f.) 
strumieniem,strumieniami skt\d 
plyn^d, wyplywad, wyciekad, 
wyciec, buchad, wybuchad.

Hervo'r-stürzen, vn. (s.) 
gwaltownie, z loskotem wy- 
padad, wypadd, wybiedz, rzu- 
cid si<j skqd.

Hervo'r-suchen, va. wy- 
szukiwad, wyszukad.

Hcrvo'r-tauchen, vn. (f.) 
wynurzyd siy, wyplynq-d na 
wierzch.

Hervo'r-treten, vn. trete, 
trittst, tritt, trat hervor, bin 
hervorgetreten, wyst<?powad, 
wystqpid; seine Güte tritt be­
sonders hervor dobrod jego 

najbardziej uderza, odznacza 
sie, celuje.

Hervo rtreten, sn. -s, wy- 
stepowanie n. ; uwydatnianie 
n. sie.

Hervo'r-tnn, tue, tust, tut, 
tat hervor, habe hervorgetan, 
I. va. wydobywad, wydobyd, 
wyniedd, wyprowadzid na wi- 
dok; II. sich — vT. wyjdd na 
widok, ukazad sie; odznaczad 
sie, odznaczyd sie, celowad, 
gorowad.

Hervo'r-wachsen, vn. wach­
se, wächst, wächst, wuchs hervor, 
bin hervorgewachsen, wyrastad 
skqd; powstawad.

Hervo'r-tvagen, sich — vr. 
odwazyd sie wyjdd, wyst^pid.

Hervo'r-zanbern, va. wy- 
czarowad, czarem wywolad, 
stworzyd.

Hervo'r-ziehen, va. zog her­
vor, habe hervorgezogen, wycitp 
gad, wyci^gnqd.

Her-wagen, sich — vr. 
odwazyd sie przyjsc tutaj.

Herwärts, adv. ku b;j 
stronie.

He rweg, sm. .(e)s, ?l. -e, 
droga /. tutaj, dotgcl, w te 
strone, przyjscie n.

He r-weisen, I. va. weise, 
weisest, weist, wies her, habe 
hergewiseen, 1) pokazywad, po- 
kazad; 2) j—U — pokazad 
komu droge tutaj; II. vn. 
(h.) wskazywad kierunek w te 
strone.

He r-wenden, wandte her, 
habe hergewandt, I. va. obröcid 
w te strone; II. sich — VT. obro- 
cid sie w te strone.

He r-werfen, werfe, wirfst, 
wirft, warf her, habe herge­
worfen, I. va. rzucid tutaj, 
w te strone; II. sich — vr. rzu­
cid sie w te strone.

Her-winken, I. va. j—n 
— kiwad, skinf\d na kogo, aby 
tu przyszedl; II. vn. (h.) skin^d.

He r-wollen, vn. will, willst, 
will, wollte her, habe herge­
wollt, chcied tutaj przyjsd, 
przybyd, przyjechad.

Her-wünschen, va. f—n 
etw. — zyczyd sobie, aby kto 
tu przybyl, aby sie tu dostalo.

Herz, rzadko Herze, sn. 
Herzens, dal. Herzen, xk. Herzen, 

1) serce n.; zum -n gehörig ser. 
cowy; Lehre vom -en kardy- 
ologia, nauka o sercu; kleines 
— serduszko n.; das — pocht, 
schlägt serce kolace, bije; C” 
traf ihn mitten ins — trafil 
go w samo serce; an gebroche­
nem -en sterben umrzed na pe- 
kniecie serca; sie trägt ein Kind 
unter dem -en nosi dziecie pod 
sercem, w zywocie; 2) serce, 
pierd m.; die Hand aufs — 
legen polozyd rtzky na piers; 
Hand aufs —! przyznaj sie! 
mow prawde! j—n ans — 
drücken przycisn^d kogo do 
serca, do piersi; 3) serce, uezu- 
cie n.; er hat das — auf dem 
rechten Fleck ma wielkie, wspa- 
niale, dobre serce; ein — von 
Stein serce jak glaz, jak krzc- 
mieri (twarde); j—n auf -— 
und Nieren prüfen zbadad kogo 
dokladnie, przejrzed do gltzbi 
serca czyjego; er hat kein — 
für die Armen nie ma serca dla 
biednych; j—m das — schwer 
machen trapid, dtQczyd kogo; 
es ist mir enge ums — serce 
mi sitz deiska; es wird ihm warm 
ums — krew w nim wrzed po- 
czyna; wie ist es dir ums —• 
jak ci ? co czujesz? mir hüpste 
das — vor Freude serce skakalo 
mi z radodei; etw. auf dem »eil 
haben mied co na sercu; trapid 
sitz; sich etw. zu -en nehmen brad 
sobie co do serca, klopotad sitz, 
martwid sitz czem, szczerze sitz 
czem zajt^d; nimm dir das nicht 
so zu -en nie bierz sobie tego 
zbyt do serca, nie zaprzqtaj 
sitz tem tak; es liegt mir am 
-en lezy mi na sercu, bardzo 
mnie obehodzi, zalezy mi na 
tem; das war ihm ein Stich 
albo gab ihm einen Stich ins 
— to go ubodlo, to mu serce 
przeszylo; das zerreißt mir das 
— to lamie mi serce; bei dieser 
Nachricht fühlte ich das — 
erleichtert albo erweiterte fich 
mein — na ttz wiadomodd 
ulzylo mi sitz na sercu; diese 
Nachricht wollte mir fast das 
— abstoßeu na ttz wiadomodd 
omal zc serce mi nie ptzklo, 
wiadomodd ta pozbawila mnie 
prawie calkiem zmyslow; dieses 
Unglück brach ihm das — to
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nieszcz^dcie serce mu przeszylo; 
j—m ins — schauen zajrzed 
komu do serca, odgadn^d czyje 
mydli; j—m sein — ausschütten 
wylewad przed kirn swe serce, 
wynurzyd komu, co sitz ma na 
sercu, odkryd komu tajniki 
serca swego, wyspowiadad sitz, 
przed kim; er trägt das — auf 
der Zunge co ma w sercu to 
i na jtzzyku; j—m das — er­
weichen ujtyS, podbid, zdobyd 
czyje serce; zum -en sprechen, 
gehen przemawiad, trafid do 
serca, wzruszyd; j—m etw. 
ans — legen polecad co szcze- 
golnie, gorqco czyjej pieczy, 
starannoSci; reden wie es einem 
ums — ist mowid od serca, 
szczerze, otwarcie; auf die 
Stimme des -ens hören sluchad 
glosu serca, powodowad sitz 
sercem; die Sprache des -ens 
reden mowid co serce rozkaze; 
aus dem -en z serca, serdecznie, 
szczerze; von ganzem -en albo 
aus vollem -en, von -en gern 
z calego serca, z najwi^ksz^ 
cbtzcih; von ganzem -en albo 
aus vollem -en lachen dmiad sitz 
serdecznie; das kommt vom -LN 
to z serca pochodzi, to szczere, 
nieklamane; ein — und eine 
Seele sein mied jedno serce 
i jedn^ dusztz, byd w serdecznej 
przyjaini; mir ist ein Stein vom 
-en gefallen, als ich das hörte 
kamieii, citzzar mi spadl z serca, 
gdym to uslyszal; wes das — 
voll ist, des geht der Mund über 
co na sercu to i na jtzzyku, 
z obfitodei serca usta mowia; 
4) serce, milodd /., przywi^- 
zanie n.\ sein — an j—N, NN 
etw. hängen przywiftzad sitz 
do kogo, do czego; sein — 
hängt an den Büchern kocha 
sitz w ksi^zkach; er hat sie in 
sein — geschlossen albo sie ist 
ihm ans — gewachsen przy- 
Igntzla mu do serca, przylgnq.1 do 
niej; da ist alles, was dein — 
begehrt tu jest wszystko, czego 
zywnie zapragniesz; nach -ens 
Wunsch wedlug upodobania; 
sie wählte den Mann nach ihrem 
-en wybrala rntzza, ktorego 
kochala; sich alle -en gewinnen, 
verbinden zdobyd, podbid, ujq.6, 
usidlid serca wszystkich; mein 

Jnlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Aufl.

—! moje serce, ser! duszkoö) 
serce, odwaga /., m^stwo n., 
animusz m.; — haben mied 
odwagtj (serce), byd odwaznym; 
wenn du ein (albo das) — hast, 
komm her chodz tu, zbliz sitz, 
jedli masz odwagtz; ich hatte 
nicht das — dazu nie mialem 
na tyle odwagi; sich ein — 
nehmen, fassen nabrad serca, 
odwazyd sitz, zebrad sitz; das 
— ist ihm in die Hosen gefallen, 
er hat das Herz in den Hosen 
stracil odwaga; 6) (niekiedy:) 
dusza /., mydli pl.’ wofür wir 
uns halten in unseren -en za 
co sitz mamy, uwazamy w my- 
dlach naszych, w duszy; 7) 
drodek m., wn^trze n., cen- 
trum im -en des Lan- 
des w samym drodku kraju; 
8) gl^b m.; glq-bik m. (n. p. 
u kapusty); 9) (w kartach) 
czerwien /.; —(en) König kröl 
czerwienny; 10) ob. Herzstück.

Herz-, adi. sercowy.
Herzader, sf. aorta /., ty- 

tnica glowna, zyla wiencowa 
serca.

He'r-zählen, va. wyliczad, 
odliczad, wyliczyd; etw. an den 
Fingern — können mödz co 
wyrachowad na palcach.

Herzallerlie bst, adi. ser­
decznie ulubiony, nadzwyczaj- 
nie mily, przyjemny.

Herzanlauf, sm. ob. Herz­
schemel.

Herzarterie, sf. pl. -n, 
ttztnica wiencowa serca.

Her-zaubern, va. moeq, 
czarodziejskiej sztuki spro- 
wadzid, okazad.

Herzbalsam, em. -s, balsam 
m. na bol serca.

Herzbeklemmung, sf. pl. 
-en, ucisk m. na sercu.

He rzbeutel, sm. -s, oserce 
n.; osierdzie n.

Herzbeutelentzündung,«/. 
pl. «n, zapalenie n. osierdzia.

Herzbeutelwassersucht, sf. 
puchlina f. osierdzia.

Herzbewegend, adi. wzru- 
szajq,cy serce, chwytaj^cy za 
serce.
^Herzblatt, sn. -(e)s, 1) ser- 
cowe listki; 2) kodd most- 
kowa; 3) (obraz.) 'benjaminek 
m., ulubieniec m., pieszczo- 

szek m.’ ulubienica /., pie- 
szczoszka /.

Herzblättchen, sn. 's, (dim. 
od Herzblatt), ulubieniec m., 
pieszczoszek m., ulubienica /., 
pieszczoszka /.; mein —! ser- 
duszko, serce moje.

Herzblume, sf. pl. -n, bo- 
rak m. (rodl.).

Herzblut, sn. -es, serdeezna 
krew.

Herzbrechend, adi. serce 
rozdzierajf\cy, wzruszajqcy.

Herzbruder, sm. -s, brat m. 
przyjaciel m., druh m. od ser­
ca, ulubiony, serdeezny.

Herzbube, sm. -n, walet m., 
niznik czerwienny (w kartach).

Herzchen, sn. -s, pl. — 
(dim. cd Herz) serduszko n.; 
mein —! serduszko moje, ry- 
behko moja!

He rzdame, sf. dama czer- 
wienna (w kartach).

He rzdrücken, sn. -s, ucisk 
m., cidnienie n. serca.

Herzbohrend, adi. prze- 
szywaj^cy serce.

Her-zeigen, va. pokazad co.
Herze(n)leid, sn. .(e)s, bol 

m. serca; zal m., gorycz /.; 
j—m alles gebrannte — an- 
tun do zywego komu dopie- 
kad, grydd kogo wszelkiemi 
mozliwymi sposobami.

Herzegowi na, sf. Hercego- 
wina /.; Herzogowiner sm. 8er- 
cogowinczyk; Herzogowinerin 
sf., Hercogowinka; Herzogs« 
winisch adi. hercogowihski, adv. 
po herzogowiiisku.

Herzen, va. do serca przy- 
tulad, przytulid, udeiskad, 
udeisn^d, glaskad, piedeid.

Herzensandacht, sf. nabo- 
zenstwo gor^ce.

Herzensangelegenheit, sf. 
pl. -en sprawa sercowa, mi- 
losna.

Herzensangst, sf. pl. 
-ängste, tQsknota /., utrapienie 
n., klopot m., tarapata /.

He rzensdieb, sm. -(e)s, pl.
-e, zdobywca m. serc.

Herzenseinfalt, sf. nai- 
wnodd serdeezna.

Herzensergieszuug, sf. pl. 
-en i -ergusz, sm. -sses, pl. -er« 
güsse, wylanie n. serca.

39
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He rzensfreude, «/. pl. -n, 
wielka rado66, nadzwyczajna 
ochota.

Herzensfreund, sm. -es, 
pl. -e, («in, sf. pl. «innen,) przy- 
jaciel m. (-ciolka /.) od serca, 
serdeczny, (-na).

He'rzensfroh, adi. bardzo 
kontent, wesoly, rozradowany.

He'rzensgedanke, sm. «n, 
pl. -n, my&l tajona, zyczenie 
gor^ce.

He'rz(ens)geliebte(r), sm. 
-ten, pl. -ten, -te, sf. pl. «n, 
najukochanszy, (-sza).

He'rzensglanbe, sm. «ns, 
wiara z serca pochodz^ca, 
gl^boka, prawdziwa.

Herzensgrund, sm. -es, 
dno n., grünt m. serca.

He rzensgut, adi. nadzwy- 
czajnie dobry, jak najlepszego 
serca.

He'rzensgüte, sf. dobroö /. 
serca.

Herzensjammer, sm. -s, 
utrapienie n.

He'rzensjunge, sm. °n, pl.
-en, luby chlopak; mein —! 
moje serce! moj kochany!

He rzenskind, sn. -(e)s, pl.
-er, ukochane dziecko; gaga- 
tek m.

He'rzenskönigin, sf. pl. 
»innen, krolowa /., pani /. serca.

He'rzenskummer, sm. -s, 
pl. —t utrapienie n. serca, 
zgryzota /.

He'rzenskundiger, sm. -s, 
pl. —, znawca m. serca ludz- 
kiego.

He'rzensliebe, sf. müos<5 
serdeczna, gorqca.

He rzenslust, sf. serdeczna 
uciecha, rozkosz /.; nach — po- 
dlug upodobania, dowoli, do 
syta.

He'rzensmann, sm. ukocha- 
ny mtiz; mein —! moje serce!

He'rzensmeinung, sf. zda- 
nie, uczucie szczere, prawdzi- 
we, ze serca pochodzqce.

He'rzensnot, sf. ob. Herzens- 
angst.

He'rzensgual, sf. pl. -en, 
udr<?czenie n serca.

Herzensreue, sf. skrucha 
serdeczna, prawdziwa, szczera.

He rzenssache, sf. ob. Her- 
zensangelegenheit; es war mir 
— serce, uczucie mi to kazalo.

He'rzenssprache, sf. mowa 
f. serca.

He'rzenstrost, sm. -es, po- 
cieszenie n. serca.

He rzenswunsch, sm. -es, pl. 
-Wünsche, zyczenie serdeczne, 
gor^ce; nach — wedlug upo­
dobania.

He'rzentzückend, adi. za- 
chwycaj^cy (serce).

He rzentzündung, sf. zapa- 
lenie n. serca.

He^rzerbse, sf. pl. -n, ser- 
dusznik m., serduszek m. (ro61.).

He rzerfreuend, adi. rozwe- 
selajk^cy, pocieszaj^cy serce.

He rzergreifend, adi. przc- 
nikajq-cy serce; czuly, wzru- 
szaj qcy.

He'rzerhebend, adi. pod- 
noszgcy serce.

Herzerquickend, adi. po- 
krzepiajgcy serce, umysL

He rzerschütternd, adi. ob. 
Herzergreifend.

He rzerweiterung, sf. roz- 
szerzenie n., powi(?kszenie n. 
serca.

Herzfehler, sm. -s, bl^d 
m. serca, wada sercowa.

Herzfe lde,srr. Krakowekm.
Herzfell, sn. -(e)s, osier- 

dzie n.
Herzfinger, sm. -s, (--- 

Goldfinger) palec serdeczny, 
pieräcieniowy, wierny.

He'rzfleisch, sn. -es, mitz. 
sien m. serca.

He rzfönnig, adi. Sercowaty, 
serduszkowaty.

He rzfressend, adi. trawi^- 
cy serce.

He'rzgabel, sf. ob. Herz- 
schemel.

He'rzgeräusch, sn. »es, pl.
-e, szmer sercowy.

He rzgespann, sn. -(e)s, 1) 
kordyaka /., ckliwoäc /. na 
sercu; 2) serdecznik pospolity 
(roäl.).

He'rzgewächs, sn. -es, ob. 
Herzpolyp.

He rzgewinnend, adi. pod- 
bijaj^cy, zdobywajqcy serca.

He rzgrube, sf. dolek ser­
cowy, podsercowy, dolyszek m. '

He rz ha ft, adi. 1) odwazny, 
6mialy, bitny; adv. odwaznie, 
ärnialo; 2) t<jgi, mocny; 3) po- 
silny, posilajgoy.

He rzhaftigkeit, sf. odwaga 
/., ärnialoää /., bitnoSö f.

He'rzhaut, sf. i -Häutchen, 
sn. -s, blona sercowa.

He r-ziehen, zog her, habe 
hergezogen, I. va. ciqgn^ö kogo, 
co tutaj, w ttz stron^; II. vn. (s.) 
= hergezogen kommen l)zbliza6 

sitz, nadciqgati, przyby waö; 
przylatywaö; 2) przenosiö sitz, 
przenie&6 sitz, przeprowadziß 
sitz, przesiedliß sitz (w ttz strontz 
tutaj); 3) über j—n — lajaß, 
krytykowaß kogo, wsiqsß na 
kogo.

He rzig, adi. 1) rnajgcy serce 
(dzis tylko w zlozonych wy. 
razach uzywane n. p. feig, 
herzig, gut—, hart—); 2) ser­
deczny, mily, luby, ukochany.

Herzi nnig, I. adi. od serca, 
serdeczny, szczery; II. adv. 
takze herzinniglich, serde. 
cznie, calem sercem, z calego 
serca.

Herzkammer, sf. pl. -n, 
komorka sercowa.

He'rzkirsche, sf. pl. -n, 
marmurka /., wi&nia lotowa, 
pstra, wielka, lotowka f.

He'rzkirschenbaum, sm. 
-(e )s, pl. -bäume, wißniowe 
drzewo wydaj^ce lotowki.

Herzklappe, sf. pl. -n, 
klapa sercowa, zastawki serco- 
we.

He'rzklappenfehler, ÄW*. 
-s, pl. —, wada zastawek ser. 
cowych.

He rzklopfen, sn. «s, bicie n. 
serca.

He rz ko hl, sm. -(e)s, kapusta 
wloska, sabaudka /.

He'rzkönig, sm. «s, kr<>l 
czerwienny (w kartach).

Herz krampf, sm. -(e)s, pl. 
-krampfe, kurcz m. (-e pl.) 
serca, sercowy (-we pl.), du- 
sznica bolesna.

Herzkrank, adi. chory na 
serce.

He'rzkränkend, adi. przy. 
kry, niemily dla serca, sercu.

He rzkrankheit, sf. pl. -en, 
choroba f. serca, sercowa.
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He'rzlähmung, «/. pl. -en, 
paraliz m. serca, udar sercowy.

He'rzlappen, sm. -s, pl. 
— i -läppchen, sn. 's, pl. —, 
ob. Herzohr.
r Herzlich, adi. serdeczny, 
bardzo zyczliwy; adv. ser- 
decznie, zyczliwie; — Heben 
serdecznie, calem sercem, z ca- 
lego serca kochaö; es — gilt 
mit j—m meinen dobrze 
komu zyczyö, by6 komu zy- 
czliwym; — weinen serde­
cznie, rzewnie plakaö; — 
lachen Smiaö sitz serdecznie, do 
rozpuku; — gut bardzo do­
brze, jak najlepiej; — schlecht 
okropnie, bardzo zle; — gern 
bardzo cbtztnie, jak najcbtz- 
tniej; ich habe diese Arbeit — 
satt mam tej roboty juz po 
uszy, ta robota uprzykrzyla 
mi sitz okropnie.

He rzlichkeit,sf. serdecznosc 
/.: szczeroSc /.

Herzlieb, adi. najuko- 
chariszy.

Herzlie'bchen, sn. -s i 
-lie'bste(r), sm. i sf. -n, pl. 
-n, najukochanszy (-sza), z ser­
ca ukochany (-na), najmilszy 
(-sza); mein Herzliebchen moje 
serduszko, moja luba, rybka.

He rzlos, adi. 1) bez serca, 
bezduszny; nieczuly, niemi- 
losierny; 2) (czasami:) bez 
odwagi; adv. bez serca, nie- 
milosiemie, bezlitoänie; der 
Herzlose bezdusznik m.

He rzlosigkeit, s/. l)brakm. 
serca, nieczulo66 f., bezdu- 
sznoäö /.; 2) brak m. odwagi.

He'rzluftbeutel, sm. -s, pl. 
—, odma /. osierdzia.

Herzmuschel, sf. pl. -u, 
sercak m., sercowka /.

Herzmuskel, sm. -s, ob. 
Herzfleisch.

He^rzuagend, adi. gryzt^cy 
serce, trapi^cy.

He rzog, sm. -s, pl. Herzoge i 
Herzöge, wojewoda m., ksiaztzm.

Herzogin, sf. pl. -innen, 
wojewodzina /., ksiyzna f.

Herzoglich, adi. ksihZtzcy; 
adv. po ksik^ztzcemn.

Herzogtum, sn. -(e)s, pl. 
-tümer, ksitzstwo n.

He'rzohr, sn. -(e)s, 1) uszko 
sercowe (anat.); 2) ucho n. 
krzyzownicy (kol.).

He'rzpochen, sn. -s, ob. 
Herzklopfen.

He'rzpolpp, sm. -en, pl. 
-en, polip sercowy.

He rzrühreud, adi. wzm- 
szaj^cy serce.

He'rzschall, sm. -(e)s, ton 
sercowy.

He'rzschemel, sm., -s, -an­
lauf, sm. -(e)s i He ugabel, 
sf. osada /. dziöba krzyzo­
wnicy, mostek m. rozjazdu, 
osada f. ostrza rozjazdu (kol.).

He'rzschlächtig, adi. dy- 
chawiczny.

He rzschlächtigkeit, sf. dy- 
chawicznoäö /. (u koni).

Herzschlag, sm. -(e)s, 1) 
bicie n. serca; 2) udar m., po- 
razenie n. (sercowe).

He rzspannen, sn. -s, kurcze 
sercowe.

Herzstärkend, adi. wzma- 
cniaj^cy serce, orzezwiajqcy.

Herzstärkung, sf. wzmo- 
cnienie n. serca; kordyal m.

Herzstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
serdecznik m.

Herzspitze, sf. ob. Herz­
stückspitze.

Herzstück, sn. -(e)s, pl. »e, 
takze Herz, rozjazd m., krzy- 
zownica /.; Doppel-, Doppel- 
kreuzungsstück krzyzownica 
rozwarta, rozjazd rozwarty; 
gewöhnliches, einfaches — 
krzyzownica zwyczajna, ostra; 
Guß-, Gußherz rozjazd lany, 
krzyzownica lana; — mit 
Anlauf, — mit Herzschemel 
krzyzownica, rozjazd z osad^ 
dziöba, z mostkiem; — mit 
beweglichen Schenkeln krzy­
zownica, rozjazd o skrzy- 
dlach ruchomych; Schienen-, 
Schienenherz, Schmiedherz, 
krzyzownica ze szyn, rozjazd 
szynowy; Stahl-, Stahlherz 
krzyzownica stalowa, rozjazd 
stalowy; wendbares — krzyzo­
wnica dwulicowa, rozjazd obu- 
stronny (kol.).

He'rzstückspitze, sf. i Herz­
spitze, sf. pl. -n, ostrze n., 
dziöb m. krzyzownicy (kol.). 
' Herzton, sm. °(e)s, pl. -töne, 

ton sercowy.

Herzu', adv. ob. Herbei; —! 
tritt —! pöjdz, pöjdzcie tu! 
zbliz, zblizcie sitz!

Herzu'-eilen, vn. (s.) ob. 
Herbeieilen.

Herzu'-treten, vn. (s.) ob.
Herantreten.

He rzverfettung, sf. pl. -en, 
stluszczenie n. serca.

He'rz Verknöcherung, sf.
zatwardzialoSö /. serca.

He'rzvorhof, sm. .(e)s, 
uszko sercowe.

Herzwassersuchtzs/, puchli- 
na sercowa.

He'rzweh, sn. 's, 1) böl m. 
serca; 2) zgryzota utra- 
pienie n.

Herzwirbel, sm. -s, pl. —, 
wir m. serca.

Her-zwingen, va. zwang 
her, habe hergezwungen; j—n 
— przymusiö kogo przyjsö tu.

He'rzwunde, sf. pl. -n, 
rana /. w sercu; (obraz.) rana 
sercu zadana.

Herzwurzel, sf. pl. -n, 
korzeö serdeczny, gorysz siny 
(ro6L).

He'rzzerreitzend, adi. serce 
rozdzierajttcy.

He ssen, sn. Hesya /.; Hesse, 
sm. Has; hessisch, adi. haski.

Hetä re, sf. hetera /., nie- 
rz^dnica /.; rozpustnica f.

Hetärie', sf. pl. -n, zwi^zek 
tajny.

Heterodo x, adi. innej, od- 
miennej wiary, nauki, innego 
wyznania,

Heterodoxie', sf. pl. *(e)n, 
heterodoksya /., obca, bltzdna 
nauka, wiara.

Heteroge n, adi. innoro- 
dzajowy.

He'terogen(e)ität, sf. inno- 
rodnosö /., odmienno&ö /., od- 
rtzbnoäö /.

Heterokli'tisch, adi. nie- 
prawidlowy, heteroklityczny.

Hetman, sm. -s, pl. -e, 
Hetman m.

He'tzhahn, sf. pl. -en, miej- 
sce n. szczwania psöw, 
szczwalnia f.

He'tzblatt, sn. .(e)s, pl. »blät­
ter, gazeta podburzajqca par- 
tye, prowokuj^ca.

He tze, sf. 1) szczwanie n., 
polowanie n. z psami; 2) in 
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der — sein spieszyd sitz; 3) 
szczwalnia /.; heca /.; 4) eine 
— Hunde zlaja (obraz.) 
zgraja /., kupa /., gromada 
/.; eine — Kinder kupa, gro­
mada dzieci; 5) gonitwa /.

Hetzen, va. einen Hirsch 
— szczud, szczwad jelenia; 
einen Bettler vom Hofe — 
wyszczud zebraka psami 
z podworza; j—N (fast) zu 
Tode — gonid kogo tarn i sam 
do upadlego; ein Gleichnis zu 
Tode — powtarzad porowna- 
nia az do znudzenia; er ist 
mit allen Hunden gehetzt to 
lis szczwany, na cztery nogi 
kuty; die Hunde auf das 
Wild — poszczud psy na 
zwierzyn^; (obraz.) gegenein­
ander — szczud, podszczuwad, 
podbechtad, podzegad na sie- 
bie kogo, przeciw komu.

Hetzer, sm. -s, pl. —, 
szczwacz m., dojezdzacz m.j 
podzegacz m.

Hetzerei/ «/. pl. -en, ob. 
Hetze.

He'tzgarten, sm. -s, pl. 
-gärten, szczwalnia /.

Hetzhund, sm. -(e)s, pl. -e, 
pies m. do szczwania, pies 
gonczy.

Hetzjagd, sf. pl. -en, harap 
m., lowy pl., polowanie n. 
z chartami; gonitwa /.

He'tzjäger, sm. -s, pl. —, 
szczwacz m.

He'tzleine, sf. pl. -n, 
smycz f.

He'tzlos, adi. ein -ser Hund 
pies ze smyczy spuszczony; 
die Hunde — machen spudcid 
psy, charty ze smyczy.

He tzpeitsche, sf. pl. -n, ha­
rap m., harapnik m.

He tzplatz, sm. -es, pl. -Plätze, 
ob. Hetzgarten.

He'tzriemen, sm. -s, pl. —, 
smycz f.

Heu, sn. -(e)s, siano n.; 
— inachen kosid trawtz na siano; 
ins — fahren wyjechad na Ik^ky 
po siano; ein Fuder — fura 
siana; das — in Haufen setzen 
siano w stogi ukladad; (obraz.) 
Geld Wie — haben mied pie- 
nitjdzy jak dmiecia.

Heu'bad, sn. -(e)s, pl. -bä- 
der, k^piel sianowa.

Heubaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, paw^z »re., pawtzz m.

Heu'beere, sf. ob. Heidel­
beere.

Heuboden, sm. -s, pl. -bö- 
den i -bühne, sf. pl -n, sien- 
nica /., strych m., szopa /. na 
siano.

Heu'bund, sn. -(e)s i 
-bündel, sn. -s, pl. —, wiqzka 
/., wiq,zeczka /. siana.

Heu chelei, sf. pl. -en, oblu- 
da /.

Heu'chelglaube, sm. -ns, 
wiara udana, obludna.

Heu'chelmiene, sf. pl. -en, 
mina f. obludnika, obludna, 
swi^toszkowata.

Heucheln, I. va. j—m 
Freundschaft — udawad wobec 
kogo przyjaciela; eine schuld­
lose Miene — przybrad rnintz 
niewinnego; Tränen — udawad 
placz^cego; IT. vn. (h.) udawad, 
zmydlad.

Heu'chelrede, sf. pl. -n, 
obludna, udana mowa.

Heu'chelschein, sm. -(e)s, 
pozor falszywy, obludny.

Heu'cheltrüne, sf. pl. -n, 
Izy zmydlone, nieszczere, Izy 
krokodyle.

Heuchler, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen), obludnik 
Tn., (-nica /.), hipokryta m., 
(-tka /.).

Heu chlerisch, adi. obludny, 
falszywy, nieszczery; -es We­
sen obludnodd; adv. obludnie.

Heu en, vn. (h.) siano siec, 
kosid trawQ na siano; siano 
zbierad.

Heu er, I. sm. -s, ob. Heu­
macher; II. sf. pl. -N, dzier- 
zawa f. gruntu; — der Schiff- 
mannschaft werbunek 777., 
zaci^g 777. majtkow; placa maj- 
tkow; — eines Schiffes najem 
777. okrtztu.

Heuer, adv. latod, tego 
roku.

Heu'erbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
kontrakt m. najmu (mar.).

Heu'erling, sm. -s, pl. -e, 
1) tegoroczny, tegoroczniak 
777.; 2) najemnik m.

Heu ern, va. 1) dzicrzawid, 
brad w dzierzawtz; 2) ein Schiff 
— naj^d okryt; die Mannschaft 
— werbowad majtkow.

Heu ernte, sf. pl. -n, siano- 
kos 77?., sianoz^cie n., kodba /., 
siano z^d /.

Heu'erwein, sm. -(e)s, pl. 
-e, wino tegoroczne, jare.

Heu'fuder, sn. -s, pl. —, 
fura f. siana.

Heu gabel, sf. pl. -n, widly 
pl. (do siana).

Heu haufen, sm. -s, pl. —, 
stog 777., kopa f. siana.

Heu kalb, sn. .(e)s, cielec 777.
Heu'len, vn. (h.) 1) wyd; 

die Wölfe, Hunde — wilki, psy 
wyjq.; der Sturm heult wiatr 
wyje, huczy; 2) przerazliwie 
dpiewad, plakad, beczed, ryczed; 
mit den Wölfen muß man — 
kiedy wejdziesz mi^dzy wro- 
ny, musisz krakad jako one.

Heulerei', sf. pl. -en, wy- 
cie 77., huk 777.; beczenie n., 
bek 777., ryczenie n., ryk m.

Heu'machen, sn. -s, prze- 
wracanie n., suszenie n. siana.

Heumacher, sm. -s, pl. —, 
robotnik siano na l^ce przc- 
wracajqcy.

Heumahd, sf. sianoz<?d /., 
siano z^cie n.

Heu'markt, sm. -es, pl. 
-Märkte, targ 777. na siano.

Heu'mäher, sm. -s, pl. —, 
kosiarz 77?..

Heu'monat, sm. °s, pl. -e, 
i -Mond, sm. -(e)s, pl. -e, 
lipiec Tn.

Heu'ochs, sm. -sen, pl. -sen, 
wol sianem pasiony; (obraz.) 
glupiec 777.

Heu pferd, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) konik 777. (polny), skoczek m., 
kobylka /.; 2) glupiec m.

Heu'pferdchen, sn. -s, pl.
—, pasikonik zielony.

Heu raufe, sf. pl. -n, dra- 
bina w stajni, za ktdrq, siano 
bydlu zakladajq.

Heu'rechen, sm. -s, pl. — 
grable pl.

Heu'ria, adi. latosi, tego­
roczny; H—er, (Wein) wino 
jare.

Heuristik, sf. sztuka /. 
odkrywania, heurystyka f.

Heuristisch, adi. napro- 
wadzaj^cy na prawdziwc po- 
mysly, heurystyczny.

Heu'same(n), sm. -ens, 
sienne nasienie.
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Heu'scheuer i -scheune, sf. i 
pl. -N, stodola /. na siano.

Heu schober, sm. -s, pl. —, 
brög m., stozek m. siana.

Heu'schreck, sm. -(e)s i 
-schrecke, sf. pl. -n, szarahcza 

konik polny.
Heu'sch reckend aum, sm. 

-(e)s, pl. »bäume, akacya biala, 
falszywa, ostostr^czyna 
szarariczyn m., szaraniec m.

Heu'schreckenbrut, sf. sza- 
ranczyk m.

Heu'schreckengrille, sf. pl. 
=11, konik polny.

Heu schreckenkrebs, sm. -es, 
pl. -e, langusta /., skulisz m.

Heu'schreckenschwarm, sm. 
=(e)s, pl. -schwärme, röj m. 
szaranczy.

Hentschuppen, sm. 's, pl. 
—, ob. Heuscheuer.

Hensense, sf. -sichel, sf. 
pl. -n, kosa /., sierp m. do siana.

Heu'stock, sm. --(e)s, pl. -stocke, 
ob. Heuschober.

Heute, I. adv. dziä, dzi- 
siaj; — morgen, mittag, abend 
dziä rano, w poludnie, wie- 
czor; noch — dziä jeszcze; 
gerade — wlasnie dzisiaj; sür 
— na dzisiaj; — über acht, 
veirzehn Tage od dziä za oSm, 
za czternaäcie dni, od dzis 
za tydzien, za dwa tygodnie * 
— Übers Jahr od dziä za rok; 
erst seit — dopiero od dzisiaj; 
Von — an od dzisiaj; von 
— aus morgen z dzisiaj na 
jutro, z dnia na dzien; welches 
Datum schreiben wir —? kto- 
rego dziti (mamy) ? heutzutage 
dziä, teraz, w tym czasie, 
w naszych czasach; die Kunst 
Von — dzisiejsza, terazriiej- 
sza sztuka; — mir, morgen 
dir dziä mnie, jutro tobie ; 
— rot, morgen tot dzi£ kwi- 
tniemy, jutro gnijemy; ich bin 
Nicht Von — ja nie dzisiejszy * 
II. das Heute, indecl. dziä, dzieri 
dzisiejszy.

Heutig, adi. dzisiejszy* der 
»e Tag dzien dzisiejszy; bis 
zum »en Tage po dziä dzien; 
unter dem »en Tage z dzi- 
siejszej daty; die »e Gene­
ration dzisiejsze, terainiejsze 
pokolenie.

Heutigentags, heutzu­
tage, adv. dzis, teraz, w tym 
czasie.

Heu'vogel, sm. -s, pl.-Vögel, 
zolna f. (ptak).

Heu wage, sf. pl. »n, waga 
/. do siana.

Heu wagen, sm. -s, pl. — 
i -wägen, woz m. do siana,

Heu wender, sm. »s, pl. —, 
przewracajq,cy m. siano.

Heu zeit, sf. sianoz^c /., 
sianoz^cie n., czas m. kosze- 
nia siana, czas koäby.

Hexacho rd, sm. -(e)s, pl.
-e, heksachord m., skala sze- 
äciostopniowa diatoniczna 
(muz.).

Hexae der, sm. -s, pl. —, 
szeäcian m.

Hexago n, sn. »(e)s, pl. -e, 
szeäcian m.

Hexagona l, adi. szeäcienny 
äcienny.

Hexame ter, sm. -s, pl. —, 
heksametr m., wiersz sze- 
äciostopowy, szeäciomiarowy.

Hexame trisch, adi. szeäcio- 
stopowy, szesciomiarowy.

Hexa nd risch, adi. szescio- 
pr^cikowy (bot.).

Hexe, sf. pl. -N, czaro- 
wnica f.; eine alte — babsko 
n., strzyga f.

Hexen, vn. (h.) czarowaö.
He'xenbanm, sm. -(e)s, cze- 

remcha /., korcipka /., ko- 
cierpka /. (bot.).

He xenberg, sm. -(e)s, lysa 
gora.

He xenbrut, sf. plod cza- 
rowniczy, plemiQ n. czaro- 
wnicy.

Hexenbuch, sn. -(e)s, pl.
-bücher, ksi^ga czarnoksi<?ska, 
ksi^ga f. gusel.

He'xenfahrt, sf. pl. -en, 
podroz /. czarownicy (na tysq. 
göre.

He xenfest, sn. -es, pl. -e, 
schadzka nocna, zebranie cza- 
rownic.

Hexengeschichte, sf. pl. -e, 
opowiadanie n. o czarowni- 
cach.

Hexenkraut, sn. -(e)s, czar- 
nokwit m., czartwa f.

He'xenkreis, sm. -ses, pl. 
-se, kolo czarnoksiQskie, za- 
czarowane kolo.

Hexenkunst, sf. pl. -künste, 
magia /., czarnoksiestwp n., 
czarodziejstwo n., sztuka ta- 
jemna. - ,

He xemneister, sm. -s, pl. 
—, inagik m., czarownik m., 
czarodziej m., czarnoksiQ- 
znik m.

He'xenpilz, sm. »es, pl. -e, 
swiniak m. (rost).

He'xenprobe, sf. pl. »n, 
proba sqdowa, ortete pl., pro- 
ba ognia, wody wrz^cej.

He'xenprozeh, sm. -zesses, 
pl. -zesse, post^powanie n. prze- 
ciw czarownicom.

He'xenritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Hexenfahrt.

He xensabbat(h), sm. -(e)s, 
ob. Hexenfest.

He'xenschusz, sm. -es, po- 
strzal m. (bot reumatyczny), 
reumatyzm m. w krzyzach.

He xeusegen, sm. »s, for- 
mulka f. zakl^cia, egzorcyz- 
mowa, egzorcyzm m.

He xensteig, sm. »(e)s, bieg 
m. kota przez zboze (low.).

He^xenstich, sm. -(e)s, pl. -e, 
szew drobnym 6ciegiem szyty.

He'xenwerk, sn. -(e)s, pl. 
-e, sprawa czarodziejska.

Hc^xenwesen, sn. -s, czaro- 
wnictwo Ti., czary pl.

Hex er, sm. -s, pl. —, ob. 
Hexenmeister.

Hexerei/ sf. pl. -en, czary 
pl., czarodziejstwo n., czaro- 
wnictwo Ti.; das ist keine — 
niema w tem czarow, sztuki.

He derich, sm. -s, pl. »e, ob. 
Hexenmeister.

Hi! im. hi, hi, hi! hi, hi, hi!
Hia tus, sm. —, pl. —, 

rozziew m. (gram.).
Hibri'd(isch), hpbrid(isch), 

adi. mieszanorasowy (bot.).
Hida lgo, sm. -(s), pl. -s, 

hidalgo ?7i,> szlachcic hiszpahski.
Hie, adv. -- hier; — und 

da tu i tarn; czasami.
Hieb, sm. -(e)s, pl. »e, 1) ci$- 

cie Ti., cios m., raz m.; naci(?cie 
Ti.; — mit der Peitsche plaga 
(batogiem); auf — und Stich 
fechten bi<5 sitz na citzcie i sztych, 
na klute (sztychowe) i citzte 
razy, skladaö sitz citztq i szty- 
chowq sztukq; den — ab» 
Wenden odbiö citzcie, raz;
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i—m einen — versetzen ci^6 
kogo, zadaö komu raz cifjty; 
»e bekommen, austeilen od- 
bieraö razy, okladaö razami, 
ci^c w le wo i w prawo; |—m 
einen — geben lupnqö, gol- 
n£t<5, ci$6 kogo; (obraz.) przy- 
ci«v6 komu; das ist ein — 
auf mich to do mnie skiero- 
wane, to mnie sitz tyczy, to do 
mnie przymowka; der BaUIN 
fällt nicht auf einen — na je- 
dno eitzeie d^b sitz nie zwali; 
nie od razu Krakow zbu- 
dowano; chc^c co wielkiego 
zbudowaö, nie trzeba pracy 
zalowad; 2) uderzenie n.; -e 
pl. baty, pl. chlosta /., olda- 
daniec m.; er hat tüchtige »e 
bekommen porz^dne baty do- 
stal; j—n zu zehn -en der- 
urteilen skaza6 kogo na dzie- 
sitz6 kijow, batogow, rozg, 
plag; hier setzt es -e tu mo- 
zna co oberwaö; 3) rana /., 
blizna /. od citzcia, uderzenia; 
er hat einen — im Gesichte 
ma citztk^ rantz na twarzy; 
4) er hat einen — ma w glo- 
wie, jest podchmielony, pod- 
pity, eitzty; (takze;) narwany; 
5) sianoztzö /., zniwo n.; 
6) wr^b m., wr<jb m. t. j. 
a) cztzä6 lasu przeznaczona na 
rq,banie, b) prawo dane ko­
mu na rqbanie drzew w le- 
sie; 7) prawo poszukiwa- 
nia mineralow; 8) feiner — 
nacitzcie gtzste, delikatne; gro­
ber — nacitzcie grübe (mech.).

Hiebei', adv. ob. Hierbei.
Hie'ber, sm. «s, pl. —, 

szpada obosieczna.
Hie'bfechten, sn. -s, szer- 

mierka f. na palasze.
Hie'bfest, «di. wytrzymaly 

na citzcia.
Hie'bnarbe, sf. pl. -n, bli­

zna /. od citzcia.
Hie bwaffe, sf. pl. -n, bron 

sieczna, zimna, biala.
Hie bwunde, sf. pl. -n, rana 

r^bana, citzta, citzciern, pala- 
szem zadana.

Hiedu rch, adv. ob. Hier­
durch.

Hief(-), sn. ob. Hist.
Hiefü'r, adv. za to, dlatego.

Hiege'gen, hiehe'r, hie- 
hi'n, ob. Hiergegen, Hierher, 
Hierhin.

Hieben, vn. sh.) das Schiff 
hielt okrtzt nachyla sitz, po- 
chyla sitz.

Hiemi't, adv. ob. Hiermit.
Hienie den, adv. tu na tej 

ziemi, w tem zyciu.
Hier, adv. 1) tutaj, tu; — 

ruht N. N. tu lezy, spoczywa 
N. N.; — und da tu i owdzie, 
gdzieniegdzie; — und dort tu 
i tarn, gdzieniegdzie; — unten 
tu na dole; — oben tu na 
gorze; — herum tu naokolo, 
w tej okolicy, tu w poblizu; 
von — stqd; find Sie von —? 
czy pan st^d, z tego kraju, 
miasta ? (na adresach;) Herrn 
3c — do pana X w miejscu; 
— bin ich jestem (tu); — ist 
es oto (jest); — soll ich sprechen 
tu, w tem miejscu mam ja 
m6wi<5; — ist nichts zu machen 
niema tu co robiö; — lachte 
er tu, na te slowa rozeSmial 
sch; 2) = in dieser Welt, in 
diesem Leben na tym 6wiecie, 
w tem zyciu.

Hiera n i hie ran, adv. tu 
oto, przytem, na to, o tem, 
z tego, do tego; — darf man 
nicht rühren niewolno tego 
tykaö; — ist nicht zu denken 
o tem ani mySleö; — kann 
man erkennen po tem poznaö 
mozna.

Hiera'rch, sm. -en, pl. -en, 
hierarcha m., pralat m. ko- 
sciola; przelozony, rz^dz^cy m.

Hierarchie', sf. pl. -en, hie- 
rarchia /., rz^d m. ducho- 
wiedstwa, koäcielny.

Hierarchisch, adi. hiera- 
chalny, hierarchiczny; adv. 
hierarchalnie.

Hiera tisch, adi. -e Schrift 
pismo egipskie, kaplanskie, 
hieratyczne.

Hierau f i hie rauf, adv. 
1) tu na tem miejscu, tu, na 
to; merken wir — uwazajmy 
na to; 2) potem, poczem, na- 
sttzpnie, na to; — ging er 
fort potem, poczem odszedl.

Hierau s i hie raus, adv. 
st$d, z tego (miejsca); — 
folgt z tego wynika, wyplywa.

Hierbei' i hierbei, adv. 
przytem; — sende ich dir w za- 
l^czeniu, zalqcznie przesylam 
ci, zal^czam zarazem.

Hie rbleiben, sn. -s, prze- 
bywanie n., pozostawanie n. 
tutaj-, w tem miejscu; die 
Dauer meines -s czas mego 
pobytu tu.

Hierdu rch, adv. t^dy, tem 
to, przez to; — teile ich dir mit, 
daß. . . niniejszem donosztz ci, 
ze . . .

Hierei n, adv. tu w to, do 
tego tu.

Hierfü'r, ob. Hiefür.
Hiergegen, adv. na to, 

przeciw temu, natomiast.
Hierhe r i hie rher, adv. tu 

na to miejsce, tu w to, w tem 
miejscu; bis — az dotqd, do 
tego miejsca, do tego czasu; 
das gehört nicht — to tutaj 
nie nalezy.

Hierheru m, adv. tu wokolo, 
w poblizu.

Hierhe'rwärts, adv. ku tej 
stronie, tu w ttz sti ontz, ku 
mnie, ku nam.

Hie rhin, adv. tu w ttz stro- 
ntz, tu w tym kierunku; bald 
—, bald dorthin to tu, to tarn.

Hieri n i hie'rin, adv. w tem 
miejscu, tutaj; co do tego.

Hie'rländig, -difch, adi. 
krajowy, tutejszy.

Hie'rlands, adv. tutaj, tu 
w tym kraju.

Hiermi t i hie rmit, adv. (z) 
tem; was willst du — sagen? 
co chcesz przez to powiedzieö ? 
— teile ich dir mit, daß.. 
niniejszem donosztz ci, ze . . ; 
und — genug! i na tem ko- 
niec!

Hierna ch i hie rnach, adv. 
potem, poczem; podlug tego, 
sttyd.

Hiernä'chst, adv. obok tego, 
w poblizu, procz tego.

Hierne'ben, adv. tu podle, 
w poblizu, przytem.

Hiernie'den, adv. ob. Hie- 
nieden.

Hiero'ben, adv. tu w gorze, 
u göry.

Hieroglyphe, sf. pl. -n 
i Hieroglyph, sm. -en, pl. 
-en, hieroglif m.; pismo nie- 
czytelne.
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Hierogly'phisch, adi. hiero- 
glificzny; adv. (-cznie).

Hieronymus, sm. Hiero- 
nim m.

Hierophant, sm. -en, pl. 
-en, hierofant m., arcykaplan m.

Hierorts, adv. tutaj, w tem 
mie&cie, w tym kraju.

Hieroskopie, sf. hierosko- 
pia /., wrozenie n. z ofiar zwie- 
rz^cych.

Hie rsein, Sn. -s, pobyt m. 
(na tem miejscu), bawienie 
tu; während meines -s podzcas 
mego tu pobytu.

Hierse lbst, adv. tuze, tutaj, 
w temze miejscu.

Hierü ber i hie rüber, adv. 
nadtem, nad to; o tem.

Hieru m i hie rum, adv. tu 
naokolo, tu kolo tego, o to 
tu; dlatego.

Hiertinten i hie'runten, 
adv. tu na dole, tu nizej.

Hierunter i hierunter, 
adv. tu pod tem, pomi^dzy 
tem, w tem.

Hiervo n i hie rvon, adv. 
z tego, od tego, o tem; genug 
—! doä6 o tem! do66 tego!

Hierwi der i hie rwider, 
adv. przeciw temu; natomiast.

Hierzu' i hie rzu, adv. do 
tego.

Hierzulande, adv. tutaj, 
w tym kraju, (tu) u nas.

Hierzwi schen i hie'rzwi- 
schen, adv. rnitzdzy tem.

Hiese'lbst, ob. Hierselbst.
Hie sig, adi. tutejszy, miej- 

scowy, krajowy.
Hist, sn. -s, ton (z) rogu 

my&liwskiego.
Hifthorn, sn. -(e)s, pl. 

.Hörner, prosty rog mysliwski; 
ins — stoßen w rog zatr^biö, 
zadtp5, uderzyö.

Hiftstotz, sm. ob. Hist.
Hila rius, sm. Hilary.
Hi lfe, sf. pl. -n, 1) pomoc /., 

ratunek m., wspomozenie n., 
wsparcie n., posilek m.; mit 
Gottes — za boskft pomocy; 
j—m — leisten da6, przy- 
nie£6 komu pomoc, dopo- 
maga<5, dopomodz komu, po- 
silkowaö kogo, komu; j—m 
zu — eilen (przy)biedz komu 
na pomoc; dem Gedächtnis zu 
— kommen wesprzeö pami?6, 

przypomnieß; UM — bitten, 
rufen prosiß pomocy, wolaß o 
pomoc; mit j—s — za czyjs 
pomocy; mit — einer Sache za 
pomocq, za posrednictwem 
jakiej rzeczy; (zu) —! hej! na 
pomoc! ku pomocy! pomocy! 
2) pomoc, ßrodek m. na co,; le- 
karstwo pomocne na co; 3) = 
Hilfstruppen wojsko posil- 
kowe, posilki; j—m — schicken 
poslaß komu pomoc; 4) po- 
mocnik m." sich |—N zu — 
nehmen wziq.6 sobie kogo 
do pomocy, wziaß kogo na 
pomocnika; 5) einem Pferde 
die (nötigen) -n geben konia 
pop^dziß.

Hilf(e)leistung, sf. pl. «en, 
pomoc dana, danie n. pomocy, 
pomaganie n., dopomozenie n.

Hilferuf, sm. -(e)s, pl. «e, i 
Hi lferufen, sn. -s, wolanie n. 
o pomoc, wzywanie n. pomocy.

Hilfesuchend, adi. szuka 
j^cy, prosz^cy, blagaj^cy po­
mocy.

Hi'lffertig, adi. gotowy do 
pomocy, ch^tnie pomocy udzie- 
laj^cy.

Hilffertigkeit, sf. gotowoßß 
/., skoroäß /. do dania pomocy, 
ebtzd /. dopomagania.

Hilflos, adi. bez pomocy, 
pozbawiony pomocy, ratunku, 
bez pomocy zostawiony, opu- 
szczony; nieporadny; j—N — 
lassen opußciß kogo.

Hi lflosigkeit, sf. brak m. 
pomocy, ratunku, opuszczenie 
n.; nieporadno&ß /., (czQsto;) 
bieda /., niedostatek m.

Hilfreich, adi. pomocny, 
dobroczynny; \—M »e Hand 
leisten podaß komu pomocny 
ryktz, wesprzeß kogo swojq. 
pomocy.

Hi'lfs(-), adi. pomocniczy, 
posilkowy.

Hi'lfsamt, sn. -(e)s, pl. 
-ämter, urzqd pomocniczy.

Hilfsanstalt, sf. pl. -en, 
zaklad pomocniczy.

Hi lfsarbeiter, sm. -s, pl. 
—, urz^dnik pomocniczy.

Hi'lfsarmee, sf. pl. -n, ob. 
Hilfsheer.

Hilfsbahn, sf. pl. -en, ko- 
lej tymczasowa, kolej robocza.

Hilfsbeamte(r), sm. -en, 
pl. «en, urzQdnik pomocniczy, 
substytut m., zast^pca m.

Hilfsbedürftig, adi. po- 
trzebujqoy pomocy, b§dq,cy 
w potrzebie, biedny.

Hilfsbedürftigkeit,s/. po- 
trzeba /., potrzebowanie n. 
pomocy, wsparcia; bieda /., 
niedostatek m.

Hilfsbereit, adi. gotow, 
ch^tny do pomocy, usluzny.

Hilfsbischof, sm. -(e)s, pl. 
«schüfe, koadjutor biskupi.

Hilfsboot, sn. -es, pl. -e, 
lichton m., lichtuga /., statek 
m. dla ulzenia (ladunku); 
lodz ratunkowa.

Hilfsbuch, sn. «(e)s, pl. 
-bücher, ksi^zka podr^czna, 
podr^cznik m., poradnik m.

Hilfsdienst, sm. -es, pl.
-e, pomoc /., tloka /., szar- 
wark m.

Hi'lfsgelder, n. pl. snrny 
posilkowe, skladki pomocne.

Hilfshandbuch, sn. -(e)s. 
pl. -bücher ob. Hilfsbuch.

Hi'lfsheer, sn. -(e)s, pl. -e, 
pomoc /., wojsko posilkowe, 
posilki pl.

Hilfskasse, sf. pl. -u, kasa 
pomocnicza; kasa zapomo- 
gowa.

Hilfskenntnisse, sf. pl. 
nauki pomocnicze.

Hilfslehrer, sm. -s, pl. —, 
kollaborator m., nauczyciel 
podrztjdny, pomocnik m.

Hi lfsleistung, sf. ob. Hilfe- 
leistung.

Hilfsmacht, sf. pl. «Mächte, 
1) « mocarstwo posilkujqce, 
zwi^zkowe; 2) -- Hilfsheer.

Hilfsmittel, sn. «s, pl. —, 
pomoc /., ßrodek zaradczy, 
pomocny, sposob m.; zasob m.

Hilfsprediger, sm. «s, pl. 
—, kaznodzieja drugiemu do 
pomocy dodany, koadjutor m.

Hilfsquelle, sf. pl. -n, iro- 
dlo n., z ktorego kto pomoc 
czerpie, sposob m., zasilek m., 
ucieczka f.; alle -n find er­
schöpft wszystkie zasilki, zro- 
dla, zasoby wyczerpane.

Hilfssignal, sn. -(e)s, pl.
-e, sygnal m. o pomoc.

Hilfstrnppen i -Völker, 
pl. ob. Hilfsheer.
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Hilfsverbum, sn. -s, pl. i 
-den ob. Hilfszeitwort. t

Hi lfsverein, sm. -(e)s, pl. < 
-e, stowarzyszenie n. (wza- < 
jemnej) pomocy. <

HNfSwagen, sm. -s, pl. i 
-Wägen, wöz pomocniczy. (

Hilfswissenschaft, sf. pl. i 
-en, umiejfjtno^6 pomocnicza.

Hilfswort, sn. -(e)s, pl- 
-Wörter, wyraz uzyty z po- । 
trzeby, wyraz wyjaäniaj^cy, 
uzupelniajq,cy.

Hilfswörterbuch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, slownik podrQczny.

Hilfszeitwort, sn. --(e)s, 
pl. -Wörter, slowo posilkowe.

Hilfszug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, pociqg pomocniczy, ra- 
tunkowy.

Himbeere, sf. pl. -n, ma- 
lina /.

Himbeer(en)-, adi. mali- 
nowy; malinowaty.

Himbeereis, sn. -ses, lody 
malinowe.

Himbeeressig, sm. -(e)s, 
pl. -e, ocet malinowy.

Himbeersaft, sm. -(e)s, sok 
malinowy.

Himbeerstrauch, sm. °(e)s, 
pl. -sträucher, krzak malinowy.

Himbeerwasser, sn. -s, wo- 
da malinowa.

Himbeerwein, sm. -(e)s, 
maliniak m.

Himmel, sm. -s, pl. —, 
1) niebo n., niebiosa pl. ; ge­
stirnter — gwiazdziste niebo; 
heiterer, klarer, blauer — niebo 
jasne, pogodne, bl^kitne ; unter 
freiem — pod niebem, pod go- 
lem niebem; es regnete, Was 
vom — herunter wollte lalo jak 
z cebra; zwischen — und Erde 
schweben wisie<$, by6 mitjdzy 
niebem a ziemi^; ein Blitz aus 
heiterem — (grom z nieba po- 
godnego), niespodzianka, rzecz 
niespodziewana; — und Erde in 
Bewegung setzen, um sein Ziel 
zu erreichen pomszyö niebo 
i ziernitz dla dopitzcia swojego, 
uzyd wszelkich Srodkow; 
j—n bis in den — erheben 
wynosid kogo pod niebiosa, wy- 
chwalaö, wyslawiaö kogo zby- 
tecznio; er ist im siebenten 
—, er ist entzückt bis in den 
siebenten — albo der — hängt

ihn: voller Geigen zdaje mu 
sie?, ze jest w niebie, jest za­
ch wycony, nie posiada sch z ra- 
doäci, 6wiat caly uämiecha sitz 
do niego; das Blaue vom — 
herunterschwätzen, schwören, lü­
gen klamaö, az belki trzeszcz^, 
Idamaö, az uszy puchn^, kla- 
mac, jak naj^ty; wie V0M — 
heruutergefallen jakby z nieba 
spadl, niespodziawany i po- 
z^dany; es fällt kein Meister 
Vom — nikt sch nie rodzi 
mistrzem ; 2) niebo, niebiosa, 
raj m., krolestwo niebieskie; 
seine Seele ist im — dusza jego 
w niebie; Vater unser, der du 
bist im — Ojcze nasz, ktörys 
jest w niebie; — und Hölle do 
dyabla! zeby tarn dyabel na 
dyable! by tarn dyabel na 
dyable! 3) — Gott Bog; das 
weiß der —! B6g to wie; das 
mag der liebe — wissen Bog 
raczy wiedzieö; UM -s willen! 
dla Boga (zywego)! przebog! 
der — sei mein Zeuge Bog 
Swiadkiem moim; 4) niebo, 
klimat m.; unter italienischem 
— pod wloskiem niebem; 
5) pawilon m., baldachin m., 
zaslona /., opona /. nad 16z- 
kiem, nad tronem.

Himmelan i Himmel auf, 
adv. ku niebu, pod niebiosa.

Himmelangst, sf. pl. -ängste; 
mir wurde —, ich habe eine 
— ausgestanden zrobilo mi sitz 
omkno, przebylem straszne 
m^czamie.

Himmelbett, sn. -(e)s, pl. 
»eit, lozko n. z baldachinem, 
z kotarq,.

Hi mmelblau, adi. niebieski, 
bltzkitny, modry, szafirowy.

Himmelblau, sn. -s i 
-bläue, sf. bltzkit niebieski.

Hi'mmelbrot, sn. .(e)s, 
chleb niebieski, manna /.

Hi mmelfahrt, sf. Christi — 
wniebowst^pienie n. (Pana 
Jezusa); Mariä — wniebo- 
wzitzcie n. (Panny Maryi).

Hi'mmelfahrtsfest, sn. -es, 
pl. -e, -fahrtstag, sm. -(e)8, 

. äwitzto n., dzieh m. wniebo- 
l wstqpienia lub wniebowzchcia. 
i Hi'mmelei, sf. pl. -en, prze- 
t sadny zapal, zachwyt.

Himmelhoch, adi. i adv. 
niebotyczny; (-nie); j—n 
— erheben pod niebiosa kogo 
wynosiö, wychwalaö kogo 
nadzwyczajnie.

Hi'MMelN, vn. (h.) 1) äwitz- 
toszkowa6; 2) nie posiadaö 
sitz z rado&ci; 3) wynosiö pod 
niebiosa.

Hi mmelreich, sn. -(e)s, kro­
lestwo niebieskie; ins —• 
kommen poj66, dostaö sitz do 
nieba; das ist mein — to ja 
lubch; des Menschen Wille ist 
sein — kto sobie woli, tego 
glowa nie boli; schlesisches — 
nazwa ulubionej potrawy 
zakow.

Hihnmelsachse, sf. öS f. 
nieba.

Hi'mmelsbeschreibung, sf. 
opisanie n. nieba.

Hi'mmelsbewohner, sm. °s, 
(-in, sf. pl. -innen), pl. —, 
niebianin m. (-bianka /.).

Hi'mmelsbild, sn. -es, pl.
-er, konstellacya f.

Hihumelsbogen, sm. -s, 
1) sklepienie niebieskie; 2) ttz- 
cza f.

Hihumelsbote, sm. -n, pl. 
-n, poslaniec, zwiastun nie­
bieski, aniol m.

Himmelsbraut, sf. pl.
-bläute, oblubienica niebios, 
zakonnica f.

Hi'mmelsbreite, sf. szero- 
ko66 geograficzna.

Hi'mmelsbrot, sn. ob. Him- 
melbrot.

Hi'mmelsbürger, sm. -s, 
pl. —, niebianin m.

Hi mmelschlüssel, ob. Him­
melsschlüssel.

Himmelschreiend, adi. o 
pornsttz, o zernsttz do nieba 
wolaj^cy, okropny.

Hi'mmelserscheinung, sf. 
pl. -en, zjawisko niebieskie.

Hi'mmelsfarbe, sf. barwa 
niebieska, azur m.

Hi mmels feste, sf. firma- 
ment m., sklepienie niebieskie.

Hi'mmelsferne, sf. odda- 
lenie n. nieba od ziemi.

Hiinmelsgabe, sf. pl. -n 
dar niebiaAski.

Himmelsgegend, sf. pl. 
-en, strona f. äwiata, okolica 
f. nieba.
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Hi'mmelsgeister, sm. pl. 
duchy niebieskie, aniolowie pl.

Himmelsgewölbe, sn. -s, 
sklepienie niebieskie.

Hi'mmelsheer, sn. -es, za- 
stQpy niebieskie, aniolowie pl.

H i'mmelshöhe, §/. wyso- 
koäd /. nieba.

Himmelskarte, sf.pl. -n, 
mapa /. nieba.

Hi'mmelskönig, sm. -s, 

kröl m. niebios, Bog m. ,
Hi'mmelskönigin, s/. krö- 

lowa /. niebios, Najdwi^tsza 
Panna.

Himmelskörper, sm. -s, 
pl. —, cialo niebieskie.

Hi mmelskost, s/. manna /.; 
chleb boski, komunia /.

Hi'mmelskralzer, sm. -s, 

pZ. —, kilkunastopi^trowy 
dom (w Ameryce) — Wolken­
kratzer.

Hi'mmelskreis, sm. -ses, pl.
-se, sfera niebieski.

Hi mmels kugel, sf. kula 
niebieska, glob niebieski.

Himmels künde, sf. astro- 
nomia /., nauka f. o biegu 
cial niebieskich, gwiazdar- 
stwo n.

Hi'mmelslauf, sm. -(e)s, 
bieg m. cial niebieskich.

Hi mmelsleiter, sf. drabina 
niebieska.

Hi'mmelslerche, sf. pl. -n, 
ugorowka /. (ptak).

Hi'mmelslicht, sn. -(e)s, 
äwiatlo niebieskie, podwiata /.

Hi'mmelsluft, sf. eter m.
Hi'mmelslust, sf. rozkosz 

niebieska, radodd nadzwy- 
czajna.

Hi'mmelsmächte, sf. pl. 
wladze niebieskie.

Hi'mmelspforte, sf. brama 
niebieska.

Hi'mmelspunkt, sm. -es, 

zenit m., punkt wierzcholkowy.
Hi'mmelsraum, sm. -(e)s, 

pl. -räume, przestrzen /. nieba.
Himmelsrichtung, sf. pl.

-en, ob. Himmelsgegend.
Hi'mmelsröschen, sn. -s, 

pl. —, firletka /., plomienczyk 
m. (roäl.).

Hi'mmelsschlüssel, sm. -s, 
pl. —, 1) klucz niebieski, do 
nieba; 2) pierwiosnka polna, 
pierwiosnek m. (rodl.).

Hi'mmelsspeise, sf. ob. 
Himmelskost.

Hi'mmelsstein, sm. -(e)s, 

pZ. -e, szafir m. (kamieh).
Himmelsstrich, sm, -(e)s, 

pl. -e, zona /., strefa /., pas 
m. ziemi; klimat m.

Hi'mmelssturm, sm. °(e)s, 

pZ. -stürme, szturm m. do nieba, 
dobywanie n. nieba.

Hi mmelsstürmer, sm. -s, 
pl. —, szturmuj^cy niebo, ty- 
tan m.

Hi'mmelstau, sm. -(e)s, 1) 

rosa niebieska; 2) ob. Him- 
melsbrot.

Hi'mmelstrank, sm. -(e)s, 
napoj niebiahski, nektar m.

Hi'mmelstür, «/. ob. Him­
melspforte.

Himmelswagen, sm. -s, 

niedzwiedz wielki, niedzwie- 
dzica wielka, woz gwiazdzisty 
(konstelacya).

Hi'mmelsweg, sm. -(e)s, 
pZ. -e, droga niebieska.

Hi'mmelswonne, sf. ob. 
Himmelslust.

Hi'mmelszeichen, sn. -s, 
znak niebieski, znak zodyaku; 
meteor m., zjawisko napo- 
wietrzne.

Himmelszelt, sn. -(e)s, 
sklepienie niebieskie, niebio- 
sa pl.

Himmelsziege, sf. pl. -n, 
baranek m., koziolek m.

Himmelwärts, o<Zv. ku 

niebu.
Hi mmelweit, adi. daleki 

jak niebo od ziemi, niezmier- 
nie daleki; nieskonczony, bez- 
graniczny ; adv. niezmiernie 
daleko, nieskonczenie, bez- 
granicznie; diese Brüder sind 
— voneinander verschieden 
ci bracia r6zni$ sitz calem 
niebem; das ist ein -er Unter­
schied to jak niebo od ziemi, 
jak dzien i noc.

Himmlisch, adi. niebieski, 
niebianski, z nieba; boski, 
rajski, przecudny; das -e Reich 
krolestwo niebieskie; die -en 
Heerscharen zast^py niebieskie, 
aniolowie; die -en Mächte wla­
dze niebieskie; -e Schönheit 
pitzknoäö niebiaiiska, nadzwy» 

czajna; das H—e Reich pah- 
stwo niebieskie, Chiny.

Hin, adv. (oznacza kieru- 
nek w strontz przeciwn^ od 
miejsca, w ktorem sitz mo- 
wiqcy znajduje, w przeciwsta- 
wieniu do her) tarn, w tamtq, 
strontz; ku, do, na (cztzsto 
wcale sitz nie tlomaczy); bis 
zu jenem Hause — az do tam- 
tego domu; längs dem Gar­
ten, an der Mauer — wzdluz 
ogrodu, muru; der Weg geht 
durch Wälder — droga pro- 
wadzi, ci^gnie sitz przez la- 
sy, lasami; nach allen Rich­
tungen — na wszystkie stro- 
ny; wo soll ich -gehen albo 
wo— soll ich gehen? dok^.1 
mam iäd? ist es noch weit —? 
czy jeszcze daleko az tarn? 
do tego miejsca? um — und 
zurück zu gehen, braucht man 
zwei Stunden tarn i napo- 
wröt trzeba dwoch godzin; 
vor (albo für) sich — sprechen 
möwid ze sobq. samym, mru- 
cze6 pod nosem; so (da) -leben 
zyd nie troszczqc sitz o nie, 
nie rnyäl^c o niczem; wo 
denkst du — ? coz znowu ? 
co za tnygl! czys oszalal? — 
Und her tu i tarn, tarn i sam; 
er weiß nicht wo — und her 
nie wie co pocz^d, nie moze 
sitz zdeeydowad; — und her 
schwanken wahad sitz; — und 
her denken przemydliwad; sich 
etw. — und her überlegen roz- 
wazad co na wszystkie stro- 
ny; sich im Bette — und her 
werfen rzucad, obracad sitz 
w lozku na wszystkie strony; 
nach vielem Hin- und Her­
reden, Hin- und Herschreiben 
po wielu rozmowach, po eztz- 
stej wymianie pism; Geld — 
Geld her, ich schere mich den 
Teufel drum co mi tarn po 
pieni^dzach! nie dbam o to, 
czy mam czy nie mam pienitz- 
dzy! es ist noch lange — jeszcze 
do tego daleko; vom Morgen 
bis zum Abend — od rana 
do wieczora; — und wieder 
tu i owdzie, gdzieniegdzie; 
czasami, kiedy niekiedy; auf 
meine Bitte — na rnojq, pro- 
Sbtz; er ist — stracony, zgu- 
biony; alles ist — po wszyst- 
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kiemu, wszystko stracone; 
viele Jahre sind schon — wiele 
lat przeszlo, min?lo.

Hina b, I. adv. (oznacza 
ruch, dazenie zgöry na döl 
w kierunku od möwiqcego, 
w przeciwstawieniu do herab) 
(z göry) na döl; hinauf und — 
w gör? i na dol; II. praep. den 
Strom, den Fluß — stru- 
mieniem, rzekq; den Berg — 
z gory.

Hina'blvärts, adv. na dol, 
ku dolowi.

Hina n, adv. tarn pod gort}.
Hina'n-fabren, I. va. fahre, 

fährst, fährt, fuhr hinan, habe 
hinangefahren podwiezö; II. 
vn. (f.) podjezdzaö, podjechaö.

Hina'n-gesien, vn. ging 
hinan, bin hinangegangen; 
an etw. — zblizyö sitz do czego; 
der Pfad geht hiiran öciezka 
idzie w gor?.

Hina'n-kriechen, vn. kroch 
hinan, bin hinangekrochen, 
podlaziö, podlezö.

Hina'n-schiffen, vn. (s.) 
i -schwimmen, vn. schwamni 
hinan, bin hinangeschwommen, 
podplywaö, podplynqc.

Hina'n-steigen, vn. stieg 
hinan, bin hinangestiegen, iöö 
pod gor?.

Hi n-arbeiten, I. vn. (h.) 
auf etw. — usilnie pracowac 
nad osiqgni?ciem czego, dq- 
zyö do czego; II. sich — vr. 
wyczerpaö si?, zniszczyö si? 
pracq.

Hinan f, adv. (oznacza ruch, 
dazenie w gör? w kierunku 
od möwiqcego, w przeciw­
stawieniu do herauf) na, 
w gor?.

Hinau'farbeiten, sich — 
vr. wygramoliö si? w gor?, 
dostaö si? na wierzch.

Hinau'f-bewegen, sich — 
vr. udaö si? na gör?.

Hinau'f-bringen, brachte 
hinauf, habe hinaufgebracht, 
przynieöö na gör?.

Hinau f-binden, va. band 
hinauf, habe hinaufgebunden, 
podwiqzaö.

Hinau'f-fahren, fahre, 
fährst, fährt, fuhr hinauf, habe 
hinaufgefahren I. va. wywiezö 

na gör?; II. (s.) wjezdzaö, 
wzjezdzaö, wjcchaö na gör?.

Hinauffahren, sn. -s, 
jazda f. pod gör?.

Hinau'f-gchen, vn. ging 
hinauf, bin hinaufgegangen, 
wchodziö, wejöö na gör?.

Hinau'f-kammen, va. pod. 
czesywaö, podczesaö.

Hinau'f-klettern, vn. (s.) 
wdrapaö si?, piqö si?.

Hinau'fklimmen, vn. klomm 
hinauf, bin hinaufgeklommen, 
piqö si?, wdzieraö si?, wygra- 
moliö si?.

Hinau'f-kommen, vn. kam 
hinauf, bin hinaufgekommen, 
dostqpiö, wejöö na gör?; 
(obraz.) wzbiö si? w gör?, 
wyplynqö na powierzchni?.

Hinauf'-kriechen, vn. kroch 
hinauf, bin hinaufgekrochen, 
wlaziö, wlezö.

Hinan'f-langen, I. va. etw. 
— podaö co na gör?; II. vn. 
(h.) dostaö, dosi?gnqö (rzecz 
jakq wyzej polozonq).

Hinau'f-lassen, va. lasse, 
lässest i läßt, läßt, ließ hinauf, 
habe hinaufgelassen, puäciö na 
gör?.

Hinau f-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief hinauf, bin 
hinaufgelaufen, wbiedz (pod 
gör?).

Hinau'f-leuchten, vn. (h.) 
oöwietlaö pod gör?; poöwieciö 
pod gör?.

Hinau'f-reichen, vn. (h.) 
1) dosi?gnqö (tej wysokoSci); 
2) ob. Hinauflangcn.

Hinau'f-reiten, vn. ritt hin­
auf, bin hinaufgeritten poje- 
chaö konno pod gör?.

H in au'f-roll en, va. wy- 
toczyö w gör?.

Hinau'f-rücken, va. i vn. 
(s.) ob. Heraufrücken.

Hinau'f-schrauben, va. i 
sich — vr. wyörubowaö (si?) 
pod gör?, do göry, w gör?; 
sich zu dem Tone — nastroiö si? 
do tego tonu.

Hinau'f-schwingen, sich — 
vr. schwang mich hinauf, habe 
mich hinaufgeschwungen, wzbiö 
si?, wskoczyö.

Hinau'f-springen, vn. 
sprang hinauf, bin hinaufge­
sprungen, wskoczyö.

Hinau'f-steigcn, vn. stieg 
hinauf, bin hinaufgestiegen, 
wst?powaö, wstqpic; dostqpiö 
czego, wyjsö na co, wyniesö si? 
na co.

Hinau'f-tragen, va. trage, 
trägst, trägt, trug hinauf, habe 
hinaufgetragen, zanieöö, po- 
nieöö na gör?.

Hinau'fwärts, adv. w gör?, 
pod gör?, do göry.

Hjnau'f-werfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf hinauf, habe 
hinaufgeworfen, wrzucaö, wrzu- 
ciö na . .

Hinau'f-winden, va. wand 
hinauf, habe hinaufgewunden, 
windowaö do göry.

Hinau'f-ziehen, zog hinauf, 
hinaufgezogen, I. va. wciqgaö, 
wciqgnqö na gör?; II. vn. (s.) 
sprowadziö si? na wyzsze 
pi?tro.

Hinau s, adv. (oznacza ruch, 
dqzenie na zewnqtrz w kierun­
ku od möwiqcego, w przeciw­
stawieniu do heraus) na ze- 
wnqtrz, za, z; — mit dir! za 
drzwi! precz stqd! zum Fettster 
— za okno; nicht wissen wo — 
nie wiedzieö, jak sobie poradziö, 
jak si? wywinqö; wo soll das —'! 
cöz to z tego b?dzie ? do czegöz 
to zmierza ? na czem si? to 
skohczy ? hoch — Wollen wy- 
soko si?gaö, wielkich rzeczy 
pragnqö; über etw. — sein 
ob. Hinaussein.

Hinau's-bauen, va. budo- 
waö naprzöd, na dwör; budu- 
jqc wysunqö.

Hinau's-begleiten, va. 
wyprowadziö, odprowadziö.

Hinau's-beugen, sich — 
vr. wychyliö si? z . . .

Hinau's-denken, vn. dachte 
hinaus, habe hinausgedacht; 
in die Zukunft — myöleö o 
przyszloöci.

Hinau's-fahren, fahre, 
fährst, fährt, fuhr hinaus, habe 
hinausgefahren; I. va. wywiezö; 
II. vn. (s.) wyjezdzaö, wyje- 
chaö za . . ., na . . .

Hinau's-führen, va. wy­
prowadziö, wyprowadzaö.

Hinau's-geben, vn. ging 
hinaus, bin hinausgegangen, 
wychodziö, wyjöö na dwör; 
die Fenster gehen auf die Straße 
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hinaus okna wychodzq na ulicg; 
Über etw. — wychodzic poza 
,co; pominqd co, nie zwazad na 
co; das geht über die menschliche 
Kraft hinaus to przechodzi, 
przewyzsza sily ludzkie, to 
nad ludzkie sily.

Hinaus-kommen, vn. ob. 
Herauskommen.

Hinau's-können, vn. kann, 
kannst, kann, konnte hinaus, 
habe hinausgekonnt, mödz 
wyjdd.

Hinau'slaufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief hinaus, bin 
hinausgelaufen, wybiegad, wy- 
biedz; auf etw. — do czego 
zmierzad, konczyd sitz czem; 
das läuft auf eins hinaus to na 
jedno wychodzi, to oboj^tne; 
wie wird das —? jaki to koniec 
wezmie ? na czem to sitz skonczy 
das wird auf nichts — to sitz 
na niczem skonczy, nie z tego 
nie btzdzie,

Hinau's-müssen, vn. muß, 
mußt, muß, mußte hinaus, habe 
hinausgemußt, musied wyjdd.

Hinau'spacken, sich — vr. 
wyniedd sitz, zabrad sitz; pack 
dich hinaus! zabieraj sitz stqd! 
precz stqd!

Hinau's-ragen, vn. (h.) wy- 
stawad, sterczed po za . . ; über 
etw. — przewyzszyd co.

Hinaus-reich en, I. va. 
j—m etw. — podad co komu 
za drzwi, na dwör; II. vn. ({).) 
wystawad, sterczed; das reicht 
über meine Vollmacht hinaus 
to przekracza moje pelnomo- 
enietwo.

Hinau's-schaffen, va. wy- 
niedd, wyprowadzid, wystawid 
na dwor, za drzwi; |—n zum 
Hause — wyptzdzid kogo 
z domu.

Hinau's-schauen, vn. (h.) 
ob. Hinaussehen.

Hinau's-scheren, sich — vr. 
ob. Hinauspacken.

Hinau s-schieben, va. schob 
hinaus, habe hinausgeschoben, 
1) wysunqd za drzwi, na dwor; 
2) zwlekad, zwloczyd, zwlec, 
przeciqgad, przeciqgnqd, zawie- 
szad, zawiesid, odkladad, od- 
iozyd co na inny czas.
* Hinau's-schmeißen, va. 
schmeiße, schmeißest i schmeißt, 

schmeißt, schmiß hinaus, habe 
hiuausgeschmissen, wyrzucad, 
wyrzucid (za drzwi).

Hinau's-sehen, vn. sehe, 
siehst, sieht, sah hinaus, habe 
hinausgesehen, wyglqdad, wy- 
zierad; zum Fenster — wyglq- 
dad przez okno; dqzyd, zmie- 
rzad do czego.

Hinau's-sein, vn. bin, bist, 
ist, war hinaus, bin hinaus­
gewesen, byd poza domem, nie 
byd obeenym; über etw. — 
mied co juz za sobq, prze- 
byd, odbyd, ukonczyd co; od- 
lozyd co; über solche Kleinigkei­
ten bin ich schon hinaus nie zwa- 
zam juz na takie drobnostki, 
wyzszy juz jestem nad takie 
drobnostki.

Hinau's-setzen, I. va. 
etw. — wystawid, wylozyd 
co; II. sich — vr. siqsd, 
usiqdd na dworze, przed drzwia- 
mi; (obraz.) sich über etw. — 
nie zwazad na co.

Hinaus-sollen, vn. (h.) 
musied wyjdd; (obraz.) er weiß 
nicht, wo er Hinaussoll nie 
wie jak sobie poradzid, jak 
sitz wywinqd; wo soll das 
hinaus? coz to z tego btzdzie? 
jak sitz to skonczy ?

Hinau's-stehlen, sich — vr. 
stehle, stiehlst, stiehlt, stahl 
mich hinaus, habe mich hinaus­
gestohlen, wyjdd, wyniedd sitz 
ukradkiem; pokryjomu, cicha- 
czem.

Hinau's-stoszen, va. stoße, 
stoßest, stößt, stieß hinaus, habe 
hinausgestotzen, wypychad, 
wypchnqd.

Hinau's-stürzen, vn. (s.) 
wylecied skqd nagle.

Hinau's-tun, va. tue, tust, 
tut, tat hinaus, habe hinausge­
tan wyniedd, wyrzucid, uprzq- 
tnqd.

Hinau's-tragen, va. trage, 
trägst, trägt, trug hinaus, habe 
hinausgetragen, wynosid, wy- 
niedd.

Hinau's-wagen, sich — vr. 
odwazyd sitz wyjdd.

Hinau's-weisen, va. weise, 
weisest, weist, wies hinaus, habe 
hinausgewiesen; j—n zum Hau­
se, zum Zimmer — pokazad 
komu drzwi.

Hinan's-tverfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf hinaus, habe 
hinausgeworfen, wyrzucad, 
wyrzucid.

Hinaus-wollen, vn. will, 
willst, will, wollte hinaus, habe 
hinausgewollt, chcied wyjdd; 
(obraz.) irgendwo — zmierzad 
do czego, mied jakid zamiar, 
mied co na celu; ich weiß nicht, 
wo(rauf) das hinauswill nie 
wiem co z tego btzdzie, do 
czego to zmierza, co z tego 
btzdzie za koniec; ich kann 
mir denken, wo(rauf) er hinaus­
will domydlam sitz czego chee, 
do czego zmierza; hoch — 
wysoko sitzgad, wielkich rze- 
czy pragnqd.

Hinau's-ziehen, zog hinaus, 
habe hinausgezogen, I. va. 
wyciqgad, wyciqgnqd; II. vn. 
(s.) wyprowadzid sitz, wyjsd (za 
miasto); auf das Land — 
wyjechad na wied.

Hi n-befördern, va. prze- 
wiezd, transportowad.

Hi nbeförderung, sf. prze- 
wöz m., transport m.

Hi'n-begeben, sich — vr. 
begebe, begibst, begibt, begab 
mich hin, habe mich hinbegeben, 
udad sitz dokqd.

Hi n-begleiten, va. odpro- 
wadzid dokqd.

Hi'n-bestellen, va. j—n — 
zamowid kogo dokqd, umowid 
z kirn scbadzktz.

Hinblick, sm. .(e)s, pl. -e, 
spojrzenie n., rzucenie n. 
okiem; (obraz.) der — auf eine 
bessere Zukunft nadzieja lepszej 
przyszlodci; im — auf . . . , 
ze wzglydu na . . ., zwazywszy, 
ze...

Hi n-blicken, vn. (h.) rzucid 
okiem na co, spoglqdad, 
spojrzed.

Hi'n-bringen, va. brachte 
hin, habe hingebracht, 1) przy- 
nosid, przyniedd, zanosid, za- 
niedd, przyprowadzad, przy- 
prowadzid; 2) sein Leben küm­
merlich — biedne zycie pro- 
wadzid, biedtz klepad; die Zeit 
— sptzdzid, przeptzdzid czas; sein 
Leben in Studien, in Müßig­
gang — ptzdzid zycie na nau- 
kach, trawid zycie na nroznia- 
etwie; sein Vermögen, seine Ge­
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sundheit — (s)trawid, (z)mamo- 
waö maj^tek, zdrowie.

Hi'n-brüten, vn. (l).)dumad, 
siedzie6 w zamysleniu; w gnu- 
änoäci, bez czynnosci czas 
pcjdzid.

Hi nbrüten, sn. -s, duma- 
nie n., äl^czenie n.

Hi nde,«/. pl. *n, ob. Hindin.
Hi'n-dehnen, sich — vr. 

rozci^gad sitz, ci^gnac sitz az 
po, do . . . M

Hinderlich, «di. przeszka- 
dzaj^cy, na przeszkodzie, na 
zawadzie btzdkp'.y; — sein byd 
na przeszkodzie, zawadzad.

Hindern, va. przeszka- 
dzad, zawadzad, przeszkodzid; 
tamowad; er hinderte ihn daran 
przcszkodzil mu w tem; ich 
kann es nicht — nie mogtz teniu 
przeszkodzid; j—m hindernd in 
den Weg treten przeszkodzid 
komu; das hindert nicht, daß 
... to nie przeszkadza, nie 
jest przeszkodq, zeby . . . ; 
die Verdauung — wstrzy- 
mywad, utrudniad trawienie.

Hindernis, sn. -sses, pl. 
-sse, przeszkoda /., zawada 
/.; tama /., zapora /.; |—m 
-sse in den Weg legen prze- 
szkody komu czynid, stawiad, 
zawady komu stawid; alle 
-sse überwinden, übersteigen 
zwyci^zyd wszystkie prze- 
szkody, zawady; alle -sse 
aus dem Wege räumen usu- 
nqd wszystkie przeszkody; 
Rennen mit -ssen wydcigi 
z przeszkodami.

Hindernisrennen, sn. -s, 
pl. —, wydcig l m. z prze­
szkodami.

Hinderung, sf. pl. -en, 
przeszkadzanie n., przeszko- 
dzenie n., przeszkoda /.

HUnderungsgrund, sm. 
-(e)s, pl. -gründe; — für die Ehe 
przeszkoda /. do malzeAstwa.

Hi'ndeuten, vn. (h.) wska- 
zywad, pokazywad (na kogo, 
na co palcem lub jakim ru- 
chem); (obraz.) auf j—N, auf 
etw. — przymawiad sitz komu, 
zakrawad na co; dieser Umstand 
deutet darauf hin, daß ... ta 
okolicznodd na to wskazuje, 
ze . . .

Hittdentung, sf. pl. -en, 
wskazywanie n. na kogo, na 
co; (obraz.) alluzya /., przy- 
tyk m.

Hindin, sf. pl. -innen, 
lania /.

HUndlÜufte, sf. cykorya 
dzika, podroznik pospolity 
(rodl.).

Hi n-drängen, l. va. pchad, 
przed dok^d; II. sich — vr. 
cisnqjd sitz, pchad sitz.

Hi'n-dringen, vn. drang 
hin, bin hingedrungen, przc- 
pchad, przecisn.^d sie dokqd, 
dotrzed dokqd.

Hi'n-ducken, sich — vr. 
przykucn^d, przysiqsd sku- 
liwszy sitz.

Hindu rch, adv. przez; hier 
— ttzdy; dort — tarnttzdy; 
mitten — przez srodek, po- 
mitzdzy; der Schuß ging (durch) 
deu Leib — strzal przeszyl 
cialo; den ganzen Monat — 
(przez) caly rniesiqc; das ganze 
Leben — przez cale zycie.

Hindurch-arbeiten, -bre- 
chen, -dringen itd. ob. Durch­
arbeiten, -brechen, -dringen itd.

Hi'n-dürfen, vn. darf, darfst 
darf, dnrfte hin, habe hin­
gedurft, mied pozwolenie pojdd 
dokq,d.

Hi'n-eilen, vn. (s.) spie- 
szyd dokqd, przybiedz dok^d.

Hinei n, adv. (oznacza ruch, 
zmierzanie do wntztrza jakiego 
miejsca w kierunku od mo- 
wiqcego, w przeciwstawieniu 
do herein) do, w; mitten — 
w samze srodek; — gehts besser 
als hinaus latwiej wejdd niz 
wyjdd; ins blaue — reden ob. 
Blau.

Hinei'n-arbeiten, sich — 
vr. wprawid sitz pracq,.

HineUn-begeben, sich — vr. 
begebe, begibst, begibt, begab 
mich hinein, habe mich hinein­
begeben, udad sitz dokqd, wejdd.

HineUn-bitten, va. bat hin­
ein, habe hineingebeten, wpra- 
szad, wprosid.

HineUn-blasen, vn. blase, 
bläsest, bläst, blies hinein, habe 
hineingeblasen, wdmuchad, 
wdmuchn^d, wwiad.

Hinei'n-bringen, va. brach- 
te hinein, habe hineingebracht, 

wnosid, wniedd; j—n in eine Ge­
sellschaft — wprowadzid kogo 
w towarzystwo; ich bringe das 
nicht in meinen Kopf (albo 
Schädel) hinein nie möge tego 
pomiedcid w mojej glowie, 
mozgownicy, nie mogtz tego 
pojqd, zapamitztad.

Hinein-denken, sich — vr. 
dachte mich hinein, habe mich 
hineingedacht; sich in etw. — 
wnikad w co, mydl^ zgltzbid co, 
wdrozyd sitz w co; sich in j—s 
Lage — przeniedd sitz myslq, 
w czyje polozenie, w mysli 
postawid sitz na czyjem miej- 
scu, wyobrazid sobie w my- 
dli czyje polozenie.

HineUn-drüngen, I. va. 
wpierad, weprzed; II. sich — 
vr. wdzierad sitz, wcisnq,d sitz.

Hinei'n-dringen, vn. drang 
hinein, bin hineingedrungen, 
wcisn^d sitz, wtargn^d.

Hinei'n-drücken, va. wtlo- 
czyd, natloczyd, wciskad, 
wcisn^d.

Hinei'n-dürfen, vn. darf, 
darfst, darf, durfte hinein, habe 
hineingedurft, mied pozwolenie 
wejdd.

Hinei'n-fahren, vn. fahre, 
fährst, fährt, fuhr hinein, bin 
hineingefahren, 1) wjezdzad, 
wjechad; 2) gospodarowad, po- 
rzq,dek zrobid; 3) nakrzyczed.

Hinei'n-fallen, vn. falle, 
fällst, fällt, fiel hinein, bin hin- 
eingefallen, wpadad, wpadd, 
brn^d; (obraz.) auf etw. — 
uwierzyd w co, dad sitz oszukad.

Hinei'n-finden, sich — vr. 
fand mich hinein, habe mich 
hineingefunden; sich in etw. — 
oswoid sitz z czem, przyzwy- 
czaid sitz do czego; (takze:) 
pogodzid sitz z czem, znosid 
co z rezygnacyq.; — hinein- 
denken.

Hinei'n-flechten, va. flechte, 
flichst, flicht, flocht hinein, habe 
hineingeflochten, wplatad, 
wple^d.

Hinei'n-fliegen, vn. flog 
hinein, bin hineingeflogen, 
wlatywad, wlecied; in Menge 
— nalecied.

Hinei'n-fließen, vn. floß 
hinein, bin hineingeflossen, 
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wptywad, wciekad, wcied, 
naciec.

Hinei n-führen, va. wpro- 
wadzad, wprowadzid.

Hinei'n-gehen, vn. ging 
hinein, bin hineingegangen, 
wchodzid, wnisd; in dieses Faß 
gehen 100 Liter Wein hinein 
w beczce tej mieszczq. sitz sto 
litrow wina.

Hinei'n-geraten, vn. gerate, 
gerätst, gerät, geriet hinein, 
bin hineingeraten, dostad si<?, 
wpadd, zabrn^d.

Hinei'n-gieszen, va. gieße, 
gießest, gießt, goß hinein, habe 
hineingegossen, wlewad, wlad.

HineUn-greifen, vn. griff 
hinein, habe hineingegriffen, 
si^gad w co.

Hinei n-hanen, va. wrqby- 
wad, wr^bad.

Hinei'n-heiraten, vn. ob. 
Einheiraten.

Hinei'n-Helfen, vn. helfe, 
hilfst, hilft, half hinein, habe 
hineingeholfen; j—m in den 
Wagen, in den Rock — pomodz 
komu wsi^äd do wozu, ubra<5 
surdut.

Hinei n-kehren, va. wmia- 
tad, wmiesd, nagarniac, na- 
garn^d.

Hinein-komm en, vn. (s.) 
przyjäd dokqd (do drodka), 
wejdd dok^d.

Hineistr-kriechen, vn. kroch 
hinein, bin hineingekrochen, 
wlazid, wiese, wczolgad sitz.

Hinein-lassen, va. lasse, 
lässest i läßt, läßt, ließ hinein, 
habe hineingelassen, wpuszczad, 
wpudeid.

Hinei'n-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief hinein, 
bin hineingelaufen, wbiegad, 
wbiedz.

Hinei'n-leben, vn. i sich — 
vr. in den Tag — zyd 
lekkomyälnie, z dnia na dzieri; 
ich habe mich schon hier hinein­
gelebt wzytem sitz juz tutaj.

Hineistr-legen, va. wkla- 
dad, wiozyd; (obraz.) j—n 
schön — pitzknio, dobrze kogo 
wystrychn^d.

Hinei'n-lesen, sich — vr. 
lese, liesest, liest, las mich hin­
ein, habe mich hineingelesen, 
wczytad sitz.

Hinei n-locken, va. wwa- 
biad, wntzcad, wntzcid.

HineUn-mengen, I. va. 
wmieszad; II. sich — vr. 
wmieszad sitz, wtr^cad sitz, wtrq- 
cid sitz.

Hinei'n-mischen, vn. i sich 
— vr. ob. Hineinmengen.

Hineinmischen, sn. -s, 
wtr^canie n. (sitz), wmieszanie 
n. (sitz).

Hinei'n-müffen, vn. muß, 
mußt, muß, mußte hinein, 
habe hineingemußt, musid wejdd

HineUn-prefsen, va. ob. 
Hineindrücken.

Hinei'n-ragen, vn. (h.) 
wysterczad.

Hinei'n-rammen, va. ob. 
Einrammen.

Hineistl-reden, l. vn. (h.) 
er redet immer hinein zawsze 
sitz miesza, wtrq-ca, kiedy kto 
co mowi, przerywa zawsze 
mowiq-cemu, wtr^ca swoje 
trzy grosze; in den Tag, ins 
Gelag — pledd trzy po trzy, 
gadad co na mydl przyjdzie, 
co älina na jtzzyk przyniesie; 
II. sich — vr. 1) sich in den 
Zorn — rozsierdzid sitz wla- 
snemi slowy.

Hineistr-regnen, vn. (h.) 
naciec, napadad.

Hinei'n-reiten, ritt hinein, 
bin hineingeritten, I. vn. wje- 
chad na koniu; II. va. j—n, 
sich tüchtig — wprawid kogo, 
siebie w pitzkny ambaras.

Hinei'n-sangen, va. ob. 
Einsangen.

Hinei'n-schaffen, va. wno- 
si6, wniesd.

Hinei'n-schieben, va. schob 
hinein, habe hineingeschoben, 
wsuwac, wstm^d, wmykad, 
wemkn^d.

HineUn-schlagen, va. 
schlage, schlägst, schlägt, schlug 
hinein, habe hineingeschlagen 
wbijad, wbid.

Hinei'n-schleichen, vn. i sich 
— vr. (s. i h.) ob. Einschleichen.

HineUn-schlingen, va. ob. 
Einschlingen.

Hineistr-schlncken, va. ob. 
Einschlucken.

HineUn-schlüpfen, vn. (s.) 
wälizn^d sitz.

Hinein-schlürfen, va. ob. 
Einschlürfen.

Hinei n-schütten, va. wsy- 
pywad, wsypac.

Hinei'n-sehen, vn. sehe, 
siehst, sieht, sah hinein, habe 
hineingesehen, wzierad, zagl^- 
da6, zajrzed.

Hinei n-setzen, I. va. wsa- 
dzad, wsadzid; II. sich — 
vr. wsiadad, wsi^c.

Hinei'n-sickern, vn. (h.) 
wsiakad, wsiqkn^d.

Hinei'n-sinken, vn. sank 
hinein, bin hineingestmken, 
wpadad, wpaäd, zagrzQznaö, 
ugrzgzd.

Hinei'n-springen, sprang 
hinein, bin hineingesprnngen, 
wskakiwad, wskoczyd; (obraz.) 
oszukad sitz, wystrychn^ö sitz.

Hineistr-fprißen, va. wsi- 
kad, wstrzykad, wstrzykn^c.

Hinein-stechen, va. steche, 
stichst, sticht, stach hinein, habe 
hineingestochen, wklud, zaklud 
w co.

Hinei'n-ftecken, vn. (h.) 
wtykad, wetkn^d; (obraz.) 
seine Nase überall — wdeibiad 
wsztzdzie swoj nos; sein Ver­
mögen in ein Unternehmen — 
wiozyd swoj maj^tek do przed- 
sitzbiorstwa.

Hinei'n-fteigen, vn. stieg 
hinein, hin hineingestiegen, 
wsttzpywad, wstapid, wsiadad, 
wsi^dd.

Hinei n-stellen, va. wsta- 
wiad, w'stawic.

Hinei n-stopfen, va. wpa- 
kpwad, wtlaczad, wtloczyd; 
diel — napakowad, natlaczad 
czego; utkad.

Hineistr-stoszen, va. stoße, 
stoßest, stößt, stieß hinein, habe 
hineingestoßen, wpychad, we- 
pchnqd, wpakowad, wtr^cad, 
wtracid, wrazad, wrazid.

Hinei'n-stürmen, vn. (s.) 
wpadad, wpadd, wcj sd z losko- 
tem, z impetem, pospiesznie.

Hineistr-stürzen, I. vn. (s.) 
wpadad, wpadd, wrunqd; II. 
sich — vr. wrzucad sitz, wrzu- 
cid sitz.

Hinei'n-tanchen, va. ob. 
Eintmlchen.
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Hinei'n-tragen, va. trage, 
trägst, trägt, trug hinein, habe 
hineingetragen, wnosid, wniedd.

Hinein-treiben, va. trieb 
hinein, habe hineingetrieben, 
wp^dzad, wp<?dzid, wegnad.

Hinei'n-treten, trittst, tritt, 
trat hinein, habe hineingetreten, 
I. va. wdeptad; II. vn. (s.) 
wchodzid, wejdd, wst^pywad, 
wstqpid.

Hinei"n-tun, va. tue, tust, 
tut, tat hinein,, habe hinein- 
getan, wkladad, wlozyd.

Hinei'n-tunken, va. ob. 
Eintunken.

H in ein-wachsen, vn. wach­
se, wächst, wuchs hinein, bin 
hineingewachsen, wrastad, 
wrosriqd.

Hinei'nwärts, adv. na we- 
wnqtrz, kn wntjtrznej stronie, 
do drodka.

Hinei'n-werfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf hinein, habe 
hineingeworsen wrzucad, wrzu- 
cid.

Hinein-wirken, va. ob. 
Einweben.

Hinei'n-wollen, vn. will, 
willst, will, wollte hinein, habe 
hineingewollt, chcied wejdd; 
das will nicht hinein to nie 
chce wledd.

Hinei'n-wühlen, sich — vr. 
wryd sitz.
1 Hinei'n-ziehen, zog hinein, 
habe hineingezogen I. va. (h.) 
wciqgad, wciqgnqd, nawlekad, 
nawlec; II. vn. (f.) wejdd, 
wtargnqd.

Hinei'n-zwängen, va. 
wpychad, wepchnqd, wciskad, 
wcisnqd przemocq.

Hi'n-fahren, fahre, fährst, 
fährt, fuhr hin, bin hingefahren, 
I. va. zawozi6, zawiedd; II. 
vn. (s.) 1) jechad tarn; bis 
zu einem bestimmten Ort — 
do jechad do pewnego miejsca; 
2) mit der Hand, mit der Bürste 
Über etw. — muskad co, gla- 
dzid co r$kq, szczotkq, pociq- 
gnqd po czem r$kq, szczotkq; 
3) odjechad, odejdd, oddalid 
sitz; fahre hin! bqdz zdrow! 
zegnaj mi!

Hinfahrt, sf. ipjazda /. 
do . . ., jazda tarn/ droga /. 
stqd tam; Karte für Hin- unb' 

Rückfahrt bilet tam i napo- 
wrot, bilet powrotny; auf der 
— tam jadqc, w drodze do . . . ; 
2) (obraz.) -- Hintritt, Tod, 
przeniesienie sitz na samten 
dwiat, drnierd f.

Hi'nfährte, sf. pl. -n, dlad 
m. ktzdy szedl zwierz (low.).

Hi nfall, sm. .(e)s, upadek 
m., ruina f.

Hi n-fallen, vn. falle, fällst, 
fällt, fiel hin, bin hingefallen, 
upadaö, upadd; der Länge nach 
— upadd jak dlugi; —, daß es 
kracht gruchnqd, hrymnqd; vor 
j—m — upadd przed kirn 
na kolana.

Hinfällig, adi. blizki upad- 
ku; slaby, slabowity, kruchy, 
wqtly, zgrzybialy, znikomy; 
-e Haut doczesna blonka.

Hinfälligkeit, sf. pl. -en, 
nietrwalodd /., wqtlodd /., sla- 
bowitodd /., zgrzybialodd /., 
znikomodd; die -en des Alters 
dolegliwodci starodci.

Hin-finden, vn. i sich — 
vr. fand (mich) hin, habe (mich) 
hingefunden, odnalezd nlictz, 
trafid (dokqd); ich finde mich 
schon hin ja juz tam trakitz.

Hi'n-flegeln, sich — vr. 
wyciqgnqd sitz jak dlugi, roz- 
walid sitz, rozlozyd sitz w pozy- 
cyi niedbalej.

Hi'n-fliegen, vn. flog hin, 
bin hingeflogen, polecied (do- 
kqd); bis an einen bestimmten 
Ort — dolatad, dolecied; upadd.

Hi'n-fliehen, vn. floh hin, 
bin hingeflohen, ulecied w jqkie 
miejsce.
ff Hi nflug, sm. .(e)s, dolot m.

Hinfo rt, adv. odtqd, nadal, 
na przyszlodd.

Hinfracht, sf. pl. -en, cena 
f. przewozu (dokqd).

Hi n-fragen, sich — vr. do- 
pytad sitz.

Hi n-fristen, va. sein Leben 
— albo sich — zyd, wegetowad 
jeszcze przez pewien czas.

Hi"n-führen, va. poprowa- 
dzid, zaprowadzid; heimlich — 
podprowadzid; aus einem Orte 
nach verschiedenen" Richtungen 
— rozprowadzid,' porozprowa- 
dzad; wo soll das —? co z tego 
btzdzie? jaki koniec to wezmie ?

Hinfü^ro, adv. ob. Hinfort.

Hi ngabe, sf. oddanie n., 
poddanie sitz.

Hi ngang, sm. -(e)s, 1) pöj- 
dcie n., odejdcie n.; Hin- und 
Hergang droga tam i napo- 
wrot; auf dem — idqc tam, 
w drodze do . . . ; 2) skon m., 
drnierd f.

Hi n-geben, gebe, gibst, gibt, 
gab hin, habe hingegeben, I. va. 
j—M etw. — dad, podad co 
komu; etw. für etw. — (od)- 
dad, (o)pudcid co w zamian za 
co; der sein Leben für uns 
hingegeben ten co zycie swoje 
za nas oddal, podwitzcil; II. 
sich — vr. oddawad sitz, od- 
dad sitz, podwi^cad sitz, podwitj- 
cid sitz; sich den Wissenschaften 
— oddawad sitz naukom; sich 
Ausschweifungen — oddawad 
sitz rozpudcie, rozpustnie zyd; 
sich der Hoffnung —, daß ... 
spodziewad sitz, ze . . . ; sich fin­
steren Gedanken — pogrqzad 
sitz w czamych mydlach; III. 
hingebend, ppr. i adi. podwitz. 
cajqcy; -e Liebe podwitzcajqca 
milodd.

Hi ngebung, sf. podwitzce. 
nie n.; poddanie sitz; rezygna- 
cya /., zaparcie sitz.

Hinge gen, I. adv. przeci- 
wnie; II. coni. ale, zad, lecz.

Hingegossen, adi. ob. Hin­
gießen II.

Hin-gehen, vn. ging hin, 
bin hingegangen, 1) idd, pöjdd, 
zajdd, chodzid, udad sitz do . . . ; 
wo geht diese Straße hin? dokqd 
prowadzi ta ulica? wo geht die 
Reise hin? dokqd (pan) je- 
dziesz? an dem Fluße albo 
längs des Flußes — idd wzdluz 
rzcki; der Weg geht durch den 
Wald flirt droga prowadzi przez 
las; still vor sich — idd spokojnie 
swojq drogq; auf etw. — dq- 
zyd do czego, mied co na celu; 
seine Bestrebungen gehen alle 
ans dieses eine Ziel hin wszys- 
tkie jego usilowania skierowane 
sq do tego jednego celu; 
2) mijad,’ minqd, przemijad, 
przeminqd; Jahre gingen dar­
über hin lata zeszly nad tem; 
darüber wird viel Zeit — duzo 
czasu uplynie; 3) --"erlaubt 
sein, uchodzid, ujdd; es mag 
so — to (jeszcze) ujdzie; das
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wird dir nicht so ungerügt — 
to bezkamie ci nie ujdzie; 
das lasse ich ihm nicht so — 
nie puszcztz mu tego plazem ; 
er läßt ihr alles so — na 
wszystko jej pozwala.

Hi'n-gehören, vn. (h.) na- 
lezeö dok^d; wo gehört das hin? 
dokeyl to nalezy ?

Hi'n-gelangen, vn. (s.) 
przybywaö, przybyö, przy- 
chodziö, przyjöö, dostaö sitz 
do jakiego miejsca.

Hin-geraten, vn. gerate, 
gerätst, gerät, geriet hin, bin 
hingeraten, dostaö skj; podziaö 
sitz, zawieruszyö sitz; wo mag 
nur mein Hut — sein? gdzie 
tez sitz moj kapelusz podzial ?

Hin-gießen, gieße, gießest, 
gießt, goß hin, habe hingegossen, 
I. va. wlewaö, wlaö, polewac, 
polac ; ii. pp. i st di. hinge­
gossen, adi. wylany; (obraz.) 
lezt^cy w pozycyi niedbalej, 
wygodnej.

Hi n-gleiten, glitt hin, bin 
hingeglitten, I. vn. posuwaö 
sitz, posunttö sitz; rnkngö po 
ezem; über ctw. — dotkn^ö 
czego zaledwo; II. hinglei- 
tend, pp. i adi. posuwisty.

Hi'n-Halten, va.halte, hältst, 
hält, hielt hin, habe hingehalten, 
1) nadstawiaö, nadstawiö, po- 
daö; 2) j—n — przetrzymywa6, 
przetrzymaö kogo; zwodziö, 
ludziö, balamuciö kogo.

Hi n-hängen, va. powie- 
szaö, powiesiö, zawieszaö, za- 
wiesiö; etw. — lassen zawiesiö, 
odroczyö sprawy jak$; prze- 
spaö sprawQ.

Hi n-Hauchen, va. dmuchaö 
na co; (obraz.) hingehaucht 
lekko rzucony, nakreslony.

Hi'n-Helfen, helfe, hilfst, 
hilft, half hin, habe hingeholfen, 
I. va. j—m — dopomodz 
komu dostaö sitz dok$d; II. sich 
— vr. pomagaö sobie jak 
mödz, utrzymywaö sitz we- 
dlug moznoöci; sich kümmerlich 
— zyö ntzdznie, wegetowaö.

Hin-Hocken, vn. (s.) i sich 
— VT. kuczn^ö, przykucznqö.

Hi n-Horchen, vn. (h.) nad- 
stawiö uszy i przysluchiwaö 
sitz, podshichiwaö.

Hi'n-kauern, vn. i sich — 
vr. ob. Hinhocken.

Hin-kehren, va. i sich — 
vr. obracaö, obrociö, obrociö 
sitz; nach oben — wywracaö.

Hi nkebein, sn. -(e)s, kulas 
m., czJowiek kulawy.

Hinkel, sn. -s, pl. —, 
kurczqtko n., kurka f.

Hinken, vn. (h.) chromaö, 
kuleö, zapadaö, utykaö na 
NOM; an einem Fuße, an 
beiden Füßen — chromaö na 
jednq, nogtz, na obie nogi; 
dieser Vergleich hinkt porö- 
wnanie, podobiehstwo to chro- 
ma; da hinkt es w tem Stzk.

Hinken, sn. -s, chromosö 
/., chromota /., kulawka /., 
utykanie n.

Hi nkend, adi. chromy, ku­
lawy; — gehen chromaö, ku­
leö; der -e Bote kommt nach 
nie spieszmy sitz z radoöcia, 
bo jq, smutna wieöö popsuje; 
-e Verse wiersze niedbale ulo- 
zone.

Hin-knien, vn. (s.) i sich 
— vr. ukltzkngö, ukltzkaö.

Hi n-kommen, vn. kanr hin, 
bin hingekommen, 1) zajöö, 
przyjöö dokqd; 2) podziaö sitz, 
zatraciö sitz; wo ist die Bürste 
hingekommen? gdzie sitz po- 
dziala szczotka?

Hi'n-kränkeln, vn. (h.) ob. 
Hinsiechen.

Hin-kriechen, vn. (s.) za- 
lefö dok^d.

Hi'n-kritzeln, va. etw. auf 
Papier — nabazgraö co na 
papierze.

Hi nknnft, sf. przyjscie n„ 
dostanie sitz do jakiego miejsca; 
in — na przyszlosö.

Hin-lagern, sich — vr. 
ulozyö sitz, rozciqgn^ö sitz.

Hin-langen, l. va. j—m 
etw. — podac komu co; II. 
vn. (h.) 1) dositzgnHÖ dokgd, 
sitzgaö, sitzgn^ö; 2) starczyö, 
wystarczaö, wystarczyö; dazu 
laugen seine Kräfte nicht mehr 
hin do tego sily jego juz nie 
starcz^.

Hinlänglich, adi. dosta- 
teczny, dostatni, wystarcza- 
j$cy; adv. dostatecznie, do- 
statnio, podostatkiem, zado- 
syö, doöö.

HiNlänglichkeit, sf. dosta- 
tecznoöö /.

Hi n-lassen, va. lasse, lässest, 
läßt, ließ hin, habe hingelassen, 
pozwoliö pöj sö dok^d.

Hin-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief hin, bin hinge- 
laufen, pobiedz, pobiezeö.

Hin-leben, vn. (h.) pQ- 
dziö zycie; still vor sich — 
Ptzdziö zycie spokojne, w za- 
ciszu; so —, sorgenlos — 
zyö bez klopotu, nie klopotaö 
sitz, nie troszczyö sitz o nie.

Hi'n-legcn, I. va. kla^ö, 
polozyö; heimlich — podrzu- 
caö, podrzuciö; II. sich — vr. 
polozyö sitz.

Hin-leiten, va. (h.) skie- 
rowaö, wykierowaö dok^d.

Hin-lenken, vn. (h.) na- 
krtzeaö, nakrtzciö; die Schritte 
— skierowaö kroki; j—s Auf­
merksamkeit auf etw. — zwra- 
caö, zwrociö czyjq uwagQ na co.

Hi'nleitung, sf. pl. -en, 
-lenkung, sf. pl. -en, kierunek 
dany (dokgd).

Hi N-lockkN, va. przyciq- 
gaö, przywabiö, zntzeiö.

Hi'n-lümmeln, sich — vr. 
ob. Hinflegeln.

Hi'n-machen, va. narobiö 
dokq,d.

Hin-malen, va. namalo- 
waö na czem.

Hinmarsch, sm. -es, pl. 
-Märsche, marsz m. tarn, w tam- 
tq strontz.

HiN-marschieren, vn. (s.) 
maszerowaö tarn.

Hin-morden, va. zarnor- 
do-waö, wymordowaö, zabic.

Hin-murmeln, va. przc- 
bqkiwaö, przebqkn^ö.

Hi'n-müssen, vn. muß, 
mußt, muß, mußte hin, habe 
hingemußt, musieö isö, pojöc 
tarn.

Hinnahme, sf. wzitzcie n., 
przyjtzcie n.

Hi'n-nehmen, va. nehine, 
nimmst, nimmt, nahm hin, 
habe hingenommen, wziqö, 
przyj^ö co; nimm es hin! 
przyjm(ij), wez to! Gott hat ihn 
hingenommen zabral go Pan 
Bog; etw. auf Treu und Glau- 
ben von j—m — przyjqö co od 
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kogo w dobrej wierze, uwie- 
rzyd komu (na slowo).

Hi n-neigen, I. va. nachy- 
lad, nachylid; II. vn. i sich 
— vr. przychylad si<j, sklaniad 
sitz, naklaniad sitz do czego ; 
zu einer Partei — sklaniad sitz 
do atronnictwa, byd przychyl- 
nym stronnictwu.

Hinneigung, «/. pl. -en. 
sklonnodd /., pociqg m.; er 
hegte eine große — zu ihr 
mial ku niej wielki pociqg.

Hi NN en, adv. von — stqd; 
von — gehen, scheiden poj6d, 
odej6d stqd; umrzed.

Hi n-opfern, va. i sich — vr. 
odda6 (sitz) na okiartz, ofiarowad 
(sitz); hingeopfert werden padd 
ofiarq.

Hi'nopferung, sf. ofiaro- 
wanie n. (sitz), po^wi^cenie 
n. (sitz).

Hi'n-paffen, vn. (h.) byd 
stosownym do czego, przysta- 
wad, przypodobad dobrze; das 
paßt hier nicht hin to tu nie 
nalezy.

Hin-Pflanzen, I. va. za- 
sadzid; Bäume — zasadzid 
drzewa; II. sich — vr. usado- 
wid sitz gdzie.

Hin-plappern, va. gwa- 
rzyd, paplad, gadad, plesd.

Hin-purzeln, vn. (s.) prze- 
wröcid sitz.

Hi n-raffen, va. zabierad, 
zabrad; die Cholera hat viele 
Menschen hingerafft cholera 
zmiotla wiele ludzi.

Hin-reden, vn. (h.) nur 
so — gadac nie mydlqc co, 
gadad bez zastanowienia, ga- 
dad byle gadad.

Hin-reichen, I. va. j—in 
etw. — podawad, podad komu 
co; II. vn. (h.) 1) dostad, do- 
sjtzgnqd (rtzkq) dokqd; bis ans 

Meer — ciqgnqd sitz, rozcitp 
gnqd sitz az po morze, do mo- 
rza; 2) starczyd, wystarczyd; 
III. hinreichend, ppr. i adi. = 
hinlänglich, wystarczajqcy, do- 
stateczny.

Hi nreife, «/. podroz do 

. .. ; auf der —• w podrozy, 

w drodze do ...

Hin-reisen, vn. (s.) po- 
drözowad, jechad do . . .

Hin-reißen, reiße, reißest, 
reißt, riß hin, habe hinge­
rissen, I. va. 1) porywad, porwaö 
2)< (obraz.)j porwa6, wpra- 
wid w zadziwienie, zadziwid; sich 
— lassen albo hingerissen 
werden unosid sitz; sich vom 
Zorn — lassen uniedd sitz 
gniewem, zlodciq; sich — 
lassen etw. zu tun, zu sagen 
uczynid, powiedzied co w unie- 
sieniu; II. ppr. i adi. hinrei­
ßend, porywajqoy, zdumiewa- 
j^cy-

Hin-reiten, vn. ritt hin, 
bin hingeritten, pojechad konno 
do . . .

Hi n-richten, va. 1) skiero- 
wa6 w tamta strontz; seine 
Schritte nach einem Orte — 
skierowad kroki w jakie miejsce; 
2) einen Verbrecher — tracid, 
stracid zbrodniarza; durch das 
Schwert — dcinad, dciqd; durch 
den Strang powiesid; 3) zgu- 
bid, zniszczyd.

Hinrichtung, sf. pl. -en, 
stracenie n.; — mit dem 
Schwerte 6cinanie n., dcitzcie n.; 
— durch den Strang powie- 
szenie n.

Hinrichtungstag, sm. -(e)s, 
pl. -e, dzieü m. egzekucyi, wy- 
konania wyroku.

Hi'nritt, sm.. -(e)s, pl. -e, 
jazda f. konno do . . .

Hin-rücken, I. va. przy. 
suwad, przyblizyd; namy- 
kad, namknqd; II. vn. (s.) 
podsuwad sitz, zblizad sitz; na- 
mykad sitz, namknqd sitz.

Hi'n-schaffen, va. przepro- 
wadzid, przetransportowad, 
przenie6d, zanosid, zaniedd do- 
kqd.

Hin-scharren, va. podgar- 
niad.

Hi n-schauen, vn. (h.) pa- 
trzed, poglqdad.

Hin-scheiden, vn. schied hin, 
hin hingeschieden, gasnqd, scho- 
dzi6, zejdd ze dwiata, przeniedd 
sitz na tarnten 6wiat; odchodzid, 
odejdd; hingeschieden, ppr. i 
adi. zmarly; Hingeschiedene(r) 
sm. pl. zmarly, nieboszczyk m.

Hin-scheiden, sn. -s, zej- 
6cie n. z tego awiata, dmierd f.

Hin-schicken, va. posylad, 
poslad.

Hin-fchieben, va. schob hin, 
habe hingeschoben, posunqd, 
potoczyd.

Hin-schießen, vn. schieße, 
schießest, schießt, schoß hin, habe i 
bin hingeschossen, 1) (h.) strzelad 
w pewne miejsce; 2) (s.) (o 080- 
bach) mknqd jak strzala; 3) 
umykad szybko, ciec, wciekad 
gwaltownie (o wodzie).

Hin-schielen, vn. (h.) äwi- 
drowad oczyma, zazierad.

Hin-schlachten, va. za- 
rznqd, zarzezad; zamordowad.

Hin-schlagen, schlage, 
schlägst, schlägt, schlug hin, habe 
hingeschlagen, I. va. uderzyd 
czem o co; den Ball — rzucid 
pilktz; II. vn. (s.) uderzyd o zie- 
rnitz, klapsnqd; er schlug der 
Länge nach hin upadl jak 
dlugi.

Hin-schlängeln, sich — vr. 
wid sitz, snud sitz jak waz.

Hin-schleichen, vn. (s.) isich 
— vr. schlich hin, bin (habe 
mich) hingeschlichen, zblizad sitz, 
sunqd sitz zwolna, ukradkiem; 
skradad sitz (tarn); der Fluß 
schleicht träge durch die Ebene 
hin rzeka wolno i leniwie 
plynie przez rownintz.

Hin-schleifen, i -schleppen, 

va. „wlec, powlec, zawlec; 
sein Leben elend — ntzdzne 
prowadzid zycie.

Hin-schleudern, va. rzn- 
cad, rzucid, ciskad, miotad; 
(obraz.) niedbale, z podpie- 
chem co robid.

Hin-schmachten, vn. (s.) 
laknqd, ttzsknid; ginqd z ttz- 
sknoty.

Hin-schmeißen, va. ob. 

Hinwerfen.
Hin-schreiben, va. pisad 

gdzie; flüchtig — napisad na 
prtzdce; nabazgrad, nasma- 
rowad.

Hin-schreiten, vn. schritt 
hin, bin hingeschritten, posttz- 
powad, kroczyd, idd tarn.

Hi'n-schütten, va. wsypad, 
nasypad.

Hin-schwimmen, vn. 
schwamm hin, bin hingeschwom­
men, plynqd do . . .

Hin-schwinden, vn. schwand 
hin, bin hingeschwunden, zatra- 
cad sitz, zanikad, ginqd.
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Hi n-sehen, vn. sehe, siehst, 
sieht, sah hin, habe hingesehen, 
spoglqdad, spojrzed; unver­
wandt —- wpatrywad sitz.

Hin-sehnen, sich — vr. 
t^sknid do . . .

Hi n-sein, vn. bin, bist, ist, 
war hin, bin hingewesen, 1) = 
hingegangen sein, pojdd, poje- 
chad, udaö sitz dokc^d; odejdd; 
umrzed; 2) zgint^d, zgubid sitz; 
der Ring ist hin pierscien 
zgubil sitz; die schöne Zeit 
ist hin pitzkny czas winkst, 
przeszedl.

Hi"n-senden, va. ob. Hin­
schicken.

Hi n-setzen, I. va. kladd, 
polozyd; II. sich — vr. usiadad, 
usit^d, sich wo anders — prze- 
siadaö sitz; sich bequem — 
rozsiadad sitz.

Hinsicht, sf. pl- -en, wzgLyl 
m.; in — aus ... ze wzgl§- 
du na . , ., wzgltzdcrn; in jeder 
— pod kazdym wzgitzdein; in 
gewisser — pod pewnym 
vvzgltzdom.

Hi nsichtlich, praep. wzgli?- 
dem; — dieses Umstandes ze 
wzgl^du na ttz okolicznoäc, 
wzgl^dem tej okolicznodci.

Hin-siechen, vn. (f.) nie- 
domagad, marnied, cherlad.

Hin-sinken, vn. sank hin, 
bin hingesunken, upadad, upadd.

Hi n-sollen, vn. (h.) musied 
(tarn) pojdd, (tarn) udaö sitz.

Hi n-stellen, va. postawid; 
przystawid.

Hin-sprech en, va. sprach 
hin, habe hingesprochen; nur so 

gadad od niechcenia, do 
siebte möwid.

Hi'n-springen, vn. sprang 
hin, bin hingesprungen, po- 
skoczyd, przyskoczyd do ...

Hin-sterben, vn. sterbe, 
stirbst, stirbt, starb hin, bin hin­
gestorben, umierad; alle sind 
schon hingestorben wszyscy juz 
poumierali.

Hin-streben, vn. (h.) nach 
eih). — di^zyö do czego.

Hi n-strecken, va. polozyd; 
podawad; sich — vr. rozwaliö 
sitz, rozci^gnqd sitz gdzie wy- 
godnie.

Hi n-streichen, vn. strich hin, 
bin hingestrichen, 1) an etw. — 

przelecied kolo czego; über etw. 
— musn^d po czem; 2) — ver­
streichen, minq.6, przejsö (o cza- 
sie). '

Hi n-streuen, va. slaö, uslad; 
posypad, rozsypad.

Hin-strömen, vn. (s.) na- 
plywad, plynq,d; walid sitz, 
garn^d sitz.

Hi nströmen, sn. -s, naply- 
wanie n., naplyw m.

Hi^n-stürzen, I. va. rzucid, 
rzn^d czem (o, na ziernitz); II. 
vn. (s.) po walid sitz, zawalid 
sitz; upasd, run^c, (na ziernitz).

Hi'n-sudeln, va. nagry- 
zmoliö, pobazgrad.

HitttN N, adv. (tylko w wy- 
razach zlozonych) w tyle, 
z tylu.

HUn-tändeln, va. die Zeit 
— marnowad czas.

Hinta'n-geben, va. ob. 
Weggeben.

Hinta'n-halten, va. halte, 
hältst, hält, hielt hintan, habe 
hintangehalten, powstrzymy- 
wad, trzymac zdala.

Hinta nhaltung, sf. wstrzy- 
manie n., powstrzymanie n. ( = 
Einhalt).

Hinta'n-setzen, va. (do- 
slownie:) klasd w tyle (po 
czem); upodledzac, uposledzid; 
sein Leben dein Wohl des 
Vaterlandes — nie dbad o zy- 
cie dla dobra ojczyzny; seine 
Geschäfte — zaniedbywad 
swoje interesy; j—n — ubli- 
zad, ublizyd komu.

Hintastlsetzung, sf. zanie- 
dbanie n.; uposledzenie n.; 
ublizenie n.; mit — seiner 
Pflichten zaniedbywaj^c, lekce- 
waz£|,c swoje obowi^zki; mit 
— jeder Rücksicht nie zwazajqc 
na zadne wzgltzdy.

Hi nten, adv. w tyle, wtyl, 
na tyle; nach — hin ku ty- 
lowi; nach — gehen idd w tyl; 
die Hände — halten trzymad 
rtzce w tyle; von — her od 
tylu; j—n von — her an- 
greifen z tylu napadd, uderzyd 
na kogo; das Pferd ist — 
lahm koü kuleje na tylnq, 
nogtz; —an gehen tylem idd; 
— und Vorn z przodu i z tylu; 
nach — heraus wohnen w ofi- 
cynie mieszkad; nicht — 

bleiben wollen nie chcied po- 
zostad w tyle.

Hi nt en an, adv. z tylu.
HUntendrein, adv. z tylu; 

na koncu.
Hintenna ch, adv. ob. Hin­

terher.
Hinter, I. adv. w tyle, 

wtyl; es ist hier — jest tu 
w tyle; da steckt etw. — jest 
cos w tem, nie jest bez ale; 
II. praep. po, za, poza; 1) 
z dativ.; — der Tür za 
drzwiami; — dem (albo hin- 
term) Hause poza dorne rn; 
— dem Rückeu za plecami; 
— j—m hergehen idd, po- 
sttzpowaö za kirn; einer ging 
— dem anderen her szli jeden 
po drugim, g^siorem; er hatte 
gerade eine Krankheit — sich 
przebyl wlasnie cborobtz; — 
der Sache steckt etw. jest coä 
w tem, nie jest to bez kozery; 
es steckt nicht viel — ihm nie- 
ma w nim nie, nie nie wart; 
— der Arbeit her sein pilnie 
zajmowad sitz robotq,; —
j—111 her sein ci^gle za kirn 
chodzid, pilnowad kogo; das 
hätte ich nicht — ihm gesucht nie 
bylbym sitz tego po nim spodzie- 
wal; er hat es faustdick — den 
Ohren to szezwany lis; — der 
Zeit zurück sein nie post^powad 
z czasem; 2) z accus.', — sich 
sehen spojrzec za siebie, wtyl; 
j—n — sich lassen zostawid 
kogo w tyle, za sobq,; sich — 
j—n stecken (um etw. zu er­
reichen) uzyd kogo dla swoich 
celöw; sich — etw. stecken za- 
sl&niad sitz czem, uzywaö 
czego za pozor; — qtw. 
kommen wykryd co; — j—s 
Schliche (albo Sprünge) kom­
men dojsd czyich figlow, wy- 
kryd, odkryc czyje kruezki; 
i—m eins — die Ohren 
geben dad komu po uszach; 
sich etw. — die Ohren schreiben 
napisad sobie co za uszami, 
na czole, zapami<jtad sobie; 
j—n -s Licht führen oszukad 
kogo; j—n — Schloß und Riegel 
bringen zamknqd, uwitzzid kogo; 
die Pferde—denWagenspannen 
(doslownie: zaprzqdz konie, u 
tylu wozu) przewrotnie sobie
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Hinterfleck, sm. -(e)s, pl. 
-e, napifjtek m. (u buta).

Hinterfuß, sm. -es, pl. 
-süße, tylna noga; sich auf 
die -süße stellen ob. Hinter­
bein.

Hintergebäude, sn. -s, pl. 
—, tylna ez^66 domu, oficyna f.

Hintergedanke, sm. -ns, 
pl. -n, ukryta my61.

Hintergechen, va. hinter­
ging, habe hintergangen, 
podchodziö, podejsö, zawodziö, 
zawie&5, oszukiwad, oszuka6; 
hintergangen, pp. i adi. 
oszukany, zwiedziony.

Hinterge hung, sf. podej- 
6cie n., zawöd m.

Hintergeschirr, sn. -(e)s, 
pl. -e, rzqd m. na zadniq 
cztzäd konia.

Hinterglied, sn. -(e)s, pl. 
-er, nast^pnik m. (w logice, 
skladni i matematyce).

Hintergrund, sm. -(e)s, 
glqb rn., gl<?bia /., tyl m.; 
tio n.; im -e der Bühne w gltzbi 
sceny; (obraz.) — der Zeiten 
odlegla, daleka przyszloäd; 
in den — treten zej56, usu- 
nq6 sitz z widowni, zniknqö 
(w cieniu); im -e stehen staö 
w cieniu, w kgcie, odgrywaö 
roltz podrztzdn^; die Sache 
hat keinen moralischen — nie- 
ma w tem wqtku moralnego, 
zasady, podstawy moralne j.

Hi'nterhaar, sn. -(e)s, pl. 
-e, wlosy pl. z tylu glowy.

Hinterhalt, sm. °(e)s, pl. 
-e, 1) zasadzka /.; j—in einen — 
legen uczynid zasadzktz na 
kogo, zasadzki na kogo kno- 
wa6; in einen — hineingeraten 
wpaäö w zasadzktz; 2) etw. im 
— haben mieö co w rezerwie; 
mied jakis zamiar; 3) einen — 
haben mied dobrego protektora, 
mied silne plecy ( — poparcie).

Hinter-ha'lten, va. ob. Zu­
rückhalten.

Hinterhältig i hinter­
hältig, adi. nieszczery.

Hinterhand, sf. 1) tylna 
cztzöd rtzki; 2) tylna cztzää ko­
nia; 3) — im Kartenspiel za- 
rtzka /. w grze; die — haben 
by6 na zartzce.

Hinter-Harte, sn. D$- 
bröwko-Konaczew n.

z czem poczynaö, do gory no- 
gami rzecz zaczynad.

Hinterachse, sf. pl. *u, 
tylna oä.

Hi nteransicht, s/. pZ. -en, 
widok m. z tylu, profil m. 
z tyhi (arch.).

Hinterbacke,«/. pl. -n, (tak- 
ze Hi nterbacken, sm. -s, pZ. 
—) poäladek m., zadek m.

Hinterbein, sn. -(e)s, pl. °e, 
tylna noga; sich aus die -e 
stellen, setzen wzigö na kiel, 
obstawaö przy swojem.

Hinter-blei den, vn. hinter­
blieb, bin hinterblioben, pozo- 
staö; przezyö kogo; es hinter- 
blieben mehrere Kinder pozo- 
atalo kilkoro dzieci.

Hinterblie'bene(r), sm.
-en, pf. -en, pozostaly; —pozo- 
stali (krewni) po zgonie czyims.

Hinter-bringen, va. hin- 
terbrachte, habe hinterbracht, 
donosi6, doniesß; denuncyo- 
wa<5, oskarzac potajemnie; 
j—m etw. — donies6 komu, 
zawiadomic kogo o czem po- 
tajemnie.

Hinterbringer, sm. -s, pl. 
—, (»in, s/. pl. -innen) donosi- 
ciel m., (-Ika /.).

Hinterbringung, sj. pl.
-en, doniesienie n., donos m.; 
denuncyacya f.

Hinterbug, sm. -(e)s, prze- 
gub m. w tylnej nodze.

Hinterdeck, sn. .(e)s, tylny 
poklad, pomost m.

Hinterdrein, adv. potem, 
pozniej, nastQpnie.

Hintere, adi. tylny, zadni, 
ostatni.

Hintere, sm. -n, pl. -n, 
tylek m., zadek m., po&ladek 
m.; einenTritt vorden -rn geben 
da6 nogq. w zadek.

Hintere(s), sn. -en, pl. -en, 
tyl rn., tylna cz^6<5; das — zu­
vorderst kehren przewrociö 
wszystko do gory nogami.

Hintereinarid er, adv. je­
den (jedno) po drugim (dra­
giern), kolejq, kolejno; drei 
Tage — trzy dni po sobie 
nastgpujqce.

Hintereisen, sn. -s, pl. —, 
podkowa f. na tylnej nodze.

Hinterfessel, sf. pl. -n, 
nadpQcie n.

Hinterhaupt, sn. -es, tylna 
cztzää, tyl m. glowy, tyloglowie 
n., potylica /.

Hinterhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, tylna cztzä6, tyl m. 
domu, oficyna /.; im -se woh- 
neii mieszkaö w oficynie.

Hinterhe r, adv. 1) w tyle, 
z tylu; — laufen biedz z tylu; 
2) potem; die Reue kam — 
potem nastapil zal; — sind 
wir alle klug mgdry Polak po 
szkodzie.

Hinterhirn, sn. -(e)s, tylo- 
mozgowie n.

Hinterhof, sm. -(e)s, pl. 
-Höfe, tylny dziedziniec, tylne 
podworze.

Hinterkammer, sf. pl. -n, 
komora /., izba /. w tyle.

Hinterkenle, sf. ob. Hinter­
viertel.

Hinterklaue, sf. pl. -n, lapa 
tylna.

Hinterkopf, sm. -es, tyl 
m. glowy, potylica f.

Hinterladen, sm. -s, pl.
-lüden, sklep rn., inagazyn 
w tyle, odfrontowy.

Hinterlader, sm. -s, pl. 
—, broA odtylcowa, odtylcow- 
ka /.

Hinterlader, adi. odtyieo- 
wy.

Hi'nterladung, sf. ladowa- 
nie odtylcowe.

Hi nterlage, sf. pl. -n, de- 
pozyt m.

Hinterland, sn. -(e)s, pl. 
-länder, kraj za jakiemä pan- 
stwem lez^cy; gl^b m. kraju.

Hinterla ssen, va. hinterlasse, 
hinterlässest, hinterläßt, hinter­
ließ, habe hinterlassen, pozosta- 
wia<$, zostawid (po sobie); er 
hat keine Nachricht — nie zosta- 
wil wiadomoäci; Vermögen — 
pozostawid maj^tek.

Hinterla ssen, I. adi. po- 
Smiertny; -e Werke, Schriften 
dziela, pisma poamiertne« II. 
die H—n, spl. -- die Hinter­
bliebenen.

Hinterlassenschaft, sf. pl.
-en, pozostalodd /., odumarsz- 
czyzna /., scheda /., spadek m.

Hinterlassung, sf. pozo- 
stawienie n.; mit — Von 
Schulden zostawiajt^c, pozosta- 
wiwszy dlugi.
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Hi'nterlast, «/. pl. -en, 
ci^zar znajduj^cy sitz z tylu.

Hi nterlastig, adi. ein -es 
Schiss okr^t z tylu obci^zony.

Hinterlauf, sm. -(e)s, pl. 
-lause, tylna noga; zadnie 
skoki (mydl.).

Hi nterleder, sn. -s, napi$- 
tki pl., naszywka f.

Hinterle gen, va. skladac, 
zlozyd co u kogo.

Hinterle ger, sm. -s, pl. 
—, depozytaryusz m.

Hinterle gung, ■■>•/. zioze- 
nie n.; depozyt m., danie n. 
na sklad.

Hinterle gungsschein, sm. 
--(e)§, pl. -e, kwit depozytowy, 
po&wiadczenie n. zlozenia.

Hinterlegungsstelle, sf. 
pl. -n, miejsce n. zlozenia.

Hinterleib, sm. -(e)s, pl. 
-er, tyl m. (u zwierzqt); ka- 
<11 ii b m. owadöw.

Hinterlist, sf. podsttzp m., 
podejdcie n., chyf ros6 /.

Hinterlistig, «di. podst«?- 
pny, chytry, zdradliwy; -es, 
Wesen chytrosd podsttzpnoäc 
/., zdradliwosd /.; adv. pod- 
sttzpnie, zdradliwie, chytrze.

Hi'nterulann, sm. =(e)d, pl. 
-nränner, 1) zapiecznik m., za- 
sobnik m. ; 2) odbieracz m., 
za itzkq. siedzq.cy (w grze 
w karty); 3) urztzdnik w sta­
tu sie poza innym urztzdnikiem 
umieszczony.

Hi'ntermarkt, sm. -es, pl. 
-markte, zarynek m.

Hi'ntermast, sm. -es, pl. 
-e, tylny maszt.

Hi ntern, = hinter den.
Hi'nternaht, sf. pl. -nähte, 

tylny szew.
Hi'nterpferd, sn. -(e)s, pl. 

-e, kori m. od dyszla.
Hinterpförtchen, sn. -s, 

pl. —, (dim. od Hinterpfvrte) 
tylne drzwi, tylna furtka.

Hi nterpforte, sf. pl. -n, ob. 
Hinterpförtchen.

Hinterpfote, sf. pl. -n, 
tylna lapa.

HiNtergnartier, sn. -(e)s, 
1) = Hinterleder; 2) tylna 
izba.

HiNterrab. sn. -(e)s, pl. 
-räder, tylne kolo.

HiNterreihe, sf. pl. -n, 
tylny rzqd.

Hinterrücks, adv. 1) ob. 
Rücklings; 2) = von hinten, 
z tylu; 2) = heimlich, pod- 
sttzpnie, z zasadzki.

HiNters, = hinter das.
HiNtersasz, Hintersasse, 

sm. -(e)n, pl. =(e)lt, pölkmied 
m.; komornik m.; osadnik za- 
kq,tny; lennik m. lennika.

HiNtersatz, sm. -es, pl. 
-sähe, zdanie nasttzpne; wnio- 
sek m., konkluzya f.; nasttzpnik 
m. (gram, i log.).

HiNterschenkel, sm. -s, pl.
—, tylne udo.

Hinterschiff, sn. -(e)s, pl.
-e, tyl m. okrtztu.

HiNterschlegel, sm. ob. 
Hinterviertel.

HiNter-schlingen i -schlu­
cken, va. polkn^d, przelknac.

Hintersee, sn. Koziborek m.
HiNtersegel, sn. -s, pl. —, 

tylny zagiel.
Hi'nterseite, sf. pl. -n, tylna 

strona.
Hi'ntersiedler, sm. ob. Hin­

tersasse.
Hintersitz, sm. -es, pl. -e, 

siedzenie n., miejsce n. w tyle.
Hi'nterst, (sup. od hinter) 

adi. ostatni; zu — na ostatku, 
na koücu, w tyle.

HiNterstellig, adi. 1) ob. 
Rückständig; 2) ob. Hinterlistig.

HiNterstube, sf. pl. -n, 
tylna izba, tylny pokoj.

HiNterstück, sn. -(e)s, pl.
-e, tylny kawalek, kawal m. 
od tylu, tylna sztuka.

HiNtertatze, sf. pl. -n, tylna 
lapa.

Hinterteil, sm. i (sn.) -(e)s, 
pl. -e, tyl m., tylna cztzäd; 
tylek m., poäladek m.

Hi ntertür, sf. pl. -en, tylne 
drzwi.

Hintertreffen, sn. -s, tylny 
szyk (wojska), tylna straz.

Hintertreiben, va. hinter- 
trieb, habe hintertrieben, prze- 
szkadzad, przeszkodzid, niedo- 
puszczad, niedopuäcid, zapo- 
biedz czemu.

Hintertreibung,^/. prze- 
szkodzenie n., niedopuszczenie 

1 n., zapobiezenie n.

Hintertreppe, sf. pl. -n, 
tylne schody dla sluzby.

Hi ntertreppenroman, sm. 
-(e)s, pl. -e, romansidlo n., po- 
wiedc /. dla sluzby.

HiNterverdeck, sn. -(e)s, 
pl. -e, tylny poklad (okrtztu).

Hinterviertel, sn. -s, pl. 
—, tylna dwiartka.

Hi nterwagen, sm. -s, pl.
-Wägen, polwozie tylne.

HiNterwald, sm. -(e)s, pl. 
-Wälder, las dziewiczy; za- 
lesie n.

Hinterwäldler, sm. -s, pl. 
—, mieszkaniec m. lasöw dzie- 
wiczych; (obraz.) czlowiek 
zyj^cy w zaciszu, nieokrze- 
saniec m.

HiNterwand,s/. pl. - wände, 
ob. Rückwand.

Hinterwärts, adv. ku tylo- 
wi, z tylu, wtyl.

Hinterziehen, va. hinter­
zog, habe hinterzogen, zacia- 
gnqd w tyl; zabrad nieuczciwie, 
nie wydad, ukrocid, uchylid; 
1—TU etw. — sprzeniewierzyd, 
komu co, zdefraudowad.

Hinterzie hung, sf. pl. -en, 
ukrocenie n., defraudacya /., 
sprzeniewierzenie n.

Hi'nterzimmer, sn. -s, pl.
—, ob. Hinterstube.

Hin-tragen, va. trage, 
trägst, trägt, trug hiu, habe hin- 
getrageu, nieäd, zanosid, zaniesc.

HiNtrauern, va. sein Leben 
— na zalobie, w smutku (prze)- 
Ptzdzid zycie.

Hin-träumen, va. sein Leben 
— przespac, przemarzyd zycie. 
, Hi n-treiben, trieb hin, habe 
hingetrieben, I. va. naganiad, 
poganiad, zaganiad, nagnad, 
pognad, zagnad; popychad, po- 
pchnqd; II. vn. (s.) nach dein 
User — gnad, byd niesionym 
(prüdem) ku brzegowi.

HiN-treten, vn. trete, trittst, 
tritt, trat hin, bin hingetreten, 
wysttzpowad, wyst^pid, stan^d, 
post^pid gdzie; vor j—N — 
stanqd przed kirn, przestawid 
sitz komu.

Hi ntritt, sm. -(e)s, pl. -e, 
wyst^pienie n., post^pienie n.; 
zgon m., skon m.

Hintsch, sn. -es, dychawi- 
! cznodd f. (u wolow).

40*



Hi'n-tun 628 Hinweg

Hi n-tun, va. tue, tust, tut, 
tat fjni, habe hingetan, polozyö, 
postawiö gdzie; umieszczaö, 
umic6oi6; podziaö * wo hast 
du das Papier hingetan? 
gdzies podzial papier? (obraz.) 
ich weiß nicht wo ich ihn — 
soll nie wiem gdzie go juz raz 
widzialem.

Hinü ber, adv. (z tej) na 
tarnte stroriQ; (obraz.) wir sind 
noch nicht über den Berg — 
nie jestesmy jeszcze za gora- 
mi, nie pokonali6my jeszcze 
wszystkich trudnoöci; er ist 
— przeniöst sitz na tarnten 
öwiat, umarl.

Hinü'ber-biegen, sich — vr. 
bog mich hinüber, habe urich 
hinübergebogeu, przeginaö sitz, 
przegi^ö sitz.

^Hinüber - bringen, va. 
brachte hinüber, habe hinüber­
gebracht, przenie66, przeprawiö 
na tamttz strontz.

Hinü'ber-eilen, vn. (s.) po- 
spieszyö na drugq, strontz.

Hinü'ber-fahren, fahre, 
fährst, fährt, fuhr hinüber, habe 
hinübergefahren, I. va. prze- 
woziö, przewie66; II. vn. (f.) 
pojechaö, przeprawiö sitz na 
tamtq, strontz.

Hinü'b erfahrt,«/. ob. Über­
fahrt.

Hinü'ber-fliegen, vn. flog 
hinüber, bin hinübergeflogen, 
przelatywaö, przelecied.

Hinü'ber-gehen, vn. ging 
hinüber, bin hinübergegangen, 
przechodziö, przej66; (obraz.) 
przenieöö sitz na tarnten 6wiat, 
umrzeö.

Hiniüber-Helfen, vn. hlefe, 
hilfst, hilft, half hinüber, habe 
lnnübergeholfen; j—m über den 
Zaun — przeprawiö kogo przez 
plot, pomodz komu przelezö 
przez plot.

Hinü'ber-kommen, vn. kam 
hinüber, bin hinübergekommen, 
(prze)dosta6 sitz na tamta 
strontz; ich koinme heute abend 
hinüber zu euch przyjde dzisiaj 
wieczorem do was.

Hinü'ber-kriechen, vn. kroch 
hinüber, bin hinübergekrochen, 
przelazi6, przeleiö, przcpelzaö.

Hinü'ber-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft hinüber, binhinüber- 

i rzeczownikami) np. — bewe­
gen va. poruszad tarn i sam; 
— fahren vn. (s.) jechad tarn i 
napowrot; mit der Hand — fah­
ren giestykulowad; Hin und 
He rfahrt, sf. jazda f. tarn i 
napowrot; — gehen vn. (s.) 
chodzid, przechadzad sitz tarn 
i sam; — schwanken vn. (s.) 
wahaö si<?; Hin und Her-schwan- 
ken, sn. wahanie n. sitz; — strei­
ten, vn. (h.) sprzeczac sitz, 
dyskutowad.

Hinu nter, adv. (oznacza 
kierunek, ruch z miejsca nizej 
polozonego ku mowifjcemu, 
w przeciwstawieniu do hinaus) 
(z göry) na dol; die Treppe — 
schodami na dol; den Fluß — 
z prqdem rzeki; willst du nicht 
— ? niechcesz zej 66?

Himpnter-fahren, fahre, 
fährst, fährt, fnhr hinunter, habe 
hinuntergefahren, I. va. zwie66, 
sprowadzid; II. vn. (s.) zjechad.

Hinu nter-fallen, vn. falle, 
fällst, fällt, fiel hinunter, bin 
hiNUNtergefallen, spadad, spa66.

Hinu'nter-gleiten, vn. glitt] 
hinunter, bin hinuntergeglitten, 
zedliznqd sitz.

Hinu'nter-lassen, va. lasse, 
lässest, läßt, ließ hinunter, habe 
hinuntergelassen, 1) spuszczaö, 
spu6ci6; 2) pozwolid zej 66.

Hinu'nter-schlingen, i 
-schlucken, va. ob. Hinter- 
schlingen, Hinterschlucken.

Hinu'nler-stürzen, I. va. 
zrzucad, zrzucid; II. vn. (s.) 
spadad, spa66.

Hinu'nter-tragen, va. tra­
ge, trägst, trägt, trug hinunter, 
habe hinuntergetragen, zniedd, 
zaniedd na dol.

Hiuu'uter-werfen, va. wer­
fe, wirfst, wirft, warf hinunter, 
habe hinuntergeworfen, zrzu- 
ci6 (na dol).

Hinu'nter-würgen, va. po- 
lykad, polkn^d z wysilkiem.

Hin-wagen, sich — vr. 
odwazyd sitz poj66, i66 (tarn).

Hi nwärts, adv. ku tamtej 
stronie; w drodze do . . .

Hi nweg, sm. .(e)s, droga /. 
tarn, podroz /.do ... ; auf dem 
-e w drodze do . . .

Hinwe g, adv. -- weg; — 
mit dir! precz z tobg, z drogi!

gelaufen, przelecieö na dru- 
gq strontz.

Hinüber-legen, va. polo- 
lozyö na drugq, strontz; prze- 
lozyö.

Hinü'ber-locken, va. prze- 
wabiaö, przewabi6.

Hinüber-neigen, sich — vr. 
przechylaö sitz, przechyliö sitz.

Hinü'ber-reicheu, l. va. 
j—m etw. — podaö co komu* 
II. vn. (h.) ich kann nicht — nie 
rnogtz dosta6 (na tamttz strontz).

Hinü'ber-fchaffen, va. 
przenosiö, przenieäö.

Hinü'ber-schiffen, I. va. 
przewie66, przeprawiö; II. vn. 
(s.) przeplywac, przeplynq,6, 
przeprawiö sitz.

Hinüber-schleppen, va. 
przewlec.

Hinüber-schiuimmen, vn. 
schwamm hinüber, bin hinüber- 
geschwonrmen, przeplyngö.

Hinü'ber-setzen, I. va. ob. 
Übersetzen, Überfahren; II. vn. 
(h.) przesadziö (konno), prze- 
prawiö sitz.

Hini'pber-springen, vn. 
sprang hinüber, bin hinüber­
gesprungen, przeskakiwaö, 
przeskoczyö.

Hinü'ber-steigen, vn. stieg 
hinüber, bin hinübergestiegen, 
przelezö, przej 66, przebyö.

Hinü'ber-tragen, trage, 
trägst, trägt hinüber, habe hin­
übergetragen, va. przenie66.

Hinü'ber-wälzen, va. prze- 
walaö.

Hinücher-werfeu, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf hinüber, habe 
hinübergeworfen, przerzucaö, 
przeciskaö, przecisngö.

Hini'pber-wollen, vn. will, 
willst, will, wollte hinüber, 
habe hinübergewollt, chcieö 
przej66 (na drugq, strontz).

Hinü'ber-zerren, va. (h.) 
przetargaö.

Hinü'ber-ziehen, zog hin­
über, habe hinübergezogen, I. 
va. przeciggaö, przeciqgn^ö (na 
drugq. strontz); przekabaciö; II. 
vn. (s.) przenosic sitz, przenie6c 
sitz, przeprowadzad sitz, przepro- 
wadzid sitz.

Hin und he r, tarn i sam, 
tarn i napowrot, tarn i nazad; 
(w polqczeniu z czasownikami
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Hinwe'g-begeben, sich — 
vr. begebe, begibst, begibt, 
begab nüch hinweg, habe mich 
hinwegbegeben, odejdd, pojsd.

Hinwe'g-eilen, vn. (f.) 
odejdd z podpiechem.

Hinweg-gehen, vn. ging 
hinweg, bin hinweggegangen, 
odchodzid, odejsd;. über etw. 
mit Stillschweigen — prze- 
milczed co, pominqd co mil- 
czeniem.

Hinwe g-heben, sich — vr. 
hob hinweg, habe hinwegge­
hoben, wyniesd sitz; hebe dich 
hinweg von mir! wynies mi sitz 
z oczow!

Hinwe g-kommen, vn. kam 
hinweg, bin hinweggekommen; 
über eine Schwierigkeit — 
pokonad trudnodd; er konnte 
nicht darüber — nie mögl tego 
zapomnied.

Hinwe gnahme, sf. zabra- 
nie n., porwanie n.

Hinwe g-nehmen, va. neh­
me, nimmst, nimmt, nahm 
hinweg, habe hinweggenommen, 
wzi^d, zabierad, zabrad.

Hinweg-sehen, vn. sah 
hinweg, habe hinweggesehen; 
über etw. — nie patrzed, nie 
zwazad na co.

Hinwe g-sein, vn. bin, bist, 
ist, war hinweg, bin hinweg­
gewesen; über etw. — mied co 
za sobg, przebyd co; über Bor­
urteile — byd wyzszym nad 
przes^dy.

Hinwe g-sehen, sich — vr. 
sich über etw. — nie zwazad 
na co, nie troszczyd «itz o co, 
lekcewazyd.

Hi'nwehen, I. va. zawiad co 
(tarn); IT. vn. (h.) wiad w tamtq, 
strontz.

Hi nweis, sm. -ses, pl. -se, 
wskazanie n., wskazowka /.

Hinweisen, wies hin, habe 
hingewiesen, I. va. j—n auf 
etw. — wskazywad, wskazad 
komu co, zwrocid czyjq. uwagtz 
na co; II. vn. Olts, nach etw. — 
odsylad, odeslad do czego, 
wskazad na co.

Hinweisend, pvr. od Hin­
weisen i adi. -es Fürwort za- 
imek wskazuj^cy.

Hinweisung, sf. pl. -en, ob. 
Hinweis.

HiNweisungszeichen, sn.
-s, pl. —, odsylacz m.

Hi n-welken, vn. (s.) wi<> 
dnqd, schnöd; ntzdznied, chu- 
dnqd.

HiN-werfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf hin, habe hin­
geworfen, 1) rzucid; den Tau­
ben Körner — rzucid gol^biom 
ziarna; 2) rzucid, powalid na 
zieinitz; j—n — rzucid, po­
walid, polozyc, z nog kogo 
zwalid; sich vor j—m (auf 
die Knie) — rzucid sitz przed 
kirn na kolana; sich zu j—s 
Füßen — rzucid sitz komu do 
nog; 3) etw. auf das Papier 
— rzucid co na papier, na 
prtzdce co napisad, narysowad, 
naszkicowad; eine leicht, rasch 
hingeworfene Arbeit robota na 
prtzdce, od ryki zrobiona; ein 
Wort, einen Gedanken — rzu­
cid slowo, mydl; eine hinge- 
worfene Bemerkung uwaga na- 
wiasem uczyniona, powiedzia- 
na, rzucona.

Hinwieder i hinwie'der- 
lllll, adv. 1) na nowo, znowu; 
2) nazad, na powrot; nawza- 
jem, wzamian.

HiN-wirken, vn. (h.) uzyd 
swoich sil do osi^gnitzcia czego.

Hin-wollen, vn. ivill, willst, 
will, wollte hin, habe hingewollt, 
chcied dostad sitz, idd, jechad 
(tarn).

Hi n-zählen, va. wyliczad, 
wyliczyd, odliczyd.

Hi n-zeichnen, va. rysowad, 
odrysowad.

Hin-zeigen, va. ob. Hin­
weisen.

Hi n-ziehen, zog hin, habe 
hingezogen, I. va. pociggad, 
zaciqgad, zaciagn^d; bis wohin 
— dociqgad; etw. — przeciqgad 
przeciqgnqd co, zwlekad, zwld- 
czyd, zwlec co; eine Sache — 
odwlaezad, odwloczyd sprawtj; 
II. vn. (s.) udawad sitz, udad sitz, 
idd (tarn); wyniedd sitz' wypro- 
wadzid sitz, przeprowadzid sitz 
(tarn).

Hin-zielen, vn. (h.) nach 
etw. — celowad na co, mierzyd 
do czego; (obraz.) auf etw. 
— d^zyd, zmierzac do czego, 
mied co na oku; ich Weiß nicht, 
worauf er hinzielt, nie znam 

jego zamiarow, nie wiem do 
czego zmierza.

Hinzu', adv. 1) (wyraza dq- 
zenia do jakiego miejsca, ja- 
kiego przedmiotu) do; 2) do 
tego, proez tego, nadto.

Hinzn'-bauen, va. przy- 
budowad, dobudowad.

Hinzu'-denken, va. dachte 
hinzu, habe hinzugedacht, do- 
rnydled sitz czego, uzupelnid co 
inydl^.

Hinzu'-drucken, va. przy- 
drukowad, dodrukowac.

Hinzn'-eilen, vn. (f.) ob. 
Herbeieilen.

Hinzu'-fügen, va. dodawad, 
dodad, dolf^czad, dolftczyd, 
przylq-czad, przyl^czyd.

Hinzu fügung, sf. pl. -en, 
dodanie n., dol^czenie n., 
przydanie n., dodatek m.

Hinzu'-gehen, vn. ging hin­
zu, bin hinzugegangen, przy- 
stqpid, zblizyd sitz do czego.

Hinzu -gehören, vn. (h.) 
nalezed do czego, przynalezed.

Hinzn'-gesellen, I. va. 
przydawad, przydad, przylq,- 
czyd; II. sich — vr. przyst^pid 
do kogo, czego, zlqczyd sitz.

Hinzn'-gießen, va. ob. Zn- 
gießen.

Hinzu-komm en, vn. kam 
hinzu, bin hinzugekommen, 
nadchodzic, nadejdd; przybyd.

Hinzu'kUNft, sf. nadejdeie 
n., przybycie n., przybytek m.

Hinzu'-Iafsen, va. lasse, 
lässest i läßt, läßt, ließ hinzu, 
habe hinzugelassen, przypudeid 
do czego, pozwolid komu 
przyjsc, przyst^pid.
- Hinzu'lassung, sf. pl. -en, 
przypuszczenie n.

Hinzu'-laufen, vn. laufe, 
läufst, läuft, lief hinzu, bin hin­
zugelaufen, (firzyjbiedz do 
czego.

Hinzn'-legen, va. ob. Hin­
zufügen i Zulegen.

Hinzu'-machen, va. nad- 
robid, dorobid.

Hinzu'-mischen, va. (h.) 
dopl^tad, przymieszad.

Hinzu'-rechnen, va. doli- 
czyd, policzyd do czego.

Hinzu rechnung, sf. pl. -en, 
doliczenie n., dodanie n.; unter 
— der Kosten wraz z kosztarni.
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Hinzu'-süen, va. przysiaö.
Hinzu'-schreiben,va. schrieb 

hinzu, habe hinzugeschrieben, 
dopisywaö, dopisaö.

Hinzu-schütten, va. przy- 
sypywaö, przysypac.

Hinzu'-setzen, va. dodawaö, 
przydawaö, przydaö.

Hinzu'-springen, rm. sprang 
hinzu, bin hinzugesprungen, 
przyskoczyö do kogo, czego.

Hinzu'-treten, vn. trete, 
trittst, tritt, trat hinzu, bin hin­
zugetreten, przyst^pywaö, przy- 
st^piö.

Hinzu'-tun, va. tue, tust, tut, 
tat hinzu, habe hiuzugetan, 
dodaö, przydac, przyczyniaö.

Hinzu tun, sn. -s, dodanie 
n., przydanie n. ‘ przyczynia- 
nie n., przyczynienie n.; ohne 
mein — bez przyczynienia, 
wstawienia sitz z mojej strony.

Hinzu-werfen, va. werfe, 
wirfst, wirft, warf hinzu, habe 
hinzugeworfen, przyrzucaö, 
przyrzuciö, dorzucic do czego.

Hinzu'-zahlen, va. doplaciö.
Hinzu'-zählen, va. doliczaö, 

doliczyö.
Hinzu'-ziehen, va. zog hin­

zu, habe hinzugezogen, przy- 
ciqgnkch do . . . ; przybraö, 
wezwa6 do czego; einen zweiten 
Arzt — wezwaö drugiego le- 
karza, zasiq-gnqö rady drugiego 
lekarza.

Hinzuziehung, sf. doli- 
czenie n.\ przybranie n.

Hio bspost, sf. -botschaft, 
sf. pl. -en, smutna, niepomyslna 
wiadomo&ö.

Hippa'rch, sm. -en, pl. -en, 
hiparch m.

Hi'ppe, sf. pl. -n, 1) nöz 
ogrodniczy, nöz kosiasto zakrzy 
wiony, kosa /., siekaczka f.; 
(obraz.) das Gerippe mit Stun­
denglas und — szkielet z klep- 
sydrq i kos^ ( — Smierö) 2) ciast- 
ko w tr^bk$ zwitc, andrut m.

Hippenbäcker, sm. -s, pl. 
—, cukiernik wyrabiajq,cy an- 
druty.

Hippel i Hipplein, sn.
-s, pl. —, közka f.

Hippodro m, sm. -(e)s, pl. -e, 
arena cyrkowa, ujezdzalnia f. 
hipodrom m.

Hippogry'ph, sm. *(e)§ i -en. 
pl. -e i »en, kon skrzydlaty, 
hipogryf m., pegaz m.

Hippokra tisch, adi. -es Ge­
sicht twarz o zmienionych ry- 
sach, hypokratyczna twarz.

Hippolo'g, sm. -en, pl. -en, 
znawca m. koni.

Hippologie', sf. nauka f. 
o koniach.

Hi ppolyt, sm. Hipolit.
Hippopotamus, sm. —, pl. 

—, hipopotam m., koA nilowy.
Hippu'rsäure, sf. kwas hi- 

purowy.
Hi rn, sn. -(e)§, pl. -e, 1) 

mözg m.; znm -e gehörig rnözgo- 
wy; (obraz.) ( = Verstand) kein 
— im Kopfe haben nie mieö 
mözgu w glowie, byö glupim; 
2) störe m. drzewa: über — 
schneiden, sägen storcem, na 
störe rzn^ö, pitowa6.

Hiruauhang, sm. -(e)s, pl. 
-anhänge, przysadka mözgowa 
(med.).

Hirnbalken, sm. -s, pl. —, 
spoidlo wielkie mozgu (med.).

Hirnbohrer, sm. °(e)s, pl. 
—, trepan m.

Hirnbruch, sm .-(e)s, pl. 
-brüche, przepuklina mözgowa.

Hirnentzündung, sf. zapa- 
lenie n. mozgu.

Hirnerschütterung, sf. 
wstrzq&nienie n. mozgu.

Hirnerweichung, sf. roz- 
mi^kezenie n. mözgu.

Hirngespinst, sn. -(e)s, pl. 
-e, urojenie n., przywidzenie n., 
dziwaczna my61, chimera f.

Hirnhaut, sf. I -Häutchen, 
sn. -s, opona, blona mözgowa.

Hirnhöhle i -kammer, sf. 
komörka mözgowa.

Hirnholz, sn. -es, Storeowe 
drzewo, drzewo czelne.

Hirnkasten, sm. -s, cza- 
szka f.

Hirnkrank, adi. chory na 
mözg.

Hirnkrankheit, sf. pl. -en, 
choroba mözgowa.

Hirnlos, adi. bez mözgu, 
bezmözgi; -loser Mensch czlo- 
wick szalony, szaleniec m.

Hirnlosigkeit, sf. brak mö­
zgu, rozumu; szaleöstwo n.

Hirnmark, sn. -(e)s, rdzen, 
mlecz mözgowy.

Hirnmasse, sf. masa mözgo­
wa. •’*

Hi'rnschädcl, «m. -s i-schä­

delschale, sf. czaszka f.
Hirnschädelhaut, sf. oeza- 

szna /., przyczaszna /.
Hirnschale, sf. czaszka f.
Hirnschlag, sm. -(e)s, pl.

-schläge, udar mözgowy, pora- 
zenie mözgowe.

Hirnschwund, sm. -es, za- 
nik mözgowy.

Hirnseite, sf. — des Holzes 
sztorc m., störe drzewa.

Hirntoll,-verbrannt, -ver­

rückt, adi. szalony (ktöremu 
sitz mözg w glowie przewröcil).

Hirnverletzung, sf. pl. -eit, 
uszkodzenie n. mözgu.

Hirnwindungen, sf. pl. 
zakr^ty mözgowe (med.).

Hirnwunde, sf. pl. -n, rana 
mözgowa, w mözgu.

Hi'rnwurst, sf. pl. -Würste, 
kiszka mözdzkicm nadziana, 
serweladka f.

Hirnwut, sf. szalenstwo n.
Hi'rttWÜtig, adi. szalony.
Hirsch, sm. -es, pl. -e, se­

ien m.; junger — äpiczak m.; 
der — schreit albo röhrt seien 
beczy; fliegender — ob. Hirsch­
käfer.

Hirschberg, sn. Jelenia Gö- 
ra f.

Hi'rschbock, sm. -(e)s, pl. 
-böcke, seien samiec, rogaez m.

Hirschbrunst i -brunft, sf. 
bekanie n., ruja m., parzenie 
sitz, czas m. parzenia sitz jeleni.

Hirschdorn, sm. -(e)s, sza- 
klak zwyczujny (rosl.)

Hirscheber, sm. -s, pl. —, 
babirusa /. (zwierztz).

Hi'rscheck, sn. Str^ze n.
Hirschfänger, sm. -s, pl.

—, kordclas m.
Hirschfarben i -farbig, 

adi. jeleniego koloru.
Hirschfeist(e), sf. czas m. 

lowöw na jelenie.
Hirschfell, sn. -(e)s, pl. -e, 

jelenia sköra.
Hirschfleisch, sn. -es, je- 

lenina /.
Hirsch fuß, sm. -es, pl. -süße, 

jelenia noga, badyle pl. (low.)
Hirschgarten, sm. ob. Hirsch, 

park.
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Hirschgeäsz, sm. «es, pasza I 
jelenia.

Hi'rschgelös, sn. -ses, lajno 
jelenie.

Hirschgerecht, adi. (my^li- 
wiec) umiejgcy polowac na 
jelenie.

Hirschgeschrei, sn. -(e)s, 
bok m. jelenia.

Hirschgeweih, sn. -(e)s, ro- 
gi jelenie, gal^zie pl. (low.).

Hi rschhals, sm. «ses, 1) szy. 
ja jelenia; 2) przeälggly kon.

Hirsch haut, sf. pl. -häute, 
ob. Hirschfell.

Hirschheil, sn. ob. Hirsch­
wurz.

Hirschhorn, sn. -(e)s, 1) je- 
leni rog; 2) warz^cha swinia, 
rzezucha /. (ro£l.)

Hirschhorngeist, sm. -(e)s, 
spirytus m. z rogu jeleniego.

Hirschhorukäfer, sm. -s, 
pl. —, ob. Hirschkäfer.

Hirschhornsalz, sn. -es, 
w^glan m. amonii.

Hi^rschhuud, sm. -es, pies 
m. do szczwania jeleni.

Hirschsagd, sf. pl. -en, 
polowanie n. na jelenie.

Hirschkäfer, sm. -s, pl. —, 
jelonek m., rogacz m., cieSla m. 
(chrz^szcz).

Hirschkalb, sn. «(e)s, pl.
-kälber, jeleni^ n., jelonek m., 
lanicz m.

Hirschkamel, sn. -(e)s, pl.
-e, lama /.

Hirschkeule, sf. pl. -u, 
udziec jeleni.

Hi rschklee, sm. -s, upatrek 
m„ sadziec konopiowaty (ro.^1.).

Hi rschkot, sm. ob. Hirsch- 
gelös.

Hirschkuh, sf. pl. -kühe, ( = 
Hindin) jelenica /., lania f.

Hi'rschlauf, sm. ob. Hirsch- 
fuß.,

Hirschleder, sn. «s, sköra 
jelenia,

Hirschledern, adi. ze skory 
jcleniej.

Hirschling, sm. «(e)§, pl. -e, 
ob. Hirschschwamm.

Hirschlosung, sf. ob. Hirsch- 
gelös.

Hirschluchs, sm. -ses, pl.
-se, seien m. wilk.
r Hirschpark, sm. -(e)s, pl.
-e, zwierzyniec jeleni. 1

Hirsch ruf, sm. -(e)s, pl. -e, 
wabik m. na jelenia.

Hirschschlegel, sm. ob.
Hirschkenle.

Hirschschröter, sm. ob.
Hirschkäfer.

Hirschschwadeu, sm. -s, pl.
—, ogon m. jelenia.

Hirschschwamm, sm. -(e)s, 
pl. -schwämme, jeleniak m., 
trzebucha f.

Hirschtrüffel, sf. pl. -n, 
jelenica /. (grzyb).

Hirschwildbret, sn. -s, je- 
lenina jelenie niiyso.

Hi^rschwurz, sf. gorzysz m., 
ole^nik m., Swiniak m., jeleniec 
m.; weiße — jeleni ogon; 
schwarze — serdeczny korzeri, 
serdecznik, opich jeleni czarny 
(roSl.).

Hirschziege, sf. pl. -n, an- 
tylopa /.

Hirschziemer, sm. -s, pl.
—, c^br, czgber jeleni.

Hi rschzunge, sf. äledzionka 
lekarska, stonogowiec m., sle- 
dzienica f. (roSI,).

Hirse, sf. proso n.; jagly pl.
Hirsebrei, sm. -s, jaglana 

kasza.
Hirsefieber, sn. -s, gorgez- 

ka f. z wysypka, prosowka /., 
potnica /.

Hirseförmig, adi. jaglasty.
Hirsegrasfalter, sm. «s, 

pl. —, przestrojnik m., trawnik.
Hirsendrüse, sf. pl. -n, 

gruczolek skorny, jaglany.
Hi'rsengras, sn. -ses, pro- 

sownica f. (gatunek trawy).
Hirsengrütze, Sf. kasza ja­

glana, jagly pl.
Hirsenkorn, sn. -(e)s, ziam- 

ko n. prosa; pl. -kvrner pszono n.
Hi'rsenstroh, sn. «(e)s, pro- 

snianka /.
Hirt(e), sm. «ten, pl. «teil, 

1) pastuch m., pasterz m.; 
2) (Seelenhirt) duszpasterz m., 
kaplan m., ksigdz m.; der gute 
— dobry pasterz — Jezus 
Chrystus.

Hi rtenamt, sn. -es, urzgd 
pasterski, kaplanski.

Hirtenbrief, sm. -(e)s, pl.
-e, list pasterski (biskupi); 
encvklika (nanieska).

Hirtendichter, sm. -s, pl. 
—, poeta sielankowy.

Hirtenfest, sn. «es, pl. -e, 
uroczystosö pasterska.

i Hirtenflöte, sf. pl. «n, fu- 
jara /., fujarka /., ligawka /., 
dudka /., piszczalka /., flet 
pasterski.

Hirtengedicht, sn. -(e)s, pl.
-e, sielanka f.

Hi'rtengespräch, sn. «(e)s, 
pl. -e, dyalog pasterski, ek- 
loga f.

Hirtengott, sm. -(e)s, pl. 
»göltet, bozek m. pasterzy, 
Pan m.

Hirtenhaus, sn. -ses, pl.
-Häuser, szalas m., budka /., 
kucza pasterska.

Hirtenhund, sm. -(e)s, pl.
-e, pies owczarski, kondel m.

Hirtenhütte, sf. pl. -n, ob. 
Hirtenhaus.

Hirtenjunge, sm., pl. -n, 
ob. Hirtenknabe.

Hirtenknabe, sm. -n, pl. -n, 
pasterek m., pastuszek m.

Hirtenleben, sn. -s, zycie 
pasterskie, pasterstwo n.

Hi'rtenlied, sn. -es, pl. -er, 
pieäü pasterska; e.kloga f.

Hirtenmädchen, sn. -s, pl.
—, pasterka /., pastuszka f.

Hirtenmäszig, adi. paster­
ski; adv. po pasterska.

Hirtenpfeife, sf., -rohr,sn.
ob. Hirtenflöte.

Hirtenschauspiel, sn. -(e)s, 
pl. -e, sielanka dramatyczna.

Hirtenstab, sm. «(e)s, pl.
-stäbe, kij pasterski, laska 
pasterska; pastoral m. (bi­
skupi).

Hirtenstand, sm. «(e)s, stan 
pastuszy.

Hirtentasche, sf. pl. -n, 
1) torba pasterska; 2) = Hirten 
täschelkraut.

Hi'rtentäschelkraut, sn.
-(e)s, bydelnik m. tasznik polny, 
wlaSciwy, kaletki pl. (rosU.).

Hirtenvogel, sm. -s, pl.
«Vögel, pasterz rozowy, pa­
stuszka /. (ptak).

Hirtin, sf. pl. -innen, pa­
sterka /., pastuszka f.

Hirtlich, adi. ob. Hirten­
mäßig.

Hi^szblock, sm. -es, pl. -blöde 
i Hi sse, sf. pl. -n, blök m. do 
hisowania zagli.
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Hissen, va. hisowaß, zaciq- 
gaß, podnosiß zagiel.

Hi'sztau, sn. -(e)s, pl. -e, 
lina wielka, cuma /., kiersz- 
taki'ni.

Hist! int. (nawolywanie wo- 
znicöw na konie) wißta! wio!

Histologie', sf. histologia /. 
= nauka o tkankach.

Histö rchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Historie) historyjka /., 
powiastka /.

Histo rie, sf. pl. -n, histo- 
rya /.

Histo'rienbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksiyga historyczna; 
ksi^zka z powiastkami.

Histo rienmaler, sm. -s, pl. 
—, malarz historyczny.

Histo rik, «/. sztuka dziejo- 
pisarska, historyka /.

Historiker, sm. -s, pZ. — 
dziejopis m., historyk m.

Historiograph, sm. -en, pl. 
-en, dziejopis m., historyo- 
graf m.

Historisch, adi. dziejowy, 
historyczny.^

Hi'strio(ne), sm. -onen, pl. 
-nen, aktor m.

Hirsche, sf. pl. °n, pod- 
nozek m.

Hitzacker, sn. Luczkßw m.
Hi'tzblase, sf. pl. °n, -blns- 

chen, sn. pl. — i -blätter, sf. pl. 
-N, wrzedzienica opryszczki 
pl.; die Hitzblattern rpl. po- 
tßwki pl.

Hi'tze, sf. 1) gor^coS6 /., 
gor^co n.; cieplo n.; upal m., 
zar m., skwar m.; diese Kohle 
entwi ckelt große — w^giel ten 
daje duzo ciepla; in diesem 
Zimmer ist eine fürchterliche — 
w tym pokoju (jest) okropne 
gor^co; Frost und — ertragen 
znosiß zimno (mroz) i gor^co, 
byß wytrzymalym na zimno 
i gor^oo; große, drückende, bren­
nende — des Sommers spieka, 
spiekota, skwar, upal letni; 
— der Sonne zar sloneczny; 
2) ogrzanie n. pary (kol.); 3) 
gorQczka /.; er hat große — 
ma'wielkq gor^czk«?; 4) zapal 
m.; in der — des Gefechts w za- 
pale bitwy; in — geraten 
wpaßß w zapal, unießß siy; in 
der ersten — w pierwszym za- 
pale; jugendliche — zapal, 

ogieii mlodzienczy; mit großer 
— etw. angreifen gorq,co, z wiel- 
kim zapalem wzig.ß sitz do czego, 
chwyciß sitz czego; das wird — 
kosten to duzo trudu btzdzie 
kosztowaß; 5) pr^dkosß 
porywczosß /.; seine — ist 
schuld daran jego porywozoßß 
temu winna; 6) = Brunst; 
7) eine — Brot pieczywo n. 
chleba, tyle, ile sitz naraz piecze.

Hitzegrad, sm. -(e)s, pl. -e, 
stopien m. gor^ca.

Hi tzemesser, sm. -s, pl. —, 
gorj^comiorz m., pirometr m.

Hitzen, I. va. rozpalaß, 
rozpaliß; II. vn. (h.) wydawaß 
cieplo.

Hi'tzfriesel, sn. -s, potow- 
ka f.

Hi tzig, I. adi. 1) gor^cy; 
-es Blut gor^ca krew; -es 
Fieber gor^czka; -es Eisen go- 
r^ce zelazo; 2) gorqpy, poryw- 
czy, pnjdki, poptzdliwy; -es 
Temperament gor^cy tornpe- 
rament; ein -er Mensch czlo- 
wiek goracy, popedliwy, gorq- 
czka; 3) gor^cy — mocny, ttzgi, 
rozpalajqcy; -e Getränke na- 
poje gor^ce; 4) ein -es Gefecht 
spor gorgcy, zwawy, zacipty, 
uparty; 5) - länfisch;-e Hündin 
suka grzej^ca sitz,; II. adv. go- 
r^co; porywczo, poppdliwie; 
— Werden zapal iß sitz, wpaßß 
w zapal, w gniew; den Feind 
— verfolgen ßcigaß gorqco, 
wytrwale nieprzyjaeiela.

Hitzigkeit, sf. gor^co n.; 
zar m., zarliwoßß f.; usposobie- 
nie gort(czkowe.

Hi'tzkopf, sm. -es, pl. -köpfe, 
gor^czka /., zapaleniec m., 
burzliwiec m., (czlowiek) go- 
r$co kqpany.

Hi'tzköpfig, adi. gor^cy, po- 
rywczy, gor^co kapany.

Hi'tzpocken, sf. pl. ob. Hitz­
blattern (pod Hitzblase).

Hi'tzschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlage, udar sloneczny.

Ho bel, sm. -s, pl. —, he­
bel m., strugalka wiornik m .; 
Federhobel strug wypustnik; 
Grat— strug zasuwnik; Hohl— 
strug zlobieri; Kehl— strug 
krajnik; Kraut— szatkownica 
f.; Nut— strug wpustnik; 
Schicht— strug_rowniak; Stoß 

— stosygiel m.; mit dem — 
glätten rownaß, gladziß heblein; 
er kann mir den — ausblasen 
niedbam o niego, jest mi obo- 
jtztny.

Ho belbank, sf. pl. -bänke, 
heblarnia /., strugarnia f.

Ho beleisen, sn. -s, zelazo 
n., dluto n. hebla, struga. I

Ho'belgehäuse, sn. -s, pl, 
—, drzewiec m. strugalki, 
osada f. hebla.

Ho'belgriff, sm. -(e)s, nos 
m. hebla.

Ho'belkasten, sm. -s, oprawa 
drzewiec m. hebla.

Ho'bellicht, sn. -(e)s, oko n. 
hebla.

Ho'belloch, sn. -(e)s, otwor 
m. struga, strugalki.

Ho belmaschine, sf. pl. -n, 
strugalka f.

Ho beln, va. heblowaß, stru- 
gaß; (obraz.) j—n — ogladzaß 
kogo, udzielaß komu pierwszej 
nauki.

Ho'belsohle, sf. podklada f. 
hebla, struga.

Ho'belspäne, sm. pl. he- 
blowiny pl., ostruzyny pl., 
wiory pl.

Hoblerei', sf. strugarnia f. 
Hobo'e, sf. pl. -n, oboj m. 
Hoboi st, sm. -en, pl. -en, 

oboista m.
Hoch, (hoher, hohe, hohes; 

comp. höher; sup. höchste) I. adi. 
wysoki; hohe Berge wysokie 
gory; ein hohes Zimmer wy­
soki pokoj; ein hohes Kleid su- 
knia po szyjtz zapipta; hohe 
Stirn wysokie czolo; auf hoher 
See na pelnem’morzu; hohe See 
haben odlegloßß od Igdu nie- 
widzialna (mar.); int hohen 
Norden wysoko na polnocy; 
der Berg ist 2000 Meter — 
gora wysoka jest na dwa ty- 
si^ce metrow, wysokosß gory 
wynosi 2000 metrow; das Hans 
ist vier Stocks werke) — dom 
ma cztery pi^tra; er wohnt 
drei Treppen — mieszka na 
trzeciem pietrze; sie kamen 
drei Mann — przyszli samo- 
trzeß, przyszlo ich trzech; hohe 
Töne wysokie tony; eine hohe 
Stimme haben mieß wvsoki, 
cienki glos; in hohen Tönen 
singen ßpiewaß wysoko; hohe



Hoch 633 Ho'chdero

Ziffern wysokie cyfry; hohe 
Summe wysoka, znaczna su- 
ma; ein hoher Einsatz, Gewinn 
wysoka wstawka, wygrana; 
hoher Preis wysoka cena; es 
steht eine hohe Strafe darauf 
wysoka, ci^zka, dotkliwa jest 
za to kara; ein hohes Alter 
wysoki, podeszly wiok; hohe 
Temperatur wysoka tempera- 
tura; hohes Fieber haben mie<5 
silnq, gor^ezk^; in hohem Grade 
w wysokiem stopniu; das ist 
in hohem Grade zweifelhaft 
to bardzo w^tpliwe; hohe Ideen 
haben mied gorne pomysly; 
nach hohen Dingen streben d$p 
zy6 do wielkich rzeczy; das 
ist für meine Auffassung zu — 
nierozumiem, niepojmuj^ tego; 
i>as höchste Gut dobro najwyz- 
sze; eilt hoher Würdenträger 
wysoki dygnitarz; die höheren 
Stände, Kreise wyzsze stany, 
klasy; eilt hohes Tier (zart.) 
gruba ryba; Von hohem Rang 
wysokiej godnoäci; hohe Herr­
schaften dostojni panowie, ksitp 
zQta; die (aller)höchsten Herr­
schaften najdostojniejsi pano­
wie, monarchowie; Von hoher 
Hand z dostojnej r§ki; von 
hoher Geburt wysokiego, 
znakomitego rodu, pochodze- 
nia; der hohe Adel wysoka 
szlachta; der hohe Rat wyst ka 
rada, senat; die hohe Obrigkeit 
wysoka zwierzchnosö; hohes 
Hausd wysoka Izbo! höheren 
Orts um etw. einkommen po- 
da<5, prosic o co u wyzszej 
instancyi, ministra, panuj^cego; 
ein hoher Festtag wielkie, uro- 
czyste swi^to; hohe Schule uni- 
wersytet, akademia; höhere 
Schulen szkoly wyzsze; höhere 
Töchterschule wyzsza szkola 
zenska; hoher albo höherer Stil 
styl gorny, wzniosty, wysoki; 
das höchste Wesen najwyzsza 
istota; der Höchste Najwyzszy, 
B6g; — und niedrig albo Hohe 
und Niedrige wysocy i malucz- 
cy, zamozni i biedni; die hohe 
Pforte Wysoka Porta, Turcya; 
die hohe Jagd polowanie na 
grubego zwierza; das hohe Lied 
pieSii nad pieäniami; es war 
schon hoher Tag albo — am 
Tage juz slonce wysoko stalo 

na niebie; es ist hohe (albo 
höchste) Zeit, daß . . . juz czas 
najwyzszy, aby . . .; im hohen 
Altertunt w odleglej, zamierz- 
chlej starozytnosci; er ist — in 
den Bierzigern ma lat ezterdzie- 
sci z gorq.; II. adv. wysoko, 
gornie; — springen wysoko 
skoczyö; die Flüsse gehen — 
rzeki wezbraly; — herunter­
fallen spasö z göry; — hängen 
wisieö wysoko; die Sonne 
steht schon — slonce juz wy­
soko stoi (na niebie); wer — 
steigt, fällt tief kto wysoko lazi, 
wysoko spada; — im Preise 
stehen mie<$ wysoka eene, by6 
drogim, byö w wysokiem po- 
wazaniu; wie — beläuft sich 
die Summe? ile wynosi suma? 
wie — würden Sie gehen? 
jaka, ostateeznq sume, cenQ 
dalbys pan? etw. — ansetzen 
oznaczyö na co wysokq eene; 
das wird ihm — zu stehen 
kommen to go duzo hedzie kosz- 
towaö; — spielen gra<$ wysoko; 
(obraz.) die Saiten — spannen 
mie6 wysokie wymagania, za 
wiele wymagaö; — feierlich nad- 
zwyczaj uroczyscie; etw. — 
und teuer versichern, — und 
teuer schwören przysiega6 sie 
na wszystko (co jest najswiet- 
szego); es — bringen daleko 
doj&c, stangd wysoko; es — im 
Alter bringen dozyö poznego 
wieku; etw. — halten wysoko, 
drogo co ceni<5; — hinatts- 
Wolleit wysoko siegac, wielkich 
rzeczy pragna/:; den Kopf — 
halten nie traciö odwagi; die 
Nase — tragen zadzierad nosa, 
dmuchaö, pyszniö sie; bei dir 
geht es ja — her u ciebie idzie 
po pansku, z wysoka, huezno; 
wenn es — kommt najwyzej; 
j—ii — leben lassen pi<5 (na) 
czyje zdrowie; er lebe —! 
niech zyje! wiwaj!

Hoch, sn. -s, pl. -s, toast 
m., wiwat m.; eilt — auf j—n 
ausbringen pi6, wychyliö kie- 
lich na czyje zdrowie.

Ho^chllchtliar, adi. wielce, 
bardzo szanowny.

Ho ch lichten, va. wielce sza- 
nowaö, wysoko ceniö.

Ho'chachtung, sf. gleboki 
szacunek, poszanowanie n., po- 

wazanie n.; (w listach;) mit 
der größten albo mit vorzüg­
licher, ausgezeichneter — (zo 
staje) z glebokiem powaza- 
niem; genehmigen Sie die 
Versicherung meiner vorzüg­
lichstem — przyjmij pan (albo 
raez pan przyjgd) wyrazy naj- 
gl^bszego powazania, szacunku.

Hochachtungsvoll, adi. i 
adv. pelen szacunku, uszano- 
wania; (w listach;) (zostaj<?) 
z uszanowanicm.

Ho chad(e)lifl, adi. z naj. 
znakomitszej szlachty.

Ho chaltar, sm. -(e)s, pl. -e 
i -altäre, wielki oltarz.

Ho chantt, sn. -(e)s, suma /.; 
das — halten sumtz odprawiaö, 
celebrowaö.

Ho'changesehen i -ansehn­
lich, adi. wielce powazany, wiel­
ce okazaly, äwietny.

Ho'chauf-häufen, va. wzmo- 
zy6; nagromadzic; nasypaö.

Ho'chbahn, sf. pl. -en, kolej 
nadziemna.

Ho chbau, sm. -(e)s, pl. -ten 
budowa nadziemna; budowa 
nadtorowa (kol.).

Ho'chbaukonstruktiou, sf. 
pl. -en, konstrukeya nadziemna.

Ho chbegabt, adi. nadzwy- 
czajnie, wielce, wysoce uzdol- 
niony, utalentowany.

Hochbeglückt, adi. wielce 
uszcz^Sliwiony.

Ho chbeinig, adi. wysokie, 
dlugie nogi majqcy, laskonogi.

Ho chbejahrt adi. bardzo 
stary.

Ho'chberülnnt, adi. arcy- 
slgiwny, przeslawny.

Ho'chbetagt, adi. ob. Hoch­
bejahrt.

Hochblatt, sn. -es, pl. 
-blätter, przysadka f.

Ho^chblau, adi. jasnoniebic- 
ski, blQkitny.

Ho'chbotd, sm. -(e)s, pl. -e, 
wysoki pomost, poklad (oki\‘- 
towy).

Ho'chbordig, adi. z wyso- 
kim pokladem, o wysokim po- 
moscie.

Ho chbrüstig, adi. wysoko- 
piersiasty.

Ho'chdero, pron. relat. Jego 
WysokoSci.
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Ho chderselbe, pron. de- 
monstr. Jego Wysokoiö; pl. 
Hochdieselben Ich Wysokosd.

Ho chdeutsch, adi. görno- 
niemiecki.

Ho'chdeutschmeister, sm. -s, 
pl. —, Wielki Mistrz zakonu 
niemieckicgo.

Ho chdruck, sm. -(e)s, wy- 
sokie cisnienie; druk wypukly.

Ho chdruckgebiet, sn. °(e)s, 
pl. -L, powierzchnia /. wyso- 
kiego cisnienia.

Ho'chdrnckmaschine, sf. pl- 
»n, maszyna /. o wysokiem 
cisnieniu; przyrz^d do stam- 
pilii wypuklych.

Ho chebene, «/. pl. -n, wy- 
zyna /.

Ho chedel, adi. wielce szla- 
chetny, szlachetnie urodzony.

Hochedelgeboren, adi. ob. 
Hochedel; jaänie wielmozny.

Ho'chehrwürden, adi. Ew. 
— Wasza przewielebnosd.

Ho chehrwürdig, adi. prze- 
wielebny, przedostojny.

Ho ch erfahren, adi. wielce 
doswiadczony.

Ho ch erfreut, adi. wielce 
ucieszony, uradowany.
। Ho^cherhaben, adi. 1) wznio- 
sly, wspanialy; 2) -e Arbeit wy- 
pukla robota.

Ho chfahrend, adi. wynio- 
sly, dumny, pyszny, butny; 
adv. (-nie).

Ho chfarbig, adi. jaskrawy.
Ho'ch feierlich, adi. wielce 

uroczysty.
Ho chfein adi. nadzwyczaj 

delikatny; w najlepszym ga- 
tunku,

Ho chfläche, sf. pl. -n, pla- 
skowzgorze n., wyzyna f.

Ho'chflammkohle, sf. pl. --n, 
wtzgiel pal^cy sitz wysokiem 
plomieniem.

Ho'chfliegend, adi. gorno- 
lotny.

Ho'chflug, sm. -(e)s, pl. 
»flüge, wysoki lot, polot m.

Ho chflut, sf. pl. -en, sprz<?- 
trzona fala.

Ho chfürstlich, adi. Eure 
(Ew.) Hochfürstliche Durchlaucht 
Wasza ksi^z^ca mo66.

Ho'chgarn, sn. -(e)s, pl. -e, 
sied wysoko zawieszona. na 
bekasy i kury polne.

Hochgeachtet, adi. püwsze- 
chnie szanowany.

Ho chgebenedeit, adi. wyso- 
ce blogoslawiony.

Ho chgebietend, adi. wielkq 
wladzQ maj^cy, pottzzny.

Ho chgebildet, adi. wielce, 
nadzwyczaj wyksztalcony.

Ho chgebirge, sn. -s, pl. —, 
wysokie gory.

Ho chgebirgsmelt, sf. dwiat 
alpejski, gorski.

Hochgeboren, adi. jasnie 
wielmozny.

Ho chgeehrt, adi. wielce sza- 
now(a)ny.

Ho^chgefühl, sn. =(e)§,wznio- 
sle uczucie.

Ho^chgehend, adi. die -e 
See wzburzone morze; (obraz.) 
die -en Wogen der Begeisterung 
zapal uniesienia, natchnienia.

Ho'chgelahrt, adi. bardzo 
uczony.

Ho chgelb, adi. jasnozolty.
Hochgelehrt, adi. wielce, 

wysoce uczony.
Ho chgelegen, adi. wysoko 

polozony.
Ho'chgeneigt, adi. wielce 

laskawy, najlaskawszy.
Hochgenuß, sm. -sses, pl. 

-genüsse, rozkosz najwyzsza, 
niewypowiedziana.

Ho'chgepriesen, adi. wysla- 
wiony.

Ho chgericht, sn. -(e)s, 1) 
miejsce n. stracenia; ruszto- 
wanie n., szubienica f.; 2) sgd 
najwyzszy; sqd karny.

Ho'chgesang, sm. -(e)s, pl. 
-sänge, spiew wzniosly; oda f.

Hochgeschätzt, adi. wielce I 
szanow(a)ny, powazany.

Ho chgeschmack, sm. -(e)s, 
wygörowany smak, gust.

Ho chgeschossen, adi. wy­
soki, smukly.

Hochgeschürzt, adi. pod- | 
kasany; -e Mnse muza podka- 
sana; -e Poesie poezya lekka, 
swawolna.

Ho chgesinnt,adr. wielkiego, 
szlachetnego umyslu.

Ho chgespannt, adi. 1) -er 
Dampf para o wysokiem ci- 
dnieniu; 2) -e Erwartung wiel- 
kie gor^czkowe, wygorowane 
oczekiwanie. i

Ho'chgestade, sn. -s, pl. —, 
granica /. zalewu, kres m. 
zalewu.

Ho chgestellt, adi. wysoki, 
wysoko postawiony; eine «C 
Persönlichkeit wysoka osobi- 
stosd.

Ho chgestimmt, adi. wysoko 
nastrojony (o instrumentach); 
(obraz.) wysoko patrz^cy; du­
mny, pretensyonalny; zapa- 
lony, przesadny.

Ho chgestirnt, adi. wysoko- 
czoly.

Ho'chgetürmt, adi. 1) wy­
soko sitz wznosz^cy, napitz- 
trzony; 2) wysokie wieze ma- 
j^cy, wysokowiezy(sty).

Ho chgewachsen, adi. wyso­
ki, rosly, smukly.

Ho chgradig, adi. wysokiego 
stopnia; -es Fieber silna go- 
r^czka.

Ho chgradigkeit, sf. wyso- 
kodd f. stopni, intenzywnoSd f.

Ho chgrün, adi. jasnozie- 
lony.

Ho chgucker, sm. -s, pl. —, 
podwöjnooczek m. (ryba).

Hochheilig, adi. wielce 
äwitzty, przeäwitzty, adv. naj- 
äwitzciej.

Ho chher, adv. z gory.
Hoch herzig, adi. wielko- 

duszny, wspanialomydlny.
Ho chHerzigkeit, sf. wielko- 

dusznodd /., wspanialomydl- 
nodd /.

Ho chkirche, sf. koäciol angli- 
kahski.

Ho^chklingend, adi. wysoko- 
brzmi^cy; (obraz.) wspanialy.

Ho chkohl, sm. -(e)s, kapu- 
sta wyrostkowa.

Ho^chkomisch, adi. arcyza- 
bawny, -smieszny.

Ho chkretscham, sn. Wolka /.
Ho chland, sn. -(e)s, pl. 

-länder, i -e, kraj gorzysty, 
kraina gorzysta, wzgorze n.

Hochländer, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen,) göral m., 
(-Ika /.).

Hö chlich, adv. wysoce, wiel­
ce, nader, nadzwyczajnie, bar­
dzo, usilnie; es nahm mich — 
wunder, daß . . . wielce, bar­
dzo mnie zdziwilo, ze . . .

Ho'chlöblich, adi. przcswic- 
tny.
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Ho chmeister, sm. -s, pl. —, 
wielki mistrz.
v Ho'chmeistertum, sn. go- 
dno6<5 f. wielkiego mistrza.

Ho'chmesse, sf. pl. -n, ob. 
Hochamt.

Ho'chmögend, adi. ob. 
Hochgebietend.

Ho chmut, sm. .(e)s, pycha /., 
buta /., butno&$ /., duma /., 
wynioslo&5 f.; j—m den — aus- 
treiben poskromiö czyjq, dum^; 
— konunt oft vor dem Falle 
gdy przyjdzie pycha, przyjdzie 
i hahba; pycha z nieba spycha.

Ho'chmütig, adi. pyszny, 
butny, dumny, wyniosly; -es 
Wesen butno66; adv. pysznie, 
butnie, dumnie; — sein wy- 
nosiö sitz, buczyö si§; spanoszyö 
sitz.

Hochmutsteufel, sm. -s, 
pl. —, der — ist in ihn gefahren 
zarozumialoäö go opytala.

Ho'chnusig i -näsig, adi. 
pyszny, dumny; — sein zadzie- 
ra<5 nosa do gory.
"* Ho'chnotpeinlich, adi. kry- 
minalny, gardlowy,

Hohofen, sm. -s, pl. »Öfen, 
piec hutniczy.

Ho'chofenoberschacht, sm.
•(e)§, szybik wierzchni.

Ho chöfner, sm., -ofenmei­
ster, sm. »s, pl. —, majster 
wielkopiecowy.

Ho'chparterre, sn. -s, wy- 
soki parter.

Ho'ch-preisen, va. wielbiö.
Ho'chguelle, sf. pl. »n, zro- 

dlo gorskic.
Ho'chguellen-(Wasser)lei- 

tUltfl, sf. pl. -en, wodoci^g ze 
zrodla görskiego.

Hochragend, adi. wysoko 
stercz^cy, wzniesiony; wznio- 
sly.

Ho chrot, adi. jasnoczerwo- 
ny, pasowy.

Ho'chrücken, SM. -s, garbo- 
ryb m. (ryba).

Ho ch schätzbar, adi. arcy. 
szacowny.

Hoch sch ätzen, va. wysoko 
ceni6, wysoce powaza6.

Ho'chschätzung, sf. wysokie 
powazanie, wielki szacunek.

Ho'chschenkelig, adi. ob. 
Hochbeinig.

Ho chschule, sf. pl. -n, wsze- 
chnica/., akademia/., uniwersy- 
tet m.

Ho'chschüler, sm. -s, pl. —, 
uczeh m., sluchacz m. uniwer- 
sytetu, student m. wszechnicy, 
akademik m.

Ho'chschult(e)rig, adi. wyso- 
kobarczysty.

Ho chschwanger, adi. daleko 
w cigzy btzdq,ca, oddawna przy 
nadziei, blizka porodu.

Ho ch selig, adi. nieboszczyk 
m., 6. p. (= äwitztej pami^ci); 
-e, nieboszczka f.

Ho'chsinn, sm. -(e)s, umysl 
wzniosly, szlachetny.

Ho'chsinnig, adi. wzniosle- 
go umyslu.

Ho'chsommer, sm. -s, pelne 
lato.

Hochspannung, sf. wyso­
kie napitzcie (elek.).

Höchst, adv. (sup. od hoch) 
bardzo, wysoko, nadzwyczaj - 
nie; — gut, schlecht bardzo 
dobry, zly; — dringend bardzo 
pilny.

Hochstamm, sm. -es, pl. 
-stamme, drzewo wysokopienne.

Ho'ch stämmig, adi. wysoko- 
pienny.

Hochstapelei', sf. pl. -en, 
szalbierstwo n.

Ho'chstapelu, vn. (h.) szal- 
bierzyö.

Ho'chstapler, sm. -s, pl. —, 
szalbierz m., oszust m. na 
wielnq. stoptz.

Hö'chstbesteuert, adi. naj- 
wyzej opodatkowany.

Hö'chstbetrag, sm. -es, pl. 
-betrage, najwyzsza suma; bis 
zUM — az do wysoko&ci.

Höchstde'ro, -dieselben, 
pron. ob. Hochdero, Hochdie- 
selben.

Hö'chste(r), adi. (sup. od 
hoch) najwyzszy; wzniosly; das 
ist die -e Bosheit to szczyt zlo- 
Sliwoäci; aufs -e ostatecznie, 
co najwyzej.

Ho chstehend, adi. dostojny.
Ho'chstellung, sf. wywyz- 

szenie n.
Höchstens, adv. najwyzej, 

najwitzcej, nie witzcej jak.
Ho'chstickerei, sf. pl. -en, 

haft wypukly.

Ho'chweise

Hoch stift, sn. -(e)s, pl. -e, 
kapitula katedralna, katedra f.

Hoch strahl, sm. -(e)s, wy. 
soki wodotrysk.

Hö'chstkommandierende(r), 
sm. -den, pl. -den, (general) 
glownodowodz^cy m.

Ho'chstrebend, adi. ambi- 
tny.

Ho'chton, sm. -(e)s, pl. -töne, 
1) wysoki ton; 2) przycisk 
m., akcent glowny.

Hochtönend, adi. gorno- 
brzmi^cy; wspanialomowny.

Ho'chtrabend, adi. g6mo- 
lotny, gomy; -er Stil szumny, 
napuszysty styl; • -e Person 
nadtzta osoba; -e Worte gorno- 
lotne wyrazy; -es Wesen szum- 
no66 /., napuszystoSö f.

Ho'chtraber, sm. -s, pl. —, 
klusak m.

Ho'chuferig, adi. brzezysty, 
o wysokim brzegu.

Hoch Verdi ent, adi. wielce 
zasluzony.

Ho chverehrt, adi. wysoce, 
wielce szanow(a)ny.

Ho'chvennögend, adi. wiel- 
mozny.

Hoch verrat, SM. -es, zbro- 
dnia f. stanu, zbrodnia glowna.

Ho'chverräter, sm. -s, pl.
—, zdrajca m. stanu.

Hochverräterisch, adi. za- 
wierajgcy zdradtz stanu.

Ho'chwald, sm. -(e)s, pl. 
-Wälder, wysokopienny las, sta- 
rodrzew m.

Ho chwald, sn. Wysoka f.
Ho'chwaldbetrieb,sm.-(e)s, 

wysokopienne gospodarstwo le- 
&ne,' rtzbowe gospodarstwo.

Ho'chwasser, sn. -s, powodz 
/., zwodek m.

Ho chwassergefahr, sf. pl. 
-en, niebezpieczehstwo n. po­
wodz i.

Ho'chwasserkatastrophe,«/. 
pl. -n, katastrofa f. z powodu 
powodzi.

Ho'chwasserstand, sm. -(e)s, 
= hoher Wasserstand, wysoki 
stau wody; höchster — naj­
wyzszy stan wody, najwyzsza 
woda.

Ho'chweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
goSeiniec m., szosa /.

Ho'chweise, adi. przemgdry.
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Ho chlvichtig, adi. nadcr 
wazny.

Ho chwild, sn. =(e)§, gruby 
zwierz, gruba zwierzyna.

Ho chwohledel, adi. szla- 
chetny.

Ho'chwohlehrwürdig, adi. 
przewielebny.

Hochwohlgeborener, wy- 
soce urodzony, jasnie wiel- 
inozny.

Ho chwürden, adi. Ew. — 
Wasza wielebno&c.

Ho'chwürdig, I. adi. wicle- 
bny; II. Hochwürdige(s) sn. 
-gen," Przenajswifjtszy Sakra­
ment.

Ho chzeit, sf. pl. -en, wesele 
n., gody weselne; die — feiern 
obchodzic wesele; — machen 
wychodziö za mqz, zeniö sie; 
die — ansrichten ponosiö koszta 
wesela; silberne, goldene — 
srebrne, zlote wesele.

Ho chzeit, Alt- u. Neu, sn. 
Wesolow m.

Ho chzeiter, sm. -s, pl. —, 
pan mlody; (-rin, sf., pl. -innen, 
panna mloda); die -ter, pl. 
paAstwo mlodzi.

Ho chzeitlich, adi. weselny; 
das -e Kleid weselny stroj.

Ho'chzeitsbett, sn. -es, loze 
Slubne, malzenskie.

Ho"chzeit(s)bitter, sm. -s, 
pl. —, druzba m.; — sein dru- 
zbowaA

Ho'chzeit(s)brief, sm. -(c)s, 
pl. °e, list zapraszajqcy na 
wesele.

Ho'chzeitsfeier, sf. -fest, sn. 
-es, uroczystos6 wcselna, gody 
weselne, obchod weselny.

Ho chzeitsgust, sm. -es, pl. 
-gäste, goS6 weselny, godownik 
m., weselnik m.

Ho'chzeitsgebrünche, sm. 
pl. Ceremonie weselne.

Ho chzeitsgedicht, sn. -(e)s, 
pl. -e, wiersz weselny.

Ho'chzeitsgeschenk, sn. -(e)s 
pl. -e, podar(un)ek slubny.

Ho^chzeitsgott, sm. -cs, Hy­
men m., b6g m. malze Astwa.

Ho'chzeitskleid, sn. -es, pl. 
-er, szata weselna.

Ho'chzeitskosten, spl. wy- 
datki pl. na wesele, koszta 
weselne.

Ho chzeitskrunz, sm. -es, pl. 
-kränze, wieniec Slubny.

Ho'chzeitsknchen, sm. -s, 
pl. —, placek weselny.

Ho'chzeitslente, spl. goscie 
weselni.

Ho chzeitslied, sn. -(e)s, pl.
-er, pieSA weselna.

Ho'chzeitsmahl, sn. -se)s, 
uczta weselna.

Ho'chzeitsmutter, sf. pl. 
-Mütter, matka f. panny mlo- 
dej; staroScina f.

Ho'chzeitsnucht, sf. noc po- 
Slubna.

Ho'chzeitspredigt, sf. pl. 
-en, kazanie weselne.

Ho'chzeitsrede, sf. pl. -n, 
mowa weselna.

Ho chzeitsreise, sf. pl. -n, 
podroz poSlubna.

Ho'chzeitsschmaus, sm. -ses, 
pl. -schmause, uczta weselna.

Ho'chzeitsschmuck, °(e)s, i 

-staut, sm. -(e)s, stroj weselny, 
ozdoby godowe.

Ho chzeitstug, sm. -(e)s, 
dzieA m. wesela, weselny, go- 
dowy; rocznica Slubu.

Ho'chzeitsvater, sm. -s, pl. 
-Väter, ojciec m. panny mlodej; 
starosta m.

Ho chzeitswoche, sf. pierw- 
szy tydzieA miodowy.

Ho'chzuverehrend,adr.wicl- 

cc szanowany.
Holt. sn. -(e)s, pl. -e, klatka 

/., stajnia /. dla zwierzqt na 
okr^tach.

Ho lke, sf. pl. -n, 1) kupa /. 
snopow, kuczka f.; die Garben 
in -n setzen snopki w kuczki 
ustawiac; 2) siedzen ie w kuczki 
(gimn.).

Ho lken, I. na. w kuczki 
(snopy) ustawiaö; II. vn. w ku­
czki usi^sc, kuczn^c; über etw. 
— sltzczeS nad czem; immer här­
term Ofen — siedzieö wciqz za 
piecem; zu Hause — siedzieö 
w domu, nie wyruszaß si<? 
z domu.

Ho cker, sm. -s, pl. —, pro- 
wadz^cy zycie siedzqce, do- 
mator m.

Hö^cker, sm. -s, pl. —, 1) 
nieröwnoSS f. (ziemi, drogi); 
2) guz m.; 3) garb m.

Höckerig, adi. nierowny, 
grudkowaty, chropowaty ; gar- 
bowaty; garbaty.

Höckricht, sn. Andrzejo- 
wice pl.

Ho'de, sf. -n, i Ho den, sm. 
-s, pl. —, jqdro n., mudo n.; 
-n, pl. stroje pl.

Hodege'tik, sf. wskazowki 
sposobu nauczania, hodege- 
tyka f.

Hodege tisch, adi. wskazu- 
jacy sposob nauczania.

Ho'denbeutel, sm. -s, pl. —, 
ob. Hodensack.

Ho denbruch, sm. -(e)s, prze- 
puklina f. worka jqdrowego.

Ho'dengeschwulst,«/. klinm.
Horden Hunt, sf. blona jq,- 

drowa.
Ho denleiter. sm. -s, jg- 

drowod m., mudowöd m.
Ho^densuck, sm. -(e)s, wo- 

reczek jqdrowy, jadrownik m., 
moszna pl., moszeAka pl.

Ho^denzehrer, sm. °s, klc- 
Sniec m.

Hodome ter, sm. -s, pl. —, 
drogomierz m„ hodomctr m.

Hodometrie', sf. drogomier- 
stwo n., hodometrya /.

Hof, sm. -(e)s, pl. Höfe, 1) 
dziedziniec m_, podworzec m., 
dwor m.; durch Hau? und — 
przez caly dorn' 2) zagroda 
dwor m.; Haus und — cale 
domostwo; Haus und — ver- 
st'ielen przegraS wszystko, zgraö 
si<? zupelnie; der König und sein 
— krol i dwor jego; bei -c 
u dworu, przy dworzc: am 
-e befindlich nadworny; 3) — 
Gerichtshof sqd m., trybunal 
m. ; 4) hotel m.. dom zajezdny; 
Englischer — Hotel Angielski; 
5) i—m den — machen nadska- 
kiwaA komu: einem Mädchen 
den — Mächen umizgaß sie, 
zaleca<5 sie, przymilaö sie do 
dziewczyny; der Menge den 
— machen schlebia6 tlumowi; 
6) kolo n„ krag m.; der — nm 
den Mond obloczek, tycza na- 
okolo ksi^zyca; — um die 
Brustwarze ob wodka broda- 
wki piersiowej.

Hof-, adi. dworski, na- 
dwornv.

Ho'fudookat, sm. -en, pl. 
-en, adwokat nadworny; Hof- 
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und Gerichtsadvokat adwokat 
nadworny i sgdowy (tytul 
adwokatöw we Wiedniu), 

^o'fmntTsrä. -(e)s, pl. -ämter, 
urzqd nadworny.

Hofarbeit, sf. pl. -en, 1) ro- 
bota dworska, dla dworu; 2) 
robota na podworzu.

Hofart, sf. sposöb dworski, 
na dworach uzywany, etykieta 
nadworna, dworactwo n.

Hofarzt, sm. -es, pl. -ärzte, 
lekarz nadworny.

Hofaufseher, sm. -s, pl. —, 
dwornik m.

Hofball, sm. -(e)s, pl. -balle, 
bal dworski, bal u dworu.

Ho fbauer, sm. -s, pl. -n, 
chlop dworski, do dworu na- 
lezq,cy.

Hofbedieustete(r), sm. -ten 
pl. -te(n), majacy sluzb^, urzqd 
u dworu.

Hofbediente(r), sm. -ten, 
pl. -te(n), sluga dworski.

Ho fbesitzer, sm. -s, pl. —, 
wlaöciciel m. folwarku.

Hofbrauch, sm. -(e)s, pl.
-brauche, zwyczaj dworski.

Ho fbräuhaus, sn. -ses, pl.
-ser, browar nadworny.

Hofbuchdruckerei, sf. pl.
-en, drukarnia nadworna.

Hofbuchhandlung, sf. pl.
-en, ksi^garnia nadworna.

Hofbnhne, sf. ob. Hof­
theater.

Hofburg, sf. zamek m., 
palac cesarski (we Wiedniu).

Hofburgtheater, sn. -s, 
teatr nadworny w Wiedniu.

Höfchen, sn, -s, pl. —, 
(dim. od Hof) podworko n.; 
dworek m.; maly dwor (ksi^cia 
malego ksi^stwa).

Ho fdame, sf. pl. -n, dama 
palacowa; pl. -N, fraucymer m.

Hofdichter, sm. -s, pl. —, 
poeta nadworny; poeta uwien- 
czony.

Hofdiener, sm. ob. Hofbe- 
diente(r).

Hofdienst, sm. -es, pl. -e, 
dworactwo n., dworszczyzna f. * 
in -en stehen u dworu sluzyö, 
dworowaö.

Höfelei, Sf. nadskakiwa- 
nie n.

Hoffähig, adi. mogqcy 
mied przyst^p do dworu; er 
ist — ma przystfjp^do dworu.

Hoffühigkeit, sf. prawo n. 
jawienia sitz, bywania u dworu, 
przystQp m. do dworu.

Hofsart, sf. pycha /., du- 
ma /., butnosö /., wynioslosö f.

Ho ffärtig, adi. dumny, wy- 
niosly, butny; — sein pyszniö 
sitz! — Werden zdumnieö.

Hoffen, va. i vn. (h.) 1) 
spodziewaö sitz; iniec nadziejy; 
zuversichtlich — spodziewaö sitz 
z pewnosciq,; ich hoffe, dich recht 
bald bei mir zu sehen spodzie- 
wam sitz, ze wkrotce zobacztz 
citz u siebie; ich hoffte, es sollte 
besser mit ihm werden spodzie- 
walem sitz, ze mu sitz polepszy; 
ich will nicht —, daß er krank ist 
spodziewam sitz, ze nie jest 
chory; es steht zu —, daß . . . 
nalezy sitz spodziewaö, ze . . .; 
darf ich noch —, daß du kommen 
wirst? czy rnogtz jeszcze oczeki- 
waö twego przybycia ? dies läßt 
mich —, daß . . . to kaze mi 
sitz spodziewaö, sprawia mi 
nadziejtz, ze . . .; 2) auf etw. 
— spodziewaö sitz czego, ocze- 
kiwaö co; auf j—N — ufaö ko- 
mu, pokladaö w kirn nadziejtz; 
ich hoffe zu Gott, daß ... 
mam w Bogn nadziejtz, ze . . .; 
3) (z przypadkiem czwartym) 
wir wollen das Beste — spo- 
dziewajmy sitz wszystkiego do- 
brego; da ist nichts mehr zu—tu 
juz wszelka nadzieja stracona, 
niema zadnej nadziei; mehr als 
ich gehofft hatte witzcej nizli 
oczekiwalem; man hofft, so lang 
man lebt do ömierci czlowiek 
karmi sitz nadzieja; — und 
harren macht manchem zum 
Narren nadzieja matk^ glu- 
pich.

Hoffentlich, adv. nalezy, 
mozna sitz spodziewaö, bez 
w^tpienia, niezawodnie; — 
Wird er kommen spodziewam 
sitz, ze przyjdzie.

Ho ffnung, sf. pl. -en, na­
dzieja /., otucha f.; ufnoöö /.; 
— schöpfen nabraö otuchy; die 
— fahren lassen opuöciö, stra- 
ciö nadziejtz; der — leben, 
daß . . . spodziewaö sitz, ze . ., 
zyö nadzieja; er setzt alle seine 

— auf den Sohn poklada 
calq. swojq. nadziejtz w synie; 
sich auf etw. — machen robiö 
sobie nadziejtz, spodziewaö sitz 
czego; sich der — hingeben spo­
dziewaö sitz; der Arzt gibt für 
den Kranken keine — mehr le­
karz oswiadczyl, ze stau cho- 
rego juz bez nadziei, lekarz od- 
stgpil juz chorego; j—N mit 
leeren -en abspeiseil zbyö kogo 
czczemi obietnicami; in seinen 
-en betrogen werden zawieäö 
sitz na swojej nadziei; ein junger 
Mann, der zu großen (albo 
guten) -en berechtigt mlodzian 
wielkich, pitzknycb nadziei; wie- 
le obiecuj^cy; guter — seiir albo 
in der — sein byö, znajdowaö 
sitz przy nadziei; — läßt nicht 
zu Schanden werden nadzieja 
karmi rolniköw; das Borgebirge 
der guten — przyladek dobrej 
nadziei.

Hoffnungsanker, sm. -s, 
kotwica f. jako godlo nadziei.

Hoffnungslos, adi. nie ma- 
jq.cy nadziei; rozpaczliwy; adv. 
bez nadziei; — darniederliegen 
byö odstq-pionym od lekarzy.

Hoffnungslosigkeit, sf. 
brak m. nadziei, stan rozpacz­
liwy; zw^tpienie n.

Hoffnungsreich, adi. pelen 
nadziei, otuchy.

Hoffnungsschimmer, -s, 
i -strahl, sm.- -(e)s, pl. -en, 
promyk m., iskierka /. nadzieit.

Hoffnungsschlag, sm. -(e)s 
piece pl. w kopalni.

Hoffnungsvoll, adi. pelen 
nadziei, otuchy; ein -er junger 
Mann mlodzian wiele obie- 
cuji^cy.

Hoffräulein, sn. -s, panna 
nadworna, dworzanka f.

Hofgebrauch, sm. ob. Hof­
brauch.

Hofgericht, sn. -(e)s, pl. -e, 
s^d nadworny, najwyzszy, mar- 
szalkowski.

Hofgesinde, sn. -s, dworscy 
ludzie, czeladz /., sluzba dwor­
ska, dworszczyzna f.

HofgUNst, sf. laska /., sprzy- 
janie n. u dworu.

Ho fgut, sn. -es, pl. -guter, 
rnajtztnoöö /. dworu, dobro ko- 
ronne, krolewszczyzna /.
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Ho'fhalt, am. -(e)s, i -hal- 
tung, sj. 1) utrzymywanie n. 
dworu • 2) dwor m., urz^dnicy 
pl. i sludzy pl. dworu.

। Ho fhund, sm. -es, pl. -e, 
pies laricuchowy.

Hofie ren, vn. (h.) 1) umi- 
zga6 sitz, zalecac sitz; 2) odby- 
wa6 potrzebQ naturalnq.

Höfisch, adi. dworny, dwor- 
-ski; -er Ton, -es Wesen ’dwor- 
uo^6 /.

Ho'fjnger, sm. -s, pl. —, 
strzelec nadworny.

Ho'fjagermeister, sm. -s, pl.
—, lowczy nadworny.

Ho fjude, sm. -N, pl. -N, zyd 
nadworny.

Ho'fjnngfer, sf. pl. 'N, ob.
Hoffräulein.

Ho'fjnnker, sm. -s, pl. —, 
dworzanin m., paz m.

Ho fkammer, sf. kamera 
nadworna.

Ho fkanzlei, sf. pl. -en, kan- 
celarya nadworna.

Ho'fkanzler, sm. -s, pl. —, 
kanclerz m. dworu, nadworny.

Ho'skapelle, sf. pl. n, 1) 
kaplica nadworna; 2) kapela 
nadworna.

Ho'fkaplan, sm. -(e)s, pl.
-kapläne, kapelan nadworny.

Ho'fkaoalier, sm. -s, pl.
-e, dworzanin m.

Ho'fkellermeister,E.°s, pl.
—, piwniczy nadworny.

Ho fkreise, sm. pl. dwor m, 
towarzystwo nadworne.

Ho fkriegsrat, sm. -(e)s, 
rada wojenna nadworna; (da- 
wniej) ministeryum n. wojny,

Ho'fküche, sf. pl. -n, ku- 
chnia nadworna.

Ho'fküchenmeister, sm. -s, 
pl. —, kuchmistrz nadworny.

Ho'flager, au. -s, rezyden- 
cya /., dwor m.

Ho'flakai, sm. -en, pl. -en, 
lokaj nadworny.

Ho fleben, sn. -s, zycie 
dworskie, dworactwo n., dwor- 
szczyzna f.

Hofleute, spl. dworzanie 
pl.; sluzba dworska.

Hö flich, adi. grzeczny, u- 
przejmy; mily, przyjemny.

Höflichkeit, sf. pl. -en, 
grzecznoSö /., uprzejmoSö ; 

i—ii mit — empfangen pray- 
j^6 kogo uprzejmie.

Hö flichkeitsbezeigung, sf. 
pl. -en, grzeczno&6 /.; wyswiad- 
czenie n., okazanie n. grze- 
cznoäci.

Höflichkeits formen, sf. pl., 
-gebrauche, sm. pl. formy pl. 
grzecznosci, grzecznosö /., ety- 
kieta /.

Ho flieferant, sm. -en, pl. 
«eit, dostawca nadworny.

Höfling, sm. -(e)s, pl. -e, 
dworak m., dworzanin m.

Ho fluft, sf. (obraz.) powie- 
trze n., otoczenie n., zycie 
dworskie.

Ho'fmanier, sf. pl. -en, ob. 
Hofbranch.

Ho fmann, sm. -(e)s, pl. 
deute, dworzanin m., dworak m.

Ho fmättttisch, adi. dworski, 
dworacki.

Ho fmarschall, sm. -(e)s, pl. 
«schalle, marszalek m. dworu.

Ho'fmaszig, adi. dworski, 
zwyczajowi dworskiemu od- 
powiadaj^cy; adv. po dworsku.

Ho fmeister, sm. -s, pl. —, 
1) rzi^dca m. mastztnosci; 2) 
ochmistrz m. ; 3) gu werner m., 
nauczyciel doinowy,

Hofmeisterei, sf. 1) uiz-^l 
m. guwernera; 2) cenzurowanie 
n., strofowanie n.

Ho'fmeisterin, sf. pl. «innen, 
1) ochmistrzyni /.; 2) guwer- 
nantka /., nauczycielka do- 
rnowa.

Hofm eisterisch, -meister­
lich, adi. guwernerski; pedan- 
tyczny; adv. -(nie).

Ho fmeistern, I. va. karci<5, 
strofowaö, krytykowaö, ganiö, 
przewodzid (nad kirn); pouczac; 
II. vn. (h.) guwernerkq, sitz tru- 
dnid, byd nauczycielem do- 
rnowym.

Ho'fmundschenk, sm. -s, pl. 
»e, podczaszy nadworny.

Ho fnarr, sm. -en, pl. -en, 
trefnis m., blazen nadworny.

Ho fpartei, sf. pl. -en, stron- 
nictwo dworskie.

Hofplatz, sm. -es, pl. -Plätze, 
podworze n., dziedziniec m.

Ho fprediger, sm. -s, pl. —, 
kaznodzieja nadworny.

Ho frat, sm. -(e)s, -rate, 
radca m. dworu.

Ho frätitt, sf. pl. -innen, 
radczyni /., zona f. radcy dworu.

Ho'fraum, sm. -(e)s, dzie­
dziniec m., podworze m. -\

Ho'frichter, sm. -s, pl. —, 
stzdzia nadworny.,

Ho'fschatzmeister, sm. '-s, 
pl. —, podskarbi nadworny.

Ho'fschauspieler, sm. -s, 
pl. —, aktor m. teatru nadwor- 
nego.

Ho'fschranz(e), sm. -(e)n, pl. 
«(e)n, dworak m. (pogardliwie).

Ho'fsitte, sf. pl. -n, oby- 
czaj dworski, etykieta dworska.

Ho fstaat, sm. -(e)s, dwor m.
Ho^fstädt, sn. Rudki pl.
Ho'ftheater, sn. -s, pl. —, 

teatr nadworny.
Ho fton, sm. -(e)s, ton 

dworski, sposöb zachowywania 
sitz u dworu.

Ho ftor, sn. -(e)s, pl. -e, 
brama /., wrota pl. od po- 
dworza.

Ho ftür, sf. pl. -en, drzwi 
pl., furtka /. od podwörza.

Hoftrauer, sf. zaloba 
dworska.

Ho'ftvagen, sm. -s, pl. 
-wagen i -wägen, powbz dwor­
ski.

Ho fweise, sf. ob. Hofsitte.
Ho fwelt, sf. dwiat dworski, 

dworzanie pl.
Ho'fwesen, sn. -s, dwor- 

szczyzna f.
Ho'fwirtschaft, sf. gospo- 

darstwo n. na wsi, dworskie.
Ho'fzerenwniell, sn. -(e)s, 

ceremonial dworski, etykieta 
f. u dworu.

Ho'fzug, sm. -(e)s, pl. -züge, 
zaprzqg dworski; poci^g dwor­
ski.

Ho'fzwang, sm. -(e)s, ety­
kieta dworska.

Hö he, sf. pl. -n, 1) wyso- 
kodd f.; die — der Himniels- 
körper wysokosd cial niebieskich; 
die — eines Ortes über dem 
Meeresspiegel wysokodd miej- 
sca (miejscowodci) nad pozio- 
mem morza; in derselben — 
liegen mied rownq, wysokodd; 
(obraz.) auf der — der Zeit 
stehen stad na wysokodci czasu; 
sich zu der — s—s hinauf- 
schwingen wzniedd sitz do czy- 
jego poziomu; die — der Stint-
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nie wysokosö glosu; die — der 
Preise wysokoSö cen; in die 
— gehen w gor§, wyrastaö, 
roäd; die Preise gingen in die 
— ceny podskoczyly; die Preise 
in die — treiben ceny podnie&6; 
nach der — des Betrages w sto- 
sunku (albo wedle) wysokosci 
kwoty; auf der — des Meeres 
na pelnem morzu; 2) wzgorze 
n„ wzniesienie n., wynioslo&b 
/., gora /.; in die — gehen, । 
steigen wzbija<5 sitz, wznosiö si$; 
in die — werfen rzuciö w gör^; 
in die — halten trzymaö w go- 
rze; in die — heben podnosiö, 
podniefiö; üppig in die — gehen, 
in die — schießen wybuja<5; 
in die — bringen podnieSd, wy- 
nie&6, wywyzszyö; in die — 
kommen wzbi<5 sie, polepszyc 
swoje stoaunki • auf der — 
des Gebirges na szezycie, na 
wysokosci gor; (obraz.) auf 
der — des Glückes, des Ruhmes 
na szezycie, na na j wyzszy m 
stopniu szcze^cia, slawy; die 
Rot stieg auf eine furchtbare 
— bieda dosi^gn^la straszli- 
wego stopnia; 3) Ehre sei Gott 
iu der — chwala Panu na wy- 
sokoÄci (albo na wysoko6ciacli), 
na niebie, w niebiesiech.

Hö heabweichung, sf. r6- 
znica /. w wysokosci.

Hohe Heid, sf. Wysoka 
Hola (göra).

Ho heit, sf. pl. -en, 1) wy- 
soko66 /., wznioslo66 /.; wiel- 
ko66 f. (duszy, charakteru); 
2) - Oberherrschaft, wladztwo 
n.,panowanien.; unter deutscher 
— pod panowaniem niemie- 
ckiem; 3) Wysokoäö f. (tytul 
czlonkow domow panujqcych) 
Seine kaiserliche, königliche — 
Jego cesarska, krolewska Wy- 
sokoäü; Seine kaiserliche und 
königliche Hoheit Jego cesarska 
i krolewska Wysokoäd (tytul 
austryackich areyksiqz^t).

Hoheitlich, adi. ksiq-ztzcy, 
zwierzchniczy.

Hocheitsrecht, sn. -es, 1) 
prawo n. zwierzchnosci panu- 
j^cego; wladza /. panuj^cego; 
2) -e, pl. regalia pl.

Ho helied, sn. hohen Liedes, 
pietifi f. nad pieäniami (Salomo- 
na).

Höchen, va. podnosiö.
Hö'henangabe, sf. podanie 

n. wysokosci.
Hochenberg, sn. Trzecie- 

wnica f.
Hachenburg, sn. Wyszo- 

gröd m.
Hoheneiche, sn. Ossowa 

Gora.
Hohene lbe, sn. Wierzch- 

labi m.
Ho henfier, sn. Kamieii m.
Hochenfurth, sn. Wyzszy 

Brod.
Hohenhau sen, sn. 1) Trze- 

bin m.; 2) Sklodzewo n.
Hö henklima, sn. -s, pl. —, 

klimat gorski, podniebie gör- 
skie.

Höchenkreis, -ses, pl. «e, 
-zirkel, sm. -s, pl. —, kolo n. 
wysokosci, wierzcholkowe kolo.

Höhenluft, sf. powietrze 
gorskie.

Höchen(luft)kurort, sm.
-(e)s, pl. -e, stacya klinia- 
tyczna gorska, uzdrowisko gor­
skie.

Hochenmauth, sn. Wysokie 
Myto.

Hochenmauthen, sn. Muta /.
Höchenmefser, sn. -s, pl.

—, wysokomierz m.
Höchenrauch, sm. -(e)s, za- 

dymek m.
Höchenrichtung, sf. elewa- 

cya /.
Hö henrücken, sm. -s, -zug, 

sm. -(e)s, wzgorze n.
Hochensalza, sn. Inowro- 

claw m.
Höchenschichten, sf. pl. war- 

stwy pl., poklady pl. (geol.).
Hochenstein, sn. Holsztynek 

m., Olsztynek m.
Höchensteuer, sn. -s, pl. —, 

ster wysokosci, wzlotowy.
Höchenverhültnisse, sn. pl. 

stosunki wysokoäciowe.
Hochenwalde, sn. Podlesie 

Wysokie.
Höchenwinkel, sm. -s, kgt 

77i. wysokoäci, k^t m. wznie- 
sienia.

Höchenzug, sm. °(e)s, pq,. 
smo n. wzgorz, pagorkow.

Hochepriester, sm. -s, pl. —, 
wielki kaplan.

Ho'hepriesterlich, «di. (na- 
lez^cy do) wielkiego kaplana, 
wielkokaplaAski.

Hö^hepunkt, sm. -(e)s, punkt 
na j wyzszy,kulm inacyj ny;ch wi - 
la f. najwyzszego wzniesienia 
sitz; (obraz.) seinen — erreichen 
dosir^lz szczytu; —einer Krank­
heit przesilenie n. (sitz) choroby.

Höch er, adi. (comp. od hoch) 
wyzszy; -e Schreibart styl 
görny, wzniosly; -e Bildung 
wyzsze wyksztalcenie; -es Wal­
ten zrz^dzenie boskie; ein 
Höherer przelozony; adv. wy- 
zej; — steigen podniesö, pod- 
nosic sitz, is6 w gortz; (obraz.) 
awansowaö, posti^pic naprzod.

Hö'herberechtigt, adi. wy- 
zej uprawniony.

Hö Herlegung, sf. wznie­
sienie n., podniesienie n.

Hohl, adi. wydrazony, wy- 
dtzty, prozny; czczy; — machen 
wydr?izy6; -er Baum, Zahn, 
sprochniale drzewo, spröchnialy 
z^b; -e Wangen poliezki zapa- 
dle; -e Augen oczy zapadle; -er 
Magen prozny zol^dek; -e 
Hand dlon; -er Kopf prözna, 
pusta glowa; eine -e Nuß glu- 
chy orzech; -e Gasse w^woz m.; 
-er Raum proznia f.; »e Stimme 
glos gluchy, grobowy; (obraz.) 
eine -e Hand machen wyci^gnac 
rtzktz po datek, da6 sitz przeku- 
pi6; -e Worte czcze slowa; -e 
See wzburzone morze; die 
See geht — morze balwani sitz.

Hochlader, sf. wena /., 
dtzta zyla.

Ho hlarbeit, sf. dtzta ro- 
bota.

Hohläugig, adi. wkltzslo- 
oki, maj^cy zapadle oczy.

Hochlaxt, sf. pl. -äxte, przy- 
siek m.

Ho chlbackig, adi. zapadle 
poliezki majupy.

Hochlbeil, sn. -(e)s, pl. -e, 
topor zakrzywiony.

Hochlbohrer, sm. -s, pl. —, 
dtzczak m., swider ciesielski.

Ho'hldachziegel, sm. -s, pl. 
—, gqsior m., dachowka stoz- 
kowa.

Hochldocht, sm. pl. -e, knot 
okr^gly.
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Höhle, «/. pl. -n, 1) ob., 
Höhlung; 2) jama /., nora /., 
jaskinia /., pieczara /.

Hohleisen, sn. -s, zlobak 
m., dlubacz m., piesznia f.

Höhlen, va. wydrq,zac.
Hö hlenbewohner, sm. -s, 

pl. —, mieszkaniec m. jaskini.
Hö hlenfund, sm. -es, pl. 

»e, znalezisko n. w pieczarze.
Hö hlenreich, «di. jamisty.
Höhlenreichtum, sm. -s, 

jamistoäö /., obfito66 /. jaskiri, 
jam.

Hohlerhaben, cwK. wkl^- 
slowypukly.

Ho hlfeile, s/. pZ. —, pilnik 
m. do wydr^zania.

Ho hlfläche, sf. pl. -n, po- 
wierzchnia wkl^sla, wklyslosö f.

Hohl flach eisen, sn. -s, pl.
—, pölpiesznia /.

Hoh lgang, sm. °(e)s, pZ. 
-gange; droga podziemna pod 
fortecq.

Hohlgeschwür, sn. -(e)s, pl.
-e, wrzod fistulowaty.

Hohlheit, sf. 1) wydr^zo- 
iioäü 2) czczoäö /., proznoäö /.

Ho hlhippe, s/. pl. -en, an- 
drut m.

Hohlhobel, sm. -s, pZ. —, 
strug m. zlobieri.

Hohlkehle, sf. pl. -en, locha 
/.; splywek m., ucios m., zlo- 
bek m„ wkl<jsek m.

Hohlklinge, sf. pl. -n, glo- 
wnia zlöbkowana; dluto he- 
blowe.

Hohlkopf, sm. -es, pl. -köpfe 
pusta glowa.

Ho hlkugel, sf. pl. -n, kula 
wydr^zona, bomba f.

Hohlleiste, sf. pl. -n, = 
Hohlkehle.

Ho'hlmasz, sn. -ßes, pl. -ße. 
miara f. pojemnoSci (dla ply- 
now i rzeczy sypkich).

Hohlmeiszel, sm. -s, pl. —, 
skublica /., dlubaczka /., pie­
sznia f.

Hohlraum, sm. -(e)s, prö- 
znia /.

Hohlrundung, sf. pl. -en, 
vvkltzsloäö f.

Hohlsaum, sm. -(e)s, pl. 
-säume, obr^bek azurowy.

Hohlschiene, sf. pl. -n, szy- 
na wydr^zona.

Hohlspiegel, sm. -s, pl. —, 
zwierciadlo wkltjsle.

Hö hlung, sf. pl. -en, wy- 
dr^zenie n.

Hohlwangig, adi. ob. Hohl- 
backig.

Hohlweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) w^woz m., parow m.; 2) 
droga f. z wyjezdzon^ kolejq,.

Hohlwerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
dach m. z zlobkowatej da- 
chowki.

Ho hlwurz, sf. kokornak m. 
(roäl.).

Ho hlzahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, 1) dziurawy, wydr^zo- 
ny zqb; 2) koci pysk, badyl m. 
(roäl.).

Ho hlziegel, sm. -s, pl.—, 
cegla wydrqzona, g^sior m.

Hohlzirkel, sm. -s, pl. —, 
cyrkiel kablqkowaty.

Hohn, sm. °(e)s, hanba /.; 
szyderstwo n.; |—m — lachen, 
sprechen szydziö Z kogo; den 
Gesetzen — sprechen drwiö 
sobie z ustaw; der Vernunft 
— sprechen sprzeciwiati sitz 
zdrowemu rozsqdkowi.

Höchnen, va. szydziö, nai- 
grawaö sitz, drwiö z kogo.

Hohngelächter, sn. -s, 
ämiech szyderczy, posmiewi- 
sko n.

Hohngeschrei, sn. -es, o- 
krzyk szyderczy.

Höhnisch, adi. i adv. szyder­
czy, ironiczny; (-czo), (-nie).

Ho"hnlücheln,rnr. (h.) u^mie- 
chaö sitz szyderczo, z prze- 
k Eisern.

Hohnlächeln, sn. -s, u- 
Smiech szyderczy, z przek^sem.

Ho hnlachen, vn. (h.) ärniaö 
sitz szyderczo, naigrawad sitz, 
wy^miewaö sitz.

Ho hnrede, sf. pl. -n, inovva 
szydercza, obelzywa.

Hohnsprecher, sm. -s, pl.
—, szyderca m.

Hö ker, sm. -s, pl., (-in, sf. 
pl. -innen), przekupieh m., 
(przekupka /.).

Hö kerei, s/.przekupnictwo n.
Hökerfrau, sf. pl. -en, 

-weit), sn. -(e)s, pl. -er, ob. 
Höker, (-in).

Hö"ke(r)n, vn. (h.) prowa- 
dzi6 handel przekupniczy.

Ho"kkohuhu, sm. -s, pl. -s, 
grdacz m. (ptak).

Ho"kus-Po kus,srn. indecl. ku- 
glarstwo n., (pierwotnie rodzaj 
zakltzcia, uzy wanego przez ku- 
glarzy); — machen kuglarstwo 
robi<5, (przen.) mydliö oczy.

Hold, adi. 1) przychylny, 
sprzyjaj^cy; j—m — sein by6 
komu przychylnym; das Schick­
sal War mir — los mi sprzyjal; 
wem die Götter — sind... 
komu bogowie sprzyjajq,. . .; 
2) nadobny, mily, luby; ein -es 
Gesicht nadobna twarz; adv. 
przychylnie; nadobnie, mile.

Ho lder, sm. -s, pl. —, ob. 
Holunder.

Ho ldselig, adi. wdzi^czny, 
mily.

Holdseligkeit, sf. wdziy- 
cznosä f.

Ho len, va. 1) iä6 po co; 
j—N — sprowadziö kogo; etw. 
— pojäö po co i przynieäö; j—n 
— lassen poslaö po kogo; 
ich werde inir das Geld — 
pch'cktz, przyjdtz po pieni^dze; 
sich eine Krankheit — nabawic 
sitz choroby; den Arzt — püsLc 
po lekarza; der Teufel hat alles 
geholt dyabli wszystko wziyli; 
hol dich der Teufel, der Kuckuck 
niech citz dyabli wezm^, idz 
do dyabla; 2) holowaö (okrtzt).

Ho lfter, sf. olstro n.
Ho lla! int. hola! hej!
Holk, Hulk, sm. i sn. -(e)s, 

pl. -e(n), okrtzt citzzarovvy.
Holland, sn. Holandya /.; 

Holländer, sm. Holender i 
Holenderczyk; Holländerin, sf. 
Holenderka; holländisch, adi. 
holenderski, adv. po holen- 
dersku.

Holländerei", sf. pl. -en, ho- 
lendernia f. (gdzie krowy utrzy- 
mujEt dla wyrabiania masla 
i serow).

Ho lländerkäse, sm. -s, pl. 
—, ser holenderski.

Ho lländern, va. 1) spajaö 
w dwoch rogach (introliga- 
torstwo); 2) holendrowaö (na 
lyzwach).

Ho lle, sf. pl. -n, 1) czub 
m. na glowie niektörych pta- 
kow; 2) zla kobieta, czaro- 
wnica /.
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LjpÖ'Ue, sf. 1) pieklo n.; in 
die — kommen poj 66 do piekla; 
in die (jur) — fahren zst^piö do 
piekla; die — an j—m verdie­
nen zasluzyö sobie u kogo na 
najwnjkszEfc nie wdzi^cznoäö; 
i—m die — heiß machen okro- 
pnie komu dokuczaö; die — in 
seinem Busen tragen mied pie­
klo w sercu; Himmel und — auf» 
bieten poruszyd niebo i zieinitz, 
pieklo i niebo; Wer Vor der — 
wohnt, muß den Teufel zuur 
Gevatter bitten kto na przed- 
pieklu mieszka, dyabla w kumy 
prosi; 2) zapiecek m.

Hö llenangst, sf. strach pie- 
kielny.

Hö llenbrut, sf. rod pie- 
kielny, z piekla.

Hö llenfahrt, sf. zstq,pie- 
nie n. do piekiel.

Hö llenhitze, Sf. gor^co pie- 
kielne.

Hö llenlärm, sm. -(e)s, ha- 
las piekielny.

Höllenmarter, -Pein, sf. 
niQczarnia piekielna.

Hö llenmaschine, sf. pl. -n, 
maszyna piekielna, bomba f.; 
torpedo m.

Höllenpfuhl, SM. -(e)s,prze- 
pa66 piekielna.

Hö llenqual, sf. pl. -en, 
niQka piekielna.

Hö llenreich, sn. -(e)s, pl. -c, 
pieklo n.

Höllenrichter, sm. -s, pl. 
—, s§dzia piekielny.

Höllenfchmerz, sm. -es, pl. 
-en, bol piekielny.

Höllenspektakel, sn. -s, 
pl. —, ob. Höllenlärm.

Hö llenstein, sm. °(e)s, pl. -e, 
saletran m. srebra, lapis m.

Ho'lleschau", sn. Hole- 
szöw m.

Höllisch, adi. piekielny.
Holm, sm. -(e)s, pl. -e, 

1) oströw m., k<?pa f. (wysepka 
na rzece); 2) drzewo poprze- 
czne, ktore dwa inne spaja.

Ho lper, sm. -s, pl. -n, chro- 
powato66, gruda f., (stqd przen.) 
podskok m. powozu za uderze- 
niem kola o chropowatoäc 
drogi.
k,Holp(e)richt i ho'lp(e)rig, 
adi. chropowaty, nierowny; 
— lesen czytaö jak po grudzie.

Ho lpern, sn. (h.) 1) der 
Pfad holpert äciezka jest nie- 
rowna; 2) utykaö, potykaö siy; 
(przen.) die Sache holpert spra- 
wa utyka.

Ho lftein, sn. Holsztyn m.; 
Holsteiner, sm. Holsztyhczyk; 
holsteinisch adi. holsztyiiski,

Holster, = Holster.
Holu nder, E. -s, pl. ( = 

Flieder) bez m. (roäl).
Holu'nderdorf, sn. J<?drze- 

jewo n.
Holu nderstrauch, sm. -es, 

pl. -sträncher, krzak bzowy, 
bez m.

Holz, sn. -es, pl. -Hölzer, 1) 
drewo n., drewno n., drwa pl. 
(jako materyal); Stück— dre­
wno; Scheit— polano n.; in — 
arbeiten Z drzewa wyrabiaö; 
— hacken drzewo (drwa) rq-baö; 
der Baum schießt ins —, hat zu 
viel — drzewo dostaje, ma za 
wiele galtzzi; 2) las m_, zaroäle n.; 
ins — fahren jechaö do lasu 
(po drzewo).

Holzabfall, sm. -es, pl. 
-abfälle, odpadki pl. z drzewa, 
drzazgi pl.

Holzamt, sn. -es, pl. -ämter, 
( = Forstamt) urz^d lesny.

Holzanweifung, sf. pl. -en, 
kwit m. na drzewo.

Ho lzapfel, sm. -s, pl. -äpfel, 
jablko lesne, lesniowka f.

Ho lzarbeiter, sm. -s, pl. 
—, drwal m.; robotnik wy- 
rabiaj^cy przedmioty z drzewa.

Ho lzarm, adi. ubogi w drze­
wo.

Ho lzart, sf. pl. -en, rodzaj 
m. drzewa.

Ho lzartig, (= Holzähnlich) 
adi. drzewiasty.

Ho lzasche, sf. popiol drze- 
wny.

Holzaufseher, sm. -s, pl. 
—, dozorca m. drzewa, dre- 
wniczy in.

Holzapt, sf. pl. -äxte, sie- 
kiera /.

Holzbahn, sf. pl. -en, kolej 
f. o drewnianym torze.

Ho lzbau, sm. -es, pl. -bau­
ten, budowanie n. z drzewa, 
budowla drewniana.

Ho lzbearbeitung, sf. ro- 
bota drzewna; obrabianie n. 
drzewa.

Ho zbestand, sm. -es, drze- 
wostan m.

Holzbiene, sf. pl. -n, pszczo- 
la lesna.

Holzbildner, sm. -s, pl.
—, ob. Holzschnitzer.

Holzbirne, sf. pl. -n, grusz- 
ka lesna, ulygalka /.

Holzbock, sm. -(e)s, pl. -böcke 
1) kozly pl., kobylica /.; 2) 
kleszcz m.; 3) kozka /., ciesla 
m. (owad); 4) wilk zelazny 
(kucheimy).
^Ho lzboden, sm. -s, 1) drwa 
Inia /., drewutnia /.; 2) ziemia 
dobra do sadzenia drzew.
--Holzbohrer, sm. -s, pl. —, 
1)^drzewojad m. (owad); 2) 
äwider drzewny.

Holzbündel, sn. -s, pl. —, 
wi^zka f. drzewa.

Hölzel, sn. -s, pl. —, i 
Hö lzchen, sn. °s, pl. —, dre- 
wienko n., patyczek m.

Hölzen, sn. (h.) r^bati 
drwa, las wycinaö; kijem walk', 
bi6.

Hölzern, adi. drewniany, 
z drzewa zrobiony; (przen.) 
der -e Ton ton bez dzwi^ku; 
der -e Anschlag uderzenie drc- 
wniane (muz.); -er Mensch 
czlowiek nieruchliwy, bez du- 
szy.

Holzessig, sm, -s, ocet drze­
wny.

Ho lzfällen, sn. -s, äcina- 
nie n., wyrqb m. drzewa.

Ho lzfäller, sm. -s, pl. —, 
drwal Tn., rybacz m.

Ho lzfaser, sf. pl. -n, wlö- 
kno drzewne.

Holzseile, sf. pl. -n pilnik 
m. do drzewa.

Holzfeuerung, sf. opala- 
nie n. drzewem.

Holzflösze, sf. pl. -n, trä­
te w /., tratwa /.

Holzflößen, sm. -s, spla- 
wianie n. drzewa.

Holzflöszer,, sm. -s, füs m., 
flisak m., oryl m.

Ho lzfrei, adi. bez domieszki 
drzewa(n. p.holzfreies Papier.).

Holzfrevel, sm. -s, pl. —, 
szkoda /. w drzewie, uszko- 
dzenie n. drzewa (w lesie).

Holzgefülle, sn. pl. do- 
chody pl. z lasow.
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Holzgeist, sm. -es, wyskok । 
drzewny.

Holzgelasz, sn. ob. Holz- 
kammer.

Holzgerechtigkeit, «/. pra- 
wo opalu.

Holzgericht, sn. -(e)s, pl. -e, 
sqd lesniczy.

Holzhacker, sm. -s, pl. —, 
-Hauer, sm. -s, pl. —, rybacz 
m., drwal m.

Holzhäher, sm. -s, pl. —, 
sojka /.

Ho lzhandel, sm. -s, han­
del m. drzewem.

Holzhändler, sm. -s, pl. —, 
handlarz m. drzewa.

Ho lzhenne, sf. i -Huhn, sn.
°(e)s, pl. -Hühner pardwa /.

Ho lzig i holzicht, ackr. dre- 
wniasty, drzewny, sparcialy.

Holzkäfer, spl. —, drwal- 
nikowate owady.

Holzkammer, sf. pl. -n, 
drewutnia /.

Holzkauf, sm. -cs, pl. -kaufe, 
(za)kupno n. drzewa.

Holzkirsche, sf. pl. -n, 
dzika wisnia, trzeänia f.

Holzklotz, sm. -es, pl. -klötze, 
kloc m.

Ho lzkohle, sf. wegiel drze­
wny.

Holzkonstruktion, sf. pl.
-en, zestroj, zespol drewniany.

Ho lzlager, sn. -s, pl. —, 
sklad m. drzewa.

Ho lzmalerei, sf. maiarstwo 
n. na drzewie.

Holzmarkt, sm., -es, pl.
-markte, targ m. na drzewo; 
sprzedaz f. drzewa.

Holzmesser, sm. -s, pl. —, 
miernik m. do drzewa.

Ho lznagel, sm. -s, pl.
-nagel, swiek m. z drzewa.

Holznutzung, sf. uzywanie 
n. drzewa.

Holzpflaster, sn. -s, pl. —, 
bruk m. z drzewa, drewniany.

Holzplatz, sm. -es, pl. -Plä­
tze, plac m. na drzewo.

Holzpuppe, sf. pl. -n, lalka 
f. z drzewa, marionetka /., 
l^tka /.

Ho lzrechen, sm. -s, pl. —, 
pale na rzecze do zatrzymywa- 
nia splawianego drzewa.

Holzsäge, sf. pl. -en, tar- 
tak m., pila /. do drzewa.

Holzsäure, sf. kwas drzew­
ny, ocet drzewny.

Holzscheit, sn. -(e)s, pl. -e, 
polano n. (drzewa).

Holzschlag, sm. -(e)s, pl.
-schlage, ob. Holzfällen.

Holzschlüger, sm. -s, pl. —, 
drwal m., r^baez m.

Holzschneidekunst, sf. drze- 
worytnictwo n.

Holzschneider, sm. -s, pl.
—, drzeworytnik m.

Holzschnepfe, sf. pl. -n, 
bekas m.

Holzschnitt, sm. -(e)s, pl.
-e, drzeworyt m., rycina f. na 
drzewie.

Holzschnitzer, sm. -s, pl. —, 
snycerz m.

Holzschnitzerei", sf. sny- 
cerstwo n.

Holzschoppen, sm. -s, pl.
—, (= Holzschuppen) 8zopa /. 
na drzewo, drewutnia f.

Holzschraube, sf. pl. -u, 
sruba drewniana.

Holzschuh, sm. -(e)s, pl. -e, 
trepki pl. chodaki drewniane.

Holzsieb, sn. -(e)s, pl. -e, 
sito n., przetak m., rzeszoto n.

Holzspalten, sn. -s, rqba- 
nie n. drzewa.

Holzspan, sm. -(e)s, pl. 
-späne, drzazga /., wior m., 
szczapa /., szczepa f.

Holzsplitter, sm. -s, pl. —, 
drzazga /., skalka f.

Holzstand, sm. -(e)s, drzc- 
wostan m.

Holzstaub, sm. -(e)s, tro- 
ciny pl.

Ho"lzstich, sm. -(e)s, pl. -e, 
drzeworyt m.

Holzstoff, sm. -(e)s, masa 
drzewna.

Holztaube, sf. pl. -n, golqb 
le&ny, turkawka /., grzywacz m.

Holzteer, sm. -(e)s, smola 
pogazowa drzewna, dziegieö m.

Holztrage, sf. pl. -u, nosze 
pl. do drzewa.

Holztrank, sm. -(e)s, pl. 
-tränke, napöl m. z wygotowa- 
nych korzeni, napoj wiorowy.

Holzung, sf. pl. -en, za- 
gajnik m., por^b m., wyrqb m. 
drzewa, wycinanie n. lasu.

Holzungsrecht, sn. -es, 
ob. Hvlzgerechtigkeit.

Holzverschlag, sm. -(e)s, 
pl. -verschlüge, przepierzenie n. 
z drzewa' miejsce ogrodzone 
drzewem.

Holzverwalter, sm. -s, pl. 
—, zarz^dca m. skladu drzewa.

Holzvorrat, sm. -(e)s, pl.
-Vorräte, zapas m. drzewa.

Holzwand, sf. pl. -wände, 
Sciana f. z drzewa, przepierze­
nie n. z drzewa.

Holzwaren, sf. pl. towary 
pl. z drzewa.

Holzweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
droga f. w lesie do wywozenia 
drzewa; (obraz.) manowiec m.; 
auf dem -e seiu omyliö sic, 
chybiö.

Holzwerk, sm. -(e)s, obicie 
n. z drzewa; budulec m.; cie- 
sielska robota; wyroby dre­
wniane.

Holzwesen, sn. -s, losowoäL 
/., zawiadywanie n. drzewem.

Holzwespe, sf. pl. -n, 
trzpiennik zolty.

Holzwolle, sf. welna drze­
wna.

Holzwurm, sm. -(e)s, pl.
-Würmer, ezerw drzewny.

Holzzunder, sm. -s, hupka 
f. z drzewa spruchnialego.

Homagialeid, sm. -(e)s, 
pl. -e, przysicga holdownieza, 
homagialna przysiQga.

Homile tik, sf. nauka wypo- 
wiadania kazari, homiletyka f.

Homiletisch, adi. homile- 
tyczny.

Homilie", sf. pl. -en, homi- 
lia f. ( = kazanie wyjaäniajqce 
tekst pisma swictego).

H0M0gk N, «di. jednorodny, 
jednolity.

Homogen(n)itä"t, sf. —, je- 
dnorodnoäö /.

Homolo g, adi. zgodny, od- 
powiedni; podobny; jedno- 
brzmi^cy, homologiczny; -e 
Neubildung nowotwdr jedno­
rodny (med.).

Homonym, sn. -(e)s, pl. 
-e(n), wyraz jednakobrzmi^cy 
o rdznem znaczeniu, imien- 
nik m.

Homonym, adi. rowno- 
brzmiqcy, dwuznaezny.

Homöopa th, sm. -en, pl. -en, 
homeopata m.
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Homöopathie', «/. homeo- 
patya f.

Homöopathisch, adi. zgo- 
dny z zasadami homeopatyi, 
homeopatyczny; (przen.) dro- 
bny, bardzo maly.

Homosexuali'smus, sm. po- 
ci^g m. do tcj samcj plci.

Homosexue ll, adi. rowno- 
plciowy.

Homunkulus, sm. —, pl.
-ffe, czlowiek m., czloczyna m.

Honett, adi. uczciwy, pra- 
wy, zacny.

Hone'ttität, sf. uczciwo66 
/., prawoäö /., zacno66 f.

Ho nicht, adi. miodowy,slod- 
ki jak miod.

Honig, sm. -(e)s, miod 
przaSny; — ausschneiden pod- 
bieraö miod.

Ho'nigapfel, sm. -s, pl.
-üpfel, jablko slodkie jak miod.

Ho'nigbär, sm. -en, pl. -en, 
niedzwiedz, bartnik miod wy- 
jadaj^cy.

Ho'nigbauer, sm. -s i -n, 
pl. -N, bartnik m., pasiecznik 
m., (trudni^cy sig pszczel- 
nictwem).

Ho'nigbaum, sm. -(e)s, pl. 
—bäume, drzewo spruchniale, 
gdzie pszczoly miod skladaj^.

Honigbiene, sf. pl. -n, 
pszczola robocza (— Arbeits­
biene).

Ho'nigbirne, sf. pl. -n, mio- 
döwka /.

Honigblume, sf. pl. -n 
miodosok m.

Ho'nigflieszend, adi. rnio- 
doplynny.

Ho'niggeschwulst, sf. pl.
-geschwülste, guz miodowy.

Ho niggras, sn. -ses, pl. 
-gräser, wyczyniec Iq-kowy; tra- 
wa miodowa, klosowka f.

Ho'nigkelch, sm. -(e)s, pl. -e, 
miodnik (roM.).

Ho nigkuchen, sm. -s, pl. —, 
piernik miodowy, placek m. 
z miodem, miodownik m.

Ho'niglippe, sf. pl. -n, usta 
slodkie jak miod.

Ho nigmonat, sm. -(e)s, pl. 
-e, -mond, sm. -es, pl. -e, 
miesi^c miodowy.

Ho'nigpslaster, sn. -8, pl.
—, plaster m. miodu.

Ho'nigrede, sf. pl. -n, mo- 
wa slodka jak miod,

Ho'nigreich, adi. obfity 
w miod.

Ho'nigsaft, sm. -es, miodek 
aptekarski.

Ho'nigscheibe, sf. pl. -n, 
ob. Hvnigpflaster.

Ho nigseim, sm. -es, pa- 
toka /.

Ho'nigstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
miednik m.

Ho'nigsüs;, adi. slodki jak 
miod, slodziuchny.

Ho nigtau, sm. -(e)s, rnio- 
dunka /., miedunka /., mio­
dowa rosa.

Ho nigwabe, sf. pl. -n, ob. 
Honigpflaster.

Ho nigzelle, sf. pl. -n, ko- 
mörka /. w plastrze miodu.

Honneu r, (wym.ihonör) sn.
-s, pl. -s, 1) honory pl.; die 
-s machen robiö honory, przyj- 
inowaö go&ci; 2) honory pl. 
(w kartach).

Honora r, sn. -(e)s, pl. -e, 
zaplata /., wynagrodzenie n., 
honoraryum n.; ärztliches —, 
Schriftsteller—, wynagrodzenie 
lekarza, autora itd.

Honoratio ren, spl. zna- 
komitoäci pl., ludzie najgo- 
dniejsi szacunku, czlonkowie 
wyzszych stanow.

Honorie ren, va. czci6; 1) 
skladaö czesö, honorowac; 2) 
wynagrodzi6; einen Wechsel — 
zaplaciö weksel.

Hono rig, adi. prawy, ho- 
norowy.

Hop! int. hop!
Ho pfen, sm. -s, chmiel m.; 

an dem ist — und Malz ver­
loren nie bgdzie z niego nie.

Hopfett, va. chmielem przy- 
prawiaö, chmieliö.

Ho'pfenbau, sm. -(e)s, 
chmielnictwo n., kultura f. 
chmielu.

Ho'pfenboden, sm. -s, grünt 
zdatny do sadzenia chmielu.

Hopfendarre, sf. pl. -n, 
suszarnia f. chmielu.

Ho pfengarten, sm. -s, pl. 
-gärten, chmielnik m_, chmieli- 
sko n.

Ho'pfengärtner, sm. -s, pl.
—, ob. Hopfner.

Ho'pfenhefen, sf. pl. (= 
Oberhefe) drozdze chmielowe 
(pierwsze drozdze, ktore sig 
dobywajq- otworcm).

Ho p sen keim, sm. -(e)s, pl.
-e, kiel clunielowy.

Ho'pfenklee, sm. -s, koni- 
czyna zolta, koziorozec chmie- 
lowy.

Ho'pfenklette, sf. pl. -e, 
lopian pospolity, lopuch wielki.

Ho'pfenkorb, sm. -(e)s, pl. 
-körbe, kosz m. do cedzcnia 
piwa zaprawionego chmielem.

Ho'pfenranke, sf. pl. -n, 
Igcina /., witeczka chmielowa.

Ho'psenreich, adi. obfitu- 
j^cy w chmiel.

Ho'pfensack, sm. -(e)s, pl. 
-sücke, wantuch m. worek m. 
na chmiel.

Ho pfenstange, sf. pl. -n, 
tyczka f. do j odstrzymywania 
chmielu ‘ czlowiek zbyt wy- 
sokiego wzrostu.

Ho'pfenstaude, sf. pl. °n, 
chmielina /., kierz m.

Ho'pfenwäldchen, sn. Lu - 
togniewski Lasek.

Hö'pfner, sm. -s, pl. — 
chmielarz m.

Hopli't, sm. -en, pl -en, cig- 
zko uzbrojony.

Hopsa! int. hopsa! (wy- 
raza podskok).

Hopsen, vn. (s.) podska- 
kiwaö.

Ho pser, sm. -s, pl. —, 1) 
skoczek m.; 2) podskok m. * 
walc skakany.

Hö rapparat, sm. -(e)s, pl.
-e, sluchawka f. (telefon).

Hpra'z, sm. Horacyusz, Ho- 
racy.

Hö rbar, adi. slyszalny, -mo- 
Mcy by6 uslyszanym.

Ho rchen, vn. sluchac, pod- 
sluchiwaö, podsluchac, nad- 
sluchiwaö; er horchte ihrer 
Stimme, ihrem Liede przy- 
sluchiwal sig jej glosowi.

Ho rchen, sn. podsluch'.wa- 
nie n.; das — ist bisweilen 
gefährlich podsluehiwanie jest 
czasem niebezpieczne.

Ho rcher, sm. -s, pl. —, pod- 
sluchiwacz m.; (-in, sf. pl. innen, 
ta, ktora podsluchuje); der — 
an der Wand hört seine eigne
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Schänd kto rad podsiuchuje, 
cz^sto uslyszy niemile rzeczy.

Ho rde, sf. pl. -n, horda /., 
horda (zlota) Tatarow ; zgraja 
/., dziki thun; horda zwierzqt.

Ho ren, spl. 1) boginie por 
roku; 2) godziny przeznaczone 
do odprawiania modlitw.

Hö ren, I. va. i vn. (h.) 
slyszed, mied sliich; etwas — 
aluchad, slyszec cos; ich — 
ihre Stimme slyszy jej glos; 
vvn etw. —, von i—m — sly- 
szeö o czem, o kirn; ich habe 
das von deiner Mutter gehört 
slyszalem to od twojej matki; 
j—n — wyaluchad kogo; eilt 
Kolleg — uczQSzczaö na wy- 
kiad; ich höre donnern (daß es 
donnert) slyszQ, ze grzmi; 
sluchad (rozkazu), by6 poslu- 
sznym; wer nicht — will, muß 
fühlen kto nie chce sluchad, 
ten poczuje; II. vn. sich — 
lassen dad sitz slyszed; es läßt 
sich — mozna tego sluchad, 
to zasluguje na uwagtz; ich 
horche, aber ich höre nichts slu- 
cham, ale nie nie slysztz.

Hö rensagen, sn. pogloska 
/., wieäd /., slyszenie n.; vom — 
Wissen, kennen wiedzie<5, znad 
ze sluchu.

Hö'renswert, adi. godny 
slyszenia.

Hö rer, am. -s, pl. —, siu- 
chacz m.; (-in, sf. pl. -innen, 
-ezka /.).

Hörerschaft, sf. audyto- 
ryum n., sluchacze pl.

Hö rig, adi. poddany.
Hö^rige(r), sm. -en, pl. -en, 

poddany m. ; klient m.
Hö rigkeit, sf. ( = Leibeigen­

schaft ) poddahstwo n.
Horizo nt, sm. ( = Gesichts­

kreis) -es, pl. -e, widnokrqg m., 
horyzont m., niebosklon m. ; 
poziom m.

Horizonta l, adi. poziomy, 
horizontalny; -e Projektion 
rzut poziomy.

(Horizonta le, sf. Hnia po- 
zioma.

Horizonta'llinie, sf. pl. -n, 
linia pozioma.

Horizonta'lschnitt, sm. -(e)s, 
pl. -e, przekröj poziomy.

Hörmesser, sm. -s, pl. —, 
shichomierz m.

Horn, sn. >(e)s, pl. Hörner 
1) r6g m. (u zwierz^t i do trtp 
bienia); ins — stoßen, das 
— blasen zatr^bid, tr^bic, grad 
na rogu; in — arbeiten wy- 
rabiad z rogu (rozne przed- 
mioty); dem Manne die Hörner 
aufsetzen rntzzowi rogi przypra- 
wid; j—m die Hörner bieten 
czolo komu stawid; sich den 
Strick um die Hörner werfen 
lassen dad sitz opanowad; sich 
die Hörner ablaufen rogi sobie 
przetrzed; 2) szczyt m. w go- 
rach.

Ho'rnambofz, sm. -es, pl. -e, 
kowadlo rogate.

Ho'rnarbeit, sf. pl. -en, 
robota rogowa.

Hor'nartig, adi. podobny 
do rogu, rogowaty.

Ho'rnauge, sn. -s, pl. -en, 
nagniotek m.

Ho'rnbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, grab m.

Ho rnbläser, sm. -s, pl. —, 
ten co gra na rogu.

Hornblende, sf. amfibol 
m. (min.).

Hö rnchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Horn) 1) mala tr^bka 
mydliwska; 2) rozek m., ro- 
galik m.

Ho'rndrechsler, sm. -s, pl. 
—, tokarz wyrabiajqcy przed- 
mioty z rogu.

Hö rnen i hö rnen, I. va. 
j—n — nasadzid komu rogi; 
przyprawid komu rogi; II. sich 
— VT. zrzucid, zmienid rogi; 
III. vn. (h.) klud rogami, bosd; 
trqbid na rogu; IV. gehörnt, 
pp. i adi. rogaty.

Hö rnern, adi. rogowy.
Hö'rnerschall, -klang, sm. 

-(e)s, dzwitzk m., odglos trqbki 
mydiiwskiej.

Hü rnerv, sm. -(e)s, nerw 
sluchowy.

Ho rneule, sf. pl. -n, sowa 
/., puhacz.

Ho'rnfeile, sf. pl. -n, pilnik 
m., raszpla f. do rznitzeia rogu.

Ho'rnfisch, sm. -es, pl. -e, 
iglica /., rogaez m. (ryba).

Ho'rnförniig, adi. maj^cy 
ksztalt rogu.

Ho'rngewebe, sn. -s, pl. 
I —, tkanka rogowa.

Ho rnhaut, sf. rogowka /. 
(u oka).

Hornhautentzündung, sf. 
pl. -en, zapalenie n. rogöwki.

Ho'rnicht, adi. rogowaty.
Ho rnig, adi. rogowy, ro­

gaty.
Ho'rnisz, sf. pl. -sse i -ssen, 

szerazeh m.
Ho'rnissenschwärmer, sm.

-s, pl. —, przeziernik m. osowiec 
(owad).

Horni st, sm. -en, pl. -en, 
trtzbaez m.

Ho'rnkanuu, sm. -(e)s, pl.
-kämme, grzebieh rogowy.

Ho rnklee, sm. -s, komonica 
/. (rotil.).

Ho rnkluft, sf. pl. -klüfte, 
rozpadlina /. w kopycie koh- 
skiem.

Ho rnknopf, sm. -(e)s, pl.
-knöpfe, guzik rogowy.

Ho rn kraut, sn. -(e)s, pl. 
-krüuter, rogowe ziele, rogowni- 
ca /.

Ho'rnleim, sn. -(e)s, klej 
rogowy.

Ho rnmasse, sf. rnasa rogo­
wa.

Ho rumusik, sf. muzyka f. 
na instrumentach dtztyeh.
.Ho rnochse, sm. -n, pl. °n, 

wol m.; (przen.) deren m.
Ho'rnguecksilber, sn. -s, 

kalomel m., chlorek m. mer- 
kuryusza.

Ho'rnschiene, sf. pl. -n, 
(= Flügelschiene) akrzydlo n. 
krzyzownicy (kol.).

Ho'rnschlange, sf. pl. -n, 
w$z rogaty.

Ho rnsilber, sn. -s, chlorek 
m. srebra.

Ho'rnspalte, sf. pl. -n, 
ob. Hornlluft.

Ho rnspan, sm. -(e)s, pl.
-späNS, trociny pl. z rogu.

Ho'rnspitze, sf. pl. -n, koh- 
czyna /. rogu.

Ho rnstein, sm. -(e)s, rogo- 
wiec m., krzemionka /.

Ho"rnstrahl,E.-(e)s, strzal- 
ka rogowata (wet.).

Ho'rnsubstanz, sf. pl. -en, 
masa rogowa, keratyna f.

Ho rnung, sm. (miesi^c) lu- 
ty m. (przest.).

Ho rnvieh, sn. -(e)s, roga- 
eizna /. (bydlo rogate).
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Ho'senbaud, sn. -es, pl.
-bänber, podwiazka f. u spodni.

Ho senbandorden, sm. °s, 
pl. —, order m. podwiqzki.

Ho'senhalter, sm. -s, pl. —, 
ob. Hosenträger.

Ho'senknopf, sm. -es, pl.
-knöpfe, guzik m. u spodni.

Ho'senlatz, sm. -es, pl °e, 
fartuszek in. u spodni.

Ho sennaht, sf. pl. -nähte, 
szew m. u spodni.

Hosenrolle, sf. pl. -n, Mtz. 
zka rola (dla kobiety).

Ho senschlitz, sm. -es, pl. -e, 
rozpor m. u spodni.

Ho'senschneider, sm. -s, 
pl. —, krawiec szyj^cy spodnie, 
spodniarz m.

Hosenstoff, sm. -(e)s, pl. -e, 
materya /. na spodnie.

Ho'senstrecker, sm. -s, pl. —, 
wieszadlo n. na spodnie.

Ho sentasche, sf. pl. -n, 
kieszeh f. u spodni.

Ho'sentrager, sm. -s, pl. —, 
szelki pl.

Hospita'l, sn. -(e)s, pl.
-täler, szpital m.; zaklad m. 
dla ubogich.

Hospita'nt, sm. -en, pl. -en, 
Hospitant m., (go66, ucztzszcza- 
jqey na wyklady i t. d.).

Hospitieren, vn. Hospito- 
wa6, jako goS6 ucz^szczaö gdzieS.

Hospi'z, sn. -es, pl. -e, 
przytulisko n., schronisko n.

Hospodar, sm. -(e)s i -en, 
pl. »(en), Hospodar m., pan m.

Ho'stau, sn. Hostun m.
Hostie, sf. pl. -n, hostya f. 

(äwitzta).
Ho'stiengesäsz, sn. -Kes, pl.

-e, cyboryum n.; pacyfikal in.
Ho'stienhäuslc.n, sn. -s, 

tabcrnakulum n. (lac.).
Hote l, sn. -s, pl. -s, Hotel m.
Hotelbesitzer, sm. -s, pl.

—, wla^ciciel m. hotelu.
Hote'lgesellschaft, sf. pl. 

-en, towarzystwo prowadzqee 
Hotel; towarzystwo schodz^ce 
sitz w hotelu.

Hotelie r, sm. -s, pl. -e, 
wla&ciciel m. hotelu.

Hott, int. hot! hot!
Hottento'tt(e), sm. Hotten­

tot m.

' Ho'rnwerk, sn. -(e)s, pl. 
•C, 1) przedmioty rogowe; 2) 
szaniec rogaty (u fortecy).

Horoskop, sn. -s, pl. -e, 
przypowiednia /., Horoskop m.

Hörprüfung, sf. pl. -en, 
badanie n. sluchu.

Horre nd, adi. straszny, ho- 
rendalny.

Hörrohr, sn. -(e)s, pl. -e, 
tr^bka sluchowa, sluchawka f.

Ho rror, sm. -s, (= Abscheu) 
wstrQt m.

Hö'rsaal, sm. -s, sala od- 
czytowa.

Hö'rschärfe, sf. bystroSc /., 
czulo&ö /. sluchu.

Horst, sm. -es, pl. -tz, 1) 
krzewnia gQstwina f. drzew; 
2) 'rgniazdo n. (drapieznego 
ptaka).

Horst, sn. Krosno n.
Ho rsten, vn. (h.) gniezdziö 

sitz.
Hort, sm. -es, pl. -e, 1) 

skarb m.; 2) miejsce bezpieczne, 
schronienie n.s 3) podpora f.; 
ochrona f.

Horte nsius, sn. Hortenzy- 
usz.
IHortikultur, sf. ogrodni- 

ctwo n.
Horto'log, sm. -en, pl. -en, 

znawca m., miloSnik sztuki 
ogrodniczej, hortolog m.
~ Hortologie , /., sztuka ogro- 
dnicza,' hortologia’/.

Hö'rtrichter, sm. -s, przy- 
rztpl m. do sluchania, slu­
chawka f.

Hörweite, sf. dal slucho­
wa.

Hörwerkzeug, sn. -(e)s, 
pl. -e, narzq-d sluchowy; na- 
rztzdzio sluchowe.

Hosunnll! int. zawitaj! Pa­
ule zbaw nas! wspomoz!

Hö'schen, sn. -s, pl. —, (dim. 
öd' Hose) spodenki pl., porte - 
czki^pZ.

Ho'se, sf. pl. -N, 1) nogawica 
/., spodnie pl.; portki pl., maj- 
tki pl.; (przen.) sie tjafbie -N 
NN ona res wodzi w domu; bas 
Herz ist ihm in bie -n"gefallen 
straeh go'opadl; 2) slup'morski, 
traba powictrzna, tr^ba morska.

Ho's en va. w spodnie opa- 
trzvö: gehoste Tauben gol^bie 
inajuce nogi pierzem obrosle.

Hoyer, sm. -s, pl. —, 
blök zapadaj^cy, bala f. (— 
Salblock m.)

Hra'disch, Hradyszcze n.
Hra'dschin, Sin. Hradczany 

(w Pradze).
Hub, sm. -(e)s, pl. Hübe, 

podniesienie n., skok in., u- 
dzwig m.

Hube, sf. pl. -N, wloka /.; 
witzksze gospodarstwo chlop- 
skie.

HÜ'bel, sm. -s, pl. —, wzgo- 
rek m., gorka f.

Hüben, adv. (przeciwsta- 
wienie do drüben) z tej strony.

Hübsch, adi. ladny; adv. 
ladnie; das ist" nicht — Von 
Ihnen to nie ladnie z pahskiej 
strony; bas kostet ein «es Gelb 
to kosztuje ladne pieni^dze; 
sei — artig! bq,dz tylko’grze- 
cznym! bas werbe ich — bleiben 
lassen btzdtz sitz wystrzegal to 
uczyniö.

Hü bschheit, sf. pitzknoäö /.
Hu'chen, srn. -s, pl. —, i 

Huch, sm. -(e)s, pl. »e, glowa- 
cica f. (ryba).
^Hu'cke, sf. pl. »rt, 1) stog m. 
siana; 2) kosz noszony na ple- 
cach; 3) barki pl., plecy pl.

Hu'ckebeiu, sm. -s, pl. -e, 
Hans Huckebein niezgraba in., 
czlowiek niezgrabny.

Hn'cken. T. va. dzwigaö na 
barkach; II. vn. (h.) ob. Hocken.

Hn'ckepack, sf. j—n — tragen 
na barana kogo nosiö.

Hudelei', sf. pl. -en, par- 
tactwo n.; mitr<jga f.; klopot m.

Hu'd(e)ler, sm. -s, pl. —, 
(-in, pl. -innen) partacz m. 
(-czka /.); psotnik m. (-nica /.).

Hu deln, va. dokuczac; vn. 
(h.) po partacku cos robiö.

Huf, sm. -(e)s, pl. -e, ko- 
pyto f.

Hu'fbein, sn. -(e)s, pl. -er, 
odnoga f. kosci kopytowej.

Hu'fbeinast, sm. -es, pl. 
-äste, wyrostek kosci kopyto- 
wes (wet.).

Hu'fbeschlag. sm. -(e)s, pl. 
-beschläge, podkueie n.

Hu'fe. sf. pl. -n, wlöka f.: 
eine — Ackerland lan m.; huba /.

Hu'feisen, sn. -s, pl. —, 
podkowa podkowka f.
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Hu'feisenförnrig, «di. na 
ksztalt podkowy.

Hu feisennase, «/. pl. -n, 
podkowiec m. (nietoperz).

Hu'fengeld, sn. -es, pl. 
-gelber, -steuer, «/. pl. —, 1) 
lanowe n.; 2) kopytkowo n.

Hu fförmig, «di. na ksztalt 
kopyta.

Hu flattich, am. -(e)s, pl. -e, 
podbial m., kopytnik m.

Hu fnagel, sm. -s, pl. -nagel, 
podkowak m., gwözdz m. u pod- 
kowy, hufnal m.

Hu fner, sm. -s, pl. —, 
lannik m., czynszownik m., na 
wloce.

Hu'fschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlage, 1) podkowanie (konia) 
n.‘ 2) slad kopytem wybity; 
3) t^tentm., uderzenie n. kopyt.

Hu fschmied, sm. -(e)s, pl. -e, 
kowal m., podkuwacz m.

Hufschmiede, sf. pl. -n, 
kuznia f.

Hu fspur, sf. pl. -en, ob.
Husschlag 2).

Hu fstollen, sm. -s, pl. —, 
ocyl m.

Hu'fstrahlpulver, sn. -s, 
pl. —, proszek do zasypywania 
kopyt.

Hü'ftader, sf. pl. -n, zyla 
biodrowa.

Hü ftbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
koä6 biodrowa; ko66 kulszowa.

Hü'ftbruch, sm. -(e)s, zla- 
manie n. koöci biodrowej.

Hüfte, sf. pl. -n, biodro n.
HÜ ftenlahm, maj^cy krzy- 

wc biodra.
Hü'ftenweh, sn. -s, bol 

kulszowy, biodrowy, scyatyka/.
Hn ftgegend, sf. okolica 

biodrowa.
Hüftgelenk, sn. -(e)s, pl. -e, 

staw biodrowy.
Hü'ftpfanne, sf. pl. -n, 

czaszka biodrowa.
Hu ftiere, sf. kopytowe 

zwierzQta.
Hü ftverrenkung, sf. wy- 

wichnienie n. biodra.
Hu'fzwang, sm. -(e)s, wyko- 

pycenie n. (choroba u koni).
Hü gel, sm. -s, pl. —, pa- 

gbrek m., wzgorek m.
Hü'g(e)licht, hü gelig, «di. 

| >agörkowaty,pagorzysty, wzgo- 
rzysty.

Hügeln, va. nagroniadziö, 
ulozyß w pagorek; pagorkami 
otoczyö.

Hü'gelung, sf. wzniesienie 
n. terenu.

Hugeno tte, sm. -n, pl. -n, 
hugienot m.

Hu gv, sm. Hugon.
Huhn, sn. -(e)s, pl. Hühner, 

kura f.; junges — kurcz^tko n., 
kurczQ n.; ein verschnittenes — 
kaplon m.; pularda f.; auch 
kluge Hühner legen in die Wes» 
sein (i niedre kury znoszq jaja 
w pokrzywach) i mqdry moze 
zblq.dzi<5; eilt blindes — findet 
wohl auch seine Erbse trafilo 
si<? mu jak slepej kurze ziarnko.

Hü hnchen, sn. -s, pl. —, 
kurezgtko n.; wir haben mit- 
einander ein — zu rupfen 
mamy ze soba na pienku.

Hü hnerauge, sn. -s, pl. -n, 
nagniotek m., odeisk m.

Hü'hneraugenmesser, sn.
-s, pl. —, nozyk m. do wycina- 
nia nagniotkow.

Hü' hneraugenoperateur, 
sm. -s, pl. -e, wycinacz m., 
operator m. nagniotkow.

Hü'hneraugenp flaster, sn.
-s, pl. —, plaster m. na nagnio- 
tki.

Hüchneraugenring, sm. 
-(e)s, pl. -e, pierscieri na na- 
gniotki.

Hü'hnerblindheit, sf. ku- 
rza Slepota.

Hühnerbrühe, sf. pl. -n, 
rosol m. z kury.

Hü hnerbrust, sf. pl. -brüste, 
1) pier6 z kury; 2) klatka pier- 
siowa lodkowata (anat.).

Hü hnerei, sn. -es, pl. -eier, 
kurze ja je (jajko).

Hü'hnerfran, sf. pl. -en, 
handlarka f. kurami.

Hü'hnerfrikassee, sn. -s, 
pl. -s, potrawka f. z kury.

Hü'hnergeier, sm. -s, pl. 
—, kania /.

Hü hnerhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, kurnik m.

Hü'hnerhof, sm. -es, pl. 
-Höfe, podwörze n., dziedzi- 
niec m. dla kur.

Hü hnerhund, sm. -es, pl. 
-e, legawiec m., legawy pies, 
wyzel m.

Hü'hnerkorb, am. -s, pl.
-körbe, kojec m., klatka /. na 
kury; wyciorek m.

Hü'hnerleder, sn. -s, pl. —, 
cienka skora kozlowa na i\t- 
kawiezki.

Hü'hnermarkt, am. -es, pl. 
-markte, targ m. na kury.

Hüchnermast, «f. tuczenie 
n. kur.

Hü hnermist, sm. -es, gnoj 
kurzy.

Hü'hnerpastete, sf. pl. -n, 
pasztet m. z kur.

Hü'hnerraute, sf. pl. -n, 
przetacznik m. (rosl.)

Hü'hnerstall, sm. -es, pl. 
-stalle, ob. Hühuerhaus.

Hü'hnerstange, sf. pl. -n, 
grzQda f. dla kur.

Hü'hnersteige, sf. pl. -n, 
kojec m.

Hühnervögel, «p^.kuiakipi.
Hü hnervolk, sn. -es, kury 

pl.
Hui! int. hola! fiu! ilt einem 

— w okamgnieniu; oben — 
unten pfui nie wszystko zloto, 
co sch äwieci.

Huld, sf. 1) laska /., wzgltzdy 
pl., laskawosö /.; 2) hold m.; 
— tllll hold skladaö.

Hudderfüllt, «di. jielen la- 
ski, laskawoä6i.

Huldigen, vn. (h.) hold 
skladaö, holdowaö komu; na 
wierno£6 przysitzgaö; er huldigt 
ihren Reizen holduje jej wdzi§- 
kom; einer Ansicht — by6 ja- 
kiego6 zdania.

Huldigung, sf. pl. -en, 
hold m.; holdowanie n.; — 
leisten skladaö hold; den -seid 
leisten skladaö przysitzgtz na 
wiernoSl, hold.

Huldigungseid, sm. -es, 
pl. -e, przysitzga holdownicza.

Hu'ldigungsfeier, sf. pl.
—, uroczysto&6 f. skladania 
holdu.

Hufdgöttin, sf. pl. -innen, 
wdziQcznica /., gracya f.

Hu ldreich, «di. pelen laski.
Hu ldvoll, «di. laskawy, 

miloSciwy.
Hülfe, sf. pl. -n, itd. ob. 

Hilfe.
Hü'llchen, sn. -s, pl. —, 

(dim. od Hülle) okryweezka /.
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Hummel, sf. pl. -N, trzmiel 
m., bqk m. *

Hu mmeln, sn. (h.) 1) brztz. 
czeö; 2) bujac.

Hummer, sm. -s, pl. -(n.) 
rak morski, homar m.

Hu'mmermayonaise, sf. pl.
-N, majonez z homara.

Hu'mmersalat, sm. -s, sa- 
lata z homara.

Humo r, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) Humor m.; dowcip m.; er 
hat viel — ma wicle dowcipu, 
dobrego humoru; 2) Humor, 
chwilowe usposobienie) guter, 
schlechter, — dobry, zly Humor.

Humore ske, sf. pl. -n, hu- 
moreska facecya /., wesole 
opowiadanie.

Humori st, sm. -en, pl. -en, 
humorysta m.

Humoristisch, adi. i adv. 
humorystyczny; (-cznie, za- 
bawnie).

Humo s, adi. prochnicowy, 
czarnoziemny.

Humpeln, vn. (h.) kuled, 
utykaß, chromaö.

Humpen, sm. -s, pl. —, 
kufel m., puhar m., stakan m.

Humus, sm. Humus m., 
czarnoziem m., prochnica /. ( — 
Dammerde).

Hu musboden, sm. °s, czar­
noziem m., grünt prochnicowy.

Humusreich, adi. obfity 
w prochnicQ.

Hund, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
pies m.; junger — szczeniQ n.; 
j—n wie einen — behandeln 
obchodziö sitz z kirn jak z psem; 
Wie — und Kaste leben zy6 jak 
pies z kotem, klocic sitz) tote 
-e beißen nicht zdeclile psy nie 
kqsajq; zwei -e an einem 
Knochen vertragen sich schlecht 
dwa psy przy jednej koäci nie 
zgadzaja sitz', mit gezwungenen 
-en ist schlecht zn jagen trudno 

■ polowac przymusowymi psa- 
■ ini; er ist bekannt wie ein bunter 

— znany jest jak zly szelag;
• der Knüttel liegt beim — 
, kij przy psie lezy, nie mozna 
• nie zrobid, bo przeszkoda za- 
; chodzi; er geht wie ein ge- 
- bissener — chodzi jak zmyty: 

am Riemchen lernen die -e 
1 Leder kauen od rzemyezka do 

koniezka, a od koniezka do

Hü lle, sf. pl. -n, powioka /., 
pokrycie n., okrycie n.,oslona /., ? 
/., zaslona /.; — der Pflanzen 
okrywka /.) die sterbliche — < 
zwloki pl.; in — und Fülle 
w obfito&ci, podostatkiem. i

Hü llen, va. i sich — vr. 
osloniö co* in etw. sich — 8 
osloni6 sitz czem, owinqti sitz.

Hü'lfe, «/. -u, 1) tuska ]
luszczka lupina /. (orzecho- 
wa), skorka /. (u winogron), 
torcl)ka /. (nasienna), strqczek 
m. (groclm); pochew /., tulcj- 
ka /.: 2) ostrokrzew m. (rosl.).

Hü lsen, va. 1) wyluszczac, 
luskaö, lupiö, wylupiaö; 2) 
dostawac lupnitz, luszczktz, strq- 
czek.

Hü'lsenartig, adi. strqczko- 
waty, lupinowaty.

Hü lsenfrucht, sf. pl. -srüchte 
owoc m., roslina stra(cz)kowa, 
lupinowa (n. p. groch, fasola.)

Htt'lsenpflanzen, sf. pl. ro- 
£liny stra(cz)kowe.

Hü'lsenwurm, sm. °(e)s, 
pl. -Würmer, ob. Blasenwurm.

Hü'lsig, adi. lupinowy, stra- 
(cz)kowy.

Hulst i Hülst, sm. -es, 
ostrokrzew m.

Human, adi. ludzki, adv. 
po ludzku.

Humanio ra, sm. pl. nauki 
wszechstronnie ksztalcqce; li- 
teratura klasyczna.

Humanisieren, va. i sich 
— vr. czyniö ludzkim, uoby- 
czajaö, humanizowaö (sitz).

Humanismus, sm. huma- 
nizrn m.; studya klasyczne.

Humani st, sm. -en, pl. -en, 
humanista m.

Humani stisch, adi. huma- 
nistyczny.

Humanitär, adi. dobro- 
czynny.

Humanita ricr, sm. -s, pl.
—■ rzecznik m. spraw ludzko- 
äci.

Humanitä t, sf. Iudzko66 f.
Hnmanitü'tsbestrebungen, 

af. pl. dqznosci humanityczne.
Humbug, sm. -s, Humbug 

m., blaga /., klamstwo n., oszu- 
stwo n., szarlatanerya /.

Humera'le, sn. -s, humeral 
m. (ksitzdza). 

stryezka, to znaczy; kto sitz 
na malern zaprawi zle czynic, 
odwazy sitz i na witzksze) damit 
kann man keinen — vom Ofen 
locken tem by i psa nie wywabil 
z pieca; komme id) über den —, 
so komme id) über den Schwanz 
jak przeleztz przez psa, to prze- 
leztz i przez ogon, t. j. jak przc- 
zwyeitzztz witzksze trudnoSci, to 
tem saniern i mniejsze; auf 
dem -e feiu by6 w biedzie; es 
nimmt kein — ein Stück Brot 
VVN ihm (taki spodlony, ze) 
pies by od niego kawalka chle- 
ba nie wziql; man schmeichelt 
dem -e des Herrn wegen achlc- 
bia sitz psu ze wzgltzdu na pana; 
da liegt der — begraben w tem 
stzk; 2) großer und kleiner — 
(konstelacya gwiazd) wielki 
i maly pies (astron.); 3) wozek 
m., skrzynia f. do wozenia 
ziemi, gruzöw i t. p. (gorn.).

Hündchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Hund) piesek m., psitz 
?!., szczenitz n.

Hundearbeit, sf. pl. -en, 
psia robota f. t. j. ueiqzliwa, 
przykra.

Hundeart, sf. pl. -en, 1) 
rodzaj m., rod m. psow; 2) 
nach — na sposob psi.

Hundeausstellung, sf. pl. 
-en, wystawa /. psow.

Hu'ndeblaff, sm. -(e)s, 
szczekanie n. * (obraz.) ein — 
Weit niedaleko, w poblizu.

Hu ndebrot, sn. -es, pl. -e, 
psi chleb.

Hundecoupe, sn. -s, pl. -s, 
klatka /., przedzialka f. na 
psy w wagonie.

Hu'ndefleisch, sn. -es, psie 
rnitzqp.

Hu'ndefressen, sn. -s, psie 
zarcie.

Hu'ndefutter, sn. -s, kam 
f. dla psow.

Hu'ndegebell, sn. -s, uja- 
danie n. psow, szczekanie n.

Hn'ndegeld, sn. -es, pl. -er, 
psie pieniqdze, zla zaplata.

Hund ege schlecht, sn. -es, 
pl. -er, rodzaj m., rod m. psow; 
psi rod, psie plernitz.

Hu ndehaar, sn. -es, pl. -e, 
psi wlos, siers6 psia.

Hu'ndehaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, psiarnia /., psia buda.
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Hundehütte, sf. pi. -n, 
psia buda.

HuNdejunge, sm. »tt, pl. -n, 
psiarczyk in.; (przen.) nie- 
godziwy chlopak.

Hu ndekülte, s/. srogie zim- 
no; es ist hier eine — zimno 
tu jak w psiarni.

HuNdekerl, E. -s, pl. -e, 
psubrat tt?.

HuNdekrankheit, «/. nosa- 
cizna psöw.

Hu ndekuchen, s«i. -s, pZ. —, 
placek m. do karmienia psow.

Hundeleben, sn. -s, psie 
zycie.

HuNdeloch, sn. -(e)s, pl. 
-löcher, psia buda; liehe mie- 
szkanie.

Hundemarke, sf. pl. -n, 
znak m., marka podatkowa 
dla ps6w.

Hnndemästig, adi. psi.
Hundepeitsche, sf. pl. -n, 

bat m. na psy, harap m.
Hundert, 1) num. sto; 2) 

setka /.; eineRotte von — 
Mann setnia r f., sotnia f.; 
der Anführer einer solchen 
Rotte setnik m.; sie kamen zu 
Hunderten schodzili sitz setkami.

HuNdertarmig, adi. stur<?- 
ki, sturamienny.

Hu ndertblätterig,acZL. stu- 
listny.

HuNdertel, sn. -s, pl. —, 
setna eztzäö, jedna setna.

Hunderter, sm. »s, pl. — 
setka f.

Hunderterlei, adi. storaki; 
ich habe dir — zu sagen mam 
ci'fsto röznych rzeczy powie- 
dzieö.

Hundertfach, adi. storaki; 
adv. stokroö.

Hundertfache, sn. -n, sto- 
krotno&S /.; um das — ver­
mehren pomnozyö stokrotnie.

HuNdertgradig, adi. sto- 
stopniowy.

Hundertjährig, adi. stule- 
tni, wiekowy.

HuNdertsährlich, adi. co 
sto lat przypadajgey (n. p. ob- 
chöd); adv. co sto lat.

HuNdertlnal, adv. stokroö.
HuNdertmalig, adi. sto- 

krotny."r
HuNdertpfünder, sm. =§,pl. 

—, stufuntöwka-/.

HuNdertpfündig, adi. stu- 
funtowy.

Hundertste, sm. -en, pl. -n, 
setny; von dem -n ins Tausend­
ste kommen möwiö piq,te przez 
dziesiq,te.

Hundertstel, sn. setna eztzäö.
Hundertstens, adv. po se- 

tne.
Hunderttausend, num. sto- 

tysiQcy.
Hundertweise, adv. setka­

mi, na sta.
HuNdertzüngig, adi. stu- 

jQzyczny; -e Fama stugtjbna 
Fama, wieäö.

Hundescheu, adi. bqjqcy 
sitz psow.

Hu ndescheu, sf. wstr^t m. 
do psöw.

HuNdeschlager, sm. -s, pl.
—, oprawca m., hycel m.

HuNdestall, sm. -se)s, pl.
-ställe, psiamia /., psiniec m., 
stajnia f. dla psöw.

Hundesteuer, sf. pl. -n, 
podatek m. od psöw.

HuNdewärter, sm. -s, pl.
—, psia rz tt?.., majgcy dozör 
nad psami.

Hundewetter, sn. -s, psie 
(zle) powietrze n., niepogoda 
f.; takie powietrze, ze i psa 
by nie wypuScil.

HuNdezeichen, sn. -s, pl.
—, znaczek tt?., marka, ktörq, 
sitz psom zawiesza.

Hündin, sf. pl. -innen, suka/.
Hündisch, adi. psi; adv. 

jak pies.
HüNdlein, sn. -s, pl. —, 

piesek m., szczenitz n.
HuNdsaffe, sm. -N, pl. -n, 

malpozwierz m.
HuNdsauge, sn. -s, pl. -n, 

rumian polny (ro61.).
HuNdsÜNgig, adi. o psiem 

oku.
HuNdsbeere, sf. pl. »n, wie- 

sienka /., deren m. (ro&l.).
HuNdsblume, sf. pl. -n, 

papawa /., zabi kwiat, plesz m. 
(rofil.).

HuNdsdille, sf. pl. -n, 
piel m.

Hu ndsfeld, «7r. Psiepole n.
HuNdsfott, sm. °se)s, pl. 

»söttet, hunewot 7»?., lajdak m.
Hundsfötterei", sf. pl. -en, 

hunewotetwo n., lajdaetwo n.

Hu'ndsföttisch, adi. szel- 
mowski, lajdacki.

Hu ndsgemein, adi. podly, 
lajdacki.

HuNdsgemeinheit, sf. po- 
dloSö f.

■ Hu ndsgerecht, adi. umie- 
j^cy psöw uzywaö (w my- 
sSliwstwie).

HuNdsgras, sn. -es, psia 
trawka (roäl.).

Hundskamille, sf. rumia- 
nek psi (roäl.).
^Hundskohl, sm. obwonia f. 

(rosl.).
HuNdskoppel, sf. pl. -n, 

smycz /.
Hu udsmüoe, adi. zintzczo- 

ny, zziajany jak pies.
Hundsstern, sm. -es, pl. 

»e, psia gwiazda, kanikula f.
HuNdstag, sm, -es, pl. »e, 

dni kanikularne, kanikula f.
HuNdstagsferien, pl. wa- 

kacye pl., ferye pl. w czasie 
kanikuly.

Hundsveilchen, sn. -s, pl. 
—, fiolek dziki, psi.

HuNdswürger, sm. -s, pl.
—, trojeSö /. (roM.).

HuNdswut, sf. wöcieklizna 
wodowstrtzt m.

Hundszahn, sm. .(e)s, pl. 
»zähne, psi zq,b.

Hundszunge, sf. pl. »n, 
ostrzeh lekarski (ro61.).

HuNdszwinger, sm. -s, pl. 
—/psiarnia /., ogrodzone miej- 
sce dla psöw.’j

HüNe, sm. 'N, pl. -n, ol- 
brzym m.

Hü nengestalt, sf. pl. -en, 
postaö olbrzymia.

Hü nenhaft, adi. olbrzymi; 
atletyczny.

HÜNenWnchs, sm. -es,wzrost 
olbrzymi.

HnNger, sm. -s, glöd 77?.; 
ich habe — festem glodny, jeSö 
mi sitz chce; — leiden cierpieö 
glödden — füllen zaspokoiö 
glöd; vor — (albo -s) sterben 
z glodu umrzeö; durch — sich 
töten glodem sitz zamorzyö, 
zaglodziö sitz; — verspüren 
poczuö "glöd; er hat einen 
tüchügen — jest porztpinie, 
moeno glodny; — ist^der' beste 
Koch glöd jest najlepsza przy-
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praw$; gdy sitz kto przepoöci, 
w niczem niema koöci.

Hungerblume, «/. pl. -n, 
glodek m.

Hu ngerdienst, sm. -es, pl. 
-e, sluzba f. o glodzie, t. j. taka, 
na ktorej sitz glöd cierpi.

Hu'ngergestalt, «/. pl. -en, 
postaö wyglodzona.

Hungerharke, sf. pl. -n, 
grabie pl. do zgrabywania klo- 
söw, pozostaiych na polu.

Hu"ng(e)rig, adi. glodny, 
zglodnialy; — werden zglo- 
dnieö; adv. o glodzie.

Hu'ngerjahr, sn. -(e)s, pl. 
-e, rok glodowy.

Hu'ngerkünstler, sm. -s, 
pl. —, glodomör m.

Hungerkur, sf. pl. -en, 
leczenie glodem, kuracya glo- 
dowa.

Hungerleider, sm. -s, pl. 
—, morzyglöd m., glodomör m.

Hu'ngerlohn, sm. -(e)s, pl. 
-löhne, ntzdzna, glodowa placa.

Hu Ngern, vimprs. (h.) es 
hungert mich jestem glodny, 
jeSö mi sitz chce; vn. (h.) glod 
cierpieö/ byö glodnym, nie nie 
jeöö; j—n—lassen nie daö komu 
jeäö, glodziö kogo, morzyö kogo 
glodem; ich hungerte lieber, 
als daß ich ihm^diene'woltz glöd 
cierpieö, niz jemu sluzyö; 
(przen.) lakn^ö czego; vr. sich 
zu Tode — zamorzyö sitz glo­
dem.

Hungersnot, sf. kl^ska glo­
dowa, glöd m.
^Hungertod, sm. =(e)§,smierö 

glodowa, zamorzenie n., za- 
glodzenie n.
, ^Hu ngertuch, sn. -(e)s, am 
-e nagen przymieraö glodem, 
goniö ostatkami; biedtz klepaö.

Hungerturm, sm. -(e)s, pl. 
-türme, wieza, do ktorej za- 
mykano skazanych na smierö 
glodowg.
^Hungertyphus, sm. dnr, 
tyfus glodowy, osutkowy.

Hu nnen, spl. Hunnowie pl.
Hu nzen, va. besztaö.
HuNe, sf. pl. 'N, tr^ba je- 

dnotonowa.
Hupf, sm. -(e)s, pl. -e, skok 

m., podskok m.

Hü pfen, vn. (h.) skakaö, 
wyskakiwaö, podskakiwac, po- 
drygiwaö, hasaö.

Hüpfen, sn. -s, skakanie n.
Hüpferling, sm. -(e)s, pl.

-e, ob. Gnauge.
HüNde, sf. pl. -n, 1) ple- 

cionka f. z drutu (do suszenia 
owocöw)• 2) koszary pl., za- 
groda /. dla owiec; 3) plot m. 
z chrustu.

HÜNden, va. koszary roz- 
stawiaö.

Hü rdenrennen, sn. -s, go- 
nitwa /., bieg m. z przeszko- 
dami.

Hure, sf. pl. -n, nierz^- 
dnica /., wszetecznica /., kurwa 
/., prostytutka /.

HuNkU, vn. (h.) nierz^dne 
zycie prowadziö, wszeteezen- 
stwu sitz oddawac, kurwiö.

HuNenhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dom m. nierzadti, bör­
del m.

Hurenkind, sn. -es, pl. -er, 
btzkart m.

Hu rer, sm. -s, pl. —, kur- 
wiarz’m., nierz^dnik m., wsze- 
teeznik m.

Hurerei, sf. wszeteezen- 
stwo n., kurwiarstwo n.

Hu ri, sf. pl. -s, huryska f.
Hu rra! int. hurra! wiwat!
HU rtig, adi. szybki, predki, 

zwawy • adv. szybko, prtzdko, 
zwawo, chyzo.

Hu rtigkeit, sf. szybkoöö /., 
prtzdkoäö /., zwawoSö f.; chy- 
ZOÄÖ f.

Husa r, sm. -en, pl. -en, 
huzar m.

HusaNendolman, sm. -s, 
-pelz, sm. -es, pl. -e, dolman 
huzarski.

HusaNenmäßig, adv. po 
huzarsku.

Husch, int. adv. (w oka- 
mgnieniu) hop! hops! (na ozna- 
czenie szybkoSci).

Hu schen, va. (s.) pierzchntpi, 
umkn^ö, targaö, ci^gn^ö za 
wlosy.

Hussiten, sm. pl. husyci pl.
Hü steln, vn. (h.) pokaszli- 

waö.
Hu sten, I. vn. (h.) 1) ka- 

szlad;’’!!. va. j—m die Ohren 
voll— komuö po uszy kaazlaö; 

sich halb tot — zakaszlac sitz na 
smierö.

Husten, sm. -s, kaszel m. 
Hu'stenanfall, sm. -(e)s, pl. 

-fälle, napad m., atak m. kasziu.
Hustenbonbons, sm. pl. 

eukierki pl. na kaszel.
Hu stenfieber, sn. -s, febra 

bronchialna, gor^ezka z ka- 
szlem pol^czona.

Hu'stenkrampf, sm. -es, pl. 
-krämpfe, kurczowy kaszel.

Hu'stenpulver, sn. -s, pl. 
—, proszek m. na kaszel.

Hustenreiz, sm. -es, po- 
draznienie n. podnieta /., do 
kaszlu.

Hu stenstillend, adi. uörnie- 
rzaj^cy kaszel.

Hut, I. sm. .(e)s, pl. H:?te, 
1) kapelusz m.; den — vor j—nt 
abziehen, abnehmen zdjqö przed 
kim kapelusz; den — aufsetzen 
zalozyö, wdziaö kapelusz; — 
ab! zdjtpS kapelusz! odkryö glo- 
Wtz! es ist schwer viele Köpfe 
unter einen — zu bringen 
trudno jest wielu pod jeden 
kapelusz sprowadziö, trudno 
jest wielu skloniö"'doTjednego 
zdania; ihr habt sie alle untern: 
— pozyskaliöcie ich'wszystkich; 
die Frau hat den — zona rztp 
dzi; nt? dem -e in^der Hand 
fontn? man durch' das^gauze 
Land z kapeluszem w rtzku 
przejdzie caly kraj; 2) — 
Zucker glowa’cukru; II. sf. pl. 
»en, 1) dozör Tn., strzezenie n., 
strai /., ostroznoSö1 f.y etw. 
in seiner —'haben mieö co'pod 
dozorem; auf seiner — sein 
mieö sitz na ostroznoöci, wy- 
strzegaö sitz czego; 2) stado n.; 
3) prtiwo wypasania, paszenia; 
dem Hirten für die — bezahlen 
pasterzowi zaplaciö za pasze; 
4) pasza /., pastwisko n.

Hu tband, sn. -es, pl. -bän­
der, wstgika f. u kapelusza.

Hu'tbesatz, sm. -es, pl. -be­
sähe, obszycie n. u kapelusza, 
ugarnirowanie n. kapelusza.

Hu^tbürste, sf. pl. -u, szczo- 
tka /., do kapelusza.

Hütchen, sn. -s, pl. — 
(dim. od Hut) kapelusik m.

Hüften, I. va. 1) strzedz, 
pilnowaö kogo, czego Haus 

। — strzedz domu; j—n — pilno- 
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wa6 kogo, dozorowaö kogo; 
die Stube, das Zimmer — nie 
wychodziö z domu; das Bett— 
lezeö w lözku; 2) pa&<5; II. 
sich — vr. strzedz sie; hüte dich 
ihn zu beleidigen strzez siy, 
aby& go nie obrazil; hüte dich 
zu glauben, daß. . . nie wierz 
temu, ze ...; er inag sich vor 
mir — niech sch ma przedemnq 
na baczno&ci; sich selbst — 
strzedz siebte samego.

Hü ten, su. -s, strzezenie n., 
pilnowanie n., dozorowanie n.

Hü ter, sm. -s, pl. —, ströz 
m., dozorca m.; (-in, «/., pl. 
-innen, -zka /., -czyni /.).

Hü terlohn, sm. -es, pl. 
-löhne, zaplata dana pasterzo- 
wi za paszenie, strzezenie.

Hntfabrikant, sm. -en, pl. 
-en, ob. Hutmacher.

Hutfeder, sf. pl. -n, pioro 
n. do kapelusza.

Hutfonn, sf. pl. -en, forma 
/. na kapelusz, forma kape­
lusza.

Hutfutter, sn. -s, pl. —, 
podszewka /. u kapelusza.

Hutgerechtigkeit, sf. wol- 
noä6 /., prawo n. paszenia bydla 
na pewnem pastwisku.

Hutgeschäft, sn. -(e)s, pl. 
-e, magazyn m. z kapeluszami, 
sklad m. kapeluszow.

Hutgewerbe, sn. -s, kape- 
lusznictwo n.

Huthaken, sm. -s, pl. —, 
wieszak m., wieszadlo n.

Hu tkrempe, sf. pl. -en, kry- 
sa f. u kapelusza, brzeg m. ka­
pelusza.

Hutlos, adi. i adv. 1) bez 
kapelusza; 2) bez dozoru; eine 
-lose Herde trzoda bez pasterza.

Hutmacher, sm. -s, pl. —, 
kapelusznik m.

Hutmachcrei', sf. kapelu- 
sznietwo n.

Hu'tmacherinnung, sf. pl. 
-en, cech kapcluszniczy.

Hutmnnn, sm. -(e)s, pl. 
-männer, ten co czego strzeze, 
straznik m., dozorcam., ströz m.

Hutrechen, sm. -s, pl. —, 
wieszadlo n. na kanelusze.

Hu tschachtel, sf. pl. -n, pu- 
delko n. na kapelusz.

Hut sch e, sf. pl. °n, podno- 
zck m. ; huStawka /.

Hu tschen, I. va. = schaukeln 
huätaö sch; II. vn. (s.) — rut­
schen suntpi sch, zsuwaö sch.

Hutschleise, sf. pl. -n, ko- 
karda /., wst^zka f. u kape­
lusza.

Hütte, sf. pl. -n, 1) chata /., 
chatka chalupa /., szalas m.; 
2) huta f. (görn.)

Hüttenamt, sn. -es, pl. 
-ämter, urztyl hutniczy, gör- 
niczy.

Hü ttenarbeiter, sm. -s, pl.
—, robotnik pracuj^cy w hu- 
cie, huciarz m.

Hüttenbau, sm. -es, 1) bu- 
dowanie n. chaty, chat; 2) 
hutnictwo n.

Hü'ttenbeamte(r), sm. -n, 
pl. -N, urz^dnik hutniczy.

Hüttenbesitzer, sm. -s, pl.
—, wlaäciciel m. hüt.

Hü'ttenbewohner, sm. -s, 
pl. —, mieszkaniec m. chaty; 
ludzie, mieszkaj^cy w chatach.

Hüttengebäude, sn. -s, pl.
—, budynek nalezq-cy do huty.

Hütten kn app( en) sch ast, sf. 
pl. -en, gwarectwo hutnicze.

Hü ttenkunde, sf. hutnictwo 
n„ metalurgia f.

Hü ttenmeister, sm. -s, pl. 
—, hutniczy m., urzQdnik do- 
zorujqey hüt? i hutniköw.

Hü'ttennicht(s), sn. zuzcl 
dymny.

Hü ttenrauch, sm. -(e)s, 1) 
dym wychodzqcy z chaty; 
2) dym z huty; sadza kruszco- 
wa, popioly kruszczowe.

Hü ttenwerk, sn. -e(s), pl. °e, 
huta /., kuznica f.

Hü ttenwesen, sn. -s, hu­
tnictwo n.

Hütung, sf. paszenie n. 
bydla, pastwisko n.

Hü'tungsrecht, sn. -es, pra­
wo pastewne.

Hu tzucker, sm. -s, cukicr m. 
w glowach.

Hutzel, sf. suszony owoc.
Huzule, sm. -n, pl. -n, 

Hucul m., (-lin, sf. pl. -innen, 
huculka /.).

Huzu'lenpferd, sn. -es, pl. 
-e, konik huculski, hucul m.

Hyalith, sm. -(e)s, pl. -e, 
hyalit m. (min.)

Hyäne, sf. pl. -n, hiena /.

Hyazinth, sm. -(e)s, pl. -e, 
hiacynt (szlachetna odmiana 
kwaren (min.).

Hyazinth, sm. Jacenty, 
Jacek.

Hyazi nthe, sf. pl. -n, hia­
cynt m. (roäl.)

Hyazi'nthenzwiebel, sf. pl.
-N, cebulka hiacyntowa.

Hybri de, sf. pl. -n, mie- 
szaniec m.

Hy dra, sf. pl. Hy'dern, hy- 
dra /.; a) zwierzy morskie; b) 
potwör mitologiezny.

Hydra nt, sm. -en, pl. -en, 
wodocir^g m., hydrant m.

Hydra t, sn. -(e)s, pl. -e, 
wodnik m.

Hydraulik, sf. hydraulika /.
Hydraulisch, adi. i adv., 

hydrauliezny, hydraulicznie.
Hydrodynamik, sf. nauka 

o prawach ruchu cieczy, hydro- 
dynamika /.

Hydro gehl, sn. -(e)s, wo- 
dör m.

Hydrograph, sm. -en, pl.
-en, hydrograf m.

Hydrografisch, adi. hydro- 
grafiezny.

Hydromechanik, sf. hydro- 
mechanika /.

Hydrometer, «m. -s, pl. —, 
wodomierz m.; hydrometer m.

Hydrooxyge'n, sn. -s,wodo. 
rotlenek m.

Hydropath, sm. -en, pl. -en, 
hydropata m., lecz^cy wodg.

Hydropathie', sf. hydropa- 
tya /., leczenie n. wod^.

Hydropathisch, adi. wodo- 
leczniczy-, hydropatyczny.

Hydrophobie', sf. wodo- 
wstret m.

Hydrostatik, sf. hydrosta- 
tyka /., nauka o cieczach.

Hydrostatisch, adi. hidro- 
statyczny.

Hydrotechnik, sf. budo- 
wnietwo wodne, hydrotechni- 
ka f.

Hydrotherapie', sf. lecze­
nie n. woda, hydroterapia f.

Hygie(i)a, sf. bogini /. 
zdrowia.

Hygie ne, sf. hygiena f. 
nauka o warunkach zdrowia, 

Hygienisch, adi. i adv. hv- 
gieniezny, zdrowotny, (-nie).
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Hygieni'st, sm. -en, pl. -en. 
hygienista /.

Hygrome ter, sm. -s, pl. —, 
Hygrometer m., przyrz^cl do 
mierzenia wilgoci.

Hygrosko p, sm. -es, pl. -e, 
hydroskop m.

Hy'M en, 1) am. bozek m. 
malzchstwa; 2) sn. blona dzie- 
wicza.

Hy mne, sf. pl. -n, Hy mnus 

sm. gen. —, pl. -MNLN, pie&n 
poehwalna, hymn m.

Hyper-, = Über nad.

Hyperämie', s/. przekrwie- 
nie n., nadmierny doplyw krwi, 
hiperemya f.

Hype rbel, sf. pl. -n, hyper- 
bola f. (linia krzywa geometry- 
czna); (przen. w retoryce) 
przesadnia /., emfaza /.; po- 
rownanie n.

Hyperbolisch, adi. prze- 
sadny, hyperboliezny.

Hyperbore er, am. -s, pl. —, 
hyperborejezyk m., mieszka- 
niec zabiegunowy, polnocy.

Hyperkriti'k, sf. przesadna 
krytyka.

Hypermanga'nsäure, sf. pl.
-N, kwas nadmanganowy.

Hyperoxy d, sn. -(e)s, pl. -e, 
nadtlenek m.

Hypertrophie', sf. hiper- 
trofia /., przerost m., rozrost m.

Hypno se, sf. pl. -n, hipno- 
za /.

Hypno tik, sf. hipnotyka /.
Hypno tisch, adi. hipnoty- 

czny, dotycz^cy hipnozy.
Hypnotisie ren, hipnotyzo- 

wac.
Hypnotisie'rer, sm. -s, pl.

—, hipnotyzer m.
Hypnoti'sMUs, sm. —, hi- 

pnotyzm m.
Hypocho nder, sm. -s, pl.

—, hipochondryk m., sle- 
dziennik m., tetryk m.

Hypochondrie', sf. hipo- 
chondrya /., sledziennictwo n.

Hypochondri'st, am. -en, pl.
-en, hypochondryk in.

Hypokrisie', sf. obluda /., 
bipokryzya /.

Hypokri't, sm. -en, pl. -en, 
obludnik m., hipokryta m.

Hypotenu se, sf. pl. -n, prze- 
ciwprostok^tnia /., prostoka- 
tnia /., hipotenuza f.

Hypothe k, sf. pl. -en, hi- 
poteka /.; erste — haben na 
pierwszem miejscu iniec hipo- 

tek^; mit -en belasten obci^zyc, 
hipoteeznie obei^zyö; von -en 
entlasten uwolniö od hipotek.

Hypotheka risch, adi. adv. 
hipoteezny, (-nie); — sicher­
stellen zahipotekowaö.

Hypotheka'rschuld, sf. pl.
-en, dlug hipoteezny.

Hypothe kenbank, sf. bank 
hipoteezny.

Hypothekenbrief, «m.-(e)s, 

pl. -e, list hipoteezny.
Hypothe'kenbttch, sn. -(e)s, 

pl. -bücher, ksitzga hipoteezna.
Hypothe'kenforderung, sf.

pl. -en, wierzytelnoäc' hipote­
ezna.

Hypoth e' kengläubig er, «m.

-en, pl. -en, wierzyciel hipote­
ezny.

Hypothe se, Sf. pl. -n, przy-
puszczenie n., domysl m., hi- 
poteza /.

Hypothetisch, adi. i adv. 
przypuszczalny, (-nie); hipo- 
tetyczny, (-nie).

Hypsometrie', «/. hipso-

metrya f.
Hysterie', sf. histerya /.
Hysterisch, adi. i adv. histe- 

ryczny, (-nie).

I.
I, n. indecl. dziewi^ta litera, 

trzecia samogloska alfabetu. 
Das Pünktchen (Tüpfelchen) 
auf dem i kropka nad i; hier 
fehlt auch nicht das Tüpfelchen 
auf dem i tu nie nie brakuje,. 
wszystko w porz^dku; i. I. 
(= im Jahre) w r. (= roku); 
i. A., i. V. (-- im Auftrage, iu 
Vertretung) ze zlecenia, w za- 
st<?pstwie; I. H., I. M. (= 
Ihre Hoheit, Ihre Majestät) 
Jej Wysokoäö, Jej Mos6.

I! int. = Ei! no; n. p. I! 
so antworte doch no odpowiedz 
przecie; I! freilich e! zapewne 
(iron.); I! sehen Sie mal! O 
patrz przecie!

I bis, sm. -sses, pl. -sse, 
ibis m. (zool.)

Ich, 1) pron. (mein(er), mir, 
mich, pl. wir, unser, uns, uns) 

ja; War ich's? czy ja to bylem t 
— bin's to ja; —, der — mit 
euch spreche ja, ktöry z wann 
m6wi<j; hier bin — tu jestem; 
2) sn. -s, a) ja n.; er ist mein 
zweites — on to drugie ja; 
6) jazh /.

I chheit, sf. pl. -en, jazh /., 
indywidualno^ö f.; samolub- 
stwo n., egoizm m.

Ichthyol, sn. -(e)s, rybi 
olej.

Ichthyologie', sf. rybo- 
znawstwo n., ichtyologia f.

Ichthyosaurus, SM. —, 

pl. -ren, rybo-jaszczur m. 
(przedpotopowy).

Idea l, sn. -(e)s, pl. »e, 
ideal m. wcielenie n. idei, 
wzor niedoscigniony; das — 
des Redners idealny mowca 
(doskonaly); in diesem Werke 

entwarf er das — eines ge­
rechten Fürsten w tem dziele 
skreslil ideal sprawiedliwego 
ksiQcia; — von Schönheit 
ideal pi^kna.

Ideal, adi. i adv. idealny, 
(-nie), urojony, oderwany, ab- 
strakcyjny, (-nie); pomyslo- 
wy (praw.).

Identisch, adi. i adv. ob. 
Jdea'l.

Idealisieren, va. ideali- 
zowaö, wyidealizowaö; prze- 
ceniaö.

Idealismus, sm. idea- 
lizm m.

Idealist, sm. -en, pl. -en, 
idealista m., marzyciel m.

Idealistisch, adi. ideali- 
styczny.

Idealität, sf. najwyzsza 
doskonalosö.
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Idealwelt, «/. pl. -en, 
Swiat idealny.

Idee', sf. pl, -N, idea /., 
wyobrazenie n., poj^cie n., 
rnySl /.; ich kann mir davon 
keine — machen nie mogg so- 
bie wyobraziö tego; das exi­
stiert bloß in der — to istnieje 
tylko w wyobrazni; er hatte 
die — auszuwandern wpadl 
na pomysl wyemigrowa6; 
— eines Werkes glowna, prze- 
wodnia my&l dziela.

Ideell, adi. ideowy.
Jdee'nassoziation, sf. pl. 

-en, kojarzenie f. my&li, wy- 
obrazed.

Ideenaustausch, sm. -es, 
wymiana f. mySli.

Jdee'ngang, sm. -es, pa- 
smo n. wyobrazen, tok m. 
mySli, citig m- rnyäli.

Jdee'nkreis, sm. -ses, pl. -se, 
zakres m. myäli, wyobrazen.

Idee nreich, I. adi. obfitu- 
j^cy w mySli, wyobrazenia; 
II. sn. -(e)s, krölestwo n. 
my&li, swiat m. wyobrazen.

Ideenwelt, sf. pl. -en, 
Swiat m. mySli, wyobrazen.

Identifikatio n, sf. spraw- 
dzenie n. tozsamoSci.

Identifizie ren, va. i sich — 
vr. identyfikowad (sich.

Identisch, adi. tozsam, 
tenzesam, identyczny, rowno- 
znaczny.

Identitä t, sf. tozsamoS6 /., 
jednoznacznoSö /., identy- 
cznoSö f.

Jdentitä'tszenge, sm. -n, 
pl. -n, Swiadek m. tozsamoSci.

Jdeolo'g(e), sm. »(e)n, pl. 
=(e)tt, marzyciel m., ideolog m.

Ideologisch, adi. inarzy- 
cielski, ideologiezny.

Idiom, sn. -(e)s, pl. -e, 
narzeeze n., dialekt m., gwara /.

Idiomatisch, adi. diale- 
ktowy.

Idiosynkrasie', sf. przy- 
rodzona odraza, idiosynkra- 
zya f.

Idio t, sm. -en, pl. -en, 
nieuk m., ignorant m.; ma- 
tolek m., kretyn m., idyota m.

Idio tikon, sn. -s, pl. -ken, 
slownik wyrazöw gwarowych.

Idiotisch, adi. ghipo- 
waty, idyotyczny.

Jdioti'smus, sm. pl. -men, 
1) wlaSciwoSö /. jQzyka; 2) 
idyotyzm m., glupowatoSö /., 
matolkostwo n.

Idol, sn. °(e)s, pl. -e, i 
bozek m., balwan m.; bozy- 
szcze n.

Jdo(lo)latrie', sf. balwo- 
chwalstwo n., idolatrya f.

J'dria, sf. Wydrga /.
Idy lle, sf. pl. -n, Idy ll, 

sn. »(e)s, pl. -e, sielanka /., 
idyla /.

Jdy'llendichter, sm. -s, pl.
—, pisarz m. sielanek.

Idyllisch, adi. i adv. sie- 
lankowy, (-wo).

I gel, sm. -s, pl. —, jez m.
J'gelartiq, adi. jezowaty.
J'gelfisch, sm. -es, pl. -e, 

najezka plamista, jezowka f. 
(ryba).

J'gelicht, adi. jezowaty.
J'gelskolbe, sf. pl. -n, sza- 

lej wielki, bieluA m.
J'gelstacheln, sm. pl. kolce 

pl. jeza.
Igna tius, sm. I gnaz, sm. 

Ignacy, Bogota.
J'glau, sn. Iglawa /.
Ignora nt, sm. -en, pl. -en, 

nieuk m., ignorant m.
Jgnora'nz, sf. nieuetwo n., 

ciemnota /., niewiadomo66 /., 
ignorancya f.

Ignorieren, va. 1) nie 
znaö, nie wiedzieö czego; 
2) nie uwaza6 na kogo, na 
co, udawaö, jakby si§ nie wi- 
dzialo, nie znalo; j—n — 
udawaö, ze sitz nie widzi ko­
go, ignorowaö kogo.

Ihm, pron. prs. dat. od 
Er Es, jemu, mu.

Ihn, pron. prs. accus. od 
Er i Es, jego, go, je.

Ihnen, pron. prs. da t. pl. 
od Er, Sie, Es, im; panu, 
pani, paAstwu; von ihnen od 
nich.

Ihr, i. pron. prs. 1) dat. od 
Sie jej; ich werde es — sagen 
powiem jej to; 2) nom. pl. od 
Du wy; das wollt —? czego 
wy chcecie ? ihr, die ihr das 
sagt wy, ktorzy to mowicie; 
II.rpron.'poss.'l) —, -e, — jej, 
ich; — Bruder jej, ich brat; — 
Boden ist fruchtbar jej, ich 

I ziemia jest urodzajna; sie hat —

Buch genommen wzi^la swoj$ 
ksitizk^; 2) Ihr pariski, -a, -ie, 
pani, pahstwa; ist Ihr Geld 
schon angekommen czy nadeszly 
juz pahskie (pani, panstwa) 
pieni^dze; Ihr (Diener) N. N. 
(w podpisie) panski (sluga) 
N. N.

I hrer, -re, -res, pron. poss. 
= der, die, das Ihrige n. p. der 
Stock ist nicht mein, sondern 
Ihrer to nie moja laska, tylko 
panska.

I hrige, der, die, das, pron. 
poss. ich; jej; swoj, swoja, 
8 wo je i jego; paiiski, panin; 
das — to co do pana, do pani 
nalezy; Sie können die Woh- 
nnng wie die — benützen mo- 
zesz pan tego mieszkania, jak 
8wojego uzywaö.

Ihresgleichen, i-glei'chen, 

adv. sobie rowny; sie sucht — 
szuka rownej sobie.

Ihrethalben, -wegen,(um) 

-Willen, adv. dla was, lub dla 
pana, ze wzgl^du na was.

J'hro, ind. (przest.) — 
Ihre; — Exzebenz wasza 
ekscellencya; — Majestät des 
Königs Jego krölewskiej MoSci.

J'hrzen, va. mowi<$ do kogo 
wy.

Jkonogra'ph, sm. -en, pl.
-en, ikonograf m.

Ikonographie', sf. ikono- 
grafia f.

Jkonokla'st, sm. -en, pl. 
»en, obrazoburca m., ikonokla- 
sta '•m.

Ikosae der, sn. -s, pl. —, 
dwudziestoScian m.

J'ktUs, sm. akeent metry- 
czny.

I'lgen, sn. Lgin m.
Illegal, adi. ' adv. niepra- 

wny, (-nie), nielegalny, (-nie).
Jllegalitä't, sf.rpl. -en, nie- 

prawnoSö f., nielegalno&ß /.
Illegitim, adi. nieprawy, 

nielegalny; -er Geburt z nie- 
prawego loza.

Illegitimität, sf. niepra- 
woS6 nielegalnoSö f.

Illiberal, adi. antilibc- 
ralnv.1""

Jlliberalitä't. sf. antili- 
beralizm m.

Jllimitie'rt, adi. nicogra- 
I niczony.
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Jlloya'l, adi. nielojalny. I
Jlloyalitä t, s/. nielojal- 

no66 /.
Jlluminat, sm. -en, pl. 

-en, o&wiecony; zwolennik 
sekty wolnomyälnych.

Illuminatio n, sf. pl. -en, 
o&wietlenie n., iluminacya /.

Illuminie ren, va. oäwie- 
tlad; ilunrinowaö, malowaö ry- 
cin§.

Illusio n, sf. pl. -en, zlu- 
dzenie n., iluzya /.; iluzya 
(cienki tiul).

Illusorisch, adi. i adv. 
ludzqcy, (-co), ihizoryczny, 
(-nie), sprawiajqcy zludzenie, 
czczy.

Illustratio n, sf. pl. «en, 
illustracya /., rycina /., obraz 
m. ; objaänienie n.

Illustrator, sm. «s, pl.
-en, Illustrator m.

Illustrie ren, va. iliustro- 
wa6, ozdabiaö rycinami, obra- 
zami; eine illustrierte Aus­
gabe wydanie ozdobione ry­
cinami, illustrowane; wyja- 
6nia6, wySwietlaä.

Illy rien, sn. Illirya /.
J'lme, sf. pl. -n, Jlm- 

banm sm. -(e)s, pl. -bäume 
wi$z m. (roßl.).

Ilmenau', sn. Lunia f.
I ltis, sm. -sses, pl. sse, 

tchorz (zool.).
Im, = in dem, praep. w, we; 

im Augenblick w chwili.
Imaginär, adi. urojony, 

imaginacyjny.
Imaginatio n, sf. wyobra- 

znia /., urojenie n., imagina- 
cya f.

J'mbisz, sm. -sses, pl. -sse, 
przek^ska /., posilek m., Ania- 
danie n.; einen — zu sich neh­
men przekqsic, przygryic co.

Imitatio n, sf. pl. -en, na- 
sladowanie n., imitacya f.

Imitator, sm. -s, pl. -en, 
nasladowca m., imitator m.

Imitie ren, ya. i vn. (h.) 
naSladowaö, imitowaö.

I mker, sm. -s, —, pszczel- 
nik m., bartnik m., pasie- 
cznik m.

Imkerei', sf. bartnictwo n., 
pszczelnictwo n.

JmNiakulat, adi. nieska- 
zitelny, niepokalany.

Jmmane'nt, adi. wewn?- 
trzny, tkwiqcy w czem.

Immanenz, sf. immanen- 
cya f.

Jmma'tzen, coni. (przest.) 
o ile; auf die Klage — sie ange­
bracht, na skargQ, o ile byla 
wniesion^. j

Immaterie ll, adi. i adv. 
niecielesny, niemateryalny, 
(-nie). ] ,

Immatrikulatio n, sf. pl.
-en, imatrykulacya f. , 

Immatrikulie ren, va. im- 
matrykulowaö.

Imm e, sf. pl. »n, pszczola f. ; 
-n, pl. blonkoskrzydle (owady).

Jmmediat, (-- unmittelbar); 
n. p. -bericht sprawozdanie 
bezpoärednie.

Immens, adi. ogromny.
Jmmeusura'bel, adi. nie 

do zmierzenia.
J'mmenwolf, sm. -(e)s, pl. 

-Wölfe, pszczolojad m., zolna f.
I mmer, adv. zawsze, za- 

wzdy, ciqgle, bezustanku; er 
kommt — um diese Zeit 
zawsze przychodzi o tej porze; 
für — na zawsze; przy comp. 
coraz; — besser coraz lepiej; sie 
wird — hübscher coraz sitz robi 
ladniejsza; Wann — kiedykol- 
wiek; wo — cokolwiek; wel­
cher — ktorykolwiek; was — 
für einer jakikolwiek.

Immerdar, adv. zawsze.
J'mmerfort, adv. ciagle, 

bez przestanku.
Immergrün, sn. °s, bar- 

winek zwyczajny.
I mmerhin, adv. cik^gle; du 

kannst — spazieren mozesz 
sitz przechadzaö, kiedy chcesz, 
podlug woli itd.; mag es — 
geringfügig scheinen, so will 
ich doch . . . niech ci sitz to 
wydaje malo znacz^cem, ja 
jednak.

I mmerschön, sn. -s, wrzos 
m. (ro61.).

I mmerwährend, adi. i adv. 
ciqgly, (-gle), nieustanny, 
(-nie), ustawiczny, (-nie).

Immerzu', adv. dalej! bierz 
sitz do tego! nie przestawaj.

Immissio n, sf. wwiedzenie 
n., wprowadzenie n. w po- 
siadanie).

Immobiliarkredit, sm. 
*(e)8, pl. -e, kredyt nieru- 
chomy.

Immobiliarvermögen,«»!, 

«s, maj^tek nieruchomy.
Immobilien, spl. nieru- 

chomoäci pl.
Jmmobi'lienkonto, sn. -5, 

konto n., nieruchomo&ci
Immoralisch, adi. i adv. 

niemoralny, (-nie).
Immoralität, sf. niemo- 

ralno66 /.
Immortelle, sf. pl. «n, 

nie&miertelnik m. (rosl.).
Immun, adi. 1) niety- 

kalny; 2) wolny od citzzarow; 
3) niezarazliwy, uodporniony.

Immunisie ren, va. uod- 
porniö, immunizowaö.

Immunität, sf. 1) niety- 
kalno66 f.; 2) wolno66 /. od 
citzzarow; 3) niemozliwoäö /. 
zarazenia, uodpornienie n.

Impedime nt, sn. °(e)s, pl. 
«C, przeszkoda /., zawada /.

Imperati v, sm. -(e)s, pl. «c, 
tryb rozkazuj^cy, rozkazuik 
Tn.; kategorischer — nakaz 
moralny.

Imperativ, adi. rozka- 
zujqcy.

Imperativisch, adi roz- 
kazujqcy.

Imperator, sm. -s, pl. 
«en, cesarz m., Imperator m.

Jmperato'risch, adi. ce- 
sarski, imperatorski.

Imperfekts um), sn. °(e)s, 
-ta i «e, czas przeszly niedoko- 
konany.

Imperia l, sm. .(e)s, pl. -c 
i -en, 1) rosyjska moneta zlota; 
2) wiellji format papieru; 3) 
siedzenie n. na dachu omni- 
busu; 4) taniec francuski.

Imperialismus, sm. im- 
peryalizm m.

Imperialist, sm. -en, pl.
-en, imperyalista m.

Impertine nt, adi. bezczel- 
ny, grubiariski, impertynencki.

Impertinenz, sf. pl. -en, 
bezczelnoäö /., grubiaiistwo n„ 
impertynencya f.

J'mpfanstalt, sf. pl. -en, 
zaklad m. do szczepienia ospy.

J'mpfarzt, sm. -es, pl. 
-ärzte, iekarz zajmujqcy sitz 
szczepieniem ospy.
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I mpfen, va. szczepid (drze- 

wa lub osp^).
Jstnpfgegner, sm. •%; pl.

—, przeciwnik m. szczepienia.
J'mpfgeselz, sn. -es, pl.

-e, ustawa f. o szczepieniu.
Impfling, sm. -s, pl. -e, 

dzieciQ n., ktoremu osp§ 
szczepiq, szczepieniec m.

J'mpflymphe, sj. pl. -n, 
ob. Impfstoff.

Impfpustel, sf. pl. -n, 
krosta szczepiankowa.

Impfschein, sm. -(e)s, pl.
-e, podwiadczenic; n. szcze­
pienia.

Impfstoff, sm. -es, pl. -e, 
krowianka /., szczepianka /.

Impfung, sf. pl. -en, 
szczepienie n., zaszczepianie n.

I mpfzwang, sm. -es, przy- 
mns m. szczepienia.

Impictä t, sf. bezboznodd 
/., brak m. pictyzmu.

Implizieren, va. dolqczyd, 
wlqczyd.

Implizite, adv. domyslnie, 
z natury rzeczy, rozumie siQ.

Implorant, sm. -en, pl.
-en, powod m. (sqd.).

Implora't, sm. -en, pl. -en, 
oskarzony (sqd.).

Impondera'bile, sn. -s, pl. 
dielt, ciala niewazkie; okoli- 
eznodei nie dajqce sitz obliczyd.

Imponie ren, vn. (t).) im- 
]>onowad; j—m — imponowad 
komu, zrobid na kirn wra- 
zenie; pysznid sitz.

Impo rt, sm. -(e)s, pl. -(e)n, 
(= Einfuhr), dowoz m., przy- 
woz m.

Impo rtartikel, sm. -s, pl.
—, artykidy wprowadzone, im- 
portowane.

Importen r, sm. -s, pl.
-e, importer m.

Importie ren, vn. (h.) (= 
Einfuhren), dowozid.

Imposant, adi. imponu- 
j^cy.

Jmpo st, sm. -es, pl. -en, 
1) podatek towarowy; 2) wy- 
skakujqcy gzyms filaru.

Jmpote Nt, adi. 1) nie- 
zdolny pod wzglcjdem plcio- 
wym ; 2) niedolyzny, slaby, 
omdlaly.

Jmpote nz, sf. 1) niedo- 
ltzstvvo Mtzskie; 2) bezsilnodd f.

Imprägnatio n, sf. pl. -en, 
(= Tränkung), napawanie n., 
nasycanie n., impregnacya f.

Imprägnierung, sf. pl. 
-en, ob. Imprägnation.

Imprägnieren, vn. (h.) 
nasycad, napawad, impregno- 
wad.

Impraktikabel, adi. nie- 
uzywalny; eine -ble Straße 
droga nie do przebycia.

Impreffa rio, sm. -s, pl. 
-rien, przesiQbiorca teatralny 
itd., impresario m.

Impression, sf. pl. -en, 
wrazenie n., nacisk m. ; sku- 
tek m., wyobrazenie n., im- 
presya f.

Impressioni st, sm. -en, pl.
-en, impresyonista m.

Imprimatur, sn. -s, pl. 
-s, (= Druckbewilligung), (do- 
slownie:) wolno drukowad, im­
primatur n.

Impromptu, (wym.: cm- 
promptü) sn. -s, pl. -s, rzecz 
na prtzdee wymydlona, szkic m., 
Impromptu n.

Improvisatio n, sf. pl. -en, 
improwizacya f.

Improvisa tor, sm. -s, pl. 
-en, improwizator m.

Improvisie ren, va. impro- 
wizowad.

Impuls, sm. -ses, pl. -sc, 
(— Antrieb), podnieta /., po- 
budka /., zaebtzta /., bodziec 
m., impuls m.

Impulsiv, adi. impulsy- 
wny.

Imputation, sf. pl. -en, 
obwinianie n., posqdzenie n., 
imputacya f.

Imputie'ren, va. przypi- 
sywad co komu, posqdzad o co; 
poczytywad, imputowad.

Imsta nde i im stande sein 

byd w moznodei.
In, praep. (z dat. lub acc.) 

w, we, do; na; 1) oznacza 
znajdowanie sitz w jakiem 
miejscu wcwnqtrz, na pytanie 
wo? in dem = im; im Graben 
liegen lezed w rowie; im weißen 
Papier w bialym papierze; 
in der Kirche w kodciele; 2) na 
pytanie wohin; in die Kirche 
gehen idd do kodeiola; tak- 
samo i przenodnie; j—n 
in seinem Andenken behalten 

zachowad kogo w parnitzei; 
das will ihm nicht in den 
Kopf hinein to mu nie chce 
wlezd do glowy; 3) czasem 
tlomaczy sitz takze — na; 
bei j—m — Pension sein 
byd u kogo na pensyi; er 
wurde in einen Baum ver­
wandelt zamioniony zostal 
w drzewo; in Gold, in 
Holz arbeiten wyrabiac zc 
zlota, z drzewa; Blumen in 
einen Strauß binden kwiaty 
zwiqzad w bukiet; er wohnt 
in der Langengaße mieszka 
przy ulicy dhigiej; in Ge­
schäften abreisen wyjechad dla 
interesu; int Ernst na seryo; 
int ganzen w ealodei, cal- 
kowicie, calkiem; int ganzen 
drei Tage wszystkiego trzy 
dni; ins Unendliche bez kohea; 
(glöwna regula; na pytanie 
W0 ? dat., na pytanie wohin? 
acc.).

Jnakti V, adi. i adv. bez- 
czynny, (-nie), nieczynny (-nie).

Jnaktivitä't, sf. nieczyn- 
nodd /., bezczynnodd /.

Ina ngriffnahme, sf. roz- 
poeztzeie n.

Ina nspruchnahme, sf. obar- 
czenie n., obeiqzenie n.; die 
— der Zeit zabieranie czasn.

Jnartikulie'ren, vn. (h.) 
zapisad w archiwach pan- 
stwa; inartikulierte Laute nic- 
wyrazne, nicokredlone brzmie- 
nie.

Jnaug ura l-, adi. inaugu- 
ralny; —Rede mowa inaugu- 
ralna; —Vorstellung przed- 
stawienie inauguracyj ne.

Inauguratio n, sf. pl. -en, 
uroczyste otwarcie, rozpocztz- 
cie, inauguracya f.

Inaugurieren, va. roz- 
poezqd uroezydeie, inauguro- 
wad.

Inaussichtstellung, sf. 
zapowiedz /.; przyobiecanie n.

Inbegriff, sm. -s, pl. -e, 
1) wlqczenie n., wliczenie n., 
zebranie n.; mit — aller 
Einzelheiten z wlqczeniem 
wszystkich eztzdei, wszystko 
razem biorqc; 2) ogol m., ogol- 
ny zbior, ogolny rys; kurzer 
— aller Wissenschaften krotki 
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rys (zbiör) wszystkich umiejtj- 
tnoSci; 3) calo66 /., istota /.

I nbegriffen, adv. wlqcznie.
Jnbetra'chtnahme, sf. roz- 

wazanie n., wzi^cie n. pod 
rozwagQ.

Inbetrie bsetzung, «/., Jn- 

betrie'bstellung, sf. wprowa- 
dzenie n., wprawienie n. 
w ruch.

J'ilbrnnst, sf. zapal m„ 
ogieii m., (przen.) zarliwosö /.; 
mit — beten zarliwie, z prze- 
j feiern sitz modliö.

Inbrünstig, adi. i adv. 
zarliwy, (-wie), gorqcy, (-co); 
-es Gebet zarliwe, gorq.ee mo- 
dly; — lieben serdecznie, go- 
rqco kochaö; -er Glaube zywa, 
gorqca, plomienna wiara.

Indeklinabel, adi. nie- 
odmienny (gram.).

J'ndel, sm. -s, pl. —, J'n- 

delt, sm. (sn.) -s, pl. -e, po- 
szwa /., wsypka /.

Indem, coni. 1) = wäh­
rend podczas, gdy, kiedy; 
— ich mit dir stand, ging 
der andere weg podczas gdy 
z tobq möwilem, tarnten od- 
szedl; 2) poniewaz; ich kamt 
es dir nicht geben — ich nicht 
weiß . . . nie rnogtz ci tego 
daö, poniewaz nie wie in . . . ; 
3) oznacza srodek i tlömaczy 
sitz przez pari.; er besiegte sie 
— er Zwietracht unter ihnen 
ausstreute . . . pokonal ich, 
siejqc rnitzdzy nimi niezgodtz.

Jndemnisatioch, sf. pl. -en, 
wynagrodzenie n., powetowa- 
nie n., odszkodowanie n., in- 
demnizacya /. (— Entschä­
digung).

Indemnisieren, va. (h.) 
wynagrodziö, powetowac, od- 
szkodowaö (— entschädigen).

Indemnitä t, sf. wolno66 /. 
od kary (= Straflosigkeit).

Independent, adi. nieza- 
lezny, niezawisly ( — Unab­
hängig).

Jndepende nz, sf. nieza. 
wislosö /., niezaleznosö /. (= Un­
abhängigkeit).

Jnde'tz, inde ssen, I. adv. 
tymezasem; sie sprachen mit­
einander, — ging ich ans 
und ab rozmawiali ze sobq, 
tymezasem ja przechadzalem, 

sitz tarn i z powtv>t<j.nr< II. coni. 
jednakze, mimo^»^o
Inst ist groß, — ist^piifchpun­
ersetzlich szkoda jej jest*T>Hdlr ~.i, 
jednakze da sitz wynagrodziö.

I ndex, sm. -(e)s, pl. Judi­
zes, spis ‘m., skorowidz m., 
indeks m.

Jndeze'nt, adi. nieprzy- 
zwoity.

Indeze nz, sf. pl. -en, nie- 
przyzwoitoäö f.

India n, sm. -(e)s, pl. -e, 
(-s, pl. -e,) indyk m.

Indianer, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen), indyanin 
m., (-nka, /.).

Indianerkrapfen, sm. -s, 
pl. —, murzynek m. (ciastko).

India nisch, adi. indyahski.
Indien, sn. Indye pl. Sst-, 

West— Indye Wschodnie, Za- 
chodnie; Indier, Inder sm. 
Indyjczyk; Jndierin sf. Indyj- 
ka; die Indier, Inder pl. In- 
dowie; indisch adi. indyjski, 
adv. po indyjsku.

Indifferent, adiA adv. obo- 

jQtny, (-nie).
Jndifferenti'smus, sm. 

obojtztnoäö f.
Jndigena't, sn. -(e)s, pl. 

-e, prawo obywatelstwa w ob- 
uym kraju, indygenat m.

Indignatio n, sf. pl. -en, 
oburzenie n., gniew m.

Indignierten, va. i vn. 
(h.) obnrzyö, gniewaö (sitz).

I ndigo, sm. -s, Jndigo- 
blau, sn. indygo, indycht m.; 
barwnik bltzkitny.

Jndigopapier, sn. -(e)s, 
papier (niebieski) do odbijania, 
kalka /.

Indikation, sf. pl. -en, 
wskazanie . n.; wskazöwki le- 
eznieze dotyczqce choroby, 
indykacya f.

Indikati v, sm. °s, pl. -e, 
tryb oznajmujqcy.

Indika tor, sm. -s, pl. -en, 
silowskaz m., wskaznik m., 
indykator m.

Indire kt, adi. i adv. ubo- 
czny, posredni, (-nio, nie 
wprost); -er Beweis dowöd 
nie wprost; -e Wahlen po- 
ärednie wybory.

Indiskre t, adi. i adv. nie- 
dyskretny, (-nie).

Jndi^Wti^n, sf. pl. -en, 
ittüdyskjMcyp//.

Äfö^smlie'rt, adi. nie-
.‘Ipono wany.
Indispositio n, sf. pl. -en, 

niedomaganie n., niedyspo- 
zycya f.

Jndividnalcharakter, sm.
-s, pl. —, Charakter indywi- 
dualny.

Individualisieren, va. 
wyodrybniac, wyosabniaö, in- 
dywidualizowaö.

Individuali smus, sm. in- 
dywidualizm m.

Individualitä t, sf. pl. -en, 
odrtzbncM f. jednostki; osobi- 
stoäü wybitna, indywidual- 
nosö f.

Individue ll, adi. osobisty, 
odrtzbny, osobniczy, indywi- 
dualny.

Individuum, sn. -s, pl.
-uen, (= Eiuzelweseu) osoba 
/., osobnik m., jednostka /.

Indizien, sn. pl. poszla- 
ki pl.

Indizienbeweis, sm. -ses, 
pl. -e, dowöd m. z poszlaköw.

Jndizie ren, va. wskazaö, 
wykazaö.

Indizie rt, adi. naznaczo- 
ny, wykazany; indykowany; 
-e Pferdekräfte indykowane 
sily kohskie.

Indole Nt, adi. ospaly, nie- 
udolny, nieczuly, obojtztny, 
przyttzpiony, indolentny.

Indole nz, sf. pl. »en, nie- 
ndolnoäö ospalosc /., nieczu- 
loäö zobojtztnialo^ö /., indo- 
lencya /.

Indossame nt, sn. -(e)s, pl.
-e, indosament m. (weksla).

Indossant, Indossent, 

sm. -en, pl. -en, zyrant m., od- 
sttzpujqcy weksel, indosant m.

Indossa t, sm. -en, pl. -en, 
indosat m., indosaryusz m.

Indossieren, va. indoso- 
waö; j—m einen Wechsel — 
weksel komu przekazac (we- 
wnqtrz uezynionym napisem).

Indossie rung, sf. pl. -en, 
Indosso, sn. -s, pl. -s, ob. 
Indossament.

In dubio, w wqtpliwoäci.
Induktio n, sf. pl. -en, in- 

dukeya /., wywöd m. (w lo- 
gice), wnioskowanie ze szcze- 
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golow o ogole; (w fizyce) wzbu- 
dzenie pr^du elektrycznego.

Jnduktio'nsstrom, sm. .(e)s, 
pl. --ströme, pr^d wzbudzony, 
indukcyjny.

Induktiv, adi. wprowa- 
dzaj^cy, doäwiadczalny, in­
dukcyjny.

Indu ktor, sm. -s, pl. -en, 
zbroja /., kotwica f. w maszy- 
nie dy namo-clek try czne j, in- 
duktor m.

Indulgent, adi. poblazli- 
wy.

Jndulge nz, sf. poblaza- 
nie n., rozgrzeszenie n.; od- 
pust m.

Jndu'lt, sm. -(e)s, pl. -e, 
indult m. ; przedlozony ter- 
min wyplaty; dyspensa ko- 
Scielna.

In du'plo, adv. podwojnie 
(wykonany).

Industrie, sf. pl. -n, prze- 
mysl m.

Industriearbeiter, sm. -s, 
pl. —, robotnik przemyslowy.

Jndustrie'geleise, sn. -s, pl. 
—, tor przemyslowy, fabry- 
czny.

Industriell, adi. przemy­
slowy, fabryczny.

Jndustrie'lle(r), sm. -n, pl. 
--N, przemyslowiec m., fabry- 
kant m.

Jndustrie'ritter, sm. -s, pl. 
—, rycerz m. przemyslu, 
oszust m.

Industrie schule, sf. pl. -n, 
szkola przemyslowa.

Judustrie'zweig, sm. -(e)s, 
pl. -e, galtzz f. przemyslu.

Jndustriö s, adi. przemy­
slowy.

Induzie ren, va. (= fol­
gern) wnioskowaö, indukowaö.

Ineinander, adv. jeden 
w drugiego, jedno w drugie, 
jedne w drugie; man muß die 
Bretter —fügen trzeba deski 
spoiö jedne z drugiemi, ze so- 
b$t; sie sind — verliebt poko- 
ehali sitz wzajemnie.

Jneina'nderflieszen, vn. (s.) 
splywaö sitz ze sobtp

Jneiua'ndergreifen, vn. 
(h.) wchodziö (jedno w drugie).

Inempfangnahme, sf. 
przyjtzcie n.

Jnexpressi'bel, sn. (prze- 
waznie pl. —,) ob Beinkleid.

Jnfalli'bel, adi. nieomylny, 
(= unfehlbar, untrüglich).

Jnfallibilitä't, sf. pl. -en, 
nieomylnoäö f. (-- Unfehlbar­
keit, Untrüglichkeit).

Jttfa'm, adi. odsqdzony od 
czci; (= ehrlos); das ärgert 
mich — to rnitz gniewa okropnie, 
strasznie, nieslychanie.

Infamie', sf. pl. -en, nie- 
slawa /., bezczeäö /., infamia /.

Jnfamie'ren,r>a. zbezczefciö.
Jnfa'mis, sm. czlowiek m. 

bez czci, niegodziwy, bezecny.
Jnfa'nt, sm. -en, pl. -en, 

infant m., krölewicz m. (-in, sf. 
pl. -innen) -tka /., krolewna f.

Infanterie', sf. piechota 
/., infanterya /., wojsko piesze.

Infanterieregiment, sn.
-(e)s, pl. -er, pulk pieszy, pulk 
piechoty.

Infanteri st, sm. -en, pl.
-en, pieszy zolnierz, infante- 
rzysta m., piechur m.

Infektio n, sf. pl. -en, za- 
kazenie n., zaraza /., infekcya f. 
(= Ansteckung).

Infektio nserreger, sm. -s, 
pl. ■—, zarazek m.

Infektionsherd, sm. -es, 
pl. -e, ognisko zakazne; gniazdo 
zarazy.

Infektionskrankheit, sf. 
pl. -en, choroba zakazna, in- 
fekcyjna.

Infektiös, adi. zakazny.
J'nfel, J'nful, sf. pl. -n, 

infula /., mitra /.
I nfeln, va., obdarzyß in- 

fulq.; geinfelter Abt infulat m.
Inferiorität, sf. pl. -en, 

nizszoäö /.
Infernalisch, adi. piekiel- 

ny, dyabelski.
Infiltratio n, sf. pl. -en, 

naciek m., wsiqkanie n., prze- 
sik^kanie n., infiltracya f.

Infinitesimalrechnung, 

sf. pl. -en, rachunek rözniczko- 
wy, calkowy, infinitezymalny.

Infiniti v, sm. °(e)s, pl. -e, 
bezokolicznik m., tryb bez- 
okoliczny.

Jnfizie'rbar, adi. rnogqcy 
sitz zaraziö, zarazliwy.

Infizieren, va. zakaziö, 
zaraziö.

Infizie rung, sf. ob. In­
fektion.

Inflammato risch, adi. za- 
palny.

Jnflexio'n, sf. przegi^cie 
n., zgitzcie n., infleksya /.

Jnflexio'nspunkt, sm. -es, 
pl. -e, punkt m. przegitzcia.

Influ enza, sf. grypa /., in- 
fluenca f. (choroba).

Influenz kurve, sf. pl. -n, 
linia doplywowa, linia influ- 
encyjna, krzywa, wplywowa 
(kol.).

Jnfluie'ren, va. i vn. (h.) 
wplynq,6, wplywaö (na).

Jnflu'szbringen, vn. wpm- 
wadzenie n. w tok.

Infolge, praep. z gen. 
wskutek.

Infolgede ssen, adv. z po- 
wodu tego, wskutek tego.

In fo'lio, sn. format ar- 
kuszowy, ksi^zkowy.

Informatio n, sf. pl. -en, 
wiadomo6<5 /., objaänienie n„ 
pouczenie n.; informacya f.

Informator, sm. -s, pl.
-en, Informator m.; nauczy- 
ciel domowy.

Informato risch, adi. ob- 
jasniaj^cy, pouczajqcy, infor- 
macyjny.

Informie ren, va. i sich — 
vr. informowac (sitz), dowiady- 
wa6 (sitz); pouczaö, powia- 
domiö.

Infragestellung, sf. za- 
kwestyonpwanie n.

Jnfu'l, sf. pl. -e, ob. Insel.

Jnfulie'ren, va. ob. In­
seln.

Infusio n, sf. pl. -en, na- 
lanie n. plynem, namoczenie 
n., naci^g m., napar m., infu- 
zya f. (-- Aufguß).

Infusio nstierchen, sn. pl. 
wymoczki pl., (zool.) ob. In­
fusorien.

Infusorien, sf. pl. wy­
moczki pl.

Ingangsetzung, sf. (der 
Maschine) wprawienie n. w ruch.

I ngber, sm. -s, ob. Ingwer.

Jngehei'm, adv. skrycie, 
tajemnie, potajemnie.

Jttgenieu'r, (wyrn.: inzeni- 
ör) sm. -s, pl. -(e)s, inzynier m.
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Jngenieu'rassistent, sm. 
=CH, pl. -en, inzynier-pomocnik 
m.

Jngenieu'rkorps, (wym.: 

-kor) sn. pl. —, korpus m. in- 
zynieröw.

Jngenieu'rkunst, sf. inzy- 
nierya /.

Ingeniö s, (wym.: inzenies) 
adi. pomyslowy, sprytny.

Ingenium, Sn. -s, pl. 
-nien i »nist, bystroäö /. umy- 
slu, spryt m_, pornyslowosc /.

Ingermanland, sn. In- 
grya /.

Jnglei'chen, adv. podobnie, 
rownie, tudziez; — bcfstt)! CI 
podobnie, rownie z nakazal . . .

Ingredienz, sf. pl. -en, 
skladniki pl. domieszki pl., 
ingredyencya f.

I ngrimm, sm. -s, zlosc /., 
zawzictosö f.

I ngrimmig, adi. i adv. za- 
wziqty, (-cie), zazarty, (-eie), 
zaciyty, (-cie).

Ingrossie'ren, va. zaciq- 
gnqc do ksiqg hipotecznych.

I ngwer, sm. -s, imbir m.
I n l) ab en, va. dzierzeö, po- 

siadaö, trzymac, mie6 co w swo- 
jej mocy, posiadaniu.

I nhaber, sm. -s, pl. —, 
(-in, .sf. pl. -neu,) posiadacz m., 
wlaseiciel in., dzierzyciel m.; 
(ezka /., -Ika /.); — eines Wech­
sels wlaseiciel, okaziciel we- 
kslu; — eines Regimentes 
wlasciciel, szef pulku; —
eines Ordens ozdobiony orde­
ren), kawaler ordern.

I'nhaberpapier, sn. -(e)s, 
pl. -e, papier wystawiony na 
okaziciela.

Inhaftieren, va. uwi^zic.
Inhaftierung, sf. uwIq- 

zionie n., ujtjcie n.
Inhalation, es. pl. en 

wziewanie n., wdychanie n., 
inhalacya /.

Inhalatio nsapparat, sm. 
-Cs, pl. -e, przyrzqd m. do 
wziewania, wziewadlo n., Inha­
lator m.

Inhalatio'nshalle, sf. pl. 
-N, wziewnia /., wzicwalnia /.

Inhala tor, sm. -s, pl. -en, 
ob. Jnhaltionsapparat.

Inhalieren, va. wzicwaö, 
wdychiwaö, inhalowac.

Jchhalt, sm. -(e)s, 1) zawar- 
toä6 /., pojemno&c /. (n. p. 
flaszki); — eines Fasses za- 
wartosc beczkij 2) zawartosd, 
osnowa /.; — eines Briefes 

za wartet, tresö listu; laut 
—(es) dieses Vertrages po- 

dlug treäci (w rnyäl) tej umo- 
wy; 3) to co moze zawieraö 
przestrzen; obj(?tos6 /.; zawar- 
toS6; — einer Fläche rozmiary 
powierzchni.

Jchhalt(s)leer,-los,ad/.bez 
treäci, pusty.

J'nhalt(s)reiü), adi. tresciwy 
zawieraj^cy duzo waznej tresci.

I nhaltsangabe, sf. pl. -n, 
streszczenie n., wykaz m. tresci 
jakiegoS dziela.

J'nhalt(s)schwer, adi. tre­
sciwy, wazny co do tresci.

Inhaltsverzeichnis, sn.
-sses, pl. «sse, rejestr m., spis m. 
rzeczy, indeks m., spis przed- 
rniotow w pismie jakiem zawar- 
tych, skorowidz m.

Inhärent, adi. przyna- 
lozny.

Jnhäre'nz, sf. przynale- 
znosc /., inherencya /.

Jnhürie'ren, vn. (h.) przy- 
nalezec do czego, tkwic w czem.

Inhibieren, va. wstrzy- 
mac cos, wzbronic czego; eilt 
telephonisches Gespräch — 
wstrzymaö, inhibowaö rozmo- 
w(,i telcfonicznq. (— verbieten).

Inhibierung, Sf. wstrzy- 
manie /., wzbronienie n., inhi- 
bowanie n.

J'nholz, sn. -es, pl. Hölzer, 
zebro okrytowe.

Inhuma n, adi. i adv. nie- 
ludzki, (-o).

Inhumanität, sf. nie. 
ludzkoäö f.

Initia'lbuchstab C, sm. -N, 
pl. -n, litcra poczqtkowa, ini- 
cyal m.

Initiati vantrag, sm. -(e)s, 
pl. -träge, wniosek wlasny, 
z wlasnoj inicyatywy pocho- 
dzqcy.

Initiati ve, sf. pl. -n, za- 
poczqtkowanie n., proponowa- 
nie czego, inicyatywa f.; ohne 
— des Königs können solche 
Sachen nicht in Vorschlag ge­
bracht werden bez propozycyi, 
inicyatywy krola nie mogq 

takie przemioty bye wno- 
szone; die — ergreifen za- 
inicyowac cos, zapoczqtkowac; 
ans eigener — z wlasnego po- 
pydn.

Injektion, sf. pl. -en, 
wstrzykiwanie n., wstrzykni^- 
cie n., injekeya /.

Injektionsspritze, sf. pl.
-N, wstrzykawka /.; Injektor m.

Injizie ren, va. wstrzyki- 
wa6, robiö InjekcyQ.

Jnjuria'litcr, adv. j—n 
belangen oskarzyß kogo o obra- 
z<j.

Inju rie, sf. pl. -en, obelga 
/., obraza /., zniewaga /., obcl- 
ga /•

Inju rienklage, sf. pl. -n, 
skarga /. o obrazQ.

Jnju'rienprozefz, sm. -sses, 
pl. -sse, proces m. o obrazQ.

Jnjurie'ren, va. obraziö, 
zniewazyö.

Jnjuriö's, adi. obelzywy, 
zniewazajq,cy.

Inkarna t, adi. ciellsty.
Jttkarnatio^n, sf. welolenle 

n., ucieleänienie n., inkarna- 
cya /.

Inkarnatklee, sm. -s, ko- 
niczyna szkarlatna, inkar- 
natka f.

Jnkarzeratio n, sf. pl. -en, 
uwi<jzienie n., inkarccracya /.

Inka sso, sn., s, pl. s i 
-kstssi, odbior m., przyjyeie n. 
do kasy, sciqganic n. nalczy- 
tosci; zum — einsendcn po- 
slac do zainkasowania.

Inka ssogeschäft, sn. °(e)s, 
pl. -e, dom inkasowy.

Inklinatio n, sf. pl. -en, 
sklanianie n., sklonnosc /., 
inklinaeya /., (do choröb); — 
der magnetischen Nadel nachy- 
lenie n., inklinaeya igly nia- 
gnetycznej.

Jnklinatio'usnadel, sf. pl.
-N, igla inklinacyjna.

Inklinie ren, vn. (h.) skla- 
nia6 si<j, zjednywac, inklino- 
wa6; zu etw. — sklaniaö sch do 
czego.

Juklusi'v(e), adi. wlqeznie.
Inkognito, adv. sn. -s, 

pl. -s, pod innern nazwiskiem; 
das strengste — beobachten 
zachowaö najscislejsze inko­
gnito.
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Inkohäre nz, sf. brak spoj- 
nodci, rozpi'Qzenie n., inkohe- 
rencya /.

Inkommensurabel, adi. 
niewspolmierny, nie dajqcy sitz 
porownad.

Inkommodie ren, va. i sich 
— vr. trudzid (si<j), przeszka- 
dzad, fatygowad, inkomodo- 
wad (sich.

Inkompatibel, adi. nie- 
zgodny, sprzeczny.

Jnkompetc nt, adi. nie- 
zdolny do sqdzenia, nieupraw- 
niony do wydania sqdu, nie- 
kompetentny ( = unbefugt).

Inkompetenz, «/. pl. -en, 
niewladciwodd f. sqdu, nie- 
uprawnienie n. do wydania sq- 
du, niekompetencya /.

Inkongrue nt, adi. niezgo- 
dny, niedostosowany.

Jnkougrue'nz, «/. pl. -en, 
niezgodnodd /., niedostosowa- 
nie n., inkongruencya /.

Inkonseque nt, adi. sprze­
czny, niekonsekwentny.

Inkonseque nz, sf. pl. -en, 
sprzecznodd /., brak konse- 
kwencyi, niekonsekwencya /.

Jnkonvenie nz, sf. pl. -en, 
niedogodnodd /., inkonwe- 
niencya /.

Inkorporatio n, sf. pl. -en, 
wcielenie n., wlqczenie n., zje- 
dnoczcnic n., inkorporacya /.

Inkorporie ren, va. wcie- 
lid, wlqczyd, zjednoczyd.

Inkorrekt, adi. niedo- 
kladny.

Inkorre ktheit, sf. pl. -en, 
niedokladnodd f.

Inkra ftsetzung, sf. wpro- 
wadzenie n. w zycie, uzycie n. ; 
nadanie n. mocy prawnej.

Jnkriminie'ren, va. ob- 
winiad.

Inkrustatio n, sf. pl. -en, 
inkrustowanie.

Inkrustie ren, va. i sich — 
vr. inkrustowad (sie); robid 
hikrustacye.

Inkubatio nszeit, sf. okres 
itikubacyjny (choroby).

Inkulpant, sm. -en, pl. -en, 
obwiniony m.

Inkurabel, «di. nieule- 
czalny.

I nlage, sf. pl. -n, ob. Ein­
lage.

Jblland, sn. -(e)s, kraj, 
w ktorym jestesmy (przeei- 
wienstwo Ausland); im In- und 
Auslande tak w kraju jak i za 
granicq.

J'nländer, sm. -s, pl. —, 
krajowiec m., obywatel m. 
kraju, tubylec m.

I nländerin, sf. pl. «urteil, 
obywatelka f. kraju, w kraju 
urodzona.

Inländisch, adi. krajowy; 
-er Verbrauch krajowa, we- 
wn^trzna konsumpcya.

Inlands handel, sm. -s, 
handel krajowy.

I n laut, sm. -(e)s, pl. °e, 
gloska wewn^trzna.

I nlett, sn. -(e)s, pl. -e, 
ob. Jndelt.

I nliegen, vn. (s.) znaj- 
dowad siy wewnqtrz czego; 
inliegend 30 Kronen zalqczo- 
nych, wewnqtrz znajduje sitz 
30 koron.

Jnmi tten, praep. w drodku, 
w otoczeniu.

INN, sm. -s, In (rzeka).
Inne, adv. w drodku, we- 

wnqti'z, sröd.
JNne-behalten, va. behalte 

behältst, behält, behielt inne, 
habe innebehalten, schowad, 
zatrzymad, nie wypuseid.

I'nne-bleiben, vn. (s.) 
w domu siedzied.

I nne-haben, va. mied kogo 
albo co u siebie w domu; 
die Sprache ganz — posiadad 
zupelnie jtzzyk, wladad dobrze 
jtzzykiern; er hat die Festung 
inne ma twierdzQ w swojej 
mocy.

Inne-halten, va. halte, 
hältst, hält, hielt inne, habe inne­
gehalten, trzymad kogo albo co 
w domu; vn. zatrzymad sitz 
w marszu, w mowie, w czy- 
taniu.

Innehaltung, sf. zatrzy. 
manie n., wstrzymanie n.

Jbnie-lassen, va. lasse, läs­
sest, läßt, ließ inne, habe inne­
gelassen, zostawid wewnqtrz; 
(przen.) nie wyplacac, ociq- 
gad sitz z wyplatq.

I nnen, adv. von — z we- 
wnqtrz, z wntztrza; nach — 
do wntztrza; von — lind 
außen w srodku i z wierz- 

chu, tak wewnqtrz jak zc- 
wnqtrz; (przen.) fizycznie i 
moralnie, cielednie i duchowo.

J'nnenfeuerung, sf. opa- 
lanie n. z wntztrza.

Innenfläche, sf. pl. -n, 
powierzchnia wcwntztrzna.

J'nnenlasche, sf. pl. -n, 
lubek wewntztrzny.

I nnenleben, sn. -s, zycie 
wewntztrzne.

Jbmenraum, sm. -(e)s, pl. 
-räume, wn^trze 11.

J'nnenmelt, sf. pl. -en, 
swiat wewntztrzny.

J'nnenwinkel, sm. -s, pl. 
—, kqt wewntztrzny.

J'nner(e), der, die, das, ad,. 
wewntztrzny, b^dqcy we- 
wnqtrz; srodkowy np. das — 
Ägypten Srodkowy Egipt; 
der — Wert wcwntztrzna (tj. 
istotna) wartodd; — Krank­
heiten choroby wewntztrzne; 
der — Teil der Stadt Srod- 
miedcie; die — Stimme glos 
wewntztrzny, glos sumienia; 
— Unruhen niepokojc we­
wntztrzne, domowe.

Jbinerc(s), sn. -rn, wntztrze 
n„ glqb m.; sie untersuchten das 
— der Erde badali wntztrze 
ziemi; sich in das — des 
Landes hegeben udad sitz w glqb 
kraju; das — der Seele 
wntztrze duszy; aus dem -ru 
des Herzens z gl<?bi serca; 
der Minister des -rn minister 
spraw wewiiQtrznych; ich kenne 
sein Innerstes znam go na 
wylot, znam tajniki jego serca.

Jbmerhalb, praep. we- 
wnqtrz, wsrod; — einer Stunde 
w przeciqgu godziny; — des 
Weichbildes w obnjbie, w gra- 
nicach.

I nnerkrain, sn. Notrah- 
sko n.

I nnerlich, adi. i adv. we- 
wiiQtrznie, (-ny); die Arznei ist 
— zn gebrauchen Ickarstwo na- 
lezy wewntztrznie zazywad.

Jbmcrlichkeit, sf. wntztrze 
n.; wywntztrzanie sitz n.

I UN erst, I. adi. wewntz­
trzny, najtajniejszy, najskryt- 
szy; II. Innerst, sn. wntztrze 
n./wowntztrznoäd; es kommen 
Nachrichten aus dem -eu des 
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Landes nadeszly wiadomoSci 
z gl^bi kraju, 
)J'nne-werden, (einer Sache) 

albo etw. — vn. (s.) pomiar- 
kowaö co, dowicdzicc sitz 
o czeni, przekonaö sitz, poznac, 
spostrzedz.

Innig, adi. i adv. we- 
wn^trzny, (»nie); serdeczny, 
(-nie); -e Freundschaft 8er- 
deczna przyjazh; der -e Dank 
najserdeczniejsze podzitzkswa- 
nie; -ster Wunsch najskrytsze, 
zywe, gor^ce zyczenie.

I nnig keit, «/. serdecznosö 
6cislo66 /. (nj). zwiqzku), 

zazylo&ö f. (np. przyjazni).
I nniglich, adv. ob. Innig. 

Innozenz, sm. Innocenty. 
JhlNsbrUlk, sn. Insbruk, 

Inszpruk m.
I nnung, sf. pl. -en, cech 

m., (rzemieälniköw), konfra- 
ternia /.; korporacya /., towa- 
rzystwo n., bractwo n.

J'nnungsvorsteher, sm. -s, 
pl. —, przelozony m. cechu, 
bractwa, korporacyi.

Inokulie ren, va. ob. Ein- 
iinpfen.

Inopportun, adi. nie- 
wczesny.

Inquire nt, -en, pl. -en, 
stzdzia 61edczy, inkwirent m.

Jnquiric'ren, va. prowa- 
dzic iledztwo; j—N — Lada6 
kogo.

Jnquisi't, sm. -en, pl. -en, 
oskarzony m., podlegajqcy 
slcdztwu, inkwizyt m.

Inquisition, sf. pl. -en, 
äledztwo käme, badanie s^do- 
we, inkwizycya /.

Inquisitor, sm. -en, pl. 
-en, 1) ob. Inquirent; 2) (= 

Ketzerrichter) s^dzia badajqcy 

kacerzy.

Inquisito risch, adi. äled- 
c zy, badawczy, inkwizytorski.

Jnru'hesetzen, sn. prze- 
niesienie n. w stau spoczynku, 

Jtts, = in das.

J'usasz, sm. -ssen, pl. -ssen, 
(-ssin, sf. pl. -nncn) mieszka- 
niec m., (-nka, /.), osiadly 
m., (-dla /.).

J'nsassenschaft, sf. ogöl m. 
mieszkancow.
^Jnsbeso'ndere,acir-.)V8zeze. 

gölnoSci; szczegölnie, osobliwic.

I nschrift, sf. pl. -en, na- 
pis m.

I nschriftenkunde, sf. umie- 
ftztnoäc czytania napisöw, epi- 
grafika /.

J'nschriftlich, adi. i adv. 
sluzacy jako napis; jako napis.

Inse kt, sn. °(e)s, pl. -en, 
owad m.

Inse ktenbrut, sf. pl. -en, 
zaröd m., rozplöd m. owadöw.

Inse ktenfresser, spl. owa- 
dozerce pl. (zool.).

Jnse ktenkundc, sf. nauka 
f. o owadach; owadoznawstwo 
Ti.-, entomologia /.

Insektenpulver, sn. -s, 
proszek na owady.

Jnse'ktensammlung, sf. pl.
- en, zbiör m. owadöw.

Insektenstich, sm. -(e)s, 
pl. -e, uklucie n. od owadu.

J'nsel, sf. pl. -n, wyspa f.
I nselbewohner, sm. -s, pl.

— , (»in, sf. pl. -innen) wysparz 
77i., mieszkaniec m. (-nka /.) 
wyspy.

I nselchen, sn. »s, pl. —, 
(dim. od Insel) wysepka /.

Inselgruppe, sf. pl. -n, 
grupa f. wysp.

J nselhaft, adi. wyspiasty.
J'nselmeer, sn. -(e)s, pl. -e, 

archipelag m.
J'nselperron, sm. -(e)s, pl.

- e, przytorze odosobnione, 
dworzec (kolejowy) skladaj^cy 
sitz z odosobnionych peronöw.

Jnselreich, L sn. °(e)s, pl.
- e, panstwo z wysp sitz skla- 
daj^ce; II. adi. obfitujqcy 
w wyspy, wyspiasty.

Jenseit, sn. °(e)s, löj m.
J'nselvolk, sn. -s, pl. -Völ­

ker, naröd na wyspaeh niiesz- 
kaj^cy.

I nselwelt, sf. pl. -en, ar­
chipelag 771.

Insera t, sn. -fe)s, pl. -e, 
ogloszenie n., anons m., inserat 
771.

Jnscra'tenagent, sm. -en, 
pl. -en, ajent inseratowy.

Jnsera'tenblatt, sn. -es, 
pl. -blätter, dziennik m., gazeta 
f. z ogloszeniami.

Inseratenteil, sm. -(e)s, 
eztzäö gazety z inseratami; 
ogloszenia pl., anonse pl.

Insere nt, sm. -en, pl. -en, 
ten co daje ogloszenia, Inse­
rent 771.

Inserieren, va. oglaszac 
(w gazecie), anonsowaö, inse- 
rowaö.

Jnserie'rung, sf. pl. -en, 
oglaszanie n., anonsowanie n., 
inserowanie n.

Insertio n, sf. ob. Jnserie- 
rung.

Jnsertio'nsgebühr, sf. pl. 
-en, koszt m. oglaszania.

Insgeheim, adv. pota- 
jemnie, pokryjomu, tajnie.

Insgemein, adv. pospo- 
licie, ogölnie, zwyczajnie, za- 
zwyczaj.

Insgesamt, adv. wszyscy 
razem, wespöl.

J'nsiegel, sn. -s, pl. —, 
piecztzö f.

Jnsi gnie, sf. pl. -n, (meist 
pl.) odznaka f. godno&ci, in- 
sygnia pl.

Insinuatio n, sf. pl. -en, 
podszeptywanic n., podsuwa- 
nie n. (jakiego zamiaru), insy- 
nuacya f.

Insinuie ren, va. j—m etw. 
— podsuwaö, przypisaö koniu 
jakies inysli, insynuowac ko- 
mu co.

Inskribie ren, va. i sich - 
vr. zapisaö sitz w poczet slu- 
chaczöw, inskrybowac (sitz).

Inskriptio n, sf. pl. -en, 
zapisanie sitz, wpisanie sitz, 
inskrypcya /. (np. w ])oczet 
sluchaczöw uniwersytetu).

Insofern, adv. o ile; — 
als o tyle ... o ile; ich traue 
ihm —, als er des Vertrauens 
wert ist- wierztz mu o tyle, 
o ile fest godny zaufania.

Insolation, sf. oswietlenie 
71., ogrzewanie n. proinieniaini 
sloiica; dzialanie n. slohca na 
organizm; porazenie öloncczne, 
insolacya f.

Insolent, adi. zucliwaly, 
grubiaiiski.

Insole nz, sf. pl. -en, zu- 
chwaloäö /., grubiahstwo n.

Insolve nt, adi. niewypla- 
calny; sich — erklären zglo- 

siö niewyplacalnoäö.
Jnsolve nz, sf. pl. -en, nie- 

wyplacalnoäö /., niemoznodö 
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Insonderheit (>(>O Inta rsia

/. ]>lacenia dlugow; -crklärung 
zgloszenie n. niewyplacalno&ci.

Insonderheit, inso'n- 

ders, adv. osobliwie, szczegöl- 
nio.

Insoweit, atiri. ob. Insofern.
Inspektion, sf. pl. -en, 

kontrola /., dozör m., inspek- 
cya /.

Jnspektio'nslehrer, sm. °s, 
pl. —, nauczyciel majq.cy dozor.

Jnsp ektio'nszimmer, sn. °s, 
pl. —, pokoj inspckcyjny, 
inspekcya /.

Inspe ktor, sm. °s, pl. -en, 
Inspektor m., urzQdnik dozo- 
rujncy.

Inspektorat, sn. -(e)s, pl. 
e, wladza nadzorcza, inspck- 

torat m.
Inspiratio n, sj. pl. -en, 

natchnienie n., inspiracya /.
Inspirie ren, va. natchnq6 

kogo, inspirowaö.
Inspirie rung, «/. pl. -en, 

natchnienie n., pobudzenie n., 
inspirowanie n.

Inspizie nt, sm. -en, pl. -en, 
i nspieyent m.

Inspizie ren, va. dozorowaö 
przeglqd odbywaö.

Inspizie rung, sf. pl. -en, 
przcglqd m., dozorowanie n.

Installateur, sm. -s, pl. -e, 
instalator m.

Installatio n, «/. pl. -en, 
urzqdzeuie n., wprowadzenie 
n., instalacya /.

Installie ren, va. etw. — 
instalowaö co, urztplzic; f—n 
— instalowaö, wprowadzic ko­
go w ii rzqd.

Instand-Halten, va. utrzy- 
mywaö w dobryin stanie.

Insta'ndhaltllng, Sf. utrzy- 
inywanic n. w dobryin stanie.

I nständig, adi. i adv. usil- 
ny, (-nie); auf das -sie bitten pro- 
sic jak najusilniej.

Inständigkeit,«/, usilnosc/.
InstaDid-setzen, va. przy- 

prowadziö do porzqdku, na- 
prawic, od&wiezyö.

Instandsetzung, «/. przy- 
prowadzenie n. do porzqdku, 
naprawa /.

Jnsta'nz, «/. pl. »eit, sto- 
pniowanie n. wladz; wstawien- 
nietwo n.; instancya /.

Jnsta'nzengang, sm. -es, 
tok m. instaneyi.

Instanzenweg, sm. -es, 
pl. -e, droga f. instaneyi.

Jnsta'nzmäszig, adi. od- 
powiedni do instaneyi.

Inster, sm. i sn. -s, pl. —, 
ob. Gekröse.

Inster, sn. Instruö /.
I nsterburg, sn. Wynstru6 f.
Insti nkt, sm. -(e)s, pl. -e, 

instynkt m., wrodzony popQd.
Jnsti'nktartig, adi. i adv. 

instynktowny, (-nie).
Jnsti'nktmüszig, ob. Jn- 

stinktartig.
Jnstinkti v, adv. przeezu- 

ciowo, mimowiodnie, instyn- 
ktownie.

Institut, sn. -(e)s, pl. -e, 
instytut m., zaklad m.; insty- 
tucya f.

Institution, sf. pl. -en, 
ustanowienie n., urzqdzenie n., 
instytucya /.; -en des römischen 
Rechtes instytucye prawa 
rzymskiego.

Instituts tw rstand, sm. 
-(e)s, przelozony m., naczelnik 
m. instytutu, zakladu.

Jnstitu'tsvorsteherin, «/., 

pl. -nnen, przelozona/. zakladu.
J'nstmann, sm. -(e)s, pl. -e, 

dcilte, komornik m.
Jnstradie ren, va. wska- 

za6 drogQ, wybrae, wyznaezyti 
drogQ.

Jnstradie'rung,«/. pl. -en, 
szlak wskazany.

Jnstruie'ren, va. uezyc, 
nauczac; (w prawic) instruo- 
wac spraw^, tj. przygotowaö 
rzeczy potrzebne do rozstrzy- 
gniQcia sprawy.

Instruktion, sf. pl. -en, 
wskazöwki pl., objasnienie n.t 
przepis m. postQpowania; in- 
strukeya /., polecenio n., ge­
heime — tajne zleconie.

Instruktiv, adi. naukowy; 
der -e Teil cz^sc naukowa, 
pouczajqca.

Instru ktor, sm. °s, pl. -en, 
nauczyciel m., instruktor m.

Instrume nt, sn. -(e)s, pl. -e, 
Instrument m., narz^dzie n., 
(np. inatematyczne albo chi- 
rurgiczne), przyrzqd m. ’ In­
strument muzyczny; Doku­
ment prawniczy.

Instrumenta l, adi. instru- 
mentalny; der -e Teil (des üluit» 
zerles) czqsö instrumentalna, 
orkiestralna (koncertu).

Instrumentalmusik,«/. mu- 
zyka instrumentalna czyli or­
kiestralna (w przeciwieristwie 
do wokalnej).

Justrume'ntenfabrikant, 

sm. -en, pl. -en -macher, sm. 
-s, pl. —, fabrykant m. instru- 
mentow (muzycznych, chirur- 
gicznych etc.).

Jnstrume'ntentasche,«/. pl. 
«11, -kästen, sm. -s, pl. —, torba 
/., skrzynka f. z instrumen- 
tami (dla lekarzy).

Instrumentie ren, va. in- 
strumentowac.

Instrumentie rung, «/. pl. 
-en, instrumentacya f.

Insubordinatio n, «/. nie- 
posluszeiistwo n., insubordy- 
nacya /.

Insula ner, sm. -s, pl. —, 
mieszkaniec m. wysp.

Insultatio n, sf. pl. -en, 
obclga /., zniewaga /., obraza 
/., (= Beschimpfung).

Insultie ren, va. Izye, obra- 
za6, insultowaö, ( — beschimp­
fen).

Insurgent, sm. -en, pl. 
-en, powstaniec m.

Jnsnrgie ren, vn. (s.) po- 
wstawac, powstanie urzqdzic, 
rokosz podnie&<$.

Insurrektio n, «/. pl. «en, 
powstanie n., rokosz m.

Jnsze nesetzen, sn. ob. In­
szenierung.

Inszenieren, va. wpro- 
wadzaö na scctiQ, inscenowac.

Inszenie rung, «/. pl. -en, 
wprowadzanic i n., na scemj, 
inscenizacya /.

Intabula't, sn. -(e)s, pl. -e, 
ob. Jntabulaticm.

Jntabulatio'n, «/. pl. -en, 
wpisanie n. do ksiq.g hipote- 
cznych, intabulacya f.

Zntabulie reu, va. wpisac 
w wykaz hipoteezny, intabu- 
lowa6.

Jllta kt, adi. nictkniyty, nie- 
naruszony.

Inta rsia, sf. pl. -sien, mo- 
zaikowanie w drzewie, intar- 
sya /.
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Integral, adi. calkowy, 
calkowity, nienaruszony, nie- 
rozdzielny, intergralny.

Jntegralitä tsbedingung, 
sf. pl. -en, warunek calkowal- 
nosci.

Jntegra'lbestandteil, sm. 
-(e)s, pl. -e, wlaäciwa cz^sö 
czego (potrzebna do calosci).

Integra lrechnung, sf. pl. 
-en, rachunek calkowy, intc- 
gralny.

Integrieren, va. ealko- 
wac, Iqczyö w caloää; szukad 
calki integralu (mat.).

Integritä t, «/. calosö /., 
calkowitoäö /., nienaruszonos6 
/., integralno£6 /.

Intelle kt, sm. -(e)s, 1) ro- 
zumienie n.; 2) rozum m. * 3) 
poj^cie n. * 4) umysl m.

Intellektuell, iutellek- 
tua l, adi. rozumowy, umyslo- 
wy, intelektualny.

Intellige nt, adi. poj<?tny, 
rozumny, wyksztalcony, in- 
teligentny.

Intelligenz, sf. pl. -en, 
poj^tnoäö /., zdolnoäc umyslo- 
wa, inteligencya /.; ein mit — 
begabtes Wesen stworzenie 
obdarzone inteligencya; klasa 
wyksztalcona w spoleczeristwie, 
inteligencya.

Jntellige'nzblatt, sn. -es, 
pl. -blätter, dziennik zawiera- 
jqcy doniesienia, uwiadomienia.

Jntellige'nzkontoir,(wym.: 
kqtoar) sn. -s, pl. -e, biuro n. 
striezen.

Intendant, sm. -en, pl. 
-en, zawiadowca m.» inten- 
dent m.

Intendantur, sf. pl. -en, 
Intenda nz, sf. pl. -eit, za- 
rzqd m., nadzor m., intenden- 
tura f.
Jntendantu'rbureau,(wym.:

-büro) sn. -s, pl. -s, biuro nad- 
zorujq.ce, biuro zawiadowcze.

Jntensi(vi)tü't, sf. pl. -en, 
sila /., moc /., zwi^kszone 
dzialanie, nat^zenie n., inten- 
zywno66 f.

Intensi v, adi. i adv. inten- 
zywny, (-nie), spot§gowany, 
(-nie), nat^zony, (-zenie); -er 
landwirtschaftlicher Betrieb spo- 
t^gowano gospodarstwo rolne.

Intentio n, sf. pl. -eit, za- 
miar m., ch$6 /., zamysl m., 
intencya /. ( = Absicht).

Interdi kt, sn. °(e)s, pl. -e, 
wzbronienie n., zakaz m., in- 
terdykt m.; eine Stadt mit 
dem — belegen rzuciö na 
miasto interdykt.

Interessant, adi. cieka- 
wy, zajmujqcy, interesujqcy.

Interesse, sn. -sses, pl. -n, 
1) interes m., korzysö /., zysk 
m. • sprawa /.; udzial w czem 
ze wzgl^du na korzysc; ich 
habe kein — dabei nie mam 
w tem zadnego interesu; sie 
haben ein gemeinschaftliches — 
majq wspolny interes, wspol- 
ny interes ich Iqczy; aus — 
handeln dzialaö tylko dla ko- 
rzysci; wir haben kein — 
daran, ob . . . nie zalezy nara 
na tem, czy .. . ; 2) powab m., 
zaintercsowanie n., zajycie n.' 
er schildert das so anziehend, 
daß das — mit jeder Zeile 
gesteigert wird tak powabnie 
to opisuje, ze z kazdym wier- 
szem zaj^cie wzrasta; ittt — der 
Wahrheit w interesie prawdy; 
3) pl. »11, (--- Zinsen) procent 
m., prowizya /.

Jutere'ssenrechnung, sf. pl. 
-en, obliczenie n. procentow.

Interessensphäre, sf. pl. 
»en, zakres m.,sfera f. interesow.

Interesse nt, sm. -en, pl. 
»en, (»in, sf. pl. »innen), intern- 
sent m., majqey (-ca) w czem 
udzial, interes.

Interessie ren, I. va. intere- 
sowaö kogo, obchodziö kogo; 
sich für j—n — interesowaö sitz, 
zajmowaö sitz kirn; das Buch 
interessiert den Leser ksiqzka 
zajmuje, interesuje czytelnika; 
das interessiert mich to rnnie 
obchodzi; j—it für etw. — za- 
jq6 kogo czem, zainteresowac 
kogo czem; II. sich — vr.’t sich 
für etw. — zajmowaö sitz czernä, 
interesowaö sitz czemä; III. in­
teressiert, PP- i adi. chciwy, 
szukajqcy zysku, interesowany.

Interferenz, sf. np. -er 
scheinung, sf. pl. -eit, zjawi- 
sko n. interferencyi, przecina- 
nia sitz (fal w fizyce).

Interieu r, (wym.: Qteriör) 
sn. ^-s, pl. -e, wnytrze n. mie- 
szkania.

I nterim, sn. tyrnczasowos6 
/., okres tymczasowy.

J'nterimbahn, sf. pl. -en, 
kolej tymczasowa, robocza.

Interimi stikum, sn. -s, pl.
-ken, urzqdzenie tymczasowe.

Interimi stisch, adi.tymcza­
sowy, prowizoryczny.

Jnteri msregierung, sf. pl.
-en, rzqd tymczasowy, pro­
wizoryczny.

Interjektio n, sf. pl. -en, 
wykrzyknik m.

Jnterkala're, sn. -s, pl.
-rien, czas m. nieobsadzenia 
posady.

Jnterkala'rfonds, spl. fun- 
dusz zaoszcztzdzony przez nie- 
obsadzenie posad.

Jnterkonimttitikatio'nswa- 
gen, sm. -s, pl. —, wagon 
przechodni, woz przechodni.

Jnterlinea r, adi. miedzy- 
liniowy, rnitzdzy wierszami 
umieszczony, interlinearny.

Jnterlinea'rmethode, sf. 
pl. -N, metoda mi^dzyliniowa, 
interlinearna.

Jnterlinea'rversion, sf. pl. 
»en, tlömaczenie rnitzdzy wier­
szami orygmalu umieszczone.

Jnterli nie, sf. pl. -n, prze- 
dzialka /. rnitzdzy wierszami, 
interlinia f.

Intermezzo, sn. -s, pl. -s i 
-zzi, Intermezzo n. (-- Zwi­
schenspiel).

Intermittierend,^. przc- 
rywajqey ( = aussetzend).

Inte rn, adi. wewntztrzny.
Internat, sn. -(e)s, pl. »e, 

pensyonat m., Internat m.
International, adi. mitz- 

dzynarodowy.
Internationale, sf. mi^dzy- 

narodowka f. ; mitzdzynarodowy 
zwiqzek socyalLstyczny.

Internieren, va. wyzna- 
czyä przymusowy pobyt; zam- 
knqö, internowac.

Interni st, sm. »en, pl. -n, 
lekarz m. choröb wewntztrznych, 
intemista m.

Jnternu'nzius, sm. —, pl.
-ziert, posel papieski, inter- 
nuncyusz m.
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Interpellant, sm. -en, pl. 
«en, interpelant m.

Interpellatio n, pl. «en, 
interpelacya /.

Interpellieren, va. i—n 
— interpelowaö kogo; der Ber- 
einspräsident wurde interpelliert 
zaintcrpelowano prezydenta^to- 
warzystwa; — zapytywac kogo.

Interpolatio n, sf. pl. -en, 
wtr^cenie n., wtr^t m., pozniej- 
szy dodatek, interpolacya f.

Interpolie ren, va. wtr$- 
ci6; umie^ciö w nawiasie, inter- 
polowaö,

Jnterpre t, sm. «en, pl. «en, 
wykladacz m., tlomacz m., 
Interpreter m.

Interpretatio n, sf. pl. -en, 
wyklad m., tiomaczenie n., 
interpretacya f.

Interpretieren, va. wy- 
kladac, objasniaö, tlomaczyc. 
interpretowaö.

Jnterpunktie'ren, inter- 

pungie ren, va. interpunkto- 
wa6.

Interpunktio n, sf. pl. -en, 
ii zycie znakow przestankowych, 
intcrpunkcya f.

Interre gnum, sn. -s, bez- 
krolewie n., interregnum n.

Interrogati v, adi. pyta- 
j¥-y-

Interrogati'v(um), sn. °s, 
pl. -ve i -va, zaimek (Jnter- 
rvgativprvnomen) i przyslowek 
(Interrvgati^vadverb) pytaj^cy.

Interrogato'rium, sn. -s, 
pl. «neu, badanie sledcze ( — 
Verhör).

Interva ll, sn. -(e)s, pl. «c, 
przedziaJ m., odsttip m., inter- 
VV ai 771.

Intervenie nt, sm. «en, pl. 
«en, posrednik m.

Intervenieren, vn. (h.) 
wdawab si<^, posredniczyti, in- 
terweniowac.

Interventio n, sf. pl. «en, 
uczestnictwo n., wspohidzial 
m. przy . . .; wdanie m. siQ, po- 
sredniczenie n., intcrwcncya /.

Intervie w, (wym.: inter- 
wiu) sn. -s, pl. -s, wywiad m., 
rozmowa /., interview n.

Intervie wen, va. robiö wy­
wiad, interwiowaö kogo.

Jntervie wer, sm. -s, pl. —, 
interwiewer m.

Jnterzessio'n, sf. pl. -en, 
wstawiennictwo n., posredni- 
czenie n., or^downictwo n., 
intercesya /.

Jntesta'terbe, sm. -en, pl. 
»en, dziedzic m. beztestamen- 
towego spadku, spadkobierca 
m. z mocy prawa.

Inthronisatio n, sf. pl. «en, 
wyniesienie n. na tron, introni- 
zacya /. ; uroczyste obj^cie tre­
nn biskupiego.

Inthronisie ren, va. intro- 
nizowaö, wprowadzib na tron.

Inti M, adi. serdeezny, za- 
zyly (-- innig, vertraut).

Jntimation, sf. pl. -en, ob- 
wieszczenie n., polecenie pis- 
mienne, intymacya f.

Jntimie ren, va. obwie- 
szczaö, udzieliö.

Intimitä t, sf. pl. «en, pou- 
falosb /.; zazylosö.

I ntimus, sm. —, pl. «mi, 
zaufany przyjaciel.

Jntolera nt, adi. nietole- 
rancki.

Intolera nz, sf. nietoleran- 
cya f.

Intonation, sf. pl. «en, 
wskazanie n. tonn; zaspiewa- 
nie n., zanucenie n., intonacya 
f. (mnz.).

Intonieren, va. zannciö, 
zaspiewaö, zaintonowaö (= 
anstimmen).

Iutra'de, sf. przygrywka /., 
fanfara /., na tr^bkack; do- 
chöd m. z cel.

Intransige nt, sm. «en, pl. 
»en, nieprzejednany m.

Intransiti v, adi. nieprze- 
chodni.

Intransiti vum, sn. czaso- 
wnik nieprzechodni.

Intrigant, sm. »en, pl. «en, 
intrygant m.; («in, sf. pl. -innen, 
-tka /.).

Intriga'ntenbund, sm. -es, 
pl. -künde, koterya /.; kabala /.

Jntri'g(u)e, (wym.: intrig) 
sf. pl. «n, intryga /., podst^p m.; 
Wtzzel m. w aztuce dramaty- 
cznej.

Jntrig(u)ie'ren, va. i vn. 
(h.) podst^pnie dzialaö, zacie- 
kawiaö, intrygowab.

Introduktio n, sf. pl. «en, 
wstQp m. do utworu (ninzyczne- 
go), introdukeya f.

Introduzie'ren, va. wpro- 
wadziö.

Intuitio n, sf. intuicya.
Jntuiti V, adv. i. przeczucia, 

intuicyjnie.
Jnundatio'n, sf. pl. -en, 

powödz /. (= llberschwem» 

mung).

Jnundatio'nsdamm, sm. 
-(e)s, pl. -dämme, grobla /., ta- 
ma /. (chroni^ca od powodzi).

Jnundationsgebie't, sn.
-(e)s, pl. »e, przestrzen ulega- 
jqca powodzi.

Jnvali d, adi. niezdatny, 
inwalida.

Jnvali d(e), sm. »en, pl. »en, 
inwalid(a) m.

Jnvali'denhaus, -ses, pl. 
-Häuser, dom m. inwalidow.

Jnvali'denpension, sf. pl. 
»en, pensya f. inwalidy.

Invali denversicherung, u- 

bezpieczenie n., na wypadek 
niezdolno&ci do pracy.

Invaliditä t, sf. niemoc /., 
niezdolnoäö f. do pracy: nie- 
zdatno&6 /. do wojska.

Invasiv n, sf. pl. »en, na- 
pad m., wtargni^cie n., najazd 
m., zajazd m., inwazya f.

Invekti ve, sf. pl. »n, mowa 
napastnicza, obelga /., inwek- 
tywa /.

Jnventa'r(ium), sn. -s, pl. 
-tare i -tarieu, inwentarz m., 
spis m.; lebendes — zywy in­
wentarz; das — aufnehmen 
spisaö, nlozyc inwentarz.

Inventa raufnahme, sf. pl. 
»en, spisanie n., ulozenie n. 
inwentarza.

Inventarisie ren, va. spi- 
sa6, ulozyß inwentarz.

Inventarisie rung, sf. pl. 
»en, sposzqdzenie n. inwenta­
rza, inwentaryzacya f.

Jnventa'rstück, sn. -es, pl. 
»e, przedmiot nalezqcy do in­
wentarza.

Inventio n, sf. pl. »en, po- 
myslowos6 /. wynalazczosc /.; 
fortel m.; sztuezka f.; inwen- 
cya f.

Inventu r, sf. pl. »en, spi­
sanie n. inwentarza.

Juventu'raufuahme, sf. 
sporzqdzenie n. spisu, inwen­
tarza.
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Inversion, «/. pL -en, 
przekladnia /., inwersya /.

Investieren, va. wlozyö 
w co, inwestowac.

Investition, «/. p/. -en, 

naldad m., wlozenie n. kapitahi 
w przedsiybiorstwo, inwesty- 
cya /.

Jnvestitil/nsbudget, sn. -s, 
pl. -s, budzet nakladowy, in- 
westycyjny.

Investitu r, sf. pl. -en, in- 
westytura J., nadanie n. lenna, 
wladzy biskupom przez wr?- 
czenie pastoraiu i pierscienia.

Jnvestitu'rrecht, sn. -es, 
prawo n. inwestytury.

Jnvestitu'rstreit, sm. -(e)s, 
spör m. o inwestytury.

Jnvitie ren, va. zaprosiö 
( = Einladen) auf eine Karte — 
inwitowaö od karty.

Involvie ren, va. zawieraö 
w sobie, wmieszac, wplqtaö, in- 
wolwowaö.

Jnvokatio'n, sf. pl. -en, 
wezwanie n., blaganie n.

J^nwärts, adv. ob. Jnweu- 
big.

In wendig, adi. i adv. we- 
wnytrzny; wewnqtrz.

Inwiefern, inwieweit, «äv.

jak daleko ; o ile.
J nwohnen, vn. (h.) znaj- 

dowaö sitz wewnatrz; zamie- 
szkiwaö, mied.

I nwohner, sm. -s, pl. —, 
mieszkaniec m. (domu).

Jnzelt, sm. -es, pl. -e, ka- 
zirodztwo n., incest m.

J'nzicht, sf. pl. -en, 1) 
poszlak zbrodni; 2) posqdze- 
nie o winy.

Inzisio n, sf. pl. -en, chi- 
rurgiczne naciycie, incyzya f.

Inzucht, sf. hodowla je- 
dnorodna.

Inzwi schen, adv. tymcza- 
sem, podczas tego.

Jon, sn. -s, elektron do- 
datni albo ujemny, jon m.

Jo nien, sn. Jonia /., ionisch, 
adi. joriski; die Jonischen Inseln 
Joiiskie wyspy.

Ipek, sn. Pek, Pe<5, f. (rzeka).
I per, sf. pl. -n, wiqz zwy- 

czajny.
Ira de, sm. i sn. -s, pl. -n, 

rozkaz m. sultana, irade n.
Irden, adi. gliniany.

J'rdisch, adi. ziemski, do- 
czesny; die -en Dinge rzeczy, 
sprawy doczesne.

I re, sm. ob. Irland.
Irgend, adv. 1) (w polqcze- 

niu) kolwiek; wenn dn ihn -wo 
findest jeäli go gdziekolwiek 
znajdziesz; ich habe ihn -wo 
gesehen widzialem go gdzies; 
— ein anderer hat es genommen 
ktoä inny to wzigl; es gibt keinen 
Menschen der nicht — einmal 
fehlen sollte niema czlowieka, 
ktoryby kiedyä nie zgrzeszyl; 
auf — eine Art w jakikolwiek 
sposöb; er muß doch -woher 
gekommen sein musial przeciez 
skqd przyj&$; 2) (do wyrazenia 
naznaczonego sposobu) tylko; 
ich werde kommen wenn es — 
möglich sein wird przyjdy jak 
tylko to bydzie mozliwem; 
wenn man — kommen kann 
kiedy tylko mozna przyjäö.

Iri dium, sn. -s, iryd m., 
irydyum n.

J^ris, sf. 1) poslanniczka f. 
bogow; 2) tycza f.; 3) tyczowka 
f. woku; 4) kosaciec m. (ro§l.).

J'risblende, sf. pl. -n, prze- 
kroda tyczowkowata.

J'risbogen, sm. -s, pl. 
-bögen, tycza f.

Jrisieben, vn. (h.) mieniö 
siy w tyczowych barwach.

Irland, sn. Irlandya /., 
Irländer, Ire sm. Trlandczyk, 
Iryjczyk; Irländerin, sf. Ir- 
landka, Iryjka; irisch, adi. ir- 
landzki, iryjski.

Ironie, sf. szydcrstwo n. 
ironia /.; bittere — gorzka 
ironia, sarkazm m.

Ironisch, adi. szyderczy, 
ironiczny; adv. (-nie).

Ironisieren, va. wyszy. 
dzaö, przymawiaö, ironizowac.

Irrational, irrationeUl, 

nierozsqdny, nieracyonalny.
Irrationalitä t, sf. niewy- 

miernoäö /. (mat.); nieracyo- 
nalnoäö f.

J'rr(e), adi. 1) blydny, ba- 
lamutny; j—n -sichren, -leiten 
zle wiezö kogo; w blqd kogo 
wprowadziö ; j—n — machen 
zbalamuciö, zmieszae kogo ; 
— Werden zblqdziö, zbalamu- 
conym byc; 2) oblqkany, ma- 
jqcy pomieszanie zmyslow; — 

Werden dostac pomieszania 
zmyslow, oblqkania; —- reden 
gadaö od rzeczy, majaczyö.

J'rre(r), sm. -n, pl. -en, 
oblqkany m., waryat m.

J"rre, sf. pl. -n, 1) biqdzc- 
nie /.; 2) miejsce n., gdzie zblq- 
dzi6 mozna, labirynt m.

I rreal, adi. nierzeczywisty.
Irrealitä t, sf. nierzeczy- 

wisto£6 f.
I rreden, sn. -s, bredze- 

nie n.
Jrrede'nta, sf. zwiqzek poli- 

tyczny w Wloszech, irredcnta f.
Irredentist, sm. -en, pl. 

-en, czlonek irredenty, irreden- 
sta m.

Irregulä r, adi. niekorcmny 
nieregularny; -e Trappen woj- 
ska nieregularne.

Irregularitä t, sf. pl. -en, 
1) nieregularno^ö f. (— Un­
regelmäßigkeit); 2) przeszkoda 
kaplanska.

Irrelevant, adi. niezna- 
czqcy, obojytny.

Irreligiös adi. niercli- 
gijny.

Irreligiositä t, sf. niereli- 
gijnosö /., brak m. religijnosci.

I rren, I. vn. (h.) blqdzic, 
blqkaö siy; — ist menschlich 
blqdzenie jest rzeczy ludzka; 
du hast darin geirrt, daß du... 
zblqdziles w tem, zes . . .; 
durch Feld und Wald — blqdziö 
po polach i lasach; II. va. = 
irreführen zmyliö kogo, zbqla- 
muciö kogo, w blad wprowadziö 
III. sich — vr. myliö siy; sich 
irn Datum — omyliö siy co do 
daty, w dacie; sich — lassen 
= sich,irre machen lassen da<5 

siy zwiesö.
I rrenanstalt, sf. pl. -en, 

zaklad m. dla oblqkanych, 
dom waryatow.

I rrenarzt, sm. -es, pl. 
-ärzte, psychyatra m.

Irrenhaus, sn. -es, pl. 
-Häuser, dom m. oblqkanyeh.

J'rrenheilanstalt, sf. pl. 
•eit, lecznica /. dla oblqkanyeh.

J'rrenheilknnde, sf. psy- 

chiatya.
J'rrenwesen, sn. -s, spra­

wy dotyczqce umyslowo cho- 
rych.
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I rrfahrt, sf. pl. -en, blq- 
kanie n. sitz, tulaczka /.

J^rrgang, sm. «(e)§, pl. -gan­
ge, 1) blqdzenie n.; 2) bl^dna 
droga, labirynt m.

J'rrgang, sn. Martig m.
I rrgarten, -s, pl. -gärten, 

ogröd m., z krytemi sciezkami, 
labirynt m.; (przen.) zawila, 
balamuta sprawa.
I rrgeist, sm. -es, pl. -er, 

doch bttzdny, blqdzqcy.
J rrgewinde, sn. -s, labi­

rynt m.
I rrglaube, sm. -ns, bltz- 

dna, kacerska wiara.
Irrgläubig, adi. falszywq 

vviartz majqcy, bltzdnq wiar$ 
wyznajqcy.

J'rrig, adi. 1) bttzdny, my- 
Iny; 2) (o osobie:) w bltzdzie 
btzdqcy; — sein myliö sitz, 
byä w bltzdzie.

Irrigation, sf. pl. -en, 
sztuczne nawodnienie, skra- 
pianie n., irygacya f.

Irriga tor, sm. -s, pl. -en, 
irygator m., hegar m. (med.).

Irritatio n,«/. pl. -en, roz- 
draznienie n., drazliwoäö 
irytacya /.

Jrritie ren, va. draznit, 
wzburzad, irytowaö ( = reizen).

Jrrlauf, sm. -(e)s, bieg 
bttzdny.
I rrlehre, sf. pl. -n, bch- 

dna nauka.
J'rrlehrer, sm. -s, pl. —, 

nauczyciel gloszqcy blednq 
nanktz.
I rrlicht, sn. -(e)s, pl. -er, 

bttzdny ognik, bltzdne swiatlo.
J^rrsal, sn. -(e)s, pl. -e, 

bttzdnik m., labirynt m.
I rrsiun, sm. -(e)s, ob. 

Wahnsinn.
J'rrstern, sm. -(e)s, pl. -e, 

bttzdna gwiazda.
I rrtum, sm. -(e)s, pl. -tü- 

iner, blqd m., omylka /.; einen 
— begehen popelni6 blqd, 
omytktz; in einem — sein, sich 
befinden zostawac, by<5 w bltz. 

dzie; j—n zu einem — verleiten 
wprowadziö kogo w blqd; 
seinen — einsehen poznaö, 
uznac swöj blqd; j—m den — 
benehmen wyprowadziö kogo 
z blcjdu; da sind Sie im — 
znajduje sitz pan w bttzdzie.

Irrtümlich, adv. bttzdnie, 
mylnie.

Zerrung, sf. pl. -en, 1) = 
Irrtum; 2) spor m., nieporo- 
zumienie n., sprzeczka f. • die 
-en beilegen sprzeczke za- 
lagodziö.

I rrweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) bttzdna droga, bezdroze n., 
manowiec m.; 2) w^glownik 
m. (arch.).

Irrwisch, sm. -es, pl. -e, 
1) ob. Irrlicht; 2) wiercipi^ta m.

Jsni as, sm. fzajasz.
I schias, sf. rwa kulszowa, 

nerwo-böl kulszowy, scyjaty- 
ka /., Ischias m. (med.).
I sidor, sm. Izydor.
Instar, sm. Isker m.
J'slam,«m.-(e)s, Jslami's- 

mus, sm. islam m.
Islamist, sm. -en, pl. -en, 

islamista m.
Islami tisch, adi. islamicki.
I sland, sn. Islandya f. 
Jsme ne, sf. Ismena.
Isobare, sf. pl. -n, linia 

rownego cisnienia powietrza, 
izobaryczna, izobara f. (= 
Drucklinie).

Jsochime'ne, sf. pl. °n, linia 
rownej cieploty zimowej, izo- 
chimena f. (= Winterlinie).

Jfolatio U, sf. odosobnie- 
nie, izolacya f.

Isola tor, sm. -s, pl. -en, 
odosobniak m„ izolator m.

Jsolie rbar, adi. dajqcy sitz 
odosobniö, izolowac.

Jsolie reu, va. odosobniö, 
izolowaö.

Jsolierhaft, sf. witzzienie 
celkowe.

Jsolie'rraum, sm. -(e)s, pl. 
-räume, przestrzeh izolacyjna, 
oddzielna.

Isolie rschicht, sf. pl. -en, 
warstwa izolacyjna.

Isolierzelle, sf. pl. -n, 
-zimmer, sn. -s, pl. —, cela 
odosobniona.

Jsolie rt, adi. odosobniony, 
izolowany; — leben zy6 w od- 
osobnieniu.

Jsolie rung, sf. pl. -en, od- 
osobnienie n., oddzielenie n., 
izolowanie n.

Jsome'r, adi. jednoskladny, 
izomeryczny.

Jsome Irisch, adi. rowno- 
mierny, izometryczny.

Isomorph, adi. röwnoksztal- 
tny, rownopostaciowy, izomor- 
ficzny.

Iso Uzo, sm. Socza f. (rzeka).
Jsothe re, sf. pl. -n, linia 

rownej cieploty w lecie, izote- 
ra /. (= Sommerlinie).

Jsothe rme, sf. pl. -n, linia 
rownej cieploty, izoterma f. 
(= Wärinelinie).

Israel, sm. Izrael.
Israeli t, sm. -en, pl. -en, 

(-in, sf. pl. -innen,) izraelita m. 
(-tka /.); die (alten) Israeliten 
Izraelici pl.

Israeli tisch, adi. izraelicki, 
izraelski.

Italien, sn. Wlochy pl., 
Italia /.; in, aus — we Wlo- 
szech, z Wloch; italisch, adi. 
italski.

Italie ner, sm. Wloch; Ita­
lienerin sf., Wloszka; italienisch, 
adi. wloski, adv. po wlosku; 
italienisch werden, zum Ita­
liener werden wlosze<5, zwlo- 
szeö; das Italienische, italieni­
sches Wesen, italienische Sprache, 
Sitten wloszczyzna f.

Item, adv. podobniez, ro- 
wniez, takze.

Jtera tio, adi. powtorny.
Jtenera r, Jtenera'rium, 

sn. -s, pl. -rien, przewodnik m., 
w podrozy, opis m. podrözy.
I xe, sf. kosz m. dachii.
J'xenbundtramm, sm. -(e)s, 

pl. -e, jtzta koszowa.
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I, n. indecl. dziesiqta li- 
tera, siodma spolgloska alfa- 
betu; i, I., V. I. (skrocenie 
zamiast im Jahre, voriges Jahr) 
w roku, zeszlego roku.

Ja, adv. 1) jako odpowiedz 
stwierdzajqca; tak, tak jest; 
hast du es schon gehört? ja 
czy slyszaleS to juz? tak jest; 
ja freilich, ja wohl naturalnie, 
rozumie sitz, oczy wiäcie; 2) 
dobrze; du sagst es ist möglich? 
ja, aber wie mowisz, ze to by6 
moze ? dobrze, ale jak? (takze 
ironicznie:) dn Willst von mir 
was bekommen? ja, das sollst 
du, Uänüich Prügel chcesz ode- 
mnie co dostaö ? dobrze, do- 
staniesz, ale kijem po grzbie- 
cie; 3) tylko, na wszelki spo- 
sob, przedewszystkiem; sorge 
ja für deiue Gesundheit tylko 
painitztaj o zdrowiu; glaube 
es ja nicht tylko temu nie wierz; 
sage es ja niemandem tylko ni- 
komu tego nie powiedz; ja, 
wenn sie noch am Hofe wäre, 
gdyby ona tylko na dworze 
jeszcze byla; 4) wszakze, takze, 
przecie; du weißt es ja ty prze- 
cie to wiesz; ich habe es dir ja 
gesagt wszakze mowilem ci to; 
5) — so tak, tak; tak, nie ina- 
czej; wenn dn ihn ja sehen 
solltest gdybys go przypadkiem 
zobaczyl; ja, was ich noch sagen 
wollte, wirst du heute kommen? 
ale, ale czy przyjdziesz dzi- 
siaj ? ja, was sollte ich noch 
sagen? cozem to jeszcze chcial 
powiedzieö? zu allem ja sagen 
wszystkiemu potakiwac.

Ja, sn. indecl. tak n.; er 
hat es mit einem lauten — be­
antwortet odpowiedzial na to 
glodnem tak; er hat dies — 
ungern gesagt powiedzial to 
tak niech^tnie.

Jabo t, (wym.: zabo) sn. -s, 
pl. -s, zabot m.

Jach, adi. ob. Jäh.
Ja'chschlange, sf. pl. -n, 

gniewiec (= Zornschlange).
Jacht, sf. pl. -en, jacht m., 

statek lekki a szybki.
Ja'chtfahrt, sf. pl. -en, 

przejazdzka f. jachtem.

I (- Jot).
Ja chtklub, sm. -s, pl. -s, 

klub wioslarski.
Jäckchen, sn. °s, pl. —, 

kurteczka /., kaftanik m.
Ja cke, sf. pl. -N, kurtka /., 

katanka kaftanik m., zakiet 
m., bluzka /.; (przen.) j—m 
die — voll hauen wytrze- 
pa6 kogo; j—m die — voll lügen 
naklamaö przed kirn.

Jackett, sn. -(e)s, pl. -e, 
zakiet m.; kurtka f.

Jacquardmaschine, sf. pl.
-en, maszyna tkacka, Jacquar- 
da.

Jagd, sf. pl. -en, 1) polowa- 
nie n., lowy pl.; auf die — gehen 
pojäd na lowy; — halten od- 
bywaö lowy: die —verpachten 
wydzierzawiö polowanie (tj. 
prawo polowania); — machen 
auf Haseu urzqdziö polowanie 
na zajqce; mysliwstwo n.; 
hohe —, mittlere —, niedere — 
lowy wyzsze, srednie, nizsze tj. 
na grubego, sredniego, mniej- 
szego zwierza; 2) (przen.) die 
Wilde — zgraja halasujqca, 
ptzdzenie n., gonitwa f.

Ja'gdanzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, ubranie n. mysliwskie; 
stroj lowiecki.

Jagdamt, sn. -es, pl. -äm- 
ter, urzad lowiecki.

Ja gdaufseher, sm. -s, pl. 
— dozorca m. polowania.

Ja gdausdruck, sm. -es, pl.
-drücke, wyraz lowiecki.

Ja gdbar, adi. na co mozna 
polowac, lowny.

Ja'gdbauer, sm. -s, pl. —, 
chlop uzyty do lowow.

Jagdbediente(r), sm. »en, 
pl. -en, poslugacz lowiecki.

Ja'gdberechtigt, »ckr. ma- 
jqcy prawo polowania.

Jagdbezirk, sm. -(e)s, pl. 
-e, obwod lowiecki.

Ja gddienst, sm. -es, sluzba 
mysliwska.

Ja gdfalke, sm. -n, pl. -n, 
bialozor m., soköl m. do polo­
wania.

Ja gdflinte, sf. pl. »n,strzel- 
ba mysliwska.

Ja'gdflur, «/. pl. -en, pole 
n. do polowania.

Ja gdfrevel, sm. -s, pl. —, 
przosttzpstwo mysliwskie.

Ja'gdfröhne, sf. panszczy- 
zna mysliwska.

Ja gdgefolge, sn. -s, ?/. —, 
orszak my&liwski.

Ja gdgehege, sn. -s, pl. — 
knieja mysliwska.

Ja'gdgerät, sn. -(e)s, pi; -e, 
obierze n., przybory mysliw­
skie.

Jagdgerecht, adi. biegly 
w sztuce mysliwskiej.

Jchgdgerechtigkeit, sf. pra­
wo n. polowania.

Ja'gdgeschichte, sf. pl. -en, 
historya mysliwska; zmysla- 
nie n., blaga /.

Ja'gdgeschrei, sn. -es, hu- 
czek m., krzyk m. mysliwski.

Ja'gdgöttin, sf. bogini /. 
polowania, Dyana f.

Jagdhaus, sn. -ses, pl.
-Häuser, dom mysliwski.

Jagdhorn, sn. -(e)s, ( = 
Hifthorn) rog mysliwski.

Ja gdhund, sm. -es, pl. -e, 
pies mysliwski, gohczy; ogar m.

Ja gdhüter, sm. -s, pl. —, 
ob. Jagdaufseher.

Ja gdjunker, sm. -s, pl. —, 
ob. Jagdpage.j

Ja'gdkundig, adi. ob. Jagd­
gerecht.

Ja gdliebhaber, sm. -s, pl.
—, miloSnik m. polowania, 
inyäliwy m.

Ja gdlust, sf. ochota /. do 
polowania.

Ja gdmesser, sn. -s, pl. —, 
noz mysliwski, kordelas m.

Ja'gdneh, sn. -es, pl. -e, 
sied mysliwska, lowiecka, o- 
sttzp m.

Ja'gdpage, (wym: paie) 
sm. -n, pl. -N, paz do uslug 
my&liwskich przeznaczony.

Ja'gdpferd, sn. -(e)s, pl. -e, 
koA mysliwski.

Ja'gdrecht, »«. »(e)8, pl. -e, 
prawo n. polowania.

Ja'gdrechtlich, adi. stoso- 
wny do prawa polowania.

Ja'gdregal, sn. -(e)s, pl. -e, 
krölewskie prawo polowania.

Jagdrevier, sn. -(e)s, pl.
-e, (= Jagdbezirk) knieja /.
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^Jochd schein, sm. -(e)s, pl. -e, 
podwiadczenie lowieckie.

Ja"gdschlitten,s>tt.c)d. Renn­
schlitten.

Jagdschloß, sn. -sses, pl. 
sser, -schlößchen, sn. -s,

—, zamek mysliwski.
Jagchspiesz, sm. -ßes,

-e, oszczep mysliwski.
Jachdstück, sn. -es, pl.- . , . =e,

przygoda mydliwska; obraz 
przedstawiajgcy polowanie; pio- 
senka, muzyka mydliwska.

Ja gdtasche, sf. pl. -n, tor- 
ba mydliwska.

Ja gdvergehen, sn. °s, pl. 
—, przest^pstwo lowieckie.

Ja gdwesen, sn. °s, lowie- 
ctwo n., mydliwstwo n.

Ja gdzeit, sf. czas stosowny 
do polowania.

Ja gdzeug, sn. -(e)s, ob. 
Jagdgerät.

Jachdzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, wyprawa mydliwska; 
orszak mydliwski * zaprz§g iny­
sliwski.

Ja gen, I. va. p§dzid, prtzdko 1 
gnad, gonid; wygnac, wyp^dzid, 
wygonic; jage das Pferd nicht 
sv sehr nie ptzdz tak konia; ans 
eineni Orte — wyp<?dzid, wy- 
gnad skqd; ans die Straße — 
na ulicy wyp^dzid; j—n aus 
dem Hause — wygnad kogo 
z domu; durch alle Straßen — 
l'ddzid przez wszystkie ulice ; 
den Feind in den Wald — 
wptzdzio nieprzyjaciela do lasu; 
i—in oder sich ein Messer in 
den Leib — utopid komu lub 
sobie noz w seren, w ciele, 
j>rzebid siy lub kogod; sich eine 
Kugel durch den Kopf — w leb 
strzelid sobie; sein Vermögen 
durch die Gurgel — przehuiad,
przepid majgtek; einen Hirsche» 
— polowad na jelenia; II. vn. 
(h.) Ptzdzic, szybko jechad (n. p. 
konno); der Professor hat sehr 
gejagt, um seine Vorlesung 
rechtzeitig zu beendigen profe- 
sor bardzo pr^dko czytal swoj 
wyklad, zeby na czas skonczyl; 
was jagst du sv? lies doch lang­
sam czego tak p^dzisz ? czytaj 
powoli; nach Abenteuern — u- 
ganiad sitz za przygodanii.

Ja gen, sn. -s, gonienie n.; 
polowanie n.

Jage llo, sm. Jagiello; Ja- 
gellone sm. Jagielloiiczyk; die 
Frau _ aus der Jagellonischen 
Dhuaftie Jagiellonka; die Ja- 
gellonische Universität Uniwer- 
sytet Jagiellonski.

Ja gelov, sn. Gogolewo n.
Jächer, sm. -s, pl. —, strze- 

lec m., mysliwy m., lowiec m.; 
(takze Jako gatunek wojska;) 
— pl. strzeley pl.

Jücherbataillon, sn. -s, 
pl. -e, batalion m. strzelcow.

Jücherbursch(e), sm. -(e)n, 
pl. -(e)n, mydliwezyk m., mlody 
mydliwiec.

Jägerei, sf. sztuka mydliw- 
ska, mydliwstwo n. lowiectwo n.

Jächergarn, sn. -(e)s, ob. 
Jagduetz.

Jä gerhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, mieszkanie n. strzelca, 
ledniczöwka /., lowczarnia f.

Jächerhorn, sn. -(e)s, pl.
-höruer, ob. Jagdhorn.

Jägerin, sf. pl. -innen, 
lowczyni, kobieta lubiaca po- 
lowad.

Jä gerlatein, sn. -s, bla- 
ga mydliwska.

pl.

pl.

-s, pl.Jägermeister, sm.
—, lowczy m.

Jä'germeisteramt, sn. -es, 
pl. -ämter, lowczostwo n.

Jü gerudorf,sn.Karnidwm.
Jächerrecht, sn. -es, prawo 

mysliwca; udzial mysliwca 
w zwierzynie zabitej.

Jüchersmann, sm. -(e)s, 
pl. Jägersleute, ob. Jäger.

Jägersprache, sf., jyzyk 
lowiecki.

Jä gerwalde, sn. Rosocha f.
Ja goliß, sn. Jaglice pl.
Ja guar, sm.

Jaguar m.
pl. =e,

Jäh, udi. 1) pitzdki, spie- 
szny, nagly, raptowny; -er 
Tod gwaltowna dmierd; 2) po- 
Ptzdliwy, porywczy; 3) spadzi- 
sty, urwisty, przepadeisty; -er 
Abhang spadzisty stok görski.

Jä he, sf. pitzdkodd /., gwal- 
townodd /., poptzdliwodd /., 
spadzistodd f. itd.

JÜ hhuilger, sm. -s, nagly, 
gwaltowny glod.

Jählings, adv. nagle, zna- 
| gla, raptownie.

Jahr, sn. -(e)s, pl. -e, rok m., 
pl. lata; es werden bald zehn 
-e sein, daß. . . niedlugo btz. 
dzie lat dzicsitzd, Jak . . .; vor 
einem -e przed rokiern; übers 
— za rok; künftiges — naprzy- 
szly rok; jahiaus, jahrein, von 
—, zu —, — fürs —, ein — um 
das (ums) andere rok w rok, 
co roku, z roku na rok; in — 
nnd Tag soll die Schuld bezahlt 
werden od dzid za rok ma byd 
dlug zaplacony; er ist 30 -e 
alt ma 30 lat; er geht jetzt in 
das dreißigste — zaczyna teraz 
trzydziesty rok; er ist jetzt 
in seinen besten -en jest teraz 
w sile wieku; für seine -e weiß 
er genug Jak na swoje lata 
dosyd wie; mit ben -en verliert 
sich das z latami,z czasem to usta- 
nie; bei »en, hoch in -eu sein 
byd w podeszlym wieku; -e 
sloje w drzewach, idgee od drod- 
ka do kory (w lednietwie).

Jachrarbeit, sf. pl. -en, 
praca, robota roezna.

Jahrau s, adv. —, jahrein, 
rok w rok, co roku, z roku na 
rok.

Jachrbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, roeznik m.

Jahresabschluß, sm. «es, 
pl. -schlüsse, 1) koniec m. roku; 
2) zarnknitzcie n. rachunköw 
rocznych.

Jahresbericht, sm. -(e)s, 
pl. -e, sprawozdanie roezne.

Jachreseinkommen, sn. -s, 
dochod roezny.

Ja hresfrist, sf. przecigg m. 
roku, termin roezny.

Jachresgehalt, sm. (sn.)»?<?, 
pl. -gehälter, placa roezna.

Jachreslnuf, sm. °(e)s, bieg 
m. roku.

Jachresrapport, sm. -es, 
pl. -e, raport roezny.

Ja'hresrechnung, sf. pl. -en 
rachunek roezny.

Jahresschluß, sm. -sses, 
pl. -schlösse, 1) ostatni dzien 
w roku; 2) ob. Jahresab­
schluß 2).

Jahrestag, sm. -es, pl. -e, 
rocznica f.

Jahreswechsel, 
zmiana f. roku.

sm. 's,

Jahreszahl, sf. pi. -en, 
liczba /. roku, data f.
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Jahreszeit, sf. pl- -en, 
pora /. roku.

Ja hrgang, -es, pl. -gänge, 
rocznik m., rok m.; er hat Weine 
von den besten »gangen ma 
wina z najlepszych lat; ich 
habe drei -gänge dieser Zeitnng 
mam trzy roczniki tego czaso- 
pisma.

Ja'hrgehalt, sm. (sn). -es, 
pl. -e, roczna placa.

JUHrgewächs, sn. »ses, pl. 
-se, roslina roczna, taka, ktdrq 
co rok siac lub sadzic trzeba.

Jahrhundert, an. -(e)s, pl. 
-e, wiek m. (jako przeciqg atu 
lat), stulecie n.

Jä hrig, adi. roczny, jedno- 
roczny, maj^cy rok; z calego 
roku, pehioletni.

Jährlich, adi. roczny; ich 
zahle die Miete — place czynsz 
rocznie; -es Einkommen calo- 
roczny dochod.

Jä hrling, am. -s, pl. -e, 
roczniak m.

JUHrlohn, sm. -es, pl.
-löhne, zaplata f. za rok.

Jahrmarkt, sm. -es, pl. 
-Märkte, jarmark m., targ m.

JUHrmarktsgeschenk, an.
-(e)s, pl. -e, podarck, goäciniec 
na jarmarku, targu kupiony.

Ja'hrpacht, «/. pl- -en, 
dzierzawa roczna.

JUHrpächter, am. -(e)s, pl.
—, dzierzawca roczny.

Ja'hrrechuuug, «/. pl- «en, 
rachunek roczny.

Ja hrrente, sf. pl. »e, renta 
roczna, dochod roczny.

Ja hrring, sm. -(e)s, pl. -e, 
kolo roczne, slöj m. (u drzew).

Jahrtausend, sn. -(e)s, pi. 
-e, tysitfcclecie n.

JUHrzahl, sf. pl. -en, liczba 
/. roku, liczba lat.

Jahrze hnt, sn. -(e)s, pl. -e, 
dziesiQciolecie n.

JUHzorn, sm. -(e)s, pope- 
dliwoäö /., porywczoäö /., za- 
palczywosö /.

Jä hzornig, adi. popedliwy, 
zaj>alczywy, porywczy.

Jakob, am. Jakob; dim. 
Jakobchen, sn. Jakobek, Kuba.

Jakobi »er, sm. -s, pl. —, 
Jakobin m.

Jakobini sNlttS, sm. jako- 
binizm m.

nedzny, nikczemny Charakter; 
— adv. nedznie, mizernie.

Jä mmerlichkeit, sf. nedzo- 
ta /., marnoäö /.

Ja mmern, I. va. j—n tot— 
zameczyö kogo na smierd za- 
lami; j—d jammert mich zal 
mi kogo; sein Schicksal jammert 
mich ubolewam nad jego losem; 
II. vn. (h.) narzekaö, lamento- 
wac, zalc rozwodziö, zawodziti, 
zalib sie; III. vimprs. mich 
jammert des Volkes zal mi 
ludu.

I Ummer sch ade, int. pozal 
sie Hoze! szkoda!

Ja mmertal, sn. -(e)s, padöl 
m. placzu.

Ja'mmerton, sm. -(e)s, pl. 
-töne, ton, dzwiek placzliwy, 
j<?k.

Jammervoll, adi. nedzny, 
godny pozalowania.

Ja'mmerzeit, sf. pl. -en, 
oplakany czas.

Ja nhagel, sm. -s, motloch 
m., pospolstwo n., gmin m.

Janitscha'r, sm. -s, pl. -en, 
jahczar m.

Janitscha'renmusik, sf. mu- 
zyka jahczarska.

JUnkendorf, sn. Sokolo- 
wo n.

Ja nowilz, sn. Janowiee pl. 
i Janowiee m.

Jä nner, sm. -s, Ja nuar, 
sm. -(e)s, styczeh m.

Japan, sn. Japonia /.; 
Japaner, Japanese, am. Ja- 
pohezyk; Japanerin, Japane­
sin sf. Japonka; japanisch, ja- 
panesisch, adi., japohski, adv. 
po Japohsku.

Ja'ppen, japsen, vn. (h.) 
dyszee, dychac.

JarauslaUs, am. Jaros - 
law m.

Jardinie're, (wym.; zardi- 
nier) sf. pl. -n, zardyniera /. 
(na kwiaty).

Jargon, (wym.; zargon) 
sm. -s, pl. -e, gwara /., zargon m.

Jaromeritz, sn. Jaromierzy- 
ce pl.

Ja roslau, sn. Jaroslaw m.
Jasmi'u, sm. -(e)s, pl. -e, 

jasmin m., dziedzimin »/.(rosl.)
Ja spis, am. indecl. Jaspis m. 

(min.)

JUkobsbirne, sf. pl. -n, 
jakobowka /., malgorzatka /. 
(roäl.).

Ja kobsdorf, an. Jakubo- 
wo n.

JUkobSkrant, sn. -es, pl. 
-kränker, starzec m. jakubek j 
(rosl.).

Jakobsleiter, sf. I) dra- 
bina Jaköba; 2) koziolek bch- 
kitny, wielosil m.

Jakone'tt, (wym.; zakonet) 
sm. -(e)s, pl. -e, bawelniana 
tkanina.

JUkuhuhn, sn. -(e)s, pl.
-Hühner, czubatka f.

Jala'pp(e), sf. wilee m„ 
jalapa /., dziwaczek m. (rosl.).

Jalousie', (wym.; zaluzi) 
sf. pl. -en, zaluzya story pl., 
rolety pl. (u okion), skrzelice 
pl., skrzeliny okienne, za- 
zdrostki pl.
I Um bi sä), adi. jambowy.
Iambus, am. —, pl. -den. 

i Jambe, sm. -n, pl. -n, jamb 
m.

Ja mmer, sm. -s, 1) ubole- 
wanie n., utyskiwanie n., bo- 
lesne uzalanie sie; 2) bolesö f. 
serca; mit — etwas ansehen 
z bolescig patrzeö na co; 3) 
bieda /., nedza /.; im größten 
— leben zy6 w najwiekszej, 
w ostatniej nedzy; es ist — und 
Schade wielka, nieodzalowana 
szkoda.

Ja'mmeranblick, sm. -(e)s, 
pl. -e, widok wzbudzajqey 
litoäö.

Jammerbild, sn. -es, pl. 
-er, obraz wzbudzajqcy litosc.

Jammergeschrei, sn. -es, 
krzyk bolesny, krzyk zalosny.

JUmmergesicht, sn. -es, pl.
-er, twarz wynedzniala, obli- 
cze wynedzniale; twarz z wy- 
razein nieszcze&eia.

J ammergestalt, sf. pl. -en, 
postac nedzna.

Ja'mmerklage, sf. pl. -n, 
zawodzenie zalosne, skargi za- 
losne.

Ja'mmerleben, sn. -s, zy- 
cie nedzne, oplakania godne, 
pelne nedzy.

Jä mmerlich, adi. 1) zalo­
sny; adv. (-snie); 2) nedzny, 
inizerny; pozalowania godny; 
er hat einen -en Charakter ma
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Jaspi'sachat, sm. -(e)s, pl. 
-e, agat jaspisowy.

Sa'tQflnn, sn. -(e)s, pl. -e, 
jatagan m.

Jä ten, va. pieliö, ple6, 
plewiö.

Jäten, sn. -s, pielenie n. ; 
pelcie pl.

Jä ter, sm. -s, pl. —, pie- 
lacz m., plewacz m.; (-in, sf. 
pl. -innen, -czka, /., -czka /.).

Jästhacte, sf. pl. -n, -Hane, 
sf. pl. -n, graca /., rydlik m.

Jauche, sf. 1) posoka /.; 
2) jucha /., gnojowka /.

Jan chert, E. -(e)s, pl. —, 
morg m., staje n.

Jau chzen, vn. (h.) wykrzy- 
kiwa<5 z radosci, radosne okrzy- 
ki wydawaö, radowac sitz nad- 
zwyczajnie; über den Sieg 
— tryumfowad, radowad sitz 
ze zwyciQstwa.

Jan chzer, sm. -s, pl. —, 
okrzyk radosny.

Jauner, sn. Jawor m.
Jau se, sf. pl. -n, pod- 

wieczorek m.
Jau sen, vn. (h.) spozywad 

pod wieczorek, podwieczorko- 
wad.

Jllwo hl, adv. tak jest.
Ja wort, sn. -(e)s, dane 

slowo, przyzwolenie n. ; sie 
hat ihm das — gegeben zgodzila 
sitz na malzeristwo z nim.

Jazy'gen, spl. Jadzwingo- 
wie.

Je, adv. i coni., 1) von — 
(her) zdawna; 2) mehr als ich — 
gehofft habe wi^cej anizeli 
sitz kiedykolwiek spodziewa- 
lem; 3) (zamiast immer:) es 
findet sich — einer schlechter als 
der andere zawsze sitz znajdzie 
jeden gorszy niz drugi; 4) 
(przy liczebnikach:) es kominen 
ihrer immer — drei przychodz^ 
zawsze po trzech; — den 
zehnten Mann erschießen co 
dziesiq,tego zastrzelid; 5) (do 
oznaczenia miary:) — nach 
seinem Fleiße wedle pilnosci, 
stosownie do jego pilnodci; 
6) (przy comp.) - mehr man hat, 
desto mehr will man im witzeej 
sitz ma, tem witzeej sitz poz^da; 
— eher, — lieber im wczedniej, 
tem lepiej. ; 

Je! int. ajHerr Je'mine! 
Jezu!

Je denfalls, adv. w kazdyrn 
razie, zawsze.

Je denorts, adv. wsztzdzie.
Je der, je de, jedes, pron. 

kazdy, kazda, kazde; jeden Tag 
kazdego dnia, codziennie; der 
Wein Wird mitjedem Tage besser 
wino staje sitz z kazdyrn dniem 
lepsze; zn jeder Zeit kazdego 
czasu.

Je dermann, pron. kazdy 
(cztowiek); er sagt es — on 
mowi to kazdemu.

Je'dermannsfreund, sm.
-(e)s, pl. -e, przyjaciel m. calego 
swiata.

Je derzeit, adv. kazdego 
czasu.

Je desmal, adv. kazdyrn 
razem.

Je desmalig, adi. i adv. 
kazdorazowy, za kazdyrn ra­
zem; wie es die -en Zustände 
erheischen jak tego kazdorazo­
wy stan wymaga.

Jkdo ch, adv. jednak, prze- 
ciez, wszelako, jednakze.

Jedweder, jedwede, je'b= 
Wedes, pron. ind'.f. kazdy, 
wszelki.

Je glich, adi. kazdy; I—er; 
sm. lada kto.

Jecher, adv. von — zdawna.
Jeho'va(h), sm. Bog m., 

Jehowa m.
Jelängerjelieber, sn. 

zywiczka /., iwinka mniejsza 
(roül.).

Je4nals, adv. kiedyd, kiedy­
kolwiek.

Je mand, pron. ktoä, kto; 
es ist — da ktoä tu jest; es 
kommt — ktos przychodzi; ich 
kenne einen (gewissen) — znam 
kogod; dieser — ten ktoä; ich 
habe es von — anderenr gehört 
slyszalem to od kogo innego; 
es ist — fremder gekommen 
przyszedl ktos obcy.

Je ner, je ne, je nes, pron. 
tarnten, tamta, tamto; jene 
Bücher gefallen mir besser als 
diese tarnte ksiq.zki podobajq. 
mi sitz lepiej, jak te; es fehlt 
ihr jene Anmut, welche... 
zbywa jej na owym powabie, 
ktory...; wie jener Athener, 
der... jak 6w Ateiiczyk, kto­

ry ...; ich kümmere mich nicht, 
was dieser nnd jener sagt nie 
troszcztz sitz o to, co ten lub 6w 
mowi; an jenem Tage w owym 
dniu; dies und jenes to i owo.

Je NNt), sf. Äenia.
Je nseitig, adi. (lez^cy) 

z tamtej strony, po tamtej stro- 
nie.

Je'nseit(s), praep. z tamtej 
strony; — der Karpathen ge­
legen polozony z drugiej, z tam­
tej strony Karpat.

Je nseits, sn. indecl. tarnten 
äwiat, zycie przyszle.

Jeremia'de, sf. pl. -n, skar- 
ga pl., zale pl., narzekanie n., 
jeremiada /.

Jere mias, sm. Jeremiasz, 
Jeremi.

Je richo, sn. Jerycho n.; 
die Rose von — Jerychonska 
röza.

Je rhe, sn. Jasna /.
Jeru salem, sn. Jerozoli- 

ma /.; jerusalemisch adi. jero- 
zolimski.

Je'schken, sn. Jeszczed m.
Je seritz, sn. Jezierzyce nie- 

mieckie; Rzeszotnica f.
Jesuit, sm. -en, pl. -en, 

jezuita m.; (przen.) czlowiek 
chytry, podst^pny, jezuita.

Jesui'tenkonvikt, sn. °(e)s, 
pl. -e, konwikt jezuicki.

Jesui tenorden, sm. -s, pl.
—, zakon jezuicki, jezuici pl.

Jesui tentum, sn. -s, jezui- 
tizm m.

Jesui tisch, adi. i adv. jezui­
cki, po jezuicku.

Jesuiti'smus, sm. jezui- 
tyzm m., obluda /., przewrot- 
nosd /.

Je sus, sm. Pan Jezus m.; 
— Christus Jezus Chrystus; 
Gesellschaft Jesll zakon Jezu- 
sowy, Jezuici pl.; — (Maria, 
Joseph)! Jezus Marya!

Je'suskindlein, sn. °s, dzie- 
cigtko n. Jezus, Jezusek m.

Jett, (wym.: dzet) sn., =(e)§, 
gagat m., czarny bursztyn; 
czarny koral.

Jk lzig, adi. terazniejszy. 
Jetzt, adv. teraz, obecnie;

— erhob er sich teraz podniösl 
sch; wie die Sachen — stehen 
jak sitz rzeczy teraz, obecnie 
majfj; — lügen Sie teraz oto
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klamiesz pan; bis — dotych- 
czas; Don — ab odtqd, od tego 
czasu.

Je weilig, adi. ob. Jedes- 
inalig.

Joa'chimstal, sn. Joachim- 
skie Doly.

Jo bber, «m- -s, pl. —, 
(obclz.) Spekulant gieldowy.

Jobberei', sf. Jo bbertum, 
sn. -s, spekulacya gieldowa, 
swiat gieklziarski.

Joch, »Ti. -(e)s, pl. »c, 1) 
jarzmo n. (w ogohiosci); eine 
Brücke von sechs -en most na 
szesciu prz.Qslach; (przen.) ein 
Volk unter das — bringen lud 
ujarzmiö; 2) jarzmo dla wolow; 
ein — Ochsen para wolow w ja- 
rzmie; 3) (iniara) morg m.; 
4) (inüylzy dwiema gorami) 
siodlo n.; przel^cz /.

Jo chbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
kose jarzmowa (anat.).

Jo chbrücke, sf. pl. -n, most 
na przyslach.

Jo chen, va. do jarzma za- 
przqdz.

Jo'chochs, sm. -en, pl. -en, 
wol jarzmowy.

Jo'chpfahl, sm. -(e)s, pl. 
-pfähle, pal 77t. u rusztowania 
mostowego.

Jo'chträger, sm. -s, pl. —, 
belka poprzeczna u ruszto­
wania mostowego.

Jo chttbcrgang, sm. -(e)s, 
pl. -gänge, przejscie n. przez 
przelycz, przejscie przez siodlo.

Jo ckey, (wym.: dzokej) sm. 
-s, pl. -s, zokiej m.

Jo ckeyklub, sm. -s, Zokiej- 
klub m.

Jod, sn. -(e)s, jod m.
Jo dblei, sn. -es, jodok 

olowiany.
Jo deisen, 87t. -s, jodok 7/t. 

zelaza.
Jo deln, vn. (1).) jodlowaö, 

(spiewaö na sposob görali al- 
pejskich).

Jo d haltig, adi. zawiera- 
jqcy jod.

Jo'dkrankheit, sf. zatrucie 
7t. jodem.

Jodler, sm. -s, pl. spiewak 
alpejski; sposob m. äpiewu 
al pej skiego.

Jodofo rm, sn. -s, jodoform 
m.

Jodofo'rmgaze, «f. gaza 
jodoformowa.

Jo'dschwefel, sm. -s, jodok 
siarczany.

Jo dtinktur, sf. pl. -en, 
tynktura jodowa.

Jo'dverbindung, sf. zwiq- 
zek jodowy.

Jo'dvergiftung, sf. pl. -en, 
zatrucie n. jodem.

Jo'dwasser, sn. -s, woda 
jodowa.

Jo hann, Jo hannes, sm. 
Jan; der heilige -nnes Swi<?ty 
Jan; Johanns Sohn syn Janow.

Joha nna, sf. joanna.
Joha nnisbeere, sf. pl. -n, 

porzeezka f. (rosl).
Joha nnisbeerstrauch, sm.

-(e)s, pl. -sträuche, krzak porzc- 
ezkowy.

Joha nnisbrot, sn. -es, pl.
-e, chleb sw. Jana, rozki pl.

Joha'nnisburg, sn. Jans- 
bork m.

Joha'nnisfest, sn. -cs, pl.
-e, (swi^to) äwi^tego Jana.

Joha nnis feuer, sn. -s, pl.
—, sobötki pl. w dzien swi^tego 
Jana.

Johanniskraut, sn. -es, 
dziurawiec m.; obiczyswiat m.; 
pgpownik 77t. (rosl.).

Joha'nnis(tag,) swi<;tego 
Jana; zu Johanni(s) na Swi^ty 
Jan.

Joha nnistrieb, E. (e)s, 
pl. -e, pozny pQk (rosliny); 
spözniona milosti.

Jo l) an niswü imdj e n, sn.»§, 
pl. —, robaczek swiytojariski, 
swietlik m.

Johanni ter, sm. -s, pl. —, 
Maltanczyk m., kawaler mal- 
taiiski.

Johanni'terorden, sm. -s, 
pl — zakon maltaiiski, Joa- 
nici pl.

Jo hle», vn. (h.) wrzeszezec, 
wy6.

Jo'hler, sm. -s, pl. —, wrzc- 
szczqcy, wyjqcy.

Jo'kel, sm. -s, pl. —, glup- 
tas 771.

Jolle, sf. pl. -n, mala lodz.
Jongleur, sm. -s, (wym.: 

zqglör) zongler m., kuglarz m., 
ekwilibrysta m.

Jonglie ren, vn. (h.) zon- 
glowaö.

Jo na ui'l le, (wym.: zonkij) 
sf. narcyz zolty.

Joppe, sf. pl. -n, kaftan 
m., katanka f.

Jörg, sm. (dim. od Georg) 
Jurek.

Joseph, sm. Jozef, dim. 
Jozio.

Jo'sephat, sm. Jözefat; das 
Tal — dolina Jozef ata.

Josephi ne, Josefa, sf. Jo­
zef a, dim. Jozia.

Josephi'nisch, adi. -es Zeit­
alter wiek Jözefiriski, Jozefa II.

Jot, Io ta, sn. -s, litera j.; 
da fehlt kein — nie brak ani 
kreski.

Jour, 877t. de — sein rniec 
dyzur, sluzbQ dziennq; a — 
gefaßt oprawny azurowo; przy- 
jecie w oznaczonym dniu.

Journal, (wym.: zumal) 
sn. -s, pl. -e, dziennik m., 
zumal 7tt.

Journali st, sm. -en, pl. -en, 
dziennikarz m.

Journalistik, sf. dzienni- 
karstwo n.

Journali stisch, adi. i adv. 
dziennikarski, po dziennikar- 
sku.

Jovial, adi. jowialny, we- 
soly, zartobliwy.

Jovialitä t, sf. jowialnosc 
/., zartobliwosc f.

Ju bel, sm. -s, radosc /., 
krzyk radosny.

In belnusgabe, sf. pl. -n, 
wydanic jubileuszowo.

Ju belfeier, sf. pl. -n, -fest, 
sn. -es, pl. -e, jubileusz 77t., 
u roezystose j u bileuszowa.

Ju beigesang, sm. -(e)s, pl.
-gesänge, spiew radosny.

Jubelgeschrei', sn. -s, Ju ­
belschrei, sm. -es, pl. -e, 
okrzyk radosny.

Ju belgreis, sm. -ses, pl.
-se, jubilat 77t.

Ju bel Hochzeit, sf. pl. -en, 
zlote wesele.

Ju beljahr, sn. -(e)s, pZ. =e, 
rok jubilcuszowy, milosciwc 
lato.

Jubeln, sn. (h.) wykrzy- 
kiwaö z radoäci, radowac siq?.

Ju'beltrunken, adi. upojo- 
ny radosc iq.

Jubilar, sm. -s, pl. -e, 
jubilat 771,
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Jubiläum, sn. -s, pl. «den, 
jubileusz m.

Jubilie ren, vn. (h.) 1) ob. 
Jubeln; 2) jubileusz obehodziö.
. Juch! juchhe'! juchhei'! 

juchhei'sa! int. hej da! auf 
eilt — folgen daun zwei ach! 
chwily radosci trzeba odplaciö 
godzinq. smutku; auf dem 
Juchhei sitzen siedziec na naj- 
wyzszej galeryi w icatrze.

Ju'chen, vn. (h.) gloäno wo- 
la<5, krzyczed.

Jucht, sm. -es, Ju'chten- 
leder, sn. -s, juchtowa skora.

Ju chten, adv. juchtowy.
Juchzen, vn. (h.) ob. Jauch, 

zen.
Ju cken, I. va. drapaö; sich 

blutig — do krwi sie? drapaö; 
II. vimprs. mich juckt, es juckt 
mich sw^dzi mnic, swierzbi 
mnie; der Daumen juckt mich 
wielki palec sw^dzi mnie; die 
Zunge juckt ihn (przen.) j<?zyk 
sw<?dzi go; was dich nicht juckt, 
das kratze nicht co citz nie Swierz- 
bi, tego nie drap (tyle co: 
nie pchaj palca mi^dzy drzwi).

Jucken, sn. -s, swQdzenie n., 
swierzbienie n.; swierzbiqczka 
/., swierzb m.

Jucker, sm. -s, pl. —, maly 
konik wtjgierski.

Ju'ckergespann, sn. °(e)s, 
zaprzQg wvgierski.

Juda, sm. Juda; am Si- 
meons und -fest na Szymona 
Judy; das Simeons und -fest 
macht die Wege harsch und fest 
na Szymona Judy spodziewaj 
si<? grudy; judaisch, adi. judzki.

Judaisie'ren, va. zzydziö, 
zydem zrobic.

Judai'smus, sm. pl. -men, 
j udaizm m., sposob post^po- 
wania, wyrazania sitz wla- 
sciwy zydom.

Ju das, sm. Judasz m.; 
(przen.) zdrajca m., obludnik 
m.; Judas- adi. judaszowski, 
adv. po judaszowemu, po ju- 
daszowsku; Judaskuß, sm. po- 
calunek judaszowski.

Ju de, sm. -en, pl. -en, zyd 
m., zydowin m., izraelita m.; 
der ewige — wieezny tulaez ; 
haust du -neinen -n, hau ich 
behielt -u jak iy mnie tak ja 
tobie; ein getaufter — prze-

chrzta m_, wychrzta m.; ein 
armer — zydzisko n.

Jüdelei', sf. pl. -en, zydow- 
szczyzna, zydowski sposob my- 
61enia, mowienia.

Jü'deln, vn. (h.) z zydowska 
mowid-, zaciqgad, mied akeent, 
wymowQ zydowska.

Jn'denbnb, sm. -en, pl. -en, 
-bengel, -s, pl. —, zydziak m.

Ju'd en fried Hof, sm. -(e)s, 
pl. -Höfe, ementarz zydowski, 
okopisko n.

Jn'dengasse, sf. pi. -n, ulica 
zydowska.

Ju'd en gemeinde, sf'pl. -n, 
zbor izraelicki, kahal m.

Ju'd en genösse, sm. -n, pl. 
'N, (-ssin, sf. pl. -nnen,) zwolen- 
nik wiary zydowskiej, prozelita 
zydowski, (prozolitka zydow­
ska).

Ju'dengesicht, sn. -(e)s, pl.
-er, zydowska twarz.

Ju'denhehe, sf. pl. -n, prze- 
^ladowanie n. zydow.

Ju'denhelzer, sm. -s, pl. —, 
podburzajacy przeciwko zy­
dom.

Ju'denhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dom zydowski; er 
kommt da hinein, wie die Sau 
ins — wlazl jak Pilat w kredo.

Ju'denjunge, sm. -u, pl. -n, 
zydziak m., bachor m.

Judenkirsche, sf. pl. -n, 
owoc m. miechunki; czeresnia 
zydowska, beladonna f.

Ju'denmädchen, sn. -s, pl. 
—, dziewczyna zydowska, zy- 
doweezka /.

Jn'denmalze, sm. pl. -n, 
maca zydowska, (ktor^ zydzi 
piek^ na Wielkanoc).

Ju'denpech, sn. -s, srnolo- 
wiec m., asfalt m.

Ju'd en schäft, sf. zydostwo n.
Ju'denschule, sf. -n, 1) szko- 

la zydowska, hajder m.‘ 2) 
boznica synagoga /., tempel 
m.; es ist hier ein Lärm wie 
ill einer — panuje tu halas 
jak w boznicy zydowskiej.

Jn'denstadt, sf. pl. -stützte, 
zydowskie miasto; (we Wlo- 
szech:) ghetto m.

Ju'denstener, sf. pl. -n, 
podatek zydowski, przez zy- 
dow oplacany.

Ju'dentempel, sm. -s, pl. 
—, boznica zydowska, syna­
goga f.

Ju dentum, sn. -(e)s,zydow- 
stwo n.; wszystko co sitz do 
zydow odnosi.

Judenverfolgung, sf. pl. 
-eil, prze^ladowanie n. zydow.

Ju'denviertel, sn. -s, pl. 
—,dzielnica zydowska, ghetto n.

Judikat, sn. -s, pl. -e, 
wyrok m., orzeczenie n., przy- 
sipjzenie n., judykat m.

Judikatu r, sf. sqdownietwo 
n., judykatura /.

Jüdin, sf. pl. -nnen, zy- 
dowka /., zydoweezka f.

In disch, adi. zydowski; -e 
Gesetze ustawy zydowskie; -es 
Wesen, -e Art und Weise zy­
dostwo n.; —, adv. po zydow- 
sku; er spricht — mowi po zy- 
dowsku.

Judizie ren, va. s^dziö, wy- 
dawaö wyrok.

Judopfi'l, sm. -en, pl. -en, 
zwolennik m. zydow, judofil m .

Ju gend, sf. 1) mlodoSö /.; 
Von seiner frühesten — an 
od najwcze^niejszcj mlodosci; 
2) mlodziez /., mlodz /.; die 
studierende — mlodziez uczqca 
sitz.

Ju'g end alter, sn. -s, mlo- 
dos<5 /., wiek mlodzienczy.

Ju'g end arbeiten, sf. pl. 
pracc mlodziehczc.

Ju gendblüte, sf. kwiat m. 
mlodziezy.

Jugendbrunnen, sm. -s, 
pl. —, zdroj m. mlodoäci.

Ju'genderinnerung, sf. pl. 
-en, wspomnienia n. mlodoäci.

Ju'gcndfehler, sm. -s, pl. 
—, blqd m. mlodosci.

Jugendfreund, sm. -(e)s, 
pl. -e, (-in, pl. -innen), 1) przy- 
jaciel (-ciolka /.) mlodziezy; 
2) przyjaciel (-ciolka /.) (z) mlo- 
doäei.

Jn'gendfrische, sf. swiezose 
mlodziehcza.

Ju gend fülle, sf. pelnia /. 
mlodziericzego wieku.

Ju'gendgefährte, sm. -n, 
pl. -n, -in, sf. pl. -innen, to- 
warzysz m. (-szka /.) mlodosci.

Ju'gendgöttin,^/.ßdogini /. 
mlodosci.
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Jugendjahre, sn. pl. lata 
mlodziencze.

Jungend kraft, s/. pl- 'fräste, 
sila mlodziericza.

Jugendlich, adi. i adv. mlo- 
dziehczy; (-czo).

Jugendlichkeit, «/. mlo- 
dzienczo66 /.

Jugendliebe, sf. pl. -n, 
milosö mlodziencza, pierwsza 
milo6<5.

Jugendschrift, sf. pl. -en, 
ksiazka /., pismo n. dla mlo- 
dziezy.

Jugendschriftsteller, m 
-s, pl. —, autor m. ksiazek dla 
mlodziezy.

Jngendspiele, sn. pZ. za- 
bawy mlodziencze, dla mlo­
dziezy.

Jugendstreich, sm. -(e)s, 
pl. -e, wybryk mlodzienczy.

Jugendsünde, sf. pl. -u, 
grzech m., blad m. mlodosci.

Jugendwehr, sf. korpus m. 
kadetow.

Jugendzeit, sf. pl. -en, 
czas m. mlodosci.

Ju'lfest, sn. -cs, pl. -e, 
äwitzto starogermariskie w cza- 
sie terazniejszym Bozego na- 
rodzcnia.

Ju'li, sm. indecl. lipiec m.
Ju lie, Ju lia, sf. Julia; 

dim. Julchen sm. Julcia, Ju- 
leczka,

Ju lian, sm. Julian.
In lins, sm. Juliusz.
Juli'ttsfeld C, sn. Wielka 

Wysoka; Maly Dolsk.
Jun6, i adv. mlody, 

(-do); er sieht noch — aus wy- 
glqda jeszcze mlodo; -er Hund 
szczenitz n.; -es Pferd (Füllen) 
loszak m.; in -üngeren Jahren 
w mlodzicnczych latach; die 
-en Leute mlodziez /.; — ge- 
wohnt, alt getan czem sko- 
rupka za mlodu nasiaknie, tem 
na staro66 traci; Jung und 
Weise fahren nicht in einem 
Geleise mlodosö nie idzie w Pa­
rze z mqdroäci^; -er Löwe 
Iwiatko n.; der Wein ist noch 
sehr — wino jest jeszcze bardzo 
mlode; die jüngsten Ereignisse 
najswiezsze wypadki; das jüng­
ste Gericht, der jüngste Tag 
sqd ostateczny; ein -es Bürsch­
chen mlodzieniaszek m.; eilt 

-er Mensch mlody czlowiek, 
mlodzik m.; wieder — werden 
odmlodnieö.

Ju'ngbunzlau, sn. Mlody 
Boleslaw.

Jugge, sm. -N, pl. -N, 
chlopiec m., chlopak m.'. pa- 
choltz m.; wyrostek m.; zak m.; 
leichtfertiger — lekkoduch m.

Jungen, vn. (h.) mlode 
mie6; (u zwicrzqt) okociß sie, 
oszczeniö sitz, ocielic sitz etc.

Jungenhaft, adi. chlopitz- 
cy; sich — betragen zaehowywac 
sitz jak smarkacz, jak chlopiec, 
jak ulicznik, jak zak.

Ju'ngenjahre, sn. pl. chlo- 
pitzce lata.

Juggenstreich, sm. -(e)s, pl.
-e, figiel m., kawalek m. za- 
kowski, psota /., swawola f.

Jü nger, sm. -s, pl. —, 
uczeA m., zwolennik m. (jakiej 
nauki, sekty); die — Christi 
uczniowie Chrystusa.

Jüngerschaft, sf. pl. -en, 
zwolennictwo n; uczniowze pl.

Ju'ngfer, sf. pl. -n, 1) = 
Jungfrau panna /., dziewica /., 
alte — stara panna; 2) wazka 
/. (zool.)

Ju'ngferbiene, sf. pl. -n, 
pszczola /. z pierwszego roju.

Ju'ngferlich, jungfer(n)- 
haft, adi. panitznski.

Ju ugfernbirne, sf. pl. -n, 
panna f. (gruszka).

Juggfernbraten, sm. -s, 
pl. —, pieczen wieprzowa.

Ju ngfernhäutchen, sn. -s, 
pl,.—, blona dziewicza.

Ju'ngfernhonig, SM. -s, 
miod przaÄny, patoka f.

Ju'ngfernkind, sn. -(e)s, 
pl. -er, dziecko nie^lubne, na- 
turalne.

Ju'ngfernknecht, sm.-es, pl.
-e, kobieciarz m., babiarz m.

Juggfernkranz, sm. -es, pl.
-kränze, wianek panitznski, dzie- 
wiczy.

Juggferukraut, sn. -es, pl.
-kräuter, masunka /., bylica 
swojska.

Juggfernpergament, sn.
-(e)s, pl. -e, papier najcienszy, 
welinowy.

Ju ng fernraub, sm. -(e)s, 
porwanie n. panny, dziew- 
czyny.

Juggfernräuber, sm. -s, 
pl. —, wykradacz m. panien.

Juggfer(n)schaft, sf. pa- 
nieristwo n., dziewictwo n.

Juggfernschänduug, sf. 
pl. -en, zniewazenie n. dziewicy.

Ju'ngfernstaud, sm. -es, 
stan panieriski; sie war noch 
im -e byla jeszcze niezamezna.

Ju^ttgfrau, sf. pl. -en, dzie­
wica /., panna f.

Ju ngfräulich, adi. panieii- 
ski, dziewiczy; adv. dziewiczo, 
po paniehsku.

Jungfräulichkeit, sf. pa- 
niehstwo n., dziewiczosc.

Ju'ugfrauschaft, sf. ob. 
Jungfernschaft.

Jungferwerder, sn. Pa- 
noniewo n.

Jtt'nggesell(e), SM. -en, pl.
-en, kawaler m., rntzzczyzna 
niezonaty.

Ju'nggesellenleben, sn. -s, 
zycie kawalerskie.

Junggesellensteuer, sf. 
pl. -n, podatek m. starokawa- 
lerski, podatek na bezzennycli.

Ju'nggeselleuwirtschaft, 
sf. pl. -en, gospodarstwo kawa­
lerskie.

Jugggesellenwohnung, 
sf. pl. -en, mieszkanie kawa­
lerskie.

Jwnggesellenstand, sm.
-es, stan bezzenny, stan kawa- 
lerski.

Jungleglau, sn. Inowro- 
claw m.

Jü ngling, sm. -s, pl. -e, 
mlodzieniec m., mlodzienia­
szek m.; unbärtiger — golo- 
was m.

Jü'nglingfrisch, adi. mlo- 
dziehcza zywosc posiadajacy.

Jügglingsalter, sn. -s, 
wiek mlodizenczy.

Jü nglingsjahre, sn. pl. 
mlodziencze lata.

Jüngst, adv. oncgdaj, ongi, 
niedawno.

JÜggste, adi. (sup. od jung) 
najmlodszy; der — Tag sadny 
dzieh; das — Gericht sad osta­
teczny.

Ju'ngtscheche, sm. -n, pl. -n, 
Mlodoczech m.

Iu'ngtschechisch, adi. rnlo- 
doczeski.
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Jungvieh, in. -s, jalo- 
wizna /., jalownik m., podcho- 
wck m. bydla.

Juni, sm. indecl. czerwiec m.
In nivr, adi. mlodszy' 

Maier — Maier mlodszy.
Junius, = Juni.

Junker, sm. -s, pl. —, 
panicz m., mlodzieniec m. przy 
dworze * szlachetka m.

Junkerhaft, itt'nkerisch, 

ju nkerlich, adi. jak panicz.
Junkerpartei, sf. reak- 

cyjna partya szlachecka, par- 
tya junkierska.

Ju nkerschaft, sf. junkry pl.
Junktim, adv. (uzywanc 

takze rzcczownikowo) Iqeznie; 
ein — herstellen stworzy6 lq- 
cznosc.

Ju ttktur, sf. pl. -en, staw m.
Ju nv, sf. Juno i Junona.
Jupiter, sm. -s, Jowisz.
Jura t, sm. -en, pl. -en, 

przysiQgly m.
Juri bisch, adi. i adv. pra- 

wny, prawniczy, wedlug praw, 
prawnio.

Jurisdiktio n, sf. pl. -en, 
jurysdykcya /.; okr<jg sqdowy 
(= Gerichtsbarkeit).

Jurisprudenz, st. znajo- 
mos<5 /., nauka /. prawa, pra- 
wnietwo n., prawoznawstwo n.

Juri st, sm. -en, pl. -en, 
prawnik m., jurysta m.

Juristerei', sf. pl. -en, 
prawnictwo n.

Juristisch, adi. prawny: 
prawniczy.

Ju'rkental, SH. Zdryczek m.
Ju ror, sm. -s, pl. -roren, 

czlonek m. jury; sydzia przy- 
siQgly.

Ju rte, sf. pl. «ll, jurta /., 
cliata /., namiot m. (w Syberyi). \

Ju ry, (wym.: züri), sf. pl.
-s, jury sqd m. przysi^glych. 

Jus, 811. pl. Jura, prawo n. 
Just, adv. dokladnic, tak 

jak potrzeba; wlasnie; der 
Pfropfen paßt — korek do­
kladnic wchodzi; es hat — 
zwölf geschlagen wlasnie bila 
dwunasta.

Justi ne, sf. Justyna.
Justieren, va. zestawiac, 

zrownaö, justowaö.
Justierung, sf. pl. -en, 

zestawianie n.; justunek m.
Justie'rwerkstätte, sf. pl.

-en, zestawnia f.
Justifizie'ren, m. 1) spm- 

stowaö; usprawiedliwiö, tlo- 
maczyö; eine Rechnung — 
sprostowaö rächnnek ; 2) wy- 
konaö na kirn wyrok smierci, 
stracii.

Justiz, sf. sprawiedliwosc 
/.; (takze;) sqdownictwo n.

Justi'zbeamte(r), sm. -n, 
pl. -n, urzQdnik sqdowy.

Justizbehörde, «f. pl. -n, 
wladza sadowa.

Justizia r, sm. -(e)s, pl. -e, 
justycyaryusz m.

Justi'zminister, sm. -s, pl.
—, minister m. sprawiedli- 
wosci.

Justi zministerium, an. -s, 
ministe rstwon. sprawiedliwosci.

Justi zmord, sm. -es, pl. -e, 
zbrodnia przez pomylk$ sq- 
dowq, morderstwo sqdowc.

Justi'zpalast, sm. -es, pa- 
lac m. sprawiedliwosci.

Justi'zpflege, sf. zarzqd m. \ 
sprawiedliwosci.

Justi'zrat, sm. -(e)s, pl. »täte, 
radca m. sprawiedliwosci.

Jnsti'zreform, sf. pl. -en, 
reforma f. sqdownictwa.

Justi zverwaltung, sf. ad- 
ministracya f. sprawiedliwosci.

Justi'zwesen, sn. -s, sqdo- 
wnictwo n., administracya sa­
dowa.

Jute, sf., Jutehanf, sm. 
-(e)s, juta /., konopic in- 
dyjskie.

Ju'tespinnerei, sf. pl. -en, 
prz^dzalnia f. juty.

Juveni l, adi. mlodzienczy.
Juwe l, sm. i sn. -(e)s, pl. 

-e i -en, klejnot m., drogi ka- 
mieh.

Juwe'lendiebstahl, sm. 
-(e)s, pl. -stähle, kradziez /. 
klejnotow.

Juwe'lenhandel, sm. -s, 
handel drogimi kamioniami.

Juwe'lenhändler, sm. -s, 
pl. —, handlujqcy drogimi ka- 
mieniami, jubiler m.

Juwe lenkästchen, sn. -s, 
pl. —, szkatulka f. na klejnoty.

Juwe'lenladen, sm. -s, pl.
-lüden, sklcp jubilerski.

Juwelie r, sm. -s, pl. -e, 
jubiler m.

Juwelie'rkunst, sf. jubiler- 
stwo n.

Juwelie'rwaren, sf. pl. to- 
wary jubilerskie, bizuteryc pl.

Jux, sm. -es, pl. -e, 1) zart 
m., zarcik m., figiel m.; sich 
einen — aus etw. machen za- 
zartowaö sobie z czego; 2) 
smiocie n., plugastwo n., nie- 
czystosc /.; rzecz nie wielc 
warta.

Ju'xgegenstand, sm. -es, 
pl. -stände, przedmiot zarto- 
bliwy; fraszka /., figiel m., 
figlik m.

Juxte, ksiyga sznurowa, 
wykaz sznurowy, zapis grzbie- 
towy.

K.
kaiserlich und königlich) cesarski 
i krolcwski.

Kab, sn. -s, pl. -s, lekki 
jednokonny powozik.

Kuba le, sf. pl. -n, kabala 
/., intryga /.; — und Liebe 
intryga i milosö.

Kaba'lenmacher, -schmie­

de r, sm. -s, pl. —, intrygant m.

(Wyrazow nie znajdujqcych 
sch pod literq K na.'ezy szukac 
pod literq C).

K, n. indecl. jcdenasta litera, 
osma spolgloska alfabctu; f. 
albo K. ( = königlich) krolcwski; 
k. k. albo K. K. ( = kaiserlich 
königlich) c. k. ( = cesarsko kro- 
lewski); k. U. L, K. U. St. ( = i

Kabare tt, sn. -(e)s, pl. »e, 
l)ob. Kasfeebrett) 2) kabaret m.

Ka bbala, sf. indecl. kabala 
f. (zydowska nauka tajcmna).

Kabbali st, sm. -en, pl. -en, 
kabalista m.

Kabbalisterei', sf. pl. -en, 
sztuka kabalistyczna.

Kab b ali'sti t,s/.kabalistyka/.
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Kabbalistisch, adi. i adv. 
kabalistyczny, (-cznie).

Kabbelei", «/. pl. -en, klö- 
tnia niesnaski pl.

Ka bbeln, I. vn. (h.) 1) po- 
zostawiö rozstrzygni^cie no- 
wemu rzutowi kostek, skoro 
kilku graczy rzucilo kostki 
z jednakq; liczbq, oczek (gra 
w kostki); 2) die See kabbelt 
fale morza zderzajq, sitz (wsku- 
tek naglego odwrotu wichru); 
II. sich —, vT. sprzeczac sitz.

Kabel, sn. -s, pl. —, ka­
bel m. (telegraficzny); gruba, 
wielka lina, cuma /.

Kabelbahn, sf. ob. Seil- 
bahn.

Kabelbericht, sm. -(e)s, pl. 
-e, -depesche, sf. pl. -n, -tele- 
gramm, sn. -(e)s, pl. -e, spra- 
wozdanie kablem przeslane, 
telegram przeslany za pornooq, 
kabln, do albo z kraju za- 
morskiego.

Ka beljau, sm. -(e)s, i -s, 
pl. -e i -s, kabliau m., w^thisz 
plamisty (ryba).

Kabellegung, sf. pl. -en, 
zakladanie n. kabln, spuszcza- 
nie n. kabln na dno morza.

Kabeln, va. przesylaä tele­
gram za pornoeq, kabln, telegra- 
fowaö do albo z kraju za- 
morskiego.

Kabelschiff, sn. -(e)s, pl.
-e, okrtzt, z ktorego spuszcza 
sitz kabel na dno morza.

Kabine, sf. pl. -n, kabina 
/., przedzial osobny (szczegöl- 
nie na okrtztaeb).

Kabine tt, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) gabinet m.* pokoik ?n.; 2) 
ministerstwo n.

Kabinettphotographie, 
sf. pl. -e, fotografia /. w forma- 
cie gabinetowym.

Kabine ttstück, sn. -(e)s, pl. 
-e, okaz rzadki, przedmiot 
ciekawy, rzecz wyboma, 61i- 
czna, wspaniala.

Kabine'ttsauslese, sf. wi- 
no przednie.

Kabinettsbefehl, sm. -(e)s, 
pl. -e, rozkaz gabinetowy, rzq.- 
dowy.

Kabine"ttsfrage, sf. pl. -n, 
kwestya gabinetowa, kwestya 
zaufania.

Kabinettsjustiz, sf. arbi- 
tralny wymiar sprawiedliwo- 
äci.

Kabinettskrisis, sf. prze- 
silenie ministeryalne.

Kabinettsminister, sm. -s, 
pl. —, sekretarz m. stanu.

Kabinettsorder, sf. pl. -e, 
ob. -befehl.

Kabine ttsrat, sm. -es, rada 
gabinetowa; pl. -rate, radca 
gabinetowy.

Kabine ttsschreiben, sn. -s, 
pl. —, pismo gabinetowe.

Kabinettssekretär, sm. °s, 
pl. -e, sekretarz gabinetowy.

Kabinettssitzung, sf. pl. 
-en, posiedzenie n. gabinetu.

Kabota ge, sf. zegluga nad- 
brzezna.

Kabriolett, sn. «es, pl. -e, 
1) kabryolet m„ dwukolowy 
jednokonny powöz; 2) prze- 
dnia cztz66 wozu osobowego 
lub pocztowego.

Ka chel, sf. pl. -n, kafel m.
Kachelofen, sm. -s, pl. -Öfen, 

piec kaflowy, kaflany.
Kachexie", sf. charfactwo 

n., schorzaloäö f.
Kacke, sf. ekskrementy pl.
Kchcken, vn. (h.) kakaö.
Kackstuhl, sm. -(e)s, stolec m.
Kada ver, sm. -s, pl. —, 1) 

trup m.; 2) Scierwo n., zdechli- 
na /., padlina /.

Kade nz, sf. pl. -en, kaden- 
cya /.; Geschworenen— ka- 
dencya, roki pl. s^du przy- 
si^glych; Legislatur— okres 
prawodawczy.

Kadett, sm. -en, pl. -en, 
kadet m., uczen m. szkoly 
wojskowej.

Kade"ttenanstalt, sf. ob.
-schule.

Kade"1tenhaus, sn. -ses, 
pl. -Häuser, szkola /., instytut 
m. kadetow.

Kade ttenkorps, sn. —, pl. 
—, korpus kadecki.

Kadettenschule, sf. pl. -n, 
szkola /. kadetow.

Kadettenschulschiff, sn.
-(e)s, pl. -e, okrtzt szkolny.

Ka di, sm. -s, pl. -s, kadi 
»re., stzdzia turecki.

Kadu k, adi. 1) upadajqey, 
schorzaly; 2) przypadajqny 
skarbowi, bez dziedzica.

Küfer, sm. -s, pl. —, chra- 
b^szcz m., chrz^szcz m.; 
(obraz.) einen — haben a) by6 
w zlyrn humorze; b) by<5 nieco 
podchmielonym.

Käferart, sf. pl. -en, ga- 
tunek m. chrz^szczow.

Käferartig, adi. chrza 
szczowaty.

Käfennilbe, sf. pl. -n, 
drtzoz zuczny.

Käfermnschel, sf. pl. -n, 
przegubiatek m.

Käferschnecke, sf. pl. -n, 
Iqkotka wspaniala.

Kaff, sn. -s, sieczka /.; wy- 
siewki pl., luski plewowate; 
(obraz.) rzecz f. bez wartoäci.

Kaffee", sm. °s, 1) kawa /.; 
— brennen paliö kaw$; — 
mahlen mleö kawtz; — kochen, 
trinken kawtz gotowaö, pi<5; 
— mit Milch biala kawa; 2) 
= Kaffeehaus.

Kaffee -, kawowy, adi.
Kaffee ballon, sm. -s, pl. 

—, worek m. kawy, z kawk^.
Kaffee bau, sm. -s, uprawa 

/. drzew kawowych.
Kaffee'baum, sm. -(e)s, pl. 

-bäume, drzewo kawowe.
Kaffeebohne, sf. pl. -n, 

ziamko n. kawy.
Kaffee braun, adi. kawo­

wy, barwy kawowej.
Kaffee brett, sn. -(e)s, pl.

-er, taca /. na kawtz.
Kaffee bruder, sm. -s, pl. 

-brüder, kawiarz m_, amator 
m. kawy.

Kaffee"-Eis, sn. -ses, lody 
kawowe.

Kaffee gebäck, sn. -(e)s, pie- 
czywo n. do kawy.

Kaffee geschirr, sn. -(e)s, 
naczynie n. na kawtz.

Kaffee gesellschaft, sf. pl. 
-en, towarzystwo zaproszone 
na kawtz.

Kaffee haus, sn. -ses, pl.
-Häuser, kawiarnia /.

Kaffee kanne, sf. pl. -n, im- 
bryk m., dzbanek m. na kawtz.

Kaffee"kessel, sm. -s, pl. —, 
kociolek m. na kawtz.

Kaffee klatsch, sm. -es, po- 
gadanka /. przy kawie.

Kaffee kocher, sm. -s, pl. 
—, maszynka f. do gotowania 
kawy.
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Kaffeelöchin, sf. pl. -innen, 
kawiarka /.

Kaffeeluchen, sm. ob. Kaf­
feegebäck.

Kaffeelöffel, sm. -s, pl. —, 
lyzeczka kawowa.

Kaffeemaschine, sf. pl. 
-n, maszynka f. do gotowania 
kawy.

Kaffeemühle, sf. pl. -n, 
mlynek m. do mielenia kawy.

Kaffee satz, sm. -es, osad 
m. (z) kawy, fusy pl.

Kaffeelchale, -lasse, sf. pl. 
-N, filizanka f. do kawy.

Kaffee'schwester, sf. pl. -n, 
miloSniczka /., amatorka /. 
kawy.

Kaffeelopf, sm. -es, pl. 
-töpfe, garnek m. do gotowania 
kawy.

Kaffeelrommel, sf. pl. -n, 
piecyk m. do palenia kawy.

Kaffeeluch, sn. -(e)s, pl. 
-tücher, serweta f. do kawy.

Kaffeelvirt, sm. -es, pl. «e, 
(-in, sf. pl. -innen,) kawiarz m., 
(-wiarka /.).

Kaffeezusatz, sm. -es, do- 
datek m. do kawy, cykorya f.

Kaffei'u, sn. -(e)s, ko- 
feina f.

Kalfer, sm. -n, pl. -n, 
Kafr m.

Käfig, sm. -(e)s, pl. -e, 
klatka /.

Kafiller, Kaviller, sm. 
-s, pl. —, oprawca m.

Kaltan, sm. -s, pl. -s, kaf- 
tan m.

Ka'hiro, sn. -s, ob. Kairo.

Kahl, adi. 1) lysy; -er 
Kopf lysina /.; sein Haupt be­
ginnt — zu werden jego glowa 
lysieje; ganz — werden wyly- 
sieö ; 2) goly, bez wlosöw, 
bez sier&ci, bez lisci, bez trawy; 
pleszowaty; — werden lysieö, 
oblaziö, pleszowacieö; -er 
Berg gola, lysa gora; — wie 
eine Ratte, wie ein Ratten­
schwanz lysy, goly jak kolano; 
3) (obraz.) ubogo wygl^daj^cy, 
niepokaäny.

Kachlbauch, sm. -(e)s, pl. 
-bäuche, bezpletwobrzuch m. 
(zool.).

Ka hlenberg, sm. -(e)s, 
Lysa gora.

Ka'hlfützig, adi. majqcy 
nogi nieporosle wlosem, sier- 
äeih.

Kachlheit, sf. pl. -en, lysoS6 
/., lysota /.; (obraz.) golosö f.

Ka hlkopf, sm. .(e)s, pl. 
-köpfe, lysa glowa, lysina /. * 
czlowiek lysy.

Kalllköpfig, adi. majqcy 
lysiny, lysq. glowQ.

Ka hlköpfigkeit, sf. lysoää /.

Kachlrücken, sm. -s, pl. —, 
^ledziowka f.

Kachlschwanz, sm. -es, pl. 
-schwänze, muszlowiec m.

Kal)lwild, sn. -(e)s, lania 
/., lanitz n., danielka /., da- 
nieltz n.

Kahm, Kahn, sm. -(e)s, 
ple&h /., omszenie n., kozuch 
m. na winie, piwie.

Ka hme, sn. Kamionna /.
Kachmen, vn. (h. i s.) ple- 

6nie6 (o winie, piwie).
Kachmicht, kahmig, adi. 

opleänialy, omszaly.
Kahn, sm. -(e)s, pl. Kähne, 

lodka /., lodz /., czolno n.
Ka hnbein, sn. -(e)s, pl. -e, 

(anat.) ko66 lodkowata.
Kahnfahrt, -Partie, sf. 

pl. -ten, (-ien) przejazdzka /. 
lodzi^.

Ka hnen, vn. (h. i s.) jecha<5 
lodzi$.

Kal)nförmig, adi. lodko- 
waty, czolenkowaty.

Kalinführer, sm. -s, pl. —, 
sternik m. lodzi.

Kalingeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
lödkowe n.

Kal)nladung, sf. pl. -en, 
ladunek m. lodzi.

Kachnlippe, sf. pl. -n, lod­
ka /., narzQst m., zlobik m.

Kcihnmuschel, sf. pl. -n, 
lodzik m., zeglarczyk m.

Kalinschnäbler, sm. -s, pl.
—, lodkodziob m.

Kai, sm. (wym,; ke) -s, 
pl. -s, przybrzeze n., nad- 
brzeze n., kej m., grobla muro- 
wana.

Kaianlagen, sf. pl. 1) 
ogröd m., planty pl. na przy- 
brzezu ; groble murowane ; 2) 
takze: -bauten, pl. budowa 
/., konstmkcya f. kejöw.

Kai geld, sn. -(e)s, pl. -er, 

=[pesen, pl., -Zoll, sm. -(e)s, 

pl. -zölle, grobeine n. od wy- 
ladowanych towarow.

Kaimakam, sm. -s, pl. -s, 
kajmakam m., zastQpca m. 
baszy.

Kaiman, sm. -s, pl. -s, 
alligator m.

Kai manfisch, sm. -es, pl. -e, 
niszczuka f.

Kaln, sm. -s, Kain: -mal, 

sn., -(e)s, pl. -e, -stempel, sm. 
-s, pl. —, -zeichen, sn. -s, 
pl. —, pitztno n.

Kalphas, sm. Kaifasz.
Kaire'ner, Kaise'nser, sm. 

-s, pl. —, («in, sf. pl. -nen) 
Kairyjczyk, (-ryjka).

Kalro, sn. -s, Kair m.
Kai ser, sm. -s, pl. —, ce- 

sarz m.; wo nichts ist, hat der 
— sein Recht verloren Z pro- 
znego nie naleje; UM des —s 
Bart streiten sprzeczaL sitz 
o drobnostki.

Kaiseradler, sm. -s, pl. —, 
orzel cesarski.

Kaiserau, sn. Kunowo n.
Kailerblume, sf. pl. -n, 

korona f.
Kaiserburg, sf. pl. -en, 

zamek cesarski.
Kaiserfleisch, sn- --es, wtz- 

dzonka /.
Kaisergarde, sf. pl. -n, 

gwardya cesarska.
Kai'sergruft, sf. pl. -grafte, 

grobowiec cesarski.
Kaiserin, sf. pl. -nnen, 

cesarzowa f.
Kaiserkrone, sf. pl. -n, ko­

rona cesarska.
Kaiserlich, adi. cesarski; 

adv. po cesarsku; Ihre Kaiser­
lichen Hoheiten Ich Wyso- 
ko&ci cesarskie; -e Majestät 
cesarska Mo&$; — gesinnt do 
cesarza przywi^zany.

Kaisermanöver, sn. pl. ma- 
newry cesarskie.

Kaisermantel, sm. -s, pl. — 
-Mäntel, plaszcz cesarski.

Kaiseröl, sn. -(e)s, nafta 
cesarska, najprzedniejsza.

Kaiserreich, sn. -(e)s, pl. -e, 
cesarstwo n.

Kaiserschaft, sf. godnoSö 
cesarska.

Kaiserschlange, sf. pl. -n, 
wqz boa.
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Kaiserschnitt, sm. -(e)s, 
pl. -e, ci^cie cesarskie, ci^cie 
brzusznomaciczne (chirurg.).

Kai'sersdorf, sn. Mlotko- 
wo n.

Kai'sershütte, sn. Seiborzm.
Kai serstreu, sn. Podgra- 

dowice n.
Kai sertee, sm. -s, herbata 

cesarska, naj przedniej sza,
Kai'sertitel, sm. -s, tytul m. 

cesarza, cesarski.
Kai sertum, sn. -(e)s, pl.

-tümer, cesarstwo n., kraj m. 
pod panowaniem cesarza; god- 
nodd cesarska.

Kaiserwürbe, sf. godnodd 
cesarska.

Kaisso'nkrankheit, sf. cho- 
roba kiesonowa (pracujacych 
pod wodq,).

Kajak, sm. -s, pl. -s, ka- 
jak m., czolno grenlandzkie.

Kajapu't, Kajepu't, sm.
-(e)s i -s, pl. -e i -5, czarno- 
biel m.

Kajü't(t)e, sf. pl. -n, kajuta 
/., plichta /.

Kajü't(t)enjunge, sm. °n, 
pl. -n, chlopak kajutowy.

Kajü't(t)enpassagier, sm.
»s, pl. -e, pasazer m., podrozny 
m. pierwszej klasy.

Kajü't(t)entreppe, sf. pl. 
»n, schody prowadzq.ee do ka- 
juty.

Kakadu, sm. -s, pl. -s, ka- 
kadu, papuga /. (zool.).

Kaka o, sm. -s, pl. -s, ka- 
kao n. (rodl.).

Kaka'obaum, sm. -(e)s, pl.
-bäume, drzewo kakaowe.

Kakaobohne, sf. pl. -n, 
ziarnko n. kakao.

Kakaobutter, sf. maslo 
z kakao, kakaowe.

Kaka'ohülse, -schote, sf. 
pl. -N, strqczek m. kakao.

Kaka'opflanzung, sf. pl. 
'•eit, plantacya f. kakao.

Kaka'opulver, sn. -s, kakao 
proszkowane.

Ka'keln, vn. (h.) wiele gadad.
Kakerlak, sm. -s, (-en), pl. 

-en, 1) karakan m.; 2) kaker- 
lak m., albinos m., bielec m.

Kakophonie', sf. pl. -n, 
rozdzwitzk m., przykry dzwitzk.

Kakte en, sf. pl. kaktusy, 
rosliny kaktusowe.

Ka ktus, sm. —, pl. -sse i 
-kteen, kaktus m.

Kaktus artig, adi. kaktu- 
sowy.

Kaktus förmig, adi. kak- 
tusowaty.

Kalabre ser, sm. -s, pl. —, i 
Kalabre'se, sm. -n, pl. -n, 
(•rin. i -sin, sf. pl. -innen) 1) 
Kalabryjczyk, (-bryjka); 2) 
kapelusz kalabryjski; kalabrisch, 
adi. kalabryjski.

Kala brien, sn. -s, Kala- 
brya /.

Kalamität, sf. pl. -en, 
klQska /., bieda f. ; szkoda /.

Ka'lamus, sm. indecl. kala- 
mus m., trzcina f. do pisania 
u starozytnych.

Ka'lau, sn. -s, Kalawa f.
Ka lauer, sm. °s, pl. —, 

(-in, sf. pl. -innen) 1) mie- 
szkaniec m. (-kanka) Kalawy; 
2) buciki robione w Kala wie; 
3) kalambur; doweip jalowy.

Ka lauern, vn. (h.) robid 
kalambury.

Kalb, sn. -(e)s, pl. Kälber, 
cieltz n., cielak m.; das — ab­
setzen, abbinden cielg odsa- 
dzad, odlqczyd; die Kuh mit 
den: -e bekommen dostad zon$ 
ciQzarnq; wer ein — stiehlt, 
stiehlt auch wohl eine Kuh kto 
kradnie cieltj, ukradnie za- 
pewne i krow§; mit fremdem 
•e Pflügen stroid sitz w cudze 
piorka; das goldene — zloty 
cielec.

Kälbchen, sn. °s, pl. —, 
dim. od Kalb, cielqtko n.

Ka lbe, sf. pl. -n, jalöwka /.
Kalben, vn. (h.) ocielid 

sitz.
Kälberei', sf. pl. -en, roz- 

pustowanie n., blaznowanie n.
Ka lbern, kä lbern, vn. (h.) 

1) ob. Kalben; 2) wymiotowad; 
3) blaznowad.

Kälbern, adi. ciekey; 
Kä lbernes, cielecina f.

Ka lbfell, sn. -(e)s, pl. -e, 
cieltzca sköra (niewyprawna); 
(przen.) btzben m.; dem — 
folgen sluzyc we wojsku.

Kalbfleisch, sn. -es, cieltzce 
mitzso, cieltzcina f.

Ka'lbleder, sn. -s, cieltzca 
skora (wyprawna); -band m., 
oprawa /. z cieltzcej skory.

Ka lbledern, adi. z cieltzcej 
skory.

Ka'lbsauge, sn. -s, pl. -n, 
1) oczy cieltzce; (przen.) 
oczy jak u cieltzcia, bezmy- 
dlne; 2) stokrod wielka. (rosl.)

Ka lbsbraten, sm. -s, pl. —, 
cieltzca pieczen.

Ka'lbsbröschen, sn. pl. —, 
Ka'lbsdrüse, sf. mieezko 

cieltzce.
Ka lbsbrust, sf. mostek cie- 

Itzcy, brudeik m.
Ka'lbsfusz, sm. -ßes, pl. 

-süße, cieltzca noga, nozka.
Ka'lbsgekröse, sn. -s, 

kryzki, kruzki cieltzce.
Ka'lbsgeschliuge, sn. -s, 

dröbki cieltzce.
Ka lbskeule, sf. -n, ciel^ca 

dwiartka.
Ka'lbskopf, sm. .(e)s, pl. 

-köpfe, glowa cieltzca (takze 
przen. — duren).

Ka'lbslunge, sf. pl. -n, 
pluc(k)a cieltzce.

Ka'lbsmilch, sf., -röschen, 
sn. -s, mleczko cieltzce.

Ka'lbsnie'renbraten, sm. 
-s, pl. —, pieczen rierkowa, 
nerkdwka /.

Ka'lbsschinken, sm. -s, pl.
—, szynka cieltzca.

Ka'lbsschlegel, sm. -s, pl. 
—, podladek cieltzcy.

Kaldaune, sf. pl. -n, be- 
bechy, flaki pl.

Kaldau nenfresser, sm. -s, 
pl. —, Kaldau nenschlucker, 
sm. -s, pl. —, czlowiek co 
flakami zyje, biedak m.

Kaledo'nien, sn. -s, Kale- 
äonia /.; Kaledo'nier, sm. -s, 
pl. —, (-in, sf. pl. -innen) Ka- 
ledonczyk, (-donka); kaledo'- 
uisch, adi. kaledonski.

Kaleidoskop, sn. -(e)s, 
pl. »e, kalejdoskop m.

Kal(e)ku't, sm. -(e)s i -en, 
pl. -e i »en, Kal(e)kn'ter, sm. 
-s, pl. —, indyk m.\ kal(e)ku- 
tisch, adi. -er Hahn, -e Henne 
indyk m., indyezka f.

Kalenda rium, sn. — i -s, 
pl. -rien i -ria, kalendarz m.

Kale'ttdeu, sf. pl. kalen- 
dy pl.

Kale nder, sm. -s, pl. —, 
kalendarz m.

43*
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Kale'nderberechner, sm. «s, 
pl. —, ukladajacy m. kalendarz.

Kalenderberechnung, sf. 
pl. «en, ukladanien. kalendarza.

Kalenderjahr, sn. .(e)§, 
pl. »C, rok cywilny.

Kale'udermacher, sm. -s, 
pZ. —, fabrykant m. kalen- 
darzy.

Kale sche, sf. pl. -n, kolasa 
/., kolaska /.

Kalfa kter, sm. -s, pZ. —, 
(«in, sf. pl. »innen) palacz 
m., (-czka); sluz^cy, m. (-ca).

Kalfaterer, sm. -s, pl. —, 
zatykacz m.

Kalfa lern, va. (h.) zaty- 
ka<5, zalepiaö szpary (w okr§- 
cie), konopaczyö, pokonopiö.

Kali, sn. -s, wodorotlenek 
potasowy, potasu ; hyper- 
mangansaures — nadman- 
ganian m. potasu.

Kaliber, sn. -s, pl. —, 
kaliber m.; wielko6<5 /. otworu 
broni palnej; (przen.) beide 
sind von einem — obaj sq 
z jednej m^ki; jeden wart tyle 
co drugi.

Kali f, sm. -en, pl. «en, ka- 
lif m.

Kalifa t, sn. -(e)s, pl. «e, 
kalifat m.

Kalilauge, sf. lug pota­
sowy, rozczyn m. wodorotlenku 
potasowego.

Kalisalpeter, sm. -s, sa- 
letra potasowa albo zwyczajna, 
azotan potasowy.

Kalisch, sn. Kalisz m. ; von, 
aus — kaliski adi.

Kaliseife, sf. pl. »n, mydio 
potasowe.

Ka lium, sn. -s, potas m.
Kaliumalaun, sm. -(e)s, 

pl. —, alun potasowy, siarkan 
glinowo potasowy.

Kaliumoxyd, sn. «(e)§, pl. 
—, tlenek potasowy; -super- 
oxhd, sn. nadtlenek m. potasu.

Kalk, sm. -(e)s, (mineral, 
i chem.) wapno n.; gebrann­
ter — wapno palone; ge­
löschter — wapno gaszone; sich 
in — verwandeln zwapnieö.

Kalkablagerung, sf. pl. 
«en, zlogi wapienne.

Kalkant, sm. -en, pl. -en, 
kalkancista m., naciskacz m. 
miechow organowych.

Kalkanwurf, sm. -(e)s, 
tynk m.

Ka lkartig, adi. wapnisty.
Kalkbrenner, sm. «s, pl.

—f wypalacz m. wapna, wa- 
pniarz m.

Kalkbrennerei', sf. pl. -en, 
1) wapniarstwo n., wypalanie 
n. wapna; 2) = Kalkofen.

Kalkbruch, sm. -(e)§, pl.
-brüche, lomy pl. wapna, ko- 
palnia /. wapiennych kamieni.

Kalkdüngung, sf. pl. -en, 
nawozenie n. wapnem.

Kalken, va. (h.) zaprawiaö 
wapno, wapniö, przyrzqdzah 
coä w wapnie.

Kalkerde, sf. ziemia wa- 
pienna; kohlensaure — wQglan 
wapniowy.

Kalkfasz, sn. -sses, pl. -süsser, 
beezka f. na wapno.

Kalkgebirge, sn. -s, pl. —, 
gory wapienne.

Kalkgrube, sf. pl. -n, dol m. 
na wapno, wapniarka f.

Kalkhaltig, adi. wapienny.
Kalkhütte, sf. pl. -N, ob. 

«ofen.

Kalkicht, Kalkig, adi. 1) 
wapienny; 2) wapnem poma- 
zany, powalany.

Kalkie'ren, va. kalkowaö, 
rysowaö na przebijaj^cym pa- 
pierze.

Kalkkelle, sf. pl. «n, ob.
Maurerkelle.

Kalkkoralle, sf. pl. -n, 
kameeznia /.

Kalkkrücke, sf. pl. -n, kru- 
cza murarska.

Kalklauge, sf. lug wapienny.
Kalklicht, sn. -(e)s, äwia- 

tlo n. Drummonda.
Kalkloch, sn. ob. -grübe.
Kalklöschen, sn. -s, gasze- 

nie n. wapna.
Kalbnalerei, sf. pl. «en, 

malowidlo na swiezo wapnem 
obrzuconej Scianie.

Kalkmehl, sn. ob. -staub.
Kalkmergel, sm. -s,(rniner.) 

margiel wapienny.
Kalkmilch, sf. mleko wa­

pienne.
Kalkmörtel, sm. -s, za- 

prawa murarska.
Kalkofen, sm. -s, pl. «öfen, 

piec m. do wypalania wapna, 
wapielnik m.

KalkpUh, sm. -es, obrzu- 
cenie n. wapnem (muru).

Kalkrührer, sm. «s, pl. —, 
(w mularstwie) mieszajqcy m. 
wapno.

Kalksalpeter, sm. (chem.) 
saletran m. wapna.

Kalksand, sm. -(e)s, piasek 
z wapnem zmieszany.

Kalkstaub, sm. -(e)s, wa­
pienny mial.

Kalkstein, sm. -(e)s, (rniner.) 
wapieh m., wapniak m.

Kalktropfstein, sm. -(e)s, 
pl. -e, (rniner.) stalaktyt m.

Kalktuff, sm. -(e)s, (rniner.) 
martwica f.

Kalkül, sm. -s, pl. -s, 
Kalkulatio n, sf. pl. -en, kal- 
kulacya, /., rachunek m.

Kalkulator, sm. -s, pl.
-en, kalkulator m., przeli- 
cznik m.

Kalkulatu'r, sf. pl. -en, 
biuro n. do przeliczari.

Kalkulie ren, va. kalkulo- 
wa<5, przeliczaö.

Kalkumrührer, sm. «s, pl.
—, gracownik m.

Kalku tta, sn. -s, Kalkuta /.
Kalkwasser, sn. -s, woda 

wapienna.
Kalkwurf, sm. -(e)s, tynk 

m., otynkowanie n. muru.
Kalligraph, sm. -en, pl. 

«en, kaligraf m., pitjknie pisz^cy
Kalligraphie', sf. (--- 

Schönschreibeknnst) kaligrafia f.
Kalligraphisch, adi. kali- 

grafiezny, adv. (-nie).
Kalma'nk, sm. -(e)s, pl.

•e, kalmanka f.
Kalmäu ser, sm. °s, pl. —, 

dziwak m., tetryk m.; skneram.
Kalmäuserei', sf. dziwa- 

etwo n.» tetryetwo n.; skner- 
stwo n.

Kalmü'ck(e), sm. »en, pl. -en, 
Kalmuk m.; -rnückin, sf. pl. 
»innen, Kalmuczka /.; kal­
mückisch, adi. kalmucki, adv. po 
kalmucku.

Kalmus, sm. (korzeh) kal- 
mus m., tatarskie ziele, korzeh 
tatarkowy, tatarak m.

Kalorie', sf. pl. -n, (fizyka) 
kalorya /. (jednostka cieploty).

Kalorime ter, sm. -s, pl.
—, kalorymetr m., cieplomiar 
m.y cieplomierz m.
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Kalorisch, adi. kaloryczny. i
Kalo tte, sf. pl. -n, 1) jar- 

mulka /.; 2) (Kugel—) czasza /. 
(kulista), kalota /.

Karpak, sm. -s, pl. -s, kol- 
pak m.

Kalt, adi. comp. kälter, sup. 
kältest, zimny; -es Blut zimna 
krew; Ihr Kaffee wird — 
kawa panska wystygnie; — 
machen ostudziö; |—n — ma­
chen zabi6; -er Brand piekielny 
ogieA; ich bin durch und durch 
— geworden przeziqblem na- 
wskroS; -er Schauer zimny 
dreszcz; -es Fieber zimnica /.; 
— sein gegen etw., gegen j—n 
zimno, oboj (jtnie sitz wobec 
kogoä, wobec czegoä, zacho- 
wa6; -e Schale drobianka /.; 
-e Küche zimna kuchnia, zimne 
potrawy; -er Aufschnitt mie- 
szanina /.; kaltes Gedicht zimny 
(bez ognia) wiersz; das läßt ihn 
— to mu obojtztne, nie wzrusza 
go; -es Wesen ozitzbloää /.; -e 
Fährte trop zwierza przez psa 
nie zwietrzony; — adv. zimno ; 
j—n — stellen usunqZ, spensyo- 
nowaö ; es überläuft mich — 
dreszcz mnie przechodzi.

Ka ltblüter, spl. zwierz^ta 
zimnokrwiste.

Ka ltblütig, adi. 1) (zool.) 
zimnokrwisty, majqcy zimnq 
krew; 2) (przen.) czlowiek 
majqcy zimnq krew, flegma- 
tyczny, spokojny, rozwazny; 
— adv. wenn man das — 
ansieht jeSli sitz na to zimnq 
krwiq, obojtztnic, bez wzru- 
szenia popatrzy.

Ka ltblütigkeit, sf. zimna 
krew; obojtztnoää flegmaty- 
cznoää /.

Ka ltbruch, sm. -(e)s, ze- 
lazo lamkie, krusz m.

Ka'ttbrüchig, adi. zimno- 
kruchy; -es Eisen zelazo zi- 
mnokruche.

Kälte, sf. 1) zimno n.; 
mroz m.; die — ertragen 
können by6 wytrzymalym na 
zimno; vor — erstarren zdrtz- 
twieö z zimna; die — nimmt 
zu mroz sitz wzmaga; die — 
läßt nach mroz puszcza, la- 
godnieje (folgnje); 2) (przen.) 
ozitzbloäd /.; es herrscht — 
zwischen ihneil panuje rnitz- 

dzy nimi ozitzbloäd; mit — 
j—n behandeln obchodziö sitz 
z kim ozitzble; etw. mit — an­
sehen patrzeö na co ozitzble.

Kältegrad, sm. -(e)s, pl. -e, 
stopien m. zimna, mrozu.

Kä'ltekammer, sf. pl. -n, 
chlodnia f , ozitzbialnia /.

Kärtemesser, sm. -s, pl.
—, zimnomierz m.

Kä'lten> va. (h.) zitzbid, 
chlodziö, studziö.

Kaltherzig, adi. ozi<?bly.
bez uczucia.

Kaltherzigkeit, sf. ozitz- 
bloää /., nieczuloSö /.

Kä ltlich, adi. zimnawy.
Kartschmied, sm. .(e)s, pl.

-e, rnositzznik, ktory z mosia- 
dzu kuje przedmioty na zimno.

Kaltsinn, sm. -(e)s, ozitz- 
blo66 /.

Kaltsinnig, adi. ozitzbly, 
adv. -ble.

Kartwasserarzt, sm. -es, 
pl. -ärzte, hydropata m., wodo-

Ka ltwasserheilanstalt, sf.
pl. -en, zaklad wodoleczniczy, 
wodolecznica f.

Ka ltwasserkur, sf. pl. -en, 
hydropatya /., leczenie n. zi- 
mnq wodq.

Kalt/pe, sf. pl. -n, cha- 
lupa f.

Kalvarienberg, sm. -(e)s,
1) Kalwarya /., gora Krzyzowa;
2) droga /., drogi pl rntzki Chry- 
stusowej.

Kalvi N, sm. -s, Kalwin.
Kalvi'ner, sm. -s, pl. —, 

ob. Kalvinist.
Kalvi'nisch, adi. kalwinski;

-es Glaubensbekenntnis wyzna- 
nie kalwinskie; — werden 
przejäö na kalwinizm.

Kalvini smus, sm. —, kal­
winizm m.

Kalvini st, sm. -en, pl. -en, 
(-in, sf. pl. -innen) kalwin m., 
(-winka /.).

Kaly pso, sf. Kalipso.
Kalzination, sf. pl. -en, 

prazenie n., wyprazanie n., 
zwapnienie n.

Kalzinie ren, va. wyprazaö, 
wyprazyc; kalcynowaö, zwa- 
pniaö.

Kalzinierofen, sm. -s, pl.
-öfen, piec m. do zwapniania.

Ka lzium, sm. 's, wapn rn_; 
-karbid n. Wtzglik wapniowy.

Kamaldule'nser, sm. pl.
—, Kamedul (-a) m.; (»in, sf. 
pl. -innen, -Ika /.).

Kamaldule'nserkloster, sn. 
-s, pl. -klöster, klasztor m. 
Kamedulow; -orden, sn. -s, 
zakon m. Kamedulow.

Kamaldule'nsermönch,E., 
-nonne, sf. ob. Kamaldulenser.

Kamarilla, sf. pl. -s, 
(z hiszp.) kamaryla f.

Kama'sche, sf. ob. Gamasche.
Kambwse, sf. pl. -n, ku­

chnia okrtztowa.
Kamee/ sf. pl. -n, kamea /., 

szlachetny kamieh wypuklo 
rznitzty.

Kame l, sn. -(e)s, pl. -e, 
wielblqd m. (zool.); (przezy- 
wajqco;) dureh m., gap m.

Kame l-, adi. wielblqdowy, 
wielblqdzi.

Kame'lführer, sm. ob. -trei- 
ber.

Kamergarn, sn. -(e)s, pl. 
-e, kamelos m.r prztzdza /. 
z wielblqdziej welny.

Kame lhaar, sn. -(e)s, pl. 
-e, 1) siers6 /. wiclblqda, 
2) = Kamelgarn.

Kame lhären, adi. z sieräci 
wielblqda. • > ;

Kame'lhalsfliege, sf. pl.
-N, wielbladka gruboroga.^ J i

Käme lhengst, sm. -es, pl.
-e, wielblqd m. (samiec).

Kamelheu, sn. -es, bl^do- 
plewa /., palczatka widlala, 
kostrzewa wysoka.

Kame lie, sf. pl. -n, (rosl.) 
kqmelia /.

Kameriendame, sf. dama 
f. z kameliami.

Kame'lkuh, sf. pl. -kühe, 
wielblqdzica f. (= Kamelin 
albo Kamelstute).

Kamelort, sm. -(e)s, pl. 
-e, kamelot m., (materya /.) z 
z wlosow kozy angorskiej.

Kamelottkleid, sn. -(e)s, 
pl. -er, suknia kamelotowa.

Kamelorten, adi. kamelo- 
towy, z kamelotu.

Kamerparder, sm._ -s, pl.
—, (zool.) (= Giraffe), zy- 
rafa /.

Kamelstute, sf. pl. -n, wiel- 
blqdzica /.
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Kame ltreiber, sm. -s, pl.
—, wielblqdziarz m., wieblq- 
dnik m.

Kamelziege, «/. pl. -n, 
wielblt^dokoza /.

Kame'ne, Kamö'ne, sf. pl 
«Tl, muza /.

Kamera d, sm. -en, pl. -en, 
towarzysz m.

Kamera din, sf. pl. -inten, 
towarzyszka /.

Kameradschaft, sf. 1) ko- 
lezerisko66 f. ; przyjazn /.; 2) 
—, 7>Z. -en, towarzysze pZ.

Kameradschaftlich, ka- 
meradlich, adi. kolezenski, 
adv. po kolezensku.

Kameralamt, sn. -(e)s, pl. 
-ämter, urzqd skarbowy.

Kameralia, Kameralien, 
pl. ob. Kameralwissenschaft.

Kameralist, sm. -en, pl. 
-en, 1) kameralista m. ; 2) urz$- 
dnik skarbowy.

Kamerali stik, sf. kamerali- 
styka nauka /. o dobrach 
skarbowych.

Kameralwesen, sn. -s, 
administracya skarbowa.

Kameralwissenschaft, sf. 
pl. -en, nauka f. o administracyi 
skarbowej.

Ka'mfer, sm. ob. Kampfer.
Kamie'niec in Podolien, 

Kamieniec Podolski.
Kamille sf. pl. -n, (rosl.) 

rumian m., rumianek m. ; große 
— ob. Gänseblume.

Kamillentee, sm. -s, rumia- 
nek m. (do picia), odwar m. 
rumianku.

Kami n, sm. (sn.) .(e)s, pl. 
°e, 1) komin m. (przy piecu); 
kominek m.'t 2) komin (prze- 
pa66 w gorach).

Kami nfeger, sm. -s, pl. —, 
kominiarz m.

Kamiltklappe, sf. pl. -n, 
zasuwka /. w kominie.

Kamilunantel, sm. -s, pl.
-Mäntel, powierzchnia f. ko- 
minu.

Kami'nrohr, sn. -(e)s,pZ. 
-rohre, rura /., przewod ko- 
minowy.

Kami nrusz, sm. -es, sadza 
kominowa.

Kamiltschirm, sm. -(e)s, 
pl. -e, -vorsetzer, sm. -s, pl. 

■—, zastawa /. od kominka.

Kamisol, sn. -(e)s, pl. -e, 
kamizelka f.

Ka mlov, sn. K?blowo n.
Kamm, sm. -(e)s, pl. Kämme, 

1) grzebien m. (do czesania 
wlosow); alle über einen — 
scheren jednym grzebieniem 
wszystkich czesa6 ; ze wszys- 
tkiemi röwno sitz obchodzid. 
2) u zwierzttt: czub, czubek 
Tn., grzebien (u koguta), grzy- 
wa konska; ihm schwillt lub 
wächst der — rozzuchwala sitz 
(wird übermütig), wpada 
w gniew (gerät in Zorn); 3) 
szypulka /. winogron; 4)
grzbiet gorski; 5) podstawek 
m. u skrzypcow; 6) czesadlo n. 
do Inu; 7) plocha /., przybija- 
czka /. (u krosien); 8) Kämme, 
pl. (= Radzähne) ztzby pl. u 
kola; 9) wr^b m., zacios m." 
Hacken — wrt^b z Ztzbern; Kreuz- 
— wrkch krzyzowy; Schwalben­
schwanz— wr^b w jaskolczy 
ogon, w kanitz.

Kammacher, sm. -s, pl. —, 
grzebieniarz m.

Kammacher-, adi. grzebie- 
niarski.

Kammacherei', sf. -cher- 
handwerk, sn. -(e)s, grze- 
bieniarstwo n.

Ka'mmacherin, sf. pl. 
-innen, grzebieniarka /.

Ka'mmähnlich, -artig, adi. 
grzebieniowaty.

Ka'mmblatt, sn. .(e)s, pl. 
-blätter, (u tkaczy) retka f.

Ka'mmblume, sf. ob. Ka­
mille.

Ka'mmb raten, sm. -s, pie- 
czen wolowa z zeber.

Ka'mmbürste, sf. pl. -n, 
szczotka f. do czyszczenia 
grzebieni.

Kümmeln, va. Wolle — 
rozczesywaö, czochraö wein?.

Kä mmen, va. i vn. (h.) cze- 
sa<5; sich — vr. czesaö sitz; 
(przen.) j—n gehörig — kogo 
porzqdnie (z)laja6; wider den 
Strich — czesaö pod wlos; 2) 
(ofalach:) wznosiö i rozbijadsi?; 
3) wrtzbiaö, zaciosywaö (ciesiel- 
stwo).

Kämmen, sn. -s, czesanie 
Ti.; — der Wellen lamanie sitz, 
rozbijanie sitz fal.

Ka'mmerherr

Ka'mmer, sf. pl. -n, 1) ko- 
mora /., bokowka /., alkowa 
/., alkierz m.\ Schatzkammer 
skarbiec m.\ 2) izba do obrad; 
zgromadzenie obradujq.ee. 
cialo parlamentarne; izba /. 
poslöw; die beiden -n, obie izby 
tj. wyzsza i nizsza; 3) (w opty- 
ce:) dunkle od. Helle — ciemna 
lub jasna kamera; 4) komora 
/.; (w anat.) komorka (w sercu 
np.); 5) kamera /., komora /., 
urzffcd zawiadujqcy dochodami 
skarbu; 6) — eines Fuchs-, 
Dachsbaues nora lisia, bor- 
sucza.

Kämmer, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen) czesacz 777., 
czesz^cy m., (-szqca).

Ka'mmeramt, sn. -es, pl. 
-ämter, 1) ob. Kammer 5); 2) 
zarzqd miejski.

Ka'mmerauflösung, sf. pl. 
-en, rozwi^zanie n. izby po- 
selskiej.

Ka'mmerbecken, sn. -s, pl. 
—, noenik m.

Kämmerchen, Kämmer­
lein, sn. -s, pl. —, (dim. od 
Kammer) komorka /., komö- 
reezka f.

Ka'mmerdame, sf. ob. 
-fräulein.

Ka'mmerdegen, sm. -s, pl. 
—, krotka szpada.

Ka mmerdiener, sm. -s, pl. 
—, kamerdyner m., pokojowy 
77i., sluga pokojowy.

Ka'mmerdienerschaft, sf. 
pl. -en, sluzba domownicy pl.

Kämmerei', sf. pl. -en, do- 
chody pl. (miejskie); urzad 
skarbowy (miejski).

Kä mmerer, sm. -s, pl. —, 
podkomorzy m., podskarbi m., 
szambelan m.

Ka mmerfrau, sf. pl. -en, 
pokojowa /., pokojowka /.

Ka'mmerfräulein, sn. -s, 
pl. —, panna pokojowa, panna 
nadworna, panna respektowa.

Ka'mmergericht, sn. -(e)s, 
-e, sad najwyzszy.

Ka'mmergut, sn. -(e)s, pl. 
-güter, dobra kameralne, kro- 
lewszczyzna f.

Ka'mmerherr, sm. -n, pl. 
-en, szambelan m., podko­
morzy 777.; — jein szambelano-



Ka'mmerherrenamt 679 Ka'mpferduftend

wa6; (»in, sf. pl. -innen pod- 
komorzyni /.).

Ka'mmerherrenamt, sn.
-es, pl. -ämter, urzad szambe- 
lanski, szambelanstwo n., szam- 
belania /., -würde, sf. godnoSS 
/. szambelana.

Ka'mmerhof, Sn. Tomice pl.
Ka'mmerig, adi. kornorko- 

waty; skladaj^cy sitz z izb; 
zwei— o dwoch izbach.

Ka'mmerjungfer, sf. pl. -n, 
panna (pokojowa), respekto- 
wa /.

Ka'mmerjungfernrolle, sf. 
pl. -n, rola f. subretki.

Ka'mmerjunker, sm. -s. pl.
—, paz m., kamerjunkier m.

Ka'mmerkahe, sf. pl. -n, 
-kätzchen, sn. -s, pl. —, gar- 
derobiana /., pokojowka f.

Ka'mmerklappe, sf. pl. —, 
zastawka komorowa.

Ka'mmerkollegium, sn. -s, 
pl. -kollegien, rada admini- 
stracyjna.

Ka mmerkonzert, sn. -(e)s, 
pl. -e, koncert komnatowy.

Kä mmerling, sm. -(e)s, pl.
-e, ob. -Herr.

Ka'mmernrädchen, sn. -s, 
pl. —, pokojowka f.

Ka mmermusik, sf. muzyka 
komnatowa.

Kammerpräsident, sm.
-en, pl. -en, prezydent m. izby 
poslow.

Ka'mmerrat, sm. -(e)s, pl.
-rate, radca skarbowy.

Ka mmersänger, sm. -s, pl.
—, (-sängerin) Spiewak m. 
(Spiewaczka) nadworny, (-rna).

Ka'mmerscheidewand, sf. 
pl. -Wände, przegroda rnitz- 
dzykomörkowa.

Ka'mmerstück, sn. -(e)s, pl. 
-e, utwor m. dla muzyki ko- 
mnatowej.

Kammerton, sm. -(e)s, stroj- 
nik m., kamerton m.

Ka'mmertopf, sm. -(e)s, pl.
-töpfe, nocnik m.

Ka'mmertuch, sn. -(e)s, ba- 
tyst m. (materya).

Ka'mmerwesen, sn. -s, 
skarbowoSö f.

Ka mmerzofe, sf. pl. -n, po­
kojowka f.

Kammfuttera'l, sn. -(e)s, pl. 
-e, puzderko n. do grzebieni(a).

Ka mmgarn, sn. -(e)s, pl. -e, 
kamgarn m., rodzaj tkanej 
materyi.

Ka'mnlhaar, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) grzywa konska; 2) wlosy ' 
wypadaj^ce przy czesaniu.

Kä'mmkamm, sm. -(e)s, pl. 
-kämme, srczotka /. do czesania 
welny, czesadlo n.

Ka'mmlinie, sf. pl. -n, linia 
grzbietowa.

Ka'mmuschel, sf. pl. -n, 
grzebielinka /., przegrzebka f.

Ka'mmuskel, sm. -s, pl. -n, 
rnitzsien grzebieniasty.

Ka'mmnase, sf. pl. -n, pod- 
kowiec m.

Ka'mmrad, sn. -es, pl. -rä- 
der kolo palczaste, ztzbate (we 
mlynie).

Ka'mmrand, sm. .(e)s, pl. 
-ränder, podgrzywie n. (wet.).

Ka'mmschuppe, sf. pl. -n, 
kielbiefi m.

Kammwolle, sf. welna 
gremplowana.

Ka'mmzahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, zab m. w grzebieniu.

Ka mnilz, sn. Kamieniec m. 
Kamo'rra, sf. kamorra f. 
Kampa gne, (wym.; -pari), 

sf. pl. -n, 1) wyprawa wojenna, 
wojna /.; 2) kampania /., ruch 
m., dzialanie n. w przeciqgu 
roku, czas roboczy (szczeg. 
w fabrykach); die diesjährige 
Zucker— tegoroczna kampania 
cukrowa.

Kampa'gnepferd, sn. -(e)s, 
pl. -e, kori bojowy.

Kampa'ner, sn. ob. Kam- 
panier.

Kampa'nerblnt, sn. -(e)s, 
wino kampanskie.

Kampa nien, sn. -s, Kam­
pania /.

Kampa'nier, sm. -s, pl. —, 
(»in, sf. pl. -innen) Kampan- 
czyk m., (-panka); kampa nisch, 
adi. kampanski.

Kämpe, sm. 'N, pl. 'N, 
| walecznik m.

Kampe'schbaum, sm. -(e)s, 
pl. -bäume, -Holz, sn. -es, 
kampesz m., drzewo kampe- 
szowe.

Kampf, sm. -(e)s, pl. Kämp. 
fe, walka (w ogöln.), böj m., 
zapasy pl.; das war ein — 

; auf Leben und Tod to byla

walka na Srnierö i zycie, o zy- 
cie; einen — liefern wydac 
walktz; es hat mich einen gro­
ßen — gekostet, zu ihm zu 
gehen wielkq, stoczylem walkt? 
ze sob$, nimem do niego po- 
szedl; sich in einen — einlassen 
rozpocz^ö walk«?; schriftstel­
lerischer — walka publicy- 
styczna, polemika /.; der — 
ums Dasein walka o byt.

Ka'mpfbegierig, adi. zn- 
dny, chciwy walki.

Ka'mpfbegier(de), sf. z^- 
dza /. walki.

Kampfbereit, adi. gotowy 
do walki.

Kampfbereitschaft, sf. 
gotowoSö /. do walki.

Kämpfen, I. va. (poet.) 
einen Kampf — stoczyc walkt?; 
einen schweren Kampf — ci<?- 
zko walczyö; j—n zu Boden 
(albo nieder) — pokonac, zwal- 
czyö kogo; II. vn. (h.) walczyö 
(wlaSc. i przen.); mit Mangel 
— z niedostatkiem walczytü; 
mit dein Tode — walczytS, pa- 
sowaö sitz ze Smierci^; mit 
Worten — slowami sitz roz- 
prawiaö; ich habe lange mit 
mir selbst gekänrpft dlugo ze 
sobtv walczylem; er hat gegen 
manchen Feind zu' — musi 
z niejednym nieprzyjacielem 
walczyö; gegen Windmühlen 
— walczyö z urojeniami; UM 
seine Existenz — walczyö o byt; 
leben heißt — zycie to walka; 
sich müde — vr. zmt?czy6 sitz 
walka.

Ka mpfer, sm. -s, kamfora/. 
- Kämpfer, sm. -s, pl. —, 
1) zapasnik m_, bojownik m., 
wojownik m.; 2) (Widerleger) 
wspornica /., podpora /. skle- 
pienia; wezglowie n., nasad- 
nik m.; przyczolek m.; — ant 
Nebenpfeiler kosz m. krok- 
sztyny.

Kampfer- (w wyrazach 
zlozonych) kamforowy adi.; 
—essig m„ —spiritus m. ocet, 
spirytus kamforowy; —fäure 
f. kwas kamforowy.

Ka'mpfer(lorber)baum,E. 
.(e)s, pl. -bäume, smaczliwa /.

Ka'mpferdnftend, -hal­
tig, adi. kamforowy.
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Kü'mpfergesims, sn. --ses, 
pl. »\e, przyczolek ozdobny.

Kampfes-, kampfes-, (w 
wyrazach zloz.) ob. pod Kampf».

Kampffähig, adi. zdolny 
do boju.

Ka'mpffertig, adi. gotowy 
do boju.

Kampfgefährte, sm. -n, 
pl. -n, towarzysz m. boju.

Ka'mpfgefeit, adi. nie I»o- 
g^cy byö ranionym.

Ka'mpfgefilde, sn. -s, pl.
— , pole n. boju, walki.

Ka'mpfgenosz, sm. ob. 
Kampfgefährte.

Ka'mpfgetümmel, sn. -s, 
wrzawa wojenna, zgielk m. 
w czasie bitwy.

Ka'mpfhahn, sm. .(e)s, pl. 
-Hähne, kogut zaprawny do 
walki, bojownik batalion m.j 
(przen.) czlowiek swarliwy.

Ka mpflust, sf. ochota /. do 
walki.

Kampflustig, adi. chciwy 
walki, ochoczy do walki.

Ka'mpfmutig, adi. wojo- 
wniczy, majt^cy odwag^ do 
walki.

Kampfplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, plac m. boju, pole n. 
bitwy, pobojowisko n.; miejsce 
n. zapasow, plac dla zapa&ni- 
köw, szranki pl.

Ka'mpfpreis, sm. -ses, pl.
- se, nagroda /. walki; (poet.) 
palma /. zwyciQstwa.

Ka'mpfrecht, sn. -es, 1) 
prawo n. odwolania si$ do 
broni; 2) przepisy bojowe.

Kampfrichter, sm. -s, pl. 
—, s^dzia m. (na igrzyskach), 
ten co przys^dza nagrody zwy- 
ciQzcom.

Ka'mpfrosz, sn. -sses, pl.
- sse, koii uzywany w boju.

Kampfruf, sm. -es, pl. -e, 
wezwanie n. do walki.

Ka'mpfspiel, sn. .(e)s, pl. 
-e, igrzyska pl., zapasy pl., 
turniej m.

Ka'mpfzeuge, sm. -n, pl. 
•11, äwiadek m. walki; ob. Se­
kundant.

Kampie ren, vn. (h.) sta6 
obozem.

5kamra d, sm. ob. Kamerad.
Kamtschada le, sm. -n, pl.

- N, (-lin, /.) mieszkaniec m.

(-szkanka /.) Kamczatki; 
kamtschadalisch, adi. kamczacki.

Kamtscha tka, sn. -s, Kam- 
czatka f.

Ka naan, sn. -s, Kanaan m.
Ka nada, sn. -s, Kanada /.; 

Kanadier, sm. -s, pl. —, (-in, 
/.) Kanadyjczyk, (-jka); kana­
disch, adi. kanadyjski.

Kanai lle, sf. pl. -n, (wym.: 
-nahe albo -naj) kanalia /., 
wyrzutek m. spoleczenstwa.

Kana l, sm. -(e)s, pl. -näle, 
1) kanai m.‘ schiffbarer — 
splawny kanai ; (geogr.) szero- 
ka ciesnina morska; kloaka /. 
2) kanai, przewod m., przepust 
m., cewa /. (anat.).

Kana'larbeiter, sm. -s, pl. 
—, robotnik w kanale pracu- 
jvy.

Kana'lbau, sm. -(e)s, bu- 
dowa /. kanalu.

Kanalbrücke, sf. pl. -n, 
most kanalowy.

Kana'lfracht, sf. pl. -en, 
przewozne n. na kanalach.

Kanalisatio n, sf. pl. -en, 
kanalizacya f.

Kanalisation-, Kana'l- 
system, sn. °(e)s, pl. -e, Sy­
stem m. kanalizacyi.

Kanalisierbar, adi. da- 
j^cy sitz kanalizowaö.

Kanalisie ren, va. (h.) ka- 
nalizowaö, poprzerzynac kana- 
lami.

Kanalisie ren, sn. -s, Ka­
nalisierung, sf. pl. -en, kana­
lizacya f.

Kanani'ter, sm. -s, pl. —, 
(-in, /.) Kananijczyk.

Kanapee, sn. -s, pl. -s, 
kanapa /., sofa /.

Kana'rienfutter, sn. -s, 
karmia ptasia, dla kanarkow.

Kana'riengras, sn. -ses, 
trawa kanarkowa.

Kana rienvogel, sm. -s, pl.
-Vögel, kanarek m.

Kana'rienvogelhecke, sf. 
pl. -n, kanarnia /.

Kana rier, sm. -s, pl. —, 
(-in, /.) Kanaryjczyk, m., 
(-ryjka, /.); kanarisch, adi. 
kanaryjski; K—e Inseln Wy- 
spy Kanaryjskie.

Kana'rienwein, sm. -(e)s, 
Kana'rienzucker, sm. -s, ka- 
nar m.

Kandela ber, sm. -s, pl. —, 
kandelaber m., swiecznik m.

Kandelzucker, sm. -s, cu- 
kier lodowaty.

Ka'ndia, sn. °s, Kandya /.
Kandida t, sm. -en, pl. »en, 

(-in, /.) kandydat m., wspol - 
ubiegajqcy sitz (o urz^d lub 
przy egzaminie), (-tka).

Kadida'tenliste, sf. pl. -n, 
lista f. kandydatow.

Kandida'tenrede, sf. pl. -n, 
mowa kandydacka.

Kandidatur, sf. pl. -en, 
kandydatura /., wspdlubiega« 
nie n. sitz.

Kandidieren, 1) vn. (h.) 
kandydowaö, ubiegaö sitz o co; 
2) va (i—n als Kandidaten 
aufstellen) kandydowaö kogoi.

Kandieren, va. kandyzo- 
wa6, oblewaö, polcwac rozto- 
pionym cukrem; sich — vr. 
obleö sitz cukrem.

Kandio't, sm. -en, pl. -en, 
(»in /.) Kandyjczyk ( = dyjka).

Kandio tisch, adi. kandyj- 
ski.

Ka ndis, sm. indecl. i Ka n- 
diszucker, sm. »s, cukier lodo­
waty, lany.

Kindisch, adi. ob. kandio- 
tisch.

Kandi tenfabrik, sf. pl. -en, 
fabryka f. kandyzow, cukrow 
lanych.

Kanne(e)^l, sm. -(e)s, pl.
-e, cynamon m.

Kanne(e)'lbaum, sm. -(e)s, 
pl. -bäume, cynamonowiec m.

Kanne(e)'lrinde, sf. kora 
cynamonowa.

Kane(e)'lstein, sm. »(e)s, 
pl. -e, cynamiec m.

Kanepho're, sf. pl. -n, 
pl. -n, kanefora /., podbelko- 
wnica f.

Kanevas, sm. indecl. pl. 
-sse, kanwa /., rodzaj tkaniny 
do wyszywania.

Kän guruh, sn. 's, pl. -s, 
(zool.) kangur m.

Kaninchen, sn. -s, pl. —, 
krolik m.

Kani'nchenbau, sm. -es, ja- 
ma krölicza.

Kaninchenfell, sn. -(e)s, 
pl. -e, skorka /., z krolika.

Kani'nchengarten, sm. -s, 
pl. -gärten, -cheugehege, sn.
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-s, pl. —, -berg, sm. -(e)s, pl. 
=e, krolikarnia /.

Kani nchenjagd, sf. pl. -en, 
polowanie n. na kroliki.

Kani^nchenwärter, sm. -s, 
pl. —, krolikarz m., dozorca 
m. krolikow.

Kanka n, sm. -s, kankan m.
Ka nker, sm. -s, pl. —, ko- 

sarz dcienny (paj^k).
■> Ka^nnä, pl- Kannae; die 
Schlacht bei — bitwa pod 
Kannami.

Kännchen, sn. -s, pz. 
dzbanuszek m., dzbanek m.

Ka nne, sf. pl. -n, konew /., 
konewka /.; dzban m., dzbanek 
m.; litt m.; Öl— oliwiarka /.; 
zu tief in die — gucken podpid 
sobie, przebrad miar^ w piciu; 
es gießt wie mit -n (deszcz) leje 
jak z cebra.

Kannegießer, sm. -s, pl. 
—, bajarz m., polityk m. 
(iron.), czlowiek lubiqcy o po- 
Jityce rozprawiad.

Kannegießerei', sf. pl. -en, 
gadanina /., rozprawianie n. o 
polityce.

Kannegießern, vn. (h.) 
bajad, politykowad, o polityce 
rozprawiad.

Kannelie'ren, va. rowko- 
wad.

Kannelie rung, sf. pl. -en, 
rowek m. (archit.).

Ka'nnenbier, sn. -(e)s, pl. 
-e, piwo n. z dzbanu.

Kennendeckel, sm. -s, pl. 
—, nakrywka (u) dzbanu.

Knollenförmig, adi. dzba- 
nowaty, konewkowaty.

Ka'nnengießer, sm. -s, pl.
—, konwisarz m.

Ka'nnenkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, prz^slka /., skrzyb m.

Ka'nnenstaude, sf. pl. -n, 
-strauch, sm. -(e)s, pl. -sträu- 
cher, i -träger, sm. -s, pl. — 
dzbanecznik m.

Ka nnenweise, adv. konew- 
kami, w konewkach; es regnet 
— leje jak z cebra.

Kanniba le, sm. -n, pl. -n, 
(°lin sf. pl. -innen) ludozerca 
m. (ludozerczyni /.); czlowiek 
dziki, okrutny; kobieta dzika, 
okrutna.

Kannibalentum, sn. -(e)s, 
ludozerstwo n., kanibalizm m.

Kannibalisch, adi. ludo- 
zerczy ; dziki, okrutny ; sich 
— freuen bardzo sitz cieszyd.

Ka'nnon, sm. -s, pl. -s, 
dolina rzeczna gltzboko woitzia.

Kanoe, (wym.: kanu'), sn. 
(i sm.) -s, pl. -s, kanoe n., czol- 
no n. (dzikich).

Ka non, sm. -s, pl. °s, 
1) kanon m., zbidr m. pra- 
widelj przepis kodcielny; mo- 
dlitwa przepisana podczas 
mszy; 2) kanon, czynsz opla- 
cany z wieczystej dzierzawy; 
3) (w muzyce:) kanon, dpie- 
wana fuga, ktorq, wszystkie 
glosy kolejno powtarzajq.; 4) 
kanon (rodzaj pisma drukowa- 
nego).

Kanona de, sf. pl. -n, ka- 
nonada ustawiczna strze- 
lanina.

Kano ne, sf. pl. -n, 1) dzialo 
n., armata /.; eine — laden 
nabid armat$; eine — los- 
brennen wypalid, wystrzelid 
z dziala; die Stadt wurde lnit 
-1l beschossen miasto ostrzeli- 
wano z armat; (przen.) das ist 
unter aller — to nizej wszelkiej 
krytyki; to nie warte zlama- 
nego szel^ga; 2) -n, pl. ka- 
nony tj. buty z grubej skory 
poza kolana zacdodz^ce, jakich 
np. pocztylioni uzywali.

Kano nenboot, sn. -(e)s, pl. 
-e, lödz /. z dzialami, kano- 
nierka f.

Kano'nenbürste, sf. pl. -n, 
kidd, szczotka puszkarska.

Kano nendonner, sm. -s, 
buk m. z armat, kanonada f.

Kano'nenfeuer, sn. -s, ogien 
dzialo wy.

Kano'nenfieber, sn. -s, 
bojazn f. przed bitwq,; er bekaul 
— stchdrzyl.

Kanonenfutter, sn. -3, zol- 
nierze na rzez wystawieni.

Kano'nengießer, sm. -s, 
pl. —, dzialolej m., ludwisarz m.

Kano'nengießerei', sf. pl. 
-en, odlewarnia /. dzial, dzialo­
lej nia /.

v Kano'nengut, sn. -(e)s, 
spiz /.

Kanonenkugel, sf. pl. -u, 
kula dzialowa, armatnia.

KanoNenlauf, sm. -(e)s, pl. 
-laufe, lufa armatnia.

KanoNennlüszig, adv. jak 
armata; ogromnie, kolosalnie 
(w mowie stud.).

KanoNenmetall, sn. -(e)s, 
spiz dzialowa.

Kano nenrohr, sn. -(e)s, pl.
-e, ob. -lauf.

KanoNensalve, sf. pl. -n, 
salwa dzialowa, armatnia, wy- 
strzal dzialowy.

KanoNenschlag, sm. -(e)s, 
pl. -schlüge, raca /., petarda /., 
prochopal m.

Kano nenschuß, sm. -sses, 
pl. -schlisse, wystrzal armatni.

KanoNenstiefel, sm. pl. 
kanony pl. (buty).

KanoNenooll, adi. zupel- 
nie spity, piany, piany jak bela 
(w mowie stud.).

Kanonier, sm. -(e)s, pl. -e, 
puszkarz m., kanonier m., 
artylerzysta m.

KanonieNeN, vn. (h.) strze 
lad z dzial.

Kanonie'rschaluppe, sf. pl.
-U, kanonierka /.

Kanonika t, sn. -(e)s, pl.
-e, kanonia /., godnosd /., 
urzq-d m. kanonika.

Kano nikus, sm. —, pl. -sse, 
kanonik m.

Kano nisch, adi. i adv. ka- 
noniczny, (-nie); -es Recht pra- 
wo kanoniczne, koscielne; -es 
Hindernis przeszkoda kano- 
niczna.

Kanonisie ren, va. kanoni- 
zowad, policzyd w poczet äwitz- 
tych.

Kanonisie ren, sn. -s, Ka- 
nonisieNung, sf. pl. -en, ka- 
nonizacya /., kanonizowanie 
n., pomieszczenie n. w poczet 
dwitztycb.

Kanoni ssin, sf. pl. -innen, 
kanoniczka f.

Kanoni st, sm." •y&7pl- -en, 
kanonista m., znawca m. pra- 
wa kanonicznego, zajmuj^cy 
sitz prawem kanonicznem.

Kano t, (wym.: -no) sm. (sn.) 
-s, pl. -s, czdlno n.

Kantate, sf. pl. -n, kan- 
tata /. (w muzyce); Sonntag — 
czwarta niedziela po Wielkiej- 
nocy.

Kannte, sf. pl. 'N, 1) kant 
m., ostry brzeg, krawtzdz /.; 
eine — zuschärfen zaostrzyd 
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krawQdi, koniec; eine — ab- 
stumpfen kraw<?di, koniec 
przyt§pi6; auf die hohe — stel­
len posta wi6 sztorcem, r^bem ; 
Geld auf die hohe — legen 
odkladaö pieni^dze (dla szcz<j- 
dzenia); sich gegen die — stoßen 
uderzyö sitz o kraw^dz ; 
2) brzeg m. materyi, sukna; 
3) geklöppelte -n koronki pl.

Ka'nteisen, sn. -s, pl. —, 
grzbietak m.

Ka ntel, sn. (sm.) -s, pl. —, 
czworograniasta linia.

Kanteln, va. liniowac 
w kwadraciki.

Kannten, va. 1) (6)ciesa6 
pod prostym k Extern; zaopa- 
trzyö kraw^dzi^; 2) postawid 
sztorcem.

Kantenkleid, sn. -(e)s, 
pl. -er, suknia obszyta koron- 
kami.

Kanthaken, sm. -s, pl. —, 
hak m. do windowania cem- 
browiny; j—n beim — fassen 
chwyciö kogo za kolnierz.

Kanthari'de, sf. pl. -n, 
(zool.) kantaryda hiszpah- 
ska mucha.

Kantharidenpflaster, sn.
-s, pl. — plaster kantarydowy.

Kantia ner, sm. -s, pl. —, 
zwolennik m. Kanta.

Kantig, adi. kanciasty; 
adv. kanciasto.

Kantile'ne, sf. pl. -n, kan- 
tylena /., arya f.

Kantine, sf. pl. 'N, kan- 
tyna /., gospoda zolnierska 
w kasarni.

Kanto n, sm. -(e)s, pl. -e, 
kanton m., okreg m., obwod 
m. • — Bern kanton bernehski.

Kantona l, adi. kantonalny.
Kantona'lregierung, sf. 

pl. -en, rz^d kantonalny.
Kantonie'ren, 1) va. roz- 

miesczzaö (zolnierzy) po kwa- 
terach; 2) vn. (h.) by6 na kwa- 
terach, le zach.

Kantonie'rung, sf. pl. -en, 
rozlozenie n. wojska na kwa- 
terach.

Kantonliste, sf. pl. -n, 
lista /. popisowych.

Kantoni st, sm. -en, pl. -en, 
kantonista m., rekrut m., po- 
pisowy m. • das ist ein unsicherer 
— jemu niemozna ufaö.

Kanto'nsystem, sn. -(e)s, 
pl. -e, System kantonalny.

K a'ntor, sm. -s, pl. -en, 
kantor m., Spiewak m. w ko- 
Sciele lub w synagodze.

Kantora't, sn. -s, pl. -e, 
Kantorei', sf. pl. -en, kan- 
torstwo n., posada f. kantora.

Ka'ntschu, sm. 's, pl. -s, 
kahczug m., bicz m.

Ka nzel, sf. pl. -n, ambona 
/., kazalnica (Lehr-) katedra 
profesorska; die — besteigen 
wejäö na kazalnicQj (przen.) 
zostaö kaznodziejq,; etw. Von 
der — herab verkündigen glo- 
si6, oglaszad CO z kazalnicy, 
ambony.

Ka'nzelberedsamkeit, sf. 
wymowa kaznodziejska, ka- 
zanie n.

Ka nzellied, sn. -(e)s, pl. 
-er, pieSh, ktorq, sitz äpiewa 
przed kazaniem i po niem.

Ka nzelrede, sf. pl. -n, mo- 
wa kaznodziejska, kazanie n.

Ka nzelredner, sm. -s, pl.
—, kaznodzieja m.

Ka'nzelsprung, sm. -(e)s, 
pl. -spränge, (przen.) ogloszenie 
n. zapowiedzi Slubnych.

Ka'nzelton, sm. -(e)s, ton 
kaznodziejski.

Ka nzeln, vn. (h.) i va. mo- 
wi6 (jak) z ambony; j—n — 
lajaö kogo.

Kanzlei', sf. pl. -en, kan- 
celarya /., pisarnia /., izba 
pisarska.

Kanzlei'beamte(r),«m. -ten, 
pl. -ten, urz^dnik kancelaryjny.

Kanzlei'bote, sm. -n, pl. -n, 
-diener, sm. «s, pl. —, wozny 
kancelaryjny.

Kanzlei'direktor, sm. -s, 
pl. -en, -rat, sm. -(e)s, pl. -räte, 
dyrektor m. kancelaryi.

Kanzlei'gebühr, sf. pl. -en, 
nalezytoäö kancelaryjna.

Kanzlei'papier, sn. -(e)s, 
papier kancelaryjny.

Kanzlei'schreiber, sm. -s, 
pl. —, pisarz kancelaryjny, 
kancelista m.

Kanzlei'siegel, sn. -s, pl.—, 
piecztz6 kancelaryjna.

Kanzlei sprache, sf. j?zyk 
kancelaryjny, sposob wyra- 
zania sitz w kancelaryach uzy- 

Kapie'ren

wany; Kanzlei stil, sm. -(e)s, 
styl biurowy.

Kanzlei'vorsteher, sm. -s, 
pl. —, naczelnik m. kancelaryi.

Kanzler, sm. -s, pl. —, 
kanclerz m.

Kanzleramt, sn. -(e)s, 
-Würde,«/, pl. -N, kanclerstwo n.

Kanzli st, sm. -en, pl. -en, 
kancelista m.

Kanzo'ne, sf. pl. -n, pieSh f.
Kanzone'tte, sf. pl. -n, 

piosnka f.
Kaoli n, sn. -s, (mineral.) 

kaolin m., glinka porcelanowa.
Kap, sn. -s, pl. -s, przylqdek 

m.; — der guten Hoffnung 
przylq-dek dobrej nadziei.

Kapau n, sm. -(e)s, pl. -e(n), 
kaplon m.

Kapau nen, va. wykaploniö 
koguta.

Kapau'nenhaft, adi. ka- 
ploni.

Kapazität, sf. pl. -en, 1) 
pojemnolö f. (fiz.); 2) pojtz- 
tno&6 /., zdolnoäö /., zdatno&ö 
/.; 3) wielkosd /., powaga /. 
(Autorität).

Kape llmeister, sm. -s, pl.
—, kapelmistrz m.

Kapellan, sm. -s, pl. -e, 
kapelan m.

Kape llchen, sn. -s, pl. —, 
kapliczka f.

Kape lle, sf. pl. -n, 1) ka- 
plica/.; 2) kapela f.; 3) kupela /.

Kapellieren, va. kupelo- 
wa6 (metal.).

Kupellie'ren, sn. -s, kupe- 
lacya /.

Ka p er, 1) sm. -s, pl. —, 
1) korsarz m., rozboj nik morski; 
2) sf. pl. -n, kaparek m.

Kaperei', sf. korsarstwo n.; 
rozboj niet wo morskie; auf — 
fahren, ausgehen wyjechaö na 
rozboj.

Ka pern, I. vn. (h.) trudniö 
sitz rozboj nictwem morskiem, 
rozbijaö na morzu; II. va. ein 
Schiff — zabraö okrcjt (jako 
zdobycz).

Kapernstrauch, sm. -(e)s, 
pl. -sträucher, kaparek m.

Kaperschiff, sn. °(e)s, pl. 
-e, statek morski.

Kapie ren, va. pojmowaö, 
pojqö, (z)rozumiec.
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Kapilla'rattraktion, «/. 
kapilarnoS6 /., wloskowato&ii /.

Kapilla'rgefäsze, sn. pl. na- 
czynia wloskowate.

Kapillaritä t, «/. wlosko- 
watoSö /.

Kapita l, sn. -(e)s, pl. Ka­
pitalien, kapital m.; eisernes 
— zelazny kapital; Zinsen zum 
— schlagen procent dokladaö 
do kapitalu; (przen.) aus etw. — 
schlagen ci^gnq-e z ezegos zyski.

Kapital, adi. (uzywane 
zazwyczaj tylko w wyrazach 
zlozonych) 1) glowny, poczq-- 
tkowy; —buchstabe, sm. litera 
pocz^tkowa; —verbrechen, sn. 
glowna zbrodnia, zbrodnia kar§ 
smierci za sob^ pociqgajq.ca; 
2) kapitalny, Swietny; er ist 
ein —Mensch to wyborny 
czlowiek; —Wein Swietne wino.

Kapita l, sn. -(e)s, pl. -e, 
i -er, glowica m. (kolumny).

Kapita lanlage, sf. pl. -n, 
umieszczenie n. kapitalu.

Kapitalkräftig, adi. rozpo- 
rz^dzaj^cy kapitalami; za- 
mozny.

Kapita'lsteuer, sf. pl. -n, 
podatek m. od kapitalu.

Kapitä lchen, sn. -s, pl. —, 
maly kapital.

Kapitalisie ren, va. kapi- 
talizowaö, przemieniac w ka­
pital.

Kapitali st, sm. -en, pl. -en, 
kapitalista m.

Kapitän, sm. -s, pl. -e, 
kapitan m.

Kapitä'nsschaluppe, sf. pl.
-N, szalupa f. kapitana.

Kapi tel, sn. -s, pl. —, 1) 
rozdzial m. (ksiq-zki), tresd f. 
rozmowy; kommen wir auf 
ein anderes — przejdzmy na 
inny temat; j—m ein (das) — 
lesen wyrzn^ö komu kapitul?; 
2) kapitula /.; die — werden 
gehalten odbywaj^ sitz posie- 
dzenia kapituly; das — zu- 
sammenrufen zwolaö kapituly; 
im — Sitz und Stimme haben 
mieö miejsce i glos w kapitule; 
zum — gehörig nalez^cy do 
kapituly.

Kapitell, sn. ob. Kapital.
Kapi'telbeschlusz, sm. -sses, 

pl. -schlösse, postanowienie n., 
uchwala f. kapituly.

Kappen, va. urzn^ö, ucityi, 
(lintz); Sei^6 (szczyt masztu); 
obciq.6 (drzewo z wierzchu); 
sich mit j—M — klöciö sitz 
z kimS; der Hahn kappt die Hen­
ne kogut gniecie, depee kur?; 
die Stiefel— przyszyö kapki 
do butow; Hähne— kaploniö 
koguty.

Ka'ppenfönnig, adi. (roSl.) 
baldaszkowaty.

Kchppengewölbe, sn. -s, pl. 
—, koszowe sklepienie.

Ka'ppenmacher sm. -s, pl. 
—, czapkarz m., fabrykant 
m. kapturow.

Ka'ppenmantel, sm. -s, pl. 
-Mäntel, plaszcz m. z kapuzq..

Ka'ppenmönch, sm. -(e)s 
pl. -e, kapueyn m.

Kappenmuskel, sm. -s, pl.
—, mitzsien czworoboczny
grzbietu.

Kchppenvogel, sm. -s, pl. 
-Vögel, kapturnik m.

Kappenzeug, sn. -(e)s, pl. 
-e, materya f. na czapki, kap- 
tury.

Ka ppks, sm. indecl. ob. 
Kopfkohl.

Kippfenster, sn. -s, pl. —, 
dymnik m., okno n. w dachu.

Ka'pphahn, sm. -(e)s, pl.
-Hähne, ob. Kapaun.

Ka ppzaun, sm. -(e)s, pl. 
-zäune, kawecan m., uzdzieni- 
ca f.

Kä ppi, sn. -s, pl. -s, cza­
peczka /.

Kapriccio, sn. -s, pl. -s, 
kapriccio indecl.

Kapri ce, (wym. -pris) sf. 
pl. -n, kaprys m.; upor m.; 
d^s m., dq.sy pl.; urojenie n.

Kaprio le, sf. pl. -n, 1) 
sus m., skok m. (kozi; w po- 
wietrzu); gest dziwaczny; 
-n machen ob. Kapriolen; 2) 
grymas m.

Kaprio len, vn. (h.) skaka<5 
(jak koza; w powietrzu); stroiö 
grymasy.

Kaprio t, sm. -en, pl. -en, 
(-in, sf. pl. -innen) Kapryjczyk 
m.» (-pryjka /.).

Kaprizie ren, vn. i sich — 
vr. kaprysiö; sich auf etw. — 
upornie sitz czego domagac, 
mied na co ebtztktz.

Kapi'teleinteilnng, sf. pl. 
-en, 1) podzial m. rozdzialow ; 
2) podzial kapitul.

KapNelfest, adi. posiada- 
jqpy gruntownq,, pewnq. wia- 
domo&6 czego, (szczeg. Pisma 
ävitztogo).

Kapi telüberschrift, sf. pl. 
-en, napis m., tytul m. roz- 
dzialu.

Kapito l, sn. -(e)s, i Kapi- 
to'lium, sn. -(s), Kapitol m., 
Kapitolium n.

Kapitolinisch, adi. kapi- 
tolhiski.

Kapitula nt, sm. -en, pl. 
-en, kapitulant m. 1) poddaj^cy 
m., ukladaj^cy m. si?; 2) zobo- 
wiqzujqoy m. sitz do sluzby na 
dluzszy czas.

Kapitula'r, sm. -(e)s, pl. -e, 
czlonek m. kapituly, kanonik, 
majq-cy udzial w kapitule.

Kapitulie ren, sn. pl. usta- 
wy i rozporzqdzenia frankon- 
skich krolöw, kapitularya pl.

Kapitulatio n, sf. pl. -en, 
kapitulacya /., poddanie sitz.

Kapitulatio'nsverhand- 
lung, sf. pl. -en, ukladanie sitz, 
uklad m. o poddanie sitz.

Kapitulieren, vn. (h.) 1) 
kapitulowaö, podda6 sitz; ukla- 
da6 sitz; 2) zobowiqzaö sitz do 
dalszej sluzby.

Kapla n, «m.-(e)s, -Pläne, 
wikary m., zast^pca m., pomo- 
cnik m. proboszcza.

Kaplanei', sf. pl. -en, pre- 
benda f. i mieszkanie n. wika- 
rego.

Kappado kien, i -dorten, 
sn. -s, Kappadocya f.; kappa- 
dokisch i -dozisch, adi. kappa- 
docyjski, z Kappadocyi.

Käppchen, sn. -s, pl. —, 
czapeczka f.; kapturek m.

Kappe, sf. pl. °N, 1) (na- 
krycie glowy) kaptur m., czap- 
ka /., kapuza /.; 2) (cz$S6 
ubrania nakrywajqca glovvtz) 
kapiszon m., kaptur m., kapu­
za f.; lata f. u trzewika, 
kapki pl.; 4) kapturek, kto- 
ry sitz sokolowi na polowaniu 
zaklada; |—m eine (auf die) 
— geben nabiö kogo; gleiche 
Brüder, gleiche -n dobrali sitz 
w korcu maku.
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Kapriziös, adi. kaprydny, 
dziwaczny, adv. (-dnie, -cznie).

Ka pse, sf. pl. «n, kabza /., 
kapsa /.

Kapsel, sf. pl. -n, 1) pu- 
szka /.; 2) stoczka f.; kapsla f.; 
3) (kapsulka /.), (rodl.) torebka 
f. j — der Moose zawieradlo n.

Ka pselband, sn. °(e)s, pü. 
-bänder, wi^zadlo torebkowe.

Ka'pselbarometer, sm. -s, 
pl. —, barometer gruszkowy.

Ka pselbazillen, spl. pr$- 
tki otoczkowe, otoczkowce pl.

Ka'pselbüchse, sf. Ka'psel- 
flinte, sf. pl. -n, strzelba ka- 
pslowa.

Ka pselig, adi. puszkowaty, 
torebkowaty, pochewkowy.

Kaptiö^s, adi. ob. Verfäng­
lich.

Kaptivielen, va. ujqd, uj- 
mowad sobie.

Ka pua, sn. -s, Kapua; Ka- 
puaner, sm. -s, pl. —, (-rin, 
sf. pl. -innen) Kapuanczyk, 
(-anka); kapuanisch, adi. ka- 
puanski.

Kaputt, adi. zniszczony, 
zrujnowany; — machen, schla­
gen zniszczyd, zbid • s—n — ma­
chen zniszczyd, zgubid kogo; 
er ist — juz po nim, przepadl, 
zginq-l.

Kapuze, sf. pl. -n, kapu- 
za /., kaptur m.

Kapuzincide, sf. pl. -n, ob. 
Kapuzinerpredigt.

Kapuzi ner, sm. °s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen), Kapucyn 
m., (-cynka /.).

Kapuzinerbeere, sf. pl. -n, 
mi^zsznica /.

Kapuzi'nerkloster, sn. -s, 
pl. -klöster, klasztor m. Kapu- 
cynow.

Kapuzi nerkresse, sf. pl. -n, 
nasturcya f.

Kapuzinermönch, sm., 
-norme, sf. ob. Kapuziner.

Kapuzinerorden, sm. -s, 
zakon m. Kapucynow.

Kapuzinerpilz, sm. -es, 
pl. -e, babka podbrzezniak 
m., czeszczowik m.

Kapuzinerpredigt, sf. pl.
-en, kazanie kapucyriskie, ka- 
pucynada f.

Kapuzi'nerpulver, sn. -s, 
j^czmien drobny.

Karabinerhaken, sm. -s, 
pl. —, tok m.

Karabinie r, sm. -s, pl. -s 
karabinier m., kawalerzysta m. 
z karabinem * zandarm m. 
(we Wloszech).

Kara ffe, sf. pl. -n, karaf- 
ka f.

Karaffilte, sf. °n, kara- 
finka /.

Karai be, sm. -n, pl. -n, 
(-ibin, sf. pl. -innen) Karaib m., 
(-bka); karaibisch,kM. karaibski.

Karakel, sm. -s, pl. -s, ro- 
dzaj losia.

Karambo le, sf. pl. -n, 
Karambolage, (wym.: ka- 
rambolaz) sf. pl. -n, karam- 
bol m., spotkanie n., zderzenie 
n. sie?; — zweier Fuhrwerke 
spotkanie sitz dwöch pojazdow; 
-Partie partya /. karambolu 
(przy grze w bilar); auf — spie­
len grad na karambol.

Karambolieren, vn. (h.) 
spotkad sitz, zderzyd sie, karam- 
bolowad.

Karame l, sm. -s, cukier stz- 
czmienny.

Kara t, sn. -(e)s, pl. -e, ka- 
rat m. (24. cztzsd przywny pol- 
skiej.

Kara tgewicht, sn. -(e)s, 
pl. -e, waga karatowa.

Karatielen, va. das Gold 
— mieszad zloto z innym kru- 
szcem; —, sn. -s i Karatie"- 
rung, sf. pl. -en, mieszanie n. 
zlota z innym kruszcem; 
Weiße -rung mieszanie zlota 
ze srebrem; rote -rung miesza­
nie zlota z miedziq,.

Karälig, adi. achtzehn— 
odmnastokaratowy.

Karan sche, sf. pl. -n, karad 
m. (ryba).

Karavelle, sf. pl. -n, ka- 
rawella /., zagiowiec m.

Karawa ne, sf. pl. -n, ka- 
rawana f.

Karawanken, pl. Kara- 
wanki pl. (gory).

Karawanserei, sf. pl. -en, 
karawanseraj m. (schronisko 
dla karawan).

Kar, sn. -(es), pl. -e, kotlina 
w^woz gorski.
Karabi ner, sm. -s, pl. —, 

karabin m., krötka strzelba 
woiskowa.

Karba tsche, sf. pl. -n, ha- 
rap m., gandziewka /., kan- 
czug m.

Karba tschen, va. harapem 
wytrzepad, kariczugowac.

Karbe, sf. pl. -n, karolik 
m. (bot.).

Karbi d, sn. -(e)s, pl. -e, 
rvtzglik m.; Kalzium— Wtzglik 
wapniowy, wapien m.

Karbischau, sn. Skarbi- 
szöw m.

Karbo l, sn. -(e)s, kar- 
bol m.

Karbolsäure, sf. kwas 
karbolowy.

Karbolisie ren, va. karbo- 
lizowad.

Karbonade, sf. pl. -n, 
kotlet m., karbonadel m.

Karbonal, sn. -(e)s, pl. -e, 
Wtzglak m.

Karbonisieren, va. zwtz- 
glad.

Karbu nkel, sm. -s, pl. —, 
1) rubin ciemnoczerwony • 2) 
karbunkul m., wrzod ognisty • 
wqglik m.

Karcher, sm. -s, pl. —, 
wozca m., pojezdnik m.

Kardätsche, sf. pl. -n, 
grempla /.; zgrzeblo n.

Kardätschen, va. grern- 
plowadj czesad (konia).

Kardü tscher, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen) gremplarz 
m., (-plarka /.).

Kal de, sf. pl. -n, i -den- 
distel, sf. pl. -n, szyszka fo- 
larska; szczotka /.

Kardinal, sm. -(e)s, pl. 
Kardinäle, kardynal m.

Kardina l-, adi. kardy- 
nalny, glowny; -zahlen pl. 
liczby glowne.

Kardinalbischof, sm. °(e)s, 
pl. -bischöfe, kardynal-bis- 
kup m.

Kardinalshut, sm. -(e)s, 
pl. -hüte, kapelusz kardynalski.

Kardinalskollegium, sn.
-s, pl. -kollegien, kollegium 
n. kardynalöw.

Kardinalspurpur, sm. 
purpura kardynalska.

Kardinalswürde, sf. go- 
dnodd kardynalska, kardy- 
nalstwo n.

Kardina lvogel, sm. -s, pl., 
-Vögel tangurzyk m.
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Kardobenedi'ktenkraut, 
sn. -(e)s, bemardynek m., to- 
jad m., drapacz lekarski.

Kare'nzjahr, sn. «(e)§,pZ. «e, 
i -zeit, sf. pl. -en, rok m., czas 
m., bez dochodu lub ze zmniej- 
szonym dochodem.

Karessieren, va. pieSciö.
Karfio"l, sm. °(e)s, (--- Blu­

menkohl) kalafior m.
Karfreitag, sm. -(e)s, 

Wielki pi^tek; -Woche, sf. Wiel- 
ki tydzien.

Karfunkel, sm. -s, pl. —, 
1) -- Brandbeule (anatom.); 
2) (mineral.) karbunkul m_, 
almadyn m., granat wschodni.

Karg, adi. comp. -er, sup. 
-sie, sk^py (wlaäc. i przen.); 
-e Hand skqpa r^ka; — an 
Worten malomowny; -e Ant­
wort krötka, lakoniczna od- 
powiedz.

Kargadeur, sm. -s, pl. -e, 
Kargado'r, sm. -s i -en, 
pl. -e, komisyoner m. do sprze- 
dazy ladunku okr^towego.

Ka rge, sn. Kargowa /.
Ka rgen, vn. (h.) sk^piö.
Ka rgheit, sf. sktipstwo n.
Kä rglich, adv. skq.py, zbie- 

dzony; — leben zy6 w biedzie, 
w n^dzy; die Natur hat ihn — 
bedacht, ausgestattet przyroda 
sk^po go wyposazyla.

Ka rgo, sm. -s, pl. -s, ladu- 
nek okr^towy.

Karie ren, va. kratkowaö.
Ka ries, sf. ob. Knochenfraß.
Karikatu r, sf. pl. -en, ka- 

rykatura /.
Karikalurengemälde, sn. 

-s, pl. —, obraz karykaturalny, 
obraz karykatuiQ przedsta- 
wiaj^cy.
i Karikatu'r(en)maler,-Zeich­
ner, sm.-s, pl.—,Karikaturi st, 
sm. -en, pl. -en, karykatury- 
sta m.

Karikie ren, va. karykatu- 
rowa<$ ; szydziö, wyszydzad, 
wy6miewa<5.

Kariö's, adi. spruchnialy 
(z^b), nadpsuty.

Ka risch, adi. -es Meer 
Karyjskie morze.

Karl, sm. -s, pl. -e, Karol; 
— der Große Karol Wielki; 
dim. Karlchen, sn. -s, Karolek, 
Karolcio, Lolo.

Ka rlan, sn. Warusze pl.
Karli'smus, sm. —, stron- 

nictwo karlistyczne; Karli'st, 
sm. -en, pl. «en, karlista m." 
karlistisch, adi. karlistyczny.

Kar'lowitz, sn. Karlowiec m.
Karlsbad, sn. °s, Karls­

bad m., Karolowe wary.
Karlsberge, pl. Karlowe 

gory.
Ka rlsdorf, sn. KapuScisko 

Male.
Karmelit, sm. -en, pl. -en, 

-ter, sm. -s, pl. —, (-terin, sf. 
pl. -innen), Karmelita m., -ty, 
pl. -lici, -litow, (-melitka, -tki, 
pl. -tki, -tek, albo -tanka, 
pl. -tanki).

Karmeli ter-, adi. karmeli- 
cki; -kirche, sf. koäciol karme- 
licki, Karmelici pl.; -kloster, sn. 
klasztor karmelicki; -Mönch, 
sm., -nonne, sf. Karmelita m., 
-tka /.

Karmesin, L adi. karma- 
zynowy; —, sn. -(e)s, barwa 
karmazynowa, karmazyn m.

Karmesinfarbe, sf. barwa 
karmazynowa, karmazyn m.

Karmesinrot, adi. karma- 
zynowy; czerwony jak kar­
mazyn.

Karmin, sm. °(e)s, karrnin m.
Karmi nrot, adi. czerwony 

jak karrnin.
Karnatio'n, sf. barwa f. 

rnitzsa (na obrazach).
Karneo l, sm. -(e)s, pl. -e, 

karneol m., krwawnik m.
Karneval, sm. -s, pl. -e, 

karnawal m., zapusty pl.
Karnevals-, adi. karna- 

walowy.
Karni ckel, sn. -s, pl. ob. 

Kaninchen.
Karnies, sm. -ses, pl. -se, 

(w budownictwie) podkapie n., 
wierzchnia w<?zykowata cz^ää 
gzymzu; kamisz m.; cyga /., 
fryga /., pi^tka /.

Karnies eisen, sn. -s, pl. —, 
Karnieshobel, sm. -s, pl. —, 
hebel esowaty.

Karniol, sm. ob. Karneol.
Karnische Alpen, pl. Alpy 

Karnijskie.
Karnivoren, pl. mi<?sozer- 

cze (zwierzQta).
Kärnten, sn. -s, Korutany 

l pl., Karyntya /.; Kärntner, sm. 

-s, pl. —, (-rin, sf. pl. -innen) 
Karyntczyk m., (-ryntka); 
kärntnisch, kärntnerisch, adi. ka- 
ryncki.

Karo, sn. -s, pl. -s, 1) czwo- 
robok m.; 2) karo indecl. 
(masö w kartach); -könig sm. 
krol karo.

Karolina, sf. 1) ustawa 
/. Karola V.; 2) —, -s, Karolina.

Karolire, sf. 1) -es, Karo­
lina; 2) die -N pl. wyspyKaro- 
linskie.

Karolinger, pl. Karolingo- 
wie pl.; karolingisch, adi. ka- 
rolingski.

Karo sse, sf. pl. -n, kareta f.
Karorte, sf. pl. -n, (roäl.) 

marchew f.
Karpathen, spr. i-gebirge, 

sn. -s, pl. —, Karpaty pl.; 
karpathisch, adi. karpacki.

Karpfen, sm. -s, pl. —, 
karp m. (ryba).

Karpfenbrut, sf. narybek 
karpi.

Karpfeuhering, sm. -(e)s, 
pl. -e, nitkopletw m.

Karpfenkönig, sm. -(e)s, 
pl. -e, karpiokrol m., karp 61q,- 
ski.

Karpfenlaus, sf. pl. -läuse, 
splewka karpiowa.

Karpfenteich, sm. -(e)s, pl. 
-e, staw m., sadzawka na karpie, 
karpiami zarybiona, karpiar- 
nia /.

Ka rre, sf. pl. -n, ob. Karren.
Karree", sn. -s, pl. -s, 

czworobok m., wojsko w czwo- 
robok ustawione; ein Bataillon 
im — formieren ustawiö ba- 
talioiu w czworobok; ein — 
sprengen rozbiö czworobok.

Ka rren, sn. -s, pl. —, 1) 
taczki pl. f. (o jednym kole, 
r^czne); einen Verbrecher zum 
— verurteilen skazaö zbro- 
dniarza na ci^zkie roboty; 
2) woz (na dwöch kolach); 
(przen.) seinen — gut führen 
dobrze swq, spraw$ prowadziö; 
den — in den Kot schieben po- 
kpi<5 sprawtz, podrwid glowtz.

Ka rren, va. (h.) taczkami 
zwoziö, taczkowaö; w tacz- 
kach robiö.

Ka'rrenfahrer, -führer, 
-schieber, sm. -s, pl. —, 

I taczkarz m.
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Ka'rrengaul, sm. -(e)s, pl. 
-gäule, kori m. do wozenia 
taczek.

Ka'rreugefangene(r), sm. 
-n, pl. -n, wi^zien skazany do 
taczek.

Ka'rrenstrafe, sf. taczki pl.
Ka'rrenwagen, sm. -s, pl. 

—, woz dwukolowy.
Karrte re, sf. pl. -n, karyera 

/., zawod m.; los m.; eine (gute) 
— machen zrobid (dobrq) ka- 
ryer§, szybko pdjdd w gor<5; 
(in) — reiten jechad wierzchem 
w cwal, cwalem.

Karrte ren, va. kratkowad; 
saniert pp. kratkowany.
Karrio'le,«/. pl. °n, Karriol, 

sn. -(e)s, pl. -s, karyolka /., 
lekki wdzek (pocztowy na 11- 
sty).

Kä rrner, sm. -s, pl. tacz- 
karz m.

Karst, sm. .(e)s, pl. -e, 1) 
motyka /., graca /.; 2) Kras 
sm., Kraszewina f.

Karsten, va. motykq ob- 
rabiad, skopywad, gracowac.

Kartätsche, sf. pl. -n, kar- 
tacz m.

Kartä'tschenfeuer, sn. -s, 
ogien kartaczowy.

Kartä'tschengeschütz, sn.
-es, pl. -e, kartaczownia. /.

Kartä'tschenkugel, sf. pl. -n 
kula kartaczowa.

Kartä'tschentasche, sf. pl. 
-N, torba /. na kartacze.

Kartau ne, sf. pl. -n, wielkie 
dzialo.

Kartause, sf. pl. -en, kar- 
tuzya /., klasztor m.

Kartäu ser, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen), kartuz m. 
(-zka /.).

Kartäu'serlikör, sm. -s, 
likier kartuzki.

Karte, sf. pl. -n, dim. 
Kästchen, sn. -s, pl. —, 1) 
karta (wizytowa), bilet m.; 
2) karta (do grania); die -n geben 
rozdawad karty; die -N mischen 
mieszad karty, tasowad; j—m 
die — legen kabai^ komu ukla- 
dad, wrozyd z kart; j—m in 
die — sehen w karty komu 
patrzed; (przen.) zgadywad czy- 
je plany, wiedzied jego za- 
mysly; das ist abgeredete — 
to jest rzecz ukartowana, ulo- 

zona; (przen.) mit aufgedeckten 
-n spielen grad w otwarte karty; 
3) mapa (geograficzna); 4) 
spis m. listdw, listdw przepo- 
zowych.

Kartell, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) wyzwanie n. na pojedynek;
2) kartel m., kartelusz m., umo- 
wa /., uklad m. (w celu ochrony 
wspdlnych interesdw).

Karte'llbruder, -träger, 
sm. -s, pl. —, Sekundant n., 
dwiadek pojedynkowy.

Ka rten-, adi. karciany.
Ka rtenbild, sn. -(e)s, pl.

- er, rysunek m. na mapie.
Ka rtenblatt, sn. -(e)s, pl. 

-blätter, karta f. (do grania); 
dwiartka /., cztzäd /. mapy.

Ka rtenbrief, sm. -(e)s, pl.
— , list kartkowy.

Ka'rtengeben, sn. -s, roz- 
dawanie n. kart.

Ka rtengeld, sn. -(e)s, pl. 
-er, 1) stawka f. (w grze w karty); 
2) zaplata /. gospodarzowi za 
wypozyczenie kart, za uslugQ 
przy grze.

Ka rtenhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, domek m., chalupka /., 
z kart; (przen.) rzecz krucha, 
niestala, wqtla.

Ka rtenkünstler, sm. -s, pl.
— , umiejqcy sztuki kart, 
prestydigitator m.

Kartenkunststücke, sn. pl. 
sztuki pl. kartami.

Kartenmacher, sm. -s, pl.
— , fabrykant m. kart.

Ka rtenmaler, sm. -s, pl.
— , malarz m. kart.

Kartenmalerei', sf., malo- 
wanie n. kart.

Kartenmischen, sn. -s, mie- 
szanie n. kart, tasowanie n.

Ka'rtenpapier, sn.»%, pa- 
pier m. na karty.

Kartenschläger, sm. -s, pl.
— , (-in, sf., pl. -innen), wrdz- 
biarz m. (wrözka /., wrdzqca) 
z kart.

Ka rtenspiel, sn. -(e)s, pl. -e 
gra f. w karty.

Kartenspieler, sm. -s, pl.
— , 1) karciarz m.; 2) gracz m.; 
ich bin kein — ja nie grywam 
(nie umiem grad) w karty.

Kartenstamm, sm. -(e)s, 
1) talon m. (kart); 2) ob. 
Kartengeld 1).

Kartenstempel, sm. -s, pl. 
—, stempel m. od kart.

Kartha go, sn. -s, Kartago 
indecl., Kartagina /.; Karthager, 
Karthaginienser, sm. -s, pl. —, 
(-in, si. pl. -innen) Kartagiri- 
czyk, (-ginka); karthaginiensisch, 
karthagisch, adi. kartaginski.

Ka'rthaus, sn. Kartuzy pl.
Kartie ren, va. 1) robid za- 

rys; 2) Briefe — sporzqdzad 
spis listdw.

Karto ffel, sf. pl. -n, kar- 
tofel m., kartofla /., ziemniak 
m.; -n bauen trudnid sitz upra- 
wq ziemniakdw; gebratene -N 
pieczone ziemniaki; durchge- 
riebene -n = Kartoffelmus prze- 
tarte ziemniaki, pire n.; -n in 
der Schale ziemniaki nieobie- 
rane, w mundurze.

Karto'ffelacker, sm. -s, rola 
ziemniaczana, pole n. pod ziem­
niaki, do sadzenia ziemniakdw.

Ka'rtoffelbau, sm. -(e)s, 
uprawa f. ziemniakdw.

Karto'ffelboden, sm. -s, ob. 
Kartoffelacker.

Karto'ffelbranntwein, sm. 
-(e)s, pl. -e, wddka z ziemnia­
kdw ptzdzona, ziemniaczana.

Karto ffelbrei, sm. -(e)s, 
ob. -mus.

Karto'ffelklöszchen, sn. °s, 
pl. —, kluska kartoflana.

Karto ffelmehl, sn. -(e)s, 
mqka ziemniaczana.

Kartoffelmus, sn. -ses, tar- 
te ziemniaki, pire ziemniaczane.

Karto ffelnase, sf. pl. -n, 
nos m. jak ziemniak.

Karto ffelsalat, sm. -(e)s, 
salata ziemniaczana.

Kartograph, sm. -en, 
pl. -en, rysownik m. map (ge- 
ograficznych).

Kartographie', sf. karto- 
grafia /., rysownictwo n. map.

Kartographisch, adi. kar- 
tograficzny, (-cznie adv.).

Karto n, sm. -s, pl. -s, 1) 
karton m., tektura /., gruby 
papier; 2) pudelko n., futeral m. 
z tektury; 3) rysunek m. na gru- 
bym papierze.

Kartonieren, va. kartono- 
wad, lekko oprawid.

Kartonna ge, (wym.: -naz) 
sf. wyroby pl. z tektury.
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Kä semarkt, sm. -(e)s, pl. 
-markte, targ serowy, miejsce, 
gdzie sery sprzedajq,.

Kasema tte, sf. pl. -n, ka- 
zamaty pl., mieszkanie n., pi- 
wnica /. pod walami twierdzy.

Kasemattschiff, sn. -(e)s, 
pl. -n, okr§t kazamatowy.

Kä semilbe, sf. pl. -n, sero- 
toczek m., rozkruszak sero- 
wiec m.

Kä sen. I. vn. (h. i s.) die 
Milch ist gekäst mleko zwarzylo 
si§; zsiadaö sitz na ser (o mleku); 
II. va. robiö ser.

Käsepappel, sf. pl. -n, 61a- 
zik le6ny.

Käsepresse, sf. pl. -n, 
sernik m.

Käserei", sf. pl. -en, sero­
wnia f.

Käserinde, sf. pl. -n, skorka 
/. naokolo sera.

Kase rne, sf. pl. -n, kasar- 
nia /., koszary wojskowe.

Ka sernenarrest, sm. -(e)s, 
areszt kaserniany.

Kasernenbereitschaft, sf. 
pogotowie kaserniane.

Kase rnenhof, sm. .(e)s, pl.
-Höfe, podworze n. w kasarni.

Kasernenhofblüte, sf. pl.
-N, kalembura kaserniana.

Kase rnieren, va. umiesz- 
cza6, zamykaö w kasarni.

Kä"sestoff, sm. -(e)s, sero- 
wiec m., setzen m., sernik m.

Kä'sewasser, sn. -s, ser- 
watka /.

Käficht, adi. serowaty.
Käsig, adv. serzysty.
Ka simir, sm. °s, pl. -e, 

1) Kazimierz; 2) Kaszmir m.
Kasi no, sn. -s, pl. -s, ka- 

syno n.
Kaskade, sf. pl. —, wodo- 

spad m.
Kaskadenbach, sm. -(e)s, 

pl. -bäche, strumyk w kaska- 
dach spadaj^cy.

Kaskett, sn. -(e)s, pl. -e, 
kaszkiet m.

Ka spar, Ka sper, sm. -s, 
Kaspar.

Ka sperle, sm. -s, pl. -s, 
blazen m., smieszek m. ;lq,tka f.; 
-theater sm. -s, pl. —, teatr m. 
Iqtek.
£ Kasperlia de, sf. pl. -n, 
bufonada /., blaznowanie n.

Kartusche, sf. pl. -n, 1) 
naboj m., ladunek m.; 2) 
ozdoby pl. u herbow.

Kartuschtornister, sm. -s, 
pl. —, tornister m., tobolek m. 
na naboj e.

Karusse ll, sn. -(e)s, pl. -e, 
karuzel m.

Ka rwoche, sf. ob. pod Kar­
freitag.

Karyati de, sf. pl. -n, ka- 
ryatyda f.

Ka rzer, sm. i sn. -s, areszt 
m., karcer m. jako kara szkolna.

Karzino m, sn. -(e)s, pl. -e, 
rak m., skir m. (choroba).

Kaschmir, 1) sm. Kaszmir 
m. (kraj); 2) sm. -s, pl. -e, 
kaszmir m. (materya welniana).

Kaschmir-, adi. kaszmiro- 
wy, z kaszmiru.

Kaschu'ben, pl. Kaszubo- 
wie pl.; das Land der -n Ka- 
szuby pl.; kaschubisch, adi. 
kuszubski.

Kä se, sm. -s, pl. —, ser m.; 
twarog m.; — machen, schlagen 
robiö sery; (przen.) drei — hoch 
wysoki na dwie pi^dzie.

Käseartig, adi. serowaty.
Kä seblatt, sn. -(e)s, pl.

-blätter, gazeta pokatna.
Kä'sebutter, sf. ser tarty 

z maslem albo ze 6mietan^.
Käsefabrik, sf. pl. -en, 

serownia /.
Kä sefliege, sf. pl. -n, ser- 

nica /.
Käseform, sf. pl. -en, 1) 

ksztalt m. sera; 2) forma /. do 
wyrabiania sera.

Kü'sefrau, sf. pl. »en, ko- 
bieta /., co ser robi albo sprze- 
daje.

Käsegift, sn. -(e)s, pl. -e, 
jad serowy.

Kä sehandel, sm. -s, handel 
m. serem.

Käsehündler, sm. -s, pl. —, 
przekupieh serami handluj ^cy.

Käsehaus, sn. -ses, pl. 
^-Häuser, -Hütte, sf. pl. -n, 
-kämmer, sf. pl. -n, sernik m.

Käsekuchen, sm. -s, pl. —, 
placek m. z serem, sernik m.

Käselob, sn. .(e)s, pl. -e, 
serzysko n., podpuszczka /.

Kä'seladen, sm. -s, pl. -la­
den, sklep m. ze serem.

Kaspisches Meer, morze 
Kaspijskie, Chwalehskie.

Kassa, sf. pl. -ssen, ob. 
Kasse; per — bezahlen placiö 
gotowkq,; die — führen zawia- 
dywa6 kas$.

Kassation, sf. pl. -en, 
kasacya /., uniewaznienie n. 
(wyroku s^dowego), zniesienie 
n.; nsnnitzeie n. ze sluzby.

Kassationshof, sm. .(e)s, 
pl. -Höfe, sqd kasacyjny.

Kassawastrauch, sm. -(e)s, 
xi.-sträucher, obrzydlec 7n.(bot.).

Ka sse, sf. pl. -n, kasa /., 
skarbnica /.; instytucya /., 
gdzie sitz przechowuj pieniqdze; 
gotowka /.; bei — sein mied 
pieniqdze; er ist nicht sonder­
lich bei — nie duzo ma pie- 
nitzdzy; (o sztuce teatralnej) 
volle — machen przyniesö 
wielki dochod.

Ka ssenamt, sn. -(e)s, pl. 
-ämter, urz^d kasowy.

Ka ssenanweisung, sf. pl. 
-en, 1) bon kasowy, asygnata f.; 
2) pieni^dz papierowy, bank- 
not m.

KNssenbeamte(r), sm. -n, 
pl. -n, nrztzdnik kasowy.

KNssenbestand, sm. -se)s, 
pl. -stände, stan m. kasy, goto- 
wizna znajduj^ca sitz w kasie.

Ka ssenbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksitzga kasowa, ksitzga 
kasy.

Ka sseudieb, sm. -(e)s, pl. 
-e, zlodziej kastz okradaj^cy.

Ka ssendiebstahl, sm. -(e)s, 
pl. -stähle, okraclnitzeie n. kasy, 
kradziez /. w kasie.

Ka ssenführer, sm. -s, pl.
—, kasyer m.; -in sf. pl. -innen, 
kasyerka /.

Ka'ssenrevision, sf. pl. -en, 
-stürz, sm. -es, rewizya f. kasy.

Ka ssenschein, sm. »(e)3, pl.
-e, ob. Kassenanweisung.

Ka ssenwart, sm. »(e)g, pl.
-e, kasyer m., skarbnik m.

Ka ssenwesen, sn. -s, kaso- 
wo66 /.

Ka ssenzimmer, sn. -s, pl. 
—, biuro kasowe, pokoj, w kto- 
rym kasa umieszczona.

Kassero"ll(e), sf. pl. -n, 
I rynka /., gamek m_, rondel m.



Kasselte 688 Katastrophe

Kassette, «/. pl. *n, 1) kä­
se ta /., szkatula /.; 2) pogl^bie- 
nie n. w powale taflowanej.

Kassetielt, pp. i cwit. taflo- 
wany, wykladany.

Kassi'de(h), Kasii^de,sf. pZ. 
-n, kasyda /. (poemat).

Kassie r, m. -(e)s, pZ. -e, 
(»in, s/. pZ. -innen) kasyer m., 
skarbnik m., platnik m., wy- 
platca m„ (kasyerka /.).

Kassie ren, va. 1) Gelder 
— inkasowad, odbierad pieni^- 
dze; 2) (s)kasowad, znieäd; 
ein Urteil — znieäd wyrok; 
ein Testament — uniewaznid 
testament; 3) zniszczyd, skre- 
dlid, zmazad; einen Posten in 
einer Rechnung — skreälld po- 
zyeytz w rachunku; 4) zlozyd 
z urzQdu; einen Beamten — 
zlozyd urz^dnika z urz^du; 
einen Offizier — pozbawid po- 
rucznika stopnia (wojskowego), 
odebrad oficerowi szarztz.

Kassierer, sm. -s, pZ. —, 
(»in, sf. pl. »innen) ob. Kassier.

Kassierung, sf. pl. -en, 
Kassieren, sn. »s, kasacya /., 
zniesienie n.

Kassu ben, s. pl. Kaszubo- 
wie; Kassubeuland, sn. .(e)s, 
Kafsu bien, sn. »s, Kaszubia 
/.; kassubisch, adi. kaszubski.

Kastagnelt(e), sn. pl. -en, 
kastaniety pl.

Kastalia, sf. — i -liens, 
Kastalische,Quelle, zdröj Ka- 
stalski.

Kastanie, sf. pl. -n, ka- 
sztan m. (rodl.); echte -n ma- 
rony pZ.; die »n für j—u aus 
dem Feuer holen wyciqgnq,d 
dla kogo kasztany z pieca.

Kasta uienbaum, sm. -(e)s, 
pl. »bäume, (roäl.) kasztan m.

Kastanienhäudler, sm. »s, 
pl- —, (»in, sf. pl. »innen) sprze- 
dajqcy (-ca) kasztany, marony, 
przekupien m. (-pka) z kaszta- 
nami.

Kastaliienmann, sm. = 
Kastanienhändler.

Kä stchen, sn. »s, pl. —, (dim. 
od Kasten) skrzyneezka /., 
kasetka f.

Ka ste, sf. pl. »n, kasta /., 
stan m.

Kastei eu, va. i sich — vr. 
martwid, umartwiad (cialo), 
umartwiad sitz, biczowad si<j.

Kastei uug, sf. pl. -en, 
umartwienie (ciala) sitz.

Kastell, sn. »(e)s, pl. -e, 
zamek m., warownia /., twier- 
dza f.

Kastellaun, sm. »(e)s, pl. »e, 
1) kasztelan m., burgrabia m., 
zarz^dca m. warowni; 2) (nie- 
kiedy:) odzwiemy m.

Ka sten, sm. °(e)s, pl. — 
i Kästen, 1) skrzynia /. (do cho- 
wania sukien, pieni^dzy i t. p.); 
2) skrzynka /., kasetka f.; 
(takze:) komoda szafa /.; 
3) (u instrumentöw muzycz- 
nych:) pudlo n.; 4) — einer 
Kutsche pudlo u wozu * 5) grodza 
/., grodze pl., zabrzezek n:_, 
zagrodzen ie n. od naplywu 
wody; 6) kaszta drukarska; 
7) — am Mühlrade korcowka /.

Kantendannn, sm. °(e)s, pl. 
»dämme, grodza skrzyniowa.

Ka stendeckel, sm. »s, pl. —, 
wieko n. (u) skrzyni.

Kaltengebläse, sn. -s, pl. 
—, skrzynkowy miech.

Kastengeist, sm. -es, ka- 
stowodd f.

Kaltenherrschaft, sf. rzq,- 
dy pl. kasty jakiej.

Kastenkarre, sf. pl. -n, 
okara f.

Kaltenrad, sn. -(e)s, pl. 
»rüder, kolo korcowkowe.

Kaltenzimmerung, sf. pl. 
»en, kaszt m., kasztowanie n.

Ka stentum, sn. .(e)s, kasto- 
wodd f.

Kasti lien, sn. »s, Kastylia 
f.; Kastilianer, Kastilier, sm. 
Kastylyjczyk; kastilianisch, adi. 
kasty lyjski.

Ka stor, sm. 1) »§; — und 
Pollux Kastor i Polluks; 2) 
»s, pl. »e i »s, bobr m.

Kastra t, sm. »en, pl. »en, 
rzezaniec m., trzebieniec m., 
kleszczeniec m., eunuch m.

Kastratio n, sf. pl. »en, ka- 
stracya /., kastrowanie n., trze- 
bienie n., rzezanie n_, mnisze- 
nie n.

Kastrie ren, va. kastrowad, 
rzezad, trzebid, walaszyd (ko- 
nie), pokladad, czydcid, (wy)-

mniszyd, kleSnid, skosid (ba- 
rany).

Kastrie ren, sn. »s, Ka» 
strierung, sf. pl. »en, ob. 
Kastration.

Kasualien, pl. okoliczno- 
dciowe czynnodci urz§dowe 
(szczeg. duchownych); wyna- 
grodzenie n. za takle czynno- 
äei.

Kasua r, sm. »(e)s, pl. »e, 
kazuar m.

Kasui st, sm. »en, pl. »en, 
kazuista m.

Kasui stik, sf. kazuistyka /.
Kasui stisch, adi. kazuisty- 

czny, adv. -cznie.
Ka sus, sm. —, pl. —, przy- 

padek m. (gram.); przypadek, 
zdarzenie n.; das ist ein schlim» 
Mer — to brzydka rzecz, przy- 
kry wypadek.

Katafalk, sm. »(e)s, pl. »e, 
katafalk m., mary pl.

Katakombe, sf. pl. -n, ka- 
takomba /., pieczara /., nora /., 
jaskinia /. z grobowcami pod- 
ziemnymi.

Katalo g, sm. »(e)s, pl. »e, 
katalog m., spis m., wykaz m.

Katalogisie ren, va. spisy- 
wad.

Kataly se, sf. pl. »n, kata- 
liza f.

Katapla'sma, sn. »s, pl. 
»men, kataplazm m., oklad m.

Kataplasmieren, va. ka- 
taplazmowad.

Katapu lte, sf. pl. -n, Ka­
tapult, sm. »(e)s, pl. »e, kata- 
pulta f.

Katara kt, sm. »(e)s, pl. »e, 
wodospad m.

Kata rrh, sm. »(e)s, pl. -e, 
katar m.; niezyt m.

Katarrhalisch, adi. kata- 
ralny, katarowy.

Kata ster, sn. i sm. »s, pl. —, 
katastr m.; wykaz m. docho- 
döw z gruntöw i oplat prze- 
myslowych.

KataUsterbeatNte(r), sm. »en, 
pl. »en, urztzdnik m. od kata- 
stru.

Katastrie ren, va. katastro- 
wad, do ksitzgi podatkow za- 
pisad.

Katastrophe, sf. pl. »n, 
katastrofa f.; kres rozstrzy- 
gaj^cy.



Kate 689 Ka'tzenmaki

Kate, sf. pl. -n, chata /.
Katechese, sf. pl. -n, nauka 

f. religii w formie katechizmu, 
katechizm m.

Katechet, sm. -en, pl. -en, 
katecheta m.

Katechetik, sf. nauka /. 
katechizowania.

Katechetisch, adi. katechi- 
zmowy, (adv. -wo), w formie 
pytati i odpowiedzi.

Katechisatio'n, sf. katechi- 
zacya /.

Katechisie ren, vn. katechi- 
zowaö, uczyö zapomocq. pytan 
i odpowiedzi.

Katechismus, sm. pl. -men, 
katechizm m.

Katechume'n(e), sm. -menen 
pl. -menen, uczeh m. katechety, 
ucz^cy m. si^ katechizmu.

Kategorie', sf. pl. -n, ka- 
tegorya /.; podzial m. poj^ö; 
klasa /.; dzial m.

Katego risch, adi. katego- 
ryczny; adv. -nie.

Kater, sm. -s, pl. —, 1) kot 
m., kocur m. ’ 2) stan m. upi- 
tego, upojenia.

Katharine, sf. »ns, pl. -en, 
Kathari na, sf. —, pl. -nen, 
Kathrine, sf. pl. -n, Kata- 
rzyna; dim. Kätchen, sn. -s, 
pl. — i Käthe, sf. pl. -n, Kasia.

Kathe der, sm. i sn. -s, pl. 
—, katedra /.; (przen.) posada 
/. profesora, profesura /.

Kathe derblüte, sf. pl. -n, 
kwiatek m. wymowy profe- 
sorskiej.

Kathe'dergelehrte(r), sm.
-en, pl. -en, teoretyk m.

Kathe'dersozialismus, sm. 
—, socyalizm teoretyczny; 
-sozialist, sm. -en, pl. -en, 
socyalista teoretyk m.

Kathe derweisheit, sf. pl. 
-en, m^dro66 profesorska, teo- 
rya /.

Kathedrate, sf. pl. -n, 
Kathedratkirche, sf. pl. -n, 
katedra tum m., glowny 
ko&ciol.

Kathete, sf. pl. «n, kateta /., 
przyprostok^tna f. (mat.).

Katheter sm. °s, pl. —, 
kateter m., moczoci^g m., ce- 
wnik m.

Katheterisieten, kathe-' 
tern, va. kateteryzowaö, Sciq,- 

ga6 mocz za pomocq katetru, 
cewnikowaö.

Katho de, sf. pl. -n, katoda 
elektroda ujemna, odpro- 

wadzaj^ca pr^d.
Katho'denstrahlen, sm. pl. 

promienie katodalne.
Katholik, sm. -en, pl. »en, 

(-in, sf. pl. -innen), katolik m., 
(katoliczka /.)

Kathotisch, adi. katolicki; 
adv. po katolicku.

Katholizismus, sm. — 
katolicyzm m.

Katili'na, sm. -s, Katylina; 
-riet, sm. -s, pl. —, rewolucyo- 
nista m., anarchista m.; -rische 
Existenzen wykolejeni pl.

Kätner, sm. -s, pl. —, 
budnik m, chatupnik m.

Kato, sm. -s, Kato; kato'-- 
nisch, adi. katohski, cnotliwy, 
nieskazitelny.

Kattaro, sn. -s, Kotor m.
Kalten, s. pl. Chaci pl.
Kattu n, sm. -(e)s, pl. -e, 

katun m. (materya); gedruckter 
— perkalik m.

Kattu'ndrucker, sm. -s, pl. 
—, drukarz m. katunow.

Kattu'nen,adr. perkalikowy.
Kattutuveberei, sf. pl. -en, 

tkalnia f. katunow.
Ka'tzbahn, sf. meta f. do 

grania w pilktz.
Ka tzbalgen, sich vr. szarno- 

ta6 sitz z kirn, koty drzeö, ciqgle 
sitz swarzyö.

Katzbalgerei, sf. pl. -en, 
sprzeczka /., bijatyka /.

Ka'tzball, sm. -(e)§, pl. 
-balle, gra /. w pilktz.

Kä'tzchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Katze) 1) kotka /., 
kotek m., koteczek m., 2) kocitz 
n.; 3) kotki pl. bazie pl. u roälin.

Ka tze, sf. pl. -n, 1) kot m„ 
kotka /.; es war keine — da 
nikogo tu nie bylo; sie leben, 
vertragen sich wie Hund und 
— zyj$ tak jak kot z psem; 
bei Nacht sind alle -n grau w no- 
cy wszystkie koty bure; die — 
läuft ihm den Rücken (albo Bu­
ckel) hinan ciarki go przechodz^ 
(ze strachu); die — trägt es 
auf dem Schwänze fort to 
lekkie jak piörko; naß wie eine 
— przemokly do koäci; die — 
im Sack kaufen kupi<5 kota 

w worku; das ist für die — 
to jest do niczego, to’si^zda 
psu na budtz; die — läßt das 
Mausen nicht kot nie zaprzesta- 
nie myszy lapaö, natura ci$- 
gnie wilka do lasu; sieht doch 
die — den Kaiser, den Bischof 
an przeciez to nie taka wielka 
zbrodnia; 2) (przen.) czlowiek 
laszq,cy, przymilaj^cy sch; czlo­
wiek falszywy; 3) = Ballspiel; 
4) trzos na pieniqdze (Geld- 
katze).

Ka tzen-, adi. koci.
Ka'tzenart, sf. pl. -en, ga- 

tunek m., rodzaj m. kotow; 
nach — jak kot.

Ka'tzenartig, adi. podobny 
do kota; koci; jak kot.

Ka tzenauge, sn. -s, pl. «n, 
1) oko n. kota, kocie; -n haben 
mied oczy blyszczqce jak u kota 
2) (w mineral.) kocie (tygrysie) 
oczko (odmiana kwarcu.)

Ka tzenbuckel, sn. -s, pl. —, 
grzbiet koci; einen — machen, 
a) äciHgnHÜ i podniesö grzbiet 
(o kotach); b) (przen.) nizko, 
sluzalczo sitz klaniaö = katzen- 
bückeln vn. (h.)

Ka tzenfell, sn. -(e)s, pl. -e, 
skorka f. z kota.

Ka'tzengeschrei, sn. -(e)s, 
miauczenie n. kotow. p.« ।

Ka'tzenglimmer, sm. -s, 
-gold, sn. -(e)s, mika /., kocie 
zloto, lyszczyk potasowy (min.).

Ka'tzeugrau, adi. szary, bu- 
ry jak kot.

Ka'tzenhaft, adi. koci.
Ka tzenjammer, sm. -s, nie- 

smak m. (jak) po pijatyce, po- 
chmlel m.

Ka'tzenkerbel, sm. -s, pl. 
—, mirnik m.

Ka'tzenklaue, sf. pl. -n, 
koci pazur.

Ka'tzenklee, sm. -s, kotka f.
Ka'tzenkopf, sm. -(e)s, pl. 

-köpfe, 1) glowa kocia; 2) na- 
zwa pewnych gatunkow jablek, 
gruszek i ziemniaköw; 3) 
(przen.) ttzpa glowa; 4) nie- 
rowna, wytarta kostka bru- 
kowa, koci leb.

Ka'tzenkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, kocie ziele, baldryan 
m., kozlek m.

Ka'tzenmaki, mokok m. 
(malpiqtko).
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Katzenmaul 690 Käuflich

KUtzenmaul, sn. -(e)s, 1) 
pysk koci; 2) kocipysk m., 
badyl m., cichot m., pozewnikm.

Katzemünze, «/. pl. -n, 
kocia mi^ta.

Ka"tzenmusik, sf. pl. -en, 
kocia muzyka.

Ka tzenpfötchen, sn. -s, pl. 
—, 1) lapka kocia; 2) pl. ko- 
canki pl.

Katzenpfote, sf. pl. -n, 
lapa kocia.

Katzenschnurren, sn. -s, 
koci mruk, kocie marmotanie.

Katzensilber, sn. -s, kocie 
srebro, mika biala (min.).

Ka"tzensprung, sm. -(e)s, 
pl. -sprünge, skok koci; (przen.) 
mala odleglo56; es ist nur ein 
— to dwa kroki st^d.

KUtzensteig, sm. (e)s, pl. 
-e, w^zka äciezka.

KUtzentisch(chen), sm. (sn.) 
-s, pl. -e (—), maly, od wielkie- 
go odosobniony stolik do je- 
dzenia.

KUtzlein, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Katze) kotek m., ko- 
teczka /.

KaUapparat, sm. -(e)s, pl. 
-e, narzqd m. zucia.

Kau dern, vn. (h.) 1) krzy- 
cze6 jak indyk; 2) ob. Kauder­
welschen.

Kau derwelsch, sn. ind. i -es 
albo -en, niezrozumialy, dzi- 
waczny jQzyk, zargon m.

Kauderwelschen, vn. (h.) 
mowiö j^zykiem niezrozumia- 
lem.

Kau e, sf. pl. -N, 1) chalupa 
/.; 2) banty pl. dla kur; 3) 
schronisko n. w szybie (gorn.).

Kau en, va. i vn. (h.) zu6; 
wieder— przezuwaö; gut ge­
kaut ist halb verdaut dobrze prze- 
zute jest na wpol strawione; 
das Gebiß — (o koniu) gryzü 
w^dzidlo; an den Nägeln, Fin­
gern — gryzö paznokcie, palce; 
an (albo auf) etw. — zajmowaö 
sitz czem ustawicznie; die 
Worte, Silben — wymawiaß 
slowa, zgloski przeci^gle.

KaUern, vn. (s.) i sich — vr. 
kucznqö, kuczyö sitz.

Kau ernik, sn. Kurcetnik m.
Kauf, sm. -(e)s, pl. Käufe, 

1) kupno n.; ich habe einen 

guten — getan dobre kupno 
zrobilem (tanio, korzystnie ku- 
pilem); etw. auf den — geben 
da6 co na zadatek; etw. durch 
— an sich bringen przez kupno, 
drogq, kupna coä nabyö; 2) 
sprzedaz /. (ze wzgl^du na 
tych, co kupujq); etw. zu — 
machen wyrabiaö co na sprze­
daz (t. j. nie na zamowienie); 
3) ugoda /., uklad m. o kupno; 
wir haben den — geschlossen, 
getroffen zawarli&my ugodtz; 
der — ist zurückgegangen ugoda 
o kupno nie przyszla do skutku, 
zerwanq, zostala; j—m in den 
— fallen popsuö komu kupno; 
ich bin noch billigen (albo leich­
ten) -s davon gekommen niezle 
jeszcze na tem wyszedlem.

Kaufanschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlüge, 1) oszacowanie n. rze- 
czy na sprzedaz wystawionej; 
2) ogloszenie n. sprzedazy.

Kau fbar, adi. do zakupie- 
nia, na sprzedaz.

KaUfbedingung, sf. pl. -en, 
warunek n. kupna.

Kaufbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
kontrakt m. kupna.

Kau fen, va. kupi6, kupo- 
wa6; ich habe das Gut von dei­
nem Bruder für meine Schwe- 
ster für (um) 100.000 Kronen 
gekauft kupilem dobra od twe- 
go brata dla mojej siostry za 
100.000 koron; ich habe mir 
ein Federmesser gekauft kupilem 
sobie scyzoryk; sich ein Amt — 
kupiö sobie urz^d; bei wem 
— Sie gewöhnlich? u kogo pan 
zwykle kupujesz ? kto jest 
panskim dostawcq, ?; (w grze 
w karty:) ich habe nichts gekauft 
nicem nie kupil; (w grze w do- 
mino:) du mußt — musisz ku- 
pi6, musisz i66 do miasta; sich 
frei — wykupiö sitz; den werd' 
ich mir —! on mi za to zaplaci!

Kau fen, sn. -s, kupowanie 
n., kupno n.

Käufer, sm. -s, pl. —, ku- 
puj^cy, tenco kupil; nabywca 
m., kupiec m., odbiorca m.; 
diese Waren finden schnell 
ihren — te towary szybko znaj- 
dq. odbiorcfj, nabywc?; -in, 
sf., pl. -innen, kupuj^ca, naby- 
wczyni /., odbiorczyni f.

Kau ffahrer, sm. -s, pl. —, 
1) kapitan dowodz^cy oknjtem 
kupieckim, wlaäciciel m. okrq'tu 
kupieckiego; 2) okrtzt kupiecki.

Kauffahrtei", sf. pl. -en, 
handel morski, zegluga ku- 
piecka.

Kauffahrtei flotte, sf. pl.
-N, flota kupiecka.

Kauffahrteischiff, sn. -(e)s, 
p'. -e, okrtzt kupiecki.

KaUffrau, sf. pl. -en, kup- 
cowa f.

Kau fgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
cena f. kupna, nalezyto66 f. 
za kupno.

Kau fgericht, sn. -(e)s, pl.
-e, s^d handlowy.

Kau fgeschäft, sn. -(e)s, pl.
-e, kupno n.

Kau fgesuch, sn. -(e)s, -e, 
poszukiwanie n. w celu kupna; 
(jako napis ogloszenia:) kupu- 
jtz, kupujemy.

Kaufgut, sn. -(e)s, pl. -güter, 
towar m. (na sprzedaz).

Kau fhalle, sf. pl. -n, hala 
targowa.

Kau fhandel, sm. -s, handel 
m. za gotowktz.

Kau fhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, sklep m., magazyn ku­
piecki, sklad m. towaröw, 
przedaznia f.

Kau fherr, sm. °n, pl. -en, 
kupiec m.

Kau fkarten, sf. pl. talon 
m.; karty pl. do kupna.

Kaufkontrakt, sm. .(e)s, 
pl. -e, kontrakt m., umowa /. 
kupna.

Kau fkraft, sf., sila /.kupna.
Kaufkräftig, adi. -es, Pu­

blikum publicznoäö majqca äro- 
dki na zakupno.

KaUfläche, sf. pl. 'N, (des 
Zahnes) powierzchnia f. zucia 
(ztzba).

Kaufladen, sm. -s, pl. 
-lüden, sklep, sklad kupiecki, 
kram m.

Kaufleute, pl. od Kauf- 
Mann, kupcy pl.

Käuflich, adi. kupny; prze- 
dajny (— bestechlich); adv. 
przez kupno, drogq. kupna; 
etw. — besitzen posiadaö co 
jako kupione; — überlassen 

, sprzedaö.
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Käuflichkeit, sf. (= Be­
stechlichkeit) przedajnoäö /.

Käufling, sm. -s, pl. -e, 
czlowiek kupiony; najemnik m. 
(zolnierz).

Kauflust, sf. ch<?6 /. (do) 
kupna; ochota f. do kupowa- 
nia.

Kauflustig, adi. 1) lubiqey 
kupowaö ; 2) maj^cy ochottj 
do kupna; -er, sm. -gen, pl. -ge, 
amator m.

Kaufmann, sm. -(e)s, pl. 
Kaufleute, kupiec m.; umher­
ziehender — w^drowny kupiec.

Kaufmännisch, adi. ku- 
piecki; adv. po kupiecku.

Kaufmannschaft, sf. 1) ku- 
piectwo n.; 2) kupcy pl., kon- 
gregacya kupiecka.
r Kaufmannsdiener, sm. -§, 

pl. —, kupczyk m.
Kau'fmannsfrau, sf. pl.

-en, kupcowa /.
Kaufmannsgilde, sf. gilda 

kupiecka, stowarzyszenie ku- 
pieckie.

Kau'fmannsgut, sn. -la­
den, sm., -wäre, sf. ob. Kauf­
gut, -laben, -tonte.

Kaufmannsstand, sm.
-(e)s, stan kupiecki.

’ Kaufmannschaft, sf. 1) 
kupcy pl.; 2) kupiectwo n., han­
del m.

Kaufobjekt, sn. -(e)s, pl. 
-e, przedmiot przeznaczony 
na sprzedaz.

Kaufpreis, sm. -ses, pl. -se, 
cena f. kupna.

Kaufschilling, sm. -(e)s, 
pl. -e, pieniqdze uzyskane 
z kupna.

Kauf sch lag, sm. -(e)s, do- 
bicie n. targu.

Kaufsumme, sf. pl. -n, cena 
/. kupna.
k Kaufvertrag, sm. .(e)s, 
pl. -Verträge, kontrakt m. ku­
pna (i sprzedazy).

Kaufware,»'/.xr. -n; towar 
m. (na sprzedaz).

Kau fwert, sm. .(e)s, war- 
to6<$ /. w razie kupna.

Kaukafien, sn. -s, Kauka ­
sus, sm. —, Kaukaz m.; Kau­
kasier, sm. -s, (-in, sf. pl. -innen) 
Kaukazyjczyk m. (— zyjka) 
kaukasisch, adi. kaukaski; -e 
Rasse rasa kaukaska.

Kaulbarsch, sm. -es, pl. 
»e i -barsche, jazgarz m., jaszcz 
m_, bodyan m.

Ka(u)fe, sf. pl. -n, wqdöl m.
Kauffrosch, sm. -es, pl. 

-frösche, i -guappe, sf. pl. -n, 
zabitz n., zabi^tko n., kijanka /., 
palosz m.

Kaulkopf, sm. .(e)s, pl. 
«köpfe, glowacz m.

Kaum, adv. ledwo, ledwie, 
(ze), zaledwo; ich erinnere mich 
— noch (dieses Abenteuers) 
ledwo, ze sobie przypominam 
(ttz przygod^); — hatte er diese 
Worte gesagt... zaledwie wy- 
powiedzial te slowa . . . ; er 
toar — vier Jahre alt mial zale­
dwie cztcry lata; das ist — 
zu begreifen ledwo ze to mozna 
poj^ö; es wird mir — gelingen 
wHtpitz czy mi sitz to uda; ich 
glaube es — prawie, ze nie 
wierztz.

Kaumuskel, sm. -s, pl. —, 
(mitzsien) zwacz m.

Kau nitz i Ko'nitz, sn. Ku- 
nice pl.

KaUrim, sn. Kurzym m.
KausUl, adi. i adv. powo- 

dowy (-wo), przyczynowy 
(-wo); diese Sachen hängen — 
gar nicht mit einander zusam­
men mitzdzy temi sprawami 
niema zadnego zwi^zku przy- 
czynowego.
' Kausalitäf, sf. pl. -en, po- 
wodowoäö f.

KausUlneyus, sm. —, pl. 
—, i -Zusammenhang, sm. 
-(e)s, pl. -hänge, zwiqzek przy­
czynowy.

Kauftisch, adi. kaustyczny, 
zr^cy, gryzq-cy, szczypiqoy; 
-er Spott kaustyczne, gryz^ce 
szyderstwo.

Kaustizität, sf. kaustycz- 
no66 /.

Kautef, sf. pl. »en, prze- 
zorno66 /., ostrozno66 /., srodek 
m. przezornoäci.

Kauterisatiofr, sf. pl. -en, 
wypalanie n., przyzeganie n.

Kauterisie reu, va. wypa- 
laö, przyzegaö.

Kautio u, sf. pl. -en, kau- 
cya /., rtzkosmia /., zabezpiecze- 
nie n.; — stellen, leisten stawiö, 
zlozyö kaucytz.

Kautio'nsbestelluug, sf. pl. 
»en, zlozenie n., stawienie n. 
kaucyi.

Kautioflsfähig, adi. mo- 
g$cy kaucytz zlozyö.

Kautionspflichtig, adi. 
obowi^zany do zlozenia kau­
cyi.

KautiUnsschlvindel, sm. -s, 
— treiben przywlaszczaö sobie, 
sprzeniewierzaö pieni^dze slu- 
zq,ce za kaucytz.

Kaufionssumme, sf. pl. -n, 
kaucya /., suma pienitzdzy slu- 
zq,ca za portzktz.

Kau'tschuck, sm. i sn. -§, 
kauczuk m., guma sprtzzysta 
gutaperka, sprtzznik m.

Kau tschuk-, adi. kauczuko- 
wy, sprtzznikowy.

Kautschukparagraph, sm. 
-en, pl. -e, Paragraf elastyczny.

KaUtschukschlauch,sm. -(e)s, 
wqz kauczukowy.

Kauz, sm. -es, pl. Käuze, 
1) puszczyk m., puhacz sowa; 
2) (przen. o ludziach) ein 
närrischer, wunderlicher, lustiger 
— ^mieszna figura, dziwne 
stworzenie, wesola sztuka; dzi- 
wak m., oryginal m.; ein reicher 
— bogacz calq, gtzbk^; es muß 
auch solche Käuze geben musz$ 
by<$ i tacy ludzie; es gibt allerlei 
Käuze rozni ludzie bywaj^.

KaUzahu, sm. .(e)s, pl. -zäh­
ne, z^b trzonowy.

Kavalier, sm. -(e)s, pl. -e, 
kawaler t. j. mtzzczyzna szla- 
chetnego rodu (nie zaä kawaler, 
mtzzczyzna niezonaty).

Kavaliermäßig, adi. i adv. 
kawalerski, pahski; po kawa- 
lersku, po pahsku.

Kawalka de, pl. -n, kawal- 
kada /., pochöd jezdny, grono n. 
jezdcöw, druzyna.

Kavallerie, sf. pl. -en, ka- 
walerya /., konnica /., jazda f.; 
leichte — lekka kawalerya; 
schwere — ci^zka kawalerya.

Kavallerie'gefecht, sn.-(e)§, 
pl. -e, bitwa konna.

Kavallerift, sm. -en, pl. -en, 
kawalerzysta m., jezdziec m.

Kavatifre, sf. pl. -n, kawa- 
tyna /., krotka arya bez po- 
wtörzenia.

Kavent, sm. -en, pl. -en, 
kawent m., r^czyciel m.

44*
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Kaviar, sm. -s, kawiar, I 
kawior m.

Ka viarbrötchen, sn. -s, pl. [ 
-n, kanapka f. z kawiarem.

Kavie ren, vn. (h.) reczyd.
Kawa'sz, Kawa'sse, sm.

-Waffen, pl. -Massen, kawas m., 
zandarm. policyant turecki.

Kazi ke, sm. -n, pl. -n, ka- 
cyk m., naczelnik m. pokolenia 
u dzikich mieszkaricdw Ame- 
ryki.

Ke bse, sf., pl. -n, Ke'bsin, 
sf. pl. -innen ob. Kebsweib.

Ke bsehe, sf. pl. -n, nalo- 
znictwo n.

Ke bskind, sn. -(e)s, pl. -er, 
dziecko z nieprawego loza, nie- 
dlubne.

Ke'bsmann, sm. -es, pl. 
-männer, naloznik m.

Ke bsweib, sn. °(e)s, pl. -er, 
konkubina /., naloznica f.

Keck, adi. dmialy, na nie nie 
zwazajq,cy; zuchwaly ; zucho- 
waty, junacki; adv. dmialo, 
dmiele, zuchwale, zuchowato, 
junacko; ich kann es — be­
haupten dmialo to möge utrzy- 
mywa6; das war eine -e Äuße­
rung to bylo zuchwale odwiad- 
czenie; er war — genug diese 
Maßregel zu tadeln mial na 
tyle zuchwalodci, aby to za- 
rze^dzenie zganid.

Ke ckheit, sf. pl. -en, dmia- 
lodd /., zuchwalstwo n. ; er 
hatte die — mir zu sagen, 
daß. . . mial t<? dmialodd po- 
wiedzied mi, ze . . .

Ke cklich, adi. ob. Keck.
; Ke fir, sm. -(e)s, kefir m.

Kegel, sm. -s, pl. —, 1) 
ki'Qgiel m.; — schieben grad 
w kregle; 2) stozek m., ostro- 
kr^g m.; Baud— kurek m. za- 
wiasy, trzpien m. kruka; schie­
fer — stozek pochyly; abge­
stutzter, abgestumpfter — deiety 
stozek; 3) Kind und — caly 
dom, wszyscy co do rodziny 
naleztt; er hat nicht Kind noch 
— niema ni zony, ni dzieci; 
der Hase macht einen — kot 
staje na tylnych skokach; 4) 
mala, nizka osoba.
f- Ke gelachse, sf. -n, od /. 
stozka.

Ke'gelähnlich, -artig, adi. 
ob. -förmig.

Ke'gelaufsetzer, sm. -s, pl.
—, chlopak, co kregle ustawia.

Kegelbahn, sf. pl. -en, 
kr^gielnia f.

Ke gelband, sn. -(e)s, pl.
-bänder, zawiasa f. z krukiem.

Ke'gelbrett, sn. -(e)s, pl. -er, 
deska /. u kregelni.

Ke^geldach, sn. -(e)s, pl.
-dächer, dach stozkowy.

Ke'gelfläche, sf. pl. -n, po- 
wierzchnia stozkowa.

Ke gelförmig, adi. stozko- 
waty; kreglowaty, kreglasty.

Ke gelgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
1) zaplata f. za gre w kregle; 
2) stawka f. przy grze w kregle.

Ke"g(e)ler, sm. -s, pl. —, 
ob. -schiebet.

Ke'g(e)licht, ke'g(e)lig, adi. 
ob. Kegelförmig.

Kegelgestalt, sf. stozko- 
watodd /.

Ke'geljunge, sm. -n, pl. -n, 
ob. Kegelaufsetzer.

Ke'gelklappe, sf. pl. — 
klapa f. dmuchawki,

Ke gelkugel, sf. pl. -n, kula 
/. do kregli.

Ke gellinie, sf. pl. -n, pa- 
rabola /.

Ke gelmantel, sm. -s, pl. 
-Mäntel, powierzchnia f. sto­
zka.

Ke gelplatz, sm. ob. Kegel­
bahn.

Kegelrad, sn. -(e)s, pl. 
-rüder, ukodne, k^towe kolo 
z^bate.

Ke geln, vn. (h.) w kregle 
grad.

Ke gelschieben, sn. -s, gra- 
nie n., gra /. w kregle.

Ke'gelschnabel, sm. -s, pl.
-schnäbel, czepiga /.

Ke'gelschnecke, sf. pl. -n, 
stozek dwietny.

Ke gelschnitt, sm. -(e)s, pl.
-e, ostrokr^g m., deiety ostro- 
slup, przeci^cie stozkowe, stoz­
kowa /.

Ke'gelschub, sm. -(e)s, pl. 
-schübe, rzut m. kulq. w kregle; 
den ersten — haben rozpocz^d 
grtz w kregle.

Ke gelspiel, sn. -(e)s, pl. -e, 
gra /. w kregle.

Kegelschieber i Kegel­
spieler, sm. -s, pl. —, graez m. 
w krygle, grajqcy w kregle.

Ke gelstumpf, sm. -(e)s, pl. 
-stumpfe, stozek deiety.

Ke hl-, adi. gardlany.
Ke'hlader, sf. pl. -n, (anat.) 

zyla gardlowa.
Kehlbalken, sm. -s, pl. —, 

rozpora /., pas m., bant m., 
jqtka f.

Ke hlbraten, sm. -s, pod- 
gardle n., podozorze n.

Kehlbuchstabe, sm. -n(s), 
pl. -n, (w gramatyce) litera 
gardlowa.

Ke hldeckel, sm. -s, pl. —, 
(anat.) nakrywka krtaniowa, 
naglodnia /.

Kehldeckelspalt, sm. -(e)s, 
-e, lopatka naglodniowa.

Kehle, sf. pl. -N, 1) gardlo 
n.; eine gute — haben mied 
dobre gardlo, glodno mowid, 
dpiewad; Helle — czyste gardlo, 
czysty glos; j—m albo sich die 
— abschneiden komu lub sobie 
gardlo poderznqd; f—m das 
Messer an die — setzen przy- 
lozyd komu noz do gardla, 
(przen.) przycisnqd kogo do 
muru; mir ist die — wie ver­
schnürt gardlo moje jest jakby 
zasznurowane, nie möge mo- 
wid; aus voller — schreien 
pelnym glosem krzyczed, na 
cale gardlo krzyczed; sich 
die — schmieren pid; sein Ver­
mögen durch die — jagen prze- 
jedd cale swe mienie; etw. in 
die unrechte — bekommen ob. 
sich verschlucken; 2) rowek m„ 
zlobek m. (archit.); krajnik m.

Kehlen, va. zlobkowad, 
zlobkowato wydr^zyd; deuFisch 
— rybe zarzn^d.

Ke hlgerinne, sn. -s, pl. —, 
ob. -rinne.

Ke'hlgrube, sf. pl. -n, dolek 
szyjny nadmostkowy.

Ke'hlhobel, sm. -s, pl. —, 
strug wycinany, krajnikowy, 
strug krajnik.

Kechlig, adi. 1) zlobkowany, 
zlobkowaty (archit.); 2) tau­
send— tysie^cglodny.

Kechlknorpel, sm. -s, pl. 
—, chrzqstka pierdeieniowata.

Ke'hlknoten, sm. -s, pl. —, 
krtaniokrywka /.

Kehlkopf, sm. -(e)s, pl. 
-köpfe, krtah /., grdyka /.
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Ke'hlkopfriemen, sm. -s, 
pl. —, rzemien podgardlowy.

Ke'hlkopfschliefzer, sm. -s, 
—, zwieracz m. krtani.

Ke hlkopfspiegel, sm. -s, 
pl. —, wziernik krtaniowy.

Ke'hlkopfschwindsncht, sf. 
suchoty gardlane.

Ke'hlrand, sm. -(e)s, pl. 
-ränder, podgardle n. (u konia).

Ke'hlrinne, sf. pl. -n, lotok 
m., lotoczek daszny, äciek 
dachowy.

Ke'hlschnitt, sm. -(e)s, pl. 
-e, rozciQcie n. tchawicy.

Ke'hlschrot, sm. -(e)s, zlob- 
ki pl.

Ke'hlsparren, sm. -s, pl. 
—, krokiew zlobiasta.

Ke'hlstost, sm. -es, pl. -flöße, 
otoczyna /, (gorn.); krajniki pl., 
brzegi pl. otoczyn.

Ke hlung, Sf. pl. -en, kraj. 
nik m.

Ke'hlziegel, sf. pl. -n, gs- 
sior m. (w dachowkowym 
dachu), cegla koszowa.

Ke hraus, sm. koniec m., 
zakoriczenie n.; ostatni taniec 
na pozegnanie; den — machen 
wymieSö wszystkich za drzwi.

Ke hrbesen, sm. pl. —, 
miotla f. do zamiatania.

Ke'hrbürste, sf. pl. -n, 
szczotka /., miotelka f.

Ke hre, sf. pl. -n, 1) zwrot 
m. drogi id^cej pod gor$; droga 
/., kierunek m.; 2) er hatte die 
— na niego byla kolej, jego to 
byla tura; 3) nazwa zwrotu 
gimnastycznego.

Ke hren, I. vn. (f.) i sich — 
vr. obrociö si$; nach Hause — 
wracaö do domu, iS6 napowröt 
do domu; allmählich kehrte ihm 
das Leben wieder powoli od- 
zyskiwal zycie; sich zu Gott 
— zwrociö sitz, nawrociö sitz 
do Boga; sich an j—n, an etw. 
— stosowaö sitz do kogo, do 
czego; II. va. 1) obrociö, 
zwrociö; kehrt! zwrot! die 
Augen gegen (albo auf) j—n — 
zwrociö na kogo oczy; j—ni 
den Rücken — obrociö sitz tylem 
do kogo; die Waffen gegen das 
Vaterland — ortzz przeciw 
ojczyznie zwrociö; in sich ge­
kehrt sein by<$ zamyslonym, 
zamknitztyrn w sobie, smutnym, 

skrytym; 2) zamiataö; das 
Zimmer — zamiataö pokoj; 
den Schornstein — wymiataö 
komm, sadze z komina; ein 
jeder kehre vor seiner Tür niech 
kazdy swego patrzy, pilnuje; 
patrz kazdy swego nosa, nie 
wäcibiaj nosa, gdzieS nie dal 
grosza; alles zum besten — 
wszystkiem dobrze tlomaczyö; 
wszystkiem jak najlepiej po- 
kierowaö.

Ke hrer, sm. -s, pl. —, (-in, 
sf. pl. -innen) umiatacz m., za- 
miatacz m., (-czka).

Ke'hrerlohn, sm. ob. Kehr­
geld.

Ke'hrfrau, sf. pl. -en, umia- 
taczka zamiataczka /.

Ke'hrgeld, sn. -es, pl. -er, 
zaplata f. za zamiatanie, wy- 
miatanie.

Ke'hrhaufen, sm. -s, pl. —, 
kupa /. ämiecia.

Ke hricht, sn. i sm. -(e)s, 
Smiecie n., omieciny pl.

Kehrichthaufen, sm. -s, 
pl. —, kupa /. ämiecia, 6mie- 
cisko n.

Ke'hrichtkasten, sm. »s, pl. 
-kästen, skrzynia f. na smiecie.

Ke'hrichtort, sm. -es, pl. -e, 
-winkel, sm. -s, pl. —, po- 
mietlisko n.

Ke hrmagd, sf. pl. -mägde, 
dziewka f. do zamiatania.

Ke'hrrad, sn. -(e)s, pl. 
-rüder, kierat m., kolowrot 
konny.

Ke hrreim, sm. -(e)s, pl. -e, 
refren m., wiersz powracaj^cy.

Ke hrseite, sf. pl. -n, strona 
odwrotna.

Ke'hrstaub, sm. -(e)s, omie­
ciny pl.

Kehrt, indecl. uzywane tylko 
w zwrocie: — machen zrobiö 
zwrot; powrociö (= zurück- 
kehren).

Ke'hrwisch, sm. -es, pl. -e, 
pomiotlo n.

Ke'hrzeh(e)nt, sn. °(e)s, pl. 
-e, wytyczyna dziesi^cina, wy- 
tycz /.

Kei fen, vn. (h.) 1) zrztzdziä, 
gdera6, klociö sitz; sich heiser — 
zachrypn^ö z zrzedzenia; 2) 
szczekaö (o malych psach — 
kläffen).

Kei fer, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. -innen), gderacz m., 
zrztzda m., (-czka).

Keil, sm. -(e)s, pl. -e, klin 
m.; klinik m.; jezyczek m.; 
Schließ—, Setz— klin oporowy; 
Zug—, Trieb—klinustawniczy; 
— mit Lösekeil klin z posilkiem; 
einen — eintreiben, einschlagen 
wbiö klin, zabiö klin; ein — 
treibt den anderen klin klinem 
wybije; einen — (aus Lein­
wand) einsetzen wstawiö klin 
(u koszuli etc.); auf einen 
harten Ast (groben Klotz) gehört 
ein harter (grober) — trafil 
frant na franta, wyci^l mu ku­
rant a.

Kei'lanzug, sm. -(e)s, zbie- 
zno66 /., zwtzzenie n. klina.

Kei lbein, sn. -(e)§, pl. -e, 
(anat.) ko66 klinowa.

Kei'lbeinflügel, sm. -s, pl. 
—, skrzydlo n. koäci klinowej.

Keilbeinfortsatz, sm. -es, 
-sätze, wyrostek skrzydlowaty 
ko&ci klinowej.

Kei'lbremse, sf. pl. -n, ha- 
mulec klinowy.

Kei'lchen, sn. -s, pl. —, 
klinek m.; klineczek m.

Kei len, va. 1) klinem lupa<5, 
kliny w co wbijaö; rozsadzaö 
(klinem); 2) j—n — waliö kogo, 
okladaö go kijem; 3) kuö 
(uczyö sitz).

Kei ler, sm. -s, pl. —, 
odyniec m., kiernoz m.

Keilerei', sf. pl. -en, bitka f.
Kei'lfäustel, sn. -s, pl. —, 

(gorn.) mlot m. do zakliniania.
Kei lförmig, adi. klinowaty, 

acfv. klinowato.
Kei'lhacke, -haue, sf. pl. -n, 

kilof m., Spiczak m.
Kei linschrift, sf. pl. -en, 

napis m. znakami klinowymi.
Kei'lloch, sn. .(e)s, pl. 'löcher, 

oko n. struga.
Kei'lpflock, sm. .(e)s, pl. 

-pflöcke, kliniec m.
Kei lschrift, sf. pl. -en, pi- 

smo klinowe.
Kei'lstein, sm. -(e)s, pl. -e, 

zwomik Tn., kliniec m.
Kei'lstück, sn. -(e)s, pl. -e, 

kawal klinowaty; dzialo od- 
tylcowe.

Kei'ltreiber, sm.y^pi. —, 
kliniak m.
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Kei'lziegel, sm. -s, pl. —, 
klinöwka /.

Keim, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
kiel m.; zaröd m., zarodek m., 
zawittzek m.; 2) zarodnik m., 
zarazek m.; suche die Leiden­
schaft im ersten -e zu ersticken 
staraj sitz nami^tnoSö w pierw- 
szym zarodku stiumiö; den 
— einer Krankheit in sich tragen 
nosiö zarodki choroby w sobie.

Kei mbar, adi. ob. Keim­
fähig.

Keimbläschen, sn. -s, pl.
—, p^cherzyk zarodkowy.

Keimblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, liScieh m.

Keimdrüsen, sf. pl. gru- 
czoly plciowe.

Keimen, I. vn. (h.) kiel 
puszczaö, kielkowac ; wszczy- 
naö siy' II. va. spowodowaö, 
pobudziö kielkowanie; die 
Gerste wird gekeimt moczy sitz 
j^czmieri, doprowadza sitz j$- 
czmieri do pQcznienia; III. —, 
sn. -s, Keimung, sf. kielko­
wanie n.; wszczynienie n. sitz.

Keimfähig, adi. mogEicy 
kielkowaö, zdolny do kielko- 
wania.

Keimflüssigkeit, sf. ciecz 
zarodnia.

Kei mfrei, adi. sterylizo- 
wany.

Kei mgewebe, sn. -s, tkan- 
ka zarodkowa.

Kei'mhülle, sf. pl. -n, blona 
f. zarodka, oslona zarodkowa.

Kei mknoten, sm. -s, pl. —, 
zarodnik m.

Keim körn er, spl. zarodniki 
pl. (bot.)

Keimläppchen, sn. -s, pl. 
—, listek zarodkowy.

Keimling, sm. -s, pl. -e, 
(ro^l.) zarodek m.

Keimpflanze, sf. pl. -n, 
-stoff, sm. «(e)s, pl. -e, ro^lina 
zarodkowa, zarodzina /.

Kei mpulver, sn. -s, przy. 
plodeczek m., wypustek m.

Kei mtötend, adi. niszcz^cy 
zarodki; przeciwgnilny. -töter, 
sm. -s, pl. —, niszczyciel m. 
zarodköw; -tötUNg, sf. pl. -en, 
niszczenie n. zarodköw.

Keimtragend, adi. za wie - 
rajEfccy zarodek, zarodkowy. '

Kei mträger, sm. —, pl. — 
zarodnik m.

Kei'MUNg, sf. kielkowanie n.
Keimwarze, sf. pl. -n, 

przypQpie n.
Keim zeit, sf. pl. -en, czas 

m. kielkowania, zarodnienia.
Kei mzelle, sf. pl. -n, ko- 

mörka zawi^zkowa, zarodkowa; 
komörka plciowa.

Kein, pron. kein, keine, kein; 
keiner, keine, keines, 1) zaden 
zadna, zadne; — Haus ist aus 
dem Brande gerettet worden 
zadnego domu nie uratowano 
od pozaru; -er von ihnen zaden 
z nich; -er von beiden zaden 
z obydwöch; 2) (zamiast 
nicht); ich habe — Geld bei 
mir nie mam pienitzdzy przy 
sobie; ich habe -e Lust hinzu- 
gehen nie mam ochoty tarn 
pöjäö; wer -e Frau hat, der... 
kto zony nie ma, ten . . .; du 
hast -en Begriff davon nie masz 
o tem wyobrazenia; das War 
— kluger Einfall to nie byl 
mqdry pomysl; es War — 
Mensch da (es war'niemand da) 
nikogo tu nie bylo; -er soll es 
erfahren nikt sitz o tem nie do- 
wie; -er traut dem anderen 
nikt nikomu nie wierzy; es sind 
noch -e vier Wochen, daß... 
niema jeszcze czterych tygodni, 
jak...; er hat -e Eltern mehr 
on juz nie ma rodzicöw; er hat 
so gut wie -en Kredit tak jakby 
nie mial kredytu; er darf -en 
Wein trinken nie wolno mu 
wina piö.

Keinenfalls,Keinesfalls, 
adv. na zaden sposöb, w za- 
dnym razie.

Kei nerlei, adi. indecl. ni- 
jaki, ani taki ani owaki; das 
kann auf — Weise geschehen 
to sitz nie moze w zaden spo­
söb staö.

Keinerseits, adv. z zadnej 
strony.

Kei neswegs, adv. na zaden 
sposöb.

Keinmal, adv. nigdy, ani 
raz; einmal ist — raz a nie to 
jedno.

Kelch, sm. .(e)s, pl. -e, kie- 
lich m. do napojöw i kielich 
u roäiin; der — der Leiden 
kielich cierpieh, mq,k, kielich 

goryczy; zwischen Lipp' und 
-es Rand schwebt des dunklen 
Schicksals Hand rnitzdzy ustami 
a brzegiem puharu unosi sitz 
rtzka ciemnego losu.

Ke lchartig, -ähnlich, adi. 
kieliszkowaty, kielichowaty.

Ke lchblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, listek m. kielicha, 
dzialka /. (bot.)

Ke lchblühend, adi. (roSl.) 
z kielicha kwitnq-cy.

Ke'lchblume, sf. pl. -n, 
kwiat kieliszkowaty, kielicho- 
wiec m.

Ke lchdeckel, sm. -s, pl. —, 
nakrywka f. do kielicha.

Ke lch förmig, adi. kielicho­
waty.

Kelchglas, sn. -ses, pl.
-gläser, szklanka majqca ksztalt 
kielicha, puhar m.

Ke lchhülle, sf. pl. -n, ob- 
wijka kielichowa (bot.).

Ke lchlein, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kelch) kieliszeczek m.

Ke lchlos, adi. bezkielicho- 
wy (bot.).

Ke'lchstäubling, sm. -s, pl.
-e, strztzpek m. (bot.).

Ke lle, sf. pl. -N, 1) warzq,- 
chew /., lyzka f. do nabierania, 
czerpaczka /. z rq.czk^; 2) kiel- 
nia murarska.

Ke ller, sm. -s, pl. —, pi- 
wnica /., sklep m.; podziemie n.

Kellerassel, sf. pl. -n, 
wilgotnik m., stonoga /., pro- 
sionek chropawy.

Kellerei, sf. pl. -en, 1) pi- 
wnice pl., piwniczne sklady; 
2) urzqd piwniczny; 3) (nie- 
kiedy:) restauracya /.

Ke'llerfenster, sn. -s, pl. —, 
okno n. do piwnicy, przewie- 
wnik piwniczny.

Ke llergeschoß, sn. -sses, pl.
«sse, podziemie n., sutereny pl.

Ke llerhals, sm. -ses, 1) 
szyja f. piwnicy; 2) prseältzgwa 
/., wileze lyko, wawrzynek m. 
(bot.).

Ke'llerhalsalkaloid, sn.
-(e)s, pl. -N, wawrzynin m.

Ke'llerhalsmauerung, sf.
pl. -en, sklepienie prosto 
spuszczajq,ce sitz, szyjowe.

Ke llerknecht, sm. -(e)s, pl.
—, parobekowi.^do uslug pi- 
wnicznych.
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Ke^lterlohn, sm. -(e)s, pl. 
»löhne, zaplata f. za tloczenie.

Ke'ltern, va. wytlaczad (de- 
ptaniem lub w prasie) wino.

Ke'lterwein, sm. »(e)s, pl. 
»e, wino tloczone.

Ke'lzen, vti. skrzeczed.
Kem(e)na'te, sf. pl. -n, kom- 

nata /.
Ke mp en, sn. Kempno n.
Ke nnbar, adi. do poznania, 

daj^cy sitz poznad; daran ist er 
— po tem mozna go poznad.

Kennbarkeit, sf. wladci- 
wodd czyja lub czego umozli- 
wiajt^ca poznanie go lub czego.

Kennbuchstabe, sm. -n(s), 
pl. »n, litera charakterystyczna, 
wyrozniajqca.

Ke'uneu, va. i sich — w. 
kannte, gekannt, znad (kogo lub 
co); ich kenne ihn persönlich, 
vorn Sehen, dem Namen nach, 
durch seinen Ruf znam go oso- 
bidcie, z widzenia, z nazwiska, 
wskutek jego rozglosu; er 
kennt die Buchstaben, die Kar­
ten, die Zahlen zna litery, 
karty, liczby; ich kenne ihn 
genau znam go dokladnie; 
kennen lernen poznad (kogo 
lub co); sich — znaö sitz; wer 
sich nicht kennt, der frage die 
Nachbarn kto sitz nie zna, niech 
pyta s^siadow; wir — Gott an 
seinen Werken poznajemy Boga 
z dziel jego; ich kenne ihn nicht 
mehr nie poznajtz go (tak sitz 
zmienil); er kennt sich vor 
Stolz nicht mehr nie posiada sitz 
juz z dumy; sich vor Zorn, Wut 
nicht — nie posiadad sitz ze 
zlodci, wdcieklodci; j—n an 
der Stimme erkennen pozna- 
wad kogo po glosie; ich habe 
ihn als reichen Mann gekannt 
znalem go jako bogatego czlo- 
wieka.

Ke uneu, sn. -s, znanie n.; 
znajomodd czego /.

Ke'nueuswert, adi. godzien 
poznania.

Ke nner, sm. »s, pl. —, (-in, 
sf. pl. -innen) znawca m., (-czy- 
ni) czego, znaj^cy (-j^ca) sitz 
na czem; einen — spielen grad 
roltz znawcy, udawad znawctz.

Ke^nnerauge, sn. »s, pl. -n, 
oko n. znawcy.

Ke'llerkraut, sn. -(e)s, pl.
-kräuter, wilcze lyko (bot.).

Ke llerloch, sn. »(e)s, -löcher, 
-luke, sf. pl. -n, okno sklepowe, 
przewiew m.

Ke'llermagd, sf. pl. -rnägde, 
dziewka /. do uslug piwnicznych.

Ke llermeister, sm. -s, pl.
—, piwniczny m.

Ke'llernreisteramt, sn. -(e)s, 
pl. »Ämter, urzt^d m. piwnicz- 
nego.

Ke'llermiete, sf. pl. »n, 
najem m. piwnicy; czynsz m. 
najmu piwnicy.

Ke'llerraum, sm. <(e)§, pl. 
»räume, przestrzed /. piwnicy, 
piwnica /., podziemie n.

Ke'llerschlüssel, sm. »s, pl.
—, klucz Tn. do piwnicy.

Kellertreppe, sf. pl. »n, 
schody pl. do piwnicy.

Ke'llertür, sf. pl. »en, drzwi 
pl. do piwnicy.

Ke'llerwirt, sm. »(e)§, pl. »e, 
gospodarz m. w szynku pi- 
wnicznym.

Ke llerwechsel, sm. »§, pl. 
weksel m. z falszywymi pod- 
pisami.

Ke'llerwirtschaft, sf. pl. 
»en, restauracya piwniczna, 
szynk piwniczny.

Ke llerwohnung, sf. pl. »en, 
mieszkanie podziemne, mie- 
szkanie w suterenach, piwniczne.

Ke llerwurm, sm. -(e)s, pl. 
»Würmer, ob. Kellerassel.

Ke llner, sm. -s, pl. —, 
piwniczy m. * poslugacz m. 
w piwiarni, kawiarni, garson 
Tn., keiner m.

Ke llnerin, sf. pl. »innen, 
kelnerka /.

Kelt, sm. 1) -s, pl. »e, 
sukno Ti. z welny szkockiej; 
2) -(e)s, pl. »e, siekiera f. 
(z okreu kamiennego).

Ke lten, spl. Celtowie pl.; 
keltisch, adi. celtycki.

Ke'lter, sf., pl. -n, (i sm. 
-s, pl. —) prasa f. (do wyci- 
skania soku z jagod n. p. 
winogronowych), tiocznia /.

Ke'lterhaus, sn. »ses, pl. 
-Häuser, dom, w ktörym wyt- 
laczajq, wino, deptalnia f.

Ke lterer, -treter, sm. -s, 
pl. — i -knecht, sm. -(e)S, pl. -e, 
tiokarz m.

Kennerblick, sm. (e)s, pl. 
•e, wzrok 77i. znawcy.

KeNnerling, sm. -s, pl. -e, 
udajk^cy znawctz.

KeNnermiene, sf. pl. »n, 
mina f. znawcy.

Kennerschaft, sf. znawstwo 
Ti., (wszyscy) znawcy pl.

Kenntlich, adi. odznacze- 
jqoy sitz; die Narbe im Gesichte 
macht ihn — odznacza go biizna 
na twarzy.

Kenntlichkeit, sf. ob. Kenn­
barkeit.

Kenntlichmachung, sf. pl. 
-en, oznaczenie n. w celu od- 
roznienia.

KeNntnis, sf. pl. -nisse, 
znajomodd /. czego, wiadomodd 
f. o czem, umiejtztnodd /.; er 
hat gar keine — dieser Sprache 
nie ma zadnej znajomodci tego 
jtzzyka; -nisse von etw. einziehen 
zasitzgn^d o czem wiadomodci; 
|—n von etw. in — setzen za- 
wiadomid kogo o czemd, dad 
komud o czemd znad; etw. zur 
— bringen podad cod do wia- 
domodci; ich habe von ihm 
davon — erhalten od niego 
otrzymalem o tem wiadomodd; 
keine — von etw. nehmen nie 
chcied o czemd wiedzied, nie 
przyjqd czegod do wiadomodci; 
er hat viel gelehrte -sse ma wiele 
naukowych wiadomodci; die 
-sse der Mathematik znajomodd 
matematyki; es ist zu meiner 
— gelangt, daß... doszlo 
do mojej wiadomodci, ze . ..; 
sich — von etw. verschaffen 
nabyd wiadomodci o czemd; 
j—m zuvor von etw. in — setzen 
uprzedzid kogo o czem.

Kenntnis arm, adi. ubogi 
w wiadomodci.

Ke'nntnislos, adi. pozba- 
wiony, niemaj^cy wiadomodci.

Kenntnisnahme, sf. po- 
wzitzcie 77i., zaczerpnitzcie n. 
wiadomodci; zur — do wiado­
modci.

Kenntnisreich, adi. ob si­
tu j^cy, bogaty w wiadomodci; 
wyksztalcony.

Ke'nnung, sf. pl. »en, 1) 
znarnitzn., oznaka /., cecha f.; 2) 
czame znaki na ztzbacb kon- 
skich; zapalenie zgbrza (pod-
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niebienia twardego) u mlodych 
koni.

Ke nnzeichen, sn. -s, pl. —, 
--- Kennung.

Kennzeichnen, va. i sich — 
vr. znamionowad (sitz).

KeNtern, 1) va. ob. Kenten; 
2) vn. (f.) przewrocid sitz, prze- 
chylid sitz (o statkach).

Keramik, sf. keramika /., 
sztuka gamcarska.

Kera misch, adi. garncarski, 
keramiczny.

Ke rbe, sf. pl. -n, karb m., 
rowek m. (wyrzni^ty lub wy- 
cidni^ty na czemd), zlobek m.; 
eine — in etw. schneiden, feilen, 
machen rowek w czem wyrzn^d, 
wypilowad, zrobid; |—m etw. 
aus die — setzen na karb, na 
rachunek czyjd cod zapisad.

Ke rbel, sm. -s, pl. —, ble- 
kotek m., trybula /., czechrzyca 
/., dwierz^bek m.

Ke rbelrübe, sf. pl. -n, try- 
belka bulwiasta.

KeNben, I. va. karbowad, 
zlobkowad, narzynad, karby w 
czem robid; Münze mit ge­
kerbtem Rande moneta z zlob- 
kowanym brzegiem; na ra­
chunek zapisad; II. —, sn. -s, 
i Ke rbung, sf. pl. -en, zlobko- 
wanie n., karbowanie n.

Ke rbholz, sn. -es, Ke rb- 
stock, sm. -(e)s, karbowany kij, 
laska karbowana; kij, na kto- 
rym wyrzyna sitz karby; 
aufs — setzen na rachunek 
zapisad; bei j—m auf dem — 
stehen byd czyim dluznikiem.

KeNbstock, sm. ob. Kerbholz.
Ke rbtier, sn. -(e)s, pl. -e, 

owad m.
KeNfe, sm. pl. owady pl.
Kerfmilbe, sf. pl. -n, dwi$- 

dzik m.
Kerker, sm. -s, pl. —, wi$- 

zienie n.
Ker kerhaft, sf. zamkni^cie 

n., siedzenie n. w wi^zieniu.
Ke rkermeister, sm. -s, pl.

—, dozorca m. wi^zienia.
Ke rkern, va. ob. Einkerkern.
Kerkerstrafe, sf. pl. -n, 

kara /. wi^zienia.
Kerkerturm, sm. -(e)s, pl. 

-türme, wieza, w ktorej jest 
witzzienie, turma f.

Kerl, sm. .(e)s, pl. -e, Mtzz- 
czyzna m., chlop m.‘ ein tüch­
tiger — chwat m.'t großer — 
rosly chlop; (cztzsto uzywane 
jako obelga); was will der —? 
czego ten czlowiek sobie zyczy ? 
er wurde von vier -en überfallen 
napadlo go czterech drabow; 
armer — biedny chlop; gut­
mütiger — dobroduszny chlop, 
poczciwiec; elender — ntzdzne 
indywidyum, ntzdznik; er ist 
ein verteufelter — to dyabelska 
sztuka.

Kerlchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kerl) chlopaczek m.

Ke'rnres, sm. ind. czerwiec 
m. (robak).

Kermesbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, -eiche, sf. pl. -n, kier- 
mesowe drzewo; alkiermes m.

Ke rmesrot, adi. karmazy- 
nowy.

Kermesschildlaus, sf. pl. 
-lause, ob. Kermes.

Kern, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
jffcdro n., pestka /., ziarno n.; 
rdzeh m. (drzewa); 2) wewntz- 
trzna cztzdd jakiej rzeczy; — 
des Salats glöwka salaty; — 
des Fleisches tredd rnitzsa (tj. 
zyly, kodci); — des Eisens 
jgdro zelaza; wer den — will, 
muß die Schale brechen kto 
chce jt^dro posiqdc, musi sko- 
ruptz rozbid; der — der Gesell- 
schast kwiat m., dmietanka f. 
towarzystwa; der — des Heeres 
czolo, wybor wojska, glowna 
jego sila; der — des Adels 
kwiat, wybor szlachty; der — 
der Rede tredd sama, glöwna 
mydl, esencya mowy.

Ke^rnausdruck, sm. .(e)s, pl. 
-drücke, wyraz dobitny.

Ke'rnbeiszer, sm. °s, pl. —, 
grubodziob m., ziarnojad m., 
pestkogryz m., grabolusk m.

Ke rnbrav, adi. z kodciami 
poczciwy.

Ke'rnchen, sn. -s, pl. —, 
jgderko n., ziameczko n.

Kerndeutsch, adi. rdzen- 
nie niemiecki.

Ke rnen, va. I) pestki, 
ziarna wyjqd; 2) ziarno wad, 
na ziarna zamienic; die Butter 
kernt sich maslo krupi sitz.

Ke rner, sm. -s, pl. —, 
(w dlusarstwie) mlotek spicza- 

sty do wybijania dziur w ze- 
lazie.

Ke rnfaser, sf. wlokno j^- 
drowe.

Ke rnfaul, adi. w rdzeniu 
sprochnialy.

Ke'rnfest, adi. bardzo silny.
Ke rufett, adi. zerny (low.).
Kernsläche, sf. pl. -n, jg- 

dro n., osrodek m. przekroju.
Kernfleisch, sn. -es, rnitzso 

najj^drniejsze.
Ke rnfrucht, sf. pl. -flüchte, 

owoc jq-drowy, ziarnowy, pest- 
ko wy, j^dra w sobie rnajgcy.

Ke rngehäuse, sn. -s, pl. —, 
komorka, torebka jgdrowa (w 
owocach).

Ke rngesund, adi. zdrowiu- 
tehki, zdrowiuchny.

Ke rngut, adi. z gruntu do- 
bry, dobry z kodciami.

Ke rn ha ft, adi. j^drny (n. p. 
drzewo, rnitzso, cialo i przen. 
np. styl).

Ke rnholz, sn. -es, rdzen m. 
drzewa, drzewo z rdzenia; odro- 
dek m.; vom -e eines Nußbau­
mes z rdzenia orzechowego.

Kernhaftigkeit, sf. ob. Ker­
nigkeit.

Ke rnicht, adi. ziarnowaty, 
j qdrowaty, pestkowaty.

Ke rnig, adi. 1) ziarniasty; 
drzewny, rdzenisty; 2) rnajgcy 
w sobie jqdra albo pestki; 3) 
jtzdrny (rnitzso, cialo), a takze 
przenodnie: styl, mowa (tj. 
tredciwa).

Kernigkeit, sf. j^dmodd /., 
sila /.; wybornodd f.; tredci- 
wodd f.

Kerninhalt, sm. -(e)s, jqdro 
n. tredci, sedno n. rzeczy, kwint- 
esencya f.

Kernlinie, sf. pl. -n, ojtzdr- 
drna f.

Ke rnlos, adi. bez ziarna, 
j^dra, pestki.

Ke'rnmehl, sn. -(e)s, prze- 
dnia mqka.

Kernobst, sn. -es, owoc 
ziarnowy, owoc z pestkami.

Ke rnpunkt, sm. -(e)s, pl. -e, 
sedno n., j qdro n.; istota f. 
rzeczy; den — treffen w samo 
sedno rzeczy trafid.

Kernreißig, adi. rdzennie 
poptzkany.
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Ke'rnritz, sm. -ses, pl. -sse, 
szczelnia f. w rdzeniu drzewa.

Ke'rnschacht, sm. -(e)s, pl.
-e, futrowka /., koszula f.

Ke'rnschutz, sm. -sfes, pl.
-schlisse, strzal rdzenny.

Kernsprache, sf. j«?dma 
mowa.

Ke'rnspruch, sm. °(e)s, 
pl. -sprüche, zdanie j^dme, 
treSciwe.

Ke'rntruppen, pl. wojsko 
wyborowe, doborowe.

Ke rnware, sf. pl. -n, towar 
najprzedniejszy.

Ke'rnwolle, sf. welna wy- 
borowa.

Kernwort, sn. -(e)s, pl. -e, 
wyraz j^drny, dobitny, silny.

Kernzelle, sf. pl. -n, ko- 
morka f. z j^drem, jqdrzasta.

Ke'rzchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kerze) Swieczka /., 
stoczek m.

Ke rze, sf. pl. -n, äwieca f.; 
geweihte — gromnica /., äwi«?- 
cona &wieca; (Swieca z wosku 
zwijana) stoczek m.

Kerzenbeerstrauch, sm.
-(e)s, pl. -sträucher, wrzeänia /.

Ke'rzendocht, sm. -(e)s, pl.
-e, knot m. Swiecy.

Ke^rzenfabrikant, sm. -en, 
pZ. -en, fabrykant m. äwiec.

Ke'rzenflamme, «/. pl. -n, 
plomien zn. Swiecy.

Kerzengerade, «dl. prosty 
jak äwieca.

Kerzengietzer, sm. -s, pl.
—, odlewacz m. Swiec.

Ke rzenkraul, sn. -(e)s, pl. 
• trauter, knotnica /., helmek m.

Ke'rzenleuchter, -Halter, 

sm. -s, pl. —, Swiecznik m.
Ke rzenlicht, sn. -(e)s, pl.

-er, beim -e przy swietle äwiecy.
Ke rzenstärke, sf. sila 6wie- 

tlana äwiecy.
Ke'rzenträger, sm. -s, pl.

—, ten co äwiecQ nosi, co ze 
äwiecH chodzi.

Ke'rzenweihe, sf. pl. -n, 
äwitzcenie n. Swiec — Lichtmeß.

Kerzenzieher, sm. ob. Ker­
zengießer.

Kerzler, sm. -s, pl. —, 
äwiecarz m., ten co swiece 
robi lub sprzedaje.

Kescher, sm. -s, pl. —, 
siatka /. (na motyle, na ryby). 

der Boden kesselt sich ziemia 
zapada sitz; III. vn. (h.) die Sau 
kesselt maciora wyrzuca ziemi«? 
z wäcieklo^ci, lub, aby sobie 
uslad legowisko.

Kesselpauke, sf. pl. -n, 
kotly pl.; die — schlagen bi6 
w kotly.

Kesselprobe, sf. pl. -n, 
pröba /. kotla.

Kesselreiniger, sm. -s, pl. 
—, przemywacz m. kotlow.

Kesselreinigung, sf. pl. -en 
przemywanie n. kotla.

Kesselsand, sm. ,(e)§, stru- 
powiec m., piasek ziarniasty, 
gruby.

Kesselschmied, sm. -(e)s, 
pl. -e, kotlarz m.

Kesselschmiede, sf. pl. -n, 
kotlarnia f.

Kesselspeiser, sm. -s, pl. —, 
injektor m.

Kesselspeisung, sf. zasila- 
nie n., sycenie n. kotla.

Kesselstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
osad kotlowy, kamien kotlowy, 
na war m., kotlowiec m.

Kesselstube, sf. pl. -n, ko­
tlownia f.

Kesselträger, sm. -s, pl. —, 
dzwigar m. kotla.

Kesseltreiben, sn. -s, ob. 

Kesseljagd.
Kesselverschalung, sf. ob. 

Kesselmantel.
• Kettchen, sn. -s, pl. —, 

lahcuszek m.
Kette, sf. pl. -n, 1) lahcuch 

m.; Anker— lahcuch kotwi- 
czny; Meß— lahcuch mierni- 
cz^;Not— lahcuch pomocniczy; 
— ohne Ende lahcuch bez koh- 
ca; Reserve— lahcuch zapaso- 
wy; eine goldene — tragen 
nosid zloty lahcuch; 2) pl. 
lahcuchy, kajdany, witzzy; j—M 
-n anlegen, j—n mit -n binden, 
fesseln okud kogo w kajdany; 
einen Hund an die — legen 
upiq,d psa na lahcuch; seine — 
zerbrechen zerwad wi«?zy; j—m 
die — abnehmen uwolnid kogo 
z kajdan; (Berg) — lahcuch 
gorski; die (Verkettung) — 
von Ereignissen lahcuch, sze- 
reg wydarzeh; 3) zbior m. kur 
polnych, gluszcöw.

Kessel, sm. -s, pl. —, 1) ko- 
ciol m.; 2) kotlina /., (w ogöl- 
noäci tj. wydr^zenie ziemi, dol 
w kopalni, miednica w wodo- 
spadzie, jama zwierzQca i t. d.); 
der — schilt die Pfanne, daß 
sie schwarz sei przyganial kociol 
garnkowi, ze jestczamy; großer 
— für Wäsche putnia /.; den 
— flicken latad kociol; — für 
das Weihwasser chrzcielnica /.; 
3) legowisko n. zajqpa; zgltz- 
bienie n. gdzie lezalo kilka 
macior (low.).

Kesselarbeiter, sm. -s, pl. 
—, kotlarz m.

Kesselbekleidung, sf. ob. 

Kesselmantel.
Kesselbier, sn. -(e)s, piwo 

w kociolku uwarzone.
Kesselblech, sn. .(e)s, pl. -e, 

blacha na kotly, blacha bardzo 
silna.

Kesselbraun, sn. °s, 1) mie- 
dziana m^ka, bialosd, ktora 
osiada na miedzi; 2) glinka 
brunatna do oczyszczenia bru- 
natnych kotlow.

Kesselchen, sn. -s, pl. —, 
kociolek m.

Kesselfeuerung, sf. pl. -en, 
palenie n. pod kotiern, ognisko 
n. pod kotiern.

Kesselflicker, sm. -s, pl. —, 
kotlarz lataj^cy stare kotly, 
naprawiacz m. kotlow.

Kesselförmig, adi. maj^cy 
ksztalt kotla, kotliny.

Kesselgewölbe, sn. -s, pl. 
—, sklepienie okr^gle (w ksztal- 
cie kotla).

Kesselhaken, sm. -s, pl. —, 
hak m. do zawieszenia kotla.

Ke sselhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, kotlownia /.

Kesseljagd, sf. pl. -en, 
Kesseljagen, sn. -s, polowa- 
nie, na ktorem dziki wyganiajq, 
z kotlin do zagrody; polowanie 
w oparkanionej kniei.

Kesselloch, sn. -(e)s, pl. 
-löcher, 1) dziura f. w kotle; 2) 
kotlina /. w stawie (gdzie sitz 
ryby gromadz^, kiedy wypu- 
szczaj q, wodtz ze stawu).

Ke'sselmantel, sm. -s, pl. 
-Mäntel, plaszcz m., okrywa /., 
pokrycie n., oslona /. kotla.

Ke'sseln, I. va. Federn — 
czyäciö piora; II. sich — vr.



Ke'ttel 698 Keu'schheitslamm

Kettel, sm. -s, pl. -n, lah- 
cuszek m. (szczegolnie do za- 
kladania na skobel u drzwi).

Ke'ttelmasche, sf. pl. -n, 
pr^zka f. w pohczosze.

Ketteln, va. przytwierdzid 
lahcuszkiem.

Kelten, va. i sich — vr. 
lahcuchem przytwierdzid; okud 
(sie) w lahcuchy; j—n an sich 
— przywiq-zad kogo do siebie; 
du hast mich an diesen Ort 
gekettet przykuled mnie do 
tego miejsca.

Ketten-, adi. lahcuchowy.
Ke'ttenartig, adi. lahcucho- 

waty.
Ke'ttenbandwurm,sm.-(e)s, 

pl. -Würmer, tasiemiec samotny.
Ke'ttenbremse, sf. pl. -n, 

hamulec lancuchowy.
Ke'ttenbruch, sm. -(e)s, pl. 

-brnche, ulamek lancuchowy.
Kettenbrücke, sf. pl. -n, 

most na lahcuchach, lancu­
chowy.

Ke'ttendampfschiffahrt,«/. 
zegluga parowa lahcuchowa.

Ke ttenförmig, adi. lahcu- 
chowaty, lahcuszkowaty.

Kettengeklirr, sn. .(e)s, 
chrztzst m. lahcuchow.

Ke ttenglied, sn. -(e)s, pl. 
-er, ogniwo n. lahcucha.

Ke ttenhund, sm. -(e)s, pl. 
«e, pies lancuchowy, na uwitzzi.

Ke'ttenkugel, sf. pl. -n, 
kula lahcuchowa, na lahcuchu 
uwi^zana.

Ke'ttenkuppel, sf. pl. -n, i 
-kuppelung, sf. pl. -en, sprz<?- 
glo lahcuchowe.

Ke ttenlinie, sf. pl. -n, linia 
lahcuchowa.

Ke ttenmacher, sm. -s, pl. 
—, fabrykant m. lahcuchow, 
lahcuszkow.

Ke'ttenrechnung, sf. pl. -en, 
-regel, sf. pl. -n, rachunek 
lancuchowy, regula lahcucho­
wa, regula wi^zania.

Ke'ttenreim, sm. -(e)s, pl. -e, 
rym przekladany.

Ke'ttenring, sm. -(e)s, pl. -e, 
pierdcieh m., ogniwo n. lah­
cucha.

Kettensäge, sf. pl. -n, 
pilka lahcuszkowa.

Kettenschiff, sn. -(e)s, pl. -e, 
okr$t lahcuchowy.

Ke ttenschiffahrt, sf. zeglu­
ga f. okr^tami lahcuchowymi.

Ke ttenschlusz, sm. -sses, pl. 
°schlüsse, (= Kettensyllogismus) 
sylogizm lahcuchowy, sorytes.

Ke ttenschmied, sm. -(e)s, 
pl. -e kowal lahcuchy robi^cy.

Ke'ttenschnur, sf. pl. -schnü- 
re, sznurek lahcuszkowj roboty, 
pleciony.

Ke ttenstich, sm. -(e)s, pl. -e, 
dcieg lahcuchowy.

Ke'ttenstickerei, sf. pl. -en, 
lahcuchowy haft.

Ke'ttenstrafe, sf. pl. -n, 
kara f. kajdan.

Ke ttentau, sn. -(e)s, pl. -e, 
lina lahcuchowa.

Ke ttenwerk, sn. .(e)s, lah­
cuchy pl. ; robota lahcuszkowa.

Ke'ttenwurm, sm. -(e)s, 
pl. -Würmer, tasiemiec dlugo- 
czlonki.

Ke'ttenzange, sf. pl. -n, 
kleszcze pilowe.

Ke'ttenzug, sm. -(e)s, pl.
-Züge, plecianka sf., plecie- 
niec m.

Kettler, sm. -s, pl. —, lah- 
cusznik m., ten co lahcuchy 
robi.

Ketzer, sm. °s, pl. —, 
(•ilt, sf. pl. -innen), kacerz m., 
(-cerka); heretyk in., (-tyczka); 
odszczepieniec m.; für einen 
— erklären oglosid kogo ka- 
cerzem.

Ketzerei', sf. pl. -en, kacer- 
stwo n., herezya /., odszcze- 
piehstwo n.

Ke tzergericht, sn. -(e)s, pl. 
-e, s^d m. na kacerzy, na po- 
s^dzonych o herezya* inkwi- 
zycya f.

Ke'tzerhaftigkeit, sf. sklon- 
nodd /. do kacerstwa.

Ke'tzerhaupt, sn. -(e)s, pl. 
-Häupter, przewodca m. here- 
tykow.

Ketzerisch, adi. heretycki, 
kacerski; adv. po heretycku, 
po kacersku.

Ke'tzerjagd, sf. pl. «en, po- 
lowanie n. na heretyköw.

mewinnodd /., niepokalanodd /., 
powdciQgliwodd f.; das Gelübde 
der — ablegen uczynid dlub czy- 

Ke'tzerrichter, sm. -s, pl. —, stodci.
SQdzia zasiadaj^cy w inkwi- Keu'schheitsgelÜbde, sn. -s, 
zycyi dw., inkwizytor m.; prze- pl. —, dlub m. czystodci.
w^chuj^cy wsz§dzie cod podej- Keu'schheitslamm(-strauch, 
rzanego. I sm. .(e)s, pl. -sträucher,) sn. .(e)s,

Ke'tzersekte, sf. pl. -n, sekta 
kacerska, heretycka.

Ketzerverbrennung, sf., 
-Verurteilung, sf. pl. -en, 
(s)palenie n., zast^dzenie n. ka- 
cerza, heretyka.

Keuchen, vn. (h.) sapad, 
ziajad; dyszed, dychad.

Keu chen, sn. -s, dyszenie n., 
sapanie n., ziajanie n.

Keu'cher, sm. -s, pl. —, 
(•in, sf. -innen) astmatyk m., 
(-tyczka).

Keuchhusten, sm. -s, ko- 
klusz m.

Keulchen, sn. -s, pl. — 
1) paleczka /.; 2) udko n.

Keu le, sf. pl. 'N, 1) palka /., 
maczuga /.; kij gruby; jeder 
Schäfer lobt sejne — kazda 
liszka swdj ogon chwali; 2) 
udo m., udziec m. (od gysi etc.), 
podladek m., dwiartka f. (cie- 
iQciny etc.); 3) tluk m., tluczek 
m. (aptek.); 4) bulawka /., pa­
leczka /. (bot.); 5) grobe — 
nieokrzesana kobieta, prosta- 
czka.

Keu len, va. palkq, okladad 
kogo.

Keu lenförmig, adi. palko- 
waty, majqcy ksztalt palki, 
maczugowaty.

Keu'lenkürbis, sm. -sses, 
pl. -e, dynia f. w ksztalcie palki, 
bania f.

Keu ler, sm. -s, pl. —, ob. 
Keiler.

Keu'lenpilz, sm., -es, pl. 
•e, koziabrodka/., maczuznikm.

Keu'lenschlag, sm. .(e)s, 
pl. -schlüge, uderzenie n. 
maczuga.

Keusch, adi. adv. powdciq,- 
gliwy, czysty, nieskalany, wsty- 
dlixyy, niezmazany; niewinny; 
— leben zyd powdciagliwie, 
w czystodci; -e Liebe czysta 
milodd.

Keu'schbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, wierzba wloska.

Keu schheit, sf. czystodd /.,
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niepokalanek m., baranek nie- 
winny (bot.).

kg, skroc. zamiast Kilogramm 
sn. kilogram.

Kgl., kgl., skroc. zamiast 
königlich, adi. krolewski, adv. 
po -wsku.

Kgr., skroc. zamiast König­
reich, sn. krolestwo n.

Khan, sm. -(e)s, pl. -e, chan 
m., ksi^zQ tatarski.

Khanat, sn. -(e)s, pl. -e, 
godno66 /. chana.

Khedi've, sm. °n, pl. -n, 
kedyw m., wicekröl m. Egiptu.

Ki'bitz, sm. -es, pl. -e, czaj- 
ka /.

Kibitzblume, sf. pl. -n, ko- 
rona szachownica /.

Kiebitzei, sn. -(e)s, pl. -er, 
jajo n. czajki.

Ki'bilznest, sn. -es, pl. -er, 
gniazdo czajcze, czajki.

Ki cher, (cz^ciej:) Ki'cher­
erb se, sf. pl. -n, cieciorka /., 
ciecierzyca /., groch wloski.

Ki chern, vn. (h.) chichotaä.
Ki ch ern, sn. -s, chichot Tn., 

chichotanie n.
Ki cks, sm. -ses, pl. -se, kiks 

m. (n. p. w grze bilardowej).
Ki cksen, vn. (h.) kiksa dach 

cbybiö.
Kie bel, sn. Kablow m. i 

K^blowo n.
Kie biiz, sm. ob. Kibitz.
Kiefer, 1) sf. pl. -n, sosna 

/., choina /.; 2) sm. -s, pl. —, 
--- Kieme; 3) szcz^ka f.; Ober— 
Unter— gorna, dolna szcztzka.

Kieferartig, -förmig, adi. 
maj^cy ksztalt sosny.

Kieferbögen, s. pl. luki 
szcz^kowe.

Kieferdrüse, sf. pl. -n, 
ßlinianka podzuchwowa.

Kiefergelenk, sn. -(e)s, pl. 
-e, staw 77i. zuchwy.

Kieferharz, sn. -es, zywica 
sosnowa.

Kie ferhöhle, sf. pl. -n, 
zatoka szcz^kowa.

Kie'ferig, adi. maj^cy 
szdztzki.

Kieferklemme, sf. pl. -n, 
szcztzkoäcisk m. 
"I.Kiefermuskel, sm. -s, pl. 
-n, zweibäuchiger — midien 
dwubrzuSciowy (zuchwy).

za karQ przeci^gaö majtköw 
pod tramem.

Kiefwasser, sn. -s, woda 
wspieniona, ktör^ okr^t jadqcy 
po sobie pozostawia.

Kie me, sf. pl. «n, dychawka 
/. (u ryby), otwor m. pod skrze- 
lami.

Kie'menapparat, sm. -(e)s, 
przyrzq-d dychawkowy (u ryb).

Kiemenatmer, sm. -s, pl.
—, oddychaj^cy m. skrzelami.

Kie'mendeckel, stti. -s, pl.
—, skrzele pl.

Kie'menfutz, sm. -es, pl.
-süße, nastrz§p m. (zool.);
-füher, pl. skrzelonogi (sko- 
rupiaki).

Kie'menhöhlen, sf. pl. cze- 
lu66 dychawkowa.

Kie menlos, adi. bezdycha- 
wkowy.

Kie inenmolch, sn. -(e)s, pl.
-e, dy hawkowiec m.

Kie menöffnungen, sf. pl. 
dychawki pl.

Kie mer, sm. -s, pl. —, ob. 
Kiemenatmer.

Kien, sm. -(e)s, pl. -e, lu- 
czywo (smolne) n.

Kie napfel,sm. -s, pl. -äpfel, 
szyszka sosnowa.

Kienbaum, sm. -(e)s, pl.
-bäume, (= Kiefer) sosna /., 
choina f.

Kienfakel, sf. pl. -n, po- 
chodnia z luczywa, smolna po- 
chodnia.

Kie nholz, sn. -es, smolne 
drzewo, luczywo n., smolak m. • 
— ausschneiden 61achowa6.

Kiesig, adi. smolny, luczy- 
wisty.

Kie nöl, sn. -(e)s, smolo- 
wiec Tn., smolna oliwa, roztwo- 
rzec drzazgowy.

Kie'nrauch, sm. -(e)s, Kie'n- 
rusz, sm. -sses, sadza /. z sosno- 
wego drzewa, czerh sadzowa.

Kie'nspan, sm. -(e)s, pl.
-späne, drzazga smolna.

Kiepe, sf. pl. -n, kosz 
plecny.

Kie'per, sm. -s, pl. —, 1) 
krzyzowka /., na krzyz robiona 
materya (— Körper)) 2) be- 
dnarz m. ( = Küfer).

Kies, sm. -ses, pl. -se, gruby 
piasek, zwir m., szaber m., drzq-- 
stwo Ti., dzierstwo n., dziarh /., 

Kieffern, adi. sosnowy, zro- 
biony ze sosny.

Kiefernblattwespe, sf. pl. 
-N, grzebieniak m., borecznik 
sosnowiec m.

Kiefernborkenküfer, sm. 
-s, pl. —, sosnowiec m.

Kieferneule, sf. pl. -n, strzy- 
gonia chojnowka f. (motyl).

Kieferngehölz, sn. -es, pl. 
-e, chojniak m.

Kiefernharzzellenwickler, 
sm. -s, pl. —, nieciowica zywi- 
czaneczka /. (motyl).

Kie fernholz, sn. -es, soäni- 
na /., chojna f.

Kiefernholzharz, sn. -es, 
pl. -e, Smol 771.

Kiefernknospenwickler,«m.
-s, pl. —, nieciowica sosno- 
weczka /., buola /. (motyl).

Kie fernnadel, sf. pl. -n, 
iglicze Ti., igliwie sosnowe.

Kiefernprachtkäfer, sm. -s, 
pl. —, miedziak sosnowiec m.

Kie fernrüsselkäfer, sm. -s, 
pl. —, szeliniak sosnowiec m.

Kie fernschwärmer, sm. -s, 
pl. —, zawiszak m. (motyl).

Kiefernspanner, sm. -s, pl. 
—, miernica sosnowka /., pa- 
siepnica sosnowka /., pi^dziwka 
sosnowiec m.

Kiefernspinner, sm. -s, pl. 
— berczatka sosnowka f. 
(motyl).

Kiefernwald, sm. -(e)s, pl.
-Wälder, las sosnowy.

Kieferwinkel, sm. -s, pl. —, 
k$t m. zuchwy.

Kiefernzapfen, sm. -s, pl.
—, szyszka sosnowa.

Kiefe, sf. pl. -n, fajerka f. 
do rozgrzewania nög.

Kiel, sm. .(e)s, pl. -e, 1) 
szypulka /., rq,czka /. piora; 
2) tram spodni w okr^cie • 
stQpka /.; 3) cebulka kwiato- 
wa; lodka /.

Kie len, 1) vn. (h.) pierzyö 
si§, pierze dostawaö (o pta- 
kach), 2) va. okryt kilowaö, 
tramem go zaopatrzyö.

Kieffrosch, sm. -es, pl. 
-frösche, glowaczka /., kijanka /. 
plaskonka /.

Kiefholen, va. 1) das Schiff 
— okrtzt na bok przechyliö; 
2) Matrosen zur Strafe —
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dröhne kamyczki; mit — be­
streuen zwirowaö‘ szutrowaö.

Kits-, adi. zwirowy.
Kie sausfüllung, sf. pl. -en, 

szutrowanie n.
Kie sboden, sm. -s, pl. —, 

ziemia zwirowa.
Kie fel, sm. -s, pl. krzemien tti.
Kie sei," adi. krzemienny.
Kie selartig, adi. glazo- 

waty.
Kie'selboden, sm. -s, pl. —, 

krzemienica f.
Kie selerde, sf. krzemion- 

ka /.
Kie selgur, sf. mulek krze- 

mienny, naciek m.
Kie'selhart, adi. twardy jak 

krzemien.
Kie selhärte, sf. twardoöö f. 

krzemienia; twardo^ö nadzwy- 
czajna.

Kie selherz, sn. -ens, pl. 
-en, serce twarde, nieczule (jak 
glaz, jak kamien).

Kie selkalk, sm. -(e)s, wa- 
pieh krzemienny,

Kie'selkupfer, sn. -s, zie­
len sf. miedzi.

Kie selmehl, sn. -(e)s, krze­
mien mielony.

Kie selsand, sm. -(e)s, pia- 
sek gruby krzemienisty.

Kie selsäure, sf. kwas krze- 
mowy.

Kieselsaures Salz, sn. 
krzemian m.

Kie selschiefer, sm. -s, lu- 
pek krzemienny.

Kieselspat, sm. -(e)§,albit7n.
Kie selstein, sm. -(e)s, pl. -e, 

krzemien m.
Kie selstoff, sm. -(e)s, pl. 

«e, krzem m.
Kieselverbindung, sf. pl.

-en, krzemian m.
Kie'selzinkerz, sn. -es, pl. 

-e, galman m., ruda cynkowa, 
w§glan m. cynku.

Kielen, I. va. kiesest, kiest, 
(er)kor, (er)koren, wybieraö, obie- 
ra6; II. va. kieste, gekiest (haben) 
zwirowaö, szutrowaö.

Kiesgang, sm. °(e)s, pl.
-gänge, chodnik zwirem po- 
sypany.

Kie sgrube, sf. pl. -n, döl, 
gdzie kopi$ zwir lub gruby 
piasek.

Kie sicht, adi. zwirowaty.

Kie sig, adi. zwirowy, zwir, 
drobne kamyczki w sobie za- 
wieraj^cy, krzemieni(a)sty.

Kie W, sn. -s, Kiow m.
Kie ze, sf. pl. -n, 1) kol m.; 

kolka /.; 2) koszyk w ksztalcie 
polmiska z lyka upleciony.

Kikeriki ! 1) int. kukuryku! 
2) sn. -s, pl. -s, kukuryku indecl., 
pianie n. koguta; 3) sm. -s, pl. 
-s, kogut m.

Kikerikie'n, vn. (h.) wolaö 
kukuryku, pia6.

Ki lo, Kilogra mm, sn. -s, 
pl. —, kilogram m.

Kilogra'mmeter, sn. (sm.) 
-s, pl. —, kilogramometr m.

Kilometer, sn. (sm.) -s, pl. 
—, kilometr tti.; Achs— kilo- 
metr osiowy; Lokomotiv— kilo­
metr parowozowy; Leer— 
kilometr nieuzyteczny; Nuß— 
kilometr uzyteczny; Wagen— 
kilometr wozowy; Zugs— kilo­
metr pocitfcgowy (kolejn.).

Kilometergeld, sn. -(e)s, 
pl. -er, kilometrowe n.

Kilometerpfahl, sm. -es, 
pl. -pfähle, slup kilometrowy.

Kilome'tersalz, sm. -es, cena 
zasadnicza od kilometra.

Kilometerzeiger, sm. -s, pl. 
—, skorowidz m. odlegloäci, 
wykaz m. odlegloßci kilometry- 
cznych, kilometroskaz m.

Kimbern i Kimber, sm. 
pl. Cymbrowie pl.

Kimme, sf. pl. -n, ostry 
brzeg, wqtor m. (u beczki); 
zlobek »Ti., rowek wyrzni^ty.

Kimmen, va. zlobkowaö 
(w bednarstwie); das Faß — 
wqtor wyrznqh w beczce (na 
dno).

Ki'mmhobel, sm. -s, pl. —, 
hebel m. do wycinania rowkow 
w beczce.

Ki Nl0N, sm. -s, Cymon.
Kind, sn. -(e)s, pl. -er, dzie- 

cko Ti., dziecitz n.; ein — zeugen 
dziecko splodziö; ein — be­
kommen dziecko dostaö; neu­
geborenes — noworodek m. ; 
ein — gebären dziecko urodziö • 
leibliche -er rodzone dzieci tj. 
jednego ojca i jednej matki 
(przeciwienstwo: przyrodnie); 
noch als — jeszcze dzieckiem 
btzdqc; du bist ja kein — mehr 
przeciez nie jesteä juz dzie­

ckiem wiecej; sei kein — nie 
b^dz dzieckiem, dziecinnym * 
mein —! moje dziecko!; eines 
-es genesen urodziö dziecitz; 
die -er Israels synowie Izraela; 
-er des Teufels dzieci dyabla, 
dzieci szatana; sie ist ein — an 
Unschuld niewinna jest jak no- 
wonarodzone dzieci^; -er und 
Narren sagen die Wahrheit 
dzieci i waryaci mowi^ prawd$; 
das — mit dem Bade ausgießen 
dzieci^ wylaö z kq,piel^; ich weiß 
nicht wes Geistes— er ist nie 
wiem co on zacz, co on za czlo- 
wiek; an -es Statt annehmen 
adoptowaö, przybraö (obce dzie­
cko za swoje); sich bei j—m 
lieb(es) — machen pozyskaö 
czyjq. lask§, przymilaö si$ komu; 
don — auf od dziecihatwa; zum 
-e werden zdziecinnieö; ein ge­
branntes — fürchtet das Feuer 
kto sitz na gor^cem sparzy,dmu- 
cha na zimno; Kinder pl. dzia- 
twa /.

KUndbett, sn. .(e)s, loze n. 
dla poloznicy; (zwykle w zna- 
czeniu:) polog m.; das ist ihr 
erstes — to jej pierwszy polog; 
im -e liegen lezeö w pologu; 
im -e sterben umrzeö w pologu ; 
vom -e aufstehen wstaö z po­
logu.

Ki ndbetterin, sf.pl.»innen, 
poloznica /.

Ki'ndbettfieber, sn. -s, go- 
rqczka pologowa.

Ki ndchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kind) dzitzcitz n., dzie- 
ci^tko n.

Ki ndelu, vn. (h.) 1) bawiö 
sitj jak male dziecko, dziecih- 
stwa robiö ; 2) rodziö dzieci; 
3) va. wytrzepaö rozgq, w dzieh 
mlodziankow niewinnych.

Ki ndelrute, sf. pl. -n, rözga 
f. na dzieh mlodziankow ; bicie 
n. rozgq, w ten dzieh.

Ki udeltag, sm. -(e)s, dzieh 
Tn. mlodziankow.

Kindelvater, sm. -s, pl. 
-Väter, ojciec 77i. dziecka wlaö- 
nie chrzczonego.

Kinderarzt, sm. -es, pl. 
-ärzte, lekarz m. dla chorob 
dziecitzcych.

Ki nderbild, -(e)s, pl. -er, 
obrazek m. dla dzieci.
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Kinderhort, sm. -(e)s, pl.
-e, ochronka /. dla dzieci.

Kinderhusten, sm. -s, ob. 
Keuchhusten.

Kinderjahre, s. pl. lata 
dziecinne, wiek dziecinny, dzie- 
cihstwo n.; über die — hinaus 
sein, aus den -n heraustreten 
wychodziö, wyj 66 z dziecin- 
stwa.

Kinderklapper, sf. pl. -n, 
grzechotka f. dla dzieci.

Kinderkrankheit, sf. pl. 
-en, choroba dziecinna, dzie- 
citzca.

Kinderkreis, sm. -ses, pl. 
-se, grono n. dzieci, kolko dzie­
cinne.

Kinderlähmung, sf. pl. -en, 
porazenie dzieci^ce.

Kinderlehre, sf. pl. -n, 
nauka /. dla dzieci, katechiza- 
cya f.

Kinderlehrer, sm. -8, pl. 
—, nauczyciel m. (do) dzieci, 
katechizator m.

Kinderleicht, «r». tak ia- 
twy, ze kazde dziecko pojmie, 
latwiuchny; adv. tak latwo, 
ze lada dziecko by to potrafilo, 
nadzwyczaj latwo.

Ki nd erlich, adi. dzieci<?cy.
Kinderliebe, sf. milo66 f. 

dzieci, ku dzieciom.
Kinderlos, adi. bezdzietny, 

adv. bezdzietnie.
Kinderlosigkeit, sf. bez- 

dzietno66 f.
Kindermädchen, sn. -s, pl. 

— dziewczyna f. do dzieci, 
piastunka f.

Kindermärchen, sn. -s, pl.
—, powiastka /., bajka /. dla 
dzieci.

Kindermarkt, sm. °(e)s, pl.
-Märkte, j ar mark dziecinny (t.j. 
na ktörym sprzedajq zabawki 
dla dzieci).

Kindermehl, sn. °(e)s, mq- 
czka /. dla dzieci.

Kindermord, sm. -(e)s, pl.
-e, dziecioböjstwo n.; betlehe- 
mitischer — dziecioböjstwo bet- 
leemskie.

Kindennörder, sm. -s, pl.
—, -in, sf. pl. -innen, dziecio- 
böjca Tn., dzieciobojczyni /.

Kindermutter, sf. pl. -mut­
ter, matka /. dzieciom.

Ki nd erb ew ahranstalt, sf. 
pl. -en, ochronka /., przytulisko 
n. dla dzieci.

Kinderblattern, sf. pl. 
ospa f.

Kinderbrüune, sf. dla- 
wiec m.

Kinderbrei, sm. -(e)s, pap- 
ka f. do karmienia dzieci.

Kinderbrutanstalt, sf. pl.
-en, wyl^garnia /., cieplarnia f.

Kinderbuch, sn. -(e)s, pl.
-bücher, ksiqzka f. (napisana) 
dla dzieci.

Kinderdutte, sf. pl. -n, 
naczynko n. (flaszeczka lub 
sztuczna brodawka) z ktörego 
dzieci ssq.

Kinderchen, pl. od Kind­
chen.

Kinderei, sf. pl. -en, dzie- 
cinstwo n.; — treiben dzie- 
cinstwa robic.

Kinderfeind, sm. -(e)s, pl. 
«C, nieprzyjaciel m. dzieci.

Kinderfest, sn. -es, pl. -e, 
uroczysto66 f. dla dzieci.

Kinderfrau, sf. pl. -en, 
kobieta /. do dzieci, piastunka /.

Kinderfresser, sm. -s, pl.
—, momak m., strach m. na 
dzieci.

Kinderfreund, sm. *(e)3, 
pl. -e, przyjaciel m. dzieci; (-in,
sf. pl. -innen, prcyjaciölka 
dzieci.)

Kindergarten, sm. -s, pl.
-gärten, ogrödek dzieci^cy, fre- 
blowski, ochronka /.

Kindergärtnerin, sf. pl.
-innen, nauczycielka /. w ogröd- 
ku dzieci^cym.

Kindergeld, sn. .(e)s, pl.
-er, pieniqdze pupilarne, malo- 
letnich.

Kindergeschichte, sf. pl. -n, 
powie66 f. dla dzieci, powiastka 
dziecinna.

Kindergeschrei, sn. -(e)s, 
krzyk m. dzieci.

Kinderglaube, sm. -ns, 
dziecinna wiara.

Kinderhaft, adi. dziecinny; 
adv. dziecinnie, po dziecinne- 
mu.

Kinderhaube, sf. pl. -n, 
czepeczek dziecinny.

Kinderhaus, sn. -ses, pl.
-Häuser, dom m. dla dzieci.

Kindernarr, sm. -en, pl. 
-en, czlowick kochajqcy dzieci 
do szalehstwa.

Kinderpocken, s. pl. ospa f.
Kinderpossen, s. pl. glup- 

stwa dziecinne.
Kinderrad, sn. -(e)s, pl. 

-rüder, kolo n. dla dzieci.
Kinderraub, sm. -(e)s, po- 

rwanie n. dziecka, dzieci.
Kinderräuber, sm. -s, pl. 

—, zloczyhca, rabujqcy, pory- 
wajqcy dzieci.

Kinderreich, I. adi. obfitu- 
jqcy w dzieci; duzo dzieci ma- 
jqcy; II. sn. -(e)s, krolestwo 
n. dzieci, 6wiat dziecinny.

Ki nderrein, adi. czysty jak 
dziecko.

Kinderrock, sm. -(e)s, pl. 
-röcke, sukienka dziecinna; noch 
im -e laufen byö jeszcze dzie- 
ckiem.

Kinderschriften, s. pl. pi- 
sma pl., ksiazki pl. dla dzieci.

Kinderschriftsteller, sm.
-s, pl. —, pisarz, piszqcy dla 
dzieci.

Kinderschuh, sm. -(e)s, pl. 
-e, trzewik dzieci^cy; er steckt 
noch in den -en jest jeszcze 
bardzo dziecinny; die -e aus- 
(albo ab-)getreten haben wyj66 
z wieku dzieciQcego.

Kinderschule, sf. pl. -n, 
szkola /. dla dzieci.

Kinderschuh, sm. -es, o- 
chrona /. dzieci; -Verein, sm. 
-(e)s, pl. -e, stowarzyszenie n. 
dla ochrony dzieci.

Kindersegen, sm. -s, li- 
czna dziatwa.

Kinderspiel,, sn. -(e)s, pl. 
-e, 1) gra dziecinna, zabawa 
dziecinna; 2) zabawka /., igra- 
szka /.; das ist für ihn ein — 
to jest dla niego igraszkq, 
fraszkq.

Kinderspott, sm. .(e)s, po- 
6miewisko dzieci.

Kindersprache, sf. mowa 
dziecinna, jQzyk dzieciQcy.

K inderstimme, sf. pl. -n, 
glos dzieci^cy, dziecinny.

Kinderstreich, sm. -(e)s, pl.
-e, figiel dzieci^cy, dziecinny.

Kinderstube, sf. pl. -n, izba 
dziecinna.

Kinderstuhl, sm. -(e)s, pl. 
-stühle, Kinderstühlchen, sn.
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's, pl. —, stolek, stoleczek dzie- 
cinny.

Ki ndertag, sm. -(e)s, pl. -c, 
1) - Kindeltag; 2) pl. »e, dni 
dziecinne, wiek dzieci?cy.

Ki'ndertaufe, sf. pl. -n, 
chrzest m. dzieci.

Ki nd erträum, sm. -(e)s, pl. 
-träume, dziecinny sen; (przen.) 
marzenie n. o latach dzieciri- 
stwa.

Ki'nderwärter,sm.-s, pl. -, 
dozorca m. dzieci, piastun m.

Ki'nderwärterin, sf. pl.
-innen, piastunka f.

Ki'nderwäsche, sf. bielizna 
dziecinna.

Ki nderwelt, sf. 6wiat dzie­
cinny, dziatki pl.

Ki'nderwiege, sf. pl. -n, 
kolebka dziecinna.

Ki'nderzahn, sm. -(e)s, pl. 
-zähne, z^b mleczny.

Ki nderzeit, sf. pl. -en, czas 
m. dziecinstwa.

Kind erzeug, Sir. -(e)s, rzeczy 
dziecinne, dla dzieci; po- 
wicie n.

Kind erzeug en, sn. -s, plo- 
dzenie n. dzieci.

Ki'nderzucht, sf. wychowa- 
nie n. dzieci; kamoäö dziecinna. 
?• Kindesalter, sn. -s, wiek 
dziecitzcy, dziecinstwo n.

Ki ndesausselzung, sf. pl. 
-en, porzucenie n. dziecka.

Kindesbeine, s. pl. (uzy- 
wane tylko w zwrocie:) von -n 
an od pierwszych lat mlodo- 
6c i, od samej kolebki, z mlodu.

Ki'ndesgefühl, sn. -(e)s, pl. 
-e, uczucie n. dziecka.

Ki ndeskind, sn. -(e)s, dzie- 
cko n. (czyjegoS) dziecka, 
wnuk lub wnuczka; -er pl. 
potomkowie pl.

Kindesliebe, sf. przywi^- 
zanie n., rnilosö f. dziecka ku 
rodzicom.

Ki ndesmord, sm. -(e)s, pl.
-e, ob. Kindermord.

Kindesmörder, sm. ob. 
Kindermörder.

Ki'ndesnot, sf., Ki nd es - 
nöte, pl. 1) porod m., rodzenie 
n.; in -Nöten sein, liegen porod 
odbywaö, rodziö; 2) bole6ci pl. 
przy porodzie.

Ki'ndespflicht, sf. pl. -en, 
powinno66 f. dziecka (wzgl?- 
dem rodzicöw).

Ki'nd esstatt, indecl. j—n an 
— annehmen adoptowaö, przy- 
sposobiö, przyjaö kogo za 
dzieci?.

< Ki ndesteil, sm. -(e)s, pl. -e, 
cz?66 na (kazde) dziecko przy- 
padaj^ca (ze spadku).

Ki'ndesunschuld, sf. nie- 
winno66 dzieci?cia.

Ki'ndesunterschiebung, sf. 
pl. -en, podrzucenie n. dziecka.

Ki ndesweglegung, sf. pl. 
-en, porzucenie n. dziecka.

Kindheit, sf. dziecinstwo 
n., wiek dziecinny; die erste — 
niemowl?ctwo n.; von — an 
od dziecinstwa; damals War 
diese Wissenschaft noch in ihrer 
— wöwczas byla ta umiej?t- 
no66 jeszcze w kolebce; in — 
Verfallen popa66 w dzieciri- 
stwo, w dziecinnienie.

Ki ndheitsstufe, sf. pl. -n, 
stopien m. dziecinstwa.

Ki ndifch, adi. dziecinny; 
adv. dziecinnie, po dziecinne- 
mu; -er Mensch dzieciak m., 
dzieciuch m.; wie kannst du so 
— reden? jak mozesz tak po 
dziecinnemu gadaö ? sich — über 
etw. freuen cieszyö sitz z czego6 
jak dziecko; — Werden popa66 
w dziecinstwo, zdziecinnieö.

Ki ndlein, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kind) dzieci^tko n., 
dzieci^teczko n.

Ki Udlich, adi. dzieci?cy, 
dziecinny; synowski (dla ozna- 
czenia stosunku do rodzicöw); 
adv. po dzieci?cemu, po dzie­
cinnemu, jak dziecko; po sy- 
nowsku; -es Alter wiek dzieci?- 
cy; °e Gesinnung usposobienie 
dzieci?ce; -e Frucht dziecinna 
trwoga.

Ki udlichkeit, sf. dzieci?- 
C08Ö /.

Kundschaft, sf. pl. -en, 1) 
stosunek dzieci do rodzicöw; 2) 
przybranie n. za swoje dziecko, 
adoptacya f.

KUnd(s)taufe, sf. pl. -u, 
chrzciny pl.

Kinema tik, sf. kinematyka 
nauka /. o ruchu.
Kinematograph, sm. -en, 

pl. -en, kinematograf m.

Kine tisch, adi. kinetyczny, 
ruchowy.

Kinn, sn. --(e)s, pl. -e, pod- 
brödek m., broda f.

Ki nnbacken, sm. -s, pl. —, 
i -backe, sf. pl. -n, szcz^ka /.; 
obere — der Wiederkäuer zu­
ck wa f. '■ '

KUnnbackendrüse, sf. pl. -n, 
Slinianka podzuchwowa.

Ki'nubacken kramp f, sm. 
°(es), pl. —, -krämpfe, -zwaug, 
sm. -(e)s, szcz?ko6cisk m.

KUnnbackenzahn, sm. -(e)s, 
pl. -zähne, zq,b trzonowy.

Kinnbart, sm. ,(e)s, pl. 
»Bärte, broda f.

Kinnhöcker, sm. -s, guzo- 
wato6ö f. zuchwy.

Ki NNig, adi. glatt— gladko- 
brody, bezbrody.

Ki NN kette, sf. pl. -n, lah- 
cuszek m. u uzdeezki.

Kinnlade, sf. pl. -n, zu- 
chwa /., szcz?ka dolna.

Kio s k, sm. .(e)s, pl. -e, kiosk 
m., namiot ogrodowy.

Ki pfel, sm. -s, pl. —• roga- 
lek m.

Ki ppe, sf. pl. -n, brzeg m., 
kraw?dz /.; auf der — stehen 
staö nasamym brzegu; (przen.) 
byö blizkim upadku.

Ki pp kN, I. va. 1) przechy- 
liö co tak, ze moze upa66; po- 
stawiö co na samym koricu; 
2) einen Krug — wyprözniö 
dzban; 3) Münzen — obrzynaö 
kraw?dzi monet; — und wippen 
puszczaö w obieg falszywe 
pieni^dze; II. vn. (h.) straciö 
röwnowag?, przechyliö si?; der 
Tisch kippt schon und kann leicht 
umsallen stöi tak si? juz prze- 
chylil, ze moze upa66; er kippte 
chon juz stracil röwnowag? 

i ipial upaSö; mit dem Stuhle 
— kiwaö si? ze stolkiem; III. 
—, sn. 's, przychylanie n.; 
— und Wippen ob. Kipperei.

Ki pp er, sm. -s, pl. —, 
obrzynacz m. monet; — und 
Wipper falszerz m. pienitzdzy.

Kipperei, sf. pl. -en, 
obrzynanie n. monet; — und 
Wipperei falszowanie n. pie­
nitzdzy ; lichwiarski drobny 
handel.

KUppergeld, sn. .(e)s, obe- 
rznitzte, falszywe monety.
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Kirchenbesuch, sm. -(e)s, 
pl. -e, uczQszczanie n., chodze- 
nie n. do koSciola.

Kirchenbuch, sn. -(e)s, pl.
-bücher, ksi^zka koscielna.

Kirchenbutze, sf. pl. -n, po- 
kuta koäcielna.

Kirch enchor, sn. (ism.)- (e)s, 
pl. -e i -chöre, chor koscielny.
Kirch end ep artement,(^ym. - 

-tman) sn. -s, pl. -s, wydzial 
m. spraw koScielnych.

Kirchendeputation, sf. pl.
-en deputacya /. do zarz^du 
koäcielnego.

Kirchendieb, sm. -(es, pl.
-e, zlodziej koscielny.

Kirchendiener, sm. -s, pl. 
—, sluga koscielny m., zakry- 
styan m.; dyak m. (w cerkwi).

Kirch en dienst, sm. -es, 
sluzba koscielna.

Ki rch enentweih er, sm. -s, 
pl. — profanator m., zbez- 
czeSciciel m. koäciola.

Kirchenentweihung, sf. pl.
-en, profanacya /., (z)bez- 
czeszczenie n. koSciola.

Kirchenfahne, sf. pl. -n, 
chor^giew koscielna.

Kirchenfenster, sn. -s, 
pl, —• okno koscielne, witraz m.

Kirchenfest, sn. -es, pl. -e, 
äwitzto koscielne, uroczysto66 
koäcielna.

Kirchenfluch, sm. -(e)s, -- 
Kirchenbann.

Kirchenfriede, sm. -ns, zgo- 
da /., pokoj m., jednosö /. ko- 
äciola.

Kirchenfürst, sm. -en, pl. 
-en ksikhztz m. koäciola (kar- 
dynah arcybiskup lub biskup).

Kirchengänger, sm. -s, pl.
—, er ist ein fleißiger — od- 
wiedza pilnie koscioly, jest 
bardzo pobozny.

Kirch engebet, sn. -(e)s, pl.
-e, modlitwa koscielna.

Ki rch engebot, sn. -es, pl.
-e, przykazanie koscielne.

Kirchengebrauch, sm. -(e)s, 
pl. -gebräuche, zwyczaj, obrzq,- 
dek koäcielny.

Ki rch eng eh en, sn. -s, cho- 
dzenie n. do koäciola, odwie- 
dzanie n. ko&ciolöw.

Ki rchengeld, sn. .(e)s, pl. 
-er, pieni^dze koscielne, btzdk^ce 
wlasno&ci^ koSciola.

Kippern, vn. (h.) obrzynaö, 
falszowa6 monety; prowadziö 
handel zakazany (lichwiarski).

Kipp Hengst, sm. -es, pl. 
-e, wn<?tr m.

Ki pplager, sn. -s, pl. —, 
lozysko kolyskowe.

Kippstock, sm. -(e)s, pl. 
-stöcke, zwrotnia /. (kolejn.).

Ki ppwagen, sm. -s, pl. —, 
woz kolyskowy.

Kirche, sf. pl. -n, 1) ko- 
äeiül m.; griechische — cerkiew 
/.; evangelische — koäciol 
ewangelicki; jüdische — boz- 
nica /., synagoga /.; 2) nabo- 
zenstwo n. w ko&ciele; zur — 
läuten dzwoniö na M8Ztz, na 
nabozeiistwo; die — ist aus juz 
po nabozeristwie, nabozehstwo 
sitz skonczylo; heute ist keine — 
dziä niema nabozehstwa; Wer 
wird heute—halten? ktob<?dzie 
dzi6 odprawial nabozenstwo ? 
btzdzie mial kazanie ? Während 
der — podczas nabozehstwa.

Ki rch en-, adi. ko&cielny, 
cerkiewny.

Kirchenablasz, sm. -lasses, 
pl. -lasse, odpust m. (koscielny).

Ki rch enacker, sm. -s, pl. 
-äcker, rola koscielna.

Ki rchenagende, sf. -n, ry- 
tual m., agenda koäcielna ; 
ksi^zka liturgiczna.

Kirch enälteste(r), sm. pl. 
-ste(n), starszy ko&cielny.

Ki rchenamt, sn. -(e)s, pl. 
-ämter, 1) urzE^d koscielny; 
2) ( = Hochamt) suma /.

Kirch enamtlich, adi. do- 
tycz^cy urztjdu koScielnego lub 
funkcyi duchownych; koäcielny

Kirch enbann, sm. -(e)s, 
kl^twa ko&cielna, exkomunika 
/., interdykt m.‘ |—N in den — 
tun wyklqö kogo, rzuciö na kogo 
kl^tw^.

Ki rch enbau, sm. -(e)s, pl. 
-e, budowa f. koäciola, fabryka 
/. (koscielna).

Ki rch enbauliste, sf. pl. -n, 
spis m. parafian obowi^zanych 
do oplat na rzecz fabryki ko- 
Scielnej.

Kirch enbeamte(r), sm. -en, 
pl. -en, nrztzdnik koscielny.

Ki rch enbehörde, sf. pl. -u, 
wladza koscielna.

Kirchengemeinde, sf. -n, 
gmina koscielna.

Kirchengemeinschaft, sf. 
pl. -en, ogol m. wiernych, lono 
n. koäciola.

Kirch engenoff ensch aft, sf. 
pl. -en, fabryka koscielna.

Kirchengerät, sn. -(e)s, pl.
-e, sprztzty koscielne.

Kirchengericht, sn. -(e)s, 
pl. -e, s^d koscielny.

Kirchengesang, sm. -(e)s, 
pl. -gesänge, äpiew koscielny.

Kirchengeschichte, sf. dzie, 
je pl. koSciola.

Kirchengesellschaft, sf. pl.
-en, ob. -genossenschaft.

Kirchengesetz, sn. -es, pl. 
-e, ustawa koscielna, przepis 
koscielny.

Ki rchengut, sn. -(e)s, pl. 
-guter, dobro koscielne, maj^tek 
koscielny.

Kirchenhandbuch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, rytual m., ksitzga 
koöcielna.

Kirchenhaupt, sn. -(e)s, 
glowa f. koSciola.

Kirchenheilige(r), sm. -gen 
pl. -gen, patron m. kosciola.

Kirch en Herr, sm. -n, pl. -en, 
-- Kirchenpatron.

Kircheninspektion, sf. pl.
-en, nadzor m. nad koäciolem.

Kirchenjahr, sn. °(e)s, pl.
-e, rok koscielny.

Kirchenkasse, sf. pl. -n, 
kasa koäcielna.

Ki rchenkreis, sm. -ses, pl.
-se, parafia obwod do ko- 
äciola nalez^cy.

Kirch enkrieg, sm. -(e)s, pl.
•e, - wojna koscielna, (koäciola 
z ko&ciolem, albo czlonkow 
kosciola mitzdzy sobq,).

Kirchenländereien, sf. pl. 
grunta pl., wloSci pl. koscielne.

Kirchenlatein, sn. -s, la- 
cina koscielna.

Kirchenlehen, sn. -s, pl. —, 
1) lenno koscielne; 2) prawo n. 
udzielania beneficyow.

Kirchenlehre, sf. pl. -n, na- 
uka f. kosciola (przez koäciöl 
podana).

Kirchenlehrer, sm. -s, pl. 
— 1) nauczyciel koscielny; 
2) doktor m. koäciola ( — Kir­
chenvater).
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Kirchenlicht, sn. -(e)s, pl. 
-er, 1) äwieca koScielna; 2) lu- 
minarz m., przewödca m. ko- 
Sciola; er ist kein — nie posiada 
szczegölnych zdolno&ci.

Ki rchenlied, sn. -(e)s, pl.
-er, pieäü koScielna.

Ki rch enmaus, sf. pl. -mau­
se, arm wie eine — ubogi jak 
mysz w koSciele.

Kirchenmusik, sf. muzyka 
koScielna.

Kirch enordnung, sf. litur- 
gia /., urzqdzenia pl. koScielne.

Kirch enpatro'n, sm. -(e)s, 
pl. -e, kollator m., patron m.

Kirchenpfleger, sm. -s, pl. 
—, ob. -Vorsteher; czlonek m. 
konsystorza.

Kirchenpolitik, sf. polityka 
koScielna, koSciola.

Kirchenrat, sm. -(e)s, pl. 
-rate, 1) rada koscielna, kon- 
systorz m.‘ 2) radca ducho- 
wny, konsystoryalny.

Kirchenraub, sm. -(e)s, 
Swi<?tokradztwo n.

Ki rch enräub er, sm. -s, pl.
—, Swi^tokradca m.

Kirchenrechnung, sf. pl. -en 
-en, rachunek koäcielny.

Ki rchenrecht, sn. -(e)s, pl. 
-e, prawo kanoniczne, ko- 
Scielne.

Kirchenrechtlich, adi. ka- 
noniczny, podlug prawa ko- 
Scielnego.

Kirchenrechtslehrer, sm.
-s, pl. —, profesor m. prawa ko- 
Scielnego, kanonista m.

Kirchenregel, sf. pl. -n, 
prawidlo ko&cielne.

Kirchenregiment, sn. -(e)s, 
rzqdy koScielne, klerykalne, 
rzqdy Swieckie ko&ciola.

Kirch en fache, sf. pl. -n, 
rzecz koSciola dotyczqca.

Kirchensünger, sm. -s, pl.
—, Spiewak koScielny.

Kirchensatzung, sf. pl. -en, 
ustawa koScielna, dogmat m.

Kirchenschänder, sm. -s, 
—, pl. (-in, sf. -innen), Swi^to- 
kradzca m., (-kradczyni /.).

Kirchenschändung, sf. pl.
-en, SwiQtokradztwo n.

Kirchenschein, sm. -(e)s, pl.
-e, Swiadectwo koScielne.

Ki'rchenschmuck, sm. pl. 
-(e)s, ozdoba f. koSciola, apa- 

raty pl. do przystrojenia ko- 
Sciola.

Kirchenschrift, sf. pl. -en, 
pismo rzeczy koScielnych do- 
tyczq.ce.

Kirchenschriftsteller, sm.
-s, pl. —, pisarz koScielny.

Ki rch enschutz, sm. -es, opie- 
ka f. nad koSciolem.

Ki rchensiegel, sn. -s, pl. —, 
pieczyö koScielna.

Kirchenspaltung, sf. pl. 
-en, szyzma /., rozdzial m. 
w koSciele.

Kirchensprache, sf. pl. -n, 
j\zyk koScielny.

Kirchenstaat, sm. -(e)s, 
panstwo koScielne, papieskie.

Kirchenstand, sm. °(e)s, pl. 
-stände, miejsce n., gdzie kto 
zwykl w koSciele staö lub sie- 
dzieö.

Ki rchenstil, sm. -(e)s, pl. -e, 
styl m. pisarzy koScielnych, 
w pismach koScielnych uzy- 
wany; styl budowli koScielnych

Kirchenstrafe, sf. pl. -n, 
kara koScielna, kanoniczna.

Kirchenstreit, sm. -(e)s, 
zatarg m. z koSciolem; zatarg 
wyznaniowy,

Kirchenstück, sn. -(e)s, pl. 
-e, kawalek muzyczny do gra- 
nia w koSciele.

Kirchenstuhl, sm. -(e)s, pl. 
-stühle, miejsce n., krzeslo n., 
lawka f. w koSciele.

Kirchentag, sm. -(e)s, pl. 
-e, synod n.

Kirch entum, sn. -(e)s, 
sprawy zostajqce w zwiqzku 
z koSciolem; dogmata pl. • ko- 
Sciol m.; (= Kirchliä)keit) gor- 
liwoSö religijna; klerykalno&ö f.

Kirchenvater, -s, pl. -Väter, 
ojciec m., doktor m. koSciola.

Kirchenverbesserer, sm. 
-s, pl. —, reformator m. (ko- 
Sciola).

Kirchenverbesserung, sf. 
pl. -en, reformacya f.

Kirchenverfassung, sf. pl.
-en, uströj m. koSciola.

Kirchenvermögen, sn. -s, 
pl. —, majqtek koScielny, ko- 
Sciola.

Ki'rchenversammlung, sf. 
pl. -en, sobor z/i., synod m., 
zbör m.

Kirchenvisitation, sf. pl. 
«en, wizytacya /. koSciola, 
koScielna.

Kirchenvorsteher, sm. -s, 
pl- —, starszy koScielny, pro- 
wizor m. koSciola.

Ki rchenwesen, sn. -s, spra­
wy koScielne.

Kirchenzeitung, sf. pl. -en, 
dziennik religijny.

Kirchenzettel, sm. -s, pl.
—, kartka, ogloszenie koSciel- 
ne, wykaz kazan, tego co bfjdzie 
Spiewane itd.

Kirchenzucht, sf. karnoSö 
koScielna.

Kirchfahrt, sf. pl. -en, 
procesya /. (do koSciola).

Kirchfalke, sm. ob. Turrn- 
falle.

Kirch gang, sm. -(e)s, pl.
-gänge, pochöd m., droga /. 
do koSciola.

Ki rchgänger, sm. -s, pl. —, 
(»in, sf. pl. -innen) chodzqcy 
(-ca) do koSciola.

Kirchgenost, sm. -ssen, pl.
-ssen, parafianin m.

Kirchhof, sm. -(e)s, pl. -Hö­
fe, cmentarz m. (przy kosciele).

Kirch kind, sn. -(e)s, pl. -er, 
nalezqcy do parafii.

Ki rchlein, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kirche) koSciölek m.

Kirchleute, pl. ludzie do 
koSciola lub z kosciola idqcy.

Kirch lich, adi. koScielny; 
duchowny; adv. po kosciel- 
nemu.

Ki rch lich keit, sf. gorliwoSö 
koScielna, religijna.

Kirchmesse, sf. pl. -n, (= 
Kirmes) kiermasz m., odpust 
m., praznik m.

Kirchner, sm. -s, pl. —, 
koScielny m., zakrystyanin m.

Äirchnerei, sf. pl. -en, 
urzqd m., mieszkanie n. za- 
krystyana.

Kirchspiel, sn. °(e)s, pl. -e, 
Kirchsprengel, sm. -s, pl. —, 
parafia /.

Ki rchtag, sm. .(e)s, pl. -e, 
dzieh, w ktörym sitz nabo- 
zeristwo odbywa w koSciele.

Kirchturm, sm. -(e)s, pl.
-türme, wie za koScielna.

Ki rchturmpolitik, sf. -Pa­
triotismus, sm. polityka za- 
Sciankowa, parafianszczyzna
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/., prywata /., partykulamy 
interes.

Ki rchturmspitze, sf. pl. -n, 
szczyt m. wiezy koäcielnej.

Ki'rchweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
droga do ko^ciola prowadz^ca.

Ki'rchweih(e), sj. pl. -n, 
1) poSwi^cenie n. ko&ciola; 
2) = Kirchweihfest.

Ki rchweihfest, sn. -es, pl. 
-e, uroczystoäö f. poswigcenia 
koäciola.

Kirgise, sm. -n, pl. -N, Kir- 
giz 771.; kirgisisch, adi. kirgizki.

Kinnes, sf. pl. -messe, 
1) -- Kirch weihe; 2) (= Jahr­
markt) kiermasz m.

Ki"rr(e), adi. laskawy (o 
zwierzgtach), oblaskawiony, 
oswojony, nie dziki; (przen.:) 
grzeczny, pokorny; j—n — 
machen przytrzec komu rogöw, 
upokorzyö kogo; aha, sie wird 
—! aha, teraz staje sitz pokorny!

Ki rren, va. 1) (= girren) 
gtzganiein lub gdakaniem wabiö 
mlode; 2) oblaskawid, ugla- 
skaö, oswoiö.

Ki'rschbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, czereänia /., czere- 
sniowe drzewo.

Ki'rschbaumholz, sn. -es, 
drzewo czereSniowe (jako ma- 
teryal).

Ki'rschbeitzer, sm. -s, pl. —, 
grubodziöb m., pestkogryz m. 
(rodzaj zitzby).

Kirschbranntwein, sm.
-(e)s, pl. -e, wodka czere^niowa; 
czeresniak m.

Kirschblüte, sf. pl. -n, 
kwiat czere&niowy, czere&ni.

Ki rschbraun, adi. ciemno 
czeresniowy; wi&niowogniady 
(maä<5 u konia).

Ki rsche, sf. pl. -n, czereänia 
/., trzeänia f. (owoc i drzewo); 
mit großen Herren ist schlecht -n 
essen zla rzecz sludze z panem 
jadaö wisnie.

Kirschen, Ki rschen-, adi. 
czeresniowy.

Ki'rschenfliege, sf. pl. -n, 
trzeäniöwka f. (zool.).

Kirsch färbe, sf. pl. -n, 
kolor czeresniowy.

Ki'rschfarbig, adi. wisnio- 
wy, czereäniowego koloru.

Ki'rschfink, sm. -en, pl. -en, 
-- Kirschbeißer.

Kirschgarten, am. -s, pl.
-gärten, ogröd czere&niami za- 
sadzony, czeresniowy sad.

Kirschgeist, sm. -es, ob.
-wasser.

Ki'rschharz, sn. -es, zywica 
/. z czere&niowego drzewa.

Ki rschkern, sm. -(e)s, pl. -e, 
pestka f. z czere&ni.

Ki rschkuchen, sm. -s, pl. —, 
placek m. z czereäniami.

Ki'rschlorbeerbaum, sm.
-(e)s, pl. -bäume, wawrzynowa 
wisnia /., Sliwa wawrzynowa.

Ki'rschmus, sn. -ses, pl. -se, 
powidla pl., marmelada /. z cze- 
re6ni.

Kirschrot, adi. czerwony 
jak wisnia.

Kirschsaft, sm. -es, czere­
sniowy sok.

Ki'rschsäure, sf. czeresniowy 
kwas.

Ki'rschwasser, sn. -s, czere- 
^niowka /.

Ki'rschzeit, sf. pora czere- 
Sniowa, kiedy czeresnie doj- 
rzewaja,.

Ki'rsei, sm. -s, karazya /., 
kierezya /.

Ki tzchen, sn. °s, pl. —, po- 
duszeczka /.

Ki ssen, sn. -s, pl. —, po- 
duszka /.; — zum Knien kltz. 
cznik m.

Ki'ssenüberzug, sm. -(e)s, 
pl. -züge, Ki'ssenzieche, sf. pl. 
-N, poszewka /., powloczka /. 
na poduszktz.

Kistchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kiste) skrzynka /., 
skrzyneczka f.

Ki ste, sf. pl. -n, skrzynia /., 
paka f.

Kostend eckel, sm. -s, pl. —, 
wieko Ti. skrzyni.

Ki stenholz, sn. -es, drzewo 
nadajqoe sitz do wyrobu skrzyh.

Ki'stenmacher, sm. -s, pl.
—, stolarz skrzynie robi^cy.

Ki tt, sm. .(e)s, pl. -e, kit 777., 
spoiwo Ti., lepiszcze n., lepidlo 77.

Ki ttel, sm. -s, pl. —, kitel 
77i., ubranie plöcienne; kieca 
/., siermiyga f.

Ki tten, va. kitowaö, lepiö.
Ki'ttleiste,»/. pl. -n, listewka 

f. spoiwa (med.).
Ki'ttsubstanz, sf. istota 

zlepna, spoiwo n. (med.).

Kitz, sn. -es, pl. -e, samie 
n„ sarnititko n.

Kitze, sf. pl. -n, mloda 
koza, közka f.

Ki tzel, sm. -s, lechtanie 77., 
laskotanie 77.; Swierzbienie 77.; 
chgtka /.; ich empfinde einen 
— im Halse cznjtz w gardle 
laskotanie; er empfindet 
darüber einen heimlichen — 
czuje z tego tajemnq. rozkosz; 
j—m den — austreiben, etw. 
zu tun sprawiö, ze komuä 
ochota odejdzie uczynienia 
czegoS.

Ki'tz(e)lig, adi. lechtliwy, 
laskotliwy; (przen.:) dra- 
zliwy; das ist eine -e Sache 
to jest drazliwa, delikatna 
sprawa, materya, kwestya.

Ki'tz(e)ligkeit, sf. lasko- 
tliwo66; (przen.:) drazliwosö f.

Kitzeln, va. (h.) lechtaö, 
laskotaö; den Gaumen — pod- 
niebienie laskotac, drazniö; 
die Ohren — lechtaö, glaskaö 
uszy; sich — vr. laskotac 
sitz; wer sich selbst kitzelt, lacht 
wie er will kto sitz sam la- 
skocze, ämieje sitz jak chce; 
(przen.:) serdecznie sitz cie- 
szyö pokryjomu; kitzelt dich 
nach Namen und Ehre pozq.- 
dasz slawy i zaszczytu.

Ki tzeln, sn. -s, lechtanie n., 
laskotanie 77.

Kitzler, sm. -s, pl. —, 1) 
laskoc^cy m.; 2) lechtaczka /.

K. K. albo f. k. skröcenie 
zamiast kaiserlich königlich, ce- 
sarsko krölewski.

Kl. skröcenie zamiast klein, 
maly.

Klab(a)u'ter-, albo Kla- 
bo'termann, sm. -(e)s, pl. 
-männer, kobold m., doch okrtz- 
towy.

Kla'brias, sm. indecl. kla- 
brias m. (gra w karty).

Kla'dau, sn. Kladawa f.
Kla dde, sf. pl. -n, brulion 

777.; notatka codzienna.
Klarern, sn. Kladruby pl.
Kla ffen, vn. (h. i s.) 1) nie 

dobrze przystawaö, niedomy- 
kaö sitz, odstawaö; ziaö; klaf­
fend, ppr. i adi. ziej^cy; 2) 
Ptzknq.ö, rozpaäö sitz, rozstqpid 
sch; 3) --- kläffen.

In len der, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Ausl. 45
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Kliffen, sn. -s, niedomy- 
kanie n. sie, stanie n. otworem ; 
— der Wunde rozziew m. rany.

Kläffen, vn. (h.) szcze- 
kad (jak nialy piesek); paplac 
o czem bez konca.

Kläffen, «Ti. -s, szczekanie 
Ti. ; paplanie n.

Kläffer, sm. -s, pl. —, 
szczekacz m.

Kla'ffmuschel, «/. pl. °n, 
malgiew m., dniednik m.

Kla'ffschnabel, sm. -s, pl. 
-schnäbel, wznioslopysk m., 
kleszczak m.

Kla fter, sf. pl. -n, («n.) 
st^zen m., s^g m.

Kla ftergeld, «n. -(e)s, pl. 
»er, sq,zniowe n.

Kla fterholz, sn. -es, drze- 
wo sEigowe.

Kla'ft(e)rig, Kla'fterlang, 
(idi. s^zen dlugodci maj^cy 
dlugi na Hitzen.

Kla'fterinas), sn. -ßes, mia- 
ra sgzniowa.

Klaftern, va. i vn. (h.) 
(w) sitznie ukladad.

Kla fterscheit, sn. -(e)s, pl. 
«e, polano n. dlugodci sitgowcgo 
drzewa.

Kla fterselzer, S7n. -s, pl. —, 
ten eo drzewo w sqznie ustawia.

Kla gbar, «di. 1) to, <> co 
skarzyd mozna; 2) to, o co 
skarga jest wniesiona; die 
Sache ist — o t<j rzecz, sprawe 
jest wniesiona skarga; — wer­
den wegen etw. skarga wniedd 
o cod; zahlbar und — in Paris 
platne i zaskarzalne w Paryzu.

Kla ge, sf. pl. -N, 1) skar­
ga /., skarzenie sch n., zalenie 
sie n., utyskiwanie n., wy- 
rzekanie n.; eine — über etw. 
erheben, führen zalid sch na 
co, skargi, zale rozwodzid 
z powodu czegod; — über 
schlechte Zeiten utyskiwanie, 
narzekanie na zle czasy; in 
laute -n ausbrechen glodno 
sch uzalaö; ein Brief voller -n 
list pelen uzalen, zazaleii; 2) 
skarga /., zaskarzenie n.; 
zazalenie n.; es sind -N gegen 
ihn eingelaufen wplynely na 
niego skargi; "eilte — gegen 
j—n anstellen albo anhängig 
machen skarge na kogo podad, 
wniedd (do st^du); mit seiner — 

abgewiesen werden zostad od- 
daionym ze skarg^.

Kla'gebrief, sm. -(e)s, pl. 
-e, list m. z zazaleniem, zaza­
lenie n. na pidmie.

Klageerhebung, sf. pl. -en, 
wniesienie n. skargi, zaskar­
zenie Ti.; zalenie n. sch.

Kla'gefrau, sf. pl. -en, 
placzennica /., placzka /., za- 
lobnica f.

Kla gegedicht, sn. -(e)s, pl. 
-e, -gesang, sm. -(e)s, pl. 
-sänge, -lied, sn. -(e)s, pl. -er, 
wiersz zalobny, tren m.; elegia 
f.; jeremiada /.

Klagegeschrei, sn. -(e)s, 
lament m.

Klä geln, vn. (h.) bez- 
nstannie sie skarzyd.

Kla gen, I. va. 1) skarzyd 
kogo; j—n vor dem Gerichte — 
skarzyd kogo przed sqdem; 
vor dem Richter — przed se- 
dzch skarzyd; wegen einer 
Forderung — o nalezytodd 
skarzyd; auf die Scheidung 
— o rozwod skarzyd; aus 
Schadenersatz — o wynagro- 
dzenie szkody skarzyd; 2) 
j—111 seine Not — skarzyd 
sie, zalid sie przed kirn na biede; 
dem Himmel sei es geklagt! Bogn 
to niech bedzie wiadomo! j—m 
die Ohren voll — zameczyd 
kogo swem narzekaniem, za- 
leniem sie; II. vn. (h.) narze- 
kad, ntyskiwad, zalid sie, skar­
zyd sie; Über j—lt — skarzyd 
sie na kogo; über schlechte Zei­
ten — na zle czasy narzekad; 
III. vT. sich heiser — zachry- 
pngd z skarzenia sie; sich ZU 
Tode — zameczyd sie skargami 
na dmierd.

Kla gen, sn. -s, zalenie n. 
sie, skarzenie sie, utyskiwa- 
nic n.; (za)skarzenie n.

Kla gend, adi. = kläglich; 
-e Töne zalosne tony.

Kla genfurt,««. Celowiec m.
Kla genreich, «dl. pelny 

zalöw, skarg.
Klchgenswert, adi. godzieii 

pozalowania.
Kla'gepunkt, sm. -(e)s, pl. 

-e, przedmiot m. skargi.
Kläger, sm. -s, pl. —, 

skarz^cy, powod m., oskarzy- 
ciel m.; wo kein — ist, da ist kein 

Richter gdzie niema skargi, 
tarn niema sedziego; sich ZUM 
— aufwerfen wyst^pid jako 
oskarzyciel, z oskarzeniem; 
Klä gerin, «/. pl. -innen, po- 
wodka /., oskarzycielka /.

Klagerei', sf. pl. -en, usta- 
wiczne skarzenie, zalenie sie.

Klä'gerisch, adi. skarz^cy; 
odnoszttcy do oskarzyciola, do 
skargi.

Kla geruf, sm. -(e)s, pl. -e, 
Klagegeschrei, sn. -(e)s, 
Kla'geton, sm. -(e)s, pl. -tone, 
wykrzyk, krzyk, glos, ton 
zalodny.

Kla'gesache, «/• pl- -n, 
proces Tn., spor m., sprawa /.; 
przedmiot m. sporn.

Kla geschrift,«/. pl. -en, -- 
Klagschrift.

Kla'gesucht,«/. pieniactwon.
Kla'gesüchtig, adi. pic- 

niacki.
Kla geweib, sn. -(e)s, pl.

-er, placzka f.
Kla gefüllt er, sm. -s, pl. —, 

prowadz.^cy skarge.
Kläglich, adi. 1) zalosny; 

2) (beklagenswert) godny po­
zalowania; 3) (erbärmlich, 
schlecht) biedny, nydzny; adv. 
zalodnie; nedznie.

Kläglichkeit, sf. 1) za- 
losnodd /.; 2) stan pozalowania 
godny; 3) biedota /., nedzota f.

Kla'gschrift, «/. pl. -en, 
skarga f. na pidmie, oskarzenie 
n., zaskarzenie n.

KlMNM, adi. 1) ciasny; 
(przen.) es ist mit — um 
das Herz cidnie mnie na sercu; 
-e Zeiten czasy ncigzliwe; wir 
sind — nasze zasoby sg skgpe; 
2) zdretwialy od zimna.

Kla'mm(e), «/. pl. 'N, gar- 
dziel /., wgwoz m. w göracll, 
gdzie strumieii plynie.

Klammer, sf. pl. -n, klärn - 
ra /., zaciskadlo n., kluba /., 
spona /., zwora f.; antaba f.; 
nawias m.

Klammeraffe, sm. -n, pl.
-N, czepiak m.

Klammern, va. klamro- 
wad, klamrami wi^zad; spiqd; 
w nawiasie umiedcid; sich — vr. 
uczepid sie czego (= anklam- 
mern).



Klä'mmerchen 707 Kläre

Klü'mmerchen, sn. -s, pl. 
—, klamerka f.

Klamo tten, «/. pl. kawalki 
pl. cegiel.

Kla mpe, sf. pl. -n, wi^za-. 
dlo n.

Klang, sm. °(e)s, pl. Klänge, 
dzwiyk m„ brzmienie n., glos 
m.; mit Sang und — z mu- 
zyk.-v i dpiewem; metallischer 
— der Stimme metaliczny 
ton glosu; liebliche Klänge 
lubc tony; sein Name hat guten 
— irnch (nazwisko) jego dobrze 
jest znanem, posiada rozglos; 
das gibt keinen guten — to nie 
dobrze si^ zgadza.

Kla ngbilder, sn. pl. obra- 
zy sluchowe.

Kla'ngfähigkeit, sf. rezo- 
nancya /.

Kla ngfarbe, sf. barwa /. 
dzwi^ku.

Kla'ngfigur, sf. pl. -en, 
figury pl. Chladniego.

Klanglehre, sf. nauka f. 
o glosie, o dzwiyku, akustyka /.

Kla nglos, adi. bez dzwiy- 
ku, bez odglosu, bezdzwi^czny.

Klanglosigkeit, sf. bez- 
dzwi^cznodd. /.

Kla'ngmesser, sm. -s, pl. —, 
fonometr m.

Kla ngnachahmung, sf. pl. 
-en, nadladowanie n. glosu.

Kla ngreich, adi. ob. -voll.
Kla ngstufe, sf. pl. -n, sto- 

pien m. dzwi^ku.
Klangvoll, adi. Mieten 

dzwiyku.
Kla'ngwort, sn. -(e)s, pl. -e, 

wyraz nasladtij^cy glos lub 
dzwi^k; wyraz donosny.

Kla ppe, sf. pl. -u, 1) Flie­
gen— placka /. (na muchy); 
2) klapa f. (u klarnetu i t. d.), 
zasuwka zastawka /., na- 
krywka /.; placlia /.; lupina 
f. (bot.); (= Aufschläge) wy- 
loga /.; ( = Bett) sich iu die — 
legen polozyc si(j do lozka.

Kla ppen, 1) vn. (h.) kla- 
pn^d; die Teller — schon ta- 
lerze juz dzwonift; 2) zgadzad 
sch; die Verse — nicht wiersze 
nie zgadzaj^ sch; es klappt alles 
sehr gut wszystko idzie dobrze; 
3) sich —, vr. (sich) iu die Höhe 
— podnosid sch do gory; aus­
einander — otworzyd siy.

Kla ppen-,aÄr. zastawkowy.
Kla'ppenfeder, sf. pl. -n, 

spr^zyna /. u klapy.
KlaPpengerüusch, sn. -es, 

pl. -e, szmer zastawkowy.
Klapper, sf. pl. -n, grze- 

ehotka /., klekotka /.
Klapperdürr, adi. ciiudy 

jak szczypa.
Klapperei, sf. pl. -en, 

1) (Geklapper) kolatanie n., 
klekotanie n„ grzechotanie n.; 
2) (leeres Geschwätz) gadanina/.

KlaPp(e)rig, «di. 1) kola- 
taj^cy, klckocqcy, grzecho- 
cgcy; 2) (gebrechlich) ulomny, 
slaby; 3) daleki od doskona- 
loäci.

Klapperkasten, sm. -s, pl.
—, zly fortepian.

Kla ppermann, sm. .(e)s, 
czlowiek chudy jak szkielet; 
( = Tod) dmierd f.

Klappermaul, sn. ob. 
Plappermaul.

KlaPpermühle, sf. pl. -n, 
mlyn kolataj^cy.

Kla ppern, vn. (h.) klekotad, 
grzechotad, szczykad; der 
Storch klappert mit dem Schna­
bel bocian klekoce (dziobem); 
mit den Zähnen — zebarni 
dzwonie, szcz<?kaö; (schwätzen) 
paplaö; j—n ans dein Schlafe 
— va. obudzid kogo stukiem, 
wrzawa.

Klappernuß, sf. pl. -niisse, 
klokocina /., pistacya f.

Klapperrose, sf. pl. -n, 
maczek m., zytna trawa.

Kla pperschlange, sf. pl. -n, 
grzechotnik m. (wgz).

Klapperschote, sf. kleko- 
tnica /.

Kla'pperstorch, sm. -(e)s, 
pl. -storche, bocian m.

Kla'pphandschuh, sm. -(e)s, 
pl. -e, r^kawiczka /. bez palcow.

Klapp Hengst, sm. -es, pl. -e 
wnytr m.

Klappholz, sn. -es, klcpka 
/., brusy pl.

Kla'ppholzmacher, sm. -s, 
pl. —, klepczarz m.

Kla'ppmuschel, sf. pl. -n, 
pielgrzymek m.

Kla'ppnase, sf. pl. -n, hala- 
bartnik m.

KlaPpohr, sn. -(e)s, pl. -en, 
klapouchy kori.

Klap(p)s, l. sm. -pses, pl. 
Klapse, klask m., plask m.; 
einem einen — geben pacngd 
kogo; II. int. klap!

Klap(p)sen, va. klaskad, 
klasn^d; bic i\-ka, dac klapsa; 
vn. klapsn^d.

Klapp stück, sn. -(e)s, pl. -e, 
zlozyna f.

Kla pptisch, sm. -es, pl. -e, 
stöl m. z klapanri do spusz- 
czania; stol skladany.

Kla gue, (wym.: klak) sf. 
pl. -n, klaka nachte oklaski 
dla aktorow.

Klaqueu'r, (wym.: klakör) 
sm. -s, pl. -e, klakier m., 
klaskacz naj^ty.

Klar, adi. 1) czysty, pizc- 
zroezysty; -e Stimme czysty 
glos; -e Wahrheit czysta pra- 
wda; j—m -en Wein einschenken 
powiedzied koniu czystq, pra- 
wdy, wyjawic komu swe mysli; 
2) jasny; ein -er Begriff jasne 
pojQcie; ich sehe es —, daß ... 
jasno to widz^, ze . . . ; das ist 
— to rzecz jasna; du hast dich 
nicht — ausgedrückt nie jasno 
nch wyrazileä; das liegt — mit 
Tage to rzecz jasna jak slonce; 
mit -eu Worten seine Meinung 
sagen powiedzied swojc zdanie 
jasno i wyraznie, bez ogrodek; 
i—m chu. — machen wyjasnid 
komu co; mit etiv. ins -e kom­
men jasno co pojqc; über etw. 
im -en sein widzied, pojmowad 
co jasno; -er Gewinn czysty 
dochod; die Sache ist nicht klipp 
und — sprawa nie jest calkiem 
jasrta; -e Fleischbrühe prze- 
zroczysty rosöl; der Himmel 
wird — niebo wypogadza sie, 
staje sch czystem; 3) der Teig 
ist — ciasto jest doäd g^ste; den 
Anker zum Falleu — machen 
przygotowad kotwicQ do za- 
rzucenia; — zum Gefecht goto- 
wy do boju; — sein byd przy- 
gotowanym do wyjazdu (zegl.).

Kla ra, sf. Klara; dim. Klär­
chen, sn. -s, Klarcia.

Kla'räugig, adi. jasnooki.
Klarblickend, adi. jasno- 

widz^cy.
Klä re, sf. 1) jasnodd /., 

przejrzystodd /.; (Glanz) blask 
m." 2) = Klara.

45*



Klä'ren 708 Klauberei

Kla sseneinteilung, sf. pl. 
-en, podzial m. na klasy, klasyfi- 
kacya f.

Kla ssengeist, sm. -es, ka- 
stowo66 f.

Kla ssenherrschaft, sf. rz^- 

dy klasowe.
Kla ssenlehrer, sm. -s, pl.

—, (-in, sf. pl. -innen) nauczy- 
ciel m. (-Ika) klasy, gospodarz 
m. (-dyhi) klasy.

Kla'ssenlotterie, sf. pl. -n, 
loterya klasowa.

Klassensteuer, sf. pl. -n, 
podatek klasowy, poglowne n.

Kla'ssensystem, sn. -(e)s, 
pl.=e, System klasowy, kastowy.

Kla'ssenvorstand, sm. -(e)s, 
pl. -Vorstände, ob. Klassen­
lehrer.

Massenweise, adv. klasa- 
mi, podlug klas.

Klassenzimmer, sn. -s, 
pl. — izba szkolna, klasa /.

Klassifikatio n, sf. pl. -en, 
klasyfikacya rozdzial m. na 
klasy, ulozenie /. podlug klas.

Klassifizie ren, va. klasy. 
fikowaö, dzieliö na klasy.

Klassifizie ren, sn. -s, -zie- 
niltfl, sf. pl. -en, dzielenie n. 
na klasy, klasyfikowanie n.

. . . kla'ssig, adi. (w wyra- 
zach zlozonych z liczebnikami 
np.) fünf— pitzcioklasowy.

Kla ssiker, sm. -s, pl. —, 
klasyk m., pisarz klasyczny, 
wzorowy.

Ma'ssikerausgabe, sf. pl.
—, wydanie n. dziela klasyka.

Klassisch, adi. i adv. kla­
syczny, (-nie), wzorowy, (-wo); 
-er Zeuge swiadck glowny, 
zupelnie wiarogodny; das ist 
—! to wyborne, to pyszne!

Klassizi smus, sm. —, kla- 

sycyzm m.
Massigst, sm. -en, pl. -en, 

klasycysta m.
Klassizität, sf. klasy- 

czno66 /.; wzorowo66 /., do- 
skonalo66 f.

Klatsch, I. int. klacz! puk! 
pac! II. —, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) ob. Klaps; 2) trzaänitzcie n. 
z bicza, biczem; 3) plotka f.

Klatschbase, sf. pl. -n, 
klekotka /., plotkarka f.

Klatschblatt, sn. -(e)s, pl. 
I -blätter, dziennik plotkarski.

Klären, va. klar machen 
przygotowac kotwicQ do za- 
rzucenia (zegl.).

Klä ren, va. klarowaö, czy- 
6ci<5 z niQtow ; vr. der Himmel 
klärt sich niebo wypogadza sitj.

Klären, sn. -s, Klärung, 
sf. pl. -en, klarowanie n., czysz- 
czenie n. z m^tow.

Kla rfädig, adi. z cienkich 
nitek zrobiony, utkany.

Kla rheim, sn. Kotomierz m.
Klarheit, sf. czysto6c /., 

jasno66 /.; er trägt mit solcher 
— vor, daß . . . z taka jasno- 
6ci^ wyklada, iz ...

Klarieren, va. oplacaö clo 
od okrQtu lub ladunku okrq- 
towego.

Klarine tte, sf. pl. -n, klar- 
net m.

Klarinetti st, sm. -en, pl. 
-en, klarnecista m.

Klarissin, sf. pl. -innen, 
Klaryska f.

Klä glich, adi. jasny, wyra- 
zny; adv. jasno, wyraznie.

Klä rung, sf. pl. -en, roz- 
jaSnienie n., wyjaßnienie n.

Kla'rmachen, va. wyjasni6; 
Holz — ( = klein machen) drze- 
wo lupaö.

Kla sse, sf. pl. -n, klasa f. 
(we wszystkich znaczeniach 
polskiego wyrazu); rzq,d m., 
oddzial m.; in eine höhere 
— kommen dostaö sitz do wyz- 
szej klasy; Schüler der ersten 
— uczen m. pierwszej klasy, 
pierwszoklasista m." etw. nach 
-n ordnen uporz^dkowad co 
wedlug klas; die vornehmen -n 
der Gesellschaft wyzsze klasy 
spoleczenstwa; Menschen der 
niedrigsten — ludzie najnizszej 
klasy; das Werk ist zugänglich 
für alle -n von Lesern to dziclo 
jest dostQpne dla wszystkich 
klas czytelnikow.

Kla'ssenälteste(r), sm. -en, 
pl. -en, najstarszy (albo tez:) 
pierwszy w klasie.

Kla'ssenarbeit, sf. pl. -en, 
praca szkolna.

Ma'ssenaufseher, sm. -s, 
pl. —, uczen, ktoremu powie- 
rzono nadzor nad wspolucznia- 
mi.

Klassenbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, dziennik szkolny.

Klatschbüchse, sf. pl. -n, 
pukawka f.

Klatsche, sf. pl. -n, 1) ob. 
Klappe; 2) klekotka plot­
karka /.

Klatschen, 1) va. j—m 
Beifall — bi<5 oklaski, brawo 
komu dawa6; fie klatscht alles 
ona wszystko wygada; er 
klatscht es in der ganzen Stadt 
herum po calem miescie to 
rozgaduje; eilte Fliege — albo 
tot — zabiö rnuchtz rtzkh lub 
plack^; 2) vn. (h.) klaskaö; 
mit den Händen — r^koma 
klaskaö, w ryce; mit dem Mund 
— mlaskad ustami; der Regen 
klatscht herab albo es klatscht 
vimprs. deszcz pluska.

Klatscher, sm. -s, pl. —, 1) 
oklaskujqoy m., (gedungener) 
— klakier m.; 2) gadula m., 
plotkarz m.

Klatscherin, sf. pl. -innen, 
plotkarka /., bajszarka f.

Klatscherei', sf. pl. -en, 
plotka /.

Klatschgesellschaft, sf. pl. 
-en, towarzystwo plotkarskie.

Klatschgevatterin, sf. pl. 
-innen, klekotka /., plotkarka f.

Klatschhaft, Matschig, 

adi. gadatliwy; lubiqcy plotki 
roznosiö.

Klatschhaftigkeit, sf. uspo- 
sobienie plotkarskie, plotkar- 
stwo n.

Klatschmaul, sn. -(e)s, pl. 
-Mäuler, klekotka /., plotkarz 
m., plotkarka /.

Klatschmohn, sm. -(e)s, ob.
-rose.

Klatschnaß, adi. przemokly 
do nitki.

Klatschrose, sf. pl. -n, 
mak polny, maczek m., zytna 
trawa.

Klatschsüchtig, adi. plot­
karski.

Klatschweib, sn. -(e)s, pl.
-er, ob. -base.

Klattau, sn. Klatowy pl.
Klau'ben, va. 1) przebierac, 

sortowaö; 2) dlubaö, gmeraö.
Klauber, sm. -s, pl. —, 

(-in, sf. pl. -innen) dlubacz m. 
(-ka).

Klauberei', sf. pl. -en, 1) 
dlubanina /., rnitrtzga^ /.; 2) 
ob. Spitzfindigkeit.
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Klavicho rd, sn. -(e)s, pl. 
-e, klawikord m.

Klavie r, sn. -(e)s, pl. -e, 
fortepian m.

Klavie'rauszug, sm. -(e)s, 
pl. -züge, wycing fortepianowy.

Klavie rbegleitung, sf. pl. 
-en akompaniament fortepia­
nowy.

Klavie rlehrer, sm. -s, pl. 
—, (-in, sf. pl. -innen) nauczy- 
ciel (-Ika) gry na fortepianie.

Klavie'rmacher, sm. -s, pl. 
— fabrykant m. fortepianow.

Klavie'rnoten, sf. pl. nuty 
fortepianowe, na fortepian.

Klavie'rsaite, sf. pl. -n, 
struna /. na fortepianie.

Klavie'rschlüssel, sm. -s, 
pl. —, klucz m.

Klavie rschule, sf. pl. -n, 
szkola /. gry na fortepianie.

Klavie'rspiel, sn. -(e)s, 
gra f. na fortepianie.

Klavie rspieler, sm. -s, pl. 
—, pianista m.

Klavierspielerin, sf. pl. 
-innen, pianistka /.

Klavierstimmer, sm. -s, 
pl. —, stroiciel m. fortepianow.

Klavie rstück, sn. -(e)s, pl. 
-e, utwor fortepianowy.

Kla'vis, sf. indecl. klucz m.; 
klawisz m.

Klavizi'mbel, sn. -s, pl. 
-N, klawicymbaly pl.

Kleben, 1) va. przylepiä; 
den Zettel an die Wand — 
przylepi6 karttj na scianie, 
2) vn. (h.) Ignqä, przylepiä si<? 
do czegos; die Zunge klebt mir 
an dem Gaumen stzzyk Ignie 
mi do podniebienia, kolkiem 
mi stoi; er bleibt an der Wand 
— mogloby przylepiä si<? do 
sciany; etw. an den Fingern 
— lassen albo die Hände — 
lassen zwtzdziä co, ukraää; 
an einer Gewohnheit — scisle 
sitz trzymaä jakiegos zwycza- 
ju; es bleibt nichts bei ihm — 
nie go sitz nie trzyma, wszys- 
tko zapomina; — bleiben
witzznq,ä.

Kle'begarn, -netz, sn. -es, 
pl. -e, lep m., sieä mysliwska.

Kle'bekraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, lepezyna /., szpona /., 
ostryca f.

Klau'dia, -s i —, Klau- 
dya /.

Klau'dius, sm. Klaudyusz.
Klau e, sf. pl. -H, 1) racica /., 

kopyto rozdwojone; 2) szpon 
m., pazur m. (drapieznego 
zwierza); was er einmal 
in seine -n bekommt, ist ihm 
nicht zu entreißen co raz w swo- 
je szpony dastanie, tego nie 
mozna mu wiycej wydrzeä ;. 
eine schlechte — haben bazgraä 
jak kura lab^J an der — erkennt 
man den Löwen po pazurze 
Iwa poznaä; 3) narz^dzie slu- 
z^ce do wyci^gania gwozdzi itd.

Klauen, va. 1) porwaä 
w szpony; ( = kratzen) (po)dra- 
paä; 2) bazgraä, brzydko pisaä; 
3) ( = stibitzen) kraää.

Klau engeld, sn. -(e)s, 
Klau'ensteuer, «/. kopytkowe 
n., oplata /. od bydla.

Klauenseuche, sf. zaraza 
racicowa; kulawka f. (u owiec).

Klau'enspalte, sf. pl. -n, 
szpara raciezna.

Klau'ig, adi. maj^cy szpo­
ny, kopyta, racice; kopytowy, 
racicowy.

Klaus, E., Klau'scheu, sn. 
(skroc. od Nikolaus) Mikolaj, 
Alikola jek.

Klau se, Sf. pl. °n, 1) roz- 
padlina /. w skale; w^woz
gorski; 2) mieszkanie male 
samotne; mieszkanie pustel- 
nika; cela mnisza.

Klau sel, Sf. pl. -n, klau- 
zula /.; zastrzezenie n., wa- 
runek m.

Klau'senburg, sm. °s, Ko- 
loszwar m.

Klau sner, sm. -s, pl. —, 
(-in, /., pl. -innen) pustelnik 
m., (-niczka /.).

Klau'snerleben, sn. -s, zy- 
cie pustelnicze.

Klausu r, sf. pl. -en, klau- 
zura /., zamkniQcie n., samo- 
tnoää /., odosobnienie n.; eine 
Prüfungsarbeit in der — ma­
chen robiä zadanie egzaminowe 
pod zamkniQciem, pod scislyni 
nadzorem.

Klausu rarbeit, sf. pl. -en, 
zadanie (pisemne) robione pod 
klauzurq, pod nadzorem.
^Klaviatur, sf. pl. -en, 

klawiatura f.

Kle bemittel, sn. -s, pl. 
ärodek m. do lepienia.

Kle bepflaster, sn. -s, pl.
—, plaster angielski, plaster 
lepki, przylepiec m.

Kle ber, sm. 1) —, -s, pl.
—, (-in, sf. pl. -innen) lepiarz, 
lepkarz m. (-piarka /.); 2) klej 
roälinny, gluten m.

Kle'bcrhnltig, adi. klejo- 
waty.

Kle bestoff, sm. -(e)s, pl. «c, 
lepnik m.

Kle'bewerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
lepianka /.; licha robota.

Kle'bricht, adi. lepki, lipki.
Klebrig, adi. lepki, lepisty, 

klejowaty, Ignq-cy, klejki; -er 
Boden Ignie^czka /.; adv. 
lepko klejko.

Kle brigkeit, sf. lepkosä /., 
klejkoää f.

Kle bschiefer, sm. -s, pl. —, 
cymolit m., lupek Ign^cy.

Kle cken, vn. (h.) 1) kro- 
plami co wypuszczaä; mit 
der Tinte, mit der Feder, dem 
Pinsel — plamy robiä atramen- 
tem, piorem, pendzlem; 2) udaä 
sitz, powieää sitz, wystarczaä.

Kle'cker, sm. -s, pl. —, 
bazgraez m., gryzmola m.

Kleckerei', sf. pl. -en, ba- 
zgranina /.; gryzmoly pl.

Kle ckern, vn. (h.) jeää nie- 
porzqdnie, plami^c odzienie; 
sich voll — vr. poplamiä odzienie 
jedz^c nieporzadnie.

Kle'ckmaler, sm. -s, pl. —, 
bazgraez m. (malarz).

Kle cks, sm. -ses, pl. °se, 
kicks m., plama /., zyd m.

Kle cksen, va. i vn. (h.) ob. 
Klecken 1); plamiä, bazgraä.

Kle ckser, sm., Kle ckserei, 
sf. ob. Klecker, Kleckeret.

Klecksig, adi. poplamiony, 
zababrany; — schreiben pisaä 
nieporzadnie.

Klee, m. -s, koniczyna /., 
rosikon m.

Klee bau, sm. -(e)s, uprawa 
/. koniczyny.

Klee'baum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, nordamerikamscher — 
skorodrzew m.

Klee blatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, 1) listek m. koniczyny; 
2)(przen.) tröjka /.; eiu sauberes 
_  dobrana trojka hultajska.
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Klee'blattzug, sm. -(e)s, 
c^kotki pl.

Kleefeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
koniczysko n.

Klee'futter, sn. -s, koni- 
czyna /.

Klee'snlz, sn. -es, sol szcza- 
wikowa, szczawian potaso- 
wodorowy.

Klee säure, sf. kwas szcza- 
wiowy.

Klee'wiese, sf. pl. -n, iqka 
koniczynq, zasiana.

Klei, I. sm. -(e)s, il m., Icpki 
grünt; II. sf. pl. -en otr^by pl.

Klei acker, sm. -s, pl. -äcker, 
ilowaty grünt, ilowate pole.

Klei den, va. 1) ob. Kleben; 
2) wypelniö mur pruski glinq i 
slomq.

Kleiber, sm. -s, pl. —, 
1) bargiel kowalik m. (ptak); 
2) lichy murarz; lepkarz m.

Klei'berwerk, sn. ob. Klebe­
werk.

Kleid, sn. °(e)s, pl. -er, 1) 
suknia /., szata /., odzienie n.; 
-er anziehen suknie wdziaö, 
oblec sitz w szaty; -er aus- 
ziehen, ablegen zdjq6 suknie; 
-er machen Leute z sukni 
o ludziach sqdz^; jak oitz wi- 
dzq, tak oitz piszq; jakie odzie­
nie, takie radzenie; 2) (wogölo 
i przen.) okrycie n.; das — 
der Unschuld szata nicwinnoäci.

Kleidchen, sn. °s, pl. —, 
(dim. od Kleid) sukienka f.

Kleiden, va. 1) ubieraö kogo 
lub co, (oltarz, arnbony) stroiö, 
przystrajaö; sich — vr. 
ubicraö sitz; er kleidet sich 
nach der Mode modnie sitz 
ubicra; j—n — u brat': kogo, 
da6 mu odzienie; (przen.) 
die Wiese kleidet sich mit Gras 
und mit Blumen Iqka stroi 
sie W trawe i kwiaty; 2) jako 
ströj zdobic kogo; by6 dla nie- 
go stosownym, przyzwoitym; 
dieser Rock, diese Farbe kleidet 
dich am besten w tej sukni, 
w tym kolorze ei najlepiej; 
der Hut kleidet dich gut w tym 
kapeluszu ei do twarzy; 
(przen.) Bescheidenheit klei­
det den Jüngling skromnoäd 
zdobi mlodziehca; die Lüge in 
das Gewand der Wahrheit 
— klamstwo ubrac w pozory ■

prawdy; in Worte — wyrazic 
w slowaeh; die Formen, in wel­
che sich der Gedanke kleidet ... 
formy, jakie przybrala ta mysl.

Kleiderbesen, sm. -s, pl.
—, miotelka f. do sukien.

Klei derbürste, sf. pl. -n, 
szczotka f. do sukni.

Klei dergeschäft, sn. -(e)s, 
pl. -e, sklad m. ubiorow, 
sukien.

Klei derhandel, sm. -s, 1) 
handel m. sukniami; — treiben 
handle wa6 sukniami; 2) ma- 
gazyn m. sukni.

Klei derhnndler, sm. -s, pl.
—, kupiec sukniami han- 
dlujqcy.

Klei'derhündlerin, sf. pl.
-innen, kupcowa suknami 
handlujqoa.

Klei derkammer, sf. pl. -n, 
szatnia /., garderoba f.

Kleiderkasten, sm. -s, pl.
—, = Kleiderschrank.

Kleiderlaus, sf. pl. -lause, 
wesz w sukniach sitz gniez- 
dzqca.

Klei'derlos, adi. nie majqcy 
sukien; adv. bez sukien.

Klei'dermacher, sm. -s, pl.
—, krawiec m.

Klei dermarkt, sm. -(e)s,
-markte, targ m., gdzie suknie 
sprzedajq.

Kleidermode, sf. pl. -n, 
moda /. (noszenia) sukien.

Klei dermotte, sf. pl. °n, 
mol w sukniach sitz gniez- 
dz^cy.

Kleidernarr, sm. -en, pl.
-en, strojniä m., czlowiek lubiq- 
cy sitz streik; elegant m.

Klei'dernärrin, sf. pl.
-innen, strojnisia /., elegantka f.

Kleiderordnung, sf. usta- 
wa ograniczaj^ca zbytek w su­
kniach, przypisujqca porzqdek 
w strojach.

Klei derpracht, sf. przepych 
m. w strojach.

Klei'derraffer, sm. -s, pl.
—, podpinacz m. do sukni.

Klei derrechen, sm. °s, pl.
—, wieszadlo n., szaragi pl.

Kleiderschrank, sm. -(e)s, 
pl. -schränke, szafa f. na suknie.

Klei derständer, sm. °s, pl.
—, ob. -rechen.

Klei'dertracht, sf. pl. -en, 
ubior m., moda /.; die — bot» 
schreiben przepisaö, jak sitz ka- 
zdy ma nosiö, ubierac.

Kleidervorrat, sm. -(e)s, 
pl. -Vorräte, zapas m. sukien, 
garderoba f.

Kleiderwärter, sm. -s, pl.
—, szatniczy, szatny m.

Klei derz immer, sn. -s, pl.
—, garderoba /., szatnia /.

Kleidsam, adi. zalecaj qcy 
»itz do noszenia; bedqcy do 
twarzy.

Kleidsamkeit, sf. nada- 
(wa)nie n. sitz do noszenia 
(o materyach ubraniowych).

Klei dung, sf. pl. -en, ubior 
m., odzicz f.; przyodziewek m.; 
j—n mit — versehen oporzq- 
dzi6 kogo, w odziez go opa- 
trzy<5, odziad go.

Klei dungsstück, sn. -(e)s, 
pl. °e, eztzää do ubioru nalezqca; 
suknia /., ubior m.

Kleie, sf. = Klei 1) 2).
Kleien, adi. otrebowy, otre- 

biany.
Kleienartig, adi. otr<?- 

biasty.
Kleienbad, sn. -(e)s, pl. 

-bäder, k^piel Otrtzbiana.
Klei'enbier, sn. -cs, piwo n. 

z otrtzb.
Kleienbrot, sn. -(e)s, pl. -e, 

chleb m. z otrtzb, z otrybami, 
chleb otrtzbiany.

Klei'enflechte, sf. pl. -n, 
lupiez pstry; rote — liszaj 
czerwony.

Klei'engrind, sm. -(e)s, lu­
piez m.

Kleienmehl, sn. -(e)s, mqka 
gruba, razowa.

Klei'erde,«/. ziemiailo wata.
Klei icht, adi. otrybiasty, 

wyglqdajqcy jak otrtzby.
Klei ig, adi. otrtzbiany.
Klein, adi. maly; drobny; 

comp. -er, mniejszy, drobniej- 
szy; sup. -ste, najmniejszy, naj- 
drobniejszy; in einer -en Stun­
de za malq godzintz; warte eine 
-e Weile poezekaj rnalq, chwiltz; 
-e Augen machen robiö male 
oczka, przymruzyö oczy; etwas 
K-es drobnostka /., bagatela f.; 
das ist ihm ein K-es to jest dla 
niego drobnostkq; ein — biß­
chen albo wenig nieco, trochtz,
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Klei'näugig, adi. malooki.
Kleinbahn, sf. pl- -en, 

kolej wiyzkotorowa, drugo- 
rztzdna.

Klei'nbärtig, adi. malq. 
brodktz maj^cy.

Klei nbauer, sm. -s i -n, 
pl. -n, chlop m., kmied m.

Klei nbild, sn. -(e)s, pl. -er, 
miniatura /.

Klei'nbinder, am. -s, pl. —, 
bednarz m., co male, drobne 
statki pobija.

Klei nblätterig, adi. o ma- 
lych lidciach.

Kleinchen, an. °s, maleh- 
stwo n.; unser — nasze ma- 
lehstwo.

Klei'ndenkend, adi. my- 
dl^cy o malych rzeczach; ma- 
lostkowy, drobnostkowy.

Klei nern, va. ein Bruch — 
skracad ulamek; Klei Nt'rn, 
sn. -s, -nerung, sf. pl. -en, 
skracanie n.,

KleUnerwerden, sn. -s, 
ubywanie n., malenie n.

Klei'nflosser, sm. -s, pl. —, 
drobnopletw m.

Klei'nfüszig, adi. malonogi.
Klei'ngeist, sm. -es, pl. -er, 

czlowiek malego rozumu.
Klei'ngeistig, adi. malo. 

duszny.
Klei ngeld, sn. -(e)s, pl. -er, 

drobna moneta, drobne pl.
Klei'ngemälde, sn. -s, pl. 

— miniatura /., obraz m. w mi- 
niaturze.

KleUngeschäft, sn. ob.
-handel.

Klei'ngescheide, sn. -s, 
jelita pl. zwierzyny.

KleUngewehr, sn. -(e)s, pl.
-e, rtzczna broh.

Klei ngewehrfeuer, sn. -s, 
ogieh m. z rtzcznej broni.

Kleingewerbe, sn. -s, i
-betrieb, sm. -(e)s, drobny 
przemysl.

Klei ngläubig, adi. niedo- 
wierzaj^cy, nieufajq-cy.

Klei ngläubigkeit, sf. nie- 
dowierzanie n., nieufnodd /.; 
bojazliwodd /., malowiernodd f.

Klei nhandel, sm. 's, han­
del cz^stkowy, drobny.

Klei nhändler, sm. -s, pl. 
— kupiec prowadzQcy han­
del cz^stkowy, drobny.

cokolwiek; haben Sie ein — 
IVCllifl Geduld miej pan chwily 
cierpliwodci; — und alles 
drängte sich nur ihn mali i wielcy 
wszyscy cisn^li sitz kolo niego; 
K-e und Große mali i wielcy 
(dorodli); — gewachsen maly, 
inalego wzrostu; -es Alphabet 
male abecadlo; -er Buchstabe 
mala litera; -er Druck drobny 
druk; -er Geist ograniczona 
glowa; -es Geld drobne pieni^- 
dze; wechseln Sie mir einen 
Zehner in -es Geld zmien mi 
pan dziesiqtktz na drobne; -e 
Fischchen drobne rybki; etw. in 
-e Stücke schneiden na drobne 
kawalki co pokrajad, polamad;- 
— (brechen) stoßen potluc; 
Holz — machen drzewo lupad, 
rqbac drobno; -er machen 
zmniejszad (-szyd); etw. den 
-sten Umständen nach erzählen 
opowiadad co z naj drobniej szy- 
mi szczegolami; der K-e, sm. 
«n, pl. -U, malec m., malczyk 
m.; mein Kleiner moj maly 
(synek); deine Kleine twoja 
mala (coreczka); inr -en ver­
kaufen cz^stkowo sprzeda- 
wad; im -en handeln cz^st- 
kowy drobny handel prowa- 
dzi6; -er Geist maly duch, ma- 
lostkowy duch; — werden 
malec; um albo über ein -es 
(= bald) wkrotce, niedlugo; 
bis ins -ste do najdrobniejszych 
szczegölöw; das Wasser wird 
wieder — woda ubywa, upada; 
etw. — achten malo co cenid; 
er hat — angefangen malern, 
malymi drodkami rozpocz^l; 
— denken mied ciasny widno- 
krqg; ich kann es nicht — kriegen 
nie mogtz tego poj^c; V0N — ab 
od malerikodci; wer das K-e 
nicht ehrt, ist des Großen nicht 
Wert kto malern pogardza, 
wielkiego nie wart; UM ein -es 
dicker nieco grubszy; von zwei 
Übeln muß man das -ste nehmen 
z dwojga zlego trzeba mniejsze 
wybrad; mit K-em fängt man 
an, mit Großem hört man auf 
malern zaczyna sitz, na wiel- 
kiem kohezy sitz.

Klei'nachtel, sn. -s, pl. —. 
mala osemka (format ksi^zki),

Klei nasien, an. -s, Azya 
Mniejsza.

Kleinheit, Sf. malodd /., 
drobnodd /., maienstwo n.

Klei'nherzig, adi. slabego 
serca, nie masq-cy serca; bo- 
jazliwy, trwozliwy.

Klei nhirn, sn. -(e)s, pl. -e, 
mozdzek m.

Klei'nhirnrinde, sf. kora 
mozdzkowa.

Kleinhirnschenkel, s. pl. 
ciala powrozkowate.

Klei'nhirnseitenstrang, 
sm. -(e)s, pl. -stränge, ptzczek 
mözdzkowordzeniowy.

Klei'nhirnzelt, sn. -(e)s, 
namiot m. mözdzku.

Klei nholz, sn. -es, zbiorka.
Kleinigkeit, sf. pl. -en, 

drobnostka /., bagatela /., fra- 
szka /., mala rzecz, drobiazg 
m„ malostka /.

KleUnigkeitsgeist, sm.
-(e)s, pl. -er, ubieganie sitz o 
drobnostki, drobiazgowodd f.

Kleinigkeitskrämer, sm.
-s, pl. —, (-in, sf. pl. -innen) 
czlowiek lubi^cy sitz zajmowad 
fraszkami, pedant m. (-tka /.), 
nudziarz m. (-rka /.).

Kleinigkeitskrämerei, sf. 
drobiazgowodd /., pedanterya f.

Kleinkalibrig, adi. drobno- 
kalibrowy, drobnowymiarowy.

KleUnkinderbewahran- 
stalt, sf. pl. -en, schronisko n., 
ochronka f. dla dzieci.

KleUnknecht, sm. -(e)s, pl. 
-e, parobezak m.

Klei nkohle, sf. pl. -n, mial 
wtzglowy.

Klei'nköpfig, adi. malo-, 
drobno-glowy.

Afleinköpfigkeit, sf. mi- 
krocefalia f.

Klei nkörnig, adi. drobno- 
ziarnisty; drobnosypki, mialki.

Kleinlaut, adi. cichomo- 
wny; zle usposobiony, malo- 
mowny; zatrwozony; |—N — 
machen zatrwozyd kogo, ode- 
brad komu otuchtz; — werden 
spudeid z tonu, zamilkn^c.

Kleinleben, an. -s, skro- 
mne zycie.

Klei nlich, adi. malostkowy, 
drobiazgowy, drobnostkowy; 
eine -e Rache nizka zemsta.

Kleinlichkeit, sf. malo- 
stkowodd /., drobiazgowodd /.,
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drobnostkowodd f.; -en, pl. 
fraszki pl.

Klei nmaler, sm. -s, pl. —, 
miniaturzysta m.; -lerei, «/. 
miniatura /.

Kleiumaterial, sn. -(e)s, 
dröhne zelaziwo do szyn, po- 
lq,czniki szynowe (kolejn.).

Kleinmeister, sm. -s, pl. —, 
drobny rzemiedlnik samoistny.

Kleinmut, sm. .(e)s, Klei'n- 
MÜtigkeit, sf. zwqtpienie n., 
nieufnodd /. w swe sily; brak 
m. odwagi; trwozliwosd /., 
malodusznodd /.

Klei nmütig, adi. zw^t- 
pialy, upadly na duchu, trwoz- 
zliwy, maloduszny; niedmialy; 
nie maj^cy odwagi; j—n — 
machen odebrad komu odwagi, 
niesmialym kogo uczynid; — 
werden upadd na duchu.

Klei nod, sn. -(e)s, pl. -e, 
(Kleinodien) klejnot m.* die 
Gesundheit ist das köstlichste 
— zdrowie jest najcenniejszym 
(najwyzszym) skarbem.

Klei npole, sm. -n, pl. -n, 
(-Polin, sf. pl. -innen) Malopola- 
ninM.(Llalopolanka/.); Klei N- 
polen, sn. -s, Malopolska f.; 
kleinpolnisch, adi. malopolski.

Klei'nrufzland, sn. -s, 
Malorosya /.; Kleinrusse, 
sm. -n, pl. -n, Malorosyanin; 
-russin, sf. pl. -innen, 
Malorosyanka; kleinrussisch, adi. 
malorosyjski, adv. po malo- 
rosyjsku.

Klei'nschmied, sm. -(e)s, 
pl. -e, kowal m.

Kleinschmiede-Arbeit, 
-schmied erei, sf. pl. -en, 
-schmiedsware, sf. pl. -n, 
wyröb kowalski.

Klei nstaat, sm. .(e)s, pl. 
-en, male, drugorz^dne pari- 
stwo, pahstewko n.

Klei ustaaterei, sf. party- 
kularyzm m. malych pahstw.

Kleinstädter, sm. -es, pl. 
—, («in, sf. pl. -innen) mie- 
szczanin m. z malego mia- 
sta, mieszczuch m., malo- 
mieszczanin m., parafianin m., 
(mieszczka, parafianka /.).

Kleinstädterei, sf. para- 
fiahszczyzna /., parafiahstwo n.

Klei nstädtisch, adi. i adv. 
malomieszczahski, parafiariski;

I adv. po parafiarisku, po malo- 
I mieszczansku.

Kleinverkauf, sm., Klei n- 
verküufer, sm. ob. -handel, 
-Händler.

KleiNverkehr, sm. -(e)s, 
1) ruch lokalny, miejscowy, 
na malq, odleglodd; 2) drobny 
handel.

Kleinvieh, sn. -(e)s, dro- 
bitz n.

Kleinvieh, sn. -(e)s, bydlo 
drobne, trzoda /.

Klei nwild, sn. -(e)s, dro­
bny zwierz.

Klei nzellifl, adi. drobno- 
komorkowy.

Klei ster, sm. -s, klajster 
m., m^czkolepka f.

Kleisterei, sf. pl. -en, klaj- 
strowanie n., lepienie n. klaj- 
strem.

Kleisterig, adi. klajstro- 
waty; adv. klajstrowato.

Klei stern, va. klajstrowad, 
lepid klajstrem.

Kleistertiegel, sm. -s, pl. 
—, -topf, sm. -(e)s, pl. -töpfe, 
sloik m., garnuszek m. z klaj­
strem, na klajster.

Kleisterverband, sm. -(e)s, 
pl. -bände, opatrunek lepowy.

KleNrens, sm. Klemens; 
KlementiNe, 1) sf. —, -ns, 
i -s, pl. -n, Klementyna; 2) 
-N, pl. Klementyny pl., dekre- 
talia pl. papieza Klemensa 
(pr. kodcielne).

KleNrme, sf. pl. -n, 1) kluba 
/., kleszcze pl.; 2) miejsce cia- 
sne; den Feind in der — haben 
mied nieprzyjaciela w ciasnym 
kq.cie, w matni; den Feind in 
die — bekommen, bringen nie­
przyjaciela osaczyd; in die — 
kommen biedy sobie narobid, 
klopotu sitz nabawid; in der 
— sein byd w obrotach, w ta- 
rapatach, rnitzdzy mlotem a ko- 
wadlem; niemied pienitzdzy, 
byd bez centa; 3) szcz^kodcisk 
m.; ciedh /. (med.).

Kle'mmen, I. va. 1) ci- 
snt^d, przed, gniedd; j—n an 
die Wand — przyprzed, przy- 
cisn^d kogo do dciany; sich 
hinter die Tür, in einen Winkel 
— wcisn^d sitz za drzwi, do 
k^ta; zwischen ... geklemmt 
sein ob. in Klemme sein; die 

Räder der Maschine — sich, 
die Maschine klemmt sich vr. 
kola maszyny zacinajq- sitz, 
maszyna zacina sitz; 2) etw. — 
dad czemu zniknqd, zabrad, 
ukradd co; II. —, sn. -s, dci- 
skanie n., parcie n.; zabranie 
n. czego.

KleNnuer, sm. -s, pl. —, 1) 
ob. Klemme 1); 2) cwikier m., 
nanodnik m.; 3) eskamoter m., 
zlodziej m.

Kle'mmeraffe, sm. -n, pl. 
-n, czepiak m.

Kle mpner, sm. -s, pl. —, 
blacharz m.

KleNrpnerarbeit, sf. pl.
-en,, robota blacharska.

KleNipnergesell, sm. -en, 
pl. -en, czeladnik blacharski.

Klempnerei, sf., Klemp­
nerhandwerk, sn. -(e)s, bla- 
charskie rzemioslo, blachar- 
stwo n.

Klempnern, vn. (h.) tru- 
dnid sitz blacharstwem.

Kle'mpnerware, sf. pl. °n, 
towar blacharski.

Kle'mpnerwerkstatt, sf. pl. 
-stätten, Klempnerei, sf. pl. 
-en, blacharnia /., warsztat 
blacharski.

Kle nzin, sn. Kliczyno n.
Kle phte, sm. -n, pl. -n, 

nazwa bandyckich mieszkari- 
cow polnocnej Grecyi.

Kle pper, sm. -s, pl. —, 
czlapak m_, szkapa klusak 
m., sttzpak m.

Klepsp'dre, sf. pl. -dren, 
klepsydra /., zegar piaskowy 
lub wodny.

Kleptomanie, sf. klepto- 
mania /., poci^g m., poptzd m. 
do kradziezy, obltzd kradzie- 
zny.

Klerikal, adi. klerykalny; 
Klerika le(r), sm. -len, pl. 
-len, klerykal m.

Klerikali smus, sm. klery- 
kalizm m.

Kle riker, sm. -s, pl. —, 
Kle ^ikus, sm. — kleryk m.

Klerisei, sf. ogol m. klery- 
köw, kler m.

Kle rus, sm. kler m.
Klette, sf. pl. -n, (roäl.) 

lopian m., lopuch m., czepiec 
m.; wie eine — an j—m kleben, 
sich an j—n anhängen czepiad
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Klimawechsel, sm. -s, 
zmiana /. klimatu.

Kli'map, sm- indecl. pl. -e, 
stopniowanie n.

Klimbim, sm. i sn. szar- 
latanerya /., zwracanie n. na 
sitz uwagi.

Kli mmen, vn. (s.) klimmst, 
klimmt, klomm, geklommen, 
( = Klettern) wspinaö sitz, wdra- 
pywaö sitz.

Klimperei', sf. pl. -en, 
brzdqkanie n.

Kli'mperer, sm. -s, pl. —, 
(-mperin, sf. pl. -innen) brzdq- 
kala m. i /., brzykarz m. 
(-karka).

Klimperkasten, sm. -s, pl.
—, brzqkadlo n.

Kli mpern, I. vn. (h.) i va. 
1) dzwoniö, brztzczeö; mit dem 
Gelde in der Tasche — dzwoniö 
pieniqdzmi w kieszeni; 2) 
brzdqkaö, brzqkaö, zle grac 
(na jakim instrumencie mu- 
zycznym); II. —, sn. -s, brzdq- 
kanie n.; dzwonienie n. (pie- 
niqdzmi).

Kling'. 1) int. — klang! 
dzin, dzin! 2) — m. indecl. mit 
— und Klang z wielkq. rado- 
öciq, paradq.

Kli'ngklang, sm. -(e)s, 
dzwitzki powtarzajq.ee sitz; — 
der Gläser brz<?k m. puharow; 
(przen.) frazesy szumne lecz 
nietreöciwe.

Kli nge, sf. pl. -N, klinga /., 
zelazo n., ostrze n., brzeszczot 
in.; wir werden es mit der — 
ausmachen zelazem sitz roz- 
prawimy, rzecz rozstrzygniemy; 
j—n vor die — fordern wyzwaö 
kogo na palasze, na pojedynek; 
alles über die — springen lassen 
wszystkich w pien wyciq.6, 
wyrznqö co do jednego; (przen.) 
nicht bei der — bleiben nie 
trzymaö sitz zalozenia, odsttz- 
powaö od materyi.

Kli'nge(l)beutel, sm. -s, 
pl. —, woreczek m. z dzwon- 
kiem do zbierania datköw 
(w kosciele).

Kli'ngebeutelträger, sm. 
-s, pl. —, dziad z dzwonkiem 
zbierajqcy datki w koöciele.

Klingel, sf. pl. -n, dzwo- 
nek m.; die — geht ktoö dzwoni.

sitz kogo jak lopian; er ist Wie 
eine — jest jak eien nieodst^- 
pny, nie mozna go sitz pozbyö.

Kle'ttengras, sn. -ses, lo- 
czyznik m., mlecz m.

Kle'ttenkarbel, sm. -s, pl. 
—, jeleni ogonek, pietrasznik 
m., wloczydlo n., wszawiec 
m., gnidosz m.

Kle ttenkraut, sn. -(e)s, pl.
-krmrter, powojnik m.

Kle'ttenwurzel, sf. pl. -n, 
korzen lopianowy.

Kletterei, sf. pl. -en, dra- 
panie n. sitz (w gortz).

Kle tterer, sm. -s, pl. —, 
ten co lazi, drapie sitz.

Kle tterfisch, sm. -(e)s, pl. 
-e, laziec m., suchwa /., trze- 
wolaz m.

Kle ttern, vn. (h. i s.) dra- 
pac sitz, wspinaö sitz; er hat 
eine Stunde geklettert, bis er 
den Felsen erklettert hat 
drapal sitz godzintz, nim si<j 
wdrapal na skaltz.

Kletterpflanze, sf. pl. -n, 
roslina pn^ca sitz.

Kletterschwanz, sm. -es, 
pl. -schwänze, t(?goster m.

Kletterstange, sf. pl. -n, 
drq,g m., slup m. do wspina- 
nia sitz po nim.

Kle'tterstrauch, sm. -(e)s, 
pl. -sträucher, winiälad m.

Kle'ttervogel, sm. °s, pl. 
-Vögel, przybysz m.; -Vögel, pl. 
lazq.ee ptaki.

Kle ve, sn. -s, Kliwia /.
Klieben, gekloben 1) vn. 

(s.) rozkleii sitz, ptzknqö; 2) 
va. rozlupaö.

Kliebig, adi. lupny.
Klie nt, sm. -en, pl. -en, 

(-in, sf. pl. -innen) klient m. 
(-tka), powierznik m. (-nica).

Klientel, Klientschaft, 
sf. pl. -en, klientela /.; powierz- 
nietwo n.

Klima, sn. -s, pl. -te, kli- 
mat m.

Klimakterisch,«^. przecho- 
dowy; -es Alter lata pl. prze- 
kwitania, lata przechodowe, 
lata zwrotu plciowego, pora 
przechodowa.

Klimatisch, adi. klima- 
tyczny.

Klimatologie, sf. klima- 
tologia /.

Klingelbeutel, sm. ob. 
Klingebeutel.

Kli ngeln, I. Vn. (h.) dzwo- 
niö; an die Tür — dzwoniö 
u drzwi; II. —, sn. -s, dzwo­
nienie 71.

Kli'ngelschnur, sf. pl. 
-schnüre, -draht, sm. -(e)s, pl. 
-drähte, -zug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, sznur m., drut m., pas 
777. u dzwonka.

Kli ngen, I. vn. (h.) klang, 
geklungen; 1) dzwitzczeö, 
brzmiec; diese Sprache klingt 
rauh ta mowa, jtzzyk brzmi 
ostro, grubo; klingende Biünze 
brz^czqca moneta; das klingt 
seltsam to dziwnie brzmi; das 
klingt anders to znowu inaczej 
brzmi, to znowu inna rzecz; 
der Name klingt gut to pitzknie 
nazwisko; es klingt mir in den 
Ohren dzwoni mi w uszach; 
sein Ruf ist bis in ferne Länder 
geklungen slawa jego rozeszla 
sitz w dalekie kraje; 2) mit den 
Gläsern — brzQczeö szklan- 
kami, puharami; sie klangen 
auf seine Gesundheit zabrztzkli 
trqcili sitz szklankami za jego 
zdrowie; II. —, sn. -s, dzwitz- 
czenie n., brzmienie n.; brztz- 
czenie n.; III. klingend, ppr. 
i adi. -e Rasselgeräusche rztz- 
zenia dzwitzczne (med.).

Kli'ngenschmied, sm. -(e)s, 
pl. -e, wyrobnik m. kling.

Kli'ngerschlitten, sm. -s, 
pl. —, sanki pl. z dzwonkami.

Klingkla'ng, klingling, 
klinglingli'ng! int. ob. Kling.

Kli nik, sf. pl. -en, klinika 
/., zaklad (doswiadczalno-)le- 
karski.

Kli niker, sm. -s, pl. —, 
klinik m.

Kli nisch, adi. i adv. klini- 
czny, (-cznie).

Klinke, sf. pl. =11, klamka 
/., zapadka f.

Kli nken, va. i vn. (h.) za 
klarnktz chwytaö (dla otwo- 
rzenia lub zamykania drzwi).

Kli'nkhaken, sm. -s, pl. —, 
kluezka /., hebel m. u zamka.

Kli'nkschaft, sm. -(e)s, pl. 
-e, klamka /. (bez zamku).

Kli'nkschlotz, sn. -sses, pl. 
-schlösse!, zamek m., u ktorego 
klarnktz kluczem sitz podnosi.
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Kli nker, sm. -s, yl. —, zen- 
dröwka /., siklowka /.

Kli'nkschön, adi. czysty, 
klarowny, bez osadu.

Klinogona'l, adi. ostro- 
k^tny.

Kli nse, Klinge, «/. pl. -n, 
szj)ara /., rozpadlina /.

Kli'nsel, s/. pl. -n, dzwo- 
nek m.

Kli'nseln, vn. (I).) dzwoniö.
Klio, sf. Klio, Klii.
Klipp, I. int. — klapp! 

klip klap! II. adi. (tylko w wy- 
razeniu:) — und klar jasno 
i wyraznie.

Kli'ppdachs, «. -chses, pl.
-chse, ob. -schiefer.

Klippe, sf pl. -n, ostra 
skala stercz^ca z morza, rasa /., 
szkopul m.

Kli ppen, vn. ({).) dzwiyczyö 
wydajqc ton nasladuj^cy 
„klip".

Kli'ppenbock, sm. -(e)s, pl.
-böcke, koziol lazqey po skalach.

Kli'ppenhahn, sm. -(e)s, 
pl. -Hähne, -Huhn, sn. -(e)s, 
pl. -Hühner, skalokur m.

Kli'ppenküste, sf. pl. -n, 
wybrzeze skaliste.

Kli'ppenschiefer, sm. -s, 
pl. —, goralek skalosz m.

Kli'ppensteiger, sm. -s, pl.
—, czlowiek lazqcy po skalach.

Kli'ppentier, sn. ob. -schiefer.
Klippenreich, -voll, adi. 

polen skal, skalisty.
Kli'pp(en)fisch, sm. -es, pl.

-e, sterczokolc m. szczotko- 
zqb m.

Kli'ppenwand, sf. pl. -wän­
de, bok göry skalisty; szkopul m.

Klipper, sm. -s, pl. —, 1) 
drewniany tloczek; 2) wi^kszy 
zaglowiec, kliper m.

Klipp ig, adi. skalisty, ostre 
skaly w sobie zawieraj^cy.

Klippkanne, sf. pl. -n, 
dzban m., konewka f. z zapa- 
daj^ctt nakrywkq.

Kli'ppkram, sm. -(e)s, 
kram m. towaröw brzQczq.cych.

Klippschule, sf. pl. -n, 
szkola f. dla malych dzieci.

Kli pp schiller, sm. -s, pl.
—, uczen, uczqcy sitz czytac.

Kli'ppwerk, sn. -(e)s, na- 
czyhka brz^cz^ce do zabawy 
dla dzieci, zabawki pl.

Kli rren, vn. (h.) szczy- 
ka6 (jak lahcuchy, miecze), 
dzwitzczeö, brzQczed; mit den 
Gläsern — brzcjkaö szklan- 
kami; mit den Waffen — 
szcztzkaö broni^.

Kli rren, sn. -s, szcztzk m., 
brztzk m., szcztzkanic n., brztz- 
kanie n.

Klischee', sn. -s, yl. -s, 
klisz m., odbitka /., odlew m. 
skladanych liter, drzeworytöw 
i t. d.

Klischie ren, vn. (h.) spo- 
rz^dzaä klisze.

Klistie r, sn. ob. Klystier.
Kli toris, sf. lechtaczka f. 

Klitsch! int. — klatsch! klask! 
plask!

Klitschig, adi. -es Brot 
chleb z niedobrze wyrobionego 
ciasta, ciascisty.

Kloa ke, sf. pl. -n, 1) äciek 
m. (podziemny), smrodnia /., 
odchodnik m., odchodnia, gno- 
jownia /., kloaka /., 2) stek 
odchodowy (anat.).

Kloa'kenöffnung, sf. pl. 
-en, otwor m. äcieku, kloaki.

Kloa'kengas, sn. -ses, pl. 
-se, gaz kloaczny, wychod- 
kowy.

Kloa kentiere, s. pl. ste- 
kowce pl. (zool.).

Klö'bchen, sn. -s, pl. —, 
ptzczck m., zwitek m. ; ein — 
Flachs Ptzczek Inu.

Kloben, sm. -s, pl. —, 
1) ptzk m., kukla /., snopek m.; 
2) kleszcze pl., szczypce pl., 
kluba /., skobel m. (na ktory 
sitz zaklada wrzcciqdz, pola- 
no, drzewo); 3) scisk m_, cie- 
önia /. ; Feil— imadelko n.‘ 
Heft— imadelko trzonkowe; 
Herz— serczyk m.; Putz— 
czyicidlo n.; Reif— imadelko 
uko&ne; Riemen— kleszcze ry- 
marskie, szewnica /.; Schleif— 
^cieradlo n. ; 4) szczep m. ; 
krq,zck m. ; 5) sidlo n. na siko- 
ry; 6) (przen.) dr^gal m., nic- 
okrzesaniec m.

Klobenholz, sn. -es, drzewo I 
n. w polanach.

Klo'benseil, sn. -(e)s, pl. -e, 
powroz m_, lina zapuszczona 
w kr^zek windy.

Klo big, adi. grubiahski; 
zamaszysty.

Klo dius, sm. Klodyusz.
Klö'hnen, vn. (h.) zawo- 

dzic, lamentowaö.
Klo'miN, klömme, pier- 

wsza i druga osoba sing, imprf. 
indecl. i coniunct. od klimmen.

Klo nisch, adi. -er Krampf 
drgawkawy, kloniczny kurcz.

Klo pfe, sf. pl. -n, oklada- 
nie n. kogo razami; j—n in 
die — kriegen dostaß kogo 
w ciasny k^t; j—n in eine 
— bekommen dostaö kogo 
w swoje rtzce.

Klö'pfel, sm. -s, pl. —, 1) 
serce n. u dzwonu; 2) klepa- 
dlo n_, narztzdzie n. do kle- 
pania; mlotek m., kula dre- 
wniana; kijanka /; 3) pale- 
czka f. do btzbnienia.

Klo pfen, I. va. 1) tluc co; 
j—n — tluc, biß, okladaß kogo * 
2) in etw. — wbijaß w co; einen 
Nagel in die Wand — wbijaß 
gwözdz w äciantz; aus etw. — 
wytrzepaß z czego; den Stand 
aus den Kleidern — kurz 
wytrzepac z sukien; j—N aus 
dem Schlafe — zbudziß kogo 
pukaniem; Fleisch mürbe — 
ubiß rnitzso (az do krucho&ci); 
eine Sense scharf — wyostrzyß 
kostz klepadlem; Hanf — len 
tluc; II. vn. (h.) 1) pu- 
kaß, stukaß, kolatac; an die 
Tür — pukaß do drzwi; 
an das Fenster — pukaß do 
okna; das Herz klopft mir serce 
mi bije (mocno); mein Herz 
klopft ihn: Liebe moje serce mi- 
loßciq, bije dla niego, ku niemu; 
auf deu Busch — ciqgmtß kogo 
za jtzzyk; 2) klepaß; j—in 
auf die Backen, auf die Schultern 
tern — klepaß kogo po poli- 
czku, ramieniu; j—m auf die 
Finger — ob. Finger; III. —, 
sn. -s, kolatanie n., pukanie n., 
stukanie n.; klepanie n.; trze- 
panie n.; tluczenie n.

Klopfer, sm. -s, pl. —, 
pukacz m., stukacz m., ten, 
co tlucze; mlotek m.; kle- 
padlo n.

Klo p ffechter, sm. -s, pl. —, 
szermierz m., zapasnik m. (na 
kulaki).

Klopffechterei', sf. pl. -en, 
szermierstwo n. (szczeg. na 
kulaki); (przen.) zwadliwosc f.
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Klo pfhammer, sm. -s, pl. 
-hämmer, mlotek m. u drzwi 
do pukania; klepacz m.

Klo'pfhengst, sm. -es, pl. 
-e, ogier wywalaszony, walach 
m., wnQtr m.

Klo'pfholz, sn. -es, klepacz 
m. tluczek m., trzepaczka f.

Klo pfjagen, sn. -s, -jagd, 
sf. pl. -en, polowanie n. przez 
wystraszanie zwierzyny z krza- 
kow.

Klo pfkäfer, sm. -s, pl. —, 
ezerwotok kostkarz m.

Klo'pfkeule, sf. pl. °n, 
(w bednarstwie) pobijadlo n., 
palka, ktörq sitz pobija obrtzcze.

Klöppel, sm. -s, pl. —, 
1) = Klöpfel; 2) klocek m. 
do robienia koronek, sznur- 
kow i t. d.

Klö'ppelarbeit, sf. pl. -n, 
wtzzelek m.; kilim m .

Klö'ppelarbeiter, sm. °s, 
pl. —, (»in, sf. pl. -innen) ko- 
ronkarz m. (-karka /.).

Klö'ppelgarn, sn. -zwirn, 
sm. -(e)s, pl. -e, nicie pl. na 
koronki.

Klö ppeln, na. dzierzgaö; 
Spitzen — koronki robiö na 
klockach.

Klö ppler, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen) ob. Klöppel- 
arbeiter.

Klop(p)s, sm. -ses, pl. -pse, 
zraz m. ; klops m.; das -fleisch 
zrazowka f.

Klose tt, sn. -(e)s, pl. -e i -s, 
klozet m., usttzp m.

Klose'ttpapier, sn. -(e)s, 
papier hygieniezny, klozetx>wy.

Klose'ttspülapparat, sm. 
-e(s), pl. -e, przyrz^d m. do 
]>rzeplukiwania klozetöw, wo- 
doci^g klozetowy.

Klosz, sm. -ßes, pl. Klöße, 
1) bryla /.; skiba /. ( — Erd­
scholle); 2) kluska /., kncdel 
m.; er spricht als wenn er 
Klöße im Munde hätte mowi 
jak gdyby mial kluski w gtzbie.

Klö ßchen, sn. -s, yi. —, 
kluseczka /., knedelek m.

Klotzig, adi. 1) kluskowaty; 
2) brylasty.

Klo ster, sn. -s, pl. Klöster, 
klasztor m.; ins — gehen 
poj&c, wst^pic do klasztoru, do 
zakonu.

Kloster-, adi. klasztorny. I
Klo'sterbewohuer, sm. -s, 

pl. —, Klosterbewohnerin, 
sf. pl. -innen, mieszkaniec 
klasztorny, mieszkanka kla- 
sztorna; mnich m., zakon- 
nica /.

Klosterbrauch, sm. -(e)s, 
pl. -brauche, zwyczaj kia- 
sztorny.

Klosterbruder, sm. -s, pl.
-brüder, braciszek m. w kla- 
sztorze.

Klosterfrau, sf. pl. -en, 
zakonnica /., mniszka f.

Kloh'tergang, sm. -(e)s, pl. 
-gänge, korytarz klasztorny; 
droga f. do klasztoru.

Klo'stergarten, sm. -s, pl.
-gärten, ogrod klasztorny.

Klo'stergebüude, sn. -s, pl. 
—, budynek klasztorny, do 
klasztoru nalez^cy.

Klo'stergehorsam, sm. -(e)s, 
posluszenstwo klasztorne.

Klo'stergeistliche(r), sm.
-en, pl. -en, zakonnik m.

Klo'stergelehrsamkeit, sf., 
nauka, erudycya klasztorna.

Klo'stergelübde, sn. -s, pl.
—, älub zakonny.

Klo'sterhof, sm. -(e)s, pl.
-Höfe, podworze klasztorne.

Klo sterkirche, sf. pl. -n, 
kosciol klasztorny.

Klo'sterleben, sn. -s, zycie 
zakonne, klasztorne.

Klo'sterleute, spl. zakon- 
nicy pl., zakonnice pl., sluzba 
klasztorna.

Klö sterlich, adi. klasztorny 
zakonniczy: adv. po klasztor- 
nemu.

Klösterlich keit, sf. klasztor- 
no^6 f, zycie klasztorne, stan 
klasztorny, zakonniczy.

Klo'stermauer, sf. pl. -n, 
mur m. kolo klasztoru; mur 
klasztorny, klasztor m.

Klo'sterordnung, sf. pl. -en, 
regula, karnosö zakonna.

Klo'sterpforte, sf. pl. -n, 
furta klasztorna.

Klo'sterrat, sm. -(e)s, rada 
zakonna.

Klo'sterschule, sf. pl. -n, 
szkola klasztorna.

Klo sterschwefter, sf. pl. °n, 
siostra /. w klasztorze, za­
konnica /.

Klo'sterstand, sm. -(e)s, 
stan zakonny.

Klo'fterstrafe, sf. pl. -n, 
kara zakonna.

Kloh'tertnrm, sm. -(e)s, pl. 
-türme, wie za klasztorna, kia- 
sztoru.

Klo stervorsteher, sm. -s, 
pl. —, przeor m., gwardyan m. 
klasztoru.

Klo'stervogt, sm. -(e)s, pl.
-Vögte, syndyk m. klasztoru.

Klo'stervolk, sn. -(e)s, kla­
sztorna zgraja.

Klo'sterwesen, sn. -s, wszys- 
tko tyczqce sitz klasztorow.

Klo sterzelle, sf. pl. -n, cela 
/., izba, izdebka klasztorna, 
zakonna.

Klo'sterzucht, sf. karnoSc 
klasztorna.

Klo'sterzwinger, sm. -s, pl.
—, witzzienie klasztorne; (— 
Klosterhof) podworze kla­
sztorne.

Kloti lde, sf. -ns, i -s, pl. -n, 
Klotylda f.

Klotz, sm. -es, pl. Klötze, kloc 
m., pniak m., kloda /.; (przen.) 
drab m., dr^gal m.

Klo'tzbeute, sf. pl. -n, bare 
w pniu wyr^bana, ul m. z pnia- 
ka, dzianek m., dzianka f.

Klö tzchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Klotz) klocek m.

Klotzig, adi. 1) dr^galo- 
waty, niezgrabny; 2) ogromny.

Klö tzk, sf. pl. -N, suszona 
gruszka; -brot sn. placek m., 
chleb m. z suszonych owocow.

Klo'tz köpf, sm. -(e)s, pl. 
-köpfe, dr^gal m., nieokrzc- 
saniec m.

Klo'tzköpfig, adi. twardej 
glowy.

Klo tzwagen, sm. -s, pl. —, 
wozek m. na kolkach z kloc- 
kow.

Klub, sm. -s, pl. -s, klub 
m., kasyno n., towarzystwo n.

Klubbi st, sm. -en, pl. -en, 
czlonek m. klubu.

Klu'bgast, sm. -(e)s, pl. 
-gäste, go66 do klubu wprowa- 
dzony.

Klu blokal, sn. -(e)s, pl. -e, 
lokal m., siedziba f. klubu, 
klub m.

Klu bmitglied, sn. -(e)s, pl.
-er, czlonek m. klubu.
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KlU bweseN, sn. -s, kluby 
pl., wszyst*ko co klubow sitz 
dotyczy.

Klu bzeichen, sn. -s, pi. —, 
odznaka /. czlonkow klubu,

Kluft, sf. pl. Klüfte, 1) 
rozpadlina f.; przepasö f. ; 
otchlah dol m.; 2) szczypce 
pl.; 3) (w gwarzc zlodziejskiej) 
odzienie n.

Klu'ftdeichsel, sf. pl. 'N, 
holoble pl.

Klüftig, adi. pop^kany, 
rozpadlisty, przerwisty.

Klug, adi. comp. klüger, 
sup. klügst, m^dry; adv. mq- 
drze; roztropny ; adv. roztro- 
pnie; rozs^dny; adv. rozsq- 
dnie; ein -er Rat m^dra rada; 
— handeln madrze postypo- 
wa6; durch Schaden wird Ulan 
— nieszczQ^cie uczy rozumu; 
mqdry Polak po szkodzie; ich 
kann aus der Sache, aus ihm 
nicht — werden nie möge tego, 
jego zrozumieö, j>oj kch; — 
werden (z)m^drze6; jetzt bin ich 
so — wie vorher takim mqdry 
teraz jak bylem pierwej; du 
bist nicht — das Geschenk aus­
zuschlagen nie mqdrze robisz, 
ze nie przyjmujesz tego daru; 
der Klügste gibt nach kto ma 
witjcej rozumu ten ust^puje; 
— reden, schwatzen, sprechen, 
schnacken m^drkowaö; Sie ha­
ben — reden panu dobrze tak 
mowic; er ist nicht recht — nie 
wie co mowi; nie ma zmyslöw 
w kupie; eine kluge Frau 
(znaczy takze:) wrözka f.

Klügelei, sf. pl. -en, m^dr- 
kowanie n.

KlÜ geln, I. vn. (h.) rozu- 
mowaö; m^drkowaö; II. —, 
sn. -s, mQdrkowanie n.

Klu gheit, sf. rozsffcdek m, 
roztropno66 f.; die — einer 
Maßregel roztropnosö uzytego 
srodka.

Klu'gheitslehre, sf. pl. -n, 
nauka f. roztropnosci.

Klu'gheitsrücksicht, sf. pl. 
-en, wzglqd oportunistyczny; 
aus -rücksichten przez roztro- 
pnoäd, z rozs^dku.

Klügler, sm. -s, pl. —, 
czlowiek lubi^cy m^drkowaö, 
m^dral m., m^drek m., nujdro- 
szek m.

KlÜ glich, adv. roztropnie, 
mt^drze.

Klü gling, sm. -s, pl. -e, 
m^drek m.

Klum i Kulm, sn. Chlum m.
Klump, sm. -(e)s, pl. -e i 

Klümpe, Klumpen, sm. -s, 
pl. Klumpen, 1) bryla /. (ziemi, 
sniegu), gruzel m., nieobro- 
biona niasa; balwan m.; 2) 
klab m. (drzewek, kwiatöw); 
3) kupa f.; alles auf einen — 
werfen wszystko na jedn^ 
kupQ rzuciö.

Klümpchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Klumpen) brylka /.

Klu'mpengold, sn. -(e)s, 
zloto n. w brylach.

Klu'mpenweise, adv. ku- 
pami, w kupach.

KlÜ mperig, adi. brylasty, 
gruzlowaty; s^katy.

Klüünpern, sich — vr. roz- 
pada6 sitz w brylki * gruzlo- 
wacieö, w gruzelki sitz zbija6.

Klu mp fisch, sm. -es, pl. -e, 
plaskorz m., samoglow m.

Klu mpfusz, sm. -es, pl. 
-füße, noga nieksztaltna, krzy- 
wa, szpotawo£6 /., stopa szpo- 
tawa.

Klu MpfÜßig, adi. maj^cy 
nogtz nieksztaltna, szpoto- 
towaty.

Klu'mpgesicht, sn. -(e)s, 
pl. -er, twarz szpotawa.

KlUMpig, adi. brylasty, 
brylkowaty.

Klu'mpsack, sm. ob. Plump­
sack.

Klunker, sf. pl. -n, i -s, 
pl. —, 1) rzecz zwisajqca, ku- 
tas m. • blyskotki pl., trztzsi- 
delka pl. rozmaitego rodzaju; 
2) brylki pl. blota na wierz- 
chniej odziezy, w welnie owiec, 
u ogona krow.

Klu'nkcrig, adi. pokryty 
brylkami blota.

Klu nkern, vn. sh.) zwiesaö.
Klu ppe, sf. pl. -n, 1) kluba 

/. ; 2) obetzgi pl., szezypc pl. 
3) eine — Vögel pewna iloäö 
ptaköw zabitych na patycz- 
kach.

Klü se, sf. pl. -N, dziury pl. 
na burtach doliny kotwicznej.

Klü ver, sm. -<o, pl. —, 
kliwer m., zagiel m. nad prze- 

dluzeniem poprzecznego ma- 
sztu z przodu okrtztu.

Klü verbaum, sm. -se)s, pl. 
-bäume, bomkliwer m., prze- 
dluzenie n. poprzecznego ma- 
sztu z przodu okrytu.

Klystier, Klistier, sn.
-(e)s, pl. -e, enema /., lewaty- 
wa /.; j—Ul ein — setzen zrobiL 
komu lewatywtz.

Klystie reu, va. j—ll dawac 
komu lewatywy.

Klystierspritze, sf. pi. 
lewatywa f.

Klytämne'stra, sf. Klite- 
mnestra.

Kna bbern, knappern, vn. 
sh.) i va. chrupac; an etw. — 
gryzc co (kruchego).

Knä'bchen, sn. °s, pl. —, 
(dim. od Knabe) chlopczyk 
m., chlopiec m.

Kna be, sm. -n, pl. »u, chlo­
piec m.; als ich noch — war 
kiedym jeszcze byl chlopcem; 
ein guter — dobre chlopczysko.

Kna benalter, sn. -s, wiek 
chlopitzcy.

Kna'benart, sf. sposob 
chlopitzcy.

Kna benhaft,adi. dziecinny, 
chlopitzcy; adv. podziecinnemu, 
chlopitzcernu.

Knabenhaftigkeit, sf. dzie- 
cinnoäö /., chlopitzctwo n.

Kna'benHart, sm. .(e)s, pl. 
-e, przytulisko n., ochronka 
f. dla chlopcow.

Kna benkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, storczyk m., dwu- 
listnik m„ nocny eien.

Kna'benmäszig, adi. chlo- 
pitzcy, dziecinny; adv. po chlo- 
pitzeernu.

Kna'benschüuder, sm. -s, 
pl. —, pederasta m., chlopco- 
loznik m_, samcoloznik m.

Knabenschändung, sf. pl.
-en, pederastya /., chlopco- 
lostwo n., samcolostwo n.

Knabenschule, sf. pl. -n, 
szkola f. dla chlopcow.

Kna benstimme, sf. pl. -u, 
glos chlopitzcy.

Knabenstreich, sm. -(e)s, 
pl. -e, posttzpek dziecinny, 
chlopca godny; ich erinnere 
mich an meine —e przypominam 
sobie moje figle chlopitzce.

Kna'benwurz, sf. ob. -kraut.
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Kna'benzeit, «/• czas m. 
chlopi^cego wieku.

Knä'blein, sn. -s, pl. —, 
ob. Knäbchen.

Knack i Knacks, l. wt. 
trzask! II. Knack, sm. -es, 
pl. -e, i Knacks, sm. -ses, p/. 
»je, trzask m. ; das Was hat 
einen — bekommen szklanka 
p^kla; (przen.) er hat einen — 
wegbekommen podciQlo go to.

Kna cke, sf. ob. Knappe.
Knackbeere, sf. pl. -n, 

poziomka /. (leßna).
Kna cken, I. V. 1) vn. (h.) 

trzeszczeß, trzasn^ß, ptzknqß 
z trzaskiem; j—N hauen, 
daß die Schwarte knackt waliß 
kogo, ze az skora trzeszczy; 
2) va. zgryzß, zgnießß, stluc co; 
(przen.) wir haben noch eine 
Nuß mit einander zu — jeszcze 
musimy si<j rozprawiß, pogadaß 
ze sob^; f—m eine harte Nuß zu 
— geben daß kornu twardy 
orzech do zgryzienia; II. —, 
sn. -s, trzeszczenie n.

Kna'ckerig, adi. trzeszcz^cy.
Kna ckern, vn. (I).) trzeszczeß.
Knackmandel, sf. pl. -n, 

migdal m. w skorupie.
Kna'ckweide, sf. pl. -n, 

wierzba krucha.
Knackwurst, sf. pl. -Würste, 

serdelka f.
Kna gge, sf. pl. -n, s^k m. 

w drzewie; przypustnica /., 
przysuwnica f.

Knall, sm. -(e)s, huk m. 
(z wystrzahi) puk m., lomot 
m., loskot m., trzask m.; einen 
— von sich geben huk wydaß, 
huknq.6; — und Fall na leb, 
na szyj<j, szybko, raptownie.

Kna llbonbon, sm. -s, pl.
—, cukierek trzaskajqoy.

Kna'llbüchse, sf. pl. -n, 
pukawka /.

Kna llen, I. va. etw. in die 
£ujt— wysadziß co w powie- 
trze; j—m ein Pistol vor den 
Kops — wypaliß do kogo z pi- 
stoletu; j—m die Peitsche um 
die Ohren — trzasn^ß komu 
z bicza okolo ucha; II.vn. (h.) 
huknqß, trzasn^ß, trzaskaß 
(z bicza); III. —, sn. -s, hu- 
kanie n., trzaskanie n.

Kna lleffekt, sm. =(e)§, pl. 
»e wrazenie nadzwyczaj ne, 
teatralne.

Knallgas, sn. -ses gaz 
piorunujqcy, wybuchaj^cy.

Kna'llgold, sn. -(e)s, zloto ) 
strzelaj^ce, piorunian m. zlota.

Kna lle, sf. pl. °n, Kna'll- 
kapsel, sf. pl. -N, splonka 
trzaskajqca.

Kna'llkugel, sf. pl. -n, 
kula trzaskaj^ca.

Kna'llkügelchen, sn. -s, pl.
—, kulka strzelajca.

Kna'llpräparat, sn. -(e)s, 
pl. -e, przetwor wybuchaj^cy.

Kna'llpulver, sn. -s, pro- 
szek wybuchajf^cy.

Kna'llsäure, sf. kwas pio- 
runowy.

Kna'llsignal, sn. -(e)s, pl. 
-e, sygnal splonkowy.

Kna'llquecksilber, sn. -s, 
piorunian rt^ciowy.

Kna'llsilber, sn. -s, srebro 
trzeszcz^ce, piorunuj^ce, pio­
runian srebrowy.

Knapp, adi. ciasny, szczu- 
ply, skwy; -e Zeiten czasy 
uci^zliwe, ciQzkie; mit -er 
Not z wielkq, bied$; adv. 
das Kleid liegt — an su- 
knia ciasno, obcislo lezy; — 
zumessen sk^po mierzyß; es
waren drei Ellen — gemessen 
bylo zaledwie trzy lokcie; 
j—n — halten trzymaß kogo 
krotko, na szczuplym obroku; 
es geht — her sk^pe mamy 
zycie; es war — zugeschnitten 
bylo skq-po skrojone.

Kna ppe, sm. -n, pl. -n, 1) 
giermek m.j pacholt? n.; 2) 
chlopak m. u mlynarza, w gor- 
nictwie i t. d.

Knappen, vn. (h.) i va. 
uskti.pi(a)ß (— abzwacken, 
knausern).

Knapp endienst, sm. -(e)s, 
pl. -e, giermkostwo n.

Kna'ppenhaft, adi. i adv. 
giermkowski (po -wsku), pa- 
chol^cy (-co).

Knappern, va. ob. Knab­
bern.

Kna ppheit, sf. ciasnoßß /., 
szczuploßß f.

Kna pp sack, sm. -(e)s, pl. 
-säcke, torba f.

Knappschaft, sf. pl. -en, 
1) nowicyat rycerski; 2) 
ogöl m. lub stowarzyszenie 
n. robotnikow gorniczych.

.Kna'ppschaftsschule, sf. 
pl. -n, szkola f. stowarzyszenia 
gorniczego.

Kna'ppschaftskasse, sf. pl.
-N, kasa zapomogowa gor- 
nikow.

Kna'ppschafts v e rb and,««-.
-(e)s, zwi^zek m. robotnikow 
gorniczych.

Knaps, int. trzask!
Knarre, sf. pl. -n, grze- • 

chotka f.
Knarren, vn. (h.) skrzy- 

pieß;—, sn. -s, skrzypienie n.
Kna'rricht, adi. skrzypliwy.
Kna rrig, adi. skrzypi^cy.
Knast, sm. -es, pl. -e, Stzk m.; 

(przen.) alter — czlowiek m. 
starej daty, bzdykm., kulfan m.

Kna ster, sm. -s, knaster m„ 
tytoh m.; alter — ob. Knast.

Kna sterbart, sm. -(e)s, pl.
-bärte, ob. Knast(alter).

Kna stern, vn. (h.)l)trzesz- 
czeß, strzelaß; 2) knaster paliß.

Knattern, vn. trzaskac, 
trzeszczeß; —, sn. -s, trzeszcze­
nie n., trzask m., trzaskanie n.

Knäu(e)l, sm. -s, pl. —, 
kltzbek m., klab m.; zakryt m.; 
etw. auf einen — winden na 
klybek cos nawijaß.

Knäu(e)ldrüsen, sf. pl. gm- 
czoly klybkowe.

Knäu(e)lförmig, adi. ki<?b- 
kowaty.

Knäu(e)lgras, sn. -ses, tra 
wp, kupkowa, kupkowka /., nie- 
strawa /., bluj m.

Knau(e)lwickeln, sn. -s, 
zwijanie n. na (w) kl<jbek.

Knau eln i knäu'eln, va. 
zwijaß na kl^bek (z motka); 
sich —, vr. kl^biß siQ.

Knauf, sm. -(e)s, pl. Knäu­
fe, guz, guzik m.; galka 
glowka /. (laski), glowica /., 
makowica f.

Knäu lchen, sn. -s, pl. — 
(dim. od Knäu(e)l) kl^beczek 
m., kl^buszek m.

Knaupeln, gryzß, chrupaß; 
(przen.) robiß coß, co na nie sitz 

I nie przyda.
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Knau ser, sm. -s, pl. —, 
sknera m., kutwa m., liczy- 
krupa m., skqpiec m.

Knau seriu, sf. pl. -innen, 
sknera, skqpica, kutniarka f.

Knauserei, sf. sknerstwo 
n., skqpstwo Ti., kutwiarstwo n.

Knau serig, adi. skqpy, bru- 
<lny; adv. skqpo, brudno.

Knau sern, vn. ({).) skqpiö, 
kutwid.

Kne bel, sm. -s, pl. —, i) 
knebel m.; 2) klykieö m. u pal- 
ea; 3) krepulectn., przytyczka/.

KneBelbart, sn. '-(e)s, pl. 
-härte, brodka f.

Kne beln, va. 1) kneblowaö 
kogo; 2) kr<?powa6 kogo.

Kne belspiest, -es, pl. 
-0, oszczep m.

Knecht, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) parobek m., sluga m_, pa- 
cliolek za., giermek m.; nie- 
wolnik 7/i., shizalcc m.; als 

— dienen parobkowacj; 2) 
paeholek stolarski (do opiera- 
nia desek przy stmganiu).

Kne chten, I. va. j—n uczy- 
nie kogo parobkiem; ujarzmiae 
( = unterjochen); ciemi^zyd; 
IF. vn. (h.) j—ui — niewolniezo 
ulegad komu, grat': u niego roltz 
parobka, bye nnizonym slugq,; 
III. —, sn. -s, i Kne chtung, 
sf. pl. -en, ujarzmienie n.; 
uciskanie /?.; die lange Knech­
tung dhigie niewolnietwo, pod- 
daristwo.

Knechtisch, adi. shizalezy; 
niewolniczy; adv. shizalczo; 
niewolniezo; -en Gehorsam von 
j—NI verlangen niewolniezej 
ulegloSci wymagac od kogo.

Kne chtlich, adi. niewolni­
czy, shizalezy.

Kne'chtSarbeit, sf. pl. -en, 
parobeza praca.

Kne'chtSdienst, sm. -(e)s, 
pl. -e, sluzba parobeza.

Knechtschaft, sf. niewola 
/., niewolnietwo n.

Kne'chtSsinn, sm. -(e)s, slu- 
zaleze usposobienie, ser- 
wilizm m.

Kneif, sm. -(e)s, pl. -e, no- 
zyk m.(szczcg. szewski), gnyp m.

Knei sen, va. szczypnqi!:; 
uszczypntjd; j—n in den Arm 
— uszczypnqö kogo w rainch;
—, sn. -s, szczypanie n.

Knei fer, sm. °s, pl. — 
1) —, (-in, sf. pl. -innen) 
szczypajqcy m. (-ca); 2) cwi- 
kier m.

Knei pabend, sm. -(e)s, pl. 
-e, ob. Kneipe 2).

Kneipbruder, sm. -s, pl. 
—, piwosz 777.; lustiger — we- 
soly towarzysz biesiadny.

Knei pe, sf. pl. -n, 1) szyn- 
kownia /., szynk m., gospoda 
/.; 2) uezta /., biesiada /. w go- 
spodzie.

Knei p en, 1. va. szczypaö 
( - kneifen); es kneipt mich im 
Bauche rznie mnie w brzuchu; 
II. vn. (h.) biesiadowae, pi6 
w szynkowni (o studentach); 
* II- —, sn. -s, 1) szczypanie 77.; 
2) biesiadowan ie n.; pieie n.

Knei per, sm. -s, pl. —, 
ob. Kneipbruder.

Kneipereisf. pl. -en, 
ob. Kneipe 2).

Knei'ppkaffee, sm. -s, kawa 
(ksi^dza) Kneippa; -kur, sf. le­
nzen ie (wodolecznieze) wedlug 
metody Kneippa.

Knei'pschenke, Sf. pl. -n, 
szynkownia f.

Knei p schrater, sm. -s, pl. 
—, jelonek m. (zool.).

Kneifzange, sf. pl. -n, 
kleszeze pl.

Kne'ller, sm. -s, pl. —, 
tytori podly.

Kne'llern, vn. (h.) cuchnqe 
(o podlym tytoniu).

Kn es i Kn j as, sn. Knesen, 
pl. Knesen, kniaz 7/7.

Kne tbar, adi. wygniatalny; 
dajqcy sitz miesi6.

Kneten, va. gnie.46, wy- 
gniatae, miesi6, mitztosiä co.

Kne ter, sm. -s, pl. —, wy- 
gniataez m., misiciel m.

Kn et kur, sf. pi. -en, 
masaz m.

Kne'ttrog, sm. .(e)§, pi. 
-tröge, dierza /., koryto n. do 
wygniatania ciasta.

Knick, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
Ptzknitzcie n. (w szklance); 
nadlamanie n.; 2) zy wy plot.

Kni ckebein, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) czlowiek, pod ktöryni 
podezas chodzenia kolana sitz 
uginajq; kolano ko&lawe; 2) 
mieszanina/. likierowz zoltkiem.

Kni cken, I. va. (h.) stluc co, 
nalamaö co; II. vn. (h.) pyknq6 
z trzaskiem; 2) zginaö kolana, 
nogi idqc.

Kni cker, sm. -s, pl. —, = 
Knauser.

Knickerei, sf. ob. Knau­
serei.

Kni ckerig, adi. sknerowaty;
-es Wesen sknerowato&6 /.

Kni ckern, vn. (h.) sk^pi<$.
Knicks, sm. -ses, pl. -se, 

1) ptzknitzcie 77.; 2) dyg m., dy- 
gnitzeie /?.., uklon 7/7.; eilten — 
machen dyg zrobi<5, dygnqt':.

Kni ckskN, vn. (h.) dygac, 
dygnqc.

Kni ckung, sf. pl. -en, zgitz- 
cie 77., zalamanie n.

Knie, sn. -s, pl. —, kolano 
77.; sich auf die — niederlassen 
upa6<5 na kolana, ukltzkngä; 
vor j—m auf die — fallen 
upasc przed kirn na kolana; 
vor j—m die — beugen 
zgiqö przed kirn kolana; etw. 
über das — brechen zrobiti eo 
byle zby6, na kolanie cos 
zrobiö; mit j—m über das 
— gespannt sein zyc z kirn 
w niezgodzie.

Knie band sn. -(e)s, pl. 
-bänder, podwiqzka /.

Knie beuge, sf. pi. -n, pod- 
kolanek m., dol podkolanowy.

Knie beugend, adi. zgina- 
jqey kolana; adv. ze zgitzciem 
kolan.

Knie'beugintg, -biegung, 

sf. pl. -en, zgitzcie 77. kolan, 
nkltzknienie n.

Knie fall, sm. -(e)s, pl. 
-fülle, upadniecie n. na kolana, 
ngitzeie n. kolana.

Knie fällig, adi. i adv. na 
kolanach, na kltzczkaeli.

Knie'förmig, adi. kolan- 
kowaty.

Knie gelenk, sm. -(e)s, pl. -e, 
staw kolanowy.

Knie geburt, sf. pl. -en, po- 
röd m. kolankami.

Knie gicht, sf. goäcic^ 777. 
w kolanie.

Kniechöcker, sm. -s, pl. —, 
cialko kolankowate (mozgu).

Knie Holz, sn. -es, pl. -Höl­
zer, witzga /., krzywulec m., 
krtzpulec m.; szczotolinba 
kosodrzewina f.
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spielen figla wyplataö; j—N 
durch seine -e täuschen podstQ- 
pami swymi kogo zludziö.

Kniffelei', sf. pl. -en, wy- 
kr^t 77i., podst^pno66 /.

Kni'ffeln, sn. (h.) wykrQ- 
ca6 sitz, ucickac sitz do fortelow.

Kni ffen, va. zagina6 (pa- 
picr); faldowati (sukno).

Kniffig, «di. przebiegly, 
vvykrtztny, podsttzpny.

Kniffigkeit, sf. pl. -en, 
przebieglo66 /., wykitztnos6 /.

Kni fflich, «di. 1) ob. Knif­
fig; 2) ( = verzwickt) zawily, nie- 
jasny; klopotliwy.

Knigge, sm. -s, Knigge; 
er hat -s Umgang mit Menschen 
nicht studiert nie umie obclio- 
dziö sitz z ludzmi.

Knipp, am. -(e)s, pl. -e, 
i dim. Kni'ppchen, 811. -s, pl. 
—, klaskanie n. palcami; 
-chen scküagen klaskaö palcami.

Kni pptasche, sf. pl. -n, 
teka /. ze sprtzzyng do zamy- 
kania.

Knips, am. -pses, pl. -pse, 
i dim. Knipschen, an. -s, pl. —, 
ob. Knipp.

Knipsen, vn. (h.) i va. 1) 
klaskaö palcami; 2) Fahrkarten 
— znaczyi, przedziurowaö bi- 
lety jazdy.

Knirps, sm. -ses, pl. -se, 
malec m., ppdrak in., karzel in., 
smarkacz in.

Kni'rpsig, «di. nialy, ka- 
rzelkowaty.

Knirschen, I 1) vn. (t)-)
skrzypieö, trzeszczeö; mit den 
Zähnen — zgrzytaö ztzbarni; 
2) va. gnieÄc co trzeszczqcegp; 
II. — sn. -s, akrzypienie n., 
trzeazczenie n.; zgrzytanie 11. 
ztzbarni; gniecicnie n. przed- 
miotu trzeszczgeego.

Kni'st(e)rig, «di. skizypigcy, 
chrupliwy.

Knistergold, sn. ob. Rausch­
gold.

Kni stern, L vn. (h.) trze- 
azczeö, trzaskaö, skrzypie6; 
szcleäci6 (o sukniach); pryskaö, 
prysnq,6; II. —, sn. -s, trze- 
szczenie 11., trzaskanie n., 
skrzypienie n.; szeleszczenie n.

Kni tter, sm. -s, pl. —, 
falda /. ze zrnitzcia.

Knie hosen, «/• pl. spodnie 
do kolan si^gajqce.

Knie kehle, ?/. pl. -n, pod- 
kolanek m., dol podkolanowy.

Knie'kissen, sn. -s, pl. —, 
poduszka na klpcznikn lezqca.

Knie'lage, polozenie ko- 
lankowe (plodu).

Knie leder, sn. -s, nako- 
lanek skorzany.

Knie los, «di. bezkolan- 
kowy.

Knit'N, 1’n. (h.) i (s.) kl(,‘kae, 
kl(>czc6, kl^kn^ö, uklpkmp'; Ct 
hat vor mir eine Stunde gekniet 
kl^czal przedemnq godzine; 
er ist vor ihm auf die Erde ge­
kniet kl^kiiql przed nim na 
ziemi; ich habe mich müde ge­
kniet zmpczylem si<e kl^czeniem; 
II. —, sn. -s, klekanie n., 
klQCzenie n., klykni^cio n., 
nkltjkniQcie n.,

Knie Polster, sn. ob. -kissen.
Knie'punkt, sm. -(e)s, pl.» c, 

zalom m. krzyzownicy (kolejn.)
Knie'riem(en), sm. -s, pl.

-(me), -men, poci^giel in. (u 
azewcow).

Knie'röhre, sf. pl. -n, rnrka 
zgipta w kolano, kolankowa.

Kniescheibe, sf. pl. -n, 
golen /., koäö kolano wa, rzopka /.

Knie'schnalle, sf. pl. -n, 
sprzqczka /. do spodni pod ko- 
lanein.

Knie'schwamm, sm. -(e)s, 
guz g^bczasty na kolanach 
przednich (u konia).

Knie'stark, «dl. mocny, t<egi 
w kolanach.

Knie'strnmpf, sm. -(e)s, pl. 
-strümpse, pohczocha poza ko- 
lana si^gajqya.

Knie'stnck, sn. -(e)s, pl. °e,
1) portrct przedstawiaj^cy oso- 
b<? po kolana; 2) nakolanek m. 
(u zbroi).

Knie tief, «di. gltzbokl po 
kolana.

Knie wärmer, am. -s, pl. —, 
ogrzcwacz m. kolana.

Kniff, la i 2a osoba sing, 
imprf. ind. od Kneifen.

Kniff, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
uszczypni^cie n., znak z uszczy- 
pniQcia; zagiycie n.(w papierze); 
f'alda /. (w suknie); 2) podst^p 
in., sztuczka /., fortel in., wy- 
krQt m., wybieg m.; einen — 

Kni tterig, «di. 1) trzcszcz<v 
cy; skrzypliwy; 2) pornitzty, 
zgitzty; 3) — sein by<5 bardzo 
drazliwym.

Kni ttern, I. 1) va- mig6, 
rnitztosi6, gnie&6 co; 2) vn. (h.) 
trzcszczeö; 3) sich —, vr. by6 
uatawicznie zle uaposobionym 
i irytowae sitz; II. —, sn. -s, 
mitzcie Ti., gniecenie n.; trze- 
szczenie n.; irytacya f.

Kno belbecher, sm. -s, pl.
—( puharek in. do wyrznea- 
nia kostek (w grze).

Kno beln, va. gra<5 w kostki.
Kno blauch, sm. -(e)s, CZO- 

snek 771.; wilder — wyzyniec m.
Kno blauch-, czosnkowy.
Kno'b lauch artig, ad i. czosn- 

kowaty.
Kno'blauchbirne, sf. pl. -n, 

czosnowka /. (grnszka).
Kno'blauch(s)brühe, sf. pl.

-n, SOS czosnkowy.
Kno'blauchgamander, sm.

-s, pl. —, czosnek m.
Kno'blauchsgeruch, sm.

-f e)s, zapach n. czosnku.
Kno'blauchskraut, sn. -(e)s, 

pl. -kräuter, czosnaczek m.
Kno'blauch(s)zehe, sf. pl.

--N, z^bek 777. czosnku.
Knö chel, sm. -s, pl. —, 

kostka /. (u nogi, rtzki); kly- 
kiec 777.; kostka /. do grania.

Knö chelchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. 0(1 Knochen) kosteezka /.

Knöcheln, sn. (h.) grac 
w kostki.

Knö'chelspiel, an. -se)s, gra 
/. w kostki.

Kno chen, sm. -s, pl. —, 
kos6 777.; gnat 777.; j—IN die — 
im Leibe zerschlagen kosci ko- 
mü polainae; es ist an ihnr nichts 
als Haut und — niema na nim 
nie, tylko skora i kosci; zu — 
werden kosnieti.

Kno'chenartig, «di. kostny, 
koäcisty.

Kno'chenasche, sf. kosci pa- 
lonc; popiol kostny.

Kno'chenauswnchs, «m.-ses, 
pl. -wüchse, narosl kostna.

Kno chenbau, sm. -(e)s, bu- 
dowa kostna; ko&ciec m., ko- 
Sciosklad m.

Knotenbildung, sf. kost- 
nienic n., tworzenie n. sitz kosci.
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Kno'chenbrand, am. -(e)s, 
martwica /., martwina f. koSci.

Kno'chenbruch, sm. -(e)s, 
pl. -brüche, zlamanie n. koäci, 
koSciolom m.

Knochenbrüchigkeit, ^.lam- 
liwo66 krucho66 /. ko&ci.

Kno chendnrr, adi. chudy 
jak szczepa.

Kno chenfäule, sf., pröch- 
nienie n. ko4ci.

Kno'chenfeile, sf. pl. -n, 
skrobaczka f. do ko&ci.

Knochenfett, sn. -(e)s, 
szpik m.

Kno chenfortsah, sm- °es, 
pl. -sähe, podsadka /., wyrostek 
kostny.

Kno chenfrasz, sm. -es, pru- 
clmienie n. ko&ci.

Kno'chenfügung, sf. czlon- 
kowatoäö /.

Kno'chengerüst, sm. -es, pl.
-e, szkielet m.

Knollengewächs, sn. -ses, 
pl. -se, naroSl kostna.

Kno'chengeschwulst, sf. pl.
-schwülste, guz kostny.

KnoA) engewebe, sn. -s, 
tkanka kostna.

Kno ch en Haus, sn. -ses, pl.
-Häuser, kostnica f.

Kno chenhaut, sf. okostnica 
/., przykostna /.; przykodcie n.; 
-entzündung, sf. zapalenie n. 
przykostnej.

Kno'cheuhäutchen, an. -s, 
ko&cioskor m.

Kno chenhöhle, sf. ko&5nico- 
wa jaskinia.

Knochenkohle, sf. w(?giel 
kostny.

Kno chentehre, sf. nauka f. 
o koäciach' osteologia /.,

Kno ch en leim, sm. -(e)s, klej 
kostny.

Knötchen los, adi. bezkost- 
ny; adv. bez koäci.

Knochenmann, am. -(e)s, 
szkielet m.; ämierö f. (przen).

Knochenmark, sn. -(e)s, 
szpik m. ko&ci.

Knochenmehl, sn. -(e)s, 
mqka koSciana.

Kno'chenschuppe, sf. pl. -n, 
ko&ciolusk m.

Knochensplitter, sm. -s, 
pl. —, drzazga kostna, szczep 
kostny.

Knö chern, adi. koSciany.

Kno tig, adi. koscisty.
Knö del, sm. -s, pl. —, 

knedel m.
Kno llen, sm. -s, pl. —, 

1) guz m., gruczol m.; 2) ein — 
Brot kawal chleba; 3) glowka /. 
(u roälin); kolanko n.

Kno llengewächs, sn. -ses, 
pl. -se, ro&lina glowkowata, ko- 
lankowata, cebulkowata.

Kno llenkohl, sm. -(e)s, ka- 
larepa f.

Kno llenkraut, sn. -(e)s, 
kuty pl., koty pl.

Kno llig, adi. glowkowaty, 
cebulkowaty.

Kno llilie, sf. pl. °n, lilia 
f. zawojek m.

Kno'llsucht,s/.8loniovvaeina/.
Knopf, sm. -(e)s, pl. Knöpfe, 

guzik m.; galka f. (na lasce); 
— einer Stecknadel glowka /. 
szpilki.

Kno pfalge, sf. pl. °n, 
chrzqcica strz^piasta.

Knö pfchen, sn. -s, pl. —, 
guziczek m., galeczka f.

Knöpfen, va. (h.) zapi^ö 
zapinaö (na guziki).

Knö pfer, sm. -s, pl. —, 
zapinacz m.

Kno'pfform, sf. pl. -en, for­
ma f. na guziki.

Kno pfförmig, adi. guziko- 
waty.

Kno pfgelenk, sn. -(e)s, 
staw guzikowy.

Kno'pfgieszer, sm. -s, pl. —, 
guzikarz m., ten co metalowe 
guziki robi.

Kno'pfgras, sn. -ses, pl.
-gräser, marzyca /.

Kno'pfhammer, sm. -s, pl.
-Hämmer, mlotek kulisty.

Knopfloch, sn. -(e)s, pl. 
-löcher, dziurka f. na guzik.

Kno'pfmacher, sm. -s, pl. 
—, guzikarz m., szmuklerz m.

Kno'pftnacherhandwerk, 
sn. -es, guzikarstwo n.

Kno pfnaht, sf. pl. -nähte, 
szew w^zelkowy.

Knopfnelke, sf. pl. -n, 
gwozdzik szmuklerski.

Kno^pfware, sf. pl. -n, gu­
ziki pl., towar guzikarski, szmu­
klerski.

Kno pper, sf. pl. -n, zoltz. I 
dzianka f.; orientalische — 
chropatka f.

Kno rpel, sm. -s, pl. -n, 
chrz^stka f.

Kno'rpelartig,Knorpelig, 
adi. chrzq,stkowaty; chrupiasty.

Kno'rpelfarn, sm. -(e)s, pl. 
-e, skrzynecznik m.

Kno'rpelgeschwulst, sf. 
chrz^stniak m.

Kno rpelhaut, sf. ochrza- 
stna /.

Kno'rpelkirsche, sf. pl. -u, 
marmurka /., wi&iia lotowa, 
lotöwka /., pstra wielka.

Knorpel kraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, rozchodnik m.

Kno rpelsalat, sm. -(e)s, na- 
wrot m., powloka wysmukla, 

Kno'rpeltang, sm. °(e)s, 
chrzq-äcica strzQpiasta.

Kno rpelzelle, sf. pl. -n, 
komörka chrzq-stkowa.

Kno rren, sm. -s, pl. —, 1) 
kostka /. (u nogi), chrz^stka f. 
(u palcow); 2) guz m.; 3) syk 
m., kolanko n. (u roilin); 
konar m.

Kno rricht, adi. Stzkowaty.
Kno rrig, adi. sykaty, gu- 

zowaty • konarzysty.
Knö spchen, sn. -s, pl. —, 

(dim. od Knospe) maly pqczek.
Kno spe, sf. pl. -n, pqcz m., 

pqczek m. (uroslin); -n bekonr- 
men, treiben, gewinnenpq-ezkow 
dostawaö, pq,czki wypuszczai.

Kno spen, I. vn. (h.) pqczki 
puszcza6; II. —> sn. -s, pu- 
szczanie n. p^czköw.

Kno spenähnlich, -artig, 
adi. podobny do p^czka.

Kno'spenbildung, sf. p^cz- 
kowanie n.

StltO'fyeilfönittQ, adi. pqcz- 
kowaty.

Kno'spenkranz, sm. -es, pl. 
-kränze, wieniec m. z pqezkow.

Kno spentreiben,sn.-s,wy- 
puszczanie n. p^czkow.

Kno spig, adi. majqey na 
sobie p^czki.

Knö tchen, sn. °s, pl. —, 
(dim. od Knoten), WQzelek n. 
PQczek m.; guzek m., grudka f.

Kno te, sm. -n, pl. -n, 1) 
( — Knoten) guz m.; 2) czelad- 
nik rzemie&lniczy; 3) gbur m., 
nieokrzesaniec m.

Kno ten, knö'teln, vn. (h.) 
w^zelki robiö.
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Kno ten, sm. -s, pl. —, 1) 
wQzel m., guz m.; einen — 
machen, schürzen, knüpfen wq- 
zel zrobic, zawi^zaö; etw. in 
einen — binden w w^zel co6 
zwi^zaö; den — lösen w^zel roz- 
wi^zaö; (takzc przen.) auf einen 
schwierigen — stoßen natrafiö 
na rzecz zawih\, zawiklan^; 
da sitzt (steckt) der —! w tem 
sztuka, w tem s§k! 2) s^k m. 
(w drzewie); kolanko n. (w 
zdzble), guz m. (w viele ludz- 
kiem).

Kno ten, va. WQzel zwitpzac.
Knotenaussatz, sm. -es, 

trqd guzowaty.
Kno tenbildung, sf. zaw?- 

zenie n.’ tworzenie sitz guzöw.
Kno'tenflechte, sf. pl. -n, 

pierzchnice pl.
Kno tenförmig, «di. w^zel- 

kowaty; kolankowaty, guzo­
waty.

Knabenhaft, «di. ob. Kno­
tig.

Knostenholz, Sn. -es, drze- 
wo s^kate.

Kno'tenkrankheit,«/.2olzy^.
Knostenlos, adv. bez w<?- 

zlow; bez sykow; adi. bezkolan- 
kowy.

Knostenlösung, sf. pl. -en, 
rozwi^zanie n. w$zla; (przen.) 
rozwiqzanie w^zla dramatycz- 
nego.

Kno'tenrnoos, sn. -ses, pl. 
-se, knotnik m., pr^tnik m.

Kno tenperücke, sf. pl. -n, 
peruka w^zlowata, z wlosami 
w wQzel powi^zanymi.

Kno tenpunkt, sm. -(e)s, pl. 
-e, punkt w^zlowy.

Knostenschnur, sf. pl. -schnü­
re, sznur m. z guzami; pl. 
-schnüre, pismo Wtzzlowe Chin- 
czykow.

Knostenschrift, sf. pl. -en, 
pismo wtzzlowe.

Kno tenschürzung, sf. za- 
dzierzgniQcie n., zawi^zanie 
n. w^zla, intryga /. (przen.) 
wtzzla dramatycznego).

Kno'tenseil, sn. -(e)s, pl. -e, 
lina /. z w<?zlami.

Kno tenstation, sf. pl. -en, 
stacya rozbiezna, rozbiegowa.

Kno tenstock, sm. .(e)s, pl. 
-stöcke, kij sQkaty, nasiek m.

Kno'tenstrick, sm. -(c)s, pl. 
-e, sznur, ktorym Franciszka- 
nie sitz opasujq,.

Kno'tenverbindung, sf. pl.
-en, pol^czenie wtzzlowe.

Kno tenwuchs, sm. -ses, ko- 
lankowatosö f.

Knö terich, sm. -(e)s, pl. -e, 
rdest m., barani ogon, mokrzec 
77i., muchotrzew m.

Kno tig, adi. SQkaty; kolan­
kowaty ; wQzlowaty, guzowaty.

Kno tigkeit, Sf. s(jkato£6 /.; 
kolankowato66 /.

Knu'bbe, sf. pl. -n, i Knu'b- 
ben, sm. -s, pl. —, ob. Knorren.

Knu'bbig, adi. 1) stzkowaty; 
2) (przen.) ogromny.

Knuff, sm. -(e)s, pl. Knüffe, 
uderzenie n. pi^ciq,, kulakiem ; 
j—m Knüffe geben kulakarni 
kogo okladaö.

Knu ffen, va. j—n — ku- 
lakowaö kogo, okladad kogo 
kulakarni, piysciq.

Knüll, adi. pijany.
Knüllen, va. zgnieäö, (po)- 

gnie&c, (z)mi^<5.
Knüpfen, I. va. Wtzzelek 

zrobid u czego, przywi^zaö co 
do czego; Bande der Freund­
schaft — zadzierzgnzpS Wtzzly 
przyjazni, kojarzyö przyjazni; 
fest — zadzierzgaö; die Zukunft 
an die Gegenwart — przyszlo£6 
z terazniejszosciq polqczyö; an 
den Galgen — powiesi6; es — 
sich verschiedene Erinnerungen 
an diesen Tag roznc wspom- 
nienia z tym dniem sitz Iqczq, 
do tego dnia sh przy wiqzane; 
II. — sn. -s, robienie n. wtzzel- 
kow; dzierzganie n.; kojarze- 
nie Ti. (sojuszow, przyjazni).

Knüppel, sm. -s, pl. —, 
1) kij 77i., dr^g 77i.; der — liegt 
beim Hunde a) zachodzi prze- 
szkoda; b) niepodobna tego 
nie uczyniö; 2) (przen.) drqgal 
77., nieokrzesaniec m.

Knüppelhaft, adi. ob. 
Knüppellicht.

Knüppelholz, sm. -es, pl. 
-Hölzer, browarka /., okr^glak?«.

Knü'ppelsteig, sm. -(e)s, 
pl. -e, zla öciezka.

Knü'ppelverse, sm. pl. ob. 
Knüttelverse.

Knü'ppelig, adi. kijowaty; 
(przen.) gburowaty.

Knu rren, vn. (h.) warczec, 
warkn^ö (jak pies); (przen.) 
gderac, mruczec; 2) es knurrt 
mir im Magen, im Leibe 
w brzuchu mi burczy.

Knu rren, sn. -s, warczenie 
77., inruczenie n.; burczenie 77.; 
— im Leibe kruezenie 77. 
w brzuchu.

Knu rrhahn, sm. -(e)s, pl. 
-Hähne, kurek m. jaskölka /. 
(ryba).

Knurrig, adi. warkliwy, 
pomrukliwy; -es Wesen war- 
kliwoäö /., pomrukliwoä6 /.

Knu sperig, adi. chrupliwy, 
trzeszczacy.

Knuspern, vn. (h.) i va. 
chrupaö.

Knu te, sf. pl. -n, knut 777.; 
die — geben knutowaö; mit 
der — totschlagen zaknutowac.

Knu ten, va. knutowaö.
Knü ttel, sm. -s, pl. —, kij 

777., drq,g 77?,., palka /.; wer Vögel 
fangen will, muß nicht mit -n 
unter sie werfen kto chce ptaki 
lapaö, nie powinien rnitzdzy nie 
kijami rzucaß.

Knüsttelbank, sf. pl. -bänke, 
lawka z prtztow zbita.

Knü'ttelreime, Knüttel­
verse, sm. pl. rymy, wiersze 
liehe, eztzstochowskie.

Koadjustor, sm. -s, pl. 
-toKen, koadjutor m., pomoc- 
nik 7/7. (np. biskupa) z prawem 
nasttzpstwa.

Koagulatio n, sf. krzepnie- 
nie 77., zsiadanie n. sitz, scinanic 
77. sitz.

Koalisieren, sich —, w. 
Iqczy«) sitz, zawierac sojusz.

Koalitio n, sf. pl. -en, koa- 
licya /., zwiqzek m., przymie- 
rze 77.
Koalitionsministerium, sn. 

-s, pl. -rien, ministeryum koa- 
licyjne.

Koalitio'nsrecht, sn. -(e)s, 
prawo 77. koalicyi, prawo Itp 
czenia sitz (w zwi^zki).

Kobalt, sm. -(e)s, kobalt 777.
Ko'baltblnme, sf. pl. -n, 

wywietrzalec m., siatkokrusz m.
Ko'baltgelb, 877. -s, azotyn 

potasowokobaltowy.
Ko'baltglanz, sm. -es, ko- 

baltokrusz m.
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Köcher, sm. -s, pl. —, saj- 
dak m., kolczan m. (na strzaly).

Köcherei', sf. pl. -en, goto­
wanie Ti., warzenie n.

Kö'cherjungfer, sf. pl. -n, 
chroäcik m. (owad).

Ko'chfeuer, sn. -s, Ogien m. 
do gotowania (przy nim).

Ko'chgefäsz, sn. -ßes, pl.
-ße, naczynie kuchenne.

Ko'chgerät, -(e)s, pl. -e, 1) 
sprztzt kuchenny; 2) sprztzty, 
statki kuchenne.

Ko chgeschirr, sn. -(e)s, pl.
-e, naczynie kuchenne.

Kochherd, sm. °(e)s, pl.
-e, ognisko kuchenne.

Ko'chholz, sn. -es, drzewo 
Ti. do palenia pod kuchniq. ;

Ko'chjunge, sm. -n, pl. -n, 
kuchcik m.

Ko'chkelle, sf. pl. -n, wa-

Ko'chkunst, sf. pl. -künste, 
sztuka kucharska,kucharstwo n.

Ko'chloch, sn. -(e)s, pl. -lö- 
cher, dol m. w ognisku, gdzie 
8itz naczynie wstawia do wa- 
rzenia.

Ko chlöffel, sm. -s, pl. —, 
warzecha /.

Ko chmaschine, sf. pl. -n, ku- 
chenka /.; Petroleum— ku- 
chenka naftowa.

Ko chofen, sm. -s, pl. -Öfen, 
piec 77i. do gotowania.

Kochsalz, sn. -es, chlorek 
sodowy, warzonka /., sol wa- 
rzona, kuchenna.

Ko'chsalzbad, sn. -(e)s, pl.
-bäder, k^piel slona (sztuczna).

Ko'chsalzguellen, sf. pl. 
zrodla slone, solanki pl.

Ko'chsalztvasser, sn. -s, wo­
da slona; -wässer, pl. solanki pl.

Ko'chschule, sf. pl. -n, szkola 
kucharska.

Ko'ch stück, sn. -(e)s, pl. -e, 
kawalek (np. rnitzsa) do goto­
wania przeznaczony.

Ko'ch topf, sm. -(e)s, pl.
-töpfe, garnek kuchenny, do 
gotowania.

Ko'chwein, sm. -(e)s, pl. -e, 
wino n. do potraw.

Ko da, sf. pl. -s i Kode, 
ostatni usttzp utworu muzycz- 
nego.

Kodak, sm. -s, pl. -s, kodak 
1777., aparat fotografiezny.

Ko'baltgrün, sn. -s, zielen 
kobaltowa.

Kobalthaltig, adi. kobalt 
w sobie zawieraj^cy.

Ko ben, sn. -s, pl. —, 1) 
chlew m.; 2) liehe mieszkanie, 
baraka f.

Ko'benplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, chlewiarnia f.

Ko benwärter, sm. -s, pl. 
—, chlewarz m. ; -in, s/. pl. 
-innen, chlewarka /.

Ko der, sm. °s, pl. —, ko- 
bialka kobiel m.

Ko blenz, sn. Koblencya /.
Ko bold, sm. -(e)s. pl. -e, 

1) dyabelek m., duck m., kobold 
m.; 2) koziolek m.; einen — 
schießen koziolka przewrociö.

Ko'boldstreich, sm. -(e)s, pl. 
-e, psota /., figiel m. dyabelka, 
kobolda.

Ko'boldschieszen, sn. -s, 
przewracanie n. koziolkow.

Kobo lz, indecl. (tylko w wy- 
razeniu:) — schießen prze- 
wracaö koziolki, koziolkowaö.

Koch, I. sm. -(e)s, pl. Köche, 
1) kucharz m. ; Kö chin, sf. pl. 
-innen, kucharka /.; viele Köche 
verderben den Brei gdzie ku- 
charek sze&6 tarn niema co je£6; 
II. sn. -(e)s, -er, koch 77t., le- 
gumina /.

Ko'chbar, adv. zdatny do 
gotowania, warzysty.

Ko chbuch, sn. °(e)s, pl. -bü- 
cher, ksi^zka kucharska.

Kochen, 1) va. gotowaö, 
warzy6; sie versteht zu — ona 
umie gotowad; 2) vn. (h.) das 
Wasser kocht schon woda juz 
kipi; die Weintrauben — 
winogrona dojrzewajq,; das 
Blut kocht in meinen Adern 
krew we mnie burzy sitz, wie; 
es kocht in ihm alles wszystko 
w nim kipi, wre, goto je sitz; 
er kocht vor Wut dysze wäcieklo- 
acici, z wäciekloSci; 3) sich mürbe 
— vr. skruszeö, zrnitzkczcö przez 
gotowanie.

Ko chen, sn. -s, gotowanie 
n.; das — verstehen rozumicö 
sitz na gotowaniu, umieö go­
to wa6.

Koscher, em. -s, pl. —, ten 
co gotuje, warzy; maszyn(k)a 
f. do gotowania.

Kö der, sm. -s, pl. —, przy- 
ntzta wabik m.

Kö'd erfisch, sm. -es, pl. -e, 
ryba f. wabik m.

Kö dern, va. 1) przyn<?t$ 
przyczepiö do czego; eine 
Angel — przyntzttz przyczepiö 
do wtzdki; 2) ntzciö, lowiö, 
wabiö.

Kodex, sm. -es, pl. -e 
i Kodizes, 1) (stary) rtzkopis m.; 
2) kodeks m., ksitzga /. ustaw, 
(np. Straf— kodeks karny, 
ksitzga ustaw karnych).

Kodifikatio n, sf. pl. -eu, 
kodyfikacya /., wcielenie n. do 
kodeksu.

Kodifikator, sm. -s, pl.
-to'ren, kodyfikator m.

Kodifizieren, va. kodyfi- 
kowaö, wcieliö do ksitzgi ustaw.

Kodifizie ren, sn. -s, i Ko- 
difizie'rung, sf. pl. -en, koby- 
fikacya /., kodyfikowanie n., 
wcielenie n. do kodeksu.

Kodizill, sn. -(es), pl. -e, 
kodycyl m., dodatek testa- 
mentowy, do testamentu.

Kodizilla'risch, adi. i adv. 
kodycylamy (-nie); j—M etw. 
— vermachen zapisaö CO kornu 
kodycylarnie.

Koeffizie nt, sm. -eu, pl. 
-en, spolczynnik m. (w alge- 
brze i przen.).

Ko fen, 5771. ob. Koben.
Ko'fent, sn. -(e)s, pl. -e, 

piwo klasztorne, lekkie.
Ko ffer, sm. -s, pl. —, 

kufer TH., skrzynka podrozna, 
kosz podrozny, ubiornik m.

Kö fferchen i Kö'fferchen, 
sn. -s, pl. —, kuferek m., kufe- 
reczek m.

Ko'gel, sm. -s, pl. —, 
szczyt Tn., wierzcholek 777. gory.

Ko gnak, (wym.: koniak), 
sm. -s, pl. -s, koniak m.

Kogna't, 5777. -en, pl. -eu, 
kognat 777., krewny m. po k$- 
dzicli.

Kognition, sf. znajomoÄö 
/. (= Kenntnis).

Kogno'men, sn. -s, pl. -mina, 
ob. Beiname.

Kohäre nz, sf. spojnoäc /.
Kohärie ren, vn. (h.) bye 

spojonym.
Kvhäsio'n, sf. spojnoäü /. 

(fiz.).
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Kohäsi v, adi. spojny.
Kohl, sm. -(e)s, 1) (roäl.) ka- 

pusta /., kiel m. (jarzynny), 
jarrnuz m. ; (przen.) das 
macht den — nicht fett (dosl.: 
to nie omaäci kapusty), to nas 
nie wzbogaci; 2) glupia, czcza 
gadanina, bzdurstwo n.; mach 
nur keinen langen —! do rzeczy! 
bez frazesöw! das ist aufge- 
wärmter — to stare bajki.

Ko hlartig, adi. rodzaju ka­
pusty.

Ko hle, sf. pl. 'N, w<?giel m.; 
Back— WQgiel spiekowy; backen­
de — w^giel topliwy; Blätter— 
w^giel lisciowaty ; BraUN— 
wygiel brunatny, lignit m. ’ 
Fürder— w^giel niesortowany; 
Holz— wQgiel drzewny; grobe 
— w^giel gruby; mager — 
w^giel chudy; Pech— w^giel 
smolisty; Schmiede— w<?giel 
kowalski, kuzniczy; Stein— 
w^giel kaniienny; tierische — 
wQgiel zwierzQcy; Tors— w^giel 
torfowy; Würfel— w<?giel kost- 
kowy; glühende — wQgiel za- 
rzqey sitz; -n brennen, Holz zu 
-en brennen w^gle paliö; etw. 
zu einer — verbrennen, in eine 
— verwandeln spaliö, zamieniö 
co na Vtzgiel, zwtzglid, w^glic; 
(przen.) wie auf glühenden -n 
stehen, sitzen sta6, siedzieö jak 
na szpilkach; glühende -N, 
auf j—s Haupt sammeln zbie- 
rac wQgle zarz^ee nad czyjq. 
glowy.

Ko hlen, vu. i vn. (h.) 1) tli<5 
sitz ze svvtzdem, zvtzglac sitz 
(o cygarzc, knocie); 2) Holz — 
vvtzgle z drzewa wypalac; 3) 
rysowac w^glem; 4) (przen.) 
pleäc koszalki opalki; prze- 
chwala6 sitz; j—N — naci^gac 
kogo; II. —, sn. -s, i Ko hlung, 
sf. tlenie n., zw^glenie n. sitz; 
zvvtzglanie n.; (przen.) plecenie 
n. glupstw.

Ko hlen-, xvtzglany.
Kochlenabbau, sm. -(e)s, 

eksploatacya /. kopalni wtjgla.
Kochlenartig, adi. w^glowy, 

w^glisty.
Kochlenasche, sf. koksik m.
Ko hlenbecken, sn. -s, pl. —, 

fajerka /.; 2) ob. -revier.

Kochlenbergwerk, sn. -(e)s, 
pl. -e, kopalnia f. wcjgla (ziem- 
nego).

Kochlenbezirk, sm. -(e)s, pl.
-e, okrtzg wyglowy.

Kochlenb lende, sf. pl. -n, 
w^glowiec m., w^globlysk m.

Ko hlenbrenner, sm. -s, pl.
—, w^glarz m.

Kohlenbrennerei, sf. pl. 
-en, WQglarnia /.; w^glarstwo n.

Ko hlendampf, sm. -(e)s, 
pl. -dämpfe, -dunst, sm. -es, 
pl. -dünste, tlenek m. w^gla, 
czad m., sw^d m. z vvtzgli; von 
— betäubt werden zagorzeö, 
zaczadzieö.

Kochlendunstvergiftungs/. 
pl. -en, zaczadzenie n., zagorze- 
nie n.

Kochleneisenstein, sm. -(es), 
zelaziak w^glano-ilasty.

Kochleufeuer, sn. -s w<?gle 
pal^ce sitz.

Kohlenfeuerung, sf. pa- 
lenie n., opalanie n. wygleni.

Kohlenflöz, sm. -es, pl.
-e, poklad m. wQgli.

Kochlengebiet, sn. -(e)s, pl. 
-e, -gegend, sf. pl. -en, tefen 
w^glowy.

Kochlengestübbe, sn. -s, 
drobne w<?gle, okruchy pl. 
z >vtzgla.

Kochlenglut, sf. zarzewie n„ 
zarzyste wQgle.

Ko hlengrube, sf. pl. -n, 
kapalnia /. vtzgla (ziemnego).

Ko'hleuhaltig, adi. w^gli- 
sty.

Ko hlenhandel, sm. -s, han­
del m. WQglami.

Ko hlenhündler, sm. -s, pl. 
—, handlarz m. w^glami, kupiec 
handlujtfccy w^glami.

Ko hlenhändlerin, sf. pl. 
-innen, kobieta wQglami han­
dln j^ca.

Kochlenhauer, sm. -s, pl.
—, kopacz m. w^gla.

Ko'hlenheizung, sf. opala­
nie n. w$glem.

Ko hlenhydrate, sf. pl. w<?- 
glowodowe, pl.

Kochlenkammer, sf. pl. -n, 
komörka f. na wQgle.

Ko'hlenkasten, sm. -s, pl.
—, pudlo wQglowe (mar.).

Ko'hlenklein, sn. -(e)s, mial 
w^glowy.

Kochlenkorb, sm. -(e)s, pl.
-körbe, kosz m. na xvtzgle.

Kohlenlager, sn. -s, pl..
—, sklad m. w$gla.

Ko hlenmeiler, sm. -s, pl.
—, mieäcisko n.

Ko'hlenmund, sm. -(e)s, 
wq-tlusz vvtzglarski.

Ko hlenoxyd, sn. -(e)s, tle­
nek m. vtzgla, niedokwas m. 
xvtzgla.

Ko hlenoxydgas, sn. -ses, 
czad m.

Kochlenpfanne, sf. pl. -n, 
fajerka f.

Ko'hlenplalz, sm. -es, pl.
-Plätze, sklad m. xvtzgla.

Kochlenpulver, sn. -s, pro- 
szek m. z wygli.

Ko hlenrevier, sn. -(e)s, pl.
-e, zagltzbienie vvtzglowe.

Kochlensack, sm. -(e)s, pl.
-säcke, worek m. na WQgle.

Ko hlensauer, adi. z kwa- 
sem ^vtzglanyrn polqczony ;-saure 
Kalkerde w^glan m. wapna; 
-res Gas w^glik m.; -res Salz 
w^glan m.

Ko hlensäure, sf. kwas w<j- 
glowy.

Ko'hlensaurebäder, sn. pl. 
kqpiele pl. z kwasu WQglanego.

Kochlenschaufel, sf. pl. -n, 
lopatka szufla /., do vvtzgli.

Kochlenschiff, sn. -(e)s, pl.
-e, statek m. z wQglami, vvtzglar- 
ka f.

Kochlenschoppen, sm. -s, pl.
—, szopa /. na vvtzgle.

Ko hlenschwarz, adi. czar- 
ny jak xvtzgiel.

Kochlenschwellen, sn. -s, 
Kochlenschweller, sm. -s, pl. 
—, ob. -brenner, -brenner.

Kochlenstation, sf. pl. -en, 
stacya /. ze skladem ^vtzgla, 
stacya w^glowa.

Koh lenstaub, sm. -(e)s, pyl 
m. z w^gli.

Kochleustift, sm. -(e)s, pl. -e, 
vvtzgiel m. do rysowania.

Ko hlenstoff, sm. -(e)s, wq- 
glik m.

Ko'hlenteer, sm.. -(e)s, maz 
albo smola pagozowa; -färben, 
pl. barwiki smolowe.

Kochlentopf, sm. -(e)s, pl.
-töpfe, garnek m. z weglami 
zarzqcymi sitz.

46*
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Ko'hlenträger, sm. -s, pl. 
— tragarz m. wggli.

Kohlenwagen, sm. -s, pl.
-Wägen, wgglarka f.

Ko hlenwasserstoffe, pl. 
wgglowodowy pl.; — der Fett­
reiche wgglowodowy tluszczowe.

Ko hlenzange, «/. pl- -n, 
obcQgi pl. do ognia.

Ko hlenzeche, sf. pl. -n, ko- 
palnia f. wggla.

Ko'hlenzeichnung, sf. pl.
-en, rysunek m. wgglem.

Ko'hlenzug, sm. °(e)s, pl.
-züge, pocisig m. z wgglem.

Kö hler, sm. -s, pl. —, 1) 
wgglarz >71. ; 2) witlinek krotko- 
szcz^k m. (ryba).

Köhler-, adi. wgglarski.
Köhlerei', sf. pl. -en, wg- 

glarnia /.
Kö hlerglaube, sm. -s, 61e- 

pa wiara.
Kö'hlerhütte, sf. pl. -n, 

chata wgglarska.
Ko'hleule, sf. pl. °n, pigt- 

nöwka kapustnica /. (motyl).
Ko hlgarten, sm. -s, pl.

-gärten, ogrod warzywny.
Ko'hlgärtner, sm. -s, pl.

—, ogrodnik warzywny, ogro- 
dnik warzywa hodujqov.

Kahlkopf, sm. -(e)s, pl.
-köpfe, glowka f. kapusty.

Ko'hlkraut, sn. -(e)s, biala 
kapusta.

Kochllaus, sf. pl. -laufe, 
(zool.) mszyca /.

Kochlmalve, «/. pl. -n, 
k^dzierzawiec m., slaz kgdzie- 
rzawy.

Ko'hlmarkt, sm. -(e)s, pl.
-Märkte, targ jarzynowy, wa­
rzywny.

Ko hlmeise, sf. pl. -n, si- 
kora /.

Kochlnwtte, sf. pl. °N, mszy­
ca kapustna.

Ko hlpechschwarz, adi. czar- 
ny jak wggiel.

Ko'hlpflanze, sf. pl. -n, roz- 
sada /.; pl. -N, rosliny jarmu- 
zowe.

Kohlrabi, sm. -s, pl. -s, 
Ko hlrübe, sf. pl. -n, kala- 
repa f.

Kohlraupe, sf. pl. -n, 
liszka /., gq,sienica kapustna.

Ko hlschwarz, adi. czarny 
jak wggiel, czarniutenki.

Kochlsprosse, sf. pl. -n, pod-
CZOS 771.

Ko'hlstrunk, sm. .(e)s, pl.
-strünke, glf^bik 77,.

Ko hlsuppe, sf. pl. 'N, ka- 
pusniak ttt,.

Kohlweißling, sm. -(e)s, 
pl. -e, bielinck, kapustnik ttt,. 
(motyl).

Kochlwurm, 5771. °(e)s, pl.
-Würmer, kapuscianka /., ko- 
marnica f.

Kohorte, sf. pl. -n, ko- 
horta f.

Koinzidenz, sf. przypadnig- 
cie n. na ton sam czas, rowno- 
czesnoäö f.

Koinzidie'ren, vn. (h.) przy- 
paS6 na ton sam czas.

Koitus, 5771. —, spolko- 
wanie n.

Ko je, sf. pl. -n, budka /., 
schowka f. na okr^cie.

Kokai'n, sn. -(e)s, kokaina /.
Kokarde, sf. pl. -n, ko- 

karda /., wgzel m. ze wst^zek, 
fontaz tti.

Kokett, adi. zalotniczy; adv. 
zalotniczo.

Koke tte, sf. pl. -n, kokietka 
/., zalotnica /.

Koketterie', sf. pl. -n, ko- 
kieterya /., zalotnictwo n., za- 
lotno66 /.

Kokettie ren, I. vn. (h.) ko- 
kietowaö, zalecaö sig, umizgaö 
sig; II. —, sn. -s, ob. Ko­
ketterie.

Ko ko'n, sm. -s, pl. -s, kokon 
77?,., oprzgd m. g^sienicy jedwa- 
bnej, poczwarka jedwabnicza.

Ko kos-, adi- kokosowy.
Ko'koSbäum, 5777,. -(e)s, pl.

-bäume, drzewo kokosowe.
Kokosnuß, 5/. pl. -Nüsse, 

orzech kokosowy.
Ko kosöl, sn. -(e)s, olej ko­

kosowy.
Ko kospalme, 5/. pl. 'N, 

palma kokosowa.
Koko tte, sf. pl. -N, kokota f.
Koko'ttentum, sn. -(e)s, p61- 

6wiatek m.
Ko ks, s. indecl. koks m. ‘ 

Sand— koks sypki; Sinter— 
koks spiekowy; Back— koks 
tlusty.

Ko lben, 5771. -s, pl. —, 
1) gruby koniec, glowa /. u pal-

' ki; 2) palka /.; 3) kolba f. (u

strzolby); 4) glowka /. u rosli­
ny; 5) czupryna /., glowa 
krötko ostrzyzona; 6) rozek m., 
poroze 77.., guz, z ktorego rog 
wyrasta (n. p. u jelenia); 7) 
(w mechanice:) tlok m. w cy- 
lindrze; Löt— lutownik m., 
spojarka f.; Taucher— nur 777., 
nurek m.; Danrpf— tlok ma- 
szyny parowej; Treib— tlok 
mäszyny wodociqgowej; 8) rc- 
torta f.

Ko lben, I. va. 1) (o zbozu) 
dojrzale klosy obrywaö z czego; 
den Mais — glowy kukurydzy 
obrywaö, oblamywa6; 2) (w ru- 
sznikarstwic) wygladzac; II. 
vn. (h.) ( = Kolben bekommen) 
(o jeleniu) rozkow dostawac.

Ko'lbenbacke, sf. pl. -n, 
przyldad tti., u kolby strzelby.

Ko'lbenblech, sn. -(e)s, oku- 
cie 77,. kolby (u strzelby) u dolu.

Ko'lbenbohrer, sm. -s, pl.
—, swider garniasty, krzyzowy.

Ko'lbenfliege, sf. pl. -n, 
kolbeczka /., tymotnica f.

Ko lbenförmig, adi. palko- 
waty; -e Zelle komorka maczu- 
gowata.

Ko'lbenhals, sm. -ses, szyja 
/., ujgcio 71. u kolby (n. p. ka- 
rabinu).

Ko lbenhub, sm. -(e)s, pl. 
-hübe, skok 771., poruszenie n. 
tloka (u maszyny.)

Ko'lbenkörper, sm. -s, pl.
—, krq.zek m. kotla, drqg tlo- 
kowy.

Ko'lbenliederung, sf. pl.
-en, uszczelnienie n. tloka (u 
maszyny).

Ko'lbenmoos, sn. -ses, 
(rosl.) widlak m., likopodyum n.

Ko lbenring, sm. -(e)s, pl.
-e, opaska f. tloka cylindro- 
wego.

Ko'lbenröhre, sf. pl. -n, 
rura tlokowa.

Ko'lbenscheibe, sf. pl. °n, 
krq.g m. tloka.

Ko lbenstange, sf. pl. -n, 
(mechanika) trzon m. tloka 
(u maszyny); nawodnik tlo- 
kowy, tloczysko n., lucznik m.

Ko'lbenstopfbüchse, sf. pl.
-N, dlawnica tlokowa, szezel- 
nica f. tloka.

Ko lbenwasserkäfer, sm. pl. 
kalwinica czarna.
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Ko'lbenweizen, sm. -s, göl- 
ka f.

Ko ll> etfl, sn. «Z, Kolobrzeg m.
Ko'lbicht, adi. kolankowaty.
Ko'lbig, adi. s^kowaty, stj- 

katy.
Kolibri, sm. -s, pl. -s, 

kolibryk m.
Ko lik, sf. pl. -en, (pato- 

logia) kolika /., kolki pl. * 
morzysko n. (wet.).

Kolk, sm. -(e)s, pl. dol wod^ 
napelniony; wir m. w rzece; 
wyrwa f.

Kollabora tor, sm. -s, pl. 
-to'ren, kolaborator m., wspol- 
pracownik m.; nauczyciel po- 
mocny.

Kollaboratur, sf. pl. -en, 
posada f. kolaboratora.

Kollatera l, adi. i adv. ko- 
lateralny (-nie), poboczny (-nie).

Kollateralen, sm. (uzy- 
wane tylko w pl.:) krewni po- 
boczni.

Kollatera'llinie, sf. pl. -n, 
linia poboczna.

Kollatio n, sf. pl. -en, kol- 
lacya /., odklad m., porowny- 
wanie n. (np. kopii z orygina- 
lem); (dawniej tez) wieczerza 
/., kolacya /.

Kollatioua'tor, sm. -s, pl. 
•to'ren, kollacyonator m., po- 
rownywacz m.

Kollationieren, va. kol- 
lacyonowad, porownywad.

Kolla tor, sm. -s, pl. -to'ren, 
kollator m. (probostwa).

Kollatu'r, sf. pl. -en, kol- 
lacya f. (probostwa), prawo n. 
udzielania beneficyum kodciel- 
nego.

Kollaudie'ren, vn. (h.) u- 
znad, zatwierdzid.

Kolle g, sn. -s, pl. -ien, 
i -ia, ob. Kollegium.

Kolle ge, sm. (eztzstoKolle'- 
ga, indecl.), «n,pl. -n, kolegam.; 
wspöluczen m.; towarzysz m.

Kollegia l, adi. i adv. 1) 
kolezeAski, po kolezensku; 
etwas — entscheiden rozstrzy- 
gn^d co po kolezensku; 2) 
kollegialny.

Kollegia'lgericht, sn. -(e)s, 
pl. »e, sf^d kollegialny.

Kollegia'lisch, adi. i adv. 
ob. Kollegial.

Kollegialitä t, sf. -en, kole- 
zenstwo n.

Kollegia'lkirche, sf. -n, ko- 
äcidl kollegiacki, kollegiata f.

Kollegia'lsystem, sn. -(e)s, 
pl. «e, System kollegiacki.

Kollegia l, sm. -en, pl. -en, 
czlonek m. kollegiaty.

Kolle'giengeld, sn. -(e)s, 
pl. -er, czesne n. (akademickie).

Kolle gienheft, sn. -(e)s, pl. 
-e, kajet akademicki, skrypta 
pl. z przelekcyi.

Kolle gium, sn. -s, pl. Kol­
legien, kollegium n. (we wszyst- 
kich znaczeniach polskiego wy- 
razu) 1) kolo n. osob np. das 
Kardinals— kollegium kardy- 
nalow; das Professoren— kolle­
gium profesorow; 2) odczyt m., 
prelekcya /., wyklad m.; ein 
— belegen wpisad sitz na jakq, 
prelekcytz; ins — gehen pöjsd 
na wyklad; ein — über Ge­
schichte halten wykladad hi- 
Storytz; bei j—m ein — hören 
sluchad czyich wykladow.

Kollekta'neeu, pl. wypiski 
pl., (z roznych dziel), zbiör m. 
uwag, raptularz m.

Kollekta'nt, sm. -en, pl. -en, 
kollektant m., zbieraj^cy m. 
skladki.

Kolle kte, sf. pl. -n, 1) kol- 
lekta /., skladka /.; eine — 
veranstalten zrobid kollekt«?; 
2) modlitwa f. przy oltarzu.

Kollekteu r, sm. -s, pl. °e, 
zbieracz m.; kollektor m. (lote- 
ryjny)-

Kollektre'ren, va. i vn. (h.) 
zbierad skladki na cele dobro- 
czynne.

Kollektion, sf. pl. -en, kol- 
lekcya /., zbior m.

Kollekti v, I. adi. i adv. 
zbiorowy, (-wo); II. —, sn. 
ob. Kollektivum.

Kollekti'vbegriff, sm. -(e)s, 
pl. -e, pojtzcie zbiorowe.

Kollekti'visch, adi. i adv. 
ob. Kollektiv.

Kollekti vum, sn. -s, pl. 
Kollektiva, Kollektiv, sn. -s, 
pl. -e, irnitz zbiorowe.

Kolle ktor, sm. °s, pl. -en, 
kollektor m. (elektr.).

Ko ller, sm. -s, pl. 1) kol- 
nierz m., kolnierzyk m., pöl- 

। koszulek m.; kurtka ser- 

dak m.; 2) kolowrot m., zakolo- 
wrocenie n., kaduk koriski; 
(o osob.) er hat den — bekom­
men zakolowrocilo mu sitz, do- 
stal zawrotu glowy, napadu 
szalu.

Ko llerig, adi. kolowrotny 
(kori); szalejq.cy (o osob.).

Ko llern, I. va. toczyd cod, 
katulad co; II. vn. (h.) 1) toczyd 
sitz z loskotem, katulad sitz; 2) 
golgotad, gulgotad (o indyku); 
3) (o osob.) mied zawrot glowy, 
napad szalenstwa; mied kaduk 
koriski; III. v. imprs. es kollert 
mir im Leibe burczy, kruczy mi 
w brzucbu; IV. —, sn. -s, to- 
czenie n. (sitz), katulanie n. 
(sitz); gulgotanie n. (indyka); 
burczenie n. (w brzuchu).

Kolle't, sn. -(e)s, pl. -e, 
kolet m., kolnierz m„ kurtka /.; 
j—n beim — fassen wzi^d kogo 
za kolnierz.

Ko lli, ob. Kollo.
Ko'llidieb, sm. -(e)s, pl. -e, 

zlodziej kradn^cy paki, prze- 
sylki.

Ko'llidiebstahl, sm. -(e)s, 
pl. -stähle, kradziez f. pak, 
tobolkow.

Kollidieren, I. vn. (h.) 
stykad sitz, byd w sprzecznosci, 
przeszkadzad sobie; zetkn^d sitz, 
zderzad, zderzyd sitz; wir kolli­
dieren miteinander jestedmy 
sobie wzajemnie na przeszko- 
dzie; wenn das Nützliche mit 
dem Guten kollidiert kiedy 
uzyteczne jest w sprzecznodci 
z dobrem; II. —, sn. -s, ob. 
Kollision.

Kollie r, (wym.: kolje) sn. 
-s, pl. -s, naszyjnik m., kolia f.

Kollisio n, sf. pl. -en, kolli- 
zya /., spor m., przeciwienstwo 
n.; zderzenie n. (sitz); mit s—M 
in — geraten wejdd z kim w kol- 
lizytz, poklocid sitz z kim; — 
der Interessen sprzecznodd f. 
interesow.

Kollisio'nsfall, sm. -(e)s, 
pl. -fälle, powod m. do sporu; 
im — w razie kollizyi.

Kollo, sn. -s, pl. Kolli, 
paka /., przesylka kolejowa; 
tobolek m., zawiniqtko n. .

Kollo dium, sn. -s, kollo- 
dyum n.
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Kolloquium, sn. -s, pl. 
-quien, albo -quia, kollokwium 
n. * egzamin m. w formie roz- 
mowy.

Kolludie'ren, sn. (h.) byb 
w zmowie, byb w potajemnem 
porozumieniu.

Kollusio n,«/.pl. »en,wzbro- 
nione potajemne porozumienie.

Köln, sn. -s, Kolonia /.; 
Kö lner, sm. -s, pl. —, (-in, 
«/. pl. -innen) Kolonczyk (-nka); 
Kö lner, kö lnisch, adi. kolori- 
ski; Kölner Dom tum koloriski; 
Kölnischwasser, sn. woda ko- 
loriska.

Kolome'a, sn. Kolomyja /.
Ko lon, sn. -s, pl. -s i Kola, 

1) dwukropek m.; 2) czq66 /. 
okresu (gram.); 3) ob. Grimm- 
barm.

Kolona't, sn. -(e)s, pl. -e, 
kolonat m., osadnictwo n.

Kolonne, sm., -n, pl. -n, 
chlop osadnik m.

Kolone'l, sm. -s, pl. -s, pul- 
kownik m. (we Francyi).

Kolone'l(schrift), «/• drobny 
druk.

Kolonia l, «dl., kolonialny, 
osadniczy, z osad, z kolonii.

Kolonia'lgeschäft, sn. ob.
-handel.

Kolonia'lgesellschaft,s/.xr.
-en, spölka /., stowarzyszenie n. 
dla handln kolonialnego, za- 
morskiego.

Kolonia'lhandel, sm. -s, 
handel kolonialny, zamorski.

Kolonia'lminister, sm. -s, 
pl. —, minister m. spraw ko- 
lonialnych.

Kolonia'lministerium, sn.
-s, pl. -sterien, ministerstwo n. 
spraw kolonialnych.

Kolonia'lpolitik, «/. poli- 
tyka kolonialna.

Kolonichlsystem, sn. -s, pl.
-e, System kolonialny.

Ko^lonia'lware, «/. pl. »n, 
towar kolonialny.

Kolonia'lwarenhandel,«m.
-s, handel towarami kolonial- 
nymi.

Kolonia'lzucker, sm. °s, cu- 
kier kolonialny, zamorski, im- 
portowany.
. Kolonie , «/. pl. -N, osada /., 

kolonia /.; eine — anlegen 
zalozyb koloniQ.

Kolonisatio n, «/. pl. -en, 
kolonizacya /., osadnictwo n.

Kolonisie ren, I. va. zakla- 
dab osady, zasiedlab kraj (ein 
Land), osadzib kraj kolonista- 
mi; II. —, sn. -s, Kolonisie ­
rung, «/. pl. »en, kolonizacya /., 
zakladanie n. osad, zasiedlanie 
n. (kraju).

Koloni st, sm. -en, pl. -en, 
kolonista m., osadnik m.

Kolonna de, «/. pl. -n, ko- 
lumnada /., kolonada /., okolo- 
slupie n. (©äulengang).

Kolo nne, sf. pl.^n, 1) ko- 
lumna (wojska); sich in -n 
formieren ustawiab si? w ko- 
lumny (szeregi); 2) kolumna /., 
tyle co karta zlamana (w sztuce 
drukarskiej).

Kolo'nnenangriff, sm. -(e)s, 
pl. -e, natarcie uskutecznione 
przez szereg wojska.

Kolo nnenmarsch, sm. -es, 
pl. -Märsche, marsz m. w szere- 
gach, szeregami.

Kolo nnenweise, adv. szere­
gami, w szeregach.

Kolo'nus, sm. —, i -Ionen, 
pl. -loni i -Ionen, chlop osad­
nik m.

Kolopho nium, sn. -s, kala- 
fonia /., zywica skrzypcowa.

Kologuicht(h)e, -tengurke, 
sf. pl. -n, ogorek zamorski, 
sahka /., burzanka /.

Koloratu r, «/. pl. »en, 1) 
ubarwienie n., 2) koloratura f.; 
trele pl., ozdoby pl. bpiewu.

Koloratu rsängerin, «/. pl.
-innen, äpiewaczka kolo- 
raturowa.

Kolorie ren, I. va. koloro- 
wab, malowab, barwib; II. —, 
sn. -s, kolorowanie n., barwie- 
nie n.

Kolori st, sm. -en, pl. »en, 
kolorysta m.

Kolori t, sn. -(e)s, pl. »e, 
koloryt m.

Kolo ß, sm. -sses, pl. -sse, 
kolos m.; olbrzymi postig; 
ogrom m.

Kolossa l, adi. kolosalny, 
olbrzymi.

Kolosseum, sn. -s, kolo- 
seum n. (w Rzymie).

Ko^lpak, sm. -s, pl. »e i -s, 
kolpak m.

Kolporta ge, (wym.: kol- 
portaz), sf. pl. -en, kolportaz 
m.; obno.hiy handel ksiazkami 
i czasopismami.

Kolporteur, sm. -s, pl.
-e, kolporter m., roznosiciel m., 
obnosz^cy i sprzedaj^cy ksiqzki 
i dzienniki.

Kolporta'geartikel, sm. -s, 
pl. —, towar, przedmiot zby- 
wany przez obnobcow.

Kolporta'geverlag, sm.
-(es), pl. »läge, naklad m. pism, 
dziennikow (zbywanych w dro- 
dze kolportazu).

Kolportieren, va. obnosib, 
kolportowab.

Ko lter, sm. -s, pl. — i sf. 
pl. »ii, ( = Steppdecke) koldra /., 
derka f.

Kolumba rium, sn. -s, pl. 
»rien, kolumbaryum n.

Kolumbien, sn. °s, Kolum- 
bia /.

Kolumbi'ne, sf. pl. -n, 
Kolumbina /.

Kolu'mbisch, adi. kohl in- 
bowy.

Kolumbus, sm. —, Kolumb.
Kolu mne, sf. pl. »n, 1) ko- 

lumna /., ship m., posi^g m.: 
2) kolumna /. — Kolonne 2).; 
stronica f. (druku).

Komatö s, adi. senny, sen 
wywolaj^cy.

Kombattant, sm. -en, pl.
-en, walecznik m., bojownik m.

Kombinatio n, «/. pl. -en, 
kombinacya /., wyrachowanie 
n., przypuszczenie n.

Kombinatio'nsgabe,«/. pl.
•n, dar m. kombinacyi, dar 
kombinowania.

Kombinationslehre, sf. 
nauka f. o kombinacyach.

Kombinato risch, adi. kom- 
binacyjny.

Kombinie rbar, adi. daj% 
cy sitz kombinowab, zestawib.

Kombinie ren, va. i vn. (h.) 
kombinowab,wyrachowab, przy- 
puszczab.

Kombü se, sf. pl. »n, kuch- 
nia okrtztowa, na okrtzcie.

Kome t, sm. »en, pl. »en, 
kometa /., gwiazda ogoniasta.

Kometenartig, adi. po- 
dobny do komety.

Kome'tenbahn, «/. pl. »en, 
droga obiegowa komety.
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Komfo rt, sm. °(e)s, kom- 
fort m., przepych m_, wygoda f.

Komforta bel, adi. i adv. 
wspanialy (-le), przepyszny 
(-nie), urz^dzony z przepychem; 
— sm. -s, pl. -s, (tylko w narz§- 
czu wiedenskim) jednokonka /., 
dorözka f.

Ko Mik, sf. komika /., ko- 
medya /., rzecz zabawna.

Ko miker, sm. -s, pl. —, 
komik m., krotochwilca m., 
zabawca m.

Kosmisch, adi. komiczny, 
ömieszny, zabawny; adv. ko- 
micznie; -er Kerl komiczny 
chlop, zabawna sztuka; es 
War wirklich — doprawdtz smiaö 
si<? chcialo; darin bin ich — 
pod tym wzgl^dem jestem 
dziwakiem.

Komita't, sn. -(e)s, pl. -c, 
1) towarzystwo n., orszak m., 
swita f. ; 2) komitat m. (tyle 
co prowincya f. na W^grzech).

Komitee', sn. -s, pl. -s, ko- 
mitet m., wydzial m.

Komitee'mitglied, sn. -(e)s, 
pl. -er, komitetowy m., wy- 
dzialowy m.

Komitia'lgesandte, sm. -n, 
pl. -n, posel m. na sejm w Ra- 
tysbonie (hist.)

Komi'tien, S. pl. komicyum 
m., zgromadzenie (wyborcze, 
sej mowe).

Ko mma, sn. -s, pl. -s, 1) 
przecinek m.; 2) koma bar- 
dzo mala przerwa rnitzdzy to- 
nami (muz,).

Kommabazillus, sm. —, 
pl. -llen, lasecznik, prqtek prze- 
cinkowaty.

Kommanda nt, sm. -en, pl. 
-en, komendant m., dowödca m.

Kommandantu'r, sf. pl. -en, 
komendantura /., mieszkanie 
n., biuro n. komendenta.

Kommandeur, sm. -s, pl. 
-e, ob. Kommandant; 2) kö­
rnender m. (ordern).

Kommandie ren, va. i vn. 
(h.) komenderowaö, dowodziö, 
przywodziö; der kommandie­
rende General albo der Kom­
mandierende komanderuj^cy m. 
(general m.).

Kommanditä r, sm. -(e)s, 
pl. -e, ob. Kommanditist.

Kommandi'te, sf. pl. -n, 
ob. Kommanditgesellschaft.

Kommanditgesellschaft, 
sf. pl. -en, spolka komandyto- 
wa; — ans Aktien spolka ko- 
mandytowa na akeye.

Kommanditi st, sm. -en, pl. 
-en, komandytnik m.

Komma ndo, sn. -s, pl. °s, 
1) komenda /., dowödztwo n., 
wodza /., przywödztwo n.; 
das — antreten, übernehmen 
obj^c dowödztwo; j—m das 
— anvertrauen, übergeben po- 
wierzyö komu dowödztwo ;j—m 
das — nehmen zlozyö kogo z 
dowödztwa; das — führen, 
haben mieö körnend^,dowodziö; 
unter meinem — pod mojq, 
wodz«v, j—n beim — verklagen 
zaskarzyö kogo do komendy; 
2) oddzial m. zolnierzy; eilt — 
von tausend Reitern abschicken 
wyslaö oddzial tysiqca jezdz- 
cöw; 3) rozkaz n., prawo n. 
dawania rozkazu.

Kommandobrücke, sf. pl. 
-n, pomost kapitanski.

Komma'ndostab, sm. -(e)s, 
pl. -stäbe, bulawa f.

Komma'udowort, sn. -(e)s, 
pl. -e, rozkaz m., komenda f.

Kommassatio'n, sf. pl. -en, 
komasacya /., polqczenie n., 
zjednoczenie n. gruntöw.

Kommen, kommst, kommt, 
kam, käme, bin gekommen, I. vn. 
przyjäö, przybyö; przychodziö, 
przyby waö; ich komme gleich 
zaraz przyjdg; er kommt schon 
juz idzie; da kommt er! wla- 
önie nadchodzi! otöz, i on! 
du kommst wie gerufen 
przychodzisz, przybywasz jak 
na zawolanie; es — Viele Leute 
tu wiele ludzi przychodzi, 
bywa; sie — denselben Weg 
(albo desselben Weges) przy- 
chodzq, przybywajq, t$ samq, 
drog$; komm zu mir przyjdz 
do mnie, pöjdz do mnie; Sie 
— zu spät przychodzisz pan 
za pözno; wer zuletzt kommt, 
schließt die Tür kto ostatni 
przychodzi, zamyka drzwi; wer 
zuerst kommt, mahlt zuerst kto 
pierwej przychodzi, ten miele 
(najpierw); et kommt gefahren, 
geritten jedzie w powozie, 
konno; er kommt gelaufen, ge­

rannt przybiega, nadbiega; hüp­
fend und jubelnd kommt er mir 
das zu melden skacz^c i wykrzy- 
kujqn z radoöci przybywa mi 
o tem donieöö; über den Fluß 
— przebye rzek§; wie komme 
ich in die Kopernikusgasse? 
ktör^dy droga (albo idzie sitz) 
na nlictz Kopernika ? das Beste 
koinmt noch jo jednak jeszcze 
nie; es kommt ein Sturm 
zbiera sitz na bnrztz, zrywa sitz 
burza; zuerst kommt ein Wald, 
dann eine Wiese... najpierw 
jest (albo natrafisz na) las, 
potem laka (na Iqktz). . . ;ins 
Gefängnis — dostaö sitz, pöjsö 
do witzzienia; in ein Amt — 
dostaö sitz na urz^d, do nrztzdu; 
wie ist der Brief in deine 
Hände gekommen? jak sitz 
dostal ten list w twoje rtzee? 
zu j—m oft, manchmal, nie­
mals — bywaö u kogo eztzsto, 
niekiedy, weale nie bywaö; 
wie bist du auf den Gedanken, 
darauf gekommen? jakeö przy- 
szedl, wpadl na ttz myöl ? unter 
die Leute — wyjöö na öwiat, 
rnitzdzy ludzi; die Jahre — 
und gehen lata przychodzi 
i uplywaji; kommt Zeit, kommt 
Rat albo über Nacht kommt 
guter Rat czas przyniesie radtz, 
przez noc przyjdzie dobra rada; 
wir kamen auf ihn zu sprechen 
rozpocztzliärny o nim rozma- 
wiaö; er kommt sie holen przy- 
szedl po nii; zur Welt — 
przyjöö na öwiat, narodziö sitz; 
sie kamen scharf albo hart an­
einander ostro sitz starli ze 
sobi; j—m in den Weg — 
wejäö komu w drogtz, przeszka- 
dzaö komu; bald kamen wir auf 
diesen Gegenstand zu sprechen 
wkrötee zacztzliörny möwiö o 
tym przedmiocie; ich kann 
jetzt nicht darauf — nie mogtz 
sobie teraz przypomnieö tego; 
ich werde schon hinter das Ge­
heimnis — dowiem ja sitz o tej 
tajemnicy, wykryjtz ttz tajem- 
nietz; er sucht ihm auf die Spur 
zu — usiluje go wysledziö; mir 
soll einer — und sagen... 
niechby do mnie ktoö przyszedl 
i powiedzial. ..; den Arzt — 
lassen poslaö po lekarza; dahin 
dürfen Sie es nicht — lassen...
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Bog Kubie; ihm — uach ber 
Abrechnung 20 Kronen po obli- 
czeniu nalezy mu sitz 20 koron; 
was balb kommt, vergeht auch 
balb co prtzdko powstaje, to 
prtzdko ginie; co nagle to po 
dyable; bie Brille kommt ins 
Futteral okulary nalezy sitz do 
futeralu; abhanben — zginq.6; 
abhauben gekommene Briefe 
Mit Wertangabe zatracone listy 
z podanq wartoäciq; ans Lanb 
— wylqdowaö; an Ort UNb 
Stelle — przybyö na miejsce 
przeznaczenia; bas Haus ist an 
ihn gekommen, dom jemu przy- 
padl; an ihn können sie nicht — 
jemu nie zarzuciö nie mog^; 
er läßt es gern an sich — on 
lubi czekaö zdarzeh; laß es 
(ruhig) au bich — pozostaw to 
losowi; przeczekaj spokojnie 
zdarzeh; au beit Galgen — 
dostaö sitz na szubienietz; bas 
ist an beit rechten Mann gekom­
men to dostalo sitz w dobre 
rtzee; ich komme an bie Reihe 
albo bie Reihe kommt an mich 
na mnie kolej (przychodzi, 
przypada); an j—s Stelle — 
by6 czyim nasttzpeq, nastqpiö 
po kim; przyj äö na czyje miej­
sce; bas kommt mir nicht aus 
beni Sinn ciqgle o tem parnitz- 
tam; ber Wunsch kommt aus 
bem Herzen zyczenie to plynie 
z serca; hiezu kommt noch, baß 
.... dodaö nalezy, ze . . .; 
in bie Lehre — pojä6 na nauktz, 
do terrninu (w rtzkodzielnictwie); 
in anbere Hänbe — przejäö 
w inne rtzee, na wlasnosö kogo 
innego; ihr Blut komme über 
ihn! krew jej niech na jego 
glowtz spadnie! keine Klage 
kommt über seine Lippen zadnej 
skargi nie wydajq» jego usta; 
wehe ihm, wenn er je wieber 
unter meine Hänbe kommt! 
biada mu, jesli kiedykolwiek 
jeszcze dostanie sitz w moje 
rtzee! bie Suppe kommt vor 
bem Braten zuptz nalezy poda6 
przed pieczeniq»; seine Unschulb 
ist zu Tage, an ben Tag ge­
kommen niewinno&$ jego wy- 
szla na jaw, na äwiatlo dzienne; 
bie Ehe kam nicht zustanbe mal- 
zenstwo nie przyszlo do skutku; 
wie — Sie bazu, mir zu brohen?

nie wolno panu dopuäciö, azeby 
przyszlo do . . . * bet soll nur 
nur wieber —1 niechno mi sitz on 
on jeszcze raz pokaze! 1(1$ il)ll 
nur —! niechno sitz tylko po­
kaze ! er ist (albo es ist mit ihm) 
so weit gekommen, baß.... 
tak nizko upadl, tak podupadl, 
ze...; es wirb noch so weit 
albo bahin —, baß bu mich 
bitten mußt przyjdzie jeszcze 
do tego, ze mnie btzdziesz mu- 
sial prosiö; ty jeszcze btzdziesz 
mnie musial prosiö; Woher 
(albo Wie) kommt es, baß... 
skqd to pochodzi, ze . . ihm 
kam bet Gebanke, zu... przy­
szlo mu na myäl; bariu kommt 
ihm uiemanb gleich w tem nikt 
mu nie dorowna; hüte bich, baß 
er nicht über beine Papiere 
kommt strzez sitz, zeby sitz nie 
dostal do twoich papierow; 
ich bin mit ber Arbeit schon so 
weit gekommen, baß . . . ju- 
zem tak daleko post^pil z rnojq 
robote, ze...; ich möchte gern 
bas Werk beenbigen, aber ich 
kann nicht bazu — chcialbym 
chtztnie ukohczyö to dzielo, ale 
nie rnogtz zabraö sitz do tego; 
ich werbe schon mit ihm albo 
bamit zurecht — juz ja sobie 
dam z nim albo z tem rad$; 
auf seine Kosten — wyjsö na 
s wo je (ob. Kosten); mit j—m 
aufeinanber—ulozyö sch z kim; 
UM etw. — straciö, postradaö 
co; bas kommt mir erwünscht 
albo gerabe recht to wlasnie 
mi jest na rtzktz, to mnie bardzo 
przyjemnie; bas kam mir uner­
wartet nie spodziewalem sitz 
tego; j—m unhöflich — obejSti 
sitz (albo by6) z kim niegrze- 
cznym; es wirb so UNb so — 
rzecz wezmie ten (albo nasttz- 
puj^cy) obrot; bas kommt 
wohl zuweilen to czasami tak 
sitz dzieje, tak bywa; bas kommt 
hiebei nicht in Betracht na to 
sitz tu niema wzgltzdu; wenn bu 
mir so kommst skoro mi tak za- 
grazasz; so mußt bu mir nicht 
—! to (albo ten sposöb przez 
ciebie obrany) wcale mnie sitz 
nie podoba! tego ja nie äcierpitz! 
kommst bu mir so, so komme 
ich bir so! jak ty mnie, tak ja 
tobie, jak Kuba Bogu, tak 

jakiem prawem pan mi grozisz ? 
sk^d pan przychodzi do tego, 
zeby mi groziö ? zu Schaben 
— a) skaleczyö sitz; 6) ponieäö 
strattz; bas kam mir zu statten, 
zugute to wyszlo mi na dobre, 
skorzystalem z tego; wieber 
zu sich — ocuci6 sitz, oparnitztac 
sitz, oprzytomnieö; zu etw. — 
dorobiö sitz czego; zu nichts — 
nie dorobiö sitz niczego; zu 
Ohren—uslyszeö, dojäc do wia- 
domoäci; wieber zu Kräften — 
przychodziö, przyj.46 znow do 
sil; — II. v. imprs. es kommt 
zum Kampf przychodzi do 
walki; wie kommt es, baß...'! 
skqd to pochodzi, ze . . . ? er 
rebet, wie es ihm in ben Munb 
kommt mowi, co mu slina na 
jtzzyk przyniesie; es kommt 
manchmal so, baß ...; zdarza 
sitz czasem, ze . . .; wie es auch 
— mag albo komme es, wie es 
wolle niech sitz cokolwiek dzieje, 
stanie; wie es gerabe kommt 
jak sitz trafi, zdarzy; III. va. 
j—m etw. — piö do kogo, piö 
czyje zdrowie; IV. =b, ppr. 
i adi. przychodzk^c(y), nad- 
chodz^c(y); przyszly; bie 
kommenbeu Ereignisse przyszle 
zdarzenia; nast^pujqcy; V. —, 
sn. -s, przychodzenie n., 
przyj äcie n.’ bas — UNb Gehen 
ruch ustawiczny.

Komme nde, «f. pi. -n, 1) 
komenda /. (zakres majqtku 
zakonu rycerskiego); 2) ko­
menda f. (zawiadowanie wa- 
kujqcem probostwem).

Kommensura bel, adi. da- 
jqcy sitz porownaö; majqcy 
wspolnq rniartz, spölmierny.

Kommensurabilitä't,«/. pl. 
-en, mozno66 /. porownania; 
spolrniernoäö /.

Komme nt, sm. °s, pl. -s, 
zwyczaje studenckie, kodeks 
studencki.

Kommenta r, sm. °(e)s, pl. 
-ien i -e, komentarz m., objas- 
nienie n.

Komenta'tor, sm. -s, pl. 
-touren, komentator m., objas- 
niaez m.

Kommentie ren, va. komen- 
towaö, wykladaö, wyjaäniaß, 
objaäniab.
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Kommissionshandel, sm.
-s, handel komisowy.

Kommissio'nslager, sn. -s, 
pl. —, sklad komisowy, dom 
skladowy, komisowy.

Kommissarisch, adi. zle- 
cony.

Kommisso rium, sn. -s, pl. 
Kommissoria i Kommissorien, 
komis m., zlecenie n., sprawa 
poruczona.

Kommitte nt, sm. -en, pl. 
-en komitent m., dajqcy ko­
mis, daj^cy zlecenie.

Kommittie ren, va. (h.) da6 
komis, daö zlecenie.

Kommode, adi. i adv., 
wygodny (-nie), leniwy (-wie), 
opieszaly (-le).

Kommo de, sf. pl. -n, ko- 
moda /., schöwka /., schowal- 
nia /.; bieliznoskladnia f.

Kommoditä't, sf. pl. -ext, 
1) wygoda /.; opieszalo6<5 /., 
lenistwo n.; 2) ust§p m. ( — 
Abort).

Kommodo re, sm. -s, pl. -n 
i -s, dowödca m. floty.

Kommst, kömmst, 2a osoba, 
sing, praes. ind. od Kommen.

Kommt, köMMt, 3a osoba 
sing, praes. ind. od Kommen.

KoMMU N, adi. i adv. zwy- 
czajny (-nie), ordynarny (-nie), 
szorstki (-ko), gminny -(nie), 
prostaczy; ein -er Mensch ordy­
narny czlowiek.

KoMMUNa'l,adr.kornnnalny, 
gminny, miejski.

Kommuna'lbeamte(r), sm.
-ten, pl. -te(n), urzQdnik gmin­
ny, miejski.

Kommuna'lgarde, sf. pl. 
,H gwardya gminna, miejski.

Kommuna'lschnle, sf. pl. -n, 
szkola gminna, szkola utrzy- 
mywana przez gminQ.

Kommuna'lsteuer, sf. pl. -n, 
podatek gminny.

Kommuna'lweg, sm. -(e)s, 
pl. -e, go^ciniec gminny.

Kommunarde, sm. -n, pl.
-Xt, zwolennik m. koronny.

Kommune, sf. pl. -N, 1) 
komuna /., gmina /.; 2) Ko- 
rnuna /., rz^dy pl. w Paryzu 
w roku 1871.

Kommunika nt, sm. -en, pl.
-en, komunikant m., przyj- 
muj^cy m. komuni§.

Kommers, sm. -ses, pl. 
=|c, komers m., uczta studencka.

Komme rsbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, zbior m. pieäni stu- 
denckich.

Kommersie'ren, vn. (h.) 
komersowaö, pi6, hulac (wy- 
raz studencki).

Komme rz, sm- -es, handel 
m., sprawy handlowe.

Kommerzie ll, adi. i adv. 
komercyjny(-nie), handle wy 
(-wo).

Komme rzienrat, sm. -(e)s, 
pl. -rate, radca komercyjny, 
radca handlowy.

Kommilito ne, sm. -n, pl. 
»Xt, kolega m. (akademicki).

Kommi s (wym.; korni'), sm. 
indecl. komisant m., Subjekt 
handlowy, kupczyk m.

Komisz-, adi. komisny.
Kommissä r, sm. -s, pl. -e, 

komisarz m.
Kommissari a't, sn. -(e)s, pl. 

-e, komisaryat m.
Kommissa'risch,acir.zleeony.
Kommi'szbäcker, sm. -s, pl.

—, piekarz wojskowy.
Kommiszbückerei, sf. pl.-e.xt, 

piekarnia wojskowa.
Kommißbrot, sn. -(e)s, pl. 

-e, chleb komisny, komiäniak 
m., chleb razowy (dla zol- 
nierzy), chleb zolnierski.

Kommi'ßhemd, sn. -(e)s, pl. 
-en, koszula komisna.

Kommi'ßkleidung, sf. pl. 
-ext ubranie komiäne, raun- 
dur komisny.

Kommissio n, sf. pl. -en, 
1) komis m., zlecenio n.; in — 
nehmen przyjqö w komis; eine 
Nachricht in — nehmen puSciL 
nowin<?*w obieg; 2) komisya /., 
wydzial m., komitet .m; eine 
— ernennen wyznaczyö ko- 
misy§, zamianowac czlonköw 
komisyi.

Kommissionä r, sm. -s, pl. 
-e 1) komisant m., kupiec m. 
sprawuj^cy interesa na zle- 
cenie; 2) komisyoner m., spra- 
wnik m., poslaniec m. (eks- 
pres m.); 3) ob Fremdenführer.

Kommissio nsbureau 
(wym.: -biiro), sn. -s, pl. -s, 
biuro komisowe.

Kommissio'nsgebühr, sf. 
pl. -en, prowizya f.

Kommunika'ntin, sf. pl.
-NLN, komunikantka /., przyj- 
rnujqca f. kornnniy.

Kommunikant, sn. -(e)s, pl.
-e, komunikat m., zawiadomie- 
nie n.

Kommunikation«, pl. -en, 
komunikacya /.; zwi^zek m., 
pol^czenie n.; die — unterbre­
chen przerwac komunikacya; 
die — abschneiden przeci^ö ko- 
munikacyQ; sich — verschaffen 
zrobic, otworzyö sobie komu- 
nikacy§; mit f—M in — stehen 
zostawaö z kirn w komunikacyi.

Kommunikatio nslinie, sf. 
pl. »xt, linia komunikacyjna.

Kommunikativ nsminister, 
sm. -s, pl. —, minister m. 
komunikacyi.

Kommunion, sf. pl. -en, 
komunia /.

Kommuni smus, sm. indecl. 
komunizm m., wspolnosd /. 
dobr.

Kommuni st, sm. »en, pl. -en, 
komunista m., zwolennik m. 
wspolno&ci dobr.

Kommuni stisch, adi. i adv. 
komunistyczny (-nie).

Kommunität, sf. pl. -en, 
1) komuna /., gmina f.; 2) 
l^cznoäc /., wspölnosc f.

Kommunizie ren, l. va. ko- 
munikowaö, donie&c (— mit­
teilen) ; II. vn. (h.) 1) by6 
w zwi^zku; diese Gassen — 
miteinander te ulice s^ w zwi^- 
zku z sob^, komunikujq. z sob^; 
2) przyjmowaö komuniQ.

Komödiant, sm. -en, pl.
-en, komedyant m.

Komödiantentum, sn. '(e)s, 
komedyanctwo n.

Komödiantin, sf. pl. -innen, 
komedyantka /.

Komödiantisch, Komö­
diantenhaft, adi. komedyan- 
cki; adv. po komedyancku.

Komö die, sf. pl. -xt, ko- 
medya /.; — spielen gra6 ko- 
inedyQ (wlasciwie i przen.).

Komö'diendichter, sm. -s, 
pl. —, poeta pisz^cy komedye, 
komedyopisarz m.

Komö'dienschreiber, sm. -s, 
pl. —, komedyopisarz m.

Komö'dienspiel, sn. -(e)s, 
pl. -e, komedya f.
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Komödienhaft, adi. ko- 
medyancki • adv. po komedy- 
ancku.

Koi1lpa(g)nie',(ivyin.:)kom- 
pani'), sf. pl. »n, 1) kompania 

spolka /., towarzystwo n.; 
mit j—m in — treten zawrzeö 
z kirn spolki?; j—n in die — 
aufnehmen przyj^ö kogo do 
spölki; in — handeln wspolny 
handel prowadzih; die Firma 
N. und — firma N. i spolka; 
er gehört nicht zu unserer — 
on nie nalezy do naszego to- 
warzystwa; 2) kompania /., 
oddzial m. wojska; die Voll­
zählige — cala kompania.

Kompa(g)nietührer,«m.-s, 
pl. —, naczelnik m. kompanii, 
kapitan m.

Kompa(g)nie'geschüft, sn. 
-(e)s, pl. -e, spolka kupiecka.

Komp a(g)nieNand el, em. 
-s, handel m. na spolktz, spolka 
kupiecka.

Komp a(g)nie'weise, adv. 
kompaniami, w kompaniach, 
oddzialami.

KoMpagNo N, (wyrn.: kom- 
panio'n), sm. -s, pl. -s, spol- 
nik m_, towarzysz m.

Kompa kt, adi. gQsty, j\- 
drny, nabity.

Kompanie, es. ob. Kompa­
gnie.

Komparation, sf. pl. -en, 
komparacya /., porownanie n.

Komparationsgrade, sm. 
pl. stopnie pl. poröwnania.

Komparati v, sm. »(e)s, pl. 
-e, (Komparativus) stopieh wyz- 
szy, stopieh drugi.

Komparetlt, sm. -en, pl. »en, 
stawi^cy sitz, jawiqcy sitz przed 
Södern.

KomparieNen, 1) va. ein 
Wort — stopniowah wyraz; 
2) vn. (j.) jawih sitz przed 
s Eidern.

Kompa rse, sm. -n, pl. -n, 
statysta m., milcztica osoba 
na scenie.

Kompaß, sm. -passes, pl. 
-Passe, kompas m., busola /., 
wskaziciel m. polnocy.

Kompaßnadel, sf. pl. -n, 
igla magnesowa.

Ko mpaßrose, sc.x pl. -n, 
roza kompasowa (wskazuj^ca 
kierunek wiatröw).

Kompati bel, ndi. polr^czal- 
ny, godny.

Kompatibilitä t, sf. pl. -en, 
pol^czalnoäö /., zgodnoäö f.

Kompendiarisch,Kompen- 
diö s, ndi. i adv. treiciwy (-wie) 
krotkozebrany, podany w skro- 
ceniu.

Kompendium, sn. -s, pl. 
Kompendieu i Kompendia, kom- 
pendyum n., krotki rys; ein 
— der Weltgeschichte podr^cz- 
nik m. historyi powszechnej.

Kompensa bel, adi. potrsp 
calny, daj^cy sitz kompenso- 
wa6; diese Forderungen sind 
nicht — te wierzytelnoäci nie 
dajq, sitz kompensowaö.

Kompensation, sf. pl. -en, 
kompensacya /., kompensata /., 
wyrownanie n., wynagrodze- 
nie n.

Kompensierbar, ndi. mo- 
g^cy by<5 (s)kompensowany.

Kompensieren, i. va. kom- 
pensowaö, zaplaciö przez po- 
tr^cenie, zwrociö przez potrq,- 
cenie; 2) sich —, vr. znosih siy; 
die Kosten — sich koszta zno- 
szq, sitz nawzajem; II. —, sn. -s, 
i Kompensierung, sf. pl. -en, 
kompensowanie n.

Kompetent, I. sm. -en, pl. 
-en, kompetent m., kandydat 
m., spolubiegaj^cy si§; es sind 
einige -en da jest kilku kandy- 
datow; II. adi. wlaäciwy, przy- 
nalezny; der -e Richter Stzdzia 
wla^ciwy; die Anzeige an die 
-e Behörde erstatten zrobiö 
doniesienie do wlaSciwej wla- 
dzy.

Kompetenz, sf. pl. -en, 1) 
kompetencya /., przynalezno66 
/.; die — des Gerichtes przyna- 
leznoäh s^du; 2) wspolubiega- 
nie n. si§; 3) dochody pl. (na- 
lezne).

Kompetenzfrage, sf. pl. -n, 
kwestya /. przynalezno&ci.

Kompetetrzgeseß, sn. -es, 
pl. -e, ustawa f. o przynalez- 
no6ci.

Kompetenzkonflikt, sm. »e§, 
pl. -e, spör m. o kompetencya, 
spor kompatencyj ny.

KompeteNzstreit, sm. ob. 
Kompetenzkonflikt.

Kompilation, sf. pl. «en, 
kompilacya /., zbieranina 

zestawienie n. (z roznych 
dziel).

Kompilator, sm. -s, pl. 
-toten, kompilator m.

Kompilie ren, va. kompilo. 
waö, zbieraö, zestawiaö (z ob- 
cych dziel).

Komplanatiotr, sf. pl. -en, 
obliczanie n. pola krzywych 
(mat.).

Kompleme nt, sn. °(e)s, pl. 
»e, uzupelnienie n.; dopelnienie 
n. (k^ta; mat.).

Komplementär, adi. uzu- 
pelniaj^cy, dopelniaj^cy.

Komp lementärfarb en, sf. 
pl. farby uzupelniaj^ce sitz.

Komplett, adi. i adv. kom- 
pletny (-nie), zupelny (-nie).

Komplettieren, i. va. kom- 
pletowaö, uzupelniaö; II. — 
sn. -s, uzupelnianie n.

Komplettierung, sf. pl. «en, 
uzupelnienie n.

Kompler, I sm. -es, pl. -e, 
1) kornpleks m.t calo66 /. ; 2) 
— Von Gütern obszar m. dobr, 
obszar gruntow, klucz m.; 
II. adi. zespolony (mat.); za- 
wiklany.

Komp lex io N, sf. pl. «en, 
kompleksya /., budowa f. cia- 
la; ein Mensch von starker — 
czlowiek silnie zbudowany.

Komplikation, sf. pl. »en, 
komplikacya /. (np. chorob); 
zawiklanie n., zaplqtanie n.

Komplime nt, sn. °(e)s, pl. 
»e, komplement m., pozdro- 
wienie n., uklon m., poklon m.; 
mein — moje uszanowanie; 
ich mache Ihnen mein — dar­
über wyrazam panu za to moje 
uznanie; machen Sie keine »e 
nie rob pan ceregielow.

KomplimeNtenmacher, sm.
-s, pl. —, mowi^cy m. grzeczno- 
Sci, komplemencista m.

Komplimentieren, 1) va. 
j—n — prawih komu komple- 
menty; 2) vn. (h.) robiö kom- 
plementy.

Komplize, sm. »n, pl. -n, 
1) wspölnik m.; 2) wspol- 
winny m.

Komplizie ren, va. kom- 
plikowaö, gmatwah.

Komplizie rt, adi. skompli- 
kowany, zagmatwany; die Si»
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Kondemnatio n, sf. pl. -en, 
kondemnata /., wyrok skazu- 
iscy- . t .

Kondemnre ren, va. skazaß, 
zasadziß.

Kondensatio n, sf. pl. -en, 
zg^szczenie n., skupienie n.

Kondensatio'nsdampfma- 
schine, sf. pl. -N, maszyna pa- 
rowa zgtzszczaj gca.

Kondensator, sm. -s, pl. 
-to'ren, kondenzator m. (elek- 
tryczny), zgtzszczacz m.

Kondensie rbar, adi. zgtzsz- 
czalny.

Kondensie ren, I. va. kon- 
denzowaß, zgtzszczac, skupiaß; 
kondensierte Milch zgeszczone 
mleko; II. sn. -s, zgtzszczanie n.

Kondensie rung, sf. pl. -en, 
kondenzowanie n., zgtzszcza- 
nie n.

Konditio n, «/. pl. *en, 1) 
warunek m. (— Bedingung); 
2) kondycya f. (miejsce n., 
sluzba /.); — suchen szukaß 
kondycyi; bei j—in in — stehen 
byß u kogo w kondycyi; in — 
treten wejsß w kondycyi.

Konditional, konditio­
nell, adi. warunkowy; adv. 
warunkowo.

Konditiona lis, sm. sing, 
indecl. pl. -les, tryb warun­
kowy.

Konditionieren, vn. (h.) 
kondycyonowaß, byß w kon­
dycyi.

Kondi tor, sm. -s, pl. -touren, 
cukiernik m.

Konditorei', sf. pl. -en, cu- 
kiernia f.

Kondi'torladen, sm. -s, pl.
-laden; ob. Conditorei'.

Kondolenz, sf. pl. -en, kon- 
dolencya wspolubolewanie n.

Kondole nzbrief, sm. -(e)s,
pl. -e, list kondolencyjny, list 
z wyrazami wspolczucia.

Kondolenzschreiben, sn. -s, 
pl. —, ob. Kondolenzbrief.

Kondolie ren, vn. (h.) wy- 
raziß ubolewanie.

Ko ndor, sm. -s, pl. -e, 
kondor m.

Kondottie're, sm. -s, pl.
•n, i -ri, przewodca m., kon- 
dotyer m.

Kondui'te, sf. pl. -n, kon- 
duita sprawowanic n. sitz.

tuation ist sehr — polozenie jest 
bardzo skomplikowane.

Komplo tt, sn. -(e)s, pl. -e, 
spisek m., zmowa f.; ein — 
gegen j—n schmieden, anzetteln 
zmowiti sitz na kogo, spiskowaß 
przeciw komu.

Komplottieren, vn. (h.) 
spiskowa6, knu6 spiski.

Kompone nte, «/. pl. -n, 
(sila) skladowa /.

Komponie ren, va. i vn. (h.) 
komponowaß, skladad, tworzyß.

Komponist, sm. -en, pl. -en, 
komponista m., kompozytor m.

Kompositio n, sf. pl. -en, 
kompozycya /., skladanie n., 
skladanina f.

Kompo situm, sn. -s, pl. -ten 
i -te, wyraz zlozony.

Kompo st, sm. -(e)s, pl. -e, 
kompost m., mierzwa przy- 
prawna, nawoz inieszany.

Kompo tt, sn. -(e)s, pl. -e, 
kompot m.

Kompre'sz, adi. i adv. gtzsty 
(-sto), scieäniony.

Kompre sse, sf .pl. -n, kom- 
pres m., oklad m.

Kompressio n, sf. pl. -en, 
äcieAnienie n.

Kompressio'nspumpe, sf. 
pl. -N, pompa sciesniaj qca, 
zgtzszczaj aca.

Komprimie ren, va. 6cie- 
sniaö.

Kompromiß, sm. i sn.
-sses, pl. -sse, kompromis m., 
ugoda zawarta przed sqdem po- 
lubowym.

Kompromittie ren, 1) va. 
kompromitowaö ; 2) sich —, 
vr. kompromitowaß sitz' 3) vn. 
ukladaß sitz.

Komptabilitä't, sf. odpo- 
wiedzialnoßß /.

Kompulsio'n,«/.pr.-en,przy- 
naglanie n., przymuszanie n.

Komputatio n, sf. pl. -en, 
obliczenie n. (czasu, stopni, 
pokrewienstwa).

Komte sse, sf. pl. -n, hra- 
bianka f.

Komtu r, sm. °(e)s, pl. -e, 
komtur m., komandor m.

Komturei', sf. pl. -en, kom- 
turstwo n., komandorstwo n.

Komtu'rkreuz, sn. -es, pl. 
,e, krzyz komandorski.

Kondui'tenliste, sf. pl. -n, 
lista /. konduity.

Kondukt, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) kondukt m., wyprowadzenie' 
n. (zwlok); 2) list m. bezpie- 
czenstwa.

Kondukteu r, sm. -s, pl. -e, 
konduktor m. (prowadz^cy 
pociq,g).

Konduktor, sm. -s, pl. -tou­
ren, 1) konduktor m. (elektry- 
czny); 2) najemca m.

Konfe kt, sn. -(e)s, pl. -e, 
konfekty pl., cukry pl., kon- 
fitury pl.

Konfektion, sf. pl. -en, 
konfekcya f.; pracownia f.

Konfektio'nsartikel, spi., 
-gegenstände, spl. towary 
konfekcyjne.

Konfektionsgeschäft, sn.
-(e)s, pl. -e, sklad m. konfekcyi, 
magazyn m. mod, gotowych 
ubiorow.

Konfere nz, sf. pl. -en, kon- 
ferencya /., narada /., sesya 
/.; eine — abhalten odbyß 
konferency^, Üaradtz.

Konfere nzzimmer, sn. -s, 
pl. —, sala konferencyjna, 
sala obrad.

Konferie ren, 1) vn. (h.) 
konferowaß; mit j—M Über 
etw. — naradzaß sitz z kirn 
nad czem; 2) va. konferowaß 
komu co (przelaß co na kogo, 
nadaß komu co np. probostwo, 
urzgd).

Konfessio n, sf. pl. -en, wy- 
znanie n., wiara /.; welcher — 
sind Sie? jakiego pan jesteß 
wyznania? sich zu einer — 
bekennen byß jakiego wyznania.

Konfessione ll^ adi. wy- 
znaniowy; die -e Schule szkola 
wyznaniowa.

Konfessio'nsbruder, sm.
-s, pl. -brüder ob. Glaubens­
genosse.

Konfessio nslos, adi. bez- 
wyznaniowy.

Konfessionslosigkeit, sf. 
bezwyznaniowoßß f.

Konfessio nsschule, sf. pl. 
»n, szkola wyznaniowa.

Konfessio'nswechsel, sm.
-s pl. —, zmiana /. wyznania.

Konfe tti, spl. konfeti pl.
Konfide nt, sm. -en, pl. -en, 

powiernik m., zaufaniec m.
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Konfidentie'll, adi. i adv. 
poufny (-nie).

Konfideßz, sf. pl. -en, 
poufne zawiadomienie, do- 
niesienie.

Konfiguratio n,«/. pl. -en, 
konfiguracya 1) uksztalto- 
wanie n.; 2) polozenie n. planet.

Konfirma nd, sm. -en, pl. 
-en, przystepuj^cy m. do kon- 
firmacyi, do blogoslawieristwa, 
do umocnienia w wierze, od- 
bierajq,cy konfirmacye.

Konfirma ndin, sf. pl. -in­
nen, przystepuj^ca f. do kon- 
firmacyi, odbieraj^ca /. kon- 
firmacye.

Konfirmatio n, sf. pl. -en, 
konfirinacya umocnienie n. 
w wierze, blogoslawienstwo n.

Konfirmieren, va. kon- 
firmowaö, daß konfirinacya 
koßcielmv, blogoslawienstwo.

Konfiskatio n, sf. pl. -en, 
konfiskata /., konfiskacya /. ; 
zabranie n. na rzecz skarbu.

Konfiszie rbar, adi. nada- 
jtycy sitz do konfiskaty, podpa- 
daj^cy konfiskacie.

Konfiszieren, I. va. kon- 
fiskowaß, zabraß, zagrabiß; die 
Zeitung ist heute konfisziert 
gazeta jest dzis skonfiskowana; 
er hat ein konfisziertes (pp. i

Gesicht ma zakazanq, twarz, 
wyglqda podejrzanie; II. —, 
sn. -s, konfiskata f.

Konfiszierung, sf. pl. -en, 
ob. Konfiskation.

Konfitüren, sf. pl. konfi- 
tury pl., osmazanki pl.

Konflikt, sm. -(e)s, pl. -e, 
konfikt m., spor m., starcie 
n. sitz, zetknitzoie n. sitz' in 
— geraten wejßß w spor, stan^ß 
wrogo.

Konföderatio n, sf. pl. -en, 
konfederacya /., zwi^zek m., 
sprzymierzenie n.

Konföderieren, l. sich —, 
vr. (h.) konfederowaß sitz, ze- 
spoliö sitz; II. Konföderier- 
te(r), sm. -ten, pl. -ten, kon- 
federat m., zwi^zkowiec m.

Konfokar, adi. spologni- 
skowy.

Konfo rm, adi. i adv. zgo- 
dny (-nie), stosowny (-nie), 
zgadzaj^cy sitz; mit j—M —, 

ettv. — zgodny (zgodnie) z kirn, 
czem.

Konformität, sf. pl. -en, 
zgodnosß /., stosowno&ß /.

Konfrontatio n, sf. pl. -en, 
konfrontacya /., stawienie n. 
dwoch. osob naprzeciw siebie; 
przeciwstawienie n. (celem po- 
rownania).

Konfrontieren, va. kon- 
frontowaß.

Konfrontierung, sf. pl. -en, 
ob. Konfrontation.

Konfundieren, va. zmie- 
szaß, pomieszaß, zabalamuciß, 
zbalamuciß.

Konfu s, adi. i adv. pomie- 
szany (-nie), balamutny (-nie), 
niejasny (-no), ciemny (-no); 
eine -se Idee balamutne wy- 
obrazenie; ich bin ganz — 
jestem calkiem zbalamucony; 
j—n — machen zabalamuciß 
kogo.

Konfusion, sf. pl. -en, 
konfuzya /., zabalamucenie n., 
pomieszanie n., balamuctwo n.

Konfusio'nsrat, sm. -(e)s, 
pl. -rate, (iron.) balamut m.,

Konfu zisch, adi. Konfu- 
cyusza, konfucyuszowy.

Konfutse, Konfu zius, sm.
—, Konfucyusz m.

Kongenial, adi. duchem 
pokrewny.

Kongenialitä t, sf. pokre- 
wienstwo duchowe.

Kongestion, sf. pl. -en, 
kongestya /., uderzenie n. krwi 
do glowy, naplyw m. krwi.

Konglomerar, sn. -(e)s, pl. 
-e konglomerat m., zlepek m.

Ko ngo, -s 1) sn. Kongo 
(kraj); 2) sm. Kongo (rzeka).

Kongregatio n, sf. pl. -en, 
kongregacya /., zgromadzenie, 
pobratymstwo duchowne.

Kongregationaliß,sm.-en, 
pl. -en, kongregacyonalista m.

Kongreß, sm. -sses, pl. -sse, 
kongres m., zjazd m., zebranie 
n." einen — halten odbywaß 
kongres; Wiener — kongres 
Wiedenski.

Kongreßbesucher, sm. -s, 
pl. —, kongresista m.

Kongreßmitglied, «».-(e)s, 
pl. -er, czlonek m. kongresu, 
biorticy m. udzial w kongresie.

Kongreßpolen, sn. -s, 
Kongresöwka f.

Kongrue nt, adi. i adv. 1) 
stosowny (-nie), odpowiedni 
(-nio), zgodny (-nie); 2)
w geom.: rowny, i podobny, 
przystajqcy.

Kongrue nz, sf. 1) stoso- 
wno&ß /., zgodnosß /.; 2) rö- 
wnoßß f. i podobnoßß /.; — 
der Dreiecke przystawanie n. 
trojki^tßw.

Kongruieren, vn. (h.) przy- 
stawaß, byß röwnym i podo­
bny m.

Konife re, sf. (zwykle w) 
pl. -N, konifera /., konifery pl., 
drzewo (-wa) iglaste.

Kö nig, sm. -(e)s, pl. -e, krol 
m.; er wurde zum — aus­
gerufen obwolano go krolem; 
im Namen des -s w imie- 
niu krola; der — von Frank­
reich krol francuski; der — 
der -e krol krolow (Bog); 
der Löwe ist der — der vier­
füßigen Tiere lew jest krolem 
czworonoznych zwierz^t; er 
war der — des Festes on 
byl krolem uroczysto&ci; 
glücklich wie ein — szeze- 
ßliwy jak gdyby krol jaki; 
(w grze w karty:) den — aus- 
spielen krola zadaß; (w grze 
w kregle:) den — schieben, 
werfen wywröciß krola.

Kö niggrütz, sn. Krologrod 
m., Krölowy Hradec.

Kö nigin, sf. pl. -innen, krß- 
lowa f.; — Mutter, — Witwe 
krolowa matka, krolowa 
wdowa; die — seines Herzens 
krolowa, dama jego\ serca; 
— des Tages (Sonne) krolowa 
dnia; — der Nacht ksitzzye m.

Kößiginhof, sn. Krolo- 
dwör m.; die -er Handschrift 
rtzkopis Krolodworski.

Kö niglein, sn. -s, pl. (dim. 
od König) krßlik m.

Kö niglich, adi. krolewski; 
adv. po krölewsku; das -e 
Haus dom krolewski; sich — 
amüsieren bawiß sie po kro­
lewsku, wybornie; -es Lehen 
krölewszczyzna ; die — Ge­
sinnten z krolem trzymajqcy, 
rojali^ci.

Kö nigreich, sn. -(e)s, pl. •», 
krölestwo n.
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Kö nigssohn, sm. -(e)s, pl.
-söhne, krölewicz m., syn m. 
kröla.

Kö'nigstag, sm. -(e)s, Öwitzto 
Trzech Kröli.

Kö nigstein, sn. Krölewska 
Skala.

Kö nigstitel, sm. -s, tytul 
krölewski, kröla.

Königstochter, sf. pl.
-töchter, cörka f. kröla, krö- 
lewna f.

Kö nigsthron, sm. -(e)s, pl.
-e, tron krölewski.

Königswahl, sf. pl. -en, 
wybör m., elekcya f. kröla.

Kö nigswalde, sn. Ciecior- 
ka f.

Kö'nigsmart, sn. Knuz- 
wart m.

Kö nigswasser, sn. -s, woda 
krölewska (ehern.).

Kö'nigswürde, sf. pl. -n, 
godnosö krölewska.

Kö nigtum, sn. -(e)s, pl.
-tümer, krölestwo n., godnosö 
/. kröla.

Konisch, adi■ koniczny, 
stozkowaty.

Ko Nitz, sn. Chojnice pl.
Konjektur, sf. pl. -en, 

konjektura /., domniemanie n., 
przypuszczenie n., wniosek m.

Konjektura'lpolitik, sf. 
polityka konjekturalna.

Konjugatio n, sf. pl. -en, 
konjugacya /., czasowanie n. 
(slowa).

Konjugie rbar, «di. dajqcy 
si<j konjugowaö, czasowaö.

Konjugieren, va. konju- 
gowaö, czasowaö.

Konjunktion, sf. pl. -en, 
konjunkcya /., spöjnik m.

Konjunkti v, sm. -s, pl. -e, 
tryb warunkowy.

Konjunkti visch, "di- w try- 
bie warunkowy in (uzyty), 
z trybem warunkowym (polrp 
czony).

Konjunktur, sf. pl. -en, 
konjunktura /., zbieg m. oko- 
licznosci.

Konka v, "di. i adv. wklQsiy 
(-sie), kulistowklQsly.

Konkavitä t, sf. wki^slosö /.
Konkav-konkav, adi. i 

adv. obustronnie wklysly (-sie).
Konkav-konvex, adi. 

adv. wkl^slo-wypukly (-le).

Königs-, adi. krölewski.
Kö'nigsader, sf. pl. -n, zyla 

odlokciowa.
Königsapfel, sm. -s, pl.

-äpfel, ananas m. ‘ reneta /.
Kö nigsau, sn. Wielkie Za- 

lesie.
Königsberg, sn. 1) Krö- 

lewiec m.; Königsberger, sm. 
Krölewczanin; -gerilt, sf. Krö- 
lewczanka; Kölligsberger(-), 
adi. VON, aus — krölewiecki;
2) Krölowa Hala.

Kö'nigSbinde, sf. pl. -n, 
dyadem m., opaska krölewska.

Kö nigsblau, sn. -s, bl^kit 
krölewski.

Kö'nigsburg, sf. pl. -en, 
zamek krölewski.

Königsdorf, sn. Jastrz«- 
bie n.

Kö'nigSfelde, sn. Kozie- 
laskie pl.

Kö'nigsfreund, sm. -(e)s, 
pl. -e, przyjaciel m. kröla; 
stronnik m. kröla, rojalista m.

Kö'nigsgeicr, sm. -s »tzp 
krölewski.

Königshütte, sn. Kröle- 
wska Huta.

Königskerze, sf. pl. -n, 
dziewanna /., krotnica /., k^- 
dzierzawica /. (ro6L).

Königs kröne, sf. pl. -n, 
korona krölewska.

Kö'nigsmantel, sm. -s, pl.
-Mäntel, plaszcz krölewski.

Kö nigsmord, sm. --(e)s, pl.
-e, kröloböjstwo n.

Kö'nigsmörder, sm. -s, pl.
—, kröloböjca m.

Kö'nigsmördcrin, sf. pl.
-innen, kröloböjczyni /.

Königsmörderisch, adi. 
kröloböjczy.

Kö'nigSpurpur, sm. -s, I»ur- 
pura krölewska.

Kö'nigSrode, sn. Kröliko- 
wo n.

Kö'nigsschieszen, sn. -s, 
strzelanie n. na kröla kurko- 
wego.

Königsschlange, sf. ob.
Abgottschlange.

Kö'nigsschusz, sm. -sses, pl. 
-schlisse, strzal krölewski.

Kö'nigssilz, sm. -es, pl. -e, 
tron krölewski, siedziba /., 
rezydencya f. kröla.

Konka vspiegel, sm. -s, pl.
—, lustro kulistowkl^sle.

Konkla ve, sn. -s, pl. -n, 
konklawe n.

Konklavi'st, sm. -en, pl. -en, 
konklawista m.

Konkludie'ren, va. konklu- 
dowaö, wnioskowaö, wnosiö.

Konklusion, sf. pl. -en, 
konkluzya /., wniosek m.

Konklu sum, sn. -s, pl. 
Konklusa, konkluzum m., 
uchwala /.

Konkordanz, sf. pl. -eit, 
zgodnoöö /.; konkordancya /.

Konkorda t, sn. -(e)s, pl. -e, 
konkordat m., traktat zawarty 
z papiezem.

Konkre t, adi. i adv. zlq- 
czny (-nie), konkretny (-nie), 
poszczegölny (-nie); im -en 
Falle w konkretnym wypadku; 
in konkreto w szczegölnosci.

Konkre tum, sn. -s, pl. »ta, 
rzeczownik zmyslowy.

Konkubinat, sn. -(e)s, pl. 
-e, malzehstwo nieslubne, kon- 
kubinat m., zycie n. na wiarQ.

Konkubi ne, sf. pl. 'N, na- 
loznica /., konkubina /., zona 
nieölubna.

Konkupisze'nz, sf. zachlan- 
noäö /.

Konkurrent, sm. -en, pl. 
-en, konkurent m., wspölza- 
wodnik m., wspölubiegaj q.cy 
m. sch o co; -in, sf. pl. -innen, 
konkurentka /., wspölzawo- 
dniczka /.

Konkurrenz, sf. pl. -en, 
konkurencya /., wspölzawo- 
dnictwo n.; j—in — machen 
konkurowaö z kirn; er steht 
außerhalb der — on z nikim 
nie konkuruje; illoyale — 
nierzetelna konkurencya.

Konkurre'nzausschreiben, 
sn. -s, -ausschreibung, sf. pl. 
-en, rozpisanie n. konkursu.

Konkurrenzbahn, sf. pl.
-en, droga zelazna wspölza- 
wodnicztpra.

Konkurre nzfähig, adi. mo- 
g^cy konkurowaö, zdolny do 
konkurencyi.

Konkurrieren, vn. (h.) 
konkurowaö, wspölzawodni- 
czyö, wspölubiegaö sitz o co. 

i Konku rs, sm. -ses, pl. -se, 
| 1) konkurs m. (wicrzycieli),
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upadlo66 /.; den — anmelden 
zglosiö konkurs; es wird zum 
— kommen przyjdzie do kon- 
kursu; der — ist eröffnet wor­
den zostal konkurs otwarty, 
ogloszony; 2) konkurs m.
(ubieganie sitz o posadt?); 
der — für eine Stelle ist aus­
geschrieben jest rozpisany kon­
kurs o posadtz.

Konkursausschreibung,«/. 
pl. -en, rozpisanie n. kon- 
kursu, ogloszenie n. konkursu.

Konkurseröffnung, -er- 
klärung, sf. pl. -en, otwarcie 
n., ogloszenie n. konkursu.

Konkursgläubiger, sm. 
-s, pl. —, wierzyciel konkur- 
so wy.

Konku'rskommissär, sm. 
-s, pl. -e, komisarz konkur- 
so wy.

Konku rsmasse, sf. pl. -n, 
masa konkursowa, niasa 
upadloSci.

Konku'rs(massen)-Verwal- 
ter, sm. -s, pl. —, zarzfplca 
m. masy konkursowej.

KonkursPrüfung, sf. pl. 
-en, egzamin konkursowy.

Konku rsverfahren, sn. -s, 
posttzpowanie konkursowe.

Kö nnen, kann, kannst, kann, 
können, könn(e)t, können, konnte, 
habe gekonnt, habe .. können, 
1. va. i slowo posilkowe; modz; 
das kann nicht sein to byc nie 
moze; ich weiß, was du kannst 
wiem co (ty) mozesz; ich kann 
nicht auf(stehen) nie mögt? wstac; 
ich kann nicht fort nie mög«? 
odejäc; laufe was du (laufen) 
kannst biegnij jak najpr^dzej; 
ich mache es so gut als ich kaun 
robitz, czynitz to jak inogtz naj- 
lepiej; ich kann nichts dazu tun 
nie mogtz tu nie zrobich pora- 
dzic; ich kann nicht anders nie 
nrogtz inaczej; ich kann nichts 
dafür nie jestem temu winien, 
nie odpowiadam za to; das 
kann man nicht wissen tego 
nie mozna wiedzieö; es kann 
wohl heute noch schneien moze 
jeszcze dzisiaj snieg padac; 
er kann das Geld verloren 
haben on mögt zgubiö pie- 
niqdze; er konnte nicht ge­
sehen. werden nie rnozna go 
bylo widzieö; ich habe nicht

kommen — nie moglem przyj6<$; 
er schrie, was er konnte krzy- 
czal, ile mogl, ze wszystkich 
sil; II. va. umie6 co; eine 
Sprache — wladad jakim jtzzy- 
kiem; dieses Lied kanir ich 
auswendig ttz pieän umiem 
na pamitzä; das Gekannte wie­
der vergessen zapomnieö to co 
sitz umialo; III. —, sn. -s, 1) 
mozno&5 /., mozliwosö /.; 2) 
znajomo^ö f. czego.

KonnetaPel, sm. °s, pl.
-s, Hetman koronny.

Könne x, sm. -es, pl. -e, 
konneksya /., zwi^zek m.

Konnexio n, sf. pl. -en, (= 
Konnex); er hat einflußreiche 
-en on ma wplywowe konne- 
ksye, znajomosci.

Konnive nz, sf. poblazanie 
n., patrzanie n. przez szpary.

Konnivie'ren, vn. (h.) po- 
blazaö; mit f—m — poblazaö 
komu.

Konnosseme nt, sn. -s, pl.
-e, cedula morska.

Konquistador, sm. -s, i 
-en, pl. -en, zdobywca m.

Ko nrad, sm. -s, Konrad.
Konre ktor, sm. -s, pl. -en, 

wspolkierownik m. szkoly.
Konrektora t, sn. -(e)s, pl.

-e, urz^d n. wspolkierownika 
szkoly, konrektorat m.

Konsei l, sm. -s, pl. -s, rada 
/. stanu, ministrow.

Konsekratio n, sf. pl. -en, 
konsekracya /., poäwitzcenic n.

Konsekrie'ren, l. va. kon- 
sekrowa<5, poswitzcaä; II. —, 
sn. -s, poswitzcanie n., konse­
kracya f.

Konsekuti v, adi. nasttzpu- 
j^cy.

Konse ns, sm. -ses, pl. -se, 
konsens m., pozwolenie n.

Konsentie'ren, vn. sh.) po- 
zwoli6, przyzwoli6.

Konsequent, adi. i adv. 
konsekwentny (-nie); staly 
w swej zasadzie, zgodnomyslny 
(-älnie); — handeln konse- 
kwentnie dzialaö.

Konseque'nz, sf. pl. -en, 
1) konsekwencya /.; zgodne, 
rozs^dne dzialanie; 2) nasttjp- 
stwo n., skutek m.; 3) wniosko- 
wanie n., wniosek m. (Folge­
rung).

Konservati v, adi. konser- 
watywny; die -e Partei stron- 
nietwo konserwatywne, zacho- 
wawcze.

Konserva tor, sm. °s, pl. 
-en, konserwator m., nadzorca 
m. zbioröw.

Konservato rium, sn. -s, 
pl. »tonen, konserwatoryum n., 
szkola /. muzyki, äpiewu i de- 
klamacyi.

Konser ve, sf. pl. -n, kon- 
serwa /.; osmazanki pl.

Konservie ren, va. konser- 
wowa<5, zachowac, zachowywac, 
przechowac (w dawnym stanie).

Konservie rung, sf. pl. -en, 
konserwacya /., zachowanie n.

Konsigna nt, sm. -en, pl.
-en, wysylajqyy m.

Konsigna tär, sm. -(e)s, pl.
-en, odbiorca m. towarow prze- 
slanych na sprzedaz.

Konsignatio n, sf. pl. -en, 
1) spis m.; 2) przesylka /. 
towarow na sprzedaz.

Konsignationsware, sf. pl.
-N, towar przeslany komu w 
tym celu, by go sprzedal.

Konsignie ren, va. 1) kon- 
sygnowaö, spisaä, opieeztztowaö; 
oddaö na przechowanie, na 
sprzedaz; 2) das Militär — 
trzymac wojsko w pogotowiu.

Konsi lium, sn. -s, pl. Kon- 
silia i Konsilien, konsylium n., 
rada f.

Konsiste nt, adi. trwaly.
Konsiste nz, sf. konsysten- 

cya /., trwaloäc /., gQstosc /., 
ttzgo^ö /., spoj m., miazszoSc f.

Konsistoria trat, sm. -(e)s, 
pl. -rate, radca konsystorski.

Konsisto rium, sn. -s, pl.
—, Konsistoria i Konsistorien, 
konsystprz m.

Konskribie'ren, I. va. 1) 
konskrybowaö, spisywac lud- 
noä6; 2) wybieraö popisowych; 
II. —, sn. -s, ob. Konskription.

Konskribie rte(r), sm. -ten, 
pl. -ten, popisowy m.

Konskription, sf. pl. -en, 
1) konskrypeya /., spisywanie 
n. ludnoäci; 2) spisywanie n. do 
wojska, popis, pobor wojskowy.

Konskriptionsfrei, adi. 
wolny od poboru.

Konskriptio'nspflichtig, 
adi., do konskrypeyi nalezqcy, 
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konskrypcyonista m., popiso- 
wy m.

Konsolation, «/. pl. -en, 
konsolacya /., pocieszenie n.

Konsole, sf. pl. -N, konsola 
/., podstawa /., podstawka /., 
podpora /.) wspornik m., 
wspornica /., brusownica /.

Konsolenträger, sm. -s, 
pZ. —, wspornik m.

Konsolidatio n, s/. pZ. -en, 
konsolidacya /., zabezpiecze- 
nie n.

Konsolidie ren, va. konso- 
lidowaö, zabezpieczyö) sich —, 
vr. (tj.) wzmocniö sitz.

Konsolidie rung, s/. pl. -en, 
ob. Konsolidation.

Konso ls, spl. konsole pl.
Konsona nt, sm. -en, pZ. -en, 

spölgloska f.
Konsona ntisch, «di. spöl- 

gloskowy.
Konsonanz, s/. pl. -en, 

konsonancya /., zgodnoää f. 
dzwitzku.

Konso rte, sm, -N, pZ. -N, 
spölnik m., towarzysz in.) er 
und -N on i spolnicy.

Konsortium, sn. -s, pZ.
-tien, konsorcyum n., spölka 
/.; klika /., koterya /.

Konspiratio n, s/. pZ. -en, 
konspiracya /., zmowa /., 
sprzysi^zenie n.

Konspirie ren, vn. (h.) kon- 
spirowa<5, zmowi6 sitz, knu<5 
spiski, spiskowa<$.

Konsta bler, sm. -s, pl. —, 
1) policyant m., sluga policyjny 
2) puszkarz m., arrriatnik m. 
(takze Konsta bcl, sm. -s, 
pZ. -).

Ko nstadt, sn. Wolczyn m.
Konstant, 1. ttdr., staly, 

trwaly, wytrwaly; II. -e, s/. 
pl. -N, stala /.

Konstantino pel, sn. Kon- 
stantynopol m., Carogröd m. * 
Konstantinopolitaner, sm, Caro- 
grodzanin) -nerin, sf. Caro- 
grodzanka; konstantiuopolita- 
nisch, adi. Carogrodzki, adv. po 
carogrodzku.

Ko nstanz, sn. Kostnica /.
Konstatie ren, va. skonsta- 

towaß, sprawdzic, zapewniß 
sitz o czem, stwierdzic.

Konstatie rung, sf. pl. -en, 
skonstatowanie n., stwierdze- 
nie n., potwierdzenie n.

Konstellatio n, sf. pl. -en, 
1) konstelacya /., gwiazdo- 
zbior m., stan m., polozenie n. 
gwiazd; 2) (przen.) konstelacya, 
stan, polozenie rzeczy.

Konsternatio n, sf. pl. -en, 
konsternacya /., zatrwozenie 
n., przerazenie n., zmiesza- 
nie n.

Konsternie ren, va. zatrwo- 
zyß, przeraziß, zmieszaß.

Konstituie ren, va. i sich —, 
vr. (h.) konstytuowaß (sitz), 
ustanowiö; die Versammlung 
hat sich konstituiert zgromadze- 
nie ukonstytuowalo sitz) eine 
konstituierende Versammlung 
zgromadzenie konstytuuj^ce.

Konstituierung, sf. pl. -en, 
konstytuowanie n.

Konstitutio n, sf. pl. -en, 
1) konstytucya f. (stan ciala); 
eine gute — haben mieß dobrq, 
konstytucya; 2) konstytucya 
f. (ustawy odnoszq.ee sitz do 
ustroju panstwa)) dem Lande 
die — geben nadaß krajowi 
konstytucytz.

Konstitutionalismus, sm.
—, rzqdy konstytucyjne.

Konstitutione ll, adi. kon- 
stytucyjny; adv. konstytu- 
cyjnie.

Koustitutionswidrig, adi. 
przeciwny konstytucyi.

Konstruieren, va. kon- 
struowac, skladaß, ukladaß, 
ustawiac, budowac) kresliß 
(mat.).

Konstruktion, sf. pl. -en, 
1) konstrukcya /., sklad m., 
uklad m., uporzqdkowanie n. 
i spojenie n.) 2) (w gram.) 
skladnia /.

Kon sul, sm. -s, pl. -N, kon- 
sul m.

Konsular, adi. konsu- 
larny; -gerichtsbarkeit, sf. 
s^downictwo konsularne.

Konsularisch, adi. konsu- 
larny.

Konsular, sn. -(e)s, pl. -e, 
konsulat m., konsulostwo n.; 
unter dein -e Ciceros za kon- 
sulostwa Cycerona.

Konsul e nt, sm. -en, pl. -en, 
konsulent m., doradca m.

Konsu lt, sn. -(e)s, pl. -e, 
postanowienie n.

Kousutlation, sf. pl. -en, 
konsultacya /., narada /. 
ärztliche — radzenie n. sitz le- 
karza.

Kousultativstimme, sf.,pl.
-n, glos doradczy.

Konsultieren, va. kon- 
sultowaß, radziß sitz kogo, za- 
sitzgaß czyjej rady.

Konsum, sm. -(e)s, spozy- 
wanie n., spozycie n., konsu m m.

Konsume nt, sm. -en, pl. -en, 
konsument m., spozywcza m.

Konsumieren, va. konsn- 
mowaß, spozywaß, potrzebo- 
waß.

Konsumtio n, sf. pl. -en, 
spotrzebowanie n.

Konsumtio'nsgegenstände, 
sm. pZ.artykuly spozywcze.

Kousumtionssteuer, sf. pl. 
-U, podatek konsumpcyjny, 
podatek spozywczy.

Kousumverein, sm. .(e)s, 
pl. -e, towarzystwo spozywcze.

KontagitLs, adi. zarazliwy.
Kontagiositär, sf. zara- 

zliwoßß f.
Kontakt, sm. -(e)s, pl. -e, 

kontakt m., zetkniycie n. sitz) 
stycznosß /., dotykanie n.) 
wir sind in täglichem — mit­
einander my codziennie mamy 
ze sobq, do czynienia.

Kontartwirkung, sf. pl. 
-en, dzialanie n. przez zctknitz- 
cie.

Kontant, adi. wyplacalny 
(o osobach); gotowy (pieniqdz); 
adv. gotowka.

Kontemplati v, adi. ob. Be­
schaulich.

Konteradmira l, sm. °(e)s, 
pl. -e, kontradmiral m., wice- 
admiral m., namiestnik m. ad- 
mirala.

Ko nterbande, sf. pl. -n, 
1) kontrabanda /., handel 
przemycany/ przemycanie n. 
towaröw) 2) towar przemycony.

Kontereskarpe, sf. pl. -u, 
przeciwskarpa f.

Konterfei", sn. -(e)s, pl. -e, 
konterfekt m., portret in., 
obraz in.

Konterfei en, va. przeko- 
piowaß, zdjq-ß kopitz z czego, 
przemalowaß) malowaß.
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Konterkarie ren, va. etw. 
— przeszkodziö czemu, dzialac 
przeciw czemu.

Ko ntermarke, «/- pl- *n, 
kontramarka /., znaczek m. 
(dla) zwrotu.

Kolrtermine, */. Pl- °», 
kontramina /.

Kolrterorder, «/- pl- °s, 
przeciwrozkaz m., odwolanie 
n. (danego)rozkazu.

Ko ntertanz, sm. -es, pl. 
-tanze, kontrdans m.

Konte xt, sm. -es, pl. -e, 
zwiqzek m., osnowa /. (mowy, 
pisma).

Kontine nt, sm. -(e)s, -e,
kontynent m., l^d m. (staly).

kontinental, adi. Mowy, 
stalol^dowy, kontyncntalny.

Kontinentalsystem, sn.
-(e)s, pl. -e, -sperre, «/. System 
kontyncntalny, System Iqdowy.

Kontinge nt, sn. -(e)s, pl. 
-e, kontyngens m., ilosö /. 
(wojska lub pieniydzy).

Kontingentie ren, va. ozna- 
czy6 kontyngens.

Kontingentie rung, sf. pl.
-en, oznaczenie n. kontyn- 
gensu.

Kontingelrzwinkel, sm. -s, 
pl. —, kqt zawarty pomi^dzy 
dwoma nieskoriczenie blizkiemi 
stycznemi (mat.).

Kontinuatio'n, sf. pl. -en, 
kontynuacya /., cii\g dalszy, 
przedluzenie n.

Kontinuie'ren, va. kontynu- 
owac, dalej w czem posttzpo- 
wac, dzialac dalej, kohezyö.

Kontinuierlich, adi. i adv. 
ciq-gly (-gle); ustawiczny (-nie), 
bez przerwy.

Kontinuität, sf. ciq.glo66 
/., nieprzerwanosc /.

KO NtO, sn. -s, pl. -s i Sl'Ollti, 
rachunek m., konto n., re- 
jestr m.; a — ä konto, na 
rachunek, na poczet, na od- 
plattz; j—tu ein — eröffnen 
udzieliö komu kredytu, otwo- 
i^zyä komu kredyt; das — re­
gulieren rachunek sprawdziö i 
zamknEic; das — saldieren rä­
chn nek zamknq.6 i pokwitowac; 
auf — nehmen bra6 na kredyt, 
na rachunek.

Ko ntobuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksi^ga rachunkowa, 
wykaz m. nalezytoäci.

Konto ko rre'nt, sn. -(e)s, 
pl. -e, rachunek biez^cy.

Konto r, sn. -(e)s, pl. -e, 
kantor m., biuro n.

Kontorbote, sm. -n, pl. -n, 
-diener, sm. -s, pl. —, po- 
slaniec, skiz^cy kantorowy, 
biurowy.

Kontori st, sm. -en, pl. -en, 
kantorzysta m., pisarz m. 
w kantorze.

Ko ntra, sn. indecl. das Pro 
und — przyczyny za (czem) i 
przeciw (czemu).

Konlrabasz, sm. -sses, pl. 
-sse, kontrabas m., wielka ba- 
setia.

Kontradiktiolr, sf. pl. -en, 
kontradykeya /., sprzecznosö /.

Kontradiktorisch, adi. kon- 
tradykcyjny, sprzeczny; -es 
Verfahren postijpowanie spor­
ne, naoezne; das -e Verfah­
ren einleiten zarzqdziö posty- 
powanie naoezne.

Kontraha'ge, (wym.: -ha'z), 
sf. pl. -u, wyzwanie n. na po- 
jedynek, omawianie n. poje- 
jedynku.

Kontrahe nt, sm. -en, pl. 
-en, zawierajqey m. kontrakt, 
kontraktuj^cy m., kontra- 
hent m.

Kontrahieren, I. vn. (h.) 
kontraktowaö, zawierac kon­
trakt; II. va. 1) eine Anleihe — 
zaci^gnq,6 pozyezky; 2) — albo 
ein Duell — wyzwac na poje- 
dynek, omawiaö pojedynek.

Kontrakt, I. sm. -(e)s, 
pl. °e, ob. Vertrag; II. adi. 
skurczony, pokrzywiony.

Kontraltbruch, sm. --(e)s, 
pl. -brüche, zlamanie n., nie- 
dotrzymanie n. umowy.

Kontraktbrüchig,ttdt.Iarnirp 
cy, niedotrzymujqcy umowy.

Kontra ktlich, adi. i adv. 
ustanowiony w kontrakeie, 
wedle kontraktu, wedlug 
umowy.

Kontra'ktmäszig, adi i adv. 
ob. Vertragsmäßig.

Kontralt(s)verhältnis,s". 
-Nisse, pl. -Nisse, stosunek m. 
umowy; in einem — zu 

I—m stehen bye wobec kogo 
zwi^zanym umowq.

Kontraktur, sf. pl. -en, 
przykurczenie n., skurczenie n.

Ko ntrapunkt, sm. -(e)s, pl. 
-e, kontrapunkt m.

Konträr, adi. przeciwny, 
sprzeczny.

Kontrasignieren, va. kon- 
trasygnowaö, wspolnie pod- 
pisaö.

Kontralt, sm. -es, pl. °e, 
kontrast m., wielka roznica; 
przeciwiehstwo n.; sie bilden 
einen — röznin sitz inocno od 
siebie.

Kontrastieren, vn. (h.) 
kontrastowaö, odbijac.

Kontravarialrte, sf. pl. -n, 
przeciwzmiennik m. (mat.).

Kontravenient, sm. -en, 
pl. -en, (-in, sf. pl. -innen) 
kontrawenient m., przesttzpea 
m., (-pezyni /.,) wykroczyciel m. 
(-ka /.).

Kontravenieren, vn. (h.) 
przest^piö (przepis prawa), 
przeciwdzialac przepisowi.

Kontraventio n, sf. pl. -en, 
kontrawencya /., przest^pie- 
nie n. prawa; przeciwdzialanie n.

Ko ntre, ob. Konter.
Kontrerevolution, sf. pl.

-en, konträrewolucya /.
Kontribue nt, sm. -en, pl. 

-en, kontrybuent m., przykla- 
dajqey m. sitz do czego, bio- 
rqey udzial w skladce; poda- 
tnik m. (szczeg. na cele wo- 
jenne).

Kontribuie'ren, va. kon- 
trybuowac, przyczynic sitz do 
skladki; uisciö oplattz przymu- 
sown, wojnoplattz.

Kontributio n, sf. pl. -en, 
kontrybucya /., podatek m. 
(wojenny), o plata przymu- 
sowa, wojnoplata /.; eine — 
auferlegen nalozyc podatek, 
kontrybucytz.

Kontroll-, adi. do, dla 
kontroli, nadzoru, nadzorczy.

Kontrollamt, sn. -(e)s, pl. 
»Ämter, urzqd m., biuro n. (dla) 
kontroli, urz^d nadzorczy, 
nodzoruj^cy.

Kontrollbeamte(r), sm. 
den pl. den urzydnik m. 
kontroli, nadzoru, dozoru, 
nadzoru j^cy.
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Kontro lle, sf. pl. --N, kon- 
trola /., nadzör m., dozor m., 
sprawdzenie n., sprawdzanie n.; 
Über etw. — halten utrzymy- 
wa6 nad czem kontrolQ.

Kontrolleu r, sm. -s, pl. -e, 
(-in, sf. pl. -innen) kontrolor 
m. (-ka /.), nadzorca m. (-czyni 
/.), dozorca m. (-rczyni /.).

Kontrollie ren, va. kontro- 
lowaö, nadzorowaö, dozorowaö, 
sprawdzaö.

Kontrollo'r, sm. -s, pl. -en, 
kontrolor m., dozorca m_, nad­
zorca m.

Kontrollpflichtig, adi. 
obowi^zany do stawania na 
zebranie kontrolne.

Kontro lluhr, sf. pl. -en, 
zegar kontroluj^cy.

Kontrollversammlung, sf. 
pl. -en, zebranie kontrolne.

Kontra ve'rs, adi. sprzeczny, 
sporny.

Kontroverse, sf. pi. °n, 
kontrowersya f.; sprawa 
sporna.

Ko ntro v e'rsp un kt, E. -(e)s, 
pl. -e, punkt sporny.

Kontuma'z, sf. 1) zaocznosö 
/., niestawiennictwo n., nie- 
stawienie n. sitz na terminie 
s^dowym; j—n in — verur­
teilen skazaö kogo zaocznie; 
2) kwarantana czterdziesto- 
dniowka /.

Kontumazieren, va. skazaö 
zaocznie.

Kontumazie'rung, sf. pl. 
-LU, skazanie n. w zaocznoäci. 
ihAKontuma'zurteil, sn. -(e)s, 
pl. -e, wyrok wydany w za- 
ocznoäci.

Kontu r, sf. pl. -en, i sm. 
-(e)s, pl. -e, kontur m, zarys 
m., okr^zenie n., granice pl. 
(rysunku); die -en einer Zeich. 
nung entwersen naszkicowaö 
rysunek.

Kontusio n, sf. pl. -en, kon- 
tuzya /., nadtluczenie n.

Ko^NUs, sm. —, stozek m.
Konvalidatio n, sf. pl. -en, 

konwalidacya /., uwaznienie 
n., uznanie n. za wazne, 
^Konvenie'nz, sf. pl. -en, 

konwenans m.; aus -rücksichten 
z przyczyn konwenansu.

Konvente reu, vn. (h.) odpo 
wiadaö, konweniowaö; das

kouveniert mir nicht to mi nie 
odpowiada.

Konve nt, sm. -(es), pl. -e, 
1) konwent m. (w znaczeniu 
ogölnem: zebranie n., zgroma- 
dzenie n.); 2) konwent m. 
(zakonniköw).

Konventilel, sn. -s, pl. —, 
schadzka tajemna.

Konventilelwesen, sn. °s, 
sektarstwo n.

Konvention, sf. pl. -en, 
konwencya /., uklad m., ugo- 
da /.

Konventionalstrafe, sf. 
pl. -N, kara umowna.

Konventionell, adi. i adv. 
konwencyonalny (-nie), ogol- 
nie uzywany, utarty.

Konventiolisfusz, sm. -es, 
stopa konwencyjna.

Konventiosmünze, sf- pl.
-N, moneta konwencyjna.

Konventual, sm. -en, 
mnich klasztorny; pl. -en, 
towarzysze klasztorni, zakon- 
nicy pl. tego samego klasz- 
toru.

Konverge nt, adi. zbiezny.
Konvergenz, sf. pl. -en, 

zbieganie n. sitz, zblizanie n. 
sitz, zbiezno&ö /.

Konvergieren, vn. (h.) 
zbiegaö sitz, zblizac sitz.

Konversation, sf. pl. -en, 
konwersacya /., rozmowa /., 
dyskurs m.

Konversationslexikon, sn.
- s, pl. -lexika, encyklopedya 
powszechna, leksykon m.

Konversatiolrssprache, sf. 
pl. -n, styl, jtzzyk w rozmowie 
uzywany.

Konversatiolrsstück, sn.
- (e)s, pl. -e, dramat salonowy, 
komedya salonowa.

Konversatiolrszimmer, sn.
- s, pl. —, pokoj m., salon m. do 
konwersacyi.

Konversielen, vn. (h.) 
konwersowaö, rozmawiaö.

Konversion, sf. pl. -en, 
konwersya /., przemiana f.

Konvertieren, va. kon- 
wertowaö, przemieniö.

Konvertie rung, sf. pl. -en, 
ob. Konversion.

Konvertit, sm. -en, pl. -en, 
nawrocony m., nawröceniec m.

Konvertilin, sf. pl. -innen, 
nawrocona /.

Konve x, adi. i adv. wy- 
pukly (-kle).

Konve x-konkav, adi. i adv. 
wkl^slo-wypukly (-kle).

Konvexitäl, sf. wypuklo£6 f.
Konvilt, sn. -(e)s, pl. -e, 

konwikt m., pensya f.
Konviktori st, sm. -en, pl. 

-en, (-in, sf. pl. -innen) mie- 
szkaj^cy (-ca) w konwikcie.

Konvi'vium, sn. -s, pl. 
-Vien, biesiada /.

Konvolul, sn. -(e)s, pl. -e, 
plik m., zwöj m.; Akten— 
zwoj aktow.

Konvulsion, sf. pl. -en, 
konwulsya /., kurcz m., drgaw- 
ka /., wielka choroba.

Konvulsivisch, adi. i adv. 
kurczowy (-wo), drgawkowy 
(-wo), konwulsyjny (-jnie).

Konzedielen, va. przy- 
zwoliö, uczyniö (w czem) usttzp- 
stwo.

Konzentratiolr, sf. pl. -en, 
koncentracya skupienie 
n. (w jedno), sprowadzenie n. 
(do jednego punktu).

Konzentrieren, I. 1) 
va. koncentrowaö, skupiaö, 
sprowadzaö w jeden punkt ; 
die Truppen — skoncentrowaö 
wojsko; seine Gedanken — sku- 
pic 8 WO je mysli; 2) sich —, vr. 
skupiö sitz, (fig.) mowiö treSci- 
wie, pisaö treäciwie, pisac 
zwitzzle; II. -triert, pp. skon- 
centrowany; nasycony (ehern.); 
III. —, sn. -s, ob. Konzentration.

Konzentrie rung, sf. pl. -en, 
ob. Konzentration.

Konzentrisch, adi. spol- 
^rodkowy; -e Kreise kola spol- 
Srodkowe.

Konzept, sn. °(e)s, pl. -e, 
1) koncept m., pomysl m., po- 
j^cie n.; aus dem — kommen 
straciö koncept; j—m das 
— Verwirren koncept komu po- 
psuö, pomieszaö komu szyki; 
2) koncept m. (brulion m.), za­
rys m., wypracowanie n. ‘ aus 
dem — lesen czytac z kon- 
ceptu.

Konze'ptbeamte, sm. -n, pl. 
-N, urztzdnik konceptowy.

Konzeption, sf. pl. -en, 
1) koncepcya /., poeztzde n.
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Konzi s, adi. zwitzzly, krö- 
tki; adv. zwi^zle, krötko.

Kooperatio n, sf. pl. -en, 
kooperacya /., wspoldzialanie ti.

Kooperatirgenossenschaft, 
sf. pl. -en, kooperatywa /., sto- 
warzyszenie wspöldzielcze.

Kooperator, sm. -s, pl. -en, 
kooperator m., ksiadz do po- 
mocy dodany, kapelan m., 
wikary m.

Kooperieren, vn. (h.) 
wspöldzialaö.

Kooptation, sf. pl. -en, 
kooptacya /., wybör uzupel- 
niaj^cy.

Kooptieren, va. koopto- 
waö, wybraö dla uzupelnienia 
np. rady nadzorczej.

Koordinate, sf. pl. -n, 
spölrz§dna f. (mat.).

Koordinatenachse, sf. pl.
-N, öS f. spölrzQdnych (mat.).

Koordinatensystem, sn.
-(e)s, pl. -e, uklad m. spölrzQ- 
dnych (mat.).

Koordinatentransforma- 
tioil, sf. pl. -en, przeksztalcenie 
n. spölrzydnych.

Koordinatio n, sf. pl. -en, 
wspölrzQdnoSö f.

Koordinieren, va. zröwno- 
wazyö w stopniu, postawiö na 
rowni; koordinie rt, pp. wspöl- 
rz$dny,röwnorz$dny,zröwnany, 
röwny w stopniu, stopniem.

Koordinierung, sf. pl. -en, 
ob. Koordination.

KopmNbalsam, sm. -(e)s, 
balsam kopaiwowy.

Kopat, sm. -(e)s, pl. -e, 
kopal m., rodzaj drzewnej 
zywicy.

Kopatbaum, sm. -(e)s, pl.
-bäume, komi^znik m.

Kope ke, sf. pl. -n, kopijka /.
KöNenick, sn. Kopanic m. i 

Kopytnik m.
Köper, sm. -s, krzyzöwka 
materya na krzyz zrobiona.
Kö Pern, va. wyrabiaö ma- 

terye na krzyz.
Kopenhagen, sn. -s, Ko- 

penhaga /.
Kopernikus, sm. Kopernik; 

kopernikanisch, adi. -es System 
System m. (cial niebiebkich) 
Kopernika.

Kopf, sm. -es, pl. Köpfe, 
glowa f. (w znaczeniu wla-

(Empfängnis); 2) pomysl twör- 
czy (schöpferische Idee); wy- 
pracowanie pisma jakiego.

Konze'ptpapier, sn. -(e)s, 
pl. -e, papier konceptowy.

Konze'rt, sn. -(e)s, pl. -e, 
koncert m.; ein — geben da6 
koncert.

Konze rtflügel, sm. -s, pl 
—, fortepian koncertowy.

Konze'rtgeber, sm. ob. 
Konzertist.

Konzertie ren, vn. (h.) da- 
waö koncert, brac udzial w kon- 
cercie, koncertowaö.

Konzerti'st, sm. -en, pl. -en, 
koncertant m., daj^cy m. kon­
cert.

Konzertmeister, sm. -s, pl. 
—, dyrektor m. orkiestry; 
pierwszy skrzypek orkiestry.

Konze'rtsaal, sm. -(e)s, pl. 
-säle, sala koncertowa.

Konzertsänger, sm. -s, pl. 
—, Spiewak koncertowy.

Konzertsängerin, sf. pl.
-innen, spiewaczka koncertowa.

Konzertstück, sn. -(e)s, pl. 
-e, utwör muzyczny dia ode- 
grania przy akompaniamencie 
orkiestry.

Konzessio n, sf. pl. -en, 1) 
koncesya /., przyzwolenie n., 
przywilej m.; die — zu einem 
Gewerbebetriebe erteilen udzie- 
liö koncesyi na prowadzenie 
przemyslu; 2) koncesya 
ustQpstwo n.; ich mache Ihnen 
diese — robitz panu to ust^p- 
stwo.

Konzessionieren, va. udzie- 
liö koncesyi, nadac przywilej; 
ein -tes Gewerbe przemysl za 
konsensem, koncesyonowany.

5konzessir, adi. przyzwala- 
jhcy, przyzwolony; -satz, sm. 
zdanie przyzwolone (gram.).

Konzi l, sn. -(e)s, pl. dien, 
i -e, sobör- Tn.; das triden- 
tinische — sobör trydecki.

Konzipie nt, sm. -en, pl. 
-en, koncypient m.; Advoka- 
tnrs— koncypient adwokacki, 
kandydat adwokacki.

Konzipieren, va. 1) koncy- 
powaö, ulozyö, ukladaö, wy- 
pracowaö (na piSmie); 2) zajSö 
w ciq,ztz.

Konzipi st, sm. -en, pl. -en, 
koncypista m.

Sciwem u ludzi i zwierzqt i 
niewlaSciwie np. u kapusty, 
u szpilki, gwozdzia i t. d.); 
leb 77i.; — hoch! glowa do göry! 
er zahlte für jeden — 100 
Kronen placil po 100 koron 
za glowtz (czlowieka lub by- 
dlQcia); ein guter offener — 
dobra, otwarta glowa; ein 
harter, seichter — twarda, ply- 
tka glowa; ein scharfsinniger — 
bystra glowa; es fehlt ihm 
nicht an — glowy mu nie 
braknie t. j. zdolnoSci; ich 
habe keinen — für die Mathe­
matik nie mam zdolnosci do 
matematyki; er hat es im -e 
ma to w glowie, poj^l to; aus 
dem -e z glowy, z parnitzci 
(möwic); das wird ihn den 
— kosten glowq. to przyplaci, 
tj. zyciem; darauf steht der —, 
es gilt den —, es geht an — u. 
Kragen tu idzie o zycie, to zy­
ciem, glowq, sitz przeplaca; 
hitziger — zapalona glowa, 
czlowiek porywczy; und wenn 
du dich auf den — stellst, 
choöbys i na glowie stankt, 
ehoöbyS nie wiedziec co ro- 
bil; mit dem — wider die 
Wand rennen glowq. mur 
chcieö przebiö; ich Weiß nicht, 
wo mir der — steht nie 
wiem, gdzie mam glowtz; 
der — schwindelt mir davon 
dostalem z tego zawrotu glowy; 
den — (oben) behalten nie 
traciö glowy, zachowaö przy- 
tomnobö umyslu; den — hän­
gen lassen zwiesiö glowtz; 
ich habe so viel im -e, daß... 
tyle mam na glowie, ze. . . ; 
den — voll haben peln$t mied 
glowtz albo pelno mieö w glo­
wie (mybli); ich möchte meinen 
— zum Pfande lassen, daß 
dem so ist! glowy dalbym za 
to, ze tak jest! das will mir 
nicht in den — to mi nie 
lezie do glowy, nie möge 
tego poj kch; den — verlieren 
straciö glowy; er ist im -e nicht 
richtig nie dobrze ma w glowie 
mit dem -e gegen einen Stein 
fallen uderzyö (padajqc) glowq. 
o kamien; er ist um einen — 
höher, als sein Bruder o glowy 
wyzszy od swego brata; j—M 
deu — vor die Füße legen Sei^ö
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komu glow$; der Wein steigt 
zu -e wino uderza do glowy; 
er hat sich das in den — gesetzt 
wbil sobie to w glow$; er ist 
nicht auf den — gefallen nie 
w ciemiQ go bito; |—m den — 
waschen zmyd komu glow§, 
wylajad kogo; j—m den — zu­
recht rücken, (albo stutzen) przy- 
wiezd kogo do rozsqdku; einen 
eigen — albo seinen — haben, 
seinen — für sich haben, 
by6 upartym, nieprzyst^pnym 
dla obcych rad; den — aus der 
Schlinge ziehen wywiqzad si^ 
z jakiej przykrej sprawy, wy- 
winqd sitz; j—m etw. auf den 
— (zu)sagen oskarzad kogo 
w twarz, w zywe oczy; sich die 
Augen aus dem -e sehen patrzed, 
ze az slepie z glowy wylazq; 
sich etw. aus dem -e schlageu 
wybid sobie co z glowy, zrzec 
si<; czego; sich eilte Kugel durch 
den — sagen strzelic, palnqd 
sobie w leb; (über) Hals über — 
na leb na szyjy; prtzdko; j—m 
Über den — wachsen opanowad 
kogo; eilt Brett vor dem -e ha­
ben by6 ograniczonym, glupim; 
sich den — zerbrechen lama6 so­
bie glowtz; die Schmach fällt auf 
seinen — hanba na jego glowtz 
spada; einen Preis ans s—s 
— setzen nagrodtz ustanowid 
za czysq glowtz (zycie); Sie 
handeln nur nach ihrem — 
pan dziala tylko wedle; swojej 
glowy; bis über den — 
in Schulden stecken siedzied 
w dlugach po uszy; von — 
zu Fuß od stop do glowy; 
der — saust mir noch von 
allem, was ich gehört habe 
w glowie mi jeszcze szumi 
od tego, com slyszal; alles 
auf den — stellen przewröcid 
wszystko do göry nogami; 
sich nach fremdem -e richten 
posttzpowad wedle obcej glowy, 
obcych mysli; j—m auf 
dem -e tanzen kolki komu 
ciosad na glowie; lernen, daß 
der — raucht tak sitz uczyd, 
ze sitz az z glowy kurzy; viel 
Köpfe, viel Sinue albo fo viel 
Köpfe, fo viel^ Sinne co glowa 
to rozum; die Hände über dem 
-e zusammenschlagen zalamad 
rtzce (ze zdziwienia itd.); s—n

Vor den — stoßen obrazid, urazic 
kogo; was man nicht int -e hat, 
muß man in den Beinen ha­
ben co glowa zapomni, nogi 
odrobid muszq.

Kopfader, sf. pl. «n, zyla 
odpromieniowa, przypromie- 
niowa, odsprychowa, przy- 
sprychowa.

Kopfarbeit, sf. pl. -en, 
robota umyslowa,

Kopfarterie, sf. pl. -n, 
ttztnica szyjna.

Kopfbad, sn. -cs, pl. -bä- 
der, mycie n. glowy.

Kopfband, sn. °(e)s, pl. 
-bänder, zawiasa skladana na- 
rozna.

Kopfbedeckung, sf. pl. -en, 
okrycie n. glowy.

Kopfbein, sn. -(e)s, pl. -e, 
koäd glowiasta (anat.).

Kopfbinde, sf. pl. -n, opa- 
ska f. na glowtz, zawöj m.

Kopfblättchen, sn. -s, cie- 
miqczko n.

Kopfbohrer, sm. -s, pl. —, 
trepan m., wywiertnik m.

Kopfbrechen, sn. -s, la- 
manie n. glowy; das kostet 
albo macht — to wymaga lama- 
nia glowy, na tem trzeba do- 
brze sobie nalamad glowtz.

Kopfbrechend, adi. lamania 
glowy wymagajqcy (np. pra- 
ca); glowtz lamiqcy.

Kopfbrett, sn. -(e)s, pl. 
-er, deska /. w glowach 
(w lözku).

Kopfbrummeu, sn. °s, b61 
m. glowy; — haben mied citzzkq 
glowtz.

Kopfbürste, sf. pl. -n, 
szczotka f. do czesania glowy.

Köpfchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kopf) glöwka /.

Köpfchenbakterien, sf. pl. 
bakterye glowiaste.

Köpfen, I. va. 1) scinac 
(glowy); 2) wierzcholki (drzew) 
scinad, oblamy wad; II. vn. (h.) 
w glöwki sitz zwijad (jak sa- 
lata, kapusta); III. —, sn. -s, 
dcinanie n. glowy; zwijanie n. 
sitz w glöwki (kapusty, salaty).

Köpfer, sm. -s, pl. —, 
scinacz m. glöw, glowy.

Kopfförmig, adi. majqcy 
ksztalt glowy, glowkowaty; 
adv. na ksztalt glowy.

Kopffüßler, sm. pl. glowo- 
nogi pl. (zool.).

Kopfgeld, sn. -(e)s, poglo- 
wne n., podatek m. od glowy, 
podatek osobisty.

Kopfgeschwulst, sf. pl. 
-geschwülste, opuchnitznie n. glo­
wy; — der Neugeborenen 
przedglowie n.

Kopfgicht, sf. migrena f.
Kopfgrind, sm. -(e)s, pl.

-e, strup m. na glowie, strupieh 
m. glowy.

Kopfhaar, sn. -(e)s, pl. -e, 
ob. Haupthaar.

Kopfhänger, sm. °s, pl. —, 
skromni^ m., switztoszek m.

Kopfhängerei', sf. pl. -en, 
zwieszanie n. glowy przez 
udanq skromnosd lub po- 
boznodd.

Ko Pf hänge rin, sf. pl. -in­
nen, skromnisia /., äwitztoszka /.

Kopfhaube, sf. pl. -n, 
czepek m.

Kopfhaut, sf. pl. -häute, 
sköra /. na glowie.

Kopfhautfchuppeu, sf. pl. 
lupiez m. na glowie.

Kopfholz, sn. -es, pl. -Höl­
zer, czapka f. milerza.

Kopfhund, sm. °(e)s, pl. »e, 
pies na czele lai idqcy (low.).

Köpfig, adi. 1) glowiasty;
2) blond—, schwarz— majqcy 
blond wlosy, czarnowlosy;
Viel— wieloglowy, liczny.

Kopfkissen, sn. -s, pl. —, 
poduszeczka /., poglowek m., 
jasiek m.

Kopfkleie, sf. lupiez f.
Kopfkohl, sm. .(e)s, kapu­

sta' glowiasta, kiel m.
Kopfkrankheit, sf. pl. -en, 

choroba f. glowy.
Kopflage, sf. polozenie 

glöwkowe (med.).
Kopflaus, sf. pl. -laufe, 

wesz /. (z glowy, na glowie).
Kopfleer, adi. pustoglowy.
Kopfleiste, sf. pl. -lt, linijka 

naglöwkowa (druk.).
Köpfliugs, adv. glowq, 

naprzod.
Kopflos, adi. nie majqcy 

glowy; (przen.:) bezglowy; nie- 
rozumny; adv. bezrozumnie; 
nierozumnie.

Kopflosigkeit, sf. bezglo- 
wie (takze przen.); nierozum m.

47*
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Ko'pfschwelle, sf. pl. -n, 
belka zaprztzgowa poprzeczna, 
belka czolowa, obojnia f.

Ko pfsprung, sm. .(e)s, pl.
-spränge, skok m. glowq, na- 
przod.

Ko'pfstation, sf. pl. -en, 
stacya czolowa (kolejn.).

Ko'pfstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
kamieü czolowy, ociosany.

Ko'pfstellung, sf. pl. -en, 
postawa f. glowy.

Ko pfsteuer, sf. pl. -n, ob. 
Kopfgeld.

Ko pfstimme, sf. falset m., 
glos, ton fistulowy.

Ko'pfstÜck, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) kawalek m. od glowy, glowa 
/. (np. ryby); 2) raz m., uder­
zenie n. w glowtz; 3) moneta 
czterdziestogroszowa, czterdzie- 
stowka /., moneta z popiersiem; 
4) Ibica f;

Ko'pfton, sm. -(e)s, pl. 
-töne, glos m. z glowy, re- 
gestr glowowy, falset m.

Ko'pfträger, sm. -s, pl. —, 
krq-g szczytowy (anat.).

Ko'p fluch, sn. °(e)s, pl. 
-tücher, chustka f. na glowtz, 
do noszenia na glowie.

Kopfüber, adv. glowq, do 
gory, naprzod.

Kö pfung, sf. pl. -en, äcitzcie 
n., Scinanie n. glowy.

Kopfu'nter, adv. glow^ na 
dol.

Ko'pfwassersucht, sf. woda 
w glowie n.

Ko pfweh, sn. -(e)s, bol m. 
glowy.

Ko'Pfwirbel, sm. -s, pl. —, 
krqg szczytowy.

Ko pfwunde, sf. pl. -N, rana 
f. w glowie, na glowie.

Kopfzahl, sf. liczba /. 
glow, osob; liczba naczelna.

Ko'pfzerbrechend, Kopf- 
zerbrecherei', ob. Kopfbre­
chend, Kopfbrecherei.

Ko'pfzierat, sm. -(e)s, pl. -e, 
ozdoba /. glowy, ströj m. glowy.

Kopia'lien, spl. nalezyto&5 
f. za sporz^dzenie odpisu.

Kopie', sf. pl. -N, kopia /., 
odpis m.; odtwor m. (mal.).

Kopie'rbuch, sn. -(e)s, pl.
-bücher, ksi^ga /. kopii, od- 
pisow.

vKö'pftnaschine, sf. pl. -n, 
gilotyna /.
c Kö pfmesser, sn. -s, pl. —, 
glowomierz m., kefalometr m.

Ko'pfnadel, sf. pl. -n, 
szpilka /. do wlosow.

Ko'pfnagel, sm. -s, 
-Nägel, glowacz m.

Ko'pfnaht, s/. pZ. -nähte, 
szew m. czaszki.

Ko pfnicken, sn. -s, kiwanie 
n., kiwni^cie n. glowq. (takze 
jako znak przyzwolenia).

Ko'pfnicker, sm. -s, pl. —, 
1) taki co glowq. kiwa; prze- 
no&nie: ten co na wszystko 
pozwala; 2) zginacz m. glowy, 
tj. muszkul zginajq,cy glow§ 
(anat.).

Ko'pfnusz, sf. pl. -Nüsse, 
guz m. na glowie (z uderzenia); 
uderzenie m. w glow<?; gnida /.

Ko'pfpflaster, sn. -s, pl. —, 
plaster m. na glow<j.

Ko'pfpfühl, sm. (sn.) -(e)s, 
pl. -e, wezglowie n.

Ko pfputz, sm. -es, stroj m. 
na glowQ, ubranie n., ustro- 
jenie n. glowy.

Ko'pfräude, sf. wyprysk 
m. na glowie, parch m.

Ko pfrechnen, sn. licze- 
nie n. w glowie, w iny&li. 
'■ Ko'pfriemen, sm. -s, pl. 
naglöwek m.

Ko'pfrose, sf. roza /. na 
glowie (med.).

Kopfsalat, sm. =(e)§, salata 
glowiasta.

Kopfscheu, adi. niedaj^cy 
sitz dotknqö glowy, plochy 
(o koniach); Itzkliwy, podejrzli- 
wy (o ludziach) ; |—M — ma­
chen wzbudziö w kirn ltzkliwoä6.

Ko'pfschleuder, sf. pl. -n, 
opaska naglowna, naglownik m.

Ko pfschmerz, sm. -es, pl.
-en, bol m. glowy.

Ko'pfschnupfen, sn. -s, sap- 
ka /., niezyt m. nosa.
^Ko'pfschur, sf. postrzyzyny 
pl., tonzura /.

Ko'pfschraube, sf. pl. -n, 
ßruba /. bez naärubka, bez 
mutry.
Mo'pfschütteln, sn. -s, po- 

trz^sanie n. glowq>
Kopfschüttelnd, adv. po- 

trz^sajqc glowfy

Kopie ren, I. va. kopiowad, 
przepisy wa6, przerysowy wa6; 
II. —, sn. -s, kopiowanie n., 
przepisywanie n., przerysowa- 
nie n.

Kopie'rfarbe, -tinte, sf. 
pl. -n, farba /., atrament m. 
do kopiowania,

Kopiermaschine, -presse, 
sf. pl. -n, prasa f. do kopiowa­
nia.

Kopist, sm. -en, pl. -en, 
kopista m., przepisywacz m.

Kö'pnitz, sn. Kopanica /.
Ko ppe, sf. pl. -N, 1) wierz- 

cholek m., szczyt m. gory; 2) 
buntflossige — glowacz prtzgo- 
pletwy; weißflossige — glo­
wacz bialopletwy (ryby).

Ko ppel, sf. pl. -N, 1) pen­
dent m. (np. u szpady), wst^zka 
f. u szabli; 2) smycz /., sfora 
/., zwora /. (na ktörej psy 
prowadzq.); para /. psow na 
smyczy; ein — Pferde para 
koni zaprz^zonych; 3) miej- 
sce ogrodzone; 4) pastwisko 
wspolne, wolne.

Ko'ppelfischerei, sf. rybo- 
lowstwo wspolne.

Ko'ppelgerechtigkeit, sf. 
przywilej wspolny z kirn do 
czego (jak do polowania, rybo- 
lowstwa itd.).

Ko'ppelhund, sm. -es, pl. 
-e, pies m. ze smyczy.

Ko'ppelhut i -Hutung, Sf. 
ob. Koppelweide.

Ko'ppeljagd, sf. pl. -en, 
wspolne polowanie.

Koppeln, va. zesforowad 
(psy); sprzqdz razem, przy- 
wiq,za6 jedno do drugiego (np. 
konie, woly); ogrodzid; (przen.) 
ein Pärchen zueinander — 
sprz^dz parktz.

Ko'ppelrecht, sn. od. Kop- 
pelgerechtigkeit.

Ko ppelriemen, sm. -s, pl.
—, sfora rzemienna.

Koppelweide, Ko'ppel- 
trift, sf. pl. -N, -ten, swpolne 
pastwisko.

Koppelwirtschaft, sf. pl. 
-en, gospodarstwo plodozmien- 
ne, wieloplodowe.

Ko ppen, 1) va. wierzcholki 
(u drzew) obcinad; 2) vn. 
(h.) odbijad sitz; takze o ko­
niach: gryzd obrok i wypu-
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szcza6 powietrze. Kon taki 
zwie sitz Krippenbeißer m.

Ko'pper, sm. -s, pl. —, ob. 
Krippenbeißer.

Koppler, sm. -s, pl. —, 
sprz^gacz m. wozow, wagonow 
(kolejn.).

Koprolith, sm. -(e)s i -en, 
pl. -e(n), koprolit m., skamie- 
niale • ekskrementy przedpoto- 
powych zwierz^t.

Kopte, sm. -n, pl. -n, Kopt; 
Koptin, sf. pl. -innen, Koptka; 
koptisch, koptycki.

Kopula, sf. pl. -s, l^cznik m.
Kopulation, sf. pl. -en, 

kopulacya dawanie n. ßlubu. 
- Kopulatio'nsschein, sm. 
-(e)s, pl. -e, äwiadectwo n. 
61ubu.

Kopulativ, adi. l^cz^cy • 
adv. lq,cznie.
^Kopulie ren, va. It^czyd, da- 

wa6 älub.
1 Kora lle, sf. pl. -n, korai 
Tn.; -n fischen korale lowiö, 
zbierad.

Kora'llenarbeit, sf. pl. -en, 
robota koralowa.
- Kora llenartig, adi. do ko- 
rala podobny.

> Kora'llenbank, sf. pl. -bän- 
ke, lawa koralowa, poklad m. 
korali.
’ Kora'llenbaum, sm. -(e)s, 

pl. -bäume, drzewo koralowe.
Kora'llendrechsler, sm. -s, 

pl. —, tokarz korale tocz^cy.
Korallenfischer, sm. -s, 

pl. —, wylawiacz m. korali. 
v Kora'llenfischerei, sf. pl. 
-en, -fang, sm. -(e)s, pl. -fange, 
polow m. korali.
i Kora'llenfarbig, adi. kora- 
lowy.

Kora'llenhandel, sm. -s, 
handel m. koralami.

Kora'llenhändler, sm. -s, 
pl. —, -Händlerin, sf. pl. 
-innen, handln jt^cy m., han­
dln] ^ca /. koralami.

Kora'llenlippen, sf. pl., 
-mund, sm. -(e)s, wargi p/.,usta 
koralowe, jak korale.

Kora'llenmacher, sm. -s, pl.
—, fabrykant m. korali.

Kora'llenkirsche, sf. pl. -n, 
psianka /.
^Kora'lleupflanze, sf. pl. -n, 
korai m. (roäl.).

Kora'llenrinde, sf. skora 
koralowa.

Kora llenrot, I. adi. czer- 
wony jak korai, koralowy, 
koralowego koloru; II. — sn. 
-(e)s, koralowa barwa.

Kora'llenschnur, sf. pl. 
-schnüre, sznur m. korali.

Kora'llenstein, sm. -es, pl. 
-e, kamieh koralowy, korai 
skamienialy.

Kora'llentiere, sn. pl. ko- 
ralowce pl.

Kora'llenwurzel, sf. pl. -n, 
klq,b m. paproci.

Ko ralpe, sf. Golowiec m.
Ko'ram, adv. j—n—nehmen 

albo koramie'ren, va. po. 
wiedzieö komu prawdtz (gwara 
atud.).

Kora n, sm. -(e)s, koran m., 
alkoran m.

Korb, sm. -(e)s, pl. Körbe, 
kosz m.', polkoszki pl. u wo­
zu; (przen.) j—m einen 
— (eine abschlägige Antwort) 
geben odmowiö komu czego, 
odmown$ odpowiedz da6, od- 
prawtz daö; einen — bekommen 
odprawtz dostaö, nie by6 przy- 
jtztyrn; odprawtz dostaö od 
panny (o ktörej rtzktz sitz 
kto stara.)

Ko'rbarbeit, sf. pl. -en, 
wyrob koszykarski.

Ko'rbarbeiter, sm. -s, pl.
—, koszykarz m.

Korbbett, sn. -(e)s, pl. -en, 
koszyk m. dla dzieci do spa- 
nia (w ksztalcie wozka).

Korbblütler, pl. zlozone 
pl. (bot.).

Kö rbchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Korb) koazyczek m.

Korbflasche, sf. pl. -n, 
flaszka opleciona.

Korbflechter, sm. -s, pl. 
—, ten, ktory koszyki plecie, 
koszykarz m.

Ko'rb förmig, adi. koszy- 
kowaty.

Ko'rbgeflecht, sn. -(e)s, pl. 
-e, plecionka koszykowa.

Ko'rbhenkel, sm. -s, pl. —, 
antaba /., ucho n. (u) ko- 
szyka.

Ko rbmacher, sm. -s, pl.
—, koszykarz m.

Ko rbmacherei, sf. koszy- 
karstwo n.

Ko rbmöbel, sn. -s, pl. —, 
mebel, sprztzt z plecionkq, ple- 
ciony.

Ko rbschanze, sf. pl. -n, 
koszokop m.

Ko rbschlitten, sm. pl. sanki 
plecione.

Ko rbsessel, sm. -s, pl. —, 
krzeslo plecione.

Ko rbwagen, sm. -s, pl. —, 
woz m. z polkoszkami, ple- 
ciony, wasqg m.

Ko rbweide, sf. pl. -n, (roÄ.) 
witwa /., mlokocina /. (rodzaj 
wierzby).

Ko rbweise, adv. (np. ver­
senden) koszykami (wysylaö), 
na koszyki.

Korbwerk, sn. -(e)s, pl. 
-e, koszokop 777.

Ko rbzelle, sf. pl. °n, ko- 
morka koszyczkowata.

Ko rdel, sf. pl. —, sznure- 
czek 77i.

Kordia l, adi. i adv. kor- 
dyalny(-lnie), serdeczny(-cznie), 
poufaly (-fale).

Kordialitä't, sf. pl. -en, 
kordyalnoäö /., serdeczno£6 /., 
poufalodö /.

5Iordille ren, spl. Kordy- 
liery pl. (gory).

Kordon, sm. -s, pl. -s, 
kordon m., sznur odgranicza- 
jrwy, pas graniczny; einen — 
ziehen odgraniczyö, opasaö 
(np. wojskiem).

Kordua n, sm. -s, kor- 
dwan 777., kordyban m., deli- 
katna skora kozlowa, maro- 
kin 777.

Kordua'n-, kordua'nen, 
adi. kordybanowy, z kordy- 
banu.

Kore a, sn. -s, Korea 777.; 
Koreaner, sm. -s, pl. —, Ko- 
reahczyk; -rin, sf. pl. -rinnen, 
Koreanka; korea'nisch, kore'isch, 
adi. koreanski; adv. po koreari- 
sku.

Korfiot, 8777. -en, pl. -en, 
(-in, sf. pl. »innen,) Korfiota 
(-tka).

Korfu', sn. -s, Korfu (wyspa).
Koria nder, sm. -s, (roäl.) 

kolender m., koltzdra /.
Kori nth, 877. -s, Korynt 777.; 

Korinther, sm. -s, pl. —, 
Koryntyanin m. • korinthisch, 
adi. koryncki.
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Kori'nthe, sf. pl. -n, rodzy- 
nek drobny.

Kork, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
kora z korkowego drzewa; 
2) korek m. (do zatykania np. 
flaszek).

Ko rkbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, -eiche, sf. pl. -n, 
drzewo korkowe, d^b korkowy.

Ko rken, I. adi. korkowy; 
II. va. korkowac, zatykaö 
korkami.

Korkgeld, sn. -(e)s, trybu- 
szonowe n.

Ko^rkholz, sn. -es, drzewo 
korkowe.

Korkmaschine, sf. pl. -n, 
przyrzq-d m. do zatykania 
(korkowania) flaszek.

Korkpfropf, sm. -es, pl. -e, 

Ko rkstöpsel, sm. -s, pl. —, 
korek m. (do zatykania np. 
flaszek).

Korksohle, sf. pl. -n, po- 
deszwa korkowa.

Ko'rkstoff, sm. -(e)s, kor- 
kownik m.

Ko rkzieher, sm. -s, pl. —, 
trybuszon m., korkociag m., 
wyrwicz m.

Ko rmoran, sm. °(e)s, pl. -e, 
kormoran m. (ptak).

Korn, sn. --(e)s, pl. Körner, 
1) ziarno n., ziarnko n. (np. 
zboza, grochu, Srotu, srebra, 
piasku itd.); das Feld bringt 
das zehnte — pole wydaje 
dziesiqte ziarno; 2) (u strzelby); 
cel m., celownik m. * j—N 
aufs — nehmen wzi^6 kogo 
na cel; (przen.) szczQgoln^ 
uwagQ na kogo zwröciö; 
j—n albo etw. auf dem 
-e haben mie6 kogoä albo coä 
na celu; 3) zboze n., (wogole, 
w szczegolnoäci zas) zyto n.; 
4) mieszanina, z ktorej sitz 
sklada moneta tj. iloäö srebra 
lub zlota z mniej warto&cio- 
wym kruszcem, liga /., pröba /. 
(monety); ein Geldstück 
von gutem Schrot und — 
pieni^dz z dobrego kruszcu; 
(przen.) ein Mann vom 
alten Schrot und — czlowiek 
starej daty; 5) gran m. (Jako 
waga).

Kornacker, sm. -s, pl. -äcker, 
1) rola orna; 2) pole zytne,

Kölner, sm. -s, pl. —, 
znacznik m., punktak m., 
kiel m., dziobak m.; Hand—, 
Schmied— znacznik rtzezny, 
kowalski.

Körnerabgabe, sf. pl. -n, 
danina f. w ziarnie, w zbozu.

Kö rnerau, sn. Zmyslowo n.
Körnerfressend, adi. ziar­

no jady.
Körnerfrüchte, spl. ob. 

Kornfrüchte.

Körnerfntter, sn. -s, osyp- 
ka /.

Körnerhonig, sm. -s, dziar- 
nina f.

Körnerkrankheil, sf. ja- 
glica /.

Kornernte, sf. pl. -n, zni- 
wo n. na zyto, zbior m. zyta.

Körnerreich, adi. obfity 
w ziarna, ziarnisty.

Kö'nertragend, adi. ziar­
nisty.

KiVnerzelle, sf. pl. -n, ko- 
morka ziarnista.

Körnerzehent, sn. -(e)s, pl. 
-e, dziesiQcina f. w ziarnie, 
w zbozu.

Körnerzinn, sn. -(e)s, cyna 
/. w ziarnkach, ziamowa.

Korne tt, sm. -(e)s, pl. -e, 
körnet m., podchor^zy m. 
w konnicy.

Kornfege, sf. pl. -n, arfa 
f. do czyszczenia zboza.

Kornfeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
pole orne, pole do zasiewu 
zbozem zdatne, przeznaczone.

Kornfrüchte, sf. pl. plody 
ziemne zbozowe, zboza pl.

Ko rnfuhre, sf. pl. -n, fura 
f. do zboza, zbozem nalado- 
wana.

Korngesetz, sn. -es, pl. -e, 
ustawa zbozowa, o handln 
zbozem.

Kornhalm, sm. -(e)s, pl.
-e, zdzblo zbozowe, zytnie.

Ko rnhandel, sm. -s, handel 
zbozem, zbozowy.

Kornhändler, sm. -s, pl.
—, kupiec handlujq-cy zbozem.

Ko rnhaufe(n), sm. -ns, pl.
—, kupa /., sterta /. zboza.

Kornhaus, sn. -ses, pl.
-Häuser, äpichlerz n. na zboze.

Kornhülse, Sf. pl. -n, lupa, 
i lupina zbozowa.

do uprawy zyta zdatne lub 
przeznaczone.

Ko'rnähnlich, adi. do zyta 
podobny.

Ko rnähre, sf. pl. -n, klos 

zytny.
Ko rnartig, adi. ziarnko- 

waty.
Ko rn aus fuhr, sf. wywoz 

m. zboza.
Ko'rnbau, sm. -(e)s, upra- 

wa f. zboza.
Ko rnbauer, sm. -s, pl. -n, 

rolnik m.
Ko'rnblmne,«/. xk.-n, (ro61.) 

blawatek m., chaberek m., 
modrak m., modrzeniec m.

Kornblüte, sf. pl. -n, 1) 
kwiecie n. zboza (szczegolnie 
zyta); 2) czas, w ktorym zyto 
kwitnie.

Kornboden, sm. -s, 1) pod- 
dasze n. na sklad zboza; 
2) zytnia rola, zytni grünt.

Kornbrand, sm. -(e)s, 
äniedä /., rdza f. w zbozu, 
zbozowa.

Ko'rnbranutwein,E.-(e)s, 

pl. -e, zytniowka /., wodka z 
zyta ptzdzona.

Körnchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Korn) ziarnko n., 
ziarenko n.; in Form von — 
ziarnko waty; eilt — Wahr­
heit odrobina prawdy; er hat 
kein — Verstand nie ma za 
grosz rozumu.

Korne lkirsche, sf. pl. -n, 
deren m. (owoc).

Korne"l( kirschen)baum, sm. 
-(e)s, pl. -bäume, deren m., 
dereniowe drzewo.

Korne lle, sf. pl. -n, deren m.
Kö rneln, va. ziarnowaä, 

na ziarnka zamieniaö; wyci- 
ska6 na skorze ziarnka.

Körnelung, sf. pl. -en, 
ziarnienie n., ziarnkowanie n., 
brodawkowanie n.

Körnen, I. va. 1) ob. 
Körneln; 2) wabiö (ptaki) ziar- 
nem; II. vn. sich —, vr. (h.) 
ziarn dostawaö, w ziarna sitz 
zamieniaö; sypa6; das Getreide 
körnt gut zboze dobrze sypie; 
III. gekörnt, pp. i adi. ziarno- 
wany; ziarnisty (körnicht); IV. 
—, sn. -s, ziarnowanie n.; gra- 
nulacya f.
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Körnig, (rzadko:) körnicht, 

adi. ziarn(k)owaty, ziarnisty ; 
(bilbl.) --er Stil styl j<?drny, 
zwiQzly.

Kornisch, adi. kornwalski.
Kornjahr, sn. -(e)s, pl. 

-e, rok zbozowy, urodzajny, 
w zboze obfity; gutes — rok 
omlotny; schlechtes — rok nie- 
mlotny.

Kornjude, sm. -n, pl. -n, 
zyd zbozem handluj acy, Speku­
lant zbozowy.

Ko rnkäfer, sm. -s, pl. —, 
wolk zbozowy.

Ko rnkammer, sf. pl. -n, 
zbozownia /.; die — Europas 
dpichlerz Europy.

Kornlager, sn. -s, pl. —, 
sklad m. zboza.

Kornland, sn. -(e)s, pl. 
-länder, kraj zbozowy, obfi- 
tnjqoy w zboze.

Kö rnlein, sn. °s, pl. —, 
(dim. od Korn) ziarnko n., 
ziarenko n.

Kornmagazin, sn. -(e)s, pl.
-e, magazyn zbozowy.

Ko'rnmakler, sm. -s, pl. —, 
ajent zbozowy.

Ko rnmangel, sm. -s, nie- 
dostatek m. zboza.

Kornmarkt, sm. -(e)s, pl. 
-Märkte, targ zbozowy, targo- 
wisko zbozowe.

Kornmaß, sn. -es, pl. -e, 
miara /. do zboza.

Ko rnmehl, sn. -(e)s, mqka 
zytnia.

Ko rnmesser, sm. -s, pl. —, 
miernik zbozowy. -

Kornmotte, sf. pl. -n, mol 
ziarnik m.

Kornmühle, sf. pl. -n, 
mlyn m. do zboza.

Ko'rnpreis, sm. -ses, pl. 
-se, cena /. zboza, zyta.

Ko rnreich, adi. zbozysty, 
w zboze bogaty, obfitujq-cy.

Kor n rose, sf. pl. -u, k^kol- 
nica /., filertka k^kol m.

Kornschaufel, sf. pl. -n, 
szufla /., lopata f. do prze- 
rzucania, ryzowania zboza.

Kornscheune, sf. pl. -n, 
stodola /.

Kornschnitt, sm. -(e)s, Ztz. 
cie n. zboza, zyta.

Ko rnschwinge, sf. pl. -n, 
opalka /. dor czyszczenia zboza 
od ’ plewy. '

Ko rnsieb, sn. -(e)s, pl. -e, 
przetak m., rzeszoto n. do 
czyszczenia zboza.

Ko rnspeicher, sm. -s, pl.
—, äpichlerz m. na zboze.

Ko rnsperre, sf. zakaz m. 
wywozu zboza.

Ko'rnstanpe, Sf. rojnica 
kurczowa.

Ko rnstecher, sm. ob. Korn­
käfer.

Kornumstecher, sm. -s, pl. 
— przegarniacz m., przerzucacz 
m. zboza.

Kö rnung, sf. ziarnowanie 
n., granulacya /.

Kornwage, sf. pl. -n, waga 
/. do wazenia zboza.

Kornwanne, sf. ob. Korn­
schwinge.

Kornwerfer, sm. ob. Korn­
umstecher.

Kornwucher, sm. -s, lichwa 
f. ze zboza, lichwiarski handel 
zbozowy.

Kornwucherer, sm. -s, pl. 
—, lichwiarz zbozowy.

Kornwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, wolek m., czerw 
m., czerwik zytny, robak zbo­
zowy.

Kornzeh(e)nt, sn. -(e)s, pl. 
-e, dziesi^cina /. w zbozu.

Kornzoll, sm. -(e)s, pl. 
-zolle, clo zbozowe, na zboze 
(nalozone).

Korollar(ium), sn. -s, pl. 
-rien, dodatek m.

Koro na, sf. 1) grono n. 
sluchaczow; 2) korona /. (astro- 
nomia).

Kö rös, sf. Keresz f. (rzeka).
Körper, sm. -s, pl. —, 

cialo n.; materya /.; fester, 
flüssiger — stale, plynne cialo; 
ein gesunder Geist in einem 
gesunden — zdrowa dusza 
w zdrowem ciele; der gesetz- 
gebende — cialo ustawo- 
dawcze.

Körperanlage, sf. pl. -n, 
konstytucya /., sklad m. 
ciala.

Körperbau, sm. -(e)s, budo- 
wa /. ciala, wchz /.; von kräfti­
gem —' silnie zbudowany.

Körperberechnung, sf. pl. 
-en, obliczanie n.wymiarow cial.

Körperbeschaffenheit, sf. 
konstytucya f. ciala.

Körperbildung, sf. ksztalt 
m., sklad m., uksztalcenie n., 
uksztaltowanie n. ciala; wy- 
ksztalcenie n. ciala.

Körperchen, sn. -s, pl. —, 
{dim. od Körper) cialko n.

Kö rperfülle, Sf. korpulen- 
cya /.

Körpergestalt, sf. pl. -en, 
postaö f.

Körpergröße, sf. statura 
/., wysoko&6 f.

Körperhaft, adi. cielesny; 
materyalny.

Körperhaltung, sf. trzy- 
manie n. sitz w pewnej postawie, 
postawa /. (ciala).

Körperkraft, sf. pl. -kräfte, 
sila fizyczna.

Körperlaus, sf. pl. -läuse, 
m^doweszka /.

Kö rperlehre, sf. nauka f. 
o cialach; somatologia /. ; ste- 
reometrya f.

Kö rp erlich, adi. 1) cielesny, 
ciala sitz tycz^cy ; adv. cie- 
le&nie; -e Strafe kara cie- 
lesna, na ciele, chlosta f.; 
-er Eid przysitzga uroczysta; 
-e Sachen rzeczy zmyslowe ; 
-er Besitz posiadanie fizyczne, 
rzeczy wiste; -e Verletzung 
uszkodzenie ciala, cielesne, 
obrazenie na ciele; -e An­
lage konstytucya (ciala); -e 
Übungen 6wiczenia pl. ciala; 
2) cielesny, materyalny, fizy- 
czny; adv. cielesnie, materyal- 
nie, fizycznie.

Körperlichkeit, sf. ciele- 
sno&6 /., materyalnos6 /.

Körperlos, adi. bezciele- 
sny, bez ciala, niemaj^cy ciala; 
adv. bezcieleänie.

Kö rperlosigkeit, sf. bez- 
cielnoäü /., bezcielesnoäö /.

Körpermaß, sn. -es, pl. °e, 
zawarto&6 /. ciala, miara ku- 
biczna, miara brylowato&ci.

Körpermasse, sf. pl. -u, 
masa /., substancya f. ciala.

Körpermessung, sf. pl. -en, 
mierzenie n. ciala; stereome- 
trya /.; antropometrya /.

Körpersäfte, sm. pl. soki 
pl. ustroju.
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Körperschaft, sf. pl. -en, 
korporacya /. ’ zwi^zek m.; 
stan m.

Körperschaftlich, adi. kor- 
poracyjny; adv. korporacyjnie.

Kö rperschwach, adi. slaby 
na ciele.

Körperschwäche, sf. niemoc 
f. ciala, fizyczna, oslabienie 
fizyczne.

Körperstärke, sf. sila fizy­
czna, cielesna.

Körperstellung, sf. pl. -en, 
postawa f. (ciala).

Körperstrafe, sf. pl. -n, 
kara cielesna, na ciele, chlosta f.

Körperübung, sf. pl. -en, 
dwiczenie n. ciala • gimnasty- 
ka f.

Körperverletzung, sf. pl.
-en, obrazenie n., uszkodze- 
nie n. ciala, na ciele.

Körperwärme, sf. cieplota 
/. ciala (zwierzgcego), cieplo 
zwierzQce.

Körperwelt, sf. swiat cie- 
lesny, materyalny, fizyczny, 
rzeczywisty.

Körperwinkel, sm. -s, pl.
—, k^t brylowy.

Körperwuchs, sm. -chses, 
postawa /., ksztalt m. ciala, 
kibid /., stan m., talia f.

Korpora l, sm. -(e)s, pl. -e, 
kapral m.

Korpora'lschaft, sf. pl. -en, 
kapralstwo n.

Korporatio n, sf. pl. -en, 
korporacya /., zwi^zek m. • 
stowarzyszenie n.

Korporati v, adi. korpora- 
cyjny, korporacyi dotycz^cy; 
adv. korporacyjnie, w pelnym 
skladzie.

Korps, sn. —, 1) korpus m. 
(wojska); 2) das diplomatische 
— cialo dyplomatyczne, dyplo- 
maci pl. ’ 3) zwiq-zek studencki.

Korpsgeist, sm. -es, po- 
czucie n. przynaleznosci do 
jakiego stanu, zwi^zku, stowa- 
rzyszenia.

Korpulent, adi. gruby, 
opasly, dobrej tuszy, rosly.

Korpulenz, sf. grubodd /., 
opaslodd /., tusza /., roslosd f.

Ko rpus, I. sn. indecl. kor­
pus m., cialo n., cialosklad; 
II. —, sf. indecl. i -schrift, sf. 
rzodzaj czcionek drukarskich.

Korpusdelikti, sn. —, pl. 
-s, dowod m., przedmiot do- 
wodz^cy.

Korrefera t, sn. .(e)s, pl. -e, 
wspolny referat.

Korrefere nt, sm. -en, pl. 
-6N, wspölreferent m., referent 
przydany.

Korre kt, adi. poprawny; 
(adv. -wnie); ein -es Benehmen 
honorowe zachowanie sie?.

Korrektheit, sf. popraw- 
wnodd f. • nalezyte zachowanie 
sitz.

Korrektio'nsanstalt, sf. pl.
-en, dom m. poprawy.

Korrektio'nshaus, sn. -ses, 
pl. -Häuser, ob. Korrektionsan­
stalt.

Korrektiv, sn. -(e)s, pl. 
-e, miara /., wskazowka /.; 
drodek zaradczy.

Korre ktor, sm. -s, pl. -en, 
poprawca m., poprawiacz m.; 
korektor m. (w drukarni).

Korrektur, sf. pl. -en, kore- 
kta /., poprawa poprawka /.

Korrekturabzug, sm. -(e)s, 
pl. -züge, -bogen, sm. -s, pl. —, 
odbitka /., arkusz m. do popra- 
wki, do korekty.

Korrekturlesen, sn. -s, czy- 
tanie n. odbitek w celu popra- 
wki.

Korrekturzeichen, sn. -s, 
pl. —, zaznaczenie n. ble?du 
(drukarskiego) dla poprawki.

Korrela t, sn. -(e)s, pl. -e, 
korelat m., wspolnik m.

Korrepetie ren, va. i vn. 
(h.) korrepetowad, powtarzac.

Korrepetitio n, sf. pl. -en, 
korrepetycya f.

Korrepetitor, sm. -s, pl. 
-toren, korrepetytor m., nau- 
czyciel domowy.

Korrespondent, sm. -en, pl. 
-en, korrespondent m. • spra- 
wozdawca gazeciarski ’ pisarz 
kupiecki.

Korresponde nz, sf. pl. -en, 
1) korrespondencya /. • pisy- 
wanie n. listow, porozumienie 
sitz pidmienne; sprawozdanie 
listowne; 2) odpowiednodd f. 
(dwoch figur geometrycznych).

Korrespondenzkarte, sf. 
pl. -n, korrespondentka f.

Korrespondieren, vn. (h.) 
1) korrespondowad (z kirn)* 

donosid, uwiadamiad (listo- 
wnie); 2) odpowiadad sobie (co 
do podobiehstwa, stosunku 
itp.); die -den Winkel odpo- 
wiednie kq,ty.

Korrido r, sm. -(e)s, pl. -s, 
i -e, korytarz m., kurytarz m. 
galerya f.

Korrige nda, spl. omylki 
drukarskie.

Korrigieren, va. korrygo- 
wad, poprawiad.

Korrumpieren, va. kor- 
rumpowad, psud, falszowad, 
przekupid.

Korrupt, adi. skorrumpo- 
wany, zepsuty, falszywy, sfal- 
szowany.

Korruptio n, sf. korrupcya 
/., zepsucie n., przekupienie n.

Ko rsak, sm. -s, pl. -s, sybe- 
ryjski lis stepowy.

Korsa r, sm. -(e)s i -en, 
pl. -en, korsarz m., rozbojnik 
morski.

Korsarenschiff, sn. °(e)s, 
pl. -e, okrtzt korsarski.

Korsarentum, sn. -(e)s, 
korsarstwo n., rozbojnictwo 
morskie.

Korse, sm. -n, pl. -n, Korsy- 
kanin m.

Korse tt, sn. -(e)s, pl. -e, 
gorset m., stanik m.

Korse ttmacher, sm. -s, pl.
—, (-in, sf. pl. -innen) gorse- 
ciarz m. (-ciarka /.).

Korsika, sn. -s, Korsyka /.; 
Korsikaner, sm. -s, pl. —, Korsy- 
kanin; »rin, sf. pl. »innen, Kor- 
sykanka; korsikanisch, korsisch, 
adi. korsykahski.

Korso, sm. «s, pl. -s, korso 
n.* glowna, szeroka ulica.

Kortes, pl. kortesy pl., izba 
parlamentarna w Hiszpanii.

Korve tte, sf. pl. -n, kor- 
weta /., okrtzt szybki.

Koryba nt, sm. »en, pl. »en, 
korybant m., kaplan m. bo- 
gini Kabele.

Koryphär, I. sm. -n, pl. »n, 
koryfeusz m., przywodca m. 
choru; naczelnik m., glowa 
/. ludu; II. sf. pl. -n, kory- 
fejka /. (baletnica /.).

Kosa k, sm. »en, pl. »en, 
kozak m.

Kosa lisch, adi. kozacki; 
adv. po kozacku.



Koschenille 745 Ko'stfrei

Koschenille, sf. pl. -n, 
kokcynela /., czerwiec m., ro- 
baczki (pl.) szkarlatowe; barwa 
szkarlatna (takze die Kosche­
nillefarbe).

Ko scher, adi. koszerny, ry- 
tualny; adv. -rnie, -Inie.

Ko schmin, sn. Kozmin m.
Ko seform, sf. pl. -en, for­

ma pieszczotliwa (w grama- 
tyce).

Koseka'nte, sf. pl. -n, do- 
sieczna /. (mat.).

Ko fel, sn. Kozle n.
Ko sen, va. i vn. (h.) mit 

|—Nl — gruchad z kirn; j—n — 
piedcid, glaskad kogo, klepad po 
ramieniu; przymilad sitz komu.

Kosename, sm. -ns, pl. -n, 
nazwa pieszczotliwa, irnitz pie- 
szczotliwe, zdrobniale.

Koserei, sf. pl. -en, pie- 
szczoty pl., gruchanie n.

Ko sewort, sn. -(e)s, pl. -e, 
wyraz m. przymilenia, pie- 
szczotliwy.
' Ko sig, adi. poufaly, ser- 
deczny.

Kosinus, sm. —, dostawa 
f. (mat.).
c Köslin, sn. Koszalin m. 
rr Kosmetik, sf. kosmetyka 
/., sztuka f. upi^kszania; sro- 
dek upi^kszaj^cy, barwiczka f.

Kosme tisch, adi. kosme- 
tyczny, upifjkszaj^cy cialo.

Ko smisch, adi. kosmiczny; 
tyczqcy sitz wszechswiata; 
w wszechswiecie.

Kosmogonie', sf. pl. -n, 
kosmogonia /., nauka f. o po- 
cz^tku dwiata.

Kosmogra'ph, sm. -en, pl. 
•eit, kosmograf m., dwiato- 
pis m.

Kosmograp hie', sf. pl. -n, 
kosmografia /., opis m. swiata.

Kosmogra'phisch, adi. ko- 
smograficzny.

Kosmologie', sf. pl. -n, 
kosmologia /., nauka f. o dwie- 
cie, o prawach swiata fizy- 
cznego.

Kosmolo gisch, adi. kosmo- 
logiczny.

Kosmopolit, sm. -en, pl. 
-en, kosmopolita m.; -in, sf. 
pl. -innen, kosmopolitka f.

Kosmopolitisch, adi. ko- 
smopolityczny, (adv. -cznie).

Kosmopolitismus, sm. ko- 
smopolityzm m.

Kosmora'ma, sn. -s, pl. -s, 
i -MSN, kosmorama /.

Ko smos, sm. —, wszech- 
dwiat m.

Kossa't, sm. -en, pl. -en, 
Kossä te, sm. -n, pl. -n, kmied 
m., chalupnik m.

Kost, sf. 1) zywnodd /., 
jadlo n., strawa /.; gute, ge­
sunde, nahrhafte — jadlo do- 
bre, zdrowe, pozywne; j—N 
auf magere — setzen przypi- 
sad komu dyettz; 2) stol m., 
wikt m.; freie — haben mied 
wolny stol; (freie) — und 
Wohnung haben mied (wolny) 
stol i mieszkanie; j—m — 
und Logis geben dawad komu 
stol i pomieszkanie; in — 
nehmen a) dad komu stol; 
b) wzi^d papiery (wartodciowe) 
na stolowanie, w report.

Kostbar, adi. kosztowny, 
drogocenny, drogi; doskonaly 
(vortrefflich); wspanialy (herr­
lich), niezrownany; szacowny; 
adv. kosztownie; drogocennie, 
drogo; wspaniale, niezrownanie.

Kostbarkeit, sf. pl. -en, 
kosztownodd /., wartodciowodd 
/,; rzecz kosztowna, warto- 
sciowa.

Ko sten, I. va. kosztowad, 
skosztowad; probowad (pro­
bieren); Wein — kosztowad 
wina; II. vn. (h.) kosztowad, 
mied pewn$ cen§; viel, Wenig — 
duzo, malo kosztowad; Was 
kostet das Buch? ile kosztuje 
ta ksi^zka? (obraz.) die Mauer 
hat viel Ziegel gekostet na mur 
spotrzebowano wiele cegiel; das 
hat mir (albo mich) viel Mühe 
gekostet to mnie duzo trudu 
kosztowalo; es koste, Was es 
Wolle niechaj kosztuje, ile 
kosztuje, mniejsza o koszta, 
za wszelakq. centz; das kann ihm 
den Hals — moze to zyciem 
przeplacid; es kostet das Leben, 
den Kopf tu idzie o zycie, o glo- 
wy; es sich viel Geld — lassen 
nieszcz^dzid pienitzdzy, grosza.

Ko sten, sn. -s, kosztowanie 
n., smakowanie n.; pröba /.

Ko sten, sn. Kodcian m.
Ko sten, s. pl. koszt m., 

koszta pl.; naklad m.; wy- 

datki pl.; auf meine — na moj 
koszt; das geht auf meine — 
to ja place; zu den — beitragen 
przylozyd sitz, przyczynid sitz 
do kosztdw; die — bestreiten, 
tragen koszta ponosid; sich — 
machen, sich in — stecken, 
stürzen nalozyd sobie koszta; 
aus — anderer kosztem dru- 
gich; keine — scheuen nie szcztz- 
dzid kosztow; auf seine — kom­
men, die — herausschlagen 
pokryd koszta, wydobyd koszta; 
nach Abzug aller — po pokryciu 
wszystkich kosztow; (w s^do- 
wnictwie:) zu den — verur­
teilen skazad na koszta; die 
— zuerkennen koszta przy- 
s^dzid, przyznad; — verur­
sachen koszta sprawiad, na ko­
szta narazid.

Ko'stenansatz, sm. -es, pl. 
-sätze, pozycya f. kosztow.

Ko stenanschlag, sm. -(e)s, 
pl. -schlage, kosztorys m.

Ko stenaufwand, sm. .(e)s, 
koszta pl. (lozone na co).

Ko stenberechnung, sf. pl. 
-en, obliczenie n. kosztow.

Ko stenbetrag, sm. -(e)s, pl. 
-betrüge, suma /. kosztow.

Ko'stenersatz, sm. -(es, pl. 
-sätze, -erstattung, sf. pl. -en 
zwrot m. kosztow.

Kostenersparnis, sf. za- 
oszcztzdzenie n. kosztow.

Ko stenfrei, adi. wolny od 
kosztow; bezplatny; adv. bez 
kosztow; bezplatnie.

Ko'stenpreis, sm. -ses, cena 
pokrywajt^ca koszta produk- 
cyi; unter dem -preise ver- 
kaufep szprzedad za centz po- 
nizej kosztow.

Kostenpunkt, sm. -(e)s, 
kwestya /. kosztow, koszta pl.

Ko stenrechnung, sf. pl. -en, 
ob. Kostenverzeichnis.

Ko'stenverzeichnis, sn. 
-nisses, pl. -Nisse, spis m., wykaz 
m. kosztow.

Ko ster, sm. -s, pl. —, ko- 
sztujk^cy Tn., probuji^cy m.

Ko'sterschin, sn. Kostrzyn m.
Ko'stfrau, sf. pl. -en, kobieta 

utrzymuj^a stolownikdw.
Ko'stfrei, adi. rnajqcy wolny 

stol, wikt; i—n — halten dawad 
komu stol, trzymad kogo na 
swoim stole.



746Kostgänger

Kostgänger, sm. -s, pl. —, 
stolownik m., pensyonarz m.

Kostgängerin, sf. pl. -innen, 
stolowniczka /., pensyonarka f.

Ko stgeber, sm. -s, pl. —, 
1) ob. Gastwirt; 2) przyjmujttcy 
m. papiery (gieldowe) na stolo- 
wanie, bior^cy m. papiery 
w report.

Ko stgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
1) pieni^dze pl. na jadlo, za ja- 
dlo, stolowe n.’ alimenty pl.; 
2) nalezyto&öj/. za prolongatQ 
(gielda).

Ko'stgeschäft, sn. °(e)s, pl.
-e, stolowanie n. (gielda).

Ko'sthalter, sm. -s, pl. —, 
utrzymuj^cy stolowniköw; -in, 
sf. pl. -innen, utrzymuj^ca 
stolowniköw.

KoMappen, sm. -s, pl. —, 
ktzsek pröbny; ktjsek wysmie- 
nity.

KoMaus, sn. -ses, -Häuser, 
pensya /.; garkuchnia f.

Ko stherr, sm. -n, pl. -en, 
ob. Kosthalter.
^AKo'stkind, sn. -(e)s, pl. -er, 
dziecitz oddane na zywienie, 
stolowanie.

Kö stlich, adi. 1) kosztowny; 
adv. kosztownie; 2) smaczny; 
wyborny w smaku; adv. smacz- 
nie; 3) paradny, pyszny, wspa- 
nialy; adv. wspaniale.

Köstlichkeit, sf. pl. -en, 
kosztownoäö /.; wybornoäö /., 
doskonaloäö /.; pycha /.

Ko stsat;, sm. -es, wyznaczo- 
na zywnoSö.

Ko stschule, sf. pl. -n, pen­
sya /., konwikt m.

Ko'stschüler, sm. -s, pl. —, 
pensyonarz m.

Ko'stschülerin, sf. pl. -innen, 
pensyonarka f.

Kostspielig, adi. koszto­
wny, bardzo drogi; adv. koszto­
wnie.

Ko stspieligkeit, sf. koszto- 
wno^ö /.

Kostü m, sn. -(e)s, pl. -e, ko- 
styum m., ströj m., ubiör m.

KostüNrball, sm. .(e)s, pl. 
-balle, -fest, sn. -es, pl. -e, 
bal kostyumowy; zabawa ko- 
styumowa.
^Kostümieren, va. i sich —, 
vr. kostyumowaö (sitz), stroiö 
(sitz), ubieraö (sitz).

Kostü mkunde, sf. znawstwo 
n. kostyumöw (rozmaitych cza- 
söw i narodöw), strojoznaw- 
stwo n.

Ko'stümschneiderin, sf. pl. 
-innen, krawczyni robiaca ko- 
styumy.

Ko stverächter, sm. °s, pl. 
—, przebieracz m., wybredniS 
m., w jadle przebieraj^cy, wy- 
bredny w jedzeniu; ich bin kein 
— ja nie przebieram w jadle.

Ko'stwurzel, sf. pl. -n, 
kostowiec m.

Kot, sm. -(e)s, 1) bloto n.; 
brud »re.; mit — bespritzen 
obryzgaö blotem; botst -e rei­
nigen oczySciö z blota; im -e 
stecken bleiben ugrztzzn^ö w 
blocie; j—st aus dem -e ziehen 
wydobyö kogo z blota (do- 
slownie i przen.); j—n ist best 
— treten z blotem kogo zmie- 
szaö; etw. in den — werfen 
w bloto co rzucaö; sich im -e 
herumwälzest tarzaö sitz w blo­
cie; 2) lajno n. (bydltzce i ludz- 
kie), göwno n., kal m.; 3) gli- 
na f.

Kot, sn. -(e)s, pl. -e, 1) 
chata /., chalupa /., zagroda /.; 
2) udzial m. w salinie.

Kotabgang, sm. -(e)s, pl. 
-gästge, oddanie n. stolca, 
stolec m.

Ko'tabszetz, sm. -ßses, pl. 
-ßse, ropien kalowy.

Kotange'nte, sf. pl. -n, 
dotyczna /. (mat.).

Ko tartig, adi. kalowaty.
Ko tau, sm. -s, pokorne uka- 

zanie uszanowania.
Ko'tblech, sn. -(e)s, pl. -e, 

-deckel, sm. -s, pl. —, blotnik 
m. (u wozu).

Ko tbrechen, sn. -s, wymio- 
ty kalowe.

Ko tbürste, sf. pl. -n, skrzy- 
baczka /.

Ko tdecker, sm. -s, pl. —, 
kuczaba f. (Ion u wozu z kaptu- 
rem oslaniajHcy od blota).

Kö'te, sf. pl. -n, i Kö ten- 
gelenk, sn. -(e)s, pl. -e, kut 
77i., kutek 777., staw kutowy, 
staw (nad)ptzcinowy.

Kö tel, sm. -s, pl. —, lajno 
n. owiec, myszy i t. p.

Kotelett, sn. -(e)s, pl. -s, 
i -e, kotlet 77i.

Ko'tzeu

Ko teutleerung, sf. pl. -en, 
oddawanie n. stolca, stolec m.

Kö 1er, sm. -s, pl. —, 
kundel m., pies ordynarny, 
laöcuchowy.

Koterie', sf. pl. -n, kote- 
rya /., klika f.

Ko tfistel, sf. pl. -st, przeto-, 
ka kalowa.

Kotgeschwulst, sf. pl. 
-schwülste, guz kalowy.

Ko'tgift, sn. -(e)s, pl. -e, 
jad kalowy.

Ko'tgrube, sf. pl. -n, döl 
blotnisty; kloaka /.

Ko'tgrubendunst, sm. -(e)s, 
pl. -dünste, gazy kloaczne.

Kothu rn, sm. -(e)s, pl. -e, 
koturn m.

KothuNnhaftig,-artiger, 
i adv. koturnowy, jak na ko- 
turnie; (przen.) napuszysty; 
napuszyäcie.

Kotie ren, va. notowaö, wy- 
pisywaö kurs papieröw na 
geldzie.

Ko tig, adi. blotnisty, oblo- 
cony, zablocony; kalowy; — 
machen blotem powalaö, za- 
blociö; es ist heute — in der 
Stadt bloto dzi6 w mieScie.

Kotill(i)o'n, sm. -s, pl. 
-s, kotylion 777.

Ko tlache, sf. pl. -st, kaluza 
blotnista.

Ko'tmeise, sf. pl. -u, blot- 
niczka f.

Kö tner, sm. -s, pl. —, Ko't- 
sasse, sm. -n, pl. -n, kmieö m., 
chalupnik m.

Ko'tsackblattwespe, sf. pl.
-st, osnuja so&nica /.

Ko tschaufel, sf. pl. -n, ku- 
czawa f.

Ko tstein, 8777. -(e)s, pl. -e, 
kamien kalowy.

Ko ttbus, 877. Chociebuz m. 
5io"tter, 8777. -s, pl. —, ntz. 

dzna chalupa; psia buda.
Ko'tverhaltung, -stauung, 

sf. pl. -en, zaparcie 77. stolca, 
zatwardzenie n.

Kotyledonen, pl. listkowe 
pl. (bot.)

Ko'tze, sf. pl. «n, Ko tzen, 
8777. -en(s), pl. ---, koc 777.,
dera wlochata, gunia /.

Kotzen, vn. (h.) izygaö, 
wymiotowaö, bluö; ustawicznie 
kaszleö.



Kovariante 747 Kräftig

Kovariante, sf. pl. -n, 
spolzmiennik m. (mat.).

Kraal, sm. -(e)s, pl. -e, 
wied hotentocka.

Kra bbe, sf. pl. -n, krab m., 
raczek, maly rak morski;(obraz. 
o malem dziecku;) zaba /., 
btzben m., szkrab m.

Krabbeln, I. va. lekko 
laskotad, lechtad; es krabbelt 
v. imprs. mir im Halse laskoce 
mnie w gardle; II. vn. i sich 
—, vr. sh.) raczkiem lazid, 
czolgad si$, suwad sitz; roid sitz, 
poruszad siy; II. —, sn. -s, 
laskotanie n., lechtanie n.; 
raczkowanie n., czolganie n. sitz.

Krabbenartig, -förmig, ack-. 
podobny do raczka morskiego.

Kra'bbenfang, sm. -(e)s, 
polow m. raczköw morskich.

Kra'bbenspinne, sf. pl. -n, 
biegnik m., boczen m.

Krach, int. trzask!
Krach, sm. -(e)s, pl. -e, 

1) trzask m., trzeszczenie n., 
trzadnitzcie n., loskot m., lo- 
mot m.; mit Ach und — 
z wielkim trudem, halasem; 
mit Ach und — kam er durchs 
Examen z wielkim trudem 
zdal egzamin; 2) es ist zwischen 
ihnen zum — gekommeu po- 
sprzeczali sitz na zaboj; 3) krach 
m., ogolne przesilenie handlo- 
we; upadek m. domu handlo- 
wego.

Kra chen, vn. (tj.) trzeszczed, 
trzaskad, trzasn^c, huczed; lo- 
skotad, lomotad; der Ast krachte 
entzwei galqz z lomotem zla- 
mala sitz.

Kra chen, sn. -s, trzask m., 
trzeszczenie n.; das — der 
Geschütze, des Donners huk m., 
odglos m. armat, piorunu; 
— gebrochener Knochen chrztz- 
szczenie n., tarcie n. zlamanych 
kodci.

. Kra'chgebück, sn. -(e)s, 
kruche pieczywo.

Krachmandel, sf. pl. --n, 
migdal m. w skorupie.

Krä chzen, I. vn. (h.) kra- 
ka6 (jak kruk), skrzeczed (jak 
wrona); j^czed (ächzen, stöhnen); 
krächzende Stimme glos skrze- 
czqcy, skrzekliwy; II. — sn. -s 
krakanie n., skrzeczenie n., 
skrzek m.; jtzczenie n.

Kra cke, sf. pl. --n, szkapina /., 
ntzdzne, chude, wyschle szkap- 
sko.

Kraft, sf. pl. Kräfte, 1) sila 
f. (fizyczna i umyslowa), moc 
/.; pottzga /.; ein Mann von 
großer — czlowiek bardzo 
silny, (takze zamiast Tatkraft) 
nadzwyczaj energiczny; er steht 
in der — seiner Jahre jest 
w sile wieku; die — Gottes 
moc boska, pottzga Loga; die 
Kräfte des Leibes, des Geistes, 
der Seele sily ciala, ducha, 
duszy; wieder zu Kräften kom­
men przychodzid, powracad 
do sil; von Kräften kommen 
opadad z sil, stracid sily; aus 
allen Kräften albo mit aller — 
z calej sily, co sil stanie, z calej 
mocy: mit vereinten Kräften 
wspolnemi silami (viribus uni- 
tis); (obraz.) er ist eine tüchtige 
— on jest ttzgirn pracownikiem; 
das geht über meine —, das 
übersteigt meine Kräfte to 
przechodzi moje sily; mili­
tärische Kräfte sila zbrojna; die 
belebende — der Rede sila 
ozywcza, pottzga mowy; die 
— des Ausdruckes dobitnodd 
wyrazenia; Mangel an — nie- 
moc /.; —gebend posilny; 2) 
beschleunigende — sila przy- 
spieszaj^ca; verzögernde — 
sila opozniajtica; biegende — 
sila zgitzcia; lebendige — sila 
zywa; motorische, treibende —, 
Trieb— sila poptzdowa, moto- 
ryczna, poruszaj^ca; magne­
tische — sila magnetyczna; 
resultierende — sila wypad- 
kowa; zerreißende — sila roz- 
rywaj^ca; Abstoßungs— sila 
odpychajqca; Arbeits— sila ro- 
bocza, robocizna /.; bindende— 
sila pol^czen; Bindungs— sila 
zl^czenia; Dampf— sila pary, 
parowa; Druck— sila cidnienia, 
dciekajqca; Hebel— sila drqzka; 
Heiz— sila, zdolnodd ogrze- 
wawcza; konponente — sila 
skladowa; Nouünal— sila mia- 
nowa, nominalna; dtutz— sila 
skuteczna; Schtvert— sila citp 
zenia, citzzkodc /.; Stoß— sila 
uderzenia; Strom— sila prqdu; 
Tangential— sila styczna; 
Zentrifugal— sila oddrodkowa; 
Zentripetal— sila dodrodkowa;

Zerdrehungs— sila skrtzcenia; 
Zug— sila poci^gowa, rozciq- 
gaj^ca; 3) moc obowi^zuj^ca 
(prawa, ustawy); ein Gesetz 
tritt in — ustawa staje sitz obo- 
wi$zuj$c$, zaczyna obowiq- 
zywa6; die Verordnung ist nicht 
mehr in — rozporzqdzenie juz 
nie obowiq-zuje; ein Gesetz in — 
treten lassen nadad ustawie 
moc obowi^zuj^cq,; außer — 
setzen uchylid, zniedd; außer — 
treten tracid moc obowiqzuj^cq, 
przestad obowiqzy wad; das Ur­
teil ist in — getreten wyrok stal 
sitz prawomocnym; ein Urteil 
in — setzen wykonad wyrok, 
(prze)prowadzid egzekucy^; die 
— eines Vermächtnisses waz- 
nodd zapisu.

Kraft, praep. z gen. na mocy, 
z mocy; — meines Amtes na 
mocy mego urztzdu; — des Ge­
setzes w moc ustawy.

Kra ftabnahme, sf. upadek 
m. sil, zeszlodd f.

Kraftanlage, Kra'ftan- 
strengung, sf. pl. -en, nattzze- 
nie n. sil.

Kra ftarznei, sf. pl. -en, lek 
krzepiqcy, skrzepiajqcy.

Kra ftaufwand, sm. -(e)s, 
nattzzenie n. sil, usilnodd /.

Kra'ftausdruck, sm. -(e)s, 
pl. -drücke, wyraz silny, dobitny 
dosadny, dzielny, energiczny.

Kra'ftüuszerung, sf. pl. -en, 
okazywanie n., objawianie n. 
sily.

Kra ftbedarf, sm. -(e)s, sila 
potrzebna (do wywolania pe- 
wnego skutku).

Kra ftbrühe, sf. pl. -n, zupa 
posilna, wzmacniajqca.

Kra'fteinheit, sf. pl. -en, 
jednostka f. sily.

Krä ftemesser, sm. -s, pl. 
—, silomierz m.

Krafterfüllt, «dl. pelen, 
pelny sil.

Kra ftfülle, sf. pelnodd /., 
obfitodd f. sil.

Kra'ftgefühl, sn. -(e)s, 
dwiadomodd /. wlasnych sil, 
przekonanie n. o wlasnych si- 
lach.

Kra'ftgenie, sn. °s, pl. -s, 
geniusz pottzzny.

Krä ftig, I. adi. 1) silny, 
mocny, zdrowy, krzepki; po-
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t^zny; 2) dzielny, dosadny; 
eine -e Rede mowa dosadna; 
ein -er Stil jtzdrny styl; 3) po- 
silaj^cy, wzmacniaj^cy; -e 
Suppe zupa posilna; 4) po- 
ttzzny, wazny (zamiast rechts­
kräftig, gültig); II. adv. silnie, 
mocno; dzielnie, dosadnie.

Krä ftigen, va. sil dodad, 
wzmocnid; sich — vr. posilid 
sitz, nabrad sil.

Krä ftigkeit, «/. sila /., sil- 
nodd /., moc /.

Krä ftigung, «/. posilenie 
n., wzmocnienie n.

Kra'ftkunststücke, sn. pl. 
dwiczenia, sztuczki atletyczne, 
zapadnicze.

Kra'ftlehre, sf. nauka /. 
o silach, dynamika f.

Kra'ftleistung, sf. pl. -en, 
1) czyn energiczny, uczy- 
nek sily dowodz^cy; 2) dziala» 
nie n.

Kra'ftleitung, sf. pl. -en, 
przenoszenie n. sily.

Kra ftlinien, sf. pl. linia pl. 
sil (elektr.).

Kraftlos, adi. 1) bezsilny, 
slaby, bez mocy; wyczerpany, 
niemocny; adv. bezsilnie, slabo, 
bez mocy; 2) niewazny ( — un­
gültig); einen Vertrag-machen 
uniewaznid, obalid uklad.

Kraftlosigkeit, sf. brak m. 
sil, bezsilnodd /., niemoc /., 
oslabienie n., slabodd /.; nie- 
waznodd /. (w prawnictwie).

Kra ftmaschine, sf. pl. -n, 
ob. Kraftmotor.

Kra'ftmatz, sn. -es, pl. -e, 
miara /. sily.

Kra'ftmehl, sn. -(e)s, kro- 
chmal m., mqozka /., skrobia /.

Kra ftmeier, sm. -s, pl. —, 
silacz m.

Kraftmeierei', sf. chelpie- 
nie n. sitz swemi silami.

Kra ftmensch, sm. -en, pl. 
-en, czlowiek nadzwyczaj silny; 
czlowiek energiczny.

Kraftmesser, sm. -s, pl. 
—, silomierz m.

Kra'ftmilch, sf. mleko skon- 
centrowane.

Kra'ftmittel, sn. -s, pl. —, 
drcdek energiczny.

Kra'ftmotor, sm. -s, pl. -en, 
silnica /., motor m.

Krä'heubeere, sf. pl. -n, 
bagniowka /.; borowka /. zo- 
rawina.

Krä'henfusz, sm. -es, pl. 
-süße, 1) drobne zmarszczki na- 
okolo oczu; 2) wronia noga; 
3) bazgranina /., kulasy pl.’, 
er macht -füße pisze jak gdyby 
kura nogH grzebala.

Krä'henklaue, sf. pl. -n, 
wroni pazur.

Krä hennest, sn. -es, pl. -er, 
wronie gniazdo.

Krahl, sm. -(e)s, pl. -e, 
szufla hutnicza.

Krahn, sm. -es, pl. -krähne, 
ob. Kran.

Krä hwinkel, sm. i sn. -s, 
dziura f. = mala miedcina, 
miejscowodd.

Krä'hwink(e)lig, adi. ma- 
lomiasteczkowy, prowincyonal- 
ny, parafianski, zadciankowy.

Krain, sn. Kraina /., Kar- 
niola /.; Krainer, sm. Krainczyk 
Karniolczyk, Krainerin, sf. 
Kamiolka; Krainisch, Krainer(-) 
adi. krainski, karniolski.

Krakau, sn. Krakow m.; 
nach, gegen — ku Krakowu; 
die Krakauer Gegend, das Kra- 
kauische, das Gebiet von —, das 
Krakauer Viertel, die Krakauer 
Vorstadt krakowskie; Krakauer, 
sm. Krakowianin, Krakowiak; 
Krakauerin, sf. Krakowianka; 
krakauisch, krakauer(-), adi. kra- 
kowski; die — Vorstadt kra­
kowskie przedmiedcie; die — 
Universität uniwersytet kra- 
kowski; — Buchweizengrütze 
krakowska kaszka; auf -er Art 
erhandelt krakowskim targiem 
nabyty; krakauisch, adv. po 
krakowsku.

Kra'ke(e), sm. -ee(s), pl. 
-en, potwor morski.

Krakee'l, sm. -(e)s, pl. -e, 
zwada /., swar m., wrzaskliwa 
kldtnia.

Krakee len, vn. (h.) war- 
cholid, gderad, zrztzdzid, skrze- 
czed, sprzeczad sitz, zadzierad 
sitz.

Krakee ler, sm. -s, pl. —, 
warchol m., zrztzda m., gderacz 
m., klotnik.

Kraku'se, sm. -n, pl. -n, 
Krakowiak m., Krakus m.

Kra'ftsammler, sm. -s, pl. 
—, akumulator m.

Kra'ftsprache, sf. mowa 
energiczna, dosadna.

Kra'ftsuppe, sf. ob. Kraft­
brühe.

Kra ftübertragung, sf. pl. 
-en, przenodnia /. sily.

Kra'ftverlust, sm. -(e)s, pl. 
-e, utrata /., zanik m. sily.

Kra ftvoll, adi. pelen sil, 
silny, mocny; dosadny, dzielny, 
skuteczny; -e Worte slowa 
dobitne, energiczne.

Kraftwagen, sm. -s, pl. 
-Wägen, samochod m., automo­
bil m.

Kra'ftwirkung, sf. pl. «en, 
dzialanie dynamiczne.

Kraftwort, sn. -es, pl. -e, 
slowo mocne, dobitne, do- 
sadne, energiczne.

Krä gelchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kragen) kolnierzyk m.

Kra gen, sm. -s, pl. — i 
Krägen, I) kolnierz m.; der 
— des Hemdes kolnierz u ko- 
szuli; j—n beim — fassen 
chwycid kogo za kolnierz; 2) 
gardlo n., szyja /.; es wird 
ihm an den — gehen on to 
gardlem, zyciem przeplaci; Wir 
setzen Kopf und — (albo Hals 
und —) dran narazamy, ryzy- 
kujemy tem zycie.

Kra'genhalter, sm. -s, pl. 
—, podtrzymaczka f. kolnierza.

Kra genmantel, sm. -s, pl. 
-Mäntel, plaszcz m. z kolnie- 
rzem.

Kra'genschoner, sm. -s, pl. 
—, szalik m.

Kra gstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
kroksztyn m., kamien wysta- 
jsQcy (w murze), wysttzp m.; 
wspomik m., wspornica /.

Krä he, sf. pl. -n, wrona /.; 
eine — hackt der anderen die 
Augen nicht aus kruk krukowi 
oka nie wykole.

Krähen, vn. (h.) piad; 
mowid krzykliwym, nieprzy- 
jemnym glosem; es kräht kein 
Hahn darnach (doslownie: za­
cken kogut za tem nie pieje) 
nikt o to nie dba.

Krä'henauge, sn. -s, pl. -n, 
1) wronie oko; 2) wronie oko 
(rodl.).
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Kra lle, sf. pl. -n, pazur m. 
(u ptaköw drapieznych), szpo- 
na /. (u innych zwierz^t dra­
pieznych); mit -n versehen 
szponisty.

Kra llen, va. i vn. (h.) pa- 
zurami, szponami chwytaö, 
drapaö; nach etw. — chwytaö 
co pazurami; sich an etw. — vr. 
zaczepiö si? o co pazurami, 
szponami.

Kra'llenförmig, adi. ma- 
j$cy ksztalt pazura, szpony.

Krallig, adi. szponisty, 
szpony maj^cy, ze szponami.

Kram, sm. -(e)s, pl. Kräme, 
1) kram m., handel drobny; 
2) sklepik m.‘ das paßt gerade 
in seinen — albo das paßt ihm 
in den — to woda na jego mlyn, 
to kamieh do jego irdyna, tego 
mu wlaänie potrzeba; 3) towary 
pl.* seinen — auspacken wypa- 
kowaö kram, wydobyö towary; 
der ganze — caly interes, cala 
sprawa; allerlei — rozmaite 
graty, rupiecie; den — ver­
derben popsuö, pokrzyzowaö 
plany.

Kramba mbuli, sm. -s, esen- 
cya ponczowa; czereäniowka f.

Kra'mbude, sf. pl. -n, sklep 
kramarski, kram m., stragan m. 
WKra'mchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. Von Kram) kramik m.

Kra'men, vn. (h.) 1) han- 
dlowaö drobnymi towarami, 
kramarzyö (rzadko w tem zna- 
czeniu uzywane); 2) prze- 
szukiwaö, szukaö przerzucajqc 
z miejsca na miejsce; j—d hat 
in meinen Büchern gekramt 
ktoä gmeral w moich ksi^zkach, 
przerzucal moje ksi^zki; im 
Hause herum— krz^taö sitz 
tarn i sam po domu; in Worten 
— przebieraö w slowach.

Krämer, sm. -s, pl. —, 
(»in, sf. pl. -innen), kramarz m., 
(-rka /.), sklepikarz m. (-rka /.), 
kupczyk m., kupczyna m. ; 
ein Volk von -n narod frymar- 
czy, kramarski.

Krä'merart, sf. sposöb kra­
marski.

Krämerei', sf. pl. -en, kra- 
marstwo n.

Krä mergeist, sm. -es, duch 
kupiecki, zylka kramarska.

Krämerseele, sf. pl. -n, 
dusza kramarska, czlowiek dro- 
bnostkowy.

Krä'mersinn, sm. -(e)s, ob. 
Krämergeist.

Krä'mervolk, sn. -(e)s, na- 
röd m. kupcöw, narod frymar- 
czy, kramarski.

Krä'merware, sf. pl. -n, 
kramarszczyzna /., towary pl.

Kra'mhandel, sm. -s, han­
del drobny, kramarski.

Kramladen, sm. -s, pl. 
-lüden, sklepik kramarski, kra­
mik m.

Krammetsvogel, sm. -s, 
pl. -Vögel, kwiczol m.

Krampe, sf. pl. -n, skobel 
m.; podbijak m.; — an einem 
Buche klamra f.

Kra mp e, sn. Kr^piewo n.
Krä'mpel, sf. pl. -n, gr<?pla 

/., szczotka druciana do czesa- 
nia welny.

Krä'mpeln, va. gr?plowa<5, 
czesaö gr^pla wein?.

Krampf, m. -(e)s, pl. 
Krämpfe, kurcz m.* spazm m.* 
konwulsya /.; einen — be­
kommen dostaö kurczöw; an 
Krämpfen leiden miewaö kur- 
cze.

Krampfader, sf. pl. -n, 
zylak m.

Kra'mfartig, adi. spazma- 
tyczny, konwulsyjny, kurczo- 
wy.

Krampfen, I. va. i sich — 
vr. äciqgaö si? kurczowo, kur- 
czyö si?; Scisnqö kurczowo; II. 
vn. (h.) rnieö kurcze.

Kra'mpffisch, sm. -es, pl. 
-e, dr?twa /., dr?twik m. (ryba).

Krampfhaft, adi. spazrna- 
tyczny, kurczowy; sich — be­
wegen spazmatycznie si? kur- 
czyö; (obraz.) sich — bemühen, 
anstrengen ubiegaö sitz, nat?zaö 
sitz w sposöb nieslychany, go- 
r^czkowo.

Kramp fhusten, sm. -s, 
ksztusiec m., koklusz m., ka- 
szel kurczowy.

Kramp fnnttel, sn. -s, pl. 
—, lekarstwo n. na kurcze.

Kra mpfrochen, sm. -s, pl.
—, dr^twik m. (ryba).

Kramp fstillend, adi. u- 
^mierzaj^cy kurcze, przeciw- 
kurczowy, antyspazmatyczny.

Krä'mpler, sm. -s, pl. —, 
gr^plarz m., (-in, sf. pl. -innen), 
(-rka /.).

Kra'mware, sf. ob. Krä­
merware.

Kran, sm. -(e)s, i -en, pl. 
-e(n), i Kräne, zöraw m., winda 
/.; fahrbarer Eisenbahn— zöraw 
przewozny, wöz z zörawiem; 
feststehender — zöraw staly; 
fixer — zöraw nieruchomy; 
freistehender — zöraw slupowy, 
odosobniony; hydraulischer — 
zöraw hidrauliczny; Dampf — 
zöraw parowy; Dreh— zöraw 
obrotowy; Faß— kran, kurek 
obrotowy, cewka f. przy becz- 
kach, przy kadziach; Gießerei— 
zöraw odlewniczy; Hand— zö­
raw rtzczny; Kai— zöraw nad- 
brzezny; Lade— winda lado- 
wnicza; Lauf—, beweglicher — 
zöraw przesuwa(l)ny; Magazins 
— zöraw magazynowy; Schmie­
de— zöraw kuzienny; Trans- 
Missions— zöraw transmisyj- 
ny; Wand— zöraw äcienny; 
Wasser— zöraw wodny (mech.).

Kra'nbalken, sm. -s, pl. —, 
i -bäum, sm. -(e)s, pl. -bäume, 
belek m. windy.

Kra'ngebühr, sf. pl. -en, 
zörawiowe n.

Kra nich, sm. -(e)s, pl. -e, 
zöraw m.

Kra'nichbeere, sf. pl. -n, 
zörawina f.

Kra'nichei, sn. -(e)s, pl. 
-eier, zörawie jaje.

Kra nich kraut, sn. -(e)s, 
öwinia salata.

Kra'nichschnabel, sm. -s, 
bodziezek m., zörawie kle- 
szczyki.

Kra'nichstein, sm. -(e)s, zö- 
rawnik m.

Kraniologie', sf. kranio- 
logia /., nauka /. o czaszce.

Kraniometrie', sf. kranio- 
metrya /., pomiar m., mierze- 
nie n. czaszki.

Krank, I. adi. comp. kränker, 
sup. der, die, das kränkste; 1) 
chory, slaby, niezdrowy; schwer 
bedenklich — ci?zko, powaznie 
chory; er liegt schwer — da­
nieder jest obloznie chory; — 
werden zachorowaö; sehr — 
werden rozchorowac sitz; — sein 
chorowaö; — zubringen, prze- 
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chorowaö, slabowac; er stellt sich 
— udaje chorego; er hat sich — 
geärgert tak si§ zloäcil, ze sitz 
az rozchorowal ; sich — lachen 
ämiaö sitz do rozpuku, do upa- 
dlego; sich — machen choroby 
sitz nabawiö; am Fieber — sein 
chorowaö, byö chorym na kebrtz; 
an den Füßen — sein chorowaö 
na nogi; vor Liebe — chory 
z miloöci; er ist am albo im 
Beutel — choruje na kieszeh 
nie ma pienitzdzy; nach etw. — 
sein rozchorowaö sitz z t^sknoty 
za czem; er ist an Leib und 
Seele — jest chory na ciele 
i duszy; ein -es Bein chora 
noga; ein -es Herz chore serce, 
(przen.) serce zn^kane, zbolale, 
bolejq-ce, stroskane; er hat 
eine -e Einbildungskraft ma 
chorobliwy fantazyg; 2) ein 
-es Schiff okrtzt uszkodzony; 
ein -er Hase postrzelony zajyc; 
II. Kra^nke(r), sm. -en, pl. =e(n), 
(Kranke, sf. pl. -n,) sf. chory, 
(chora); die -ken pflegen, war­
ten, pieltzgnowaö chorych.

Krä nke, sf. wielka choroba, 
epilepsya /., padaczka f.

Kränkelei, sf. pl. -en, til­
gte chorowanie, bezustanna 
niedyspozycya, kw^kanie n., 
niedomaganie n.

Krä nkeln, vn. (h.) ciygle 
byc chorym, cherlaö, kwtzkaö, 
niedomagaö * by6 nieco cho­
rym; ein -der Mensch cherlak m.

Kra nken, vn. (h.) byö cho­
rym ; an etw. — cierpieö na CO; 
die Sache krankt an etw. 
anderem blyd, wada w czem 
innern tkwi.

Krä nken, I. va. martwiö, 
trapiö, gryzö, przykrosö spra- 
wi6; obraziö; es kränkte mich 
sehr bardzo mnie martwilo; 
j—n tief — do zywego, citzzko 
kogo obraziö; s—n an der Ehre 
— ublizyö komu, obraziö kogo; 
i—n in albo an seinen Rechten 
— naruszyö czyje prawa; II. 
sich — vr. martwiö sitz, gryzc 
sitz; III. kränkend, ppr. i adi. 
martwiycy, ublizajycy, krzyw- 
dzycy, ponizajycy, przykry.

Kra nkenanstalt, sf. pl. -en, 
szpital m., zaklad m. dla 
chorych.

Kra nkenattest, sn. -es, pl. 
-e, poswiadczenie n., sw’iade- 
ctwo n. choroby.

Kra nkenbericht, sm. -(e)s, 
pl. -e, historya f. choroby, biu- 
letyn m.

Kra'nkenbestand, sm. -es, 
pl. -bestände, stan m. chorych.

Krankenbesuch, sm. -(e)s, 
pl. -e, wizyta lekarska, lekarza 
u chorego (chorych); odwie- 
dzanie n. chorego (chorych).

Kra nkenbett, sn. -(e)s, pl. 
-en, lozko n. chorego; auf dem 
-e liegen lezeö w chorobie, byö 
obloznie chorym; vom -e auf- 
stehen wstac z lozka (po cho­
robie).

Krä nkend, adi. ob. Kran­
ken III.

Krankengeschichte, sf. pl. 
-N, opis m., historya f. choroby.

Kra nkenhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, szpital m.

Krankenkasse, sf. pl. °n, 
kasa f. chorych.

Kra nkenkost, sf. jedzenie n. 
dla chorych; dyeta f.

Krankenlager, sn. -s, pl. 
—, loze n. chorego; choroba 
w lozko przebyta; auf seinem 
— podczas jego choroby; nach 
sechswvchentlichem — starb er 
umarl po szeäciotygodniowej 
chorobie.

Kra'nkenliste, sf. pl. -n, 
lista /., spis m. chorych.

Krankenpflege, sf. piel<?- 
gnowanie n., opatrywanie n. 
chorych.

Kra nkenpfleger, sm. -s, pl. 
—, (-in, sf. pl. -innen) ob. 
Krankenwärter.

Kra nkensaal, sm. °(e)s, pl. 
-säle, sala /., izba /. dla cho­
rych, infirmerya f.

Kra'nkensessel, sm. -s, pl.
—, ob. Krankenstuhl.

Krankenstube, sf. pl. -n, 
ob. Krankensaal.

Kra nkenstuhl, sm. -(e)s, pl. 
-stühle, krzeslo n. dla chorego.

Krankentransport, sm.
-es, pl. -e, transport m. chorych.

Kra'nkenverein, sm. -s, pl. 
-e, stowarzyszenie n. opieki nad 
chorymi.

Kra'nkenversicherungs- 
kasse, sf. pl. -n, kasa ubezpie- 
czeh w razie choroby.

Kra nkenwache, sf. czuwa- 
nie n. przy chorych.

Kra nkenwagen, sm. -s, pl. 
—, woz m. do przewozenia 
chorych.

Kra nkenwärter, sm. -s, pl. 
—, pieltzgnufycy, doglydajycy 
chorych; dozorca m., infirmiarz 
m.; (-in, sf. pl. -innen, dozoru- 
jyca chorych, infirmierka /., 
dozorczyni /.)

Kra'nkenzisfer, sf. pl. °n, 
liczba wypadkow choroby.

Kra nkenzimmer, sn. °s, pl. 
—, ob. Krankensaal.

Kra nkhaft, adi. chorowity; 
chorobliwy; -er Zustaiw, -er 
Ehrgeiz stan chorobliwy, am- 
bicya chorobliwa.

Kra nkhaftigkeit, sf. choro- 
bliwoöö f.

Kra nkheit, sf. pl. -en, cho­
roba /.; chronische, akute — 
choroba chroniczna, nagla; 
englische — choroba angielska, 
krzywica f.; ansteckende — 
choroba zarazliwa, zakazna; 
erbliche -en choroby dziedzi- 
czne; eine — bekommen dostaö 
choroby, zachorowaö; sich eine 
— zuziehen nabawiö sitz cho­
roby; von einer — befallen 
werden wpasö w choroby; eine 
— durchmachen przebyö cho­
roby; von einer — genesen 
wstaö, wyzdrowiec z choroby; 
an einer — sterben umrzeö na 
choroby.

Krankheitsfall, sm. -(e)s, 
pl. -fälle, napad m., atak m. 
choroby.

Kra'nkheitsanlage, sf. pl. 
-N, sklonnoöö f. do chorob.

Kra'nkheitsausgang, sm. 
--(e)s, zejöcie n. choroby.

Kra'nkheitsbericht, sm.
-(e)s, pl. -e, biuletyn m.

Kra'nkheitsbild, sn. -es, 
pl. -er, obraz m. choroby.

Kra'nkheitsdauer, sf. trwa- 
nie n. choroby.

Kra nkheitserreger, sm. -s, 
pl. —, 1) bodziec chorobotwor- 
czy; 2) sprawca choroby, za- 
razek chorobotworczy.

Kra'nkheitserscheinnng, sf. 
pl. -en, znarnitz n., objaw m„ 
symptomat m. choroby.

Kran theils fall, sm. -(e)s, 
pl. -fälle, wypadek m. choroby.
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Kra'nkheitsgeschichte, sf. 
pl. -n, historya /. choroby.

Krankheitshalber, adv. 
z powodu choroby, dla cho­
roby.

Kra nkheitsherd, sm. -(e)s, 
pl. -e, siedlisko n. choroby.

Kra'nkheitskeim, sm. -(e)s, 
pl. -e, zarodek m. choroby.

Kra'nkheitslehre, sf. pato- 
logia f. — nauka o chorobach.

Kra'nkheitssitz, sm. -es, 
siedziba /., gniazdo n. choroby.

Kra'nkheitsstoff, sm. -(e)s, 
pl. -e, zarodek m. choroby.

Kra'nkheitssymptom, sm. 
-(e)s, pl. -e, ob. Krankheitser­
scheinung.

Kra'nkheitstrüger, sm. -s, 
pl. —, ob. Krankheitsstoff.

Krankheitsübertragung, 
sf. pl. -en, infekcya /., zaraze- 
nie n., przeniesienie n. choroby.

Kra nkheitsursache, sf. pl.
- N, przyczyna f. choroby.

Kra'nkheitsverlauf, sm.
- (e)s, przebieg m. choroby.

Kra'nkheitszeichen, sn. -s, 
pl. —, ob. Krankheitserscheinung.

Kra'nkheitszustand, sm.
- (e)s, pl. -stände, stan m. cho­
roby, okres m. choroby.

Kränklich, adi. chorowity, 
sklonny do chorob, cz^sto za- 
padaj^cy; schorzaly; — aus­
sehen wyglqda6 choro, scho- 
rzale.

Kränklichkeit, sf. choro- 
wito66 /., sklonno66 f. do cho­
rob* lekka choroba.

Kra nksein, sn. -s, choro- 
wanie n., choroba /.

Kränkung, sf. pl. -en, 
(z)martwienie n., strapienie n. * 
pokrzywdzenie n., skrzywdze- 
nie n., obraza /., uraza /., znie- 
waga /.

Kra'nlaterne, sf. pl. -n, la- 
tarnia f. na zorawiu.

Kra'nowitz, sn. Krzeno- 
wice pl.

Krahrschacht, sm. -(e)s, pl. 
-e, szyb zorawiowy.

Kra'nseil, sn. -(e)s, pl. -e, 
lina f. u zorawia.

Kra'nständer, sm. -s, pl. 
—, stojak m. zorawia, slupek 
m. zorawia.

Krahtz, sm. -es, pl. Kränze, 
wieniec m., wianek m. (z kwia- 

töw); einen — flechten, winden 
ple&6 wieniec ; otoczka f.

Kra'nzader, sf. naczynie, 
zyla wiehcowa (anat.).

Kranzarterie, sf. pl. -n, 
t^tnica wiehcowa (anat.).

Kreuzbein, sn. -(e)s, pl.
-er, ko66 czolowa (anat.).

Kra'nzbinder, sm. -s, pl.
—, splataj^cy m. wiehce.

Kra nzbinderei, sf. pl. -en, 
zaklad ogrodniczy.

Krä nzchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kranz) 1) wianek m., 
wianeczek m., wianuszek m. ; 
2) (obraz.) zabawa /., schadzka 
/., zebranie n.

Kra'nzelherr, sm. -en, pl.
-en, druzba m.

Kra'nzeljungfer, sf. pl. -n, 
druchna /., druzka f.

Krä nzen, va. wiehczyö, wlo- 
zy6 wieniec (na glowtz).

Kra'nzflechter, sm. pl.
—, ob. Kranzbinder.

Kranz förmig, adi. wiehco- 
wy, w ksztalcie wiehca.

Kra'nzgesims, sn. -ses, pl.
-se, wieniec m., gzyms m.

Kra'nzjungfer, sf. pl. -n, 
ob. Kranzelfungfer.

Kra nzleiste, sf. pl. -u, wie­
niec m. w krajniku, polica 
plata /. (arch.).

Kra'nznaht, Sf. szew wieri- 
cowy (anat.).

Krä'nzlein, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kranz) wianeczek m., 
wianuszek m. ; (obraz.) dzie- 
wictwo n., paniehstwo n.; sie 
hat ihr — verloren stracila 
wianek.

Krapfen, sm. -s, pl. —, 
Krä'pfel, sm. -s, pl. —, p^czek 
m. (legumina).

Krapp, sm. -(e)s, marzan- 
na /., krap m., reta /.

Kra'ppfarbe, sf. krap m„ 
kraplak m., alizaryna /.

Kra'ppitz, sn. Lrapowice pl., 
Chrapowice pl.

Krapvrot, adi. mocno czer- 
wony.

Krasz, adi. comp. krasser, 
sup. krasseste, jaskrawy; do- 
bitny; krasse Unwissenheit ra- 
z^ca niewiadomo66, nieumie- 
jqtno66; krasser Widerspruch o- 
czywiste, zupelne przeciwieh- 
stwo.

Krater, sm. -s, pl. —, 
czara /., czasza /.; krater m., 
otwor m. wulkanu.

Krä tzartig, adi. äwierzbo- 
waty, krostowaty.

Kratzbürste, sf. pl. -n, 
szczotka druciana.

Kra tze, sf. pl. -n, skroba- 
czka /., graca ogrodnicza, 
mularska, grempla f.

Krätze, sf. 1) swierzb m., 
krosta /.; 2) odchod m. 
kruszcu.

Kra tzeisen, sn. -s, pl. —, 
zelasko n. do skrobania.

Kratzen, I. va. i sich — vr. 1) 
drapaö, skrobaö; sich — dra- 
pa6 sitz, skrobaö sitz; es kratzt 
mich im Halse drapie mnie 
w gardle; die Katze hat mich in 
die Hand gekratzt kot zadrapnql 
mnie w rtzktz, podrapal mnie 
rtzktz; etw. aufs Papier — 
nabazgra6 co na papierze; 2) 
die Wolle — grtzplowaä welmj, 
czesaö wetntz grypla; II. vn. 
(h.) der Wein kratzt wino drapie 
w gardle); die Feder — pioro 
drapie (po papierze); mit Füßen 
— suwaö nogami; auf der 
Gitarre — rzempoliö, drze6 sitz 
na gitarze.

Kra tzer, sm. -s, pl. —, 1) 
skrobaczka /.; grtzpla /.; 2) 
zadrapnitzcie n., rana /. z dra- 
pnitzcia.

Krä tzer, sm. -s, pl. —, 1) 
ob. Kratzer 1); 2) liehe, cierpkie 
(wino.

Kra'tzfusz, sm. -es, pl. -füße, 
uklon m. (zrobiony posunitz- 
ciem nogi w tyl); -füße machen 
klaniaö sitz nizko.

Kra'tzfüfzler, sm. -s, pl. —, 
komplimencista m., klaniaez m.

Krätzig, adi. Swierzbowaty, 
krostowaty.

Kra'tzkraut, sn. -es, pl. 
-kräuter, drapaez m., oset dzi- 
dowy.

Krätzmilbe, sf. pl. -n, 
Swierzbowiec m., roztocz rn., 
molik 6wierzbiq,czk^ spra- 
wujq-cy.

Krä'tzsalbe, sf. pl. -n, szara 
ma66.

Kra'tzmolle, sf. wyczoski pl. 
z welny, welna grtzplowana.

Kra'tzmunde, sf. pl. -n, rana 
f. z udrapnitzcia, z drapania.
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Krauen, i krau'eln, va. 
drapad, skrobad z lekka.

Kraus, adi. 1) k^dzierzawy; 
-se Haare k^dziory pl.; das 
Haar — machen k^dzierzawid, 
trefid, w pukle zawijad wlosy; 
— Werden k^dzierzawid sitz, 
krtzcid sitz; -se Blätter liscie ktz- 
dzierzawe, strz^piaste; -ser 
Kohl kapusta k§dzierzawa, 
wloska, sawojka /., ktzdziorka 
/.; bunt und — bez ladu i po- 
rz^dku; das ist mir zu — tego 
mi juz za duzo, to przechodzi 
wszelkq. rniartz; 2) pomarszczo- 
ny; -se Stirn czolo pomar- 
szczone; ein -ses Gesicht machen 
marszczyd czolo, kwadnqi miiiQ 
zrobid, skrzywid sitz, marsa 
postawid; eine Münze mit -sem 
Rande pieniqdz z karbowanym, 
nacinanym brzegiem.

Krau'sbart, sm. -(e)s, pl. 
«hätte, broda kydzierzawa; czlo- 
wiek m. z brod^ ktzdzierzawy.

Krau'se, Sf. pl. -n, kryza /., 
kolnierzyk marszczony, kol- 
nierzyk hiszpahski.

Kräu'seleisen, sn. -s, pl. —, 
1) zelazko n., rurki pl. do za- 
wijania, trefienia wlosow; 2) 
zelazo n. do karbowania (na- 
cinania) brzegöw u pieni^dzy.

Kräu seln, I. va. 1) die 
Haare — k^dzierzawid wlosy, 
zwijad, krtzcid wlosy w pukle; 
zapiekad; 2) Wäsche — faldo- 
wad, w faldy zbierad bielizm?; 
3) die Stirne — marszczyd 
zcolo; 4) den Rand der Münzen 
— narzynad, nacinad, karbo- 
wad pienit^dze (brzegi u pienitz- 
dzy); II. sich — vr. ktzdzierza- 
wid sitz, krtzcid sitz, zwijad sitz; 
III. gekräuselt, pp. i adi. 
ktzdzierzawy, krtzcony.

Krau seminze, sf. mi^ta /., 
raitztkiew ktzdzierzawa.

Krausen i kräu'sen, va. ob. 
Kräuseln.

Kraushaar, sn. «(e)s, pl. 
-e, ktzdzierzawy wlos, ktzdzio- 
ry pl.

Krau shaarig, adi. ktzdzie- 
rzawy.

Krau'sheit, sf. k<?dzierza- 
wodd f.

Krauskohl, sm. °(e)s, ka­
pusta ktzdzierzawa, ktzdziorka f. 
jarmuz ktzdzierzawy.

Krau'skopf, sm. -(e)s, pl. I 
«köpfe, (dim. Krausköpfchen) 
glowa (glowka) ktzdzierzawa.

Krau sköpfig, adi. maj^cy 
glowtz ktzdzierzawy.

Krau'ssalat, sm. °(e)s, pl. 
«e, salata ktzdzierzawa.

Kräu sler, sm. «s, pl. —, 
ktzdziornik m., fryzyer m.

Kraut, sn. «(e)s, pl. Kräuter, 
1) ziele n., ziolo n.; Kräuter 
suchen, sammeln szukad, zbie­
rad ziola; er lebt nur von 
Kräutern zyje tylko ziolami, 
zielenin^; medizinische Kräuter 
ziolka pl., ziola lekarskie; 
(przen.) das ist ein bitteres — 
to trudna, nieprzyjemna rzecz; 
gegen den Tod ist kein — ge­
wachsen na dmierd niema le- 
karstwa; 2) chwast m., chwa- 
dcisko n., zielsko n.; 3) nad /., 
liscie pl. kartofli, marchwi itd.; 
ins — wachsen, schießen nad 
puszczad, w nad rodd, naci do- 
stawad; 4) kapusta /.; da liegt 
alles wie — und Rüben unter­
einander tu wszystko lezy ra- 
zem jak groch (wladciwie: rze- 
pa) z kapusta; Sauer— kapu­
sta kwaszona; weißes — kapu­
sta biala glowiasta; grünes — 
kapusta zielona, wloska; was 
rauchst du für ein —? jaki 
tyton, jakie cygaro palisz ? 5) 
— und Lot proch i kula.

Krau'tacker, sm. -s, pl. 
-äcker, rola f. pod kapusty, 
pole kapusty zasadzone.

Krau'tapfel, sm. -s, pl. 
-äpfel, jablko zakwaszone w 
kapudcie.

Krau'tarten, sf. pl. rodzaje 
pl. ziol, ziola pl.

Krau tartig, adi. zielisty.
Krau'tbeet, sn. -(e)s, pl. -e, 

zagon m., grztzda /. kapusty, 
kapustq, zasadzona.

Krau'tblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, lidd m. kapusty.

Kräu tchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kraut) ziolko n., 
dröhne ziele; — Ungeduld bal- 
samina /., niecierpek m.

Krau ten, va. oczyszczad 
z zielska, z chwastu.

Kräu'terabsud, sm. -(e)s, 
odwar m., dekokt m. z ziol, 
ziolka pl.

Krä'uterarznei, sf. pl. -en, 
lekarstwo n. z ziol.

Kräu terbad, sn. °(e)s, pl.
-bäder, k^piel m. z ziol.

Kräu'terbrühe, sf. ob.
Kräutersuppe.

Kräu terbuch, sn. °(e)s, pl.
-bücher, zielnik m., herbarz m.

Kräu'terdieb, sm. -(e)s, pl.
-e, kradnik m. (owad).

Krüu'terfrau, sf. pl. -en, 
kobieta trudni^ca sitz Händlern 
lub zbieraniem ziol lekar- 
skich; jarzyniarka f.

Kräuterfressend, adi. ro- 
dlinozerny.

Kräu'tergarten, sm. -s, pl. 
-gärten, ogrod botaniczny, ziel- 
niczy.

Kräu'terhündler, sm. -s, pl.
—, zielnik m., czlowiek sprze- 
dajqny ziola; jarzyniarz m.

Kräu terkäse, ser m. ze zio­
lami.

Kräu'terkenner, sm. -s, pl. 
—, znaj^cy sitz na ziolach, 
botanik m.

Kräu'terkissen, sn. -s, pl.
—, poduszeczka ziolami (won- 
nemi) napelniona.

Kräu'terkunde, -lehre, sf. 
nauka f. o ziolach, botanika 
/., zielnictwo n.

Kräu'termann, sm. -es, pl. 
-männer, zielnik m., zbieraj^cy 
m. ziola.

Krüu'termarkt, sm. «es, pl. 
-Märkte, rynek warzywny, targ 
jarzynny.

Krüu'tersäckchen, sn. -s, pl.
—, ob. Kräuterkissen.

Kräu'tersaft, sm. -es, pl.
-säfte, sok m. z ziol.

Kräu'tersalbe, sf. pl. -n, 
madd zielna.

Kräu'tersammler, sm. -s, 
pl. —, zielnik m., zbieracz m. 
ziol.

Kräutersammlung, sf. pl.
-en, herbarz m., zbior m. ziol, 
zielnik m.

Kräu'tersuppe, sf. pl. -n, 
zupa /. z ziol; zupa jarzynowa.

Kräutertee, sm. -s, her- 
bata f. z roznych ziol.

Kräu'tertrank, sm. -(e)s, 
ob. Kräutertee.

Kräu'terwein, sm. -(e)s, pl. 
-e, wino ziolami zaprawione 
(lecznicze).
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Krau tfeld, sn. -es, pl. »er, 
ob. Krautacker.

Krautgarten, sm. -s, pl. 
-gärten, ogröd jarzynny, wa- 
rzywny.

Krauthobel, sm. -s, pl. —, 
szatkownica /.; kr^gadlo n.

Krautig, adi. zielenisty, 
zielisty.

Krautjunker, sm. -s, pl. 
—, hreczkosiej m., szlachciura m.

Krautkopf, sm. -(e)s, pl. 
-köpfe, glöwka f. kapusty; 
(przen.) kapuöciana glowa ( = 
durna).

Krau tland, sn. -(e)s, grünt 
przeznaczony do uprawy ka­
pusty.

Krautmarkt, sm. -es, pl. I 
-Märkte, ob. Kräutermarkt.

Krautraupe, sf. pl.. -n, 
mszyca /.

Krautsalat, sm. -(e)s, saia- 
ta /. z kapusty.

Krautsprosse, s/. pl. -n, 
podczos M.

Krautstrunk, sm. »(e)§, pZ.
-strünke, glq-b m., pieri m., 
kaczan m. kapusty.

Krawatl, sm. -(e)s, pl. -e, 
krzyk m., wrzawa /., zgielk m., 
burda f.

Krawatten, krawallieten 
vn. (h.) krzyczeö, warcholiö, 
halasowaö, burd§ robiö.

Krawatte, sf. pl. -u, kra- 
wat m., krawatka f.

Krawattenmacher, sm. 
's, pl. —, -fabrikant, sm. -en, 
pl. -en, fabrykant m. krawatek.

Kra pe, sf. pl. -n, nosze pl. 
na plecy.

Kra xeln, vn. (h.) ob. 
Klettern.

Kreatu r, sf. pl. -en, stwo- 
rzenie n.; kreatura f. ; lichy 
czlowiek; niedrige — nikczem- 
na kreatura.

Krebs, sm. -ses, pl. -se, 
1) rak m. (skorupiak m.)’ rot 
werden wie ein gekochter — 
piec raki, upiec raka, rumie- 
nieö sitz ze wstydu; 2) (= 
Zeichen des Krebses) rak, znak 
zodyakalny; 3) rak (choroba 
ludzka i drzew), skir m. ; den 
— bekommn: raka dostaö; 4) 
Krebse pl. (= Ladenhüter pl.) 
ksiqzki niesprzedane i zwrö- 
cone nakladcy. 

Krebsartig, di. rakowaty, 
skirowaty ; -e Tiere skoru- 
piaki pl.; -es Geschwür wrzöd 
rakowaty.

Krechsauge, sn. -s, pl. -n, 
rakowe, racze oko.

Kre'bsbildung, sf. pl. -en, 
tworzenie n. sitz skiru.

Krebsbutter, sf. rakowe 
maslo.

Kre'bsdistel, sf. pl. °n, 
oset pospolity.

Kre bsen, vn. (h.) raki lo- 
wi<$; ruszaö sitz tarn i sam.

Krebsfang, sm. -(e)s, po- 
löw m. raköw.

Krebs sonnig, adi. rako­
waty.

Kre bsgang, sm. -(e)s, ra- 
czy chöd, raczkowanie n.; 
wsteczny chöd, ruch; den — 
gehen raczkiem lezö, raczko- 
waö, cofaö sitz zamiast iäö na- 
przöd.

Kre'bsgeschwür, sn. -(e)s, 
pl. -e, wrzöd rakowy, skirowy.

Kre'bshändler, sm. -s, pl.
—, handlnjq,cy m. rakami.

Kre'bskrank, adi. chory na 
raka.

Krebsnase, sf. pl. -n, sko- 
rupka f. raka.

Kre bsrot, adi. czerwony 
jak rak (ugotowany).

Krebsschaden, sm. -s, pl. , 
»schäden, rak m., skir m. 
(choroba); (przen.) zle zasta- 
rzale.

Krebsschale, sf. pl. -n, 
skornpa f. raka.

Krebsschere, sf. pl. -n, 
nozyce pl., rozki pl. raka.

Kre bsstein, sm. -(e)s, pl. 
-e, racze oko.

Krebssuppe, sf. zupa ra- 
kowa.

Kre bstiere, sn. pl. sko- 
rupiaki pl. (zool.).

Kredenz, sf. pl. -en, kre- 
dens m., büket m.

Kredenzen, va. nalewaö 
komu napöj, uslugiwaö.

Kredit, sm. -(e)s, pl. -e, 
kredyt m_, wiara /., powaza- 
nie n. (w znaczeniu ogölnem); 
auf — geben dawaö na kredyt; 
auf — nehme» braö na kredyt; 
i—m — verschaffen wyrobiö 
komu kredyt; der — beginnt 
ZU sinken kredyt zaczyna sitz

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Aufl.

chwiaö; er steht in — bei Hofe 
on jest u dworu powazany; 
den — verlieren straciö kredyt: 
i—w einen — eröffenn otwo- 
rzyö komu kredyt.

Kreditbank, sf. pl. -en, 
bank kredytowy.

Kreditbrief, sm. -(e)s, pl. 
»e, list kredyt zapewniajttcy, 
list dany dla kredytu.

Kreditfähig, adi. zaslugu- 
j^cy na kredyt.

Kreditfähigkeit, sf. zdoi- 
noäö kredytowa.

Kreditgenossenschaft, sf. 
pl. -en, zwi^zek kretydowy.

Kreditieren, va. kredyto- 
waö, daö na kredyt.

Kreditinstitut, sn. -(e)s, pl.
-e, zaklad m. kredytowy.

Krediti v, sn. -s, pl. -s, 
list uwierzytelniajqcy.

Kreditkasse, sf. pl. -n, 
kasa kredytowa.

Kredi tor, sm. -s, pl. -toten, 
wierzyciel m.

Kredi tlos, adi. bez kredy­
tu, dyskretydowany.

Kreditpapier, sn. -s, pl. -e, 
papier kredytowy.

Kreditsystem, sn. -s, pl. -e, 
System kredytowy.

Kreditverein, sm. -(e)s, pl. 
»e, towarzystwo kredytowe.

Kreditwesen, sn. -s, pl. — 
kredytowoäö /.

Kredo, sn. -A, pl. wy- 
znanie n. wiary, kredo n.

Kregel, adi. zywy, ozy- 
wiony, wesoly.

Krei de, sf. kreda /.; mit 
doppelter — schreiben Po- 
dwöjnq, kredk^ pisaö, przy- 
pisywaö drugie tyle dluzniko- 
wi; hoch in der — stehen rnieö 
duzo dlugöw; bei j—m in der 
— stehen byö czyim dluzni- 
kiem.

Krei'deartig, adi. kredowy.
Kreidebildung, - forma- 

tiotl, sf. utwör kredowy.
Krei deerde, sf. pl. °n, 

ziemia kredowa.
Krei'degruppe, sf. pl. -n, 

ob. Kreidebildung.
Krei dehaltig, adi. zawie- 

rajqey kredtz.
Krei den, vn. (h.) pisaö, ry- 

sowaö, mazac, powlekac kredq.
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Kreideweiß 754 Kremorta'rtari

Kreisbeamte(r), sm. -ten, 
pl. -ten, urzydnik powiatowy, 
cyrkularny.

Kreisbehörde, sf. pl. -n, 
wladza obwodowa.

Krei sbewegung, sf. pl. -en, 
poruszenie koliste, obrot wi- 
rowy, rotacyjny.

Kreisbogen, sm. -s, pl. 
-bögen, luk m. kola.

Krei schen, vn. kreische, krei­
schest, i krisch(e)st, kreischt, habe 
gekreischt i gekrischen skrzeczeö 
piszczeö, krzyczeö; kreischende 
Stimme skrzekliwy, przenikli- 
wy glos.

Kreisdrehung, sf. pl. -en, 
obrot wirowy, rotacya f.

Kreiseinteilung, sf. pl. 
-en, podzial m. na obwody, na 
powiaty.

Krei sel, sm. -s, pl. —, 1) 
bqk m., cyga /., fryga /., krq- 
galka /., wartalka /., war- 
kotka /.; den — treiben pu- 
szczac bqka, bawiö sitz wartalka-; 
sich wie ein — drehen fertaö sitz, 
skakaö, krtzciä sitz jak fryga; 
2) turbina /.

Kreiseln, vn. (h.) bawiö 
sitz bqkiem; krtzciö sitz, seitab 
sitz jak fryga.

Krei sen, vn. (h.) obracaö 
sitz w kolo, krqzyd, obracaö sitz 
w krqg; kreisende Bewegung 
krqzenie n., obrot wirowy; 
die Erde kreist um die Sonne 
ziemia krqzy okolo slorica; 
das Blut kreist in den Adern 
krew krqzy w zylach; und Über 
den Häuptern — Rabenzüge 
a nad glowami krqzq- krukow 
Stada; laßt die Becher —! pu- 
hary niech krqzq!

Kreisfläche, sf. pl. -n, 
powierzchnia /. kola.

Kreisform, sf. pl. -en, 
kolisto66 /., ksztalt m. kola.

Krei sförmig, adi. kolisty, 
ksztalt kola majqcy, okrqgly 
jak kolo; -e Bewegung obrot 
kolisty; adv. kolisto.

Kreisfuge, sf. pl. —, fuga 

kolejna, kanon m. (muz.)
Kreisgang, sm. -(e)s, pl. 

-gange, chod m. w okolo; 
krqzenie n.

Kreisgericht, sn. -(e)s, pl. 
-e, sqd obwodowy.

Kreideweiß, adi. bialy jak 
kreda; — werden poblednqö 
jak chusta, jak 6mier6, jak 
trup.

Kreidezeichnung, sf. 
-en, rysunek kredkowy.

Krei dig, «di. kredowy, kre- 
dowaty.

Kreieren, va. stworzy6, 
mianowaö.

Kreie rung, «/. stworzenie 
n., mianowanie n.

Kreis, sm. -ses pl. -se, 1) kolo 
rr.; einen—beschreiben nakreäliö, 
opisac kolo; die Peripherie des 
-ses obwod, okrQg kola; konzen­
trische, exzentrische -se kola 
wsp616rodkowe (koncentry- 
czne), odsrodkowe (ekscentry- 
czne); die Quadratur des -ses 
suchen szukaö kwadratury kola; 
einen — ziehen zatoczyö, na- 
rysowaö kolo; einen — UM 
j—n bilden, schließen Otoczyä 
kogo w kolo; rings im -se w ko­
lo; rings im -se herum do kola; 
sich im -se drehen kr^ciö si<?, 
krqzyö do kola, w kolo, obra- 
ca6 sitz w kolo, kolowaö; 2) 
obwod m., cyrkul m.; 3) grono 
n., kolo; ein — von Freunden 
grono, kolo przyjaciol; im -se 
seiner Familie w gronie swojej 
rodziny; die höchsten -se naj- 
wyzsze kola (spoleczenstwa);
er ist in den weitesten -sen be­
kannt jest znany w najszerszech 
kolach, wsztzdzio; 4) obrtzb m., 
zakres m.; granica /.; das liegt 
außer meinem -se to jest za 
moim zakresem, nie nalezy 
do mojej kompetencyi.

Kreisabschnitt,^ -(e)s, pl. 
-e Segment m., odcinek m. kola.

Kreisamt, sn. -(e)s, pl. 
-Ämter, urzqd cyrkularny, ob- 
wodowy.

Krei'samtmann, sm. -(e)s, 

naczelnik m. obwodu.
Kreisarzt, sm. -es, pl. 

-ärzte, lekarz powiatowy.
Krei sausschnitt, sm. -(e)s, 

pl. -e, sektor m., wycinek m. 
kola.

Kreisausschuß, sm. -sses, 
pl. -schlisse, wydzial obwodowy, 
cyrkularny, powiatowy.

Kreisbahn, sf. pl. -en, 
okrqg m., droga kolista (astr.); 
kolej boczna.

Kreishauptmanu, sm.»( e)§, 
pl. -Hauptleute, naczelnik m. 
obwodu, starosta cyrkularny.

Kreishauptmannschaft, sf. 
starostwo obwodowe.

Kreislauf, sm. -(e)s, pl. 
-laufe, 1) krqzenie n., obieg m., 
cyrkulacya f. (krwi); 2) obieg 
m. cial niebieskich; bieg ko- 
lowy, okolny; der — der Zeit 
peryodyczny obieg czasow.

Kreislinie, sf. pl. -n, kolo n.
Kreismessung, sf. pl. -en, 

cyklometrya f.
Kreismuskel, sm. -s, pl. 

—, rnitzsien okrQzny.
Kreisphysikus, sm. pl. 

-physici, lekarz obwodowy, cyr­
kularny, fizyk m.

Kreispunkt, sm. -es, pl. 
-e, punkta kolowe, umbiliki pl.

Kreisrichter, sm. -s, pl. —, 
stzdzia obwodowy.

Kreisrund, adi. kolisty, 
okolisty, okrqgly.

Kreissäge, sf. pl. -n, pila 
obrotowa, cyrkularna.

Kreisschattig, adi. kolo- 
cienny, w okolo siebie eien 
majqcy.

Kreiszen, vn. (h.) mi«6 
bole porodowe, rodziö; wie das 
Gebirge auch kreißt, es kommt 
nur 'ne schnurrige Maus 'raus 
göra mysz porodzila, gora jtz- 
czala i mysz wydala, citzzko 
sitz gora biedzila i Smiesznfy 
mysz tylko urodzila.

Kreisschnitt, sm. -es, pl. -e, 
przecitzcie kolowe; citzcie koliste.

Kreisstadt, sf. pl. -städte, 
miasto obwodowe, cyrkularne.

Kreisstrom, sm. -(e)s, pl.
-ströme, prqd kolowy.

Kreistag, sm. °(e)s, pl. -e, 
sejmik obwodowy.

Kreistanz, sm. -es, pl. 
-tanze, taniec m. w kolo, ober- 
tas m.

Kreisumfang, sm. -(e)s, 

obwod m. kola.
Kreisvierung, sf. kwadra- 

tura f. kola.
Kreiswendung, sf. pl. -en, 

szybki obrot, wolta f. (szerm.).
Kremato rium, sn. -s, pl.

-rien, krematorium n.
Kremorta'rtari, sm. kwas 

winny, winian m. potasu.



Kre'mpe 755 Kreuzer

Kre'mpe, sf. pl. -n, brzeg 
m., skrzydlo n. u kapelusza.

Kre mpel, sf. pl. -n, 1) gre- 
pla /., grempla /.; 2) graty pl.

Krempeln, va. i vn. (h.) 
czesaö weine, greplowaö.

Krems, sn. Krem za f.
Kremsie'r, sn. Kromieryz m. 
Kren, sm. -(e)s, chrzan m. 
Krenelie'ren, va. zaopa- 

trzyö przerwy okopow w strzel- 
nice.

Kreo le, sm. -n, pl. -n, 
(-in, sf. pl. -innen,) kreol m., 
(■Ika /.).

Kre'ngel, sm. -s, pl. —, 
ob. Kringel.

Kreoso t, sn. -(e)s, kreozot m.
Krepie ren, vn. (s.) zdychaö, 

zdechn^ö, paäö (o zwierzetach).
Krepp, sm. -s, i -flor, sm. 

-s, krepa f. (zalobna).
Krepp el, sm. -s, pl. —, 

ob. Krapfen.
Krepp flor, sm. --(e)s, pl. -e, 

ob. Krepp.
Kre sse, sf. pl. »n, rzezucha 

f. (ogrodowa), nasturcya f. 
(roäl.)

Kre'ßling, sm. -s, pl. -e, 
1) rodzaj grzyba jadalnego; 
2) kielb m., kielbik m. (ryba).

Kresze'nz, i Kresze'nz, sf. 
pli -en, przyrost m., plon m.

Kre'thi und Ple'thi, Pawel 
i Gawel, Piotr i Pawel, ludzie 
pl. rozmaitego rodzaj u.

Kreti n, (wym.: krettz) sm. 
-s, pl. -s, idyota m., kretyn m. ; 
karlak m.

Kreti'nenanstalt, sf. pl. -en, 
zaklad m. dla idyotow.

Kretinismus, sm. idyo- 
tyzm m., kretynizm m., karla- 
ctwo n.

Kreto nne, sf. kreton m., 
perkal m.

Kreutsch, sn. Krzyeko Male.
Kreutz, sn. Krzyze pl.
Kreuz, sn. -es, pl. -e, 1) 

krzyz m.; ans — schlagen, 
heften przybiö na krzyzu, 
ukrzyzowaö; am -e sterben 
umrzec na krzyzu * 2) krzyz m., 
— utrapienie n. ; jeder hat 

sein — zu tragen kazdy nosi, 
dzwiga krzyz swoj; — Don­
nerwetter! tarn do licha! 3) 
krzyz (jako godlo chrzescijan- 
skiej religii) das heilige — 

krzyz äwitzty; das — über 
j—11t machen krzyz zrobiö nad 
kirn; ein — schlagen (prze)ze- 
gnaö si<?; ein — errichten posta- 
wi6 krzyz; das — nehmen 
wzi$6 krzyz; das — predi­
gen krucyate glosiö; 4) krzy- 
zyk m. (znak w muzyce); 
5) krzyz, (= znak orderowy); 
er hat das goldene — be­
kommen dostal zloty krzyz; 
6) das südliche — krzyz po- 
ludniowy (znak zodyakalny); 
7) (— Rückgrat), krzyze pl.; 
sich das — brechen zlamaö 
sobie krzyze; 8) mit einem 
— bezeichnen, anmerken nazna- 
czyö co krzyzykiem; -e unter 
eine Schrift machen, setzen krzy­
zykiem podpisaö sie; etw. 
übers — legen na krzyz co po- 
lozy<5; die Arme auf der Brust 
übers — falten skrzyzowaö 
rece na piersiach; in die — und 
Quere tarn i sarn, w roznych 
kierunkach; zu -e kriechen 
ukorzyö sie.

Kreuz- und quer, adv. na 
wszystkie strony, w roznych 
kierunkach, tarn i sarn.

Kreu zabnahme, sf. zdjecie 
n. z krzyza.

Kreu z arm, sm. -(e)s, pl. -e, 
ramie n. krzyza.

Kreu'zaufschwung,sm.-(e)s, 
wymyk grzbietny (gimn.).

Kreu zaufzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, wywlek m. grzbietem 
(gimn.).

Kreu'zbalken, sm. -s, pl. 
—, belek poprzeczny.

Kreuzband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, 1) krzyzownica /., 
tramy pl. lub tramiki pl. na 
krzyz uko&ny zwi^zane; za- 
wiasa krzyzowa (bud.); 2) 
wiqzanie n. na krzyz, opaska f. 
(na gazety i inne druki).

Kreu'zbandsendung, sf. pl.
-en, posylka /. pod opaskq, 

Kreu'zbeere, sf. pl. °n, 
szaklak m., jagoda f. szaklaku, 
szaklakowa.

Kreu zbein, sn. -(e)s, krzy- 
zowka /., koäd krzyzowa.

Kreu'zbiege, sf. pl. -n, — 
aus dem Oberarmhang kolo- 
wrot m. w zawieszeniu na 
nadramionach; — mit gestreck­

ten Armen kolowrot na wypro- 
stowanych ramionach (gimn.).

Kreuzbinde, sf. pl. -n, na 
opaska krzyzowana, opaska na 
krzyze.

Kreu zblätter, pl. krzyzowe 
liäcie.

Kreuzblume, sf. pl. -n, 
krzyzownica f.

Kreu'zblümler, spl. krzy­
zowe (roöliny).

Kreu'zbogen, sm. -s, pl. —, 
obl^k przek^tny, lek przek^- 
tny (budown.).

Kreu'zbramrahe, sf. pl. 
-N, bramreja poprzeczna.

Kreu'zbramsegel, sm. -s, 
pl. —, bramzagiel poprzeczny.

Kreu zbrav, adi. bardzo po- 
czciwy, arcyporz^dny.

Kreu'zbrüder, sm. -s, pl. 
-brüder, krzyzak m., krzyzo- 
wnik m.

Kreu'zburg, sn. Klucz- 
borek m.

Kreuzchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kreuz) krzyzyk m.

Kreuzdorn, sm. -(e)s, sza­
klak m. (rosl.)

Kren zen, I. va. 1) krzyzo- 
wa6; die Arme über die Brust 
— skrzyzowaö rece na pier­
siach; die Klingen — pokrzy- 
zowaö szpady, biö sie, poje- 
dynkowaö sie; die Rassen — 
krzyzowaö rasy, mieszaö rasy; 
2) zrobiö na(d) czem znak 
krzyza; (prze)zegnaö; 3) j—s 
Pläne — (po)krzyzowaö czyje 
zamiary; II. vn. (h.) krq,zyö po 
morzu; zblizaö sie w zygzaku 
do fniejsca przeznaczenia; III. 
ich — vr. 1) krzyzowaö sie, 
na krzyz sie przecinaö; hier — 
ich die Wege tu drogi krzyzujq, 
sie; 2) (prze)zegnaö sie; 3) 
krzyzowaö sie, mieszaö sie 
(o rasach); IV. gekreuzt, pp. 
i adi. pokrzyzowany, pomie- 
szany.

Kreu zen, sn. -s, 1) (prze)- 
zegnanie n. sie; 2) kr^zenie n. 
na morzu; 3) krzyzowanie n., 
mieszanie n. sie (ras).

Kreu'zendorf, sn. Golaszo- 
wice Wielkie.

Kreu'zer, sm. °s, pl. —, 1) 
krajcar m., cent m. (moneta); 
2) okret kraz^cy, krqzownik m.
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Kreuzerhöhung 756 Kren zwoche

Kreuzigung, sf. pl. -en, 
(u)krzyzowanie n.; — des 
Fleisches umartwienie n. ciala.

Kreu z kämm, sm. -(e)s, pl.
-kämme, wrq.b krzyzowy.

Kreuzkirche, sf. pl. -n, ko- 
Sciol wystawiony w formie 
krzyza; koäciol m. 6w. krzyza.

Kreu'zknochen, sm. -s, krzy- 
zowka /., ko66 krzyzowa.

Kreu'zknoten, sm. -s, pl. —, 
wtzzet krzyzowy marynarski.

Kreu'zkopf, sm. -(e)s, pl. 
-köpfe, (takzeKolbenstangenkoPf) 
wodzik m., krzyzulec m.; —keil 
m. klin m. wodzika (mech.).

Kreu'zkopfbacke, sf. pl. -n, 
-schlitten, sm. -s, pl. —, 
sanki pl., wodzika, lyzwy pl. 
krzyzulca, 61izgacz m.

Kreu'zkopfbolzen, sm. -s, 
pl. —■ sworzen m. wodzika.

Kreuzkraut, sn. -(e)s, sta- 
rzec m. (ziele).

Kreuzlahm, adi. chromy 
na krzyze, slaby w krzyzach, 
chromajq-cy z powodu slabo&ci 
krzyzow; — machen, schlagen 
narazid komu krzyze przez 
pobicie.

Kreu'zlein, sn. °s, pl. —, 
(dim. od Kreuz) ob. Kreuzchen.

Kreu zmast, sm. -es, pl. -e, 
ob. Besanmast.

Kreu'zmasz, sfi. -es, pl. -e, 
wymiar ukosny, wymiar prze- 
k^tny.

Kreu zmeißel, sm. -s, pl. —, 
siekacz krzyzowy, dluto pla- 
skie, w^zkie.

Kreu'znaht, sf. pl. -nähte, 
szew m. krzyzowym Sciegiem.

Kreu'zorden, sm. -s, zakon 
krzyzacki.

Kreu zotter, sf. pl. -n, zmi- 
ja /.

Kreu'zpredigt, sf. pl. -en, 
kazanie wzywajfj.ee na wojntz 
krzyzowy.

Kreuzpunkt, sm. -es, pl. -e, 
punkt, miejsce n. krzyzowania 
sitz.

Kreu'zraa, sf. druga re ja 
tylnego masztu troj masztowca.

Kreu'zriemen, sm. -s, pl.
—, rzemien krzyzowy, krzy­
zownik m.

Kreuzritter, sm. -s, pl. —, 
krzyzak m.,rrycerz krzyzowy.

Kreuzerhöhung, sf. pod- 
niesienie n. krzyza äwitjtego.

Kreu zestod, sm. -es, ämierö 
/. na krzyzu.

Kreuzeszeichen, sn. -s, pl. 
—, znak m. krzyza; podpis m. 
krzyzykami.

Kreuz'fahne, sf. pl. -n, 
chortigiew /. z krzyzem.

Kreu zfahrer, sm. -s, pl. —, 
krzyzak m., krzyzownik m., 
uczestnik m. krucyaty.

Kreuzfahrt, sf. pl. -en, 1) 
krucyata /., wyprajva /. na 
wojnQ krzyzowy; 2) procesya 

pielgrzymka f.; 3) kr^zcnie 
n. po morzu.

Kreu zfeuer, sn. -s, pl. —, 
ogien krzyzowy.

Kreuzfidel, adi. bardzo 
wesoly.

Kreu'zförinig, adi. krzyzo- 
waty, ksztalt krzyza majq.cy; 
adv. krzyzowato, na krzyz, 
w krzyz.

Kreuz fuchs, sm. -ses, pl. 
-füchse, lis m. krzyzak.

Kreu'zgang, sm. °(e)s, pl. 
-gänge, 1) kruzganek m., ku- 
rytarz krzyzowy klasztorny; 
2) procesya f. (z krzyzem); 
3) = Kreuzhieb.

Kreu'zgasse, sf. pl. -n, prze- 
cznica /., ulica poprzeczna.

Kreuzgewölbe, sn. -s, pl. 
—, sklepienie krzyzowe.

Kreu'zgurt, sm. -(e)s, pl. -e, 
1) pas krzyzowy (u konia); 
2) ttzk przek^tny (budown.).

Kreu'zheer, sn. -(e)s, pl. -e, 
wojsko krzyzowe.

Kreu'zherr, sm. -n, pl. -en, 
ob. Kreuzritter.

Kreu'zhieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
citzcie n. na krzyz, krzyzowa 
sztuka.

Kreu'zholz, sn. -es, 1) drze- 
wo n. z krzyza äw.; 2) krzyzo- 
wnica /. (stolarstwo).

Kreu zigen, I. va. (u)krzy- 
zowa6, przybid na krzyzu; 
sein Fleisch — umartwiaö, 
drtzczyü swoje cialo; II. sich 
— vr. (prze)zegnaö si<j; sich 
— und segnen przezegnaö sitz 
(ze strachu, z podziwienia).

Kreu'ziger, sm. -s, pl. —, 
krzyzownik m,

Kreu'zsakerlot, sn. i int. 
(tyle co.) kroöset dyablow.

Kreu'zschmerz, sm. -es, pl.
-en, bol m. w krzyzach.

Kreuzschnabel, sm. °s, pl.
—, krzywodziob m., krzywo- 
nos m. (ptak).

Kreu'zschnitt, sm. °(e)s, pl.
-e, przecitzcie n. na krzyz.

Kreu'zschraffierung, sf. pl.
-en, szrafirowanie n., kresko- 
wanie n. na krzyz.

Kreu zspinne, sf. pl. -n, pa- 
jfj,k m. krzyzak .

Kreu'zsprung, sm. -(e)s, pl.
-spränge, skok krzyzowy.

Kreu'zstelle, sf. pl. -n, ob.
Kreuzpunkt.

Kreuzstich, sm. -(e)s, pl.
-e, pchnitzcie n. na krzyz; 
Scieg krzyzowy.

Kreu ztrager, sm. -s, pl. —, 
krzyzak m.’, (przen.) biedak m. 
(doznajfj-cy wiele utrapieh).

Kreu'ztüre, sf. pl. -n, drzwi 
krzyzowe.

Kreuz- und Querzüge, pl. 
chodzenie n., pochody pl., ci^- 
gnienie n. tarn i sam.

Kreu zung, sf. pl. -en, krzy- 
zowanie n.; — der Züge mi- 
janie sitz pocifjgow.

Kreu'zungspunkt, sm. -(e)s, 
pl. -e, i -stelle, sf. pl. -n, punkt 
m., miejsce n. (s)krzyzowania.

Kreu'zungsstation, sf. pl.
-en, stacya f. krzyzowania, 
mijanka f. (kolej).

Kreu'zungsverband, sm.
-es, pl. -verbände, uklad m. 
spojow krzyzowych.

Kreu'zungsweiche, sf. pl.
-N, rozjazdy krzyzowe (kok).

Kreu'zungswinkel, sm. -s, 
-pl. —, kq-t m. skrzyzowania 

Kreu zverhör, sn. -(e)s, pl. 
-e, badanie krzyzowe.

Kreu zweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
krzyzowa droga; droga krzy­
zu j^ca sitz z drug^, rozstajna.

Kreu'zweh, sn. -(e)s, pl. -en, 
ob. Kreuzschmerz.

Kreu'zwehr, sn. Krzyzkow- 
ko n.

Kreu zweise, adv. krzyzowo, 
na krzyz; — legen krzyzowaö, 
zalozyö na krzyz; sich — durch­
schneiden krzyzowaö sitz.

Kreu'zwoche, sf. tydzieri 
krzyzowy.



Kreu'zwurz 757 Kriegsbereitschaft

Kreu'zwurz, «/. ob. Kreuz­
kraut.

Kreuzzeichen, sn. -s, pl. 
—, znak m. krzyza.

Kreuzzucht, «/. krzyzowa- 
nie n. ras.

Kreuzzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, wojna /., wyprawa f. 
krzyzowa, krucyata /.

Kreve tte, «/. pl. -u, maly 
rak morski, krewetka /.

Kri bb(e)lig, adi. urazliwy, 
latwy do rozgniewania.

Kri'bbelkopf, sm. -(e)s, pl. 
-köpfe, czlowiek urazliwy, obra- 
zliwy.

Kriebelkrankheit, sf. roj- 
nica f.

Kri bbeln, va. i vn. (h.) 1) 
rojami sitz wie (o chrzqszczach, 
mrowkach); vimprs. es kribbelt 
mich in der Nase kr^ci mi w no- 
sie; es kribbelt mich in allen 
Gliedern mrowie mnie przecho- 
dzi; es kribbelt mich in den 
Händen swQdzq, mi ryce; 2) 
lekko trzeö, nacierac.

Kri ckel, sm. -s, pl. -n, rog 
m. kozicy; ogon m. dzika.

Krickelei, sf. pl. -en, zrzq- 
dno66 /., usposobienie n. do 
krytykowania wszystkiego.

Kri ckente, sf. pl. -n, cyran- 
ka f.

Kri ckler, sm. -s, pl. —, 
dziwak m., zrztzda m.

Kri cklich, adi. zrztzdny (o 
ludziach) ; krytyczny, przykry. 
MKri'(fet, sn. -s, krykiet m.

Kri da, sf. pl. Kriden, upa- 
dloäö /., niewyplacalno66 /., 
kryda /.; — ansagen zglosiö 
niewyplacalnoäö.

Kri dar, sm. -s, pl. -e, 
dluznik upadlo&ci.

Kridatar, sm. -s, pl. -e, 
dluznik m., nie wyplacajqcy, 
krydataryusz m.

Krie beln, vn. ob. Kribbeln.
Krie chen, kroch, kröche, bin 

gekrochen, I. vn. 1) czolgaö si<j, 
pelzad; auf allen vieren — 
czolgaö sitz (na wszystkich 
czterych nogacb); in die Höhe 
— wydrapaö sitz na g6r§; er 
kriecht vor ihm czolga sitz, plasz- 
czy sitz, uniza sitz podle przed 
nim; 2) lezö, lazi<5, i66 powoli 
lub ukradkiem; aus dem Ei — 
wylezöz jaja; wyklu<5 sie z jaja; 

die Maus ist ins Loch gekrochen 
mysz wlazla do dziury; die 
Laus kriecht ihm über die Leber 
popada w gniew; II. kriechend, 
ppr. i adi. czolgajqcy sitz, 
pelzaj^cy; -e Tiere plazy pl.; 
-er Mensch czlowiek czolgajqcy 
sitz, plaszczacy sitz, podly, nik- 
czemny; -es Betragen posttz. 
powanie nikezemne, podle, 
unizone.

Kriecher, sm. -s, pl. —, 
czolgacz m., podly pochlebca, 
lizus m.

Kriecherei, sf. pl. -en, nik­
ezemne czolganie sitz, pla- 
szczenie sitz, lizanie sitz.

Kriecherisch, adi. czoiga- 
jqcy sitz, plaszczacy sitz, podle 
schlebiajqcy; -es Wesen, ob. 
Kriecherei.

Krie chpflanzen, sf. pl. ro- 
äliny czolgajq.ce sitz, scielace 
sitz, pnqce.

Krie chtiere, sn. pl. gady 
pl. (zool.j.

Krieg, sm. °(e)s, pl. -e, 
1) wojna f.; offener — wojna 
otwarta; — bis aufs Messer 
wojna bez pardonu; sich zum 
-e rüsten czyniö przygotowa- 
nia wojenne, uzbrajaö sitz; 
den — erklären wojntz wypo- 
wiedzieö, wydaö, podniesö; 
den — führen wojntz prowa- 
dziö; ein Land mit — über­
ziehen jako nieprzyjaciel 
wtargnqö do kraju; den — 
mit j—m anfangen, begin­
nen rozpoczqö z kirn wojntz; 
in den — ziehen i66 na wojntz; 
— zu Lande, zur See wojna 
Iqdowa, morska; den — betref­
fend wojenny; 2) spür m., sprze- 
ezka /., klotnia f.; sie liegen mit­
einander fortwährend im — 
waäniq sitz ustawicznie; häus­
licher — wojna domowa; er 
hat den — zu Hause nie ma 
spokoju w domu.

Krie gen, I. va. 1) uchwy- 
ciü rtzkq; ich werde dich schon 
— ckwyctz ja citz, nie um- 
kniesz mi; 2) ( — bekommen), 
dostaö; er hat das Geld ge­
kriegt dostal pieniqdze; ein 
Kind — mied dziecko; er 
hat es mit der Angst ge­
kriegt opadla go bojazn; II. 
(h.) wojntz prowadziö, boj 

wie^ü, wojowaö; III. sich — vr. 
pobraö sitz; sich (bei den Haaren) 
— chwyciö sitz za wlosy.

Krie ger, sm. -s, pl. —, (-in, 
sf. pl. -innen) wojownik m., 
walecznik m., kombatant m., 
(wojowniezka /., kombatantka f.

Krie'gerdenknial, sn. -(e)s, 
pl. -Mäler, pomnik m. dla pole- 
glych wojownikow.

Krie gerisch, adi. wojenny, 
wojowniczy; wojskowy.

Krie gerieben, sn. -s, zycie 
n. podezas wojny, wojenne.

Krie'gerstand, sm. -(e)s, 
stan wojskowy.

Krie'gerverein, sm. -(e)s, 
pl. -e, stowarzyszenie n. we- 
teranow.

Krie gfertig, adi. przygo- 
towany do wojny.

Krie gführend, adi. prowa- 
dzqcy wojntz.

Krie gführung, sf. 1) sztu- 
ka wojenna; 2) prowadzenie n. 
wojny; dowodztwo n., kiero- 
wnietwo n. podezas wojny.

Krie'gliebend, adi. wojo­
wniczy, lubiqcy wojntz.

Krie gsadel, sm. -s, szla- 
chectwo zyskane na woj nie, 
wojskowe.

Krie gsakademie, sf. pl. -n, 
akademia wojenna.

Krie'gsanstalt, sf. pl. -en, 
przygotowanie wojenne, do 
wojny.

Krie'gsarchiv, sn. -s, pl. -e, 
archiwum wojenne.

Krie gsartikel, sm. -s, pl.
—, artykul wojenny, woj­
skowy.

Krie gsbataillon, sn. -(e)s, 
pl. -e, batalion wojenny.

Krie gsbaukunst, sf. archi- 
tektura wojenna, budownietwo 
fortyfikacyjne.

Krie gsbedürfnisse, sn. pl. 
potrzeby pl., zapasy wojenne.

Krie gsbegebenheit, sf. pl.
-en, zdarzenie wojenne, wy- 
padek na wojnie.

Krie gsbereit, adi. przygo- 
towany do wojny, zmobilizo- 
wany.

Krie gsbereitschaft, sf. po- 
gotowie wojenne, mobilizacya 
f.; ein Heer in — setzen postawiö 
wojsko na stoptz wojennq, 
zmobilizowaö wojsko.
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Krie'gsbrauch, sm. -(e)s, pl. 
-brauche, zwyczaj wojenny.

Kriegsbudget, sn. -s, 
budzet wojenny, wojskowy.

Krie gsbühne, sf. teatr m., 
widownia /. wojny.

Krie'gSdenkmünze, sf. pl.
-N, medal wojenny.

Krie gsdienst, sm. -es, pl. 
-e, sluzba wojskowa, wojenna; 
im -e stehen sluzy6 w wojsku, 
wojskowo; — nehnren zaci^- 
gn^6 sitz do wojska; aus dem -e 
treten wystq-piö z wojska.

Krie'gsdrangsal, sf. pl. -e, 
ucisk wojenny, dolegliwosci 
wojnq> wywolane.

Kriegsentschädigung, sf. 
pl. -en, odszkodowanie wojenne.

Krie gserfahren, adi. do- 
Swiadczony w sprawach woj- 
skowych, w sztuce wojennej.

Krie'gserfahrung, sf. do- 
swiadczenie wojenne.

Krie gserklärung, sf. wy- 
powiedzenie n. wojny.

Krie'gseröffnung, sf. roz- 
pocz^cie n. wojny.

Krie'gsfach, sn. -(e)s, 
-facher, nauka /. o wojskowoSci, 
wojskowoää /.

Krie'gsfackel, sf. pl. -n, 
pochodnia wojenna.

Krie'gsfahne, sf. pl. -n, 
eztandar wojenny.

Krie gsfall, sm. -(e)s, pl. 
-fälle, przypadek m. wojny, 
wypadek wojenny, wypadek 
wojntz powoduj^cy.

Krie'gsfeuer, sn. -s, i 
-flamme, sf. pl. -N, pozar 
m., pozoga /. wojny.

Krie'gsflagge, sf. pl. -n, 
bandera wojskowa.

Kriegsflotte, sf. pl. -n, 
flota wojskowa.

Kriegsfuß, sm. -es, stopa 
wojenna; auf dem -e stehen, 
sein by6 na stopie wojennej; 
auf den — setzen urzq,dzi6 na 
stoptz wojenny, postawiö na 
stopie wojennej.

Krie'gs(ge)brauch, sm. 
i(e)s, pl. -brauche, zwyczaj wo­
jenny; nach — wedle zwyczaj u 
wojennego.

Krie gsgefahr, sf. pl. -en, 
niebezpieczeristwo n. wojny.

Krie'gsgeführte, sm. -n, 
pl. -n, towarzysz m. broni.

Krie'gsgefangene(r), sm.
-nett, pl. ’ttc(n), (= sf. pl. -nen) 
pojmany (-na) na wojnie, jeniec 
wojenny, braniec m., (bran- 
ka /.).

Krie gsgefangenschaft, sf. 
niewola wojenna, jenstwo n.; 
in — geraten dostaö sitz do 
niewoli wojennej.

Krie'gsgeist, sm. -es, duch 
wojenny, wojowniczy.

Krie'gsgemüsz, adi. i adv. 
jak na wojny, jak w czasie 
wojny.

Krie'gsgerüt, sn. -(e)s, pl.
-e, sprzQty wojenne.

Krie gsgericht, sn. -(e)s, pl.
-e, sq,d wojenny.

Krie'gsgerücht, sn. -(e)s, pl. 
-e, pogloska wojenna, wießö 
/. o wojnie.

Krie gsgeschichte, sf. pl. -n, 
dzieje wojenne, historya /. 
wojny, wojen.

Krie gsgeschrei, sn. -(e)s, 
okrzyk wojenny; haslo n.

Krie'gsgesell(e), sm. -en, 
pl. -en, towarzysz broni; 
wiarus m.

Krie'gsgesetz, sn. -es, pl. 
-e, prawo wojenne, wojskowe.

Krie'gsgetümmel i -ge- 
MÜhl, sn. -s, wrzawa wojenna, 
zamieszki wojenne.

Krie'gsgeübt, adi. biegly 
w sztuce wojennej.

Krie'gsgemerbe, sf. ob. 
Kriegshandwerk.

Krie'gsgott, sm. -(e)s, pl. 
«göltet, bög »Ti., bozek m. 
wojny; (-göttin, sf. pl. -innen) 
bogini f. wojny).

Kriegs Hafen, sm. -s, pl. 
-Häfen, port wojenny.

Krie'gshändel, sm. pl. za- 
targi wojenne.

Krie gshandwerk, sn. -(e)s, 
rzemioslo wojenne, wojskowe.

Krie gsherr, sn. -(e)s, pl. 
-e, wojsko Ti., armia /.

Krie gsheld, sm. -en, pl. 
-en, bohater m.

Krie gsherr, sm. -n, pl. -n, 
najwyzszy körnenderuj^cy, do- 
wödca m. wojska; der oberste 
— monarcha m.

Krie'gshilfe, sf. pomoc wo­
jenna, posilki pl. (wojskowe).

Krie'gsjahr, sn. -(e)s, pl. 
-e, rok wojenny.

Krie gskamerad, sm. -en, 
pl. -en, towarzysz m. broni.

Krie gskanzlei, sf. pl. -en, 
kancelarya wojskowa.

Krie'gskasse, sf. pl. -n, 
kasa wojskowa, wojenna.

Krie'gskleid, sn. -(e)s, pl.
-er, mundur wojskowy.

Krie'gsknecht, sm. .(e)s, pl. 
«e, zoldak m., ciura m.

Krie'gskommissär, sm. -s, 
pl. -e, Intendant wojskowy; 
komisarz wojenny.

Krie'gskonterbande, sf. 
kontrabanda wojenna.

Krie gskosten, spl. koszta 
wojenne.

Krie gs kundig, adi. znajq,cy 
siy na wojskowosci, na sztuce 
wojennej.

Krie gskunst, sf. sztuka wo­
jenna, strategia /., taktyka f.

Krie gslager, sn. -s, pl. —, 
oboz m. (wojenny).

Krie'gslazarett, sn. -(e)s, 
pl. -e, szpital polowy.

Krie'gsleben, sn. -s, zycie 
wojskowe, wojenne, na wojnie.

Krie'gsleute, spl. zolnierze 
pl., wojskowi pl., wojownicy pl., 
wojacy pl.

Krie'gslied, sn. -(e)s, pl.
-er, pieän wojenna, wojskowa.

Krie gslist, sf. podst^p m., 
fortel wojenny.

Kriegslustig, adi. pra- 
gnqcy wojny, wojowniczo 
usposobiony, wojowniczy.

Krie gsmacht, sf. pl. -Mäch­
te, pottzga wojenna, wojskowa, 
sila zbrojna, wojsko n.; strona, 
pottzga wojntz prowadz^ca.

Krie'gsmanu, sn. °(e)s, pl. 
deute, wojownik m., wo jak 
77i., zolnierz m.

Krie'gsmannschaft, sf. pl.
- en, wojsko n., sila zbrojna.

Krie'gsmanöver, sn. -s, pl.
— , manewr wojenny.

Krie gsminister, sm. -s, pl.
— , minister m. wojny.

Kriegsmarine, sf. mary- 
narka wojskowa.

Kriegsmaterial, sm. -s, 
pl. -e, materyal wojenny.

Krie'gstninisterium, sn. -s, 
pl. -neu, ministerstwo n. wojny.

Krie'gsnot, Sf. ucisk m. 
wojny, niedostatek m. w czasie 
wojny.
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Kriegsp flicht, sf. powin- 
noäö wojenna.

Krie gspflichtig, adi. obo- 
wi^zany do sluzby wojennej.

Kriegsplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, pole wojny, wojenne.

Kriegsrat, sm. -(e)s, pl. 
-rate, rada wojenna* radca 
wojenny.

Kriegsrecht, sn. -(e)s, 1) 
prawo n. wojny, prawo wo­
jenne; 2) sqd nagly, dorazny; 
sq.d wojskowy; — Über j—N 
halten stawiö kogo przed sq.d 
woskowy.

Kriegsreserve, sf. pl. -n, 
rezerwa wojenna.

Kriegsreservist, sm. -en, 
pl. -en, rezerwista wojenny.

Krie gsruf, sm. -(e)s, pl. -e, 
wezwanie n. do wojny; okrzyk 
wojenny.

Krie gsrüstung, sf. pl. -en, 
1) uzbrojenie n. wojenne, wy- 
prawa wojenna; 2) rynsztunek 
wojenny.

Kriegssache, sf. pl. -n, 
sprawa wojskowa, wojenna.

Kriegsschaden, sm. -s, pl. 
-schaden, szkoda w wo j nie 
zrzq.dzona.

Krie gsschauplatz, sm. -es, 
pl. -Plätze, teatr m., widownia 
/. wojny.

Kriegsschiff, sn. -(e)s, pl. 
-e, okrtjt marynarki wojennej.

Krie gsschuld, sf. pl. -en, 
dlug wojenny.

Krie gsschule, sf. pl. -n, 
szkola wojenna.

Kriegsspiel, sn. -(e)s, pl. 
-e, igraszka wojenna; öwiczenie 
wojenne.

Kriegsstand, sm. -(e)s, stan 
wojenny; stopa wojenna.

Kriegsstärke, sf. rzeczy- 
wis^a sila zbrojna na stopie 
wojennej.

Kriegssteuer, sf. pl. -n, 
podatek wojenny, kontrybu- 
cya wojenna.

Kriegsstrasze, sf. pl. -n, 
szlak wojskowy.

Kriegstat, sf. pl. -en, czyn 
wojenny, waleczny.

Kriegstelegraph, sm. -en, 
pl. -en, telegraf polowy.

Krie'gstüchtig, adi. 1) bie- 
gly w sztuce wojennej; 2) zda- 
tny do wojny.

Kriegsübung, sf. pl. -en, 
öwiczenie wojskowe.

Krie'gsverfassung, sf. u- 
ströj wojskowy, urz^dzenia 
wojskowe.

Kriegsverpflegung, sf. 
wyzywienie n. wojska podczas 
wojny.

Kriegsvolk, sn. -(e)s, woj- 
sko n., sila zbrojna.

Kriegsvorräte, sm. pl. 
amunicya /.; zapasy wojenne.

Krie gswesen, sn. -s, woj- 
skowoäö /.

Kriegswissenschaft, sf. 
umiej^tnoöö /. sztuki wojsko­
we j, nauka wojenna, strategia 
/., taktyka f.

Krie'gswut, sf. zacüjtosö 
/. w prowadzeniu wojny.

Kriegszahlamt, sn. °(e)s, 
pl. -ämter, kasa wojskowa, 
wojenna, urz^d platniczy woj­
skowy.

Kriegszeit, sf. pl. -en, 
czas wojenny.

Kriegszucht, sf. kamosö 
wojskowa.

Krie gszug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, wyprawa wojenna; po­
chöd m. wojska.

Krie gszustand, «. -(e)s, 
pl. -zustände, Stan wojenny.

Kriegszwang, sm. -(e)s, 
egzekucya wojskowa; subor- 
dynacya wojskowa.

Kri(e)'gente, sf. pl. -n, 
ob. Krickente.

Krie'pern, sn. Krypy pl.
Kriegen, sn. Krzywin m.
Krie vkohl, sn. Krzywe 

Kolo n.
Krickelkrakel, sm. i sn. -s, 

pismo nieczytelne, bazgrani- 
na /.

Krimina l, adi. karny, kry- 
minalny.

Krimina labteilung, sf. pl.
-en, oddzial karny, kryminalny.

Kriminalbeamte(r), sm.
-en, pl. -en, urz^dnik krymi­
nalny.

Krimina lgericht, sn. -es, 
pl. -e, sqd m. karny, krymi­
nalny.

Kriminali st, sm. -en, pl.
-en, kryminalista m.

Kriminalgerichtsbarkeit, 
sf. sqdownictwo käme, krymi- 
nalne.

Krimina lpolizei, sf. poli- 
cya karna, kryminalna.

Kriminalprozeß, sm. -sses, 
pl. -sse, proces karny, krymi­
nalny.

Krimina'luntersuchung,-/. 
pl. -en, sledztwo käme, krymi- 
nalne.

Krimine ll, adi. karny, kry­
minalny.

Kri mmer, sm. -s, pl. —, 
futro n. z baranköw krymskich.

Kri mp e, sf. zst^powanie 
n., kurczenie n. sitz sukna.

Krimpen, I. va. moczyö 
sukno, aby sitz skurczylo; II. 
vn. i sich — vr. (s.) zsttzpowaö 
sitz, kurczyö sitz.

Krimskrams, sm. -ses, 
rzeczy najrozmaitsze pomie- 
szane ze sob$.

Kringel, sm. -s, pl. —, 
obwarzanck m.; — aus Rauch 
pieröcienie, kölka (z) dymu.

Krinoli ne, sf. pl. -n, kry- 
nolina f.

Krippe, sf. pl. -n, 1) zlöb 
m.; koryto n.; die — des Hei­
lands szopka /., jaselka pl.; 
2) grodza/., grodzepZ. (budown.).

Kri ppenanstalt, sf. pl. -en, 
ochronka /., zlöbek m.

Krippenbeitzer, i -setzer, 
sm. -s, pl. —, kon lykawy, 
gryzuh m. (co zlöb gryzie); 
(przen.) er ist ein alter Krippen­
beißer to stary pryk.

Kri ppenritter, sm. -s, pl. 
—, biedny szlachetka, co sitz 
(z koniem) zywi po obcych 
s^siednich dworach.

Krise i Krisis, sf. pl. 
-sen, przesilenie n., przelom 
m., kryza /.

Kri seln, vn. (h.) es kriselt 
vimprs. zanosi sitz na przesile­
nie.

Kri ssen, sn. Krzeszewo n.
Krista ll, sm. -(e)s, pl. -e, 

krysztal m.; -e bilden albo in 
-en anschießen krystalizowaö 
sitz, przemieniaö sitz w krysztaly, 
osiadaö w ksztalcie kry- 
sztalöw; klar wie — sein, 
dem — gleicher: przezroczysty 
jak krysztal, krysztalowy.

Krista llbildung, sf. kry- 
stalizacya/., przemiana/.w kry­
sztaly.
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Kristalldrüse, «/. pl. -n, 
druz m., druza /.

Kristallen, adi. krysztalo- 
wy, czysty, przezroczysty (jak 
krysztal).

Kristallfabrik, sf. pl. -en, 
-fabrikation, «/. pl. -en, fa- 
bryka /., fabrykacya f. szkla 
krysztalowego.

Kristallfeuchtigkeit, sf. 
krysztalek m. (anat.).

Kristallflasche, sf. pl. -en, 
flaszka krysztalowa.

Kristallform, sf. pl. -en, 
forma krystaliczna.

Kristallförmig, adi. kry- 
staliczny.

Kristallglas, sn. -ses, szklo 
krysztalowe.

Kristallhell, adi. kryszta- 
lowy, czysty jak krysztal.

Kristalls nisch, adi. kryszta- 
lowaty.

Kristallisation, (wym.:
-cion) sf. pl. -en, krystalizacya f.

Kristallisierbar, adi. kry- 
stalizuj^cy sitz, mog^cy two- 
rzyö krysztaly.

Kristallisieren, vn. (h.) 
krystalizowaö (sitz), przemie- 
niaö sitz w krysztaly.

Kristallisie rung,«/, pl. -en, 
krystalizacya /., krystalizo- 
wanie n.

Kristallkapsel, sf. pl. -n, 
1) korek krysztalowy; 2) to- 
rebka f. soczewki (med.).

Kristallkörper, sm. -s, pl.
—, ob. Kristallfeuchtigkeit.

Kristallkunde, -lehre, «/. 
ob. Kristallographie.

Kristallinst, «/. soczewka 
krysztalowa, krysztalek m. 
(w oku).

Kristallographie", sf. kry- 
stalografia /., nauka f. o kry- 
sztalach.

Kristallüster, sm. -s, pl.
—, paja-k krysztalowy.

Kristallsystem, sn. -s, pl.
-e, System krysztaliczny.

Kristallwaren, sf. pl. to- 
wary krysztalowe.

Krite rium, sn. -s, pl. -rien, 
sprawdzan m., probierz m. j 
ocena /., os^dzenie n., kryte- 
ryum n.

Kriti k, sf. pl. -en, 1) kry- 
tyka /., ocena /., s^d m. 
o czem, recenzya /.; eine — 

über ein Buch schreiben napi- 
sa6 krytyky o ksiazce; 2) 
krytyka /., ogöl m. krytykow, 
krytycy pl., recenzenci pl.

Kritikaster, sm. -s, pl. —, 
krytyk zly, krytyk bazgrala, 
krytyk zlosliwy, nieudolny.

Kritiker, sm. -s, pl. —, 
krytyk m.

Kriti klosigkeit, «/. brak m. 
zmyslu krytycznego, brak sqdu.

Kri tisch, adi. i adv. prze- 
lomowy, krytyczny; (-nie); -er 
Kopf glowa (t. j. czlowiek) zdol- 
noäci^ krytyczne obdarzona; 
-e Ausgabe wydanie kryty- 
czne, wydanie z obja&nieniami; 
-e Lage krytyczne ( = niebez- 
pieczne) polozenie; -e Sitzung 
krytyczne ( — rozstrzygajq-ce) 
posiedzenie.

Kritisieren, va. oceniaö; 
krytykowaö; ganiö.

Kritizismus, sm. kryty- 
cyzm m. • sklonnoäö /. do 
krytykowania.

Krittelei", sf. pl. -en, kry­
tyka malostkowa, zloäliwa, 
uwlaczajqica.

Kri tteln, va. krytykowaö, 
s^dziö, oceniaö pedantycznie, 
zloäliwie.

Kri"tt(e)ler, sm. -s, pl. —, 
krytyk malostkowy, pedan- 
tyczny, zloäliwy.

Kritzelei", sf. pl. -en, ba- 
zgranina f.

Kritzelig, adi. drapi^cy, 
skrobi^cy; -e Schrift pismo 
gryzmolne.

Kri tzeln, vn. (h.) I)bazgra6, 
gryzmoliö, pisa6 niezgrabnie, 
nieczytelnie; 2) die Feder kritzelt 
pioro drapie, skrobie po pa- 
pierze, pryska.

Kritzler, sm. -s, pl. —, 
bazgracz m., bazgrala m.

Kroa tien, sn. -s, Kroacya, 
Chorwacya; Kroal, sm. -en, 
pl. -en, (-in, sf.) Chorwat m. 
(-tka /.); kroa tisch, adi. kroa- 
cki, chorwacki, horwacki.

Kro kau, sn. Krokowo n.
Krokersdorf, sn. Krako- 

wiec m.
Kro cket, sn. -s, krokiet m. 

(potrawa i gra).
Kroki", sn. -s, pl. -s, szkic 

m., zarys m.

Krokielen, vn. (h.) szkico- 
wac.

Krokodil, sn. -(e)s, pl. -e, 
krokodyl m.; amerikanisches 
— aligator m.

Kro kodilei, sn. -es, pl. -er, 
jaja krokodyla.

Krokodilschlusz, sm. -es, 
pl. -schlösse, sofizmat m., rozu- 
mowanie zawisle.

Krokodi"l(s)tränen, sf. pl. 
Izy pl. krokodyle, Izy obludne, 
falszywe.

Kro kus, sn. —, pl. —, 
krokus 77i., krokosz m., sza- 
fran krajowy (rost).

Krollen, i kröllen, I. va. 
k^dzierzawiö; II. vn. (h.) gra<5 
(o cietrzewiu i gluszczu).

Krollerbsen, sf. pl. groch 
obwarzony.

Kro mitz, sn. Chromiec m. 
Oltzdry.

Kromlech, sm. °(e)s, pl. -e i 
-s, oltarz kamienny poganski, 
kromlech m.

Kron-, adi. koronny.
Kronamt, sn. -es, pl. 

-ämter, urzq-d koronny.
Kro nbeamte(r), sm. -ten, 

pl. -te(n), nrztzdnik koronny.
Kro nbewerber, sm. -s, pl. 

—, ubiegaj^cy sitz o korontz, 
pretendent m. do korony.

Kro'nbohrer, sm. -s, pl. 
—, swider koronowy.

Krö nchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Krone) mala korona, 
koronka /.

Kro"ne, sf. pl. -n, 1) koro­
na /., dyadem m.; kaiserliche, 
königliche — korona cesar- 
ska, krölewska; die päpstliche 
— korona papieska, tyara /.; 
sich die — aufsetzen przy- 
wdziaö korontz, koronowaö sitz; 
die Dornenkrone korona ciernio- 
wa; 2) korona, <= tron m., pa- 
nowanie n.; zur — gelangen 
przyjäö na tron, do pano- 
wania; die — niederlegen 
zrzec sitz tronu, zlozyö ko- 
rontz; Ansprüche auf eine — 
machen roäciö sobie prawo do 
korony, do tronu; es War 
Krieg zwischen der — Frank­
reich und England wojna 
byla rnitzdzy koronami (— 
monarchami, rzadami) Francyi 
i Anglii; 3) korona —
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szczyt m.; das seht allem 
die — aus to wszystko prze- 
wyzsza, to wszystkiemu blasku 
dodaje; sie ist die — ihres 
Geschlechtes ona jest perltt
swego rodzaju* 4) korona, 
wianek m., wieniec m.‘ die 
Braut— wieniec slubny;
Blüten— korona kwiatu;
Baum— korona drzewa*
— des Zahnes korona ztzba; 
5) (= das Haupt), glowa /.; 
etw. in der — haben mied 
nieco w czubku, byc trocliQ 
podpity; was ist dir in die 
— gefahren? co ciebie trapi? 
6) korona (nazwa monety 
w rozmaitych panstwach) ’ 
7) (= Kronleuchter), paj^k m.; 
8) — des Pferdehufs korona 
kopyta koriskiego, nadkopycie 
n.; — des Hirsches korona 
jelenia; 9) korona (konstel- 
lacya); 10) korona, wieniec m. 
(budown.).

Kro'neinkünfte, spl. do- 
chody koronne, monarsze.

Krönen, va. 1) koro- 
nowac; zum König — ko- 
ronowac krolem; gekrönte 
Häupter koronowane glowy, 
monarchowie; 2) wienczyö;
mit Erfolg gekrönt powodze- 
niem uwienczony, nagrodzo- 
ny; gekrönter Dichter poeta 
uwienczony, laureat m. ; ein 
Werk mit dem Preise — przy- 
zna6 dzielu pierwszq. nagrodft; 
gekrönte Preisschrift pismo 
uwienczone pierwszg. nagrodq, 
(konkursowtQ; das Ende krönt 
das Werk koniec wienczy dzie- 
lo; ein gekrönter Ehemann nutz, 
ktoremu zona rogi przypra- 
wila, rogal m., rogacz m.

Kro'nenartig, adi. koro- 
niasty • wiencowaty, ksztalt 
korony majq,cy; adv. koronia- 
sto; wiencowato.

Kro'nenblatt, sn. -es, pl 
»blätter, platek m. korony.

Kro'nengold, sn. -(e)s, zloto 
koronne (= oämnastokaratowe).

Kro'nenlos, adi. bez- 
koronny.

Kro'nenträger, sm. -s, pl. 
—, koronatm., ukoronowany m.

Kro'nenwährung, sf. wa- 
luta koronowa.

Kro'nerbe, sm. -n, pl. »n, 
dziedzic m. korony, nast^pca 
m. tronu.

Kro'nfeldherr, sm. -n, pl. 
-en, hetman koronny.

Kro'ngehörn, sn. -s, rogi 
koroniaste (jelenia).

Kro'ngesims, sn. -es, wie­
niec m., gzyms m.

Kro'nglas, sn. -ses, pl. 
-gläser, szklo sodowo-wapienne, 
kronglas m.

Kro'ngut, sn. -(e)s, pl. 
-guter, dobro koronne.

Kro'nhirsch, sm. -es, pl. -e, 
seien koroniasty.

Kro'ninsignien, spl. oznaki, 
odznaki, insygnia koronne.

Kro'nland, sn. -(e)s, pl. 
«länder, kraj koronny.

Kro nleuchter, sm. -s, pl. 
—, pajqk m.

Kro nlos, adi. bezplatko- 
wy (bot.).

Kro nprätendent, sm. -en, 
pl. -en, ob. Kronbewerber.

Kronprinz, sm. -en, pl. 
-en, nast^pca m. tronu.

Kronprinzessin, sf. pl. 
-innen, nastQpczyni f. tronu; 
malzonka f. nast^pcy tronu.

Kro'nprinzlich, adi. naleztp 
cy do nastypcy tronu; adv. jak 
nastQpca tronu, w sposob na- 
st^pcy tronu wlasciwy.

Kro'nrat, sm. °(e)s, rada 
koronna.

Kronsbeere, sf. pl. -n, 
brusznica /., zorawina /., czer- 
wona borowka, (= Preisel­
beere).

Kro nstadt, sn. Braszöw m.
Kro'ntal, sn. Xoronowo n.
Krö nung, sf. pl. -en, ko- 

ronacya ; die — des Ganzen, 
des Werkes uwienczenie ca- 
lodci, dziela.

Krö'nungs-, adi. korona- 
cyjny, z powoku koronacyi.

Krö'nungsfeierlichkeit, sf. 
pl. -n, i -fest, sn. pl. -e, koro- 
nacya /., uroczysto66 korona- 
cyjna.

Krö'nungsmarsch, sm. -es, 
pl. -Märsche, marsz korona- 
cyjny.

Krö'nungs saal, sm. -(e)s, 
pl. -säle, sala koronacyjna.

Krö'nungstag, sm. -(e)s, 
dzieri m. koronacyi.

Kro mverk, sn. -(e)s, pl. -e, 
korona /., szaniec koroniasty.

Kro nzeuge, sm. -n, pl. -n, 
swiadek glowny.

Kropf, sm. -(e)s, pl. Kröpfe, 
podgardlica /. (u ptakow), 
wol m„ wole n. (u ludzi i 
ptakow); gardziel m., kaldun m.

Kröpfchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kropf) male wole.

Kröpfen, va. 1) pcha<5 
komu w kaldun, padd kogo; 
Gänse — gtzsiorn galki pcha6 
w gardziel, gysi napychaö; 2) 
zaginaö pod k^tem prostym; 
3) dcinad wierzcholki drzew.

Krö'pfer, sm. -s, pl. —, 
przekr^twa f. (ryba).

Kro pfgans, sf. pl. -gänse, 
pelikan m.

Kro'pfgeschwulst, sf. wol 
m., wole n.

Kröpfig, adi. wolaty, wole 
majqcy.

Kro'pflade, sf. pl. -n, 
wspornia gzemsowa.

Kro'p staube, sf. pl. -n, go- 
Iqb m. gardlacz.

Krö pfung, sf. pl. -en, upy- 
chanie n. ; seinanie n. wierzchol- 
kow.

Krö'fchen, va. skwaizyc, 
przyrumienic.

Kro sch in, sn. Xrosinko n.
Kro ssen, sn. Xrosno n.
Kro'ssingen, sn. Krosino n.
Krö te, sf. pl. -n, 1) ro- 

pucha /. zaba /.; (przen. 
o malern stworzeniu:) zabka 
/., zaba* 2) zaba, zabka 
(wrzod u zwierzq-t, szezcgölnie 
u koni); 3) ein paar -n in der 
Tasche haben mied troch§ pie- 
nitzdzy w kieszeni.

Krö'tenstein, sm. -es, pl. 
-e, zabi kamieb, zadzierk m. 
na podkopyciu konskiem.

Krö'tig, krö'tisch, adi. ro- 
puchowaty; (przen.) zloäliwy.

Kro'toschin, sn. Kroto- 
szyn m.

Krü cke, sf. pl. -n, 1) kula 
/.; (przen.) podpora /.; 
an -n gehen chodzi6 O albo 
na kulach; — an einem Stock 
rqczka u laski; 2) kolek m. 
u skrzypiec; 3) pogrzebaczka 
/., grzeblo n., ozog m., koczerga 
/., kosior m. (= Ofenkrüüe).
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A^Krü'ckenförmig, adi. za- 
gi^ty, w ksztalcie zagi^tej 
r^czki.

Krug, sm. -(e)s, pl. Krüge, 
1) dzban m., dzbanek m.; 
ein — voll Wasser pelny 
dzban wody; der — geht so 
lange zu Wasser (albo zum 
Brunnen), bis er bricht do- 
poty dzban wodQ nosi, pöki 
sitz ucho nie urwie; do czasu 
dzban wodtz nosi; 2) kufel 
m.; 3) szynk m., szynkownia 
/., karczma /.

Krü gel, sn. i Krü gelchen, 
sn. -s, pl. —, (dim. od Krug) 
dzbanuszek m., dzbaneczek 
m.; kufelek m., kufeleczek m.

Krüger, sm. -s, pl. —, 
karczmarz m., szynkarz m.

Krug förmig, adi. dzban- 
kowaty, do dzbanka podobny.

KriPglein, sn. -s, pl. —, 
ob. Krügelchen.

Kru'ggerechtigkeit, sf. pra- 
wo n. wyszynku.

Kru gweise, adv. dzban- 
kami, na dzbanki, w dzbankach.

Kru gwirt, sm. -en, pl. -en, 
ob. Krüger.

Kru ke, sf. pl. -n, dzbanu­
szek m., banka /.

Krukli nnen, sn. Kruklin m.
Kru mau, sn. Krumlow m. 
Krü llen, va. ob. Krollen. 
Krümchen, sn. -s, pl. —, 

(dim. od Krume) okruch m., 
okruszyna /., kruszyna /.; 
krupka f.

Kru ine, sf. pl. -n, 1) okruch 
m.* 2) oärodek m., mi^kisz 
m. (chleba).

Krü'mel(chen), sn. (dim. od 
Krume) ob. Krümchen.

Krü'melig, adi. kruchy, 
mialki.

Krü'meln, va. krzy<5, kru- 
szyö; vr. sich — krzyö sitz, 
kruszy<$ sitz,

Krü'melzucker, sm. -s, 1) 
cukier gronowy; 2) mialki 
cukier.

Kru mH ane, sm. -s, pl. 
-häne, dziuplin m., bartnica f. 
ÜA Kru mig, adi. mialki, drö­
hne ziarnka maj^cy.

Kru'MM, adi. krzywy; adv. 
krzywo; --e Linie krzywa linia; 
— wachsen krzywo r66<5; — 
machen skrzywiö; — werden 

skrzywiö sitz; sich — halten 
trzymaö sitz krzywo, garbiö 
sitz; sich — biegen skrzywiö 
sitz, wypaczyö sitz; -e Beine 
krzywe nogi; -e Straße krzy­
wa, krtzta ulica; j—n — 
und lahm schlagen zbiö kogo 
na kwa&ne jahlko, polamac 
komu koäci; -e Wege gehen 
krzywemi, kr^temi drogami 
chodziö; -e Finger machen 
zwtzdziü, zemkn^ß, ukrasc co; 
— liegen byö w biedzie, 
w przykrem polozeniu; j—n — 
(takze scheel, schief) ansehen 
krzywo, krzywem okiem (nie- 
chtztnie) na kogo patrzeö; etw. 
— nehmen wzit^ö co za zle.

Krummbeinig, adi. krzy- 
wonogi.

Kru'mmbiegen, sn. -s, 
skrzywienie n., zagitzcie n.

Kru'mmdarm, sm. -(e)s, 
kiszka krzywa, kr^ta.

Krümme, sf. pl. -n, krzy- 
wos6 /., krzywizna f.

Krümmen, I. va. krzywiö, 
skrzywiö, zakrzywiö co; es 
soll dir kein Haar gekrümmt 
Werden ani jeden wlos z glowy 
ci nie spadnie; II. sich — vr. 
krzywib sitz, zakrzywiö sitz, 
zgiq,6 sitz, wi6 sitz; sich Vor s—Nl 
— plaszczyö sitz przed kirn.

Krummflie'fz, sn. 1) Po- 
krzywnica/.; 2) Krzywa Wies; 
3) Pokrzywnice pl.

Kru'mmfüfzig, adi. krzywo- 
nogi.

KrWmmhälsig, adi. maj^cy 
krzywq- szyjtz, krzywy kark, 
krzywoszyj m.

Krummholz, sn. -es, pl. 
-Hölzer, krzywuiec m.

Krummholzbaum, sm. -(e)s, 
pl. -bäume, sosna alpejska.

Krummhörn, sn. -(e)s, pl. 
-Hörner, krzyworogi m., anty- 
lopa /.; krzywula /. ( — krzywa 
tr^ba).

Kru'mmlinie, sf. pl. -n, 
krzywa linia.

Krummlinig, adi. krzywo- 
kreSlny.

Kru'mm - schließen, va. 
schloß krumm, habe krummge­
schlossen, krotko oku<5.

Krwmmschnabel, sm. -s, 
pl. -schnäbel, krzywodziob m., 
krzywonos m. (ptak).

Krwmmstab, sm. -(e)s, pl.
-stäbe, pastoral m. (biskupi); 
unter dem — leben zy6 w do- 
brach biskupich.

Kru'mmstroh, sn. -es, bar­
log m., mierzwa /., rnitzta sloma, 
trztzsianka f.

Krümmung, sf. pl. -en, 
krzywoäö /., krzywizna /., 
zakrzywienie n., z(a)gitzcie n., 
zakrtzt m., zalam m; voller 
-en pokrzywiony, pozaginany, 
krtzty.

Krümmungshalbmesser, 
sm. -s, pl. —, promien m. krzy- 
wizny, promien luku.

Krü'mmungsverhültnisse, 
sn. pl. stosunki krzywiznowe.

Krupp, sm. -s, krup m., 
dlawiec m.

KrWppe, sf. pl. -n, grzbiet 
m., krzyze pl., tyl m. konia.

Krü ppel, sm. -s, pl. —, ka- 
leka m., ulomny m." zum — 
werden, machen zostaö kalekq-, 
zrobiö kogo kalek^.

Krü'ppelhaft, krüppelig, 
adi. ulomny, kaleka.

Krüppelhaftigkeit, es. 
ulomnoäö /., kalectwo n.

Krü'ppelspill, en. -(e)s, pl.
-e, machina /. do wyci^gania 
kotwicy, bratszpil m.

Kru schwitz, sn. Kruäwica /.
Kru ssen, sn. Kruzy pl.
Krusze w en, sn. Kruszewo n.
Krustaze en, spl. skorupiaki 

skamieniale (zwierztzta).
Kru ste, sf. pl. -n, twarda 

powloka, skorka /., skorupa 
/.; strup m.; eine — bilden, 
sich mit einer — überziehen 
skorupieö.

Krusten, sn. Krucz m.
Kru'stenartig, adi. skoru- 

piasty.
Kru stentier, sn. -(e)s, pl.

-e, skorupiak m.
Kru stig, adi. skorupi, sko- 

rupiany.
Kruzife ren, spl. krzyzowe 

(roäliny).
Kruzifix, sn. -es, pl. -e, 

krucyfiks m., krzyz m.
Kry pta i Kry'pte, sf. pl. 

-ten, krypta /., koäciol pod- 
ziemny; pieczara f.

Kryptoga men, spl. skryto- 
plciowe rosliny.
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Kryptoga'misch, adi. kry- 
toplciowy, skrytoplciowy, kry- 
ptogamiczny.

Kryptogramm, sn. -(e)s, 
pl. -e, pismo tajne.

Krysta ll, ob. Kristall.
Krze'menetz, sn. Krzemie- 

niec m.; Von, aus — krzemie- 
niecki.

Kuba, sm. Kuba.
Kübel, sm. --s, pl. —, 

kubel m., szaflik m., skopiec m.
Kü'belbaggermaschine, sf. 

pl. -N, pogK'biarka kublowa.
Kubie ren, va. obliczaö ob- 

jtztoää, podnosiö do trzeciej 
potQgi, do szescianu.

Kubie rung, sf. obliczenie 
n. objQtosci, kubatura /.

Ku bik-, adi. kubiczny, sze- 
Scienny.

Kubi'kberechnung, sf. pl. 
-LN, obliczenie sze&cienne.

Kubi'kfusz, sm. -es, pl. -süße, 
stopa sze^cienna.

Kubi kinhalt, sm. -(e)s, pl. 
-e, obj^toSc m.

Kubi'kmasz, sn. -es, pl. -e, 
miara kubiczna, sze&cienna.

Kubi'km et er, sm. -s, pl. —, 
metr szeäcienny.

Kubi kwurzel, sf. pl. -n, 
pierwiastek kubiczny, trzeci.

Ku bisck), adi. szeäcienny, 
kubiczny.

Kubus, sm. —, pl. -se, 
kub m., kubus m., szescian m., 
kostka, trzecia pot^ga.

Kü'bler, sm. -s, pl. —, be- 
dnarz m.

Küche, sf. pl. -n, 1) ku- 
chnia /. (gdzie sitz gotuje) 
(przen.) in des Teufels — kom­
men do dyabla si(? dostaö na 
obiad, dostac si§ w dyabelne 
obroty, klopotu sobie narobic, 
biedy sitz nabawiö; es raucht 
in der — pani domu sluzbtz 
laje; 2) kuchnia t. j. przy- 
rzq-dzanie n. potraw, po- 
trawy pl., jedzenie n., jadlo 
n., sztuka kucharska, kulinar- 
na; die italienische — kuchnia 
wloska; die — besorgen, der 
— vorstehen prowadziö ku- 
chnitz, mied nadzor nad ku- 
chniq,; die — verstehen zna6 
sitz na kuchni, umiec gotowaö; 
heute haben wir kalte — dziä 

mamy zimne potrawy, jemy 
na zimno.

Kü chelchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Küche) 1) kuchenka 
/., 2) (dim. od Kuchen) pla- 
cuszek m.'t 3) — Küchlein.

Ku chen, sm. -s, pl. —, 1) 
placek m. ; ciasta pl.; — 
backen piec ciasta; 2) kr^g m. 
(n. p. wosku); 3) czepiec m. 
(u poloznic — Mutterkuchen),

Kü'chenab fälle, sm. pl. od- 
padki kuchenne.

Kü'chenarbeit, sf. pl. -en, 
robota kuchenna.

Kü'chenausguh, sm. -ses, 
pl. -güsfe, zlew kuchenny, stek 
kuchenny.

Ku chenbäcker, sm. -s, pl. —, 
piekarz m. ciast, cukiernik m.

Ku'chenbäckerei, sf. pl. -en, 
pieczenie n. ciast; piekarnia 
f. ciast, cukiernia /.

Kü'chenbedienter, sm. -ten, 
pl. -te(n), sluga kuchenny, 
kuchta m.

Kü'chenbrett, sn. -se)s, pl. 
-er, deska f. do krajania po­
traw, plackow, stolnica f.

Kü'chendragoner, sm. °s, 
pl. —, dragon kuchenny, du za 
niezgrabna kucharka.

Kü'cheneinrichtung, sf. pl.
-en, urzqdzenie kuchenne, 
sprztzty kuchenne.

Kü'chenfeuer, sn. -s, pl. —, 
ogieh m. w kuchni, kuchenny.

Ku'chenform, sf. pl. -en, 
forma f. do pieczenia ciast.

Ku'chenförnrig, adi. placko- 
waty.

Kü'ch eng arten, sm. -s, pl. 
-gärten, ogrod kuchenny, wa- 
rzywny, jarzynny.

Kü chengerät, sn. °(e)s, pl.
-e, sprztzt kuchenny.

Kü'chengeschirr, sn. -(e)s, 
pl. -e, naczynie kuchenne.

Kü'chengewächs, sn. -ses, 
pl. -se, warzywo n., jarzyna f.

Kü chenherd, sm. -(e)s, pl. 
-e, ognisko kuchenne.

Küchenjunge, sm. -n, pl. 
-n, kuchta m., kuchcik m.

Kü chenkräuter, sn. pl. ogro- 
dowiny pl., wloszczyzna f.

Küchenlatein, sn. -s, lacina 
kuchenna, zla.

Kü'chenmagd, sf. pl. -Mäg­
de i -Mädchen, sn. -s, pl. —, 

dziewka kuchenna, do poslug 
kuchennych, pomywaczka /.; 
dziewczyna f. do kuchennej 
poslugi.

Kü chenmeister, sm. -s, pl.
—, kuchmistrz m.

Kü'chenmensch, sn. -es, pl.
-er, dziewka /. do kuchni.

Küchenmesser, sn. °s, pl.
—, noz kuchenny.

Kü'chenpersonal, sn. -(e)s, 
sluzba kuchenna.

Kü'chenrechnung, sf. pl. -en, 
rachunek kuchenny.

Kü'chensalz, sn. -es, s61 ku­
chenna.

Küchenschabe, sf. pl. -n, 
karaluch m., karaczan wielki, 
szwab m.

Küchenschelle, sf. pl. -n, 
zawilec m., wietrznica f. (rosl.).

Kü'chenschrank, sm. °(e)s, 
pl. -schränke, szafa kuchenna, 
kredens kuchenny; spizarka f.

Kü'chenschürze, sf. pl. -n, 
fartuch kuchenny.

Kuchenteig, sm. -(e)s, ciasto 
n. na placki, na pieczywo.

Kü'chentisch, sm. -es, pl. -e, 
stol kuchenny.

Kü chenzettel, sm. -s, pl. —, 
spis m. potraw, jadlospis m.

Kü'chenzeug, sn. -(e)s, sprztz­
ty kuchenne.

Kü chlein, sn. -s, pl. —, kur- 
cztz n., kurczq.tko n., piskltz n.

Kü'chler, sm. -s, pl. —, 
piekarz m. ciast.

Ku cken, vn. (h.) ob. Gucken.
Kü cken, sn. -s, ob. Küchlein.
Ku'ckuck, I. sm. -se)s, pl. -e, 

kukulka /., kukawka /.; zum 
—! do dyabla, do licha! hol 
dich der —! daß dich der —! 
niech citz licho porwie, we- 
zmie! geh albo scher dich zum 
—! idz do licha! ei, den —! 
tarn do licha! II. int. kuku!

Kuckucks-, adi. kukulczy.
Kuckucksblume, sf. pl. 'N, 

smolanka /.
Ku'ckucksei, sn. -(e)s, pl. -er, 

jaje kukulcze; j—M ein — 
ins Nest legen znieää jaje w cu- 
dzem gniezdzie, zamqoiö czyj 
pokoj domowy.

Ku'ckucksruf, i -schrei, sm.
-(e)s, pl. -e, kukanie n.

Kuckucksuhr, sf. pl. -en, 
zegar Scienny z kukulk^.
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Ku'fe, sf. pl. -n, 1) kufa /., 
kadz /.; 2) sanice pl., plozy pl., 
spod m. sanek.

Kü fer, sm. -s, pl. —, 1) be- 
dnarz m. do wielkich naczyri; 
2) kiper m., piwniczny m.

Küferei, sf. pl. -en, 1) 
bednarstwo n. ; 2) ob. Kellerei.

Kuff, sn. -(e)s, pl. -e, Ku'ffe 
sf. pl. -n, okr^t ttzpo äcitzty.

Ku gel, sf. pl. -n, 1) kula /., 
galka /.; Erd— glob m.; sich 
eine — durch den Kopf schießen, 
sagen kulkq, sobie w leb strzeliö; 
j—n auf -n herausfordern wy- 
zwa6 kogo na pistolety; mit 
j—m -n wechseln strzelad sitz 
z kirn, pojedynkowaö sip z kirn 
na pistolety; 2) glowica /. koäci 
ramiennej iudowej; sich den Arm 
aus der — fallen wywichnqp 
rtzktz, wytrqciö rami<j ze stawu,

Ku gel-, adi. kulowy.
Kugelabschnitt, sm. -(e)s, 

pl. -e, odcinek m. kuli.
Kegelachse, sf. pl. -e, 6re- 

dnica /. kuli.
Ku gelartig, adi. kulisty.
Kugelakazie, sf. pl. -n, 

akacya kulista.
Kegelausschnitt, sm. -(e)s, 

pl. -e, wycinek m. kuli.
Kegelbahn, sf. pl. -en, 

1) ob. Kegelbahn; 2) droga 
przebyta przez kul§.

Kegelballon, sm. -s, pl. -s, 
balon kulisty.

Kegelblume, sf. pl. -n, sto- 
kro6 /., matecznik m.

Kegelbüchse, sf. pl. -en, 
gwintöwka /., strzelba /. do 
kul, karabin m.

Kegelchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kugel) kulka /., 
kuleczka f.

Ku geldicke, sf. kaliber m. 
kuli.

Kegeldreieck, sn. -(e)s, pl. 
-e, trojk^t kulisty.

Kegelfest, adi. wytrzymaly 
na kule.

Kugelfläche, sf. powierz- 
chnia /. kuli.

Ku gelflasche, sf. pl. -n, bu- 
telka ptzkata.

Ku gelflinte, sf. pl. -n, ob. 
Kugelbüchse.

Kegelform, sf. pl. -en, 1) 
ksztalt m. kuli, kulisto66 f.; 
2) forma f. do odlewania kul.

Kegelförmig, adi. kulisty.
Ku'gelförmigkeit, sf. pl.

-en, kulisto&6 f
Kegelgelenk, sn. -(e)s, pl. 

-e, staw wolny.
Kugelgestalt, sf. ksztalt 

kulisty.
Kegelgewölbe, sn. -s, pl. 

—, sklepienie baniaste, czasz- 
kowate, bania f.

Kegelgieszer, sm. -s, pl. —, 
kulolej m.

Kegelkörper, sm. -s, pl. 
—, glob m.; cialo kuliste.

Kegelig, kegelicht, adi. 
kulisty.

Ku gellehre, sf. przepustni- 
ca /., narzQdzie n. z blachy 
do mierzenia wielkoäci kul.

Kegelmesser, sm. -s, pl. —, 
sferomierz m.

Kegelmessung, sf. pl. -en, 
mierzenie sferyczne.

Ku geln, I. va. 1) zaoknp 
gla6, nadawaö ksztalt kuli; 2) 
kulaö, taczaö, toczyö jak kul?; 
II. vn. (s.) kulaö sitz, toczyö sitz; 
2) (h.) graö w krtzgle; 3) (h.) 
Über j—n — balotowaö, gloso- 
wa<5 na kogo; III. sich — vr. 
1) taczaö sitz, kulaö sitz; sich — 
Vor Lachen Ptzkaö ze ämiechu; 
2) nabieraö ksztaltu kuli.

Kegelprobe, sf. ob. Kugel­
lehre.

Ku gelregen, sm. -s, grad 
m. kul.

Kugelrund, adi. kulisty.
Kegelschnitt, sm. -(e)s, pl. 

-e, przeciycie n. kuli.
Kegelsegment, sn. °(e)s, pl.

-e, ob. Kugelabschnitt.
Ku gelspiel, sn. -(e)s, gra f. 

kul^, w krtzgle.
Ku gelung, sf. pl. -en, 1) 

toczenie n. sitz, kulante n., 
kulanie sitz; 2) balotowanie 
n., glosowanie n. kulami, gal- 
kami.

Ku gelventil, sn. -s, pl. -e, 
wentyl kulisty, przepustnik 
kulisty, klapa kulista.

Kegelzieher, sm. -s, pl. 
—, kuloci^g m.

Ku guar, sm. -s, pl. -e, 
kuguar m., lew amerykanski, 
puma /.

Kuh, sf. pl. Kühe, 1) krowa 
/.; eine milchende — mleko- 
dajna, dojna krowa; blinde — 

spielen bawi<5 sitz w ciuciubab- 
ktz; wie die — vor dem neuen 
Tor stehen wytrzeszczyö na 
co oczy; 2) lania f.

Kuh-, adi. krowi.
Kehalge, sf. krownica.
Kehauge, sn. -s, pl. -n, 

oko krowie; (przen.) wyba- 
luszone oczy.

Kehblatter, sf. pl. -n, 
krowia ospa.

Kuhblume, sf. pi. -u, 
majowka blotna, brodawnik 
mleczowy (roöl.).

Kehbrücke, sf. pl. °n, ku- 
bryk m., kajuta f. dla maj- 
tkow.

Kehdünger, sm. -s, pl. —, 
obornik m.

Kehdreck, sm. -(e)s, krowie 
lajno.

Ku heuter, sn. -s, pl. —, 
krowie wyrnitz.

Kehfladen, sm. -s, kro- 
wieniec m., krowie lajno.

Ku hfleisch, sn. -es, krowie 
rnitzso.

Kehfusz, sm. -es, -füße, 
1) krowia noga; 2) drag lap- 
czasty, ra6 /. (takze Geißfuß, 
mech.).

Kehglocke, sf. pl. -n, dzwo- 
nek krowi.

Kehhaar, sn. -(e)s, pl. 
-e, krowia siersö.

Kehhaut, sf. pl. -häute, 
krowia skora; das läßt sich 
auf keine — schreiben aniby 
tego na byczej (na wolowej) 
skorze nie spisal, to nie da 
sitz powiedzieö w kilku slowach.

Ku hhirt, sm. -en, pl. -en, 
krowiarz m., pastuch m. do 
krow.

Kuh Hirtin, sf. pl. -innen, 
krowiarka /., pasterka /. do 
krow.

Ku'hhorn, sn. °(e)s, pl. 
-Hörner, krowi rog, rög pa-

Ku h kalb, sn. -(e)s, pl. 
-kälber, jalowiczka /., jalbwka f.

Kwhkäse, sm. -s, krowi 
ser, twarog m.

Kühl, adi. i adv. chlodny, 
(-no); eine -e Nacht chlo- 
dna noc; es ist am Nach­
mittag — geworden po po- 
ludniu zrobilo sitz chlodno, 
ochlodzilo sitz, pochlodnialo;
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Ku hmilch, sf. krowie ndeko.
Kuhmist, sm. -eg, kro- 

wieniec m., krowi gnoj.
Kühn, adi. i adv. smialy, 

odwazny; (-lo, -znie); ein -er 
Gedanke Smialy pomysl.

Kühnheit, sf. pl. -en, 
smialoSö /., odwaga /., nie- 
ustraszonoSS /.

Küchnlich, adv. Smialo.
Ku hpocke, sf. pl. -u, krowia 

ospa.
Ku'hpockengift, sn. »(e)g, 

krowianka f.
Ku'hpockenimpfung, sf.

szczepienie n. ospy.
Ku'hpockenstoff, sm. -(e)g, 

krowianka /.
Ku hreigen, i -reihen, sm.

-g, taniec m. pasterzy alpej- 
skich; melodya alpejska.

Ku hschelle, sf. pl. -u, dzwo- 
nek krowi.

Kuhstall, sm. =(e)g, xk.-ställe 
obora f. (krowia), krowiarnia 
/., stajnia f. na krowy.

Ku'htveide, sf. pl. -u, pa- 
stwisko n. dla krow.

Ku'hweizen, sm. -g, krowia 
rez, dzwoniec gajowy; plo- 
dzeniec m. (roSl.).

Ku'hwegeralpe, sf. Seko- 
wicka Planina.

Kuli, sm. -g, pl. -g, kulis 
m., chinski wychodzca, ro- 
botnik.

Kulina risch, adi. kulinamy.
Kuli sse, Sf. pl. -n, 1) kulisa, 

teatralna; 2) poSrednicy giel- 
dowi.

Kuli'ssenfieber, sn. -g, ob.
Langenfieber.

Kuli'sseureißer, sm. -g, pl.
—, aktor szarzujqcy.

Kulissie r, sm. -g, pl. -s, 
poirednik gieldowy, kulisier m.

Ku'lkau, sn. Kuligow m.
Ku llern, vn. (h. i s.) ob.

Kollern.
Ku'lm sm. -(e)s, szczyt m.

(gory), wierzcholek m.
Kulm, sm. 1) Chlumiec m.;

2) Chelmno n. ’ 3) Kolno n.
Ku'lmsen, sn. Chelmza /.
Ku jon, sm. -(e)s, pl. -e, 

szelma m.
Kujonieren, va. m?czy6, 

sekowaö, pastwiS sitz nad kirn, 
kujonowaö.

—n — empfangen przy^S 
kogo chlodno, zimno, oboj$- 
tnie; sich im -en ergehen prze- 
chadzaß sitz w chlodzie.

Kü'hlapparat, sm. -en, pl.
-e, chlodnik m.

Kü'hlborn, sn. Rybaki pl.
Kü'hlbottich, sm. »g, pl. -e, 

chlodnik m., chlodnica /., ozitz- 
biacz m., beczka /. do chlodze- 
nia (w browarach).

Kü hle, sf. 1) chlod m.; er­
quickende — orzezwiajqcy 
chlod; er empfing ihn mit 
großer — bardzo chlodno, 
obojtztnis go przyj^l.

Ku hleder, sn. -s, krowia 
skora.

Kü'hleimer, sm. -s, pl. —, 
ob. Kühlbottich.

Kü hlen, va. chlodziö; fein 
Mütchen an j—m — dokuczati 
komu dla ulzenia sobie, mSciS 
sitz na kirn, pastwiö sitz nad 
kirn dla dogodzenia swojej 
zloäci; kühlend, ppr. i adi. 
chlodzqcy.

Kü hler, sm., Kühlfaß, sn. 
Kühlgefäß, sn., Kühlkessel, 
sm. ob. Kühlbottich.

Kü hlmittel, sn. -s, pl. —, 
Srodek chlodzqcy.

Kü hlofen, sm. -s, pl. -öfcn, 
piec chlodz^cy, chlodnik m. 
(hutn.).

Kü hlschiff, sn. -(e)g, pl.
-e, basen chlodz^cy (w bro­
warach).

Kü'hlrohr, sn. -(e)g, pl.
-e, wqz alembikowy, chlo­
dnica f. w alembiku.

Kü hlschlange, sf. pl. -n, ob. 
Kühlrohr.

Kü hlte, sf. pl. °n, wiatr 
nie burzliwy, na morzu.

Kü'hltrank, sm. -(e)g, na. 
poj chlodzqcy, chlodny.

Kü'hltrog, sm. -(e)g, pl.
-e, szaflik m. z wod^ do 
chlodzenia zelaza.

Kü hlung, Sf. pl. -en, chlo- 
dzenie n., ochloda /., chlod m.

Kühlwanne, sf. pl. -n, 
wanienka /., do chlodzenia 
napojow; ob. Kühlbottich.
!^Ku'hmagd,«/.pk.-mägde,kro- 
wiarka /., dziewka f. do krow.

Kuchmelker, sm. -s, pl. —, 
(«in, sf. pl. -innen) doiciel m., 
(-Ika dojka /.).

Ku'kurutz, sm. -(eg), kuku- 
rydza f. ( = Maig).

Ku'kurutzmehl, sn. pl. -g, 
m^ka kukurydziana, kuku- 
rydzianka f.

Ku lant, adi. plynny, latwy; 
er ist in feinen Zahlungen — 
wyplaty zalatwia w terminie.

Kulanz, sf. grzecznoSS /., 
uprzejmoSö /., latwosd /., aku- 
ratnoSö /., podatnoSö f. w in- 
teresach.

Kulminatio n, sf. gorowa- 
nie n., kulminacya f.

Kulminationspunkt, sm. 
»eg, pl. »e, punkt najwyzszy, 
kulminacyjny.

Kulminie ren, vn. (h.) goro- 
wa6, by6 u szczytu, kulmino- 
waö.

Kult, sm. -eg, pl. -e, ob 
Kultus.

Kultiva tor, sm. -g, pl. -en, 
narztzdzie rolnicze.

Kultivie rbar, adi. daj^cy 
sitz kultywowac.

Kultivie ren, va. uprawiaö, 
kultywowaö.

Kultivie rung, sf. uprawia- 
nie n., kultywowanie n.

Kultu r, sf. pl. -en, 1) kul- 
tura /., oSwiecenie n.; 2) 
uprawa /. (roli).

Kulturarbeit, sf. praca 
cywilizacyjna.

Kultu'raufgabe, sf. pl. -n, 
zadanie n. kultury.

Kultu'rbild, sn. -eg, pl. -er, 
obraz m. kultury.

Kultu rell, adi. oSwiecony, 
Swiatly, kulturalny, kulturny.

Kultu rfähig, adi. podatny 
do kultury.

Kultu rfeindlich, adi. wrogi 
kulturze, antikulturalny.

Ku lturgeschichte, sf. histo- 
rya f. oSwiaty, cywilizacyi, kul­
tury.

Kulturgeschichtlich, adi. 
dotycz^cy historyi kultury.

Kultu rkampf, sm. -eg, wal- 
ka przeciw kulturna.

Kultu rmensch, sm. -eil, pl. 
»eil, czlowiek cywilizowany.

Kultu rträger, sm. »g, pl.
—, szerzyciel oSwiaty i cywili­
zacyi.

Kulturvolk, sn. »eg, pl.
-Völker, narod cywilizowany.
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Kultus, sm. —, pl. Kulte, 
kult m., obrz^dki religijne, 
cze£6 religijna.

Kultusgemeinde, «/. pl. 
-n, gmina wyznaniowa.

Kultusminister, sm. -s, pl.
—, minister m. oäwiaty.

Kultusministerium, sn. -s, 
pl. -rien, ministerstwo n. 
oäwiaty.

KulNMe, sf. pl. -N, gltzboka 
miska, makutra f.

Külnmel, sm. -s, kmin m., 
kminek m.

KÜ'mmel-, adi. kminkowy.
Külnm elb rann tw ein, sm. 

°(e)s, kminkowa wödka, kmin- 
kowka /.

Kümmelbrot, sn. -(e)s, 
pl. °e, chleb m. z kminkiem.

Kü'mmelbruder, sm. -s, 
pl. -brüder, pijak m. (co si<j 
upija wodktfc.)

Kü'mmelbrühe, sf. pl. -n, 
zupa kminkowa.

Kü'mmelflasche, sf. pl. -n, 
butelka f. kminkowki.

Kü mmelkäse, sm. -s, ser 
m. z kminkiem.

Külnmeln, I. va. posypy- 
wa6 kminkiem; II. vn. (h.) 1) 
spijab, pib kminkowky; 2) uczyö 
sitz pilnie (na parnitzö).

Külnmelfchabe, sf. pl. -n, 
piozka f. kminiaczek (motyl).

Kü'mmelsuppe, sf. ob. 
Kümmelbrühe.

Kümmeltürke, sm. -n, pl. 
»XV, filister m.

Kulnmer, sm. -s, pl. —, 
klopot m., zmartwienie n., tro- 
ska /., frasunek m., obawa /.; 
in — sein klopotab sitz, by<5 
w klopocie, martwiö sitz; — 
machen, bereiten sprawiö zmar­
twienie, zmartwiö; sich — 
machen martwib sitz, obawiaö 
sitz, klopotaö sitz; mache dir 
deswegen keinen — nie klo- 
pocz sitz, nie martw sitz tem, nie 
myäl o tem; Hunger und — 
leiden znosiö glod i niedo- 
statek.

Kummerfrei, adi. wolny 
od trosk; -es Leben zycie 
bez trosk, spokojne; -er Sinn 
swobodny thnysl.

Kümmerlich, adi. biedny, 
ntzdzny, mizerny; adv. bie- 
dnie, ntzdznie, mizernie; — 

leben, sich — behelfen bied? 
klepaö; sich — durchschlagen 
albo sein Dasein — fristen 
ntzdznie wlec zycie, biedtz 
pcha<5, klepab; -e Bäume mi- 
zerne drzewa.

Kümmerlichkeit, sf. n^dza 
/., mizerno&6 f.

Kü mmerling, sm. -(e)s, pl. 
-e, 1) przedmiot m. troski, 
ulubieniec m.; 2) ob Gurke.

Ku'mmerlos, adi. ob. 
Kummerfrei.

Kü mmern, I. va. 1) mar- 
twi<5, gryzö; (= betrüben); das 
nruß dich nicht so — nie powi- 
nieneä sitz tak tem martwic, 
brab sobie to tak do serca; 2) 
obchodziö, zajmowab, intere- 
sowaö; was kümmerts mich? co 
mnie to obchodzi? das kümmert 
mich nicht to mnie nie obchodzi; 
II. sich — vr. 1) troskab sitz, 
troszczyb sitz, frasowab sitz, mar- 
twib sitz; sich zu Tode — umierab 
ze zgryzoty, ze zmartwienia; 
2) sich um etw. — troszczyb 
sitz o co, dbab o co; kümmere 
dich nicht um meine Ange­
legenheiten nie troszcz sitz 
o moje sprawy, nie mieszaj 
sitz w moje sprawy; kümmere 
dich nicht darum nie troszcz 
sitz o to, nie zaprzataj sobie 
tem glowy.

Külnmernis, sf. pl. -misse, 
troska /. o co; zmartwienie 
n., zgryzota /.

Kummervoll, adi. pelny 
trosk, zmartwieh.

Ku'm(me)t, sn. -s, pl. -e, 
chom^t m., chom^to n.

Ku m(me)t-, adi. chomqdowy.
Kuln(me)thorn, sn. -(e)s, 

pl. -Hörner, drzewna pl., rogi 
pl. u chom^ta.

Ku'm(me)tkette, sf. pl. °n, 
naszelnik m., lancuch m., rze- 
mien m. szeroki u chom^ta.

Ku'm(me)tnracher, sm. -s, 
pl. —, chomqtnik m.

Kuln(me)tpferd, sn. -(e)s, 
-e, kon m. do chom^ta.

Kump a n, sm. -(e)s, pl. -e, 
towarzysz m., kolega m., kom- 
pan m.

Kulnpen, sm. -s, pl. —, 
Kumpf, sm. -(e)s, pl. -e, i 
Kümpfe, czara /., czarka /., 
czasza f. I

Kumulatio n, sf. nagroma- 
dzenie n., pol^czenie n., sku- 
pianie n., kumulacya f.

KnMUlati V, adi. l^czqoy, 
skupiaj^cy, kumulacyjny.

Kumulalor, sm. -s, pl. -en, 
gromadziciel m.; zbiornik m., 
kumulator m.

Kumulieren, va. ltzczyb, 
skupiab, kumulowab.

Ku Mps, sm. kumys m., 
kumis m.

Kund, adi. (uzywane tylko 
orzeczeniowo:) jawny, wia- 
domy, znany, notoroczny; 
— tun, geben, machen oznaj- 
mib, wyjawib, podab do wia- 
domo&ci, notyfikowab; —
Werden wyjsb na jaw, stab 
sitz powszechnie wiadomem; 
öffentlich — tun publicznie 
oznajmib; — und zu Wissen 
podaje sitz do powszechnej wia- 
domobci.

Kündbar, adi. wiadorny, 
znany, jawny, gloäny; die 
Sache ist — geworden rzecz 
stala sitz wiadorny, rzecz wyszla 
na jaw.

Kündbar, adi. mog^cy byb 
wypowiedziany, wypowie- 
dzialny.

Kü ndbarkeit, sf. jawnobb /. 
rzeczy, wiadomosb /., noto- 
rycznoäb /.

Kü ndbarkeit, sf. moznobb 
f. wypowiedzenia, wypowie- 
dzalnoäb n.

Ku nde, sf. pl. »xv, 1) wiado- 
rnoäb /., doniesienie n.; nowina 
/.; ich bringe euch frohe — we- 
soltz warn wiebb przynosztz; 2) 
wiadomo&b o czem; wiedzenie 
n. czego; — von etw. haben 
wiedzieb o czem, umieb co, 
znab co; j—m von etw. — 
geben poinformowab, pouczyb, 
powiadomib kogo o czem; 
3) nauka /., n. p. Geschichts­
kunde nauka historyi, history- 
oznawstwo n.

Ku nd e, sm. »XV, pl. »XV, gobb 
m. (w sklepie), staly odbiorca, 
stale kupuj^cy, stale zamawia- 
jqey, stale robottz bior^cy; 
klient m. (adwokata); pacyent 
m. (w kuracyi lekarza); j—m 
»xv Verschaffen sprokurowab ko- 
mn stalych goäci, wystarab 
sitz dla kogo o stalych od-



"IKUnden 767 Künsteln

Kundschaft, sf. pl. -en, 
1) wiadomo&5 f. o czem, in- 
formacya /.; — einziehen za- 
sitzgaö wiadomoäci; auf — 
ausgehen staraö sitz o czem 
dowiedzieö, iS6 na zwiady; 
szpiegowaö tarn i sam; badaö 
teren; auf — ausschicken wy. 
slaö na zwiady; 2) (w zna- 
czeniu zbiorowem = Kunden); 
go&cie pl., kupuj^cy pl. stale, 
stali odbiorcy, klienci pl.; 
ein Haus mit guter — dom 
(handlowy) z dobrq, klientel^, 
maj^cy dobrych odbiorcow.

Kundschaften, vn. (h.) 
wywiadywaö sitz, informowaö 
sitz; i&c, chodzic na zwiady; 
badaö teren; szpiegowaö.

Kundschafter, sm. -s, pl. 
—, wywiadowca m., wywie- 
dziciel m.; szpieg m.

KUndschafterei, sf. szpie- 
gostwo n.

KUndsmann, sm. -(e)s, pl.
-männer, odbiorca m.

Künftig, adi. przyszly;
-e Zeit czas przyszly; -e 
Woche na przyszly tydzieri, 
w przyszlym tygodniu; die 
-en Zeiten czasy przyszle; 
potomnoäö /.; adv. na przy- 
szlo£6, w przyszloSci.

Kü nftighin, adv. na przy- 
szloäö, w przyszlosci, w przy­
szlym czasie.

KUnitzburg, sn. Kunice pl.
KUnkel, Sf. pl. -n, kq.- 

dziel f.
KUnkelchen, sn. -s, pl. —, 

lenno kqdzielne, po kqdzieli.
KUnkelweib, sn. -(e)s, pl. 

-er, przq-dka prz^dziarka /.
Kunkta tor, sm. -s, pl. -en, 

zwlekajqcy m., namyslaj^cy 
sitz, kunktator m.

Kunst Sf. pl. Künste, 1) 
sztuka /.; die schönen Künste
sztuki pitzkne; die freien Künste 
sztuki wyzwolone; die bil­
dende — sztuka plastyczna; 
eine — ausüben wykonywaö 
sztuky; die schwarze — ku- 
glarstwo n., czarnoksitzstwo n.; 
die — geht nach Brot sztuka 
chleba szuka; 2) zrtzcznoäö /. 
(= Geschicklichkeit); 3) fortel m.

Kunstgriff); 4) sztuka, rzecz 
trudna; das ist keine — to 
nie sztuka, niema w tem

biorcow, klientöw; j—M die 
-n abspenstig machen odstn?- 
czyö komu gosci, znajomych, 
klientöw; 2) er ist ein sauberer 
— dobry z niego kawalek, 
to dobra sztuczka; ein ge­
fährlicher — niebezpieczny 
czlowiek, niebezpieczny to- 
warzysz.

Künden, va. 1) oglosiö, 
obwieäciö, oznajmiö; 2) wypo- 
wiedzieö (= kündigen).

Kundenkreis, sm. -ses, pl. 
-e, kolo m. odbiorcow, klien- 
tow, klientela f.

KUndenzahl, sf. ilo&5 gofoi, 
klientöw, pacyentöw.

KUnd-geben, va. gebe, 
gibst, gibt, gab kund, habe kund 
gegeben, oznajmiö, objawiö.

Kundgebung, sf. pl. -en, 
manifestacya /., notyfikacya 

demonstracya /.; wyja- 
wienie n., oswiadczenie n.; 
— des Willens oswiadczenie 
woli (= Erklärung).

Ku ndig, I. adi. wiedz^cy 
co, znajqcy co, umiej^cy co, 
Swiadomy czego; einer Sache — 
sein by6 w czem bieglym; des 
Weges — znaj^cy drogt?; II. 
K-e(r), sm, -gen, pl. --ge(n), bie- 
gly m., rzeczoznawca m.

Kündigen, va. i vn. (h.) 
wypowiedzieö; einen Vertrag 
— wypowiedzieö umowQj 
einen albo einem Diener — 
wypowiedzieö sluzbQ sluz^ce- 
mu; eine Wohnung — wy- 
powiedzieö mieszkanie.

Kündigung, sf. pl. -en, 
wypowiedzenie n. * mit sechs- 
wöchentlicher — z wypo- 
dzeniem na szeSö tygodni 
naprzod.

Kündigungsfrist, sf. pl.
-en, i -termin, sm. °(e)s, pl. -e, 
termin m., czas m. wypowie- 
dzenia.

KUndigungsrecht, sn. -(e)s, 
prawo n. wypowiedzenia.

Kundin, sf. pl. -innen, stale 
kupujqca; klientka /.; pacyen- 
tka. /.

KUndmachen, va. ob. Kund­
geben.

Ku ndmachung, sf. pl. -en, 
obwieszczenie n., uwiadomie- 
nie n., ogloszenie n.

sztuki, to rzecz nietrudna; 5) 
kunszt m.* durch — herge­
stellt sztuczny, kunsztowny.

Kunst-, adi. sztuczny, kun­
sztowny ; artystyczny.

Kunstakademie, sf. pl. -n, 
akademia f. sztuk pi^knych.

KUnstangelegenheit, sf. 
pl. -en, sprawa (dotycz^ca) 
sztuki.

KUnstanlage, sf. pl. -en, 1) 
uzdolnienie n., talent m. do 
jakiej sztuki, do sztuk; 2) (= 
Parkanlage), ogrod publiczny.

KUnstanstalt, sf. pl. -en, 
zaklad artystyczny.

KUnstarbeit, sf. pl. -en, 
sztuczna, kunsztowna robota; 
utwor, produkt artystyczny.

Ku'nstaus druck, sm. °(e)s, 
pl. -drücke, wyraz techniczny.

Kunstausstellung, sf. pl.
-en, wystawa f. sztuki.

Kunstbau, sm. -(e)s, sztu­
czna budowa; dzielo n. sztuki.

Kunstbeflissen, adi. przy- 
kladaj^cy sitz do jakiej sztuki, 
do jakiego kunsztu.

KUnstbeilage, sf. pl. -n, 
dodatek artystyczny.

KUnstberuf, sm. -(e)s, po- 
wolanie n. do sztuk(i).

KUnstbildhauer, sm. -s, 
pl. —, artysta rzezbiarz m.

KUnstbutter, sf. maslo fa- 
bryczne, margaryna /.

KUnstdrechsler, sm. -s, pl.
—, artysta tokarz m.

KUnstdruckerei, sf. pl. -en, 
drukarnia artystyczna.

Kunsteiser, sm. -s, zapal m. 
do sztuk(i).

KUnstenthusiasmus, sm. 
entuzyazm m. dla sztuki.

Künstelei, sf. pl. -en, 
sztucznoSö, przesadna wytwor- 
no66, przesada /., afektacya 
/., maniera /.

Kü nsteln, I. va. sztucznie 
co robiö, wyrobiö, kunsztownie 
wypracowaö, wymyslid (— aus- 
klügeln); II. vn. sh.) pracowaö 
ze zbytnim kunsztem; an etw. 
(herum) — majstrowaö nad 
czem, siliö sitz nad czem 
ze swojq, sztuky; III. gekün­
stelt, pp. i adi. sztuczny, 
przesadny, zbyt wykwintny; 
afektowany, (z)manierowany.
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KUnsterfahren, adi. do- 
äwiadczony, biegly w jakiej 
sztuce, w sztukach pi^knych.

KUnsterfahrenheit, -er- 
führUNg, sf. doswiadczenie n. 
w sztuce.

KUnsterzeugnis, sn. -sses, 
pl. --sse, utwör m. sztuki.

KUnstfahrer, sm. «s, pl. —, 
cyklista zawodowy.

Kunstfärber, sm. -s, pl.
—, farbierz uczony.

Kunstfärberei, sf. ob. 
Schönfärberei.

KUnstfehler, sm. »s, pl. —, 
bl^d artystyczny.

Kunstfertig, adi. biegly, 
do&wiadczony w sztuce; 
zrQezny.

Ku nstfertigkeit, sf. pl. -en, 
biegloSö f w sztuce* zr<?- 
cznoäö f.

KUnstfeuerwerk, sn. -(e)s, 
pl. -e, ogien sztuczny.

KUustfeuerwerker, sm. »s, 
pl. —, pirotechnik m.

KUnstfleiß, sm. '-es, gor- 
liwoäö artystyczna.

Ku nstfreund, sm. -(e)s, pl. 
-e, przyjaciel m., miloänik m. 
sztuki, mecenas m.

KUnstgärtuer, sm. -s, pl.
—, ogrodnik uczony.

KUnstgärtnerei, sf. sztuka 
ogrodnicza; zaklad ogrodniczy.

KUnstgebiet, sn. -(e)s, dzie- 
dzina /. sztuki.

KUnstgebilde, sn. -s, pl.
—, utwör m. sztuki.

KUnstgefühl, sn. -(e)s, gust 
m. do sztuk pi^knych, zmysl 
artystyczny, artyzm m.

KUnstgegenstand, sm.. -(e)s, 
-(e)s, pl. -stände, przedmiot m., 
utwör m. sztuki.

KUnstgemäß, adv. podlug 
prawidel sztuki.

Kunstgenüsse, sm. -n, pl.
-n, tq samq, sztukq sitz zaj- 
mujqcy, towarzysz m. w wy- 
konywaniu sztuki.

Kunstgenuß, sm. -sses, pl. 
-Nüsse, przyjemnoSö pobudzona 
sztukq,, wywolana dzielem 
sztuki.

Kunstgerecht, adi. ob. 
Kunstgemäß.

Kunstgeschichte, sf. historya 
/. sztuk pitzknycb.

KUnstgeschichtlich, adi. do- 
tyczqcy historyi sztuki.

KUnstgeschmack, sm. »(e)s, 
zmysl artystyczny.

KUnstgetriebe, sn. -s, ma- 
szynerya /.

KUnstgeÜbt, adi. wcwi- 
czony.

KUnstgewebe, sn. -s, pl. 
—, sztuczna, misterna tkanina.

KUnstgewerbe, sn. -s, prze- 
mysl artystyczny.

KUnstgewerbeausstellung, 
sf. pl. -en, wystawa przemyslu 
artystycznego.

Kunstgewerbemuseum, sn.
-s, pl. -seen, muzeum przemy­
slu artystycznego.

KUnstgewerbeschule, sf. 
pl. -n, szkola przemyslu arty­
stycznego.

Kunstgewerblich, adi. do- 
tycz^cy przemyslu artysty­
cznego.

Ku nstgönner, sm. -s, pl. —, 
Protektor m. sztuki, mecenas m.

Kunstgriff, sm. -(e)s, pl.
-e, fortel Tn., zrtzczny obröt, 
podsttzp m.

KUnsthandel, sm. -s, han­
del m. przedmiotami sztuki.

Kunsthändler, sm. -s, pl. 
— wla&ciciel sklepu z dzie- 
lami sztuki.

Ku nsthandlung, sf. pl. -en, 
sklep 77i. z dzielami sztuki.

KUnsthandwerk, sn. -(e)s, 
pl. -e, rzemioslo artystyczne.

KUnstindustrie, sf. prze- 
mysl artystyczny.

KUnstjünger, sm. -s, pl. 
—, przykladaj^cy sitz do jakiej 
sztuki.

Kunstkenner, sm. -s, pl. —, 
znawca m. sztuk pitzknych.

Ku nstkniff, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Kunstgriff, (jednak w zna- 
czeniu pogardliwem).

KUnstleben, sn. -s, zycie 
artystyczne, ruch m. w dzie- 
dzinie sztuki.

KUnstlehre, sf. nauka f. 
o sztuce.

Kü nstler, sm. -s, pl. —, 
artysta m.

Künstler-, adi. artysty­
czny, kunsztowny, do artysty 
nalezttcy, arty&cie wlaäciwy, 
sztuki dotycz^cy.

Kunstlosigkeit

Kü'nstlerhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, palac m. sztuki.

Künstlerin, sf. pl. -innen, 
artystka /.

Künstlerisch, adi. i adv. 
artystyczny, kunsztowny; (-nie, 
-nie).

Kü nstlerlaufbahn, sf. ka- 
ryera artystyczna.

Künstlerlaune, sf. pl. -u, 
kaprys m. artysty.

Kü'nstlerleben, sn. -s, zy­
cie, jakie artyäci zwykli prowa- 
dziö, zycie artysty.

Kü nstlername, sm. -ns, pl. 
-n, pseudonim m.

Kü nstlerneid, sm. -es, za- 
zdro&ö /, rnitzdzy artystami.

KUnstlerschaft, sf. grono 
n., stowarzyszenie n. artystöw, 
arty&ci pl. coli.’ zawöd m., 
powolanie n. artysty.

Kü nstlerstolz, sm. -es, du- 
ma /., pycha /. artysty.

Kü'nstlertum, sn. -(e)s, za­
wöd Tn., powolanie n. artysty, 
artystöw.

Kü'nstl erverein, sm. -(e)s, 
pl. -e, zwif\zek Tn. stowarzy­
szenie Ti. artystöw.

Kü nstlich, adi. kunsztowny, 
wytworny, wymySlny; sztu­
czny, podrobiony; -e Blumen 
sztuczne kwiaty; -e Haare 
falszywe wlosy; -e Zähne 
sztuczne Ztzby^ -e Edelsteine 
imitowane drogie kamienie j 
adv. kunsztownie, wytwornie 
sztucznie.

Künstlichkeit, sf. sztucznoäö 
/., wymy&lnoäö f.

Ku nstliebe, sf. zamilowanie 
n. do sztuki, milowanie n. 
sztuki.

Kunstlied end, adi. milu- 
jq,cy, lubi^cy sztuki pitzkne.

Kunstliebhaber, sm. -s, pl. 
—, (»in, sf. pl. -innen) miloänik 
77i. (-czka /.) sztuk pitzknych.

Kunstliebhaberei', sf. pl. 
»en, zamilowanie n. do sztuk 
pitzknych, miloänictwo n. sztuk 
pitzknych.

Ku nstlos, adi. niesztuczny, 
niekunsztowny, bez sztuki; nie- 
wymuszony, niewykwintny, na- 
turalny, prosty.

Kunstlosigkeit, sf. nie- 
sztucznoäö /., brak sztuki; 
naturalnosö /., prostota f.
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Ku nstmaler, sm. -s, pl. —, 
artysta malarz m.

Ku'nstmüszig, «di. zasto- 
sowany do prawidel sztuki; 
techniczny; adv. wcdhig pra- 
widel sztuki, technicznie.

KUnstmeister, sm. -s, pl.
—, sztukmistrz m.

Ku nstmittel, sn. -s, pl. —, 
srodek sztuczny.

Kunstneid, sm. -cs, za- 
zdrosö /., zawi.46 /. artysty.

Ku nstpause, sf. pl. -n, pau- 
za /., przestanek m., przerwa 
umyslna (w recytowaniu, mo- 
wie) dla osi^gni^cia pewnego 
efektu; pauza artystyczna.

Ku nstprodukt, sn. °(e)s, pl.
-e, dzielo n., wytwör m. sztuki.

KUnstprofil, sn. -(e)s, pl.
-e, stokowiec m.

Kunstrad, sn. °(e)s, pl. 
-räder, kolo rurmusowe.

KUnstramme, sf. pl. -n, 
kafar m. z wychwytem.

KUnstredner, sm. -s, pl. —, 
krasomowca m.

KUnstregel, sf. pl. -n, pra- 
widlo n. sztuki.

Kunstreich, «di. kunszto- 
wny, z wielkq. sztukq. wyko- 
nany, zrobiony, wymyslony.

Kunstreise, sf. pl. -n, po- 
dröz artystyczna, podroz w ce- 
lach artystycznych.

Ku nstreiter, sm. -s, pl. —, 
(-in, sf. pl. -innen,) jezdziec cyr- 
kowy, (cyrkowka /.).

KUnstreitergesellschaft,»/. 

pl. -en, towarzystwo n. jezdz- 
cow cyrkowych.

KUnstrichter, sm. -s, pl. —, 
krytyk m. stylzia m. sztuk 
pi^knych.

Ku nstsache, sf. pl. -n, rzecz 
/., sprawa /. sztuki (dotycz^ca).

Ku nstsammlung, sf. pl. -en, 
zbior m. utworow sztuki, zbiör 
artystyczny.

Ku'nstschacht, sm. .(e)s, pl. 
-e, szyb m., z ktorego machi- 
nq wod(? wyprowadzaj^.

Kunstschatz, sm. -es, pl.
-schätze, skarbiec m. rzeczy 
kunsztownych.

Ku'nstschlotz, sn. -sses, pl. 
-schlösset, zamek kunsztowny.

Kunstschlosser, sm. -s, pl. 
—, slusarz artystyczny.

Ku nstschule, sf. pl. -n, szko- 
la f. sztuk pi^knych, szkola 
/. dla artystow.

Ku nstseide, sf. pl. -n, je- 
dwab sztuczny.

Ku nstsinn, sm. °(e)s, upo- 
dobanie n. w sztukach pi^knych 
talent m. do sztuk, zmysl 
artystyczny.

Kunstsinnig, «di. niajqcy 
zmysl artystyczny.

Kunstsprache, sf. j?zyk 
techniczny; j?zyk artystow.

Ku nstspringer, sm. -s, pl. 
—, woltyzer m., skoczek m., 
linoskoczek m. ; (-in, sf. pl. 
-innen, woltyzerka /.).

Ku nststickerin, sf. pl. -innen 
hafciarka artystyczna.

Kunststickerei, sf. pl. -en, 
haftowanie kunsztowne, mi- 
sterne.

Kunststopfer, sm. -s, pl.
—, naprawiacz artysta m.

Kunststopferei , sf. pl. -en, 
1) artystyczne naprawianie; 2) 
zaklad m. dla artystycznych 
napraw.

KUnststratze, sf. pl. -n, dro- 
ga sztuczna, zwirowa, goSciniec 
m., przy ktorego budowie po- 
konywano liczne trudnoSci.

Ku nststück, sn. -(e)s, pl. -e, 
sztuka /., rzecz sztuczna; -stücke 
zeigen sztuki pokazywa6; das 
ist kein — to nie sztuka, to 
rzecz nietrudna, latwa.

Ku nsttischler, sm. -s) pl. —, 
artysta stolarz m., stolarz, sztu- 
czne roboty wyrabiaj^cy.

Ku nstverein, sm. -(e)ch pl. 
-e, stowarzyszenie n. rniloä- 
nikow sztuki.

KUnstverfahren, sn. -s, 
technika /.

Ku nstverlag, sm. -(e)s, pl. 
-läge, naklad m. dziel sztuki.

Kunstverständig, adi. zna- 
jqey sitz na sztuce.

KUnstv erstand ig e(r), sm. 
-N, pl. -N, rzeczoznawca m. w 
sztuce.

Kunstvoll, adi. i adv. sztu­
czny, (-nie); wymyslnj- (-nie).

Ku nstweise, sf. pl. -n, spo- 
sob m., styl m. jakiemu ar- 
tyäcie, jakiej szkole artysty- 
cznej wla£ciwy.

Ku nstwelt, sf. swiat arty­
styczny.

Ku nstwerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
dzielo n. sztuki; arcydzielo n..

Ku nstwert, sm. -(e)s, war- 
to£6 artystyczna.

Ku nstwidrig, adi. przeci- 
wny prawidlom sztuki, nie- 
zgodny z przepisami sztuki; 
adv. przeciw prawidlom sztuki.

Kunstwissenschaft, sf. nau- 
ka /. o sztukach pitzknych; 
historya f. sztuki, estetyka f.

KUnstWolle, sf. welna sztu­
czna.

Ku nstwort, sn. -(e)s, pl. 
-Wörter, wyraz techniczny.

KUnstzweig, sm. °(e)s, pl.
-e, gal^z f. sztuki.

Ku nterbnnt, adi. 1) rozno- 
barwny, pstry; 2) pomieszany, 
pogmatwany; adv. pogmatwa- 
no, bez ladu i porzE^dku.

KUnzendorf, sn. vziadowa 
Kloda.

KÜ pe, sf. pl. -n, kufa /., 
kadz /., beczka f.

Kupellatio n, sf. wydzie- 
lanie n., kupelacya f. (metal.).

Küpe lle, sf. pl. -n, tygielck 
w ktorym odbywa sitz kupe­
lacya /. (metal.).

Kupellie'ren, va. dokony- 
wa6 kupelacyi, kupelowaö 
(metal.).

KÜ per, sm. -s, pl. kiper 
m., piwniczy m.

Ku pfer, sn. -s, 1) miedz f. 
(metal); gediegenes natürliches 
— miedz rodzima; Zement— 
miedz cementowa; von — ge­
gossen miedziolity; 2) a) (--- 
Kupfergeld), mied£, miedziakm. 
pieni^dz miedziany; 6) (= 
Kupfergeschirr) miedz, miedziak, 
naczynie miedziane, sagan n.; 
3)(= Kupferstich) rniedzioryt m.; 
in — stechen ry6 na miedzi; 4) 
— im Gesicht plamy pl., piegi 
czerwone na twarzy.

KUpfer-, adi. miedziany.
KUpferader, sf. pl. -n, 

miedziana zyla.
Ku'pferamalgam, sn. -s, 

amalgamat m. miedzi.
KUpferarbeit, sf. pl. -en, 

robota /., wyrob m. z miedzi.
Ku pferbergwerk, sn. -(e)s, 

pl. -e, kopalnia f. miedzi.
Kupferblau, sn. -s, bltzki 

tnokrusz m.
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Kupferblech, sn. -(e)s, pl.
-e, blacha miedziana.

Ku'p f e r( b l e i) g l a nz, E. -es, 
ob. Kupferglanz.

Ku'pferblÜte, «/. kwiat m. 
miedzi.

Ku'pferbraun, sn. -s, mie­
dziana rnt^ka.

Ku'pferdraht, «m. -(e)s, pl. 
-drähte, drut micdziany, z mie­
dzi.

Ku pferdruck, sm. -(e)s, pl.
-e, miedzioryt m.

Kupferdruckes, sm. -s, pl.
—, miedziorytnik m.

Kupferdrüse, sj. pl. -n, 
druza /. miedzi.

Kupfererz, sn. -es, pl. -e, 
ruda miedziana.

Ku'pferfarbc, «/. pl. -it, 
kolor micdziany.

Kupferfarben, -farbig, 
adi. miedzianego koloru.

Ku pferfrischofen, sm. -s, 
pl. »Öfen, picc m. do fryszowa- 
nia (czyszczenia) miedzi.

Kupfergang, sm. -(e)s, pl.
-gänge, zyla miedziana.

Kupfergeld, sn. -(e)s, mie- 
dziak m., pieni^dze miedziane, 
koprowina /.

Ku'pfergerät, -geschirr,»».
*(e)S, pl. -e, sprzQt micdziany, 
naczynie miedziane.

Kupfergesicht, sn. -(e)s, pl.
-er, miedziana twarz.

Kupferglanz, sm. -es, 
blyszcz m. miedzi.

Kupfergrün, I. sn. -s, 
grynszpan m. ; II. adi. gryn- 
szpanowy.

Ku'pferhaltig,adr. rniedzio- 
rodny, miedzisty, miedzny.

Kupferhammer, sm. -s, 
hamernia miedziana.

Ku pferhandel, sm. -s, han­
del m. miedzi^, naczyniami, 
wyrobami miedzianymi.

Kupferhütte, «/. pl. -n, 
miednia /.

Ku p ferig, adi. miedzio- 
waty, miedzisty, do miedzi po- 
dobny; -ges Gesicht twarz tr<?- 
dowata, miedzianym tr^dcm 
pokryta.

Ku'pferkessel, sm. -s, pl. 
—, kociei m. z miedzi, miedzia- 
ny.

Kupferkies, sm. -ses, zol- 
tokrusz m.

Ku'pferkönig, sm. -s, czysta 
miedz.

Kupferlot, sn. -(e)s, spoj- 
kowie miedziane.

Kupfermünze, «/. pl. -n, 
miedziak m., pienik^dz mie- 
dziany.

Ku p fern, I. adi. micdziany, 
z miedzi; II. va. okuc blach^ 
miedzianq,.

Kupfernase, «/. pl. -n, 
miedziany nos, nos miedzia­
nego koloru, nos ti\'dowaty, 
rubinowy.

Ku'pferuickel, sm. -s, mie- 
dziokrusz m.

Ku'pferoxyd, sn. -s, tlenek 
miedziowy, miedzik m.

Ku'pferoxydul, sn. -s, tle­
nek miedziawy.

Ku'pferplatte, «/. pl. -n, 
plyta, blacha miedziana.

Ku'pferring, sm. -(e)s, pl. 
-e, 1) pieräcieri miedziany; 2) 
trust m., kartel miedziowy.

Ku'pferrost, sm. -(e)s, rdza 
/. na miedzi, miedziana.

Ku pferrot, I. adi. czerwony 
jak miedz; II. sn. -es, ob. 
Kupferrote.

Kupferrote, sj. miedz ro- 
dzima; — des Gesichtes piegi 
na twarzy.

Ku'pfersalz, sn. -es, solan 
m. miedzi.

Ku'pfersammlung, sj. pl.
-en, zbior m. miedziorytow.

Kupferschlacke, sj. pl. -n, 
zendra miedziana.

Ku pserschlag, sm. -(e)s, o- 
tluczyny pl. z miedzi, okru- 
chy pl. miedziane z pod mlota.

Kupferschmied, sm. -(e)s, 
pl. -e, kotlarz m.

Ku pferschmiede, sj. pl. -n, 
kotlarnia j.

Ku'pferschmärze, «f. czer- 
nidlo sztycharskie, farba szty- 
charska.

Ku pferstecheu, sn. -s, ry- 
towanie n. na miedzi, szty- 
chowanie n.

Kupferstecher, sm. -s, pl.
—, miedziorytnik m.

Ku'p ferstecherkuust, sj. 
miedziorytnictwo n.

Kupferstein, sm. -(e)s, pl.
-e, ruda miedziana, surowiec 
m. miedzi.

Kupferstich, sm. -(e)s, pl. 
-e, miedzioryt m.

Ku'pfervergiftung, sj. pl. 
-en, zatrucie n. miedzi^, mic- 
dzica /.

Ku pfervitriol, sn. -s, siar- 
kan m. miedzi, siarczan mie­
dziowy.

Kupferwaren, sj. pl. to- 
wary miedziane.

Ku'pferwasser, sn. °s, ko- 
perwas m.

Ku'pferwerk, sn. -(e)s, pl. 
-e, 1) kopalnia /. miedzi; 2) 
robota /. z miedzi; 3) dzielo n., 
ksi^zka /. z miedziorytami.

Kupi do, sm. -s, Kupidyn m.
Kupie ren, va. przedziura- 

wi6.
Kupo lofen, Kuppe'lofen, 

sm. -s, pl. «Öfen, kopulak IN., 
kopulowy piec.

Kupo n, sm. -s, pl. -e, takzo 
(5onpon, odcinek m., kupon m.

Kuppe, sj. pl. -n, wierz- 
cholek m. (okr^gly), szczyt m.; 
ezub m.; glowka f. (u gwoz- 
dzia, u szpilki); die -N der 
Finger bruszezc pl. u palcow.

Kuppel, sj. pl. -n, 1) 
kopula j.; 2) sfora /., smycz /.; 
3) sprz<eglo n. (= Kuppelung); 
Glieder—, Ketten— sprz<jglo 
lahcuchowe; Not— sprz^glo 
zapasowe, sprzQglo boczne; 
Schrauben— sprz^glo srubowe; 
steife — sprzQglo sztywne.

Ku'ppelachse, sj. pl. -n, <>s 
/. kola sprzyzonego, os sprzQ- 
zona (gekuppelte Achse).

Ku'ppelbaum, sm. °(e)s, 
pl. -bäume, sprzcglo rozpiera- 
j^ce, rozwora /.

Kuppelbau, sm. -es, pl. 
-bauten, kopula /., sklepienie 
polkuliste, baniaste.

Kuppelbolzen, sm. -s, pl.
—, sworzeh m. sprz^gla.

Ku'ppelbügel, sm. -s, pl. 
—, ogniwo n. sprz^gla, kablqk 
m. sprz^gla.

Kuppeldach, sn. °(e)s, pl. 
-dächer, dach kopulowy.

Kuppelei', sj. pl. -en, ko- 
jarzenie n., rajenie n., raj- 
furstwo n., striezenie n.

Ku pp eiförmig, adi. kopu­
lowy.
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Ku ppelgewölbe, sn. -s, pl. 
—, sklepienie polkuliste, ba- 
niaste.

KtVppelglied, sn. -(e)s, pl. 
-er, ob. Kuppelbügel.

Kuppelhaken, sm. -s, pl.
—, hak m. sprz^gla.

Kuppelkasten, sm. -s, pl.
-kästen, osada /. sprzQgla.

Ku'ppelkette, sf. -n, 
lahcuch sprz^glowy, lahcuch 
zaprz^glowy.

Kuppeln, va. 1) Iqczyö 
z sobq, sprz<*ga6; gekuppelte 
Säulen slupy stykaj^ce sie?; 
2) die Hunde — zesforowac ze 
sobq. psy; 3) zwei Personen 
zusammen— poswatah, wy- 
swatac dwie osoby; 4) str^czyö 
(do nierz^du), rajfurzyh.

Kuppelpelz, sm. -es, swatno 
7i., nagroda /. za wyswatanie, 
za nastrQczenie zony lub ko- 
chanki, obrywka swatoska, ku- 
ban m. za swaty.

Kuppelrad, sh. -(e)s, pl. 
-rüder, kole sprz^zone (= ge­
kuppeltes Rad).

Ku'ppelstange, sf. pl. -n, 
trzon sprzQgajqcy, pryt zaprzQ- 
gowy, sprz^g m., diqg sprzQ 
gowy.

Kuppelung, sf. pl. -en, 
sprzQgio 7t.; — der Wagen 
sprzQganie n. wozow (kol.)

Ku ppelungsbolzen, sm. 
's, pl. —, ob. Kuppelbolzen.

Ku'ppelungslaschen, sf. pl. 
lubki pl.

Ku'ppelungsspindel, sf. pl.
-N, wrzcciono n. sprz^gla.

Ku'ppelungsstange, sf. pl.
-u, ob. Kiippelstauge.

Ku ppelungsvorrichtung, 

sf. pl. -en, przyrzqd sprzyga- 
jqcy, sprztzglo n.

Ku ppen, va. obcinac, obrzy- 
nah wierzcholki (drzew).

Kuppler, sm. -s, pl. —, 
str^czyciel m. (zony, myza), 
swat m.; strQczyciel do nie- 
rzqdu, rajfur m., kupier m.

Kupplerin, sf. pl. -innen, 
strQczycielka f. (zony, ni^za); 
rajfurka /., kuplerka /.

Kupplerisch, odt. kuplerski, 
rajf urski; adv. po kuplersku, 
po rajfursku.

Kur, sf. 1) wybor in., elekcya 
/.; 2) —, pl. -en, kuracya /., 

leczenie n.j eine — gebrauchen 
brati kuracya; podjqc sitz kura- 
cyi; eine — umschreiben prze- 
pisah sposob leczenia.

Ku'ramt, sn. -(e)s, godnosh 
elektorska.

Kura'nd, sm. -en, pl. -en, 
zostajqcy pod kuratelq.

Kura'ndin, sf. pl. -neu, zo- 
stajqca pod kuratel^.

Kuranstalt, sf. pl. en, 
lecznica /., zaklad leczniczy, 
sanatoryum n.

Ku rant, adi. -e, Atünze ino- 
neta btzdqoa w obiegu, moneta 
niajqca waznosc.

Kura nzen, va. lajac silnio; 
dokuczaß.

Kura re, sn. -s, kurara f. 
(trucizna).

Ku'rarzt, sm. -es, pl. -ärzte, 
lekarz w zakladzie leezniczym, 
kqpielowym, lekarz zakladowy.

Küratz, sm. -sses, pl. -sse, 
pancerz m. kirys m.

Kürassie r, sm. -(e)s, pl. -e, 
kirasyer m.

Kura t, sm. -en, pl. -en, wi- 
kary m.

Kuratel, sf. pl. -en, za- 
chodztwo Ti., piecza /., kura- 
tela f.; unter — stehen byü pod 
kuratel^; j—n llnter — stellen 
przydac komu kuratora.

Kurate'lbehörde, sf. pl. -n, 
wladza opiekuhcza.

Kura tor, sm. -s, pl. -to'ren, 
opiekun m., kuratoi; m.

Kurato rium, sn. -s, pl. 
-ricn, instytucya opiekuhcza, 
kuratoryum n.

Ku rbel, sf. pl. -n, korba /., 
wrotek m.; Gegen— korba wy- 
kitzcona; Hand— korba i\‘czna; 
Maschinen— korba inaszyno- 
wa; gekröpfte — (takze ge­
kröpfte Welle) kolano korbowe; 
Regulator— korba regulatora 
(mech.).

Kurbelachse, sf. pl. -n, oä 
korbowa, kolano korbowe.

Ku rbelarm, sm. -(e)s, pl. 
-e, lainitz n. korby.

Ku'rbelnabe, sf. pl. -n, 
piasta /. korby.

Ku'rbelstange, sf. pl. -n, 
drqg korbowy, l^tka /., lq- 
cznik m., nawodnik m.

Ku'rbelwagen, sm. -s, pl. 
—, wözek korbowy.

Ku'rbelzapfen, sm. -s, pl.
—, czop m. korby.

Kürbis, sm. -isses, pl. 
-isse, korbas m., korbale pl., 
(h)arbuz m., dynia /., bania /., 
kawon m.

Kürbis-, adi. korbasowy, 
(h)arbuzowy.

Kü'rbisartig, adi. korba- 
sowaty, (h)arbuzowaty.

Kürbisbirne, sf. pl. —, 
korbasowka f. (gruszka).

Kü rbisbrei, sm. -(e)s, zupa 
(h)arbuzowa, zupa f. z dyni.

Kürbisflasche, «f. pl. -n, 
lagiew /., lagiewka /., korba- 
sowa flasza; tykwa /.

Kürbisförmig, adi. p<jkaty 
jak dynia.

Kürbisgewächse, sn. pl.;
-pflanzen, sf. pl. rosliny (h)ar- 
buzowe, dynie pl., tykwy pl.

Kü ren, va. kor, i kürte, habe 
gekoren wybierah, obieraö.

Ku rfürst, sm. -en, pl. -e», 
ksiqztz (elektor) m., kurfirszt m.

Ku rfürstentum, sn. -(e)s, 
pl. -tümer, elektorat m.; elek- 
torstwo n.

Ku'rfürstin, sf. pl. -innen, 
elektorka /., elektorowa f.

Ku rfürstlich, adi. elektor- 
ski.

Ku rgast, sm. -es, pl. -gäste, 
kuracyusz m., odbywaj^cy le­
czenie w zakladzie, w miejscu 
kqpielowym.

Ku rgemäfi, adv. wedle przc- 
pisöw leczniczych.

Ku rhaus, sn. -ses, pl. -Häu­
ser, 1) dom elektorski, rodzi- 
na elektorska; 2) zaklad kqpic- 
lowy, leczniczy, dom zdrojowy.

Ku'rhotel, sn. -s, pl. -e, 
hotel m. dla kuracyuszow.

Ku rhut, sm. -(e)s, biret 
elektorski; godnosh elektorska.

Kuria'l, adi. kuryalny.
Kuria'lstil, sm. -(e)s, pl. -e, 

styl Tn. kuryalny.
Ku rie, sf. pl. -tt, kurya /.
Kurie r, sm. °(e)s, pl. -e, 

goniec m., kuryer m.
Kurie ren, va. leczyti, ku- 

rowaö.
Kurie rzug, sm. -(e)s, pl.

-züge, pociqg kuryerski.
Kurio s, adi. i adv. dziwny 

(-nie), cickawy (-wo), osobliwy
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(-wie); das ist — to dziwna 
rzecz.

Kuriositä t, «/. pl. -eu, cie- 
kawo&S /., rzecz dziwna, rzecz 
osobliwa; der — halber dla 
osobliwosci.

Kurio sum, sn. -s, -sa, 
osobliwosö /., ciekawa, rzadka 
rzecz.

Kubisches Haff, sn. kuroh- 
ska zatoka.

Kurkapelle, sf. pl. -it, 
orkiestra zakJadu kqpielowego.

Kurland, sn. Kurlandya /.; 
Kurländer, sm. Kurlandczyk; 
Kurländerin, sf. Kurlandka; 
Kurläuder(-), kurländisch, adi. 
kurlandzki.

Ku rliste, sf. pl. -n, lista /., 
spis m. gosci kqpielowych.

Kunnethode, sf. pl. -n, 
sposob m. leczenia.

Ku rort, sm. -es, pl. -e, 
miejsce kqpielowe, zdrojowi- 
ako n., uzdrowisko n.

Ku rpfuscher, sm. -s, pl. —, 
lekarz nieupowazniony.

Kurpfuscherei', sf. pl. -en, 
nieupowaznione leczenie.

Kurve, sf. pl. -n, indyczka f.
Kurrende, sf. pl. -n, 

1) okolnik m., obiegnik m., 
cyrkularz m., kurenda /.; eine 
— ergehen lassen wydati ku- 
rendtz; 2) chor chlopcow spie- 
wajacy przy pogrzebach itp.

Kurre nt, adi. biczqcy.
Kurre'ntien, sn. pl. sprawy 

biezqce.
Ku rrentschrift, sf. pl. -en, 

pismo zwyczajne, kursywa f.
Ku'rrig, adi. gniewliwy, 

u party; zywego, zmiennego 
usposobienia.

Kurs, sm. -ses, pl. -e, 1) 
obieg m., bieg m., kurs m.* 2) 
cena obiegowa pieni^dzy, pa- 
pierow wartosciowych, kurs; 
3) wyklad, kurs naukowy; 4) 
kierunek m.; droga okr^towa; 
5) kierunek polityki, kurs.

Kursabschlag, sm. -(e)s, pl. 
-schlüge, znizka, besä /. kursow.

Kursausgabe, sf. pl. °n, 
podanie n. kursu.

Ku rsbericht, sm. -(e)s, pl. 
-e, sprawozdanie gieldowe.

Kursbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, rozldad m. jazdy.

ii Kurschmied, sm. -(e)s, pl.
-e, konowal m.

Kü rschner, sm. -s, pl. —, 
kuSnierz m.

Kürschner-, adi. knänicr- 
ski.

Kürschnerarbeit, sf. pl. -en, 
ku&nierska robota.

Kürschnerei', sf. pl. -en, pra- 
cownia kuänierska; kusnier- 
stwo n.

Kürschnerhaudwerk, sn.
-s, kuänierstwo n.

Kü rschnerlehrling, sm. -s, 
pl. -e, kusnierczyk m.

Kursie ren, vn. (h.) by<$ w 
ruchu, obiegu; krqzyö, obiegaö, 
kursowaö (o poglosce).

Ku'rsist, sm. -en, pl. -en, 
uczestnik m. wykladu, kursu.

Kursivschrift, sf. kursywa 
/., pismo ukosne, druk do 
pisina podobny, druk wloski.

Kurso risch, adi. i adv. kur- 
soryczny (-nie); pobiezny (-nie) 
etwas — lesen czytaö CO kur- 
sorycznie, pobieznie.

Kursus, sm. —, pl. —, 
i Kurse, kurs m., wyklad nauko­
wy.

Ku rsverlust, sm. -es, pl. -e, 
strata f. na kursie.

Ku rszettel, sm. -s, pl. —, 
ob. Kursbericht.

Ku rtaxe, sf. pl. -n, kur- 
taksa oplata f. dla goäci kq- 
pielowych.

Kurti'ne, sf. pl. °n, wal lq- 
czqcy dwa bastyony; kurtyna 
teatralna.

Kurtisa ne, sf. pl. -n, zalo- 
tnica nierzqdnica /., kurty- 
zana f.

Kuru lisch, adi. -er Stuhl 
kurulne, kurulskie krzeslo.

Kurve, sf. pl. -n, linia 
krzywa.

Ku'rvorstehung, sf. zarzqd 
zdrojowiska.

Ku'rwürde, Sf. godnosc cle- 
ktoralna.

Kurz, I. adi. comp. kürzer, 
sup. kürzeste, krotki; — und 
dick krotki i gruby, kr<?py; 
-es Haar krotki wlos, krotkie 
wlosy; auf dem kürzesten Wege 
najkrotszq drogq; er hat ein -es 
Gesicht jest krotkowidzqcy; 
kürzer machen skrociö; j—n um 
einen Kvpf kürzer machen skrö- 

ci<5 kogo o glowQ, äciqc komu 
glowQ; kürzer werden krötnqö, 
krotnieö; den kürzer(e)n ziehen 
nie nie wsköraö, poddaö si<j, 
uledz, ustqpi£, zle wyj sc na 
czem; er schlug alles — und 
klein potiukl wszystko na dro- 
dne kawalki; eine -e Rede 
krotka, niedlugo trwajqca mo- 
wa; die Tage werden schon 
kürzer dnie juz zaczynajq bye 
krotsze, juz dnia ubywa; ein 
-er Blick genügt ihm, um die 
Sache zu kennen na pierwszy 
rzut oka pozna rzecz; -er 
Vokal, -e Note krotka samo- 
gloska, krotka nuta; von -er 
Dauer krotkotrwaly; die Zeit 
ist uns — geworden czas zyb- 
ko nam zlecial, bardzoämy si<? 
ubawili; vor -er Zeit, vor -em 
przed niedawnym czasem, nie- 
dawno; seit -em od niedawnego 
czasu, od niedawna; noch bis 
Vor -em jeszcze przed nieda­
wnym czasem, niedawno je­
szcze temu; das Buch ist vor- 
-em erschienen ksiqzka wyszla 
niedawno, w ostatnim czasie; 
in «em, in -er Zeit wkrotee, 
w krotkim czasie; in -en 
Worten w krotkich slowach, w 
kilku slowach; das ist der langen 
Rede -er Sinn to jest krotki 
sens (krotka treäö, wniosek) 
dhigiej mowy; ein -es Gedächt­
nis krotka parnitzö; er hat einen 
-en Atem ma krotki (ci^zki, 
pnjdki) oddech, jest astma- 
tyczny, dychawiczny; ich habe 
-en Prozeß gemacht szybko 
sprawy zalatwilem; -er Hand 
w krotkiej drodze, wprost, 
wrycz; II. adv. krotko; — ge­
schoren krotko strzyzony; — 
treten robiö male kroki; j—n — 
halten krotko, ostro kogo trzy- 
ma<5; — antworten odpowie- 
dzieö krotko; — angebunden 
(sein) nie tracic wiele slow, nie 
robiö ccrcmonii, komplcmcn- 
töw; prtzdki, gorqco kqpany, 
gorqczka; ich komme dabei zu 
— ja zle na tem wyjdtz, tracQ 
na tem, jestem pokrzywdzony; 
— (albo genug) doS<$; — und 
gut (krotko a dobrze), dosy6 
na tem, krotko möwiqc; über 
— oder lang prydzej czy 
pözniej; — vorher, — zuvor 
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krotko przedtem, krotki czas 
przedtem.; — darauf wkrotce 
potem; — und bündig krotko 
a wcjzlowato, zwi^zle, lakonicz- 
nie; sich — fassen wyrazaö sitz 
krotko, möwic lab p saö zwi^- 
zle; ich werde mich — fassen 
powiem krotko; um es — zu 
machen krotko mowiqc, aby 
siQ dlugo nie rozwodziö; sich 
— entschließen powzi^c szybkie 
postanowienie; — entschlossen 
anttvvrtete er nie narnyülajgö 
si<> dlugo odpowiedzial.

Ku rzarmig, «di. krötko- 
ramienny, krötkor^ki.

Kurzatmig, «di. dyclia- 
wiezny, astmatyczny.

Kurzatmigkeit, astma /., 
dychawica /.

Kurzbeinig, «di. krötko- 
nogi, kusonogi.

Ku rzdauernd, «di. krbtko- 
trwaly, przejsciowy, przelotny.

Kü rze, sf. pl. -n, 1) krot- 
koäd /.; der — der Zeit wegen 
dla krötkiego czasu, z braku 
(w braku) czasu; in aller —, 
in der — w najwi^kszej kröt- 
koäci, jak najkröciej; sich der 
— befleißigen staraö sitz byö 
krotkim, starac sitz o wyraza- 
nie krotkie, zwitzzle; 2) krotka 
gloska.

Ku'rzeit, «/. czas kuracyjny, 
sezon kqpielowy.

Kürzen, va. skracaö, skrö- 
ciö, ukröciö, zmniejszyö; j—m 
etw. nut Lohne — uszczupliö 
komu zaptaty, wynagrodzcnia, 
ujtp$, odciggngö, komu co z za- 
platy.

Kurzerhand, i kurzer 
Hand, «dv. w krötkiej drodze, 
wprost; bez namyslu.

Ku'rzflügelig, «di. krötko- 
skrzydty.

Kurzfttßig, «di. krötkonogi.
Kurzgefaßt, «di. krotki, 

w^zlowaty, zwiyzly, lakoniczny.
Kurzgeschwänzt, «di. o 

krotkim ogonie, kusy.
Kurzgeschürzt, «di. w kröt- 

kich spodniczkach.
Ku'rzgewehr, sn. -(e)s, pl. 

-e, kröcica f.
Kurzhaarig, «di. krötko- 

wlosy.
Kurzhalsig, «di. krötko- 

szyi.

Ku rzhin, «dv. w krötkosci, 
krotko.

Kurzhörnig, «di. krotko- 
rogi.

Ku rzig, sn. Kursko n.
Ku rzlebend, i ku rzlebig, 

adi. krotko wieki, krötkowie- 
czny; jednodniowy.

Kurzlebigkeit,sf. kr6tko66 
/. zycia.

Kü rzlich, adv. niedawno; 
krotko, niewielu slowami, 
zwitzzle.

Kurzohrig, «di. krotko- 
uchy.

Kurzschluß, sm. --es, pl. 
-schlösse, krotkie spitzcie.

Kurzschnabelig, «di. kröt- 
kodziöby.
Kurzschreibekunst,i schreib- 

schrift, sf. stenografia /.
Ku rzsichtig, «di. 4) krötko- 

widz^cy, krötkowid, krötko- 
oki; -er Wechsel wekscl platny 
natychmiast albo wkrotce po 
okazaniu; 2) (obraz.) krötko- 
oki, nie umiejq.cy przewidzieö 
skutkow, nieopatrzny, ograni- 
czony.

Kurzsichtigelr), sm. -en, 
pl. -en, krötkowidzqcy m., kröt- 
kowidz m.

Ku rzsichtigkeit, sf. krotki 
wzrok, krötkowidno&ö /., 
(obraz.) krotkie widzenie 
rzeczy, nieprzewidywanie n. 
rzeczy, ograniczono^ö /., nieo- 
patrzno&S /.

Ku rzsilbig, adi. krötko- 
zgloskowy.

Kurzstämmig, «di. nisko- 
pienny, krtjpy.

Kurzstielig, «di. na kröt­
kiej szypulce.

Kurztrieb, sm. -(e)s, pl. -e, 
ptzd skröcony (bot.).

Kurzu m, adv. krotko mö- 
wigc, slowem, krotko a wtzzlo- 
wato; dosyö, ze.

Kürzung, Sf. pl. -en, skrö- 
cenie n.; zmniejszenie n., u- 
szczuplenie n.

Kurzwaren, /. pl. drobne, 
drobiazgowe towary.

Kurzwarenhändler, «m.-s, 
pl. —t handlarz m. drobnych 
towaröw.

Kurzwe g, «dv. ob. Kurzum.
Kurzweil(e), sf. krotoehwi- 

la /., krotofila /., zabawka /., 

rozrywka /.; seine — mit j—11t 
treiben zabawk^ sobie z kogo 
robiö, zartowac sobie z kogo.

Kurzweilen, vn. sh.) zar- 
ciki wyprawiaö, zartowaö, ba- 
wic sitz; mit j—M — zartowaö 
sobie z kogo.

Kurzweilig, adi. kroto- 
filny, zartobliwy, ucieszny; 
wesoly; adv. krotofilnie, we- 
solo.

Kusch ! int. ob. Kuschen.
Ku schen, vn. i sich — vr. 

(h.) lezeö, polozyö sitz; milczeö; 
kusch dich! (rozkaz dawany 
psom) polöz sitz, lezee! (ruba- 
sznie do osbb) ciclio, stul 
dziöb!

Ku schien, sn. Koscieczyn in.
Kuß, sm. -sses, pl. Küsse, 

cahis m., pocahinek m.; einen 
— bekommen dostaö calusa; 
einen — geben daö calusa; 
j—in Küsse albo eine Kußhand 
zuwersen poslaö komu calusa; 
j—m einen — auf die Lippen 
drücken pocalowaö kogo w usta; 
einen — in Ehren kann niemand 
(ver)wehrcn calus bez zlej 
my&li nikomu nie szkodzi.

Küßchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Kuß), calusek m.

KÜ sskN, I. va. calowaö, po- 
calowaö; j—m die Hand, den 
Mund — albo j—s Hand, Mund 
— (po)calowaö kogo w rtzktz, 
w usta; j—it einmal übers an­
dere — calowaökogo raz po raz; 
ich küsse die Hand calujtz rgczki; 
II. sich — vr. calowaö sitz.

KKßhand, sf. poealowanie 
n. i\-kq okazane; s—m eine 
— zuwerfen poslae komu ca-

Kusi'ne, sf. pl. °n, ob. 
Cousine.

KKßmal, sm. -(e)s, pl. °e, 
znak m. (czerwony) od pocato- 
wania.

Kü ste, sf. pl. -n, nadbrzeze 
n., pobrzeze n., nadmorze m., 
brzcg nadmorski; längs der 
— hinfahren, hinsegeln ply- 
waö, zaglowaö wzdluz nad- 
brzeza.

Kü stenartillerie, sf. arty- 
lerya nadbrzezna.

Küstenbefestigung, sf. pl. 
I -en, fortyfikacya nadbrzezna; 
i ufortyfikowanie n. brzegu.
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Kü'stenbewahrer, sm. -s, 
pl. —, okr<jt dla obrony wy- 
brzeza.

jküPenbewohner, sm. -s, 
pl. —, nadbrzezanin ?n.

Kü stenfahrer, sm. -s, pZ.
—, oki'Qt pobrzezny, okr$t ka- 
botazowy; kapitan m. takiego 
okr^tu.

Kü'stenfahrt, «/. pZ. -en, 
ob. Küstenschiffahrt.

Kü'stenflusz, sm. -es, pZ. 
-flüsse, rzeka nadmorska, rzeka 
po krßtkim biegu wpadaj^ca 
do morza.

Kü stengebiet, sn. -(e)s, pl.
-e, pobrzeze n.

KÜPenhandel, sm. -s, han­
del nadmorski, kabotazowy.

Küstenland, sn. -es, pl. 
-länder, kraj nadmorski, nad- 
brzezny, pobrzeze m., po- 
morszczyzna /.

Küstenland, sn. Pobrzeze n.
Küstenschiffahrt, sf. ze- 

gluga pobrzezna, kabotaz m.
Küstenstadt, sf. pZ. -städte, 

miasto nadbrzezne, nadmor- 
skie.

Küchenstrecke, sf. -strich, 
sm. ob. Küstengebiet, Küsten­
land.

Küchentelegraph, sm. -en, 
pl. -en, semafor nadbrzezny.
Kü'stenverteidigungsschiff, 

sn. -(e)s, pl. -e, ob. Küstenbe­
wahrer.

Küstenwache, sf. pl. -n, 
straz nadbrzezna.

Kü'stenwachtschiff, sn. -es, 
pl. -e, ob. Küstenbewahrer.

Küster, sm. °s, pl. —, 
zakrystyan m., koscielny m.

Kücherdienst, sm. -es, pl. 
-e, sluzba /. zakrystyana, 
w zakrystyi, zakrystyaristwo n.

Kü'stereisf. pl. -en, miesz- 
kanie n. zakrystyana; zakry- 
styahstwo n. (= Küsterdienst).

Kustos, sm. —, pl. Kustoden, 
kustosz m., dozorcca f.

KÜ stritt, sn. Kostrzyn m.
Ku'tschbock, sm. -(e)s, pl. 

-bücke, koziel m. (u powozu).
Ku'tschboden, sm. -s, spod 

m. powozu.
Ku Ische, sf. pl. -n, jk)w6z 

m., kareta /., kocz m.; biet» 
sihige — powoz o czterych 
siedzeniach; in der — fahren 
jechaß powozem; er hält — 
(albo Wagen) und Pferde ma, 
posiada powoz i konie.

Ku'tschenbauer, sm. -s, pl. 
—, -fabrikant, sm. -en, pl. 
-en, fabrykant m. powozow.

Ku'tschenbeschlag, sm. -(e)s, 
pl. -schlage, okucie n. powozu.

Kutschenhimmel, sm. -s, 
wierzch m. powozu.

Ku'tschenschlag, sm. -(e)s, 
drzwiczki pl. u powozu.

Ku'tschenschoppen, sm. -s, 
pl. —, wozownia /.

Ku'tschentritt, sm. -(e)s, pl. 
-e, stopieh m. u powozu.

Ku'tschentür, sf. pl. -en, 
drzwiczki pl. u powozu.

Kutscher, sm. -s, pl. —, 
woznica m., stangret m., po- 
woznik m.

Ku'tscherbock, sm. -(e)s, pl. 
-bücke, i -sitz, sm. -es, pl. -e, 
koziel m.

Ku'tschfeder, sf. pl. -n, re- 
sory pl.

Ku'tschgaul, sm. ob. Kutsch­
pferd.

Ku'tschgestell, sn. -(e)s, spod 
m. karety.

Kutschie ren, m. (1).) po- 
woziß; (s.) byß woznicq.

Ku tsch kästen, sm. -s, pl. 
-kästen, pudlo n. (karety).

Ku tschpferd, sn. -(e)s, pl. 
-e, koh kareciany, jiowozowy, 
koh do karety.

Ku tte, sf. pl. -n, habit m. 
(mnisi); die — nehmen przy- 
wdziaß habit, zostaß mnichem; 
die — ausziehen zrzuciß ha­
bit, wyst^piß z klazstoru.

Ku ttelflecke, pl. flaki pl., 
flaczki pl. (potrawa).

Ku ttkln, sf. pl. wnfjtrzno&ci 
bydltzce, jelita pl.; flaki pl., 
flaczki pl. (potrawa).

Kuttenberg, sn. Kutna- 
hora f.

Ku ttenplom, sn. Kdynie pl.
Ku'ttenträger, sm. -s, pl.

—, mnich m., braciszek m.
Ku tter, sm. -s, pl. —, 

jednomasztowiec m. do szyb- 
kiej zeglugi; krqzownik clowy.

Kuve rt, sn. -(e)s, pl. -e, 
1) nakrycie n.; 2) koperta f.

Kuchertie'ren, va. wlozyß 
w koperttz.

Kup, sm. -es, pl. -e, kuks 
m., udzial m. gwarka w gwa- 
rectwie.

Kt)ö Vett, sn. Kijewo n.
Kt) rie, Elei sott! kyriv elcj- 

son! Panie, zmiluj sitz!
Ky'ros, sn. Cyrus m.

L, n. indecl. dwunasta litera, 
dziewi^ta spolgloska alfabetu; 
l., skröcenie zamiast lies czytaj.

La, int. (w äpiewie)------- ,
tra------- la la, tra la la; wie
gehts? so------- jak ci sitz po-
wodzi, jak sitz masz? ot, tak; 
niezle.

Lab, sn.« (e)s, pl. «e, 1) ßlaz 
m. (cieltzcy), podpuszczka /., 
podpuszczadlo n., serzysko n.; 
durch — gerinnen machen pod-

d.
puszczaß mleko, zwarzyß, kwa- 
siß slodkie mleko przez do- 
danie ßlazu; 2) zolq-dek cie- 
Itzcy ze zwarzonem mlekiem 
wewn^trz ob. Labmagen; 3) 
przytulia marzanka f. (rosl. 
= Labkraut).

La bberig, adi. galaretowy, 
mdly (o potrawach).

La be, sf. ob. Labsal; o Trauk 
voll süßer —! o rozkoszny 
napoju I

La den, I. va. 1) mleko pod- 
puszezaß, k was iß mleko przez 
dodanie doh podpuszczki; 2) 
posiliß, pokrzepiß; sein Auge, 
sein Herz an etw. — pokrzepiß, 
posiliß czem oko, serce; II. 
sich — vr. an etw., mit etw 
— posiliß sitz, pokrzepiß si. 
czem.

La b erd an, sm. -(e)s, pl. 
-e, wqtlusz m., kabl(i)on m., 
sztokfisz m.



Labet 775 La'chsfleisch

Labet, sn. -s, labet m., 
Swik m., (gra); — machen, 
werden przegrac sprawQ, zle 
wyjSS, wszystko straciö; osla- 
biony na ciele.

La'betrank, -trunk, sm. 
-(e)s, napoj krzepiqcy, orze- 
zwiaj^cy, posilaj^cy.

Labia l, adi. wargowy.
Labia l, sm. «s, pl. -e, i -en, 

-buchstabe, sm. «ll, pl. «11, 
gloska wargowa.

La bian, sn. Labia wa /.
Labi l, adi. niestaly, chwiej- 

ny; -es Gleichgewicht röwno- 
waga niepewna.

Labi'schitt, sn. Labiszyn m.
Labischi'ner Teerbuden, 

spl. Smolniki pl.
La'bküse, sm. -s, pl. -e, 

ser slodki.
La b kraut, sn. ob. Lab 3).
La bmagen, sm. ob. Lab 2.)
Labora nt, sm. -en, pl. -en, 

laborant m., pracownik m., 
w laboratoryum, w aptece.

Laboratorium, sn. -s, 
pl. -rien, laboratoryum n., 
pracownia /. (chemiczna).

Laborieren, vn. (h.) 1) 
eksperymentowaö; 2) an einer 
Krankbeit — cierpieö na co.

Labsal, sn. -(e)s, pl. -e, 
pokrzepienie n., orzeiwienie n.; 
rozkosz /.; pocieszenie n., po- 
ciecha /.

Labu hn, sn. Laburi m.
Labung, sf. pl. -en, po­

krzepienie n., orzezwienie n.
La"bussov,stt. Lubieszewo n.
Labyri nth, sn. -(e)s, pl. -e, 

labirynt m.
Labyri nthisch, adi. pogma- 

twany, zawiklany.
Lachanfall, sm. «(e)§, pl. 

-fälle, napad m. Smiechu, kur- 
czowy Smiech.

La dbar, adi. ob. Lächer­
lich.

La chbaum, sm. «(e)s, pl. 
«bäume, drzewo nacechowane, 
naci^te dla toczenia z niego 
zywicy; drzewo graniczne.

La'che, sf. pl. -n, 1) kaluza /., 
blocisko n.‘ 2) ceclia /., znak 
m., naci^cie n. na drzewie; 3) 
rozeSmianie sitz; eine —, eine 
Helle, laute — anschlagen w glos 
sitz rozeSmiaö, parsknqö Smie- 
chem.

La che, sn. 8rnieszkowo n.
Lä cheln, vn. (h.) uSmiechaS 

sitz; i—in — uSmiechari sitz do 
kogo; Anmut lächelt auf ihren 
Wangen na jej policzkach 
wdzitzk sitz maluje.

La chen, I. va. einen Baum 
— znaczyS, cechowaö, naci- 
na6 drzewo; II. (h.) 1) 
SmiaS sitz; aus vollem Halse — 
Smiaö sitz na cale gardlo, calq, 
gtzbq,; sich satt — naSmiaS sitz 
do syta; sich krank —, sich halb 
tot — ptzka6 ze Smiechu; er 
lachte, daß ihm die Augen über- 
gingen tak sitz Smial, ze Izy 
mu w oczy wstq-pily; —, daß 
man bersten möchte rwa6 boki 
ze Smiechu; herzlich, vom gan­
zem Herzen — SmiaS sitz serde- 
cznie, z calego serca; sich ins 
Fäustchen — pokryjomu SmiaS 
sitz zloSliwie; j—n — machen, 
zum — bringen do Smiechu 
kogo pobudziö, smiech w kirn 
wzbudziö, rozsmieszyS kogo; 
über j—n, über etw. — Smia<$ 
sitz z kogo, z czego; ich lache 
deiner Drohungen ja z twoich 
grozb sitz Srniejtz; mancher lacht 
und möchte weinen niejeden 
Smieje sitz, cho6 mu nie do 
Smiechu, smieje sitz, cho6 mu 
do placzu; wer zuletzt lacht, 
lacht am besten naSmieje sitz, 
kto sitz najdluzej Smieje; das 
Glück lacht ihm szcztzScie mu sitz 
uSmiecha; Redlichkeit lacht aus 
seinem Antlitz uczciwoSö ma­
luje sitz na jego twarzy; III. 
lachend, ppr. i adi. Smiej^cy, 
uSrniechnitzty; mit «beut Munde 
z uSmiechem na ustach; -de 
Erben spadkobiercy raduj^cy 
sitz, zadowoleni.

La chen, sn. -s, Smiech m.; 
höhnisches — szyderczy Smiech; 
allgemeines — hervorrufen wy- 
wolad powszechn^ wesoloSS; 
zum — bringen rozSmieszyß, 
Smiech wzbudziS; — erregende 
takze lachenerregend Smieszny, 
komiczny, do Smiechu pobu- 
dzajqey; das — verbeißen Ztzby 
Scisn^S dla przytlumienia Smie­
chu; am vielen — erkannt man 
den Narren po niewczesnym 
Smiechu poznac glupiego, po- 
zna6 glupiego po Smiechu jego.

La'chenswert, -würdig, 
adi. godny Smiechu, Smieszny.

La cher, sm. -s, pl. —, 1) 
Srniej^cy sitz, Smieszek m.; die 
— auf seiner Seite haben mie6 
Smieszkow po swej stronie; 2) 
parsknitzcie n. Smiechem.

Lacherin, sf. pl. -innen, 
Smiejtica sitz, Smieszka /.

La'cherlich, adi. godny Smie­
chu, Smieszny; adv. Smiesznie; 
ein -er Mensch Smieszny czlo- 
wiek, blazen m.; -es Zeug, «C 
Dinge SmiesznoSci, zarty, bla- 
zehstwa; etw. — machen, ins 
Lächerliche ziehen oSmieszac co; 
j—n — machen Smiech, Smiesz- 
ki sobie z kogo stroiö; sich — 
machen na poSrniewisko, na 
Smiech sitz wystawiS; Vom Er­
habenen zum Lächerlichen ist 
nur eilt Schritt od wzniosloSci 
do SmiesznoSci jeden tylko 
krok; mir ist — zu Mute nie 
rnogtz powstrzymaS sitz od 
Smiechu; mir ist gar nicht — 
zu Mute mnie wcale nie Smiesz- 
no, bynajmniej na Smiech mi 
sitz zbiera.

Lä'ch erlich leit, sf. pl. -en, 
SmiesznoSS f.

Lächern, va. das lächert 
mich (takze mir), es lächert 
vimprs. mich Smiaö mi sitz chce.

Lachgas, sn. -ses, pl. -se, 
bezwodnik podazotowy, gaz 
rozweselaj^cy.

La chig, adi. blotnisty, ba- 
gnisty.

La'ch krampf, sm. °(e)s, pl. 
-krämpfe, kurcz m. od Smiechu, 
Smiech spazmatyczny, kur- 
czowy.

Lu chlust, sf. chtztka /. do 
Smiania sitz.

La chmöve, sf. pl. -n, mewa 
f. Smieszka.

Lachs, (wym.: laks) sm. -ses, 
pl. «se, losoS m. (ryba); danziger 
— rodzaj wodki gdahskiej.

La'chsfang, sm. .(e)s, po- 
16w m., czas m. polowu lo- 
sosiow.

Lachsfarben, adi. koloru 
lososia.

La'chsfischerei, sf. polow m. 
lososiow.

Lauchs fleisch, sn. -es, loso- 
I sina f.
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La debord, sm. -(e)s, po- 
klad ladunkowy (na okrycie).

La debrief, sm. °(e)s, pl. °e, 
pozew m., cytacya /.

La'debuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksi^ga /. nakladow 
(kok).

Ladefrist, sf. pl. -en, 1) 
okres m. do pozywania 
(prawn.); 2) okres m. do la- 
dowania (kok).

Ladegebühr, sf. pl. -en; 
-geld, 1) koszta pl. cytacyi 
(prawn.); 2) nakladowe n. 
(kok).

La degleis, sn. -ses, pl. -se, 
tor m. do ladowania, tor la­
dunkowy (kok).

Lademaß, -profil, sn. ob. 
Normalladeprvfil.

La demeister, sm. -s, pl. —, 
nakladczy m.

La den, na. lade, lädst i 
ladest, lädt i ladet, lud, habe 
geladen; 1) ladowaß; das Schiff 
hat Getreide geladen okret na- 
ladowano zbozem; Waren auf 
ein Schiff — ladowaß towary 
na okryt; j—Nl etw. auf den 
Rücken — wlozyß co komu 
na plecy; 2) eine Last auf sich 
— obarczyß sitz citzzarern; eilte 
Verantwortlichkeit, eine Ver­
pflichtung auf sich — przyjgß 
na siebie odpowiedzialnoßß, 
zobowi^zanie; Haß, Tadel auf 
sich — äciq,gngß na siebie nie- 
nawißß, nagantz; eilte Sünde 
auf sein Gewissen — obci^zyß 
sumienie grzechem; et hat 
schwer, gehörig, gut, schief ge­
laden podpil sobie porzrstlnie; 
3) nabijaß, nabiß (bron); scharf 
— nabiß kulq; blind — na- 
biß prochem; 4) cytowaß, wzy- 
waß do stawienia sitz; 5) pro- 
siß, zapraszaß (— einladen).

La den, sm. -s, pl. Läden, 
1) okienica /.; 2) sklep m.; 
einen — halten mieß sklep; 
einen — eröffnen zalozyß sklep.

La denbesißer, sm. -s, pl. 
—, wlasciciel m. sklepu.

La denbuch, sn. ob. Lade­
buch.

La'denbursch(e), sm. -en, 
pl. -en, kupczyk m.

Ladeneinrichtung, sf. pl. 
-en, urzqdzenie sklepowe.

La chsforelle, «/. pl. -n, lo- 
sosiopstr^g m.

La chsschinken, sm. -s, pl. 
—, szynka wcjdzona na sposob 
lososia.

La'chsschnitte, sf. pl. -n, 
kawalki pl. lososia.

La chsteig, sm. -(e)s, pl. -e, 
ßciezka /. (ciagn^ca sitz) przez 
las.

La chstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
kamien graniczny.

La chtaube, sf. pl. °n, golqb 
gruchacz m., turkawka /., 
sinogarlica indyjska; (takze 
przen.) osoba wesola.

La chter, sn. -s, pl. —, i sf. 
pl. -n, sqzen m. (= Klafter).

La'chterkctte, sf. pl. --n, lan- 
cuch miemiczy.

Lack, sm. -(e)s, pl. -e, 1) 
lak m. (do pieczqtowania) ; 2) 
lakier r/r., pokost «&. z gumy 
zywicznej; mit — überziehen 
lakierowaß, pociqgaß lakierem, 
pokostowaß; 3) lak m., zolty 
fiolek (ro61.).

La ckarb eiten, sf. pl. wyroby 
pl. z laku, lakierowane.

La ckel, sm. -s, pl. —, 1) 
pies rzeznicki; 2) chlystck m.

La ckfarbe, sf. pl. -n, farby 
pokostowe, lakier m.

La'ckfirnis, sm. -nisses, pl. 
-Nisse, lakier m., lak chinski.

Lackie ren, va. lakierowaß, 
pociqgaß lakierem ; (w j^zyku 
ludowym) oszukaß.

Lackie rer, sm. -s, pl. —, 
lakiernik m., pokoäciarz m. 
pokostownik m.

Lackie'rerwcrkstatt, sf. pl. 
-stätten, lakiernia poko- 
stownia /., pokostnia f.

La ckleder, sn. -s, skora la- 
kierowana.

Lackmus, sn. lakmus m. 
(barwnik).

La'ckmuspflanze, sf. pl. -n, 
lakmus m. (roöl.).

La'ckstiefel, sm. pl. i -schuhe, 
sm. pl. buty pl., buciki pl. z la­
kierowane j skory, lakiery pl., 
lakierki pl.

La de, sf. pl. -n, 1) skrzynia 
/., skrzynka /., lada /., szu- 
flada /.; 2) arka f. przymierza, 
(= Bundeslade).

La'deaufseher, sm. -s, pl. 
—, nakladczy m.

La'dendieb, sm. -(e)s, pl. 
-e, zlodziej okradajqcy sklepy.

La'dendiener, sm. -s, pl.
—, sluzgcy sklepowy.

La denfenster, sn. -s, pl. —, 
okno wystawowe sklepu.

La'denflügel, sm. -s, —, 
skrzydlo n. okienicy.

La dengehilfe, sm. -n, pl. 
pl. -n, Subjekt sklepowy.

La denhüter, sm. -s, pl. —, 
stroz sklepowy; (zwykle przen.:) 
towar niepokupny, ustawicznie 
w sklepie na skladzie lez^cy.

La'denjungfer, sf. pl. -n, 
-mädchen, sn. pl. —, -Mam­
sell, sf. pl. -en, panna sklepo- 
wa, sklepowka f.

La'denkasse, sf. pl. -en, kasa 
podrtzczna w sklepie.

La denpreis, sm. -ses, pl. 
-se, cena sklepowa.

La'denraum, sm. -(e)s, pl. 
-räume, sklep m., magazyn m.

La denschlns;, sm. -es, zam- 
knitzcic n. sklepu.

Ladenschwengel, sm. -s, 
pl. —, Subjekt sklepowy.

La'denzins, sm. -ses, pl. -se, 
czynsz m. najmu sklepu.

Ladeprofil, sn. ob. Normal- 
ladeprofil.

La der, sm. -s, pl. —, lado- 
wnik m., nakladca m.

La deraum, sm. -(e)s, po- 
jemnoßß ladunkowa.

La'dereguisiten, -Utensi­
lien, pl. przyrzqdy ladownicze.

Ladeschein, sm. -(e)s, pl. 
-e, dowod ladunkowy.

La'destock, sm. -es, pl. -stöcke, 
stempel m. do nabijania, 
ladsztok m.

La'detasche, sf. pl. -n, la- 
downica /.

La bezeug, sn. -(e)s, pl. -e, 
sprztzty pl. do nabijania dziala.

Lädie ren, va. zraniß, nad- 
wercjzyß, zepsuß.

Ladislaus, sm. Wlady- 
law; dim. Wladek, Wladzio.

La dnerin, sf. pl. -innen, ob. 
Ladeujungfer.

La dung, sf. pl. -en, 1) la- 
dowanie n., ladunek m.* der 
Wagen hat volle — WOZ ma 
pelny ladunek; 2) nabijanie n., 
naboj m., ladunek (strzelby, 
dziala); scharfe blinde — ladu­
nek ostry, ßlepy; (obraz.) er
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wisk; sich in sein — verstecken, 
verkriechen skryö si<?, schowaö 
sitz w swojem legowisku; vom 
— (= Krankenlager) aufkom­
men wstaö z 16zka po przebytej 
chorobie; nach ganzjährigem — 
po calorocznej chorobie; 2) 
leza, oboz m., namiot m. 
stanowisko 77.; das — absteäen 
wytkni\6 oboz; ein — auf« 
schlagen, beziehen oboz zalo- 
zy6; das — abbrechen, auf­
heben zwin^ö oboz; aus dem — 
rücken wyruszyö z obozu; die 
Stadt ist in zwei — gespalten 
miasto podzielone jest na dwa 
obozy, na dwa stronnictwa, na 
dwie partye; ct schlägt sein — 
bald hier, bald dort auf prze- 
bywa, pozostaje to tu, to tarn, 
nie ma stalego mieszkania; 3) 
(w gos|K>darstwie) das Getreide 
geht <311 — (albo legt sich) zboze 
sitz ]K)klada (od deszczu, dla 
citzzkich klosow i t. d.); Wem 
auf — haben mie6 wino w pi- 
wnicy, mie6 wino w becz- 
kach (na legarach, ktztnaracli) 
lezftce; er hat ein großes — 
von Weinen ma wielkie zapasy 
win; 4) warstwa /., lawica /., 
poklad m. (geol.); 5) sklad 
7/7., magazyn 777.; — Von Tuch- 
waren sukiennica /.; Waren auf 
dem — halten mie<5 towary 
na skladzie; er hat diese Ware 
immer auf — ma zawsze za­
pasy tego towaru; aufs — 
bringen zlozyö w magazynie; 
sein — räumen, verkaufen wy- 
prz£\tn^6, sprzedaö sklad, ma­
gazyn; das — aufnehmen in- 
wentowaö, spisywaö towary 
znajdujt^ce sitz na skladzie; 5) 
lagier m., osad m. na dnie 
beczki, drozdze pl., fusy pl. ‘ 
der Wein ist noch auf dein — 
wino jeszcze nie wystalo sitz, 
nie ustalo sitz; das Bier riecht 
nach dein — piwo czu6 drozdza- 
mi; 6) lezak m., piwo wystale 
( = Lagerbier); 7) (w mechani- 
ce;) a) maznica /., lozysko 77., 
panewka f.; ausgelaufeiles — 
panewka wytarta ;heißlaufendes 
— panewka zagrzana; 6) sio- 
delko 77., lozysko n., ( = Auf­
lager) ; festes — Stale siodelko; 
Flächen— plaskie siodelko;
Gleit — przesuwowe siodelko;

hat seine volle — ma juz por- 
cy<j w glowie, juz jcst pijany; 
eine — Prügel porcya batow, 
kijow; 4) cytacya /., pozew m. 
(prawn.); 5) zaproszenie n. 
ob. Einladung.

La dungsbrief, sm. ob. La­
deschein.

Ln'bnngsflasche, sf. pl. --en, 
butelka lejdejska (fiz.).

La dy, (wym.: ledi), sf. pl. 
-es, dama /., pani /.

Lafe tte, sf. pl. -n, laweta /., | 
loze n. armaty, osada /. armaty 
na kolach.

La sse, sm. -n, pl. -n, cym- 
bal m_, dudek m., gap m., za- 
rozumialec m.; modnis m., 
gogo m.

La ge, pl. -N, 1) polozenie n., 
sytuacya /., pozycya /.; das 
Haus hat eine schöne — dom 
jcst lad nie polozony; einer 
Sache die gehörige — geben, 
sie in die gehörige albo rechte — 
bringen polozyd, ustawiö rzecz 
odpowiednio; die — ändern 
zmieniö pozycya; 2) warstwa /., 
poklad m., lawica /. (geol.); 
eine — Sand warstwa, po­
klad piasku ; eine — Papier 
warstwa papieru; 3) polozenie 
7i.; stan za.; er ist in einer 
schlimmen, traurigen — jcst 
w ziem, smutnem polozeniu; 
Mißliche —krytyczna sytuacya; 
nach (der) — der Ünlstände 
stosownie do stanu rzeczy, 
wedlug okolicznoäci; er ist mit 
seiner — zufrieden jest ze swego 
losu zadowolony; ich möchte 
nicht in deiner — sein nie chcial- 
bym by6 w twojej skorze; in 
der — sein by<5 wstanie; sich 
in j—s — versetzen wejä w czyje 
polozenie; 4) rzqd m. dzial na 
]>okladzie okr^towym.

Lä get, sn. -s, pl. —, lagiew 
lagiewka /., beczuleczka /., 

baryleczka /.
La'gentveise, adv. warst- 

wami, pokladami.
La ger, sn. -s, pl. —, 1) 

poslanie n., le za /., legowisko n., 
lezysko n., loze n., lozko 77.; 
behagliches, elendes — wy- 
godne, przyjemne, n§dzne loze; 
die Tiere aus ihren -n auf­
jagen, vertreiben wyploszyö, 
wygnaö zwicrzQta z ich lego-

Kipp— kolyskowe siodelko; 
Rollen— walkowe siodelko.

La ger-, «di. skladowy; obo- 
zowy.

La'geraufnahme, sf. pl. -n, 
inwentowanie n., spisywanie n. 
inwentarza.

La'gerbalken, sm. -s, pl. 
—, belka lozyskowa.

La'gerbaum, sm. -(e)s, pl.
-bäume, legar m., kijtnar m.

La'gerbestaud, sm. -(e)s, pl.
-stände, ilosi /. towarow lezq- 
cych na skladzie, inwentarz m.

Lagerbier, sn. -(e)s, pl. -e, 
lezak 777.

Lagerbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, 1) ksitzga skladowa; 
2) ksitzga gruntowa, kataster m.

La gerbüchse, sf. ob. Lager­
gehäuse.

La'gerbügel, sm. °s, pl. —, 
strzernitz maznicze.

La gerdeckel, sm. -s, pl. —, 
nakrywa f. lozyska, przy- 
krywa f. lozyska.

La'gerdocht, sm. -(e)s, pl. -e, 
knot mazniczy.

La'gerfaß, sn. -sses, pl. 
-süsser, wielka bcczka (lezqca 
zawsze na legarach w piwnicy).

La gerfeuer, sn. -s, pl. —, 
ogieh 777. w obozie.

La'gerfieber, st?, -s, febra /., 
gor^czka obozowa.

La'gerfrei, adi. wolny od 
oplaty skladowego, na skladzie 
bezplatnym.

La'gerfrist, sf. pl. -en, okrcs 
skladowy.

La gerfnge, sf. pl. -n, spoj 
poldadowy, spoj warstwowy 
(mech.).

La gerfutter, sn. -s, wypra- 
wa /. lozyska (mech.).

La'gergabel, sf. pl. -n, 1) 
widly pl. lozysko, widly maz- 
nicy; 2) strzernitz maznicze, 
podponka /., podwi^zka /. 
(mech.).

Lagergebühren, sf. pl.
-gelb, sn. -(e)s, skladowe 77.

La'gergehause, sn. -s, pl. 
—; -büchse, sf. pl. -n, maz­
nica /., oprawa /. lozyska, pudlo 
77. lozyska (mech.).

La'gergehäuseschraube, sf. 
pl. -N, Sruba /. maznicy, äruba 
oprawy lozyska, äruba nale- 
wna (mech.).
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Lagerhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, dom skladowy, sklad 
m., magazyn m.

Lagerholz, sn. -es, pl. 
-Hölzer, poobalane drzewa 
w lesie, lezak m.

La'gerhütte, sf. pl. -n, sza- 
las obozowy, barak m.

Lagerkomposition, sf. stop 
panewkowy (mech.),

La'gerkouto, sn. -s, pl. -s, 
inwentarz m.

La gerkosten, spl. ob. Lager­
gebühren.

La'gerkrankheit,sf. pl. -en, 
choroba obozowa; ob. Lager­
fieber.

La'gerkorn, sn. -(e)s, zboze 
zamagazynowane.

La'gerkunst, sf. sztuka /. 
zakladania obozow.

La'gerleben, sn. -s, zycie 
obozowe, w obozie.

La'germeister, sm. -s, pl. 
—, obozny m., kwatermistrz m.

La gern, I. va. 1) ulozyd, po- 
lozyd na ziemi^, pochylid ku 
ziemi; der Regen hat das Ge­
treide gelagert deszcz zboze 
na ziernitz powalil; 2) obozem 
rozlozyd, w obozie umiedcid 
(wojsko); 3) Waren — zlozyd 
towary w magazynie; Wein 
— ustawid wino w piwnicy; II. 
vn. (h.) 1) lezed; er lagerte unter 
einem Baume lezal pod drze- 
wem; er hat noch viele Waren 
— ma jeszcze duzo towarow 
na skladzie; die Rebhühner — 
auf dem Felde kuropatwy lezq 
pokotem na polu; (obraz.) eine 
Wolke lagerte auf seiner Stirn 
rnial czolo zachmurzone; 2) 
obozowad, stad obozem; III. 
sich — vT. polozyd sitz, ulozyd sitz, 
usadowid sitz, rozlozyd sitz; obo­
zem gdzie stanqd, rozlozyd sitz; 
pokladad sitz, powalid sitz (o 
zbozu).

La'geroberteil, sm. -(e)s, 
wierzch m. oprawy lozyska 
(mech.).

La'gerobst, sn. -es, owoc 
zimowy, owoc dajqcy sitz prze- 
chowad, mogqcy dlugo lezed.

Lagerplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, sklad m., skladowisko 
n.; miejsce n. na oboz, obozo- 
wisko n.

styl; -er Diener leniwy, nie- 
udolny sluzqcy.

La'hme(r), sm. -en, pl. -en, 
(sf. pl. -en) kulawy m., (-wa /.) 
kulas m.

Lahmen, vn. (h.) kuled, 
chromad.

Lahmen, va. okulawid, 
ochromid, razid, urazid; spara- 
lizowad, ubezwladnid; ein 
Schlagfluß hat ihm die Zunge 
gelähmt apopleksya razila go 
w jtzzyk; er ist an allen Gliedern 
gelähmt stracil wladztz we 
wszystkich czlonkach; der 
Schreck lähmte seine Glieder 
przestrach ubezwladnil niu 
czlonki; die Furcht vor dein 
Kriege lähnrt alle Geschäfte 
obawa wojny paralizuje,wstrzy- 
muje, psuje wszystkie interesa; 
lähinend einwirken paralizo- 
wad, przeszkadzad.

La hmenstein, sn. Elgano- 
wo n.

La hmheit, sf.; La'hmsein, 
sn. -s, kulawodd /., chromota /., 
/., kodlawodd f.

La'hmlcgen, va. ochromid; 
skazad na bezczynnodd.

La hmlegung, sf. ubezwla- 
dnienie n.

Lä hmung, sf. pl. -en, osla- 
bienie n., uhezwladnienie n., 
(— durch Schlagfluß) apople­
ksya /., paraliz m.

Lahn, sm. °(e)s, pl. -e, po- 
zlotka /., lama /., blaszka /. 
srebrna albo zlota.

Laib, sm. -(e)s, pl. -e, bo- 
chen m., bochenek m.; ein — 
Brot bochenek chleba.

Lai bach, sn. Lublana /.
Laich, sm. -(e)s, ikra f.
Lai'chaufstieg, sm. -(e)s, 

wtzdrowka f. na tarlo.
Lai che, sf. ezas m. ikrzcnia, 

tarcia; tarlo n.
Lauchen, vn. (h.) ikrzyd 

sitz, trzed; zabid sitz.
Lai'chgeschäft, sn. -es, pl.

-e, tarlo n.
Lai'chkarpfen, sm. -s, pl.

—, karp ikrzak m.... p* 
Laichplatz, sm. -es, pl.

-Plätze, tarlisko n.
Lai chzeit, sf. ob. Laiche.
Lai e, sm. -n, pl. -n, 1) 

laik m., zakonnik dwitzcen, nie 
majqcy, braciszek m.; 2) laik

La gerraum, sm. -(e)s, pl. 
-räume, sklad m., skladowisko 
n., magazyn m.

LlLgerrecht, sn. -(e)s, pl. -e, 
prawo n. skladu depozytu.

La'gerrumpf, sm. -(e)s, ka- 
dlub m. lozyska (mech.).

La'gerschale, sf. pl. -n, pa­
new /. lozyska (mech.).

La'gerschente, sf. pl. -n, 
kantyna obozowa.

La gerschein, sm. -(c)s, pl. 
-e, podwiadczenie n. skladu, 
skladowna f.

La'gerschere, sf. ob. Lager­
gabel.

La'gerschmiernute, sf. pl.
-N, zlobek m. panewki.

La'gerschmieröffnungs- 
schranüe, sf. druba nalewna 
(mech.).

La gerstatt, -statte, sf. pl. 
-n, le za /., loze n., legowisko n. 
(zwierzqt); obozowisko n.

La'gerstock, sm. -(e)s, pl. 
-stöcke, ul lezqcy.

La gerung, sf. pl. -en, po- 
lozenie n., ulozenie n. (sitz), 
obozowanie n.; umieszczenie n. 
na skladzie.

Lagerungsfrist, sf. pl. -en, 
okres skladowy.

La'gerverzeichnis, sp. -sses, 
pl. -sse, inwentarz m.

La'gerwache, sf. pl. -n, straz 
obozowa.

La'gerwein, sm. -(e)s, pl. -e, 
wino na skladzie btzdqce, wino 
do przechowania.

La'gerzelt, sn. -(e)s, pl. -e, 
namiot obozowy.

La'gerzins, sm. -ses, pl. -se, 
skladowe n.

Lago Maggio're,sm.vlugie 
Jezioro.

Lagu ne, sf. pl. 'N, laguna f.
Lagunenstadt, sf. miasto 

na lagunach (Wenecya).
Lahm, adi. i adv. kulawy, 

chromy; (-wo, -mo); -e Hand 
chroma rtzka; — an einem 
Fuße chromy, kulawy na jedna 
nogtz; |—u krunrm und — schla­
gen zbid kogo tak, ze okulal, 
polamad komu kodci; — gehen 
chromad, kuled, kuiawo cho- 
dzid; (obraz.) -e Beweise Chro­
me, slabe dowody; -e Entschul­
digung chroma, bezzasadna 
wymowka; -er Stil kodlawy
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Lamai'sMUs,«m.lamaizm7w.
La'mbertnusz, sf. pl. -nässe, 

lombardzki orzech.
Lambreliui'u, (wym.: lam- 

brektz) lambrekin m.; ozdoby pl. 
okolo helmu, labry pl. (herald.)

Lambri's, (wym.: lambri) 
sm.—, pl. —, i -brien, lami>e- 
rya f.

Lamentatio n, sf. pl. -en, 
skarga /., uzalenie n. sitz, zale 
pl., lamcntacya /.; zale 6pie- 
wane (w koäciele).

Lamelle, sf. pl. -n, na- 
kladka /., cienka plytka.

Lamentie'ren, vn. (h.) zaii6 
sitz, uskarzac sitz, lamentowac.

Lame nto, sn. -s, pl. -s, 
placz 777., narzekanie 77., la- 
ment m.

Lamm, sn. -(e)s, pl. Läm­
mer, jagnitz 77., baranek 777.; 
V0M — barani, jagnitzcy; das 
— Gottes baranek bozy; dieses 
Pferd ist wie eilt — ten kon 
jest spokojny, laskawy jak 
baranek.

La'mmatsch, sn. Lamacz 777.
Lammbraten, sm. °s, pie- 

czen jagnitzcia.
Lämmchen, sn. -s, pl. —, 

(7/7*777. od Lamm) jagniqtko n., 
baranek m., baraneczek 777.; 
ein säugendes — osysek m., 
2) baranki pl., kotki pl., bazie 
pl., jagniqtko pl. (pqczki ko- 
smate niektorych roslin).

Lammen, lämmern, vn. (h.) 
koeid sitz, jagni6 sitz.

Lä'mmerbraten, sm. ob. 
Lammbraten.

Lämmergeier, sm. -s, pl. 
—, 8tzp alpejski, birkut 777.

Lä'mmerhirt, sm. -en, pl.
-en, pasterz jagnitzcy.

Lämmernes, sn. -neu, ja- 
gnitzca pieczen, jagnitzcina /.

Lä'mmerwolke, sf. pl. -n, 
chmura rnajgca ksztalt ba- 
ranka.

Lammfell, sn. -(e)s, pl.
-e, skorka jagnitzca, smuzyk 
777,. smuszek m.

La mmfleisch, sn. -es, rnitzso 
jagnitzce, jagnitzcina f.

Lammfromm, adi. cierpli- 
wy, spokojny, potulny jak 
baranek.

La'mmhürde, sf. pl. -n, 
obora /. dla jagni^t.

m., czlowiek swiecki (nie ksiqdz) 
(obraz.) ein — in der Wissen­
schaft profan, nowicyusz w ja- 
Idej umiejetnoäci; ich bin eilt 
— darin nie znain sitz na tem, 
festem w tej sprawie nieukiem.

Lai enbruder, sm. -s, pl. 
-brüder, braciszck m., nowicy- 
U8Z 771., laik 771,

Laienmäßig, adv. jak laik, 
jak nowicyusz; etw. — beur­
teilen sqdziö o czem nicumie- 
jtztnie.

Laienpfründe, sf. pl- -n, 
prebenda /., utrzymanie n. 
dla nowicyusza.

Laienpriester, sm. -s, pl.
—z kaplan m., ksiqdz Äwiecki.

Laienschwester, «/. pl. -n, 
nowicyuszka /., laiczka /.

Lakai', sm. -en, pZ. -en, lokaj 
771., pokojowy 777., gluz^Cy 777.

Lakaienhaft, adi. i a<Zv. 
lokaj ski, po lokaj sku.

Lakaienseele, sf. dusza siu- 
zalca.

La ke, sf. pl. -n, ropa /., 
slona woda (z wymoczonych 
ryb); Heringe in — setzen solid, 
przyprawia6 solq sledzie.

La ken, sn. i sm. -s, pl. —, 
chusta /., plachta /.; Bett — 
przeäcieradlo 77.; Toten — ca- 
lun 777.

Lako'nisch, ar/7.zwitzzly,krot- 
ki, lakoniczny, adv. zwitzzle, 
krötko, lakonicznie; er redet 
— mowi lakonicznie, jest krot- 
komowny.

Lakoni smus, sm. —, pl. 
-men, zwitzzloäd /., krotkomow- 
noäd lakonicznoäö /., lako- 
nizm 777.

Lakri tze, sf. pl. -N, lukrecya/.
Lakritzenholz, «». -es, ko- 

rzen m. lukrecyi.
La llen, I. va. ein Kind in 

den Schlaf — (lepiej lullen) 
usypiaö, uspi6 dziecko 6pie- 
waniem, lula6 dziecko; II. vn. 
(h.) szczebiotaö (o dzieciach), 
papla6; belkota6 (jak pijany), 
jhkad sitz; mit lallender Zunge 
belkotliwie, niezrozumiale, jq- 
kliwie.

Lama, 1) sm. -s, pl. -s, 
lama m., kaplan tybetanski; 
Dalai — dalaj oder wielki 
lama; 2) sn. -s, pl. -s, lama /. 
(zwierztz).

La'nmtsgeduld, sf. aniclska 
cierpliwo6<5.

Lamms keule, sf. pl. -n, 
poSladek jagnitzcy.

La'mmwolle, sf. welna ja­
gnitzca.

La'mmzeit, sf. czas 777. 
kocenia sitz owiec.

Lämpchen, sn. -s, pl. —, 
(7/7*777. od Lampe) lampka /., 
lampeczka /.

La mpe, I. sf. pl. -n, lampa 
/.; die -n swiatlo kinkietow 
(w teatrze); eilt Stück vor die 
-n bringen wystawiä sztnktz na 
scenie; ich arbeite bei der — 
pracujtz przy swietle (lampy); 
aerostatische — lampa aerosta- 
tyczna, lampa o ciänieniu po- 
wietrza; Coupe—, Decken— 
lampa wozowa, stropowa; Gas- 
— lampa gazowa, lampa bez- 
knotna; Dampfstrahl— lampa 
smoczkowa; Hänge— lampa 
wiszqca; hydrostatische — lampa 
hydrostatyczna, lampa spol- 
knjqca, lampa o cisnieniu po- 
wietrza; Küchen— kaganek m.; 
Moderatem—, Feder—, Neo- 
karcel— lampa tlokowa, lampa 
spi'Qzynowa, lampa z miarko- 
wnikiem; Pump— lampa z 
pomp^; Uhr—,— mit Uhrwerk, 
mechanische — lampa mecha- 
niczna; Schwamm—, Ligro­
in— lampa gqbkowa, lampa 
ligroinowa; Sparlicht— kaga­
nek z plywakiem; Steh—, 
Tisch— lampa stojqca, lampa 
stolowa; Wand— lampa 
Scienna; II. —, sm. -(n)s, 
nazwa zajqca w bajce nie- 
mieckiej; zaj^c m., kot m.

Lampenanzünder, sm. -s, 
pl. —, lampiarz m., lampista m.

La mpenarm, sm. -(e)s, pl.
-e, podlampek m., rarnitz n. 
lampy.

La'mpenbrenner, sm. -s, 
pl. —, palnik m.

La'mpendocht, sm. -(e)s, pl.
•e, knot 777., do lampy.

La'mpenfabrik, sf. pl. -en, 
fabryka f. lamp.

La'mpenfabrikant, sm. -en, 
pl. -en, fabrykant m. lamp.

La mpenfassung, sf. pl. -en, 
oprawa /., lampy.

La'mpenfieber, sn. -s, tre- 
ma f. aktora przed wyst^pem.
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La mp en fuß, sm. -es, pod- 
stawa /. lampy.

La'mp englocke, «/. pl. -n, 
bania /. do lampy, klosz m., 
kula /.

Lampen körper, sm. -s, pl. 
—, zbiornik m. na 6wietliwo, 
kaganiec lampowy.

La'mpenkugel, sf. pl. -n, 
bania /. do lampy, barika /. 
lampy, kula glob rn.

LaNipenlicht, E. -(e)s, 6wia- 
tlo re. lampy.

La'mpenmann, sm. -(e)s, 
-Putzer, sm. -s, pZ. —, lampista 
m.

La'mpenraum, sm. -(e)s, 
lampiarnia /.

La'mpenröhre, sf. pl. -n, 
palnik 777.

La mpenrusz, sm., -sses, 
-schwarz, sn. -es, sadza /., 
kopeö 77i. z lampy.

La mpenschirm, sm., -stürz, 
sm. -es, pl. -stürze, daszek 77i. 
do lampy, klosz m., kula /.

La'mpenstock, sm. -es, pZ. 
-stocke; -träger, sm. -s, pl. — 
podlampek m.

La nipenteller, sm. -s, pl.
—, podstawka /. od lampy.

La'mpentrage, s/. pl. -n, 
nosze, pl. do lamp.

La'mpenzplinder, sm. -s, 
pl. —, szkielko 77., do lampy.

Lampio n, (wym.: lampiq), 
sm. i sn. -s, pl. -s, lampion m.

Lampi'st, sm. -en, pl. -en, 
lampiarz m., lampista m., 
lampowy m., latarnik m.

LaNiprechtsdorf, sn. Ko- 
panica f.

Lampre te, sf. pl. -n, lam- 
prcda /., lampetra /., minog m.

Lancie r, (wym.: lansyer), 
sm. -s, pl. -s, 1) ulan m.; 2) lan- 
sier 777., taniec francuski.

Lancie ren, va. puszczaö, 
rzucaö; wprowadziö w swiat, 
w rnodtz, lansowac.

Land, sn. -(e)s, pl. Länder 
i Lande, 1) Iqd 7/7.; zu Wasser 
(takze zur See) und zu -e, 
na wodzie (na morzu) i na Iqdzie 
wodq i ledern; das feste — Iqd 
staly; zu -e reisen ledern podrö- 
zowa6; ans — fahren albo 
landen plynq.6 do Iqdu, wy- 
Iqdowaß; ans — setzen, ans — 
steigen, wysiq&ö na Iqd, wylqdo- 

wa<5; eins — stoßen przybid do 
Iqdu; vom -e stoßen odbid od 
l^du; am -e hinfahren, Hin- 
segeln trzymad si<? Iqdu; das 
— zu Gesicht bekommen, — 
entdecken zobaczyd Iqd; das — 
aus dem Gesichte verlieren 
stracid Iqd z oczu; 2) ziemia /., 
rola /., pole n., grünt 777.; an- 
geschwenlmtes — ziemia przy- 
mulona, odsep 777.; das — 
banen uprawiad toIq; angeban- 
tes, bestelltes — ziemia, rola 
uprawiana; — brach liegen lassen 
zostawid grünt, pole odlogiem; 
ein Stück — albo -es kawal 77?., 
szmat 777. ziemi; 3) wieä /. (w 
przeciwstawieniu do miasta), 
prowincya /.; das Leben 
auf dem -e zycie wiejskie, na 
wsi, prowincyonalne; auf dem 
-c sein, leben, wohnen byd, zyd, 
mieszkad na wsi, na prowincyi; 
ans das albo aufs — gehen, 
ziehen wyjechad, wyprowadzid 
sitz na wieä; über — gehen, 
ziehen, wandern podrözowad, 
(po äwieeie); ein Mann, eine 
Frau vom -e wiedniak 777., 
wiedniaczka /., eldop m., chlop- 
ka /.; czlowick m.., kobieta /. 
z prowincyi; Leute vom -e 
wiedniacy pl.,; Stadt und — 
sprechen davon wszyscy, wsz<j- 
dzie o tem mowiq; 4) kraj m., 
obszar polityczny; ein reiches, 
gesegnetes — bogaty, blogo- 
slawiony kraj; das gelobte — 
kraj obiecany, ziemia obie- 
cana; frenrde Länder (= die 
Fremde) obce kraje, obczyzna

in aller Herren Ländern 
we wszystkich krajach swiata, 
na calej ziemi; hier zu -e albo 
hierzulande tu w krraju, w tym 
kraju, tutaj; das ist des -es 
nicht der Brauch to u nas 
nie jest w zwyczaju; außer 
-es poza krajem, za granicq; 
einen außer -cs, aus dem Lande, 
des -es verweisen wygnad, wy- 
swiecid kogo z kraju, skazac ko- 
go na wygnanie; aus dem -e 
ziehen, das — verlassen wy- 
jechad, wydalid sitz z kraju, 
porzucid, opuscid kraj; in 
ferne Länder reisen podrozo- 
wad w dalekie kraje; — und 
Leute kennen znad kraj i jego 
mieszkahcöw; — und Leute 

regieren panowad nad krajem, 
pahstwcm; — und Leute ver­
lieren, 1111t — und Leute 
kommen stracid, postradad kraj, 
pahstwo, rzqdy, wladztz; das 
ganze — (= alle Einwohner) 
liebte ihn caly kraj (t. j. wszy­
scy mieszkahcy) kochal go; 
das — der Schatten, der Seligen 
kraj cieniow, kraj blogoslawio- 
nych; seit jenem Ereignis sind 
schon viele Jahre ins — ge­
gangen od tego zdarzenia wiele 
juz lat rnintzto.

Land-, adi. Iqdowy, kra- 
jowy; ziemski, wiejski.

La ndadel, sm. -s, szlachta 
ziemiahska, ziemska, wiejska.

La'ttdammann, sm. -s, rzqdca 
prowincyonalny (w Szwajcaryi).

Landarbeit, sf. pl. -en, 
robota /., praca /. w polu, 
na roli, zatrudnienie wiejskie.

Landarmee, sf. pl. -en, 
wojsko Iqdowe, armia Iqdowa.

Landarzt, sm. -es, pl. 
-ärzte, lekarz wiejski, prowin­
cyonalny.

La ndau, sn. Mlodzikowo 77.
Lan dauer, sm. -s, pl. —, 

kareta otwarta, landara /.
La ndaufenthalt, sm. -(e)s, 

pobyt m. na wsi.
La ndbar, adi. przysttzpny 

dla statkow, dla okrtztow.
LaNdbatterie, sf. pl. -n, 

baterya nadbrzezna.
LaNdbau, sm. -(e)s, upra- 

wa f. roli, rolnictwo n.
La ndbauer, sm. -s, pl. -n, 

rolnik m.
Landbesitz, sm. -es, posia- 

dlo^d gruntowa, wiejska.
La ndbesitzer, sm. -s, pl. —, 

wladciciel m. gruntu, ziemi.
LaNdbettler, sm. -s, pl. —, 

zebrak wloczqcy sitz od wsi do 
wsi.

La ndbewohner, sm. °s, pl. 
—, mieszkajqcy m. na wsi, 
wiedniak m.

La'ndbezirk, sm. -(c)s, pl. -e, 
okrtzg wiejski.

La ndbote, sm. -n, pl. -n, 
poslaniec wiejski; posel m., 
delegat ziemski; posel na sejm 
krajowy.

LaNdbriefbote, sm. -n, pl. 
-n, i -briefträger, sm. °s, pl. 
—, listonosz wiejski.
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Landbrot, sm. -(e)s, pl. -e, 
ehlcb wiejski.

La'ndbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksi^ga /. ustaw krajo- 
wych, kataster m. posiadlosci 
szlacheckich.

Ländchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Land) nialy kraj 
kraina /., kraik m.

La'nddienst, sm. -sc)s, slu- 
zba l^dowa; sluzba na wsi.

La nddrost, sm. -es, pl. -e, 
radca ziemski, starosta m. (w 
Niemczech).

Lä'llde, sf. pl. -N, przystah 
/., port m.

La'ndedelmann, sm. -(e)s, 
pl. leute, szlachcic ziemski, 
ziemianin m., obywatel ziemski.

Landeigentum, sn. -(e)s, 
wlasno66, posiadlosc ziemska.

Landeigentümer, sm. -s, 
pl. —, wlasciciel, posiadacz 
ziemski.

Land einwärts, adv. kn 
srodkowi kraju, w glq-b kraju.

La nden, I. va. wylqdowaß, 
wysadziö na k\d; Truppen — 
wyl^dowaö wojsko; II. vn. (I). 
i s.) wyl^dowac, wysiqsc na 
hylzie; wir haben in Neapel 
gelandet wyl^dowaliSmy w 
Neapolu.

La ndenge, sf. pl. -n, prze- 
smyk m., mi^dzymerze n.

Lä nderei', sf. (zwykle tyl- 
ko:) pl. -en, grunta pl., dobra pl.

Land erkunde, sf. krajo- 
znawstwo n., geografia f.

Ländername, sm. -ns, pl.
-en, nazwa f. krajow.

Lä'nderraub, sm. -(e)s, pl. 
-e, zabor m. krajow.

Lä'ndersucht, sf. z^dza /. 
zdobywania, posiadania ziemi, 
krajow.

Lü'nderteilung, sf. pl. -en, 
podzial m. krajow, ziem.

La'ndesangehörigkeit, sf. 
narodowoäö /.; przynaleznoäö 
/. do kraju.

La'ndesart, sf. 1) zwyezaj 
krajowy; 2) ob. Landesbe­
schaffenheit.

Landesaufnahme, sf. pl. 
=11, pomiar m. kraju.

La'ndesausschutz, sm. -fses, 
pl. -schliffe, wydzial krajowy; 
czlonek m. wydzialu krajo- 
wego.

Landesbank, sf. pl. -en, 
bank krajowy.

La'ndesbeschaffenhcit, sf. 
pl. -en, klimat m., polozenie n., 
wlasnosci pl. kraju.

La'ndesbeschreibung, sf. 
pl. -en, opisanie n. kraju, opis 
m. kraju, topografia /.

La'ndesbrauch, sm. -(e)s, 
pl. -brauche, zwyezaj krajowy, 
narodowy.

La'ndeserzeugnis, sn. -fses, 
pl. -ffe, plod krajowy, wyrob 
krajowy.

La'ndesfarben, sf. pl. bar- 
wy narodowe, kraj owe.

La'ndesfiskus, sm. —, fis- 
kus krajowy.

La ndesflüchtig, adi. zbie- 
gly z kraju.

L an des fürst, sm. -en, pl. 
-en, monarcha m., panuj^cy m., 
ksi^zQ m. kraju.

La'ndesgebrauch, sm. ob. 
Landesbrauch.

La'ndesgericht, sn. °(e)s, 
pl. -e, sqd krajowy.

La'ndesgerichtsrat, sm.
-(e)s, pl. -rate, radca m. s^du 
krajowego.

La'ndesgeselz, sn. -es, pl.
-e, ustawa krajowa.

La'ndesgrenze, sf. pl. -n, 
granica /. kraju, panstwa.

La'ndeshanpt, sn. -(e)s, pl. 
-Häupter, glowa /. kraju, ]>ari- 
stwa.

Landeshauptmann, sm.
-(e)s, pl. -leute, starosta kra­
jowy.

La ndesherr, sm. ob. Lan­
desfürst.

La ndesherrlich keil, sf. go- 
dnoA6 /., prawa pl., przywileje 
pl., prerogatywy pl. panujtp 
cego.

La'ndesherrschaft, sf. l)pa- 
nowanie n.* 2) panuj^cy m. 
z rodzinq.

La ndeshoheit, sf. najwyz- 
sza wladza w kraju.

La'ndeskasse, sf. pl. -n, 
kasa krajowa; skarb publiczny.

La'ndeskind, sn. -es, pl. -er, 
swojak m., rodak m., krajowiec 
m., krajan m.

La'ndeskultus, sf. uprawa 
/., kultura /. kraju.

La'ndesmünze, sf. pl. -n, 
moneta krajowa.

La'ndesmutter, sf. pl. -Müt­
ter, matka f. narodu, panu- 
j^ca /., monarchini /.

La'ndesobrigkeit,«/.2wicrz- 
chnosc krajowa.

La'ndesordnung, sf. ob. 
Landrecht.

La'ndesprodnkt, sn. pl. -e, 
ob. Landeserzeugnis.

Landesregierung, sf. pl.
- en, rzad krajowy.

La'ndesregierungsrat, sm.
- fe)s, pl. -rate, radca m. rzqdu 
krajowego.

La'ndesreligion, sf. pl. -en, 
religia krajowa, narodowa, 
w kraju panuj^ca.

La'ndesschuld, sf. pl. -en, 
dlug krajowy, narodowy.

La'ndesschule, sf. pl. -n, 
szkola krajowa, publiczna.

La'ndesschnlinspektor, sm. 
-s, pl. -tv'ren, krajowy Inspek­
tor szkol.

Landesschulrat, sm. -(e)s, 
pl. -rate, 1) rada szkolna kra­
jowa; 2) radca szkolny kra­
jowy.

La'ndesschühenbataillon, 
sn. -(e)s, pl. -e, batalion strzcl- 
cow krajowych.

La'ndessitte, sf. pl. -n, 
zwyezaj krajowy, narodowy.

La'ndessperre, sf. pl. -n, 
zamknitjeie n. granic kraju, 
zakaz m. przywozu lub wy- 
wozu do lub z kraju.

La ndessprache, sf. pl. -n, 
jtzzyk krajowy, ojezysty.

La ndestracht, sf. pl. -en, 
stroj krajowy, ubior narodowy.

La ndestrauer, sf. zaloba 
krajowa, narodowa.

Landesüblich, adi. zwyezaj. 
ny w kraju, w kraju uzywany; 
adv. wedlug krajowego zwy- 
czaju.

La'ndesvater, sm. -s, pl. 
-Väter, ojciec m. narodu, pa- 
nuj^cy m., monarcha m.

La ndesverfassung, sf. pl. 
-en, forma ustroj m. rzq-du 
krajowego, konstytucya kra­
jowa.

La ndesvermessung, sf. pl.
- en, pomiar m. kraju.

Landesverrat, sm. -(e)s, 
zdrada /. kraju, zdrada stanu.

La ndesverräter, sm. -s, pl.
— , zdrajea m. kraju, stanu.
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La"ndesverräterisch, adi. 
zdrady kraju dotycz^cy, ze 
zdradq, kraju pol^czony, do 
zdrady kraju zmierzaj^cy; adv. 
jak zdrajca kraju.

Landesversammlung, sf. 
pl. -en, zgromadzenic naro- 
dowe. krajowe.

Landesverteidigung, «/. 

obrona /. kraju, krajowa.
Landesvertretung, sf. pl. 

-en, reprezentacya f. kraju, 
scjin krajowy.

Landesverwaltung, sf. za- 
rztpl krajowy, administracya 
f. kraju.

La ndesverweisung, sf. pl. 
-en, wygnanie n., wywolanie n. 
z kraju.

Landesverweser, sm. -g\,pl. 
—, rzgdca m. kraju, namie- 
stnik m.

Landesverwiesene(r), sm.
-nen, pl. -nett, wygnany z kra­
ju, wygnaniec m.

Landeswährung, sf. pl.
-en, waluta krajowa.

La ndeswohl, sn. -(e)s, do- 
bro publiczne.

Landeszeitung, sf. pl. -en, 
gazeta krajowa (urz^dowa).

La"ndfahrer, sm. -s, pl. —, 
wloczyga m.; domokrqzca m.

La nd flüchtig, adi. zbiegly 
z kraju, banita m., zyjtyiy na 
wygnaniu; — Werden zbiedz 
z kraju.

La'ndfracht, sf. pl. -en, na- 
lezytoscS /. za pizewoz ledern; 
towar przewozony (przewiezio- 
ny) Indem.

La ndfrau, sf. pl. -en, ko- 
bieta wiejska, wiesniaczka f.

Landfreie, sm. pl. woino- 
rodzeni pl. (u Germanow).

La nd fremd adi. zupolnie

La ndfriede, sm. -ns, pokoj 
m. w kraju, pokoj powszechny, 
publiczny; ich trarie dem -n 
Nicht nie ufam, nie dowierzam 
temu pokoj owi.

La'ndfriedensbruch, sm., 
°(e)s,sxi. -brüche, naruszenie n. 
pokoj u publicznego.

Landfrosch, sm. -es, pl.
-frösche, zaba ziemna.

La nd fuhrwerk, sn. -(e)s, 
pl. -e, wöz wiejski.

Landgang, sm. — erhalten 
dostad pozwolenia wyjscia na 
Ind (mar.).

Landgeistliche(r), sm. -en, 
pl. --e(n), ksi^dz m. na wsi, ka- 
plan wiejski.

Landgeistlichkeit, sf. du- 
chowieristwo wiejskie.

La ndgemeinde, sf. pl. -n, 
gmina wiejska, gromada f.

La ndgericht, sn. -(e)s, pl. 
-e, s^d ziemski,’ ziemiahski, try- 
bunal wyzszy, sqd krajowy.

La ndgewächs, sn. -ses, pl.
-se, rodlina ladowa.

Landgraben, sm. -s, pl.
-graben, röw graniczny.

Landgraben, sm. Kopa- 
nica f.

La ndgraf, sm. -en, pl. -en, 
(-gräfin, sf. pl. -innen), land- 
graf m. (-fini /.).

La'ndgrafschaft, sf. pl. -en, 
landgrafostwo n.

La'ndgültig, adi. wazny, 
obowinzujncy w kraju.

La ndgut, sn. (e)v, pl. gü 
ter, maj(jtno^6 ziemska, wies 
/., wlodd /., posiadlosd wiejska.

Land handel, sm. -s, handel 
Indowy; handel wiejski.

Landhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, 1) dom wiejski, dwor 
m., dworek m.; 2) dom do odby- 
wania zgromadzeh narodo- 
wyeh, gmach sejmowy.

Landheer, sn. -(e)s, pl. -e, 
wojsko l^dowe, armia ladowa, 
sila (zbrojna) ladowa.

La ndjäger, sm. -s, pl. —, 
policyant wiejski.

La ndjägermeister, sm. -s, 
wielki lowczy.

Landjägermeisterei", sf. pl. 
-en, urzq-d m. wiclkiego low- 
czego.

La ndjunker, sm. -s, pl. —, 
syn m. wiejskiego szlachcica, 
szlachciura m., szlachetka m., 
hreczkosiej m., grykosiej m.

La ndkarte, sf. pl. -n, mapa, 
karta (geograficzna).

La ndkirche, sf. pl. -n, ko- 
dciol wiejski.

La'ndkrankheit, sf. pl. -en, 
ehoroba krajowa, endemia /.

La ndkreis, sm. -ses, pl. -se, 
obwod krajowy, wiejski.

La nd krieg, sm. -(e)s, pl. -e, 
wojna ladowa, na l^dzie.

La nd kundig, adi. w ealym 
kraju wiadomy, znany• zna- 
j^cy kraj.

La nd kutsche, «f. pl- -n, lau- 
dara /., kareta wiejska.

La ndläufer, sm. -s, pl. 
wlocz^ga m.

Landläufig, adi. 1) wlo- 
cz^cy sitz po kraju; 2) uzywany, 
zwyczajny wkraju; das ist hier 
— to tu w zwyczaju, w uzywa- 
niu; -e Phrase komunal m., 
frazes pospolity, powszechnie 
uzywany.

Landleben, sn. -s, zycie 
wiejskie, na wsi.

Ländler, sm. -s, pl. —, 
walec m. o powolnem tempie, 
walec styryjski.

La ndleute, spl. ob.* Land- 
mann.

Ländlich, adi. 1) krajowy, 
narodowy; — sittlich co kraj to 
obyczaj, kazdy kraj ma swöj 
obyczaj; 2) wiejski, sielski; 
-e Sitten wiejskie obyczaje; -es 
Gedicht poemat sielankowy, 
sielanka; adv. po wiejsku, po 
sielsku.

Ländlichkeit, sf. wiejskosd 
/., sielskodd /., sielankowosc /.

Landluft, sf. powietrze 
wiejskie.

La ndmacht, sf. pl. -machte, 
pottzga ladowa, mocarstwo by 
dowe; wojsko l^dowe, sila 
zbrojna na Iqdzie.

La ndmakler, sm. -s, pl. —, 
posrednik m. w sprzedazach 
döbr.

Landmädchen, sn. -s, pl.
—■ dziewezyna wiejska.

La ndmann, sm. -(e)s, pl. 
deute, wiesniak m., rolnik m.

Landmünnisch, adi. wiej­
ski, po wiejsku.

Landmark, sf. granica /. 
kraju, paristwa; kraj m., tery- 
toryum n.

Landmarschall, sm. -s, pl. 
-schälte, marszalek krajowy.

La ndmesser, sm. -s, pl. —, 
miernik m., mierniczy m., geo- 
metra m.

La ndmiliz, sf. pl. -en, mi- 
licya krajowa.

Landpartie,«/, pl. -n, wyeie- 
ezka /., przechadzka f. na wies.

La ndpfeiler, sm. -s, pl. —, 
przyezölek m.
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La'ndschlacht, sf. pl. -en, bit- 
twa Iqdowa, na Iqdzie.

Land schoppe, sm. -n, pl. -n, 
lawnik prowincyonalny.

Land schule, sf. pl. -n, szko- 
la wiejska.

La ndschullehrer, sm. -s, pl.
—, nauczyciel wiejski.

La'ndsee, sm. -s, pl. -n, 
jezioro ßrodziemne.

La'ndseite, sf. pl. -n, strona 
l^dowa, strona ku Iqdowi zwro- 
cona.

La'ndseuche, sf. pl. -u, za- 
raza powszechna, epidemia /.

La'ttdsicht, sf. zoczenie n. 
1 q,du, ziemi (mar.).

La ndsitz, sm. -es, pl. -e, 
wiejskie mieszkanie, dworek 
m., wloäß /.

La ndskind, ob. Landeskind.
La ndsknecht, sm. -(e)s, pl. 

-e, 1) lancknecht m., zolnierz 
pieszy, piechur m. * 2) lanc­
knecht, dyabclek m. (gra w 
karty).

La ndsmann, sm. -(e)s, pl. 
deute, rodak m., krajan m., 
ziomek m., z tego samego kraju; 
wir find deute jeste&my rodacy; 
was ist er für ein —? sk^d jest ? 
co zaez ?

La ndsmännin, sf. pl. -in­
nen, rodaezka /., zioinka /.

Landsmannschaft, sf. pl. 
-en, ziomkostwo n., rodaetwo 
n.‘ zwi^zek rniydzy studenta- 
mi uniwersyteckim i, ktorzy sq 
rodakami.

Lastldsmännisch, odi. ro- 
dacki, narodowy.

Lchndspiste, sf. pl. -n, klin 
ziemi w morzo wchodz^cy, 
przyhidek m.

La ndstadt, sf. pl. -städte, 
miasto prowincyonalne, mia- 
steezko n.; miasto Iqdowe (nie 
nadmorskie).

La'ndstand, sm. °(e)s, posel 
m., delegat na sejm.

La'ndstände, sm. pl. Stany 
pl. pahstwa, stany ziemskie, 
prowincyonalne.

Landsteuer, sf. pl. -n, po- 
datek gruntowy; podatek kra- 
jowy.

La'udstrasze, sf. pl. -n, 
gosciniec m., trakt bity, droga 
krajowa.

La'ndpfarre,«/. pl. -n, pro- 
bostwo n. na wsi.

La'ndpfarrer, sm. -s, pl. —, 
kaplan m., proboszcz wiejski.

La'ndpflanze,«/. pl. -n, ro- 
slina ziemna.

La'ndpfleger, sm. -s, pl. 
—, namiestnik m., prefckt m. 
prowincyi.

La ndplage, sf. pl. -n, klQ- 
ska kraj caly nawiedzaj^ca.

La'ndprediger, sm. -s, pl.
—, ob. Landpfarrer.

La ndpomeranze,«/. -n,
parafianka /.

Lasttdrat, «m. -(e)s, pl. -rate, 
landrat m., radca ziemski, pod- 
s^dek m. (w Prusiech); rada 
kantonalna (w Szwajcaryi).

La ndratte,«/. pZ. -n, szczur 
m.

La ndrecht, sn. °(e)s, pl. -e, 
pravvo cywilne, kodeks cywilny.

La ndregen, sm. -s, deszcz 
dlugotrwaly, trzydniöwka f.

La nd reise,sf. pZ. -n, podrßz 
l^dowa, ledern.

La'ndreiter, sm. -s, pZ. —, 
straznik konny, zandarm m.

La ndrentmeister, sm. -s, pl.
—, glowny poborca.

La ndrichter, am. -s, pl. —, 
s^dzia ziemski, ziemianski.

La'ndsasz, -fasse, sm. -sfen, 
pl. -fsen, ziemianin m., osiadly 
obywatel; mieszkaniec do kraju 
przynalezny, wlasciciel grün­
te wy.

La'ndsässig,«Zr. ziemianski.
La ndsberg, sn. Gorzow m.
La ndschaft, sf. pl. -en, 1) 

ez<*s61 /. kraju, prowincya /., 
obwod m.; 2) stany prowin- 
cyonalne; 3) krajobraz m., 
okolica /., pejzaz m. (land- 
szaft m).

Landschaftlich, odi. 1) pro- 
wincyonalny; -e Ausdrücke pro- 
wincyonalizmy pl., wyrazy lub 
zwroty w pewnej cz^sci kraju 
uzywane; 2) krajobrazowy.

Lastidschaftshaus, an. -ses, 
pl. -Häuser, gmach sejmowy.

La ndschaftsmaler, am. -s, 
pl. —, pejzazysta m., malarz m. 
krajobrazow.

La'ndschaftsrat, am. -es, 
pl. -rate, radca m. ziemstwa.

La ndscheide, sf. pl. -n, mie- 
dza graniczna.

La'ndstrecke, sf. pl. -u, prze- 
strzen /.

La ndstreicher, sm. -s, pl.
—, wlocztzga m.

Landstreicherei, sf. wlß- 
czQgostwo n.

La ndstrich, sm. -(e)s, pl. -e, 
przestrzen /. ziemi (wzdluz sitz 
rozciqgaj^ca), kawal m. kraju, 
kraina f.

Landsturm, sm. °(e)s, pl. 
-stürme; 1) burza /. na Iqdzie; 
2) pospolite ruszenie, ruchaw- 
ka f.

La'ndsturmpflichtig, «di. 
obowi^zany do sluzby w po- 
spolitym ruszeniu.

La'ttdtafel, sf. pl. -n, 1) 
metryka koronna; 2) ksi^ga 
grünte wna posiadtosci wiej- 
skich.

La ndtag, sm. -(e)s, pl. -e, 
sejm m. (krajowy); den — eilte 
berufen, vertragen zwolaß sejm, 
odroczyß posiedzenia sej mu; 
— halten sejmikowaß.

La'ndtagsab g eordnete( r), 
sm. den, pl. de(lt), posel m., na 
sejm (krajowy), do sejmu.

La'ndtagsbeschlusz, sm.
-sses, pl. -beschlüfse, uchwala sej- 
mowa.

La'ndtagsverhandlungen, 
sf. pl. obrady sejmowe.

La ndtage, sf. pl. -n, oplata 
od gruntu, podatek gruntowy.

La ndtier, sn. -(e)s, pl. -e, 
zwierzQ Iq-dowe, na hplzie zy- 
j^ce.

La ndtransport, sm. -(e)s, 
pl. -e, przewöz m. Iqdem, na 
li^dzie.

La'ndtrauer, sf. zaloba po. 
wszechna, narodowa.

Ladldtruppen, sf. pl. armia 
li^dowa.

Landüblich, odi. ob. Lan­
desüblich.

La ndung, sf. pl. -en, (wy-) 
Iqdowanie n., wyjscie n. na 
l$d, wysadzenie n. na l^d, za- 
wini^cie n. (okr^tu) do portu.

Lastidungsbarke, sf. pl. -n, 
-boot, sn. -(e)s, pl. -e, barka, 
lodz dojezdzajijca do statku 
dla przyj^cia l^duj^cych.

Landungsbrief, -schein, 
sm. -(e)s, pl. -e, certyfikat do- 
zwalaj^cy na wyl^dowanie.
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Landungsbrücke,«/. pl. -n, 
pomost m.

Landungsplatz, sm. -(es, pl. 
-Plätze, przystaii /., miejsce n. 
wyl^dowania.

LaNdverderblich, adi. zgu- 
bny dla kraju.

LaNdverheerend, «dl. ni- 
szczqcy kraj.

La ndvogt, sm. -(e)s, pl. 
-Vögte, land wo jt m., wojt ziein- 
ski, zarz^dca m. kraju.

Landwärts, adv. ku Iqdo- 
wi, ku stronie Iqdu.

La ndweg, sm. -(e)s, pl. 
--e, droga wicjska; droga l^do- 
wa, na Iqdzie.

Landwehr, «/. 1) obrona 
krajowa, landwera /.; 2) pl. 
-en, obrony krajowe, szance pl., 
tamy pl., rowy pl. i t. p.

LaNdwehraufgebot, sn. 
-(e)s, powolanie n. do obrony 
krajowej.

La'ndwehrmann, sm. °(e)s, 
pl. «männer, landwerzysta m., 
zolnierz m. z obrony krajowej.

LaNdwein, sm. -(e)s, pl.
- e, wino krajowe.

LaNdwind, sm. -(e)s, pl.
- e, wiatr m. od strony Iqdu.

La ndwirt, sm. -(e)s, pl. -e, 
gospodarz wiejski, gospodaru- 
j^cy m. na wsi, rolnik m., zie- 
mianin m., agronom m.

LaNdwirtlich, -wirtschaft­

lich, adi. gospodarstwa wiej- 
skiego sitz tycz^cy, gospodarski, 
rolniczy, agronomiczny ; -e 
Schale szkola agronomiczna; 
-es Ministerium ministeryum 
rolnictwa; -e Geräte sprzqdy 
rolnicze.

Landwirtschaft, sf. pl.
- en, gospodarstwo wiejskic.

Landwirtschaftskunde, sf.
-lehre, sf. nauka /. o rolnictwie, 
rolnietwo n., agronomia f.

La'ndwohnung, sf. pl. -en, 
mieszkanie wiejskie, na wsi.

Landzoll, sm. -(e)s, pl. 
-zölle, clo It^dowe.

LaNdzunge, sf. pl. -n, w^zki 
polwysep, cypel m.

Lang, I. adi. comp. länger, 
snp. der, die, das längste, 1) 
(na oznaczenie rozmiarow) dlu- 
gi;-es dlugie wlosy; eben­
so — als breit röwnie dlugi jak 
szeroki; die Straße ist zwei 

Kilometer — ulica ma dwa kilo- 
metry dlugoäci; beide Brücken 
sind gleich — oba mosty majq, 
ttz samtt dlugo&S; 2) (— groß, 
hoch), dlugi, wysoki; ein -er 
Mensch wysoki czlowiek; er 
fiel hin, so — er war upadl jak 
dlugi; 3) (obraz.) entsetzlich (un­
endlich) -e Reden nieskonczenie 
dlugie mowy, mowy bez konca; 
-e albo dünne Brühe dluga, 
rzadka zupa; der -e Tag s^dny 
dzien (u Izraelitow); ans die -e 
Bank schieben puszczaö w da- 
leki odklad, na dlugi czas od- 
wlec; ein Langes und Breites 
schmatzen dlugo o czem rozpra- 
wia6, ple66 o czem bez konca, 
trzy po trzy; etw. — und breit 
anseinandersetzen bardzo do- 
kladnie coä wyluszczaö; cito, 
des Langen und Breiten er­
zählen opowiadaö co z najwi^k- 
szq, dokladnoSciq, z najdrobniej- 
szymi szczegolami; in «en Zü­
gen trinken pi<5 dlugimi hau- 
stami, lykami; einen -en Hals 
machen wyci^gn^ö szyjQ, z upra- 
gnieniem wygl^daö kogo, czego; 
ein -es Gesicht machen zrobiö 
kwaänq, minQ, okazywaß nie- 
zadowolenie; mit -er Nase ab­
ziehen odejsö z kwitkiem, z no- 
sem na kwint§ spuszczonym; 
mit -en Zähnen essen jcS6 pelnq 
gtzbq,, lakomie; «e Mnger ma­
chen, haben rnieö dlugie pake, 
kra66; was ist der -en Rede 
knrzer Sinn? i coz jest treSciq, 
tych slow wszystkich, tej dlu- 
giej mowy ? länger machen 
przcdluzy<5, wydluzyö; länger 
werden przydluzyö sie, ur666; 
4) (o czasie:) dlugi, dawny; -er 
Winter dluga zima; vor «er 
Zeit, vor »en Jahren przed 
dawnym czasem, przed wielu 
laty; seit «er Zeit od dlugiego 
czasu; vor nicht gar «er Zeit 
przed nie bardzo dawnym cza­
sem; von «er Dauer dlugotrwa- 
ly; so seid ihr die längste Zeit 
Pfarrer hier gewesen juz nie 
bedziesz wiQ.cej proboszczem 
tutaj; die Zeit ist mir — gewor­
den zacz^lem sitz nudzk, znu- 
dzilem sitz, przykrzylo mi sitz; 
»e Weile i Langeweile nudy pl.; 
ich mußte zwei «e Stunden dort 
bleiben musialcm zostaö tarn 

przez cale dwie godziny; den 
lieben -en Tag caly bozy dzien; 
auf längere Zeit na dluzszy 
czas; die Tage werden länger 
przybywa dnia; II. adv. dlugo; 
er lebe —! niechaj dlugo zyje! 
über kurz oder — pr^dzej czy 
poLniej; eine Stunde, einen 
Tag, eine Woche — przez godzi- 
ntz, dzien, tydzieri; Stuilden — 
(takze stundenlang) calcmi go- 
dzinami; eine Zeit— (przez) 
pewien czas; mein Leben — i 
mein Lebenlang( przez) cale moje 
zycie, w calem mojem zyciu.

La ngührig, adi. dlugoklo- 
sisty.

Laugarmig, adi. dlugo- 
ramienny, dhigoi\'ki.

La ngatmig, adi. dlugi 0(1- 
dech maj^cy; »e Rede prze- 
dluga mowa.

LaNgband, sn. -(e)s, pl. 
«bänder, zawiasa polska (bu- 
down.).

La ngbein, sm. i sn. °(e)s, 
pl. «e, nogal m., dlugosz m.; bo- 
cian m.

La ngbeinig, adi. dlugonogi.
LaNgbielau, sn. Dlugo- 

milowice pl.
Lange, adv. 1) dawno, 

dlugo; — leben dlugo zy6; 
nicht — darauf niedlugo potem, 
wkrotee potem; wie — bleibt 
er hier? jak dlugo tu zostaje ? 
Von — her od dawna; es ist schon 
— her juz temu dawno; er ist 
schon — fort albo es ist schon —, 
daß er fort ist juz dawno (jak) 
odszedl; — vorher daleko przed- 
tem; auf wie — ? na jak dlugo ? 
auf — na dlugo; mit etw. — 
rnacheu guzdra<5 sitz z czem, po- 
trzebowaö na co (do czego) wie- 
le czasu; er wird nicht mehr— 
machen nie dlugo juz pozyje, 
lekarze opuäcili go; (niekiedy 
nie tlomaczy sitz) was besinnst 
du dich so —? coz sitz tak na- 
myslasz ? wer wird.erst — fra­
gen ? ktozby sitz tarn pytal ? 
2) so — als (tak dlugo jak), 
dopoki, pöki, odk^d; so — der 
Krieg dauert poki wojna trwa; 
so— ich lebe, habe ich so etwas 
nicht gesehen odkqd zyjtz, nie 
widzialem czegos podobnego; 
so— ich lebe, wird das nicht ge­
schehen dopoki ja zyjtz, to sitz 
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nie stanie; 3) — nicht (= bei 
weitem nicht); dieses Brot ist 
— nicht so gut wie das unsrige 
ten chleb o wiele gorszy od na- 
szego, wcale nie taki dobry 
jak nasz; er ist noch — nicht so 
gelehrt, wie man sagt daleko 
mu jeszcze do tej uczonoSci, 
ktorg mu przypisujg, przy- 
sgdzajg; es ist noch — nicht 
genug jeszcze wcale nie dosyß; 
4) (--hinlänglich); das ist für ihn 
— gut to dla niego witzcej niz 
dobre, za dobre; das ist für 
mich — geling to dla mnie do- 
sy<5, az nadto; 5) je länger, je 
lieber im dluzej, tem lepiej 
(polskie przyslowie powiada 
jednak przeciwnic: tem gorzej); 
was — währt, wird gut (albo 
gut Diug will Weile) co ma by6 
dobre, wprzody dojrzeö musi.

Lä nge, sf. pl. -U, dlugosk /., 
dluzyna /., diu za /., dluz /.; 
fünfzig Meter in der — albo in 
die — pkMziesigt metrow dlu- 
goäci, w dluz, na dluz; in die — 
und Breite w dluz i w szerz; der 
— nach w dluz; er hat sich der — 
nach hingelegt, er ist der — 
nach hingefallen upadl jak dlu- 
gi; die — der Tage und Nächte 
dlugoSö dni i nocy; etw. in die 
— ziehen wyciggngö co w dluz, 
przydluzyö co; (obraz.) zwlo- 
czy6 co; die Sache zog sich in 
die — sprawa przewlöczyla sitz, 
wlokla sitz dlugo; auf die — 
przez, na dluzszy czas, z cza- 
sem; geographische — dlugosc 
geograficzna; bithielle — dlu- 
go66 wyrownana.

La ngen, I. va. sitzgac po co, 
dositzgaö co, dostac co; er langte 
sich Obst vom Baume zerwal so- 
bie owocow z drzewa; etw. aus 
der Tasche — dobyö, dostaö co 
z kieszeni; ich werde mir ihn 
(schon) — dositzgntz go ja; j—m 
eine Ohrfeige — daö, wyrzngö 
komu policzek; II. vn. (h.) 1) 
(= lang werden), przedluzyö; 
rozciggac sitz; wenn die Tage 
— kiedy dnia przybywa; 2) ( = 
reichen, sich erstrecken) dositzgaL 
czcgo, rozciggaä sitz; deine Ge­
walt langt bis an der Welt 
Ende wladza twoja rozcigga 
sitz az do konca (sitzga granic) 
swiata; 3) (-- anlangen) nadej66, 

nadjecliaö; 4) ( = auskvnrmen 
(o osobie), anslangen, hinreichen 
(orzeczy) starczyö, wystarczyß; 
er kann damit nicht — to mu 
nie moze (wy)starczyö, z te- 
go on nie moze starczyö; das 
Geld langte nicht pienigdze nie 
(wy)starczyly; 5) (= greifen) 
sitzgac (i'tzkg) po co, do czego, 
za co; mit der Hand nach etw. 
— rtzktz po co wyciggngä, by 
dositzgng6; in die Tasche — 
sitzgngc rtzkg do kieszeni; 
nach der Krone — si<?ga6 
korony, chcied zostac kre­
iern ; 6) (-- verlangen) prag- 
ngd, lakngö.

Längen, va. przedluzaö; 
sich — vr. przedluzad sitz.

Läugeuanficht, sf. widok 
podluzny.

Langenau', sn. Utzgnowo n.
La'ngenheim, sn. Sierosze- 

wice pl.
Längenkreis, sm. -ses, pl. 

-e, poludnik m.
Lü'ngeumasz, sn. -es, pl. 

-e, miara f. dlugosci.
Lä'ngenmesfer, sm. -s, pl. 

—, dlugomierz m.
Lä'ngenmessung, sf. pl. -en, 

mierzanie n. dlugosci.
Lä'ngenprofil, «>r.;-(e)s, pl.

-e, -schnitt sm. -(e)s, pl. -e, 
przekröj podluzny.

La'ngensee, sm. Dlugi Staw 
(jezioro).

Langewei le, sf. ob. Lang­
weile.

Langfinger, sm. -s, pl. 
—, majgcy dlugie pake, 
zlodziej m.

La'ngfing(e)rig, «dl. dlugo- 
palczasty, zlodziejski.

La'ngfüszig, «di. dlugonogi; 
ein -er Vers wiersz wielusto- 
powy.

Langgeschwänzt, adi. dlu- 
googoniasty.

La nggestreckt, adi. rozcig- 
gnitzty, przedluzony.

La'ngguhle, sn. Golina /.
Langhaarig, adi. dlugo- 

wlosy.
La'nghals, sm. -ses, pl. 

-Hälse, dlugoszyi m.
La'nghälsig, adi. dlugo- 

szyjny.
La'nghänder, spl. njczyAoe 

pl. (zool.j.

La'nghändig, adi. dlugo- 
rtzki.

La'nghörnig, adi. dlugorogi.
La'ngj ührig, adi. dlugoktni.
La nglebig, adi. dlugie zy- 

cie majgcy, dlugowieczny, dlu­
go trwaly.

Langlebigkeit, sf. dlugie 
zycie, dlugowieczno66 /., dlu- 
gotrwalo6<5 f.

La'ngleinen, sn. -s, ob. 
Leinenfischerei.

Länglich, adi. podluzny, 
podlugowaty, adv. podluznie, 
podlugowato; —rund podlugo- 
wato okrggly, jajowaty, owal- 
ny-

La ngmut, sf. Iagodnos6 /., 
poblazliwo&ö /., cierpliwosö /.; 
— Üben poblazaö, byö po- 
blazliwym.

La ngmütig, adi. lagodny, 
poblazliwy, cierpliwy.

Langmütigkeit, sf. ob. 
Langmut.

La'uguase, sf. nosisko n.; 
dlugonos m.

La ngohr, sn. -(e)s, pl. -e, 
dlugouch m.; Meister — osiol m.

La'ngohrig, adi. dlugo- 
uchy.

La Ngostin, sn. Dluga Go­
rlina.

La'ngrunb, adi. podluzno- 
okrggly, owalny.

Längs, I. praep. z gen. 
i dal. wdluz, wzdluz; — des 
Ufers, — dem Ufer wzdluz 
brzegu; II. adv. tuz obok, tuz 
przy.

Langsam, adi. powolny, 
wolny; =eil Schrittes powol- 
nym krokiem; -er Geist po- 
wolna glowa, powoli pojmu- 
jgcy umysl; — kommt auch zum 
Ziel i powolny krok zbliza do 
celu; adv. powoli, wolno, zwol- 
na; — zu Werke gehen powoli 
zabieraö sitz do (dziela) czego.

Langsamkeit, sf. powol- 
nos6 /., opieszalosi f.

La'ngschiff, sn. -(e)s, pl. -e, 
nawa podluzna (kosciola).

Langschläfer, sm. -s, pl. 
— spioch m., ospalec m.

La'ngschläferei', sf. spio- 
cbostwo n., ospalstwo n.

La'ngschnübler, sm. -s, pl. 
— zdlugodiob m.
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La'ngschwelle, sf. pl. -n, 
podklad podluzny.

La'ngschwellenoberbau, 
sm. --es, nawierzchnia /. o po- 
dhizriych podkladach (kok).

La'ngschweller, sm. -s, pl. 
—, platew podluzna.

La'ngsichtig, adi. daleko- 
widz^cy; platny po dluzszym 
czasie (np. weksel).

Lä ngsschnitt, sm. -(e)s, pl.
-e, przekroj podluzny.

Lä ngst, adi. (sup. od lang) 
najdluzszy; der -e Weg ist oft 
der beste najdluzsza droga jest 
cz^sto najlepsza; ich Warte schon 
die -e Zeit czekam juz bardzo 
dlugo; adv. dawno, od dawna; 
— bekannt dawno znany.

Längstens, adv. najdalej, 
najdluzej, najpozniej; — mor­
gen bekommst dn das Buch 
zurück najdalej, najpozniej jutro 
otrzymasz ksi^zk^ z powrotem; 
es ist — eine Woche, daß... 
najwi^cej temu tydzieri, jak . . .

La ngstielig, adi. dlugoszy- 
pulkowy.

La ngstrebe, sf. pl. -n, roz- 
pora podluzna, ukosnica f.

La'ngträger, sm. -s, pl. —, 
dzwigar glöwny.

Languste, Sf. pl. -n, lan- 
gusta rak morski.

Langweile, sf. gen. i dat. 
takze Langenweile a bez rodzaj- 
nika Langerweile nuda /., 
(zwykle pl.) nudy; aus Langer­
weile z nudow; — haben, 
empfinden nudziß siQ; vor Lan­
gerweile Vergehen umieraß z nu­
dow; sich die — vertreiben nudy 
czem odganiaß, spQdzac na 
ezem czas; seine Drohung ist 
nicht für die — grozba jego to 
nie zarty, nie przelewki.

La ngweilen, I. va. nudziß; 
du langweilst mich mit deiner 
Erzählung albo deine Erzählung 
langweilt mich nudzisz mnie 
twojem opowiadaniem, twoje 
opowiadanie nudzi mnie; II. 
sich — Dr. nudziß si§; ich lang­
weile mich nudzQ sitz, przy- 
krzy mi sitz.

Langweilig, adi. i adv. 
nudny, (-no); ein -er Kerl nu- 
dziarz m.; eine -e Frau nu- 
dziarka /.

Langweiligkeit, sf. nu- 
dnosß /., nudota /.

La'ngwied(e), sf. pl. -en, 
drq-g Iqoz^cy przcdnia czfjsc 
wozu z tyln^.

Langwierig, adi. dlugo- 
trwaly, dlugo trwaj^cy; — 
und langweilig dlugotrwaly az 
do uprzykrzenia; -e Krank­
heit uparta choroba.

La ngwierigkeit, sf. dlugo- 
trwalosß /., dlugie trwanie.

La ngwitz, sn. L^kowice n.
La nke, sf. pl. -n, odmiana 

pstrqga.
Lanolin, sn. -s, tluszcz 

z welny owczej, lanolina f.
Lanz, sn. L^czyce pl.
La nze, sf. pl. -n, lanca /., 

dzida /., pika /., wlocznia /., 
kopia /.; eine — brechen albo 
einlegen kopie kruszyß; (przen.) 
wystq-piß w obronie.

Lanzenförmig, adi. lan- 
cowaty.

La'nzenknecht, sm. ob. 
Landsknecht.

La nzenstich, sm. -(e)s, pl. 
-e, -stoß, sm. -es, pl. -stoße, 
uklucie n. lancg, raz lancq, za- 
dany.

La'nzeuwurf, sm. -(e)s, 
rzut m. lanc^.

Lanze tte, sf. pl. -n, pu- 
szczadlo n., lancet m.

Lanzettfischchen, sn., -s, 
pl. —, pomrownica nislim- 
ka /.

La nz knecht, sm. ob. Lands­
knecht.

La okoon, sm. Laokoon;
—Gruppe grupa Laokoona.

Lapidar i lapidarisch, 
na kamieniu wyryty, lapi- 
darny.

Lapida'rstil, sm. -(e)s, styl 
lapidarny, sposob pisania uzy- 
wany do napisow na kamie- 
niach; (obraz.) styl zwitzzly, 
j^drny.

Lapp, adi. ob. Schlafs.
Lappa lie, sf. pl. -n, baga- 

tela /., bzdurstwo n.
Läppchen, sn. (dim. od 

Lappen) galganek m., platek 
m., plateczek m., szmatka /., 
szmateczka /., plocienko n.; 
— am Ohre zrazik, dolna cztzäß 
uclia.

Lappe, sm. -n, pl. -n, (-in, 
sf. pl. -innen), Laporiczyk m., 
(-nka /.) ob. Lappland.

Lappen, sm. -s, pl. —, 1) 
szmata /., galgan m., plata /.; 
2) strzQpy pl., platki pl. za- 
wieszone na sznurze do stra- 
szenia zwierzyny; das Wild 
ist durch die — gegaugeu zwie- 
rzyna przeszla przez strzQpy, 
uciekla, zemkn^la, drapn^la, 
wymkmjla sitz; 3) platy pl., 
skrzydla pl., zrazy pl. u wfp 
troby, u pluc, strztzpy pl. u 
kwiatow; 4) uszy pl. psa.

Lapperei' i Läpperei', sf. 
pl. -eu, ob. Lappalie.

Läppern, va. 1) lataß; 2) 
ciulaß, gromadziß, zbieraß po 
trosztz; es läppert sich zusammen 
powoli (grosz po groszu) zbiera 
sitz, gromadzi sie witzksza sum- 
ka.

Lä'pperschulden, sf. pl. drö­
hne dlugi, parszywe dlugi, ka- 
panina f.

Lappig, la'ppicht, adi. 1) 
rnitzkki, obwisly, zwitzdly; 2) 
zrazowaty; strztzpiasty, wy- 
strztzpiony, galganowaty, lach- 
manowaty.

Läppisch, I. adi. 1) niedo- 
rzeczny, dziecinny, gapiowaty, 
durny; -es Zeug glupstwo, nie- 
dorzecznoßß, dzieciristwo; -es 
Zeug reden niedorzecznosci pra- 
wiß, gadaß nie do rzeczy, pra- 
wiß trzy po trzy; 2) nierntzzki, 
zniewiescialy; II. adv. niedo- 
rzecznie, gapiowato, durno; 
— tun glupio sie sprawowaß, 
mazgaja udawaß.

La ppland, sn. Laponia /.; 
Lappländer, Lappe, sm. Lapori­
czyk; Lappländerin, Lappin, 
sf. Laponka; lappländisch, adi. 
laporiski, adv. po laporisku.

Lapsus, sm. 1) omylka /., 
blgd m.; lapsus m.; 2) ternrin 
m. przepadania.

Lärche, sf. pl. -n, mo- 
drzew m.

Lärchen- i lä'rchen, adi. 
modrzewiowy.

Lä'rchenbaumharz, sn. -es, 
modrzewiowa zywica.

Lä'rchenminiermotte, sf. pl.
-en, krabnik m. modrzewiaczek.

Lä'rchentanne, sf. pl. -n, 
ob. Lärche.
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Lä rchenschwamm, sm. -es, 
pl. -schwämme, huba modrze- 
wiowa.

La ren, spl. bostwa domo- 
we; — und Penaten lary i pe- 
naty, (przen.) ognisko domowe.

Larifa ri, sn. -s, (zwykle 
jako wykrzyknik:) brednie pl., 
glupstwa pl., bajanie n., trzy 
po trzy.

Lärm, sm. -(e)s, 1) wrzawa 
/., halas m., harmider m., 
wrzask m.; — machen halas 
robiö, halasowac; — schlagen 
narobiö halasu; um ein Nichts 
gleich großen — erheben o baga- 
tel^, o drobnostkQ wielki wrzask 
robii; viel — NM nichts wiele 
wrzawy a niema o co, wielka 
chmura maly deszcz; seine 
Romane machen viel — jego 
powieöci robi^ wiele halasu, 
äciHgajH na siebie wielkq nwagy, 
SH przedmiotem powszechnej 
mowy; 2) zgielk m., rozruch m., 
tumult m.‘ 3) alarm m.; — 
blasen na gwalt, na trwogQ 
tr^biö, strach rozsiewaö; — 
schlagen na gwalt bi6 we 
dzwony, b^bniö; blinder — 
falszywy alarm, trwoga bez- 
podstawna.

Lä rmen, vn. (h.) halasowaö, 
wrzasku narobiö; lärmend, 
adi. halaöliwy, wrzaskliwy.

Lä rmer, sm. -s, pl. —, 
halasnik m., wrzaskun m., 
burda m., warchol m.

Lä'rmglocke, sf. pl. -n, 
dzwon, w ktory na gwalt bisq.

Lä'rmmacher, sm. -s, pl. 
—, warchol m., halaburda m., 
wrzaskun m_, halaönik m.

Larmoyant, adi. placzli- 
wy.

Lärmschutz, sm. -sses, pl. 
-schlisse, strzal alarmowy.

Lü'rmsignal, sn. -(e)s, pl. 
-e, sygnal alarmowy.

Lä'rmsüchtig, adi. halasu, 
wrzawy laknqcy, szukajacy.

Lärvchen, sn. °s, pl. —, 
(dim. od Larve) rnaseczka /., 
(poufale:) twarzyczka /.

La rve, sf. pl. -n, 1) maska 
/.; eine — vortun, vornehmen 
rnasky wdziaö, przywdziaö; die 
— abnehmen, ablegen zdjqö 
rnasktz; (przen.) unter der — 
der Freundschaft pod maskg, 

pod plaszczykiem, pod po- 
zorem przyjazni; |—m die — 
abziehen mask$ komu zdjHc, 
zedrzeö; 2) (poufale zamiast 
Gesicht), twarz/., twarzyczka f. ’ 
eine hübsche — ladna twarzycz­
ka; 3) poczwarka /. owadu; 4) 
maszkara /., poczwara /., stra- 
szydlo n.

La'rvengesicht, sn. -(e)s, pl. 
-er, twarz zamaskowana; twarz 
hipokryty; brzydka twarz, 
maszkara f.

Laryngi tis, Sf. zapalenie n. 
krtani.

Laryngolog, sm. -en, pl. 
»ett, specyalista m. do chorob 
krtani, laryngolog m.

Laryngologie", sf. laryn- 
gologia f.

Laryngosko p, sn. -(e)s, pl. 
-e, wziernik m. do badania 
krtani.

Laryngoskopie, sf. badanie 
n. krtani wziernikiem, laryngo- 
skopia /.

Lasch, adi. ob. Schlaff.
La sche, sf. pl. -n, klin 

wszyty lub wstawiony, klapa f. 
u kieszeni; cwikiel m. w koszuli, 
w pohczosze; sztylpka /., klapa 
/., kapka f. u buta; nakladka /., 
zl^czka f.• wrtjb m_, wyci^cie 
czworograniaste(u cieöli); äußere 
— lubek m., lubki pl.; lubek 
zewn^trzny; elastische — lubek 
äciskaj^cy, lubek spryzynowy; 
innere — lubek wewiiQtrzny 
(kol.)

La scheu, va. klapami opa- 
trzyö, klapy do czego przyszyö; 
przyszyö klapy lub ucha do 
butöw; wryb zrobiö w czem; 
Bäume — znaczyö, cechowaö 
drzewa.

La'schenbolzen, sm. -s, pl. 
—, sworzeh lubkowy.

La'schenschraube, sf. pl. -n, 
öruba lubkowa.

La'schenschraubenschlüssel, 

sm. -s, pl. —, klucz lubkowy.
La schheit, sf. ob. Schlaff­

heit.
La se, sf. pl. -n, dzban m. 

z rurkq,, z cewkq, do nalewania.
La'serkrant, sn. -(e)s, la- 

zurek m., bucieh m., zebrzyca 
/., oleönik m., jeleni ogon 
(roöl.).
z Lasie ren, va. ob. Glasieren.

Lasie'rfarbe,' sf. pl. -n, 
ob. Lasur.

Läsio n, sf. pl. -en, uszko- 
dzenie n.

Laska'r, sm. -en, pl. -en, 
marynarz indyjski na okrQtach 
angielskich.

Latz, adi. mdly, omdlaly, 
zm^czony; opieszaly, ospaly, 
nieskory do roboty.

La'tzbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, drzewo nadci^te dla 
uzyskania zeh zywicy.

La tzeisen, sn. -s, pl. —, 
puszczadlo n., szneper m., 
hancet m.

La ssen, lasse, lässest i läßt, 
läßt, ließ, habe gelassen, 1. va. 
1) zostawiö, pozostawiö; das 
Fenster osfen — zostawiö okno 
otwarte; alles beim alten — 
zostawiö wszystko po staremu, 
pozostawiö rzeczy w stanie 
poprzednim, niezmienionym; 
ich will es dabei — zostawi^ 
spraw^ w obecnym stanie; 
der Dieb ließ ihm nichts, als 
das nackte Leben zlodziej nie 
zostawil mu nie (zabral mn 
wszystko) proez samego zycia; 
ich habe das Buch zu Hause ge­
lassen zostawilem (zapomnia- 
lem) ksiHzky w domu; ich fange 
da wieder an, wo ich es ge­
lassen hatte tarn znowu za- 
czynam, gdziem byl przestal, 
gdziem si§ byl zatrzymal; er 
hat seinen Kindern nichts ge­
lassen (= hinterlassen), als 
seinen ehrlichen Namen nie 
(po)zostawil swoim dzieciom 
nie, proez swego uezeiwego na- 
zwiska; 2) pomieöcic; ich weiß 
nicht, wo ich alle diese Sachen 
— soll nie wiem, gdzie (mam) 
pomieöciö, ustawic, polozyc 
wszystkie te rzeczy; er wußte 
seine Gäste nicht wo zu — nie 
wiedzial, gdzie pomieöciö, ulo- 
kowaö swoich gosci; 3) spu- 
äci6, oddaö; um diesen Preis 
kann ich das Bild nicht — za ty 
ceny nie rnogy daö, odst^pie 
obrazu; 4) (--- erlauben, ge­
statten) daö, zezwoliö; dem 
Pferde die Zügel — popuöciö 
koniowi cugle; er läßt ihm 
keine Ruhe nie daje mu spokoju; 
|—m Zeit — daö komu czasu; 
er läßt sich Zeit nie spieszy siy; 
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laßt ihm seine Freude! nie 
psujcie mu uciechy! freien 
Lauf — nie przeszkadzac, nie 
wstrzymywad; das muß mein 
ihm — to mu przyznad trzeba; 
5) (= unterlassen, aufgeben) 
zaniechad, zaprzestad; laß das! 
przestan! zostaw to! daj temu 
poköj! nie ruszaj tego! ich will 
tun und —, was mir gefällt 
chce czynid to, co mi sie po- 
doba; ich weiß was ich tun und 
ivas ich — fall wiem co mam 
czynid, a czego nie czynid (co 
zaniechad); fein ganzes Tun 
und Lassen gefällt mir nicht 
(wszystko co robi i czego nie 
robi) cale jego zachowanie 
sie nie podoba mi sitz' eine üble 
Gewohnheit — zaniechad zlcgo 
przyzwyczajenia; ich kann das 
Rauchen nicht — nie möge od- 
zwyczaid sitz od palenia, nie 
rnogtz przestad palid; laß das 
Weinen przestan plakad, nie 
placz; 6) Blut — pudeid krew; 
zabroczyc sitz krwi^; sein Was­
ser — rnoczyd, odlad moez, 
urynowad; 7) (= Verlassen) po- 
rzucid, O]>u seid, odst^pid kogo; 
sein Leben für das Vaterland 
— oddad, ofiarowad za ojezy- 
zntz zycie; 8) (z przyimkami:) 
Bier aus dem Fasse — piwo 
z beezki wypudeid, wytoczyd; 
nicht aus den Augen — nie 
spudeid z oka; aus den Händen 
— wypudeid z r^k; laßt mich 
aus dem Spiele nie mieszajcie 
mnie do tej sprawy; in Ruhe 
— zostawid w spokoju; im 
Stiche — opudeid, porzucid; 
j—n ins Haus — wpudeid kogo 
do domu, pozwolid komu wejdd; 
j—n vor sich — przyj^d kogo; 
niemanden zu sich — nie przyj- 
mowad nikogo; j—n Von sich 
— dad komu odejdd, pozegnad 
kogo; 9) (jako slowo posilkowe 
z acc. i ins in. albo tylko z ins in.) 
i—n sortgehen — nie zatrzy- 
mywad kogo, dad komu odejdd; 
etw. sein —, etw. bleiben — 
dad czemu poköj, nie wdawad 
sie w co, zaniechad czego; etw. 
geschehen — nie przeszkadzad 
czemu; etw. gut sein — dad 
poköj czemu; nie przeciwid 
sie -czemu, zgadzad sitz na co; 
laß mich der neuen Freiheit 

genießen pozwol mi zazyd 
rozkoszy z nowej wolnosci; 
laß mich ein wenig besinnen daj 
mi, pozwöl mi chwile namyslu; 
ich habe mir erzählen, sagen — 
opowiadano, möwiono mi; dies 
läßt hoffen, daß . . . to kaze 
sie spodziewad, po tem mozna 
sie spodziewac, ze . . .; j—N 
rufen — kazad kogo zawolad; 
|—n unterrichten — dad kogo 
uezyd; man muß ihu die 
Peitsche fühlen — trzeba mu 
dad uezud batog; sich ein Kleid 
machen — kazad sobie suknie 
zrobic; etw. holen — poslad 
po co; ich habe bei ihm aufragen 
— kazalem zapytad go, u nie- 
go; ich habe ihm sagen — kaza­
lem mu powiedzied; kazalem, 
aby mu powiedziano; der Dich­
ter läßt seinen Helden sagen 
poeta kladzie w usta bohatera 
swego te slowa; ich lasse ihm 
schreiben kaze jemu napisad; 
ich lasse ihn schreiben kaze 
mu, zeby napisal; ich werde 
ihn davon wissen — powiado- 
mie go o tem; laß von dir hören 
daj slyszed o sobie, przedlij 
mnie (nam) wiadomodei o so­
bie; laß hören, laß sehen! po- 
wiedzno, pokazno! sluchamy, 
patrzymy! laßt uns gehen! 
laßt uns beten! chodzmy! mödl- 
my sie! ich lasse den Autor selber 
sprechen przytaczam wlasne 
autora slowa; 10) er läßt sich 
weder sehen noch Horen ni sly- 
chu o nim ni widu; er wußte 
sich vor Freude nicht zu — nie 
posiadal sie z i'adosci; laß dich 
nicht wieder sehen! nie pokazuj 
sie wiecej! sich bitten — dad sie 
prosid; er ließ sich oft mahnen 
trzeba bylo czesto go upomi- 
nad; er will sich nicht raten — 
nie chce sluchad rad; laß es dir 
sagen pozwöl sobie (dad) po­
wiedzied; laß dir das gesagt 
sein! zapamietaj to sobie! er 
ließ sich keine Mühe verdrießen 
nie szczedzil trudu; mit Geld 
läßt sich alles machen pieni^dz- 
mi wszystko zrobid mozna, 
wszystko da sie zrobid; die 
Sache läßt sich nicht aufschieben 
sprawa nie cierpi zwloki; das 
läßt sich beweisen tego mozna 
dowiesd; dies läßt sich nicht tun 

tego nie mozna zrobid; das 
läßt sich denken to mozna sobie 
pomydled; zapewne! natura- 
Inie! dieses Buch läßt sich lesen 
te ksi^zke mozna czytad; dieser 
Wein läßt sich trinken to wino 
daje sie pid; es läßt sich nicht 
leugnen, daß . . . nieda sie 
zaprzeczyc, ze . . .; es ließe 
sich wetten moznaby sie za- 
lozyd, pöjdd w zaklad; II. vn. 
(h.) 1) von etw. — ( = ablassen) 
zaniechac czego, zrzec sie czego, 
odstqpid od czego; er will Von 
seiner Absicht nicht — nie chce 
porzucid swego zamiaru; ich 
kann von ihr nicht — nie möge 
zrzec sie jcj, nie möge zyd 
bez niej; 2) byd do twarzy, 
wygl^dad; przystawad; schwarz 
läßt dir am besten w czarnym 
kolorze wygl^dasz najlepiej; 
das läßt gelehrt, wenn . . . 
to nadaje pozoru uezonodei, 
jedli . . .; das läßt nicht für 
Mich to (na) mnie nie przystoi; 
es läßt nicht gut nie uchodzi.

La ssen, sn. -s, das Tun 
und — sposöb m. zachowy- 
wania sie, postepowanie n., 
(doslownie: czynienie i zanie- 
chanie).

La'ßbrief, sm. -(e)s, pl. -e, 
pismo uwalniajqce, list zela- 
zny.

La'ßgut, sn. -(e)s, pl. -güter, 
dobro czynszowe.

Laßheit, sf. strudzenie n., 
zmeczenie n.; ociezalodd /., 
opieszalodd /.

Lässig, adi. opieszaly, nie- 
dbaly, leniwy, mdly, gnudny; 
adv. opieszale, niedbale, lc- 
niwo, gnudnie.

Lä ssigkeit, sf. zmeczenie n„ 
ociezalodd /., opieszalodd /., 
niedbalodd f.

Läßlich, adi. wygodny; po- 
bla zliwy, tolerancyjny; -e Be­
schäftigung wygodne zatrudnie- 
nie; -e Sünde grzech odpu- 
szczalny; -e Gesetze ustawy 
tolerancyjne.

Lü'ßlichkeit, sf. pl. -en, 1) 
rzecz, ktörq, przebaczyd mo­
zna; 2) bez pl. poblazliwodd /., 
s^d pobla zliwy, tolerancya f.

La ssa, sm. -s, pl. -s, lasso, 
lazo n.
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La'szreis, sn. -feg, pl. -se, 
odrosl zostawiona do wyrostu.

ßa'fefünbc, sf. pl. *lt, grzech 
rozgrzeszalny, odpuszczalny.

La ststamm, sm. -(e)g, pl. 
-stamme, drzewo zostawione do 
wyrostu,

Last, sf. pl. -en, 1) ciyzar m.; 
tote — ci^zar martwy; ruhende 
— ciQzar staly; verteilte — 
ciQzar rozlozony; konzentrierte 
— ci^zar skupiony; 2) ladunek 
m., laszt m. (waga okiytowa), 
udzwig m., (z)nosnos6 /. okrtjtu 
(najmniej 2000 kilogramow); 
die — brechen wyladowaö to- 
wary z okiytu; eilt Schiff von 
100 -en okrtzt majqcy (z)nosnos6 
100 ton; 3) ci^zary pl., podatki 
pl., daninyJpZ.; die öffentlichen 
-en ciyzary publiczne; die mit 
einer Erbschaft verbundenen 
-en oplaty, podatki spadkowe, 
od spadku; die Spesen gehen 
Ihnen zur — albo Ihnen zu -en 
wydatki idq. na pariski rachu- 
nek; 4) (obraz.) j—M eilte — 
auf die Schultern legen obar- 
czy6 kogo ci^zarem; eilte — auf 
sich nehmen ci<?zar wzitpi na 
siebio; j—itt eine — aufbürden, 
aufladen wlozyc na kogo ci^zar; 
eine — ab werfen, ablegen, sich 
eilte — vom Halse schaffen cie- 
zar z siebio zlozyc, zrzucic; 
pozbyd sch ciQzaru; j—111 eilte 
— abnehmen zdj^c Z kogo eitz. 
zar; j—m zur — fallen bye 
komu eitzzarem; das fällt ihm 
zur — jego w tem wina, jemu 
wintz przypisac nalezy; j—m 
etiu. zur — legen przypisywac 
komu wintz czego, obwiniac 
kogo o co; buchen albo schreiben 
Sie es zu meinen -en zapisz 
pan to na moje konto, na möj 
rachunek; imd) Abzug aller -en 
po odliczeniu wszystkieh ko- 
sztow; er hat eine — Geldes 
ma duzo pienitzdzy, jest nad- 
zwyczaj bogaty.

Lastadie, sf. pl. *(e)n, la- 
downia /., miejsce n. gdzie 
okitzty ladowanc i wyladowy- 
wane bywaj^J nadbrzezna 
eztzää miasta nadmorskiego.

La'stbar, adi. juezny, citz. 
zarny.

La sten, 1. va. (= belasten) 
obciqzac, citzzar wkladac na 

kogo, na co; II. vn. (!].) citz- 
zy<5; Gottes Hand lastet schwer 
auf diesem Polle n?ka Boga 
eitzzy dotkliwie na tym naro- 
dzio; drückende Sorgen — auf 
mir wielkie troski przygnybia- 
js mnie; es — Schulden auf 
dem Hause na domie eitzZH dlu- 
gi; auf dem Grundstück lastet 
eilt Servitut grünt obei^zony 
jest sluzebnoscitf, eine Schuld 
lastet auf seinem Gewissen 
wina eitzzy na jego sumieniu.

Lastenaufzug, sm. °(e)s, 
pl. -züge, elewator m.

La stenfrei, adi. wolny od 
citzzarow, dlugow, nieobei^zo- 
ny, adv. bez citzzarow, bez dlu­
gow. bez kosztöw.

La stenstraste, sf. gosciniec 
citzzarowy, ulica citzzarowa.

La ster, sn. °s, pl. —, wy- 
sttzpek to., nieenota /., nalög 
to. ; das — meiden unikac 
zlego; dem — stöhnen, sich er­
geben sluzyö niecnocie, niepra- 
woäci; Müßiggang ist aller — 
Anfang proznowanie jest po- 
czqtkiem wszystkieh wysttzp- 
kow, proznowanie czartowskie 
odpoczywanie.

Lasterbalg, sm. -s, podia 
kreatura.

Lästerer, sm. -s, pl. —, 
szkalownik to., potwarca to., 
oszczerca to., bluznicrca in.

La'sterfrei, adi. wolny od 
wysttzpköw, nieskazony zadnq. 
niecnotqi, zadnq nieprawosci^.

Lä'stergeschichte, sf. pl. -u, 
skandaliczna historya.

La sterhaft, adi. wystqmy, 
nieprawy, nieenotliwy, zdro- 
zny; adv. wystypnie, niecnotli- 
wie, zdroznie.

Lasterhaftigkeit, sf. wy- 
sttzpnoso /., nieenota /., zdro- 
znos6 f.

La sterhöhle, sf. pl. -n, ja- 
skinia f. zbrodni, jaskinia roz- 
pusty.

La'sterknecht, sm. -(e)s, pl. 
-e, niewolnik m. nieprawosci, 
nieenoty.

La sterleben, sn. -s, zycie 
wysttzpne, nieprawe, zdrozne.

Lästerlich, 1. adi. niego- 
dziwy, haniebny, szkaradny, 
obelzywy, zelzywy, potwarczy, 
bluznierczy,; -e Reden zelzywe 

mowy, potwarz /.; 11. adv. nie- 
godziwie, haniebnie, szkara- 
dnie, obelzywie, zelzywie, po- 
twarczo, bluznierczo; — von 
j—m reden, sprechen mowic 
o kirn zelzywie; — saufen, 
fluchen haniebnie pich pi6 bez 
opamiytania, przeklinac jak 
poganin; — viel Geld verdienen 
zarobic nieslychanie duzo pie- 
nitzdzy.

Lä stermaul, sn. -(e)s, pl. 
-Mäuler, oszczerca m„ potwar- 
ca to., potwarczy jtzzyk, wy- 
szczekany pysk.

Lä stern, va. i vn. (1).) Izyc, 
potwarz rzucad na kogo, spo- 
twaizac, zlorzeczyc, szkalowac, 
bluzniö (kogo, komu, przeciw 
komu); Gott — albo wider 
Gott — bluznic przeciw Bogn, 
bluznic Boga; auf, Über j—11 
— potwarzaö kogo, obmawiac 
kogo.

La'sterpfuhl, sm. -(e)s, pl. 
-e, bagnisko n. zbrodni.

Lä sterrede, sf. pl. °n, po­
twarz /., oszczerstwo n., ob- 
mowa /., bluznierstwo n.

Lä'sterschrift, sf. pl. -en, 
pismo oslawiaj^ce, paszkwil m.

Lä stersucht, sf. zylka po- 
twareza, sklonnos6 /. do ob- 
mawiania.

Lü stet süchtig, adi. lubi^cy 
potwarzac, obmawiac.

Lä stertat, sf. pl. »en, czyn 
wysttzpny, niecny, zla sprawa, 
zloczynstwo n.

Lä sterung, sf. pl. -en, szka- 
lowanie n., Izenie n., potwa- 
rzanie n„ obmowa /., bluznie- 
nie n., bluznierstwo n.; -en 
wider j^-n ausstoßen miotaö 
obelgi przeciw komu.

La stervoll, adi. ob. Laster- 
haft.

Lä'sterwort, sn. ob. Lüster­
rede.

Lä sterzunge, sf. ob. Läster­
maul.

Lästig, adi. citzzki, nala- 
dowany (o okiytach).

Lä stig, 1. adi. 1) przykry, 
naprzykrzony; niewygodny, 
niewezesny, niepoz^dany; die 
Hitze wird mir schon — gor^co 
zaczyna mi juz dokuczac, da je 
mi sitz juz we znaki; -er Mensch 
natitztny czlowiek; 2) -e Be­



Lastigkeit 790 Latsche

dingungen uciqzliwe warunki 
(prawa); II. adv. j—M — 
fallen, werden, sein sprzykrzyd 
sie? komu, naprzykrzac sitz 
komu, byd komu natr^tnym, 
stad siy komu citzzarem, prze- 
szkadzad komu.

La stigkeit, «/. (z)nosnosc /., 
udzwig m.’ ein Schiff bim 
300 Tonnen—okrQto (z)nosno- 
sci 300 ton.

Lä stigkeit, sf. przykrosd /., 
uci^zliwodd niewygoda f.

La stfuhrwerk, sn. .(e)s, pl.
-e, woz ci^zarowy; wozy citz- 
zarowe.

La stpferd, sn. -(e)s, pl. -e, 
kon juezny.

La straum, sm. -(e)s, poje- 
innosd /., miejsce n. do lado- 
wania.

La'stsand, sm. -(e)s, piasek 
dla ci^zaru na okrtzt wysypany, 
balast m.

La stschiff, sn. °(e)s, pl. -e, 
okrtzt citzzarowy, ladowny, ku- 
piecki, towarowy, do wozenia 
towarow.

La sttier, sn. -(e)s, pl. -e, 
bydltz juczne, jarzmowe, do no- 
szenia ci^zarow, zwierzy n. do 
pociqgu.

La sttragend, adi. nosz^cy 
citzzary, objuczony.

La stträger, em. -s, pl. —, 
1) czlowiek m. do noszenia ci<j- 
zaröw, dzwigacz m., drqgarz 
m., drq-znik m., tragarz m.; 
2) nosidlo n., atlas m., persan 
m. (budown.).

La stträgerin,sf. pl. -innen, 
tragarka /., dr^zniezka /.

La stviel), sn. ob. Lasttier.
La stwagen, sm. -s, pl. —, 

woz citzzarowy, bryka /.
La stzug, sm. -(e)s, pl. -zt'lge, 

pocing towarowy, ciyzarowy, 
vitzzarowka /. ( = Güterzug).

La stzugs lo komo tive, «f. pl.
-N, lokomotyva ciezarowa, pa- 
rowoz citzzarowy.

Lasting, sm. satyna wel- 
niana.

Lasur, sm. -(e)s, pl. -e, 
lazur m. (kamieii); sf. pl. -en, 
lazura f. (farba).

Lasu rblau, adi. lazurowy, 
bttzkitny.

Lasurfarbc, sj. lazurowy, 
bltzkitny kolor, bltzkit m.

Lasurstein, sm. .(e)s, pl. 
-e, lazurowy kam ich, lazulec 
m., lazulit m.

Laszi v i laszi v, «di. i adv. 
rozpustny, (-nie).

Laszivität i Laszivität, 
sf. rozpusta /., rozpustnosd /., 
pustota f.

Läta're, der Sonntag — 
czwarta niedziela w poscie 
wielkim.

Latei n, sn. -(e)s, lacina /., 
jtzzyk lacinski; — reden, schrei­
ben mowid, pisad po lacinie; 
hier geht mein — aus albo ich 
bin mit meinem — zu Ende 
nie wiem co dalej pocz^d, brak 
mi juz konceptu; schlechtes —, 
takze Küchenlatein zla lacina, 
kuchenna locina.

Lateiner, sm. -s, pl. —, 
1) nalezq>cy do szczepu ro- 
maiiskiego, do kosciola la- 
cinskiego; 2) lacinnik m., umie- 
jqoy, znaj^cy lacinski jtzzyk ; 
3) gimnazyalista m.

Lateinisch, adi. lacinski; 
adv. po lacinie; das Lateinische 
lacina /.; die -e Sprache jtzzyk 
lacinski; die -e Kirche kosciol 
lacinski, rzymski; -e Redens­
art latynizm; -e Schule girnna- 
zyum; aus dem Lateinischen, 
ins Lateinische übersetzen t.16- 
rnaczyd z lacinskiego jtzzyka, 
na lacinski jtzzyk; — reden, 
schreiben möwid, pisad po la­
cinie.

Latent, adi. ukryty; -e 
Wärme cieplo utajone.

Late nz, sf. tajnosd /. uta- 
jenie n.

Latera kerben, sm. pl. spad- 
ko biercy pl. w linii pobocznej.

Lateran ,sm. -(e)s, Lateran m.
Latc'rnchen, sn. -s, pl. —, 

(dim. od Laterne) latarka /.
Lateri t, sm. -es, glinka /.
Lateri tboden, sm. -s, grünt 

glinkowaty.
Late'rna ma gica, sf. la- 

tarnia magiezna.
Late rne, sf. pl. °n, latar- 

nia /.; freistehende — latarnia 
slupowa; die magische — la­
tarnia ezarnoksitzska; j—m mit 
der — nach Hanse leuchten 
z latarniq, (od)prowadzid kogo 
do domu; j—in mit der spani­
schen — nach Hause leuchte» 

nabid kijem i wyptzdzic kogo; 
etw. in der — haben mied 
w glowie, byd podchmielonym.

Late'rnenanstecker, -an- 
züuder, sm. -s, pl.—, latarnik, 
ktory latarnie czysci, zapala 
i gasi.

Late'rnenfabritant, sm. 
-en, pl. -en, -macher, sm. -s, pl. 
—, latarniarz m.

Late rnenmann, sm. -es, pl.
-männer, latarnik m.

Late'rneupfahl, sm. -(e)s, 
pl. -pfähle, slup latarniany.

Late rnenputzer, sm. -s, pl.
—, latarnik m,

Laternenständer, snu -s, 
pl. —, kandelab(e)r m., swie- 
cznik m.

Late'rnenstütze, sf. pl. -n, 
podlatarek m.

Late'rnentrüger, sm. -s, pl. 
—, 1) nosz^cy latarnik; 2) pod­
latarek m., slup latarniany; 3) 
latarnik m., nocoswiec m. 
(owad).

Latifu ndium, sn. -s, pl. 
-dien, wielkie dobra ziemskie, 
latyfundya f.

Latinisie ren, va. zlacinniad, 
latynizowad.

Latini smus, sm. —, pl. 
-men, latynizm m., sposöb mo- 
wienia jyzykowi laciiiskiemu 
wlasciwy; wyznanie rzymsko- 
katolickie.

Latini st, sm. -en, pl. -en, 
lacinnik m.» znajqoy jtzzyk la­
cinski, literatury lacinskq>.

Latinitä't, sf. lacina 
mittlere (spätere) — lacina sre- 
dniowieczna.

ßnti'tm, sf. Letycya.
Latitü de, (wym.: latitüd) 

sf. szerokosd geografiezna.
Latitudina'l, adi. dotyczip 

cy szerokodei geograficznej.
La'tiUM, sn. Lacyum n.\ 

latiOlisch, <idi. latynski.
Latri ne, sf. pl. -n, ust^p m., 

prewet m., kloaka /.
La tsche, sf. pl. -n, 1) pan- 

tofel m. (suwappiy sitz w chodze- 
niu ]>o ziemi), pantoflisko n.‘ 
trzewik przydeptany, chodak 
m., lapeie pl.; 2) lapa wlochata 
(np. niedzwiedzia); 3) (obraz.) 
kobieta rozlazla, rozczochrana, 
nieporzqdna, zaniedbana; intzz- 
czyzna rozlazly, zaniedbany;
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4) wystajqca czysti fundamen- 
tu (arch.); 5) kosodrzewina /.

Latschen, vn. (h.) chodzqc 
suwaö nogami; wie eine Ente 
— chodzic zataczajqc si<j jak 
kaczka, mieö chod kaczko- 
waty,

La'tschsusz, sm. -es, pl. 
-süße, 1) noga suwajqca sitz 
w chodzeniu, noga szeroka; 
noga u spodu wlochata (jak 
ii nicdzwiedzia); 2) ob. Latsch- 
taube.

La'tschfützig, adi. suwajqcy 
nogi w czasie chodzenia.

Latschig, adi. 1) niajqcy 
chod rozlazly, suwajqcy w cho- 
dzeniu nogi; einen -en Gang 
haben miet': chod rozlazly; 2) 
rozlazly, zaniedbany, brudny; 
3) -es Wetter zle powietrzc, 
dcszcz i bloto.

La'tschtaube, sf. pl. -n, go- 
Iqb m. z wlochatcini nogami.

Latte, sf. pl. -n, lata /. 
(dachowa), zerdz /., dranica /., 
-N, pl. krokiewki; (w lesn.) 
drzewo cienkie a wysokie 
i proste.

La tten, va. latac, laeiö, 
laty na czem przybijac,

Lattenholz, sn. -es, pl.
-Hölzer, ob. Latte.

La'ttennagel, sm. -s, pl. 
-Nägel, gwozdz latowy, gwozdz 
latny, latniak m.

La'ttenverschlag,E.,-schla­
ge, pl. -verschlagwerk, sn. 
-(e)s, pl. -werke, wszystko co 
z lat jest zrobione; rusztowanie 
n. z lat; robota ciesielska z lat 
dachowych.

La ttich, sm. -(e)s, pl. -e, 
laktuka /.; loczyga /., salata 
ogrodowa; wilder — salata 
dzika.

Lattung sf. pl. -en, ob. 
Lattenverschlag.

Latus, sn. indecl. kwota /. 
do przeniesienia, przenioska f.

Latwe rge, sf. pl. -n, po- 
widelka apteczne, lekarskie, 
elektwarz m., lanibityuwm n.

Latz, sm. -es, pl. -e, kaftanik 
in., gorseeik m.; plat m„ platek 
m., fartuszek m. u spodni 
(Hosenlatz); polkoszulek m.

Lätzchen, sn. -s, pl. —, 
podbrödek m. (u dzieci).

La tzschürze, sf. pl. -n, far­
tuszek z szelkami, ze stanicz- 
kiem.

Lau, I. adi. 1) letni, cie- 
plawy; -es Wasser ietnia woda; 
2) (obraz.) zimny, ozitzbly, 
zobojQtnialy; ein -er Empfang 
chlodne przyjtzcie; — werden 
ozitzbnqö (takze przen.); II. 
adv. I—n — empfangen przy- 
jqc kogo zimno, ozitzble, obo- 
j<?tnie.

Laub, sn. -(e)s, 1) listowic, 
liscie pl.; — treiben, bekom­
men, ansetzen liscie sitz, pokry- 
wa6 sitz liäciami, puszczaö 
liscie; das — verlieren opadaö 
z lisci, traciö liscie; Wein 
vom Vergangenen -e wino nowe, 
jednoroczne; der Banin steht 
im dritten -e drzewo ma trzeci 
rok; 2) (w grze w karty.) wino 
n. (= grün).

Lan'bad, sn. -(e)s, pl. -bäder, 
cieplica /., letnica f.

Lau ban, sn. Lubah m.
Lau bbekränzt, adi. uwien- 

czony liäcicin.
Laubdach, sn. -(e)s, pl. 

-dächer, dach m. z lisci.
Lau be, sf. pl. -n, zacienie n., 

altana /., chlodnik m.; podsieh 
/., przedsien f.

Lau be, Alt- u. Neu-, Dlu- 
gie Stare i Nowe n.

Lau be«, vn. i sich — w. 
(h.) puszczaö liscie, lisciö sitz.

Lau bendach, sn. -(e)s, pl. 
-dächer, dach m. altany.

Lau bengang, sm -(e)s, pl. 
-gänge, chodnik lisciem po- 
kryty, alca liäciem porosla.

Lau'b(er)hütte, sf. pl. -n, 
kuezka /., chata /., szalas in. 
z liäci zielonych.

Lau'b(er)hüttenfest, sn. -es, 
switzto n. (zydowskie) kuczek, 
kuezki pl.; das — feiern 
odprawiaö, odbywac, obehodziö 
kuezki.

Laubfall, sm. --(e)s, opa- 
danie n. lisci; jesieh /.

Laubfarue, spl. paprocic 
pl. (bot.).

Laubfrosch, sm. -es, pl. 
-frösche, drzewianka /., rzekot- 
ka, zabka zielona, tabka drze- 
wna.

Lau bfutter, sn. -s, liscie za 
pasztz sluzqce, pasza lisciowa,

Lnu'bgehünge, -gewinde, 
sn. -s, pl. —, girlandy pl., 
wiehee pl., festony pl. z lisci.

Laubheuschrecke, sf. pl. -n, 
pasikonik m.

Lau bbolz, sn. -es, pl. -Höl­
zer, drzewo lisciaste (w prze- 
ciwstawieniu do drzewa igla- 
stego).

Lau'bhuhn, sn. -(e)s, pl.
-Hühner, cietrzew m.

Lau bhütte, sf. ob. Laub(er)- 
hütte.

Lau big, laubicht, adi. li- 
äciern obrosly, lisciem pokryty; 
lisciasty.

Lau bkäfer, sm. -s, pl. —, 
szczypica /., krowka /., zuk m.; 
pl. — chrzqszcze szczypico- 
wate.

Lau bkleber, sm. -s, pl. —, 
ob. Laubfrosch.

Lau blos, adi. bezlistny, 
bez lisci.

Lau bmoose, sn. pl. mchy 
lisciowate.

Lau bpflanzen, sf. pl. liseio- 
we, lisciaste rosliny.

Lau breich, adi. obfity w li6- 
cie, lisciem gtzsto porosly.

Lau brüst, sf. ob. Lanb(er). 
hüttenfest.

Lau bsäge, sf. pl. -n, pilka /. 
do wyrzynania.

Lau bsägearbeit, sf. pl. -en, 
robota wyrzynana.

Laubsägerei', Sf. wyrzyna- 
nie n.

Lau'bschnur, sf. ob. Laub­
gehänge.

Lau'bstreU, sf. podsciolka /. 
z liäci.

Laub'taler, sm. -s, pl. —, 
talar irancuski (szesciofran- 
kowy).

Lau bverzierungen, sf. pl. 
ob. Laubwerk.

Lau'bvogel, sm. -s, pl.
-Vögel, pionka /., mucharka; /. 
(ptak).

Laubwald, sm. -es, pl.
-Wälder, las lisciasty, dqbrowa /.

Lau bwerk, sn. -(e)s, 1) 
liäcie pl. coli.; 2) liäciane ozdo- 
by, maj malowany (malarstwo); 
3) liscianka f. (arch.).

Lauch, sm. -(e)s, szczypiörek 
m., czosnek m., luczek m.; spa­
nischer — por in.; wilder — 
por dziki, plodziszek in.
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LäU chel, -s, pl. —, czosnck 
niedzwiedzi, czosnaczek m.

Lau^chfarbe,sf. koior cicm- 
nozielony, zöltozielony.

Lau chkraut, sn. -(e)s, pl. 
»träntet, ziele czosnkowe.

Lau "chschwamm, sm. -(e)s, 
pl. -schwämme, bedlka czo- 
snoezkowa.

Lauda num, sn. -s, mako- 
wiec n., opium n., laudanum n. ; 
kozilep m. (roßl.).

Laude'nium, sn. -s, pl. 
»ui en, oplata /. ze sprzedazy 
döbr emfitentycznych.

Lau enburg, sn. L^bork m.
Lau er, I. sf. zasadka /., 

czatowanie n., czaty pl. ; sich 
auf die — stellen albo legen 
stanqß na czataeh, przyczaiß 
sie, zasadziß sie; auf der — 
stehen, liegen, sein czatowaß, 
staß na czataeh, czatowaß 
w zasadzce; nach j—m auf der 
— sein czatowaß na kogo; II. 
sm. -s, pl. —, Iura /., najpodlej- 
sze wino.

ßou(c)rcr, sm. -s, pl. —, 
czatownik m., podsluchiwacz 
m., szpieg m.

Lau ern, vn. sh.) czatowaß, 
staß w zasadzce, szpiegowaß; 
przyczaiß sie, dybaß, warowa6 
(o psach); podsluchiwaß ( = 
lauschen); auf den Dieb — cza- 
towaß na zlodzieja; auf eine 
Gelegenheit — nieeierpliwie 
czekaß, wyglqdaß sposobno&ci; 
ich lauere schon den ganzen Tag 
auf dich czekam na eicbie z nie- 
cierpliwoßciq juz dzieh caly; 
an der Tür — podsluchiwaß pod 
drzwiami; auf die Hühner — 
zasadziß sie na kuropatwy; 
j—ui auf den Dienst — szpiego- 
waß czyje zachowanie sie, by 
go na jakicm uchybieniu przy- 
dybaß.

Lauf, sm. -(e)s, pl. Läufe, 
1) bieg m. (w najogölniejszem 
znaczeniu o istotach zyjqcych 
i o rzeczach); ped m.; kierunek 
m.; einen Hasen im -e schießen 
zastrzeliß zajqca w biegu, zajqca 
biezqcego; in vollem (albo 
raschem) -e W pelnym biegu; 
der — des Wassers bieg wody; 
sie folgten dem -e des Flusses 
szli, ci^gneli, jechali, sterowali 
z prüdem, z biegiem rzeki;

Lau fangel, sf. pl. -n, w<?dka 
/. do wyrzucania z rtzki.

Lau fbahn, sf. pl. -en, 1) 
plac m. gonitwy, miejsce n. 
gonitw, szranki pl.; 2) zawöd 
m., przebieg m. zycia, zycic n. 
(-- Beruf, Lebensbahn); die 
wissenschaftliche — betreten, 
einfchlagen obraß sobie zawöd 
naukowy, naukom sitz po- 
Switzciß; feine — glücklich vollen­
den przebiedz szcztzsliwie swß>j 
zawöd, stanqß szcztzsliwie u ce- 
lu zycia swego; feilte irdische 
— beschließen pozegnaß sitz 
z tym swiatem, umrzeß; 3) 
trop m. (görn.).

ßnu'fbnnb, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, pas m., pasek m. do 
wodzenia dzieci; (= Gängel­
band).

ßiui'fbant, sf. pl. -bänke, 
stojalek m., stojka /., chodulka 
/. dla dzieci ( — Gängelivageu).

LauTbohne, sf. pl. -n, fa- 
sola tyczkowa, groch turecki.

Laufbrett, sn. -(e)s, pl. 
-er, chodnica /., deska stopnio- 
wa, stopieh m., kladka boezna 
wozu (kok); biegun m. u pra- 
sy drukarskiej.

Lau'fbrücke, Sf. pl. -n, klad­
ka /., lawa f.; — der Lokvinvtive 
kladka boezna parowozu, chod­
nica f. (kol.); kladka, mostek m. 
(mularstwo).

Laufbursche, sm. -N, pl. =11, 
chlopak m. do posylek.

Lau fdistel, sf. pl. -n, mi- 
kolajck plaski (rost).

Lau fdahne, sf. pl. -n, sidla 
pl. (na ziemi rozlozone) na 
ptaki.

Lau fel, sf. pl. »it, 1) ob. 
Laufdohne; 2) zewmjtrzna, zie- 
lona hipa orzechöw.

Lau fen, laufe, läufst, läuft, 
lief, bin, rzadko habe gelaufen; 
I. vn. 1) biegaß, biedz, biegnqß, 

I biezeß; ich bin dorthin gelaufen 
pobieglem tarn ze; Vergebens — 
nadaremno biegaß; gelaufen 
kommen przybiedz; er kommt 
aus der Stadt gelaufen biczy 
z miasta; um die Wette — 
biedz, biegaß na wyscigi, na 
zawöd; über Hals und Kopf 
— biedz na leb na szystz; Ge­
fahr — byß narazonym na co, 
wystawiaß sitz, narazaß sitz na

der — eines Schiffes bieg 
okretu, statku; das Schiff 
richtete seinen — nach Norden 
okr^t skierowal sie?, puscil sie?, 
wziql, obral kierunek ku pöl- 
nocy; einen anderen — nehmen, 
seinen — ändern zmieniß bieg, 
kierunek; obraß, wziqß inny 
bieg; den — verlieren straciß 
kierunek; der volle — naj- 
wi^kszy pQd; den — einer 
Lokomotive hemmen wstrzy- 
maß parowöz w biegu; der — 
der Maner kierunek inuru; der 
feste — der Gestirne staly bieg 
gwiazd; 2) bieg, przebieg m., 
ciqg m., tok m.; im -e der 
Begebenheiten w ciqgu zda- 
rzeh; der — der Zeit bieg 
czasu; int -e der Jahre w ciqgu 
lat; im -e dieser Woche w ciqgu 
biezqcego tygodnia; im -e der 
Zeit z czasem; der — des 
Blutes krqzenie, obieg krwi; 
einer Sache freien — lassen 
albo geben pozwoliß, aby rzecz 
szla swoim biegiem; dem «C 
der Dinge nach wedlug na- 
turalnego biegu rzeczy; das 
ist der — der Welt taki jest 
zwyczaj ßwiata tego; der Ge­
rechtigkeit vollen — lassen nie 
tamowaß biegu sprawiedli- 
woßci; seinen Worten freien 
— lassen wygadaß sitz, wypo- 
wiedzieß co slina na jtzzyk 
przyniesie; seinen Tränen freien 
— lassen pozwoliß Izom plynqß, 
nie wstrzymywaß lez, zalaß sitz 
Izami, wyplakac sitz; seinem 
Zorne freien — lassen daß sitz 
powodowaß gniewowi; freien 
— nehmen nie byß wstrzy- 
manym w biegu; int -e des 
Prozesses w ciqgu, w trakeie, 
w toku procesu; 3) biegnik m., 
pasaz m. (w muzyce = Läufer);
4) czas m. parzen ia sitz, gonie- 
nia sitz zwierzqt (= Laufzeit);' 
5) biegi zaj^cze, skoki pl., nogi । 
pl. zajqca; 6) trop m., slad m. 
czarnej zwierzyny (mysl.); 7) 
lufa /., rura /. u strzelby; 8) 
bieznik m., chodnik m. w ko- 
palni; 9) cylinder in., walec 
prözny w maehinach; 10)
zakrzywione ostrze (np. u 
kosy).

Vou,fnd)fe, sf. pl. -n, oä f. 
kola wolnego, os wolna.
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to na jedno wychodzi, to jedna 
rzeez, jedna robota; das läuft 
ins Geld to kosztowna (rzeez);
5) (o czasie) die Zeit läuft rasch 
dahin czas szybko biezy, mija, 
uplywa; die Frist läuft nächste 
Woche zu Eude termin uplywa, 
konczy sitz na przyszly tydzien, 
z przyszlym tygodniem; die 
Ziusen — vom 1. Juli odsetki 
liczq sitz, placone bye majq od 
pierwszego lipea; der Vertrag 
läuft noch eiu Jahr urnowa 
trwa, wazna jeszcze jeden rok; 
der Wechsel läuft noch nie za- 
padl jeszcze dzien platnosci 
weksla; 6) (= sich erstrecken) 
das Gebirge läuft von Osten 
nach Westen göry ciqgnq sitz 
od wschodu na zachöd; durch 
deu Wald läuft ein Weg przez 
las prowadzi, eiqgnie sitz droga; 
ill die Hohe — wznosic sitz; 
7) (w polqczeniu z lassen) laß 
ihn — pusc go, daj mu pokoj, 
nie troszcz sitz o niego; ein 
Schiff vom Stapel — lassen 
puscic okrQt z warsztatu, z bin- 
dugi, z okiQtowiska (na wodQ); 
11. (pozornie va.) 1) Gefahr — 
narazaö sitz na niebezpieczeh- 
stwo; Sd)littsck)Uh — slizgac 
sitz; Spießruten — przez rozgi 
biegac; Sturm — przy puscic 
szturm, atak; 2) vr. sich müde 
— zbiegac sitz, zniQczyc sitz 
bieganiem; sick) die Füße tvund 
— dostac ran na nogach od 
biegania; Ill. laufend, ppr. 
adi. ob. Laufend.

Laufen, sn. -s, 1) bieganie n. 
gonienie n.; bieg m.; ciqg in.; 
tok ?«.; im — W biegu; 2) bie- 
gunka /.; das — haben mied 
biegunkQ.

Lau fen, sn. Lubno n.
Lau fend, ppr. od Laufen 

i adi. biezqcy; die -eu Gefdjäfte 
sprawy biezqce; die -e Rech­
nung rachunek biczqcy; -e 
Zinsen odsetki biezgee; -e 
Nummer liezba biezqea, po- 
rzqdkowa; -e Schrift pismo 
ciggle, bez odstQpövv; mit -er 
Feder schreiben pisaö spiesznie; 
das -e Feuer roza /., ognik m. 
(med.); auf dem Laufenden 
sein byd poinformowanym, znac 
kazdoczasowy stan, tok spra­
wy.

niebezpieczehstwo; hin und her 
— biegaö tarn i sam; er lief nach 
dem Arzte pobiogl po lekarza; 
(= gehen) das Kind lernt — 
dzieeko uczy sitz chodziö (o 
wlasnych silach); sie sind schnell 
gelaufen szli prQdko, spiesznie; 
in die Wirtshäuser — biegaö, 
wloczyc sif; po szynkach; nach 
den Mädchen — biegac za 
dziewczQtami; nach einem Amte 
— biegaö za urzQck-m, u biegac 
siQ, staraö sip. o urzad; in sein 
Verderben — (albo rennen) biedz 
na zgubq; aus dein Dienste — 
uciec ze sluzby, porzucic shizbe 
bez zezwolnienia sluzbodawcy; 
vor j—IN — uciekac, pierzchac 
przed kirn; ich muß heute oft 
— muszQ dziä cz^sto biegaö na 
dwor, i£c na stronQ; seinem 
Gegner in die Klinge — wbiedz, 
wpasc na szabl^, szpadQ prze- 
ciwnika; hinter die Schule — 
chodziö, isö poza szkol^; 2) 
die Hündin läuft suka goni sic?; 
3) biedz, ciec, cieknqö, plymch, 
poruszaö sip, obracac si$; die 
Erde läuft unr die Sonne ziernia 
obraca sitz okolo sloiica; die 111)1' 
läuft ( = geht vor) zegar biezy, 
spieszy; der Wein läuft aus beut 
Fasse wino eieeze, ucKodzi (ply- 
nie) z beezki; das Faß läuft 
beezka eieeze, cieknie; die 
Flüsse — ius Meer rze.ki wpa- 
dajq do morza; der Schweiß 
lief mir über das Gesicht pot 
ciekl mi po twarzy; ein Schauer 
lief mir über den Rücken dreszcz 
przebiegl mi po plecach; ich 
fühle es nur kalt über die Haut 
— eznstz jak mi dreszcz zimny 
po skörze przebiega, czujQ jak 
mnie dreszcz przechodzi, przej- 
muje; das Schiff ist in den 
Hafen gelaufen (albo ist eiuge- 
laufen) okrtzt wplynal do portu, 
zawinql do przystani; das Schiff 
ist aus dem Hafen gelaufen 
okrQt wyplynql z portu; das 
Schiff ist auf den Grund gelau­
fen okr^t osiadl, utknql na mie- 
liznie; 4) (obraz.) es läuft eilt 
Gerücht wieäö obiega, krqzy; 
das läuft wider die gesunde Ver­
nunft to sprzeciwia sitz zdro- 
wemu rozsqdkowi, nie zgadza 
sitz ze zdrowym rozst^dkiem; es 
läuft (kommt) auf eins hinaus

Läu fer, sm. s-, pl. —, 1) 
biegaez m., biegun m., kuryer 
m.; chlopak m. do biegania, 
do posylki; 2) chodnik m., dy- 
wanik wqzki a dlugi; 3) laufer 
m. (szachy); 4) biegun, wierz- 
chni kamien mlynski; 5) biegnik 
m. (w muz.); (mit der Stimme) 
— machen przepiörowaö; 6) 
wozöwka /., przejma /. (mech.).

Lauferei, «/. pl. -en, bie- 
ganina /., krQtanina /.

Lüu'fererbsen, spl. tyczko- 
wy groch.

Läu'ferstein, sm. -(e)s, pl. 
-e, biegun m., wierzehni ka- 
mieh mlynski.

Lau ffeuer, sn. -s, pl. —, 
1) ogieri szybki, szybko sitz 
posuwajqcy; die Nachricht ver­
breitete sich wie ein — wiese 
z ust do ust szybko sitz ro- 
zeszla, w okamgnieniu; 2) 
ogieh ciqgly, nieustajqcy, po- 
mykalny, gdy w calej linii 
wojska jeden po drugim ognia 
daje, ogieh biegly.

Lau ffläche, «/. pl. -n, to- 
czna /., powierzehnia biegowa; 
— des Rades toezna kolowa 
(mech.).

Lau ffrist, *■/. pl. -en, czas 
przebiegowy, okres m. prze- 
biegu; czas u biegu woz6w(kol.).

Laufgraben, sm. -s, pl.
-grüben, przykop m.

Lau'fhuhn, sn. -(e)s, pl. 
-Hühner, drop m.

Lau'fhund, sm. -(e)s, pl. 
-e, pies gohezy.

Läu fig, läu'fisch, adi. jur- 
ny, bestliwy; eine -e Hündin 
suka goniqca sitz.

Lau fjunge, sm. «n, pl. -n, 
chlopak m. do posylki.

Lau fkäfer, sm. -s, pl. —, 
poziomek m. (gatunek chrzq- 
szeza).

Lau'fkarb, sm. -(e)s, pl. 
-korbe, stojalek m., stojka /. 
dla dzieci.

Lau'fkrahn, sm. -(e)s, pl. 
-e, zöraw przesuwany.

Lau fkugel, «/. pl. -n, kula 

f. o malej srednicy.
Lau'fmädcheu, sn. -s, pl. —, 

dziewczyna f. do posylki.
Lau'fmiete, «/. wozowe n. 

za przebieg, przebiegowc n., 
I osiowe n. (kol.)
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Lau spaß, sm. -sses, xk.-pässe; 
j—m den — geben daö komu 
odprawy, pusciö kogo na eztery 
wiatry.

Lau'fplatz, sm. -es, pl.
-Plätze, miejsce n. do biegania.

Lau frad, sn. -(e)s, pl. -rü­
der, kolo wolne; -rädchen sn. 
kr^zek luzny (mech.).

Lau fschicht, sf. pl. -en, wo- 
zöwkowa warstwa.

Laufschritt, sm. -(e)s, krok 
chöd przyspieszony.

Lau'fseil, sn. -(e)s, pl. -e, 
szelka tragarska, szla /., szleja j.

Lau'fspinne, sf. pl. -n, 
spiesznik m., klybosz m. (owad).

Lauft, sm. -es, pl. Lünfte, 
skok zaj^czy, noga zaj^ca.

Lau'fteppich, am. -(e)s, pl.
-e, chodnik m.

Laufübung, «/. pl. -en, 
öwiczenie n. w bieganiu.

Lau funfähig, adi. niezda- 
tny do drogi, niesposobny do 
jazdy (kol.).

Lau fvögel, spl. biegusy pl.
Lau fwagen, sm. -s, pl. —, 

wozek »re. dla dzieci.
Lau fwerk, sn. -(e)s, mecha- 

nizm m. zegarka.
Lau fzeit, sf. czas m., grza- 

nia sie, parzenie sitz' bekawi- 
sko n.

Lau'fzettel, sm. -s, pl. —, 
1) cyrkularz m., okölnik m., o- 
biezna /., obiegowa /.; 2) od- 
prawa f. ( = Laufpaß).

Lau'fzettelbuch, sn. -(e)s, 
pl. -bücher, ksiq,zeczka f. obie- 
gowych, ksiega /. obieznych.

Lau ge, sf. pl. -u, lug m.; 
(przen.) j—in den Kopf mit 
starker — waschen ostro komu 
wytrzcö kapitulQ.
i Lau gen, va. lugowaö, luzyc, 
w lugu namoczyc; vn. (I).) das 
Faß langt beezka lugiem tr^ci.

Lau gen-, adi. lugowy.
Lau'gcnartig, adi. lugo- 

waty.
H Lau genascht, sf. popiöl wy- 
lugowany, zola /., luzyny pl., 
lugowiny pl., popiöl m. z lugu.

Lau'genbütte, sf. pl. -n, 
-faß, sn. -sses, pl. -süsser, beez­
ka f. do lugu, do lugowania, 
lugownik 77t., zolnica /.

Lau'gencssenz, sf. pl. -en, 
esencya lugowa.

Laipgenkorb, sm. -(e)s, pl. 
-körbe, luznik 777.

Lau'genmacher, sm. -s, pl. 
—, luznik 777.

Lau genpulver, sn. -s, pl. 
—, proszek lugowy.

Lau'geusalz, sn. -es, pl. -e, 
söl lugowa, alkaliczna, wodo- 
rotlenek potasowy.

Lau geutrog, sm. ob. Lau- 
genbntte.

La'ugentuch, sn. -(e)s, pl. 
-tücher, plata /. do cedzenia 
lugu.

Laipgicht, lau'gig, adi. lu- 
gowaty, lugowy.

Lau gold, sn. ob. Rausch­
gold.

Lauheit, Lauigkeit, sf. 
pl. -en, letnioöc /., cieplawosc f. ; 
(obraz.) ozitzblosc /., obojtzt- 
noäö f.

Lau lich, lau ig, adi. ob. 
Sau.

Lau ne, sf. pl. -n, 1) humor 
777., usposobienie 77. (umyslu, 
tempefamentu); (bei, in) guter, 
Übler (albo schlechter) — fein 
byö w dobrym zlym humorze; 
etw. mit übler — tun robiö 
co niecliQtnie; ich bin heute 
nicht in der —, dies zu tun 
nie mam dzis ehtzci, to uezy- 
nic; nie jestein dzis do tego 
usposobiony; 2) grynias m., 
kaprys m., humory pl., humo- 
rek 777., chimera f. ; fantazya /., 
wymysl m.; -N haben mieö 
humory, kaprysy; er hat heute 
seine — ma dziä swoje humory; 
ich kenne alle seine -n znam 
wszystkie jego grymasy; eine 
— des Glückes kaprys szeztzäcia; 
3) humor m., doweip m.; mit — 
humorystycznie, doweipnie; in 
diesem Buche herrscht viel — 
w tej ksi^zee jest wiele do- 
weipu.

Lau ne, sn. Loniewo n.
Launenhaft, adi. gry- 

maäny, kaprysny, dziwaczny; 
-6 Einfälle dziwaczne, fanta- 
styczne pomysjly adv. grymas- 
nie, kaprysnie, dziwacznie.

Lau nenhaftigkeit, sf. gry- 
masnoäc /., kapryänoäö /., dzi- 
waetwo 77.

Launenspiel, sn. -(e)s, 
zmiana /., zmiennoöö f. hu- 
moru; zarty pl.

Lau nig, adi. wesolego hu- 
moru, wesolego usposobienia, 
wesoly, doweipny, humory- 
styczny, komiezny; -er Ein­
fall doweipny pomysl, faeecya 

; -er Zufall ciekawy przy. 
padek; -er Schriftsteller do­
weipny, humorystyczny pisarz; 
adv. wesolo, doweipnie, hu­
morystycznie, komieznie.

Lau nisch, adi. zlcgo hurno- 
ru, usposobienia, chimeryczny, 
dziwaczny; er ist sehr — jest 
bardzo zmiennego humoru.

Lau rer, sm. ob. Lauerer.
Laus, sf. pl. Läuse, 1) wesz 

/.; j—m die Läuse absncheu 
wybieraö komu wszy, iskaö 
kogo, sich die Läuse absuchen, 
auskämmen iskaö sitz, wycze- 
sywac sobie wszy; er sitzt sv 
sicher wie eine — zwischen zwei 
dkägeln taki bezpieczny jak 
wesz na paznokeiu; er würde 
eine — schinden um des Balges 
willen gotöwby ze wszy skortz 
sciqgaö, taki sknera, zc jak sitz 
umyje, zal mu wodtz wylac; 
die — läuft (albo kriecht) ihm 
über die Leber zölö sch w nim 
gotuje; sich eine — in den Pelz 
setzen nie miala baba klopotu, 
kupila sobie prositz; er sitzt wie 
die — im Schorfe zdröw jak 
ryba w wodzie, swietnie mu 
sitz powodzi; 2) guz m. w su- 
knie.

Lau saune, sn. Lozanna f.
Lau'sbube, —junge, sm. 

-n, pl. -n, ob. Lausekerl.
Lau sche, sf. 1) ob. Lauer; 

auf der — sein czatowac w za- 
sadzee; 2) die — haben miee 
prawo oswiadezenia sitz, z gnj, 
na ostatku (w grze w karty); 
3) kryjöwka /., miejsce przy- 
jemne w ukryciu.

Lau scheu, vn. (h.) 1) siu- 
chac uwaznie, pilnie, pod- 
sluchiwac (w ukryciu), czuwac, 
przysluchiwaö sch; dybac; an 
den Türen — podsluehiwac 
pode drzwiami; 2) Elend lausch­
te ihm aus deu Augeu n^dza 
z öcz mu patrzyla; das Mond- 
licht lauschte durch das Fenster 
(swiatlo kschzyca) kschzyc za- 
glqdal przez okno; 3) drzy- 
mac.
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Lau schen, sn. -s, yl. —, 
(dim. od Laus) weszka /.

Lau scher, sm. -s, yl. —, 
1) podshichiwacz m., czatownik 
m., szpieg m.; 2) (takze Luser 
yl.) sluchy yl. lisa.

Lau'schgarn, sn. -es, -uetz, 
sn. -cs, yl. -e, Lu'lknetz, SN. 
-es, yl. -e, Lau sche, sf. siec /, 
na koty i lisy.

Lau schig, adi. spokojny i 
przyjcmny.

Lau'segelb, sn. -(e)s, mizer- 
na Huma, bagatela f.

Lau segold, sn. -(e)s, mamy 
mamon.

Lau'sekauun, sm. -(e)s, yl. 
-kämme, grzebicii gQsty (do 
iskania).

Lausekerl, sm. -s, yl. -e, 
wszarz m., czlowiek zawszony, 
wszawy, wszami obsypany; 
nydznik m.

Läu'sekrankheit, sf. wszq- 
czka /., wszawa choroba.

Lau sekraut, sn. -(e)s, gni- 
dosz m., wszawicc m. (rost).

Lau sen, I. va. iskac; II. vn. 
(h.) by6 rozlazlym, ociqgaö sie, 
guzdrac sie.

Lau'sepulver, sn. -s, yl.—, 
proszek m. na wszy.

Lauser, sm. -s, yl. —, 
iskacz m.; iKjdznik m., nydzarz 
m.

Lauserei', *■/. yl. -en, iska- 
nie n., skqpstwo n., bagatela /., 
fraszka /.

Läu'sesalbe, sj. yl. »tt, mas6 
/. na wszy, szara masc.

Läu'sesucht, sf. ob. Läuse- 
krankheit.

Lau'sewenzel, sm. -s, 1) (-- 
Lausekerl); 2) tyton ordynarny, 
smierdzqcy, bakun m.

Lausig, 1. adi. 1) wszawy, 
zawszony; (obraz.) -er Aiensch, 
Kerl nikezemny, podly czlo- 
wiek, galgan; 2) brudny, nik- 
czemnie skqpy; -es Geschenk 
podarck nedzny, -er Gewinn 
zysk mizerny, nialy; 11. adv. 
brudno, nikezemnie, skqpo, 
podle.

Lau sitz, sn. Luzyce yl., Lu- 
zacya /.; Lausitzer sm. Luzycza- 
nin; Lausitzerin, sf. Luzyczan- 
ka; lausitzisch, adi. luzycki. . \ !

Lau'Ske, sn. Dlusko n. ...
Lau skerl, em. ob. Lausekerl. 

u Lau'skürner, syl. nasiona 
sabadylowe.

Lau'swurzel, sf. yl. -n, ber- 
lo n. (ziele).

Lallt, I. adi. 1) glosny, do- 
nosny, rozbrzmiewajqcy; mit 
-er Stimme sprechen mowiö 
glosno; -es Lachen gloäny 
smiech; -e Freude glosna, ha- 
lasliwa radosö; es wurde — im 
Nebenzimmer w sqsiednim po- 
ko ju daly siy glosy slyszec; die 
Kinder sind sehr — dzieci bar- 
dzo halasujq,; die Gesellschaft 
wurde — towarzystwo roz- 
wcselilo sitz; die Hunde wurden 
— psy zaszczekaly; 2) nabraö 
rozglosu, rozglosiß sitz, stac sitz 
wiadomem; es ist — geworden 
rzecz rozglosila sitz; — werden 
lassen rozglosic, podac do wiado- 
mosci; ein -es Geheimnis glo- 
äna, powszechnie znana tajem- 
nica; II. adv. gloäno, donosnie; 
— sprechen, lesen glosno mowiß, 
na glos czytac; (obraz.) ich sage 
es — otwarcie, wyraznie to po- 
wiadam; man darf nicht — 
davon sprechen nie wolno o tem 
glosno (tj. otwarcie, publicznie) 
mowic; III. yracy. z gen. albo 
dat., wedle brzmienia, podlug, 
stosownie do; — feiner i)lus- 
sage wedlug jego zeznania; — 
Auftrag(s) w mysl zlecenia; — 
Verfügung stosownie do rozpo- 
rzqdzenia.

Laut, sm. -(e)s, yl. -e, glos 
m., brzmienie n., dzwiyk m., 
gloska /.; keinen — von sich 
geben nie odezwac sitz weale; 
teilten — vernehmen nie sly­
szee zadnego glosu; die Hunde 
geben -e psy szczekajq, grajq; 
der Jäger gab -e mysliwy za- 
dql w 'rog; 2) tresc f.; Briefe 
eines -es listy tej samej treSci.

Lau tbar, adi. 1) dajqcy sitz 
slyszel, slyszalny; 2) gloSny, 
rozgloszony, znany; — machen 
rozglosiö.

Lau te, sf. yl. -n, 1) lutnia /., 
bandura /.; die — schlagen, 
spielen gra<5 na lutni; kleine — 
mandolina /.; 2) (111 der — 
liegen byü zaslonionym od 
wiatru (o okitzcie stojq-eym); 
in albo unter der — pod wia- 
trem od strony brzegu.

Lau ten, vn. (h.) dzwitzczee, 
dzwitzk wydawac, brzmiec; 
hell, gut, Übel — glosno, mile, 
niemile brzmiec; gleich — 
röwno brzmieö, zgadzac sitz 
w glosie; 2) das lautet seltsam, 
eigentümlich to rzecz dziwna; 
3) opiewae; die Antwort lautet 
anders odpowiedz inaczej opic- 
wa, ma innq tresc; wie lauteten 
seine Worte? jakie byly jego 
slowa ? das Urteil lautet auf 
Kerker wyrok orzeka (opiewa 
na) kaitz witzzienia; wie lautet 
das zweite Gebot? jakie jest, 
jak brzmi drugie przykazanie? 
wie lautet dein Name? jak sie 
nazywasz? 4) die Hunde — 
psy grajq, szczekajq; 5) das 
lautet auf polnisch... to zna- 
czy po polsku . . .; 6) grac na 
lutni (rzadko uzywane).

Läu ten, va. i vn. (h.) dzwo- 
ni6, bic w dzwony; die Glocken 
— biß w dzwony; die Glocke 
(albo es) läutet ktos dzwoni, 
dzwoniq.; zur Kirche, zur Messe, 
zur Vesper — dzwoniö do ko- 
sciola (na sluzbtz bozq), na 
msztz, na nieszpory; Sturm, 
Feuer — bi6 we dzwony na 
trwogtz, na gwalt, na pozar; zu­
sammen (albo mit allen Glocken) 
— bi6 we wszystkie dzwony; 
zu Grabe, für einen Toten — 
dzwoniö podezas pogrzebu, wy- 
dzwaniaö umarlemu; zu Tische, 
zum Speisen — dzwonic do 
stolu; seinem Diener — dzwonic 
na sluzqcego; das Ohr läutet 
mir dzwoni mi w uchu; er hat 
nur — hören, ohne im geringsten 
zu wissen, wo die Glocken hängen 
albo er hat — hören, aber nicht 
schlagen slyszal, ze dzwoniq, 
ale nie wie w ktörym kosciele.

Lau'tenburg, sn. Lklz- 
bark m_, Ludborz m.

Laute nist, sm. -en, yl. -en, 
lutnista m.

Lau'tenmacher, sm. -s, yl. 
—, lutniarz m.

Lan'tenschläger, -spieler, 
sm. -s, yl. —, lutnista m., ban- 
dürzysta m.

Lau'tensteg, sm. -(e)s, yl. 
-e, podstawek m. u lutni.

Lau tenwirbel, sm. -s, yl. 
—, kolki yl., bunty yl., pa- 
cholki yl. u lutni.
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Lau t(einer, sm. pl. —, 
lutnista m., Spiewak m., po. 
eta m.

Lau ter, I. «di. czysty, praw- 
dziwy, szczery; -es Gold czy- 
ste, szczere zloto (bez przy- 
mieszki); -er Wein c zyste 
wino; -e Liebe szczera miloäd; 
-e Wahrheit czysta, istotna, 
sama prawda; ich bin — von 
meiner Sünde jestem oczy- 
szczony z mego grzechu; II. 
adv. samo, tylko; das sind — 
Lügen to same klamstwa, wie- 
rutne klamstwa; es ist — Gold 
to calc ze zlota; er trinkt — 
Wasser pije tylko (czystq) wo- 
<Iq; es sind — Freunde sq, 
wszyscy przyjacidlmi; er ist 
— Liebe für sie nie czujc nie 
proez milodei dla niej; III. 
comp. od Laut.

Länder, sm. -s, pl. —, 
dzvvonnik m.

Lauterer, sm. -s, pl. —, 
oczyäciicel m.; rafiner m.

Läu terhaus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, rafinerya /.

Lau terkeit, «/. czystosd /. 
(wladeiwie i przen.), szczerosc 
/., otwartosc /., uezeiwoße /.

Läutern, va. 1) czyscid, 
oczyszczad, rafinowad, klaro- 
wac, lutrowad; die Felle — 
czyscid skory; Honig — rnidd 
wytapiac, sycid; Branntwein 
— prostowad wodky; Zu der — 
rafinowad enkier; 2) (obraz.) 
das Herz von Leidenschaften — 
oezydeid scrce z nami^tnosci; 
den Gesdimad — wydoskonalid, 
uszlachetnid smak; die Begriffe 
— wyjasnid, rozgarnqd poj^cia.

Lätt tertuch, sn. -(e)s, pl. 
-tücher, filtr m., cedzidlo n.

Läu terung,«/. pl. -en, czy- 
szezenie n., oczyszczenie n.; 
plawienie n. (takze przen.); 
rafinowanie n., klarowanie n., 
lutrowanic n.; wydoskonalc- 
nie n.

Lau terungs hieb, sm. -(e)s, 
pl. -e, ryb zupelny.

Lau terungsprozesz, sm. -es 
pl. -e, ob. Läuterung.

Läu tetelegraph, sm. -en, 
pl. -en, dzwonki elektryczne.

Läu tewerk, sn. -(e)s, pl. -e, 
dzwonki pl. (elektryczne).

Lau tgesetz, sn. -es, pl. -e, 
prawidlo n. glosowni, fonetyki 
(gram.).

Lautie ren, va. i vn. (h.) 
sylabizowad, zgloskowac.

Lau tlehre, *■/. glosownia /. 
(gram.).

Lau tlich, «di. brzmienny, 
fonetyczny; adv. fonetycznie.

Lnu'tloS, adi. bez glosu, 
milczqcy, niemy; er saß — da 
siedzial jak niemy, siedzial 
nie inowiqc slowa.

Lau tlosigkeit, sf. brak 
glosu, milczenie n.

Laudnachbildung, «/. Har­
monia nasladowcza, onoma- 
tojieja /.

Lau tverschiebung, sf. pl. 
-en, przesuwanie n. glosek 
(gram.).

Lau twert, sm. -(e)s, pl. -e, 
dlugodd j. gloski.

Lau tzeichen, sn. -s, pl. —, 
znak fonetyczny (gram.).

Lau warm, adi. letni, le- 
tniocieply.

La va, sf. —, pl. -ven, la- 
wa f.

Lavanttal, sn. Laboeka 
dolina.

La vastein, sm. -(e)s, pl. -e, 
skamieniala lawa.

La vastrom, sm. °(e)s, ply. 
nqca lawa.

Laveme nt, (wym.: lawmq) 
lewatywa f.

Laue ndel, sm. -s, lawenda 
/., lawenda /. (ziele).

Lave ndelöl, sn. -(e)s, ole- 
jek lawendowy.

Lavcdidelwasser, sn. -s, 
woda lawendowa.

Lave zstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
garkowiec m. (kamicri).

Lavie ren, vn. (h.) 1) la- 
wirowad, kolowac, krqzyd po 
morzu; (obraz.) kr§cid sitz na 
rozne strony, mied siy na 
baeznodei; 2) rozmywad färbe? 
(w malarstwie).

Lavo r, sn. -(e)s, pl. -e, 
Lavo i r, sn. -s, pl. -e, miednica 
/., umywalnia /.

Lawi ne, sf. pl. -n, lawina 
/., lodozwai m.

Lawi nenartig, «di. w ro- 
dzaju lawiny, jak lawina.

La wntennis, (wym.: Iqte- 
nis) lawn tennis m.

Lax, adi. obszerny, szeroki, 
wolniejszy; (obraz.) nie bardzo 
skrupulatny, niepewny, nie- 
oznaczony, opieszaly.

Laxa nz, sf. pl. -en, Laxa- 
ti V, sn. -s, pl. -e, laksans 
m., Ickarstwo rozwalniajqce, 
przeczyszczajqce zolqdek.

La xheit, Laxitä t, sf. pl. 
-en, opieszalode /.

Laxieren, va. przeczy- 
szczad; das — haben mied 
rozwolnienie.

Lariedfisch, sm. -es, pl. -e, 
smugowka /.

Laxie rmittel, sn. ob. La­
xanz.

Lazare tt, sn. -(e)s, pl. °e, 
lazaret m., szpital m.

Lazare tttyphus, sm. —, 
pl. -e, dur osutkowy.

Lazari st, sm. -en, pl. -en, 
lazarysta m. (zakonnik).

LazarLstenorden, sm. °s, 
pl. —, zakon m. lazarystöw.

La zarus, sm. Lazarz m.
Lazuli t, sm. -s, pl. -e, spat 

bl<?kitny, lazulit m.» lazur in. 
(kamien).

Lazzaro ne, sm. -(n), pl. 
-n, i -roni, lazaroni m., ulicznik 
m. (w miastach wloskich).

Le bedame, sf. pl. -n, dama 
swiatowa.

Lebeho ch, sn. -(s), pl. -(s), 
wiwat m.; dreifaches — trzy- 
krotny wiwat.

Le belang, sn. ob. Leben­
lang.

Lebemann, sm. -(e)s, pl. 
-männer, czlowiek lubiqcy do- 
brze zyd, uzywad, rozko- 
sznik m.

Le den, I. vn. (h ) 1) zyc, 
istnied; er hat achtzig Jahre ge­
lebt zyl odmdziesiqt lat; er lebt 
noch, lebt nid)t mehr jeszcze zy- 
jc, juz nie zyje; solange ich lebe 
dopoki ja zyjy; Gott lasse ihn 
lange — niechaj mu Bog da 
dlugie zycie; diese Pflanzen— 
nicht lange te rodliny niedlugo 
zyjq; so tvahr id) lebe! jakem 
zywy! jak zyd pragny! jak mi 
zycie mile! er lebe hoch! niech 
zyje! wiwat! die Damen 
sollen — niech zyjq panie! 
j—N — lassen szczQdzid
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cicm, nazyö sitz do woli; IV. 
lebend, ppr. i adi. ob. Lebend.

Leben, sn. -s, pl. —, 1) 
zycie n„ zywot m.; noch am 
— sein zyö jeszcze; am — 
bleiben zostaö przy zyciu; zum 
— gehörig zyciowy; sein — 
wagen, aufs Spiel setzen, in die 
Schanze schlagen ryzykowaö 
zycie swoje, na niebezpieczen- 
stwo naraziö zycie swoje; sein 
(albo das) — für j—n lassen 
zycie oddaö za kogo; mit dem 
— davonkommen wyjöö z zy- 
ciem, uniesö zycie; kaum das 
nackte — retten umkn^ö za- 
ledwie z zyciem; das — ein­
büßen, ums — kommen stra- 
ciö, postradaö zycie; sein —, 
das — verwirken zasluzyö na 
smierö; bei Leib und — pod 
kar$, pod grozq. smierci; am 
— strafen ukaraö na zyciu, 
skazaö na ömierö; zwischen — 
und Tod schweben byö rnitzdzy 
zyciem a smierci^; j—m 
nach dem — trachten godziö, 
nastawaö na czyje zycie; es 
geht ans —, es gilt das — 
tu idzie o zycie; ein Kampf 
auf — und Tod walka o zycie, 
na zaboj; j—tlt das — neh­
men, rauben, j—n ums — 
bringen zycie komu odebraö, 
wydrzeö; sich selbst UMs — 
bringen odebraö sobie zycie, 
popelniö samobojstwo; j—m 
das — absprechen na smierö 
kogo skazaö; neues — ge­
winnen odzyskaö zycie, odzyc; 
wieder ins — rufen wskrze- 
siö, wprowadziö znow w zycie 
(np. ustawtz); wieder ins — 
kommen odzyö; bei meinem 
—! jakem zywy! jak mi zycie 
mile! für fein — gern essen, 
tanzen nadzwyczajnie, nad 
zycie lubiö co jesö, lubiö tari- 
czyö, przepadaö za jedzeniem, 
za tancem; Studieren ist sein 
— zyje tylko dla nauki; sürs 
—, fürs ganze — na cale zycie, 
na zawsze; bei seinem — wird 
das nicht geschehen dopoki on 
zyje, to sitz nie stanie; nach 
dem — zeichnen rysowaö Z na- 
tury; aus dem — gegriffen 
wzitzte z zycia, z rzeczywisto- 
öci; ins — treten przyjöö na 
swiat, narodziö sitz, (obraz.) 

czyje zycie; pi6 czyje zdrowie; 
sein Ruhm, sein 9?amc wird 
ewig — slawa, imie jego 
wiecznie zyö, (trwaö) b^dzie; 
sparsam — zyö oszcz^dnie, 
oszczcjdzaö; ärmlich, kümmerlich 
— zyö ubogo, n^dznie; wie ein 
Hund — zyö jak pies; in den 
Tag hinein — zyö bez mySli 
o jutrze, zyö z dnia na dzien, 
zyö dziä na jutro; herrlich und in 
Freuden — zazywaö, uzywaö 
sobie, bulaö; auf großem Fuße — 
prowadziö zycie na wielkq, 
stop^; wie im Himmel — zyö 
jak w raju; nur für feine Fa­
milie albo seiner Familie — 
zyc tylko dla rodziny; den 
Wissenschaften — zyö dla nauk; 
für sich selbst — zyö nieza- 
wislym od nikogo, zyö na 
nboczu, zdala od ludzi; der 
Hoffnung — zyö w nadziei, 
nadziej$; lebewohl! b^dz 
zdrow! zegnam ciy; 2) zyö, 
zywiö si$; viele Tiere — von 
Pflanzen wiele zwierzqt zywi 
sitz roälinami ; von Almofen 
— zyö z datkow dobroczyn- 
nych; von seiner Hände Arbeit 
— zyö z pracy r$k swoich; 
Don der Hand in den Mund 
— albo — von dem, was 
der Tag bringt zyö z dnia na 
dzien; er hat zu — ma z czego 
zyö; er hat nichts zu — nie 
ma z czego zyö; 3) zyö, byö 
ozywionym; die Statue lebt 
pos^g zdaje sitz zyj^cy; es lebt 
alles an ihm wszystko w nim 
zyje, wszystko w nim jest 
pelne zycia; 4) zyö, przeby- 
wac, pozostawaö, mieszkaö; 
in der Stadt, auf dem Lande 
— zyö w mieäcie, na wsi; mit 
ihm ist nicht zu — nie mozna 
z nim razem zyö; uach s—s 
Befehlen, Willen — stosowaö 
sitz do czyich rozkazow, do 
czyjej woli; wie gelebt, so ge­
storben jak kto zyje tak tez 
umiera, jakie zycie taka 
i ömierö; — und — lassen zyö 
samemu i daö drugim zyö, 
myäleö nie tylko o sobie ale 
i o drugich; II. va. er hat ein 
schönes Leben gelebt pi<?kne 
mial zycie; ein elendes Leben — 
zyö mizernie; III. sich — vr. 
sich satt — przesyciö sitz zy-

wej sö w zycie, wzi^ö pocz^tek; 
etw. ins — rufen, setzen stwo- 
rzyö co, ustanowiö co, wpro­
wadziö co w zycie; 2) zycie, 
utrzymanie n.; das — ist 
hier nicht teuer zycie tu nie 
jest drogie; er hat kaum das 
— (das liebe —) albo er bringt 
kaum das — durch zaledwo 
wyzyö moze, zaledwie tyle ma, 
by modz zyö; 3) zycie, posttz- 
powanie n., zachowywanie sitz; 
ein sittliches, tugendhaftes — 
führen wiesö zycie obyczajne, 
cnotliwe; eheliches — pozycie 
malzenskie; 4) zycie, ruch m., 
ruchliwoöö /.; es ist kein — 
in dieser Stadt niema zycia 
w tem mieöcie; es ist kein — 
in ihm niema w nim zycia, 
jest bez zycia, ospaly; 5) zycie, 
swiat m.; das irdische — 
zycie na zierni; das himmlische, 
das ewige — zycie W niebie, 
zycie wieczyste; Ausdruck des 
gemeinen -s wyraz potoczny; 
ein junges — mlode zycie, 
mlode stworzenie; 6) zycie, 
zywot m., biografia /., zycio- 
rys m.

Le bend, adi, zyjqcy, zywy, 
zywotny; -es Wesen zyj^ca isto- 
ta, zywe stworzenie; auf dem 
Laude und im Wasser -es Tier 
zwierztz ziemiowodne,amfibium; 
ich habe dort keine -e Seele 
getroffen nie zastalem tarn ni 
zywej duszy, zywego dueha; 
er ist eine -e Grammatik to 
cbodz^ca gramatyka; besser 
ein -er Hund als ein toter 
Löwe (doslownie:) lepszy zywy 
pies niz zdechly lew, lepsza 
kopa za zywota, jak po smierci 
dwie (niz po smierci sterta); 
-e Bilder zywe obrazy; -e 
Sprache jtzzyk zyjqcy; -es 
Wasser zywa, plyn^ca, nie sto- 
j$ca woda; -es Silber zywe 
srebro, rttzö /.

Lebendgewicht, sn. -(e)s, 

citzzar m. zywego zwierztzcia.
Lebe ndig, I. adi. zywy, zy- 

j^cy; tot oder — niezywy 
(zmarly) lub zywy; — begra­
ben zywcem pogrzebaö; — 
gebärend zyworodny; — ma­
chen ozywiö, ozywiac; Wieder 
— machen przywröciö do zy­
cia, wskrzesiö; Wieder —



Lebendigbegraben 798 Lebenskräftig

werden ozy6; beim -en Gotte! 
jak B6g zywy! dalibog, jak 
Boga kocham; -es Wasser zy- 
wa, plyn^ca woda; -e Hecke, 
-er Zaun zywy, samorodny 
plot; -er Kalk wapno niega- 
szone ; -e Kohlen zywe, zarz;p 
ce 8itz wQgle; -er Schwefel 
siarka rodzima; -es Werk 
cz^6 statku w wodzie zanu- 
rzona; ich habe es noch in -er 
Erinnerung mam to jeszcze 
w zywej, w äwiezej pami^ci; 
-er Glaube prawdziwa, gor^ca 
wiara; -er Zehent dziesi^cina 
w zwierz^tach; -er Beweis zy­
wy, oczywisty dowod * -er Stil 
zywy, swiezy styl; -e Einbil­
dungskraft zywa wyobraznia; 
II. adv. zywo, zywcem.

Lebendigbegraben, adi. 
zywcem pogrzebany.

Lebendiggebärend, adi. 
zyworodny.

Lebendigkeit, sf. zywos6 /., 
ozywienie n., zycie n., ru- 
chliwoäö /.

Lebendigmachend, adi. 
ozywiajacy, ozywczy.

Lebendigmachung, sf. ozy­
wienie n.

Lebe nke, sn. Lubianka f.
LeNe(n)lang, sn. —, mein 

— przez caly ciqg mego 
zycia, przez cale moje zycie, 
po wszystkie dni zywota me­
go, poki zycia (mego), poki 
zyjtz; aus — na cale zycie.

LeNens-, adi. zycia, zywo­
ta, zywy, zywotny.

Lebensabend, sm. -(e)s, 
koniec m. zywota, starosö /.

LeNensalter, sn. -s, pl. 
—, okres m. zycia, wiek m. 
(zycia).

Lebensart, sf. 1) sposob 
m. zycia, tryb m., tok m., 
zycia; przyzwyczajenie n.; 
seine — ändern zmieniö tryb 
zycia; 2) pozycie n., przy- 
zwoitoäö f. w obcowaniu 
z ludzmi, polor m.; keine 
— haben nie miec oglady, 
poloru; ohne — bez oglady, bez 
wychowania.

Le bensaufgabe, sf. pl. °n, 
zadanie n., cel m. zycia.

LeNensbahn, sf. ob. Le­
benslauf.

LeNensbalsam, sm. -s, 
balsam m. zywota.

LeNensbaum, sm. -(e)s, 
1) drzewo n. zycia, zywota, 
zyciodrzew m.; 2) zywotnik m., 
drzewo frw. Lucyi (bot.).

LeNensbedingung, sf. pl. 
-en, warunek zywotny, wa- 
runek (konieczny) zyciowy.

LeNensberuf, sm. °(e)s, pl.
-e, powolanie n., profesya f.

LeNensbeschreiber, sm. -s, 
pl. —, biograf m.

LeNensbeschreibung, sf. 
pl. -en, zyciorys m., biografia j.

Lebensbild, sn. -(e)s, pl.
-er, zyciosys m., biografia /.

Lebensblüte, sf. kwiat m. 
zycia.

LeNensbÜhne, sf. widownia 
/., teatr m. zycia.

Le bensdauer, sf. cüig m., 
trwanie n. zycia; lange — 
dlugowiecznoiU /.; auf — na 
cale zycie, dozywotni.

Le benselixir, sn. -(e)s, pl.
-e, eliksyr m. zycia, örodek 
cudowny zycie przedluzaj^cy.

Le bensende, sn. -s, koniec 
m. zycia.

LeNens erfahrung, sf. do- 
^wiadczenie zyciowe.

LeNenserhaltungstrieb, 
sm. -(e)s, instynkt zaeho- 
wawczy.

LeNens fad en, sm. -s, ni6 
/., pasmo n. zycia.

Le Nensfühig, adi. zywo­
tny.

Lebensfähigkeit, sf. zy- 
wotnoSö f.

LeNensfrage, sf. pl. -n, 
kwestya zywotna.

LeNensfreude, sf. ukon- 
tentowanie n., zadowolenie n. 
z zycia; -en, pl. przyjemno^ci 
pl., uciechy pl. tego zycia.

LeNensfreudigkeit, sf. ob. 
Lebensmut.

Lebens frische, sf. swiezosö 
/. zycia, sila zywotna; odwaga 
f. do zycia.

LeNensfrist, sf. czas komu 
do zycia przeznaczony.

Lebensfroh, adi. szcztzäli- 
wy, ze zyje; wesoly, weso- 
luchny.

Lebensfrühling, sm. -s, 
wiosna f. zycia.

Lebensführung, sf. tryb 
m., sposob m. zycia, zycie n.

Le bensfülle, sf. pelnia /. 
zycia, sila zywotna, kwiat m. 
wieku.

LeNensgang, sm. -(e)s, pl. 
-gänge, bieg m. zycia; roz- 
woj umyslowy w zyciu czy- 
jem; wypadki pl., zdarzenia 
pl. w zyciu zaszle.

Le bensgefahr, sf. pl. -en, 
niebezpieczebstwo n., nara- 
zenie n. zycia.

Lebensgefährlich, adi. 
z niebezpiecztistwem zycia po- 
Iqczony, zyciu zagrazajacy.

LeNensgefährte, -genösse, 
sm. -N, pl. —, towarzysz m. 
zycia.

LeNensgeführtin, -ge- 
nossin, sf. pl. -innen, towa- 
rzyszka f. zycia. -

LeNensgeist, sm. -es, duck 
m. zycia, duch ozywczy; -er 
pl. duchy zywotne.

LeNensgenusz, sm. -sses, 
pl, -NÜsse, rozkosz f. zycia.

LeNensgeschichte, sf. pl.
-N, dzieje pl. zycia, opis m. 
zycia, zyciorys m.

LeNensgewohnheiten, sf. 
pl. przyzwyczajenia pl., zwy- 
czaje pl.

LeNensglück, sn. -(e)s, 
szczQ&cie w zyciu doznane, 
szcztzscic n. zycia.

LeNensgrafz, adi. (w) na- 
turalnej wielko&ci.

Le bensgrösze, sf. wielkoäö 
naturalna; Figur Über — figu- 
ra witjksza niz w naturze.

LeNensgÜter, sn. pl. dobra 
doczesne.

LeNenshaltnng, sf. tryb 
m., sposob m. zycia.

LeNenshauch, sm. -(e)s, 
tchnienie zywotne, ozywcze; 
lehter — ostatnie tchnienie.

LeNensintensität, sf. dziel- 
noä6 f. zycia.

Le bensjahr, sn. -(e)s, pl.
-e, rok m. zycia.

LeNensklugheit, sf. roz- 
tropno^ö zyciowa, doäwiad- 
czenie äwiatowe.

LeNenskraft, sf. pl. -kräste, 
sila zywotna, zywotno6<5 f.

Lebenskräftig, adi. pelny 
zycia, silny, energiczny; nicht 
mehr — zuzyty.
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Lebenslage, sf. pl. -n, 
polozenie n. w zyciu, okres m. 
zycia.

Le benslang, u<Z?'. ob. Le­
benslänglich.

Le benslänge, sf. dlugoSS 
t. zycia; auf — na cale zycie, 
dozywotnio.

Lebenslänglich, adi. dozy- 
wotny, dozgonny; -e Nutz­
nießung dozywocie n.; adv. 
dozywotnie, na cale zycie, 
poki zycia, az do Smierci.

Le benslänglichkeit, sf. do- 
zywotnoSS /., dozgonnoSS /.

Le benslauf, sm. -(e)s, pl. 
«laufe; 1) bieg m. zycia, zy- 
wota; feilten — beschließen, en­
digen zakonczyö zycie, um- 
rzeö; 2) biografia /., zyciorys 
m., zyciopis m.

Lebenslaufbahu, sf. kolej 
m. zycia.

Le benslehre, sf. 1) —, pl. 
-N, regula, nauka, zasada zy- 
ciowa; 2) biologia f.

Lebenslicht, sn. -(e)s, 
Swiatlo n. zycia, zycie n.; 
j—m das — ausblasen zycia 
kogo pozbawic.

Le benslinie, sf. pl. -n, 
linia zywotna.

Lebenslust, sf. ch^6 f. do 
zycia; rozkosz, jakq zycie 
sprawia; rzeSkoSö f.

Le benslustig, adi. pra- 
gnqcy zyc, kochajqcy zycie; 
zywy, zwawy, rzeski.

Lechensmagnetismus, sm.
—, magnetyzm zwierz^cy.

Le bensmai, sm. -(e)s, wio- 
sna /. zycia.

Lebensmittel, sn. -s, (zwy- 
kle tylko) pl. —, Srodek m. 
do utrzymania zycia, zy- 
wnoS6 /, wiktualy pl.; — für 
eine Festung schassen dostarczyö 
wojsku w twierdzy zy wnoSci; 
j—m die — abschneiden od- 
ciqö kogo od zywnoSci.

Le bensmüde, adi. zm?- 
czony, znudzony zyciem.

Le bensmut, sm. -(e)s, od- 
waga zyciowa.

Le bensnerv, sm. -(e)s i -en, 
pl. -en, nerw m. zycia, sila 
zywotna.

Lebensnotdurft, sf. po- 
tuchy zyciowe, wyzywienie 
n., utrzymanie n.

Le'bensordnung, sf. pl. -en, 
porzqdek m. zycia; dyeta f.

Lebensphilosophie, sf. ob. 
Lebensweisheit.

Lechensprozefz, sm. -sses, 
funkcye zyciowe; organizm 
zyciowy.

Lechensregel, sf. pl. -n, 
prawidlo n. zycia, zasada zy­
ciowa.

Lebensreise, sf. bieg m. 
zycia.

Le'bensreiz, sm. -es, pl.
-e, powab m. zycia.

Le'bensrente, sf. pl. -n, 
renta dozywotna, dozywocie n.

Lechens- und Rentenver­
sicherungsgesellschaft, sf. pl. 
-en, towarzystwo ubezpieczeri 
na zycie i rent$.

Lechensretter, sm. -s, pl. —, 
zbawca m.

Lebenssaft, sm. -(e)s, pl. 
-säste, sok zywotny.

Le benssatt, adi. syt zycia, 
zyciem przesycony.

Lebensstellung, sf. pl. -cn, 
stanowisko n. (spoleczne).

Lebensstrafe, sf. kara f. 
Smierci.

Lechensstufe, sf. pl. -n, 
okres m. w zyciu; auf ver­
schiedener — w rozmaitym 
wieku.

Lebenstätigkeit, sf. pl. -en, 
dzialalnoSS /., czynnoSS f. 
zycia.

Lechensträger, sm. -s, pl, 
— biofor m.

Le benstrieb, sm. -(e)s, in- 
stynkt zachowawczy.

Lechensüberdrusz, sm. -sses, 
sprzykrzenie n. sobie zycia, 
obmierzenie n. zycia.

Lechensüberdrüssig, adi. 
ten, komu zycie obmierzlo; 
syt zycia, przesycony zyciem.

Lechensunterhalt, sm. -(e)s, 
wyzywienie n., utrzymanie n. 
(zycia); seinen — (albo sich 
den —) verdienen zarabiaS 
na zycie.

Lechensverhältuisse, sn. pl. 
stosunki pl. zycia, zyciowe.

Lechensverlüngerungs- 
kunst, sf. sztuka /. przedluzania 
zycia, makrobiotyka f. 
b Lebensverrichtungen, sf. 
pl. czynnoSci, funkcye zyciowe.

Lebensversicherung, sf. pl. 
-6N, ubezpieczenie n. na zycie, 
na wypadek Smierci.

Lebensvoll, adi. jielen 
zycia.

Lechenswahr, adi. piaw- 
dziwy, zyjqcy.

Lebenswandel, sm. -s, 
sposob m. zycia, post^powa- 
nie n. w zyciu, zycie n.; 
ein sittlicher — zycie cnotliwe.

Lebenswärme, sf. cieplo 
przyrodzone, cieplo zywotne.

Le benswasser, sn. -s, wo- 
da zywota; wodka /., okowita f.

Le bensweise, sf. sposob 
m., tryb m. zycia.

Lechensweisheit, sf.. pl. 
-en, mqdroSc /., filozofia /. 
zycia.

Lechenswerk, sn. -(e)s, pl. 
-e, dzielo n., zadanie n. zycia.

Lecheuszeicheu, sn. -s, pl. 
—, znak m. zycia.

Le benszeit, sf. czas m. (do) 
zycia.

Lechensziel, sn. -(e)s, kres 
m. zycia; (pl. -e) cel m. 
zycia.

Lebenszweck, sm. -(e)s, pl.
-e, cel m. zycia.

Le ber, sf. pl. -n, wqtroba, 
/.; wqtrobka /.; eine hitzige, 
durstige — haben lubiS wiele 
pic; eilte weiße — haben by6 
zloSnikiem, latwo sitz unosiS; 
eine schwarze — haben rniec 
nieczyste sumienie; frei (albo 
frisch) von der — weg reden 
möwic otwarcie, bez ogrodki.

Lech er-, adi. Wchtrobiany, 
wqtrobowy, od wqtroby.

Lecherader, sf. pl. -n, zyla 
wqtroboW.

Lecheranschwellung, sf. pl.
-en, puchlina f. watroby.

Le berbalsam, sm. -s, zc- 
niszek m. (roSL).

Lecherblasengang, sm.
-(e)s, pl. -gänge, przewod pQ- 
cherzowqtrobowy.

Le berblümchen, sn. -s, pl. 
—, trojanek m., trojczak m., 
wilcza stopa, podlaszczka /., 
przylaszczka /., ziele z§bne.

Lecherblume, sf. pl. -n, 
dziewi^ciornik m., bluszczo- 
pierz m. (roSL).

Lech erb raun, adi. wqtro- 
bianego koloru, watrobiany.
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Leierdistel, sf. pl. -n, 
loczyga dzika.

Leberegel, sm. -s, pl. —, 
motylica wqtrobiana.

Leierentzündung, sf. pl.
-en, zapalenie n. wqtroby.

Leiererz, an. -es, pl. -e, 
niedokwas m. miedzi czer- 
wonej, wq,trobnica f.

Leierfarben, -farbig, adi. 
ob. Leberbraun.

Leierfisch, sm. -es, pl. -e,
watroba morska, w^trobnik , .
m. (ryba). Leierwurst, sf. pl. -Würste,

Leberfleck, sm. -le)s, pl. kiszka wqtrobiana.
-e, plama wqtrobiana, piega /.,
ostuka /., ostuda /.

Leierfleckig, adi. majqcy 
plamy w^trobiane, piegowaty.

tokLeierflusz, sm. -sses, 
wqtrobowy (med.).

Leierfuchs, sm. -ses, pl.
-füchse, jasnogniady kori.

Leiergang, sm. -(e)s, prze- 
chod wqtrobny (anat.).

Le berklee, sm. -s zawilec 
m. trojanek, zawilec prze- 
laszczka (ro&L).

Leierklette, sf. pl. -n, 
wqtrobnik m., rzep m. (roäl.).

Leierkrank, adi. chory na 
wk^trobtz.

Leierkrankheit, sf. pl. -en, 
choroba f. watroby, choroba 
w^trobiana.

Leierkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, wqtrobnik m., wq- 
trobne ziele.

Leierleiden, sn. ob. Leber­
krankheit.

Leierleidend, adi. ob. 
Leberkrank.

Le bermoos, sn. -ses, pl. -se, 
meszek m., glewik m., ple- 
chomchy pl., wqtrobowiec m.

Leierreim, sm. -fe)s, pl.
-e rym cz^stochowski.

Leierschlagader, sf. ob.

Leberader.
Leierschnitte, sm. pl. zrazy 

w^trobiane.
Leierschrumpfung, sf. pl.

-en, marskosß watroby.
Leierschwamm, sm. -(e)s, 

pl. -schwämme, ozorek wqtro- 
bowy (ro61.).

Leiierstein, sm. -(e)s, pl. 
-e, wqtrobnik m., w^trobny 
kamien.

Le'b ersucht, sf. ob. Leber­
krankheit.

Leiersüchtig, adi. ob. Le­
berkrank.

Le bertran, sm. -(e)s, trän 
rybi, olej sztokfiszowy.

Leierverhärtuug, sf. pl.
-en, zatwardzenie n. wqtroby,
zwqtrobienie n.

Leierverstopfung, sf. pl.
-en, zatkanie n. watroby.

Le berwurm, sm. -(e)s, pl.
-Würmer, motylica f.

Le bewesen, sn. -s, pl. —, 
istota zyjqca, stworzenie zy- 
j^ce; zyjqtko n.

Lebewo hl, sn. -s, pl. -s i -e, 
pozegnanie n.; j—m — sagen 
(po)zegna6 kogo, (po)zegna<5 
sitz z kim; j—m das letzte 
—, auf ewig — sagen pozegnac 
sitz z kim na zawsze.

Leihaft, I. adi. zywy, ozy- 
wiony, zwawy; hozy, rzeski, 
rzezwy, czerstwy; ein -es Kind 
zywe dziecko; -e Augen zywe 
oczy; •e Farben zywe, ja-

Verstandskrawe kolary;
zywy, bystry rozum; -er 
Verkehr ozywiony roch; -e 
Rührung mocne wzruszenie; 
-er Stil zywy, ozywiony styl; 
II. adv. zywo, zwawo; hozo; 
sich etw. — vorstellen zywo 
sobie co przedstawic; — wer­
den ozywiö sitz, zapali6 sitz, roz- 
ruchaö sitz; etw. — empfinden 
zywo, mocno co (od)czu6.

Leihaftigkeit, sf. zywos6 
/., ozywienie n., zwawoßti /., 
hozoäö /., czerstwo66 /., ru- 
chliwo66 f.

Leikuchen, sm. -s, pl. —, 
piernik m., miodownik m.

Leikuchenbäcker, Lei- 

küchler, sm. -s, pl. —, pierni- 
karz m.

Leilos, adi. niezywy, nie- 
zyjqcy, martwy, nieoddarzony 
zyciem; bezduszny, nieczuly; 
-lose Augen oczy zgasle, bez wy- 
razu; adv. bez zycia, bez ducha, 
martwo.

Leblosigkeit, sf. brak m. 
zycia, martwoäö /., niezywosö 
/., martwota f.

Le btage, sm. pl. dnie pl. 
zycia, czas m. zycia; meine — 

(mein Lebtag) W calcrn mojem 
zyciu.

Le bzeiten, sf. pl. czas m. 
zycia; bei — meines Vaters 
za zycia ojca mego, jak dhi- 
go ojciec moj zyl. •»

Le chzen, I. vn. sh.) byö 
wyschnitztyrn, mie6 wielkie 
pragnienie, by6 spragnionym; 
nach etw. — pragnqc, laknqti 
czego; II. lechzend, ppr. i adi. 
spragniony, laknqcy.

Leck, I. adi. dziurawy, ptz- 
knitzty, rozeschni^ty, ciekqcy; 
ein -es Faß beczka rozeschnitz. 
ta; ein -es Schiff statek wodtz 
przepuszczaj^cy; adv. — sein 
mied dzinrtz; — werden dostaö 
dzinrtz, rozeschnqi sitz; II. sm. 
i sn. -(e)s, pl. -e, szpara /., 
otwor m. wskutek ptzknitzcia 
lub rozst^pienia sitz, dziura f. 
(szczegölnie w okr^cie).

Lecka ge, (wym.: lekaz), sf. 
pl. -N, wyciekanie n., ciecze- 
nie n., wyciek m.; plyn wy- 
ciekly (z beczki); außerordent­
liche — nadzwyczajny wyciek.

Le cken, I. va. lizaö, oblizy- 
waö; den Teller — oblizywaö 
talerz; die Finger nach etw. — 
palce sobie oblizywaö na co, 
wielce czego pragnqö; (obraz.) 
ein gelecktes Frauenzimmer ko- 
bieta wymuskana i wylizana; 
ein gelecktes Gemälde wymu- 
skane, wylizane malowidlo; 
wider den Stachel — przeciw 
oscienowi wierzgaö; II. vn. 
(h.) cieknqc, ciec, przeciekaö, 
wyciekaö, kapa<5, sqczyd sitz; 
wykipieö; das Dach leckt deszcz 
przecieka przez dach, le je sitz 
dachem; das Talglicht leckt lo- 
jowa 6wieca eieeze, topi sch; 
III. sich — vT. lizaö sitz, emokaö 
sitz, ealowae sch.

Le cker, sm. -s. pl. —, 1) 
ozör m. jelenia (lowiectwo); 
2) hultaj m., frant m.; 3) 
lasun m., lakomiec m.; 4) 
lizun m. ob. Speichellecker.

Le cker, adi. lakomy, lako- 
tliwy, lakotny; ein -er Bissen 
smakowity, wykwintny kasek; 
— sein lakomiö sitz,

Le ckerbissen, sm. -s, pl. —, 
smaezny kqsek, przysmaczek 
m., lakotka /., lakoö /., 
specyal m.
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Leckerei, «/. pl. -en, 1) la-1 
kotliwosö /., wykwintnoöö /.; 
2) lakotka /., przysmaczek wi.

Le ckerhaft, adi. lakotliwy, 
lakotny, lakocie lubiqcy.

Le'ckerhaftigkeit, «/. lako- 
tliwoöö /.; wykwintnosö /., 
lakomstwo n. na przysmaki,

Le ckermaul, w. =(e)§, ?/. 
-mäuler i Leckermäul­
chen, sir. -s, pl. —, delikatna 
gqbka, g^busia lubiqca lakotki, 
delikacik m., lakotnis m., sma- 
kosz m., lasuh m.

Le'ckerzahn, sm. -(e)s, la- 
kotniö Ti?.; sich den — aus- 
reißen przestac jadac lakotki.

Le'ckfäszchen, sn. -s, pl. —, 
cebrzyk m., szaflik m.

Le ckverlust, sm. -(e)s, pl. 
-e, kalo n., ubytek m. wskutek 
wycieku.

Le ckwein, sm. -(e)s, ukapki 
pl. (pod beczkq) wina.

Le der, SH. -s, pl. —, sköra 
/. (wyprawna); — bereiten, 
verarbeiten skör§ wyprawiaö; 
(obraz.) vom — ziehen palasza, 
szpady dobyc z pochwy, szably 
(z pochwy) wyciqgnqö; j—IN 
das — gerben skörc? komu (wy)- 
garbowaö, (wy)trzepaö; j—M 
aufs — knien przyklqc na czy- 
jej skörze, wpydzid kogo w roz- 
paozliwe polozenie; aus frem­
dem — ist gut Riemen schneiden 
z obcej sköry lacno rznqc rze- 
mienie, latwo szafowac z cudzej 
kieszeni.

Le der-, ackr. skorzany, zc 
skory, skörny.

Le dernd fülle, spl. odrzynki 
pl., odpadki pl., odcinki pl. 
skory.

Le'derarbeit, «/. pl. -en, 
wyröb m. ze skory, skorzany.

Le derarbeiter, sm. -s, pl. 
—, skörnik m.

Le derartig, adi. skörowaty, 
do skory podobny.

Le'derband, sn. -(e)s, pl. 
-bände, oprawa /. w skor^, 
skdrzana; rzemieh m.

Le'derbereiter, sm. -s, pl. 
—, wyprawiacz m. skör, gar- 
barz m.

Le'derbereitung, sj. wy- 
prawa /. skör, garbarstwo n.

Le'derbraun, «di. brunatny 
jak sköra.

Jnlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch. 2. Aufl.

Le derdrucker, sm. -s, pl. —, 
drnkarz m. skör, ten co figury 
na skörach wyciska.

Le'dereinband, sm. -(e)s, pl. 
-bände, oprawa f. w skory, 
oprawa skörzana.

Le derfnrbe, sf. skorzany 
kolor; farba f. do farbowania 
skör.

Le'derflechte, sf. pl. -n, 
skörnica jadalna (roöl.).

Le dergeschäft, sn. -(e)s, pl.
-e, sklep m. ze skörami.

Le dergrube, sf. pl. -en, döl 
m., jama /., w ktörej sköry 
zawapnione lezq.

Le'derhandel, sm. -s, han­
del m. skör, skörami.

Le derhändler, sm. -s, pl.
—, handlarz m. skör.

Le'derhandlnng, sf. pl. -en, 
handel m. skör.

Le derhandschuh, sm. -(e)s, 
pl. -e, rykawiczka skörzana, 
skörkowa.

Le derhärt, adi. twardy 
jak sköra, jak podeszew.

Le'derhaut, sf. pl. -häute, 
sköröwka f.

Le derhose, sf. pl. -n, spo- 
dnie skörzane.

Le derkalk, sm. -(e)s, wapno 
n. do wyprawiania skör.

Le'dertoffer, sm. -s, pl. —, 
kufer skorzany.

Le dern, adi. skorzany, 
skörkowy; -e Handschuhe rtjka- 
wiczki skörkowe; (obraz.) -er 
Niensch czlowiek nudny, pro- 
zaiczny; -er St'I styl rozwle- 
kly, nudny, ociyzaly.

Le dern, va, skörq wykla- 
dac, wylepiaö, obijac; j—it — 
skory komu wytrzepac.

Lederpalme, sf. pl. -n, 
sowicha /.

Lederriemen, sm. -s, pl.
—, pas skorzany, rzemieh m.

Le derschildkröte, sf. pl. -n, 
zölwiak m. (zwicizy).

Le'derschlauch, sm. -(e)s, 
pl. -schlauche, wqz skorzany, 
gumowy.

Le dertuch,«». -(e)s, cerata /.
Le'derüberzug, sm. -(e)s, 

pl. -züge, pokrycie n., futeral 
skorzany.

Le derwaren, sf. pl. towary 
pl., wyroby pl. ze sköry, skö­
rzane.

Le'derweich, adi. rniykki jak 
skörka; j—n — schlagen zbic 
kogo na kwaöne jablko.

Le'derwerk, -zeug, sn. -(e)s, 
wyroby skörzane, sprzyty rze- 
mienne, skörzyzna f.

Le'derzucker, sm. -s, slazo- 
we ciasto.

Le dig, adi. i adv. 1) wolny, 
(-nie); aller Pflichten — wolny 
od wszelkich obowiqzköw; (los 
und) — sein byö zupelnie wolny, 
zwolniony; (los und) — spre­
chen uznaö zupelnie niewin- 
nym; 2) (= unbesetzt, erledigt); 
ein -es Amt, eine -e Stelle 
oprözniony urzqd, prözna, wa- 
kujqca posada; 3) prözny, nie- 
uzywany; -er Wagen prözny 
wöz; -es Pferd koh bez 
jezdzca; das Haus steht — dom 
jest niezamieszkany; -es Gut 
towar nieopakowany; der Acker 
liegt — rola lezy odlogiem; 
4) wolny, wolnego stanu, bez- 
zenny, niezonaty, niezamyzna; 
-er Stand stan wolny, bez- 
zehstwo n., niezarnyznoöö /.; — 
bleiben nie ozeniö siy, nie 
wyjsö zamqz; 5) (= lediglich) 
jedynie tylko, li tylko, szcze- 
gölnie, samo; es ist — deine 
Schuld twoja w tem tylko wina.

Ledigen, va. ob. Entle­
digen.

Le digkeit, sf. 1) opröznie- 
nie n.; 2) stan wolny, bez- 
zehstwo n.

Le diglich, adv. jedynie tyl­
ko, samo, li tylko, szczegölnie.

Lee bord, sm. -(e)s, ob. Lee­
seite.

Leer, I. adi. prözny; -e 
Flasche, prözna fiaszka; -er 
Raum pröznia /.; -er Stuhl, 
Platz niezajyte, wolne krzeslo, 
miejsce; — machen oprözniö; 
— werden oprözniö siy, wy- 
pröznieö; -e Wohnung prözne, 
niezamieszkale mieszkanie; 
ein -es Blatt Papier nieza- 
pisana, czysta karta papieru; 
eine Seite — lassen zostawiö 
pröznq stiony, nie zapisaö 
strony; -es Stroh prözna, wy- 
mlöcona sloma; -es Stroh 
dreschen gadaö rzeczy oklepane, 
gadaö bez sensu i bez skutku; 
-es Amt urzqd oprözniony; 
-er Kopf prözna, pusta glowa;
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-e Worte prozne, czcze slowa, 
slowa bez wartosci, bez zna- 
czena; -e Besuche wizyty cere- 
monialne; mit «en Händen ab­
ziehen odejsöz pröznemirekanii, 
z niczem; mit «ent Magen na 
czczo; II. adv. prozno; — aus- 
gehen nie otrzymaö nie, zostaö 
poininitztym;es wird hiebei nicht 
— ausgehen, ablaufen b^dzie 
na tem maly zysk, zarobek 
(w handln); (poufale) nieobej- 
dzie sitz tu bez kijow.

ßee'rbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, modrzew m.

Lee re, «/. prozne miejsce, 
proznia (takze przen.) pu- 
stki pl., pustkowie pl.; czczosc f.

Lee reu, va. wyprozniaä, 
wyprozniä, oproznic; bis auf 
den Grund — wychylaß, wy- 
chyliö; sich — vr. wyprözniö sitz,

Lee rgewicht, sn. -(e)s, ta- 
ra /.

Leerheit, sf. proznoSä /., 
ezczoää /.

Lee'rkilometer, sm. i sn.
-s, pl. —, kilometr nieuzyte- 
czny (kol.).

Lee rlauf, sm. -(e)s, bieg m. 
luzem (mech.).

Lee rstehend, adi. »c Woh­
nung mieszkanie niezamie- 
szkale, niewynajyte.

Lee segel, sn. -s, pl. —, 
zagiel pomocniczy, zwrocony 
do wiatru.

Lee segelraa, sf. re ja do 
zagli pomocniczyeh.

Lee seite, sf. strona okr^tu 
nie wystawiona na wiatr (mar.).

Leewärts, adv. kn wia- 
trowi.

Le fze, sf. pl. -n, warga /.
Le fzentier, sn. -(e)s, pl. -e, 

wargowiec m.
Legal, adi. prawny, legal - 

ny; adv. prawnie, legalnie.
Legalisieren, va. upra- 

wniac, uprawomoeniö, nadad 
inoc prawny, uwierzytelniö, 
legalizowac.

Legalisation, (wym.: 
-eion), Legalisie rung, sf. pl. 
-en, uprawnienie, uprawomo- 
enienie n., uwierzytelnienie n., 
legalizowanie.
^Legalität, sf. prawnosc /., 
legalnoßc f.

Lega t, I. sn. -(e)s, pl. -e, 
legat m., zapis m. (testamen- 
towy); II. sm. «en, pl. «en, po- 
sel m., legat m.; päpstlicher — 
posel papieski.

Legata r, sm. -(e)s, pl. «e, 
zapisobiorca m., legataryusz m.

Legatio n, (wym.: -eion) 1) 
poselstwo n., legacya /.; 2) ob. 
Legat I.

Legatio'nsrat, (wym.: 
-cions-), sm. -(e)s, pl. «täte, 
radca m. poselstwa, radca 
legacyjny.

Legatio'nssekretär, sm. -s, 
pl. «e, sekretarz m. poselstwa, 
sekretarz legacyjny.

Le gehenne, sf. pl. -n,-huhn, 
sn. »(e)s, pl. -Hühner, kura 
noäna, kokosz f.

Legen, I. va. 1) klasc, 
polozyä; ein Kind schlafen, zu 
Bett — ulozyd dzieeko do snu, 
polozyd do lozka; Schienen 
— klasä szyny; eine Ebene — 
przeprowadzid plaszezyzntz 
(mat.); Eier — nieäc jaja; 
Erbsen, Bohnen — sadzid 
groch, tasoltz; ein Pferd — 
walaszyd konia; j—m Schlingen 
— zastawid na kogo lapktz, 
sidla, podejsd kogo; j—m Kar­
ten — wykladad komu karty, 
wrozyd komu z kart; das Land 
— stracid ziernitz, l^d z oezu 
(mar,); ich werde ihm schon das 
Handwerk — zabronig ja jemu 
rzemiosla, przeszkodzy inu 
w jego zamiarach; bereit, fertig 
— trzymac, mied w pogotowiu, 
przygotowad co; zurecht— 
uporzq-dkowad; lahm, matt— 
ubezwladnid; j—nt etw. 
nahe— wytlomaczyd co ko­
mu, dac komu do zrozumienia; 
2) (w polqczeniu z przy- 
imkami:) an die Lnft — polo- 
zyd, wystawic na powietrze; 
einen Hund an die Kette — 
psa uwüyzad na lahcuchu; an 
den Tag — obwie&cid, wyka- 
zac, okazad co widoeznie, 
wynurzyd; Hand an etw. — sich 
sitz czego, rozpocz^d co; die 
letzte Hand an ein Werk — zaj^d 
sitz ostateeznem wykohezeniem 
dziela; Hand an j—n — 
targnqd sitz na kogo; Hand an 
sich selbst — targn^d sitz na 
wlasne zycie, popelnid samo- 

bojstwo; die Hände in den 
Schoß — o pudeid rtzee; Holz 
an das Feuer — dolozyd drwa 
do ogniska; etw. auf den Tisch 
— polozyd co na stole, na stol; 
Geld auf Zinsen — urnieäcid, 
ulokowad pieni^dze na procent; 
ich lege großes Gewicht albo gro­
ßen Wert darauf przykladam 
do tego wielk^ wag§, bardzo mi 
na tem zalezy; Nachdruck, den 
Ton auf etw. — polozyd na 
czem nacisk; eine Steuer auf 
etw. — nalozyd na co poda- 
tek; seine Worte auf die Wag­
schale — wazyd, rozwazad 
kazde swojc slowo; j—m 
Worte auf die Zunge — pod- 
powiedziec co komu; j—M 
etw. zur Last — obwiniad kogo 
o co; aus der Hand — wydad 
z rtzki, odlozyd; auseinander — 
rozlozyd; wyjasnid; analizo- 
wad; beiseite— odlozyd (na 
bok); Geld in die Bank — zlo- 
zyd pieni^dze w banku; s—nt 
Hindernisse in den Weg — 
przeszkadzad komu; ein Haus 
iu Asche — obrocic dom w pe- 
rzyntz, w popiol, spalic dom; 
j—nt Worte in den Mund 
— klasc komu slowa w usta, 
glosid o kirn, jakoby mowil 
pewne slowa; etw. von sich 
— zlozyc co ze siebte; das 
Schiff albo mit deut Schiffe 
vom Ufer ab— odbic z oki\;- 
tem od brzegu; j—m den 
Kopf vor die Füße — scitch 
komu glowtz; ein Schloß vor 
die Tür — klddktz zawiesid 
u drzwi, zamkn^d drzwi na 
klodktz; er hat nicht, wohin er 
seilt Haupt lege nie ma gdzio 
ulozyd glowy do spoczynku; 
den Grnild, den Grundstein zn 
etlv. — zalozyd fundament do 
czego, dad czemu pocz^tek, 
zalozyd kamien Wtzgielny pod 
co; II. sich — vr. 1) klasc sitz, 
polozyd sitz, ulozyd «itz; 
sich zn Bette albo schlafeit — 
polozyd sitz do lozka, polozyd 
sitz spa6; sich auf die Bäreil­
haut, auf die faule Seite, auf den 
Rücken — leniuchowad, oddad 
sitz lenistwu; sich ins Mittel 
albo dazwischen, darein —^po- 
sredniczyd w czem, wdac^sitz 
w co; sich vor eine Festung —



Legendär 803 Ü?el)(e)ndfülnc

rozlozyß sitz przed fortec^; sich 
Vor Anker — okr§t postawie na 
kotwicy, zarzueiß kotwic^J 2) 
ustawaß, ustaß, zwolnieß, ula- 
godziß sitz, usmierzyß si^; der 
Wind hat sich gelegt wiatr 
ustal; der Schmerz legt sich 
böl ustaje; sein Zorn hat sich 
gelegt gniew jego ustal; 3) 
sich auf etw. — oddaß sitz, 
oddawaß sitz czemu, przykla- 
dac sitz do czego, trudniß sitz 
czem, bawiß sitz czem; sich 
aufs Trinken — oddawac sitz 
pijaristwu, kieliszka pilnowaß; 
sich aufs Bitten — udaß sitz 
w prosby; III. gelegen, ppr. 
i adi. ob. Gelegen.

Legendisir, adi. ob. Legen­
denhaft.

Legende, sf. pl. -n, 1) 
legenda podanie n.; 2) na- 
pis m.; objasnienie n. do planu, 
do rysunku.

Lege ndenhaft, adi. legen- 
darny, legendowy.

Le gezeit, sf. czas, w ktö- 
rym ptaki jaja noszg.

Le gföhre, sf. pl. -n, koso- 
drzewina f.

Le ghenne, sf. pl. -n, kura 
nosna, kokosz f.

Legieren, va. 1) Inczyß, 
inieszaß z sol>n dwa lub witzeej 
kruszezöw; 2) zapisywaß, za- 
pisaß, uezyniß zapis (prawn.).

Legierung, sf. pl. -en, 
stop m., aliaz m., splyn m., 
przymicszka /. (ehern, i mctal.).

Legio n, sf. pl. -en, legion 
in., legia f.

Legionär, sm. -s, pl. -e, 
legionista m., zolnierz sluzqey 
w legn; rycerz m. legn (hono- 
rowej).

Legislativ, adi. prawo- 
dawczy.

Legislative, sf. pl. -n, 
wladza prawodawcza.

Legislatorisch, adi. ob. 
Legislativ.

Legislatur, sf. pl. -en, 
ustawodawstwo n., prawo- 
dawstwo n.

Legislatu rperiode, sf. pl. 
-N, czasokres ustawodawczy. ;ih

Legi st, sm. -en, pl. -en, 
prawoznawca in., legista in.

Legitim, adi. prawy, pra- 
wowity, prawny.

Legitimation, (wym.:
-cion), sf. pl. -en, legitymacya 
/., wywod m., wykazanie n.; 
uprawnienie n., uwierzytelnie- 
nie n., poswiadezenie n.

Legitimatio'nskarte, sf. 
pl. -n, karta legitymacyjna, 
wywodowa, legitymacya f.

Legitimatio'nspapier, sn. 
pl. -e, dokument legitymacyjny, 
wywodowy.

Legitimie ren, va. i sich — 
vr. legitymowaß, uprawniaß, 
(wy)legitymowaß sitz, wykazaß 
sitz, wywodziß sitz, wywiesß sitz; 
dowodziß swoich praw.

Legitimist, sm. -en, pl. 
-en, legitymista m., uznajqey 
prawoßß wladzy, panowania.

Legitimität, sf. pl. -en, 
prawoßß /., prawowitosß f.

Le guan, sm. -s, pl. -e, 
legwan guzowaty (zool.).

Legumino se, sf. pl. -n, 
roßlina str^ezkowa.

Lehde, sf. pl. -n, pustkowie 
n., grünt pusty, nieuprawny, 
odlog m.

Le hen i Lehn, sn. -(e)s, pl. 
—, lenno n., dobro w lennoßß 
dane; zum — gehörig lenny; 
zu — gebeu daß w lenno; 
das — verwirken straeiß, po- 
stradaß lenno; freie — dobra 
alodyalne.

Le henbar, adi.ob. Lehnbar.
Lehm, sm. -(e)s, pl. -e, 

glina f.
Le'hm-, adi. gliniany, gli- 

niasty, z gliny.
Le hmbau, sm. -(e)s, bu- 

dowla /. z gliny.
Le hmboden, sm. -s, grünt 

gliniasty, ziemia gliniasta.
Le'hmerde, sf. glinka /., 

ziemia gliniasta.
Le hmgrube, sf. pl. -n, doi 

m., w ktorym glintz kopiq, 
glinki pl.

Le'hmgnsz, sm. -sses, pl. 
-güsse, -form, sf. pl. -en, odlew 
in. w glinie zrobiony.

Le hmhütte, sf. pl. -n, le- 
pianka /. (z gliny), klcß /., 
kletka f.

Lehmig, le'hmicht, adi. 
gliniany, gliniasty, glinny.

Le'hmp atzen, sm. -s, pl. 
cegla jeszcze niewypalona; su- 
röwka podolska, glinoplastr in.

Le'hmpropf, SM. -(e)s, pl. 
-e, zalepa f.

Le'hmstein, sm. ob. Lehm­
patzen.

Le'hmwand, sf. pl. -wände, 
ßciana glina wylepiona.

Lehn, sn. ob. Lehen. 
Le'hnbar, adi. lenniczy. 
Le'h(e)nbrief, sm. -(e)s, 

pl. -e, patent in. na lenno, 
nadanie n. lenna.

Le'h(e)ndienst, sm. -(e)s, pl. 
-e, sluzba /., posluga len- 
nicza.

Le hne, sf. pl. -n, 1) po- 
chyloßß /.; 2) portzcz /.; wspora 
f. przy schodach, podrtzcze n.

Le'h(e)neid, sm. -e(s), pl. -e, 
przysitzga lennicza.

Le hnen, I. va. 1) oprzeß; 
den Kopf aus dem Fenster — 
wychyliß glowy przez okno; 
etw. an die Mauer — oprzeß 
co o mur; 2) pozyczyß; 3) 
nadaß w lenno; II. vn. (h.) 1) 
opieraß sitz o co, byß o co opar- 
tym; er lehnte all der Waild 
stal o party o sciantz; die 
Säule lehnt slup chyli sitz, 
stoi pochylo; 2) das Gut 
lehnt dein Fürsten dobro za- 
lezy jako lenno od ksitjeia; 
111. sich — vr. opieraß sitz, oprzeß 
sitz; przytykaß do czego; sich all 
die Wand — oprzeß sitz o sciantz; 
das Heer lehnte sich an eilten 
Wald wojsko opieralo sitz o las.

Le'h(e)nfrei,mir'. alodyalny; 
-es Gut dobro alodyalne.

Le'h(e)ngebühr, sf. pl. -en, 
-geld, sn. -(e)s, pl. -er, oplata 
lennicza, danina holdownicza.

Le'h(e)ngericht, sn. -(e)s, pl. 
-e, s^d 'lenny.

Le'h(e)ngut, sn. -(e)s, pl. 
-guter, dobro leime, lenno n.

Le'h(e)nrecht, sn. -(e)s, pl. 
-e, prawo lenne.

Le'hnschäft, sf. pl. -en, 
powinnoßß lennicza, holdo­
wnicza.

Le'h(e)nseid, sm. ob. Lehn­
eid.

Le hnsessel, sm. -s, pl. —, 
krzeslo n. z poryczami, karlo n.

Le'h(e)nsfähig, adi. zdolny 
do posiadania lenna.

Le'h(e)nsfolge, sf. nasttz,.- 
stwo lenne.
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Le'h(e)nsfrei, adi. ob. 
Lehnfrei.

Le'h(e)nsherr, sm. -n, pl. 
-en, lennodawca m., nadawea 
m. lenna.

Lech(e)nsherrschaft, sf. 
zwierzchnosc lenna, lenno- 
dawstwo n.

Le h(e)nsmann, sm. -(e)s, 
pl. -leute, lennik m., holdownik 
m., wasal m.

Lech(e)nspflicht, sf. pl. 
-en, powinnosö lennicza, holdo- 
wnicza.

Le'h(e)nsrecht, sn. -es, pra- 
wo lenne.

Le'h(e)nsschein, sm. ob. 
Lehnbrief.

Le h(e)nstrnger, sm. -s, pl.
—, lennik m.

Le'h(e)nstreue, sf. wiemosc 
lennicza.

Lehnstuhl, sm. ob. Lehn­
sessel.

Le hnwort, sn. -(e)s, pl. -e, 
wyraz wzi^ty z obcego jQzyka, 
slowo zapozyczone z obcego 
j$zyka.

Lech(e)uzius, sm. -es, pl. 
-zinse, czynsz lenniczy, oplata 
lenna.

Lehramt, sn. -(e)s, pl. 
-ämter, urzipl nauczycielski, 
nauczycielstwo n.; öffentliches 
— urzqd nauczyciela zakladu 
publicznego.

Lehramtskandidat, sm.
- en, pl. -en, kandydat m. 
nauczyciela.

Le hranstalt, sf. pl. -en, 
zaklad m., instytut m. nau- 
kowy, szkola /.

Le hrart, sf. pl. -en, spo- 
sob m., metoda /., uczenia, 
nauczania.

Le hrdar, «di. nauczalny; 
das ist nicht — tego nauczyö 
nie niozna.

Le hrbegier(de), sf. pra- 
gnienie n., cli^c /. nauczania.

Le hrbegriff, sm. -(e)s, pl.
- e, System m., uklad m. jakiej 
nauki, doktryna f.

Le hrbraten, sm. -s, pl.
— , poczestne n., ktore da je 
wyzwalaj^cy sitz chlopak.

Le hrbrief, sm. -se)s, pl. 
-e, 1) ^wiadectwo n. odby- 
tego terminu; 2) list poucza- 
j^cy.

Lehrbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, ksi^zka do nauki, 
podrtzcznik m.

Le'hrbursche, sm. -n, pl. — 
i -n, uczeri m., chlopak m. 
na nauce, terminator m.

Le hrdichter, sm. -s, pl. —, 
poeta dydaktyczny.

Le hre, sf. pl. -n, 1) nauka 
/., instrukcya /., lekcya j.; 
przepis m.; rada /., prze- 
stroga /.; dogmat m., ma- 
ksyma /., doktryna /.; teorya 
/.; j—in gute -n geben da- 
waö komu dobre nauki, 
rady; das soll mir eine gute 
— sein btzdzic to dla rnnie 
naukq, nauczk^; das kann dir, 
das laß dir zur — dienen niech 
ci to sluzy za nanktz, za 
pizestiogtz; christliche — nauka 
Chrystusa, katechizm; irrige 
— falszywa nauka; 2) ( = 
Lehrzeit), czas m. nauki, ter- 
min m.; einen Knaben in die 
— geben, tun, bringen oddaö 
chlopca do terminu, na 
nauktz do rzemiosla, do 
handlu; bei einem Meister in 
der — sein byö u majstra 
w ter minie, na nauce; in die 
— treten, bei j—m in die 
— kommen wst^piö u kogo 
do terminu; aus der — kom­
men skoriczyö nauktz, wyter- 
minowaö; 2) prawidlo n., mo- 
dla /., podoba f. (budow.).

Le hreifer, «™. -s, za pal 
nauczycielski, gorliwoäö nau- 
czycielska.

Lehren, I. va. uczyö, 
nauczaö; öffentlich — nau- 
czaö publicznie; Sprachen — 
uczyc jtzzykövv; j—n albo 
j—m etw. — uczyö kogo 
czego; ein Kind lesen und 
schreiben — uczyö dziecko 
czytac i pisaö; die Erfahrung 
lehrt uns, daß... doSwiad- 
czenic nas uczy, poucza, 
ze ...; die Zeit, die Folge 
wird es — z czasem zoba- 
czymy, w nast^pstwie to sitz 
okaze, kto dozyje zobaczy; 
II. le hrend, ppi". i adi. ucz^cy; 
-e Dichtung poezya poucza- 
jt^ca, dydaktyczna; 111. ge­
lt hrt, pp. i adi. uczony, po- 
uczony, nauczony.

Lehrer, sm. -s, pl. —, 
nauczyciel m.; mistrz m.; 
pedagog m.; akademischer — 
profesor uniwersytetu; —
der Musik nauczyciel muzyki.

Lehrerbildungsanstalt, 
sf. pl. -en, seminaryum nau- 
czycielskie rntzskie.

Le hrerin, sf. pl. -innen, 
nauczycielka f.

Le'hrerinnenbildungsan- 
stalt, sf. pl. -en, seminaryum 
nauczycielskie zeriskie.

Le'hrerkonferenz,«/. pl. -en, 
konferencya f. nauczycieli.

Le hrerprüfung, sf. pl. -en, 
egzamin nauczycielski.

Le'hrerinnenseminar, sn. 
-(e)s, pl. -e, seminaryum nau­
czycielskie zeriskie.

Le hrfabel, sf. pl. -u, bajka 
moralna, pouczajqca.

Le hrfach, sn. -(e)s, 1) za- 
wod nauczycielski; 2) pl. -fa­
cher, przedmiot, ktorego ktos 
uczy.

Le'hrfähig, adi. zdolny do 
nauczania, zdatny na nau­
czyciela.

Lechrfähigkeit, sf. pl. -en, 
zdolnoäö n., dar m. nauczania.

Lehrfreiheit, sf. wolnosö 
f. nauczania.

Lechrgabe, sf. ob. Lehr- 
fähigkeit.

Le hrgang, sm. -(e)s, bieg 
m. nauk, porz^dek m. w nau- 
czaniu, w wykladzie jakiej 
nauki.

Le hrgebäude, sn. -s, pl. 
uklad m. nauk, System m. 
jakiej nauki.

Le hrgedicht, sn. -(e)s, pl. 
-e, poemat dydaktyczny, 
naukowy.

Le'hrgegenstand, sm. -(e)s, 
pl. -stände, przedmiot nau­
kowy.

Le'hrgehilfe, sm. -n, pl. -n, 
nauczyciel pomocniczy; ad- 
junkt m., asystent m.

Le hrgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
zaplata f. za nauktz; — be­
zahlen dac tiycöwktz, frycowe 
zaplaciö, dla niewiadomosci 
szkodtz ponicsö, beknt^ö.

Le'hrgefperre, -gebinde, 
sn. -s, pl. —, krokiew zakla- 
dowa (budown.).
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Le'hrgrund, sm. -es, pl. 
-gründe, podstawa /., zasada 
/. naukowa.

Lehrhaft, adi. pouczajqcy.
Le'hrherr, sm. -n, pl. -en, 

majster m.; pryncypal m.
Le hrjahre, sn. pl. lata pl. 

nauki; seine — ansdienen, 
beendigen skoAczyd nauky, wy- 
terminowad.

Le'hrjunge, sm. ob. Lehr­
bursche.

Le'hrjünger, sm. -s, pl. —, 
uczen m.

Le hrkontrakt, sm. -(e)s, pl. 
-e, umowa /. ucznia (termi- 
natora) z majstrem, z pryn- 
cypalem.

Le hrkörper, sm. -s, grono 
nauczycielskie.

Le hrkraft, sf. pl. -fräste, 
(sila nauczycielska) nauczy- 
ciel m., nauczycielka f.; aus­
gezeichnete -fräste znakomiei 
nauczyciele.

Le'hrkunst, sf. sztuka f. 
nauczania, dydaktyka f.

Le hrling, sm. -s, pl. -e, 
uczen m., chlopak m. na 
nauce, terminator m.; nowi- 
cyusz m.

Lechrlingsschaft, sf. uczen- 
nictwo n., terminowanie n.

Le'hrlingszeit, sf. czas m. 
nauki, terminowania.

Le hrmädchen, sn. -s, pl. —, 
dziewczyna dana na nauky, 
terminatorka /.

Le hrmeinung, sf. pl. -en, 
zdanie n., przekonanie n. nau- 
ko we.

Le hrmeister, sm. -s, pl.
—, nauczyciel m.; majster m.

Lehrmeisterin, sf. pl. 
-innen, nauczycielka /., mi- 
strzyni f.

Le hnneisterlich, adi. nau- 
czycielski, pedantyczny; adv. 
po nauczycielsku, pedan- 
tycznie.

Le hrmethode, sf. pi. -n, 
metoda /., sposob m. naucza­
nia, uczenia.

Le hrmittel, sn. -s, pl. —, 
drodek naukowy.

Le'hrpersonal, sn. -(e)s, 
ob. Lehrkörper.

Le hrplan, sm. -(e)s, pl. 
-Pläne, plan m., porzqdek m. 
nauk(i).

Le'hrpunkt, sm. -(e)s, pl. 
-e, dogmat m., aksyomat m., 
zasada glowna nauki.

Le hrreich, adi. pouczajgcy.
Le hrsaal, sm. -(e)s, pl. 

-säle, sala wykladowa.
Le hrsatz, sm. -es, pl. -sätze, 

twierdzenie naukowe, prawi- 
dlo n., zasada /., dogmat m. 
jakiej nauki.

Le'hrspruch, sm. -(e)s, pl. 
-spräche, zdanie uczone, sen- 
tencya /., aforyzm m., przy- 
powiedd f.

Le hrstand, sm. -(e)s, stan 
nauczycielski.

Le hrstelle, sf. pl. -n po- 
sada nauczycielska; katedra f.

Le hrstoff, sm. -(e)s, pl. -e, 
materya /. do nauczania, 
przedmiot m. nauki.

Le hrstube, sf. pl. -n, izba 
szkolna.

Lehrstuhl, sm. -(e)s, 
-stühle, katedra /., krzeslo 
profesorskie; einen — errich­
ten ustanowid katedry.

Le hrstunde, sf. pl. -n, lek- 
cya /., godzina f. nauki.

Le hrtätigkeit, sf. dzialal- 
nodd nauczycielska.

Le hrton, sm. -(e)s, ton nau­
czycielski.

Le hrvertrag, sm. pl. -ver­
trage, ob. Lehrkontrakt.

Le hrweise, sf. pl. -n, spo­
sob m. nauczania, uczenia.

Le'hrwidrig, adi. przeciwny 
nauce.

Le hrzeit, sf. pl. -en, czas 
m. nauki, terminowania, ter- 
min m.

Le'hrzeugnis, sn. -sses, pl. 
-sse, ob. Lehrbrief.

Le'hrzmang, sm. -(e)s, nau- 
ka obowiqzkowa.

Leib, sm. -(e)s, pl. -er, 1) 
cialo n.; — und Seele cialo 
i dusza; mit — und Seele 
z calej duszy, calem sercem; 
j—m mit — und Seele er­
geben sein byd komu oddanym 
(z) duszq i (z) cialem; seinem 
°e gutes (albo etw. zu gute) 
tun, seinen — (albo seines -es) 
pflegen dogadzad cialu, robic 
sobie wygodki; er Weih 
seinem -e (albo seines -es) 
keinen Rat nie moze zadnq 
miarq dad sobie rady; der — 

! unseres Herrn cialo Panskie, 
Chrystusowe, cialo Boze; 2) 
pas m., poly pl., stan m_, tu- 
16w m., kibid /.; j—n UM 
den — (mitten am den —) 
fassen chwycid kogo w pol; 
schlank von -e majqcy smuklq, 
kibid; das Kleid ist int -e zu 
Weit suknia jest za szeroka 
w stanie; 3) cialo, cielistodd 
/., miysistodd /., tusza /.; gut 
bei -e seitt byd dobre j tuszy; 
Vom -e sallen spadad Z ciala, 
chudnied; wieder zu -e kommen 
nabierad ciala; 4) kaftanik m., 
stanik m.; 5) (z przyimkami:) 
am -e strafen ukarad cielednie; 
keilt Hemd (albo nichts) auf 
dem -e habett nie mied koszuli 
na grzbiecie; j—m auf den 
— rüden ostro nacierad na 
kogo, dojezdzac, dokuczad 
komu, przyprzed kogo, w cia- 
sny kqt kogo zaprzed; einet 
Sache gerade auf den — gehen 
wziqd siy rezolutnie do rzeczy; 
die Rolle ist dem Schauspieler 
N. atif den — geschriebett rola 
jest umydlnie dla aktora N. 
napisana; bei lebendigem -e 
zy wcem; bei -esleben za zy- 
cia; tue das bei -e (takze bei­
leibe) tticht bron, zachowaj 
Boze, byd to uczynil; Herz int 
-e haben mied serce, odwagy; 
Ehre im -e haben mied honor; 
das Herz lacht ihm int -e cie- 
szy siy z calego serca, jest 
bardzo szczydliwy; — und 
Leben für j—n lassen zycie 
oddad za kogo; sich j—n 
vom -e schaffett pozbyd siy 
kogo; sich i—n vom ’C 
halten trzymad kogo z da- 
leka, nie poufalid siy z kirn; 
bleib mir damit vom -e! daj mi 
z tem pokoj! nie mow mi 
o tem! drei Schritt vom -e! 
z daleka odemnie! nie przy- 
stypuj do mnie! j—M zu -e 
gehen, zu -e wollett za sköry 
komu wlezd, napastowad kogo, 
poczqc z kirn sprawy; 6) zycie 
n.; — und Gut verlieren stracid 
zycie i mienie; — Ulli) Leben 
(cialo i) zycie bei — Ulli) Leben 
pod grozq dmierci; j—ll auf — 
und Leben anklagen gardlowq 
sprawy wytoczyd przeciw komu; 
sich auf — und Leben schlagen
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biß sitz na zaboj, do upadlego;
7) brzuch m., zywot m.; nichts 
im -e haben nie mieß nie w zo- 
l^dku; Grimmen im -e haben 
mieß bole&ci w brzuchu; har­
ter, offener — twardy, wolny 
stolee; gesegneten -es sein byß 
w ciazy, w stanie blogosla- 
wionym; einen dicken — haben 
mieß duzy brzuch, byß w cigzy.

Leib-, adi. cielesny; osobny, 
przyboczny, wylqczny, ulu- 
biony.

Lei barzt, sm. -es, pl. -ärzte, 
lekarz przyboczny.

Leibbinde, sf. pl. -n, pas 
m., przepaska f. przez cialo, 
przez brzuch.

Leichbuch, sn. -(e)s, pl. -bü- 
cher, ksi^zka ulubiona.

Leibchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Leib) cialko n.; gor- 
set m., podstanik m., kaftanik 
/., stanik m., oplecek m.

Leichchirurgus, sm. —, pl.
-gen, chirurg przyboczny.

Leichdiener, sm. -s, pl. —, 
sluzqey wylgcznie komu uslu- 
g’Wy.

Lei bdienst, sm. ob. Leib- 
frone.

Leibeigen, adi. poddany, 
osobowlasny, przywi^zany do 
ziemi, przypisany do gleby.

Leicheigene(r), sm. -nen, 
pl. -en, (chlop) poddany m., 
niewolnik m.

Leibeigenschaft, sf. pod- 
dahstwo n., stosunek poddari- 
czy.

Lei ben, vn. (h.) (tylko w po- 
Itpizeniu z leben uzywane); da 
ist er, wie er leibt und lebt; 
otoz i on, wp wlasnej osobie! 
oto on jako zywy! j—N malen, 
wie er leibt und lebt odmalowaß 
kogo, jakim jest w istocie, 
jak gdyby zywy z obrazu 
patrzyl.

Leibes-, adi. ciala (sitz ty- 
ezgey).

Leichesbeschaffenheit, sf. 
budowa /., sklad m., konstytu- 
cya /., kompleksya /. ciala, 
witzz m.

Leichesbewegung, sf. pl. 
-en, ruch m., poruszenie n. 
ciala.

Leichesbildung, sf. uklad 
m., ksztalt m. ciala.

Leichesbürde, sf. ci^zar m. 
w2 zywocie, plod m.

Lei beserbe, sm. -n, pl. -n, 
sukeesor m., spadkobierca m. 
naturalny, najblizszy, dziedzic 
przyrodzony.

Leichesfehler, sm. -s, pl.
—, wada /. ciala.

Lei besfrucht, sf. pl. -flüchte, 
brzemitz n., owoc m., plod m. 
zywota.

Lei'besgaben, sf. pl. przy- 
mioty pl. ciala.

Leichesgebrechen, sn. ob.
Leibesfe^ler.

Leichgedinge, sn. °s, pl. —, 
do zywocie n.

Leichesgefahr, sf. pl. -en, 
niebezpieczehstwo n. zdrowia, 
zycia.

Leichesgestalt, sf. pl. -en, 
postaß /. (ciala).

Leibesgrütze, sf. wzrost 
przyrodzony.

Leicheskraft, sf. pl. »fräste, 
sila fizyczna; aus -frästen 
laufen, schreien z calej sily, 
co tchu biedz, krzyczeß.

Leicheslänge, sf. pl. -u, 
dlugosß /., wysoko&ß /., po­
staß f. ciala.

Leichesleben, sn.; bei — za 
zycia; bei — nicht! niech Bög 
broni! na zaden sposöb.

Leichesnahrung, sf. pozy- 
wienie n.

Leichesnotdurft, sf. potrze- 
by pl. zycia, potrzeba natu- 
ralna, cielesna.

Leichesöffnung, sf. wy- 
pröznienie n., odehod stolcowy, 
stolee m, solucya f.

Leichesschaden, sm. -s, pl.
-schaden, defekt /., wada /. 
ciala, ulomnoßß f.

Leichesschwachheit,-schwä­
che, sf. slaboßß /., oslabienie n. 
ciala.

Lei dessen, sn. -s, potrawa 
ulubiona.

Lei'bessorge, sf. piel^gno- 
wanie n. ciala, zdrowia.

Leichesstürke, sf. ob. Sei» 
besfraft.

Leichesstrafe, sf. pl. -n, 
kara cielesna.

Leichesübel, sn. -s, pl. —, 
choroba /.; ob. Leibesfehler.

Leichesübung, sf. pl. -en, 
ßwiczenie n. ciala, ßwiczenie 
gimnastyczne.

Leichesumfang, sm. --(e)s, 
tusza j.; obwod m. brzucha.

Leichesverstopfung, sf. pl. 
-en, zatwardzenie n., obstruk- 
cya f.

Lei bfarbe, sf. pl. -n, kolor 
cielisty; kolor ulubiony.

Leib'fnchs, sm. -ses, pl. 
-fuchse, bursz przyboczny 
(w burszenszaftach).

Leichfrone, sf. pl. -n, pah- 
szczyzna osobista, rp.czna.

Leichgarde, sf. pl. -n, gwar- 
dya, straz przyboezna.

Leichgardist, sm. -en, pl. 
-en, zolnierz z gwardyi przy- 
bocznej.

Leibchebinde, sn. -s, pl. —, 
dozywocie n.

Leichgeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
oplata poddaheza.

Leibgericht, sn. °(e)s, pl. 
-e, potrawa ulubiona.

Leichgrimmen, sn. -s, koi- 
ka /., morzysko /., rznipeie n. 
w brzuchu.

Lei bgurt, sm. -(e)s, pl. -e, 
-gürtel, sm. »s, pl. —, pas m. 
kolo ciala, opaska /., przepa­
ska /.

Leichgnt, sn. »(e)s, pl. -gu­
ter, majqtek (wies) w dozy­
wocie oddany.

Leichhaft, -hastig, adi. 
cielesny, wcielony, rzeczywi- 
sty, istny, wierutny; er ist es 
— to on we wlasnej osobie, 
to on sam; er ist der »e Vater 
on jest istnym obrazem ojea, 
to wykapany ojciec; der »C 
Gottseibeiuns wierutny, istny 
dyabel.

Leichjäger, sm. -s, pl. —, 
strzelec przyboczny, nadworny.

Leichkutscher, sm. -s, pl. —, 
stangret przyboczny.

Leichnitz, sn. Lubica /., 
Libnica /.

Leichlakai, sm. »en pl. »en, 
lokaj przyboczny.

Leiblich, I. adi. cielesny, 
przyrodzony, naturalny; der 
-e Tod ßmierß naturalna; sein 
-er Bruder jego brat rodzony; 
»6 Kinder wlasne, rodzone 
dzieci; II. adv. cielesnie, oso- 
bißeie, we wlasnej osobie.
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Lei blied, sn. -(e)s, pl. -er, 
pie&Ä ulubiona.

Lei'bpacht, sf. pl. -en, dzier- 
zawa dozywotnia.

Leibpferd, sn. -(e)s, pl. -e, 
kon ulubiony.

ßei'brcfliment, sn. -(e)s, pl. 
-er, regiment przyboczny; pulk, 
ktorego pulkownikiem jest kröl 
lub ksi^zy sam,

Lei brente, sf. pl. -n, renta 
dozywotnia, pensya dozywo­
tnia, dozywocie n.

Lei brock, sm. -(e)s, pl. -rocke, 
kaftan m., kurtka f.; sutana 
kaplanska.

Leibschmerz, sm. -es, pl. 
-en, bol m. brzucha.

Leibschneiden, sn. -s, 
rzniQcie n. w brzuchu, kolki pl.

Leibspruch, sm. -(e)s, pl. 
-spräche, zdanie, przyslowie 
ulubione, godlo n., liaslo n.

Leibstuhl, sm. -(e)s, pl. 
-stühle, stolec m.

Lei bwache, sf. pl. -n, straz 
przyboczna.

Leibwächter, sm. -s, pl. —, 
straznik przyboczny.

Lei bwäsche, sf. bielizna f.
Lei bweh, sn. ob. Leib­

schmerz.
Lei'bzucht, sf. ob. Leibge­

dinge.
Leich, sm. ob. Laich.
Lei chdorn, sm. -(e)s, pl. -e, 

odgniotek m., odcisk m., na- 
gniotek m. ob. Hühnerauge.

Leitche, sf. pl. -n, 1) trup 
m., zmarly m., martwe cialo, 
zwloki pl.; morgen ist er eine 
— j atro trupem b^dzie, jutro 
umrze; einen zur — machen 
trupem kogo polozy6; 2) po- 
grzeb m.; zur — gehen i66 na 
pogrzeb; 3) miejsce opuszczone, 
nieodciäni^te, nieodbite (druk.).

Lei chen-, adi. trupi, trupia- 
sty, pogrzebowy.

Lei chenacker, sm. -s, pl. 
-äcker, cmentarz m.

Leich) enartig, adi. trupia- 
sty.

Leichenausgrabung, sf. pl. 
-en, odgrzebanie n., ekshuma- 
cya f. zwlok.

Leichenbegüugnis, sn. 
-sses, pl. -sse, pogrzeb m., ob- 
chod pogrzebowy.

Leichenbegleiter, sm. -s, 
pl. —, towarzysz^cy zwlokom.

Leichenbeschau, sf. ogl<?- 
dziny pl. zwlok.

Leichenbeschauer, sm. -s, 
pl. —, oglq-dacz m. zwlok.

Leichenbesorger, -bestat- 
ter, sm. -s, pl. —, ten CO sitz 
pogrzebem zajmuje, pogrze- 
bnik m.

Lei chenbestattung, sf. pl.
-en, grzebanie n. zwlok, po­
grzeb m.

Leichenbestattungsanstalt, 
sf. pl. -en, zaklad pogrzebowy.

Leichenbitter, sm. -s, pl.
—, (sluga) zapraszaj Hey na 
pogrzeb, do pogrzebu.

Leichenbittermiene, sf. pl.
-N, mina karawaniarska, twarz 
zaklopotana, zaplakana.

Leichenblasz, adi. blady 
jak trup.

Leich)enblässe, sf. bladosö 
trupia.

Leichenbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher metryka /., rejestr m., 
spis m. zmarlych.

Leichendieb, sm. -fe)s, pl.
-e, okradaj^cy trupy.

Lei'chenerstarrung, sf. pl.
-en, skostnienie n., st^zenie 
poSmiertne.

Leichenessen, sn. -s, pl.
—, uczta pogrzebowa, stypa f.

Leichenfackel, sf. pl. -n 
pochodnia pogrzebowa.

Leichenfarbe, sf. pl. -n, 
kolor trupi, trupiasty.

Leichenfarbig, -fahl, adi. 
blady jak trup, trupiego, tru- 
piastego koloru.

Leichenfeier, -feierlich- 
fßlt, sf. egzekwie pl., obrztzdy 
pogrzebowe.

Leichenfledder, sm. -s pl.
—, okradajqcy spiqcych pod 
golem niebem.

Leichenfledderei, sf. okra- 
danie n. äpiqoych pod golem 
niebem.

Leichenfrau, sf. pl. -en, 
kobieta co trupy myje i ubiera.

Leichengebühr, sf. ob.
Leichenkosten.

Leichengefolge, -geleit(e), 
sn. -s, orszak pogrzebowy.

Leichengerinnsel, sn. -s, 
pl. —, skrzep poämiertny.

Leichengeruch, sm. -(e)s, 
zapach trupi, trupizna /.

Leich eng erlist, sn. -(e)s, pl.
-e, katafalk m.

Leichengesang, sm. -(e)s, 
pl. -sänge, spiew pogrzebowy.

Leichengesicht, sn. -es, pl.
-er, trupia twarz.

Leichengewand, sn. -(e)s, 
pl. -wand er, szata zalobna.

Leichengewölbe, sn. °s pl. 
— katakomba /., sklepienie, 
gdzie ckowajtz, skladaj^ umar - 
lych.

Leichengift, sn. -fe)s, jad 
trupi.

Leichenhaft, adi. trupiasty; 
adv. trupiasto, jak trup.

Leichenhalle, sf. pl. -n, 
trupiarnia /., kaplica na crnen- 
tarzu, w ktorej trupy skladajq, 
przed grzebaniem.

Lei'chenhaus, sn. -ses, 1) 
dom m. zaloby; 2) trupiarnia f.

Lei'chenhemd, sn. -es, pl.
-en, koszula posmiertna.

Leichenhügel, sm. -s, pl.
—, stos m. trupow; mogila f.

Leichenkammer, sf. pl. -n, 
kostnica /., trupiarnia f.

Leitchenkosten, pl. koszta 
pl. pogrzebu.

Leichenmahl, sn. -(e)s, pl.
-e i -Mähler, stypa f.

Leichenöffnung, sf. pl. -en, 
otwarcie n. zwlok, obdukcya /.

Leichenparade, sf. pl. -n, 
parada pogrzebowa.

Lei chenpasz, sm. -sses, pl. 
-Pässe, przepustka f. dla zwlok 
(kok).

Leichenpredigt, sf. pl. -en, 
kazanie pogrzebowe.

Leichenräuber, sm. -s, pl. 
— profanator m. zwlok, 
hanbiciel m.

Leichenrede, sf. pl. -n, 
mowa pogrzebowa.

Leichenschänder, sm. -s, 
pl. — ob. Leichenräuber.

Leichenschändung, sf. pl.
-en, shanbienie n. zwlok.

Leichenschau, sf. ogl(?dziny 
pl. zwlok.

Leichenschmaus, sm. ob. 
Leichenessen.

Leichenstarre, sf. st^enie 
n., skostnienie n. posmiertne.

Leichenstein, sm. -(e)s pl. 
-e, nagrobek m.
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Lei'chentransport,sm. -(e)s 
pl. -e, przewöz m. zwlok.

Lei chenträgcr, sm. -s, pl. 
—, karawaniarz m.

Leichentuch, sn. -(e)s, pl. 
-tücher, sukno n. na katafalk, 
kir pogrzebowy, calun m.

Lei'chenverbrennung, «/. 
palenie n. zwlok, kremacya f.

Lei'chenverbrennungsan- 
stalt, sf. zaklad m. palenia 
zwlok, krematoryum n.

Lei'chenvergiftung, sf. pl. 
-tN, zakazenie trupie.

Lei'chenwache, sf. pl. -n, 
czuwanie n. przy trupie.

Lei chenwagen, sm. -s, pl. 
—, karawan m., wöz po­
grzebowy.

Lei'chenzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, kondukt pogrzebowy, 
procesya pogrzebowa, orszak 
zalobny, pogrzeb m.

Lei'chhuhn, sn. -(e)s, pl. 
-Hühner, puszczyk m. (rodzaj 
sowy zwiastujqcej wedlug 
mniemania ludu smierd).

Leichnam, sm. -(e)s, pl. 
-e, trup m., cialo n. zmar- 
lego; seinen — pflegen cialo 
padd, (cialu) sobie dogadzad.

Leicht, 1. adi. 1) lekki; 
-es Kleid lekka suknia; — 
wie eine Feder lekki jak 
pioro ; -e Reiterei lekka kon- 
nica; -er werden stad sitz 
Izejszym, tracid na wadze; 
-er machen ulzyd; sich — 
machen ulzyd sobie; -e Stoffe, 
Gewebe lekkie materye, tka- 
niny; -es (= dünnes) Blut 
lekka, rzadka krew; -er Ta­
bak lekki, slaby tyton; -e 
Speisen lekkie, latwo strawne 
potrawy; 2) lekki, zwinny, 
szybki; eine -e Hand beim 
Schreiben haben mied lekk^ 
rtzktz do pisania; einen -en 
Pinsel führen delikatnie ma- 
lowad; -en Fußes lekkq, 
nogq, szybkim krokiem; 3) 
-es Blut haben mied zywe, 
wesole usposobienie; es ist 
mir -er ums Herz, das Herz 
ist mir nun -er Izej mi juz 
na sercu; einen -en Sinn 
haben mied umysl wesoly, nie 
martwid sitz niczem, nie bra6 
nie na seryo; etw. auf die 
-e Achsel (albo Schulter) neh­

men lekcewazyd co; ein Mensch 
vcm -en Schlage czlowiek lekki, 
lekkomydlny; 4) lekki, malo 
znacz^cy, nie wielkiej wagi; 
latwy, lacny, snadny; -er Feh­
ler lekki, maly blqd; -es Fieber 
lekka gor^ezka ;»e Strafe lekka, 
niedotkliwa kara; -e Arbeit 
lekka, latwa robota; -e Sache 
latwa rzecz; -en Kaufes b(11)011= 
kcmmen z mahl szkoda ujsd; 
leichten (albo guten) Absatz 
finden mied latwy, dobry od- 
byt; cs Wäre ein -es gewesen 
byloby latw^ rzeczfp nie- 
trudno byloby; mit -er Mühe z 
latwodeht; es j—nt — machen, 
sichs — machen ulatwid komu, 
sobie cos; -er Schriftsteller 
lekki, latwo zrozumialy pi- 
sarz; -e Schreibart lekki, 
potoczysty sposob pisania, 
styl; II. adv. lekko, lekee; 
latwo, lacno, snadnie, nie- 
trudno; — bewaffnet lekko 
nzbrojony; —gezeichnete Figur 
figura naszkicowana, szkic; 
etw. — nehmen lekko 
brad rzecz, lekcewazyd, nie 
przywi^zywad do czego wiel­
kiej wagi; — über etw. hin­
weggehen z lekkodeiq, z czem 
sitz zalatwid, powierzchownie 
rzecz traktowad; etw. — hin- 
werfen napomkn^d o czem; 
— audeuten dad do zrozu- 
mienia, naszkicowad; — ver­
wundet lekkoranny; — be­
greifen latwo pojmowad; das 
ist — gesagt to latwo po- 
wiedzied; wie — (albo bald) 
ist ein Unglück geschehen jak 
latwo mogloby sitz stad nie- 
szeztzdeie; — verdaulich lek- 
kostrawny; — verderbliche 
Waren towary ulegajace szyb- 
kiemu zepsuciu; jede Arbeit 
geht ihm — von der Hand 
kazda robota mu idzie z la- 
twodcü^ od rtzki; er ist — auf- 
zubringcn jest sklonny do 
gniewti; — lachen, weinen 
byd skfonnym do dmiechu, 
do jilaczu, o lada co dmiad 
sitz, plakad; er ist — zu ver­
söhnen jest latwy do ubla- 
gania; es wäre leicht geschehen 
bez mala sitz nie stalo; das 
könnte — sein, das ist — 
Möglich to latwo, bardzo byd 

moze; es kann — anders 
kcmmen moze sitz tez (latwo) 
stad inaczej; es ist nicht - 
zu befürchten, daß. . . niema 
obawy, zeby. . .; so etw. habe 
ich nicht — wieder gesehen 
czegos podobnego jak zyjc 
nie widzialem; das darf außer 
ihnt nicht — j—d wagen on 
tylko na to moze sitz od- 
wazyd.

Lei chtbedeckt, adi. lekko- 
kryty.

Lei'chtbeflügelt, -be­
schwingt, adi. lekkoskrzydly.

Lei chtbewaffnet, adi. lek- 
kozbrojny.

Lei chtbeweglich, adi. ru- 
chliwy.

Lei chtblütig, adi. lekko­
myslny ; zy wego, wesolego 
usposobienia.

Lei chtblütigkeil, sf. lekko- 
mydlnodd /.; zywe usposo­
bienie.

Lei chte, sf. (rzadko zamiast 
Leichtigkeit).

Lei chter, adi. comp. od 
leicht, Izejszy, latwiejszy; adv. 
Izej, latwiej.

Lei chtern, va. ulzyd.
Lei chtfaßlich, adi. latwo 

zrozumialy.
Lei chtfertig, adi. lekko- 

mydlny; swawolny, plochy; 
niestateezny; -er Mensch lekko- 
mydlny czlowiek, lekkoduch; 
-e Reden swawolne, nieprzy- 
zwoite mowy; -cs Leben 
lekkomydlne zycie; -e Dirne 
lekkomydlna dziewczyna, la- 
dacznica; adv. Ickkomydnie, 
plocho, swawolnie;- etw. — 
behandeln lekkomydlnie, za 
lekko co traktowad, zalatwiad.

Lei chtfertigkeit, sf. lekko- 
mydlnodd /., lekkodd /., plo- 
chodd /., niestatecznodd f.

Lei'chtflüszig, adi. latwo - 
topny, lekko sitz topigey; latwo- 
plynny.

Leichtfuß, sm. -es, trzpiot 
m., wiercipiyta m., roztrze- 
paniec m.

Leichtfüßig, adi. lekko- 
nogi, chyzy; lekkomydlny, 
roztrzepany.

Leichtfüßigkeit, sf. szyb- 
kodd f. w nogach, ruchliwodd 
/.; lekkomyslnodd f.
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Leid, adi. indecl. cs tut 
mir —, cs ist mir — zal mi, 
przykro mi, zaluj^, bolejtj 
nad tem; cs tut mir — um 
(für) ihn, er tut mir — zal 
mi go, zahljgo, wspolczuj^ 
z nim; dein Unglück hat mir 
sehr — getan nieszcz^cie 
twoje bardzo mnie zmartwilo; 
laß es dir nicht — sein nie 
zaluj tego; j—m etw. — 
machen wzbudzi6 w kirn zal.

Lei den, litt, habe gelitten, I 
va. cierpieö, znositi; doznawac; 
Hunger, Durft, Kälte — cier- 
pie6 glöd, pragnienie, zimno; 
Not — biedy cierpieö, klepac; 
Schmerzen — cierpieö, mied 
boleäci; Strafe — ucierpieö, 
ponie66 kar^; Gewalt, Schaden 
— doznaö gwaltu, szkodQ po- 
nieäö; an seiner Ehre Schaden 
— doznaö szwanku na ho- 
norze; Verlust — (albo haben) 
ponie^d, in iec strat^, tracic; 
das Schiff hat Schiffbruch ge­
litten okr^t rozbil si^; ich 
leide das nicht nie znosztz, nie 
scierpic? tego; iitslit leidet hier 
teilte Bettler zebrakom wst§p 
tu wzbroniony, zebranie tu 
zakazane; Mißbräuche — cier- 
pieö, znosic, tolerowaö nad- 
uzycia; das Gesetz leidet keine 
Ausnahme ustawa nie dopu- 
szcza wyj^tku; die Sache 
leidet keinen Aufschub, keine 
Unterbrechung sprawa nie 
cierpi, nie znosi zwloki, 
przerwy; Anwendung — (albo 
finden) miec zastosowanie, 
modz by6 zastosowanym; 
.das leidet keinen Zweifel to 
nie jest wqtpliwe, niema 
w tem wqtpliwoSci; ich kann 
ihn nicht — nie cierpifj, nie 
znosztj go, nie möge; patrzyö 
na niego; ich kann ihn Wohl 
— lubie go wcale; ich bin 
dort wohl gelitten widzg mnie 
tarn chytnie, festem tarn lu- 
biany; das ist nicht zu — 
(albo zu ertragen) znie&i, äcier- 
piec tego nie mozna; II. vn. 
cierpieö, doznac uszkodzenia, 
straty; der Kranke hat sehr 
gelitten chory bardzo cier- 
pial; an einer Krankheit — 
eierpieö na co, ehorowaö na 
co; an den Augen — choro- 

Lei chtgeschürzt, adi. pod- i 
kasany.

Leichtgläubig, adi. lat wo - 
wierny.

Leichtgläubigkeit, sf. la- 
twowiernosö f.

Lei chtheit, sf. ob. Leich­
tigkeit.

Leichthin, adv. z lekka.
Lei chtigkeit, sf. lekkoäö /.; 

latwoäö /., snadnoäß /.; — 
der Bewegung ruchliwoäö /., 
zwinnoäc /.

Leichtlebig, adi. biorqcy 
zycie jako siy zdarzy, we- 
soly, niedbaj^cy o jutro.

Leichtlich, adv. latwo.
Lei chtsinn, sm. -s, (rzadko:) 

-sinnigkeit, sf. lekkomyslnosc 
/.; Bruder Leichtsinn lekko- 
puch m.

Leichtsinnig, adi. lekko- 
myslny, plochy; adv. lekko- 
myslnie; -erweise lekkomyslnie, 
lekkomyslnym sposobem.

Lei'chzeit, sf. ob. Laichzeit.
Leid, I. sn. -(e)s, 1) boleäd 

/., smutek m., zmartwienie 
n., dolegliwosc /.; in Freud' 
Und — w Szczecin i nie- 
szczQ&ciu, w doli i niedoli; 
j—m sein — klagen wy- 
nurzyd komu swoj zal; keine 
Freude ohne — szcz^scie 
i nieszcz^scie chodz^ z sobq. 
w parze; auf — folgt Freud' 
nie zawsze deszcz bywa, bywa 
tez slonee po deszczu; der Weg 
Stint Hinunel führt durch — kto 
chce nieba, cierpieö musi; 
trudna droga do nieba; 2) 
krzywda /., obraza /. ; szkoda 
/.; i—in ein — (albo -cs) 
antun, zufügen krzywda ko- 
mu wyrzqdzic; einein etw. 
zuleide tun przykros6 komu 
zrobiö; was habe ich dir zu­
leide getan? coz ei zrobilem ? 
es soll ihm kein — geschehen 
nie spotka go nie zlego; 3) 
zaloba /., zal m.; tlllt f—lt 
— tragen zalowaö kogo, no- 
si6 po kini zalcbcj; II. 
Leid(e) A, sn. indecl. f—111 
Viel — zufügen skrzywdziö 
kogo bardzo, wyrzqdzid komu 
wielkq, szkody; sich ein — 
ailtNN targni\6 siy na swoje 
zycie.

wa6 na oczy; du leidest nichts 
dabei nie na tem nie traeisz; 
die Bäume haben heute nachts 
vom Froste gelitten drzewa 
ucierpialy tej nocy od mrozu: 
sein Ansehen kann dabei (albo 
darunter) — jego znaczenie, 
reputacya na tem ucierpieö 
moze; III. leidend, ppi", i adi. 
ob. Leidend.

Lei den, sn. -s, cierpienie n., 
uti apienie n., zmartwienie n., 
boleic /., m^ka /., choroba /., 
slabo66 /.; die kleinen — des 
menschlichen Lebens klopoty 
zycia ludzkiego; das — Christi 
pasya, m<;ka Pahska; chroni­
sches — chronicznachoroba; ein­
gebildetes — urojona choroba.

Leidend, I. adi. i ppr. 
od leiden; 1) cierpiqcy, 
dolegliwy; — aussehen wy- 
glf(da6 cierpi^co; — sein by6 
eierpi^eym; — werden zapasö 
na jakq chorob^; der -e Teil 
eztzäö ciala eierpigea, miejsce 
dolegliwe (med.); strona, 
partya pokrzywdzona (prawo); 
der, die Leidende chory, ehora, 
pacyent, pacyentka; 2) bierny, 
nieczynny; sich — Verhalten 
zachowy wa6 siy biernie; 
-e Fotin, -es Zeitwort strona 
bierna, slowo bierne, ezaso- 
wnik bierny (gram.); II. adv. 
cierpiqco; biernie.

Lei densbecher, sm. -s, kie- 
lich m. goryczy.

Lei'densbruder, sm. -s, pl. 
-brüder, towarzysz m. niedoli.

Leidenschaft, sf. pl. -en, 
narnietnosö /., pasya f. iry- 
tacya /., orzdraznienie n.; 
etw. mit — tlllt robiö co z na- 
miQtno^ciq, z za pale m, narnic- 
tnie; seinen -en fronen na- 
rnietnoäciorn cugle popuscic, 
bye nicwolnikiem swoich chuci.

Leidenschaftlich, adi. na- 
miytny; adv. (-nie); -er Mensch 
czlowiek nami^tny; — werden 
roznami^tniö si<j, zapaliö siy, 
unieäö si^>;—lieben nami^tnie 
koehaß.

Lei denschaftlichkeit, sf. na- 
mi^tnosö /., sklonno66 f. do 
nami^tnego post^powania.

Lei'denschaftsfrei, adi. 
wolny od namiQtnoski, bez na- 
mi^tnoäci.
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Leidenschaftslos, adi. 
wolny od nam icjtnoÄci, bez 
nami^tnodci, apatyczny, ozi§- 
bly, bezstronny.

Lei denschaftslosigkeit, sf. 
brak nami^tno6ci, ozitzblodd /., 
zimna krew.

Lei densgefährte, -genös­
se, sm. -n, pl. —, (-tin i -ssin, 
sf. pl. -innen,) towarzysz m. 
(-szka /.) niedoli.

Leidensgeschichte, sf. — 
Christi historya f. m^ki Pan- 
skiej.

Lei'denskelch, sm. -(e)s, 
kielich m. goryczy.

Leidenswoche, sf. ob. 
Karwoche.

Lei der, adv. niestety, na 
nieszcz^dcie; es ist — wahr 
niestety to prawda (jest); — 
Gottes! niestety! pozal sitz 
Boze!

Leidig, adi. nieszeztzsny, 
ohydny, przykry, fatalny, nie- 
godziwy; ein -er Borfall nie- 
szeztzsny przypadek ; eilt -er 
Trost smutna pociecha; der 
-e Geiz szkaradne sk^pstwo; 
eine -e (häßliche) Figur spielen 
odegrad brzydkq ioltz; -e Fol­
gen przykre nasttzpstwa; der 
°e Satan (Teufel) potworny 
dyabel.

Lei dlich, I. adi. z'uidny, 
niezgorszy, mierny, nienaj- 
gorszy, dosyd dobry; eine -e 
Kälte znodne zimno; eine -6 
Stimme mierny glos; -es Be­
finden znodny stan zdrowia; 
-er Preis cena mierna, umiar- 
kowana; II. adv. znoAnie, jako 
tako, dosyd dobrze ; — gut 
dosyd dobrze, nie zgorsza; wie 
gehts? so — (albo so so!) jak 
sitz masz? jako tako! ot tak!

Lei dlichkeit, sf. znodnodd 
/., rniernoäd f.

Lei dtragend, adi. zaiob«? 
nosz^cy, pogr^zony w zalobie, 
smutny; die -en rodzina f. 
zmarlego.

Leidvoll, adi. boledci pel- 
ny, smutny.

Leidwesen, sn. -s, zalodd 
zmartwienie n., smutek m. ; 

j—in sein — bezeigen wyra- 
zid komu swoje ubolewanie; 
zu meinem großen — ku wiel- 
kiemu mojemu zmartwieniu.

Lei er, sf. pl. -n, lira /., 
lutnia /., kobza /.; die — 
schlagen gra6 na lirze, lutni; 
die — des Wildschweines 
ogon dzika; es ist immer 
die alte — (albo das alte 
Lied, dieselbe Litanei), es 
bleibt immer bei einer — za- 
wsze jedno i jedno (i to samo), 
jednakowo zawsze, taz baba 
na tychze kolach; da ist er 
wieder mit seiner alten — (mit 
seinem alten Liede) oto masz 
go znowu z sarna rzeczq, 
otoz znowu nuci ttz starq, 
piosnktz; (takze = Leierkasten).

Lei ertasten, sm. -s, pl. -kä­
sten, katarynka /., pozytywka f.

Lei'erkastenmann, Lei'er- 
mHtm, sm. -(e)s, pl. -männer, 
katarynkarz m.

Lei'ermuschel, sf. pi. -n, 
kozttzka f.

Leitern, va. i vn. (h.) grad 
na lirze, na kobzie; (przen.) 
robid zawsze jedno i to 
samo, powracad wci^z do 
jednej rzeczy, cedzic slowa, 
paplaö; j—m die Ohren 
Voll — zagluszyd kogo pra- 
wi^e mu bezustannie to samo' 
immer dasselbe — powtarzad 
ustawicznie jedno i to samo, 
nucid wciqz ttz samq, piosnktz ; 
an einer Arbeit — guzdrad sitz 
z jakq, robot^; besser geleiert 
als gefeiert lepiej zrobid malo 
nizli nie.

Lei erorgel, sf. ob. Leier­
kasten.

Leierschwanz, -Vogel, sm. 
-s, dziwogon m. (ptak).

Leichamt, sn. pl. -ümter, 
i Leichanstalt, sf. pi. -en, 
ob. Leihhaus.

Leichbank, sf. pi. -en, bank 
pozyczkowy.

Lei hbibliothek, sf. pl. -en, 
wypozyczalnia f. ksi^zek.

Leichen, va. lieh, habe ge­
liehen, pozyczad, pozyczyd; 
Geld auf Pfänder, auf Zinsen 
— pozyczad pieni^dze na za- 
staw, na procent; j—m seine 
Dienste — oddad Sitz komu na 
uslugi; j—m Aufmerksamkeit — 
zwracad na kogo uwagy; j—m 
sein Ohr, Gehör — wysluchad 
kogo; dem Worte einen 
anderen Sinn — nadad wyra- 

zowi inne znaczenie; sich bei 
j—m (von j—m) Geld — 
pozyczyd sobie u kogo (od 
kogo) pienitzdzy; ein geliehenes 
Pserd koii wygodzony.

Lei her, sm. -s, pl. —, wi<>- 
rzyciel m., kredytor m., daj^cy 
m. pozyezktz; wypozyczaj^cy 
m., wygadzajacy, bior^cy m. 
(w) pozyezktz, pozyczajqcy m.

Lei h Haus, sn. -ses, pl. 
-Häuser, zaklad zastawniczy, 
lombard m.

Lei hkasse, sf. pi. -n, kasa 
pozyczkowa.

Lei hkauf, sm. -(e)s, pl. 
-käufe, litkup m., borysz m.

Lcichvertrag, sm. -(e)s, pl. 
-Verträge, uklad m. o wygodze- 
nie, pozyozenie.

Leihweise, adv. jako po- 
zyczka, w sposobie pozyczki.

Leik, sn. -es, pl. -e i -en, 
szkielet m., kadlub m. statku.

Leim, sm. -(e)s, pl. -e, klej 
m., karuk m_, lep m. ( — Bv- 
gelleim); auf den — gehen idd, 
pöjdd na lep; aus dem — gehen 
odkleid, rozkleid sitz; rozpadd, 
rozlecied sitz.

Lei men, va. kleid, poci-p 
gn^d, posmarowad klejem, le- 
pem; j—n — oszukad kogo; 
geleimt werden pojdd na lep, 
zostad oszukanym.

Lei mfang, sm. -(e)s, pl. 
-fänge, lowienie n. ptakow 
na lep.

Leichifarbe, sf. pl. -n, farba 
klejowa, wodna.

Leichiig, leichlicht, adi. kle- 
jowaty, klejki, klejowy, lepki.

Lei mknecht, sm. ob. Leim­
zwinge.

Leicht kraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, lepnica f. (ziele).

Leimleder, sn. -s, obrzyn- 
ki skörzane na klej.

Lei mrute, sf. Pi. -n, röszcz- 
ka lepem nasmarowana.

Lei msieder, sm. -s, pl. —, 
klejarz m., klejowar m.

Lei'mstange, sf. Pi. -n, zerdz 
lepem nasmarowana.

Lei Nlstoff, sm. -es, pl. °e, 
klej rodlinny, gluten m.

Lei'mtiegel, sm. -s, pl. —, 
i -topf, sm. -es, pl. -töpfe, 
garnek m., rondelek m. do 
kleju, z klejem.
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ßei'mh)affet, sn. -s, woda 
klejowa.

Lei'mzwinge, sf. pl. -n, 
zwierciadlo stolarskie, sruba 
stolarska, kleszcze pl., szpo- 
ny pl.

Sein, sm. =(e)§, len m."t 
wilder — ozota /.

Lein-, adi. Iniany.
Lei n acker, sm. -s, pl. -äcker, 

pole n. pod len, Iniana rola. 
Iniany grünt.

Lei'nbau, sm. =(e)§, uprawa 
/. Inn.

Lei'nbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, klon m., jesion m.

ßei'nblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, dziki len, leniec m.

ßei'nblüte, Sf. pl. -n, Inia­
ny kwiat.

Lei nboden, sm. -s, grünt 
nadaj^cy siy do uprawy Inn. 
' Lei ndotter, sm. -s, pl. —, 
Inica /., Inianka /., sadli- 
ezka /., Iniezek m„ smagli- 
ezka f. (ro&l.).
Ü Lei ne, sf. lina /., sznur m.; 
die Wäsche auf^die — Ijängeii 
wieszaß bielizn^ na sznurze 
do suszenia; einen an der — 
sichren wodziß kogo za nos.

Lei nen, adi. Iniany.
i- Lei'nendamast, sm. -es, pl.
-e, adamaszek Iniany.
’ Lei'nenfischerei, sf. w<?d- 

karstwo morskie.
Lei nengarn, sn. -(e)s, pl. 

-e, Iniana prz^dza.
Lei'neninduftrie, sf. prze- 

mysl Iniany.
Lei'nenwaren, sf. pl. wy- 

roby, towary Iniane.
Lei'nenzeug, sn. -(e)s, pl. 

-e, materya Iniana, plotno n.
Leinkraut, sn. °(e)s, pl. 

-kräuter, Inianka /., wyilin m. 
Inica, /., Panny Maryi len m., 
nocne ziele, trupie glowki.

Lei nkuchen, sm. -s, pl. —, 
makuch m.

Lei nöl, sn. --(e)s, olej Iniany.
Lei npfad, sm. -(e)s, pl. -e, 

linowka /., trel m., tryl m., 
ßciezka flisoska.

Lei'nsame(n), sm. -e(n)s, 
Iniane nasienie, siemiQ n.

Lei nseide, Sf. kanianka na- 
lenna.

Lei ntuch, sn. -(e)s, pl. -tü- 
cher, prze&cieradlo n.

Leinwand, sf. plotno n.; 
gebleichte — plotno bielone, 
blichowane; grobe, ungebleich­
te — plotnisko grübe; gezupfte 
— skubanka /.

Lei nwand-, adi. pläeienny, 
parciany.

Lei'llwandband, sm. -le)s, 
-bände, oprawa plöeienna, 
w plotnie.

Lei'nmandbleiche, sf. bie- 
lenie n. plotna.

Lei nwänden, adi. plocien- 
ny, z plotna, parciany.

Lei'nwandhandel, sm. -s, 
-geschäft, sf. -es, pl. -e, han­
del plocienny, plötnem.

Lei'nwandkittel, sm. -s, 
pl. —, plötnianka /., parciak 
m., samodzialka /.

Lei nweber, sm. -s, pl. —, 
tkacz m., plociennik m.

ßei'mueberet, sf. pl. -en, 
plociennictwo n., tkactwo n.; 
plociennica /., tkalnia f.

Lei nweberftuhl, sm. -(e)s, 
pl. -stähle, krosna plociennicze, 
warsztat tkacki.

Lei'nzeug, sn. -(e)s, bielizna 
/., rzeczy plocienne.

Lei Pa, sn. Lipa Czeska.
Leipnik, sn. Lipnik m.
Lei pzig, sn. Lipsk m.
Lei fe, adi. cichy, przytlu- 

miony, lekki, powolny; adv. 
cicho, z cicha, lekko, powol- 
nie;;mit -r Stimme cichy rn, 
przytlumionym glosem; man 
Hörte nicht den -sten Laut nie- 
bylo slychaß najlzejszego 
dzwi^ku, bylo tak cicho, ze 
mozna bylo slysze6 brztjk 
muchy; ein -s Gehör cznly 
sluch; ein -r Schlaf lekki sen; 
ein -r Zweifel lekkie pow^t- 
piewanie; ich hatte nicht die 
-ste (albo nicht die geringste) 
Ahnung nie mialem najmniej- 
szego pojtzcia, podejrzenia; 
nicht die -ste Spur ani ßladu; 
— reden möwiß cicho, po ci- 
chu; — schlafen mied lekki 
sen; — austreten st^paß po- 
woli, ostroznie.

Lei setreter, sm. -s, pl. —, 
ostrozniß m., sluzalec m.

Lei'ftcheu, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Leiste) listewka /.

Lei ste, sf. pl. -n, 1) listwa 
/., przyloga /., pachwa /.; 

mit -n beschlagen obijaß, 
opatrzyß, listwami; 2) zlöb- 
kowanie n. naokolo kapi- 
telu slupa; 3) plisa /., listwa 
/., obszywka f. u sukni; 
krajka f. u sukna; 4) pa- 
chwina /., dymiona pl., sla- 
bizny pl. (anat.).

Leisten, sm. -s, pl. —, 
kopyto n.; einen Schuh über 
den — schlagen trzewik wbiß na 
kopyto; alle über einen — 
schlagen jednq, miarkq, wszys- 
tkich mierzyö; sie sind alle über 
einen — geschlagen wszyscy 
na jedno kopyto, wszyscy je- 
dnacy; Schuster bleib bei dei­
nem —! szewcze pilnuj ko- 
pyta! nie wdawaj sitz w to, 
czego nie rozumiesz!

Lei sten, va. wykonaß, dzia- 
laß, uskuteczniß; swiad- 
czy6; er leistet wenig malo 
robi, pracuje; er wird nie 
etwas — nigdy z niego nie nie 
btzdzie; großes — dokonaß 
wielkich rzeczy; Bürgschaft — 
rtzczyß; Buße — od]K)ku- 
towaß, zaplaciß kartz pie- 
nitzznq^; einen Dienst — wy- 
ßwiadczyß, oddaß przyslugtz; 
einen Eid — skladaß przy- 
sitzgtz; Folge — usluchaß; 
einer Einladilng Folge — 
przyjqß zaproszenie; Genug­
tuung — zadosyß czyniß; 
j—m Gesellschaft — towa- 
rzyszyß komu; Gewähr — 
daß zabezpieczenie, kaucyy; 
Hilfe — daß pomoc; auf etw. 
Verzicht — zrzec sitz czego; 
j—m Vorschub — daß ko­
mu wsparcie, dopomodz ko­
mu; Widerstand — daß, sta- 
wiß opor; Zahlung — za­
placiß, uißeiß sitz; einen Tag 
— dotrzymaß terminu, stawiß 
sitz na terminie; sich ein Glas 
Wein — pozwoliß sobie na 
szklanktz wina; er kann sich 
so etwas — nioze sobie na 
to pozwoliß.

Lei'stenband, sn. -es, pl. 
-bänder, wi^zadlo paehwinowe.

ßei'ftcnbente, sf. pl. «n, 
dymienica pachwinowa.

Lei'stenbruch, sm. -(e)s, pl. 
-brüche, przepuklina pachwi­
nowa, ruptura f.
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Lei'stenbruchband, sn.«(e)8, 
pl. -bänder, opaska prze- 
puklinowa, bandaz przepu- 
klinowy.

Leistendrüse, sf. pl. -n, 
gruczoi pachwinowy.

Lei stengegend, «/. okolica 
/. pachwin.

Lei'stengeschwulst, $/. pl. 
-schwülste, puchlina /. pa- 
chwiny.

Lei'stenhobel, sm. -s, pl. 
—, hebel m. do wyrzynania 
listew.

Lei stenleder, sn. -s, ha- 
ska /.

Leistenmacher, -schnei- 
der, sm. -s, pt —, kopy- 
ciarz m.

Lei'stenwerk, sn. -(e)s, pZ. 
-e, listowanie n.

Lei stung, sf. pl. -en, praca 
/., czyn m., dzielo n., uskute- 
cznienie n., dokonanie n., wyko- 
nanie n.‘ ^wiadczenie n. ‘ per­
sönliche — praca osobista; künst­
lerische — dzielo artystyczne; 
-en in den einzelnen Gegen­
ständen postypy w poszcze- 
golnych przedmiotach nauki j 
— eines Eides zlozenie przy- 
siQgi; — in Geld und Na­
turalien swiadczenie, zaplata 
w pieniqfdzach i w naturze 
(w plodach).

Leistungsfähig, «di. spra- 
wny, zdolny, wytrawny.

Leistungsfähigkeit, sf. 
sprawnosö /., zdolnosö /., pro- 
duktywnoßö /., wytrawno66 f.

Leitartikel, sm. -s, pl. —, 
artykul wst^pny (gazety).

Lei'tband, sn. -(e)s, pl. 
-bänder, tasiemka /., pasek 
m. do prowadzenia, ob. Gängel­
band.

Leitbar, «di. dajqcy siq 
kierowac, poruszad.

Lei te, sf. pl. -n, pochy- 
I066 /., schylek m.

Lei ten, I. va. prowadziö, 
przewodniczyö, kierowaö, rzrp 
dziö, sprawowad, sterowaö; 
j—n auf den rechten Weg — 
sprowadziti kogo na wlasciw^ 
(prawet) droge; sich vom Eigen- 
nutze — lassen da6 si^ powodo- 
wa<5 samolubstwu; Wasser in die 
Stadt — sprowadziö wody do 
miasta; einen Bau — kie-

I rowaö budows; eineu Staat 
— rz^dziö pahstwem; eine 
Versammlung — przewodni- 
czyö zgromadzeniu; II. lei­
tend, ppr. i «di. przewodni; 
der -e Gedanke myäl prze- 
wodnia.

Lei tensteuer, sn. -es, pl.
—, ster zwrotowy.

Lei ter, I. sm. -s, pl. —, pro- 
wadz^cy m., przewodnik m, 
(takze w fizyce); kierownik 
m.; II. — sf. pl. -n, 1) drabina 
/.; mit -n ersteigen wlez<5 po 
drabinach; 2) gama f. (muz.).

Lei'terbaum, -es, pl. -bäu­
me, -Pfosten, sm. -s, pl. —, 
-stange, sf. pl. -u, drqg m. 
u drabiny, posmyk m.

Lei'tereigen, «di. -e Töne 
Akkorde tony, akordy diato- 
niczne (muz.).

Leiterin, sf. pl. -innen, 
przewodniczka /., kierowni- 
czka f.

Leitersprosse, sf. pl. °n, 
-stufe, sf. pl. -n, szczebel m. 
u drabiny.

Leiterwagen, sm. -s, pl.
—, woz drabiniasty.

Lei tfaden, sm. -s, pl. —, 
ni6 przewodnicza; przewodnik 
m., podrQcznik m. (do nauki); 
regula f, zasada f.

Lei'tgesang, sm. -(e)s, pl.
-sänge, kanon m., Spiew ka- 
noniczny (muz.).

Lei thu, «n. Litawa/. (rzeka).
Lei'thagebirge, sn. Li- 

tawskie gory.
Leithammel, sm. -s, pl.

—, baran trzod$ wodz^cy, 
skop trzodny; prowodyr m., 
der — sein przewodziö, by6 
przewodnikiem.
.< Lei thölzer, sn. pl. odboj- 
nice drewniane.

Lei thund, sm. -es, pl. -e, 
pies postrzemienny, gohczy, 
ogar m. na smyczy.

Leitlinie, sf. pl. -n, kie- 
rownica f.

Lei tmerilz, sn. Litomie- 
rzyce pl.

Leitmotiv, sn. -(e)s, pl.
-e, temat przewodni (muz.).

Lei'tomischl, sn. Litomysl m.
Lei'tpferd, sn. -(c)s, pl. -e, 

koh powodny.

Lei triemen, sm. -s, pl. —, 
smycz /., wodza f.

Lei trolle, sf. pl. -n, krqzek 
kierujqcy, wiod^ey (meeh.).

Lei'tschiene, sf. pl. -n, od- 
bojnioa /., szyna odbojowa.

Lei'tseil, sn. -(e)s, pl. -e, 
le je m., lic m., wodze pl.

Lei tstange, sf. pl. -n, trz< n 
pop^dowy, Iqcznik m., drqg 
korbowy, nawodnik m., pr^t 
kierowniczy.

Leitstern, sm. -(e)s, pl. -e, 
gwiazda polarna, przewodnia.

Leitung, sf. pl. -en, 1) 
prowadzenie n„ przewodni- 
czenie »., przewodnictwo n., 
sprawowanie n., kierowanie 
n., zawiadowstwo n., naczel- 
nictwo n., ster m.; unter j—s 
— pod czyims przewodem; 2) 
przewodnia /., przewod m. (fiz.).

Lei'tungsanlage, sf. pl. -n, 
zakladanie n. przewodu, (prze- 
wodöw).

Lei'tungsbetrieb, sm. -(e)s, 
ruch przewodowy.

Lei'tungsdraht, sm. -(e)s, 
pl. -drühte, drut przewodowy, 
prqdowöd m., laeznik prq- 
dowy.

Leistungsfähigkeit, sf., 
-vermögen, sn. -s, przewo- 
dno66 /., przewodnictwo n.

Lei'tungskanal, sm. -s, pl. 
-kanäle, kanal przewodowy.

Lei tungsrohr, sn. -(e)s, 
pl. -e, rura przewodowa.

Leitungswiderstand, sm.
-es, opor m. przewodnictwa.

Lektiv N, (wym.: -kcion) sf. 
pl. -en, lekcya /.; nauka f.

Lektio'nskatalog, sm. -(e)s, 
pl. -e, -Verzeichnis, sn. -isses, 
pl. -isse, program m. wykla- 
döw (uniwersytetu).

Le ktor, sm. -s, pl. -to'ren, 
lektor m., wykladajqcy jtjzyki 
zyjqce na uniwersytecie.

Lektü re, sf. pl. -n, czytanie 
n.‘ lektura /.

Le mberg, sn. Lwow m.; 
gegen —, zu, nach - ku Lwowu; 
von, aus — ze Lwowa, Iwowski; 
Lemberger sm. Lwowianin; 
Lembergerin sf. Lwowianka; 
Lemberger adi. Iwowski.

Le'mmer, sm. -s, pl. —, 
Le mming, sm. -s, pl. °e, 
leming m. (zwierz.Q).
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ße'mur, sm. -s, pl. -en, 1) 
lemur m. (duch rzymski); 
2) lemur m. (gatunek malpy).

Lemu rien, sn. pl. ofiary 
lemurom (duchom) skladane.

Le nde, sf. pl. -n, Ipdzwie 
biodro n.; trzosla pl.; die — 
gürten podi asaö biodra; seinen 
»ii entsprossen, Sprößling seiner 
-n syn jego.

Lendenbraten, sm. -s, pl.
—, pol^dwica f.

Lendengegend, sf. okoliea 
Ipdzwiowa, l^dzwie pl.

Le'ndenkrank, adi. chory 
na l^dzwie.

Le ndenlahm, adi. majqcy 
zwichniQte biodra, krzywy 
w krzyzach; slaby, oslabiony, 
bezsilny; s—n — schlagen, ma­
chen zlamac komu krzyze.

Le'ndenlähmung, sf. pl. -en, 
postrzal m., lumbago m.

Lendenschmerz, sm. -cs, 
pl. -en, bol m. w l^dzwiach.

Le Nk, sf. Magda.
Le'ngfisch, sm. -cs, pl. -e, 

molma f.
Lenkachse, sf. pl. -n, os 

sternicza; kierownica f.
Le nkballon, sm. -s, pl. -e, 

statek powietrzny, sterowiec m.
Lenkbar, adi. sterniczy, 

daj;p;y siy kierowac; daj^cy 
solm powodowa<5; -er Luft­
ballon balon sterniczy.

Lenkbarkeit, sf. moznosc 
/. sterowania.

Le nken, va. kierowac, 
zwracac, naklaniac, nachylac; 
powodowaö; die Pferde — 
kierowaö korimi; das Pferd 
rechts, links — zwröciö konia 
na prawo, na lewo; ein Schiff — 
sterowaö okr^t; den Staat — 
rz^dziö panstwem; j—s Auf­
merksamkeit auf sich — 
zwröcic czyjtv uwagQ na siebie; 
das Gespräch auf etw. anderes 
—■ skierowac, zwrocic rozmowQ 
na co innego, na inny przed- 
miot; der Mensch denkt und 
Gott lenkt czlowiek strzela, 
Pan Bog kulc nosi.

Le nker, sm. -s, pl. —, 
kierownik m.; wladca m.

Lenkriemen, sm. s, pl. 
—, le je m.

Le nksam, adi. gibki, po- 
wolny, dajt^cy sob^ kierowac, 
posluszny.

Le nksamkeit, sf. powolnosi 
/., gibkosc poslusznosö f.

Le'nkscheit, sn. -(e)s, pl.
-e, ski\“t m., podyma /., podej - 
ma /.

Le'nkschemel, sm. -s, pl.
—, obartel m.

Le'nkseil, sn. ob. Lenk­
riemen.

Le nkstange, sf. pl. -n, kie­
rownica /., ster m.

Le nkung, sf. pl. -en, pio- 
wadzenie n., kierowanie n.

Lenz, sm. -cs, pl. -c, wiosna /.
Le nzen, vimprs. sh.) cs 

lenzt jest wiosna.
Le nzmonat, sm. -(e)s, pl.

-e, marzec m.
Le o, sm. Leon, Lew.
Leo ben, sn. Ljubno n., 

Lubno n.
Le"obschülz,«rr. Glupczyce pl.
Leopa rd, sm. -en, i -(e)s, 

pl. -e(n), lampart m. (zwierz).
Lepidoli'th, sm. -(e)s, pl.

-e, lipidolit m., luszkowiec 
m., motylak m. (rodzaj miki).

Lepidopteren, pl. odeiski 
pl. motyli w kamieniach, lepi- 
doptery pl.

Lepra, sf. trad m.
Le'prakrankc(r), sm. -en, 

pl. -en, chory na trqd, tr^do- 
waty.

Le'prabazillus, sm. pl. 
dielt, prutek m. tr^du.

Le rche, sf. pl. -n, 1) sko- 
wronek m.\ 2) modrzew m. 
ob. Lärche.

Le'rchenbrot, sn. -(e)s pl. 
-e trzmiel m., trzmielina /., 
montwa trzmiel m. (owad).

Le'rchenfalke, sm. -n, pl.
-N, kobus m., kaniuk m., 
kobiec m., drewniak m. (ga­
tunek sokola).

Le'rchcnfang, sm. -(c)s, lo- 
wienie n. skowronkow.

Le'rchengarn, sn. -(c)s, pl.
-e, sie6 f. na skowronki.

Le rchengesang, sm. -(c)s, 
pl. -sänge, spiew m. skowron- 
köw.

Le rchenhaube, sf. ob. Lcr- 
chengarn.

Lerchensporn, sm. -(e)s, 
pl. -e, kokorycz m. (rosl,).

Lerchenstreichen, sn. -s, 
lowienie n. skowronkow 

j w sieci.
Le rchenstrich, sm. -(e)s, pl. 

-e, 1) przylatywanie n. i od- 
latywanie n., lot m. skowron­
kow; 2) ob. Lerchenstreichen.

Le rnbar, adi. dajqcy sitz 
nauczyö.

Le'rnbegier, -begierde, sf. 
ciekawo&6 chtzö f. do nauk, 
chciwo^ö /., zadza f. nauki.

Lernbegierig, adi. nauki 
chciwy, ciekawy, z^dny, do 
nauk ochoczy.

Le rnen, I. va. uczy<5 sitz, 
nauczyö sitz; schreiben, lesen — 
uczy6 sitz pisaö, czytac; mühsam 
— uczyc sitz mozolnie; auswen­
dig — uezyß sitz na parnitzö; er 
hat was (= etwas Tüchtiges) 
gelernt ma nauktj, niezle ma 
w glowie, to czlowiek uezony; 
von einem — nauczyö sitz 
od kogo; bei einem Lehrer — 
uezyö sitz u nauczyciela, 
z nauczycielem; j—n kennen 
— poznaö kogo; etw. kennen 
— nauczyc sitz ezego, poznac 
co; ein gelernter Schuster wy- 
uezony szewe; II. vn. (h.) 
bei wem hast du gelernt? 
u kogo uezyles sitz, termino- 
wales ? 111. gelernt, pp. i adi. 
nauczony, wyuczony; ein -er 
Schneider krawiec z zawodu.

Le rnen, sn. -s, uezenie n. 
sitz, nauka /.

Le'rngegenstand, sm. -es, 
pl. -stände, przedmiot m. nauki.

Lernstoff, sm. --(e)s, ma- 
teryal naukowy.

Le rnzeit, sf. pl. -en, czas 
m. upzenia sitz, nauki; czas 
terminowania, termin m.

Le sart, sf. pl. -en, sposöb 
m. czytania; waryant m., od- 
miana f.

Le sbar, adi. czytclny, da- 
jqcy sitz czytaö, mogqcy bye 
czytany, zasluguj^cy na czy- 
tanie; adv. czytelnie.

Le sbarkeit, sf. czyteinosc /.
Le'schnitz, sn. Leänica f.
Le se, sf. pl. -n, zbior m. 

(wina, owocöw); lewa /., leza /., 
witzksza polowa bitek (gra 
w karty).

Le'se(be)gier, sf. ziplza 
narnitztnosö /. czytania.
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Le'sebibliothek, «/. pl. -en, 
czytelnia /., wypozyczalnia /. 
ksi^zek.

Lesebuch, «n. -(e)s, pZ. 
-bücher, ksi^zka f. do czytania, 
czytanka f.

Le'sefrüchte, sf. pl. wyimki 
pl., wypisy pl. z roznych au- 
torow.

Le'segesellschaft, sf. ob. 
Lesezirkel.

Le sehalle, sf. pl. «n, czy­
telnia f.

Le seholz, sn. -es, pl. -Höl­
zer, trzaski pl., odlamki pl. 
drzew w lesie, chrost m.

Lesekabinett, sn. --(e)s, pl. 
-e, czytelnia f.

Le'sekohle, sf. pl. -n, gruby 
wQgiel.

Le'sekränzchen, sn. ob. Le­
sezirkel.

Le'selehre, sf. nauka /. czy­
tania.

Le'se(lehr)methode, sf. pl. 
»II, metoda /. nauki czytania.

Le selust, sf. ochota /. do 
czytania.

Le sen, lese, liest albo liesest, 
liest, las, habe gelesen, I. ya. 1) 
zbieraö; Erdbeeren, Ähren, 
Wein — zbierac poziomki, 
klosy, wino; Erbsen, Salat — 
przebierac (czyscic) groch, sa- 
lat«? ; 2) czyta6; laut — glo- 
sno, na glos czytac; er hat 
viel gelesen czytal duzo, jest 
oczytany; ein viel gelesener 
Schriftsteller autor bardzo czy- 
tany; die Messe — odprawiac 
msz«?; i—nt (gehörig) den 
Text, das Kapitel, die Leviten — 
dac komu lacin«?, wytrzec komu 
kapitul^, natrze«5 komu uszy, 
strofowac, lajac, zburczyc ko- 
go; sich nrüde — zm«?czy<$ si<? 
czytaniem; sich satt — na- 
czytac si«?; ein Kolleg — czy­
tac, wykladac na uniwersy- 
tecie; aus ihren Äugen konnte 
ich es — z jej oczu moglem 
wyczyta6; II. vn. zwischen den 
Zeilen — czytac mi«?dzy wier- 
szami; über Homer — czyta6, 
wykladac o Homerze; heute 
wird nicht gelesen dziä niema 
wykladu.

Le sen, sn. -s, 1) zbieranie 
n., zbiör m. (wina, owocöw), 

przebieranie n. (grochu, sala- 
ty); 2) czytanie n.

Le senswert, -würdig, adi. 
wart, godny czytania.

Le seprobe, sf. pl. -n, proba 
czytania (w tcatrze).

Le'sepublikum, sn. -s, pu- 
blicznoäö czytaj^ca.

Le sepult, sn -(e)s, pl. -e, 
pulpit m., podstawka /. pod 
ksiq,zktz do czytania.

Le ser, sm. -s, pl. —, 1) zbie- 
racz m. (klosow, owocow); 
2) czytelnik m., czytajqcy m. ; 
geneigter —! mily, kocbany, 
zyczliwy czytelniku! an den 
— do czytelnika.

Leserei', sf. pl. -en, czytani- 
na /., nami^tne czytanie ro­
znych ksigzek.

Le serin, sf. pl. -innen, zbie- 
raczka (klosow, owocow); czy- 
telniczka /., czytelnica f.

Le serkreis, sm. -ses, pl. -se, 
grono n. czytelnikow, czyta- 
jqcych.

Leserlich, adi. czytelny; 
-e Schrift czytclne pismo; 
adv. czytelnie.

Leserlichkeit, sf. czytcl- 
noää f.

Leserschaft, «L ogol m. 
czytelnikow, czytelnicy m. pl.

Le'sesaal, sm. -(e)s, pl. -säle, 
sala /. do czytania, czytelnia /.

Le'seschüler, sm. -s, pl. —, 
uczqcy sitz czytaö, uczen m. 
pierwszej klasy.

Le'sestücke, sn. pl. wzory pl., 
wyimki pl. z autoröw do czy­
tania.

Le'sesucht, sf. naiaitztnosc 
/. czytania.

Le'seübung, sf. pl. -en, 6wi- 
czenie n. do czytania, w czy­
tania.

Le seunterricht, sm. -(e)s, 
nauka f. czytania.

Le'sewelt, sf. swiat czyta- 
j^cy, publicznosc czytaj^ca, 
czytelnicy pl.

Le sezeichen, sn. -s, pl. —, 
znak pisarski, ortograficzny; 
znaczek m. (do wkladania) 
do ksiq,zki.

Le sezeit, sf. czas m. zbiom, 
czas winobrania, winobranie 
n.; czas do czytania prze- 
znaczony, do czytania wla- 
sciwy.

Letzt

Le sezimmer, sn. -s, pl. —, 
pokoj m. do czytania, czytel­
nia /.

Le sezirkel, sm. -s, pl. —, 
grono n., towarzystwo n. czy- 
tajqeych.

Le'slich, adi. ob. Leserlich.
Le'ssach, sn. Lesany pl. 
Le ssen, sn. Laszyn m.
Le sung, sf. zbieranie n., 

(od)czytanie n.
Leta l, adi. smiertelny.
Lethargie', sf. pl. -n, letarg 

m., äpi^czka /.; (obraz.) ospa- 
loä6 /., odrtztwialoäc f.

Lethargisch, adi. Ictargi- 
czny.

Le tte, sm. -n, pl. -n, Lo- 
twin m., Lotysz m. (-in, sf. pl. 
-innen, -nka, -szka /.); lettisch, 
adi. lotyski.

Le'ttenland, sn. Lotwa f.
Le tten, sm. -s, pl. —, glina 

garncarska, il m.
Le'ttensteg, sm. °(e)s, pl. 

-e, lupina /. (görn.).
Le'ttenboden, sm. -s, grünt 

ilasty.
Le ttendamm, sm. -(e)s, pl. 

-dämme, ilowanie n.
Le'ttengrube, sf. pl. -n, 

dol, w ktorym il kopiq.
Letter, sf. pl. -n, litera 

drukowana, pismo drukarskie, 
czcionka /., typy pl.

Le'ttig, le'tticht, adi. gli- 
niany, gliniasty, ilasty, ilo- 
waty, ilki.

Lettner, sm. -s, pl. —, 
przedzial m., podwyzszenie n. 
(w tumach gotyckich).

Le tzen, va. pokrzepid, po- 
cieszyö, rado£6 sprawic; sich 
— vr. all etlv. cieszyö sitz, wc- 
seliö sitz czem.

Le'tzt, i. adi. ostatni, osta- 
teczny; bis auf den -en Mann 
wszyscy az do ostatniego, 
wszyscy bez wyjqtku, co do 
jednego; die -e Silbe ostatnia 
zgloska; -e Woche zeszlego, 
ubieglego tygodnia; all -er 
Stelle na ostatniem, na naj- 
gorszem miejscu; zu guter Letzt 
na ostatek, na dobitk«?, na- 
koniec; der -e Termin osta- 
teczny, nieprzekraczalny ter- 
min; j—Nl die -e Ehre er­
weisen oddac komu ostatniii 
przyslug«?; der -e Entschluß 
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ostateczne postano wienie; das 
-e Gericht sgd ostateczny; der 
-e Preis ostatnia, najnizsza 
cena; die -e ÖhlTtg ostatnie 
(olejem swi^tym) namaszcze- 
nie; er liegt in den -en Zügen 
kona, lezy na smiertelnej po- 
scieli; ans deni -en Loche pfei­
fen by<5 blizkim zgonu, resztg 
goniö, by6 u schylku ; das 
Wäre mein -es to bylaby moja 
smierö, to bylby moj koniec; 
ich dachte, es wäre mein -es 
myslalem, ze trzeba b^dzie 
umierati, myslalem, ze wybila, 
nadeszla ostatnia moja godzi- 
na; ich gäbe das -e dafür hin 
oddalbym ostatniq, mojg ko- 
szuIq za to; zum -en greifen 
uzyc ostatecznego srodka; es 
ist mit ihm Matthäi am -en 
koniec juz z nim, przyszla 
kryska na Matyska; den -en 
beißen die Hunde najmlodszy 
w cechu swieezki gasi, na 
mlodszych zawsze bieda, kto 
pozno przychodzi, sam sobie 
szkodzi; II. adv. ostatnio, 
ostatecznie; zum -en, anl -en 
naostatek, nakoniec.

Letzt(e), «/. auf die —, zu 
guter — na sam koniec, na 
sam ostatck.

Letztens, adv. nakoniec, 
w ostatnim rz^dzie, niedawno.

Le'tztere(r), «di. (comp. od 
letzt), ostatni, nastcjpny, drugi. 
fe f Le'tzerwühnt, le'tztge- 
llstllllt, «di. ostatnio, wlasnie 
vvspomniany.

Le tztgeboren, «di. ostatnio- 
rodzony, najmlodszy.

Le tzttzin, adv. niedawno, 
przed kilku dniami.

Le tztinstanzlich, «di. -es 
Urteil wyrok ostatniej instan- 
cyi, wyrok niewzruszalny za- 
dnym srodkiem prawnym.

Lc'tztjährig, adi. ostatnio - 
roczny, przeszloroczny.

Le tztlich, adv. niedawno, 
nakoniec.

Le'tztwillig, «di -e Verfü­
gung rozporzgdzenie ostatniej 
woli, testamentowe; adv. — 
bestimmen, verfügen rozporzg- 
dzic, postanowiö testamentar- 
nie, w testamencie.
t Len, sm. -en, pl. -en, (poet.) 
lew m.

Leu'chtapparat, sm. -(e)s, 
pl. -e, przyrzgd m. do oswietla- 
nia.

Leu chte, sf. pl. -n, 1) la- 
tarnia /., pochodnia /. ; 2) weiße 
— krzecina /.; blaue — nieza- 
pominajka /. (rosl.); 3) -n des 
Hirsches slepie jelenia; 4) (obraz. 
— der Wissenschaft äwiatlo, 
luminarz, chluba, ozdoba 
nauki.

Leu chten, I. vn. (h.) swie- 
ciö, przyswiecac, blyszczeö; 
der Mond, die Sterne — ksi$- 
zyc swieci, gwiazdy blyszczg; 
Phosphor leuchtet im Dunkeln 
fosfor w ciemno&ci wydaje 
swiatlo (ze siebie); es (Wetter-) 
leuchtet blyska sitz; j—m — 
(po)äwieciö komu; j—m 
nach Hause — z latarnig kogo 
odprowadzad do domu; mir 
leuchtet noch die Hoffnung mam 
jeszcze promyk nadziei; die 
Freude leuchtet ihr aus den 
Augen radosö z oczu jej blyska, 
patrzy; das leuchtet iu 
die Augen to w oczy wpada, 
to jasne jak slonce; ich habe 
ihm heimgeleuchtet nauczylem 
go, odprawilem go; 11. leuch = 
teilt», ppr. i adi. swieegey, 
blyszezgey, blyskajgey; eilt -es 
Beispiel przyswiecajgcy przy- 
klad.

Leu chten, sn. -s, blask m., 
swietnosc /., polysk m., fo- 
sforescencya /.

Leuchter, sm. -s, pl. —, 
lichtarz m., swieeznik m.

Leu'chterarm, sm. .(c)s, pl. 
-e, rarnitz n. äwieeznika.

Leu'chtersutz, sm. -es, -ge- 
stell, -(e)s, sh. noga /., spod 
m. lichtarza.

Leu'chtersänle, *•/. -tisch, 
sm. -es, -träger, sm. -s, pod- 
stawa f. pod lichtarz.

Leu chtfeuer, sn. -s, pl. —, 
ogien oswietlajgcy, swiatlo n. 
latarni morskiej; majak m

Leu chtgas, sn. -ses, pl. -se, 
gaz äwietlny.

Leu chtgasvergiftung, sf. 
pl. -en, otrucie gazem swie- 
tlnym.

Leu chtjunge, sm. -n, pl. 
-N, Äwiecarz m. (gorn.). >

Leu chtkäfer, sm. -s, pl. —, 
swietlik m., robaezek switzto- 
jariski.

Leu chtkraft, sf. pl. -kräste, 
sila /. Swiatla.

Leu'chtkraftmesser, sm. -s, 
pl. —, fotometr m.

Leu chtkugel, sf. pl. -n, kula 
swietlna, meteor m.

Leu'chtspiritus, sm. -ses, 
spirytus m. do swiecenia.

Leuchtstoff, sm. -(e)s, pl. 
-e, substancya swietlna, swie- 
ciwo n.

Leu chtturm, sm. -(e)s, pl. 
-türme, wieza /. z latarnig, 
latarnia morska.

Leu'chtmurm, sm. i dim. 
Leu'chtmürmcheu, sn. ob. 
Leuchtkäfer.

Leu gbar, adi. zaprzcczalny.
Leu gnen, va. przeczyc cze- 

mu, zaprzeczaö co, zapierac sitz, 
wypierac sitz czego; Gott — 
przeczyö bytnosci Loga; die 
Autorschaft eines Buches — 
nie przyznawaö sitz do au- 
torstwa ksigzki; es ist nicht 
zu — nie da sitz zaprzeczyc.

Leu gner, sm. -s, pl. —, 
przeczyciel m., ten co za- 
przecza.

Leu gnung, sf. pl. -en, (za). 
przeczenie n.

Leu kämie, sf. choroba /. 
krwi.

Leu mund, sm. -(e)s, opinia 
/., slawa reputacya /., 
irnitz n.\ einen guten, einen 
bösen — haben mieö dobre, 
zle irnitz, dobrq, zig slawtz; 
j—in einen (bösen) — machen 
obgadywati, oslawiac kogo.

Leumundszeuge, sm. -n, 
pl. -n, ewiadek zeznajgey o 
czyjej moralno&ci.

Leumundszeugnis, sn. 
-isses, pl. -sse, swiadeetwo n. 
moralno&ci.

Leutchen, sn. pl. (dim. od 
Leute) dobre ludziska; wie 
gehts, liebe —? jak sitz macie, 
dobrzy ludzie?

Leu te, pl■ coli, ludzie pl., 
swiat m., zolnierzo pl., sluzba 
/., czeladz /., robotnicy pl.; alle 
— wszyscy; die jungen — 
mlodz /., mlodzi (ludzie); mlo- 
dziez /.; gemeine — pospolstwo 
n., motioch m.; in den Augen
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der — w oczach ludzi; was wer­
den die — dazu sagen? co ludzie 
na to powiedz^ ? co dwiat na 
to powie ? unter die — gehen 
wychodzid mi^dzy ludzi, by- 
wad w towarzystwach; unter 
die — kommen rozejdd sitz rnitz- 
dzy ludzmi, stad sitz wiado- 
mem; in der — Mäuler kom- 
nren na ludzkie jtzzyki sitz 
dostad; vor allen -n przed 
wszystkimi ludzmi, publicznie; 
wir sind geschiedene — mitzdzy 
nami wszystko skonczone; ich 
kenne meine — (takze Pappen­
heimer) znam ja swoich, znam 
sitz na moich ludziach; aus 
Kiudern werden — z dzieci 
robiq, sitz ludzie.

Leuteplager, -placker, 
-scherer, -schinder, sm. -s, 
pl. —, trapiciel m., gntzbiciel 
m. ludzi; zdzierca m., odrzy- 
skora m., lupiskora m.

Leu'tescheu, ob. Menschen­
scheu.

Leu tnant, sm. -s, pl. -s, 
(pod)porucznik m.

Leu'tschau, SH. Lewocza f.
Leu tselig, udi. ludzki, la- 

godny, uprzejmy; -es Beneh­
men uprzejme obejdcie siy; 
adv. po ludzku, lagodnie, 
uprzej mie.

Leu tseligkeit, sf. ludzkodd 
/., lagodnodd /., uprzejrnodd /.

Leva ule, Sf. Wschöd m, 
kraje wschodnie, Lewanta /., 
Ijcwant m.; Levantiner sm. 
Lowantyniec, Lewantynczyk; 
levantinisch, udi. lewantynski.

Levin thun, sm. -(e)s, pl. -e, 
lewiatan m.

Levi t, sm. -en, pl. -en, le- 
wita m.; j—m die -en lesen 
wytrzed komu kapitultz.

Levkoje, sf. pl. -n, lew- 
konia f.

Levko'jenstock, sm. -es, pl. 
-stärke, wazonik m. lewkonii, 
krzaczek m. lewkonii.

Lexikalisch, «di. slowni- 
kowy.

Lexikograph, sm. -en, pl. 
-en, slownikarz m., autor m. 
slownika, leksykograf m.

Lexikographie, sf. slowni- 
karstwo n., leksykografia /.

Lexikogra'phisch, adi. slo- 
wnikarski, leksykograficzny.

Le xikon, sn. -s, pl. -ka, 
dat. cztzsto -xjzis, leksykon 
m., slownik m.

Lia ue, sf. pl. -n, rodlina 
wij^ca sitz naokolo czegod.

Libatio n, (wym.: -cion), sf. 
pl. -en, pijatyka /., libacya f.

Li'bell, sn. -(e)s, pl. -e, 
broszura /., paszkwil m.

Live lle, sf. pl. -n, 1) waga 
wodna, rownia /., poziomnica 
/., 2) jtztka f. (owad).

Libellenwage, sf. pl. -n, 
waga wodna.

Libe llist, sm. -en, pl. -en, 
paszkwilant m.

Libera l, «di. wolnomydlny, 
liberalny.

Libera'le(r), sm. -en, pl. 
-en, liberal m.

Liberalismus, sm. —,
wolnomydlnodd /., liberalizm m.

Liberalitä t, sf. hojnodd 
j /., szczodrodd /.

Liberie'reu, va. uwolnid; 
dostarczad.

Liberti n, ( wym.: -t<?), sm. 
-s, pl. -s, niedowiarek m., 
rozpustnik m., * libertyn m.

Libertina'ge, (wym.: -naz), 
sf. rozwhyzlodd f. obyczajow.

Liberti ner, sm. -s, pl. —, 
czlowiek m. rozwiqzlych oby­
czajow, libertyn m.

Libretti st, sm. -en, pl. -en, 
autor m. libretta, librecista m.

Libretto, sn. s, pl. -s, 
librutto n.

Licht, 1. adi. jasny, dwiccq,- 
cy, dwietlny, widny; -e Sonne 
jasne slonce; -e Farbe zywy, 
jasny, jaskrawy kolor; -es 
Haar jasny wlos; eine -e (Helle) 
Wohnung jasne, widne mie- 
szkanie; -e Begriffe jasne pojtz- 
cia; -e Augenblicke chwile 
wolne od obltzdu; -er Wald ja­
sny, rzadko zarosly las; einen 
Wald — machen rozjadnid las, 
drzewa w lesie przerzedzid dla 
dwiatla; das Lichte otwor m.; 
diese Tür hat einen Meter im 
-en te drzwi maja metr sze- 
rokodci; II. adv. jasno, widno; 
— werden rozednid sitz, roz­
jadnid sitz; — machen roz- 
dwiecad.

Licht, sn. -(e)s, pl. -er, 1) 
dwiatlo n., dwiatlodd f.; das — 
der Sonne dwiatlo slonca, slone- 

cznc; — und Schatten dwiatlo i 
eien; mit anbrechendem -e 
ze dwitein; das — des Tages 
dwiatlo dzienne; das — nicht er­
tragen können, das — scheuen 
nie modz zniedd dwiatla, bad sitz 
dwiatla; das — der Welt er­
blicken ujrzed dwiatlo, przyjdd 
na dwiat; elektrisches — elek- 
tryczne dwiatlo; das wirft viel 
— auf die Sache to rzuca duzo 
dwiatla na sprawQ, to bardzo 
rzecz wyjadnia; — über etw. 
verbreiten rozjadnid co; seht 
bekomme ich — in der Sache 
teraz mi sitz rzecz wyjadnia, 
teraz widztz jak rzecz sitz ma; 
wo viel — ist, ist viel Schatten 
gdzie wiele dwiatla, tarn i wie- 
le cienia, kazda sprawa ma 
dwie strony; ans — bringen 
wyjawid, objawid, rozglosid, 
dad poznad co; ans — kommen 
na jaw wyjdd; aus dem -e 
geheu ust^pid ze dwiatla; bei 
— arbeiten, lesen pracowad, 
czytad przy dwietle; bei — 
besehen, ist die Sache nicht so 
arg dobrze sitz przypatrzyw- 
szy, rzecz nie przedstawia sitz 
tak zle; hinters — führen wy- 
wiedd w pole, oszukad; etw. 
ins rechte — stellen, setzen po­
st awid co w dobrem dwietle; 
(przen:). wystawid co w ko- 
rzystnem dwietle (takze etw. 
in gutes, günstiges — stellen); 
i—n in ein schlechtes (fal­
sches) — stellen wystawid kogo 
w ziem dwietle; j—m im 
-e stehen zaslaniac komu; 
(przen.) zawadzad komu, byd 
komu na zawadzie; sich selbst 
im -e stehen samemu sobie byd 
przeszkodq; j—M vvrs — 
bauen dwiatlo komu zaslo- 
nid budujuc; das — und den 
Schatten gehörig verteilen, -er 
aufsetzen rozdzielid nalezyeie 
dwiatlo i eien; das neue — 
now (ksitzzyca); er ist kein 
großes (Kirchen-)— nie jest 
luminarzem; er war das — 
seines Jahrhunderts byl dwia- 
tlem, chlutia swego stulecia; 
das — der Angen dwiatlo 6cz, 
wzrok; er ist des -es beraubt 
nie widzi, jest ciemny, dlepy; 
die -er des Hirsches dlepie, patry, 
oczy jelenia; 2) dwieca /.; eilt



ßi chtanlage  817 Lichtschere

— von Wachs Swieca woskowa; 
j—m ein — über etw. aufstecken 
wyjaSniö co komu, otworzy<5 
komu oczy; jetzt geht mir ein — 
aus teraz rzecz mi sitz wytaSnia, 
zaczynam pojmowaö; man 
muß sein — nicht unter den 
Scheffel stellen nie na to Swiatlo 
aby je kry<$ pod korcem.

Li chtanlage, sf. pl. -n, sta- 
cya /. (centralna) elektryczna.

Li'chtanzünder, sm. -s, pl.
—, zapalacz m. Swiatel, lam- 
pista m.

Lichtausstrahlung, -aus- 

strömung, sf. pl. .en, wy- 
plyw m., uplyw m. Swiatla.

Li chtbad, sn. -es, pl. -bäder, 
k^piel Swietlna.

Li'chtbeugung, sf. pl. -en, 
uginanie n. sitz Swiatla, dy- 
frakcya /.

Li chtbild, sn. -(e)s, pl. -er, 
fotografia f.

Lichtbildverfahren, sn. -s, 
System fotograficzny.

Lichtbildner, sm. -s, pl. —, 
fotograf m.

Lichtblau, adi. jasnonie- 
bieski, bltzkitny.

Li chtblick, sm. -(e)s, pl. -e, 
SwiatloSä f.; jasnoSS f.; chwila 
szcztzScia, chwila jasna.

Lichtbogen, sm. -s, pl. —, 
luk m. Wolty, elektryczny.

Lichtbraun, adi. jasno- 
brunatny.

Lichtbrechung, sf. pl. -en, 
zalamywanie n. sitz Swiatla, 
refrakcya /.

Lichtdruck, sm. -(e)s, pl. -e, 
fototypia /.

Lich teinheit, sf. jednostka 
Swietlna.

Lichtempfindlich, adi. 
wrazliwy na Swiatlo.

Lichten, I. va. wylado- 
wywaö okrtzt) den Anker 
— kotwictz wyj$p$, wyci^gn^c, 
podwin^i; den Wald — prze- 
Swietlaö las, drzewa w lesie 
przerzedziS dla Swiatla; II. sich 
— vr. rozjaSniö sitz; der Wald 
lichtet sich las rozjaSnia sitz 
(wskutek przerzedzenia drzew); 
die Haare — sich wlosy rze- 
dniejtj, zaczynajq. wypadaö.

Li chtendchen, sn. -s, pl. —, 
ogarek m. (Swiecy).

Inlender, Deutsch-polnisches Wörterbuch.

Li'chteuöffnung, sf. pl. -en, 
Swiatlo n. (bud.).

Lichteuwalde, sn. Boci- 
niec m.

Li chter, sm. -s, pl. —, lich­
ter m., lichten m., lichtan m., 
lichtuga /.; mniejszy statek 
wodny przy witzkszych dla 
ulzenia w potrzebie ladunku. 

Lichterloh, adi. caly w plo- 
mieniach; — brennen plon^c, 
paliö sitz jasnym plomie- 
niem.

Lichterscheinuug, sf. pl.
-en, zjawisko Swietlne, meteor 
Swiecqcy; widzenie niebian- 
skie.

Licht färbe, sf. pl. -n, jasny 
kolor.

Li chtfarbig, adi. jasnege 
koloru.

Lichtfeind, sm. -(e)s, pl. 
-e, nieprzyjaciel m. swiatla, 
oSwiaty, obskurant m.

Lichtflechte, sf. pl. -n, po- 
rost Swiecowy (roSL).

LiAltfonn, sf. pl. -en, for­
ma /., rurka f. do odlewania 
Swiec.

Li chtfreund, sm. -(e)s, pl.
-6, przyjaciel m. Swiatla.

Lichtfuchs, sm. -es, pl.
-fuchse, koh jasnogniady, jasno- 
wkasztanoaty.

Li'chtgelb, adi. jasnozolty.

Li chtgebilde, sn. -s, pl. —, 
obraz jasny, figura Swietlna.

Lichtgestalt, sf. pl. -en, 
zjawisko Swietlne; odmiana f. 
ksitzzyca.

Lichtgiefzer, sm. °s, pl. 
Swiecarz m.

Lichtgießerei, sf. pl. -en, 
fabryka /. Swiec lanych.

Lichtglanz, sm. -es, blask 
m, Swiatla.

Li'chtgleich, adi. -e Linien 
linie rownoSwietlne.

Li'chtgrau, adi. jasnoszary, 
szarawy, szaraczkowy.

Lichtgrenze, sf. pl. -n, 
granica /. Swiatla.

Li chtgrün, adi. jasnozielo- 
ny- .

Li chthell, adi. bardzo jasny.
Lichthandel, sm. -s, handel 

m. Swiecami.
Lichthof, sm. .(e)s, pl. -Höfe, 

male podworze bez wejScia 
w Srodku budynku.

2. Anfl.

Lichthütchen, sn. -s, pl. — 
kapelusik m. do gaszenia Swiec, 
kapturek m., rozek m.

Lichtkabel, sn. -s, pl. —, 
drut przewodowy (elektr.).

Lichtkegel, sm. -s, pl. —, 
trojkq,t Swietlny.

Li chtknecht, sm. -(e)s, pl.
-e, profitka /., nadstawka /., 
chlopak m. u lichtarza.

Li chtkohle, sf. pl. -n, Wtzgiel 
m. do lamp elektrycznych.

Lichtkörper, sm. -s, pl. —, 
cialo Swiec^ce.

Li chtkreis, sm -ses, pl. -se, 
kolo n., kr<3g m. Swiatla.

Li chtlehre, sf. nauka f. 
o Swietle, optyka /.

Lichtleitung, sf. pl. -en, 
przewod m. Swiatla.

Lichtloch, sn. -(e)s, pl. -lö- 
cher, Swietlnik m., otwor przez 
ktöry Swiatlo wpada; zrenica f.

Lichtlos, adi. ciemny, Swia­
tla pozbawiony.

Lichtmeer, sn. -(e)s, merze 
n. Swiatla.

Lichtmeß, -messe, sf. gro- 
mnica /., gromnice pl., Switzto 
n. oczyszczenia Panny Maryi 
(gromnicznej).

Li chtmesser, sm. -s, pl. — 
Swiatlomierz m., fotometr m.

Li'chtnelke, sf. pl. -n, firle- 
tka f. aksamitka f. (roSl.).

Lichtöffnung, sf. pl. -en, 
otwor m. (Swiatlo przepu- 
szczaj^cy), okno n.

Lichtpunkt, sm. -(e)s, pl. 
«e, punkt Swietlny (oSwietlo- 
ny); chwila jasna, promieh 
m. nadziei.

Li'chtpulze, sf. pl. -n, szczyp- 
ce pl. (do czyszczenia, ob- 
jaSniania Swiec).

Lichtquelle, sf. pl. -n, zrö- 
dlo n. Swiatla.

Li chtrecht, sn. -(e)s, pl. -e, 
sluzebnoSS f. Swiatla (prawo).

Lichtreflex, sm. -es, pl. -e, 
odblask m.

Lichtrose, sf. pl. -n, dim.
-röschen, sn.-s, pl. —, plomieh- 
czyk m.

Lichtrot, adi. jasnoczer- 
wony, szkarlatowy.

Lichtschein, sm. -(e)s, Swia­
tlo n. Swiecy; luna f.

Lichtschere, sf. ob. Licht­
putze.
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Lichtscheu 818 Lie'beglühend

Lichtwurm, sm. -(e)s, pl. 
-Würmer, Swietluszka /., bly- 
szczak m., robaczek Switzto- 
janski.

Li'chtzieher, sm. -s, pl. —, 
Swieciarz m.

Lid, sn. -(e)s, pl. -er, pokry. 
wa /., powieka f. ob. Augenlid.

Lidband, sn. -es, pl. -bän­
der, witzzadlo powiekowe.

Lidern, va. uszczelniaö 
(mech.).

Liderung, sf. pl. -en, u- 

szczelnienie n.
Liderungsmaterial, sn. 

-es, pl. -ien, szczelniwo n.
Lidschlag, sm. -(e)s, zamy- 

kanie n. powiek.
Lieb, I. adi. 1) luby, mily, 

kochany; -e Schwester kocha- 
na siostro; er ist ein -er Mensch 
mily, przyjemny jest czlowiek; 
ein -es Kind lube dziecko; 
unsere -e Frau Matka Boska; 
2) (cztzsto sitz nie tlomaczy lub 
tez przez inny wyraz:) der -e 
Himmel, der liebe Gott Pan 
B6g; die -e Sonne blogie slohce; 
Ilms °e Brot arbeiten pracowaS 
dla kawaleczka chleba; er hat 
nicht das -e Brot nie ma ka- 
walka chleba; ich tat es um des 
-eu Friedens willen mobilem 
to dla czystego spokoju; den 
ganzen -en Tag caly bozy 
dzien; manche -e Stunde nie- 
jednq, rnilq,, blogq. godz ntz; 3) 
(wpolq-czeniu z czasownikiami:) 
|—n — haben lubiö kogo; j—n 
— gewinnen albo bekommen 
polubiS kogo; |—n — behalten 
lubi6 kogo nadal; j—nr — 
werden pozyskaß czy je przy- 
wi^zanie; 4) Liebes; j—m viel 
Liebes und Gutes erweisen 
wySwiadczyö komu wiele mile- 
go i dobrego; sie sagten viel 
Liebes und Gutes von ihm 
wiele dobrego o nim powiedzieli 
um Liebes und Leides czy to 
przyjemnie, czy nieprzyjemnie 
II. adv. milo, lubo, przyjemnie; 
es ist mir lieb, daß . . . milo 
mi jest, ze . . .; er ist mir — 
und wert kocharn i szannjtz go; 
es sei dir — oder leid czy tobie 
przyjemnie czy tez nie.

Lieb, sn. (tylko w nom. 
i acc.) kochany, kochana; mein 
—! moje kochanie!

Lichtscheu, adi. maj^cy 
wstrQt do Swiatla; -e Insekten 
owady nocne; eine -e Tat czyn 
bojqcy sitz swiatla.

Lichtscheu, «/. wstr«?t m. do 
swiatla, swiatlowstr^t m.

Lichtschimmer, sm. -s, pl. 
— promyk m., blask m. 
Swiatla.

Lichtschinn, sm. °(e)s, pl. 
-e, umbrelka /., zaslona /. od 
Swiatla, ciennik m.

Lichtschlag, sm. -(e)s, pl.
-schlage, jasny r<?b.

Lichtschnuppe, sf. pl. -n, 
spalony knot Swiecy.

Lichtscheu, sn. -s, kurza 
Slepota (choroba ocz).

Lichtseite, sf. pl. -n, stro- 
na f. od Swiatla; (obraz.) strona 
korzystna, zaleta /.

Lichtstärke, sf. pl. -n, sila /., 
intenzywnoSS f. Swiatla.

Lichtstock, sm. -(e)s, pl. 
-stücke, lichtarz drewniany, kij 
za lichtarz slnz^cy.

Lichtstoff, sm. -(e)s, pl. -e, 
Swietliwo n., Swietlik m.

Lichtstrahl, sm. -(e)s, pl. 
-en, promieh m. Swiatla.

Li'chtstreifen, sm. -s, pl.
—, smuga /. Swiatla.

Li'chtstrom, sm. °(e)s, pl. 
-ströme, strumieh m. Swiatla.

Lichtstumpf, sm. -(e)s, pl. 
-stumpfe, dim. -stümpfchen, 

sn. -s, pl. —, ogarek m., nie- 
dopalona Swieca.

Lichttelegraphie, sf. tele- 
graf optyczny.

Li'chtumflossen i -um­

strahlt, adi. oblany, opro- 
mieniony Swiatlem.

Lichtung, Sf. pl. -en, Swia- 
tlo n., przekröj m.‘, jaSnia /., 
jasne miejsce w lesie (wskutek 
przerzedzenia drzew), karczu- 
nek m., polana /.; — des Ankers 

podwinitzcio kotwicy.
Lichtvoll, adi. pehiy Swia­

tla, jasny.
Lichtweihe, sf. ob. Licht­

meß.
Lichtweite, sf. pl. -n, roz- 

pitztoSS /. w Swietle.
Lichtwelle, sf. pl. -n, fala 

Swietlna.
Lichtwesen, sn. -s, pl. —, 

istota niebiahska.

Lie bau, sn. Libawa f.
Liebäugelet', sf. pl. -en, 

milosne rzucanie wzrokiem, 
zalotne spojrzenie.

Lie bäugeln, vn. (h.) milo­
sne, zalotne rzucaö spojrzenia, 
zalotnie oczyma strzelaS; mit 
|—m — zalotnie spogl^daö na 
kogo.

Liebchen, sn. -s, pl. —, 
kochanek m., kochanka /.; 
mein —! moje kochanie! ser- 
duszko moje!

Lie'bden, (tytul) Euer — 
Wasza MiloSS.

Lie be, sf. miloSS /.; przy- 
wi^zanie n., przychylnoSS /.; 
die — zum Vaterlaude miloSS 
ojczyzny; die — zur Arbeit 
chtzü do pracy; die — zur Wahr­
heit przywi^zanie do prawdy; 
kindliche, eheliche — miloSS 
synowska, malzehska; leiden­
schaftliche — miloSö narnitztna; 
eigennützige — miloSS sarno - 
lubna, interesowna; abgöttische 
— miloSS balwochwalcza, za- 
Slepiona; fleischliche, sinnliche 
— miloSS zmyslowa; platonische 
— miloSS platoniczna; — für 
j—n Empfinden, fühlen czu6 
miloSS dla kogo; in — zu j—M 
entbrennen zapalaS sitz miloSeist 
ku komu; von — entbrannt 
rozmilowany, rozkochany; sie 
ist seine erste — to jego pierwsza 
miloSS (kochanka); alte — rostet 
nicht stara miloSS nie rdzewieje; 
was man aus — tut, das geht 
nochmal so gut, Lust und — 
zu den Dingen lassen sie wohl 
gelingen, Lust und — zum 
Dinge, macht die Mühe geringe 
kiedy szczera ochota, lat wo 
idzie robota; eine — ist der 
anderen wert miloSS miloSciq 
sitz placi; j—m etw. zuliebe tun 
zrobiö co z zyczliwoSci dla 
kogo; tue es mir zuliebe zrob 
to dla mnie; tun Sie mir die — 
zrob mi pan ttz grzecznoSS, przy- 
jemnoSS; Werke der — milosier- 
ne uezynki.

Lie bediener, sm. -s, pl. 
—, czlowiek nadto usluzny, 
plaszczq.cy sitz,

Lie bedienerisch, adv. pod- 
chlebiajticy.

Lie'beglühend, adi. zarem 
I miloSci przejtzty.



Liebelei" 819 Lie'besstern

Liebelei", «/. pl. -en, mi- 
lostki pl., zaloty pl., umizgi pl., 
przymilanie n. sitz.

Lie beln, vn. (h.) romanso- 
wa6, umizga6 si?, przymilaä si$.

Lie belos, adi. ob. Lieblos.
Lie ben, va. kocbaä, milo- 

wa<5, lubiö; schwärmerisch — 
ubostwia6 ; heiß — gor^co ko- 
chaä; väterlich — kochaä po 
ojcowsku; Über alles — kochaä 
nad wszystko; er liebt den 
Wein lubi (popijaö, pi<5) wino; 
ich liebe das nicht nie lubi^ 
tego, to mi si$ nie podoba; ein 
liebendes Herz kochaj^ce, czule 
serce; die Liebenden kochan- 
kowie.

Liebenau, sn. Bagna pl.
Lie bensee, sn. Lisewo n.
Liebenwerda, sn. Ru- 

how m.
Lie benswert, adi. miloäci, 

kochania godny.
Lie benswürdig, adi. luby, 

mily, przyjemny, powabny, 
uprzejmy; -es Mädchen luba, 
mila dziewczyna; es ist sehr — 
von dir, daß . . . bardzo to 
ladnie, zeä . . .

Lie"benswürdigkeit, sf. lu- 
boää /., wdzi^k m., powabnoäö 
f.; uprzejmoäö /., przyjemnoäö 
/.; j—m eine — sagen powie- 
dzieö komu cos przyjemnego, 
komplement (w tem znaczeniu 
pl. -en).

Lie ber, I. adi. comp. od 
lieb; ich habe ihn — als seinen 
Vater wol^ jego, niz ojca jego; 
es wäre mir — wolalbym, milej- 
by mi bylo; II. adv. comp. od 
gern, ch^tniej, raczej, lepiej; 
ich möchte — weinen als 
lachen raczej plakaö mi sitz 
chce nizli ämiaä; ich gehe — als 
ich fahre wol? iäö niz jechaä; 
— sterben, als dies tun pr^dzej 
umrzeä, niz to zrobid; je eher, 
je — im prtzdzej, tem lepiej 
— tot sein lepiej nie zyö.

Lieberro se, sn. Luboraz m.
Liebes-, adi. miloäci sitz 

tycz^cy, milosny.
Liebesabenteuer, sn. -s, 

pl. —, awantura, przygoda 
milosna.

Liebesangelegenheit, sf. 
pl. -en, sprawa milosna.

Lie besantrag, sm. -(e)s, pl.
-träge, oäwiadczenie n. miloäci.

Lie besapfel, sm. ob. Pa­
radiesapfel.

Liebesbewerbung, sf. pl.
-en, staranie n. sitz o miloää.

Liebesbezeigung, sf. pl. 
-en, okazywanie n. miloäci, 
przywiqzania.

Liebesblick, sm. -(e)s, pl.
-e, milosne spojrzenie.

Liebesblume, sf. pl. -n, 
i dim. -blümchen, sn. -s, pl. —, 
stokroä wielka (roäl.).

Lie besbote, sm. -n, pl. —, 
poslaniec m. miloäci.

Lie besbrief, sm. -(e)s, pl 
-e, i dim. -briefchen, sn. -s, 
pl. —, list m., liäcik milosny.

Lie besbund, sm. -(e)s, pl.
-bünde, zwik^zek m. miloäci.

Lie'besdichter, sm. °s, pl.
—, poeta milosny, erotyczny.

Lie besdienst, sm. -es, pl.
-e, przysluga z miloäci, z przy- 
wiq,zania wyäwiadczona.

Liebeserklärung, sf. pl. 
-en, oäwiadczenie n. miloäci, 
oäwiadczyny pl.

Lie besfesseln, sf. pl. witzzy 
pl. miloäci.

Lie besfeuer, sn. -s, -flam­
me, sf., pl. -n, zar m., plomien 
m. miloäci.

Liebesgabe, sf. pl. -n, 
datek milosierny; podarunek 
milosny.

Lie besgeschichte, sf. pl. -n, 
historya milosna, historya mi­
loäci ; romans m.

Liebesgesprüch, sn. -(e)s, 
pl. -e rozmowa milosna.

Liebesgestündnis, sn.
-isses, pl. -isse, wyznanie n. 
miloäci.

Liebesglück, sn. -(e)s, 
szcztzäcie n. w miloäci, szcztz- 
äcie z miloäci plynqce.

Liebesglut, sf. pl. -en, 
zar m. miloäci.

Liebesgott, sm. -es, pl. 
-götter, bozek m. miloäci, 
amor m.

Lie besgöttin, sf. pl. -innen, 
bogini /. miloäci.

Lie besgras, sn. -ses, prost- 
nica /. (roäl.).

Liebeshandel, sm. -s, pl. 
-Händel, intryga milosna; sto- 
sunek milosny, milostki pl.

Lie besheirat, sf. pl. -en, 
malzeüstwo n. z miloäci.

Liebeskrank, adi.. chory 
z miloäci.

Lie beskuß, sm. -sses, pl.
-küsse, pocalunek milosny.

Lie besleid, sn. -(e)s, pl.
-en, zmartwienie milosne.

Lie beslied, sn. -(e)s, pl.
-er, piosnka milosna.

Lie beslust, sf. rozkosz mi­
losna.

Liebesmahl, sn. -(e)s, 
agape /., (uczta /. miloäci).

Liebesmühe, sf. zabiegi 
milosne.

Lie besnot, sf. ob. Liebes­
pein.

Lie bespaar, sn. -(e)s, pl.
-e, para f. kochankow, kochan- 
kowie pl.

Lie bespein, sf. udr^czenie 
milosne.

Lie bespfand, sn. °(e)s, pl.
-Pfänder, zaklad m. miloäci 
(dziecko).

Lie bespfeil, sm. -(e)s, pl.
-e, strzala milosna, pocisk 
milosny.

Lie besgual, sf., pl. -en, ob. 
LiebesPein.

Liebesraserei", sf. pl. -en, 
szal milosny.

Lie besrausch, sm. -es, upo- 
jenie milosne, szal milosny.

Lie besritter, sm. °s, pl.
—, paladyn m., rycerz rozko- 
chany.

Lie besroman, sm. -(e)s, pl
-e, powieää milosna, romans 
milosny.

Lie besschmerz, sm. -es, pl. 
-en, . utrapienie, zmartwienie 
milosne.

Liebesschwärmerei", sf. pl.
-en, zagorzaloäd milosna.

Lie besschwur, sm. -(e)s, pl.
-schwüre, przysi?ga milosna.

Lie besseufzer, sm. -s, pl.
—, westchnienie milosne.

Lie bessorgen, sf. pl. troski 
milosne.

Lie besspiel, sn. -(e)s, pl.
-e, milostki pl.

Lie"bessprache, sf. j<?zyk mi­
losny.

Lie besstern, sm. -(e)s, pl. 
-e, gwiazda kochankom sprzy- 
jaj^ca, gwiazda milosna.
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Liebestoll 820 Lied

Liebestoll, adi. szalony 
z miloäci.

Lie bestrank, sm. -(e)s, pl. 
-tränke, napoj milosny.

Liebesverhältnis, sn.-isses, 
pl. -isse, stosunek milosny.

Lie beswerke, sn. pl. uczyn- 
ki milosierne, dobroczynne.

Lie beswonne, sf. pl. -n, 
rozkosz milosna.

Lie'beswut, «/. miloäö sza- 
lona, zapami^tala.

Lie beszauber, sm. -s, pl. 
—, czary milosne, takze ob. 
Liebestrank.

Liebeszeichen, sn. -s, pl. 
—, znak m., oznaka f. milosci.

Lie be(s)trunken, adi. upo- 
jony, uszolomiony miloäciq,.

Lie bevoll, adi. pelny mi- 
loäci, przychylno&ci, zyczliwo- 
äci, milosny; uprzejmy, zycz- 
liwy; adv. miloänie, uprzejmie, 
zyczliwie.

Lie'bewund, adi. przez mi- 
lo£6 raniony.

Liebfrauenkirche, sf. ko- 
ßciol N. P. Maryi.

Liebfrauenmilch, sf. na- 
zwa pewnego gatunku wina ren- 
skiego.

Lieb-gewinnen, va. ge­
wann lieb, habe liebgewonnen, 
pokochaö, ukochaö, polubid, 
umilowad; upodobad sobie.

Lie bhaber, sm. -s, pl. —, 
kochanek m., amant m., milo- 
6nik m.\ dyletant m.* — Von 
Büchern amator, lubownik ksiq.- 
zek, ein — Von Musik amator, 
milodnik muzyki, dyletant 
w muzyce; diese Ware findet 
keine — ten towar nie ma 
amatorow, nie ma kupuj^cych 
na ten towar; der erste — 
sein by6 pierwszym amantem, 
grad (na scenie teatralne j) 
roly pierwszych kochankow.

Liebhaberei", sf. pl. -en, 
amatorstwo n., lubownictwo n., 
miloänictwo n., szczegolne upo- 
dobanie w czem, dyletantyzm 
m., bawidlo n. (— Steckenpferd); 
noble und teuere -en (albo Pas­
sionen) panskie i drogie za- 
chcianki, fantazye; er zeichnet 
nur aus — rysuje tylko dla 
rozrywki, dla przyjemnodci.

Liebhaberin, sf. pl. -innen, 
kochanka /., amantka /., ama- 

torka /., lubownic(zk)a /., 
milodniczka /., dyletantka f.

Liebhaberisch, adi. ama- 
torski, dyletancki, po amator- 
sku, po dyletancku.

Liebhaberkonzert, sn.«(e)§, 
pl. -e, koncert amatorski, kon- 
cert wykonany przez milodni- 
kow muzyki.

Lie'bhaberrolle, sf. pl. °n, 
rola /. amanta, kochanka 
(teatr.).

Lie bhabertheater, sn. -s, 
pl. —, teatr amatorski.

Lie bkosen, va. piedcid, ca- 
cad, cackad, glaskad, przymilad 
sitz, lasiö sitz; -de Ausdrücke 
wyrazy pieszczotliwe, zdro- 
bniale.

Liebko sung, sf. pl. -en, pie- 
szczenie n., cacanie n., cacka- 
nie n., przymilanie n. sitz, 
umizg m.; unter »en pieszczqc.

Lie bkosungswort, sn. -(e)s, 
pl. -e, wyraz pieszczotliwy, 
czuly, milosny.

Lie blich, I. adi. miluchny, 
mily, wdzitzczny, przyjemny, 
slodki, dzwitzczny; — tun 
wdzitzczyd sitz; II. adv. milu- 
chnie, milo, wdzitzcznie, przy- 
jemnie, slodko.

Lieblichkeit, sf. pl. »en, 
wdzitzk m., lagodnodd /., przy- 
jemnodd /., slodycz /., dzwitz- 
cznodd f.

Lie bling, sm. -s, pl. -e, 
ulubieniec m., ulubienica /., 
upodobaniec m., faworyt m., 
faworytka /., benjaminek m.

Lie blings-, adi. ulubiony, 
faworyzowany.

Lieblingsbeschäftigung, 

sf. pl. »en, zajtzde ulubione.
Lieblingsdichter, sm. °s, 

pl. —, poeta ulubiony.
Lieblingsessen, sn. -s, 

-sgeeicht, sn. -es, pl. -e, potra- 
wa ulubiona.

Liebliugsfarbe, sf. pl. -n, 
kolor ulubiony.

Lie blingsplätzchen, sn. -s, 
pl. —, miejsce ulubione, luby 
k^cik.

Lieblingswunsch, sm. -es, 

pl. -wünsche, najmilsze, naj- 
gortztsze zyczenie.

Lie blos, adi. niemilosierny, 
nieczuly, nieuzyty, ozitzbly; 
-se Behandlung surowe, zle 

traktowanie, obchodzenie sitz 
z kirn; adv. j—n — behandeln 
obchodzid sitz z kirn niemilo- 
siernie, nieczule, zle.

Lieblosigkeit, sf. nieczu- 
loäd /., ozitzbloäd /., nielitoäci- 
woäd /., nieuzytoäc /.

Lie breich, adi. pelny mi- 
loäci, milo&ciwy, laskawy, la- 
godny, uprzejmy, przyjemny, 
slodki, zyczliwy; -es Wesen, 
Betragen uprzejme, lagodne 
usposobienie, obejdcie sitz; — 
gegen Arme milosiemy dla 
biednych; adv. j—n — be­
handeln obchodzid sitz z kirn 
lagodnie, uprzejmie, zyczliwie, 
dobrze.

Lie breiz, sm. -es, wdzitzk 
m., powab m., urok m.

Liebreizend, adi. powabny, 
wdzitzczny, pelny wdziyku, uro- 
czy.

Liebschaft, sf. pl. -en, mi- 
lostka /., romans m.

Lie bste, I. adi. sup. od lieb, 
najmilszy, naj ukochahszy, naj- 
ulubiehszy; -r Freund! naj- 
ukochanszy przyjacielu! II. 
adv. am -sten haben najbardziej, 
najmocniej kochad, lubid, ko- 
cha6, lubid nad wszystko; am 
-sten möchte ich schlafen naj- 
cbtztniej spalbym; ich trinke am 
-sten Wein najchtztniej pijtzwino, 
woltz wino niz wszystkie inne 
trunki; III. Lie bste(r), sm. 
«ten, pl. -ten, kochanek m., 
luby m.; Lie bste, sf. pl. -en, 
kochanka /., luba /.

Lie bstöckel, sm. -s, pl. —, 
lubczyk m., lubszczyk m., la- 
kotne ziele (ro61.).

Lie bwert, adi. -er Freund 
kocbany, luby, mily przyjaciel; 
-este Eltern! najdrozsi rodzice!

Lied, sn. -(e)s, pl. -er, 1) 
Spiew m.; das — der Nachtigall 
dpiew slowika; 2) piedn /., 
piosnka /.; poezya /., poemat 
m.; Schillers — von der Glocke 
Schillera pieäh o dzwonie; 
Gott ist mein — Bog jest rnojq, 
pieäni^, spiewam Bogu, cbwaltz 
pieäni^ Pana; -er ohne Worte 
piedni bez slow; geistliches — 
piedh nabozna, bymn m., psalm 
m.; immer das alte — singen, 
dpiewad zawsze ttz sarnq, piosn- 
ktz, powtarzad zawsze to samo;
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ein anderes — singen zmieniö 
ton; ich weiß (auch) ein — (albo 
Liedchen) davon zu singen 
möglbym (i) ja o tem coö za- 
öpiewaö, powiedzieö, znam to 
i ja dobrze; das ist das Ende 
vom -e na tem sitz koriczy cala 
sprawa, bistorya; am Ende Vom 
-e koniec kohcem; wes Brot 
ich schlinge (esse), des — ich 
singe na czyim wözku siedzisz, 
tego piosnktz spiewaj, na Maöka 
wözku jedziesz, Maöka piosnktz 
spiewaj.

Lie dcheu, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Lied) piosnka /., pio- 
sneczka /., piosenka /.

Lie derartig, adi. i adv. 
w aodzaju, w sposobie piosnki.

Lie derbuch, sn. -(e)s, pl. 
-bücher, piosennik m., äpiewnik 
m., zbiör m. piesni, kantyczka 

kancyonal m.
Lie derdichter, sm. -s, pl. 

—, pieöniopis(arz) m., poeta 
liryczny.

Liederdichtuug, sf., pl. -en, 
liryka poezya liryczna, 
uczuciowa, pieöniarstwo n.

Lie'derja(h)n, sm. -s, pl. -e, 
1) niedbaly czlowiek, niedba- 
luch m.* 2) rozpustnik m., li- 
bertyn m.

Liederlich, I. adi. lichy, 
niedbaly, ladajaki; -e Arbeit 
niedbala robota; -et Arbeiter 
niedbaly robotnik, partacz m.; 
«C Kleidung zaniedbale odzie- 
nie; er ist in seinem Sachen — 
nie utrzymuje w swoicb rze- 
czacl, sprawach porz^dku; -er 
Preis mizerna, bardzo nizka 
cena; 2) hultajski, lajdacki, 
rozpustny, rozwi^zly, nierz^- 
dny; -er Mensch (Bruder —, 
Hans —) czlowiek ladaco, hul- 
taj, lajdak; -es Frauenzimmer, 
Weibsbild lajdaczka, nierz% 
dnica; ein -es Volk podla tlu- 
szcza, gmin podly, motloch; 
ein -es Leben führen zyö roz- 
pustnie, rozpustowaö, hultaiö 
sitz; — werden rozlajdaczyö 
sitz; II. adv. — arbeiten nied- 
bale, licbo, ladajako, po gal- 
gaösku pracowaö, robiö; — 
gekleidet gehen ubieraö sitz 
niedbale, zaniedbywac sitz w 
ubiorze, chodziö w ’i< hych 
sukniacb.

Lie derlichkeit, sf. niedba- 
loäö /., niedbalstwo n.; hultaj- 
stwo n., nierz^d m., rozpusta 
/., rozwitzzloöö /.

Lie dern, va_, Lie derung, 
sf. ob. Lidern, Liderung.

Lie'dersainmlung, sf. pl. -en, 
zbiör m. pieöni, kancyonal m.

Lie'dersänger, sm. -s, pl. 
—, Spiewak m. piesni, pie- 
öniarz m.

Lie'dersängerin, sf. pl. -in­
nen, öpiewaczka /. piesni.

Lie dertafel, sf. pl. -n, sto- 
warzyszenie n. öpiewaköw; kon- 
cert öpiewacki.

Lie ferant, sm. -en, pl. -en, 
('in, sf. pl. -innen), dostawca 
m., (-czyni /.), dostarczyciel 
m., (-Ika /.).

Lie ferfrist, sf. pl. -en, okres 
m. dostawy; Überschreitung der 
— przekroczenie n. okresu do­
stawy.

Lie fern, va. dostarczaö, 
dostawiaö, odstawiaö, wydaö 
(z r^k); dem Heere Getreide, 
Proviant — dostarczaö wojsku 
(dla wojska) zboza, zywnoäci; 
die Waren werden mir heute 
geliefert werden towary dz iS 
odstawione mi btzdq, dzis 
nadejd^; eine bestellte Arbeit 
— oddaö zamöwionti robottz; 
das Werk wird in Hesten gelie­
fert dzielo wydawane jest, wy- 
chodzi w zeszytach; einen Ver­
brecher in die Hände der Ge­
rechtigkeit — wydaö zloczyncy 
w rtzcc sprawiedliwoöci; den, 
einen Beweis — dostarczyö 
dowodu; das Land liefert viel 
Getreide kraj wydaje wiele zbo- 
za; eine Schlacht — wydaö 
bitwtz;ich bin geliefert zgin^lem, 
festem stracony, juz po mnie.

Lieferschein, sm. ob. Lie- 
fetungsschein.

Lie ferung, sf. pl. -en, 1) 
dostawa /., dostarczenie n.; -en 
ansschteiben rozpisaö dostawy; 
die -en für die Armee haben ihn 
bereichert na dostawach dla 
wojska wzbogacil sitz; 2) wy- 
danie n., oddanie n., dostawie- 
nie n., odstawienie n.; — einer 
bestellten Arbeit odstawienie 
zamöwionej roboty; Z) poszyt 
m., zeszyt m. (dziela, czaso- 
pisma).

Lieferungsbedingnisse,sn. 
pl. warunki pl. dostawy.

Lieferungsfrist, sf. ob. 
Lieferungszeit.

Lieferungsgeschäfte, sn. 
pl. interesa dostawne.

Lieferungsheft, sn. -(e)s, 
pl. -e, poszyt m., zeszyt m. 
(dziela, czasopisma).

Lie'ferungskontrakt, sm. 
-(e)s, pl. -e, kontrakt m., 
umowa f. dostawy.

Lie'ferungsprämie, sf. pl. 
-N, premia f. za dostawy.

Lieferungsschein, sm.-(e)s, 
pl. -e, poSwiadczenie n. do­
stawy, dostawna /.

Lieferungstermin, sm. 
-(e)s, pl. -e, czas m., okres m. 
dostawy.

Lieferungsvertrag, sm. 
-(e)s, -träge, umowa /., uklad 
m. dostawy.

Lieferungsweise, adi. i 
adv. das Werk erscheint — (= 
in Lieferungen) dzielo wychodzi 
w poszytach, w zeszytach; 
das — Erscheinen des Werkes 
wydawanie n. dziela zeszyta- 
mi.

Liefer(ungs)zeit, sf. czas 
m., okres m. dostawy; kurze 
— skröcony czas, okres do­
stawy (kol.).

Lieferzeitinteresse, sn. -s, 
interes m. dotrzymania ter- 
minu, dostawne n. (kol.).

Lieferzeitversicherung, sf. 
pl. «en, zabezpieczenie n. ter- 
minu dostawy, zabezpieczenie 
dostawy na czas (kol.).

Lieferzeitüberschreitung, 
sf. pl. »en, przekroczenie n. 
okresu dostawy (kol.).

Lie fland, sn. ob. Livland.
Liegegeld, sn. -(e)s, pl. -er, 

skladowe n. (handel).
Lie gen, lag, gelegen, I. vn. 

(h.) lezeö; hier liegt N. N. tu 
lezy, spoczywa N. N.; die 
Feder liegt hier, dort piöro lezy 
tu, tam; die Stadt liegt aus 
einem Berge miasto lezy, 
polozone jest na görze; hier 
liegt die Schwierigkeit w tem 
jest trudnoöö; hier liegt (albo 
sitzt) der Knoten, hier (da) liegt 
der Hund begraben, der Has(e) 
int Pfeffer tu to s$k, tu twarda 
kostka; der Hund liegt an der
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das liegt nicht in seiner Macht, 
Hand, Gewalt to nie lezy w jego 
mocy, to nie zalezy ’od niego; 
die Soldaten — im Felde zol- 
nierze stojq w polu; mit dem 
Ellenbogen auf dem Tische — 
opieraö sitz lokciem o stoi; 
er liegt immer über den Bü- 
chern Öltzczy wciqz nad ksiqz- 
kami; vor unserem Hause liegt 
ein Garten przed naszym do- 
mem (mamy) jest ogrod; das 
liegt (klar) vor den Augen (albo 
das springt in die Augen) to 
jasne, to rzecz widoczna, oczy­
wista; Ihr Wertes vom 2. Juli 
liegt vor uns szanowne panskie 
pismo z datq 2. lipca otrzyma- 
liömy; mit dem Heere vor einer 
Festung — obltzgaö twierdzfj; 
das Geld liegt bereit pieniqdze 
sq przygotowane, sq do dy- 
spozycyi; der Gedanke lag mir 
ferne myöl ta dalekq mnie byla, 
nie myölalem o tem; müßig 
— (albo gehen) proznowaö; 
nahe — byö w poblizu, w sq- 
siedztwie; der Gedanke liegt 
nahe (drängt sich auf) myöl sitz 
nastrtzcza; wie liegt die Sache? 
jak rzecz stoi? dieses Haus 
liegt sehr schön ten dom bardzo 
ladnie jest polozony, lezy; das 
Tuch liegt zwei Meter breit 
sukno ma dwa metry w szero- 
koäci; er liegt von den großen 
Aufregungen chory jest (oblo- 
znie) wskutek wielkich iryta- 
cyi; der Handel liegt (darnieder) 
handel lezy, upadl; was liegt, 
liegt co raz zagrano, lezeö musi, 
karty zagranej cofaö niewolno 
(w grze w karty); bleib ruhig 
— lez spokojnie, nie wstawaj, 
nie przeszkadzaj sobie; die 
Arbeit blieb — robota lezala, 
nastqpila przerwa w robocie; 
die Waren sind unterwegs — 
geblieben towary zatrzymaly 
sitz, zatrzymano w drodze; er 
ist unter der Last — geblieben 
upadl pod citzzarern; Geld, 
Wein — haben mieö pieniqdze 
w kasie, wino w piwnicy; etw. 
— lassen zostawiö co, nie ruszaö, 
nie tykaö, nie braö czego; po- 
rzuciö, opuäciö co; eine Arbeit 
— lassen przerwaö, porzuciö ro-
bottz, zanieehaö roboty; Wein 
— (albo ablagern) lassen daö

Kette pies jest uwiqzany na 
lancuchu; der Grund liegt am 
(albo zu) Tage przyczyna jest 
jasna, oczywista; am Fieber 
krank — albo darnieder— lezeö 
na febn?; das liegt mir sehr 
am Herzen to mnie bardzo 
citzzy na sercu; die Schuld liegt 
an dir tyä temu winien, twoja 
w tem wina; auf der Erde— 
lezeö na ziemi; auf dem Bette, 
im, zu Bette — lezeö na lozku, 
w lozku; auf der Seite, dem 
Rücken, dem Bauche — lezeö 
na boku (bokiem), na plecach 
(w znak), na brzuchu; auf den 
Knien — klQczeö; auf der 
Bärenhaut — na psiej (doslo- 
wnie: niedzwiedziej) skorze le- 
zeö, gnuänieö, leniuchowaö; 
der Wein liegt auf Flaschen 
wino äciqgni^te jest na butelki, 
stoi w butelkach; auf einem 
Haufen — lezeö w kupie; das 
Wort liegt mir auf der Zunge 
wyraz lezy mi na jfjzyku; 
durcheinander — lezeö, byö 
w nieladzie, pomieszano; in 
Garnison —garnizonowaö, staö 
zalogq; in Quarantäne — od- 
bywaö kwarantan^; im Ge­
fängnisse — siedzieö w wi^zie- 
niu; im Hinterhalte, auf der 
Lauer — staö w zasadzce, 
czatowaö; die Wahrheit liegt 
gewöhnlich in der Mitte prawda 
zazwyczaj lezy, jest w poörodku; 
im Sterben, im Tvdeskampfe, 
in den letzten Zügen — konaö, 
lezeö w agonii, lezeö na ömier- 
telnej poöcieli; in Wochen — 
odbywaö polog; er liegt be­
ständig in den Wirtshäusern 
przesiaduje ustawicznie w szyn- 
kach; sie — sich in den Haaren 
wodzq sitz za Iby, drq ze sobq 
koty; sie — nüteinander im 
Streit, im Prozeß majq ze 
sobq spor, prowadzq proces; 
j—m in den Ohren — suszyö 
komu o co glowtz; diese Melodie 
liegt mir in den Ohren ciqgle 
slysztz ttz melody^; die Leiden­
schaften — einmal im Menschen 
namitztnoäci czlowiekowi sq 
wrodzone; das liegt gerade in 
meiner Absicht to jest wlasnie 
moim zamiarem; der Unter­
schied liegt darin, daß . . . röz- 
nica w tem zachodzi, ze . . 

winu ostaö sitz; einen Prozeß 
*— lassen daö spoczywaö pro- 
cesowi, nie prowadziö procesu 
dalej; ich habe Lemberg links 
— lassen nie wstqpilem do 
Lwowa; |—n links — lassen 
nie troszczyö sitz o kogo, nie 
dbaö o kogo; er läßt alles um­
her — wsztzdzie rozrzuca, po- 
zostawia swoje rzeczy; II. 
vimprs. es liegt ihm auf der 
Brust lezy mu coä na pier- 
siach, citzzko mu na piersiach, 
jest chory na piersi; es liegt 
mir (schwer wie Blei) in allen 
Gliedern we wszystkich czlon- 
kach czujtz ocitzzaloäö, bolesci, 
we wszystkich czlonkach mnie 
dolega; es liegt mir noch 
immer im Sinne wciqz jeszcze 
tkwi mi to w parnitzci, stoi mi 
to na myöli, rnyöltz o tem; es 
liegt am Tage jasna (rzecz) 
jest; an wem liegt es, daß... ? 
kto temu winien, ze . . . ? soviel 
an mir liegt o ile odemnie za­
lezy; es liegt (mir) viel, wenig, 
nichts daran wiele, malo, nie 
(mi) na tem nie zalezy; es liegt 
mir nichts an seinem Hasse nie 
dbam o jego nienawiöö; III. 
sich — vr.; sich wund — odlezeö 
sobie cialo, przelezeö siy; diese 
Äpfel müssen sich reif — te 
jablka muszq sitz odlezeö, mu- 
szq przez lezenie dojrzeö; III. 
gelegen, pp. i adi. ob. Ge­
legen; IV. liegend, ppr. i adi. 
ob. Liegend.

Lie gen, sn. lezenie n.
Lie gend, ppr. od liegen i adi. 

lezqcy; auf den Knien — na 
kolanach, klyczqc, na kltzcz- 
kach; «e Güter grunta lezqce, 
majqtek nieruchomy, nierucho- 
moöci pl.; -es Geld kapital 
lezqcy, nieprzynoszqcy pro- 
centow; -e Schrift pismo 
pochyle, kursywa /.

Lie genschaft, «/. pl. -en, 
majqtek nieruchomy, nieru- 
chomoöö /., nieruchomosci pl.

Lie getage, sm. pl. dnie pl. 
wypoczynku (w drodze).

Lie gezeit, sf. pl. «en, czas 
lezenia; kwarantana /.

Lie'gnitz, sn. Lignica f.
Lie sen, sf. pl. sadlo n. 

(wieprzowe lub gtzsie).
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Lieutenant, (wym.: lajt- 
nant), sm. -(e)s, pl. ob. Leut­
nant.

Lift, sm. i sn. -(e)s, pl. -e, 
i -s, wydzwig m., winda /., list 
m.

Liga, sf. pl. -s, zwi^zek m., 
liga /.,

Li flame nt, sn. -(e)s, pl. -e, 
wi^zadlo n., sci^gno n. liga- 
ment m. (med.)

Ligatur, sf. pl. -en, po- 
lq,czenia kilku nut; podwi.yza- 
nie n. zyly; luk m., znak m., 
ligatura /.

Liflk, sf. pl. 'N, ob. Liga.
Ligist, sm. «en, pl. «en, 

do ligi nalez^cy, zwiazkowy m.
Lignit, sm. «es, pl. «e, 

drzewiak m., WQgiel brunatny.
Ligroi n, sn. «(e)§, ligroina f.
Li'gue, (wym.: lig) sf. pl. -n, 

ob. Liga.
Ligu ster, sm. -s, ligustr m.

(roÄl.)
Ligu'sterschw ärmer, sm. «s, 

pl. —, tawolec (motyl).
Liie reu, va. powiqzaö, za- 

przyjazniö.
Likö r, sm. -(e)s pl. -e, 

likier m., slodka wödka.
Likiirfabrik, sf. pl. -en, 

fabryka f. likierow.
Likörglüschen, sn. 's, pl.

—, kieliszek m. na likier, kie- 
liszek likieru.

Li ktor, sm. -s, pl. «to'ren, 
liktor m. (historya rzymska).

Li'ktorenbündel, sm. -s, pl.
—, p$k m. rözg liktorskioh.

Likto'renstäbe, sm. pl. rozgi 
liktorskie.

Li la, Li'lak, sm. -s, lilak 
m., syrynga /. (krzew.)

Li la, adi. liliowy, liliowego 
koloru.

ßi'lie, sf. pl. -n, lilia /.
Li lien-, adi. liliowy ;(przen.) 

bialy jak lilia.
Li lienarm, sm. -(e)s, pl. 

«e, ramitz biale jak lilia.
LNienartig, adi. liliowaty.
Li lienhand, sf. pl. Hände, 

rtzka biala jak lilia.
Lilienweiß, adi. bialy jak 

lilia.
Li'liputer, Liliputaner, 

sm. -s, pl. —, liliput Tn., ka- 
rzel m.

Li'mbus, sm. —, 1) kolo 
podzialkowe, limbus m. (mech.) 
2) lamunka /., obszycie n., 
przepaska /.; 3) brzeg m. pie- 
kla.

Limitieren, va. oznaczyö 
granice.

Limitatio n, sf. pl. -en, o- 
graniczenie p., sciesnienie n., 
limitacya f.

Limits, sn. -s, pl. -ti, 
Limitum, sn. -s, pl. -ta, 
limitum sn. indecl., ostateczna 
granica (handel).

Limonade, sf. pl. -n, li- 
monada /.

Limo ne, sf. pl. -n, cytry- 
na /.

Limo nen-, adi. cytrynowy.
Limo'nenbaum, sm. .(e)s, 

pl. -bäume, drzewo cytrynowe.
Limo'nensaft, sm. -(e)s, sok 

cytrynowy.
Li nd(e), adi. lagodny, lekki; 

adv. lagodnie, lekko.
Linddrache, sm. ob. Lind­

wurm.
Linde, sf. pl. «n, lipa f.
Li nden-, adi. lipowy.
Lindenallee, sf. pl. -n, alea 

/., ulica lipowa.
Lindenau , sn. Moraczewo n.
Lindenbast, sm. -(e)s, lyko 

n. z lipy.
Li'ndenbaum, sm. -(e)s, pl. 

-bäume, lipa f.
Lindenblüte, sf. pl. -n, 

kwiat lipowy.
Lindengarten, Sn. Kliny pl.
Lindenhain, sn. Borek m. 

Oltzdry.
Lindenharz, sn. -es, lipo- 

sok m.
Lindenhöhe, sn. Peterkow- 

ka /.
Lindenholz, sn. -es, lipi- 

na f.
Li ndenort, sn. Placzkowo 71.
Lindenrinde, sf. lub m.
Lindenschwänner, sm. -s, 

pl. —, nastrosz m. lipowiec 
(motyl).

Li'ndenspinner, sm. -s, pl. 
miernik m., karaczono- 

wiec 77i.
Lindenstadt, sf. 1) Lipa /.; 

2) Lipsk 77i.
Lindenwald, sm. -es, pl.

-Wälder, las lipowy.
Lindenwald, sw.W^welnoTi.

Lind(e)rer, sm. -s, pl. —, 
lagodziciel m., usmierzyciel m.

Lindern, va. koiö, lago- 
dziö, ulzy<$, usmierzyö; sich — 
vr. lagodnieö, uämierzac sitz.

Linderung, sf. ukojenie n., 
ulga /., u^mierzenie n.; — schaf­
fen sprawiö ulgy; — der Strafe 
lagodzenie kary.

Linderungs-, adi. lago- 
dz^cy, ulgtz sprawiaj^cy, usmie- 
rzajqcy.

Linderungsmittel, sn. -s, 
pl. —, ärodek lagodzqcy, uSniie- 
rzajq-cy, ulgtz sprawiaj^cy.

Lindwurm, sm. .(e)s, pl. 
-Würmer, smok m.

Linea l, sn. -(e)s, pl. «e, 
linia f. (do liniowania), linial m.

Lineame nt, sn. -(e)s, (za- 
zwycz. tylko pl. -e,) rysy pl., 
sklad 77i. twarzy; linie na we- 
wn^trznej stronie dloni.

Linea r, adi. lineamy, li- 
niowy.

Linearzeichnung, sf. pl. 
-en, rysunek geometryczny, 
konstrukcyjny, lineamy.

Linguist, sm. -en, pl. -en, 
j^zykoznawca m„ lingwista m.

Lingui stik, sf. jtzzykoznaw- 
stwo ti., lingwistyka f.

Linguistisch, adi. jtzzyko- 
wy, lingwistyczny.

Linie, sf. pl. »n, 1) linia /.; 
gerade, krumme, senkrechte — 
linia prosta, krzywa, prosto- 
padla; eine — ziehen linitz po- 
prowadziö; in erster — w pier- 
wszym rztzdzie, na pierwszem 
miejscu, przedewszystkiem; in 
einer — liegen, auf einer — 
stehen by6 na tym samym po- 
ziomie; 2) wojskowoäß /., linia 
bojowa; nach der — aufgestellt 
ustawiony na linii, uszerego- 
wany; in der — dienen sluzyö 
w linii, sluzyö wo wojsku; 
Feuer auf der ganzen — ogieh 
na calej linii, wo wszystkich 
szeregach; 3) linia l^czna (astr.) 
rownik m. (geog.); unter der 
— pod rownikiem; die — 
passieren przekroczyc rownik; 
4) szlak kolejowy; 5) linia 
(wdrukarstwie); miara dlugoSci 
( = >/2cala); 6) rysy pl. twarzy; 
7) linia rodu, familii; gerade, 
aufsteigende, absteigende — li­
nia prosta, wsttzpna, zsttzpna.
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ßi'nienartig, adi. linearny. 
Li nienblatt, sn. -(e)s, pl.

-blätter, podkladka liniowa.
Li'nienfeder, sf. pl. -n, 

pioro n. do liniowania.
Li nienfeuer, sn. -s, ,

ogien liniowy (wojsk.).
Linsenförmig, adi. linio- 

waty, w ksztalcie linii.
Li nienführung, sf. prowa- 

dzenie n. linii, liniowanie n.
Li nienschiff, sn. -(e)s, pl. 

-e, okrQt liniowy, wojenny, 
szeregowy.

Li'niensoldat, sm. -en, pl. 
-en, szeregowiec m.

Li'nientrnppen, sf. pl. woj- 
sko liniowe, stale.

Li'nienunterlage, sf. pl. -e, 
ob. Linienblatt.

Li nienzieher, sm. -s, pl. —, 
ob. Linienfeder.

Lin(i)ie"ren, va. liniowaö.
Lin(i)ie'rfeder, sf. pl. -n, 

ob. Linienfeder.
Lin(i)ie'rung, sf. pl. -en, 

liniowanie n.
Link, adi. lewy; -e Hand 

(Linke /.) lewa rtzka, lewica / ; 
-er Hand, zur -en Hand (zur 
Linken) po lewes, na lewej rtjce, 
stronie; Ehe zur -en Hand 
malzenstwo na lewq, rtzktz, mal- 
zehstwo morganatyczne; mit 
der -en Hand auf j—n warten 
czekaö na kogo niecliQtnie; 
mit dem -en Fuß (Bein) auf­
stehen wsta6 lewq> nogq, z 16 z- 
ka, rozpocz^ö zle, w ziem uspo- 
sobieniu dzien; von der -en 
Seite, auf die -e Seite, mit 
der -en Hand na odlew.

Li nke, sf. lewa r<?ka, lewica 
/.; die äußerste — skrajna le­
wica (parlamentaryzm).

Li'nkhänder, sm. -s, pl. —, 
mankut m., majkut m.

Li"nk(s)händig,adr.rnanknt, 
majkut.

Li nkheit, sf. niezgrabno&6 /.
Li nkisch, adi. niezgrabny; 

-er Mensch czlowiek niezgrabny, 
niezgraba; -es Wesen nie- 
zgrabno&6 ; adv. niezgrabnie.

Links, adv. na lewo, w lewo, 
na lewej stronie, po lewej r^ce; 
— schwenkt! — um! w lewo 
zwrot! — sein by6 mankutem; 
rechts und — sein uzywaö 
röwnie dobrze lewej i prawej

do pracy, do pisania i t. d.; 
die Strümpfe — anziehen 
wdziaö poAczochy na lewq stro- 
ny: etw. — auslegen, verstehen, 
aufnehmen tlomaczyö, rozu- 
mieö, przyj^ö co krzywo; er 
fängt alles — an wszystkiego 
chwyta si<j zle, niezgrabnie.

Li nksblume, sf. pl. -n, od- 
gi^tka f.

Li nkseitig, adi. z lewej 
strony.

Linkser, sm. -s, pl. —, 
ob. Linkhänder.

Li NNen, I. sn. -s, plotno n., 
Inianka /.; bielizna /.; II. adi. 
Iniany, plocienny.

Li nnenzeug, sn. -es, pl. -e, 
bielizna /.; chusty pl., plo­
tno n.

Linole um, sn. -s, linoleum 
n.

Linotype, (wym.: lajnotip) 
sf. maszyna zecerska.

Li nse, sf. pl. -n, 1) socze- 
wica /.; 2) soczewka /. (optyka).

Li'nsenartig, -förmig, adi. 
soczewkowaty.

Li nsengericht, sn. -(e)s, pl.
-e, potrawa f. z soczewicy.

Linsenglas, sn. -ses, pl. 
-gläser, szklo soczewkowate, 
soczewka f.

Li'nsenmal, sn. -(e)s, pl. -e, 
pieprzyk m. (na twarzy).

Li nsenmehl, sn. -(e)s, m^- 
ka /. z soczewicy.

Li'nsenstaar, sm. °(e)s, pl. 
-e, zaöma soczewkowa.

Li nsensuppe, sf. pl. -n, zu- 
pa f. z soczewicy.

Li'nsenwicke, sf. pl. -n, so- 
czewica czteroziarnowa.

Li nsenzähler, sm. -s, pl. 
—, liczykrupa m., smarzywie- 
cbeö m.

Linz, sn. Line m.
Läppchen, sn. -s, pl. —, 

(dim. od Lippe) mala warga; 
warzka /. (bot.).

Li^ppe, sf. pl. -n, warga /.; 
die obere, die untere — warga 
gorna, dolna; dicke -N grübe 
wargi; aufgeworfene -n ob- 
wisle wargi; das soll nicht über 
meine -n kommen nie wyjdzie 
to z ust moich; sich auf die -n 
beißen ugryzö sitz w jtzzyk; 
meine °n sollen dich Preisen 
moje usta wielbiö citz btzdq^.

Lippen-, adi. wargowy.
Lippenbär, sm. -en, pl.

-en, wargowiec m.
Li'ppenbnchstabe, sm. -en, 

pl. -en, gloska wargowa.
Li'ppenblume, sf. pl.»-n, 

kwiat wargowy.
Li ppenblütler, sm. pl. ro- 

Sliny majace kwiaty wargowe.
Li ppenfisch, sm. -es, pl. -e, 

wargaez m. (ryba).
Li'ppenfliege, sf. pl.'s -n, 

niezmiarka f. L
Li'ppengeschwür, sn. -(e)s, 

pl. -e, wrzod m. na wardze.
Li'ppenlaut, sm. -(e)s, pl.

-e, gloska wargowa (gram.)
Li'ppenpomade, sf. pl. -n, 

pomada /., ma66 f. do ust.
Liptau", sn. Liptow m.; 

Liptauer Komitat komitat lip- 
towski; Liptauer Käse ser lip- 
towski, bryndza /.

Liquen r, sm. ob. Likör.
LigUi d, adi. plynny; platny, 

zlikwidowany.
Liquidation, (wym.: -cion), 

sf. pl. -en, likwidacya /., obra- 
cliunek m., obliczenie n., roz- 
liczenie n.; zwinitzcie n. interesu.

Liquid ator, sm. -s, pl. 
»to'ren, likwidator m., obli- 
czajgcy nalezytoäci.

Liquidie ren, va. likwido- 
wa6, obliczaö, wyracbowywadj 
zwijaö interes.

Li ra, sf. pl. Lire, lira f. 
(moneta).

Life ne, sf. pl. -n, lizena /. 
(budown.).

Lisie re, sf. pl. -n, brzeg m.
Li'sp(e)ler, sm. -s, pl. —, 

szeptaez m.; szeplun m., szeple- 
niueb ?»., szepielak m., sze- 
piol m.

Li speln, va. szeptaö do 
ucha.; vn. (h.) szeleäciä, szeple- 
ni6, j^kaö sitz;

Li ssabon, sn. Lizbona /., 
Lissaboner sm. Lizboriczyk; 
Lissabonerin sf. Lizbonka; Lis­
saboner, adi. (Von, aus —) 
Hzbonski.

List, sf. pl. -en, podstQp m.; 
chytro£6 /., fortel m., chytry 
obrot, wykrtzt, wybieg m.; 
— anwenden brauchen uzyö 
podsttzpu; mit — podsttzpern, 
podsttzpnie.
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ßi'fte, sf. pl. -n, lista /., 
rejestr m., spis m.‘ eine — 
anfertigen spisad, sporz^dzid 
rejestr; in die — eintragen 
wpisad do rejestru, zarejestro- 
wad: ans der — ansstreichen 
wykredlid z rejestru.

Listig, adi. podst^pny; -er 
Gesell, Kauz, Fnchs szczwany 
lis; adv. (takze:) listigerweise 
chytrze, podst^pnie.

Listigkeit, sf. podsttjpnodd 
/., chytrodd f.

Listkrabbe, sf. pl. -n, skry- 
tosz m. (skorupiak).

Litanei", sf. pl. »en, litania 
/.; eine lange — dlugi spis; 
es ist die alte — zawsze ta sama 
piosenka.

Li tauen, sn. Litwa /., Li­
tauer sm. Litwin; Litauerin, sf., 
Litwinka; das Großherzogtum 
— Wielkie ksiystwo Litewskie; 
litauisch adi. litewski, adv. po 
litewsku.

Li ter, sn. i sm. -s, pl. —, 
litr m.

Literarhistoriker, sm. -s, 
pl. —, historyk m. literatury.

Literarkritik, sf. pl. -en, 
krytyka literacka.

Litera risch, adi. literacki, 
naukowy; adv. po literacku, 
naukowo.

Literar, sm. -en, pl. -ten, 
literat m., pisarz m., autor m.; 
uczony m.

Literatentum, sn. -s, 1) 
zawöd literacki; 2) literaci pl.

Literatur, sf. pl. -en, lite- 
ratura /., pidmiennictwo n.; 
ogol utworow pidmienniczych.

Literaturblatt, sn. -(e)s, 
pl. -blätter, pismo literackie, 
naukowe.

Literaturgeschichte, sf. pl. 
-N, historya f. literatury, dzieje 
pl. pidmienictwa.

Literaturverein, sm. -(e)s, 
pl. -e, stowarzyszenie litera­
ckie, naukowe.

Literaturzeitung, sf. pl. 
-en, gazeta literacka, naukowa.

Litewka, sf. pl. -ken, 1) 
stara wodka; 2) litcwka f. 
(mundur); Z) pod'ednia ta- 
baka.
k Lirfatzsäule, sf. pl. -n, 
slupy z anonsami.

Lithionglimmer, sm. -s, 
tluszczkowiec m.

Lithograph, sm. -en, pl. 
-en, litograf m.

Lithographie", sf. pl. -en, 
litografia /.

Lithographie ren, va. lito­
graf owad.

Lithographisch, adi. lito- 
graficzny.

Li'ttai, sn. Litya /.
Littora le, sn. Pobrzeze n. 

(Istryi).
Liturgie", sf. pl. -n, liturgia /.
Litu rgisch, adi. liturgiczny; 

adv. liturgicznie.
Li tze, sf. pl. -n, cienki, ple- 

ciony sznurek (do obszywa- 
nia).

Livi d, adi. plowy.
Li vius, sm. Liwiusz.
Li vland, sn. Inflanty pl., 

Liwonia /.; Livländer, sm., 
Inflantczyk; Livländerin sf. 
Inflantka; livländisch, adi. in- 
flancki.

Livree", sf. pl. -n, liberya /., 
barwa /., ubrania n. sluz^- 
cych.

Livree"bediente(r),«m.-ten, 
pl. -(ten), -diener, sm. -s, pl. 
—, lokaj m., sluga m. w liberyi 
(chodz^cy).

Lizentia"t, sm. -en, pl. -en, 
licencyat m.

Lize nz, sf., pl. -en, pozwole- 
nie n_, uprawnienie n., licencya 
f.; Poetische — licencya poe- 
tycka.

Lizita nt, sm. -en, pl. -en, 
staj^cy m. do licytacyi, licy- 
tant m.

Lizitation, sf. pl. -en, 
przetarg publiczny, licytacya /.

Lizitie ren, vn. (h.) wysta- 
wid na sprzedaz publiczny, 
licytowad.

Lol), sn. -(e)s, pochwala /., 
chwala /.; slawa /., chluba /., 
zaszczyt m., zaleta /.; j—m 
— erteilen, geben pochwal^ 
komu dad; mit vielem -e von 
j—m reden bardzo chlubnie, 
zaszczytnie o kirn mowid; j—m 
schlechtes — geben dad komu 
nagantz, ganid kogo mowi^c o 
nim; dos kann man ihm zu 
seinem -e nachsagen mozna 
to powiedzied na jego (po)- 
chwalQ; es gereicht ihm zum -e 

nalezy mu to za zalet^ poczy- 
tad; Gottes — singen dpiewad 
cliwaltz Pana; Gott (sei) —! 
chwala Bogu! dzi^ki Bogu! 
eigenes — stinkt chwala z wla- 
snych ust dmierdzi.

Lö bau, sn. Luby pl.
Lo'bbegierde, sf. z^dza f. 

chwaly, slawy.
Lobbegierig, adi. z^dny 

pochwaly, slawy.
Loben, va. chwalid, po- 

chwalad; das lobe ich an ihm 
to pochwalam, to mi sitz u niego 
podoba; gute Ware lobt sich 
selbst dobry towar sam sitz chwa- 
li, dobry towar wiechty nie po- 
trzebuje; ich lobe mir einen 
guten Braten chwaly sobie, 
lubitz dobrq, pieczcri; man soll 
den Tag nicht vor dem Abend 
— nie chwal dnia przed za- 
chodem slohca, nie chwal dnia 
z rana.

Lo benau, sn. Ohwalczyce pl.
Lo benswert, lobenswür- 

dig, adi. chwalebny, chwaly 
godny; adv. chwalebnie.

Lo besam i lo besan, adi. 
(przest.) ob. Löblich.

Lo beserhebung, sf. pl. -en, 
wyslawianie n., wychwalanie 
n„ pochwaly pl.; -en Über j—N 
machen wielce kogo wychwa- 
lad, wyslawiad.

Lo bgedicht, sn. -(e)s, pl. 
-e, wiersz pochwalny.

Lo bgesang, sm. «(e)s, pl. 
-sänge, piedn pochwalna, dpiew 
na czyjq, czedd; hymn m.

Lobhudelei", sf. pl. -en, 
przesadna pochwala, zbytne 
wielbienie, zachwalanie n., pa- 
negiryk m.

Lo bhudeln, va. przesadnie 
wychwalad, wielbid bez miary, 
kadzid, basowad komu.

Lo bhudler, sm. -s, pl. —, 
wychwalacz m., schlebiacz m.

Lö bitz, sn. Lowicz m.
Lo blau, sn. Lublewo n.
Lö"blich, adi. godny, chwa­

lebny ; (jako tytul:) dwietny; 
adv. chwalebnie, godnie.

Löblichkeit, sf., chwale- 
bnodd /., godnodd /.

Lo blied, sn. -(e)s, pl. «er, 
piedn pochwalna.

Lo bopfer, sn. -s, pl. —, 
ofiara f. chwaly.
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Lo'bositz, sn. Lowosice pl.
Lo bpreisen, va. lobpreise, 

lobpreisest i lobpreist, lobpreist, 
lobpreiste, habe gelobpreist, 
wielbiö, slawi6, wychwalac, wy- 
wielbia6, uwielbiaö.

Lobp reifer, sm. -s, pl. —, 
wielbiciel m., slawiciel m., 
wychwalacz m.

Lo bpreisung, sf. pl. -en, 
wyslawienie n., uwielbianie n. 
wielbienie n.

Lo brede, sf. pl. -n, mowa 
pochwalna, panegiryk m.

Lo bredner, sm. -s, pl. —, 
chwalca m., panegirysta m.

Lo brednerisch, adi. pane- 
giryczny; adv. panegirycznie.

Vorschrift, sf. pl. -en, pi- 
smo pochwalne.

Lo'bsenilz, Lo bsentz, sn. 
Lobzenica /.

Vorsingen, vn. habe lvbge- 
sungen, chwaliö, slawiö kogo 
äpiewem, opiewa6 czyjq,chwal§.

Lo'bspruch, sm. -(e)s, pl. 
-sprüche, pochwala f. (slowami 
wyrazona).

Lo bsucht, sf. zqdza /. po- 
chwal.

Lo'bsüchtig, adi. chciwy po- 
chwal.

Loch, sn. «(e)§, pl. Löcher, 
dziura /., loch m., jama /., 
dol m.; ein — in etw. machen 
zrobiö w czem dziur^, prze- 
dziurawiö co; ein — bohren 
wywierciö dziur$; |—nt ein — 
in den Kopf schlagen wybiö 
komu dziurQ w glowie; ausge- 
sahrenes — wyböj; j—n 
ins — werfen, stecken do dziu- 
ry, do lochu ( = do wi^zienia) 
kogo wsadzi6; diese Wohnung 
ist ein wahres — to mieszkanie 
jest prawdziwa dziura; dort 
hat der Zimmermann das — 
gelassen! tam sq, drzwi! meine 
Börse hat ein — bekommen 
w moim pugilaresie zrobila 
sch wielka dziura, doznalem 
znacznego ubytku w pieniq- 
dzach; er säuft wie ein — le je 
w siebie jak w studniQ; ein — 
zumachen, zustopfen zatkaö 
dziur<j, dlug zaplaciö; ein — 
zu- und das andere aufmachen 
jednq. dziury zatka<$ a drugq 
zrobiö, na zaplacenie dlugu 
nowy dlug zaciqgnq.<$; auf albo 

aus dem letzten -e pfeifen resztsk 
goniö, by6 na schylku, by6 
blizkim zgonu ; ein — machen 
nie trafiö zadnego krtzgla, 
zrobi6 dziurtz (w grze w krtzgli).

Lo'chbeutel, sm. -s, pl. 
— dloto gniazdowe, gniazdak 
m.

Lo'chbohrer, sm. -s, pl. —, 
6wider m. do wiercenia dziur.

Lo cheisen, sn. -s, pl. —, 
proboj m.

Lö chelchen, Lö'chel, Lö'ch- 
lein, sn. -s, pl. —, (dim. od 
Loch) dziurka /., dziureczka f.

Loschen, va. dziurawiö, wy- 
tlaczaö, robi6 w czem dziury, 
przebijaö.

Lö cherig, adi. dziurawy, 
dziurowaty, dziurkowany.

Lö'cherigkeit, sf. dziuro- 
watoä6 f.

Lö'cherpilz, sm. -es, pl. -e, 
-schwamm, sm. -(e)s, pl. 
-schwämme, dziurawiec m., ptz- 
pek m. (grzyb); gelber — zol- 
tak m., kozlak m.

Lo'chmaschine, sf. pl. -n, 
przebijarka /., dziurawnica /.; 
einseitige, zweiseitige, doppelte 
— przebijarka jednostronna, 
dwustronna, podwojna.

Lo'chsäge, sf. pl. -n, pila 
otworowa, otwornica f.

Lo bstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
kamieh graniczny.

Lo'chzirkel, sm. -s, pl. —, 
cyrkiel kalibrowy.

Löschen, sn. °s, pl. —, 
(dim. od Locke) loczek m.

Lo cke, sf. pl. -N, 1) lok m. 
pukiel m., ktzdzior m.; die 
Haare in -n legen wlosy trefiö, 
w papiloty zawijaö; »n brennen 
trefiö wlosy; 2) wabik m., 
piszczalka f. do wabienia.

Lo cken, I. va. 1) das Haar 
— wlosy trefiö, w papiloty 
zawijaö i zapieka6; ihre Haare 
— sich jej wlosy k§dzierzawiq> 
sitz; 2) wabiö, ntzcic, przyn§ca6; 
ludziö; Vögel — przywabia6 
ptaki; j—n zu sich — wabi6 
kogo do siebie; |—N in die 
Falle — zwabiö kogo w zasadz- 
ky; j—m das Geld aus der 
Tasche — wyludziö od kogo pie- 
niqdze; ein Geheimnis aus 
|—m —• wyciqgnq>6 z kogo ta- 
jernnictz, ciqgnqö kogo za jtzzyk;

II. lockend, ppr. i adi. pontztny, 
powabny.

Lo cken, sn. Obozin m.
Lo'ckenbau, sm., -gebäude, 

sn. ukladanie n., zawijanie n., 
uklad m. lokow.

Lockenhaar, sn. °(e)s, pl. 
-e, wlos ktzdzierzawy.

Lockenkopf, sm. -es, pl. 
-köpfe, glowa ktzdzierzawa, glo- 
wa w loki strojna.

Lo ckente, sf. pl. -n, kaczka 
f. do wabienia.

Lo cker, sm. -s, pl. —, wa- 
biciel m.

Lo^cker, I. adi. 1) slabo 
umocowany, ruszajqcy sitz, ru- 
chomy, luzny; sypki, mialki, 
rnitzkki, pulchny, lekki, kru- 
chy, rzadki; -es Erdreich grünt 
pulchny; -es Gewebe tkanka 
rzadka; -es Brot chleb lekki, 
niezarobiony, z rzadkiego cia- 
sta; -er Zahn zqb chwiejqcy 
sitz, slabo siedzqcy; -es Seil 
lina lekko wyci^gnitzta, nie- 
mocno wyprtzzona; die Erde — 
machen ziernitz rozbiö, rozkopaö, 
spulchniö; — werden rozchwiaß 
sitz, rozrzednieß, wzruszyö sitz; 
2) ein -er Mensch, Zeisig, Vogel 
hulak, pustak, kawalek hulta- 
ja, rozwi^zly czlowiek, lekko- 
myälny ptaszek; ein -es Leben 
führen rozwiqzle zy6; II. adv. 
— binden, knüpfen lekko zwiq.- 
za6; der Schuh sitzt mir zu — 
bucik jest mi za wolny, za 
duzy; — leben zyä rozwiqzle.

Lockerheit, sf. lekkoää /., 
pulchnosö /., rzadkos6 /.; roz- 
wiqzloää f.

ßo'tferit, va. ob. Locker 
machen; vn. (s.) ob. Locker 
werden.

Lo'ckflöte, sf. pl. -N, wabik 
m., flecik m. do wabienia.

Lo'ckherd, sm. -(e)s, pl. -e, 
wabidlo n., miejsce n. gdzie 
ptaki wabiqi.

Lockig, lo'ckicht, adi. ktz­
dzierzawy.

Lo ckmittel, sn. -s, pl. —, 
wabik m_, ntzta /., przyntzta f.

Lo'ckpfeife, sf. pl. -N, wa­
bik m., piszczalka /. do wa­
bienia.

Lo ckfänger, sm. ob. Lock­
vogel.
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Löffelreiher, sm. ob. Löf- 
felgans.

Löffelsamen, sm. -s, äli- 
macznik m.

Löffelstiel, sm. -(e)s, pl.
-e, trzonek m. u lyzki.

Löffelstör, sm. -(e)s, pl.
-e, kopyäö f. (ryba).

Lö ffelvoll, sm. ein — pelnq 
lyzktz (np. lekarstwa zazyö).

Löffelweise, adv. lyzkami, 
po lyzce.

Löff(e)ler, sm. -s, pl. —, 
1) kobieciarz m., lubieznik; 2) 
ob. Löffelente, Löffelgans.

Log(g), sn. -s, -(e)s, pl. -e, 
ob. Logg.

Logarithmenbuch, «n.-(e)s, 
pl. -bücher, Logarithmen­
tafeln, sf. pl. tablice logaryt- 
miczne.

Logarithmisch, adi. loga- 
rytmiczny; adv. logarytmi- 
cznie.

Logarithmus, sm. —, pl.
-men, logarytm m.

Lo gbuch, sn. -(e)s, pl. -bü­
cher, zumal pokladowy okr§tu, 
dziennik okrytowy.

Lo ge, (wym.: -ze), sf. pl. -N, 
loza /., (w teatrze); miejsce n. 
zgromadzen wolnomularzy.

Lochenmeister, sm. -s, pl.
—, dozorca 16z w teatrze.

Logg, Log, sn. -(e)s, pl. -e, 
przyrzqd do mierzenia szybko- 
äoi okrtztu.

Lo ggen, vn. (h.) mierzyö 
szybko66 okrtztu.

Lo ggia, (wym.: lodza), sf. 
pl. -ien; die -ien des Raphael 
lodzie pl. Rafaela.

Logieren, (wym.: -ziren), 
va. mieszkanie komu dawaö; 
vn. (h.) mieszkaö.

Logiefhaus, sn. -ses, pl.
-Häuser, dom zajezdny, Hotel m.

Logietzimmer, (wym.: lo- 
zir-) sn. -s, pl. —, pokoj 
goäcinny.

Lo gik, sf. logika /., loika /.
Lo giker, sm. -s, pl. —, 

logik m., loik m.
Logis, (wym.: lozi) mie­

szkanie n.
Lo gisch, adi. logiczny; adv. 

logicznie.
Logogrichh, sm. -en, pl. 

-en, logogryf m., zagadka wy- 
razowa.

Lo ckspeise, sf. pl- -n, n<?ta 
/., pon^ta /., zer wabiqcy; przy- 
luda f.

Lo ckspitzel, sm. -s, pl. —, 
agent prowokujqcy, wyzywa- 
jqcy.

Lo'ckstimme, sf. pl. -n, glos 
wabiqcy.

Lo ckung, sf. pl. -en, wabie. 
nie n., n^cenie n., pokusa m., 
pon^ta /., powab m.; die -en 
des Lasters pon^ty wyst^pku.

Lo ckvogel, sm. -s, pl. -Vögel, 
wab m., wabik m., ptak slu- 
zqcy do wabienia innych pta- 
köw.

Lotus, sm. —, pl. Loci, 
ob. Lokus.

Lo de, I. sf. pl. -n, 1) la- 
toroäl f.; 2) strzQp m. (wiszq- 
cy); j—n bei den -n kriegen 
chwyci6 kogo za czuprynQ; 
II. — i Lo den, sm. -s, pl. —, 
gatunek sukna grubego.

Lo den, vn. (h.) wypuszczaö, 
rosnqö (le&n.).

Locherasche, sf. perzyna f.
Lo dern, vn. (h.) pali6 sitz 

plonqd, buchaö (o ogniu); 
(przen.) pala6 (miloäciq, nie- 
nawi&ciq).

Lodome'rien, sn. Lodome- 
rya f.

ßö'ffel, sm. -s, pl. —, 
lyzka /.; er hat die Weisheit 
mit -n gegessen pojadl wszyst- 
kie rozumy ; die — des Hasen 
sluchy pl., uszy pl. zajqca.

Löffelartig, adi. lyzko- 
waty.

Löffelbohrer, sm., -s, pl. 
—, Zwider lyzkowy, lopien m.

Löffelchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Löffel) lyzeczka f.

Lö ffelente, sf. pl. -n, pla- 
skonos m.

Löffelförmig, adi. lyzko- 
waty; adv. lyzkowato.

Löffelgans, sf. pl. -gänse, 
gtzsiva /., lyszczak m., >varztz- 
cha f.

Lö ffelkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, lyszczyca /., äwinie 
bagno, warzpcha /. (ziele).

Lö ffeln, va. lyzkq jeä6; 
heute gibt es nichts zu — nie- 
ma dzis nie do jedzenia; vn. 
(h.) mit Frauenzimmern — 
kobietki kosztowaö.

Loh, adi. jasno sitz palqcy.
Lo hballen, sm. -s, pl —, 

ob. Lohkuchen.
Lochbeet, sn. -(e)s, pl. -e, 

garbowka /., grztzda garbow- 
kowa.

Lotcheize, -brühe, sf. pl. 
-N, dtzbniea garbarska, kwas 
garbarski, rozczyn m. do ma- 
cerowania skor.

Lochberg, sm. -(e)s, pl. -e, 
Garbnisko n.

Lo hboden, sm. -s, Itzg m.
Loche, sf- pl- 'N, 1) plomien 

m.; 2) dtzbniea garbarska; den 
Fellen die — geben wlozyö 
skory do dtjbnicy garbarskiej, 
dtzbid skory.

Loche, sf. Sleza /. (rzeka).
Locheiche, sf. pl. -n, dqb 

pospolity.
Lo hen, I. va. d^bowaö, dtz- 

bi6; II. vn. (h.) plonqö ( = 
lodern).

Lochfarben, -farbig, adi. 
dtzbiony, dtzbiasty.

Loch gar, adi. wyd^biony, 
dtzbny.

Lotigerber, sm. -s, pl. —, 
garbarz m.

Lohgerberei, sf. pl. -en, 
garbarstwo n.‘, garbarnia /.

Lot;grübe, sf. pl. -en, dol 
m. do dtzbienia skor.

Loti kästen, sm. -s, pl. -kä­
sten, garbowinowe loze.

Lochkuchen, sm. -s, pl. —, 
garbowiny pl., wypory pl., 
trysla /., dtjbowiny pl.

LotiMÜHle, sf. pl. -n, mlyn 
dtzbiarski.

Lohn, sm. -(e)s, pl. Löhne, 
nagroda/ /., placa /., zaplata f.; 
(Tage-) dniowe n.; zum — 
w nagrodtz; seinen —, seinen 
verdienten — empfangen ode­
brach otrzymaö zasluzonq za- 
plattz; Undank ist der Welt — 
niewdzitzezno^eiq äwiat placi; 
um — arbeiten, dienen praco- 
wa6, sluzy6 za zaplattz, za 
pieniqdze; j—N in — nehmen 
przyjqö kogo do sluzby; bei 
j—m in — stehen by6 u kogo 
w sluzbie.

Lotinarbeit, sf. pl. -en, 
robota /. za najem, najemna, 
najemnicza.

Lotinarbeiter, sm. -s, pl. 
najemnik m., najmita m.
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Lohnarbeiterin, »/. pl. 
«innen, najemnica /., najem- 
niczka f.

Lochuauszahlung, sf. wy- 
plata placy.

Lo hnbediente(r), sm. «ten, 
pl. «(n), -diener, sm. -s, pl. 
—, sluga najemny, naj^ty, 
parobek m.

Lohnbewegung, sf. agi- 
tacya /. o podwyzszenie robo- 
cizny, ruch strajkowy.

Lo hnen, I. va. nagradzaö, 
nagrodziö, placiö; die Arbeit — 
nagrodziö (za) pracQ) Gott 
lohne es dir! niech ci Pan Bog 
zaplaci! j—m mit Undank — 
niewdzi^cznoäciq sitz komu od- 
placaö; j—m für etw. — na- 
grodziö komu co, zaplaciö ko­
mu za co; j—m Übel — zle 
sitz komu wy wdzitzczyä; II. 
vn. i sich — vr. (h.) oplacaö 
si<?; es lohnt sich der Mühe 
warto tem sitz zaj^6, czyniö 
tego niezawadzi; es lohnt sich 
nicht der Mühe nie warto tem 
sie zajmowaö, szkoda czasu 
i atlasu; III. lohnend, ppr. i 
adi. korzystny.

Lö hnen, va. wyplacac zold.
Lo hner, sm. pl. —, ob. 

Belohnet.
Löchner, sm. -s, pl. —, 

robotnik najemny, najemnik m.
Lo'hnfuhrwerk, sn. -es, pl. 

•e, najemne wozy.
Lo hngetreide, sn. -s, kop- 

czyzna /.
Lol;uherr, sm. «n, pl. -en, 

chlebodawca m., pan m., pryn- 
cypal m.

Lo'hnkutsche, sf. pl. «n, po- 
wöz najtzty, do wynajtzcia.

Lolinkutscher, sm. -s, pl. 
—, wynajmuj^cy m. powozy; 
woznica najtzty, najemny.

Lo hnliste, sf. pl. »n, lista 
zarobkowa, zarobku.

Lö hnnagel, sm «s, pl. 
«nagel, Ion m.

Lo hntag, sm. -(e)s, pl. -e, 
dzien m. wyplaty (placy, zol- 
du).

Löhnung, sf. pl. «en, placa 
f ; zold m.

Löl)nuugstag, sm. ob. 
Lohntag.

Lo hrinde, sf. pl. «n, kora 
f. do garbowania.

Loi belsattel, sm. Lubelski 
B<?g. _

Loi re, (wyrn.: loar) sf. 
Loara f. (rzeka).

Loka l, adi. lokalny, miej- 
scowy.

Lokal, sn. '(e)s, pl. »e, 
lokal m., miejsce n.

Lokalbahn, sf. pl. «en, 
kolej lokalna.

Lokalbedarf, sm. -(e)s, za- 
potrzebowanie, miejscowe.

Lokalbehörde, sf. pl. «n, 
wladza miejscowa, lokalna.

Lokalblatt, sn. .(e)s, pl. 
-blätter, dziennik lokalny, dla 
czytelnikow i spraw miejsco- 
wych.

Lokalisieren, va. (z)loka- 
lizowaö, umiejscowiö, ograni- 
czy6 na pewne miejsce.

Lokalisie rung, sf. umiej- 
scowienie, lokalizacya /.

Lokalitä t, sf. pl. »en, miej- 
scowoäö die -en eines 
Hauses ubikacye pl. domu.

Lokalkenntnis, sf. pi. -e, 
znajomoäö f. miejscowoäci.

Lokalpatriotismus, sm.
—, patryotyzm miejscowy, za- 
äciankowy.

Lokaltarif, sm. -(e)s, pl.
-e, taryfa f. dla poblizkich 
miejscowo&ci.

Lokalveränderung, sf. pl. 
»en, zmiana /. mieszkania, lo- 
kalu (np. sklepowego).

Lo kalverkehr, sm. -s, ruch 
lokalny.

Lokatiolr, sf. pl. «en, roz- 
mieszczenie n., wynajtzcie n.; 
iokacya f.

Lokati v, sm. -(e)s, pl. »e, 
lokatyw m., miejscownik m. 
(gram.)

Lo ko, adv. w miejscu.
Lolobrief, sm. -(e)s, pl. «e, 

list miejscowy.
Lokomobile, sf. pl. «n, 

i Lokomobil, sn. -s, pl. -e, 
lokomobila /., machina parowa 
przeno&na, przewozna.

Lokomoti'V-, adi. parowo- 
zowy, parowozu, parowozow.

Lokomotivaufseher, sm. 
«s, pl. —, dozorca m. paro­
wozow, parowozowy.

Lokomotive, sf. pl. «n, 
parowoz m., parochod kolej o-

1 wy; lokomotywa ; Berg— 

lokomotywa görska; betriebs­
fertige, betriebsfähige — pa­
rowoz gotowy; Eilzugs— loko­
motywa potipieszna; geheizte, 
angeheizte — lokomotywa 
w parze; halb warme — parowoz 
cieply; kalte, ungeheizte — 
parowoz zimny; Lastzugs— 
parowöz citzzarowy; mit ge­
kuppelten Achsen parowoz o 
sprztzzonych osiach; Rangier— 
parowoz zestawczy; Reserve— 
parowoz zapa&ny, rezerwa; 
schiebende, tauchende — loko­
motywa pchajqoa; Tender— 
lokomotywa tendrowa, paro­
woz jaszczykowy; Vorspann— 
lokomotywa przyprztzzona;zug- 
führende — parowoz pociqgo- 
wy.

Lokomoti vführer, sm. -s, 
pl. —, maszynista m.

Lokomotivführerlehrling, 
sm. -s, pl. «e, pomocnik m., 
uczeA m. maszynisty, podma- 
szynista m.

Lokomotivgestell, sn. -(e)s, 
pl. «e, rama /. lokomotywy, 
podstawa f. parowozu.

Lokomotivheizer, sm. -s, 
pl. —, palacz m.

Lokomotivkessel, sm. -s, 
pl. —, kociol m. parowozu.

Lokomoti vkilometer, sm. 
-s, pl. —, kilometr parowozo­
wy.

Lokomotivlaufbrücke, sf. 
pl. -n, kladka boczna parowozu, 
chodnica f.

Lokomotivmoutieruug, sf. 
pl. -en, zestawienie n. loko­
motywy.

Lokomotivpark, sm. «(e)s, 
tabor m. parowozow.

Lokomotivpfeife, sf. pl. -n, 
6wistawka f. parowozu.

Lokomotivschale, sf. pl. 
«n, lejek lokomotywowy.

Lokomoti vschorustein, sm. 
-(e)s, pl. »e, komm m. paro­
wozu.

Lo komoti'v schupp en, sm. 
-s, pl. —, (Heizhaus) parowo- 
zownia /.

Lokomotivstation, sf. pl. 
»en, stacya /. pobytu lokomo- 
tyw, stacya parowozowa.

Lokomoti'vwechselstation, 
sf. pl. -en, stacya f. zmiany 
lokomotyw, parowozow.
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Lokomoti'vwerkstätte, sf. 
pl. =11, warsztaty pl. lokomotyw, 
parowoziarnia /.

Lo kus, sm. —, pl. »ffe, 
i Loci, miejsce n.’ ust^p m., 
prewet m.

Lokuste, sf. pl. -n, sza- 
raiicza /.

Lokutio n, sf. pl. -en, zwrot 
m. mowy.

Lolch, sm. -(e)s, pl. -e, 
kqkol m.; mit — vermischt, 
voller — kqkolisty.

Lö'lcheule, sf. pl. -n, splo- 
tka f. perzanka (motyl).

Lomba rd, sm. i sn. -(e)s, 
pl. «e, lombard m., bank po- 
zyczkowy; bank zastawniczy; 
pl. -s, listy pozyczkowe.

Lomba rddarlehen, sn. -s, 
pl. —, pozyczka f. za zasta- 
wem.

Lombardei', sf. Lombardya 
/.; Lombarde, sm. Lombard- 
czyk; lombardisch, adi. lom- 
bardzki.

Lombardie ren, va. pozy- 
cza6 za zastawem, lombardo- 
wad.

Lombard sch eine, -zettel, 
sm. pl. listy pozyczkowe, za- 
stawne.

Lo mber, sn. -s, i Lo'mber- 
spiel, sn. -es, lombr m. (fran- 
cuska gra w karty).

Lo'mnitzer Spitze, sf. Lom- 
nica f.; Lomnitzer Nordtrabant, 
Dumy Szczyt; Groß-Lomnitz 
Wielka Lomnica.

Lo ndon, sn. Londyn m.‘ 
Londoner, aus, von —, Lon­
doners»), adi. Londyüczyk; 
londybski.

Lo nge, (wym.: lanz) linka 
/., lonza f.

Loo, Looseite, sf. strona 
okr^tu wystawiona na wiatr. 
kALo'rbeer, sm. -s, pl. -en, 
laur Tn., wawrzyn m.’ mit 
-en kränzen, bekränzen wawrzy- 
nem (u)wiehczyd; aus seinen -en 
(aus)ruhen na laurach, na wa- 
wrzynach spoczywad.

Lo rbeer-, adi. laurowy, wa- 
wrzynowy.

Lorbeerbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, wawrzynowe, lauro- 
we, bobkowe drzewo, laur m., 
wawrzyn m.

Lorbeerbekränzt,adi.uwien- 
czony laurem.

Lo rbeerblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, lidd wawrzynowy, bob- 
kowy.

Lo'rbeere, sf. pl. -n, jagoda 
wawrzynowa, bobek m. ; pl. 
-n, (obraz.) slawa /.

Lo'rbeerhain, sm. -(e)s, pl. 
-e, gaj wawrzynowy.

Lo'rbeerkirsche, sf. pl. -n, 
wywrzynowidnia /.

Lo'rbeerkranz, sm. -es, pl. 
-kränze, i -kröne, sf. pl. -n, 
wieniec laurowy.

Lo'rbeeröl, sn. -(e)s, pl. -e, 
olejek laurowy.

Lo'rbeerrose, sf. pl. -n, 
roza sybirska, plocbowiec m.

Lo'rbeermald, sm. -(e)s, pl.
-Wälder, las laurowy.

Lo'rbeerweide, sf. pl. -n, 
wierzba /., lozina /.

Lo'rbeerzmeig, sm. -(e)s, 
pl. -e, galqzka f. wawrzynu, 
laurowa.

Lorch, sm. .(e)s, pl. °e, gad 
Tn., plaz m.

Lord, sm. -s, pl. -s, lord m.
Lo'rdschäft, sf. pl. -en, 

godnodd /., tytul m. lorda.
Lorenz, sm. Wawrzyniec 

m., Laurenty m.
Lo'renzbirne, sf. pl. -n, 

gruszka wawrzynkowa.
Lo renz kraut, sn. -(e)s, pl. 

-kräuter, tojedd pospolita.
Lore'tte, sf. pl. -n, utrzy- 

manka /., kobieta f. lekkich 
obyczajow.

Lorgnette, (wym.: lorn- 
jette), sf. pl. -N, lorneta /., lor- 
netka /.

Lorgnettie'ren, vn. (h.) lor- 
netowad, patrzed przez lor- 
netktz.

Lorgnon, (wym.: lornjq), 
sn. -s, pl. -s, lornetka /., szkiel- 
ko n.

Lo ri, sf. ob. Lowry.
Lork, sm. ob. Lorch.
Los, sn. -ses, pl. -se, los m.; 

das — ziehen, werfen losy ciq- 
gnqd, rzucad, losowad; durch das 
— bekommen losem dostad; 
das — soll entscheiden los roz- 
strzygnie; durch das — bestim­
men, wählen losem rozstrzyg- 
gnqd, oznaczyd, wybrad; durchs 
— Verteilen losem rozdzielid; 

das große — gewinnen wygrad 
wielki los, dostad pierwszq wy- 
gran^; mein — ist herausge­
kommen, hat gewonnen möj 
los wyszedl, wygral; das — 
der Menschen los, przeznacze- 
nie ludzi; trauriges — smutny 
los.

Los, I. adi. wolny, luzny, 
rozwiqzany, slabo umocowany, 
slabo spojony; uwolniony; ein 
Knopf ist — guzik odrywa 
sitz; ein loser Zahn zqb chwie- 
jqcy sitz; lose Blätter kartki lu- 
zne, osobne; der Gefangene ist 
— witzzieü zemknql; j—s i j—N, 
eine Sache, einer Sache — 
werden pozbyd sitz kogo, czego; 
sich von etw. — machen uwolnid 
sitz od czego; was ist hier —? 
co tu sitz stalo ? co tu zaszlo ? 
etw. — haben znad cod do- 
kladnie; es ist mit ihm nicht 
viel — nie na nim niema, 
niewiele wart; II. adv. frisch 
darauf —! dalej dmialo! darauf 
— leben zyd bez oparnitztania, 
wesolo.

Lo's-arbeiten, l. va. ode- 
rwad, uwolnid przez usilnq 
praetz; ein Schiff von der Sand­
bank — sprowadzid okrtzt z mie- 
lizny; II. sich — vr. oder- 
wad sitz od czego, uwolnid sitz, 
odwiqzad sitz, wydobyd sitz 
skqd przez mozolnq praetz; III. 
vn. frisch darauf — pracowad 
rqczo, usilnie, zwawo nad czem; 
auf ein Ziel — zmierzad do 
celu, pracowad nad osiqgnitz- 
ciem celu.

Lösbar, Lösbarkeit, sf. 
ob. Löslich, Löslichkeit.

Lo's-bekommen, va. bekam 
los, habe losbekommen; 1) ob. 
Losbringen; 2) pojqd, zrozu- 
mied.

Lo's-binden, va. band los, 
habe losgebunden, odwiqzy- 
wad, odwiqzad, rozwiqzywad, 
rozwiqzad.

Lo's-bitten, va. bat los, 
habe losgebeten, wyprosid; 
einen Gefangenen — wyprosid 
uwolnienie witzznia.

Lo's-brechen, breche, brichst, 
bricht, brach los, habe losge- 
brocheu, I. va. odlamad prze- 
moeq, gwaltem; II. vn. (f.) 
odezwad sitz niemogqc dluzej 
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milczed; wybuchnqc, wszczqd 
si$; ein Ungewitter brach los 
zerwala sitz burza.

Lo s-bremsen, va. odhamo- 
wa6, zwolnid hamulec.

Lo's-brennen, va. brannte 
los, habe losgebrannt, palnqd, 
wypalid, wystrzelid; einen 
Schuß — dad strzal.

Lo's-bringen, va. brachte 
los, habe losgebracht, 1) od- 
Iqczyd, oderwad, oderznqd, od- 
wiklad; 2) einen Gefangenen 
— uwolnid, dostad na wolnodd, 
wydobyd z wi^zienia wi§znia.

Lo's-bröckeln, vn. i sich — 
vr. kruszyd sitz.

Lö schanstalt, «/. pl. -en, 
urzqdzenie ogniowe, straz o- 
gniowa.

Lö schbar, adi. dajqcy sitz 
ugasid.

Lö schblatt, sn. -fe)s, pl. 
-blätter, dwiartka /. bibuly, 
bibula /.

Lö schboden, sm. -s, pa- 
newka /.

LöMbrand, sm. -(e)s, glo- 
wnia wygasla, opalek m.

Lösche, sf. pl. -n, gista /., 
mial m. wQgla kamiennego.

Lö'scheimer, sm. °s, pl. —, 
wiadro pozame.

Lö schen, I. va. 1) gasid; 
das Feuer — gasid ogieh; 
Kalk — gasid, lazowad wapno; 
den Durst — gasid, zaspokoid 
pragnienie; 2) wymazywad, 
wymazad, skredlid, wykredlid; 
eine Schuld — zaspokoid, spla- 
cid dlug; eine Firma im Han­
delsregister — skredlid kirmtz 
w rejestrze handlowym ; 3) ein 
Schiff — wyladowad okiyt; II. 
vn. (h.) das Papier löscht pa- 
pier przebija.

Lö scher, sm. -s, pl. —, 
gasiciel m. ; wyladowujqcy m. 
oknjta; gasidlo n.

Lö'schfasz, sn. ob. Lösch­
eimer.

Lö schgerät, sn. -(e)s, pl. -e, 
gasidlo n., tabor m. strazy 
ogniowej; przybory pozarne.

Lö'schhorn, sn. -(e)s, pl. 
-Hörner, -Hütchen, sn. -s, pl. —, 
rozek m., kapturek m. do ga- 
szenia dwiec.

Lö schkohle, sf. pl. -n, w<?- 
giel gaszony, zalany.

Lö'schmann, sm. .(e)s, pl. 
»männer, gasiciel m., stra- 
zak m.

Lö schmannschaft, sf. coli. 
straz ogniowa.

Lö'schpapier, sn. °(e)s, pl. 
-e, bibula f.

Löschplatz, sm. -es, pl. 
-Plätze, miejsce n. do wyla- 
dowywania okrtztpw.

Lö schung, sf. pl. -en, ga- 
szenie n. ; wymazanie n., skre- 
dlenie n.’ zaspokojenie n., 
uiszczenie n. (dlugu); wylado- 
wanie n. (okrtztu).

Lo schwilz, sn. Lozyniec m.
Lo"s-donnern, vn. (h.) za- 

grzmied; auf j—N — piorunu- 
jqcym tonem powstad na kogo.

Lo s-drücken, va. wypalid.
ßo'fe, I. adi. 1) luzny, roz- 

luzniony; -r Zahn zab chwie- 
jqcy sitz; — Haare rozpuszczone 
wlosy; -r Kltoten guz lekko 
zwiqzany; — Ware towar nie- 
opakowany; -s Rad kolo zlu- 
zowane, obluzowane;— Werden 
zwolnied,rozwiqzad si§,zluzowad 
sitz; 2) swawolny, roztrzepany; 
— Worte, slowa lekkomydlne, 
niegrzeczne, nieobyczajne; — 
Entschuldigungen marne wy- 
mowki; ein -r Streich figiel, 
psota; -r Bube, Gesell swawol- 
nik, figlarz; -s Mädchen figlarna 
dziewczyna; -r Schelm, Vogel 
hultaj; — Dirne dziewczyna 
die sitz prowadzqca; -s Ge­
sindel wldczqca sitz tluszcza, 
holota; ein -s Maul wyszcze- 
kany, wyparzony pysk; -s 
Geld pieniqdze niewazne, fal- 
szywe; II. adv. — binden 
wolno zwiqzad; die Ware wird- 
— verkauft towar sprzedaje sitz 
bez opakowania.

Lö segeld, sn. -(e)s, pl. -er, 
okup m., okupne n., wyku- 
pne n.

Lö semittel, sn. -s, pl. —, 
rozczynnik m.

Losen, sn. (h.) losowad, 
ciqgnqd, rzucad losy.

Lö sen, I va. 1) rozwiqzy- 
wad, rozwiq;zad; einen Knosen 
— rozwiqzad Wtzzel; das Fleisch 
von den Knöchel: — obrad 
kodci z mitzsa; die Hunde von 
der Koppel — spudcid psy ze 
smyczy; einen Kontrakt — 

rozwiqzad ukladfeine Aufgabe 
— wykonad zadanie; ein Rät­
sel — rozwiqzad, odgadnqd za- 
gadktz; einen Zweifel — wy. 
jadnid wqtpliwodd; eine Schwie­
rigkeit — pokonad, usunqd tru- 
dnodd; den Zauber — odcza- 
rowad; die Zunge — podciqd 
jtzzyk, (przen.); rozwiqzad ko- 
mu jtzzyk, usta, sprawid, by 
przemowil; 2) |—N aus der 
Gefangenschaft — wykupid 
kogo z niewoli; ein Pfand — 
wykupid zastaw; sein Ver­
sprechen, sein Wort — dotrzy- 
mad przyrzeczenia, slowa; 3) 
kupid; sich ein Billet — kupid 
(sobie) bilet; einen Paß — 
wyrobid sobie paszport; 4) za- 
rabiad, zarobid; sprzedawad, 
(u)targowad; er hat heute noch 
nichts gelöst dzisiaj jeszcze nie 
nie sprzedal, nie utargowal; 
j—m etw. zu — geben dad 
komu co utargowad; eine 
Tracht Schläge — dostad po 
grzbiecie; 5) die Kanonen — 
strzelad z armat; 6) rozpuszczad 
rozpudeid, roztapiad; II. sich 
— vr. rozwiqzywad sitz, roz- 
wiqzad sitz; rozplywad, roz- 
plynqd, roztopid sitz; fajdad (o 
zwierztztacb czworonoznych); 
das Rätsel hat sich gelöst za- 
gadka jest rozwiqzana; ta- 
jemnica wyjadnila sitz; der 
Fluch löst sich przeklenstwo 
traci swq moc; der Zauber löst 
sich czary slabnq; III. lösend, 
ppr. i adi. ein -es Mittel drodek 
przeczyszczaj qcy, rozwalnia- 
j^cy.

Lö ser, sm. -s, pl. —, zo- 
Iqdek listkowaty, ksitzgi pl., 
psalterz m. (wet.).

Löserdürre,«/, ksi^gosuszm.
Lö'seschlüssel, sm. -s, wla- 

dza f. rozwiqzywania, rozgrze- 
szania (kodcielna).

Lo's-fahren, vn. fahre, 
fährst, fährt, fuhr los, bin los­
gefahren, wyjechad, odjechad; 
auf j—N — porwad sitz, rzucid 
sitz na kogo.

Lo s-feilen, va. odpilowad.
Lo's-feffeln, va. zdjqd kaj- 

dany, odptztad.
Los-feuern, va. wypalid, 
Lo's-geben, va. gebe, gibst, 

gibt, gab los, habe losgegebeu,



Lo'sgebung 881 Lo's-schnappen

Lo's-knallen, va. ein Ge­
wehr — wypaliö ze atrzelby; 
vn. (j.) wystrzeliö.

Lo s-knüpfen, va. rozdzierz- 
gn^6, odwi^zaö.

Lo's-kommen, vn. kam los, 
bin losgekommen; von etw., 
von j—m — ujöö czegos, uwol- 
niö sitz od czego, od kogo, po- 
zbyö sitz czego, kogo; mit ge­
ringem Schaden — ponieöö ma- 
lq, szkodtz; aus dem Gefäugnis 
— wymkn^ö sitz, zbiedz, ujöö, 
uciec z witzzienia; auf f—N, 
auf einen Ort — podchodziö, 
zblizaö sitz do kogo, zd^zaö do 
jakiego miejsca.

Lo's-koppeln, va. wysforo- 
wa6, spuäciö psy ze smyczy.

Lo's-kriegen, va. ob. Los­
bekommen i Losbringen.

Lo s-kuppeln, va. odprztz- 
ga<5, odczepiaö wozy (kok).

Lo's-lassen, lasse, lässest i 
läßt, ließ los, habe losgelassen, 
I. va. wypusciö z r^k, porzuciö 
co; einen Witz — powiedzieö 
dowcip; einen Gefangenen — 
wypuäciö, puöciö wi^znia na 
wolno66; die Hunde auf f—u 
— puäciö, poszczuö psy na 
kogo; nacheinander — po- 
spuszczaö; II. vn. pofolgowaö, 
popu6ci<5.

Lo'slassung, sf. wypuszcze- 
nie n.; uwolnienie n.

Lo slau, sn. Wodzislaw m.
Lo's-legen, E. (h.) puSciö 

sitz, odwazyö sitz na co, zabrac 
ach do czego; er legte nrit feiner 
Rede los rozpocz^.1 swojH mo- 
Wtz; auf j—n, gegen f—n — 
wysttzpowaä przeciw komu, 
wsi^öö na kogo, szkalowac 
kogo.

Lö slich, adi. rozpuszczalny.
Lö slichkeit, sf. rozpuszczal- 

nosö /.
Lö'slichkeitskoeffizient, sm. 

»en pl. -en, wspolczynnik m. 
rozpuszczalnosci.

Los-lösen, va. oddzielic, 
odlchczyä; sich — vr. odl^czyö 
sitz, oddzieliö sitz; fick) von etw. 
— uwolniö sitz, wykupiö sitz 
od czego.

Lo's-machen, I. va. odjk^ö 
co od czego, odwiqzaö, roz- 
wiqzaö, oderwach uwolniö; II. 
sich — vr. uwolnic sitz; sich vom

puäciö, wypuöciö, wydaö na I 
wolnoöö, wolnoäciq obdaro- 
wa6, uwolnic; einen Lehrling 
— wyzwoliö ucznia.

Lo'sgebuNg, sf. wypuszcze- 
nie n., uwolnienie n.

Lo's-gehen, vn. ging los, 
bin losgegangen; 1) odchodziö, 
odl^czyö sitz, oddzieliö sitz, od- 
]>ada6 od czego; rozwi^zac sitz, 
oderwaö sitz; die Pflaume geht 
vom Steine nicht los äliwka 
nie da je sitz oddzielic od pest- 
ki; 2) wystrzeli6, wypaliö; 3) 
wszczynaö sitz, zaczynac sitz; 
da ging das Streiten los na- 
tenczas klotnia sitz wszcz^la; 
Wann gehts los? kiedy sitz za- 
czyna, zacznie? 4) auf f—M — 
i£6 przeciw komu; auf den 
Feind — uderzyö, napaöö, na 
nieprzyjaciela; sie sind losge- 
gaugen pojedynkowali si<?; 
scharf — godziö na co, zwawo 
sitz öcieraö, zetrzeö; gerade auf 
einen Gegenstand — przyst^piö 
wprost do przedmiotu.

Los-gürten, va. odpasy- 
waö, odpasaö.

Lo s-Haben, va. 1) uwolniö 
sitz od kogo, od czego; 2) umie6 
co; poj$y$ co, dojäö czego.

Lo s-haken, va. odhaczyö, 
odpiqö.

Lo's-Halftern, va. odkiel- 
znaö.

Lo's-Hauen, hieb los, habe 
losgehaueu, I. va. odcir^ö; 
II. vn. auf i—n auf etw. — 
dich uderzyö na kogo, na co, 
r$ba6 kogo, co.

Lo's-Helfen, vn. helfe, hilfst, 
hilft, half los, habe losgeholfen; 
j—M — dopomodz komu do 
wydobycia sitz skq-d, uwalniaö, 
uwolniö kogo.

Lo s-Hetzen, va. die Hunde 
auf das Wild — szczuö, szczwaö 
psy na zwierzyn^.

Labskaus, sm. -(e)s, pl. 
-kaufe, i -kaufung, sf. pl. -en, 
wykup m., wykupienie n.

Lo's-kaufen, va. wykupiö; 
einen Soldaten — wykupiö 
zolnierza od sluzby wojskowej; 
sich — vr. wykupiö sitz, oku- 
piö sitz.

Lo'sketten, va. spusciö z 
lahcucha.

Joche — zrzuciö jarzmo, uwol- 
niö sitz z pod jarzma; wydoby- 
waö sch; wydobyd sitz; sich aus 
f—s Umarmungen — wyrwaö 
sitz z czyjego objtzcia; wylamaö 
sitz, wyzuö sitz, wydostac sitz; 
zrzucaö sitz z czego; odczepic 
sitz; sich loszumachen suchen 
wylamywaö sitz, szarpac; sich 
von Vorurteilen — Otrzqää sitz 
z przes^dow.

Lo'smachung, sf. odjtzcio n., 
odwiqzanie n„ oderwanie n., 
uwolnienie n.

Lo s-Platzen, vn. (s.) Ptzknqö 
i oderwaö sitz od czego; z hu- 
kiem wybuchn^ö, wystrzeliö; 
(obraz.) wyrwaö sitz z czem.

Lo's-reden, vn. (h.) d(a)rauf 
— ömialo möwiö, mowic jak 
najtzty.

Lo's-reiszen, reiße, reißest, 
i reißt, riß los, habe losgerissen, 
I. va. odrywaö, oderwac, ury- 
wach urwaö; II. vn. sf.) i sich 
— vr. oderwaö sitz, urwac 
sitz; sich von f—m — oderwaö 
sitz od kogo, opuscic kogo nie- 
cktztnie.

Lo'sreiszung, sf. oderwa­
nie n., urwanie n.

Lo s-sagen, sich — vr. sich 
von i—m — wyrzec sitz kogo, 
porzuciö kogo; sich von etw. 
— zrzec sitz czego, odl^czyc sitz, 
odczepiö sitz od czego, wyprzeö 
sitz czego; fick) von feinem Ver- 
fprecheu — nie chciec dopelniö 
przyrzeczenia.

Lo'ssagUNg, sf. wyrzecze- 
nie n. sitz, porzucenie n., odlq- 
czenie n.

Lo's-schieszen, schieße, schie­
ßest, i schießt, schießt, schoß los, 
habe losgeschossen, I. va. wy- 
strzeliö; II. vn. (s.) wypaliö; 
auf j—n — rzuciö sitz na co, 
na kogo.

Lo's-schlagen, schlage,schlägst, 
schlägt, schlug los, habe losge- 
schlageu; I. va. odtluö; eine 
Ware um jeden Preis — sprze- 
daö towar za jak$ b^dz centz; 
II. vn. (zacz^ö) biö, powstaö, 
rozpocz^ö wall«}; auf j—N — 
biö kogo bez uparnitztania.

Lo's-schmieden, va. odko- 
wa6, odkuö.
:■ Lo"s-schnappen, -schnellen 
vn. (]'.) odskoczyc.
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Lo s-schnüren, va. odsznu- 
rowaö, rozwiqzaö.

Lo's-schrauben, va. odäru- 
bowaö, roz&rubowaö.

Lo's-schwören, sich — vr. 
schwur i schwor mich los, habe 
mich losgeschworen, przysi^gq 
uwolniö siy od czego; sich von 
etw. — wyprzysiqdz sitz czego.

Lo s-sein, vn. ob. Los.
Lo's - sprechen, spreche, 

sprichst, spricht, sprach los, habe 
losgesprochen, I. va. 1) wyzwoliß 
ucznia, terminatora; 2) j—n 
von einer Verpflichtung — 
uwolniö kogo od zobowiqza- 
hia; 3) uznaö niewinnym, wy- 
da6 wyrok uwalniajqcy (= 
freisprechen); 4) von Sünden 
— rozgrzeszyö; II. lo'sspre- 
chend, ppr. i adi. uwalniajqcy 
(= freisprechend).

Lo ssprechung, sf. pl. -en, 
wyzwolenie n. ucznia; uwol- 
nienie n., zwolnienie n.; roz- 
grzeszenie n.

Lo's-sprengen, va. ulamaö, 
rozsadziö (prochem, dynami- 
tem); vn. (f.) auf j—N — ptzdzich 
skoczyö ku komu.

Lo's-springen, vn. sprang, 
los, bin losgesprungen, odsko- 
czy<$, pryskaö, prysnq.6; auf 
j—N — skoczyö na kogo.

Lo's-steuern, vn. (h.) auf 
etw. — dqzyö, kierowaö sitz 
wprost ku czemu.

Lo's-stürmen, vn. auf j—n 
— gwaltownie nacieraö, ude- 
rzyö na kogo; es stürmte los 
burza rozszalala sitz.

Lo s-stürzen, vn. (s.) auf 
etw., auf j—n — rzuciö sitz 
na co, na kogo.
§"Lo stopf, sn. -(e)s, pl. -töpfe, 
urna f. do losowania, urna wy- 
borcza.

Lo's-trennen, va. Odpru6; 
odlqczyö, oddaliö.

Lo sung, sf. pl. -en, 1) lo- 
sowanie n.; 2) haslo n.; Geld 
ist seine — pieniqdze sq jego 
basiern; das gab die — zum 
Aufstand to dalo haslo do 
powstania; 3) targ m., przy- 
chod m.; ich habe heute eine 
schlechte — gehabt zly mialem 
dzi£ targ; 4) lajno n. (low.).

Lö sung, sf. pl. -en, 1) roz- 
wiqzanie n.; — eines Kontrak­

tes, eines Rätsels rozwiqzanie 
umowy, zagadki; — eines Ge­
fangenen uwolnienie wi^znia; 
— eines Versprechens dotrzy- 
manie, spelnienie przyrzecze- 
nia; — eines Pfandes wykupie- 
nie fantu, zastawu; — einer 
Karte kupno karty (w grze 
w karty); 2) wystrzelenie n.; 
3) rozczyn m., roztwör m. 
(ehern.); 4) lajno n. ob. Losung 
(low.).

Lö sungsmittel, sn. -s, pl.
—, ob. Lösemittel.

Lo'sungsliste, sf. pl. -n, 
lista f. losowah.

Losungswort, sn. -(e)s, pl. 
-e, haslo n.

Lo s-weichen, I. va. weichte, 
habe losgeweicht, odlqczaö przez 
namaczanie; II. vn. wich los, 
bin losgewichen odstawaö, od- 
Iqczyö sitz wskutek namacze- 
nia, macerowania

Lo's-werden, vn. werde, 
wirst, wird, ward i wurde los, 
bin losgeworden; j—n, j—s, 
etwas, einer Sache — pozby- 
waö sitz, pozbyö sitz kogo, czego, 
wyjäö z czego.

Lo's-Wickeln, I. va. odwi- 
nq6, odwiklaö; II. sich — vr. 
sich V0N etw. — wywinqö sitz, 
wywiklaö sitz, wykrtzciü sitz z 
czego.

Lo's-winden, wand los, 
habe losgewunden, I. va. od- 
krtzciö od czego; II. sich — vr. 
wykrtzciä sitz, wywinqö sitz z 
czego.

Lo s-Wirren, va. rozgmat- 
wa6.

Lo s ziehen, zog los, habe 
losgezogen, I. va. odlqczyö co 
ciqgnqc; dobyö (szabli, miecza); 
II. vn. (s.) auf (gegen, über) 
etw., über j—n — powstawaö 
na co, na kogo, wyst^powaö 
przeciw czemu, komu, wsia- 
daö na kogo, wsiq&6 na kogo.

Lot, sn. -(e)s„ pl. -e, 1) lut 
m. (waga); 2) lot m., olowianka 
zeglarska, szukadlo n., gltzbo- 
miar m.; pion m.; 3) lut m., 
metal m. do lutowania.

Lo'tblei, sn. -(e)s, pl. -e, ob. 
Lot 2).

Lö'tbüchse, sf. pl. -n, strzel- 
ba lutowa.

Lö te, sf. lut m., materya /. 
do lutowania.

Loten, 1. va. olowiankq, 
pionem do^wiadzaö, czy prosto 
osadzona cegla (budown.); vn. 
(h.) mierzyö gltzbokoäö morza.

Lö ten, va. lutowac, spajaö.
Lö ter, sm. -s, pl. —, ten 

co lutuje.
Lö'thammer, sm. -s, pl. 

-hämmer, mlot m. do lutowa­
nia.

Lo thringen,, sn. Lotaryn- 
gia f.; Lothringer sm. Lotaryh- 
czyk; Lothringer(-), lothringisch 
adi. lotaryhski.

Lö tig, adi. lutowy, lut wa- 
zqcy; -es Gold, Silber zloto, 
srebro czyste.

Lo'tkirsche, sf. pl. -n lutow- 
ka /., lutowa wiänia.

Lötkolben, sm. -s, pl. —, 
lutownik m., mlotek m. do 
lutowania.

Lö'tkorn, -kupfer, Sir. -s,ob. 
Lö'tmittel.

Lötlampe, sf. pl. -n, lampa 
f. do lutowania.

Lo'tleine, sf. pl. -n, linka, 
na ktorej uwiqzany jest gltz- 
bomierz lub pion, lotlina f.

Lö'tmittel, sn. -s, pl. —, 
spojkowie n_, spoiwo n., klei- 
dlo n.

Lö'tosen, sm. -s, pl. -öfen, 
piecyk m. do lutowania.

Lo trecht, adi. pionowy; adv. 
pionowo.

Lö trohr, sn. -(e)s, pl. -e, 
dmuchaczka /., dmuchawka f.

Lo'tschmiege, sf. pl. -n, u- 
cios pionowy.

Lo'tschnur, sf. ob. Lotleine.
Lo tse, sm. -n, pl. -n, loc- 

man m., rotman m., wartman 
m. sternik m., przewodnik m. 
okrtztu lub lodzi.

Lo tsen, va. wskazywa6 okrtz- 
towi drogtz, sterowaö.

Lo'tsenfisch, sm. -es, pl. -e, 
przynawek m., rotman (ryba).

Lö tstelle,«/, pl.-N,spoiskon.
Lo'tsengeld, sn., -gebühr, 

sf. nalezytoäc /., zaplata /. 
sternika.

Lo'tsmann, sm. ob. Lotse.
Lo tterbube, sm. -n, pl. -n, 

wlocztzga m., oberwaniec m., 
lotr m., oszust m.



Lotterei 833 Lückenlos

Lotterei', sf. wlocz^gostwo 
n., lajdactwo n.; partacka 
robota; opieszalosc /., niedbal- 
stwo n.

Lo'tterhaft, adi. ob. Lot­
terig.

Lotterie, sf. pl. -n, loterya 
/.; in die — setzen stawi<5 na 
loterya; in der — spielen gra<5 
w loterya; morgen wird die — 
gezogen jutro ci^gnienie loteryi.

Lotterie'einnehmer, sm. -s, 
pl. —, kolektor m.

- Lotterie'los, sn. -ses, pl. 
-se, los m., bilet m. na loteryQ.

Lotterie'spieler, sm. °s, pl. 
—, graj^cy m. w loteryQ.

Lotterig, adi. zaniedbany, 
opieszaly, wystppny.

Lo'1terigkeit,«/.ob. Lotterei.
Lo ttern, vn. (h.) by6 za- 

niedbanym; leniuchowaö, wlo- 
czy6 sitz bezczynnie.

Lotto, sn. -s, pl. -s, lote­
rya /.; ins — setzen stawiö na 
loterytz.

Lo ttoamt, sn. -es, pl. -äm- 
ter, urzqd loteryjny.

Lo'ttobureau, (wym.: büro) 
sn. -s, pl. -s i -x, kolektura f.

Lo'ttospiel, sn. -(e)s, pl. -e, 
gra /. w loterytz.

Lotto wesen, sn. -s, wszyst- 
ko co dotyczy loteryi.

Lö tung, sf. pl. -en, (z)lu- 
towanie n.

Lo'tusbaum, sm. -(e)s, pl. 
-bäume, lotusowe drzewo.

Lo tusblume, sf. pl. °n, lo- 
tusowy kwiat.

Lo'tuswegdorn, sm. ob. 
Lotusbaum.

Lo'ttoage, sf. pl. -n, wtzgiel- 
nica drewniana.

Lo'twurz, Sf. dlugosz m., 
rumianica f. (roäl.).

Louisdo r, (wym.: luidor), 
sm. -s, pl. -s i -e, lujdor m. 
(20 frankow w zlocie).

Löwe, sm. -n, pl. -n, 1) 
lew m.; ein junger — lewek 
m.; das Junge des -n Iwitz n., 
Iwi^tko n., szczenitz Iwie; der 
Rachen des -n paszcztzka Iwia; 
2) lew (konstelacya).

Löwenanteil, sm. -(e)s, pl. 
-e, Iwia cztzsü, glowna prze- 
wazna cztzdd.

Lö'wenartig, adi. Iwi.

Lö wenbändiger, sm. -s, pl. 
—, poskromiciel m., pogromca 
m. Iwow.

Lö'toenblatt, sn. -(e)s, pl. 
-blätter, Iwiara f.

Löwenfe'lde, sn. Lewkow 
m., Oltzdry.

Lö'nienfusz, sm. -es, pl. 
-süße, Iwia lapa, dziewi^cior- 
nik m., przywrot m., przywrot- 
nik m., gwiazdosz m., siwe jtz- 
zyczki, wlocztzga m., Swini list, 
wszystkich matek ziele n. 
(ro61.).

Lö'to engebrüll, sn. -(e)s, 
ryk m. Iwa.

Lö wengeschlecht, sn. -(e)s, 
pl. -er, Iwi rod.

Lö'wengrube, sf. pl. -n, 
Iwia jama.

Lö wenhaut, sf. pl. -häute, 
Iwia skora.

Lö'toenherz, sn. -ens, pl. 
-en, Iwie serce; Richard — 
Ryszard Lwie Serce.

Lö'wenjagd, sf. pl. -en, 
polowanie n. na Iwy.

Lö'toenklaue, sf. pl. -n, Iwi 
szpon.

ßö'to enkrebs, sm. -ses, dlugo- 
kleszcz zmarszczkowaty (roäl.).

Lö wenmaul, sn. -(e)s, pl- 
-Mäuler, Iwia paszcza; wyzlin 
m. (ro61.).

Löwenmut, sm. .(e)s, Iwia 
odwaga.

Lö'toenrachen, sm. ob. Lö­
wenmaul.

Lö'wenschwanz, sm. -es, pl. 
-schwänze, Iwi ogon.

Lö'to enstimme, sf. pl. -n, 
ryk m. Iwa; (obraz.) glos po- 
ttzzny, silny.

Lö'to entatze, sf. pl. -n, Iwia 
lapa.

Lö wentod, sm. -es, Iwi trut 
)roäl.).

Lö'wentrab ant, sm. -en, pl. 
-en, karakal m. (zwierzp).

Lö'toenwärter, sm. -s, pl.
—, dozorca m. Iwow.

Lö wenzahn, E.^-(e)s, Iwi 
zq,b; brodawnik mleczowy, 
mniszek lekarski, podroznik 
pospolity, dmuchawiec m., 
kaczyniec m., omylnik skalny, 
przetacznica /. (ro61.).

ßö'toin, sf. pl. -innen, Iwica/.
Lo'tory, Lori, sf. pl. -s i 

Lowries, woz odkryty, lora 

/.; — mit Wänden WOZ ze 
äciankami; — ohne Wände 
woz pomostowy (kol.).

Loya l, adi. prawy, prawo- 
myälny, rzetelny, lojalny.

Loyali'st, sm. -en, pl. «en, 
lojalista m., wierny poddany 
dynastyi panujqcej.

Loyalität, sf. prawo6<5 /., 
prawomy£lno66 /., rzetelnosö 

lojalnosc /.
LÜ beck, sn. Lubeka /., Lu- 

biecz /., Lübecker, sm. Lubie- 
czanin.

Lübben, sn. Lubawa /., 
Lubin m.

Lüben, sn. Lubin m.’ Lu- 
bno n.

Lübenan, sn. Lubniow m.
Lü'bin, sn. Lubinia f.
Ln'blan, sn. Lubno n.
Ln'blin, sn. Lublin m.; 

Lubliner sm. Lubelczyk, Lu- 
blanin; Lublinerin sf. Lubelka; 
Lubliner(-), lnblinisch adi. 
lubelski; der Lubliner Kreis 
powiat lubelski, Lubelskie n.

Ln'blinilz, sn. Lubliniec m.
Lü'bosch, sn. Lubusz m. 
Lnch, sf. pl. Lüche, rnoczar m. 
Lü'chov, sn. Gluchow m.
Luchs, sm. -ses, pl. -se, by. 

strowidz m., ryä m.
Luchsauge, sn. -s, pl. -n, 

oko n. rysia; bystry wzrok.
Lu'chskatze, sf. pl. -n, ryä m.
Lu'chsstein, sm. -(e)s, pl. -e, 

belemnit m., dyable pazury 
pl., linkur m. (kamien).

Lü'cke, sf. pl. -n, luka /., 
szpara /., proznia /., przerwa 
/., prozne miejsce, otwor m., 
szczerb m., wnpka f.; eine — 
ansfüllen proznip zapelnid.

Lückenbüßer, sm. -s, pl. 
—, nadstawa f.; ostatnia po- 
moc w biedzie, ostatnie szcztz- 
äcie, ogolny i powszechny za- 
sttzpca; figurant m. (— Stroh­
mann); er dient zum — zaty- 
kajq, nim wszystkie dziury.

Lü'ckengarn, sn. -(e)s, pl. 
-e, sied f. na zajq.ce lub lisy.

Lü ckenhaft, adi. pelny dziur, 
otworow; niezupelny, rnajqcy 
braki.

Lü ckenhaftigkeit, sf. dziu- 
rawoäö /., niezupelnoäc f.

Lü ckenlos, adi. bez przerw, 
zu pelny, bez defektow.
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sid sitz gniewem; vor Freude 
in die — springen podskoczyd 
z radodci; von der — leben 
zyd powietrzem, niczem; es 
liegt, schwebt etw. in der — 
lezy cod w powietrzu, cod sitz 
przygotowuje; aus der — 
greifen zmydlid CO, wyssad 
sobie co z palca; einen Streich 
in die — führen bid, uderzyd 
w powietrze; in die — reden 
mowid na wiatr; sich — ma­
chen odetchn^d, wypoczqd; 
zrobid sobie przejdcie, utoro- 
wad sobie drogtz; seinem Her­
zen, seinen Gefühlen — machen 
ulzyd seren, wynurzyd uczucia; 
seinem Zorn — machen wylad 
zlodd; die — ist rein niema nie- 
bezpieczenstwa, jestedmy (tu) 
pewni; die Kälte benimmt einem 
die — zimno tamuje oddech; 
wieder — schöpfen, bekommen 
powietrza, tchu dostad, ode- 
tchntfcd; (obraz.) otrz^dd sitz 
z czego; nach — schnappen 
ziad, ziajad; die Zigarre hat 
keine — cygaro jest zatkane; 
ich habe keine — brak mi po­
wietrza, tchu, dusztz sitz; die 
— geht wiatr wieje; das ist für 
mich — ta sprawa nie ma dla 
mnie znaczenia; ich betrachte ihn 
als — uwazam go za nie.

Lu'ftabzug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, przewiew m., wenty- 
lacya /.

Lu'ftader, sf. pl. 'N, arte- 
rya /.

Lu'ftart, sf. pl. -en, rodzaj 
m. powietrza; gaz m.

Lu ftbad, sn. °(e)s, pl. -bä- 
der, k^piel (napo)wietrzna.

Lu'ftball, sm. -(e)s, pl. 
-balle i -ballon, sm. -s, pl. -s, 
balon napowietrzny.

Lu'ftbeschaffeuheit, sf. ja- 
kodd f. powietrza, tempera- 
tura /., klimat m.

Lu ftbild, sn. .(e)s, pl. -er, 
widziadlo napowietrzne; ma- 
rzenie n. wyobrazni.

Lu ftblase, sf. pl. -n, i dim. 
Lu'ftbläschen, sn. -s, pl. —

Lü'ckig, adi. ob. Lückenhaft. | 
Lu'del, sf. pl. 'N, proch 

strzelniczy; zle sukno; kop- 
ciuch m., cygaro n.

ßu'beln, vn. (h.) cmoktaö, 
smoktad.

Lu der, sn. -s, pl. -s, pl. —, 1) 
n$ta /., pontzta /., witerunek 
m. (= Köder); 2) dcierwo n.; 
bestya /.; das ist unter allem 
— to niewymownie zle; 3) 
lajdak m., lajdaczka f.

Lü'derjahn, am. »s, pl. -e, 
ob. Liederjahn.

Luderleben, sn. -s, zycie 
lajdackie.

Lu d ermäßig, adi. — schlecht 
bardzo zly; rozwi^zly, wste- 
czny; adv. rozwi^zle, wste- 
cznie.

Lu dern, va. dcierwem ntzcid; 
vn. (h.) zyd wstecznie.

Lu dwig, sm. Ludwik.
Ludwigsburg, sn. Bu- 

dzyn m.
Lu'dwigsdorf, sn. Kahv 

dek m.
Lu'dwigsfelde, sn. Pi- 

szczyn m.
Lu'dwigshof, sm. Wymy- 

slowo n.
Lu'dwigsrul), sn. Gnie- 

wowo n.
Luft, sf. pl. Lüfte, powie- 

trze n.; wiatr m.; powie- 
trze atmosferyczne; Von — 
powietrzny; in der — befind­
lich napowietrzny; frische — 
dwieze powietrze; — schöpfen 
chwytad powietrze, oddychad 
powietrzem; srische — schöp­
fen polykad dwieze powietrze, 
oddychad dwiezern powie­
trzem; in die albo an die — 
gehen wyjdd na powietrze; 
unreine — niedwieze, nieczy- 
ste, zanieczyszczone powie­
trze; an die — bringen, stellen 
wystawid na powietrze; j—N 
an die — setzen wyp§dzid, wy- 
rzucid kogo z domu, pokazad 
komu drzwi; in der — schwe­
ben unosid sitz w powietrzu; 
seine Behauptungen schweben 
in der — jego twierdzenia nie 
majq, (pewnej) podstawy; in 
die — schießen wystrzelid w po­
wietrze ; in die — sprengen
wysadzid w powietrze; vor (»»».
Zorn in die — springen UNO- I wiaterek m.

bahka /. na wodzie, bqbel m.
Lu'ftbremse, sf. ob. Luft­

druckbremse.
Lü ftchen, sn. -s, pl. —,

(dim. od Luft) wietrzyk m.,

Lu ftdicht, adi. nie przepu- 
szczashcy powietrza, szczelny: 
adv. — verschließen zamkn^d 
szczelnie.

Lu'ftdichtheit, sf. szczel- 
nodd f.

Lu'ftdichtigkeitsmesser, 
sm.‘%, pl. —, aerometr m., 
manometr m.

Lu'ftdickmesser, sm. -s, pl. 
—, rzadkomierz m.

Lu ftdruck, sm. -(e)s, cidnie- 
nie n. powietrza.

Lu'ftdrnckapp arat,«m.-(e)s, 
pl. -e, przyrz^d pneumatyczny.

Lu ftdruckbremse, sf. pl. -u, 
hamulec powietrzny, pneuma­
tyczny.

Lu'ftdruckeisenbahu, sf. pl. 
-en, kolej tubowa, rurowa, 
pneumatyczna.

Lu ftdruckmesser, sm. -s, 
pl. —, barometr m., citzzko- 
mierz m., cidniomierz m.

Lu'ftdurchzug, sm. -(e)s, 
pl. -züge, przeeiqg m.

Lu'ftelektrizität, sf. elek- 
trycznodd atmosferyczna.

LÜ^fteN, va. przewietrzad, 
przewietrzyd; Getreide — 
przewiewad zboze; den Hut, den 
Schleier — uchylid kapelusza, 
podniedd cokolwiek welon; den 
Schleier von etw. — (albo 
heben) odslonid, odkryd, wy- 
kryd co; sich — vr. odetchn^d, 
odpoezq-d, ulzyd sobie.

Lu'fterscheinung, sf. pl. -en, 
zjawisko napowietrzne, me- 
teor m.

Lu'fterscheinungslehre, sf. 
meteorologia /.

Lu ftfahrer, sm. -s, pl. —, 
aeronauta m., zeglarz napo­
wietrzny.

Lu ftfahrt, sf. pl. -en, po- 
droz napowietrzna; lotnictwo n.

Lu'ftfang, sm. -(e)s, pl. 
-fange wentylator m., rura f. 
do przewiewu powietrza.

Luftfeuchtigkeitsmesser, 
sm. -s, pl. —, wilgociomierz m., 
higrometr m.

Lu'ftförmig, adi. do po­
wietrza podobny, gazowy.

Lrpftgebilde, sn. -s, pl. —, 
marzenie n. wyobrazni.

Lu'ftgegeud, sf. pl. -en, 
strona /., okolica powietrzua.
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Luftgeschwulst, sf. pi. I 
-schwülste, wzd^cie n., obrzmie- 
nie n. od wiatru, puchlina 
wietrzna.

Luftgleichgewichtslehre, 
sf. aerostatyka f.

Lufthahn, sm. fe)s, pi. 
-Hähne, kurek m. do wypu- 
szczania lub wpuszczania po- 
wietrza.

Lu fthauch, sm. -(e)s, pl. -e, 
powiew m. powietrza.

Lu ftheizung, sf. pl. -en, 
opalanie n. rozgrzanem po- 
wietrzem.

Lu fthimmel, sm. -s, po- 
wietrzokr^g m., powietrznia /., 
atmosfera f.

Luftig, adi. 1) powietrzny, 
eteryczny; -er Körper cialo 
powietrzne; 2) wysoko w po- 
wietrzu znajduj^cy sitz, napo- 
wietrzny ; -er Wipfel eines 
Baumes najwyzszy wierzcholek 
drzewa; 3) powiewny, lekki, 
przewiewny; -es Kleid lekki 
(jak wiatr) ubior, wiatrem 
podszyta suknia; -er Mensch 
wietrznik; -e Entwürfe wietrz- 
ne, czcze zamysly.

Luftkabel, sn. -s, pl. —, 
drut napowietrzny (telegra- 
ficzny, telefoniczny).

Luftkanal, sm. -(e)s, pl. 
-näle, kanal dla przewiewu.

Luftkissen, -s, pl. —, 
poduszka powietrzem nad^ta.

Luftklappe, sf. pl. -n, 
klapka /., zaporka /.

Luftkreis, sm. -ses, pl. -se, 
powietrzokr^g m., powietrznia 

atmosfera f.
Lu'ft kur, sf. pl. -en, kura- 

cya powietrzna, klimatyczna.
Lu ftkurort, sm. -es, pl. -e, 

stacya klimatyczna.
Lu ftleer, «dl. prozny; -er 

Raum proznia f.
Lu ftleere, sf. proznia /.
Lu'ftlehre, sf. aerologia /.
Lu ftleitung, sf. pl. -en, 

przewod (na)powietrzny.
Lu ftlinie, Sf. pl. -n, linia 

napo wietrzna.
Luftloch, sn. -(e)s, pl. -lö- 

cher, lufcik m., dymnik m., 
oddech m., przedech m., okien- 
ko n., otwör m.\ przewiewny 
przedzial (gorn.); -löcher pl. 
nozdrza pl. (zool.).

Luftmalz, sn. -es, slod 
wietrzny, na powietrzu su- 
szony.

Lu'ftnreer, sn. -(e)s, atmo­
sfera f.

Luftmesser, sm. -s, pl. —, 
powietrzomierz m., aerometr 
m., gazomierz m.

Luftofen, sm. -s, pl. -öfen, 
kaloryfer m.

Luftpumpe, sf. pl. -n, po- 
wietrzoci^g m., wywiewa /.

Luftpumpenkolben, sm. -s, 
pl. —, tlok m. powietrzoci^gu.

Luftraum, sm. ob. Luft­
kreis.

Luftreifen, sm. -s, pl. —, 
pneumatyka f. (przy kolach).

Luftreise, sf. pl. -n, po- 
droz powietrzna.

Luftreinigend, adi. oczy- 
szczaj^cy, powietrze, dezyn- 
fekcyj ny.

Luftreinigungsapparat, 
sm. -(e)s, pl. -e, przyrz^d de- 
zynfekcyjny, dezynfeklor m.

Luftröhre, sf. pl. -n, rurka 
powietrzna; przewod oddecho- 
wy, krtan /., tchawica /.

Luftröhrenäste, sm. pl. 
oskrzele pl., broncbie pl.

Luftröhrendeckel, sm. -s, 
pl. —, wieczko n. nadglosnia.

Luftröhreneingucker, sm.
- s, pl. —, wziernik krtaniowy.

Luftröhrenentzündung, sf. 
pl. -en, zapalenie n. tchawicy.

Luftröhrenkopf, sm. -es, 
pl. -köpfe, krtaniokrywka f.

Luftröhrenschnitt,E.-(e)s, 
pl. -e, rozcitzcie n. tchawicy, tra- 
cheotomia f.

Luftsalz, sn. -es, pl. -e, 
söl lotna.

Luftsäule, sf. pl. -n, slup 
powietrzny.

Luftsäure, sf. kwasorod m.
Luftsaugpumpe, sf. pl. -u, 

powietrzoci^g ssqcy.
Luftschacht, sm. -es, pl. -e, 

komin powietrzny.
Luftschicht, sf. pl. -en, 

warstwa powietrzna.
Luftschiff, sn. .(e)s, pl. -e, 

okrtzt powietrzny, aerostat m., 
balon m.

Luftschiffahrt, sf. pl. -en, 
lotnictwo n., latawiectwo n., 
zegluga napo wietrzna, awia- 
tyka /., aeronautyka /.

Luftschiffahrtkunst, sf. ae­
ronautyka /., awiatyka /.

Luftschiffer, sm. -s, pl. —, 
zeglarz napowietrzny, awiatyk 
m., aeronauta m.

Luftschifferabteilung, sf. 
pl. -en, sekcya aeronautyczna.

Luftschiffmotor, sm. -s, 
pl. -en, silnik latawcowy.

Luftschloß, sn. -es, pl. 
-schlösset, zamek m. na powie­
trzu, zamek na lodzie ; czczy 
pomysl, cbimera /., urojenie n.’ 
-schlösset bauen stawiaö zamla 
na lodzie, ukladaö czcze plany.

Luftschraube, sf. pl. -n, 
sruba powietrzna, wentyla- 
tor m.

Luftschwere, sf. citzzkoäL /. 
powietrza.

Luftspiegelung, sf. pl. -en, 
mamidio n., fata morgana f.

Luftspringer, sm. -s, pl.
— , skoczek m., initztelnik m.

Luftsprung, sm. .(e)s, pl. 
-sprünge, skok m., koziolek m. 
(w powietrzu).

Luftstein, sm. -(e)s, pl. -e, 
aerolit m., meteoryt m.

Luftstreich, sm. -(e)s, pl. -e, 
citzcie n. w powietrzu; (obraz.) 
zamach prozny; -e führen 
machaö po powietrzu.

Luftstrich, sm. -(e)s, pl. -e, 
ob. Luftgegend.

Luftstrom, sm. -(e)s, pl. 
-ströme, i -strömung, sf. pl. 
-en, pr^d powietrzny.

Lufttrocknung, sf. pl. -en, 
osuszanie n. na powietrzu.

Lüftung, sf. pl. -en, wie- 
trzenie n., przewiewanie n.

Luftveränderung, sf. pl.
- en, zmiana /. powietrza.

Luftverdichtung, sf. pl. -en, 
zgtzszczanie n. powietrza.

Luftverdünnung, sf. roz- 
rzednienie n. powietrza.

Luftwage, sf. pl. -n, po­
wietrzomierz n., aerometr m.

Luftwechsel, sm. -s, pl. —, 
wymiana /., zmiana f. powie­
trza.

Luftweg, sm. -(e)s, pl. -e, 
droga (na)po wietrzna; prze­
wod oddech owy.

Luftwelle, sf. pl. -n, fala 
powietrzna.

Luftwurzel, sf. pl. -n, ku­
rzen nadpowietrzny.

53*
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Luftzieher, sm. -s, pl. —, 
wentylator m_, wiatraczek m., 
mlynek m.

Lu ftzug, -m. -(e)s, pl. -züge, 
przeciqg m.v powietrza, prze- 
wiew m.; ein dem °e ausgesetzter 
Ort wybuch m.

Lug, sm. klamstwo n., oblu- 
da f. ; (uzywa si§ tylko w zwro- 
cie:) — und Trug klamstwo 
i oszustwo; in der Welt ist 
nichts als — und Trug na tym 
6wiecie wszystko jest klärn - 
stwem i oszustwem.

Lu g aus, sm. okienko n. 
do wygl^dania' (w dachu, 
w drzwiach).

Lü ge, sf. pl. -en, klamstwo 
n., Igarstwo n.; große, derbe, 
grobe — bezczelne klamstwo ; 
handgreifliche — klamstwo na- 
macalne; j—m -n aufbinden 
nagadaö komu klamstwa ; |—n 
-n strafen, einer — zeihen, über­
führen klamstwo komu zadaß, 
o klamstwo kogo przekonaö; 
auf (bei) einer — ertappen 
zlapaö kogo na klamstwie; die 
— steht ihn: auf der Stirn ge­
schrieben widaö mu z ocz, ze 
klamie; -n haben kurze Beine 
klamstwem niedaleko zajdzie.

Lu gen, vn. (h.) wygl^daö, 
czatowaö.

Lü gen, log, habe gelogen, I. 
va. udawati, zmyälaö; Gelassen­
heit — udawaö spokojnego; 
II. vn. klarnaö, Igac, sklamaß, 
zelgaö, mijaö sitz z prawd^; 
j—m ins Gesicht — klamad 
komu w zywe oczy ; dav lügst 
du in deinen Hals hinein kla- 
miesz bezwstydnie; er lügt 
wie gedruckt klamie tak gladko, 
jak gdyby pioro osmalil, kla­
mie jak z nut; er lügt das 
Blau(e) Dom Himmel herunter, 
er lügt, daß sich die Balken 
biegen klamie, ze az sitz ku- 
rzy; j—m die Haut, die Hocke 
(Hucke) Voll — okropnie przed 
kirn naklaniaö; daß ich nicht 
lüge abym nie sklamal, by 
prawdtz powiedziec; wer lügt, 
der stiehlt kto Iga, ten tez i 
kradnie.

Lü'gengeist, sm. -es, pl. -er, 
ducb klamliwy; klamca bez- 
czelny.

Lü gengewebe, sn. °s, pl.
—, klamanina Igarstwo n.

Lü genhaft, adi. klamliwy, 
Igarski; adv. klamliwie.

Lü genhaftigkeit, sf. klam- 
liwo66 /., Igarstwo n.

Lü genmaul, sn. .(e)s, pl. 
-Mäuler, klamliwa gtzba; 
klamca wierutny, Igarz m.

Lü'geuprophet, sm. -en, pl.
-en, falszywy prorok.

Lü genschmied, sm. -(e)s, pl. 
-e, autor m. klamstw, Igarz m.

Lü gner, sm. -s, pl. —, 
klamca m., Igarz m.; j—n 
zum — machen Igarzem kogo 
zrobiö, zadawaö komu klam­
stwo; zum — werden okazac 
sitz klamc^.

Lü gnerin, sf. pl. -innen, 
Igarka /., klamczyni f.

Lü gnerisch, adi. klamliwy, 
Igarski.

Lui se, sf. Ludwika; dim. 
Luischen, sn. Ludwisia, Ludka, 
Ludwinia, Ludwichna.

Lui'senhain, sn. Starol§ka f.
Lui^senhorst, sn. Gogolewo 

n. Oltzdry.
Luha tschowilz, sn. Luba- 

czowice pl.
Lu ke, sf. pl. -N, okno n., 

otwor m. (w dachu, w äcia- 
nie); luka /., szpara f.

Luka rne, sf. pl. -n, okno 
n. w dachu, luka f.

Lukas, sm. Lukasz.
Lukrativ, adi. zyskowny, 

korzystny.
Lukrie ren, vn. (h.) i va. 

1) zyskaö; 2) lukrowaö.
Lukubratio n, sf. nocna 

praca.
Luku llisch, adi. hojny, ob- 

fity; ein -es Mahl uczta wy- 
stawna "f adv. hojnie, obficie.

Lullen, I. va. usypiaö 
dziecko öpiewaniem, lulaö 
dziecko; II. vn. (h.) 1) lulad, 
öpiewaö dziecku do uspienia 
go; 2) uspokoiö sitz ( o wicbrze 
na morzu).

ßuinme, sf. pl. -n, 1) nu- 
zyk m. (ptak); 2) belka po- 
przeczna.

Lümmel, sm. °s, pl. —, 
prostak m., prostaczysko n., 
rura /., drq-gal m., nieokrze- 
sany czlowiek, chlystek m.

Lümmelei, sf. pl. »en, pro- 
stactwo n., gburstwo n.

LÜ mmelhaft, adi. prosta- 
cki, gburowaty; adv. po pro- 
stacku, gburowato.

Lüsinm elha fti g keit,«/. Lüm­
melei.

ßü'inmcln, vn. (h.) zacbo- 
wywa6 sitz jak prostak.

Lump, sm. -en, pl. »en 
i »e, lampart m., obdartus m., 
galgan m_* szuja m.; brudny 
sknera.
'S Lu'mpen, sm. -s, pl. —, 
galgan m., lach man m., szma- 
ta /.; allerhand —, Haufen — 
szmaty pl., odrapaniny pl.; in 
einem — fängt das Feuer 
schnell gdzie cienko tarn sitz 
rwie.

Lu'mpeu, I. va. j—n — 
obchodziö sitz z kirn po- 
gardliwie, jak z szubrawcem; 
sich nicht — lassen nie okazac 
sitz sknerq; II. vn. (h.) wiese 
zycie rozwitzle, lampartowaö 
sitz.

Lu'mpeuding, sn. -(e)s, pl. 
-e, galgaristwo n., rzecz f. 
bez zadnej wartosci.

Lu'mpengeld, sn. °(e)s, 
pl. -er, marne pieni^dze; UM 
ein — kaufen kupic za bezeen.

Lumpengesindel, -ge- 
schmeisz, sn. -s, hultajstwo n., 
galganstwo n., szubrastwo n.; 
holota /., chalastra /., lala- 
lajstwo n.

Lu'mpenhandel, sm. -s, 
handel m. galganami; handel 
interes niezyskowny.

Lumpenhändler, sm. -s, 
pl. —, szmaciarz m.; (»in, sf. 
pl. »innen, szmaciarka /.).

Lumpenhund, -kerl, sm. 
-(e)s, pl. -e, galgan m., odra- 
paniec m., lajdak m., szubra- 
wiec m.

Lwmpenmann, sm. -(e)s, pl. 
-männer, ob. Lumpensammler.

Lumpenpack, sn. ob. Lum­
pengesindel.

Lumpenpapier, sn. »(e)s, 
papier szmaciany, galgankowy.

Lusinp ensammler, sm. -s, pl. 
—, galganiarz m., zbieracz m. 
galganow, szmaciarz m.

Lwmpeusold, sm. -(e)s, gal- 
gahska placa, ntzdzna, mizrrna 
zaplata.
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Lu'mpeuvolk, «n. -(e)s, ob. 
Lumpengesindel.

Lu'mpenware, «/. pl. -n, 
towar tandetny, lichy, malo 
warty.

Lu'mpenweib, sn. -(e)s, pl. 
-er, galganiarka /., kobieta 
galgany zbierajqca, szmaciar- 
ka /.

Lu'mpenzeug, sn. -(e)s, 
galgan m., lach man m., szmaty 
pl., odrapaniny pl.

Lu'mpenzucker, sm. °s, cu- 
kier ordynaryjny.

Lumperei, sf. pl. -en, ba- 
gatela /., rzecz /. malej wagi 
lub wartodci; galgaristwo n.; 
zycie rozwi^zle, lampartka f.

Lu^npig, (rzadko) lu'M- 
picht, adi. galganski, obszar- 
pany, obdarty; brudno skq,py ; 
bzdurny ; lichy, nikczemny; 
adv. po galgahsku.

Lu na, sf. ksiQzyc m.
Lu narisch, adi. dotyczqcy 

ksi^zyca.
Lu'natisch, adi. lunatyczny.
Lu nch, (wym.: löncz) drugie 

dniadanie, przekqska f.
Lunchen, (wym.: lönszen) 

vn. (h.) jedd drugie dniadanie, 
dniadad.

Lu ndenburg, sn. Brzety- 
slaw m.

Lünette, sf. pl. -n, luneta 
/., kozuba /., wylot m. skle- 
pienia.

Lü neburg, sn. Glin m.
Lu nge, sf. pl. -n, pluco n., 

i phica pl.; an der — leiden cbo- 
rowad na piersi, piersiowo; 
aus voller — schreien krzy- 
czed z calego gardla; sich die 
— aus dem Halse schreien 
piersi sobie zerwad krzycze- 
niem.

Lu ngen-, adi. plucny, plu­
co wy.

Lu'ngenader, sf. pl. -n, 
zyla plucna.

Lu'ngenausdehnung, sf. 
wyd^cie n. pluc.

Lu'ngenarterie, sf. pl. -n, 
t^tnica plucna.

Lu'ngenblume, sf. pl. -n, 
goryczka plucowa (rodl.).

Lu'ngenblutung, sf. pl. -en, 
-blutstnrz, sm. -es, pl. -stürze, 
krwiotok plucny.

Lu'ngenbrand, sm. -es, 
zgorzel f. pluc.

Lu ngenbraten, sm. -s, pl. 
—, pieczen f. z pol^dwicy, 
pol^dwica. f

Lu ngenentzündung, sf. pl.
-en, zapalenie n. pluc.

Lu'ngenflechte, sf. pl. -n, 
porost plucnik m.; islandzki 
mech.

Lungenflügel, sm. -s, pl. —, 
pluco n., oskrzele n.

Lu ngengeschmür, sn. -(e)s, 
pl. -e, wrzdd m. na plucach.

Lu'ngenhieb, sm. -(e)s, pl.
-e, citzcie n. w pluca; (obraz.) 
slowo n. prawdy, slowo gry- 
zq,ce.

Lu'ngenkatarrh, sm. -(e)s, 
pl. -e, katar plucny, niezyt 
oskrzelowy.

Lungenkrank, adi. chory 
na pluca.

Lungenkrankheit, sf. pl.
-en, choroba plucna, pluc, 
suchoty pl.

Lu ngenkraut, sn. -(e)s, pl. 
-kräuter, plucnik m. gwia- 
zdosz Tn., miodunka f. (ziele).

Lu'ngenlähmung, sf. po- 
razenie n. pluc.

Lu'ngenlappen, sm. ob. 
zraz plucny.

Lu'ngenmoos, sn. -ses, pl.
-se, latnica plucowa (rost).

Lu^ngenmus, sn. -ses, pl.
-se, siekanka f. z plucek (po 
trawa, po wiedensku Beuschel 
zwana).

Lungenöde m, sn. -a, obrz<?k 
771. pluc.

Lungenpest, «/. dzuma 
plucna.

Lu'ngenschlag, sm. --(e)s, 
pl. -schlüge, paraliz plucny.

Lu'ngen(schwind)sucht, sf. 
suchoty plucne.

Lu'ngen(schwind)süchtig, 
adi. suchotn(icz)y; -süchti- 
ge(r), sm. suchotnikl 777. ; 
-süchtige, sf. suchotnic(zk)a f.

Lungenspitze, sf. pl. -n, 
oskrzele n., szczyt m., kori- 
czyna f. pluc.

Lungenspitzenkatarrh, sm.
-(e)s, pl. -e, niezyt m., katar 
777. oskrzeli.

Lu'ngentiere, sn. pl. zwie- 
rztzta oddychaj^ce plucami.

Lu'ngentuberkel, sf. pl. -n, 
Lungentuberkulose, sf. gru- 
zlica plucna, suchoty plucne.

Lu ngerer, sm. -s, pl. —, 
wlocztzga 77i., nieroba 777., prd- 
zniak m.

Lu ngern, vn. (h.) wloczyd 
.sitz, prdznowac; um etw. — 
laknqd czego.

Lü nse, sf. pl. -n, Ion 777. 
W osi, tulej 777.

Lunte, sf. pl. -n, lont 777., 
knot 777.; lisi ogon (low.); 
(obraz.) — riechen zwqchad 
pizmo rosem, zmiarkowad na 
co sitz zanosi.

Lupana r, sm. -d, pl. -e, 
lupanar m.

Lupe, sf. pl. -n, lupa /., 
szklo powitzkszaj^ce.

Lupfen, lüpfen, va. ob. 
Lüften.

Lllpi ne, sf. pl. -n, wilczyn 
777., lubin 777. (roäl.).

Lu ppe, st. pl. -n, oplawek 
777. (gdrn.).

Lu ppeN, sm. -s, pl. —, 
lupa /., szerbel m. (gdrn.).

Lu ppenfeuer, sn. -s, pl. —, 
dymarka f. (gdrn.).

Lu'ppenfrischarbeit, sf. pl.
-en, dymarstwo n. (gdrn.).

Luppenmachen, sn. -s, tar- 
ganie n. (gdrn.).

Lu'ppenmühle, sf. pl. -n, 
gniecalnia obrotowa (gdrn.).

Lu'ppenschmelzer, sm. -s, 
pl. —, dymarz m. (gdrn.).

Lu'ppenmalzwerk, sn. -(e)s, 
pl. -e, pudlarskie walce pl. 
(gdrn.).

Lupuli'N, sn. -(e)s, alka- 
loid 777« chmielu.

Lu PUs, sm. 1) wilk 777,; 2) 
toczed 777., liszaj zr^cy.

Lurch, 8777. -(e)s, pl. -e, plaz 
777., gad 777.

LÜ schke, sf. pl. -n, kobial- 
ka /.

Luschtvitz, 877. Wloszako- 
wice pl.

Lu ser, Lo ssen, spl. uszy pl. 
jelenie, sarnie (low.).

Lussin, 877. Loszyn 777., 
Loszin 777.; -grande, -Piccolo 
Loszyn wielki, maly.

Lü^tzstock, 8777. -(e)s, pl.
-stücke, lusnia f.

Lust, sf. pl. Lüste, 1) przy- 
jemnodd /., rozkosz /., ucie- 
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cha /.; rozrywka /. (= Belu­
stigung); seine — an etw. 
staben mieö w czem przyje- 
mno66; es ist eine wahre — zu 
hören, daß. . . sprawia praw- 
dziw^ przyjemnoöö slyszeö, 
ze ...; etw. zur — tun robiö CO 
dla rozrywki; er arbeitet, daß 
es eine — ist rozkosz jest wi- 
dzieö go pracujqcego; 2) (bez 
pl.) ochota /., chtzö /., upo- 
dobanie n.; — haben, etw. 
zu tun mieö ochotQ zrobiö co, 
chcieö co zrobiö; ich habe 
nicht übel — mialbym ocho- 
ty; mir kommt die —, mich 
wandelt die — an, ich bekom­
me, kriege — bierze mnie 
ocbota; mit — essen jeöö 
z apetytern;ich habe keine rechte 
— dazu nie mam do tego 
wielkiej ochoty; er hat keine 
— zum Lernen nie ma ochoty 
do nauki; j—M — AU etw. 
machen wzbudziö w kirn chtzö 
d > czego; j—m die — zu 
etw. benehmen pozbawiö kogo 
ochoty do czego; die — zu 
etw. verlieren odecbcieö sitz 
czego; die — ist mir vergan­
gen stracilem ochottz, odeszla 
mnie ochota; 3) (= sinnliche 
Begierde); chuö /., zt^dza /.; 
sinnliche, fleischliche — pozrp 
dliwoöö ciata, chuö cielesna; 
seine — befriedigen, büßen, 
stillen zaspokoiö cbuö: den 
Lüsten fröhnen dogadzaö chu- 
ciom.

Lu stbarkeit, sf. pl. -en, roz­
rywka /., zabawa f.

Lüstchen, sn. -s, pl. —, 
(dim. od Lust) chqtka ocho- 
tka f.

Lu'stdirne, «/. pl. -n, wsze- 
tecznica.

Lü sten, lüstern, 1) va. 
dies lüstet mich to wzbudza 
mojq, ochoty, moje pragnienie, 
moje zqdze, II. vn. i vimprs. (h.) 
es lüstet mich nach etw., ich lü- 
stere nach etw. lakornitz sitz na 
co, chce mi sitz, zachciewa 
mi sitz czego, mam wielkq, 
ochottz na co.

Lü ster, sm. -s, pl. —, 1) 
blask Tn., öwietnoäö /.; 2) paj^k 
Tn., äwiecznik m., 3) lustryna /. 
(materya).

Lü stern, vn. ob. Lüsten.

Lü stern, adi. lakomy, pozq- 
dliwy, pocbutliwy, pragnqcy 
czego, lakomy na co; nach 
etw. — sein pozq-daö, pra- 
gn$ö, laknaö czego; ein -er 
Mensch lakomiec m.; czlowiek 
zmyslowy.

Lüsternheit, sf. pozqdli- 
woöö /., lakomstwo n., z^dza f.

Lu'sterweckend, adi. wzbu- 
dzaj k^cy ochottz; apetytny.

Lu stfahrt, sf. pl. -en, prze- 
jazdzka f.

LuPfeuer, sn. -s, pl. —, 
sztuczny ogieA.

Lustgarten, sm. -s, pl. 
-gärten, park m.

Lu stgas, sn. -ses, pl. -se, 
gaz rozweselaj^cy, bezwodnik 
podazotawy.

Lustgehölz, sn., -es, -Hain, 
sm. -es, pl. -e, ob. Lust­
wäldchen.

Lu sthaus, sn. -ses, pl. -Häu­
ser, altana /.; sielski dworzec 
dworek ustronny, wila /.

Lustig, I. adi. wesoly, 
ochoczy; zabawny; pocieszny; 
-es Temperament wesole uspo- 
sobienie; ein -er Bruder, 
Bruder Lustig czlowiek we­
soly, hulak; -er Einfall face- 
cya, dowcip; ein -es Leben 
führen zyö, wesolo, hulaö; — 
und vergnügt, — und guter 
Dinge wesoluchny; — machen 
rozweseliö; sich — über j—n, 
über etw. — machen zartowaö, 
drwiö, kpiö, naigrawaö z kogo, 
z czego; recht — werden roz- 
ochociö, rozigraö sitz; eine -e 
Geschichte wesola, zabawna, 
historya; die -e Person bla- 
zen, harlekin (teatr); II. adv. 
wesolo, ochoczo, zabawnie; 
— leben wesolo zyö; da geht 
es — her wesolo tu; —! 
immer —! bulaj dusza bez 
kontusza.

Lu stigkeit, sf. wesoloöö 
ochoczoäö /., zabawnoöö f.

Lu'stigmacher, sm. -s, pl. 
—, blazen m., trefniö m., 
krotofilnik m.; — über andere 
czlowiek co drzwi z innych.

Lü stling, sm. -(e)s, pl. -e, 
rozkoszniä m.; czlowiek zmy­
slowy.

Lu stmord, sTTi. -es, pl. -e, 
morderstwo n. z lubieznoöci.

Lu'stort, 877t. °(e)s, pl. -e u. 
-örter, miejsce n. dla ro- 
zrywek.

Lu'streise, sf. pl. -n, podröz 
f dla rozrywki.

Lustschloß, sn. -sses, pl.
-schlösser, zamek m. (letni).

Lu'stseuche, Sf. kila /., przy- 
miot 77i. (med.).

Lu stspiel, sn. .(e)s, pl. -e, 
komedya /.

Lu stspieldichter, sm. -s, pl.
—, komedyopisarz m.

Lu'stverderber, sm. -s, pl.
—, psuj^cy 77t. zabawtz.

Lu'stwäldchen, sn. -s, pl.
—, gaik 77t., lasek m., park m.

Lustwandeln, vn. ls.) prze- 
chadzaö g'tz.

Luther, sm. Luter.
Luthera ner, sm. -s, pl. —, 

luteranin m., luter m.; (-in, 
sf. pl. -innen, -(ran)ka /.).

Lutherisch, adi. luterski.
Lu thertum, sn. -(e)s, lute- 

ranizm m.
Lu'tizer, spl. Lutycy; -land 

sn.. kraj m Lutykow.
Lu'tschbeutel, sm. -s, pl. —, 

wtzzelek m. do ssania dla dzie- 
ci, smoczek m.

Lu tschen, va. cmoktaö.
Lu tscher, sm. -s, pl. —, ob. 

Lutschbeutel.
Lu tter, sm. -s, wödka pierw- 

sza, prosta, prostucha /.
Luttern, va. lutrowaö, 

czyöciö wodktz.
Lü ttich, sn. Leodyum 7t.
Lu vseite, sf. strona okrtztu 

wystawiona na wiatr.
Lu vwärts, adv. w strontz 

wiatru.
Luxation, sf. pl. -en, zwi- 

chnitzcie n.
Luxuriö s, adi i adv. zby- 

tkowny, wykwintny; (-nie, 
-nie).

Lu PUs, sm. —, zbytek m., 
przepych m.; — treiben zby- 
tkowaö.

Luxusartikel, sm. -s, pl. 
—, -wäre, sf. pl. -n, artykul, 
towar zbytkowy.

Luxus aus gäbe, sf. pl. -n, 
wydanie zbytkowne.

Lu'xussteuer, sf. pl. -n, 
podatek zbytkowy.
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Lu'xuszug, sm. -(e)s, pl. 
-züge, pociqg zbytkowy, lu- 
ksusowy.

Luze rne, sf. dzi^cielina /., 
koniczyna bl^kitna, koniczy- 
na Slimaczna, koziorozec m.

Luze rnerklee, sm. -s, lu- 
cerna pastewiia.

Luzia, Lu cia, sf. Lucya.
Lu'zian, Lu cian, sm. Lu- 

cyan.
Lu'zius, Lu cius, sm. Lu- 

cyusz.
Lucifer, sm. -s, lucyper m., 

(najstarszy z dyablöw); lu- 
cyfer m., (gwiazda poranna, 
jutrzenka /.).

Ly chnis, sf. firletka japori- 
ska, plomienczyk m., smolka 
f. (ro61.).

Lyck, sn. Elk m.
Ly dia sf. Lidya.

Lykopo'dium, sn. »s, pl. 
»dien, widlak m. (roSL); pro- 
szek z nasienia widlaku.

Lykurg, sm. Likurg.
Lymphatisch, adi. limfaty- 

czny.
Ly'mphdrüse, sf. pl. -n, 

gruczol limfatyczny.
Ly mp he, sf. pl. »ll, krowian- 

ka /.) limfa f.
Lymphgefäße, sn. pl. na- 

czynia limfatyczne.
Lytlphgeschwulst, sf. pl. -e, 

gruczolek limfatyczny.
Lynch, (wym.: lincz) sm. 

linch m., ukaranie dorazne.
Ly nchen, (wym.: linczen) 

va. i vn. lincbowaö, ukaraödora- 
inie.

Lynchjustiz, sf. (wym.: 
lincz-) sE^d dorazny.

Lyon, sn. Lugdun m.; Golf 
Von — zatoka Lugdunska.

Lyta, sf. pl. Lyren, lira /.; 
nazwa gwiazdozbioru; symbol 
poezyi.

Lytik, sf. liryka /.„ poezya 
liryczna.

Ly riker, sm. -s, pl. —, li- 
ryk m., poeta liryczny.

Lytisch, adi. i adv. liryczny, 
(-nie.)

Ly sander, sm. Lizander.
Lytias, sm. Lizyasz.
Lysot, sn. «(e)s, lizol m.
Lyzeat(-), adi. licealny.
Lyzeatklasse, sf. pl. »n, 

klasa licealna.
Lyzeatprüfung, sf. pl. -en, 

egzamin licealny.
Lyzeatschüler. sm. »s, pl.

—, (»in, sf. pl. »innen,) uczeri 
m. (uczennica /.) liceum.

Lyzetm, sn. »s, pl. Lyzeen, 
liceum n., szkola srednia.

Ende des ersten Bandes. 
Koniec tomu pierwszego.

Zaktad °'
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Nak-tadem Maurycego Perlesa, c. i k. ksi^garni nadwornej w Wiedniu, 
I. Seilergasse 4 wyszty:

Dzieje Polski illustrowane.
Na podstawie najnowszych badan historycznych napisal

profesor Dr. August Sokolowski
z wspöludzialem Adolfa Inlendera, z illustracyami oraz reprodukcyami z obrazow Jana 
Matejki, Walerego Eljasza, Juljusza Kossaka i Henryka Rauchingera, w 3 tomach, w ory- 

ginalnej okladce wedlug rysunkow artysty-malarza Henryka Rauchingera

Dzieje Polski Porozbiorowe.
Napisal prof. Dr. August Sokolowski.

Z illustracyami: Jana-Matejki,WaleregoEljasza, JuljuszaKossakaiinnychartystow polskich.
Razern 4 tomy w ozdobnej oprawie 38 koron.

Illustrowane dzieje narodu nalezq, bez- 
sprzecznie do rztzdu dziel, ktore znalezö sitz 
powinny w bibliotece kazdej wyksztalconej 
rodziny. Literatura polska pod innymi wzgly- 
dami tak bogata, nie moze dziä — z wyj^t- 
kiem pomniejszych wydawnictw ludowych — 
wykazaö sitz ani jednem illustrowanem dzielcm, 
ktoreby przedstawialo wyksztalconej publi- 
cznoäci wyniki nowszych badaü na niwie historyi 
polskiej, w zwitzzlej a jednak przystypnej formie.

Ten fakt sam przez sitz usprawiedliwia 
to wydawnictwo i czyni je z gory poz^danem 

" dlaL polskiej literatury historycznej.
Za gruntowne a zarazem przysttzpne opra- 

cowanie dziela, rtzkojmitz daje nazwisko autora, 
za wartoäö artystyczn^ illustracyi rtzczq wy- 
mienione w tytule nazwiska artystow.

Oryginalne rysunki Jana Matejki sq, 
do nabycia w ksitzgarni nakladowej.

Po ukohczeniu trzeciego tomu
Dziejöw Polski illustrowanych 

zdecydowaliSmy sitz na zyczenie licznych pre- 
numeratorow na wydanie tomu czwartego, za- 
wieraj^cego

Porozbiorowe Dzieje Polski, 
to jest epoktz od pierwszego rozbioru (r. 1872) 
az do naszych czasow.

Dzieje Polski Porozbiorowe znalazly jak 
najprzychylniejszEt ocentz w calej prasie pol­
skiej, a liczne zamöwienia äwiadczq, ze wyda­
wnictwo to uczynilo zadoäü istotnej potrzebie.

Po^ostale nie^nane prace
ä. p. Artura Grrottgera zebrane i wydane przez jego siostr^. 

20 obrazöw (lieliograwury) duiego formatu (31 X 41 cm) na 
papicrze chinskiin podlug oryginalnych rysunköw mistrza.

Tre6c: Wloäcianin ruski. — PrzejScie przez 
granictz. — Pozegnanie. — Powrot. — Szkola 
szlachcica I—IV. — Ophelia. — Studyum. 
— 2elehski. — Mickiewicz.-— Polowanie na 
sokola. — Polska na krzyzu. — Muzykantka. 
'— Portret Grottgera. — Studyum: Wytrq- 
cona. — Blogoslawienstwo ojcowskie. — 
Rusinka narzeczona. — Szkic.

Ze wzgltzdu na wysoki nastroj patryotyczny 
przenikaj^cy te ostatnie arcydziela mistrza,

Pocket krolow polskich
zbior 44 portretow historycznych rysunku Jana Matejki z tekstem 

ia^cym Stanislawa Smolki i Augusta Sokolowskiego.
<Srfe dzielö vTfi3j^szytach (zeszyt po 2K. = 

 

2 iparki) kosAuje -KOJC, w oryginalnej, ele- 
dajckiej oj^awie podlug rysunku artysty- 
nüflarza Toiteusza RVbkowskiego 52 K. 
wcpprawi^bogato zföoonej 56 K.

idiloäniko^^i/tuki typograficznej ist- 

wychodz^ce dziä na widok publiczny w naszem 
wydawnictwie, zywimy nadziejtz, ze doznajq 
najlepszego przyjtzcia w spoleczehstwie. Obrazy 
te Grottgera wyjdq> w formacie 31 X 41 cm 
w najwytworniejszej reprodukcyi, t. j. w helio- 
grawurze.

Wykonania podj^l sitz pierwszorztzdny za- 
klad artystyczny we Wiedniu (Die Gesellschaft 
für vervielfältigende Kunst in Wien).

Cale dzielo kosztuje 20K. = 20 marek, w ory- 
ginalnej eleganckiej oprawie 25 K. — 25 marek.

nie je osobne wydanie (China), ktorego zeszyt 
jeden kosztuje 3 K. 60 h., caloä6 23 zeszyty 
82 K. 80 h. = 82 marek 80 fen., w ozdobne- 
oprawie 88 K. 80 h. = 88 marek 80 fen., w zloj 
conej bogato oprawie 92 K. 80 h. — 92 marek 
80 fen.
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